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PRJEFATIO. 





Studia geographica ut angustis apud Romanos limitibus continebantur ac 
subsistebant fere in dimetiendis imperii provinciis, sic apud Grzcos latissime 
patebant eorumque per omne tempus erant deliciz. 

Nosti juvenile gentis ingenium. E Gracie litore lacinioso vel serenis Ionie 
plagis mare prospectans puer ardescit longinquarum terrarum desiderio et ex ore 
pendet diu vagati nautz Carici; vir deinde, si ferat fortuna, audita properat suis 
usurpare oculis atque nova addere notis, ut redux tandem visa circumstanti re- 
citet coronz literisque condita tradat posteritati. Sic in primo statim quod e 
prose orationis incunabulis prodiit opere ἀνὴρ πολυπλανὴς, Hecateus, nativa na- 
scentis sermonis simplicitate orbem terrarum pandere instituit. Cujusmodi ab 
initiis profecta geographia latius subinde exspatiata est. Et quum multiplex sit 
argumentum ac plerasque scientias humanas attingat, vix ullum Grecia studiorum 
curriculum inivit quin comitem se adjungeret geographia, qu& una logographos, 
sophistas, philosophos, historicos, rerum naturalium scrutatores, mathematicos, 
astronomos, nautas, mercatores, diversicolorem sane gentem, vastis suis spatiis 
excepit. Denique post Claudium Ptolemzum, lumen ultimum, per longum lite- 
rarum crepusculum non aucta quidem estscientia geographica, haud pauci tamen 
commentandis, colligendis, excerpendis vetustorum geographorum scriptis ope- 
ram navabant, usquedum ingruens barbariei caligo situ suo omnia obtegeret. 

Post diram noctem renascente demum luce literarum, et unoquoque suam 
dinumerante fortunam, nobis quidnam perduraverat? O stragem immanem, 
jacturam irreparabilem! E tantis locupletissimorum librorum divitiis tria vix 
scripta majora, Strabonis, Ptolemzxi, Hermolai, servari contigit. Et ne hec qui- 
dem salva prorsus emerserant. Nam Strabonis et Ptolemzi libros quantopere tem- 
porum injuria et scribarum doctorum licentia, indoctorum socordia foedaverit, 
Stephanum vero ab Hermolao breviatum quam lacerum eripuerimus, quis est 
qui nesciat? Hzc igitur auctorum trias quum sit quasi χλειδοῦχος quae veterem no- 
bis orbem recludat, et magnorum geographorum nomine designetur, multum 
tamen abest ut modicis suis voluminibus magnitudinem et varietatem argument: 
ingentis assequi potuerit. 

Itaque plurimum refert cetera cognitionis geographice instrumenta curiose 


circumspicere et in usus nostros convertere. Principem vero inter ea locum te- 
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nent minuta illa scripta quibus capita quadam tanto majore diligentia et accu- 
ratione pertractantur, quo arctioribus materies finibus circumscripta est. Beatis- 
sima eorum copia veteres abundabant, nec pauca nobis fortuna fecit reliqua. 
Quz etiamsi librorum mss. fatis iniquis pessime sunt affecta, vel sic tamen, quum 
plurima eorum sui generis exstent monumentaunica, pretium habent maximum. 

Ceterum hasc opuscula quum minoris ambitus essent quam ut justis implendis 
voluminibus sufficerent, jam antiquitus mos erat complura in unum componere. 
Et quz sic in codicibus nostris juncta occurrunt, eadem societate typis repetie-. 
runt primi geographicorum editores SiciswuxDus Grerrexivs et Davip HogscHELIUs. 
Quorum ille an. 1533 e codice Palatino edidit Arriani et Hannonis periplos et 
Plutarchi de fluviis libellum et epitomen Strabonianam (1), Heeschelius autem 
an. 1600 ecodicis Pitheani apographis Hervortiano et Palatino produxit Scymnum, 
quem vocant, Marcianum, Scylacem, Dicearchum, Isidorum (2). His, ut sors obtu- 
lerat, in lucem emissis, proclivis erat cogitatio de justo concinnando Geogra- 
phorum syntagmate. Primus id consilium iniit Lucas HorsrENiUs, multiplicis vir 
doctrine, judicii subacti, indefessz diligenti. Verumtamen postquam copiosam 
rei gerendz supellectilem e bibliothecis Britanniz, Galliz, Italie collegerat et 
jam peregerat partem laboris, mox ad alia negotia delatus susceptam provinciam 
' deseruit (3). Aliquanto post Jacosus GnoNovius libro qui Geographica antiqua in- 
scribitur (4), quattuor edidit opuscula ( an. 1697). Multo majora eodem tempore 


1. ᾿Αρριανοῦ περίπλους Εὐξείνον πόντου. Τοῦ αὐτοῦ περίπλους τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. "'Avetovoc περίπλους Λιθύης. Πλου- 
τάρχον περὶ ποταμῶν xai ὁρῶν. ᾿Επιτομὴ τῶν τοῦ Στράδωνος γεωγραφικῶν. Arriani et Hannonis Periplus. Plutarchus 
de fluminibus et montibus. Strabonis epitome. Froben. Basilee anno MDX XXIII. in-4*. 

2. Geographica Marciani Heracleotz, Scylacis Caryandensis, Artemidori Ephesii, Dicearchi Messenii, Isi- 
dori Characeni. Omnia nunc primum, prater Dicearchi ila, a Davide Haschelio Aug. ex manuscript. codd. 
edita, Augusta Vindelicorum, ad insigne pinus. Cum privilegio Cas. perpetuo. MDC. in-8*. 

3. Rationem edendi syntaginatis Holstenius exposuit in Epist. ad Peirescium ( 11] Id. Febr. an. 1628 ). Opus medita- 
batur tripartitum, ita ut prima pars vett. geographorum minorum opuscula contineret viginti, altera omnes auctores 
qui de urbe atque imperio Constantinopolitano scripserunt, tertia geographiam sacram. — PRIME PARTIS OPUSCULA : 
1. Michaelis Pselli ( in aliis codd. Nicephori Blemmidae ) opusc. de terre situ, figura et magnitudine. — 2. Ἀγαθημέρου 
τοῦ "Ορθωνος γεωγραφίας ὑποτύπωσις. — 8. Ave vogou ὑποτύπωσις γεωγραφίας ἐν ἐπιτόμῳ. --- 4. Anonymus de describenda 
terra in globo. — 5. Marciani Heracleotz περίπλων libri II. — 6. Artemidori Ephesii (i. e. Menippi, ut ipse H. postea 
vidit ) epitomes fragmentum. — 7. Anonymi poeta περιήγησις ad Nicomedem regem. --- 8. Scylax Caryandensis. — 
9. Hannonis periplus. — 10. Diceearchi descriptio Graeciee, — 11. Dionysii Byzantii ἀνάπλους Bospori Thracii. — 12. Pe- 
tri Gylii commentarius in Dionysium. — 13. Arriani periplus Ponti. — 14. Anonymi per. Ponti. — 15. Pseudo-Arriani 
per. maris Erythreei. — 16. Isidori Char. mansiones Parthice. — 17. Palladii cujusdam narratio de Indis et Brachma- 
nis. — 18. Anonymi periegesis orbis terrarum, bàrbaro stylo ex Graeco in Latinum conversa. — 19. Gemisti Plethonis 
emendatio errorum aliquot Strabonis. — 20. Strabonis Epitome. — PARS SECUNDA : t. Hesychli V. Illustris origines 
Constantinopolitane. — 2. Codini antiquitates. — 3. Anonymi collectio antiquitatum Constant., e ms. Regio. — 
4. Pauli Silentiarii ecphrasis ecclesi:e S. Sophise versibus heroicis scripta. — 5. Ecphrasis ambonis ejusdem templi eo- 
dem auctore heroico carmine scripta. — 6. Petri Gylii descriptio urbis Constantinop. — 7. De regionibus urbis CP. li- 
bellus. — 8. Emanuelis Chrysolore comparatio veteris et novae Romae. Atque heec de ipsa urbe. Sequuntur qui de 
imperio CP. ejusque provinciis scripsere : — 9. Hieroclis Συνέχδημος. — 10. Constantini Themata. — 11. Notitiz 
episcopatuum. — Subjungentur mantissme loco varii auctores qui de miraculis locorum scripsere. — PARS TERTIA : 
1. Eusebius Cresariensis Περὶ τοπιχῶν ὀνομάτων τῶν ἐν t1) θείᾳ γραφῇ. — 2. Hieronymi liber de nominibus locorum in 
S. Scriptura. — 3. Beda liber de nominibus locorum in actis Apostolorum. — 4. Eucherii epistola ad Faustum pre- 
&byterum insularum De situ Judaes. — « His adderem, Holstenius ait, Adamnani, Bede, Bocharti, Epiphanii monachi 
et aliorum antiquiorum et melioris note auctorum descriptiones Terr: Sancío; item de terre divisione inter liberos 
Noe ex Eusebii Chronicis et Chronico Alexandrino et duobus antiquis latinis interpretibus. » 

4. Geographica antiqua, hoc est : Scylacis Periplus maris mediterranei. Anonymi periplus Mootidis paludis 
et Ponti Euxini. Agathemeri Hypolyposis geographia. Omnia Groco-latina. Anonymi Exposilio tolius mundi 
latina. Cum notis Isaaci Vossii, Jac. Palmerii, Sam. Tennulii, edentc Jacobo Gronovio, cujus accedunt emen- 
dationes. Lugduni Batavorum apud Jordanum Luchtmans, 1697. 4^, 
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ΓΘ JoawwEs Hupsowvus, Geographic veteris scriptores graecos minores quattuor 
voluminibus complexus, Oxonie& 1698-1712 (1). Is quum librorum rarissimorum 
acervum satis amplum collegerit, bene meruisse de republica literarum jure cen- 
setur. Quamquam eo nomine laus editoris continetur tantum non omnis. Nam 
ordinem rerum secutus est adeo nullum, ut, mixtis separandis, longeque disje- 
ctis que jungi debebant, totum opus speciem praebeat farraginis hinc inde cor- 
rasa ad implenda volumina quz bibliopola postulabat. Notulis vero, quas majo- 
. rem partem e Salmasii libris excerptas, partim de suo subjecit Hudsonus , nescio 
num affectare munus interpretis an eludere voluerit, sepius querensille suscepti 
laboris tedium. Nec multum literis profuerunt inserte Dodwelli de singulorum 
auctorum setate scriptisque dissertationes, quas sanior quisque cum Bernhardyo 
dicet « mirifice perversas et aridas vanisque acuminibus differtas.» Ceterum quum 
incendio, ut fertur, theatri Sheldoniani major pars exemplarium periisset, hinc 
pretium factum est reliquis, adeo ut mox nonnisi numatissimo cuique integrum 
opus esset parabile. Sic elegans ejus exemplar e libris Firmini Didot soluto bis 
mille francorum pretio felix quidam redemptor abstulit. In tanta igitur operis 
Hudsoniani raritate et caritate, ne dicam perversitate, nihil mirum est postea 
complures exstitisse viros doctos qui ad novum parandum geographorum syn- 
tagma accingerentur. Primus, ni fallor, Pexzertus corpus geographorum quinque 
tomis absolvendum promisit (2). Spem monstravit egitque quietem. Sub idem 
tempus amplissimam collectionem moliebatur, operisque delineationem Parisino 
virorum sapientum collegio submisit Banoxvus ΡῈ SAmvTE-Cnorx (3). Hujus quoque 


1. Geographia veleris scriptores graci minores, cum interpretatione latina, disser(ationibus et annotatio- 
nibus. Vol. 1. Oxoniz. E Theatro Sheldoniano. MDC XCVIII. Insunt : 1. Hannonis periplus, 2. Scylacis per. 3. Aga- 
tharchides. 4. Arriani peripl. Ponti Eux. 5. Arriani peripl. maris Erythraei. 6. Nearchi paraplus ex Arriano. 7. Marcia- 
nus Heracleota. 8. Anonymi peripl. Ponti Euxini ( ejus pars altera legitur in volumine tertio II). — VoruaiNi 11, quod 
prodiit an. 1703, insupt: 1. Dicsarchus. 2. ]sidorus. 3. Scymnus Chius. 4. Plutarchus De fluviis. 5. Agathemeri . 
libri H. 6. Chrestomathia Straboniana. — VorvwiNE ΠῚ, edito an. 1712, continentur : 1. Excerpta e Dionysii Byzantii 
Anaplo Bospori Thracii. 2. Anonymi peripl. Ponti (cf. vol. I, 8 ). 3. Expositio totius mundi et gentium, latine. 4. Va- 
riz lectiones in Anon. Ravennatem e cod, Vaticano. 5. Ptolemaei Arabia. — 6. Chorasmiez et Mawaralnahree, hoc est, re- 
gionum extra fluvium Oxum, descriptio ex tabulis geogr. Abulfedee Ismaelis, arab. et lat., cura et studio Johannis Grae- 
vii, cui seqq. quoque arabica debentur. — 7. Abulfedze descriptio Arabize cum tabulis longitudinis et latitudinis locorum. 
— 8. Ejusdem descriptio maris Persici. — 9. Ejusdem descriptio maris Rubri. — 10. Binee tabulee geogr., una Nassir Ed- 
dini Perse, altera Ulug Beigi Tatari. — 11. Excerpta ex Georgii medici Chrysococce: Syntaxi Persarum per Ismaelem 
Bullialdum. — 12. Ptolem tabula longitudinis et latitudinis urbium insignium. — 13. Ptolemzi catalogus fixarum 
stellarum. — VoLUMEN IV, an. 1712, exhibet Dionysii Periegesin cum commentario Eustathii , versionibus Avieni et 
Prisciani ( inserto etiam Avieni de ora maritima carmine ), paraphrasi greeca et scholiis. Subjiciuntur Fragmenta qua- 
dam geographica e codd. exscripta. ts 

2. Vid. Fabric. Bibl. Gr. tom. 1V, p. 667 ed. Harless. et Jenaer Lit. Zeitung an. 1785, N. 128; Bredovius in Epist. 
Parisin. p. 34, ex quo adornationem syntagmatis Penzeliane exscribam : Towus 1. MATHEMATICUS : Aratus, Geminus, 
Cleomedes de mundo, Procli sphaera, Autolyci sphaera, Agathemeri hypotyposes. — Tonus 1I. UNivERsALIS : Dionysius 
Periegeta, Scymnus Chius, Scylax, Strabonis Chrestom., Menippi Pergameni, Artemidori Ephesii et Ephori Cumani 
fragmenta. — Toxus Ilf. PARTICULARIS. VoLusM. 1. Asia et Africa : Agatharchides de mari rubro; Arrianus Peripl. 
maris Rubri; Ejusdem Indica; Hannonis per.; Marciani per. maris externi; Isidori stathmi Parthici; Monumentum 
Adulitanum. Vor. 1I. Europa : Arriani et Anonymi per. Ponti Eux.; Diceearchi fragm.; Plutarchus De fluviis. — To- 
MUS IV. sACER : Eusebius περὶ τῶν τοπιχῶν ὀνομάτων cum vers. Hieronymi. Epiphanii διήγησις περὶ τῆς Συρίας καὶ τῆς 
ἁγίας πόλεως. Phoca ἔχφρασις τῶν ἐπ᾽ 'Avttoysíac χάστρων Συρίας, Φοινίχης χτλ. Ρεγαΐοοδε ἔχφρασις περὶ τῶν ἐν '᾿Ιεροσολύ- 
pote χυριαχῶν θεμάτων, Anonymi ἀπόδειξις περὶ τῶν Ἱεροσολύμων. — Toxus V. MEDIUS : Cosmas. [ndopleustes. Palladius 
De Bragmanibus. Constantin De tiem. et de adm. imp. Codini descriptio urbis C. P. Theodorus Gaza de origine Tur- 
carum. 


3. Mémoire envoyé à Messieurs du Journal des Scavans sur une nouvelle édition des petits géographes an- 
a. 
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scriptoris elegantissimi consiliis seva fluctuum Gallicorum tempestate obrutis 
et demersis, surgens Bnxpovius « Mihi nunc soli labor » exclamat; Parisios vir 
optimus accurrit, Dionysii et Plethonis codicibus per menses aliquot insudat, 
quzedam transcribit opuscula, deinde ad lares reversus aliis conquirendis subsi- 
diis operam impendit, tandem coppta sua in Epistolis Parisinis (Lips. an. 1814) 
annuntiat. Post hzc conticuit totumque negotium seu lubens seu invitus missum 
fecit. Interim Hudsoniane editionis scripta plurima, notis graecanice versis, qui- 
dam Grzcus natione repetivit Vienne an. 1807 (1). Quod quidem opus vitiorum 
foeditate ceteraque immunditie omnium quz nostro seculo prodierunt est spur- 
cissimum. Ipsam denique rem strenue aggressus JoawxEs FnANcCISCUS GaArLIUS, 
vir diligentissimus, inde ab anno, 1826 Geographos greecos minores (a) variorum 
notis onustos suisque ipsius instructos edere coepit; sed hic quoque postquam 
per tria volumina, quibus septem opuscula continentur, operam perduxerat, 
ultra non est progressus. 

Eodem tempore vir criticus Geographos minores tractandos suscepit Gopo- 
rFREDUS ΒΕΚΝΗΛΆΡΥ. Lucem vidit primi voluminis pars prior (3), quo Dionysius 
periegeta exhibetur ejusque commentatores et paraplrastz atque docta editoris 
annotatio. Preclarum viri eximii opus dolemus seu feetum leoninum ἐπ hoc ge- 
nere. fuisse unicum. Causam derelicti vel spreti laboris ipse narrat in 7nalectis in 
Geographos Grecorum minores ( Halis 1850, p. 2) : « Scilicet postquam Diony- 
sium periegeten, inquit, evulgaram, compendiarium illum artis magistrum, sed 
qui commentariorum et interpretationum apundantia reliquos obruerit, refrixit 
ardor redemptoris : itaque, ut fit, Musarum gracarum suavitate captus ad lztiora 
literarum spatia digressus sum, nec unquam illuc animos rettuli, nedum ut libe- 
ret operosissimam Geographorum partem a perpaucis lustratam ingratis et frustra 


ciens, par M. le Baron de Sainte-Croiz. in Journal des Sav. 1789 Avril. p. 217 sqq. Primum S.-Crucius graecos 
geographos minores ex ordine chronologico vult exhiberi; deinde Latinos geographos et itinerariorum auctores. His 
subjungit supplementi loco libellos de Roma urbe ejusque regionibus. Alteram vero supplementum destinat geogra- 
phiz sacra et ecclesiastice. Singula scripta recensere supersedeo , quum nihil novi, quod momenti alicujus sit, S. Cru- 
cius attulerit. Cf. Bredovius in Ep. Par. p. 35 84. 

1. Συλλογῆς τῶν ἐν ἐπιτομῇ τοῖς πάλαι γεωγραφηθέντων, τύποις ἐχδοθέντων φιλοτίμῳ δαπάνῃ τῶν ἐξ Ἰωαννίνων quo- 
γενεστάτων ἀδελφῶν Ζωσιμα δῶν, χάριν τῶν τῆς 'Ελληνιχῆς παιδείας ἐφιεμένων Ἑλλήνων, τόμος πρῶτος, περιέχων 
Σχύλαχος xai ἀνωνύμου τινὸς περίπλους " ᾿Αγαθημέρου γεωγραφίας βιθλία β΄" ᾿Αγαθαρχίδου, Ἄλννωνος. AgotxvoU, Νεάρχον, 
Μαρκιανοῦ περίπλους " τεμάχιά τινα Μενίππον χαὶ ᾿Αρτεμιδώρον Διχαιάρχον Βίον Ἑλλάδος xai ᾿Αναγραφὴν τοῦ Πηλίον 
ὄρους " Ἶσιδώρον σταθμοὺς Παρθιχούς" Σχύμνου Περιήγησιν᾽ Πλουτάρχον περὶ ποταμῶν, xal τὴν ἐπιτομὴν τῶν Στράδωνι 
γεωγραφουμένων. --- Ἐν Βιέννῃ τῆς Αὐστρίας ἐκ τῆς Σχραιμθλικῆς τυπογραφίας ,AQZ'. — Tomus secundus, qui an. 1808 
prodiit, continet : Διονυσίου οἰχουμένης περιήγησιν μετὰ τῶν παρεχδολῶν τοῦ Εὐσταθίου. ᾿ἈΙνωνύμον περίπλουν Εὐξείνου 
πόντου: Πτολεμαίου χανόνα ἐπισήμων πόλεων, Ἀραδίαν, καὶ τὴν τῶν ἀστερισμῶν ἔχθεσιν’ ᾿Ανωνύμου παράφρασιν εἰς τὴν 
Διονυσίον περιήγησιν" παρεχδολάς τινας εἷς τὴν αὐτὴν περιήγησιν xai ἀποσπασμάτιά τινὰ γεωγραφιχά. 

2. Geographi gra&ci minores. Hudsonianc edilionis adnotationes integras cum Dodwelli dissertationibus edi- 
dit suasque et variorum adjecit ; textum denuo recensuit et varias lectiones subjecil, versionem latinam reco- 
gnovit; copiosissimis denique indicibus ac tabulis in &re incisis instruxit Joannes Franciscus Gail. Volu- 
men 1 continens Hannonis et Scylacis periplos. Typis regiis, Paris. 1826. Volumen 11 (an. 1828) continet Dicaar- 
chum, Scymnum, Anonymi Stadiasmum. Volumini 111 ( an. 1881 ) insunt : Arriani et Anonymi Peripli Ponti Euxini 
et Anonymi Exc. de mensura Ponti Euxini, 

3. Geographi graci minores. Voluminis primi pars prior : Dionysius Periegetes grace et latine cum vetustis 
commentariis et interprelationibus ex recensione et cum annolatione Godofredi Bernhardy. Lips. 18206. In libra- 
ria Weidmanniana impensis G. Reimeri. 
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peragrare. Nec fuit posthac cur consilium mutarem, quamvis etiam ab exteris 
hominibus de hoc negotio compellatus. » Post Bernhardyum singulis quidem 
opusculis denuo edendis optime meruerunt Millerus, Letronnius, Hoff- 
mannus, Fabricius et nuperrime Meinekius, sed justam omnium colle- 
ctionem nero instituit. 

Itaque longum perlustravi campum quasi ἄτης πεδίον, in quo spes inanes legere 
erat, vana consilia, conatus, tentamina, abortus. Nunc animos deferbuisse dixeris 
et clamori successisse silentium. At in arenam jam descendit strenuissimus bo- 
narum literarum propugnator, FrgMiNUs Dipor. Is igitur quum ardentissimis 
nostri evi studiis geographicis, quibus vetus orbis nova in diem luce affunditur, 
idoneum instrumentum deberi censeret, corpus geographorum plenissimum ela- 
borari jussit. Curas operis Letronnio mihique conjunctim sustinendas jam ante 
annos aliquot vir celeberrimus demandaverat. Sed delineato vix opere, Letron- 
nium, Galliz decus, vegetis in annis fatum acerbum patrie, literis, amicis eri- 
puit. Solus tanto acrius et desperantis fere nisu in laborem incumbere copi. 
Quem 51 exequi mihi quoque fatum denegaverit, in jacentis locum alius succe- 
det ἔφεδρος : nam confido genio Didoti, qui quum tot opera ardua speique longe 
ad exitum feliciter jam perduxerit, de hoc quoque ut optima quique auguremur, 
auctor est. | 

Consilium instituti quo majus est, tanto paucioribus licet comprebendere. 
Straboni igitur et Ptolemaeo et Stephano Byzantio sua singulis erunt volumina 
propediem illa edenda; minorum autem, quos vocant, geographorum collectio 
primum exhibebit periplos, periegeses, totius mundi systemata, varia. excerpta 
geographica, 48 in codicibus supersunt. His subjicientur deperditorum geogra- 
phorum fragmenta e veterum scriptis collecta. ( Que sine nomine auctoris apud 
lexicographos, scholiastas, grammaticos, aliis in libris obscurioribus geographica 
vel topographica leguntur, porro qus inscriptionibus suppeditatur apta nostre 
rei supellex, ea omnia ex literarum ordine disposita ad calcem ponemus Ste- 
phani Byzantii. ) Deinde habebis geographiam imperii Byzantini, geographiam 
sacram, geographiam ecclesiasticam. Appendicis loco subjungentur geographi 
latini, itineraria, tabula Peutingeriana. Tribus hzc absolventur voluminibus, 
quorum summam in unam rerum nominumque tabulam colligemus. Quarto vo- 
lumine Arabum geographos minores edendos curabit vir clarissimus harumque 
literarum in paucis peritissimus Norr DxsvenoEns. 

Ordinem in singulis partibus sequimur chronologicum , non ita tamen, ut ubi- 
que circa eum trepidemus. Si que ejusdeim fere &vi scripta in eodem versantur 
argumento, componemus ea, quamvis dispar opus ex lege chronologica inter- 
ponendum foret. Porro si scriptum aliquod «tatis est certius non definiende, 
alii jungetur simili. Sic in primo hoc volumine Arrianeo Ponti Euxini periplo 
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subjicitur ejusdem maris periplus, quem incerti evi scriptor anonymus ex Ár- 
riano aliisque fontibus concinnavit. Similiter post periegesin iambicam, qua 
Scymni Chii dici solet, versiculos Dionysii Calliphonte nati collocavimus. 
Verba grzca, ubicunque fieri potuit, e codicibus Parisinis, Romanis, Escoria- 
lensibus vel denuo vel nunc primum collatis recognovimus; latina aut nova 
damus aut priscis emendatiora. Crisis quum bonam partem in dijudicandis loco- 
rum nominibus et distantiis posita sit nec rite possit exerceri, nisi in res ipsas 
penitius inquisiveris, annotationem elaboravimus paullo uberiorem, qua et ver- 
borum rationes et rerum momenta precipua complectatur. Sedulo cavimus ne 
vestigia legeremus eorum, qui muneri suo satis fecisse sibi videntur, si priorum 
interpretum notulas nullo discrimine coacervarint iisque de suo penu subinde 
aliquid adsperserint. Qua quidem re nihil novi ad fructum exilius et ad tedium 
literarumque contemptum efficacius. Preterea temperanda erat annotatio pro 
singulorum scriptorum pondere et interpretandi difficultate. Quod non monuis- 
sem, nisi mos contrarius obtineret. Nam Dionysii Periegesin, quum juventuti 
potius quam doctorum in usum scripta sit, et veterum et recentiorum commen- 
tariis habes onustam, dum inelegantes quidem sed accuratissimi geographic re- 
conditioris scriptores neglecti Jacent et contemti. Similiter in latinis Pomponius 
Mela, jucundus ille et lectu facilis, interpretationum mole obruitur, Plinianos 
vero libros geographicos, thesaurum ditissimum, at opus intricatissimum, quasi 
pestem omnes defugiunt. Jam ut illuc revertar, in Stadiasmo maris mediterranei 
et periplo maris Erythrai et similibus parum profeceris, nisi recentiorum via- 
torum libros et cetera subsidia in interpretationis partem traxeris. Paucioribus 
defungi licet ubi de Grzcia aliisque regionibus notissimis sermo est, de quibus 
citasse volumina, que omnium manu teruntur, sufficit. In Marciano non est.cur 
explicetur Ptolemeus, ex quo ille sua tantum non omnia desumsit, sed cardo 
rei versatur in indicandis locis quibus ab eo recedit Marcianus vel ubi melioribus 
quam nobisgjàm przsto sunt Ptolemzi libris usus esse videtur. Major etiam bre- 
vitas cadit in descriptiones totius orbis terrarum, ubi summa posita est in defi- 
niendo, quod unusquisque auctor expresserit, systemate geographico. 
Tabulis zri incisis cur scripta destitui noluerimus, dicere putidum sit. Quibus 
in delineandis eandem quam in annotatione normam sequimur. Videlicet alias. 
habebis tabulas minores, qua vel orbem terrarum ex certi cujusdam meute geo- 
graphi adumbrant, vel ad eos scriptores pertinent, in quibus non tam hoc agi- 
tur ut situs exploretur locorum , quam ut quenam et quot unusquisque loca me- 
morarit et quibus regiones limitibus circumscripserit, uno oculorum obtuitu 
possit comprehendi. Contra vero amplas et accuratissimas sibi tabulas postulant 
1] periplorum auctores qui nullum non radunt maris recessum, nullum non re- 
censent vicum vel fluviolum vel solitariam in. saxoso litore ficum. Horum in 
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explicatione frustra allaboraveris nisi ad manum sint mappe nautice, quibus ore 
anfractus, scopuli, brevia, veterum locorum ruine, recentiorum nomina oppi- 
dorum ita exhibeantur, ut narrationem scriptoris per minima quseque spatia 
oculis prosequi et quid de situ locorum statuendum sit tuo ipsius judicio decer- 
nere possis. Cujusmodi auxilio quum veterum geographorum editiones hucusque 
carerent, ac omnino paucissimi his instrumentis instructi sint, studia jucunda 
mirum in modum prepediebantur. Ego autem non possum quin grates agám 
viris humanissimis qui asservandis tabulis nauticis in hac urbe prefecti quzcun- 
que rei nostre inservirent, promtissimo animo communicarunt. 
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I. DE CODICIBUS. 


Complexi hoc volumine sumus periplorum et 
periegeseón libellos qui ztatem tulerunt omnes 
preter unam Dionysii periegesin, quam ob vete- 
rum molem commentariorum in sequens volumen 
relegavimus. Demto igitur Dionysio, reliqui 
sunt auctores tredecim. Inter eos quinque nume- 
rantur, quorum ne nomina quidem habemus 
comperta; ceterorum etsi de nominibus fere 
constat, at de vita eorum scriptisque aut nihil 
prorsus aut paucissima quaedam parumque accu- 
rata veterum testimoniis tradita accepimus. Ita- 
que tantum non omnia que de state, indole, 
auctoritate uniuscujusque sciri queant, ex iis 
ipsis que manu tenemus eorum scriptis eruenda 
sunt. De his autem vix recte judicaveris, nisi 
codices, in quibus leguntur, probe noveris. Hinc 
igitur sumamus initium. 

2. Rationes codicum nostrorum facile expli- 
cantur, quod numerus eorum perexiguus est. Non- 


nulla enim scripta in uno tantum libro ms. 
leguntur, ut Hannonis periplus, Arriani et Ano- 
nymi auctoris peripli Ponti Euxini, Anonymi 
periplus maris Erythrzi, Anonymi Stadiasmus 
maris Magni. Alia exstant sane in duobus vel 
tribus libris mss. ( Paris., Roman., Monac.), sed 
ita illis comparatis, ut unius loco habendi sint, 
quoniam duo eorum ex tertio descripti auctori- 
tate carent, Ejusmodi sunt : Scylacis periplus, 
Dicearchi, quem vocant, fragmenta duo, Ano- 
nymi poete (Scymni, ut putabant ) periegesis, 
Dionysii Calliphontis filii descriptio Grzciz, pe- 
ripli Marcianei. Duos codices auctoritate pares 
habemus in Isidori Stathmis Parthicis, Complu- 
res numero libri mss. nonnisi de Indica Arriani 
bistoria et Photianis ex Agatharchide excerptis 
presto sunt, Quibus omissis, reliqui auctores in 
undecim continentur codicibus, quorum ecce 
indiculum : 


4. Parisinus N. A45, in-Á^, pergam. szc. XII. Marcian. per. et ep. ; Scylax ; Isidor. ; Dionys. ; Dicearch. fr. ὁ et 5; Scymnus. 


4, Vaticanus Pal. 


5. Monacensis. .. 566, in-R*, chartac. sec. XVI. Marcian. per. . . 
574 , in-fol. chartac. sec. XY. ΓΕ 


ἃ. Parisinus. . . 
5. Gudianus . 
6. Altempsianus . . 


7. Heidelbergensis 598, in-4*. pee sec. X. 
8. Valicanus. . 
9 Viudobdncuds 22A idis Dodo es 
40. Haffniensis.. . 1983, . .. ... 
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41. Matritensis . . 12], in-Á*. pergam. src. X. 


142, in-A^. chartac. sec. XV. Marc'an. per. et ep. ; Scylax ; Isidor. ; Dionys. ; Diczarch. fr. 1 et 5; Scymnus. 


. » ; Scylax; Isidor. ; Dionys. ; Dicearch. fr. 1 et 5; Marci. ep. 
. Isidor. ;. . . . . Dicsearch. fr. 2. 
- ὁ Diczearch. fr. 2. 


. Isidor. 


Anon. per. Ponti fr. 2; Arríani per. Ponti.; Anon. per. maris Erythr. ; Hanno. 
Anon. per. Ponti fr. 1. 

Anon. per. Ponti excerpt. 

-» soe. . ARDOR. per. Ponti excerpt. 


Anon. Stadiasmus seu perii maris Magni. 


Codex Parisinus 443 Supplementi. 


3. Codex Parisinus 443 Supplementi postquam 


in privata» bibliothecz pluteis diu latuerat, vix - 


ante sedecim abhinc annos in publicam lucem 
protractus est. Etenim anno 1837 quum auctio 
institueretur librorum celeberrime ducis Dx 
Bzany, inter libros typis expressos emicuerunt 
manu scripti nonnulli, antiquitatis erugine no- 
biles, codex scilicet Theodosianus et Phaedri 
fabularum et noster geographorum. Quo cognito, 
fieri non pctuit quin bibliotheca Parisinz prae- 
fecti thesauros istos emtione publicis usibus 


vindicarent. Ceterum codices non erant ex libris 
Berryanis, verum clarissimus Lzr£reTiER px Ro- 
SsANBO ex sua bibliotheca eos selegerat, ut una 
cum illis divenderentur. | 

4. In historiam nostri libri data opera inqui- 
sivit Letronnius ( Fragments des poemes géogra- 
phiques de Scymnus de Chio et du Faux Dicéarque. 
Paris 1840, p. 13 sqq. Cf. Berger de Xivrey in 
pref. ad Phaedri fab. ). Quo praeunte, potiora 
paucis comprehendam. Scriptus esse codex vide- 
tur in oriente; id enim e neograzcis quibusdam, 
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quae in pagina 61 leguntur, conjicias. Hinc in 
Italiam migraverit, ubi fragmenta Dicearchi et 
Scylacis periplum ex hoc ipso, ut videtur, libro 
Mattheus Budezus descripsit in Galliamque allata 
Henrico Stephano tradidit circa annum 1560, 
ut Letronnius opinatur. Nam Stephanus in Sche- 
diasmatis suis ( VI, 14 ) anno 1578 ita scripsit : 
« Diccarchi Geographicon... pars quedam in 
manus meas ante multos annos allata ez Ita- 
lia a Mattheo Budeo, G. Budrei filio.. fuit. » 
Idem in editione Dicearchi an. 1589 : « Quod 
(opusculum) olim ex Italia Mattheus Budeus, 
G. Budei filius, attulit. Cf. idem in Epistola ad 
Nicolaum Brull. : « H«c autem Geographica 
( Diczarchi fragmenta ) ante multos annos. jam 
excusa, ideo non prius edidi, quod cujusdam ad 
illa accessionis, sicut ad ea Scylacis, que ab 
eodem acceperam, pariterque quarundam emenda- 
tionum facta mihi spes esset, Sed quum desperare 
ea de re cepissem, de emittendis tandem que do— 
mus tamdiu parietibus inclusa manserant, cogitavi, 
Codicem vero quem Budzus exscripsit, eundem 
esse cum nostro non certissimum quidem, sed per 
est verisimile. Nam Stephaniana Dicaarchi editio 
(non ignota illa Heeschelio ) ita cum codice nostro 
facit, ut aut bunc ipsum aut ignotum nobis ejus 
apográphon Budazus ob oculos habuisse debeat. 
Certum vero est ante Budzi ztatem complura no- 
stri codicis exstitisse apographa, quum librum 
Palatinum sive Vaticanum et Hervuartianum sive 
Monacensem ex eo derivare luce clarius sit. Ce- 
terum Itali codicis meminit etiam Holstenius ; 
quamquam non ipse eum vidisse, sed nonnisi e 
Stephani libro novisse putandus est. Ita enim ha- 
bet in Praefat. ad Dicearch. ed. Manzi p.7: 
Dicearchi fragmenta Henricus Stephanus prin- 
ceps in lucem edidit... 4uctiora deinde dedit ea. 
Hoecschelius ex. Palatini, Herearti et Casauboni 
mss. codicibus, qui tamen omnes ez uno codem- 
que fonte promanasse mihi videntur, Italico ni- 
mirum codice , unde Budeus quoque descripserat. 
Ita eedem in omnibus lacune; ncque desperatis 
atque depositis aliquot locis quidquam remedii ad. 
hiberi potuit, 

5. Ex Italia, ut videtur, codex in Galliam al- 
latus in possessionem venit Claudii Dupuy 
(Puteani ) inter annos 1590-1593. Ne prius hoc 
contigerit, obstat Stephani silentium, qui Clau- 
dii Puteani familiaris ignorare rem non potuisset, 
Ànno autem 1593 librum jam fuisse penes Putea- 


num, inde patet quod Josephus Scaligerus, qui 
anno 1593 Parisiis Lugdunum abiit, sua ipse 
manu eum (nescio an totum an ex parte) de- 
scripsit. Puteano vita defuncto ( an. 1594), Pe- 
trus Pithou (Pitheus), vir clarissimus, qui 
summo studio veteres libros mss. colligebat , 
codicem nostrum acquisivit. Neptis vero Pithoei 
nupsit Zudovico Lepéletier, id cujus familiam 
transiit etiam geographorum codex, in eaque 
permansit usque ad annam 1837. 

6. Scaligerus de suo apographo ita scripsit ad 
Heschelium ( mens. Sept. an. 1600) : De Di- 
ccarcho et aliis, quee scribis, scito, quantum ex 
tuis literis colligere possum, nihil tua ab illis quae 
habemus discrepare. Habuimus autem illa ex ve- 
tustissimis et optimce notee pagellis amplissimi Se— 
natoris Parisiensis Cl. Puteani τοῦ μαχαρίτου, Sed 
multae (?) pagine ita exoleta erant, ut ne litere 
quidem vestigium in illis extaret ullum. Versibus 
comicis quc dam concepta erant, sed perpetua 
oratione. Nos statim versus in illa coritinuatione 
odorati sumus , quod alios, quibus ante me plagel- 
larum copia facta erat, fugerat, Si quid putas esse 
in nostris, quod te juvare possit, mittam quc habeo 
statim. Cf. Heeschel. in Geogr. p. 190 : Quos ver- 
$u$ ( Sc. periegeseos iarbice ) u: magnus ille Jos, 
Scaliger distinxit, imprimi curaeimus. Nunc Sca- 
ligeri hic liber asservatur Oxonii in bibliotheca 
Bodlejana. Margini ejus manu Casauboni adscri- 
pta leguntur: Zncerti auctoris περιήγησις er ms. 
cod. Jos. Scaligeri, Jul. Caes. ftl., quem ille descri. 
psit ex longe vetustissimo cod, ms. Pitheei, notante 
Hudsono Geogr. t.'II pref. etex Crameri epistola 
E. Millero in Marcien Pref. p. XXI. Przterea 
fsaacus Casaubonus periegesin iambicam , que 
sub Marciani nomine tum circumferebatur, ad 
Velserum misit, hic vero cum Hoschelio com- 
municavit. V. Heschel. Geogr. p. 1 : Marciani 
Periegesis e mss. codd: Pal. Elect, et Isaaci Ca- 
sauboni. Reliqua partim e Palat. partim ex Jo. 


- Georg. Hervuorti libris calamo exaratis, Idem in 


not. p. 190 : Hujus periegeseos copiam primus., 
P'elsero nostro fecit Is. Casaubonus. Quod qui- 
dem Casauboni scriptum vel ex ipso nostro codi- 
ce vel ex Scaligeriano apographo fluxisse debet. 

7. His premissis, superest ut de indole ac ha- 
bitu codicis Parisini exponamus. Pergamenteus 
est, quartana forma minima, exeunte szxculo 
duodecimo vel ineunte decimo tertio scriptus 
satis nitide, atramento egregio. Prima capitum 














bibliotheca libris Palatinis N. 
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segminumve litere ut plurimum rubricate sunt. 
Linez in singulis paginis plerumque 22 vel 23; 
interdum tamen contractior $criptura, adeo ut 
25-3o lineis pagina constet. Ceterum et initio et 
fine nec non medius codex mutilus est. Nunc 
quaterniones riovem seu paginas 144 habet ; in- 
tegri libri minimum erant quaterniones tredecim. 
Docent hoc numeri, quos scriba codicis in pri- 
ma et plerumque etiam in ultima uniuscujusque 
quaternionis pagina notavit. Primus vero qua- 
ternio, quem nunc habemus, signatus est litera 
1' (ἢ). Isigitur integri libri fuittertius. Sequuntur 
ex ordine τὰ τετράδια δ΄, ε΄ (**). Quaternio ς΄ exci- 
dit. Deinde continua serie habes ζ΄, η΄, θ΄, v, ια΄, 
16'. Postremus autem quaternio :6' quum in me- 
diam periegesin iambicam desinat , liquet unum 
saltem quaternionem, fortasse complures, in fine 
operis nunc deesse. Accedunt damna minora. Ác 
primum quidem quaternionis postremi pagina 
ultima (144) adeo est detrita et inguinata, ut vix 
vestigia quadam literarum hic illic intervideri 
queant. Evanida hzc ut in lucem revocarentur, 
chemicorum operam adhibuerunt. Quibus tam 
male res cessit, ut que antea potuerint fortassis 
oculorum periculo erui ac servari, nunc in omne 
evum sint pessumdata. Simile quid accidit in 
pagina 128 (Anon. perieg. iamb. v. 130 sqq. ), 
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ubi linee 3-7 pane evanuerant, jam vero post 
chemice artis experimentum prorsus exustz 
sunt. Contra vero pagine prima priores duz 
linee, que item obliteratae erant, et jam in 
vetustis apographis omissze sunt, hodie satis 
commode legi posunt. Álio calamitatis genere af- 
fectum est folium paginarum 93 et 94, cujus ma- 
jor pars transverse abscissa est hunc in modum : 





adeo ut in pag. 93 nihil nisi priorum linearum 
18 initia, in p. 94 earundem verba postrema 
supersint (V. Scylac. Peripl. p. 79 edit. nostr. ). 

8. Scripta in codice continentur hec : 1. Mar- 
ciani periplus oceani orientalis et occidentalis, 
initio et fine mutilus. — 2. Particula peripli ma- 
ris interni, quem e Menippo Marcianus breviavit, 
— 3, Scylacis periplus et quz ei appendicis loco 
subjiciuntur. — 4.Ysidori mansiones Parthicee,— 
5 et 6. Dionysii cujusdam fragmenta duo iambi- 
ca de Grecis urbibus insulisque. Poeticis inter- 
ponuntur duo fragmenta prosaica auctoris, quem 
vulgo Diczearchum esse putant, — 7. Prior pars 
periegeseos iambice, quz ΠΟΥ Βσ᾽ olim vindi- 
cabatur. 


Codex Vaticanus 142. 


9. De his vero antequam fusius dicamus, in- 
troducimus reliquos duos, quibus eadem exhi- 
bentur, libros manu scriptos. Alter eorum codex 
est Palatinus olim, nunc Romanus in Vaticanze 
142 , chartaceus, 
quartanz formae maximae, szeculo decimo quinto, 


ut videtur, scriptus manu male exercitata, que 
mulierculae potius quam viri esse videtur (***). 
Singulz pagine lineis 24 constant. Insunt : De- 
mosthenis oratio Olynthiaca tertia et oratio Pro 
corona, Lycophronis Álexandra, Hesiodi theo- 
gonia, scholia in octo Idyllia Theocriti ("**"). Atque 


(*) Non vero litera 6', ut refert Haase in Annal. lit. Halens. 1839 N. 105 p. 227, et qui ex Haasio pendent, Hoffman- 
nus Die alten Geographen eic. Erstes Hefl. Leipz. 1841, p. 31, et B. Fabricius Ueber die Handschriften der Alei- 


nen Geographen, Dresden 1845 p. 12. 


(**) Quinti quaternionis pagina prima recte notatur siglo ε΄, at in ultima pagina apponitur numerus ς΄, aperto scribe 


errore, 


(***) Cf. Holstenius in Epist. ad Peirescium (an. 1628 m. Febr. ) p. 45 ed. Boisson. : 


« Tum et σύνταγμα illud mi- 


norum geographorum, quod Hoaschelius edidit , ez eodem Constantini Porphyrogenete ludo prodit : quod 
haud facile quis negabit, qui Marciani περίπλων libros duos legerit, passim truncatos. Et argumento mihi est 
codex ms. Palatinus, unde cetera exemplaria promanarunt. 15 codez recens esi scriptus aut a. femina aut 
saltem a Greculo omnis hellenismi imperitissimo : sed litere, quantum ferebat scriptoris genius, efformate 
ad speciem antiqua illius scripiure, quc media est inter unciales sive capitales literas et sninutas istas recen- 
liores quibus posterioribus hisce seculis Graci usi fuerunt ; ut manifeste appareat, codicem antiquum scriptum 
fuisse avo illo Constantiniano. Aliter statuisset Holstenius si codicem Parisinum novisset. Quodsi litere codicis Pa- 
latini uncialem &cripturam quodammodo imitari videntur ( sic α ubique scribitur ^ ), causa ejus rei non erat perantiquus 
codex oculis scribae objectus; aut enim ex ipso nostro Palatinus (luxit aut, ut mihi persuasum est ( v. infr. $ H ), ex 
Dostri apographo. 

(****) Scholium ultimum : xat νύμφην ἄχρηδος" ἱστοροῦσι τὸν Δάφνιν ἀγαπαθῆναι ὑπό τινος νύμφης, ἣν Σωσίθεος Θάλειαν 
χαλεῖ᾽ παραχαλέσασα δὲ αὐτὸν μὴ ἄλλῃ γνναιχὶ ὁμιλῆσαι, μὴ τηρήσαι τὴν παραίνεσιν αὐτῆς ὅθεν ὁ μὲγ Θεόχριτός φησι τὴν 
νύμφην ἀποστῆναι ἀπ᾽ αὐτοῦ, αὐτὸν δὲ μεταδάλλοντα τὸν ἐχείνης ἔρωτα ὑπὸ λύπης μεταλλάξαι ἐχτός᾽ ἐΐ μὴ αὐτὴν μέν φησι 
τὸ ἀποσπᾶσθαι αὐτὸν ἄλλης ἐρασθῆναι ὡς πόχα γαξιν ἐχρίσατο Δάφνις" οἱ δὲ λοιποί φασιν αὐτὸν τυφλ ὠθέντα χαὶ ἀλώμενον 
αὐτὸν χαταχρημνισθῆναι. Sic liec codex ; nihil mutavi; v. schol. Theocr. p. 64 ed. Didot. 
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hac duidem pertinent usque ad fol. 175 vso. Inde 
a fol. 176 R. leguntur geographica Marciani, 
Scylacis, Isidori, Dionysii et Diczarchi et. ano- 
nymi poete, sive eodem ordine eadem omnia 
que przbet codex Parisinus. Lacunas, que in 
volumine Parisino ortz sunt quaternionum jactu- 
ra et folii dilaceratione et literarum detritu, 
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easdem Vaticanus quoque habet vacuisque modo 
integris paginis modo spatiis minoribus indicat. 
Margini adscripte sunt pagine editionis Hce- 
schelianze, haud dubie a Luca Holstenio , cujus 
manum agnovisse mihi videor, et qui solus, 
quantum sciam, post Hosscheliumi eo libro usus 
est. 


Codex Monacensis. 


10. Alter codex exstat MonacensisN. 566, quem 
Hervuartianum vocant ab Joanne Georgio Her- 
vuarto, qui Heschelii tempore eum possidebat. 
Dehinc in bibliothecam Hoschelii, postea in bi- 
" bliothecam Augustz Vindelicorum, denique in 
Monacensem migravit. Ipse non vidi eum; sed 
B. Fabricius descriptionem ejus a Schmellero 
bibliothecario acceptam dedit in libello Ueber 
die Handschriften der Kleinen gr. Geographen 
p. 6. Hinc que scire nostra refert enotabo. Est igi- 
tur liber chartaceus forme octavz, szeculi decimi 
sexti, foliorum 73, scriptus a compluribus ; nam 
alius scripsit folia 1-65, alius folium 66, alius 
folia 67-73, qus reliquis sunt forma minoris. 
Prafixum habet Hosschelii, ut censent, manu hunc 
indiculum : 
Marciani Heracleota 
Libria. Epitomes 4rtemidori Ephesii geographi (ἢ). 
Periplus Scylacis Caryandensis. 

Isidori Characeni σταθμοὶ Παρθιχοί. 

Dicearchi descriptio Gracicee ad Theophrast. 

Προθήχη γεωγραφιχῶν BiAiov, quar catalogum ejus 
generis scriptorum et de iisdem judicium conti- 
net ( i. e. Marcianea Menippi epitome ). 


Davidis Hosschelii, 4. M. 


Περὶ τῶν δηλούντων τοὺς σταθμοὺς xai τὰ μέτρα χα- 
ραχτήρων. 
Προθήχη γεωγραφιχῶν eadem rursum; 
In his opusculis, si qua dictio mendosa occurrit, 
duo fere puncta superne appicta sunt. 
Ex bibliotheca Davidis Heeschelii Mugustani 


De singulis horum 


11. Priores duo quaterniones codicis Parisini, 
quos excidisse dixi, quorumque jacturam decem 
foliis vacuis ( fol. 176-185) indicat codex Va- 
ticanus (non item Monacensis, ut videtur), quod- 
nam scriptum exhibuerint, sciri nequit. De Ar- 
temidoro a Marciano in compendium redacto co- 


10. Nonnulla in his titulis de suo auctor intu- 
lit (quem Hoschelium fuisse valde miror), ut 
Epitomen Artemidori, qua in libro est nulla, et 
inscriptionem : Προθήχη γεωγραφχῶν — etc., quam 
elicuit ex argumento proormii, quod Menippeo 
periplo Marcianus praffixit. Missis indiculi ludi- 
briis, vides Monacensem librum a reliquis duobus 
eo differre quod omittit periegesin iambicam, et 
quod Menippum Marciani ab altero Marciani libro 
disjunctum exhibet. Huc accedit quod in Dionysii 
ac Diczarchi , quem vocant, fragmentis mutilus 
est, et quod Scylacis periplum non dat integrum, 
sed in verbis λιμὴν Μυρίανδος (S 102, p. 77, 
3 nostr. edit.) subsistit. Hac verba in codice 
Parisino (p. 91, lin. 6abima)proximeprecedunt 
folium dilaceratum, quod in causa fuisse suspicor, 
cur reliqua non describenda auctor libri Mo- 
nac. duceret. In singulis verbis Vaticano inter- 
dum accuratior est. De lacunis cum Parisino et 
Vaticano consentit. Jam verum quum origo la- 
cunarum e Parisini libri conditione repetenda 
sit : necessario sequitur Vaticanum et Monacen- 
sem derivare e Parisino ( quanquam non ex eo 
ipso, sed ex ejus apographis descripti sunt). Que 
quidem res tam estin propatulo, ut minora indi- 


. cia liceat negligere. Igitur quacunque in poste- 


rioribus libris aliter ac in fonte eorum leguntur, 
ea omnia patet ad librarios vel negligenter exscri- 
bentes vel in pejus mutantes vel etiam aperta 
Parisini vitia corrigentes referenda esse, nec 
posse ad criticam factitandam adhiberi , uti pri- 
mus monuit Letronnius. 


codicum libellis. 


gitaram parum probabiliter; verisimillimum est 
excidisse oceani periplum nescio cujus auctoris, 
aut scriptum aliquod de totius mundi systemate, 
In ultima deperditorum pagina legebantur prima 
verba proemii in Marciani librum de mari ex- 
tero priorem, qui pertinet in cod. Par. usque ad 


(*) Juxta baec alius quidam adscripsit : Kex (lege Κρύα), πόλις Λυχίας. ᾿Αρτεμίδωρος ἐν ἐπιτομῆς πρώτῳ. 
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pag. “8, 2o. Prime pagine duz linez priores, 
quum in Par. exesz fere essent, in cod. Rom. et 
Monac. omittuntur. Titulus fini libri prioris 
subscribitur in Paris. et Pal. et probabiliter 
etiam in Monacense. Omnino tituli librorum in 
Par. non prafiguntur, sed ad calcem notantur; a 
quo more recedit auctor in uno Scylacis periplo, 
qui non subscriptum modo, sed etiam praefixum 
idonea de causa (V. $ 15) titulum habet. Minus 
in his sibi constant Romanus et Monacensis 
codices. 

12. Sequitur inde a pag. 29 Marciani de oceano 
liber posterior usque ad finem pagine 48 (i. e. 
paginz ultima quaternionis ε΄), ubi in media 
oratione abrumpitur, quum quaternio c' excide- 
rit. Desinit pars superstes in verba τοῦ δυτιχοῦ in 
Paris, et Rom. (f. 207 v. ) et Monac. ( f. 39 r.); 
apographa disertis etiam verbis , Λείπει μέχρι τοῦ 
τέλους, lacunam indicant, atque Romanum tria 
folia ( 208-2io ), Monacense folia quattuor et 
dimidium ( 39 vso et 30-33 ) habent vacua. 

13. Deperditus quaternio ς΄ preter finem se- 
cundi de oceano libri continuit Menippei peri- 
pli aMarcianobreviati indiculum, cujus postrema 
leguntur initio quaternionis C' p. 49. Prima verba 
sunt : πὸ xavv&v, sicut in Roman. (fol. 211 r. Jet 
Monac. (fol. 58 τ. et 67 x. ). Post capitum indi- 
cem Parisinus : Μαρχιανὸς τῷ ἑταίρῳ Ἀμφιθαλίῳ 
εὖ πράττειν, quae omittunt Rom. et Monac. Dein- 
de ipsius operis fragmentum sequitur usque ad 
pagine .60 mediam lineam 22, ubi desinit in : 
xot ποταμὸν Χαδέσιον σταδ. pv. Subscriptum ma- 
nu ejus, qui codicem exaravit : Λείπη ( Λείπει 
Rom. et Monac. ) ; ultima pagine pars vacua, 
item sequens pagina 6: integra, quam postea 
grzculus neogrzcis quibusdam inquinavit. In his 
igitur mancus erat ille ipse liber, quem scriba 
codicis Parisini ob oculos habebat. Palatinus 
unam item paginam explenda lacune reliquit 
(fol. 216 R ). Multo tamen angustius hoc spatium 
quam quod. deperdite operis parti sufficere 
posset. Sensisse id quodammodo videtur scriba 
libri Monacensis, qui tria folia (63-65) vacua 
habet. Praterea notandum in Monac. duo esse 
hujus fragmenti apographa non eadem tamen 
manu scripta, et interposito de ponderibus et 
mensuris libello sejuncta, Titulus nostri operis, 
ad calcem in integro libro subscriptus, ex argu- 
mento partis superstitis eruendus erat. Qua in 
re turpiter lapsus est Hosschelius, qui fragmen- 
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tum nobis servatum inscripsit: Τεμάχιον τῆς 
ἐπιτομῆς τῶν ta^. βιδλίων ᾿Αρτεμιδώρου τοῦ "Egsc(ov. 

14. Sequitur p. 62 : ἙἭ τέρα συγγραφή. 

Σχύλαχος Καρυανδέως περίπλους τῆς οἰχουμένης 
( Hzc omittunt Rom. f. 216 R et Monac. f. 34). 
Deinde habes de Scylace scholion : Σχύλαξ 6 Ka- 
ρυανδεὺς ἀρχαιότατος μέν ἐστι xvÀ.; tum indiculum 
argumenti : Περίπλους τῆς θαλάσσης τῆς οἰκουμένης 
χτλ., et inde a p. 63, 5 ipsum periplum (p. 91 
et 92 lacerato folio mutilum), cui subjiciuntur 
duo maris /Egai διαφράγματα et viginti insularum 
maximarum laterculus et titulus hujus operis ac 
in eadem linea alius operis inscriptio, que quo 
referenda sit quaritur. Nimirum postrema tres 
linez p. 107, 10 hz sunt : ' 
Ἵμόρος, εἰχοστὴ O&coz «» Σχύλαχος Καρυ- 
αἀνδέως περίπλους τῆς οἰχουμένης * «o» ᾿Αθη- 
ναίον πόλεων σχώμματα᾽ χαὶ ὁδοί " xal περίπλους. 
Eadem omnia Palatinus przbet, nisi quod folii 
dilacerati primam tantum paginam, notatis la- 
cunarum spatiis, exhibet, alterius vero paginz 
pannum omittit. In Monacensi libro Scylacis pe- 
riplus mutilus paucis lineis ante folium dilacera- 
tum in verbo Μυρίανδος (9 102 p. 77) sub- 
sistit, 

15. Primum igitur vides titulum non modo ad 
calcem operis sed in fronte quoque notari ; id 
vero propterea Noster fecit, quod antecedens 
opus fine carens etiam: subscriptione carebat, 
adeoque periculum erat, ne hoc quoque Scylacis 
esse putaretur, nisi verbis “Ἑτέρα συγγραφή. ZxóAa- 
xoc x:À. prascinderetur dubitatio. Qua deinde 
de Scylace scriptore notitia premittitur, eam ab 
antiquioribus libris abfuisse suspicor. Certe quum 
ejusmodi scholia de reliquis auctoribus non ex- 
stent, proclivis conjectura est nostro loco chartam 
in libris vacuam, quz supplende, si sors ferret , 
Marcianei operis parti postrema inserviret, invi- 
tasse aliquem ut deScylace quzdam, parum docta 
illa, annotaret. 

16. Quod attinet titulum ᾿Αθηναίου πόλεων σχώμ- 
ματα, nihil praecedit: vel proxime sequitur ad 
quod referri possit. Itaque Athenai cujusdam 
vel Anonymi Atheniensis scriptum aliquod h. 1. 
omisisse solamque operis inscriptionem vel argu- 
mentum incogitanter ἢ. 1. posuisse scriba videri 
debet. Jam vero quum mox duorum auctorum 
fragmenta poetica et prosaria inepte misceantur, 
alterum verum prose orationis fragmentum (in 
quo Bootize urbes ut plurimum salsis dicteriis 
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traducuntur, vizque, quibus ab urbe ad urbem 
itur, fusius describuntur) ita sit comparatum, 
ut titulus ille majore sui parte referri ad id pos- 
sit : vix erraveris si tituli loco priscam fragmen- 
torum prosariorum sedem indicari censeas. 

17. Sequuntur Ἰσιδώρου Χαραχηνοῦ σταθμοὶ 
Παρθικοὶ, qui pertinent a pagina 107, 13 ad p. 111, 
10. Titulus, qui in Parisino ad calcem exhibetur, 
in Roman. et Monac. ad frontem translatus est. 
Deinde in eadem linea (p. 111, 10) habes initium 
fragmenti iambici de Greci: urbibus, continuo 
stylo exarati. Pertinet usque ad p. 114, 13, ubi 
exit in verba Λέχαιον λεγομένη πόλις. Sequitur in 
eadem linea fragmentum de Boeotiz urbibus pro- 
saicum usque ad p. 121, 23, cui nulla distinctio- 
ne adhibita subjicitur ejusdem scriptoris fragmen- 
tum alterum, quod p. 123, 19 desinit in verba 
χαταπαύομεν τὸν λόγον. Sequenti linea redit codex 
ad poetam, alterumque ejus de graecis insulis 
fragmen exhibet, cui p. 124, 25 subscribitur 
titulus : Δικαιάρχου ἀναγραφὴ τῆς “Ἑλλάξος. — Eo- 
dem modo hzc adornata sunt in cod. Romano 
( f. 338 sqq.), nisi quod titulus a fine secundi 
fragmenti metrici ad primi initium transpositus 
et hunc in modum auctus sit : Δικαιάρχου ἀναγρα- 
φὴ πρὸς Θεόφραστον, addita sc. Theophrasti men- 
tione, quem initio prioris fragmenti poeta allo- 
quitur. Praeterea versus iambici in primo fra- 
gmento distincti sunt, dum in altero scribuntur 
oratione continua, — Codex Monacensis in his 
manca exhibet, quum in primo fragmento pro- 
saico post verba ἁμαξηλατὸς δι᾽ ἀγρῶν ( quee sunt 
in folii 57 v. linea ultima ) oratio abrumpatur. 
In superstite parte cum Romano consentit tum 
de versuum distinctione tum de loco verbisque 
tituli, Qui quidem consensus, quum fortuitum 
esse vix dixeris, libros illos non ex ipso Parisino, 
sed ex apographo ejus derivare coarguit. Cete- 
rum poetica fragmenta falso adscribuntur Di- 
cearcho, quum sint Dionysii Calliphonuis filii. 
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Prosaica autem, qua argumenti affinitate ductus 
perperam quidam interposuit, quo referenda 
sint paullo ante ($ 16) monuimus. 

18. Post hzc cod, Par. ita pergit p. 135, 1 : 
εὐτυχῶς Μαρχιανῷ. Πάντων ἀναγχαιό- 
τατον ἣ χωρῳδία et cetera, qua non discretis 
versibus exhibent periegesin iambicam, cujus 
pars superstes usque ad finem hodierni codicis 
pertinet. Ultima vero pagina ejus obliterata legi 
nequit ; penultima exit in verbum Alpe, quod 
ultimum est codicis Romani fol. 356 R, vacua 
relinquentis sequentia folia septem totius bri po- 
strema. Monacensis liber hoc opere caret. Nomen 
auctoris, quum ad finem libelli nunc perditum 
legeretur, nos jam latet. In. Romano codice ti—. 
tulus prefigitur Μαρχιανοῦ Ἡραχλειώτου (sic), 
qui hinc transiit in editiones Hoeschelii alio- 
rumque, quibus Heschelius dux est. At Marcia- 
num, quem quidem novimus, ab hac periegesi 
alienum esse recte jam monuit Holstenius ( Ep. 
p. 57. 226) ; originem vero erroris repetendam 


' vides ex Parisini verbis εὐτυχῶς Μαρχιανῷ. Haec 


sic nihili sunt; ac quum vox εὐτυχῶς nulla distin- 
guatur litera majuscula, vel hinc colligis pannum 
nos habere, quem resarcire non licet, Pertinere 
videtur ad initium [ ὁ δεῖνα πράττειν εὐτυχῶς Map- 
xutvio? Εὐτύχιος M.? ] vel ad finem operis alicu- 
jus a Nostro omissi. Fortassis in codice, quem 
tractabat scriba, finis libelli pracedentis et 
periegesis iambice initium in eadem legeban. 
tur linea, quam totam Noster oscitanter tran- 
scripsit. Sed qua sciri nequeunt, iis ne immo- 
remur. Letronnius Poem. géogr. p. 27 ita habet : 
« Que ces mots soient pour εὐτυχεῖν Μαρχιανῷ 
(ou plutót M. εὐτυχεῖν) et expriment un saiut 
ou un £on jour donné par un copiste (?), peut- 
éwre fort ancien, qui destinait sa copie à un 
certain Marcianus, c'est là ce qui me parait fort 
probable. » 


Codex Parisinus 571. 


19. Codex Parisinus 571, olim Mediceus, char- 
taceus, in fol., sec. XV, ut videtur, nunc conti- 
net quaterniones 53 integros et sequentis quater- 
nionis folia sex. Priores quaterniones 52 scriptis 
absumuntur theologicis, que quum in media 
phrasi abrumpantur, patet in fine unum saltem 
quaternionem excidisse. Quaternio 53 et sequen- 
tis folia servata sex, qua geographica habent, 
alia manu scripta et ex alio codice in hunc 


translata sunt. Cujus rei indicium est quod ho- 
dierni codicis quaternio quinquagesimus tertius 
in summa pagina notatur numero ιγ΄, adeo ut 
fuerit quaternio decimus tertius codicis cujusdam 
geographici; hunc vero originem ducere ex ma- 
jore geograpliorum syntagmate, e quo etiam co- 
dicis Parisini 443 auctor sua delibaverit, nullus 
dubito. Servantur in cod. 571 : 

1, Fol. 417 R-418 Isidori mansionum Parthi- 
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carum epitome eadem quam codex 443 Par. ha- 
bet. Titulus ad finem legitur : ᾿Ισιδώρου Xapax»- 
γοῦ σταθμοὶ Παρθιχοί. Ceterum codex 571 in nul- 
nullis codice 443 accuratior est. 

2. Isidoro subjiciuntur Excerpta e Strabonis 
geographicis , nulla przfixa neque ad calcem po- 
sita inscriptione, 'et neglecta serie librorum 
Strabonianorum, qui in Excerptis ita se exci- 
piunt : XVI. XVII. VII-XVI. XI. Panni hi sunt ex 
pleniore opere, quale codicis Heidelbergensis 
Chrestomathia Straboniana exhibet, discerpta. 
Parisinum librum cum Heidelbergense contulit 
Bredovius, ex cujus schedis variantem lectionem 
affert Bernhardyus in Analect. p. 32 sq. Ea usus 
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Kramerus ita habet (Strabo tom. III, pref. p. IV): 
« Qui liber (Paris. 571) nonnullos locos inte- 
griores servavit quam Palatinus codex, in aliis 
tamen haud paucis ab ejus manu, qui primus 
composuit hanc epitomen, recessit, ita ut minor 
in universum ejus sit auctoritas quam Pala- 
tini. » 

3. Deinde fol. 430 vso sequitur fragmentum de 
Pelio monte et initium fragmenti ejus, quod de 
Grzeciz finibus in codice Parisino 443 inter poe- 
tica Dionysii interponitur. Major ejus pars et 
fortasse alia ejusdem scriptoris fragmenta operis- 
que titulus cum postremis codicis foliis nunc 
avulsis perierunt. 


Gudianus codex et Altempsianus. 


20. Preterea monendum est fragmentum de 
Pelio monte Fabricium reperisse in codice bi- 
bliothece Marquardi Gudii, indeque transcrip- 
tum et latine versum tradidisse Hudsono ( V. Fa- 
bric, B. Gr. 1I, 8, 10m. III, p. 487 ed. Harl. 
et Hudson. Geogr. m. tom. lI, praf.). De quo 
libro Gudiano nihil accuratioris habeo comper- 


tum. Isidori autem stathmos Parthicos Holstenius 
legerat etiam in codice 4/tempsiano. Nimirum ita 
scribit ad Peirescium (III Id. febr. 1638) :... 
Isidori Characeni mansiones Párthice, quas e 
regio ( i. e. Paris, 521) et A4ltempsiano mss. op- 
time note compluribus locis emendavi et. sup- 
plevi, » 


De communi horum codicum fonte et indole, 


21. Qus hucusque e variis codicibus recensui 
scripta geographica, ex eodem fonte, majore 
aliquo geographicorum syntagmate, manare 
pro certo asseveraverim. Porro quum Strabo- 
niana Excerpta in cod. 571 Isidoro subjuncta 
ducant ad codicem Palatinum, in quo ante Stra- 
bonis epitomen quattuor leguntur peripli ( quam- 
quam alienis duobus libellis disjuncti) : hos 
quoque ex eodem syntagmate fluxisse ideoque 
cum periplis, quos ante Isidorum exhibet codex 
Par. 443, componendos esse suspicor. Denique 
patet collectionem illam certum quoddam in dis- 
ponendis libellis prodere consilium. Nam si pro- 
saica fragmenta duo, qua in medios iambos scriba 
libri 443 intrusit, in suum locum, ipso mon- 
strante codice , reposueris : dispositionem operis 
habes ejusmodi : 


A. PROS/E£ ORATIONIS SCRIPTORES. 
]. ΡΕΒΙΡΙῚ. 
a. Peripli totius maris exteri. 


1. (Opus deperditum in cod. 443 quatern. 1 et à.) 
2. Marciani oceani periplus libris II (Par. 443 ). 
b. Peripli totius maris interni. 


1, MenippiaMarciano breviati libri IH (Par.443). 
2. Scylacis periplus (Par. 443). 


c. Peripli particulares. 
1. Ànonymi periplus Ponti Euxini ( Heidelb. ). 
2, Árriani periplus Ponti Euxini ( Heidelb. ). 
3. Anonymi periplus maris Erythrai ( Heidelb. ). 


4. Hannonis periplus ( Heidelb. ). 


Il. ckeocRAPHICÓN EPITOMJ.E ET EXCERPTA. 


1. Excerpta De Graecis urbibus (Par. 443. 571). 
2. Excerpta Straboniana (Par. 571. Heidelb. 398.) 
3. Isidori mansiones Parthicz (Par. 443. 571). 


B. POETE. 


1. Dionysii periegesis Gracie (Par. 443 ). 

2. Anonymi periegesis iambica ( Par. 443). 

( 4lia, quee in postremis cod. 443 quaternionibus 
olim legebantur.) 

22. Áccuratiora de ambitu hujus collectionis ne 
conjectura quidem nunc assequi licet; originem 
vero cum Holstenio ( Ep. p. 45 ed. B.) refero ad 
notissimum illud institutum Constantini Porphy- 
rogemti, qui sicut Geoponicorum syntagma, 
curante Cassiano Basso scholastico , construxit, 
ita Geographicorum quoque corpus colligi jus- 
serit. Jam vero aliunde bene novimus quanta 
negligentia et oscitantia Constantiniani veterum 
scriptorum excerptores et breviatores negotio 
suo functi sint, Nec aliter res habet in Geogra- 
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phicis nostris. Poeticorum quidem vincta oratio 
conatibus eorum resistebat; in solutam tanto 
impunius amputando, contrahendo, mutando 
licebat szvire. Sic Marciani libros truncarunt. 
Procmia sane atque τὰς ὅλας τῶν χωρῶν περιγρα- 
φὰς, quibus strictim terrarum situs delineatur, 
intacta liquerunt, accuratiores autem locorum 
descriptiones distantiarumque numeros sive τὰ 
χατὰ μέρος, quae prz ceteris servata velis, tan- 
quam putida et inutilia ut plurimum abjecerunt, 
Similiter in Isidori stathmis vix ossa corporis 
concesserunt, Ín Excerptis ex Athenzo vel Athe- 
niense anonymo orationem tam perturbatam 
effecerunt, ut de restauranda desperemus. Scyla- 
cis periplus quum florentissimis literis Graecis 
Scriptus sit, nunc a plebejo quodam et tantum 
non barbaro profectus esse videtur; cujus rei 
culpam ex parte saltem in excerptores istos re- 
fero, qui ipsi jam male affectum magistellorum 
industria libellum acceperint. His denique mi- 
seriis cumulum 'addiderunt scribe codicum, 
qui quum alia tum maxime nomina propria et 
numerorum notas adeo depravarunt, ut vix no- 
verim librum Parisino codice corruptiorem, 
Errores eorum , majorem partem e confusis vel 
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male lectis antiquiorum librorum majusculis , 
recentiorum minusculis literis ortos, enarrare ad 
rem parum pertinet. Nihil enim in his noster co- 
dex habet peculiare, sed eadem sunt sphalmata, 
quie in quovis pejoris nota libro manuscripto 
deprehendimus. 

23. Primus totum librum 443 excussit Ema- 
nuelus Miller (V. Périple de Marcien d'Héractee, 
epitome d'Jrtemidore, Isidore de Charaz, etc. ou 
Supplément aux derniéres éditions des petits géo- 
graphes, d'aprés un manuscrit grec de la biblio— 
théque royale, par E. Miller. Paris 1839). Deinde 
de ratione codicis denuo monuerunt Haasius in 
Hall. Lit. Zeitg. 1839 n. 103 et Letronnius in 
Fragments des poémes géographiques de Scymnus 
de Chio et du Faux Dicéarquerestitués principale - 
ment d'aprés un ms. de la Bibl. royale, etc. Paris 
1840. His innituntur dissertationes S. F. W. 
Hoffmanni in libro cui titulus : Die alten Geo- 
graphen. Erstes Heft. Leipz. 1841, et B. Fabricii 
Ueber die Handschriften der. Kleinen gr. Geogra- 
phen. Dresden 1845. 'Totum codicem denuo nec 
absque fructu contuli. Vaticani apographi quod 
Romz comparavi , lectiones cur rarissime in an- 
notatione apposuerim, sponte intelligitur, 


Codex Heidelbergensis 398. 


24. Codex in Geographis secundum a Parisino 
443 locum obtinens omniumque antiquissimus 
est Palatinus sive Heidelbergensis, qui olim in 


Vaticanum, hinc, imperante Napoleone, Parisios 


, migravit, tandem vero ad lares rediit. Est perga- 
menteus, formz quadratz maximz , seculi deci- 
mi, scripture quz drate elegantia celeber. Àd mar- 
ginem passim appicta uncialibus literis pauca 
verba, vel argumenti indices vel scholia. Ceterum 
ἀχέφαλος ; priores quaterniones quinque avulsi; 
qui nunc primus est, numerum habet ς΄. Haud 
recte Bastius (Ep. crit. p. 3 ed. Wiedeburg. ) 
nonnisi tria folia excidisse perhibet. — Varia in- 
sunt opuscula, ex quibus ad nostrum volumen 
pertinent primum, tertium, quartum, quintum, 
sive Anonymi periplus Ponti Euxini mutilus, Ar- 
riani Ponti periplus, Anonymi seu Pseudo-Ar- 
riani periplus maris Erythrzi et Navigatio Han- 
nonis. Primum opus descripsit Salmasius, e 
cujus apographo edidit Vossius; reliqua tria 
satis accurate transcripsit Gelenius. Quz ab his 
omissa sunt, supplerunt qui iterum codicem ex— 
cusserunt, Bastius in Epistol. crit. et Bernhardy 
in Analect. in Geogr. min. Nos gratias agimus 


humanissimis bibliothece Heidelbergensis pra» - 
fectis, qui rogantibus nobis ut Parisios codex 
reviseret, permiserunt. Serius tamen advenit, 
quum plurima jam erant typis expressa. Ceterum 
series opusculorum in codice hzc est : 

1, Pars posterior peripli Ponti Euxini, cujus 
prima verba : σμοῦ τε πάθος, postrema (f. 6 vso) : 
ἔστι δὲ xal ὁ περίπλους τῆς Μαιώτιδος λίμνης σταδ. 
8, μιλ. ασ΄, Subscriptione caret; nec aliunde de 
nomine auctoris constat. Exemplar scriba adhi- 
buit male castigatum. 

2. Sequitur fol. 7 τοῦ [Ἀρριανοῦ Hoc voc. era- 
sum ] χυνηγετιχοῦ χεφάλαια, Tum fol. 8 ipsum opus: 
ApptavoU χυνηγετικός, Recentior manus supra scri- 
psit : Ξενοφῶντος ᾿Αθηναίου τοῦ δευτέρου; eadem 
manus in folio 7 et aliis libelli locis Arriani nomen 
exstirpavit. 

3. Fol. 30 vso : Ἀρριανοῦ ἐπιστολὴ πρὸς Τραῖα- 
vóv, ἐν ἦ xai περίπλους τοῦ Εὐξείνου πόντου. Redit 
titulus ad calcem libri, ubi scriba monet : Διώρ- 
θωται πρὸς οὐ σπουδαῖον ἀντίγραφον. Quamquam hic 
libellus multo minus quam antecedens et reliqua 
omnia laborat. 

ἡ. Fol. 4o vso : Ἀρριανοῦ ( 1. e. Anonymi ) me- 





DE CODICIBUS. 


ρίπλους τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. Repetitur titulus ad 
finem fol. 54 vso, iterumque monetur, et recte 
quidem: : Διώρθωται πρὸς οὐ σπουδαῖον ἀντίγραφον. 

5. Fol. 55 v. 56 R : Ἄννωνος Καρχηδονίων βασι- 
λέως περίπλους. Post Gelenium contulit Bastius l. l. 
p. 42 et Bernhardy l. 1. p. 

6. Fol. 56 vso : Φίλωνος Βυζαντίου περὶ τῶν 
ἑπτὰ θεαμάτων. Mancus libellus exit in verba 
fol. 59 vso : μετεωροφανὲς xat περὶ. Recentior ma- 
nus subjecit : Λείπει φύλλα τινά. Exciderunt folia 
septem posteriora quaternionis ιβ΄. 

7. Fol. 60 : Σὺν θεῷ Χρηστομάθεια dx τῶν Στρά- 
᾿ὅωνος γεωγραφιχῶν Bi6Alov. Pertinet usque ad fol. 
156 R.; altera folii pagina vacua est. 

8. Fol. 357 R : Πλουτάρχου πεῤὲ ποταμῶν καὶ 
ὀρῶν ἐπωνυμίας xai τῶν ἐν αὐτοῖς εὑρισχομένων. Ad 
marginem alia manus : Wivóem(qpagov τοῦτο" 
πόρρω γὰρ τῆς Πλουτάρχου μεγαλοφυίας ἥ τε διάνοια 
χαὶ ἢ φράσις" εἰ μή τις ἕτερος εἴη Πλούταρχος. Denuo 
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nuper contulit Hercher ( Plutarch. De fluv. 
Lips. 1851). | 

9. Fol. 173: Παρθενίου περὶ ἐρωτικῶν παθημάτων. 

10. Fol. 189 : ᾿ἈΑντωνίνου Aiepene Μεταμορ- 
φώσεων συναγωγή. 

11, Fol. λο9 : Πάτρια Κωνσταντινουπόλεως χατὰ 
Ἡσύχιον ἰλλούστριον. 

12. Fol. 316 : Φλέγοντος Τραλλιανοῦ ἀπελευθέ- 
ρου [Ἀδριανοῦ] Καίσαρος περὶ θαυμασίων xad μαχροδίων. 

13. ἔο]. 35 : Φλέγοντος ἀπελευθέρου Ἀδριανοῦ 
Καίσαρος περὶ τῶν ᾿λυμπίων. 

14. Fol. 236 : ᾿Ἀπολλωνίου ἱστορίαι θαυμάσιαι. 

15. Fol. 243 : 
συναγωγή. 

16. Fol. 365 : "[rmoxpatouc ἰητροῦ Κῴου ἐπιστολαί, 

17. Fol. 383 : Θειιστοχλέους ἐπιστολαί. 

18. Fol. 303 : Διογένους ἐπιστολαί, 

19. Fol. 322 : Βρούτου “Ῥωμαίων ὑπάτου ἐπι- 
στολαί, 


᾿ντιγόνου ἱστοριῶν παραδόξων 


Vaticanus codex (43, Vindobonensis. Hafniensis. 


25. Inter hos igitur libellos dolendum erat 
priorem partem peripli Ponti Euxini, quem auctor 
incertus ex Arriano et Menippo et periegesi iam- 
bica conflavit, in codice Heidelbergense deside- 
rari. Sed fausta fortüna accidit ut codex Vatica- 
nus 143 eorum quz desiderantur non omnia 
quidem, majorem tamen partem suppeditet. 
Fragmentum hoc perperam inscribitur : Ἀρρια- 
νοῦ περίπλους πόντου Εὐξείνου; patet ejusdem esse 
auctoris, qui primum Heidelbergensis codicis 
periplum e variis scriptoribus concinnavit. Per- 
tinet narratio superstes usque ad Ophiuntem 
fluvium, adeo ut, si ambo fragmenta in unum 
conjunxeris, ea tantum pars desideretur, que 


est ab Ophiunte ad Tanain., Vaticanilibri fragmen- 
tum exscripsit Holstenius; e schedis Holstenii 
primus edidit Hudsonus. — Ejusdem peripli 
excerpta quzdam prabet codex bibliothecz Vin- 
dobonensis, testante Lambecio in. Commentat. 


De bibl. Vindob. V, p. X53. — Preterea Biblio- 


thece Hafniensis codex 1985 notitias quasdam 
geogr aphicas habet, quas a Blochio descriptas 
primus edidit Osannus (V. not. ad p. 424 ). Eas 
hoc loco memoramus propterea quod majorem 
partem versantur in describendo ambitu Ponti 
Euxini, idque ita quidem ut pateat sua aucto- 
rem ex periplo Ánonymi nostri collegisse.  * 


Codex Matritensis 121. 


26. Superest codex Matrisensis 121, ex quo 
Stadiasmum maris Magni edidit Iriarte. De hoc 
vide quae monuimus in annot. p. 427. Denuo li- 


brum contulit E. Millerus, post cujus operam non 
subesse putavi, ut ipse quo tempore Matriti ver- 
sabar, idem negotium subirem. 


Photii et Arriani codices a nobis collati. 


27. In Agatharchidis Excerptis prater eos 
Photii codices, quos Bekkerus inspexit, adhi- 
bui codicem Parisinum N. 1226. Vide not. 


6FOCR. 


p. 111. In Árriani Indicis primus comparavi co- 
dices Parisinos 456. 1407. 1438. Vide not. 
p. 306. | 
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II. DE SINGULIS QU/E£ HOC VOLUMINE CONTINENTUR OPUSCULIS. 


Haxxo CARTHAGINIENSIS. 


28. Οὐκ de remotissimis orbis terrarum plagis 
antiquiores Graeci cognoverunt, eorum plurima 
a Phenicibus, qui nullam non regionem lucro 
admovebant, tradita acceperant. [Itaque sortis 
quadam quasi justitia fieri dicas, ut vir e Pho- 
nicum sobole oriundus primum inter geographos 
nobis servatos locum obtineat. 

Hanno, Carthaginiensium imperator, jussu se- 
natus classi navium sexaginta et trigesies mille 
Libyphoenicum multitudini prafectus, per fretum 
Gaditanum in Oceanum enavigavit, ut in Libye 
ora occidua colonias tum novas conderet, tum 
priscas novis frequentaret incolis. ᾿ς primum in 


Mauritaniz litore'Thymiaterium condidit, deinde. 


in fertilissimo tractu, qui medius est inter Átlan- 
tis juga et arenas deserti, urbes quinque colonis 
adauxit; hinc assumtis interpretibus, Saharze 
solitudinem prztervectus, in Cerne insula, que 
facilitatem simul et securitatem commercii pra- 
bebat, constituit emporium. Quibus peractis, 
oram ulteriorem in futuros usus viginti sex die- 
rum navigatione exploravit, donec reditum ju- 
berent itineris difficultas et inopia commeatus. 
Reversus autem Carthaginem, concisam, qua 
geri vel lapidi conveniret, itineris narrationem ta- 
bulz vel columnz insculptam in templo Saturni 
dedicasse fertur. Atque hujus tituli versionem 
gracam, nescio a quonam confectam et quo casu 
ad nos propagatam, noster libellus profitetur. 
Qui quamvis in nonnullis locis temporum injuria 
lzsus sitet de cetera integritate sua et fide variam 
dubitationem moverit, nihilo secius inter omnia, 
quz de occidentali Libye ora apud veteres pro- 
stant, utilitatem habet maximam. Nam quum vel 
Ephori atate Hannonis navigatio Grecorum de 
orbis figura opinionibus, deinde vero mytholo- 
gorum commentis multifariam deformata esset, 
et ineptissitha fabula Hannonei nominis aucto- 
ritate divenderentur : nostrae pagella si non in- 


tlegram, attamen, ut jejunam, sic genuinam 
historiam tradere videntur. — Singula rerum 
momenta diductius exponam. 

29. Quo tempore Tyrii Hispaniam coloniis 
distinguere ceperant, Gadibusque tamquam in 
arce commerciorum consederant (circa an. 1100 
a. Chr. ), fieri non potuit quin Libycum litus, ocu- 
lis eorum objectum omnique divitiarum genere 
etiamnum beatissimum (*), negligerent. Quodsi 
igitur Hiempsal in libris Punicis( ap. Sallust. Jug. 
c. 18) ) prodidit exercitum, quem ex Ásiaticis popu- 
lis, Persis, Médis, Armeniis, Hercules collegisset, 
post obitum ducis ex Hispania in Libyam traje- 
cisse, aliosque ad internum mare, partem ad 
oceanum sedes fixisse : neminem latent sub fabu- 
le involucris Phoenices conscriptis pro more un- 
dique colonis oram Libycam frequentantes. Quam 
antiqua nonnulle saltem harum coloniarum fue- 
rint, ex eo intelligituf. quod Hernculis templum 
prope Lixum, Phoeniciam Mauritanie urbem, 
positum ipso Gaditano antiquius esse ferebatur (**). 
Multitudinem autem oppidorum testantur apud 
Strabonem Eratosthenes , qui παμπόλλας ad ocea- 
num fuisse ἀϊεὶξ- πόλεις Φοινικιχάς, et Ophelas Cy— 
renzus ( ejus periplum ex Eratosthene Strabo 
citare videtur), qui in ora ab Emporico sinu 
meridiem versus excurrente trecentas olim Pho. 
nicum colonias exstitisse retulit, nunc vero jacere 
dirutas a Pharusiis et Nigritis, ad. quos iter sit 
dierum triginta (***). Pertinuerunt igitur usque 
ad desertum, cujus initium a Lixo urbe triginta 
dierum itinere distat, si cum Herodoto 20o fere 
stadia in singulos dies computaveris. Numerum 
oppidorum, quem Ophelas tradit, non premo, 
quamquam magnum fuisse nihil est cur negemus, 
quum in Hispania supra ducenta oppida Phoni- 
ces possedisse ferantur, et in angusto veteris 
Carthaginis tractu ducenta ceperit Agathocles 
( Diod. XX, 15), etinregione ad Tuscam fluvium 


(*) V. Graberg di Hemso Das Kaiserreich v. Marokko ( vers. germ. ), 1833, p. 16 sqq.; Jakson An account of the 
empire of Marokko p. 15; Hosst Nachrichten von Marokko «. Fez p. 272sqq.; Movers Das Phenizische Alter- 


thum. 11, p. 522. 


(**) Plinius XIX, 22 : Sed et arbor esí malva in. Mauritania Lixi oppidi astuario, ubi Hesperidum hort i fuisse 
produntur CC pass. ab oceano, juxta delubrum Herculis, antiquius Gaditano , ut ferunt. 

(***) Strabo XVII, p. 829 : Ἀρτεμίδωρος δ᾽ Ἐξρατυσθένει μὲν ἀντιλέγει διότι Λίξον τὴς φησι πόλιν περὶ τὰ ἄχρα τῆς Μαυ- 
ρονσίας τὰ ἑσπέρια ἀντὶ Λυγγός. Φοινιχιχὰς δὲ πόλεις χατεσχαμμένας παμπόλλας τινὰς, ὧν οὐδὲν ἰδεῖν ἐστιν ἴχνος. Idem. 
p. 826 : Πλεΐστα δὲ πλάσματα τῇ Λιδυχῇ παραλίᾳ τῇ 6x10; προσεψεύσαντο οἱ συγγραφεῖς j ἀρξάμενοι ἀπὸ τοῦ Ὀφέλα (᾿λπελ- 


λᾶς ὁ Κυρηναῖος ap. Marcian. p. 63 Huds. ) περίπλον .. 


᾿Εγγὺς δὲ τούτῳ (τῷ ᾿Εμποριχῷ χόλπω ) ἐν τοῖς ἑξῆς χόλποις κα- 


τοιχίας λέγεσθαι (φασὶ ) παλαιὰς Τυρίων, ἃς ἐρήμους εἶναι νῦν, οὐχ ἐλαττόνων D τριαχοσίων πέλεω: "» ἃς οἱ Teen χαὶ ol. 
Νιγρῖται ἐξεπόρθησαν" διέχειν δὲ τούτους τῆς Λυγγός φασιν ἡμερῶν τριάχοντα ὁδόν. 
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PROLEGOMENA. DE HANNONE CARTHAGINIENSE. ΧΙΧ 


prope fines Numidie quinqyaginta memorentur 
( Appian. Pun. c. 68), et intra fossas Punicas vel 
tertii belli Punici tempore oppida fuerint trecen- 
ta ( Strabo p. 833 ). Artemidorus quidem vestigia 
urbium non superesse dictitans fidem Ophelz et 
Eratostheni denegavit, suffragante Strabone nec 


non Plinio V, 1, 8. 8, qui ad urbes ab Hannone . 


conditas perperam transfert qua de Phornicum 
coloniis dixerat Artemidorus. Fuere, ait, et Han- 
nonis Carthaginiensium duciscommentarii, Punicis 
rebus florentissimisexplorare ambitum Africae jussi ; 
quem secuti plerique € Grecis nostrisque et alia 
quidem fabulosa et urbis multas ab eo conditas ibi 
prodidere, quarum nec memoria ulla nec vestigium 
exstat, Sed heec non majoris facienda quam que 
contra Megasthenem et Pytheam eorumque secta- 
torem Eratosthenem przpostera judicii confiden- 
tia deblaterarunt, immemores illi quantopere 
cognitio terrarum una cum fatis populorum flu- 
ctuare soleat, et quam lubricum sit priscorum 
scriptorum fidem suspectari ob prwsentis evi 
ignorantiam , et ex fabulosis nonnullis, quz ejus- 
modi narrationibus ut plurimum adherent, arre- 
ptum fraudis et mendacii argumentum ad reliqua 
omnia transferre, Simili levitate Artemidorus 
nulla contendit apparere urbium vestigia in ora 
quam ex Graecis adierunt paucissimi, nec ipse 
explorasse putandus est , quum etiam nunc hand 
adeo rara exstent urbium ruinz, et tanto plures 
detegentur, quo curatius hz regiones lustrabun- 
tur. Praeterea ipse ille Plinius V, 1 $ 13 hzc scri- 
bit: Zndigence tamen tradunt ín ora ab Salat 
( hod. Sla) CL M.p. flumen 4sanam ( hod. Oa- 


merbía ) marino haustu sed portu. spectabile, mox 
amnem quem vocant Fut ( hod. Tensift), ab eo ad 
Dyrim ( hoc enim Atlanti nomen esse eorum lingua 
convenit ) CCM p., interveniente flumine, cui πος 
men est Fior ( hod. Beni Tamer, non longe a Ras 
Agadir ). Jbi fama exstare circa vestigia habitati 
quondam soli, vinearum palmetorumque reliquias. 
Vitis scilicet in Africa non nascitur, nisi aliunde 
allata; attulerant vero Phoenices coloni, sicuti 
seculo decimo quinto Portugali importarunt de- 
nuo. Mitto quod Hanno quinque hujus ore urbes 
non ἔχτισε, sed ἐπώχισε ; mitto quod nomina pro- 
montoriorum, fluviorum, urbium, majorem par- 
tem sunt Phoenicia (*) aliisque in regionibus , ubi 
Phoenices consederant , recurrunt ; mitto quz ex 
Arabicis scriptoribus , qui Berberorum historiam 
consignarunt, afferri possint. Docte de his expo- 
suit Moversius in opere egregio De antiquitatibus 
Pheniciis (tom. II, p. 530 sqq. et passim); 
nobis sat erat attigisse rem, quae addubitari ne- 
queat. 

3o. Temporis spatium per quod colonie illz 
deducte sunt et floruerunt, iisdem seculis duo- 
bus et dimidio circumscribendum est, quibus 
pollebat ''yrus metropolis. Cujus viribus acci- 
sis, tutela destitute barbarisque populis impa- 
res plerzque prada evaserunt Numidarum , quo- 
rum tunc imperium surgere coepit; restiterint 
pauca, quas locorum firmitas et idoneum przsi- 
dium tutarentur. Postea in Tyri locum successit 
Carthago , qua nono ante Christum seculo con- 
dita ("*) adeo paullatim crevit, ut Hannone duce 
3oooo Libyphornices in Atlanticas colonias di- 


(ὃ Ut : Rusibis vel Rutubis, Rusadium, Usadium, Solois, Soloentia, Sala, Lix, Chusarius fl., Subur fl., Bambo- 
tus fl., Masitholus fl., de quibus post alios vide Movers 1l. 1, 11, p. 244. 274. 291. 295. 335. 344. 516. 534, et quae 
in annot. ad Hannon. passim notavimus. 

(**) Ad annum rem exigi non posse cum aliis recte censet Gesenius. Moversius l. 1. p. 146 sqq., qui nuperrime di- 
versissima. vett. chronologorum testimonia excussit, annum 814 vel 813 a. Chr. ( quem tradunt Dion. Hal. et Vellejus 
I, 12 et inter alios etiam habet Hieronymus ) indubitande fidei esse et ex Tyriorum annalibus fluxisse censet. Quod 
secus mihi videtur; neque aliter in Carthaginis epocha definienda grecos chronologos egisse puto quam in ceteris 
priscorüm temporum παραπήγμασι. Preecipua momenta paucis indicabo. Carthago, sicuti alie urbes nonnullze, bis con- 
dita a compluribus dicebatur, primum circa Trojana tempora vel aliquanto post; deinde denuo, seculo nono secundum 
plurimos. Carthago autem quum significet urbs nova, Ulica vero, que erat proxima, sonet ve(us urbs : putaveris 
prioris illius Carthaginis epochas ad Uticam referendas esse. Ut ut est, Hieronymus de his tres affert annorum numeros : 


An. Abrah. 804 1212 a. C. ; debebat : 808 1208 a. C. 
971 1015 ; 975 1041 
1001 1015 ; 1005 1011 


In Eusebio Armenio prima epocha non legitur, tertia vero recte ponitur ad an. Abr. 1005 ; mediam eodem modo quat- 
tuor annis posteriorem esse debere liquet ex verbis Hieronymi : Carthago condi(a est.... post Trojanum bellum 
ann. CXLIII; nam 1045 -|- 143 efficerent annum 1188, qui nullius est er& Trojans; sin rem accommodare velis ad 
annum, quem Eusebius excidio Trojano perverse assignat (1181), ponenda epocha easet ad an. Abrah. 978, uti fit in 
Eusebio Armenio; at patet indicari potissimam aeram anni 1184, ideoque Hieronymi epocham revera pertinere ad an. 
Abrah. 975. Eodem modo epocha prima an. Abr. 804 quattuor item annis recentior esse debet. — Jam vero ad annum 
1041 recte Hieronymus notat migrationem lonicam, qux ita computata est ut ab excidio Trojano ad Doricam mi- 
grationem sint anni 80, hinc ad Ionicam cyclus annorum 63 ( τὶ 143 ). Vides igitur auctorem hujus computus com- 


b 


ΧΧ 


mittere valeret. Numerum cur stupeamus et exag- 
'geratum .esse putemus nihil video; sed sponte 
intelligitur deductam tantam multitudinem esse 
Punicis rebus florentissimis ( ut Plinius ait V, 1 ᾽ 
Carthaginis potentia florente ( Id. 11, 67). Igitur 
et Sardinia tunc Carthaginienses potiti erant, et 


Phocenses adegerant ut, relicta Corsica, maris . 


mediterranei imperio ipsis cederent (c. 536), et 
Romanos pacto fcedere (50g) ab emporiis suis 
arcuerant, Áuctor vero hujus potentie a Justino 


PROLEGOMENA. 


(XIX, 1) celebratur. Mago, pater Himilcaris , qui 
primus omnium, ordinata disciplina militari, impe- 
rium condidit, viresque civitatis non minus bellandi 
arte quam virtute firmavit. At Herodotus (VII, 165) 
Hamilcaris patrem non Magonem dicit sed Haz- 
nonem. Neque aliter statuisse videtur Chrysosto- 
mus (Oratt. vol. 1, p. 523 R.), qui de Hannone ea- 
dem fere quz de Magone Justinus pradicat. Καρ- 
χηδονίους δὲ, ait, "Avvtov ἀντὶ Τυρίων ἐποίησε Λίδυας, 
xai Λιβύην χατοιχεῖν ἀντὶ Φοινίκης καὶ χρήματα πολ- 











posuisse Ionicam migrationem cum Tyria illa, qua condita est Carthago; ac placuisse sibi graecos chronologos in ejus- 
modi synchronismis satis jam constat. Haud aliter fecit alter ille, qui Carthaginem adscripsit anno 1011, quae item erat 
epocha migrationis lonicze; nam si hinc retro computes annos 143, habebis annum 1164 ( 6 X. 63 ante Ol. 1 ), quem 
fuisse alius serae Trojanse non nescis. Contra vero Philistus Carthaginem a Zoro et Carchedone conditam dixit an. 1208, 
ideoque origines urbis cum sra Trojana composnit; nam an. 1208 deleta est Troja secundum reram apud antiquiores 
scriptores usitatissimam. Sic facillime numeri Eusebiani explicantur, neque est cur auctorem memoria lapsum diversa 
confudisse cum Moversio p. 156 censeamus. Quod praeterea apud Appianum ( Pun. c. 1 ) legitur Carthaginem a Zóro 
( fictum, opinor, nomen de voce Σῦρ, i. e. dow(xn, v. Herodian. p. 11, 16. A. p. 36,10 ed. Lehrs. ) et Carchedone 
conditam esse ἔτεσι ν΄ πρὸ ἁλώσεως Τροίας, id non accuratius dici videtur quam quod apud eundem 1. l. c. 51. 132. 2 
inde ab annis 146 et 149 et 239 usque ad recentiorem Carthaginem conditam ubique 700 anni numerantur ore rotundo. 
Ceterum quum de conditorum nominibus Appianus cum Philisto faciat, hujus etiam computum indicari suspicor ; 
fortasse igitur pro ἔτεσι v' scripsit ἔτεσι x' (qui numeri in codd. facillime confunduntur ) pro accurato numero 
xà (1184 -- 24 — 1208). — Hactenus de ve(ere urbe. Veleri si nova aliqua urbs opponitur, id ita apud Graecos 
chronologos fieri solet, ut certus quidam cyclorum numerus inter utriusque origines intercedat. Igitur si Eusebius no- 
vam Carthaginem conditam dicit an. Abrah. 1164 sive an. 852 a. Chr., liec epocha componenda est cum anno 1041 
urbis veteris; nam intercedunt anni 189 sive 3 Χζ 63. — Porro si Hieronymus et Syncellus p. 555 ed. Bonn. structam 
urbem referunt annis 748 ante annum 146, sive anno 894 a. C., hzec pendent e Philisti calculis, qui veterem Cartha- 
ginem assignavit anno excidii Trojani 1208; nam a 1208 ad 894 absolvuntur cycli quinque (5 X, 63) sive anni 315, 
salva unius anni differentia, quam nemo urgebit. Quodsi Philistus terminum a quo non in anno excidii (1208), sed, ut 
plerumque fit, in anno expeditionis (1217) posuisset, nova Carlhago assignanda fuisset anno 902. — Tertiam epocham 
Hieronymus tribuit anno 814 (668 ante 146 ), quam eandem habet Dionys. Hal. 1, 74, et uno anno differens Vellejus 
I, 12, qui computat 667 -]- 146 — 813. — Dubium vero non est in accuratiore computo pro an. 814 sive 813 notan- 
dum fuisse annum 815, qui item a Trojana sra, sed a vulgari illa serioris sevi, exputatus est; nam 1193-815 — 378 
sive6 X. 63. — Desideratur in Hieronymo et Eusebio nove urbis epocha quo pendeat ab anno 1001 urbis veteris, 
de quo supra vidimus. Quodsi ab hac epocha, sicuti ab epocha anni 1041, numerantur cycli tres sive anni 189, nova 
Carthago condita foret an. 822, quem e Servio ad JEn. 1, 267 elicias, qui a Roma condita ad Carthaginem esse dicit 
annos 70 ( 752 -]- 70 — 822 ); quamquam in aliis codd. pro LXX scribuntur LX, uti est apud eundem ad JEn. I, 12. 
Justinus a Roma condita ad Carthaginem numerat annos 72, ut annus evadat 824 vel 825. Quod ad eundem compu- 
tum pertinet. Nam si quis pro 63 annis inter Doricam et Ionicam migrationem intercedentes cum — Eratosthene, Apollo. 
doro, aliis rotunde poneret annos 60, Carthago tribus annis antiquior fiebat ; adeoque pro an. 822 obtinebas annum 825. 
— Timaeus ap. Dion. Hal. I, 74 (quein exscripsit Syncell. p. 155 a Dindorfio emendatus) Carthaginem et Romam 
eodem anno conditas statuit, annis 38 ( debebat an. 39) ante Ol. 1. Rom: autem urbis cera vulgaris pendet ex Troja- 
na δὰ vulgari, et ita constituta est ut altera ab altera distet uno cyclo maximo sive annis 7 X 441 (1193-441 — 
752). Sed hac prorsus aliena sunt a Timzo, qui de Roma eodem modo statuisse debet quo Ephorus. Is enim ab era 
Trojana ad Romam numeravit sex cyclos sive an. 378 (1217-839, vel 1196-818). Timseus autem quum a Trojana aera 
usque ad primam Olympiadem ( Lycurgi) numeraverit annos 417, et 39 annis ante Olympiadem primam Roma con- 
dita sit, sequitur ut a Troja ad Romam sint anni 378, ut apud Ephorum. Trojana vero :era sec. Timeeum est anni 1243, 
adeo ut Roma et Carthago conditae sint an. 965. Eosdem annos 378 si ad vulgarem eram Troj. transferas, obtines an- 
num 815 (1193-378), ut. supra vidimus; qui annys item 39 annis distat ab Olympiade prima anni 776, non fortpito 
consensu, sed propter rationem, qua Τῆι. δἰ systemati chronologico intercedit cum Eratosthenico ; de qua re vide 
Fragm. Chronol. p. 126. — Igitur ut summam paucis comprehendam , Philistus a Troja ad Carthaginem numeravit cyclos 
quinque; alii, praeeunte Timaeo , el probabiliter etiam Ephoro , putarunt cyclos sex ; nonnulli tanen hosce cyclos minue- 
runt annis 36, quum tot annis a cyclico computo recedat spatium annorum 90, quod pro annis 126 mulli statuerunt 
inter Trojanam expeditionem et Doriensium reditum intercedere. — Ceterum probabile est alios hunc computum con- 
junxisse cum sra Trojana uno cyclo remotiore, adeo ut inter Trojam et Carthaginem 7 cycli intercedant, sicuti inter 
Trojam et Romam. Quo facto, si quis a nova Carthagine distingueret veterem urbem, eamque cum Jonica migratione sive 
cum anno 153 ab Iliaca expeditione componeret, a vetere hac urbe usque ad novam restabant anni 288 ( nam 153 X, 
288 c 441 ). Fort. hunc computum indicavit Pseudo-Aristotel. Mir. c. 146, ubi ab Utica (sive vetere urbe) condita 
usque ad Carthaginis origines computantur anni 287 ; quibus calculis Phoenicum annales non magis subesse puto quam 
Ctesias quas gloriatur βασιλιχὰς διφθέρας ad tempora rerum Assyriarum constituenda adhibuit. Igitur si Trojana ara est 
anni 1280, Utica condita 1027 a. C.; Carthago 839 a. Chr. Et quum Plinius, qui an. 77 p. C. historiam suam Nat. 
jam absolverat, in lib. XVI, 79 dicat : Memorabile et Utice templum Apollinis, ubi Numidicarum cedrorum trabes 
durant ita sil positz fuere prima ejus urbis origine, annis 1178 : pertinerent anni illi 1178 usque ad annum 51 p. 
Chr. Sed de his jam salis sit. 
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λὰ χεχτῆσθαι xal συχνὰ ἐμπόρια xa λιμένας xat τριή- 
ρεις καὶ πολλῆς μὲν γῆς, πολλῆς δὲ θαλάσσης ἄρχειν. 
Hic igitur primus est, quem navigationis nostre 
ducem fuisse statui possit ("), siquidem largiaris 
nostrum auctorem unum fuisse ex Hannonibus, 
quorum memoriam historia servaverit. Hannonis 
filius Hamilcar bello Siculo ad Himeram cladem 
passus periit (480), relictis tribus filiis, Imilcone, 
Hannone, Giscone ( Justin. XIX, 2), qui una cum 
Hasdrubalis filiis publicis negotiis praeerant. Res 
autem Carthaginiensium post bellum Siculum 
per septuaginta annos in ipsa erant Libya. Scili- 
cet Mauris bellum illatum et adversus Numidas 
pugnatum et Afri compulsi stipendium urbis con- 
dite Carthaginiensibus remittere (Justün. 1. 1). 
Sic rebus domesticis confirmatis, denuo in Sici- 
lian bellum ducibus Hannibale et Himilcone 
Hannonis filio (Diod. XIII, 18, 2) translatum 
est (440). Captee Agrigentum, Gela, alie urbes 
ditissima; victus Dionysius ; ingenti preda Car- 
thago locupletata; Sicula Poenorum ditio maxi- 
mopere aucta (409-405. V. Diodor. XIII, 54 sqq., 
8o sqq.; 109 sqq). Summum vero hoc potentie 
fastigium subsecuta sunt tempora calamitosa, 
neque Hanno aliquis in historia apparet ante eum 
qui contra Agathoclem pugnavit ( Diodor. 
XX, 10). Ad hujus vero ztatem quum nostra na- 
vigatio pertinere nequeat, sequitur aut ignotum 
aliquem Hannonem Libyphornices deduxisse , aut 
patrem Hamilcaris aut filium. Tempora horum 
ita fere constituere licet : 

560-5oo Hanno I, pater Hamilcaris. 

520-480 Hamilcar (7 480). 

490-440 Hanno II et Himilco, Hamilcaris f. 

460-396 Himilco, Hannonis f. (1 396). 

31. Sub Hannone patre Hamilcaris circaan. 510 

a. C. navigationem institutam esse cum aliis haud 
paucis censet Fridericus Kluge (^^), qui alterius 
Hannonis ne mentionem quidem fecit. Videlicet 
Herodotus ( IV, 196) refert secundum Carthagi- 
niensium narrationem extra columnas Herculeas 
esse Libyz regionem, in qua Poeni, merces suas 
cum auro indigenarum commutantes , non verbis 
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sed muta quadam ratione, quam fusius auctor 
describit, de pretio inter se conveniant. Id vero 
commercii genus constat earum esse regionum 
auriferarum qua sunt a SaAara deserto versus 
meridiem. « Itaque, Klugius ait, ante Herodoti 
etatem Carthaginienses ad eam Africe oram, 
qua nunc avrifera dicitur, navigare solebant, et 
insula Cerne, quam primus reperit Hanno, mer- 
catoribus jam illo tempore erat itineris finis. ». 
Quod uti concedendum est, sic nihil impedit 
quominus alter Hanno, filius Hamilcaris, primus 
Cernen adierit; nam si decem vel etiam viginti 
annis post patris obitum Hanno iter suscepit 
(470 vel 460 a. C. ), percommode de isto com- 
mercio comperire aliquid potuit Herodotus, qui 
anno 470 puer erat annorum quattuordecim. 

32. Praeterea Klugius alterum affert argumen- 
tum, quo navigationem Hannonis ante bellum Si- 
culum circa an. 510 institutam esse comprobet. . 
« Legitur, inquit, in Periplo hanc expeditionem a 
Penis esse decretam, ut urbes Libyphornicum 
conderentur. Diodorus (XX, 55) Africam in qua- 
tuor hominum genera divisam esse tradit : in 
Poenos, qui Carthaginem colerent, in Libypho- 
nices, qui, quod multas urbium maritimarum 
tenerent et matrimoniorum necessitudine Cartha- 
giniensibus devincti essent, a nexu affinitatis 
compositam hanc appellationem reportarent; 
niajorem deinde et vetustissimarum incolarum 
partem Afrorum ( Λιδύων) nomen habuisse, et 
postremos tandem fuisse Numidas , vastos Libya 
tractus usque ad deserta occupantes. Illi autem 
Libyphoenices ex antiquis Phonicibus primum 
cum indigenis, postea cum Carthaginiensibus 
mixti atque cognati, a Poenis pluris estimabantur 
quam ceteri ipsorum ditioni subjecti populi, et 
cauta quadam tractabantur prudentia, quod eo- 
rum vis et potestas reipublice perniciem mina- 
retur, si liberiorem, quam fas esset, spiritum 
sumerent, atroeiter a metropoli divitiarum acqui- 
rendarum facultatem petentes. Qua recusata ti- 
mendum erat, ne ad alias deficerent gentes Car- 
thaginiensium nomini infestissimas. Nulla autem 


(^ Memoratur sane Hanno quidam antiquior, ad quem Anachar:zis, philosophus ille Scythicus, epistolam scripsisse 
fingitur ap. Ciceron. Tusc. Qu. V, 32 hancce : Anacharsis Hannoni salutem. Mihi amictui est Scythicum tegmen, 
calciamentum, solorum callum ; cubile, terra; pulpamentum, fames; lacte, caseo, carne vescor. Quare ut ad 
quietum me licet venias. Munera aulem ista, quibus es delectatus, vel civibus tuis vel diis immortalibus dona. 
Sed vix est, cur doctos moneamus quam sit nulla ejusmodi epistolarum auctoritas , in quibns sophiste celebria nomina, 
neglectis temporibus et historie fide , componere solebant. Mitto etiam nescio quem Hannonem, qui, (Plinio VIII, 36 ) 
teste, primus leonem mansuefecisse dicitur, οἱ ad occupandum dolo regnum aves ita docuisse, ut regem ipsum saluta- 
rent (Cf. /£lian. H. An. V, 39; Pintarch. Mor. p. 799, Max. Tyr. 11, 3. ). 


(**) Hanunonis navigatio. ed. Fr. G. Kluge. Lips. 1829. 
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Po»orum invenitur conditio, qua ab externis 
populis, quorum terras nondum occupavissent, 
minus esset timendum, quam felix illa sors, 
qua reipublice ante bella in Sicilia gesta obti- 
gerit, Sed Libyce gentes, duro tantum imperio 
coercite, metum injicere poterant, si Libyphe- 
nices, quorum necessitudo zque ad Cartbhagi- 
nienses atque ad Libyes pertinebat, cum his con- 
juncti contra usurpatam dorsinationem arma fer- 
rent. Quod periculum, crescente hostium numero, 
eo magis imminebat, quum Libyphoenices in 
Byzacio et in urbibus maritimis ad tantam fre- 
quentiam aucti essent, tantamque apud ceteros 
Afros haberent auctoritatem, ut bello terra ge- 
rendo vix superati forent, Itaque emiserunt, ut 
eorum optatis satis facerent divitiarumque cupi- 
ditatem explerent , triginta millia Libypheenicum 
ad novas colonias in ora maritima versus occi- 
dentem sita condendas veterumque Phoenicum 
emporia novis incolis frequentanda, fortasse 
etiam deprimenda. Tali autem multitudine emissa 
Carthaginiensibus nullum et virium et potentize 
detrimentum ea /antum  cetate, que ante Sicula 
bella praecesserit, inferri potuisse manifeste ex 
historia apparet. » Hzc Klugius, quem in his 
quoque minus confidenter locutum esse velis. 
Potuisse quidem ante bellum Siculum istam Li- 
byphenicum multitudinem in colonias educi, 


neque nego neque affirmo ( nam que in ejus-- 


modi rebus Carthago tunc prestare, que non 
potuerit, quis scire se glorietur? ) ; at non potuisse 
idem etiam postea fieri, tantum abest, ut ex hi- 
storia appareat, ut tum maxime factum esse cre- 
dideris. Quid enim? Post cladem Himerensem 


PROLEGOMENA. 


. extero vacabant et deinde non appetiti a Siculis 


bello sunt sed ipsi ecs aggressi; quemadmodum 
autem singulas fere clades in Sicilia acceptas sub- 
secutum est domesticum bellum contra Africe 
populos sive liberos sive subjectos sustinendum : 
sic post Himerense quoque infortunium contra 
Libyes diu pugnandum fuisse auctor est Trogus 
Pompejus. Quam potentes adhuc hostes essent, 
ex eo liquet quod vectigal iis pro solo urbis vel 
tunc pendebatur. In hoc igitur bello quam maxi- 
me verendum erat ne socios Áfris se jungerent 
Libyphenices , non bellica quidem illi virtute, 
at numero ingenti valentes et odio Carthaginien- 
sium, qui immanibus eos premebant tributis, 
adeo ut una Leptis civitas trecenta quotannis ta- 
lenta solveret (Liv. XXXIV, 62 ). Itaque perop- 
portunum illud tempus erat, quo impendentem 
tempestatem in longinquas plagas averterent (ἢ 
ac nova commerciorum commoda majore reipu- 
blicze securitate compararent. Huc accedit quod 
ducem expeditionis fuisse filium potius quam pa- 
trem Hamilcaris suadere possit Plinius II, 65, ubi 
hazec : Et Hanno, Carthaginis potentia florente, cir- 
cumvectus a Gadibus ad finem 4Mrabie navigatio- 
nem eam prodidit scripto : sicut ad extera Europae 
noscenda missus eodem tempore Himilco. Proclivis 
enim suspicio est indicari Himilconem quem 
fratrem Hannonis II fuisse Justinus prodit. 

In hac igitur de persona et atate Hannonis 
quaestione, quz probabilitatis specie magis quam 
testimoniorum pondere dijudicanda est, certioris 
quidem nihil affirmari potest, veri tamen simil- 
limum ducimus susceptam expeditionem esse 


medio fere seculo quinto (c. an. 470), ducemque 


fuisse Hannonem filium Hamilcaris (**). 





Carthaginienses per annos septuaginta a bello 


(ἢ De ejusmodi populorum subjectorum deportationibus apud Tyrios et Carthaginienses v. Movers l. l. p. 24 sqq. 

(**) Sic inter antiquiores statuerunt Florian d'Ocampo Historia antiq. de Espa?i.1. 111, c. 8 et 9. et Mariana Histor. 
de Espa.. I, c. 22, citante Gailio I, p. 83, inter nuperos vero Fuhr. Py/heas aus Massilia (1842) p. 11; Movers l.l. 
Eodem redit sententia Mannerti , T, p. 52: « Hanno ist wahrscheinlich Herodots Zeitgenosse oder vielleicht etwas zelter 
als dieser. » quamquam certioris niliil posse asseverari bene monuit. Hannonem patrem Hamilcaris circa an. 510 vel 
500 vel 490 navigationem suscepisse statuerunt Heeren 7deen 11, p. 737 ; Hugius et Klugius in edd. Peripli; Kannegies- 
ser in Ersch. wu. Gruber,s. v. Hanno; Ukert I, p. 61; Forbiger 1, p. 65 etc. — Alii navigationem detrudunt in tempora 
secundo bello Siculo posteriora, ut in annum 408 Hagerus ( Geogr. Büchersaal t. 1, p. 408), in an. 404 Campomanes 
( El periplo de Hafion ilustrado p. 13. ) et Maltebrun Geogr. I, p. 73. — Contra ad annum fere 570 rem retulerunt 
Bougainvillius Mem. de l'Ac. t. XXVIII, p. 288 ( qui prieterea eliam alias quasdam sententias propinavit ), Sainte-Croix 
( ib. t. XLII, p. 378), Falkonerus TÀe voyage of Hanno translated, etc. Dissert. 11, p. 88. His se addixit Gailius Gr. 
min. 1, p. 82, cui Hanno est ille ad quem scripsit Anacharsis. « Huic, inquit, ego quidem non :gre laudem suscepti 
. itineris tribuerim, cui quum gratulari debuerint celeberrimi sua cetatis viri, tum videtur snum decus quasi exprobrare, 
paupertatis amans, Anacharsis, quod novos divitiarum fontes quesiverit. » Porro, ne quid omittam, Isaacus Vossius 
( De magnit. Carth. p. 52 ) et Gosselinus (Recherches s. 1. géogr. I, p. 137 ) periplum scriptum esse putarunt paullo 
post vel etiam ante Troica, certe ante zetatem Hesiodi, qui primus de Gorgonibus fabulam narravit, fictam scilicet illam 
ex iis qua de Gorillis apud Hannonem leguntur. Vóssii ineptias verbosa disputatione refellit Dodwellus ( Dissert. de 
vero Peripli, qui Hannonis nomine circumfertur, tempore in Hudson. G. Min. tom. 1); ipse autem periplum esse 
censet anteriorem primo bello Punico, quandoquidem florentissimis Carth. temporibus scriptus esse perhibeatur; at non 
potuisse antiquiorem esse primis rerum Carthag. historicis greccis. Nam etiamsi antea jam floruissent Carthaginienses , 
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33. Redux Hanno narrationem itineris in Sa- 
turnitemplo dedicavit, testante graeci nostri libelli 
indiculo : Ἄλννωνος Καρχηδονίων βασιλέως περίπλους 
τῶν ὁπὲρ τὰς Ἡραχλέους στήλας Λιδυκῶν τῆς γῆς 
μερῶν, ὃν καὶ ἀνέθηχε ἐν τῷ τοῦ Κρόνου τεμένει. De- 
dicationem innuit etiam Aristides in /Egyptiaco 
t. II, p. 474 verbis hisce : Καὶ μὴν οὐδὲ Καρχηδο-- 
νίων οἱ ἐκπλεύσαντες ἔξω Γαδείρων καὶ τὰς ἐν τοῖς 
ἐρήμοις τῆς Λιῤύης πόλεις οἰχίσαντες τοῦτον ἤνεγκαν 
οἴχαδε τὸν λόγον, οὐδ᾽ ἀνέγραψαν οὐδ᾽ ἀνέθηχαν ἐν τῷ 
ἱερῷ, ἕτερα πολλὰ καὶ ἄτοπα γράψαντες, Idem: Εἰ- 
χὸς ἦν δημοσία φράσαι xal ἀναγγεῖλαι ἀναθέντα λέγω 
xa τοῦτον, ὥσπερ οἱ τῶν Καρχηδονίων ἡγεμόνες γράμ- 
ματα ὑπὲρ τούτων εἴς τι τῶν χοινῶν ἱερῶν (ἢ). Simi- 
liter Plinius VI, 36 narrat Hannonem duarum 
Gorgadum cutes argumenti et miraculi gratia 
in Junonis templo posuisse, spectatas usque ad 
Carthaginem captam. His cur fides denegetur, 
causam idoneam non video. Hannonem suscepti 
negotii rationes in senatu reddidisse, easque lite- 
ris consignatas et ἐν ἀρχείῳ asservatas esse sponte 
intelligitur. In his vero quum singula quas ad co- 
loniarum institutionem et commercia pertinerent, 
accurate descripta esse censenda sint, haud obvio 
*uique aditum ad ea patuisse tanto libentius con- 
cedes, quanto anxius cavere solerent Cartbagi- 
nienses ne ad exteros talia promanarent. Nihil 
vero impediebat, quin summa itineris capita in 
honorem Hannonis titulo publico commendaren- 
tur tali, qdalem grzca nostra reddunt, in quibus 
de commerciis ne verbum quidem exstat et co- 
loniarum vix nomina apponuntur, plurima autem 
sunt circa mirabilia itinerisque pericula, qua 
deterrerent potius simile quid ausuros quam ex- 
citarent, adeo ut ex eo ipso consilio videantur 
suum traxisse colorem. Oratio autem velin graecis 
pra se fert dicendi genus abscisum illud ac du- 
rum, quem stylum lapidarium vocant. Quanam 
probabilitatis specie multi censuerint graecorum 
auctorem fusam narrationem punicam in ma- 
cilentum redegisse compendium, non assequor. 
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34. Famaquadamnovi commercii per nautarum 
mercatorumque vulgus mox ad Grecos penetrasse 
videtur. Que de auro Ceraunis insule Herodo- 
tus IV, 195 narrat, confusam Cernes insula et re- 
gionis auriferze memoriam prodere censent pro - 
babiliter. Ipsum Cernes nomen primum obvium 
fit in fragmentis Ephori. Idem Ephorus in Oceani 
occidui ora novit Καριχὸν τεῖχος, quod tamen 
oppidum quum ab Hannone nonnisi novis colonis 
auctum sit, jam pridem Grzcis notum esse potuit, 
sicuti Melittam , ejusdem tractus locum, jam no- 
vit e Caricis, opinor, nautis Hecateus Milesius. 
Conditum vero ab Hannone Thymiaterium et alia 
quaedam qua cum Hannonea narratione componi' 
possunt, leguntur in Scylacei peripli parte postre- 
ma, quz a reliqui peripli indole mire discrepans 
a seriore aliquo homine 'assuta est. Chremetis 
fluvii mentio fit in Aristotelis Meteorologicis 
I, 13. Sed horum nihil ita comparatum est, ut 
ex ipsa nostra peripli versione fluxisse debeat. 
Primus qui /Jaudato Hannonis periplo de ignis 
torrentibus ea qua pag. 11 leguntur, affert, ideo- 
que graeca peripli versione usus esse videtur, 
Pseudo-Aristoteles est 1n Mir. c. 37 ed. Westerm. 
Auctorem hujus collectionis liquet temporibus 
Agathoclis tyranni ( cujus c. 110 mentio fit) non 
fuisse antiquiorem, Denique memorandus hoc 
loco est Arrianus qui in Ind. c. 43 ( v. Hanno 
p. 14) de Hannonis navigatione ceteris habet 
luculentiora. Ipse quidem sequioris etatis homo 
est, sed Historia Indica satis probat ignorasse 
auctorem plurima qua, si sui &vi periplos legis- 
set, scire debebat, totumque pendere ex paucis 
bonz antiquitatis scriptoribus, Nearcho, Mega- 
sthene, Daimacho, Eratosthene. Vix igitur du- 
bium est, quin qua de Arabia nondum circum- 
navigata et Oceano occiduo et Hanfionis naviga- 
tione Indicis subjungit, ex Eratosthene deprom- 
serit. Hunc de Phenicum ad Oceanum coloniis 
Libycis haud pauca novisse vidimus , quz Strabo 
tamquam fabulosa ridet, istas fabulas vero Ophe. 


non tamen de tali rerum statu constare sine historicis comvis. Horum vero antiquiesimis a Dionysio Hal. accenseri 
Antiochum Syracusanum... « Medio ergo inter Cyrum et Darium Nothum intervallo primi cceperint historici. Nec pote- 
rant adeo inulto esse antiquiores res Carthaginiensium florentissims. Qui enim res Carthaginiensium lingua patria Puni- 
ca prodiderit, neminem apud veteres reperimus.*» His terminis, quos excedi non liceat, constitutis, Dodwellus Hannonem 
et Himilconem navigalores eosdem esse censet cum Hannone et Himilcone ducibus, qui Olymp. 118, 2 contra Agatho- 
«lem Syracusanum res gerebant. Ceterum periplum post mortem Hannonis sub illius nomine finxit Graecus quidam Car- 
thaginiensium studiosus. Scylax Hannopem non adhibuit, sed omnia sua ex antiquioribus Pha»nicum periplis hausit. 
Hec Dodwellus, cujus tota disputatio ineptissimis hariolationibus scatet. 

(*) Cf. titulus rerum ab Hannibale gestarum in Italico templo Junonis Lacinia punica lingua et graeca exaratus ( Po- 
ἦγ}, III, 33. 36; Liv. XXVIII, 46 ). Minus huc pertinent tabulz foederum in cde Jovis Capitolini ( Polyb. ΠῚ, 22 ) et 
qua in duobus sacellis consecrate erant feederis cum Gelone initi ( Diodor. XI, 26,2). Magis etiam a re nostra aliena 
sunt monumenta Hamilcari, ut heroi, structa tum Carthagine tum in coloniis ( Herodot. VII, 167 ). 
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lam praivisse dicit. AdOphelamigitur Cyrenzum, 
peripli auctorem ( Marcian. Heracl. p. 63 H. ), ex 
quo sua Eratosthenes duxerat, etiam qu: de 
Hannonis itinere Arrianus habet, referenda esse 
duco. Ophelas autem vix diversus est ab Olyn- 
thio illo (Pseudo-Aristot. CEcon. 2, 35) qui sub 
Ptolemzo I in /Egypto fuit, deinde Cyrene poti- 
tus est, nec eo regno contentus πεοιεδάλετο ταῖς 
ἐλπίσι μείζονα δυναστείαν ( Diodor. XX, 40, 1 ), et 
Carthaginiensium imperium evertere cum Ága« 


thocle aggressus est. Virum ejusmodi consilia agi- 


tantem probabile est vires Carthaginiensium et 
ditionem explorasse et ore maritimas periplum 
'collegisse, adhibitis que e nautarum graecorum 
et poenorum narrationibus et Carthaginis urbis 
monumentis comparari possent subsidiis. 

35. Jam eo adducimur ut quzramus cuinam ver- 
sio grzca tituli punici vindicanda sit. Qua de re 
potiores virorum doctorum sententias paucis 
comprehendit Bernhardyus in Analect. in Geogr. 
min. p. 19 : « Graecam orationem, inquit, te— 
mere Campomanes p. 15 sqq. ab ipso totius 
expeditionis duce repetebat. Nempe nobiles 
Carthaginienses Grece: sciebant, pauci etiam 
probabiliter scribebant ; eundemque Hannonem 
ille pro auctore habet senatus-consulti satis per— 
plexi apud Justinum XX, 5, ne quis postea Car- 
thaginiensis aut literis Graecorum aut sermoni 
studeret. Haud prudentior fuit Klugii suspicio 
p. 6, Hannonem scilicet .bellis Persicis superio- 
rem Grzcam linguam calluisse, ut qui Syracusa- 
nam mulierem duxisset (ἢ) ; ab eoigitur monumen- 
tum Punicum Carthagine constitutum in Graecum 
sermonem esse translatum ; huc accedere oratio- 
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nem parum explicatam et colorem peregrinum 
in dura minutorum sensuum compositione , sic 
ut cogitata summistantum lineis adumbrentur. 
Et hzc quidem observatio certa est; sed Hanno- 
nem ducem Carthaginiensium, quos constat ar- 
cana sug civitatis et notitiam cursuum maritimo- 
rum procul a peregrinis anxie custodivisse, 
qua causa vel quorumnam usus commovere de- 
buit ut commentarium suum Grazcum faceret et 
quasi bilinguem? Itaque recte Hugius , theologus 
olim literatissimus, qui in libello academico: 
Frib. 1808 hunc Periplum illustravit, cum antea 
conversionem aSiculo quodam fabricatam sump- 
sisset, postea p. 31 Punici ingenii stilique vesti- 
giis observatis eam ad Carthaginiensem vel Poe- 
num horninem rettulit, qui per commerciorum 
necessitudines Grace didicisset. Etenim, quod 
addimus, ipsa Carthago liberrimam utriusque 
nationis et sermonis praebuit consuetudinem, 
ubi coloni Graeci suis opibus insignes popularia 
sacra colebant ( V. Diodor. XIV, 75)». Verum 
Hugii quoque sententia debili nititur argumenta- 
tione, minimeque liquet num Ponus an Graecus 
homo versionis auctor fuerit. Si quid peregrini 
habet oratio ("*), id a Graco auctore, mediocri 
sermonis artifice et δά punicum exemplar verba 
accommodante, non minore veri specie repetere 
licetquam a Poeno lingue graecae parum perito. Ác 
Gracum fuisse versionis auctorem per se probabi- 
lius est. Ceterum titulum nostrum tanquam pecu- 
liareopusculum per multasecula propagatum esse 
non credo, sed quemadmodum federis, quod 
Romani cum Poenis inierant, versionem servae 
vit Polybius, et monumentum Adulitanum in 





(*) Klugius p. 4 ita habet : « Uxorem duxerat Hanno Syracusiam, ex qua Hamilcar natus est. Itaque (?) filius Syra- 
cusis eo tempore commorabatur, quo in hac insula quietus erat rerum status et Carthaginienses matrimoniis aliisque 
societatis vinculis suas possessiones tutiores reddere et mercaturz progressus adjuvare poterant. Quum vero Grzci 
quoque frequentes sedes ibi collocassent, mutuumque inter hos et Carthaginienses intercederet commercium, nemipi 
mirum videbitur, Carthaginiensium mercatores , principes et duces, Gracie lingue studuisse, cujus rei Justinus (XX, 5) 
exemplum affert memoratu dignissimum. Quae quum ita sint eodem jure quo ceteri commentatores statuunt, Hannonis 
periplum Punicis literis consignatum, postea a Siculo nescio quo Carthagine transcriptum et in Graecam linguam conver- 
sum fuisse, id ab Hannone ipso, grieci sermonis gnaro, factum contendo. Probabile enim est, Hannonem ad gloriam 
suam in Sicilia, ubi cognatorum et procerum consuetudine utebatur, propagandum, ilinerisque tam novi et longinqui 
famam divulgandam, monumentum Punice scriptum et Carthagine in templo Saturni constitutum in Gricam linguam 
transtulisse. Nam e greca dictione demonstrari potest, periplum non a Graco quodam lingua suc perito, sed a Car- 
thaginiensi mediocriter grace docto esse conversum, qui cavere non posset, ne vernaculz lingue colorem et punicum 
construendi modum in Graecum sermonem transferret. Hiec autem conversio Punici monumenti eo verisimilior est, 
quum Carthaginienses excellentium virorum praeclara facta monumentis memoriz tradere solerent. » 

(**) Sic Punicum quiddam redolere Klugius censet verba indiculi : περίπλους τῶν ὑπὲρ τὰς Ἡρακλέους στήλας Λιδυχῶν. 
τῆς γῆς μερῶν. At haec ab iisdem greeculis profecta sunt, qui ceteris geographorum opusculis argumenti indices prifixe- 
runt eodem dicendi genere utentes. V. g. in indice Marciani libri : τῶν xat τὴν Διθύην μερῶν (SC. τῆς γῆς), τῶν παρὰ 
τὸν δυτιχὸν xai μεσημόρινὸν ὠχεανὸν μέχρι τῆς Αἰθιοπίας περίπλους. Alterum Punico structure exemplum affert verba 
$ 15 p. 12 : παρ μειδόμεθα χώραν διάπυρον θυμιαμάτων. Atlocus ille aperte lacer est, et punicam istam, quam putat, 
verborum junctionem de suo penu Klugius intulit. Unicum exemplum quod probabilitatis aliqua specie in medium pro- 
fertur, in illis habes $ 13 p. 10 : γινόμεθα ἐν θαλάττης χάσματι ἀμετρήτω ἧς ἐπὶ θάτερα πρὸς τῇ γῇ πεδίον ἦν. 
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Cosma 'Topographia Christiana perduravit, et 
Dionysii ἀνάπλουν Βοσπόρου nonnisi e Petri Gillii 
De Bosporo opere novimus : similiter hoc quo- 
quePunicum monumentum in geographico aliquo 
opere locum invenisse et hinc depromtum postea 
separatim editum esse suspicor. Apud Suidam 
laudatur Cbaron quidam Carthaginiensis, evi 
incerti historicus, qui scripsisse dicitur τυράννους 
ὅσοι ἐν τῇ Εὐρώπη xat ᾿Ασίᾳ γεγόνασι, Βίους ἐνδόξων 
ἀνδρῶν dv βιόλίοις δ΄, Βίους ὁμοίως γυναικῶν ἐν δ΄. Ad 
eundem vero auctorem referenda haud dubie 
sunt qua perperam Charoni Lampsaceno tribuun- 
tur Ai&uxk et περίπλους τῶν ἐχτὸς τῶν 
Ἡραχλείων στηλῶν, Jam fieri vix potuit quin 
Charon Carthagine vitam agens in periplo illo 
Punicum Hannonis monumentum negligeret. 
Idem titulus fortasse legebatur etiam in Ophelz 
Cyrenzi Periplo ( v. supra. $ 34), quem quinto 
post Christum seculo novit adhuc Marcianus 
Heracleota. Cujusmodi peripli quum a perpau- 
cis legerentur, Hannonis pagella diu latuisse 
videtur, et fortasse iis demum temporibus, qui- 
bus Byzantini multos obscurorum scriptorum 
libellos geographicos in unum syntagma college- 
runt, denuo in lucem protractus est. Neque Cor- 
nelius Neposneque Pomponius Mela neque Strabo 
neque Plinius nostrum scriptum noverunt, sed 
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A freto Gaditano ad Thymiaterium ( Mamora) dies. . . 
Inde ad Soloentem promontorium ( Cap Cantin). . . . 


Juxta eum usque ad Caricum tichus (Agouz). . . . .. 


Hinc per Gytten, Acram, Melittam, Arambyn ad Lixum πέδοι s. Drah). .. ... 

Inde juxta desertum meridiem versus (usque ad Pointe Durnford aut usque ad id Blanc ). 
Inde versus ortum ad Cernen ins. ( Herne? Argouin P) nt 
Inde per Chremetem fl. (S. Jean) ad lacum, in quo tres insulie Cerne insulàá majores S ad Uus 


Inde ad fluvium crocodilos et hippopotamos alentem (Senegal). . .. ... . .. "C 
Inde rediit Hanno in Cernen insulam. . . . . . "rrr i-o dtr ; 
A Cerne ad montes silvosos ( Cap Vert). . —— PÓ'rpEunn ps à 


Inde ad vastum maris hiatum (ostia Gambie f. ). ius 


Inde ad Hesperi Cornu (ad Bissagos inss. et Rio Grande). . . . . .. , 


Inde ad Theón ochema ( Mont Sagres). 
Inde ad Noti Ceras (prope insulam SAerboro). . 


In priore navigationis parte, qua usque ad Cer- 
nen insulam pertinet, ut manca suppleri possint, 
apprime facit Lixus fluvius. Is enim, quum sit 
μέγας ποταμὸς ἀπὸ τῆς Λιθύης ῥέων, inde a quo τὴν 
ἐρήμην Hanno praternavigavit, assumtis qui ulte- 
riorum: gentium linguam callerent interpretibus : 
quari nuspiam potest nisi ad confinia SaAharre 
deserti, ubi nunc exit Draa vcl 4casse fluvius, 
cursus longitudine reliquos qui sunt inde a freto 


Inde ad stagnum juncosum (in regione hodierne Safi). . . 
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qua apud eos Hannonis nomine afferuntur, ex 
uberiore aliquo libro (ex Hannonis commentariis, 
ut Plinius ait) fluxerunt, qui a genuino non minus 
differebat quam ab Arriano Pseudocallisthenes. 

36. Graca nostra, quz unus codex Heidelber- 
gensis exhibet, in nonnullis aperte manca sunt. 
Ut mittam librariorum sphalmata minora , desi- 
derantur distantie locorum, qua sunt a Thy- 
miaterio ad Lixuin fluvium, corruptus vero est 
numerus dierum, quo a Lixo ad Cernen insulam 
Hanno pervenisse dicitur. Num alia, que jam 
indagare non liceat, exciderint, nescio; quam- 
quam in tanta libellorum nostrorum corruptione 
ultro hzc questio sese offert. 

37. Deitinerario Hannonis maritimo indiversas 
sententias viri docti abierunt. Causa dissensus ex 
parte quidem posita est in distantiarum notatione 
vel manca vel corrupta, praecipue autem ex eo 
repeti debet, quod qux de Cerne insula Scylax 
et Plinius et Ptolemzus tradunt, alii cum nostra 
narratione conciliaturi quadrata jungere rotun- 
dis instituerunt, alii vero συγχρισίαν istam vel 
ἀχρισίαν caventes, iter Hannonis nonnisi ex pe- 
riplo nostro expediri posse rectissime censue- 
runt, Horum nos legem secuti rationem navi- 
gationis, quam fusius in annotatione exposuimus, 
paucis nunc comprehendamus. 





Gaditano, multum superans. Hucusque sunt fere 
sexies mille stadia, quz ex vulgari computo effi- 
ciunt navigationis dies duodecim; et tot dies 
usque ad Lixum fluvium numerantur in Periplo 
Scylacis, Nec aliter Hanno statuerit. Itaque quum 
Solois prom. aperte sit Cap Cantin, quod a Ma- 
mora. sive 'Thymiaterio distat 180o fere stadia, 
hucusque computandi sunt navigationis dies 
3 '/, vel potius dies 4, quoniam fractis numeris. 
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in majoribus distantiis Noster non utitur. Altera 
quz excidit distantia patet fuisse dierum quin- 
que ; nam a Carico muro ad Tensift fluvium po- 
nendo usque ad Lixum sunt stadia 2000 (*). — 
Cernen insulam, qui ex ipso Hannone situm ejus 
definire studuerunt , ut Ramusius, D'Anvillius, 
Rennelius , Ukertus, Moversius, alii, in hodierna 
Argouin agnoscunt , adeo ut navigatio versus me- 
ridlem pertineat usque ad Cap Blanc, unde, ortum 
versus ora deflectente, post 4oo stadia 4rgouin in- 
sula occurrit. Itaque quum ad Cap JBlanc ab 
"Acasse Huvio sint circa 5700 stadia, pro duobus 
diebus vulgaris navigandi ratio postulat dies 
duodecim. Quin falsus sit numerus quem codex 


' prebet, dubitari nequit; suspicari vero possis 
eum profectum esse ab ipso auctore versionis 


grace. Etenim Arrianus in Indicis c. 43 refert 
Hannonem orientem versus navigasse τὰς πάσας 
πέντε xal τριήχοντα ἡμέρας, deinde vero, quum 
in meridiem, i. e. in meridionalem África excur- 


: sum, deflexisset, in magnas incidisse angustias 


ob aqua penuriam et zstum et igneos torrentes. 
Jam facile intelligitur adornata hzc esse ad Era- 
tosthenis de Libye figura opinionem , angulum 
vero quo occidentale et meridionale Libyz latus 
dirimerentur, poni ad *Ecrépou χέρας; hucusque 
igitur pertinentdies isti 35, qui prorsus quadrant 
in dies 34 '/,, quos nos quoque usque ad Hesperi 
ceras computaremus, si sana esset vulgata. Áut 
igitur hanc jam reperit apud Eratosthenem Arria- 
nus et Eratosthenes in Ophela periplo, aut apud 
Arrianum pro τριήχοντα scribendum est τετταρά- 
χοντα. Sive hoc sive illud statueris, Hanno a Lixo 
ad Cernen computasse debet dies duodecim. At 
nihilominus haeret dubitatio an revera Cerne 
Hannonis in hodierna insula. 4rgouin quarenda 
sit. Nam rgouin multo major est quam Cernen 
fuisse Hanno dicit; deinde multo longius A4fr- 
gouín a freto Gaditano distat quam Carthago, 
dum Hanno Cernen et Carthaginem eodem fere 
intervallo inde dissitas esse narrat; porro a Cerne 
usque ad montes silvosos ( Cap Fert) computan- 
tur dies duodecim, quum distantia linea recta 
nonnisi 3600 stadiorum sit, adeo ut in singulos 
dies dinumeranda forent stadia 3oo, dum in an- 
tecc. 5oo stadia diurna navigationi attribuimus. 


Sane quidem in iis quoque quz post Cap Pert se- 
quuntur, in singulos dies nonnisi 300-400 stadia 
computari possunt , ut recte monuit Rennelius, 
nec latet ejus rei causa; nam usque ad Lixum 
fluvium omnia nota erant, sequentes vero tractus 
nunc primum explorarunt; in illis igitur navi- 
gabant quam fieri poterat celerrime, in his de 
industria procedebant lentius. Cadit itaque len- 
tior navigatio etiam in tractum qui est a Lixo ad 
Cernen, at non cadit in dies duodecim, qui esse 
dicuntur a Cerne ad montes silvosos; nam bis a 
Cerne insula Hanno profectus est; in prima ex- 
peditione exploravit fluvios 5$. Jean et Senegal, 
adeoque totam fere oram quz est usque ad Cap 
Vert, non constat quo temporis spatio, lustravit ; 
reversus deinde in Cernen insulam et mox alte- 
ram expeditionem, qua magis meridiem versus 
penetraret, suscipiens, notam jam oram uno tenore 
praternavigavit usque ad Cap Pert. Nulla igitur 
causa erat cur in hoc trajectu celeritatem cursus 
inhiberet. Qua quum ita habeant, vide an ita 
potius statuendum sit. À Lixo solvens juxta igno- 
tum litus explorator, trecena fere singulis diebus 
stadia emetiens , duodecim dierum itinere perve- 
nit usque ad promontorium , quod vocant pointe 
Durnford ; quo circumflexo ingressus estangustum 
recessum qui boream etortum versus per 25osta- 
dia pertinens in intumo angulo habet ostium flu- 
vii Rio do Ouro atque perparvam insulam que 
vocatur Herne ("). Hanc esse Cernen Hannonis 
ante omnia suadet nomen, deinde insula magni. 
tudo, tum situs ἐν μυχῷ τινος xóAzov , tuni quod 
ezedem ferea freto Gaditano ad Hernen et Cartha- 
ginem sunt distantia ; porro si ab hac insula pro- 
fectus Hanno primum exploravit oram usque ad 
Sénégal fluvium, et deinde eandem denuo prze- 
ternavigavit usque ad Cap Pert, in secundam 
hanc navigationem dierum duodecim bene ca- 
dit computus vulgaris , ex quo 5oo stadia in diem 
numerantur; nam a Herne ad Cap Fert sunt fere 
6000 stadia sive 12 »« 5oo. Quas omnia in Han- 
nonis narrationem optime quadrant; quamquam 
fateor 4frgouin insulam eo sese commendare, 
quod ad commercia nectenda multo aptiore inloco 
posita sit.—Reliquam navigationis partem optime 
explicavit Rennelius, cujus rationes etiam eo 


(*) Stadia in gradum geograpliicum computamus 600. Quod non monuissem, nisi etiamnunc passim occurrerent viri 
docti, varia olim stadiorum genera usu obtinuisse existimantes. V. Ukert Geogr. t. I, p, 67 sqq. 

(**) Hoc nomen mihi exhibet tabula nautica que nuperrime prodiit Parisiis : Cóte occidentale d'Afrique. Partie com- 
prise entre le Cap Bojador et le fleuve de Sierra. Leone. Dépót général de la marine, 1852. Uti ea, quo tempore 


annotationem scribebam, nondum licuit. Quod doleo. 
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confirmantur, quod insula quz ad Hesperi cornu 
sita, aliam insulam in λιμνοθαλάσση ΄ complecti 
dicitur, manifesto est hodierna Harang. Denique 
qua de ultimo hoc tractu narrantur fabulis si- 
milia, facili negotio ad veritatem revocari satis 
jam constat. 

38. Superest ut paucis exponamus , quz de re- 
gionibus et commerciis ab Hannone patefactis 
seriores scriptores acceperint, et quomodo Han- 
nonis narratio variis commentis ansam dederit. 
Àc primum quidem Herodotus (IV, 196) narrat : 


Λέγουσι δὲ καὶ τάδε Καρχηδόνιοι" εἶναι τῆς Λιδύης χῶρόν. 


τε xal ἀνθρώπους ἔξω “Ἡραχλέων στηλέων κατοιχημέ- 
νους, ἐς τοὺς ἐπεὰν ἀπίκωνται xal ἐξέλωνται τὰ φορτία, 
ϑέντες αὐτὰ ἐπεξῆς παρὰ τὴν χυματωγὴν, ἐσδάντες 
ἐς τὰ πλοῖα τύφειν χαπνόν᾽ τοὺς δ᾽ ἐπιχωρίους ἰδομέ- 
νους τὸν χαπνὸν ἰέναι ἐπὶ τὴν θάλασσαν χαὶ ἔπειτεν 
ἀντὶ τῶν φορτίων χρυσὸν τιθέναι χαὶ ἐξαναχωρέειν πρόσω 
ἀπὸ τῶν φορτίων, Τοὺς δὲ Καρχηδονίους ἐχόάντας 
σχέπτεσθαι, καὶ ἣν μὲν φαίνηταί σφι ἄξιος ὃ χρυσὸς 
τῶν φορτίων, ἀνελόμενοι ἀπαλλάσσονται, ἦν δὲ μὴ 
ἄξιος, ἐσθάντες ὀπίσω ἐς τὰ πλοῖα χατέαται, οἵ δὲ προσ- 
ελθόντες ἄλλον πρὸς ὧν ἔθηκαν χρυσὸν, ἐς οὗ ἂν πεί- 
θωσι. ᾿Ἀδιχέειν δὲ οὐδετέρους" οὔτε γὰρ αὐτοὺς τοῦ 
ρυσοῦ ἅπτεσθαι. πρὶν ἄν σφι ἀπισωθῇ τῇ ἀξίη τῶν 
φορτίων, οὔτ᾽ ἐχείνους τῶν φορτίων ἅπτεσθαι πρότερον 
ἢ αὐτοὶ τὸ χρυσίον λάξωσι. Patet haec auri commer- 
cia pertinere ad regiones qua a meridie sunt ma- 
gni deserti; rationem vero quam Herodotus 
describit, etiam recentioribus temponbus obti- 
nere viatores testantur (*). 

39. Idem Herodotus 1V, 195 : Κατὰ τούτους δὲ 
(τοὺς Γύζαντας ) λέγουσι KagynBóvo: χέεσθαι νῆσον 
τῇ οὔνομα εἶναι Κύραυνιν, μῆχος μὲν διηχοσίων στα-- 
δίων, πλάτος δὲ στεινὴν, διαδατὸν x τῆς ἠπείρου, 
ἐλαιέων τε μεστὴν καὶ ἀμπέλων λίανην δὲ ἐν αὐτῇ 
εἶναι, ἐκ τῆς αἱ παρθένοι τῶν ἐπιχωρίων πτεροῖσι ὀρνί- 
θων χεχριμένοισι πίσσῃ ix τῆς ἰλύος ψῆγμα ἀναφέρουσι 
χρυσοῦ. In quibus Cyraunin insulam plurimi ( ut 
Rennel , Mannert, alii ) dici censent Syrtidis in- 
sulam Cercinam vel Cercinitin, alii vero Cernen 
Hannonis indicari putant, ut Castiglioni a. Bze- 
hrio ad Herodotum 1. 1l. laudatus, Niebuhrius 
( Kleine Schriften Y, p. 148), Moversius ( in Ersc 
4. Gruber tom. a4 p. 366). Certum est insule ἀ6-- 
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scriptionem neque in Cercinam neque in Cernen 
Hannoneam cadere, quod vero de auro et puel- 
lis aurilegis narratur, referri non posse nisi ad 
Libyae meridionalis regiones auriferas, ubi Mungo 
Park inltin. p. 270 544. testatur /eminas in arena 
et luto fluviorum aurum colligere et collecta 
grana in pennarum alveolis reponere. Ceterum in 
ipsa, insula aurum colligi parum probabile est; 
subindicari potius insula videtur, ex qua Car- 
thaginienses cum continentis aurilegis agere so- 
lerent. Fieri potest ut hzc sit Cerne Hannonis; 
attamen quum neque nomen neque cetera satis 
conveniant, nescio an aptius conferam mytho- 
logica Diodori (III, 54). Is enim prope Hesperu 
ceras novit Κεραύνια ὄρη, et juxta hanc regio- 
nem ponit Hesperiam Ámazonum insulam satis 
magnam ac frugibus gemmisque divitem ; Hanno 
vero ad Hesperu cornu memorat νῆσον μεγάλην 
x«i ἐν τῇ νήσῳ λίμνην θαλασσώδη (S 14): ut 
hanc esse Κύραυνιν Herodoti duxerim (**). Utut est, 
quum przeterea de isto auri commercio, quod prz 
ceteris huc allexisse Carthaginienses consenta. 
neum, nihil ad nos transpiraverit, vides quam 
sedulo Pceni arcana sua custodierint. 

4o. Post Herodotum ex temporum ordine me- 
morandus videatur Scylax, cujus periplus scri- - 
ptus est paucis annis ante regnum Álexandri Ma- 
gni. Attamen qua in Scylacis periplo $ 11a 
p- 91 sqq. de Libya oceano leguntur, postea de- 
mum aliunde annexa esse ex toto . narrationis 
habitu colligitur; quibus adde auctorem hujus 
capitis duos adhibuisse fontes et inepte miscuisse 
( v. not. p. 91). Ας posteriorem etatem etiam 
geographica narratorum ratio subindicat. Etenim 
Libycam oram non novit scriptor nisi usque ad 
Lixum fluvium et initium deserti. Cum ultimo 
autem orz note termino componit etiam Cernen, 
ultimam quam noverat insulam, duodecim die-. 
rum navigatione a freto distantem, ultra quam 
mare brevibus et ceno obstruitur. Verum ut de 
situ insulz; parum accurata vel accepit vel finxit, 
sic de mercatura, quam in Cerne insula exerce- 
rent Carthaginienses, satis multa habet quz alius 
nemo tradit; auri tamen commercium non me- 
morat. Notandum etiam Cernen, quam colonis 


(*) V. Di Marco Polo e degli altri viaggiatori Veneziani piü illustri del P. Ab. D. Placido Zurla. Venet. 1818 
p. 126 8q.; Shaw Reise I, p. 393; John Wiede Reise in die Berberei tom. 1I, p. 143. Hoest Nachrichlen von Fez wu. 
Marokko p. 379. Allgemeine Historie der Reisen t. 1I, p. 76, citante Moversio. Adde quae eollegit Baelir ad Herodot. 1. i. 

(^*) Apollonius Mir. c. 15 hichabet : Σκύμνος δὲ ὁ Χῖος τὴν Βρετ τανικὴν νῆσον λέγει σταδίων εἶναι τετραχοσίων τὸ 
περίμετρον, υίγνεσθαι δὲ ἐν αὐτῇ τὰ γεννήματα ἀπύρηνα, οἷον τὰς ἐλαίας πυρῆνας μὴ ἔχειν μηδξ βότρυς γίγαρτον μηδὲ τὰ 
ἐμφερῇ τούτοις. In liis nescio an leg. sit τὴν Κεραυνικήν. Certe quadrant quze de liujus insule ambitu "erodotus, de fer- 


lilitate Diodorus Sidi 


1 
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Hanno frequentasse narratur, tum temporis de- 
sertam fuisse, siquidem Scylax tentoria solum- 
modo ab adventantibus nautis in insula figi per- 
hibet (ἢ). 

41. Abhis quz Herodotus et Scylax a nautis vel 
mercatoribus acceperant , ad ea me converto quz 
ex ipso quidem Hannonis periplo ducta, sed ad 


opiniones Gracorum geographorum accommo- 


data sunt. Nimirum Libyz latus occidentale 
Graci a borea meridiem versus ita statuebant 
extendi , ut paullatim versus ortum deflecteret in 
latus meridionale, quod in parallelo regionis 
aromatifera recta fere linea ab ortu ad occasum 
tenderet. Ad hancce Libyz figuram transtulerunt 
iter Hannonis. Itaque quum dierum 51 navigatio 
ex communi computo stadia 255oo (517»«500) 
efficeret, Libyz meridionalis partem longe ma- 
jorem Carthaginienses circumnavigasse videri 
debuerunt, siquidem boreali.lateri 380oo fere 
stadia cum Eratosthene aliisque tribueris ; sin 
hoc minus longum esse censeretur, ut censuisse 
Herodotus videtur, vel si quis majorem stàdio- 
rum numerum in dies illos 51 computaret, usque 
ad Arabiam penetrasse classem Hannonis credi 
poterat. His ex opinionibus pendent quz de Han- 
none passim produntur : 

Plinius V, 1, 1 : Fuere et Hannonis ducis com- 
mentarii, Punicis rebus florentissimis e xplorare 
ambitum Africc jussi. 

Melall, 9 : Hanno Carthaginiensis exploratum 
missus a suis, quum per Oceani ostium exisset, 
magnam partem ejus circumecctus, non se 
mari, sed commeatu defecisse memoratu retulerat. 

Arrianus Ind. c. 43, r1 : "Avvov δὲ ὁ Λίδυς ix 
Καρχηδόνος ὁρμηθεὶς ὑπὲρ μὲν Ἡρακλείας στήλας 
ἐξέπλωσεν ἔξω ἐς τὸν πόντον ἐν ἀριστερῇ τὴν Λιδύην 
γῆν ἔχων' xa ἔστε μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ὃ πλοῦς 
αὐτῷ ἐγένετο τὰς πάσας πέντε xal τριήκοντα ἡμέρας" 
ὡς δὲ δὴ ἐς eo np Opin ἐξετράπετο, πολλῇσιν ἀμηχα- 
νίῃσιν ἐνετύγχανεν ὕδατός τε ἀπορίη καὶ χαύματι ἐπι- 
φλέγοντι xat ῥύαξι πυρὸς ἐς τὸν πόντον ἐμδάλλουσι. 

Plinius II, 67 : Hanno Carthaginis potertia ffo- 


rente circumvectus a Gadibus ad finem 4 rabia 
navigationem eam prodidit scripto. 

Martianus Capella De nupt. ph. VII, de ro- 
tund. terre p. 201 : Hanno dum Punicurn fforc- 
ret imperium, Mauritanie circuitu ac dehinc me- 
ridiani flexus excursu in 4drabie terminos 
prolixa admodum navigatione pervenit. 

Porro quum navigatio Hannonis desinat in 
Noti ceras sinum, eodem autem nomine antiquio- 
res geographi Alexandrini ultimum Libyz orien- 
talis promontorium designent : proclivis est con- 
jectura nomen illud ex Hannone desumtum et in 
promontorium translatum esse, vel certe duorum 
locorum nomina quum eadem essent, nonnul- 
lis visa esse ad eundem etiam locum pertinere 
(Cf. Mannert X, 1, p. 76,2, p. 502). Promontorium 
vero e sinu tanto facilius evadere potuit, quum 
de montibus potius quam de fluviis et sinubus vox 
χέρας usurpetur. Similiter alter Hannonis sinus, 
"Ecenégou κέρας, in promontorium abiit, quod pri- 
mum quidem eodem in loco posuerunt quo Hanno 
sinum posuit, quattridui navigatione a Theón 
ochemate distantem (sic Plinius VI, 35); postea 
autem nomen illud ad verum promontorium, δά 
hod. Cap Pert, omnium maxime versus occasum 
procurrens ac situ suo et figura huic nomini 
aptissimum, transtulerunt (sic Plin. VI, 36 et 
laudato Polybio, V, 1 et Ptolemzus). Fieriboc tum 
demum potuit quum aliz hujus orz descriptiones 
suppeterent, quibus inter ceteros usi sunt Poly- 
bius et Ptolemzus. Verba Plinii, qua huc perti- 
nent, quum simul alia nobis examinanda pra- 
beant , adscribere liceat. 

I. Plinius VI, 36, postquam de Cerne insula 
varias sententias adduxerat et inter alia dixerat ; 
Polybius in extrema Mauritania contra montem 
Atlantem a terra stadia octo abesse prodidit Cer- 
nen, pergit : Traditur et alia insula contra mon- 
tem. Atlantem, et ipsa Atlantis appellata. 4b ea 
quinque dierum navigatione solitudines ad Ethio- 
pes Hesperios et promontorium quod vocavimus 
Hesperion ceras, inde primum circumagente se ter- 


(*) Quum Scylax p. 94,3 prodat Phoenices in Cernen appellentes τοὺς γαύλους sive naves onerarias ibi sistere, Di- 
cuil autem c. 7, 1, 4 ita habeat : Gaulea ( Gaudea v. 1. ) insula in dustrali Oceano occidentalis Ethiopie, cujus 
vocabulum Isidorus in VIII libro Elymologiarum ostendit : Letronnius ( Rech. sur Dicuil, p. 128) censet Gauleam 
istam non aliam dici quam Cernen, quam a γαύλοις sic nominassent ; idemque nomen recurrere in altera Phoenicum in- 
sula, quae Gaulos ( hod. Gozzo) vocetur. — At qua vulyo Gaulos dicitur, apud Strabonem et in Diodori libris melio- 
ribus vocatur Γαῦδος; idque rectius fieri patet ex nomine arabico Gaudech (v. Movers. Phen. II, p. 360), nec non 
e tertia Gaudo vel Gaude quam prope Cretam Phoenices insederant ( v. not. ad Stad. p. 508). Similiter apud 
Dicuilum lectio Caudea rectius habet quam Gaulea. Apud Isidorum p. 121 codices nostri liabent Gauloen et Gau- 
leon, quod ortum videtur ex diversa lectione Gaulen et Gaulon (pro Gauden et. Gaudon). Ceterum quz fuerit 


insula, nescjo. 
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«arum fronte in. occasum ac mare Atlanticum. 

Il. Idem V, 35 : δία est JEthiopia ab oriente 
JAiberno ad occidentem hibernum. Meridiano car- 
«line silo ebeno maxime virent, 4 media ejus parte 
irnminens mari mons excelsus ceternis ardet ignibus, 
T'heón ochema dictus Grecis, a quo navigatio 
guatridui ad promontorium , quod Hesperion ceras 


a 


HANNO : 


"Oo" δασέα. 


Χάσμα. 
2 dies. 

Pux. 11: 

PLIN. I: Hesperion pr. 

5 dies. 


PoLvs.1l[: Hesperion pr. 


5 dies et noct. 


Ἑσπέρου χέρας καὶ νῆσος. 
5 dies. 
Hesperium prom. 


[Cerne ins. Polyb.) 
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vocatur, confine Africce juxta JEthiopes Hesperios. 
III. Idem V, τ, ex Polybio : nde ( sc. a Theón 
ochernate ) ad promontorium Hesperium navigatio 
dierum ac noctium decem; in medio eo spatio Atlan- 
tem locavit, a ceteris omnibus in extremis Mauri- 
tani proditum. 
Igitur locorum adornatio hzc est : 


Θεῶν ὄχημα. 
4 dies. 
Theón ochema. 
4. dies. 


Atlas et Atlantis i. 


Atlas. 'Theón ochema. 


5 dies et noct. 


[Cyraunis Herodot.] 
[Hesperia Diod.) 


In distantiis Polybius a ceteris longius recedit , 
pro undecim Hannonis diebus computans decem 
dies noctesque. Videntur seriores quidam inter- 
valla ultimorum horum locorum de industria 
auxisse, ut majori cum probabilitate Noti ceras 
ad orientalem Africa finem referri posset. Deinde 
vero animadvertas eos, qui Hesperium promon- 
torium ad montes silvosos sive Cap Fert referunt, 
in eum locum quo Hesperu ceras Hanno ponit, 
introducere montem Atlantem. Nam respondere 
Atlantis locum Hannoneo Hesperu cerati tum ex 
appositis colligis, tum inde liquet quod Hanno 
in eo sinu conspexit ignes nocturnos audivitque 
φωνὴν αὐλῶν, χυμθάλων τε xul τυμπάνων πάταγον 
xai χραυγήν, Plinius vero eadem in Atlante monte 
audiri narrat, nisi quod eum perperam in Mauri- 
taniam transponit (v. not. ad Hann. p. r1). 
Eundem /Ethiopize Atlantem memorat Diodorus 
Ill, 53, montisque accolas Atlantios (*) vocat, 
quorum pars fuerint in Cerne regione Cernzi. 
Jacere ibi ad Tritonem fluvium dicit Hesperiam 
insulam cum Mene urbesacra Ethiopum ichthyo- 
phagorum; ex hac insula Amazones profectas 
bello appetivisse Atlantios. Porro ex alio fonte 
Diodorus 1. 1, monet in Atlantiorum terra μυθο- 
λογεῖσθαι τὴν τῶν θεῶν γένεσιν, idque fusius expo- 





nit Ill, 68 sq., ubi Ammonen ait Anialtheam 


virginem offendisse πλησίον τῶν Κεραυνίων χαλου- 
μένων ὀρῶν, eique imperium dedisse τοῦ σύνεγγυς 
τόπου παντὸς, ὄντος τῷ σχήματι παραπλησίου χέρατι 
βοὸς, ἀφ᾽ ἧς αἰτίας "Eomépou χέρας προσαγορευθῆναι, 
deinde vero adominadictum esse cornu Àmalthez. 
Natum ibi ex virgine Bacchum ab Ammone Rheam 
metuente translatum esse in Nysam urbem in 
insula Tritonidis fluvii positam. Posterioris fabu- 
le initia quedam jam habes apud Herodotum (**), 
Atlantem vero montem qua ratione ibi posuerint, 
nescio. Ánsam inter alia dare potuit geographia 
Herodoti, cujus si verba premas, Atlas mons a 
Thebis nonnisi 5o dierum itinere vel 100oo fere 
stadia distabat, adeo ut in nostra hac regione 
collocandus foret. Praeterea quum ροοῖξ Atlantem 


componere solerent cum plagis Aesperiis, nonnulli 


certius locum definituri Hannoneum Ἑσπέρου 
χέρας arripuisse videntur. — Insulam vero quam 
ad Hesperu ceras Hanno ponit, a Diodoro Hespe- 
riam, a Plinio de monte Atlantidem dictam, He- 
rodotus Cyraunin vocat, ut supra monui. Neque 
alia est Cerne quam contra 44tlantem ponit Poly- 
bius, sicut Cernen apud Atlantios memorat Dio- 
dorus. Plinius quidem VI, 36 e Polybio refert 
insulam i» extrema Mauritania contra Atlantem 


(ἢ Balantes gentem habitare ad Rio Geba et Rio Grande ( ad quos pertinet Hannonis Κέρας 'Εσπέρου ), video in 


mappa hujus ora; nautica, qui prodiit Parisiis. 


(*) 1I, 136 : Νῦν δὲ Διόνυσον λέγουσι ol “Ἕλληνες ὡς αὐτίκα vevópevov.. Ζεὺς.. ἤνεικε εἷς Νῦσαν τὴν ὑπὲρ Αἰγύπτου ἐοῦ- 


92» ἐν τῇ Αἰθιοπία, Cf. 110, 27, 111. 
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jacere; at nulla ibi est insula que intelligi 
cum probabilitatis aliqua specie possit; nam de 
Fédal insula vix 1800 stadia a freto Gaditano 
dissita, qua» Gosselino (ἢ) est Cerne Hannonis, 
sanior nemo cogitabit; nec magis nos juvant 
terrze motus et inundationes quas Cernen , ut Pla- 
tonis istam Atlantidem, absorpsisse quibusdam 
placuit. Immo Plinius verba illa : ἐπ extrema 
Mauritania de suo penu oscitanter adjecit. Nam 
confudisse eum Mauritanie et meridionalem JE- 
thiopie Atlantem supra jam vidimus; praterea 
ex reliqua hujus or; descriptione patet diversa 
eum miscuisse festinantia. compilatoria ( v. not. 
ad Hann. p. 7 extr. ). Quodsi ipse Polybius de 
Cerne ad Mauritanice Atlantem ponenda monuis- 
set, qui fit ut alio loco Plinius miretur Polybium 
Atlantem in ultima /Fthiopia collocare, quem 
ceteri omnes Mauritanie assignarent? nonne tum 
scire debebat duos distinguere Polybium Atlan- 
tes(*)? Eandem ignorantiam et ἀχρισίαν prodit, 
ubi Atlantidem Atlanti adjacere ait; nam etsihunc 
Atlantem 5 dierum navigatione ab Hesperi cornu 
orientem versus distare retulisset, non tamen a 
monte Mauritanie diversum facit. 

Hac igitur in aprico sunt. Minus liquet quo- 
modo factum, sit ut Cerne insula ad Atlantem 
sive ad Hannoneum Hesperi cornu transferatur. 
Àn merus est error scriptoris, cujus zetate Cernen 
insulam dudum Carthaginienses deseruerant? An 
Cerne cum Cyrauni confunditur? Nescio an pro- 
babilior ratio offeratur. Etenim in Cyrauni quo- 
que insula Carthaginienses commercia exercuisse 
scimus ex Herodoto; Κέρνη autem nomen, Βο- 
charto interprete, significat habitationem ultimam. 
Statui igitur potest nomen illud a Cerne Hanno- 
nea paullo post in longinquiorem hanc stationem 
esse transductum. Ceterum que de Cernes situ 


Polybius accepit, eadem jam novisse debet auctor, 


quo usus est ad adornandam mythologicam suam 
geographiam Dionysius Scytobrachion, ex quo 
sua Diodorus habet. Ac quum sic Cerne non ita 
longe a mari Erythraeo abesse putari deberet, 
explicari quodammodo possunt que leguntur 
apud Plinium VI, 36, ubi, postquam in antecc. 
Eudoxum , Timosthenem et Clitarchum laudave- 
rat, ex uno alterove horum auctorum refert : Coz- 


PROLEGOMENA. 


tra sinum Persicum Cerne nominatur insula aclver- 
sa /Ethiopice, cujus neque magnitudo neque inter- 
vallum a continente constat; JEthiopes tantum 
populos habere proditur. Ydem. ib. : Ephorus auctor 
est a Rubro mari navigantes in eam ( Cernen sc. ) 
non posse ultra columnas quasdem (ita appellantur 
parece insule ) provehi, Nimis hzc vaga quam ut 
accuratiorem topographiam admittant; Ptolemzei 
autem sententia, ex qua Cerne Atlanti majori 
Mauritanie objacet, quomodo orta sit facile jam 
intelligitur. Sicuti Plinius duo antiquorum scri- 
ptorum Átlantes in unum Mauritanium conflav it, 
sic Ptolemaeus distinguit quidem, alterumque 
Atlantem minorem , alterum majorem dicit, sed 
utrumque vindicat Mauritania. Quod quidem prz- 
ter Ptolemzeum an alius ullus fecerit, nescio; 
nam Stephani Byz. verba : Ἄτλαντες, ἔθνος AtGu- 
xóv* Ἡρόδοτος δ΄. ἔστι καὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ τῶν ὀρῶν, 
τῶν δύο ᾿Ατλάντων, numPtolemzi sententiam, 
an scriptorum antiquiorum, spectent, non liquet. 
Quz prseterea de Cerne insula afferuntur, poeti- 
ticain redolent licentiam. Sic Lycophron Cass. 16 
in Cerne fingit cubile Aurore, extremas terra- 
rum plagas confundens, sicuti passim Indica et 
JÉthiopica permutantur. Palephatus in Incred. 
c. 33 narrat Perseum, pernavigato mari, quod a 
Gadibus usque ad Cernen pertinet (**) venisse ad 
Gorgones, filias Phorcyos Cernzi : Ot δὲ Κερ- 
ναῖοι κατὰ γένος μέν εἰσι Αἰθίοπες, οἰκοῦσι δὲ νῆσον τὴν 
Κέρνην ἔξω οὖσαν τῶν ἩἩραχλείων στηλῶν, ἀροῦσι δὲ 
Λιθύην περὶ τὸν Ἄννωνα ποταμὸν χατὰ Καρχηδόνα, 
in quibus si revera fluvii mentio facta est, Ἄννων 
fuerit Χίων Scylacis. At probabilius Palaephati 
sententiam fuisse : ἀροῦσι δὲ AtGUnv, ὡς οὗ περὶ τὸν 
Ἄννωνα ἱστοροῦσι, τὴν κατὰ K. 

42. Hactenus de geographicis. Transeo ad reli- 
qua commenta, quibus Hannonis narratio ansam 
prebuit. In insula ad Hesperu cornu ignes noctu 
Carthaginienses conspexerant; apud Diodorum 
l. 1. Hesperia habet magna πυρὸς ἐχφυσήματα, In 
Theon ochemate flammas micantes. Hanno vide- 
rat; posteris inde fit mons ignivomus. Gorille, 
quae in conspectum venerant, majorem partem 
erant feminz ; hinc alii fabulantur feminas sinc 
coitu marium sua sponte fecundas ( Mela III, 9), 
alii ἔθνος γυναικοχρατούμενον fingentes, ex Ásia huc 


Γ (ἢ Recherches sur la géogr. tom. I, p. 77 sqq. — De mira ratione qua Gosselinus Hannonis navigationem adorna- 
vit, quum szpius viri docti judicium tulerint, non est cur agatur denuo. Neque magis immoramur opinationibus eorum 
qui Cernen quasiverunt in hod. Madére vel Alegranza vel etiam in Madagascar. 

(**) Verba sunt : μεταξὺ τῆς Κέρνης xoi τῆς Γαδειρέων ( Σαρδέων codd. ) διαπλέων và παρὰ τῆς ἑτέρας εἰς τὴν ἑτέραν, τὸν 
ὀφθαλμὸν λαμθάνει. Nihil his inest cur Cernen nonnulli putarent a Ῥαϊα μ]αΐο ad frelum Gaditanum poni. 
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transferunt ÀÁmazonum historiam, qua ex Libya 
postea in Ásiam transierint. Nomen Gorillarumet 
feritas cum Gorgonum fabula, in Syrticis regio- 
nibus nata, coaluerunt. Itaque Phorcys Palzpha- 
to est /Ethiops Cernzus, qui inter Gorgones fi- 
lias divisit insulas tres ( quaspost Cernen in Chre- 
mete fluvio Hanno memorat). Diodoro (III, 54) 
autem Gorgones sunt in continente gens bellicosa, 
Cernzis Atlantiis vicina et infesta; proelio victae 
quum in saltuosa loca refugissent, silva incensa 
delere eas tentant, frustra tamen, Amazones. 
Utramque gentem postea Perseus et Hercules de- 
bellarunt. Xenophon Lampsacenus (ap. Plin. 
VI, 36 ) Gorgones collocavit in insulis qua ah 
Hesperio promontorio ( Cap ert) distant bidui 
vel, secundum Sebosum , unius diei navigatione. 
À freto Gaditano ad eas juxta oram, eodem Sebo- 
so teste, sunt dies 4o ( 37 usque ad Cap Pert sec. 
Hannonem ). — Denique regionum fertilitas vi- 
nique cultura fabulas evocavit, que de Amal- 
thez cornu deque Baccho in /Ethiopia nato et 
educato apud Diodorum leguntur. 

43. Appendicis loco subjungamus quz e Poly- 
bii periplo enotavit Plinius V, 1, 9 8 : 

Scipione Emiliano res in Africa gerente Poly- 
- bius annalium conditor ab eo accepta classe scru- 
tandi illius orbis gratia circumvectus prodidit. a 
monte eo ( Atlante ) ad occasum versus saltus ple- 
nos feris, quas generat Africa, ad flumen 4natim 
(hod. Ommerbia) CCCCLX X XF. M. p.; ab eo 
Lixum (ἢ. Luk&os ) CCF. M. p. ( Agrippa Lizum 
a Gacitano freto CXII. M. p. abesse), inde sinum 
qui vocetur Saguti (Emporicus sinus Ptol, etStrab.); 
oppidum in promontorio Mulelacha (h. Moula 
Bousellam sive Vieille Mamara ) ; flumina Subur 
(h. Sbu ) et Salat (hod. Bouragrag ad urbem 
δια) ( ; portum Rutubis ( Rusibis Ptol.; hod. E 
Bridja ) a Lixo CCXIII. M. p.; inde promonto- 
rium Solis .( Solois Hanno, Scylax ; Ἡλίου ἄχρον 
Ptol. fort. e Polybio; Cap Cantin); portum Ri- 
sadir (1. e. Rs 4dir promontorium montis Adir 
s, Atlantis; hod. port. Agadir sub prom. cogno- 
mine ); Getulos Autololes; flumen Cosenum ( h. 
44casse); gentes Selatitos et Masatos; flumen Ma- 
sathat (hod. Chibikah?); flumen Darat (h. Rio do 
Ouro), in quo crocodilos gigni. Dein sinum DC XP I. 
iK. p. (qui pertinet a Cap Barbas ad Cap Fert sive 
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ad Hesperium prom. ) includi montis Barce ( Ca- 
pha ap. Ptol.) promontorio ( Cap Barbas ) excur- 
rente in occasum, quod appelletur Surrentium 
( Arsinarium ap. Ptolem.); postea ffumen Salsum 
(Stachir Ptol., R. 5.-/ean), ultra quod &thiopas 
Perorsos, quorum a tergo Pharusios; iis jungi me- 
diterraneos Geetulos Daras. 4t in ora. Ethiopas 
Daratitas, fíumen Bambotum (Nia Ptol.; Senegal) 
crocodilis et hippopotamis refertum. 4b eo montis 
perpetuos usque ad eum quem Theón ochema 
( h. M. Sagres ) dicemus; inde ad promontorium 
Hesperium (ἢ. Cap Fert) navigatione dierum ac 
noctium X ; in medio eo spatio Atlantem locavit 
ceteris omnibus in extremis Mauritanice proditum. 
Igitur mensura in priori peripli parte ita 
habent 
À freto ad Lixum ( sec. Agrippam ) 112 m. 
Inde ad Ánatin 205 
Inde ad Rutubin 7 
Inde ad Atlantem (C. oun) . 478 


802 

Millia 802 (6416 stadia) pertinent usque ad ini- 
tium deserti sive usque ad Cap Noun, in quod 
ultima Atlantisjuga excurrunt ("). Longitudinem 
ora desertae enotfare Plinius neglexit. Qui inhoc 
tractu memorantur fluvii Masathat et Darat Pto- 
lemaus quoque memorat, Massam et Daradum 
vocans; sed perperam, ut videtur, Massam flu- 
vium post Soloentem (C. Bojador) promonto- 
torium collocat; nam nullum ibi fluvium ante 
Rio do Ouro novimus. Hodiernum Cap Bojador 
a Polybio non memoratum esse vix credideris ; 
omisit haud dubie Plinius, qui etiam Hesperii 
prom. (C. Pert) nonnisi extra ordinem in fine 
excerpti mentionem injecit. Mensura sinus ma- 
gni, quem Zesperium Ptolemaeus dicit, satis recte 
habet. Ulteriora nonnisi vagum in modum defi- 
niuntur. Ipse Polybius num usque ad Cap ert 
an solummodo usque ad initium deserti penetra- 
verit, sciri jam nequit, quamquam hoc est veri- 
similius. 

44. Ptolemaeus neque Hannonis neque Polybii 
periploseaddixit. QuodSoloentem promontorium 
vocat Ἡλίου ἄκρον sive Solis pr., id quidem e 
Polybio fluxisse diceres, nisi cetera alios pror- 
sus fontes arguerent. Distantize lccorum parum 
accurata. Sic, ut in majoribus subsi«tam, a Subo 





ΟἿ Σάλυηξ vocatur apud Philostratum ( V. Ap. V, c. 1 p. 94 Didot.), cui ulterior tractus jam est terra incognita et 


ἄδιος At6On. 


(**) Ipsum litus prope cap Noun abruptum et peraltum (« Falaises de 52 métres de haut. » Mappa naut. ). 
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(h..S$ous) ad Nuium £l. ( Noun) quum duo sint 
gradus, Ptolemzus septem habet; hinc vero ad 
Hesperium prom. pro tredecim gradibus numerat 
duodeviginti. 

45. De editionibus Hannonis ita habet Klu- 
gius, l. ]. p. 13: « Editiones etcommentationes, in 
quibus grzca aut latina translatio invenitur, hz 
sunt : Editio Princeps : Ἀρριανοῦ περίπλους 
Εὐξείνου πόντου, τοῦ αὐτοῦ περίπλους τῆς Ἐρυθρᾶς θα- 
λάσσης. Ἄννωνος περίπλους Λιδύης. Πλουτάρχου περὶ 
ποταμῶν xal ὀρῶν, ᾿Επιτομὴ τῶν τοῦ Στράδωνος γεω- 
γραφιχῶν, ““γτἰαπὶ et Hannonis periplus. Plutarchus 
de fluminibus et montibus. Strabonis epitome. Basi- 
lee anno MDX X XIII. 4. Titulo impressum est 
Frobenii signum typographicum. 

Hannonis Carthaginiensium ducis na- 
eigatio, qua maximam Libyca ore partem ultra 
columnas Herculis lustravit e Graeco sermone in 
Latinum, Conrado Gesnero interprete, nunc 
primum conversa. Adjecta sunt etiam | scholia. 
Tiguri excudebat ndreas Gesnerus F. nno 
MDCIX.8. 21. pagg. Invenitur plerumque hzc 
latina versio libro adjuncta, cujus inscriptio est : 
Joannis Leonis Africani de totius Mfricee descri- 
ptione libri IX, etc. His recens accedit Hannonis 
navigatio, etc. vid. supr. 7?gur. per 4ndream 
 Gesnerum. a. MDCIX. 

Hannonis periplus, grece et latine, sub 
auspiciis I. Henr. B«ocleri, cum versione et 
animadeersionibus Io. Iac. Muelleri. 4rgen- 
tor, 1661. 4. rec. in dissertationes Io. Henr. 
Boccleri, Argentor. tom. Il. 1710, 4. p. 1220 sqq. 

Genuina Stephani Byzantini de urbibus et popu- 
lis fragmenta. 4 brahamus Berkelius lati- 
nam interpretationem adjecit. Accedit Hannonis 
regis Periplus, grece et latine. Lugd. 
in Batav. 1654. 12. ( al. 8. ) 

Ἄννωνος Καρχηδονίων βασιλέως περί- 
πλους. Hannonis Carthaginiensium regis 
periplus. Interprete Conrado Gesnero; in: 
Io. Hudsoni Geographiae veteris scriptoribus gree- 
cis minoribus, Fol. I. Oxon. 1698. 8. p. 173, ubi 
vero nova paginarum series incipit. Pramissze 
sunt Henrici Dodwelli dissertationes. 

4ntiguédad maritima dc la Republica 
de Cartago. Con cl Periplo de su Gene- 
ral Hailon, traducido del Griegoe ilu- 
strado por D. Pedro Rodriguez Campo- 
manes. En Madrid, 17556. 8. Prima parte 
continentur : Prologo y Discurso literario sobre 
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el Periplo de Hation; et : 4pologia por el F'iage 
de Hafn. "Tunc sequitur : Discurso preliminar 
sobre la Marina, Navegacion, Comercio y Expedi- 
ciones de la Republica de Cartago. Altera pars 
exhibet textum grecum cum versione hispana 
ad verbum expressa, ad quam accedit : Ziuszra- 
cion al Periplo de Hafion. 

Hannons Seereise, griechisch und 
deutsch mit 4nmerkungen von Conrad 
4rnold Schmidt, in: AMrrians Indische MerA- 
würdigkeiten und Hannons Seereise. Braunschwei g 
und Wolfenbüttel. 1764. 8. 

Ἄννωνος Καρχηδονίων βασιλέως περίπλους τῶν 
ὑπὲρ τὰς Ἡραχλείους στήλας Λιθυκῶν τῆς γῆς μέρων 
x. t. . in : Bredows Untersuchungen über einze£ne 
Gegensteende der alten. Geographie, a". Stüc&, 
P. 93. 

The voyage of Hanno, translated, and accom- 
panied with the Greek text; explain'd from the 
accounts of' modern travellors ; defended against 
the objections of Mr. Dodwell and other writers, 
and illustrated by maps, etc. ; by Thomas Falconer. 
London. 1797. 

Συλλογῆς τῶν ἐν ἐπιτομῇ τοῖς πάλαι γεωγραφηθέν- 
τῶν τύποις ἐχδοθέντων, φιλοτίμῳ δαπάνη τῶν ἐξ Ἰωαν- 


γίνων φιλογενεστάτων ἀδελφῶν Σωσιμάδων, χάριν τῶν 


τῆς “Ἑλληνικῆς παιδείας ἐφιεμένων Ἑλλήνων. Ἔν 
Βιέννῃ τῆς Αὐστρίας, ἐκ τῆς Σχραιμθλίχης τυπογρα- 
φίας. 1807. — In tom. I. p. 261 — 267 reperitur 
Hannonis periplus. 

Hannonis periplus grece cum noti«x 
editus est a Leon. Hug in : Indice lectt. publ. ἐπ 
Univers. lit. Friburgeusi habendd. Friburgi, 1808. 
4. 3a pagg. 

Δικαιάρχου τοῦ Mecanviou ᾿Αναγραφὴ καὶ βίος “Ελ- 
λάδος. “Αννωνος περίπλους Λιδύης. Νιχηφόρου τοῦ 
Βλεωαμίδου Γεωγραφία συνοπτική. Τοῦ αὐτοῦ ἱστορία 
περὶ τῆς γῆς ἐν συνόψει, Cum. Lucce Holstenii lucu- 
brationibus ad priora duo opuscula. .4ccesserunt 
ad ceteros Geographia: auctores Holstenii item no- 
tulce non antea edite. H«c omnia cura ac studio 
Gulielmi Manzi, bibliothece Barbarine  Proc- 
fecti in. lucem diemque proferuntur. | Rome, 
MDCCCXIX. Ex typographia Francisci Bourtte. 
4. 104. pagg. c. — Editio, ad externam speciem 
splendida, alioquin nullius pretii et mendis sca- 
tens, Notulz Holstenii ad Hannonem et ceteros 
geographiz scriptores, neque criticis neque in- 
terpretibus multum afferent utilitatis. 

Geographi Greci minores, Hudsonianee editio- 





DE SCYLACE CARYANDENSE. 


nis adnotationes integras cum Dodwelli disserta- 
tionibus edidit , suasque et PF'ariorum adjecit; tez- 
tum. denuo recensuit et. varias lectiones subjecit ; 
versionem latinam recognovit ; copiosissimis deni- 
que indicibus ac tabulis in eere incisis instruxit 
Joannes Franciscus Gail. Fol. 1. continens 
Hannonis et Seylacis periplos., Parisiis. 
Rege Christianissimo annuente , typis Regiis excu- 
sum. MDCCCX XP I, » 

Ἄννωνος περίπλους. Hannonis navigatio. Textum 
eritice recognovit et annotatione illustraeit D. Fr. 
Guil. Kluge. Lipsie, sumtibus Guilielmi Nauciii. 
1829. — Mitto versiones brevissimi nostri 
opusculi, quz in recentiorum libris geographicis 
vel historicis passim exstant. 


mac 


SCYLAX CARYANDENSIS, 


46. Etatem qua periplus, cui Scylacis Caryan- 
densis nomen prefigitur, compositus sit, peran- 
gustis limitibus circumscribere licet ; at nequeunt 
cum ea conciliari que de Scylacis vel Scylacum 


temporibus habemus comperta, Itaque opusculum 


nostrum aut non noti aliunde Scylacis est, aut 
ψευδεπίγραφον. Illud placuit nonnullis; hoc veri- 
similius est, presertim quum ea sit libellorum 
geographicorum indoles, ut alii omnino nullum 
prae se ferant auctorem, alii vero claris nomini- 
bus temere affingantur. — Jam qua paucis modo 
diximus fusius exposituri, primum videamus quz 
de variis Scylacibus apud veteres testimonia 
exstent, deinde in peripli nostri rationes anqui- 
ramus. 
TrsrIMONIA. 


1. Herodotus 1V, 44, postquam de Libya cir- 
cwmnavigatione Neconis regis jussu a Phoeni- 
cibus instituta, deinde vero de simili Sataspis 
Persae conatu dixit, subjicit hec : Τῆς δὲ ᾿Ασίης 
τὰ πολλὰ ὑπὸ Δαρείου ἐξευρέθη, ὃς βουλόμενος ᾿Ινδὸν 
ποταμὸν, ὃς χροχοδείλους δεύτερος οὗτος ποταμῶν πάν-- 
τῶν παρέχεται, τοῦτον τὸν ποταμὸν εἰδέναι τῇ ἐς θά- 
λασσαν ἐχδιδοῖ, πέμπει πλοίοισι ἄλλους τε τοῖσι ἐπί- 
στευε τὴν ἀλήθειαν ἐρέειν, xo δὴ καὶ Σχύλακα ἄνδρα 
ἹΚαρυανδέα. Of δὲ ὁρμηθέντες ἐκ Κασπατύρου τε πόλιος 
καὶ τῆς Παχτυϊχῆς γῆς ἔπλωον χατὰ ποταμὸν πρὸς ἠῶ 
τε χαὶ ἡλίου ἀνατολὰς ἐς θάλασσαν, διὰ θαλάσσης δὲ 


ΧΧΧΊΙΠ 


πρὸς ἑσπέρην πλώοντες τριηχοστῷ μηνὶ ἀπιχνέονται ἐς 
τοῦτον τὸν χῶρον, ὅθεν ὃ Αἰγυπτίων βασιλεὺς τοὺς 
Φοίνιχας, τοὺς πρότερον εἶπα, ἀπέστειλε περιπλώειν. 
Μετὰ δὲ τούτους περιπλώσαντας, ἾΙνδούς τε χατεστρέ- 
ψατο Δαρεῖος καὶ τῇ θαλάσσῃ ταύτῃ ἐχρᾶτο. Οὕτω xal 
τῆς Ἀσίης, πλὴν τὰ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα, τὰ ἄλλα 
ἀνεύρηται ὅμοϊῖα παρεχομένη τῇ Λιδύῃ. 

2. Scholion, quod periplo nostro praemittitur: 
Σχύλαξ 6 Καρυανδεὺς ἀρχαιότατος μέν ἐστιν ἀνήρ * τῶν 
δὲ πλείστων ἔτι μερῶν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένης χαὶ 
τῆς ἔνδον Ἡραχλείων στηλῶν θαλάσσης παρὰ (*) τῶν 
πολλῶν ἀγνοουμένων, περίπλουν τῆς οἰχουμένης ἀνα- 
γράψαι προείλετο. Τὰ μὲν γὰρ τῆς ἑῴας ᾿Αλέξανδρος 
ὃ Μαχεδὼν δῆλα τοῖς ἀνθρώποις πάντα χατέστησε τὰ 
δὲ τῶν ἑσπερίων ἐθνῶν ἢ Ῥωμαίων ἀνδρεία πολέμῳ 
τούτων χρατήσασα. Τῆς μὲν οὖν ἀχριδοῦς γνώσεως 
τῶν τόπων ἁπάντων διὰ τὰς εἰρημένας αἰτίας οὖχ ἴσχυ- 
σεν ἐφιχέσθαι, μέρη δὲ πλεῖστα χαλῶς καὶ ἀχολούθως 
περιέπλευσεν, ὥσπερ τὸν Ἰόνιον ἤτοι Ἀδρίαν χόλπον, 
xal προσέτιγε τὴν ᾿Αττιχὴν xol τὴν Πελοπόννησον πᾶ- 
σαν μετὰ τῶν ἐνοιχούντων ἐθνῶν, ἔτι μὴν ἕτερα μέρη 
τῆς θαλάσσης xol τῶν προσοικούντων αὐτῇ σαφῶς 
παραστήσας. Δοχεῖ δέ πως καὶ αὐτὸς τῆς ἀγνοίας τῶν 
πλείστων τόπων τὴν βραχυλογίαν ὥσπερ ἀπολογίαν 
τινὰ πεποιῆσθαι, δι᾽ ὀλίγων σφόδρα χωρίων τὰ πλεῖστα 
τοὺς ἐντυγχάνοντας ἢ ἀναζητεῖν ἢ εἰδέναι βουλόμενος. 
Τῆς δὲ ἀρχαιότητος τοῦ ἀνδρὸς ἐναργὲς γνώρισμα τὸ 
μήτε ᾿Αλέξανδρον εἰδέναι τῶν Μαχεδόνων βασιλέα μήτε 
τινὰ] τῶν ὀλίγον ἔμπροσθεν ἐχείνου χρόνου: ὥστε 
οὐχ ἄν τις ἅμαρτοι θαύματος ἄξιον ἡγούμενος τὸν ἄνδρα 
τῶν πλείστων ἐφιχέσθαι δυνηθέντα. Αἴλιος Δῖος ἐν 
τῷ περὶ Ἀλεξανδρείας βιδλίῳ πρώτῳ on- 
civ, ὅτι Δαρείῳ προσεφώνησε Σχύλαξ τὸ 
φρόντισμα. ) 

3. Strab. XIV, p. 658 : Εἶτ᾽ εὐθὺς fj Μύνδος, λι- 
μένα ἔχουσα, xal μετὰ ταύτην Βαργύλια, xol αὕτη 
πόλις" ἐν δὲ τῷ μεταξὺ Καρύανδα λιμὴν χαὶ νῆσος 
ὁμώνυμος τούτῳ, ἣν ὥχουν Καρυανδεῖς" ἐντεῦθεν δ᾽ ἦν 
xal Σχύλαξ 6 παλαιὸς συγγραφεύς. 

4. Stephan. Byz. v. Καρύανδα : Καρύανδα πόλις 
χαὶ λίμνη δμιώνυμος πλησίον Μύνδου καὶ Κῶ. “Ἑχαταῖος 
Καρυάνδαν αὐτήν φησι. Τὸ ἐθνιχὸν Καρυανδεύς, ὡς 
Ἀλαδανδεύς, ᾿Εντεῦθεν ἦν Σκύλαξ 6 παλαιὸς λογο- 
γράφος. 

5. Marcianus Heracl. Menippi peripl. 8 ἃ: 


Οἱ μὲν μερῶν τινων, ol δὲ τῆς ἐντὸς πάσης θαλάσ- 


(*) παρὰ ] πέρα cod.; em. Letronne. Deinde ἀγνοουμένως cod.; em. apogr. Val. — περίπλους τῆς oix. apogr. Vat.—xpa- 
τήσασαϊ χρατήσας cod.; em. ap. Vat. -ὴν 7 μὲν ap. Vat. — προοιχούντων cod.; em. ap. Vat. — ἣ ἀναζητεῖν ἢ εἰδέ- 
ναι] 5 ἅμα ζητεῖν ( αμαζητεῖν, sic, Vat. ) τινι εἰδέναι cod. — μήτε tive vel μή τε τιτών ] μήτε τὸν ὀλίγων cod.; fort. 
tamen erat μήτε τὸν.. χρόνον Post ἐχείνου editores addunt articulum τοῦ, praeter necessitatem. — Αἴλιος Δῖος ] Αἴλιος 


Διὸς cod. et apogr.; Αἴλιος Διονύσιος perperam editt. Vide Fr. Hist. tom. IV, p. 397. 
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σης, οἱ δὲ τῆς ἐχτὸς περίπλουν ἀναγράψαντες" οὐ 
μὴν ἀλλὰ καὶ Σκύλαξ 6 Καρυανδεὺς xal Βωτθαῖος" ob- 
τοι δὲ ἑχάτεροι διὰ τῶν ἡμερησίων πλῶν, οὐ διὰ τῶν 
σταδίων τὰ διαστήματα τῆς θαλάσσης ἐδήλωσαν. 

6. Avienus Ora marit. 4o : 


Multa rerum junzimus 
ez plurimorum sumpta commentariis. 
Hecataus istic quippe erit Milesius, 
Hellanicusque Lesbius, Phileus quoque 
Atheniensis, Caryandeus Scylax, 
Pausimachus inde, prisca quem genuit Samos, 
quin et Damastes nobili natus 5106. 

7. Suidas : Σχύλαξ Καρυανδεὺς ( πόλις δέ ἐστι τῆς 
Καρίας πλησίον ἉΑλιχαρνασσοῦ τὰ Καρύανδα ), μαθη- 
ματιχὸς χαὶ μουσιχός. Περίπλουν τῶν ἐχτὸς τῶν Ἧρα- 
χλέους στηλῶν" τὰ χατὰ τὸν Ἡραχλείδην τὸν Μυλασῶν 
βασιλέα“ γῆς περίοδον᾽ ἀντιγραφὴν πρὸς τὴν Πολυδίου 
ἱστορίαν. 

8. Cicero De divin. II, 4a: Scylax Halicarnas- 
seus, familiaris Panetii, excellens in astrologia, 
idemque in regenda sua civitate princeps, totum 
hoc Chaldaicum predicendi genus repudiavit. 

Prater Scylaces , quibus in literis nomen érat, 
novimus ex Herodoto ( V, 33) Scylacem, Arista- 
gore Milesii familiarem, qui navi Myndiz prze- 
fectus in expeditione contra Naxios destinata, 
quum navis custodiam negligentius egisset, et 
propter id a Megabate vinctus et contumeliose 
habitus esset, causa exstitit dissidii inter Mega- 
batem et Áristagoram orti, ex quo natum est 
bellum lonicum. Alius Scylax in inscriptione 
Tenia apud Boeckh. C. I. I, N. 203, et Scylax 
lapidarius ap. Bracci Memorie tab. 101 sqq. 


FnuacMENTA LIBRI DE [NDiA, DIALECTO IONICA 


SCRIPTI. 


1. Aristoteles Polit. VII, 13, 1 : Ei μὲν τοίνυν 
εἴησαν τοσοῦτον διαφέροντες ἅτεροι τῶν ἄλλων ( sc. ol 


ἄρχοντες τῶν ἀρχομένων) ὅσον τοὺς θεοὺς xol τοὺς ᾿ 


ἥρωας ἡγούμεθα τῶν ἀνθρώπων διαφέρειν, εὐθὺς πρῶ- 
τὸν χατὰ τὸ σῶμα πολλὴν ἔχοντας ὑπερθολὴν, εἶτα 
xot τὴν ψυχὴν, ὥστε ἀναμφίσθητον εἶναι χαὶ φανερὰν 
τὴν ὑπεροχὴν τοῖς ἀρχομένοις τὴν τῶν ἀρχόντων, δῆλον 
ὅτι βέλτιον ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς τοὺς μὲν ἄρχειν τοὺς δ᾽ ἄρ- 
χεσθαι καθάπαξ. ᾿Επεὶ δὲ τοῦτ᾽ οὐ ῥάδιον λαδεῖν, οὐδ᾽ 
ἔστιν, ὥσπερ ἐν Ἰνδοῖς φησὶ Σκύλαξ εἶναι, τοὺς 
βασιλέας τοσοῦτον διαφέροντας τῶν ἀρχο- 
μένων, φανερὸν ὅτι διὰ πολλὰς αἰτίας ἀναγχαῖον 
πάντας δμοίως χοινωνεῖν τοῦ κατὰ μέρος ἄρχειν xal 
ἄρχεσθαι, 

2. Athenzus 1], p. 7o, C, de locisubi cynara 
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planta proveniat, primum laudat Hecatzum Mile- 


sium ἐν ᾿Ὰ σίας περιηγήσει (εἶ γνήσιον τοῦ συγγραφέως 
τὸ βιόλίον - Καλλίμαχος γὰρ Νησιώτου αὐτὸ ἀναγρά-- 
φει ), ex eaque preter alia refert : καὶ περὶ τὸν 
"Ivàov δέ φησι ποταμὸν γίνεσθαι τὴν χυνάραν. Deinde 
pergit : xal Σχύλαξ δὲ ἢ Πολέμων γράφει 
«εἶναι μὲν τὴν γῆν 68pnÀ3v τρήνῃσι xal 
ὀχετοῖσιν, ἐν δὲ τοῖς οὔρεσι πέφυχεχυν ρα 
καὶ βοτάνη ἄλλη. » Καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς" « Ἐντεῦ - 
θεν δὲ ὄρος παρέτεινε τοῦ ποταμοῦ τοῦ Ἶν- 
δοῦ ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, ὑψηλόν τε χαὶ δασὺ 

ἀγρίη ὕλῃ xal ἀχάνθῃ κυνάρᾳ.» 

Harpocratio : Ὑπὸ γῆνοοἰχοῦντες. Ἀντιφῶν 
ἐν τῷ Περὶ ὁμονοίας. Λέγοι ἂν τοὺς ὁπὸ Σκύλαχος ἐν τῷ" 
Περίπλῳ λεγομένους Τρωγλοδύτας χαὶ τοὺς ὑπὸ Ἡσίο-- 
δου ἐν 4' Καταλόγου Κατουδαίους ὀνομαζομένους. 

4. Philostratus Vit. Apollon. III. 47, ubilar- 
chas narrat : τοὺς Πυγμαίους οἰχεῖν μὲν ὑπογείους, 
χεῖσθαι δὲ ὁπὲρ τὸν Γάγγην, ζῶντας τρόπον, ὃς πᾶσιν 
εἴρηται. Σχιάποδας δὲ ἀνθρώπους ἢ MaxpoxegdAouc 
ἢ ὁπόσα Σκχύλαχος ξυγγραφαὶ περὶ τούτων ἄδουσιν, 
οὔτε ἄλλοσέ ποι βιοτεύειν τῆς γῆς οὔτε μὴν ἐν Ἰνδοῖς. 


. 5, Tzetzes Hist. VII, v. 629 : 


Καρυανδέως Σκχύλαχος ὅπάρχει τι βιδλίον 

περὶ τὴν Ἰνδικὴν γράφον ἀνθρώπους πεφυχέναι, 
οὕσπερ φασὶ Σκιάποδας xal γε τοὺς ᾿Ωτολίχνους ' 
ὧν αἱ Σχιάποδες πλατεῖς ἔχουσιν ἄγαν πόδας, 
χαιρῷ τῆς μεσημόρίας δὲ πρὸς γῆν χαταπεσόντες. 
τοὺς πόδας ἀνατείναντες σχιὰν αὑτοῖς ποιοῦσι" 
μεγάλα δ᾽ οἱ Ὠτόλιχνοι τὰ ὦτα κεχτημένοι 
δμοίως σχέπουσιν αὑτοὺς τρόπῳ τῶν σχιαδείων. 
Ὁ Σκύλαξ οὗτος γράφει δὲ xal ἕτερα μυρία 

περί γε Μονοφθάλμων τε χαὶ τῶν ᾿Ενωτοχοίτων 
καὶ ἐκτραπέλων ἄλλων δὲ μυρίων θεαμάτων. 
Ταῦτά φησι δ᾽ ὡς ἀληθῆ, μηδὲ τῶν ἐψευσμένων᾽ 
ἐγὼ τῇ ἀπειρίᾳ δὲ ταῦτα ψευδῆ νομίζω. 


FnaAGMEeNTA PrniPLI MARIS INTEBRNI. 


1. Strabo XII, p. 566 : Ὅτι ἦν κατοικία Μυσῶν 
$ Βιθυνία πρῶτον μαρτυρήσει Σχύλαξ ὁ Καρυαν- 
δεὺς, φήσας περιοιχεῖν τὴν ᾿Ασκανίαν λίμνην Φρύγας 
xat Μυσούς" ἔπειτα Διονύσιος ὃ τὰς Κτίσεις συγγρά- 
dac χτλ. 

2. Schol. Apoll. Rhod. I, 1177, de Cio: Ἔστι 
δὲ πόλις Μυσίας... Καὶ ποταμὸς δέ ἐστιν οὕτως ὀνομα- 
ζόμενος, τὴν Μυσίαν περιρρέων, οὗ μνημονεύει Σχύλαξ 
ὃ Καρυανδεύς. 

3. Strabo XIII, p. 583, Eudoxi, Damastis, Cha- 
ronis, Scylacis et Ephori sententias de Troadis 
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limite septentrionali recensens, de Scylace ait : -scriptum, ex Aristotele, Polemone sive Athenzo, 


Σκχύλαξ δὲ 6 Καρυανδεὺς ἀπὸ 'A608ou ἄρχεται. Ὁμοίως 
δὲ τὴν Αἰολίδα "ἔφορος μὲν λέγει ἀπὸ ᾿Αδύδου μέχρι 
Κύμης. | 

ἡ. Schol. Apoll. Rhod. IV, 1215: Τοὺς Νεσταίους 
Σχύλαξ φησὶν ἔθνος Ἰλλυρικόν. ᾿Απὸ τούτων περίπλους 
ἐστὶν εἰς τὸν [Μάνιον χόλπον. 

5. Avienus, Ora fnarit. 370: 


Sed ad columnas quidquid interfunditur 
unda zstuantis , stadia septem viz ait 
Damastes esse. Caryandaeus Scylax 
medium fluentum inter columnas adserit 
tantum patere, quantus xstus Bosporo est. 


Cf. Constantin. Porphyr. De them. I, 2: Τὸ θέμα 
τὸ χαλούμενον "Appevtaxbv οὗ κύριον ἔχει τὸ ὄνομα, 
οὐδὲ ἀρχαία. τίς ἐστιν ἣ τούτου προσηγορία"... οὔτε 
γὰρ Στράδων τῆς τοιαύτης ὀνομασίας ἐμνήσθη ,... 
οὔτε Μένιππος ὃ τοὺς σταδιασμοὺς τῆς ὅλης χατοιχου- 
μένης ἀπογραψάμενος, οὔτε μὴν Σχύλαξ ὁ Καρυανδη-- 
νὸς, οὔτε Παυσανίας οὔτε ἄλλος τις τῶν ἱστορίας γε- 
Ὑραφότων. 


47. In appositis testimoniis Scylaces scriptores 
distinguendi sunt vel tres vel duo duntaxat, 
quorum primus est 6 παλαιὸς λογογράφος, alter 
contra Polybium scripsit, tertius a Cicerone lau- 
datur, quamquam facile fieri potest ut hio non 
diversus sit ab eo quem secundo loco posui. 

Horum igitur antiquissimus Scylax Caryan- 
densis ab Herodoto nominatim effertur inter eos 
quos Darius Hystaspis e Caspapyro Pactyicz re- 
gionis urbe (*) emisit ad explorandum ubinam 
Indus in mare efflueret. Navigationem eam literis 
mandatam esse pro more suo non tradit ; at exsti- 
tisse de rebus IndicisScylacis opus (B6Mov Tzetzes, 
περίπλουν Harpocration vocat ), dialecto ionica 


Philostrato, Harpocratione et Tzetze modo vidi- 
mus. Porro auctorem in eo narrasse quz ipse in 
Indo navigans viderat, colligas e verbis : ἐντεῦθεν 
δὲ ὄρος ma pe tetvs, pro quibus alius quivis dixis- 
set ἐντεῦθεν δὲ, ὄρος παρατείνει. Ne putemus serio- 
ris 2evi hominem nomen Scylacis mentitum esse, 
eo'impedimur, quod librum illum tractavit Ari- 
stoteles, cujus state illud fraudis genus in edendis 
libris prosaicis nondum invaluit, certe nullum 
ejus novimus exemplum. Si quid falsi de Scylace 
proditum est, id quaeras in Herodoto vix credi- 
bilia narranti. Nam quum Darius jussisset ut Indi 
cursus ad mare usque exploraretur, adeoque na- 
vigationem in fluvio se continuisse putares, Scy- 
lax in mare egressus Indie, Gedrosie, Carma- 
nie, Arabie oram legisse dicitur usque in inti- 
mum sinum Arabicum, ex quo Neconis jussu 
Phoenices, qui Africam circumnavigarunt, pro- 
fecti, erant. Conjunctio harum expeditionum, 
quibus maritima ab Indo ad Gades patefacta sint, 
artificium sapit cum illo comparandum , quo τῶν 
διαδοχῶν scriptores per continuam magistrorum 
discipulorumque seriem, neglecta sepe narra- 
tionis fide, philosophicz doctrinz historiam texe- 
re solent. Utriusque expeditionis fides est eadem. 
Non nescio nonnullos,quum potverit Libya circum- 
navigari, reapse circumnavigatam esse, quoniam 
sic Herodotus acceperit, sibi persuasisse (**): 
idem vero scio neque Herodotum prater famam 
istam accepisse aliquid , quo de Libya meridio- 
nali accuratius edoceretur, neque geographos 
Alexandrinos; qui si certius quippiam de ea re 
in annalibus /Égyptiorum traditum esset, negli- 
gere id omnino non potuere, neque Posidonius, 
quum similem Eudoxi Cnidii navigationem cre- 


(Ὁ Pro Κασπάτυρος leg. esse Κασπάπυρος, uti ex Hecatzo scribit Stephanus Byzantius , monent viri docti. Est hodierna 
Kacmir sive Cachmir. Regionem Kagmira sec. Indorum fabulas creavit Brahmee nepos Kacjapa. Urbs Kacjape indi- 
ee dicenda erat Kagjapapura ; hinc ortum Graecorum Κασπάπυρος, ut cum Wilsono ( As. Res. XV, p. 117) censent Las- 
sen Ind. Alterth. 1, p. 42 not. et Ritterus Ill, p. 1087. Apud posteriores scriptores habes contractas formas Κασπηρία, 
Κασπειραῖοι ( Ptol. VII, 1) et Κασπειροὶ ( Dionys. in Bassaricis ap. St. B. ). — Παχτύες sunt nomíne lenus hodierni 
Afghanes, quise ipsi vocant Pash/un et Pakhtun (v. Lassen. 1, p. 432); babitant in orientali et boreali Indie tra- 
€tu, ab oriente Sagartiorum ( Herod. VII, 85 ), contermini eorum qui ad aurum in deserto conquirendum proficisci et 
a septentione reliquorum Indorum sedes habere traduntur (Herod. lI, 102). Regionem altam incolentes Pactyes in 
Xerxis exercitu pellibus amicti, σισυρνοφόροι, apparent ( VII, 67 ). Scythie vicina regio est apud Hecatzeum : Κασπά- 
πυρος, Γανδαῤιχὴ πόλις, Σχυθῶν ἀχτή, in quibus verba Γανδαρικὴ πόλις olim plurimos vexarunt , Gandaros Plinii et Pom- 
ponii Melee perperam confundentes cum Gandaris Hecatzel, ἔθνει "Iv&cxj, quam gentem ( Gandhar indice) per totam 
Pendjab regionem sparsim habitasse ex indicis libris docuit Lassenius De pentapot. p. 105. Of. Ritter IIT, p. 1087. 
Ceterum de Caspapyro cum Cacmira componenda propterea nonnulli dubitarunt, quod Herodotus Indum ab occasu 
versus orientem fluere dicat; eoque indicari putarunt. Scylacem a Caboul per Cophenem fluvium in Indum innavi- 
gasse. De his ita Lassen 1. l. I, p. 433 : « Der Anstoss, welchen man in der Angabe des Herodotos daran gefunden, dass 
Scylax nach Morgen bis ins Meer gefahren, ist in Wahrheit etwas einfiltig. Er dachte sich ja die Inder als das ceusserste 
Volk gegen Osten und daher den Fluss nach Osten laufend ; so denkt er sich den Istros von Norden nacl: Süden fliessend. 
Es ist sein System, nicht der Bericht des Scylax, dem die Angabe gehoert. » Eodem modo Ritterus. 

ι (Ὁ Variorum sententias collegit Brehr in excursu ad Herod. IV, 42, tom. I, p. 667 aqq. et Ukert Geogr. I, p. 45 sq. 
C. 
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deret, adeoque etiam gemellam illam Phoenice 
per se non improbabilem esse censere debgret, 
tamen Hcrodotea illa non minus quam que paria 
de mago aliquo Heraclides Ponticus narraverat, 
ἀμάρτυρα εἶναι asseverare potuit (Straboll, p. 98). 
Hoc docta antiquitatis testimonid nobis acquie- 
scerrdum est. Haud aliter vero etiam de Scylacis 
navigatione veteres statuisse, vix est cur monea- 
tur. Alexandri Magni comites literatissimi igno- 
rarunt an classis ex Indo in sinum Persicum de- 
duci posset, ac Nearchus quasi diis se devovens 
oceanum fortasse innavigabilem tentasse tradi- 
tur (*). Nihil hi tribuerunt Herodoto, quem ficta 
narrare vel menses isti navigationis triginta coar- 
guunt, quamquam hos cum veri aliqua specie 
exputasse sibi visus fuerit is, qui Indum ver- 
sus orientem fluere usque ad extremum orbem 
terrarum putaret. — Qua de India Herodotus 
III, 98-105 narrat, si non omnia, plurima saltem 
a Persis accepisse videtur, ut ex verbis : ὡς Πέρ- 
σαι φασί ( III, 105) colligimus. Scylacis de India 
libellum, etsi Carici hominis, vix adhibuerit. 
Omnino logographorum scriptis paucissimis usus 
esse videtur ; certe quum quz ex aliorum ore ac- 
ceperit, ingenue semper fateatur, e grzcis auctori- 
busnonnisi unum Hecateum nominatim excitat, et 
hunc solum novimus qui fortasse etiam aliis locis, 
ubi mentio ejus non injicitur, subesse possit. 
Quare si quid de rebus Indicis Grecis auctoribus 
Herodotus debet, id ex eodem Hecateo assumse- 
rit. Hunc autem usurpasse Scylacis narrationem 
inde conjicias quod cynaram plantam ad Indum 
fluvium nasci e Scylace et ex Hecatzeo refert 
Athenzus, apud quem si laudatur Σχύλαξ ἣ Πολέ- 
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μων, id ita cum Prellero interpretandum, ut Athe- 
neus rem legerit apud Polemonem, qui ipse usus 
sit Scylacis testimonio (**). 

48. Alterum opus Scylax composuit periplum 
maris interni , cui adjuncta fortasse erant qua de 
ora extra Herculeas columnas sita innotuerant. Me- 
morant Strabo, scholiasta Apollonii Rhodii, A vie- 
nus, Marcianus Heracleota, Stephanus Byzantius, 
quibus addi quodammodo potest scholion servato 
nobis periplo Pseudo-Scylaceo praefixum. Quodsi 
Niebuhrius et alii nonnulli putarunt hunc Scyla- 
cem a Darii Hystaspis equali diversum esse , et 
Philippi demum Macedonis temporibus eum quem 
habemus periplum scripsisse : minime in hujus 
aetatis auctorem cadit Σχύλαξ ὃ παλαιὸς συγγραφεὺς et 
λογογράφος (*'*, quem Stephanus et Strabo 
vocant, et hic p. 566 inter varios scriptores ponit 
ante Dionysium Chalcidensem , Κτίσεων condito- 
rem Ephoro antiquiorem. Scholion quod nostro 
periplo pramittitur, a sequioris s&vi homine scri- 
ptum esseex voce φρόντισμα pro Zibro, elucubratione 
usurpata collegit Niebuhrius (**"*), et ipse mo- 
nui originem scholii seriorem ex codicum nostro- 
rum ratione facile explicari. Compositum vero 
ita est, ut qua lectio nostri peripli cuique vel 
indocto offerebat, ea auctor conflaret cum noti- 
tialiteraria, quam deScylaceperantiquo scriptore 
lexicon aliquod suppeditaverit. Hinc fluxerunt 
illa : Σχύλαξ.. ἀρχαιότατος μέν ἐστι ἀνήρ" et : Αἴλιος 
Δῖος ἐν τῷ περὶ ᾿Αλεξανδρείας βιδλίῳ πρώτῳ φησὶν ὅτι 
Δαρείῳ προσεφώνησε Σχύλαξ τὸ φρόντισμα ,in quibus 
facile concedes /Elium Dium non de Scylace quo- 
dam Darii Nothi coztaneo loqui, sed de vetuste 
logographo, quem sub Dario Hystaspis vixisse 


(ἢ) Cf. Vincent The commerce and navig. of the anciens in the Indian ocean tom. If, p. 1& : « Faris it from my 








wish wantonly to discredit any historical fact supported on thetestimony of such a writer as Herodotus; but there are 
insuperable difficulties in admitting this voyage of Skulax, or that of the Phenicians round the continent of Africa; the 
grealest af all is, that no consequences accrued from either. That Herodotus received the account of both fron Persians 
or Egyptians, is undeniable; that they were performed is a very different consideration. J do not dwell upon the fa- 
bulous part of his account of India; because even his fables have a foundation in fact; but I cannot believe from the 
state of navigation in that age, that Skulax could perform a voyage round Arabia, from which the bravest officers of 
Alexander shrunk; or that men who had explored the desert coast of Gadrósia, should be less daring than an unexpe- 
rienced native of Caryanda. They returned with amazement from the sight of Mussendon, while Skulax succeeded 
without a difficulty upon record. But the obstacles to such a voyage are numerous. » Enumeratis obstaculis, hanc appo- 
nit coronidem : « These and a variety of other difficulties, which Nearchus experienced from famine, from want of wa- 
ter, from the built of his vessels and from the manners of the natives, must induce an incredulity in regard of the Persian 
account, whatever respect we may have to the fidelity of Herodotus. » 

(**) Preterea in Hecataei fragmentis mentio fit Caspapyri urbis et Opiarum ( Utiorum Herodoti? ), qui Indum accoler 
dicuntur aliunde non noti, porro Gandararum et Calatiarum (quorum mentio exstat etiam ap. Herodotum III, 38 ) 
Argantz urbis ignoto. 

(5) Qui contra monuit Niebuhr 1. 1. p. 110 Dionysium Halicarn. afferens qui Antiochum vocat συγγραφέα πάνυ 
ἀρχαῖον, pondere caret. : 

(****) Niebuhr. 1.1. p. 109 not. : « Alterals die zu Constantinopel wiederhergestellte grammatische Schule ist uebrigens 
dieses Scholium nicht. Der Gebrauch des Wortes φρόντισμα für Buch, Abhandlung, ist neubyzantinisch. » 
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aliunde bene novimus. Dedicationem libri e sui 
svi more Dium Scylaci affinxisse suspicor, sive 
scriptum de navigatione in Indo fluvio intellexe- 
rit, siveperiplum maris Mediterranei, cujus me— 
morandi aptam occasionem offerre potuit primum 
de Alexandria volumen, in quo de priscis orz op- 
- pidis quibus Alexandria successit, sermonem 
auctor instituit. Idem Dius in eodem de Alexan- 
dria libro etiam Hellanici meminit ( Fr. Hist. 1V, 


p. 397 ). Quare nescio anidem sit Dio Academicus,. 


Pompeii zqualis, quem de re /Egyptia juxta Hel- 
lanicum laudat Áthenzus p. 34. 

49. Superest ut ostendamus ea quas e Scylacis 
periplo veteres scriptores adducunt, nihil prebere 
quod a vetusto logographo alienum sit'et ex su- 
perstite potius periplo, quem inter annos 340-336 
scriptum esse videbimus, fluxisse putemus. — 


Scylax Strabonis 'Troadem ἀπὸ 'A608ov ἄρχεσθαι. 


statuit. Hoc si ita interpreteris ut ipsa Abydus, 
cujus regionem olim Troes tenuisse traduntur, 
a Troade excludatur, concinit periplus superstes, 
in quo Abydus est ultima urbs Phrygia. At Scy- 
lax Strabonis Dionysio Chalcidense et Ephoro est 
antiquior, ideoque peripli superstitis auctor esse 
nequit. Praterea e Scylace mentio fit Nesteorum, 
populi Illyrici, et Mysorum Bithynie et Cii flu- 
vii, sicut in nostro quoque periplo recensentur 
Nesti et Mysia et Cius fluvius. Sed haec quum in 
quavis orz descriptione antiquiore memoranda 
essent, ad rem .nostram nihil pertinere facile in- 
telligis, nisi fortasse probes rationes eorum qui, 
quum Stephanus Byzantius duo ore maritime 
loca eScymno Chio afferat que memorantur etiam 
in Anonymi periegesi iambica, hinc Anonymi 
librum Scymno Chio vindicandum esse censue- 
runt, arreptis qua nihil probant, neglectis vero 
qua repugnant. Sic nobis quoque negligendum 
foret quod Scylax Strabonianus dicit περιοιχεῖν 
τὴν Acxavíav λίμνην Φρύγας x«t Μυσούς; nam in 
nostro periplo memoratur quidem Mysia provin- 
cia, sed de Áscania lacu ejusque accolis ne ver- 
bum quidem. Porro legitur in periplo Mysiam 
pertinere usque ad Cium fluvium. Quo pacto hinc 
peti poterant verba scholiaste Apollonii : Kíoc.. 
τὴν Μυσίαν περιρρέων ἢ Praeterea quz de freto Ga- 
ditano e Scylace Avienus affert, a nostri libelli 
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narratione longissime absunt, Denique Marcia- 
nus tradit Scylacem distantias nonnisi navigatio- 
nis diebus definiisse; quod item in servato pe- 
riplosecus habet. Itaque si quisScylacem aliquem 
nostri opusculi auctorem Philippi temporibus 
vixisse censeat , sententia hzc, veterum testimo- 
niorum presidio destituta, non nititur nisi fide 
perambigua tituli, quem praebet libellorum geo- 
graphicorum collectio, in qua quum Pseudo-Di- 
caarchus et Pseudo-Arrianus deprehendantur, 
non est sane cur tertium nos miremur Pseudo- 
Scylacem. | 

5o. Quomodo factum sit ut Scylacis nomen ad 
serioris evi periplum transferretur, dicere non 
habeo. Letronnius (*) censet Scylacem, quem 
Strabo nonnisi de Asie minoris locis laudet, 
nihil nisi Asiz minoris paraplum scripsisse, quo 
usus sit noster auctor e variis scriptoribus peri- 
plum suum colligens : adeo ut putari possit ab 
hac parte ad totum periplum Scylacis nomen 
translatum 6556. At Scylacem nonnisi Ásie mino- 
ris paraplum scripsisse nihil est quod probet, sed 
vetant complura. Nam obstat locus Ávieni, in 
quo errasse auctorem Letronnius statuit; obstat 
porro in periplo mentio Leucarum , Asiz minoris 
oppidi, quod anno demum 383 conditum est, 
adeo ut Letronnius censere debuerit auctorem 
non oppidum, sed promontorium indicare vo- 
luisse; obstant denique Nestei , lllyrii, quos e 
Scylacelaudatschol. Apollonii. Porro nihil inesse 
Àsiz minoris descriptioni, quod scriptorem Xe- 
nophonte antiquiorem prodat, infra monebimus, 
Quod Strabo bis solummodo delocis ad 'Troadem 
et vicina pertinentibus Scylacem laudat, ad rem 
parum facit, quamquam vel hoc explicaveris. 
Nam Strabo ex paucis notissimisque geographia- 
rum scriptoribus sua collegit, nec vetustos illos 
obscurosque periplorum libros citare solet nisi 
in geographia Homerica, deliciis suis, quam 
eruditorum grammaticorum more et ditissima eo- 
rum scrinia usurpans tractare solet, Sic in descri- 
ptione Troadis ceterarumque regionum, qua ad 
τὸν Τρωιχὸν διάχοσμον pertinent, ex amplissimo 
Demetrii Scepsii opere perszepe veteres logogra- 
phos laudat, in quibus Scylacem, Asiaticum ho- 
minem et antiquissimum, non neglexit, dum de 


(*) Letronnius in Fragm. d. poemes géogr. p. 240 : « Tous les passages de Scylax cités par les anciens ne se rapportent 
qu'à l'Asie mineure; il en résulte une grande probabilité que le livre de Scylax ne contenait que le périple des cótes qui 
formaient le litoral de l'Asie mineure, depuis le Bosphore jusqu'en Cilicie. -Cet ouvrage serait alors la source d'oü cette 
portion de notre périple aurait été tirée; et par là on expliquerait ce fait constaté plus haut, que la description des cótes 
de l'Asie mineure annonce une époque antérieure à la retraite des Dix-Mille. » 


AXXVIII 
Grecis geographia Homerica alii logographi lu- 
culentiores suppetebant. 

51. Hactenusde Scylacelogographo. Alter Scy- 
lax Caryandensis est mathematicus et musicus, qui 
contra Polybii historiam scripsit, testante Suida. 
Non diversum ab eo esse Scylacem Halicarnas- 
seum, astrologum et virum πολιτιχὸν, Panstii 
familiarem (ut Cicero 1. l. tradit), cum Niebuh- 
rio l.l. p. 125 et Gutschmidtio ( in λείπ Mus. 
1853, t. IX, p. 146) statuas probabiliter. Scri- 
psisse etiam dicitur τὰ xarà Ἣραχλείδην τὸν Mv- 
λασῶν βασιλέα. Memoratur autem Heraclides 
quidam Mylasensis apud Herodotum V, iar in 
historia belli Ionici. Etenim Cares postquam ad 
Marsyam fluvium et iterum ad Labranda a Per- 
sis cladem tulerant, deinde damnum id resarci- ἢ 
verunt. Πυθόμενοι γὰρ ὡς στρατεύεσθαι ὡρμέαται ol 
Πέρσαι ἐπὶ τὰς πόλις σφέων, ἐλόχησαν τὴν ἐν Πηδάσῳ 
δδὸν, ἐς τὴν ἐμπεσόντες οἷ Πέρσαι νυχτὸς διεφθάρησαν 
xal αὐτοὶ καὶ oí στρατηγοὶ αὐτῶν, Δαυρίσης καὶ Ἄμόρ- 
(ἧς καὶ Σισιμάχης σὺν δέ σφι ἀπέθανε xal. Μύρσος 
6 Γύγεω. Τοῦ δὲ λόχου τούτου ἡγεμὼν ἦν “Η ραχλ εἰ- 
δης ᾿Ιδανώλιος, ἀνὴρ Μυλασεύς. Fortasse de 
hoc Heraclide, etsi non rege, dixisse Scylacem, 
non eum tamen quem Suidas habet, sed peripli 
auctorem qui vixerit Philippi temporibus, suspi- 
catur Niebuhrius l. 1. p. 126. Similiter Gut- 
schmidtius. l. statuit, nisi quod librum refert ad 
Scylacem belli lonici &qualem. Quum alter Ina- 
bolis filius Oliatus unus fuerit ex ducibus Per- 
sarum, quem cum aliis lonicarum urbium tyran- 
nis in classe dolo comprehendit ab Aristagora 
missus latragoras , Gutschmidtius conjicit post 
dejectum Oliatum Mylasenses alium sibi tyran- 
num seu regem creasse, fratrem prioris, Hera- 
clidem , qui cum ipsis contra Persas stetisset, Sed 
parum hoc probabile, quum Herodotus tradat 
tyrannorum in locum per singulas urbes στρατη- 
γοὺς sive praetores substitutos esse. Scylacem vero 
logographum particularem historiam scripsisse 
de rebus gestis viri coztanei , a veteris logogra- 
phiz ratione, qualem novimus, tam alienum est, 
ut, si testata res esset, magnopere miraremur, de 
conjectura autem tale quid literarum historic 
inferre absonum foret. Quare in Suide testimo- 
nio acquiescens de Heraclide regulo Carico, ne- 
$cio quo, scripsisse censeo Scylacem, cujus erat 
ἣ ἀντιγραφὴ πρὸς τὴν Πολυδίο οστορίαν. Cujusmodi 
ἀντιγραφαὶ quum in erroribus quibusdam refel- 
lendis versarentur, facile fieri potest, ut Scyla- 


.opera enumerat ordine hocce : 
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cis ἀντιγραφὴ non esset diversa a scripto de Hera- 
clide rege, quippe in quo quz de hoc regulo 
parum recte Polybius narrasse videretur, Scylax 
exponeret. Mylasensium regulum illistemporibus 
fuisse non est veri dissimile. Nam post bellum 
Ántiochicum Romani Mylasensibus immunitatem 
concesserunt ( an. 188, Polyb. XXII, 25, ἡ. Li- 
vius XXXVIII, 39), atque res eorum deinceps 
eximie crevisse ex eo patet quod anno 165 Myla- 


.senses Euromensium oppida, que Rhodiorum 


ditionis erant, occuparunt, et deinde una cum 
Alabandenis contra Rhodiorum exercitum aciem 
instruere auderent. Quo tamen proelio evaserunt 
inferiores ( Liv. XLV, 25. Polyb. XXX, 5, 11.15). 
Reliquam Mylasensium historiam, Polybii libris 
deperditis, ignoramus. Przterea autem ad id at- 
tendendum est, quod Suidas quattuor Scylacis 
Περίπλουν τῶν 
ἐχτὸς τῶν Ἡραχλείων στηλῶν᾽ Τὰ κατὰ τὴν Ἡραχλεί- 
δὴν τὸν Μυλασῶν βασιλέα" Γῆς περίοδον" ᾿Αντιγραφὴν 
πρὸς τὴν II. ἱστορίαν. In quibus offendit alterum 
periplum, cujus argumentum non definitur, ab 
altero separari, interposito scripto historico. Jam 
si morem Suidz noveris, sponte nascitur suspi- 
cio accidisse ei hoc quoque loco, quod de tot aliis 
querimur, ut scilicet e duobus lexicis sua corra- 
dens, eadem scripta, in altero fonte aliis verbis 
indicata, bis poneret diversaque esse censeret, 
Ceterum pro περίπλους τῆς ἐχτὸς 023. aut τῆς ἐντὸς 
aut cum Vossio et Niebuhrio τῆς ἐντὸς xal ἐχτὸς 
legendum erit, neque alius quam Scylacis logo- 
graphi periplus intelligendus esse videtur. 

52. Dixi descriptoribus, quibus Scylacis nomen 
fuisse constat. Áccedo ad periplum qui falso 
Scylaci attribuitur. Áuctor ejus, sumpto ab Her- 
culis columna Europaea initio, obiter monet de 
Carthaginiensium ad oceanum borealem emporiis, 
ultra quz navigari nequeat; deinde oram legit 
maris interni Europzam usque ad Tanaim, unde 
juxta Asiz Libyszque litora redit ad fretum Her- 
culeum, per quod in oceanum Libycum egressus 
usquead Lixum fluvium et Cernen Insulam, quam. 
mare luto obstructum excipit, lectorem deducit. 
In singulis partibus satis habet recensuisse no- 
mina populorum, fluviorum, oppidorum mari—- 
timorum, interdum etiam mediterraneczum , 
insulas potiores, et qu:e sint distantiz a regione 
ad regionem, vel a continente ad insulam , vel; 
ab ora ad. urbem mediterraneam. Nonnusquam 
tamen voauca verba de re historica vel mytholo- 
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gica interponuntur. — Periplo in codice subjecta 
sunt διαφράγματα duo sive diapli ab Europa per 
insulas in oram Ásiaticam; alter a Chalcide 
in Samum et Mycalen, alter a Maleo promon- 
torio ad Rhodum eique proximam continen- 
tem. Post hec maxime insule viginti enume- 
rantur. 

55. In tractandis autem singulis argumenti par- 
tibus magna obtinet varietas. Quod mensuras 
distantiarum attinet, auctor noster modo secun- 
dum dies vel dies noctesque navigationis modo 
secundum stadia computat. Dierum numero de- 
finitur longitudo ore ab Iberia ad Grzciam et a 
Macedonia ad ostium Maotidis. In Ásiz litore 
Pontico usque ad Bithyniam distantie in codice 
nostro librariorum negligentia omissz sunt, sed 
vix est dubium , quin item secundum dies navi- 
gationis definite fuerint, qui computus regnat 
etiam in sequenti ora Ásiaticaa Bithynia usquo 
ad finem Ciliciz, et in ora Libyca a fine /Égypti 
ad initium Pentapoleos Cyrenaicez, et inde a fine 
ejus per reliquam Liby:z partem usque ad Lixum 
fluvium. Stadiis auctor utitur in paraplis Syriz, 
Arabiz, Egypti et Pentapoleos Cyrenaice. Utrum- 
que computum promiscue adhibet de ora regio- 
num Graecarum. Ín summis autem paraplorum 
colligendis varias has metiendi rationes ad unam 
eandemquerevocat, Europ: paraplum esse dicens 
dierum 153 ($69), Asiz dierum 87 ($ 106), Libye 
usque ad Herculis columnas dierum 74 ($ 111). 
Qua in re ita versatur, ut noctibus quas notavit 
totidem dies substituat, et ubi stadia scripta sunt, 
500 stadiapro unius diei navigatione numerentur. 
Singulz autem distantiz pertinere solent a populo 
ad populum vel a provincia ad provinciam ; ab 
urbe ad urbem putantur in paraplo Libya inde 
ab /Egypto usque ad finem Pentapolis Cyrenai- 
ce. Ceterum quum secundum dies computandi 
ratio natura sua admodum vaga sit, in periplo au- 
tem distantiarum note sepius omittantur, nec se- 
mel etiam depravate esse videantur : vix fieri 
potest ut navigationis adornatio in singulis qui- 
busque ad mentem auctoris exigatur. 

54. Év&oPz quidem paraplus satis bene habet; 
esse dicitur dierum 153; nos in tabula p. 58 sq. 


(*) Ad haec in Recueil des Itinéraires anciens ( Paris, 
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adscripta collegimus dies 151; sed ipsos illos 
153 dies eruere facile licet. Etenim quum nos 
ita computaverimus : 


$ 34. Acarnanie paraplus. . . . ad.[a]n. 
$ 67. A Strymone ad Istrum. . 8 8 
$ 68. Ab Istro ad Criumetopon 
linearecta. ...... 3. 3 
13 13: 
computandum potius est hunc in modum : 


$ 34. Acarnanie paraplus. . . ad. 

$ 67. A Strymone ad Istrum. . 7 

$ 68. Hincad Criumetopon juxta 
litus. ......... 6 6 


15 13 


Quo facto, summa totius parapli efficitur dierum 
153. In $ 34 codex nonnisi duos dies habet, idque 
non mutandum videtur, quamquam  Helladis 
AÁnagraphe metrica, qua ex eodem fonte ducta 
est, dies noctesque duos habet. In $8 67 codex 
quidem octo dies noctesque praebet, sed sin- 
gule distantiz ex quibus haec summa conflanda, 
nonnisi septem dies noctesque efficiunt. Deni- 
que $ 68 navigationem litoream quam rectam in 
computum recipiendam esse probabilius est. 
Quodsi igitur in singulos dies putaveris 50oo sta- 
dia, paraplus Europz foret stadiorum 76500 (*), 
dum ap. Marcianum p. 52o est stadiorum 690oo, 
ap. Agathemerum I, 3 stadiorum 69700, secun- 
dum Artemidorum vero et Isidorum ap. Plin. 
IV, 37 $ 121 a Tanai ad Gades in codicibus nu- 
merantur vel LXXXTI. XIIII vel LXXXTITI. ΧΙΠΙ 
m. p., qui numerus corrigendus esse mihi vide- 
tur in LXXXVII. XIII ( — 69712 stadia ), sua- 
dente Agathemero, quem, sicuti Marcianum , ex 
Artemidoro plurima sua petiisse constat. Itaque 
ad horum rationes Nostra si adaptare velis , sin- 
gulis diebus tribuenda forent stadia 450-455. 
55. Asix paraplus a Tanai ad Nili ostium Ca- 
nopicum in periplo nostro est dierum 87. Quae 
summa ab aliorum computatione proxime abest ; 
nam Marcianus l. l. habet stadia 40120, Agathe- 
merus stadia 40110, quz ipsa quoque ex Ártemi- 
doro fluxisse nunc nullus dubito, quaniquam 
longe alia ex eo tradere videtur Plinius V, g $ 47, 





7n. 





1845 ) p. 349 Lapieus: « Le développement des cótes de 


PEurope, de Gibraltar à l'embouchure du Don, en suivant les golfes, est de 76,600 stades ( à 700 au degré ), y compris 
le tour de la Sicile, ce qui est parfaitement conforme (!!) au calcul de l'auteur, et. est wne nouvelle preuve en faveur 
des stades de 700 au degré. Car si l'on mesure en stades de 600, il n'y a plus que 65, 572 stades ou 131 journées en- 
viron. » Admirabilis baec argumentatio ; quasi probare ejusmodi quid possit summa stadiorum, quae ratione perfunctoria 
collecta est ex notis distantiarum, quae partim a vero longe recedunt, et majorem partem ad accuraliores stadiorum 


numeros exigi omnino nequeunt. 
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ubi de suo penu Harduinus eunique secutus Silli- 
gius scripserunt : Universam vero siam cum 
/Egypto ad Tanaim Artemidorus et Isidorus LXTII. 
LXXF. m. p. (7 51000 stad. ); at codices plu- 
rimi et optirhi habent : LYZII. DCCL; quem 
numerum si ita mecum distinxeris : Z. X727 m. 
DCCLp. (5013750 pass. — forro stadia ), (ἢ 
Artemidorus et Ágathemerus non tradent diver- 
sa. Timosthenes ap. Plin. |. l. a Canopico ostio 
ad Ponti ostium putavit 2626 milia ( 21008 st.); 
hinc ad os Maotidis 1545 m. ( 12200 stadia); 
hinc ad Tanaim num perrexerit Timosthenis 
computatio nescimus; sin cum periplo nostro 
statuamus Maotidis ambitum fuisse dimidiam 
Ponti partem, adeo ut ad Tanaim sint 6100'sta- 
dia, summa colligeretur stadiorum 39308. Peri- 
pli autem nostri dies quum in Europs paraplo 
viderimus cum stadiis aliorum geographorum 
ita componendos esse, ut singuli sint 45o sta- 
diorum : dies 87 parapli Asiatici ex eodem com- 
puto efficerent stadia 39150. — IIzc igitur quum 
bene habere videantur, illud queritur, quomodo 
e singulis distantiis eam summam auctor eruerit. 
Pairticularesparapli in codice nostro leguntur bi : 


Bithynis. ..... 3d. n.-circar200stad. 


Mysie. ...... 1 E 800 
[Phrygie. . .... 3 ἃ] — 2600 
Lydie. . ..... a i 3ooo 
Carm. oy ws 2 e 2800 
LyChB. 2 s 2 2 τ 1500 
Pamphylie. . . .. * — 600 
Ciis. ...... 3 a -— 3200 
Syriz. . 2700 stad. 
Arabie. 1200 10! 
Egypti. 1300 

5200 27 7 


Ex his numeris quum dies 34 colligantur, desi- 
derantur dies 40, qui in Mzotidem paludem et 
Pontum computandi forent. Is vero numerus ut 
longe nimius foret, sic justo minor est alter, qui 
Asie minori juxta litus preternaviganda tribui- 
tur. Nullus itaque dubito quin in his periplus 
mancus sit. Etenim quum Ásii minoris ora quam 
maxime sit sinuosa , in promtu erat duas notare 
praternavigationes, alteram litoris anfractus le- 
gentem, alteram rectam sive compendiariam; 
1dque fieri videmus $ 190 p. 75, ubi : ἐπ᾽ εὐθείας 
δὲ παράπλους ἐστὶν Λυχίας ἡμέρας xai νυχτὸς, ὃ δὲ 
παρὰ γῆν διπλάσιος τούτου * ἔστι γὰο χολπώδης. Si- 
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militer autem auctor fecisse debet in Lydia ex 
Caria et Cilicia, quarum compendiarium para- 
plum codex exhibet, alterum omisit, sicuti omi- 
sit quz ad Ponticam oram pertinent. Hoc admis- 
so, Α518 paraplus facile ita adornatur, ut summa 
dierum 87 colligi possit modo probabili. 

56. Lisva paraplus ab ostio Nili Canopico ad 
Herculis columnam χατὰ τοὺς χόλπους χύχλῳ περι- 
πλέοντι ἡμερῶν οδ΄. Scribendum esse suspicor 
ἡμερῶν νδ΄; nam singulz distantia ita habent : 


! Plinthinus sinus. ... 
| Laodamantium, "ON 


: | Paretonium. d 


Tyndarides 
Plynus. . 


Petras; . . 2:9 cu 
, Menelaus 
Cyrthanium, 
Antipyrgos 

|Petras magnus. . . 

| Chersonesus 


! Philenorum arg. ... 
j Neapolis a Leucis inss. 


Brachion ins 
Gichthis. . . . 
Neapolis 
Thapsus 


wie wj $& e 


Neapolis 
; Hermzum 


(Utica 1 dies) 

Carthagine ad Herculis 
columnas navigatione 
faustissima. .. . .. 


(Ὁ Fíioc me fugit, quum scribebam notam ad Marcian. Perip. 1, $ 5 p. 520, secundum ea qua modo dixi mutandam. 
(^*) Codex (p. 82) exhibet σ΄. At legendum est o', 70. Vide not. ad Anonymi Stadiasm. maris Magni $ 1, p. 429. 
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Secundum Eratosthenem et Polybium ( ap. Plin. 
V. 7 $40) ab Oceano Carthaginem sunt 1100 mi- 
lia pass. (8800 stad.), hincad ostium Canopicum 
1628' m. (13024 stad.); secundum Artemidor. 
a Tingi ad Canopum m. 3559 (st. 38492); sed 
vereor ne legendum sit : mi. 3659, suadente Aga- 
themero, qui ÁAfrice longitudinem esse dicit 
29252 stadiorum (ΞΞ 3656"). mil. ). Isidorus Ar- 
temidori mensuram auxit milibus 4o; Marcianus 
l. 1. numerat stadia 30280. 

57. Hactenus de distantiarum mensuris, in qui- 
bus tum auctoris inconstantia e varii, quos 
adhibuit, fontibus derivanda, tum librariorum 
socordia apparent. Similia deprehendis, si ad 
locorum recensendorum delectum attenderis; nam 
hic nota oppida prztermittuntur, illic memoran- 
tur obscura nec aliunde cognita; modo medi- 
terraneas urbes mari propinquas auctor premit 
silentio, modo longe ab ora remotas in medium 
profert. Sic brevissimum Arcadie litus legens 
memorat Tegeam, Mantineam, Orchomenum, 
Stymphalum,, et in Thessalia Pelinnzum fanum, 
Pharsalum, Scotussam, Cierium , Pheras, dum 
in Elide neque Pise neque Olympiz mentio fit, 
dum in ora Laconica desideras Coronen , Pheras, 
Abias, CEtylum, Teuthronen, Acrias, Ásopum, 
in Thracia Byzantium, in Iberia Massiliensium 
colonias et Baleares insulas, et sic porro. Cujus 
culpz si qua pars penes ipsum peripli auctorem 
est, major tamen breviatoribus vel vulgo libra- 
riorum vindicanda fuerit; hos enim haud pauca 
peccasse, manifesta produnt lacunarum indicia, 
ut & 4 p. 18, ubi nomina Massiliensium in Ligu- 
ria :oloniarum excidisse patet, et 6 74 p. 60, ubi 
'Toretas, et $ 77 p. 61, ubi Coraxos lacuna absor- 
psit. Similiter $ 96 p. 69 /Eolidis urbes, $ 110 
p. 87 Neapolin Libyae, p. 88 Leptin parvam et 
Adrumetum in integriore libro memoratas esse 
ex superstitibus verbis intelligitur. 

58. Contra vero sat multa nunc legimus, quae 
auctor peripli non scripsit, sed a librariis vel 
ludimagistris ad marginem notata posteriores 
scribe in ordinem verborum receperunt. 1Indicia 
rei prebent turbata verborum ratio grammatica, 
narrationis series interrupta, neglectus ordo 
geographicus. Itaque si $ 2 p. 16 in codice legi- 
lur : εἶτα, sc. ἐστὶν, ᾽Εμπόριον - ( πόλιν “Ελληνίδα, 
supple φησίν, ἦ ὄνομα Ἐμπόριον): nemo non glossam 
agnoscit, qua caveretur ne quis proprium urbis 
nomen pro appellativo haberet Similiter $ 34 
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p. 36 verbis : Αὕτη, Leucas sc., ἐστὶ νῦν νῆσος τὸν 
ἰσθμὸν ἀποτεταφρευμένη subjicitur nota marginalis: 
Εὔριπος Διόρυχτος dv τῷ (0040). Porro $ 107 p. 81 
quum codex ita habeat : 'Ex Θώνιδος δὲ πλοῦς εἷς 
Φάρον νῆσον ἔρημον ( εὐλίμενος δὲ χαὶ ἄνυδρος ) στά- 
δια ρν΄. "Ev δὲ Φάρῳ λιμένες πολλοὶ, ὕδωρ δὲ ἐκ τῆς 
Μαρείας λίμνης ὑδρεύονται : inclusa irrepserunt e 
margine, ubi tanquam argumenti indiculus ad- 
scriptum erat : Φάρος νῆσος ἔρημος, εὐλίμενος δὲ, 
xat ἄνυδρος. His adde $ 36 p. 32, ubi de Apollonia 
ita habes : xal ποταμὸς Αἴας παραρρεῖ τὴν πόλιν. 
"Ano δὲ Ἂ πολλωνίας si; Ἀμαντίαν ἐστὶ στάδια τχ', 
( Καὶ ὁ Αἴας ποταμὸς ἀπὸ τοῦ Πίνδου ὄρους παρὰ τὴν 
᾿Απολλωνίαν παραρρεῖ), in quibus dubium est num 
inclusa variam lectionem exhibeant, an ex eo 
orta sint quod de cursu /Éantis fluvii aliquis no- 
tulam adscripserit. Praeterea $ 2, p. 16 post lbe- 
ris fluvii mentionem sequuntur hzc : Καὶ νῆσοι 
ἐνταῦθα ἔπεισι δύο, αἷς ὄνομα Γάδειρα - τούτων ἣ ἑτέρα 
πόλιν ἔχει ἀπέχουσαν ἡμέρας πλοῦν ἀπὸ Ἡραχλείων 
στηλῶν, Eadem vero iisdem fere verbis denuo 16-- 
guntur $ 111 p. 9o in Libyz paraplo, ubi item 
a seriorehomine addita sunt. Alius quidam videns 
hzc in Europe descriptione ponenda fuisse, in 
initio peripli margini adscripsit, non ita tamen, 
ut quonam potissimum loco inserenda forent, 
indocto pateret librario, qui Gadium mentionem 
cum lbere fluvio composuit, eoque errore eje- 
cisse videtur Baleares insulas, quae hoc loco me- 
morande erant. Eadem ratio est $ 13 p. 223, ubi 
in medium Siculorum oppidorum laterculum in- 
truduntur verba : "Ecext δὲ ἢ Σιχελία τρίγωνος" τὸ 
δὲ χῶλον Éxactov αὐτῆς ἐστὶ μάλιστα σταδίων αφ΄, in 
quibus novitium addidamentum vel stadiorum 
usus coarguit, quum in reliquo harum regionum 
paraplo secundum dies noctesque navigationis 
computetur. Haud minus inepte $ 26 p. 33 in 
lllyrice ors» descriptione abrupte et insulsis 
verbis interponuntur quz ad Thesprotiam perti- 
nent : "Ev τῇ Κέστριδι χώρᾳ εἶγαι λέγεται πεδίον, 
ὄνομα ᾿Ἔρύθεια. ᾿Ενταῦθα ὃ Γηρυόνης λέγεται ἥχειν 
καὶ τοὺς βοῦς βουχολεῖν. Porro $ 13, p. 22 verba: 
Νῆσος Καλυψοῦς, ἐν $ ᾽Οδυσσεὺς ᾧχει παρὰ Καλυψοΐ 
non post, sed ante Crotonem ponenda erant. 
Sed hoc levius sit. Majoris momenti -sunt lucu- 
lentissima illa quibus linquens suetam narratio- 
nis ariditatem auctor de hortis Hesperidum vici- 
nisque locis exponit $ 108, p. 83 sq., inde a ver- 
bis Ἄνω δὲ ἐνταῦθά ἐστιν ὃ χἥπος τῶν Ἑ σπερίδων 
usque ad v. χἥποι πλεῖστοι, Ζήνερτις, Quae. omnia 
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aliunde assumta et inepto loco inserta esse ex geo- 
graphia et ipsorum verborum ratione in not. ad 
Anon. Stad. $57 p. 450 demonstravi (ἢ). Alia quae 
interpolationibus accensenda sunt, habes $ 1:5 
p. 24 : Ev δὲ τούτῳ τῷ ἔθνει (in Samnitum regione) 
γλῶσσαι ἤτοι στόματα τάδε" Λατέρνιοι χτλ., quee in 
mediam phrasin intruduntur, et vocibus γλῶσσαι 
ἤτοι στόματα sequiorem avum produnt, et argu- 
mento suo a reliquo peripli tenore discrepant. 
Simili librarii oscitantia in verba peripli inculca- 
ta sunt qua $ 62 p. 48 de Limodoriensibus tra- 
duntur; ne dicam istam populi hujus designatio- 
nem a severiore historia et geographia prorsus 
videri alienam. Praeter ordinem etiam memoran- 
tur, qua de Canobo mythologica leguntur$ 106, p. 
81. — Que quum ita habeant, jure tu quaras an 
ceterz quoque notula historice, qua passim in- 
tersperguntur (**), bonam partem non tam sint 
uberioris olim narrationis lacinie, quam magis- 
tellorum additamenta, etiamsi inustum hujus 
originis signum prz se non ferant. Quod ut de 
plurimis in medio relinquo, sic persuasum est 
postea demum addita esse qua de Oceani ora in 
nostro libello leguntur. Nam qua $ 1 de Europeo 
Oceano exstant verba: Ἀπὸ ᾿Ἡραχλείων στηλῶν 
τῶν dv Ἐὐρώπη ἐμπόρια πολλὰ Καρχηδονίων xal πη- 
λὸς καὶ πλημμυρίδες xal πελάγη, iis tam per(uncto- 
rie res absolvitur, ut non veterem periplum, sed 
praefixum ab obvio quovis centonem nemo non 
agnoscat. In fine autem opusculi nostri postquam 
auctor Libye paraplum ad Abilycen Herculis 
columnam Libyeque promontorium deduxerat, 
mirum est de Gadibus insulis sermonem fieri, 
qua in Europa memoranda erant ; ac supra vidi- 
mus hunc locum jam pridem a docto aliquo ad 
initium peripli translatum ibique margini adscri- 
ptum esse. Nec minus offendunt que deinde de- 
nuo monentur de columnis Herculeis. Videlicet 
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orta hzc sunt ex scholiis ad verba peripli p. 9o : 


Ἡράκλειος στήλη fj ἐν Λιδύη, ἄχρα Ἀδιλυκὴ, καὶ 


πόλις ἐν ποταμῷ xal ἀντίον αὐτοῖς τὰ Γάδειρα νῆσοι. 
Post hec denique sequitur de Libyz occidue 
ora narratio, cujus ubertas ab succincta maris 
interni descriptione mirum quantum discrepat. 
E pluribus fontibus male conflatam esse probant 
geographica, sicuti que de Phoenicum commer- 
ciis deque JEthiopibus leguntur, tam inscite 
composita sunt, ut ex arreptis hinc inde pannis 
consuta esse quisque perspiciat. Hzcigitur omnia 
a vetere maris interni periplo, qui fundus est 
nostri libelli, non minus aliena habeo quam sub- 
juncta dua maris JÉgai διαφράγματα et viginti 
insularum maximarum laterculum, cui addas 
qua p. 58 Europz periplo de tribus fluviis maxi- 
mis notula adspergitur. 

59. Jam ut a rebus ad verba transeam, nihil 
nostro opusculo corruptius (***), nihil humilius 
est. Praterquam quod lacuna et interpolationes 
orationem sspe turbarunt, singula fere verba, 
presertim nomina geographica, depravata sunt. 
In nonnullis locis omnis corrigendi conatus ina- 
nis; pleraque tamen vitia facili negotio tollun- 
tur. Αἱ sublata etiam hac mendorum foditate , 
residet oratio hiulca, horrida, pessime nexa, in 
paucarum formularum tzdiosa repetitione sese . 
continens, plebeja ac tantum non barbara. Haud 
sane desideramus in periplis compta dictionis 
cincinnos, sed perspicua logographorum sim- 
plitate libenter acquiescimus; at toto ccelo ab ea 
differt nostri libelli oratio, quam bonz grz- 
citatis tempora ferre omnino non poterant. Sen. 
sisse hoc videtur Gerhardus Vossius (De hist, 
gr. p. 167 ed. Westerm. ), qui, « Propius, inquit, 
ad verum accedit aliquem ante secula non ita 
multa fecisse hoc compendium, fortasse tempo- 
ribus demum Cesaris Constantini Porphyroge- 


(*) Quod ne in notis ad Scylacem facerem impediverunt qua de hac regione tradidit Pacho. Postea meliora de ea 
docuit Beechey. Itaque loca, quz inter Phycuntem prom. et Hesperides cum dubitazonis signo in mappa Scylacei pe 


ripli posui, deleri velim. 


(*^*) V. $ 16, p. 24 de Umbris : τοῦτο δὲ τὸ ἔθνος τιμᾷ Διομήδην, εὐηργετηθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ᾽ καὶ ἱερόν ἐστιν αὐτοῦ. — $ 21, 





p. 27 de gynzcocratia apud Liburnos. — $ 22, p. 28, de Hyllis ab Herculis filio oriundis. — $ 24 p. 30 de Cadmi et 
Harmonie monumentis ad Rhizuntem fl. — $ 34 p. 36,de Corinthiis ab Acarnanibus auxilio accitis. — $ 58 p. 47 : ἐν ταύ- 
τῷ (lo ins. ) Ὅμηρος τέθαπται. — ὁ 67 p. 54 : Aárov, πόλις Ἑλληνὶς, ἣν ᾧκισε Καλλίστρατος. --- $ 81 p. 62 de urbe barbara 
ad Phasidem : ὅθεν ἡ Μήδεια ἦν — $ 95 p. 69 : Τένεδος... ὅθεν Κλεόστρατος ὁ ἀστρολόγος ἐστίν. — $ 98 p. 71 : ᾿Αχαιῶν, 
λιμήν" ἐν τούτῳ λέγονται Ἀχαιοὶ βουλεύσασθαι ἐπὶ τὸν Τήλεφον πότερον στρατεύοιεν ἢ ἀπίοιεν. — Tb. : Σμύρνα, dv ᾧ "Oux,- 
ρος ἣν ( Smyrna nostri auctoris zetate nulla erat ). — $ 100 p. 74 de igne sponte sua nascente in Lycio monte Vulcani. 
— $105 p. 79, de Arabum v:vendi more. — 5 106 p. 80 sq., de Egypti figura bipennem referente. — $ 109 p. 85 de 
Macis statis anni temporibus ad mare greges adducentibus. — 6$ 109 p. 86 sq., de loto et lotophagis. — $ 110 p. 88, de 
Gyzantibus et si quze sunt similia, de quibus egit B. Fabricius in Iahns Archiv tom. XII, p. 5 $qq., notante Westerman- 
no in Paulys Realenc. t. VI, p. 893. 

. (***) « One of the most corrupted books in tle world. » Bentley On Phalarid. lettera , p. 377. 
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nitze, quo regia auctoritate ex prastantissimis 
scriptoribus laudabilia excerpi solent (*) ». Verum 
si Constantini demum «tate liber ex antiquo au- 
ctore excerptus esset, neque immanis illa verbo- 
rum corruptio, neque interpolationes crebre 
docteque explicationem haberent probabilem; 
immo ea est operis indoles, ut nonnisi paullatim 
per longiorem scribarum seriem in istam mise- 
riam delapsum esse possit. Itaque sponte sese 
offert conjectura scriptum nostrum, quod neque 
doctis destinatum erat, neque nautis ullam pre- 
bebat utilitatem , ex eorum esse numero, qua in 
Scholis a ludimagistris tractabantur ('*). Cujus- 
modi compendia quum a multis describerentur, 
multifariam etiam corrumpebantur et magistro- 
rum annotationibus passim aucta interpolaban- 
tur. Luculentissima rei exempla przbent codices 
Palephati (de quibus vide Westermannum in 
Mythogr. praf. p. xr. ), Apollodori, Dionysii Pe- 
riegeta. 

6o. Hactenus de libri argumento et habitu ex- 
teriore. Videamus deinceps de etate veteris peri- 
pli, quem in eam formam seriores breviatores 
redegerunt. Pendet quaestio ex definienda eta- 
te, cujus statum geographicum liber repraesentet. 
Hunc vero eruimus tum ex iis qua ante certum 
quoddam tempus scribi non poterant, tum ex iis 
quz non memorantur, sed memoranda fuissent, 
si post certum aliquod tempus auctor scripsisset. 
Collecta in hanc rem a viris doctis, ut Bougain- 
villio, Sancta-Cruce, Niebuhrio, Gailio, Ukerto, 
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Letronnio, Clausenio, et qux his addenda mihi 
relinquebantur, quum in annotatione fusius ex - 
posuerim, nunc potiora ordine chronologico 
paucis indicabo. 
61. Memorantur in periplo : $ 13. Messana Si- 
cilie urbs, id nomen nacta ab Anaxilao ( Ol. 
76, τ. 480 a. C.), antea Zancle dicta.—$ 43. Elis, 
συνοιχία πόλεων, post bella Persica constituta, — 
$ 58. Muri longi Athenarum Ol. 84, 4. 451 a. C. 
structi. — $ 12. Thurii Ol. 84,1. 444 a. C. con- 
diti. — S το. Campani, cujus gentis initia perti- 
nent ad Ol. 85,3. 438 a. C, — 5. 67. Amphipolis 
Ol. 85, 4. 437 condita, — $ 12. Heraclea ad Si- 
rin condita Ol. 86, 4. 433 a. C. —$ 62. Heraclea 
Trachinie condita Ol. 88,3. 435 a. C. — ξ το. 
Cuma Campanorum urbs, qua Campani potiti 
sunt Ol. 89, 4. 421 a. C. — $ 57. Sunium et 
Thoricus τείχη, quorum locorum alter munitus 
est Ol. 91, 1. 416, alter Ol. ga, 3. 410 a. C. — 
$ 13. Taurominium, cujus initia pertinent ad. 
Ol. 96, 1. 394 a. C. — $ 18. (εἶτ ad Padum flu- 
vium ἀπολειφθέντες, sc. post Gallorum expeditio- 
nem an. 39o 8. C. — $ 23. Pharus f, νέος, Issa et 
Ancona a Dionysio circa Ol. 98, 4. 385 a. C. 
conditae. — $ 98. Leucz in Asia minori Ol. 99, 
2. 383 condite, — $ 45. Lepreon pars Árcadiz; 
cui adjecta est Ol. 103, 4. 365. Eadem tempora in- 
nuunt que $ 46 de Messenia, tum recens instau- 
rata, leguntur. — $ 67. Datum opp. Callistrato 
auctore colonis frequentatum circa Ol. 105, 1. 
360 a. C. (ἢ. — $ 61. Locrorum Epicnemidio- 


(ἢ Idem jam statuisse videtur Isaac. Vossius ad Melam I, 16, p. 638 : « Certissimis argumentis evinci potest periplum 
istum, qui Scylacis Caryandensis nomen prz se fert, quemque adolescens admodum recudendum curavi, cujusvis esse 
potius quam Scylacis. In omnibus fere abit a Scylace quam longissime, ut in secundis curis clarius docebimus. Sic 
enim solebant Greculi sequioris ἑνὶ, ut anonymis scriptis notos szepe affingerent auctores. » 

(**) Letronnius, Po&m. géogr. p. 172 : « On sent qu'un livre aussi incomplet, aussi peu detaillé, n'était qu'un livre élé- 
meníaire, et n'a pu étre, quoi qu'on en dise, d'aucune utilité pratique aux navigateurs. Note : Mannert 1, p. 67 et 
Walckenaer, Géogr. anc. de la Gaule 1, p. 30, croient le contraire. » Quibus adde Niebuhirium ( Kleine hist. wu. phi- 
lol. Schriften tom. 1: Ueber das Alter des Küslenbeschreibers Scylax von Karyanda p. 107, et Clausen in Spyl. 
edit. p. 261, ubi contra Sanctacrucem ceterosque, qui nostrum periplum Scylaci logographo vindicabant, disputat : 
« Itaque si in nautarum usum editum erat hoc opus, is haud dubie in eo status exhibebatur, qui erat setatis editoris 
ipsius. Aliorum vero usui eum liaud fuisse destinatum est certissimum (1) : soli (1) enim portus, litora, loca in litoribus 
conspicua et navigationum longitudines describuntur [ At ita hoc fit, ut nautis nullus eorum usus esset. Quid nauticus eit 
periplus videin Stadiasmo Maris magni. ]... Neque ab ullo homine ingenuo Atheniensi ferri poterat hic liber, nisi a nau- 
tis, quia universe prave scriptus est, omni carens orationis pulcritudine, puritate el ornatu. Neque hze macula pro in- 
terpolationibus haberi possunt; manent enim sat multa 4025 prava sunt, licet plura ejeceris : itaque hanc viam a novis- 
simo editore (Gailio sc. ) initam omnino deserui. Sed est scriptus hic liber ab homine rudi, in scribendo minime 
exercitato, qui loca in litoribus obvia ordine recensuit ut ipsi nota erant et ut facillime enarrabantur, nulla omnino opera 
adhibita. Itaque oratio est vulgaris nautarum, est oratio hominis barbari, qui greece sciebat, sed minime eleganter, qui^ 
ea in scribendo usus est dialecto, queo erat ejus urbis, quz» in maribus Grecorum imperium exercebat, etc. » — Cum 
Letronnio recte facit etiam Fabricius in Zeitschrift f. Alterihumsw. 1844 N. 137, ut disco ex Westermanno in Pauly's 
Realencycl. v. Scylax t. VI, 1 p. 892. 

(***) In annot. ad p. 55 putabam rem pertinere ad illud tempus quo Philippos Philippus condidit ( Ol. 105, 3. 358 sec. 
Diodor. XVI, 8, 6); sed ponenda potius in Ol. 105, 1. 360, ut e collatis Zenobii et Diodori et Hyperidis locis proba 
bile fit. Nam Zenobius IV, 34 : Καλλίστρατος ὁ ῥήτωρ ἐχπεσὼν ᾿Αθήνηθεν ἔπεισε τοὺς Θασίους τὴν ἀντιπέραν γῆν οἰχίσαι. 
Diodorus vero XVI, 3, 7 ad Ol. 105, 1 : ἅμα δὲ τούτοις πραττομένοις Θάσιοι μὲν ᾧχισαν τὰς ὠνομαζομένας Κρννίδας, ἃς 


- 
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rum urbes Phocensibus tribuuntur, quorum in 
potestatem venerunt Ol. 106, 4-107, 1. 353-352. 
C. — ς θα. Echinus urbs est Maliensium. 'Theba- 
nis eam ademerat Philippus ante Ol. 109, 4. 341, 
quo anno Demosthenes Philippicam tertiam dixit. 
Maliensibus urbem rex attribuisse videtur Ol. 
109, 1. 344, quo tempore res Thessalie ordina- 
vit. — $62. Naupactus non Locridis, sed /Etolie 
urbs est. /Etoliz eam addixit Philippus, teste Stra- 
bone; sed an. 341 nondum dederat, promise- 
rat tamen, ut e Demosthene novimus; dedisse 
igitur videtur e Thracia redux anno pugne Cha- 
ronensis, Ol. 110, 3. 338 a. C. 

62. Hinc igitur colligimus periplim non ante 
annum 338 scriptum esse. Neque vero etiam multo 
post hunc annum scribi potuit. Nam Macedonia 
orientem versus ad Strymonem usque pertinere 
dicitur, quum Alexandro regnante Nessus fluvius 
terminus esset. Porro non modo urbes a successo- 
ribus Alexandri conditas auctor noster ignorat, 
sed ne Alexandrie quidem meminit ( quod jam 
vetus scholii auctor animadvertit). Mitto quod 


Tyrus ei adhuc insula est; nam hoc temporis: 


indicium, si solum exstaret, parum probaret, 
quum szpius in periplo non ea quz tunc erant, 
sed qua fuerant quasi adhuc essent, memorentur. 
Sic inter urbes recenseri vides Smyrnam, quz 
tunc nulla erat, et Himeram et Agrigentum, 
an. 409 et 405 deletas, et juxta Tauromenium 
labes Naxum an. 403 eversam, sicuti juxta Thu- 
rios affertur Sybaris. Porro memorantur Pydna 
Ol. 105, 3. 355 eversa , et Methone et Olynthus, 
eandem sortem nacte (illa Ol. 106, 4. 353, hzc 
Ol. τοῦ, 1. 348), et Apollonia alizque Chalcidi- 
ces urbes a. Philippo dirute, nec non an. 345 
Amphictyonum jussu solo zquata: Cnemis, Pano- 
peus et Anticyra. Quas quidem eversiones, quum 
partim ad urbes olim celeberrimas pertinerent, 
partim recentissimze essent, vetus peripli auctor 
ignorare non potuit ; non tamen inde sequitur de 
urbibus illis infortunio suo claris omnino non 
monendum fuisse; nec quidquam mirari licet 
nisi stuporem ejus, qui ex vetere illo periplo 
compendium nostrum excerpens nuda urbium 
nomina apposuisse satis habuit. Quod Euboez 
urbs, qua inde ab anno 445 Oreus vocabatur, 
nonnisi prisco Hestizez; nomine memoratur, non 


ὑστέρου ὁ βασιλεὺς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὀνομάσας Φιλίππους 
Y35 πόλις ἀρχαία wai πρὸ Φιλίππου Φίλιπηοι" 
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premo, quoniam idem etiam aliis accidit. Eodem 
denique pertinet, quod $ 46 Ithomen habet pro 
Messene tunc recens condita, 

63. Igitur periplus , cujus epitomen habemus , 
scriptus esse videtur inter Ol]. 110,3 et 111,2. 
338-335 a. C. Inter pugnam Leuctricam et in- 
teritum Methonz et Olynthi, sive 370-360, scri- 
ptum librum esse censuit Bougainvillius ( Mc. 
Sur le voyage de Hannon in Mém., de l'acad. d. 
inscr. t. XXVIII, p. 266) ; Niebuhrius l.l. p. 122, 
ob Dati a Callistrato colonis aucti mentionem 
auctorem scripsisse putavit post 362, et propter 
Olynthi mentionem ante an. 348. E Niebuhrio 
pendet Ukertus. Fugit eos quod jam Palmerius 
viderat, non ante an. 352 Ol. 107 scribi potuisse 
qua de Locrorum urbibus Phocidi attributis le- 
guntur. Hac ipsa Olympiade 107 media vel ex- 
eunte periplum scriptum esse censet Clausen. 1. l. 
p. 274 et 271, ubi dicit: « Urbs Leucaz condite 
Ol. 107, 1. 352 ( Diodor. XV, 18). Et hinc ete 
mentione Tbronii patet, scripsisse Scylacem non 
ante mediam Ol. 107. » Qua repetit Forbiger 
Geogr. l, p. 115, quamquam Diodorus Leucas 
conditas tradit non Ol. 107,1, sed Ol. 99,2. 383. 
Letronnius l|. l. eum rerum statum adumbrari 
censet, qui erat inter annos 349 et 345. Ita habet 
p. 212 : « Selon le périple, toute la presqu'ile de 
Chalcidique est comprise dans la Macédoine; ce 
qui n'a pu étre vrai qu'aprés la prise d'Olynthe 
en 348 : auparavant cette presqu'ile était censée 
appartenir à la Thrace. » Idem p. 214 : « Ainsi 
les indications les plus récentes de toutes se rap- 
portent aux années 363, 353 et 348 avant notre 
ére; d'un autre cóté, le périple compte comme 
existantes les villes d'Anticyre, de Cnémis et de 
Panopeus, villes qui furent rasées par l'ordre 
des amphictyons, en 345 avant notre ére. ἢ] 
semble donc que les sources auxquelles le rédac- 
teur a puisé pour cette partie du périple, ne sont 
ni antérieures à l'an 363 (deb. 348), ni posté - 
rieures à l'an 345 avant notre ére. » At si ultra 
eversionem Olynthi urbis a Nostro memorate pro- 
grediendum est, cur gradum inhibeat mentio 
Anticyrz , Cnemidis et Panopei ? Addit Letron- 
nius p. 216 : « En résumé, d'aprés l'époque 
des faits les plus récents qu'offre la description 
de la Gréce, dans notre périple, on peut regar- 
der comme trés-problable qu'elle a dá étre ti- 


ἐπλήρωσεν οἰχητόρων. Himerius Or. VI, c. 1 p. 59 ed. Dübner : Ἣν 
: δῆμος Αττιχὸς, ἔργον Καλλιστράτου. 
Arnold Scliefer in Philologo Gettingensi 1818 t. IIl, p. 577-609. 


Callistrati historiam docte exposuit 
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rée d'Éphore et de Philéas, qui avaient égale- 
ment servi au prétendu Dicéarque et à Scymnus 
de Chio. » At Ephori historia pertinebat usque 
ad annum 340, nec postrema ejus pars statim 
post hunc annum scripta est, siquidem an. 335 
auctor adhuc in vivis erat, et liber ultimus ne ab 
ipso quidem, sed a Demophilo demum filio ela- 
boratus est. — Et hzc fere sunt de etate peripli 
sententie, quarum facienda erat mentio; cete- 
ras quum dudum viri docti refutaverint, vete- 
rem cramben non recoquo (*). 

64. Jam si quis totius maris interni periplum 
composuit, consentaneum est non ipsum omnia 
vidisse et emensum esse, sed plurima ex aliis 
assumsisse, adeoque statum  geographicum, 
qualis zetate scriptoris erat, in iis tantum regio- 
nibus exhiberi, qua pre ceteris ei notz erant. 
Itaque quum ad postremos annos Philippi non- 
nisi in Grzciz, Macedonis et Thraciz descriptio- 
ne descendere liceat, in his vixisse auctorem 
conjicimus. Idem colligas e $ 4o, ubi postquam 
sinum Corinthium auctor legerat usque ad inti- 
mum recessum, hinc dicit per isthmum quadra- 
ginta stadiorum viam esse πρὸς τὴν ἐπὶ fuv 
θάλασσαν. Scripsit igitur ab oriente hujusisthmi, 
Athenis forsan, ut bene monuit Letronnius 
p. 243. De longinquioribus regionibus scripta 
geographica adhibuerit, qua tunc nancisci pote- 
rat recentissima. De Z/alia et Iilyria nihil novit 
«uod sit posterius etate Dionysii tyranni, qui ad 
Anconam usque mare Adriaticum Grzcis pate- 
fecerat. Quare Noster de intimo ejus sinu parum 
adhuc accurata habet , in cetera parte bene doctum 
se praebet. Dionysii res in mari Adriatico gestas 
fuse exposuerat neque geographica in his neglexe- 
rat Theopompus, qui in Hist. libro XXXIX, rebus 
Macedonicis anni 348 prolixum de Siculo ty- 
rannoexcursum intexuit. ΑἸ Theopompi historiis, 
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qua pertinebant usque ad mortem Philippi, uti 
Noster non potuit, qui sua sumserit unde 'Theo- 
pompus sumserat, e Philisto vel alio Siculo scrip- 
tore rerum Dionysii. Nostrum non novisse statum 
rerum Italicarum, que erant circa 350 a. C., eo 
probatur quod Bruttiorum gentem an. 356 con- 
flatam non memorat. — De Ponti ora boreali 
accuratiora habet Herodoto, ut recte monet Uker- 
tus. In meridionali litore inde a Phaside quum 
de populorum barbarorum serie alii alia tradere 
soleant, cum Nostro in singulis fere egregie con- 
sentiunt Argonautica Apollonii Rhodii et Diony- 
sii Periegesis. Sed quinam primus hzc sic in 
scripto aliquo geographico tradiderit, ego qui- 
dem dicere non habeo (**). 

65. 4Msice minoris oram occiduam et meridiona- 
lem Noster ex auctore petivit, qui item junior 
erat Herodoto nec ita multum ante Philippi tem- 
pora scripsit. Rem testantur Leuca: loniz (p. 71), 
quam urbem an. 383 conditam esse e Diodoro 
constat. Quodsi Letronnius Leucarum nomine 
non urbem sed promontorium nostro loco signi- 
ficari opinatus est, causa sententia in eo posita 
est, quod complura inesse hujus orze descriptio- 
ni viderentur, quz antiquiorem etatem arguerent. 
Primumenimin Rhodo insula (p. 73) non Rhodum 
urbem, sed nonnisi tripolim memorari dicit. Ad 
eandem rem Mannertus attendens, ex hoc uno 
loco periplum ante an. 408 scriptum esse collegit. 
Contra Niebuhrius verba peripli laborare, nec 
posse argumentum peti e loco corrupto, rectissime 
monuit. Huc accedit quod Rhodi omissio nihil 
magis quam Byzantii aliarumque urbium pro- 
baret, quippe quam librariis vindicare licet; ac 
reapse vel horum culpa Rhodi urbis mentionem 
excidisse vel pro corruptis "Poóo;... νῆσος τρίπολις 
ἀρχαία πόλις leg. esse νῆσος xal πόλις * τρίπολις ἀρ-- 
χαία, κτλ., ex eo suspiceris quod quum tripolis 


(*) Clausenius l. 1. p. 273 : « Periplus tribuitur Scylaci antiquissimo statis Darii Hystaspis a Luca Holstenio ( Bredow 
Epist. Par. p. 13), Fabricio (Bibl. gr. IV, 1, 106 ), Hagero ( Geogr. Büchersaal, I, p. $60), Sainte-Croix ( Mém. de 
P'acad. d. inscr. XLI, p. 350; Exam. crit. des histor. d'Alez. ed. 11, p. 730 ), Dayero ( De situ. Scythize comm. Pe- 
trop. 11], p. 96 ). Quibus assentitur Gailius. — Scylacem paullo post Herodotum scripsisse censuit Mazocchi Tabb. 
Heracl. p. 101; ineunte bello Peloponnesiaco Mannertus (Geogr. I, p. 70); post Timeum Cluverius ( Ital. Ant. IV, 4, 
p. 1166); Scylacem vixisse setate Polybii cens. Dodwellus ( Dissert. de Scyl. ), Wassius (ad Thuc. 1I, 97). » 

(** vivien de Saint-Martin Recherches sur les populations primitives du Caucase ( Paris 1847 ) p. 57 : « Sur 
l'époque de la portion du Périple de Scylax qui se rapporte aux cótes du Pont, et sur les sources d'oü elle fut tirée, voy. 
notre His/oire géographique de l'Asie mineure, tom. I, p. 278. » Eo libro uti mihi non licebat. Ceterum peripli nostri 
auctor Martino est Scylax, qui seculo sexto a. Ch. scripsit, ideoque Ponticum Scylacis periplum dicit 1. l. « rédigé sur 
des matériaux milésiens » Cf. Idem. in Mémoire historique sur la géogr. anc. du Caucase ( París 1847 ) p. 22 - 
« Ces notions ( qu& de Ponticis regionibus per Milesios innotuerint et ab Onomacrito in Orphica illata sint ) sont d'ail- 
leurs arrivées jusqu'à nous, au moins en partie, dans leur forme probablement originale; c'est le périple de Scylax de 
Karyanda, document précieux de la fin du sixi&me siécle avent J.-C., qui nous les a conservées... La partie qui se 
rapporte aux cótes septentrionales et orientales de l'Euxin ne porte aucune trace d'additions postérieures à la rédaction 
primitive. » 
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Rhodia dicatur ἀρχαία, eo ipso recentiori insulae 
urbi ab auctore opponi videtur. — Alterum sen- 
tentiz sue argumentunr Letronnius profert hoc- 
ce p. 321 : « Selon le périple ($ 98 p. 79), ait, 
le pays d'Atarnée en Mysie appartenait aux habi- 
tants de Chios : c'est Hérodote (I, 160) qui nous 
apprend qu'ils obtinrent de Cyrus la possession 
de ce pays pour prix d'une trahison : ils le possé- 
daient encore lors de l'expéditien de Xerxés 
( Hér. VIII, 106 ); mais // paraft qu'il était ren- 
tré sous la domination persane, lorsque les re- 
fugiés de Chio s'emparérent d'Átarnée en 409 
( Xén. Hell. III, 2, 11. Diodor. XIII, 65). Cette 
ville appartenait aux Perses quand Eubulus y 
usurpa l'autorité vers 356 , et elle rentra sous 
leur domination à la mort d'Hermias ( Diodor. 
XVI, 52. Strabo p. 610). Il me semble donc qu'on 
peut considérer cette indication comme antérieure 
àl'an 409 a. J. C. ». Vides hec mera niti conjectu- 
raet ne probabili quidem. Nam Chii qui ex in- 
sula ab adversa factione ejecti Atarneum se rece- 
perunt eamque urbem arcem belli constituerunt, 
unde reditum sibi pararent, quo tandem pacto 
tantos spiritus sumserint, ut regi Persarum ur- 
bem eriperent ereptamque non modo contra 
Persas defenderent, sed Chiis quoque bellum ex ea 
inferrent? Nonne res suadere potius videtur urbem 
tunc a Chiorum ditione nondum fuisse alienam? 
— Tertium Letronnius argumentum inde petit , 
quod Ciliciz et Syri: terminus apud Herodotum 
et Scylacem sit Orontes sive ''hapsacus fl., dum 
apud Xenophontem ( Àn. I, 4, 4,4) pylis Syriis 
Cilicia a Syria dirimatur: adeo ut hzc peripli 
pars auctorem prodat qui etate inter Herodotum 
et Xenophontem medius sit. Át Herodoto Cilicia 
non est ea regio qua vulgo sic vocatur, sed una 
ex viginti satrapiis regni Persici, quz septentrio- 
nes versus usque ad Armeniam (1, 72), versus 
ortum ad Euphratem, versus meridiem ad Oron- 
tem pertinebat. Eo igitur sensu Cilicia usque ad 
Orontem pertinuerit per omne tempus quo stetit 
regnum Persarum , dum regio Cilicia angustiore 
vocis sensu etiam llerodoti etate eodem modo 
quo apud Xenophontem determinari potuit. Ita- 
que si de Ciliciz termino, sicut de aliis nonnul- 
lis, cum Herodoto Noster consentit, nihil hinc de 
setate scriptoris, qui hzc suppeditaverit, conclu- 
dere licet, et acquiescendum nobis est in certiore 


(^) Cautius loquitur in Strabonis vers. 1. 1. 
lui succéda. » 


temporis indicio, quod ex anno  conditarum Leu- 
carum elicitur. 

66. ln sequente ora Syrie, 4rabice , Aegypti 
quum non amplius diebus navigationis, sed se— 
cundum stadia distantiz definiantur, alium auctor 
fontem exscripsisse videtur, quem non adeo anti- 
quum fuisse ex stadiorum usu colligo, quippe qui 
recentiorum potius quam antiquiorum geogra- 
phorum esse solet. Certius ztatis indicium frustra 
circumspexi. Letronnius l. l. p. 324 Jgyptiae 
orz descriptionem e periplo fluxisse censet, qui 
Herodotea state non junior, probabiliter vero 
antiquior sit : « J'ai observé ( inStrabonis ver- 
sione gallica tom. V, p. 359) que Canobe ville 
est presentée ($ 106, p. 81) comme //e ou une 
presqu'ile ( je dis une presqu'ile, parce que νῇ- 
co; a quelquefois ce sens dans les anciens au- 
teurs) inhabitée, tandis que Thonis située auprés 
de Canobe, et qui fut ruinée (ἢ aprés la fonda- 
tion de cette derniére, y est donnée comme une 
ville encore existante. Or la ville de Canobe est 
déjàcitée par Eschyle dansle Prométhée lié ( 846. 
Adde Suppl. 30g ), écrit vers 45o av. J.-C. Il est 
clair quecette partie du périple est au moins de 
l'époque d'Hérodote et vraisemblablement elle 
est plus ancienne encore. Je suis disposé à croire 
que l'auteur a eu sous les yeux une ancienne 
description de la cóte d'Égypte dressée par quel- 
ques-uns des pilotes ioniens qui, depuis le régne 
de Psammetichus, durent prendre une connais- 
sance assez précise de cette cóte, » At nimishac 
sunt opinabilia, quam ut firmius argumentum 
suppeditent. Nam primum surnitur νῆσον dici con- 
tinentis partem in qua Canobus urbs condita, 
aut teniam istam olim insulam fuisse, dum inter 
urbem Canobum etinsulam distinguunt Eustathius 
ad Dion. 13 et Stephanus Byz. v. Κάνωπος, et 
Canobus inter insulas maris Mediterranei enume- 
ratur apud Melam Il, 7, 6 ( Parva et Canopos, 
Nili ostio quod Canobicum vocant , obeia est) et 
Plinium V, 34, S 128 (Insularum ante Asiam 
prima est in. Canopico ostio Nili, a Canopo Mene- 
lai gubernatore, ut ferunt, dicta) et Solinum c. 31. 
Deinde quaritur an non etiam in continente ur- 
bem Canopum juxta Thonin periplus memora- 
verit; nam in antecc., ubi oppida singulis Nili 
ostiis apposita secenacbanturs ea quz ad septi- 
mum ostium pertinebant, dUacen ato codicis folio 


« Il parat! que Thonis fut détruite d'assez boane heure et que Canobe 
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perierunt. Praeterea autem mythologica hac : 'Eri 
δὲ τῷ στόματι τῷ Κανωδιχῷ ἐστι νῆσος ἐρήμη, $ ὄνο- 
μα Κάνωδος᾽ καὶ σημεῖά ἐστιν ἐν αὐτῇ, τοῦ Μενέλεω 
τοῦ χυθερνήτου τοῦ ἀπὸ Τροίας, à ὄνομα Κάνωος, τὸ 
μνῆμα. Λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοί τε xal οἱ προσχώριοι οἵ 
τοῖς τόποις Πηλούσιον ἥχειν ἐπὶ τὸ Κάσιον, καὶ Κάνω- 
πον ἥχειν ἐπὶ τὴν νῆσον, οὗ τὸ μνῆμα τοῦ χυδερνήτου : 
haec omnia, inquam, a vetere periplo aliena et 
postea addita esse inde colligis , quod non legun- 
tur, ubi de Nili ostiis sermo erat, sed postquam 
alia his auctor subjunxerat et summam totius 
Asia peripli jam collegerat, tamquam appendix 
adjiciuntur, sicuti etiam Europe et Libys peri- 
plis ejusmodi annotationes assuta esse videmus. 
Denique Canobum oppidum Herodotea demum 
setate vel paullo antea exstitisse parum probabile 
est. Nihil sane tribuere liceat fabulis qua origi- 
nem urbis a Trojanis temporibus repetunt ( v. 
Eustathius ad Dion. 13), at facile largieris Cano- 
bum Menelao navis gubernatorem e nomine loci 
/Egyptii effictum esse; de Canobo autem fabulam 
ex Νόστων, ut videtur, carminibus acceperunt 


logographi inter eosque antiquissimus Heca-- 


tzus (*), quem etiam locum Canobum in Libyzpe- 
riplo memorasse e Stephano Byzantio (**) constat. 
Itaque nisi statueris satis longe ante Hecatzeum 
et communem literarum usum a nautarum vulgo 
stadiasmos conscriptos esse, quos Philippi tem- 
poribus auctor peripli nostri, utpote ab omni 
interpolatione liberi, adhibuerit : nihil video 
quod ad antiquitatem fontis, ex quo /Egypti pa- 
raplus petitus sit, definiendam facere possit. Quod 
preterea in periplo legitur Egypti figuram simi- 
lem esse bipenni, cujus arctissima pars sit ad 
Memphim , unde deinceps meridiem versus sub- 
inde latior fiat : id quidem parum accurate di- 
ctum est; at peripli auctorem de mediterraneis 
falsa afferre nihil adeo mirum habet, neque an- 
tiquitatis indicium hinc repetiverim. 

67. In Libye paraplo usque ad Carthaginem 
auctor fontes adhibuisse debet optimos, quum 
in ora qua inter /Egyptum et Cyrenaicam in- 
terjecta est, distantim secundum navigationis 
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dies non ἃ populo ad populum, sed a portu ad 
portum exputentur, in ipsa autem Pentapolis re- 
gione accuratior stadiorum mensura adhibeatur. 
Quodsi exceperis qua multis seculis post Ptole- 
mzeus et Stadiasmi scriptor anonymus de Libyca 
ora tradiderunt, nihil habemus quod hac peripli 
parte sit luculentius. Auctorem ejus juniorem 
esse Herodoto, qui ne Syrtes quidem duas novit, 
dubium non est, sed certius stas ejus constitui 
nequit. Multo minus liquet de ea peripli parte 
quz aCarthagine pertinet ad columnas Herculeas. 

68. Quemadmodum igitur Graeciam et Macedo- 
niam auctor quales ipse Philippi annis postre- 
mis noverat, describit, sic in reliqua maris in- 
terni ora fontes paullo antiquiores quidem, sed 
qui Philippi etate recentissimi fuisse videntur, 
adhibuerit; certe in Italie, Illyrie et Asiz mi« 
noris paraplo nihil occurrit quod anno 380 sit 
recentius , et in reliquis nihil suppeditatur quod 
cogat ut ad altiorem ztatem adscendamus. Nomen 
auctoris, quem in Grecia vel Macedonia scripsisse 
consentaneum est, nescimus. Post alios levi bra- 
chio rem tangentes Sainte-Croix , quem unus se- 
cutus est Gailius, nullus dubitavit, quin Scylax 
Darii Hystaspis zqualis intelligendus esset; ni- 
mirum si quz vidit cum hacsententia non conci- 
lianda, ea ab interpolatoribus esse profecta cen- 
suit, alia vero, quzeitem seriorem etatem arguunt, 
aut omnino non animadvertit, aut ita est inter- 
pretatus, ut ex iis ipsis antiquitatem peripli de- 
monstrare conaretur. Qua singula quum in 
annotatione passim indicaverim , et quam aliena: 
sint a crisi saniore, certatim Niebuhrius, Letron- 
nius, Odofredus Müllerus, Clausenius demon- 
strarint, rem dudum profligatam denuo pertra- 
ctare nihil attinet. Vetus aliquod opus geographi- 
cum interpolatum esse per se nihil absonum 
habet, atque nostrum quoque opusculum magistel. 
lorum notis e margine assumtis szpenumero 
auctum et turbatum esse supra vidimus. Itaque 
admitti Sancta-Crucis sententia posset, si uno 
alterove loci nomine ejecto, reliqua Darii Hy- 
staspis ztatem referrent. Nunc vero ita res 


(*) Ap. Aristid. Or. /Eg. 11, p. 359 Jebb. : Ὁ τοίνυν Κάνωδος ὄνομά ἐστι Μενελάου χυδερνήτον, ὡς Ἑχαταῖός τε δή φησιν 
ὁ λογοποιὸς καὶ τὸ χρίνον τῆς φήμης ᾿ οὗ τελευτήσαντος περὶ τὸν τόπον τοῦτον λείπεται τοὔνομα ταντὶ, φημὶ, ὡς “Ἕλληνες λέ- 


γονσι. Locus addendus (ragmentis Hecatxi. 


(**) St. B. : 'EXévetoc, τόπος πρὸς τῷ Κανώξῳ * "Exatatoc περιηγήσει Λιϑύης. Τὸ ἐθνικὸν "EAsveteóc. Quum in Libya recen- 
seatur locus, ab occidente Canobici ostii ponendus. Ibidem collocandam esse Thonin urbem e nostro periplo colligitur, 
εἴ εχ ratione qua fabulee Canobi, Thonis et Helenii nomina jungunt probabile fit. — In Hellanici fr. ( F. H. t. IV, p. 632) 
ap. sch. Odyss. δ᾽ 288 pro vulgata : ὁ Θῶνος (1. Gv) βασιλεὺς ἦν τοῦ Κανώθδου καὶ τοῦ Ἡραχλείου στόματος, legi possit τοῦ 
Κανώδου κατὰ τὸ Ηράχλειον στόμα; at leg. potius τοῦ Κανωδικοῦ τοῦ καὶ 'Ho., collata quae absque auctoris nomine eadem 
refert. Eustathius ad Hom. 1.1. : Φασὶ δὲ αὐτὸν βασιλέα εἶναι τοῦ κατὰ Κάνωθον Νειλῴου axópatoc, εὑρέτην ἰατριχῆς παρ᾽ 
Αἰγυπτίοις, παρ᾽ οὗ xal nó): Θῶνιν ( Θῶνος schol. Hom.) ὀνομασθῆναι. 
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habet, ut dicendum foret totum opus in novam 
compagem redactum et ad serioris evi statum 
geographicum accommodatum, et mensuras di- 
stanGiarum aliter adornatas et orationis dialectum 
mutatam nec quidquam ex antiquo Scylacis opere 
servatum esse preter ea qua cur mutarentur 
caussa non subesset. Eodem igitur jure cuicun- 
que auctori recentiori antiquiorem aliquem in 
eodem argumento versatum substituere licebit. 
Quod quam sit ludicrum , quum pateat, plurimi, 
ut Mannertus, Niebuhrius, Ukertus, Clausenius, 
de alio quodam Scylace Caryandense cogita- 
runt iis florente temporibus, qua ex periplo no- 
stro quisque sibi eruere visus est. Hujus senten- 
tize probabilitas unice pendet e fide tituli, quem 
codex noster exhibet. Cuisi mordicus inhzrere 
velis, qua avellere valeant argumenta certissima 
non habeo. Quamquam in hisce rebus sublestam 
esse nostrorum librorum auctoritatem exemplis 
constat, et opuscula qua per scholas circumfere- 
bantur, pre ceteris falso inscribi notissimis no- 
minibus solent. Huc accedit quod facile fieri po- 
tuit, ut titulus noster sero demum adscriberetur. 
Nam quum antecedentis operis pars posterior in 
codice nostris libris antiquiore , avulso uno qua- 
ternione, jam deperdita esset (v. p. xir), et quum 
qua initio nostri peripli leguntur, tam hiulca 
sint, ut postea addita videantur : nihil mirum 
foret una cum antecedentis operis fine etiam se- 
quentis peripli initium cum eoque titulum fronti 
praefixum periisse. ; 

69. Letronnius ad Scylacem nonnisi eam refert 
operis partem qua est de Ásia minore. Quod 
preter necessitatem et eversis veterum testimoniis 
fieri supra monui. De toto autem periplo nostro 
ita statuit p. 243 : « Que la compilation de notre 
périple ait été l'ouvrage d'un Scylax doat l'his. 
toire n'a point parlé, ou qu'on ait appliqué à la 
compilation entiére le nom d'un des auteurs qui 
avaient été mis à contribution, c'est ce qu'il est 
maintenant impossible de décider; mais la der- 
niere conjecture mérite selon moi la préférence; 
car il parait à peu prés certain que l'auteur de 
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* 


cette compilation vivait à Athenes... A quelle 
époque cette compilation a-t-elle rédigée? Cette 
question, sur laquelle on a tant insisté, me parait 
insoluble. Dans l'état οὰ j'ai mis la discussion, 
il n'y aurait plus que les indications tirées du 
style dont ou pourrait se servir; mais celui du 
périple convient au siécle d'Alexandre comme à 
celui de Polybe (!) : aussi les partisans de l'an- 
cienneté de ce livre, le baron de Sainte-Croix et 
M. Gail fils, ont-ils été obligés de supposer qu'il 
avait été traduit de l'ionien en langage commun ; 
hypothése toute gratuite, et j'ajoute bien peu 
probable pour un livre de ce genre; car le grand 
nombre d'anciens périples écrits dans le dialecte 
ionien avaient tellement habitué à voir ce dialecte 
employé pour de tels ouvrages, qu'au second 
siécle de notre ére, Arrien le cAoisit pour la ré- 
daction de ces Zzdiques qui contiennent le péri- 
ple de Néarque. — Dodwell (*), d'aprés le pas- 
sage de Suidas, a conjecturé que le redacteur du 
périple était contemporain de Polybe: on lui a 
objecté que ce Scylax n'aurait pu. manquer de 
glisser dans son livre quelque trace du temps oà 
il vivait. Cetargument négatif n'est pas sans force ; 
mais il ne suffirait pas à lui seul pour faire reje- 
ter l'opinion du savant Anglais. L'histoire de la 
géographie fournit plus d'un exemple de compo- 
sitions géographiques rédigées à une époque ré- 
cente, et qui cependant ne présentent aucunetrace 
de cette époque. Par exemple, S. Basile le Grand 
(in Hexaem. Op. I, p. 37 sq. ), dans un résu- 
mé géographique assez detaillé, s'appuie unique- 
ment sur ]a géographie d'Éphore, laissant de 
cóté ou ignorant les résultats des découvertes de 
sept siécles; Nicéphore Blemmide , au treiziéme 
siécle de notre ére, a redigé un abrégé géogra- 
phique ( γεωγραφία συνοπτιχή), qui n'est qu'un 
extrait fidéle du poéme de Denis le Périegéte et 
si, ne connaissant pas plus Nicéphore Blemmide 
que nous ne connaissons l'auteur du périple dit 
de Scylax, nous étions obligés de chercher son 
époque dans les faits géographiques qu'il énonce, 
nous pourrions nous tromper de douze ou treize 


(ἢ De Dodwelli dissertatione ita censet Niebuhrius in Klein. Schriften I, p. 113 : « Diese Abliandlung geliert zu den 
schlechtesten Arbeiten Dodwells in dieser Art. Ich kann aber überhaupt nicht darüber scliweigen, dass die Autoritact 
dieses absprechenden chronologischen Kleinkraemers durchgehends viel zu hochgelialten wird, und eine Menge Irrthümer 
festgestellt hat. Wenige werden Lust haben, seine in der allerermüdendsten Manier verfassten Abhandlungen prüfend 
durclizugehen : um so mehr verführt die scheinbare zengstlich gewi:senhafte Genaüigkeit seiner Festsetzungen, ihm mit 
Respekt auf das Wort zu glauben. Aber wenn man den Verdruss überwindet, und seine langen Argumente zergliedert, 
so wird man allenthalben ungerechtfertigte Folgerungen, und die unnatürlichste Verbindung der Fakta um Schlüsse zu 
erzwingen, dabei eine vavllige Entblosssung von richtigen Sinn, entdecken, scine Meinungen vielmehr mistrauend als mit 
Gunst vernelimen, und in seinen weitlaeuftizen Arbeiten nur Materialien suchen. » 
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cents ans. La seule chose qui nous avertirait de 
la méprise, ce serait le style, oà le philologue 
exercé saurait bien reconnaitre les traces d'un 
Age plus récent. D'aprés ces exemples, on voit 
qu'il n'est pas trés-sür de prendre l'époque des 
faits géographiques les plus récents que contient 
le périple, pour celle de la rédaction del'ouvrage; 
ils montrent seulement la limite au-dessus de la- 
quelle on ne peut la placer ; mais ils laissent dans 
une grande incertitude sur la limite inférieure; 
et tout ce que l'on peut conclure du style, c'est 
que la redaction est beaucoup plus ancienne que 
celle qui lui était assignée par Vossius le pére 
dans la période byzantine. Pour moi, en rappro- 
chant le style de l'ensemble des faits de l'ouvrage, 
je me sens fort enclin à en placer la rédaction 
entre l'an 356 et la mort d'Alexandre. Cette opi- 
nion me semble la plus probable et la plus con- 
cordante avec toutes les données ; cela ne m'em- 
péche pas d'avouer que je ne vois pas quelle rai- 
son solide on pourrait opposer à celui qui préfe- 
rerait l'époque admise par Dodwell ou méme une 
époque un peu plus récente encore. Mais ce qui 
n'est point incertain, ce qui résulte clairement 
de l'ensemble de ces observations, c'est que le 
périple est réellement une compilation, et que 
les diverses parties en ont été tirées de matériaux 
d'une date approximativement connue, dont les 
plus récents sont du régne de Philippe de Macé- 
doine. Ce résultat était plus nécessaire à établir 
que la date précise de la rédaction, date qu'il me 
parait maintenant impossible de déterminer au- 
trement que par des suppositións plus ou. moins 
probables , et qui, heureusement, n'est d'aucune 
importance pour l'histoire de la géographie. » 
70. Letronnii sententiam approbavit Od. Mül- 
ler (^), et Fabricius (**), nisi quod hic cum Vos- 
sio totum periplum Byzantinorum demum tem- 
poribus e variis fontibus conflatum esse censet 
propter orationis barbariem ; in quo assentitur ei 
Westermannus (in Pauly's Real-Encycl. v . Scylax). 
Ác sane quo pacto dictionem nostri opusculi tum 
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in Alexandritum in Polybii etatem cadereconten- 
das, non perspicio. Neque magis tibi persuaseris 
periplum hunc Polybii tempore potuisse compo- 
ni. Nam literatissimo evo Polybiano non ea quz 
Byzantinis temporibus erat doctrinz clades, adeo 
ut periplus scriberetur qui statum geographicum 
duobus seculis auctoris ztate antiquiorem exhibe- 
ret, nullamque haberet rationem ingentis rerum 
conversionis, qua post Alexandrum Magnum fa- 
ciem orbis terrarum mutavit. Àb altera parte 
nihil est cur ex oratione Nostri barbara colliga- 
mus Byzantinis demum temporibus, quibus ma- 
gna totius maris interni periplorum copia przsto 
erat, nostrum periplum e variis singularum re- 
gionum paraplis esse concinnatum. Quz senten- 
tia fortasse probabilitatis speciem haberet, si 
reapse periplus noster ex incongruis prorsus 
fontibus collectus esset, Id vero nemo hucusque 
demonstrare valuit , nec ullos nos novimus peri- 
plos particulares, quos aptius Noster Philippi 
temporibus componere potuisset; adeo ut compi- 
latoris nomen ad auctorem nostrum nonnisi eate- 
nus pertineat, quatenus omnis fere maris uni- 
versi periplus e compluribus fontibus corrivari 
consentaneum sit. Reducimuritaque ad sententiam 
saepius jam significatam, ex qua periplum postre- 
mis annis Philippi auctor edidit qui ab occasu 
isthmi Corinthii, Athenis, ut videtur, degens, 
Greciam et Macedoniam Thraciamque marte 
proprio, ceteras oras ex paraplis quos tunc nan- 
cisci poterat novissimis descripsit. Hoc opus sero 
demum, tertio vel quarto, ut suspicor, post 
Christum szsculo, in macilentum negligenter re- 
dactum est compendium ; quod quum in scholis 
usurparetur, exemplariaejus ludimagistri adscri- 
ptis passim notulis subjunctisque appendicibus 
pro more auxerunt. Prafixum libello est, nescio 
quam recenti mendacio , tanquam τηλαυγὲς mpóc- 
eov, nomen celebre Scylacis Caryandensis, 
vetustissimi logographi , a quo diversum aliquem 
geographum cognominem veteres novisse proba- 
ri nequit, | 


(^) Die Etrueker f, p. 159 : « Scylax Periplus, er sei zum Behufe von Schiffern oder Schülern gemacht, ist sicherlich 
eine Compilation, bei der Materialien von verschiedenen Verfassern und Zeiten benutzt werden mussten... Ich stimme 
in dieser Ansicht Letronne bey. Cf. idem in Gattinger Gel. Anz. 1828 N. 66 ( ubi censuram instituit Geographorum ἃ 
Gailio editorum ) et hinc in Klein. Schriften tom. 1, p. 259 : « Der Unterzeichnete schliesst sich daher der Ansicht an, 
welche Letronne in einer Abhandlung über den Periplus des Scylax (Journal des Savans, Febr. Apr. et Mai 1825 ), die 
eine Kritik der Gailischen Dissertation ( Dissertation sur le périple de Scylax et sur l'époque présumée de sa redaction. 
Paris 1825, 8. ) bildet, auseinandergesetzt lat, nacl| welcher das Werk eine Composition von Materialien ist, die von 
verschiedenen Verfassern und aus verschiedener Zeit herrührten, aber gerade damals ( in Philippus Zeit ) die neusten 


waren, deren man habhaft werden konnte. » 
(**) un Zeitschrift für Alterthumswiss. 1834 , N. 137. 
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για. Épitomen nostram in nonnullis Pseudo-Ar- 
rianus, qui circa quintum post Christum seculum 
scripsit, adhibuisse videtur; nam quz is in peri- 
plo Ponti Euxini et Mzotidis paludis $ 44 p. 41a 
hahet : ἡ δὲ Μαιῶτις λίμνη λέγεται εἰς ἥμισυ εἶναι 
τοὺ Πόντου, eadem iisdem verbis apud Nostrum 
$ 68 p. 58 leguntur. Integrum opus ante oculos 
habuisse videtur Pseudo- Diczarchus codicis sive 
Dionysius Aglaophonts filius in ᾿Αναγραφῇ E- 
λάδοι, quod opus ex antiquis fontibus conflatum 
3n aliis quidem a Nostro recedit, Naupactumque, 
ut unum afferam, nondum accenset /Etolie, sed 
Locridis oppidum dicit, in aliis autem cum Nostro 
facit, ita tamen ut pleniorem librum auctor ex- 
cerpserit. Huc pertinet Crete descriptio, quam 
uterque ita instituit, ut non periplus insulz exhi- 
beatur, sed borealis australisque lateris oppida , 
408 situ sibi respondeant, simul recenseantur. 
Preterea de Ambracie urbis situ et portu clauso 
et Ámbracice ditionis paraplo nihil ambo inter 
se differunt (*). Quare etiam qua eodem loco ( v. 
31 ) Dionysius habet hacce: 

Ἡ δ᾽ “Ἑλλὰς ἀπὸ τῆς Au6paxlas εἶναι δοχεῖ 

μάλιστα συνεχής" τὸ πέρας αὐτῆς δ᾽ ἔρχεται 

ἐπὶ τὸν ποταμὸν Πηνειὸν, ὡς Φιλέας γράφει, 

ὄρος τε Μαγνήτων “Ὁμόλην χεχλημένον. 

Τινὲς δὲ. τὴν Μαγνησίαν τῆς “Ελλάδος 

λέγουσιν εἶναι, τὸν δὲ Φιλέαν ἀγνοεῖν 

ἀποχωρίσαντα, τοῦτο δ᾽ εἶναι συμφανὲς 

τοῖς φιλομαθεῖν μάλιστα φιλοτιμουμένοις" 


vix dubium est quin componenda sint cum iis 
qua apud Nostrum leguntur $ 33, p. 35: 'Ev- 
τεῦθεν ( ἀπὸ Ἀμόραχίας ) ἄρχεται ἣ “Ἑλλὰς συνεχὴς 
εἶναι μέχρι Πηνειοῦ ποταμοῦ xoi Ὁμολίου Μαγνητι- 
χῆς πόλεως, ἥ ἐστι παρὰ τὸν ποταμόν. Idem $ 65, 
p. ὅτ, postquam Magnesiz urbes enumeravit, 
addit : Ἐν μεσογείᾳ δὲ ἐποιχοῦσιν ἔθνος Περραιθοὶ, 
Ἕλληνες. Μέχρι ἐνταῦθά ἐστιν ἀπὸ Ἀμόδραχίας συνε- 
χὴς ἣ "EX: ἐπιειχῶς δὲ καὶ [ἢ] ἐπὶ θαλ[άσση]) 
πᾶσα ᾿Ελλάδι ὅμοιός ( sic legi nunc velim; ὅμοιον 
ςοἀ.) ἐστιν. Nimirum quum in antecedentibus ora 
barbara gracis coloniis distincta describeretur, 
inde ab Ambracia uno fenore sequitur ora 
mere greca usque ad Peneum fluvium; quan- 
quam etiam reliqua ora tot habet urbes Gre- 
cas, ut ipsa quoque haud immerito Greci 
assimilari possit. Hunc verba sensum prz se fe- 
runt, que cur manca esse et ita redintegranda 
cum Gailio putarem ( V. annot.), ut idem Noster 


quod Dionysius, qualem nunc habemus, diceret, 
causa non erat. Immo Dionysius potius aut ha- 
riolatur aut corruptus est. Nam quod ille nunc 
dicit Graeciam secundum Phileam pertinere ab. 
Ambracia usque ad Peneum et Homolen, alios. 
vero Phileam ignorantiz accusare quod Magne- 
siam Grecic non accensuisset : id explicari ne- 
quit nisi ita ut verba τὸ πέρας αὐτῆς δ᾽ ἔρχεται, 
x:À., intelligantur de linea ab, Ámbracia per 
mediterranea pergente usque ad Thessalorum et 
Magnetum confinia. Eam explicationem in notis 
admisi, sed vereor ne parum considerate ege- 
rim. Nam et obscure hzc auctor significasset, et 
mira foret hec definitio, et minime eam exspe- 
ctaveris in periplo (scilicet periplum Phileas 
Atheniensis scripsit ), cui norma est ora mariti- 
ma. Itaque recte Fuhrius ( ad Diczarch. p. 376) 
Dionysium e Philea non diversa a Nostro tradi- 
disse censet, adeo ut verba in hunc modum re- 
fingenda putem : 

Τινὲς δὲ τὴν Μαγνησίαν οὐχ “Ἑλλάδος 

λέγουσιν εἶναι" τὸν δὲ Φιλέαν ἀγνοεῖν 

οὖκ ἀφορίσαντα. 
Quibus nota sententia significatur eorum qui to- 
tam etiam Thessaliam a Grecia alienam esse con- 
tenderunt ; nam eis qui oram in periplis legebant, 
nonnisi Magnesia memoranda erat. — Hac igi- 
tur si recte habent, suspicari licet auctorem pe— 
ripli, ex quo nostrum compendium ductum est, 


Phileam Atheniensem esse, ejusque nomini for- 


tasse in Φύλαξ corrupto sciolum quendam substi- 
tuisse notiorem geographum, Scylacem Caryan- 
densem. Quanquam perpauca illa, quz de Philea 
traduntur, ut nihil habent quod ejusmodi senten- 
[185 prorsus repugnet , sic nihil suppeditant, unde 
firmare eam possis. Satis veterem geographum 
fuisse liquet, sed accuratius etatem definire non 
licet. Fragmenta partim pertinent ad res quz in 
nostra epitome negligi solent, ut de origine no- 
minum Ámbracie, Thermopylarum, Aoi, partim 
in mentione oppidorum versantur, quorum alia, 
ut Thebae Phthiotice, Assus, Gargara, Ántan- 
drus, in nostro quoque compendio reperimus, 
alia vero, ut Andria Macedoniae et Ánthea Ponti- 
ca, ibi desiderantur. 

Ceterum libri nostri quantumvis male affecti 
pretium est haud exiguum, sive fontium spectes 
antiquitatem, sive copiam corum, quz aliunde 
tradita non accepimus. 


(*) Conferenda etiam quse de Maliensium ditione apud Nostrum et Dionysium leguntur, Vid. not, ad p. 49. 
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71G,EpiprauxT Scylacis periplum : 1. Hoesche- 
liuscum Marciano Heracleota aliisque geographis, 
August. Vindelicorum 1600, 8; subjecta brevis 
annotatio. — ἃ. Zs. Fossius cum Anonymi Peri- 
plo Ponti Euxini, Amstelodami 1639, 4; grace 
et latine, cum annotatione. — 3. /ac. Gronovius 
in Geographicis antiquis, gr. et. lat. cum notis 
Vossii, Palmerii suisque, Lugduni Batav. 1697, 4. 
Repetita hzc editio an. 1700, przfixo titulo no- 
vo, additaque disputatione de Oxoniense Hudsoni 
editione et de Dodwelli dissertatione, qua zetatem 
scriptoris Anglus definire studuit. — 4. Hudsonus 
in Geographie veteris scriptt. gr. minor. tom. 1, 
cum interpret. lat., notiset Dodwelli dissertatione, 


ín qua ostenditur Scylacem Polybio cocevum fuises, 
Oxonie 1798, 8. — 5. loan. Franc. Gailius in 
Geogr. gr. min. tom. I cum interpr., notis et 
premissa introductione. Paris, 1826, 8. — 6. R. 
H. Clausenius : Hecateei Milesii fragmenta et $cy- 
lacis Caryandensis periplus. Berolini 1831, cum 
interp. lat, dissertatione de state Scylacis et 
brevi annotatione. — 7. S$cylacis Periplus ex re- 
censione B. Fabricii. Dresda: 1848; grace; subje- 
ctà lectio varia. — Varietatem lectionis, quam co- 
dex Parisinus praebet, primus edidit E. Millerus 
in Supplément auz derniéres éditions des petits 
géogr., Paris 1839, p. 195-244. 
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72. In codicis Parisini 443 pagina 106 solitarius 
exstat titulus hicce : Ἀθηναίου πόλεων σχώμ- 
ματα xal ὁδοὶ xal περίπλους, qui quo per- 
tineat, frustra in hac quidem pagina circumspi- 
cis; contra vero inde a pagina 114 duo habes 
fragmenta prosaica qus inscriptione carent et, 
quum in mediam periegesin iambicam inculcata 
sint, non eo quo nunc loco leguntur, olim legi 
poterant. Nascitur itaque suspicio et locum eorum 
» pristinum et titulum in pagina 106 esse quaren- 
dum; nec conjectura fefellerit, quum indiculi 
verba ex argumentis fragmentorum facile expli- 
centur. In priore fragmento auctor, homo facetus, 
postquam Athenas descripserat, pergit Oropum. 
Nosti oppidum fatis variis memorabileac historie 
Attice Boeotieque multifariam implicatum. Quid 
Noster? Memorat sane frequentes cauponas viz 
ad urbem ducenti appositas, quarum beneficio 
molestiam itineris superaverit, de ipsa autem 
urbe nihil nisi hec : $4 δὲ πόλις ᾿Ωρωπίων συνοιχία 
θητῶν ἐστι, μεταδόλων ἐργασία, τελωνῶν ἀνυπέρδλη- 
τος πλεονεξία, ἐκ πολλῶν χρόνων ἀνεπιθέτῳ πλεονεξίᾳ 
συντεθραμμένη κτλ.... Καχὸν τέλος γένοιτο τοῖς Ὥρω- 
πίοις. Similiter Platearum miseriam verbis Po- 
sidippi comici ridet perstringitque istos quasi 
Boeoto- Athenienses , qui si Serambum cauponem 
et proelium ad urbem olim commissum gloriati 
sint, aliud nihil in medium proferre habeant. 
Deinde recenset vitia, que in singulis Boeotie 
urbibus sedem fixisse dicantur, ut 'Thespiis ἢ φι- 
λονειχία. Anthedone 7, πλεονεξία, in aliis ἡ alaypo- 
χέρδειχ, ὃ φθόνος, ἡ Ü6pic , fj ἀλαζονεία, ἡ ἀναισθη- 
σία. Jam vides quid sibi velint in titulo verba 
πόλεων σχώμματα. Que sequuntur : καὶ δδοί, 


item facile explicantur. Scilicet viarum rationem 
accurate peregrinator noster describere solet. 
Sic fr. 1, $ 1 via Athenas ducens est ὁδὸς ἡδεῖα, 
γεωργουμένη πᾶσα, ἔχουσά τι τῇ ὄψει φιλάνθρωπον. 
— 46. Ἐντεῦθεν εἰς Ὦρωπὸν δι᾽ ᾿Αφιδνῶν xat τοῦ 
Ἀμφιαράου Διὸς ἱεροῦ ὁδὸς ἐλευθέρῳ βαδίζοντι σχεδὸν 
ἡμέρας, προσάντης πᾶσα ἀλλ᾽ $j τῶν χαταλύσεων 
πολυπλήθεια τὰ πρὸς τὸν βίον ἔχουσα ἄφθονα χαὶ ἀνα- 
παύσεις, χωλύει χόπον ἐγγίνεσθαι τοῖς δδοιποροῦσιν. ---- 
$ 8. ᾿Εντεῦθεν εἰς Τάναγραν στάδια ρλ΄. δδὸς δι᾿ ἐλαιο- 
φύτου xal συνδένδρου χώρας, παντὸς χαθαρεύουσα τοῦ 
ἀπὸ τῶν χλώπων φόδου. — S 11. ᾿Εντεῦθεν ei; Πλα- 
ταιὰς στάδια σ΄. ὁδὸς ἡσυχῇ μὲν ἔρημος xal λιθώδης, 
ἀνατείνουσα δὲ (τε 2) πρὸς τὸν Κιθαιρῶνα, οὐ λίαν δὲ 
ἐπισφαλής. — τᾶ. ᾽Εντεῦθεν cl; Θήδας στάδια π΄. 
δδὸς λεία πᾶσα xal ἐπίπεδος, ---- 5. 23. ᾿Εντεῦθεν εἷς 
Ἀνθηδόνα στάδια oU. ὁδὸς πλαγία, ἁμαξήλατος δι’ 
ἀγρῶν πορεία. ---- S 26. "EZ Ἀνθηδόνος εἷς Χαλχίδα 
στάδια ο΄- μέχρι τοῦ Σαλγανέως ὁδὸς παρὰ τὸν αἰγια- 
λὸν λεία τε πᾶσα καὶ μαλαχή᾽ τῇ μὲν χαθήχουσα εἰς 
θάλατταν, τῇ δὲ ὄρος ὑψηλὸν μὲν ἔχουσα, λάσιον δὲ 
xal ὕδασι πηγαίοις χατάρρυτον. ---- Quod vero deinde 
titulus habet: xal περίπλους, id sane in duo 
fragmenta codicis 443 non cadit. Suspiceris le- 
gendum esse xal εὔριπος. quum de Euripo sermo 
sit in postrema parte fragmenti prioris, ex quo 
antecedentia tituli verba explicavimus, Sed fieri 
etiam potest, ut verba xal περίπλους ad alia fra- 
gmenta pertinuerint ; nam complura olim fuisse 
constat e codice Parisino 571, qui tertium exhi- 
bet, Strabonianis excerptis annexum , quod in 
pleniore codice ante secundum fragmentum codi- 
cis 443 locum obtinebat ( v. not. ad p. 97 ). Ejus 
statim initio legis : τοῦ δ᾽ ὄρους (τοῦ Πηλίου) f με- 
d, 
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γίστη xai λασιωτάτη ῥίζα τῆς πόλεως ( τῆς Δημητριά- 
δος) κατὰ μὲν πλοῦν ζ΄ (?) ἀπέχει στάδια, πεζῇ δὲ 
x'. Ácsimiliter de aliis ore maritima locis disse- 
rens auctor paraplos memoraverit. 
73. Ceterum verba πόλεων σχώμματα xal δδοὶ καὶ 
περίπλους patet nihil esse nisi indiculum, quem li- 
brarius ex argumento fragmentorum collegerit. 
Vera operis integri inscriptio et ambitus jam nos 
latent, In primo fragmento auctor Eleusine, ut 
videtur, procedit Athenas; quibus descriptis, 
pergit Oropum, hinc Tanagram, Platzas , The- 
bas, Anthedonem. De his solis, quasipsum adiisse 
vel ex verbo χατενόησα S 10 intelligitur, agit ac- 
curatius. Deinde postquam verbo monuit de The- 
spiis et Boeoticarum urbium ἀχληρήμασι, Ánthe- 
done transit in Eubeam, Chalcidemque urbem 
fusius describit. In secundo fragmento a Deme- 
triade urbeexcurrit in Pelium montem, de eoque 
exponit uberrime, Fragmento tertio, e postrema 
totius operis parte petito, auctor fines Helladis, 
sumto a Peloponneso initio, usque ad Homolium 
Magnesiz et Tempe Thessalorum pertinere dicit, 
ac refellere studet eorum sententiam, qui Thessa- 
liam Gracie accensendam esse negarent. Quan- 
tum ex bis colligi potest, scriptor noster totius 
Helladis, quam nos dicimus, provincias una cum 
Thessalia et Euboea descripsisse videtur, non tam 
justam omnium geographiam componens, quam 
suo quodam itinerario tamquam fundo narratio- 
nis utens. Librum hunc inscriptum fuisse suspi- 
cor : Περὶ τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι πόλεων; num 
singularis fuerit liber an pars majoris operis, in 
medio relinquo. Auctor secundum codicem fuit 
Athenzus quidam, Fidem testimonii neque fir- 
mare aliunde, neque certioribus argumentis ever- 
tere licet, adeout easit acquiescendum. Dubitatio- 
nis tamen caussas non reticebo. Etenim quum ex 
Athenarum laude magnifica et ex eo quod Oropii 
et. Plateenses tamquam Beoto-Athenienses tra- 
ducuntur, auctorem fuisse Atheniensem colligas, 
dubius hzreo, num revera de Athenzo quodam 
Atheniense cogitandum sit, an codex verbo 
᾿Αθηναίου nihil nisi patriam scriptoris indicet, 
sive quod nomen viri exciderit, sive quod 
omnino id non noverit scriba, sed ex argumen- 
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to fragmentorum, ut reliquum indiculum suum 
elicuerit, sic etiam de patria auctoris con- 
jecturam fecerit. Huc accedit quod opus no- 
strum Heraclidi cuidam vindicandum esse sua- 
det Apollonius in Mirab. c. 19, ubi Ἡρακλείδης 
ὃ χριτιχὸς (Κρητικὸς cod.; em. vv. d. ) ἐν τῷ Περὶ 
τῶν ἐν τῇ ᾿Ελλάδι πόλεων de planta quadam Pelii 
montis laudatur, quam iisdem fere verbis Noster 
(fr. 3, $ 5 p. 107 ubi v. not. ) describit. Nam si 
in his verborum consensum mirari licet, multo 
majorem mirationem habet quod titulus libri, 
quo a re narrata alienior esse videtur, tanto 
aptius in nostrum opus cadit; adeo ut vix credas 
duos auctores de eadem planta iisdem paene verbis 
in opere de Helladis urbibus disseruisse. Recte 
Olearium pro 6 Κρητικὸς correxisse ὃ χριτιχὸς, non 
dubitamus; nam si Cretensis scriptor esset, Κρὴς 
dicendus erat. Nihil itaque impedit quominus 
Atheniensis fuerit (*). 

74. Vulgo fragmenta nostra ex Diczarchi Mes- 
senii opere, quod Bío; ξλλάδος inscribitur, pe- 
tita esse censentur. Vix ita statuissent plurimi, si 
geographorum codicem Parisinum novissent. 
Argumentum sententie sumserunt ex verbis : 
Δικαιάρχου ἀναγραφὴ “Ἑλλάδος, quae Grzciz insu- 
larumque Greecarum descriptioni metrice subji- ' 
ciuntur. Nimirum quum viderent poema istud 
quod nunc Dionysii esse constat, ad Dicearchum 
Messenium nihil pertinere, nomen ejus transtu- 
lerunt ad prosaica nostra fragmenta, qua poeticis 
inseruntur. Verum conjectura hzc nihil habet 
quo commendetur. Nam si ignorabaturauctor ope- 
ris metrici, quod Theophrasto cuidam dedicatur, 
facile intelligitur qui factum sit, ut Diczarchc 
vindicandum esse quidam putarent. Scilicet Theo- 
phrastus iis erat notissimus ille philosophus; quz- 
renti autem inter amicos Theophrasti et discipulos 
Aristotelis geographum aliquem, sponte se obtulit 
Dicearchus, qui sepius una cum Theophrasto ap. 
vett. laudatur. Nihil igitur video cur nomen Pseu- 
do-Diczarchi ab eo librocui attribuitur, divellatur. 
Deinde vero descriptionem Graecis, qualem no- 
stra fragmenta prosaica produnt, abhorrere ab 
opere, quale τὸν Bíov τῆς ᾿Ελλάδος fuisse aliunde 
docemur, tum alii perspexerunt, tum nos fusius . 


(ὃ Fortasse Heraclides hic non diversus est ab Heraclide περὶ νήσων scriptore, quem una cum Philostephano , Calli- 
machi discipulo , laudant Harpocratio v. Στρύμη ( Ἡρακλείδης $ Φιλοστέφανος dv τῷ περὶ νήσων ) εἴ v. ἾὮλέαρος ( ubi "Hoa- 
χιλείδης ὁ llovtixà; , quod vix recte habet ), Suidas v. Νάξος, Plin. IV, 23. Cf. Fr. Hist. 11, p. 197 sq. Philostephanus, 
qui cum Heraclide componitur, etiam περὶ τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ πόλεων scripsit; cui operi tanquam altera pars juncti fuerint 
libri περὶ τῶν ἐν Εὐρώπῃ πόλεων, quamquam is titulus in fragmentis ad Europse urbes pertinentibus non occurrit. Proba- 


biliter In his quoque viam Philostephano praivit Heraclides, 
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diximus in Fragm. Hist. tom. ll, p. 237 sq. 
Preterea ad chronologica attendendum erat. 
Nam quum in fragmentis Demetriadis urbis 
mentio fiat, et duobus locis Posidippi comici 
versus citentur, Diczarchus, Aristotelis discipu- 
lus, etiamsi non ante annum 347 natum pona- 
mus; nonnisi senex urbis illius et comici memi- 
nisse potuit, et ne senex quidem, nisi sumas 
scripsisse eum paullo post conditam Demetria- 
dem et versus istos e primis Posidippi fabulis 
esse petitos. Nam Demetrias condita est inter 
annos 294-287; Posidippus vero, triginta fabu- 
larum auctor, docere cepit anno 38g. At quisnam 
crediderit Dicearchum, doctissimum gravissi- 
mumque philosophum et historicum, canum jam 
caput, comici poeta vix tum innotescentis versi- 
culis usum esse, ut probaret 'Thessaliam partem 
esse Gracia ? Manifesto hzc etatem posteriorem 
arguunt. Ádde quod tota illa de Thessalia Grz- 
cia accensenda disputatio non tam doctum histo- 
ricum quam grammaticum sapit. Nec non de 
Bootie civitatibus narratio, quamquam multa 
habet qua nobis jam acceptissima veniunt, a se- 
vera tamen historiz gravitate abhorret, nimium- 
que indulget levidensi facetiarum studio (*), adeo 
ut non ita longe absit ab istis itinerum descri- 
ptionibus, quas lepidi Parisienses in imis diario- 
rum foliis divulgant. 

/Étatem auctoris nostri accuratius consti- 
tuere vix poteris. Ni conjectura fallit, Atheniensis 
iste vixit inter annos 250-200 a. Ch. 

75. Fragmenta nostra prosaica , quz breviato- 
rum et scribarum culpa multis in locis manca et 
corrupta crisin habent difficillimam, una cum 
metricis fragmentis τῆς ἀναγραφῆς τῆς “Ελλάδος sub 
Dicearchi nomine edi solent. Editiones vero hee 
sunt : 

I. Dicearchi Geographica quedam sive de 
Fita Graeciae ( fragm. Y et III ). Ejusdem descri- 
ptio Gracie, versibus iambicis ad Theophrastum, 
cum Latina interpretatione atque annotationibus 
H. Stephani, et ejus Dialogo, qui inscriptus est, 
Diceearchi Sympractorum, additis Is. Casauboni 


' (ἢ) Mannert VIII, p. 193 : « Die Vorwürfe, welche man 


annotationibus. Excudebat H. Stephanus (Paris.'. 
1589. 8*. Stephanus greca acceperat a Matthaeo 
Buddzo ( v. supra p. xri). Desideratur fragmen- 
tum iambicum de Creta et Cycladibus Sporadi- 
busque insulis. 

2. In Hoschelii Geographis min. p. 163 sqq. 
Auguste Vindelicorum an. 1600. 8. Hoschel 
primus dedit fragmentum iambicum de Creta 
ceterisque insulis. Haec editio recusa est : 

3. In Gronovii Thesauro antiq. grec. tom. XI, 
P. 1 sqq. an. 1699. fol. 

4. In Hudsoni Geographis min. tom. 1l, p. 1 sqq. 
an. 1703. 8. Hudsonus primus edidit fragmen- 
tum I1 de Pelio monte, quod a Fabricio acce- 
perat (Vid. not. ad. p. 107 ed. nostre ). Acce- 
dit Dodwelli de Diczearcho dissertatio. 

5. In Zosimadum Geogr. min. tom. I, 
P- 479 sqq. Vindobon. 1806,8. 

6. Dicearchi Peripatetici Βίος Ἑλλάδος alia- 
que fragmenta Geographica emendata atque illu- 
strata edidit M. Marx in Fr. Creuzeri Meletemat, 
P, IIl, p. 171 sqq. Lips. an. 1819. 8. 

7. Δικαιάρχου τοῦ Μεσσηνίου 'Avaypag?) xal βίος 
Ἑλλάδος. Ἄννωνος περίπλους χτλ. (V. supra p. xxxi1). 
Cum Luce Holstenii lucubrationibus, etc. ed, 6. 
Manzi. Roma 1819. 4. 

. 8. 7 frammenti di Dicearco da Messina, rac- 
coltied illustrati dall' avocato D. Celidoneo Errante, 
de' BaronidiF'anella e Calasia. Palermo. 1822. 8. 
2 tom. 

9. In Gailii geograph. min. vol. 11. Paris. 
1838. 8. 

10. De Dicearcho ejusque operibus, que inscri- 
buntur Bloc Ἑλλάδος, Ἀναγραφὴ Ἑλλάδος 
scripsit 4ugustus Buttmann , adjunctus Portensis. 
Numburgi (1832) ἡ. 

1I. Dicearchi Messenii quae supersunt compo- 
sita, edita et illustrata a Maximiliano Fuhr. Darm- 
stadii. 1841. 8. 

Leguntur tria nostra fragmenta prosaica 
eliam in Fragm. histor. tom, ll, p. 354 sqq. ad 
calcem fragmentorum Diczarchi Messenii. 


den Bootiern wegen ihrer Esslust und wegen Vernaclilassi- 


gung der Geisteskultur machte, übergehe ich ; es machte sie der gewandtere, auf seinen etwas schiwerfielligen Nachbar 
nie gut zu sprechende Athenienser. Wer :ehnlichen helbwahren Spott, welchen der witzige Grieche über das Auffallende 
einzelner Steedte ergoss, zu lesen wünscht, findet Unterhaltung in der kurzen Beschreibung einiger der wichtigsten Orte 
Dwotiens, welche unter Dic;earchs Namen vorhanden ist, aber wahrscheinlicher als das Produkt eines flüchtig reisenden 


Albeniensers gelten kann. » 
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76. De Agatharchidis Cnidii etate diversissi- 
mas in partes viri docti abierunt. Opus de mari 
Erythrzo, quod senex composuit, scriptum esse 
Mannertus (ἢ) censuit Ptolemaei Philadelphi annis 
postremis vel Ptolemzi ΠῚ initio, Gosselinus (**) 
circa annum 182 a. C., regnante Ptolemzo V, 
Droysenius ( He/lenism 1l, p. 734) circa an. 160, 
Wesselingius (ad Diodor. IlI, 11) eo tempore 
quo regnavit Ptolemzus VIII Soter II sive La- 
thurus (117-108), Dodwellus (***) anno 105 vel 
104 sub Ptolemzo IX Alexandro (107-90 n. C.). 
Wesselingii sententiam — probarunt Clintonus 
(Fast. Hell. III, p. 535 (****J), Ritterus (Erdkunde 
tom. XII, p. 247 (2) ), alii, ipse ego in Fragm. 
Histor. tom. ΠῚ, p. 191. Ceterum quum unus 
Dodwellus de state Agatharchidis fusius, sed 
confuse, disseruerit, reliqui paucis verbis, uno 
alterove argumento in medium prolato, rem atti- 
gerint, superest ut denuo argumentum tractetur 
accuratius. 

77. Primum igitur Photius cod. 213 ita habet : 
Ἔνιοι δὲ αὐτὸν {τὸν ᾿Αγαθαρχίδην ) "Aqaüapyov óvo- 
μάζουσι. Τούτῳ πατρὶς μὲν fj, Κνίδος ἦν, fj δὲ τέχνη 
γραμματικὴν ἐπεδείκνυτο" ὑπογραφέα δὲ xal ἀναγνώ-- 
στην ὃ Λέμδος Ἡρακλείδης, δι’ ὧν αὐτῷ ἐξυπηρετεῖτο, 
παρέσχε γνωρίζεσθαι. Ἦν δὲ καὶ θρεπτὸς Κινέου 
( Κινναίου codd. ). Ex his Heraclidem Lembum 
sub Ptolemaeo VI Philometore vixisse et auctori- 
tate apud regem polluisse Suida testimonio ( v. 
Ἡρακλείδης ) constat; Cineas vero, qui educavit 
Agatharchidem, idem fuerit cum Ptolemaei VI 
ministro, qui, Antiocho Epiphane in Egyptum 
invadente (170 a. C.), χοινοδούλιον 6 viris claris- 


AGATHARCHIDES CNIDIUS. 


simis conscripsit ( Polyb. XXVIII, 16). Natum 
igitur Agatharchidem ponamus inter annos 190 
et 180 a. C. Studiis Alexandriae absolutis, nescio 
an Athenas juvenis inviserit. Certe urbem istam 
adiisse eum vel tunc vel postmodum, inde colli- 
gas, quod de nomine maris Erythrei edoctum 
sese dicit (Ὁ 5 p. 112) a Boxo Persa, quem ταῖς 
᾿Αθήναις, λιπόντα τὴν πατρίδα, ἐμδιῶναι prodit. 
Deinde traditur Agatharchides scribas et lecto- 
ris munere functus esse apud Heraclidem Lem- 
bum, historicum, philosophum, virum πολιτικόν 
(v. Fr. Hist. III, p. 168 sqq. ), qui eo maxime 
tempore floruisse videtur, quo Ptolemseus VI 
cum Antiocho Epiphane pacta inivit, sive an. 170 
post primum cum eo bellum, sive post alterum, 
an. 168; scilicet verba Suida ἩἩραχλείδης... yeyo- 
γὼς ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ ἕχτου" ὃς τὰς πρὸς Ἀντίοχον 
ἔθετο συνθήχας ita intelligo ut ipse Heraclides de 
pace componenda legatus ad Antiochum missus 
sit ἢ). Usus hujus viri et familiaritas ad excitanda 
dirigendaque Nostri studia magni momenti fue- 
rint. Exemplum patroni secutus et coepta ejus, ut 
videtur, continuans amplissima scripsit opera 
historica; neque a philosophia alienum fuisse 
tum e libro Περὶ τῆς προσφιλοῦς ὁμιλίας colligitur, 
tum Strabo p. 656 testatur, cui Agatharchides est 
6 ix τῶν περιπάτων ἀνὴρ συγγραφεύς. Quodsi 
in his Heraclide inferior fuerit, superavit eum 
arte dicendi; nam illius dictio, Dionysio Hal. 
judice, erat negligentior, hic vero, εἴ τις ἄλλος, 
δημιουργὸς τῆς περὶ τὰς λέξεις χρήσεως. Verba sunt 
Photii l. 1., qui postquam virtutes Agatharcbidis 
scriptoris pluribus persecutus est, hanc apponit 





(*) Mannert. X, 1, p. 65: «Diese Afrikanische Küste blieb den ersten vom Ptolemeous Philadelphus abgeschickten 
Entdeckern vollig unbekannt; des Agatharchides Nacbrichten schliessen sich daler mit der Meerenge des Arabischen 
Meerbusens. Aber noch in den letzten Jahren des naemlichen Kónigs erweiterten sich die Kenntnisse von der Ausdehnung 
der Erde, etc. » $e 

. (**) Gosselin Recherches sur la géographie systématique et positive des anciens tom. 11, p. 161 : « Agatharchides 
parait avoir vécu environ quarante et un an aprés Euergétes.. (La description du golfe Arabique ) prouve qu'au sud de 
Ptolemais on ne connaissait aucune habitation importante sur le rivage. Aussi n'a-t-il pu donner de cette portion de la 
cóte que des notions trés-vagues et tellement incertaines qu'elles ne conduisent pas méme jusqu'au détroit. On ne peut, 
au reste, soupconner Pliotius, à qui nous devons aujourd'hui un long extrait de l'ouvrage d'Agatharchides, d'avoir ne- 
gligé de transcrire ce que celui-ci aurait dit des contrées africaines voisines du détroit, puisque Diodore, en copiant 
Agatharchides, termine sa description précisément au méme endroit que lui. » 

(***) Dissertatio ostendens tempus quo de mari Rubro vel de gentibus potius meridionalibus scripsit Agathar- 
chides in Hudsoni Geogr. min. tom. I, p. 67 sqq. 

(****) Adde Niebuhr. KI. Schriften I, p. 405 : « Arlemidor, ienes ( des Agatharchides) Zeitgenoss, oder etwas jünger 
wel. lier nach Marcianus um Ol. 169, I. d. St. 651 schrieb. » 

(*) Ritter 1. 1. Agatharchidem scripsisse putat c. an, 120, preeeunte Ukerto I, p. 120 et Forbiyero 1, p. 246. Lepidum 
est qued Ukertus dicit Agatharehidem lingua JEthiopicee peritum fuisse, laudata p. 46 ed. Huds., $ 62 p. 154 ed. n.. — 
Heyue De fontibus Diodori p. LXVI in ed. Bip. : « Et noster quidem Agatharchide maxime est usus, homine Cnidio, regis 
Plolemimi pueri tutore, sive Alexander ille fuit, sive Soter II, s. Lathurus. » 

(**) Sic etiam Bernhardyus ad Suid. p. 879 verba interpretatur. At minus recte dicit: « Eundem Heraclidem inter le- 
gatos, qui controversiam inter Antiochum Epiphanem et Philometorem dirimerent, profert Polybius XXVIII, 1. » Nan 
ibi de Heraclide An/iochi ad Romanos legato sermo est. 
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«oronidem : ᾿Αλλὰ γὰρ ὃ μὲν ἀνὴρ τοιοῦτος, xal τὸ 
ἀπὸ τῆς γραμματιχῇῆς ἔχων κλέος" εἰ δὲ xai τὸ τῆς 
ῥητοριχῇῆς ἐπώνυμον αὐτῷ fj μὴ νήφουσα ψῆφος οὐχ 
ἐπέθετο, ἀλλὰ γὰρ ἔμοιγε δοχεῖ οὐδὲν ἔλαττον τῶν 
γροιμματικχῶν οὐ δεύτερος ἣ τῶν ῥητόρων, δι᾽ ὧν καὶ 
γράφει xal διδάσχει, καταφαίνεσθαι. Ad. lingua ele- 
gantiam et variam viri doctrinam accedebat mo- 
rum probitas et potentis patroni commendatio. 
Nihil mirum igitur contigisse ei, ut regii pueri 
magister eligeretur, eique regnum adepto consi- 
liarius et tutor adsisteret. Hoc enim munere fun- 
ctum esse, quo tempore senex jam libros de mari 
Rubro scripsit, ipse nos edocet. Nimirum complu- 
res in Excerptis ($ 11-18 p. 117 sq.) leguntur 
παραινέσεις ad regem juvenem, inter quas haec 
habes dissertissima ($ 17) : Ἐγὼ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
ἣ τύχη με κατέστησεν ἐπίτροπον τοῦ σώματος τοῦ σοῦ, 
νέου παντελῶς ὄντος, xal τῆς ὅλης βασιλείας, ἀπ᾽ 
ἐχείνης εὐθὺς μέγαν ἐμαυτῷ πόνον ἐπέδαλον. Τίνα 
τοῦτον ; τοῖς πρὸς ἡδονὴν ὁμιλοῦσιν ἐναντιοῦσθαι xal 
δυσχεραίνειν, σοῦ πρῶτον αὐτοῦ περιαιρούμενος οὗ τὴν 
ἐξουσίαν, ἀλλὰ τὴν ἄγνοιαν, ἵνα τῶν τοσούτων ἀγαθῶν 
φρονῶν ἀπολαύσῃς, μὴ διαμαρτάνων. Τοῦτο γὰρ 
ἐζήτουν πατρὸς ἔχων εὔνοιαν χρόνου στοχαζομένην, οὗ 
κόλαχος εἰρωνείαν χαιρῷ προσομιλοῦσαν. Οἶδα γὰρ 
πρεσθύτερος ὧν χαὶ πολλῶν ἔμπειρος γεγονὼς πραγμά- 
των, διὰ τοὺς θωπεύειν ἐπιδεθλημένους τοὺς ἐν ταῖς 
ὑπεροχαῖς xal τὰς μεγίστας βασιλείας ἄρδην ἀνηρημέ- 
νας, τὴν Κασάνδρου, τὴν Λυσιμάχου, τὴν ᾿Αλεξάνδρου 
τηλιχαύτην οὖσαν, τὴν Μήδων, τὴν Σύρων, τὴν Περ- 
σῶν, ὥστε μηδὲ σπέρμα καταλελεῖφθαι τοῦ γένους. Οὐχ 
ἀλόγως" νέου γὰρ πολλὰ μὲν ἀγνοοῦντος διὰ τὴν ἧλι- 
χίαν, εὐλογουμένου δὲ ἐπὶ τοῖς ἁυαρτήμασιν οὐδὲν σφα- 
λερώτερον οὐδὲ ἐπικινδυνότερον. 

78. Niebuhrius quidem (K. Schriften L, p. 411) 
verba ista ad Ágatharchidem nihil pertinere pu- 
tavit, sed ex persona dicta esse alius cujusdam, 
qui tutor fuerit Ptolemai Epiphanis. At oratio- 
nes quales in historicis scriptis Agatharchides 
interponebat, a maris Erythrai descriptione alie- 
na esse videantur; deinde vero ex prooemio li- 
bri quinti ($ 21 p. 119,32 : “Εχατέρου δέ apt προοι- 
σόμεθα παραδείγματα γένους, ἵνα... τοὺς ἄμεινον xal 
τοὐναντίον εἰπόντας ἐπ᾽ αὐταῖς εὕρης ταῖς δοχιμασίαις) 
apparet opus nostrum certa cuidam persona ei- 
que juveni vel puero fuisse inscriptum; unde 
sponte quisque conjicit ad eundem juvenem etiam 
παραινέσεις istas ab eodem dirigi Agatharchide. 
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Accedit quod verba : πρεσδύτερος ὧν xal πολλῶν 
ἔμπειρος γεγονὼς πραγμάτων eximie quadraut in 
Nostrum, quem provecte tum etatis fuisse disci- 
mus ex $ 110, ubi sic : Τὰ μὲν οὖν 6xip τῶν ἐθνῶν 
τῶν ἐχχειμένων πρὸς μεσημόρίαν, ὡς ἦν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐν 
πέντε βιδλίοις ἐπιμελῶς ἱστορήχαμεν" ὑπὲρ δὲ τῶν ἐν 
τῷ πελάγει νήσων ὕστερον τεθεωρημένων, xal τῶν ἑξῆς 
ἐθνῶν, καὶ τῶν εὐωδῶν ὅσα φέρειν συμβαίνει τὴν 
Τρωγλοδῦτιν χώραν, ἡμεῖς μὲν παραιτησάμενοι τὴν 
ἐξήγησιν ἄρδην ἀπολελοίπαμεν, οὔτε τὸν πόνον τῆς 
ἡλιχίας 6uotos ὑποφέρειν δυναμένης, πολ- 
λῶν ὑμῖν ὑπέρ τε τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς ᾿Ασίας ἀναγε-- 
τραμμένων, οὔτε τῶν ὑπομνημάτων διὰ τὰς κατ᾽ Αἴγυ- 
Toy ἀποστάσεις ἀχριδῇ παραδιδόντων σχέψιν. Simul 
hzc ostendunt virum rebus publicis occupatum; 
quippe qui ob defectiones /Egyptum tum pertur- 
bantes majoribus distraheretur negotiis quam ut 
in recentissimos navigatorum commentarios in- 
quirere posset (*). Quodsi Niebuhrius miratur 
tantam nupneris dignitatem viro delatam esse quem 
Photius grammaticum vocat, ego non perspicio 
cur Agatharchides grammaticus, philosophus 
peripateticus, historicus, a regio ministro enu- 
tritus, alius ministri usu formatus ab eoque com- 
mendatus, a summis dignitatibus arcendus fuerit, 
quas eunuchos et abjectissime conditionis homi- 
nes, Eulaos, Lenzos, Agathocles, Sosibios, alios, 
obtinuisse constat. 

79. Sin quaeras quinam fuerit rex ille juvenis, 
paullodiligentius Ptolemzorum historiam ]lustran- 
ti patebit eligendi potestatem negari, neque de 
alio cogitari posse nisi dePtolemaeo VIII Sotere II, 
filio Ptolemzei VII Euergetis II et Cleopatre, 
fratre majore Ptolemzi IX Alexandri I. Moriens 
Ptolemaeus VlII regnum reliquit Cleopatrae uxori 
secunda ( qua prioris uxoris Cleopatrae e Ptole- 
mao V] erat filia) et alteri ex filiis quem illa 
legisset ( Justin. XXXIX, 3). Cleopatra, Soteri 
filio majori infensa, minorem Alexandrum eligere 
voluit, sed a populo majorem creare regem com- 
pellitur, qui initio una cum matre, mox solus 
regnum administravit ( 117-107 ). Natales Sote- 
ris in illud tempus incidunt, quo Ptolemzus VII, 
repudiata uxore priore , filiam ejus vi stupratam 
in matrimonium rapuerat , Alexandrini autem eo 
scelere excitati regem dudum invisum ejecerunt, 
regnumque Cleopatrae repudiata tradiderunt, 
Quo facto , exul Ptolemaeus , ire impotens, Mem- 


(*) Nescio quo pacto Droysenius I1, p. 734 verba διὰ τὰς xxv! Αἴγυπτον ἀποστάσεις interpretari potuerit : wegen der 
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phitem filium in Cypro insula occidit membra- 
que truncati misit Alexandriam. 

8o. Chronologiam harum rerum novissimus 
constituere tentavit Letronnius ( Recueil des in- 
script. grecques de l'Egypte, tom. I, p. 79), ita 
vero ordinavit, ut cum iis qua Agatharchidis 
historia sibi postulat, conciliari nequeat. Hzc 
enim quum regem flagitet, qui anno 117 puer 


Évergéte regne. 


Répudie sa femme; tue son fils; épouse sa niéce. | 132-131. 


Naissance de Sóter II. 


Naissance d'Alexandre I. 

Évergéte chassé d'Alexandrie. 

Mariage de Sóter II. 

Naissance de Cléopátre, fille de Soter II 
Évergéte meurt. " 
Cléopátre régne seule. 

Départ d'Eudoxe. 

SÓter associé à sa mére. 

Forcé de répudier sa femme. 

Sóter remarié avec Seléne. 


Mariage d'Alexandre I avec Cléopátre fille de son 
frére. 

Sóter retranchelenom de sa mére des actes publiq. 

Il régne seul. 

Retour d'Eudoxe. 

Naissance d'Alexandre II. 

Soter ΠῚ chassé d'Alexandrie. 

Cléopátre et Alexandre I. 


SÓter II en Syrie. 
Cléopátre envoie Alexandre II à Cos. 


Mithridate trouve Alexandre 11 à Cos, ágé de 24 ans. 


Alexandre II fait périr Cléopátre. 





81. Primum vides ad annos 132-130 mereferre 
qua Letronnius (cujus laterculos repetivit Franz 
in C. J. Ill, p. 388) annis 145 et 144 assigna- 


PROLEGOMENA 


adhuc nec quattuordecim fere annis major esset ,. 
Letronniano ex computo Soter tunc natus fuisset 
annos viginti septem. Αἴ non probasse hoc mihi 
videtur vir de Ptolemaorum historia meritissi- 
mus. Ne longus sim , temporum rationes, quate- 
nus ad rem nostram pertinent, Letronnii calcu- 
lis meisque exputatas in tabula componam. 


Α. C. 


146.|Ptol. VII Euerge!ze post fratris mortem annus pri- 
mus ( Porphyr.). 

Pt. Cleopatram repudiat; filiam ejus Cleopatrgm 
ducit; pulsus in Cyprum abit post regnum an- 
norum 15 ( Diodot.). 

Ptolemsus VIII Soter II nascitur. 

.|Ptol. Euerg. Memphitem filium necat (Liv., Diod.). 
Alexander I nascitur. 


.|Ptol. VII Euergetes moritur ( Porphyr.). 
.|Cleopatra regnat cum Ptol. VIII Soter 11 (PorpA.). 


114.| Ptol. Soter Cleopatram sororem ducit. 

113. | Eudoxus proficiscitur. 

112.| Ptol. Soter Cleopatram dimittit; Selenen ducit; 
mater ei regno cedit. 

111.| Eudoxus redit. Cleopatra Antiocho Cyziceno nubit. 


111-108.] Cleopatra Soteris filia nascitur. 


107.|Soter pulsus in Cyprum abit (PorpAyr.). 
Cleopatra et Alexandri I regis annus I. (PorpAyr.) 
106.|Alexander I Cleopatram (priorem uxorem, non ᾿ς 
constat cujusnam filiam ) ducit. 
105.| Alexander II, Alexandri I filius, nascitur. 
103.|Ptol. Soteris in Syriam expeditio. 
Alex. II infans in Con ins. transportatur (Joseph.). 
97-92. | Cleopatra, Soteris filia , Alexandro I nubit. 
86. [Mithridates Alexandrum II in Co ins. reperit et | 
παραλαδὼν ἔτρεφε βασιλιχῶς ( Appian.). 
81.|Cleopatra, Soteris filia, ab Alexandro II privigno. 
et marito occiditur ( Porphyr-). | 
| 


vit (ἢ). immemor, ut videtur, Titi Livii, qui accura- 
tum exhibet temporis indicium in Ep. lib. LIX, 
ubi inter res anno 13o a. C., M. Perperna consule, 


(ἢ Idem 1. l. p. 54 de his ita exponit : « Évergéte eut de cette princesse ( de Cléopátre ) un fils, qui naquit, pendant les 
cérémonies de l'intronisation, à Memphis, ce qui suppose déjà une année d'union. On a lieu de croire (?) que c'est peu 
de temps aprés, peut-étre 18 1néme année, que, séduit par les charmes de sa niéce Cléopátre, qui pouvait avoir dix- 
huit ans, il lui fit violence et l'épousa, aprés avoir répudié sa mére. On sait (?), en effet, qu'à la mort d'Évergéte II, en 
l'année 117, son fils Soter, issu de ce second mariage, était déjà marié depuis plusieurs années à sa soeur Cléopátre, ce 
qui porte l'époque de son mariage au moins à l'année 121; mais elle a pu étre antérieure de quelques années : et comme 
il est difficile de supposer que Ptolemée se soit marié avant dix-sept ou dix-huit ans, sa naissance est reportée au moins 
avant l'année 139, et, conséquemment, le mariage de sa mére avant l'année 140. » 
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gestas etiam hzc habes : Ptolemaeus, Euergetes 
cognominatus ob nimiam crudelitatem suis invisus, 
incensa a populo regia, clam Cyprum profugit; et 
quum sorori ejus Cleopatra, quam, filia ejus vir- 
gine per vim compressa atque in matrimonium dau- 
cta, repudiaverat , regnum a populo datum esset , 
infensus filium quem ex illa habebat, Cypri occi- 
dit, caputque ejus et manus et pedes matri misit, 
Porro in Diodori Excerptis de virt. et vit. 
( XXXV, c. 14 p. 542 ed. Didot. ) historia de 
Ptolemzo filii occisoreita collocatur, ut proxime 
sequatur fragmentum de Antiochi Sidetz sive Pii 
bello Parthico (an. 129-128 sec. Porphyr. ), 
antecedat autem in iisdem excerptis ( cap. 8) lo- 
cus δὰ servile in Sicilia bellum pertinens ( an. 
134-132), atque alius ( cap. 9) de aris Jovis 
JEtnei denuo consecratis, qui quidem ex rebus 
anni 131 petitus esse debet, quum post debella- 
tos demum servos religio Etna Jovis instaurari 
potuerit. Ex his igitur satis intelligitur de anno 
quo Memphites truncatus sit Diodorum cum Li- 
vio consentire. Uterque auctor in hujus temporis 
rebus Syrüs et /Egyptiis Posidonium, ducem 
optimum, sequi solet. Illud tamen quzritur, num 
fuga quoque Ptolemai ad eundem annum 130 re- 
ferenda sit, an ad antecedentem pertineat, adeo 
ut paullo altius Livius rem repetiverit. Hoc ut 
credamus, facit Diodorus XXXIII, 6 p. 524 Didot., 
qui quum Ptolemaum regnasse annos quindecim 
prodat, fugam ejus retulit vel ad finem anni 13a 
vel ad initium anni sequentis, — Igitur Ptole- 
maus Soter quum circa annum 130 a. C. natus 
esse debeat, initio regni agebat vite annum quar- 
tum fere ac decimum. 

82. Ceterum si quis Livium, Diodorum et 
Agatharchidem negligeret, in promptu erat Sote- 
rem credere antiquiorem fuisse. Nam ita Justi- 
nus XXXIX, 3 : Z7gitur quum pronior in minorem 
filium esset (Cleopatra), a populo compellitur ma- 
Jorem eligere; cui priusquamregnum daret, uxorem 
ademit; compulsumque repudiare carissimam sibi 
sororem Cleopatram , minorem sororem Selenen du- 
cere jubet. Sed Cleopatra, non tam a viro repudiata 
quam a matre divortio viri dimissa, Cyziceno ( a. 
111 864. ) in $yría nubit etc. Secundum hze So- 
ter antequam regnum susciperet, jam uxorem 
habuisse videtur; quod de puero annorum quat- 


« 
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tuordecim non est verisimile. Vehementer vereor 
ne in breve contrahens Trogi narrationem ut alias. 
sic in his quoque Justinus obscuraverit. Rem ita 
adornandam esse conjicio. Soter Cleopatram 
duxerit quam primum fieri potuit, etatis anno 
decimo sexto vel septimo (114. 113). Hucusque 
omnem potestatem penes matrem, mulierem do- 
minandi libidine famosam, fuisse concesseris. 
Quare hosceregni annos uni Cleopatra assignasse 
videtur Posidonius (ap. Strab. II, p. 99), qui . 
Eudoxum Cnidium navigationem suscepisse ait 
regnante Cleopatra; reversum autem dicit οὐχέτι. 
τῆς Κλεοπάτρας ἡγουμένης, ἀλλὰ τοῦ παιδός. Α΄ sane. 
obtinuisse Soterem ut solus regnaret, probat pa- 
pyrus Parisiensis ( du Louvre N. 53. V. Letr. 1.1). 
qui ad sextum regni annum (111 a. C.) pertinens. 
unum regis nomen, non simul Cleopatra matris, . 
exhibet. Auctor vero hujus rerum conversionis 
fuerit uxor Soteris, audax illa et Cleopatrae ma- 
rito inimice consiliis strenue obsistens. Cujus 
amovend: causa nihil tentans mater filio regnum 
dederit, ut Justinus ait, id est, soli regnare con-: 
cesserit, ea conditione, ut uxorem dimittereL et. 
Syrie regi Ántiocho destinaret , ejusque loco Se- 
lenen duceret. Quo facto, mox recuperaturam 
se pristinam potestatem presensit, nec spes eam 
fefellit. Sic rem habuisse crediderim ; sin minus, . 
aut praecox Soteris matrimonium sumere licet 
aut complures annos Cleopatram solam regnasse: 
antequam populo cedens filium majorem regem 
crearet, ! 
83. Sed hzc omnia corruerent, et Livii et Dio- 
dori et Agatbarchidis auctoritas everteretur, si 
revera Soter filiam suscepisset anno 126, quam 
anno 114 duxisset Alexander I, ut in laterculo 
suo ponit Letronnius. Át nihil historia suppedi- 
tat quod in ejusmodi sententiam abire cogat("). 
Duas Alexander I] uxores habuit; utrique erat 
Cleopatra nomen; priorem nonnisi ex Eusebii 
Chronico novimu$, ubi Alexander II Cleopatre 
filius esse dicitur. Duxisse eam Alexander debet 
ante an. 103, quo filius ex ea natus Alexander II 
in Con insulam transportatus est, ubi juvenem 
duodeviginti minimum annos natum reperit 
an. 86 Mitbridates xol παραλαδὼν ἔτρεφε βασιλι-- 
χῶς. Altera uxor erat Cleopatra Soteris filia, 
quam scimus mortuam esse anno 81 (Porphyr. ),' 


(^) Nec quidquam de hac re probatur titulo Apollopolitano ( ap. Letr. l. 1. p. 49, in C. I. JII, p. 362) : Βασίλισσα Κλεό- 
πατρα xoi βασιλεὺς Πτολεμαῖος θεοὶ μεγάλοι Φιλομήτορες [ xai Σωτῆρ]ες, καὶ τέκνα Ἀρωήρει θεῷ μεγίστῳ καὶ τοῖς συννάοις 
θεοῖς. In quibus si recte habet supplementum xai Σωτῆρες, titulusque δὰ Ptolemsum VIII pertinet, tamen de anno et 
assignando viliil liquet nec quidquum de eo admittendum, quod cum reliqua quam novimus historia conciliari nequeat. 
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postquam per dies aliquot uxor fuisset privigni 
sui ( προγόνου Porphyr.) Alexandri lI. Quando 
nata, quando Alexandro 1 juncta sit, nemo tra- 
dit nec certius sciri potest. Si editam ponamus 
an. 111, Alexandro nubere potuit inde ab an. 97. 

84. Semotis impedimentis, quibus recentiores 
chronologi viam obstruebant, ad auctorem no- 
strum revertor. Ptolemzus igitur quum post pa- 
tris obitum quattuordecim fere annos natus 
esset, magistro adhuc usum fuisse sponte intel- 
ligitur. Tutorem vero regis non Ptolemzus iste 
constituerit, qui uxoris arbitrio regnum reliquit, 
sed voluntas populi, qui quum matrem coegisset, 
ut invisum sibi filium regem crearet, personam 
ejus odio et irz Cleopatre committere non po- 
tuit; in promptu vero erat maternis insidiis virum 
opponere probum, longz vitz experientia rerum- 
que civilium usu valentem, regis persone addi- 
ctissimum. 

85. Alia quedam subjungam qua ad statem 
scriptoris nostri definiendam aliquatenus perti- 
nent. — Eo ipso tempore quo sua Ágatharchides 
conscriberet, nova quadam de insulis orisque 
oceani meridionalis in notitiam venerant ( uti 
patet ex $ 110). Jam vero vidimus ad Cleopa- 
tre et Ptolemaei VIII Soteris sive Lathuri regna 
a Posidonio referri navigationem Eudoxi Cnidii. 
Preterea cognitionem geograpbicam australis 
terrz: sub Ptolemzeo Lathuro auctam esse indicat 
Plinius VI, 35 $ 188, ubi de JEthiopis gentibus : 
Quibusdam pro sermone nutus motusque membro- 
rum est (Cf. Agath. $ 41 ). Quibusdam ante Ptole- 
mcum, Lathyrum Egypti regem ignotus fuit usus 
ignium, Porro Agatharchides $ 102 de Arabibus 
dicit: Οὗτοι πολύχρυσον τὴν Πτολεμαίου Συρίαν 
πεποιήχασι. Igitur penes Ptolemaos tunc fuit 68- 
lesyria, quam Antiochus Magnus proelio ad Pa- 
nium commisso Ptolemzo V Epiphani eripuerat, 
. nec recuperavit Ptolemaeus VI, etsi recuperasset, 
nisi jamjam vincens prelio cecidisset ( an. 146). 
In potestatem denique provinciam redegerit 
Ptolemzus VII, quo tempore rebus Syriis se im- 
miscuit, Demetrio Nicatori opponens Alexan- 
drum Zabinam (1238), et postea Tryphaenam 
filiam Antiocho Grypo elocans (123). 

86. Monendum etiam de scriptoribus nonnul- 
lis, qui ab Agatharchide laudati ad ztatem ejus 


proxime accedunt. Inter eos Dinias ($ 5 p, 112), 
᾿Αργολικῶν scriptor, Árato, cujus res gestas prodi- 
dit, aut aequalis erat aut junior ; si equalis erat, 
senilis ejus etas cum Agatharchidis juventute 
componenda. Porro $ 64 p. 156 Ag. dicit terre 
habitabilis partes occidentales explicasse Lycum 
et Timzum, orientales Hecatzeum et Basilim, bo- 
reales Diophantum et Demetrium. Horum postre- 
mus est Demetrius Callatianus, quem Ponticas 
regiones diligentissime descripsisse constat ex 
anonymi periegesi iambica. Composuit Περὶ 
Ἀσίας x«i Εὐρώπης libros viginti, E fragmentis 
( t. IV, p. 381) tenuissimis nihil liquet nisi scri- 
psisse eum post an. 216; Dionysius vero Hali- 
carnassensis (De verb. comp. t. V, p. 3o R. ) 
quum Demetrium inter historicos orationis ele- 
gantiam parum curantes memoret post Polybium 
et Psaonem, his ille non antiquior, adeoque 
Agatharchidis coztaneus fuerit. Diophantus vero 
Ponticón auctor, si idem est cum Diophanto Mi- 
thridatis duce, Agatharchide fuit junior, attamen 
potuit Pontica edere antequam senex Noster 
de mari Erythrzo scriberet, Basilis, Indicón et 
JEÉthiopicón auctor (Fr. H. IV, p. 346) inter 
quinque istos quos Plinius VI, 35 JXthiopiam 
explorasse dicit et ex temporum ordine recenset, 
loco ponitur penultimo, ut Agatharchide vix 
fuerit multo antiquior. Prater hos Árrianus, qui 
de cometis scripsit, laudatur $ iir, p. 1:94. 
Scripsit hic post Eratosthenem (ἢ) ideoque- Aga- 
tharchidis fere costaneus fuisse debet. Ex iis 
autem qui Agatharchidis libris usi sunt, antiquis- 
simus est Ártemidorus 'Agatbarchide paullo ju- 
nior, quippe quem floruisse Ol. 169 (104 a. C.) 
refert Marcianus Heracleensis. | 

87. ScuirrA. Agatharchidis a Photio cod. 213 
recensentur hac : 

1. Τὰ χατὰ τὴν Ἀσίαν ἐν βιόλ. κ΄ 

2. Τὰ χατὰ τὴν Εὐρώπην ἐν βιδλ. μθ΄. 

3, Περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης βιδλ. ε΄. 

(4. Περὶ τῶν Τρωγλοδυτῶν βιδλ. ε7 

5. ᾿Ἐπιτομὴ τῶν περὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ἐν 

βιθλ. a. 

6. ᾿Επιτομὴ τῶν συγγεγραφότων περὶ cusa oic 
θαυμασίων ἀνέμων (ἐθῶν ἢ νόμων. 

7. ᾿Εχλογαὶ ἱστοριῶν, 

8. Περὶ τῆς προσφιλοῦς ὁμιλίας. 


(*) Joannes Philoponus Comment. in Aristot. Meteorol. p. 79 Ald. 1551 : ᾿ἈΑρριανὸς δὲ ἐν τῷ περὶ μετεώρων φησὶν, ὡς 
᾿Ερατοσθένης ὁ Κυρηναῖος ἰσχυρίζεται, εἴχοσι xai πέντε μυριάδας σταδίων ἔχειν τὴν περίμετρον τοῦ μεγίστου τῆς γῆς xó- 
λον. Laudatur hic Arrianus eliam a Joanne ad Aristot. Phys. p. 24, quem locum in schedulis meis non exscripsi. 
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9. Ἔπιτομὴ τῆς Ἀντιμάχου Αὐδης. 

88. In Asis rerum libris decem exposita histo- 
ria τῶν ἐν Ἀσία ᾿Αλεξάνδρου διαδόχων ; in Europia- 
cis auctor vel a morte Alexandri M., vel ab eo 
tempore , in quo Heraclide Lembi historia sub-- 
stiterat, exorsus usque ad finem imperii Macedo- 
nici narrationem deduxisse videtur (ἢ. Haud 
pauca in his Agatharchidem interposuisse de re- 
bus geographicis et ad historiam naturalem per- 

tinentibus fragmenta probant. Sic in Europiaco- 
rum fragm. 1 de anguillis Copaidis lacus, fr. 10 
de phasianis, fr. 13 de vino Issz insule sermo 
est; in Asiaticorum autem libro secundo excur- 
sus legebatur de Ethiopia, que angustiore vocis 
sensu dicitur et τήν τε νῆσον τὴν Μερόην xal τὴν 
χώραν τὴν πλησίον Αἰγύπτον (Diodor. III, 7, 3) 
sive Meroes regnum comprehendit. Narravit ibi 
Agatharchides que de origine Éthiopum , colo- 
niis in /Egyptum deductis, literis, legibus, insti- 
tutis acceperat ( v. Diodor. III, 2-7 ). His dein- 
de nonnulla subjunxit de rudibus illis JÉ£thiopum 
gentibus (Diod. 1]. 1, c. 8-10), de quibus postea 
fusius exposuit in opere de mari Erythreo. Si- 
militer scripto περὶ θαυμασίων ἐθῶν ( siitalegendum 
est ) in multis preluserit mirabilibus illis ad que 
in geographicis libris prz ceteris auctor atten- 
disse videtur, quorumque colligendorum studium 
sub Ptolemaeo VII, talium rerum curiosissimo, 
inprimis viguerit. 

89. Libros quinque Περὶ τῶν Τρωγλοδυτῶν non 
diversos fuisse puto a libris quinque Περὶ τῆς 
Ἐρυθρᾶς θαλάσσης. Horum epitomennon ipse 
Agatharchides senex, sed alius quidam elaborasse 
videtur. Librum primum et quintum excerpsit 
Photius; quintum Diodorus Bibliothecae libro 
tertio in compendium redegit (**). Przeter hos Ar- 
temidorum in Geographicorum libro octavo de- 
scriptionem sinus Arabici ex Agatharchide potis- 
simum petiisse comparata inter se Photii et 
Diodori ex Agatharchide excerpta et qua ex Arte- 
midoro Strabo enotavit, docent luculentissime. 


LIX 


9o. Erythreum mare quum aliis sit australis 
oceanus universus, aliis mare ab India ad reces- 
sum sinus Arabici pertinens , aliis nonnisi illud 
quod Arabie latera tria alluit, angustiore hoc 


sensu Ágatharchides nomen adhibuisse videtur. 


Certe qua ex eo referuntur, omnia pertinent ad 
sinum Arabicum et mare Arabiz meridionalis et 
sinum Persicum, cujus insulas Erythras Persa 
incolis frequentans nomen dedisse mari ab auctore 
nostro censetur. Praterea quum Photius ὃ 47 
p. 139, 3 insulas quasdam sinus Persici dicat τε- 
τραμμένας πρὸς τὸ δοκοῦν πέλαγος παρεχτείνειν τὴν 
Ἰνδικὴν χαὶ τὴν Γεδρωσίαν, in his Gedrosiz ora 
tam vagis verbis indicatur, ut ab argumento ope- 
ris nostri alienam fuisse suspiceris. Tum vero in 
circumscripto his limitibus opere Agatharchides 
pra ceteris tractaverit ea, qui: ad Africze oram 
regionesque ei proximas pertinent. De his enim 


.excerptorum pars est longe major, et antiquorum 


auctorum narrationes uberiores suppetebant. 
Omnino autem Agatharchides, si ad rem judicium 
subactum attulit, et scientie geographicz leges 
in scribendo non neglexit, non modo plenissi- 
mum sed accuratissimum etiam de istis regioni- 
bus opus componere potuit, quum subsidiorum 
copia uberrima tunc adesse deberet, aditusque 
ad ea, si cui alii, pateret Agatharchidi. Nam pre- 
ter libros bibliothece Alexandrie presto erant 
τὰ βασιλικὰ ὑπομνήματα sive asservati in regiis 
Scrinlis commentarii eorum , qui regum jussu 
plagas istas exploraverant; nec pauca etiam ex 
ore testium oculatorum accipere licebat. 

91. Que nosjaninovimusde iis qui post Alexan- 
dri M. et ante Agatharchidis tempora mare Ru- 
brum descripserunt vel explorarunt, perpauca 
sunt. Eratosthenes apud Strabonem p. 768 de si- 
nus Árabici juxta Arabia oram longitudine lau- 
dat 4lexandrum et 4nazicratem ; quorum ille 
haud dubie idem est cum eo qui ab /Eliano ( H. 
An. XVII, 1) citatur ᾿Αλέξανδρος ἐν περίπλῳ τῆς 
᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης de serpentibus cancrisque pre- 


(Ὁ) Ultimum fragmentum e libro 38 pelitum ( Fr. H. tom. 1Π|, p. 192) de Dardanis agit, pertinetque ad historiam 
Philippi, qui sepius eam gentem bello aggressus est, ut an. 207 (Liv. 28, 8), 200 ( Liv. 31, 28, 43) et 197 (Liv..33, 19). 
Reliqui libri undecim, si in annum 1695 desinebant, complectebantur res annorum 30-40, adeo ut síngulis libris inesset 
historia annorum trium quattuorve, qui fere ratio etiam praecedentium librorum fuisse debet. 

(**) Laudat Diodorus III, 11, t Agatharchidis librum secundum Περὶ ᾿Ασίας una cum Artemidori libro octavo, de 
Meroes /Ethiopibus ceterisque. V. not. ad $ 30 p. 129. In iis vero quae lib. 111, 12-48 ex Agatharchiidis libro quinto refert, 
bis laudat auctorem suum ( IIl, 18 et 48. Vid. Agath. $ 41 p. 135 et $ 105 p. 192 ), non citato operis titulo. Epitome 
Diodori cum Photii excerptis in singulls interdum verbis concinit ; de aliis modo pauciora, modo uberiora quam Photius 
praebet. Accidit etiam ut inepta ratione vestigia Agatharchidis legat, ut $ 84. p. 174. Recte Heynius De fontibus Diodori 
p. 63 ed. Bip. : « Artemidorum Ephesium... quem ipse ( Diodorus III, 11) in iis quge de Agypto et. /Ethiopia tradita 
sint, inter przestanliores scriptores refert, vix in iis, quae de Troglodytice et Ethiopia exposuit, adhibuisse videtur; con- 
veniunt enim omnia cum Agatharchide. » De hiscontra Heynium disputare non debebat Hoffinannus Die Iberer, etc. p. 201. 
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grandibus, Neptuno sacris, quos nemo lzdatipse- 
que auctor se vidisse narravit. De Anaxicrate 
aliunde non constat, nisi forte huc pertinet is, 
quem urbibus condendis Seleucus Soter przefe- 
cerat ("Tzetzes Hist. VII, 174 ). — Pythagore 
epus περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης novimus ex Athe- 
rze9 p. 183, F ( ubi de pandura Troglodytarum ), 

et p. 634 (de tetrachordo instrumento, quo Tro- 
glodytz utantur) et £liani Hist. Anim. XVII, 8 (de 
cepo. Cf. Agath. $ 75) et XVII, 9 ( de onocen- 
tauro). Fuit Pythagoras ille Euphorione antiquior, 
nec fortasse diversus a Pythagora P/olemceei regis 
prefecto, quem magnas gemmas in insulis maris 
rubri ante Arabiam sitis reperisse prodit Plinius 
XXXVII, 9. Nonnulli nominum similitudine se- 
ducti censent a Pythagora non esse distinguen- 
dum Orthagoram, cujus ᾿Ινδοὺς λόγους memorat 
Jlianus XVI, 35, quemque de Ogyride insula 


sinus Persici et Erythra' regis sepulcro una cum. 


Onesicrito testem affert Strabo p. 766, et de alia 
re Philostratus in Vit. Apoll. IlI, 53, qui etiam 
qua deinceps leguntur c. 54 sq. de Gedrosiz 
ora ex eodem fonte hausisse putandus est, pre- 
sertim quum inter hac etiam de Ichthyophagis 
pecora pisce alentibus sermo sit, quod ipsum 
laudato Orthagora refert Elianus l. 1. His adde 
Philonem τὸν συγγράψαντα τὸν εἰς Αἰθιοπίαν πλοῦν 
(Strabo p. 77) sive Αἰθιοπιχὰ ( Antigon. Mirab. 
c. 14b ed. Westerm.). — lpse Agatharchides 
$ 44 p. 155 de certa quadam Ichthyophagorum 
gente laudat Simmiam a Ptolemzo IlI missum 
ad explorandos populos maritimos extra fauces 
sinus Arabici. Alii memorantur duces Ptolemzo- 
rum, qui num etiam libros de expeditionibus 
suis in publicum ediderint, haud liquet. In excer- 


ptis Agatharch. $ 85 p. 175 mentio fit Aristonis 
ad exploranda Arabiz litora missi a Ptolemzo 
(Philadelpho, ut puto(") ). Artemidorus apud 
Strabonem p. 769 Satyrum Philoteram condidis- 


se narrat et a Ptolemzo II ablegatum esse ἐπὶ τὴν 


διερεύνησιν τῆς τῶν ἐλεφάντων θήρας καὶ τῆς Τρωγλο- 
δυτιχῆς. Ex eodem novimus Eumedem Ptolemai- 
dis τῶν θηρῶν conditorem. Porro Philemonem 
praefectum, qui e Topazón insula primus gemmas 
ad Berenicen Ptolemaei Il matrem attulit, apud 
Plinium habes. Alios viros huc pertinentes pro- 
dunt nomina insularum, portuum, promonto- 
riorum , specularum, venationum, castellorum, 
stelarum, ararum. Sic ex Ártemidoro in sinu Ara. 
bico nota sunt : Σούχου φρούριον (**), Δημητρίου 


σχοπιαί (*), Κόνωνος βωμοί, Kopdou φρούριον x: | 


χυνήγιον, Ἀντιφίλου λιμήν, Εὐμένους ἄλσος, Φιλίτ- 
που νῆσος, Πυθαγγέλου χυνήγιον, et extra fauces : 
Λίχα θήρα, Πυθολάου ἀκρωτήριον, Λέοντος σχοπή. 
Πυθαγγέλου λιμήν, et Πυθολάου, Λέοντος, Πυθαγγέ- 
λου, Χαριμόρτου στῆλαι xal βωμοί, Przeterea. apud 
Ptolemaeum memorantur : Διογένους ἄχρον, ᾿Ἄντιό- 
χου σωλήν, ᾿Αγαθῶνος νῆσος, Μύρωνος νῆσος, Διοξώ- 
ρου νῆσος, in Árabiz ora Σωσίππου λιμήν et juxta 
eam Τιμαγένους νῆσος, Σωχράτους νῆσος, et extra 
angustias ᾿᾿᾿Αγαθοχλέους νῆσοι δύο. Denique Plinio 
teste ( VI, 34), a regum prea;fectis dicte Mars 
( s. Mareu) insulae aquosce et Eratonos ( Erano: 
v. l. ) sitientes ("**). Non omittendi denique qui 


terreno itinere /Éthiopiam explorarunt, explora- 
tamque descripserunt, DaZion, 4ristocreon, Bion. 


Basilis, Simonides minor, quos hoc ordine recen- 
set Plinius , quorumque priores certe quattuor 
Agatbarchide antiquiores erant. Num accensen- 
dus iis sit Damocritus, Αἰθιοπικῶν auctor, incerte 


(*) Aristonis statio vocatur una ex iis, qux erant in via a Copto ad Berenicen ἃ Ptol. IT, ducta. V. Tab. Peut. 

















(**) Non scribendum esse ap. Strab. p. 770 contra codicum auctoritatem φρούῤιον, Τοσούχον ( τὸ Σούχον codd. ) ἕδρυ» 
μα, ut Corayus et Cramerus fecerunt, liquet ex Plinio. 

(***) Apud Ptol. IV, 7, 5 alia in regione memoratur Δήμητρος σχοπιᾶς ἄχρον ; ubi legendum puto : Δημητρίον σχοπιά, 
ἄκρον. Eadem nomina in diversis ora locis interdum redeunt; neque est cur aut Ptolemeum aut Artemidorum errasse 
putemus. — Porro pro βωμὸς Ἔρωτος ap. Ptolem. 1. l. probabiliter fuit βωμὸς "Ep&tovoc, quum insulas Eratonis e Plinio 
noverimus. Similiter Droysenius Helleniísm. 11, p. 743 pro Σατύρων ὅρος ap. Ptol. 1. 1. leg. suspicatur Σατύρου ὄρος. Du- 
bitari etiam possit an recte habeant ᾿Αθηνᾶς νῆσος et λιμὴν εὐαγγέλων. 

(****) Eratonis nomen habes in C. Inscr. t. III, p. 426 N. 4901 in titulotempli Philarum ins. : EPATONOZ [TOY ΣΥῚΓ- 
TE(NOYX... IIPOXZKYNHMA] el N. 4902 in titulo mutilo, cujus initium : EPATONOEZ... YNTl' C. IZ... 

MIAPY .,.........KAIL........ 

« Tnitio versus 2 dixeris quidem fuisse Θηδάρχον aut στρατηγοῦ, sed multo probabilius est fuisse KA]IAP[XI, e. c. ἀρχι- 
χυνήγον, ἀρχιφυλαχίτον elc. » FnANz. Nescio an subsit praefectus qui apud Plinium VI, 33, $ 169 cum Eratone memora- 
tur, et a quo dictze insule Maru vel Mareu ; Μαρία νῆσος ap. Diodor.; nec alia est, opinor, Μύρωνος νῆσος ap. Ptol. — 
Praterea habes Διοσχορίδον vfjcov ( hod. Socotra ) et Ζηνοδίον insulas septem ( Kuria-Muria hodie), quas ilem a Gra- 
cis: nomen nactas esse putare possis. At hac nomina ficta polius ad aliorum similitudinem. Nam Διοσχορίδον ortum 
ex diu-sokolera, i. e. insula beata ( εὐδαίμονες νῆσοι Agath. $ 103); Ζηνοδίου autem insule nor. a Zenobio quodam 
dictze, sed ab incolis earum Djenobi Arabibus. Similiter ὁ Σεραπίωνος et ὁ Νίχωνος δρόμος in orae. Azanize fucrint ara- 
bica nomina in grzeca detorta ( V. not. ad. per. n:. Er. p. 269). 
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zetatis ( v. Fr. H. IV, p. 377), in medio relinqui- 
mus. Neque magis constat de JEthiopicis, quz 
Suidas tribuit Charoni Lampsaceno, nos vero 
"Charoni Naucratitz historico vindicanda esse 
"suspicamur. 

92. Post tot virorum Graecorum itinera, expe- 
ditiones conditosque de iis commentarios quz- 
rràs quidnam Agatharchidessuis De mari Erythraeo 
libris quinque praestiterit. Vereor ne minora fue- 
rint quam exspectaveris. Quodsi ex parte super- 
stite de integro opere judicium ferre licet, narra- 
torem sane habemus suavem, perelegantem, 
omnesque illas orationis virtutes ostendentem, 
uas in historicis Nostri scriptis summopere 
Photius laudavit, tantoque promtius nos przdi- 
camus, quo minus geographicorum scriptores de 
iis solliciti esse solent. Αἴ ipsum illud elegantie 
studium in causa fuisse videtur ut negligeret 
auctor ἀχρίθειαν istam, quae in ordine narrationis 
perspicua etin locorum regionumque nominibus, 
situ, ambitu, distantiis accurate definiendis posi- 
ta precipuam geographi laudem constituit. Qua 
spreta diligentia, pinguntur nullis circumscripta 
lineis, et pro distincta imagine przbetur confusa 
nitidissimorum licet colorum farrago. Ea enim 
nostri operis species est, ut non tam a geographo 
elaboratum putes quam a rhetore concinnatum, 
qui hoc sibi proponeret ut e variis aliorum scri- 
ptis librum eliceret amenum ac juventuti lecto- 
rumque multitudini tanto gratiorem quo magis 
procul haberet exacte doctrine austeritatem. 
Missa igitur fecit aut levi bracchio tetigit popu- 
lorum barbarorum nomina horrida et jejunos 
numeros distantiarum et quz cetera non poterant 
ornate nec ore proferri rotundo; contra vero 
operam dedit ut argumenta narrationis scite sc- 
ligeret et artificiose variaret et pra ceteris τὰ 
θαυμάσια xal παράδοξα amplectens iisque inhzrens 
ipse videretur scriptor admirabilis. 

93. DizsPosrro orxmrs. Terrarum, quas mare 
alluit, descriptiones ita veteres auctores dispo- 
nere solent ὥστε cóp6ou)ov ποιεῖσθαι τὴν θάλασ- 
σαν, τῇ παραλίᾳ χρώμενοι, ἡγεμονιχόν τι τὴν θάλασ-- 
σαν χρίνοντες ( v. Ephor. ap. Strabon p. 334 ). Et 
hzc quidem ratio, qua ducem scriptor sequitur 
oram maritimam, ab eaque ad mediterranea, ubi 
commodum fuerit, digreditur, ut simplicissima 
sic rei est accommodatissima, Agatharchides 
vero tritam viam et ab artificio alienam legere 
noluit, sed ita libros adornasse videtur, ut pars 
eorum esset historica potius quam geographica; 


LX1 
in geographicis autem distinguerentur rerum ge- 
nera, separatimque ageretur de populis, de bestiis, 
de plantis etc., populi rursus componerentur 
secundum vitz rationes, ideoque ichthyophago- 
rum titulo comprehenderentur omnes isti populi 
qui per utrumque sinus Arabici latus et meri- 
dionalem Arabie oram etsinus Persici insulas 
dispersi piscium captura vitam sustentant. Deni- 
que quum persepe quidem in his narrationis 
partibus de ora maritima sermo fuisset, nec ta- 
men justa ejus descriptio exhiberetur, separatim 
rursus de ea sermonem instituit, ita vero ut quz 
in antecedentibus jam exposuisset, omitteret, ex 
reliquis autem nonnisi ad mirabilia et «à πόρρω 
χείμενα ἀπὸ τῆς συνηθείας attenderet. Sic mixtum, 
varium, diffusum opus conflavit, cujus geogra- 
phica si quis in tabula delineare omnia tentaret, 
nullis aliunde assumtis auxiliis, perplexum sane 
negotium susciperet. 

94. Sed paullo accuratius argumenta excerpto- 
rum perlustremus. Initio libri primi sermo erat 
de Ptolemaoll, primo venatore elephantum (6 1). 
Deinde (2-8) auctor docere studet unde nomen 
babeat mare Erythrzeum; qua in re Persicam fa- 
bulam ipse secutus refellit aliorum sententias, 
et verbosa diatribe ridet vulgi credulitatem, quod 
Grzcis fabulis fidem non deneget. His absolutis 
ad elephantos redit ($ 9). Qus deinde leguntur, 
ex oratione petita sunt de bello contra JEthiopes 
suscipiendo (6 11-18); subjiciuntur nonnulla de 
armis /Ethiopum , et quomodo Ptolemzus nescio 
quis equites bello £thiopico destinatos instruxe- 
rit (9. 19, 20). Hactenus pertinent excerpta libri 
primi. ln. quo quum de elephantis maxime et 
Kthiopibus sermo fuisse videatur, et elephantos 
venandi studium regnante Ptolemzo Philadelpho 
Kthiopicas regiones primum aperuerit, iisdemque 
bestiis debeatur ut sub ceteris Ptolemzis cogni- 
tio harum terrarum subinde aucta sit : sponte 
nascitur suspicio primi libri argumentum positum 
fuisse in historia rerum, quibus meridionales 
isti tractus in notitiam Graecorum pervenerint. 
Narraverit igitur primum de Ptolemzo Il venato- 
res emittente, deque Ptolemaidis ab Eumede con- 
dita originibus, deinde quomodo alii duces alias 
venationes instituerint, in certum quendam orz 
locum appellentes ex eoque in mediterranea pc- 
netrantes. Qua in re non modo hoc spectandum 
erat, ut regionem elephantis frequentatam selige- 
rent, sed ut portus etiam navibus ἐλεφαντηγοῖς 
accommodatus in propinquo esset, et simul lo- 
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'cum naneiscerentur qui natura sua vel imposito 
castello Grecos a barbarorum impetu tutos pra- 
staret, Jam quum a borea hodierne Abyssiniz 
elephantes non reperiantur, venatio circa Ptole- 
maidem, ut prima erat, sic ceteris magis boream 
versus sita est. Deinde apud Artemidorum se- 
quuntur Σάβα λιμὴν καὶ κυνήγιον ἐλεφάντων, Μη- 
λινὸς λιμὴν, cui superjacet φρούριον xai κυνηγία, 
Εὐμένους ἄλσος et pone id Adpaó6a πόλις xal χυνή- 
qv. ἐλεφάντων τὸ πρὸς τῷ φρέατι λεγόμενον, tum 
Πυθαγγέλου κυνήγιον et deinceps alia venationes 
tam intra fauces sitze, quam extra eas ad sinum 
Avaliticum. De his igitur omnibus Agatharchidem 
libro primo, fortasse etiam sequente, exposuisse 
neque aliunde sua hausisse Ártemidorum consen- 
taneum est. Ác facile hinc explicatur ratio qua 
libro quinto ora Libyca describitur. Nullam ibi 
neque Photius neque Diodorus mentionem inji- 
ciunt Berenices, celeberrimi hujus orz emporii; 
haud aliam scilicet ob causam quam quod de ea 
auctor jam dixerat libro primo; a Berenice enim 
proficisci debuerunt Eumedes ceterique qui in 
Abyssinie oram emittebantur. Ác de toto hoc 
tractu qui inter Berenicen et Ptolemaidem medius 
est, ipse Ágatharchides libro quinto ad priora 
volumina lectorem relegavit. Sic enim intelli- 
genda sunt verba Photii $ 84 p. 174 : Τὰ μὲν ἕως 
τῶν Ταύρων xol Πτολεμαΐδος ἡρμήνευται, quibus e 
Diodoro 1. 1. jungas : ὅτε Πτολεμαίου τὴν τῶν ἐλε- 
φάντων θήραν ἀπηγγείλαμεν. Eadem de causa de 
tota Abyssinie ora in libro quinto nihil refertur 
nisi mirabilia quaedam de umbrarum ratione 
quam Ptolemaide observarunt, deque balenis 
hujus maris ingentibus. Contra Gosselinus et 
Mannertus e libri quinti ratione collegerunt prae- 
ter Ptolemaidem nullum in Abyssiniz ora locum 
insigniorem Agatharchidi innotuisse, eique opi- 
nioni suam de setate scriptoris sententiam, spretis 
historiz testimoniis, accommodarunt. Similem in 
errorem incidit Reichardus (*). Etenimi quum Ar- 
temidorus in orainter Berenicen et Ptolemaidem 
media nonnisi pauca locorum nomina, multa 
autem in hod, Abyssiniz litore recenseat, apud 
Ptolemsum vero contraria ratio obtineat : turba- 
tam esse Ártemidori descriptionem, et plurima 
eorum quas in Abyssinia ille collocavit, ad Nubiz 
oram transferenda esse sibi persuasit, arreptaque 


( Myoshormus und die J;Egyplisch-/Elhiopische Küste des klassischen Zeitallers in libro 


Schriften p. 402 sqq. 
(**) Vid. not. ad. $ 31 p. 129. 
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nominum nonnullorum similitudine, novum 
prorsus locorum ordinem, ea qua solet temeritate, 
in credulorum usum effinxit. Quibus immorari 
non est operz pretium. Nam quz florente regno 
JÉgyptio magni momenti erant, elephantorum 
venationes inde ab ultimorum Ptolemzorum 
temporibus neglectas fuisse ac vicos oppidaque 
in Abyssinise ora et sinu Avalitico prater pauca 
barbarorum metu derelicta esse sponte intelligi- 
tur, si historiam rerum /Egyptiarum reputaveris. 
Itaque de his nihil fere legitur apud Claudium 
Ptolemeum, qui in tabulas suas pre ceterk 
loca mercatorum navigationibus nota recepit. 
95. Libris l1l-IV quid Agatharchides egerit, 
nescimus. Pars eorum fortassis in eodem quo pri 


mus liber argumento versabatur; alia pars esse | 
potuit de Arabie ora meridionali adjacentibus- | 
que insulis et de sinu Persico; de quibus Ptole 


mai Ill expeditionem haud pauca suppeditass 
credideris. Sed heec in meras conjecturas retrusa. 
96. Libro quinto procmii loco rhetor noster 


praemittit μελέτην ῥητοριχὴν de ratione qua ma- | 
gna infortunia decenter annuntianda sint. Deinde | 
gentes quz sint a meridie /Egypti, descripturus, | 
primum de via agit quá Memphi ad fines ZEthio- 


pie itur ($ 22), tum nitidam narrationem inter- 
ponit de auri metallis ad /Egypti et /Ethiopiz 
confinia sitis ($ 33-29). Post hec ad praecipuum 
libri argumentum accedens, quattuor gentium 
classes distinguit, fluviorum accolas, paludum 
accolas, errantes, ichthyophagos orze maritimz 
(9. 3o). Ac primum quidem de ichthyophagis agit, 
qui quum non solum per Libya oram disper- 
si habitent (**), sed etiam in Asiatico litore inde 
ab intimo sinus Arabici recessu usque ad Gedro- 
siam passim occurrant, hos omnes eodem loco 
describendos sibi sumens auctor, ὃ 31-39 vitam 
depingit eorum qui sunt intra fauces sinus Ára- 
bici, dein $ 40-49 (***) ceteros recenset in meri- 
dionali Arabie ora et sinu Persico degentes. In 
his S 41 laudatur Simmias, quem Ptolemzus ad 
4rabicam potissimum (non vero Libycam) oram 
explorandam misisse putandus est. Ejusdem Pto- 











lemzi III temporibus reliqua, que de hac Ara- - 


biz partetraduntur, primum innotuisse probabile 
fite collatis interse qua in Monumento Adulitano 
leguntur et qua de expeditione regis in Babylo- 


: Kleine geogr. 


(***) Pag. 141 not. ad $ 49 a dele verba Qux apud Diodorum... interposita. 
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1xiam et Persidem novimus. Indicium rei inest 
excerptis p. 139, 4 sq. cum Plinii narratione IX, à 
(v. p. 135 not.) comparandis. 

97. His defunctus (Διεληλυθότες δὲ περὶ τῶν παρ- 
οἰκούντων τὴν ἀπὸ Βαδυλωνίας ἕως τοῦ Ἀραδίου 
χόλπου, Exc. Diod. $ 5o p. 141), ad Libycam 
IEthiopiam auctor rediens populos ejus mediter- 
rancos describit. Rhizophagos Astaborz accolas 
(8 5o) excipiunt Hylophagi et Spermatophagi 
(8 51); proxime sequuntur Venatores ( Gymnete 
Artemidori ) ($52), a quibus longe ad occasum 
remoti Elephantomachi sive Elephantophagi 
(853), et ab his versus occasum Simi, versus 
meridiem Struthiophagi ($ 57); modico hinc in- 
tervallo occurrunt Acridophagi (8 58), quibus 
contermina regio ob scorpionum multitudinem 


deserta (5 59); postremi demum versus meridiem - 


Canimulgi habitant ($ 60). Inde narratio conver- 
titur ad Troglodytas nomades; quorum vita 
et instituta explicantur fusius (61 sqq.). — Deinde 
postquam dixerat sua hac opera meridionales 
terre habitabilis regiones similiter explanatas 
esse atque orientem Hecatzus et Basilis, alii re- 
liquas orbis plagas primi accuratius descripsis- 
sent, generaliora qusedam subjungit, ut de summa 
regionum borealium et australium diversitate, et- 
$i ez non ita magnis intervallis separentur, quum 
a Meotide palude ad /Ethiopiam iter 24 diebus 
confici possit. Tum bestias describit, leones, 
myrmecoleones, pardales, rhinocerotes, camelo- 
pardales, sphinges, cynoscephalos, cepos, tauros 
carnivoros, serpentes !$ 68-77). 

98. Inhac libri parte que de gentibus produn- 
tur, pretii sunt maximi, neque meliora aliunde 
suppetunt. Quamvis color narrationis rhetoricus 
nonnulla offuscaverit, in universum tamen ad 
vividum pingitur populorum istorum imago, 
quorum vite ratio ad hunc usque diem eadem 
fere permansit. Αἰ dolemus neque situm singula- 
rum regionum exactius definiri, neque gentium 
afferri nomina propria, ex quibus unum Mega- 
barensium Troglodytarum in Excerptis apparet. 
Ignorare ea non potuit Agatharchides, quum sat 
inulta eorum ex antiquioribus libris Plinius de- 
promserit, 


99. Sequitursinus Árabici descriptio secundum 


commentarios regios fidemque testium oculatorum 
( τὰ μὲν ἐκ τῶν ἐν Ἀλεξανδρείᾳ βασιλικῶν ὅπομνημά- 
τῶν ἐξειληφότες, τὰ δὲ παρὰ τῶν αὐτοπτῶν πεπυσμέ- 
vot $79 Diodor.). Sed ne justum periplum exspe- 
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ctes. Nihil nisi hoc Agatharchides agit, ut insoli- 
ta et mirabilia exponat. Πολλῶν ὑπαρχόντων, ait, 
θαυμασίων xal πόρρω χειμένων ἀπὸ τῆς συνηθείας. 
αὐτοὺς ἐπελεύσομαι τῶν τόπων τοὺς μνήμης ἀξίους. 
De mensuris tamen sinus nonnulla przemittuntur. 
Longitudinem ejus docemur excurrere ἐπὶ πολλοὺς 
πάνυ σταδίους (S 79); latitudinem minimam et me- 
diam et maximam paullo disertius tradit; qua 
occasione Panormus et Maria insula memorantur, 
quorum mentio in ipsius orz descriptione non 
recurrit. Deinde ab Arsinoe proficiscens in occi- 
dentali sinus ora memorat thermas aque amare, 
lacum quendam et Nili rivum per spongiosa in 
mare transcurrens (S 80); sequitur mons mire 
rubicundus, tortuosus Myos seu Veneris portus 
apud eumque olivarum et meleagridum insule 
($ 81); tum peninsula per quam naves transdu- 
cuntur, et sjnus Immundus et Ophiodes sive to- 
pazón insula, de qua fabulosa quzdam narrat. 
Inde post Ichthyophagorum et Troglodytarum 
oram, qua ad Sotiras usque portum pertinet et 
hinc Arabiam versus deflectit, mare palustre et 
viride magnorum causa exsistit infortuniorum, 
quibus pingendis auctor immoratur. Ceterum de 
paraplousquead Taurum montem et Ptolemaidem 
lector relegatur ad libros antecedentes; deinde 
paucis monetur de umbrarum ratione que Ptole- 
maide sit tempore solstitii. Sequuntur campi irri- 
gui, elephantis aliisque bestiis frequentati, plan- 
tisque suis memorabiles; deinde fretum insulis 
distinctum, in quibus aves specie admirande; 
tum mare profundissimum cete alit ingentia, non 
molesta tamen, nisi forte in dorsi pinnas navis 
incurrat. Claudunt extremam sinus Troglodyti- 
cam acra Psebzae (84). Hactenus de latere sinus 
occidentali, quod tanto paucioribus auctor de- 
scribit, quum plurima de eo jam exposuerat in 
libris antecedentibus. Überiora et accuratiora tra- 
dit de latere Arabico, in quo, ut capita narrationis 
verbo indicem, memorantur Neptunium (85), 
palmetum (86), Phocarum insula pretensumque 
ei promontorium (87), Maranite a Garindanensi- 
bus deleti, L:eanites recessus et Nabatai accole 
(88), dein Bythemanenses (89), tum Batmizoma- 
nenses ad sinum profundum (9o), tres insule 
(91), litus saxosum mille stadiorum (92), adja- 
cens mons mirabilis; alti cumuli arene nigra; 
Charmutha peninsula et portus cothoni Carthagi- 
niensium similis; montes quinque pyramidales; 
sinus rotundus cum fanis deorum (93); litus irri- 
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guum, ad quod Chabinus mons (94); contermini 
Debe Arabes, apud quos fluvius auri ramenta 
deferens (95); Alilei et Gasandenses Arabes 
(96); tum Carpe ad sinum profundum et dein- 
ceps gens maxima Sabeorum, quorum deregione 
ejusque proventu, de Saba urbe, regibus, viven. 
di genere, commerciis, divitiis narratio exstat 
amplissima (97-102). Subjiciuntur nonnulla de 
maris in hoc tractu colore deque insulis beatis, 
quz Sabzorum terrz (a meridie ) objacent (103). 
— Absoluta orz descriptione, exponit auctor περὶ 
τῶν χατ᾽ οὐρανὸν δρωμένων παραδόξων, de ventis, 
maris reciprocationibus, plantis in marina aqua 
nascentibus, piscibus quibusdam naturz singula- 
ris. Hactenus de argumentis excerptorum ; quibus 
quum egregia multa debeamus, haud pauca ta- 
men insunt etiam falsa vel parum accurata, sive 


quod vulgi opinionibus fidem auctor adhibuit,' 


sive quod rhetorum in morem exaggeravit res, 
sive quod de situ locorum non satis ei constabat, 
Ejusmodi sunt qua leguntur de auro Arabico, de 
ratione topazos in Ophiode insula colligendi, de 
Sabaorum divitiis, de situ Myoshormi et sinus 
Immundi et de aliis quibusdam, quorum in anno- 
tatione mentionem injeci. 

100. Jam si id agitur, ut ora sinus Arabici 
secundum veteres auctores describatur, excerpta 
Agatharchidis plurima praebent eorum, quz spe- 
ctant naturam ore, vel montibus distincte et 
saxosz vel arenosz, modo rectz modo sinuosz, 
mare habentis modo profundum modo humile; 
qui vero pertinent ad oppida et vicos portusque, 
quum libro quinto de industria Agatharchides ne- 
glexerit et nonnisi praeteriens in Libyco sinus la- 
tere Myoshormum et Ptolemaidem , in Arabico la- 
tere nonnisi Saba urbem mediterraneam ccinme- 
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moraverit : ea tantuni non omnia petenda sunt 
ex Ártemidoro et Plinio et Ptolemaeo et si quid 
aliunde addi potest. Ex his Artemidorum Aga- 
tharchidei operis libris primo et quinto usum 
fuisse bene constat, ac consentaneum est non 
neglexisse eum reliquam operis partem, ex qua 
si non omnia, certe plurima fluxerint eorum qua 
de singulis oppidis, vicis, portubus, venationibus 
Strabo excerpsit. Ceterum quum Artemidorus ea 
que de ore locis et regionibus mediterraneis 
Cnidius auctor diversis in libris secundum gene- 
ra rerum distincta tradiderat, uno loco in org 
descriptione complexus sit, nonnumquam ei ac- 
cidisse videtur ut non suum cuique locum assi- 
gnaret. — Plinius, qui nova habet non pauca, 


.alios prorsus auctores secutus est, inter quos 


Juba princeps fuerit. Plurima autem loca ex uno 
novimus Ptolemao ; sed situm singulorum defi- 
nire res lubrica est, quum meridionalem sinus 
partem et in hac rursus occiduum maxime latus 
falsissime Ptolemaus delineaverit, adeo ut ex 
graduum notatione parum proficias , omnisque 
fere utilitas in serienominum reposita sit, Nihil 
mirum igitur nostri quoque zvi viros doctos in 
diversissimas de his sententias abiisse, praser- 
tim quum ne ipsis quidem accuratior orz deli- 
neatio suppeteret. Quam quum nuper demum 
Moresbyi ejusque sociorum opera etstudio nacti 
simus, de multis jam statuere licet probabilius, 
quamquam haud pauca etiamnunc manent sem- 
perque manebunt incerta, — Quomodo in oc- 
ciduo sinus Arabici latere Agatharchidis , Arte- 
midori, Plinii et Ptolemzi narrationes compo- 
nende mihi videantur, paucis indicabo tabulá 
synoptic4., 
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DE AGATHARCHIDE CNIDIO. LXIX 


t. In constituenda serie locorum, qui sunt usque ad Berenicen, difficultalem movent urbes Arsinoe, Philotera et Myos- 
hormus. Bene novimus Arsinoen Plinii et Ptolemai , sed nihil constat de Artemidori Arsinoe post Philoteram ponenda, 
Philoteram vero quum Artemidorus et Plinius ante Myoshormum collocent, Ptolemaeus Φιλοτέρας λιμένα post Myoshor- 
mum exhibet. Hac quomodo sint componenda queritur. Primo adspectu dixeris duas fuisse Arsinoas, quarum altera apud 
unum Artemidorum memoretur, ac similiter distinguendam esse Philoteram a portu Philoterze. Atque sic statuit Letron- 
nius ( /nscr. de Eg. I, p. 187 ), simul de locis Pliiloterae οἱ Arsinoz Artemidori attribuendis promens conjecturam. 
Illam a Cap Zaffarana "paullo meridiem versus juxta Cap Grady Rouemi collocat, ubi oppidum fuisse sepulcra in- 
dicant ( Wilkinson Journ. af the R. G. S.of London t. V, p. 32 sq. ) ; Arsinoen vero in maris recessu prope Drepa- 
num prom. fuisse suspicatur. Ego non nego exstitisse olim complura quam nos jam novimus in hac ora oppida, at duas 
Philoteras Arsinoasque non magis admiserim quam tres Myoshormos, unam Ptolem:i, alteram Artemidori, tertiam Ano- 
nymi scriptoris, vel tres illas Adulas, quas ex scriptorum dissensu eruit Gosselinus. Scilicet Ariemidorus quum crassissimos 
Agatharchidis errores verbotenus fere repetat, accuratius de situ locorum edoctus esse vix potuit ; haud igitur verisimile 
est omisisse eum Arsinoen Agatharchidis, aliamque cognominem urbem de suo introduxisse ; contra vero quum Heroon- 
polin et Philoteram ex alio Agatharchidis libro vel, si mavis, alio ex auctore adjungeret, facile accidit ut Philoteram 
una cum Heroonpoli ante Arsinoen memoraret. Quod Philoteram attinet, apud Ptolemz:um, ut passim, sic hoc quoque 
loco, ordinem duorum nominum invertendum puto, ita ut Philoterz& portus ponatur ante Myoshormum. Qua in re non 
tam hoc me movet ut de Philoterz loco Ptolemzus conciliari possit cum Artemidoro Plinioque, quam ut quz de Myos- 
hormo traduntur incongrua, explicentur. Secundum Ptolemaeum Myoshormus ponendus foret ad Ras Abouchár, ubi 
ruinas habes. Agatharchides autem ejusque sectatores quum ad Myoshormum fuisse tradant montem rubrum ( qui nullus 
est ad Ras Abouchár ) et insulas tres, Rozierus Myoshormum ponit ad Ras Abousomer ( sec. Ptolem. Philoterze portui 
assignandum ), ubi revera mons ruber et insulx tres exstant. At simul Agatharchides Artemidorus et Strabo Myoshor- 
mum dicunt propinquam fuisse Berenicse, de cujus situ constat. Ad hoc attendens Reichardus Myoshormum multo magis 
meridiem versus removit in eam regionem, ubi alter mons ruber occurrit prope portum Schakara ( Shem Scheikh ap. 
Moresbyum, qui est portus bonus introitum angustum habens, intus in lacus modum dilatatus ) et Schauna. Verum in 
hanc sententiam ea, quae de tribus insulis Myoshormo objectis Agatharchides habet, secundum recentissimam Moresbyi 
mappam minime quadrant. Ego de his ita sentio. Quod Myoshormum Agatharchides non ita longe a Berenice et sinu 
Immundo abfuisse putavit, hoc ut haud magni faciendum, sic non negligendum est. Patet his subesse eundem errorem, 
ex quo Berenice ponitur ad isthmi regionem sive ad eum or: tractum, qui Copto et Apollinopoli objacet. Caussa antem . 
erroris Agatharchidi, mirabilia magis quam cetera curanti, exstiterit mons rubicundus, Talis enim quum exstare trade- 
retur tum ad hod. Abousomer tum ad hod. Schakara, utrumque montem locaque iis propinqua confudit et miscuit. 
Rei indicium praebet loci nomen duplex ; nam Μνὸς ὅρμον postea ᾿Αφροδίτης ὅρμον dictum esse Noster perhibet, quum seriores 
auctores nonnisi Myoshormi nomen noverint. Nimirum duo his produntur, quorum alter, Veneris portus, componendus 
est cum hod. Schakara, cui adjacet insula magna Janbo ( in mappa Berghausii) s. Somawul ( Moresby 24? 40' lat. ) 
quam vernaculo nomine Jamben Plinius, Ptolemreus vero grece ᾿Αφροδίτης νῆσον (25? lat.) vocat : adeo ut sponte 
conjicias portum proximum item Veneris dictum esse, unumque fuisse e multis illis, quos juxta Jamben ins. memorat 
Plinius. Alter portus est Myoshormus ad Ras Abousomer ; ad hunc pertinent insule tres, dum mons ruber juxta utrum- 
que erat. Jam intelligitur quomodo Noster Myyos-Aphrodites portum et ad isthmum collocare, et Berenice propinquum 
dicere potuerit, quum illud ad Myoshormum, hoc ad Veneris portum pertineat. Simul concesseris nominum transposi- 
iionem, quam in Ptolemaeo proposuimus, prsesertim quum rem suadeant non solum Plinius et Agatharchides ejusque 
sectatores, sed gravissimus etiam testis, auctor anonymus peripli mar. Erythrei, quem item Myoshormum ad Ras 
Abousomer posuisse nullus jam dubito. Etenim a Berenice ad Myoshormum stadia computat 1800; qua quidem, si Ras 
el Anf, promontorium longissime in mare porrectum, circumnavigaveris, nonnisi ad hod. Cosseir pertinent; sed quum 
Cosseir cum Myoshormo componi nequeat, Agatharchides autem (ὃ 82 p. 170) de promontorio isto dicat : ἧς κατὰ 
τὸν αὐχένα στενὸν ὄντα διαχομίζουσι τὰ σχάφη πρὸς τὴν ἀντιπέραν θάλασσαν, distantia illa computanda est a cervice illa, a 
qua ad Ras Abousomer reapse sunt stadia 1800-1850. Quod Veneris portum attinet, probabile est e vía ἃ Copto Bereni- . 
cen ducente deflexisse aliam viam ad portum illum tendentem; deflexisse autem putaverim in statione, quz ipsa 
«juoque Veneris dicitur in Tab. Peutingeriana. Igitur ordo locorum in ora hic est: Arsinoe, Clysma, Ennum, Drepa- 
num, Philotera ( Abouchar ), ad quam Abaszi Arabes et insulae Sapirene et Scytala; tum Myoshormos ( Abousomer ), 
cum monte rubro, fortasse /Eas Ptolemaei; tum Albus portus, Acabe m., Nechesia, Veneris portus ( Sherm Sheickh 
a meridie promontorii Uriah ) cum Veneris insula; deinde Berenice. 

2. De Wadi Enned palmis οἱ tamariscis consito, rivoque aqua limpidissime quidem, sed ita infectze, ut nonnisi 
camelis potus sit, vide Wilkinson 1. 1. II, p. 41. Eundem, ut suspicor, rivum inter Enned montes vidit Lepsius Briefe 
aus AEgyplen κι. Ethiopien p. 322, putans ille hunc fortasse esse Ta(num fontem Plinii. Ceterum quod Plinius dicit : 
pro hoc alii Philoteram scribunt, id non ita intellige ut ejusdem loci duo fuerint nomina, sed ita ut in aliis auctoribus 
inter Arsinoen et Myoshormum memorari videret Ennum , in aliis Philoteram. 

3. Uhinam therm: et Nili rivus ponenda sint, dicere non habeo, quum indicia rei certiora mihi non suppetant. 

4. In mappa Berghausiana /Eas, tamquam hodiernum montis nomen, adscribitur in ora, qua post Cosseir sequitur me- 
ridiem versus. Hoc si recte fit, iterum ordo nominum in Ptolemto esset neglectus. 

5. In mappa Berghausiana notantur : die drei Berge Akabe (25? 26' lat.) Significatur haud dubie mons triceps, qui 
apud Moresbyum anglice vocatur Cat gars (25?21'); cui adjacet peraltus mons 4bou- Tiour. 

6. Quod insulas attinet, constat de Topazo in alto sita (23 26). Itaque qui proxime antecedit Cardamine est hod. 
Macour seu. Cornaka; relique ἃ Ras el. Anf. boream versus esse debent. In Moresbyi mappa nonnisi quattuor non 
longe inter se dissit» notantur ( Showarit ), qua: esse videntur Halonnesi Plinii; ab his boream versus nonnisi scopu- 
Jos Anglus nauta exhibet, dum Berghausius ibi collocat Siren inss. 

7. Mons insulie 800-1000 pedes altus ; ἀγχυροθόλια insula non praebet, monente Moresbyo. 

8. Mirsa Shab ( Habesch ap. Derghaus ) portus est parvis navibus idoneus. Ad hunc Bazium promontorium ponendum 
ex computo Ptolemai. Sed fieri potüit, ut minus accurate latitudinem auctor notaverit, et cogitandum sit de sequente 
promontorio 45ou-Darah (22? 40), longius in mare procurrens, humile, tectum arbustis. 
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9. Inde a 22* 20 usque ad 21? 52 jugum montanum porrigitur, cujus meridionales vertices ad 5000-7000 pedum alti- 
tudinem assurgunt. Borealis pars ἃ Moresbyo dicitur scragged hill, low and broken ; hinc ei nomen πριόνωτος. 

10. Elba insula « a low coral islet ». Moresby. Juxta eam ἀγχυροθόλια. 

11. Ad Ras Juzrial Moresbyus adscribit : « Low coral cliff; plenty of firewood ; wells of good water close to the 
beach. » A meridionali chersonesi latere est Mersa Helaib, ancoris aptus portus, sed accessu difficilis. 

12. Insula, 4088 proprie dici possit, in hoc tractu non notatur ; scopuli vero permulti exstant ad Cap Elba ; adeo ut 
de his unus alterve major intelligendus sit. Sin falsa latitudinis nota, cogitem de insula chersoneso adjacente. 

13. Mnemeum prom. vulgo referunt ad Ras Calmez (21*). Scilicet quum recentiores ibi sepulcra reperissent, haec 
putant esse perantiqua οἱ nomen dedisse promontorio, quod dicendum potius sit Μμημείων &xpov. At orz hujus loca 
apud Ptolemzeum omnia justo inagis versus austrum, non versus boream, removentur. Quare etymologica ista flocci 
facio. Nominis vestigium potius praebet portus Moamaa, qui est juxta Cap Elba sive Ras Djidid. 

14. Core ul Meroub oram saxosam et abruptam habet, portuumque in tota hac ora profundissimus est. 

15. Hic quoque saxosam oram habet et bifidus est, vel duo sunt portus, alter juxta alterum; quod ipsum contulisse 
videtur ut nobili pari fratrum  consecraretur. Ceterum in seqq. orz locis distantiae sunt justo majores. Etenim quum 
Ptolemaidem 18* 40’ sitam ex observationibus quibusdam parum accuratis Ptolemeeus ponat in 16* 25' : hinc factum est 
ut antecedentium locorum distantize justo magis diducerentur. — In seqq. ap. Ptol. pro Δήμητρος scribendum videri 
Δημητρίου supra monui. Montem rotundum et in planitie assurgentem Moresbyus vocat hayrock ( meule de foin ). Si- 
milis mons est ad Core Dullow, 215 30'. — In sqq. Tamadaón insule sec. Ptol. numeros positze forent juxta Satyrón 
montem, ubi mare ab insulis vacuum. Intellige Τὺ Παΐ insulas duas, litori adjacentes, ia quo Moresbyus habet Duberabb, 
Berghausius Tebade locum et Cubad tribum. Ab his dicte videntur Tomadeón ( Tabadeón? ) insule. In Ptol. volgo 
editur Τομαδίων ; Wilbergi codices Γομαδέων, Τομαδέων, Γωμαδεῶν. 

16. Pro Γαῦρος fortasse leg. Ταῦρος ex Agatharchide. Quodsi desitu dissensus est, componi potest eo, quod ejusdem 
. jugi montani partes diversae designantur. Inter Arous et Mersa Darouv ( Darou Joann. de Castro) montes peralti sunt. 
V. Berghaus Mem. zur Karte v. Arab. etc. p. 46. Vix recte, Diodorus promontoria Tauros dicit. 

17. De Mirsa Baroud Berghausl. 1. ex Burkhardo notat : « Hier ist das Grab eines Scheik, mit einer Kuppel darü- 
ber, welche die Matrosen von Souakin erbaut haben, weilsie ihn als Beschützer der Seefahrer verehren.»Jam antiquitus 
ibi diis sospitatoribus aram naute struxerint. Ceterum ut supra Dioscurorum portus sic noster quoque Servatorum 
' quasi duplex est, intercedente humili tenia inter Mirsa Baroud el Mirsa Geehye, quem posteriorem esse omnium in 
hoc tractu optimum nec magnis navibus tuendis imparem refert Burkhardius. 

18. Apud Diodorum Μαρία [ νῆσος ] δνσπελαγία non mutari velim in πελαγία. Occurrit similiter δυσθαλάσσιος, ut εὖθα- 
λάττιος, εὐπελαγής. Vox in periculosum hunc maris tractum apprime quadrat. Ceterum Plinius eo prestare videtur, 
quod non unam quandam Mariam insulam, sed insularum complexum a Mareo quodam prefecto dici tradit. Quamquam 
quinam illze fuerint, in tanta insularum farragine non liquet. — Myronis insulam Ptolemzi ( et St. Byz. ) a Mareu in- 
sulis Plinii non esse diversam suspicor. Latitudines insulis assignatas berte distineas ab iis quze ad loC£a ore pertinent. — 
Pro £ratonos v. 1. Eranos. Intelligo eas insulas qux sunt in el Shubuk, sive in eo maris tractu qui subsidente mari 
siccus evadit. In magno refluxu fundus maris latissime detegi potuit, veraque acceperit Agatharchides p. 173. 

19. Quo jure ibi Azanii maris initium ponat Plinius non perspicio, vefeorque ne diversa confundat, Idem valet de 
Hispalo promontorio, quod nescio an sit Azant:e marisque Hippali promontorium, a quo Hippalo vento Indiam petebant. 

20. Καταθραῖαι codex edit. Argent. ; vulgo Κι ατάθραι vel Κατάδραι. Velim Καταδραῖαι, Ab incolis vel accolis dictze viden- 
tur, ut supra Τομαδαίων insulae. Certe Κατάδραι /Ethiopes, etsi non nostro loco, memorantur ap. Ptol. Vl, 7 p. 304. 

21. νῆσοι ἐξ λατομίαι  Οὐα: proxime sequuntur insule ad Core Nowaret, vulgo dicte Wellesiey islands, quum 
lapidem habeant e coralliis conflatum, Λατομίαι dici. vix potuerunt, nisi fort. corallia ibi excisa indicari putes; quae 
vero in alto his objectze insule cernuntar, humiles sunt et arenose ( « low sand-islands » Moresby ). Itaque num recte 
nomen liabeat, queritur. Fortasse eliam gravius ulcus latet. Nam quum infra Artemidorus memoret sex insulas ad 
ostium sinus Arabici positas ( les six fréres ), miro casu fil, ut sex item insule ante ostium Sabaiticum recenseantur. 
An dormitans hoc fecit auctor? Insulce faucibus sinus adjacentes sane saxose sunt; an vero Japicidinas habuerint, nescio. 
Apud Ptolemaeum vocantur 'Aó&vov νῆσοι δύο. Fortasse idem nomen in Artemidoreis latet ; adeo ut AATOMIAI natum sit ex 
AAANIAI. Tu videas. 

22. Mandalum ] Nomen Mundalu Moresbyana mappa habet iu loco qui a Core Novaret meridiem versus dimidio 
gradu distat (17* 43'), sed lacus ibi non conspicitur. Indicatur haud dubie monumentum, quod in hac regione vidit 
Valentia ( Voy. and trav. Il, p. 263), ex quo liec notat Berghausl. l. : « Auf einem der Hügel steht ein kleines, weis- 
568 muselmannisches Grabmal; ein anderes lag gegen sieben Meilen weit. Der Pilote nannte es Mundalow. » Nomen 
hoc fortasse a regione sumtum. Lacus Mandalüm, nisi latuit recentiores ora exploratores, esse debet Core Novaret 
( vulgo Port Mornington ), qui maris recessus objectis insulis lacus in modum clauditur. De eo ita Berghaus l. 1. : 
« Das Fahrwasser ist zwar eng, allein der Hafen ist so gereeumig, dass, wie Valentia sagt, alle Flotten Europa's darin 
Platz finden; auf jeder Seite vor dem Winde geschützt, kónnen die Schiffe wie auf einem Lustwasserbecken in 5 bis 
7 Faden Fiefe in greesster Sicherheit vor Anker liegen. Die Berge treten dicht an die Küste. » Ostium hujus portus dici 
videtur Sabasticum, propterea puto, quod in situ hoc opportunissimo olim Saba urbs Arabica fuerit , sicuti alie duz Sabae 
in hac ora occurrunt, idemque nomen variis sub formis de locis Arabicis frequens est ( V. Ritter XII, p. 770 ). In insula 
ante portum sita ( Colorasitis Plinii? ) etiam nunc supersunt ruing ( quas Ptolemaidis esse putavit Moresbyus ) et 
postea in eadem hac regione Suclium quendam castellum exstruxisse e geographis nostris colligimus. 

23. Colorasitis] var. |. Colocasitis et Casitis; Ptol. codices : Ὀρισίτιδες, Ὀρισσίτιδες, Θρισίτιδες, Θρισσίτιδες finxit 
Wilbergus. Easdem insulas ab utroque auctore indicari puto. Vera nominis ratio me latet. 

24. Post Core Novaret sequitur scopulorum tenia usque ad 17* 22', ubi mons ( Colobón ) juxta oram assurgit. 

25. Aagvívn] ᾿Ορεινὴ dicitur in Per. mar. Erythr. p. 259. Aroteres nomen ex nom. Hazoríe ortum. 

26. Alieu  Ἀλαλαίον νῆσοι Anonym. p. 261. Apud Actemidorum ᾿Ελαίαν λιμένα ad. Adulin referrem, nisi aliud sua- 
deret comparatio Plinii. Male h. 1. Strabo Artemidorum excerpsisse videtur. Dixerit auctor νῆσος xal λιμὴν Ἐλαία vel 
᾿Ελαίου. Certe omittere Artemidorus insulam in toto sinu longe maximam vix potuit. 
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rior. De orientali ora sinus Árabici ex Ártemi- 
doro Strabo,.si paucissima quadam exceperis , 
nihil affert preter ea qua plenius ex Agathar- 
chide narrant Photius et Diodorus. Oppidorum 
vicorumque nomina, quz in mappis nostris exhi- 
beri solent, tantum non omnia debentur Ptole- 
mao ; unum alterumve accedit ex iis qua de ex- 
peditione lii Galli Strabo prodidit (*). Plinius, 
quum de Arabia plenissimam locorum farragi- 
nem habeat, nostre tamen orz accuratiorem de- 
scriptionem non instituisse videri possit. Verum si 
paullo attentius collectanea Pliniana examinave- 
ris, mox patebit majorem partem eorum, qua de 
litore sinus Persici narrari videntur, reapse 
pertinere ad oram sinus Arabici. Obiter de his 
monui in annotatione p. 177; nunc paullo di- 
stinctius rem exponam, quz fugit etiam nuper- 
rimum de Arabia scriptorem, Carolum Forste- 
rum ( 7e historical Geography of 4rabia or the 
patriarchal evidences of revealed religion. In two 
volumes. London 1844 ). 

102. EtenimPlinius pestquam generaliora quz- 
dam praemisit, ad ore Arabice descriptionem 
sese convertens initium sumit ab intumo sinu 
Persico, ubi a Charace oppido oram Antiocho 
Epiphani primum exquisitam dicit ( VI, 32 $ 147 
ed, Sillig.). Recensentur flumen Salsum, promon- 
torium Chaldone ( Aas εἰ Sur), lumen Achenum, 
Ichara insula (hod. Djeziret 44bou-.4ly), sinus 
Capeus ( ad hod. οὐ Kaif) ejusque accolae Gaulo. 
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pes et Chateni , sinus Gerraicus, oppidum Gerra, 
regio Áttene, 'Tylos insula ( h. Soma sive Ba- 
reihn) et juxta eam minor alia ( ἢ. 4rad.), Asclie 
insula ( hod. 4//ielie), gentes Nocheti, Zuraci 
( Zerite Ptol. ), Catarrei ( ubi Κάταρα opp. Pto- 
lema), Nomades, flumen Cynos (i. e. Κυνὸς πο- 
ταμός; Lar, i. e. canis arabice, ap. Ptolemeum ; 
ad hodiernum Chardja sive, ut Forster scribit, 
Saredsje ? ). His enumeratis, addit Plinius $ 149: 
Ultra naeigationem incompertam ab eo latere pro-. 
pter scopulos tradit Juba, praetermissa mentione 
oppidi Omanorum Batrasaves et. Omanc , quod 
priores celebrem portum Carmanice fecere; item 
Homnee et Attanae, quae nunc oppida ma xume cele. 
brari a Persico mari nostri navigatores dicunt ( Cf. 
Mannert. VI, r, p. 141). 

103. Deinde vero ita pergit : 4 ffumine Canis, 
ut Juba, mons adusto similis. Gentes Epimarani- 
te, mor lchthyophagi, insula deserta; gens Ba- 
thymi ;. Ebliteei montes, insula Omoenus, portus 
IMMochorbe; insulae Etaxalos, Inchobrice; gens Ca- 
del. Insulae sine nominibus multee, celebres vero 
Isura, Rhinnea et proxuma in qua scripte sunt 
stele lapidem litteris incognitis; Cobaa portus, 
Brage insule desertae, gens Thaludei, Dabane- 
goris regio, mons Orsa cum portu, sinus Duatus ,, 
insulae multee, mons Trycoryphus, regio Cardaleon, 
insulee Solanades, Cachinna, item Ichthyophago- 
rum. Dein Clari, litus Mameaum, ubi auri metalla, 
regio Canauna, gentes 4pitami, Casani, insula 


(*) In his duo or& loca memorantur, Leuce come, in quam appulit classis Romanorum, et Egra (Ἐγρά), a qua unde- 
cim dierum itinere Myoshormum rediit (Strabo p. 782). De situ Leuces comes cum hod. Hauara seu Dar el Achrin 
componenda satis nunc convenit inter viros doctos. V. not. ad Anon. peripl. mar. Erythr. p. 272, ubi adde Forsterum 
The historical geogr. of Arabia t. IT, p. 282. Ceterum parum favent huic sententiz verba Anon. l. l. : àx δὲ τῶν εὐωνύ- 
pov Βερενίχης ἀπὸ Μυοσόρμου δυσὶ δρόμοις ἢ τρισὶν εἰς τὴν ἀνατολὴν διαπλεύσαντι τὸν παραχείμενον κόλπον ὅρμος ἐστὶ Λευ- 
x? χώμη κτλ.; major enim distantia est quam αἱ bidui vel tridui cursu ex vulgari navigationis modo confici possit. Sed 
corruptum aliquid esse suspicari licet ex inconcinna ratione verborum. Fortassis legendum : ἐκ δὲ τῶν εὐωνύμων ἀπὸ 
Βερενίκης δυσὶ δρόμοις etc., ejecto vocabulo Μυὸς ὅρμου, quod ex glossa illatum videlur. A Berenice sí proficiscaris, di- 
stantia bene habet. Aliter Forsterus 1. 1. Is enim putat Anonymum ad ipsum Leucen comen non accedere, sed inde a 
Mybshormo usque ad Sabeorum terram in medio sinu navigare, adeo ut dicat post bidui vel tridui cursum in eam medii 
sinus Arabici partem perveniri, cui in Arabic ora objecta sit Leuce come. Nititur hec interpretatio verbis τὸν μέσον 
τλοῦν κατέχομεν $ 20 p. 273, lin. 20. Quamquam artificiosior est, non caret veri specie. — De Ἐγρᾶς κώμης situ nemo 
fere certius aliquid asseverare ausus est. Diluisse tandem dubitationes sibi videtur Forsterus l. 1. p. 296. Vicum eundem 
esse ait cum Jambo Ptolemwi; nam Yembo vocem arabicam significare scaturiginem et fontem aqua; et revera non 
longe ab hodierna Jambo urbe esse puteos aqua dulcis et cisternas pluvialis aquae perbona, docente Burckhardio 
( Travels in Arab. YI, p. 335); hoc nomen in suam linguam transferentes Graecos locum vocasse Nepav; nam νερὸν si- 
guificare aguam. At ne dicam νερὸν vocabulum sequioris grecitatis esse, apud Strabonem p. 782 codices optimi ha. 
bent μέχρι ᾿Ε γρᾶς κώμης, quod in duobus abiit in Ὑγρᾶς, in tribus in Νεγρᾶς, et hinc, ut videtur, ortum est Νερᾶς, 
quod in Aldina legitur. ᾿Εγρὰ nomen etiam alibi obvium. Sic Stephanus : Ἔγρα (sic), πόλις ᾿λραθίας πρὸς τῷ Αἰλανίτῳ 
χόλπῳ. Eandem in mediterraneis locis memorat Ptolemzus VI, 7, p. 408 (70? 30' long , 26? lat. ), ubi codices fluctuant 
inter "Eyo& , "Eyo&v, Neypáv, nec non Geogr. Rav. 1l, 6, ubi legitur Egram. Ab hoc distinguendum est oppidum, cujus 
Stephanus meminit in hisce : ᾿Ιάθριππα (hod. Medina ), πόλις Ἀραδίας πλησίον τῆς "Eypac. Haec Egra si maritimum oppi- 
dum erat, a Straboniano vico et portu non fuerit diversa, eademque a Geographo Rav. l. 1. Negra vocari videtur. Hinc 
situs ejus certius quidem constitui nequit; attamen quum Jambo portus proximus sit. Medinz, atque in Strabonianam 
de JElii Galli expedilione historiam bene cadat, ipse quoque putaverim prope hod. Jambo situm fuisse Egram vicum, 
Cf. quie infra de Plinianis verbis Dabanegoris regio monui. 
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Devade, fonsCoralis, Carphati, insulae 4leu, 4mna- 
methus, gens Darree; insule Chelonitis, Ichthyo- 
phagon multe, Odanda deserta, Basa deserta, multae 
.Sabeorum, flumina Thanar, Amnum , insule Do- 
rice, fontes Daulotos, Dora. Insula Pteros, Laba- 
tanis, Coboris, Sambrachate et oppidum eodem 
nomine in continente. 4 meridie insule multe, 
maxuma Camari; flumen Musecros, portus Lau- 
pas. S$cenitee Sabei; insule multe; emporium 
eorum 4cila, ex quo in Indiam navigatur. 

Hzc igitur ita habent, ut referenda videantur ad 
oram, que a Cane fluvio deinceps sequitur. 
Itaque Forsterus 11, p. 226 Epimaranitas Plinii 
componit cum Anaritis Ptolemzi, porro Epima- 
ranitas per anagramma dici censet pro Rhamani- 
tis ( the people of Ramah, Rhegama ( Ptol. ) or 
Rhums ); .cilam autem emporium nomine 
et situ respondere hodierno 4 Ceti, quod in 
mappa sua Forsterus ponit a Mascate orientem 
versus eo in loco ubi in aliis tabulis notatur Has 
Heiran et regio 4l Catarey. Sic omnia illa, quz 
ex Plinio adscripsimus , ad brevem ore tractum 
pertinerent, quem Juba incognitum dixit, in quo 


Ptolemsus nonnisi duo novit oppida, Rhegmana 


et Κρυπτὸν λιμένα (ἢ. Mascat ), et cujus major 
pars, piratis infesta, Arabicis geographis ignota 
fere erat, sicuti etiam nunc tantum non est terra 
incognita. Hoc vero mirum esse dixeris ; deinde 
autem quzras qui fiat ut Plinius , de inhospitali 
ista plaga uberrimus, oram sinus Arabici, quz 
pra ceteris nota erat, vix levi bracchio tetigerit. 
Porro quum in sequentibus inemoret Nauma- 
cheorum (leg. cum Barbaro Maca ; horum ) pro- 
montorium contra Carmaniam ( Ras Mussendum ), 
et Ogyrin insulam ( Ormuz ) : ea non hoc loco 
memoranda fuissent, sed in antecedentibus, si 
quidem antecedentia ad latus Arabis orientale 
pertinerent. Vel hzc igitur suadent in Pliniana 
narratione turbatum aliquid esse ; idque manifesto 
apparet, si locorum nomina supra adscripta accu- 
ratius perlustraveris. Quo facto facile intelligis 
ad sinum Persicum nihil pertinere nisi prima 
verba: 44 /lumine Canis, ut Juba, mons adusto 
similis, qui quidem mons haud dubie est pro- 
montorium Soli sacrum ( ἱερὰ ᾿Ηλίου ἄχρα), quod 
post Larem fluvium habet Ptolemzus VI, 7, 
p. 405. Qua deinceps sequuntur, sinum Ara- 
bicum attinent, cujus ad intumum recessum Mara- 
nite habitarunt, ad fauces vero situm erat Acila 
emporium ('OxzXc Ptolemaeus, An. Per. Er. 
mar , et ipse Plinius VI, 26, 104 : Zndos peten- 
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tibus utilissimum est ab Oceli egredi), ut Àgathar- 
chides et Artemidorus prodiderunt, Causa vero 
cur non monito lectore Pliniana narratio a Per- 
sico sinu ad Arabicum subito transiliat, non tam 
in codicibus lacuna mutilis quasiverim quam in 
sueta auctoris festinantia et oscitantia, Nimirum 
quum post Canem fluvium Anaritas collocari re- 
perisset, eos cum Maranitis alio in loco memo- 
ratis confudisse et sic incongrua junxisse vide- 
tur. Ceterum illud : Gentes Epimaranite ortum 
suspicor ex grecis vel depravatis vel male a Pli- 
nio lectis : ἔθνη ἐστὶ Μαρανῖται; haud semel enim 
ejusmodi vitia apud Plinium occurrunt, utVI, 25, 
ubi graca παρὰ Βέστην παραρρέει redduntur ver- 
bis Parabesten preeterftuit ( V. Prolegg. ad lsido- 
rum Charac. ). — Post Maranitas sequuntur Ich- 
thyophagi ( Hatemi), ad quos pertinere videntur 
Bathymi, Βαθυμανεῖς, Agatharchidis. Ebliteos 
montes dixerit praruptos vertices pone hod. Μο- 
ilah sitos, quorum Agatharchides quoque memi- 
nit. Omenus sive Omenus (v. lect.) insula est 
Alvou νῆσος. Ptolemai, hodierna J"Namdán. Vox 
om sepe nominibus przfigitur ; sic inter insulas 
hujus tractus sunt. Om-el-Hassani, Om-giefal, 
Om-ros. Contra Namán jacet Ras Mussarib; prope 
quod fort. erat sequens apud Plinium portus Mo- 
chorbe. Post hzc notantur insule , quibus suum 
cuique locum certius assignare non audeo. Juxta 


oram pergens Zssuram agnoscere putares in hod. 


Sayourah, et Rhinneam ( Hnneam v.1. ) in hod. 
Rhiakah, vel, quum ea perexigua sit, in Zuyaíva 
Ptolemzi, hod. Hassanie, insula apprime conspi- 
cua. Nihil tamenasseveraveris ; nam insula prozi- 
ma, in qua scripta sunt stelee lapidece literis inco- 
gnitis, vix alia est quam "Ici νῆσος, παλαιῶν ol- 
κιῶν ἔχουσα ὑποσταθμὰς καὶ στήλας γράμμασι βαρ- 
θδαρικοῖς χεχαραγμένας ; hzec autem quum una sit ex 
majoribus insulis ante sinum /Elaniticum posi- 
tis, suspicari licet eodem referendas esse etim 
Isuram et Rhinzam (hod. Jouba et Tiran?) et 
ordinem geographicum a Plinio negligi. Situs 
Cob«ez (Gobza v. 1.) portus incertior ; fortasse 
hodiernus est Sherm 4bban. Braga insule de- 
sertce esse debent tres ille que in sinu ad Cap 
Baridy sitae sunt, quum alias in hoc tractu non 
videam. TAaludei sunt Thamudeni Agatharchi- 
dis. Sequuntur Dabonegoris regio et Orsa mons. 
Novi Daban locum (18? 5*) et DjebelOrra (1640), 
sed hi a nobis alieni esse videntur, nisi seriem 
locorum susque deque habere velis. Nisi fallor, 
Orsa mons est hod. Soubah, quem Chabinum 
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dicit Agatharchides, in eo situm tractu, in quo 
Ptolemaeus ponit 4rsas gentem, quod nomen su- 
best etiam Orse Plinii (ἢ). Portus huic monti 
proximus est Sherm Braika. His constitutis redeo 
ad verba Dabanegoris regio; qua nescio an cor- 
rupta sint. Etenim quum apud Agatharchidem 
post Thamudenos memorentur Debe ; porro quum 
in regione quz ab Orsa monte boream versus est 
circa hodiernam Jambo quzrendus sit ἔργα vel 
Negra locus, ut supra p. rxxir monui : sponte 
nascitur suspicio apud Plinium fuisse : gens Tha- 
ludeei, Dabe, Negris (vel Egris) regio. — Sinum 
Duatum quaro in maris recessu ad Ras Hatebah; 
post quod sequuntur tres montium vertices, Pli- 
nii Τριχόρυφος. — Regio Cardaleón fortasse est 
eorum quos Uranius apud Stephanum appellat 
Κερδανίτας ; hos cum hodierna hujus tractus tribu 
εἰ Kadera componit Forster II, p. 138, eodem- 
que trahit τοὺς Kavpatrac, quas Anon. Peripl. m. 
Erythr. p. 273 mernorat, ubi Καδραΐτας corrigi 
vult. Sed tanto incertior res, quum ordo litera- 
rum apud Stephanum suadeat pro Κερδανῖται le- 
gendum esse Kep6avixai, quod Hoeschelio auctore 
recepit Meinekius. Ut ut est, Cardaleon regio ex 
serie narrationis fuisse debet circa Ras Chara. 
(21? 2"). Sequentes insule So/anades, Cachinna 
et alie Ichthyophagorum respondent insulis hod. 
Abou-laud, Cichran, Serrain ceterisque. quae 
sunt in 20*?, ubi pars Hatemi ichthyophagorum 
etiam nunc degit ( v. Ritter. XIII, p. 307). Cia- 
ros aliunde non novi; Manimeum litus, ubi auri 
metalín, est in Alileorum regione aurifera, de qua 
exponit Agatharchides. MMammala vicum, etsi 
magis meridiem versus, habet Ptolemzus. Ca- 
naunan regionem facile agnoscis in hodierno 
Wadi Canuna (19? 12) prope Komfoda urbem. 
Mox Casani sive Gasani (var. lect.) sunt Γασανδεῖς 
Agatharchidis. Fons Coralis in eadem regione 
quazrenda ubi Corolia, oppidum Sabeorum in [i- 


tore rubro, cujus de Sabzis agens Plinius memi- - 


nit $ 154. Carphatos Agatharchides Carbas vocat, 
et ipse Plinius ex alio fonte $ 154 Cerbanos dicere 
videtur. Insule 4/eu ( “ἴα var. lect. ) in Ara- 
bico litore non novi, sed erant in objecta ora 
Libyca (archipel de Dalac. ). Num temere huc 
eas traxit Plinius? Harduinus scripsit Caieu, 
quod ejus nominis insulas in Persico sinu habet 
Anonymus in Peripl. mar. Erythr. p. 384. — Cum 
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Amnametho componere licet, quoad nomen, 
-4mna insulam, non longe a GAisan urbe sitam. 
Darras memorat Ptolemzus , sed in boreali sinus 
parte. E sequentibus 4mnum flumen pertinuerit. 
ad Mersa ma ( 18? 3o'). In eadem latitudine 
posita Dorich insula cum aliis, ad quas Doricas 
Plinianas referas. — Pteros forsan hodierna 7c- 
ran (17? 10); Labatanis sive Labanis ( var. lect.) 
hodierna Hacóane (175); Caboris vero hod. Far- 
san Kebir, in arabico litore insula maxima. De 
Sambrachate nihil suspicor. Inter insulas quz 
hinc versus meridiem sunt, maxima nunc audit 
Camaran, Plinio est Camari, Geographo Ra- 
venn. II, 6 Camarun, Ptolemzo minusrecte Καρ- 
Sap (vn ; Hecatzeus ap. Steph. B. hanc et proximas 
minores vocat Καμαρηνοὺς νήσους. — Musecros 
probabiliteresttorrens qui exit ad Ras Mussarib, 
post quem mox occurrit ZoAhaia portus ad JJ'adi 
Laa; is sit Laupas portus Plinii. De 4cila vel Oceli 
constat. Et hac quidem hactenus. Quamquam 
singula quaque certius definire in scriptore pa- 
rum accurato non potui , satis multa tamen sup- 
peditasse puto, quz abunde probent quid de toto 
isto Plinianz geographiz capite statuendum sit. 

104. EntTIONES: 1. "Ex τῶν Κτησίου, 'A 260207 (20v, 
Μέμνονος ἱστορικῶν ἐκλογαί. ᾿Αππιανοῦ Ἰδηριχὴ xol 
Ἀννιθαλική. Ex Ctesia, A4gatharchide , Memnone 
excerpta historie. 4ppiani Iberica, item de gestis 
Annibalis, Omnia nunc primum edita ( grzce). 
Cum Henrici Stephani castigationibus, Ex off. 
Henrici Stephani Parisiensis typographi. 4n... 
MDLPF 11, 85. 

2. Agatharchidis et Memnonis historicorum 
qua: supersunt omnia, e Greco jam recens in Lati- 
num traducta per Rich. Brettum , Oxoniensem, e 
Collegio Lincoln. Oxonie. Ex officina typogra- 
phica Josephi Barnesii. 1597. 16?. 

3-5. In Photii editionibus Heescheliana ( Àu- 
gust. Vindel. 1601 fol,), Schottiana ( Geneva 
1611 fol.) et Rothomagensi (1653 fol.). 

6-7. In Hudsoni Geogr. min. tom. I, et in geo- 
graph. min. editionis Vindobonensis tom. I, 
p. 191 sqq. Accedit in edit. Huds. Dodwelli dis- 
sertatio ostendens tempus quo de mari rubro vel de 
gentibus potius meridionalibus scripsit  4gathar- 
chides. 

8. In Photii editione Bekkeriana. Berolin. 
1824. 4. 


(*) Arse. isti sive Orse respondent hodiernis Hurrub vel Harb, de quibus ita Moresby. : « Jebbel Soubbah is the 
Stronghold of the Hlurrub Bedouins, a tribe, wliose character is proverbial throughout the sea for ferocity and treachery. 
Cf. Forster 1]. ]. 11, p. 139. Horum pars vel a parte eorum tota gens vocatur Κανραίται ap. Anon. Peripl. m. Er. p. 273. 
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105. Grandiora opera quum in communi litera- 
rum naufragio tantum non omnia moles sua per- 
diderit, lati nos levissimam quamlibet navicu- 
lam excipimus , cui salvz sive lzsee ad citeriorem 
ztatem transnatare contigerit. Eorum ex numero 
opusculorum nostra hzc periegesis est, qua pue- 
rorum institutioni destinata perexiguum in docta 
antiquitate pretium habebat, nunc vero haud 
infimum locum obtinet. Compendia hujus generis 
geographica in scholis usurpabantur partim pro- 
saica, partim poetica. Ex illis alia fuerint vetustis- 
simorum geographorum, ut Hecataei , γῆς περίοδοι 
sive περίπλοι, qui ob dictionis simplicitatem re- 
rumque copiam modicam juventutis usibus perac- 
commodati erant; alia majorum operum epito- 
mas exhibebant, cujusmodi libellum habemus 
periplum Pseudo-Scylacis ; alia denique ex variis 
auctoribus collecta fuerint. Qui vero vinctam ora- 
tionem solute substituerunt, nt memorie succur- 
rerent, vel iambicis trimetris, liberioribus illis, 
vel etiam versu heroico usi sunt. Primus inter hos 
exstitisse videtur Apollodorus Atheniensis, qui 
metro iambico et chronica et orbis terrarum de- 
scriptionem condidit. Cujus exemplum secutus 
Noster suam scripsit periegesin, et sequiore zvo 
simile opus iambis composuit Dionysius Aglao- 
phontis ; hexametris vero orbem terrarum Sulle 
temporibus descripsit Alexander Ephesius, quem 
e Stephano Byzatino novimus, ac postea Diony- 
sius Periegetes , cujus opus exstat integrum , dum 
reliquorum nonnisi minuta fragmina vel majores 
particule supersunt. 

106. Et nostrz quidem periegeseos qui factum 
sit ut pars longe major perierit, supra ( p. x1v) 
monui. Servatos in codice Parisino habemus 
priores versus 742 , quibus descriptio ora Euro- 
pez ab Herculis columnis usque ad Apolloniam 
Ponticam et paullo ulterius deducitur; relique 
Europa ac totius Asiz Libyzque periplus deside- 
ratur, nisi quod de Ponticis regionibus fragmenta 
aliquot apud anonymum geographum deprehen- 
duntur, qui variis e scriptoribus periplum Ponti 
Euxini collegit (*). Nam quz ille ex fonte poetico 
assumsit, modo verbotenus transscripta modo 
paullulum mutata, ea ex nostro opere petita esse 
inde intelligitur, quod primam eorum partem 
habemus in codice Parisino superstitem. 

107. Nomen auctoris, quod una cum titulo libri 
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in integro codice fini operis subscriptum legeba- 
tur, nunc nos latet. Nec tamen in editionibus 
auctor nomine carere solebat; Marcianus Hera- 
cleota erat Hceschelio, Morello, Vindingo; deinde 
$cymno Chio opus vindicarunt Lucas Holstenius 
( in Observatt. ad Porphyr. Vit. Pythagor. p. 115, 
an. 1631,etinNot. ad schol. Apoll. Rhod. IV, 384, 
an. 1639 ) et Isaacus Vossius ( in praefat, ad Ano- 
nymi peripl. Ponti Eux., an. 1639); quorum 
conjecturam quum Dodwellus approbasset, sub 
Scymni nomine libellum edidit Hudsonus, cui 
bona fide se addixerunt sequentes editores, Gai- 
lius, Letronnus, Fabricius, usquedum Meinekius 
quam imbecillis et inanis esset Holstenii Vossii- 
que argumentatio, liquido ostenderet. 

108. Quod princeps editor periegesin Marciano 
Heracleote inscripsit, id fecit auctoritate apo- 
graphi Vaticani ; hujus vero scribaauctorem istum 
suo periculo eruit e codice Parisino, qui initio 
ejus pagine, in qua periegesis incipit, habet 
verba vel manca vel corrupta : εὐτυχῶς Mapxta- 
và ( Cf. p. XIV ). Ex his librarius codicis Vatica- 
ni , qui in antecc. Marciani Heracleote opuscula 
transcripserat, eidem geographo etiam poema 
nostrum tribuendum esse conjecerit. Qua quidem 
opinione turpiter lapsus est. Et tamen facile fieri 
potest, ut nescius verum auctoris nomen appo- 
suerit. Nam verba εὐτυχῶς Μαρχιανῷ ad nostrum 
opus, quod Nicomedi , Bithynie regi, dedicatur, 
aliquo modo pertinere omnium est veri similli- 
mum, presertim quum vox εὐτυχῶς dedicationis 
formulam subindicare videatur, qualem habes 
etiam Marcianeo marisinterni periplo prefixam : 
Μαρχιανὸς τῷ ἑταίρῳ Ἀμφιθαλίῳ εὖ πράττειν. Quidni 
igitur nostro loco esse poterat : Νιχομήδει βασιλεῖ 
πράττειν εὐτυχῶς (vel εὐτυχεῖν) Μαρχιανός ἢ Scripsisse 
Nostrum in Bithynia ex eo quod Heraclea Pon- 
tica sita esse dicitur ἐντὸς τῶν Κυανέων ( v. 826 


“δὲ 973), bene monuit Meinekius. Adde quod 


v. g20 Àmisus tribus annis ante Heracleam Jo- 
nica colonia frequentata esse narratur. Quz quum 
tempus deductae colonie non doceant, nisi jam 
noveris Heraclez historiam , dequapostea demum 
ex ordine periegeseos auctor monet, facilem 
explicationem habent, si auctor Heracleota fuit 
et prz ceteris scripsit civibus suis. Denique vs. 
56 se consuluisse dicit Didymai Apollinis oracu- 
lum Milesium; quod quidein ante cetera adierit 


(*) Preter hunc duos Nostri versus non laudato auctore affert Stephanus Byz. v. Διονυσόπολις, 
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Heracleensis vir, cui Miletus erat altera metro- 
polis. Hinc igitur conjicio Nostrum oriundum 
fuisse ex Heraclea, multorum scriptorum patria; 
in qua, quum Byzantinis temporibus doctos 
Marcianos exstitisse constet , quidni Jam secundo 
et primo ante Christum seculo vixisse Marcianum 
quendam poematis geographici scriptorem, Pari- 
sini codicis indicio nitentes credamus? 

109. Quodeorum sententiam attinet, qui, quum 
Marcianum Heracleotam, cujus peripli prosaici 
supersunt, a poematis auctore alienum esse recte 
perspexissent , Scymno Chio opus nostrum vin- 
dicarunt, res ita habet. Laudatur Scymnus Chius 
Iocis octo apud Stephanum Byz. (v. Ἀγάθη, Ἄρεως 
νῆσος, Ἑρμώνασσα, Πάρος), schol. Apoll. Rh. 
( IV, 271. 384 ), Apollonium ( Mirab. c. 15 ) et 
Herodianum ( De dict. solit. p. 19, 4 ). Ex his 
cum nostra Periegesi nihil potest componi nisi 
heec Stephaniana : 

Ἀγάθη, πόλις Λιγύων ἢ Κελτῶν. Σχύμνος δὲ Φω- 
χαέων αὐτήν φησιν ἐν τῇ Εὐρώπη. 

Ἄρεως νῆσος, πρὸς τοῖς Κόλχοις ἐν τῷ Πόντῳ. 
Σχύμνος ἐν Ἀσίᾳ. 

« Utrumque locum etiam in Periegesi nostra 
memoratum reperias , Agatham vs. 297 : oí Mac- 
ca (av χτίσαντες ἔσχον Φωχαεῖς ᾿Αγάθην "PoSavouciav 
τε, Martis insulam autem vs. 913 : xa0' ἃς ἔρημος 
κειμένη [μικρὰ ] παρήχει νῆσος Ἄρεως λεγομένη. 
Atqui ex hoc utriusque chorographi consensu 
tanto minus sue sententie argumentum ducere 
debebat Vossius, quum illud potius justam 
admirationis causam habiturum esset , si de duo- 
bus scriptoribus in ejusdem argumenti explica- 
tione occupatis alterutrum illorum locorum me- 

moriam omisisse demonstrari posset. » MxiwrEkx., 
His igitur ut non probatur sententia , sic reliquis 
refellitur. Nam Scymnus Pharum, Adrie insn- 
lam, Parum dixit ( ap. St. B. s. v.), Noster cum 
ceteris Pharum vocat. Idem Scymnus urbem Bos- 
pori Cimmerii Ἑρμώνειαν dixit (St. B.), que 
apud poetam Hermonassa vocatur. — Porro apud 
schol. Apollonii Rhod. IV, 384 hec leguntur : 
Οὐδεὶς δὲ ἱστορεῖ διὰ τούτου (τοῦ "Iazpou ) τοὺς "Ap- 
γοναύτας εἰςπεπλευχέναι εἰς τὴν ἡμετέραν θάλασσαν, 
ἔξω Τιμαγήτου, ᾧ ἠχολούθησεν ᾿Απολλώνιος. Ὁ μὲν 
γὰρ Σχύμνος αὐτοὺς διὰ Τανάϊδος πεπλευχέναι ἐπὶ τὴν 
μεγάλην θάλασσαν, ἐχεῖθεν δὲ εἷς τὴν ἡμετέραν θάλασ- 
σαν ἐληλυθέναι. Καὶ παρεχθολεύεται, ὡς ἄρα ἐλθόντες 
ἐπὶ τὴν ἤπειρον οἱ Ἀργοναῦται ἐπὶ σαυρωτήρων ἐχό- 


(*) « Vid. Comic. Graec. vol. III p. 503. » 


μισαν τὴν Ἀργὼ, μέχρις οὗ ἐπὶ θάλασσαν παρεγένον- 
το. Ad qua Meinekius p. xv11: « De Tanai Perie- 
gesis nostra dixit vs. 668 et 875 sqq. locis a Pe- 
ripli scriptore servatis, ubi quum nihil de Argo- 
nautis afferatur, tolli quidem hic a scholiasta 
dissensus potest ita ut, qua nihil suo consilio 
conducere vidisset, consulto ab Anonymo omissa 
dicas. Át precaria hzc est excusatio neque satis 
factura iis qui ips: periegetze verba inspexerint, 
quibuscum quo pacto illud de Argonautis episo- 
dium conglutinari possit, minime apparet. Ácce- 
ditquod ipsa illa, que eScymno attulit scholiastes, 
nisi primitivam orationis formam prorsus immu- 
tatam dicas, ita comparata sunt, ut quomodo 
numeris illigata fuerint vix intelligas, praesertim 
quum illud ἐπὶ σαυρωτήρων exquisitius dictum 
sit, quam quoda scholiasta demum invectum esse 
videatur : quam quidem suspicionem etiam augeri 
fatebitur, qui ista in scholiis Parisinis ita referri 
viderit : Σχύμνος δὲ διὰ 'Γανάϊδος πεπλευχέναι φησὶν 
αὐτοὺς καὶ εἰς τὴν μεγάλην θάλασσαν ἀφιχέσθαι" ἑλχ ύ-- 
σαντας γὰρ, φησὶν, αὐτὴν ( τὴν Apgyo ) εἰς 
τὴν ἤπειρον χαὶ ἄραντες ἐπὶ σαυρωτήρων 
ἐκόμισαν μέχρι τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάττης. 
Quid multa? tenemus ipsissima Scymni verba, 
non sane e carmine ducta, sed e prosaico opere 
petita. Nec dissimilis eorum est ratio qua legun- 
tur apud Apollonium Hist. mirab. cap. 15: Σχύ-- 
μνος (cod. Σχυτίνος ) δὲ ὃ Χῖος τὴν Βρεταννιχὴν 
γῆσον λέγει σταδίων εἶναι τετραχοσίων (τετραχισχι-- 
λίων ἢ ) τὸ περίμετρον. γίγνεσθαι δ᾽ ἐν αὐτῇ τὰ γεννή- 
ματα ἀπύρηνα, οἷον τὰς ἐλαίας πυρῆνας μὴ ἔχειν, μηδὲ 
βότρυς γίγαρτον, μηδὲ τὰ ἐμφερῆ τούτοις. Quorum 
postrema quamquam, qui ludere volet, haud ma- 
gno negotio ad trimetros revocare poterit, e. c. 
in hunc modum, 
otov ἐλάας (") πυρῆνας οὐχ ἔχειν λόγος, 
οὐδ᾽ αὖ βότρυς γίγαρτον, οὐδὲ τάμφερῇ 
τούτοις — 
tamen et violentior bzc ratio esset et tum demum 
aliquam probabilitatis speciem habitura, si de 
metrica Scymniani operis forma aliunde certo 
constaret. Denique addam quae servavit Herodia- 
nus Dict. solit. p. 19, 4. Cujus verba adscribam, 
ut a Blochio et Dindorfio emendata sunt : T6 τ᾽ Ἶς 
ἐπὶ ποταμοῦ κείμενον παρ᾽ Ἡροδότῳ ἐχτεινόμενον ἔχει 
τὸ t. Οὔτω ( i. e, ἐπὶ ποταμοῦ χείμενον ) καὶ Σκχύμνος 
ἐν τῷ τῆς Ασίας περίπλῳ ν εὑρέθη ἔχεται Κελένδερις 
πόλις Σαμίων, καὶ ἱερὸν παρὰ τῇ πόλει Ἥρης ( cod. 
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νήρης ) xat ἄλσος. *[c ποταμὸς παρὰ θάλασσαν ἕξει- 
σιν. » Ἔστιν "Ic τῆς (xai τῆς ) ᾿Ιταλίας, ὡς Πάρθαξ 
ἐν τῷ β΄ τῶν ἸἸταλιχῶν. « ᾿Επεὶ δὲ ἀφίχετο si; τὴν Πο- 
σειδωνίαν 6 Ἡραχλῆς" ἔστι δὲ ποταμὸς *Ic καλούμενος 
μέγας. » In his que Scymno tribuuntur verba, 
manifestis solute orationis vestigiis impressa, 
nullis unquam machinis efficies ut ad tolerabilem 
metri speciem revocentur ; et tamen trimetris ista 
includere prater Cramerum in Description of Asia 
min. vol. I p. 327 instituit Letronnus, quorum 
conatus noli querere quam infeliciter cesserint, 
Sardi venales, alius alio nequior! Át corrupte 
voci εὑρέθη quid faciam non habeo, quae mihi 
quidem olim eo usque molesta fuit, ut eam pro 
parte loci Scymniani haberem, ἔχεται autem in 
“Ἑκαταῖος mutandum existimarem, cujus conje- 
cturz fidem mihi facere videbatur ionicum Ἥρης. 
At quid impedit quominus Scymnum ionice scri- 
psisse existimemus ? ita respondit mihi consultus 
de Herodianeis Herodiani futurus editor, Lehr- 
sius (*), simul ex hocipso loco se de diversitate 
Scymni et scriptoris Periegeseos conjecturam 
cepisse adjiciens. Qui quod de dialecto Scymnia- 
ni operis conjicit, id erunt fortasse qui usu vocis 
᾿ σαυρωτήρ mihi quidem nisi apud Homerum et 
Herodotum nusquam.lecte, confirmari putent. 
EYPEGH autem ex EYPON corruptum videri 
potest, ut Herodianus scripserit : οὕτω xai [παρὰ] 
Σχύμνῳ dv τῷ τῆς Ἀσίας περίπλῳ εὗρον, nisi malis 
quod simplicissimum est, οὕτω xal Σχύωνος... 
εὗρεν, quod quin recte ita dici possit non dubitan- 
dum videtur ; εἴρηκεν autem, quod Cramerus, vel 
εὐρόθεν, quod Letrorinus conjecit, rejiculum est. » 

120. Superest locus scholiastz ad Apoll. Rhod. 
IV, 384 : Τὸν Ἴστρον φησὶν ( sc. Ἀπολλώνιος ) ἐκ 
τῶν Ὑπερδορέων χαταφέρεσθαι καὶ τῶν “Ριπαίων 
ὀρῶν,... γινόμενον δὲ μεταξὺ Σχυθῶν xal Θρᾳχῶν 
σχίζεσθαι- xat τὸ μὲν εἰς τὴν xa0' ἡμᾶς θάλασσαν 
ἐχθάλλειν ῥεῖθρον, τὸ δὲ si; τὴν Ποντιχκὴν θάλασσαν 
ἐχπίπτειν, τὸ δὲ εἷς τὸν ᾿Αδριατιχὸν χόλπον. Σχύμνος 
δὲ ἐν τῇ ἐχχαιδεκάτῃ περὶ ἘἙὐρώπης ( Paris. ἐν τῇ «^ 
τῶν περὶ Εὐρώπης ) αὐτὸν μόνον φησὶν ἀπὸ ἐρήμου 
( Paris. ἀπὸ. ἐρήμων τόπων ) φέρεσθαι τὸν "Ἴστρον. 
"Pirata δὲ ὄρη ἐν ταῖς ἀνατολαῖς, ὡς Καλλίμαχος " 


(^) Lehrsius in editione Herodiani ( Regismont. 1848 p. 
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« Ριπαίου πέμπουσιν ἀπ᾽ οὔρεος, ἦχι μάλιστα, . 
᾿Ερατοσϑένης δὲ ( Paris. ὡσαύτως ᾿Ερατοσθένης ) ἐν 
τρίτῳ Γεωγραφιχῶν ἐξ ἐρήμων τόπων ῥεῖν, περιβάλλειν 
δὲ νῆσον Πεύχην. « Ad hzc igitur ( verba Meinekii 
sunt) Holstenius ita commentatus est : « Hic 
« librorum numerus (v τῇ ἐκκαιδεχάτῃ περὶ Εὐρώ- 
« πῆς ) perspicue falsus; neque enim Scymni 
« Chii περιήγησις in libros divisa fuit (**), tantum 
« abestut de sola Europa sedecim libros scripse- 
rit ; extat enim [ etiam? ) nunc magna opusculi 
« pars, quz hactenus sub falso Marciani Hera- 
« cleotz nomine delituit. Quod hujus loci aucto- 
« ritate et indicio primus omnium vero auctori 
« vindicavi in notis meis ad Porphyrium (***:. 
* In MS fuerat iv τοῖς περὶ Εὐρώπης, sicut pag. 
« precedenti iv τοῖς περὶ Ἀσίας idem Scvmnus 
« laudatur [ad 1V, 275: “Ὅτι δὲ Αἰγυπτίων εἰσὶν οἱ 
« Κόλχοι ἄποιχοι, xal Σχύμνος ἐν τοῖς περὶ Ἀσίας λέ- 
« yt ]. Inde imperiti librarii fecere ἐν τῇ « pro 
« ἕν toic. Quod deinde voce expansa editum iv 
« τῇ ἑκκαιδεχάτη. Neque minus corrupta sunt quze 
« . ex Scymno de Istri cursu affert ; nam pro illo 
« ἀπὸ ἐρήμου φέρεσθαι τὸν Ἴστρον, scribendum ἀπὸ 
« ἑσπέρου. Quod sequentia Callimachi verba 
« evincunt, quz Rhipzos montes ad ortum po- 
« nunt, contra ac Scymnus, cujus hac sunt 
« verba de Istro : χατέρχεται ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τό- 
» Ád postrema quod attinet, de Istri 
cursu quae in Periegesi dicta erant, his verbis 
perscripta servavit auctor Peripli : Οὗτος ὁ Ἴστρος 
ποταμὸς χατέρχεται ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τόπων, τὴν 
ἐχθολὴν πέντε στόμασι ποιούμενος, δυσὶ περισγιζόμε- 
voc xal εἷς τὸν ᾿ δρίαν ῥεῖ. Quorum priora, que vs. 
774 sic edidi: ἀφ᾽ ἑσπερίων μόνος χατέρχεται τό- 
πων, etc., nunc ita corrigenda arbitror : 
χατέρχετ᾽ ἀπὸ τῶν ἑσπερίων οὗτος τόπων, 
τὴν ἐχδολὴν πέντε στόμασι ποιούμενος. 

Hzc igitur Holstenius cum Scymnianis apud scho- 
liastam ita conciliare conatus est, ut pro ἀπὸ ἐρή- 
pov scribendum esse conjiceret ἀπὸ ἑσπέρου ; 
eamque emendationem etjam necessariam esse 
existimat propter Callimachi testimonium de situ 
montium Rhipzorum. Atqui Callimachi versum 
scholia Parisina non eo loco habent, quo in edi- 


« TOy. 


61 ) legit : Οὕτω xal Σχύμνος ἐν τῷ v τῆς Ἀσίας περίπλῳ 


παρέθετο. « Ἔχεται χτλ. Idem confert Eustathium ad Hom. p. 877, ubi liec : ὍὍτι δὲ "Ic καὶ ὄνομά ἐστι ποταμοῦ, ὡς 
xai Ἡρόδοτος (I, 179, ubiIs Babylonia fluvius memoratur ) οἷδε καί τις δὲ Φύλαξ ( Θύλαξ Etym. Gudian. v. “Ἵν p. 279, 
ubi eadem exstant ) ἱστοριχὸς, παρεσημειώσαντο ol teyvixot. In his num Σχύμνος Herodiani in Σχύλαξ, dein in Φύλαξ 
depravalus sit, an alius scriptoris nomen lateat, Σχύλαξ, Φιλέας, Φύλαρχος, parum liquet. 

(**) « Atqui a Stephano Byz. s. v. Πάρος laudatur Σχύμνος ὁ Χῖος ἐν πρώτῳ περιηγήσεως. » 

(***) « His verbis Vossium carpere videtur, a quo inventi sui laudem sibi praereptam existimabat. » 
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tis legitur, sed ad'vs. 387, quo ipso loco Apollo: 
nius Rhipzos montes commemorat. Omnino 
autem Holstenius a mente scholiaste aberravit, 
qui non hoc dicere voluit, apud Apollonium 
Istrum e septentrionalibus regionibus oriri, apud 
Scymnum autem ex occidentalibus, sed hoc po- 
tius, Apollonii Istrum in Scytharum et Thracum 
confiniis in duo scindi lumina, quorum alterum 
in Adriaticum, alterum in Tyrrhenicum mare 
( εἰς τὴν χαθ’ ἡμᾶς θάλασσαν ) effundi, apud Scy- 
mnum autem Istrum αὐτὸν μόνον, 1. e. continuum 
neque.in plura flumina discretum, e desertis 
regionibus deferri. Hoc autem si Scymnus dixit, 
apertum est longe aliam de Istri cursu sententiam 
sequutum esse scriptorem Periegeseos, qui et 
versu 664 et eo ipso, de quo Holstenius disserit, 
loco satis ostendit, se eandem quam Apollonius 
de Istro in plura flumina diviso sententiam se- 
quutum esse; qua res etiam clarius intelligere- 
tur, si integer Periegetz locus servatus esset, 
qui non dubium est quin hoc dixerit, Istrum 
quinque ostiis in Pontum, duobus autem par- 
tim in Adriaticum partim in Tyrrhenicum mare 
effundi. Itaque non tantum inter περὶ et σχιζόμε-- 
voc sed etiam inter σχιζόμενος et xat elo Ἀ δρίαν ali- 
quid omissum esse arbitror. His profligatis super- 
vacaneum esse puto alteram, quam de librorum 
numero movit Holstenius, dubitationem refutare 
copiosius. Ác conjecturz viri doctissimi non fa- 
vere scholiastam Parisinum , qui hzc ita scripta 
profert, ἐν τῇ ις΄ τῶν περὶ Εὐρώπης, jam a Schz- 
fero monitum video. Non negaverim tamen in 
numero erratum esse : quis enim serio sibi per- 
suadeat, ullum unquam veterum chorographo- 
rum , nedum obscuri nominis scriptorem et ra- 
rissime a Stephano ad partes vocatum, de sola 
Europa sedecim libros condidisse? Itaque non 
vituperarem equidem, si quis non decimum sextum 
Scymni librum, sed sextum ( ἐν τῇ ς΄ τῶν περὶ Εὖ-- 
ρώπης) ἃ scholiasta commemoratum existimaret. » 

His igitur istam de Scymno Chio nostri 
poematis auctore quastionem satis superque 
Meinekius profligavit. Verum scriptoris nomen, 
dum certior lux alicunde affulserit, in medio re- 
linquimus. 

111. Dx rare scaiPronss, In prafatione auctor 
Nicomedem regem, cui opus dedicatur, alloquens, 
periegesi sua metro comico scripta exemplum se 
secutum esse profitetur philologi Attici, qui Dio- 
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genis Stoici et Áristarchi discipulus simili mo- 
do historiam annorum mille et quadraginta 
(1184-145 a. C.), inde a Troje excidio usque ad 
presentem zttatem ( ἄχρι τοῦ νῦν βίου vs. 23), in 
discentium usum exposuerit, eamque Attalo Phi- 
ladelpho nuncupaverit. Itaque anno 145, in quem 
desierunt Chronica Apollodori Atheniensis ( nam 
hunc dici philologum Atticum unanimi consensu 
statuunt (7), jam vixisse Noster videtur, quam- 
quam tunc puerilem atatem nondum egressus 
fuerit. Scripsisse eum quo tempore reges Perga- 
meni jam defecerant, sive post mortem Attali lII, 
indicatur vs. 16 verbis : 
τοῖς ἐν Περγάμω 

βασιλεῦσιν, ὧν ἡ δόξα καὶ τεθνηχότων 

παρὰ πᾶσιν ἥμῖν ζῶσα διὰ παντὸς μένει. 
Regem autem Bithyniae, ad quem verba auctor 
dirigit, dici putaverisNicomedem II Epiphanem, 
Prusie II τοῦ χυνηγοῦ filium, qui per quinqua- 
ginta octo annos (149-92 a. C.) regnavit ; hujus 
enim tempora cum iis, que hucusque attulimus, 
optime convenire videantur. Attamen de his ante- 
quam judicemus, audiamus reliqua. Etenim 
poeta noster postquam Átticum istum philologum 
Chronicis Attalo dedicatis magnam regi gloriam 
comparasse dixit, se ipsum ait opus suum Nico- 
medi dedicaturum ea de re adiisse Apollinem 
Didymaum, qui a Nicomede quoque religiose 
colatur et olim etiam patrem ejus in regno bene 
constituendo adjuverit. Verba hzc sunt v. 5o : 

᾿Εγὼ δ᾽ ἀχούων διότι τῶν νῦν βασιλέων 

μόνος βασιλικὴν χρηστότητα προσφέρεις, 

πεῖραν ἐπεθύμησ᾽ αὐτὸς ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ λαθεῖν 

xat παραγενέσθαι xal τί βασιλεύς ἐστ᾽ ἰδεῖν, 

ἵν᾽ αὐτὸς ἑτέροις πάλιν ἀπαγγέλλειν ἔχω. 

Διὸ τῇ προθέσει σύμθουλον ἐξελεξάμην 

τὸν συγκατορθώσαντα xal τῷ σῷ πατρί 

τὰ τῆς βασιλείας πρότερον, ὡς ἀχούομεν, 

παρά σοί τε, βασιλεῦ, γνησίως τιμώμενον 

κατὰ πάντα, τὸν ᾿Απόλλωνα τὸν Διδυμῇ λέγω, 
Jam vero constat Nicomedem II Prusiam patrem, 
virum ignavum, sevissimum, Bithynis infensis- 
simum, a quo per totam vitam dissenserat, cujus- 
que insidias egre effugerat, tandem, juvante At- 
talo, regno ejecisse inque Jovis templo occidisse 
(Appian.Mithridat. c. 7 ; coll. Polybio XXXVII, 2). 
Hunccine Prusiam Noster Apollinis ope in 
regno firmatum esse censuit, idque Nicomedi II 
occisori dicendum in hac epistola dedicatoria 


(*) Sunt tamen, quae liuic sententize adversari possint videri, ut ad fragmenta Apollodori geographica monebo. 
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existimavit? Vix tu credideris. Immo dei auxi- 
lium ad ipsum potius Nicomedem Il pertinuerit , 
qui patris crudelissimi saevitiam effugit et post ma- 
gra pericula regnum adeptus est quod per annos 
quinquaginta octo servare ei contigit. Itaque rex, 
qui ipse quoque Apollinem Didymaum sum- 
mopere honorare dicitur et cui opus suum poeta 
inscribit, filius prioris est, Nicomedes tertius, 
quia pietate Philopatoris cognomen nactus, per 
sedecim annos regnum tenuit (91-76 a, C. ). 


112. Ália est Dodwelli sententia. Is enim verbis 
μόνος βασιλιχὴν χρηστότητα προσφέρεις subindi- 
cari censet Socratem τὸν χρηστὸν, qui Mithridatis 
opera fratrem Nicomedem III ejecit, imperioque 
potitus nomen Nicomedis assumsit; sed paucis 
mensibus post ab eodem Mithridate interfectus 
et Nicomedes III a senatu Romano in regnum 
restitutus est (an. 9o). V. Livius ep. 74; Justin. 
XXXVIII, 5; Appian. Mithridat. 10; Memnon c. 
3o in Fr. Hist. III, p. 541. Attamen in brevissi- 
mum istud temporis momentum, quo penes So- 
cratem res erant, vix cadere possunt, quod de 
Nicomede suo Noster praedicat v. 62 : χοινὴν γὰρ 
σχεδὸν τοῖς φιλομαθοῦσιν ἀναδέδειχας ἑστίαν. Quodsi 
verbis : μόνος.. χρηστότητα προσφέρεις allusio sub- 
est, putaverim potius Nicomedi III yeram χρη-- 
σίότητα vindicari, quam cognomine tantum So. 
crates , regni usurpator , prz se tulerit. 


113. Scripsisse igitur Noster videtur circa 
an. 9o a. C., jam provectus state, vitamque agens 
in Bithynie urbe, quam Heracleam fuisse suspi- 
cati sumus. Natus fortasse in Grecia erat; certe 
regiones recensens, quas ipse viderit et αὐτοπτι- 
χῇ πίστει describat, ita incipit : àv θεατὴς οὗ μόνον 
τῆς Ἑλλάδος ἢ τῶν κατ᾽ Ἀσίαν χειμέγων πολισμάτων : 
adeo ut primo loco Gracia mentio fiat. Przeterea 
vidit oram maris Adriatici et Ionici, Tyrrhe- 
niam, Siciliam , Libye partem majorem in eaque 
Carthaginem. Scriptores vero adhibuisse se dicit 
v. 114 sqq. Eratosthenem ( cujus meminit v. 412), 
Ephorum ( quem laudat v. 472. 546. 802. 871. 
88: ), Dionysium Chalcidensem, Demetrium 
Callatianum (de quo vid. v. 719, 796. 880), 
Cleonem Siculum, 'Timosthenem, Callisthenem, 
Timeum Siculum (cf. 2314. 413), Herodotum 
(cf. v. 565. 929 ), aliosque quorum nomina in 
codicis illo loco graves injurias passo legi jam ne- 
queunt; sed fuisse inter eos patet Theopompum 
Chium et Hecateum Eretriensem, quorum illum 
v. 370, hunc v. 870 laudat. 
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114. Ceterum quam in argumento tractando 
rationem sequatur, ita auctor exponit v. 68 

ὅσα μὲν εὔσημμά τ᾽ ἐστὶ xol σαφῆ 

ἐπὶ χεφαλαίου συντεμὼν ἐχθήσομαι, 

ὅσα δ᾽ ἐστὶν αὐτῶν οὐ σαφῶς ἐγνωσμένα, 

ὃ χατὰ μέρος ταῦτ᾽ ἐξαχριθώσει λόγος. 

Ácsane notissimas Grzciz regiones obiter dunta- 
xat perstringit, fusius vero describit Iberiam, 
Italiam, Siciliam, oram Adriaticam Pontumque 
Euxinum, nec subsistens in sterili nominum 
enumeratione , non pauca interponit de locorum 
temperie et proventu et incolarum moribus, pre 
ceteris vero ad urbium origines deductarumque 
coloniarum tempora attendit; in quibus, quum 
multa aliunde non, nota occurrant, praecipuum 
libri pretium positum est. 

115. Quantumvis autem longinqua itinera et 
πίστιν αὐτοπτιχὴν poeta jactet, quidnam lucri hinc 
in opus suum redundaverit , in superstite saltem 
parte non apparet. Nam si unum alterumve exce- 
peris , non sui evi geographiam scriptor tradit, 
sed quam multo antiquiores scriptores prodide- 
rant; adeo ut hosce in plurimis presso pede se- 
cutus esse, pra ceteris auteni Ephoro se addi- 
xisse videatur, quippe quem et ipse sepenumero 
testem citat, cujusque fragmenta cum Nostri ver- 
siculis persepe comparare licet, 


116. De 7δεγία multo disertiora quam Pseudo- 
Scylax habet. In quibus quae de Celtarum sedi- 
bus, et hac oblata occasione de quattuor τῆς oi- 
χουμένης gentibus maximis, Celtis, Indis, Scythis, 
IÉthiopibus, inseruntur (170), ex Ephoro fluxisse 
patet. Notabilia in hoc capite traduntur de /Ethio- 
pum in Erythia insula colonia (157), de Tartess: 
ditione (162), de Bebrycum sedibus (aor), et de 
boreali columna, qua apud ultimos Celtas in 
mare projicitur (190). — De Liguria regione cum 
Scylace Noster consentit, nisi quod accuratius 
Scylax inter regionem mere Liguricam atque eam 
quam Ligures lberibus mixti teneant, distin- 
guit. — Italie statum, si mittas Romam urbem 
tanquam ἄστρον κοινὸν τῆς ὅλης οἰκουμένης (233) 
honoris causa memoratam, antiquiorem quam 
Scylax exhibet. Nam Scylax Campanos et Luca- 
nos jam orz maritima accolas novit; Noster eos 
adhuc in mediterraneis habet, oram vero meri- 
dionalem totam tribuit (Enotriz, in qua Italiam 
et Japygum Messapiorumque ditiones memorat, 
adeo ut hzc proxime accedant ad ea qua vetus 
ille Antiochus Syracusanus prodidit. — Sicilie 
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colonias grecas alius nemo recenset plenius. — 
De mari Adriatico ejusque insulis populisque 
Illyricis Theopompum sequitur (370 sqq.) non- 
nullise Timzo et Eratosthene adjunctis. Gracia 
ex Ephoro, ut ipse profitetur (472) describit, 
nisi quod de Attice incolis antiquissimis ex He- 
rodoto quzdam, fortasseet ipsa ab Ephoro allata, 
interponit. In Ponticis deniqueducem praecipuum 
sequitur Demetrium Calatianum. 

117. His delineatis, superestut quassi,onem tan- 
gam intricatam. Scilicet geographica sua Noster 
composuit ad exemplum Chronicorum philologi 
Attici, quem Apollodorum esse uno ore omnes 
profitentur. Jam vero Apollodorus ille etiam pe. 
riegesin versu comico scripsit, cujus frequens 
apud Stephanum Byzantium mentio exstat. Ex 
fragmentis autem nonnulla ita sunt comparata, 
ut vix quisquam dubitaverit alterum periegeseos 
auctorem ob oculos habuisse alterum. Nam ita 
Noster 391 : 

Ἑνετῶν ἔχονται Θρᾶχες Ἴστροι λεγόμενοι 
Apollodorus vero apud Steph. Byz. v. Ὑλλεῖς. 

Ὑπὲρ δὲ τοὺς Ὕλλους Λιδυρνοὶ καί τινες 

Ἴστροι λεγόμενοι Θρᾶχες. 

Porro in nostris v. 405:  . 

Ἑξῆς δὲ μεγάλη Χερσόνησος Ὑλλιχή 

πρὸς τὴν Πελοπόννησόν τι ἐξισουμένη 

πόλεις δ᾽ ἐν αὐτῇ φασι πέντε χαὶ δέχα 

Ὕλλους χατοιχεῖν. 

Apollodorus vero ap. Steph. l. 1: 

Ὑλλὶς πρόχειται χερρόνησος, ἡλίκη 

μάλιστα Πελοπόννησος, ὥς φασι. 

. πέντε χαὶ δέχα 


* e 9 δ 90. 5 9 5 »ο 


πόλεις ἔχουσα παμμεγέθεις οἰχουμένας. 
Addequod urbem Bospori Cimmerii, que reliquis 
omnibus Κῆποι dicitur, Nostro et Apollodoro 
(ap. St. B. v. “Ἑρμώνασσα) Κῆπος vocatur. Ceterum 
alius periegeseos ordo in Nostro, alius in Apol- 
lodoro; nam hic post Hyllos memorat Liburnos 
et Istros , a meridie boream versus progrediens, 
dum Noster a borea ad austrum procedit ; similiter 
in Bosporo Cimmerio Apollodorus ap. Steph. v. 
ἝἙρμώνασσαροϑι Hermonassam memoravit Cepum, 
dum inversus ordo apud Nostrum obtinet, Sed de 
majoris etiam momenti rebus auctores hi inter 
se differunt. Sic Apollodorus, quum Laum Lu- 
cania urbem dicat, novit Lucaniam maritimam, 
dum Noster nonnisi mediterraneam memorat, 
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Praterea loca nonnulla ex Apollodori periegesi 
afferuntur, quorum apud Nostrum mentio desi- 
deratur. Hinc igitur quamvis pateat utrumque 
opus habuisse sibi propria, non satis tamen 
intelligis, qua de causa Noster, si post Apollo- 
dorum periegesin condidit, nonnisi de Chroni- 
cis ejus verba faciat, missa mentione operis in 
eodem prorsus argumento versantis et ab ipso 
usurpati. Án dices Apollodorum , quum Chronica 
jam anno 145 a. C. Attalo Philadelpho dedicas- 
set, circa annum demum 90 a. C. periegesin 
geographicam composuisse, eoque negotio No- 
stri poema imitatum esse? Parum hoc probabile 
foret, Sed attigisse rem jam satis habeo. 


118. Ediderunt periegesin sub Marciani Hera- 
cleote nomine Hasschelius cum Scylace aliisque 
geographis e codice Palatino et apographo Ca- 
sauboniano codicis Pithosani, Auguste Vinde- 
licorum 1600, in-85, p. 1-3o; deinde cum ver- 
sione metrica Fred, Morellus Parisiis 1606. 89, 
et cum versione prosaria notisque Erasmus F'in- 
dingius Pauli f., Hafnie 1662, 85. Post haec 
sub S$cymnii Chii nomine excudit Hudsonus in 
Geogr. min. tom. II, Oxon. an. 1793 una cum 
fragmentis, queex Anonymi periplo Ponti Euxitii 
Holstenius et Vossius eruerant, et dissertatione 
Dodwelli. Hinc repetitus Scymnus in edit. 
Geogr. Vindobon. vol. I. Sequitur editio Gai- 
liana in Geogr. min. tom. II, Paris. 1838. Varie- 
tatem lectionis ex codice Parisino 443 Supplem. 
dedit Em. Millerus ad calcem voluminis, quod 
inscribitur : Périple de Marcien d' Heraclée, etc. 
Paris 1839, 85. Paullo post in lucem prodierunt 
Fragments des poémes géographiques de Scymnus 
de Chio et du faux Dicéarque, restitués principa- 
lement d'aprés un. manuscrit de la bibliothéque 
royale; précédés d'observations littéraires et cri- 
tiques sur ces fragments , sur Scylax, Marcien 
d'Héraclée, Isidore de Charaz , le stadiasme de la 
Méditerranée ; pour servir de suite et de supplé- 
mentà toutes les éditions des petits géographes grecs, 
par M. Letronne. Paris 1840, 89, — Scymni Chii 
periegesis ed. B. Fabricius cum annot. critica, Lips. 
1846, 89 (Cf. ejusdem Lectiones Scymnianee. Dres- 
da. 1844, 8?). — Scymni Chii periegesis et Dio- 
nysii descriptio Graecie. Emendavit 4. Meineke. 
Berolin. 1846,8*. Precedit commentatio critica. 
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119. Ánonymi Periegesi iambicz similem sub- 
jecimus libellum metricum, cui in codicibus 
titulus est: Δικαιάρχου ἀναγραφὴ “Ελλάδος. Similiter 
ἀναγραφὴ vocabulo Gemistius Pletho utitur, ca- 
pita quadam geographie e Strabone excerpta 
inscribens ἀναγραφὴ Θεσσαλίας, etc. Inerat opu- 
sculo nostro Gracie insularumque gracarum 
perbrevis descriptio in usum puerorum. Super- 
sunt fragmenta duo, quorum alterum Helladis 
regiones ab Ambracia usque ad Peloponnesum 
recenset, alterum Cretz urbes et Cyclades Spora- 
desque insulas exhibet. Inter duo hzc fragmenta 
poetica librarius interposuit scriptoris incerti 
fragmenta duo prosaria de Attica et Boeotia de. 
que Thessalia Gracia accensenda , ut supra $ 72 
jam exposui. Priori fragmento metrico przmit- 
titur proemium, in quo Theophrastum quen- 
dam auctor alloquitur. Sermo et nexus sententia- 
rum quum per totam scriptiunculam imbecillis 
est, tum vero in hac maxime prafatione puerilis 
prorsus anilisve. Causam rei Lehrsius docuit. 
Nimirum hoc unum allaboravit auctor, ut viginti 
tres versiculos acrostichos excuderet, quorum 
prima litere in unum collecte librum nostrum 
Droderent fetum esse Διονυσίου τοῦ Καλλι- 
φῶντος. Quod quidem artificium a multis inde 
seculis latuisse docent codices , in quibus opuscu- 
lum Dicearcho affingitur. Cui commento Theo- 
phrastus ille in procemio memoratus ansam de- 
disse videtur ( cf. supra $ 74). Quamquam non 
defuerunt olim, qui misellum poema a Diczar- 
cho Messenio non alienum esse dictitarent. Alii 
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jejuniores id nomen a prosaicis fragmentis ad 
trimetrorum auctorem perperam translatum vo- 
luerunt; quod ipsum quoque admitti nequit. | 

120. Quando vixerit Dionysius nescio. De Le. 
badea agens dicit (v. 98): Τροφωνίου ὅπου τὸ 
μαντεῖον λέγουσι γεγονέναι ; quod oraculum quum 
Pausanie temporibus adhuc floruisse constet, 
Dionysius, si vocem γεγονέναι sensu proprio usur- 
pavit, in citeriora utique tempora rejiciendus est. 
Ex orationis miseria in ejusmodi versiculis mne- 
moneuticis argumentum de «etate scriptoris cer- 
tius peti vix potest. Ceterum fontes adhibuit anti- 
quos; disertis verbis laudat Phileam (vs. 33); 
affinitatem qua in haud paucis ei cum Pseudo- 
Scylacis periplo intercedat supra attigi ($ 70 . 

121. Utilitas libri exigua, quum plerumque 
nonnisi summa rerum capita obiter perstringan- 
tur. Nonnulla tamen deprehenduntur, de quibus 
aliunde non constat, ut vs. 38 de Ambracio Mi- 
nerve templo, vs. 55 de Herculis et Veneris fanis 
in Alyzia oppido, vs. 67 de Locridis fluvio Hylz- 
tho, v. 9o de situ Eresii, vs. 136 de Crete fluviis 
Didymis, Maznomeno, Cedriso, Amphimallo, 
Messapio. Beeotiz urbes ita recenset , ut ad Ho- 
mericam geographiam vel ipse vel auctor, quem 
sequitur, attenderit. 

122. Ediderunt metrica hzc iidem qui interpo- 
sita iis prosaica incerti auctoris fragmenta typis 
mandarunt omnes ( V. $ 75). Prater hos Le- 
tronnius et Meinekius ea adjunxerunt periegesi 
Scymni Chii ( $ 118). 


ISIDORUS CHARACENUS. 


123. Isidori Characeni supersunt in codicibus 
excerpta geographica , qua inscribuntur Σταθμοὶ 
Παρθικοί. Delineatur iis itinerarium per Parthici 
imperii provincias inde a Zeugmate Euphratense 
usque ad Alexandriam Arachosia. Preterea scri- 
ptoris nostri meminerunt Plinius, Lucianus, 
Athenzeus, Marcianus Heracleensis; horum enim 
testimonia ad unum eundemque pertinere lsido- 
rum nihil est cur negetur. Et 4thencus quidem 
(III, p.93, D) margaritas in sinu Persico piscan- 
di rationem e Παρθίας περιηγητιχῷ Isidori 
Characeni referens, eodem opere, ex quo man- 
siones Parthicz enotantur, usus esse videtur. Lu. 


(*) Id enim suadet auctor peripli maris Erythrzi $ 81 p. 


( Ras Hasik) τῆς Περσίδος esse dicit. 


cianus ( Macrob. c. 15et 18) de Artaxerxis Per- 
8588 et Gozsi Omanorum regis longevitate Isido- 
rum τὸν Χαρακηνὸν συγγραφέα laudans, num 
Parthie descriptionem an aliud quoddam ignotum 
nobis opus ante oculos habuerit, queritur. Ego 
quidem ut hoc prefracte negare non ausim , sic 
illud esse veri multo similius duco; nam Perse 
tunc ex Parthorum imperio pendebant , Omano- 
rum vero principes ad regionem pertinebant 
ditioni Parthicz conterminam et fortassis ipsam 
quoque Parthis obnoxiam (*). Huc accedit, quod 
regiones ad sinum Persicum sitas a periegesi 
Parthica non alienas fuisse ex Athenzo colligitur. 


283, 6, qui oram Arabis orientalem inde ab Asich monte 
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Porro vix est dubium, quin Lucianus ex Isidoro 
non modo Artaxerxis et Gozsi mentionem, sed 
ea quoque petiverit qua eodem loco leguntur de 
Sinatrocle et Mascire, Parthorum regibus, et de 
Characis x«i τῶν κατ᾽ ᾿Ερυθρὰν τόπων regulis, IIi- 
spasine, Tirzo et Ártabazo. Qua quidem omnia 
ad Parthica commodissime referuntur. — P/inius 
in libro primo Isidorum recenset inter auctores 
ex quibus libros II, Ill, IV, V, VI collegerit, et 
decem fere locis librorum II, IV, V disertam ejus 
mentionem injicit; Characenum vocatin auctorum 
indiculo libri secundi , ceteris locis, missa nota 
patrie, simpliciter Isidorum laudat una cum Ar- 
temidoro, Eratosthene , Pythea, aliis. Fragmenta 
omnia pertinent ad mensuras orbis terrarum et 
singularum regionum. Unde patet petita hzc esse 
ex descriptione totius orbis, qualem Eratosthe- 
nes et Artemidorus condiderunt. Idem opus innuit 
Marcianus Heracleensis in procmio peripli maris 
interni, ubi inter varios periplón et geographia- 
rum scriptores etiam Isidorum Characenum com- 
memorat. 

124. His przmissis, singula exponamus accu- 
ratius. Ác primum quidem patria Isidori que- 
nam Charax fuerit quaeras. Nam ut alias mittam 
Characes urbes, in ipso Parthorum imperio ha- 
bes Characem Medie Rhagiane (v. Mans. Parth. 
$ 7 p. 251) et Characem Side in Mesopotamia 
( v. Mans. P. $ 1 p. 345) et Characem Spasini 
in Susiana inter Tigridem fluvium et Euleun 
sita. Quam postremo loco posui, ut ceteris est 
longe nobilior, sic etiam Nostri fuisse patriam 
persuasum est.. Facit huc quod Lucianus 1. 1. 
inter ea, qua ex lsidoro Characeno mutuatus 
esse nobis videtur, tres regulos Characis Spa- 
sini memorat, Sed multo magis eo pertinere 
censeo locum Plinii (VI, 31, $ 138), quem de 
Charace urbe et de ipso, ut puto, Isidoro habe- 
mus omnium disertissimum. Totum liceat adscri- 
bere. Charax oppidum, inquit, Persici sinus intu- 
mum , a quo-Arabia Eudcemon cognominata excur- 
rit, habitatur in colle manu facto inter conffuentis 
dextre Tigrim, laeva Euleum, 111 mil. p. laxitate. 
Conditum est primum ab 4lexandro Magno; colo- 


nis ex urbe regia Durine , que tum interiit, dedu- 
ctis, militumque inutilibus ibi relictis, Alexandriam 
appellari jusserát, pagumque Pellaeum a patria 
σα, quem proprie Macedonum fecerat. Flumina 
id oppidum expugnavere. Postea restituit 4ntio- 
chus quintus regum et suo nomine appellavit ite- 
(umque infestatum Pasines Saggodanaci filius rex 
finitimorum Arabum, quem Juba satrapam Antiochi 
fuisse falso tradit, oppositis molibus restituit no- 
menque suum dedit, emunito situ juxta ἐπ longi- 
tudinem 111 mil. p., in latitudinem paullo  mi- 
nus. Prius fuit a litore stadia .X maritimum (ἢ 
etiam P'ipsanda porticus habet ( ut Jamipsanda 
Parthicus habet?), Juba vero prodente, LM p.; 
nunc abesse a litore CXX M. legati 4rabum 
nostrique negotiatores, qui inde venerunt, afftrmant, 
lVec ulla parte plus aut. celerius profecere terrae 
luminibus invectee mari ; id mirum est, cestu longe 
ultra id accedente non percussas, Hoc in loco inge- 
nitum esse Dionysium (leg. Zsidorum ) terrarum 
orbis situs recentissimum auctorem , quem ad com- 
mentanda omnia in orientem prammiserit divos 
Augustus, ituro ad Armeniam ad Parthicas 4ra- 
bicasque res majore filio, non me pr«eterit, nec sum 
oblitus sui quemque situs diligentissimum auctorem 
visum nobis in introitu hujus operis; in hac tamen 
parte arma Romana sequi placet nobis Jubamque 
regem ad eundem Gaium Cesarem scriptis volu- 
minibus de eadem expeditione Arabica. 

125. Hzc Plinius; in quibus Dionysium Chara- 
cenum perperam pro Zsidoro legi, rectissime, 
opinor, suspicatus est Bernhardyus ad Dionys. 
Perieg. p. 497. Nam Isidorum; non vero Dio- 
nysium, in primis operis voluminibus de situ 
terrarum Plinius una cum nobilissimis geogra- 
phis laudare solet; hujus igitur memoria in 
Characis mentione renovanda erat. Quo accedit 
quod in auctorum libri sexti indiculo Isidorus, 
nullus vero Dionysius memoratur. Laudatur sane 
Dionysius quidam una cum Ephoro de prisco 
nomine Eubez lib. IV, a1: ^fntea vocitata est 
Chalcodotis aut Macris (**), ut Dionysius et Ephorus 
tradunt; et de Co insula lib. V, 36 : Cos, xt plu- 
res existimant, Merope vocata, Cea, ut Staphylus, 


(*) Eliam Uispanda codd. PT5 Silligii ; eliam inpsanda codices Barbari ; et jam Vipsanda porticus habet dedit 
'Silligius, ceterum de loco corrupto hihil dijudicans. Requiritur nomen auctoris. Quare in porticus latebit Parthicus. 
Precedens nomen inceperit a literis iam vel ian, quum crebra sint ejusmodi nomina apud Asiaticos; nisi forte erat : 
maritimum etiam ut Psanda (vel : [ut] Ipsanda) habet, collato nomine Characeno Hispasines, Spasines, Pasines. 
Scriptorem Parthicum ne mireris. Memineris quxe de Hyrode Parthico et Artavasde Armenio prodit Plutarcbus in Crasso c. 33. 

(**) De eo insulae nomine Macrones Ponticos nomen habere Dionysius statuit. V. Schol. Apoll. Rh. 1, 1024: Διονύσιος 
δὲ ὁ Χαλχιδεὺς εἰρῆσθαί φησιν αὐτοὺς Μάχρωνας, ἐπειδὴ Εὐδοέων εἰσὶ άχρωνες ἄποιχοι. 
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Meropis, ut Dionysius, itemque inter auctores 
libri quinti componuntur Dionysius et Ephorus : 
verum hic Dionysius non est recentissimus ille 
situs orbis terrarum auctor, sed Dionysius Chal- 
cidensis, Κτίσεων scriptor ztatis Ephorez. Quod 
autem nonnulli putarunt Dionysium Plinii esse 
periegeten istum cujus carmen habemus super-. 
stes , et quem Augusti etate vixisse quidam cre- 
diderunt prodente Eustathio : id tantum non absur- 
dum est, Nam Plinii preconium in istum geo- 
graphum non cadit, atque ipse Dionysius ( v. 
708 sqq. ) nunquam se vidisse regiones Parthicas 
fatetur, et omnino a longinquis itíneribus navi- 
gationibusque alienum, solo Musarum afflatu 
terras explorasse affirmat. Contra vero fieri po- 
tuit ut librarius quidam Dionysium, utpote no- 
tissimum serioris zvi hominibus periegeseos 
auctorem, de suo penu in Isidori locum suflice- 
ret. Sin ipsum Plinium memoria fefellit, fortas- 
sis animo ejus obversabatur nomen Dionysii 
quem paullo ante ( s. 21 ) dixerat a Ptolemao 
Philadelpho in Indiam missum simili de causa 
atque Isidorum Augustus in Ásiam legavit. 

126. Hzcigitursi rectedisputavimus;de patria 
simul et cate Isidori bene constaret. Videa- 
mus an cetera in eandem sententiam conspirent. 
Plinius l. |. Characenum suum dicit terrarum 
orbis situs auctorem recentissimum. ldem vero 
V, 38 et 3g Isidori mensuras tanquam recentes 
opponit mensuris veterum. Nam ita habet V, 38: 
Chius circuitu CX ΧΡ m. p., ut veteres tradidere : 
Isidorus I X adicit, et V, 39 : Tota insula ( Lesbus) 
circuitur , ut Isidorus, CLXF III m. p.; ut veteres, 
195 m. p. Veteres illi sunt Timosthenes et Era- 
tosthenes et Ártemidorus, ex quo in nonnullis 
pendere Isidorum ex fragmentis colligitur. Sic 
de Asie latitudine ab ultima /Egypto usque ad 
Tanaim, et de Europa longitudine a Tanai usque 
ad Gades cum Artemidoro [sidorus consentit 
( v. p. 255 fr. 33 et 34 ) ; cum eodem facit de la- 
titudine orbis terrarum, nisi quod. Artemidorus 
solummodo ad Tanaim usque mensuris suis pro- 
gressus est, ulteriora incomperta existumans , 
Isidorus vero a Tanai ad Thulen adjecit 1250 
millia; ut refert Plinius,. qui addit hanc esse 
conjecturam divinationis, Quod si est, certe non 
Isidori erat conjectura, sed Pytheze, quem in 
hac re Noster secutus est , sicuti eundem sequi- 
tur in definiendo ambitu Britanniae. Deinde Pli- 
nius dicit se in describendis regionibus , de qui- 
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bus Characenus ille Augusti jussu omnia anno- 
taverat , non tam hunc sequi quam Jubam et arma 
Romana. Àc sane nihil fere Plinianis inest, quod 
cum lsidoreis de Parthia excerptis componi 
possit , ut alios Romanus scriptor duces habuisse 
appareat. 

' 125. Hactenus deloco Plinii. In Parthicis vero 
mansionibus quum mentio fiat Tigranis Àrmenii 
( p. 350 $ 6), et Euphrates fluvius Parthorum 
Romanorumque ditiones disterminet ( p. 248 
$ l. 7 ), patet [sidorum Pompeji temporibus esse 
posteriorem. T'erminum illum utriusque imperio 
fuisse Augusti etate constat. Gajus Cesar cum 
Parthorum regein insula Euphratis coivit, utrin- 
que stante hinc Romano, illinc Parthico exercitu 
( Vellejus IIT, 101: ). 

138. In alia Euphratis insula ( nunc. KoAa ), 
Isidorus (p. 2348, l. 12 ) narravit gazam fuisse 
Φραάτου τοῦ ἀποσφάξαντος τὰς παλλαχίδας, ὅτι Tn 
ριδάτης φυγὰς ὧν εἰσέθαλεν. Hzc nostram de Isidori 
etate sententiam everterent, si recte de iis dispu- 
taret Dodwellus ( De Zsidoro Characeno in Huds. 
Geogr. tom. II, p. 60). « Erat, inquit, sub Tibe- 
berio, erat etiam sub Nerone. Teridates, qui 


quum priore idemne fuerit, incertum est. Αἱ 


prior ille certe erat de cujus fuga hoc in loco 
mentionem fecit Isidorus. Et fugam hanc an. U. 
c. 7289, post Chr. an. 36 memorat tam Tacitus 
quam etiam Dio primo e Parthia in Mesopota- 
miam, tum deinde e Mesopotamia in Syriam, Par- 
thiam obtinente 'Teridatis &emulo Artabano. Sed 
ne quidem fugam illam etate sua fuisse innuit 
Isidorus. Nihil ergo habemus quo tum vixisse 
Isidorum aut scripsisse colligamus. » — Dodwel- 
lus igitur de eo Teridate cogitari vult, quem Ti - 
berius Parthis, ab Arsace XIX sive Artabano IIT, 
viro szvissimo, abalienatis, regem dedit, sed 
vix imperio potitum Artabanus cum exercitu 


adortus in Syriam ejecit ( Tacit. Ann. VI, 44. 


Dio Cass. LVIII, 26). At nostro loco non de 
Artabano, sed de PAhraate sermo est. Itaque non 
video quo res pertinere possit nisi ad Tiridatem, 
qui Arsacis XV sive Phraatz IV imperium inva- 
serat, deinde vero ab eo expulsus (circaan. 24 a. 
Chr. ) Romanorum ope recuperare regnum spe- 
rabat. Eadem est sententia Santi-Crucii in Men. 
de l'4cad. t. L p. 79. Hzc igitur ipsius Isidori 
etate evenerunt, viginti tribus fere annis ante- 
quam Parthica sua conscriberet. 

129. Quod de Artemitis, greco Apolloniatidis 
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oppido , Isidorus tradit : νῦν μέντοι ἡ πόλις χαλεῖς- 
ται Χαλάσαρ (p. 250), id' ad ztatem scriptoris 
definiendam nullius momenti esse contra Dodwel- 
lum recte monet Santicrucius 1]. 1. Nam nomen 
urbis Parthicum pro Graco apud Parthos obti- 
nuerit, dum apud scriptores Graecos et Latinos, 
Strabonem, Plinium, Tacitum, Stephanum, ut in 
Tabula Peutingeriana, priscum nomen in usu 
permansit. 

130. Et hec quidem de excerptis nostris. Se- 
quitur Lucianus (Macrob. 15); qui postquam de 
Artaxerxis Memnonis longevitate dixerat , subji- 
cit hac : Ἀρταξέρξης, ἕτερος Περσῶν βασιλεὺς, ὅν 
φησιν ἐπὶ τῶν πατέρων τῶν ἑαυτοῦ Ἰσίδωρος 6 
“Χαραχηνὸς συγγραφεὺς βασιλεύειν, ἔτη τρία xol ἐνενή- 
χοντα βιοὺς ἐπιδουλῇ τἀδελφοῦ Γωσίθρου ἐδολοφονήθη. 

« Hunc. Ártaxerxem, Dodwellus ait p. 57, 
Ochum fuisse credidit Cl. Vossius , quem et Arta- 
xerxis cognomen assumsisse docet Diodorus 
Ol, 104, 3 lib. XV, 93 et veneno sublatum Ol. 
111,2]lib, XVII, 5. Sed ab Artaxerxe illo aliene 
sunt nota Ártaxerxis Isidoriani. Nec tamen ullus 
est inter vetustiores Alexandro Magno Artaxerxes 
Persarum reges in quem conveniant. Hic autem 
Artaxerxes Ochus non fratris certe, sed eunuclii 
Bagos insidiis exstinctus est. Tantumque abest 
ut Gosethri fratris opera vitam amiserit, ut ne 
quidem fratrem eo vel alio quovis nomine habue- 
rit , qui insidias in illum moliretur. Filium enim, 
non fratrem, Ársem suffecit illius vice Bagoas. 
Et filii Arsis fratribus natisque sublatis, stirpem 
illius universam sustulit, ἐρήμου ὄντος τοῦ βασι-- 
λέως οἴχου καὶ μηδενὸς ὄντος τοῦ κατὰ γένος διαδεξα-- 
μένου τὴν ἀρχήν (*). Sic enim Diodorus, fratrem 
certe Ochi nullum fuisse innuens Bagoz metuen- 
dum, alias procul dubio, si quis fuisset, illius 


eunuchi insidiis excipiendum. Obstat praterea ' 


:8Mas quam suo Artaxerxi tribuebat Isidorus. 
Annum scilicet agebat, quum interficeretur, no- 
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nagesimum tertium. Ochi atatem minorem arguit 
etas ffliorum a Bagoa similiter interfectorum. 
Arses ipse, qui patris locum supplevit, νεανίσχος 
appellatur et μειράκιον a Diodoro, fratres autem 
reliqui νέοι παντελῶς. Fefellit, ni fallor, virum 
alioqui doctissimum , quod post tempora Mace- 
donum nullos fuisse crediderit proprios Persa- 
rum reges. Contrarium testatur Strabo, testis 
omni exceptione major nec longe ab Isidori 
tempore remotus. Sic autem ille XV p. 728 : Kal 
γὰρ εἰ βασιλεύονται μέχρι νῦν, ἴδιον βασιλέα ἔχοντες 
oí Πέρσαι" τῇ γε δυνάμει πλεῖστον ἀπολείπονται, χαὶ 
τῷ Παρθυαίων προσέχουσι βασιλεῖ... Sic iterum : 
Νῦν δ᾽ ἤδη xa0' αὑτοὺς συνεστῶτες οἱ Πέρσαι βασιλέας 
ἔχουσιν ὅπηκχόους ἑτέροις βασιλεῦσι, πρότερον μὲν Ma- 


'χεδόσι, νῦν δὲ Παρθυαίοις. Hujusmodi regem Per- 


sarum designavit Isidorus, qui Parthorum juri 
fuerit obnoxius , in Parthia periegetico. Id enim 
agitabant Ársacide ut reges regum appellaren- 
tur, ut e multis constat monumentis, Hunc titu- 
lum quo meliori jure mereri viderentur, id sa- 
trapiarum omnium rectoribus concedebant ut 
reges appellarentur. Inde factum ut apud illos 
tantundem valeret regni nomen atque provinciz. 
Inde Plinius VI, 35: Regna Parthorum duodevi- 
ginti sunt; ita enim dividunt. provincias. Solinus 
c. a9 de Parthia : Regna Parthorum duodeviginti 
sunt, Sic Persidis satrapa, etiam quum Parthum 
dominum agnosceret, regis tamen ipse titulo 
fruebatur. Nec ab Artaxerxis nomine alienos 
fuisse juniores quoque Persas, inde manifestum 
est, quod Artaxerxem Persarum regem vicerit 
Alexander Severus imperator, tum Persis denuo 
pristinis, quibus olim ornati fuerant, juribus 
quasi epostliminio restitutis. Parthis itaquererum 
potientibus , quarendus erit Ártaxerxes ille Per- 
sarum rex qui cozvus fuerit parentibus Isidori. » 

131. Hzc inter falsa multa recte Dodwellus dis- 
putavit, frustra obloquente Santi-crucio ("*), qui 


(*) Diodorus XVII, 5 ita babet : Βαγώας... ἀνεῖλε φαρμάχῳ τὸν Ὦχον διά τινος ἰατροῦ, τὸν δὲ νεώτατον τῶν υἱῶν τοῦ 
βασιλέως Ἄρσην εἰσήγαγεν εἰς τὴν βασιλείαν. Ἀνεῖλε δὲ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς τοῦ βασιλέως, ὄντας νέους παντελῶς, ὅπως μονω- 
θεὶς ὁ νεανίσχος μᾶλλον ὑπήχοος αὐτῷ γένηται. Τοῦ δὲ μειραχίον ταῖς γενομέναις παρανομίαις προσχόπτοντος, καὶ φανεροῦ 
καθεστῶτος ὅτι τιμωρήσεται τὸν αὐθέντην τῶν ἀνομημάτων, φθάσας αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλὰς ὁ Βαγώας ἀνεῖλε τὸν Ἄρσην μετὰ 
τῶν τέχνων τρίτον ἔτος ἤδη βασιλεύοντα. ᾿Ερήμου δ᾽ ὄντος τοῦ βασιλέως olxou καὶ μηδενὸς ὄντος τοῦ χατὰ γένος διαδεξομένον 
τὴν ἀρχὴν, προχειρισάμενος ἕνα τῶν φίλων Δαρεῖον ὄνομα, τούτῳ συγχατεσχεύασε τὴν βασιλείαν. 

(**) Mem. de l'acad. t. 4 p. 81: « Pourquoi Gosithris, frére d'Ochus, n'aurait-il pu étre lechef de la conjuration? Cela 
est d'autant plus vraisemblable, qu'il avait tout à craindre pour lui-méme; car Ochue-Artaxerxés avait fait mourir ses 
autres fréres. Ce passage d'Isidore, rapporté par Lucien, nous aurait donc conservé un trait d'histoire qui, sans étre 
ailleurs, n'en est pas moins vraisemblable. Ajoutons que, si Artaxerxés-Mnemon a poussé sa carriére jusqu'à quatre- vingt 
treize ans, son fils Ochus, qui lni a survécu de vingtet un à vingt-trois ans, ἃ pu, sans doute, mourir dans un ge trés. 
avancé. » Quibus suspicionibus vis eorum quae» Dodwellus disputavit nequaquam infringitur. Theodorus Fink in Dis- 
sertatione De Themistocle (Getting. 1849, p. 102) apud Lucianum legi voluit ἐπὶ τῶν πατέρων αὐτοῦ, adeo ut Ar- 
taxerxes Ochus vivente adhuc patre imperium tenuisse dicatur. Quod attulisse satis est. 

f. 
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ipse quoque Artaxerxem Ochum a Luciano indi- 
cari censet, verbaque ἐπὶ «àv πατέρων ἑαυτοῦ sensu 
laxiore interpretatur, adeo ut indicetur trium 
seculorum spatium, quod inter Isidori et Arta- 
xerxis tempora intercedat. Sed ut mittam que de 
Bagoa Ochi interfectore Diodorus, Justinus X, 3, 
Klianus V. H. VI, 8, Joannes Antiochenus fr. 38 
uno ore referunt, ut mittam Árse juventutem 
cum Artaxerxis Isidorei senectute vix concilian- 
dam : quo tandem pacto credideris, Lucianum 
notissimi Persarum regis zetatem tam inéptis ver- 
bis significasse, ut. nemo ullus temporis notam 
ex iis elicere pesset? Immo produnt hac regem 
aliquem notari obscuriorem, cujus etatem Isido- 
ri verbis definiendam esse Lucianus censuit. Sin 
cum Vossio ista ἐπὶ τῶν πατέρων de parentum tem- 
pore intellexeris, et tamen de OcAo rege cogitari 
velis , ad reliqua incommoda accedit quod apti- 
quior aliquis Isidorus Characenus fingendus esset, 
qui eo ipso tempore vixerit quo Charax urbs a 
Pasine sive Hispasine condebatur. Quod quum 
per se improbabile est, tum admitti nequit si ex 
eodem Isidoro fluxisse cum Dodwello, Santicru- 
cio, aliis statueris quz deinceps apud Lucianum 
leguntur hzcce : 

Σινατροχλῇς δὲ 6 Παρθυαίων βασιλεὺς ἔτος 
ὀγδοηχοστὸν ἤδη γεγονὼς ἀπὸ Σαχαυράχων Σκυθῶν 
χαταχθεὶς βασιλεύειν ἤρξατο καὶ ἐδασίλευσεν ἔτη ἑπτά. 
Hic est Arsaces Xl (T: 68 ἃ. C.), qui Σίντρικος vo- 
catur ap. Appian. Mitbrid. 15. 104. Cf. Mionnet 
Descr. V, p. 653. Scythe illi Σαχάραυλοι vocan- 
tur ap. Strabon. p. 511. 

Τιγράνης δὲ ὁ ᾿Δρμενίων βασιλεὺς, πρὸς ὃν 
Λεύχουλλος ἐπολέμησε, πέντε xal ὀγδοήχοντα ἐτῶν 
ἐτελεύτα νόσῳ. 

Ὑσπασίνης δὲ, ὃ Χάραχος χαὶ κατ᾽ Ἔρυ- 
θρὰν τόπων βασιλεὺς, πέντε καὶ ὀγδοήχοντα ἐτῶν 
νοσήσας ἐτελεύτησε. 

Τιραῖος δὲ 6 μεθ᾽ Ὑσπασίνην τρίτος βασιλεύσας 
δύο xai ἐνενήχοντα βιοὺς ἐτελεύτα νόσῳ. 

Ἀρτάθαζος δὲ ὃ μετὰ Τίραιον ἕόδομος βασιλεύ- 
σας ἕξ καὶ ὀγδοήχοντα ἐτῶν καταχθεὶς ἀπὸ (ὑπὸ ἢ) Πάρ- 
θων ἐδασίλευσε. 

Καὶ Ννασχίρης δὲ βασιλεὺς Παρθυαίων ἕξ xal 
ἐνενήχοντα ἔζησεν ἔτη. Cf. Mionnet. Descr. vol. V, 
p. 663, 54. Raoul-Rochette Journal des Sav. 
1836, p. 261. 

132. Igitur novem minimum Characis reguli 
fuerunt usque ad etatem Isidori, quorum nonus, 
Artabazus, quin ipsis Isidori temporibus vel paullo 
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ante regnaverit, nihil est quod impediat. Primus 
regum, Hyspasines, quem vulgo Spasinen seu 
Pasinen , urbemque ab eo restauratam Characein 
Spasinu seu Pasinu vocant, quando vixerit 
eruendum est ex Plinio VI, 31 $ 138, ubi: 
Postea restituit ( Characem ) 4ntiochus quintus 
regum et suo nomine appellavit, iterumque infesta- 
tum Pasines, ... quem Juba satrapen Antiochi fuisse 
Jalso tradit, etc. ( v. supra p. rxxxi1 ). In quibus 
verba Antiochus quintus regum magnopere viros 
doctos vexarunt. Nam Seleucidam quintum esse 
Seleucum III Ceraunum ajunt, adeo ut de Αη- 
tiocho rege ejus nominis quinto cogitandum 911. 
Is vulgo est Antiochus Eupator (164-163 ). Sed 
ne hunc quidem admitti volunt. Dodwellus enim ' 
l.l. regnum ejus brevius fuisse dicit, quam ut 
restituenda urbi operam navare rex potuisset. 
Itaque auctorem Plinii videri Eupatorem unius 
anni regem neglexisse, quintumque Antiochum 
dixisse Sideten (138-128). Et hoc quidem nihili 
est. Droysenius vero ( Hellenism. Yl, p. 710) 
Antiochum Eupatorem propterea a Plinii verbis 
alienum esse monuit, quod jam Antiochus IV 
Epiphanes a CAharace oram Arabie exquisivisse 
traditur ap. Plin. Vl, 28. Itaque hunc ipsum 
Antiochum quartum ( 175.164) a Plinio quintum 
dici suspicatur; id vero ut fieri possit, auxilio 
advocat titulum Seleucensem (C. J. tom. III, 
p. 215 ), in quo quum legatur : x«i Σελεύχου Καλ- 
Awíxou xai Σελεύχου Σωτῆρος xci Ἀντίοχου xal 
Ἀντιόχου μεγάλου: : Antiochum illum, qui post 
Seleucum III sequitur aliunde non notus nec 
regio cognomine in hoc titulo distinctus , fuisse 
censet Seleuci III filium aliquem, qui regis titu- 
lum per brevissimum temporis spatium gessisset, 
ita ut Antiochus Magnus esset quartus ejus no- 
minis, Epiphanes vero quintus rex. — Hac si 
probaveris, verisimile non est novem regum, in- 
ter quos tres erant longzvi, tempora nonnisi ad 
Augusti usque etatem pertinere, adeo ut men- 
tio eorum ab [Isidoro nostro aliena esse aut zetas 
Isidori posterior videatur. At Droysenii ratio 
artificiosior, puto, quam verior. Viscontius, ut e 
Droysenio disco, Spasini regis initium ad annum 
fere 252 ἃ. C, ideoque ad Antiochi 17 Dei tem- 
pora refert. Argumenta Viscontii ignoro , sed a 
vero proxime abesse hic computus mihi videtur. 
Etenim Antiochus II quintus regum apud Plinium 
dicitur eodem modo quo quintus est in Porphy- 
rianis regum laterculis; nimirum quintus est 
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τῶν Ἀσίας xal Συρίας βασιλέων τῶν μετὰ τὸν μέγαν 
᾿Αλέξανδρον ( v. Porphyr. fr. in Fr. H. t. III, 
p, 716 ), quorum priores quattuor sunt Antigo- 
nus, Demetrius, Seleucus Nicator, Antiochus 
Soter. Sic a Spasine usque ad Isidorum temporis 
spatium obtinemus annorum circiter ducentorum 
et quinquaginta , satis amplum illud quod novem 
regnis et compluribus etiam sufficiat. 

133. Marcianus Heracleensis p. 566, postquam 
Isidorum Characenum inter alios geographos, 
Timosthenem , Eratosthenem , Pytheam, Sosan- 
drum, Simmeam, Apellam, Euthymanem, Phi- 
leam, Ándrosthenem, Cleonem, Hannonem, Scy- 
lacem, recensuit, pergit : Μετὰ δὴ τούτων τοὺς 
πλείστους Ἀρτεμίδωρος... xal Στράδων γεωγραφίαν 
xal περίπλουν συντεθειχότες χτλ. : adeo ut unus al- 
terveillorumscriptorum Artemidoro junior fuisse 
debeat. Id vero cadit in Isidorum, et fertasse in 
unum Isidorum ; certe reliqui omnes quos aliun- 
de novimus , Artemidoro fuerunt antiquiores. 

134. Hzc fere sunt qua ad ztatem Isidori defi- 
niendam ex Luciano, Marciano ipsisque excer- 
ptisadhiberi possint. Probant scriptorem nostrum 
Augusti temporibus debere fuisse proximum, 
nihil vero suppeditant quod coarguat Áugusteo 
86 00 fuisse recentiorem atque alienum ab iis quz 
.de Characeno geographo refert Plinius (*). 

1386. ScaiprA ἴβιοοδι. Opera Isidori distingui- 
mus.duo, descriptionem orbis terrarum et Par- 
thici regni periegesin. E priore nihil fere nisi 
mensure terrarum traduntur : 

1. Terra longitudo ab In- 


dia ad Gades. m. 9818, st. 78544. 
2. Latitudo ab /Ethiopia 

ad Thulen. 5740, — 48920. 
3. Asiacum /Egypto ad Ta- 

nain. 6325, 51000. 
4. Eur, a Tanai ad Gades. 8214, — 6571a. 


5. Africa a Tingi ad Cano- 


bum. 3599, —2879a. 
6. A Chalcedone ad Si- 

geum. 322, 2546. 
7. Àb Alexandria ad Rho- 

dum. 583, 4664. 
8. Cypri ambitus. 375, 3ooo. 
9. Sami. 100, 800. 
10. Chii. 134, 1072. 
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11. Lesbi. 168, 1344. 
12. Peloponnesi. 563, 5004. 
13. Britanniz. 4875, — 3gooo. 


His adde quem in fragmentis omisimus locum 
Plinii V, 33 : Ez (sia interisse gentes tradit 
Eratosthenes Solymorum, | Lelegum, Bebrycum 
Colycantiorum , Trepsedorum ; Isidorus 4rimos, et 
Capretas ( Caprasatas, Capreatas, Camipantas, 
Campatas var. lect. ), ubi sit 4Mpaimia condita a 
óeleuco rege inter Ciliciam , Cappadociam, Cata- 
oniam , 4rmeniam; et quoniam ferocissimas gen- 
tes domuisset , initio Dameam vocatam. De Capre- 
tis vel Capreatis illis aliunde non constat ; neque 
Apamea ista alibi memoratur. Ferocissimas gen- 
tes Droysenius Helen. lI, p. 663 non Capretas 
intelligi vult, sed Galatas, qui hucusque contra 
Syrizm regem progressi sint, regionem vero, in 
qua hac Ápamea sita erat, a Strabone vocari 
Καππαδοχίαν τὴν Σελευχίδα. 

136. Quod mensuras attinet cum Artemidoro 


Isidorus facit in N. 3 et 4; Africz longitudinem 


paullo majorem quam Artemidorus statuit; de 
latitudine terre ab Artemidoro eo differt quod 
distantiam a 'Tanai ad TThulen pertinentem in 
computum recepit ex fide Pythez, cujus aucto- 
ritatem majoris fecisse debet quam Polybius, 
Artemidorus, Strabo. De Britannie magnitudine 
item sequitur Pytheam. Insularum maris /Egzi 
ambitum plerumque accuratius quam priores 
constituit. De Cypro et Samo insulis, sicut de 
Britannia, cum lsidoro facit Anonymus quem 
Millerus edidit ad calcem Marciani p. 321. 

137. Alterum opus continebat descriptionem 
Parthize sive regionum, qua a mari Rubro ad 
Caspium et ab Euphrate usque ad loca Indo fluvio 
proxima Parthorum imperio tunc subjecta erant. 
Apud Athenzum titulus operis laudatur Παρθίας 
περιήγησις ; excerpta nostra inscribuntur Σταθμοὶ 
Παρθιχοί, quae quidem inscriptio nonnisi ad argu- 
mentum pertinere videatur eorum qua excerptor 
vel ex periegeseos opere collegerit vel in certo 
quodam ejus operis capite ab ipso Isidoro com- 
posita repererit. Caute tamen de his statuendum 
est. Nam Amyntae Σταθμοὶ ᾿Ασίας et Bzetonis Στα- 
θμοὶ τῆς Ἀλεξάνδρου πορείας ( v. Script. rer. Alex. 
p. 134 sqq.) non subsistebant in notandis man- 
sionibus earumque distantiis, sed regionum, per 


(*) Dodwellus ita statuit p. 67 : « Scripserit Isidorus post initium Hadriani et tamen Luciano t^nto antiquior fuerit, 
ut ab eo potuerit ad partes advocari , nempe Luciano propior quam Plinio. » Atque hzc quidem de Parthicze periege- 
8608 auctore, a quo antiquiorem distinguit Isidorum qui orbem terrarum descripsit. Argumentalio qua liec. nituntur, 
quam sit inepta, monuit Sainte-Croix ; ego in exponendis refellendisque ludibriis tempus terere nefas duxi. 


quas via duceret, naturam et proventus atque 
populorum mores et instituta et qua cetera in 
periegesin geographicam cadunt, fusius expone- 
bant, adeo ut Σταθωοὶ titulus nonnisi ad stamina 
operis in expeditione militari scripti pertineret. 
Similis vero ratio etiam nostri operis fuerit; nam 
scriptum est auctore Augusto, quum Cajus filius 
expeditionem pararet. Ánte omnia igitur Roma- 
norum usibus inserviendum erat, cardoque rei 
versabatur in describendis viis exercitui idoneis. 
Itaque Σταθμοὶ Παρθιχοὶ titulus non minus quam 
alter ille ab Athenzo allatus ad totum opus refe- 
rendus esse, et quo exquisitior est tanto magis 
genuinam inscriptionem coarguere videtur. In 
excerptis quidem nonnisi una via per boreales 
maxime provincias tendens delineatur, quz me- 
ridionalem imperii tractum vix attingit, quum 
tamen etiam de regionibus ad sinum Persicum 
sitis auctorem egisse ex Áthenzo constet. Sed 
nihil hoc probare videtur nisi excerptorem reli- 
qua itineraria, quz sane minoris momenti erant, 
omisisse. Übertatem narrationis, quam fragmen- 
ta ab Athenao et Luciano servata ostendunt , in 
nonnullis vel tenuissima nostra.excerpta indi- 
cant; nam preter mansionum, sive minorum 
sive regiarum, nomina et distantias, montiura 
fauces, fluvios, regionum  denominationes, 
passim notatur si quis locus vel naturz dono vel 
artis opere vel religione vel historia insignis est. 

138. Opus Isidori e serioribus scriptoribus 
perpauci adhibuisse videntur. Strabo, szqualis 
fere auctor, de Parthi: regionibus ducem habet 
Apollodorum Artemitenum, qui num geogra- 
phicum opus an historicum scripserit, nescimus. 


. Plinius de his brevissimus arma Romana et Ju- 


bam sequitur, Qui postea Romanorum res contra 
Parthos gestas peculiaribus libris tradiderunt, 
sub Hadriano Arrianus, Lucii Veri tempore futile 
historicorum vulgus a Luciano explosum, deni- 
que sub Diocletiano Asinius Quadratus (v. Fr. 
H. tom. ΠῚ, p. 586 sqq., 646 sqq. ), Isidorum 
non magis usurpaverint quam ÁÀmmianus Mar- 
cellinus (XXIII, 6 ), qui in Juliani historia excur- 
sum geographicum de Parthici imperii provin- 
ciis intertexit. Ptolemeus quoque suas harum 
regionum tabulas e pejoris note scriptoribus 
delineasse debet. Tabule Peutingeriana itinera- 
ria in ultimis his terris mirum quantum corrupta 
sunt, Omnino autem quz aliunde novimus longe 
plurima ad provincias occidentales circa Euphra- 
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tem et Tigridem fluvios sitas pertinent; de remo- 
tiori tractu perpauca traduntur accuratius. Quee 
quum ita sint, excerpta nostra, quantumvis exi- 
lia, eximii pretii esse jure merito censentur. 
139. Ratio autem itinerarii nostri hec est. 
Initium sumit auctor ab eoloco qui Romanis ab 
Antiochia Euphratem petentibus erat proximus. 
ItaqueaZeugmate profectus orientem et meridiem 
versus per Ánthemusiadem sive Batanam, regio- 
nem fertilem, et juxta Balicham fluvium ad Ni- 
cephorium tendit; inde juxta Euphratem pergit 
usque ad Neapolin; hinc transit ad Tigrin et Se- 
leuciam. Hucusque 28 mansiones recensentur : 





Zeugma. Apamea. 


I. Deara. . ...... ... schen. 3 

2. CharaxSidz, Anthemusias (Saroug) 5| 8 
3. Corza in Batane. . . , ..... 3| ir 
4. Mannuorrha Auyreth. ...... 5| 16 
5. Commisimbela ad Balicham fl. . . 4 | 20 
6. Algma. ............. 3} 43 
FO rr cp . 3]26 
8. Nicephorium (Παῤίαλ). ..... 5] 31: 
9. Galabatha vicus desertus. . /. . 4 | 35 


τι. Thillada Mirhada. . .. .. ... 4| 4o 
12. *, regia, Diane fanum (Subian Ze- 


S" το δ). om ed Eu "m [7]| 47 
I3. Allan vicus. . . . .... sudes wp 51 
14. Beonan, Diane fanum. . . . . . 4 55 
15. Phaliga et Nabagad (Circesium). . 6 | 61 


Hucusqueab 4fntiochiaschami 120. 
Hinc ad Seleuciam. . . . . 100. 
I6. Asicha vicus. .... ...... 4 | 65 
17. Durasive Europus opp. . .... 7 
18. Merrhan cast. et vicus. .. . . . 5 
19. Giddan (EL Erzi). ........ 5 
20. Belesi Biblada. . . . . .. . 46] 88 
6 
4 


| IDs CBoNMDS: xus Quidni 1 | 36 
| 
j| 
! 
| 


21. * insula, gazophylacium (Koha). . 
22. Anatho insula et opp. (.naÀ). . . 
23. Thilabüs ins., gazophylacium (Τεί- 
bet). uo si: i00 
24. Izan insula et opp. ( Εἰ Uzz). . . 12 |r1a 
25. Is oppidum (Hith). ... .. .... 16 |128 
26. Besechana. . . . . . .».. 12 [140 
27. Neapolis (Macdam ). . eod. 22). r2 188 
28. Seleucia ad Tigrim. . .. .... 9 |161 


Mesopotamiz et Babylonieschemni. 171 [161 | 








14e. Situs horum locorum , postquam Euphra- 
tis fluvii cursum Chesneyus diligentissime ex- 
ploravit, accurate, ut plurimum, possunt consti- 
tui. Distantias facile apparet ita computari ut 
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schoenus , quam mensuram alii aliter determina- 
bant , stadiorum sit tricenorum. Singuli nume:i 
modo scripti bene habent, nisi quod a Besechana 
ad Neapolin non aa, sed 12 esse debeant. Quod 
quum locorum ratione ductus bene monuisset 
Ritterus, ex ipsis etiam excerptis demonstrari 
potuit. Nam quum a Phaliga ad Seleuciam cen- 
tum schoni colligi dicantur, hunc numerum non 
obtinebis nisi eo quo diximus loco Isidorus 
notavit scheenos duodecim. Ceterum subductá 
summá schenorum 171 docemur errorem non 
nostrorum esse librariorum, sed corruptum jam 
numerum praebuisse codicem ab eo usurpatum 
qui primus summam istam collegit. Ac quum in 
sequentibus quoque nonnulli deprehendantur 
numeri , qui cadant quidem in summam schceno- 
rum 858 ex toto itinerario collectam, sed explica- 
tionem geographicam non admittant: hos quoque 
in prisco isto codice jam depravatos fuisse cre- 
diderim. Quamquam fieri etiam potuit, ut festi- 
nans excerptor in itinerarii mensuras transtule- 
rit numeros, qui apud Isidorum alio pertinebant. 
Etenim quum Mesopotamiz et Babyloniz man- 
siones satis diligenter breviator recensuisset, 
mox taedio rei victus, perfunctorie negotio fun- 
gitur, satisque habet enotasse vis in singulis 
provinciis longitudinemetoppidorum vicorunive 
numerum, de nominibus zutem locorum et di- 
stantiis et memorabilibus nonnisi selecta quz- 
dam hic illic interposvisse (ἢ. Qua brevitas et 
negligentia in tanta aliorum subsidiorum penuria 
causa fuit, ut de situ locorum, quz ex Isido- 
ro afferuntur, in diversissimas partes viri docti 
abirent. Variorum sententias, qua quidem inno- 
tuerunt nobis et quas memorare opere pretium 
videbatur (**), in annotatione indicavimus. Dis- 
sensus vero quum tolli prorsus de singulis qui- 
busque vix unquam possit , angustioribus tamen 
finibus circumscriberetur, si ad rationem opuscu- 
li nostri attendissent. Vulgo enim ita agunt, 
quasi non itinerarium , sed Parthicarum provin- 
ciarum descriptionem haberemus, etin definiendo 
locorum situ ut plurimum penderit ex una sono- 
rum similitudine, qua recentioribus nominibus 
cum priscis intercedat; unde fit ut quz in excer- 
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ptis componuntur oppida varium in modum 
distrahantur; porro si quod oppidum aliunde 
notum apud Nostrum non memoratur, Isidcri 
eetate nullius momenti fuissse sibi persuadent, Id 
vero perperam fieri vel ex uberioribus de Meso- 
potamia et Babylonia excerptis intelligi poterat; 
in quibus Babyloniam vix attingit auctor, et 
ex oppidis vicisque, quorum plurima afferre 
licuisset , nonnisi ea memorat, qu: certa in via 
sita mansiones prabebant. Eodem autem modo 
in sequentibus rem habere, ex parvo locorum 
numero, qui in singulis provinciis memoratur 
et ad longitudinem earum zquabili fere ratione 
accommodatus est, colligimus. Itaque de singu- 
lis oppidis nonnisi eatenus probabiliter aliquid 
statueris , quatenus situs eorum ad eandem viam 
ejusque mensuras referri possit, quamquam non. 
nego auctorem passim nonnulla interposuisse, 
qua ad itineris descriptionem nihil pertinebant. 
Hanc nos legem sequentes rationem itinerarii 
Isidorei paucis exponemus. 

141. Post Babyloniam sequitur Arorrowi TIS, 
33 schoenorum regio, in qua nominatim memo - 
ratur una 4rtemita sive Chalasar urbs(***), ad 
Sillam ( Dijaía) fluvium sita, a Seleucia distans 
scheenos quindecim. Qua mensura in nostris 
mappis pertinet fere ad BaKuba ('***). Sed dubium 
vix est quin magis boream versus usque ad regio- 
nem inter Howeiseh et Deli 4bbas sitam, ubi rui- 
nae exstant et Dijaia fluvium trajicere solent, 
progrediendum sit. Ibi enim ut olim fuisse CAa- 
lasar (in quo sar est persicum scAer, i. e. urbs) 
statuam , primum suadet CAalis canalis, quo Si//a 
cum Tigride jungitur; deinde vero Tabula Peu- 
tingeriana, in qua a Charra (hod. Gharfa) ad 
Artemita computantur milia viginti, que item 
pertingunt ad CAalis canalem. Ab Artemitis autem 
ad Seleuciam eadem tabula consequenter habet 
milia 71, qua exequant schenos 19. Itaque in 
Grecis nostris pro I€ manu lenissima corrigen- 
dum puto I8. Quo admisso, quum reliqui fiant 
Apolloniatidis scheni, non 18, sed 14, ideoque 
ab Artemitis ad Chala ( Holvan ) Chalonitidis 
urbem sint scheni 29, etiam hoc lucramur ut 
eandem fere viam regiam sequi liceat, qua etiam 


(Ὁ Similiter res habet in Marciano, in quo prima capita exhibentur accurate, in sequentibus autem peripli rationes 


nonnisi summis lineolis adumbrantur. 


(**) Sic silentio pressimus quae Reichardus in suis Asiz tabulfs deliravit. T 
(^**) In verbis ἔχει δὲ κώμα“, ἐν αἷς σταθμός, numerus vicorum, qui in ceteris locis semper apponitur, excidit. Praeterea 
pro σταθμός et hoc loco et in aliis similibus reponendum videtur σταθμοί. 


(***^) Pag. 250 in annot. pro Babuka lege Bakuba. 
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nunc a Zaghdad ad Hamadan (Ecbatana) profi- 
ciscuntur, dum vulgata lectio ad ambages confu- 
gere nos cogeret. Defecerit Chalasar quo tem- 
pore surgere cepit Sassanidarum regia Dasta- 
gerd vel Dystagerd, ad quam referenda sunt 
vaste ruine, que non ita longe a Silla fluvio 
. dissite EsAi- Baghdad nunc vocari solent. Quodsi 
nonnulli eas ad Chalasar, sive Artemita pertinere 
putarunt, aut neglexerunt verba lsidori, aut 
Djiala uvium mutasse cursum finxerunt, Caput 
provincie , Apolloniam, non memorat Noster, 


quod extra viam urbs posita, non vero, ut Ritte-- 


rus ( IX, p. 508) suspicatur, quod viribus tunc 
fracta esset ("). | 

142. CuALoxrTISregio, qua deinceps sequitur ab 
Apolloniatide separatur jugo montano, 14 schoe- 
nis ab Artemitis sejuncto. Caput provincie Cha- 
la urbs ( Holran ruine) a finibus occiduis in 
nostra via distat schoenos 15, a Zagri faucibus, 
per quas in Mediam inferiorem descendimus, 
scheenos 5 : adeo ut vielongitudo sit scheenorum 
20, pro quibus in codice 21 schani colliguntur, 
uno alterove numero corrupto. Distantie bene 
habent. Inter vicos quinque, qui regioni adscri- 
buntur fortasse erant Ἄρραθα (an Rutarata 'Ta- 
bulz Peut.?) et Σοῦρα, quos in hoc tractu habet 
Ptolemaeus. Nescio an pertineant ad ruinas in 
hodiernislocis Kasri Chiírin et Hauch- Kerek (V. 
Ritter IX, 486. 542). 

143. Mep1s ἹΝΕΕΒΙΟΒΙΒ schoeni 22 a Zagri por- 
tis pertinent ad Kara-S$u, qui in Ker^a fluvium 
exoneratur. Proxime post Zagrum est Carina 
regio, cujus fuisse locum cognominem , Κάρι- 
ναν ( hod. Kirind, Kerent, Karund, Kurund ad 


fluv. cogn. V. Ritter. IX, p. 391 ) e Ptolemzo: 


intelligitur. Is fuerit unus de quinque Medis infe- 
rioris vicis viz nostre appositis (**). Reliqui quat- 
tuor responderint locis Harunabad, Sewereh, Ma- 
hidecht , Kirmanchah , per quz hodie iter ducit. 

144. l'rajecto Kara-Su fluvio ad sinistram habes 
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Bostan-Tal, montem ruinis . celeberrimum, et 
Baptana sive Bagistana ( Bisoutoun) urbem, a dex- 
tra autem Gambas- 4b ( Gambashah aliis, parum 
accurate ) fluvium, qui Cawsapzxz ( Chamaba- 
dan regioni nomen dedisse videtur. Pars ejus, 
per quam Itinerarium nostrum ducit, quum ad 
limitem a Concobar (Kongawar) tribus schenis 
occasum versus dissitum pertineat, via longitu- 
do tredecim schoenos excedere non potuit. Quare 
in Excerptis, quz 31 schemnos Cambadene tri- 
buunt, erratum aliquid esse debet, sive quod 
voces τρισχαίδεχα et τριάχοντα ἕνα scriba confudit, 
sive quod ad nostram viam excerptor transtulit 
quas ἐν παρόδῳ Isidorus fortasse monuerat, vide- 
licet Cambadenen, si quis maximam ejus lon- 
gitudinem peragraverit , esse scheenorum trigin- 
ta et unius. 

145. Jam sequitur Mzp14 suPznion, a cujus ini- 
tio ad Concobar sunt scheni tres, hinc ad Bazi- 
graban alii tres, tum ad Adrapanan quattuor; 
inde ad Batana sive Agbatana (Hamadan)in altero 
codice computantur scheeni duodecim, in altero 
duo solummodo, idque rectius; nam usque ad 
Hamadan in Kieperti mappa metior schoenos circi- 
ter quindecim ; in excerptis nostris forent duode- 
cim, Reliqui Medie superioris scheni 36, haud 
dubie pertinent usque ad montes KAaragan ('la- 
cóviov ὄρος Ptolemaei), quorum jugum pone 24fweA 
locum exporrigitur; quamquam distantia, si in 
plano metiaris, paullo minor est. Quod singula at- 
tinet, Ádrapanan regia, duos ab Agbatanis schoe- 
nos distans, non diversa fuerit ab ea quam Dio- 
dorus memorat XIX, 44,4 : Ὁ δὲ Ἀντίγονος τὰν 
δύναμιν ἅπασαν ἀναλαδὼν εἷς Μηδίαν, αὐτὸς μὲν ἕν 
τινι χώμη παρεχείμασεν οὔση πλησίον ᾿Εχθατάνων, 
ἐν d τῆς χώρας ἐκείνης ἐστὶ τὰ βασίλεια. Bazigra- 
ban τελώνιον ad fauces inter Elwend et Sungur 
montes circa hodiernam Saadabad situm fuerit. 

146. Mxprse Ruaciaxz schoerii 58 a KAaragan 
monte usque ad Sirdara sive Caspium montem 


(ἢ) Ptolemeeus VI, 1 p. 389, qui Artemita ponit 81" 15' long., 36" lat., Apolloniam collocat 81? 10' long., 365 10' lat. (sic 
grici codd.; Wilbergus e latinis dedit 819 30', 36* 30', nescio qua de causa ). Situs urbis incertior. Inter varias conjecturas, 
quas Ritterus profert, verisimillima est illa (IX, p. 513), ex qua Apollonia queri debet in ruinarum tumulis prope hod. 
Kara Tepe. Locus hic adjacet Narin(-Su) fluvio, et canali, que ex Djiala fl. in Narin exit. Positus est in mappa 
novissima ( West-Persien bearbeitet von Kiepert. Berlin 1852) in eodem longitudinis gradu in quo Howeiseh et. 
Deli Ab3ns, ἃ quibus boream versus distat 25 : adeo ut longitudinis nota apud Ptolemaum in vulgata satis recte ha- 
beat, latitu.à:sm vero in latinis codd. ad verum propius accedere dixeris. Montium jugum, quod juxta Kara Tepe a 
Narin fluvio ad Tigrin porrigitur, vocatur Djebel Hamrin, idemque est quod "Opetxov ὄρος dicit Polybius V, 52, 3, ubi 
Molonem a Duris et Tigride octavis castris superato Orico monte Apolloniam venisse tradit. — Pag. 249 lin. ult. deleri 
velim verba: qua fuerit potius Apollonia. 

(**) Cod. verba ἡ χώρα Κάρινα, ἐν ᾧ κῶμαι ε΄, ἐν αἷς σταθμός (1. σταθμοί ), ila Intellige, ut ἐν ᾧ referatur ad praece- 
dens ἡ Mv&ia. Quod in barbara excerptorum graeoitate nihil habet cur mireris. 
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pertinent. In mappis nostris metior scheenos 50; 
alios octo effecerint ambages viarum. Urbes in 
hoc tráctu memorantur Rhagz ( Rei ) et Charax, 
quae ad Sirdara montem ponenda, ubi Ka/a Erig 
ruine non longe ab 4íwani Kei exstant (ἢ). De 
variis munimentis , quorum rudera ad utrumque 
faucium Caspiarum latus supersunt, vide recen- 
tiores viatores apud Ritterum IX, 451 sqq. 

147. Ex Caspiis pylis in CAowar planitiem, 
Cuoanexxx Isidori, descendimus., Schoeni ejus 
undeviginti pertingunt fere usque ad hodiernum 
SourchKala. Apamea oppidum , a pylis quattuor 
schoemnos distans, ponenda ad CAad fluvium, 
ubi nunc Zradiz vel Había mappa exhibent (*^). 
Deinde quattuor Isidorus vicos notaverat; nunc 
in hac via occurrunt Padi et Dehinemek et 4bda- 
ladad et Lazdjird , prope quem vicum vulgo po- 
nunt confinia regionum ZraÁ et Chorasan. 

' 148. Qua deinceps montium radicibus regio 
pretenditur, nunc Koumis, apud veteres Cour- 
SENE vocatur. Eam scheenorum esse 58 in Excer- 
ptis nostris legitur. Αἱ viz longitudo juxta mon- 
tanum tractum , antequam Hyrcaniz juga via- 
tor ingrederetur, pertinere debuit usque fere ad 
hod. Daulatabad , adeo ut Hecatompylon urbs, 
quam esse hodiernam . Damaghan plurimi nunc 
recte statuere videntur (5, a dextra relinquere- 
tur, Itaque via erat in Comisene schoeenorum fere 
viginti, numerusque codicum νη΄, si ad ltinerarii 
rationes accommodandus est, corruptus esse vi- 
detur ex χη vel, quod malim, ex t. Suspicari 
etiam possis Isidorum prater itinerarium , quod 
in excerptis habemus, indicasse alterum multo 
breviusiter, quod ab initio Comisenesrecta orien- 
tem versus in Parthyenen tenderet, adeo ut tota 
Comisenes longitudo peragranda esset, atque 
huc in integro Isidori opere pertinuisse schoe- 
nos istos 58, vicos autem octo Comisenes ad 
nostram viam spectare , siquidem ex altera illa ra- 
tione etiam Hecatompylon Comisenes foret (****), 
néc dicere Isidorus potuisset urbem non fieri 
obviam. Αἴ hoc vereor ne sit longius petitum. 
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149. Sequuntur Hynacauis vici 11 et schoeni 60, 
quos satis commode eruere licet, si a montibus, 
qui sunt pone Daulatabad, pergas ad 4sterabad, et 
deinde orientem versus juxta Gurgan fluvium 
Maxerem.) usque fere ad Sima/gan locum, in quo 
tractu montium jugum boream versus ad 4ftre£ 
( Zoxavóav Ptolemzi ) fluvium tendens Hyrcaniam 
Isidoream ab Astaueneregione diremisse videtur. 

15o. Deinde per AsríavEewegN via schenorum 
sexaginta ita adornanda est, ut in Niseam Par- 
thyenes convallem exeat. Itaque primum orien- 
tem versus per hod. S$imalgan et Budjnurd ten. 
dit, hinc juxta Germechaneh fluvium meridiem 
versus, usque dumiinter Djegir et Djaghatai mon- 
tes in Nisez αὐλῶνα desinat. Nomen Astauenes 
nescio an supersit in tta jugo, quod in boreali 
regionis parte ab occasu versus orientem longe 


- excurrit. Ac credere possis juxta hunc montem 


usque ad mare Caspium Astauenorum sedes 
pertinuisse. Nam Ptolemaeus Vl. 9 p. 416 ita 
Scribit : Κατανέμονται δὲ τῆς "Yoxavíac τὰ μὲν ἐπὶ 
θαλάσσῃ Μαξῆραι (ad Maxerem, hod. Gurgan 
fluv. ) xal ᾿Ασταυηνοί: ὑπὸ δὲ τοὺς ᾿Ασταυηνοὺς f, Σι- 
ραχηνή. Idem vero VI, 15 p. 43a: Κατέχουσι δὲ 
τῆς ᾿Αρείας τὰ μὲν ἀρχτιχὰ μέρη Νισαῖοι xol Ἀσταδη- 
vot. At haud magni hzc facio, quod omnino con- 
fusa sit et ex diversis fontibus male conflata 
harum regionum apud Ptolemeum descriptio; 
tum vero suspicionem movet quod infra Astaue- 
nos collocatur Siracene. Nam verisimillimum est 
hanc pertinere ad Zipox urbem in Parthyenes 
parte orientali ab Isidoro memoratam ; quam 
quidem infra Astauenos Isidori tanto facilius 
auctor quidam collocare potuit, sicum Ptolemzo 
nullos inter Astauenen et Margianen medios po- 
suit Apauarcticenos. ItaquePtolemaum et Astaue- 
nen et Siracenen falso ad Caspium mare collo- 
care puto. Quod idem Astauenos in Ària memorat, 
ex alio auctore fluxit, qui Astauenen et Parthye- 
nes partem orientalem (ut Nyszi in «σία col- 
locati docent ) Ariane attribuit. Et hoc ipsum in 
causa fuerit, ut Ptolemaeus, quum apud alios in 


᾿ (ἢ Pag. 251$ 7 verba ἀπὸ σχοίνων t' Ῥάγα xoi Χάραξ perperam habent, tum quod Charax non in eodem quo Rhaga 
seu Rhagre loco erat, tum quod Rhaga non potuit sita esse septem schenis post Medize Rhagian:e initium. Aut igitur 
ζ΄ numerus corruptos est, aut computandus est ab oppido, cujus mentio omissa est. 

(**) lag. 251 $ 8 adde locum Plinii VI, 17 $43, ubi inter Medie oppida memoratur Apamea Rhagiana. Choarenen 


olim Medie ( Rhagianae sc. ) fuisse testatur Strabo p. 514. 


(***) Hecatompylon a Caspiis portis distat sec. Eratosthenem ap. Strab. p. 514 stad. 1960 (si bene numerus habet). 
Seriores vero scriptores accuratius de his regionibus edocti multo minorem distantiám produnt; nam Apollodorus Arte- 
mitenus ap. Strab. 1. |. pro 1960 affert st. 1260, quae ad Damaghan pertinent ; Plinius VI, 17 $ 44 nonnisi 133 mill. 


(1004 sl.) computat; ad Plinium proxithe accedit Ptolemacus. 


(****) Sic Moses Chorenensis Hist. Arm. II, 2 65 Hecalompylon situm dicit in regione Cuseorum, quod de Comisene in- 


telligendum esse probabiliter statuit Santicrucius 1. 1. p. 96. 
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Hyrcania et supra Parthyenen Astauenos collo- 
cari videret, alteros Astauenos distingueret, 
ideoque mari Caspio proximos faceret. — Quod 
attinet 'Acaix urbem , ἐν fj Ἀρσάχης πρῶτος Baci- 
λεὺς ἀπεδείχθη. situm ejus nescimus ; caput vero 
fuisse putanda est exigui imperii, quod in As- 
᾿ tauene inter Scythas obtinebat Ársaces, antequam 
in Parthyeam invaderet, ut bene monet Lasse- 
nius in ErscA u. Gruber. v. Parthien, collato Stra- 
bone p. 515 : Ἀρσάχης, dvo Σχύθης, τῶν Δαῶν 
«ac ἔχων τοὺς Πάρνους καλουμένους νομάδας, παρ-- 
οἰκοῦντας τὸν Ὦχον, ἐπῆλθεν ἐπὶ τὴν Παρθυαίαν καὶ 
ἐχράτησεν αὐτῆς. 

151. Post Astauenz mentionen pergit auctor : 
Ἐντεῦθεν Ha pOum vá: σχοῖνοι χε΄- ἧς αὐλὼν Παρ- 
θαύνισα" fj πόλις ἀπὸ σχοίνων ς΄ (sic interpungas)... 
Ἕλληνες δὲ Νίσαιαν λέγουσι. Nimirum ex angustiis 
inter Djegir et Daghatai montes sitis, in quam 
desinere Ástauenes itinerarium dixi , intramus in 
vallem longam latamque, altis cinctam montibus, 
in qua post sex fere schoenos occurrit caput re- 
gionis, JVisapour seu Nichapour urbs. Regionis 
hujus naturam beatissimam tum orientales scri- 
ptores tum viatores recentiores summis laudibus 
evehunt (^). Isidorus regionem urbemque Παρθαύ- 
νισαν vocat, i, e., opinor Νίσαν Παρθυαίων, ut sci- 
licet distingueret a locis cognominibus. Sic alia 
NVisa est sub 4ttak monte ad 4Atrek fluvium, quam 
nonnulli ab Isidoro indicari putarunt. — Nostra 
Nisa in Zendavesta inter beatas regiones recense- 
tur nomine IVisaya, posteamque Haroyd, i.e. Aria. 
De eadem Strabo Xl p. 509 : τῆς δὲ Ὑρκανίας ἐστὶ 
xal ἡ Νησαία" τινὲς δὲ χαὶ χαθ᾽ αὑτὴν τιθέασι τὴν Νη- 
σαίαν. Paullo accuratiora Plinius VI, 26 $ 113: 
Ab occasu eorum ( Parthorum ) urbes quas diximus 
( VI, 7 $ 44 ), Issatis et Calliope, ab oriente cestivo 
Europum ( Pyropum , Peropum v. lect.), ab Ai- 
berno Maria (Magy, Ptolemsi l1. 1.), in medio 
Hecatompylos, 4rsace, regio Nisicea Parthyenes 
nobilis, ubi Alexandropolis a conditore. Ammia- 
nus XXIII, 6, 54 Jasonium, Antiochiam et Ni- 
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seam  Margianz accenset; Ptolemaeus Niszxos 
habet in Ária, ex antiquiore, opinor, scriptore; 
similiter Σουσία ( hodierna Τάς non ita longe a 
Nisapour boream et orientem versus sita ) scri- 
ptores rerum Alexandri, quos Arrianus (III, 25) 
sequitur, πόλιν τῆς Ἀρείας dicunt. Idem tamen 
Ptolemaeus quum Parthie urbem maxime orien- 
talem Μυσίαν habeat, eá non aliam quam Ni- 
seam indicari nunc puto; scilicet uti. Ástauenos 
et in Aria et in Hyrcania ponit , ita etiam Niseam 
variata paullulum nominis forma in Aria et in 
Parthi: parte orientali collocat. 

152. Post Parthaunisam 6 schonorum inter- 
vallo sequitur Gathar urbs, post alios quinque 
Siroc urbs; deinde memoratur SapAri vicus , qui 
ultimus Parthyenes locus fuisse videtur et in 
ultimis regionis scheenis octo collocandus est. De 
his ita Sainte-Croix.l. ]. p. 98 : « Jecrois retrou- 
ver la premiére de ces villes dans Carendar, 
place trés-forte, que les généraux de Genghizkan 
vinrent assiéger aussitót aprés avoir pris et pillé 
Nesa (.Hist. de Ghenzisk. p. 344 ). Si l'on sup- 
pose que Siroc était à l'extrémité dela Parthyéne 
( quod non ita esse ex Isidori verbis patet), son 
nom et 88 position pourraient assez convenir a : 
Sérakhs. » Eodem modo statuit Rennel ( Geogr: 
of Herodot, p. 395 ), assentiente Lassenio 1l. 1. 
p. 416. Preterea Saphri vicum in hodierno Ja- 
fcri ( Rennel ) sive DcAoffri ( Lassen) sive rectius 
Robat-Zafráni ( Ritter, Kiepert) agnoscere sibi 
videntur. Qua omnia vereor ne sint inania, quum 
ab Isidori via et distantiis abhorreant. Nam Za- 
frdni ἃ Nisapour occasum versus sita est. Ca- 
rendar vel Caendar ( Rennel ) ubi fuerit in recen- 
tioribus mappis non repperi ; sin posita erat ubi 
posuit in Herodotea sua tabula Rennelius, ad 
urbem 6 schonis a JVisapour dissitam referri ne- 
quit. Similiter Serachs urbs, quz a IVisapour non 
11, sed ultra 4o schoenos distat, non potest referri 
ad Siroc Isidoream, nisi omnia in Grecis nostris 
turbata esse finxeris. Ceterum Saphri vicum me- 


(*) Ritter VIIT, p. 316 : « Die Ebene, in welcher Nischapur die Stadt und die zahlreich sie umgebenden Dorfschaften , 
meist an den Ausgzengen der Bergreihen, in den Thalvertiefungen liegen, gehórt mit ihrem gesegneten Anbau zu den 
schónslen, reizendsten Landschaften die B. Fraser in Persien gesehen. Die Bergabhenge bestehen zwar alle aus nacktem 
Kies, aber sie sind reich an klaren Beechen, fliessenden Wassern und künstlichen Bew:esserungsanstalten ( Canats), 
welche die Felder und die schónsten Obstgzrten befruchten, in denen alle jene Ortschaften am Fusse der Bergreihen 
hin ganz eingehüllt zu liegen scheinen. Die Felder sind in kleine Beete vertheilt, und prangen mit den mannichfaltigsten 
Farben ihrer Geweechse. Die angebauten Terrassen am Fuss der Berge und auf iliren Vorhóhen, stelien durch ilire rei- 
chere Dewsesserung im schónsten Schmuck. » — P. p. 319 : « Der Huhm der Landscliaft Nischapur ist sprichwórtlich 
wnter den Persern geworden und daher nicht wenig übertrieben, wenn die dortigen Bewoliner damit prahlen, einst habe 
man in den verschiedenen Mahaleh: ( Districten ) Nischapurs an 14000 Dórfer gezerlilt, die von 12000 Wasserleitungen 
und 18 kleinen Flüssen befruchtet gewesen, etc. 
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snorari video ubi non exspectabam, in JEthici 
Cosmograph. p. 6o ed. Baudot, ubi hec : 4 Car- 
ris eivitate usque ad oppidum Catippi inter Hyr- 
canos et Bactrianos (leg. Barianos?) inons Mena- 
lius.., a quo proximum jugum Partas dicitur. 4b 
oppido Catippi usque ad vicum Saphrim, inter 
Daas et Auracas et Parthyenas mons Oscholaris. 
Cum his conferenda est Tabula Peutingeriana, 
quae in tractu inter Catippen et Sapham ( Saphat 
G. R. HI, 3; Σούφθα vel Σοῦπφα Ptol. p. 400) 
loca sito montem habet, cujus nomen desidera- 
tur, sed cui gentis nomen Zaríani subscribitur, 
adeo ut dubium non sit, quin mons iste sit /E- 
thici Oschobaris, Sapham vero Saphri vicus, post 
quem deinceps sequuntur Oscanidati mil. 35, 
Asbana mil. λα, 4lexandria mil. 20 , .4ntiochia 
mil. 60. Sunt igitur ab. Antiochia ( Meroutchak ) 
ad Saphri milia 135 sive 1096 stadia sive 36 '/, 
scheeni ( quamquam auctoritas horum numero- 
rum ps&ene nulla est); aSaphri autem et extrema 
Parthyene ad Visapour urbem sec. Isidorum sunt 
scheni 19, adeo ut ab Antiochia ad JVisapour 
"forent 55 ἡ, scheni. Quod a vero non longe 
recedit ; nam in mappa Kieperti a Meroutcha& ad 
Nisapour inea recta habes distantiam scheenorum 
60. Jam Gathar urbs a Nisapour orientem versus 
6 schoenos distans eo fere loco fuisse debet ubi 
nunc est Djeroud; post alios scheenos quinque 
Siroc ponenda est ad hod. Dizar; reliquis 86 - 
nis octo, qui ad Saphri vicum et fines Parthye- 
nes pertinent, ducimur ad ZTedjend fluvium 
omnium in his regionibus maximum ( Ochum 
Strabonis ), qui a meridie boream versus fluens 
Parthie et Arie montes dirimit, ideoque cum 
adjacente Saphri vico aptissimus sese obtulit, 
quo Parthicorum montium jugum, Oschobarin (*), 
auctores /Ethici ab oriente determinarent. — 
Apud Ptolemeum montes qui a Parthia orien- 
tem versus inter Áriam et Margianam excurrunt, 
dicuntur Σάριφα ὄρη, qui versus meridiem Áriam 
a Parthia dividere perhibetur, Μασδωρανὸν ὄρος 
( VI, 5 p. 399) vocatur(*'). Posterius nomen 
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superest in hodierno loco 7Masdoran, non longe 
ad Zedjend fluvio in ipsis faucibus, per quas 
montes transit viator e Nisea in Margianam 
proficiscens. Alterum nomen rectius foret X4- 
pt ὄρη; nullus enim dubito quin sint montes ad 
Saphri vicum siti, quos Ptolemzus una cum ac- 
colis eorum Niszis in Áriam transtulit ( v. su- 
pra). Quid igitur de Saphri situ et Parthyenes 
termino orientali statuendum sit, satis Jam pa- 
tere existimo. Ceterum Isidori itinerarium non- 
nisi per partem Parthyenes orientalem ducit; 
occasum versus provincia pertinuit usque ad 
confinia Comisenz ( cf. Ptol. ), usque ad He- 
catompylon, puto, quippe quam urbem Parthye- 
nes potius quam Comisens olim fuisse consenta- 
neum videtur, Priscam hanc Parthicorum regum 
ditionem Strabo p. 514 innuit verbis : ἣ δὲ Παρ- 
θυαία... πρὸς τῇ σμιχρότητι δασεῖα xal ὀρεινὴ xal 
ἄπορος, et Plinius VI, 29 $ 113 : Semper fuit. 
Parthycea ( sic codd. optt ; Parthia vett. editt. ) 
in radicibus montium supra dictorum. Postea addita 
Comisene et Chorene. Strabo l. l. : μέρη δ᾽ ἐστὶ 
τῆς Παρθυηνῆς fj τε Κωμισηνὴ καὶ f, Χωρηνὴ, σχε- 
δὸν δέ τι χαὶ τὰ μέχρι Πυλῶν Κασπίων καὶ Ῥαγῶν χαὶ 
Ταπύρων, ὄντα τῆς Μηδίας πρότερον. Eodem tem- 
pore aut postea orientem versus usque ad Mar- 
gianam et versus meridiem usque ad Carmaniam 
fines prolati, ut ambitus sit is quem Plinius et 
Ptolemzus Parthi; nomine describunt. Hzc ipsàá 
rursus erat pars magni Parthorum imperii. Quod 
Lassenius putat Parthyenen Isidori a vetere Par- 
thyea Plinii et Strabonis diversam esse, non 
probavit vir doctissimus (***). Nomina Παρθυαία et 
Παρθυηνὴ apud optimos scriptores usurpantur 
promiscue. 

. 153. Sequuntur AravancriCENES Schoni 27, 
qui metiendi sunt in via, qua versus Scherachs 
opp., et hinc ad Meroutchak sive Merwrud profi. 
ciscuntur. Eadem , ut videtur, regio apud Mosem 
Chorenensem (Geogr. p. 365 ed.Whiston. ) vo- 
catur 4pachtharía, quam ab Aria septentrionem 
versus sitam dicit; nomen vero e lingua Zendica 


(*) Fortassis Oschobaris nomen ἃ fluvio, quem Ochum Strabo dicit, ductum est. Baris tanquam montis Armeni 
nomen e Josepho et Nicolao Dam. notum est. Ap. Plolemzam VI, 17 p. 433 in Aría tenent τὰ παρὰ τοὺς Παροπανισάδας 
Παροῦται, ὑφ᾽ οὖς 'O6aptis. 

(**) Quodsi Ptolemzeus VI, 17 p. 433 Μασδωρανοὺς gentem in Aría ad οομδηΐᾷ Parthice et Carmanire desertae memo- 
rat, id censeo eodem errore fieri, quo alia loca in meridionali tractu veteris Parthyenz provincize posita transfert ad 
meridionalia ejus Parthia, qua usue ad Carmaniam desertam extenditur. 

(***) Lassen 1. l. p. 416 : « Wir finden also bei Isidor, Plinius und Píolemzeus den Namen Partlyene für eine Provinz, 
deren Hauptbestandtlieil ( imo : deren Bestandtheil ; nam ultra nihil prodityr ) das Land Nesca war, in deren Haupt- 
δἰ die Arsaciden ihre Kónigsgreeber hatten. Plinius und Ptolemaeus unterscheiden es sehr bestimmt von Partliia, als 
einen Theil des Ganzen; das Parthioa erwalinen sie eben 80 wenig wie Isidor (imo Plinius 1. 1. sec. optt. codd. memo- 
rat Parlliioeam, et in eodem capite eodem sensu Parthyenes regionem Nisizam ; eodem modo Strabo 1l. |. in eodem 


XCII 


explicandum esse, in qua apaAAtarta significet 
septentrionalis ( ab apak, septentrio ), censent 
Lassenius l. 1. p. 416, Bournouf( Mém. sur a in- 
scriptions cunéiformes trouvées prés d 'Hamadan. 
Paris 1836, p. 235. 131), Ritter VII, p. 824; 
VIII, p. 55. Preterea provinciam nostram, va- 
riante paullulum nomine, memorat Ptolemzus, 
. sed perperam in meridionalem Parthiz partem 
removet, Etenim postquam septentrionales Par- 
thiz provincias posuit Comisenen et juxta hanc 
Parthyenen, ita pergit : Εἶτα (1. e. ab his versus 
meridiem ) $ Xopozv (deb. Χοαρηνὴ) xai ὑπὸ ταύ- 
τὴν Ἀρχτιχηνὴ ( v. 1l. Ἀρτιχηνὴ) vel, ut Wilbergus 
edidit, xal 5j Παρταυτιχηνή; ii quibus verba ὑπὸ 
ταύτην haud dubie bene habent, nec erant negli- 
genda; nam in meridionalem Parthiz regionem 
ejici Articenen ( Artacenen ) produnt urbes huic 
tractui assignatz 'Payaía εἰ Ἀρταχάνα, quae aperte 
respondent urbibus ἹῬαγαὺ et 'Avavapxtux,, quas 
in Apauarcticene habet Isidorus. Porro quum 
sipius jam viderimus regiones de quibus agimus, 
a nonnullis Ariz tribui, et hinc factum esse ut 
eadem loca tum in Parthia tum in Aria ap. Pto- 
lemzum memorentur, vix erraverim si ad Ῥαγαῦ 
Apauarcticenes referam etiam 'Pdyavpx oppidum 
quod in boreali Áriz parte non longe a Sariphiis 
montibus Ptolemzus collocat. Qua apud Plinium 
VI, 18 6 46 memoratur Apavortene ( Áparvor- 
tene var. lect. ) ad Isidori Apauarcticenen referri 
nequit (ἢ). Übinam sitze fuerint Apauarctice et 
Rhagau ( RAagauna G, M. lI, 4 ) oppida, parum 
liquet. In hodiernis Jtadgaa et 4biward nomina 
habes similia, sed qua in nostram viam minime 
cadunt. Secundum Tabulam Peut. ad hunc tra- 
ctum pertineret Oscanidati ( Oscanibate G. B. 

I7, 3 An. hod. Οὐ ΜΝ α 561) et “εύαπα ( hod. 
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Masdoran ? ), fortasse etiam /flexandria ( Sche- 
rachs δὴ, quam eandem esse puto cum Alexandro- 
poli, que Niszz regioni apud Plinium adscribi- 
tur. In Tabula P. quidem Alexandria nonnisi 
60 milia ab Antiochia distat ; sed parva est numeri 
auctoritas, nec urbem in medio deserto ab Ale- 
xandro conditam credideris. 

154. Sequuntur Mancraxz schoeni 3o. et An- 
tiochia urbs et post Margianam Aria. Secun- 
dum mensuras Isidori Antiochia esse debet hod. 
Meroutchak sive Merwrud , non vero que ab ea 
boream versus 40 schenos distat Merw SchaA 
Djehan, ut plurimi statuunt, quos ipse p. 252a not. 
secutus sum. Ptolemzus quidem Antiochiam ita 
collocat, ut ad hod. Merw Schahi Dehan referenda 
videatur, cujus origines Arabum geographi ab 
Alexandro Magno repetunt (**) (cf. Plinii verba 
in annot, p. 252 ). At Alexander in expeditione 
sua ad Oasin istam , in qua Merw sita est, non 
penetravit, sed nonnisi meridionalem Margiana 
partem adiit, quz Aria montibus proxima est. 

155. Anis scheni 3o priores ducunt usque ad 
Herat luvium ( Arium Ptolemzi ); pars Arize me- 
ridionalis, quse  4nauon vel 4nabón dicitur 
nomine aliunde non noto , schoenis 55 usque ad 
Farrah urbem et paullo ultra pertinet. Ex urbi- 
bus ab Isidoro memoratis Ἀλεξάνδρεια ἢ ἐν ᾿Αρείοις 
ad hod. Herat vel ejus viciniam recte refertur. 
Candac et Artacauan ubi site fuerint, nescimus. 
Phra ( Φαράζανα, 108^; 29? 4o Ptol. ) hodie est 
Farrah; quz urbs Ánauon regionis primo loco 
affertur, utpote maxima; ex ordine autem itine- 
rarii ultima fere esset debuit. Bis ( Βίγις Ptole- 
mai? 108? 4o'. 29? 20' ) ad hodiernum Bist vel 
Bast referri non posse, si distantiarum ratio 
habenda, luce clarius est ("*); neque Nie ("Iva 





capite Παρθναίαν et Παρθνηνήν nullo discrimine dicit) und Parthyene hatte eine andere Lage (sc. Lassen Niseam 
fuisse putat ad boreale latus montium Hyrcanorum. Quod aliter habere supra vidimus ). Es müssen daher die parthi- 
schen Kónige die geographische Nomenclatur veraendert haben, das alte Partlysaea aufgehoben und dafür ein nórdlicheres 
Parthyene errichtet haben; sie versetzten das nach ihnen selbst benannte Land in die Gegend, wo die Anfenge ihrer 
Herrschaft sich gebildet hatten und wo die Stifter des Reichs ihre Ruhestáütte sich gewzehlt hatten. » 

(*) Plinius l. 1. : 4 Caspiis orientem versus regio est Apavortene dic(a in eaque ferlilitatis inclutz locus Dari- 
eum ; moz gentes Tapyri, Anariaci, Staures, Hyrcani. Cf. Justinus XLI, 5: Seleucus urbem quoque nomine Da- 
ram in monte Zapaortenon condit, eic. Droysenius Hellenism. 1T, p. 413 situm loci a Plinio male definiri, et ad 
Apauarcticenen Isidori pertinere opinatur; Lassenius l. l. p. 417 nihil dijudicat. Indicatur haud dubie eadein regio, 
qua ap. Ptolemaeum Δαρεῖτις vocatur, quamquam non ab oriente portarum Caspiarum sed ab occasu in Media ponitur. 
Neque alio pertinet Darathe Tabule Peutingerianz. 

(**) Ritter VIII, p. 531 : « Die Eingebornen weisen auf die Ruinen von Merw i mukan hin, welclies die von den 
Griechen erbaute Stadt (Antiochia) sein soll, worüber aber die Ceschichte nichts weiss. Dasselbe ungefaehr ist es, was 
auch schon Ebn Haukal ( Oriental Geogr. ed. Ousely p. 215 sq. ) von Meru Schahjehan sagte, die von Tahmuras 
oder Dul Karnein (i. e. Alex. M.) erbaut sein solle, und dass man zu seiner Zeit ποεῖ! Mauerreste und Bauten dieses alten 
Merw sehe. » 

(***) Paullo supra Farrah urbem ,in Farrah-rud influit Gizi fluvius in mappa Burnesii ( Ceníral Asia ); fort. aa 
hunc erat Bíy:c vel Biz. 
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Ptolemai, 109*. 31? 3o') pertinet ad hod. VeA 
sive JVehbendan , que 55 schenos occasum ,ver- 
sus a Farrah distat. Gari fortasse quarenda ad 
montes GAorat, quibus nunc GAore vicus adjacet. 

156. Ab Anauón regione queritur an auctor 
noster orientem versus via recta sed molestissima 
( Ritter VIII, p. 155) Arachosiam petiverit, an 
primum meridiem versus juxta Zareh lacum, 
deinde orientem versus juxta Hilmend fluvium 
longiore quidem sed commodiore via perrexerit. 
Illud Droysenius et Lapieus statuunt; hoc nobis 
placet. Nimirum ex oppidis, qua in seqq. me- 
morantur, Bi:, prima Arachosie urbs, aperte 
pertinet ad ruinas urbis Zist vel Bost ( Beste 
Plinii, Bestia T. Peut. ), ac nescio an pro BIYT 
ap. Isidorum reponendum sit BICT. Hucusque 
autem a Farrah linea recta nonnisi 4o schoni 
sunt, dum apud Isidorum 84 habes, qui multo 
longiorem viam produnt qualem modo designa- 
vi. Huc accedit quod Zarangiana aptissime rcfer- 
tur ad regionem prope ZareA lacum, et quod in 
Palacenti urbe facile agnoscis vastas urbis ruinas 
juxta Hilmend jacentes, quae nunc vocantur Poul£i. 

155. Igitur Zasanciaxz schoeeni a1 juxta Zareh 
vel Zareng lacum pertinent usque ad Hilmend 
fluvium. Πάρις urbs nescio an potius fuerit Ζάρις, 
lacui cognominis. Positam fuisse puto ubi nunc 
est Djelalabad, qu: ipsa quoque Zarang vocatur 
in mappa Burnesii, dum Kieperti mappa in pro- 
pinquo urbis exhibet vicum Dareng. Altera Za- 
rangiana urbs Kopox fuerit Ko/uZ, quam Burne- 
sius inter Djelabad et Pichawaran urbis ruinas 
notat, Kiepertus vero non exhibet ("). 

158. Sequitur SacasrawE sive Scytharum regio, 
quz tum planitiem juxta Hiimend fluvium tum 
vero montana complexa esse videtur; quatenus 
ad montana pertinebat vocabatur IIa pa tcax » v f|, 
quandoquidem nomen hoc Lassenius (1. l. v. Pa- 
retakene ) derivare censet a sanscrito parvata, 
Zendico pourata, persico parouta. Idem nomen 
produnt oí Παρυῆται vel Παροῦται, quorum mon- 
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tibus Paropanisade meridiem versus ab Aria et 
Arachosia apud Ptolemaeum VI, 17 et 18 dis- 
terminantur. Áliam Parztacenen in Media et 
Persidis confiniis, aliam inter Oxum et Jaxartem 
fluvios novimus. Ceterum itinerarium nostrum 
nonnisi eam Scytharum regionis partem spectat 
qua est in planitie. Urbes ejus Barda (**), Min, 
Palacenti , Sigal ( Σίγαρα Ptolemzi ) et huic fini- 
tima Álexandropolis aliunde non notz ; Palacenti 
in ruinis, quz Pouiki nunc vocantur, quaerenda 
est ; de ceteris certius quiddam fortasse proferri 
posset, si de crebris in hoc tractu vett. urbium 
ruinis earumque situ bene constaret. 

159. Scheeni Sacastans sexaginta pertinent 
usque fere ad ruinas urbis δίς vel Bost, qua in 
excerptis nostris est prima urbs Anacnuoszrx,. De 
eadem ita Plinius VI, 25 : 4mnis Erymanthus 
( Hilinend]preetezffuens Parabesten Arachosiorum ; 
debebat preeterfíuens Besten; nimirum in greco 
suo fonte legit παραρρέων Παραδήστην pro παρὰ 
Βήστην. In Tab. Peutingerianz itinerario, quod 
a Persepoli per Arachosiam in Indiam ducit, 
dicitur Bestia deselutta (leg. vid. desolata, adeo 
ut tum jam deserta fuerit ), et corruptius etiam 
in G. Rav. II, 1, Bestigia deselenga. De sequenti- 
bus oppidis Pharsana, Chorochoad et Demetrias 
non liquet; Alexandropolis autem, Arachosie 
caput, in quam desinunt regionis scheeni 36, 
hodierna est Kandahar, quam incolae ab 7s Kan- 
dar sive Alexandro Magno conditam etiamnum 
perhibent, et in vetustz urbis ruinis zdificatam 
tradit Court in Journal of. 4s. Soc. t. V, p. 389 
( V. Ritter. VIII, p. 121 ). Preterfluens Aracho- 
tus ( Zendice 4fraqati vel Haraqaita vel Hara- 
quand ( v. Ritter. l. ]. ) est hod. 4rgand-45. Sec. 
Ptolemai tabulas Alexandria hec ( 114? long., 
31? lat.) ab Ortospana ( 118? long., 34? lat. ) sive 
Cabura ( hod. Caboui ) distat stadia 2.50. A Ca- 
boul ad Kandahar in novissima mappa habes. 
lineam rectam stadiorum 2400. 

160. Hzc fere sunt qua de adornatione itinera- 


(*) De ruinarum capia in hac regione cf, Ritter VITI, p. 152 : « Von hier ( inde a Palalak ) nordwestwarts am Strom 
(Hilmend) hinab bis Jelalabad durchreisete Chriestie 16 geogr. Meilen weit ein Land mit einer erstaunlichen Menge 
Ruinen zerstórter Steedte bedeckt. In Pulki ( Palacenti Isidori ) nahmen sie einen Raum von 16 engl. Quadratmeilen 
ein und zeigten Gebseude, Welle, Festen, Gaerten; zwischen den Trümmern wohnten Schaefer. Belludschen und die ge- 
fürchtetsten Rseuberhorden des Landes, wie die Beduinen in der Thebais und um Palmyra. Die Ruinen von Duschak 
( jetzt Jelalabad ) nehmen einen Raum ein so gross wie die von Ispahan; die Gebeude sind alle aus Dacksteinen, oft 
zwei Stock boch mit gewülbten Dochern erbaut, und auf ihren Trümmern steht das neue Jelalabad mit 2000 Heeusern. 
Fünf geogr. Meilen im Norden von dort ist die Graenze zwischen Sejestan u Khorassan, und auch da liegen noch die 
Ruinen von Peschawurun in unausmesslicher Ausdebnung. Niemand kennt die Geschichte dieser Gegend, die noch zu- 


Timurs Zeit in hoher Blüthe stand. » 


(^) Nescio an cum Βάρδα ( Βαδρχ 3) urbe componendi sunt. Βάτριοι, quos in Drangiana memorat Ptolemaeus VI, 19, 
p. 436 : Κατέχουσι τὰ μὲν πρὸς τῇ Ἀρεία Δαράνδαι, τὰ Gb πρὸς τῇ ᾿Αγραχωσίᾳ Βάτριοι" ἡ δὲ μεταξὺ χώρα καλεῖται Τατακηνή. 
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rii nostri monenda putavi. Quantacunque sit 
excerptorum exilitas, distantiarum numeri, si 
duos exceperis, nihil vitii traxisse videntur 
aptamque admittunt explicationem, nec accura- 
tioris aliquid de his regionibus in vett. scriptis 
traditur. Quz in Tabula Peutingeriana per Par- 
thici imperii provincias itineraria notantur, ob 
nominum obscuritatem et depravationem et in- 
gentem numerorum corruptionem utilitatem 
habent perexiguam. Rationem eorum quum ple- 
rique parum assecuti esse mihi videantur, pau- 
cis perstringere liceat. 

161. A Sz1kucia ad Ecsarasa urbem hzc exhi- 
bentur : 


Seleucia, 

Rache. 6o 
Rutarata ( "'Appaóa Ptol.?) 4o 
Berdanna. 20 
Ecbatanis. 120 


Deintermediis locis nihil constat. Berdanza fortas- 
se est Daptana Isidori. Distantia ita comparatz, ut 
summa earum nerectam quidem lineam a Seleucia 


ad Ecbatana ductam exeequet.Pergitauctortabula: 
Ecbatanis 


Ánarus 37 mil. 
Sevavicina ( hod. Saweh ) Il — 
Thermantica |^ 20 
Orubicaria 18 
Pyctis (ἢ. Peik) 27 
Ange 16 

4 bages 10 


.In his vie directionem indicant $evavicina 
( SewaA) et Pyctis (hod. Pei&). Apud Plinium, 
VI, 17 $ 43 in codicibus legitur : Reliqua Me- 
dorum oppida Phisganzaga ( vel Fiscanzaga vel 
Fisacanga ) et 4pamea Rhagiana cognominata. 
Pro dubiis illis Harduinus dedit : PAazaca, 
Aganzaga ; mihi eadem oppida latere videntur 
qua in T. P. vocantur Pyctís et Ange. Pra cete- 
ris Plinium notasse loca in via ad portas Caspias 
ducente sita consentaneum. 

162. Alterum itinerarium Tabula exhibet ab 
Ecbatanis ad Antiochiam Margianam et regiones 
Indicas : 

Ecbatanis. 

Onoadas. 

Darathe 16. . 
Concobas 10. 

Beltra 20. 

Hecantopolis 9. 


Spane 50. 
Pascara 32. 
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Europus 10. 


Nagm 15. 

Catippa 20. Palitas 45. 

Fociana 20. Parhe 15. 

Stai 10. Propasta 75. 

Sapham 35. Aris 25. 

Oscanidati 35. Pharca 25. — Thubrassene 40. 
Asbana 22. Arate 17. Aspacora 52. 


Alexandria 20. Bacinora20. Parthona i5. Scobaru70. 
Antiochia 60. Cetrora 35. Magaris 50. Carsania 55. 
Tazora 10. 

In his Nage ( ρα G. R.) Droysenius Il, 
p. 715 ex RAaga corruptum esse censet ; inde- 
que probari putat falsum esse Strabonem qui 
Rhagas , Europum et Ársaciam tanquam ejusdem 
urbis nomina affert. Sane quidem Europum et 
Arsaciam diversas urbes fuisse e Ptolemao et 
Plinio et ruinarum indiciis recte colligitur; at 
Europum etiam a Rhagis distinguendam esse 
non est cur putemus; nam quum alia sit Europus 
in orientali Parthiz regione ( Plin. Vl, 29,8 113), 
hanc potius in Tabula indicari suadet praecedens 
Hecantopolis , quam ad notissimam Hecatompy- 
lum Parthorum recte retulit Lapieus. Porro quum 
OEnoad« et Darathe apte componantur cum Ot- 
vouvía ( 95*; 385 4o' Ptol.) in bcreali regione 
Parthi: occidentalis, et cum 2ura Justini sive 
Plinii Darieo a Caspiis portis orientem versus sito : 
totum hoc itinerarium a Medie locis alienum 
esse, et , modo permisissent tabula dimensiones, 
priori ad Rhagas usque pertinente uno tenore 
jungendum fuisse censeo. De Concoba, Beitra, 
Spane locis nihil constat; Pascara fuerit Παρθά- 
ρα Ptolemai, a Hecatompylo orientem versus 
sito. I Vagas ad IVisapour, Catippen ad Kademga 
probabiliter refert Lapieus. De Sapham (Σαφρὶ) 
vidimus supra. — Quz a Nagis deflectitur via in 
Indiam ducit; Palitas ( Paligas G. R.) ignota; 
Purhe, Propasta, Aris fuerint Φρὰ Isidori, IIpo- 
φθασία, et Πάρις seu Zágw Isid.; Pharca, Βάρδα 
Isid.; Cetrvra, Κάρουρα Ptolemzi, hod. Caboul; 
Tazora, hod. Lahore. — ἴῃ altera via TAÀubras- 
sene ( Thibrasene G. R. 11, 3 p. 42 ) fuerit Τριθαζί- 
να Ptolemzi ; 4spacora ( 4spapagora. G. R. 1.1.) 
ignota mihi ; pertinuerit ad regionem τῶν ᾿Ασπίων 
seu Ἀσπασίων, ut ap. G. R. legi velim Aspanagara, 
i. e. Áspiorum urbs. $cobaru et Carsania in 
Geogr. R. p. 38 sunt Scobarum et Carsamir inter 
loca Indie. Carsamir, ni fallor, est antiquiorum 
scriptorum Κασπάπυρος, Caspiría, hod. Cachmir. 
De Parthona et Magari tu videas. 








DE ANONYMO AUCTORE PERIPLI MARIS ERYTIiIR EI. 


163, Tertium itinerarium ab Ecbatanis per 
Persepolin in Indiam ducit : 

Ecbatanis. 

Rapsa 30 ( *Páda 90? 10'. 35? 40' Ptol. ). 
— Bregnana aa [{Παραχάνα 87? 40'. 36? Ptol. ). 

Nisaci 10 ( Νεσέργη 91?. 34^ Ptol. . 

Portipa 12 (Πορτοπάνα 895. 35? 5o Ptol. ). 

Persepolis τὰ ( Περσέπολις 91? 15. 33? a0' Pt.) 

Pantyene 60, 1. e. Παρθυηνή. 

Afrciotis 3o, 1. e. Δρειῶτις. 

Caumatis 20, i. e. Καυματίας s. Καυματώδης 
χώρα. | 

Aradarum 10, i, e. Δαρανδῶν χώρα Ptol. 

Taharene 20, i. e. Ταταχηνὴ χώρα Ptol. 

Bestia deselutta 20, 1. e. Beste desolata. 

Rana 20 ( Bainna G. R. II, 1; leg. Rama ). 

Bauterna 30 ( apud Βατρίους Ptolemzi ). 

Cotrica 20 ( Goriea, l'uguaía? ). 

Ochirea 16 ( 4chirea G. R.; Ἀριγαῖον ap. Ar- 
rian, IV, 24, 6. ). 

Phara 20 (Βάζιρα Arriani IV, 25, 5. a8, 1, 
Baziphara in Itin. Alex. c. 107 ). 

Ora 15 (Ora Arriani IV, 27, 5. ). 

Pileiam 20, 1. e. Peucela. 

Arni 20, i. e. Ἀόρνη (ἢ). 

Alexandria Bucephalos. 

Medis et Persidis oppida Ptolemaus praebet 
omnia, quamquam non ita semper posuit , ut in 


XCY 
eandem viam apte cadant. Deinde Tab. Peut, non 


oppida, sed regiones memorat, usque ad Besten. 
À Beste prater viam adscriptam habes alteram 


'qua versus oram maritimam descenditur : 


Bestia. 

Hhana 20 (1. Rhamna ). 

"lcon το. 

Paricea 70. 

Rhamna, quz etiam in via per Árachosiam in 
Indiam ducente post Besten proxime sequitur, 
est regio τῶν Ῥαμνῶν, quos in Gedrosiz parte 
Indo vicina ponit Ptolemaeus. In .4/con latet 'Ap- 
δίων. Similiter in G. Rav. II, 5 pro 4sción, Oritón 
lege 4rbión, Oritón. Juxta Arbios occasum ver- 
sus degunt Parsires, quorum Parsis oppidum. 
Ptolemzus ( VI, 21, p. 439 ) regionem dicit Πα- 
ρισηνήν ( rectius diceret Παρσιρηνήν ), quam habes 
in Paricea Tabule, cujus distantiarum numeros 
licebat negligere. Ceterum quam diverso modo 
haecce Tabula itineraria in tabulis geographicis 
vulgo disponantur, ipse videas. 

164. Edita? sunt [Isidori Characeni mansiones 
Parthice in geographis Hoeschelii ( an. 1600 ), 
Hudsoni (vol. lI, an. 1703) Zosimadón (Vindob. 
vol. 1. 1806 ). Nuper denique : 7sidori Characeni 
Stathmos Parthicos recensuit, brevi annotatione 
instruxit B. Fabricius. Dresdee 1849. Marciano Isi- 
dorum junxit E. Miller ( Paris 1839). Cf. p. 137. 


ANONYMI PERIPLUS MARIS ERYTHBEI. 


165." Negotiator quidam natione Grecus , 
primo post Christum natum seculo in Berenice, 
ut videtur, Egypti emporio, sedem fixerat, inde: 
que mercature causa emporia tum ora Libyce- 
ad Azaniam usque, tem Arabie usque ad Canen 
urbem frequentavit, nec non peraltum etesiis ven- 
tis in Indicas stationes trajecit. His in itineribus 
qua ipse viderat et qua de reliquis oceani austra- 
lis plagis aliunde acceperat, quatenus ad naviga- 
tionis et commerciorum rationes pertinerent, 
literis consignata in usum mercatorum edere 
decrevit. Sic libellus noster exstitit, qui quum 
mercatorium , ut ita dicam , stylum , eumque "EA- 
ληνος αἰγυπτιάζοντος., prae se ferat, dictionis sane 
virtutibus non magnopere commendatur, toto- 


que coelo distat ab epidicticis illis que de Ery- 
threo mari Agatharchides λογοδαίδαλος elabora- 
verat : terum vero traditarum copia, varietate, 
fide, utilitate adeo praestat, ut pretiosissimi the- 
sauri loco habendus sit. Nam quz de longinquis 
Libys orientalis Indieque emporiis et de vete- 
rum in hac orbis terrarum parte commerciis ac- 
curatiora novimus, eorum longe plurima uni 
nostro debentur periplo. 

166. Nomen auctoris latet. In codice Heidel- 
bergense , qui solus libellum nostrum servavit et 
post Árriani periplum exhibet, titulus legitur : 
᾿Αρριανοῦ περίπλους τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης. Cujus. 
fide acquiescens Stuckius (**) periplum vindicavit 
Arriano Micomedensi, Fabricius (***) vero alii 


(*) 'Aópvn pro Ἄορνος est apud Pseudocallisth. IIT, 4 p. 99 not. . 
(**) Titulum Stuckiana peripli editio praefixum habet huncce : Arriani historici et philosophi maris Erythrzi periplus 


ad Adrianum Cesarem Augustum etc. Genev 1577. 


(***) Arriani Alexandrini Periplus maris Erythrzi recensuit et brevi annotatione instruxit B. Fabricius. Dres- 


de 1849. — « Auctor hujus peripli, ait p. 1, est Arrianus, 


mercator Alexandrinus, qui regnante Claudio imperatore 


vixit, quod, Vincentas, Anglus, in libro egregio TAe periplus of the Erythrean sea ( Londini 1800-1805; 1I vol. 4 ) 
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cuidam Arriano , homini Alexandrino, inscripsit. 
Quamquam quz res sit, vix quemquam veterum 
librorum usu paullo exercitatiorem latuerit. Vi- 
delicet quum non modo periplus maris Erythrai, 
sed etiam Anonymi periplus Ponti Euxini ( cujus 
pars posterior ante Árrianeum Ponti periplum 
in cod. Heidelb. legitur) Arriano tribuatur, nec 
ullo titulorum indicio diversi Arriani distin- 
guantur : nihil dubium est, quin notissimum 
nomern scriptoris Nicomedensis ad vicinos libel- 
los librariorum arbitrio translatum sit. Ac omnino 
szpius fit, ut minuta diversorum auctorum opu- 
scula que in eodem argumento versantur in eo- 
demque volumine conjunctim exhiberi solent, 
ad eundem etiam auctorem referantur. Nostrum 
vero libellum tanto promtius aliquis Arriano tri- 
buere potuit, si de paraplo maris Erythrei, 
qui in Indica historia Arriani legitur, quedam 
inaudiverat. Bene hoc sensit Vincentus, et pro 
certo statuerunt Schwanbeckius ac Bernhard yus ; 
nec aliter censuisse existimandi sunt ceteri qui 
periplum nostrum sub Arriani nomine circum- 
ferri passim monuerunt (^). 

167. Auctorem in Egypto vixisse patet. Ita ha- 
bet $ a9 p. 280, 5 : Τινὰ xal τῶν πα ρ᾽ ἡμῖν iv Al- 
γύπτῳ δένδρων δακρύει τὸ xóp. uv. Nomina mensium 
cum romanis jungit zgyptia, ut $ 6 p. 263, 6 : 
ἀπὸ μηνὸς Ἰανουαρίου μέχρι τοῦ Σεπτεμύρίου, 8 ἐστιν 
ἀπὸ Τυδὶ ἕως Θώθ. $ 39, p. 288, 5 : Περὶ τὸν Ἰ[οὐ- 
λιον μῆνα, ὅς ἐστιν "Entgt.. Cf. $ 49, p. 295, 36. 
ς 56 p. 398, 38. Idem quum in describendis Li- 
bye et Asiz paraplis a Berenice proficiscatur, 
alterumque litus τὰ δεξιὰ ἀπὸ Bepevixrc,- alterum 
τὰ εὐώνυμα ἀπὸ Βεοενίχης dicat, probabiliter in 
ipsa Berenice, celeberrimo tunc emporio, sedem 
habuit. Mercatorem fuisse totius libri ratio cla- 
mat. Non aliorum negotiatorum nautarumque ex 
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narrationibus vel diariis totum opusculum con- 
sarcinatum esse, 5ed ipsum auctorem partem 
emporiorum , qua describit, adiisse, tum per se 
probabile est, tum indicatur $ 20 p. 273, ao, 
ubi contra morem veterum scriptorum Noster e sua 
ipsius persona loquitur : Διὸ xal εἰσπλέοντες τὸν 
μέσον πλοῦν x avéy op. ev, καὶ εἰς τὴν 'ApaGudhy χώ- 
pav μᾶλλον παροξύνομεν. Cf. $ 48, p. 293, τὰ: 
τὰ πρὸς τὴν ἐμπορίαν τὴν ἡμετέραν. Quaenam 
vero ipse viderit et qua aliorum ex fide tradat, 
ex commerciorum ratione et narrationis indole 
in aliis libri partibus alia infra colligemus. 

168. Dx ΞΤΑΤΕ scuiPTORIS quastio non tam vere 
impedita est quam recentiorum quorundam opi- 
nationibus obscurata. Primum liquet scripsisse 
Nostrum post tempora Augusti, quoniam impe- 
ratorum Romanorum rnentio fit $ 33, p. 374,5: 
Χαριδαὴλ, ἔνθεσμος βασιλεὺς ἐθνῶν δύο, τοῦ τε 
ὋὉμηρίτου xal τοῦ παραχειμένου Σαθαΐτου, συνεχέσι 
πρεσθείαις xal δώροις φίλος τῶν αὐτοχρατόρων. 
Deinde autem Ptolemzo antiquiorem fuisse geo- 
graphica probant. Nam de India extra Gangem 
sita nihil Noster sapit ultra ea qua inde ab Era- 
tosthene usque ad Plinium tradebantur, dum 
multo accuratius de his Ptolemzeum edtctum esse 
constat (*^). Scripsisse eum ante sublatum a Roma- 
nis regnum Nabateorum (an. 105 p. C. ) liquet 
ex $ 19. Porro Plinius VI, 26 $ 104 de naviga- 
tione ad Indie emporia per altum Hippalo vento 
instituenda expositurus ita habet : 2iuque ita 
naviratum est, donec compendia invenit mercator 
lucroque India admota est. Quippe omnibus annis 
navigatur, sagittariorum | cohortibus impositis, 
etenim pirate maxime infestabant. Nec pigebit 
totum cursum ab JEgypto exponere, nunc pri- 
mum certa notitia patescente. Apud No- 
strum vero de his ita legitur $ 57 p. 298 : ToUtov 





sludiose exposuit ac demonstravit. Hunc nuper Carolus Ritter in libro Erd&unde vol. XII, p. 245 sq. rectissime secu- 
tus est. » — Nescio an alia Vincentus in prima operis sui editione, alia in secunda senserit. 1n hac, quam solam mani- 
bus teneo ( The commerce and navigation of the ancients in the Indian ocean. 11, vol. in-á*. London 1807. ), Vin- 
centus de nomine auctoris nihil dijudicat, verum, si forte genuinum neque fictum esset nomen Arriani, referendum 
id esse censet ad mercatorem aliquem Alexandrinum. « Who the author was ( ait, Il, p. 4 ), is by no meansevident, 
but certainly not Arrian of Nicomedia... It is not impossible, if the periplus of the Erytlirean sea was found anonymous, 
that it was attributed to an author whose name on similar subjects was famijliar. But if Arrian be the real name of the 
author now under contemplation, and not fictitious, he appears from internal evidence to have been a Greek, ἃ 1iati- 
ve of Egypt, or a resident in that country, and a merchant of Alexandria. » Ritterus loco a Fabricio laudato de nostro 
scriptore non agit, verum XII, p. 14 ita habet :.... «in dem bekannten Periplus welcher einem sonst unbekannten Arrian. 


(*) Vid. Vincent 1. 1., Schwanbeck Ueber den Periplus des Erythraischen Meeres in Rhein. Mus. 1850 p. 350, 
Bernhardy Analecta in geogr. gr. min. p. 21; Gosselin Géogr. sys(ém. tom. 1I, p. 7; Mannert. tom. 1, p. 131; Ukert 
tom. 1, p. 209 ; Forbiger t. 1, p. 443; Ritter XII, p. 209, alii. | 

(75) Quodammodo huc facit etiam quod Noster ὃ 61 p. 301 dicit : νῆσος λεγομένη Παλαισιμούνδον, παρὰ δὲ τοῖς ἀρχαίοις 
Tanpo6ivn, Ptolemaeus vero, postquam duo hic insulee nomine memoravit, nunc eam Σαλικὸν vocari prodit. Monuit 
lioc Vincentus l. 1. 11, p. 53. . 
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δὲ ὅλον τὸν εἰρημένον περίπλουν... οἱ μὲν [πρότεροι "] 
μιχροτέροις πλοίοις περιχολπίζοντες ἔπλεον' πρῶτος δὲ 
Ἵππαλος χυδερνήτης... τὸν διὰ πελάγους ἐξεῦρε πλοῦν͵... 
ἀφ᾽ οὗ μέχρι καὶ νῦν... ὑψηλοὶ διὰ τοῦ ἔξωθεν 
γῆς παραπλέουσι τοὺς εἰρημένους χόλπους. Itaque 
quum hac navigandi ratio Plinii demum etate 
invaluisse videatur, Nostro autem periplum scri- 
bente per aliquantum certe temporis in usu jam 
fuisset: Plinium, qui an. 79 mortuus est et an. 77 
opus suum absolverat, librum Historie Naturalis 
sextum composuisse censebijs antequam sua scri- 
beret Noster. — Denique certiorem temporis 
notam periplus praebet $ 5, p. 361, ubi Nostri 
sevo Zoscales apud Auxumiitas regnasse traditur : 
Βασιλεύει δὲ τῶν τόπων τούτων ἀπὸ τῶν Μοσχοφάγων 
a£gpt τῆς ἄλλης Bap6aolac (") Ζωσκχάλης, ἀχριδὴς 
μὲν τοῦ βίου καὶ τοῦ πλείονος ἐξεχόμενος, γενναῖος δὲ 
περὶ τὰ λοιπὰ καὶ γραμμάτων “Ἑλληνικῶν ἔμπειρος. 
In annalibus autem regum Abyssinie hunc ha- 
bemus laterculum ( v. Salt. in ltin. Abyss. 
p. 460 sq. Cf. Ludolph. Histor. /Ethiop. 1], 4; 
Corp. Inscr. III, p. 513): 


Za Bazen regnavit lg a.— 8 p. C. 
Hujus anno octavo Christus 
natus. 

Za-Senatu. . . ......- 9— 34p.C. 
Za-Les. . . 35— 44 
Za-Maseuh 45— 5o 
Za-Sutuwa 51— 59 
Za-Adgaba. . . 60— 70 


Za-Agba. 70 


Za-Malis. 
Za-Hakale. 
Za-Demahé. . 
Za-Awtet. . . 
Za-Elawda 
Za-Zigen et Rema. . .... 
Za-Gafale. .. ... 
Za-Besiserk. . . . . 
Za Elasguaga 
EI-Herka. . 
Za-Bzsi 'Tsawesa 

^ etc. etc. 


71—- 76 
77— 89 
90— 99 
100—101 
102—131 
132—171 
172 
173—176 
187—252 
253—273 
274 
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Vides Zoscalem Peripli esse Za&aKalen Anna- 
lium, qui regnavit an. 76-89 p. C., quo tem- 
pore apud Romanos imperaverunt Vespasianus 
(70-79), Titus (79-81) et Domitianus (81-96). 
Igitur Nostrum scripsisse paullo post mortem 
Plinii inter annos 80-89 p. C. existimamus. 

169. Restat ut aliorum de sententiis moneatur. 
Salmasius (ad Solin. p. 835 ) Plinium et Peripli 
auctorem , quamquam de iisdem rebus sepe di- 
versa traderent, eodem tamen tempore scripsisse 
censuit, Nimirum Muziris statio Indica secundum 
Periplum $ 54 p. 296 sq. in regno Κηπροθότρου 
erat ; Plinius autem VI, 36 $ 104 de eodem loco : 
Regnabat ibi, quum proderem hec, Celobothras; 
denique Ptolemaus in hac regione habet Κάρου- 
ρα, βασίλειον Knpo6o0pov. Hos omnes Salmasius 
putat eundem regem memorare, quem Plinius et 
Noster stis temporibus regnasse dixerint recte, 
Ptolemzus vero falso ad suam statem pertraxe- 
rit. Α΄ sane facile fieri potuit, ut idem rex Nostri 
et Plinii temporibus fuerit, Ptolemaus autem 
fonte usus sit qui eandem etatem reprzsentaret ; 
sed nihil est incertius, quum nomen istud non 
sit certi alicujus regis proprium, sed cognomen 
omnibus hujus tractus regibus commune (**). Idem 
cadit in Pandionem Plinii et Nostri et Ptolemzi 
( v. not. ad p. 397, 10). 

170. Dodwellus (in Hudson. G. M. T, p. 85 544.) 
periplum scriptum esse censuit post an. 161 p. C., 
sub Marco Aurelio et Lucio Vero impp. Scilicet 
quum de Eudaemone Arabia | ( hod. 4den ), vico 
in Charibaelis ditione Wiariümo. Noster $26 p. 277 
dicat : νῦν δὲ οὐ πρὸ πολλοῦ τῶν ἡμετέρων χρόνων 
Καῖσαρ αὐτὴν χατεστρέψατο : Dodwellus Cesaris 
nomine indicari vult Trajanum, de quo Eutro- 
pius VIII, a : 4rabiam postea in. provincie for- 
mam redegit. Hzc enim verba quum emphatice 
dicta sint de Arabiz particula Syris contermina, 
quam, ut Ámmianus XIV, 8, 13 ait, provincie 
imposito nomine et rectore constituto, obtemperare 
legibus nostris Trajanus compulit imperator, inco- 
larum tumore scepe contuso, quum glorioso Marte 


' (*) Hunc fere regni Auxumitani ambitum primus constituit rex, qui insculpi jussit monumentum Adulitanum, nostro 
Zoscale antiquior. Idem vero rex quum in inscr. Adul. ( C. I. tom. 111, p. 512 ) de se praedicet : Kai πέραν δὲ τῆς 'Egu- 
θρᾶς θαλάσσης οἰκοῦντας ᾿Αρραδίτας ( Kavoatrac sec. codicem Peripli? ) xai Κιναιδοχολπίτας, στράτευμα vauttxóv xal πε- 
ζικὸν διαπεμψάμενος xal ὑποτάξας αὑτῶν τοὺς βασιλέας, φόρους τῆς γῆς τελεῖν ἐκέλευσα xal ὁδεύεσθαι μετ᾽ εἰρήνης 
xal πλέεσθαι, ἀπό τε Λευχῆς χώμης ἕως τῶν Σαδαίων χώρας ἐπολέμησα : haud diu tamen populi isti imperatis obtem- 
perasse videntur. Certe Nostri temporibus latrociniis suis adeo famosi erant ut orae eorum appropinquare naute non 


auderent. 


(*^) Ad ea ᾳυῷ de hoc nomine in'not. p. 297 monui, add. Lassen De Taprobane ins. p. 8 et Indische Alterthumskunde 
tom. 1, p. 154 et Schwanbeck 1. 1. p. 350. Regium Pandionis nomen jam occurrit in Acokc inscriptionibus multis annis 


ante C. n. 
GEOGIL. 1. 
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XCVII 
- Medos urgeret et Parthos (Cf. not. ad. p. 271}: 
Dodwellus suos in usus historiam Romanam ita 
constituit, ut 'l'rajanus Arabiam universam ad 
Oceanum usque subegerit inque provincias di- 
stinxerit, quarum una dicta sit 4rabiía prima, 
quandoquidem meridionalis Arabia pars in Pe- 
riplo S 16 p. 271, 7 $ πρώτη Ἀραῤία vocatur. Qua 
in re parum curavit Dodwellus verba peripli ita 
habere ut de provincia Romana cogitari omnino 
nequeat. Nimirum dicit auctor Azaniam ex vetere 
instituto subjectam esse τῇ βασιλείᾳ τῆς πρώτης 
γινομένης ( λεγομένης conj. Dodwell. ) ᾿Αραθίας, et 
administrari a tyranno sive praefecto Maphariti- 
dis regionis. Deinde vero quum Charibael rex 
p. 274, 5 crebris donis et legationibus amicitiam 
τῶν αὐτοχρατόρων colere perhibeatur, his verbis 
Dodwellus tempus indicari censet, quo duo si- 
mul imperatores essent, videlicet Marcus Aure- 
lius et Lucius Verus (161-181) (*). Quam quidem 
interpretationem verba nequaquam flagitant, 
nihilque impedit quin ol ἀεὶ αὐτοχράτορες intelli 
gantur (Vespasianus, Titus, Domitianus ). — 
Reliquam Dodwelli disputationem  imbecillis 
hisce fulcris innitentem non refero. Tortuosam 
ejus perversitatem fuse demonstrare operz pre- 
tium duxit Schwanbeckius ]. 1. p. 338-351. 

171. P'incentus l. l. YT, p. 52 sq. ad Salmasii de 
scriptoris nostri zetate sententiam rediit, Ceterum 
voce Καῖσαρ $ 26 Claudium indicari censet. Inde 
ab infausta /Elii Galli expeditione semper Ro- 


manos in ora Arabie loca quzdam possedisse, . 


certein Leuce come presidium habuisse et per- 
cepisse vectigalia putat. Nimirum, praeeunte 
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Dodwello, hac nescio quo pacto elicuit e $ 19 
p. 272, ubi de Romanis ne verbum quidem est, 
ac sponte intelligitur presidium et vectigalium 
exactores in Leuce come, Nabataeorum portu, 
non Romanorum fuisse , sed Malichze regis. Ab 
hoc errore proficiscens Vincentus postea Roma- 
nos ad oceanum usque potestatem protulisse sub 
Claudio imp. suspicatur. Quum enim Plinius 
VI, 24 (v: not. ad per. p. 277 ) prodat Claudio 
imperante, Ànni Plocami, qui maris rubri 
vectigal a fisco redemisset, libertum quendam 
circa Arabiam navigantem aquilonibus in Tapro- 
banen esse delatum : navigationem istam vult a 
liberto illo non alio consilio susceptam esse nisi 
ut tributa Arabica colligeret ; itaque Oceani ore 
partem tum penes Romanos fuisse; hau dubie 
igitur tunc etiam Eudemonem Arabiam a Roma- 
nis, ut suorum emporiorum negotia augerent, 
esse destructam (**). — Vides hzec omnia in meras 
conjecturas retrusa esse, quibus ex historia pro- 
babilitatem addere non licet, Quare vocem Kai- 
gap, qua in tantas angustias interpretes conjecit , . 
quum ad Alii Galli expeditionem referri nequeat, 
corruptam ('**) potius in libro corruptissimo esse 
quam historicos de re magni momenti siluisse 
maluimus. 

172. Schwanbeckius (Rh. Mus. 1850 p. 350 sqq. 
quamquam argumenta quibus Salmasius et Vin- 
centus suam sententiam stabilire tentarunt, pon- 
dere carere recte intellexit, et ipsetamen Nosuum 
Plinii etate vixisse et paullo ante Plinium scri- 
psisse censuit (****), quoniam ea qua de Indica 
navigatione Plinius sua demum setate innotuisse 


(*) Similiter Lelronnius αὐτοχράτορας dici Septimium Severum et Caracallam (198-210) putavit. 








(**) Vincent. 1. 1. II, p. 52: « The Romans, from the time they first entered Arabia under Elius Gallue, had always 
maintained a footing on the coast ofthe Red Sea. They had a garrison at Leuke Kome in Nabathea, where they colle- 
cted the customs, and it is apparent that they extended their powers down the συ}, and to the ports of the ocean, in 
tlie reign of Claudius, as the freedman of Annius Plokamus was in the act of collecting the tribute there, when he was 
carried out to sea. If we add to this the discovery of Hippalus in the same reign, we find a better reason for the destru- 
ction of Aden at this time, than at any other. Aden had been one of the great marís for the Indian commerce, and if 
Claudius or the prefect of Egypt, was now disposed to appropriate this trade to the Romans, this was a sufficient cause 
for ruining Aden, in order to suppress rivals or interlopers. The jealousy or opposition of Aden to the new discovery 
would naturaliy afford ground for quarrel, and if not, the Romans knew how to provoke one whenever it suited their 
interest. » 

(***) Pro KAIZAP fuisse EAIZAP in annotatione conjecimus, ubi addendum erat Schwanbeckium nomen Χαριθαὴλ 
reponi voluisse, quod quidem longius a traditis literis recedit. 

(****) Similiter Mannert. 1, p. 131: « Noch etwas selter als Plinius ist der Verfasser eines Periplus des Erythreischen 
Meers, den man gewólinlich dem Arrian zuschreibt, oder wenigstens sind die Schiffstagbücher, auch einige Reisebeschrei- 
bungen, aus denen er verfertigt wurde, in die Zeiten zu setzen, in welchen noch das Caesarische Haus Rom beherrschte. 
Er hat von dem Erythrzeischen und Indischen Meere und den anstossenden Küsten und Haefen die nemliclien Naehrich- 
ten, welche Plinius, meist jin mehrerer Kürze und mit eignem Raisonnement gibt; er kennt den abgekürzten Weg von 
Arabien auf hoher See nach der 1ndischen Halbinsel, weiss wie Plinius, dass der Indus bei den Eingebornen Sindus 
heisse, und beide bestimmen die óstliche Graenze der Erde gleich hinter dem Ganges bey der Stadt der Serer Thina: 
einzelner ganz genau miteinander übereinstimmender Angaben nicht zu gedenken. Ein Schriftsteller zu Zeiten des Pto- 
jlemaeus, in welche Dodwell den Verfasser dieses Periplus versetzen will, müsste aus den damaligen Schiffernachrichten 
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dicit, ita comparata sint, ut ex periplo nostro 
Romanus scriptor desumsisse debeat. Quodsi de 
nonnullis Plinius diversa vel etiam contraria 
prodat, ea compilatoris festinantie vel oscitan- 
tie esse imputanda (*). Videamus que res sit. 
Plinius post ea qua supra Ὁ 168 citavi, primum 
describit viam ab Alexandria ad Berenicen, dein- 
de ita pergit : Navigare incipiunt cestate medía 
ante Canis ortum aut ab exortu potius, Noster $ 55, 
p. 298 nihil nisi : Πλέουσι δὲ εἷς αὐτὴν ( τὴν Λιμυ-- 
ρικὴν) κατὰ χαιρὸν ἀναγόμενοι ἀπ᾽ Αἰγύπτου περὶ τὸν 
Ἰούλιον μῆνα. Plinius igitur accuratiora tradens 
non Nostra festinanter excerpsit. — Deinde Pli- 
nius : Feniunt circiter X X X die Ocelin Arabice 
aut Canen turifera regionis (Nihil Noster de 
XXX dierum itinere, quod tamen non finxit Pli- 
nius . Est et tertius portus qui vocatur Muza, quem 
Indica navigatio non petit , nec nisi turis odorum- 
que 4Arabicorum mercatores, Intus oppidum, regía 
ejus, appellatur Sapphar, aliudque Save. Indos 
autem petentibus utilissimum est ab Oceli egredi. 
Memorantur apud Nostrum $ 31 Muza et Sapphar 
et Save; at Muzam Indica navigatione non peti 
non dicitur, longeque petitum foret, si quis sta- 
tueret excerptorem sua elicuisse ex $ 24 p. 275, 
ubi Ozelin auctor narrat non tam emporium esse 
quam ὅρμον xel ὕδρευμα xol πρώτην χαταγωγὴν 
τοῖς ἔσω διαίρουσι. Porro nihil Noster de turis 
mercatoribus;.nonnisi myrrham et lygdum et 
Aduliticas merces e Muza exportari tradit. Illud 


quoque : Zndos petentibus utilissimum est ab.Oceli | 


egredi, in Periplo quaris frustra. — Post haec 
Plinius : Znde vento hippalo navigant diebus X L ad 
primum emporium Indiae Muzirim non expeten- 
duim propter vicinos piratas, qui optinent locum 
Nitrias, neque est abundans mercibus. Preterea 
lenge a terra abest navium statio lintribusque adfe- 
runtur onera, Regnabat ibi, quum proderem hec , 
Celobothras, Yn his, si regis nomen exceperis, ni- 
hil est, quod cum Nostri narratione componi 
possit. Neque quadraginta dierum navigationis 
in periplo mentio fit, neque Muziris primum 
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Limyrices emporium est, sed Naura, post quam 
sequitur Tyndis et tum demum Muziris; neque 
Muzirin, sed loca circa Cznetarum chersonesum 
piratis infesta dicuntur; neque Nitriam pirate 
tenent, sed Naura, quz a Nitria aut non diversa 
aut ei proxima erat, ἐμπόριον vocatur; neque 
mercibus Muziris caret, sed ἀχμάζει τοῖς ἀπὸ τῆς 
"Aptaxic εἷς αὐτὴν ἐρχομένοις πλοίοις xal τοῖς 'Ελλη- 
νιχοῖς. Quam narrationis diversitatem quo quis 
pacto ab excerptoris negligentia repetiverit? 
Immo vera Plinius tradiderit, quum rerum sta- 
tus viginti fere annorum spatio, quo Plinii fons 
a peripli nostri tempore distare videtur, facile 
mutari , piratzeeque armis Romanorum , qui quo- 
tannis huc navigabant sagittariorum | cohortibus 
impositis, in angustiorem orz.tractum coerceri 
potuerint. Quod vero Plinius de navium statione 
a terra longe remota habet , id non ad Muzirim, 
sed ad Nelcyndam pertinere videtur, quum de hac 
statione tale quid rectissime Noster prodat. Prz- 
terea de navigatione per altum Hippalo vento 
instituenda Noster 5 57 p. 298 nonnisi ἐν παρόδῳ 
tanquam de re omnibus nota paucis verbis mo- 
nuisse satis habet, nec ita hoc facit ut apud Pli- 
nium legitur. Dicit enim proficisci nautas aut a 
Cane Arabiz aut ab Aromatum in Libya promon- 
torio, et petere aut Indoscythiam aut Barygaza 
aut Limyricen. — Pergit Plinius : ΑΙ μα utilior 
portus. gentis Neacyndon ( quod ortum videtur e 
graco Νελχύνδων ), qui vocatur Becare ( perperam 
contra codd. auctoritatem editur Aarace). Ibi 
regnabat Pandion, longe ab emporio in mediterra- 
neo distante oppido , quod vocatur Modura. Regio 
autem ex qua piper monoxylis lintribus Becaren 
convehunt, vocatur Cottonara. Que omnia gentium 
aut oppidorum nomina apud neminem priorum re- 
periuntur, quo adparet mutari locorum status. Ex 
India navigant mense ;Egyptio Tybi incipiente 
nostro Decembri, aut utique Mechiris /Egyptii in- 
tra diem sextum, quod ftt intra Idus Januarías 
nostras; ita evenit, ut eodem anno remcent. Navi— 
gant autem cx India vento Polturno et, quum in- 


die Erde weiter gekannt haben. An der Ostküste Libyens gehen seine Nachrichten viel südlicher, als man um diese 
Zeit eine Küste vermuthete; und nach aller Wahrscheinlichkeit bat Plimus diesen oder mit ihm einerley Quellen bey 
der Stelle vor Augen, wo er bekennt, dass Seeleute schon viel südlicher gekommen waren, als man gewühlnlich die 


südliche Durchfahrt von Afrika ansetzte. » 


(ἢ) Schwanbeck. 1. l. p. 367 : « Dass Plinius nicht ganz genau in allen Einzelnen mit dem Verfasser des Periplus 
stimmt, dass er sogar das Gegentheil von diesein sagt, ist bei seiner oberflzechlichen Art sehr begreiflich. » Cautius Vin- 
cent. l. l. p. 50; qui quum monuisset apud Plinium passim de Indicis locis et mercibus legi quae etiam in periplo occur- 
runt, addit : « and yet there is no absolute proof that either copied from the other. But those who are acquainted with 
Pliny's method of abbreviation, would much rather conclude, if one must be a copist, that his title to this office is 


ilic elearest. » 


g. 
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travere rubrum mare, Africo vel austro. Noster 
memorat sane Nelcyndam emporium et Bacari 
(non Zecaren) vicum et Pandionem in mediterra- 
neis degentem nec non piper Cottonaricum , at 
nihil habet de gente Neacyndon , de Madura urbe, 
et que deinceps de navigationis tempore apud 
Plinium leguntur. Hzc igitur ita sunt comparata, 
ut ista de Plinio e periplo nostro sua mutuato 
sententia ne tunc quidem admittenda foret, si 
aliunde statem Nostri definire non liceret (ἢ). 
Quonam fonte Plinius usus sit, non liquet. Index 
auctorum gracorum, quos in libro sexto adhi- 
buerit, nonnisi nota nomina praebet, quorum 
nullum ad rem nostram pertinere potest. Omni- 
no Plinius que apud neminem priorum reperiri 
dicit, non e periplo aliquoin publicum tunc edi- 
to sumserit, sed privato commercio accepisse 
videtur a negotiatore quodam, qui tunc in navi- 
bus sagittariorum manu instructis (de qua re 
nihil apud Nostrum legere est) stationes Indicas 
frequentavit.— Praeter laudatos viros doctos nemi- 
nen novi qui data opera de zetate nostri scriptoris 
inquisiverit. Qui verbo rem attingunt, ut pluri- 
mum Salmasii vel Vincentisententias probant (**). 

173. Á&GUMENTUM peripli ita delineabo, ut pri- 
mum geographica, deinde nautica, tum ea quie 
commercia spectent, paucis comprehendam. A 
Berenice, ἐμπορίῳ ἀποδεδειγμένῳ, proficiscens 
auctor, post brevem Myoshormi, alterius emporii, 
mentionem, primum τὰ δεξιὰ ἀπὸ Βερενίκης 
sive Libycum litus describit (5. 1-18). Post 
Kgyptum igitur oram maritimam Ichthyophagi 
sparsim incolunt, mediterranea vero Barbari te- 
nent, quos Agriophagi et Moschophagi excipiunt. 
Sequitur a Moschophagis ad alteros Aualitae sinus 
Barbaros pertinens regnum Auxumitarum. lbi 
in ora maritima quater mille a Berenice stadiis 
dissitum emporium portu carens , Ptolemais Ve- 
nationum ( $ 3) ; deinde post alia ter mille stadia 
Adulis ἐμπόριον νόμιμον in sinu profuudo posi- 
tum, in quod e mediterraneis per Cyenium et 
Auxumen et Coloen ebur confluit. Deinde prater 
Alalzi insulas aliumque sinum profundissimum, 


ad quem opsianus lapis reperitur, post alia qua- 
ter mille stadia deducimur ad τὰ πέραν ἐμπόρια 
Barbarie, Aualiten, Malao, Mundu, Mosyllum, 
post qua occurrunt Niloptolemzum , Gaza , Ele- 
phas promontorium , Aromatum prom. et empo- 
rium, Tabz prom., Opone emporium. Sequun- 
tur Ázanie& Ápocopa magna et parva, parvum 
et magnum litus, septem AÁzaniz δρόμοι, quorum 
priores duo Serapionis et Niconis dicuntur, deinde 
Pyralaz insulz;, Menuthias insula, denique tha - 
pta Ázanie emporium ultimum. Post haec ora 
versus occasum deflecti etorientalis oceanus juxta 
australe Ethiopie et Libya et Africz litus mari 
occiduo misceri perhibetur. Hactenus «à δεξιὰ 
ἀπὸ Βερενίχης ; in quibus qua sunt usque ad Opo- 
nen , ipse Noster adiisse videtur; hucusque enim 
descriptio emporiorum accuratior testem ocula— 
tum prodit, et hucusque, non item in ulteriora, 
merces /Egyptias exportari videmus. Nimirum 
Azania pertinebat ad regnum Charibaelis Sa- 
bzorum regis, ab eoque demandata erat Chalzbo 
Mapharitidis regionis tyranno sive praefecto, 
cujus in prafectura Muzenses commercia AÁzanize 
a rege redemerant. Itaque Greci negotiatores 
Ázanie portus non solebant frequentare, ac 
Noster sua ab Arabibus accepisse videtur. Cete- 
rum quae de Azania in periplo leguntur, in 
universum recte habent facilemque admittunt 
explicationem , dum Ptolemei de eadem ora nar- 
ratio vehementer laborat. Recte fortassis ille 
contra Marinum ( cum quo Noster facit) conten- 
dit non esse inter magna et parva Apocopa di- 
stinguendum (v. not. p. 368), sed qua idem de 
magnis Ázanie sinubus, qui nulli sunt, deque 
eorum serie et de Menuthiadis insule situ habet, 
a vera orz figura longissime recedunt et ex male 
mixtis fontibus conflata ad systema geographi- 
cum, secundum quod ultima Libya tunc note 
magis versus meridiem producenda erant, accom- 
modata esse mihi videntur. 

174. In altera peripli parte (S 19 sqq. ) τὰ 
εὐώνυμα ἀπὸ Bepeví(xmeexponens auctor pri- 
mum memorat Leucen comen, Nabatzorum por- 


(*) Idem Schwanbeckius censet periplo nostro usum esse Ptolemzxum, nec non in Tab. Peutingeriana nonnulla ex 
eodem assumta esse. Quz in hanc sententiam attulit, quam sint levidensia, non expono. Probent ista qui, si nomina 
quedam ín duobus scriptoribus idem argumentum tractantibus eadem occurrant, alterum sua debere ex altero duxisse 


censent. 


(**) V. Mannert. 1, p. 131 (de quo cf. supra p. xcvin not. ), Ukert Geogr. 1, p. 209 ; Ritter loco supra p. xcvi laudato; 
Benfey in Ersch τι. Gruber' s Encycl. v. Indien p. 90 ( qui periplum circa an. 60 p. C. scriptum esse censet. ) ; Lassen 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes IV, p. 198. Lucas Holstenius in epistola ad Peirescium ( p. 17 in ep. Parisinis 
Mredovii) de nostro auctore hzc habet : « Certum est fnisse mercatorem Alexandrinum σύγχρονον Marino Tyrio aut 


Ptolemao geographo. » 
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tum, quem Zrabes frequentare indeque terrestri 
itinere in Petram Malichz regiam oneratranspor- 
tare dicit, adeo ut hic portus ab JEgyptiorum 
commercio maritimo tunc alienus fuisse, ac mer- 
ces /Egypti breviore via terrestri Petram trans- 
portate esse videantur. Nabataorum ditionem ex- 
cipit 'Apa6uc χώρα (modo recteid nomen habeat, 
neque legendum sit f, ᾿Αραδιτιχὴ ), quam prater 
ichthyophagos tenent gentes latrociniis dedita, 
Κανραῖται (?) dicti ( ᾿Αρραδῖται et. Κιναιδοχολπῖται 
in mon. ÁAdulit.). Quare /Egyptii oram istam 
vitantes a Berenice in medio sinu Arabico usque 


ad Combustam insulam navigant εἰς τὴν Ἀραδι- — 


χὴν χώραν (», ubi in Charibaelis Sabeorum et 
Homeritarum regis ditione occurrit Muza empo- 
rium , deinde Ocelis statio et Diodori insula et in 
meridionali litore Eudaraon Arabia. Sequitur 
in regione thurifera sub Eleaze rege Cane empo- 
rium, Avium et Trulla insule, sinus Sachalites 
in eoque Syagros promontium ( Cap Fartak), 
cujus situm Noster rectius quam Ptolemzus indi- 
cat. Subjunguntur quadam de Dioscoridis insulà. 
Jam ad Canen et Syagrum usque orz descriptio 
accurata est et locuples; qua vero sequuntur 


mus, in relique autem Arabiz et Persidis et 
Carmaniz portus nonnisi e Cane Arabice ete 
Barygazis et Limyrica Indice naves expediri so- 
lent : hinc igitur colligimus Nostrum non adiisse 
hunc tractum, sed pro more etatis suc per al- 
tum Hippalo vento stationes Indicas petiisse. 
In ea autem navigatione, nisi ab Aromatum pro- 
montorio proficiscebantur, a Cane Arabia solve- 
bant, inde vero usque ad Syagrum prom. juxta 
oram navigabant, et hinc demum tendebant per 
altum : itaque ad Syagrum usque litus Arabie 
bene novit auctor, deinde vero aliena ex fide 
pendens parum accurata tradit. Quibus accen- 
sendum videtur quod post Syagrum in hod. 
Dzofar Moscham portum et Omanam regionem 
collocat ($ 32 p. 382), hodiernam Mascatam in . 
Oman terra sita cum alio regionis thuriferz 
portu ( Dzofar, Zafar) confundens. Ptolemaeus, 
qui.cum Nostro hac de re fere consentit, ex 
eodem vel simili fonte hausisse videtur, quam- 
quam is simul etiam hodiernz Mascate situm indi- 
cateoloco, in quo ponit χρυπτὸν λιμένα, pronomine 
proprio usurpans appellativum, quod in Afa- 
$cate portum quadrat optime. — Sequuntur in 


usque ad Indoscythiam paucioribus absolvuntur, 
in iisque falsa complura deprehendimus ; porro 
ad Canen usque merces /Égyptias importari vide- 


periplo Asich mons, Zenobii insule, regio Bar- 
bara Persis subjecta, Serapidis insula (**), de Ca- 


(*) Quod si in antecc. verba fj ᾿Αραδιχὰ χώρα recte babent, lioc loco fortasse legendum est el; τὴν Xa6aitny x. 
Cf. not. ad h. 1], p. 273. 

(*) Serapidis insulam ( hod. Massera seu Moseirah ) incolere dicuntur ἄνθρωποι ἱεροὶ ἰχθνοφάγων ( $ 33 p. 283), pro 
quo scripsi ἄνθρ. πονηροὶ, quum eo nomine piratas auctor notare soleat, et ferocissimos in hoc tractu piratas degere 
constet. Fortasse (amen a mutanda vulgata abstinendum erat. Fieri enim potest, ut insulae hujus memoria quzedam sub- 
*it fabulis, quas de Sacra sive Panchaza insula ex Euemero refert Diodorus, utquesimilia etiam Noster acceperit. Nar- 
rat Diodorus VI, 2, 4 Euemerum ἐχπ)εύσαντα ἐκ τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραδίας ποιήσασθαι τὸν πλοῦν OU ὠχεανοῦ πλείους ἡμέ- 
Ὅας, καὶ προσενεχθῆναι νήσοις πελαγίαις, ὧν μίαν ὑπερέχειν τὴν ὀνομαζομένην Παγχαίαν, ἐν dj τεθεᾶσθαι τοὺς ἐνοιχοῦντας 
Παγχαίους εὐσεδείᾳ διαφέροντας καὶ τοὺς θεοὺς τιμῶντας μεγαλοπρεπεστάταις θυσίαις. Idem V, 41, 4 postquam de Arabia 
Felici egerat, pergit : Ταύτης δὲ κατὰ τὰς ἐσχατιὰς τῆς παρωχεανίτιδος χώρας καταντιχρὺ νῆσοι χεῖνται πλείους ( Moseira 
€t propinqua minores), ὧν τρεῖς εἰσὶν ἄξιαι τῆς ἱστορικῆς ἀναγραφῆς, μία μὲν ἡ προσαγορενομένη ἱερὰ, καθ᾽ ἣν οὐκ ἔξεστι 
τοὺς τετελευτηχότας θάπτειν, ἑτέρα δὲ πλησίον ταύτης, elc ἣν χομίζουσι τὰ σώματα τῶν ἀποθανόντων ταφῆς ἀξιοῦντας ( Hasc 
ficta ad similitudinem eorum qua de Delo et Rlienza scimus ). Fert insula sacra thus, myrrham, alia aromata. Thu- 
ris arbor δένδρον ἐστὶ τῷ μὲν μεγέθει μιχρὸν, τῇ δὲ προσόψει. τῇ ἀχάνθῃ τῇ Αἰγυπτίᾳ τῇ λευχῇ παρεμφερὲς... Ὁ δὲ λιδανωτὸς 
ὁ γιγνόμενος ἐξ αὐτοῦ ὀπίζεται ὡς ἂν δάχρυον. Cum quibus confer quae de eadem arbore in mediterraneis Arabi: nascente 
apud Nostrum $ 29 leguntur : Ἔστι δὲ «à δένδρα τὰ λιδανωτοφόρα οὐ μεγάλα λίαν οὐδὲ ὑψηλὰ, ... ὥς τινα xal τῶν παρ᾽ ἡμῖν 
ἐν Αἰγύπτῳ δένδρων δαχρύει τὸ χόμμι. Sed propius ad rem nostram pertinel quod Diodorus c. 42, 1 ait : τὸ δὲ πλάτος τῆς 
νήσου φασὶν εἶναι σταδίων ὡς διαχοσίων : tot enim Serapidis insulz, idque satis recte, in periplo tribuuptur ; longitudi- 
nem insule Noster stadiorum 600 esse dicit, quum sit fere st. 450. — Incolunt Panchaam ins. Panclix«e indigena, et 
advenc Oceanitze, Scythae et. Cretenses; mons Οὐρανοῦ δίφρος et Τριφύλιος ολυμπος ; urbs Panara, et alia tria oppida : 
Hyracia, Dalis, Oceanis. Noster vero tres vicos in Serapidis ins. esse narrat. Massera autem insule promontorium au- 
strale Ras Bir-Rassas, prom. boreale in mappa Arabis: Berghausiana Ras ALif ; cum quibus Hyracia et Dalis nomina 
componi possint. — Quod de incolis Panchcz e diversis gentibus mixtis Diodorus habet, non alienum est ab insula, quae 
aptam nautis stationem praebebat. Similiter in Dioscoridis insula ( Socofra; beata insula ) et Arabes et Grzecos et Indos 
habitasse e periplo nostro discimus. Nec non Agatharchides $ 103 p. 191 de beatis insulis Arabia australi adjacentibus : 
"Ev ταύταις ταῖς νήσοις, inquit, ἰδεῖν ἔστιν ὁρμούσας ἐμποριχὰς τῶν προσχώρων σχεδίας, πλείστας uiv ἐχεῖθεν οὗ χατεστή- 
σατο παρὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ὁ Ἀλέξανδρος ναύσταθμον, οὐχ ὀλίγας δὲ ἀπὸ τῆς Περσίδος xal Καρμανίας xai τῆς σύνεγγυς 
κάσης. Denique videant indicarum linguarum periti an non '1ep& νῆσος apud Diodorum sit interpretatio nominis indi- 
ci Ma-sera sive Mo-seira. Quae. quidem suspicio inde mihi subnascitur quod in regis indici nomine Sigo πτολεμαῖος 
( apud Ptolemaeum VII, 1, 82) voculam Xtgo indice sanctum significare monet Benfeyus ( v. not. ad peripl. $ 50 p. 294). 


CH 
lai insulis narratio falsissima (*), Calon mons, 
Asabon montes e regione montis Semiramidis, 
Apologi emporium prope Pasinu Characem, 
Omana aliud Persidis emporium; tum Parsida- 
rum regio ad aliud regnum ( Parthorum puto ) 
pertinens et sinus qui corrupte, ut videtur, τῶν 
Τεράῤδων(" vocatur, ineoque promontorium (Ras 
Arubah ) et Orza emporium; post hac Scythia 
Parthis tunc parens cum Sintho fluvio ejusque 
ad ostium emporio Barbarico. Indoscythiam ex- 
cipit 54 Ἰνδικὴ, in eaque primum quidem Ariace 
sub Mambane rege, deiude sub Ceprobothra 
Lim yrice, tum regnum Panaionis, Novit Noster, 
quod non novisse videtur Ptolemaus, oram a 
Barygazis meridiemque versus exporrigi et hinc 
Indis eam terram dici Dachinabadam ( De£an 
hod.). Litoris ratio singulaque emporia accurate 
describuntur usque ad Nelcyndam ; hucusque pro- 
gressus auctor sistens paullulum periegesin, 
de ventis etesiis monet, quibus inde ab Hippali 
temporibus in Scythie et Indie hzc emporia na- 
vigari soleat. Ulteriora omoino rarius merca- 
tores frequentaverint (***), neque Noster adiisse 
putandus est; nam qua in sequentibus de ore 
configuratione leguntur, a vero tam longe rece- 
dunt, ut αὐτοπτιχὴ πίστις in his admitti nequeat. 
Quo accedit quod distantiarum mensure non 
amplius notantur, nec nisi perfunctorie regiones 
describuntur. Recte quidem auctor $ 58 post 
Nelcyndam litus item versus meridiem exporrigi 
dicit, sed quum hac orz directio nonnisi usque 
ad Comori pr. ( cap Camorin ) pertineat, Noster 
multo longius eam producit usque ad Poducam 


PROLEGOMENA. 


( Pondichery) et Sopatmam ( Madras), et hine 
demum navigationem πρὸς ἀνατολὰς ἀπονεύειν (8 61). 
et ibi demum objacere dicit Palesimundu insu- 
lam, quam occasum versus usque fere ad Ázaniam 
extendi opinatur. À Sopatma autem ortum versus 
navigari ait juxta Masaliam et Desarenen regio- 
nes, inde versus boream juxta gentes barbaras 
(quas ab oriente Gangis fl. Ptolemzus collocat ), 
tum iterum ortum versus ad Gangem fluvium et 
emporium , a quo sequitur Chryse, 5$ ἐσχάτη τῆς 
ἀνατολῆς ἤπειρος, eique in alto objecta insula co- 
gnominis. Post hac ora versus septentriones 
tendit usque ad Thinarum locum quendam, inde- 
qu? occasum versus refluens oceanus cum Mao- 
tide palude aquas miscere perhibetur. 

Has igitur oras. Noster describit et banc quasi 
terrarum figuram periplo suo delineat. Qux ipse 
vidit, nemo alius exponit accuratius , in ceteris 
inter multa egregia partim antiquiorum geo;ra- 
phorum opiniones repetit, partim errores habet 
proprios. 

175. Jam videamus quomodo nauta et merca- 
tor negotio suo fungatur. Ut a nauticis exordiar 
diligenter auctor notat, quonam mense ex Egypto 
in certa aliqua emporia εὐχαίρως proficiscendum 
sit, ratione habita ventorum, quiin sinu Árabico 
et Oceano statis anni tempestatibus regnant. Ubi 
de navigatione hippalo vento instituenda verba 
facit, loca indicat unde solvere nauta soleant, 
et quinam sit itineris modus, prout quis aut 
Indoscythiam aut Barygaza et Limyricam petat 
(8 57). Neque negligit signa τοπιχὰ, qua in alto 
navigantibus nuntient terram propinquam, ut 








Deinde vero huc facit quod Socotra quoque insule, nomen indicum est ( dvipa sukhatara i. e. insula fortunata ). 
Quemadmodum ex hoc nomine tum Agatharchidis νῆσοι εὐδαίμονες, tum peripli Ptolemsique Διοσχουρίδος νῆσος deri- 
vant, sic forlasse ex Mo-scirah tum ἱερὰ νῆσος Diodori, tum Σεραπίδος vel Σαραπίδος νῆσος aliorum deducendee sunt. 
Ptolemieus VI, 7 ita : Σεραπίδος νῆσος, Ev ᾧ ἱερόν. Eandem notare videtur Ammianus Marcellinus XXIII, 6, 47 de Ara- 
bie insulis agens : Insignior tamen aliis Turgana est, in qua Serapidis maximum esse dicitur templum; in qui- 
bus Turgana est "Ocyava Ptolemsi, qui insulam hanc a Serapidis insula distinguit, non procul tamen ab ea collocat. 
Quieritur an revera dux insula distinguenda sint, an duptex eidem nomen fuerit, an denique "Opy«va nomen ex insula 
sinus Persici perperam huc translatum sit, ut cum aliis statui in not. ad Arrian. p. 358, ubi adde apud Plinium VI, 32 
$ 153 pro vulgata : Ogyris distat a continente CXX ( vel CXXV ) m. p. e codd. Voss. legendum esse CCXXV vel 
CC XX ( 2000 stad. ). 

(*) Calzu insule Plinii VI, 32 $ 150 nihil huc pertinerc dixi in not. p. 284. Adde illud Calzu, quod editiones exhi- 
bent, a Harduino e periplo nostro in Plinium temere illatum esse. Codices preebent . Alieu et Alizu V. Prolegg. in Aga. 
tharchid. p. xvi. 

(**) Fort. sufficit manu lenissima corrigere Τεραδαίων. Ut Marceliinus pro "Opyeya habet Turgana, ac Geographus. 
Rav. eandem Gedrosia gentem et Teri/as et Ori(as dicere videtur : sic Noster Τεραδαίους dicere potuit pro 'Apa6a(ouc 
adeo ut 'Apa6ator sint Ἀραθῖται Ptolemoi. De formis Ἁραδίται, ᾿Αρδῖται, "Op£itot, ᾿Ωρεῖται monui in. not. ad Arri- 
anum — Oreea emporium probabiliter est Ἄρδις Ptolemaei ad Arabin fluvium, et qute ab emporio septem dierum itinere 
distare dicitur metropolis, cujus nomen in codice peripli excidit, haud dubie est Πάρσις, Γεδρωσίας μητοόπολις, quae in 
Ptolemzo tribus gradibus et dimidio ab ostio Arabis fluvii distat. — Ptolemaeus enim quum ad Nostri geographica 
vuroxime accedere soleat, ex hoc incerta Peripli multo tutius explicaveris quam ex scriptoribus rerum Alexandri 
Magn. 

(***) Cf. Strabo p. 686 : Καὶ ol νῦν δὲ ££ Αἰγύπτον πλέοντες ἐμποριχοὶ τῷ Νείλῳ xal τῷ Ἁραδίῳ χόλπῳ μέχρι τῆς ᾿ἸΙνξιχῆς, 
σπάνιοι μὲν περιπεπλεύχασι “ἐχρ' τοῦ Γάγγου zal οὗτοι δ᾽ ἰδιῶται χαὶ οὐδὲν πρὸς ἱστορίαν τῶν τόπων χρήσιμοι. 
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serpentes nigri prope sinüm Irinum , virides in 
mari Barygazeno ($40); sin versus Indi ostia 
cursum tenueris, longe adhuc a terra semotooccur- 
rit fluvii aqua alba ($38). Alia suntindicia τοπιχὰ 
impendentis tempestatis. Quodsi ad Aromatum 
promontorium aqua turbari ccepit mutatque colo- 
rem, tremens nauta ad Tabarum promontorii tu- 
tamen confugit ($ 12). Quibusdam in locis maris 
fluenta navigationem secundant, ut si quis Tabis 
Oponen petat ($ 13) ; in aliissummopere cavendum 
est; sic in Arabico sinu inter Nabateorum et 
Sabzorum regiones ὃ παράπλους ἐπισφαλὴς xai 
ἀλίμενος ἣ χώρα xal δύσορμος xal ἀχάθαρτος, ῥαχίαις 
χαὶ σπίλοις ἀπρόσιτος xal κατὰ πάντα φοδερά (S 20). 
Inter Arabiam vero et Diodori insulam ῥοώδης, 
χαταπνεόμενος ἀπὸ τῶν παραχειμένων ὀρῶν, ὃ διά-- 
πλοὺυς ($24). Alia pericula vitanda ad lrinum 
sinum (5. 40), alia in sinu Barygazeno, ubi cau- 
tium tenie, mare breve, litus humile ac summa 
repentini fluxus et refluxus vehementia adeo na- 


vigationem przpediunt, ut advena naves non-. 


nisi remulco tracta indigenarum piscator um opera 
Barygaza attingere possint (S 4o). Portus commo- 
di ubi suppetunt, rationem eorum non exponit 
Noster, contra vero monet ubinam boni quidem 
portus non sint, attamen stationes praebeantur 
modo secure, modo periculosiores. Sic Barba- 
rie emporia insigniori portu carent, habent 
tamen ἀγχυροθολίαις xal σάλοις τοὺς ὅρμους xav 
χαιροὺς ἐπιτηδείους (6. 7). Ad Malao emp. 6 ὅρμος 
ἐπίσαλος, σχεπόμενος ἀκρωτηρίῳ τῷ ἐξ ἀνατολῆς dva- 
τείνοντι (S 8). Ad Mundu emp. ἀσφαλέστερον δρυεῖ τὰ 
πλοῖα εἰς τὴν προσχειμένην ἔγγιστα τῆς γῆς νῆσον 
($ 9). Mosyllum jacet ἐν αἰγιαλῷ δυσόρμῳ ( 10). 
Prope Áromatum emporium 6 ὅρμος ἐπίσαλος [xat] 
χατὰ xatpouc ἐπικύνδυνος διὰ τὸ προσεχἢ τὸν τόπον 
εἶναι τῷ βορέᾳ (S 12). Juxta Apocopa Azaniz por- 
tus nullus, passim vero loca ἀγκυροθολίοις accom- 
moda (δ 15). Muza emporium ἀλίμενον μὲν, εὔσα-- 
λον δὲ xai εὔορμον διὰ τὰ περὶ αὐτὴν ἀμμόγεια ἀγχυ- 
ροδόλια ($ 24). Ptolemaidis τόπος ἀλίμενος xal σχά-- 
φαις μόνον τὴν ἐπιδρομὴν ἔχων (53). Similiter Nel- 


cynda Limyricze onustis navibus adiri ποααυϊΐ,. 


sed ad Bacaren vicum subsistendum ibique onera 
expromenda sunt ($55). In Adulitico autem sinu 
quum olim ad Diodori insulam litori proximam 
appellerent, nunc ad Orinen insulam naves si- 
stunt, quoniam prior statio barbarorum incursio- 


CITI 


nibus obnoxia sit. — Przterea navigiorum genera 
in aliis regionibus alia notare solet. Πλοιάρια 
ῥαπτὰ xal μονόξυλα ad Rhapta promontorium (cui 
binc nomen est) et Menuthiadem insulam usur- 
pant (8 15. 16); σχεδίαις ἐντοπίαις δερματίναις ἐξ 
ἀσχῶν Arabes thus in Canen convehunt (S 27) ; 
ἐντόπια ῥαπτὰ πλοιάρια τὰ λεγόμενα μαδάρα Omanis 
in Árabiam expediuntur ($ 36) ; μαχρὰ πλοῖα ἃ λέ- 
γεται τράππαγα xal χότυμδα in sinu Barygazeno 
naves peregrinas remulco trahunt ($ 44); aliasunt 
τοπιχὰ πλοῖα, quibus e Paduca et Sopatma in Li-^ 
myricen navigant (S 60); alia ibidem ἐξ μονοξύ-- 
λων πλοίων μεγίστων ἁφαῖς ἐζευγμένων, λεγόμενα 
σάγγαρα, alia qua hinc in Chrysen trajiciunt, 
χολανδιοφωντα (*) τὰ μέγιστα. Alibi magnitudines 
navium distinguuntur. Sic Arabes Leucen comen 
adeunt πλοίοις ob μεγάλοις, dum grandibus navibus 
utuntur Indi qui.ligna aliasque res magni volu- 
minis in Arabiam deportant. 

176. Exronia, in regum ditionibus sita, aut 
ἀποδεδειγμένα, νόμιμα, ἔνθεσμα sunt, aut. τοπιχά. 
Hac commerciis inserviunt qua inter portus 
ejusdem regionis intercedunt; illa recipiendis 
mercibus peregrinis aut exportandis indigenis 
lex vel usus destinabat. In Egypti ora emporia 
ἀποδεδειγμένα dicuntur Myoshormus et Berenice 
($ 1), in Auxumitarum regno ἐμπόριον νόμιμον 
Adulis ($ 4), apud Sabzos Arabes Muza ($21) (***), 
apud Persas ἡ Ἀπολόγου (6$ 35) ; in regione thuri- 
fera Moscha est ὅρμος ἀποδεδειγμένος τοῦ Σαχα- 
λίτου λιθάνου (5 32). In Ariaca Indicadegitimum 
emporium est Barygaza; quod etsi expressis ver- 
bis non monet Noster, tamen inde patet quod 
reliqua hujus regni emporia , Suppara , Calliena, 
Mandragora, Palepatme, Melizigara, Byzantium, 
Togarum, Tyrannosboas, vocantur τοπιχὰ, in 
qua si vel forte fortuna naves grecanicz appel- 
lunt, imposita custodia Barygaza deducuntur. 
Ceterum ex his Callienam Saraganze senioris 
temporibus ἐμπόριον ἔνθεσμον fuisse , sub Sandane 
autem imminutum esse traditur (6$ 52 ). Similiter 
Eudamon Arabia olim eximium fuit emporium, 
postea vero mutata navigationis ratione ad vici 
exilitatem redactum est, quem non ita multum 
ante Nostri ztatem Elisar destruxit ($ 36). In Li- 
myrica Muziris, in Pandionis regno Nelcynda 
ἐμπόρια ἀποδεδειγμένα Nostri temporibus fuerint; 
certe hz urbes dicuntur ai νῦν πράσσουσαι ($ 53), 


( At vix sana vox xo?., qute in codice accentu caret. Fort. erat : χολάνδια ὄντα μεγ. vel πάντων τὰ y., vel χόλανα 


«διαφέροντα τῷ μεγέθει vel χόλανα λέγονται ὄντα μέγιστα. 


(**) Probabiliter etiam Cane erat ἐμπόριον νόμιμον, quamquam id in codice nostro disertis Verbis non dicitur. 


e 
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i. e. penes quas nunc res sunt, quod Plinii state 
de Muziri nondum valuisse e supra allatis colli- 
gimus. In Barbaria, ubi suos singula loca prin- 
cipes (tyrannos Noster vocat) habebant, νόμιμον 
aliquod emporium non memoratur. Neque in 
Àzanie emporia ejusmodi distinctio cadebat, 
quippe qua Arabibus subjecta nonnisi Arabicis 
Muzensium navibus frequentabantur. Qui in Ge- 
drosie ora unus memoratur locus, Orza, dici- 
tir ἐμπόριον μικρόν (5. 37), sicut Aualites (6. 7) et 
Ptolemais (S 3). Leuce come in Nabatzorum di- 
tione ἔχει ἐμπορίου τινὰ xal αὐτὴ τάξιν τοῖς ἀπὸ τῆς 
᾿Αραδίας ἐξαρτιζουμένοις, ibique presidium regium 
erat εἴ quarta mercium pars vectigalis loco per- 
cipiebatur (5. 19). Denique Ocelis οὐχ οὕτως ἐμπό- 
pov ὡς ὅρμος xal πρώτη καταγωγὴ τοῖς ἔσω (in Indi- 
cas stationes ) διαίρουσι ($ 25). 

177. Propter eaqua de emporiis modo diximus, 
tum ob vectigalia et portitoria atque dona regibus 
vel prefectis destinanda plurimum mercatoris 
intererat bene nosse quorumnam imperio quz- 
vis regio esset subjecta. Ad haecattendens Noster 
memorat regnum AÁuxumitaruin sub Zoscale, Na- 
batzorum sub Malicha , Sabeorum Homeritarum- 
quesub Charibaele, tliuriferz regionis sub Eleazo; 
regnum Persarum, aliud in Gedrosiz ora, Par- 
thorum in Indoscgthia, Mambanz in Ariace, 
Ceprobotre in Limyrica, inque proximo hinc 
tractu Pandionis. Preterea in Sabzorum terra 
distinguit Mapharitidem regionem ejusque prz- 
fectum ( τύραννον ) Cholzebum, qui Charibaelis 
nomineetiam Ázaniam administrabat, Ad eundem 
Charibaelem etiam Dioscoridis insulam pertinere, 
in Barbaria vero singulis emporiis suos esse 
principes narrat. Interdum de indole regis alicu- 
jus vel incolarum certi cujusdam emporii monet ; 
sic Zoscales, Auxumitarum rex, avarus reique 
augenda nimis intentus , ceterum probus vir nec 
literarum grazcarum ignarus esse dicitur ($ 5); 
porro in Mundu emporio οἱ χατοιχοῦντες ἔμποροι 
σχληρότεροι, in. Aualite ἀταχτότεροι, in Málao «i- 
ρηνιχώτεροι (5. 7-9). His adde qua de latronibus et 
piratis sinus Árabici et India leguntur 6$ 20. 53. 

14. Ceterum prater maritima passim etiam 
mediterranea loca, quibus cum portubus com- 
mercia intercedebant, auctor noster commemorat. 
Pertinent huc urbes regiz vel principum sedes, 
ut Petra Nabateorum ($ 19), Saphar et Save 
apud Sabaos ($ 21), Sabbatha in Arabia thurife- 
ra (8. 27), Parsis Gegrosie (& 37), Minnagara 
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Scythiz metropolis, in Ariaca India Minnagara 
alia et Ozene, quarum illa Nostri tempore regis 
sedes erat, hac ante fuerat; praterea tanquam 
precipua India emporia memorantur P:ethana et 
Tagara, unde Barygaza merces longisitineribus 
devehuntur ($ 51, p. 394), in Pandionis autem 
regno Árgalu locus, ubi margaritides sindones 
conficiuntur ($ 59*, etapud Auxumitas Cyeneum, 
Axum et Coloe, per qua ebur Adulin comporta- 
tur ($ 4). Eodem consilio $ 47 auctor dicit Ba- 
ρυγάζοις ἐπικεῖσθαι Aratrios, Gandarzeos , Po- 
claidem in eaque Alexandriam Bucephalum, et 
supra hos suis sub regibus Bactros. Quas regio- 
nes indoctus Noster non aliam ob causam memo- 
rat et Barygazis finitimas dicit quam quod mer- 
ces indein maritimum emporium contuere novit, 
sicut paullo post $ 48, p. 293 dicit: Κατάγεται 
δι’ αὐτῆς (Ὀζήνης ) xal ἀπὸ τῶν ἄνω τόπων fj διὰ 
Πωχλαΐδος χαταφερομένη νάρδος xot ἡ Κατταθουρίνη 
(leg. puto Κασπαπυρηνὴ, Caspapyri, Cachmir, 
regionis ) καὶ ἢ Πατροπαπίγη ( fuerit ἢ IIapoza- 
νισηνή ) xat ἡ Καδολίτη ( Caboul regionis . Simi- 
liter malabathri commercium narrationi de Thi- 
narum et Sesatarum populis mediterraneis ansam 
dedit. 

178. Precipuam vero operam in eo ponit mer- 
cator, ut species (γένη ) sive merces, qua in sin- 
gula emporia maritimáà navibus importentur 
( προχωρεῖ, εἰσάγεται, εἰσφέρεται ) indeque expor- 
tentur ( ἐξάγεται, ἐκφέρεται ), accurate recenseat, 
Qua in re non satis habet nomina earum appo- 
suisse, sed szpius monet etiam de qualitate et 
minore vel majore mercis alicujus copia vel in- 
ferenda in certum aliquod emporium vel ex eo 
exportanda. Porro distinguit res mercatura cau- 
sa ( πρὸς ἐργασίαν ) importandas ab iis qua doni 
loco ad reges et praefectos mittenda vel naucleris 
benevolentiz captanda causa distribuendz sint. 

179. Quodsi in his /Égyptiam mercaturam prae 
ceteris ob oculos habet, haud pauca tamen etiam 
de commerciis affert quz peregrina emporia inter 
sese exerceant, sive quod de instituto ( προηγου-- 
μένως, συνηθῶς ) ab alteris ad altera naves expe- 
diantur, sive quod praternavigantes negotiatores 
data occasione merces commutent. Sic Barygazeni 
in Omana emp. naves lignis onustas mittunt συνή- 
θως (8. 36), et in /Egyptum navigantes e Moscha 
portu ($ 32) et Barbarie emporiis ($ 14 obvias 
res in pratervectione assumunt. Similiter Muzen- 
Ses συγχρῶνται τῇ τοῦ πέραν ἐργασία xal Βαρυγάζων 
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ἰδίοις ἐξαρτισμοῖς ($ 21), atque Cane ἔχει καὶ αὐτὴ 
σύγχρησιν τῶν τοῦ πέραν ἐμπορίων, Βαρυγάζων xal 
Σκυθίας xoi Ὁμάνων xai τῆς παρακειμένης Περσίδος 
(5. 27), et si qua alia ejusmodi leguntur. 

18o. Hzc sunt argumenti capita, in quibus ra- 
tio et indoles et pretium libelli eximii, quem 
unum ex lioc genere superstitem habemus, repo- 
sita sunt. Reliqua non adeo multa quasi πάρεργα 
intersperguntur. Quorum nonnulla etipsa merca- 
torem virumque non ultra sapientem redolent. 
Ejusmodi est quod Barygazis narrat ($ 47) vete- 
res drachmas in commercio occurrere signatas 
effigie Menandri vel Apollodoti; hos vero fuisse 
inter Alexandri successores, qui ad Gangem 
usque penetrasset, relictis a dextra Limyrice et 
India australi. In Gangetica vero regione auri 
inetalla esse ac monetam auream, cui Caltis no- 
snen, reperiri tnonet. Alia ad geographicas de- 
scriptiones pertinentia habes 6 15 de Menuthia- 
de, $ 33 de Serapidis insula, $ 3o de Dioscuridis 
ius., $ 61 de Taprobane, ἢ a9 et 32 de regione 
thurifera , thurisque collectione et custodia, $ 5o 
de bestiis Dachinabade, $63 de Gangis incremen- 
tis; quibus adde $ 59 de Comari dez cultu noti- 
tiam, et historica quaedam de Ptolemaide Therón 
(2 3) nec non de Parthicis in Scythia regulis 
(5 38). 3 
181. Dicrro auctoris, utpote hominis βαναύσου, 
paullo rudior et inculte simplicitatis, angusto 
aliquot formularum giro sese continet. Quod 
ipsum, ut nunc res habet, non ingratum nobis 
venit , quum ad redintegranda verba in permultis 
locis corruptissima idoneum prabeat auxilium. 
Notanda suntin mercium catalogo nonnulla voca- 


δηνάριον (8. 6. 8), quae ante Nostrum a grzco ali- 


.quo scriptore usurpata esse vix probaveris. 


182. Áppendicis loco subjicio weacrUM, Qux 1x 
PERIPLO MEMORANTUR , INDICULUM. 

I. Ànrmar1A : Παρθένοι εὐειδεῖς πρὸς παλλαχίαν 
regi destinandz importantur Barygaza (S 49). — 
Ao 0 (xa χρείσσονα, ἃ el; Αἴγυπτον προχωρεῖ μᾶλλον, 
in Οροποσγοροιϊυπιυγ(5 14). -- Σώματα θηλυχὰ 
ex Arabia et India in Dioscoridis insulam trans- 
portantur ( $ 31). — Σώματα, servi, Omanis et ex 
Apologi emporio imp. Barygaza ($ 36) ; item ex 
Mund et Malao, rarius tamen ($8. 9). — "Ix xo: 
regi Canen, tyranno Muzam importantur ($ 23. 24). 
— 'H p (ovo: νωτηγοὶ tyranno Muzam imp. (S 34). 

ΠῚ. Rrs, Quas ΑΝΊΜΑΙΙΑ SUPPEDITANT : Boó- 
τυρον (?) in Ariace ($ 41); Barygazis imp. in τὰ 
πέραν ἐμπόρια Barbarim Libyce (5 τή (*) ). — 
Δέρματα Σηρεχὰ ("*) exp. ex Barbarico ad Sin- 
thum fl. emporio (8 39). — 'EXég ac exp. Aduli 
(8$ 6); ὀλίγος Aualite (8 8) ; ὀλίγος, ὅμοιος τῷ Ἀδου- 
λιτικῷ, Ptolemaide (8 3) ; σπανίως, Mossylo (δ 10); 
πλεῖστος, ἥσσων δὲ τοῦ "'ASouAtttxoU , ex Ázanize em- 
poriis ($ 16. 17); praeterea exp. Barygazis (6 49), 
Muziri et Nelcynda ($ 56). Cf. Βωσαρὴ ἐλέφας in 
Desarene regione, $ 62. — "Eptov Σηριχὸν e 
Thinarum regione per Bactriam Barygaza, et 
per Gangem fl. in Limyricen 1mp. (6$ 64). — Καὶ ἐ- 
ρατα (ἢ) Barygaza in Omana et Apologi emporia 
imp. (5. 36, ubi v. not.). — Κοράλλιον imp. 
Canen ($28), in Barbaricum Indi emporium 
(8 39), Barygaza ($ 49), Nauram, Tyndin, Muzi- 
rin, Neleyndam (5.56). — Λάχχος χρωμάτινος 
Adulin exportatur ($ 6) ἀπὸ τῶν ἔσω τόπων τῆς 
᾿Αραθιχῇῆς ( ex locis qua intus sunt ab Arabia 
sive ab Arabia orientem versus, i. e. ex India? 


bula Romana, ut λέντια ($ 6), σχοτουλάτος ($ 24), 


(*) Βούτυρον significare oleum censet Lassen. Ind. Alterth. 1, p. 213, addens : « Die Butter muss so heissen Laendern 
wie Indien fremd sein ». Attamen de butyro ( GAee indice ) in Dekan regione e lacte parato dicit Ritterus VI, p. 498- 
V, p. 895. Contra vero τὸ ἔλαιον, quod ex India in Moscham Arabic Noster deportari ait (S 32), de butyro sive GAee 
intelligendum esse suspicatur Ritterus ΧΙ, p. 333, praeter necessitatem Intellige oleum sesaminum , quod ex India etiam 
alio exportari scimus. — Ceterum quum butyrum nonnisi in altioribus minusque calidis Dekan regionibus parari videa- 
mus, idque consentaneum sit, mireris hanc mercem caloris impatientem in torridam Barbaria zonam navibus transferri. 
Quare nescio an $ 42 ( πολυφόρος δὲ ἡ χώρα σίτου xal ὀρύζης καὶ ἐλαίου σησαμίνου xal βουτύρον xai xaprácou ) et $ L4 
(σῖτος xal ὄρυζά xal βούτυρον xal ἔλαιον σησάμινον ) pro βούτυρον legendum sit βόσμορον sive βόσπορον, quod cum 
ceteris cerealibus aptius componeretur, ut apud Strabon. p. 090 : λίνον σπείρεται ( in India ) xal κέγχρον, πρὸς τούτοις σή- 
σαμον, ὄρυζα, βόσμορον ( cf. p. 692), et Diodor. II, 36 : τὴν ὄρυζαν xai τὸ βόσπορον, ἔτι δὲ σήσαμον xal χέγχρον. 
Alibi nomen non occurrit; eandem fortasse plantam describit Theophr. H. Pl. 1V, 4, 9. Quienam sit, inter herbarios 
non constat. Vide Ernest. Meier. Bolanische Erlvuterungen zu Strabons Geographie ( Kónigsberg, 1852 ) p. 64. 

(**) Vocem δέρματα in. not. ad. $ 39 cum Vincento fortasse corruptam esse dixi. Perperam. Plinius 34, 41 : Seres Aoc 
( ferrum ) cum vestibus suis pellibusque mittunt. Conferendus etiam est locus, quem ex Mahábhárata 1, c. 50, 
dist. 1847 alfert Lassen l. 1. T, p. 321 ubi dona qux Iudhishthirz afferunt gentes Caka, Tukhdra εἰ Kanka recen: 
sentur : lana ( cf. ἔριον Σηριχὸν in peripl. $ 655, pelles, texta serica (-ki(aga, i. e. quod a verme, ἀπὸ σηρὸς, x:óc, pro- 
venil, μέταξα ), texta e patta planta strata sive tapetes ( « von. pafta semachtes, i. e. aus der Patlapflanze, decken- 
ahinliche Matten » Lassen. Cf. τέρπονες opauiidivot; napxn)5o:ot , quibus ὑποστρωμάτων loco Sesato vtuntnr in Peripl. 
$ 61). mollia ovium vellera ctc. Quae quidem omnia ad Sericaim regionem (quam sic de σηρὸς provenlu apud peregri- 
nos dici usus oblinuit) spectare vix dubium est. 
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Potius legendum est τῆς Δριαχῆς, quod etiam 
G 41 in Ἀραδικῆς abiit) Laccus purpura est, 
quam indice dicunt 4/zd, vulgari lingua /a&&Aa 
vel etiam rázd (a rang, i. e. tingere), monente 
Lassenio l. l. p. 316, qui de insecto purpuram 
istam przbente laudat Guilielmum Roxburgh Or 
the Lac insectin siat. Res. vol. IIT, p. 364 sqq. — 
Μαργαρίτης, ἱκανὸς xol διάφορος, exp. Muziri et 
Nelcynda ($ 56). Cf. πινιχόν. — N ig a Σηρικὸν 6 
Thinarum terra importatur Barygazaetin Limyri- 
ces emporia ($ 64); exp. Barygazis ($ 49) nec non 
ex Barbarico Indi emporio ($ 39). — IItvixtov 
χόγχου χολυμθήσεις πλεῖσται κατὰ τὸ στόμα τῆς Περ- 
eux; θαλάσσης ($ 35). Πιν ιχὸν, πολὺ μὲν, χεῖρον δὲ 
τοῦ Ινδιχοῦ exp. ex Apologi et Omanis emporiis 
(9 36). Πινιχοῦ κολύμδησις ad Colchos in Pandio- 
nis regno prope Épiodori insulam; collectum 
transportatur in Árgalu locum mediterraneum, 
ubi μαργαρίτιδες (1) σινδόνες conficiuntur ($ 59). 
Margaritas habet etiam Taprobane ($ 61). Im- 
portantur in Gangem emporium (5 63). — IIoo- 
φύρα, διάφορος xal χυδαία, ex /Egypto imp. Mu- 
zam ($24) et Canen (δ δ) et exOmanis et Apologi 
empp. Barygaza ($ 36). —' P vóxspo« exportatur 
ex Aduli (5 6) et Azanie emporiis (8 7).— Χελώνη 
exp. Áduli ($ 6), Aualite (7) ; ἀληθινὴ xal χερσαία 
ὀλίγη, καὶ λευχὴ μιχροτέρα τοῖς ὀστράχαις, Ptole- 
maidé ($ 3) ; χελωνάρια ὀλίγα, Mossylo ($ 10); χε- 
λώνη πλείστη xai διαφορωτέρα τῆς ἄλλης, Opone 
(9 13); ὀρεινὴ e Menuthiade ins. (5 15); πλείστη 
et διάφορος μετὰ τὴν Ἰνδικὴν, ex Azaniae emporiis 
(6 16. 17); ἀληθινὴ xat χερσαία καὶ fj λευχὴ, πλείστη 
δὲ xai διάφορος τοῖς ὀστράχοις μείζοσι ἣ ὀρεινή͵ ex 
Dioscuriadis ins. ($ 3o. 31); ἱχανὴ e Serapidis 
insula (6 33). 'H χελώνη τῆς Χρυσῆς νήσου πάντων τῶν 
κατὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν τόπων ἀρίστη, 5. 63. Ἢ τε Χρυσο- 
νησιωτιχὴ καὶ ἡ περὶ τὰς γήσους τὰς προχειμένας αὐτῆς 
τῆς Λιμυριχῆς exportatur Muziri etNelcynda ($56). 
Denique Taprobane testudinem babet (8 61). 
II]. PraNTE£ ET QU£ EX PLANTIS PROVENIUNT. 
Ἀλόη exportatur e Cane (δ 38). — Apópaca 
(εὐωδία, θυμιάματα ) ex. Aualite (6 7), Mossylo 
($ 10). Inter Tabarum species ($ 12) recensentur : 
ἀσύφη καὶ ἄρωμα, xol μάγλα,, et similiter in Opo- 
nes mercibus : χασσία xal ἄρωμα xal μότω ; in 
quibus forsitan certum quoddam aromatum ge- 
nus xat ἐξοχὴν vocatur ἄρωμα (an cinnamomum?); 
fortasse etiam pro ἄρωμα leg. ἀρηδὼ,, utin not. 
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suspicatus sum. — Ἀ σύφη, cassiz genus, e Ta- 
bis ($ 12). — Β δέλλα (hanc formam pro vulgari 
βδέλλιον affert etiam Hesychius ) nascitur in ora 
maritima Gedrosiz ($ 37); exportatur e Barba- 
rico ad Sinthum fl. emporio ($ 39); e mediterra- 
neis fertur Barygaza ($ 48), unde auferunt pere- 
grini mercatores (S 49). Cf. Dioscorid. I, 8o; 
Plin. XII, 9; Galen. therapeut. ad Glauc. II, 
p. τοῦ, ubi' Σκυθικὸν βδέλλιον δὰ Indo-Scythiam 
peripli pertinet. Apud Dioscod. pro Σαραχηνιχοῦ 
βδελλίου Lassenius l. 1. p. 391 probabiliter Xapa- 
χηνιχοῦ reponendum esse conjicit, quum Charax 
emporium Gedrosie propinquum sit, neque de 
Arabico bdellio certius constet, Bdellium indi- 
cum est gummi 4myridis 4gallochi. De Gedrosiz 
bdellio res incertior. Vide quae congessit Lassen 
l.l. p. 49o. Neque de nominis βδέλλιον etymo 
liquet; indicum esse Lassenius suspicatur. — 
Γίζειρ, cassis genus, e Tabis (6 12). — Δόχοι 
Barygazis vehuntur in Omana et Apologi empo- 
ria ($ 36). — Δούαχα ( probabiliter ea cassiz spe- 
cies qua apud Dioscoridem 1, 12 δάχαρ s. δακὰρ 
8. δάρχα vocatur ) exportatur e Malao et Mundu 
empp. ($ 8. 9). —'E6£viva« φάλαγγες Baryga- 
zis exp. in Omana etÁpologi empp. ($ 36). — B óc- 
μόρον 8. Bóeropov? V. not. pag. CV — Ἔλαιον, 
o) πολύ, ex Egypto exp. Adulim ($ 6); ἔλαιον 
σησάμινον, in Áriace proveniens ($ 40), Baryga- 
zis exp. in Barbari empp. ($ 14) inque Moscham 
Arabie ($ 3a). — Ἰνδικὸν μέλαν ( Indigo) 
exp. e Barbarico Scythia ($ 39). Vid. Salmas. in 
Exercc. Plin. p. 181 veterum testimonia compo- 
nens, ridensque qua Plinius 35, 25 de atramento 
Indico tradit. — Κάγχαμον exp. e Malao et 
Mundu (δ 8 not. 9). — Καλάμινον μέλι. Vid, 
μέλι. — Κάρπασος (sanscr. Karpéási; hebr. 
Karpas; Gossypium arboreum ) in Ariace prove- 
nit ( 41). — Kaccía seu xacía (hebr. Kid- 
dah et Kezíah) exp. e Tabis ($ 12); σχληροτέρα 
e Malao et Mundu (δ 8. 9); κασσίας χρῆμα πλεῖστον 
e Mosyllo et Opone ($ 10. 13). Peripli auctor 
certam quandam cassia speciem χατ᾽ ἐξοχὴν cas- 
siam dicere videtur, siquidem qua cum cassia 
áb eo componuntur γίζειρ, ἀσύφη, μότω,, δουάκα, 
aliis sunt genera cassi;. Quodsi Strabo aliique 
in Barbariz regione et cassiam et cinnamomum 
nasci dicunt, cinnamomi nomine item cassiz 
genus signari videtur (*). Ipsum hoc cinnamo- 


(e) Quum genuinum clnnamonum (cinn. Zeilanicum ) quod nos novimus, nonnisi in Taprobane proveniat, pluri- 
mi credunt in Libya nusquam id nasci, sed quod ex Indic empforiis in Barbariam et hinc ad alios devehebatur, in 
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mum a Nostro cassiam dici censet Cooley Anglus. 
Quamquam quanam lauri species in hac regione 
proveniant, et cassiam prabeant, nondum con- 
stat. Ceterum laurus cassia fuerit arbor τῶν δαφνώ- 
νῶν, «quos in ora Barbariz Periplus memorat. 

KivváGapt, τὸ λεγόμενον "Ivótxov, ἀπὸ τῶν δένδρων 
ὡς δάχρυ συναγόμενον, in Dioscoridis insula (5. 3o 
ubi v. ποῖ.). --- Κόστος (sanscr. Kushtha) expor- 
tatur e Barbarico ad Indum emporio ($ 39), et 
Barygazis, quo fertur ἀπὸ τῶν ἄνω τόπων per Po- 
claidem etc, V. Plinius XII, 25 : Radix costi gustu 
fervens, odore eximio, frutice alias inutjli. Primo 
statim | introitu amnis Indi in Patala. insula duo 
sunt ejus genera; nigrum, el quod melius, candi- 
cans. Lassen l. |. p. 487 duo nunc costi in India 
genera reperiri ait, alterum in Mu/tan regione, al- 
terum in Kaboul et Kachmir; in Kachmir regione 
nuper radicem plante denuo detectam esse 
( v. Royle ad Vigne travels II, p. 459 ). — Κρό- 
xo« ex /Eg. fertur Muzam ($ 24) et Canen (8 δ). 
— Κύπερος, Juncus odoratus, ex /Égypto in 
Muzam ( 34). — Λέντια, lintea, exp. Adulin 


CVII 
Ἄχανναις μονογενῶς πλεῖστος xal διάφορος γίνεται 
(S 11). — Arabici thuris ἐχδοχεῖον in Eleazi γ6-- 
gno est Cane emporium ($ 28) ; ad Sachaliten si- 
num At6dvou ἀποθήχη prope Syagrum prom. (S 3o). 
Praterea Moscha dicitur Ji6dvou τοῦ Σαχαλίτου 
ὅρμος ἀποδεδειγμένος, unde in Canen et Indiam 
(S 32) et Indoscythiam (6 39) transvebatur. In 
Barbaria ora nuper thuris arborem denuo dete- 
xit Kempthornius ( Description of the Frankincence 
tree as found in Guardafui apud Harris The HigA- 
lands of Abyssinia, London, 1844, Vol. I, App. 
III, p. 427 ), ex quo Ritterus XII, p. 360 refert 
arborem perfrequentem esse in jugo montano, 
quod mille pedes altum Cassim portui immineat; 
in nudis crescere saxis; aromaa pastoribus col- 
lectum vendi Banianis et Arabibus. Ceterum accu- 
ratius arborem Ritterus quidem non descripsit. 
Praterea ex Meiero 1. 1, p. 137 disco Richardum 
( Tentamen Flora Abyssinicee Y, p. 148) in Abys- 
siniz montibus et quater mille pedum altitudine 
reperisse Boswellienam papyriferam, ab indi- 
genis Malkar seu Makar dictam (μάκχειρ Peripli?), 


ex qua effluat liquor resinz similem, pellucidam, 
flavam ( zitronengelb ), et, si cremetur, albo va- 
pore emittens suavissimum odorem thuris Indici; 
denique Russeggerum (Zeísen vol. Il, t. ἢ], 
'p- 330) referre a meridie Kordofan regionis inde 


ex /Egypto ($ 6). — A(6avo« (hebr. /ebonaA, 
arab. /ouban), ὃ πεῤατιχὸς sive Libycus ἐν τοῖς 
πέραν τοῦ "ApaGuxoU κόλπου proveniens, exporta- 
tur e Barbarie emporiis, Tabis ($ 12), Mossylo 
($ 1o), ὀλίγος e Malao et Mundu (6$ 8. 9); ἐν 


ipsa Libya natum esse a veteribus putari, preesertim quum similiter de aliarum plantarum patria sceepenumero erratun. 
sit. Alia sententia est viri docti, Desborough Cooley in dissertatione On the Regio Cinnamomifera on the Ancients 
. in Journal of the royal geogr. soc. of London 1849. vol. XIX, p. 106 191 ). Cujus disputationis summam paucis 
comprehendit Ernst Meyer (in Bofanische Erlxuterungen zu Sirabons Geographie, etc. Konigsberg. 1852 p. 142): 
« Er beweist, inquit, dass der Zeilanische Zimmet vor dem sechsten Jahrhundert unserer Zeitrechnung gar nicht in den 
Handel gekoromen, und dass ibm die Zingalesen selbst noch im dreizehnten Jahrhundert wenig Aufmerksamkeit schenk- 
ten. Weit früher, zeigt er, sei ein Chinesischer Zimmet überland durch Persien zu den Phoniziern gelangt. Daher der 
Name Cinnamomum, chinesisches Amomum, und der Persische Name Darchini, chinesisches Holz. Speeter heetten 
aber die Sabeeer eine aehnliche Waare aus dem cstlichen Afrika unter demselben Namen zu Markt gebracht, und all- 
m:elig die ursprüngliche chinesische vóllig verdreengt. Theophrastos, Dioscorides und Andere unterchieden zwar Zimmet 
und Kassia, doch keineswegs durch wissenchafllich festgestellte Merkmale, woraus sich auf eine spezifische Verschieden- 
heit ihrer Mutterpflanzen schliessen lasse. Die Zimmetrinde sei nur mit, die Kassiarinde ohne das Holz zu Markt gekom- 
men. Das habe sich indessen schon zu Galenos Zeiten gezendert ; damals w:xre beides, Zimmet und Kassia, in beiderlei 
Formen, als blosse Rinde und als Rinde mit dem Holze auf den Markt gekommen, die beste Kassia dem geringsten Zim- 
met 80 aehnlich dass Galenos ( vol. XIV, p. 56. 63. 70. 73 ed. Kühn ) sie nicht mehr habe unterscheiden konnen ; ja 
derselbe erzehle sogar, wie aus dem Kassiabaum zuweilen Zimmet werde, ào dass das Ganze zwar einen Kassiabaum 
darstelle, einzelne Seitenzweige desselben aber Zimmet weeren. Spxter verschwinde der Name Zimmet unter den Han 
delsartikeln des rothen Meeres ganz. Schon der Verfasser des Periplus dieses Meeres, der nach Letronne nicht vor δορί 
mius Severus und seinen Sohn Caracalla, also in den Anfang des dritten Jahrhnnderts unsrer Zeitrechnung zu setzen 
sei [ perperum, utique ], scheine, was man vordem Zimmet nannte, mit dem Namen Kassia zu bezeichnen, indem er 
die früher bekannten Kassiasorten, so weit sie noch im Gebrauch waren, mit ihren Eigennamen Gizi, Moto, Duaska und 
Asyphe nennt, und die Kassia als einen besondern Artikel an ihre Spitze stellt. Bei Philostorgius komme zwar der 
Ziinmet noch einmal vor ; Cosmas Indopleustes scheine aber wieder wie der Verfasser des Periplus unter Kassia auch 
den Zimmet zu begreifen. Sehr natürlich; denn Kassia sei das aecht semitische Keziab, der Name des arabisch afri- 
kanischen Produkts, auf welches man den Namen des ursprünglich chinesischen Produkts im Handel nur übertragen 
hatte. Erst nach der Gründung Bassorahs durch die Sassaniden habe sich der Handel aus dem rothen Meer in den 
Persischen Meerbusen gezogen; nun erst habe man Zimmet aus Malabar und spwter noch die bessere Art aus Zeilon 
kennen gelernt, welche den arabisch-afrikanischen ganzlich verdraengte. Nach dem einstimmigen Zeuguniss aller Schrift. 
steller müsse man aber den letztern als ein Érzeugniss des Landes der Somauli betrachten. Nur die irrige Vorausse zung 
dass im Handel derselbe Name zu verschiedenen Zeiten immer dasselbe Object bezeichne, habe bisher die Anerkennung 
dieser Thatsache verhindert. » 


Cv1ll 


a duodecimo latitudinis gradu silvas esse /4£myri- 
dis papyrifere, quz dicatur Luban; indeque 
confirmari quod unus tradit Herodotus ll, 8. — 
Arabici thuris arborem recentiores viatores oculis 
nondum usurpasse videridixi in annot. ad $ 39; 
at vidit eam in Subahn montibus Hadfraumaut 
regionis Purser Smyth ( Journal of the geogr. soc. 
of London XV , p. 119), quamquam accuratior ejus 
descriptio adhuc desideratur. Ceterum duo thuris 
genera nunc in Ma£aíla portu Wellstedius di- 
vendi narrat, alterum /ouóan, alterum louban ma- 
ti; hoc est thus eximium, quod quum suffitum 
minus suavem przbeat , tamen sic vocari ab 4fra- 
δίδως potuisse Meierus l. 1. p. 135 censet, quo- 
niam ad manducandum praferatur, et manducan- 
do potius quam suffiendo apud Arabes thus inser- 
viat. — Thus Indicum (e Boswellia serrata et 
Boswellia glabra in Bandelkand regione inter 
Cona et Ndgpur proveniens), cujus jam Strabo 
p. 782 et Dioscorides I, 81 meminerunt , a Nostri 
commerciis alienum fuisse videtur. De thure 
Carmaniz, quod e Juba Plinius ΧΙ], 31 memo- 
rat, et nonnullos omnium optimum dicere Strabo 
l. l. refert, inter recentiores parum liquet 
(V. Meier 1.1. p. 13a ). — Avxtov exportatur e 
Barbarico Scythiee (Ὁ 39) et Barygazis ($ 49). 
Plinius XXIV, 77 : Lycium preestantius e spina 
feri. tradunt, quam et pyxacanthum Chironiam 
vocant, quales in Indicis arboribus diximus, quo- 
niam longe preestantissimum existimatur Indicum. 
Cf. Dioscor. I. 133; Galen. vol. XIII, p. 204; 
Celsus V, 36, 3o. VI, 7. — Μάγλα, aliunde non 
notum, fortasse cassie genus, exportatur Tabis 
(8$ 12). — Μάχειρ exp. e Malao et Mundu ($8. 9). 
Plinio et Dioscoridi, aliis, est cortex Indicus ; for- 
tasse cassie species. De aromatifera Abyssiniz 
arbore ma£ar, cujus supra mentionem fecimus, 
cogitari vix potest. — Μαλάδαθρον ( sanscr. 
tamálapatra , i. e. lauri cassize folium ; nunc vo- 
cari solet tegpat, quod ortum ex tvak ( laurus 
cassia ) et patra ( folium), docente Lassenio 1. l. 
p. 384 ) quomodo a Sesatis Thinz accipiant pro- 
ditur narratione fabulosa; hinc in Indiam depor- 
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tatur ($65); per Gangem fl. in Gangem emporiuimn 
devehitur ($63) ; ἐκ τῶν ἔσω τότων φερόμενον expor- 
tatur Muziri et Nelcynda (Ὁ 56). Ptolemaeus VII, 5, 
$ 16 optimum malabathrum esse dicit in Cirrha- 
dia, circa hod. Rangpur (*). Plinius XII, 59: 
Dat et malabathrum $yría, arborum folio convo- 
luto, arido colore, ex quo exprimitur oleum ad un- 
guenta; fertiliore ejusdem JEgypto. Laudatius ta- 
men er India wenit.... Sapor ejus nardo similis 
esse debet sub lingua, odor vero in vino sufferve- 
facti antecedit alios. — Μέλι τὸ καλάμινον τὸ λεγό- 
μενον σάχχαρι (98η86. carkara, pracr. saKAara, 
arab. su&Aar, pers. chakar) Barygazis exp. in 
Barbariz emporia. Cf. Plinius XII, 15 : Saccha- 
rum... mel in arundinibus collectum gummium 
modo candidum , dentibus fragile, amplissimun 
nucis avellanae magnitudine, ad medicinae tantum 
usunt, — Μελίλωτον ex "Egypto importatur 
Barygaza (8$ 49). — Μοχρότου, θυμίαμα, aliunde 
non notum (an de maar arbore collectum? ), 
exportatur e Mundu emp. (Ὁ 9) ; ἧσσον τοῦ Νουν- 
διτικοῦ e Mossylo ($ 10). — M ότω, cassiz genus, 
exp. Tabis et Opone($ 13). — M ó pov, οὐ βαρύτιμον 
οὐδὲ πολὺ, sed ἔξοχον, regis in usum, ex /Eg. imp. 
Barygaza ($ 49). — Νάρδος (sanscr. raladd, 


. Odorifera; pers. marada, narda, nard; hebr. 


nerd.) f$, Γαγγητικὴ per fluvium in Gangem emp. 
defertur (8 63), indeque Muzirim et Nelcyndam 
(Ὁ 56). Porro in Barygaza emporium χατάγεται δι᾿ 
Ὀζήνης ἀπὸ τῶν ἄνω τόπων ἡ διὰ Πωχλαΐδος χατα- 
φερομένη νάρδος ἣ Κασπαπυρηνὴ καὶ ἣ Παροπανιση- 
νὴ ("") καὶ ἢ Καθολίτη xal 4, διὰ τῆς παραχειμένης 
Σκχυθίας (S 48). Barygazis nec non ἃ Barbarico 
Scythie nardum exportant /Egyptii ($49. 39). 
Ceterum de nardo, e Palerianca proveniente et 
de forma plante etiam στάχυς νάρδου seu ναρδό- 
σταχυς dicta , v. W. Jones On the Spikenard of 
the Ancients in — 4siatic  Researches tom, lI, 
p. 416 sqq.; Roxburgh 4dditional remar£s on the 
Spikenard of the ancients ib. tom. IV, p. 97 sqq., 
et Botanical observations on. the Spikenard ib. 
p. 433. — Ναύπλιος (?) ὀλίγος exportatur ex 
Azaniz emporiis ($ 17). « Obscurz est significa- 
tionis et suspect scriptura. » L. Dixponr in St. 


(*) « Nach Royle p. 320 wird das Tegpat in Rangpur und Silhet aus Cinnamomum Tamála, una westlicher im Himá- 
Jaja aus Cinnamomum albiflorum gezogen. » Lassen. |. ]. p. 281. n. 

(**) Sic $ 177 correxi vulgatam Πατροπαπίγη. Confer qute de Dioscoridis loco monet Lassenius 1. ]. p. 288 : « Dio- 
scorides I, 6 sagt es gebe eine Indische und eine Syrische Art ( der Narde ); diese finde sich aber nicht in Syrien, son- 
dern heisse so weil sie auf einem Berge waclise, der thieils gegen Syrien, theils gegen Indien gewendet sei. Ein grossar- 
tiger Berg! Diese geographische Unwissenheit lasst sich nicht forstchaffen, auch wenn wir Assyrien für gemeint halten; 


c» muss aber etwa der Paropamisus gemeint sein. » 
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'Thes. v. ναύπλιος. Quod apud Plinium IX, 49 
legitur : ἐπ Propontide concham esse acatii modo 
carinatam, inflexa puppe, prora rostrata : in hac 
condi nauplium animal sepice simile, id ad nos nihil 
facere videtur. Nescio an pro vaYI[Duoe fuerit 
ναΡΓΊλιος. Nimirum inter merces Mhodiernas 
Zanguebar regionis Guillain in 4znales maritimes 
1843 p. 818 recenset Auile de coco. Apud Arabes 
vero [ndica cocos nucifera vocatur nargil ( sanscr. 
ndrikéla, V. Witter V, p. 836, Lassen. p. 467); 
nargillus nux Indica ap. Joannem de Marignola 
(an. 1340), monente Rittero; denique apud 
Cosmam Indopl. p. 336 quattuor locis nuces di- 
runtur ἀργέλλια, ubi num ναργέλλια (sicuti p. 337 
ναρδόσταχυς pro ἀνδρόσταχυς ) scribendum sit, an 
parum accurate nomen Cosmas noverit, in medio 
relinquo. Fieri igitur facilepotuit, utapud Nostrum 
cocos Azànica nucifera nomine indico appelletur 
νάργιλ vel ναργίλιος, adeo ut scribendum foret 
aut ναργίλιος ὀλίγος aut. ναργίλιος GAGrov. — "O θό- 
vtov τὸ Σηρικὸν e Thinis Barygaza et in Li- 
myricen fertur (& 64 ); Ἰνδικὸν χυδαῖον ἱκανὸν in 
Ariace (S 41) ex Ozene deportatur Barygaza 
($ 48); multum etiam e Tagaris ($ 51). Ex India 
. Limyrica Serica othonia in /Égyptum feruntur 
(8 56). Οθόνιον παντοῖον xal Σηρικὸν xal μολόχινον 
Barygazis in /Egyptum (4&9); ὀθόνιον Ἰνδιχὸν τὸ 
πλατύτερον, ἥ τε λεγομένη (ἢ) μοναχὴ ( sc. ὀθόνη ) xai 
ἢ σαγματογήνη (2), indidem in Barbariz emporia 
($ 14), nec non in Arabiam, si quidem ex Arabia 
transportatur Adulin (S 6). Denique ὀθόνη "Ivóuci, 
fertur in Dioscoridis insulam, — Otvoc, Λαοδι- 
χηνὸς xal Ἰἰταλιχὸς, οὐ πολύς ex Egypto fertur Adu- 
lin (S 6), Aualiten (5. 7), Malao (S 8), Muzam 
(8 24), Canen (8 28), in Barbaricum Scythie 
($ 39) ; Ἰταλικὸς, Λαοδικηνὸς καὶ Αραδικὸς Barygaza 
(8 49); οὐ πολύς Muzirim et Nelcyndam ($ 56). 
Vitem fert regio ab Orea emporio mediterranea 
($ 37) et Muzensis ($ 24); unde Arabes vinum 
portant in Azania emporia, οὗ πρὸς ἐργασίαν, ἀλλὰ 
δαπάνης χάριν εἰς φιλανθρωπίαν τῶν βαρδάρων (S 17). 
Barygaza mittitur etiam ex Omanis et Apologi 
emporio ($ 36). — "Op oaxoc Διοσπολιτιχῆς 
χυλός ex /Egypto in Aualiten (δ 7). — Ὄρυζα 
(sanscr. vrihi) inOrez regione etÁriace ($37. 41); 
fertur Barygazis in Barbarie emporia (S 14) et 
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Dioscoridis insulam ($ 31). — I1éx cg: (sanscr. 
pippali ) πολὺ Κοττοναρικὸν export. Muziri et Nel- 
cynda ($ 56) ; πέπερι μακρὸν Barygazis (S 49). — 
Πυρὸς ὀλίγος ex /Egypto Canen mittitur (S 28); 
modicam ejus copiam fert Muzensis regio ($ 24). 
— Σάχκχαρι. Vid. μέλι. — Zav3apá xv ex Kg. 
Barygaza (Ὁ 49), Muzirim, Nelcyndam (ξ 56) 
vehitur. — Σὰ ντάλινα et σασάμινα (Ὁ) ξύλα Ba- 
rygazis in Omana et Apologi empp. ( 36). — 
Σησάμινον ἔλαιον. Vid. ἔλαιον, — Σινδόνες 
διαφορώταται αἴ Γαγγητικαί (S 63); alize in Tapro- 
bane ($61); μαργαρίτιδες (?) in Argalu loco ($ 59); 
παντοῖαι xal μολόχινοι ex Ozene mittuntur Barygaza 
(5 48); ( hinc in Arabiam, ) ex Arabia Adulin 
($6). — Σῖτος ex /Egypto importatur Adulin 
(9. 7), Malao ( 8) ; οὐ πολὺς Muzam (S 24) et Ca- 
nen (S 28) ; ὅσος ἀρκέσει τοῖς περὶ τὸ ναυχλήριον, διὰ 
τὸ μὴ τοὺς ἐμπόρους αὐτῷ χρῆσθαι, Muzirim et Nel. 
cyndam ($ 56). E Limyriceet Ariace frumentum 
importatur in Barbari emporia ($ 14), Moscham. 
(8 32), Dioscoridis ins. (S 32); et e Muza doni 
gratia in Ázaniz portus ($ 17). — Σμύρνη exp. 
e Malao, Mundu, Mosyllo (S 8. 9. 10); ἐλαχίστη, 
διαφέρουσα δὲ τῆς ἄλλης, ex Aualite (6 7); ἐχλεχτὴ καὶ 
σταχτὴ, ἀῤειρμιναία ( leg. γαθειρμιναία vel Γαθει-- 
ραία, Μιναία) e Muza (δ 24). — Στύραξ εχ /Egy- 
pto importatur Canen (S 38), Barbaricum ($ 39), 
Barygaza (8 49). — Φοῖνιξ πολὺς ex Omanis et 
Apologi emporiis Barygaza mittitur ($ 36. 37). 

IV. Mrranra ger Mararrica. — Ἀργυ 98 σχεύη, 
ἀργυρώματα ex Egypto portantur Mosyllum 
(8 10), Barbaricum Scythiz ($ 39); τορνευτὰ sive 
τετορνευμένα Muzam tyranno (S 24), Canen regi 
(8 38); βαρύτιμα Barygaza regi (8 49); τοπιχῷ 
ῥυθμῷ κατεσχευασμένα Adulin regi (Ὁ 6). — Ἀρσε- 
νιχὸν ex /Eg. Muzirim et Nelcyndam ($ 56), — 
Δηνάριον, ὀλίγον πρὸς τοὺς ἐπιδημοῦντας, ex JEg. 
Adulin ($ 6); χρυσοῦν καὶ ἀργυροῦν οὗ πολὺ in Dar- 
barie emporia (Ὁ 8-13) ; ἔχον ἀλλαγὴν xal ἐπικέρ- 
δειάν τινα πρὸς τὸ ἐντόπιον νόμισμα, Darygaza 
(5 49). Cf. χρῆμα. — Κάλτις, νόμισμα χρυσοῦν 
in Gangetica ($ 63). --- Κασσίτερος ( Aastíra 
sanscr.) ex Eg. in Aualiten (S 7), Malao (S 8), Ca- 
nen ($ 28), Barygaza (S 49), Muzirim et Nelcyn- 
dam (S 56). Ipsa quidem India stannum habet, non 
ez tamen regiones quas /Egyptia inercatura adiit. 


(*) De significatione vocum μοναχὴ et σαγματογήνη parum liquet. Vide not. ad $ 6 p. 263. Addo $ 6 in codice esse 
μονοχὴ et $ 14 7j τε μοναχὴν ( sine accentu ). Unde fortasse elicias μολοχίνη, malvarum colorem habens. Sequuntur 
saue hac ὁ 6 : xa περιζώματα xal χαυνάχαι xal μολόχινα xal σινδόνες ; sed in his quoque corrigendum pulem μολόχιναι 
σινδόνες, quum μολόχινα substantive positum offendat, et μολόχιναι σινδόνες S 48 memorentur. 


cx 
--- Μόλυδδοςεχ /Eg. Barygaza, Muzirim, Nel- 
cyndam (6 49. 56). --- Ὀρείχαλκχος, ᾧ χρῶνται 
πρὸς κόσωον xal εἷς συγχοπὴν ἀντὶ νομίσματος, ex 
Ἐς. Adulin (9 6). — Z (δη ρος, σιδηρᾷ σχεύη,οχ /Eg. 
in Malao, Mundu, Tabas, Oponen ($8. 9. 12.13); 
σίδηρος 6 δαπανώμενος εἷς λόγχας, porro μάχαιραι 
xai σχέπαρνα, Adulin ($ 6) ; σίδηρος ᾿Ινδιχὸς (ἢ) καὶ 
στόμωμα ex. Arabia Adulin ($ 6); λόγχαι αἵ τοπι-- 
χῶς ἐν Μούζη χατεσχευασμέναι, πελύχια, μάχαιραι, 
ὀπήτια e Muza in Ázaniam (8 17). — Στίμμι ex 
Ἐφ. Barygaza ($ 49y, Muzirim, Nelcyndam (5 56). 
— Χαλχὸς ex /Eg. Canen (S 28), Barygaza 
($ 49), Muzirim et Nelcyndam (8$ 56); χαλχουργή- 
ματα Muzam tyranno ($ 24); ποτήρια in Barbarize 
emporia ($ 8-13); ποτήρια χαλχᾶ στρογγύλα με- 
γάλα Adulin (S 6) ; μελίεφθα ὑλῆγα in eadem (26); 
μελίεφθα χαλκᾷ εἴς τε ἕψησιν xa εἷς σνγχοπὴν ψελίων 
καὶ περισχελίδων τισὶ τῶν γυναιχῶν Adulin (S 6). — 
Χρῆμα ex /Eg. in Barbaricum Scythie (S 39); 
ἱκανὸν Muzam (8$ 24) et Canen ($28). — Xpv- 
σὸς ex Omanis et Apologi emporiis Barygaza 
($ 36) ; χρυσώματα ex /Eg. Muzam tyranno (δ 24) ; 
τοπιχῷ ῥυθμῷ χατεσχευασμένα Adulin regi (S 6). 

V. Larrpzs. — At60(a δια Qav3c, gemma, in 
Taprobane (5 63); διαφανὴς παντοία exportatur 
Muziri et Nelcynda ($ 56). — Ἀδάμας exp. 
. Muziri et Nelcynda ($56). — Κααλλεανὸς λίθος 
exp. e Barbarico Scythiz. Quinam sit lapis nescio 
an constet, Lasseuius Aaljrína indice esse aurum 
dicit, ideoque Καλλεανὸν λίθον significare suspica- 
tur χρυσόλιθον. Forsan recte. Quamquam χρυσό- 
λιθον (fopazos?) Noster in Indiam importari dicit. 
— Αὐγδος exp. e Muza ($ 34). — Ὀνυχινὴ λι- 
θία πλείστη ex Ozeneet Patbhanis devehitur Ba- 
rygaza ($ 48. 51), indeque exportatur (δ 49). — 
Movupoílv» ex Ozene Barygaza, hinc in /Egyptum 
fertur ($ 49). Moupptvn λιθία ἣ γινομένη ἐν Διοσπόλει 
ex /Eg. Adulin (8 6). --- ὈΨ τανὸς λίθος (**) reperi- 
tur ad hod. Baie d'Haua£il (S 5). Σάπφειρος exp. 
e Barbarico Scythie (6 39). — Ὑάκινθος exp. 
Muziri et Nelcynda (δ 56). — Ὕαλος ἀργὴ ex /Eg. 
Barygaza (8 49), Muzirim, Nelcyndam (S 56); 
ὑαλᾶ σχεύη in Barbaricum Scythize ($ 39) ; λιθίας 
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ϑαλῇῆς πλεῖστα γένη ex /Eg. Adulin, Aualiten, 
Mosyllon (8$ 6. 7. 10); e Muza in Azaniam 
(S 17). — Χρυσόλιθος ex Eg. in Barbaricum Scy- 
thiz (S8 39), Barygaza (S 49), Muzirim, Nelcyn- 
dam ($ 56). 

Vl. ΥΕΒΤΙΜΕΝΤΑ, — "Dp. d cta βαρδαριχὰ ἄγναφα 
τὰ ἐν Αἰγύπτῳ γινόμενα exp. Adulin ($ 6) ; βαρόαριχὰ 
σύμμιχτα γεγναμμένα, in Malao et Aualiten (S 8. 7); 
ἱματισμὸς Αραδιχὸς χειριδωτὸς ὅ τε ἁπλοῦς xal 5 χοι- 
νὸς xal ὁ σχοτουλάτος xal διάχρυσος, Muzam ($ 24); 
ἱματισμὸς πολυτελὴς Muzam tyranno (i5.) ; ἵματι- 
σμὸς ᾿λραδιχὸς χοινὸς xal ἁπλοῦς xat 6 νόθος περισσό- 
τερος et regis in usum διάφορος ἁπλοῦς, Canen 
(8 38) ; ἁπλοῦς ἱκανὸς xal νόθος οὐ πολὺς in Scythiam 
($39); ἁπλοῦς xal νόθος παντοῖος, et regi ἁπλοῦς 
πολυτελὴς Barygaza (S 49); partage οὐ πολὺς Mu- 
zirim et Nelcyndam (8 56); ἐντόπιος ex Omanis et 
Apologi empp. Barygaza ($ 36 ). —  Ἀδόλλαι ex 
ἄρ. Muzam (Ὁ 34), Canen (S 28); νόθοι χρωμάτι- 
vot et regi ἅπλοϊ οὐ πολλοῦ, Adulin ($ 6). — A:- 
χρόσσια ex /Eg. Adulin ($ 6). — Zóvat πολύμιτοι 
πηχναῖοι ex /Eg. Barygaza (S 49), σχιωταὶ Muzam 
(S 24). — Καυνάχαι ex Arabia Adulin ($ 6); 
ἅπλοῖ ex /Eg. Adulin (ib). — Λώδιχες οὐ πολλαὶ ex 
ες. Muzam (8 24) et Canen ($ 28). — IIepiopaca 
Barygazis Adulin (S 6) et in Barbariam (S 14). 
Πολύμιτα ex Eg. in Barbaricum (8 39), Muzi- 
rim, Nelcyndam ($ 56). Cf. ζῶναι. — Σάγοι 
᾿Αρσινοητιχοὶ γεγναμμένοι xal βεδαμμένοι ex. Eg. in 
Barbariam (8 8-13). — Σ τολαὶ 'Apoewonttxal ex 
KEg. Adulin ($6). Χιτῶνες ex Egypto in Malao, 
Mundu, Mosyllum ($8. 9. το). 

His adde artis opera, ἂν δριάντες inter dona 
Charibaeli regi destinanda (& 48). Cf. Strabo 
p. 784, qui inter res que in Arabiam importan- 
tur, habet τόρευμα, γραφὴν, πλάσμα, Denique Aria- 
ce regi donantur etiam μουσιχά ($ 49). 

183, Eorriowes ῬΈΒΙΡΙΙ. — 1. Ἀρριανοῦ περί- 
πλους Εὐξείνου πόντου. Τοῦ αὐτοῦ περίπλους τῆς Ἔρυ- 
θρᾶς θαλάσσης, etc. Froben. Basilee. | 4nno 
MDX X X. 4^, (editore Gelenio(***). 

2. Arriani historici et philosophi Ponti Euxini 
et maris Erythrai periplus ad 4drianum Ceesarem 


(*) V. J. M. Heath On Indian iron and stecl in Journal of the R. Soc. of Great BrM. and irel. V, p. 390. IV, p. 187. 

(**) Cf. Caylus De la pierre obsidienne in Mem. de l'Ac. t. 36 p. 457 sqq. 

(***) Editionem paraverat etiam Lucas Holstenius, qui an. 1628 ad Peirescium de ea ita acribit : « Graecum textum ex 
conjectura multis locis emendavi, quum alia non suppeterent auxilia praeter ingenium , et maximo mihi adjumento 
fuere charte nautic;e sinus Arabici et topographica delineatio omnium portuum ad oram /E£gyptiacam, quas in Anglia 
ex autographo Joannis de Castro proregis India orientalis depinxi. Interceperant eas Angli temporibus Elisabethae cuin 
accuratissima descriptione ejusdem auctoris , qui jussu regis Hispaniarum totum sinum accuratissime circumnavigando 
lustravit. Tum in Indie ora recte constituenda ad Arriani mentem et ex rei natura ct veritate, unice mihi profuit 
char(a imperii magni Magor, 1ndoscytharum regis, quam eqnes Angias, legatus eo ab Jacobo rege missus, delineavit 


ef Anglica lingua publicavit. » 


DE ARRIANI NICOMEDENSIS PERIPLO PONTI EUXINI. 


Augustum. INunc primum e greco sermone in lati- 
aum versus plurimisque mendis repurgatus. Acces- 
serunt et Scholia, que luculentam Regionum, 
Gentium, Insularum, Oppidorum, | Fluminum, 
Mercium | ceterarumque. rerum | memorabilium 
utriusque Peripli descriptionem continent, ex accu- 
rata veterum ac recentiorum authorum collatione. 
"Addita est preeter loca, in quae solers Lusitanorum 
penetravit. navigatio, omnium cum Oppidorum, 
qua Danubius irrigat, tum fluviorum qui in eum 
devolvuntur, diligens et jucunda observatio, pree- 
terea ipsius Ponti chorographica tabula. Io. Gui- 
liehno Stuckio Tigurino authore. Cum gemino in- 
dice rerum scitu dignarum, que& in utroque pe- 
riplo explicantur. Lugduni, Barth. V icentius. 
MDLX XF II. fol. Aliis in exempl. legitur : Ge- 
nevee apud Eustathium Fignon. MDLX XVII. — 
Editio neque verba scriptoris multo emendatiora 
prebet, neque rerum intelligentiam juvavit in- 
sulsa commentarii farragine. | 
3. Ἀρριανοῦ τέχνη ταχτιχὴ, “Ἕχταξις xaz' Ἀλανῶν, 
Περίπλους πόντου Εὐξείνου, Περίπλους τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης, Κυνηγετιχός, ᾿Επικτήτου ἐγχειρίδιον, τοῦ 
αὐτοῦ Ἀποφθέγματα xal ἀποσπάσματα τὰ ἐν τῷ ᾿Ιωάν- 
νου Στοδαίου ἀνθολογίῳ xai ἐν ταῖς ᾿Αγελλίου ἀγρυπ-- 
γίαις ἀττικαῖς σωζόμενα. Α»γίαπὶ ars tactica, cies 
contra Αἴαπος, Periplus Ponti Euzini, Periplus 
maris Erythrai, Liber de Penatione, Epicteti en— 
chiridion, ejusdem Apophthegmata et fragmenta, 
que in Joannis Stobei Florilegio et ἱπ .4gellii 
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JVoctibus Αἰεὶ supersunt. Cum interpretibus lati- 
nis et notis. Ex rec. et museo Nicolai Blancardi. 
Amstel, ap. Jansson. W'esberg. MDCLX X XIII. 
8». Versio est Stuckii, ex quo etiam in reliquis 
pendere solet Blancardus. 

4. In Hudsoni Geogr. min. tom. I, an. 1798, 
cum Dodwelli dissertatione De cetate peripli maris 
Erythrei ejusdemque auctore. 

5. In geographis edit. Vindobon. vol. I, 
P- 297 544. 

6. The voyage of. Nearchus and the Periplus of 
the Erythrean sea, translated from the Greek by 
William Vincent. Oxford 1809. Graca ex Blancar- 
diana ed. repetuntur. Versio anglica Stuckii potius 
latina quam grzca auctoris verba exprimit. Cete- 
rum de interpretatione peripli optime Vincentus 
meruit opere quod inscribitur : TÀe comimerce and 
navigation of the ancients in the Indian Ocean, 
by William Vincent, dean of Westminster. London 
1807, ἃ vol. 4?. Secundum operis volumen titu- 
lum habet : The periplus of the Erythrean sea. 

3. "trriani Alexandrini periplus maris Erythreei, 
recensuit et brevi annotatione instruxit B. Fabri- 
cius. Dresde 1849. 

Codicem peripli Heidelbergensis post Gelenium 
denuo contulit Bernhardyus, selectamque ex eo 
lectionis varietatem deditin Analectis in Geogr. 
min. Hale 1852. Ego postimpressam jam nostram 
editionem codicem nactus nonnulla ex eo notabo 
in Addendis. 


ARRIANI NICOMEDENSIS PEBIPLUS PONTI EUXINI. 


184. Flavius Arrianus Nicomedensis, Epicteti 
discipulus, inter varia opera, quae omnes novi- 
mus, condidit Indicam liistoriam et Periplum 
Ponti Euxini. Illa quasi supplementum est Histo- 
rie Alexandri et in codicibus tanquam octavus 
᾿ἈἈναβάσεως liber exhiberi solet. Collegit eam scri- 
ptor ex Megasthene et Nearcho et his ipsis inni- 
tente Eratosthene: adeo ut omnis de eo opere 
disquisitio, si missam feceris excerptoris opellam, 
ad duces istos revocanda sit, de quibus dixi in 
Fragm. Hist. tom, Il etin Scriptt. Rerum Alexan- 
dri. Proprio magis Marte rem gessit Arrianus in 
Periplo Ponti Euxini. Hunc vero ita instituit, 
ut primum a Trapezunte usque ad Sebastopolim 
procedat , deinde a Bosporo Thracio ad "Trape- 


zuntem oram legat, tum a Sebastopoli denuo 
exorsus reliquum Ponti litus describat. Quz qui- 
dem rerum dispositio, ut perplexa est et a more 
geographorum recedit, sic ex catione nostri libelli 
facile explicatur. Vel inscriptio : Ἀρριανοῦ ἐπιστο- 
λὴ πρὸς Τραϊανὸν ᾿Αδριανὸν, ἐν $ καὶ περίπλους Eó- 
ξείνου Πόντου, prodit rem nobis esse cum epistola 
et periplum fundi libertate ista, quam commer- 
cii epistolici familiaritati concedimus. Res vero 
ita habet. | 

185. Arrianus quo tempore has ad.Adrianum 
literas scripsit, praefectus erat Cappadociae. Quae 
provincia tunc preter alia Armeniam minorem 
complectebatur et in ora inde ab Aimniso pertine- 
bat usque ad Dioscuriadem sive Sebastopolim (^), 


(Ὁ Apud Ptolemcum V, 6 ora Cappadociz juxta regionem Leucosyrorum et Pontos Galaticum, Polemoniacum et 
Cappadocicum pertinens desinit in Sebastopolim, ut apud Arrianum, ita tamen ut Sebastopolis a Dioscuriade diversa sit. 
ponaturque 44^ 45' lat. inter ostia Apsorrhi fluvii ( 44? 40") et Phasidis (485), ubi alius nemo liujus nominis urbem me- 
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εἷς ὅπερ στρατόπεδον τελευτᾷ Ῥωμαίοις ἢ ἐπιχράτεια 
( Arr. Peripl. $ 26). Ab oriente autem raris Ro- 
manorum castellis gentes barbara iniminebant, 
quarum impetus hostilis subinde retuudendus 
erat. Sic Albani sub Pharasmane Ibere bellum 
intulerunt, quod ut in ipsis initiisexstingueretur, 
Arrianus noster incusso metu effecisse proditur. 
Etenim Dio Cassius LXIX, 15: Ὁ μὲν οὖν τῶν 
Ἰουδαίων πόλεμος, inquit, εἰς τοῦτο ἐτελεύτησεν᾽ ἕτε- 
ρος δὲ. ἐξ ᾿Αλδανῶν ( εἰσὶ δὲ Μασσαγέται ) ἐχινήθη 
ὑπὸ Φαρασμάνου ("). Καὶ τὴν μὲν Μηδίαν ἰσχυρῶς 
ἐλύπησε, τῆς δ᾽ Ἀρμενίας τῆς τε Καππαϑδοχίας ἁψά- 
μενος, ἔπειτα τῶν ᾿Αλθανῶν τὰ μὲν δώροις ὑπὸ τοῦ 
Οὐολογαίσου πεισθέντων, τὰ δὲ xat Φλάδιον Ἁρριανὸν 
τὸν τῆς Καππαδοχίας ἄρχοντα φοδηθέντων, ἐπαύσατο. 
Tempus hujus motus, de quo accuratiora non 
accepimus, in vigesimum ultimumque Hadriani 
annum (136 p. C. ) incidit; nam Judaicum bellum 
cceptum est imperatoris anno decimo sexto ( Eu- 
seb. Chron.), ἤχμασε decimo octavo ( Aristo 
Pelleus ap. Euseb. P. E. IV, 6), finitum autem 
auno undevicesimo ( Euseb. Chron. (**), adeo ut 
subsecutum Albanorum bellum ad sequentem an- 
num referendum sit, quo Árrianum Tactica sua 
coinposuisse ipse nos docet (***). Horum vero scrit 
bendorum occasionem dedisse curam ordinandz 
in provincia discipline militaris et tuendi contra 
hostem nominis Romani, sponte intelligitur (^). 
Pericula ista a barbaris impendentia quum nullo 
non tempore cavenda essent, cuique praetori mu- 
nus ineunti hoc injunctum negotium, ut provin- 
cie partem hostium incursionibus obnoxiam 
obiret singulorumque castellorum muros, fossas, 
praesidia, arma , commeatum diligenter inspice- 
ret. ld ipsum Arrianus fecit anno 131 vel 132 
init., quo tempore Cotys II rex fato recens defun- 
ctus erat (*). Quid tunc in mediterraneis egerit, 
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nescimus; in ora autem maritimaloca munita in- 
de a Trapezunte usque ad Sebastopolim cum 
classe lustravit. Rationes rci geste ex officio red- 
didit Ziteris latinis, quarum bis in periplo fit men- 
tio, prinum $ 7 p. 372, ubi haec: Καὶ ἤλθομεν... 
εἰς Ἄψαρον, ἵναπερ αἵ πέντε σπεῖραί εἶσιν ἱδρυμέναι. 
Καὶ τὴν αἱσθοφορὰν τῇ στρατιᾷ ἔδωχα xol τὰ ὅπλα 
εἶδον xal τὸ τεῖχος καὶ τὴν τάφρον xal τοὺς χάμνοντας 
xal τοῦ σίτου τὴν παρασχευὴν τὴν ἐνοῦσαν. “Ἥντινα 
δὲ ὑπὲρ αὐτῶν τὴν γνώμην ἔσχον, ἐν τοῖς Ῥωμαΐ- 
χοῖς γράμμασιγέγραπται; ἀοϊηάε 8 13, p. 377: 
"Ec Χῶδον ποταμὸν εἰσεπλεύσαμεν,.. ὧν δὲ ἕνεχα, 
καὶ ὅσα ἐνταῦθα ἐπράξαμεν, δηλώσει σοι τὰ "Po— 
μαϊχὰ γράμματα. Simul vero de hoc itinere 
privatas literas grace scripsit ad Hadrianum 
familiarem, virum grece doctum et eruditu- 
lum; in quibus quae ad publicum prztoris niu- 
nus pertinebant, hic illic paucis attigisse satis 
habet, pluribus vero exponit de iis quz Hadriani 
personam (ut $ ἃ ubi de statua ejus, et $ 3 de votis 
pro imperatore in sacrificio nuncupatis ) vel sua 
ipsius in navigatione ista pericula ($ 5 et 6) spe- 
ctabant, vel si de singulis locis memorabilia quze- 
dam suppeterent (ut $ 7 de Àpsaro olim Ápsyrto, 
$ 10 de Phasidis aqua, $ 11 de Argüs navis an- 
cora, $ 16 de Strobilo monte, in quo vinctus 
Prometheus ). Denique singula que sunt a Tra- 
pezunte usque ad Sebastopolim loca, portus, 
fluvios, eorumque distantias, populos etiam 
barharos eorumque regulos recenset , adeo ut tota 
narratio ad formam peripli geographici proxi- 
me accedat ($ 1-16). Deinde latius exspatiatus 
alterum his caput adjungit ($ 17-25) paraplum 
ore a Bosporo Thracio usque ad Trapezuntem, 
qui classi Romanz in ultimas imperii stationes 
mnittendz usui esse posset. Quibus absolutis, ut 
ultro etiam progrediendum reliqueque orz de- 











morat. Vix dubium est, quin merus error sit Ptolemeei , sive quod Cappadocie terminum , qui erat ante Trajanum cum 
seriore male miscuit, sive quod Sebastopolim, potissimum tunc Colchidis locum, perperam ad Phasidem, przecipuam ve- 
teris fama: Colchicze sedem, transtulit, sicut invicem /Ea, Aelae urbs, tanquam priscum Dioscuriadis uomen ex Ni- 
canoris Metonomasiis memoratur apud Stephanum v. Διοσχονριάς. Ceterum in Ptolemaeo error ille ab interpolatore pro- 
ficisci possit videri. Nam in Colchidis descriptione ( V, 9 ; sub 44? 45' non Sebastopolis, sed Phasis urbs ponitur, 
Sebastopolis vero tanquam alterum Dioscuriadis nomen (Διοσχουριὰς ἡ xai Σεδαστόπολις ) laudatur. Sic certe res habet in 
novissima Plolemei editione Lipsiensi. At Pliasidis mentionem codices graeci non habent, sed e latinis editores intule- 
runt; verba autem ἡ xai Σεδαστόπολις codices optimi ( B. E. M. Palat. | ap. Wilb. ) omittunt : adeo ut, si nostris copiis 
criticis res dijudicanda est, interpolatio in Colchidis descriptione locum habeat, et suus Ptolemaeo error debeat relinqui. 

(*) Pharasmana Jberum regis mentio fit in Peripl. $ 15 p. 379. 

(^*) Cf. J. M. Flemmer De itineribus et rebus gestis Hadriani imp. sec. numorum et inscriptionum testimonia. Haunize 
1836, p. 98 sqq. 

(***) Arrian. Tact. c. 44 p. 286 ed. Didot. : ἐς τήνδε τὴν παροῦσαν βασιλείαν, ἣν Ἀδριανὸς eixoctóv τοῦτ᾽ ἔτος βασιλεύει. 

(*) Pertinet huc etiam fragmentum Arriani, quod inscribitur ΓἜχταξις xac! ᾿Αλανῶν, in quibus ᾿Αλανῶν pro ᾿Αλθανῶν 
scripsit serioris zevi liomo, nominum confusione sepius obvia. V. Ammian, Marc. XXIII, 5, 16; Zonaras XVI, 1. Cf. 
Ukert. Gcogr. 1], 2 p. 565. , 

(ἢ) Vid. Peripl € 23 p. 392. Ootym 11 diem obiisse anno 428 aerze Bosporanze (ab auctumno anni 297 a. C. sive 457 
à. u. €. computanda: ) sive an. 131 p. C. fide numorum constat. Cf. not. seq. 
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scriptionem addendam Arrianus putaret, movit 
Cotyis Bosporanorum regis obitus tum Arriano 
nuntiatus (*). Etenim quum Cimmerii Bospori ("*) 
sicut regionis vicinz reguli ("'") tunc Romano- 
rum fere arbitrio constituerentur, fortassis illuc 
quoque classis mittenda erat ad ordinandas res 
Bosporanorum. Itaque banc quoque navigationem 
juxta Asie et Europe litora Noster addidit 
($ 27-37), adeoque totius Ponti periplum in epi- 
stola adumbravit. 

186. Ceterum geographi munere, quod data 
occasione scriptor epistolz susceperat, paucissi- 
mis defungitur. Oratione pressa, eleganti tamen 
et a sueta periplorum ruditate vehementer discre- 
pante, litora Pontica raptim ut plurimum per- 
stringit ; nonnullis tamen locis fama claris immo- 
ratur diutius, ut jejunitatem narrationis scitis 
mitiget temperamentis. Sic $ 32-234 sermo pro- 
lius interponitur de Achillis insula ( quam 
perperam non distinguit a Cursu Achillis ); $ 1o 
de Phaside fluvio pluribus exponit, et $ 39 quz- 
stionem de Europ: Ásizque termino versibus 
IEschyleis illustrat. In singulorum locorum re- 
censione interdum plenior esse potuisset. Pre 
ceteris neglexit Ponti tractum borealem, qui a 
Bosporo Cimmerio ad Istrum pertinet. Utilissi- 
ma pars libelli est, in qua ora a Trapezunte usque 
ad Bosporum Cimmerium describitur; de hac 
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enim uberiore periplo nunc destituimur, quum 
Scylax nonnisi pauca praebeat, in Marciani autem 
et Ànonymi periplis ea qui huc faciunt, deper- 
dita sint. | 

187. Árrianum, utpote Bithynum et Βιθυνιαχῶν 
scriptorem et Cappadocizx przfectum, suis ipsius 
itineribus nosse Ponti oram meridionalem usque 
ad Dioscuriadem, in eaque describenda Marte 
proprio agere potuisse consentaneum est; idem 
vero num etiam reliqua Ponti circumnavigaverit, 
quarimus ; sin fortasse hoc quoque iter perege- 
rit, an ipse tum stadiasmum , quem nostro in 
libello profert, collegerit , dubitamus; id enim 
negotium ab Arriani ingenio videtur alienius, 
et haud pauci ante eum in hac re posuerant dili- 
gentiam , quorum copiis uti licebat. Accuratissi- 
mus autem et Arriani temporibus recentissimus 
periplus, quantum nos scimus, fuit Menippi 
Pergameni, qui Augusti et Tiberii temporibus 
floruit. Quare hunc maxime ab Arriano usurpa- 
tum esse facilis est conjectura. Accedit quod 
Marcianei peripli , e Menippo breviati, pars su- 
perstes, a Bosporo usque ad Amisum pertinens, 
de plerisque locorum distantiis, interdum etiam 
in singulis verbis adeo cum nostro libello con- 
sentit, ut vix dubium sit, quin vel in meridionalis 
orz stadiasmo Arrianus Menippum adhibverit (*). 

188. Inter seriores scriptores Arriani Periplo 


(*) Peripl. $ 26 p. 392 : "Ἐπεὶ δὲ ἐπυθόμην Κότυν τετελευτηχέναι τὸν βασιλέα τοῦ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου χαλουμένου, 
ἐπιμελὲς ἐποιησάμην καὶ τὸν μέχρι τοῦ Βοσπόρου πλοῦν δηλῶσαί σοι, ὡς, εἶ τι βουλεύοιο περὶ τοῦ Βοσπόρου, ὑπάρχοι σοι 
χαὶ τόνδε τὸν πλοῦν μὴ ἀγνοοῦντι βουλεύεσθαι. Successor Cotyis fuit Rhoemetalces, cujus hic est titulus in Panticapaea 
anno (830 repertus et primum in Ephemeridibus OdeSsensibus , deinde a Boeckhio in C. I. Il, p. 151 n. 2108 f. editus: 
[A9toxe] &ropa Καί[σ]αρα Τραϊανὸν ᾿Αδριαν]ὸν Σεθαστὸν, [ὕπα]τον τὸ [ γ’, τὸν x]2[c οἰκουμένης εὐεργέτ]ην xal ἴδιον χτί- 
στὴν ( h. e. statorem, qui regnum dederit ), Τί ιδέριο]ς Ἰούλιος βασιλε)ὺς Ῥοιμητάλχης φιλόχ[αισα] ρ xai [φιλορώμαιος], 
εὐσεδὴς, εὐχαριστῶν τῆς el]c [ἑαυτὸν χαλοχα]γα! θ] [ας] ἀνέστησεϊίν, δι᾽ ἐπιμελητοῦ....... 'Iov]Aiou Φιλαου)ιανοῦ} SEL τὸ εν δες 
.-. ἔτους λυ', Ἀπελλαίου... Αα -Ὧδο Bockhius: « Titulus perfinet ad mensem secundum anni Bosporani 430, fere No- 
vembrem p. "Chr. 133,a. u. c. 886. Rhometalces res Cotyi II successit ep. Bosp. a. 428, imperante tum "Éadriano ; 
cui etsi Rhometalces biennio demum post statuam hanc dedicavit, tamen hoc ob receptum ab illo regnum fecisse vide- 
tur; et certe jam anno ep. Bosp. 428 nummi Rhometalce Hadriani capite signati sunt. Ceterum notavit editor, Cotym II 
sine certis οἱ legitimis heredibus defunctum videri, quod Arrianus in Periplo Ponti Euxini imperatori nuntians regis 
hujus obitum, describat oram hujus terre, si qua velit de hac dicione constituere; et Rlicemetalce jus aliquatenus 
fuisse dubium, inde patet, quod Antoníno Pio imperatore inter Rhaemetalcem et Eupajorem lis orta est. Tamen audito 
negotio hic imperator Rhometalce imperium confirmavit (Jul. Capitol. Vit. Antonin. c. 9), Hadriani, ut videtur, judi- 
cium secotus. » 

(**) Cf. Strabo VII, p. 312 : xai νῦν ὑπὸ τοῖς τῶν Βοσπορανῶν βασιλεῦσιν, οὖς Ῥωμαῖοι àv καταστήσωσιν, ἅπαντά 
ἐστιν. Plinius Epist. X, 13. 14. 15. 

(***) Cf. Peripl. $ 28 p. 393 : Ζιλχῶν βασιλεὺς Σταχέμφαξ' καὶ οὗτος παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔσχεν. 

(^) Ex antiquioribus scriptoribus laudantur: Agathon ἐν τῷ τοῦ Πόντον περίπλῳ ap. schol. Ap. Rh. II, 1015 ; Alexan- 
der Polyhistor περὶ Εὐξείνου Πόντον ap. Steph. Byz. saepius. Polemonem περὶ τῶν ἐν Πόντῳ πόλεων scripsisse testatur 
Suidas ( F. H. ΠῚ, p. 125). Quamquam non liquet an his peculiaria de Ponto scripta , an partes operum majorum indi- 
centur. Plurimum materie geographis preebuerunt Heracleotee Argonauticón et de Heraclea urbe scriptores, ut Herodo- 
rus, Nymphis, Promathidas, Callistratus, porro de Odesso scriptores Heraclides et Demetrius Odessenus, deinde Deme- 
trius Callatianus historicus, quem accuratissime Pontum descripsisse testatur auctor periegeseos iambicz ; adde Bithy- 
niacón auctores Demosthenem , Asclepiadem , Artemiderum Ascalonitam, et qui Mithridatica condiderunt , ut Diophantus, 
et Theophanes Mytilenzeus ele. Inter Romanos Salhistius in ea historize parte, ubi de Mithridaticis rebus sermo erat , 
(peculiari libro, ut Wernsdorf. ad Avien. praef. putat. ) de Ponti situ exposuit, ut constat ex Avieno in Or. mar. 34 sq. 
et fragmentis in quibus Sallustius in situ Ponti, de situ. Pontico, de Ponto laudatur. Tenuissima illa fragmina cum 
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pra ceteris usus est Anonymus Pgripli auctor, in 
quem Arriani Nicomedensis nomen in cod. per- 
peram transfertur. Praeterea Nostrum laudat Ste- 
phanus Byz. v. 'A07va:, Ἀλμήνη ( quod in vitioso 
codice reperit pro Ἀρμένη, v. not. ad. p. 388,1) 
"Ay, Ἴστρος (*), Κοτύωρα, Aato( , "Tóxva, plura 
ille laudans ex Arriani Bithyniacis et Parthicis. 
Denique de Ponticis regionibus Árrianum citant 
Procopius De bell. Goth. IV, 14, p. 535 ed Bonn. 
et Leo Diaconus IX, 6. At que ab illis afferuntur, 
in nostro Arriano non exstant, Quare truncatum 
esse quem tenemus libellum complures existima- 
runt. Verumtamen qua Leo Diaconus l. l. (not. ad 
p. 414) ex Arriani Periplo affert, Achillem in 
Myrmecione Bospori Cimmerici oppido ( cujus 
in Pseudo-Arriano $ 5o mentio fit) natum esse et 
hinc a Scythis crudelitatem ejus aversatis pulsum 
in Thessaliam abiisse, atque Scythicam hanc 
Achillis originem testari colorem capillorum 
et oculorum et ingenium et vestitum et alia que 
de Achille poetz canant : ea longissime absunt a 
splendidissimo Achillis praeconio, quod in nostro 
Arriani periplo (8 34 p. 399) legitur, nec 
in eodem libello tam contraria tradi potuerunt, 
ut recte monet Bernhard yus in Analect. ad geogr. 
p. 21 (**). Cimmerius iste Achilles haud dubie ei- 
dem Byzantinorum fabulze debetur ex qua apud 
Malalam p. 97 ed. Bonn. Achilles ducit στρατὸν τῶν 
λεγομένων Μυρμιδόνων τότε. νῦν δὲ Βουλγάρων. 
Bernhardyus Leonem censet fefellisse speciem 
scriptoris cognominis, cui de suo penu Periplum 
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affinxerit. Quodsi est,indicari putaveris Arrianum 
historicum, qui Dexippi fere zequalis fuisse videtur 
( Fr. H. III, p. 673, τα δ. At malim cogitare de 
periplo aliquo Ponti Euxini, qui sub Arriani 
nomine apud Byzantinos circumferebatur. For- 
tasse illum ipsum quem ex parte adhuc habemus 
periplum Pseudo- Arriani variis e fontibus con- 
flatum (in quo Myrmecii mentio fit, sed de 
Achille fabula nondum legitur), postea novis ad- 
ditamentis auxerunt. Procopius vero Bell. Goth. 
IV, 14, p. 535 ed. Bonn. ita habet: Ταύτην πα- 
ραρεῖ τὴν χώραν (τὴν Λαζιχὴν) ποταμὸς, "Péov ὄνομα, 
οὗ δὴ τὸ φρούριον φχοδόμησαν ἐκ παλαιοῦ Κόλχοι, 
οὗπερ ὕστερον αὐτοὶ τὸ πλεῖστον ἐς ἔδαφος καθεῖλον, 
ἐπεὶ ἐν πεδίῳ χείμενον ἐς ἄγαν ὑπτίῳ εὐέφοδον σφίσιν 
ἔδοξεν εἶναι. Κοτυάειον δὲ τότε τὸ φρούριον ὠνομάζετο. 
τῇ Ἑλλήνων φωνῇ, νῦν μέντοι Κουτατίσιον ( Κοτάϊν 
cod. Reg.) αὐτὸ καχοῦσι Λαζοὶ τῇ τῆς φωνῆς ἀγνοία 
τὴν τοῦ ὀνόματος διαφθείροντες ἁρμονίαν. Ταῦτα μὲν 
᾿Ἀρριανὸς οὕτως ἰστόρησεν᾽ ἕτεροι δέ φασι πόλιν τε 
γεγονέναι ἐν τοῖς ἀνωχρόνοις τὸ χωρίον xal Κύταϊν καλεῖ-- 
σθαι" ἐνθένδε τὸν Αἰήτην ὡρμῆσθαι xal ἀπ᾽ αὐτοῦ τοὺς 
ποιητὰς αὖτόν τε Κυταῖέα xal γῆν τὴν Κολχίδα Κοταΐδα 
καλεῖν ( Cf. not. δὰ Scyl. p. 62 ). Arrianus noster 
de his ne verbum quidem habet, etsi de Phaside 
fluvio multus est $ 1o sq. Probabiliter eundem 
Procopius quem Leo Pseud-arrianum laudat; ex 
eodemque fluxerit quod de Phaside Europam et 
Asiam disterminante apud Procopium legitür ( v. 
not. ad p. 394 et S 12 p. 412). 

18g. Eprriowzs. Iwp1ca misronia Ánabasi tan- 








ceteris omnibus quc apud veteres scriptores graxcos et latinos de Ponto accepimus, in nàrrationem continuam et quae 
gallice stylum Sallustianum redderet, conflavit ediditque ( in Mém. de l'ac. t. 32, p. 627-49. t. 35 p. 475-503) De 
Brosses, preefixo titulo: Le périple de l' Euxin, tel qu'on peut présumer que Salluste l'avait écrit, vers la fin du 
troisiéme livre de son histoire; rétabli sur les fragments qui nous en restent, à l'aide des anciens écrivains que 
Salluste a pu consulter et de ceux qui ont eu son ouvrage entre les mains. — Inter seriores historicos amplum de 
situ Ponti excursum historiis suis inseruerunt Ammianus Marcellinus XXII, 8 et Procopius Bell. Goth. IV, 2 sqq. 
(*) Hunc Stephani locum ( Ἴστρος.. ᾿Αρριανὸς δὲ Ἰστρίαν, ὡς 'OX6(av, αὐτήν φησι ) non adscripsi in not. ad p. 399, 25. 

" ΟἿ Aliter olim Bernhardyus ad Dionys. p. 941 statuerat : « qui ( Arriani periplus ) copiosior olim ac luculentior 
exstabat. », fortasse Vossium secutus, qui in prsefat. ad periplum Pseudo-Arriani de genuino Arriani scripto dicit : 
« Compendium voco, quia revera sit. Multo enim locupletior fuit ille periplus, quam est hodie. Citat ex eo loca qu&- 
dam Eustathius in commentariis ád Dionysium, quz hodie tamen apud eum non reperiuntur. Unde non dubito , quin 
multum imminutum sit scriptum illud. » At qua apud Eustathium de locis Ponticis leguntur aperte sumta sunt ex Bi- 
thyniacis Arríani, recteque Dodwellus ( De auctore anon. peripl. Ponti Euxini $ 3 ) : « Quee habet ( Eustathius ), omnia ea 
istiusmodi sunt, ut in nullo fortasse periplo, sed in historiis ea scribere potuerit Arrianus. » Contra denuo Gailius in prze- 
fat. ad Arr. p. VII : « Scatent argumenta, quibus oratio apud Arrianum detruncata et imminuta cognoscitur, si illam 
cum Anonymo et Marciano comparaveris. » At quomodo ejusmodi comparatio rem probabit ? Sane habet et Anonymus 
et Marcianus qua in Arriano non leguntur; sed unde colligas heec debuisse etiam apud Arrianum memorari? Res sim- 
plicissima hsec est : Arrianus habet quee non legis apud Marcianum ( Artanen fluvium, Rhoen, Lileum , Lycum ἢ., Me- 
troum, Tyndaridas, Nymphzum, Tium, Erythínos, Thymena, Zephyrium, Eusenen); contra Marcianus in servato 
fragmento praebet quae non notavit Arrianus ( Diam, Psillidem, Climaca, Timolaium, Callistratin, Garium, Euarchum fl., 
Zalecum fl, Lycastum (l., et Chadisium fl.); Anonymus vero et Marcianum ef Arrianum in unum conflans habet quae 
apud utrumque leguntur omnia, iisque de suo penu unum Gurzubandum locuin addidit ( Vid. tabula Stadiasmi Ponti 
Euxini). Ceteram Gailii de Arriano disputationem mire confusam attingere non erat operae pretium. — Si quid in Arria- 
ni libello truncatum est, dixeris initium et finem epistole ab iis qui in geographica opuscula eam receperunt, omissa 
esse, utpote ἃ proposito aliena. Fortassis etiam vocabulum aliquod hic illic in Arriani codice nostro excidit quod servaverit 
auctor anonymus. 
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quam octavus liber jungitur in editionibus Ger- 
belii (Basile;& 1539. 8) et ulcanii ( Geneve 
15455 fol.); a septem Expeditionis Alex. libris 
primum distinguitur in edit, B/ancardi ( Amstelod. 
1668. 8). Deinde Hudsonus eam Indice hist. par- 
tem, qua Nearchi navigatio exponitur, dedit in 
Geogr. gr. tom. I (Ox. 1698. 8). Postea Indicam 
cum Exp. Alex. ediderunt Gronovius ( Lugdun. 
Bat. 1704. fol.) et Raphelius (Amstelod. 1457. 8), 
et inter Árriani opera omnia Borheck ( Lemgov. 
1792 sqq. 8), separatim vero Schmiederus ( 4r- 
riani historia indica cum Bonav, F'ulcanii interpre- 
tatione latina, permultis locis emendatiore, rec. 
et illustravit F. Schmieder. Hala1598, 8). Hudso- 
num secuti Nearchi paraplum ex Indica hist. 
excerpserunt editores geographorum min. Vin- 
dobonenses (tom. I, an. 1807). Denique Indi- 
cam habes in Arriani opp. omn. quz edidit 
Neophytus Ducas gracus ( Vindobon. 1810. 85), 
et in Arriani editione Didotiana ( Paris 1846 ), 


in qua Indicam denuo recensuit sermonemque 
ionicum ad certam normam quandam exigere 
studuit Dübnerus. 

190. Ῥοντι Eoxrwi periplum primus edidit Ge- 
lemius in Geographis Basileensibus (1533. 4*); 
deinde Stuckius (Genevz 1577 fol.) et Blancar- 
dus ( Ámstelod. 1683. 8) una cum Pseud-Ar- 
riani periplo maris Erythrzi ( v. supra p. cx1), 
Hudsonus in Geogr. gr. tom. I (Oxon. 1698), 
Borheck in opp. Arriani ( Lemgov. 1798 sqq. ), 
editores Geogr. Vindobon. (1807), Neophytus 
Ducas ín opp. Árr. (Vindob. 1810), Gailius in 
Geogr. min. tom. III ( Paris 1831), Hoffmannus 
( 4rriani Periplus Pontl Euzini. Anonymi Peri- 
plus Ponti Euxini et Meotidis paludis. 4nonymi 
mensura Ponti Euxini. 4gathemeri hypotyposes 
geographic. Fragmenta duo geographica. gr. et 
lat., cum aliorum selectis suisque notis ed. S. F. G. 
Hoffmann. Lips. 1842. 8), nos denique in Ar- 
riano Didotiano (1846). 
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191. Prater Arriani dePontica circumnaviga- 
tione epistolam alius exstat Ponti Euxini periplus 
ab incerto zvi serioris auctore Byzantino e variis 
fontibus collectus et eodem quo genuinus Arría- 
nilibellus modo inscriptus : Ἀρριανοῦ περίπλους 
Εὐξείνου Πόντου... TpaiavQ ᾿Αδριανῷ Σεδασττῷ 'Ap- 
ριανός ( V. p. 402). Non tamen: integrum habe- 
mus. Desideratur pars media, in qua ora descri- 
bebatur ab Apsaro fluvio ad Meotidem pertinens. 
Duarum vero qua supersunt particularum prio- 
rem (δ 1-42), a Bosporo Thracio exordientem, e 
libroVaticano Holstenius descripsit et ex Holstenii 
schedis primus edidit in tertio Geographorum 


volumine Hudsonus; altera, quae paraplum a 
Maotide palude usque ad Byzantium continet, 
initio legitur acephali codicis Heidelbergensis. 
Denique ejusdem libri excerpta quadam habet 
codex Vindobonensis 292, fol. 315—316, ut in- 
telligitur ex loco mutilo ( V. p. 402 not. ) quem 
inde transcripsit Lambecius in Commentariis de 
bibl. Cesar. Vindob. lib. V, p. 534 (*). Memo- 
randum denique fragmentum de ambitu Ponti 
Euxini, quod inter miscellanea geographica prz- 
bent codex Hafniensis ( V. p. 424 ) nec non, ut 
nunc video, codex Parisinus (**). Id enim quum 
singulas mensuras et in nonnullis etiam singula 


(*) Lambecius, quum fragmentum anonymi ab Hudsono tom. 1II editum non nosset, locum istum ad genuinum Arriani 
libellum, qui nunc mutilus esse videretur, pertinere putavit; atque Hudsonus Gebgr. tom. I, Lambecium secutus, Arria- 
neis locum inseruit. Condonandum hoc; at non debebant errorem hunc repetere seriores Arriani editores. Vid. not. ad 
pag. 402. 

(5) In codice Parisino N : 83 Supplementi fol. 46 post breve de Dionysio Periegeta scholion, Περιηγητοῦ Διονυσίου γένος 
inscriptum, varia leguntur excerpta geographica. Ac primum quidem ventorum duodecim laterculus hicce : ᾿Ιστέον δὲ 
ὅτι ἄνεμοι εἰσὶ δώδεχα. ᾿Εγείρονται δὲ ἐκ τῶν τεσσάρων περάτων, ἀνατολῶν, δυσμῶν, ἄρχτου xal μεσημδρίας. Πρῶτος ἀπη- 
λιώτης, δεύτερος χαιχίας, τρίτος βορρᾶς ὁ καὶ θρὰξ, τέταρτος ἀπαρχτίας, πέμπτος θρασχίας, ἕκτος ἰάπυξ (ἀπαξ cod. ), ξόδομος 
ζέφυρος, ὄγδοος Xy, ἕννατος λιδόνοτος, δέκατος νότος, ἐνδέχατος εὐρόνοτος, δωδέχατος εὖρος. Deinde Ponti Euxini habes stadias- 
mum, in quo uncis inclusa supplevi, parentheseos signis ejicienda indicavi : Ἕως τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἦτοι στόματος [τοῦ 
Πόντου ] ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ λεγομένου πενταστομίον ( leg. πέμπτον στομίον ) Ἴστρου τοῦ ποταμοῦ ( τοῦ πόντου ) στάδια γχμ', 
γινόμενα μίλια ὁμοῦ νπε΄. 

'Anà δὲ Βορυσθένους ( Βοσπόρον cod. ) ποταμοῦ τοῦ [xai] Δανάπρεως χαλουμένου ἕως τοῦ ᾿Ιεροῦ Διὸς Οὐρίου στάδια εχ', 
γίνονται μίλια que, 2 δ' ( Pro z ς’ codex ubique habet στ΄; sed tertias miliarii partes numeratas esse, ut in anonymi pe- 
riplo, patet e seqq. ubi μίλια χλα’ γ᾽). ! 

Ἀπὸ δὲ Χερσῶνος ἕως τοῦ Ἱεροῦ Διὸς στάδια [25], μίλια αρπς', “ c. 

᾿Ἀπὸ δὲ τῆς Πορθμίας χώμης τῆς ἐν τῷ τέλει [τῶν] τῆς Εὐρώπης τοῦ Πόντον μερῶν ( cod. μέρους) [καὶ ἐν τῷ στομίῳ]) 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἦτοι Βοσπόρον τοῦ Κιμμερίον καλουμένου, ἕως τοῦ ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου [σταδία ,a α ρ’, μίλια aun". 

Ἀπὸ δὲ τοῦ ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου] ἕως ( ἔξω cod. ) τῆς πόλεως Ἀμισοῦ στάδια ὄχξ΄, μίλια χκα΄, γ΄. 

Ἀπὸ δὲ ᾿Αμισοῦ ἕως τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ στάδια ,γωδ’', μίλια et". 
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verba et vitia orationis eadem exhibeat qua pe- 
riplus Anonymi, ex hoc ipso repetendum est. 
Auamen quum ratio, qua stadia in miliaria Ro- 
mana convertuntur, alia in fragmento isto, alia 
in periplo sit: quaritur an hzc discrepantia 
imputari debeat scribe fragmenti, an plures 
fuerint ejus peripli recensiones , quarum singule 
sua quzdam propria haberent. Hoc mihi verisi- 
miliusesse videtur. Quemadmodum Chronica non- 
nulla Byzantina et'libri de antiquitatibus Constan- 
tinopolitanis et fabulose Alexandri M. historie 
et si quz sunt similia, fundum quaque habent 
communem, quem deinceps scribe pro arbitrio 
et ingenio vel servant, vel mutant, minuunt, 
augent : sic eandem sortem nacta sint Byzantina 
nostra de Ponto Euxino collectanea; indeque 
explicandum fuerit quod Procopius et Leo Dia- 
conus ex Arriano afferunt, qua in Arriano et 
nostro Pseud- arriano frustra quzrimus (ἢ). 

192. Áuctor hujus compilationis num ipse no- 
men suum celaverit, an alius quidam Árrianum 
ei substituerit, parum liquet. Opera autem, ex 
quibus conglutinatus periplus est, novimus hzc : 

1. Marciani epitomen peripli Menippei. 

2. Àrriani periplum. 

3. Anonymi periegesin iambicam. 
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4. Pseudo-Scylacis periplum. 

193. Fundus libri est Epitome Marciani ; ex hac 
enim sumsit ordinem peripli et argumenti indi- 
culum. Singulis etiam capitibus olim tituli, ut 
apud Marcianum, prafixi erant, quorum in co- 
dice nostro nonnisi primus (**) superest, reliquos 
librarii omiserunt. Stadiorum summas particula- 
res iisdem locis quibus Marcianus colligit. Loca 
in superstite Marciani parte memorata ad unum 
habet omnia; ut plurimum ipsa etiam verba Mar- 
ciani reddit. 

194. Qua in 4rriani periplo loca memorantur, 
item exhibet omnia (*'*); que in Arriano et in 
superstite Marciani parte non occurrunt, ea ex 
Marciani parte deperdita fluxisse censenda sunt. 
Praterea ex Árriano passim assumsit breves no- 
titias geographicas et historicas vel mythologicas. 
Überiora autem de originibus urbium et populis 
eorumque moribus quum neque Arrianus przbe- 
ret neque Marcianus in excerpendo Menippo 
( quem scimus historiam non neglexisse) curas- 
set : Noster ea assumsit ex Anonymi periegesi 


iambica, modo servatis versibus modo paullulum 


mutatis modo dissolutis prorsus et cum Arriani 
et Marciani verbis arcte conflatis (*). 
195. E Pseudoscylacis periplo ($ 69) ducta sunt 


Ἀπὸ δὲ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ ἕως τοῦ στομίον (τῶν σταδίων cod.) τῆς Μαιώτιδος λίμνης στάδια δρν’, μίλια ovy", LY]. 

Γίνεται δὲ ὁ πᾶς περίπλους Εὐξείνον πόντου, τῶν δεξιῶν τῆς ᾿Ασίας μερῶν τοῦ Πόντον ( τῶν τελευταίων ) τῶν τε εὐωνύμων 
τῆς Εὐρώπης ἕως τοῦ “ἱεροῦ στάδια δισμύῤια ( τρισμ. cod. )ent, μίλια ,γρμδ΄. 

ὋὉ δὲ περίπλους τῆς Μαιώτιδος λίμνης, εἷς ἣν τρέπει ὁ Τάναϊς ποταμὸς, στάδια θ΄, μίλια ao". 

Ἔστι δὲ τὸ στάδιον ἔχον μῆχος ὁποῖόν ἐστι τὸ ἱπποδρόμιον (1. τὸ τοῦ lx.). Τοιαῦτα δὲ ἑπτὰ μίλιον ἕν ποιοῦσιν. 





Ὄτι εἰκοσιπέντε μνριάδων [ add. foret καὶ δισχιλίων) σταδίων ἐστὶν ἡ περιήγησις (1. περίμετρος) τῆς γῆς, ὡς τῷ Ἐρα- 
τοσθένει δοκεῖ. 

Deinde alia sequuntur fragmenta quae ex scholiis ad Dionysium vel ex geographia aliqua ad Dionysii poema accom 
modata ( ut illa Nicephori Blemmide ) fluxerunt. 

Jam quod Ponti stadiasmum attinet, stadiorum numeri in fragmento superstite cum periplo nostro bene quadrant, 
excepto eo qui pertinet ad distantiam a Phaside ad ostium Mieotidis. Ea enim quum in periplo p. 422, 45 sit stadiorum 
4025, mil. 536 ?/;,in fragmento exhibentur stadia 4150, milia 553 '/;. Qua de re nihil nunc dijudicare licet, quum peripli 
pars, qua singulse hujus tractus distantiae  enumerabantur, j jam deperdita sit. Summa totius peripli maris Pontici quum 
eadem sit in periplo et fragmento nostro, eaque bene quadrat in summas peripli particulares : consequitur in fragmento 
aut corruptum esse stadiorum numerum 4150, aut eam distantiam, quee in antecc. excidit, a nobis autem ex periplo sup^ 
yleta est, aliter habuisse quam in periplo. 

(*) Nescio an similis sit sententia Κα οι, cujus meminit Osannus in not. ad fragmentum codicis Hafnlensis : « Neque 
nunc exploraverim, iuquit, viri sagacissimi, Kchleri puto, sententiam, quí periplo, qualis hodie feratur, nihil aliud quam 
antiquiorem contractum periplum contineri contendit in libro Petropoli an. 1808 vulgato : Mémoire sur quatre 1é- 
dailles du Bosphore Cimmárien p. xxi. » 

(**) Βιθυνίας τῆς πρὸς τῷ Πόντῳ περίπλους. In Marciano nonnisi Βιθυνίας περίπλους codex babet. Supplendum ex Nostro 
videtur τῆς πρὸς τῷ Πόντῳ, priesertim quum in proxime antecc. Marcianus dicat: μέρος τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους τὸ πρὸς τῷ 
Πόντῳ κείμενον. 

(***) Quod non memorat ᾿Ἠόνας, quod loci nomen apud Arrianum p. 396, 6 esse videtur, id indicat aut intellexisse 
Nostrum errorem Arriani aut aliter legisse. Fortasse pro ix δὲ τῶν ἐχροῶν τῆς λίμνης ἐς Hóvaz στάδιοι cx' legendum :... 
λίμνης ἐστὶ, "Hóv ἐς σταδίους τπ' vel εἰσὶ τῆς "Hóvoc στάδιοι cn. 

u ) Locis e peregesi poetica petitis addenda sunt qu& leguntur $ 51, p. 415, 20 : ἐν ταύτῃ δὲ τῇ Θεοδοσίᾳ λέγεταί ποτε 
καὶ φυγάδας Ex τοῦ Βοσπόρον οἰχῆσαι. Jambos refingere licet ἰδ : 

Ἐν τῇ Θεοδοσίᾳ ποτ᾽ οἰκῆσαί φασι aut : Ἐν τῇδε τῇ Θεοδοσίᾳ λέγεταί ποτε 
Καὶ φυγάδας £x τοῦ Βοσπόρον.. Καὶ φυγάδας οἱχῆσαί τινας τοῦ Βοσπόρον. 


Alia nonuulla in Anonymo leguntur qua item (luxerint e Scymno, quamquam manifesta orationis metrice vestigia non 
supersunt. 
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$ A4 p. 413, 28 : Ἡ δὲ Μαιῶτις λίμνη λέγεται εἷς 
ἥμισυ εἶναι τοῦ Πόντου, quod parum concinit cum 
precedentibus ex Árriano sumtis : Γῆς δὲ λίμνης, 


τῆς Μαιώτιδος περίπλους λέγεται σταδίων ἀμφὶ τοὺς - 


Θ. Cum eodem Scylace (Ὁ 92) faciunt hec $ 91 
p. 422, 37 : Λέγεται δὲ τῆς Εὐρώπης 6 παράπλους ἴσος 
εἶναι τῷ περίπλῳ τῆς ποντικῇς ( τῶν τῆς ᾿Ασίας με- 
ρῶν, 4085 parum apte cum suis ipsius mensuris 
auctor componit ; debebat saltem : 'Evio: δὲ λέγεται 
x1. Denique $ 46 p. 412, 41 verba: εἶτα Φαναγό- 
peu πόλις, Κῆποι πόλις, ex eodem Scylace $ 69 as- 
sumsit, ut colligitur tum erariore nomine Φα- 
γαγόρου πόλις, tum ex ordine harum urbium, 
quem Noster e sui peripli ratione invertere 
debebat. Preterea in his quoque negligentem se 
praebet, quum easdem urbes mox denuo aliis 
nominum formis afferat ex periegesi iambica, b4- 
ναγόρειαν et Κῆπον dicens. Quare nescio an Scyla- 
cis loca postea demum ab aliquo inserta sint. 
Certe si tollerentur, periplus foret concinnior. 

196. Prater laudatos num alios fontes Noster 
adhibuerit quaeritur. Ártemidorum ad manus ei 
fuisse putari possit. Nam $63 postquam a Chersone 
ad Tyram stadia 4110, a*Tyra ad Cremniscos 
240 stadia computavit, addit ex Ártemidori sen- 
tentia intervalla esse stadiorum 4420 et 480. Sed 
quum alias nusquam fontes suos laudet nec ulla 
auctorum nomina occurrant nisi ea qua poeta in 
periegesi citaverat, hoc quoque loco Artemidori 
mentionem inde repetiverit. Fieri etiam potest ut 
Marcianus Ártemidori mensuras cum Menippeis 
hoc loco composuerit. Contra vero ex ignoto no- 
his auctore fortasse petita sunt plurima eorum 
qua de ditionibus populorum leguntur hzecce : 

$ 32, p. 409, 15 : Ἀπὸ δὲ Πολεμωνίου ἕως πλησίον 
τοῦ Θερμώδοντος ποταμοῦ Χάλυθες ἔθνος Oxouv. 

6 33, p. 409, 48 : ᾿Απὸ δὲ Κοτυώρου ἕως πλησίον 
Πολεμωνίου πρῶτον Τιθαρηνοὶ dxouv. 

635, p. 410, 7 : Ἀπὸ οὖν Φαρναχίας τῆς χαὶ πάλαι 
Κερασοῦντος (**) ἕως πλησίον Κοτυώρου πρῶτον ᾧκουν 
ἔθνος οἱ λεγόμενοι Mocvvouxot. 

6 35, p. 410, 38: Ἀπὸ οὖν Τραπεζοῦντος ἕως τῆς 
Ἀρητιάδος νήσου xai Φαρναχίας τῆς xal πάλαι Κερα- 
σοῦντος ὥχουν ἔθνος οἷ λεγόμενοι Νάχρωνες. 

[$ 38, p. 411, 6 : Ἀπὸ οὖν Ὀφιοῦντος ποταμοῦ 
( occasum versus ) τὰ ἔθνη τῶν δύο Πόντων ἐστί" τὰ 
δὲ ἐχόμενα (ortum versus) βαρθάρων διαφόρων 
ἐστὶν ἐθνῶν. Hoc e Marciano sumsit, ut ex fragm. 


CXYII 


Menipp. p. 572, ἃ colligis; parum apte tamen 
nunc memorat, quum in antecc. nulla duorum 
Pontorum facta sit mentio. ] 

6 42, p. 412 1 Amb οὖν ᾿ἈΑρχαάδεως ποταμοῦ tl; 
Ὀφιοῦντα ποταμὸν πρῶτον ὥᾧχουν. ἔθνος οἱ λεγόμενοι 
᾿Ἐχεχειριεῖς, νῦν δὲ Μαχελῶνες καὶ Ἡνίοχοι ( Mache- 
lones et Heniochos in hoc tractu ponit Arrianus ). 

6 5o, p. 415,3 : Ἀπὸ οὖν ᾿Αθηναιῶνος μέχρι Ku- 
τῶν Σκχύθαι χατοιχοῦσιν. 

$57, p. 416, 24 : Ἀπὸ οὖν Καλοῦ λιμένος μέχρι 
τοῦ Ἴστρου πάλιν Σχύθαι χατοιχοῦσιν. 

197. Fieri potest ut hec fluxerint e periegesi 
jambica, quz in Ponti periplo ab ora Europza 
sumsit initium. Certe eandem adornationem fuisse : 
peripli, unde nostra proveniunt, ex ratione qua 
termini « quo et ad quem designantur, intelligitur. 
In omnibus enim locis, excepto postremo, ita 
Noster loquitur quasi inversa directione circum- 
navigatio procederet. Sic post Cytarum mentionem 
dicit ab Athenzone ad Cytas Scythas pertinere, 
quum tamen Áthenzonis in sequentibus demum 
mentio fieri possit , necdum situm ejus lector no- 
verit. Porro poeta periegesin subesse his ditio- 
num definitionibus tanto facilius credideris, quum 
qua de moribus populorum passim monentur, 
ex ea petita sint. Quodsi metrica orationis forma 
nunc non salis apparet, excerptor eam solvisse 
putetur. Àt quomodo poeta ille Polemonii men- 
tionem facere potuit? Num hzc est excerptoris? 
Res incerta. Itaque etiam de fonte, ex quo hzc 
hausta sint , niliil dijudico. — Praeterea alia qua- 
dam minora Noster habet, quorum origo dubia 
est; sed minimas quasque vermiculati operis tes- 
seras scrutari nunc non vacat. 

198. Congestam sic materiam neque subacto 
judicio auctor concinnavit, neque novis copiis de 
suo penu magnopere auxisse videtur. ἴῃ ea pe- 
ripli parte, de qua et Árrianum et Marcianum 
conferre licet, unum Gurzubanthum locum 
(p. 407, 29) inter Carusam et Zagoram inter- 
posuit. Sed hoc ipso additamento prodit negligen- 
tiam. Nam quum recte Arrianus a Carusa ad Za- 
goram stadia esse 150 tradat, ille a Carusa ad Gur- 
zubanthum computat stadia 60, hinc vero ad 
Carusam stadia 150, non mutato numero Arriani. 
Similem oscitantiam in aliis nonnullis deprehen- 
dimus, de quibus in annot. ad Arrianum passim 
monui, Qua ratione stadiasmum Ponti Noster 


(*) Verba τῆς π. vel post. Εὐρώπης vel post Ἀσίας, vel potius post utramque vocem poni velis. 
(**) Terminos Macronum, Mosynaecorum et Tibarenorum aliter deliniunt Scylax et celeri scriptores antiquiores. 
Diversa Nostri narratio ex errore repetenda, qua dus Cerasuntes confunduntur. Vide not. ad Scylac. $ 86, p. 64. 
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instituerit, modo Árriani modo Marciani numeros 
assumens, modo neutrum secutus, ex subjecta 
tabula synoptica intelligitur, normam vero ac 
legem, cui in his auctor se addixerit, frustra 
circumspicis. Ceterum stadiorum numeris de suo 
addidit numerum miliariorum, quz more DBy- 
zantinorum ita computavit, ut miliarium sit 
stadiorum septenorum et dimidii (*). Si quid gva- 
tum nobis fecit, id ponimus in notatis locorum 
nominibus recentioribus, sive quod a priscis ea 
prorsus differant sive populi ore paullatim in 
aliam formam abierint. Cujusmodi sunt qua le- 
" guntur: $ 3, p. 403 Μέλαιναν τὴν νῦν λεγομένην 
Καλὴν dxpav. 6 6 ᾿Απολλωνίαν νῆσον.. τὴν νῦν λεγο- 
μένην Δάφνην. $ 11, p. 404 Ἀπολλωνίαν τὴν νῦν 
λεγομένην Σωζόπολιν, ᾧ 12 εἰς ᾿Γυνδαρίδας τὸ νῦν λε-- 
γόμενον ( τὰ νῦν λεγόμενα }) Κυρσαϊτὰ (Κυρσαιτὸν ἢ). 
ς 13, p. 405, 13 VOS ποταμὸν τὸν νῦν λεγόμενον 
Παπάνιον. $ 19 p. 406, 20 Καλλίστρατιν τὴν xoi Μαρ- 
σίλλαν $ 233, p. 407 Εὔχρχον ποταμὸν τὸν ἤδη Evjyov 
λεγόμενον. $ 24 Ζάγωρον χωρίον [τὸ] ἤδη. Καλίππους 
“λεγόμενον. αὶ 26 εἰς Εὐσήνην τὴν xal Δαγάλην λεγο- 
μένην. 38, p. 411, τ Ὕσσου λιμένα τὸν νῦν λεγόμενον 
Σουσάρμια. $ 51, p. 415, 18 νῦν δὲ λέγεται ἢ Θεο- 
δοσία τῇ ᾿Ἀλανιχῇ ἤτοι τῇ Ταυριχῇ διαλέχτῳ Ἀρδάδδα, 
. τουτέστιν ἑπτάθεος. S 57 τοῦ Ἴστρου ἦτοι Δανούδεως. 
6$ 58 Βορυσθένην τὸν νῦν Δάναπριν. $75, p. 420,24 
νῦν δὲ αἱ Καρίαι λέγονται (ἡ Καρία λέγεται ) Kapéa. 
Ibid. εἰς Τετρισιάδα ἤτοι Τίριζαν ἄχραν.. νῦν δὲ λεγο- 
μένην Ἄχραν. S 9o, p. 422, 18 λιμένα Δάφνης τῆς 
μαινομένης τὸν νῦν λεγόμενον Σωσθένην, in quo di- 
versa loca male confundit auctor. Sepe etiam 


duplices nominis formas, quas in fontibus suis , 


reperit, componit; quarum nonnulle nonnisi 
prava librorum lectione niti videntur. Sic $ 75 
formam Τετρισιάδα ex Arriano, 'Tigltav ex poeta 
assumsit. ἢ 52, p. 415, 22 legis : εἰς ᾿Αθηνσιῶνα 
λιμένα ἦτοι Σχυθοταύρων λιμένα, quorum hoc est 
Arriani , jllud alterius fontis, cu: in hoc tractu se 
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addicit. Idem cadit in $ 57, p. 416,23 : ἀπὸ δὲ 
Κορονίτιδος ἥτοι Κερχινίτιδος, quorum hoc Arria- 
nus habet, illud alter fons prebuit fortasse libra- 
riorum vitio, Similia haec sunt :$ 3o, p. 409, 11: 
εἰς Φαδισάνην ἤτοι Φάδισσαν. $ 34, p. 410, τ᾿ εἷς 
Φαρμαχίαν ἦτοι Φαρναχίαν. $ 39, p. 411, 15 : εἰς 
᾿Ἀδινῆον τὸν ἤδη λεγόμενον Ἀδιηνὸν ( quod in nostris 
libris habet Arrianus ). $ 9o, p. 422, 1a : εἷς Κυα- 
νέας ἤτοι KóAac. Ceterum non ubique ad mutata 
nomina attendit. Non monet Byzantium etiam 
Constantinopolim dici; vice versa $ 36 ᾿Ερμύσαν 
affert , quae Arriano aliisque vocatur ἝἝἭ ρμώνασσα : 
adeo ut, nisi librorum vitium subest, dicendum 
fuisset : ἙἭρμώνασσαν τὴν νῦν λεγομένην Ἑρμύσαν. 
199. -Etatem auctoris seculo quinto non esse 
priorem ex eo quod Marcianum exscripsit, colligi- 
mus. In eandem sententiam ducunt verba “Ἴ σσου 
λιμένα τὸν νῦν λεγόμενον Σουσάρμια ($ 38, p. 411, 1). 
Nam vetus nomen Hyssi portus reperitur adhuc 
in Tabula Peutingeriana et in Notitia imperii 
(p. 96 ed. E. Bocking. ), ubi: CoAors 4puleja 
civium Romanorum Ysiporto; apud Procopium 
vero ( B. G. IV, 4) locus jam vocatur altero no- 
mine Σουσούρμαινα ("V. not. p. 371 ). Monuit hac 
Mannertus VI, ἃ p. 356, qui Anonymum «atate 
inter Notitiam imperii et Procopium media sive 
szeculo quinto scripsisse putat probabiliter (**). 
.. 300. Anonymi fragmentum secundum, quod co- 
dex Heidelbergensis praebet, primus edidit cum 
Scylacis periplo J. Vossius Amst. 1639. 4?, 
deinde Jac. Gronovius in Geographicis antiquis 
Lugd. Batav. 1697. 4?, et Hudsonus in Geogr. 
tom. [. ( an. 1698). Idem Hudsonus alterum fra- 
gmentum primus edidit in Geogr. tomo tertio. 
Utrumque in eodem volumine non tamen tan- 
quam partes ejusdem peripli, dederunt Gailius 


. in Geogr. tom. III (1831) et una cum Arriano 


aliisque Hoffmannus (1842). 


—À 


(*) Cf. Leo Tact. c. 17 : τὰ δὲ ἑπτὰ xal ἥμισυ στάδια ποιοῦσι μίλιον ἕν. Heron in Isagoge ms. : τὸ μίλιον ἔχει στάδια 


ἑπτὰ ἥμισυ ... πόδας Φιλεταιρίους Dp, Suidas et Photius v. 


στάδιον * ἑπτὰ γὰρ ἥμισν στάδια ποιοῦσι μίλιον. Eadem 


schol. Lucian. Contempl. 8; schol. in Platon. Critiam p. 211 Ruhnk., Bachmann Anecd. T, p. 369. Basilius Seleucensis 
p. 373 : ἀπὸ δεχαπέντε σταδίων, ὅπερ ἣν μίλια δύο. V. plura in Thes. gr. v. μίλιον ( Alii nonnisi septem stadii compu- 
tant, minus accurate. ) Cf. Ukert. I, 2, p. 76. Quomodo ortus sit hic computus certius quidem dicere non labeo ; ni 
fallor, auctores nostri in stadium non Olympicos, sed Philetacrios pedes 600 computabant, qui Olympicis erant majores. 
Itaque 7 /, stadia forent Philelzerii pedes 4500, quot milío tribuit Hero l. l. — Ubi miliarii partes exprimendze erant, 


liberius in his versatur peripli auctor, nounisi 


'J, et ἡ, miliarii notans; quamquam ne ad has quidem particulas accuratius 


i ri ubique exiguntur, nescio an auctoris an librariorum culpa. " 
e) CI. Kohler in Mém. dé C'acad. de Saint- Petersbourg tom. X, p. 615 ( citante Gailio pref. p. xxiv) : « Cet auteur 
donne des détails qui nous font connaitre i'état de ces lieux dans le quatriéme siécle de notre ére, temps oli ce périple 
fut, à ce qu'il parait, composé; au moins enrichi de nouvelfes observations. » Ad Diocletiani tempora periplum pertinere 
opinabatur Dodwellus ; quod recte improbat Osannus in not. ad fragin. De ponti ambitu, seriorisque aetatis scriptum esse 


censet. 
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STADIASMUS PONTI EUXINI. 


e —— on ———— ————————— À—————————ÀÁ— " - 
| ARRIANUS. | ANONYMUS. | MARCIANUS. 








[A Byzantio ad Fanum Jovis. ....| 120 120 
A FANo Jovis AD HERACLEAM. | 
ΙΑ Fano ad Rhebam fl... ...... 90|....| 90]|....| 90 
[Inde ad Melenam s. Calenacram. .| 150| 240 | 150 | 240 | 150 | 240 
Artanen fl... ....... 150| 390 | 150 | » 
| Psilin fl... ....... ....}] 150| 540 | 150 540 } 290 530 
Calpen portum. .. ....| 2t0| 750 | 210 | 750 ][210]| 740 
: Rhoen. . . .. 20| 770 20 770 | » 
Apolloniam 8. Thynladem 1} 2o0| 790 | 20] 790) 60 800 
j clas... . .. eO] 20| 810] 20| 810 | » 
1 Sangarium fl..... ... 1S0| 990 | 180 990 ) 200 | 1000 | 1000 stadia Strabo p. 543. 
| Hypium fl..... eO. | 180] 1170 ( 180 | 1170 | 180 | 1180 
: AU. 2222596 vss» 2.4 60] 1230 60 | ' 1240 
| — . Lilum, ..........| 100] 1270 |. 40 | 1220) » | » 
Eleum. ...........| 60| 1330 | 60 | 1330? 90 | 1330 
Caletem Epor Vd une s d 120 | 1450 |(120]| 1450 | 120 | 1450 
| Lycum 1... ........ 80] 1530 | 80 | 1530 | ». 
| Heracleam. mn & a τὺ 20 | 1550 20 | 1550 80 | 1530 


.|[1550]|. . .] 1550 ]. . .| 1530 |1500 st. Strabo p. 543; 1600 εἰ. 
2.2... 11200]. ..]....| (200 κι.) Plin. VI, 1. 
ix 1000 |. . . 1000 


In summa a Fano ad Heracleam. . . 
Item linea recta. . . . . .. 
JAb Heraclea ad Apolloniam Thracia. 





AB HERACEEA AD AMASTRIM. 


Ab Heraclea ad Metroum s. BUND; 
Inde ad Posidium. . ..... : 
Tyndaridas 4. Cyrsela. . iE 
Nympheum. ..... . .. 
Oxinam. . ... . .. . . 
Sandaracen. ........ 
Crenidas. . . . . . . ... 


Psylam emp. ....... 


Billeum 1... . .. .... 
Psyllidem s. Papanium fl. 

Parthenium fl. ....... 
Amastrim. .. . .. ... à 


304 (38 m. ) Plin. VI, 1 » Heraclea 
ad Tium. 


In summa ab Heraclea ad Amastrim. 
4A Fano Jovis ad Amastrim. . ... 





AB ÁMASTRI AD SINOPEN. 


Ab Amastri ad Erythinos. , . . . . . 
Inde ad Cromnam. . .. .. . ... 


Climacem. ......... 


1300 st. ab Heraclea ad Carambin 
Callistratin s. Marsillam. . Strabo p. 546. 
Zephyrium. . .. . . ... 
Garium. .. Ὁ νον νον 
Abonutichos s lonopolin. Ξ 
A£gineten. . . ....... 
Cindin. ... ....... 
Stephanen. . . .... . .. 
Potamos. . . .. . .. 

Lepten acram 8. Syriadem. 
Armenen. . .. . «e. 


700 st. a Carambi ad Sinopen Strabo 
p. 546. C ascia 


3500 st. Strabo p. 546; 


Sinoen. ... ... .. .. 


j[n summa ab Amastri ad Sinopen. . |... 
ΙΑ Fano Jovis ad Sinopen. . . . . - .7... 
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MARCIANUS. 
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| ARRIANUS. | ANONYMUS. 


| ' A SINOPE AD ANISUM. 






















ΙΑ Sinope ad Euarchum ll. . . .. . EM S P NESINEN 80 

Inde ad Carusam. . . ............. 150 » Ϊ 70 . 70 150 
Gurzubanthum. ...... » » | 600 210 | » » 
Zagoras. Calippos. . . . . .| 150| 300 ! 150| 360 ! 120 | 270 

Zalecen fl... .... .... » » $( 90 450 | 120 390 

| Halymfl........... 300| 600.210 | 660| 150 | 540 

| Naustathmum. . . .....| 90] 0690]| 40| 700| 120 | 660 
Conopium. . . riga 50| 740 50 750 | 120 780 
Eusenen 5. Dagolen. . -...] 120] 860 ]| 120] 870 » » 

| Amisum. ... . . .. Ὁ .1*160, 1020 | 160 | 1030 ( 150 930 


. [980] | [170?] (950] 


950 | 900 st. Strab. p. 547 ; 1040st. (130 m.) 
4520 Plin. VI, 2. 












In summa a Sinope ad Amisum. . . | is ἃ [10 
A Fano Jovis ad Amisum. . .. . .. TREE 






ΑΒ ANISO AD TRAPEZUNTEM. 















































Ab Amiso ad Lycastum ἢ... . . . . 20 
Inde ad Chadisiumn ἢ... .. . ... » 40 60 | 150 | 270 
| Anconen port. et Irin fl. . . » l100| 160 | 100 | 370 Reliqua Marciani desunt. 
Heracleum.. . . . . . . .. 520 ! 360 520 Pro 360 codex An. habet 160. 
Thermodontem fl. .. . . .. 560 40 560 
Berin fl............ 650 60 620 
Thoarin fl... . . . . ... 710 90 710 
Qnoen. ..... .. . .- 740 30 740 
Phigamuntem fl. . . . . .. ?80 | 40 | 780 
Ameletum fl. . .. ..... » 20 800 
Phadisanen.. .. . . . . .- 930 ! 130 930 
Polemonium.. .. .. . .- 940 | *50 | v80 | 920 st. (120 m ab Amiso ad Polemonium, Pli- 
lasonium pr. .......- 1070 | 130 | 1110 Diue Vl, 4 
Cilicum insulam. . . . . .. 1085 15 | 1125 
Genetem fl... .. ... .. » | 55]| 1180 
! Boonem 1160 ! 20 | 1200 
| Colyora. . . . . -. "m 1250 90 | 1290 
' Melanthinn fl. ....... 1310 60 | 1350 
Pharmathenum fl... ... 1460 | 150 | 1500 
Pharnaciam 8. Cerasuntem. 1580 | 120 | 1620 | 640 st. (80 m.) a Polemonio ad Pharmaciam, Pli- 
Arcliadem ins. . ... ... 1610 30 | 1650 nius VI, 
Zephyrium. 1730 | 120 | 1770 


Tripeim. ... . pe 


: 1820 90 1860 
Argyria. ——— MÀ 


1840 20 | 1880 










| Philocaleam. . ... .... 1930 | 90 | 1970 
| Coralla. . .. ..... .. 2030 | 100 | 2070 
| Cerasüuntem. . . .. .... » 60 | ?130 : 
Hierum montem. . ..... 2180 90 | 2220 
Cordylen. . . ., .. ... 2220 | *45 | 2265 
Hermonassam. . . . .. ed 2265 | 45 | 2310 | S00 st. (100 m.) a Pharnacia ad Trapezuntem, Pli- 
Trapezuntem. . ...... 2325 | 60 | 2370 nius VI , 
In summa ab Amiso ad Trapezunt. 2325 2270] 1200 st. ab Amiso δὰ Trapezuntem, Strabo p. 548.} 
A Fano ad Trapezuntem. .. . .. 7035 11080] 








Α TRAPEZUNTE AD PuasiWM. 


Prytanin fl. .......| 40] 760j| 40) 760 
Ὡς » » | 24 784 
2,8 830 
"m 90| 910 90 9210 
-**! 6860] 1000 | 90 | 1000 | 1120 st. (140 m.) a Trap. ad Apsarum, tl. VI, 4. 


A Trapezunte ad Hyssi portum. ...| 180 180 

Inde ad Ophiuntem fl. ;...... 90] 270 | 90]| 270 

Psychrum fl... ..... .| 30| 800] 30] 300 

| Calonfl...........| 30| 880) 30] 330 
Rhizium fl... ..... .| 120] 450 | 120] 480| ' 
Ascurum fl......... 30| 480 | 30 | 480 
Adienum fl.........| 60| 5401! 60[ 540 
Cordyla. .......... » » | 100] 60340 

: Athenas. .. . . .. 2... | 180| 720! 80] 720 

| 

| 


Armenen. . .. . . « 
Pyxiten fl... .... 
Archabim fl... .. 1 
Apsarum fl... , 


e 
e 
o 
σι 
e 
Θὺ 
e 





| 
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DE ANONYMO AUCTORE PERIPLI PONTI EUXINI. 


.--Φ.ὕ... -------.....Θο.Θ.ὃβ0... 


STADIASMUS PONTI EUXINI. 













ARRIANUS. | ANONYMUS. 
Inde ad Acampsinfl... ...... *15 | 1015 
Bathyn dl. ......... 75 | 1090 
Acinasen fl 90 | 1180 
Isin 1l. cR 90 | 1270 
Mogrum fl...... à 90 | 1360 
Phasin fl. , 90 | 1450 
[n summa a Trapezunti ad Phasin. 1450 [1432] 
Ab Amiso ad Phasin. .. .. . . .. 3775 3802 
Α Fano ad Phasin. . .... τ᾿ 8485 [8462] 
À Pnast AD SEBASTOPOLIN. 
Α Phasi ad Charientem fl. . ..| 90 » 
Inde ad Chobum fl. . ... .| 90| 180 » 
) Singamen fl... ...... » 
Tarsuram f... ......., . 
Hippum fl... ....... » 
Astelephum fl... ..... » 
Sebastopolin s. Dioscuriad. » 


In summa a Phasi ad Sebastopolin. 
A Trapezunte ad Sebastopolin. . . . 
A Fano ad Sebastopolin. . . ... 


A SEBASTOPOLI AD 08 BOSPORI. 











560 st. (70 m.) ab Apsaro ad Pliasin, Plin. V1, 4. 
1400 st. circiter, Strabo p. 548. 


8000 st. circiter, Strabo l. 1. 


800 st. (100 m.) Plin. VI, 4; 600 linea recta, 
Strab. p. 496. 





A Sebastopoli ad Pityuntem. . . . » » [360 st. Strabo p. 497. a. 
Inde ad Niticum. ...... ee. » » ἢ ; 
Abascum 1......... » » 
Borgyn fl... ....... » » 
Nesin et Herculeum pr. . . » : 560 st., 70 m., a Sebastopoli ad Heracleum, 
Masaiticam. ........ » » Plin. VI, 5. 
Ach;muntem,. ... 4. » » 11000 stadia Heniochorum, Strabo l. 1l. 
Heracleum pr. . . . ... ᾿ » » 
aliud promontorium. . . . . » » 
Veterem ετῴζαμι boe νι τῷ ᾿ » » ] 
Velerem Achaiam. . . . .. » . : 
δ κου μι α eos . | δ᾽ [5500 stadi Achzorum, Strabo 1. 1. 
Sacrum portum, . . . ... » y 1088 st. (136 m.) ab Heraclea ad Hieron, Plin. V1, 5. 
Sindiam. 2. ....... » »  |850 stad. Cercetarum usque ad Bata, Strab. 1. I. 
Panticopeum. ... ... » » |400stad. aBatisad Sindicum portum, Strabo 1. 1. 
Os Bospori (Porthmium ). . » » [180 stad. a Sindico p. ad Corocondama, Strab. l. 1 
[n summa a Sebastopoli ad os Bosp. 708 stad. (88: m.) ab Hiero ad Bospori introitum, 
A Phasi ad os Bospori. ....... 4025| Plin. VI, 
A Fanoad os Bospori. . . . . . .. 12487 





AB oRE BosPORI AD CHERSONESUM. 








A Mrd ad Myrme- | 
-— m 060 “ 

Inde ad Panticapeum. 25]lin. recta. | [60] | 
T yristacen. — Mu » » 120 
Nymphium. . -——— M » » 145 
ACT8S. . een » » 210 
Cytas. ...... ees » » 240 
Cimmerium. ...... . » » 300 
Cazecam. . . . 490 | 480 480 
Theodosam. ........ 230 760 760 
Scytholaur. port. Atheniona. | 200 | 960 960 
Lampadem. SUR du. dir e 600 | 1560 1560 
Criumetopon pr. . . . . . » » 1780 
Symbolorum portum. .. | 520 | 2080 2080 
Chersonesum. . . . . . .-. 180 | 2260 2260 

[nsummaa Porthmio ad Chersonesum. 2260 2260 

A Panticapzo ad Chersonesum. . . . 2200 


530 st. a Panticapaco ad Theodosiam, Strabo p. 309. 


1000 st, a Theodosia ad Symbolorum port., Strabo 
p. 309. 
2200 sec. fragm. Anon. 


2200 
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A CHERSONESO AD DORYSTHENEM. 


Α Cbhersoneso ad Cercinitin. .. ... 
Iude ad Calon portum. . .. .... 








ARBIANUS. | ANONYMUS. 





700 | 1300 | 2600 st. ab Athenione ad Calon port., Anonym. 
εν 1600 | 2250 stadia juxta oram Cercinitidis sinus, Anonym. 
2800 


A Tamyrace ad ostium paludis. . " . . 
Inde ad Eonas. .᾿. .ὄ .. τον ... » » 
Inde ad ostium Borysthenis. . . . . » » 
Ab Hecates luco ad ostium Borysthenis. | . . . |. 200 | 3000 
( Inde ad Olbiam ἀνάπλους. . . . .. bacs sid 240 | 3240) 
Α Chersoneso ad Borysthenem. . . . Fooo 3300 
A Panticapzo ad Borysthenen. . . 4690] |: [5200] 
















A Borysthene ad ins. anonymam. E 60 
Inde ad Odessum. ... ...... 80| 140 80 | .140 
Scopelos. .. .. ... » | » 160| 300 
Istrianorum portum. .. .| 250! 390 90| 390 
Jsiacorum portum. ..-.. 50| 440 90| 480 
"|(90?] | [480] 
Niconium. .... .. νον e|. ..f 300] 780 
Tyram f... ....... i baee 3901 810 |600 st. a Borysthene ad Tyram, Strabo p. 306. 
Neoptolemi ( luerem ). . . . 1. . . |. 120} 930 |41!05t. ἃ Chersoneso ad Tyram, sec. Anonym. 
Cremniscos. . .. .... Ll... |- 120| 1050 [4420 — ν ox sec. Artem, ap. An. 
Antiphili (turrem). ον ..l. . «ὁ 330| 1350 |4400 »  » » sec. Strab. p. 308. 
Psilon os Istri. . . . . ... 1200| 1640 | 300, 1680 
secundum ostium. . . . .. 60| 1700 60 | 1740 
Pulcrum ostium. . . . .. 40] 1740 | 40] 1780 300stad.a primoostio ad Sacrumost., Strabo p. 306. 
Naraconostium. . .. . .. 60| 1800 | 60] 1840 τ 
Sacrum ostium. . .. . - .| 120 δ} 1201 1960 1900 stad. a Tyra ad Sacrum ost., Strabo p. 303. 
[n summa a Borysthene ad Sacrum ost. ΠΗ 1960 
ἃ Panticapseeo ad os Istri sacrum. . . 6610 7460 
AB IsrB) ORE SACRO AD JOVIS FANUM. 
Ab ore Sacro ad Istriam. , . . . . .| 500 500 500 st. etíam Strabo p. 319. 
Inde ad Tomos... .......:.| 300| 300| 300| 800 250 st. ab Istria ad Tomos, Strabo 1.1. 
Calatim,. ......... 300 | 1100| 300] 1100] 280 st. a Tomis ad Callatim, Strabo 1. ]. 
Carum poríum. . .. ... 180| 1280] 180| 1280 
Tetrisiadem. . . . .. .. .] 120] 14500| 120| 1400 
Bizonem NO pe 60] 1460| 060| 1460 
Diospolin. .. ....... 80| 1540| 80] 1510 
Odesum. . .. .. . . .. 200| 1740| 200| 1740 
Hasmi prom. . .......| 360] 2100] 260| 2000 
) [260?] ] 
Mesembriam. . . .. ..- 90| 2190] 90] 2090 
Anchialum. . . .. AED 70| 2260| 70] 2160 
Apolloniam 8. Sozopolim. :| 180| 2440, 80] 2340] 1300 st. a Callati ad Apolloniam, Strab. 1. 1. 


Chersonesum. ....... 60 











Aulei tichos. .. . . .. ..|:250| 2750| 250! 2650 
Tüyniadem. .. ... ...| 120] 2870| 120] 2770 
Salmydeseum. . ......| 200] 3070| 200, 2970 
Phrygiam s. Philiam. . . .| 330| 3400| 310] 3280 
Cyaneas. . . .. ..... 320| 3720| 320| 3600] 1500 st. ab Apolionia ad Cyaneas, Strabo 1. 1. 
Fanum Jovis Urii. . . . ..| 40 Tnm 40 | 3640 4440 8ῖ. ab Istri ostio ad Ponti ostium, Plin. IV, 18. 
A Sacro ostio ad Fanum Jovis. . . . 3760 3640 
ἃ Borysthene ad Fanum Jovis. . .. 5680 5600 
A Cliersoneso ad Fanum Jovis. . . . 8110 8900 
À Porthmio ad Fanum juxta Europ. . 10370 11100 
A Porthmio ad Fanum juxta Asiam 12245 12487 | E Strab. numeris colliguntur 22550 stad. ; in quibus 
otius Ponti periplus. . . . .. Scars 22615 23587| desideratur distantia a Corocondama ad Pantica- 
| peeum et a Symbolorum portu ad Chersonesum. 





| 
| 





DE ANONYMI STADIASMO MARIS MAGNI. 


CX XITE 


ANÓNYMI STADIASMUS MABIS MAGNI, 


201. Devenimus ad libellum qui inscribitur 
Σταδιασμὸς ἥτοι περίπλους τῆς μεγάλης 
θαλάσσης, 1. e maris mediterránei ( quod ma- 
gnum serioris evi scriptores passim vocant ) pe- 
riplus et per stadia emensio. Auctor ejus anony- 
. mus, geographum aliquem Alexandrinum prae 
ceteris secutus, sumto ab Alexandria initio pri- 
murh legit oram Libycam ad columnas usque 
Herculeas ; deinde iterum ab Alexandria exorsus 
Asiaticum litus descripsit usque ad Fanum Διὸς 
Οὐρίου, ut ego censeo, vel, ut codex habet, usque 
ad Dioscuriadem; post hac Europe paraplum 
exhibuit a Fano Byzantiorum (quod e regione 
situm erat Fani Jovis Urii) usque ad Herculis co- 
lumnas. His inserta erant insularum descriptio- 
nes variaque diaplorum farrago. 

202. Major ejus peripli pars nunc deperdita. 
Superstites in uno codice Matritense particule 
due vel tres; prima, peripli initium, loca ma- 
ritimarecenset ab Alexandria ad Uticam (S 1-127). 
Hing que sunt usque ad frctum Gaditanum et 
quz deinceps in Asiatico litore sequebantur ab 
Alexandria ad Carnas Phoeniciz, ea omnia unius, 
ut videtur, folii jactura in codice aliquo absum- 
sit. Servata pars altera pratternavigationem Asie, 
multis insertis diaplis, prebet a Carnis usque ad 
Miletum. His denique abrupte prater ordinem 
subjiciuntur Cypri et Crete insularum peripli, 
quos tertiam fragmentorum partem dicere licet. 
Vides plurima interiisse; adde quod servate 
particula lacunis modo aperte hiantibus modo 
male tectis nec non singulorum ferme verborum 
depravatione laborant. 

203. Jam ut indolem operis laceri quidem sed 
pretiosissimi exponamus, progrediamur a libro, 
cujus in codice pars est. Etenim codex Matriten- 
sis (de quo v. not. p. 427 ) post Nicephori pa- 
triarchz Cp. Chronographiam habet incerti aucto- 
ris narrationem de orbe terrarum inter Noz filios 
distributo et deinde laterculum maximorum 
montium duodecim fluviorumque quadraginta. 
Quibus absolutis, scriptor quendam in Jesu 
Christo fratrem alloquens, cui lucubrationem 
suam nuncupasse videtur, velle sese profitetur 
iis que modo exposuisset subjungere Magni ma- 

ris periplum et de insulis notitiam variam. Dixit 


nostrumque profert periplum, adeo illum a prio- 
ribus quisquiliis discrepantem, ut seu margarita 
niteat in stercore. Videlicet que de terra inter 
Noz prosapiam divisa ferebantur, ea Byzantinis 
pro geographia quadam compendiaria erant, qui- 
bus alia nonnulla selecta geographica in usum 
discentium addebantur. Sic illa de maximis mon- 
tibus, fluviisque in compluribus chronicis de- 
prehenduntur; neque omnes in his substitisse 
docet Chronicon Paschale, in quo praterea urbes 
maxim secundum septem orbis terrarum climata 
enumerantur, Simili igitur consilio Noster peri- 
plum dedisse censendus est. 

204. Auctor iste Byzantinus quinam fuerit et 
quando scripserit, nescimus nec scire magnopere 
refert, quandoquidem de suo vix quidquam ad 
rem attulerit praeter ignorantiam et supinam ne- 
gligentiam, qua ducem vel duces suos occitanter 
exscripsit breviavitque; quamquam non omnia 
libri vitia ad eum refero, quippe quorum multa 
adeo sunt barbara (*, ut seculo decimo, quo 
scriptus codex est, nonnisi a librario prorsus 
rudi exarari potuerint. Majoris momenti questio 
est de atate fontium ex quibus opusculum vel a 
Byzantino monacho vel ante eum ab alio confla- 
tum sit. Nimirum non ex uno eodemque veteris 
alicujus scriptoris periplo ea que nunc legimus 
promanarunt. Ác primum quidem duas distin- 
guendas dixeris partes narrationis indole dispa- 
res. Quarum altera ($ 148—296), Ásiz ab Oronte 
ad Miletum paraplus, nihil fere praebet nisi lito- 
rez navigationis stadiasmum, in sinubus etiam 
compendiorum inensuras et praterea insularum 
distantias, et a Rhodo et Delo ad urbes nobilio- 
res trajectus, sicuti ab Ásia per insulas in Grze- 
ciam diaplos; altera autem pars, quz de Libya - 
et Phonicia et Syria usque ad Orontem ($ 1-148) 
et de Cypro Cretaque insulis ($ 297-335) agit, 
non solum nomina locorum et distantias habet, 
sed in plurimis etiam doctrina nautica navigatio- 
nis rationem illustrat, ut in his auctor noster opus 
aliquod in peculiarem nautarum usum composi- 
tum adhibuisse debeat. Credi sane possit hec 
ex eodem fonte fluxisse unde reliqua ducta sint, 
narrationis vero discrepantiam ab excerptoris vel 
librarii alicujus arbitrio repetendam esse, quippe 


(*) Hujusmodi est quod ἀπὸ praepositio locis plurimis accusativo jungitur. Forma novitia μελανὸν ( pag. 450, 1 ) num 
ad auctorem Byzautinum an ad scribam referri debeat parum liquet. Idem valet de locorum nominibus depravatis, 


CXXIV 
qui in Libyz paraplo ($ 1-127) notitias nau- 
ticas diligenter et plurimum enotaverit, in Phe- 
niciz: autem et Syriz litore (S 128-153), quum ter 
duntaxat ($ 128. 134. 146 ) de rebus nauticis 
moneat, magnam jam festinantiam prodat, in 
sequentibus denique fatiscens vel taedio victus 
omnia quz fugientem calamum inhiberent, abje- 
cerit, post hzc tamen resumto spiritu in Cypri 
et Cretae periplis ad pristinam diligentiam rever- 
sus sit. At non ita rem habere, sed complures 
Nostrum fontes usurpasse, si singula diligenter 
perpendas, veri fit similius. In ipsa Libyz descri- 
ptione, in qua pars nautica prs ceteris conspicua 
est , auctor przeter nauticum libellum etiam alium 
periplum ( eundem, puto, cui in Asie minoris 
paraplo se addixit) ob oculos habuisse videtur. 
Id enim suadet quod in prima ejus parte ($ 1-9) 
notitia nauticz nonnisi parenthetice inter no- 
mina locorum et distantiarum notas inseruntur, 
ut in hisce : Ἀπὸ Ταποσίρεως ἐπὶ τὸ Χιμὼ ( χώμη 
ἐστί: βράχη φαινόμενα ) σδάδιοι L'. "Amo Πλινθίνης 
ἐπὶ Ταπόσιριν ( πόλις ἐστὶν ἀλίμενος" ἱερὸν τοῦ "Oct- 
ρίδος ) στάδιοι [γ΄ et sic porro. Quam. adornationem 
incommodiorem relinquit inde a $ 10, ubi primo 
stadiasmum affert, deinde cetera subjungit. Prior 
ratio indicare mihi videtur stadiasimo alicui ex alio 
periplo notitias nauticas additas esse. Eodem facit 
quod interdum duplex ejusdem loci nomen tam 
inconcinno modo apponitur, ut non veteris scri- 
ptoris manum sed seri &vi compilatorem agnoscas. 
Sic $ 56 : "An Πτολεμαΐδος el; Τεύχειρα στάδιοι σν΄- 
πόλις ἐστὶ Πενταπόλεως ἀρχαία. Αὕτη χαλεῖται Ἄρσι- 
vón. Ubi ne putes voculam καὶ ante χαλεῖται exci- 
disse, vetant gemella hec $ 95 : Ἀπὸ Ἑρμαίου 
ἐπὶ Γάφαρα στάδιοι «^... Καλεῖται Αἰνεόσπορα. 8 93 : 
[Ἀπὸ Κεφαλῶν εἰς Νεάπολιν στάδιοι qv]... αὕτη 
χαλεῖται Λέπτις, His adde $ 41 : Ἀπὸ τοῦ Βατράχου 
si; Πλατεῖαν στάδιοι σν΄. Πρὸς τῷ πελάγει χεῖται νῆῇ- 
σος χαλουμένη Σιδωνία ( 1. e. ᾿Δληδονία ); nam Platea 
ab Aedonia vix fuerit diversa, Quz quumin anno- 
tatione a glossatore profecta esse putavissem, 
nunc nihil :video, quin ex fontium diversitate 
derivanda sint. Áccensende videntur etiam ejus- 
dem nominis forme variz , ut $ 5a : el; Ἀπολλω- 
νίαν et mox εἷς Ἀπολλωνιάδα. Deinde mira est 
confusio in titulis, qui singulis ore Libyca par- 
tibus praefiguntur, modo a barbaris accolis, 
modo a regnantium populorum ditionibus , modo 
asinuum noininibus petiti, 'Tractus qui ab Alexan- 
dria ad Magnum Catabathmum pertinet (S 1-33), 
inscriptione caret, Sequitur Marmarica usque ad 


PROLEGOMENA. 


Apolloniam. Proxima usque ad Berenicen insci 
buntur Κυρήνης ( voluit auctor .πεντάπολις Kug 
νης '. Quatenus ab. Apollonia orientem vers 
ditio Cyrenaica pertinuerit, non notatur, quur 
tamen occidentalem terminum ad aras Philzno- 
rum ponendam $ 84 memoret. Deinde a Berenice 
sequitur Σύρτις Κυρηναίων ($58) et mox ($ 62) post 
Boreum promontorium ex alio fonte novus tite 
lus Σύρτις Κυρήνης ; nimirum alios ad Berenicen. 
alios ad Boreum pr. Syrtis initium posuisse con 
stat. Pertinet ea usque ad Áras; quibus memo 
ratis, novus ponitur titulus ($ 85) Σύρτις μεγάλ᾽, 
quasi antecedentia non essent pars ejusdem 
Syrtidis Magna. Sequitur $ 100 Syrtis pari 
usque ad Thapsum (δ 113). Proximis titulus 
prafigitur : Λοιπὸν Φοινίχη, sive quod post finem 
Syrtidis novam inscriptionem flag:tans auct 
regionem Punicam eo nomine signare voluerit. 
sive quod sero demum titulus a librario additus 
est, qui truncatum jam codicem habens in seqq. 
(8 138) Pheniciz oppida recenseri videret. Ho 
sj est, ceteros quoque titulos indidem repete 
licebit; sin minus, auctor e diversis libris bin: 
inde aliquid arripiens istam inscriptionum farra 
ginem collegit, — 

205. 'Transeamus ad Asi minorisinsularumqw 
stadiasmum, quem esse opus vermiculatum facik 
cognoscimus. Ac primum qui leguntur diapli 
Rhodo ad Scylleum (S 275), a Co in Delun 
(8 380. 282), a Myndo ad Sunium (8 381), quu 
mirum in modum laceri sint, vel hinc suspica 
licet initio eos nonnisi margini adscriptos fuisse 
quam conjecturam firmat quod non suis omn 
locis nunc in verborum ordine exstant. Nam qu 
S 280 habetur diaplus per insulas à Co ad Delum 
is manifesto quasi. commentarius sive scholio 
est δὰ verba stadiasmi $ 279 : ἀπὸ Ko εἰς Azsc 
στάδιοι ατ΄, ideoque his verbis statim fuiss 
subjungendus. Similiter diaplus a Myndo in 5u 
nium ($ 281) post $ 278, ubi de Myndo agitur 
ponendus erat. Quo neglecto , factum est ut alte 
a Co in Delum diaplus ($ 282) a priore (S 28 
inale divelleretur. — Deinde laterculum distan 
tiarum quas sint a Rhodo ad viginti Asiz ur 
insulasve ($ 271), non ex eodem fonte manaree 
quo continentis ora describitur, colligimus e ve 
bis "Ex Ῥόδου εἰς Φύσχον στάδιον vy. Nam Physcu 
urbs in ore descriptione non exstat, sed qu 
loco Physcus situs erat, Samos memoratur, qu 
navale Physci fuisse videtur, Praeterea a Sam 
ad Rhodum Stadiasmus satis recte computat sta 
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. dia 310, dum in laterculo isto a Rhodo ad Phy- 
. scum 4850 stadia numerantur perperam. Denique 
quum in ore descriptione nihil offendam quod 


cogat ut auctorem ejus Augustea setate juniorem 
fuisse putemus, laterculus ille mentionem habet 


Caesarez urbis, cui Herodes rex in honore: Au- 
gusti nomen indidit. — Pergamus ad diaplos, 
qui descriptioni Cilicie inseruntur. A Pyrami 
ostio ad Solos linea recta esse stadia 5oo et Noster 
$ 165 tradit et ex Artemidoro Strabo p. 655, 
quamquam reapse distantia stadiis quadringentis 


CAXY 


probatur hoc etiam eo quod $ 333 una cum Aca- 
mante promontorio memoratur Marium urbs; 
qua quum a Ptolemzo Lagi diruta, post restau- 
rationem autem Ársinoe dicta sit (quo nomine: 
recensetur in Cypri periplo $ 309), sequitur dia- 
plum $ 233 allatum e fonte manare antiquiore 
quam ut in reliquam orz Asiaticz descriptionem 
cadat, in qua, ut alia mittam, Attalia, Attali Phi- 
ladelphi opus, memoratur. Preterea in $ 333 
codex noster ordinem rerum turbatum habet, 


non major est. Similiter aliorum diaplón mensu- 
ras, etsi falsissimas, eodem fere modo Noster et 
Strabo exhibent. Scilicet a Selinunte ad Acaman- 
tem Cypri promontorium Noster $ 304 stadia 1006 
(1060?), Strabo p. 682 stadia 1000 exputant, 
quum sint circiter 7oo. Α Chelidoniis vero ad 
Acamantem et Marium Noster ὃ 233 stadia 1800 
numerat, Strabo l. l. stadia 900, nos non ultra 
x 100. À Side ad Ácamantem in Strabonel. l. sunt 
stadia 1600, in peripli codice 1006, qui nume- 
rus quamquam ad verum proxime accedit, tamen 
quum ob nimiam accurationem suspectus sit et 
de ceteris distantiis inter Cyprum et Ciliciz oram 
intercedentibus" Nostrum Straboni simillimum 
videamus, probabiliter corrigendus est in : 1600. 
Conferenda etiam hac (Ὁ 197) : 'Aró ᾿Ἀνεμουρίου 
ἐπὶ τὰ τῆς Κύπρου ἔγγιστα, ἐπὶ Κρομμύου dxpav, 
στάδιοι τ΄ cum Strabonianis p. 667 : καθ᾽ ἣν ( τὴν 
᾿Ανεμούριον ἄχραν) fj ἤπειρος ἐγγυτάτω τῆς Κυπρίας 
ἐστὶν, ἐπὶ Κρομμύου ἄκραν ἐν διάρματι σταδίων τν΄. 
Qui prater hos notatur $ 186 ab Aphrodisiade 
in Áchceorum acten Cypriam diaplus apud Stra. 
bonem non occurrit. Proclivis igitur conjectura 
utrumque auctorem in his eosdem vel simillimos 
fontes adhibuisse. Quominus autem idem de tota 
Asiz minoris descriptione statuamus impedit va- 
rius de urbibus regionumque terminis dissensus 
«quo Nostra aStrabonianis distinentur. Censendum 
potius est compilatorem nostrum diaplos modo 
laudatos orz stadiasmo aliunde addidisse. Com- 


adeo ut pateat aut diaplum a Chelidoniis ad Aca- 
mantem postea.demum additum esse aut titulum 
Λοιπὸν Auxía non suum obtinere locum. lllud 
probabilius est. Quod denique attinet stadia 50o, 
quz a Pyrami ostio ad Solos linea recta esse di- 
cuntur, ea Strabo ita exputat, ut ostium Pyrami 
prope Mallum ponatur ; Noster autem suum Pyra- 
mi ostium multo magis versus occasum ponit, ab 
eoque usque ad Solos juxta oram nonnisi 360 
fere etadia colligit. Liquet igitur stadia illa 5oo 
linez rectze, quum in nostrum periplum non qua- 
drent, notari oscitanter aliunde arrepta. 

206. Vidimus Ásiz minoris descriptionem variis 
auctam esse additamentis, quorum indagandorum 
copiam faciebat narrationis ordo turbatus rerum- 
que traditarum ratio inconcinna. His resectis, 
qui restat Àsiz minoris stadiasmus num ex eodem 
totus fonte petitus sit, non dijudico. Neque de 
etate fontis vel fontium accuratius certisque ful- 
tum argumentis proferre quidpiam habeo. Nihil 
equidem deprehendi, quod aetatem primo ante 
Christum seculo posteriorem prodat (ἢ), nec refra- 
gor si de hac peripli parte statuas quod de toto 
Stadiasmo Gailius (**) sibi persuasit, geographica 
manare ex auctoribus Straboni cozvis vel potius 
eo antiquioribus, quamquam firma ejus sententie 
argumenta non suppetere profiteor. 

207. Ántiquitatis indicium esse putarunt quod 
$ 213, p. 488 Melas flivius Pamphyliam a Cili- 
cia dirimere proditur, quem antiquum finem fuisse 
tradit Plinius V, a2. Ac sane Scylax ($ 101 p. 76, 


(*) Nam qua serius zevum innuere videatur ᾿Ιανοναρίας &xpac mentio (δ 160), vix dubium est quin debeatur librario 


genuinum nomen corrumpenti. 


(**) Gail. Geogr. min. tom. II, p. 432 in Dissertat. de stadiasmo 


: « Unum autem speraverim [spe sane fallaci!, non 


bene multa me latuisse, quibus auctoris aetas et geographicae materize natura; quoad licet, dignosceretur. Ex his omni- 
bus concludam : t. prologi auctorem, quem Stadiasmi ediforem haud immerito dixerim , fuisse Christianum, sed cujus 
etatis, incertum : at illius orationem puram esse et corrupti lingue anteriorem ; 2. irrepsisse quidem nonnullas dicendi 
formas, quie recentem greecismum et librariorum incuriam redolent, sed summam rerum geographicarum manare ex 
auctoribus Straboni cozvis ; immo, ex quibusdam causam esse conjiciendi genuinum opus illud ante Strabonem potius 
conscriptum esse quam post Christum natum : quod obiter subodoralus cl. Mannertus sententiae nostre adstipulari vi- 
detur, quamquam in hac quaestione immorandi otium viro docto defuerit; 3. hoc Stadiasmo adimpleri ea, quie scripse- 


xunt Strabo et Ptolem:eus de litoribus iisdem ctc. » 
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ubi v. not. ), etsi luvii non meminit, tamen Pam- 
phyliam ad Melanem usqüe pertinere statuisse 
debet, dum aliter sentiunt Artemidorus, Mela, 
Strabo, Plinius. At nihil his profligatur; nam 
Ptolemaus ( V, 8, p. 333 ed. Wilb. ) iterum Me- 
lane fluvio Pamphyliam a Cilicia Aspera dister - 
minat. — In Cilicia Noster (Ὁ 173) memorat 
Eleussam, quam Ptolemeus $Sebasten vocat 
( Cf. St. B. : Ἐλαιοῦσσα ἢ νῦν Σεδαστή); nomen 
hoc Archelaus rex in honorem Augusti loco indi- 
disse putandus est; at non inde sequitur periplum 
ante Árchelai tempora scriptum esse; nam vetus 
Eleussze nomen et Strabo et alii seriores usur- 
pant. Similia dicenda forent si quis Solos (Ὁ 170) 
non vero Pompejopolim in Stadiasmo memorari 
videns hinc temporis indicium petere vellet. 
Paullo aptius antiquitatis argumentum praebere 
videtur Coryci Lycii mentio ($ 238. 215). Ete- 
nim Strabo p. 666 in hujus oppidi regione non- 
nisi Κωρυχὸν αἰγιαλὸν novit, idem vero p. 671 
Corycum inter oppida a Servilio Isaurico (an. 78) 
capta enumerat, ut deletam tunc esse credideris, 
presertim quum Aujus Coryci mentio apud serio- 
res geographos, quantum scio, non recurraj. 
Quo concesso, periplum inter Attali Philadelphi, 
qui Attaliam ($ 223) condidit, et Servilii tempora 
sive inter an. 130-8o a. C. compositum diceres 
probabiliter. Reputandum tamen est Coryci 
mentionem redire $ 271 in eodem illo Rhodio 
laterculo in qua Cesaream Augusti :evo structam 
habes. Suspicari quidem licet antiquum latercu- 
lum, forsan ex Timosthenis Rhodii Stadiasmis 
repetendum, novitiis accessionibus auctum esse; 
sed nihil ejusmodi suspicione probatur, quam 
ipsam hodierna Kourgos, non semper jacuisse Co- 
rycum docens, labefactat. — Alia hujus generis 
argumenta, speciosa et inania tamen, proferre 


. possem , qua, ne sermo longus inutiliter traha- 


tur, lubens omitto. 

208. Ab Asiz Minoris paraplo ad reliquam ope- 
ris partem me converto , in qua librum nauticum, 
quamvis non eadem ubique diligentia, exscriptum 
esse patet, Num totius maris interni oram an, 
quod est verisimilius, solummodo partem .ejus 
nauticus ille tractaverit, parum liquet; attamen 
prater Libyam, É£gyptum, Phoerniciam, Syriam et 
Cyprum Cretamque etiam objectum insulis litus 
Asiaticum descriptum ab eo esse tum per se pro- 


babile est tum verbis nonnullis peripli nostri 
subindicatur. Nam que $ 315 in Cypri periplo 
ab operis nostri adornatione prorsus aliena le- 
guntur : Ἐντεῦθεν ( ἀπὸ «Gv Αχρῶν) μετέδημεν εἰς 
τὸ Ἀνεμούριον, haud dubie ex nautico illo libro 
ducta sunt, in quo Cypri periplus junctus erat 
paraplo Cilicia. Similiter eundem auctorem e 
Caria per Rhodum et Carpathum et Casum insu- 
las in Cretam transiisse e nostri Cretensis peri— 
pli initio (Ἀπὸ τοῦ K cov εἷς τὸ zapevor τῆς Κρή- 
τῆς χτλ, ) colligitur (*). 

209. Ceterumratio libri egregii hac est. Przter 
nomina et distantias locorum notat auctor num 
ἀλίμενος locus sit ( 3. 4. 70. 99. 116. 311), an 
habeat vel λιμένα vel ὅρμον vel ὕφορμον vel σάλον; 
szpe accuratius etiam rem definit, addens portum. 
aliquem esse ἐπίσημον (101), καλὸν (331), παραχει- 
μαστιχὸν (125. 345), μεγάλοις πλοίοις (125), πλοίοις 
μιχροῖς (86. 814), φορτηγοῖς (2), τριπλοῦν (397), παντὶ 
ἀνέμῳ (16. 29. 297. 304): item ὅρμον vel ὕφορμον 
esse θερινὸν (8. 28.38. 40. 48. 53. 66. 70. 8ή. 310), 
χειροποίητον (30), μαχρὸν, παντοίοις vavolv(x 4), πλοίοις 


“μιχροῖς (26. 57. 94), φορτηγοῖς (12. 14. 41), καλὸν 


ἀπὸ λιθὸς (32. 78), τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις (147, 
τοῖς ἐτησίαις (63). Preterea notantur σάλοι (7. 9 
126. 1.48), σάλος ἀνατείνων (b 1), ἀγχυροθόλια φορτη- 
γοῖς (25), χοιτῶνες πλοίοις μιχροῖς (128), promon- 
toriorum ratio (ἀχρωτήριον ταπεινὸν 11; τραχὺ 
18. 19; ὑψηλὸν 66; δασὺ 48; σχοπὰς ἔχον 40. 34), 
αἰγιαλοὶ (60. 82. αἰγιαλὸς βαθὺς 6o. 71. 72), θῖνες 
λευχαὶ (67. 93), ἱερὰ in litore conspicua (49; 38. 
14. 297. 307) et deserta castella (70. 78), arbores 
denique in Libyz litoribus solitariz (18. 30); 
deinde vero νῆσοι, νησία ( 72. 74. 38, etc.), σχό-- 
πελοι (28. 73), χοιράδες (304), πέτραι (46), βράχη 
(112. 114. 117, ὑψηλὰ 37, μετέωρα 57, émgawó- 
μενα 5, καταφανῆ 113). Multum etiam naut refert 
de aquatione doceri accurate. Noster itaque non 
modo monere solet num locus quidam ἄνυδρος 
(8o. 81) sitan habeat aquam, sed plerumque etiam 
significat cujusnam aqua sit generis et ubi repe- 
riatur (ὕδωρ χαλὸν 3a4 ; πάνυ χαλὸν 3: ; πολὺ 29,30; 
πλατὺ 35. 42 ; γλυχὺ 32 ; ποτάμιον 96 ; ῥεύματα ἔχον 
77; dvaxtov, 75 ; πηγαῖον ἄναχτον 26 ; σύναχτον 43; 
λαχχαῖον 12 ; ὅμδριον 49; ἐν τῷ αἰγιαλῷ 38. 54. 34; 
ἐν φάραγγι 12 ; ἐν τοῖς ἀγροῖς 26 ; ἐν τῇ νάπη, 29. 40; 
ἐν τῇ ἄμμῳ 15. 28. 35. 515 ὑπὸ τὸ δένδρον 18; ὑπὸ 
τὴν συχῆν 30 ; παρὰ τὸ ἱερὸν τὴ: ; ἐν τῷ πύργῳ ἡ1; ἐπὶ 


(*) Hinc simul proclivis conjectura est ΕυγορῶΣ paraplum a scriptore isto nautico alienum fuisse; alias enim periplum 
Crete insulae, quse non Asie, sed Europe a geographis accensetur Europe paraplo4unxisset. 
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τοῦ πύργου 13 ; ἐπὶ τοῦ φρουρίου 63 ; ἀπὸ σταδίων ιε΄). 
Huc accedunt qua de navigandi ratione deque ap. 
pellendis sistendjsve navibus przcipiuntur. Cu- 
jusmodi sunt ista : Ἐντεῦθεν ἀναχθεὶς παράπλες" πέ- 
τραι εἰσὶν OdynAa[ (46). Ἀπὸ σταδίων ὀκτὼ παράπλεε" 
ἔχει γὰρ βράχη ὑψηλά (37). Τοῦτον τὸν τόπον παράπλεε 
ἀπὸ τῆς γῆς σταδίους x' (146). Ορμίζου ἐπ᾽ αὐτὴν τοῖς 
ἄνωθεν ἀνέμοις (34). “Ορμίζοι ἂν ὅπ’ αὐτὸν τοῖς ἀφ᾽ 
ἑσπέρας ἀνέμοις(53) .᾿Ασφαλῶςδρμίζου ἐπὶ τοῦ Ἑρμαίου 
(93). Ὁρμίζου 65 τὸ χῶμα (14). "Ex δεξιῶν τὴν ἄκραν 
ἔχων δρμίζου (13). Ταύτην ἔχων εὐώνυμον προσορμίζου 
(15). Εἰσάγου δεξιῶς εἷς τὸν πλαταμῶνα (11). Taó- 
τὴν ἔχων δεξιὰν χατάγου (16). Ἔν ἀριστερᾷ χατάγου 
(44). Καθορῶν τὸ βράχος χατάγου (23). 'H χαταγωγή 
ἐστιν ἐπὶ τῇ πόλει δύσχολος πάνν (113. 114). 'Ent- 
σαλός ἐστιν 6 τόπος - ἀσφαλίζου (55). Φυλάσσου πα- 
ραπλέων (57). Διαφυλάττου (204). Et qua sunt si- 
milia. 

210. Jam videamus quanam huic peripli parti 
nautice insint momenta chronologica. In Libye 
ora memorantur Castra Cornelii cum portu egre- 
gio in quo naves magnae soleant hibernare (S 125). 
Ejusmodi portum oppido vel vico destitutum 
fuisse vix quisquam crediderit. At Julii Cesaris 
temporibus locum, ubi Cornelius olim castra 
metatus erat, nondum fuisse habitatum ex Bell. 
Civ. II, 34 (v. not, ad p. 472 ) facile intelligitur. 
Strabo Castrorum illorum non meminit. Pompo- 


nius Mela III, 7 habet quidem castra. Leia (*), - 


castra Cornelia, non satis tamen liquet an oppi- 
dum an nihil nisi locum historia celebrem signi- 
ficare voluerit, praesertim quum Plinius V, 3 non 
oppidum vel vicum sed locum Castra Cornelia 
consignaverit ("*). Tutius jam de oppido cogitare 
licet apud Ptolemaeum IV, 3 $ 6 ( Κορνηλίου πα-- 
ρεμθολή), quippe qui loca inhabitata nec nisi 
priscis castris nobilia notare non soleat. Sed hoc 
ut ut est, dubitari nequit , quin vicus in Castro. 
rum locum non successerit ante tempora Au- 
gusti; nec minus probabiliter statuas portum 
istum a nautis hibernandi causa tum demum fre- 
quentari ceptum esse quum proximus Utice 
portus luto et arena inutilis evaserat. Nam por- 
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tum olim Uticam habuisse ex Livio (XV, 31 ) et 
Appiano (Pun. c. 75) constat et testantur reli- 
quie, que arte factum et cldusum fuisse produnt. 
Apud Nostrum vero (Ὁ 126) Utica λιμένα οὐκ ἔχει, 
ἀλλὰ σάλον ἔχει. Igitur tum portus jam erat obru- 
tus; nondum vero fuerit Cesaris temporibus, 
qui Utica classem conscendit ( Bell. Afric. c. 98); 
nec proximis abhinc temporibus urbs, Cesarec 
familie favore pollens, artis opera, quz portum 
tutarentur, neglexerit. Sed quando demum civium 
industriam vicerit Bagrade fluvii vis lutifera 
aut antea jam fregerit vicine Carthaginis rena- 
sScens potentia , propter testimoniorum penuriam 
dici nequit. Ipsa autem Carthago, sub cujus mo- 
lem. naves appellebant (5, Nostro vocatur πόλις 
μεγίστη (δ 124). Qnae quidem urbs tanta incre- 
mentorum celeritate usa est, ut jam Strabo de ea 


. praedicet: εἴ τις ἄλλη χαλῶς οἰχεῖται τῶν ἐν Λιδύῃ 


πόλεων, et Pomponius Mela jam iterum opulentam 
dicat. Ne tamen ad hzc novi splendoris primor- 
dia etatem scriptoris nostri pertinere censeamus, 
impediunt qua de aliis Libya oppidis in periplo 
referuntur. Videlicet quemadmodum Utica portu 
carere dicitur, sic Adrumetum quoque urbs est 
ἀλίμενος (S 116). Igitur cothon ejus, quem Hir- 
tius ( Bell. Afric. c. 62. 63) memorat, jam evanue- 
rat, sicuti qui postea ibi ab. Arabibus constructus 
est portus egregius nunc ipse quoque adeo homi- 
num incuria neglectus jacet, ut in salo navibus 
subsistendum sit. Similiter Leptis Magna Yiuéva οὐχ 
ἔχει (6 93); nimirum priscus portus tunc arenis 
obrutus erat, ut etiamnum videre est, dirutis 
molibus que fluxum maris et eluviem arcerent. 
Jam vero quum Leptis sub Romanis imperato- 
ribus eximie florereteta Septimio Severo maxime, 
cui ea urbs patria erat, splendidissimis monumen- 
tis ornaretur, portum, utilissimum divitiarum 
instrumentum , a Severo susque deque habitum 
undarumque ludibrio proditum esse nemo non 
cum Barthio, doctissimo Libys exploratore, ne- 
gaverit, Itaque post annum 200 p. C. periplum 
scriptum esse persuasum est. ἃ b altera parte Leptis 
urbs Nostri temporibus nondum bellis Asturia. 


(ἢ Castra Lelia ( Delia codd., preter unum Paris. ) aliunde non nota. Nescio an huc pertineat hodiernus locus 
Aliah (sic Smyth., Kala Barth in mappa ), prope quem Castra Cornelia quevrenda esse censent. 

(**) Quod Barthius Wanderungen 1, p. 211, not. 6 habet : « Plinius nennt an irgend einer Stelle die Castra ein 
oppidum stipendiarium, wie Morcelli anführt », frustra quesivi in Plinio, qui Corneliorum castrornm , quantum equi- 


dem scio, nonnisi loco laudato meminit. 


(***) Ὁρμίζου ὑπὸ τὸ χῶμα Noster ait. Admovendus his verbis erat locus Appiani in Pun. c. 123 : ἐς τὸ χῶμα κατέφυ- 
yov, ὃν πρὸ τοῦ τείχους εὐρύχωρον ἐμπόροις ἐς διάθεσιν τῶν φορτίων ἐγεγένητο ἐχ πολλοῦ, Cf. Dureau de la Malle Recher- 


ches sur ἰα topographie de Carthage p. 52. 
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norum barbarorum oppressa erat ( c. 364 p. C. ). 
Ptolemais vero quamvis adhuc esset πόλις μεγίστη 
(855), portum tamen jam obrutun) habuisse 
debet, quum nihil de loco auctor moneat nisi 
haec : ἐπίσαλός ἐστιν ὁ τόπος, ἀσφαλίζου : adeo ut 
cogitandum sit de tempore inter florentem urbem 
et a Justiniano restauratam medio. Idem cadit in 
Berenicen, cujus portus hodie pargulis tantum 
navigiis patet, Nostri autem etate pejus etiam 
habuisse videtur; nam signantur quidem brevia 
juxta Berenicen cavenda et promontorium ad 
quod naves sistendz sint, de portu autem altum 
silentium. Denique animadvertas in Syrtis ora 
Eperum dici castellum barbarorum($ 86), quod 
nisi labante jam in Africa Romanorum potentia 
locum habere vix potuit. 

211. Transeamus in Cyprum. Memoratur ibi 
($304) πόλις ἔρημος Aupogooroc λεγομένη, quae 
quum in eodem tractu ponatur, in quo Strabo 
Leucollam et Arsinoen collocat, vel hzc, ut ego 
putem, vel illa tanquam urbs arenis obruta apud 
Nostrum significatur, ut primum hoc pateat pe- 
riplum Strabonis etate juniorem esse. Et quo- 
niam Ptolemzus quoque neque Ársinoen hanc 
neque Leucollam novit, jam desertam tunc fuisse 


quam dicit Noster urbem conjicimus. Simul vero . 


concedes ἀμμόχωστον non fuisse nomen urbis 
proprium, sed desertae ruinis inditum, eamque 
appellationem serius demum, quum proprium 
nomen in oblivionem jam abiisset, usu communi 
esse receptam (*). Preterea citeriorem «statem 
redolet quod Ἱεράπυτνα Cretica urbs apud Nostrum 
ut in Dione Cassio et Hierocle Ἱεράπυδνα vocatur. 
Adde $ 3o2 et 311 formas Κουριαχὸν et Κρουμυα- 
xóv pro Κουριὰς ἄχρα et Κρομμύου ἄχρα, quorum 
hoc, etsi leviter corruptum, ipse Noster in Asiz 
Minoris paraplo ($ 197) habet. Sed levioris hzc 
momenti sunt et fortasse in Κρομμύου dxoov, Kov- 
ριὰς ἄκρον refingenda. Ceterum inter Cypri urbes 
periplus Salaminem recenset , quam Constantini 
Magni anno 29 terra motu dirutam et post restau- 
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rationem Constantiam dictam esse constat. — 
Quatenus igitur ex tenuioribus indiciis probabi- 
liter aliquid colligi potest, peripli partem nauti- 
cam eum ora maritima statum , qui erat inter 
regna Severi et Constantini, prodere et ex libro 
inter annos 250-300 p. C. scripto desumtam esse 
censeo. Nauticón auctorem antiquiores περὶ λιμέ- 
νων libros Cleonis, Timosthenis, Timageti, Cra- 

tetis, aliorum in usus suos convertisse sumere 
licet. Quamquam de his non magis constat quam 

de temporibus quibus noster periplus seculo 

quarto vel quinto vel serius e variis, quos indi- 

cavimus, fontibus primum consarcinatus, deinde 

vario modo et auctus et truncatus sit. 

212, Enumerandis vitiis quibus liber feedatur 
innumeris non immoror. Paucas paginas lustranti 
abunde cuique res patebit. Sortem hanc iniquam 
tanto molestius ferimus quanto clarius vel intan- 
ta labe pretium opusculi eximium cognoscitur. 
Nullum novi librum, qui in locorum maritimo- 
rum recensu copias expromat uberiores. Proxi- 
me accedit Ptolemzeus, multo tamen inferior (**). 
Nauticus vero liber, qualem Libye et Crete 
descriptio ostendit, unicus est quem ex tota anti- 
quitate habemus reliquum. Cujus quanta sit fides 
et in situlocorum definiendo utilitas, recentissim 
maxime peregrinatores, in Creta Pashleyus, in 
Libya strenuissimus Barthius noster patefecerunt 
szepiusque grati ac mirabundi professi sunt. Quare 
vehementer dolemus Smythium et Beecheyum, 
Anglos doctos diligentesque, quibus plurimum 
nos debemus, quum amplissimis copiis instructi 
Libyz oram terra marique explorarent, Stadia- 
smi nostri fuisse immemores. Quem si nossent, 
haud pauca constituissent accuratius vitassentque 
errores quos Ptolemzo duci infido addicti cavere 
vix poterant. 

213. Ediderunt periplum lriarte et Gailius 
et Hoffmannus. Codicem denuo contulit E. Mil- 
lerus. Vide not. ad pag. 427. 


(*) Quod olim in Ptolemaei (V, 13 ) editionibus e codd. aliquot legebatur Ἀμμόχωστος, ubi meliores codd. Πηδάλιον 
&xpov habent, e nota marginali illatum est. Etenim quum postea in locum urbis desert nova urbs successisset, quae 
nomen loci deserti, quod usu invaluerat, conservavit ( hodierna Famagusta) : hanc librarius quidam Cyprius (οἵ. 
not. ad $ 307) margini adscripsit, postea alius in textum recepit, et quum graduum numeri non adessent , in notze urbis 


gratiam Pedalium prom. ejecit. 


(**) In ore Libycse locis 127 supra triginta occurrunt, quorum mentio apud Ptolemieum non occurrit. Vide $ 9. 20. 
. 24. 30. 32. 42. 44. 58-61. 64. 66. 67. 69-71. 76-78. 80-82. 96. 97. 100. 101. 114. 110. 120. 124. 
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" 


CXXIX 


MARCIANUS HERACLEENSIS. 


214. Marcianus ex Heraclea Ponticus, nomine 
Romagus, patria et lingua et studiis Graecus, 
Ptolemaeo geographo, quem legebat, junior, Ste- 
phano Byzantio, a quo legebatur, antiquior,quo- 
nam potissimum tempore vixerit, veterum testi- 
moniorum fide asseverari nequit. Salmasius in 
Exercc. Plin. p. 495 floruisse eum censet Syne- 
sii temporibus. Eadem sententia est Luce Holste- 
nii in epistola ad Peirescium ( an. 1628. Febr.), 
ubi de Marciano : « 4uthor Aic, inquit, σύγχρονος 
fuit Synesio, qui Epistola C ad Pylemenem rhe- 
torem Heracleotam, Marciani meminit, » Videlicet 


Synesius 1. 1. ad Pylemenem rhetorem, quem. 


Heracleensem fuisse ex epp. 103 et 149 patet, 
inter alia etiam hzc scribit : Πρόσειπε παρ᾽ ἐμοῦ 
πάνυ πολλὰ τὸν σεδασμιώτατον Ma pxtavoóv, ὃν εἰ 
προλαδὼν Ἀριστείδην “Ἑρμοῦ λογίου τύπον ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἔφην ἐληλυθέναι, μόλις ἂν ἔτυχον τῆς ἀξίας, ὅτι 
πλέον ἐστὶν ἢ τύπος " ἐπιστολὴν δὲ ἐξ εὐθείας πρὸς αὖ- 
τὸν ἐπιθεῖναι χαίτοι προθυμηθεὶς ἐνάρκεσα, ἵνα μὴ 
εὐθύνας ὑπόσχω τοῖς πανδέχταις τοῖς ἀποσμιλεύουσι τὰ 
ὀνόματα: οὐ γὰρ uixpbe ὃ χίνδυνος ἐν τῷ πανελληνίῳ 
τὴν ἐπιστολὴν ἀναγνωσθῆναι’ χαλῶ γὰρ οὕτω τὸν τόπον, 
ἐν ᾧ πολλάχις ἐφρόντισα τὰς βαρείας φροντίδας τῶν 
ἃπανταχόθεν ἐλλογίμων συνιόντων, ἐφ᾽ ᾧ τῆς ἱερᾶς 
ἀκοῦσαι τοῦ πρεσδύτου φωνῇς παλαιὰ καὶ νέα κατα- 
μαστευούσης διηγήματα. Habemus in his Marcia- 
num quendam, quem fortasse in Heraclea Bithy- 
nie urbe vixisse, quoniam Pylemenes Hera- 
cleensis erat, suspicari licet. Quamquam num eo 
' tempore Pylemenes Heraclee artem suam exer- 
cuerit, et Heraclea vocetur Πανελλήνιον, an non 
Byzantium potius, ubidiutius Synesium versatum 
esse scimus; porro num Marcianus ille etiam 
Scriptor et geographicus quidem scriptor fuerit ; 
num tantum Synesius studio et oris rotunditati 
indulserit, ut Ἑρμοῦ λογίου τύπον appellet virum, 
quem nos non novimus nisi tamquam misellum 


alienorumlibrorum breviatorem ac dicendi genere 
anilem et impotentem ; num denique Ghristianus 
episcopus sanctam senis venerandi vocem in pa- 
gano.nostro, Ptolemzei τοῦ θειοτάτου adiniratore et 
θεοὺς λογίους obtestante ( p. 567, 38), przedicave- 
rit : hec omnia mero nostro arbitrio dijudicanda 
relinquuntur. ltaque ex Synesii loco parum nos 
pro&icimus ; ac omnino, nisi disertiora testimonia 
suppetant, tanto majus est errandi periculum, quo 
frequentius nomen Marciani apud serioris zvi 
homines occurrit. À Ponticis id regionibus non 
alienum fuisse liquet ex Synesii epistola 191 ad 
Tryphoneim , ubi : Μαρχιανὸν τὸν φιλόσοφον τὸν do- 
ξαντα Παφλαγόνων προσεῖπε παρ᾽ ἐμοῦ, sive hunc 
eundem cum Marciano epistole 100 (*), sive di- 
versum ab eo esse putes. Adde titulum Amastris 
urbis Paphlagonice in C. Inscr. t. HI, p. 385, 
n. 4151, ubi Αἴλιος Αὐρήλιος Μαρχιανὸς ὁ πρῶτος 
ἄρχων. 

215. Paullo tutius de state scriptoris nostri 
judicare licet, si opera ejus in examen vocaveris. 
In quibus quum orationis indoles, quam e pro- 
cemiis inaxime cognoscimus, labentem grzcitatem 
arguat, citerioris avi auctorem cum Byzantinis 
Scriptoribus componendum facile agnoscis. Geo- 
graphia , qualem Marcianus adumbrat, quum ex 
antiquioribus libris ducta sit, nihil ferg suppedi- 
tat unde id quod quarimus erui possit. Quamvis 
enim multa se acceptis de suo penu addidisse 
passim auctor profiteatur, indicia tamen hujus 
opere in libris de Oceano, quos pre ceteris su: 
ipsius diligentize opus ( τῶν ἐμαυτοῦ πόνων ἐναργὲς 
γνώρισμα p. 567, 3o) esse dictitat, tam exigua 
sunt, ac tam manifestum est longe plurima e Pto- 
lemao verbotenus fere exscripta esse, ut in his 
vaniloquentia hominis neminem lateat. Nec aliter 
res fuerit in compendiis ex Artemidoro et Me- 
nippo collectis, Si quid tamen in his mutavit vir 


. (ἢ Hoc placuit B. Fabricio ( Ueber Markianos aus Heraclea in Rhein. Mus. 1I, 3, p. 369. 1843 ). Idem monet Gre. 

vium exemplari Geoyraphorum Hoschelianorum in bibliotheca Heidelbergense asservato adscripsisse : De Marciano 
Libanius agit in epistola quadam ad Modestum p. 30.; id vero admitti non posse, quum hunc M. Antiochenum 
fuisse liqueat ex Liban. ep. 602 b et 1535, ejusdemque Marciani mentionem fleri epp. 51. 213. 305. 732. 1444. 1446. 
1535. 1937 et 1196, ubi Wolfius : « Marcianum hunc esse credo, ad quem aliquot Symmachi nostro ( Libanio ) zequalis 
exstant epistole, v. c. lib. VIII, 9. 22. 52. 57. 72. Fuit is sub Valentiniano juniore Vicarius. V. Jac. Gothofredi Pros. 
opographiam codicis Theodosiani p. 371. » Adde Eunapii fragm. 44 in Fr. Hist. IV, p. 33. Graecum scriptorem , cui Mar- 
ciani nomen, memorat Photius in Bibl. cod. 158 p. 101, a. 18, ubi Phrynichus, Marci e£ Commodi impp. zequalis, in 
σοφιστικχῆς παρασκευῆς libro decimo inter alia etiam liec. tradere dicitur : Kal Μαρχιανόν φησι τὸν χριτιχὺν συγγραφέα 
ὑπερορᾶν μὲν [᾿Ἰλάτωνος xai Δημοσθένους, τὰς δὲ Βρούτου τοῦ Ἰταλοῦ ἐπιστολὰς προχρίνειν καὶ κανόνα τῆς ἐν λόγῳ ἀρετῆς 
ἀποφαίνειν χτλ. Is fortasse est Marcianus quem inter praceptores suos nominat Marcus Aurelius, 
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Ponticus, prz ceteris id in Ponticorum descri- 
ptione quasiveris. Invenisse autem hoc unum 
mihi videor. In Menippi Epitome $ 9 p. 571 ita 
habes : Οὗτος ὁ ποταπὸς ( Euarchus ) ὁρίζει Παφλα-- 
nviav xal τὴν ἐχομένην Καππαδοχίαν - τινὲς δὲ αὐτοὺς 
Λευχοσύρους ἐκάλεσαν. Νυνὶ δὲ μετὰ τὴν Παφλαγονίαν 
τὰ ἐχόμενα μέχρι τῶν βαρθαριχῶν δρίων ἰδίως Πόντος 


xaAetzat* διήρηται δὲ el; ἐπαρχίας δύο. Marcia- 


nus igitur, si ἐπαρχίχ vocem eo sensu usurpavit 
quo de regionibus Romanorum imperio subje- 
ctis adhiberi solet, Pontum ait in duas nunc 
dirimi provincias. Menippus, Strabonis fere zequa- 
lis, dicere id non potuit; ac duos Pontos 
(Galaticum, Galatiz regni sub Dejotaro partem, et 
Polemoniacum, qui Ponti regnum constituit) et 
Ποντικὴν βασιλείαν, non vero provincias , eum 
memorasse constat e Stephano Byzantio (v. Fr. 
Menippi τ p. 572). Pontus vero Polemonia- 
cus sub Nerone demum (62 p. C.) in provincie 
formam redactus est. Deinde, nescio quando (ἢ), 
adjectus est tertius Pontus, Cappadocius dictus , 
qui Ptolemzi etate et deinceps una cum reliquis 
duobus pars erat unius Cappadociz provinciz. 
Diocletiani autem et Constantini temporibus 
quum veteres provinciarum rationes mutarentur, 
etiam magna ista Cappadocia in complures pro- 
vincias ita est divisa , ut Pontica ejus pars, veteri 
Ponto Galatico et Polemoniaco respondens, distin- 


PROLEGOMENA. 


gueretur in Heleno-Pontum provinciam, de He. 
lena matre Constantini ( 328) dictum, et in 
Pontum Polemoniacum. Eaque divisio permansit 
usque ad Justinianum, qui duos hosce Pontos 
in unum, cui Helenoponti nomen, contraxit (No- 
vell. 58 et 31). Itaque apud Marcianum Pontice 
provincie duse nonnisi ad tempora inter Con- 
stantinum et Justinianum media referri possunt 
(322-525 p. C.). Etsi igitur que de Marciano 
Synesii coztaneo supra legimus, num ad Nostrum 
an alium pertineant, minime liquet, nihil tamen 
novimus quod impediat quominus geographus 
Synesii etate (c. 400 p. C.) vixisse possit ('*), sive 
in Heraclea patria sive Constantinopoli. | 

216. ScarperA Marciani hec sunt : 

1. ᾿Ἐπιτομὴ τῶν ἕνδεχα τῆς γεωγραφίας Ἄρτεμι- 
δώρου ᾿Εφεσίου ( iv βιδλίοις ια΄). 

2. Περίπλους τῆς ἔξω θαλάσσης ἐν βιδλίοις β΄. 

3. Περὶ τῶν ἀπὸ Ρώμης πρὸς τὰς ἐπισήμους τῆς 
οἰχουμένης πόλεις διαστάσεων. 

4. Ἐπιτομὴ τῶν τριῶν τοῦ τῆς ἐντὸς θαλάσσης πε- 
ρίπλου βιδλίων Μενίππου Περγαμηνοῦ ( ἐν βιόλ. Y). 

217. ARTEMIDOREE£ GEOGRAPHIE EPITOME periit , 
nisi quod nonnulla ex ea servarunt Stephanus 
Byzantius et scholiasta ad Apollonium Rho- 
dium (***), quorum ille vicesies, hic semel men- 
tionem ejus injiciunt. Ipse Marcianus in Epitom. 





(*) 1d jam factum esse quo tempore Archelaus ab Antonio Cappadociam obtinuit, suspicari possis ex Dione LI, 2, ubi 
Lycomedes quidam ἐν μέρει τοῦ Καππαδοχιχοῦ Πόντον regnasse dicitur. At qunm Menippus nonnisi duos Pontos noverit, 
neque alius ejus aetatis scriptor tertium memoret, Dio regionem, ubi Lycomedes regulus erat, e sui evi consuetudine indi- 
casse videtur. Quod Mannertus VI, 2, p. 352 de origine nominis Ponti Cappadocici dicit, haud admiltes, si tempora 
regni Cappadocici et Pythodoridis reputes. | 

(*^ Ex Salmasii et Holstenii sententia Marcianus circa 400-410 p. Chr. poni solet in compendiis historiz literarum, 
V. Saxe in Onomastico I, p. 477 ; Groddek. Init. histor. litt. 1I, 83. 91; Wolf Vorlesungen über die gr. Lit. p. 331; 
Sclicell Literat. Π], p. 325; Passow Grundzüge, etc. p. 46; Petersen Handbuch d. gr. Lit. p. 347 ; Bibliotheca Bri- 
tannica by R. Watt. ΤΙ, p. 643, citante Fabricio p. 368. Meinekius in Vindiciis Strabon. p. x : « Habuit ( Straboniani) 
operis cognitionem Marcianus Heracleota, quinti seculi scriptor, quem Byzantii docuisse verisimile est. » Dodwellus 
( De scriptis et «clate Marciani Heracleotz in Hudson. Geogr. t. I, p. 157 ) post longas perversissimarum diaputa- 
tiuncularum ambages in hanc desinit sententiam : « Plane ergo nihil video quod Marciani aetatem multo inferiorem arguat 
tate Ptolemaei. Nihil plane cur junior credatur tertio zerze nostrce Christianae sseculo. » Addo aliorum quorundam sen- 
tentias a Fabricio enotatas. Moreri in Dictionnaire histor. ita habet de Marciano : « Comme il ne parle point de la ville 
de Constantinople, il es( à croire que c'est avant le régne de Constantin qu'il a écrit, οἱ néanmoins aprés Ptolémée le 
géographe. » Similiter in Biographie univ. anc. et mod. ( Paris 1826 ) t. XX VI, p. 615 : « Il paralt avoir vécu au com- 
meacement du quatriéme siécle, un peu avant la translation de l'empire à Constantinople. » Non reputarunt Constanti- 
nopolitanae régionis descriptionem in Marciani libris periisse. Verum etiam si superstes esset in eaque nonnisi Byzantii 
nomen usurparetur, nihil certioris inde de ztate scriptoris colligi potuisse vix est quod viris doctis probetur. Denique 
apud Dureau de la Malle in Géogr. physique de la mer Noire, etc. p. 354 de Marciano legere est: « géographe du : 
temps de Claude et par conséquent contemporain de Pline. » B. Fabricius l. |. nihi] dijudicat. Vix enim quidquam tri- 
buerit iis quae scribit p. 374 : « Stephanus ist es, und er allein, der den Marcianus sehr oft anführt, den Menippus Z. B. 
nur (?) nach dieser Epitome des Markianus; und sehr natürlich war daher (1) die von mir früher «ífentlich ( nescio 
ubi ) schon gecusserte Vermuthung, dass Markianus ein Zeitgenosse des Stephanus war, wenn denn wirklich keine 
anderen Gründe gelten sollten. Denn (!) der Gedanke liegt allerdings nahe, dass dem Stephanus diese Auszüge erwünscht 
sein mussten, da er die Hauptsache hier vereinigt glaubte und für sein grossseres Werk compendiarische Arbeiten den 
umfhssendern Originalen selbst vorzielien musste. » 


. (***) Hic scholiaste locus (III, 359) unus est ex iis, quibus evertitur opinio virorum quorundam doctorum, nullum 
in scholiis laudari scriptorem Augusteo zevo juniorem. : 


DE MARCIANO HERACLEENSE. 


Menip. p. 566, postquam dixerat antiquiores 
periplón auctores, quorum nomina recenset, 
quibusque legendis diu se insudasse contendit, 
rem parum accurate tractasse et:minus instru- 
ctos ad negotium accessisse, pergit hunc in 
modum : Ἀρτεμίδωρος δὲ 6 ᾿Εφέσιος γεωγράφος 
χατὰ τὴν ἑχατοστὴν ἑξαχοστὴν ἐννάτην Ὀλυμπιάδα 
γεγονὼς, τὸ δὲ πλεῖστον μέρος τῆς ἐντὸς καὶ καθ᾽ ἡμᾶς 
τυγχανούσης θαλάττης ἐκπεριπλεύσας, θεασάμενος δὲ 
χαὶ τὴν νῆσον τὰ Γάδειρα xal μέρη τινὰ τῆς ἐχτὸς θα-- 
λάττης, ἣν ὠχεανὸν χαλοῦσι, τῆς μὲν ἀχριδοῦς γεω- 
γραφίας λείπεται, τὸν δὲ περίπλουν τῆς ἐντὸς Ηραχλείου 
πορθμοῦ θαλάσσης x«l vhv ἀναμέτρησιν ταύτης μετὰ 
τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας ἐν ἕνδεκα διεξῆλθε βιδλίοις, 
ὡς σαφέστατον καὶ ἀχριδέστατον περίπλουν τῆς καθ᾽ 
ἡμᾶς ἀναγράψαι θαλάττης.... Ἐγὼ τοίνυν πάντων τῶν 
μνημονευθέντων προχρίνας ἈιΑρτεμίδωρον τὸν ᾿Εφέσιον, 
ἐπιτομὴν τῶν ἕνδεχα βιδλίων τοῦ μνημονευθέντος 
ἐποιησάμην, προσθεὶς καὶ ἐξ ἑτέρων παλαιῶν τὰ ἐλλεί- 
ποντα, xal τὴν διαίρεσιν τῶν ta βιδλίων φυλάξας, ὡς 
μετρίαν μὲν γεωγραφίαν, τελειότατον δὲ περίπλουν 
ἀπεργάσασθαι. Ibid. $ 4, p. 567 : Τὴν ἔχδοσιν τῶν 
τριῶν βιόλίων (Menippi) ἐποιησάμην, ox ἀφελόμε- 
νος τῆς προσηγορίας τὸν πατέρα τούτων, οὐδὲ εἰς ἐμαυ- 
τὸν μεταστήσας τοὺς ἀλλοτρίους πόνους, ὥσπερ οὐδὲ 
τοῦ πᾶσι πεφροντισμόνως ἐπεξελθόντος Ἀρτεμιδώρου, 
ἀλλὰ τὰς μὲν ἐκείνων προσηγορίας ἐπιγράψας τοῖς βι- 
θλίοις, ὡς ἂν μηδὲν εἷς τοὺς λογίους ἁμαρτάνειν δο- 
χοίην θεοὺς, τὰς δὲ τούτων ἐπιτομὰς χαὶ διορθώσεις 
τῶν ἐμαυτοῦ ποιησάμενος πόνων ἐναργὲς γνώρισμα, 
, ὥστε τοὺς ἐντυγχάνοντας μηδὲν μήτε τῶν παρ᾽ ἐχείνων 
συγγραφέντων μήτε τῶν. παρ᾽ ἡμῶν προστεθέντων ἢ 910p- 
θώσεως ἐπιμελοῦς ἀξιωθέντων ἀγνοῆσαι. Peripl. ma- 
ris ext. I, 1, p. 516 : Ἀρτεμίδωρος 6 ᾿Εφέσιος γεω-- 
γράφος iv ἕνδεχα τοῖς τῆς γεωγραφίας βιδλίοις τὸν 
περίπλουν (sc. τῆς ἐντὸς θαλάσσης), ὡς ἂν ἦν μάλιστα 
δυνατὸν, συνέγραψεν" ἡμεῖς δὲ τῶν βιόλίων τούτων τὰς 
περιττὰς τοῦ μνημονευθέντος ἀνδρὸς παρεχθάσεις͵ 
προσέτι δὲ Bap6douv Αἰθιοπιχὰς πόλεις ἀφέντες, ἐν 
ἐπιτομῇ σαφέστατα μετ᾽ ἀχριδοῦς τῶν ἐφευρεθέντων 
προσθήχης τὸν περίπλουν ἐποιησάμεθα, ὡς μηδὲν ἐν- 
δεῖν πρὸς τελειοτάτην σαφήνειαν τοῖς περὶ τοῦτο τὸ 
ἀέρος τῆς γεωγραφίας σπουδάζουσι. Ibid. 1,3, p. 519: 
Τὸν μὲν οὖν περίπλουν τῆς θαλάσσης ταύτης ( 50. τῆς 
ἐντὸς) διὰ τῆς ἐπιτουῆὶς τῶν ta βιδλίων ᾿Αρτεμιδώρου τοῦ 
γεωγράφου σαφῇ χατεστήσαμεν, ὡς προείρηται. Ibid. 
II, 2, p.542 : Τῆς γὰρ ἐντὸς “Ηραχλείων στηλῶν ἅπά- 
σης θαλάσσης, ὥσπερ xal προειρήκαμεν, ἀχριδῇ τὸν πε- 
ρίπλουν (ὥς γε οἰόμεθα) πεποιήμεθα ἐν ταῖς ἐπιτομαῖς τῶν 
ἕνδεκα βιόλίων Ἀρτεμιδώρου τοῦ "Eqecíou γεωγράφου, 
ὃν νομίζομεν τῆς x«0' ἡμᾶς θαλάσσης ἐπιμελέστατον 


* 


CXXXI 


ἐν τοῖς τῆς Γεωγραφίας τὸν περίπλουν πεποιζσθαι. 

218. Ex allatis facile colligitur opus hoc non 
tam justum fuisse Ártemidorez geographiz com- 
pendium quam periplum maris interni, ex Árte- 
midoro eadem fere ratione collectum , qua Oceani 
periplum e Ptolemazi et Protagorz geographiis 
Marcianus elicuit. Videlicet quae ad ore mariti- 
inz descriptionem pertinerent loca ex Artemidoro 
assumsit omnia et passim etiam aliunde petitis 
auxit, mediterranea autem vix obiter attigit. 
Fragmenta omnia ad loca maritima vel non longe 
a mari distantia pertinent, preter fr. 21 et 22, 
p. 574, quibus Themisonii Phrygism urbis et 
maris Caspii mentio fit. 

219. PrsiPLUs uanis ἘΧΤΈΚΠΙ librrs constat duo. 
bus, quorum priore oceanus orientalis; occiduus 
altero describuntur. In illo post premissum: de 
instituto suo et ducibus quos secutus sit et causis 
variarum in periplis mensurarum et totius orbis 
terrarum dimensionibus deque aliis rebus ad 
propositum parum. pertinentibus procemium 
auctor ab /Elanitico recessu exorsus primum Li- 
bye oram usque ad Prasum promontorium, 
deinde Asiaticam ad Cottiarim usque, Sinarum 
fluvium, recenset. Liber posterior post prooemiuin 
exhibuit oceani occidentalis partem borealem, ab 
Herculis columnis sive a Calpe usque ad Sarma- 
tiam, et deinceps partem australem usque ad 
Hypodromum Athiopicum, In singulis ita rem 
Marcianus instituit. Primum fines uniuscujusque 
regionis indicat ; tum urbes, vicos, fluvios, montes 
ore maritima, eorumque distantias recenset; 
deinde quasit longitudoetlatitudo regionis docet ; 
post hec apponit numerum gentium , provincia- 
rum, urbium, vicorum, montium, fluviorum, etc., 
in unum collectis et maritimis et mediterraneis ; 
postremo loco habet summam stadiorum qu: e 
paraplo regionis effcitur. Haec constans ratio est 
in libro utroque; ceterum Europsi oceani para- 
plus eo prasstat, quod locorum maritimorum in- 
tervalla non uno stadiorum numero significantur, 
sed duobus , ita scilicet ut ex numeris quos varii 
peripli suppeditabant auctori, et maximus et mi- 
nimus apponatur. Pratereain hacoperis parte non 
modo longitudinem latitudinemque singularum re- 
gionum exhibet, sed τῆς μεσογείας quoque τὸν πε- 
ριορισμὸν sive summam stadiorum que ex longitu- 
dineomnium laterum mediterraneorum conflatur. 

220. Periplum hunc non habemus integrum, 
sed, codicis Parisini quaternionibus tertio et 
sexto deperditis, ἀχέφαλον et usfovoov. In libro 
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primo desunt procrmii initium capitumque indi- 
culus, in altero paraplus Libya occidua. Deinde 
vero majus etiam damnum intulitscribe cujusdam 
. festinantia, qui opus nostrum excerpsit potius 
quam transcripsit. Initio rem egit strenue, sed 
mox fatiscens in generali regionum descriptione 
ut plurimum acquievit, missaque fecit τὰ xac μέ- 
poc (*). Sic in libro primo nonnisi orz a Tigri ad 
Indum pertinentis, in secunda autem nihil nisi 
Batice, Lusitanize, Aquitanizg, Germania et Sar- 
matiz peripli particulares supersunt, adeo ut ea 
qua prz ceterisservata velis, per majorem operis 
partem jam desiderentur. Huc accedunt minores 
lacune, ac nominum numerorumque deprava- 
tiones frequentissima. 

221. Sed ne dolori indulgeas temporisque cre- 
pes injuriam. Jacturam ferre licet levius. Peri- 
plus ille bonam partem ex opere selectus est 
quod habemus integrum (**). Etenim de fontibus 
suis Marcianus in prooumio libri primi ita habet : 
Τῶν δὲ ὠχεανῶν ἑχατέρων τοῦ τε ἑῴου xal τοῦ ἔσπε- 
ρίου ( ὧν τὴν εἴδησιν ἐς ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώποις fj τῶν 
πολλῶν σπουδὴ xai φιλομαθία cao? χατέστησεν ) ἐχ 
τῆς γεωγραφίας τοῦ θειοτάτου χαὶ σοφωτάτου Πτο- 
λεμαίου ἔχ τε τῆς Πρωταγόρον τῶν σταδίων 
ἀναμετρήσεως, ἣν τοῖς οἰκείοις τῆς γεωγραφίας βιθλίοις 
προστέθειχεν, ἔτι μὴν καὶ ἑτέρων πλείστων ἀρχαίων 
ἀνδρῶν, τὸν περίπλουν ἀναγράψαι προειλόμεθα. Inter 
hos quinam fuerint ἕτεροι πλεῖστοι, ne Marcia- 
nus quidem dicere potuerit. Protagore merninit 
etiam II, 5, p. 543, ubi hac : ᾿Επεὶ δὲ πολλοὶ τῶν 
ταῦτα τὰ μέρη περιπλευσάντων περὶ τὸν τῶν σταδίων 
ἀριθμὸν διεσφάλησαν,... διπλοῦν ὡς ἐπίπαν τὸν ἀρι- 
θμὸν τῶν σταδίων προσγράψαι προειλόμεθα, τό τε μὴ 
πλεῖον xal τὸ μὴ ἔλαττον... Τοῦτο γὰρ σαφῶς xal 
Πρωταγόρας ἐν τῇ Γεωγραφίᾳ ποιήσας δοχεῖ τὴν περὶ 
τοὺς σταδίρυς πλάνην ἐχπεφευγέναι. Ε11],38, p. 558: 
Τὰ δὲ κατὰ μέρος τῆς Σαρματίας κεφαλαιωδέστερον 
ἐτάξαμεν, μὴ προσθέντες τῶν. σταδίων τὸν ἀριθμὸν τῷ 
τὸν ἀχριδῇ περίπλουν τοῦ ἀρχτιχοῦ τούτου ὠχεανοῦ 
σχεδὸν ἄγνωστον τυγχάνειν... μάλισθ᾽ ὅτε xal ὁ Πρω- 
ταγόρας παραλελοιπέναι τούτων τῶν σταδίων τὸν ἀρι- 
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θμὸν δοχεῖ, Praeterea Photius cod. 188, postquam 
de volumine in quibus Alexandri ( Polyhistoris ) 
Θαυμασίων συναγωγὴ legebatur, nonnulla retulit, 
subjicit hzc : Ἔν 'ιταὐτῷ (in eodem volumine ) 
δὲ xmi Πρωταγόρου γεωμετρίας ( γεωγραφίας 
e Marciano legi jubet Casaubon.) τῆς οἰκουμένης 
ἐπιγραφὴν ἔχον, λόγοι ς΄, ὧν τὰ μὲν ε΄, εἰ xai μὴ 
σπουδαίως καὶ ὡς of ὕστερον ἀχριδῶς, ἀλλ᾽ οὖν τὴν τῆς 
Ἀσίας x«l Λιδύης, ἀλλὰ xai Εὐρώπης περιήγησιν 
ποιεῖται" τὸ δὲ ἕχτον σύστοιχόν πώς ἐστι τῇ Ἀλεξάν- 
δρου συναγωγῇ τῶν γὰρ χατὰ τὴν οἰχουμένην παρα- 
δοξολογουμένων ἀναγράφει τὴν ἱστορίαν, ὧν τὰ μὲν εἷς 
ἀρχαιοτέρους ἀναφέρει, πολλὰ δὲ xal εἰς αὐτοψίαν. 
ἕλχει, οὐχ ἔλαττον τῶν ἄλλων προδαλλόμενα τὸ παρά-- 
δοξον. Σαφὴς δὲ xol οὗτος xal χεφαλαιώδης χατὰ τὸ 
ἕχτον τὴν φράσιν μάλιστα. Mirabilium collectionem 
spectat Tzetzes in Chil. VIII, 647, ubi inter au- 
ctores qui mirabilia multa et mendacia tradide- 
rint, cum Ctesia, Jambulo, Rhegino, Alexandro, 
Sotione, Antigono, Eudoxo, Hippostrato,, aliis 
recensentur ó Πρωταγόρας αὐτός τε ἅμα xol 
Πτολεμαῖος. [n ejusdem Tzetzz scheliis ad. h. 
versum ap. Cramer. Anecd. Ox. III, p. 37o, ἃ 
legitur : Πρωταγόρας ὃ περιηγητὴς xat Πτολεμαῖος 
Διονύσιος, in quibus, modo recte Cramerus codicis 
lectionem exhibeat, latet mendum. Si ignotus 
nobis Ptolemaus quidam indicatur, legi possit 
ὃ Διονυσίου ; sed nescio an scribendum sit Χέννος, 
nam Ptolemzus Alexandrinus grammaticus, He- 
phestionis filius, προσαγορευθεὶς δὲ Xévvoc; 
scripsit περὶ παραδόξου ἱστορίας, teste Suida v. Πτο- 
λεμαῖος, Sive περὶ τῆς εἷς πολυμαθίαν χαινῆς ἱστορίας 
λόγους ἕξ, secundum Photiumrbibl. cod. 190 (755). 

222. Jam ut illuc revertar, Marcianus fontibus 
suis ita usus est, ut quz ad regionum divisionem, 
fines, loca, fluvios, montes, insulas pertinerent, 
e Ptolemzo assumeret, eumque in multis verbo- 
tenus exscriberet ( adeo ut manca sape possint 
Ptolemai verbis resarciri), stadiasmum vero 
e Protagora mutuaretur. Quodsi exceperis qui 
in prooemio de orbis terrarum et trium conti- 
nentium mensuris ex Eratosthene, Artemidoro 


(*) Holstenius Ep. laud. ad Peiresc. : « Lacuns ingentes singulorum ferme capitum. » Pluribus de his dixit B. Fabri- 
cius in libello quem inscripsit : Lectiones Marcianex Dresd; 1848. 8. 

(*^*) Gosselin Rech. sur [a geogr. systém. YII, p. 161 : « Nous ne faisons pas usage des distances données par le périple 
de cet auteur, parce que son texte est plein de lacunes, de transpositions, et d'erreurs dans les chiffres. Marcien (ἢ) 
parait avoir réduit la graduation de Ptolémée en stades, elil ne serait pas impossible de rétablir avec une sorte d'exac- 
titude une grande partie de son texte : mais le travail qu'exigerait cette operation surpasserait beaucoup l'utilité qu'on 
pourrait en retirer, parce qu'en derniére analyse , on n'obtiendrait guéres d'autres résultats que ceux que nous donnent 


les tables de Ptolémée. » 


(***) Vixit Trajani et Hadriani temporibus, ut Suidas ait v. Πτολεμαῖος, vel potius ἐπὶ Νέρωνος καὶ μέχρι Νέρδα, ut 
idem habet v. ᾿Επαφρόδιτος. Ceterum Ptolemaeum istum non alium esse a Claudio Ptolemzso, qui una cum Protagora 


apud Marcianum componitur, putabat Fabricius 1. 1. p. 371. 
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et fortasse aliis affert et cum Ptolemzi geogra- 
phia inepte miscet, nonnisi rarissima quadam 
occurrunt a Claudii verbis aliena, ex iisque non- 
nulla non tam ad alios fontes quam ad Marciani 
vel librariorum negligentiam referenda sunt. 
Novi ne hilum quidem e Marciano discimus. Nam 
quem Stephanus ex eo landat Λαδισανίτην Ara- 
biz sinum ( v. p. 528, 36) sumsisse debet e co- 
dice depravato, in quo litere AAAI in MAI mu- 
tanda erant. Unicum, ni fallor, locorum nomen, 
quod in Ptolemzo nostro non legimus, habes 
p. 523, 29, ubi οἱ δρόμοι τῆς Ἀζανίας memo- 
rantur, quos accuratius novimus ex Ánon. peri- 
plo maris Erythrai , Marcianus vero e Protagora 
habuerit , sicuti que de magnitudine Taprobanes 
insule (p. 534) et de sinus Magni et aliorum 
nonnullorum mensuris a Ptolemai computo di- 
versa deprehenduntur. Ceterum Protagorz quo - 
que geographia, quam de parte mathematica yso- 
μετρίαν Photius dicere potuit, in plerisque Ptole- 
maei operi superstructa fuisse videtur, adeo ut quz 
gradibus ille, hic stadiorum numeris definiret , et 
praterea locorum maritimorum distantias e va- 
riis periplis colligeret. Quamquam accuratius 
quidpiam de hoc scriptore, cujus ne de state 
quidem constat, nequit asseverari. 

223. Tertio loco inter scripta Marciani posui 
titulum : Περὶ τῶν ἀπὸ Ῥώμης ἐπὶ τὰς ἐπι- 
σήμους τῆς οἰχουμένῃης πόλεις διαστάσεων, 
qui duum in indiculo capitum peripli naris exteri 
locum ultimum obtineat, non opus particulare, 
sed appendicem periplo subjectum prodere vide- 
tur. Ipsum scriptum una cum extrema peripli parte 
in codice periit; semel memoratur a Stephano 
Byzautio v. Ἄμισα ( v. p. 565). Auctorem in di- 
stantiis illis fuisse miliarii aurei et itinerariorum 
publicorum fidem secutum censet Lucas Holste- 
nius in Ep. ad Peirescium supra jam laudata (*) 
Similiter alii. Ego ita existimo, Quemadmo- 
dum Ptolemzus libro ultimo in πινάχων indice 
tradit quaenam sit precipuorum orbis oppidorum 
ab Alexandria distantia (**), similiter in sua γεω- 
μετρίᾳ Sive γεωγραφία fecerit Protagoras, nisi 
quod calculis suis a Roma urbe, in qua vitam 
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egerit, proficisceretur et astronomicum Ptolemaei 
computum ad stadiorum numerum revocaret. 
E Protagora deinde etiam hzc corrasit Marcianus. 
Oppida, quorum mentio fiebat, eadem haud 
dubie erant quz apud Ptolemazum habes. Certe 
quam unam ex hoc scripto Marciani Stephanus 
laudat Amisam Germanisx, eandem etiam Piole- 
maus praebet VILE, 6, 3, ubi hzc: Τῶν δὲ ἐν 
τῇ Γερμανία διασήμων πόλεων ἣ μὲν Ἀμι- 
σία τὴν μεγίστην ἡμέραν ἔχει ὡρῶν tc" z^, χαὶ διέ - 
στηχεν ᾿Αλεξανδρείας πρὸς δύσεις δυσὶν ἔγγιστα. 
Scripsi Ἀμισία pro ᾿Ἀμάσεια, quod editiones et 
hoc loco habent et II, 1o, p. 154 ed. Wilberg. 
At libro secundo 1. l. codex editionis Argentine 
p. 18 praebet Ἀμισοία ( Ἀμεισία, Ἀμεσία, Ἀμεσύα 
alii codd. ap. Wilb.), quod apud Stephanum quo- 
que reponendum fuerit pro Ἄμισα vel Ἄμισσα, 
sicut 4misia legitur ap. Tacitum ("**) Ann. 1I, 8, et 
fluvius propinquus ( hod. Eris) vocatur 4mi- 
sius vel 4misia ap. Tacit. Ann. I, 60. 63. 70, Me- 
lam II, 3 et Plinium IV, 14. Strabo p. 390 et 291 
qui urbis non meminit, fluvium vocat Apaocíav, 
fortasse patris nomine seductus. E Strabone 
autem nescio an fluminis nomen Ἀμασίας jam 
pridem in Ptolemaum II, 11, p. 148, » illatum 
sit, quum consentire de eo codd. videantur ( nisi 
quod Ἀμάσου pro 'Auactou przbet editio Argen- 
tina ), nec dissentiat Marcianus p. 555, 11. 

224. Hzc quum ita habeant, facilis conjectura 
est Marciani periplum, e Ptolemai maxime cen- 
tonibus collectum, etsi copias geographicas non 
augeat, tamen non ut prorsus inutilem projicien- 
dum esse, Nam constat nostros Ptolemzi codices 
cunctos 3vi esse citerioris, ac verba auctoris to- 
ties descripti locis innumeris librariorum culpe 
corrupta et doctorum arbitrio curtata, aucta, 
transposita vel alio odo esse mutata. Haud con- 
temnendus igitur auctor qui circa quintum post 
Chr. seculum suos Ptolemzi codices verbotenus 
saepe exscripsit. Spem quidem utilitatis in Ptole- 
maeum hinc redundaturae fore minimam credide. 
ris, quod Marciani codex Parisinus ntendorum 
copia laborat, adeo ut e Ptolemao szpius Mar- 
cianus quam hic ex illo corrigendus sit ; eandem- 


(ἢ) Wesselingius in praefat. ad Itin. p. 2: « Hadrianus Junius Batavia suc pag. 263 Marciauum Itinerario auctorem 
dedit, qui, Stephano in Ἄμισα teste, Itinerarium ab urbe Roma ad nobilia oppida scripsit; quam conjecturam vir egre- 
gius sine dubio damnasset, si Marciani reliquias cum hoc Itinerario contendisset. Diversum enim genus et discrepans 
utriusque institutum est. » Dodwelli hariolationes legere est apud Hudsonum tom. 1, p. 144. 

(**) Ptol. VIII, ? init. : Ὑποτάσσοντες δὲ x v xa0' ἑκάστην γώραν διασήέμων πόλεων τὰ μὲν ἐξάρματα μετειλη- 
μένα εἷς τὰ μεγέθη, τῶν ἐν αὐτοῖς μεγίστων ἡμερῶν, τὰς 6E κατὰ μῆκος ἐποχὰς εἰς τὰς ἀπὸ τοῦ δι᾽ Ἀλεξχυδρείχς υεσφιαδρινοῖ 


διαστάσεις χτλ. 


. "ἢ Haud enim diversa fuerit Taciti urbs ab Ptolemei urbe, cui non suum locum Ptolemzus assignavit. 
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que ob causam etiam locis non manifesto corru- 
ptis ubi in urbium nominibus aliisque rebus Mar- 
cianus a nostro Ptolemao recedat, nihil inesse 
auctoritatis videatur. At falsam hanc esse opinio- 
nem ac perperam a Ptolemzi editoribus Marcia- 
num negligi eo demonstratur quod de nominibus 
geographicis Marcianus cum certis quibusdam 
Ptolemzi codicibus in universum conspirat ; unde 
sequitur quz hoc consensu a vulgata Ptolemzi 
lectione recedunt, ea non posse recentioribus 
librariis imputari, sed ex antiquissimis codici- 
bus esse repetenda. 

225, Inter codices vero Ptolemaei omnium ma- 
xime ad Marcianum:is accedit quem Joannes 
Franciscus Picus Mirandulae dominus Concor- 
dieque comes transmisit ad Jacobum /Ezlerum, 
hic vero adhibuit ad adornandam latinam Ptole- 
mi editionem, quz prodiit Argentinz an. 1513 
( Claudii Ptolemaei... Geographic opus novissima 
traductione e Greecorum archetypis castigatissime 
pressum, ceteris ante. lucubratis multo prestan- 
tius : pro prima parte continens Cl. Ptolemei 
Geographtam per libros octo partitam... una cum 
collatione dictionum Graecarum, e regione ad la- 
tinas, certissima graduum calculatione, etc. ) 
Num codex ille adhuc superstes alicubi lateat, ne- 
scio (*). Neque magis constat num /Ezlerus omnia 
sua ad liujus codicis fidem exegerit, an, quod 
probabilius est, aliis quoque libris mss., ubi 
visum fuerit, locum concesserit. Alteri duo codi- 
ces cum Marciano componendi apud Wilbergium 
sunt Palatinus I ( a Sylburgio olim collatus ) et 
Parisinus E (N. 1403); quos ambos exaravit 


Μιχαὴλ Ἀποστόλιος Βυζάντιος πενίᾳ συζῶν, Byzantii 


haud dubie, qua in urbe Marcianum quoque 
scripsisse statuas probabiliter. Cognationem 
quie intercedat his Ptolemai codicibus cum iis, 
quos Marcianus adhibuit, probabo exemplis 
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nonnullis ex posteriore libri secundi parte pe- 
titis. | 

226. Marcianus p. 552, 11 et Ptol. edit, Arg. 
Κανετέλλου; vulgo ap. Ptol. Κανετέλου. — Marc. 
p. 553, 15 et ed. Arg. I'aóa(ov; vulgo ap. Ptol. 
Γοθαίου. — M. p. 556, a1 et ed. Arg. Zón6ov; 
vulg. ap. Pt. Σούηθον. ---- Μ. p. 557, 4 eted. Arg. 
et alii complures codd. Ἀξόνων; vgo ap. Pl. Za- 
ξόνων. — M. p. 561, 24 et ed. Arg. et alii codd. 
nonnulli "Oxotov; vgo ap. Ptol. Ὄχρινον. — M. 
p. 559, 1a et codd. Pal. 1 et Par. E 'Poj3ovo, 
vulgo ap. Pt. ῬΡούδωνος (quod habetetiam ed. Arg.). 
— M. p. 559, 17 et codd. Pal. et Par. Χέσυνος. 
vgo Χέσινος (Χέσηνος ed. Arg. ) — Aliis locis Mar- 
ciani et editionis Argentinensis et cod. Palat. dif- 
ferentia nonnisi scribarum negligentie impu- 
tanda. Sic Marcianus p. 55:, 28 Κουρίαννον, 
cod. Pal. Κουρίανον, ed. Arg. Κουριάνον, vulgo 
ap. Pt. Κουριανόν. — Marcian. p. 552, a1 : 
Αὐαρικὸν, ed. Arg. Avapixóv, vulgo Ἀνάριχον. — 
Marcian. p. 551, 37 Σιγνάτιος, ed. Arg. Σιγμάτιος, 
vulgo Σίγμανος, — Marc. p. 553, 31 Ka6vXXMvov, 
ed. Arg. Καῤδουλλίνον, vulgo Καδαλλίνου. — Marc. 
p. 554, 10 'A6p(xxa, ed. Arg. 'O6pix«, vulgo 'O6pty- 
γα. — Marc. p. 561,30 Νοουαντῶν, ed. Arg. et 
cod. Pal. Νεουαντῶν, vulgo Νουαντῶν. — Marc. 
p. 559, 21 sec. codicem ἀγαφοσοὶ, sec. Stepha- 
num (**) σιαγαθουρσοὶ ; lege utroque loco oi Aya- 
θουρσοὶ, uti est in edit. Árg., dum vulgata habet 
correctam nominis formam ᾿Αγαθυρσοί, — Jam ut 
a nominibus ad majora transeam, Cimbrice 
chersonesi descriptio alia est apud Marcianum 
p. 555, alia in editt. Ptolemaei , quarum rationes 
quam sint incerte, e codicum dissensu intel- 
ligitur; genuinam Ptolemaei sententiam procul 
dubio prebet Marcianus; ex editione vero Ar- 
gent. colligimus quomodo qua nunc in Ptolemeo 
exhiberi solent orta sint. Aliud exemplum peto 








(*) Maunertus Geogr. II, 2, p. 175: « Für wichtiger..: halte ich die Strasburger Ausgabe von 1513 et 1520, schon 
desswegen, weil sie für die erste griechische gehalten werden darf. Picus von Mirandula schickte dem D. Jak. /Essler in 
Strasbury zu seiner Ausgabe einen alten griechischen Codex, von dessen ferneren Scbicksalen ich nichts weiss; dieser 
benutzte ihn zu selir vielen Uminderungen der bisher geführten Lesarten, und setzte des krzftigen Beweises wegen im- 
mer das griechische Wort dem lateivischen zur Seite. Wirklich werden dadurch nicht wenige Namen in das Reine ge- 
bracht, welche die Erasmische Ausgabe and folglich alle speetern verfzelscht liefern ; aber Schade ist es, dass er uns nicht 
den ganzen Codex , sondern nur die Eigennamen griechisch giebt, und den übrigen Text nebst den Zahlen aus ihm verbes- 
sert. Mehrere Aufkleerrung würde gewiss der Abdruck der ganzen Handschrift geweehren. » Usus hac editione inde a 
secundo liliro Pt. est Wilbergius, non omnem tamen ex ea lectionis varietatem enotavit. Ego in annofalione ad Marc. ex 
copiis Wilbergianis pendeo, quum editione Ptol. Argentina, quam nunc manu teneo, tunc carcerem. Ceterum ad affinita- 
tem qua Marciano cum liac editione intercedit, non attendi nisi inde a Marciani lib. Ii, c. 21. Nunc ne idem faciam in 
cetera parte, temporum angustia? impediunt. 

(**) Stephanus Marciani codicem mendis laborantein ob oculos babuisse debet. In paucis illis quae ex Marciano affert 
praeter hocce οιαγαθουρσοὲ pro ol 'Ayafouzcoi habemus p. 561, 20 ed. Marc. Λινδόνιον pro Δονδίνιον, p. 528, 26 Λαδι- 
σαχίτην pro Μαισανίτην, p. 562 Ἄμισα pro 'Apaoía. 
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ex Lusitaniz paraplo. In Ptolemzo 1l, 4 ( p. 4o 
Berth., p. 115 Wilb. ) ita legi solet : 


"OMocturtóv 5" 10'long., 4o? 15' lat. 
Ταγου ἐχθολαὶ 5o 5o' , 40 10 — 


adeo ut Olisipo a "Taji ostio sit versus boream; 
quod tanto facilius admiserunt, quum nomen 
respondeat hodierno Lisabon. Nos vero ut quzra- 
mus, an non recentiores ipsum Ptolemzum cor- 
rexerint, facit editio Àrgentinensis, ubi sic : 

Ὀλισείπων b? ro'long. 405 15' lat. 

Ἰάγου ἐχδολαὶ 5? 4o' , 40? 360 » 
et cum his consentiens Marcianus p. 547, 14, qui 
a meridie versus boream progrediens ab Olisi- 
pone ad Tagum 150 stadia, a Tago ad Lunz pro- 
montorium alia 150 stadia esse prodit. Huc acce- 
dit quod hunc Ólisiponis situm in Ptolemzo, 
item a meridie boream versus pergente, flagitat 
series nominum, et quod apud Melam quoque 
ΠῚ, 1, 6 et Plinium IV, 35 $ 116 series locorum 
ita habet, ut Olisipo a meridie Tagi ostii ponen- 
da sit. Vix igitur. dubium, quin e Marciano 
et codice edit. Arg. Ptolemzus noster corrigen- 
dus sit. Aliis in locis Ptolemzus unius Marciani 
auctoritate emendandus est. Sic ubique pro Βρε-- 
vavvia , Βρεταννιχαὶ νῆσοι e Marciano reponendum 
est Πρεττανία, Πρεττανιχαὶ νῆσοι, quam veterem 
nominis apud graecos scriptores formam ( in Dio- 
dori quoque et Strabonis codicibus melioribus 
obviam ) paullatim expulerunt librarii Romanae 
nominis forma addicti ( v. not. p. 428 sq. ). — 
Ceterum Marcianus vel potius Protagoras codices 
Ptolemzi passim jam corruptos adhibuisse debet. 
Sic p. 549, 18 Marcianus ait Tarraconensis lon- 
gitudinem a Nerio prom. (5? 15' long., 45? 10' lat. 
860. Ptol.) ad Veneris templum (20? 20', 42? 207) 
esse stadiorum 7330, quum sec. Ptolemaeum 
nonnisi circa 600o stadia exputari possint. Ne 
tamen numerum Marciani corruptum esse pute- 
mus, impedit Ptolemai editio Árgentinensis, qui 
Veneris templum collocat non 20? 20' long. sed 
235, quod cum Marciani computo quadrat, quam- 
quam ipse Ptolemeus ita statuere omnino non 
potuit, | 

225, Ultimum Marcianus opus scripsit peripium 


maris interni, quem e Menippo breviavit. Floruit . 
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Menippus ὃ Περγαμηνός ( p. 566, et 42 ) Augusti 
et Tiberii temporibus, aqualis Strabonis. Mar- 
cianus quidem «ztatem scriptoris non indicat, 
nisi quod p. 566 inter geographos loco postremo 
memorat Àrtemidorum, Strabonem et Menippum ; 
e qua nominum serie vel coztaneum Strabonis 
vel juniorem eo Menippum fuisse conjicias. 
Porro quum Diogenes Laertius VI, τοὶ inter sex 
Menippos, qui ad calcem vite Menippi Cynici 
recensentur, nostrum geographum non memoret, 
istos autem virorum cognominuin indiculos Dio- 
genes repetere soleat ex opere Περὶ ὁμωνύμων 
ποιητῶν τε xal συγγραφέων Demetrii Magnesii, 
qui Ciceronis aequalis et Attici familiaris erat : 
hinc probabiliter colligas Pergamenum geogra- 
phum floruisse post Demetrium Magnesium. Cer- 
tiora suppeditat epigramma (ἢ) Crinagors& poetae 
Mytilenzi , quem Augusto et Tiberio teniporibus 
vixisse poematia docent, cujusque Strabo p. 617 
inter sui &vi Mytilenzos illustres meminit. Cri- 
nagoras igitur ex Italia in patriam reversus ibi- 
que aliquamdiu commoratus quum redire tandem 
Romam ad amicos vellet, familiarem suum Me- 
nippum, geographum et peripli auctorem, rogat 
ut itineris maritimi ipsi dux sit : 
Πλοῦς μοι ἐπ᾽ ᾿Ιταλίην ἐντύνεται " ἐς γὰρ ἑταίρους 
στέλλομαι, ὧν ἤδη δηρὸν ἄπειμι χρόνον. 
Διφέω δ᾽ ἡγητῆρα περίπλοον, ὅς μ᾽ ἐπὶ νήσους 
Κυχλάδας ἀρχαίην τ᾽ ἄξει ἐπὶ Σχερίην. 
Σύν τί μοι ἀλλὰ, Μένιππε, λαδεὺ, φίλος ἵἴστορα χύχλον 
γράψας, ὦ πάσης ἴδρι γεωγραφίης. 
Quz ita reddidit Wesselingius iu Itin. p. 538 : 
Currere in Italiam, veteresque invisere amicos, 
a quibus ah! longum cogor abesse, libet : 
Quaro ducem, prudens qui me maria omniacir- 
Cycladas, antiquam ducatet ad Scheriam. [cuin 
Care Menippe, juva, tabulis positusquelocorum 
inscribe, o totam docte geographiam. 
Quamquam postrema verba ἵστορα xóxAov intelli- 
genda potius videntur de scripto ub Menippo 
periplo, quem mitti sibi velit Crinagoras. 
:328. Scripsit Menippus τῆς ἐντὸς θαλάσσης περί- 
πλοὺν libris tribus. Adornationem operis Mar- 
cianus docet p. 568 $ 6. Sumto a fano Jovis Urii 


(*) Primi epigramma ediderunt Salmasius in Exercc. Plin. p. 597 ; Holstenius ad Stephan. Byz. v. Σχερία ; Wesselin- 
gius in Itin. p. 538. Cf. Brunk Anal. tom. 11, p. 146. Jacobs in Antholog. t. 11, 134, cujus vide annot.; Hudson tom. I 
p. 75 ad calcem Marciani ante fraginenta Menippi; S. F. W. Hoffmann Menippos der Geograph aus Pergamon, des- 
sen Zeit und Werk in libro Die allen Geographen, etc. Bine Zeilschrift in zwanglosen Heflen. Ersles Heft. y. 14. 
Leipzig 1841, ubi disputat contra D. Fabricium, qui epigrammatis nostri immemor etatem Menippi incertam esse dixe- 
ra in Archiv für Philologie und Predagogik, 1850 t. V1, fasc. 4. 
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- initio primum auctor Pantum universum, deinde 


ab eodem Fano Propontidis et Hellesponti litora 
circumnavigavit. Et liec quidem librum primum 
absumsisse videntur. Sequebatur ( libro I1) Eu- 
ropze paraplus ab Hellesponto ad fretum Hercu- 
leum Gadesque. Unde in oppositam continentem 
transiens ( libro HI) legit Libyam, Egyptum, 
Syriam ac reliqua litoris Asiatici usque dum ad 
Hellespontum descriptionis orbe reduceretur. 
Praterea Menippus dicitur p. 566, 7 scripsisse 
διάπλους, i. e. navigationes ab altera ad alteram 
continentem sive linea recta per altum nullisque 
stationibus interruptas (διάπλους διὰ πόρου ) sive 
vià per insularum stationes delineatá (διάπλους 
διὰ νήσων ). Qui quidem διάπλοι non diversum a 
periplo opus, sed inserti ei et subjuncti fuisse 
videntur. Sic διάπλους ab Heraclea Pontica ad 
Apolloniam "lhracicam in Epitome Marciani 
memorátur p. 509, 35. Denique de insulis eorum- 
que ambitu dixisse Menippum rei consentana- 
neum est, ut vix egcamus teste Agathemero I, 5, 
qui, ἐροῦμεν, inquit, τῶν xx0' ἡμᾶς νήσων τὰς περι- 
μέτρους, λαθόντες παρ᾽ Ἀρτεμιδώρου καὶ Μενίππον 
xat ἑτέρων ἀξιοπίστων. Haud omittendus autem Con- 
stantinus Porphyrogenitus ( Them. I, 2, p. 18) 
qui τὸ θέμα ᾿λρμενιαχὸν, quod ipsius tempore di- 
cebatur, sub Heraclio demum imperatore hanc 
appellationem sumsisse censet, quum neque Ju- 
stinianei zvi scriptores ejus meminerint neque 
antiqui geographi, Strabo, Menippus 6 τοὺς 
σταδιασμοὺς τῆς ὅλης οἰχουμένης ἀπογρα- 
ψάμενος, Scylax Caryandensis, Pausanias Da- 
mascenus, Quz si recte habent, non notum aliun- 
de Menippi opus indicant. Quamquam, quum 
Scylacem peripli auctorem parum accommodate 
citet Constantinus de themate mediterraneo agens, 
fortassis haud majore jure laudatur Menippus, 
neque τῆς ὅλης οἰχουμένης σταδιασμοὶ, quos ille di- 
cit, a peripli stadiasmis diversi erant. 


229. Ceterum Menippus non totus versabatur 
in locorum nominibus et distantiis, sed geogra- 
plica illustravit historicis. Testis est Marcianus 
p. 566, 4a : Μένιππος δὲ 6 Περγαμηνὸς inquit, ὃς 
αὐτὸς τῆς ἐντὸς θαλάττης περίπλουν ἐν τρισὶν ἤθροισε 
βιθλίοις, La voptx ἦν τινα xol γεωγραφιχὴν ἐποιήσα- 
το τὴν ἐπαγγελίαν. Idem colligitur ex iis quz de 
Sicilia ex integro Stephano transcripsit Constan- 
tinus, Vid. Menippi fr. 5, p. 573. 

23o. Hujus igitur peripli epitomen quidem 
sed nova quoque vel correctiora prabentem 
confecit Marcianus, quam Ámphithalio (*) cuidam 
amico inscripsit. Deopera sua exponit p. 567, 16, 
ubi postquam de prioribus suis lucubrationibus, 
Artemidori epitome et Oceani periplo, dixit, per- 
git hunc in modum : Καταμαθὼν δὲ xoi Μένιππον 
μετρίαν μέν τινα τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐχ τῶν οἰχείων βι- 
δλίων παρεχόμενον εἴδησιν, υἡ πᾶσι δὲ ἀχριδῶς ἐπεξ-- 
ἐλθόντα, τὰ ἐλλείποντα πλεῖστα ὄντα προσθεὶς xal προσέ- 
τιγε τὴν περὶ τοὺς τόπους xal τὰς διαιρέσεις τῶν ἐθνῶν 
σαφήνειαν, ἥτις τὸ τέλειον τῆς γνώσεως τοῖς ἐντυγχάνουσι 
παρέχειν εἴωθε, τὴν ἔχδοσιν τῶν τριῶν βιδλίων ἐποιη- 
σάμην, οὐχ ἀφελόμενος τῆς προσηγορίας τὸν πατέρα 
τούτων, οὐδὲ εἰς ἐμαυτὸν μεταστήσας τοὺς ἀλλοτρίους 
πόνους, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ... ᾿Αρτεμιδώρου, ἀλλὰ τὰς 
μὲν ἐχείνων προσηγορίας ἐπιγράψας τοῖς βιθλίοις͵... 
τὰς δὲ τούτων ἐπιτομὰς xal διορθώσεις τῶν ἐμαυ- 
τοῦ ποιησάμενος πόνων ἐναργὲς γνώρισμα. — Qus 
de suo adjecerit Marcianus vereor ne multo mi- 
nora fuerint quam esse videri auctor voluit; 
confidentius tamen nihil pronuntiare licet, quum 
prater indiculi capita postrema et prooemium 
ipsiusque peripli initium a Fano Jovis Urii usque 
ad, Amisum et Chadisium fluvium pertinens nos 
nihil habeamus superstes ("*). Pauca quedam 
e Menippo affert Stephanus , qui ut Artemidori , 
sic etiam Menippi tum integrum opus tum epi- 
tomen ad manus habuisse videtur (Vid. not. 
ad. p. 572 sq. p. 570, 6. 571, 9. 20. 572, 4). 


(ἢ) Aliud hujus hujus nominis exemplum non invenio; attamen Ἀμφιθαλὴς quidam , Antiochenua, ut videtur, memora- 


tur ap. Malalam p. 287 ed. Boun. 


(**) Titulus et argumentum operis deperditi quum ex superstite parte facile erueretur, mire in his caecutivit primus 


editor Heschelius, qui titulum priefixit: Teu &ytov τῆς ἐπιτομῆς τῶν ta βιόλίων Ἀρτεμιδώρον τοῦ 'Egt- 
σίον. Putarunt viri docti heec sic reperisse Hoeschelium in apographo Vaticano; at nihil habet apogr. przeter ea quae sunt 
in codice Parisino; margini autem fol. 211 Hoschelii, ut videlur, manu adscripta leguntur : Ar/emidori Epitome, ut 
cognoscere licet ex secundo abhinc folio. A Marciano autem compilatam esse hanc epitomen patet ex ejusdem 
Marciani libro 1I, init. fol. 198 et 202. Locis laudatis mentio sane fit epitomes Artemidori , sed ad nostram rem nihil 
pertinens. Hoeschelii errorem iterarunt Hudsonus et Millerus. Quamquam Menippi epitomen esse vel ex collatis inter se 
fragmento nostro et Stephano Byzantio v. WO, Τίος, Χαδισία intelligere erat. Mitto quod sepius quae res esset viri 
docti monuerunt, ut Holstenius in epist. p. 51 ed. Boiss. et in notis ad Steph. Byz., Dodwellus de Marciano $ 6. Post 
Milleri editionem denuo de his dixit Hoffmannus Die 7berer in Oslen u. Westen «und Artemidor der Geograph 
P. 215 sq. ( Leipzig. 1838), et in editione Marc. praef. p. V. (131* ), a€ "abricius in Archiv. f. Philologie τι. Predago- 
gik tom. Vl, p. 611 sq. 1840. 


DE MARCIANO- 


Preterea in Arriani periplo Pontico ea qua 
aliunde auctor assumsit, e Menippo nostro petita 
esse ex comparato Marciano viri docti college- 
runt. Ánonymum autem Peripli Ponti Euxini 
auctorem non ipsum Menippum sed Marciani 
epitomen usurpasse censemus. 

Editus Marcianus in Geographis Hoesschelii 
(1600), Hudsonianis ( tom. 1, cum Dodwelli diss. ; 
1798), Vindobonensibus ( t. II, 1807 ); deinde a 
Millero : Périple de Marcien d'Héraclée , epitome 
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d'Artémidore, Isidore de Charazx, etc... d'aprés un 
manuscrit grec de la bibliothéque royale avec une 
carte par E. Miller. Paris. 1839. 8? gr. et lat. 
cum notis gallice scriptis. Novissima denique 
Hoffmanni editio : Μαρχιανός. Μένιππος. Σταδια- 
σμός. Marciani periplus. Menippi peripli fragmen- 
tum quod. 4rtemidori nomine ferebatur, etc... ed. 
S. F. G. Hoffmann. Lipsic. 1841. 8. De Ano- 
nymi periegesi iambica a nonnullis sub Marciani 
nomine edita vid. supra $ 107. 
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In prefatione inter eos qui Corpus geogra- 
phorum umeditati sint, nominandus erat Frideri- 
cus, Áug., Guil. Spohn, qui de consilio suo 
exponit in editione Nicephori Blemmide ( Lips. 
1818 ) p. 1, ubi hec : « Mors prohibuit quomi- 
nus ille (Bredovius sc. ) tunc banc editionem 
tum alia multa absolvere posset. Post ejus mor- 
tem librarie Weidmanniane prazfectus, vir bonas 
literas honorifice promovere studens , quecunque 
Bredovius edendorum Geographorum minorum 
causa collegerat, redemit eademque mihi, ut 
perficiatur editio, tradidit. ». 

Scwax. Pag. 35,1. 9, fiu. $00] V. Prolegg. p. 39. 
— P. 51 $63. De Magnesiz oppidorum situ post 
Leakium denuo egit Alfredus Meziéres in Mémoire 
sur le Pélion et l'Ossa (Paris 1853). Methone pro- 
babiliter fuit'übi nunc est Gennitzaro Áastro, inter 
Lefocastro et Milies ( Mez. p. 36). Corace que- 


rendz a septentrione hodierni 4rga/asti, ubi Le-. 


Jokastri ruinz, nec procul inde turris rupi impo- 
sita, quam vocant Kora£ai-pyrgos ( Id. p. 8o j. 
Spalauthra sita fuerit in hod. K/ortoAastro , a 
meridie vici LafAos, inter hunc et Milina vicum 
(Id. p. 21 sqq.). Olizonem in angusta peninsulz 
cervice cum aliis ponit Mezierus p. 15. Melibez 
ruinas esse censet ( p. 76) eas que non longe a 
Sciti distant et ἃ Leakio Thaumaciz Homerice 
vindicantur. Eurymenas a Karitza versus septen- 
trionem sitas suspicatur ( p. 96 ), quo loco nunc 
est monasterium S, Demetrii. Myras Scylacis 
componit ( p. 65) cum hodierno Muresi, quod 
admitti nequit, nisi. ordinem oppidorum Scyla- 
ceum nihil curandum esse dixeris. — P.6:1 $ 79 
Αἰγίπιος ] Vivien de Saint-Martin Géographie anc. 
du Caucase (Paris. 1847) p. 35 nomen hoc ortum 
censet ex 4ig-hippios, l'cau de cheval vel l'eau- 
cheval, « par allusion à la rapidité des courans 
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alpins. C'est un compose tout à fait dans le génie 
des langues iraniennes, oà le mot agp, cheval, 
est en effet si fréquent dans la composition des 
riviéres; et il est d'autant plus présumable que 
le mot grec n'est que la traduction d'un nom lo- 
cal, que le nom 754eni- Tsquali, que porte aujour- 
d'hui chez les Mingreliens le principal aflluent 
de la droite du Phase, et qui est trés-probable- 
ment l'Hippos des anciens, signifie aussi /'eau- 
cheval. » Quod de Hippo fluvio dictum est proba- 
biliter; gipium vocem e barbara et greca lingua 
conflatam minus crediderim. Ceterum legi velim 
qua in eodem libro p. 27 sqq. vir doctissimus de 
nominibus populorum Pont orientalis accola- 
rum disputat. Áchaos agnoscit in tribu Abasza 
quz nunc vocatur CAa/he vel Sa&hi; Heniochos 
autem in hodiernis HAannoatche; sicenim Lesghos 
hodiea Tcherkess:s vocari. Confer ejusdem librum 
Sur les populations primitives du Caucase ( Paris 
1847 ) p. 57 sqq., ubi cum Bocharto Τίδαγεπος 
et Moschos apud Ezechielem Touba! et Mesche&A 
nominari docet. — P. 6o $ 74. Top:x94] Fuerit: 
πόλις ἑλληνὶς xal λιμὴν Topezuxoc. — P. 61 not. col. 1 
l. 18 post verba : Ptolemaeo Χάριστος, adde : 
vel, uti est in Wilbergi codicibus, Χαριοῦστος. 
— P. 63 8 83. 'Exeyeipuri,] Cf. not. ad Arrian. 
ἧς 15, p. 370 init. — P. 69 8 96 : Πιτύεια ] 
Fortasse est Καλὴ veux», de quo loco ita scho. 
Hom. 1]. 12, 30: 'Psi δὲ (6 'Pzicoc) πρὸς ἄρχτον 
ἀπὸ Καλῆς πεύχης, ἥτις ἀπέχει ἀπὸ δραμυτείου 
σταδίους ρπ', in quibus si cetera recte babent, 
falsus est numerus stadiorum; sin hic incorru- 
ptus , fontes Rhesi cum /Esepi fontibus confundi 
putes. — D. 74, lin. pen. pro Φασηλίς rectius scri- 
pseris Φάσηλις. In. latinis l. 8 post v. Chelidonice 
insere : tum Gage urbs, — V. 55 6 101. Σύλ- 


λειον | V. not. ad Stad. 6$ 317 p. 489. —P. 266 102. 
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Σητὸν, Σαλόν ] V. not. ad Stad. $ 19a sq. p. 485. 


— P. 58, lin. 1. Μάριον ] V. not. ad Stad. $ 2333 - 


p. 491. — P. 78 $ 1041. 5 ab ima : Βηρυτὸς πόλις 
xal λιμὴν, Bopwóc] Legendum esse xai λιμὴν βορει- 
vé; censent etiam viridoctissimi Saulcyus (Foyage 
autour de la mer morte, etc. ) et Isambertus (Bu/- 
letin de la soc, de &éogr. tom. VI, p. 302, 1853), 
quum portus ab urbe boream versus situs sit. 
Quem tamen portus situm si prater morem sic 
significare Scylax voluit, insolita id ratione fe— 
cisse mihi videtur. Quare etiamnum hzret dubi- 


tatio. Introducere possis usitatum in periplis 


vocabulum, leni imanu pro βορινὸς scribens θερι- 
γός. Sed hac omnia tanto incertiora sunt, quum 
majoribus turbis locus noster laboret. Nam patet 
post Beryti mentionem desiderari Leontonpolin, 
cujus paullo post auctor meminit loco item lace- 
ro, ubi notavit aut qua fuerit ora longitudo a 
Leontonpoli ad Ornithonpolin, aut quousque per- 
tinuerit ager Sidoniorum; adeo ut scribendum 
sit aut : 'Anó Asovtov πόλεως μέχρι ᾿Ορνίθων πόλεως 
στάδια". Εἶτα Τυρίων πόλις x7À., aut : Ὀρνίθων πό- 
λις’ (Σιδωνίων [δὲ τὰ] ἀπὸ Λεόντων πόλεως μέχρι 
᾿Ορνίθων πόλεώς [ἐστι])}" Τυρίων πόλις Σάραπτα xv. 
In antecc. vero vox Αεόντων π. facillime a libra- 
rio omitti potuit post vocem λιμὴν ob literarum 
similitudinem. Deinde antem Bopwà; vox in 
codice supraducta linea rubra notatur tamquam 
nomen proprium. Hinc facilis conjectura est olim 
in codice fuisse Βο[στ]ρινὸς pro Βοστρηνὸς, quum 
Bostrenus fluvius memoretur a Dionysio perie- 
geta v. 913; cujus quidem si verba premenda 
sunt veraque tradunt , fluvius illeSidonem urbem 
praeterlabebatur, adeoque Scylax eum non ante 
sed post Porphyreon polin memorare debebat. 
Quo errore non magnopere offendimur, quoniam 
sa»pius ordinem locorum geographicum in Nostro 
negligi constat. Vox ποταμὸς, quze in codice scribi 
solet ποτ, ob sequentes literas op fugit scribam. 
Quod situm Leontopolis attinet, de quo alii ali- 
ter statuunt, acu rem tetigisse mihi videtur 
doctissimus Isambertus l. 1. p. 207: « Il n'y a 
aucune difficulté, inquit, à reconnaitre. avec 
M. de Saulcy et les voyageurs antérieurs , l'an- 
cien 'lramyras dans la riviére οὐ Damour, Mais 
pourquoi n'avoir pas reconnu la ville de Leon- 
tonpolis ou ville de Lions et le bois sacre d'Es- 
culape dans cette belle vallée? C'est à moitié 
chemin [μεταξὺ] de Berytus et de Sidon, comme 
l'indique Strabon. Avec le Tamvras, il devait y 
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avoir une ville dans une position aussi favo- 
rable. Eodem ducit Ptolemzus V, 14, p. 364 ed. 
Wilberg., apud. quem Leo fl. exit 339 35', medius 
inter Berytum (33* 407 et Sidonem (33? 30); 
qui quidem fluvius a 'Tamyra non fuerit diver- 
sus, Certe quod Robinsonus Leonem ( qui illi 
perperam Leontes vocatur) querit in hodierno 
Kasimiyeh sive Kasmieh, prope Tyrum exeunte, 
id ut veterum testimoniis indiciisque repugnat, 
sic debili nititur argumentatione. Scilicet quum 
Kasimiyeh apud Edrisium (Il, p. 349 Jaubert) 
Lanta,etin superiore sui parte etiamnunc Lantani 
sive Liettani appelletur, componendum cum eo 
putavit Leonem. Ceterum quas de Scylacis loco 
conjecturas Saulcyus protulit, jure merito reje- 
cit Isambertus. — Porphyreón oppidum refer ad 
Ras Nebbi Yunes e mensura ltinerarii p. 583. 
Ornithonpolis (e/ Ourby?) nequit esse statio ad 
Nonum ltinerarii, 1. 1.0 ubi pro Z7 mill, scri- 
bendum £X miil., ut jam Wesselingius suspicatus 
est, aut intermedia Sarepta statio omissa est, 
monente Isamberto. — P. 78, l. 10 ἐστὶ Τρίπολις 
Φοινίχων. ] Nisi e marginis notula verba Tp. «b. 
irrepserunt, ita intelligenda sunt ut significent 
Phoenicum regionem Tripolitanam sive ditionem 
Aradi , Sidonis et Tyri. — P. 78, lin. ult. Verba 
laborant; ἄλλη vocem in annotatione suspicatus 
sum a librario proficisci; vix recte. Legam : ἄλλη 
( vel potius "A51s ) πόλις, [νῆσος καὶ πόλις] Τύρος. 
Quod pro AAAH mutatione fere nulla AAAH 
scribendum conjiciam , inducit hodiernus 4dloun 
vicus, qui post Sareptam (Sarfand) sequitur, 
et Isamberto p. 214 statio 4d nonas ltinerarii 
esse videtur. In propinquo exstant ruinz., Simili 
modo in Peripl. Maris Magni $ 157 p. 479 cor- 
rexi εἰς χώμην Ἀλάς pro εἷς χώμην ἄλλην. — Ib. l. 
7 pro η΄ στάδια leg. videtur x' στάδια, Cf. not. ad 
Stad. $ 136 p. 473. — D. 82 $ 108 lege Τυνδαρείους, 
Cf. not. ad 6$ 255, p. 436. De Plyno portu cf. not. 
ad $ 29, p. 438. Pro Πέτραντος leg. Πετράντος. 
Omnino de Libyz paraplo copferenda sunt que 
pluribus in not. ad Stadiasmum exposuimus. — 
Ibid. lin. ult. pro ᾿Ἀντίπυγος e Ptolemao et Sta- 
diasmo lege Avtirupyoc. — P. 83, lin. 6, ἄνω δὲ 
ἐνταῦθα xA. Vide not. ad Stad. p. 480 sq. —P. 84, 
l. 5 leg. vid. : Ἄμπελος, Ἄπιος, ἀπὸ θαλάσσης στάδια 
X aut Ἄμξελος ἀπὸ θαλάσσης, etc. — Ib. 1. 7 'Ex- 
x&iós ] xy tivai? — Ib. 1. ult. Πόντιαι ] v. not. ad 

διαί, $ 25, p. 454. — P. 85, 1 leg.: ἐν δὲ τῷ χοιλο- 
τάτῳ τῆς Σύρτιδος (glossa : ἐν τῷ μυχῷ ὅλης τῇ 
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Σύρτιδος) Φιλαίνου βωμοὶ, ἐπίνειον Ἄμμωνος. V. not. 
ad Stad. $ 84 p. 456. — Ib. 1. το. Vide not. ad 
Stad. $ 93 p. 461. — P. 86 not. col. r, lin. 38 
pro : Ainc Σαθράτα ap. Ptol. lege : apud Ptol. in 
mediterraneis Σαθράτα, in ora maritima Σάθαθρα 
s. Σαδαθρα s. Σαθάτρα. Cf. not. ad Stad. $ 99 
p. 464. 

. DiczaaBcuus. Pag. 106. Pelium montem 
nuperrime exploravit et descripsit Alfred Meziéres 
( Mémoire sur le Pélion et l'Ossa. Paris 1853 ). 
Enotabo qua ad verba Dicaarchi proxime per- 
tinent. Pag. 106 δ 1 : Τοῦ δ᾽ ὄρους ἡ μεγίστη, xai 
λασιωτάτη ῥίζα τῆς πόλεως χατὰ μὲν πλοῦν ζ' ἀπέχει 
στάδια, πεζῇ δὲ x. ) Meziéres p. 37 : " Plus loin, 
sur le bord de la mer, commence la plaine de 
Lekhonia : c'est Ja seule qu'on rencontre depuis 
l'extremité de la presqu'ile ( Tri&éri ]. Sur toute 
la cóte la plage est trés-resserrée; la montagne 
arrive jusqu'à la mer, et l'on ne peut donner le 
nom de plaine aux vallées peu profondes que 
creusent les lits des torrents... C'est de Lekho- 
nia que parle Diczarque, quand il dit quela par- 
tie la plus grande et la mieux boisée qui s'é- 
tende au pied du Pélion est à cing stades par 
meret à dix de la ville Demetrias (auj. Goritza). 
Lekhonia est précisément à la méme distance de 
Goritza. » At Dicearchus non decem, sed viginti 
stadia habet. In meis mappis I.ekhonia vicus non 
notatur. Leakius et Kiepertus ad hunc vicum re. 
ferunt Neliam Strabonis (p. 436), qua in tabulis 
Kieperti a Demetriade distat viginti fere stadia. 
— ldem p. 4o: « Audessus de Lekhonia, on aper- 
coit sur la montagne les villages de Saint-Laurent 
et de Draihia que dominent les plus hauts som- 
mets du Pélion. Un torrent rapide, ombrage de 
beaux platanes , qui coule au pied de l'acropole, 
doit étre ce fleuve Crausindon, cité par Dicz- 
arque, « qui arrose les champs cultives au pied 
du Pélion. » La riche plaine de Ze&Aonia répond 
bien mieux à cette indication que l'étroite vallée 
Zervokhia. » ldem p. 35 : « Lelarge torrent qui 
descend des hauteurs dela montagne et passe prés 
de Milies, ne peut pas étre, comme le pense 
M. Leake, l'un des deux fleuves nommés par Di- 
ceearque; i] n'arrose pas, commel'un, les champs 
cultivés qui sont au pied du Pelion, et il ne sort 
pas, comme l'autre, d'une forét pour se jeter dans 
la mer. Leake l'appelle à tort Zervokhia; on ne 
donne ce nom qu'à une petite plaine qu'il tra- 
verse pour arriver à la mer. Les habitants le 
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nommernt simplement '"Psjga (le torrent), — 
Idem p. 58 : « Les bois du Pélion « aux arbres 
agités par les vents ( 7], 2, 757) » étaient re- 
nommés dans toute la Gréce; Hésiode ( fr. 83) 
appelle ὑλῆεν et Dicearque ὑλῶδες. Les arbres 
les plus variés y croissaient en abondamce; on y 
trouve surtout, dit Dicearque ,«des hétres et des 
sapins. Aujourd'hui encore le sonumet de la nion- 
tagne est couvert de hétres qui couronnentde ver- 
dure toutes les crétes. Ceux qu'on apercoit du 
rivage, au dessus de Makrinitza et de Milies, 
sont petits, peu touffus et couvrent à peine de 
leurombre les rochers gris. Mais surles derniéres 
cimes, à l'endroit oà se découvrent les deux mers, 
on se trouve tout à coup dans une forét de hétres 
à la tige élancée, aux branches énormes, qui 
descend sur les pentes abruptes du versant orien- 
tal jusqu'aux premiers jardins de Zagora... Les 
sapins dont parle Dicearque, ces arbres si com- 
muns sur les hautes montagnes de Gréce, qui 
poussent au milieu des neiges et couvrent les som- 
mets du Taygéte, du Cylléne et du Parnasse ont 
disparu de la cime du Pélion. Il n'y en a pas un 
seul dans la montagne. Le vaisseau 4frgo n'eüt pu 
étre construit de nos jours. Ovide (Fast. 5, 381) 
couvre de pins les hauts sommets et le reste de 
chénes. 1] est impossible d'étre plus mal inspiré; 
ce sont les deux arbres qu'on y trouve le moins. 
Dicearque dit qu'outre les hétres et les sapins 
on trouve dans le Pélion des érables, des ζύγια 
(1. ζυγίαι), des cyprés et des cédres. Le ζύγια est 
parfaitement inconnu; les érables et les cédres 
sont rares; le cyprés, l'arbre des Turcs, croit en 
abondance prés des villages qu'il couvre d'un 
rideau de verdure. Le géographe grec oublie le 
fréne et la lance de Pélée (Il. 16, 142). Néop- 
toléme , lui aussi porte une lance de fréne cueillie 
sur les plus hauts sommets du Pélon ( Quint. 
Posth. 8, 161), oà l'on en trouve encore. Les 
ornes de Valérius Flaccus ( II, 6) n'existent pas 
plus que les pins et les chénes d'Ovide. — Les 
arbres fruitiers de toute espéce, dit Diczarque, 
croissent en aussi grand nombre sur le Pelion 
que dans les pays oü on les cultive. Aujourd'hui 
encore on en voit qui poussent naturellement : 
mais c'est surtout aupres des villages et dans les 
jardins qu'ils abondent. Sur les bords du golfe 
Pagasetique, dans les vallées, àMilina, à Lekhonia, 
à Perivolia, on rencontre de préférence les arbres 
du Midi, l'oranger, lecitronnier, le figuier; plus. 
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haut, à Makrinitza, à Miliés et sur le versant gla- 
cé de Zagora, les arbres du nord ou d'un climat 
plus froid, le pomniier, le cerisier, le chátaignier. 
Je ne parle pas de l'olivier, qui pousse partout. 
— Les fables populaires ont leur part dans la 
description de Dicearque. Je n'ai pas essayé de 
retrouver cette aubépine, semblable aux myrtes 
blancs, qui avait la vertu de rendre le corps in- 
sensible au froid de l'hiver et aux rayons ardents 
du soleil... Je n'ai pas non plus déconvert cette 
racine d'arbre qui guérissait de la morsure des 
serpents. Mais un vieillard de Miliés semble avoir 
retrouvé la plante merveilleuse que Dicearque 
recommande comme un reméde souverain contre 
la goutte et contre les ophthalmies : seulement 
elle a perdu avec letemps une de ses propriétés, 
et ne sert plus qu'à guérir les goutteux. Ce vieil- 
lard, qui rappelle aux Grecs lettrés de Miliés le 
souvenir de Chiron, a découvert dans la mon- 
tagne une plante connue de lui seul , et dont il n'a 
jamais voulu révéler le secret. 11 en compose un 
breuvage trés-fort qui produit , pendant quelques 
jours, une espéce de folie. Aprés cette crise vio- 
lente dont le malade ne garde aucun souvenir, la 
goutte est guérie, Le moderne Chiron est en grand 
honneur dans la montagne, et on vient le consul- 
ter de toutes les parties dela Thessalie. — Sur 
le sommet le plus haut du Pelion se trouvaient, 
dit Diczarque, l'antre de Chiron et un temple de 
Jupiter A4creus. La montagne a deux sommets 
principaux rapprocheés l'un de l'autre et qui for- 
ment un col au-dessus de Makrinitza. Le plus 
élevé est celui qui domine le village de Drakhia; 
c'est un mamelon sec et escarpé; pas un arbre 
n'y pousse et pas une source n'en découle. Les 
hétres s'arrétent à son pied. Dans les flancs de ce 
pic isolé, du cóté qui regardele golfe Pagasétique, 
s'ouvre en effet une caverne fermée par un bloc 
énorme qui a roulé du sommet de la montagne. 
On ne peut y pénétrer, et l'on n'apercoit, par une 
étroite ouverture, qu'une descente rapide qui se 


perd dans l'obscurité. C'étaitune triste demeure; 


on y cherche en vain les beautés dont parle Quin- 
tts de Smyrne (Posth. 4, 153). Mais si la tradi- 
tion locale confinait sur lerocher sans verdure et 
sans eau le maitre d'Achille, les poétes, plus libé- 
raux, lui donnent pourscjour la montagneentiére. 
« Il régne dans les vallées ombragées du Pélion 
( Pindar. P. 3, 5). » ll avait dans son domaine 
d'autres grottes plus belles, mieux situces, plus 
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accessibles. La plus remarquable se trouve sur 
le versant oriental, à une heure et demie au-des- 
sus de Zagora. — Quant au temple de Jupiter 
"crceus, il n'enreste pas une seule pierre; il était 
sans doute au sommet du mamelon du Plessidhi, 
comme cet autel consacré à Apollon sur le plus 
haut pic du Taygéte. Chaque année, les plus 
illustres citoyens de Démétrias et les hommes à 
la fleur de l'áge choisis par le prétre y montaient 
au plus fort de l'été, pendant la canicule, « en- 
veloppés de fourrures nouvelles, tant etait vif le 
froid qui régnait sur ces hauteurs. » J'ai pu me 
convaincre que cette précaution n'était pas exa- 
gérée. Je traversai lePélion par une chaude jour- 
née d'automne, avant que les premiéres nciges 
fussent tombées, et la température s'abaissa tel- 


lement, quand nous fümes arrivés sur les der- 


niére$ cimes, que ce brusque changement me 
donna la fiévre. Les Albanais qui nous accompa- 
gnaient, plus prudents que nous, portaient, 
comme les anciens Grecs, le vétement de cir- 
constance, la peau de mouton jetée sur les épaules. 
L'air le plus vif régne une partie de l'année sur 
le versant oriental du Pelion, sans cesse balayé 
par le vent du nord «qui arrive du fond du golfe 
de Salonique, tout chargé encore des neiges de la 
Macédoine. Un Allemand qui traversait le canton 
de Zagora, pendant l'hiver, y retrouvait le climat 
de sa patrie. La différence de température des 
deux versants est bien marquée par la différence 
des arbres qu'ils produisent : du cóté de Volos, 
c'est l'olivier toujours vert ; au dessus de Zagora, 
c'est le chátaignier du Nord qui domine. » Ad 
calcem opusculi bon: frugis pleni Meziéres quat- 
tuor adjecit inscriptiones mutilas; harum tertia 
in Maérinitza vico ex muro ecclesie descripta 
mernorat sacerdotem Jovis Ácrzi (.... σίας ᾽'Ἔπιτε- 
λοῦς, ὁ ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ "Axpalou); nec non in 
quarto titulo prope Ca/anera in litore sinus Pa- 
gasei reperto inter alia leguntur : τῶν προγεγραμ- 
μένων ἀρχόντων συμπαρόντων καὶ [o0 ἱερέως τοῦ 
Διὸς τοῦ ᾿Αχραίου. 

De plantis Pelii a Dicearcho memoratis 
exponit Ernestus Meier in Zotanische Erleuterun- 
gen zu Strabon's Geographie und einem Fragment 
des Dicearchus ( Kaenigsberg 1852) p. 186 sqq. 
Ὀξύη ei non est quercus Cerris sed fagus silvatica, 
qua arbor in cetera Gracia rarior in Pelio et 
Pindo montibus frequens sit, — Ἐλάτη, « die 
Fichte, hier sicher nicht unsere Edeltanne, pizus 
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picea du roi, » — Σφένδαμνος, dcer campestre aut 
monspessulanum aut obtusatum aut tataricum aut 
denique complures harum specierum. — Ζυγία 
carpinus betulus, Hainbuche; eam arborem in bo- 
reali Gracia provenire, non item in meridionali, 
ubi quum τὰ ζυγὰ ex acere campestri fabricaren- 
tur, ζυγία vox etiam de acere usurpata sit. — Ké- 
poc, Juniperus oxycedrus, W'achholder. — Ἄγρια 
Aetpia, lilium candidum et Carneolicum, Feldlilien. 
— Λυχνῖδες, Lichtnelken, agrostemma cononariunt, 
$ 3 pro δένδρου Meier conjicit θύμόρου ( Saturejce 
Tymbra ), collato Nicandro Theriac. 533. Τὸ πα- 
ναχὲς Χειρώνιον Dioscoridis ( Hypericum Olympi- 
cum ?) componendum suspicatur cum plantaquam 
$ 10 sq. describit Dicearchus. Ego nescio an $ 3 
scribendum sit ( xal ῥίζα δὲ ) ἣ ἄρου, adeo ut inclu- 
sa sint glossema. — ἢ 4 χαρπὸν ἀχάνθης M. dici 
censet Ruscum aculeatum, τὴν ὀξυμυρσίνην sive 
μυρτάχανθαν Dioscoridis IV, 144. 
AcarBancuipzs, D. 141, l. x in not. dele: Que 
apud Diodorum... interposita. — P. 168, col. 2, 
l. 11 ab ima, pro 4frtemidorus... memoret lege : 
Plinius et 4rtemidorus memorent, — P. 170, l. 5. 
τοπάζιον ] De topazo lapide Agatharchides lauda- 
tur in scholio ad Clement. Alex. Padag. ll, 12, 
p. 241, quod edidit Bastius in epist. crit. p. 134 
ed. Lips. : ᾿Ἐχψήγματα γῆς πάντες ol λίθοι o τίμιοι’ 
οἵ τε γὰρ λυχνῖται τοιοῦτοι xat of ἄνθραχες xal οἱ ἀμέ- 
θυστοι, πρὸς τούτοις χαὶ οἱ βήρυλλοί τε χαὶ σμάραγδοι 
καὶ δάχινθοι xal πάντες σχεδόν. Οἵ γε μὴν τόπαζοι, 
εἴ τι χρὴ πείθεσθαι Ἀγαθαρχίδη τῷ τὰ περὶ τῆς 
᾿Ερυθρᾶς ἱστορήσαντι θαλάσσης, μέσον ἀνευρίσχονται 
τῶν παραλίων ταύτῃ πετρῶν. Quamquam hac non 
ex eo loco, ubi de topazón insula Agatharchides 
dixit, desumta esse videntur. — P. 176, l. 1. Φοι- 
νικῶνος ] Palmetum hoc non ad hodiernam Tor 
urbem, sed in J/adi Firan, et aram Neptuni pro- 
babiliter ad Ras Zelimar pertinuisse suspicatur 
Lepsius, Briefe aus /Egypten p. 443. — P. 184, 
l. 2, ubi de fluvio aurifero. Wellsted 7Trave/s 1I, 
p. 154, non longe a Magna esse narrat Mersa 
Dahab , i. e. portum aureum, « from the circum- 
stance of the sand in its vicinity containing yel- 
low, shining, micaceous particles, eKactly re- 
sembling that precious metal. » De auro quod 
in Arabia reperiri perperam traditur, cf. Ritter 
XIV, p. 408. 416. — Debz (sive Dedebz in Phot. 
codd. ) Forstero ( Geogr. of. 4rabia ll, p. 131 sq. 
sunt « the tribe ofthe Zebeyde, one ofthe nume- 
rous branches of the great Harb nation, Burk- 
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hardt represents the Zebeyde as occupants of the 
country between Yembo and Leith... The terri- 
tory of the Zebeyde.. will be found, like that 
assigned to the Dedebz by Diodorus, to be accu- 
rately bisected by the Aardilloi, whose real, or 
supposed , stream, falls into the Arabian gulf at 
Djidda. » 

ΑΧΌΝΥΜΙ ῬΕΒΙΕΟΕΒΙ5. P. 224 vs. 710 adde in 
not. : στενωποῦ] στενωτάτου codex; em. Mei- 
neke in Vindic. Strabon. p. 25o.—P. 2238 vs. 790. 
Cf. not. ad Anon. $ 68 p. 420. — P. 229 vs. 806. 
Quodsi verba Ὀλθία XZa6ta ex dittographia orta 
esse nolueris, Olbiam a vicinis Saiis sive Sa- 
viis Σαδίαν dictam esse putes. — P. 2331 post 
vs. 834 alii duo versus ponendi, quos ex Ano- 
nymo elicui in Prolegg. p. cxvr. — P. 232 vs. 
862 sq. « Hac neque cohzrent et misere juncta 
arguit tam interpunctio vs. 862 quam contortus 
ille verborum positus εἶναί φησι δὲ : quamquam 
majora ausus Letronnius : χαλοῦσιν. ἔθνος £üorgó— 
τατον δέ φησι τὸ. At utraque membra seorsim stare 
docet Palatini prima lectio εὐσημότατον εἶναί φησι 
τῶν Σαυροματῶν ; nam δὲ et τὸ inter versus altera 
manus posuit. Periit igitur senarius unde pen- 
dent genitivi; voluit autem Anonymus ( p. 413 
lin. 33 ) : ἔθνος εὐσημότατον εἶναί φησι τῶν. E. χτλ. » 
Bernhardy Analect. p. 27. 

Diowvsrus. P. 238 in not. post verba : eruit 
Lehrsius adde : in Rhein. Mus. 11, 3, p. 354 
( an. 1843). 

Isinonus. P. 248, 1. 7 : x6' | Debebat excerptor 
ιβ΄. V. Prolegg. p. rxxxvir. — P. 351,1. 7 ἀπὸ 
σχοίνων ζ΄ 1 Ante hzc aut nonnulla desiderantur, 
aut corruptus est numerus. | 

PzaiPLUs Manis ἕδυτηκει. P. 355 6 1,1. 4 
ἀπὸ χιλίων ὀχτ. ] Cf. Prolegg. p. rxix, not. 1. — 
P. 258, 1. 6. Codex inter voces μερῶν et σῆς μι- 
xpóv habet spatium vacuum 8-10 literarum. — 
P. 259, l. 9 πρόκειται  πρόσχειται man. prim. 
cod. — P. 261, 1 vox ἀμμειναὶ in codice expun- 
ctaest,. —P. 262,1. 'Apga6u« ]leg. puto'Aptaxiic. 
Eadem confusio p. 389 l. 17. — P. 263, 1 μονοχη, 
codex sine acc, Àn μολοχίνη  --- P. 263, 2 χαυνά- 
xat ] γαυνάχαι cod.; deinde pro x«l μολόχινα xal 
σινδόνες leg. puto μολόχιναι σινδόνες. Ρ. 264, τ. 
Αὐαλίτης  αὐείτης cod.; l. 1a αὐαλείτην; 1. 24 
δουάχα sine acc. — P. 265,]. 7 et 16 μοχροτου 
sine acc.; 1l. ἄλλα εὐοδια sine acc.; an ἄλλα εὔοσμα 
— P. 365 $ 10 sqq. Usque ad Mundu insulam de 
situ locorum satis constat. Qua deinde sequun- 
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tur usque ad Oponem ex tabulis, qua annotatio- 
nem scribenti przsto mihi erant, certius definire 
non poteram ; scilicet fides tabularum, quz ante 
illam Carlessii ( Trigonometrical survey of the 
IVorth-east coast of 4frica by Lieut. T. G. Carless, 
Indian navy. 1838 ) prodierunt, in hacorz parte 
pane nulla est; neque qua: post an. 1838 in pu- 
blicum edite sunt, quantum equidem scio , Àn- 
gli istius operam in usus suos eonverterunt, 
Nunc demum Carlessii mappis potitus quz ad 
situm horum emporiorum pertinent melius quam 
in annotatione feci explicare tentabo. — Plinius 
VI, 34 $ 174 e sinu Arabico in Áualiten progre- 
diens primum memorat oppidum Gagam , deinde 
promontorium et portum. Mossyliten. Gaza vero 
aperte est hodiernum under Gazim (47? long. ), 
caput gentis, qua vocatur Mijjerthaine Somaulys. 
Quinque locus constat munimentis, quz singula 
puteos habent, et centum fere tuguriis. Proxime 
hinc versus orientem montes altissimi ad ipsam 
oram accedunt, Djibel 4ntarah (5ooo ped.) in 
Ras 4ntarah exiens, et post 60 stadia aliud jugum 
(46oo ped. ), quod desinit in Ras Gori; juxta id 
adjacet Djibel Haismah (38oo ped. ]. Summa 
montium plana sunt thurisque arboribus tecta. 
In altero horum promontoriorum Mossyliticum 
nostrum quarendum est. Altitudo ejus in caussa 
fuisse videtur ut insignem ei Ptolemzus locum 
in tabulis concederet longeque in mare projice- 
ret, Portus autem et emporium fuerit hodiernum 
Bunder Barthe, ab Ras 4ntarah 40 fere stadiis 
occasum versus distans, puteum habens et castel- 
lum et vicos duos. Alius vicus JZorah nomine 
occurrit ad Cap Gori, minus ille ad navigationem 
commodus. Gaza, quam e Juba Plinius memorat, 
quum a Nostro non nominetur, mercaturz fre- 
quentia ab illa Mossylum paullatim transducta 
esse videtur, quippe quod ipsis montibus thuri- 
feris subjacebat. Distat a Mundu 1300 fere sta- 
dia, seeundum periplum δύο δρόμους ?| τρεῖς. --- 
Τὸ λεγόμενον Νειλοπτολεμαῖον (1. Νειλοποτάμιον vel 
Νειλοποταμία 2) pertinet ad fluvium satis amplum, 
qui minoribus quibusdam auctus post 130 a Ras 
Gori stadia occurrit. De eo ita in tabula Carles- 
sius : « River with a stream of salt water 5 miles 
from the sea, navigable for small boats up to 
the town at high water; discharges a large quan- 
tity of water during the rainy season. » Ostio 
adjacet munimentum; paucis hinc stadiis occa- 
sum versus ruina exstant. In mediterraneis 40 ab 
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ostio stadiis ad ipsum fluvium oppidum est Bun- 
der Khore. Huc pertinet Κόθη ἐμπόριον (8095) quod, 
Ptolemzus medium ponit inter Mossylum (79?) 
et Elephantem montem (81?). Quum in hoc tra- 
ctu nonnisi integris gradibus distantias locorum 
distinguat , non premendas esse mensuras intel- 
ligitur. Melius sane. distantis quadrarent, si 
Κόδην referre velis ad Yibour Kubir, at hoc non- 
nisi promontorium est babitatione vacuum, idque 
Kubir ( Kebir) sive magnum vocatur uta proxi- 
mo Yibour Sughir (Seghir) sive parvo distingua- 
tur. — Deinceps memorantur Ταπαπηγη (sic) et 
δαφνὼν μιχρός. Utrumque nomen ad eundem lo- 
cum pertinere puto, ut mox 'Axdvvat et δαφνὼν 
μέγας; alterum est vici, alterum adjacentis laure- 
ti. Apud Carlessium post minorem vicum, OurbaA 
nomine, mox sequitur amoenum viretis frutici- 
busque oppidum, Bunder Muriyah, cui superja- 
cent celsissimi montes (5000 ped.) thuriferi. 
Prope notatur aquae fluentum in paludem exiens. 
« Bunder Muriyah is the principal town on this 
part of the coast, and contains 5 forts. » Canrzss. 
Hunc igitur locum Peripli auctor indicaverit. 
Apud Strabonem vocatur Δαφνοῦς λιμὴν xat ποτα- 
μία ᾿Απόλλωνος χαλουμένη. Vocabulum ταπατηγη 
in ipso codice tamquam corruptum exhibetur; 
qua quidem nominis corruptela et grecissans 
illud ᾿Απόλλωνος ex eodem fonte manaverint. — 
᾿Ελέφας ἀχρωνήριον est Ras εἰ Fil, 48? 38' (Ras 
Feeluk, 800 feet high, shaped like an elephant, 
generally called by the natives Ras Belmook » 
CanLzss ). Quamquam hoc nomen ab indigenis 
transfertur ad. promontorium humile et areno- 
sum , tjuod ab illo est occasum versus (685 43), 
et in propinquo habet locum under Fi/uk. ls 


locus, etsi ancoris jaciendis commodus, empo. 


rium habuisse non videtur; memoratur tamen 
apud Strabonem (ex Artemidoro) verbis ᾿Ελέφας 
τὸ ὄρος xai διῶρυξ. Nimirum quum ad under 
Filuk per angustas fauces mare intret in paludem 
longe patentem, id ipsum voce διῶρυξ indicatur. 
Sensit rem lIfetronnius ad Strabon. vers. gall. : 
« Strabon, ait, entend, je crois, un de ce- enfon- 
cements étroits oà la mer entre et penétre à la. 
marée haute assez avant dans les terres, et qu'on 
appelle crees en Angleterre et en Amerique. » 
Elephas fluvius in Periplo memoratus ab oriente 
promontorii labitur in alveo. profundissino 
( * bed of a river 250 f. deep et goo wide. In tle 
dry season the river is navigable for boats 3or 4 
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miles, and further inland there are pools of fresh 
water in its bed. » CARLESS.), inque paludem 
( Khore- Gulwainie, i. e. lacus magnus ) diffundi- 
tur, que ipsa quoque angusto ostio in mare exit 
prope Ras Uloulah, omnium maxime versus bo- 
ream porrectum. Vicus fluvio appositus, Bunder 
Uloulah. Paucis stadiis orientem versus prope 
litus 3 putei aquam habentes optimam. Ad hxc 
igitur loca vix dubium est quin referenda sint ex 
Strabone Ψυγμὸς λιμὴν καὶ ὕδρευμα τὸ χυνοχεφάλων 
καλούμενον, e Periplo autem δαφνὼν μέγας λεγόμε-- 
νος Ἄχανναι. Inter vocabula Ἄκανναι et Κυνοχέφα- 
λαι cognationem intercedere suspicor. Quod olim 
in Strabone contra codd. auctoritem legebatur 
ἵδρυμα xuvox., et ad Sesostridis quaedam monu- 
menta ibi posita ab interpretibus referebatur, id 
rejiculum est. — Ultimum versus ortum Barba- 
rie promontorium et emporium dicitur τὸ τῶν 
᾿ἈΑρωμάτων. Ponendum igitur ad Ras Jard Afoun 
(9oo p.) praeruptis petris in mare descendens 

Ab indigenis vocatur Ras 4sair, et nomen Jard 
Afoun sequenti promontorio quod Carlessius Ras 
SAenarif vocat , inditur. Navium statio in boreali 
promontorii latere. Quodsi tempestasimminebat, 
veteres naut, teste Periplo, confugiebant ad 
magnum promontorium, cui Zabe nomen. Hoc 
esse debet Ras Schenarif, Àromatum promonto- 
rio longe altius (35oo p.), prope quod est vallis 
fertilis 7ohum dicta, nomine ad 7Zabas Peripli 
prope accedente, Quod deincepsin Periplo legitur 
a Tabis prom. ad Oponem esse 4oo stadia, cum 
aliis me induxerat, ut Tabas ad Bannas promon- 
torium referrem ; sed ferri id nequit. Distat enim 
ab Aromatum promontorio 4oo stadiis sive diei 
fere navigatione, ut eo confugere imminente 
tempestate non liceret. Áut igitur pro v' (400) 
in Periplo erat »' (800), aut (quod malim) lacuna 
locus laborat hunc in modum refingendus : Ἀπὸ 
δὲ Τάόδαι μετὰ σταδίους τετραχοσίους [IIavov χώμη" 
ἐντεῦθεν δὲ μετὰ σταδίους τετραχοσίους] παραπλεύ- 
σαντι Χερσόνησον... Ὀπώνη. Panon vicum ( hod. 
Banna vel Bunna ) ad Ras Banna sive Has Ally 
Bech-Quail, novimus e Ptolemso. Opone ad 
Chersonesum promontorii Ha/foun sita erat. Tra- 
here huc etiam fluxum marinum auctor noster 
monet; Carlessius vero fluxum non ita longe ab 
ora a meridie boream versus tendentem in tabula 
significat. Probabiliter ita res habet ut in sinu 
inter Ras Ally-Bech et Ras Hafoun juxta ipsam 
oram fluxus sit contrarius ei qui in alto regnat. 
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9 
— P. 266, 1. 8: ὃ δὲ ὅρμος ἐπὶ σαλι xax codex, 


in quo o; superscriptum manu secunda, Licebit: 
6 δὲ ὅρμος ἐστὶ σάλοις χατὰ χαιροὺς ἐπιχίνδυνος, col- 
lato loco gemello p. 363, 14. —. P. 267, 1. ἃ et ὃ 
xacía;l. 17 fj τε μοναχὴν cod. sine acc. — P. 269, 
1. 5 πλείους cod. — P. 270, 5, ]. 1. εἰτενηδιων cod. 
— P. 272 1. 3 ναύπλιος V. Prol. p. cvin; — l. 15 
vaGatatov ]αναδαταιὼς codex. Leg. puto : δι᾽ ἧς ἐστιν 
εἰς Πέτραν πρὸς Μαλίχαν βασιλέα Ναδαταίων [ἀνά-- 
θασις]. — P. 275, 12 ἀπὸ τοῦ πέραν cod, — P. 277 
1. 3 : Εὐδαίμων Ἀραδία. Εὐδαίμων δὲ ἐπεχλύήθη cod., 
expunctis verbis E99' Ag. Apud Melam IIT, 8 pro 
Cana et 4rabia et Gaudamus leg. videtur Cana 
et 4rabia Eudeemon, — Elisari Ptolemzi et ZJisar 
Strabonis secundum Forsteri sententiam (Geogr. 
of 4rabia Il. p. 147 sqq.) nomen habent de re- 
gione Εἰ 4syr, cujus gentem numerosam et bel- 
licosissimam in vicinos magnam exercere vim re- 
fert Burckhardt. Ptolemzi igitur etate videri eam 
totum occupasse tractum qui Elisaris attribui- 
tur. Habent hac quo se cominendent, — P. 278, 
not. col. τ, lin. 17. Àvium insulam nunc vocari 
dixi Si&kah vel Djibus. Forsterus l. 1l. ll, p. 189 
scribit Se/ah, quod significare ait stercoraceous or 
birds' mute island ; Djibus autem ( Gibboose For- 
stero) sonare J/Àite island. Sitainsula 48? 38' 20" 
long. Greenw., 139 14' 4o" lat. Altera Peripli in- 
sula, Τρούλλα, nunc audit Burrugghur (48? 32' 4o" 
long., 13? 58' lat. ); vetus illud nomen e Roma- 
norum lingua derivare et significare Spoon island 
prodit Forsterus. « In Captain Haines Chart, 
inquit, the form of this island is, as neerly as 
possible, that of the bowl of an egg-spoon, or 
that of the old fashioned horn or sugar-spoon. » 
— Sabbatha urbs, cujus situm in annotatione 
definire nondum poteram, pertinere videtur ad 
Saba locum in novissima Arabis tabula Kieper- 
tiana. — P. .λϑο, 13. Σύαγρον pr. esse Cap Fartak 
vel ipsum nomen probare videtur, siquidem 
Forsterus l. ]. IT, p. 171 : « Syagros, inquit, is 
simply the Greek rendering of the Arabik naine 
Fartas&, literally, the boar's or wild boar's snout. 
Α glance at the map may suffice to indicate the 
origin of the name in the form of the Cape, which 
terminates in a peint strikingly resembling the 
nose of the savage animal whose name it bears. » 
Addit : « The town seated under it preserves to 
this day the memory of theSyagrian promontory, 
and of the Arabian commerce of the Greeks, in 
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its actual name of Suggar. » -— P. 280, l. 18 lege 
Διοσχουρίδου cuin codice. — P. 281, l. 14 τὰ 
ἐγχρήζοντα codex, ita ut inter iy et. yp aliquid 
erasum Sit ; non vero expuncte sunt literz ey. — 
P. 282, 1. 11 .Μόσχα λιμήν. ] Forsterus II, p. 174 
vocem μόσχα ait arabice idem sonare quod grzcis 
sit ἀσχός: jam quum Ptolemzus ad Syagrum pr. 
᾿Ἀσχίτας habeat et indigene in Sachalite sinu ἐπ᾽ 
ἀσχῶν navigare dicantur : ab hoc more portui 
nomen inditum esse statuit probabiliter ( Can- 
ferre licet Rhapta Libye promontorium de ῥα- 
πτοῖς indigenarum πλοιαρίοις dictum ). Idem cen- 
set pluribus portubus id nominis fuisse, quan- 
doquidem Peripli auctor Mócya portum ab 
occasu Syagri, Ptolemzus autem ab oriente ejus 
collocet. Cui quidem argumento non multum 
tribuerim. — P. 283, l. 11. ἀνθρώποις ἱεροῖς ] V. 
not. ad Prolegg. p. αἱ — P. 285,1. 5 et 16 "Oua- 
va., ἀπ᾿ "Dudvov ] Ὄμμανα... ἀπ’ ἤθυμανα codex. 
Assumenda uy litera duplicata, collato Ptolemzo. 
Ceterum p. 286, 1. 3 codex habet Ὀμανιτιχήν, --- 
P. 385, 8 σανταλίνων  σαγαλινο cod. sine acc. — 
P. 2488, 1 λύχιον ] λύχον cod. — ib. 1. a. δέρματα ] 
V. Prolegg. p. cv1 not. — P. 289, 1 : ἐμπεριλαμ-- 
6dvwov αὐτὸν τὸν κόλπον λεγόμενος Βαράχης νήσοις 
ἑπτὰ ἐμπεριειλημμένος codex. — Ib. 1. 17. Μαμ- 
θάρον ] legend. cum codice Μαμδάνου, P. — 290, 
l. 1 Συνραστήνη; l. 6. Μινναγάρα cod, — P. 293, 
]. 16. Καττυδουρίνη, etc. Locum emendavi in Pro- 
legg. p. c1v. — P. 393, l. 28. μουσιχὰ καὶ παρθέ- 
vot |Non instrumenta musica intelligenda viden- 
tur, sed μουσιχὰ παιδισχάρια, qualia Eudoxus quo- 
que in Indiam navigaturus secum dixisse perhi- 
betur. V. Posidonius ap. Strabcn. p. 82, 13 ed. 
Didot. — P. 295, ἡ x«i γὰρ ] Velim xat γὰρ xat. 
— P. 298, l. 9. τραχηλίζοντες ]. Eo verbo de na- 
vigiis loquens utitur Strabo p. 268 : βάθος ἐξαί-- 
σιον, εἷς ὃ αἱ παλίοροιαι τοῦ πορθμοῦ χατάγουσιν εὐφνῶς 
(φυσικῶς conj. Meineke; an κατάγουσιν [ὡς ἂν] 
τυφῷ 9 ) τὰ σχάφη τραχηλιζόμενα μετὰ συστροφῆς xai 
δινῆς μεγάλης. — P. 288, 1. 3o. Ἵππαλος] De mari 
Hippalo vid. Alexandri ltinerarium c. 110. — 
P. 2399, l. 14 codex ita habet : πυρρὸν ὄρος ἄλλη 
παρῆκε χώρα τῆη........ὁ.. X7, ἢ παραδια λεγομένη. 
Fort. igitur fuit : Πυρρὸν ὄρος [ ᾧ vel ὅθεν ] ἄλλη 
παρήκει χώρα τῆϊς ὑπὸ ΠΕανδίονι Ἰνδι]χῆς, ἡ λεγομέ- 
νη Παραλία, deletis in sequente linea verbis ὑπὸ 


τὸν Πανδίονα βασιλέα. Possis etiam : χώρα τῆς x«- . 


λουμένης Κοττοναριϊκῆς. Apud Ptolemaeum hic tra- 
ctus est τῶν ᾿Αἴων, quod ipsum fortasse post v. 
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παραλία excidit. Ceterum montes rubros occur- 
rere in tractu quem Bacare assignavimus ex 
Cornwalli Remarás of thé coast of. India monet: 
Vincentus ll, p. 483 : « They are red hills or 
land both to the nord and south of it (sc. a Djilt 
monte prope Bacaren sito); the red hill to the 
south lying near the sea, is that which we must 
prefer for the ruddy mountain of the Journal. » 
— P. 3oo, l. 4. Vincent e Paolino refert p. 486 : 
« The convent still exists, and the same super- 
stition is practised at a mountain , three leagues 
inland, where they still preserve the tradition of 
Cumari's bathing in the sea. The sanscreet name 
is Canyamuri, Cape Pirgin, but contracted by 
the natives themselves into Comari or Cumari. » 
— P.3o:, 1. παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἠπιοδώρου | Àn. fuit 
T. αὐτὴν τὴν ἤπειρον — Ib. 1. 7 Καμάρα est Ptole- 
mai Κάρμαρα, quam ab oriente Chaberis fluvii 
ponit. Situs locus fuerit ad Coleroun fluvii ostium. 
— Ib. lk. 12 post εἰς τοὺς τόπους adde τούτους e co- 
dice. — P. 3oa, l. 1 codex ita : πάλαι σιμούνδου, 
παρὰ δὲ τοῖς ἀρχαίοις αὐτῶν χαρηρις προθάνη, in qui- 
bus serior manus expunxit χαρηβιὶς et ante προ- 
64v» scripsit τα. Subesse codicis literis videtur 
lectio diversa : παρὰ δὲ τοῖς ἐπιχωρίοις. — P. 3o3, 
not. ad $ 63. Quod de Thinis utpote ab Erato- 
sthene memoratis dixi, deleas. Nam recte, 
opinor, Cramerus ap. Strabonem pro ὃ διὰ Θινῶν 
Κύχλος ubique scripsit ὃ δι’ ᾿Αθηνῶν χύχλος. V. not- 
Crameri ad Strabon. tom. I, p. 100. — P. 305, 
l. 5 lege : τὰ δὲ μετὰ τοὺς τόπους τούτους διά τε ὗπερ- 
βολὰς χειμώνων καὶ πάγους μεγίστου δυσξάτων τε τό-- 
πων, εἴτε χαὶ etc.; sic enim codex habet, nisi quod: 
voci μεγίστου superscriptum est c, unde μεγίστους. 
exhibent editiones. 

AnRIANUS ET ÁNONYMUS, P. 399, l. 25. Ἰστρίαν]) 
Hanc nominis formam, laudato Arriano affert 
Stephanus Byz. v. Ἴστρος. — P. 395, in not. 
coium. 1, lin. 17 ab ima post verba : ni4il af- 
fert difficultatis, adde : modo teneas numeros 
stadiorum ut in.antecc., sic etiam in his esse 
justis paullo majores. — P. 408,1.,35. Aauv- 
pov] Fuisse suspicor Δαμυρών. Cf, Δαμυρίας Si-- 
cilie fluvius ap. Plutarch. Tim. 31, Δαμούρας 
Phonicie fl. ap. Polyb. V, 18, 9 (nunc Damour ), 
quem Strabo p. 756 'Γαμύραν vocat. Ταμυριαχὴν 
ἄχραν in Ponto habemus prope Cursum Achillis. 
— P. 408, 1. 36. ὑδροστόλος ] Legerim ὕδωρ στό- 
λοις. — P. 415, 1. 27. Κριοῦ μέτωπον ] sec. men- 
suras Anonymi est Cap Zfitodor, ut Lapieus expu- 
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tat, vel Cap Kerhines. Tailbout de Marigny (Por- 
tulan de lamer notre p. 6a ) componit Cap Saritch ; 
Muraview Apostol. ( Reise durch Taurien p. 118) 
Karadcha Bouroun vel 4ja Bouroun ; Clarke (oy. 
en Russie IL, p. 446 ) et Dubois II, p. 9, 33 Cap 
Aioudagh , quod a peripli rationibus longe rece- 
dit. Indigenis Κριοῦ μέτωπον dici Βρίξαδα refert 
Pseudoplutarch. De fluv. c. 38. — P. 416, 1. 34 
διήχουσα  διήχων cod. m. pr. — P. 425, 1. 5lege 
dy [τῷ] τέλει. 

Srap1suus,. P. 42g not. lin. pen. lege : In 
seqq. codex λιμήν ἐστιν ἀγωγῆς. — P. 433, 1. 11. 
αὐτὴν 1 ταύτην — P. 459, 6 224 et 2235 vocem 
χωρίον verte castellum. — P. 470, l. 4 σταδίων μΊ 
Distantia postulat ρα΄, — P. 473 $ 135 ἀπὸ Π]αλτη- 
νῶν } Debebat : ἀπὸ τοῦ λιμένος : nam sic demum 
distantia quadrat. In & 134 stadia 170 computan- 
da sunt linea recta, adeo ut post εἰς Βαλανέας ex- 
ciderit vox εὐθυδρομκῦντι, quie omissa etiam est 
ς 138. — P. 488 ἢ 211. Kífupa nomen derivarea 
ΝΎ ( i. 6. magna) censet Movers. Penis. Co- 
lonien p. 347,'ubi etiam de aliis locorum in hoc 
tractu nominibüs phonicicis monet. Sic Νυγδά- 
λη ( p. 489 $ 222 ) est 530 turris, frequens loco- 
rum' nomen ; Μάσουρα (S 3321) qu; castellum. 
Φάσηλις (& 226) 5ups, manus dei; idem nomen 
Palestine loco ( Reland Palestina p. 953). — 
Μάλλος (p. 480 $ 326) est πΟΧ Ὁ. utpote ἐφ᾽ ὕψους 
χειμένη ( Strabo p. 675); habuitque urbs cultum 
Tyrium ( Movers. 1:1. p. 167). — P. 488 $215 
vox ἐμπόριον corrupta esse videtur e Κωρύχιον. 
-— P. 489. Dele notam ad $ 318. — P. 494 post 
6 225 excerptor Glauci fluvii mentionem omise- 
rit. Fuisse puto : 'Ex Τελμῃσσοῦ [εἰς Γλαῦχον πο- 
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ταμὸν στάδιοι ν΄. Ἀπὸ Γλαύχου ποταμοῦ el; Δαίδαλα ] 
στάδιοι ν΄. — P. 497, 1. 1. Ἄγνην] Ἄχνην, Casi 
insula nomen, teste Plinio, reponi vult Hoffmann. 
in Praefat. p. xxv. Refragatur tum series locorum 
tum nota distantiz. — P. 502, $ 3oo. Treti pro- 
montorium cum Phrurio pr. Ptolemai (C. B/anc) 
vix recte componitur. — P. 502 6 3o2 pro y' legi 
velim ρμ΄, adeo ut Κραγαΐαι ponenda sint ad. flu- 
vium quem Kreigsimeone vocat Pokoke, — P. 503 
$ 3o7. Lacunz indiciurn post τὰ Ἄχρα delendum 
est. Ἄχρα tamquam urbs Cypri memoratur apud 
Steph. 9. v. — Ib. in not. : Dinaretum vocabulum, 
quod Plinii editiones ante Silligium exhibebant, 
recte habere possit videri, siquidem non ita longe 
a promontorio dissita Dinares sive Zinaritoninsu- 
la, nisi ex hac potius recentiores nomen istud in 
Plinium intulerint. — P. 505 $ 320 Bíevov ] leg. 
Bisvvov ut 6 335 sq. — P. 513$ 346 in not. adde: 
Ceterum a Pantomatrio ad Eleutherna non 5o 
sed minimum 80 stadia esse debebant. — Ib. in 
not. ad $ 335 dele verba ultima : nisi ipse... 
stadia 5o. 

Mancrnvs. P. 538 in not. ad $ 19 lin. a1 lon- 
gitudo etlatitudo Arabie confunduntur. — P. 539 
l. 40 ὅθεν et p. 543 l. 42 69' ante me correxerat 
Piccolous meus. ldem vir doctissimus p. 538 
l. 14 leg. conjicit σαφῶς τῷ φιλομαθεῖ ἀναγνώστῃ. --- 
P. 558, 1. 31 ἐτάξαμεν ] ἐπάξομεν cum. Piccoloo 
legi velim. — P. 560, 1. 39 περαιοῦται δὲ εἷς τὸ 
Ῥοθόγδιον] Mensura stadiorum 1834 satis qua- 
drat; ceterum aptius pro Rhobogdio memora. 
retur τὸ βόρειον dxoov , — P. 565, 10 pro ἐγγε- 
γῤαφέναι Piccolo conjicit συγγεγραφέναι. 
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ANNONOX 


KAPXHAONION BAXIAEOX 


IIEPIIIAOYX 


TON YIIEP ΤᾺΣ HPAKAEOYZ ETHAAX AIBYKON 
THX THE MEPON, 


ὃν xai ἀνέθηχεν ἐν τῷ τοῦ Κρόνου τεμένει, δηλοῦντα τάδε. 


ἼἜἜδοξε Καρχηδονίοις Ἄννωνα πλεῖν ἔξω Στηλῶν 
“Ἡραχλείων xal πόλεις χτίζειν Διδυφοινίχων, Καὶ 
ἔπλευσε πεντηχοντόρους ἑξήχοντα ἄγων, xal πλῆθος 
ἀνδρῶν xai γυναιχῶν εἰς ἀριθμὸν μυριάδων τριῶν xal 
σαἴτα xal τὴν ἄλλην παρασχευήν. 

2. Ὥς δ᾽ ἀναχθέντες τὰς Στήλας παρημείψαυεν xal 
ἔξω πλοῦν δυοῖν ἡμερῶν ἐπλεύσαμεν, ἐχτίσαμεν πρώ- 
τὴ» πόλιν, ἅντινα ὠνομάσαμεν Θυωιατήριον' πεδίον 
δ᾽ αὐτῇ μέγα ὑπῆν. 


HANNONIS 


CARTHAGINIENSIUM REGIS 


PERIPLUS 


EARUM QU/E SUNT ULTRA HERCULIS COLUMNAS 
LIBYCARUM TERRJE PARTIUM, 


quem etiam dedicavit in Saturni delubro, exhibentem hzcce. 


Placuit Carthaginiensibus Hannonem navigare extra 
Columnas Herculeas et urbes condere Libyphenicum. 
Navigavit igitur naves quinquagenum remorum du- 
cens sexaginta et virorum mulierumque multitudinem 
ad triginta millia et annonam ceterumque apparatum. 

2. Postquam evecti Columnas superavimus et extra 
eas biduum navigavimus , primam condidimus urbem, 
quam nominavimus Thymiaterium ; campus ei magnus 


suberat. 





Βασιλέως Rex Hanno noster apud Solinum quo- 
que Polyh. $ 56 appellatur; imperator ap. Plinium 
VI, 31; dux ap. eundem V, 1, 1. Intellige unum ex 
duobus Carthag. sufetis (v. Festus s. v.; Livius 


XXXVII, 37), quos Graci vocare solent βασιλεῖς 


vel πρωτεύοντας, Romani modo reges, modo consules, 
modo dictatores. V. Kluge ad Aristotel. De Carthagin. 
rep. c. ἃ et 7. || — τῶν... μερῶν ] In his dictionem 
colore Punico tinctam auctorem prodere mediocriter 
graece doctum censet Klugius, recte fortassis; quam- 
quam jure quzris num hzc Peripli inscriptio ad ipsum 
graec versionis auctorem sit referenda. Nam ple. 
rumque longiores id genus inscriptiones citerioris zvi 
scribis debentur. || — ἀνέθηχεν]7 V. Prolegomena. || 
— Κρόνου ] Gorillarum pelles, quas ex itinere Car- 
thaginem asportaverat Hanno, apud Plinium V, 36 et 
Solinum ]. l. dedicasse dicitur non in templo Saturni 
( sive Baali), sed Junonis (sive Astartz ), « quum huic 
dez, ut Klugius suspicatur, ejusmodi spolia tanquam 
itineris primitiz dedicarentur. » At quum omnia quz 
de Hannonis itinere apud Plinium Solinumque legun- 
tur, ex impuris fluxerint fontibus, in hac quoque re 
pene nulla eorum est auctoritas. | — τε μένε:ι7 Han- 
nonis navigationem ita in templo dedicatam fuisse, 
ut tabule vel columnz inscriptam quilibet consulere 
posset, jure licet addubitare, quum satis constet celare 
potius Carthaginienses studuisse quaecumque specta- 
rent longinqua eorum commercia emporiaque. Quare 
Letronnius ( Poémes geogr. p. 330) : « Rien n'empé- 
che, ait, que cette circonstance, relatée uniquement 
dans le titre, ne soit une addition de celui qui aura 
traduit en grec l'original ou qui enaura douné un ex- 
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trait. » Id tamen cur statuamus nihil video, quum de 
ratione qua monumentum nostrum in τεμένε! asserva- 
tum fuerit, omnino nihil constet, et ipsa illa ἐν τεμένει 
verba late pateant. Fieri igitur potuit, ut in templi 
ὀπισθοδόμῳ non cuivis patente vel etiam in alio zediti- 
cio ad templi τέμενος pertinente id genus tituli sepositi 
essent. 

$ 1. χτίζειν] Haec vox hoc loco adhibetur sensu 
laxiore; nam unam tantum urbem, Thymiaterium, 
Hanno condidit, ἔχτισε ; reliquas novis incolis frequen- 
tavit, χατῴχισεν || — πεν τηχοντόρου ς] « Bougainvil- 
lius ( Mem. de l'A4cad. d. Inscr. t. XXVIII, p. 288) 
ex Thucydide probare studet hanc navigationem 703 
annos a. C. factam esse. Docet enim Thucydides trire- 
mes 300 annos ante bellum Peloponnesiacum inventas 
esse; ergo naves quinquaginta remis instructas certc 
centum quinquaginta annos post conditam Carthagi- 
nem in usu fuisse. Verum hzc ratio facile refutatur. 
Tali enim, expeditioni maritime conducebant naves 
onerarie, fninores quidem, sed latz ac planz et ita 
comparate, ut nautz non solum oram maritimani le- 
gere, sed vada et czca saxa leviter supervehi possent, 
quibus triremes ceterzque naves magnz molis illisurze 
forent. Apud Strabonem (I, p. 99 ) Eudoxus eadem 
structura utitur ad simile consilium exequendum. » 
Krucr. | — λυριάδων τριῶν ] Apud Grzcos ad co- 
loniam deducendam quinque vel etiam ad decem millia 
hominum colligi ut plurimum solebant. Non nimius 
igitur triginta millium numerus ad sex vel septem co- 
lonias rite instituendas et contra hostem in longinquis 
plagis tuendas. : 

$2. θυμιατήριον ] Meminerunt hujus urbis Sc 

I 


2 HANNONIS CARTHAGINTENSIS 


(p. 1,2 ed. Huds. ) 


E ————————————————— 


lax $ 112 et Stephanus Byz.; apud utrumque vocatur 
Θυμιατηρία. Quodsi in bidui navigationem , quz fuisse 
dicitur in mari extero usque ad Thymiaterium, ex 
vulgari calculo computantur stadia mille, inde a pro- 
montorio Sparte! deducimur usque ad ostia Suburis 
(hod. Sebu) fluvii. Ac revera ad hunc fluvium, in 
hoc tractu omnium maximum eumque pnavigabilem, 
urbem illam conditam fuisse omnia suadent. Primum 
huc facit Scylax l. l., qui : Μετὰ δὲ Λίξον, ait, Κράδις 
ποταμὸς καὶ λιμὴν χαὶ πόλις Φοινίχων θυμιατηρία. Flu- 
vius vero post Lixum proximus, qui quidem momenti 
alicujus sit, Subur est paullo infra Merdja seu Murza 
lacum in mare exiens, ut hunc ipsum Crabis nomine 
Scylax signare videatur. Mnaseas apud Plinium 
XXXVII, 11 pro Crabi ponit Crathin, idque nescio 
an rectius habeat, quoniam cum greco hoc nomine 
quadrant greca nomina Sicyonis urbis et Cephesiadis 
lacus ( Merdja), que una cum Meleagridibus avibus 
greci geographi in hec loca transtulerunt. Nihil igitur 
mirum eidem fluvio diversa plane nomina tribui. Mna- 
seas quidem Crathin fluvium non infra lacum, sed ex 
ipso lacu in Oceanum exire dicit, adeoque diversum 
a Subure amnem indicare videtur. Verum quum non- 
nisi rivuli quidam in lacum illum incidant, nullus vero 
inde in mare exiens in mappis nostris accuratissimis 
conspiciatur, vix dubium est quin notus Subur fluvius 
sit ille quem perperam e lacu profluere Mnaseas refert. 
Hoc si recte dixi, consentaneum est Sicyonem illam, 
quam cum Crathide Mnaseas componit, ipsum no- 
strum esse Thymiaterium. Hodie ad Suburis ostia jacet 
Mamora sive Mehedia. Situs ejus urbis talis prorsus 
est, qualem fuisse Thymiaterii ex Hannone colligitur. 
Quemadmodum enim sub Thymiaterio planities pa- 
tuisse dicitur, sic Mamora loco sublimi imposita per- 
ample dominatur planitiei, que usque ad Salam 
(h. Buragrag ) fluvium pertinet. V. J. Windu Travels 
p. 64; Barth. Wanderungen t. 3, p. 29; Jackson 4n 
account of the empire of Marocco ( ed. tert. 1814 ) p. 6; 
Movers Das phenizische Alterthum t. 11, p. 541 sq. 
qui viri docti situm hujus loci ad commercia et domi- 
nationem tam insignem in modum accommodatum 
esse monent, ut mirum foret Carthaginienses urbis ibi 
condendze opportunitatem pretermisisse. Quod atti- 
net nomen θυμιατήριον, Bochartus de eo ita habet : 
« Notum grece θυμιατήριον esse acerram. vel thuribu- 
Jum, quo nomine cur Phoenices urbem appellaverint 
nemo facile dixerit. Sed quod a Grecis passim fieri 
jam alibi notavimus, Hannonis interpres barbaram 
vocem ita mollivit, ne lederet aures Atticas. Nempe 
verum urbis uomen erat ADI Dumatiria, quasi 
πεδιάδα dixeris, id est, campestrem urbem. Arabice 
saltem in Giggeis ''T1N127; dumathir, οἱ ^ra, dum- 
thor, est terra plana; unde petitum urbis nomen do- 
cent ipsa verba Hannonis : ἐχτίσαμεν πρώτην πόλιν, 
ἥντινα ὠνομάσαμεν Θυμιατήριον' πεδίον δ᾽ αὐτῇ μέγα 
ὑπῆν. Abpro γὰρ hoc Joco sumimus, ut passim apud 
Homerum ; quia nulla apparet causa cur Hanno addi- 
derit Thymiaterio inagnum subesse campum, nisi ut 
sciremus quorsum oppidum ita nominaverit. » Mo- 
versius l. |. p. 543 nomen Θυμιατήριον, quoad formam 


vocis, non phenicium sed libycum esse, et quod signi- 
ficationem vocis attinet, componendum suspicatur cum 
Themetra nomine loci in Zeugitana siti ( v. Inscr. 
ap. Maffei Mus. Ver. p. 472. Orelli Inscr. n. 3056 ); 
Themetra autem formam libycam habet phoenicii M:- 
dera ( cujus nominis locus in Phoenicia memoratur in 
Tab. Peutingeriana ), ita ut 7e syllaba libycum sit 
prefixum. Qua quidem, quantum ego de his judi- 
care possum, paullo longius petita videntur. Contra 
Klugius : « Sed et grzci verbi significatio, inquit, de- 
fendi potest. Θυμιατήριον est thuribulum, acerra, qua 
voce, si greca denominatio vera est, nihil aliud indi- 
catur quam consecratio urbis, urbs diis consecrata. 
Quum enim hzc prima esset colonia, initium ex sacris 
rite faciundis sumendum erat, eamque ob causam hoc 
emporium thuribulum, i. e. urbs thuris sive sacrorum 
appellabatur. Hzec dicendi ratio Hebrzorum sermoni 
respondet. » Idem jam Mannertus ( X, 2, p. 512 ) sta- 
tuerat, qui Punicum urbis nomen fortassis esse putavit 
Ποντιὼν Scylacis ( $ 112). Parum hzc probabilia sunt. 
Ego quidem non grzcam punicze vocis versionem, sed 
punicam vocem in grecum vocahulum corruptam sub- 
esse cum Bocharto et Moversio statuo. Facere huc 
mihi videtur locus Itinerarii. Anton. p. 2, ubi indea 
Sala urbe juxta Salam fluv. sita usque ad Z/«mu-sida 
(Tamu-sida, Tiamu-sida var. lect., Ταμουσίγα Ptolem.) 
esse dicuntur millia 32. Hinc colligitur urbem fuisse 
ad Subur fluvium, adeo ut a TAymiaterio non diversa 
fuerit. Accedit, quod nominis compositi ( cf. urbes 
Africe 'Tocola-sida; Sida) pars prior cum Han- 
nonei vocabuli initio componi apte potest; non item 
altera; sed fieri potuit ut eadem urbs duplici nomine 
composito efferretur, ut passim. Porro quemadmodum 
Greci et Θυμιατήριον εἰ Θυμιατηρία dicebant. frequen- 
tissima illa formarum varietate, sic etiam Θαμου-Σίδιον 
dictum esse facile largieris. Hinc vero, ni fallor, nata 
est Σιχυὼν urbs Mnasee Greculji. Plinius V, 1 Tha- 
musidam oppidum non memorat, contra vero Banasam 
urbem ad Subur fluvium ponit : 4t in ora a Lixo 50 
mill. amnis Subur, preter Banasam coloniam defluens, 
magnificus et navigabilis. 4b eo totidem M. pass. 
oppidum Sala, ejusdem nominis fluvio. impositum. 
Hsec parvi sunt facienda. Tota enim Africz occidenta- 
lis descriptio mira ap. Plinium rerum perturbatione 
laborat; hoc vero Joco quam parum accuratus auctor 
sit, vel ex distantiis quas inter Ljxum et Subur et Sa- 
lam fluvios esse dicit, luce clarius est. Itinerarii auctor 
qui ad Subur fluv. Thamusidam ponit, inde ad Bana- 
sam ( hod. etus Mamora sec. Lapieum, aut. Basra 
sec. Graberg di Hemso ) triginta duo millia esse dicit. 
Quare miror Mannertum ( X, 2, p.' 471 ), qui numeros 
Itinerarii nutando ad perversas Plinii rationes accom- 
modare studet. Magis etiam turbatus est Ptolem:eus 
IV, 1, p. 25a ed. Wilb., qui et Banasam et Tamusidam 
a meridie Subur (luvii ponit. Quod recentiores at- 
tinet, Heerenius Thy miaterium esse putavit hodiernam 
Larache, errore manifesto; Mannertus idem quzesivit 
in Zicille Mamora, paullo tinus errans; Bougainvil- 
lius urbem transtulit ad. Cap Cantín, quousque non 
duorum sed quinque dierum navigatione opus fuisset. 


(2) 

3. Κάἄπειτα πρὸς ἑσπέραν ἀναχθέντες ἐπὶ Σολόεντα, 
Λιβυχὸν ἀχρωτήριον λάσιον δένδρεσι, συνήλθομεν. 

4. Ἔνθα Ποσειδῶνος ἱερὸν ἱδρυσάμενοι πάλιν ἐπέ- 
ὄημεν πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα ἡμέρας ἥμισυ, ἄχρι ἐχκο- 
μίσθημεν εἰς λίμνην οὗ πόρρω τῆς θαλάττης χειμένην, 
χαλάμου μεστὴν πολλοῦ xal μεγάλου" ἐνῆσαν δὲ xal 
ἐλέφαντες καὶ τἄλλα θηρία νεμόμενα πάμπολλα. 

5. Τήν τε λίμνην παραλλάξαντες ὅσον ἡμέρας πλοῦν, 
χατωχίσαμεν πόλεις πρὸς τῇ θαλάττῃ χαλουμένας Ka- 
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3. Hinc vesperam versus vecti ad Soloentem, Li- 
byzx promontorium arboribus horrens, convenimus. 

4. Ibi Neptuni sacello exstructo, denuo orientem 
versus tenuimus per diei dimidium , donec perveneri- 
mus ad stagnum non procul a mari situm , junco rc- 
pletum multo altoque. Inerant et elephantes et aliz 
ferze pascentes permulta. 

5. Stagno ad iter diei preterito , novis incolis fre- 
quentavimus urbes maritimas, que nominantur Cari- 





In contrarium peccavit Gosselinus ( RecAerches sur la 
Géogr. systém. Y, p. 71 sqq. ), quem si audias, tota 
illa navigatio, inde ab Herculis Columnis usque ad So- 
loentem promontorium ( quam quinque dierum esse 
Scylax ait ) , in freto versatur Gaditano usque ad pro- 
montorium Spartel. 'Thymiaterium igitur putat in pro- 
, montorio quod Mallabat dicitur, situm fuisse. Quas 
quidem ineptias a multis jam explosas verbo te- 
tigisse satis est superque. Gosselinum presso pede se- 
quitur Gailius.- 
$ 3. πρὸς ἑσπέραν] Usque ad Subur fluvium na- 
vigatio erat fere meridiem versus; hinc versus occasum 
( sud-ouest ) ora flectitur usque ad Cap Cantin. Gosse- 
linus p. 70 commentis suis inserviens vertit : « conti- 
nuant de naviguer à l'oyest, etc. » || — ZoXó6svta] 
Duo in hoc tractu occurrunt promontoria, Cap Blanc 
et Cap Cantin. De illo cogitarunt Heerenius ,'Klugius 
et alii; at posterius nostro loco est intelligendum , ut 
recte monet Mannertus X, 2 p. 495. Nam hocce, non 
alterum, silvis horret ; ab hocce, non ab altero, orien- 
tem versus ora retorquetur, id quod sequentia $ ἡ fla- 
gitant. Porro quz $ 5 leguntur, tum demum quadrant, 
si ad sinum qui baie de Saft dicitur, referre licet. De- 
nique promontorium Cantin longissime in mare pro- 
currens prz ceteris memorabile videri debebat, nautis- 
que erat periculosissimum, dum alterum illud nonnisi 
albo litoris colore animos advertebat. Nomen Solois 
ductum a y5p (εἶα) et pluraliter *ySp ( selaim ), 
i.e. rupes. Frequens nomen de Phoenicum urbibus quz 
in altis sitze erant rupibus. Sic Σολόεις sive ZoAoU in Si- 
cilia, Σόλοι vel Σόλος f, αἴπεια in Cypro insula ( cf. Sui- 
das σόλος, ὃ βουνός), Σελινοῦς in Cilicia. V. Movers. 
lI, p. 174. 243.,337. 332. Nostrum promontorium 
memorant Scylax $ 11a : ἀπὸ Θυμιατηρίας εἰς Σολόεντα 
ἄχραν, fj ἀνέχει μάλιστα εἰς τὸν πόντον, Herodotus II, 
32 : Σολόεντος ἄχρης, 7| τελευτᾷ τὰ τῆς Λιδύης, Crina- 
goras in Antholog. IX, p. 419 : ἐς πύματον Σολόεντα, 
Hesychius : Σολουντὶς ἄχρα τῆς Λιβύης. Plinius ex Po- 
lybio sua referens V, 1 appellat promontorium Solis ; 
allata ibi mensure probant nonnisi de prom. Cantin 
posse cogitari. Ex latino auctore Ptolemaeus suum fecit 
Ἡλίου ὄρος ( 3o* 15' ). [ Miror Lapieum qui in mappa 
sua distinguit inter Soloentem prom. (c. Blanc ) et 
Solis prom. (c. Cantín); simili errore in Ponto duo 
scribit promontoria, alterum Criumctopon, alterum 
Frontem Arietis vocans. ] Mentionem distantiz, quz a 
Thvmiaterio usque ad Soloentem prom. 1800 circiter 
stadiorum est, abbreviator vel librarius omisit. Tres vel 
quattuor navigationis dies notati fuerint. Scylax ab 
Hermceo prom. usque ad Soloentem exputat navigatio- 


nem tridui. Bougáinvillius Soloentem prom. cum prom. 
hod. Bojador composuit. || — συν ἤλθομεν] « Igitur 
singule naves diversum cursum tenebant, et promon- 
torium Solois classi communis erat conveniendi locus. » 
Krvcz. | 

$ 4. lloc. ἱερὸν ἱδρυσάμενοι] « Postquam Peeni 
promontorio Soloente superato pericula vicissent, quz 
etiam Lusitanis nautis decimo quinto seculo vehemen- 
tem terrorem injecerunt, Neptuno, deo marino ab 
Afris Herodoto teste ( II, 50) potissimum in honore 
habito, ob secundam navigationem sacra fecerunt. In 
sacelli ara, postea ( id nemo tradit ) a colonis exstructa, 
ut Scylax ($ 112) tradit, tam artificiose expresse 
erant virorum imagines, leones, delphines, ut hzc a 
Dzedalo ficta viderentur. Ob hunc deorum cultum tota 
regio sacra nominabatur, imo hoc epitheton in pro- 
montorium ipsum transferebatur | id per se non im- 
probabile, sed teste caret ), quod in extremo εἰ inco- 
gnito mari situm propter imminentia pericula non sine 
singulari deorum auxilio cireumnavigari posset. Qua 
de causa JEthiopes hanc terram incolentes dicebantur 
sacri (Scylax l. 1. ); fortasse etiam quod extremis - 
terrarum finibus solis cubili propinqui adjacerent. : 
Κιυσε. | — πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα xx. ] Nauta 
a promontorio Soloente orientem versus flectens in 
sinum intrat, qui ab adjacente urbe nunc vocatur jaie 
de δα. Regio heec a borea et austro et oriente mon- 
tibus includitur; ita ut etiam nunc pluviali anni tem- 
pestate aquz ct colluvies undique in hanc cavitatem 
descendant ( V. Jackson l. l. p. 45. Riley. 1.1. p. 476 ). 
Priscis igitur temporibus quum deserta adhuc regio 
nec ullam hominum industriam experta esset, multo 
magis paludosa fuerit, monente Moversio l. l. p. 545. 

ς 5. παραλλάξαντες ] Sic recte codex habet, no- 
tante Bernhardyo Analect. in Geogr. min. p. 18 ; za- 
ραλλάξαντος edit. Gelenii. | — ὅσον ἡμέρας πλοῦν] 
Regio illa montibus undique intercepta et juncosa per- 
tinet usque ad 7ensi/t fluvium ( quem veteres appel- 
lant Phthuth s. Fut ) per trecenta fere stadia, quie si 
communem unius diei navigationem non prorsus 
exzequant, probe tenendum est quam vagum sit ct 
inzequale hoc mensure genus, quod sepe temporis 
potius quam spatii est ; deinde vero rectissime viri re- 
rum maritimarum periti, ut Rennelius, alii, monue- 
runt Hannonem magnam classem ducentem in mari 
parum noto haud ita multum itineris singulis dicbus 
emetiri potuisse; quanquam etiam ne nimis brevia 
spatia faciamus cavendum est, quum maris fluenta 
qux juxta Aírice oram meridiem versus feruntur, ac- 
celerare cursum dehuerint. ἢ — χα τωχί σα εν] zx 
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4 HANNONIS CARTHAGINIENSIS (3) 





τῳχήσαμεν codex; em. editt. Apposite Klugius notat 


hzcce : » Supra Hanno dixit ἐχτίσαμεν πρώτην πόλιν, 


hoc loco κατῳχίσαμεν. Κτίζειν est condere, χατοιχίζειν 
est urbem colonis frequentare. Igitur hzc oppida jam 
condita erant a Phonicibus ( qui olim in his regioni- 
bus sedes collocaverant ), et nunc ab Hannone novis 
tantum advenis implebantur. Utraque enim res voca- 
bulo χτίζειν exprimitur, ita tamen ut Hanno initio Pe- 
ripli hoc vocabulo generale quasi consilium consti- 
tuendorum oppidorum indicet, hoc autem loco voce 
χατοιχίζειν restitutas esse antiquas Phoenicum urbes 
novis colonis immittendis. Ex Periplo patet unum tan- 
tum novum oppidum, Thymiaterion, esse conditum, 
ceterasque urbes non in condendis sed in conditis nu- 
merandas, quem sensum verborum accurata interpre- 
tatio flagitat. Quum enim Hanno primam urbem ex- 
strueret, dicit : ἥντινα ὠνομάσαμεν θυμιατήριον. Quum 
in recessu cujusdam sinus parvam insulam reperisset 
incolisque frequentasset, item dicit : ἥντινα ὠνομάσα- 
μεν Κέρνην. At hoc loco quem tractamus legitur : χατ- 
ῳχίσαμεν πόλεις χαλουμένας Kapuxóv τε τεῖχος xal 
Γύττην χτλ.; et paulo infra : ὄρος ἐφαίνετο μέγιστον, 
Θεῶν ὄχημα χαλούμενον, ct in extremo Periplo : ἀφι- 
χόμεθα εἰς χόλπον Νότου χέρας χαλούμενον, Hoc non est : 
mons cernebatur quem appellabamus 'Theón ochema, 
sed qui appellabatur, cui hoc nomen jam erat; ideo- 
que χατωχίσαμεν πόλεις χαλουμένας Καριχόν τε τεῖχος χτλ. 
nihil aliud significat quam : incoluimus, i. e. inve- 
nimus et novis incolis frequentavimus urbes quibus 
jam nomen erat Καριχόν τε τεῖχος etc. ( Nunc egregie 
Carthaginiensium artificium intelligitur, quod non 
germanos Penos, sed Libyphoenices ad hunc finem 
exsequendum elegerint, qui tam Phoenicibus has urbes 
habitantibus quam Libyz populis inprimis essent ac- 
cepti atque affines. ) Non video cur non verba $ 1 
memorata, πόλεις χτίζειν, ad hac quoque oppida et 
coloniam in insula Cerne fundatam referri possint, licet 
una tantum nova urbs sit condita et Libyphanices 
modo cum veteribus Phoenicibus in unum coaluerint. 
Quam callidum Carthaginiensium fuerit ingenium elu- 
cet ex hoc consilio navigationis capto, quo ad com- 
mercium amplificandum et tutandum tanta hominum 
multitudine veteres colonias in his regionibus frequen- 
tarent et quasi subigerent. Áccedit quod JKlius Ari- 
stides tom. II, p. 474 ed. Dindf. : Καρχηδόνιοι δὲ àx- 
πλεύσαντες ἕξω Γαδείοων χαὶ τὰς ἐν τοῖς ἐρήμοις τῆς At- 
Ούης πόλεις οἰχίσαντες. Sic enim habet codex [ἢ et 
Canterus pro vulgata lectione οἰχήσαντες. Egregie hzc 
interpretatio probatur Plinii verhis, qui ( V, x ) illas ur- 
bes, quas supra memoravimus, incultas [ hec vox non 
est in Plinii loco] etab Hannone conditas esse narrat. 
Ex tota auten descriptione evidenter demonstrari po- 
test hanc navigationem, quum via locorumque situs 
Hannoni usque ad Cernen non incognita fucrint, non 
primam fuisse, sed potius.repetitam, novum vero iter 
inceptum ab insula Cerne et ad extremum promonto- 
rium versus austrum esse continuatum. Narrationis 
brevitas et Paenorum cauta prudentia omisit omnia quz 
singularem locorum naturam et mercaturz fontes dete- 
gere possent. » Krucz. Jam quod urbes illas attinet, ex 


Peripli nostri verbis hoc tantum patet, sitas fuisse inter 
juncosam regionem et Lixum fluvium. Uterque termi- 
nus satis accurate potest definiri. Alter pouendus cst 
in montibus qui paludosam regionem a meridie clau- 
dunt, quosque proxime excipit Tensi/t fluvii, a vett. 
Phthuth vel Phut vel Fut ( Ptolem., Joseph. Ant. J. 
I, 6, Plin. V, 1r) nominati, ostium. Lixum vero ho- 
diernum esse Draa fluvium ad Saharc initium in mare 
exeuntem ipso Periplo luculentissime demonstratur. 
Orz longitudo a Tensift ad Draa sive Lixum fluvium 
stadiorum est circiter 2600, quibus permetiendis quin- 
que vel sex navigationis dies classis Punica consumere 
debebat. Convenienter Scylax a Soloente prom. ad 
Lixum fluvium septem dies exputat. Prima igitur urbs, 
Kaptxb v τεῖχος, si verba Peripli premas, ad 7ean- 
sift lluvium vel certe haud longe inde foret collocanda. 
Novit urbem Ephorus ap. Stephan. Byz. : Καριχὸν 
τεῖχος, πόλις Λιβύης ἐν ἀριστερᾷ τῶν Ἡραχλείων στηλῶν, 


ὡς Ἔφορος πέμπτη. De nomine Bochartus : « Fallor 


an Καριχὸν τεῖχος, murus Caricus, Pcenis erat p*3r "5 
Kir chares, murus Solis; cujus nominis urbem in 
Moabitis memorat Isaias 16, 11. » Sed hzc respuenda 
esse censemus cum aliis plurimis. Nomen mere gra- 
cum est, neque in his locis offendit. Cares, notissimum 
nautarum et mercenariorum -vulgus, cum Phoenicum 
navigationibus coloniisque multifariam conjuncti sunt, 
ut prisco evo una cum illis in diversissimis maris me- 
diterranei Pontique regionibus occurrant. De quibus 
multa passim exponit Moversius l. l. p. 17. 78. 212. 
227. 241. 246. 258. 263. 288. 306. 318. 550 sqq. 
Eosdem etiam in occiduas terras delatos esse sive nau- 
tas sive mercenarios, quos undique conscribere Pho- 
nices solebant, consentaneum est, presertim postquam 
prioribus sedibus crescente Grecorum potentia ejecti 
essent. Proxime vero ad nos pertinet quod Ptole- 
meus IV, 6 p. 295 Wilb., habet : 'EX&ocova δέ εἰσιν 
ἔθνη xat κατέχουσι τὰ μὲν ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ μετὰ τὴν Γαι-- 
τουλίαν Αὐτολάλαι xol Σιράγγαι xci Μ αὐσωλοι μέχρι 
τοῦ Μάνδρου ὄρους. Igitur regionibus in quibus nos 
jam versamur JMausolos vindicari vides, quo nomine 
Cares significari tesjatur Stephanus Byz. s. v. Porro 
Máv6pac nomen esse dei Carici, et in regionibus, ubi 
Cares habitabant, sepius deprehendi Moversius notat 
laudato Letronnio in Journal des savants 1856, p. 112 
sqq. 118 sqq. Quare Καριχὸν τεῖχος hoc loco non ma- 
gis miramur quam Καριχὸν in Memphide JEgvptia 
( v. Steph. Byz. s. v. ). Sita esse urbs debet, ut jam 
monui, prope 7ensif? sive Phthuth fluvium. In Pto- 
lemzo IV, rz, p. 250 inter ostium hujus amnis peram- 
pli (3o? 3o' latit. ) et Soloentem prom. (31? 15') 
upus tantum locus ponitur Mv co» ἀρας λιμήν (30? 505, 
quem eundem esse cum Caricoticho vel nomen suadet. 
Eduardus Renou in mappa imperii Marocani ad ostii 
latus boreale notat : μοι ruine. Moversius p. 549 
Καριχὸν τεῖχος esse censet hodiernam 4ga«der urbem, 
quz paullo post promontorium fgader sive Geer in. 
alto Atlàntis vertice sita est inexpugnabilis. Argumen- 
tum sententize affert quod agader in lingua Berberica 
( Paradis, Dictionnaire Berbére p. 110) significat 
murum septum ; idque nomen ex phoenicia lingua 


- 


) 


οἰκόν τε τεῖχος xai Γύττην xat Ἄχραν xal Μέλιτταν 
xat ραμόυν. 

6. Κἀκεῖθεν δ᾽ ἀναχθέντες ἤλθομεν ἐπὶ μέγαν πο- 
ταμὸν Λίξον, ἀπὸ τῆς Λιθύης ῥέοντα. Παρὰ δ᾽ αὐτὸν 
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cus murus et Gytte et Acra et Melitta ( Melita ) οἱ 
Arambvs. 

6. Hinc evecti ad Lixum flumen magnum deveni- 
mus, quod e Libya fluif. Juxta id nomades homines 
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servatum esse docet sepiusque inter locorum nomina 
occurrere, ut in Geder (Jos. 12, 13), Gedera (Yd. 
15, 36), Gedor (Id. 15, 58), Gadara, Gadir sive 
Gadira. Verum admitti hec nequeunt, quum Peripli 
narrationi repugnent. Nam inde a Saft urbis sinu ad 
"fgader stadia sunt supra mille et ducenta, quz vix 
duorum dierum, nedum unius, navigatione emcetiri 
Hauno poterat. Cf. not. ad v. Ἄχρα || — Γὐττη ] De 
hac aliunde non constat, nisi forte eadem est quze Gudda 
dicitur in Geogr. Ravenn. p. 769, ubi : T«amusida, 
Sala, Gentiano, Boballica, Bobiscianis, 4quis Baticis, 
B«ada, Tocolosion, Bobabili, Bonivrias, Gudda, Bati, 
Argenti. De nomine Bocmanrus : « Gytta nomen 
habet a pecu, ut Cretae urbs Πολυρρηνία, quam sic ap- 
pellari scribit Stephanus ἀπὸ τοῦ πολλὰ ῥήνεα, τουτέστι 
πρόθατα ἔχειν. Nempe Syris Ὧλ, get, est pecus, cujus 
plurale 1), gitthin. Sed veteres sine adspiratione 
scripserunt. Inde Gat^ Philistz»orum in Polybio, Jo- 
sepho et Stephano Gitta dicitur, et a Plinio Gette. Ejus 
nominis fuit etiam Samarize vicus, e quo Simon apud 
Justinum, Epiphanium et Zonaram. » || — 'Azpav] 
« Ἄχρα est ΝΠ Hakra, id est arx, munitio ». Bo- 
CHARTUS, exempla etiam addens e libris sacris desum- 
pta, quz afferre longum est nec attinet. Nomen urbis, 
sive versio, ut puto, sive corruptio vocis phoniciz sit, 
egregie quadrat in situm .4gader urbis, cujus paullo 
supra memini. Locorum natura ab omni vi tuta est ; 
portum habet et navium stationem in tota hac ora longe 
optimam ; circumjacet et ad desertum usque patet 
regio vitibus, olivis, aliis arborum generibus abundans, 
argenti, ferri, cupri venis dives, ccelo beata, commer- 
«iis cum interioris Africe populis nectendis accom- 
modatissima, eoque nomine olim apud Portugallos 
clara, et nuper a Jacksono Anglis suis commendata 
( V. Jackson. 1]. l. p. 18. 20. 52 sqq. 226. Movers. 
l. 1. ). Fugisse multiplicem hanc opportunitatem Pho- 
nices et Carthaginienses quis demum crediderit? Ho- 
die regio ista vocatur Suse. || — ΜΙ έλιτταν ] Ejus jam 
Hecatzus meminit ap. St. Byz. : Μέλισσα, πόλις Λιδύων, 
'"Exa:aiog Ἀσίᾳ. 'O οἰχήτωρ Μελισσαῖος: ἣ χώρα M:- 
λισσαία. « Melitta vel wy) Melita proprie significat 
calicatam urbem, si verbo datur venia, id est, in qua 
condenda multum calcis sit adhibitum vel in structuras 
vel etiam in tectoria. Radix 12919 mclet reperitur Je- 
rem. 43, 9 pro cemento ex arena et calce. » Bocnanr. 
Non arrident hzc. Fortasse a colore albicante litoris, 
in quo sita urbs, nomen nacta est. Ceterum rectius 
scribi Meli/e puto, collato nomine Melitie insule 
( Malte), que item Phoenicum erat colonia. || — 
"A gau. 6vv ) Hanc aliunde non novimus. « Arambyn a 
situ puto vocasse Phoenices v33i27 Ἢ har-anbin, mon- 
tem uvarum, vel 3397753 Aar-anbi, montem racemife- 
vum; vites fuisse in illis locis constat ex Periplo Scy- 
lacis $ 112, qui de vicinis [ Cernz ins. sc. ] /Ethiopi- 
bus ita habet : οἶνον 6$ ποιοῦσ! πολὺν ἀπὸ ἀμπέλων. 


Quibus consona hzc Plinii V, 1 : Ibi fama exsistere 
certa vestigia habitati quondam soli vinearumque rc- 
liquias. Sed Strabone nihil expressius, qui in Mauri- 
tania refert, ex aliorum fide, nasci vitem tam crassi 
caudicis, ut eam duo homines vix amplectantur, ra- 
cemos cubitales nonnunquam producentem. » Bocuan- 
rUs. Moversius p. 552 ( qui pleraque Bocharti cona- 
mina etymologica, tanquam temeraria, rejicit ) "Aca:€uc 
idem esse nomen censet quod Κάραμθυς; literam K in 
nostro nomine vel periisse vel abjectam esse. Κάραμ- 
6v; autem, notum Ponti promontorium, quum in re- 
gione sit in qua Cares consedisse constet, ab ipsis 
Caribus sic dictum esse Káp-au£»v, quemadmodum 
alia Ponti loca sint Káp-ovcz (Scylax $ 89), Καρῶν 
λιμήν ( Arrian. Peripl. Pont. ), Kag-oíz ( Ptol. III, 5 


ΟΡ. 199 ). Idem igitur etiam de nostro loco statuendum 


esse, idque tanto tutius, quum Cares jam in Καριχῷ 
τείχει deprehenderimus. Hzc quam sint probabilia tu 
videas. 

$ 6. Αίξον] Notissimus est alter hujus nominis 
fluvius, qui ad hod. urbem Zarache in Oceanum exit. 
Vide not. ad Scylac. $ 112. Nostrum quoque fluvium 
idem Scylax memorat, nisi quod codex pro Af£oc ha- 
bet Ξιῶν, nescio an errore librarii. Heerenius, Manner- 
tus, Klugius esse censent hodiernum fluv. 7c*nsi/t, 
quem Phthuth sive Phut sive Fut Ptolemaeus, Josephus 
et Plinius vocant ; Bougainvillio est Rio d'Ouro, quie 
medio deserto in mare egreditur ; Gosselinus denique 
Hannonis Lixum non diversum esse opinatur ab illo 
qui est apud urbem Zar«che. Hzc omnia temere dicta, 
neque digna quia refutentur. Dubitari nequit quin 
Lixus hodie sit aut. Ouad JYoun, ut Moversius p. 548 
statuit, aut, quod malim, Owuad Draa, qui in hod, 
provincia /Voun ad ipsum limitem deserti in mare se 
eructat. Prinum enim Scylax a Soloente promontorio 
ad Lixum fluvium navigationem esse dicit dierum se- 
ptem, id est, sec. Scylacis computum, stadiorum 3500. 
Jam si ore longitudinem a promontorio Cantin ad 
Draa fluvium in mappis maritimis metiaris, stadia 
habebis 3300 et quod excurrit. Deinde Hanno a Lixo 
solvens τὴν ἐρήμην preternavigavit ; desertum vero 
incipit ἃ Dra« fluvio. Porro unum Lixum fluvium 
hucusque Peripli auctor nominavit et voce μέγας dis- 
tinguit, adeo ut pra ceteris notatu dignus fuisse debeat. 
Ac sane Draa fluvius inter omnes, qui a deserto sunt 
boream versus, longe maximus est, adeo ut cursus lon- 
gitudine vel Rhenum superet. In interiore Libya ec 
Atlante orsus meridiem versus fertur usque ad regie. 
nem deserto proximam; hinc flexo versus occasum 
cursu lacum Debaiam transit, indeque juxta solitudi- 
nes labitur. Preterea Hanno quum dicat Lixum ἀπὸ 
τῆς Διδόης ῥεῖν e montibus, quos /Ethiopes Troglodytee 
incolant : innuit se in regione versari, quz Libye 
arctiore vocis sensu sic dicte non amplius accensenda 
esse videri poterat ; qux ipsa quoquc ad deserti accolas 
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νομάδες ἄνθρωποι Λιξῖται βοσχήματ᾽ ἔνεμον, παρ᾽ οἷς 
ἐμείναμεν ἄχρι τινὸς, φίλοι γενόμενοι. 

7. Τούτιον δὲ χαθύπερθεν Αἰθίοπες ᾧχουν ἄξενοι, 
γῆν νεμόμενοι θηριώδη, διειλημμένην ὄρεσι μεγάλοις, 
ἐξ ὧν ῥεῖν φασι τὸν Λίξον, περὶ δὲ τὰ ὄρη κατοιχεῖν 
ἀνθρώπους ἀλλοιομόρφους, Τρωγλοδύτας: οὖς ταχυτέ- 
ρους ἵππων ἐν δρόμοις ἔφραζον οἱ Λιξῖται. 

8. Λαόόντες δὲ παρ᾽ αὐτῶν ἑρμηνέας, παρεπλέομεν 
τὴν ἐρήμην πρὸς μεσημόρίαν δύο ἡμέρας" ἐκεῖθεν δὲ 


(a. 3) 


Lixite pecora pascebant; apud quos mansimus ali- . 
quamdiu, quum amici essemus. 

7. Supra hos habitabant JEthiopes inhospitales, 
terram colentes feris refertam, montibus fnagnis inter- 
ceptam , e quibus Lixum fluere dicunt, circa montapa 
autem habitare homines forme diversz, Troglodytas, 
quos equis esse cursu velociores Lixitz narrabant. 

8. Acceptis interpretibus a Lixitis, desertum legi- 
mus meridiem versus per dies duo ( duodecim ), hinc 





referuntur aptissime. Eodem adducere licet Pausaniam 
qui Lixitas Διβδύων τοὺς ἐσχάτους dicit, I, 33, 5 : Mai- 
pot; προσοιχοῦσι Αἰθίοπες ἄχρι Νασαμώνων παρήχοντες. 
Νασαμῶνες γὰρ, οὃς Ἄτλαντας Ἡρόδοτος, οἱ δὲ μέτρα 
φάμενοι γῆς εἰδέναι, Λιξίτας καλοῦσι, Λιδύων ot ἔσχατοι, 
πρὸς Ἄτλαντι οἰχοῦσι, σπείροντες μὲν οὐδὲν, ἀπὸ δὲ ἀμπέ- 
λων ζῶντες ἀγρίων. Similiter Athiopes, quos et Hanno 
et Scylax Lixitarum regioni vicinos ponunt, nonnisi 
in extremis Liby: partibus ap. vett. memorantur. De- 
nique Lixite norunt linguam populorum qui trans 
desertum habitant, ex iisque interpretes Hanno as- 
sumpsit. Quo item deserti accolz indicantur, quibus 
cum iis, qui ab altera solitudinis parte erant, com- 
mercia intercedebant, fortasse etiam cognatio; certe 
mirum est Pharusios apud Ptolemzum cis desertum, 
apud Polybium ( in Plin. H. N. V, 1) trans desertum 
collocari. Hzc igitur de loco quo Lixus ponendus sit 
sufficiant. Hodiernus JVoun fl. apud Ptolemzeum vo- 
eatur JVuius vel INunius, quem deinceps sequitur a 
meridie Soloentii promontorii ( Cap Bajador) in mare 
exiens Massa fluvius , quem Portugalli vocant fluvium 
Album ( v. Mannert. X, 2, p. 528). Idem Polybio 
l. 1. dicitur Masatat. Proximus vero a Masatat fluvio 
boream versus Polybius memorat : Cossenum, qui re- 
spondere debet aut Nuio Ptolemaei, aut hodierno 
Draa. Mud probabilius, si recte habet, quod apud 
Moversium lego, hodiernum JVoun etiam  /fcasse 
vocari. 

$ 7. Αἰθίοπες... ἄξενοι ] Scylax l.l. : Περὶ τοῦτον 
τὸν ποταμὸν ( τὸν Al£ov ) περιοιχοῦσιν Αἰθίοπες ἱεροί. || — 
ἀλλοιομόρφου ς] Troglodytas istos Gosselinus nor 
homines quales Mela I, 8, Herodotus IV, 183, 
Diodorus IH, 8, Ar, alii describunt, sed simias 
( Orang-outangs ) fingit. || —t«y v vépovciz zov] Cf. 
Solinus Polyh. c. 70 : Troglodyte tanta pernicitate 
pollent, ut feras quas sagittant, ipsi cursibus perse- 
quantur. Herodot. IV, 183 : Ot γὰρ Τρωγλοδύται ALÜ- 
θίοπες πόδας τάχιστοι ἀνθρώπων πάντων εἰσὶ x:À. Leo 
Africanus p. 13 de Rucheis nomadis : « Sunt cursu 
velocissimi, adeo ut. turpissimum illis habeatur, si 
quis pedes a. duobus equitibus superetur. Neque. inter 
hos vix quemquam reperias, qui non cursu quemlibet 
etianj equum quantumvis velocem antevertat, sit quam- 
vis longum peragendum iter. » Inepte vero ad monta- 
nos nostros Troglod ytas nonnulli retulerunt verba Aga- 
themeri II, 5 : Ποὸς μὲν τῷ Αἰθιοπιχῷ ἹἹπποδρόμῳ 
( ὙὙποδοόμι» Ptolemzeus et Marcian. ) ἱπποφάγοι Λἰθίο- 
zig χτλ. 


$8. παρεπλέομεν τὴν ἐοήμην xz:X. j A Lixo 


profectus Hanno τὴν ἐρήμην, i. e. notissimam Saharam 
solitudinem, preternavigavit meridiem versus; deinde 
orientem versus tenens in sinum intravit, cujus in in- 
tima parte sita erat Cerne insula. Jam si in mappam 
oculos conjeceris, patet navigationem meridiem versus 
pertinuisse usquead promontorium Album, cap Blanc ; 
nam ibi demum ora versus ortum flectitur magnum- 
que efficit sinum cujus terminus meridionalis est pro- 
montorium Mirik. Pretenditur sinui arenarum quz- 
dam quasi tznia, que maris impetum frangit, neque 
tamen introitum nautis intercludit. In sinus hujus 
parte interiori terrze continenti proxime adjacet parva 
insula, nunc f/e d' 4rguin dicta, que, quum Portugalli 
has regiones adire coepissent, ob situs opportunitatem 
sedes et quasi arx commerciorum evasit quz& cum 
Sudan regionis populis exercebant. Hanc igitur 4rguin 
insulam Cernen esse Poenorum, quam prisci nominis 
corruptione indigenz hujus tractus GAir vocant, sta- 
tuerunt quicunque ex ipso nostro Periplo, non vero e 
Plinio et Ptolemzo, navigationem Hannonis explican- 
dam esse censuerunt, uti Ramusio ( ἥαπποπο, naviga- 
tione de' Cartaginesi in Raccolte delle navigationi e 
viaggi, Venet. 1588. t. I, n. 3), Danvillius ( Geogr. 
anc. t. III, p. 118), Rennelius ( Geogr. syst. of He- 
rodot. p. 719 sqq. ), Ukertus ( Geogr. d. Gr. u. R. I, 
p. 65), Moversius ( Pheniz. Aflterth. YI, p. 529), 
alii. Huc accedit quod etiam sequentia tum demum 
recte computari possunt, si ab hocce termino progre- 
diaris. Dubitare tamen liceat an non potius de una 
alterave insularum perexiguarum cogitandum sit, que 
mediz inter 4rguin οἵ continentem sitze sunt; nam in 
has quadraret quod. de quinque stadiorum ambitu le- 
gitur. Verum, ni fallor, pro ε΄ cum Bocharto scriben- 
dum est ιε΄. Id enim reperisse videtur Cornelius ap. 
Plin. VI, 35, qui Cernen insulam dicit non ampliorem 
circuitu duobus millibus. Quanquam hic quoque nu- 
merus justo minor est. À continente insula abest sta- 
diis octo, ut e Polybio et Cornelio refert Plinius 1. 1. 
Preterea Periplus noster in distantiarum notatione 
mendam traxit. Bene habet quod a cap Blanc usque 
ad Jrguin μέρας δρόμος esse dicitur ( lineá rectà vix 
4oo sunt stadia ) ; at falsum est quod a Lixo ad cap. 
Blanc numeratur biduum. Hoc in causa erat cur Bou- 
gainvillius et Rennelius Lixum fluvium in medium 
desertum detruderent , ille de Rio do Ouro, hic deRio 
S. Cypriano cogitans. At ferri tale quid non posse 
ex antecc. patet. Adde quod Lixitz, utpote pastorum 
populus, non arenas sed herbosam terram sibi postu- 
lant. Quare numeri notam in codice nostro corruptam 


(3) 
πάλιν πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα ἡμέρας δρόμον. ἴξνθα 
εὕρομεν ἐν μυχῷ τινος κόλπου νῆσον μιχρὰν, χύχλον 
ἔχουσαν σταδίων πέντε" ἣν χατῳχίσαμεν, Κέρνην óvo- 
μάσαντες. ᾿Ετεχμαιρόμεθα δ᾽ αὐτὴν ix τοῦ περίπλου 
χατ᾽ εὐθὺ χεῖσθαι Καρχηδόνος : ἐῴώχει γὰρ ὃ πλοῦς 


denuo orientem versus unius diei cursu. 


PERIPLUS. 7 


Ibi in sinus 
cujusdam recessu insulam parvam reperimus stadio- 
rum 5 (15?) ambitu; quam colonis frequentantes 
Cernen nominavimus.  Conjiciebamus e periplo eam 
ex adverso sitam esse Carthaginis : nam similis erat 





esse censeo. Emendari vero potest manu lenissima. 
Etenim a Draa fluvio usque ad cap Blanc stadia fere 
sunt 5700 quorum si 500 in diem numeres, navigatio 
efficitur dierum undecim vel duodecim. Igitur pro 
β’ ἡμέρας scribendum est t6' ἡμέρας. De nomine insule 
Bocchartus : « Cerne, ait, Pheenicibus erat «3*3 1 Cher- 
naa, postremum habitationis, id est ultima habitatio. 
Plene scriberetur ΠΝ ἽΝ achernaa ab arabico ἽΠΝ 
acher vel achir, quod respondet hebrao Tons acharon. 
Sed prima radicalis sepe excidit... Nempe Phoenices 
ultra Cernen nullam deduxere coloniam. » Ego con- 
fero Κάρνην, phoenicium Antaradi nomen, de quo v. 
conjecturam Moversii l.l. p. 67. Fama quaedam de Cerne 
ins. et de Carthaginiensibus in hac regione aurum 
merce commutantibus jam in Herodoti ( IV, 195 sq.) 
notitiam pervenerat ( V. Prolegom. ). Complura de 
commerciorum ratione exhibet locus memorabilis in 
Scylacis Periplo $ 11a. Hausta sunt ex narrationibus 
nautarum vel mercatorum, qui latentes ibi auri divi- 
tias prudenti presserunt silentio. Neque aliunde ex 
vett. scriptis de hac re aliquid ad nos transpiravit, 
nisi quod Palzphatus Incred. c. 33 Cerneos σφόδρα y pu- 
σοῦς appellat. Prztter hos Cernes ins. meminerunt Eu- 
doxus vel Clitarchus, Ephorus, Lycophron, Erato- 
sthenes, Polybius, Cornelius, Diodorus, Strabo, Pli- 
nius, Ptolemaeus, Dionysius ejusque paraphraste, 
Nonnus et Eustathius. Plinius VI, 35 ( ex Eudoxo vel 
Clitarcho, quos in antecc. laudavit) : Contra sinum 
Persicum Cerne nominatur insula adversa Ethiopia, 
cujus neque magnitudo neque intervallum a continente 
constat, 4Ethiopes tantum populos habere traditur. 
Ephorus auctor est a Rubro mari navigantes in eam 
non posse propter ardores ultra quasdum columnas 
( ita appellantur parve insule ) provchi. Polybius in 
extrema Mauritania contra montem. Atluntem a terra 
stadia octo abesse prodit. Cernen. Nepos Cornelius ex 
adverso maxime Carthaginis a continente passus mille, 
non ampliorem circuitu duobus millibus. Idem X, 9 : 
In insula Africe Cerne in Oceano accipitres totius 
Massylie humi foetificant : nec alibi nascuntur, illis 
adsueti gentibus. Scylax 1l. 1. Cernen insulam ad Xio- 
nem sive Lixum ífluvium ponit. Ptolemzus IV, 6, 
p. 298 ed. Wilberg., eandem in alto mari collocat e 
regione fere Atlantis majoris sive cap Geer. Strabo I, 
p. 47, de Eratosthene loquens : Πεπίστευχε δὲ xat περὶ 
τῶν ἔξω στηλῶν 'HoaxAs(ov πολλοῖς μυθώδεσι, Κέονην τε 
νῆσον xal ἄλλους τόπους ὀνομάζων τοὺς μηδαμοῦ νυνὶ 
δειχνυμένους. Lycophron Cass. 16 : Τιθωνὸν ἐν χοίτησι 
τῆς ἱέρνης πέλας Λιποῦσχ. Nonnus Dionys. XXIII, 190: 
Ἀμφὶ δὲ Κέργη χυχλώσας πτερὰ χοῦφα βολαῖς ἀντώπιος 
Ἠοῦς ἵπτατο μειδιόων. Tzetzes ad Lyc. l. 1. : Kégvzv] 
ἥτις ἐστὶ νῆσος ὠχεανῖτις. Dionvsius Perieg. 219 : Ἐν o2 
μυχοῖσι Βόσχοντ᾽ ἠπείροιο πανύστατοι Ailütoriss Αὐτῷ ἐπ᾽ 
ὈὌχεανῷ πυμάτης παρὰ τέμπεα βέονης. Cf. Eustath. ad 


* 


h. l. et schol., nihil noviafferentes. Palzephatus Incred. 
c. 33 : Φόρχυς ἦν ἀνὴρ Κερναῖος" ol δὲ Κερναῖοι xax γέ- 
νος μέν εἰσιν Αἰθίοπες, οἰχοῦσι δὲ νῆσον τὴν Κέρνην ἕξω 
οὖσαν τῶν Ἡραχλείων στηλῶν, ἀροῦσι δὲ Λιθύην περὶ τὸν 
Ἄννωνα ( Ἄννονα, Αὔνωνα var. lect., Λάδωνα conj. Υαἱ- 
cker. ) ποταμὸν χατὰ Καρχηδόνα" εἰσὶ δὲ σφόδρα χρυσοῖ. 
Diodorus III, 51 Gorgones ait ἐν τοῖς πέρασι τῆς οἴχου- 
μένης insulam Hesperiam ad Atlantem habitare, et 
proelio vixisse Atlantios τοὺς τὴν Κέρνην χαλουμένην οἷ- 
χοῦντας. Cf. III, 68, 1, ubi Κεραύνια ( l. Κερναξα} ) ὄρη 
memorantur. Hzc loca paucis indicasse nunc satis 
habeo, fusius de iis dicturus in Prolegomenis. Nihil 
fere iis inest quod Periplo nostro explanando inserviat, 
nisi forte etiam e Pseudocallisthene Arrianum illustrari 
posse putes. Causz vero qua turbas istas creaverint, 
partim quzrendze suntin licentia poetarum qua ex- 
trem Orientis et Occidentis plage misceri solent, par- 
tim in preoccupatis Graecorum de Libye forma et 
magnitudine opinionibus, partim in studiis mytholo- 
gorum; partim denique inde fluxerunt, quod" Afric 
occidentalis cognitio ap. Graecos et Romanos sempet 
perexigua nautarum mercatorumque Punicorum nar- 
ratiunculis de industria obscurata est, nec ut plurimum 
ultra desertum processit. Sic apud Scylacem ultra 
Lixum fluvium mare algis obstructum non amplius 
est navigabile, ut necessario ad hunc ponenda esset ul- 
tima illa Cerne, quamvis nulla ibi insula reperiatur. 
Idem valet de simili opinione Polybii. et Ptolemzi. 
Quam qui temere amplexi sunt, Cernen insulam vel 
Maderam vel Porto Santo vel unam ex Canariis insu- 
lis, plurium dierum navigatione a continente remotis, 
intelligi voluerunt, aut, si hoc ineptum esse perspexe- 
runt, ad terrz motus et inundationes confugerunt, 
qui e conspectu insulam absumserint, aut denique 
nullam unquam exstitisse Cernen putarunt, quz de ca 
traduntur fabulis accensentes Milesiis. Singulas senten- 
tias diductius exponere, quum longum et inutile sit, 
supersedeo. || —x«at«wx(oapev ) χατῳχήσαμεν codex ; 
em. Gessner. « Grzcus interpres iterum verbo xator- 
χίζειν utitur ad indicandum in hac insula non urbem 
esse conditam, sed stationem tantum colonis suis con- 
stitutam. » Krucx. || — χατ᾽ εὐθὺ χεῖσθαι Kapy z- 
δόνος ] Idem expressit Cornelius ap. Plin. VI, 35 ver- 
bis : ex adverso maxime Carthaginis. Ad eandem rem 
alius pertinet Plinii locus ( V, 1, 1 ), ubi hac : Pre- 
validam hanc urbem. ( sc. Lixum, hodiernam Zara- 
che) majoremque Carthagine, preterea. ex. adverso 
ejus sitam et prope immenso tractu ab Tingi, quaque 
alia. Cornelius Nepos avidissime credidit. Patet. Pli- 
nium festinantem diversa confudisse : nam Lixus urbs 
a Tingi distat diei fere itinere, non tractu prope im- 
menso ; neque de hac urbe Cornelius dixit, sed de Lixo 
fluvio meridionali et de Cerne insula, quam vcl cum 
Hannone nostro statim post Lixum commemoravit, 
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ἔχ τε Καρχηδόνος ἐπὶ Στήλας χἀκχεῖθεν ἐπὶ Κέρνην. 
9. ᾿Γοὐντεῦθεν εἰς λίμνην ἀφικόμεθα, διά τινος πο- 

- , , r3 
ταμοῦ μεγάλου διαπλεύσαντες, [ᾧ ὄνομα] Xpevre: 





vel, sicuti Scylax, ad ipsum hunc fluvium sitam esse 
putavit. Przterea cf. Palephati locus supra laudatus, 
ubi in verbis Κέρνην.. χατὰ Καρχηδόνα. Hannonez sen- 
tentiz, de qua jam agitur, supersunt vestigia. Quomodo 
autem intelligendum sit illud xax? εὐθὺ, liquet ex 
sequentibus : ἐῴχει γὰο ὃ πλοῦς χτλ. Nimirum si quis 
li: s inter se junxerit Carthaginem et Herculis co- 
lumnas et Cernen insulam, triangulum ἰσοσχελὲς effici 
statuit, in quo linee a Cotumnis in Cernenitemque Car- 
thaginem ductz ejusdein fere sint longitudinis ; Cernen 
igitur et Carthaginem eodem modo ex adverso jacere, 
quo baseos extremitates in triangulo ἰσοσχελεῖ sibi oppo- 
site sint. Ceterum Cerne ins. multo longius quam 
Carthago a Columnis distat, siquidem rectas lineas 
duxeris; sin orz flexus sequaris, computus Hannonis 
a vero non ita multum abhorret. « Ce calcul, Bougain- 
villius inquit, est juste. Selon P'Itinéraire d'Antonin, 
la distance de Carthage au détroitest de 1502 milles 
romains, en rangeant la cóte de prés : ces 1502 milles 
romains font 1200 milles ou 20 degrés; et si l'on re- 
porte cette distance de l'autre cóté du deétroit, sur des 
cartes de marine exactes, on verra qu« c'est celle du 
cap Spartel au cap Blanc, situé seize ou dix-sept lieues 
à l'ouest de l'ile d'Arguin. » Sane quidem naute non 
ita oram emetiebantur, uti fecit itinerariorum mensor, 
sed variis vie maritimz utebantur compendiis, adeo 
ut reapse major sit differentia quam Bougainvillio vi- 
sum est, etiamsi concesseris Hannonem, quum in 
Oceano oram proximelegisset, eandem navigationis ra- 
tionem etiam in mari Mediterraneo intelligi voluisse. 
At omnino in ejusmodi computationibus ad vivum 
nihil resecandum est. Neque id voluisse Hannonem ex 
voce ἐῴχει, similis ( non vero prorsus «qualis ) erat, 
colligitur. At quanto longius a vero Hanno Noster 
aberrasset, si Cerne insula eo loco sita fuisset, quo 
Ptolemceus opinatur ejusque pedissequi! Inter hos 
non defuerunt quidem qui contenderent Hannonem in 
suo computo non ad spatiorum intervaila, sed nonnisi 
ad tempus in utraque via percurrenda consumtum re- 


spexisse. Atqui neino negabit ejusmodi ineptias, quum. 


ab interpretibus quos Hanno perpessus est non alienz 
sint, navarcho tamen Carthaginiensi affingi non posse. 
Ceterum sponte intelligitur Hannonem, quippe qui 
veram orz maritime directionem ignorare non potuit, 
triangulum illum ita sibi cogitasse, ut ad Herculis co- 
lumnas obtusus esset angulus ; Greci autem geographi, 
quum terrz figuram ita sibi efformarent, ut occiduum 
Africz latus paullo post Herculis columnas orientem 
versus declinaret, hunc angulum acutum esse opinari 
debebant. Hinc vero facilis est suspicio eosdem verba 
χατ᾽ εὐθὺ Καρχηδόνος ita intellexisse, quasi Cerne sub 
eodem fere quo Carthago sita esset meridiano. 

$ 9. Χρετης sic sine accentu codex, uti fieri solet 
in vocibus corruptis vel dubiis. In margine codicis 
legitur λίμνη Χρέτης. At non lacus nomen sed fluvii 
est, quem Grzci vocant Χρεμέτην; quod Hannoni 


navigatio a Carthagine ad Columnas et hinc ad Cernen. 
9. Hinc per magnum fluviym cui Chretes ( Chreme- 
tes? ) nomen, navigantes in lacum venimus. Lacus ille 





quoque restituendum erit. Preterea recte monuerunt 
viri docti supplendum esse ᾧ ὄνομα ἦν vel χαλούμενος. 
Chremetem memorat Aristoteles Meteorol. I, 13 : Ot 
δὲ μέγιστοι τῶν διωνομασμένων (τῆς Λιδύης ποταμῶν) 
ὅ τε Χρεμέτης χαλούμενος ὃς εἰς τὴν ἔξω ῥεῖ θάλατταν, χαὶ 
τοῦ Νείλου τὸ ῥεῦμα τὸ πρῶτον. Hinc Basilius Hexaemer. 
Hom. 3 : Ὁ χαλούμενος Χρεμέτης χαὶ πρός γε ἔτι ὁ Νεῖ- 
λος. Nonnus Dionys. XIII, 347 : Οἵ τε ῥόον Χρεμέταο 
χαὶ οἱ παρὰ Κίνυφος ὕδωρ. Id. XXXI, 163 : Αὐτὴ δὲ 
Χρεμέταο μετήϊεν ἕσπερον ὕδωρ. Hesechius et Suidas : 
Χρεμέτης, ὄνομα ποταμοῦ. Τὰς nomine Bochartus : 
« Fluvius Chremetes punice dxebatur nwy375 323 
naar cheremat , id cst, fluvius tvearum ; nam | Arabi- 
bus nw» chermath idem. quod Hebrzis p723 
cheramim. » Firmare sententiam studet verbis Scylacis 
qui de A:thiopibus ad Cernen insulam in continente 
habitantibus narrat : οἶνον δὲ ποιοῦσι πολὺν ἀπὸ ἀυπέ- 
λων. Similiter Bochartus 4rambyn interpretatur mon- 
tem uvarum, ut supra monui. Jam quum vitis in Africa 
non nascatur nisi ubi importata sit olim a Phonici- 
bus, postea a Portugallis : sequeretur ex hac etvmo- 
logia jam ante Hannonis statem in his regionibus 
Phoenices consedisse. Quod fieri potuisse etsi negare 
non ausim, tamen Bocharti suspicione firmari rem 
minime dixerim. Konigsmannus in libro De geogr. 
Aristotelis Chremetes nomen graecum esse putat , no- 
tareque fluvium strepentern ( a voce χρεμέθειν vel χρε- 
μετᾷᾶν). Equidem in Χρεμέτης agnoscere mihi videor 
formam grecissantem nominis, peregrini. Hodie flu- 
vius est Ato de Guaon sive Riv. de 5. Jean , quem alii 
etiam Zio de S. 4ntonio vocant In ipsum Cerne 
insule sinum egreditur. Eundem fluvium Ptole- 
m:eus IV, 6 p. 292, 8 post Rysadium promontorium 
(cap Blanc) memorat :- Στάχειρος ( Σταχείρου et 
Τράχιρος var. lect.) ποταμοῦ ἐχδολαί (9? 3o' long.; 
11? lat. ). Oritur ex Rysadio monte, ποιῶν πρὸς αὐτῷ 
λίμνην Κλονίαν ( 172long. ). Polybius denique ap. 
Plin. l. 1. fluvium hunc appellat Saisum ( Palsum var. 
lect.); nam Salsum recenset ante Bambotum: sive 
Hippopotamorum (fluvium, qui hodiernus est Senega! ; 
utrumque autem collocat in magno sinu 616 millium 


;pass., qui pertinet a Surrentio prom. (c. Blanc. vel 


Corveiro ) usque ad hodiernum cap. Pert. (Pro Sur- 
rentium ap. Plinium nescio an scrib. sit Soloentium , 
qui vox phoenicia significat saxum , promontorium. 
Quo concesso, nomen componi potest cum Aysadio 
Ptolemzi, quod item significat altum. promontorium 
( v. Movers. P. Colon. TE, p. 516)]. Jam ut ad Han- 
nonem redeam , λίανη ista putari potest eadem esse, 
qu:e Κλονία Ptolemaeo vocatur et ex computo ejus ad 
quattuor millia stadiorum ab ostiis fluvii distat. Sed, 
praeterquam quod aliunde de ejusmodi lacu nihil con- 
stat, dubitare licet Hannonem tam longe in mediter- 
ranea penetrasse. Deinde vero quum in sinu Cernzo 
antequam ad ostia fluvii δ. Jean pervenias, przeter alias 
parvulas insulas etiam amajores tres longe porrectze oc- 


(2,4) 


εἶχε δὲ νήσους $ λίμνη τρεῖς μείζους τῆς Κέρνης. 
Ἀφ’ ὦ ὧν ἡμερήσιον πλοῦν χατανύσαντες , &ic τὸν pu χὸν 
τῆς λίμνης ἤλθομεν, ὑπὲρ ἣν ὄρη͵ ἀέγιστα ὑπερέτεινε, 
μεστὰ ἀνθρώπων ἀγρίων, δέρματα θήρεια ἐνημμένων, 
ot πέτροις βάλλοντες ἀπήραξαν ἡυᾶς, «χωλύοντες ἐχ- 
φῆναι. 

10. ᾿Εχεῖθεν πλέοντες εἷς ἕτερον ἤλθομεν ποταυὸν 
μέγαν xxi πλατὺν, γέμοντα χροχοδείλων xal ἵππων 
ποταμίων. Ὅθεν δὴ πάλιν ἀποστρέψαντες elc Κέρνην 
ἐπανήλθομεν. 

t. ᾿Εκεῖθεν δὲ ἐπὶ μεσημδρίαν ἐπλεύσαμεν δώδεχα 
ἡμέρας, τὴν 15v παραλεγόμενοι, ἣν πᾶσαν χατώχουν 
Αἰθίοπες φεύγοντες ἡμᾶς xat οὐχ ὑπομέ ἔνοντες " ἀσύ- 
νετα δ᾽ ἐφθέγγοντο χαὶ τοῖς μεθ' ἡμῶν ΔΛιξίταις. 

12, Τῇ δ᾽ οὖν τελευταία ἡμέρᾳ τροσοίριειδύτυεν 
ὄρεσι μεγάλοις δασέσιν. Ἦν δὲ τὰ τῶν δένδρων ξύλα 
εὐώδητε xal ποιχίλα. 

13. Περιπλεύσαντες δὲ ταῦτα ἡ μέρας δύο ἐγινόμεθα 


PERIPLUS. 9 


insulas habebat tres Cerne majores. ΑΒ his diei na- 
vigatione perfecta interiorem lacus recessum attigimus, 
supra quem montes maximi assurgebant silvestribus 
hominibus referti, pelles - ferinas indutis, qui saxorum 
conjectu depellentes nos quominus egrederemur na- 
vibus impediver:.t. 

10. Hinc naviz«ntes in alium venimus fluvium ma- 
gnum latumque, «ui plenus erat crocodilorum et 
equorum [(luviatiliuun. lude denuo reversi Cernen 
repetivimus. 

11. Hinc ineridiem versus navigavimus per duode- 
cim dies, oram legentes, quam omnem tenebant AEthio- 
pes fugientes nos nec exspectantes. Linguam eorum 
vel Lixitz: qui nobiscum erant, non intelligebant. 

12. Ultimo autem die ad magnos et silvosos montes 
appulimus. Ligna arborum odorata erant generisque 
varii. 

13. His montibus bidui navigatione circuitis in im- 





currant, proclivis suspicio est illas ipsas in Periplo 
nostro designari. Obstare videtur quod Hanno per ma- 
gnum fluvium navigans ad eas pervenit. Verum quum 
multe in hocsinu sint arenarum tzeniz , quz aliis tem- 
poribus alize esse solent, ad ostia prasertim magnorum 
fluviorum : probabiliter statuere licet arenas olim par- 
tem sinus paullo infra Cernen multo magis quam nunc 
obstruxisse , ita ut inter arenas et continentem non- 
nisi modicum spatium relinqueretur, quod Hanno pro 
ostio Chretis fluminis habere poterat. Ab insularum 
parte boreali usque ad intimum sinus recessum in 
mappa oris maritimz quam ante oculos habeo ( Carte 
de la cóte occidentale d' Afrique depuis le cap Bojador 
jusqu'aux iles de Los, publiée par ordre du roi , etc. 
1829 ), trecenta fere sunt stadia; quod in Peripli ἣμε- 
ρήσιον πλοῦν satis quadrat. Quodsi enim in antece- 
dentibus, ubi vel nota vel deserta litora praterna- 
vigabantur, quingenta fere stadia in dies singulos 
computare licebat, alia ratio est inde a Cerne insula, 
quum singul: litoris partes et fluviorum ostia et insu- 
le, etc., accurate perscrutanda essent ; unde fit ut unius 
diei navigatio jam inter 3oo et 400 stadia se contineat. || 
— pot] sic codex; Gelenius dederat μετὰ. || — 
éfpuara θήρεια i μμένων ] Cf. Diodor. III, 49, 
3; Varro De re rust. II, 11; Hippocrates De morbo 
sacro p.'3o2 ; Mela I, 8 ; Movers l. 1. II, p. 466. 568. 
580. | — Xl 0 ot; βάλλοντες ] Diodor. l. 1. : εὐθετώτα- 
τοι πρὸς Opóuov xal λιθοδολίαν. Cf. quee de Libybus 
Balearidum inss. narrat idem V, 18 et Florus III, 8, 
sicut quz de Guanchis leguntur apud Glas, p. 35. 71. 
34 et Riley ScAicksale u. Reisen an der Westküste und 
im Innern AMfrika's, p. 171, 194, citante Moversio 
p. 582. 

$ 10. ἕτερον ποταμὸν ] Bambotum Polybius ap. 
Plin. V, 1 vocat : Flumen Bambotunscrocodilis et hip- 
popotamis. refertum. Eadem ex Plinio Solinus c. 27. 
« Sed legendum Bamothum, nomine facto ex BanotA. 
Bamoth seu myy3n23 behemoth esse hippopotamum, Job. 
40, 10, iis argumentis probavi in libro De animalibus, 
que viros undecunque doctos traxerunt in assensum. 


Ergo fluvius Bamoth seu Behemoth est fluvius hippo- 
potami. » Hzc Bocuanrvs optime. Idem fluvius Pto- 
lemzo p. 292, 17 dicitur Nía. Hodie est Sanagal sive 
Senegal, uti recte statuunt Bougainvillius, Heerenius , 

Mannertus, Klugius, Ukertus, Moversius, alii. Ne de 


" Gambia cum Bocharto cogites, reliqua Peripli narratio 


impedit. Gosselini Gailiique sententie non est cur re- 
censeantur. 

$ 11. eon gu6pla v] μεσημδρίας cod.; ut accusativum 
pluralis Gesner., ut genitivum singularis Klugius vul- 
gatam male tuentur. || — ἀσύνετα δ᾽ ἐφθέγγοντο)͵ 
« Alia igitur gens sermone moribusque dissona hanc 
orae partem jam tum temporis incolebat. Quum /Ethio- 
pum nomen his nigris commune sit, mirum non est 
quod grecus interpres hoc loco eadem voce utitur. 
Interpretes quoque Cadamosti, qui hanc oram prz- 
tervectus est, horum nigrorum linguam non intellexe- 
runt. » Krucrus. 


$ 12. ὄρεσι μεγάλοις δασέσιν] Montes | silvis 


: virentes intellige cap Pert. A Cerne insula hucusque 


orz longitudo est stadiorum circiter 4200, adeo ut in 
singulos dies computanda sint stadia 350. Inde a cap 
Corveiro stadia sunt. ad 5000; quem tractum Poly- 
bius ap. Plin. l. l. memorat tanquam sinum magnum 
616 mill. pass. ( 4928 stad. ), qui a borea clauditur 
Surrentio promontorio ( cap Blanc vcl potius c. Cor- 
veiro ). Idem sinus apud Ptolemzeum p. 292, 6 vocatur 
Ἑσπέριος χόλπος, quippe quem meridiem versus claudit: 
Ἑσπέρου Κέρας dxpov; sic enim vocat promontorium 
Viride, dum apud Hannonem 'Eczípou Κέρας, sicuti 
Νότου Κέρας, non promontorii est nomen, sed sinus, 
de quo mox videbimus. 

$ 13. ἐγινόμεθα ] γινόμεθα editt. et codex, ut vide- 
tur. Dies duo quum non in ipso circumflectendo pro- 
montorio consumti sint, sed pertineant usque ad 
Gambiam fluvium : vox. περιπλεύσαντες laxiore sensu 
adhibetur, et περίπλουν promontoriüi et sequentem 
montium παράπλουν comprehendens. Quamquam ne- 
scio an scriptum. fuerit παραπλεύσαντες δὲ ταῦτα ju. 
δύο, aut περ'πλεύσαντες δὲ ταῦτα, [μετὰ] ἧἣμ. δύο ἐγ. 


io | HANNONIS CARTHAGINIENSIS | () 


ἦν θαλάττης χάσματι ἀμετρήτῳ, ἧς ἐπὶ θάτερα πρὸς 
τῇ 7j πεδίον 3v: ὅθεν νυχτὸς ἀφεωρῶμεν πῦρ ἀναφερό- 
μενον πανταχόθεν xaT! ἀποστάσεις, τὸ μὲν πλέον, 
ὃ δ᾽ ἔλαττον. 

Ὑδρευσάμενοι δ᾽ ἐχεῖθεν ἐπλέομεν εἰς τοὔμπρο-- 
σθεν ἡμέρας πέντε παρὰ γῆν, ἄχρι ἤλθομεν εἰς μέγαν 
χόλπον, ὃν ἔφασαν oi ἑρμηνέες καλεῖσθαι Ἑσπέρου 
Κέρας. Ἔν δὲ τούτῳ νῆσος ἦν μεγάλη καὶ ἐν τῇ 


mepsum venimus maris hiatum, cujusab altera parte in 
continente planities eret; unde noctu prospeximus 
ignes undique emicantes per intervalla, tum magis, 
tum minus. 

14. Inde aquati ulterius navigavimus juxta litus per 
dies quinque, donec in magnum sinum venimus, 
quem interpretes vocari dicebant Hesperi Cornu. In 
eo insula erat magna, et in insula lacus marinus, in 





— ἧς ἐπὶ θάτερα xx. ] Concinnius foret οὗ ἐπὶ 0. 
Ingens ille hiatus quem mare in terram se insinuans 
efficiebat, cujusque ab altero latere in continente pla- 
nities erat, dum ad alterum latus montes modo me- 
morati pertingebant : is hiatus, inquam, intelligi debet 
late effusum ostium Gambiz fluvii ( Μασιθόλου ap. 
Ptolem. p. 292, 13), ut recte censet Rennelius (Geogr. 
syst. of Herodot. p. 719), vir rerum maritimarum 
peritissimus, qui de postrema Peripli nostri parte 
egregie meruit, cujusque rationes Ukertus quoque 
probavit. Latitudinem Gambiz ad exitum 60-80 sta- 
diorum esse tradit Cadamosto. Ac tanto facilius acci- 
dit ut ostium fluvii pro maris hiatu haberetur, si prz- 
ternavigasse Hannonem statuamus mense Octobri, seu 
sicca anni tempestate, qua fluvius purus fluit placidus- 
que. Hoc autem tempus itineris fuisse ex eo etiam 
concluditur, quod herbe exsiccatz tunc incendi so- 
lent; cujus incendii flammas agnoscimus in flumini- 
bus illis igneis, quz pratereuntes Carthaginienses con- 
spexerunt. || — γυχτὸς ἀφεωρῶ μεν πῦρ] Cf. $14; 
ἡμέρας μὲν οὐδὲν ἀφεωρῶμεν ὅτι μὴ ὕλην. νυχτὸς δὲ πυρά 
τε πολλά κτλ., ibique not. 

$ τή. κόλπον 'Εσπέρου Κέρα ς] Κέρας vocabuium 
plerumque de montium verticibus vel de promontoriis 
in mare excurrentibus usurpant; nonnunquam vero 
etiam fluviorum ostia tanquam Oceani cornua, nec 
non maris sinus tortuose in terram penetrantes eadem 
voce describuntur. Sic Apollonius Rhod. IV, 282 de 
Ístro : ὕπατον χέρας "Oxcavoto, ubi scholiasta : Κέρατα 
λέγουσι τοῦ Ὠχεανοῦ πάντας τοὺς ποταμοὺς τοὺς ἀπ᾽ αὐ- 
τοῦ χαταφερομένους. Hesiodus ap. Apollon. Lex. Hom. 


s. v. Φοῖδος * Φοῖδον ὕδωρ ἐπάγων χέρας Ὠχεανοῖο poit. 


Cf. Thucyd. I, 110, qui Mendesium Nili ostium appel- 
lat τὸ Μενδήσιον χέρας. Strabo p. 458. Eustath. ad D. 
431. Maris vero sinus Κέρας nomine erat ad Byzan- 
tium : χόλπος... ἐοιχὸς ἐλάφου χέρατι " εἰς γὰρ πλείστους 
σχίζεται χόλπους, ὡς ἂν χλάδους τινάς (Strabo VII, 
p. 320). Eodem igitur sensu Peripli auctor vocem 
adhibet. Sinum vero Rennelius , suffragante Ukerto , 
intelligi jubet eum qui nunc vocatur Aissago sive 
Bissao; insulam autem ab Hannone memoratam esse 
putat hodiernam Bulam. Nam primum huc conducere 
distantias; sinum istum ab ostio Gambiz abesse 190 
millia maritima ( 1900 stadia), Bulam insulam mil- 
lia 200; id spatii intervallum cadere in quinque die- 
rum navigationem , quum 38 fere millia ( 380 stad. ) 
in singulos dies dinumeranda sint ; deinde autem χέ- 
ez; nomine apte designari figuram sinus tortuosi. Ju- 
lam atque reliquas hujus archipelagi insulas arboribus 
virere, ceterum humiles esse, quippe quz magnorum 


fluviorum ( rio Geba et rio Grande ) alluvie sint aggestze. 
Id vero genus insule quum varias subinde mutationes 
pati soleant, nihil esse mirandum, si insula talis, qua- 
lem Hanno viderit, hodie non amplius exstet. Hzc 
Rennelius. Interpretationem viri doctissimi ex accu- 
ratioribus nostri evi mappis maritimis confirmabo 
simul et emendabo. Nimirum insula ista singularis 
plane forme, quz aliam insulam includebat, etiam 
nunc, sicuti Hannonis state, exsistit. Hodie appel- 
latur Harang. Hanno magnam dicit, ac revera in 
hoc archipelago omnium maxima est. Mare in eam 
per fauces intrans amplum sinum vel potius λιμνοθά- 
λασσαν ( λίμνην θαλασσώδη Periplus habet ) efficit, que 
ipsa alteram haud exiguam insulam continet. Hzc igi- 
tur ita comparata sunt, ut de loco cui sinus ᾿Εσπέρου 


᾿ χέρας assignandus sit, cmnmis precidatur dubitatio. 


Errarunt Bougainvillius, Danvillius, Mannertus, alii , 
qui “Ἑσπέρου κέρας non sinum sed promontorium esse 
putarunt, quia seriores geographi ad promontorium 
nomen hoc transtulerunt. His adde Klugium qui, 
« Manifestum est , inquit, si Diodori et Plinii narra- 
tionem cum Periplo conferas, hanc oram ( prope cap 
Fert ) versus occidentem ita esse in mare projectam 
et promontorium cum sinu ita eminere, ut extremum 
idque ultimum Libye caput navigantibus putaretur, 
supra quod versus occidentem nullum amplius inve- 
niretur. Ab hac parte ora versus meridiem flectitur 
et novum aníractum efficit usque ad promontorium in 
Periplo Νότου κέρας nominatum [ 7n Periplo non pro- 


montorium, sed item χόλπος appellatur ], quod extre- 


mum Afric australis credebatur, quum ex veterum 
opinione ora tunc ad /Egyptum et Asiam inclinaret , 
inter septemtriones et orientem extenta. Et profecto 
ora hinc statim versus orientem flectitur, ut omnino 
extremum caput versus austrum situm videatur. Ergo 
totus hic terre tractus qui a promontorio Hesperio 
( "Eoz£pov χέρας) incipit et ingentern anfractum usque 
ad promontorium Australe ( Νότου χέρας) format, 
recte cum figura cornu comparatur, cujus extremz 
partes sint 'Eorípou χέρας et Νότου χέρας. Illud autem 
est caput F'iride (capo Ferde), alterum vero caput 
Rubrum ( capo Roxo ) cum sinu suo. » Hzc probabi- 
liter disputata esse videri possent, si ipso Periplo 
nostro careremus et serioris tantum zvi testimoniis 
res profliganda esset. Nam quantopere hec ab Han- 
nonis verbis abhorreant, satis patet. Ut unum afferam, 
quomodo a promontorio Viridi ad prom. Rubrum 
septem dierum iter esse potuit , quum intervallum il- 
lud nonnisi 1800 stadiorum sit? Quinam erit mous 
Θεῶν ὅγημα ἢ Quinam montes illi silvosi , qui septem 
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νήσῳ λίμνη θαλασσώδης, ἐν δὲ ταύτῃ νῆσος ἑτέρα, εἰς 
ἣν ἀποβάντες ἡμέρας μὲν οὐδὲν ἀφεωρῶμεν ὅτι μὴ 
ὕλην, νυχτὸς δὲ πυρά τε πολλὰ χαιόμενα, χαὶ φωνὴν 


-— 


diebus antequam in sinum Hesperium classis veniret , 
circumflectendi erant? Nos igitur non miscere incon- 
grua, sed recte distinere in seqq. studebimus. Constat 
Hesperi ceras ap. Ptolemaeum, Plinium, Philostra- 
tum (V. Ap. IV, init.) non sinum esse, sed pro- 
montorium. Atqui eo loco, quo Hanno sinum 'Eoz£- 
ρου χέρας ponit, promontorium memorabile exstat 
nullum ; optime autem quadrat nomen in hodiernum 
cap F'ert , quippe quod reapse omnium maxime occa- 
sum veisus procurrit. Indicatid promontorium Hanno, 
sed neque nomen ejus affert, neque de figura docet , 
adeo ut Ptolem:eus ceterique aliunde accuratiora de eo 
accepisse debeant. Huic igitur promontorio nomen 
Ἑσπέρου χέρας indiderunt. Id translatum eo esse ab 
cognomine sinu Hannonis, non improbabile, etsi non 
eertior res sit, quam si quis Νότου χέρας, in ora Libye 
orientali promontorium, ab cognomine sinu Peripli 
nostri denominatum esse dicat. 'Transferri tamen tanto 
facilius potuit, quum ex Grecorum loquendi usu χέρας 
vox de promontorio potius quam de sinu intelligi so- 
leret. Ptolemaeus preter promontorium *Eoz. χέρας 
etiam xóAxov Ἑσπέριον memorat, at non a meridie, 
sed a borea dicti promontorii situm , de quo supra 
jam monui. Α meridie prom. Viridis Ptolemzus nihil 
nisi Masitholum ( Gambia) fluv. et Ethiopie Hypo- 
dromum et in mediterraneis ( sub eadem fere qua Ma- 
sitholum fluvium latitudine ) Theón ochema montem 
collocat. His igitur nihil fere cum Hannonis Periplo 
commune esse satis liquet. Polybius veroapud Plin.V , 1. 
refert a Theón ochemate usque ad promontorium He- 
sperium navigationem esse decem dierum noctiumque; 
in medio eo spatio esse Atlantem. In his quoque Hespe- 
rium promontorium respondet hod. cap Pert , indea 
cujus parte meridionali usque ad Theón ochema sec. 
Hannonem est decem dierum navigatio et quod excur- 
rit; Polybius totidem dies noctesque numerat ; quod 
non calculis sed errori et confusioni passim obvic de- 
beri videtur. In medio fere hoc spatio Hanno insulam 
sinus Hesperii, Polybius Atlantem collocat. Jam quie 
de insula illa narrat Hanno, eadem de Atlante refert 
Plinius ( v. not. seq. ). Nimirum mythologi Hannonis 
narratione usi, Atlantem et adjacentem ei Atlanti- 
dem insulam huc collocaverant. Quod ut magis pateat, 
alter facit Plinii locus, V, 36, ubi ab Atlante et Atlan- 
tide insula dicit quinque dierum navigationem esse 
usque ad /Ethiopes Hesperibs et promontorium Hespe- 
rion ceras, unde primum se circumagat terrarum 
frons in occasum et mare Atlanticum. Quinque illos 
dies vides eosdem esse quos Hanno ab insula sinus 
Hesperii numerat usque ad maris hiatum qui post 
montes silvosos promontorii iridis sequitur. Quodsi 
alio loco Plinius ( V, 35 ) refert quattuor dies esse ab 
Theón ochemate usque ad promontorium Hesperion 
ceras, eandem distantiam Hanno exputat a sinu He- 
sperio ad Theón ochema, Plinius vero, ut constaret 
sihi, dicere debebat, quattuor istos dies esse a Theón 


quo insulaalia. In hanc egressi interdiu nihil conspi- 
ciebamus nisi silvas, noctu autem multos ignes arden- 
tes, et sonos tibiarum audiebamus et cymbalorum tym- 





ochemate usque ad Atlantiadem insulam. Vides igitur 
Polybium et Plinii ( V, 36 ) auctorem , quamvis Hes- 
perium ceras hodiernum cap P'ert intelligant, minime 
tamen ea quz; Hanno de suo Hesperi cornu narrat 
ad promontorium illud referre, sed eodem loco po- 
nere quo posuit Hanno, ideoque haud censuisse apud 
Hannonem nomine ἙἙ σπέρου χέρας significari cap Pert. 
Eo tantum ab Hannonis narratione recedunt, quod 
Atlantem ad sinum illum ponunt, insulamque appel- 
lant Atlantiadem, mythologorum secuti commenta, 
de quibus fusius exponit Diodorus III, 53. Narrat 
enim esse in his regionibus Atlantem , οἵ prope eum 
in Tritonide palude (qux cum sinu “Ἑσπέρου χέρατ' 
Hannonis componenda est) fuisse Amazonum insulam, 
“Ἑσπέραν dictam, quum versus occasum sita esset. 
Idem in hac Atlantiorum terra ait μυθυλογεῖσθαι τὴν 
τῶν θεῶν γένεσιν, idque c. 68 pluribus docet. Nempe 
Saturnum, πλησίον τῶν Κεραυνίων χαλουμένων ὀρῶν re- 
gnantem, ex Amalthea Bacchum suscepisse, atque 
uxori dedisse imperium τοῦ σύνεγγυς τόπου παντὸς, ὄν- 
τος τῷ σχήματι παραπλησίου χέρατι βοὸς, ἀφ᾽ ἧς αἰτίας 
Ἑσπέρον χέρας προσαγορευθῆναι; quod nomen deinde 
mutatum sit in Ἀμαλθείας χέρας. Diodorus igitur no- 
men a sinu Hannoneo ad adjacentem terram transtu- 
lit; certe nihil quidquam video cur ad regionem pro- 
montorii Viridis potius referendum sit, quum Atlantem 
et Hesperiam insulam spectare ad sinum illum e Plinio 
et Polybio constet. || — πυρά τε πολλὰ χτλ. ] Cf. 
Aristoteles Mir. c. 37 ed. W'esterm. : Λέγεται δὲ xol 
τὰ ἕξω στηλῶν ᾿Ηραχλείων χαίεσθαι, τὰ μὲν διὰ παντὸς, 
τὰ δὲ νύχτωρ μόνον, ὡς ὃ Ἄννωνος Περίπλους ἱστορεῖ. 
Eadem poeticis figmentis aucta Plinius V, 1 de Atlante 
monte narrat ( quem huc posuerunt nonnulli, Plinius 
vero cum Mauritanie monte confundit) : E. mediis 
Àunc arenis in celum attolli prodiderunt, asperum, 
squalentem , qua vergat ad litora Oceani , cui nomcn 
imposuit... Incolarum neminem interdiu cerni ; silere 
omnia , haud alio quam solitudinum horrore; subirc 
tacitam religionem animos propius accedentium, pre- 
terque horrorem elati super nubila atque in viciniam 
lunaris circuli. Eundem noctibus micare crebris igni- 
bus, JEgipanum Satyrorumque lascivia impleri, tibia- 
rum ac fistulee cantu, tympanorumque et cymbalorum 
sonitu strepere. Haec celebrati auctores — prodidere 
preter. Herculi et Perseo laborata ibi. Mela II, 9: 
Ultra montem (sc. Θεῶν ὄχημα ) viret. collis longo 
tractu longis litoribus obductus , unde visuntur pa- 
tentes magis campi quam ut perspici possint, Panum 
Satyrorumque. Hinc opinio cause filem cepit , quod 
quum in his nihil culti sit, nulle habitantium sedes, 
nulla vestigia , solitudo in diem vasta ct silentium 
vastius , nocte crebri ignes mieant , et veluti castra 
late jacentia. ostenduntur, crepant cymbala et. tym- 
pana , audiunturque tibue sonantes majus humanis. 
Cf. Solin. c. 37 et Diodor. III, 53, qui Hesperam ins. 
πυρὸς ἐχφυσήματα μεγάλα habere narrat. Quomodo ignes 
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αὐλῶν ἠχούομεν χυμθάλων τε xal τυμπάνων πάταγον 
xai χραυγὴν μυρίαν, Φόδος οὖν ἔλαδεν ἡμᾶς, καὶ 
ol μάντεις ἐκέλευον ἐχλείπειν τὴν νῆσον. 

ι5. Ταχὺ δ᾽ ἐχπλεύσαντες παρημειδόμεθα χώραν 
διάπυρον θυμιαμάτων μεστ[ήν" μέγιστ]οι δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς 
-.- 6 ῚὋἝτ᾽᾽ἵἕῬ'''ι΄,, ..  ..----------- 
quos Hanno vidit, explicandi sint, sepius viri docti 
monuerunt. Verba adscribo Klugii : « Petrus Cintrzeus 
( Piedro de Cintra in Cadamosti itinere) hanc oram 
pratervectus nocturno tempore frequentes ignes inter 
arbores et in ripa conspexit, quos incolz accenderant, 
ut popularibus suis prodigium quoddam spectari indi- 
carent. Quum enim Lusitani navigia litori promouto- 
rii Viridis appulissent, Azamaghi vicinarum terrarum 
incole vehementer terrore percussi fugerunt , quod 
naves Europzorum putabant volucres esse bestias, 
albis alis instructas, quz. paullo post contractis navium 
velis in nova monstra mutatze viderentur ( P. 4brége 
de. l'Histoire générale des voyages , tom. II, p. 9. 
Gosselin 1. l. p. 95.) » Idem : « Nostris quoque tem- 
poribus hac orz parte aliisque regionibus magnum est 
interdiu silentium ; appropinquante autem nocte ignes 
incenduntur, et aer tympanorum et cymbalorum stre- 
pitu percutitur. Nigri enim propter nimium solis ca- 
lorem in silvis casisque quiescentes incipiente frigida 
nocte demum exsurgunt et cena, saltationibus, cantu 
ludisque tumultuosis delectantur. Idem Bruceus de 
Shangallis tradit, quo Hannonis narratio bene illustra- 
tur, et aliam causam addit, cur nocturno tempore 
imprimis tot ignes incendantur. Quum enim, feroces 
Africze besti& noctu ex antris et speluncis predam 
capturz egrediantur, nulla alia re a gregibus Nigro- 
rum et pastorum tentoriis arceri possunt quam flam- 
mis undique micantibus. » 

6 15. Mea tjv: μέγιστοι ] μεστοὶ codex. Fortas- 
sis leniori manu corrigi putes scribendo Θυμιαμάτων 
δὲ μεστοὶ. Ego legere malim διαπύρων. Improbaudi 
autem videntur qui cum Hugio phonicissantem grz- 
citatem odorantes jungi volunt διάπυρον θυμιαμάτων 
( eine von. Rauchdempfen  durchglühte Gegend Klu- 
gius vertit ), atque μεστὸν absque genitivo in prosaico 
scriptore ferri posse vel certe ex Phoenicum loquela 
exeusandum esse statuunt. At h. l. sicut $ 4, 16, 18 
μεστὸς vox genitivo nequit carere. θυμιάματα non de 
fumo tantum, sed de fumo odorifero plantarum fra- 
grantium intelligas. Denique ῥύαχας illos igneos, quos 
per quattuor dies preternavigantes Carthaginienses 
conspiciebant , non esse montis ignivomi , ut nonnulli 
opinati sunt , sponte patet. Ac omnino nemo unquam 
montes ignivomos vel eorum vestigia in his regionibus 
commemoravit. Quz res sit multi monuerunt; inter 
quos ita habet Klugius : « Bruceus (v. Heiscea zur 
Entdeckung d. Quellen des Nils mit 4nm. v. Dlumen- 
bach. tom. II, p. 545 ) hiec refert : «. A:thiopes Shan- 
galli Africze gramina a solis radiis exusta incendunt, et 


hi ignes incredibili celeritate atque impetu supra Africze- 


latitudinem. extenduntur, et loca queque invadunt, 
ubiexsiccatainvenianturgraminaet fruticeta. Postquam: 
flamm:z omnia quiesunt arida ii campis consumserunt, 
ad montium cacumina escendunt et reliquas plantas 


panorumque strepitum et clamorem ingentem. Tum 
terror nos invasit et vates relinquere insulam jusse- 
runt. 

15. Celeriter igitur enavigantes pretervehebamur 
regionem ignitam suffimentorum plenam , e qua ma- 








in terrze faucibus, hiatibus et canalibus crescentes sta- 


tim corripiunt. Tunc ab altera clivorum parte per 
eosdem canales devolvuntur, in quibus aqua delapsa 
erat, et eo demum loco exstinguuntur, ubi montanus 
fluvius in mare effunditur. Ego ( Bruceus ) sepe hoc 
spectaculum vidi et viatori et peregrino has flammas 
procul intuenti earumque causam plane ignoranti sine 
dubio ardentes torrentes appareant necesse est. » — 
Idem in occidentali Africz ora fieri accurate narrat 
A4dansonus in itinere ad. Senegam facto ( ed. Germ. 
p. 193 ). Eandem rem refert Mungo Parkius ( Reise 
aus dem Engl. Berlin 1799, p. 233 ) : « Crematio gra- 
minum apud Mandingos spectaculum przbet pariter 
horridum ac magnificum. Ego media nocte planitie- 
rum et clivorum tractum, quoad oculorum acies pene- 
trare posset , igneo fulgore illuminatum vidi, et flam- 
marum repercussus effecit, ut celum quoque flagrare 
videretur. Interdiu vaporum fumorumque columne 
undique conspiciebantur, et aves rapaces cum impetu 
circa incendia volitabant , ut serpentes, lacertas cete- 
rosque vermes captarent, si qua ex flammis effugere 


conarentur. » Huc pertinet quoque memorabilis nar- 


ratio, qux in Winterbottomi descriptione Sierrz Leo- 
nz ( p. 70 vers. Germ. ) legitur: « Auctumnali tem- 
pore undique ignei vapores columnarum instar coelo 
exsurgunt et noctu nubes fulgore rubro relucent. Sepe 
gramina octo pedes alta et solis ardore perarida facta 
vel ab incolis incenduntur vel sua sponte ignem con- 
cipiunt , cujus flammz incredibili velocitate atque im- 
petu late effunduntur. Quum igitur viator tales igneos 
torrentes sibi obviam fieri videt, hoc periculum nulla 
alia ratione effugere potest , quam ut ignem conflictu 
lapidum eliciat etab adversa parte gramina incendens 
flammas flammis depellat viamque sibi muniat. » Ex 
hac explicatione etiam intelligitur qua tempestate hoc 
iter susceptum sit, quum auctumno /Ethiopes gramina 
incendant ad agros impendente tum pluvia fertiliores 
reddendos; quod tempus coloniis condendis oppor- 


.tunissimum erat. Ceterorum commentatorum expli- 


cationes dijudicandi hic non est locus. Plures enim 
πυρώδεις ῥύαχας maris splendorem esse putant, qui a 
lucentibus partim vermibus marinis et animalibus, 
partim ab affectibus qui ab electro et.phosphoro nomen 
habent, oriatur. Vid. J. R. Forsters Bemerkungen p. 52 
sqq.; Kant PAys. Geogr. ed. Vollmer. tom. I, p. 11 
sqq.; Spixii et Martii Itin. Brasil. At tunc Hanno tor- 
rentes marinos igneos transnavigare debebat, quod 
non ita est. Malte-Brunius putat hos πυρώδεις ῥύαχας 
aeris fuisse phantasmata, aeria phenomena, et magnos 
illos effectus aeris sole inflammati, quibus tonitrua et 
fulgura orirentur in montibus , qui ignivomorum mon- 
tium speciem tunc prebuissent ; θυμ'άματα autem si- 
gnificare odores florum fragranter spirantium εἴ //yuieo 
simillimorum, quorum in his regionibus magna copia 





(5,6) 


πυρώδεις δύαχες ἐνέδαλλον εἰς τὴν θάλατταν. 
δ᾽ ὑπὸ θέρμης ἄδατος ἦν. 

16. Ταχὺ οὖν χἀχεῖθεν φοδηθέντες ἀπεπλεύσαμεν. 
Ἵ τταρας δ᾽ ἡμέρας φερόμενοι, νυχτὸς τὴν γῆν ἀφεω- 

e s 7 Ἢ , , “ 

ρῶμεν φλογὸς μεστήν ἐν μέσῳ δ᾽ ἦν ἠλίθατόν τι πῦρ, 
τῶν ἄλλων μεῖζον, ἁπτόμενον, ὡς ἐδόχει, τῶν ἄστρων. 
Τοῦτο δ᾽ ἡμέρας ὄρος ἐφαίνετο μέγιστον, Θεῶν ὄχημα 
χαλούμενον. 

17. Τριταῖοι δ᾽ ἐκεῖθεν πυρώδεις ῥύαχας παραπλεύ - 
σαντες ἀφιχόμεθα εἰς κόλπον Νότου Κέρας λεγόμενον. 

ι8. Ἐν δὲ τῷ μυχῷ νῆσος ἦν, ἐοιχυῖα τῇ πρώτη, 
λίμνην ἔχουσα: καὶ ἐν ταύτῃ νῆσος ἦν ἑτέρα, μεστὴ 
ἀνθρώπων ἀγρίων. Πολὺ δὲ πλείους ἦσαν γυναῖχες, 
δασεῖαι τοῖς σώμασιν" ἃς οἱ ἑρμηνέες ἐχάλουν Γορίλ- 
λας. Διώχοντες δὲ ἄνδρας μὲν συλλαδεῖν οὐκ ἠδυνή- 


*H 15 


PERIPLUS. 13 


gni torrentes ignei in mare effundebantur. Terra 
propter calorem inaccessa erat. 

16. Confestim igitur etiam hinc metu perculsi dis- 
cessimus. Post carsum dierum quattuor noctu terram 
conspiciebamus flammis refertam. In medio autem 
erat excelsus quidam et ceteris major ignis, ipsa, uti 
videbatur, tangens astra. [5 interdiu apparuit csse 
mons altissimus, qui Theón Ochema vocatur. 

17. Hinc tridui navigatione torrentes igneos prz- 
tervecti in sinum venimus, qui Noti Ceras dicitur. 

18. In sinus recessu insula erat priori illi simi- 
lis; nam lacum habebat, in quo insula erat altera, 
referta hominibus silvestribus. Erant autem multo 
plures mulieres hirsutis corporibus, quas interpretes 
Gorillas vocabant. Nos persequentes virosquidem ca- 





esset. » His adde Mannertum ( X, 2, p. 509 ), qui ῥύα- 
xac istos revera fluvios esse censet , qui ignitorum spe- 
cien przbuissent non alíam ob causam nisi quod ignes 
in montibus accensi aquarum superficiem igneo splen- 
dore illuminassent. 

$ 16 et 17. θεῶν ὄχημα... Νότου χέρας] De his 
hunc in modum exponit Rennelius : Ab Hesperi cornu 
usque ad montem Theón ochema sunt quattuor, hinc 
ad sinum Noti ceras tres dies navigationis. Jam si per 
septem dies pergamus, ita ut in singulos millia triginta 
octo computentur, perducimur ad insulam P/antain, 
4 quadraginta fere millibus post montem Sierre 
Lcone occurrit. Hzc vero insula cum iis quie sunt ad 
promontorium S/e-4nne, introitum efficiunt sinus , 
qui vocatur golfe de Sherboro ( Sherbro sound ), forma 
et figura cum sinu Hesperi cornu comparandus. Mons 
autem qui medius inter utrumque sinum memoratur, 
Θεῶν ὄχημα, is est qui nunc dicitur Sagres. A parte 
occidentali sinus Bissago 180 millibus distat, quod 
intervallum eum quattuor dierum navigatione bene 
quadrat. Etenim ora inter Aio JVunez et S'erboro in 200 
mill. longitudinem porrecta, in universum perhumi- 
lis est ; triginta demum vel quadraginta ab ora niillibus 
in mediterraneo tractu altum jugum assurgit ; duobus 
tamen locis bracchia quzdam hujus jugi usque ad mare 
procurrunt; quorum alterum est mons Sierra Leonc, 
alterum ab hoc 50-55 mill. distans mons Sagres, qui 
quum e depresso litore in auras attollatur, hujus orc 
quasi dominus et custos apparet , et a mari advenienti- 
bus singularis quidam vertex esse videtur, quum col- 
les, quibus cum mediterraneo montium tractu cohz- 
ret, oculos lateant. Denuo montem detexit Piedro de 
Cintra ( an. 1462 ), cujus socii altissimum omnium, 
quos unquam vidissent, esse credebant. Sagres nomen 
habere fertur a castello, quod exstruxit Henricus 
princeps Portugallus. A Theón ochemate usque ad si- 
num JVoti cerás quum tres fuerint itineris dies , facile 
colligitur non posse cogitari de sinu Sierre Leone 
( quippe qui quinquaginta duntaxat millibus distans, 
nimis foret propinquus ), sed in Sherboro sinum men- 
suras nos deducere. Introitum ejus si inter. Plantain 
insulam et insulas Sancte Anne statuas , distantia a 
S«gres monte est millium 92; sin ad ipsum 5. Anne 


promontorium initium sinus posueris, millia sunt 112, 
adeo ut in diem numeranda sint millia 37. Inde a 
Gambia in summa sunt 482 millia, quz inter duode- 
cim dies divisa singulis diebus tribuunt millia circiter 
quadraginta. — Insula ab Hannone memorata Ukcr- 
to ( tom. I, 1, 66) esse videtur P/antain island. Id 
vero minus mihi probatur. Nam Hannonis insula non 
in introitu, sed ἐν τῷ μυχῷ τοῦ χόλπου sita erat , et, 
sicuti prior illa, lacum in eoque alteram insulam ha- 
bebat. Hzc si comparaveris cum accurata sinus deli- 
neatione, qualem in mappis exhibui ( secundum : 
Plan de la riviére de Sherboro, levé en 1826 par les 
officiers de la corvette Lewen, capitaine W. F. W. 
Owen , insertum in : Carte de la cóte occid. d' Afrique; 
partie comprise entre les fles de Los et le cap Lopez. 
Dépót général de [a marine, 1833 ), dubium esse ne- 
quit Hannonis insulam nunc vocari Macauley. Hec 
enim in ipso sinus recessu insule SAerboro proxime 
adjacet , et in occiduo latere tres habet sinus , quorum 
unus aliam insulam continet. Hactenus de rationc iti- 
neris Hannonei. — Ignes quorum hoc quoque loco 
Hanno meminit, in causa fuerunt, cur ignivomum 
montem dicerent posteriores. Mela III, 9 : Ultra Jhunc 
sinum (in quo Gorillarum insula ) mons altus , ut 
Graci vocant Θεῶν ὄχημα perpetuis ignibus excel- 
sus flagrat. Plinius VI, 35 : .4 media ejus ( meridiani 
AEthiopiz lateris ) parte imminens mari mons ceternis 
ardet ignibus, Theón ochema dictus. Cf. idem V, 1. 
$ 18. Γορίλλας ] « Sine dubio ea est simiarum spce- 
cies, quz? Orang-Outang vocatur. Ex tota descriptione 
id liquet; nam hirsutz erant , mordebant, lacerabaut. 
Quid? num hominibus tam facile pellis detrahitur, 
quam bestiis? He simiz silvestribus hominibus forma 
gressuque similes sunt, et propter indolis sollertiam ad 
servilia ministeria institui possunt. Quam ob causam 
indigens existimant mutos homines, qui propterea 
loqui nolint, ne ad labores suscipiendos cogantur. 
Hanc opinionem inprimis Mandingi , Nigrorum gens, 
amplectuntur, qui has simias T'oorallas vocant. 1nge- 
niosa est Hugii conjectura, hoc nomen idem esse ac 
Gorillas, quum nibil facilius in scriptura permutari 
possit quam TopaAAa et Γοριλλα. Mannertus ( X, 
2, p. 510) feros incolas insulie ( quam Bussy. fuissc 
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θημεν, ἀλλὰ πάντες ( μὲν ) ἐξέφυγον, χρημνοθάται 
ὄντες xal τοῖς πέτροις ἀμυνόμενοι, γυναῖκας δὲ τρεῖς, 
αἱ δάχνουσαί τε xai σπαράττουσαι τοὺς ἄγοντας οὐχ 
ἤθελον ἕπεσθαι. ᾿Ἀποχτείναντες μέντοι αὐτὰς ἐξεδεί- 
ρᾶμεν xat τὰς δορὰς ἐχομίσαμεν εἰς Καρχηδόνα. Οὐ 
yàp ἔτι ἐπλεύσαμεν προσωτέρω, τῶν σίτων ἡμᾶς ἐπι- 
λιπόντων. 


perenon potuimus ; omnes enim effugiebant, quum per 
praecipitia scanderent et saxis se defenderent ; sed fe- 
minas cepimus tres, quz mordentes et lacerantes du- 
ctores sequi nolebant. Atqui occidimus eas et pelles 
detractas asportavimus Carthaginem. Neque enim 
ulterius navigavimus, quum annona deficeret. 





putat in sinu Bissago ] Gorillas fuisse opinatur. Fieri 
enim non potuisse quin Pceni simias pro hominibus 
haberent. Recte quidem, si de vulgaribus simiarum 
speciebus ageretur; quz autem dicuntur Orang-Ou- 
tangs, ab ipsis incolis homines esse etiam nunc putan- 
tur, et Carthaginiensibus tum temporis notz non erant. 
Tum vero descriptio omnino non ad homines, sed ad 
bestias quadrat. » Krvcrvs. Hannonis narratio postea 
multifariam adulterata est. Mela III, 9 ita habet : 
Grandis litoris flexus grandem insulam includit, in 
qua tantum feminas esse narrant, toto corpore hirsu- 
tas et. sine coitu marium sua sponte fecundas, adeo 
asperis efferisque moribus, ut quedam contineri ne 
reluctentur vix vinculis possint. Hoc Hanno retulit, et 
quia detracta occisis coria pertulerat, fides habita est. 
Alii ex Gorillis fecerunt Gorgones, quas ex boreali 
Africa ora mythologi una cum Atlante monte huc 
transtulerunt , iisque Amazonum muliebre vulgus 
adjunxerunt. De sedibus tamen inter se non consen- 
tiunt. Palephatus c. 33 tres sàüas Gorgones in Cernzo- 
rum insulis collocat; Diodorus Amazonum et Gor- 
gonum gentes in iis fere regionibus habitasse fingit, 
quas Hannonis narratio indicat. Insulas quz ad Hespe- 
rium promontorium ( cap Pert ) jacent, Xenophon 
Lampsacenus et Statius Sebosus iis assignant ap. Pli- 
nium VE, 36 : Contra hoc quoque promontorium Gor- 
gades insule narrantur, Gorgonum quondam domus , 
bidui navigatione distantes a. continente, ut tradit 
Xenophon Lampsacenus. Penetravit in eas Hanno , 


Poenorum imperator, prodiditque hirta. feminarum 
corpora; viros pernicitate evasisse; duarumque Gor- 
gadum cutis argumenti et miraculi gratia in Junonis 
templo posuit , spectatas usque ad Carthaginem cap- 
tam. Ultra has etiamnum dug Hesperidum | insulce 
narrantur. 4deoque omnia circa hoc incerta sunt, ut 
Statius Sebosus a Gorgonum insulis prenavigatione 
"ftlantis dierum quadraginta ad Hesperidum insulas 
cursum prodiderit, ab iis ad Hesperu ceras unius. | — 
πέτροις] μετρίοις codex; em. Gessner. Cf. $ 9. || — 
σίτων àxXA tx óv xov ] MelallI, 9 : « Hanno Cartha- 
günlensis, exploratum missus a suis, quum per Oceani 
ostium exlisset, magnam partem ejus circumvectus , 
non se mari , sed commeatu defecisse memoratu retu- 
lerat. Arrianus Indic. c. 43, 11 : Ἄννων δὲ ὁ Λίδυς àx 
Καργηδόνος ὁρμηθεὶς ὑπὲρ μὲν 'HpexAslouc στήλας ἐξέπλω- 
σεν ἔξω ἐς τὸν πόντον, ἐν ἀριστερῇ τὴν Λιβθύην γῆν Ey eov: 
xat ἔστε μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον 6 πλόος αὐτῷ ἐγένετο 
τὰς πάσας πέντε χαὶ τριήχοντα ἡμέρας" ὡς δὲ δὴ ἐς μεσημ- 
Θρίην ἐξετράπετο, πολλῇσιν ἀμηχανίησιν ἐνετύγλανεν, 
ὕδατός τε ἀπορίῃ καὶ χαύματι ἐπιφλέγοντι καὶ ῥύαξι πυρὸς 
ἐς τὸν πόντον ἐμθάλλουσιν. Hiec Arrianus non ex ipso 
Hannone habet , sed ex auctore, apud quem Hannonis 
iter ad Grecorum geographorum opiniones accommo- 
datum erat. Navigavit igitur Hanno non occidentem 
versus , sed orientem versus usque ad Hesperi promon- 
torium sive cap. Pert, ubi in meridionale Libyz latus 
ora circumagitur. Hucusque sec. Arrianum crant dies 
35 ; ex nostro computo sunt dies 37. Cf. Prolegomena. 
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THE OAAAZZHZ ΤΗ͂Σ OIKOYMENHZ ΕΥ̓ΡΩΠΗ͂Σ 
KAI AZIAZ ΚΑΙ AIBYHZ 


xai ὅσα xai ὁποῖα ἔθνη Exacta, ἑξῆς καὶ χῶραι xal λιμένες 
xai ποταμοὶ καὶ ὅσα μήκη τῶν πλῶν, καὶ ai νῆσοι αἱ ἑπτὰ 
αἱ οἰκούμεναι, καθότι ἑκάστη χεῖται τῆς ἠπείρου. 


ΕΥ̓ΡΩΠΗ. 


Ἄρξομαι δὲ ἀπὸ ραχλείων στηλῶν τῶν ἐν τῇ Εὖ- 
ρὠπη" μέλοι "HoaxAetov στηλῶν τῶν ἐν τῇ Λιδύῃ, 
xai μέχρι Αἰθιόπων τῶν μεγάλων. Εἰσὶ δὲ ἀλλήλων 

A] ec ; ΩΝ 33 7 ἊΝ 7 
χαταντιχρὺ ai "HoaxAetot στῆλαι, καὶ ἀπέχουσιν ἀλλή- 
λων πλοῦν ἡμέρας. [Καὶ νῆσοι ἐνταῦθα ἔπεισι δύο, αἷς 





Periplus noster exstat in codice Parisino N. 443 
Suppl. p. 62-107 et in apographis hujus duobus, 
quoruin alterum est in codice Palatino-P'aticano, N. 
142, fol. 216 r. -236 r. , alterum in codice Hervor- 
tiano sive Monacensi N. 556, fol. 34 r. -59 vso. In 
Monacensi postrema Peripli pars desideratur; nam 
desinit codex in verba καὶ λιμὴν Μυρίανδρος ( p. 40 ed. 
Hudson. ). Titulus ita habet in Parisino : Σχύλαχος 
Καουανδέως Περίπλους τῆς οἰχουμένης. Deinde sequitur 
scholium : Σχύλαξ 6 Καρυανδεὺς ἀρχαιότατος μέν ἐστιν 
ἀνήο xtÀ., quod in Prolegomenis inter veterum de 
Scylace testimonia apposuimus. Post hzc p. 63, lin. 5 
alter titulus sequitur : Περίπλους τῆς θαλάσσης τῆς olxou- 
μένης xtÀ., uti supra legere est. In Palatino codice 
primum habes inscriptionem : Σχύλαξ 6 Καρυανδεύς, 
deinde scholium illud et libri titulum, ut in Parisino. 
Eodem modo habet cod. Monacensis,.nisi quod ea quee 
ante scholium in codd. Par. et Palat. leguntur, vide 
tur omisisse. || — ξ ξῆς] ἐξ ἧς cod. Paris. || — at ἔπτὰ) 
Indiculi hujus auctor tralaticium istum maximarum 
insularum numerum septenarium desuo intulit incaute, 
quandoquidem quam plurimarum situm insularum 
Scylax in Periplo notavit, neque usquam septem earum 
tanquam precipuas distinxit. In subjecto autem in- 
sularum catalogo ( $ 114 ) non septem, sed viginti 
maxime recensentur. Frustra Dodwellus scr. propo- 
suit : ai ἑπτὰ αἱ μέγισται xal at λοιπαὶ αἵ olx. 

$ 1. at 'HpáxAsiot] αἱ ᾿Ηραχλείαχι ἢ. 1. codex. Ini- 
tio auctor debebat : ἀπὸ 'HozxAelou στήλης τῆς ἐν E3o. 
xtÀ.; nam duas tantum columnas esse statuit $ 111. 
Quanquam varie de numero earum sententiz erant. 
Hesychius : Στήλας διστόμους τινὲς τὰς Ἡροαχλείους στή- 
λας, ἔνιοι αὐτὰς νήσους εἶναί φασιν, οἱ δὲ προσχώματα, ot 


 SCYLACIS 


CARYANDENSIS 


PERIPLUS 


MABIS AD LITORA HABITATA EUROPAE ET ASLE 
ET LIBY.E£, 


item quot et quales gentes quaxue ; deinceps etiam regiones ct 
portus ct fluvii et quantze navigationum longitudines; item 
( septem ) habitate insulz, prout quaque adjacet continenti. 


EUROPA. 


Incipiam ab Herculeis Columnis quz sunt in Eu- 
ropa,[ac progrediar] usque ad Herculeas Columnas 
que in Libya sunt, et usque ad JEthiopes magnos. 
Sunt vero sibi ex adverso Hercule Columns, distant- 
que inter se diei itinere. [ Et insule ibi adjacent duz, 


δὲ τῶν ἠπείρων ἄχρας, ot δὲ πόλεις, καὶ ol μὲν δύο, ot δὲ 
τρεῖς, οἱ δὲ μίαν, οἵ δὲ τέσσαρας. Cf. Gosselin. Rech. sur 
la géogr. systém. t. IV, p. 3 sqq. Ukert. Geogr. II, 
I, p. 249. | — πλοῦν ἡμέρας] Eadem distantia 
denuo memoratur $ 111 : αὖται δέ εἶσιν ἄχραι χαταντι- 
χρὺ ἀλλήλων᾽ διέχουσι δὲ αὖται dr? ἀλλήλων πλοῦν ἢμέρας. 
Ex altero loco in alterum translata esse videntur. Ce- 
terum noli putare hzc, uti sunt falsissima , sic etiam 
corrupta esse. Etenim si comparaveris quz infra de 
opposito Libyz litore leguntur, facile intelligas parum 
accurate de his Peripli auctorem edoctum fuisse. Ut alii 
scriptores antiquiores sic Noster quoque nullum no- 
visse videtur fretum Gaditanum, sed ab ipsis Herculis 
columnis usque ad Hermzum promontorium sinum 
c arvari censet, quem Cotes vocat (a cognomine prom., 
hod. cap. Spartel ). Idem Gades ex adverso collocat 
Columnarum tum hoc loco tum infra $ 111, ubi: ἀντίον 
αὐτῆς, sc. τῆς ᾿Δδιλύχης ἄχρας, τὰ Γάδειρα. Nihil mirum 
igitur si Herculeas Columnas inter se tanto fere inter- 
vallo distare dicit, quanto ab Afric litore Gadira di- 
stare acceperat. Errortanto facilior, quum ipsas Colum- . 
nas nonnulli ad Gadira transferrent. In contrariam par- 
tem peccarunt Damastes et Scylax Caryandensis apud 
Avienum in Or. mar. 370 : Sed ad columnas quidquid 
interfunditur Unde estuantis stadia septem vix ait 
Damastes. esse. Caryandeeus Scylax Medium fluentum 
inter columnas adserit Tantum patere quantus eestus 
Bosporo ( Cf. Tzetzes Lyc. 649 : Εὐρώπης ὀὲ καὶ Λιβύης 
ἄχραι, πορθμὸς σταδίων ἑπτά ). In. his memoriam fe- 
fellisse Avienum, quum longe alia in Périplo nostro 
legantur, censuit Clausenius. Assentirer, si constaret 
vel si modo probabile esset Periplum nostrum revera 
pertinere ad Seylacem. Caryandensem ; nunc. Avieni 
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ὄνομα Γάδειρα. Τούτων f ἑτέρα πόλιν ἔχει ἀπέχου- 
σαν ἡμέρας πλοῦν ἀπὸ Ἡρακλείων στηλῶν. ] Ἀπὸ 
Ἡραχλείων στηλῶν τῶν ἐν τῇ Εὐρώπη ἐμπόρια πολλὰ 
Καρχηδονίων xat πηλὸς xai πλημμυρίδες χαὶ πελάγη. 

2. ἸΒΗ͂ΡΕΣ. Τῆς Εὐρώπης εἰσὶ πρῶτοι " 670sc, "I62- 
ρίας ἔθνος, x«l ποταμὸς Ἴδηρ... Εἶτα "Eumóctov (πό- 
λιν “Ελληνίδα 5| ὄνομα ᾿Εμπόριον)" εἰσὶ δὲ οὗτοι Μασ- 


SCYLACIS CARYANDENSIS: 


(p. 1 cd, Huds.) 


quibus'nomen Gades. Harum altera urbem habet, 
quz diei itinere ab Herculeis Columnis àábest.] Extra 
Herculis Columnas Europzas multa surit Carthaginien- 
sium emporia et coenum et zestus et vasta maria. 

2. Ingnzs. Europe primi sunt Iberes, Iberi: gens, 
fluviusque Iberus..... Postea Emporium ( Urbem Gre- 
cam dicit, cuinomen Emporium. Gloss.). Sunt autém hi 





locus reliquis addendus est indiciis, quz contrarium 
arguunt. Letronnius ( Poémes géogr. p. 241 ) Avie- 
num confuse locutum esse opinatur : « Au lieu de 
dire que, selon Scylax , lalargeur du détroit des Co- 
lonnes est égale à celle du Bosphore, il aurait dà dire 
que la largeur de ce détroit, selon Damastes, était 
égale à celle que Scylax donnait au Bosphore. » Verum 
quum ipse Letronnius censeat eam certe Peripli par- 
tem, de qua nos jam agimus, a vetere Scylace proba- 
biliter alienam cesse, nihil cogit, ut tam artificiosa 
sententia Avieno obtrudatur. Quid genuinus Scylax 
de Bospori latitudine statuerit, num quattuor eam vel 
quinque an septem stadiorum fecerit, nescimus. In 
nostro Periplo ( $ 67 ) septem ei dantur stadia. Potuit 
idem etiam Scylax dicere, et nihilominus tamen Avie- 
nus scribere qua scripsit, quum putare liceat Scylacem 
de freto Columnarum loquentem ea ipsa tantum dixisse 
qui dicit Avienus. Ceterum de latitudine hujus freti 
vera vel vero proxima tradunt Strabo II, p. 122 ( 6o 
stad. ) et XVII, p. 827 ( 70 stad. ) ; Agathemerus I, 
5 ( 70 stad. ); Marcianus p. 5 Hudson. ( 80 stad. ); 
Cornelius Nepos et Livius ap. Plin. IHI, procem. et Mela 
I, 4 (6-10 mill. pass. ) ; Turranius Gracilis ap. Plinium 
l. 1. (5 mill.) Cf. Euctemon ap. Avien. Or. m. 340 (3 
mill. sive 24 stad. ) ; Scymnus v. 149 ( 120 stad.; nisi 
hac potius ad longitudinem pertinent. V. Gosselin. IV 
Ρ. 28, Mannert. X, ἃ, p. 400 ). Obiter monco de Gailii 
sententia, qui verba Peripli μέρας πλοῦν laxiori sensu 
accipienda esse putat, quum ventorum reflatu aliisque 
obstaculis transitus freti adeo interdum prwpediri po- 
tuerit, ut per diem integrum duceretur. Quz nollem 
excidissent viro diligenti. | — Καὶ νῆσοι ἐνταῦθα] 
Hec et quz sequuntur uncis inclusa, huc transposui ex 
$ 2, ubi post v. ποταμὸς "I6no prater ordinem geogra- 
phicum sunt inserta, haud dubie ex $ 111 , ubi eadem 
fere recurrunt. || — νῆσοι... Γάδειρα ) i. e. Gades 
insula cum urbe notissima et f, παραδεδλημένη ταύτῃ 
τῇ πόλει νῆσος, πορθμῷ σταδιαίῳ διειργομένη, quam 
nonnulli ᾿Εούθειαν dixerunt ( Strabo ΠΙ, p. 169 ). Cf. 
Plinius IV, 36 : 4 eo latere, quo Hispaniam spectat 


(Gadir ), passibus fere centum altera insula est. lon-. 


ga, III mill. pass. lata, in qua prius oppidum Ga- 
dium fuit ( Hinc liquet cur utramque insulam Γαδεί- 
po» nomine recenseat auctor Peripli ). 7ocatur ab 
Ephoro et Philistide Erythia, α Timeo εἰ Sileno 
"phrodisias, ab indigenis Junonis. Nunc isla S. Pe- 
dro. Gades ab Herculis columna sive Calpe prom. 
distat 750 stadia; πλοῦν μέρας cum Scylace ponit 
Scymnus v. 150. Ceterum v. Mannert. I, p. 2399; 
Ukert. II, 1 p. 385. || — ἐμπόρια πολλὰ ] Horum 
loco in cod. Paris. primum scriptum erat μέχρι 'Hoa- 
χλείων στηλῶν, quod deinde scriba erasit. De re v. 


Strabo III, p. 149 ; Justin. XLIV, 5. Nostra ex co- 
dem Himilcone fluxerint ex quo eadem narrat Avic- 
nus 375 : Ultra has columnas propter Europa: latus 
F ἴσος et urbes incole Carthaginis Tenuere quondam : 
mos at ollis hic erat, Ut planiore texerent fundo rates, 
Quo cymba tergum fusior brevius maris Prolaberetur ; 
porro in occiduam plagam 44b his columnis gurgitem 
esse interminum , Late patere pelagus , extendi salum, 
Himilco tradit. Nullus heec adiit freta. Cf. idem 117 
sqq. et 364 : Circum atque Juxta ( insulas qu: Hor- 
culis columnz dicuntur ) manare tradit ( Euctemon 
Atheniensis ) tenue prolixe mare. Navigia onusta 
adire non. valent locos. Breve οὗ fluentum εἰ pingue 
litoris lutum. Cf. Movers. Das phenizische 4lter- 
Aum YI, p. 659. || — πελάγη ] τενάγη scribi voluit 
Ukert, II, 1. p. 251, not. 76, scripsit Gailius. Lenis- 
sima mutatio, at opus ea non est; loca ccnosa jam 
indicantur voce πηλός ; vocem πελάγη tuetur Himilco 
Avieni. Intellige magnos Oceani sinus. Cf. Avien. 394 : 
Plerosque ( 'oceanus ) extrinsesus curvat sinus... Pri- 
ma hujus ergo in cespitem. insinuatio est. Hesperius 
estus atque Atlanticum salum. 
$2. Πρῶτοι "I6npcc 1 Cf. Polyb. III, 37 : Ka- 
λεῖται δὲ τὸ μὲν παρὰ τὴν xa" ἡμᾶς παρῆχον ἕως Ἧρα- 
χλείων στηλῶν "lónpla: τὸ δὲ παρὰ τὴν ἔξω «oi 
μεγάλην προσαγορευομένην, κοινὴν μὲν ὀνομασίαν οὐχ ἔχει 
διὰ τὸ προσφάτως κατωπτεῦσθαι, χατοιχεῖται δὲ πᾶν ὑπὸ 
βαρθάρων ἐθνῶν xal πολυανθρώπων. Charax ap. Con- 
stantin. De adm. imp. c. 24 ( Fr. Hist. III, p. 637, 
fr. 5 ); Ukert. II, 1, p. 355. Apud Scymnum v. 19g 
Iberes excipiunt Tartessios ; Hecatzeus inde a columnis 
primum Mastienorum populum, deinde Iberes recen- 
suisse videtur. Verba Ἰδηρίας ἔθνος sic posita claudi- 
cant; nam Iberiz paraplus nonnisi usque ad Emporium 
pertinuisse dicitur. Potuit tamen latiori sensu Iberi 
nomine etiam sequens regio mixtorum Iberum Ligu- 
yumque comprehendi. | — "I620] Post hanc voce:a 
intrusa sunt quz ordinis geographici causa in $ 1 trans- 
posui. Hzc vero in causa fuisse videntur, cur in 
genuino verborum contextu nonnulla exciderent , si- 
quidem excidisse aliqua probabiliter statuerunt Ukertus 
( II, 1, p. 80), Gailius, Clausenius. Certe grecz urbes, 
Mznace et Alone, Massiliensium coloniz, post Her- 
culis columnas recensendsz erant. | — πόλιν Ἔλλ... 
Ἔμπόριον] Glossa est, quz cur adjecta sit nemi- 
nem latet, monente Ukerto II, 2, p. a1. Post πόλιν 
fort. excidit φησίν ; sin nominativum reponi velis, per 
me licet ; similiter $ 49 codex habet Τίρυνθα pro Tipo. 
|| ---εἰσὶ δὲ οὗτοι] Hoc de Emporitis dictum pariter 
ac Liv. XXVI, 19 : Emporiis, urbe Greca (oriundi 
et ipsi a Phoceis sunt ), copias exposuit. Sxepius ne- 
gligentius a Scylace junguntur sententiz,, ut pluralis 





(1,2) 


σαλιωτῶν dmouot, Παράπλους τῆς Ἰόηρίας ἑπτὰ 
ἡμερῶν καὶ ἑπτὰ γυχτῶν. 

3. AITYEZ ΚΑΙ ΙΒΉΡΕΣ. Ano δὲ ᾿Ιδήρων ἔχονται 
Αἴγυες xal Ἴδηρες μιγάδες μέχρι ποταμοῦ “Ῥοδανοῦ. 
Παράπλους Λιγύων ἀπὸ ᾿Ἔμπορίου μέχρι Ῥοδανοῦ 
ποταμοῦ δύο ἡμερῶν xol μιᾶς vuxtóc. 

4. AITYEZ. Ἀπὸ “Ῥοδανοῦ ποταμοῦ ἔχονται Λίγυες 
μέχρι Ἀντίου. ᾿Ἐν ταύτη τῇ χώρα πόλις ἐστὶν 'EX;- 





ponitur, ubi singularem exspectamus. Cf. $ 24. 31. » 
Cravszx. Urbem Ἐμπόριον cum Scylace dicunt Scym- 
nus 204, Appianus Hispan. c. 7 et 4o, Steph. Byz. 
s. v.; reliqui scriptores aut Ἐμπορεῖον vocant ( Polyb. 
III, 39, 7. 76, 1; Strabo III, p. 159. 15o, quo tamen 
loco' etiam Ἐμπόριον in var. lect. ), aut. "Epzoplas 
( Ptol. IT, 5, p. 120; Livius XXI, 60. XXVIII, 9; 
Mela II, 6, 5; Plinius III, 4; Silius III, 369. XV, 176). 
Nunc 4fmpurias. Iberiz extreme urbs adscribitur ap. 
Polybium et Strabonem ; Ligurum ore primam esse 
urbem Scymnus 20/ dicit; Celtica vocatur ap. Stepha- 


num. À columnis ad eam Polybius exputat stadia 7200 ; . 


revera sunt fere 6600 ; itaque in diem noctemque dinu- 
meranda forent 940 stadia; quod satis quadrat cum 
computo Scylaceo, quo mille stadiorum est navigatio 
diei noctisquas. ( Semel monuisse sufficiat stadia nos ita 
computare, ut 600 gradum efficiant geographicum. ] 
$ 3. Λιγύων ἀπὸ ] ἀπὸ Λίγυος codex Par.; em. 
Vossius. Ad Rhodanum usque sunt circa 1550 stadia; 
Polybius III, 39, 7 ad 1600 numerat. Ceterum Iberiam 
ὑπὸ τῶν προτέρων πᾶσαν τὴν ἔξω τοῦ “Ῥοδανοῦ dictam 
.6556 testatur Strabo III, v. 166. Rhodanum Iberiz flu- 
vium dicit Eschylus ap. Plin. XXXVII, 11; tanquam 
1erminum ponit ex antiquis scriptoribus Avienus Or. 
mar. 608 : Hujus ( Rhodani ) alveo Ibera tellus atque 
Ligyes asperi intersecantur. Ab altera autem parte 
probari etiam potest Ligures olim usque ad Pyrenzos 
pertinuisse. Nam Hecatzus tamquam Ligysticam gen- 
tem memorat ᾿Ελισύχους ( v. St. Byz. s. v. Cf. Herodot. 
VIII, 165; Theognost. in Cramer. Anecd. II, p. 60, 
14; Zonar. p. 682 ). Horum vero caput Narbonem 
fuisse docet. Avienus 584 : Gens Elesycum prius loca 
Jeec tenebat, atque Narbo civitas erat ferocis maximum 
regnt caput. Que de feroci regno Avienus habet, id 
pluribus exponit Silius Italicus IIT, 442; at gentem 
Bebryces vocat, quos in Narbonensi habitasse tradit. 
Dio Cassius ap. Tzetzem ad Lyc. 516 : Δίων δὲ Κοχ- 
χειανὸς τοὺς Ναρθωνησίους Βέδρυχας λέγει, γράφων οὕτως" 
«« Τῶν πάλαι μὲν Βεδρύχων, νῦν δὲ Ναρθωνησίων ἐστὶ τὸ 
Πυρηναῖον ὄρος. » Id. 1305 : Βέδρυχες, ἔθνος Γαλατῶν, 
αξταξὺ Πυρήνης xo Κεραυνίων ( Κερρητανῶν conj. Gail. 
ad Scymn. 200, Κεμμένων Letronue in Journ. d. Sav. 
1829 p. 112, probante Ukerto II, 2, p. 375) καὶ Ἰόη- 
ρίας κείμενον, ot χαλοῦνται Nao&Govijatot (Cf. Zonar. VIII, 
21 )- Stephanus ambigue loquens Bebryces esse dicit 
παρὰ tot; "lórcatw. Avienus autem v. 485 Bebryces in 
lberiz montibus ab ora remotioribus supra Tvrin flu- 
vium septentriones versus collocat ( Cf. Ukert. IT, 1 
p. 483 ). Scyimus quoque 200 sqq. Bebryces in medi- 
terraneis ἐπάνω τῶν Ἰφήοων ponit; in ipsa autem ora 
GÉOCR. 


PERIPLUS. 


:7 


Massiliensium coloni. Preternavigatio Iberiz est sep- 
tem dierum septemque noctium. 
3. Licunzs gr InpEnes. Post Iberes sequuntur Li- 


'gures et.Iberes mixti usque ad Rhodanum fluvium. 


Preternavigatio Ligurum ab Emporio usque ad Rho- 
danum fluvium duorum dierum et unius noctis. 

4. LrcvmEs. Post Rhodanum fluvium sequuntur 
Ligures usque ad Antium. In hac regione urbs est 





post Iberes recenset Ligures, quorum prima urbs sit 
Emporium. Idem tamen paullo post narrat Massilienses 
ἐλθόντας εἰς Ἰδηρίαν condidisse Agathen et Rhodanu- 
siam, ut eandem regionem modo Ligurum modo Ibe- 
riam dicat. Hzc igitur omnia quomodo concilianda 
sint Scylax noster docet, mixtos ibi habitasse dicens 
Liguribus Iberes. Eodem ducunt que Thucydides VI, 
2 alitque narrant de Liguribus, qui Sicanos Sicani 
fluvii accolas ex Z5eria pepulerint, sive cum Ukerto 
( IT, 1, 244. 483) statuas Ligyes vel ultra Pyrenzos 
sedes habuisse Sicanosque ad Iberum fluvium vel ad 
hod. Xucar ( coll. Avieno 483 ) quzrendos esse, sive 
putes Iberie nomine indicari regionem inter Pvyre- 
n«os et Rhodanum interjectam, Sicanuinque fluvium 
non diversum esse a Sequana, uti haud improbabili- 
ter censent Gailius ad Scymn. 203, Grotefend 4([r-7ta- 
lien 1, p. 6. IV, p. 4 sqq. Forbiger Geogr. III, p. 5, etc. 
Quodsi denique Polybius, I, 17, 4. III 34, 17, dicit 
Carthaginienses olim ( ante expedit. Hannibalis ) mer- 
cenarios habuisse Iberes, Celtas et Ligures : vix dubium 
est quin id de Liguribus, qui ab occidente Rhodani 
Il. erant, intelligi voluerit, monente Letronnio, Poémes 
geogr., p. 185. 

$ 4. μέχρι ᾿Αντίου ] « Vocabulum Ἀντίου nullo 
pacto hic subsistere potest. Scribo igitur ubique Ἄρ- 
νου. » Cru vEnrIUs. Quod merito respuens Gnoxovius: 
« Ipse literz, inquit, offerunt 'AAzlov, sive ita vocave- 
rit extremum maritimarum Alpium sive ipsum Albium 
Intemelium ( hod. 7Jentimilla ). » Id probarunt Gai- 
lius ad h. 1., Clausenius et in mappis suis Kiepertus. 
Valckenarius in Géogr. anc. de la Gaule, tom. I, p. 33, 
Antium codicis nostri esse Genuam suspicatus est; 
locum aliquem haud longe a Genua dissitum indicari 
censuit Letronnius ( Journ. d. Sav. 1826, p. 84). Haud 
ita sensissent viri docti, si Scymnum Chium compa- 
rassent , qui ex similibus ejusdemque statis fontibus 
hauriens proxime ad Nostrum solet accedere. Is igitur 
v. 216 postremam Ligystice regionis urbem Grzcam 
esse ait. Ἀντίπολιν. Hoc ipsum in Scylace reponi vult 
Ukertus, scripture compendio quo vox πόλις exarari 
solet, factum esse censens ut ex Ἀντιπόλεως oriretur 


᾿ Avtlov. Ego cum Gailio ad Scymn. 1. l. vulgatam re- 


liqui intactam; nam notissimum illud compendium, 
in quavis linea obvium, nostro potissimum loco ter 
esse neglectum haud credo; immo qua vulgo dicitur 
Ἀντίπολις, eam Ἄντιον Noster. dixit, sicuti v. c. Ἀθη- 
νόπολις, Massiliensium colonia ( Plinius III, 5; Mefa 
II, 5), ab aliis vocabatur θῆναι ( Varro De ling. lat. 
VII, 18. Stephan. Byz. v. ᾿Αθῆναι" Τετάρτη, Λιγύων ). 
In eodem Galliz tractu similia urbium nomina habes : 
3 
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v; ΜΙασσαλία καὶ λιμήν τ΄. Ἄποιχοι αὗται Μασσαλίας. 


sic, Παράπλους δ᾽ ἐστὶ ταύτης ἀπὸ Ῥοδανοῦ πο- 
ταμοῦ μέχρι ᾿Αντίου ἡμερῶν δ΄ xal νυχτῶν τεσσάρων. 
A x6 δὲ Ἡραχλείων στηλῶν μέχρι "Avclou ἥ χώρα πᾶσα 
αὕτη εὐλίμενος, Ξ 

δ. TYPPHNOI. Ἀπὸ δὲ Ἀντίου Τυρρηνοὶ ἔθνος μέχρι 
“Ῥώμης πόλεως. Παράπλους ἡμερῶν τεσσάρων χαὶ 
γυχτῶν τεσσάρων. 

e. ΚΥ͂ΡΝΟΣ. Κατὰ δὲ Τυρρηνίαν χεῖται νῆσος Κύρ- 
. voc. Ἔστι δὲ ἀπὸ Τυρρηνίας ὁ πλοῦς el; Κύρνον ἣμέ- 
ρᾶς xat ἡμίσεως" xal νῆσος ἐν μέσῳ τῷ πλῷ τούτῳ 
οἰκουμένη, 3j ὄνομα Αἰθαλία, xal ἄλλαι πολλαὶ ἔρημοι 
νῆσοι. ὶ 

7. ΣΑΡΔΩ. ᾿Ἀπὸ δὲ Κύρνου νήσου εἰς Σαρδὼ νῆσον 
πλοῦς ἡμέρας τρίτον μέρος. Καὶ νῆσος ἐρήμη ἐν τῷ 


Anteis ( ἢ. «4πιρὶϊς ) et Anthez ( hod. 4unaie? ) in 
Tab. Peuting. Ceterum Antipolis ( hod. ;ntibes, ap. 
indigenas etiam ntiboul) Go stadiis ἃ Varo fluvio 
occidentem versus sita est, colonia Massiliensium. V. 
Strabo IV, p. 178. 180. 184; Mela II, 5, 3; Plinius 
JII, 5, etc. A Rhodani ostiis usque ad Antipolin orz 
longitudo vix 1500.stadiorum est; quare falsissimum 
est quod codex habet : παράπλους fjusptv δ΄ xad γυχτῶν 
τεσσάρων ; id enim oram 40oo fere stadiorum postu- 
laret. Error non est auctoris, ut equidem censeo, sed 
librarii; nam quum in antecc. mensuras bene habere 
viderimus , et sequentes etiam satis accurate constitutze 
sint, idem de hoc quoqueloco valebit. Quemadmodum 
igitur in codicibus siglum numerale ὃ et vox δύο sz- 
pius confunduntur, sic etiam nostro loco pro δ΄ ἣμε- 
ρῶν xal 5' νυχτῶν olim fuisse puto δύο ἡμερῶν xal δύο 
νυχτῶν ( Eadem numerorum confusio $ 66, ubi v. not. ). 
Hoc si paullo majus esse videtur quam pro congmuni 
computo exspectaveris, reputes navigationem juxta 
oram illam haud esse facilem. Apud Polybium ( II, 
16, 1. III, 41, 5 ) Ligures pertinent inde a regione 
qu: circa Massiliam est, usque ad Pisam, primam 
urbem Etruri:; or:e ejus przternavigationem quinque 
dierum esse dicit. Strabonis vero et Plinii ztate sedes 
eorum a Varo fluv. usque ad Macram erant, adeo ut 
ex ea regione quam Scylax iis assignat, prorsus tum 
expulsi essent. || — ἄποιχοι αὗται ] Nulla in codice 
notatur lacuna. E Scymno 215 supplere licet : «oi 
Ταυρόεις χαὶ Ὀλβία. | — πᾶσα εὐλίμενος] «Scribit 
tamen Strabo III, p. 159 : καὶ f, σύμπασα δ᾽ ἀπὸ τῶν 
Στηλῶν σπανίζεται λιμέσι μέχρι δεῦρο ( ad Tarraconem ): 
ἐντεῦθεν δ᾽ ἤδη τὰ ἑξῆς εὐλίμενα. Haec igitur ex parte 
saltem falsa sunt. » Gains. 

$ 5. Qus hoc segmine leguntur de Tyrrhenia usque 
ad Romam pertinente, sicuti quod sequitur de Latio 
haud ultra Circeium promontorium porrecta : ea Gai- 
lius ( Dissert. De Scyl. $ 17 ) manifesto illud tempus 
arguere statuit, quo regibus parens Roma paucissi- 
mis urbibus, immo nullis stabiliter imperitabat, usque 
ad an. 507 a. C. Qua ipsa :etate Periplum nostrum 
Scriptum esse opinatur. Contra hzc Clausenius : 
« Quin sub 'Tarquiniis late patuerit regnum, cujus 
caput erat Roma, dubitari non potest, si ingentia hu- 


Graeca Massilia cum portu, [ porro Taurois, Olbia, 
"ntium, ] Massiliensium colonie.  Preternavigatio a 
Rhodano fluvio ad Antium quattuor est dierum (no- 
ctiumque). Totus hic ab Herculeis Columnis usque 


δὰ Antium tractus portus habet commodos. 


5. Tynnuxxr. Post Antium sequitur Tyrrhenorum 
gens usque ad urbem Romam.  Praternavigatio die-. 
rum noctiumque quattuor. 

6. Consrca. Contra Tyrrheniam sita est Corsica in- 
sula. Navigatio ἃ Tyrrhenia in Corsicam est diei 
unius ac dimidiz. In media hac navigatione occurrit 
insula habitata, cui nomen /Ethalia; alizque complures 
deserte insule. 

7. SanDrNIA. À Corsica insula in Sardiniam insulam 
terti: diei partis navigatio. In medio deserta insula 


jus xtatis opera spectantur. Sed post regifugium sane 
exiguus erat Romanorum ager, neque tamen minor 
co, quem post urbem a Gallis incensam tenebant ( 387 
a. C. ) , quum Latini defecissent nulloque cum Roma- 


- nis vinculo juncti manerent, usque dum an. 355 a. C. 


fedus Latinum restitutum est. Scylacem vero eum 
adumbrare contendimus statum Italix, qui erat anno- 
rum 370-360 a. C. Itaque ex his nihil efficitur. Sed 
majus est quod nulla sit mentio urbium Tuscarum quz 
mari adjacebant, quum tamen satis accurate descri- 
bantur urbes Carthaginiensium, qui multo magis alieni 
erant a Grecis quam Tyrrheni. Medio szxculo quarto 
urbis Romane maxime florebat Tyrrhenorum com- 
m:ercium et potentia maritima; exeunte seculo quarto 
eadem hzc erat in his regionibus auctoritas Carthagi- 
niensium ; Tuscos jam an. 278 U. c. ( 474 a. C. ) de- 
bellaverat Hiero ; 299 a. U. /Ethaliam ceperant Syracu- 
sani; 357 a. U. Veios Romani ; 366 a. U. Pyrgos 
diripuerat Dionysius; neque quidquam in mari pollc- 
bant, nisi ut piratz. Itaque jure omittuntur eorum 
urbes a Scylace, ut quas parum eo tempore mercato- 
res adierint. /Ethaliam Tyrrhenorum esse tradidit He- 
cateus; nihil de ea re in Scylace, quia hujus state 
Tyrrhenis erepta erat hzc insula. » Ceterum quam 
ignari rerum Romanarum Grzci Philippi adhuc οἱ 
Alexandri M. temporibus fuerint, satis constat. Vid. 
Plinius IIT, 9; Theopompus fr. 144, tom. I, p. 303; 
Clitarchus fr. 23 in Scriptt. rer. Alex. p. 83. | — ἣμε- 
ρῶν τεσσάρων xtX. ] Plinius III, 7 et 8 ab Anti- 
poli ad Varum millia 7, hinc ad Macram millia 211, 
hinc ad Tiberim 284 millia exputat; unde summa 
conficitur mill. 502 sive stadiorum 4016, qu: explent 
navigationem quatridui et quatrinoctii. 

$ 6. Αἰθαλία ] Αἰθάλη ( Ilva tusce) vocatur ab 
Hecatzo. Ab Italia distat 9o stadia ( ὡς &xaxóv, Dio- 
dor. V, 31, 1}; inde in Corsicam sunt 300. Hzc 
minus accurate in Periplo traduntur. Strabo quoque 
V, p. 223 de /Ethaliz distantia erravit. 

$ 7. Κύρνον ] Κύρου cod. || —5qépas τρίτον μέ- 
poc] 60 stadia sec. Strabon. V, p. 223; 72 stad. sec. 
Plin. III, 6. | — v7 506 ἐρήμη] « Forsan unaest ex 
hodie dictis de (a Magdalene « Garr. E Sardinia in 
Africam via brevissima non excedit 115 mill. sive 


-—- an 





6) | 
μεταξύ, "Amo Σαρδοῦς δὲ εἰς Λιῤύην πλοῦς ἡμέρας 
χαὶ νυχτὸς, εἷς δὲ Σιχελίαν ἀπὸ Σαρδοῦς πλοῦς ἡμερῶν. 
δύο χαὶ νυχτός. ᾿Επάνειμι δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, 
ὅθεν εἰς τὴν Κύρνον ἐξετραπόμην. 

8. ΛΑΤΙΝΟΙ. Τυρρηνίας ἔχονται Λατῖνοι μέχρι τοῦ 
Κιρχαίου. Καὶ τὸ τοῦ ᾿Ελπήνορος μνῆμά ἐστι Λατί- 
νων. Λατίνων παράπλους ἡμέρας καὶ νυχτός. 

9. ΟΑΣΟΙ. Autívov δὲ ἔχονται Ὀλσοί, 
δὲ παράπλους ἡμέρας μιᾶς. 

10, KAMIJANOI. ᾽Ολσῶν δὲ ἔχονται Καμπανοί. Καὶ 
εἰσὶ πόλεις “Ελληνίδες αὗται ἐν τῇ Καμπανίᾳ * Κύμη, 
Νεάπολις. Κατὰ ταῦτά ἐστι Πιθηχοῦσσα νῆσος χαὶ 
πόλις «Ἑλληνίς, Παράπλους δὲ τῆς Καμπανίας ἐστὶν 
ἡμέρας μιᾶς. 

I. ΣΑΥΝΙΤΑΙ. Καμπανῶν δὲ ἔχονται Σαυνῖται" 
xai παράπλους ἐστὶ Σαυνιτῶν ἡμέρας ἥμισυ. 

12. ΛΕΥΚΑΝΟΙ͂. Σαυνιτῶν δὲ ἔχονται Λευχανοὶ μέ- 
χρι Goupíac. ὋὉ πλοῦς δέ ἐστι παρὰ Λευχανίαν ἧἣμε- 
ρῶν ς΄ xai νυχτῶν ς΄, Ἧ δὲ Λευχανία ἐστὶν ἀχτή. 
Ἔν ταύτῃ πόλεις εἰσὶν “Ἑλληνίδες αἴδε᾽ Ποσειδωνία, 


Ὀλσῶν 
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(9 


est. A Sardinia in Libyam diei noetisque est naviga- 
tio, in Siciliam vero a Sardinia navigatio bidui noctis- 
que. Sed redeo ad continentem unde in Corsicam 
digressus sum. 

8. Larixr. Tyrrheniam sequuntur Latini usque ad 
Circeum. Elpenoris quoque tumulus in ditione est 
Latinorum. Preternavigatio Latinorum diei noctisque. 

9. Vorscr. Latinos sequuntur Volsci. "Volscorum 
preternavigatio diei unius. 

10. CawrAxr. Volscos autem excipiunt Campani. 
Et Grece in Campania urbes hz sunt : Cyme et Nea- 
polis. Quarum in conspectu jacet Pithecussa insula 
cum urbe Greca, Preternavigatio vero Campaniz est 
diei unius. 

11. SAMxrrES. Campanis contigui sunt Samnites. 
Przternavigatio Samnitum est diei dimidiati. 

12. Lucanr. Samnites sequuntur Lucani usque ad 
Thuriam. Preternavigatio Lucani: est dicrum sex (et 
noctium sex ). Est autem Lucania peninsula. In ea 
Grece urbes hz sunt : Posidonia, Elea, Laus 'Thu- 


* 





' 1020 stadia. Sec. Plinium III, 13 Sardinia abest ab 
Africa Caralitano promontorio 200 mill. pass. Pro 
200 Strabo V, p. 225 habet 300 mill. pass., modo in- 
corruptus sit numerus. || — Σαρδοῦς πλοῦς] Σαρδῶ 
πλ. codex. | 

ς 8. Cf. Strabo V, p. 231 : Νυνὶ piv οὖν f, παραλία 
μέχρι πόλεως Σινουέσσης ἀπὸ τῶν Ὦστίων Λατίνη χαλεῖ- 
ται" πρότερον δὲ μέχρι τοῦ Κιρχαίου μόνον ἐσχήκχει τὴν 
ἐπίδοσιν. Plinius III, 9 : Latium antiquom a Tiberi 
Circeios servatum est mille quinquaginta passuum lon- 
gitudine. Clausenius contra Gailium disputans ( v. 
$5): « Id quoque, inquit, quod Latinorum et Volsco- 
rum terminus dicitur urbs Circei, posterioris zetatis 
statum arguit , quum tempore regifugii usque ad Cu- 
mas pertinuerit nomen Latinum (Niebuhr. Rem. Gesch. 
I, p. 593 ). Postea exorta est Volscorum potentia , qui 
Antium, quod medium inter Romam et Circeios situm 
est, occupaverunt et perpetuo tenebant , qui etiam Cir- 

. celos tenebant ab anno Urbis 266 usque ad an. 362. 
Ne postea quidem Latinorum erat Antium; at quum 
Circeios hi recuperavissent, consentaneum erat his 
omnem oram adscribere, etsi una ejus urbs Volscis 

. parebat, quum continuz Volscorum ditionis initium 
post Circeios esset. » — De Elpenore in Circes insula 
sepulto v. Homer. Odyss. 12, 10 sqq. | 

$9. Ολσοί] « Ὄλσχοι reponentem Vossium ra- 
tionem fugisse animadvertit Gronovius. Nec tamen vi- 
dit hanc esse primitivam nominis formam, ut Graius 

, est primitiva forme Grecus, quod alis exemplis 
ostendit Niebuhrius Aem. Gesch. I, p. 79. » L. Dix- 
poner. in Steph. Thes. s. v. 

$ το. Sec. Diodorum XII, 31, 1, τὸ ἔθνος τών Καμπα- 

γῶν συνέστη Olymp. 85, 3, 438 a. C. Sicetiam Eusebius 
in Chronicis. Livius IV, 37 rem ponit in an. Urb. 

331 sive 423 a. C. Cuma urbe Campani potiti sunt 

circa Ol. 89, 4. 4a1 a. C., teste Diodoro XII, 76, 5, 


vel anno 334 U. c., 420a. C. secundum Livium IV, 
44. Haud igitur scribi hzc poterant Herodoti tempo- 
ribus vel Thucydidis, qui Κύμης τῆς ἐν ᾽Οπιχίᾳ me- 
minit VI, 4, 4. Monuerunt de his Clausenius et Letron- 
nius. || — Πιθηχοῦσσα ] Πιθηχοῦσα cod. Palat. 

$ 11. Samnitibus ad mare Tyrrhenum Scylax ean- 
dem regionem tribuit, quam Ptolemzus III, p. 173 
ed. Wilb. Picentinis assignat, a Sarno fluvio usque 
ad Silarum. 

$12. Σαυνιτῶν δὲ ἔχονται Asuxavol] Acuxa- 
vot ἕζονται Σαυνιτῶν cod. Palat. Jam novit auctor no- 
ster Lucanos ubi Hecateus et Herodotus OEnotrios 
noverant, sed nondum novit Bruttios ( sicuti Antio- 
chus quoqueSyracusanus inter Lucanos et Bruttios non- 
dum distinxit. V Strabo VI, p. 255 ), qui Ol. 106, 1, 
356 a. C. e fugitivorum colluvie in nationem conflari 
cceperunt (Diodor. XVI, 15. Strabo VI, p. 256 ). 
Igitur eum Italie statum Periplus exhibet, qui erat 
ante Olymp. 106. | — μερῶν c' xal νυχτῶν ς᾽] 
Hoc nimium est. À Silaro fl. usque ad Thurios sunt ad 
3700 stadia, quz 6 vel 7 diebus percurri poterant. 
Similiter Iapygiz paraplus sex dierum noctiumque esse 
dicitur, quum orzlongitudositstadiorum circiter 3200. 
Nescio an utroque loco sigla ς΄ et I" confusa sint. | —- 
Θουρίας ] Forma θουρία utitur etiam Thucydides VI, 
61. 104. VII, 33, deurbeloquens, non deagro, ut Poppo 
vult. Eadem forma , juxta vulgarem Θούριοι, in numis 
occurrit. V. Mionnet Descr. des med. t. I, p. 17o, 
n. 865, et Supplem. t. I, p. 324, n. 867. Cf. Steph. 
Byz. s. v. et schol. Aristoph. Nub. 331 : Λέγεται xoi 
Θούριον χαὶ Θουρία. Th. Müller. De Thur. rep. p. 13 
sq. || —ILoost8o vta ]IHoozóo: tatcodd.; em. Cluve- 
rius Ital. IV, 14 p. 1252. Posidonia, Sybaritarum 
colonia, in Lucanorum potestatem venit inter an. 
438-424. V. Strabo VI, p. 252. Niebuhr. R. G. I, 
P. 95 sq. | --- Ἐλέα, Λᾶος θουρίων dz. ] καὶ Ἐλαὰ 

4. 


20 
"EX, A&o; Θουρίων ἀποικία, Ἰ]ανδοσία, Πλα- 
τεεῖς, "T'épiva, Ἱππώνιον, Μέσμα, Ῥήγιον ἀχρωτή- 
ρῖον xat πόλις. 
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riorum colonia, Pandosia, Plateenses (leg. Clampetia), 


- Terina, Hipponium, Mesma, Rhegium promontorium 
et urbs. 





Θουρίων ἀπ. codices, quz scriptura conflata e compen- 
diis 'EX et λα; em. O. Müller Etrusk. I, p. 159 et 
Getting. Gel. 4nz. 1832 n. 203, postquam Ἐλέα repo- 
suerat Cluverius, et A2o; in Elez locum sufficere vo- 
luerat Gailius. Scilicet Elea fuit Phoczensium colonia 
( Herodot. I, 167; Strabo VI, p. 252; Scymnus 
247 ; Suidas s. v. ); Laus autem, quamquam ne ipsa 
quidem 'Thuriorum colonia, sed a Sybaritis post 
amissam patriam condita esset ( Herodot. VI, 20; 
Strabo p. 252; Plinius III, 10; Steph. B. s. v. ), fa- 
cilius tamen Thuriorum colonia dici poterat, quod 
sepenumero Sybarite et Thurii confunduntur, ac 
omnino probabile est Thurios eas colonias quas Syba- 
rite ad mare Tyrrhenum constituerant, Posidoniam , 
Laum, Scidrum, hereditario quodam jure fecisse suas. 
Summopere Thurios elaborasse in imperio ad mare 
Tyrrhenum dilatando, colligas etiam e Polyano II, 
10, 1, qui cum Terinzis eos bella gessisse testatur. V. 
Th. Müller. l.l. p. 3o. Ceterum quum Thurii ΟἿ, 84, 
1. 444 sint conditi, Gailius, ut summam antiquitatem 
Scylacis sui tueretur, urbis hujus mentionem bis repe- 
titam interpolatori vindicavit. Quod inepte statui osten- 
dit Letronnius l. 1. Eleam Herodotus suo tempore 
'γέλην dictam esse narrat, ut hinc quoque Noster He- 
rodoto junior esse coarguatur. De nomine urbis v. 
Dindorf. in St. Thes. | — Πανδοσία ) De situ hujus 
urbis recentiores varia admodum opinantur. In medi- 
terraneis sitam fuisse ad Acherontem quendam fluvium 
vel torrentem, qui pervadi facile poterat, dubium non 
est. Scylax occidentalem 'oram legens inter Laum et 
Clampetiam vel certe Terinam, Scymnus 306 orienta- 
lem oram legens inter Crotonem et Thurios eam collo- 
cat. Propiorem vero fuisse litori occidentali inde col- 
ligo, quod una cum hujus ore urbibus Strabo quoque 
VI, p. 256 Pandosiam, et Plinius III, 10 Acherontem 
recensent. ( Ceterum Plinius ( III, 15) de ipsa Pan- 
dosia certum nihil novisse videtur, nisi fuisse eam 
Lucanorum urbem mediterraneam, testante Theo- 
pompo. ) Deinde in arctius contrahere limites licet ex 
Livio VIII, 24. Is enim de Alexandro Epirota ad Pan- 
dosiam necato exponens ita dicit : Haud procul Pan- 
dosia, urbe imminente Lucanis ac Bruttüs finibus, 
tres tumulos insedit. In antecedentibus vero dixerat 
Cosentiam urbem esse Lucanorum, Terinam Bruttio- 
rum. Inde igitur consequitur Pandosiam Lucanorum 
urbein ( cf. Theopomp. fr. 333 ) in finibus Bruttio- 
rum sitam , in eo ponendam esse tractu, qui inter Co- 
sentiam et Terinan: medius interjacet. Porro quum 
Scylax ante Terinam et post Pandosiam memoret Clam- 
petiam ex verisimillima Gronovii conjectura, accura- 
tius etiam dici potest Pandosiam in. angusto illo tractu 
fuisse qui inter Cosentiam et Clampetiam est mediter- 
rancus. Eaque cum sententia probe concinunt quod 
Livius l. l. narrat corpus Alexandri Cosentiz crema- 
tum esse, et quod Strabo VI, p. 256 Pandosiam esse 
refert μιχρὸν ὑπὲρ Κωυσεντίας, et qua npud Plinium 


leguntur III, 10 : Terina sinusque ingens Terincus ; 
oppidum Consentia. intus in peninsula ; fluvius Ache- 
ron, a quo oppidani Acherontini. Acheron esse debet 
unus ex fluviis, qui in Crathin Cosehtiam przeterla- 
bentem incidunt. Hzc igitur omnia ita inter se conci- 
nunt, ut nemo, puto, unam Scymni vocem dissonam 
potius audiendam esse : contenderit. Mannertus, haud 
excussis vett. testimoniis, arbitraria prorsus ratione ad 
alterum Italiz latus Pandosiam ponit ; nimirum Cirenza, 
urbis hodierne nomen, sonare adhuc JfcAerontinos 
Plinii censet. Hzc sententia in mappas Kiepertianas 
migravit. Reichardus Pandosiam mediam ponit inter 
Cosentiam et Thurios; Lapieus eandem paullo infra 
Laum notat. Aliam Pandosiam non longe ab Heraclea 
et Siri fluvio sitam memorat Plutarchus Pyrrho c. 16, 
quem cur errasse et nostram Pandosiam in illas regio- 
nes falso transtulisse cum Forbigero ( in Paul's Rea- 
enc. s. v. Pandosia ) censcamus, causa nulla est. 
Eandem enim urbem etiam Aristoteles Mir. c. 97 ed. 
Westerm. affert, qui Iapygic esse et prope eam Hercu- 
lis vestigia monstrari narrat. | —IlXacestf;]Siccodex - 
Par., non Πλαταιεῖς, uti editt. Cluverus scribi voluit 
Πανδοσία Πλαταιέων, Pandosia Plateensium colonia. 
Mazochius ( Tabb. Heracl. p. 101 sq. ) : « Fieri potest, 
ut sicuti in vicino Pandosize [ De hac vicinia nilil tra- 
ditum] Thebas Lucanas ( a Thebanis utique conditas ) 
exstitisse Cato apud Plinium ( III, 15 ) memorat, sic 
Platzenses Boeoti Pandosiam, quz olim regum OEno- 
trie regia fuerat , immigrarint. Id fieri quidem potuit. 
Tamen nihil necesse est in textu mutari quidquam. 
Haud raro vox eadem urbis simul ac populi fuit... 
Itaque nihil prohibet, quominus aliquando Boeoti in 
vicinia Pandosiz tum Thebas tum Πλαταιεῖς, Plateas, 
condiderint. At verisimileest neutram diu perdurasse. » 
Commendare hzc licet iis que de Boeotis in Iapygia 
( Strabo IX, p. 405 ), de Platzensibus in Sicilia ( Po- 
lyen. V, 5, 1), de Arne, Booti et JEoli matre, Me- 
tapontum abducta ( Diodor. IV, 67. Valckenar. ad 
schol. Eurip. Phoen. 1186 ) collegit O. Müllerus in 


Min. p. 401. Sed codicis Parisini scriptura minus 


jam favet huic opinioni. Verum tetigerit Gronovius : 
« Ordo, inquit, quo in enumerando utitur Scylax, et 
litere, prout edidit Hoeschelius, clamant auctorem scri- 
psisse : Πανδοσία,᾽ Κλαμπετία; » nisi quod scribendum 
potius Κλαμπέτεια. Urbs ad mare paullo supra Terinam 
sita ( Mela II, 4; Plinius III, 10; Livius XXIX, 38. 
XXX, 19 ), Clampeia in Tab. Peuting., Λαμπέτεια ex 
Polybio ap. Steph. Byz. Cf. Lycophron 1068 : ἔνθα 
Λαμπέτης Ἱππωνίου πρηῶνος εἷς τηθὸν χέρας σχληρὸν͵ 
νένευχεν. | — Τρ ίνα ] Sic etiam Strabo; Τέρινα Scy- 
mnus 306, ubi cum Salmasio leg. Ἱέρεινα, uti habet 
Lycophron 726. | — Mé£cg a] Méca codex; Μέσμα A- 
pollodor. ap. St. Byz. s. v. et Etym. M. p. 581, 15: 
Mísua, πόλις χτισθεῖσα ὑπὸ Λοχρῶν, ὁμώνυμος τῷ ποτα- 
uip ( χρήνη μεγάλῃ sec. Swabon. VI, p. 256 ). Heca- 
tmo ap. St. Byz. vocatur Méus, quam formam etiam 








(4 PERIPLUS. 


13. XIKEAIA. Κατὰ δὲ ἹῬήγιόν ἐστι Σιχελία νῆσος 
ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἀπέχουσα στάδια (6' εἰς Πελωριάδα 
ἀπὸ Ῥηγίου. "Ev δὲ Σιχελία ἔθνη βάρόαρα τάδε 
ἐστίν - "EXupot, ZXixavol, Σιχελοὶ, Φοίνικες, Τρῶες. 
Οὗτοι μὲν βάρθαροι, οἰκοῦσι δὲ καὶ “Ἕλληνες. Ἀχρω- 
τήριον δὲ Σιχελίας Πελωριάς. Πόλεις δ᾽" εἰσὶν ἀπὸ 
Πελωριάδος Ἑλληνίδες αἴδε: Μεσσήνη καὶ λιμὴν, 
Ταυρομένιον, Νάξος, Κατάνη, Λεοντῖνοι". εἷς τοὺς 
Λεοντίνους δὲ κατὰ 'Γηρίαν ποταμὸν ἀνάπλους x' στα- 
δίων - Σύμαιθος ποταμὸς καὶ πόλις Μεγαρὶς xat λι- 
αὴν Ξιφώνειος. ἘἘχομένη δὲ Μεγαρίδος πόλις ἐστὶ 
Συράχουσαι, xai λιμένες ἐν αὐτῇ δύο᾽ τούτων ὁ ἕτερος 
ἐντὸς τείχους, ὃ δ᾽ ἄλλος ἔξω. Μετὰ δὲ ταύτην πόλις 
“Ἔλωρον xat Πάχυνος ἀκρωτήριον. Ἀπὸ Παχύνου δὲ 
πόλεις Ἑλληνίδες αἴδε- Καμάρινα, Γέλα, ᾿Αχράγας, 
Σελινοῦς, Λιλύθαιον ἀκρωτήριον. ᾿Απὸ δὲ Λιλυθαίου 
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13. ϑιόστα. In conspectu Rhegii est Sicilia insula, ab 


 Eurepa distans stadia duodecim, que sunt (a Rhegio) 


ad Pelorum promontorium. In Sicilia gentes bar- 
barz sunt Elymi, Sicani, Siculi, Phoenices, Trojani. 
Verum preeter barbaros hos etiam Grzci incolunt. Pro- 
montorium Sicilie est Pelorus. A Peloro urbes Grece 
sunt: Messana cum portu, Tauromenium , Naxus, 
Catana, [ Symethus fluyius et ] Leontini ; ad Leontinos 
vero per Teriam flumen sursum navigatur per stadia 
viginti ; tum Megaris:urbs et portus Xiphonius. Post 
Megaridem sequitur urbs Syracuse cum duobus por- 
tubus, quorum unus intra murum, alter extra est. 
Post hanc urbs Helorum et Pachynus promontorium. 
Inde a Pachyno autem urbes grece sunt : Camarina, 
Gela, Agrigentum, Selinàüs; tum Lilybeum promon- 
torium. Post Lilybeum est urbs Greca Himera, 





Theognost. Can. p. 112, 4 exhibet. Codices Strabonis 
I. 1. Μέδμα et Μέδαμα, quorum illud recepit Cramerus 
( tom. 1, p. 407 ), assentientibus numis ( Mionnet 
Suppl. t. I, p. 316 et Plinio II, 10 et Mela II, ἡ, 9. 
Apud Scymnum 308 codex perperam M£vz. In Dio- 
doro XIV, 78, 5 codices pro Msóvalov; corrupte M:- 
διμναίους. Ceterum Μέδμα εἰ Μέσμα differunt ut. ὀδμὴ 
εἰ ὀσμὴ, ἴὸμεν, et ἴσμεν, εἴς. Moversius PAeniz. .41:- 
ἐογίλ. 1, p. 344 urbis nomen phoenicium esse suspi- 
catur, conferens Palzstinz: locum Medba seu Medaba 
( Num. 21, 3o. Jesaia 15, a ), i. e. aqua quietis. Idem 
ad priscas Phoenicum colonias in Italia inferiori simili- 
ter refert urbes Tempsam, Hipponem seu  F'ibenem, 
Malacam, et fluvios Sybarin, Crathin, Sabatum. 

$ 13. 'Azb τῆς Εὐρώπης ] « Insule non pro 
parte Europe censentur a pluribus geographis, sed 
adjacere dicuntur. Sic et infra Scylax de Creta ( $ 47 ) 
loquens : ἐγγυτάτω γὰρ Λαχεδαίμων χεῖται τῆς Εὐρώ- 
πῆς. » Vossius. || — στάδια 16' ] Sic recte etiam Po- 
lvbius I, 42, 6 ct Plinius IIT, 14. Timzeus ap. Diodor. 


IV, 22, 6 habet 13 stadia; Agathemerus ( ex Timo- 


sthene ) undecim. Falsus Strabo VI, p. 257 et schol. 
Apoll. Rhod. IV, 825, de sex vel septem stadiis lo- 
quentes. Fuisse videntur qui fteta celeberrima, Helle- 
sponticum, Gaditanum et Siculum, eodem heptastadii 
nomine celebrarent. | — εἰς Πελωρ. ] ἐ πελωρ. codex; 
ἐς Πελ. editt. vgo; εἰς ex more Scylaceo scripsit Fabri- 
cius. Litera c compendio juncta fuerit liter:ze πὶ; quam- 
quam possis etiam leg. ἐπί. Verba ἀπὸ “Ῥηγίου interpo- 
lata esse recte statuit Gailius; nam a Rhegio ad Pelo- 
rium ad 80 sunt stadia; brevissimus vero a Rhegio 
trajcctus 50 fere stadiorum. || — "EXvpot] ᾿Εδυνοὶ 
cod. Nota Elymos distingui a Trojanis, quum plurimi 
tradant Trojanos, qui in Siciliam venerint vel Lao- 
medontis temporibus vel post Ilii excidium, Elymos 
dictos esse. Fabulas huc pertinentes vide apud Thu- 
cyd. VI, 2; Dionys. Halic. 1,52 sq.; Strabon. XIII, 
p. 608; Lycophron. 953. 964 ibique Tzetzem ; Servium 
ad JEn. I, 550; Etymol. M. p. 333, 31 ; Tzetz. ad Ly- 
cophr. 1232; Apollodor. IT, 5, 10, 10 et Antiochum 
'ap. Pausan. X, 12, 3. Noster haud dubie cum Hella- 
|j [4 


nico (fr. 53) statuit Elymos ex Italia ab OEnotris 


pulsos tertia ante bellum Trojanum generatione in Si- 


ciliam migrasse ( Cf. Elymum Tyrrhenorum regem 
ap. Steph. Byz. v. Aláv» et Ἐλίμεια ); Troes autem 
post excisum Ilium huc venisse. Urbes Elymorum in 
Sicilia laudantur Eryx, Entella, Segesta et Asca. Cf. 
Clausen 7Zncas u. die Penaten Y, p. 479, et Movers 
Plueniz. Alterth. 1, p. 319 sqq. DeSiculis et Sicanis, 
inter quos distinguere solent historici, quanquam nec 
nomine nec genere diversi sunt, v. Grotefend. 4r. 
Ital. YI, p. 6. IV, p. 4. De PhonicibusSicili: uberrime 
exponit Movers, ]. 1. || — Μεσσήνη ] Pal.; Μεσίνη Par. 
|| — Ν ἀξος Naxus an. 403 a Dionysio capta diruta- 
que ; cives per insulam dispersi anno demum 358 in Tau- 
romenium paullo infra Naxi urbis locum Andromachi 
opera collecti sunt. V. Diodor. XIV, 15. 87. In ple- 
niore Periplo, ex quo Noster sua excerpsit, etiam de 
Naxo , quamvis tunc jam diruta, sermo institutus fue- 
rit. Hinc nudum nomen excerptor assumsisse satis ha- 
buit. Similiter de aliis locis, qui ejusdem generis ncgli- 
gentiam testantur, statuendum est. | — Ταυρομένιον] 
Initia Tauromenii ad Ol. 96, 1. 394 pertinent (Diodor. 
XIV, 59, 2 ) ; aucta urbs est congregatis in eam Naxiis, 
Ol. 105, 3. 358 ( Diodor. XVI, 7, 1). || — χατὰ 
Τηρίαν ] xax& τὴν ῥίαν codd.; emendavit Cluverus ex 
Thuc. VI, 5o, 3. 94, 4; Diodor. XIV. 14, 3; Plin. 
III, 14. || —x' σταδίων ] μ' legi voluit Cluver. || —. 
Σύμαιθος ] Fluvius exit inter Catanz et Lcontino- 
rum ditiones, quas disterminabat ( Tbuc. VI, 65) 


' Igitur ordo geographicus neglectus. De nomine fluvii 


cf. Movers. p. 341. | — Ξιφώνειο ς] Ξιφωνεῖος codex. 
Strabo VI, p. 267 memorat τὸ τῆς Ξιφωνίας ἀχρωτύή- 
ριον ( Capo della S. Croce ). Urbem Ξιφωνίαν novimus 
ex Theopompi fr. 207 et Diodor. XXTII, 4. Portum 
fortasse habes in Hesychio : Ξιφίρου ( £uptovíou? ) λιμήν. 
Αἰσχύλος Γλαυχῷ ΠΙοτνιεῖ - « 'O πορθμὸς κ΄» Ταῦτα 
γὰρ πάντα ( τὰ) περὶ Ῥήγιον. Ὠρίων. || — Μεγ αρίδος 
πόλις ] πόλις Μεγαρὶς cod.; em. Cluver.; πόλις μεγάλ᾽, 
conj. Gronovius. || — ὃ ἕτερος ἐντὸς ] Hic est portus 
magnus, inter Ortygiam et Plenmyrium prom. ; alter 
exterior parvus est, sive Laccius. Cf. Góller. De situ 
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πόλις ἐστὶν “Ἑλληνὶς "Ipépa, μετὰ δὲ Ἱμέραν πόλιν 
Λιπάρα νῆσός ἐστι, χαὶ πόλις Ἑλληνὶς Μύλαι χαὶ λι- 
μήν. Ἔστι δὲ ἀπὸ Μυλῶν ἐπὶ Λιπάραν νῆσον πλοῦς 
$u£pac ἥμισυ [ ἼἜστι δὲ ἢ Σιχελία τρίγωνος" τὸ δὲ 
χῶὥλον ἕχαστον αὐτῆς ἐστὶ μάλιστα σταδίων αφ΄. 

᾿Ἑπάνειμι δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, ὅθεν ἐξετρα-- 
πόμην. ᾿ΑἈπὸ γὰρ Ῥηγίου πόλεις εἰσὶν αἶδε" Λοχροὶ, 
Καυλωνία, Κρότων, Λαχίνιον ἱερὸν “ρας xoi νῆσος 
Καλυψοῦς, ἐν 7 Ὀδυσσεὺς ᾧχκει παρὰ Καλυψοῖ, καὶ 
ποταμὸς Κιρᾶθις καὶ Σύδαρις xal Θουρία πόλις. Οὗτοι 
ἐν τῇ Λευχανίᾳ “Ἕλληνες. 

14. IAHYTIA. Μετὰ δὲ τὴν Λευχανίαν Ἰάπυγές 
εἶσιν ἔθνος μέχρι ᾿Ωρίωνος ὄρους τοῦ ἐν τῷ χόλπῳ τῷ 


et post Himeram urbem Lipara insulaest, et Mylze, urbs 
Greca cum portu. A Mylis autem in Liparam insu- 
lam diei dimidiati navigatio. [ Ceterum Sicilia trian- 
gularis est, ac quodque ejus latus est stadiorum circiter 
mille et quingentorum.] 

Sed redeo rursum ad continentem, unde diverteram. 
Post Rhegium urbes hz sunt : Locri, Caulonia, Cro- 
ton, Lacinium fanum. Junonis et Calypsüs insula, in 
qua Ulysses habitabat apud Calypso, porro fluvius 
Crathis et Sybaris et Thuria urbs. Hi sunt in Luca- 
nia Greci. 

I4. larxci^. Post Lucaniam est lapygum gens 
usque ad Orionem montem, qui est in sinu Adriatico. 





et orig. Syrac. p. 67 sqq. | — "EXopov]"EXogov cod. 
| — "Ip £go) ἸἹμέρα codex. Post v. Ἱμέρα in cod. se- 
quuntut : ἔστι δὲ fj Σιχελία τρίγωνος χτλ., quz ad finem 
hujus segminis rélegavi ; nam patet ex margine in or- 
dinem verborum male irrepsisse. | — μετὰ δὲ 'Ipé- 
ρᾶν ] xat& περαν codex, in quibus vocem zsgav corru- 
ptam esse omisso accentu librarius indicavit. Vossius 
scribi voluit χαθ᾽ “Ἱμέραν, idque verisimile foret, nisi 
falsissimum esset. Fabricius transposuit et mutavit 
hunc in modum : xai πόλις Ἑλληνὶς Μύόλαι xal λιμὴν 
xatk πέραν (sic ) ταύτης Λιπάρα. At Scylax ubique ea- 
dem utitur formula, χατὰ τἀῦτα dicens vel χατὰ ταύτην 
ἐστί χτλ. Accedit quod ipse scriba vocem περαν ut 
eorruptam notavit. Gailius proposuit : χατὰ περάτην 
πόλιν, circa ultimam insule urbem, quod sic nihili est. 
Potuisset in hanc sententiam : χατὰ τὰ περαιτέρω Ai- 
πάρα ἐστίν. Putare etiam licet fuisse in codice : Ἰμέρα 
xatk Ἰμέραν zo.(i. e. ποταμὸν ): Λιπάρα νῆσος" ἔστι 
xai πόλις Ἑλληνὶς Μύλαι, vel etiam : Ἱμέρα xoi τὰ 
Θέρμα πόλις: Λιπάρα νῆσος" ἔστι xal χτλ. Himera urbs 
an. 409 a Carthaginiensibus solo «εατιαῖα ad Diodori 
usque zetatem ἀοίχητος permansit ( Diodor. XI, 49, 4. 
XIII, 62, 4 ), verumad oppositam Himerz fluvii ripam 
an. 407 nova urbs, τὰ O£oua, exstructa et superstitibus 
Himerzis frequentata est. Igitur Himere mentio in 
Periplo nostro offendit; Therma memorari debebant ; 
fortasse memoravit Noster utramque, sicuti juxta ponit 
Naxum et Tauromenium, Sybarin et Thurios, Tra- 
chinem et Heracleam. | — πόλις ᾿Ελληνὶς Μύ- 
λαι ] Thucydides VII, 58 et VI, 62 in septentrionali 
Sicilie litore unam tantam urbem Grecam , Himeram, 
agnoscit; Mylas commemorat quidem, sed addit τὰς 
τῶν Μεσσηνίων, adeo ut tum nondum sui juris urbs, 
sed Messaniorum castellum (φρούριον Diodor. XII, 54, 
5) fuerit. Ct. Theophrast. De plant. VIII, 3 : τῆς 
Μεσσηνίας ἐν ταῖς χαλουμέναις Μύλαις. Strabo VI, p. 272: 
τὴν ᾿Ιμέραν.. οἵ ἐν Μυλαῖς ἔχτισαν Ζαγχλαῖοι. De accentu 
( Μύλαι οἱ MuAa! ) v. Dindorf. in Thes. || — χῶλον ] 
xaÀov sine accentu codex. || — σταῦ lv v ] στάδια editu.; 
στὰ codex. || — α΄] ,?2' cod.; u»' olim editt.; em. 
Gailius. 3 »X 1500 — 4500. Posidonius ap. Strabon. 
p. 266 exputat stadia 4/400; cundem secutus Diodorus 
( V5 2, 2j stad. 4360; Timostlienes ap. Agathemerum 
I, 5 stadia 4740 ( vel 4337); inus accurate Agrippa 


apud Plinium III, 14 stadia 4944. Nostra aliunde illata 
esse etiam stadiorum mentio probat, quum in reliqua 
hac Peripli parte secundum dies noctesque navigationis 
distantize indicentur, sicuti Siciliz Periplus ap. Thucy- 
didem est δλχάδι οὐ πολλῷ τινὶ ἔλασσον ἣ ὀχτὼ ἡμερῶν. 
Ephorus apud Strabon. l.l. nónnisi quinque dies po- 
suit, si vera lectio , neque η΄ pro ε scribendum est. | — 
Λακίνιον 1 Junonis templum in Lacinio promontorio 
( capo delle colonne vel di nau, i. e. ναοῦ ) adjacensque 
ei Calypsüs insula ( Ogygia ap. Plin. III, 15. Cf. Pro- 
cop. H. Goth. IV, 22 p. 375 ed. Dind, ) ante Croto- 
nem memoranda crant. De Lacinio promontorio ejus- 
que tempio, dca, panegyri, v. Stephan. Byz. et Suidas 
s. v.; Mela II, 4, 8; Tzetzes Lyc. 1006. 857; Plinius 
IIT, Get 15; Aristotel. Mirab. 96; Diodor. XIII, 3; 
Livius XXIV, 3. XLII, 3. XXVIII, 46 et passim; Ci- 
cero De div. I, 24; Servius JEn. III, 555; schol. Theo- 
crit. IV, 22; Pausan. VI, 13, 1 ; Plutarch. Mor. p.557, 
C. — Καλυψοῦς] Καλυψώ et mox παρὰ Καλυψῶ codex. 
|| — Ke a0 ce] Κράσις cod. — Θουρ (α  Τυρία cod.; em. 
Cluver. [| — Σύθ αρις] ποταμοὶ Κρᾶθις xo Σύθαρις conj. 
Cluver., probante Gail. ad Scymn. 325 ; χαϊ Σύθαρις ἣ xot 
Oovpla E. Miller in Marcien. p. 199, suffragante Letron- 
nio Poém. g. p. 188. Quodsi Scylacis morem probe 
teneas, a mutando abstinueris. Fieri sane potest, ut 
fluvium intelligi voluerit auctor; sin urbem Sybarin, 
dudum deletam, memoravit, fecit quod fecit haud se- 
mel. Thurii in Sybaris locum successerunt quidem, 
non ita tamen ut starent ubi steterat Sybaris. 

$14. Ἴαπυγ [α] ἸΙαπηγία codex ; Ἰάπυγες editt. || -— 
εἰσιν ἔθνος] μέσον ἔθνος cod.; em. Cluver. |.— Ἴ - 
ροίωνος ὄρος 7 econjectura scripsi pro Ἀρίονος quod 
codex habet. Gronovius legi jussit Δρίονος. « Voce 
"Aplovoc, ait, qua Garganum intelligi statuit Cluverius, 
nequit esse dubium, quin resideat Δρίων memoratus 
Straboni VI, p. 284. » Adoptarunt hoc Gailius, Clau- 
senius, Fabricius; et in mappis Kiepertianis Drion 
tamquam alterum Gargani nomen pictum est. Ac Gai- 
lius quidem de Gronovii conjectura : « Sat mihi arri- 
det, inquit, quum reperiam in Tzetz. Lyc. 604 locum 
τὸν Δίωνα, quem juxta Apuli Peucetiique habitabant. « 
Eundem locum Clausenius quoque citat. Quod sane 
miror. Nam Tzetze verba χατὰ τὸν Δίωνα ibi signifi- 
cant : sccundum Dionem Cassüm (lib. I, c. 4, p. 6 ed. 

* 





(9) 
᾿Αδρίᾳ. Παράπλους παρὰ τὴν ᾿Ιαπυγίαν 8 ἡμερῶν 
xai ἐξ γυχτῶν. Ἔν δὲ τῇ Ἰαπυγία οἰκοῦσιν “Ελλη- 
νες, χαὶ πόλεις εἰσὶν αἵδε" Ἡράκλειον, Μεταπόντιον, 
Τάρας χαὶ λιμὴν Ὑδροῦς ἐπὶ τῷ τοῦ ᾿Αδρίου ἢ τῷ τοῦ 
Ἰονίου χόλπου στόματι, 


PERIPLUS. 
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Preternavigatio juxta oram Iapygize est dierum sex ( et 
noctium sex ). In Iapygia vero habitant Greci, urbes- 
que eorum sunt he : Heraclea, Metapontium, Taren- 
tum et Hydruntum portus in ore sinus Adriatici sive 
Ionii. 





E. Gros. ). Unus igitur restat Strabol. l, qui postquam 
de.Sipunte Dauniz oppido dixerat , pergit : Δείχνυται 
δὲ τῆς Δαυνίας περὶ λόφον, ᾧ ὄνομα Aplov, ipfo, τὸ μὲν 
Κάλχαντος... τὸ δὲ Ποδαλειρίου. Hinc de situ collis cer- 
tius nihil definire licet. Sed faciamus collem cohzsisse 
cum Gargani montis ramo aliquo meridiem versus pa- 
tente : nemo tamen inde-colligat quem collem Strabo 
dicit, eundem a Scylace dici ingentem istum Garganum 
montem qui ad triginta stadia in mare procurrit. Cui 
opinioni ne nomen quidem favet. Nam collis ille non 
Aplov, sed Aplov audit. Et ne hoc corruptum esse putes; 
nam ut τὸ δρίον et τὸ Bploc. dicitur, sic ctiam montes, 
quibus hinc nomen est, aut Δρίον, ut ap. Strabon. 1. l., 
aut Δρίος, ut apud Diodorum IV, 5o, 4 et 51, 4, vo- 
cantur. Ceterum verba Scylacis de Gargano intelligenda 
esse dubitari nequit. Japygug montem Garzganum di- 
serte dicit Servius ad Virg. /En. IX, 347. Nomen autem 
in Periplo restituendum indicatur eo quod ad borealem 
Gargani partem fuit urbs Urium ( Strabo VI, p. 284 ) 
sive Uria ( Plin. III, 17 ) sive Hyrium ( Ptolem. III, 
1. Dionys. Per. 379 ), atque sinus Urias ( Mela II, 4 ). 
Fuit etiam altera ejusdem: nominis urbs in mediterra- 
neis Iapygie , quam Οὐρίαν vocat Strabo VI, p. 282, 
Ὑρίαν Herodotus IV, 99. VII, 170 ( Cf. Müller. Min. 
P. 99 ). Illud vero Hyrium lapygie terminum esse 
claris verbis canit Dionysius 379: QUAM τ᾽ Ἰηπύγων 
τετανυσυένα μέσφ᾽ Ὑρίοιο Παραλίης, Ὑρίου, τόθι σύρεται 
᾿Ἀδριὰς Sun Πόντον ἐς ἀγχίπορον. Jungendam cum 
hisce urbis sinusque nominibus Ἀρίονα montem recte 
jam Mannertus ( IX, 2, p. 23) censuit. Ac nescio an 
vetus nomen etiamnum supersit in 7Mon4e Origonce ; sic 
enim unum ex precipuis Gargani verticibus, nescio 
quemnam, nuncupant. Sed hoc utut est, nullus dubito 
quin ap. Seylacem reponendum sit Ὦρίωνα, quod fa- 
cillime abiit in Ἀρίονα, sicut apud Firmicum Orion 
sidus vocatur γον (Ydeler, Ursprung der Sternnamen 
p. 219 ). Quemadmodum enim cum Hyria Bcotize 
urbe arctissime junctus erat heros Orion ( "Oaglov 
Pindar. et Callimach. ), sic idem de Iapygiz urbe sta- 
tuas probabiliter. Nam prater Cretenses vel insulanos 
vel Crisseos etiam Bcotos in Iapygiam migrasse, ac 
Messapiam a Messapo Βαοῖο nomen babere tradit 
Strabo IX, p. 405. Cf. Stephan. Byz. s. v. Μεσσάπιον; 
Müller. l. Ἰ: Porro, ut Orion in Siciliam venit, ibique 
Zanclo regi portum exstruxit ingensque Pelorum p. 
montorium posuit ( Hesiod. ap. Diodor. IV, 85 ) : 

similia de Gargano promontorio Bcoti accole fabu 
lati fucrint. Heec hactenus. Ceterum de ambitu, , quem 
Tapygire Scylax tribuit, cf. Polybius IIT, 83, 3 : ἧς ( sc. 
τῆς Ἰαπυγίας ) ᾿διηοημένης εἷς τρεῖς ὀνομασίας, καὶ τῶν 
uiv προσαγορευομένων Δαυνίων, [τῶν δὲ Πευχετίων, ] 
τῶν ὁὲ Μεσσαπίων. | — τῷ "Aop(a ] Post bxc verba 
Niebuhrius interponenda censet, que $ 15 leguntur : 


ἐν δὲ τούτῳ τῷ ἔθνει... Πευχετιεῖς. | — 'HpdxAciov ] 
ceteris est ᾿Ηράχλεια. Similiter 6 66 Macedoniz urbs 
quz aliis Heraclea, Scylaci Heracleum vocatur. Japy- 
gie urbs Olymp. 84, 4. 433 condita a Tarentinis, qui 
Siris oppidi incolas et proprios colonos eo traduxerunt 
( Diodor. XII, 36, 3; Strabo VI, p. 264 ). Herodo- 
tus ( VIII, 62) Sirin adhuc memorat; Heracleze men- 
tionem nusquam injicit. | — “Ὑ ὃ ρ οὔ ς] Ὕδρος codex. 
| — ἐπὶ τῷ τοῦ ᾿Αδρίου 3] τῷ τοῦ "Iovíov x. 
στ. ] Adriatici maris terminum ad Garganum, ubi 
Hyria urbs, cum Nostro ponit Dionysius 379, nec non 
Ptolemzus III, 1, p. 175, 38 Wilb. Letronnius Poémcs 
géogr. p. 197, nostri loci mentione facta , notat hzc : 
Cet auteur étend le nom de mer 4driatique jusqu'à la 
cóte d'Iapygie. J'ai eu occasion de remarquer ailleurs 
( Recherches sur Dicuil. p. 173 sqq. ), que ce noma 
été primitivement borné à la partie septentrionale et 
moyennce, et que le nom de golfe ionien s'étendait plus 
au nord : Seymnus de Chio ( 368, ubi vide), qui, 
dans sa composition poétique, reproduit quelquefois 
des notions fort anciennes, donne la cóte des Ombriens 
pour limite à 'Adriatique. Je persiste à croire que l'ex- 
tension de ce nom est due à la fondation de la seconde 
Adria par Denys. Si le temps et l'espace mele permcet- 
taient, je tücherais d'établir que la description des cótes 
de l'Italie dans notre Périple est un résumé des prin- 
cipaux faits géographiques consignés dans les histoires 
de Théopompe et d'Ephore. »-Apud antiquiores scri- 
ptores nomen sinus Ionici non modo magis quam 
postea versus septentriones pertinebat, sed usque ad 
intimum sinus recessum, adeo ut totus sinus ille pars 
esset maris Ionii. Sic Hecatzus Tstros et Caulicos habi- 
tasse refert ἐν τῷ ᾽Ἴον ίῳ χύλπῳ ; sic Dionysius A. Rom. 
I, 38, ubi Hellanici narrationem reddere jure censetur, 
dicit : ἐπὶ Σπινῆτι ποταμῷ ( ad Padi ostium Spineticum) 
iv τῷ ᾿Ιονίῳ χόλπῳ. Adrias sinus his temporibus 
nonnisi exigua quzdam sinus Ionici particula, quz ad 
ipsam Adriam urbem fluviumque adjacebat. Nam hoc 
sensu Hecatzeum ap. Steph. : 'Aógla πόλις xal παρ᾽ αὖ- 
τὴν χόλπος ᾿Ἀδριὰς καὶ ποταμὸς ὁμοίως, ὡς Ἑχαταῖος, 
intelligendum esse patet ex reliquis Hecatzi fragmentis 
modo allatis, atque inde quod neque Herodotus neque 
Thucydides norunt sinum Adriaticum. Scvlacis vero 
ztate quum nomen hoc jam usque ad Garganum perti- 
neret, nondum tamen distinguebatur inter Ionium οἱ 
Adriaticum sinum, sed promiscue utroque nomine uti 
licebát; id enim et noster locus probat et disertius 
eliam $ 27, ubi : τὸ δὲ αὐτὸ ᾿Αδρίας ἐστὶ zal Ἰόνιος. 
Quodsi Bernhardyus ad Dion. p. 548 nihil his inesse 
putat quod recedata sententia Strabonis ( VII, p. 316. 
II, p. 123) aliorumque posteriorum, qui Ionium sinum 
nonnisi meridionalem hujus maris partem vocant, id 
laud perspicio. — De paraplo Iapygiz cf. not. ad $ 12. 
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I6. ZAYNITAI. Μετὰ δὲ Ἰάπυγας ἀπὸ Ὠρίωνος Σαυ- 
νῖται ἔθνος ἐστίν [ "Ev δὲ τούτῳ τῷ ἔθνει γλῶσσαι ἤτοι 
στόματα τάδε: Λατέρνιοι, Ὀπιχοὶ, Κραμόνες, Bo- 
ρεοντῖνοι, Πευχετιεῖς 1, διήχοντες ἀπὸ τοῦ Γυρσηνι- 
χοῦ πελάγους εἷς τὸν ᾿Αδρίαν. Παράπλους τῆς Σαυνίτι- 
8o χώρας ἡμερῶν δύο xal νυχτός. 

16. ΟΜΒΡΙΚΟΙ. Μετὰ δὲ Σαυνίτας ἔθνος ἐστὶν Ὀμόρι- 
xot, xal πόλις ἐν αὐτῇ Αγχών ἐστι, Τοῦτο δὲ τὸ 


SCYLACIS CARYANDENSIS 


(5,6) 

15. Samwrres. Post lapyges et Orionem montem 
Samnitarum gens est [In hac gente lingu:z sive dia-- 
lecti hz sunt : Laternii, Opici, Cramonces, Boreontini,. 
Peucetii .] , a Tyrrheno mari ad Adriaticum pertingens. 
Preternavigatio Samnitis regionis duorum est dierum 
noctisque. 

16. ὕμβαι. Post Samnites est Umbrorum gens, in 
eaque Áncona urbs. Hzc gens Diomedem colit, bene- 





$ 15. Σαυνῖται Δαυνίται, et mox. Δαυνίτιδος et 
$ 16 Δαυνίτας codex ; em. Niebuhrius H. R. I, p. 104. 


165. Corrupisse hzc videtur sciolus qui quousque pa- ὁ 


teret lapygia Scylacis haud considerans, ideoque non 
intelligens Daunios in ea comprehendi, mutando eos 
introduxit. || — ἐν τούτῳ τῷ ἔθνει... Πευχετιεῖς] 
Hac uncis inclusi, quippe quz e margine illata exi- 
stimo. Nam preterquam quod ejusmodi de barbarorum 
populorum dialectis excursus a reliqua Peripli sterili- 
tate abhorret, verba γλῶσσαι 7| στόματα seri svi ho- 
minem produnt, quum στόμα vox apud casti oris Grz- 
COS 60 sensu non usurpetur ; scripta sancta, in quibus 
στόμα de oratione verbisque pronuntiatis interdum in- 
telligendum, nemo vocarit auxilio. Deinde vero intrusa 
nostra esse hinc quoque colligas , quod post vocem διή- 
χοντες codex distinguit pergitque : Ἀπὸ δὲ τοῦ Τυρσ. πελ. 
εἰς τ. "Aüp. παράπλους χτλ., qua ratione aliquis ruptam 
glossemate invadente orationem resarcire voluit. Quod 
attinet ipsum glossema , querunt num ad Samnitum 
regionem referendum, an cum Japygie descriptione 
jungendum sit. Illud suadet Opicorum mentio, hoc 
flagitare videntur Peucetii; nam reliqua nomina con- 
jecturarum ludibrio relinquuntur. Niebuhrius censet 
locum huc translatum esse ex $ 14, ubi post verba τῷ 
"A5ol« inserendus sit;. enumerari populos lapygic a 
meridie boream versus ; Liternios esse Λευτερνίους Stra- 
bonis VI, p. 281, qui Leuternios gigantes olim e Phle- 
gra Campanie[ in qua Linternum 1 in extremam: 
lapygie partem confugisse, ibique terra absorptos nar- 
rat, unde παραλία illa dicatur Λευτερνία [ Nomen hoc 
citat etiam St. Byz. v. Ἀχυληία ] ; pro Ὀπιχοὶ scriben- 
dum esse Ἀπουλοί; de Cramonibus nihil constare 
[ Ad Grumentum urbem Cramones refert Grotefendus 
Zur Geogr. von 4lt-Italien fasc. Y, p. 48. Trahi huc 
possit etiam Carbina urbs quam a Tarentinis eversam 
dicit Clearch. fragm. t. II, p. 306, 9. et Carminianum 
Calabris urbs in Notit. imp. ]; Βορεοντίνους cum Gro- 
novio censet esse Βρεντεσίνους ( Forma Βρεντεσῖνος in vet. 
lapide occurrit. Grotefendus indicari putat Forenti op- 
pidi incolas ]; de Peucetiis constare. Hzc Niebuhrius ; 
cujus rationes violentiores habet Theod. Mommsen 
( Jscrizioni Messapiche in Annal. dell' istit. di cor- 
risp. arch. 1848, p. 115). Nomina populorum ad 
Samniticam regionem pertinere statuit, auctoremque 
in recensendo a Tyrrheno mari pergere ad Advriati- 
cum ; Laterniorum nominis vestigium prebere Zi/er- 
num seu Linternum Campanie, vel JNuceriam 4flfater- 
nam; sequi Opicos; deinde ignotos Cramones; Bo- 
reontinos grecissato nomine dici Frentanos, uti jam 
Vossius statuit. Quod Peucetios attinet, quos vulgo 


litus a Brundusio ad Barium incoluisse dicunt ( Polyb. 
III, 88. Strabo VI, p. 277), eos vel ultra Garganum. 
usque ad fines Frentanorum habitasse ex ipso Peripli 
loco colligit; videri Grecos antiquiores Πευχετίαν sive 
pinuum terram vocasse totum illum ore tractum qui 
inde a Leuce promontorio sive extrema Iapygia est 
usque ad Tifernum fluvium, sicuti meridionalis regio. 
de vitibus nominata sit OEnotria. — A vero propius 
hec abesse Niebuhrianis persuasum est. Sed quod de 
Peucetiis censet Momrsenius, non credo. Quodsi enim 
Peucetios usque ad Tifernum pertinere auctor noster 
statuisset, hucusque etiam protulisset fines Iapygiez, 
quum Dauni, Peucetii et Iapyges geographice et my- - 
thologice a Graecis scriptoribus conjungantur. Przfe- 
renda Cluveri sententia , ex qua Πευχετιεῖς nostri sunt 
Πίχεντες, Πιχεντῖνοι seu Πιχηνοί. Hi sequuntur post 
Frentanos boream versus usque ad Umbrorum terram, 
quam deinceps Periplus recenset. Adjectivum Πευχεν- 
tivo; pro IItx. prebet Dionys. Per. 361; nec mirum 
gentem istam Πευχετιεῖς ἃ Gracis dictam, quum Pi- 
cenorum nomen non a pico ave, ut fabula fert, sed a 
pinearum silvis vel ἃ πεύχαις derivare recte nunc cen- 
seatur. Ante Frentanos sive Βορεοντίνους Periplus habet 
Κράμονες ( Καραχῶνες" ), Ptolemeeus vero III, 1, p. 184 
Καραχήνηυς ; neutri aliunde noti ; sed utroque nomine 
eosdem indicari puto. Urbs iis Aufidena ap. Ptol. as- 
signatur ad Sarum vel Sagrum fluvium, ut probabiliter 
Kapaxijvot censeantur esse in Σαραχῖνοι mutandi. In 
Laternjos Linterni Campanie male quadrant. Subsunt 
potius Aternii ad Aternum fluvium, uti jam Gailius sus- 
picatus est. Indicavit auctor Vestinorum populum, cu- 
jus Aternum caput erat. Certam populorum seriem in 
hoc glossemate non desidero. || — Tvponvtxo? ] Sic h. l. 
codex; in sqq. Τυρρηνιχοῦ. || — μερῶν δύο xat 
γυχτός] Sic recte codex, non vero ἥμερῶν δύο xai 
γυχτῶν, uti est in editt. 

6 16. ἐν αὐτῇ quasi precederet ἣ Ὀμόριχή. Si- 
militer $ 17, ἐν αὐτῇ, sc. τῇ Tugpz via, quamquam pre- 
cedit Τυρρηνοί. Ancona a Dionysio tyranno condita est 
circa Ol. 98, 4. 385 a. C., quo tempore Adriaticum 
sinum colonis frequentans maris imperium sibi vindi- 
care instituit ( Diodor. XV, 13). Vide Strabon. VI, 
p. 241, collato Plinio IIT, 18 : JYumana a Siculis con- 
dita; ab iisdem 4ncona. Vanos esse, qui majorem 
Ancone antiquitatem asscrere studeant, ipso Peripli 
loco pro testimonio utentes ( v. du Theil ad vers. gall. 
Strabon. tom. II, p. 235 ), bene monet Letronnius l. I. 
p. 194. Samnitum regio usque ad orce cubitum , in. 
quo sita Ancona, pertinuisse putanda est. Distat ἃ, 
Gargano Ancoua 183 mill. pass, (sec. Plin. IIT, $ 18} 








(9) PERIPLUS.: 25 


ἔθνος τιμᾷ Διομήδην, εὐεργετηθὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ * xal ἱερόν 
ἐστιν αὐτοῦ. Παράπλους δὲ τῆς Ὀμέόρικῆς ἐστὶν 
ἡμερῶν δύο χαὶ νυχτός. 

17. TYPPHNOI. Μετὰ δὲ τὸ Ὀμόριχὸν Τυρρηνοί. 
Διήχουσι δὲ καὶ οὗτοι ἀπὸ τοῦ 'Γυρρηνιχοῦ πελάγους 
ἔξωθεν εἰς τὸν ᾿Αδρίαν" xal πόλις ἐν αὐτῇ Ἑλληνὶς 
[Σπῖνα ], xoa ποταμός" xal ἀνάπλους εἰς τὴν πόλιν 
χατὰ ποταμὸν ὡς x' σταδίων. Kai ἐστιν ἐπὶ αὐτῆς 
ἀπὸ Πίσης πόλεως ὁδὸς ἡμερῶν τριῶν. 

i8. ΚΕΛΤΟΙ. Μετὰ δὲ Τυρρηνούς εἰσι Κελτοὶ ἔθνος, 
ἀπολειφθέντες τῆς στρατείας, ἐπὶ στενῶν μέχρι ᾿Αδρίου 
[ δυήχοντες 1. ᾿Ενταῦθα δέ ἐστιν ὃ μυχὸς τοῦ ᾿Αδρίου 
χόλπου. 


sive 1464 stadiis; quibus respondet $ 15 παράπλους 
μερῶν O20 xal νυχτός ( — 1500 stad. ). Quodsi vero 
eandem lonsitudinem orz Umbricz assignat auctor, 
aperte erravit, quum ab Ancona ad Spineticum Padi 
ostium vix octingenta sint stadia. Scilicet usque ad 
Anconam sinus Ádriaticus rebus Dionysii patefactus 
erat, multusque in eo describendo fuisse videtur Theo- 
pompus, e quo sua habent Diodorus, Justinus et 
Scymnus Chius; quz vero ad interiorem sinus partem 
- spectant, etiam tunc vaga admodum plenaque erro- 
rum. | —Atop. ἤδη v] DeDiomedis iu Italiacultu Gai- 
lius laudat Strabon. IV, p. 215; Heynium ad JEn. XI, 
excurs. I; Boeckh. Expl. Pindar. p. 463; Raoul-Ro- 
chette E/abliss. II, p. 306 sqq., Tzschucke ad Melam 
II, 7, 5, 133. ---ἰερὸν αὐτοῦ] « CujusStrabo ( V, 
Ρ. 215 ) quoque meminit τὸ Τιμάϊον appellans, et Theo- 
phrastus H. Pl. IV, 7. » Garr. At illud fanum apud 
Venetos erat ad Timavum fluvium inter Tergesten et 
Aquilejam. Scylax igitur aliud intellexerit. Aliud etiam 
fuerit in Spina urbe, quippe quam Diomedes condi- 
disse ferebatur ( Plin. III, 20). 

$ 17. τὸ Ὀμόριχὸν] sc. ἔθνος. Cluverius voluit τοὺς 
Ὀμόδριχοὺς, Gailius τὴν Ὀμόριχήν. || — 15v Ἀδρίαν] 
τὸν Δαφνίαν cod.; em. Cluver. Post Àa2v(«vy codex addit 
vocem διήχοντες, quam ἢ. ἰ. abundantem inserui in 
$ 18. Ceterum eadem mox perperam repetuntur. || — 
iv αὐτῇ V. not. ad $ 16. Pro πόλις codd. πόλεις. | 
— Xzíva]Sic recte procul dubio supplerunt vv. dd. 
Cf. Strabo V, p. 214 : Ἡ Σπῖνα, νῦν μὲν χωμίον, zá- 
λαι δὲ “Ἑλληνὶς πόλις ἔνδοξος... Φασὶ δὲ xai πάλαι ἐπὶ 
θαλάσσῃ ὑπάρξαι, νῦν δ᾽ ἐστὶν ἐν μεσογαία τὸ χωρίον 
περὶ ἐννενήχοντα τῆς θαλάσσης σταδίους ἀπέχον. Allu- 
vione ostia fluvii paullatim prolata sunt. Cf. Pli- 
nius III, 20. Justinus XXI, 1 habet Spinam ἐπ Um- 
bris ( Spinambris codd. ). Ostium Padi Spineticum ap. 
Stephanum s. v. vocatur Σπῖνος ποταμός. Apud Dionys. 
Hal. I, 28 legitur ἐπὶ Σπινῆτι ποταμῷ. Alterutrum vo- 
cabulum nostro loco supplendum erit. Grotefendus 
( Zur Geogr. u. Gesch. v. 4Mlt-Italien fasc. I, p. 49) 
urbem fluviumque n. 1. memoratum esse putat 
Adriam ; urbem errore Scylacis Grzcam vocari ; flu- 
vium Adriam vero esse Padum, adeo ut Eridanus, quem 
paullo post Scylax recenset, ad ignobilem quendam 
fluvium referendus sit. | — χαί ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῆς 
ἀπὸ Πίσης χτλ. ] Pro his in cod. legitur : Καὶ Τυο- 


ficiis ah eo affecta, et fanum Diomedis habet. Prater- 
navigatio autem Umbriz est duorum dierum et. noctis 
unius. 

17. Txnnuxxr. Post Umbricum populum Tyrrheni : 
pertinent autem hi quoque a mari exteriore Tyrrheno 


usque ad Adriaticum; urbsque apud illos Greca est , 


( Spina ) et [ Spines ] fluvius, et navigatio adverso flu- 
mine ad urbem est viginti fere stadiorum. ^ Ad ean- 
dem inde a Pisa urbe iter est trium dierum. 

18. Cuire. Post Tyrrhenos autem est Celtarum 
gens, qui ibi relicti ab expeditione Celtica pertingunt 
angusto tractu usque ad Adriam. Ἐπὶ ibi Adriz re- 
cessus intimus. 


ρηνία ἐστὶν διήχουσα ἀπὸ τῆς ἔξωθεν θαλάττης ἕως εἰς. τὸν 
Ἀδρίαν χόλπον" ἀπὸ πόλεων πόλεως" χαὶ ἔστιν ὁδὸς ἣμε-- 
ρῶν τριῶν. Retinuerunt hzc interpretes, nisi quod pro 
corruptis ἀπὸ πόλεων πόλεως Cluverius scribi voluit : 
ἀπὸ πόλεως Πίσης μέχρι Σπίνης πόλεως ; Gronovius bar- 
baram urbem inferens : ἀπὸ Ποπλωνίου πόλεως ; Clau- 
senius parum apte : ἀπὸ πόλεων Ῥώμης xol ᾿Αγχῶνος 
μέχρι Σπίνης πόλεως. Grotefendus conj. : εἰς τὸν ᾿Αδρια-- 
τιχὸν χόλπον ἐπώνυμον πόλεως, « um dadurch nach- 
zuholen, was er vorher zu sagen vergessen hatte, 
dass Stadt'und Fluss gleichnamig mit dem Busen 
Adrias sei. » Ego primum ejicienda putavi verba xat 
Τυρρηνία... χόλπον, utpote ex antecc. repetita; deinde 
vero revocavi huc et post καί ἐστιν inserui verba : ἐπ᾿ 
αὐτῆς ἀπὸ Πίσης πόλεως, quz $ 19 leguntur loco inepto, 
dum nostro loco antecedentibus junguntur commodis- 
sime. Verba ὁδὸς μερῶν τριῶν Clausenius ad Tyrrhe- 
nici litoris longitudinem retulit inepte, quum huic re- 
gioni nonnisi brevissima orz pars, quz proxime ad 
Spinam urbem pertinet, assignari possit. 

Ὁ 18. ἀπολειφθέντες] « Celtae relicti prope Pa- 
dum amnem ab expeditione ea, quz per Italiam pro- 
fecta Romam cepit ( 364 a. U. 390 a. C. ). Certum est 
antea nusquam pertinuisse Gallos ad mare Adriati- 
cum, quum Herodotus eos in extremi Occidentis re- 
&ionibus habitare tradiderit, II, 33. IV, 49. V. Nic- 
buhr. H. Rom. II, p. 577 sqq. » Cravszx. De iisdem 
monuit Ukert. Geogr. I,.2 p. 294, contra quem quz 
Gailius protulit p. 221 et p. 554 ex Argonautarum 
historia, pondere carent. || — ἐπὶ a evi v]sc. in per- 
angusto tractu qui est inter Spineticum Padi ostium 
atque illud quod O/ana vocatur. Maximum fluvii o-- 
stium ( Padoa ) tanquam ipse Padus sive Eridanus jam 
est in Venetorum ditione. Vocem διήχοντες ( ex medi- 
terraneis pertinentes usque ad sinum 4driaticum ) ex 
$ 17 huc revocavi. | —6 μυχὸς τοῦ Ἀδρίου ] Le- 
tronnius l. l. p. 196 : « Les anciens n'ont jamais bren 
connu la configuration de cette partie des cótes du. 
golfe. Il suffit, pour s'en convaincre, de jeter les 
yeux sur les cartes de la Méditerranée , dressées par 
M. Gosselin , pour représenter les idées de Polybe, de. 
Strabon et de Ptolémée. On voit que les deux pre- 
miers, croyant que la direction générale de la pé- 
ninsule Italique était de 'E. ἃ 'O. ou tout au plus de 
l'E. au S. ἃ l'O. */, N., supposaient que la cóte orien-- 
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19. ENETOI. Μετὰ δὲ Κελτοὺς "Evevol. εἶσιν ἔθνος, 
xal ποταμὸς Ἠριδανὸς ἐν αὐτοῖς. ᾿Εντεῦθεν δὲ πα- 
ράπλους ἐστὶν ἡμέρας μιᾶς. 

20. ΙΣΤΡΟΙ. Μετὰ δὲ ᾿Ενέτους εἰσὶν "Iotxpot ἔθνος, 
χαὶ ποταμὸς Ἴστρος, Οὗτος 6 ποταμὸς xal εἷς τὸν 
᾿Πύντον ἐχθάλλει ἐνδιεσχευνῶς * εἰς Αἴγυπτον, Πα- 
ράπλους δὲ τῆς Ἰστριανῶν χώρας ἡμέρας καὶ νυχτός. 

21. AIBYPNOI. Μετὰ δὲ Ἴστρους Λιδυρνοί εἶσιν 
ἔθνος. — "Ev δὲ τούτῳ τῷ ἔθνει πόλεις εἰσὶ παρὰ θάλατ- 
ταν Λιὰς, "Ióaooa , ᾿Αττιενίτης, Δυύρτα, ᾿Αλουψοὶ, 
tale formait un coude trés-sensible, un peu au sud de 
l'embouchure du Pó, parce qu'à partir de là ils fai- 
saient courir la cóte droit au N. C'est ce coude qu'on 
prenait pour le μυχὸς ou fond du golfe. Voilà l'expli- 
cation géographique du passage de notre Périple qui 
met l'Éridan au delà du μυχός; c'est ce que ne parait 
pas avoir compris Niebuhr (H. R. I, p. 171, 2* édit.), 
qui a cru que l'auteur du Périple portait les embou- 
chüres du Pó à l'orient de la mer Adriatique. » Similiter 
Mannertus tom. VII, p. 374 Eridanum dici putavit 
non Padum , sed eum fluvium, qui nunc Zsonzo vo- 
catur in intimum sinus recessum egrediens. 

S 19. Ἐνετοὶ ] sic Paris. cod.; eddit. νετοί. Ce- 
terum $ 20 codex "Evéxow;. De hac accentus fluctua- 
tione v. Dindorf. in Thes. v. "Ever. | — Ἠριδανὸς] 
Quod Padum auctor Eridani nominc introducit, eo 
vetustatem Peripli coargui putavit Gailius. Contra Le- 
tronnius l. l. monet quovis tempore Eridani nomen 
usurpatum esse non a poetis modo, sed etiam a geo- 
graphis et historicis, v. c. ab Agathemero ( IT, ro), 
Appiano ( B. C. I, 109 ), Dione Cassio ( X XXVII, 9 ). 
Ceterum Scylax non est antiquissimus eorum, qui cer- 
tuni notumque aliquem fluvium Eridani nomine desi- 
gnarunt, uti contendit Forhiger Geogr. IIL, p. 509. Pa- 
dum esse jam dixerat Pherecydes (fr. 33, c.) ap. 
German. ad Arat. 264. Cui loco addendus est Hyginus 
fab. 154, ubi : Fulmine ictus ( Phaethon ) in Padum 
cecidit. Hic amnis a Gracis Eridanus dicitur, quem 
Pherecydes primus vocavit. Welckerus in Trilog. 
p. 56g hanc rem vel ad Hesiodum referre voluit, quod 
fabula 154 Hygini inscribitur PAaethon Hesiodi ; quod 
quidem imbecillum est argumentum. | — παράπλους 
ἐστὶ] Post hec in cod. leguntur : ἐπ᾽ αὐτῆς ἀπὸ Πίσης 
πόλεως. Que in $ 17 transposui. Mire verba hzc inter- 
pretes torserunt. Cluverius et Vossius conj. : ἐπ᾽ oi- 
τοὺς ἀπὸ Σπίνης; Gronovius : ἐπ᾽ αὐτῆς Ἀχουλίης πόλεως, 
quod omnium absurdissimum est; Gailius : ἀπὸ τῆς 
Σπίνης πόλεως νοὶ ἐξ αὐτῆς τῆς πόλεως, ejectis verbis 
ἀπὸ Πίσης vel Σπίνης. Ineptam h.]. esse Spinz urbis 
mentionem monuit Mannert. IX, τ, p. τοῦ. Mira 
etiam sunt quz Grotefendus l. 1. conjecit : ἀπ᾽ ἐχείνης 
vel ἀπὸ τῆς ἴσης ( pro ἰσωνύμου ) πόλεως ; intelligi au- 
tem vult Adriam urbem. Bene verba omisit Fabricius. 

$ 20. Ἴστροι £0voc] codd. ἔθνος Ἴστροι; transpo- 
suit Fabricius. | — ἐνδιασχευν ὥς ] Sic codex. Quid 
potissimum reponendum sit, dicere non habeo. Vos- 
sius conjecit : πενταστόμως ὡς Νεῖλος xaz' Αἴγυπτον. 
Quod improbans Gronovius : « Scylaci, inquit, satis 
factum dices, si afferam : ἐν ἄτα σχευῇ ὥς; sic enim 
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I9. VxxwErr. Post Celtas Venetorum est gens, apud 
eosque fluviusEridanus. Ab eoautem przternavigatio 
est diei unius. 

20. Israr. Post Venetos sunt Istri et fluvius Ister. 
Hic fluvius etiam in Pontum Euxinum delabitur, spe- 
ctans Egyptum versus. Preternavigatio Istrianorum 
regionis est diei noctisque. 

21. LrBunxr. Post Istros Liburnorum gens est. Ea 
in gente urbes sunt juxta mare: Lias, Idassa, Attieni- 
tes, Dyyrta, Alupsi, Olsi, Pedete,' Hemioni ( .£/os, 





scriptum fuit, quum siguificaretur ἐν Δέλτα σκευῇ, in 
litere Delta habitu, prout. contigit ad JEgyptum. » 
Bene ad sententiam , non item quoad verba. Alii quid 
sibi velint illa εἰς Αἴγυπτον eruerunt ex Herodoto II, 
34, qui non longe ab ostiis Istrum putat in meridiem 
cursum vertere, ita ut hinc ducta per Sinopen et Ci- 
ciliam linea recta Egyptum Nilumque tangat. ( Simi- 
liter aliis Tanais fluvius χατὰ 9i£gétpov. ἀντίρρους τῷ 
Νείλῳ, teste Strabon. X, p. 493. ) Quare Scylacis lo- 
cum Holstenius vertit : exit fluvius ad Pontum, fronte 
quasi in /Egyptum conversa. Grece hanc in senten- 
tiam Gailius edidit : ἐνδιασχοπεύων ; quee vox vereor ne 
nihili sit. Potuisset : εὐθυσχοπῶν εἰς, recta spectans 
versus JEgyptum, vel εὐθείᾳ νενευχὼς, vel [ἐπ᾽ ] εὐθείας 
νεύων. Proxime a codicis literis absunt qu: Clausenius 
edidit : àv διασχευῇ ὡς εἰς Aly. Vertit in directione adver- 
sus Egyptum. ld vero quomodo Gracis insit, neque 
Letronnius perspexit l. 1l. p. 236, neque mihi liquet. 
Preterea Gailius : « Valde pronus forem, inquit, ad 
imaginem τοῦ ἃ in Scylace restituendam, si recentior 
scriptor esset; nam res est usitata apud geographos 
posteriores, ut in Danubii exitu plurima ostia et triau- 
gularem insulam nomine Πεύχην celebrent ( V. Strab. 
VII, p. 405; Steph. B. v. Πεύχη; Apoll. Rhod. IV, - 
329 ibiq. schol.; Ptolem. III, 10; Dionys. 302; Plin. 
IV, c. 12; Avien. Descr. Orb. 440; ). Immo bis repe- 
ritur ap. Xenophontem ( An. VII, 1 ét 5) τὸ Δέλτα 
καλούμενον τῆς Θράχης. Sed quum illud peculiare ha- 
beat Herodotus, ut Danubii conversionem ad meridiem 
diserte expresserit, et similia Scylax cozvus dicere 
videatur, sese ambo scriptores veterrimi tuentur. » 
AEtas Scylacis non amplius impedimento est. Utram- 
que virorum doctorum sententiam conjunctim expri- 
mere licet scribendo : ἐν δισσῇ εὐνῇ, vel ἐν δισχελεῖ εὐνῇ 
( sicut χοίτη de alveo fluvii ), ὡς εἰς Αἴγυπτον [ διαχόπτων 
8. σποπῶν s. νεύων]. Sed vereor ne nugemur. — De Istro 
in Pontum simul et Adriaticum sinum exeunte nihil 
habet Herodotus. Postea vero communis hzc opinio erat 
fere omnium, ut Theopompi, Aristotelis, Timageti , 
Cleonis, Apollonii Rhodii, Eratosthenis, Scymoi Chii, 
aliorum. Vide diligenter de his exponentem Ukertum 
Geogr. tom. III, 1, p. 146. Pro Istri ostio Adriatico ve- 
teres habuisse fluvium hod. Quiedo, ex Diodor. TV, 56 
et Plin. IIT, 18 probabiliter eruit Mannert. IX, p. 46. 

$21. At&e, Ἴδασσα x3. ] Difficile denominibus 
his barbaris nec facilibus, ut Plinius ait , est judicium. 
Liburnia ap. Plinium III, 25 incipit ab Arsia fluvio, 
cui adjacet urbs cognominis. Idem Liburnie initium 
quominus Noster statuerit, niliil refragatur. Hinc juxia 
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᾿λσοϊ, Πεδῆται, "Hutovot, Οὗτοι γυναιχοχρατοῦν- 
ται χαὶ εἰσὶν al γυναῖχες ἀνδρῶν ἐλευθέρων" μίσγονται 
δὲ τοῖς ἑαυτῶν δούλοις χαὶ τοῖς πλησιοχώροις ἀνδράσι. 
Κατὰ ταύτην τὴν γώραν αὔδε νῆσοί εἰσιν, ὧν ἔχω εἰπεῖν 
τὰ ὀνόματα ( εἰσὶ δὲ xal ἄλλαι ἀνώνυμοι πολλαί 7" 
Ἴστρις νῆσος σταδίων τι΄, πλάτος δὲ ox'* Ἦλεχ- 
τρίδες, Μεντορίδες. Αὗται δὲ at νῇσοί εἰσι μεγάλαι. 


Tarsatica, Senites, Ὀγγγία, Lupsi, Ortope!'etee , He- 
gini? ). Hi reguntur a mulieribus, qua sunt viro- 
rum ingenuorum uxores, coeunt vero (etiam) cum 
servis suis virisque regionis vicine. Ante hanc rc- 
gionem he sunt insule, quarum quidem  nomira 
dicere habeo ( nam sunt etiam alie multe, quz ca- 
rent nomine) : Istris insula longitudine stadioru:a 
310, latitudine stad. 120, Electrides, Mentorides. 





oram proficiscenti occurrit urbs, quam Artemidorus 
(ap. St. B. v. Φλάνων) vocat τὴν Ἄλωον (4lvona Plin., 
Albona hodie ); deinde Φλάνων ( nunc Fianona ). 
Illa fortasse latet in voce A:X; ( sic codex ; editt. Alas ); 
an "'AAe;? Quamquam hoc, tanto incertius dixerim, 
quum ap. Stephanum pro Ἄλωον scribendum mihi vi- 
deatur Ἄλθον. Queritur etiam an huc pertineat Ste- 
phanus : Ἰὰς, Ἰλλυρίας μέρος" oi οἰχοῦντες "lavat. Sin 
nullum subest civitatis nomen, cum Gailio pro AIAZ 
lege AIAE, πόλεις εἰσὶ παρὰ θάλατταν otos. Deinde in ora 
sequuntur urbes : Ταρσατίχα ( Ptol. II, 17, p. 165 et 
Plin.; nunc Tersat) et Σένια ( nunc Segna ). Harum 
memoriam ex Peripli verbis Ἴδασσα ᾿Αττιενίτης excitat 
Gronovius, rescribendum putans Δασσάτιχα, Σενίτης. 
Recte, ut puto. Holstenius, qui pro Ἴδασσα legi voluit 
Ἰάδερα, erravitmanifesto, quum Ἰάδερα ( nunc Zara ) 
in Hyllica sit peninsula, de qua $ 22sermo erit.Post hzc 
in Liburnia sequuntur oppida Λοψίχα ( Ptol. et Pli- 
nius, qui incolas Lopsos dicit), Ortopula ( sic Plin.; 
Ὄρτοπλα Ptol.; Ospela in Geogr. Rav.; nunc Ortpla 
ruinz ad Starigrad ) et P'egia sive F'egium (Plin. Ptol.; 
nunc 7ezzo ). In periplo autem primum habemus ur- 
bem Δυύρτα, de qua aliunde non constat; deinde 
Ἀλουψοί (sic enim cod. Par.; in edd. '"AXoujol) 
gentile respondet urbis nomini -Λοψίχα ; tum pro Ὀλ- 
col Πεδῆται fuisse puto Ὀρτοπελῆται vel Ὀλσο- 
πελῆται ( ὈλσοπολῖταιῬ), incole. Ortopule. ( Gailius 
illud Ὀλσοί de Volscorum Italicorum aliqua colonia 
intelligendum esse suspicatur, alteramque ejusmodi co- 
loniam latere putat in v. Πεδῆται, allato Stephano : 
Πέδα, πόλις Αὐσονιχή᾽ τὸ ξθνιχὸν Πεδανός.. Quz longissi- 
me sunt arcessita. ) Supersunt in Periplo Ἡ μίονοι. Muli 
isti fuerint sequentis urbis J/egii incole, Ἡγῖνοι. Pu- 
tari etiam possit intelligendos esse quos Z7ymanos Pli- 
nius dicit, III, 25 : Pars ejus ( gentis Liburnorum ) 
fuere Mentores, Hymani, Enchelee ( Scyl. 8 25) Buni 
( Bulini Scyl. $ 22), et quos Callimachus Peucetias 
appellat. At quum apud Nostrum Encheleas precedant 
Manii, hos potius Hymanos a Plinio dici puto. Apud 
Scymnum 4or "Iap.evot xat Mévcops inter Istriam et 
Liburniam habitasse feruntur. || — γυναιχοχρατοῦν- 
7atetc.] Apud Liburnos uxores communes fuisse, alia- 
que πὰς pertinentia tradit Nicolaus Damascenus fr. 111 
( Hist. fragm. tom. III, p. 458). Qu: de his disputat 
Welckerus in Z£sch. Trilog. p. 587 nondum persua- 
sit mihi. Ceterum post μίσγονται inseri velim v. xat. 
i] —xat ἄλλαι.. πολλαί] ϑῖταθο VII, p. 315: αἵ Ac 
ξυρνίδες ( νῆσοι) περὶ τετταράχοντα τὸν ἀριθμόν. || — 
Ἴστοις  εἴστοις codd. Eam intellige insulam, qua hodie 
est Cherso, apud veteres appellari solet Ἄψωρος ( Ἄψορ- 
δος, Afbsarus var. script.), quod nomen deinde cum Ar- 


gonautarum per Istrum in Adriaticum sinum profecto- 
rum historia conjunctum, abiit in Ἄψυρτος ( Artemidor. 
ap. St. B. ), A4bsyrtis ( Mela), 4bsyrtium. ( Plin.) et 
Ἀψυρτίδες ( i. e. Apsyrtis et ponte juncta ei insula exi- 
gua, qux nunc Ozora. Strabo TII, p. 124 ). Illud 'Ἄψυρ- 
τίς nomen n. ]. pro Εἴστρις reponendum esse censu:t 
Holstenius : nam vertit : Sunt enim Apsyrtis insula... 
Electrides, Istria, Mentorides. Quod. violentius est. 
Huc accedit quod hec insula Ἴστρος vocatur in Chron. 
Paschali p. 541 ed. Boun., ubi Gallus a Constantio ia- 
terfectus esse narratur ἐν Ἴστρῳ ( ἴσῳ cod. P.) vjoo. 
Quibus verbis nostram insulam significari colligitur cx 
comparatis Socrate II, 34, et Sozomeno, qui id factum 
esse ajunt in δίαποπα insula; sic enim ἢ. 1l. insula vo- 
catur, quod Flanonz urbi proxime adjacet. Quanquam 
putari etiam possit οἱ Pevipli auctorem οἱ Chron. 
Pasch. auctorem Istriam, acten in mare procurrentem, 
insulam dixisse. V. Meineke ad Scym. p. 133. | —v$50; 
σταδίων τι' ] Post νῆσος excidisse v. μῆχος suspicor. 
Longitudo recte definitur; latitudo nimiaest. | — 
"HX ex pl 8 ες] Κλείτρει λιτρία codex. Prater Istrin sivc 
Apsyrtidem tres sunt ad oram Liburnicam insulz ma- 
jores : Curicta ( Plin. et Ptol.) sive Κυραχτιχή ( Strabo 
p. 124. 325 ), nunc Z'eglia sive Karek ; ἄγδα ( Plin. ), 
nunc Jfrbe; Pamodus (Tab. Peuting. ), nunc P«zo, 
quam Plinius Portunatam dicere videtur. Scylax num 
duas an tres insulas nominaverit, dubitare licet, siqui- 
dem fieri potest, ut. illa χλείτρει et λιτρία ex dittogra- 
phia ejusdem nominis orta sint, monente Gailio. Hol- 
stenius scribi Jussit : Ἠλεχτρίδες, Ἰστρία. Quodsi ita 
scriptum in codice erat, tamen Ἰστρία nihil foret nisi 
Ἴστρις nomen male repetitum ; Electridas vero a Nostro 
memoratas esse colligas e collato Scymno 372 : τὰς μὲν 
λεγομένας Ἀψυρτίδας Ἠλεχτρίδας τε, τὰς δὲ xal At6up- 
νίδας. Cf. Plinius III, 30 : Juxta eas Electrides, vani- 
tatis Grece certissimum documentum ; adeo ut quas 
earum designent haud unquam constiterit. Vid. etiam 
Strabo V, p. 215; Aristot. Mir. 82. Initio Electridas 
ad Eridani ostia finxisse videntur; deinde accuratius 
de his regionibus edocti transtulerunt ad oram Libur- 
nicam. Intelligenda aut Cyractice aut Arbe Plinii cum 
parvulis insulis quz his adspersz jacent. Mentorides 
vero esse debent Pago hodierna cum proxime adjacen- 
tibus. Has preter Scylacem nemo memorat ; at Men- 
tores populum novimus ex Hecateo ap. Steph. s. v., 
Plinio, Aristot. Mir. 111, ubi Delphius monsesse dicitur 
μεταξὺ τῆς Μεντοριχῆς xol τῆς Ἰστριανῆς, et. Apollonio 
Rhod. IV, 551, qui quum Hyllum greges defendentem . 
a Mentoribus occisum dicat, Scylax vero Mentorides 
ins. loco postremo ponat : jure hinc colligo insulam ad 
confinia Liburniz et Chersoncsi H yllicre sitam fuisse. || 
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Καταρόάτης ποταμός. Παράπλους τῆς Λιδυρνίδος 
χώρας ἡμερῶν δύο. 

32. IAAYPIOI. Μετὰ δὲ Λιδυρνούς εἶσιν Ἰλλυριοὶ 
ἔθνος, χαὶ παροιχοῦσιν οἵ Ἰλλυριοὶ παρὰ θάλατταν 
μέχρι Χαονίας τῆς κατὰ Κέρκυραν τὴν Ἀλχινόου νῇ- 
gov. Καὶ πόλις ἐστὶν Ἑλληνὶς ἐνταῦθα, ἧ ὄνομα 
Ἡράχλεια, καὶ λιμήν. Εἰσὶ δὲ xal οἱ λωτοφάγοι 
χαλούμενοι βάρδαροι οἵδε" Ἱεραστάμναι, Βουλινοὶ 
( Ὑλλινοί )" Βουλινῶν ὁμοτέρμονες Ὕλλοι. Οὗτοι δέ 
φασιν Ὕλλον τὸν ᾿Ηραχλέους αὐτοὺς χατοιχίσαι᾽ εἰσὶ 
δὲ βάρδαροι. ΚΚατοιχοῦσι δὲ χερρόνησον ὀλίγῳ ἐλάσσω 
τῆς Πελοποννήσου. ᾿Ἀπὸ δὲ χερρονήσου παραστόνιον " 
ὀρθόν * ταύτην παροιχοῦσι Βουλινοί, Βουλινοὶ δ᾽ εἰσὶν 
ἔθνος Ἰλλυρικόν. Παράπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς Βουλινῶν 
χώρας ἡμέρας μαχρᾶς ἐπὶ Νέστον ποταμόν. | 


Ha insule magnae sunt. "Tum fluvius Catarbates. 
Preternavigatio Liburniz dierum duorum. 

22. Irrynrr. Post Liburnossequitur Illyriorum gens, 
habitantque llyrii secundum mareusque ad Chaoniam, 
qua est ex adverso Corcyre, Alcinoi insule. Estque 
ibi urbs Greca, cui nomen Heraclea, cum portu. Sunt 
ibi etiam lotophagi qui vocantur barbari hi : Hiera-- 
stamne, Bulini; Bulinorum vicini Hylli. Hi Hyllum 
Herculis filium sedes ipsis assignasse ferunt; sunt autem 
barbari, incolentes peninsulam paullo minorem Pelo-- 
ponneso. Post peninsulam vero [ * insula] ore pre- 
tenditur quasi tenia recta ; juxta quam accolunt Bu- 
lini. Bulini autem sunt gens Illyriorum. Przterna- 
vigatio regionis Bulinorum usque ad flumen Nestunr 
est longi diei unius. 





---Καταρθάτης « Videtur hoc flumen idem esse atque 
Plinianus Titius. Ita sentit Mannert. Geogr. VII, 
p. 286. » Garr. Id vero ferri nequit. Nam Scylacis 
Liburnia nonnisi usque ad Chersonesum MHyllicam 
pertinet ; Titius vero fluvius, quo apud Plinium Libur- 
nia finitur, a meridie est hujus Chersonesi. Quodsi 
Catarbates terminus fuit Liburniz et Chersonesi Hyl- 
lice, uti videtur, idem est fluvius cum eo quem Teda- 
nium vel Tidanium vocant Plinius ct Ptolemzus ; nunc 
Kermanja dicunt. Eo secundum Plinium finiebatur 
ditio Iapydum, qui e mediterraneo imminebant Libur- 
nis. Holstenius vertit : Juxta est. |rbates fluvius, 
quasi in grzcis esset: χατὰ ταύτας Ἀρδάτης ποταμός. 
Quod ut statueret vir doct., movit haud dubie 4frb« 
insula apud Plinium ; verum prope eam nullum mapp:e 
fluvium exhibent. 

$ 22. Xaovlagc] em. Voss; Χλωνίας codd. — xat 
πόλις ἐνταῦθα x1. ) Hac, sicuti complura in hoc 
segmine, niirum in inodum sunt hiulca. Heraclecz urbis 
mentio fort. illata est ex glossa ad verba : φασὶν "YAXov 
τὸν Ἡραχλέους αὐτοὺς χατοιχίσαι. De urbe hac aliunde 
non constat, ac probabiliter merum est commen- 
tum. | --- λωτοφάγοι]͵] Theopompus de his regioni- 
bus dixit libro XXI; in quo quum de paliuro et con- 
naro, ejasdem cujus lotus Libyca est generis arboribus, 
sermo fuerit ( fr. 145 ) : hinc lotophagos Illyriz dictos 
suspicor. Cf. Hesychius et Zonaras : Λωτόθδοσχος, 
$ Θράχη ἢ Αἴγυπτος. | — Ἱεραστάμναι] ignoti. 
Praecipua urbs. inde a Tedanio fluvio erat Ἰάδερα vel 
lader ( Iadertini incole ), quam deinde excipit B/a- 
nona vcl Blandona. Prioris certe urbis memoria 
nostro loco inest. Fort. erat Ἰαδερατῆναι. || — Ὑλ- 
ÀAtvot] Ejice vocem natam ex dittographia nominis 
pracedentis. | — ὁμοτέρμον ες ] Clausen.; codex 
βουλλιν λιν οτέρμονες; Voss. conj. ἀγχίτερμονες. Con- 
termini vero ita erant, ut Bulini ἃ meridie essent 
Hyllice regionis. V. infra. Bulini ap. Dionys. Perieg. 
387 vocantur Βουλιμεῖς; ubi Eustathius annotat hac : 
Φησὶ Βουλιμεῖς, οὖς τινες διὰ τοῦ v Βουλινεῖς ἣ Βουλινούς. 
Βουλινούς etiani Scymnus 404 dicit. Cf. St. Byz. : Βουλῖ- 
vot, ἔθνος περὶ Ἰλλυρίαν, Ἀρτεμίδωρος ὃ δὲ οὐχ ἔθνος, ἀλλὰ 
Βουλίνην πόλιν φησὶν, ἧς τὸ ἐθγιχὸν Βουλῖνος. ] — "YA- 
Ào]Sicetiam Apollodorus (fr. 119. Fr. Hist. I, p. 451) 


et Scymnus 408, ubi vide. Ap. Dionysium 386 nunc 
legitur Ὑλλείων χθόνα ; sed Eustathius reperit 'YA1ov 
( poet. pro Ὑλλέων ) ; Bernhardyus in 'YJAsíov jure of- 
fendens, leg. proponit Ὑλλείην χθόνα. | ----αὐτοὺς »a- 
τοιχίσαι] Alii legerunt αὐτοῦ χατοιχῆσαι; hinc codex : 
αὐτοὺς τοῦ χατοιχῆσαι. || — εἰσὶ δὲ Báp6apot] Scym- 
nus ]. l. : ἐχδαρδαρωθῆναι δὲ τούτους τῷ χρόνῳ τοῖς ἤθεσι 
ἱστοροῦσι τοῖς τῶν πλησίον. Haud dubie.ad Pelasgicam 
stirpem Hylli pertinent. V. Niebuhr. A. C. I, p. 53; 
Müller. Dor. I, p. 11. Κελτιχὸν ἔθνος dicit Etym. M. 
p. 776, 39. || — ὀλίγῳ ἐλάσσω 1 Formá similis ali- 
quatenus, sed ambitu cum Peloponneso non compa- 
randa Chersonesus Hyllica. | — παραστόνιον 
ὀρθόν: ταύτην 1 Corrupta. Gronovius conj. : παρὰ 
τὸν ὄχθον ταύτῃ. Id contra Scylaceum loquendi usum. 
Holstenius vertit : Post Chersonesum litus directum 
accolunt. Bulini. Ac sane hzc ore pars usque ad Ti- 
tium fluvium lineam rectam refert, quum reliqua laci- 
niata sit et sinuosa. Holstenii sententiam Gr:ce sic 
extulit Fabricius : παράχτιον ὀρθόν’ ταύτῃ χτλ. At vox 
παράχτιος nonnisi ap. poetas additoque substantivo oc- 
currit. Quum juxta hanc oram insula perlonga et 
tenuissima quasi tznia porrecta sit, ceterasque insulas 
majores accurate Scylax recenseat, tentari possit tale 
quid : ἀπὸ δὲ Χερρονήσου {Σίσσα νῆσος ] παρα[τεΐνει ὡς 
ταινίον ὀρθόν: ταύτην χτλ. Sissam ins. petivi e Tab. 

Peuting., coll. Mannert. VII, p. 376. Ceterum videant 
acutiores. | — BovAtvot. BouAtvol] Semel hanc 
voc. habent apographa Vatic. et Mon, || — Νέστον 
ποταμόν ] em. Gail.; Νεστὸν κόλπον codd. Voces χόλποξ 
et ποταμὸς in codice nostro (in Marciano maxime) sze- 
pissimeconfunduntur. Νέστον dedi ex praecepto Arcadii 
De acc. p. 79, 20. De re cf. St. Byz. : Nészoc, πόλις xat 
ποταμὸς Ἰλλυρίας, ὡς Ἀρτεμίδωρος β΄ FEE goo ivi 

Schol. Apollon. Rh. IV, 1215 : Τοὺς Νεσταίους Xx$- 
λαξ φησὶν ἔθνος Ἰλλυραόν: « Azb τούτων περί- 
zÀoug ἐστὶν εἰς τὸν [Μάνιον] χόλπον. » hat 
Ἐρατοσθένης ἐν Y' ᾿ἰεωγραφουμένων φησί « Μετὰ Ἰλλυ- 
ριοὺς Νεσταῖοι, χαθ᾽ οὃς νῆσος Φάρος, «Paclov ( I. Παρίων) 
ἄποιχος. Vides Scvlacem ap. schol. Apollon. et populi 
nomine et verbis ceteris cum Periplo nostro haud ita 
concinere, ut in genuino operc exspectes. Nestiis. flu- 
vius esse debet is quem Ti/i«m vocant. Plinius IIT, 24 


6) 

23. ΝΈΣΤΟΙ. 'Anxó δὲ Νέστου πλοῦς ἐστὶ χολπώδης. 
ἀζαλεῖται δὲ Μανιὸς ἅπας οὗτος ὁ χόλπος. Παράπλους 
δέ ἐστιν ἡμέρας μιᾶς. Elot δὲ ἐν τούτῳ τῷ χόλπῳ 
νῆσοι, Προτερὰς, Κρατειαὶ, ᾿Ολύντα. Αὗται δὲ ἀπ’ 
ἀλλήλων ἀπέχουσι στάδια β΄, ἣ ὀλίγῳ πλέον, χατὰ 
“Φάρον χαὶ Ἴσσαν. ᾿Ενταῦθα γάρ ἐστι νέος Φάρος, 
νῆσος “Ελληνὶς, xat Ἴσσα νῆσος, xai πόλεις 'Ελλη- 


et Florus II, 5; Titum Ptolemeus ; nunc Kerkadicitur. 
.Ne sequentem fluvium, T'lurum in Itin. Ant. p. 337, 
5 et Tab. Peuting. ( nunc Czettiza ), qui infra Salonam 
in mare exit, intelligas, obstat quod a Nesto profici- 
scentes in sinum venire Scylax ait; Tilurus vero fluvius 
in ipso est sinu. Apollon. Rhod. IV, 336 Colchos ait 
in Adriam ex Istro devenientes sub Absyrto duce et 
illam occupasse insulam in qua postea czsus est Absyr- 
tus, et alias vicinas insulas μέσφα Σαλάγχωνος ( sive Za- 
λάγγωνος ) ποταμοῦ xal Νέστιδος αἴης. Quibus verbis 
«am indicare videtur insularum farraginem, quz perti- 
net usque ad Titium fluvium. Inde a Catarbate sive 
Tedanio usque ad Nestum sive Titium stadia sunt fere 
700, sive ἡμέρας μαχρᾶς παράπλους. Comprehenditur in 
Bulinorum paraplo etiam Chersonesus Hyllica, de qua 
superest ut pauca quzdam subjungamus. Etenim, si 
Plinium III, 26 audias, Hylli habitarunt a meridie Titii 
fluvii ad introitum sinus Manii. Liburnie, ait, finis et 
initium Delmatie Scardona in amne co ( sc. Titio ).. 
Dein 4Autariatarum (sic em. Wesseling.; aut tartata- 
rum cod. Vat.; Tariatarum vgo. V. Sillig. ad h. l. ) 
«antiqua regio et. castellum Tariona; promontorium 
Diomedis vel, ut alii, peninsula Hyllis, circuitu CM 
pass. Tragurium. Is merus est error. Recte quidem 
cum antiquioribus scriptoribus post Liburniam memo- 
rat regionem Hyllicam ; sed in co peccat, quod hanc 
Liburniam cum serioribus usque ad Titium producit, 
ideoque Hyllicam peninsulam in eam regionem detru- 
dit, qux non habet penínsulam. Quo animadverso 
plurimi recentiorum ( ut etiamnum Forbiger. Geogr. 
III, p. 846 ) Hyllidem peninsulam etiam multo magis 
Tneridiem versus removerunt, in eam 8c. peninsulam, 
qus hodie dicitur di Sabioncello, et a Scylace in $ 23 
memoratur. Id a Scylace alienissimum esse bene monet 
"Gailius, sed fallitur idem si Apollonii auctoritatem in 
errorem duxisse credit. Nam Apollonius Rhodius de 
Hyllorum regione eodem quo Scylax modo statuisse 
debet. Lique* hoc ex IV, 563 sqq., ubi Argonautze ex 
Hyllide terra meridiem versus profecti in Issam, deinde 
an Corcyram Nigram, tum in Mcliten insulam venisse 
-icuntur. Immo peninsula di $abioncello propterea 
pro Hyllica Chersoneso venditatur, quod pre ceteris 
vere peninsule formam exhibet. — Quod Bulinos at- 
tinet, Scymnus Chius 40/4 ita eos commemorat, ut 
inter Liburnos et Hyllos medii habitasse videantur. 
Cum Scylace consentit Dionysius 385, qui ex ordine 
Tecenset Lihurnos, Hyllos, Bulimenses. Cf. etiam quz 
de Merftoribus Liburnis in finibus Hyllorum supra ex 
Apollonio Rhodio attuli. Ceterum Bulini Scylacis, Apol- 
lJonii Rhodii et Scymni haud diversi stirpe fuerint ab iis 
qui inter Apolloniam et Ceraunios montes habitabant, 
dicti vel Bullini ( Liv. 44, 30) vel Bylliones ( Strabo 7, 
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23. Nzsri. A Nesto autem navigatio est sinuosa. 
Universus hic sinus vocatur Manius. Preternavigatio 
ejus est diei unius. Insule hoc in sinu sunt : Prote- 
ras ( Tragyras? ) Cratie, ( Brattia, ] Olynta. He 


. stadia duo (8 vel 12? ) vel paullo plus inter se distant, 


contra Pharum ct Issam site. Istic enim est nova Pha- 
rus, insula Greca, et Issa insula, in iisque urbes Grece. 


p- 326) vel Bulliones (Cic. Ad div. 13, 42) vel Buliones ' 
( Plinius 3, 36 ) vel Bullienses ( Cic. in Pis. 4o), quo- 
rum urbs Bullis vel Byllis ( Plin. 3, 13, 4. Steph. B. ) 
ad Aoum fluvium sita erat ea in regione, quam Amantiis 
assignat Scylax. Scilicet quum Illyrica stirps late pa- 
tens in plurimas gentes esset distincta, suam cuique 
sedem recte tribuere Ephori et Scylacis temporibus 
difficillimum erat. Idem prorsus est de Enchelensium 
regione dissensus. Vide infra. 

8 23. Νέστοι] Νεστοὶ codex. Exspectaveris Nésttot 
vel Νεσταῖοι, uti est apud Scylacém in schol. Apoll., 
cujus verba paullo supra apposuimus. Nihil tamen mu- 
tandum, nisi forte etiam $ 297 Ὀρίχιοι scribi volueris 
pro Ὀριχοί. | — Μάνιος κόλπος], hodie golfe de 
Spalatro. Manii ex uno Periplo nostro noti; nomen 
habebant ab emporio. Eosdem Plinius IIT, 35 Hymanos 
Pa videtur, simul recensens : Mentores, Hymanos 

( Ἰσμένους Scymni 4ot ?), EncAeleos, Bunos ( Bulinos? ). 
| ---- παρ άπλ. ἡμέρας μιᾶς. ] Inde aTitio fluvio usque 
ad Narum fl. ad 850 stadia sunt. Similiter in sequentes 
dies duos ( a Narone ad Buthoam ) computanda sunt 
supra 1600 stadia. | — xó6Azo] τόπῳ codd.; em. 
Salmasius. ||. — II po «se &c] Nomen aliunde non notum. 
Lapieus insulam indicari putat que nunc vocatur Z;- 
rona piccola. Mihi Scylax scripsisse videtur Τραγυρὰς, 
atque sic appellasse insulam, ad quam vel in qua Τρα- 
γύριον vel Τραγούριον (ἢ. Τα s. Troghie ) oppidum 
erat, quamque aggere peraggusto junxerunt terrz con- 
tinen&. V. Constant. Porphyr. De adm. imp. c. 29, 
p. 138 ed. Bonn. : Τὸ Τετραγγούριν (sic) μιαρόν ἐστι 
νησίον... ἔχον καὶ τράχηλον ἕως τῆς γῆς στενώτατον δίχην 
γεφύρας. Concinit pictura in Tabula Peutingeriana. 
Strabo II, p. 124 et VII, p. 315, nec non Ptolemzus 
II, 15 p. 168 ed. Wilberg. Tragurium una cum 1588, 
Pharo, aliis, inter insulas recensent. Insula ubi ab 
oppido Tragurio distinguitur, appellatur Buas, ut 
ap. Ammian. XXII, 3. XXVIII, z, vel Bavo, utap. 
Plinium III, 3o ( Contra Tragurium est Bavo ); nunc 
Boa. Cf. Mannert. VII, p. 337. 379. | — Κρατειαὶ] 
Cratee ap. Plin. 1. 1.; hodie Crato cum inss. adja- 
centibus. | — Ὀλύντα ] Solentii 'Tab. Peuting. et 
Itin. Anton. p. 254 ed. Parthey.; Solenta Geogr. Rav.; 
nunc Solta vel etiamnum Olunta. Ceterum post v. 
Κρατειαὶ exidisse videtur Βραττία ( h. Brasza » quae 
quum inter insulas Pharo et Lisse objacentes sit longe 
maxima, Scylax eam non neglexerit, scriba vero facile 
omiserit, precedente Κρατειαὶ nomine simillimo. || —. 
στάδια β΄] Numerus justo minor. Fortasse : στ. η', | — 
Ἴσσα ] nunc. Lissa. Syracusanorum coloniá frequen- 
tata, teste Scymno 424. || — Φάρος νέος νῆσος] 6. 
v. μέσος cod. Nunc Lesina ; slavonice Huar. Nova ad- 
huc urbs erat quo tempore Peripli auctor scripsit ; 
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νίδες αὗται, Πρὶν ἐπὶ τὸν Νάρωνα ποταμὸν παρα- 
πλεῦσαι πολλὴ χώρα ἀνήχει σφόδρα εἰς θάλασσαν. 
Καὶ νῆσος τῆς παραλίας χώρας ἐγγὺς, 7] ὄνομα Μελίτη, 
xxi ἑτέρα νῆσος ἐγγὺς ταύτης, ἦ ὄνομα Κέρχυρα ἣ μέ- 
λχινα᾽ καὶ ἐκτρέχει τῷ ἑνὶ τῶν ἀκρωτηρίων νῆσος αὕτη 
τῆς παραλίας χώρας σφόδρα, τῷ δὲ ἑτέρῳ ἀκρωτηρίῳ 
χαθήχει ἐπὶ τὸν Νάρωνα ποταμόν, ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς Νε- 
λίτης ἀπέχει στάδια x', τῆς δὲ παραλίας χώρας &mé- 
γει στάδια η΄. : 

24. MANIOI. Ἀπὸ δὲ Νέστων ἐστὶν 6 Νάρων ποτα- 
υὐς ὃ δὲ εἴσπλους ὃ εἰς τὸν Νάρωνά ἐστιν οὐ στενός" 
εἰσπλεῖ δὲ εἰς αὐτὸν xal τριήρης, καὶ πλοῖα εἷς τὸ ἄνω 
ἐμπόριον, ἀπέχον ἀπὸ θαλάσσης στάδια π΄. Οὗτοι δέ 
εἶσιν Ἰλλυριοὶ ἔθνος Μανιοί, Λίμνη δ᾽ ἐστὶ τὸ εἴσω 
τοῦ ἐμπορίου μεγάλη, xal ἀνήχει 5$ λίμνη εἰς Αὐὖτα - 
ριάτας, ἔθνος Ἰλλυρικόν. Καὶ νῆσος ἐν τῇ λίωνη 
ἔνεστι σταδίων ρχ'- ἢ δὲ νῆσος αὕτη ἐστὶν εὐγέωργος 
σφόδρα. Ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς λίμνης ὃ Νάρων ποταμὸς 
ἀπορρεῖ. Καὶ ἀπὸ τοῦ Νάρωνος ἐπὶ τὸν ᾿Αρίωνα πο- 
ταυὸν ἡμέρας ἐστὶ πλοῦς" ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αρίωνος πο-- 
ταμοῦ [ἐπὶ τὸν Ῥιζοῦντα ποταμὸν ] πλοῦς ἡμέρας 


(9) 
Antequam vero ad Naronem fluvium perveniatur, 
longus terre tractus? multum in mare prominet. Et 
insula maritime huic regioni propinqua est, cui nomen 
Melita; tum alia insula huic vicina, nomine Corcyra 
nigra, quz altero suo promontorio ab ora maritima 
longe recedit, altero autem spectat versus Naronem flu- 
vium. Α Melita abest Corcyra stadiis viginti; ab ora 
autem maritima distat stadiis octo. 


24. Mauri. Post Nestos est Naro fluvius. Introitus 
in Naronem non est angustus; innavigat in eum vel 
triremis, et naves onerariz usque ad emporium, quod 
sursum situm abest a mari stadiis octoginta. ]nco- 
lunt autem Manii gente Illyrii. Porro lacus vastus est 
ab interiore emporii parte, qui pertinet usque ad Auta- 
riatas, gentem Nlyricam ; et insula in lacu est stadio- 
rum centum viginti, agriculture perquam commoda. 
Ex hoc lacu Naro fluvius profluit. A Narone ad 
Arionem fluvium diei navigatio est. Ab Arione vero 
fluvio [ad Rhizuntem scu Rhizonem fluvium ) naviga- 
tio diei dimidiati. Suntque ibi Cadmi et Harmonie 





scilicet condita c. Ol. 98, 4. 385 a. C. V. Diodor. XV, 
13, 3 : Πάριοι.. ἔχτισαν νῆσον τὴν ὀνομαζομένην Φάρον, 
συμπράξαντος αὐτοῖς Διονυσίου τοῦ τυράννου" οὗτος γὰρ 
ἀποιχίαν ἀπεσταλχὼς εἰς τὸν Ἀδρίαν οὐ πολλοῖς πρότερον 
ἕτεσιν, ἐχτιχὼς ἦν τὴν πόλιν τὴν ὀνομαζομένην Λίσσον. 
Cf. Ephorus fr. 150 (Fr. H. I, p. 274.}} Scymnus 
427; Strabo VII, p. 315. Vane sunt dubitationes 
Mannerti VII, p. 381. Apud Diodorum l. l. Lissum 
intelligunt Illyriz urbem ad Drilonem situm. Sed vereor 
ne pro Λίσσον scribendum sit Ἴσσαν. Idque etiam Nie- 
buhrius sensisse videtur, qui (KT. Schriften. L, p. 117) 
Issama Dionysioconditam esse dicit. || — πολλὴ χώρα 
z:À.] Hec est peninsula di Sabioncello, de qua dixi 
supra. || —K£pxvpo ( nunc slavonice KarÁar) item 
Grzcam urbem habebat, Cuidiorum coloniam ( Scym- 
nus 428; Strabo p. 315; Plinius III, 3o ), quz non re- 
centior Scylacis zvo fuisse putanda est , sed omisit ejus 
mentionem velexcerptor vellibrarius. Deducta colonia 
esse videtur circa Ol. 5o. Cf. Fragm. Hist. IV, p. 396, 
13. | — ἐχτρέχ tt] em. Cluver.; ἐρρέχει codd. — τῷ 
ξνὶ τῶν ἀχρ. ] περὶ τὸ ἀχρωτήριον codd. || — τῷ δὲ 
ἑτέρῳ In his Corcyra cum Pharo confundi videtur 
Manuerto ( VII, p. 383 ). At reapse hoc Corcyrz pro- 
montorium versus Naronem directum est, quanquam 
interpositá inter utrumque peninsulà. | --οστάδια x'] 
Fuerit στάδ. π΄. 
$ 24. τριήρη ς 5ὶς cod.; non vero τριήρις, utin ed. 
Hossch., unde Voss. scr. τριήρεις. || — οὗτοι δὲ 2A. ] 
« Οὗτοι dictum de incolis emporii, ut $ ἃ.» Cravszw. 
| — ἐμπόριον ], ubi nunc castellum Opus, ut Lapi- 
eus censet. || — X μ νὴ ], nunc palus d'Utovo vel Po- 
povo. || — Ab zaptá τας ) αὐγαριάτας codd.; em. editt. 
| — Aocíov«] Arion ab uno Scylace memoratur. 
Nunc Oma. Pouquevillius /oyage dans la Gréce I, 
p. 25 : « Dans la province de Breno, l'une de celles 
qui composent les Etats de Raguse, est la vallée d'Om- 


bla, traversée par P4Arion, le prince des fleuves sou- 
terrains, qu'on voit avec sürprise sortir du mont Ber- 
gat... Les habitants du pays assurent, sans le prouver, 
que l'Arion est un écoulement des eaux du lac de Po- 
povo. » Accolz hujus regionis quum Autariatz fuisse 
dicantur, suspiceris cum Arione ( Tarione? ) fluvio 
componendum esse T'«rionam castellum Autariatarum 
apud Plin. III, 26 ( v. not. ad $ 22); quamquam series 
locorum Pliniana huic sententiz refragatur. || — ἐπὶ 
τὸν Ῥιζοῦντα ποτ.) Hec supplevi. Deinde bis 
scripsi “ΡῬιζοῦντος pro Ἀρίωνος. Ne przferrem formam 
Ῥίζωνος vel Ῥίζονος ( utramque licebat ) , qu:ze ad cor- 
ruptum illud "Apgí(ovoc propius accedit, impediri mihi 
videbar verbis $ 35. Verba ἄπωθεν τ. 'Ῥιζοῦντος ὁχ seqq. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Ῥιζ. nata videri possint. Sin genuina sunt, 
scribendum esse videtur οὐχ ἄπωθεν. In postremis de- 
nique lacunam notavi. Fuisse videtur : εἰς Βουθόην 
ὃ πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ, ὅσος xal εἰς τὸ ἐμπόριον. Nam tale 
quid situs locorum requirit. Fabricius ita locum ador- 
navit : ἀπὸ δὲ τοῦ Ἀρίωνος ποταμοῦ εἰς Βουθόην χαὶ τὸ 
ἐμπόριον δ πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ" χαὶ Κάδμου... ἱερὸν, ἄπω- 
θεν τοῦ Ἀρίωνος ποταμοῦ. "Arb δὲ τοῦ Aplovog ποταμοῦ 
Ἰλλυριῶν Evo εἰσὶν ot ᾿Εγχελεῖς χτλ. Οὐκ quum nihil 
lucis afferentes mutationes sint, silentio przterire licet. 
Sed de Clausenio dicam, qui totum locum talem qualem 
codex exhibet, tueri instituit : « Rupibus Cadmi et Har- 
moniz, inquit, vicina est Buthoa ; itaque quum modo 
rupes illas ut terminum navigationis posuerit, altero jam 
leco iis vicino eundem terminum designat. Rupium 
mentioperegrinatoris, Buthoz mentio mercatoris gratia 
facta est. Posterior navigationis terminus eodem modo, 


,quo lioc loco ( non per μέχρι c. gen., sed per xo év- 


ταῦθα vel χατὰ δὲ ταῦτα) significatur $ 110. Falsum 
est, quod numerum post Βουθόην ὃ πλοῦς excidisse 
contendunt interpretes, quum in mentione rupium di- : 
ctum sit, quantum hzc regio distet ab Arione. Ejus. 
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iutco* xal Κάδμου xa Ἁρμονίας οἷ λίθοι εἰσὶν ἐνταῦ-- 
θα, χαὶ ἱερὸν [οὐκ ἄπωθεν τοῦ “Ριζοῦντος ποταμοῦ. 
Ἀπὸ δὲ τοῦ Ῥιζοῦντος ποταμοῦ εἰς Βουθόην 6 πλοῦς "ἢ 
καὶ τὸ ἐμπόριον. 

25. ETXEAEIX. Ἰλλυριῶν ἔθνος εἰσὶν οἱ ᾿Εγχελεῖς, 
ἐχόμενοι τοῦ Ῥιζοῦντος. — "Ex Βουθόης δὲ εἰς "Emi- 


rupes atque fanum [non] procul a Rhizunte fluvio. 
Α Rhizunte autem fluvio usque ad Buthoam naviga- 
tio est [diei dimidiatt, sicuti etiam ad Rhizuntem) em- 
porium. 

25. Excnuxrzr. Illyriorum gens sunt Enchelei , qui 
inde a Rhizone habitant. Ex Buthoa autem in Epi- 





dem igitur regionis est emporium, quod post Buthoam 
commemoratur, neque dubium est, quin hoc sit empo- 
rium Rhizon, situm ad amnem Rhizuntem in intimo 
sinu, cui adjacebat Buthoa. Solet vero Scylax omittere 
emporiorum nomina ( $ 2 et 24 ). Amnem et oppidum 
prope Buthoam memorat Stephanus. Quod per amnem 
Encheleorum regio, per Buthoam terminus navigatio- 
nis designatur ( $ 25 ), bene se habet, quoniam Enche- 
leorum sedes in media terra, Buthoa ad mare sita 
fuerit. » Hxc CrAuszxrus, haud feliciter. Nam mirum 
commentum est navigationem ab Arione ad Rhizun- 
tem fl. semel in peregrinatorum, deinde iterum in mer- 
catorum usum expressam esse; magis miraris Rhizun- 
tem fluv., quum cardo sit horum locorum, ne nomi- 
nari quidem, adeo ut ex $ 25 demum conjectura colli- 
gendum sit, fluvio illi ad quem emporium, et infra quem 
Buthoa urbs sita fuerint, nomen fuisse Rhizunti; 
. maximum vero est quod ad situm locorum non atten- 
dens Clausenius falsissima Scylaci affingit. Res ita ha- 
bet : Ab Arione ad ostium Rhizuntis stadia sunt cir- 
citer 3oo, id est, πλοῦς ἡμέρας ἥμισυ. Deinde ab ostio 
Rhizuntis juxta oram maritimam usque ad Buthoam 
( Butuam sec. Plin.; hodie Budua ) stadia sunt ad 200. 
Totidem vero stadia sunt si per ostium fluminis ad 
emporium Rhizuntem ( nunc. Risano) naviges. Has 
distantias item diei dimidiati navigatione Scylax nota- 
vit. — Rhizon vel Rhizüs non est.sane f//uvius, sed ita 
vocatur tum a Scylace tum a Polybio II, 11 et Philone 
(ap. Steph. Byz. v. Βουθόη ) sinus perangustus longe- 
que et multifariam in terram penetrans ( hod. σούς de 
Cattaro ). Ostium adeo est coarctatum, ut ipse sinus 
lacus speciem prz se ferat. Saxa que introitum sic 
quasi claudebant, Cadmi et Harmonie dicta esse 
suspicor. Ἀμφοτέρωθεν ἐρηρέδαται δύο πέτραι, Atc! ἄμφω 
συνίασι δονεύμενοι, εὖτέ τις ἀρχὴ Γίνεται... χαχοῖο. Verba 
sunt Dionysii 395, quanquam is petras sicuti τὸν τύμ- 
6ov (i. q.: nostro loco ἱερὸν ) Cadmi et Harmonie ad 
sinum prope montes Ceraunios collocat. Est vero ibi 
quoque sinus vel lacus nostro simillimus, ille scilicet 
qui infra Aoum fluvium inter Apolloniam et Oricum 
situs angustissimo ostio, cui /£ulon urbs adjacet, cum 
mari coheret. Apollonius Rhodius, qui in multis cum 
Scylace nostro consentit, probabiliter de Rhizone cogi- 
tari voluit ubi dicit (IV, 516 ) : Ot δ᾽ ἀρ᾽ ἐπ’ Ἰλλυριχοῖο 
μελαμθαθέος ποταμοῖο, Tóu6oc ἵν᾽ Ἁρμονίης Κάδμοιό τε, 
πύργον ἔδειμαν, ᾿Εγγελέεσσιν ἐφέστιοι. Alii denique 
Cadmi monumenta ad Drilonem fl. ponebant, ut refert 
Eratosthenes ('ap. Stephan. Byz. v. Δυρράχιον ) : Ποτα- 
μοὶ ὃὲ Δοίλων xal "A&oc, περὶ οὗς ot Κάδμου xal Ἅρμο- 
νίας τάφοι δείχνυνται. Jam vero uti sub Aoo est λιμνοθά- 
assa, cui saxa Cadmi Dionysius tribuit, sic etiam 
paullo supra Drilonem magnus est lacus Labeatis cum 
parvulis insulis, centum fere stadiisa mari distans, cique 


junctus Banasa fluvio, quem haud semel veteres cum 
ipso Drilone videntur confudisse ( V. Plinius III, 56 
et Livius XLIV, 31, ubi pro Oriundi flumini leg. 
vid. Driloni ff. ). Regionem aut Driloni aut Rhizoni 
proximam indicare videtur Phylarchus (fr. 40) se- 
pulcrum Cadmi esse dicens in loco Illyrico, cui Κύλιχες 
nomen. Jam ut ad Scylacem revertar, proxime ad eum 
pertinet, quod RAizon Cadmi filius fuisse dicitur apud 
Chorroboscum in Theodos. p. 76, 24 et Theognost. 
Can. p. 33, 11, sicuti Illyrium Cadmi filium a serpente 
nutritum habes ap. Steph. B. v. Ἰλλυρία et Interpret. 
Vatican. Virgil. En. I, 343, p. 311. Rhizon ille haud 
dubie ferebatur conditor emporii cognominis ( Ῥιζοῦς 
vel Ῥίζων cett. ), quod in ditione Buthozorum fuisse 
testatur Stephanus v. Βουθόη : Ἔχει δ᾽ (ἢ Βουθόη ) ἐπὶ 
τοῦ μυχοῦ “Ρίζονα πόλιν xal ποταμὸν ὁμώνυμον. Ipsam 
Buthoam Cadmus condiderat ( Steph. ]. 1.; Etym. M. 
p. 207, 13 ), qui etiam Lychnidum Illyrie urbem 
ad lacum cognominem condidisse fertur ap. Christo- 
dor. in Anthol. VII, p. 697 : Avg vióov, ἣν Φοῖνιξ Káo- 
μος ἔδειμε πόλιν. Denique duos locos Cadmi cultu cc- 


- lebres miscet nescio quinam Sophocles ap. Etym. M. 


1.1. : Βουθοίη, πόλις τῆς ᾿λλυρίας. ZoooxAZc Ὀνομα- 
κλεῖ (}" Βουθοίη Δρίλωνος ἐπὶ προχοῇσιν. Unde aliquis 
conjicere possit nostro quoque loco pro Ἀρίωνος fuisse 
Δρίλωνος, nisi sequeretur “Ῥιζοῦντος et alius Ἀρίων prae- 
cederet. Ceterum de Cadmo in Illyriam profecto ibi- 
que regnante et mortuo v. Apollodor. III, 5, 4; Strabo 
I, p. 46. VII, p. 326; Herodot. IX, 43. V, 61; Pau- 


san. IX, 5, 1, 7; Diodor. XIX, 53; Nicander Ther. 


607; Nonnus IV, 417. XLIV, 116. XLVI, 364; Tzetz. 
Chil. IV, 708 ; Parthen. c. 32. || — xa! ἱερὸν ]Ceteris 
est τάφος vel τύμθος. Quare καὶ olov scribi vult Unger. 
Theban. Paradox. p. 51, quum sepius ἱερὸν et ἡρίον 
confusa sint. Sed vox poetica in Scylacem non cadit; 
ac ἱερὸν vocabulum late patet. 

$ 25. Ἐγχελεῖς] Secundum Scylacem ot "Er:- 
Astg sive. Ἐξγχελέαι sive ᾿Εγχέλειοι sive. Ἐγχελᾶνες 
(v. Stephan. Thes. s. v.) juxta oram pertinuisse 
videntur usque ad Drilonem fl. vel paullo ultra; nam 
Epidamnus jam sita est in regione Taulantiorum ($ 26). 
CumScylace faciunt quicumque Buthoam vel Rhizonem 
vel Drilonem in Cadmi historia commemorant, quippe 
quz cum Encheleis arcte conjuncta est. Hecatzus vero 
et Strabo et Scymnus Chius, alii, Encheleorum re- 
gionem a meridie Taulantionumsive ab Aoo fere fluvio 
ad montesusque Ceraunios et Chaoniam, et in mediter- 
raneis prope Lychnidum lacum, fuisse statuebant. Nam 
Hecat:eus ( fr. 73 ) Dexaros tanquam ἔθνος Χαόνων τοῖς 
Ἐγχελείαις προσεχὲς memorat, sicuti Strabo VII, p. 326 
Dasarethios sive Sesarethios ( Dexaros Hecatzi ) juxta 
Echelenses recenset. Scholiasta Apoll. Rh. IV, 507 : Οἱ 
Ἐγχέλνες ( sic ) περὶ τὰ Ἀεραύνια ὄρη. Scymnus Chius 
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δαμνον, πόλιν Ἑλληνίδα, πλοῦς ἡμέρας xoi νυχτὸς, 
δδὸς δὲ τριῶν ἡμερῶν. 

46. TAYAANTIOI. αυλαντίων δέ ἐστι τὸ Ἰλλυριχὸν 
ἔθνος, ἐν ᾧ ἢ ᾿Επίδαμνός ἐστι, καὶ ποταμὸς παρὰ τὴν 
πόλιν παραρρεῖ, ᾧ ὄνομα Πάλαμνος. Ἔκ δὲ "Emi 
δάμνου εἰς Ἀπολλωνίαν πόλιν Ἑλληνίδα ὁδὸς ἡμερῶν 
δύο, Ἢ δὲ Ἀπολλωνία ἀπὸ τῆς θαλάττης ἀπέχει 
στάδια v, καὶ ποταμὸς Αἴας παραρρεῖ τὴν πόλιν. 
᾿Ἀπὸ δὲ Ἀπολλωνίας εἷς Ἀμαντίαν ἐστὶ στάξια τχ΄. 
[ Καὶ ὁ Αἴας ποταμὸς ἀπὸ τοῦ Πίνδου ὄρους παρὰ τὴν 
᾿Ἀπολλωνίαν παραρρεῖ 7. Πρὸς [δ᾽ Ἀμαντίας ] εἴσω 


SCYLACIS ΟΑΒΥΑΝΌΕΝΘΙΒ 


(9, t0) 
damnum, urbem Graecam , navigatio est diei noctis- 
que, iter vero pedestre trium dierum. 

26. TavrAxrI. Taulantiorum ea est gens Illyrica, 
in qua Epidamnus urbs; et fluvius urbem prztertluit, 
cui nomen Palamnus. Ab Epidamno autem in Apol- 
loniam, urbem Grzcam, duorum dierum iter pedestre. 
Apollonia abest a mari stadiis 5o, et fluvius Eas urbem 
preterlabitur. Ab Apolloniá autem ad Amantiam sunt 
stadia 320. [ Et Jas fluvius e Pindo monte labens 
Apolloniam preterfluit]. Ab [.4mantia] autem magis 
intus ad Ionium sinum Oricus urbs est. Oriciz di- 





439 eosdem prope Apolloniam habitasse refert [ Ea 


igitur in regione ubi sunt Oricus et Bulis urbes. Quare . 


apud Apollodorum II, 7, 8, 6 in Thestiadarum ex 
iisque natorum nominibus undique conquisitis pro 
Ἐλευχείας Βουλεύς, corrigo Ἐγχελείας Βουὐλεύς ]. 
Polybius V, 108 8 Enchelanes urbem ad Lychnidum 
Jacum a Philippo subactam dicit. Recentiores de hissen- 
tiunt varie. Mannertus VII, p. 389 vera habet quz de 
.sedibus gentis tradit Scylax ; hunc enim antiquissimum 
esse testem opinatur; ceterorum testimonia rejicit. 
-Moversius ( Phen. Αἰ . II, p. 91 ) Phoenices olim in 
Illyri ora consedisse et religionis suz reliquisse ibi 
vestigia ; Müllerus ( Min. p. 231 ) Enchelensescenset in 
Epiri finibus habitasse, genteni predatoriam, quz olim 
in Boeotiam invasisset ; eaquz de Cadmi monumentis de- 
-que variis locis, ubi esse credebantur, feruntur, nullius 
videri. momenti. De quibus disputare longum foret. 
Ego inantecc. de industria accuratius inquisivi de locis, 
quibus Cadmi cultus et Enchelenses vindicantur. In his 
enim cardinem rei versari existimo. Vidimus autem ve- 
terum testimonia nos ad quattuor illos qui in inferiori 
Tlyria sunt lacus majores deducere, quorum unus Àoo 
proximus, alter supra Drilonem Labeatis, tertius Rhizo- 
nicus, quartus Lychnidus. Cur ad hunc habitasse, ad 
alterum non habitasse Enchelenses putemus, causa est 
nulla. Priores innotuerant, Hecatzi :ztate, ii Enche- 
lenses qui Grzcize propiores erant; deinde alteri, 
patefacto Scylacis temporibus mari Adriatico. Reliqua 
sponte sequuntur. Nam lacus illi admodum sunt pi- 
scosi ( λίμναι at περὶ Λυχνιδὸν ταριχείας αὐτάρχεις ἔχου- 
σαι, Strabo VII, p. 327 ); gentis vero nomen aperte 
"Graecum est. vocabulum, non tam certam quandam 
stirpem indicans, quam ad vitz genus istorum homi- 
num pertinens. Quare nomen apud posteriores geo- 
-graphos, ut ap. Ptolemzumet historicos, non occurrit. 
Ἐγχελέαι itaque sunt anguillarii seu piscatores. Deos 
eorum tutelares sive genios ad victum gentis quz- 
'stumque accommodatos:fuisse sponte patet. Non modo, 
sicuti Beeoti Copaidis accolz, anguillas preegrandes co- 
ronis ornatas sacrificarint ( Agatharchides in fr. hist. 
t. III, p. 192 1), sed ipsi etiam genii anguinam for- 
mam induere debebant ( cf. schol. Lucan. III, 189 : 
Enchelice dracones dicuntur a Grecis ). 'T'ales vero apud 
Ilyrios in fabulis exhibentur Cadmus et Harmonia. 
Cur horum potissimum nomina a Grecis ad barbaras 
illas Illyrie gentes translata sint, id partim ex fabula- 
rum qui de Cadmo sunt ratione interiore, partim a 


dispersis late post varia patriz fata Bocotis repetendum 
esse videtur. | — Ῥιζοῦν τος] Hanc nominis formam 
de nostro sive sinu sive emporio alius nemo exhibet ; 
Ῥίζων est ap. Polyb. II, 11; Strabon. VII, p. 316; 
Livium XLV, 26; Steph. Byz.; 'Ῥιζάνα opp. ap. Pto- 
lem. II, 17. p. 167 ed. W.; Rhizinium ap. Plin. III, 22. 
Sinus dicitur “Ῥιζονιχὸς vel “Ριζωναίων. Contra Ῥιζοῦς 
Thessalica Magnesiz urbs vocatur ap. Strab. p. 436. 
443. | — πλοῦς ἡμέρας xal νυχτός] Circa 850 
stadia sunt. 

$ 26. Ταυλάντιοι]͵ Ἰλλυριοί codex. Sc. quum 
Taulantiorum nomen in sqq. corruptum esset, librarius, 
qui titulos singulis capitibus przfixit, inepte scripsit 
Ἰλλυριοί | — Ταυλαντίων ] xai? ἀντίον codex ; em. 
Gronovius. Cf. Ptolemzus : Ταυλαντίων Δυρράχιον. Eu- 
phorion ap. Steph. v. Δυρράχιον" Ἄστεα Δυρραχ lnc τε καὶ 
ἔθνεα Ταυλαντίνων, et Eratosthenes ibid. [|| ---- Πάλαμνος] 
nunc Lizana. « Puto eundem esse ac illum qui Ptole- 
m:eo est Πανύασις. » Voss. Ex mensuris Ptolemzi pa- 
tet Panyasin esse potius Genusum ( Ces. B. G. 3, 75. 
Liv. 44, 33, etc. ).sive Genesin (Vib. Seq. ), fluvium 
multo majorem eo qui Dyrrachium preterfluit. V. Man- 
nert. VII, p. 397. Corrigendus etiam Forbiger. Geogr. 
III, p. 847. || — ὁδὸς ἣ μ.ιδύο ] Circa 5oo stadia. || — 
A l'as] Alas cod.; em. Voss. Sic Hecatzeus quoque ( fr. 
71 ) fluvium dixit, qui vulgo Ἄωος vocatur. Cf. Plinius 
III, 36 : Flumen .4ous a quibusdam “ας nominatum. 
Nunc //iosa, Puissa, Povussa. | — στάδια v'] Pli- 
nius l.l. : /pollonia quondam Corinthiorum colonia 
VII, ( v. . IV ) M. passuum a mari recedens ; 60 stad. 
sec. Strabon. De conditoribus colonie v. Thucyd. I, 
26 ; Strabo VII, p. 316; Scymnus 438; Dio Cass. XLI, 
45..-Ruine urbis ap. monasterium Polonia sive Pol- 
lina. | — 'Ap.av tla] Ruinz urbis prope JVivitza Ma- 
siliotes , ad Polyanthem fl., qui a meridie in JEantem 
influit. A monasterio Pollina ad hunc locum Lapieus 
exputat stadia 270. V. Pouqueville. Poy. I, p. 2714; 
Leake JVorthern. Gr. I, p. 375 sqq. Sec. Tab. Peuting. 
ab Apollonia ad Amantiam sunt 3o mill. pass. [— x«t 
6 Alae... παραρρεῖ] « Hac valde suspicor margini 
adscripta fuisse, ut precedentibus xol ποταμὸς Ala; 
παραρρεῖ τὴν πόλιν, adjiceretur fluvium a Pindo delabi. 
Illud nempe supra pretermisit Noster; sed prorsus in 
tantam verborum repetitionem non incidisset, ut 
Pindi mentio hic fieret. » Gair. Recte. Irrumpens in 
verborum ordinem glossema turbavit sequentia. |, — 
πρὸς δ᾽ ᾽Λμαντίας εἴσω μᾶλλον sl; τὸν ᾽16ό- 


(μὴ 


μᾶλλον εἰς τὸν Ἰόνιον Ὦρικός. Τῆς Ωριχίας χαθήχει 


εἰς θάλατταν στάδια T, τῆς δὲ ᾿Αμαντίας στάδια ξ΄, 


Ἅπασιν ὅμοροι ἐν μεσογεία Ἀτιντᾶνες ὑπὲρ τῆς Ὥρι- 
χίας xat Καρίας ἢ μέχρι Δωδωνίας. [Ἔν τῇ Κέστρι- 
δι χώρα εἶναι λέγεται πεδίον, ὄνομα ᾿Ερύθεια. ᾿Εν- 
ταῦθα 6 Γηρυόνης λέγεται ἥκειν, xat τοὺς βοῦς βουχο- 
λεῖν. ] Κατὰ ταῦτά ἐστι τὰ Κεραύνια ὄρη dv τῇ 
Ἠπείρῳ, xat νῆσος παρὰ ταῦτά ἐστι μιχρὰ, ἢ ὄνομα 
Σάσων. Ἐντεῦθεν εἰς Ὦριχὸν πόλιν ἐστὶ παράπλους 
ἡμέρας τρίτον μέρος. 

27. (ὩΡΙΚΟΙ. Οἱ δὲ ᾿Ωρικοὶ χατοιχοῦσι τῆς Ἅμαν- 
τίας χώρας.) Ot δὲ (᾿Ἀμαντιεῖς ) εἰσὶ μέχρι ἐνταῦθα 


vtov Ὦρικός ] Codex : πρὸς Ὦρίχου εἴσω μᾶλλον εἰς 
τὸν Ἰώνιον (sic): τῆς Ὦριχίης χτλ. Quee sunt nihili. Pos- 
sis etiam : πρὸ δ᾽ ᾿Αμαντίας Ὦριχός, εἴσω χτλ. Ceterum 
sic fere scripsit non auctor Peripli , sed is qui irrum- 
pente glossemate turbata verba in ordinem redigere 
studuit. Ipse auctor ita dederit : Ot δὲ ᾿Ωριχοὶ xa- 
τοιχοῦσι τῆς ᾿Αμαντίας χώρας εἴσω μᾶλλον εἰς 
τὸν Ἰόνιον. Etenim verba οἱ δὲ... χώρας leguntur $ 27, 
ubi, nisi mutaveris, ferri nequeunt. Probabile igitur 
est in margine exemplaris adulterati priscam lectio- 
nem adscriptam esse, hanc vero deinceps inepto loco 
in textum receptam novas excitasse turbas. Vulga- 
tze sensum intorquere studet Clausenius, interpretans 
hunc in modum : /Eas defluit a meridie e montePindo, 
unde boream versus delatus Apolloniam prazterla- 
bitur. Qua. regione si nosmet in litore pariter ac flu- 
vius /Eas per mediam terram progredimur, itaque 
in exhibendo litore ab Orici parte incipimus, ita ut ab 
hac intus per oram sinus Ionici pergamus, tractu 
80 stadiorum per Oriciam, 6o stadiorum per Aman- 
tiam proficiscimur. » Quz afferre est refellere. Bene 
autem Clausenius monet τῆς Ὠριχίας.. στάδια dictum 
esse, ut $ 51 : Καθήχει εἰς τὸν χύλπον τοῦτον στάδια λ' 
( τῆς Ἐπιδαύρου χώρας ). Hoc non perspicientes priores 
editores in explicando loco frustra desudarunt. || — 
ἅπασι] sc. Apolloniatis, Oriciis, Amantiis. | — 'A- 
τιντᾶνες] 'Avivcaveccodex ; em. Voss. V. Polyb. 1I, 5; 
Liv. XXVII, 3o. XXIX, 2; Thucyd. II, 8o ( Av- 
τιτᾶνες); Strabo p. 326; Steph. s. v. || — Καρίας] 
Corruptum. Χαονίας em. Voss.; Δεξαρίας conj. Clausen., 
quum Hecatzus ( fr. 73 ) Dexaros finitimum Chaoniz 
populum commemoret. ||— Δὼ δων a4] Ἰδονίας codex 
Paris.; 'Hóov(a; Palat.; em. Palmer. || — Κέστριδι] 
Κάστιδι cod.; em. Holstenius. Cestria urbs 'Thesprotize 
ap. Plin. IV, r; Κεστρίνα Thesprotie vel Chaoniz re- 
gio ap. Thucyd. I, 46 et Rhianum ap. St. B. v. Χαύων. 
Celeberrimi erant boves Κεστοῖνοι. Vid. Lycus Rhegi- 
nus fr. a( Fr. H. tom. II, p. 370) ibiq. laudata, qui- 
bus adde Hesych. v. Κεατρινιχοὶ βόες. Cf. de Cestrine 
Pausan. II, 23, 6. I, 11, 1. Ceterum verba ἐν τῇ Κέ- 
στριὸι usque ad βουχολεῖν, inepto loco interposita sunt 
ex margine. || — πεὸίον ] em. Vossius. Codex : δὲ διὸς 
ὄνομα... ( 6litt. spatium ) ἐρυθεῖχ. Deinde ἐνταῦθα pri- 
mam literam miniatam habet, quasi vox ᾽᾿Ερύθεια novi 
segminis titulus esset. Quod fabulam attinet, cum Scy- 
lace facit Hecatzeus fr. 349. Cf. Aristot. Mirab. c. 145. 
CEOCR. 


PERIPLUS. 
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tionis ad,mare pertinent stadia octoginta, Amantize 
autem sexaginta. Omnibus contermini sunt in medi- 
terraneo tractu Atintanes, supra Oriciam et Chaoniam 
usque ad Dodoniam. [In Cestride regione esse cam- 
pum dicunt, cui nomen Erythia. Eo Geryon venisse 
bovesque ibi pavisse perhibetur. ] Circa banc regio- 
nem sunt montes Ceraunii in Epiro, et insula parva 
juxta est, cui nomen Sason. ΑΡ ea ad Oricum secun- 
dum oram maritimam navigatio est tertiz dici partis. 


27. Hi sunt Illyrii pertinentes hucusque inde a Bu- 
linis ( Οἵδε εἰσὶ μέχρι ἐνταῦθα ᾿Ιλλυριοί. ). Os vero Ionii 


| — ἐν τῇ ᾿Ηπείρῳ ] Hzc interpolata esse censebat 
Gailius, quod Epiri nominis usus Scylacea :etate re- 
centior esset, neque in sequentibus regio Epirus, sed 
singuli tantummodo populi hunc tractum incolentes 
commemorarentur. Contra Letronnius ( P. Geogr. 
p. 205 ) postquam attulit examinavitque verba Heca- 
tei ( fr. 349 ) ap. Arrian. An. II, 16, 6 ( τῆς Ἠπεί- 
ρου τῆς περὶ Ἀμδραχίαν xal Ἀμφιλόχους ) et Pindari 
Nem. IV, 5x ( Νεοπτόλεμος δ᾽ Ἀπείρῳ διαπρυσία sc. 
xpxret ) et Nem. VII, 38 ( Μολοσσίᾳ ἐδασίλευσεν sc. 
Νεοπτόλεμος ) : recte docet hec : « Ainsi, dés le temps 
de Pindare, de méme qu'aux époques plus récentes, 
nous voyons l'expression générique Epire employée 
simultanément avec les noms des peuples qti se par- 
tageaient cette contrée. Ces peuples étant restés fort 
tard indépendants les uns des autres, ct soumis à des 
p particuliers, l'usage se conserva de désigner 
"Épire par les noms de ces parties; et c'est pour cela 
que le nom méme d'Epire se rencontre si rarement 
chez les anciens : car, jusqu'au temps de Philippe, je 
n'en connais que trois exemples. Thucydide ( III, 4), 
dans un seul passage, désigne ensemble des habi- 
tants de l'Epire par le mot τὸ 'Hzetpottxóv; partout 
ailleurs ( I, 46. II, 80 ) il ne nomme que les divisions 
et les peuples. Xénophon ( Hell. VI, 1, 4 ) parlant 
d'Alcétas, roi des Molosses, le qualifie cAef de l'Épire; 
et l'orateur Lycurgue is Leocrat. p. 156 ed. R.) 
se sert aussi du nom d'Epire en parlant de Cleopátre, 
veuve d'Alexandre, roi des Molosses. » | — Σάσων] 
Σασῶν codex ; Xacóv editt. Memorant insulam ( nunc 
Sascna v. Sassoso v. Sassa dictam) Polybius V, 110, 5; 
Strabo p. 281; Ptolemzus III, 13, ubi Zzcó; Plinius 
III, 3o, ubi Sasonis, ut in Itin. Ant. p. 489 (sed Sao 
Itin. p. 520, 3); Silius Ital. VII, 481 (Sasson); Mela II, 
7, 13. Cf. Pouqueville Foy. en GréceI, p. 41.| —5u. 
τρίτον μέρος ] tria mill. pass. sec. Plinium IH, 3; 
90 stadia ex mensuris Lapiei. 

$ 27. τῆς "Apa vtlas xy opa«c]Sic codex; in edi- 
tionibus legitur τῆς Ἀμαντίας χώραν. Totum hunc lo- 
cum jure suspectum habuit Vossius. Gailius in sequen- 
tibus vocem Ἀμαντιεῖς expungi jussit. Clausen omnia 
sana habet, nisi quod post εἰσί excidisse 'AXoetol censet ; 
adeo ut sensus sit : « Oricii habitant in Amantia re- 
gione (!) ; Amantienses vero Illyrii sunt. » Mihi verba 
οἱ δὲ Ὦριχοὶ... χώρας ex antecc. male buc translata 
esse videntur, ut supra $ 26 monui. Nihil hoc loco fuit 
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Ἰλλυριοὶ ἀπὸ Βουλινῶν. Τὸ δὲ στόμα τοῦ Ἰονίου 
χόλπου ἐστὶν ἀπὸ Κεραυνίων ὀρῶν μέχρι ἄχρας Ἰαπυ- 
γίας. Ἐπὶ δὲ Ὑδρόεντα πόλιν ἐν τῇ ᾿Ιαπυγίᾳ ἀπὸ 
τῶν Κεραυνίων στάδια τοῦ διάπλου ὡς φ΄', [9] ἐστι τὸ 
στόμα τοῦ χόλπου" τὰ δὲ ἐντὸς ὁ Ἰόνιος. Λιμένες εἰσὶ 
πολλοὶ ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ᾽ τὸ δὲ αὐτὸ ᾿Αδρίας ἐστὶ χαὶ Ἰόνιος. 

48. ΧΑΟΝΕΣ. Μετὰ δὲ Ἰλλυριοὺς Χάονες. ἯἩ δὲ 
Χαονία ἐστὶν εὐλίμενος" οἰχοῦσι δὲ χατὰ χώμας οἵ 
'Χάονες. Παράπλους δ᾽ ἐστὶ Χαονίας ἥμισυ ἡμέρας. 

29. KOPKYPA. Κατὰ δὲ Χαονίαν νῆσός ἐστι Κόρ-- 
χυρα, χαὶ πόλις Ἑλληνὶς ἐν αὐτῇ, λιμένας ἔχονσα 
τρεῖς χατὰ τὴν πόλιν" τούτων ὃ εἷς χλειστό. ἘἜἘπι- 
βάλλει δὲ Κόρχυρα xal ἐπὶ τὴν Θεσπρωτίαν πλεῖον ἢ 
ἐπὶ τὴν Χαονίαν. — "Erdveua δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἥπει- 
ρον, ὅθεν ἐξετραπόμην. 

80. ΘΕΣΠΡΩΤΟΙ. Μετὰ δὲ Χαονίαν Θεσπρωτοί εἰ- 
ct ἔθνος. Οἰκοῦσι δὲ xal οὗτοι χατὰ κώμας" ἔστι δὲ 
xai αὕτη εὐλίμενο. Ἐνταῦθά ἐστι λιμὴν, ᾧ ὄνομα 
Ἐλαία. Ἐς τοῦτον τὸν λιμένα ποταμὸς ἐξίησιν 
᾿λχέρων- καὶ λίανη Ἀχερουσία, ἐξ ἧς ὃ Ἀχέρων ῥεῖ 
ποταυός, Παράπλους δὲ τῆς Θεσπρωτίας ἥμισυ 
ἡμέρας. 


(ὁ...) 


sinus patet ἃ Cerauniis montibus usque ad Iapygie 


: promontorium. Ad urbem autem Hydruntum in Iapy- 


gia ἃ Cerauniis montibus stadia trajectus sunt circiter 
quingenta. Hoc est os sinus; quidquid intus est, Io- 
nius sinus vocatur. Portus sunt in Adria multi ; idem 
vero est Adriaticus ac Ionius sinus. 

28. Cuaoxzs. Post Illyrios sunt Chaones. | Chaonia 
vero habet portus commodos ; habitant Chaones vica- 
tim. Praternavigatio Chaoniz est diei dimidiati. 

29. Concxna. E regione Chaonie Corcyra insula 
est, et urbs Graeca cum tribus ad urbem portubus, 
quorum unus clausus. Objecta autem Corcyra est 
etiam Thesprotiz , idque magis etiam quam Chaonias. 
Sed rursus ad continentem me confero, unde digres- 
sus eram. 


3o. TuzsrnRorr. Post Chaoniam sequitur Thespro- . 


torum natio. Habitant hi quoque vicatim, et hzc quo- 
que regio commodos portus habet. Portus ibi est, 
cui nomen Elea, in quem Acheron fluvius egreditur; 
ibidem est ctiam palus Acherusia, ex qua Acheron 
amnis profluit. Preternavigatio autem "Thesprotiz 
est diei dimidiati. 





nisi : Οἵδε εἰσὶ μέχρι ἐνταῦθα ᾽λλυριοὶ ἀπὸ B. — Oricus 
vel Oricum ( nuac Ericho ) ab Eubcis Troja redeun- 
tibus tempestateque huc delatis condita est sec. Scym- 
num 44r sqq. ( Cf. Lucan. III, 187 : Dardanium 
Oricon ). Item Amantes esse Abantes Euboez post Tro- 
jam captam huc profectos refert Etym. M. p. 75, 54. 
Cf. Pausanias V, 22, 3. Plinius l. l. Oricum a Colchis 
conditam dicit, Argonautica quzdam secutus. Grecam 
urbem fuisse vel ex Cesare B. C. III, 11: liquet. || — 
ον (ov] em. Vossius; óvéov codd. || — '] Strabo VI, 
Ρ. 281 et Itin. Ant. p. 489 a Sasonead Hydruntum ex- 
vutant stadia 4oo, minus accurate. | — τὸ στόμα 
τοῦ χόλπου ] ξο quasititulum hujus loci ad mar- 
ginem adscripta fuisse censet Gailius. Inserui 6; quam- 
quam etiam vulgatam tueri licet. 

$ 238. οἰχοῦσι δὲ χατὰ xópac]. « Chaones, 
Thesprotos, Cassopos, Molossos vicatim habitare Scy- 
lax refert, quod necessario ad statem Philippo anti- 
quiorem referendum esse contendit Gailius, quum jam 
ab Herodoto ibi memoretur urbs Posidium (III, 91), 
ab aliis aliz. Posidium Herodotus non in Epiro sed in 
Cicilia situm dicit. Sed jam Hecatzeus ibi cognovit Bu- 
throtum et Bzacen ( fr. 75. 76 ) : itaque nisi Scylacem 
nostrum Dario Hystaspis antiquiorem facis, fatendum 
est urbes Hecatzi a vicis Scylacis haud esse diversas, et 
vixisse hos populos pariter atque Arcades. A Thucy- 
dide ( II, 80 ) Chaones et Thesproti dicuntur vivere 
sine regibus, quum vicini eorum Molossi, Parauzi , 
Atintanes, Oreste regibus obtemperaverint. Eandem 
reperimus conditionem in ztate Philippi; manserat 
antiquus ille status usque ad tempora Macedonica. » 
CravusEw, — ἥμισυ fu £pac ] Hoc justo minus. Nam 
Chaonia e Scylacis sententia minimum pertinet usque 
ad fretum Corcyreum prope Posidium prom. vel Bu- 


throtum urbem, uti liquet ex $ 29, collato Ptolem:eo 
III, 14, qui Thesprotiz initium ponit ad Posidium. 
Hucusque autem inde a Cerauniis sunt stadia circi- 
ter 600. 

$ 29. λιμένας ἔχ. βρεῖς, sc. portum Alcinoi 
orientalem (Thuc. III, 72. Eustath. ad Dionys. 494, 
Hyllicum meridionalem et tertium portum borealem 
e regione situm insule Ptychie ( Scoglio di ide). 
Quem postremum nominavi, eo pr: ceteris nunc 
utuntur; Hyllicus, hodie arenis obstructus, olim tu- 
tissimus esse debuit , quum in terram longe penetret 
ostiumque.habeat angustissimum , quod. claudi facile 
possit. V. Dod well Itin. I, p. 38; G. Müller De Corcyr. 
rep. (Gótting. 1835) p. 4. || — χλειστὸς  χάλλιστος 
codex; em. Fabricius. | — ἐπὶ τὴν Osoxporíav 
£A stov]Quare solam Thesprotiam nominassesatis habet 
Scymnus 445 : Κόρχυρα νῆσος δ᾽ ἐστὶ χατὰ Θεσπρωτίαν. 

S 3o. Ἔλαία]ὔ Ἔλεδ codex, em. Vossius. Olim 
in cod. fuerit Ἐλέα, quum 'EXMa et ᾿Ελαία sepe con- 
fundantur. Vid. Steph. Thes. tom. III, p. 657, C. 
Apud Ptolemzum III, 14, 5 post Acherontis ostium 
memoratur Ἐλαίας λιμήν. Cf. Thucyd. I, 46, 4 : ἐν τῇ 
Ἐλαιάτιδι τῆς Θεσπρωτίδος Ἐφύρη. « Etiamnum suum 
nomen retinet locus, Pouquevillio ( Poyage tom. II, 
c. 33. p. 2) dictus port d'Elia. » Gart. Vereor ne 
Pouquevillius nomen ex veteribus geographis desum- 
pserit. Apud Strabon. VII, p. 334 Acheron exit in l'Àv- 
xbv λιμένα ( Clycis limen.iu Itin. Anton. p. 325), qui 
a nostro non diversus fuerit. Ipsum hoc nomen in Scy- 
lace reponi voluit Palmerius. Nunc porto Tanari sec. 
Leake JVorthern Greece I, p. 185. 232. — ἥμισυ] 
νήσου cod.; em. editt. & Posidio prom. ad Eliam por- 
tum quingenta fere sunt stadia. Igitur hoc quoque loco 
integri potius diei navigationem exspectaveris. 








(1,12 PERIPLUS. 


3r. ΚΑΣΣΩΠΟΙ. Μετὰ δὲ Θεσπρωτίαν Κασσωπία 
ἐστὶν ἔθνος. Οἰχοῦσι δὲ καὶ οὗτοι χατὰ κώμας. Παρ- 
οικοῦσι δὲ οὗτοι ἕως εἰς τὸν 'Avaxropixbv χόλπον. Πα- 
ράπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς Κασσωπῶν χώρας ἥμισυ ἡμέρας. 
Μιχρῷ δὲ ἐλάττων Ó ᾿Αναχτοριχὸς χόλπος ἐστὶν ἀπὸ 
τοῦ στάματος ἕως εἰς τὸν μυχὸν σταδίων ρχ΄. Τὸ δὲ 
στόμα εὖρος σταδίων δ΄. 

32. MOAOTTIA. Μετὰ δὲ Κασσωπίαν Μολοττοί 
εἶσιν ἔθνος, Οἰκχοῦσι δὲ οὗτοι χατὰ χώμας" χαθήχουσι 
δὲ χατὰ μικρὸν ἐνταῦθα ἐπὶ τὴν θάλατταν, εἷς μεσο- 
γείαν δὲ πολλῇ. Παράπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς Μολοττίας 
χώρας σταδίων μ΄ 

33. AMBPAKIA. Μετὰ δὲ Μολοττίαν ᾿Αμόραχία πό- 
λις Ἑλληνίς: ἀπέχει δὲ αὔτη ἀπὸ θαλάττης στάδια π΄. 
Ἔστι δὲ xal ἐπὶ θαλάττης τεῖχος καὶ λιμὴν κλειστός. 
Ἐντεῦθεν ἄρχεται ὃ “Ελλὰς συνεχὴς εἶναι μέχρι Πη- 


$31. Apud Strabonem VII, p. 324 Cassopi, quos 
Καοσωπαίους dicit, pars erant Thesprotorum, qui ideo 
usque ad Ambraciam pertinebant, ut apud Herodo- 
tum VII, 47. || — ἐλάττων ] ἐλάττω codex. || — "Ava- 
χτοριχὺ 6] « Solus est Scylax qui eum sinum sic appel- 
laverit ; Thucydidi I, 55 et omnibus aliis Ἀμδραχιχὸς 
dicitur. » ParwEniUs. Probabiliter vero auctor ex 
quo hzc petita sunt, id nomen non nisi de eo sinu adhi- 
buit in quo situm Anactorium, quique interioris sinus 
Ambracici quasi πρόθυρον est. | — ex'] Ab Actio ad 
intimum sinus recessum linea recta sunt ad 200 stadia. 
Polybius trecenta dicens nimium dicit. Nostro autem 
loco auctoris aut scribz negligentia erratum esse vel 
inde liquet, quod paullo post Ambraciw paraplus 
120 stadiorum esse dicitur, consentiente Dionysio in 
Anagraph. Hellad. 44. His igitur in computanda sinus 
longitudine addenda erant ab altera parte stadia 4o 
ore Molossice, ab altera parte id quod ab Ainbraciz 
finibus excurrit usque ad Argos Amphilochicum. || — 
ἀπὸ τοῦ στόματος] « Liquet aperturam hyjus si- 
nus a Scylace collocari, non in ore illo quod mari 
propius est et urbem hodiernam Prevesa alluit, sed 
in ulteriore ore illo quod promontorio Scaphidi et 
della Madonna coarctatur. Nempe versus sinum Ana- 
ctorium navigantibus transeundum est per alterum 
sinum, nunc dictum Passin de Prevesa. Sic intelligi- 
tur cur extra sinum Anactorium Scylax ( $ 34 ) urbem 
Anactorium recte ponit. » GarLrus. Hac ferri ne- 
queunt, nec quidquam ea ratione expeditur. Os sinüs 
Scylax illud intellexit, quod Polybius IV, 63, 3 in- 
tellexit et alius quisque designari existimaverit, id 
inquam, per quod prope Actium mare Siculum vel 
Xonium irrumpit. Hoc enim quattuor est stadiorum, 
ut Scylax satis recte ait, sicuti Polybius de ejusdem 
Jatitudine dicit : λείπει τῶν πέντε σταδίων. Alterum os 


-duplo latius est. Quod autem $ 34 in codice legitur, 





Anactorium urbem extra sinum Anactoricum sitam: 


esse, adeo ut Anactoricus sinus diversus foret ab illo in 
quo urbs cognominis erat, id nonnisi librariorum stu- 
pori vel negligentie imputari potest. V. infra. 

$ 32. MoAXozzía]sic codex; Μολοττοί editt. || — 
οὗτοι͵ Fort. fuit χαὶ οὗτοι. « Quod ad mare Molos- 
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31. Cassorr. Post Thesprotiam sequuntur Cassopi. 
Habitant hi quoque vicatim. — Litus accolunt usque in 
sinum Anactorium.  Praeternavigatio Cassoporum re- 
gionis est diei dimidiati. Sinus autem Anactorius ab 
ore usque ad intimum recessum paullo minor est sta- 
diis centum viginti. Os vero est stadiorum quattuor 
latitudine. 

32. Morossr. Cassopiam excipit Molossorum gens. 
Habitant pagatim. Pertingunt ibi ad mare exiguo 
tantum spatio, majori autem ex parte mediterranei 
sunt. Preternavigatio Molossie est stadiorum qua- 
draginta. 

33. AMBRACIA. Post Molossiam Ambracia est, Grz- 
ca civitas. .À mari distat stadia octoginta. Habet 
etiam ad mare munimentum et portum clausum. Hinc 
Grecia continuzesse incipit usque ad flumenPeneum et 


— —— — —— 


sos pertinere dicit Scylax, antiquioris statis testi- 
monium esse contendit Gailius p. 210. At Diczarchus 
[i. e. Dionysius Calliphontis f.] Anagr. Hellad. 45 
Orestas prope Arachthum amnem ad sinum Ambra- 
cium habitare refert , Hecatzeus ( fr. 77. ) Orestas po- 
pulum Molossorum dicit : itaque tum Hecatzi tum 
Diczarchi ztate Molossorum Orestarum ditio exten- 
debatur usque ad hunc sinum, sed haud dubie exiguo 
tantum tractu, quum in media terra latiore habita- 
rent ambitu. » CrausEw. Αἴ hec demonstratio nulla 
est. Nam Dionysius ille Orestas non ad Arachthum 
fluvium, sed ad intimum sinum inter Ambracicc di- 
tionis fines et Argos Amphilochium habitasse dicit. 
Tale autem aliquid de Molossis Hecatzus dicere non 
potuit. Hos vel belli Peloponnesiaci tempore non- 
dum ad oram usque pertinuisse colligitur ex Hero- 
doto VIII, 47, qui Thesprotos Ambracizm finitimos 
dicit ( Cf. O. Müller Zur Karte des nórdlichen Gric- 
chenlands p. 35 ). Contra vero Philippi temporibus, 
quibus Periplum nostrum scriptum esse aliunde satis 
constat, potentia Molossorum eximie aucta est; tum 
igitur ad oram marit. ditio pertingere coeperit ; postea- 
que ipsam Ambraciam Pyrrhus regiam constituit. 

$ 33. στάδια z'] Ex iisdem fontibus hauriens 
Dionysius 27 : Σταδίους δ᾽ ἔχει ἀπὸ τῆς θαλάσσης ὀγδού- 
χοντ΄. ἐπιφανὲς δ᾽ ἱερὸν ᾿Αθηνᾶς ἐστ᾽ ἐν αὐτῇ xal λιμὴν 
χλειστός. Parum distincte Strabo VII, p. 325 ad Am- 
braciam ἀνάπλουν esse dicit ὀλίγων σταδίων. Urbs nunc 
"rta vocatur. || — τεῖχος ] Intellige Ἄμθρακχον castel- 
lum, de quo Polybius IV, 61, 7 : Ὁ γὰρ "Ap6paxóe 
ἔστι μὲν χωρίον εὖ χατεσχευασμένον xol προτειχίσματι 
xat τείχει" χεῖται δ᾽ ἐν λίμναις, μίαν ἀπὸ τῆς χώρας στε- 
νὴν xal γωστὴν ἔχων πρόσοδον. ἐπίχειται δ᾽ εὐχαίρως τῇ 
τε χώρᾳ τῶν Ἀμθρακιωτῶν xal τῇ πόλει. Cf. ib. c. 63. 
Situm ad ripam fluvii sinistram prope Fido castro. 
V. Leake I, p. a14. || — χλειστός] Sic Dionysius; 
χάλλιστος codex. Cf. Lucan. V, 651: oreque mali- 
gnos mbracice portus. || — ἐντεῦθεν ἄρχεται xA. ] 
Hec quoque eadem habet Dionysius 31 sqq., fontem 
laudans PAilcam Atheniensem , Peripli auctorem. Cf. 
infra $65. || — συν εν *«], continua, non amplius in- 
terrupta, ut in antecedentibus , ubi sparsas in barba- 
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νειοῦ ποταμοῦ x«t Ὁμολίου Μαγνητιχῇῆς πόλεως, ἥ 
ἐστι παρὰ τὸν ποταμόν. Παράπλους δὲ τῆς Ἀμόρα- 
χίας σταδίων ρχ΄. 

34. AKAPNANIA. Μετὰ δὲ Ἀμόραχίαν ᾿Αχαρνανία 
ἔθνος ἐστὶ, xat πρώτη πόλις αὐτόθι Ἄργος τὸ Ἀμφι- 
λογικὸν xol ᾿Αναχτόριον xal λιμὴν, xat ἔξω τοῦ Ava- 
χτοριχοῦ χόλπου alos: Ἀχτὴ xal πόλις Λευχὰς καὶ 
λιμζν" αὕτη ἀνέχει ἐπὶ τὸν Λευχάταν, ὅ ἐστιν ἀχρωτή- 
piov πόρρωθεν ἐν τῇ θαλάττῃ". Αὕτη fj πόλις τὸ πρὶν 
x«t ᾿Ἐπιλευχάδιοι ὠνομάζοντο. ᾿Αχαρνᾶνες δὲ στα - 
σιάσαντες ἔλαθον ἐκ Κορίνθου ἐποίχους χιλίους " οἵ δὲ 
ἔποιχοι ἀποχτείναντες, τούτων τὴν χώραν αὐτοὶ ἔχου- 
σιν. Αὕτη δ᾽ ἐστὶ νῦν νῆσος τὸν ἰσθμὸν ἀποτετα- 
φρευμένη T Εὔριπος Διόρυχτος ἐν τῷ ἰσθμῷ 1. Μετὰ 


(13 13 


Homolium Magnesie civitatem, que est juxta flu- 
vium. Preternavigatio Ambraciz est stadiorum cen- - 
tum viginti. 

34. AcaBNANIA. Post Ambraciam Acarnaniz regio 
est, ac prima ibi urbs Argos Amphilochicum, deinde 
Anactorium cum portu, et extra Ánactoricum sinum 
(he : ) Acte et urbs Leucas cum portu. Acte hzc desi- 
nitin Leucatam, quod est promontorium procul e mari 
[conspicuum ]. Leucas urbs olim etiam Epileucadii 
vocabatur.  Acarnanes autem dissidiis intestinis labo- 
rantes, mille a Corinthiis colonos accepere, qui quum 
Jfcarnanes interfecissent, ipsi illorum regioné potiti 
sunt. Peninsula haec nunc insula est, fossa per isth- 
mum ducta [ Euripus Dioryctus sive manu fossus in 





rorum ditionibus Grzcas civitates pre ceteris auctor 
recensuit. 

$ 34. Ἄργος τὸ ᾽Ἄμφ. ] Dionysius Anagr. 46 et 
Scymnus 455 Argos Amphilochicum tanquam peculia- 
rem ditionem ab Acarnania distinguunt. Acarnaniz eam 
^ccenset Plinius IV, ἃ. Cf. Strabo X, p. 450. 462. Sci- 
licet Amphilochi quum ab Ambraciotis, quos in civita- 
tis societatem acciverant, urbe ejecti essent, ad Acarna- 
nes transierunt. Utrique auxilio advocant Athenienses, 
qui Phormione duce Ambraciotas debellarunt. Ejecto 
sic hoste, Argos urbem Amphilochi et Acarnanes in- 
coluere communiter. V. Thucyd. II, 68. De situ 
urbis ( hod. Filofi ) prope JVeokori v. Leake IV, 
Ρ. 238, Pouqueville IL, p. 116. || — xai ᾿λναχτό- 
ρίον 21A. ] Sequentia mire turbata sunt in codice, 
qui ita habet :.... Ἄργος τὸ "ApguAoytxóv: xal εὔριπος 
χαὶ οὐριτὸν ἐν τῷ ἰχονίῳ xol ἔξω τοῦ ᾿Ἀναχτοριχοῦ χόλ- 
που aióz: ᾿Αναχτόριον xal λιμήν - Ἀχτήν' (sic) χαὶ πό- 
λις Λευχὰς χτλ. In his verba εὔριπος... ἰχονίῳ e glosse- 
mate ad Leucadix descriptionem pertinente inepto 
loco illata sunt, ut rectissime monuit Mannert. VIII, 
p- 73, qui e xal οὐριτὸν bene elicuit Διόρυχτος ; quod se- 
quitur, non minus corruptum , ἐν τῷ ixovít», intactum 
reliquit, quamquam lenissima manu sanari poterat. 
Nimirum IKONlo librarius scripsit pro IZ0Mo. Igitur 
verba Διόρυχτος iv τῷ ἰσθμῷ infra suo loco uncinis 
inclusa inseruimus. Reliqui interpretes voce εὕριπος fre- 
tum aliquod sinus Ambracici vel etiam urbem Εὔριπον 
ad euripum aliquem sitam intelligi voluerunt. Sic La- 
pieus Euripum urbem sitam fuisse suspicatur ubi nunc 
est monasterium S. Georgii, « sur la partie étroite de 
la baie de Caravanserail, qui forme un euripe. » Sed 
neque hzc neque alia sinus pars euripus recte dici 
poterat, nisi forte angustissimum sinus ostium, de quo 
hoc loco cogitari nequit. Gronovius putavit εὔριπον 
corruptum esse ex Ἐχῖνος, collato Plinio qui ad si- 
num Ambracicum urbes recenset : Heraclium, Echi- 
num, Actium, et St. Byz. v. 'Eytvoc. Porro pro οὐριτὸν 
ἐν τῷ ἰχονίῳ Vossius, Gailius, Osannus, Fabricius de- 
dere : Θύριον ἐν τῷ χόλπῳ ( ἐν τῷ "Iovi Gronovius ). 
Quod admitti nequit; nam, si veterum de hac urbe 
testimonia excusseris, intelligitur Thyrium non ad si- 
num, sed in mediterraneis situm fuisse. Sic Livius 
XXXVI, 11 narrat Acarnanes ut mediterranea sue 


regionis contra /Etolos tutarentur, Thyreo et Medeoni 
presidia imposuisse. Cf. Liv. XXXVIII, 9. Polyb. 
IV, 25, 4. IV, 6, 2, passim, et plura ap. Forbiger. 
Georg. YII. p. 896. et in Steph. Thes. s. v. Errasse 
Reichardum, qui urbem a Medeone meridiem versus 
ponit, inde colligas quod Antiochus a Strato urbe 
profectus primum Medeonem venit, deindé Thyrium 
aggressus est. Sed hzc missa faciamus. Quz deinde 
in codice leguntur , monente Osanno, ita transposui- 


mus, ut Ánactorium e sinu cognomine non expellere- 


tur. | — ᾿Αχτὴ ) Reliquis omnibus est Ἄχτιον. Neque 
aliter dixerit Scylax. Fuisse olim putes hunc in mo- 
dum :.. αἵδε: [ "Axztov, zal μετὰ ταύτην ]. ἀχτὴ xo πό- 
λις Λευχὰς xtA. , nisi forte librarius vel excerptor vocem 
αἵὸς de suo intulit, quia voce ἀχτὴ urbem designari 
putavit, quum Scylax nonnisi de acte locutus esset. 
Quod tanto magis crediderim, quod nemo alius 
Romanis temporibus antiquior scriptor Actii loci 
mentionem fecerit. Peninsulam vero Leucadicam 
᾿Αχτὴν dictam esse docet Stephanus, qui postquam de 
"cte Attica et Magnesia dixerat, pergit : Ἔστι xat 
ἑτέρα Ἀχαρνανίας, ἧς μέμνηται Δημάγετος ; dein alias. 
actas addit; urbem vero hujus norninis nescit, nec 
usquam reperiri puto. || — αὔτη ἀνέχει] sc. acte 
Leucadia. Pro ἀνέχει nescio an fuerit ἀνήχει. Ceterum 
totum hoc caput laceros uberioris olim narrationis 
centones exhibet. | — Asvxátav δ] λευχαταιῶ co- 
dex ; em. editt.|| — πόρρωθεν ἐν ] évinseruie conj. 
Gronovii; post θαλάσσῃ excidisse videtur ἄποπτον vel 
ἐχφαινόμενον vel tale quid; πέτρα τηλεφανὴς dicitur a 
Menandro ap. Strabonem X, p. 452 , ubi vide. Sin 
malis πόρρω εἰς τὴν θάλασσαν, nihil refragor. || — 'Ez:- 
λευχάδιοι] Sic Hecatzus. ap. Stephan. s. v.; ἐπιλευ-. 
χαδιοστῶν ὠνομάζοντο codex. | — ἀποχτείναντες, 
τούτων vel ἀπ. τούτους, ] ἀπ., τοῦτον codex. Hiulcanr 
orationem ne quis miretur. De Leucadiis Corinthio- 
rum colonis verbo monent Herodotus VII, 45, Thu- 
cydides I, 3o, Scymnus 464, Dionys. Hal. A. R. I, 4o, 
Plutarch. Themist. 24. Timol. c. 15. Strabo X, p. 452: 
Κορίνθιοι ó&. πεμφθέντες ὑπὸ Κυψέλου xat Γόργου ταύτην 
τε χατέσγον τὴν ἀχτὴν, xoi μέχρι τοῦ Ἀμδραχιχοῦ χόλ- 
που προῆλθον. Nicolaus Dam. in Exc. Escor. (Fr. Hist. 
III, p. 392, $ 57) : "Ez:pi: ὃς (6 Κύψελος) εἷς τε 
Λευχάδα xol Ἀναχτόριον, οἰχιστὰς αὐτῶν Πυλάδην. καὶ 


(12, 14.) 
δὲ ταῦτα πόλις Φαρὰ καὶ χατὰ ταῦτα νῆσός ἐστιν 
᾿Ιθάχη, καὶ πόλις xai λιμήν" μετὰ ταῦτα νῆσος Κεφα- 
ληνία. Ἐπάνειμι δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, ὅθεν 
ἀπέλιπον. Μετὰ ταῦτα πόλις ᾿Αλυζία, χαὶ χατὰ ταύ- 
τὴν νῆσος Κάρνος, xal πόλις ᾿ἈΑσταχὸς xat λιμὴν χαὶ 
ποταμὸς Ἀχελῷος xat Οἰνιάδαι πόλις" xal εἰς ταύτας 
( τὰς πόλεις) ἀνάπλους ἐστὶ χατὰ τὸν ᾿Αχελῷον. Εἰσὶ 
δὲ χαὶ ἄλλαι πόλεις Ἀχαρνάνων ἐν μεσογεία. Πα- 
ράπλους δὲ ᾿Ακαρνανίας ἐστὶν ἡμερῶν δύοῦ, Ἡ δὲ 
᾿Ἄχαρνανία ἐστὶ πᾶσα εὐλίμενος" καὶ χατὰ ταῦτα Vi- 
σοι παράκεινται πολλαὶ, ἃς ὃ Ἀχελῷος προσχωννύων 
ἤπειρον ποιεῖ, Καλθύνται ᾽᾿Εχινάδες αἱ νῆσοι" εἰσὶ δὲ 
ἔρημοι. 

86. AITOAIA. Μετὰ δὲ ᾿Ακαρνανίαν Αἰτωλία ἐστὶν 
ἔθνος, xal πόλεις ἐν αὐτῇ εἰσὶν αἵδε - Καλυδὼν, 'AX- 
χκαρνα, Μολύχρεια" xal ὃ ᾿Δελφιχὸς κόλπος" στόμα 
δὲ τοῦ χόλπου ἐστὶ στάδια κ΄, xal ἐπ᾽ αὐτοῦ ἱερόν" 
χαὶ Ναύπακτος πόλις" xal ἐπ᾽ αὐτῇ πόλεις εἰσὶν ἄλλαι 
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isthmo est. Gloss. ]. Deinceps est urbs Phara ; hisoppo- 
sita Ithaca insula, in qua urbs cum portu, postea in- 
sula Cephalenia. Sed rursus ad continentem redeo, 
unde abieram. Sequitur inde urbs Alyzia, cui oppo- 
sita Carnus insula ; tum Astacus urbs cum portu et flu- 
vius Achelous et urbs OEniadz ; ad OFniadas naviga- 
tio est sursum per ÁAcheloum. Sunt etiam alie Acar- 
nanum civitates in mediterraneis. Pratervectio autem 
Acarnanie est dierum duorum [ et noctium duarum ἢ. 
Omnis vero Acarnania commodos habet portus; et 
multa ibi insulz adjacent, quas Achelous, dum humum 
aggerit, continentem reddit. ^ Vocantur hz insule 
Echinades ; desertz sunt. 

35. /Erori4. Post Acarnaniam JEtolia est regio, et 
in ea urbes he: Calydon, Halicarna, Molycria ; tum 
sinus Delphicus ; os hujus sinus est stadiorum decem; 
adjacet ei fanum ; tum Naupactus urbs, et pone hanc 
multae alie /Etolorum civitates sunt in mediterraneis. 





Ἐχιάδην (9) τάξας, παΐδας αὐτοῦ νόθους. --- Mox codex 
ἀποτεταφρουμένη. De re v. Strabo 1. 1.; Plinius IV, 
2; Livius XXXIII, 17; Polybius V, 5, 12; Dionys. 
A. R. I, 5o; Thucydides III, 81. IV, 8. Usus hujus 
fosse perexiguus füit, quum justa profunditate care- 
ret arenisque sepe obstrueretur. Quare Leucas pro- 
miscue modo insula modo peninsula dicitur. V. 
Mannert VIII, p. 72, et in universum Kendrik Τῆς 
lonian isl. p. 64 sqq., Grandisson Essay upon the 
islands of Corfu, Leucadia etc. p. 85 sqq., Leake 
N. Gr. Il, p. 11 sqq., Kruse Hellas IT, p 360 sqq., 
Boeckh C. doscr: TI, N. 1919. || — Gap] Vossius 
et Gailius scripserunt Φεραί, absque causa idonea. 

Locus aliunde non notus. Ruipas ejus esse putant ad 
oram meridionalem in campo 7'asilichi, prope ostium 
Granada fluvii, e regione Ithacze insule. | — Μετὰ 
ταῦτα ] Μετὰ δὲ ταῦτα scriba apographi Vaticani. | — 
᾿ἈΑλυζία ] Σαλυττία cod.; Ἀλυζία Thucyd. VII, 31, 2, 
Xenopho Hellen. V, 4, 65 ( ubi codd: AD ita), Stra- 
bo X, p. 459, Cicero Ep. ad Fam. XVI. 2; Ἀλύζεια 
ap. Steph. Byz. s. v.; Aflyzea ap. Plin. IV, 2; Δύ- 
ζεια ( codd. Δύξεια ) Hecatzeus ap. Steph. B. s. v. ( cf. 
Diodor. XVIII, 11, 1, ubi codd. Avtatot, edd. "AAXv- 
ζαῖοι); corrupte Halyssus in Tab. Peuting.; Ἀζυλία ap. 
Ptolem. Ruin: urbis prope hod. Candili. | ——Ké&p vo] 
Ex Artemidoro insulam memorat Stephan. s. v. Nunc 
Calamo. | — O tv τά δα Οἰνιάδα codex, quod tueri stu- 
det Clausenius, allata altera singularis numeri forma, 
Οἰνιάς, ex schol. Thuc. II, 102. Sed refutatur senten- 
tia sqq. x«t& ταύτας, quze verba ad solas Οἰνιάδας re- 
ferenda, non simul ad Astacum, ut cum Gailio Clause- 
nius credidisse videtur; nam Astacus non jacet ad 
Acheloum fluvium. Plerumque scribitur Οἰνειάδαι ; 
Οἰνιάδαι in. numis occurrit , et ap. Sophocl. Trachin. 

509, Stephan. v. Ἐρυσίχη et Strabon. X, p. A59 (sp. 

und. p. 434 codd. Οἰνειάδα:). || — χατὰ ταύτας 
τὰς πόλεις} Verba τὰς πόλεις inclusi, quum a librario 
profecta videantur ; nisi in antecedentibus putes fuisse 
QOiviizas πόλεις. || — ἣμερῶν δύο] Dionysius An. 


Hell. 56 : ἡμερῶν δὲ xo νυχτῶν δύο ἔσθ᾽ ὁ παράπλους 
αὐτῆς. Ore longitudo stadiorum 1200 vel 1300 ; qui- 
bus percurrendis vulgo dies duo sufficiunt; at ora 
Acarnaniz tam multifariam torta, ut circumnavigatio 
eo ipso duceretur. Quare noctium mentionem exci- 
disse puto. | — "Ey vc] Αἰχινάδες codex. 

$ 35. 'AXlx ap va ] Μύχαρνα codex. ᾿Αλίχυρνα Strabo 
sec. Stephanum ( Strabonis codd. X p. 459 Λιχύρνα et 
Λιχίρνα ), quod ipsum reponi voluit Salmasius. Apud 
Plinium IV, 3 codices bibl. Barberinz prebent Za/j- 
carna, ceteri Halisarna, Halysarna, Halysorna, 4li- 
sorna. Editores inde ab Harduino ediderunt ex Ste- 
phano Halicyrna, quum scrib. esset Halicarna. Pli- 
nius locum in mediterraneis recenset ; sec. Strabonem, 
qui ait : εἶθ᾽ ἣ Πλευρὼν, εἶθ ἢ Ἁλίχυρνα χώμη, ἧς ὑπέρ- 
χειται Καλυδών, non ita longe ab ora remota esse pote- 
rat, ut ex ipso etiam nomine colligas. Ceterum Grono- 
vius pro Μύχαρνα scribi voluit Maxvv(a, Gailius autem 
Μαχρύνεια ( prava lectio nonnullorum codd. Steph. Byz. 
pro Μαχύνεια). Longius hoc ab acceptis recederet. — || 


: Μολύχρεια] Plinius quoque et Mela IIT, 2 Molycriam 


et Naupactum /Etoli& accensent. Terminum ΕΟ 
Scylax statuerit ( Hylaethum? ) fluvium, qui paullo 
post Naupactum in mare exit. | ---ελφιχὸς χόλπος] 
Hzc sinus denominatio alias, quantum scio, non oc- 
currit. | — σταδίων τ΄], septem stad. sec. Thucyd. 
II, 86 et Agathemer. I, 5; idem voluit Plinius IV, 3 
verbis : minus mille passuum latitudine. Scylacis men- 
sura bene habet. Grzcos fretis angustis heptastadii lati- 
tudinem sepius attribuere supra monui ( not. $ 13). || 
--ἰερὸν ] Neptuni sc.; Palmerius legi voluit '"Piov. || 
— Ναύπαχτος ] Plinium quoque et Melam urbem 
/Etoliz vindicare modo dixi ; his adde Ephorum apud 
Scymnum 478. Attendere ad hoc debebant qui :etatem 
Peripli nostri definire certius instituerunt. Etenim 
4&toliz Naupactus data est a Philippo, teste Strabone - 
IX, p. 426 : ἔστι δὲ νῦν Αἰτωλῶν, Φιλίππου προσχοίναντος. 
Anno 341 nondum dederat Ζ 0115 Philippus , sed jam 
promiserat ( cf. Diodor. XVI, 69 ), uti liquet e Demo- 


98 


πολλαὶ Αἰτωλοῖς ἐν μεσογείᾳ. Παράπλους δ᾽ ἐστὶ 
τῆς Αἰτωλίας ἡμέρας μιᾶς. Ἡ δὲ Αἰτωλία παρήκει 
τὴν Λοχρίδα πᾶσαν ἀπὸ μεσογείας μέχρι Αἰνιανῶν. 

36. ΛΟΚΡΟΙ͂. Μετὰ δὲ Αἰτωλοὺς Λοχροί εἶσιν ἔθνος, 
ἐν οἷς εἰσὶν Ὀζόλαι χαλούμενοι, xal πόλεις αἴδε" 
Εὐάνθις, Ἄμφισσα. Εἰσὶ δὲ xal τούτοις πόλεις ἐν 
μεσογεία. Παράπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς Λοχρῶν χώρας τὸ 
ἥμισυ ἡμέρας. 

37. ΦΩΚΕΙΣ. Μετὰ δὲ Λοχρούς εἰσιν Φωχεῖς ἔθνος 
κατὰ τὸ Κιρραῖον πεδίον, xal τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος 
xal Δελφοὶ πόλις xai ᾿Αντίχυρα πόλις, οὗ βέλτιστα 
ἑλλεδορίζονται. Παράπλους δὲ τῆς Φωχέων χώρας 
ἥμισυ δυέρας. 

88. ΒΟΙΩΤΟΙ. Μετὰ δὲ Φωχεῖς Βοιωτοί εἰσιν ἔθνος, 
xai πόλεις αἴδε᾽ Κορσιαὶ, Σίφαι καὶ λιμὴν, Ἐὔτρητος 
xai τεῖχος Βοιωτῶν. Παράπλους δὲ τῆς Βοιωτίας 
ἥμισυ ἡμέρας ἔλαττον. 

39. METAPEIZ. Μετὰ δὲ Βοιωτοὺς Μεγαρεῖς εἰσὶν 
ἔθνος, xai πόλεις aO: Αἰγόσθενα. ΠΠηγαὶ, τεῖχος 
l'egávetx, Ἄρις. Παράπλους δὲ τῆς Μεγαρέων χώ- 
ρᾶς στάδια ρ΄. 


a 


sthen. Or. Philipp. IIT, p. 120, 1 : Οὐ Κορινθίων ἐπ᾽ Ἂμ- 
δραχίαν ἐλήλυθε καὶ Asuxába ; οὐχ Ἀχαιῶν Ναύπακτον ἀφε- 
λόμενος ὁμώμοχεν Αἰτωλοῖς παραδώσειν ; οὐχὶ Θηδαίων 
"Extvov ἀφήρηται, xaX νῦν ἐπὶ Βυζαντίους πορεύεται; Pro- 
missum Philippus ratum habuerit, postquam Byzartio 
redux Amphictyonum dux οἱ Grecarum rerum arbi- 
ter constitutus est, sive anno pugne Charonensis, 338. 
Quodsi Periplus scriptus esset quo tempore Naupactus 
in Achzorum potestate erat , auctor una cum Locridis 
urbibus eam recensuisset, quum antea Locri urbem 
tenuissent. | — ἐπ᾽ αὐτῇ , e conj. Gailii; ἐπ᾽ αὐτὴν 
codex. || — ἣμέρας μιᾶς, vix 400 stadiorum. 

$ 36. Εὐάνθις] Ceteris οϑι' Οἰάνθεια, ut Hellanico 
ap. Steph., Polyb. IV, 57, 2, Strabon. IX, p. 427, 
Pausan. X, 38, 5 ( cf. Οἰανθεῖς ap. Thucyd. III, 101), 
vel Οἰάνθη, ut ap. Steph. B. s. v.; Ejav0(a legitur ap. 
Ptolem. III, 15, 3. Cf. Εὐάνθης ap. Strabonem VI, 
Ρ. 259, quie Locride Crissza in Italiam Locrorum Epi- 
zephyr. coloniam duxit. De situ urbis prope Galaxi- 
dhi v. Leake II, p. 594. Ulvichs Reise inGr. I, p. 5. 
| — Aoxp&óv χώρας ] xop. Aoxp. apogr. Palat. | — 
ἥμισυ ἡμέρας ], 320 fere stadiorum; οὐδ᾽ ὅλης ἣμέ- 
ρᾶς Dionys. An. Hell. 59. 

$37. Φωχεῖς ἔθνος ] Fabricius; ἔθν. 4b. codd. 
|| — Κιρραῖον ] Palmer.; Koopatov codd. Mox cod. 
Paris. : Δελφὶς xol ἐν τῇ χύρα. || — δὲ τῆς Dex. ] 9' 
ἐστὶ τῆς D. apogr. Palat. 

$ 38. Κορσιαί ]Sicetiam Diodor. XVI. 58. Ap. 
Demosth. p. 385, 4 codices Κορσιαὶ et Κορσίαι. Harpo- 
cratio, laudato Demosthene etYTheopompo , Κορσία!. 
Κορσεία ( var. lect. Κορσία ) Pausanias IX, 24, 5 (Χορ- 
σία Pausan. sec. Steph. Byz. s. v. ). Tech que Cor- 
sie cognominate sunt juxta. Heliconem, Plinius IV, 3. 
Situs locus est ad fines Phocidis prope AAosia. V. 
Leake II, p. 521. Forbiger. HI, p. 926. | — X(oa:] 
τάσις codd.; em. Voss. V. Thucyd. III, 15. IV, 76; 
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(14, 15.) 
Pretervectio AKtolie& diei unius.  /Etolia vero conter- 


mjna est toti Locridi per mediterraneos locos usque ad 
AEnianes. 

36. Locnr. Post JEtolos sequitur Locrorum gens, in 
quibus sunt qui dicuntur Ozole , urbesque hz : Euan-. 
this, Amphissa. Habent autem hi quoque urbes me- 
diterraneas. Pretervectio vero Locrorum regionis est 
diei dimidiati. 

37. PuocEwses. Post Locros est Phocensium gens 
juxta Cirrheum campum , et Apollinis fanum et Del- 
phi urbs et Anticyra urbs, ubi optime purgantur hel- 
leboro. Pretervectio Phocensium. regionis est dimi- 
diati diei. 

38. Bokorr. Post Phocenses sequitur Boeotorum 
gens, quorum urbes : Corsie , Siphe cum portu, Eu- 
tretus ( Eutresis? ) et munimentum Beotorum.  Pre- 
ternavigatio Boeotiz: minor est quam diei dimidiati. 

39. Mxcanxwsms. Post Boeotos sequitur Megaren- 
sium gens, cujus urbes : /Egosthena, Pege, munimen- 
tum Gerania, Aris (.E£girus?). Preternavigatio Me- 
garensium regionis est stadiorum centum. 


Ptolem. III, 15, 5; Plin. IV, 4; St. Byz. s. v.; Pau« 
san. IX, 32, 3 ( ubi Τίφαι). Locus qui Thespiensium 
navale erat , collocandus videtur ad portum .Z/i£i, ubi 
ruin. | — Εὔτρη τος] Sic cod. Pal.; εὔτριτος cod. 
Par. Fuerit Ἐδτρησις, de quo v. Homer. Il. II, 5o», 
ibique Eustath.; Strabon. IX, p. 411; Stephanus s. v. : 
Εὔτρησις, xóm: κεῖται δὲ παρὰ τὴν δὸὸν τὴν £x Θεσπιῶν 
εἰς Πλαταιὰς ἀπάγουσαν, ἣν ἐτείχισε Ζῆθος χαὶ͵ Ἀμφίων, 
xtÀ .Eusthatius : Ἐχλήθη δὲ οὕτω διὰ τὸ πολλαῖς αὐτὴν 
ῥυμοτομίαις οἱονεὶ συντετρῆσθαι τεμνομένην εἰς ἀυφόδους 
συχνάς. In Periplo plerique distinguebant : Σιφαὶ, χαὶ 
λιμὴν Εὔτρητος. Quod mutavimus, suadente Gailio, 
quum Siphis portus esset, Eutresis vero. in mediterra- 
neis vicus; cui vico parum probabiliter navale tri- 
bueretur, si cum Müllero Dor. II, 432 scriberes λιμὴν 
Εὐτρήσεως; unde Fabricius minus etiam apte fecit Δ. 
Εὐτρήσιος. Quod loquendi usum attinet, cf. infra p. 35 
Huds. : '0X6ía xat λιμήν, Καλλίπολις καὶ λιμήν et simi- 
lia. Quamquam putare possis fuisse olim : χαὶ Εὔτρητος, 
τεῖχος Βοιωτῶν. || — c ety oc Βοιωτῶν ] τεῖχος 6 βοη- 
0v codd.; em. Salmasius. Alibi hocce munimentum, in 
ora ad fines Attice, ut videtur, collocandum, non me- 
moratur ; nomenejus proprium excidisse videtur. Pega- 
rums. Pagarumeregione fortasse situm fuissesuspicatur- 
Müller. Min. p. 492. || — ἔλαττον 7 ἐλάττων Fabric. 

$ 39. Αἰγόσθενα ] Λιγόθθεναι cod. Par., Λιγόσθεναι 
Palat. ; em. Salmasius. V. Xenoph. Hell. V, 4, 18. 
VI, 4, 26. Pausan. I, 44, 6. Plutarch. Q. Gr..c. 7. 
Plinius IV, ὃ 11. Ruinz prope S. Basilio, sec. Kruse; 
locus hodie Mazi dictus sec. Pouqueville IV, p. 134; 
Porto Germano sec. Lapieum. || — II» y «t] sive Παγαί, 
Psathoportus hodie, ut videtur. Certeruinz ibi exstant. 
V. Kruse II, 1 p. 400; Leake II, p. 407; Forbiger III, 
P. 960, qui przeterca. laudat. Reinganum ( Das alte 
Mecgaris p. 100 ) aliter statuentem. Lapicus cum Pezgis 
componit Jf/epochori. || — Yepávsta ) Castellum est 








(15, 16.) 

40. ΚΟΡΙΝΘΟΣ. Μετὰ δὲ Μεγαρεῖς f; Κόρινθος mó- 
λις καὶ ἱερὸν, Λέχαιον, "Io0jóc. ᾿Εντεῦθεν ἤδη ἄρχε- 
ται ἣ Πελοπόννησος. Ἔστι δ᾽ ἀπὸ θαλάσσης f, ὁδὸς 
πρὸς τὴν ἐπὶ ἡμῶν θάλασσαν διὰ τοῦ ἰσθμοῦ στάδια μ΄. 
Ταῦτα χολπώδη πάντα. Παράπλους δὲ τῆς Κορινθίων 
ώρας ἥμισυ ἡμέρας. 

41. ZIKYON. Μετὰ δὲ Κόρινθον Σιχυὼν πόλις. 
Ταύτης παράπλους σταδίων ρχ΄. 

42. ΑΧΑΙΟΙ. Μετὰ δὲ Σιχυῶνα ᾿Αχαιοὶ ἔθνος, xoi 
πόλεις εἰσὶν ἐν αὐτοῖς alos: Πελλήνη, Αἴγειρα, Αἰγαὶ, 
Αἴγιον, "Póxec, ἔξω δὲ "Piou Πάτραι, Δύμη. Παρά- 
πλοὺυς δὲ τῆς Ἀχαΐας χώρας στάδια y. 

48. HAIZ. Μετὰ δὲ ᾿Αχαιοὺς "HA js ἔθνος, 
xai πόλεις ἐν αὐτῇ αἷδε" Κυλλήνη xal λιμὴν, xal πο- 
ταμὸς Ἀλφειός" ἔστι δὲ καὶ ἄλλη συνοικία πόλεων 
Ἦλις ἐν μεσογείαά. Κατὰ ταύτην τὴν χώραν ἐστὶ νῇ- 
coc ζάχυνθος, ἐνῇ χαὶ πόλις χαὶ λιμήν. Παράπλους δὲ 
τῆς Ἠλείων χώρας ἄχρι ἐπὶ τοὺς Λεπρεατῶν " στάδια ψ', 

44. APKAAIA. Μετὰ δὲ Ἦλιν Ἀρχαδία ἔθνος ἐστί. 
Καθήχει δὲ fj Ἀρχαδία ἐπὶ θάλατταν χατὰ Λέπρεον ix 


PERIPLUS. | 39 


40. ConrwrHus. Post Megarenses est Corinthia civi- 
tas et fanum ( Junonis 1, Lecbeum, Isthmus. Inde 
jam incipit Peloponnesus. A mari usque ad nostrum 
mare iter est per isthmum quadraginta stadiorum. 
Tota hzc ora sinuosa est. Preternavigatio regionis 
Corinthiorum est diei dimidiati. 

ἦι. Srcxox. Post Corinthum Sicyon civitas. Hujus 
pratervectio stadiorum 180. 

42. Acnuxr. Post Sicyonem est Achzeorum gens, in 
qua hz sunt urbes : Pellene, JEgira, /Egw, /Egiuni, 
Rhypes ; et extra Rhium promontorium : Patre, Dyme. 
Pratervectio Achajz regionis est stadiorum 700. 

43. Exis. Post Achsos est Elis regio, urbesque in 
ea sunt hz : Cyllene cum portu, et fluvius Alpheus ; 
est etiam altera ex pluribus oppidis conflata urbs Elis 
in mediterraneis. Huic regioni est opposita Zacynthus 
insula, in qua urbs cum portu. Preternavigatio vero 


regionis Eleorum usque ad Lepreatarum 'erminos est 
stadiorum 700. 


45. ÀncaDrA. Post Eli sequitur Arcadia. Pertinet 
autem Arcadia a tractu. mediterraneo ad mare apud 





ad montem cognominem ( Pausan. I, 44, 8, ubi vlgo 
Ἐρένεια; Plinius IV, $ 11), situm, ut vid., prope 
Porto Germano, ex sententia Krusii II, 1, p. Aor et 
W. Gellii p. 7. Ad Cerata montem prope Kundura lo- 
cum collocat Leake JV. Gr. IL, p. 408. Γεράνεια ἄχρις 
vcl ἄχρα conj. Palmerius ; similiter Gailius scripsit Γε- 
ράνεια ὄρος, quoniam Ἄρις locus non notus sit. Verum 
quum T'spéveta locus notus sit, montium autem perrara 
in Periplo mentio, locum, non montem, memorari 
probabile est. | — "Apt«] « Videtur vox "Apt; esse 
contracta ex Αἴγειρος. » Ghoxovrus, citato Stephano : 
Αἰγείρουσα, πόλις τῆς Μεγαρίδος, ὡς ZrpáGuv (P. 494 
ex Homer. Il. 2, 558). λέγεται xat Αἴγειρος, ὡς Θεό- 
πομπὸς πεντηχοστῇ Extr. His addo locum Plutarchi in 
Qu. gr. 59, ubi Peloponnesii δὰ Delphicum oraculum 
proficiscentes χαταυλισθῆναι perhibentur ἐν Αἰγείροις 
παρὰ τὴν λίμνην, ibique ἃ Megarensibus nonnullis in 
aquam detrusos periisse. Haud recte Müllerus ( Dor. 
II, p. 432 ), Theopompi immemor, ap. Plutarchum 
pro ἐν Αἰγείροις scribi voluit ἐν Αἰγοσθέναις. Ceterum 
lacus ille est ἢ Γοργῶπις λίμνη, quam /Eschylus Agam. 
3og inter Citheronem et Agiplanctum ( Geranei mon- 
tis verticem, quem mare alluebat ) interjectum esse 
dicit, sive recessus intimus maris Alcyonii. Eadem 
etiam Ἐσχατιῶτις dicebatur, θαλάσσης ἀπόσπασμα; illud 
vero nomen nacta esse dicitur a Gorge Megarci f. et 
Corinthi uxore. Vide Hesych. v. l'opy. et Etym. M. 
p. 381,.32, qui in Corinthia vel μετὰ τὸν ἰσθμὸν mare 
illud ponunt perperam. Nos igitur hoc certe nacti su- 
mus, JFgyrum vel /Egyros ad oram maritimam sitam 
esse, potuisseque n. 1. commemorari. Ne violentiam 
mutationis crepes, coll. $ 42, ubi codex Ἄσπρα pro Ai- 
Etpa. 

$40. πόλις καὶ ἱερὸν 7π. ἐστὶν t. cod. Palat. || — 
Λέχαιον ] αἴγνον codd.; emend. Gronovius; recepit 
Gailius; ἅγιον “Ἥρας vel *Hoxiov Voss.; ἅγιον etiam Le- 
tronnius reponendum putavit, reposuitque Fabricius. 


Quamquam ejusmodi epitheta a more auctoris nostri 
aliena sunt. Neptuni templum intellexit Letronnius, 
itemque Clausenius , qui adeo scripsit ἱερὸν Αἰγεῖον, i. 
e. Neptuni /Egzi, utpote undarum numinis. Sed ut 
mittam αἰγεῖον illud ex mythologiz penetralibus arces- 
situm, omnino nihil constat de Neptuni fano in hac 
ora; celeberrimum Neptuni Isthmii fanum in opposita 
erat Isthmi parte, ibique etiam a Nostro ($55) memo- 
ratur. Hoc autem loco intelligendum est templum Ju- 
nonis Ácrez in promontorio cognomine, etsi ipsum 
hoc nomen inferre et pro αἴγνον corrigere ἀχραῖον ( ut 
Müllerus Dor. II, p. 432 proponit ) noluerim. Sim- 
plex ἱερὸν vocabulum, nulla adjecta mentione numinis, 
etiam supra vidimus ( $ 35 ). Lechzum vero ἢ. 1. me- 
moratum fuerit, uti alter Cor. portus, Cenchrez, me- 
moratur $ 55. [|[-- ἐντεῦθεν) Ante hanc vocem vlgo ti- 
tulus ponitur Πελοπόννησος, qui in cod. Par. non est. 
Cf. Dionys. An. Hell. 108 : Ἐντεῦθεν ἀρχὴ τοῦ Πελο- 
ποννήσου etc. || — πρὸς τὴν ἐπὶ μῶν 0. « Cette 
expression, pour désigner le golfe Saronique , annonce 
assez clairement un Athénien. » Lernoxxz p. 243. || — 
στάδιοι μ' ] Sic etiam Strabo I, p. 54 et Agathem. I, 
5. Palatinus cod. στάδιοι ; in Paris. quum semper fere 
scriptum sit στάδ., parum hquet, num στάδιοι an στά- 
δια auctor dederit. | — πάντα ] om. cod. Palat. 

$ 41. xa 9176]:avtfj cod. | —$42. Αἴγειρα χτλ.] 
Codd.:&onga , αἴγειον, αἰγειὰς, ῥῦπος, ἐξωχερίου ; emend. 
Voss. Palmer. Gail. Müller. ( Dor. II, p. 432). Nota 
nullam Burze et Helices mentionem fieri , quippe quz 
auctoris nostri zetate absorpta erant. 

$ 43. Ἦλις à» μεσογ.] ἡλιεῖς ἐν μ. cod.; corr. 
Letronne ; Ἠλείοις Gail. De Elide urbe post bella Per- 
sica ex octo pagis conflata v. Strabo. VIII, p. 336. | — 
Δεπρεατῶν ] ὅρους excidisse videtur. 

9 44. κατὰ Λέπρεον ]e conj. Gailii, x. Azzcéov co- 
dex. Lepreum ( ruinz prope Strovitzi ) 4o stadiis a 
mari distabat. De Arcadia ad mare pertinente cf. Cicero 


40 

μεσογείας. Εἰσὶ δὲ αὐτῶν πόλεις ἐν μεσογεία αἵ με- 
ἅλαι αἴδε. Τέγεα, Μαντίνεια, "Hoaío, ᾿Ορχομενὸς, 
Στύμφαλος. Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλαι πόλει. Παράπλους 


δὲ τῆς Λεπρεατῶν χώρας στάδια ρ΄. 

45. ΜΕΣΣΗ͂ΝΗ. Μετὰ δ᾽ ᾿Αρκαδίαν ἐστὶν ἔθνος Μεσ- 
σήνη, καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ αἴδε" (πρώτη Μεσσήνη καὶ 
λιμήν" y Κυπάρισσος ἀπέχουσα ἀπὸ θαλάττης στάδια 
ζ΄, Ἰθώμη ἐν μεσογείᾳ ἀπέχουσα ἀπὸ θαλάττης στάδια 
π΄. Παράπλους δὲ τῆς Μεσσηνίας χώρας στάδια τ΄. 

46. ΛΑΚΕΔΑΙΜΩΝ. ** Λαχεδαίμων ἔθνος, xal πό- 
λεις ἐν αὐτῇ εἰσὶν αἵδε - ᾿Ασίνη, Μοθώνη, ᾿Αχίλλειος λι- 


- SCYLACIS CARYANDENSIS 


(te, 17.) 


Lepreum. Mediterranee vero Arcadum urbes majores 
he sunt : Tegea, Mantinea, Herea , Orchomenus, 
Stymphalus. Prater has etiam alie in ea sunt urbes. 
Pretervectio Lepreatarum regionis stadiorum est 100. 

45. MxssgNrA. Post Arcadiam est Messene regio, ct 
urbes in ea hz sunt : Cyparissus, distans a mari sta- 
dia 7; [rote insula cum portu ; 1 Ithome in medi- 
terraneo tractu a mari dissita stadiis 80. Pratervectio 
Messenie est stadiorum 300. 

46. LackD Mox. (Post Messeniam est] Lacedemon 
regio, et urbes in ea sunt hz : Methone, Asine, Achil- 





ad Att. VI, 2, ubi Dicearchi ( fr. 73 ) dictum affertur, 
Peloponnesias civitates omnes maritimas esse; quod 
demirantem Ciceronem Dionysius docet : 4rcadiee esse 
Leprcon quoddam maritimum. Lepreum, Triphyliz ca- 
put, olim contra Arcades auxilio Eleorum usa, tributa- 
ria Eleis evasit. Deinde ( Ol. 89, ἃ ) ad Lacedemonios 
defecit ( Thucyd. V, 31). Sed Ol. 91, ἃ ( quo anno Ari- 
stophan. Aves fabula commissa ) jam redierat in Eleo- 
rum potestatem, uti liquet ex Aristophan. Av. 149. Non 
ita multo post ( Ol. 95, 1 ) denuo urbs in Lacedzmo- 
niorum manus devenit ( Xenoph. III. 2, 3o, ubi pro 
Aezplvou; leg. Λεπρίους ), apud eosque permansit usque 
ad pugnam Leuctricam ( Ol. 103, 4 ). Tunc enim Tri- 
phylü cum aliis multis se Arcadibus adjunxerunt 
( Xenoph. VII, 1, 26 : Ἀρχάδες ἔφασαν εἶναι), ideoque 
ditio corum a Peripli hujus auctore Arcadi: tribuitur. 
Docet hec Niebuhrius Αἰ. ScAften p. 117. Plinius IV, 
6 Lepreum inter Elidis, et c. 10 iterum inter Arcadize 
oppida recenset. || — ἐν μεσογείᾳ } om. cod. Palat. 
« Mirum est inter Arcadicas urhes non memorari Me- 
galopolim. Sed facile mentio ejus excidit, quum paullo 
ante ejus locum dictum sit πόλεις αἱ μεγάλαι. » CLAvsexv. 

$ 45. Messenia inde a bellis Messeniacis usque ad 
Epaminondam nulla erat, regioque Laconiz accense- 
batur ; urbs Messene ab Epaminonda condita Ol. 102, 
4, uti constat. V. Niebuhr. 1. l. p. 118.|| — πρώτη 
Μεσσήνη xat λιμὴν ] uncis inclusi, ut corrupta et 
non suo posita loco. Quz viri docti protulerunt, parum 
placent. Palmerius leg. censuit : πρώτη Μεσσήνης Πύ- 
Aog xat λιμήν. At. non Pylus, sed Cyparissia a borea 
proficiscenti prima occurrit. Sainte-Croix ( in Mem. 
de l'acad. tom. 42 , p. 573 ) legit : πρώτη Κυπάρισσος 
xai λιμήν Πύλος Μεσσήνη ( sic dici posse opingtur pro 
f, Μεσσηνιαχή), ἀπέχουσα x1À. At Pylus que erat Scy- 
lacis tempore, ad ipsum mare sita erat. Gailius inde 
" priscis temporibus urbem aliquam Messenen exsti- 
tisse censet, eamque an. 500 a. C. sive Scylacis ztate 
nondum deletam fuisse. Quamquam etiam tum omnino 
nulla Messenia, scd Lacedzmoniorum erat regio. Ipsa 
denique Peripli verba Gailius artificiose distinguenda 
putat : πρώτη Μεσσήνη ( χαὶ λιμὴν Κυπάρισσος, ) ἀπέ- 
γουσα χτὰ. Tzschuckius ( ad Melam II, 3, 4 ) duas 
Messenas ap. vett. distingui suspicatur, in eamque 
sententiam utitur Ptolemxo ( III, 16, 8 ), qui errore 
manifesto Messenen inter maritimas recenset urbes si- 
nus Messeniaci. Error probabiliter inde fluxit, quod 
ad introitum hujus sinus in ora Laconiz erat Méoza 
urbs cum portu. Clausenius opinatur Epaminondam ad 


Nedam amnem, qui Messeniam a Lepreatis distermi- 
nat, portum exstruxisse in usum Messenes urbis. Quod 
quisque respuet, qui situm locorum perpenderit. Man- 
nertus ( Geogr. VIII, p. 550 ) verba de quibus agitur, 
glossatoris esse censet. Idque ceteris commentis pro- 
babilius est. Messenes mentio ex seqq. huc inepte 
transferri poterat, sive quod auctor scripserat ᾿Ἰθώμη 
xai Μεσσήνη, sive quod. ad vocem ἸἸθώμη in margine 
adscriptum erat Μεσσήνη. Sed datur etiam altera ratio. 
Paullo infra Cyparissum orz adjacet Πρωτὴ insula cum 
oppido cognomine ( Thuc. IV, 13, 3; Strabo VIIT, 
p. 324 ; Plinius IV, 12, 19; Ptolem. III, 16, 23; Steph. 
s. v.; Cedrenus p. 687, A; Leo Diacon. p. 99, 6; 
Joan. Curop. p. 844 ). Proclivis igitur conjectura est 
fu.sse pro πρώτη Μεσσήνη : Πρωτὴ νῆσ. ἐν ἢ χαὶ λιμήν, 
eaque extra ordinem geographicum irrepsisse, quum 
non ante sed post Cyparissi mentionem ponenda essent. 
|| — Kv πάρισσος] Sicetiam Mela II, 3, 4; Κυπαρισσία 
ap. Strabon. VIII, p. 345. 348, etc.; Pausan. IV ,36, 5; 
Plinium IV, 7; Livium XXXII, 21; Rvzágtoca: et 
Κυπάρισσοι codd. Ptolemzi III, 16, 7. Jacet locus a 
meridie Cyparissi fluvii; nunc ruinz fríhadie. V. 
Leake, Travels in the Morea I, p. 68. Expedition 
scientifique de Moree 1, p. 84. || — ἀπέχουσα] post 
ἐν μεσογείᾳ om. cod. Palat. || — π΄ ) Consensit Pau- 
sanias. 1' ] Igitur usque ad Pylum Messenia tunc per- 
tinuisse videtur. 

6 46.. Λαχεδαίμῳν ) « Forsan legendum μετὰ δὲ 
Μεσσήνην Λαχεδαίμων, quod suadet usitata series re- 
rum. » Garz. || — 'Aclv», Μοθώνη, ] Dicendum 
erat : Moto v2, Ἀσίνη. Ceterum quum Asine et Metho- 
ne accenseantur Laconicz, recte hinc Niebuhrius ( ΑἹ. 
Schften, p. 118 ) colligit Messenios post instauratam 
patriam ( Ol. 102, 4 ) non statim ea omnia obtinuisse 
qua postea Messenie nomine comprehendebantur. 
Scilicet post pugnam ad Mantineam fódus solutum, et 
paullo post ( Ol. 106, 4 ) aucti rursus potentia Lace- 
daemonii sunt adeo, ut in Megalopolim urbem invade- 
rent, verendumque esset, ne ipsam quoque Messenen 
aggrederentur ( v. Demosth. Pro Megalopol. p. 202 
sqq. ). Sed Agide ad Mantineam devicto, fractisque ca 
clade viribus Lacedzeemoniorum ( Ol.112, 3), tum de- 
mum Messenii periculo exemti ea ditione, quam postea 
tenebant, potiti sunt. Quibus addo Asinen et Methonen 
tanto facilius Lacedzmonios initio retinuisse, quum 
ipsi earum urbium incole nen Messenii essent, sed 
Argivi et Naupactii, qui Lacedzmoniorum beneficio 
has sedes acceptas liabebant. || — 'A y, (A3 £:06 λιμὴν 


(17.) 
μὴν καὶ ἀντίπυγος τούτου Φ αμαθοῦς λιμήν. ᾿Γούτων 
ἀμφοτέρων ἐν μέσῳ προέχον εἰς θάλασσαν ἱερὸν Πο- 
σειδῶνος, Γαίναρος καὶ Λᾶς πόλις xai λιμὴν, Γύθειον 
ἐν ᾧ νεώριον, xal τεῖχος, xal ποταμὸς Εὐρώτας, 
xal Bola πόλις, xai Μαλέα ἄχρα. [ ΚΥΘΗΡΑ. Κατὰ 
ταύτην χεῖται Κύθηρα νῆσος καὶ πόλις χαὶ λιμήν. 
Κατὰ δὲ ταύτην ἐστὶ Κρήτη νῆσος. Μετὰ δὲ ταύτην 
τὴν προειρημένην ἄχραν Μαλέαν Σίδη πόλις xol λιμὴν, 
Ἐπίδαυρος πόλις καὶ λιμὴν, Πρασία πόλις καὶ λιμὴν, 
Μέθανα πόλις xal λιμήν. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι πολλαὶ 
πόλεις Λαχεδαιμονίων. ᾿Εν μεσογεία δ᾽ ἐστὶ Σπάρτη 
χαὶ ἄλλαι πολλαί, Παράπλους δὲ τῆς Λαχεδαιμονίων 
χώρας ἡμερῶν τριῶν. 

47. KPHTH. Κατὰ Λαχεδαίμονα νῆσος χεῖται 
Κρήτη" ἐγγυτάτω γὰρ Aaxabalucv χεῖται τῆς Εὐρώ- 
πῆς. Διάπλους δὲ ἀπὸ Λαχεδαίμονος ἕως ἐπὶ τὸ 
ἀχρωτήριον τῆς Κρήτης, ἐφ᾽ ᾧ ἐστὶ πόλις Φαλάσαρνα, 
ἡμέρας δρόμος. ᾿Ἀπὸ δὲ Φαλασάρνων Κριοῦ μέτωπόν 


x1À. ) Achilleum portum memorat Pausanias III, 25, 
4 : Τευθρώνης δὲ ἀπέχει πεντήχοντα xod ἐχατὸν σταδίους... 
ἄχρα Ταίναρον, καὶ λιμένες ὅ τε ᾿Αχίλλειός ἐστι xod Wapa- 
θοῦς. Deinde a Τμπασο pr. lectorem ducit ad Thyri- 
des. Hinc de situ utriusque portus accuratioris aliquid 
colligi nequit. Quamquam in mappis uterque ad sinum 
Laconicum collocari solct ita, ut viator Teuthrone pro- 
ficiscens primum ad Achilleum, deinde ad Psamathun- 
tem veniat. Scylax igitur hoc quoque loco ordinem 
periegeseos reliquisset; nam Psamathuntem ante Achil- 
leum debebat memorare. In eamque sententiam verba 
Peripli transposuit Fabricius. At quum Psamathuntem 
portum ad sinum Laconicum fuisse certum sit, alte- 
rum a parte opposita fuisse inde colligas, quod Scy- 
lax medium inter utrumque procurrere Tenarum 
dicit. Eodemque ducit etiam Stephanus Byz., qui Achil- 
leum esse ait vicum et portum Μεσσήνης. Vix enim 
dubium est hzc de ipso nostro portu, Messeniaco sinui 
obverso, intelligenda esse; certe de Messeniz portu 
Achilleo aliunde non constat. Atque sic recte Leakius 
I, p. 3o2 et Forbiger III, p. 990. Achilleus p. nunc 
F'athy sive Cisternes; Psamathüs ( de quo cf. Strabo 
p. 363; Plin. IV, 8; JEschin. Epist. 1 ) hodie porto 
Quaglio sive Kaio. V. Leake. l. 1. | ---ὨἋΕύθειον ] γι- 
θείων cod. || — καὶ τεῖχος] Hac vulgo cum verbis 
Τύθειον ἐν à v. jungunt; ego interpunctione separavi. 
Indicatur v. τεῖχος quod deinceps sequitur castellum, 
Trinasus. Pausanias III, 22, 3 : Ἐν ἀριστερᾷ δὲ Γυθείου 
στάδια προελθόντι ὡς τριάχοντά ἐστιν ἐν τῇ ἠπείρῳ Τρινα- 
σοῦ «αλουμένης τείχη, φρουρίου ποτὲ, ἐμοὶ δοχεῖν, xal οὐ 
πόλεως. Cf. Ptolem. IIT, 16, 9, ubi Τρινασσός(ϑβἰς codd.) 
ἐπίνειον post Gythium ponitur. Etiamnum Z'rinisa 
( Leake. I, p. 232 ). || — Bota ] Bo:«t Pausanias III, 
21, 6 et alibi, Polybius V, 19, 8; Boat Ptolem. III, 
16, 9; Bo:a Strabo VIL, p. 364; Bea Plin. IV, 5. || — 
Μετὰ $$ ταύτην τὴν x:À. ] Codex : Μετὰ δὲ ταύτην 
ἢ προειοημένη ἄχρα Μαλέα ; mutavi cum Fabricio, du- 
bitaus tamen; nam parum accurata est. locorum de- 
scriptio. Dicere. debebat: χαὶ Βοΐα πόλις xol "Ὄνου 
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leus portus et huic obversum tergum habens Psama- 
thüs portus. Medius inter utrumque portum in mare 
procurrit Tanarus cum templo Neptuni; deinde Las 
urbs cum portu, Gythium in quoest navale, tum mu- 
nimentum, tum Eurotas fluvius, tum Boa urbs et 
Malea promontorium. [ Cxruxna. ] Huic vicina est 
Cythera insula cum urbe et portu, cui opposita est 
Creta insula. Post supra memoratum promortorium 
Maleam Sida urbs cum portu ,:Epidaurus urbs cum 
portu, Prasia urbs cum portu, nthana urbs cum 
portu. Preterea alie multe sunt Lacedemoniorum 
civitates; in mediterraneo tractu est Sparta alieque 
multe. Pretervectio regionis Lacedz:moniorum est 
dierum trium. 

47. CaxrA. Ex adverso Lacedemonis insula jacet 
Creta; nam Lacedemon ex Europe regionibus ei 
proximaest. "Trajectus a Lacedzeemone ad Creta pro- 
montorium, juxta quod sita Phalasarna urbs, iter est 
diei. Post Phalasarna sequitur Criü metopon sive 


γνάθος dxoa- xatà ταύτην χεῖται Κύθηρα... Μετὰ δὲ τὴν 
προειρημένην ἄχραν ἑτέρα ἄχρα Μαλέα, χτλ. — Σίδη 1] 
Hanc preter Nostrum unus Pausanias IIT, 22, 9 memo- 
rat; sita ad portum Sancti Georgii secundum Boblaye 
Recherches géogr. sur les ruines de la Morée ( Paris. 
1826. ) p. 89. | — ᾿Επίδαυρος) sc. Ἐπ. ἢ Λιμηρά. 
| — Μέθανα | « Transposuit situm hujus urbis, si ita 
scripsit, Scylax. Nam Methana fuit inter Treezenem et 
Epidaurum Sacram dictam, quod fefellit Scylacem, qui 
supine et inadvertenter Methanam transtulit ad. alte- 
rum litus, ubi fuit alia Epidaurus Limera dicta. » 
PArMERIUS ( Exerc. p. 273 ). — « Hic ego Scylacemn 
a Palmerii vituperatione tueri tentabo. Nempe, tenui 
emendatione facta, legimus pro M£8ava, 'Avü&va ex urbe 
Plinii ( IV, 8 ) 4nthane, vel ᾿Ανθήνη ex Thucydide 
( V, 41 ). » Gar. Cf. Stephan. Byz. v. Av0&va ; Har- 
pocrat. v. Ἀνθήνη. Pausan. II, 38, 6. Quamquam An- 
thana non maritima sed mediterranea urbs fuisse vide- 
tur. Leake II, p. 494 et Boblaye p. 69 sitam fuisse 
putant ubi nunc sunt ruinzg Zellenico dicte; Ross. 
Reisen Y, p. 163 locum Palaocastrum apud ZHagio 
Triada Anthanz assignat. 

$ 47. Qux de Creta insula auctor affert non ex Pe- 
riplo fluxerunt, sed ex periegesi quz ab occidua parte 
proficiscens potiorum urbium ditiones, sitaque in sin- 
gulis oppida recenscbat. Ex eodem fonte sua petivit 
Dionysius in An. Hell. 110 sqq. At centones quosdam 
attulisse satis habuit uterque. || — P aX &capva)Sic 
neutro genere nomen effert etiam Dionys. An. Hell. 
119; Steph. B. s. v. et Strabo X, p. 474 (ubi codd. 
περὶ Φάλαρνα ) ; quamquam idem p. 479 habet etiam 
Φαλασάρνης, genere fem., ut apud Polyb. XXIII, 15, 3, 
Ptolem. III, 15, Plinium IV, 20. Trahi huc quoque 
possit, quod infra in codice legitur ἢ προειρημένη 
Φαλασάρνα ( accentu in penultima ). Ruinz urbis 
prope hodiernum Autry. V. Pashley. Travels in 
Crete ( Lond. 1837 ), II, p.'69.-Hock. Kreta], p. 26. 
l| — ἡμέρας δρόμος] Strabo X, p. 475 : ᾿Απὸ δὲ 
Κιμάρου [ ἐπὶ Ταίναρον ] εἰσὶ στάδιοι: ἑπτακόσιοι. Id. VIII, 
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ἐστιν ἀχρωτήριον. Πρὸς νότον δὲ ἄνεμον πλοῦς εἰς Αι- 
ὀύην, ἐπὶ Χερρονήσου δὲ τὰς Ἀλιάδας τὰς Κυρηναίων 
πλοῦς ἡμέρας xal νυχτός, — "Eaxt δὲ ἡ Κρήτη μαχρὰ 
στάδια βφ΄, στενὴ δὲ, χαὶ τέταται ἀπὸ ἡλίου δυσμῶν 
πρὸς ἡλίου ἀνατολάς. Οἰχοῦσι δὲ ἐν Κρήτη “Ἕλληνες, 
oi μὲν ἄποιχοι Λαχεδαιμονίων, οἱ δὲ ᾿Αργείων, οἵ δὲ 
᾿Αθηναίων, οἵ δὲ ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος τῆς ἄλλης δπόθεν 
ἔτυχεν. Εἰσὶ δέ τινες αὐτῶν xal αὐτόχθονες. Πόλεις 
πολλαὶ ἐν Κρήτῃ. [ ΚΡΗΤΗΣ ΘΕΣΙΣ. 7 " ὡς ἀχρωτη- 
ρίῳ ἐστὶ πρώτη πόλις πρὸς ἥλιον δυόμενον fj προειρη- 
μένη Φαλασάρνα xal λιμὴν χλειστός. Πολυρρηνία, 


p. 363 : Ei; δὲ Κώρυχον ἄχραν τῆς Κρήτης ἐγγύτατα πλοῦς 
ἐστὶ σταδίων διαχοσίων ( ἑξαχοσίων ἢ.) πεντήχοντα. Plinius 
IV, 20 Cretam a Malea abesse dicit 75 mill. ( — 600 
stad.), quod vero proximum. || — ἄνεμον ] ἀνέμου 
cod. Gronovius legi jubet :.... ἀχρωτήριον πρὸς νότον 
ἄνεμον. Πλοῦς δὲ ἐπὶ Xepo. χτλ. Acsane magis referebat 
Criumetopi quam Libye situm indicare. || — ἐπὶ Χερ- 
ρονήσου τὰς Ἀλιάδας τὰς Κυρηναίων] τῶν Kup. 
apograph. Palat. Chersonesus Cyrenaice, Criumetopo 
opposita, memoratur ap. Strabo. XVII, p. 838 et 
Stadiasm. mar. magn. $ 45. Apud Ptolem. IV, 5 
p. 275 vocatur Χερρόνησος μεγάλη, quo epitheto di- 
stinguitur a Chersoneso parva ad Alexandriam. De 
eodem loco Stephanus Byz. v. Χερρόνησος. Ἔστι πέμπτη 
πόλις Διδύης Xéppoupa καλουμένη, ὡς Ἀλέξανδρος ἐν At- 
θυχῶν τοίτῳ᾽ « Ἔχεται Χερρόνησος, ὄνομα Χέρρουρα » 
( nunc Aas-el-Tyn vel Raxatin ). Quod nostro loco 
legitur Ἀλιάδας, edd. mutarunt in λιάδας. « Ceterum 
sexies hzc Cyreneorum Chersonesus memoratur a 
Scylace, ubique obscurius, tum hoc loco, tum $ 108 : 
χερρόνησοι "Ay tc(8ee, λιμήν; tum ib. : Πέτραντος xal 
χερρονήσου... παράγει δὲ ἀπὸ χερρονήσων ... πλοῦς ἀπὸ 
χερρονήσου... ἀπὸ χερρονήσων τῶν ᾿Ἀντίδων. Patet igitur 
tum plurali tum singulari numero hunc locum esse 
designatum. Mihi: pro AXITIAEX et ANTIAEZ , in quo 
utroque nullus inest sensus, facili mutatione restituen- 
dum videtur AAIAAEZ, et ipse locus dictus fuisse χερ- 
ρόνησοι Ἁλιάδες vel χερρονήσου Ἁλιάδες, Chersonesi 
piscatorie et Chersonesi piscatoria. Literas y et À per- 
mutatas habes etiam in Nvy (apo; pro Ὦλίαρος ($ 48). » 
CravsEeN. Quodsi ante omnia vox greca circumspi- 
cienda esset, illud Ἁλιάδες probarem. At non hzc res 
est. Regio quz Chersoneso orientem versus adjacet ex 
adverso insule Platew, ab Herodoto IV, 157. 169 
Ἄζιρις, a Callimacho in Apoll.89 Ἄζιλις vocatur (. Cf. 
St. Byz. s. v. ); porro versus occidentem centum a 
Chersoneso stadiis Ἄζαρις locus notatur in Stadiasm. 
maris magni $ 45. Ab hac autem regione vel ab oppi- 
do in cujus ditione sita erat Chersonesus, cognomi- 
nata esse jure merito censebitur. Apud St. Byz. pro 
'6vopa Χέρρουρα scribendum puto ὄνομα "Ayfppoupa, 
quod ad Herodoteam vocis formam Ἄζιρις propius 
accedit ( Quanta in Libycis nominibus apud grzcos 
auctores sit formarum fluctuatio nemo nescit ). Apud 
Scylacem denique ex Ἀχιτίδες, ᾿Αντίδες, Ἀλιάδες elicien- 
dum "Ag Gs, ( vel fortasse "Ay clós; ), quod nomen 
quasi locum medium tenet inter ea que Alexander 
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(17, 18.) 


Arietis frons promontorium ; hinc meridiem versus 
navigatur in Libyam, et ad Chersonesi JfcAilides 
Cyrenaicas navigatio est diei noctisque. Longitudi- 
nem Creta babet stadiorum 2500; angusta vero estet 
ab occasu solis in ortum extenditur. Incolunt Cre- 
tam Greci, quorum alii Lacedemoniorum coloni, alii 
Argivorum , alii Atheniensium, alii denique ex ceteris 
profecti Gracie regionibus undecumque tulit sors. 
Pars vero incolarum etiam indigene sunt. Urbes 
multe in Creta. [ Cazrze srrvs ἢ 4d Corycum (?) 
promontorium prima urbs versus solem occidentem 


Polyhistor et Callimachus Stephanusque praebent. | — 
Ἡμέρας xal νυχτὸς], i. e., si Scylacis computum 
sequimur, stadiorum 1000. Consentit Agrippa apud 
Plinium IV, ao et V, 5, qui a Phycunte promon- 
torio Cyrenaico ad Criumetopon esse ait 125 mill. 
pass. At vera distantia a Creta ad Chersonesum est 
stadiorum 175o, quz potuerunt quidem unius diei 
noctisque, at nonnisi faustissima navigatione percurri. 
Strabo VIII, p. 475 : Ἔστι δ᾽ ἀπὸ τῆς Κυρηναίας ἐπὶ τὸ 
Κριοῦ μέτωπον δυοῖν ἡμερῶν xal νυχτῶν πλοῦς ( Hzc in 
Scylacis Periplum intulit Fahricius )... Ἐρατοσθένης 
δ᾽ ἀπὸ τῆς Kpprvalac μέχρι Κριοῦ μετώπου δισχιλίους oral. . 
Idem XVII, p. 838 :.. καὶ ἄχρα Χερσόνησος λιμένα ἔχου- 
ca* χεῖται δὲ χατὰ Κύχλον ( sic codd.; Κώρυχον scrips. 
vv. dd.; vix recte, quum Corycus sit boreale Crete 
promontorium ) τῆς Κρήτης ἐν διάρματι χιλίων xol πεν- 
ταχοσίων (δισχιλ. x. π. Groskurd., parum feliciter) στα- 
δίων. || — β φ' ] Sic etiam Dionysius. Non adeo falsus 
est hic numerus, si in metiendo oram insule meridio- 
nalem ejusque flexus sequaris. Idemque redit $ 11», 
ubi tamen omnes fére numeri mire corrupti sunt. Li- 
nea recta Crete longitudo nonnisi 1500 cst stadiorum, 
quem numerum przbet AgathemerusT, 5.II, 14. Idem 
tamen I, 5 etiam 2300 stadia affert, ex sententia Sosi- 
cratis, ut colligitur e Strabon. X, p. 474. Hieronymus 
ap. Strabon. computat stad. 2000, ac minorem etiam 
longitudinem statuit Artemidorus, qui ambitum insule 
4ooo stad. esse censebat. | — Κρήτης θέσις ὡς 
ἀχρωτηρίῳ ἐστί. ] δῖ. verba exhibet jungitque cod. 
Parisinus. In apogr. Vat. est ἀχρωτέρω. Locus corrup- 
tus, probabiliterque ex margine quzdam illata sunt. 
Quid lateat certius dici vix potest. Verti quasi Κρήτης 
θέσις olim margini adscriptus titulus esset eorum quie 
in antecc. de situ insule leguntur ; deinde vero irrum- 
pente glossemate ipsa Peripli verba turbata essent, in 
hanc illa sententiam refingenda : ἐπὶ Kopóxo ἀχρωτηρίῳ 
ἐστὶ πρώτη πόλις χτλ.; similiter Salmasius, Vossius, 
Osannus ( V. Fuhr. ad Diczarch. p. 448). Clausenius 
voluit : Κρήτης θέσις ὡς ἀχρωτηρίων, « Crete situs est 
sicut promontoriorum, i. e. Crete ea est figura quasi 
e meris multis promontoriis composita sit. » At quis 
tale quid tam ineptis verbis efferret ! Ceterum compa- 
rari fortasse situm Crete cum aliqua re, non nego. 
Tu videas. || — Πολυρρη v(a ] Πολύρρηνα codex ; em. 
Gailius. Πολυρρηνία Ptolem. IIT, 15, p. 245, 10 Wil- 
berg. ( ubi cod. A. Πολυρηνία, probante Spanhemio 
De przst. num. p. 9o2 )et Stephan. Byz. ( ubi 3 


(15, 19.) 


xai διήχει ἀπὸ βορέου πρὸς νότον" Διχτυνναῖον 'Apré- 
utBoc ἱερὸν πρὸς βορέαν ἄνεμον, τῆς χώρας Περγαμίας" 
πρὸς νότον δὲ Ὑρταχίνα * Κυδωνία καὶ λιμὴν χλειστὸς 
πρὸς βορέαν ἐν μεσογείᾳ δὲ ΓΕλυρος πόλις " πρὸς νό- 
vov δὲ Λίσσα πόλις xal λιμὴν παρὰ Κριοῦ μέτωπον 
πρὸς βορέαν δὲ ἄνεμον ἣ Ἀπτεραία χώρα εἶτα ἡ Λαμ- 
παίχ, καὶ διήχει αὕτη ἀμφοτέρωθεν, xal ποταμὸς 
Μεσάπιος ἐν αὐτῇ ἐστί’ * μετὰ δὲ Ὀσμίδαν ᾿Ελεύ-- 
θερναι πρὸς βορέαν' πρὸς νότον δὲ Σύθδριτα" "* xal 
λιμήν" πρὸς νότον Φαιστός " πρὸς βορέαν ᾿Οαξὸς xal 
Κνωσσός" πρὸς δὲ νότον Γόρτυνα, "Paüxoc: ἐν μεσογείᾳ 
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est Phalasarna cum portu clauso ; tum Polyrrhenia, cu- 
jus ditio a boreali insule latere ad meridionale pertin- 
git; Dictynnezum Diane fanum boream versus situm 
in Pergamia regione; notum versus Hyrtacina ; Cydo- 
nia cum portu clauso boream versus; in mediterra- 
neis Elyrus urbs; ad notum Lissa urbs cum portu 
prope Criumetopum ; ad boream Apterza regio ; deinde 
Lampzea regio ad utrumque mare pertingens, in eaque 
fluvius Mesapius; [deinde Osmida ]; post Osmidam 
Eleuthernz ad boream ; ad notum Sybrita; [ ad borcam 
Panormus urbs ] et portus; ad notum Phastus ; ad bo- 





codd. Πολύρρην et Πολύρην ); Πολυρρήνιον Zenob. V, 
50; Polyrrhenium Plinius IV, 20. Cives Πολυρρήνιοι 
ap. Polyb. IV, 53, 6. 55, 5 et Strabon. X, p. 479. Si- 
tum urbis accurate definit Strabo l. 1. Cf. Pashley 1. }. 
II, p. 46. Hock. l. 1.1, p. 26. H, p. 440. | — Διχτυν- 
ναῖον] Cf. Dionys. An. Hell. 122. Templum erat in 
Tityro monte ( Strabo X, p. 479 ), qui a fano etiam 
Dictynneus vocatur ( Dionys. 129; Plin. IV, 20; So- 
lin. c. 17 ed. Stephan. ), sicut Psacium Tityri promon- 
torium vocatur Dictynneum prom. ap. Strabon. X, 
p- 484. || — Ὑρτακίνα ] !Ypaaxlva codd.; em. Meur- 
sius Creta. p. 4o. Vid. numos ap. Mionnet. II, 277 
et alios. Stephano urbs vocatur Ὑρταχὸς ἣ xai Ὑρταχῖ- 
νος. Apud Ptolem. l. 1. codd. ᾿Ἀρταχίνα. Ruinz ap. 
Temtnia. V. Pashley II, p. 116. Aliter de situ hujus 
et aliarum urbium statuit Heck. Creta, p. 391. || — 
Κυδωνία 1, hodie Khania sec. Pashley I, p. 11. | — 
Ἔλυρος ] Σάλυρος codd.; em. Meursius. V. Pausa- 
nias X,.16, 3; Xenion, Creticorum auctor, ap. Steph. 
Byz. v. Ἔλυρος ( Idem v. Συΐα refert Syiam fuisse 
navale Elyri ); Suidas v. θαλήτας ; Hierocles p. 650 
W'ess. ; numi ap. Eckhel. Num. anecd. p. 148; Pel- 
lerin. III, p. 63; Mionnet. Supplem. IV, p.-319. Rui- 
nz ap. RKAodhovani. V. Pashley If, p. 107. Hocck. I, 
p. 27. — δὲ Alcoa ] vel μὲν Alaca, Vossius; codd. : 
μέλισσα. Apud reliquos scriptores urbs vocatur Αισσός. 
V. Ptolem. l. 1.; Hierocles p. 650; Stadiasm. mar. 
magn. $ 316; Tab. Peuting.; Herodian, Περὶ μονηρ. 
A&. p. 38, 26. Quod apud Strabon. X, p. 479 legitur 
᾿Ὀλυσσὴς, et Λισσὴς apud Stephan. B. ( s. v. Φαιστός ), 
quum Phzestiadis oppidum fuisse dicatur, ab eo loco 
de quo nos jam agimus, alienum esse debet. Ceterum 
v. Pashley II, p. gr. | — παρὰ Κριοῦ μέτωπον] 
Post hzc in. codice leguntur : πρὸς βορέαν δὲ ἄνεμον 
ὄρος χάλλιστον xal λιμὴν ἐν αὐτῷ ὅλους xal πᾶν. Hzec non 
suo loco legi et Oluntis urbis situs et verba seqq. πρὸς 
βορέαν δὲ $ "Art. coarguunt ; transposuit Clausenius et 
post vocern ἱΡαῦχος inseruit. Ego haec inter Lycti et 
Presi mentionem media posui. || — ἣ ᾿Α πτεραία] 
ἄνηα πτερέα codex ; em. Vossius. Cf. Dionys. An. Hell. 
122 : εἶτεν Ἀπτεραίαν ( Ἀγγαραίαν cod. ) λεγομένην ἐν 
μεσογεία. Diodor. V, 64, 5: τῆς Ἀπτεραίων 7 pac ( ubi 
codd. plurimi τῆς ἀντισαπτερέων vel ἀντισαπτεραίων ; τῆς 
ἀντίας 'Ἀπτεραίων probabiliter conj. Vossius ). De urbe 
Ἀπτέρα v. Strabo X, p. 479 ; Steph. B. et Snidass. v.; 
Plinius IV, 20 ( ubi .£pterum ); Ptolemzus p. 245, 11; 
Wierocles 1]. 1.; Pashley 1l. 1. I, p. 36, qui nunc essc 


censet Palcocastron ad Suda sinum) ; Heck. I, p. 380. 
| — λΛαμπαία] De Lampe vel Lappe vel Lappa urbe 
cf. Fragm. Hist. tom. IV, p. 364, 4. 529, 9. Sita prope 
hod. Polis. V. Pashley. I, p. 84. || — Μεσσάπιος) 
Μεσσάπος codex ; em. Meineke ad Dionys. An. Hell. 
128, ubi fluvius absurdo nomine Μεσσάπολις appella- 
tur. Ille ipse fuerit qui prope Lappen urbem notatur, 
nisi forte eundem habere malis cum Massalia ( hod. 
Mcgalopotamos ) Ptolemaei. || — ᾽Οσμίδαν ] Vossius 
voluit : Μετὰ δὲ, ᾿σμίδα. Num recte nomen habeat 
aliunde non liquet. Pashley locum hunc collocat ad 
fontes Massaliz fluvii. Ceterum lacunam notavi. || — 
᾿Ελεύθερναι ] 5ἷο et eo accentu codex ; Plinius ( IV, 
20 ) quoque : Eleutherna:. Svephanus ᾿Ελεύθερνα ( codd. 
Ἐλευθέρνα, quod emend. Meineke, laudato Lobeckio 
Pathol. p. 280); item Polybius IV, 53. 55 et Hierocles 
p. 650; "EXso0fga: corrupte codd. Ptolemzi III, 15, 
P. 245, 15; quam formam reperit etiam Stephan. v. 
Ἐλευθεραί; Ἐλευθέρα est in Stadiasm. $ 329 et Dion. 
Cass. XXXVI, 1. Etiamnunc Eleutherna. V. Pashley 
I, p. 145. || — Σύδριτα ) Sic codex; Συθρίτα editt. 
Σύθριτα etiam Ῥιοίεπια p. 245, 13. Subrita Tab. 
Peuting.; Σούθριτος Hierocles; Σίδυρτος Steph. Byz. 
Urbis incole Σιθρύτιοι in C. Inscr. II, p. 637. Urbs 
inter mediterraneas recensetur a Ptolemzo, nec occur- 
rit in Stadiasmo ; ab Eleutheris 8 mill. pass. distabat 
sec. Tab. Peuting. Prope hod. 7eni notatur in mappa . 
Pashleyi. Quz quum ita sint, simulque iterum ap. No- 
strum sequatur πρὸς νότον, lacunam indicavi post 
v. Σύθριτα. Excidit : πρὸς βορέαν δὲ Πάνορμος ( vel Παντο- 
μάτριον vel Ἀστάλη ) πόλις. Panormum in hac ora 
ponunt Pashley I, p. 157 et Kiepertus et Forbiger III, 
p. 1036 ex Plinio IV, 20, camque urbem agnoscunt in 
ruinis quz hodie vocantur Mylopotami. Sec. Ptole- 
mzum p. 244, 1 in eo tractu Pantomatrium , secun- 
dum Stadiasm. mar. magn. Astale urbs maritima erat. 
| — ᾽θαξός] vel Ἀξός; codd. Πάξος ; emend. Vossius. 
Ἀξός ap. Herodot. 4, 154. E digamma solico παῖς 
formze Ὄαξός ap. Xenion. in St. Byz. et Hieroclem, 
Οἴαξος ap. Apollon. Rhod. I, 113o. Denique Fato; in 
C. Inscr. II, n. 3050. Numos vide ap. Eckhel. D. N. 
II, 305. Mionnet II, 9o. Pellerin. III, 72. || — Kvoc- 
σός] Κνώσσος cod. Vatican., Κνῶσις Paris., in quo haud 
raro ejusmodi formae in τς ex sequioris zvi more oc- 
currunt. | — Ῥαῦχος Βαῦχος codex ; emend. Holste- 
nius e Polybio XXXI, τ, 1. XXXIII, 15; /Elian. N. 
An. XVII, 35 ( V. Fragm. Hist. IV, p. 305,1 ); Steph. 
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δὲ Λύχτος, xat διήκει αὕτη ἀμφοτέρωθεν" πρὸς βορέαν 
δὲ ἄνεμον Apoc Κάδιστον καὶ λιμὴν ἐν αὐτῷ ᾿Ολοῦς 
xal πᾶν. ᾽" Πραισὸς διήχει ἀμφοτέρωθεν *. Γρᾶνος 
ἀχρωτήριον Κρήτης πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα. Εἰσὶ δὲ 
xal ἄλλαι πόλεις ἐν Κρήτη " λέγεται δὲ εἶναι ἑκατόμ.-- 
πόλις. 

48. KYKAAAEZ ΝΗΣΟΙ. Κυχλάδες δὲ αἷδε εἰσὶ χατὰ 
τὴν Λαχεδαιμονίαν χώραν οἰχούμεναι" Μῆλος xal λι- 
μὴν, κατὰ δὲ ταύτην Κίμωλος, κατὰ δὲ ταύτην Ὠλία- 
poc, χατὰ δὲ ταύτην Σίχινος, αὕτη xai πόλις: χατὰ 
δὲ ταύτην Θήρα, κατὰ δὲ ταύτην ᾿λνάφη, κατὰ δὲ 
ταύτην ᾿Αστυπάλαια. ᾿Κπανειμι δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἥπει- 
pov, ὅθεν ἐξετραπόμην. 

49, ΑΡΓΟΣ. Μετὰ δὲ Λαχεδαίμονα πόλις ἐστὶν 
Ἄργος, καὶ ἐν αὐτῇ Ναυπλία πόλις xol λιμήν" ἐν 
μεσογείᾳ δὲ Κλεωναὶ xal Μυχῆναι καὶ Τίρυνς. Πα- 
ράπλους τῆς ᾿Αργείας χώρας χύχλῳ ( ἔστι γὰρ κόλπος 
ὃ ᾿Αργολιχὸς καλούμενος ) στάδια ρν΄. 

60. EIIIAAYPOS. Μετὰ δ᾽ Ἄργος ἢ ἘΠ ὺπίδαυρος χώρα" 
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(19.) 
ream Oaxus et Cnossus; ad notum Gortyna, Rhau- 
cus ; in mediterraneis Lyctus, ditione sua mare attin- 
gens utrumque; versus boream Cadistus mons ad 
eumque Olüs portus et Pan (?); Presus deinde ad 
utrumque mare pertinet; Granus ( tanus?) Crete 
pon. versus ortum. Sunt etiam alie in Creta ur- 
es; nam centum urbibus instructa esse perhibetur. 


48. Cxcrapxs iwsurs. In conspectu Lacedzmonis 
regionis Cyclades insule sunt habitate hz : Melus cum 
portu; ad eam Cimolus; ad hanc Oliarus; ad hanc 
Sicinus, quz et civitas; juxta hanc Thera; prope 
quam Ánaphe; prope eam vero Astypalea. Sed rc- 
deo ad continentem , unde digressus eram. 

4g. ÀAncos. Post Lacedzmonem est Argos civitas, 
et in ea urbs Nauplia cum portu; mediterranez vero - 
Cleone, Mycense et Tiryns.  Pretervectio Argive 
regionis per orbem ( est enim ibi sinus dictus Argoli- 
cus ) stadiorum 150. 

50. ErrpAuRus. Post Argos sequitur regio Epidau- 





Byz. : Ῥαῦχος, ἐν μεσογείᾳ τῆς Κρήτης. Lycophron 1304 
habet gentile Δραύχιος, ad quod Tzetzes : Δραύχη, πόλις 
Κρήτης. Sita ad radices orientales Ide montis prope 
Hagio Myro, sec. Pashley. I, p. 235. Mireris igitur 
eam a Nostro πρὸς νότον poni ; debebat certe ἐν τῇ μεσο- 
γείᾳ. Fortassis in his quoque negligentia excerptoris 
aliquid peccavit. Ceterum pro Βαῦχος Meursius scribi 
voluit Kaóvoc, qux Crete urbs a Stephano s. v. me- 
morata , aliunde non nota est. || — πρὸς βορέαν δὲ 
ἄνεμον... xal πᾶν } Hec codex in antecc. habet 
post verha παρὰ Κριοῦ μέτωπον, nisi quod pro Κάδιστον 
et 'Olo5clegitur Κάλλιστον et “Ὅλους ( hoc et in Ptolem. 
codd. nonnulli ). Illud correxit Slothouverus ( v. Gail. 
ad Scylac. p. 578), hoc jam Vossius. De situ Olun- 
tis v. Stad. mar. m. $ 332, collato Ptolemzo IIT, 15, 
Ῥ. 244, 11 ; Pausan. IX, 4o, 3; Steph. Byz. s. v.; Βα- 
ckh. C. I. H, n. 3554. Cadistus mons memoratur ap. 
Solinum c. 17, p. 42 ed. Steph. : “ἰδεῖ ( Creta ) jugis 
montium. Dictynnei et Cadisti. Hoc loco, ut videtur, 
usi Forbigerus et Kiepertus Cadistum et Dictynnzum 
unum eundemque habent, falso utique. Contra Man- 
nertus VIII, p. 722 Cadistum refert ad Albos mon- 
tes siye τὰ Λευχὰ ὄρη, quorum jugum cst in meridio- 
nali et occidentali insule parte ( Strabo X, p. 475 ). 
Nititur hzc sententia loco Plinii IV, 20, ubi : Montes : 
Cadistus, Ideus, Dictynneus, Corycus. Ipsa ( Creta ) 
«best promontorio suo, quod vocatur Criumetopon,.. a 
Cyreneorum promontorio Phycunte CXXF mill. pas- 
suum ; item Cadisto; a Malea Peloponnesi LX XP. Sane 
si in his distantia a Libya ad Cadistum notatur, sequi- 
tur Cadistum montem in meridionali Crete ora col- 
locandum esse. Sed fugit geographos nostri Scylacis 
locus, ubi Cadistus horeali lateri vindicatur, et aperte 
maximum illud promontorium intelligendum est, quod 
supra Oluntem in mare procurrit. Hunc vero locum 
ei assignat ctiam series montium ap. Plinium, qui ab 
orienteoccasum versus pergens primum ponit Cadistuin 
nostrum. Quod si repugnant deinde verba : Jtem Ca- 
disto, id non fit culpa Plinii, sed librariorum : nam 


locus mutilus est; suppleri jubeo : item Cadisto [ αὖ 
Astypalea; et Coryco ) a Malea Peloponnesi etc. Proba- 
tur hoc altero Plinii loco IV, 43, ubi : 4stypalza... 
abest α Cadisto Crete CXXF mill. pass. Eaque distan- 
tia bene habet. Quod attinet Peripli verba xal πᾶν, : 
quid in iis lateat. nescio; xoi πόλις conj. Vossius, vix 
recte. In Stadiasmo et Ptolem. juxta Oluntem recensc- 
tur quindecim stadiis distans urbs Kauápa; num hzc 
indicatur? an alia? an revera fuit locus Πᾶν, sicuti erat 
IIavvóva urbs inter Lyctum et Cnossum sita? | — IIpa- 
σός ] πράσις codex; emend. Meursius. Fort. satis erat 
scripsisse Πρᾶσος. De variis hujus nominis formis v. 
Hoeck. Creta I, p. 413. Boeckh. C. I. II, p. 405; Din- 
dorf. inSt. Thes. v. Πραισός. | — Γρᾶνος] « Ejus nemo 
meminit ,. nisi forte leg. Ἴτανον ex Plinio IV, 2o. » 
Vossrus. — « Sed forsan in hoc sedet memoria Γραμ- 
μίου urbis, ut vocat Stephanus et collegit Meursius. » 
Gaoxovrus. Steph. Byz. Γράμμιον ( Γράμιον cod. Vos- 
sianus ), πόλις ἐν Κρήτη. || — £xatóp x03 t6] ἑχατὸν 
πόλεις codd.|Vid. Homer. Il. II, 649. Strabo X, 
Ρ. 479, Plinius, alii. 

$48. Κυχλάδες ]Scylax igitur Cyclades Cretici ma- 
ris aliasque. maris /Egzi distinguere videtur. Vulgo 
insule ad Cretam sitze Sporadibus accensentur. Unum 
laudasse sufficiat Strabonem X, p. 485: Αὗται μὲν 
οὖν ἐν τῷ Κρητιχῷ πελάγει" ἐν δὲ τῷ Αἰγαίῳ μᾶλλον αὐτή 
τε $ Δῆλος xal αἵ περὶ αὐτὴν Κυχλάδες, χαὶ al ταύταις 
προσχείμεναι Σποράδες, ὧν εἰσὶ χαὶ αἱ λεχθεῖσαι περὶ 
τὴν Κρήτην. i| --- ᾽Ωλίαρο ς  νωχίορος cod.; em. Sal- 
masius. Oliarus quum Paro insule proxime adjaceat, 
hoc loco parum apte nominatur. Contra vero Phole- 
gandrus insula memoranda erat. || — Zixtvo] χίνες 
codex ; em. Salmasius.||— xat πόλις ] ἢ πόλις codex; 
em. Vossius. | — Ἀστυπάλαια)] Αστυπάλη co- 
dex; em. Bentley. . 

$ 49. Ἄργος] Ἄρσος codex, ut mox Ναυτιλία... Ra- 
θῶνα:.. Τίρυνθα. || — ρ v' ] Hic numerus, si sinum lege- 
ris, justo minor est. 

$ 50. Μετὰ δὲ Ἄογος χτλ.] ἢ Ἐπίδαυρος δὲ ώρα 
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γαθήχει γὰρ εἷς τὸν χόλπον τοῦτον στάδια λ΄, Μετὰ 
δὲ τὴν ᾿Επιδαυρίαν χώραν Ἁλία χαὶ λιμήν. Αὕτη 
ἐστὶ ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ ᾿Αργολικοῦ χόλπου. ΠΕερί- 
πλοὺυς ταύτης ἐστὶ σταδίων ἑχατόν. : 

61. EPMIQN. Μετὰ δὲ ταύτην “Ἑρμιὼν πόλις ἐστὶ 

xai λιμήν. Ταύτης δὲ περίπλους σταδίων π΄, Μετὰ 
δὲ "Epuióva Σκχύλλαιόν ἐστιν ἀχρωτήριον τοῦ χόλπου 
τοῦ πρὸς ἰσθμόν’ ἔστι δὲ τὸ Σχύλλαιον τῆς Τροιζηνίας. 
Καταντιχρὺ δὲ αὐτοῦ ἐστὶ Σούνιον ἀχρωτήριον τῆς 
᾿Αθηναίων χώρας. Κατὰ δὲ τοῦτό ἐστι νῆσος Βέλθινα 
χαὶ πόλις. 'Τούτου τοῦ χόλπου ἀπὸ τούτου τοῦ στό- 
ματος εἴσω εἷς τὸν ἰσθμὸν στάδιά ἐστι ψμ΄. "Eat δὲ 
ὃ χόλπος οὗτος αὐτὸς χατὰ στόμα εὐθύτατος. 
᾿ δ8. TPOIZHNIA. Μετὰ δὲ ἙἭρμιόνα Τροιζηνία πό-- 
Aw xal λιλήν. Παράπλους δ᾽ ἐστὶν αὐτῆς στάδια λ΄. 
Μετὰ δὲ ταῦτα νῆσός ἐστι Καλαυρία xal πόλις καὶ 
λιμήν. Παράπλους δ᾽ ἐστὶν αὐτῆς στάδια τ΄. 

53. ΑΙΓΙΝΑ. Κατὰ δὲ ταύτην νῇςεός ἐστι xal πόλις 
Αἴγινα xat λιμένες δόδ. — "Emdvet δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἥπειρον, ὅθεν ἐξετραπόμην. 

δ4. EITIAAYPOX. Μετὰ δὲ Τροιζηνίαν πόλις ᾿Ἐπί- 
δαυρος xal λιμήν. Παράπλους δὲ τῆς ᾿ΕἘπιδαύρου 
χώρας στάδια [ρ] λ΄. 

55. ΚΟΡΙΝΘΙΑ. Μετὰ δὲ Ἐπίδαυρον ἣ Κορινθίων 
χώρα ἐστὶν [ἡ ] πρὸς ἠῶ, καὶ τεῖχος Κεγχρειαὶ καὶ 
ἰσθμὸς, οὗ ἱερὸν Ποσειδῶνος. ᾿Ενταῦθα fj Πελοπόν-- 
νησος λήγει, ἔστι δὲ καὶ ἔξω τοῦ ἰσθμοῦ χώρα Κο- 
ρινθίοις, καὶ τεῖχος Σιδοῦς xal ἕτερον τεῖχος Κρευ-- 


μετὰ Ἄργος codex Palatin. | --- Ἐπιδαυρίαν ] Ἐπιδαυ- 
ρείαν codex. || — 'AAX(a] Ἁλιεῖς ap. Strabon. VIII, 
p. 373, Diodor. XI, 78, Stephan. s. v., nec non ap. 
Thucyd. I, 105, 1, ubi : ἐς Ἁλιᾶς (vgo ἐς 'AXi&;). Pau- 
sanias II, 36, 1 Ἁλιχήν dicit. 

$51. ἙἭ ρμιόνα] Ἑρμιῶνα cod. et mox iterum. 
-ἰἰ σταδίων π΄] Numerus procul dubio corruptus 
est. jj — BéA6:v«] Meminerunt ejus insule Stra- 
bo VIII, p. 375. IX, p. 398, et Steph. B. v. Ἑρμιών, 
et Plinius IV, 19. Nunc S. Georgio d' 4rbori. | — ψ μ΄] 
Non nimium esse numerum, si orz anfractus legeris, 
exputavit Lapieus. Fabricius scripsit υμ΄, 43o. || — 
εὐθύτατος] id est: litora utrinque non statim fle- 
ctuntur et convergunt, sed eandem distantiam servan- 
tia recta procedunt. . 

$ ὅλ. Τροιζηνία ] Τροίζην cod. Pal. [[ — zapá- 
πλους... στάδια λ΄. « Bis recensetur, quantum 
Troenia fuerit extensa, per triginta et per trecenta 
stadia. Triginta illa pertinent a promontorio Scylleo 
quod initium facit Trezeniz, usque ad eum terminum 


qui e regione Calauriz situs est , trecenta inde ab illo- 


usque ad fines Epidaurie. Propterea dictum est : μετὰ 
δὲ ταῦτα (τὰ στάδια ) νῆσός ἐστι Καλαυρία. » CrAvsgw. 
Ceterum Scyllaum promontor. Scylax in Trozeniorum 
ditione situm dixit, non vero etiam ejus esse initium. 
Quodsi vero sic rem intelligi voluit ( ut ipse quoque 
puto ) , 80 stadiorum numerus Hermiones ore attri- 
butus falsus est; sin numerus ille recte babet, in 
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ria. Pertinet enim ad hunc quoque sinum spatio 
stadiorum 3o. Post Epidauriam regionem Halia cum 
portu. Sita hzc est in ore sinus Argolici. Przter- 
vectio ejus est stadiorum centum. 

51. Henwrox. Deinceps est Hermion civitas cum 
portu. Hujus przternavigatio est stadiorum 80. Post 
Hermionem est Scylleum, promontorium sinus ad 
isthmum pertingentis. Est vero Scylleum in Troc- 
zenia; ex adverso ejus est Sunium promontorium 
Attice regionis. Εἰ regióne etiam est Belbina insula 
cum urbe. Hujus sinus ab hoc ore intus usque ad 
isthmum sunt stadia 740. Est vero hic sinus in ore 
rectissimus. 

52. T'RogzEN1A. Post Hermionem Treczenia civitas 
cum portu. Pretervectio ejus est stadiorum 3o. Post 
hac est insula Calauria cum urbe et portu. Prater- 
vectio ( relique Trozeniz ) est stadiorum 300. 

53. JEcrwx4. E regione Trozeniz est /Egina insula 
cum urbe et duobus portubus. Sed redeo ad conti- 
nentem, unde diverteram. 

54. EPrpAvnvs. Post Troezeniam est civitas Epidau- 
rus cum portu. Preternavigatio regionis Epidauri 
stadiorum 13o. 

55. ConrwTHIA. Post Epidaurum est Corinthiorum 
regionis ea pars , quz orientem spectat, et munimen- 
tum Cenchrez , et isthmus, ubi fanum Neptuni. Hic 
est finis Peloponnesi. Est vero etiam extra isthmum 


Corinthiis territorium, et Sidüs munimentum et aliud 
munimentum Cremmyon.  Preternavigatio Corin- 


Trozenie paraplo erratum est, omissa ca parapli 
parte, quz? ab Hermioniz finibus erat usque ad Scyl- 
leum. | — Ν᾿ ετὰ 1 Κατὰ scr. Fabricius. 

$ 54. ρλ΄] À' codex ; illud Lapieus posuit , probabi- 
liter. Etenim a Scylleo promontorio usque ad Isth- 
mum Scylax stadia esse ait 740. "Troeezeniis vero tri- 
buit stadia 330; Corinthiis usque ad Cremmyonem 
3oo, adeo ut iisdem usque ad Isthmum tribuenda sint 
circiter 260. Hinc summa efficitur stadiorum 59o. 
Desiderantur igitur 150, siquidem Trozeniorum stadia 
inde a Scyllzo promontorio exputata sunt ; sin minus, 
fortasse scribendum est σλ' ( 230 ). 

$ 55. Κορινθία]) Keyypsla codex. Titulos codicis, 
utpote a librariis profectos szepeque ineptos, parum 
curamus. | — ἣ πρὸς ἡ ὦ 1 Articulum addidi e con- 
jectura Gailii. | — Kex petat) Κεγχρείας cod. || — 
Σιδοῦς] Cf. Xenophon. Hell. IV, 13: Aizst πρῶτον 
μὲν Σιδοῦντα, ἔπειτα Κρομμνῶνα, et ibid. IV, 5, 1g. 
Steph. Byz.: Σιδοῦς, Κορίνθου 7| Μεγαρίδος ἐπίνειον. 
Euphorio et Nicander ap. Athen. III, p: 82, ubi Sidüs 
χώμη Κορίνθου dicitur. Hesychius : Σιδουντιὰς, χώμη 
τῆς Κορινθίας. Ruinz prope δοισαῤὲέ sec. Boblaye Sur 
les ruines de la Morée, p. 35; prope CassidAi inter 
Kineta et Kalamaki sec. Leake Travels in the Morea, 
III, p. 308. | — Κρεμμυὼν ] Κρεμμύων codex ; Κρεμ- 
νῶν, χώμη Κορίνθου ex Eudoxo citatur ap. Stephan.; 
Plinius quoque Cremmyon. De formis Rozuwov, Rpo- 
xbv, Κρομμνὼν, v. Steph. Thesaur. v. Kcouuvóvr oo. 
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μυών, Παράπλους δὲ τῆς Κορινθίων χώρας μέχρι 
τῶν δρίων τῶν Μεγαρέων στάδια τ΄. 

56. ΜΈΓΑΡΑ. 'Axó δὲ τῆς Κορινθίων χώρας Μέ- 
γαρα πόλις ἐστὶ, xat λιμὴν xa Νίσαια τεῖχος. Πα- 
ράπλους δὲ τῆς Μεγαρέων χώρας μέχρι Ἰαπίδος 
( ἔστι γὰρ οὗτος ὅρος τῆς ᾿Αθηναίων χώρας), στά- 
δια pu. 

57. ATTIKH. Μετὰ δὲ Μεγαρεῖς εἰσὶν ᾿Αθηναίων 
πόλεις. Καὶ πρῶτον τῆς ᾿Αττιχῇς ᾿Ελευσὶς, οὗ ἱερὸν 
Δήμητρός ἐστι, xal τεῖχος. ἕζατὰ τοῦτό ἐστι Σαλαμὶς 
γῆσος xal πόλις xal λιμήν. Ἑπειτα 6 Πειραιεὺς καὶ 
τὰ σχέλη xal ᾿Αθῆναι. ὋὉ δὲ Πειραιεὺς λιμένας ἔχει 
Y. Ἀνάφλυστος τεῖχος xal λιμήν" Σούνιον ἀχρωτή-- 
ρίον xa τεῖχος" ἱερὸν Ποσειδῶνος" Θοριχὸς τεῖχος καὶ 
λιμένες δύο: Ῥαμνοῦς τεῖχος. Εἰσὶ δὲ xal ἄλλοι λι-- 
μένες ἐν τῇ ᾿Αττιχῇ πολλοί, Περίπλους τῆς Ἀθηναίων 
χώρας στάδια ἀρμ΄- ἀπὸ Ἰαπίδος χώρας ἐπὶ Σούνιον 
στάδια υζ΄-" ἀπὸ Σουνίου μέχρι τῶν ὅρων τῶν Βοιωτίων 
στάδια xv'. 

58. ΝΗ͂ΣΟΙ KYKAAAEZ. Κατὰ δὲ τὴν Ἀττιχήν εἶσι 
νῆσοι al Κυχλάδες καλούμεναι, xal πόλεις αἴδε ἐν ταῖς 
νήσοις Κέως ( αὕτη τετράπολις " [ Ποιήεσσα πόλις ] 
xai λιμὴν, Κορησσία, Ἰουλὶς, Καρθαία ): Ἑλένη" 
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thiorum regionis usque ad terminos Megarensium, sta- 
diorum est 3oo. | 

56. MEcana. Post Corinthiorum regionem est Me- 
gara urbs cum portu et Nisea munimentum. Pre- 
ternavigatio Megarensium regionis usque ad Iapidem 
( est enim hic terminus Atheniensium regionis ), sta- 
diorum 14o. 

57. ArriCA. Post Megarenses sunt Atheniensium 
civitates. Εἰ primum Attice est Eleusis, ubi fanum 
Cereris et munimentum. Circa hoc est insula Sala- 
mis et urbs cum portu, Deinceps est Pyrzeus ejusque 
crura et Athene. Pireeus vero portus habet tres. 
Anaphlystus munimentum cum portu; Sunium pro- 
montorium; templum Neptuni; Thoricus munimen- 
tum cum duobus portubus; Rhamnüs munimentum. 
Sunt etiam alii complures in Attica portus. Circum- 
navigatio Atheniensium regionis est stadiorum 1140; 
ab Iapide regione usque ad Sunium stadia 490; a Su- 
nio usque ad terminos Bcotiz stadia 650. 

58. IxsuL& cvcrADEs. Ad Atticam sunt insule quie 
Cyclades appellantur, urbesque in iis he sunt : Ceos 
in qua urbes sunt quattuor, [ Peeessa] cum portu, 
Coressia, Iulis et Carthaea; Helena; Cythnus insula 





Sitfs locus prope Hagios Teodoros sec. Boblaye 1. 1. 
Paullo aliter Leake 1. 1. 

$ 56. Μέγαρα] Μεγαρέων cod.; em. eddit. | — 
Νίσαια ] Mzyala codex; em. Voss. || — ᾿Ιαπίδος] 
Ἄπιδος codex ἢ. l. et mox iterum ; em. Berkelius e 
Stephano: Ἰαπίς, χαράδρα Ἀττικὴ εἰς Μέγαρα ἀπά- 
γουσα, ὡς Καλλίμαχος Ἑχάλῃ. « Quam Stephanus χα- 
οάδραν, recte Scylax in sqq. χώραν vocat, intelligens 
vallem sic appellatam ab períluente fluviolo ejus- 
dem nominis. Erat ibidem locus quem Aristophanes 
( Acharn. 803) vocat Φίδαλαν, cujus scholiaste pro- 
pterea dicitur τόπος Μεγαρίδος, ot δὲ Ἀττιχῆς, laudatus 
ob ἰσχάδας. » Gnowovrus. Fluit Iapis ad radices me- 
ridionales montis Κέρατα dicti, quem Strabo Attice et 
Megaridis terminum esse dicit. 

$ 57. zai τεῖχος] Munitaim fuisse Eleusinem con- 
stat e Demosthene De coron. p. 238, 15 sqq. Cf. Li- 
vius XXXT, 25: Eleusinem profectus spe improviso 
templi castellique, quod et imminet et circumdatus est 


templo, capiendi. Post vocem τεῖχος in codice legun- , 


tur : χαὶ νῆσος Σάλαμις; quz ejeci. Quamquam ejecta 
voce xai retinere possis verba vzc. 3., tamquam titu- 
lum iis que de Salamine sequuntur a librario prz- 
fixum. | — τὰ σχέλ 5] Strueta illa Ol. 84, 4. 451a. C- 
Quare hac, utpote ἃ Scylacis state aliena , ab inter- 
polatore profecta putavit Gailius. Idem etiam quz de 
Pirzeo portu sequuntur, condemnare debebat, quum 
Darii :tate ante TThemistoclem solo Phalereo Athe- 
nienses uterentur ( Pausan. I, 1, 2), notante Clau- 
senio. | — λιμένας ἔχει γ΄] sc. τὸν Κανθάρου λι- 
μένα, deinde τὸ ᾿Ἀφροδίσιον et in intima Pir:wei parte 
τὸ ἐμπόριον. V. Menecles ap. Schol. Aristoph. Pac. 
145 ( Fr..Hist. IV, p. 450, 4 ); Pausan. T, 1; Thu- 
€yd. I, 93. Ζέα portus frumentarius, qui ( ex Hesychio 


s. V. Ζέα ) Pirzei pars fuisse putabatur, isthmo a Pi- 
rzeo separatus, orientem versus situs erat, atque hodie 
Pashalimani vocatur, uti demonstravit Ulrichs(Ot λι- 
μένες xal τὰ uaxpk τείχη τῶν ᾿Αθηνῶν in Diario Athe- 
niensi quod ᾿Ερανιστής inscribitur, 1843, et germanice 
in 4bhandlgen d. Bayer. Acad. d. Wiss. 1843, 11], 
P. 645sqq.)Aliorum de hac re sententias recenset For- 
biger. Geogr. YII, p. 946. || — Ἀνάφλυστος τεῖχος] 
V. Xenophon. De vectig. 4, 43 p. 707 'ed. Didot. : 
Ἔστι piv γὰρ δήπου περὶ τὰ μέταλλα ἐν τῇ πρὸς μεσημ- 
6plav θαλάττῃ τεῖχος ἐν Ἀναφλύστῳ - ἔστι δ᾽ ἐν τῇ πρὸς 
ἄρχτον τεῖχος ἐν Θοριχῷ - ἀπέχει δὲ ταῦτα ἀπ᾽ ἀλλήλων 
ἀμφὶ τὰ ξ΄ στάδια. Cf. Strabo IX, p. 398; Pausan. II. 
3o, 8; Ptolem. III, 15 ; Steph. B., Suidas, Harpocrat. 
s. v. ; Schol. Arist. Eccles. 903. || — Σούνιον τεῖ- 
49$] Hzc quoque interpolatori vindicare debebat 
Gailius. Nam Sunium munitum est Ol. 91, 1. 416 a. C., 
teste Thucydide VIII, 4. Porro Thoricum, cujus 
deinceps mentio fit, muris Athenienses instruxerunt 
Olymp. 92, 3. 410, uti Xenophon. Hell. I, 2, 1 docet. 
— Verba ἱερὸν Ποσειδῶνος" Θοριχὸς ( εἰριχὸς cod.; em. 
Miller ) τεΐχης omisit cod. Palatinus. Neptuni templum 
ad Sunium fuisse alibi me legere non memini. Lapieus 
nescio quibusnam ductus indiciis locum hujus templi 
his indicat verbis : « Tour sur un petit cap au sud du 
port Mandri. » | — Ῥαυνοῦς] 'Páuvo; codex. || — 
υζ ] στῶ ξ΄ cod. Parisin., ubi α ita scriptum, utductus 
ad a» proxime accedant. Apographum Palatinum ha- 
bet nupt. 

$ 58. Νῆσοι KuxAdósc] Huc transposui titulum, 
qui in cod. legitur ante vocem Κέως. || — Ποιήεσσα 
πόλις } supplevit Vossius e Strabone X, p. 486. Dio- 
nysius quoque v. 135 tetrapolin fuisse insulam dicit. 
Ptolemzus III, p. 235, 1 nonnisi tres urbes, Coressum, 
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Κύθνος νῆσος x«i πόλις" Σέριφος νῆσος χαὶ πόλις xal 
λιμήν" Σίφνος" Πάρος λιμένας ἔχουσα δύο, ὧν τὸν ἕνα 
χλειστόν: Νάξος: Δῆλος: Ῥήνη" Σῦρος: Μύχονος 
( αὕτη δίπολις )" Ἐἦνος καὶ λιμήν: Ἄνδρος xal λιμήν. 
Αὗται μὲν αἱ Κυχλάδες νῆσοι. Ὑπὸ δὲ ταύταις ἕτεραι 
νῆσοι αἷδε πρὸς νότον’ Ἴος χαὶ λιμήν ( ἐν ταύτη “Ὅμη- 
poc τέθαπται)" ᾿Αμοργὸς, αὕτη τρίπολις χαὶ λιμήν" 
"[xapoc, δίπολις. 

Μετὰ δὲ Ἄνδρον Ἑὔδοια νῆσος" αὕτη τετράπολις" 
εἰσὶ δὲ ἐν αὐτῇ Κάρυστος, Ἐρέτρια χαὶ λιμὴν, Χαλκὶς 
xai λιμὴν, “Ἑστίαια xat λιμήν. Ἡ δὲ Εὔδοια ἀπὸ 
Κηναίου Διὸς ἱεροῦ ἐπὶ Γεραιστὸν, Ποσειδῶνος ἱερὸν, 
ἔχει στάδια ατν΄- τὸ δὲ πλάτος στενή ἐστιν ἢ Εὔδοια. 

Ἐν δὲ τῷ Αἰγαίῳ πελάγει εἰσὶ νῆσοι αἷδε" xac 
᾿Ερέτριαν Σχῦρος καὶ πόλις: "Ixoc, αὕτη δίπολις" 


Πεπάρηθος, αὕτη τρίπολις xal λιμήν" Σχίαθος, αὕτη, 


δίπολις χαὶ λιμήν. Μετὰ ταῦτα ἐπάνειμι πάλιν ἐπὶ 
τὴν ἤπειρον, ὅθεν ἐξετραπόμην. 

ὅ9. ΒΟΙΩΤΟΙ. Μετὰ δὲ ᾿Αθήνας εἰσὶ Βοιωτοὶ ἔθνος" 
χαθήχουσι γὰρ χαὶ οὗτοι ἐπὶ ταύτην τὴν θάλασσαν. 
Καί ἐστιν ἐν αὐτῇ πρῶτον ἱερὸν Δήλιον, Αὐλὶς ἱερὸν, 
Εὔριπος, τεῖχος, ᾿Ανθηδὼν τεῖχος, Θῆδαι, Θεσπιαὶ, 
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cum urbe; Seriphus insula cum urbe et portu; Si- 
phnus; Parus cum duobus portubus, quorum unus 
clausus ; Naxus, Delus, Rhene, Syrus, Myconus cum 
duabus urbibus; Tenus cum portu; Andrus cum portu. 
Hz quidem sunt Cyclades insulz. . Sub his vero sunt 
alie insule meridiem versus : Ios cum portu , in qua 
Homerus sepultus est; Amorgus, quz tres habet urbes 
portumque ; Icarus cum duabus urbibus. . 

Post 'Andrum vero est Eubca insula, in qua urbes 
sunt quattuor, Carystus, Eretria cum portu , Chalcis 
cum portu, Hestiea cum portu. Eubca a Cenzi 
Jovis fano usque ad Gerestum Neptuni fanum est 
stadiorum 1350 ; latitudine vero angusta est. 

In JE£gzo autem pelago insule sunt hz : circa Ere- 
triam Scyrus cum urbe ; Icus in qua urbes duz ; Pepa- 
rethus, cui tres urbes cum portu; Sciathus, cui duz 
urbes cum portu. Post hec redeo ad continentem , 
unde deverteram. 

59. Bogorr. Post Athenas sunt Bceoti : pertingunt 
enim hi quoque ad hoc mare. Primum apud eos est fa- 
num Delium, tum Aulis fanum, Euripus adeumque mu- 
nimentum, Anthedon munimentum, Thebz, Thespiz, 





Iulidem et Carthzeam recenset, quum jam Strabonis 
etate Poeeessa et Coressus non amplius exstarent. Cf. Pli- 
nius IV, 12. || — Kopnocía] Κορησία codex. V. Strabo 
l. l. et Stephan. v. Κορησσός. || — Καρθαία ) atpa codex ; 
em. Vossius. || — 'EX£vz] Quum in ceteris insulis 
recensendis certus quidam ordo sit, mireris Helenam, 
que Sunio proxime adjacebat, post Ceum collocari , 
ne dicam hanc insulam omnino non solere Cycladibus 
accenseri, ac secreta demum Helena, tralaticium Cycla- 
dum numerum duodenariurm erui. Auctor ex quo hzc 
fluxerunt, eodem modo rem instituerit, quo Artemido- 
rus fecit, qui ab Attica proficiscens primum nominavit 
Helenam , deinde vero ad Cyclades se convertit. Vide 
Strabon. X, p. 485. | — χλειστὸν ] χάθιστον co- 
dex ; em. Gronovius ; χάλλιστον scripsit Vossius aliique, 
falso utique, nam AE et ΑΘ confusa esse, ut in Καθῶναι 
pro Κλεωναὶεἴς-, non est dubium. — || *P :;»2]Sicetiam 
Menander Rhet. ap. Walz. Rh. gr. tom. IX , p. 191 
et Ptolemzus III, 14, p. 235, 15 et Stephanus : Ῥήνη, 
νῆσος μιχρὰ πλησίον Δήλου" λέγεται xai Ῥηνὶς ( cnjus 
formz exemplum desideramus)et « Ρηναία (Ῥηνέα οοά. 
Vat. ). De usitatis formis Ῥηνεία et Ῥηναία v. Steph. 
Thes. v. οἱ Meineke ad St. Byz. s. v. Rhenen in- 
ter Cyclades non enumerat Artemidorus, contra vero 
Melam iis accenset, nec non parvulas illas tres : Gyarum, 
Oliarum et Propesinthum , quz quamvis in gyro isto 
sitze sint, ab antiquioribus tamen omnino nonin censum 
vocabantur. ]} --- Σῦ ρος ] σχῦρος codex ; em. Harduinus 
ad Plin. l.1, et Tzschucke ad Melam II, 7, p. 540. | — 
ΝΜύχονος δίπολις] Unius urbis meminit Ptolemzus 
p. 235, 18, alterius nemo. || — πρὸς νότον ] πρὸς πόν- 
του codex ; em. Vossius; πρὸς νότου, « a meridie in sep- 
tentrionem eundo. » Gailius et Clausen, parum apte et 
contra usum scriptoris. Mitto Palmerii conjecturam : 
ὑπὸ δὲ ταύτας ἕτερα: vijgot αἵδε Σποράδων - "log x1. || 


- “Ομηρος] Cf. Aristot. fr. 274 ( Fragm. Hist. II, 
p. 186 ); Strabo X, p. 484; Plinius IV, 23; Pausanias 
X, 24, 4; Welcker Zeitschrift f. Miterth. 1841, 
N. 37-41. || — τρίπολις] Urbes erant Arcesine, Mi- 
noa et /Egiale, ut Stephanus v. Ἀμοργός et Ptolemzus 
V, 23 tradunt. Ceterum ignote urbes. || — "Ixapo; 
6 (x0 t5] Plinius l.l. : carus... cum oppidis duobus, 
tertio amisso. Urbes OEnoen et Dracanum et Üzopuov, 
cui Ἵστοί nomen , memorat Strabo XIV, p. 639. De 
OEnoe v. Eparchides in Fragm. Hist. tom. IV, p. 404. 
| — -Ἑστίαια)] « Histiza a Scylace memoratur no- 
mine antiquo, ut ap. Herodot. VIII, 233, Thucyd. I, 
114. 37, nondum Oreus, quod nomen accepit quo 
tempore Éubcam debellavit Pericles Olymp. 83, 3. 
A45 a. C., qui Histieenses in Macedoniam ejecit, ur- 
bem Atticis tradidit colonis, a quibus dicta est Orens 
(Theopomp ap. Strabon. X, p. 445. ). Tamen non 
antiquior habendus est Scylax, quum post hoc tempus 
factum sit quod narrat Thucydides, et Pausaniz etiam 
zetate szepius antiquo Hestizze nomine dicta sit Oreus 
( VII, 26, 4). » Cravszew. Cf. Scym. v. 578. 

$. 59. Βοιωτοί) Βοιωταί codex, Βοιωτία edd. || 
— Εὔριπος, τεῖχος] codex : Εὄρυπος τεῖχος. Av- 
058! τεῖχος" Θῆδαι: Θεσπεσιαί- Ὀρχόμενος. Post vocem 
Εὔριπος interpunxi; nam τεῖχος sic nude positum in 
antecedentibus jam vidimus ; sin corrigere velis, scribe 
Εὐρίπου τεῖχος; nam Εὔριπος τεῖχος dicere vix licebat. 
De re cf. Strabo X, p. 403 : πύργος δ᾽ Exacípuüsv ἐφέ- 
στηχεν, ὃ μὲν ἐχ τῆς Χαλχίδος, 6 δὲ ix τῆς Βοιωτίας. 
Letronnius legi voluit : Εὔριπος, τεῖχος Ἀνθηδὼν, τεῖ- 
γος [Σαλγανεὺς], θῆδαι. Prestabat quod hinc dedit 
Fabricius : Εὔριπος, ( Σαλγανεὺς] τεῖχος, "Av0. τεῖχος; 
hanc enim seriem situs locorum flagitat ( v. Dicearch. 
fr. 60. tom. II, p. 260). At falsum est utrumque. 
Nam vicus qui ad tumulum Salganei Bacoti post Per- 
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Ὀρχομενὸς ἐν μεσογείαᾳ. Εἰσὶ δὲ xai ἄλλαι πόλεις, 
Παράπλους δὲ τῆς Βοιωτίας χώρας ἀπὸ Δηλίου μέχρι 
τῶν Λοχρῶν δρίων στάδια σν΄. 

6). AOKPOI. Μετὰ δὲ Βοιωτούς εἶσι Λοχροὶ ἔθνος. 
Καί εἶσι κατ᾽ Εὔῤδοιαν αὐτοῖς πόλεις αἵδε: Αάρυμνα, 
Κῦνος, Ὀποῦς, ᾿Αλόπη: εἰσὶ δὲ xod ἄλλαι πολλαὶ Λο- 
χροῖς. Παράπλους δὲ τῆς χώρας αὐτῶν στάδια σ΄. 

et, ΦΩΚΕΙΣ. Μετὰ δὲ Λοχρούς εἶσι Φωκχεῖς" διή- 
χουσι γὰρ καὶ οὗτοι εἰς τὴν θάλασσαν ταύτην. Καὶ 
πόλεις αὐτοῖς εἰσὶν αὖδε" Θρόνιον. Κνημὶς, ᾿Ελάτεια, 


Πανοπεύς. Ἐἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλαι πόλεις αὐτοῖς ἐν μεσο- 
γεία. Παράπλους δ᾽ ἐστὶ τῆς Φωχέων χώρας στά-- 


δια σ΄. 

ev. ΝΗΛΙΕΙΣ. Μετὰ δὲ Φωχεῖς εἰσὶ Μηλιεῖς xal 
ὃ χύλπος 6 Μηλιεύς, (Ἐν τούτῳ [ τῷ ] κόλπῳ εἰσὶν 
οἱ Λιμοδωριεῖς χαλούμενοι οἵδε" ᾿Ερινεὸς, Βοῖον, Κυ- 


sica tempora conflatus est (Strabo IX, p. 403), ἃ 
Ptolemzo demum, Antigoni duce, moenibus est in- 
structus, Olymp. 117, 1. 312 a. C. Vid. Diodor. 
XIX, 77. 4. Ante Gailium jungebant τεῖχος Θῆδαι, ex 
eoque Dodwellus demonstrare studebat scriptorem 
nostrum post eversas Thebas vixisse. || — Δοχρῶν 
δρίων ] λευχῶν ὁρίων codex ; em. Palmerius. 

$ 6o. Κῦνος, ᾿᾽Οποῦς] Kuvocoüpo; codex; em. 
Gronovius. Ceterum Opus ante Cynum memoranda 


erat. || — 9'] A Larymna ad Alopen linea recte sunt 
ad 250 stadia, sin anfractus litoris sequaris, vel su- 
pra 35o. | — Δάρυμνα!] sc. ἢ dvo Λάρυμνα, qui 


Locridis erat : xoi γὰρ ἑτέρα ἐστὶν ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ, ἣ 
Βοιωτιχὴ, fj προσέθεσαν Ρωμαῖοι τὴν ἄνω (Strabo IX, 
Ρ. 406 extr., ubi v. Groskurd. ). Cf. Plinius IV, 12; 
Pausanias IX, 23, 7; Gell Jtin. of Greece p. 117; 
Ulrichs Reisen in Griechenland I, p. 229 sqq. 

$ 61. Θρόνιον, Kv plc] Debebat : Κνημὶς ( Kvl- 
μις cod. ), Θρόνιον. Ac Thronium quidem , quamvis 
20 stadia ab ora dissitum, sed portu tamen cum mari 
junctum, inter maritima loca recenseri poterat ; reli- 
quis duobus premittenda etant verba : ἐν μεσογείᾳ δέ. 
Ceterum Cnemis, Thronium ceterzqueurbes Locrorum 
Epicnemidiorum in potestatem Phocensium venerant 
tempore belli sacri. Ejus anno tertio (Ol. 106, 4. 353) 
Onomarchus Thronium expugnavit incolasque in ser- 
vitutem abegit (Diodor. XVI, 33, 3) ; anno sequenti 
Phayllus reliquas urbes cepit diruitque ( Diod. XVI, 
3o, 3 sqq. ). Cf. Aschines De fals. leg. p. 45, 33 sqq. 
Hinc jam Palmerius ( Grecia ant. p. 566 sq. ) rectis- 
sime collegit Periplum nostrum non esse istis tempo- 
ribus antiquiorem. Respondit Sancto-Crucius, vir 
ἀχριτιχώτατος ( Mém. de l'cad. t. XLII, p. 366), 
haud ex JEschine documenta sua petivisse Scylacem , 
. posseque Thronii expugnationem ad priora tempora 
removeri. Attamen belli Peloponnesiaci tempore 
Thronium non erat Phocensium, sed Locrensium, 
teste Thucydide II, 26, coll. Diodoro XII, 44, 1 : adeo 
ut bis Locride Pbocenses petitos esse fingi deberet. 
Gailius vero ut probet verba Scylacis διήχουσι γὰρ o0- 
το! εἰς τὴν θάλασσαν ταύτη.» vetustissimam prodere geo- 
graphiam , Strabonem affert, qui (IX, p. 416) : Ἢ 


(23, 21.) . 


Orchomenus in mediterraneo tractu. Sunt ctiam alie 
urbes. Preternavigatio vero Boeotiz regionis, a Delio 
usque ad Locrorum terminos, stadiorum est 250. 

60. Locnr. Post B«eotos sunt Locri. Urbes eorum 
Eubocez objectz sunt : Larymna, Cynos, Opüs, Alope ; 
habent vero Locri etiam alias urbes multas. Prater- 
vectio eorum regionis est stadiorum 200. 

61. PuocExszs. Locros sequuntur Phocenses : nam 
hi quoque ad hoc mare pertingunt. Urbes eorum sunt 
hz : Thronium, Cnemis, Elatea, Panopeus. Habent 
quoque alias civitates in mediterraneo tractu. Prz- 
tervectio Phocensium regionis est stadiorum ducento- 
rum. 

62. MxzLrxxwsEs. Post Phocenses sunt Melienses si- 
nusque Meliacus. ( Ad hunc sinum sunt qui dicuntur 
Limodorienses , quorum urbes sunt Erineus , Bceum, 


Qux; ἐστι, inquit, πρὸς dpxtov παραδεθλημένη τῇ Βοιωτία 
παραπλησίως ἀπὸ θαλάσσης εἰς θάλασσαν, τό γε “παλαιόν. 
Sane quidem priscis temporibus Phocenses ad oram 
borealem pertinuerunt , Daphnuntem ibi urbem pos- 
sidentes, cujus ditione Locrenses Epicnemidii ab Opun- 
tiis dirimebantur ( Cf. Plinius IV, 13 : Phocidis in li- 
tore unum Daphnás ) ; deinde vero Daphnunte diruta, 
hzc regio Locrensium facta est. Sed quid hzc ad 
Scylacem? qui non banc modo regionem, ad totam 
oram, que Locrensium fuerat, Phocensibus attribuit. 
— Cnemis urbs etiam Plinio vocatur ( IV, 12); reli- 
quis Κνημῖδες. V. Strabo p. 246; Ptolem. III, 15; 
Mela II, 3, 6. | — $ox£ov] Φωχαίων codex. 

$62. Διμοδωριεῖς) Hesychius : Λιμοδωριεῖς" οὕτω 
ἐχλήθησαν οἱ ἀπὸ Πελοποννήσου, ἀφορίας χαλεπῆς Pix 
γενομένης, ἀποιχισθέντες διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν, xal χατοι- 


. χήσαντες περὶ Ῥόδον xoi Κνίδον. Δίδυμος δὲ τοὺς περὶ τὴν 


Οἴτην ( ύτην cod. ) χατοιχοῦντες οὕτω λέγεσθαι διὰ τὸ λι- 
μώττειν xat μοχθηρὰν ἔχειν ταύτην [ τὴν γῆν 1. Priorem 
nominis explicationem Suidas quoque et Photius s. v. 
exhibent, quibus adde Plutarchum in Proverb. I, 34 
p. 326 ed. Schneidew. et Leutsch. : Λιμοδωριεῖς. 
Σιτοδείας ποτὲ γενομένης ἐν Πελοποννήσῳ, ἐφόδιά τινα 
λαθόντες ἀπῆραν * πλανομένους ὃς αὐτοὺς ἀποδέξατο f) ἐν 
Ῥόδῳ τρίπολις. Ἐχλήθησαν δὲ διὰ τοῦτο Λιμοδωριεῖς. 
Severior historia non novit hanc populi denominatio- 
nem, quz comicorum dicteriis vel populari facetia- 
rum studio deberi videtur. Neque in nostro libello. 
mentio earum ab ipso Peripli auctore profecta esse 
possit existimari. Certe ratione introducuntur,inepta, 
quum tripolis Dorica in mediterraneis pone Ma- 
lienses sita esset, minimeque ad oram maritimam per- 
tineret, id quod ex verbis ἐν τούτῳ [τῷ ] χόλπῳ rerum 
ignari colligere debebant. Clausenius quidem hzc 
recte habere censet : « Scylax , ait, a Phocensibus ad 
enarrandum sinum Maliensem pergit , ideoque popu- 
lum a quo nomen is acceperit, commemorat. Tum 
meminit Doriensium , quorum ditio angusto tractu 
usque ad hunc sinum excurrit ( Herodot. VIII, 31) ; 
quibus descriptis de ipsis dicit Maliensibus. Horum 
enim ditionis sunt Thermopylz, Trachis , OEta, Hera- 
clea et amnis Sperchius. » At Herodoti loco nihil 





(24.) 
viviov ).— ᾿Ενταῦθα Θερμοπύλαι, Τραχὶς, Οἴτη, 
Ἡράκλεια, Σπερχειὸς ποταμός. ΜΆΛΙΕΙΣ. Μετὰ δὲ 
Μηλιεῖς [Μαλιεῖς] ἔθνος. Ἔστι δὲ Μαλιεῦσιν ἧ πρώτη 
πόλεις Λάμια, ἐσχάτη δὲ "Eyivoc εἰσὶ δὲ xol ἄλλαι 
πόλεις Μαλιεῦσι, μέχρι οὗ ὁ χόλπος ἐπιθίγγ. Καὶ τῇ 
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Cytinium.) Illic Thermopyle, Trachis, OEta, Hera- 
clea, Sperchius fluvius. MarrEwses. Post Melien- 
ses vero sunt [ Maltenses ], primaque Maliensium urbs 
Lamia, postrema Echinus est. Ceterum aliz quoque 
civitates Maliensibus sunt quousque sinus pertingit. 
Regioni Maliensium finitimi sunt ex superioribus me- 





inest, quo doceamur Dores ad mare pertinuisse. Pen- 
detClausenius non exHerodoto, sed ex Mülleri sententia 
in Dor. I, p. 4o exposita et in mappa Greciz ab eo- 
dem delineata. Nimirum quum apud schol. Pindar. P. 
I, 121 sex tribuantur Doriensibus oppida, Erineus, 
Cytinium, Beum, Lileum, Carphza et Dryope : Car- 
phaam eandem esse censebat cum Scarphzea, Locrorum 
Epicnemidiorum urbe maritima, a Thermopylis sta- 
dia 56, a 'Thronio stadia 80 distante, adeoque recte 
habere credebat ea quz in Scylace nunc leguntur. At 
ipse Müllerus sententiam retractavit in libello: Zur 
Karte des nórdlichen Griechenlands p. 31 sq., ubi Car- 
phzam scholiastz intelligendam'esse monet de ea urbe 
quam Τάρφην Homerus Π. 3, 532 et Stephanus s. v. 
vocant, Σχάρφην vero Strabo I, p. 60 et IX, p. 426 
dicit, posteaque Φαρύγας denominatam esse docet. 
Hzc enim urbs haud longe dissita a Dorica tetrapoli 
erat inter OEtam et Parnassum montes. Idem Mülle- 
rus ad infringendam nostri loci auctoritatem Cicero- 
nem laudat ( De rep. IIT, 4): Eztra Peloponnesum 
"Enianes et Dores et Dolopes soli absunt a mart. Quod 
quidem testimonium tanto majoris faciendum est, 
quum ex Ep. ad Att. VI, ἃ liqueat Ciceronem in Geo- 
graphicis suis pre ceteris secutum esse Dicearchum 
( v. Fragm. Hist. II, p. 267, 73 ), virum Scylaceo evo 
proximum, quem supra $ 44 de re satis recondita cum 
Periplo nostro composuimus. Denique Phocensium 
oram, sive veterem Locrorum Epicnemidiorum di- 
tionem , usque ad ipsas Thermopylas pertinuisse 
etiam inde colligo, quod Nicza urbs, que vix viginti a 
Thermopylis stadia distat, una cum Thronio ceterisque 
Locridis urbibus a Phocensibus occupata est, testante 
AEschine De fals. leg. $ 132, p. 45, 33. || — xaX o£- 
μενοι οἵδε] χαλούμενοι, καὶ πόλεις αἵδε proposuit 
Vossius , recepit Fabricius, preter necessitatem. || — 
Ἔρινεός.. Κυτίνιον ] ἔρινος.. τὸ γούνιον codex ; em. 
Vossius. Omisit auctor vel non agnovit quartam ur- 
bem, Pindum (Strabo IX, p. 427; Mela, Plinius, 
schol. Pind. P. I, 121) vel Acypham ( Theopomp. 
ap. St. Byz. s. v). V. Müller. l. 1. | — Τραχὶς, 
Οἴτη, 'HpáxAtt«] Inepte OEta mons inter 'Tra- 
Chinis et Heraclee mentionem intruditur. Heraclea 
an. 426 a Lacedzmoniis condita, sex tantum stadiis 
ἃ prisca Trachine dissita. V. Thucyd. III, 92 ; Scym- 
nus 598 ; Strabo p. 428; Diodor. XII, 59, 3 minus 
accurate loquens : Λαχεδαιμόνιοι τὴν Τραχῖνα καλουμέ- 
νὴν ᾧχισαν xal μετωνόμασαν Ἡράχλειαν. Inde ab hoc 
tempore Trachis deperiisse fere videtur. | — Μηλιεῖς 
Μαλ. ἔθνος] Μιλιεῖς ἔθνος codex; fuerat Μηλιεῖς Ma- 
λιεῖς ἔθνος, ut patet ex sqq. Ceterum Μηλιεῖς et Μαλιεῖς 
nonnisi ejusdem nominis formas esse diversas jam Pal- 
merius monuit (v. St. Thes. s. v. MijAo;). Quod apud 
Diodorum (XVIII, 11) olim legebatur : Μηλιεῖς δὲ 
πλὴν MaXfov, id non in Μαλιέων, sed in Axp.t£o y 
CÉOCR. 


mutandum esse recte vidit Eckhel. et Müllerus Dor. I, 
Ρ. 43 et Z. Karte d. n. Gr. p. xx. Hzc nominum con- 
fusio quum haud infrequens sit ( e. g. ap. Strabon. X, 
P- 446, ubi v. Cramer. ), simulque jure offendat apud 
Nostrum Melienses a Maliensibus distingui, Vossius 
( not. ad Catull. p. 257, 287), Hudsonus et Müllerus 
l. l. in Periplo Lamienses Maliensibus substituendos 
esse censuerunt, suffragante in mappa harum regio- 
num Kieperto. Id vero quamtumvis primo adspectu 
arrideat, haud tamen admittendum est. Nam primum 
de Lamiensibus totius ore inde a Spercheo fl. usque 
ad Echinum urbem dominis aliunde non constat ; 
contra vero Lamienses Alexandri Magni temporibus 
partem fuisse Maliensium e Diodoro habemus comper- 
tum. Eundem rerum statum etiam Philippi annis po- 
stremis fuisse cur negemus , causam idoneam non vi- 
deo. Quid, quod vel fabulz pro nobis militant. Ita enim 
Stephanus : Λαμία, πόλις Θεσσαλίας τῶν ΜΙ ηλιέων, ὡς 
Πολύθιος ( EX, 29 ). Οἱ μὲν ἀπὸ Λάμου τοῦ ἩἩραχλέως 
φασίν: οἱ δὲ ἀπὸ Λαμίας γυναιχός, ἣ ἐδασίλευσε 
Τραχινίων. Cf. Plutarch. De Pyth. orac. p. 398, C: 
Λέγεται τὴν πρώτην Σίδυλλαν ἐχ τοῦ “Ἑλιχῶνος παραγε- 
νομένην ὑπὸ τῶν Μουσῶν τραφεῖσαν᾽ ἕνιοι δέφασιν £x Ma- 
λιέων ( sic em. Meinekius ad Steph. vulgatam εἰς Ma- 
λεῶνα ) Aa g [a ς οὖσαν θυγατέρος τῆς Ποσειδῶνος. Deinde 
quod Echinum attinet, Scymnus 602 : Κόλπος δὲ χεῖται 
Μαλιαχὸς ἐν τῷ μυχῷ, ' Ex v 0 οὗ πόλις ἐστὶ, τοῦ Σπαρ- 
τοῦ χτίσις Ἐχίονος, xai Μαλιέων ἄλλαι πόλεις" 
ἔπειτ᾽ Ἀχαιοί χτλ. Vides heeccum nostris ad verbum fere 
concinere. In eadem ora etiam ἴλλος urbs fuisse videtur, 
ab ea Alo quz in Achaia Phthiotica erat diversa. Nam 
Parmeniscus ( ap. St. B. v. "AXoc) δύο Ἄλους ἱστορεῖ, 
τὸν μὲν Μαλιαχὸν ὑπὸ Ἀχιλλεῖ, τὸν δὲ orb Πρωτεσιλάῳ. 
Ceterum ad Echinum usque Maliensium ditionem non 
ante Philippi tempora pertinuisse existimo. Nam uti 
fabula Echionem, Spartum Thebanum, conditorem ur- 
bis celebrat, sic revera urbs in Thebanorum potc- 
state fuit, usquedum a Philippo iis adimeretur ( De- 
mosthen. Philipp. III, p. 120, 3 : Οὐχὶ 56alov 'Eyt- 
vov ἀφήρηται; sc. Φίλιππος ). Philippus igitur, uti 
Naupactum JEtolis dedit, sic Echinum Maliensibus 
attribuerit. — Hujus ztatis geographia quum Periplo 
delineetur, haud multum curamus si diversa a nostris 
apud antiquiores scriptores deprehenduntur. Sic He- 
rodotus VII, 193, ait : οὔρια ὑψηλὰ xat ἄδατα περιχληΐει 
πᾶσαν τὴν Μηλίδα γῆν, Τραχίνιαι πέτραι χαλεύμεναι. 
Πρώτη μέν νυν πόλις ἐστὶ ἐν τῷ χόλπῳ ἰόντι ἀπ᾽ Ἀχαΐης 
᾿Ἀντιχύρη, παρ᾽ ἣν ποταμὸς Zap etos ῥέων ἐξ Αἰνιήνων εἰς 
θάλασσαν ἐχδιδοῖ. Hzc antiquiore vel certe arctiore vo- 
cabuli sensu Μηλὶς γῆ dicta sit. Num iisdem finibus 
circumscripti fuerint Μηλιῆς οἵ ξύμπαντες, quorum 
tres erant partes, Παράλιοι, Ἱερῆς ( leg. v. Ἰερῆς) et 
Τραχγίνιοι, ut Thucydides III, 92 ait, non discerno. 
Nam de lrensium vel Iriensium urbe Iro vel Ira 
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Μαλιέων χώρᾳ ἐποικοῦσιν ἄνωθεν ἀπὸ μεσογείας At- 
vi&vec, xat δι᾽ αὐτῶν ῥεῖ 6 Σπερχειὸς ποταμός. 

688, ΑΧΑΙΟΙ. Ἔξω δὲ τοῦ Μαλιαίου κόλπου εἰσὶν 
᾿Αχαιοὶ Φθιῶται ἔθνος" εἰσὶ δὲ καὶ ἐν τῷ Παγασητιχῷ 
χόλπω ἐπ᾽ ἀριστερᾷ εἰσπλέοντι, ὡς ἐπὶ τὸ ἥμισυ τοῦ 
χόλπου. Ἀχαιῶν πόλεις αἷδε᾽ Ἀντρῶνες, Λάρισσα, 
Μελιταία, Δημήτριον, Θῆδαι’ εἰσὶ δὲ xal ἄλλαι πόλεις 
᾿Αχαιοῖς ἐν μεσογείᾳ. 

61, GETTAAIA. Μετὰ δὲ ᾿ἈΑἈχαιοὺς Θετταλία χαθή- 
χει ἐπὶ θάλατταν ἐχ μεσογείας χατὰ στενὸν εἰς τὸν 
Παγασητικὸν χόλπον στάδιοι λ΄. Καί εἶσι Θετταλίας 
πόλεις αἵδε ἐπὶ θαλάττῃ " ᾿Αιμφαναῖον, Παγασαί- ἐν δὲ 
μεσογείᾳ Φεραὶ, Λάρισσα, Φάρσαλος, Κίερον, Πε- 


(24, 25.). 
diterranei tractus partibus JEnianes, per eosque Sper- 
chius amnis labitur. 

63. Acuzr. Extra sinum vero Maliacum sunt Achzi 
Phthiote, quz gens etiam Pagasetici sinus partem 
intranti sinistram usque ad medium sinum obtinet. 
Urbes Achzorum hz sunt : Antrones, Larissa, Meli- 
tea, Cereris fanum, Thebae. Prater has: alie Aches 
urbes sunt in mediterraneis. 

64. Tuzssarra. Post Achzos Thessalia est, quz 
e mediterraneis ad mare sinumque Pagaseticum descen- 
dit angusto tractu stadiorum 3o. Civitates autem 
Thessaliz ad mare sunt he : Amphanzum, Pagase ; 
mediterranez vero Pherz, Larissa, Pharsalus, Cierum, 





Steph. v. Ἶρα et Ἶρος ; Lycoph. 903 : ot δ᾽ Ey tvov, 
οἱ δὲ Τίταρον, Ἶρόν τε καὶ Τρηχῖνα ), non magis con- 
stat quam de Αἰγωνείᾳ Maliensium urbe ( Lycophron. 
l. l., Tzetzes ibid., Hecatzus, Rhianus ap. St. B. s. v.) 
et de Κολαχείᾳ, quam Thessali Maliensibus eripuisse 
dicuntur ( Theopomp. f. 188 ). De his plura dederit 
Kriegh. De Maliensibus diss. Francof. ad M. 1833, 
quo libro uti non licebat. Jam ut ad Periplum rever- 
tar, Gailius et Fabricius per totum hoc segmen ubi- 
que scripserunt ille Μαλιεῖς, hic Μηλιεῖς. Scilicet censet 
Gailius omnia qux usque ad Sperchium fluv. nomi- 
nantur, pertinere ad Limodorienses, et hinc denique 
incipere descriptionem Maliensium. Quare Fabricius 
etiam ἢ. l. scripsit : Μετὰ δὲ [τούτους, sc. τοὺς Λιμοδω- 
ριεῖς ] Μηλιεῖς ἔθνος. At mira emendandi ratio est, quz 
ut pravam opinionem expellat, non modo mutat scri- 
pturam codicis, sed multa majorem etiam errorem 
geographo nostro affingit. Severior critica prafracte 
jubet, ut auctorem Peripli inter Melienses et Malienses 
distinxisse statuamus , sicuti distinxit inter Syrmatas 
et Sauromatas. Improbare hoc, at non tollere licet. 
l| -- Αἰνιᾶνες] Desedibus eorum v. Strabo p. 441; 
Müller. Dor. I, p. 44 et Zur Karte d. n. Gr. p. 16. 
$. 63. Ἔξω x14. ] Codex ita habet :.. 6 Σπερχειὸς 
ποταμὸς ἔξω τοῦ Μαλιαίου xóAmou. Ἀχαιοί. Εἰσὶ δὲ 
"^J tot, χτλ. Quee mutavi praeeunte Gronovio. Nam illud 
ἔξω x:À., aptam explicationem non admittit. Clause- 
nius ita : « Lamiz ditionem fuisse non plane exiguam, 
sed pertinuisse usque ad sinum eo probatur, quod La- 
miacum sepius eum sinum appellat Pausanigs (1, 4, 3. 
VIL, 15, 3. X, r, 2), quum tamen in media terra sita 
sit Lamia quinquaginta ferme stadia ab eo distans. Sed 
quod ditio Lamiensium sinum tangebat, vindicabant 
hi Meliaco cognomen tum Maliaci tum Lamiaci , quod 
simillime sonabat, proprie fortasse ita appellantes par- 
tem ejus borealem, in cujusora Phalaraet Echinus jace- 
bant : ex qua re id interpretor, quod extra sinum Ma- 
liensium effluere Sperchium dicit Scylax, quem in si- 
num Meliacum effluere nemo possit negare. » Infelicius 
ctiam Gailius putavit scribendum esse : εἴσω τοῦ χόλ- 
ποὺ M., quod significare posse finxit : exit in intimam 
| partem Maliensium sinüs. | — ΜΝ αλιαίου ] Hzc adje- 
ctivi forina alibi, quantum scio, non occurrit. Vulgo 
M2J:2x65, uti constat. Μαλιέων Gailius, MzAuov Fabri- 
cius. | — καὶ ἐν τῷ 1 xat omittit apogr. Vatican. 


Dein Παγασιτιχῷ codex. | -— ὡς ἐπὶ τὸ ἥμισυ], sc. 
usque ad Pyrrhum promontorium paullo supra Thebas 
situm, uti Strabo IX, p. 435 docet. V. Müller. Zur 
Karte d. n. Gr. p. το. | — Ἀντρῶνες  Ἀλίτροπες 
codex; em. Palmerius optime. Vulgo urbs Ἀντρὼν 
( nisi quod Jfntronia ap. Melam II, 3, 4 ), sed plurali- 
ter etiam dici docet Strabo IX, p. 432 : πόλεως Ἀν- 
τρῶνος, ἣ νῦν πληθυντιχῶς λέγεται. Vossius conjecerat 
Ἀλόπη ; Gailius παλιντροπὲς, retro eundo, ineptum in 
Scylace vocabulum , quod ineptius etiam conjector ex- 
plicat; Fabricius legit Ἃ λίτροπες, ejusmodi nominis 
locum aliquem exstitisse putans. | — Λάρισσα] Hzc 
Larissa Cremaste, urbs mediterranea, ante Antroncs 
memoranda erat ; sepius sic ordinem geographicum ne- 
gligi multis docemur exemplis. |.— M ἐλιτα (a ] Μελ'- 
τιάδες codex ; em. Palmer. V. Thucyd. IV, 78; Strabo 
IX, p. 432. 434; Plinius IV, 16; Ptolemzus II, 15, 
p. 226, 12; Polybius V, 97, 5; Diodor. XVII, 15. 
De formis Μελιταία et Μελίτεια cf. St. Thesaur. s. v. 
| -— Δημήτριον Strabo IX, p. 435 : To δὲ Δημήτριον 
Δήμητρος εἴρηκε τέμενος, ( Homerus Il. 2, 695 ), 
καὶ ἐχάλεσε Πύρασον ἦν δὲ πόλις εὐλίμενος ἢ Πύρασος ἐν 
δυσὶ σταδίοις ἔχουσα Δήμητρος ἄλσος xal ἱερὸν ἅγιον, διέ- 
χουσα Θηδῶν σταδίους εἴχοσι. Ὑπέρχεινται δὲ Πυράσου 
Θῆθαι. Cf. Leake JY. Gr. IV, p. 358 sqq. | — Θῆ 6 αι] 
θῆραι codex. 

$64. Apnoavatov]Sic codex; Ἀμφίναιον apogr. 
Vaticanum V. Steph. Byz. : Ἀ μφαναὶ, πόλις Aopuc] 
"Exatatog ἐν α΄ Γενεαλογιῶν. Θεόπομπος Ἀμφαναίαν 
αὐτὴν χαλεῖ ἐν ε΄ Φιλιππιχῶν. Ἔστι χαὶ χωρίον Θεσσα- 


λίας ὡσαύτως. Müllerus Dor. I, p. 38, eumque secutus 


Meinekius ad St. Byz. Thessalicam urbem a Dorica 
non esse diversam censent. Nimirum suspicatur Mül- 
lerus Amphinzam in ea tetrapoleos Dorica parte si- 
tam fuisse , qui mare versus tendebat, adeo ut a non- 
nullis urbs etiam 'Thessaliz& adscribi potuisset. Hzc 
falsa esse nostro docemur loco, cum quo conferri velim 
Euripidem in Herc. fur. 392 p. 542 ed. Didot, ubi 
Cycnum, quem Hercules interfecit , poeta dicit Ἀμφα- 
ναίας οἰκήτορα. Jam vero quum Cyenus ad Itonum in 
Thessalia Phthiotica interfectus sit ( Apollodor. II, 
7, 7), vix dubium est quin Amphanza illa Euripidis 
in eadem regione collocanda sit. Aliunde de hac urbe 
non constat. | — Κίερον 1 ἱεοὸν codex; emendavi e 
Strabone IX, p. 435, ubi Βίερος, przeunte Müllero 





- 


(.] 
Awvatov, Σχοτοῦσα, Κραννών. Εἰσὶ δὲ xoi ἄλλαι 
πόλεις Θετταλῶν ἐν μεσογείᾳ. ἫἩ δὲ Θετταλία πα- 
ρήχει ἐν μεσογείᾳ ὑπὲρ Αἰνιάνων καὶ Δολόπων καὶ 
Μαλιέων καὶ Ἀχαιῶν χαὶ Μαγνήτων μέχρι Τεμπῶν. 
Τοῦ δὲ Παγασητιχοῦ κόλπου μῆχός ἐστιν ἀπὸ στόματος 
εἰς τὸν μυχὸν Παγασῶν πλοῦς προαριστίδιος, Τὸ δὲ 
στόμα αὐτοῦ ἐστὶ στάδια ε΄.. ᾿Εν δὲ τῷ Παγασητιχῷ 
χόλπῳ ἐστὶ νῆσος Κικύνηθος xat πόλις. 

66. ΜΑΓΝΗ͂ΤΕΣ. Ἔθνος ἐστὶ Μαγνήτων παρὰ θά- 
λατταν, xal πόλεις aos: Ἰωλχὸς, Μεθώνη, Κοραχαὶ, 
Σπάλαυθρα, Ὀλιζὼν, Ἴσαι λιμήν. ΓἜξω δὲ τοῦ κόλπου 
Παγασητιχοῦ Μελίδοια, “Ριζοῦς, Εὐρυμεναὶ, Μύραι, 
Ἔν μεσογεία δὲ ἐποιχοῦσιν ἔθνος Περραιθοὶ, “Ελληνες. 
Μέχρι ἐνταῦθά ἐστιν ἀπὸ ᾿Αμόραχίας συνεχὴς 5 Ἕλ- 

.Adg* ἐπιειχῶς δὲ xoi [ἡ] ἐπὶ θαλάττῃ πᾶσα [ἐν] 
“Ἑλλάδι ὁμοίως ἐστί, 
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Pelinngum, Scotussa, Crannon. Sed etiam alias Thes- 
sali civitates mediterraneas habent. Thessalia vero in 
mediterraneo tractu extenditur supra JEnianes et Do- 
lopes et Malienses et Achzos et. Magnetas usque ad 
Tempe. Sinus autem Pagasetici longitudo, ab ore 
usque ad intimum recessum, est navigationis anteme- 
ridiane. Os ejus patet stadiis quinque. In sinu Paga- 
setico est insula Cicynethus cum urbe. 

65. Macnxrzs. Deinceps Magnetum gens ad mare 
habitat, urbesque in ea sunt hz : Iolcus, Methone, 
Coracz., Spalauthra , Olizon, Tíise portus. Extra si- 
num Pagaseticum : Melibea, Rhizüs, Eurymenz, 
Myrz. In mediterraneo finitimi accolunt Perrhebi, 
natio Greca. Ad hec usque inde ab Acarnania Grze- 
cia est continua. [Vonnulli tamen Magnesie oram exi- 
munt |. Quanquam probabiliter etiam totus hic Ma- 
gnesie litoralis tractus Grzciz accensendus est. 





( Zur Karte d. n. Gr. p. 37. 21 ), qui Kiéptov scribi vo- 
luit ex Stephano : Ἄρνη... πόλις Θεσσαλίας, 5| Kupiov 
χαλεῖται. Nunc ibi Mataranga vicus. V. Leake Trans- 
actions of the Royal society 1827. vol. I, p. 154 et 
North. Gr. YV, p. 498. || —IIsXtvvatov] Πελληναῖον 
apogr. Vatican.; hoc si codex Parisinus haberet, scri- 
bere liceret Πεληναῖον, quod in nummis occurrit 
( Eckhel. D. N. vol. II, p. 146 ); scriptores aut Πελιν- 
ναῖον dicunt ( Pindar. P. X, 4; Strabo IX, p. 437; 
Arrian. Anab. I, 7 ; Livius XXXVI, 1o ) aut Πέλινναν 
( St. Byz. s. v.; Plinius IV, 15). V. Leake IV, 
p. 288. | — Kpavvo v) Koávov codex ; em. Vossius. 
| — Κιχύνηθος Κιχυνθὸς codex; em. Voss. e Stra- 
bon. IX, p. 936. 

$ 65. ἔθνος ἐστὶ] ἔθνος δὲ apogr. Vatican. Pro 
more auctor dixerit : Μετὰ δὲ Θετταλίαν ἔθνος ἐστὶ χτλ. 
| — Με θώνη ] Μοθώνη codex ; em. Vossius. V. Thu- 
cyd. VI, 7 ; Strabo IX, p. 436; Plinius IV, 16; Steph. 
v. Μεθώνη. | — Kopaxat] Kópaxat codex; urbs 
aliunde non nota. || — Σπάλαυθρα ] Sic codex; Pli- 
nius IV, 16 : Spalathra. Stephanus : Σπαλέθρη, πόλις 
Θεσσαλίας. “Ἑλλάνικος δὲ Σκάλαθραν ( Σπάλαθρον cod. 
Vossianus ) αὐτήν φησι’ τὸ ἐθνιχὸν Σπαλαθραῖος. Ni fal- 
lor, urbis hujus mentio fit apud Lycophron. 899, ubi 
Teuthredonis filius Prothous, qui Magnetum dux in 
Iliade est, 6 ἐκ Παλαύθρων (Σπαλαύθρωνϑ ) vocatur. 
Müllerus Zur Kartedes n. Gr. p. 9 lláAav0ga Lyco- 
phronis Magnetum dialecto idem fuisse censet, quod 
vulgo dicitur Πελεθρόνιον ad Pelium montem ( V. Vir- 
gil. Geogr. III, 115, ibique Servius et Philargyrius ; 
Tlinius VII, 57; Hygin. fab. 274 ; Strabo VII, p. 299; 
Steph. Byz. s. v. | —"Ioat At. v]Sic codex. « Lege 
᾿Ὀλιζὼν καὶ λιμήν, ut Salmasius. » Vossrus, quem se- 
quuntur Gail., Clausenius et Fabricius. « Fortasse leg. 
Ἰπνοὶ λιμὴν, de quo v. Herodot. VII, 188 et Strabo 
IX, p. 443. Sed tamen nihil definio. » ParMwznriUs. 
« Ἰπνοὺς ille ponit manifeste istic in Pelio, quod non 
pertinuit ad sinum Pagaseum. Sed notissimus in eodem 
sinu fuit portus ᾿Αφέται, de quo idem Herodotus VII, 
193 et ample Stephanus Byzantius. Inde priores litere 
forsan exciderunt. » Gnoxovius , qui certe regionem 


ubi urbs sita esse debeat, recte indicavit. Nam nomen 


proprium in "Ica: voce latere, supraducta lineola rubra 
librarius indicavit. Apollonius vero Rhodius Argonau- 
tas dicite portu ( quem vulgo Aphetas dicunt ) solven- 
tes, Τισαίην δολιχὴν ἄχρην pratervectos esse. Ad hujus 
montis radices septentrionales Olizonem urbem collo- 
cat Leakius IV, p. 384; ego autem ad eundem mon- 
tem etiam Τίσας portum situm fuisse, eumque in Peri- 
plo nostro reponendum duco.  --- Ῥιζοῦς ] Cf. Strabo 
IX, p. 436. 443 ; Stephanus s. v. Situs loci incertus. 
l| —'Eb$puusval] "Egopévat codex; em. Vossius. 
V. Stephan. v. Εὐρυμεναί; Plinius IV, 20; Livius 
XXXIX, 25; Apollon. Rhod. I, 597; Strabo IX, 
Ρ. 443. | — Μύραι]ὔ « Puto ex similitudine vocis 
precedentis id vocabulum in textum irrepsisse. » Vos- 
srus. Inclusit nomen Gailius. Certe aliunde non nota 
urbs est. Μύόλαι, Thessalie urbs, quam Stephanus me- 
morat, huc non pertinet; nam ex Livio XLII, 54 
constat eam fuisse in Hestizeotide ad Titarum montem. 
Ἄμωυρον urbem Magnesie ad Beebeideni lacum nc huc 
trabam, ordo geographicus vetat. Perrhebos Gvecos , 
Scylax dicit eam populi hujus Pelasgici partem quz a 
Doribus /Eolibusque non expulsa, cum iisque in unius 
populi compaginem quodammodo erat conflata ; Grz- 
cos eatenus dicere licebat, quatenus fcderis Am- 
phictyonici sive τοῦ χοινοῦ τῶν “Ἑλλήνων συνεδρίου erant 
socii. || — χαὶ ἣ ἐπὶ θαλάττῃ ( vel fj ἐπιθαλασσία) 
πᾶσα ἐν Ἑλλάδι ὁμοίως ἐστί] Codex : χαὶ ἐπὶ 
θαλ΄ (sic) πᾶσα Ἑλλάδι ὁμοίως ἐστί. Possis etiam : 
πᾶσα Ἑλλάδι ὅμοιόν τί ἐστι vel ὁμοιωτέος ἐστί vel si- 
mile quid. Gailius et sequentes editores scripserunt : 
xai ἐπὶ θάλατταν πᾶσαν Ἑλλάδι ὅμοιόν ἐστι, quse vel 
grammatice male habent. Vertit Clausenius : « Juxta 
maria vero omnia Gracie plerumque similitudo est. » 
Eodem modo Gailius interpretatur : « Hic desinit 
Grecia non interrupta, que ab Ambracia incipiebat ; 
sed haud immerito dicas omne fere litus pro Grecia 
usque haberi posse. Scilicet nunc agitur de tot Greco- 
rum coloniis ». Ultro hec se sententia offert, fateor ; 
attamen aliud voluisse auctorem , idque excerptorem 
vel obscurius extulisse vel parum assecutum esse pro- 
bat Dionysius ( An. 31 sqq. ) , quem szpius jam cum 
Nostris contulimus. Ait ille v. 32: Ἡ δ᾽ '22.xc ἀπὸ τῆς 
. 4. 
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66. MAKEAONIA. Ἀπὸ δὲ Πηνειοῦ ποταμοῦ Ma- 
χεδόνες εἰσὶν ἔθνος, xal χόλπος Θερμαῖος, Πρώτη 
“πόλις Μαχεδονίας Ἡράχλειον - Δῖον, Πύδνα πόλις 'EA- 
ληνὶς, Μεθώνη πόλις ᾿Ελληνὶς xol ᾿Αλιάχμων πο- 
ταμὸς, ᾿Αλωρὸς πόλις xat ποταμὸς Λυδίας, Πέλλα 
πόλις xai βασίλειον ἐν αὐτῇ xal ἀνάπλους εἷς αὐτὴν 
ἀνὰ τὸν Αυδίαν' Ἄξιος ποταμὸς, ᾿Εἰχέδωρος ποταμὸς, 
Θέρμη πόλις, Αἴνεια ᾿Ελληνὶς, Παλλήνη ἄχρα μαχρὰ 
εἰς τὸ πέλχγος ἀνατείνουσα, xal πόλεις αἴδε ἐν τῇ 
Παλλήνῃ “Ἑλληνίδες: Ποτίδαια ἐν τῷ μέσῳ τὸν 
ἰσθμὸν ἐμφράττουσα, Μένδη, Ἄφυτις, Θραμθηΐς, 








᾿Αμθραχίας εἶναι δοχεῖ μάλιστα συνεχ ἧς τὸ πέρας αὐτῆς 
δ᾽ ἔρχεται ἐπὶ τὸν ποταμὸν Πηνειὸν, ὡς Φιλέας γράφει, 
ὄρος τε ἥαγνήτων Ὁ μόλην χεχλημένον (Cf. Scyl. $33). 
Τινὲς δὲ τὴν Μαγνησίαν τῆς ᾿Ελλάδος λέγουσιν εἶναι, τὸν 
δὲ Φιλέαν ἀγνοεῖν ἀποχωρίσαντα, τοῦτο δ᾽ εἶναι συμφα- 
νὲς τοῖς φιλομαθεῖν μάλιστα φιλοτιμουμένοις. Ex his no- 
stra explicanda esse ipse etiam Gailius in not. ad Dio- 
nys. intellexit ( tom. II, p. 149 et 200), ubi modo ap- 
positam sententiam retractat. Igitur dicere Noster de- 
bebat Graciam pertinere usque ad Homolen montem, 
vel, ut supra Scylax dixit, usque ad adjacentem monti 
urbem Hoimnolium. Nonnullos tamen excludere litora- 
lem Magncesie tractum. Sed probabilius hanc quoque 
oram universam Helladi accensendam esse. Ceterum 
mira hzc sententia. Cf. fr. Philez et Dicearchi. 

$67. Ἡράκλειον] Heracleum etiam Livius XLIV, 
8; Heraclea Plinius IV, 17. Sita urbs ad Aspile fl. 
ostium, nunc Z'/atamona. | — Il 59 va ] Urbem rebel- 
lem subegit, non tamen diruit Philippus Olymp. 105, 
3. 358. Paullo post Potidza capta. | — Μεθώνη 
Ἑλληνὶς] Ab Eretriis condita sec. Plutarch. Qu. 
gr.c. 11:8 Philippo solo &quata Ol. 106, 4. 353; 
postea fortasse restaurata, quum inter Macedoniae 
urbes nominetur ap. Strabon. VII, p. 33o. Nunc ibi 
Eleuthero-Khori. V. Leake JV, Gr. IIT, p. 435. || — 
Ἀλωρὸς] Ἀλωρὶς codex. Cf. Strabo VII, p. 303; 
Mela II, 3, 1; Plinius IV, 17; St. Byz. s. v. Nunc 
Paleokhora prope Kapsokhori sec. Leake 1. 1. || — 
Λυδίας] Lydias (hod. Karasmak vel Mauronero ) 
sec. Herodotum VII, 127 in Haliacmonem ( hod. 
Fistriza) incidit. Non ita statuisse videtur Scylax, 
qui fluvios in alios se fluvios effundentes nunquam 
memorat. Nunc Lydias cum Haliacmone non con- 
greditur, sed ostium ejus confunditur cum ostio Axii 
fluvii. Quare Herodotus Axium cum Haliacmone con- 
fudisse censetur (V. Forbiger. Geogr. III, p. 1055) : 
idque probabile sane est. Quamquam, quum terram ad 
ostia horum fluminum aggestam esse constet, regioque 
paludosa, ideoque alveorum mutatio perfacilis fuerit, 
lubricum etiam de his rebus est judicium. Ceterum 
quz? apud Strabon. VII, fr. 20 de Haliacmone legun- 
tur, aperte falsa sunt, nisi forte duos Haliacmones cum 
Passovio ( Ind. schol. univers. Vratisl. 1824 ) distin- 
guendos esse putes. Vid. Cousinéry Poyage en Macé- 
doine I, p. 62 ; Leake JV. Gr. III, p. 270; Tafel De via 
Egnatia p. 51. 57. || — Πέλλα πόλις] πολάγιλις 
codex ; em. Salmasius. Cf. Strabo VII, fr. 20 p. 277 





66. Macxpomia. Post Peneum fluvium Macedo 
num gens est, et sinus Thermzus. Prima Macedonize 
urbs est Heraclium; deinde Dium, Pydna civitas 
Grzca , Methone urbs Greca, et Haliacmon fluvius, 
Alorus urbs et fluvius Lydias, Pella urbs et regia in ea, 
navigaturque in eam per Lydiam ; tum Axius fluvius, 
Echedorus fluvius, Therma urbs, Enea civitas Graeca, 
Pallene promontorium longe in mare prominens et 
Grecz in Pallene civitates he : Potidza isthmum in 
medio obstruens, Mende, Aphytis, Thrambeis, Scione, 
Canastreum sacrum Pallenes promontorium. Extra 


ed. Didot : Ὁ δὲ Λουδίας ( sic unus Strabo ) εἰς Πέλλαν 
ἀγάπλουν ἔχων σταδίων ἑχατὸν xal cixoot. Vossius con- 
jecit πόλις Αἰγαί, ad quam nullus est ἀνάπλους. || — 
βασίλειον) « Hoc respicit ad etatem Philippo po- 
steriorem, quum ab illo βασίλειον Pella facta fuerit. » 
Gar. || — Ἐχέδωρος] Δῶρος codex ; em. Vossius. 
V. Herodot. VII, 124 ( ubi plurimi codd. Χείδωρος, 
pauci Ἐχείδωρος ); Ptolemzus III, 13 ; Etym. M. s. v.; 
Apollodor. II, 5, 11. Nunc Gallico. Leake III, p. 439. 
Cousinéry I, p. 38. | — Θέρμη ], a Cassandro Thes- 
salonica denominata, uti constat. | — Atveta] ἄνεια 
apogr. Vatican. Cf. Scymnus 628. Urbem ab JEnea ibi 
mortuo nomen nactam dicit Theon ap. Steph. Byz. v. 
Αἴνεια. Mannertus VII, 466 a Corinthiis conditam 
dicens, laudato Scymno l. l., quz de Potidza Scymnus 
habet, ad JEniam transtulit. | — Ποτίδαια͵] Urbs 
solo ze quata, agerque Olynthiis datus Olymp. 105, ἡ. 
357. V. Demosthen. p. 7. 19. 70. 656; Diodor. XVI, 
8, 4; Strabo VII, fr. 25. | — Μ ἐνδη] Μένδυ codex; 
em. Haschelius. Μένδη etiam Herodot. VII, 123, Thu- 
cyd. IV, 7, Diodor. XII, 72, Strabo VII, fr. 27; 
Stephan. s. v.; Μένδις Apollodor. ap. St. Byz. 1. 1, 
Livius XXXI, 45; Μένδαι ap. Pausan. V, 10, 27, et 
Plin. IV, 27. Sita urbs in ora occidentali Pallenes , 
haud longe a prom. Posidio. V. Leake III, p. 156. 
| — Ag vtt] Ἄφυστις codex; em. Hosschel. Sic etiam 
Herodot. ; Thucyd. I, 64; Strabo VII, fr. 27; Pau- 
san. III, 18, 3; Plutarch. Lys. 20; St. Byz. : Ἀφύτη 
3| Ἄφυτις ἢ Ἄφυτος. Cf. Eckhel. D. N. I, a p. 68. Nunc 
"fthyto sec. Leake III, p. 156. Quod si recte habet, 
Aphytis ante Mendam nominanda erat, sicuti mox 
etiam Scione ante Trambum ponenda fuisse videtur. 
Alii Aphytin in ora orientali Pallenes collocant, quod 
item a serie nominum, quam Periplus habet, discre- 
pat. || — Θραμδηίς Θράμθος legi voluit Vossius e 
Stephano : Opáp6oc, ἀχρωτήριον Μακεδονίας" τὸ τοπιχὸν 
Θραμθούσιος. Lycophron. 1405 : θραμδούσιον δείραν. 
Herodotus VII, 123 Θεραμδὼ urbem Pallenes memo- 
rat. Nostro quoque loco eadem urbs intelligenda vide- 
tur, quamquam fieri etiam potest, ut Θραμδηὶς ἄχρα 
sit supplendum. Leakius, Forbigerus et Kiepertus 
urbem collocant ad Canastreum promontorium ; quod 
quum in sequentibus ipse etiam Scylax commemoret, 
interposita Scione urbe, admitti hzc sententia vix po- 
test. Immo ordo geographicus postulat ut Thrambus 
occidentale sit Pallenes promontorium, idemque quod a 
templo Neptuni, ut videtur, Thucydides IV, 129 IIo- 











(a6, 27.) 


Σχιώνη., Κανάστραιον τῆς Παλλήνης ἱερὸν ἀχρωτή- 
piov. Ἔξω δὲ τοῦ ἰσθμοῦ πόλεις αἴδε' Ὄλυνθος *EX- 
ληνὶς, Μηκύόερνα Ἑλληνὶς, Σερμυλία “Ἑλληνὶς καὶ 
χόλπος Σερμυλιχὸς, Τορώνη πόλις Ἑλληνὶς xal λιμὴν, 
Δῖον Ἑλληνὶς, Θυσσὸς ᾿Ἑλληνὶς, Κλεωναὶ 'EX- 
νὶς, Ἄθως ὄρος, Ἀκρόθωοι Ἑλληνὶς, Χαραδροῦς 'EA- 
ληνὶς, Ὀλόφυξος Ἑλληνὶς, Ἄκανθος ᾿Ελληνὶς, Ἄλα- 
πτα Ἑλληνὶς, ᾿Αρέθουσα ᾿Ἑλληνὶς, Βολθὴ λίμνη, 
Ἀπολλωνία Ἑλληνίς. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι Μακεδονίας 
ἐν μεσογείᾳ πολλαί, Εστι δὲ χολπώδης " παράπλους 
δὲ περὶ τοὺς χόλπους δύο ἡμερῶν. Μετὰ δὲ Μαχεδο-- 
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isthmum sunt urbes hz : Olynthus urbs Greca, Mecy- 
berna urbs Grzca, Sermylia urbs Graeca et sinus Ser- 
mylicus, Torone urbs Greca cum portu, Dium urbs 
Greca, Thyssus urbs Greca, Cleonz urbs Grzca, Athos 
mons, Acrothoi urbs Grzca, Charadrüs urbs Grzca, 
Olophyxus ürbs Grzca, Acanthus urbs Greca, Alapta 
urbs Greca, Arethusa urbs Grzca, Bolbe lacus, Apollo- 
nia urbs Greca. Sunt et aliz multe Macedoniz urbes 
mediterranez. Est vero hic litoris tractus sinuosus. 
Pretervectio juxta sinuum litora est dierum duorum. 





σειδώνιον, Livius XLIV, τι Posidium, recentiores 
Posidhi vel Cassandra vocant. || — Kav&cotpatov] 
Sic codex; quod non mutavi in Καναστραῖον. Vid. Ste- 
phan. s. v. Κάναστρον ibiq. Meineke; Steph. Thesaur. 
s. v. Frequens hujus prom. mentio ( hod. Palimi ). 
|| — Ὄλυνθος diruta Ol. 108, 1. 348. Sita olim 
ubi nunc stat 44io Mamas, sec. Leake N. Gr. III, 
p. 154. Cf. Vamel De Olynthi situ, civitate, potentia 
et eversione. Francof. 1829, 8. Winiewski Comment. 
de Demosth. or. De coron. p. 66 sqq. Navale Olynthi 
olim fuit Mecyberna ( nunc Molivo ). V. Strabo VII, 
fr. 29. Cf. Hecatzus ap. St. B. s. v.; Herodot. VII, 
122; Scymnus 640; Diodor. XVI, 54; Plinius IV, 17; 
Mela II, 3, 1. || — Σερμυλία  ᾿Ισμυρία codex; em. 
Vossius ex Steph. Byz. : Σερμυλία, πόλις παρὰ τὸν 
Ἄθω, ὡς 'Exatato;. Eodem modo in Inscript. ap. 
Boeckh C. I. I, p. 3o4. Herodoto l. l. et Thucydidi 
V, 18 Σερμόλη dicitur. Nunc Ornylia, ad collum Cher- 
sonesi Sithonie. V. Leake IIT, p. 154. || — Zeppv- 
λιχὸς  Συρμονιχός codex, em. Vossius. Alibi hoc si- 
nus nomen non occurrit; vulgo est Τορωνιχὸς vel To- 
ρωναῖος κόλπος ; Plinio et Mele Mecyberneus sinus. — 
Torone antiquum etiamnum nomen servat. | — A tov] 
Dium memorant Herodot. VII, 122, Thucydides IV, 
78, Strabo VII, fr. 33, Stephan. Byz.; ex iis liquet sitam 
fuisse urbem ad Ἀχτὴν quam vocant; e nostro loco 
colligis collocandam in ora occidentali, fortassis ad 
hod. promontorium P/aty et sinum Erisso. V. Leake 
III, p. 151; Forbiger III, p. 1068. || — Θυ σσὺς] 
θῦον codex ; em. Vossius. Cf. Herodot. VII, 223 ; Thu- 
cyd. IV, rog. V, 35 ; Strabo VII, fr. 33; Plinius IV, 
17. Situs incertus; forsan ubi nunc DAoÁhiari vel 
Zografu. | — Κλέων αἰ] Κλεῶναι codex; nunc fort. 
Xeropotamie, sec. Leake. || —'ÀA xpó0 001] Ἀχροθῶται 
codex. Ἀχροθῶται “Ἕλληνες conj. Vossius. Ἀχρόθωοι 
est ap. Thucyd. IV, 109, Strahon l. l., Steph. Byz.: 
Ἀχρόθωοι, πόλις ἐπὶ τῆς ἄχρας τοῦ Ἄθω. Tb ἐθνιχὸν 
Ἀχρόθωος xal Ἀχροθωίτης. Plinius IV, 17 : oppidum 
f&it in cacumine crothon. Mela II, ἃ, 10 : croa- 
thon. Sita urbs πρὸς τῇ χορυφῇ τοῦ Ἄθωνος, sec. Strabon. 
l. ]. « Urbem in medio monte vel in litore positam 
puto, non, ut Pomponius Mela et Plinius, in vertice, 
quem minimi spatii esse constat, unius alteriusve sdi- 
ficii capacem. » TArrr ad Strabon. 1l. l., conferri ju- 
bens Zacharie Reise in den Orient im J. 1837. Hei- 
delberg. 1840. V. etiam Leake, III, 149. Ceterum non 
hoc loco postea Alexarchum Uranopolin zdificasse 


patet ex Demetrio Scepsio ap. Strabon. fragm. Vat. 
l.l. || — Χαραδροῦς ] sic codex; non Χαραδρίαι, ut 
Vossius scribit. Urbs ignota. Fortasse sita erat ubi 
nunc sunt ruinz ad 7/atopedhi, sec. Leake. ]. l. | — 
Ὀλόφυξος] ᾿Ολύφυξις codex. || —"AXaz ta] Fortasse 
legendum Ἀχτὴ conjecit Palmerius, ipse tamen jure 
dubitans, quum Ἀχτὴ non sit urbis, sed regionis no- 
men,que inde ab isthmo prope Sanen meridiem ver- 
sus excurrit. Idem Palmerius : « Plutarchus Qu. gr. 
c. Jo p. 298, A, id litus vocat "Apalou ἀχτήν. Án Scy- 
lax scripserit Ἀραίου ᾿Ἀχτὴ, judicet lector. » Sermo ap. 
Plutarchum est de loco circa Acanthum urbem, qui 
quum olim Δράχοντος ἀχτή vocaretur, postea 'Apaíou ἀχτή 
denominatus sit ἀπὸ τῶν ἀρῶν, quibus Chalcidenses 
Parios devoverant. Sed hzc vix ad nos pertinent. 
Gailius Stagira hoc loco memoranda fuisse dicit. Ac- 
quiescendum est in nomine urbis aliunde non note ; 
recte autem, ut equidem censeo, Lapieus in Recueil des 
Itinéraires p. 346 urbem componit cum hodierno loco 
Lybiadha vel Lybtzadha, quem Leakius III, p. 166 pu- 
tat antiquum esse Κάπρον, portum Stagirorum, e re- 
gione insule cognominis. V. Strabo VII, fr. 33. 
Ipsum 4flapta nomen phanicicum quiddam ( cf. no- 
mina Lepte, Tclepte, Talapta. V. Movers IH, p. 485 ) 
sonat ( Idem valet de proxima urbe, Στάγειρα, sta-chir 
phen.), neque ab his regionibus Phoenices alienos 
fuisse constat. | — 'Apé£0ouca] Stephanus : "Acé- 
θουσα, πόλις Θράχης. Amphaxitidis urbs sec. Ptolem. 
III, 12, p. 219, 27, inter Strymonis ostia et Stagira re- 
censetur. Ámmianus XXVII, ἡ, 5 : Jcontisma, cui 
proxima Arethusa convallis et statio, in qua visitur 
Euripidis sepulcrum, et Stagira. Stephanus : Βορμίσχος, 
iv ᾧ κυνοσπάραχτος γέγονεν Εὐριπίδης. Itin. Hieros. 
p. 604 : Mutatio Euripidis; ibi positus. Euripides 
( 20 mill. ab Amphipoli, 11 mill. ab Apollonia ); Strabo 
VII, fr. 35 : πρὸς δὲ τῇ λίμνῃ τῇ Βόλδῃ ᾿Αρέθουσα. Ex 
hisce situm urbis satis accurate licet constituere. Bor- 
miscus Arethuse proximus locus fuerit, nisi eundem 
plane fuisse malis cum Tafelio, cui certe aut Bormiscus 
aut Arethusa esse videtur Hentina posterioris zvi ca- 
stellum. V. Tafel ad Strabon. l. 1. et in Thessalonica 
p. 63. Cf. Leake X. Gr. IJI, p. 170. 460.]| — δύο 
ἡμερῶν 7 Inde a Peneo usque ad Strymonem stadia 
sunt ad 3300. Navigatio per sinuum flexus multifarios 
in hac regione perdifficilis ; adeo ut pro δύο ἡμερῶν, 
quod haud dubie corruptum est, exspectaveris 9' &uc- 
ρῶν [καὶ νυχτῶν. ] Suniliter supra $ ἡ erat 9' ἡμερῶν, 


$4 


νίαν Στρυμὼν ποταμός" οὗτος δρίζει Μακεδονίαν χαὶ 
Θράκην. 

67. ΘΡΑΙΚΗ͂; Διήκει δὲ ἣ Θράκη ἀπὸ Στρυμόνος 
ποταμοῦ μέχρι "Iotpou ποταμοῦ τοῦ ἐν τῷ Εὐξείνῳ 
Πόντῳ. Εἰσὶ δὲ ἐν Θράχῃ πόλεις Ἑλληνίδες αἵδε: 
ApeinoAu, Φαάγρης, Γαληψὸς, Οἰσύμη καὶ ἄλλα 
ἐμπόρια Θασίων. Κατὰ ταῦτά ἐστι Θάσος νῆσος χαὶ 
πόλις xai λιμένες δύο" τούτων 6 εἷς χλειστός. ᾽Επάν- 
εἰμι δὲ πάλιν ὅθεν ἐξετραπόμην. Νεάπολις, xac 
ταύτην Δάτον πόλις ᾿ΓΕἙλληνὶς, ἣν ᾧχισε Καλλίστρατος 


SCYLACIS CARYANDENSIS 


(m.) 
Post Macedoniam Strymon fuvius, qui Macedoniam 
et Thraciam disterminat. 

67. Τηβλαια. Extenditur Thracia ἃ Strymone fluvio 
usque ad Istrum fluvium qui est in Ponto Euxino. Ii 
Thracia vero urbes Grecz hee sunt : Amphipolis, Ph- 
gres, Galepsus, OEsyma aliaque emporia Thasiorum. 
Ex adverso est Thasus insula cum urbe et duobus por- 
tubus, quorum unus est clausus. Sed redeo [ ad con- 
tinentem , ] unde digressus eram. — Sequitur Neapolis, 
et prope eam Datum, urbs Graeca, quam colonis fre- 





ubi esse debebat δύο ἡμερῶν. || — Στρυμὼν] Non- 
dum igitur ad Nestum usque fluvium fines Macedonie 
Alexander protulerat. 

$ 67. ᾿Αμφίπολις]ὔ Quo tempore Periplus noster 
scriptus est, Amphipolis, sicuti alie multe Thracie ur- 
bes, in Philippi erat potestate, inde ab an. 358. || — 
Φ άγρης] Φήγρη codex; em. Vossius e Thucyd. II, 
99, Hecateo ap. St. B. s. v., Herodoto VII, 1123, 
Strabon. VII, fr. 33. Nunc Orphano sec. Clarke Tra- 
vels VIII, p. 58, et Leake III, p. 176. Lapieus ad Φά- 
γρῆς nomen adscripsit : « Ruines pres le cap Kara. » 
|| --- Ταληψὸς] Cf. Strabo VII, fr. 33 : εἶτα αἱ τοῦ 
Στρυμόνος ἐχδολαί: εἶτα Φάγρης, [αληψὸς, ᾿Απολλωνία, 
πᾶσαι πόλεις. Thucyd. IV, 127 : Καὶ Μύρχινος ( prope 
Amphipolin )... χαὶ Γαληψὸς καὶ Οἰσύμη. Denique Li- 
vius XLIV, 45 et Plutarch. Paul. Emil. c. 23 et Dio- 
dor. XXX, ar, 1 Perseum narrant Ampbipoli Gale- 
psum et hinc in Samothraciam fugisse. Hzc igitur 
optime inter se concinunt et Scylacis testimonio cor- 
roborantur. Contra aliam Galepsum, Sithonie in To- 
ronzo sinu, habes apud Herodotum VII, 122, ubi 
simul recensentur Torone, Galepsus, Sermyle, Mecy- 
berna, Olynthus. Hanc vero Galepsum aliunde tueri 
non possumus, nisi eo quod Stephanus quoque duas 
hujus nominis urbes distinguit : Γαληφψὸς, πόλις Θράχης 
xai Παιόνων. 'Exatato; Εὐρώπῃ. Θσυχυδίδης τετάρτῃ 
(1..1..) ἑτέραν λέγει. Quae si bene habent, Galepsus ex 
Hecatzo allata eadem cum Herodotea urbe esse debet. 
Quamquam num recte Stephanus distinxerit, probari 
jam nequit; nam Psones tum inter Thermum et 
AÁcanthum ( Herodot. VII, 124 ), tum ad utramque 
ripam Strymonis ( Herod. V, 13. Thuc. II, 97) habi- 
tarupt , adeo ut ex horum mentione nihil liqueat. Mi- 
ror autem Forbigerum III, p. 1064, qui nonnisi Gale- 
psum sinus Toronzi, quam Herodotus memorat, agno- 
scit, eique locos supra laudatos vindicat, quum potius 
nonnisi ea, quz; Herodotus dicit, in dubium vocari 
queant. Galepsum Thasiorum coloniam fuisse docet He- 
raclides ap. Harpocrat. v. Στρύμη, et Etym. M. v. l'aÀz- 
ᾧός ; deletam urbem a Philippo, sicuti Apolloniam in 
vicinia sitam, scimus eStrabon. VII, fr. 35. Situm ejus 
accuratius definire non licet ; attamen non longe a Stry- 
mone dissitam fuisse e Strabonis verbis colligitur ; nam 
ita habet fr. 41: τῆς ἐν τῷ Στρυμονιχῷ xóArto παραλίας 
τῆς ἀπὸ Γαληψοῦ μέχρι Νέστου ὑπέοχεινται αἱ Φίλιπποι. || 
— Οἱ σύ μη] Σισύμη codex ; em. Mausacus ad Harpo- 
crat. v. Οἰσύμη. Cf. Thucyd. 1. 1.; Scymnus 655 ( ᾿σύμη 
codex. ) ibique not.; Diodor. XII, 68. Σύμη codd. 


Ptol. IIT, 13, p. 219, 25, Plin. IV, 18, Stephan. s. v. 
V. Cousinéry II, p. 69; Leakc III, p. 178. 224. Situs 
incertus. || — Θασίων 1 Σαγίων codex ; em. Slothou- 
werus ex Harpocratione s. v. Γαληψὸς, Στρύμη, Οἰσύμη, 
Thucyd. IV, 107, aliis. Palmerius conjecerat : Σαΐων, 
quum Sai et Sapzi Thraces oras istas obtinuerint ( Ar- 
chilochus in Poet. lyr. p. 468, 5 ed. Bergk.; Strabo X, 
p- 457; Pausan. VI, 10). || — Θάσος] ἕλσος codex; 
em. Vossius. | — Νεάπολις] Strabo VII, fr. 35 : 
Παρὰ δὲ τὴν παραλίαν.. xol Δατηνῶν πόλις Νεάπολις xal 
αὐτὸ τὸ Δάτον. Cf. Scymnus 685 ; Plinius IV, 18; Dio 
Cass. XLIV, 35; Ptolemeus IIT, 13; Procop. De cdif. 
IV, 4; Hierocles p. 640 ed. Wess. A Philippis dista- 
bat decem vel duodecim millibus sec. Itin. p. 321 et 
603. Apud Byzantinos Neapolis audiebat CAristopolis ; 
nunc est Cavallo; Datum vero Esci-cavallo, i. e. Ve- 
tus Cavallo. V. Cousinéry II, p. 109; Leake III, 180; 
Tafel. De via Egnatia II, p. 12-17; Weissenborn. 
Hellen. Beitreege zur gr. Alterthumsk. ( Jena, 1844 ) 
P. 145.]| — ᾧκισε Καλλίστρατος] 6 ἴχος ἐν Καλ- 
λίστρατος codex. Contra morem suum auctor condito- 
rem urbis memorat , quum ipsius fere cetate et ab ho- 
mine apud Athenienses notissimo colonia ista deducta 
esset. Etenim Callistratus ille est Aphidneus, Athe- 
niensium orator clarissimus, et qui militum dux fuerat 
una cum Timotheo , Chabria, Iphicrate ( Demosthen. 
De fals. leg. p. 436; Decoron. p. 301, Cont. Timoth. 
p. 1187; JEschines De f. leg. $. 34; Diodor. XV, 
29. 38; Xenophon Hell. VI, 2, 39. 3, 3). Is celebri 
τῇ περὶ Ὠρωποῦ δίχῃ implicatus, tunc quidem (an. 365) 
judicum suffragiis absolutus est ( Diodor. XV, 76; 
Xen. Hell. VII, 4, 1; Demosth. De cor. p. 259; /E- 
schin. C. Ctes. $ 26 ; Harpocrat. v. Θεμίσων ; Plutarch. 
Demosth. c. 3; Gellius N. A. III, 13 ). Mox tamen, 
anno 364 vel 363, non satis liquet an propter ipsum 
illud Oropiorum negotium an aliam ob causam , capi- 
tis damnatus Athenis aufugit in Macedoniam ( De- 
mosth. C. Polycl. p. 12a1 ), ubi magna apud regem 
gratia et auctoritate polluisse videtur, adeo ut vectiga- 
lium administrationem Philippus ei committeret. Certe 
Aristoteles ( OEcon. II, 22 tom. I, p. 645 ed. Didot 
refert Callistratum in Macedonia, veneunte portorio 
plerumque viginti talentis, effecisse ut bis tantum 
perciperetur. Tllo autem exilii tempore etiam coloniam 
in Thraciam deduxit. Cujus rei disertum testem habe- 
mus Isocratem De pac. $ 24 , p. 10/ ed. Didot. : ὅπου 
γὰρ ( sc. àv Θράχῃ ) ᾿Αθηνόδωρος xai Καλλίστρατος, 
ὃ μὲν, ἰδιώτης ὧν, 6 δὲ φυγὰς, οἰχίσαι πόλεις οἷοί τε 


(27, 29.) 


᾿Αθηναῖος, xal ποταμὸς Νέστος, ᾿Αὔδηρα πόλις, Koó- 
δητος ποταμὸς καὶ πόλεις Δίχαια καὶ Μαρώνεια, 
Κατὰ ταῦτα Σαμοθράχη νῆσος καὶ λιμήν. Κατὰ 
ταύτην ἐν τῇ ἠπείρῳ ἐμπόρια Δρῦς, Ζώνη, ποταμὸς 
"E6poc xal ἐπ᾽ αὐτῷ τεῖχος Δουρίσχος, Αἶνος πόλις 
xal λιμὴν, τείχη Αἰνίων ἐν τῇ Θράκη , Μέλας κόλπος, 
"Μέλας ποταμὸς, ,Δερὶς ἐμπόριον, Κῶθρυς ἐμπόριον 
Καρδιανῶν xxi ἄλλο Κύπασις. Κατὰ τὸν Μέλανα 
χόλπον Ἴμόρος ἐστὶ νῆσος καὶ πόλις͵ xai Λῆμνος νῆσος 
χαὶ λιλήν. ᾿Ἐπάνειμι πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, ὅθεν ἐξε- 
τραπόμην. Μετὰ δὲ τὸν Μέλανα χόλπον ἐστὶν ἡ Θρᾳ- 
χία Χερρόνησος καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ αἴδε- Καρδία, Ἴδη, 
Παιὼν, ᾿Αλωπεχόννησος, Ἄραπλος, ᾿Ελαιοῦς, άδυτος, 
Σηστὸς ἐπὶ τοῦ στόματος τῆς Προποντίδος, [ 8] ἐστι 


PERIPLUS. 55 


quentavit Callistratus Atheniensis; deinde fluvius Ne- 
stus, Abdera urbs, Cudetus fluvius, urbesque Dicza 
et Maronea. Εἰ regione sita Samothrace insula cum 
portu. Fi in continente opposita Drys et Zone em- 
poria, Hebrus fluvius ad eumque Doriscus castellum ; 
deinde /Enus urbs portusque, /Eniorum in Thracia 
castella, Melas sinus, Melas fluvius, Deris emporium, 
Cobrys emporium Cardianorum οἱ alterum Cypasis. 
Circa Melanem sinum Imbrus est insula cum urbe, 
et Lemnus insula cum portu. Sed rursum ad conti- 
nentem redeo, unde abieram. Post sinum Melanem 
est Chersonesus Thracica, urbesque in ea sunt : Cardia, 
Ide, Paeon, Alopeconnesus, Araplus ( Drabus?) 
Elzus, Madytus, Sestus ad os Propontidis quod sex 





γεγόνασιν, χτλ. Postea quum ex exilio Athenas esset 
Teversus absque venia populi, affectus est supplicio 
( Lycurg. C. Leocrat. $ 93 ). Rectissime igitur Niebu- 
hrius ( Klein. Schften I, p. 121) contendit coloniam 
istam non ante an. 362 deduci potuisse. Ceterum Da- 
tus urbs non tum primum condita est; nam meminit 
ejus in Edonorum regione sitze jam Herodotus IX, 75, 
ac Thasiorum coloniam fuisse Eustathius ad Dion. 
517 refert. Ni fallor, Datus, sicuti vicinz urbes Ga- 
lepsus et Apollonia, a Philippo subacta, ac deinde ab 
eodem noxis incolis, duce Callistrato, frequentata est. 
Idque procul dubio in illud incidit tempus, quo Phi- 
lippus post captam Amphipolin, Pydnam et Potideam 
colonos misit Crenidas, easque de se ipso denominavit 
Philippos ( Ol. 105, 3. 358. V. Diodor. XVI, 8, 6). 
Datus vero portus erat Philipporum ( unde explican- 
4us error Appiani in B. C. IV, 103, qui Philippos 
olim Datum dictas esse narrat ). De Datenorum regio- 
nis felicitate proverbiali vid. Strabo 1. l., Eustath. 
l. l., ZenobiusIII, 11 ; Suidas v. Aátoc; Boeckh. Staats- 
Aaush. YT, p. 7. De nominis formis 6 et 5, Δάτος et τὸ 
Δάτον adi Steph. Thes. s. v. — Verba Scylacis χατὰ 
ταύτην si cum v. Νεάπολις jungere mavelis, ita ut sensus 
Sit : « ex adverso hujus, sc. Thasi insulze, est Neapo- 
lis, Datum, etc », nihil refragor. || — Νέστο ς ] Νεστὸς 
codex. || — Κούδητος ] Fluvius aliunde non notus. 
Probabiliter is est, qui proxime post Abdera in mare 
egreditur. Deinde sequitur Bistonis lacus, in quem 
Herodotus VII, 109 influere dicit Τρᾶνον et Κόμψατον; 
Pro Compsato /JElianus N. A. XV, 25 habet Κοσσινί- 
την, et /Elian. in V. Hist. IV, 17 Κόσατον, Porphyr. 
V. Pyth. c. 27 corrupte Καύχασον. Hunc eundem flu- 
vium etiam apud Scylacem intelligi et pro. Ἀούδητον 
reponi Κούσητον voluit Vossius ad Melam II, 3. Quan- 
quam (fluvii in lacus exeuntes a Peripli nostri auctore 
non solent commemorari. || — x«1 πόλεις] atós πό- 
Ast; codex; em. Fabricius. Gailio hzc e margine illata 
esse videntur, recte fortassis. | — Mapovsta] Ma- 
οωνία codex. | — χατὰ ταῦτα χτλ. ] Codex : χατὰ 
ταῦτα ἐν τῇ ἠπείοω ^ ἐμπόρια" δρυζῴώνη  σαμοθράχῃ xa- 
za: (sic) xat λιμήν ποταμὸς δουρισχός" αάβαρος" xol 
ἐπ᾿ αὐτῷ τεῖχος" αἶνος χτλ. Turbata in ordinem rede- 
gerun* Vossius et Fabricius. | —30o20:2x0; ] Δορίσχος 
Herodot. VII, 59; Steph. Byz.; Livius XXXI, 16; 


Plinius et Mela. Nunc Tusla. | ---- Α ἐνίων ] atvov 
cod.; em. Palmer. || — Δέρις εχ uno Scylace nota. 
Thracia gens Δερσαῖοι ( Herod. VII, rro), Δερραῖοι 
(St. Byz. ), Δάρσιοι ( Hecat. ) ad hunc locum vix 
pertinent. || — Kó6puc ] sic Theopomp. ap. Steph. . 
s. v.; Kó6puc.. Καρδανῶν codex. || — ἄλλο Κύπασις] 
ἄλλος Κύπασγις codex; correxerunt ex Hecatzo ap. 
St. Byz. s. v. Post Κύπασις in codice tamquam titulus 
legitur : "In6poc καὶ Λῆμνος; itemque mox : Χερρόνησος 
post v. ἐξετραπόμην. | — Θρᾳχία Χερρόν. ] Θράχη 
ἀχερρόνησος cod.; em. Voss. | — Ἴδη, IIatov] De 
his aliunde non constat. Gronovius, probante Gailio, 
pro Παιών conjecit ᾿Ηϊὼν, male intellecto loco Stepha- 
ni: 'Htó v, πόλις ἐν Χερρονήσῳ, ὡς Θουχυδίδης (I, 79), 
i. e. Eion Amphipolitanum, non longe dissitum a 
Chersoneso Chalcidica. V. Meineke ad Steph. 1. 1. In 
Thucydide VIII, 104 memoratur Ἴδαχος ( ἀπὸ "Ióáxou 
p£ypt Ἀρριανῶν ), at in altera Chersonesi latere, e re- 
gione fere Abydi. Palmerii conjecturas, utpote nihili, 
omittere prestat. | — ᾽Αράπλους ] ᾿Ἀνάπλους conj. 
Palmerius absque causa idonea, suffragante tamen 
Cailio ad Scym. p. 389; Ἄψυνθος conj. Gronovius, 
perperam. Ni fallor, eandem urbem memorat Strabo 
VII, fr. 5o, ubi: Μετὰ δὲ Καρδίαν Apá60 xol Λίμναι᾽ 
εἶτ᾽ ᾿Αλωπεχόννησος.., εἶτ᾽ ἄχρα μεγάλη Μαζουσία. Quan- 
quam Scylax Araplum post Alopeconnesum, Strabo 
autem Drabum ante eam memorat. || — 'EXato34] 
"EX61066 cod.; em. Voss. Infra habes ᾿Ελεοῦντα, quum 
nostro loco aperte esset Ἐλαιοῦς. Utrumque licebat. || 
— Μάδυτος] 'A6u90c codex; em. Gronovius. V. He- 
rodot. VII, 33; Xenophon. Hell. I, r, 3; Hecateus 
ap. St. B. s. v.; Strabo VII, fr. 54; Eustath. ad Dion. 
Per. 513; Scymnus 709 etc. Nunc Maito. || — ὅ ἐστι 
o1 a5. c' ] ὅ ἐστι addidit Clausen. Plurimi fretum inter. 
Sestum et Abydum septem stadiorum esse dixerunt, 
adeoque ἑπταστάδιον vocarunt, ut Herodotus VII, 34; 
Strabo II, p. 24; XVII, p. 591; Plinius II, 95, IV, 
18. 24, V, 40 (875 pass. ); Mela 1,1, 36; Agathe- 
mer. II, τή ; Eustath. ad Dion. x40. Octo stadiorum 
est sec. Xenophon. Hell. IV, 8; schol. Dionvs. 142; 


, duorum stad. sec. Polybium XVT, 29, 9 ( nisi hoc ni- 


titur confusione litt. β΄ et η΄ ). Multo magis discrepant 
recentiorum sententiz ( 375 (oises, Andreossy; 715 
Kiepert.; 800 Juchereau de S.-Denis; 1150 Boutcn, 
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σταδίων ς΄. Ἐντὸς δὲ Αἰγὸς ποταμοῦ Κρῆσσα, Κριθώτη, 
Παχτύη. Μέχρις ἐνταῦθα $ Θραχία Χερρόνησος. "Ex 
Παχτύης δὲ εἰς Καρδίαν διὰ τοῦ αὐχένος πεζῇ στά- 
δια μ΄, ἐκ θαλάττης εἰς θάλατταν" xal πόλις ἐν τῷ μέσῳ, 
ἢ ὄνομα Ἀγορά. Χερρονήσου μῆκος ix Καρδίας εἷς 
᾿Ελαιοῦντα ( ταύτη γάρ ἐστι μαχροτάτη) στάδια υ΄. 
Μετὰ δὲ τὴν Χερρόνησόν ἐστι Θράχια τείχη τάδε" 
πρῶτον Λευχὴ ἀχτὴ, Τειρίστασις, Ἡράχλεια, Γάνος, 
Γανίαι, Νέον τεῖχος, Πέρινθος πόλις xal λιμὴν, Δαμι- 
νὸν τεῖχος, Σηλυμόρία πόλις καὶ λιμήν. ᾿Ἀπὸ τούτου 
ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ Πόντου εἰσὶ στάδιοιφ΄. Καλεῖ- 
ται δὲ Ἀνάπλους ὃ τόπος ἀνὰ Βόσπορον μέχρι ἂν ἔλθης 
ἐφ᾽ Ἱερόν, "Ag' “Ἱεροῦ δὲ τοῦ στόματός ἐστι τοῦ Πόν- 
του εὖρος στάδια ζ΄. Ἑἰσὶ δὲ ἐν τῷ Πόντῳ πόλεις ᾿Ελ- 
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est stadiorum. Intra /Egos flumen Cressa, Crithote, 
Pactye. Huc usque est Chersonesus Thracica. A 
Pactye ad Cardiam pedestri itinere per collum isthmi 
sunt stadia 4o, a mari ad mare. In medio isthmo est 
urbs appellata Agora. Longitudo Chersonesi a Cardia 
ad Eleuntem ( hoc enim latus maxima ejus longitudo ) 
stadiorum est 400. Post Chersonesum Thracica op- 
pida hzc sunt : primum Litus album, tum Tiristasis, 
Heraclea, Ganus, Ganiz, Novus murus, Perinthus urbs 
cum portu, Daminum ( Daonium vel Daunium ? ) ca- 
stellum, Selymbria urbs cum portu. Ab hac usque ad 
os Ponti sunt stadia 500. Vocatur autem Anaplus 
navigatio per Bosporum donec perveneris ad Fanum 
(Jovis). Ultra fanum latitudo oris Ponti stadiorum 





1130 Truguet ), de quibus v. Ukert. Geogr. IIT, 2, 137. 
De fine Hellesponti ac initio Propontidis ad Sestum 
ponendo cum Scylace faciunt Polybius IV, 44. XVI, 
29; Strabo XIII, p. 580. 583. 590; Agathem. I, 3; 
schol. Dionys. 136. Sec. Apollon. Rhod. I, 935 Hel- 
lespontus pertinet a Rhoeteo usque ad Pityam ; usque 
ad Lysimachiam sec. Melam I, 1, 36. I, 2, 20. 1, 3, 5. 
II, 2, 92. || — Ke σσα ] Cissa Plinius IV, 18. Fort. 
scrib. Κρίσσα et Crissa. Locum non diversum fuisse ab 
JEgospotamis oppido ( quod πολίχνην χατεσχαμμένην 
dicit Strabo VII, fr. 54. Cf. Stephan. s. v. Αἰγὸς zo- 
ταμοί; Tzetz. Hist. II. 894) censet Mannertus VII, 
p. 191.|1--  Κριθώ τη ] Κρηθωτή cod.; em. Yoss. e 
Demosthen. p. 672, 20, Scymno 711, Strabone VII, 
fr. 54. X, p. 459; Plinio IV, 18; Stephano, Harpo- 
cratione, Photio, Suida s. v.|| — στάδια μ' ] sic 
etiam Strabo VII, fr. 5o. || — 'Ayogá] Meminit cjus 
Herodotus VII, 58 et Eustathius ad Il. p. 45, 1o. 
Eodem fere loco postea Lysimachia condita. || — 
'"EXeoóvta]sic. ἢ. l. codex; ἐλαιοῦντα editt. || — 
στάδια v'] μιχρῷ πλείους τῶν v' ἀπὸ Καρδίας, Strabo 
VII, fr. 50. || — ιἩράχλεια 7 V. Ptolemzus IIT, 11, 
p. 217, τι Wilb. et Cedrenus p. 417. Etiamnum 
Ericli vel HeraKlitza. Gailius et Clausenius Heracleze 
mentionem interpolatori deberi censebant ; referendam 
scilicet esse ad Perinthum, qu: postea ( inde a quarto 
fere post Christum seculo ) Heraclea appellata est. 
Quod nihili esse e Ptolemaeo et hodierno loco Erecli 
abunde patet. || — Τάνος, T'avíat ] Xenophon. 
Anab. VII, 5, 8 : Παραδώσοι αὐτῷ Βισάνθην xoi Γάνον 
xal Νέον τεῖχος. /Eschines Adv. Ctes. p. 65, 23: Οὖ- 
τος ( Demosthenes ) ὃ πρῶτος ἐξευρὼν Σέρριον τεῖχος 
xai Δορίσχον xal Ἐργίσχην xci Μουργίσχην xoi Γάνος 
( Γάννος var. l. ) καὶ Γανίδα ( Δάνδια var. l. ), χω- 
pla ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ἤδειμεν πρότερον. Harpocratio : 
l'évog xal Γανιάδα Αἰσχίνης χατὰ Κτησιφῶντος. Χω- 
pla ἐστὶ Θρᾳχιχὰ, ὡς Ἀρτεμίδωρος. Suidas : Γάνος θηλυ- 
χῶς τὸ πρὸς τῇ Θράχῃ ὄρος ἣ Γάνος. Id. : Γάνος xa 
l'aytá8a (ΓΤ ανίδα cod. V. ), χωρία ἐστὶ Θραχιχά. 
Hinc satis liquet Γάνος et Γανίαι ap. Scylacem non ejus- 
dem loci nomina esse diversa, uti putat Forbiger III, 
p. 1081. Ceterum nescio an l'avià; pro l'avíat scri- 
bendum sit. Ganus memoratur etiam ap. Plinium IV, 
18 et Hieroclem p. 633, ideinque hodie servat nomen, 


sicuti etiam montes ex mediterraneis huc excurrentes 
nunc nominantur Ganos-Dag. Cf. Mannert. VII, 
p. 183. || — Νέον τεῖχος] Cf. Xenophon et Pli- 
nius l. l.; Cornel. Nepos Alcibiad. c. 7. || — Δα μινὸν 
τεῖχος] Leg. vid. Δαύνιον. Stephanus v. Δαύνιον " 
"Ectt xo Δαύνιον τεῖχος, πόλις Opáxnc ὃ πολίτης Δαυ- 
νιοτειχ ίτης. « Apud Scylacem an non rescribendum sit 
Δαόνιον, admodum ambigo. Daonii autem memine- 
runt Cedrenus et Nicetas Choniates, qui eam vicinam 
Perintho facit. » Vossrus. Adde Zonaram p. 47o : 
Δαόνιον, πόλις Θράκης. At forma Δαύνιον a. codicis lite- 
ris abest propius. Gailius putavit ap. Scyl. reponen- 
dum esse Katvby τεῖχος, quum Genophrurium post Pe- 
rinthum orientem versus [ at Scylacis locus occidentem 
versus est] memoretur in Itinerar. p. 322. 23o. 138. 
333, et apud alios, quos referre nihil attinet. || — καὶ πὶ 
τοῦ στόμ. ] τοῦ om. apogr. Vatican. « Deest mentio 
Byzantii. Quod inde repetit Sainte-Croix, quod aufu- 
gerint incole metu Persarum. Respondet Niebuhrius 
( Kl. Schften. p.. 129 ), tunc omnes Hellesponti urbes 
fuisse omittendas, quarum omnium nomina recensuit. 
Cui opponi possit occupatas esse has, non deletas; licet 
hoc non dixerit Gailius, qui tacite Sancrucio assentitur 
( $15). At.certissimum argumentum in eo positum 
est, quod Chalcedonis meminit Scylax, cui tamen pror- 
sus idem quod Byzantio accidisse narrat Herodotus 
( VI, 33 ). Itaque minime de illo tempore agitur. » 
CrausewmUs. | — Καλεῖται δὲ 'A. ] ἀνάπλους xa- 
λεῖται δὲ ὃ τόπος ἀναδόσπορον codex. Scriba reperit : 
᾿Ανάπλους ( titulus ). Καλεῖται δὲ ἀνάπλους χτλ. || — 
ἔλθης] ἔλθῃ codex; em. Gailius; nam ἣ ναῦς sub- 
intelligi cum Clausenio nequit. Fort. vero in antecc. 
pro 6 τόπος erat ὁ πλοῦς. || — tcpov] €f. infra $ 92. 
De ἱερῷ Διὸς Οὐρίου, quod simpliciter *Izpbv vocari so- 
let, v. Herodot. IV, 85 ; Philostrat. Vit. Soph. I, 34, 1; 
Dionysius ap. Strabon. XII, p. 566; Menippus ap. 
St. B. v. Χαλχηδὼν, Polybius IV, 43; Arriani et Anon. 
Peripl. Ponti, Cicero Verrin. II, 4, 57. Alii Bosporum 
pertinere dicunt usque ad Cyaneas, ut Mela III, 1, 
Plinius VI, r, Strabo VII, p. 320. V. Ukert. III, 2, 
p. 145. || — στάδια ζ' 7 quattuor, Herodot. IV, 85, 
Agathemer. Il, 14, Strabo II, p. 125 , Eustath. Dionys. 
140, Plinius IV, 24, Mela I, 19, 5; quinque vel sex, 
Polybius IV, 43, Strabo VII, p. 319, Agathem. I, 3; 
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ληνίδες alóe ἐν Θράχη" Ἀπολλωνία, Μεσημόρία, 
᾿Οδησσόπολις, Κάλλατις xal ποταμὸς Ἴστρος. Πα- 
ράπλους δὲ τῆς Θράχης ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ μέχρι 
Σηστοῦ δύο ἡμερῶν xal νυχτῶν δύο, ἀπὸ δὲ ZmcroU 
μέχρι στόματος τοῦ Πόντου δύο ἡμερῶν χαὶ νυχτῶν 
δύο, ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος μέχρι τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ 
ἡμερῶν τριῶν xal νυχτῶν τριῶν. Ὁ σύμπας περί- 
πλοὺυς ἀπὸ Θράχης xai ποταμοῦ Στρυμόνος μέχρι τοῦ 
Ἴστρου ποταμοῦ ὀχτὼ ἡμερῶν καὶ ὀχτὼ νυχτῶν. 

es. ΣΚΥ͂ΘΙΑ. TAYPOI. Μετὰ δὲ Θράχην εἰσὶ Exó- 
θαι ἔθνος καὶ πόλεις ἐν αὐτοῖς “Ελληνίδες ale: Τύρις 
ποταυὺς, Νιχώνιον πόλις, ᾿Οφιοῦσα πόλις. ᾿Επὶ δὲ τῇ 
Σχυθιχῇ ἐποιχοῦσι Ταῦροι ἔθνος ἀχρωτήριον τῆς ἠπεί- 
ρου" εἰς θάλατταν δὲ τὸ ἀχρωτήριόν ἐστιν, — "Ev δὲ 
τῇ T auptxT; οἰκοῦσιν “Ἑλληνες" αἴδε᾽ Χερρόνησος ἐμπό-- 
prov, Κριοῦ μέτωπον, ἀχρωτήριον τῆς Ταυρικῆς. Μετὰ 
δὲ ταῦτά εἶσι Σχύθαι πάλιν, πόλεις δὲ Ἑλληνίδες αἴδε 
ἐν αὐτῇ Θευδοσία, Κύταια xat Νυμφαία, Παντιχά- 
παιον, Νυρμήχειον. Παράπλους εὐθὺς ἀπὸ Ἴστρου 
ἐπὶ Κριοῦ μέτωπον τριῶν ἡμερῶν xal τριῶν νυχτῶν, 
ὃ δὲ παρὰ γὴν διπλάσιος" ἔστι γὰρ χόλπος. "Ev δὲ 


Plinius VI, 1. || — ᾽Οδησσόπολις  Ὀδησοπολις 
codex; leg. vid. cum Palmerio Ὀδησσὸς πόλις. Dein 
Κάλλαόῤις codex. || — ὀχτὼ fep» x. νυχτ. ] Ex 
antecc. nonnisi septem dies noctesque colliguntur ; 
idque melius habet ; quare pro ὀχτὼ legendum putes 
ἑπτά. A Strymone ad Sestum sunt circa 19oo stadia 
( 2 dies noctesque ); hinc ad Ponti ostium ad 1600 
stadia ( 2 dies noctesque ); hinc ad Danubium stadia 
3ooo ( 3 dies noctesque ). 
$68. Τύρις... Nixo vtov] Τρίσσης... Νεώνειον co- 
dex. Vid. Strabo VII, p. 306 : Ἀναπλεύσαντι δὲ ( sc. 
Tyram fluv. ) ρμ' σταδίους ἐφ᾽ ἑξχάτερα πόλις, ἣ μὲν Ni- 
χωνία, ἢ δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ Ὀφιοῦσα. Ex Strabone sua Ste- 
phanus, non absque mendo. Flumen vulgo vocatur 
Τύρας vel Tyra ( Mela. Plin. Valer. Flacc. Arg. VI, 
84), Ionicis vero Τύρης ( Herodot. IV, 51); aliis Τύρις, 
Steph. Byz. v. Tópa; et Hesych. v. Τύρις. De Ophiusa 
urbe, quz aliis Tyras vocabatur, cf. not. ad Scymn. 
792. Alteram urbem Ptolemzus III, 10, p: 213, 26 
Νιχώνιον dicit. Cf. Anon. Peripl. Pont. p. 9 Huds. | 
— ἐπὶ δὲ τῇ Σχυθιχῇ.... ἀκρωτήριόν ἐστι] 
« Sana zec omnia, sed inficete dicta. Juxta Scythiam 
Tauri habitant in promontorio, quod est pars Scythica: 
terre continentis, excurrit vero in mare. Dicitur pro- 
montorium , non peninsula, quia isthmum totamque 
veram Tauricze figuram ignorabant Grecorum histo- 
rici, ἀχτὴν eam, non peninsulam putantes ( Niebuhr. 
l. l. p. 137. Herodot. IV, 99 ). » Cravsex. | — ^ EX- 
Ànvac* αἵδε ] aut excidit : xa πόλεις αὐτῶν, aut 
fuit Ἕλληνες οἵδε, ut supra $ 62 etc. — Chersonesus, 
quam Scylax novit, Herodoto ( IV, 93 ) nondum nota 
erat, monente Ukerto I, 2, 292. || — ἐμπόριον. Si 
αἷδε vox recte habet, duo certe loci recensendi erant. 
Probabile igitur ἐμπόριον non ad Chersonesum urbem 
referendum esse, sed indicari Symbolón portum, quem 
Plinius dicit IV, 26 : Heraclea, Chersonesus.. Inde 
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est 7. Ad Pontum vero urbes Grece in Thracia hz 
sunt : Apollonia, Mesembria, Odessopolis, Callatis, et 
Ister fluvius. Preternavigatio Thracie a Strymone 
usque ad Sestum est dierum duorum et duarum no- 
ctium, a Sesto usque ad os Ponti duorum dierum et 
duarum noctium, ab ore Ponti vero usque ad Istrum 
fluvium dierum trium et noctium trium. Omnis cir- 
cumnavigatio a Thracia et a Strymone fluvio usque ad 
Istrum flumen est octo (septem) dierumque noctium. 
. 68. Scvvur. Taunr. Post Thraciam sequitur Scy- 
tharum gens, urbesque apud eos Grece sunt : Tvris 
fluvius, Niconium et Ophiusa urbes. Juxta Scythicam 
Taurorum gens accolit continentis partem qua quasi 
promontorium in mare procurrit. .Habitantque in 
Taurica Greci, quorum urbes ha sunt : Chersonesus, 
emporium; deinde Criumetopum (i. e. /[frietis frons ) 
Taurice promontorium.  Postbsc rursus sunt Sey- 
the eorumque in regione urbes Grece : Theudosia, 
Cytea, Nymphza, Panticapeum, Myrmecium. Recta 
ab Istro ad Criumetopum navigatio trium dierum to- 
tidemque noctium ; sin litus legeris, duplex : nam 


Parthenium promontorium, Taurorum civitas Placia 
Symbolón | portus, promontorium Criumetopon. Cf. 
Ptolem. III, 6; Strabo VII, p. 3o9 ; Anonym. Peripl, 
Pont. p. 4; Ukert. III, 2, p. 468 sq. | ---Θευδοσία] 
Sic numi ( v. Koehler. Nov. Act. Acad. Petrop. t. XIV, 
p. 122. ) et inscriptiones ( Boeckh. C. I. II, p. 98) et 
Anon. Peripl. $ 6. Stephanus quoque Θευδοσίαν habet 
laudato Strabone ( VII, p. 309 ), ubi tamen codices 
prabent Θεοδοσία ; idque ap. Stephanum reponendum 
esse series docet literarum. Sic etiam ap. Demosth. 
P- 933 optimus codex Θεοδοσίαν habet, quum in editt. 
et h. l. et p. 467, 10 legatur Θευδοσία. | — Kotata ] 
Sic Lycophr. 1312 ex eoque Schol. Apoll. Rh. III, 
228; schol. Ap. Rhod. II, 399 ex eoque Etym. M. 
p. 77, 45; Eustath. Hom. p. 1493, 26 ; Suidas s. v. 
( C£. Kóxatov, Crete urbem ). Idem Suidas etiam : 
Κύτη, ὄνομα πόλεως. Apud Stephanum est Κύτα, for- 
tassis librorum vitio pro Κύταια. Crte Plinius IV, 26 et 
Anonym. Peripl. $ 6, ubi: εἰς Κύτας πόλιν τὴν πρώην 
λεγομένην Κυδεάχαι ( sic ). De situ urbis inter montes 
Opuk εἰ Takil Burun prater Peripl. Anon. v. Pallas 
Reisen in die südl. Statthalterschaft. Russlands ΤΙ, 
p. 343. | — Nv p oa ta ]Ceteris Νύμφαιον, ut Straboni 
p. 309, Appiano Mithr. c. 108, Ptolemaeo III, 6, 
p. 203, 29 Wilberg., Anon. Peripl. et Plinio l. 1., 
Cratero ap. Harpocrat. s. v. | — Μυρμήχειον ] sic 
editt.; Μυρμηχὸν codex. Μυρμήχειον Theognost. Canon. 
p. 129, 12; Μυρμηχεῖον Herodian. ap. St. Byz. s. v.; 
Μυρμήχιον Strabo VII, p. 310. XI, p. 494; Μυρμη- 
xla Artemidor. ap. St. Byz.;! Μυρμηχιών Arrianus ap. 
Leon. Diaconum IX, 6. Posterior hec forma ad co- 
dicis literas proxime accedit. || — τριῶν μερῶν καὶ 
νυχτ. ] Stadia fere sunt 1650, quz trium fere dierum 
tantum navigationem exzquant. In contrarium auctor 
peccat in seqq., ubi a Criumetopo ad Panticapeum esse 
dicit navigationem diei noctisque, quum orz longitudo 
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τῷ χόλπῳ τούτῳ νῆσός ἐστι, νῆσος δὲ ἐρήμη, $ ὄνομα 
Λευχὴ, ἱερὰ co τοῦ Ὁ Ἀχιλλέως. ᾿ΑἈπὸ δὲ Κριοῦ μετώπου 
πλοῦς εἷς Παντιχάπαιον ἡμέρας xol νυχτός. ἀπὸ δὲ 
Παντιχαπαίου ἐπὶ τὸ στόμα τῆς Μαιώτιδος λίμνης 
ἐστὶ στάδια χ. ἯἩ δὲ Μαιῶτις λίωμνη λέγεται ἥμισυ 
εἶναι τοῦ Πόντου. Ἐν δὲ τῇ Μαιώτιδι λίμνη εὐθὺς 
εἰσπλέοντί εἰσιν ἐπ᾽ ἀριστερᾶς Σχύθαι" καθήχουσι γὰρ 
ἐχ τῆς ἔξω θαλάσσης ὑπὲρ τῆς Ταυριχῆς εἰς τὴν Μαιῶ- 
τιν λίμνην. 

ΣΥΡΜΑΤΑΙ. [Μετὰ δὲ Σχύθας Συρμάται ] ἔθνος 
καὶ ποταμὸς Τάναϊς, [ὃς] δρίζει ᾿Ασίαν χαὶ Εὐρώπην. 

e9. ΠΑΡΑΠΛΟΥΣ ΑΠΑΣΗΣ THX ΕΥ̓ΡΩΠΗΣ. ᾿Ἀπὸ 
Ἡρακλείων στηλῶν τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ περιπλέοντι 
τοὺς χόλπους παρὰ γῆν, λογιζομένῳ δὲ ὅσαι γεγραμ.- 
μέναι εἰσὶ, νύκτες ἀντὶ τούτων ἡμέρας, καὶ, ὅπου στά- 
, διά εἶσι γεγραμμένα, ἀντὶ τῶν φ' σταδίων ἡμεραῖον 
. τὸν πλοῦν, γίνεται τῆς Εὐρώπης 6 παράπλους, τοῦ 
ἡμίσεος μέρους τοῦ Πόντου ὄντος ἴσου τῆς Μαιώτιδος 
λίμνης, ἡμερῶν pv τριῶν. 

Μέγιστοι δὲ ποταμοί εἰσιν ἐν τῇ Εὐρώπη ὃ Távais , 
6 Ἴστρος, 6 “Ροδανός. 


sit stadiorum 2200. || — Δευχ ἢ] Nunc.4dassi, Phido- 
nisi vel Serpentum insula. V. Koehler Mém. de l'acad. 
de St.-Petersb. t. X, p. 599 sqq. Ukert. III, 2, p. 442. 
| — x") Stadia fere sunt px', 120. || — λέγεται ἥμι- 
συ εἶναι χτλ. ] Ex eodem cum Nostro fonte Ano- 
nymus Peripl. $ 44 : ἣ δὲ Μαιῶτις λίμνη λέγεται εἰς ἥμισυ 
εἶναι τοῦ Πόντου. Hinc εἰς in Scylacem transtulit Fabri- 
cius. Meotidem Ponto non multo minorem esse duxit 
Herodotus IV, 86. 10r ; πάρισον τῷ Πόντῳ esse etiam 
Patrocles censuit ap. Strabon. XI, p. 508. Polybius IV, 
40 ambitum ejus esse dicit stad. 8000; eodem modo 
Strabo VII, .p. 310; 9000 stad. et ultra, Strabo II. 
p. 125, Arrian. Peripl. $ 29, Agathemer. I, 3. II, 
145; 1125 vel 1406 mill. pass. Plinius IV, 24. || — 
Συρμάται χτλ. ] Sic locum constituit Niebuhrius 
l. 1., quanquam acquiescere etiam licet in hiulca codi- 
cis brevitate, qui ita habet :.. εἰς τὴν Μαιῶτιν λίμνην. 
Συρμάται ἔθνος’ xol ποταμὸς Τάναϊς" ópliet ᾿Ασίαν xoi 
Εὐρώπην. Olim jungebant : χαθήχουσι γὰρ εἰς τὴν M. 
λίμνην Σωρμάται, quod. retinuit Ukertus, quanquam 
tum illud χαθήχουσι γὰρ nihil habet, quo refera- 
tur. Idem absque causa idonea verba ὑπὲρ τῆς Ταυρι- 
χῆς transposuit post ἐπ᾽ ἀριστερᾶς Σχύθαι. Denique ἣ ἔξω 
θάλασσα non est Oceanus, sed quod est extra M:eoti- 
dem mare Ponticum, ad quod Scythe habitare jam 
dixerat auctor. Quod Συρμάται nomen attinet, ct. 
Steph. Byz. : Συρμάται, οἱ Σαυρομάται, ὡς Ἐδδοξος 
πρώτῳ' « ποταυὸν τοῦ Τανάϊδος Συρμάτας χατοιχεῖν. In 
seq. $ 70 ab altero Tanaidis latere ponuntur Xavpo- 
μάται γυναιχοχρατούμενοι ( Quare Fabricius etiam ἢ. 1. 
Σαυρομάται scripsit). Οὐκ nominum varietas compa- 
randa est cum illa, qua Μηλιεῖς et Μαλιεῖς supra $ 62 dis- 
tingui vidimus. Unde orta sit, divinare licetcollato Pe- 
riplo Anonyni, qui ex similibus fontibus hauriens post 
modo opposita pergit : Tov δὲ Τάναϊν ποταμὸν, ὅς ἐστι 
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(».) 
sinus ibi est. In quo sinu insula est, deserta illa qui- 
dem, cui Leucz nomen, Achilli sacra. A Criumetopo 
Panticapzum navigatio diei noctisque, a Panticapseo 
ad ostium paludis Mzotidis stadia sunt 20. Ceterum 
Mzotis palus dicitur ambitu suo dimidiam Ponti par- 
tem exzequare. In Meotide autem palude, si recta 
(Tanaim versus) innavigaveris, ad sinistram sunt 
Scythe : etenim ab extero mari super Tauricam por- 
recti usque ad Maotidem paludem pertingunt. 

SynMATE. [ Post Scythas Syrmatarum ] gens et Ta- 
nais fluvius, qui Asiam et Europam disterminat. 

69. PRETERNAYIGATIO UNIVERSE Eunopx. Inde ab 
Herculeis Europ: columnis si juxta terram navigando 
sinus sequaris, atque ita computaveris, ut singulis quas 
notavimus noctibus dies substituantur, et ubi stadia 


. Scripta sunt, quingena stadia pro unius diei naviga- 


tione numerentur, fit Europz preeternavigatio ( Ponti 
parte dimidia Mzotidem paludem exaquante ) dierum 
centum quinquaginta trium. 


Maximi autem in Europa fluvii sunt Tanais, Ister, 
Rhodanus. 


τῆς Ἀσίας 6poc,.. πρῶτοι νέμονται Σαρμάται ( Συρμά- 
ται Gail. ). Εἶτα μετὰ τοὺς Σαρμάτας Μαιωτῶν γένος Ἶα- 
ζαματῶν λεγόμενον, ὡς Δημήτριος εἴρηχε;.. ὡς δὲ Ἔφορος, 
Σαυροματῶν λέγεται γένος. Cum Nostro concinit 
etiam Plinius VI, 7 : Tanaim amnem.. colunt Sarma- 
te.. et ipsi in multa genera divisi. Primo Sauro- 
mate gynacocratumeni. Cf. idem VI, 5: Epagerite 
Sarmatarum populus in Caucasi jugis, post quem Sau- 
romate. || — AXoy:top.£vo δὲ ὅσαι ] λογιζομένοις 
σωσαι cod.; em. Gronov. | — τοῦ ἡμίσεος τοῦ 


Πόντου xtA. τοῦ Πόντου ὄντος ἴσου ( sic ) καὶ τοῦ 
ἡμίσεος μέρους τῆς Μαιώτιδος λίμνης cod.; em. Fabri- 
cius. | — ρνγ "] Singularum regionum paraplos colli- 
gere liceat. Ecce laterculum : 





Stad. 


Dies. | Noct. 

8. 2. Iberum. ........... eere nnne 7 2 ds 
5, Ligurum et Iberum............... 1 ( ἢ 
4. Ligurum. ....... eere nn 4 4 : 
5. Tyrrhenorum.......... s. ξυστῷ 4 4 
8. Latinorum........eeeee etr 1 L| 
9. Volscorum. .......... Pues exuivl-4d Sdiockesbeskds 
10. Campanorum..........eee nenne 1 δοκὸν δος 
44. Samnítum......... eee reete 4j3|.....].--- 
12, Lucanorum.........eeee eno 6 6 
44. Japygum ......... eee ΠΝ 6 6 
45. Samnitum...........-. TOT 2 4 
16. Umbrorum..e.....-.e eer nnn 2 4 
49. Venetorum......... eee nr MENS E rm 
20. Istrorum. ....... eere rn rte ....[1 LU 
21. Liburnorum. ........- eee rne 2- ΠΡ des 
22. ( Hyllorum et) Bulinorum. ....... | Chistes 
23. Nestteorum....... eec rer P τ] ξυνὸς 
24. Maniorum a Narone ad Arionem...| 1  |.....].... 

Ab Arione ad Rhizuntem [l....... ΡΣ ΕΣ ; 
Hinc ad Buthoam.,.............. 4|.....].... 
25. A Buthoa ad Epidamnum. ........ 1 1 
26. Ab Epidamno ad Apolloniam iter 
pedestre...... ——— 2 - qe ee 
125388. |.... 


(st) 
AZIA. 


70. EAYPOMATAI. Ἀπὸ Τανάϊδος δὲ ποταμοῦ do- 
χεται ἣ ᾿Ασία, xat πρῶτον ἔθνος αὐτῆς ἐστὶν ἐν τῷ 
Πόντῳ Σαυρομάται. Σαυροματῶν δέ ἐςτιν ἔθνος γυ- 
ναιχοχρατούμενον, 

71. ΜΑΙΩΤΑΙ. Τῶν γυναικοχρατουμένων ἔχονται 
Μαιῶται. 

72. ΣΙΝΔΟΙ. Μετὰ δὲ Μαιώτας Σίνδοι ἔθνος" διή- 
xouct γὰρ οὗτοι χαὶ εἷς τὸ ἔξω τῆς λίμνης" xat εἶσιν 
πόλεις ἐν αὐτοῖς Ἑλληνίδες αἵδε" Φαναγόρου πόλις, 
K70t, Σινδιχὸς λιμὴν, Πάτους. 
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ASIA. 


70. SaunoMaAT. Post Tanaim fluvium incipit Asia ; 
et prima ejus geris ad Pontum (ad Moaotidem paludem ) 
Sauromalz sunt. Sauromatarum vero gens a mulie- 
ribus regitur. 

71. Mxorz. Mulierum imperio subjectos excipiunt 
Motz. 

72. Siwpr. Post Mzotas sequitur gens Sindorum. 
Pertingunt hi etiam extra paludem, urbesque in iis 
Grace sunt hz : Phanagore urbs, Cepi, Sindicus 
portus, Patüs. 





Dies, | Noct, | S 
27. Ab Apollonia ad Amantiam.......].....]..... 
28. Chaonum paraplus. .............. 1a 
30. Thesprotorum. . 
31. Cassoporum. .........«...- eee eren 1A|.....|-.-. 
32, Molostorum.............. escossec]ecceclcccc: 40 
$5. Ambracim................ π᾿ 
34. Ασδγηδηΐ. 


ὅν. Megaridis.............. eee]. «..].....} 100 
40. Corinthi. ses 55s 
41, δἰσυοηίδ. . . .. iere vou oce ts 120 
M. Achajeg, .... eere eene nnn een [eese .7 
AJ TENdBEu s Vosa witcxse vir eroPpP ir oe d xs 


c 


49. Argive regionis. .......... eere]. eee AM 
50. Epidauri. - ... δε νωνουν εκ νος Jesse Leere 
Halig........eeee eere rennes. 


B5, Corinthi.............. . botes cvs etl euet 


84; Thessalim.. 2 ous cc ovsweresslesuuelzsse, 
65. Magnesis. ........LLuueeeeeeee ee ἐφ AM. 
66. Macedonis. 
67. Thracie a Strymone ad Sestum 
24, 2n, 
Hinc ad os Ponti 2. 2 
HincadIstrum 5 3 


insumma 7  7;atcodex:| 8 8 
68, Scythie , ab Istro ad Criumetopon. : 3 
Hinc ad Panticapeum....... — 1 ate 
Hinc ad os Mzotidis............ |.....]..... 20 
Hin: ad Tan; im dimidia pars para- 
pli, qui est ab ore Pontl ad 


Meotidem........... eee eee “1 31A .34Aj. 


d T5 1/2 $21/5600 
sive : 147 400 
Excidit paraplus Mallensium, Achaeorum 
et Magnesie, cui quatuor fere dies tri- 
buendi. δ dos 
19  1..... 
Desiderantur igitur dies duo, qui ubi supplendi 
sint, in tanta computorum inconstantia difficile dictu. 
Ceterum si ipse antiquus Peripli auctor istam dierum 


153 summam collegit, pateret nihil esse mutandum 
in numeris qui justo sunt longe majores ( v. c. $ 4. 
1I. I2 ), quum ne sic quidem summa adscripta con- 
ficiatur. 

$ 7o. Σαυρομάται ] Titulus hic in cod. legitur 
ante v. χαὶ πρῶτον. || — γυναιχοχρατούμενον codex; 
Ephorus ap. Anonym. Peripl. em. Clausen. p. 2(sive 
Scymnum 886 ) : ἐπιμεμίχθαι τὰς Ἀμαζόνας τοῖς Σαυρο- 
μάται:ς λέγουσιν...» ἐφ᾽ οἷς ἐπεχλήθησαν οἱ Σαυρομάται γυ- 
ναιχοχρατούμενοι. Ex pleniore hac narratione patet non 
esse Gynacocratumenos gentem peculiarem inter Sau- 
romatas et Meotas mediam ( Cf. Plin VI, 7 in not. 
antec. ). Niebuhrius p. 382 scribi voluit : Σαυροματῶν 
δὲ [ἔχεται] ἔθνος Γυναιχοχρατούμενοι. Quod Letronnius 
p. 269 probare non debebat. Ut Noster et Plinius ]. 1. 
Sauromatas γυναιχοχρατουμένους dicit ( cf. Amazones 
Σαυροματίδας ap. Eustath. ad Dionys. 823 et Proclum 
ad Platon. Derep. V, p. 418 Bas. ), sic ap. Melam 
Motici γυναικοχρατούμενοι vocantur. 

6 72. Σίνδοι ] Σιντοὶ codex; em. Gailius, quum 
mox sit Σινδιχός. De accentu v. Arcadius p. 48, 9. 
Ceterum Σιντοὶ dicuntur etiam apud Polyzen. VIII, 55, 
nescio an librorum vitio. Vide de hac gente Herodot. 
IV, 28; Hellanic. fr. 92; Dionys. 681; MelamI, 19. 
| ---Φαναγόρου nóXic;]Sicetiam Anonymus Peripl. 
p. 2, ex eodem fonte; nec non Strabo p. 495 ( ubi 
absque causa mutavit Cramerus). De Phanagora sive 
Phanzgora Tejo , urbis conditore, fv. Arrian. ap. Eu- 
stath. ad Dion. 549. Plura prebet Uckert. III, 1, 
p. 489. Sita olim Phanagoria secundum Dubois 
( Foyage autour du Cuucase, tom. V, p. 64 ) « sur 
la dune sablonneuse qui longe le liman de Taman. »— 
—Kirot] Κῆπος Scymnus 896 et Apollodor. ap. St. 
B. v. Ῥησσοί. E Scylace et Strabone IX, p. 495 colligi- 
tur sitam fuisse urbem inter Phanagoriam et meridio- 
nale ostium Hypanis fluvii. Plinius VI, 6 ita : Oppida 
in aditu Bospori primo Hermonassa, dein Cepi Mile- 
siorum ; mox Stratoclia et Phanagoria. Mela I, 19, 12: 
Hermonassa, Cepoi, Phanagoria, in ipso ore Cimme- 
rium. Steph. Byz. v. Wosol: Ἀπολλόδωρος ἐν δευτέρῳ 
Περὶ γῆς" « Ἔπειτα δ᾽ Ερμώνασσα xo Κῆπος πόλις, τοίτον 
δὲ τὸ Voc ἔθνος. τες igitur inter sesatis concinunt ; 
unus dissentire videri possit Scymnus |]. 1, ubi vide not. 
Meminit Κήπων etiam Diodorus XX , 24. Accuratius 
situm ejus definire vix licet. Clarke (Trav. II, p. 277) 
locum querit in ruinis quz sunt apud hod. Sienna ; 
Dubois V, 59 ad vicum AÁAdemphisoffa ; Lapieus. Ry 
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73. KEPKETAI. Μετὰ δὲ Σινδιχὸν λιμένα Κερχέται 
ἔθνος. 

γι. [ TOPETAI. Μετὰ δὲ Κερκέτας Τορέται ἔθνος) 
xat πόλις Ἑλληνὶς Τοριχὸς xat λιμήν. 

75. ΑΧΑΙ͂ΟΙ. Μετὰ δὲ Τορέτας 'Ayatot. ἔθνος. 

16. HNIOXOI. Μετὰ δὲ Ἀχαιοὺς “Ἡνίοχοι ἔθνος. 
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(s1.) 


73. Cenczrx. Post Sindicum portuin sequitur Cer- 
cetarum gens. 

74. [ Tonxrx. Post Cercetas Toretarum gens] et 
urbs Greca Toricus cum portu. 

75. Acuzi. Post Toretas gens est Achzorum. 

76. Hxx1ocur. Post Achzos gens est Heniochorum. 





πους componit cum hod. Kichla.|—Z199tx5 v λιμένα] 
Sec. Strabon. XI, p. 496 Σινδιχὸς λιμὴν χαὶ πόλις 180 
stadiis a Corocondame, et 400 stadiis a Bata ( Patüs lo- 
cus vocatur ap. Scylacem ) distat. Cf. Stephanus : Zóv- 
διχος ( sic ), πόλις προσεχὴς τῇ Σχυθιχῇ, ἔχουσα λιμένα. 
Ἔνιοι δὲ Γοργίππην χαλοῦσι. Anonym. Peripl. p. 2; 
Scymnus 893; Ptolemeus V, 9 ( 655, 30), qui a Sin- 
dico distinguit Sindam vicum ( 66? ). Dubois T, 
p. 167 : « Le λιμὴν Σινδιχὸς est le liman Kisiltache 
d'aujourd"hui en Sindique; la ville était dans le voisi- 
nage d'Anapa, sans doute sur le Bougour » Cf. Ukert. 
ΠῚ, 2, p. 496. || — Πα τοῦς 1 Hunc locum eundem 
esse cum eo qui J£paturos vocatur apud Plinium VI, 
6 contendit Gronovius. At Apaturos ille ad paludem 
Motiden situs est; nos vero in Ponto nunc versa- 
mur. Recte jam Vossius monuit locum nostrum ap. 
Strabon. l. 1. dici Βάτα, ad quem secundum Artemi- 
dorum confinia sunt ore Sindice et Cercetarum. Pto- 
lemeus quoque Βάτα portum et vicum memorat 
(665, 30". Eundem portum Arrianus 18, 4 ἱερὸν λι- 
μένα dicit, nec non Plinius VI, 5 : 7n ora juxta Cer- 
cctas flumen Icarusa cum oppido Hiero et flumine ab 
Hoeraclca 136 mill. Hodie est 4napa sec. Mannertum 
et Klaproth. in JVouv. Journal 4s. tom. I, p. 305; 
Sougoudjak sec. Gailium; Gelindschik sec. Tailbout 
Portulan de |a mer Noire. p. 54; prope promont. 
Isussup. sec. Lapieum.Alii aliter. 

$ 73. Κερχέται ] Cercetas ( T'scherkesses? ) inter 
Sindos et Achaos inde a Batis oram per 850 stadia 
tenere, deinde Achaos per stad. 5oo, tum Heniochos 
per stad. 1000, tum a Pityunte ad Dioscuriadem esse 
stadia 360 testatur Artemidorus apud Strabon. XI, 
P. 496. Sec. Hellanicum ( fr. 109 p. 59 ) supra Cer- 
cetzeos ( ἄνω Kepxexalov ), i. e. a septentrione Cerce- 
tarum , habitant Moschi et Charimatz ( quorum nulla 
in Periplo nostro mentio ); infra eos sive meridiem 
versus , Heniochi et Coraxi ( de quibus v. $ 75 et 76). 
Eodem modo statuit Palzephatus in Troicis ap. Steph. 
Byz. v. Χαριμᾶται. Cum his comparanda series gen- 
tium quam ex Μιθριδατιχῶν scriptoribus Strabo XII, 
Ρ- 497 apponit hanc : Achaeorum, Zygorum, Henio- 
chorum, Cercetarum, Moschorum. Apud Hesychium : 
Κερκέται, ἔθνος Σινδιχόν. Cf. Strabo XII, p. 548 : ot 
Ἀππαΐται.. ol πρότερον Κερκῖται, quibus quanquam alize 
sedes assignantur, vix tamen a Cercetis diversi sunt. 
Denique mentio Cercetarum occurrit in Nicolai Da- 
masceni fr. 125 ( tom. III, p. 461 ). Cf. not. seq. 

δ 74. Uncis inclusa desunt in codice Parisino ; sup- 
plevit scriba codicis Palatini, sed inepto loco post 
verba πόλις Ἑλληνὶς Τοριχὸς xat λιμήν, qus ad ipsos 
Toretas pertinent, inseruit. Idem scriba paullo post 
de suo addidit Coraxorum mentionem, quam excidisse 


in cod. Parisino patere cuivis debebat. Toretas cum 
Nostro medios inter Cercetios ( Κερχητίους ) et Achaeos 
ponit Dionysius Per. 682. Ptolemeus V, 9 ἄχραν To- 
psutucv inter Cercetas et Heniochos memorat. Plinius 
autem, VI, 5, inter Sindos et Cercetas habet promon- 
torium Crinoc, a quo supercilium arduum tenent Tore- 
te. Apud Strabon. XI, p. 495 Toreatz ( sic eos vocat ) 
una cum Sindis inter M:eoticas gentes numerantur. 
Denique Mela I, 19 eos recenset, populorum catenam 
exhibens hancce : Melanchleni, Torete, Sedochezi, 
Coraxi, Phthirophagi, Heniochi, 4chai, Cercetici et 
jam in confinio M«otidis Sindones. Vides quanta sit 
sententiarum fluctuatio. 

$ 75. Deora Achaeorum v. not. ad $ 73. 74 et de 
origine eorum moribusque v. Strabo XI, p. 495. 416. 
XVII, p. 839; Eustath. ad Il. 2, 511, p. 272 et ad 
Dion. 685; Aristot. Polit. VIII, 4; Dionys. Hal. A. R. 
I, 89; Sallust. ap. schol. Juvenal. XV, 115; Appian. 


. Mithr. c. 102; Ovid. Ex Pont. IV, 10, 27; Seneca 


Consol. ad Helv. c. 6; Ammian. Marcell. XXII, 8, 55. 
Cf. Ukert. III, 2, p. 5oo. In Acheorum ditione fuerit 
4dcheüs fl qui ap. Arrian. Peripl. $ 27 Zilchos 
( i. q. Zygios ) et Sanigas dirimit. 

$ 76. Mithridaticorum scriptores ap. Strabon. 1. 1. 
inter Achzos et Heniochos Zgos collocant; Diony- 
sius (685) quoque Zygios cum Heniochis jungit. Cf. 
Steph. Byz. s. v. De Heniochorum sedibus prater Stra- 
bon. XI, p. 492. 496. 506 et Melam I, 19, 14 cf. 
Ptolemeus V, 9, p. 349, 24, qui septentrionali 
Ponti orz tribuit Achzos, Cercetas, Heniochos, Sua- 
nocolchos. Plinius VI, ἡ a Sannigis et Penio fluvio 
boream versus collocat multis nominibus Heniochorum 
gentes. Idem VI, 12 : Ab iis ( Suarnis) ad Pontum 
usque Heniochorum plura genera, mox 4cheorum. 
Idem VI, 5 Heniochos Pityunta diripuisse et Dioscu- 
riadem condidisse tradit. Ad Phasin habitasse dicun- 
tur ap. Heraclid. Pont. Rep..$ 18. Sed magis etiam 
versus meridiem descendunt ap. Arrian. Peripl. $ 15, 
ubi post Drillos Trapezunti vicinos memorantur Ma- 
chelones et Henioehi in iis regionibus, quas Scylax 
$ 83 Ecechiriensibus adscribit. Atque Anonymus Pe- 
ripl. $ 42 prisca cum recentioribus comparans diserte 
docet Ecechirienses olim habitasse inter Archabim et 
Opbhiuntem fluvios, ubi nunc sint Machelones et Henio- 
chi. Cf. Plipius VI, 4 : In ora ante Trapezunta flumen 
Pyxitis; ultra vero gens Sannorum Heniochorum. Fa- 
bulas de gentis origine vid. ap. Dionys. 694, ibique 
Eustath. et schol. et paraphrast. Priscian. 668 et Avien. 
871; Eustath. ib. ad 687; Plin. VI, 5; Solin. c. 15; 
Mela I, 19; Justin. XLII, 3; Pausanias III, 19, 7; 
Ammian. XXII, 8; Isidor. Origg. XV, 1; Lucan. 
Phars. III, 269. De moribus v. prater laudatos Ari- 


(21, 32) 


77. [KOPAEOI. Μετὰ δὲ Ἡνιόχους Kopatot ἔθνος.) 

78. ΚΩΛΙΚΗ. Μετὰ δὲ Κοραξοὺς Κωλιχὴ ἔθνος. 

79. MEAATXAAINOIL Μετὰ δὲ Κωλικὴν Μελάγ- 
χλαινοι ἔθνος, καὶ ποταμὸς ἐν αὐτοῖς Μετάσωρις xoi 
Αἰγίπιος ποταμός. 

80. ΓΈΛΩΝΕΣ. Μετὰ δὲ Μελαγχλαίνους Γέλωνες. 

81. KOAXOI. Μετὰ δὲ τούτους Κόλχοι ἔθνος xal 
Διοσχουρὶς πόλις xal Γυηνὸς πόλις “Ελληνὶς καὶ Γυη- 


PERIPLUS. 51 


77. [Conaxr. Post Heniochos gens est Coraxorum.] - 

78. Corica. Post Coraxos est Colice regionis gens. 

79. MxLAwcHLENI. Post Colicam sequitur gens 
Melanchlenorum , apud quos est Metasoris fluvius et 
JEgipius fluvius. 

80. Gzroxwzs. Post Melanchlznos sunt Gelones. 

81. Corcur. Hos sequitur Colchorum gens, et Dios- 
curias urbs, et Gyenus urbs Greca, et Gyenus ( Tye- 





stot. Polit. VIII, 3, 4; Ovid. Ex Pont. IV, το, 25; 
Valerius Flaccus VI, 41; Dio Cass. LXVIII, 18, 
LXXI, 14. 

$ 77. Hoc seginen in cod. Paris. deest; supplevit 
scriba cod. Vaticani. De gente Hecatzeus fr. 185 : 
Kopatot, ἔθνος Κόλχων, πλησίον KóXov (de quibus 
$ 78 ). Cf. Hellanicus, Plin. et Mela ll. ll., Aristot. Me- 
teor. I, 13; Hesychius : Κοραξοὶ, Σχυθῶν ἔθνος; Arca- 
dius De acc. p. 66, 14, ubi corrupte Kapatol. Lanz 
Coraxicz data occasione meminit Strabo III, p. 144 et 
XII, p. 578. Cf. Hipponax ap. Tzetz. Chil. X, 380. 
XI, 842. 

$ 78. Κωλιχὴ ἔθνος sueta negligentia dicit pro 
Κωλιχὸν ἔθνος vel Κωλικὴ χώρα. Hecaueus fr. 185 sq. 
memorat Κώλους, Κωλιχὴν χώραν et Κωλιχὰ ὄρη ( τὰς 
ὑπωρείας τοῦ Καυχάσου ). Plinius VI, 5 post Heniocho- 
rum mentionem : Subjicitur Ponti regio Colica, in 
qua juga Caucasi ad Riphaos montes torquentur, ut 
dictum est ( V, 27 ), altero latere in Euxinum et Mao- 
tin devexo, altero in Caspium et Hyrcanium mare. 

$ 79. Μελαγχλᾶναι codex. Hecatzo ( fr. 154 ) Me- 
lanchlzeni sunt ἔθνος Σχυθιχόν. Herodotus ( IV, 20) 
non esse Scythicam gentem dicit, sed vitz ratione Scy- 
this similem, a borea habentem lacus et deserta, a me- 
ridie Scythos regios, ab oriente Tanain, ab occasu 
Androphagos ( Cf. id. IV, roo. 107. 108). Cum his 
conf. Dionysium 3o9, qui ad Borysthenem, et Ptole- 
meum V, 8, qui ab oriente Mzotidis paludis Melan- 
chlznos collocant. Longe aliter Scylax, cum quo faciunt 
Mela I, 19, 14 et Plinius VI, 5. Cf. Ukert. III, ἃ, 
P- 426. Quinam hodie sint Metasoris et /Egipius fluvii 
accuratius dici nequit. Lapieus cum Metasori compo- 
nit hodiernum Kamisiliar, cum JEgipio hod. Kentci- 
/i, quem eundem etiam habet pro Abasco Arriani, 
ab occasu Pityuntis urbis egredienti. Ceterum Meta- 
soris idem mihi esse yidetur cum 7Aessyri, quem 
Ptolemzus his regionibus assignat. Deinde apud Ptol. 
sequitur Κόραξ fluvius; i. e. corvus ; idemne fortassis 
est Αἰγίπιος ( leg. Αἰγυπιός i. e. vultur? )? Corax fluvius 
sec. Ptolem. medius fere inter promontorium Pityun- 
tis sive Carteronteichos et Dioscuriadem exit , termi- 
nus borealis regionis Colchice. Errant Forbigerus et 
Kiepertus qui juxta ipsum Dioscuriadem ponendum 
esse putant. 

$80. l'íAco vcc ] sic codex; ceteris sunt l'eovol, 
quod nomen etiam editt. Scylacis exhibent. De his 
quoque longe aliter narrat Herodotus et qui eum se- 
quuntur plurimi. Etenim Geloni sec. Herodot. IV, 
108, origine Graci, agricole, σιτοφάγοι, emporiis ad 


Pontum sitis ejecti migrarunt ad Scythas Budinos, 


qui a Maotide boream versus babitantes nomadicam 


agunt vitam et φθειροτραγέουσι μοῦνοι τῶν ταύτῃ. Cete- 
rum quanquam et colore et reliquis rebus Geloni a Bu- 
dinis differant, utramque gentem a Graecis confundi 
solere dicit ( Cf. id. IV, 119. 123 ). Scymnus quoque 
( v. 823 ex Ephoro ) Gelonos cum Sauromatis et Aga- 
thyrsis recenset. Strabo eos non nominat. Horatius 
autem Od. II, 9, 23. 2o, 19. III, 4, 35, Virgil. Georg. 
II, 361. II, 115. £n. VIII, 725, Sidon. Apoll. IV, 1, 
Lucan. III, 28, 3, Mela I, r9, 19, Plinius IV, 26, 
Solin..20. 3o, Ammian. XXXI, 2, 14 omnes ad He- 
rodoti rationes accedunt ( Cf. etiam Aristot. Mir. 29, 
Eustath. ad Dion. 310, Orph. Argon. 1062). In ea 
regione, quam Scylax genti assignat, Gelonos diserte 
memorat nemo, Attamen Mela I, 19 juxta Coraxos 
collocat PAthirophagos. Porro Arrianus Peripl. $ 27 
ad Niticam a Dioscuriade 50o stadiis distantem proc- 
gressus, ibi, ait, « πάλαι ὥχει ἔθνος Σχυθιχὸν, οὗ μνήμην 


“ποιεῖ ὃ λογοποιὸς Ἡρόδοτος, xoi λέγει τούτους εἶναι τοὺς 


φθειροτρωχτέοντας΄ καὶ γὰρ εἰς τοῦτο ἔτι $j δόξα fj αὐτὴ 
ὑπὲρ αὐτῶν χατέχει. De iisdem regionibus Plinius VI, 4 : 
Gens Sale antiquis Phthirophagi dicti et Suani. De- 
nique Strabo quoque XI, p. 497. 499 pone Colchos 
collocat Phthirophagos et sorde iis pares Suanos. 
Etiamnum ibi Mingrelios inter vicinos populos τῷ 
poro xoX πίνῳ insignes esse narrant ( V. Mannert IV, 
p. 375 ). Itaque quum Geloni cum Budinis a Graecis 
conjungerentur, Budini autem spurcitie essent famosi, 
ac ezdem sordes apud Colchidis accolas deprehende- 
rentur : facile intelligitur quomodo factum sit, ut Ge- 
lonos Scylax una cum Melanchlenis huc transpo- 
suerit. 

$ 81. Διοσχουρίς ] sic codex; ceteris Διοσχουριάς, 
uti constat ; eadem postea Sebastopolis dicta ; sita prope 
hodiernum Zsgaur ad prom. Zscuriah ( V. Chardin, 
Foyage en PerseY, p. 121. Dubois 7oy. I, p. 307. 
317 ).|| —Tv»v^c] « Fortasse leg. est Τυῆνις ex 
Stephano : Τυῆνις, πόλις Κόλχων ἀπὸ Τυηνίδος ποταμοῦ. 
Nisi mavelis Πυῆνις. Stephanus : Πνυῆνις, πόλις Κόλ- 
χων. » Vossrus. Equidem malim Τυῆνις vel Τυηνός, 
Nunc TZguanas seu Iguanas sec. Dubois /7'oy. I, 
p. 3o9. 335. Pyenis et Tyenis Stephani ad eundem 
locum pertinuerint. Γυηνὸς fluvius Κυάνεος dicitur ap. 
Ptolemzum V, 9, p. 350, 3o, qui primum post Dios- 
curiadem fluvium memorat Hippum, deinde Cyaneum. 
Plinius quidem VI, 4 et Stephanus s. v. Átz Hippum 
et Cyaneum in Phasin influere dicunt, nec non Strabo 
XI, p. 498 et 5oo Cyaneum et Glaucum in eundem se 
copjicere tradit. At horum testium narratio cedere de- 
bet auctoritati Arriani testis oculati, qui Hippum in 
mare eructari docet. Cyaneum Arrianus non nominat ; 
verum Ptolemaei sententiam firmat Tabula Peutinge- 
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νὸς ποταμὸς xai Χερόδιος ποταμὸς, Χόρσος ποταμὸς, 
"Apto; ποταμὸς, Φᾶσις ποταμὸς xal Φδοις Ἑλληνὶς 
πόλις, καὶ ἀνάπλους ἀνὰ τὸν ποταμὸν σταδίων ρπ΄, εἷς 
πόλιν (μάλην ) μεγάλην βάρδαρον, ὅθεν ἡ Μήδεια ἦν" 
ἐνταῦθά ἐστι "Pl, ποταμός" "Ici; ποταμὸς. Ληστῶν 
ποταμὸς, Ἄψαρος ποταμός. 





riana, ubi Cyanes fluvius medius ponitur inter Tarsu- 
ram et Singamem fluvios, quos ex Arriani Periplo 
novimus. Itaque de loco Cyanei fluv. dubitatio esse 
nequit ; patetque errasse Kiepertum, qui Gyenum Scy- 
lacis eundem esse censuit cum Astelepho Arriani. || — 
Xspó6tog.., Χόρσος.., "Aptoc] Apud Arrianum et 
in Tab. Peuting. usque ad Phasim tres sequuntur 
fluvii : Singames (Sicanabis T. Peut. ), Chobus, Cha- 
rieis ( Cariente T. P. ). In mappis autem Kiepertianis 
inter Singamem et Chobum quartum notatur fluvii 
ostium, qui in mediterraneo tractu a Singame divelli- 
tur. Plinius vero VI, 4 inter Singamem et Chobum 
memorat Rhoam fl. Hunc esse Cherobium Scylacis e 
nominum similitudine colligo. Χόρσος aperte est Χῶ- 
€og Arriani, Cobus Plinii et, ut videtur, Cohibus Ta- 
citi in Hist. III, 48. Quidnam Scylax scripserit, diffi- 
cile dictu. "Apto; nomen item corruptum esse videtur. 
Arriano est Χαριείς, Plinio CAarien , Ptolemzo Χαρί- 
στος. || — εἰς πόλιν μάλην μεγάλην] μάλην ex 
dittographia vocis μεγάλην ortum. Si urbem auctor 
nominasset, dicendum erat εἰς πόλιν μεγάλην άλην 
vel εἰς Μάλην πόλ. μεγ. Àc omnino nomina barbaro- 
rum oppidorum in Ponto non apponit Scylax. Patria 
Medez quum /Eza sive Ea vel Cytaea perhibeatur, hocce 
nomen Vossius restitui voluit, illud vero Gronovius, 
in MAAIIN latere putans AIAIAN. De AEa urbe Plinius 
VI, 4 : Maxime autem. inclaruit £a ΧΡ mill. pass. 
a mari, ubi Hippus et Cyaneus vasti amnes in eum 
( Phasin ) confluunt. Stephanus : Ata, πόλις Κόλχων, 
χτίσμα Αἰήτου, θαλάσσης ἀπέχουσα στάδια τριαχόσια, 
ἣν περιρρέουσι δύο ποταμοὶ, Ἵππος καὶ Κυάνεος, ποιοῦν- 
τες αὐτὴν χερρόνησον. Schol. Apoll. Rh. III, 1073: 
Νῆσος ἐν τῷ Φάσιδί ἐστιν ἣ Αἰαία... Αὕτη δέ ἐστι Κόλχων 
μητρόπολις. Cf. idem v. Δία, ubi Steph. in libro corru- 
pto invenit Δῖα pro Áta ; Mimnermus ap. Strabon. I, 
p. 47. 45 et XI, 498. 500; MelaT, 19; schol. Arist. 
Acharn. 733; schol. Theocrit. XIII, 233. De Hippo et 
Cyaneo fluviis qui non in Phasidem incidunt sed in 
mare egrediuntur, monui supra. Quare Ptolemzus 
4Eapolin non ad Phasidem collocat, sed infra istos flu- 
vios. Alii putabant /Fam vetus fuisse nomen Dioscu- 
riadis urbis ( St. Byz. v. Atooxovpié; ). Evanuisse urbem 
Plinius narrat. Mitto reliqua quz trahi huc possent 
veterum testimonia, quorum potiora habes apud Uker- 
tum III, 2, p. 512 sqq. Nemo hinc non colligat pluri- 
ma quie de /Éa. urbe narrantur, poetarum deberi li- 
centiz. Quatenus autem subest memoria urbis, quz 
revera exstitit, /Ea non est diversa ab urbe Κύτη vel 
ὐτα vel Κύταια, quee nomina sive de urbe sive de re- 
gione, Medez patria, apud poetas celebrantur (V . Ukert. 
III, 2, p. 513 ). Etiamnunc non longe a Phaside ha- 
bemus Awtais vel Kchitais urbem, caput provincize 
Imireti ( v. Gamba 'oyage dans la. Russie méridion. 


* 


(32.) 


nus? ) fluvius, et Cherobius fluvius, Chorsus (Chobus) 
fluvius, Arius ( Charieis ) fluvius, Phasis fluvius, et 
Phasis urbs Greca, et navigatio secundum hunc flu- 
vium stadiorum est 180, ad civitatem magnam barba- 
ram, unde erat Medea; ibi est Rhis flumen. Deinde ir 
ora sequuntur Isisfluvius, Latronum fluvius et Apsarus. 





I, p. 168 ); Justiniani temporibus castellum fuit, quod 
Procopius B. G. IV, 14, p. 535 ed. Bonn. Κουτατίσιον, 
Agathias III, 7, p. 150 Κοταίσιον vocant. Nomen hoc 
corruptum esse ex Κοτυάϊον Procopius apud Arrianum 
( historicum, Dexippi fere qualem, de quo v. Fr. Hist. 
III, p. 673, 12? ) legerat; ἕτεροι δὲ, addit, φασὶ πόλιν 
τε γεγονέναι ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις τὸ χωρίον καὶ Κύταιαν 
χαλεῖσθαι" ἐνθένδε τὸν Αἰήτην ὡρμῆσθαι χτλ. Situs locus 
sec. Procopium ad R/Aeontem fluvium, qui in Phasidem 
se conjicit ( v. Procop. IV, 13, p. 524 ), et de quo 
nunc ipse Phasis vocatur Rioni. llle RAeon fluvius, 
nisi egregie fallor, idem est quem Pliniusl.l. Surion 
dicit, eodem nomine etiam urbem adjacentem desi- 
gnans : Nunc ( Phasis ) habet Surium tantum et ipsum 
ab amne influente ( cujus meminit etiam II, 103 ) 
cognominatum, usque quo magnarum navium capacem 
esse diximus. Dixerat Plinius navigari Phasin 38 mill. 
pass. sive 3o4 stadiis, quod plane concinit cum 300 
stadiis, quibus /Fam ah ora maritima distare refert 
schol. Apollonii; longius absunt stadia x80 Scylacis 
nostri. Sed nihilominus nullus dubito quin et Surios 
( su-rion, fluvius-Rhion? ) Plinii sit '*Pic Scylaceus. 
Nam vel verborum tenor suadet fluvium illum ibi esse 
ubi Medez urbs ad Phasidem erat. Sin fluvium post 
Phasidem in mare exeuntem significare auctor voluis- 
set, pro ἐνταῦθα dicendum erat μετὰ ταῦτα νεὶ ἔπειτα. 
Porro proximus a Phaside fluvius post 9o stadia est 
Μῶγρος vel Νῶγρος Arriani aliorumque ; quod nomen 
a nostro plane diversum est. Ne denique cum Gailio 
putes voculam ῥὶς habendam esse pro iterata scriptura 
sequentis vocis Ἴρις, et delendam , vel eo impedimur 
quod codex non habet Ἴρις, sed σις, uti est ap. Arria- 
num, Plinium etin Tab. Peuting. || — An otàv zo- 
ταμὸς, Ἄψαρος] Verba Ancr. ποτ. in cod. Vatican. 
omissa sunt. Apsarum fluv. ( hod. Chappa-Su) no- 
vimus ex Arrian. Per. $ 7. 8. 16, Anon. Peripl. 
$ 40; Artemidor. ap. Steph. s. v. "Ajapoc et ᾿Αψυρτίδες ; 
Plin. VI, 4 ( flumen 4psarum cum castello cogno- 
mine ); Tab. Peuting.; Vibio Seq. p. 7; Procop. B. 
G. IV, 2; Agathia III, 15; Chron. Paschal. p. 34. 
Ptolemzus Apsarum, quem Ἄψορρον dicit, cum magno 
Acampsi fluvio confundit, uti ex ipsa fluvii descri- 
ptione patet. Idem error in Appiano Mithr. c. 101 et 
Plin. VI, 9. Ptolemzus tamen errorem suum corrigit 
quodammodo, quum castellum Apsorrum 5o stadiis a 
fluvio removeat, ideoque in eo fere loco collocet ubi 
revera erat Apsorrus fluvius. V. Mannert. VI, 2, p. 364 
sq. Latronum fluvius, quem Scylax ait, unus est ex iis 
quos inter Isin ( SchetÁatil Su) et Apsarum imnedios 
ponit Arrianus, vel Acinasis ( Tschuruk-Su ) vel Bathys 
( Tzulchuda ) vel Acampsis ( Tschorveh s. Dsohorah ). 
Postremus quum ceteris major et navigabilis sit, hunc 
designari nostro loco suspicor. 


(s3, 233.) 


82. BYZHPEX. Μετὰ δὲ τοὺς Κόλχους Βύζηρες ἔθνος 
xai Δαραανῶν ποταμὸς xal 'Aplov ποταμός. 

83. EKEXEIPIEIZ. Μετὰ δὲ Βύζηρας ᾿Εχεχειριεῖς 
ἔθνος, xai ποταμὸς Πορδανὶς, xai 'Apa6t; ποταμὸς, 
Λίμνη πόλις, Ὠδείνιος πόλις ᾿Ελληγνίς. 

84. BEXEIPIKH. Μετὰ Ἐχεχειριεῖς Βέχειροι ἔθνος. 
Βεχειριχὸς λιμὴν, Βεχειριὰς πόλις Ἑλληνίς. 

86. ΜΑΚΡΟΚΕΦΑΛΟΙ. Μετὰ δὲ Βέχειρας Μακρο-- 
κέφαλοι ἔθνος, καὶ ωρῶν λιμὴν, 'Γραπεζοῦς πόλις 
“Ἕλληνίς. 


— --- 
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82. Byzknxs. Post Colchos sequitur Byzerum gens 
et Daraanon fluvius et Arion fluvius. 

83. Eckcurnigs. Post Byzeres sequitur gens Ece- 
chiriensium, et fluvius Pordanis ( Prytanis ) et Arabis 
fluvius, Limne urbs, Odinius urbs Graeca. 

84. Bxcunnr. Post Ecechiries est gens Bechirorum, 
Bechiricus portus, Bechirias urbs Greca. 

85. MacnocxPHALr. Post Bechires gens est Ma. 
crocephalorum , et Psorón portus, Trapezüs urbs 
Greca. 





$82. Βύζηρες] Bobonpsc codex ; Hecatzus ( fr. 190) 
Δίζηρας dicit, post quos habitant Xool εἰ deinceps 
Βέχειρες. Plinius VI, 4: Colchi, Buzeri, Bechires, Ma- 
crones. Eodem modo Dionysius 765. Item Mela I, 19, 
IO : Colchi, Buzeri, Becheri, Macrocephali. Ap. Apoll. 
Rhod. II, 394 et 1242 series est : Colchi, Byzeres, 
Sapires, Bechires, Macrones. Cf. Valer. Flacc. V, 
175. 153. Apud Orph. Argon. 758 : Sigyni, Byzeres, 
Sapires, Napata. Ammian. XXII, 8, 2 : Chalybes, By- 
zeres , Sapires, Tibareni, Mossyneci. Strabo XII, 
p. 549 Byzeres memorat inter Heptacometas barba- 
ros, qui Scydisum montem tenent. Hinc sua Steph. 
Byz. v. Ἑπταχωμῆται. Idem : Βύζηρες, ἔθνος ἐν τῷ 
Πόντῳ ἐστὶ, χαὶ Βυζηριχὸς λιμήν, quod e Stephano re- 
petit Eustath. ad Dion. l. 1. || — Δαραα νῶν, 'Aplov] 
Utrumque nomen corruptum esse videtur. Proximus 
ab his fluvius $ 83 nominatur Πόρδανις. Is aperte est 
Πρύτανις Arriani. Nostri igitur fluvii medii esse debent 
inter Apsarum et Prytanim; duosque fluvios inter 
utrumque recenset Arrianus $ 8, 4rchabin et Pyxiten. 
In tanta nominum plerorumque corruptione non im- 
probabile est Scylacem pro Δαραανὼν fortasse scripsisse 
'Apya66» ( nunc 4Archawah. Cf. not. ad Arrian. ). 
Pyxites autem Arriani ( hod. Jitzeh) an sit Arion 
Scylacis, dubito propter nominum discrepantiam et 
quod plures fluvii inter. Archabin et Prytanim sunt 
medii, quorum prisca nomina ignoramus. Unus eoruin 
hodie Odscha vocatur, ad quem ponenda est rmene 
urbs ab Anonym. in Peripl. Pont. memorata ( v. not. 
ad Arrian. $ 31 ). Fortasse hic est Arion Scylacis. 

$ 83. Ecechirienses preter Scylacem unus memorat 
Anonymus in Peripl. $ 41: Ἀπὸ οὖν Ἀρχάθεως ποτα- 
μοῦ εἰς Ὀφιοῦντα ποταμὸν πρῶτον ᾧὥχουν ἔθνος oi λε- 
γόμενοι Ἐχχεϑιριεῖς ( sic), νῦν δὲ οἰχοῦσι Μαγελῶνες 
xat Ἡνίοχοι. ξος tamen non e Nostro desumpta sunt, 
quum Ecehirieneibus ora tribuatur, quam ap. Scyla- 
cem tenent Byzeres, Ecechirienses et Bechiri, qui qui- 
dem nonnisi tribus ejusdem gentis fuisse videntur. 
Περιώσια φῦλα Βεχείρων et ἀπειρεσίην Βεχείρων γαῖαν 
dicit Apollon. Rhod. 11, 394. 1242 , qui eo loco quo 
Noster Ecechirienses memorat, Σάπειρας recenset. He- 
catzeus ]. 1. ibidem collocat Χοούς, modo recte nomen 
habeat. || — Πόρδανις7 Πρύτανις apud. Arrianum , 
hodie Furtuna. Cf. Ukert. III, 2, p. a10, et not. ad 
8 82. || — Ἀραδὶς ποταμὸς, Alpvn πόλις] Apud 
Arrianum $ 8 post Pyxiten sequitur Ζάγατις llu- 
vius ( hod. Sucha Dere ), qui respondere debet Arabi 
Scylaceo. Ne censeas Arabin esse Archabin Arriani 


series locoruni obstat. Num ad has regiones pertineat 
illud 'Apa6lac ἄρειον ἄνθος ap. /Eschyl. Prom. 420, ut 
Clausenius censet, non quzro. Quod attinet Λίμνην 
πόλιν, Vossius putat eandem esse quz est Ξυλίνη Pto- 
lemzi ( V, 6, p. 336, 12 ), ex quo corrupta nostra sint 
corrigenda. Idque si literas nominum spectes, proba- 
bile est; at situs, quem Xyline Ptolemaeus assignat 
inter Archabin et Apsorrum , minime quadrat. Sin se- 
riem locorum spectes, Αίμνη nomen cum Gronovio 
credas corruptum esse ex ᾿Αθήνη; nam Athene ( hod. 
4ftina ) septem post Zagatin fl. stadiis memorantur ap. 
AÁrrianum. | — ᾿Ωδείνιτος] ὡδείνιος codex; Godinio 
in Geogr. Raven.; 4rdineo in Tab. Peuting.; Ἀδιηνός 
ap. Arrian. $ 8; εἰς Ἀδίνηον ( sic ) [τὸν ] ἤδη λεγόμενον 
Ἀδιηνόν Anonym. Peripl. Pont. Eux. $ 39. Nunc 
Aanlu-Dere. : 

6 84. Βέχειροι] Paullo post Βέχειρας, quiz forma 
usitatior est. Βεχείροις occurrit ap. Apoll. Rh. II, 395, 
Becheri ap. Melam I, 19, 11. Cf. Steph. Thes. v. 
Βέχειρ. || — Beg etptx7j] sic cod.; Βέχειροι editt. || — 
Βεχειριὰς] Vossius; Βεχειρὶς Salmasius; Βεχ ειρὰς 
codex. Non est proprium nomen, sed appellativum. 
Jam quum supra ex Anonymo collegerimus Ecechi- 
rensium et Bechirum oram usque ad Ophiuntem flu- 
vium pertinere, urbs vero inter Adienum et Ophiun- 
tem nonnisi una nota sit Rbizüs ( nunc Rizeh ) ad flu- 
vium cognominem, ac omnino alia nulla sit. deinceps 
urbs usque ad Trapezuntem : non dubito quin ipsam 
hanc Rhizuntem in Bechirum ora sitam auctor desi- 
gnare voluerit. Vide Ptolem. V, 6 p. 335; Arrian. 
$ 7; Procop. B. G. V, ἃ ( Ῥιζαῖον) ; Tab. Peut. (ubi 
corrupte Fiei/a) ; Mannert. VI, 2 p. 372 sqq. Ceterum 
De Bechiris cf. not. $ 82. 

$ 85. V ωρῶν λιμὴν ] Idem esse debet qui “Ἴ σσου 
λιμὴν (afluvio) dicitur ap. Arrian., Ptolem., Tab. 
Peuting. et in Notitia imperii orient. c. 27. Aliud 
ejusdem nomen przbet Anonym. Peripl. $38 : Ἀπὸ Toa- 
πεζοῦντος εἰς "Yaaov λιμένα, τὴν νῦν λεγομένην Σουσάρια 
( Σουσάρμαιναν ? ), ota. ρπ΄. ( Procopius B. G. IV,2 
χώμην Σουσούρμαιναν una cum τῷ “Ριζαίῳ memorat. ) 
Hodie : Surmeneh vel Kara Dere. Wogóyi λιμὴν, scabiei 
portus, dictus fuerit ab eventu. Sordidorum Phthiro- 
phagorum vicinos Macropogones esse dicit Strabo XI, 
p. 492, qui a Macrocephalis vix diversi fuerint. Feros 
et inconditos Macrocephalorum mores tangit etiam 
Mela I, 19, qui cum Plinio VI, 4 easdem sedes iis 
assignat , quas in Periplo tenent ( cf. n. $ 82 ). Ditio 
eorum sec. Scylacem ab Ophiunte fere fluvio pertinuit 
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86. MOZIYNOIKOI, Μετὰ δὲ Μαχροχεφάλους Moc- 
σύνοιχοι ἔθνος, χαὶ Ζεφύριος λιμὴν, Χοιράδες πόλις 
Ἑλληνὶς, Ἄρεως νῆσος. Οὗτοι ὄρη χατοιχοῦσιν. 


usque ad Cerasuntem vel paullo ultra. Contra Ano- 
nym. Peripl. $ 22 τοὺς λεγομένους Μάχρωνες ἤτοι Maxpo- 
χεφάλους habitasse refert inde a Trapezunte usque ad 
Aretiadem insulam ( cf. not. ad $ 83); cujus tractus 
majorem partem in nostro Periplo tenent Mossyncaci. 
Ceterum de Macrocephalis sive Macronibus v. Hesiod. 
ap. Harpocrat. s. v.; Strabo I, p. 43; VII, p. 299; 
XI, p. 520; XII, p. 548 : Palephatus ap. Suidam 
v. Maxgox.; Pollux Onom. II, 9o ; Hippocrat. De aere 
$80 sqq.; Hecatzus fr. 191; Herodot. II, 104. III, 
94. VII, 78; Xenophon Anab. IV, 8,1. V, 5, 18. VII, 
8, 35; Schol. Apoll. Rhod. I, 1024. Apud Plinium 
VI, 4, ubi: gentes Tibareni, Mossyni,... gens Macro- 
cephali, oppsdum Chordule ; gentes Bechires , Byzeri , 
, flumen. Melas ; gens Macrones ; Sidene flumenque  Si- 
denum, etc., Macrocephali et Macrones tanquam gentes 
diverse videntur distingui ; sed quum Plinianis nulla 
insit series locorum , patet hzc ex duobus fontibus 
mixta esse. Cum nostris conferri potest prima loci 
pars usque ad verba ffumen Melas. Quz deinde se- 
quuntur ex alio fonte perperam assuta sunt. 

$ 86. Moccóvotxot] sic ἢ. l. codex. Infra $ 87 
habet τοὺς Μοσσινοὺς ( i. e. Μοσσύνους). Dicere licet 
Μοσσύνοιχοι, Μόσσυνες et Móacvvot. V. L. Dindorf. in 
St. Thes. v. Móssvv. Quod seriem populorum attinet, 
Macrocephalorum, Mossynoecorum sive Mossynorum, 
Tibarenorum, Chalybum, cum Scylace consentiunt Mela 
I, 19, 11 et Plinius VI, 4, et pre ceteris cum Nostro 
comparandi Dionysius Periegetes 766 Apolloniusque 
Rhodius II, 1241 sqq. De Hecatzo ( f. 192 ) hoc sal- 
tem scimus eum juxta Mossyncecos, apud quos Χοιράδας 
memoravit, posuisse Tibarenos, quibus tamquam προσ- 
εχὲς ἔθνος adjunxit Mares ( Cf. Herodot. IV, 78 ). Ex 
Ephoro ( ap. Steph. B. v. Τιδαρηνία ) constat Mossy- 
nccos excipere Tibarenos, tum Chalybes, tum Leu- 
cosyros ( Assyrios vocant Scylax, Apollon. et Dionys.). 
Paullo magis differt Xenophon in Anab. V, 4, 1, ubi 
post Mossynecos, quorum regionem octo castris 
Greci peragrarunt , sequuntur Chalybes numero exi- 
gui et Mossynacis subjecti ( qui ap. Scylacem Mos- 

synccorum in ditione comprehenduntur ); deinde 
᾿ Tibareni, quorum in agro sita est Cotyora ( idem etiam 
sec. Scylacis rationes statuendum ) ; deinde populosorz 
singillatim non amplius recensens Xenophon utpote 
navigatione jam utens, statim memorat Paphlagoniam. 
Praeterea notandum est Dionysium et Apollonium II, 
375 inter Macrones et Mossynecos memorare Φί- 
λυρας, sic dictos a Philyreide insula juxta Mossyna- 
corum oram sita, de qua pluribus poeta exponit II, 
1231 sqq. ( Cf. Steph. B. v. GO prc; Ovid. Met. VIT, 
312). Turbatum gentium ordinem prabet Valerius 
Flaccus in Arg. VI, 120, ubi recensentur : Cis- 
sei, Heniochi, Philyre, Byzeres, Macrones, Mossy- 
noci. Apud Ammianum XXII, 8, 20 enumerantur : 
Philyres, Macrones, Mossynaxi, Tibareni, Sapires, 
Byzeres, Chalybes, Dahz, Amazones. Tibullus IV, 1, 


(32.) 


86. Mossxxokcr. Post Macrocephalos sunt Mossy- 


ncci, εἰ Zephyrius portus, Chererades urbs Greca, Mar- 


tis insula. Hi montes inhabitant. 





146 Mossynccos ad Tanaim transfert. Curtius VI, 4, 
17 Mossynocos, Cercetas, Chalybes, Leucosyros ct 
Amazones a Ponto deduxit ad mare Caspium. Strabo 
Mossynecos commemorat inter τοὺς ἑπταχωμήτας 
Scydise montis. De aspera et montosa Mossyn. regionis 
natura Scylax quoque preter morem monuit; plura 
vide ap. Xenophon. 1. l. Ditio Mossynccorum ab ora 
qui post Cerasuntem sequitur, pertinuit usque ad 
Chorades sive Pharnaciam. Cerasus sec. Plinium adhuc 
erat in regione Macrocephalorum ; at non longe post 
eam initium fuisse Mossynorum e Xenophonte ( An. V, 
^, 1) intelligitur; pertinuisse autem usque ad Chorrades 
sive Pharnaciam ex ipso Scylace liquet. Sec. Anonym. 
$20'ditio eorum patuit a Pharnacia τῆς καὶ πάλαι Κερα- 
σοῦντος ἕως τῆς πλησίον Κωτυώρου. Αἴ hec errore ni- 
tuntur. Confundit auctor Ceresuntem-Pharnaciam cum 
altera Cerasunte, quz ab illa orientem versus est ; 
ab hac initium sumere poterat, non a Cerasunte 
Pharnacia. Ea autem confusione factum est ut Ma- 
crocephalorum gentem magis quam par erat occiden- 
tem versus collocaret (v. not. $ 85). De Mossynecorum 
feritate, moribus impudicis ceterisque institutis v. Xe- 
nophon Àn. V, 4; Diodor. XIV, 3o; Vitruv. II, 14; 
Apoll. Rh. II, 1015 sqq. ; Scymnus go1 sqq.; Nicolaus 
Dam. fr. 126; Eustath. ad Dion. 766. ; Strabo, Mela, 
Plinius, Ammianus ll ]l.; Aristot. Polit. II, 2; 
Sextus Empir. Pyrrhon. Hypoth. III, 24; Artemidor. 
Onesicr. I, 9. || — Ζεφύριος λιμὴν] Cf. Ar- 
rian. $ 24 : Ζεφύριον, ὅρμος ναυσίν; Anonym. αὶ 36 : 
Ζεφύριον χωρίον. Tab. Peuting. : Zepirium. Strabo 
ceterique locum non memorant. Nunc Zoeffre vel Kaik 
Liman. V. Mannert. VI, 2, p. 385; Hamilton Ac- 
search. 1, p. 2361. || — Χοιράδες πόλις] St. Byz. : 
Χοιράδες πόλις Μοσσυνοίχων. 'Exatatog Εὐρώπῃ" « Τιδα- 
ρηνοῖς δὲ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα Μοσσύνοιχοι ὁμουρέουσι ' 
ἐν δὲ αὐτοῖς Χοιράδες πόλις ». Postea urbs a Ponti rege 
(ab avo Mithridatis magni, ut videtur) Pharnacia 
dicta. Χοιράδες nomen a rupibus, quibus litus ibi hor- 
ret, inditum. Arrianus $ 24 exeoque Ánonymus ἢ 34 
Pharnaciam olim appellatam esse Cerasuntem ( etiam 
nunc Keresun ), et a Sinopensibus deductam tradunt. 
Xenophon autem Anab. V, 3 alteram Cerasuntem, 
quae a Pharnacia supra 500 stadia orientem versus 
distat, Sinopensium coloniam dicit. Nihil adeo obstat, 
quin verum tradat auctor uterque ; sed fieri potest ut 
de conditoribus Cerasuntis Pharnacie Arrianus erra- 
verit. Mannertus VI, 2, p. 386 statuit Arrianum con- 
fudisse nomina Χοιράδες et Κερασοῦς, vel potius receptam 
apud vulgüs opinionem secutum esse, qua quidem ef- 
féctum sit ut' etiam nunc urbs Κερασοῦς dicatur. Suf- 
fragatur Forbigerus II, p. 423. Quamquam hodiernum 
nomen ex confusione urbium longe dissitarum repe- 
tere prorsus est absurdum. Immo non ha duz solum 
erant Cerasuntes, sed etiam tertiam in eadem Ponti 
ora mox ($ 89) deprehendemus. Nomen Χοιράδες 
comparandum est cum nominibus Wep&v λιμήν, A7- 
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87. TIBAPHNOI.. Μετὰ δὲ ΜΝιοσσύνους ἔθνος ἐστὶ 
Τιθαρηνοί. 

88. XAAYBEZ. Μετὰ δὲ Τιδαρηνοὺς Χάλυδές εἰσιν 
ἔθνος, καὶ Γενήτης λιμὴν χλειστὸς, Σταμένεια πόλις 
“Ελλυηνὶς, xai Ἰασονία ἀχρόπολις Ἑλληνίς. 








στῶν ποταμός, similibus, quz» non sunt nomina propria, 
sed a natura indoleque loci petita vel nominum pro- 
priorum synonyma vel versiones. Sic Xotpáózc , rupes, 
dici poterat urbs quze ab ipsis incolis vocabatur eodem 
nominis sensu Κερασοῦς (a x£paza, rupis cornu). Simi- 
liter Κερασοῦς locus quem $ 89 Scylax memorat, apud 
alios vocatur Σχόπελος. Novum Pharnacix nomen cum 
Ponticorum regum imperio evanuit, pristinumque, 
uti fieri solet, resumptum. Ceterum plus semel utram- 
que Cerasuntem confusam esse proclivis conjectura 
est, reique exemplum supra attulimus. De ruinis Phar- 
naci:e v. Hamilton l. l. 1. p. 362. || —"Apseo« νῆσος] 
ex adverso Pharnaciz sive Cerasuntis sive Cheeradum 
sita; nuuc Kerasun-4da. Vide de insula fabulis clara 
Anonym. Peripl. $ 37 et 34 ( Ἀρῆος et Ἀρητιὰς νῆσος); 
Apollon. Rh. H, 1031. 1047. 1069 sqq.; Mela II, 7, 2; 
Hygin. Fab. 3o; Plinius VI, 13 ( CAalceritis, quam 
Greci 4dreiam dixerunt ). 

$ 87. De regione Tibarenorum prater allata cf. 
Anonym. $ 33, qui habitasse eos ait a Cotyoro usque 
ad Polemonium. Ejus sententi: originem supra ex- 
posui. Strabo T'ibarenos Colchis vicinos facit ( p. 129. 
3og. 527. 534. 540. 548. 555 ). Demoribus gentis v. 
Apoll. Rhod. II, 1oro sqq. ibique schol.; Ephorus 
fr. 82; Scymnus 915; MelaI, 19, 10; Dionys. 767; 
Nymphodor. fr. 15 ( Fr. Hist. tom. II, p. 37g); 
Plin. XXXVII, 4a. 

$ 88. Chalybes post Tibarenos memorant Epborus, 
Apollonius Rhodius, Dionysius, Mela, Plinius, alii 
(v. $ 86); minor est consensus de ditione gentis 
certis limitibus circumscribenda. Chalybes enim nun- 
quam in una eademque omnes regione habitasse viden- 
tur, sed per totam Ponti oram meridionalem, nec non 
per mediterraneos Asie Halyi fluvio proximz tra- 
ctus ita dispersi erant, ut ubi ferri fodine et fabri- 
ce memorentur, ibi etiam Chalybes deprehendan- 
tur. In Periplo nostro perangusta iis assignatur regio 
quadringentorum vix stadiorum, inde a Genete fluvio 
usque fere ad Thermodontem. Eodem modo Diony- 
sius statuit et Apollonius Rhodius. Magis etiam fines 
coercet Anonym. Peripl. $ 31, qui Chalybes habitasse 
: dicit ἀπὸ Πολεμωνίου ἕως πλησίον τοῦ Θερμώδοντος. 
Forsan hoc ex Eudoxo fluxit, quem laudat Stephanus : 
Χάλυδες, περὶ vov Πόντον ἔθνος ἐπὶ τῷ ποταμῷ Θερμώ- 


ὅοντι, περὶ ὧν Εὔδοξος ἐν τῷ πρώτῳ * « "Ex δὲ τῆς Χαλύδων - 


7099s ὃ σίδηρος ὃ περὶ τὰ στομώματα ἐπαινούμενος ἐξάγε- 
ται. » ( EStephano suo habet Eustath. ad Dion. 767.) 
Ephorus ( fr. 83 ) item Chalybes ὁμόρους esse dicit Ti- 
barenorum et Leucosyrorum, ceterum eos inter me- 
diterraneos populos recenset. eodem modo quo My- 
sos, Cappadoces, Phryges, Milyas (fr. 80, collato 
Seymno 938). Apud Melam (1, 19) Chalybes pertinent 
usque ad Paphlagoniam ; nam : Paphlagoniam, in- 
quit, f/nit Armene ; Chalybes proximi clarissimas ha- 
GEOCR. 


87. TisAnENI. Post Mossynos sequitur gens Tibare- 
norum. 

88. Cuarvnzs. Post Tibarenos gens est Chalybum, 
et Genetes portus clausus, Stamenia urbs Greca , et 
Jasonium [ promontorium et Side urbs ] Graeca. 
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bent 4 mison et Sinopen ( de Amiseno ferro v. Aristot. 
Mir. 48; τὸ Σινωπιχὸν στόμωμα celebratur ap. Steph. 
Byz. v. Λαχεδαίμων), amnes. Halyn et. Thermodonta ; 
Themiscyrium oppidum. Tibareni Chalybas attingunt. 
Herodotus I, 28 quoque iuter populos quos cis Halyn 
habitantes Croesus subegerit, Chalybes nominat. At 
partem Chalybum, quibus ὁ βίος ἦν ἀπὸ τῆς σιδηρείας, 
in Mossynoccorum ditione Xenophon in itinere suo 
( V, 4, 1) vidit ( cf. $ 86 ). Patet hzc intelligenda esse 
de regione quz erat ad. Chalceritin insulam et Pharna- 
ciam , docente Strabone XII, p. 549 : Ot δὲ νῦν Χαλ- 
δαῖοι Χάλυδες τὸ παλαιὸν ὠνομάζοντο, χαθ᾽ obc μάλιστα ἢ 
Φαρναχία ἵδρυται. De optimo Μοσσυνοίχῳ χαλχῷ ν. Ari- 
stot. Mir. c. 6. Ab his autem Chalybibus, qui przci- 
puas sedes inter Genetem et Thermodontem habebant 
ac hinc per varias regiones ferro divites dispersi 
erant, geographo ( non item, ut videtur, ethnogra- 
pho ) probe distinguendi sunt Chalybes Armenie 
vicini, viri ἀλχιμώτατοι ( Xenophon. IV, 5, 34. ), 
"Armenochalybes Plinii ( VE, 4). Χαλύθους dicit Heca- 
teus (fr. 195 ); Xenophon VII, 8, 25 in recensu 
gentium, quas peragravit, alteros Χάλυθας, alteros Χαλ- 
δαίους dicere videtur : Καρδοῦχοι δὲ xad Χάλυθες καὶ Χαλ- 
δαῖοι χαὶ Κόλχοι χαὶ Μοσσύνοιχοι χαὶ Κοῖται χαὶ Τι- 
6xprvol αὐτόνομοι. At legendum potius ἣ Χαλδαῖοι, 
sive heec Xenophontis sint, sive, ut puto, ab alio ad- 
dita. Κοῖται aliunde non noti. Táoyot conj. Dindor- 
fius. Corrigendum puto Χοῖται vel Χοΐται; sc. iidem 
sunt qui Hecatzo dicuntur Xot v. Xo, in ea habitantes 
regione, quam Scylax et Anonymus Ecechiriensibus 
tribuunt ( $ 83 ). Ceterum de Chalybibus sive Chal- 
deis adi Ritter. Erdk. II, p. 727; Bernhardy ad 
Dion. 737; Ukert. III, 2, p. 522, ut mittam alios 
plurimos. | — ΤΓενήτης λιμήν ] γενέσιντις λι- 
μήν codex ; em. Vossius e Stephano : Γενήτης, λιμὴν 
xal ποταμός. Ἀπολλώνιος ἄχραν Τ᾿ενηταίαν φησί. Σοφο- 
χλῆς ποταμὸν Γένητά φησιν. Plinius VI, 4 Genetas 
tanquam gentem juxta Chalybes memorat : Gentes 
Genctarum , Chalybum ; oppidum Cotyorum ;. gentes 
Tibareni, Mossyni. Fluvium habet Strabo XII, p. 548: 
Εἴτα ἄλλη ἄχρα ᾿Ιασόνιον χαὶ ὃ Γενήτης. Anonym. Pe- 
ripl. $ 32 : Ἀπὸ δὲ τοῦ Γενήτου ποταμοῦ εἰς Βοῶνα 
ἀχρωτήριον xat χωρίον στάδ. x'. ᾿ἔνταῦθα λιμὴν πάντων 
ἀνέμων χαὶ ὅρμος ναυσίν. Ille Βοὼν ( ona vel Bona 
bod. ) Scylacis est λιμὴν χλειστός. De promontorio 
Apollon. Rh. II, 1009 : l'evzxalou Διὸς ἄχρην γνάμψαν- 
τες σώονα παρὲξ Τιδαρηνίδα γαῖαν. II, 378 : Ζηνὸς Ἐὐξεί- 
yoto Γενηταίην ὑπὲρ ἄχρην ; schol. ibi meminit Γένητος 
(sic) ποταμοῦ. || — Σταμένεια  Ἀμένεια codex; 
corr. Clausenius, assumpta ex antecedente voceliterac, 
collatoque Hecatzo, qui Σταμένην Χαλύδων πόλιν dicit 
(fr. 196 ). || — "Iacovía] ἀσινεία codex; em. Voss. 
Vid. Xenophon Anab. VI, ἃ ( Ἰασονία ἀχτή, ἔνθα ἢ 
Ἀργὼ λέγεται δρμίσασθαι ); Strabol. 1; Arrian.; Ano- 
δ 
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89. ΑΣΣΥΡΙΑ. Μετὰ δὲ Χάλυῤδας "Accupía ἐστὶν 
ἔλνος xat ποταμὸς Θερμώδων xal πόλις “Ἑλληνὶς Θε- 
μίσχυρα, Λύχαστος ποταμὸς xal πόλις Ἑλληνὶς, “Ἄλυς 
ποταυὸς χαὶ Κάρουσσα πόλις “Ἑλληνὶς, Σινώπη πόλις 
Ἑλληνὶς, Κερασοῦς πόλις “Ἑλληνὶς xal Ὀχέραινος 
ποταμὸς, Ἁρμένη͵ πόλις Ἑλληνὶς xat λιμὴν, Τετράχις 
πόλις Ἑλληνίς. 

ου. ΠΑΦΛΑΓΟΝΙΑ. Μετὰ δὲ Ἀσσυρίαν ἐστὶ Πα- 
φλαγονία ἔθνος. Ἔστι δὲ ἐν αὐτῇ Στεφάνη λιμὴν, 
Κύλουσσα πόλις “Ἑλληνὶς, Κίνωλις πόλις Ἑλληνὶς, 
Κάραμθις πόλις ᾿Ελληνὶς, Κύτωρις πόλις “Ἑλληνὶς, 


SCYLACIS CARYANDENSIS 


(33, 34.) 

Bg. AssxnrA. Post Chalybes est Assyria et. fluvius 
Thermodon, et urhs Greca Themiscyra, Lycastus flu- 
vius et urbs Graeca, Halys fluvius, et Carussa urbs 
Grzca, Sinope urbs Grxca, Cerasus urbs Graeca, Oche- 
renus fluvius, Harmene urbs Greca cum portu , 'Te- 
tracis urbs Grzca. 

90. PAPuLAGOXIA. Post Assyriam sequitur Paphlagc- 
num gens. Est in ea Stephane portus, Colussa urbs Grz- 


ca, Cinolis urbs Greca, Carambis urbs Grzca, Cytoris 





nym. 32; Ptolemzus ( Ἰασόνιον ἄχρον ). Etiam. nunc 
Jasun. De urbe nemo monet, neque uti Noster solet 
voce ἀχρόπολις. Fortassis erat : ᾿Ιασονία ἄχρα, [ Σίδη ] 
πόλις. Nàm Side urbs, postea Polemonium dicta, 
proxime sequitur. 

$. 89. 'Accvpía] Sic etiam Apollon. Rh. II, 946 : 
Αὐτίχα δ᾽ Ἀσσυρίης ἐπέθαν χθονὸς, ἔνθα Σινώπην... χαθίσ- 
σατο... Ζεύς. Pertinet ei Assyria usque ad Irin fluvium. 
II, 993 : Λεῖπον Ἅλυν ποταμὸν, λεῖπον δ᾽ ἀγχίρροον 
Ἶριν, ἤδη xaX Ἀσσυρίης πρόχυσιν χθονός ( Assyrize terrz 
campos aggestos ): ἤματι δ᾽ αὐτῷ γνάμψαν "Auatovibuy 
ἔχαθεν λιμενήοχον ἄχρην, ἔνθα ποτὲ.. Μελανίππην ἥρως 
Ἡρακλέης ἐλοχήσατο (i. e. ᾿Ηράχλειον promontorium 
Strabonis p. 548, Arriani, Anonymi, Ptolemzei ll. 1l.; 
prope hodiernum Terme); sequuntur deinceps apud 
Apoll. Thermodontis ostia, τὸ πεδίον Δοιάντιον (988), 
Amazonum urhs Themiscyra; deinde Chalybes. Hac 
locorum descriptio prorsus cadit in Periplum no- 
strum, nisi quod quam poeta separatim recenset 
Amazonum terram, eam geographus Assyri:e adscribit, 
que usque ad Sinopen et paullo ultra patet. Eosdem 
fontes adhibuit Dionysius 772, ubi item Amazonum 
regio nomine Assyrie comprehenditur. De ipso no- 
mine v. Arrian. ap. Eustath. ad Dionys. 772, qui As- 
syrios a Cappadoce Ninyz filio Cappadoces dictos esse 
narrat. De iisdem Assyriis intelligendum est, quod 
ex eodem Arriano refert Eustathius Dion. 378. He- 
catzeus ( fr. 194 ), Ephorus, ceteri fere omnes hosce 
Assyrios appellant Leucosyros, de quo nomine v. Stra- 
bo p. 542. 544. 552. 554. 678. 737; Eustath. 1. ]; 
Plinius VI, 3. Sec. HerodotumI, 72 oi Καππαδόκαι ὑπὸ 
Ἑλλήνων Σύριοι ὀνομάζονται (ut ap. Plutarch. Lucull. 
c. 23); quod nomen ab illo Ἀσσυρίων grammatice 
nihil differt, quamvis inter ea distingui solet, uti con- 
stat. || — A9xactoc ποταμός] Apollon. Rh. IT, 999 
Amazones Θεμ!σχυρείας, Λυχαστίας et Χαδισίας nominat 
a tribus quas habitasse dicuntur urbibus. Vid. schol. 
ad. II, 999 et II, 373; Plinius VI, 3; Mela I, 19, 9. 
Fluvium Lycastum 20 stadia ab Amiso distantem me- 
ihorat Anonym. $ 28 et Marcian. in extr. || — Καὶ ἀ- 
ρουσσα] Plinius VI, 2: Oppida Gangre , Carusa, 
zdinisum. Arrian. S 21 Κάρουσα, 150 stad. a Sinope. 
Anonymus $ 24 eam dicit ἐμπόριον xai λιμένα τοῖς ἀρ᾽ 
ἑσπέρας ἀνέμοις, πρῶτον Πολίχνιον (?) χαλούμενον. 
Ptolem:ei codices prebent Κάρουσσα. C(. Marcian. 
extr. Nunc Gerzeh. || — Κερασοῦς, 'Oyépatvos, 
'ÀApu£vr, ] De Harmene urbe bene constat e Xenoph. 
Anab. V, 9, 15 ( ubi Δομήνη ), Mela I, 19, 8, 


Strabone XII, p. 545 (ubi Ἀρμένη), Plinio VI, a 
( .4drmene), Arriano $ 21, Anon. $ 21; Marciano 
P. 72 Huds., Stephano ( Ἀρμένη), Geogr. Raven. 
( 4rmone). Ad Harmenen fluvius erat, qui Marciano 
᾿Ὀχοσθδάτης, Anonymo Ὀχθομένης dicitur. Idem Scylaci 
est Ὀχέραινος, corrupto haud dubio vocabulo ; certe 
pro OXEP erat OX0*. Atque sic quidem recte Man- 
nertus. Gronovius suspicatur Ὀχέραινον Scylacis for- 
tassis esse Ceraunum Plinii VI, 3, ubi: 4 XNeocc- 
sarea supradicta minorem  4rmeniam Lycus amnis 
disterminat. Est etiam Ceraunus intus clarus. Sed hzc 
a nostro loco prorsus alicna sunt. De Cerasunte ( Ἀε- 
ρασοῦ codex ) veteres et recentiores silent. Anonymus 
tamen $ 21 (collato Marcian. ]. l. ) hzc notat : ἀπὸ 
δὲ "Apufvng εἰς Σινώπην.. στάδια μ΄.. Κεῖται δὲ ἐπὶ τῶν 
ἄχρων νησίον, ὃ χαλεῖται Σχόπελος χτλ. Hujus Σχοπέλου 
nomen apud indigenas fuisse censeo Κερασοῦς, sicuti 
$ 86 res ipsa adducebat, ut Χοιράδες nomen eundem 
locum indicare statuerem , qui ab incolis vocabatur 
Κερασοῦς. Alter locus alterum firmat. || — Τετράχις] 
Locum aliunde non notum proxime ab antecedente 
abesse ex situ urbis sequentis intelligitur. 

$ 9o. Στεφάνη λιμήν] Στεφάνη λιχυμίης codex 
Paris.; reg. λιμήν οοά. Vatican.; χώμη xai λιμήν di- 
citur ap. Anon. $ 20; πόλις καὶ λιμήν conj. Fabricius. 
Cf. Ptolem. V, 4; Marcian. p. 73; Plinius VI, 3. Nunc 
Istiphan seu Stephanio. Stephanus Byz. ex Hecatzo 
(f. 201): Στεφανὶς, πόλις Μυριανδυνῶν. Quee urbs a 
nostra non diversa esse videtur, quamquam mireris 
hucusque pertinuisse Mariandynos. || — Κόλουσσα] 
Hec aliunde non nota; idem valet de Κρόσσα urbe 
Pontica, quam ex Hecatzo ( fr. 199) Stephanus affert. 
Fortàsse utrumque nomen ad eandem pertinet. Post 
Stephanen sequuntur : Anticinolis, Cinolis, JEginctes, 
AM bonutichus, Carambis. Nisi fallor, Κόλουσσα, modo: 
incorruptum sit, nomen proprium est ejus loci; quem 
alii propterea quod ex adverso erat Cinolis, Anticino- 
lin dixerunt. De Abonuticho ne cum Mannerto cogi- 
temus , series locorum obstat. | — K (92 14] xoge- 
νὶς codex ; emendarunt e Strabon. XII, 545, Mela I, 
19, 8, Plin. VI, ἃ ( Cinolis), Arrian. $ 21, Ano- 
nym. $ 20; Ptolem. || — Kápap6tc] κάραμως co 
dex; em. Vossius. | — Κύτωρις) sic codex. Cf. 
Suidas : Κύτωρις, τόπος παραθαλάσσιος. Zonaras : Κύτωρις, 
ὄνομα ποταμοῦ. Ceteris Κύτωρος ( Hom. Il. 3, 853; 
Apoll. Rh. II, 942 ), τὸ Κύτωρον ( Strabo XII, p. 542. 
544. 545; Ptolem. V, 1. p. 313, 1; Arrian. $ 20 
Anon. $ 17; Marcian. p. 71. Valer. Flacc. II, 105), 





(24) 
Σησαμὸς πόλις “Ἑλληνὶς xoi Παρθένιος ποταυὸς, Τίειον 
πόλις ᾿Ελληνὶς xal λιμὴν, Ψύλλα xal ποταμὸς Καλ- 
λίχορος. 

91. ΜΑΡΙΆΝΔΥΝΟΙ. Μετὰ δὲ Παφλαγονίαν Μα- 
ριάνδυνοί εἶσιν ἔθνος. Ἐνταῦθα πόλις ἐστὶν Ἡρά- 
κλεια “Ἑλληνὶς, καὶ ποταμὸς Λύχος xal ἄλλος ποταμὸς 
ὝΓπιος. 

95. ΒΙΘΥ͂ΝΟΙ. Μετὰ δὲ Μαριανδύνους εἰσὶ Θρᾶχες 
Βιθυνοὶ ἔθνος, xal ποταμὸς Σαγάριος xal ἄλλος ποτα- 
μὸς Ἀρτάνης xai νῆσος Θυνιὰς (οἰχοῦσι δὲ αὐτὴν 
Ἡραχλεῶται) καὶ ποταμὸς 'Ῥήφας. Εἶτ᾽ εὐθὺς 6 πό- 
ρος xat τὸ προειρημένον ἱερὸν ἐν τῷ στόματι τοῦ Πόν- 
του, καὶ μετὰ τοῦτο πόλις Χαλχηδὼν ἔξω * Θράχης, 
μεθ᾽ ἣν ὃ χόλπος 6 Ὀλέόιανόςς. Παράπλους ἀπὸ Ma- 
ριανδύνων μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ χόλπου τοῦ ᾿λδιανοῦ 
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urbs Grzca, Sesamus urbs Grzca et Parthenius flu- 
vius, Tieum urbs Grzca et portus Psylla et fluvius 
Callichorus. 

91. ManiaxDrwr. Post Paphlagoniam Mariandyno 
rum est natio. Illic est Heraclea urbs Grzca et flu. 
vius Lycus et alius fluvius Hypius. 


92. Brruvxr. Post Mariandynos sequitur Thracica 
gens Bithynorum et flumen Sangarius et aliud flumen 
Artanes et Thynias insula ; inhabitant hanc Heracleo- 
tz ; tum fluvius Rhebas. Dein statim est fretum et su- 
pra memoratum fanum in ostio Ponti ; post hoc est urbs 
Chalcedon jam extra Bosporum Thraciz sita; deinde 
sinus Olbianus. Pretervectio a Mariandynis usque ad 
intimum sinus Olbiani recessum ( tante enim magni- 





τὰ Αύτωρα ( Theoprast. H. Plant. III, 15, 5). Mon- 
tem Cytorum Paphlag. memorat Plin. VI, ἃ et Virgil. 
Georg. Π, 437. — Eustathius ad Hom. p. 361, 4a: 
ἜἜδοξε δέ τισι xai διὰ τοῦ ὃ γράφειν Kübopov. Hiec e Ste- 
phano petiverit, a quo duplicem formam indicatam 
esse nostri arguunt codices, Κύτδωρος prebentes. || — 
Lóísapoc]V. Homer. Il. II, 853; Apoll. Rh. II, 
941 ; schol. ad Apoll. Rh. II, 178; Mela I, 19, 18; 
Strabo XII, p. 544; Plin. VI, 2. Postea Amastris 
( Memnon c. 5 ); hodie 4masserah. || — T (sto ] τί- 
0tov codex, Tíctov Strabo ap. Stephan. v. Tío;; codices 
Strab. XII, p. 542 Τήιον, idque jam reperit Eustath. 
ad Il. II, 855 et Od. III, 366. Vulgo Tíoc vel Tov; ho- 
die Tios vel Tilios. || — Y ὑλ λα 1 Ἰθύλλη ap. Arrian., 
Anon., Marcian. ; ῬΨῬύλλιον Ptol, Scjlleum corrupt. 


Tab. Peuting. | — Καλλίχορος] memoratur ap. 


Apoll. Rhod. II, gor, ubi Argonaute ab Acherusid 
prom. et Acheronte fluvio ad Callichori fluvii ostia 
veniunt; Valer. Flacc. V, 75; Ammianus Marcel- 
lin. XII, 8, 24 ( item ex Argonauticis ); Schol. Apoll. 
Rh. l. 1. : ποταμὸς Παφλαγονίας, ἱερὸς Διονύσῳ, περὶ 
Ἡράχλειαν᾽ οὗ μέμνηται χαὶ Καλλίμαχος" ἔξεισι δὲ διὰ 
στομάτων δισσῶν οὕτω δὲ χέχληται ἀπὸ τοῦ τὸν Διόνυσον 
αὐτόθι στῆσαι χορόν, ὅτε ἀπὸ ᾿Ινδῶν ὑπέστρεφε. Τοῦτον 
δὲ πάλιν ᾿θξύνοντα (an. Ὀξυνοῦνταϑ ) ἐχάλουν. Hoc al- 
tero nomine fluvius memoratur ap. Marcian. p. 70. 
( Ὀξίνης), Arrian. ( Ὀξείνας), Anonym. ( Ὀξίνας ); 
Nunc Οἰείπα sive Koseh. Usque ad hunc fluvium ( inde 
ἃ Lepte prom.) Paphlagonia Scylacis pertinuit. Eodem 
modo statuisse Apollonium inde colligis, quod ad 
utramque Billei prope Tium egredientis ripam memo- 
rat Paphlagones ( II, 792 ). 

$ 91. Μαριάνδυνοι] sic etiam in sqq. Μαριανδύ- 
νων, Ναρυανδύνους. St. Byz. ap. Eustath. ad Dion. 787 : 
Tb ἐθνιχὸν Μαριάνδυνος μὲν λέγεται προπαροξυτόνως χατὰ 
τοὺς Αἰολεῖς... f, δὲ χοινὴ ὀξύνει αὐτό. Cf. Arcad. p. 66, 3. 
l| ---᾿λύχος] V. Apoll. Rb. II, 724; Orph. Arg. 721; 
Arrian. $ 18 Anon. $ g. || — "Y z:oc] Cf. Apoll. 
Rh. II, 795 ; Marcian. p. 70; Arrian. et Anom. 1. 1.; 
Memnon c. 44. Salmasius Exerc. Plin. p. 616. Nunc 
Milan-su. Mariandynorum ditionem ultra. Hvpium 
usque ad Sangarium pertinuisse colligas ex Apoll. 
. Rh. II, 723. 


$ 92. Op&xs« Βιθυνοί] V. Herodot. VII, 75; 
Xenophon An. VI, 2, 18; Strabo XII, p. 541; Dio- 
nys. 793; schol. Apoll. Rh. II, 117; Arrian. ap. 
Eustath. ad Dion. l. l. || — Z«v&ptoc] sic codex. In 
numis occurrit Σαγγάριος et Σάγαρις. Apud auctores : 
Σαγγάριος, Σάγγαρος, Σάγγαρις, Σάγαρις. Scylacis for- 
mam, si incorrupta est, exhibet etiam Hesychius 
v. Σαγάριος. Plura v. in Steph. Thes. s. v. Nunc flu- 
vius SaKaria. || — ᾿Αρτάνης] ἀρτώνης codex; em. 
Voss. Cf. Arrianus $ 17; Anonym. $ 3 (ubi cod. 
᾿Αρτάνος). Nunc Kabakoz. || — Θυνιτάς] V. Apoll. 
Rh. II, 675, ibique schol., Steph. Byz. s. v., Stra- 
bo p. 543. etc. Nunc Kefken .4dassi. || — 'Hpa- 
χλεῶτα 7 olpaxA. codex; fort. ot Ἡρ. || — “Ῥήδας] 
Nunc Riva. V. Apoll. Rh. II, 650; Dionys. 794; Orph. 
Arg. 711; Arrian. l. 1.; Plin. VI, 1. || — ὃ πόρος] ad- 
didi articulum. Malis 6 Βόσπορος. || — Χαλχηδὼν ] 
Καλχιδὼν codex, sueta nominum confusione. || — 
ἔξω Opáxnc] Quomodo Chalcedon extra Thraciam 
Bithynicam sita sit non capio. Quare lacunam notavi. 
Erat, puto : ἔξω [ τοῦ πόρου τῆς ] Θράχης. || — x 6A z o£ 
6 ᾽Ολδιανός 7 Sic etiam Mela I, 19 : Olbianus sinus, 
cujus in gremio stacus a Megarensibus condita. 
Plinio V, 43 et Straboni XII, p. 459 et 563 dicitur 
x. Ἀσταχηνός. Mannertus VI, 3, p. 581 Astacum ur- 
bem Atheniensium colonia restauratam (Dydalso apud 
Bithynos regnante circa tempora belli Peloponnesiaci. 
V. Clinton F. H. III, p. 411) viribusque deinceps 
florentem ( Memnon. c. 20 ) mutato nomine Olbiam 
dictam esse censet, ejusque rei certissimum argumen- 
tum in eo positum esse, quod Scylax sinum Olbianun;, 
nou vero Ástacenum, dicat. Abiit hzc sententia in 
libros plurimos mappasque. Num vera sit ;anquirere 
non est otium ; hoc tamen patet argumentum e Scylace 
petitum nihil probare; nam quum eidem Scylaci pla- 
cuisset Anactorium sinum ct Delphicum et Selymbria- 
num dicere qui reliquis est Ambracius et Corinthius 
et Toronzus : haud graviore de causa Olbianum di- 
cere licebat quem alii Astacenum vocant. Nihilo fir- 
mius est alterum argumentum , quod ex Stephano 
Astacum Olbiz nymphe filium esse tradente erui voluit 
Mannertus. Immo Olbia Astaci filia dicenda fuisset. 
Contra vero mireris Melam, . 1. quum Olbianum sinum 

5. 
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( τοσαύτη γάρ ἐστιν ἡ Βιθυνῶν Θράχη ) ἡμερῶν τριῶν. 
"Arb δὲ τοῦ στόματος τοῦ Πόντου, ἕως [ἐπὶ ] τὸ στόμα 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης παραπλήσιός ἐστιν 6 πλοῦς, ὅ 
τε παρὰ τὴν Εὐρώπην xai τὴν Ἀσίαν. 

93. MYZIA. Μετὰ δὲ Θράχην Μυσία ἔθνος. ἴΕστι 
δὲ τὸ ἐπ᾽ ἀριστερᾷ τοῦ Ὀλόιανοῦ χόλπου ἐχπλέοντι 
elc τὸν Κιανὸν χόλπον μέχρι Kiov.— 'H δὲ Μυσία ἀχτή 
ἐστι. Πόλεις δ᾽ ἐν αὐτῇ “Ἑλληνίδες εἰσὶν ate: Ὀλόία 
xoi λιμὴν, Καλλίπολις xai λιμὴν, ἀχρωτήριον τοῦ 
Κιανοῦ χόλπου, καὶ ἐν ἀριστερᾷ Κίος πόλις xal Κίος 
ποταμός. ἸΠαράπλους δὲ τῆς Μυσίας εἰς Κίον ἡμέρας 
μιᾶς. 

94. ΦΡΥΓΙΑ. Μετὰ δὲ Μυσίαν Φρυγία ἐστὶν ἔθνος. 
xai πόλεις ἱΕξλληνίδες αἴδε- Νύρλεια xal “Ῥύνδαχος 
ποταμὸς xat ἐπ᾽ αὐτῷ Βέσθιχος νῆσος, xol πόλις Πλα- 
xia xal Κύζιχος ἐν τῷ ἰσθμῷ ἐμφράττουσα τὸν ἰσθυὸν, 
xal ἐντὸς τοῦ ἰσθμοῦ Αρτάχη. Κατὰ ταύτην νῆσός 
ἐστι χαὶ πόλις Προχόννησος xat ἑτέρα νῆσος εὐλίμενος 
᾿Ελαφόννησος" γεωργοῦσι δ᾽ αὐτὴν Προχοννήσιοι, "Ev 
δὲ. τῇ ἠπείρῳ πόλις ἐστὶ Πρίαπος, Πάριον, Λάμψαχος, 
Περχώτη, ᾿Αὔυδος, καὶ τὸ στόμα χατὰ Σηστὸν τῆς 
ἸΠροποντίδος τοῦτό ἐστι. 

95. ΤΡΩΑΣ. 'Evceütcv δὲ Τρωὰς ἄρχεται, xat πό- 
λεις Ἑλληνίδες εἰσὶν ἐν αὐτῇ ᾿αἴδε" Δάρδανος, “Ῥοί- 
τεῖον, Ἴλιον ( ἀπέχει δὲ ἀπὸ τῆς θαλάττης στάδια xe) 
᾿ χαὶ ἐν αὐτῇ ποταμὸς Σχάμανδρος. Καὶ νῆσος χατὰ 


(84,35) 


tudinis est Bithynorum Thracia ) dierum est trium. 
Ab ostio vero Ponti usque ad Mzotidis paludis os- 
tium secundum Europam et Asiam zqualis est navi- 
gatio. 

93. Mxsr4. Thraciam excipit gens Mysorum. Est 
vero ea ad sinistram Olbiani sinus naviganti in Cianum 
sinum usque ad Cium. Mysia autem quasi peninsula 
in mare excurrit. Urbes in ea Grecz sunt hz : Olbia 
cum portu, Callipolis cum portu , promontorium sinus 
Ciani, ad sinistram Cius urbs et Cius fluvius. Prz- 
tervectio Mysie usque ad Cium est diei unius. 


94. PunxcrA. Post Mysiam sequitur Phrygum gens, 
urbesque Grzcz he : Myrlea et Rhyndacus flumen, ad 
quod est Besbicus insula, et urbs Placia; in isthmo 
quem obstruit Cyzicus sita est, intra isthmum est Ar- 
tace. Circa hec est Proconnesus insula cum urbe, 
aliaque insuper insula Elaphonnesus, commodis in- 
structa portubus. Hujus agrum colunt Proconnesii. 
In continenti est urbs Priapus, Parium, Lampsacus, 
Percote, Abydus, ostiumque boc est Propontidis ad 
Sestum. 

95. Taoas. Hinc Troas exordium capit , urbesque 
in ea Grece sunt hz : Dardanus, Rhoeteum, Ilium, 
quz stadiis 25 a mari abest, et in ea fluvius Scamnan- 
der. Circa hzc est Tenedus insula cum portu; unde 





memorat, non tamen Olbiam urbem, sed Astacum 
memorare ; aut pro Olbiano dixisset Astacenum, aut 
Olbiam pro 7fstaco. Magis offendit quod Memnon, 
qui fata urbis fusius exposuit, de mutato nomine ni- 


hil videatur monuisse. || — ἐπὶ 7 vel εἰς add. e conj. 


Gailii. | — ἡμερῶν τριῶν] A Parthenio fl. ad Asta- 
cum stadia sunt ad mille trecenta. || — z«p«zx2AX1- 
σιος] Recte. 

$ 93. Κιανὸν xóA xov] De hoc sinu Mela I, 19: 
Sine nomine Cium amplectitur. Neque Plinius neque 
Strabo nomen sinus memorant. || — Καλλίπολις] 
Hzc aliunde non nota, quantum sciam, || — ἄχρω τ ή- 
ριον] Ποσειδήιον ἄχρην dicit Apollonius Rh. I, 1279. 
|| — K toc ποταμός] De hoc Scylacem Caryanden- 
sem laudat schol. Apollon. Rh. I, 1177, ubi postquam 
de urbe Cio ex Aristotele (Fragm. Hist. tom. II, p. 161) 
quaedam apposuerat, pergit : Kal ποταμὸς δέ ἐστιν οὕτω 
χαλούμενος, τὴν Μυσίαν περιρρέων, οὗ μνημονεύει Σχύλαξ 
ὁ Καρυανδεύς. Περιρρεῖ δὲ xal τὴν πόλιν ὃ ποταμὸς οὗτος 
( Cf. Etym. M. v. Ἀργανθώνιος; schol. Theocrit. XIIT, 
3o et Bernhardyus' ad Suidam, tom. I, p. 694 ). Vi- 
des his cum Peripli nostri verbis nihil esse commune. 
Verba περιρρέων τὴν Μυσίαν ita. intelligenda ut Cius 
fluvius Mysiam minorem sive Hellesponticam a Phry- 
gia dirimat. Eandem sententiam de finibus Mysize 
etiam Nostris inesse eo probatur quod ἀχτὴν Mysiam 
auctor dicat, id est tractum illum qui inter Olbianum 
et Cianum sinum in mare procurrit. Przterea aliud, 
quod in Periplo frustra queris, ex Scylace affert 
Strabo XIT, p. 566. Videlicet pone Cium in medi- 
terraneis situs est lacus Ascanius, ad quem Mysos 


Phrygesque se attigisse dicit. Deinde pergit : Ὅτι δ᾽ ἦν 
χατοιχία Mucüv ἣ Βιθυνία πρῶτον μαρτυρήσει Σχύλαξ ὁ 
Καρνανδεὺς φήσας περιοιχεῖν τὴν Ἀσχανίαν λίμνην Φρύγας. 
xat Μυσούς" ἔπειτα Διονύσιος ὃ τὰς Κτίσεις συγγράψας. || — 
ἡμέρας μιᾶς] Ab Astaco ad Cium supra 800 stadia 
sunt. Notandum est in sequentibus quoque per totam 
oram Asiz minoris paraplum in unius diei navigatio- 
nem multo majora spatia quam Scylacei calculi ferunt, 
computari. 

$94. Phrygia sec. Scylacem pertinet a Cio fluvio 
usque ad Antandrum. Distinguuntur autem in hoc orz 
tractu Troas et /Eolis. Cf not. $ 96. || — 'Póv$axoc] ᾿ 
“Ρύδανχος cod.; em. editt. || — IIXax[«] Πλαχίου co- 
dex ; em. Clausenius. Vossius voluit Πλαχίη ( ex He- 
rodoto ) vel Πλάχιον. V. Herodot I, 57; Mela, 19: 
Plinius V, 4o; Steph. Byz. v. Πλάχη. Holstenius hoc 
loco Thebas Hypoplacias Homeri (Il. 6, 425.22, 479) 
quarendas putavit, perperam. || — Kóttxo;] V. Mar- 
quardt Cyzicus und sein Gebiet. Berlin. 1836. || — 
κατὰ ταύτην] x. ταύτη codex ; em. Fabricius ; χατὰ 
ταῦτα cod. Vatican. | — Πάριον 1 σάριος cod.; em. 
Vossius. 

$ 95. Ἐντεῦθεν ἄρχεται] Post Abydum inci- 
pere Troadem e Scylace etiam Strabo testatur XIII, 
p. 583, ubi postquam dixerat Troadis initium Home- 
rum ponere ab JEsepo fluvio, Eudoxum a Priapo et 
Artace, Damastem a Pario, Charonem a Practio, ad- 
dit: Σχύλαξδὲ 6 Καρυανδεὺς ἀπὸ ᾿Αδύδου ἄρχεται, 
ὁμοίως δὲ τὴν Αἰολίδα Ἔϑορος μὲν λέγει ἀπὸ ᾿Ἀθύδου 
μέχρι Κύμης" ἄλλοι δὲ ἄλλως. || — Ῥοίτειον 1 “Ῥύτειον 
cod.; em. editt. ex Herodot. VU, 43; Strabon. XIII, 








435,36.) 


ταῦτα χεῖται Γένεδος xoi λιμὴν, ὅθεν "Κλεόστρατος 
ὃ ἀστρόλογός ἐστι. Καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ Σίγη καὶ 
Ἀχίλλειον καὶ Κρατῆρες ᾿Αχαιῶν, Κολωναὶ, Λάρισσα, 
Ἁμαξιτὸς καὶ ἱερὸν Ἀπόλλωνος, ἵνα Χρύσης ἱερᾶτο. 

96. ΑΙΟΛΙΣ. ᾿Εντεῦθεν δὲ Αἰολὶς “ρα καλεῖται. 
Αἰολίδες δὲ πόλεις ἐν αὐτῇ εἰσὶν ἐπὶ θαλάττη alos τ΄ 
Κεόρὴν, Σχῦψις, Νεάνδρεια, Πιτύεια, Παράπλους 
Φρυγίας ἀπὸ Μυσίας μέχρι ᾿Αντάνδρου "*. 


P. 595; Steph. s. ν.; Mela I, 18, 5; Plinio V, 33. 
Ῥοίτιον ap. Thucyd. IV, 52. VIII, τοι. || — Κλ εό- 
στρατος] Κλειόστρατος codex. Meminit viri Hygin. 
Poem. astron. II, 13 : H«dos Cleostratus Tenedius di- 
citur inter sidera ostendisse. Plinius II, 8 : Obliquita- 
tem ejus (signiféri ) intellexisse 4naximander Milc- 
sius traditur primus Olymp. LV III; signa deinde in 
vo Cleostratus, et prima arietis et. sagittarii. Censori- 
nus De d. nat. c. 21 : Hanc octacterida vulgo creditum 
est ab Eudoxo Cnidio institutam. Sed hanc Cleostra- 
tum Cnidium primum ferunt. composuisse , et postea 
alios aliter. Preterea "Theophrastus De sign. pluv. 
init. Cleostratum Tenedium et Matricetam Methym- 
naum et Pheinum Atheniensem (Mctonis magistrum) 
meteorologicis observationibus operam navasse tradit. 
Ex quibus colligitur Cleostratum vixisse inter Olymp. 
58 et Eudoxi etatem ( 500-400 ). Accuratioris nihil 
constat. V.Ideler Techn. Chronol. d. Alten t. Y, p. 305. 
. Alius Cleostratus Tenedius junior Φαινόμενα scripsit 
(Vit. Arat. p. 57 in Βιογρ. Westermanni et schol. Vati- 
can. in Eurip. Rhes. 524p. 399 ed. Cobet.|| — à» αὐτῇ] 
ἐν αὐτῷ codex. | — Σίγη xai ᾿Αχίλλειον] Τοίχη καὶ 
ἉΑγισλεῖον codex ; em. Gronovius. Stephan. : Σίγη, πό- 
λις Τρωάδος, ὡς "Exazatog Ἀσίᾳ. Avien. Or. m. 46: Da- 
muastes nobili natus Sige. Cf. Fragm. Histor. IV, p. 654. 
Ceterum Σίγη hec εἰ Σίγειον Herodoti ( V, 65. 94), 
Strabonis, aliorum , non sunt diversa, ut puto. Quoad 
᾿Αχίλλειον, v. Herodot. V, 94 ; Strabo XIII, p. 600; 
Plinius V, 33; Arrian. ÀÁnab. I, 11; Stephan. s. v. : 


ἔστι xal πόλις ἐν τῷ Σιγείῳ Ἀχίλλειον. | — Kpacfipsc: 


᾿Αχαιῶν] Nomen hoc aliunde non notum; locus 
vero, ni fallor, idem est cum eo , quem Ἀχαίιον ap- 
pellat Strabo XIII, p. 596 : Μιχρὸν δὲ προελθοῦσιν 
ἀπὸ τῆς παραλίας ταύτης ( quz est ad Sigeum ) ἔστι τὸ 
"Ay altov, ἤδη τῆς Τενεδίων περαίας ὑπάρχον. Idem p. 604 : 
Ἔστι 9' ἢ μετὰ τὴν Σιγειάδα ἄχραν xol τὸ Ἀχίλλειον ἢ 
Τενεδίων περαία, τὸ Ἀχαίιον xat αὐτὴ ἢ Τένεδος.... "Hv 
9$ τῷ Αχαιίῳ συνεχὴς fj τε Λάρισσα xoi Κολωναὶ, τῆς 
Δίας οὖσαι πρότερον, καὶ fj νῦν Χρύση... xat ἢ Ἁμαξιτὸς ἢ 
τῷ Λεχτῷ ὑποχειμένη συνεχής ' νῦν δ᾽ ἢ Ἀλεξάνδρεια συνε- 
χής ἐστι τῷ Ἀχαιίῳ. Vossius putavit intelligendas esse 
τὰς λιμνοθαλάττας ad ostium Scamandri, de quibus Stra- 
bo dicit XIII, p. 595 : Μετὰ δὲ τὸ Ῥοίτειόν ἐστιτὸ Elyetov.. 
καὶ δ᾽ γαιῶν λιμήν, καὶ τὸ Ἀχαϊχὸν στρατόπεδον χαὶ f, Xxo- 
xA lur, χαλουμένη xal αἱ τοῦ Σχαμάνδρου ἐχθολαί" συμ- 
πεσόντες γὰρ ὅ τε Σιμόεις καὶ ὃ Σχάμανδρος ἐν τῷ πεδίῳ, 
πολλὴν χαταφέροντες ἰλὺν, προσχοῦσι τὴν παραλίαν καὶ τυ- 
φλὸν στόμα τε χαὶ Avo aA trag xal ἕλη ποιοῦσι. « Hau- 
riunt enim hae λιμνοθάλατται et paludes omnem eorum 
fluviorum aquam non secus ac cratercs. Et sane quein- 
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est Cleostratus astrologus. Porro in continenti sunt 
Sige, Achilleum, Crateres Achivorum, Colonz, La- 
rissa, Hamaxitus et fanum Apollinis, ubi Chryses 
sacerdos erat. 

96. AKorrs. Regio quae sequitur /Eolis appellatur. 
/Eolic:e in ea urbes ad mare sunt he : [ Assus, Gar- 
gara, Antandrus ; in mediterraneis urbes sunt |] : Ce- 
bren, Scepsis, Neandria, Pityia. Pretervectio Phry- 
giz a Mysia usque ad Antandrum est **. 


modum χρατὴρ proprie est, ἐν ᾧ tt χεράννυται, sic etiam 
hae λιμνοθάλατται et paludes χρατῆρες appellantur, quod 
in iis aqua Simoentis et Scamandri misceatur. » Hzc 
Vossius, etiam alia addens quz longius omnia petita 
sunt, uti jam Gronovius recte monuit. Nominis ratio, ' 
e belli Trojani historia repetenda, latet nos. Eodem 
fere loco ponendum oppidum ex uno Hecateo (f. 209) 
notum : Νυριχοῦς, πόλις χαταντιχρὺ Τενέδου xol Λέσθου 
(1. Apvov ), τῆς Τροίας. || — Κολων αἱ  χολῶναι ςο- 
dex, ut ap. Pausan. X, 14, 1 legitur; sed Κολωναὶ 
Thucyd. I, 131; Xenoph. Hell. III, r1, 13; Stra- 
bo XIII, p. 589. 605, etc. || — ὁ μαξιτὸς] Ἀμάξιτον 
cod.; em. Fabricius. V. Thucyd. et Xenoph. ll. li., 
Strabo p. 473 604. 612. 611; Steph. Byz. s. v.; 
JElian. N. An. XII, 5; Plin. V, 33. || — ἱερὸν 
Ἀπόλλ.] Chrysen templumque Apollinis Sminthei 
prope Hamaxitum fuisse testatur Strabo III, p. 613, 
putans ille Chrysen Homericam sitam fuisse in intimo 
sinu Adramytteno prope Antandrum, postea autem 
urbe diruta, sacrum Apollinis translatum esse εἰς τὴν 
Χρύσαν τὴν χατὰ Ἀμαξιτόν. Cf. id. p. 604 sq. Plinius V, 
3a : Promontorium Lecton disterminans  JEolida et 
Troada. Fuit εἰ Polymedia civitas et Chrysa et La- 
rissa alia. Smintheum templum durat. Porro Elianus 
N. An. XII, 5 de conditoribus templi : ἥχουσι μὲν εἰς 
τὴν Ἁμαξιτόν. In Tab. Peutingeriana S$minthium collo- 
catur 4 mill. ab Alexandria Troadis. Quodsi hoc ipsum 
est illud, quod in Periplo nostro indicatur, mnemoran- 
dum erat nón post , sed ante Hamaxitum. 

$ 96. ἐπὶ θαλάττῃ αἵὸ ς] Lacunam notavi, quum 


.Sequentes urbes non sint maritime, desiderentur au- 


tem or: urbes maxime Assus, Gargara et Antandrus, 
quarum postrema in sqq. ita memoratur, ut pateat de 
ea jam dictum esse in antecc. Igitur fuerit : εἰσὶν ἐπὶ 
θαλάττῃ αἴδε- [Ἄσσος, l'épyapa, Ἄντανδρος" ἐν δὲ μεσο- 
γείᾳ αἴδε" 1 Κεδρὴν χτλ. || — Κεδρὴν] Κέδρην codex. V. 
Arcadius. Dc acc. p. 9, 9. De situ Cebreniz regionis 
e Demetrio Scepsio, harum regionum peritissimo, nos 
docet Strabo XIII, p. 596 sq. 606 sq. Cf. Xenophon 
Hellen. III, 1, 17; Ephorus fr. 22 ( ubi Cebren Cu- 
mzorum colonia dicitur ); Demosthen. p. 671, 9; 
Steph. Byz. v. Κεθρηνία. Mannertus p. 466 Scylacis 
verbis, uti in editionibus exhibentur, innitens, sibi 
persuasit Cebrenem eo loco sitam fuisse, quo postea es- 
set Assus urbs. || — Νεάνδρεια]} De situ urbis 
Strabo XIII, p. 606 : Τῆς μὲν γὰρ Ἀμαξιτοῦ Νεανδριεῖς 
ὑπέρχεινται, καὶ αὐτοὶ ὄντες ἐντὸς Λεχτοῦ, μεσογαιότεροί τε 
xat πλησιαίτεροι Ἰλίῳ" διέχουσι γὰρ ἑχατὸν xol τριάχοντα 
σταδίους. τούτων δὲ χαθόπερθε Κεθρηνία. Hanc quoque 
urbem Mannertus |. 1. et Forbigerus 11, p. 414 ad 
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97. AEEZBOE. Κατὰ ταῦτά ἐστι νῆσος Αἰολὶς Λέσθος, 
εἰ πόλεις ἔχουσα ἐν αὑτῇ τάςδε- Μήθυμναν, Ἄντισ- 
cav, "Epecóv, Πύρραν xal λιμένα, Μιτυλήνην λιμένας 
ἔχουσαν δύο. Κατὰ δὲ ταύτην νῆσός ἐστι xal πόλις" 
ὄνομα δὲ ταύτης Πορδοσελήνη. ᾿Ἐπάνειμι δὲ πάλιν 
ἐπὶ τὴν ἤπειρον, ὅθεν ἐξετραπόμην ἐπὶ τὰς νήσους. 

98. AYAIA. "Amb ᾿Αντάνδρου xal τῆς AloAtx7 τὸ 
χάτω ἦν πρότερον μὲν δι᾽ αὑτὴν ἢ χώρα Μυσία μέχρι 
Τευθρανίας, νῦν δὲ Λυδία. Μυσοὶ δ᾽ ἐξανέστησαν εἰς 
τὴν ἤπειρον ἄνω. Εἰσὶ δὲ πόλεις ἐν αὐτῇ “Ἑλληνίδες 
xat ἐν τῇ Λυδίᾳ αἴδε- "Accupa, οὗ τὸ ἱερὸν [ Ἀρτέμι- 
δος, xal ] ᾿Αδραμύττιον. Ἢ δὲ χώρα Λεσθία" xoi 
ὑπὲρ ταύτης 5| Χίων χώρα xal πόλις ᾿ἈἈταρνεύς" ὑπὸ 
δὲ ταῦτα ἐπὶ θάλατταν λιμὴν Πιτάνη χαὶ ποταμὸς 


. urbe, cui Pordoselenes nomen. 


(86, 37.) 


97. LzsBus. Ibi orz objecta est Lesbus insula JEoli- 
ca, urbesque in ea quinque: Methymna, Antissa, 
Eresus , Pyrrha cum portu, Mitylene binis instructa 
portubus. E regione Mitylenes sita est.ipsula cum 
Sed ad continentem 
redeo, unde ad insulas deverteram. 

98. Lxp14. Quz post Antandrum et /Eolicam regio- 
nem sequitur ora maritima prius quidem sui juris erat 
Mysia terra usque ad Teuthraniam, nunc vero est Ly- 
die pars, Mysis in mediterranea ejectis. Urbes vero 
Gracz in vetere hac Mysia etin Lydia hz sunt : Astyra, 
ubi fanum est Dianz, et Adramyttium. [ Deinde ] est 
ditio Lesbica, et post hanc Chiorum territorium et 
civitas Atarneus. Infra hec loca ad mare est portus 





oram marit. transponunt. Meliora vide ap. Leake in 
Asia min. p. 274. Ceterum cf. Xenophon. Hell. ΠῚ, 
1, 16 ( ex quo item colligas non fuisse Neandriam ex 
maritimis urbibus, quz Dercillide se dederunt ); 
Theopomp. fr. 310 ; Charax fr. 4; Plinius V, 32. || — 
Πιτύεια 7 πετίεια codex ; em. Vossius, nihil tamen ad- 
dens de hac urbe ; neque ego de ea dicere habeo. 

$ 97. Μήθυμναν ] p£0. codex ; em. Fabricius. || — 
Πορδοσελήνη ] πορδός: £X£v codex. V. Strabo XIII, 
pP. 618, ubi nonnullos τὰς δυσφημίας τῶν ὀνομάτων 
φυγόντας insulam vocasse ait Ποροσελήνην. Cf. Steph. 
Byz. s. v. ; Poroselene ap. Plinium VHI, 83. V, 38; 
Ptolem. V, 2; /Elian. N. An. II, 6; Προσελήνη Hiero- 
cle p. 686. ᾿ 

$ 98. Αἰολικῆς] ἱνδίσης codex ; Ἴδης conj. Palme- 
rius, Ἰλιαχῆς Clausenius. Sed Antandrus non Troadi 
tribuitur, sed /Eolidi, quam a Troade distinguit auctor. 
Itaque Αἰολιχῆς scribendum erat. Τὸ χάτω ( malis τὰ 
xáto ) est ora maritima, τὸ ἄνω sive ἣ ἄνω ἥπειρος regio 
mediterranea, uti constat. Deinde pro δι᾽ αὐτὴν, quod 
in codice legitur et sic nihili est, scripsi δι᾿ αὑτὴν, per se 
erat, sui juris erat, nondum pars Lydiz. Sin traditas 
literas minus curare liceret, proponerem : τὸ χάτω 
πρότερον μὲν χαὶ αὐτὸ ἦν Μυσία χώρα, pars inferior 
olim ipsa quoque Mysia regio erat, sc. sicuti altera 
erat Mysia Hellespontica. || — Τευθρανία ] erat My- 
sim pars meridionalis ad convalles Caici fluvii, qua 
regio inter Eleain et Pergamum fere usque ad mare 
pertingebat, adeo ut ne 70 quidem stadia ab Elza abes- 
«et, teste Strabone XIII, p. 615. Cf. id. p. 571 et 551. 
|| — ἐν αὐτῇ καὶ àv τῇ Λυδίᾳ] « in ea regione quee 
proprie Mysia et in ea quz proprie Lydia vocata est. 
Scylacis tempore per utramque pertinebat nomen Ly- 
die. » Crausew. Infra quoque utramque memorat : 
παράπλους δὲ Μυσίας xai Λυδίας ἀπὸ Ἀστύρων μέχρι 
Μαιάνδρου. |] — Ἄστυρα ] ἄσυρχ codex; em. Voss. 
Strabo XIII, p. 613 : Μυσία μὲν οὖν ἐστι f) περὶ τὸ Ἄδρα- 
μύττιον᾽ ἦν δέ ποτε ὑπὸ Λυδοῖς" xol νῦν Πύλαι Λύδιαι 
χαλοῦνται ἐν Ἀδραμυττίῳ- Μυσίας δὲ Ἄστυρα τὴν πλη- 
σίον χώμην φασίν. Ἦν δὲ πολίχνη ποτὲ, ἐν ἧ τὸ τῆς 
᾿Ἀστυρηνῆς Ἀρτέμιδος ἱερὸν ἐν ἄλσει, προστατούμενον 
μεθ᾽ ἁγιστείας ὑπ᾽ Ἀντανδρίων, οἷς μᾶλλον γειτνιᾷ, Cf. 
id. p. 605. 614. || — ᾿Αρτέμιδος xol] οὗ τὸ ἱερὸν οἱ 
(sic) ᾿Ἀδοαμύττιον codex ; ern. Vossius eStrabonel.l. Cf. 


Xenophon Hell. IV, zr, 41 : Ἀφιχόμενος δὲ εἰς Θήδης 
πεδίον χατεστρατοπεδεύσατο περὶ τὸ τῆς Ἀστυρηνῆς Ἀρτέ- 
μιδος ἱερόν. A Thebe Hypoplacia 70 stadia distabant 
Astyra , sec. Strabon. p. 614.' Ipse locus a dea nomen 
acceperat, quz erat 4stor vel A4starte. Phoenices olim 
ibi consedisse inde etiam colligas quod altera Astyra 
in Rhodiorum Perza expresse tamquam Phoenicum 
urbs commemoratur. V. Stephanus : Ἄστυρα, πόλις 
Μυσίας, οὐδετέρως, πρὸς τῇ Τρωάδι" λέγεται xol ἑνιχῶς 
Ἄστυρον. Ἔστι xal xc πλησίον τοῦ Ἀδραμυττίου (a priore 
non diversa), ὡς Στράθων. Ἔστι xol πόλις Φοινίχων 
(Φοινίχης codd.; em. Movers) χατὰ Ῥόδον, 2v 7, ἐτιμᾶτο ͵ 
ἣ Ἀθηνᾶ "Acvopl;... Τὸ ἐθνιχὸν Ἀστυρηνός, ἀφ᾽ οὗ χαὶ τὸ 
τῆς Ἀστυρηνῆς Ἀρτέμιδος ἱερόν. Tertia Astyra sec. Stra- 
bon. XIII, p. 591 ad Hellespontum supra Abydum 
erant ; hanc quoque Phoenicum fuisse coloniam ex auri 
fodinis qu: ibi fuisse dicuntur, recte colligitur. V. Mo- 
vers. D. Phoen. 4Altcth. IL, 2, p. 247. 295 sqq. || — 
᾿Αδραμύττιον] sic codex; olim editt. Aópapictov, 
quod numorum auctoritate defendere licebat. Cete- 
rum hac quoque urbs origine non grzca fuit, ipso 
testante nomine; sed colonos accepit Athenienses. 
Strabo XIII, p. 606 : Ἀδραμύττιον, ᾿Αθηναίων ἄποιχος 
πόλις, ἔχουσα xal λιμένα xol ναύσταθμον. Quare Ari- 
stoteles etiam Rempublicam eorum scripsit ( Fr. 
Hist. II, p. 163, fr. 191). || — 592 y opa Asc6lov] 
H:ec vereor ne negligentis sint excerptoris. Non enim 
probabile est Lesbiorum fuisse agrum in quo Astyra 
erant et Adramyttium, urbs hujus tractus maxima 
portuque et Atheniensium colonia pollens. Strabo ]. l. 
post Adramyttium et extra sinum Ádramyttenum, 
quem Pyrrha promontorium claudit, sitam fuisse di- 
cit Cisthenen cum portu, supra hanc in mediterra- 
neis Perperenam et Trarium , et tum demum ἐν τῇ 
παραλίᾳ τῇ ἐφεξῆς τὰς τῶν Νυτιληναίων χώρας Kogo- 
φαντίδα xat Ἣράχλειαν. Sic Scylax quoque nihil dixe- 
rit nisi post Adramyttium in ora esse agrum Lesbi- 
cum : εἶτα ἣ γώρα Λεσθία. || — Χίων ] Κίων codex ; 
em. Vossius. | — ᾿Αταρνεύς] De Atarneo a Cyro 
Chiis data mercede proditionis v. Herodot. I, 160. Cf. 
VIII, 106. Xenoph. Hell. IIT, 2, 11. Diodor. XUI, 
65. XVI, 52. Strabo XIV, p. 610. Ceterum de hoc 
loco vid. Prolegg. || — Πιτάνη] Πατάνη, sed mox Il:- 
τάνην codex ; fuerit : πόλις xal λιμὴν Πιτάνη. || — Két- 





(27.) 
Καάϊκος. Μετὰ Πιτάνην "EAala, T'ouvetov, ᾿Αχαιῶν 
λιμήν ἐν τούτῳ λέγονται ᾿Αχαιοὶ βουλεύσασθαι ἐπὶ 
τὸν Τήλεφον πότερον στρατεύοιεν 3| &míouv: πόλις 
Νύρινα xol λιμὴν, Κύμη xol λιμήν ( ὁπὲρ δὲ Κύμης 
ἐν μεσογεία πόλις 'Ἑλληνίς ἐστιν Αἰγαὶ ) xal. Λεῦχαι 
xal λιμένες καὶ Σμύρνα, ἐν $ “Ὅμηρος ἦν, Φώχαια 
xat λιμὴν xal “Ἕρμος ποταμὸς, Κλαζομεναὶ xal λιμὴν, 
᾿Ερυθραὶ xal λιμήν. Κατὰ δὲ ταύτας νῆσός ἐστι Χίος 
xal λιμήν. Ἐπάνειμι πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, Γέραι 
πόλιρ καὶ λιμὴν, Τέως πόλις xal λιμὴν, Λέδεδος, Ko- 
λοφὼν ἐν μεσογαίᾳ, Νότιον xai λιμὴν, ᾿Απόλλωνος 
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Pitane et fluvius Caicus. Post Pitanen sequitur Elza, 
Gryneum, Achivorum portus, in quo fama est Achi- 
vos deliberasse, utrum Telepho arma inferrent, an 
discederent ; tum Myrina urbs cum portu, Cyme cum 
portu ( Supra Cymen in mediterraneo tractu est urbs 
Greca /Ege) et Phocea cum portu et Leuce cum 
portubus et Hermus fluvius et Smyrna, ubi ( unde? ) 
Homerus fuit; porro Clazomenz cum portu et Ery- 
thre cum portu. Ad has est Chius insula cum portu. 
Confero me denuo ad continentem, ubi sequitur Gerz 
urbs cum portu, Teos urbs cum portu, Lebedus, Colo- 





xog] Hucusque pertinuit vetus Mysia. Sequitur Ly-. 


dia. Hac suo loco monuisse auctorem consentaneum 
est. Porro quemadmodum in Phrygie ora distinxit 
et Troadem et /Eolidem, sic etiam in Mysiz Lydizque 
paraplo distinguenda erat altera JEolidis pars et dein- 
ceps prima pars Tonie. Qua» nonnisi excerptoris ne- 
gligentia omissa sunt. || — l'o9 vetov] Xpóvetov codex; 
em. Voss. || — ᾿Αχαιῶν λιμήν] Strabo XIII, p. 622: 
Μυρίνα... ἔχουσα λιμένα' εἶτ᾽ Ἀχαιῶν λιμὴν, ὅπου οἱ Bo- 
μοὶ τῶν δώδεχα θεῶν" εἶτα πολίχνιον Μυριναῖον, Γρύνειον, 
xai ἱερὸν Ἀπόλλωνος. Portus Áchivorum in ipso illo 
sinu, cui Gryneum adjacebat, fuisse debet. De Tele- 
pho, Teuthrantis in regno successore, cum Grzcis, qui 
in Mysiam irruperant, pugnante, v. Pausan. X, 38; 
Pindar. I. V, 52. O. IX, 107 sqq. ; Hygin. fab. 101; 
Tzetzes ad Lyc. 206. 211; Antehom. 268 sqq. ; Eu- 
stathius ad Hom. p. 46. [] ----λέγοντα ι] λέγεται co- 
dex ; em. scriba apogr. Vatic. || — xai Acüxa:] Ordo 
locorum turbatus. Series est : Phocea, Leucze, Her- 
mus fluv., Smyrna. Λεῦχαι ( eo accentu etiam Diodo- 
rus) nunc LefKe. Vid. Strabo XIV, p. 646; Diodo- 
rus XV, 18, 1 (ubi Acóxzv) et g2, 1 (ubi Λεύχας)) ; 
Plinius V, 31; Mela 1, 7, 3 (ubi Leuca ) ; Justin. 
XXVI, 4; Arundel Seven Churches p. 295. Urbs a 
Tacho condita est Olymp. 99, 2. 383, teste Diodoro 
l. 1. Letronnius ( Poémes géogr. p. 220), quum hanc 
Peripli partem auctori vindicet qui bello Peloponne- 
siaco non sit junior, nostrum locum, quum ejusmodi 
sententiz refragetur, ita interpretatur, ut non oppidum, 
sed nihil nisi promontorium memorari statuat. Quod 
vix cuiquam persuaserit , presertim quum reliqua quo- 
que argumenta, quibus eam quam vult Peripli Asize 
minoris ztatem eruere studet , parum firma sint. V. 
Prolegg. || — Σμύρνα] Strabo XIV, p. 646 : Λυδῶν 
δὲ χατασπασάντων τὴν Σμύρναν περὶ τετραχόσια ἔτη διετέ- 
λεσεν οἰκουμένη χωμηδόν * εἶτα ἀνήγειρεν αὐτὴν Ἀντίγο- 
νος, χτλ. Quare Gailius Smyrnz inentionem interpo- 
latori vindicat. || — ἐν ἢ 1 ἐξ ἧς conj. L. Allatius De 
patria Homeri p. 191 ; probabiliter. Gailius conj. ὅθεν. 
|| — -Ἑρμὸς 1 Τερμὸς cod.; em. Vossius. || — Γέρα!ι] 
"Avpx codex. Vossius putavit eandem dici urbem 
quam Αἰγάραν vocat Ptolemaeus V, 2 p. 319, 25 
Wilb. Verum hzc Lydiz urbs mediterranea a nostra 
ora longissime abest , uti ex numeris Ptolemzei patet. 
Gailius conjecit Ἄχραν scribendum esse, ejusque no- 
minis urbem fingendam in Corycio promontorio. 
Quemnam locum Scylax indicaverit recte jam vidit 


Palmerius : « Omnino legendum, ait, Ἐραὶ, quz urbs 
erat in eo ordine cum portu, Teiis vicina, de qua 
Thucydides VIII, 19 et Strabo XIV, p. 644. » Videa- 
mus de his accuratius. Thucyd. VIII, 19: Οἱ μὲν 
᾿Ἀθηναῖοι.... Λέδεδον ἀπέστησαν xal " Epás. Id. c. 20: 
Διομέδων.. ἐσπείσατο Τηίοις.., xal περιπλεύσας ἐπὶ "Epá; 
xai προσθαλὼν, ὡς οὐχ’ ἔλαθον τὴν πόλιν, ἀπέπλευσεν. 
Strabo XIV, p. 644 : 'H Τέως δὲ ἐπὶ χερρονήσῳ ἵδρυται, 
λιμένα ἔχουσα. Ἔστι χαὶ ἄλλος λιμὴν ὃ πρόσθορρος ἀπὸ 
τριάκοντα σταδίων τῆς πόλεως Γερραΐδαι" εἶτα Χαλχιδεῖς" 
xa ὃ τῆς χερρονήσου ἰσθμὸς τῆς Τηίων xat τῆς ᾿Ερυθραίων. 
Livius XXXVII, 27 eundem portum, qui a tergo 
urbis est, vocat Geresticum. Strabo paullo post : Πρὶν 
δ᾽ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς ᾿Ἐρυθρὰς (ἃ Tejo profectum ) πρῶτον 
μὲν Γέρ αι πολίχνιόν ἐστι Τηίων" εἶτα Κώρυχος ὄρος ὄψη- 
λόν. Pro Γέραι in aliis codicibus est γέρραι et. γ᾽ ἔραι. 
Posterius hoc receperunt Tzschuckius et Corayus, 
quamquam illud μέν γε vehementer claudicat, et Γέραι 
formam tuetur alter Strabonis locus nec non Livius. 
Nam jungendum esse Γερραΐδας vel Geresticum por- 
tum cum Γέραις urbe, consentaneum est. Quod Thucy- 
dides habet Ἐραὶ, id tuetur numusin quolegitur EPAQN 
( Mionnet Supplém. vol. VI, p. 212). Scilicet hec 
est, opinor, nominis forma ionica ; altera autem, Γέ- 
ρᾶι, eolica; nam mixti ibi Ionibus erant JEoles 
( V. Müller Min. p. 400). Strabo XIV, p. 633: Τέω 
δὲ Αθάμας μὲν πρότερον ( ἔχτισε )..., κατὰ δὲ τὴν Ἶωνι- 
χὴν ἀποικίαν Ναῦχλος υἱὸς Κόδρου νόθος xal μετὰ τοῦτον 
Ἄποιχος καὶ Δάμασος ᾿Αθηναῖοι, x«t Γέρας ἐχ Βοιωτῶν. 
Geras ( cujus Pausanias quoque VII, 3, 7 meminit ) 
haud dubie urbis cognominis fuisse dicebatur condi- 
tor. Apud Scylacem igitur pro Ἄγρα, non Ἐραὶ, sed 
Γέραι vel saltem Γέρα scribendum est, nisi fortasse vel 
Ἀγέρα formam cum « mobili (ut in Λύχος et Ἄλυχος, etc.) 
admittere velis. Nunc Γεραὶ est Sighajik ; portus adja- 
cens arenis obstructus. V. Hamilton Researches, t. II, 
pP. 15. |} — Τέως] γῶς codex.; em. Voss. || — μεσο- 
γα ίᾳ ] sic h. l. codex; plerumque, non semper ta- 
men, in Periplo nostro est μεσογείᾳ. || — A£6:904] 
λέδελος cod.; em. Voss. || — Νότιον ] Post Colopho- 
nem in mediterraneis sitam primum nominandum erat 
quod primum oram legenti occurrebat fanum Apolli- 
nis Clarii sive Clarus locus ( v. Strabo XIV, p. 641; 
Pausan. VI, 3, 1; Plin. V, 31, 5; Mela I, 7, 5; Mül- 
ler. Dor. 11, p. 226), deinde Notium, Colophonio- 
rum navale ( Hecateus fr. 220; Herodot. I, 149; 
Thucyd. III, 34; Xenoph. Hell. I, 2, 4; Diodor. 
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Κλαρίου ἱερὸν, Kaüorpoc ποταμὸς Ἵ "Egecoc xai λιμὴν, 
Μαραθήσιον xal ἐν τῇ ἠπείρῳ Μαγνησία πόλις ᾿Ελλη- 
A Y» , 21. / te 
yc, Avaux, Πανιώνιον, ᾿Ιξρασιστράτιος, Χαραδροῦς, 
Φώχαια, ᾿Αχαδαμὶς, Μυχάλη" ἐν τῇ Σαμίων χώρα 
ταῦτά ἐστι. Πρὸ δὲ τῆς Μυχάλης Σάμος ἐστὶ νῆσος 
πόλιν ἔχουσα xal λιμένα χλειστόν. Αὕτη $ νῆσος 
οὐχ ἐλάσσων ἐστὶ Χίου, — "Exdveuu δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἤπειρον, ὅθεν ἐξετραπόμην. Ἐπὶ τῆς Μυχάλης ἐστὶ 
πόλις Πριήνη λιμένας ἔχουσα δύο, ὧν τὸν ἕνα χλειότον" 
εἶτα ποταμὸς Μαίανδρος. Παράπλους δὲ Μυσίας καὶ 
Λυδίας, ἀπὸ Ἀστύρων μέχρι Μαιάνδρου ποταμοῦ, δύο 
ἡμερῶν χαὶ νυχτὸς μιᾶς, 
v9. KAPIA, Μετὰ δὲ Λυδίαν Καρία ἐστὶν ἔθνος, xal 
πόλεις ἐν αὐτῇ Ἑλληνίδες αἵδε: Ἡ ράχλεια, εἶτα Μί- 
λητος, εἶτα Μύνδος καὶ λιμὴν, Ἁλικαρνασσὸς xat λι- 
4 Y^ Led Mi 
μὴν χλειστὸς xal ἄλλος λιμὴν περὶ τὴν νῆσον xal 
ποταμὸς, Κάλυμνα νῆσος, Καρύανδα νῆσος xxi πόλις 


XII, 71; Liv. XXXVII, 26). De ruinis templi 
v. Arudillel Fisit to the 7 Churches, p. 306. || — ἐν τῇ 
ἠπείρῳ] ἱ. e. ἐν τῇ μεσογεία. Paulo supra legimus ἐν 
τῇ ἠπείρῳ ἄνω ; ibi tamen mediterranca itídicantur ac- 
curatius addita voce dvo. Ceteris locis ἥπειρος opponi- 
tur ταῖς νήσοις. Quare nescio an h.]. in antecc. exciderit 
Arconncsi insule mentio. | —Ma«0:jctov] V. Stra- 
bo XIV, p. 639; Plin. V, 31; nunc ibi Scala nuova 
sec. Leake Tour in Msia minor p. 261. || — " Avata] 
Ἄγνα cod.; em. Salmasius. De Anxza v. Thucyd. 
III, 32. IV, 75, VIII, 19.:61. Ephor. fr. 86. Ap. Ste- 
phanum Carixz urbs tribuitur. | — Πανιώνιον] 
V. Herodot. I, 143; Strabo XIV, p. 639; Pausan. 
VIT, 5; MelaI, 17, 2; Plin. V, 31. Nunc ibi Z'5scAan- 
gli sec. Leake p. 260. || — Ερασιστράτιος x12. ] 
De hisce Samiorum oppidulis sive vicis parum con- 
stat. Pro Φωχαία Gronovius legi voluit Φύγελα, idque 
receperunt Clausenius et Fabricius, neque ad situm lo- 
corum attendentes ( nam Φύγελα inter Ephesum et Ma- 
rathesium jacent ; v. Strabo p. 639; Plin. V, 31; MelaI, 
17, 2 ), neque Stephani memores, qui Phoczz nostrae 
ad Mycalen montem 511: meminit v. Φώχαια, πόλις "Io- 
vía... Ἔστι χαὶ ἄλλη Καρίας ἐν τῇ Μυχάλη. — Quod atti- 
net Ἐξρασιστράτιον locum, memoria ejus exstare videtur 
ap. Suidam, qui de celebri Erasistrato Ceo medico 
( s. v. Ἐρασίστρατος p. 505 ed. Bernh. ) : Τέθαπται δὲ 
πρὸς τῷ ὄρειτῇ MuxdArn χαταντιχρὺ Záuov : adeo ut 
locus ille esset ὃ τάφος vel τύμθος "Epactoxpáttoc. Verum- 
enimvero Erasistratus ille, Aristotelis e filia nepos, 
quem an. 3oo a. C. jam clarum fuisse scimus, Eusebius 
autem floris mortisque tempora, ut puto, confundens 
an. 258 floruisse dicit, is Erasistratus ejusque monu- 
mentum a Peripli nostri auctore memorari non pote- 
rat; nam reliqua omnia clamant scriptum esse ante 
tempora Alexandri Magni. Non nego Erasistratum 
Ceum ibi sepultum esse ; verum locus ille, nisi interpo- 
latum fingere absque veri specie velis, antiquior esse 
debet, nomenque a majoribus acceperit notissimi inc- 
dici, quem nonnulli pro Ceo Samium vocant. De Cha- 
radro et de Academi locis aliunde non constat. !| — 
Mv x41 ] Quum neque ὄρος neque &xcx sive ἀχρωτή- 


SCYLACIS CARYANDENSIS 


(27, 35.] 


phon in mediterraneis, Notium cum portu, Apollinis 
Clarii fanum, Caystrus fluvius, Ephesus cum portu, 
Marathesium et in mediterraneis Magnesia urbs Grzca, 
Anza, Panionium ; Erasistratius, Charadrüs, Phoczea, 
Acadamis, Mycale : hec in Samiorum regione sita 
sunt. Mycale objacet Samus insula, quz& urbem ha- 
bet et portum clausum Chioque non minor est. Sed 
ad continentem denu» me confero, unde digres- 
sus eram. Post Mycalen urbs est Priene cum por- 
tubus duobus, quorum unus est clausus.  Deiade 
Mzander fluvius. Priternavigatio Mysim et Lydize 
ab Assyriis usque ad Mzandrum fluvium duorum est 
dierum et noctis unius. 

99. Canra. Lydiam excipit Caria, et urhes in ea 
Graece sunt he : Heraclea, deinde Miletus, deinde 
Myndus cum portu, Halicarnassus cum portu clauso, 
aliusque ad insulam est portus et fluvius, Calymna in- 
sula, Caryanda insula et urbs ct portus ( incolze cjus 





ριον additum sit, Mycale pro oppido habenda erit cum 
Stephano s. v., quamquam apud Herodotum I, 148, 
qui in Epitome Stephani unus laudatur testis, non- 
nisi de monte sermo est. || — X (ov] In recensu insu- 
larum ($ 113) proximum a Chio locum Samus obti- 
net. | — Πριήνη] πρινὴς cod.; em. Vossius. || — 
᾿Αστύρων ] Ἀσσυρίων cod.; em. Vossius. 

$ 99. Lydie Carieque terminum esse Mzandruimn 
adjacentesque a meridie montes Strabo quoque statuit, 
XII, p. 577. XIV, p. 651. 663. Alii, uti Ephorus, 
magis boream versus usque ad Anczam et paullo ultra 
fines extendunt. || — 'Heáx2c:a] i. e. Ἡ ράχλεια f, 
ὑπὸ Λατμῷ. V. Strabo XIV, p. 635. 658. Ptol. V, 2. Plin. 
V, 3r. Hierocles p. 687, Stephanus. s. v., qui alte- 
ram Cariz mediterranez Heracleam, τὴν λεγομένην ᾽λλ- 
6áxtov memorat. Hecatzus ipsam urbem vocat Λατμὸν, 
montem vero Φθειρῶν ὄρος ( ex Homer. Il. 2, 868 ). || 
—nspltA^v vüocov]sc. τὴν Ἀρχόννησον. V. Strabo 
XIV, p. 456. Arrian. Àn. I, 33. || — xal ποταμὸς] 
Notatur in mappis ad Halicarnassum ( Budrun ) fluvio- 
lus, qui num e Salmaci fonte ( v. Strabo l.l. ) profluat 
necne, et quodnam ejus nomen fuerit, nescio. Sainte- 
Croix pro ποταμὸς legi voluit χρήνη. Gailius ex eo, 
quod Halicarnassi nomini non sit adscriptum τὰ βα- 
σίλεια τῶν τῆς Καρίας δυναστῶν, colligit auctorem no- 
strum Mausoli temporibus antiquiorem esse. Imbe- 
cillum sane argumentum. « Regi: mentio, Clauscnius 
monet, omissa etiam $ 69 in Dorisco Thracia ( v. He- 
rodot. VII, 50) ». || — Κάλυ gp. va] Sic insulam (etiam- 
num Calymno) vocant Strabo X , p. 489, Diodor. V, 
81, Plinius IV, 23, Stephanus s. v., a quo simul altera 
laudatur nominis forma Καλυμνία, quam habes ap. 
Melam II, 7. Demetrius Scepsius ap. Strabonem plu- 
raliter dicit αἱ Κάλυμναι. In nummis reperitur KAAY- 
MNIQN (Sest. Class. gen. ed. 2. p. 91); porro ὃ 
δᾶμος KaXopvlov in Inscript. ap. Boeckh. C. I. H, 
n. 2671; Καλλιχλῆς ὃ Καλύμνιος ap. Athenzeum XI, 
P. 474 , C. Aliis eadem insula Κάλυδνα vocabatur, ut 
Herodoto VII, 19 : Κώων xai Νισυρίων τε xat Καλυδνίων. 
Jdem nomen in Homero. occurrit Il. 2, 677, ubi τὰς 
Καλύδυας alii , ut Demetrius, de una Calymna insula, 


(as, 19.) 


xal λιμὴν ( οὗτοι Κᾶρες ), νῆσος Κῶς xol πόλις xal 
λιμὴν χλειστός. Κατὰ ταῦτα Κεραμιαχὸς χόλπος τῆς 
Καρίας, x«i νῆσος Νίσυρος xai λιμήν. ᾿Επάνειμι 

, 9 A 3 l4 1 eg , 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον. ᾿Αχρωτήριον ἱερὸν Τριόπιον, 
Κνίδος πόλις Ἑλληνὶς xat χώρα $ “Ροδίων jj ἐν τῇ 
ἠπείρῳ, Καῦνος Καριχὴ πόλις xat λιμὴν χλειστὸς, 
Κρυασσὸς ἀχρωτήριον. Ρόδος χατὰ τοῦτο νῆσος καὶ 

A L4 5 / * , e , y 
πόλις" xal τρίπολις ἀρχαία ἐν αὐτῇ, πόλεις αἴδε" [a- 
λυσος, Λίνδος, Κάμειροςς. Κατὰ δὲ τὴν “Ῥόδον αἵδε 
νῆσοί εἰσιν οἰκούμεναι" Χάλχεια, Τῆλος, Κάσος, Κάρ-- 
Tao; αὕτη τρίπολις. Καὶ ὁ παράπλους Καρίας, ἀπὸ 
Μαιάνδρου ποταμοῦ ἐπὶ τὸν Κρυασσὸν, ὅ ἐστι Καρίας 
$ 4 , -- 3 , J 3 ^ 
ἀχρωτήριον, δύο ἡμερῶν. ᾿Κπάνειμαι πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἥπειρον, ὅθεν ἐξετραπόικην. 


alii de Calymna et Lero, alii de Calymna vicinisque 
insulis intelligebant ( V. Strabo. 1. ). Utrumque no- 
men conglutinavit quodammodo auctor Etym. M. 
p. 486, 25 : Κάλυμνος 6 ἐν Αἰγύπτῳ σῖτος ἀντὶ τοῦ Καλύ- 
μνιος ὃ γὰρ Φιλάδελφος ἐκ Καλυδν ὧν μετήνεγχε τὸ 
σπέρμα. Plinius denique, diversas fontes miscens , per- 
peram duas insulas recenset Calymnam et Calydnam, 
IV, 23 : Calydna in qua oppidum Coón; Calymna a 
qua Carpathum... XXF mill. pass. Idem vero V, 36 
nonnisi unam Calydnen recenset : Calydne cum tri- 
bus oppidis, Νοίϊο, Nisyro (?), Mendetero. At tres 
ist: urbes nonnisi in. Calymnam insulam cadunt, 
quum preter hanc nulla ibi sit major insula, de «qua 
tale quid przdicari probabiliter possit. Eodem facit 
quod apud Plininm mel Calydnes , apud. Strabonem 
Stephanumque mel Caílymnium praedicatur. Ut ad 


Scylacem revertar, Clausenius pro Κάλυμνα scripsit. 


Κάλυνδα; idque repetivit Fabricius, probavit Forbige- 
rus II, p. 238. At Calyndae insule nemo unquam me- 
minit. Fluxit illud ex hariolatione Berkelii ad Stepha- 
num s. v. Κάλυνδα, Etenim quum Calynda urbs Cariz 
mediterranea in Strabonis codicibus perperam Κάλυμνα 
scripta sit, idque ex reliquis auctoribus corrigendum 
esse Berkelius monuisset, idem Berkel. Κάλυνδα nomen 
"apud Seylacem reponi jussit. Quo quid dici potuit 
oscitantius ! || — Κα ρύ αν δα ] Καρύηνδα, deleta litera ἡ 
et suprascripta lit. «, codex' Parisinus; Kpótvóa cod. 
Vatican. ; em. Voss. Ordo locorum turbatus. Esse 
debebat series : Caryanda, Calymna, Cos, Halicarnas- 
sus. || — OS xot Κᾶρες] sc. Caryandenses. Cf. infra 
verba : Καριχὴ πόλις. || — xat νῆσος Νίσυρος] συ- 
νησὸς δὴ εὖρος codex. Σύμη νῆσος καὶ Νίσυρος conj. 
Vossius, bene , si literas rimeris , male quoad geogra- 
phiam. || — ἱερὸν 7 ludis festisque quz Apollini Trio- 
pio celebrabantur, ut constat. || — ἣ ἐν τῇ ἠπείρῳ] 
xol ἐν τῇ ἢ. codex. Hoc si genuinum est, scribe ar- 
guit stuporem, qui verba Ῥοδίων χώρα ad insulam 


spectare putavit, quum de Rhodiorum περαία dicta , 


sint. | — Καριχὴ πόλις] Cf. Herodot. I, 172 : Ot δὲ 
Καύνιοι αὐτόχθονες, δοχεεῖν ἐμοὶ, εἰσί. Αὐτοὶ μέντοι ix 
Βρήτης aat εἶναι" προσχεχωρήχασι δὲ γλῶσσαν μὲν πρὸς 
τὸ Καριχὸν ἔθνος χτλ. Strabo XIV, p. 652. || — 'Ῥό- 
ὃος] Qua in editt. przfigitur inscriptio vel titulus : 
*FOXOZ, a codice abest. | — v ἦ σος χαὶ πόλις" zal 
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Cares ), insula Cos et uros cum portu clauso. Vicinus 
his et Ceramiacus sinus Cariz et Nisyrus insula cum 
portu. Redeo ad continentem. Sequitur promonto- 
rium sacrum Triopium , Cnidus urbs Greca, et Rho- 
diorum territorium in continenti situm, Caunus Carica 
urbs cum portu clauso, Cryassus promontorium. Ex 
adverso sita est Rhodus insula et urbs, et antiqua in ca 
tripolis est, urbes scilicet hz: Ialysus, Lindus, Camirus. 
Prope Rhodum insule habitate sunt he : Chalcia, 
Telus, Casus, Carpathus tribus instructa urbibus. Et 
pratervectio Carie, inde a Mzeandro fluvio usque ad 
Cryassum Cariz promontorium duorum cst dierum. 
Sed rursum me ad continentem confero, unde digres- 
sus eram. 


τρίπολις ἀρχαία ἐν αὐτῇ] νῆσος τρίπολις ἀρχαία 
πόλις ἐν αὐτῇ codex. Hiec corrupta esse liquet, merito- 
que monuit Niebuhrius ( Kl. Schriften. I, p. 115 ). 
Qui putant ἀρχαία πόλις de Rhodo insula dici sicuti 
poetis et declamatoribus dicere licet Εὔδοια πόλις 
( Eurip. ), Πελοπόννησος πόλις (Eurip. ), Κύπρος πό- 
λις (Himer. Ecl. 17. ) : hi inepta Scylaci affingunt. 
Licet sensum vulgate inferre ejecta voce πόλις, adeo 
ut nonnisi τρίπολις Rhodia, non ipsa etiam Rhodus 
urbs commemoretur; modo ne illata hac emenda- 
tione pro argumento utaris scripta haec esse ante 
annum 408, quo condita Rhodus est. Immo inulto 
probabilius est factam esse Rhodi urbis inentionem. 
Nam ne dicam reliquas Peripli partes illud tempus ar- 
guere, quo Rhodus urbs exsistebat, illud ipsum ἀρχαία 
vocabulum, quo alias nusquam auctor utitur, satis 
indicat opponi veterem tripolim urbi recenti. Fabricius 
dedit : νῆσος xal πόλις" ἀρχαία τρίπολις, xal ἐν αὐτῇ. 
Clausenius suspicatur : τρίπολις [οὐ πάνυ] ἀρχαία πόλις, 
addens iis nonnisi Rhodum urbem indicari , qui tripo- 
lis sit, sive e tribus civitatibus convocata civitas. || — 
Κάμειρος] Κάμαρος cod. || — Χάλχεια ] sic etiam 
Strabo X , p. 488. XIV, p. 655. Cf. Mela II, 7, 11. 
Steph. s. v.; Χαλχὴ ap. Thucyd. VIII, 41. 44. 55; 
Plin. IV, 33. V, 36. Nunc CAalKi. || —Kácoc] χρά- 
coc codex , em. Salmasius. V. Strabo X, p. 498. Plin. 
IV, 23; Diodor. V, 54. Steph. B. s. v. Nunc Kaso. || 
Τρίπολις] Strabo X, p. 489 de Carpatho : Τετράπο- 
λις δ᾽ ὑπῆρξεν, xaX ὄνομα εἶχεν ἀξιόλογον... μία δὲ τῶν 
πόλεων ἐχαλεῖτο Νίσυρος, ὁμονύμως τῇ τῶν Νισύρων 
νήσῳ. Altera urbs erat Posidonium teste Ptolemzo. 
|| — Κρυασσόν] sic scripsi pro Κράσον, quod codex 
prebet. Vulgo legitur Ko&yov. At. Cragum promonto- 
rium (i. e. Cragi montis extremitas in mare procur- 
rens ), quod eo nomine dicit Plinius V, 28, Stadiasmi 
vero auctor $ 222 τὴν ἱερὰν ἄχραν ( etiamnum AHiria 
vel Macri vel Efta Kavi ) vocat, quum inter Telmis- 
sum et Patara situm sit , a nostro loco abhorvet. Dedi 
Κρουασσόν collato Stephano : Κουασσός, πόλις Καρίας. 
Plutarch. Moral. p. 246, D : τῶν Καρῶν οἱ Κρύασσαν 
(sic ) οἰκοῦντες. Polycen. VIII, 64 : ot Κρυασσεῖς. Boekh. 
C. I. II, p. 397. Aliis urbs vocatur Κρύα ( De Caricis 
urbium nominibus iu 2560; juxta alias formas, v. Mo- 
vers II, p. 20) ; v. Mela I, 16; Plin. V, 38; Ptolem:cus 
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100. AYKIA. Ἀπὸ δὲ Καρίας Auxía ἐστὶν ἔθνος" 
xai πόλεις Λυχίοις αἶδε- Τελμισσὸς χαὶ λιμὴν, χαὶ πο- 
᾿χαμὸς Ξάνθος, δι’ οὗ ἀνάπλους εἷς [Ξξάνθον πόλιν, ] 
Πάταρα πόλις [ἢ] καὶ λιμένα ἔχει": Φελλὸς πόλις xal 
λιμήν. χατὰ ταῦτα νῆσός ἐστι Ῥοδίων Μεγίστη" 
Λίμυρα πόλις, εἷς ἣν ὃ ἀνάπλους χατὰ τὸν ποταμόν" 
εἶτα Γαγαία πόλις, εἶτα Χελιδονίαι, ἀκρωτήριον καὶ 
νῆσοι δύο καὶ Διονυσιὰς νῆσος, ἀχρωτήριον xal λιμὴν 
Σιδηροῦς. Ὑπὲρ τούτου ἐστὶν ἱερὸν Ηφαίστου ἐν τῷ 
ὄρει xal πῦρ πολὺ αὐτόματον ἐκ τῆς γῆς καίεται xai 
οὐδέποτε σδέννυται. Καὶ ἐὰν προέλθης ἀπὸ θαλάττης 
ἀνώτερον, ἔστι Φασηλὶς πόλις χαὶ λιμήν ( ἔστι δὲ τοῦτο 
χόλπος ) χαὶ Ἴδυρος πόλις, νῆσος Λυρνάτεια, 'OX6(a, 


SCYLACIS CARYANDENSIS 


(39.) 


100. γαῖα. Cariam excipit Lycia regio. Lyciorum 
civitates sunt hz : Telmissus cum portu et fluvius 
Xanthus, per quem navigatur ad [ Xanthum urbem ]; 
Patara urbs [ que ] etiam portum habet ; Phellus urbs 
cum portu; objecta huic regioni insula Rhodiorum 
Megista, Limyra urbs, in quam adverso flumine navi- 
gatur ; inde Chelidoniz, promontorium et insule duz ; 
Dionysias insula ; promontorium et portus Siderüs. 
Supra id est fanum Vulcani in monte, multusque ignis. 
terra editus ardet sua sponte, neque unquam exstin- 
guitur. Quodsi a mari ad superiora processeris, occur- 
rit * urbs Phaselis cum portu ; sinus vero ibi est; tum 
urbs Idyrus, insula Lyrnatia, Olbia, Magydus et flu- 


———————————————————————M————À————— 


( ubi Καρύα ), Stadiasm. mar. m. $ 23r, Artemidor. 
ap. St. Byz. s. v. A Telmisso urbs distat stadia 160, et 
stad. 110 a Dzedalis , ad quz confinia Carie Lycizque 
collocat Strabo. Alii terminos Cariz orientem versus 
minus longe protulerunt ; sic Crya ab Artemidoro jam 
accensetur Lycia ; secundum Scylacem in confiniis Ca- 
rie Lycieque sita erat. 

$ 100. Τελμισσός] θεανισσαὶ codex. em. Vossius. 
|| — ἀνάπλους εἰς Ξάνθον πόλιν χτλ.] ἀνάπλους 
εἷς Πάταρα πόλιν xal λιμένα ἔχει codex corrupte. Strabo 
XIV, p. 666: Εἴθ0᾽ 6 Ξάνθος ποταμός".. ἀναπλεύσαντι 
δ᾽ ὑπηρετιχοῖς δέχα σταδίοις τὸ λητῶόν ἐστιν" ὑπὲρ δὲ τοῦ 
ἱεροῦ προελθόντι ἑξήχοντα ἢ πόλις f, τῶν Ξανθίων ἐστί... 
Μετὰ δὲ τὸν Ξάνθον Πάταρα, xol αὕτη μεγάλη πόλις λι- 
μένα ἔχουσα. Cf. Plinius V, 28. De ruinis Patarz v. 
Leake l.l. p. 182. 320. Fellow Asia min. p. 222, Ly- 
cia p. 179. || — Φἔλλος] φελδὸς codex. Phelli no- 
mne designatur navale Phelli sive Antiphelli ( nunc 
"f£ndifilo), vel utrumque potius verbis πόλις χαὶ λιμὴν 
comprehenditur. De ruinis v. Leake et Fellow 1.1. || — 
Μεγίστη ] Cf. Strabo p. 666. Stadiasm. $ 216. Pto- 
lem. V, 3, p. 326 et Plinius V, 28. Nunc Castel rosso. 
l| — A tp. vea] Anaplus per Limyrum fluvium, a cujus 
ostiis urbs distat stadiis 20 secundum Strabon. 1. 1., 
stadiis 60 sec. Stadiasm. Ruine sunt eo loco quem 
Strabo indicat. V. Fellow Lycia p. 306 sqq. | — I'a- 
γαία ]λιγαία codex; em. Vossius. Plerisque urbs di- 
citur Γάγαι. V. Alexander Polyh. ap. Steph. Byz. s. v.; 
Stadiasm. $ 211; Plinius V, 38; Hierocles p. 683 
( ubi Γάγα ); Etym. M. p. 419, 6 : Γάγας ( sic ), τό- 
πος χαὶ ποταμὸς, in quo Gagates lapis reperitur sec. 
Dioscor. V, 146; Gages ap. Plin. XXXVI, 34. De rui- 
nis prope Zagge velle v. Fellow Lycia p. 210. | — 
ἀχρωτήριον xal νῇσοι δύο] Chelidonium pro- 
montorium dicitur Plinio V, 27, nec non Livio XX XIV, 
41 ; Χελιδονίη ἄχρα Quinto Smyrnzo III, 232 ( etiam 
nunc Cap Celidoni ) ; idem vocatur ἱερὰ ἄχρα ap. Stra- 
bonem XIV, p. 666, Appian. B. C. II, 119, Stadiasm. 
$ 108; idem Tauri promontorium ap. Melam II, 7 et 
Plin. V, 35, quia Taurum hinc initium sumere puta- 
bant (V. Strabo l. 1.). Deinsulis v. Stephanus v. Χελι- 
δόνιοι" εἰσὶ xoà Χελιδονίαι πέτραι, ὧν πολλάχις ἐμνή- 
σθημλεν * 000 δέ εἰσ: χεχλημέναι ἢ μὲν Κορύδελα, fj δὲ Με- 
λανίππεια, ΕΓ. Χελιδονίαι πέτοαι ap. Lucian. Navig. 
$ 7. 8. Straboni p. 466 sunt τρεῖς νῆσοι τοαλ tat. Cf. 


id..p. ὅλο. 651. 663. 677. Tres etiam ap. Dionys. 
Per. 506. 128 et Plinium V, 35. IX, 85; Χελιδονίαι 
σχόπελοι πέντε recte Ptolem. V, 3, p. 326. Cf. etiam 
Agathem. I, 4; Livius XXXIV, 41; Stadiasm. $ 208; 
Solin. c. 41; Geograph. Nub. p. 196. || — Διονυσιὰς 
νῆσος ] Plinius V, 35 : Dionysia prius Caretha dicta ; 
Hodie Grabousa vocari dicunt. Ptolemaeus V, 5, 
p. 333, 11 ράμθουσαν Pamphylise insulam memorat. 
Quodsi hac eadem est cum nostra, distingui certe ab 
ea debet Κράμδουσα Stadiasmi $ 206 et Strabonis. 
p. 666. || — Σιδηροῦς ] Steph: Byz. Σιδαροῦς, πόλις 
[Avxlac] xot λιμήν. In Stadiasm. 206 corrupte, ut vide- 
tur, Ποσιδαριοῦς. || — 0 zip τούτου ἐστὶν ἱερὸν] 
sic cod.; ὑπὲρ δὲ τούτου ἱερὸν editt. De re Plinius V, 58: 
In Lycia igitur a. promontorio ejus oppidum Simena, 
mons Chimera noctibus flagrans, Hephastium civitas 
et ipsa sepe flagrantibus jugis. Oppidum Olympus ibi 
fuit. Solinus c. 42 : Quoniam natura ibidem subest 
ignea, F'ulcano urbem proximam Lycii dicarunt, quam 
de vocabulo sui nominis Hephestiam vocant. Stadiasm. 
$ 205 mons vocatur Olympus, cui adjacet Φοινιχοῦς. 
Strabo p. 667 Olympum urbem, montem Phoenicun- 
tem dicit. Ille igitur Olympus sive Phoenicüs mons 
( nunc DeliKasch, i. e. mons perforatus ) etiam hodie 
ignes alens ( Beaufort p. 151 sqq. ) nostro loco indi- 
catur. || — προέλθῃ ς] προσέλθης cod. | ---Φασηλὶς 
πόλις] Hzc laborant, quum Phaselis ad marc sita 
esset. Scriptum fuerit : ἔστιν Φασελὶς [ὄρος, xol ἐπὶ Θα- 
λάσσῃ, Φασελίς] πόλις. || — ἔστι δὲ τοῦτο χόλπος] 
86. tractus qui est ἃ Siderunte prom. ad Phaselidem. 
Μετὰ τοῦτο conj. Gailius, χατὰ τοῦτο Vossius, de sinu 
Pamphilio cogitantes. Mallem sic ipse; at opus eo non 
est. || — Ἴδυρος πόλις] Steph. Byz. : Ἴδυρος, πόλις 
xai ποταμὸς Παμφυλίας: "Exatatoc: ἣ xat Ἰδυρίς ὀξυτόνως. 
Τὸ ἐθνιχὸν ᾿Ιδυρίτης τῷ τύπῳ τῶν εἷς τς. Ad heec Meine- 
kius: « Fluvium cognominem memorat et Pamph yli:e 
adscribit Theophrast. De vent. 53, p. 778 : "Extpóv τι 
πνεῦμα πελάγιον, ὥσπερ xal περὶ vov Παμφυλιχὸν xóArov: 
ἕωθεν μὲν γὰρ δύρις χαλούμενος ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ᾿ἸΙδύρου 
πνεῖ μέγας χαὶ πολύς. Ubi non Δύρου scribendum pro Ἰδύ- 
ρου, ut volunt editores Stephani Th. L. Gr. II, p. 1725, 
sed Ἴδυρις pro Δύρις, quod venti nomen p. 25 compa 

ravimus cum /Eolico venti nomine Θήθδανις. Situm 
urbis Idyri accurate cognoscas e Scylacis loco, ex quo 
eam iuter Phaselidem et Olbiam sitam fuisse intelligi- 





(90, 40. ) 


Μάγυδος xal ποταμὸς Καταρράχτης, Πέργη πόλις xal 
ἱερὸν Ἀρτέμιδος. "Em! εὐθείας δὲ παράπλους ἐστὶν 
Λυχίας ἀπὸ * ἡμέρας xai νυχτός " 6 δὲ παρὰ γῆν δι- 
πλάσιος τούτου" ἔστι γὰρ χολπώδης. 

rot. ΠΑΜΦΥΑΙΑ. Μετὰ δὲ Λυχίαν ἐστὶ Παμφυλία 
ἔθνος, καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ αἷδε᾽ Ἄσπενδος πόλις" εἰς 
ταύτην ὃ ἀνάπλους γίνεται χατὰ ποταμόν" 6 δὲ ποτα- 
μός ἐστιν Εὐρυμέδων’ εἶτα πόλις Σύλλειον, ἄλλη 
. πόλις Σίδη, Κυμαίων ἀποιχία, χαὶ λιλήν. Παρά- 
πλοὺυς Παμφυλίας ἀπὸ Πέργης ἥμισυ ἡμέρας. Εἰσὶ 
δὲ xol ἄλλαι πόλεις Παμφυλίας, Κίδυρα, εἶτα Kopz- 


χήσιον. 
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vius Catarractes, Perge urbs, et fanum Dianz. Recta 
pretervectio Lycia a [ Caria est diei et noctis ; juxta 
terram vero altera parte longior; est enim tractus 
hic sinuosus. 

IOI. PAMPHxLIA. Lyciam excipit Pamphyliz regio, 
urbesque in ea sunt hz : Aspendus urbs, ad quam 
adverso amne navigatur ; amni vero nomen est Eury- 
medon. Inde urbs Syllium, item alia urbs Side, Cu- 
Pratervectio Pamphy- 
li& a Perga est diei dimidiati. Sunt etiam alie urbes 
in Pamphylia, Cibyra, postea Coracesium. 


maorum colonia cum portu. 





tur. Nec indignus est qui adscribatur locus Aristotelis 
De vent. posit. p. 973, 5, ubi de eodem , quem Theo- 
phrastus descripsit, vento, Senece N. Qu. V, 17 Ca- 
4cegis dicto, agitur : "Ev δὲ Ὀλόίᾳ τῇ χατὰ Μύγαλον 
(leg. Μάγυδον ) τῆς Παμφυλίας ( χαλεῖται ) Γαυρεύς " 
πνεῖ γὰρ ἀπὸ νήσου ἣ χαλεῖται Γαυρίς. Τινὲς δὲ αὐτὸν 
βορρᾶν οἴονται εἶναι, ἐν οἷς χαὶ Λυρνατεῖς οἱ χατὰ Φασή- 
λιδα. Ubi pro corruptis nominibus TAYPEYZ et ΓΑῪ- 
PIZ repone IAYPEYZ et IAYPIZ. Nec offensioni esse 
potest quod νῆσον appellat Aristoteles αι reliquis est 
πόλις. Nimirum in peninsula sita erat Idyrus, de quo 
dicendi genere multis jam Stephani locis admonuimus, 
Jam vix dubium esse potest, quin apud Plinium V, 35, 
ubi inter alias Lycii maris insulas etiam JI/lyris memo- 
ratur, itidem Jdyris restituendum sit. » || — Λυρνά - 
τεια, '0OX6(a, Μάγυδος] αὐραιάτεια: ὀλδιάμασῦδος 
codex; em. Salmasius. Cf. Stephan. : Λυρνατία, χερ- 
ρόνησος xa χωρίον Auxíac... Ἀρχάδιος δὲ διὰ τοῦ εἰ δι- 
φθόγγου. Idem : Λιρνύτεια, πόλις Παμφυλίας. ᾿Ἑχαταῖος. 
"Uterque locus unus idemque. Cf. Strabo XIV, 
p. 667. 676 ; Dionys. 875; Plin. V, 26, qui Λυρνησσόν, 
Lyrnessum, vocant ; Stadiasm, S 204, ubi : ἀπὸ Τενέδου 
εἰς Λύρναντα χωρίον, quod non est corrigendum, collato 
gentili Λυρναντεῖς ap. Aristot. De vent. nom. p. 973. 
( ubi Λυρνατεῖς Meinek. ). Nostro loco νῆσος fuerit pro 
χερρόνησος, ut passim ; dubitari tamen possit, quum re- 
vera insula ( fle Rachat ) in hoc tractu exstet ; nisi hec 
insula Lyrnatia dicta, una esse debet ex iis quas in hoc 
tractu recenset Plinius V, 35 : Illyrin ( Ydyrin sec. 
Meineke ) Telendum ( Tenedum? v. Stadiasm. ), 4tc- 
lebussam ( ᾿Απέλθουσαν Ptol. p. 333 ), Cyprie tres ste- 
riles et Dionysiam. De Dionysia jam vidimus ; Illyris, 
si est Idyris, ut ipse cum Meinekio puto, vix certam 
quandam seriem in enumerando Plinius observavit. || 

— Μάγυδος ] Hoc verum esse nomen testantur numi. 
V. Mionnet Descript. t. III, 1 p. 457 m. 63. Supplem. 
t. VII, p. 41. Rasche Lex. num. III, 1, p. 124. Apud 
scriptores nomen Μάγυδος praebent codd. Ptolem. 
V, 5 p. 331 (ubi editt. Erasm. corrupte MátvAo; ) 
et Hierocles p. 679. Geographus Rav. II, 18 : Perge, 
Antrapa, Cambra, Magydo, Erinudi, 4ttalia, Olivia, 
Phaselis. May(óov πόλις occurrit in Conciliis, notante 
Wesselingio ad Hierocl. Apud Aristot. De vent. modo 
legimus : ἐν τῇ 'OX6la τῇ κατὰ Μύγαλον; similiter in 
Stadiasmo $ 200 : εἰς Νυγδάλην et ἀπὸ Μυγδάλων. | — 
Καταρράχλτης  Καταράχτης codex. V. Strabo, Pto- 


lem., Plin. 1.1. Plurali numero Καταρράχται Stadiasmus. 
Nunc Dudensu. | --- Πέργη πόλις ] πελπίπολις cod.; 
em. Salmasius. Urbs ad Cestrum fl., 60 stadiis ab ejus 
ostio sita, χαὶ πλησίον ἐπὶ μετεώρου τόπου τὸ τῆς Περγαίας 
Ἀρτέμιδος ἱερὸν, ἐν ᾧ πανήγυρις xav! ἔτος συντελεῖται. 
Strabo XIV, p. 667. Cf. Mela II, 14; Dionys. 855; 
Hierocles p. 679 ; Ptolem.; Stadiasm. 1l. 1.; Acta Apo- 
stol. 13, 13. || — ἐπ᾽ εὐθείας] ἐντεῦθεν παρ. codex; 
εὐθὺς δὲ Fabricius. | — Λυχίας ἀπὸ "] ἀπὸ Auxla; 
ἡμέρας cod.; mutavi e conj. Gailii, qui supplet Καρίας; 
probabilius est excidisse nomen loci. Deinde verba ἔστι 
γὰρ κολπώδης in codice leguntur post verba xa νυχτός. 
Transposui, monente Gailio. 

$ 101. Ἄσπενδος ] Sec. Strabon. XIV, p. 667 colonia 
Argivorum fuit. Sed uti Scylax non adscripsit πόλις 
ἑλληνὶς, sic Alexander M. nullos ibi reperit Grecos, 
notante Mannerto. VI, 2, p. 125. | — Σύλλειον 7 sic 
codex ; Σύλειον Steph. Byz. s. v. et LiviusX XXVIII, 14 
( Syleum ). Utramque formam tertiamque Σύλαιον eno- 
tavit Eustath. ad Dion. 815. Σύλαιον habet Suidas s. 
v. et Hierocles. p. 679, Porphyr. in Villois. Anecd. II, 
Ρ- 104 et Concilia quz laudat Wesseling. ad Hierocl.; 
fortasse hzec forma corrupta estex Σόλλιον, quam ha- 
bes ap. Polyb. XXII, 17, 11; Arrian. An. I, 26. Sy/lio 
in Tab. Peuting.; Σίλουον ( leg. Σύλειον ) Ptolem. V, 5 
p. 33a. Ceterum sec. Ptolemzum et Tab. Peuting. 
Sylium urbs in mediterraneis sita inter Pergen et 
Aspendum; sec. Scylacem inter Aspendum et Siden. 
Strabo quoque p. 667 inter Pergen et Aspendum 
memorat urbem quandam quadraginta ab ora stadiis 
distantem, quam Syllium fuisse e Ptol. et Tab. Peut. 
coligunt Corayus et Groskurdius. Apud Arrianum 
de situ urbis accuratioris quidem nihil traditur, sed 
quum Alexandrum Side profectum esse dicat contra 
Syllium, hinc Aspendum, hinc Pergen : series hzc 
nominum cum Scylace nostro facit. Porro quum in . 
Stadiasmo Syllium non memoretur, verum inter Aspen- 
dum et Siden collocetur urbs Seleucia, quam alius ne- 
mo memorat ( monente Mannerto, frustra obloquente 
Gailio ), nescio an hac Seleucia sit nomen corruptum 
Syllei, quod noster exhibet Periplus. || — Κυμαίων 
ἀποιχία ] V. Arrian. An. I, 26, 4. Strabo XIV, 
p. 667. || — παράπλους Παμφυλίας A Perge ad 
Siden sunt 3oo fere stadia. Quinquaginta post stadiis 
in mare exit Melas fluvius ( Menargat-su ), quem olim 
Pamphyliam Lyciamque disterminasse refert Plinius 


* 
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102. KIAIKIA, Μετὰ δὲ Παμφυλίαν Κιλιχία ἐστὶν 
ἔθνος, καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ αἴδε" Σελινοῦς, Χαραδροῦς 
πόλις xal λιμὴν, ᾿Ανεμούριον ἄχρα xal πόλις, Νάγι- 
δος πόλις [ἢ] καὶ νῆσον ἔχει. ΠΙρὸς δὲ τὴν Σητὸν λι- 
μένα Ποσείδειον, Σάλον, MuoUc, Κελένδερις πόλις, 


. xal λιμὴν ᾿Αφροδίσιος xal λιμὴν ἕτερος, Ὅλμοι πό- 


Au; “Ελληνὶς * ἀπέχουσα, Σαρπηδὼν πόλις ἔρηυος, xai 


SCYLACIS CARYANDENSIS 


(40.) 


102. CiriciA, Post Pamphyliam est Cilicia, urbesque 
in ea sunt hz : Selinüs, Charadrüs urbs cum portu, 
Anemurium promontorium et urbs, Nagidus urbs, quae 
etiam insulam habet. | Ad Setum ( Cetum ? ) vero por- 
tum est Posidium , tum Salum (?), Myüs, Celenderis 
urbs, et portus Aphrodisius ; item alius portus, Holmi 
urbs portum habens, Sarpedon, urbs deserta, et flu- 





V, 22 : fínisque antiquus Cilicie Melas fluvius. Eodem 
modo statuit Stadiasm. $ 194, itemque Ptolemzeus V, 8, 
p. 333, 9, quandoquidem τὰ Kl6vpa , proximam post 
Melanem fl. urbem, jam Ciliciz asperz accenset (Con- 
tra alios fontes sequitur p. 343, ubi Synedram urbem 
Pamphyliz adhuc tribuit ). Hinc igitur colligas Scyla- 
cem quoqueMelam fluvium pro limitehabuisse. Quodsi 
deinde quasi postliminio adduntur urbes Cibyra et Co- 
racesium, aut alius quidem eas addidit, aut ipse Peripli 
auctor plures fontes adhibens diversa miscuit. Ceterum 
Pamphyliz fines post Coracesium ponendos nemo alius 
corroborat ; proxime tamen abest Strabo, cui Pamphy- 
li; παράπλους est stadiorum 650, terminus vero inter 
Ptolemaidem et Coracesium, quod ipsum est ἣ ἀρχὴ 


τῆς τραχείας Κιλιχίας. Longius etiam, usque ad Ane- - 


murium prom., fines producit Mela I, 13; neque aliter 
statuisse videtur Plinius V, 233. Quibus adde Hecatzum 
( fr. 252 ) qui Nagidum urbem sitam fuisse dicit με- 
ταξὺ Κιλικίας xot Παμφυλίας, in confiniis Ciliciz et Pam- 
phyliz, ita quidem opinor, ut Nagidum et Celenderim, 
JNaxiorum colonias, earumque ditiones a Pamphylia et 
Cilicia distingueret. Artemidorus initium Ciliciz a Ce- 
lenderi urbe posuit, teste Strabone XIV, p. 670, quod 
cum iis, que de Hecateo modo dixi, facile licet con- 
ciliare. 

$ 102. Χαραδροῦς ]Sic etiam Strabo XIV, p. 669; 
Χάραδρος Stadiasm. $ 179 sq. Nunc KAaradra.|| — 
ἣ καὶ νῆσον ἔχει] ἢ addidi. NáyiSog πόλις et Ναγι- 
δοῦσσα ( Ναγιδόεσσα Meineke ) ex Ἠδοδῖςϑο memoratur 
a Stephano s. v. Cf. Strabo p. 670 : Ἔστι Νάγιδος πό- 
λις πρῶτον μετὰ τὸ ᾿Ανεμούριον- εἶτα Ἀρσινόη πρόσορμον 
ἔχουσα. Mela I, τή : Celenderis et Nagidus Samiorum 
colonie. || — 2»15v]sic codex. Συχήν conj. Grono- 
vius collato Stephano : Συχαί " ἔστι xat ἄλλη Συχή, πλη- 
σίον Συραχουσῶν, xxt Κιλιχίας, et Geographo Rav. 
ubi : Anemurion , Arsinoe, Sici, Celenderis. Adde 
Athenzum p. 78, B : xoi Συχέαν πόλιν εἶναι ἐν Κιλιχία. 
Emendatio, quam recepit Fabricius, paullo violentiur 
esse mihi videtur. Manu lenissima reposuerim Κητὸν 
vel ήτιον. Nam quum Anemurium et sequentes urbes 
maritime usque ad Zephyrium promontorium apud 
Ptolemzum K 5| x (6 t regioni assignentur, hanc ipsam, 
sicuti proximam Σελενίτιδα, ab urbe nomen habere 
probabiliter statuere licet. Urbs vero, ni fallor, eadcm 
est, quz postea ( sicuti Marium in Cypro ) a Ptolemzis 
Arsinoe vocata est, dum regio priscum nomen retinuit. 
Κητὸν sive Κήτιον nomine responderet urbi Cyprize Ci- 
tio sive Cittio, qui sic dicta est a gente Kitim, Χετιεὶμ, 
( Jos. 2, 10. Ezech. 27, 6 ), sive, ut cum Septuaginta 
interpp. ( Genes. 10, 4 ) loquar, ἀπὸ τῶν Κητίων. In 
Genesi auctor gentis est Javan, apud grzcos scriptores 
Yon ex /Egypto in Cyprum transiisse, filiumque Ceten 


( Celes dicitur ap. Servium ad Virg. Georg. X, 8; 
Κέλτης in schol. Dionys. 509; quod optime correxit 
Movers Phen. Alterth. 11, p. 204) genuisse dicitur. 
Cetii hi et per totam Cyprum erant dispersi, adeo ut 
Χέθιμα insula a nonnullis diceretur ( Joseph. A. J. 
I, 6, 1 etc. ), et in Phanicia variis locis nec non in 
Rhodo deprehenduntur ( v. Movers l. 1. ). Eosdem 
igitur etiam in Ciliciam transiisse jure statuimus, ubi 
non in ora tantum consederunt, sed in mediterranea 
etiam penetrasse debent, siquidem Olbe vel Olbasa scc. 
Ptolemeum ἐν Κήτιδι sita erat, atque Calycadnus flu- 
vius e Cetide regione emergere traditur ap. Basil. in 
Vit. S. Theclz, 1l. I, p. 120, notante Wesselingio ad 
Itin. p. 212. ). | --,-ΤὠἠΦἈτοσείδειον, Z&X0ov] Ποσειθέ- 
piov, Σάλον codex ; em. Salmasius. De Posidio prom. 
v. Stadiasm. $ 175 ( nunc Cap. Kizliman ) ; de Salo 
non constat, neque aliam urbem ante Myuntem et Ce- 
lenderim ponendam novimus nisi Sycam vel Sycas , de 
qua supra monui, et Melaniam ( ap. Strabonem 1. ]. ). 
ZoXoüg conj. Vossius, quo nihil lucramur; σάλος leg. 
voluit Gailius, sed ea voce in Periplis, qui nautarum 
in usum scribuntur, frequentissima, Noster ne semel 
quidem utitur. | — M»v09;4] Plinio dicitur Myanda, 
in Stadiasmo $ 174 Μανδάνη. | — Κελενδερίς ] Κελεν- 
6pl; codex ; em. Hoschel. | — ᾿Αφροδίσιον ] Agpo- 
δισιάς Stadiasm. ὁ 169 sqq., Ptolem. V, 8, p. 343, 
Diodor XIX, 54; Livius XXXIII, 20; Stephan. s. v.; 
Plinius V, 22 : promontorium et oppidum 'eneris. || 
---λιμὴν ἕτερος ] Proximus ab Aphrodisiade portus 
in Stadiasm. Νησούλιος, deinde MóAat, tum "OX 1o 
( δᾶνοι codex Scylac. ). Post hac Seleucia ( Strabo 
P. 670 ). || ^ ἑλληνὶς ἀπέχουσα ] Distantie nota 
excidisse videatur; at quum in ceteris nulle noten- 
tur distantiz, neque hoc loco intervallum a loco prz- 
cedente indicatum fuerit ; urbem fuisse mediterraneam, 
ut Gailius suspicatur, vel propterea non est probabile 
quod nulla ejus rei mentio fit in Stadiasmo ; imo men- 
surz probant in ora sitam urbem fuisse idque diserte 
dicit Plinius V, 22 : Seleucia supra amnem Calycadnum 
^ MAXI relata ubi vocabatur Holmia ( coll. Strabon. 

p. 710 ). Gailii opinioni adhzreüs Fabricius scripsit 
ἀπὸ θαλάσσης τετταράχοντα στάδια ἀπέχουσα. Suspicor 
scribendum esse ἑλληνὶς [λιμένα 7 ἔχουσα. || — Xap- 
πηδὼν πόλις ἔρημος] De urbe Sarpedone aliunde 
non constat. Stadiasmo Sarpedon est ἄχρα ἀμμώδης; re- 
liqui nonnisi promontorium memorant, ut Strabo XIV, 

P- 677. 627. 682 , Appian. Syr. c. 39, Ptolem. V, 6, 

p. 343, 21, Mela, Plin. etc. Vossius : « Forte leg. 

Σαρπηδὼν πόλις, ὅρμος xat ποταμός. Verius tamen puto: 

E. , πόλις χαὶ λιμὴν ἔρημος xol ποταμός. Sicquoque infra : 

αὗται πᾶσαι λιμένας ἔχουσι ἐρήμους. » Gronovius puta- 

vit pro ἔρημος leg. esse Δάτμος ( deb. Λάμος ) ex Stra- 


(4o, 41.) 


ποταμὸς, Σόλοι πόλις “Ελληνὶς, Ζεφύριον πόλις, ποτα- 
uoc Πύραμος xal πόλις Μαλλὸς, εἰς ἣν ὁ ἀνάπλους 
χατὰ τὸν ποταμὸν, ἐμπόριον ᾿Αδάνη xol λιμὴν Μυ- 
ρίανδος Φοινίχων, Θάψαχος ποταμός. Παράπλους 
Κιλικίας ἀπὸ τῶν Παμφυλίας ὁρίων μέχρι Θαψάχου 
ποταμοῦ, τριῶν ἡμερῶν xat νυχτῶν δύο. "Ex δὲ Σι- 
νώπης τῆς ἐν τῷ Πόντῳ διὰ τῆς ἠπείρου xai τῆς Κι- 
λικίας εἰς Σόλους ὁδός ἐστιν ἀπὸ θαλάσσης εἰς θάλασ- 
σαν ἡμερῶν ε΄" 

108. ΚΥ͂ΠΡΟΣ. Κατὰ δὲ Κιλιχίαν ἐστὶ νῆσος Κύπρος, 
xai πόλεις ἐν αὐτῇ alot: Σαλαμὶς “Ἑλληνὶς, λιμένα 
ἔχουσα χλειστὸν χειμερινὸν, Καρπάσεια, Κερύνεια, 
Λήπηθις Φοινίκων, Σόλοι ( χαὶ αὕτη λιμένα ἔχει χει- 
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vius, Soli urbs Greca, Zephyrium urbs , fluvius Pyra- 
mus et urbs Mallus , ad quam adverso navigatur amne, 
emporium Adana et portus Myriandus Phonicum, 
Thapsacus fluvius. Pretervectio Cilicie a Pam- 
phyliorum terminis usque ad Thapsacum flumen est 
trium dierum et duarum noctium. A Sinope vero 
Pontica per continentem et Ciliciam usque ad Solos 
iter a mari ad mare est dierum quinque. 

103. CxPnRvs. Contra Ciliciam est Cyprus insula, ur- 
besque in ea sunt hz : Salamis Greca civitas cum portu 
clauso ad hibernandum commodo, Carpasia, Cerynia, 
Lepethus Phoenicum , Soli, qua urbs item habet por- 





bone p. 671. Quibus omnibus facile caremus. In men- 
tem venit πόλις Ἀρίμων, quoniam Arimos ad Sarpe- 
donium pr. habitasse refert Callisthenes ap. Strab. 
Ρ. 726. Sed hic quoque lusus inutilis sit. Mitto somnia 
aliorum. || — ποταμός ] est Calycadnus, proxime 
post promont. in mare exiens. || — Σολοὶ π. ἑλλη- 
γὶς 1 A Solone nonnulli conditam fabulabantur ( V. 
Polyzelus in Fragm. Hist. t. IV, p. 482 not. ). Nomen 
phoenicium esse et saxum s. rupem denotare recte mo- 
net Gailius. | — Ἀδάνη ] ἀλάνη codex ; mutavit Sal- 
masius. Reliquis urbs .notissima dicitur τὰ Ἄδανα ; 
neque ad mare sed in mediterraneis ad Sarum fluvium 
sita est, neque post sed ante Mallum recensenda erat. 
Quare de emendatione licet dubitare. Nescio an pro 
'AX&v fuerit ᾿Ἀμάνη, ita ut locus significetur ad Ama- 
nides pylas situs. Strabo XIV, p. 676 : Μετὰ δὲ Μάλ- 
λον Αἰγαῖαι πολίχνιον... εἶτ᾽ Ἀμανίδες πόλαι ὕφορμον ἔχου- 
σαι, εἰς ἃς τελευτᾷ τὸ ᾿ἀμανὸν ὄρος. || --- Μυυρίανδος ] 
Μυριανδὸς codex, quod non mutavi cum editt. in Νυ- 
plavópoe, quanquam sic vulgo dicitur Vid. Xenoph. 
Anab. I, 4, 6; Steph. Byz. s. v.; Strabo XIV, p, 676; 
Mela I, 12, 5; Plin. V, 8. II, 113; Ptolem. V, 18 et 
numi ap. Rasch. Lex. num. III, 1 p. 1005. At libri 
Herodoti IV, 8 exhibent Νυριανδιχοῦ χόλπου. Quod 
ducit ad Μυρίανδος. || — Θάψακος ] Nomen fluvii 
aliunde non notum. Gailius indicari fluvium censuit 
qui aliis est Eleutherus. Is vero quum a meridie sit 
Aradi urbis inter Simyram et Orthosiam , uti recte 
dicit Strabo XVI, p. 753 ( v. Mannert. VI, r1, p. 389. 
Forbiger. II, p. 662 ), a nostro loco prorsus est alienus. 
Bene Mannertus ( VI, 1, p. 448 ) Thapsacum appella- 
tionem indigenam fuisse putat Orontis, suffragante Le- 
tronnio in Poem. geogr. p. 222 : « Dés le temps de Xé- 
nophon, les limites de la Cilicie et de la Syrie étaient les 
pyles Amaniques, à cinq parasanges (environ cinqlieues ) 
au delà d'Issus; Myriandrus , cinq parasanges plus loin 
que les pyles, appartenait déjà àla Syrie. Mais Hérodote 
porte ces limites plus au sud ; selon lui, Posidium, la pre- 
miére ville au delà de l'Oronte, était situee sur les fron- 
tiéres de la Syrieet dela Cilicie; d'oü il suit assez natu- 
rellement que l'Oronte séparait alors les deux contrées. 
.. Cet état de choses est évidemment représenté dans le 
Périple, οὐ la ville de Myriandrus est située en Cilicie, 
et la limite de cette contrée portée au fleuve Thapsacus, 
qui me parait ne pouvoir étre que l'Oronte des autres 


geographes. » 'Confirmare hanc sententiam licet ex se- 
quentibus. Nam Scylax Syrie paraplum usque ad 


' Ascalonem esse dicit stadiorum 1700, αψ'; sic codex ; at 


numerum hunc corruptum esse luce clarius est ; lenis- 
sima autem manu pro αὐ repono βψ' (quas numero- 
rum notas szpius jam vidimus confundi ) ; quz stadia 
2700 ab Ascalone pertinent usque ad Orontem (luvium . 
Prisca Orontis nomina sec. Strabonem et Malalam 
p. 197 ed. Bonn. erant Τυφὼν et Ὀφίτης. Sed hec 
quoque grzca sunt. De TAapsaco vocabulo phoenicio 
ductisque hinc fluviorum urbiumque nominibus vid. 
Movers Phon. 4Alterth. YI, p. 154. || — Σόλους 696c] 
Σολουσίδος codex; em. Vossius. Eadem Herodot. 
II, 34 : Ἡ δὲ Αἴγυπτος τῆς ὀρεινῆς Κιλιχίης μάλιστά xq 
ἀντίη χέεται" ἐνθεῦτεν δὲ ἐς Σινώπην τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ 
Πόντῳ πέντε ἡμερέων ἰθέα ὁδὸς εὐζώνῳ ἀνδρί. Cf. id. 
I, 72. Septem potius dierum iter esse vero propior 
Scymnus v. 926 ait. 


$ 103. Καρπάσεια]ὔ Hinc corrigendus Stadias- 
mus $ 298, ubi codex : Καρπασαίαν. Ceteris est Kap- 
πασία ( Strab. XIV, p. 682; Diodor. XX, 48; Ptolem.; 
Steph. Byz. ) et Carpasium , Kapráctov ( Constantin. 
Porphyrog.; Hierocli p. 707 ; Plinio V, 35). || — Κερύ- 
veta ] Κερυνία Diodor. XIX, 59. 62. 69 ; Κεραυνία Ptol. 
V, 13 p. 362; Κυρήνη in Boisson. An. IV, p. 38, 3; 
Κυρηνία Hierocles p. 707 et codex A in Steph. Byz. 
v. Πηγαί, ubi ex aliis codd. Κερύνεια repositum a Mei- 
nekio ; Κυρηναῖον Stadiasm. $ 297. « Non confunden- 
dum cum hoc loco est Corineum (ap. Plin. V, 35), 
quod etiam Κώρην et Κορώνη dicitur, vetus Salaminis 
nomen, uti jam Harduinus ad Plin. monuit contra 
Meursium ( Cypr. p. 29, ex quo pendet Engel Kypros 
t. I, p. 81, et Kiepert in mappa Cypri ). Nostre urbis 
nomen deducendum ex phenicio UP OI ( xépata ) 


vel np ( xsgaaxla ). Totam etiam Cyprum insulam a. 


χέρασι, promontoriis, Κεραστίαν appellatam esse con- 
stat e Tzetze ad Lyc. 447. » Hzc notavi ex Moversio 
l. 1. II, p. 223. || — Λήπηθες] sic codex; Λάπηθος 
Diodor. XIX, 59, Ptolem., Stadiasm. $ 297, Stepha- 
nus, Plinius, alii, nisi quod in Λάπιθος nomen passim 
corruptum ; Λάπαθος Strabo XIV, p. 682; Lapetha 
ap. Hieronym. Vit. S. Hilarii, tom. IV, p. 1 et 89. 
Moversius p. 222 confert nemen loci in Syria Bet- 
Lapeth (locus. raporum ). || — Μάριον) Memorat 
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μερινόν ), Μάριον ᾿Ἑλληνὶς, Ἀμαθοῦς ( αὐτόχθονές 
εἰσιν)" αὗται πᾶσαι λιμένας ἔχουσαι ἐρήμους. Elci δὲ 
καὶ ἄλλαι πόλεις ἐν μεσογεία βάρόχροι. Ἔπάνειμι 
δὲ πάλιν ἐπὶ τὴν ἤπειρον, ὅθεν ἐξετραπόμην. 

104. ΣΥΡΙΑ ΚΑΙ ΦΟΙΝΙΚΗ͂. "Ecc μετὰ Κιλιχίαν 
ἔθνος Σύροι. "Ev δὲ τῇ Συρίᾳ οἰχοῦσι τὰ παρὰ θά- 
λατταν Φοίνιχες ἔθνος, ἐπὶ στενὸν ἔλαττον ἣ ἐπὶ τετ- 
ταράχοντα σταδίους ἀπὸ θαλάττης, ἐνιαχῇ δὲ οὐδὲ ἐπὶ 
σταδίους V τὸ πλάτος. "Amo δὲ Θαψάχου ποταμοῦ 
ἐστὶ Τρίπολις Φοινίκων, Ἄραδος νῆσος χαὶ λιμὴν, 
βασίλεια Τύρου, ὅσον η΄ στάδια ἀπὸ τῆς γῆς) καὶ ἐν 
τῇ χερρονήσῳ ἑτέρα πόλις Τρίπολις" αὕτη ἐστὶν Ἀρά- 
δου καὶ Τύρου χαὶ Σιδῶνος * ἐν τῷ αὐτῷ τρεῖς πόλεις 
xai περίδολον ἑκάστῃ τοῦ τείχους ἴδιον ἔχει" xal ὄρος 
Θεοῦ πρόσωπον, Τριήρης [πόλις 1 καὶ λιμὴν, Βηρυτὸς 
πόλις xal λιμὴν, Βορινὸς, Πορφυρέων Βλις, Σιδὼν 
πόλις xal λιμὴν χλειστὸς, ᾿Ορνίθων πόλις Σιδωνίων 
( Ἀπὸ Λεόντων πόλεως μέχρι ᾿Ορνίθων πόλεως “"), 
Τυρίων πόλις Σάραπτα, ἄλλη πόλις Τύρος λιμένα 


Diodor. XII, 3. XIX , 59. 8ο; Plinius l. 1.; Stepha- 
nus s. V., qui postea urbem Arsinoen denominatam 
esse refert. Origine urbem esse Phoeniciam inde colli- 
gis quod Marieus Cinyrz filius esse dicitur ap. Steph.. 
Postea vero uti Citium, Golgus, Soli, Paphos, sic Ma- 
rium quoque colonis graecis frequentata fuerit. De situ 
Marii errasse Engel ( Kypros I, p. 723) recte monet 
Droysen ( Hellenism. II, p. 723). || — ᾿Αμαθοῦς] 
Amathusii indigenz dicuntur, quod inter antiquissi- 
mos erant eorum , qui ex Canaanitica stirpe in insulam 
transmigraverant. Cf. Stephan : Ἀμαθοῦς, πόλις Κύπρου 
ἀρχαιοτάτη χτλ. Movers p. 221. 240 sq. || — ἔχου σαι] 
ἔχουσιν scr. Fabricius. Portus deserti calamitosum in- 
nuunt tempus quo Cyprus tyrannorum Pheoniciorum , 
quos Persa constituerat, imperio depressa pristinum 
splendorem amiserat. Quam profligatae res fuerint quo 
tempore Evagoras imperium sibi vindicavit , liquet ex 
Isocrate. Sic Salaminem recuperavit Evagoras οὔτε ἐμ- 
πορίῳ χρωμένην οὔτε λιμένας χεχτημένην ( circa 410 a. 
C. Isocrat. Evagor. c. 20.) 
$ 104. τετταράχοντα] τέτταρα ὄντων cod.; em. 
Palmerius. || — Τρίπολις Φοιγίχων ] De hac Tri- 
poli non constat. Sequitur infra ἑτέρα πόλις Τρίπολις. 
Qus verba priorem urbem tueri videntur. Nihilomi- 
nus puto candem "Tripolim librarii alicujus incuria bis 
positam esse, deinde ab alio additum esse ἑτέρα πόλις. 
|| —»' στάδια ἀπὸ τῆς γῆς] η΄ στάδια καὶ λιμὴν ἀπὸ 
t. Y- codex. Verba xai λιμὴν, ex antecc. male repetita, 
ejecit Fabricius. || —Ex £a t7... ἔχ ει] ἐχάστῃ.. ἐχ (sic) 
codex, non ἔχων, uti est in editt. Si malis ἔχάστη, licet; 


nam iota subscriptum in codice sexcentis locis temere - 


appingitur. || — Θεοῦ πρόσωπον ] Cf. Polyb. V, 68; 
Strabo XIV, p. 754; Ptol. V, 14, p. 364, 1. Ap. 
Melam I, 12, 3 corrupte Euprosopon. Λιθοπρόσωπον 
vocat Malala p. 485 ed. Bonn. Etiamnum ap. Arabes 
Ouege al hiar, facies lapidea. Vulgo Ras el Schak&ak. 
l| — Τριήρη ς] τῆρος ced.; em. Gronovius e Strabon, 
XVI, p. 754. Cf. Polyb. V, 68, Steph. Byz. V, 17. 


SCYLACIS CARYANDENSIS 


(4r, 42.) 


tum ad hibernandum commodum, Marium urbs 
Greca, Amatbhüs, cujus incole indigene sunt. Omnes 
hz civitates portus habent desertos. Sunt etiam aliz 
urbes barbare in tractu mediterraneo. Sed ad conti- 
nentem redeo, unde discesseram. 

1οή. SvzarA xr PuoxkxiciA. Post Ciliciam est Syro- 
rum gens. In Syria autem regionem litoralem Phonpi- 
ces habitant tractu angusto minusque quam per qua- 
draginta stadia a mari versus mediterranea patente; 
interdum vero ne decem quidem stadiorum latitudo 
est. Post Thapsacum fluvium est ( Tripolis Phoenicum, 
Aradus insula cum portu, regia Tyri, octo circiter sta- 
diaa continente distans; sequitur in cherroneso sita 
( altera) Tripolis urbs, que est Aradi et Tyri et Si- 
donis ; in eodem loco tres urbes suis quamque ma- 
niis separatim circumseptas habet ; tum mons Theu- 
prosopon sive Dei facies, Trieres urbs cum portu, 
Berytus urbs cum portu, Borinus (?), [ Leontopolis, | 
Porphyreón urbs, Sidon urbs cum portu clauso, Orni- 
thónpolis s. Avium urbs Sidoniorum. A Leontopoli 
ad Ornithónpolin [ s/adia * ]; deinde Tyriorum urbs 
Sarapta et ipsa Tyrus urbs cum portu intra muros; 


Mutatio Tridis corrupte in Itin. p. 583. | —- Boc :- 
νὸς, sic codex ; βορεινὸς conj. Salmasius, fortassis recte, 
quamquam in codice nomen proprium esse indicatur 
appicta linea rubra. || — Ilopovpécv] sic codex : 
item codices Stephani s. v., ubi inde a Xylandro edi- 
tur Πορφυρεών. In Polyb. V, 68, 6 : τὰ περὶ Πορρυρεῶνα 
πόλιν. Porphyrion Itin. Hieros. p. 583; χώμην Πορ- 
φυρίωνα ἐπιθαλασσίαν Procop. Arcan. c. 3o; ἐν IIog- 
φυρεῶνι idem De-zdif. 5. Ceterum juxta Porphyreon 
urbem memoranda erat Leontopolis , cujus infra men- 
tio injicitur. | — ᾿Ορνίθων π. ] Memorat Strabo 
p. 758 : Διέχει δὲ τῆς Σιδόνος ἣ Τύρος οὐ πλείους τῶν 
διαχοσίων σταδίων. Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ πολίχνιον Ὀρνίθων 
πόλις λεγομένη, εἶτα πρὸς Τύρῳ ποταμὸς (ἢ. Casimir 
vel Casmy ) ἐξίησι. Plinius V, 17 : Tyrus, Sarepta, 
Ornithon oppida, Sidon. Eundem locum “4 nonum 
appellat auct. Itin. H. p. 583. || — ἀπὸ Λεόντων πό- 
λεως | πόλεων codex. Urbis mentio in antecc. excidit. 
E Strabone p. 756 scimus τὴν Λεόντων πόλιν inter Be- 
rytum et Sidonem sitam fuisse; eodem ducit Ptole- 
mzus qui inter Berytum et Sidonem ponit Leouris 
fluvii ostium. Mannertus VI, 1, p. 377 urbem putat 
eandem esse qua supra Porphyreon dicebatur, sive 
quod simul utrumque nomen haberet, alterum a fluvio, 
alterum a purpura , sive illud antiquius, hoc recen- 
tius esset. Non credo. Memorat przterea urbem Pli- 
nius V, 17 : Berytus, Leonton oppidum , flumen Ly- 
cus, Palebyblus. || — Σά ρα πτα] Σάρα εἶτα cod.; em. 
Voss. e Stephano s. v. Σάραπτα ; aliis Sarepta ( Plin. 
V, 17; Sidon. Apollin. XVII, 16; Fulgent. myth. 
IL, 15); Σαρεφθὰ ( Josephus, A. J. VIIT, 13). Zar- 
path in Vet. Testam.; nunc Surafend vel Zerphant. 
—— ἄλλη πόλις] v. ἄλλη librario iterum vindica- 
rim. Mox codex βασιλεία Τυρίου. | — ἀπὸ θαλάτ- 
τῆς [' ] Sphalma pro ἀπὸ γῆς vel ἀπ᾽ ἠπείρου. Quat- 
tuor stadia notat Diodor. XVII, 40; septingentos pas- 
sus Plinius; Scylax veriora babet ( v. Mannert. VI, 2 
p- 365 ). Nonnulli putarunt hzc cum seqq. jungerda 


(e) PERIPLUS. 28 


ἔχουσα ἐντὸς τείχους" αὕτη δὲ 4 νῆσος βασίλεια Τυρίων, 
xal ἀπέχει στάδια ἀπὸ θαλάττης y^ 

[ Codicis pagina 93. ] 
Παλαίτυρος πόλις xai ποταμὸς [ ὃς ] διὰ μέσης ῥεῖ, καὶ πόλις 


τῶν [᾿Ἐχδίππων͵) - 


xai ποταμὸς xat "Axy πόλις, ἔξω πὴ πόλις Τυ[ρίων᾽ Κάρμηλος ] 
ὄρος ἱερὸν Διός" Ἴραδος πόλις Σιδονίων. ....... 
xai ποταμὸς Τυρίων’ Δῶρος πόλις Σιδονίων᾽ [᾿Ιόππη πόλις" 
ἐχτε- ] 
θῆναί φασιν ἐνταῦθα τὴν ᾿Ανδρομ[έδαν τῷ κήτει" Ἀσχά- ] 
λων πόλις Τυρίων xal βασίλεια. ᾽Ενταῦ[θα ὅρος ἐστὶ τῆς Κοίλης] 
Συρίας. Παράπλους Κοίλης Συρίας [ ἀπὸ Θαψάχον ποτ. μέχρι ] 
Ἶ σχάλωνος στάδια BU .'A [ραδία. Μετὰ δὲ Συρίαν εἰσὶν Ἄραδες] 
ἔθνος, νομάδες ἱππεύοντες [καὶ νομὰς ἔχοντες παντοδαπῶν βοσ-] 
χημάτων, olày xal αἱ[γῶν]. .. . .. d OUR E dox E S 
xai χαμήλων ἔστι δὲ αὐτὴ]. . .. .... e. 
ἔστι τὰ πολλὰ Q. o Bolo P CECOUE SR NERO 
πὲ τὴν ATYUXTOV. Sock τ ἀν οὐ ρων IT 
iv αὐτῇ xo .... — po TTE 
ἐστιν ἐκ 0a do cea Bae uo wr [ἔξω-] 
θεν θαλίατὴ] vao ἔφυν ὁ y Row [θάλα-] 
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esse, adeo ut Palztyrus tribus ab ora stadiis abfuisse 
opinandum foret. Sic Sainte-Croix, qui et aliud quip- 
piam de hoc loco excogitavit, quod referre tzdet. || — 
Παλαίτυρος] πάλιν Τύρος cod.; em. Vossius. Indea 
voce πάλιν incipit folium 47 ( p. 93 et 94 ), cujus ma- 
jor pars avulsa est eum in modum quem typis expressa 
ostendunt. Qus in priore folii pagina supersunt , ea- 
dem notatis lacunis habet apographum Vatican. fol. 330 
rect. usque ad verba ἔστιν 2x τῆς ; ultima vocabulorum 
in hac pagina fragmina et quae p. 94 leguntur omnia 
omisit. Ceterum in codice Parisino quum post alterum 
quodque vel tertium vocabulum interpungatur, non 
erat cur hoc quoque exprimeremus. || — τῶν Ἐχδίπ- 
πων ] Vocis τῶν oompendium agnoscere ex superstite 
particula licet. Ἐχδίππων supplevit Voss. De situ urbis 
v. Itin. Hieros. p. 584; Joseph. B. J. I, 13; Ptolem.; 
Plinius V, 17. Geogr. Rav. Hebraeis “οὐδὲ (Josua 
19, 29; Hieronym. De loc. sacr. s. v. ) Nunc Zi. Ce- 
terum de supplemento Vossiano dubitavit Gronovius, 
quoniam πόλις Ἔχδιππα Scylax pro more suo dicere 
debuisset. Ipse finxit : πόλις τῶν ᾿γαλιτῶν, quum litus 
inter Tyrum et Acen plenum ὑαλίτιδος ἄμμου sit, teste 
Strabone. || — ἔξω πὴ ] sic codex. ἑξῆς Βῆλος conj. 
Vossius. At de Belo urbe non constat ; fluvius tantum 
Belus (h. Numan) prope Ácen exiens memoratur 
(Strab. p. 758 ; Plin. V, 17; XXXVI, 65; Joseph. 
B. J. II, 17 ). In sinu inter Acen et Carmelum mon- 
tem jacert Calamon ( Itin. p. 584 ) et deinde Συχα- 
μίνων πόλις sive Συχάμινον (Itin.; Strabo p. 723; 
Ptol. p. 364; Steph. ), qui locus teste Eusebio s. v. 
Ἰαφέθ : χώμη πάραλος πλησίον τοῦ Καρμήλου *Ho λέγε- 
ται. Idem nomen ap. Plin. in Zeóa abiit V, 17 : Pro- 
montorium Carmelum et in monte oppidum eodem no- 
mine, quondam Ecbatana dictum ; juxta Getta, Jeba 
(Jebba v. 1.) Ceterum Plinius ex multis sua corradenssi- 
mul habet etiam Sycaminum oppidum, quod perperam 


hec insula est regia Tyriorum, a [ continente | distans 
stadia tria. 


[ Codicis pagina 93. ] 


Paletyrus urbs, quam mediam fluvius perlabitur, et urbs 
[Ecdippa,] 
et fluvius et Ace urbs, * urbs Ty[riorum, Carmelus ) 
mons Jovi sacer, Aradus (?) urbs Sidoniorum, . . . . .. 
et fluvius Tyriorum, Dorus urbs Sidonia, [Joppe urbs; 
ezpo- 
sitam ibi ferunt Androm[edam bellus marine ; tum yid 
lon urbs Tyriorum et regia. 10] [ terminus est Cava ] 
Syrie. Preeternavigalio Cavae Syrize [a Thapsaco ft. ad | 
Ascalonem stad. 2700. (δ 105.) A[RABIA. 4 Syria Arabum] 
gens nomadum equitantium, [greges alens omne genus pe: | 
corum, ut ovium, ca[prarum,]. . . .. ἜΤ dcn 
et camelorum. Est vero hac [ regio sterilis et deserta ἢ 
ut plurimum a[quaque caret. Latus occiduum versus-] 
que Egyptum spectans, marealluit angustum ; suntque] 
in eo sin[us duo, /JElaniteset Heroopolites. Porro ] 
est ex [ Rubro quod dicitur mari sive inde ab ez- ] 
tero ma[ri Arabia porrecta usque ad nostrum ma-] 
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inter Dorum et Carmelum ponit. Hinc conjicere licet : 
ἑξῆς 'H[g&k] πόλις. | — Κάρμηλος] suppl. Voss. || 
-- Ἄὄραδος πόλις] Aradus in hoc tractu non nota. 
Gronovius putavit urbem innui quz Straboni XVI, 
P. 759 l'abapi;, et ap. Maccab. I, 14, 7. 15, 28 T'«- 
ζαρα vocatur. At Gadaris non hic locorum, sed inter 
Joppen et Ascalonem sita. Quid lateat, nescic. Deinde 
lacunam post v. Σιδονίων Vossius explevit insertis 
verbis : Συχαμίνων πόλις; et hoc contra seriem loco- 
rum, quam negligentiam Plinii l. l. et Strabonis p. 758 
exemplis excusare nolis. Strabo post Sycaminon polin 
nominat Βουχόλων καὶ Κροχοδείλων πόλιν xol ἄλλα 
τοιαῦτα. Fluvium qui ante Dorum urbem memorari 
potuerit, novi nullum ; paullo post Dorum Chorsus fl. 
exit. | — Aàpo«] Sic etiam Hecateus et Alexander 
Ephesius ap. St. Byz. s. v. Alie nominis forme 
Δῶρα, Δώρα, Δῶρον. V. Dindorf. in Thes. et Meineke 
ed Steph. Byz. || — Ἰόππη x:A.] suppl. Vossius e 
Strabon. XVI, p. 759 : Εἶτα Ἰόππη... ἐνταῦθα δὲ μυ- 
θεύουσί τινες τὴν Ἀνδρομέδαν ἐχτεθῆναι τῷ κήτει. ||] — 
ὅρος ἐστὶ τῆς χοίλης] suppl. E. Miller. || — ἀπὸ 
Θαψάκου ποτ.] recte suppl. Fabricius; ἀπὸ Σίδω- 
νος μέχρι suppl. Miller, haud dubie ob sequentem nu- 
merum ,«y', quanquam ad Sidonem ab Ascalone 1200 
tantum stadia sunt. Pro αψ' aperte scrib. est βψ'. Ap. 
Fabricium nescio quo lapsu exstat qv". || — ᾿Α[ραδία 
χτλ. ] supp. Miller. Litera ἃ rubricata titulum indicat. 
| ---καὶ νομὰς x13. ] suppl. Miller. Cf. Strabon. 
XVI, p. 765 : Σχηνῖται Ἄραδες... γεωργοῦντες 7| οὐδὲν ἢ 
μιχρὰ, νομὰς δὲ ἔχοντες παντοδαπῶν Üpepuátov xal μά- 
λιστα χαμήλων. Id. Ρ. 768 in meridionali Ar. parte 
esse dicit βοσχημάτων ἀφθονίαν πλὴν ἵππων xol ἡμιόνων 
xat ὑῶν. || — αἰγῶν ] Suppl. Miller : αἰγῶν xa βοῶν 
xxi ἡμιόνων καὶ μάλιστα ἵππων. || ---ἐστὶ δὲ αὔτη] 


. Hoc Millerus mutavit in αὐτοῖς, ita supplens : Ἔστι δὲ 


αὐτοῖς λιδανωτὸς xal σμύρνα εὐώδης, xal] ἐστὶ tà πολλὰ 


8e SCYLACIS CARYANDENSIS 
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[ Codicis pagina 94. ] 


. A] paa; δὲ (αὐ)τῆς ἀπὸ Συρίας ὁρίων μέχρι στόματος τοῦ 
[Νεΐλον τοῦ εἶν Πηλουσίῳ, τοῦτο γάρ ἐστιν Ἀραθίας ὄρος, 
στάδ. ατ΄. 

, o... ΑΑ]ραδίαν Αἰγύπτου μέχρι τοῦ Νείλου ἐξ ἧς Ἀρα- 
-—— er Αἰγύπτιοι " φόρον δὲ φέρουσιν Αἰγύ- 
Nd ver atat ἃς d rar eden e. . . ἀεὶ τοῖς Ἄραψιν. Αἴγυπτος. 
[Μετὰ δὲ 'Apaótav Αἴγυπτος ]) ἐστὶν ἔθνος * xal πόλεις ἐν αὐτῇ 
[ at&e * Πηλούσιον πόλ. καὶ λιμὴν ] καὶ βασίλειον οὗ τὸ στόμα 
[ τοῦ Νείλου ποτ. Πηλουσιακόν ἐστι ] πρῶτον, τῆς ᾿Αραδίας 
[ ὄρος" δεύτερον Τανιχὸν, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ πόλις βασιλι]χή" τρίτον 

[ Μενδήσιον καὶ πόλις" δ΄ Φατνιτιχ]όν᾽ πέμπτον Σεόεννυ- 
[τικὸν καὶ πόλις Σεδέννυτος" Βοῦτος λίμνη, ἔν͵θα πόλις καὶ βα- 
[σίλειον ἔχτον Βολδιτιχὸν xai πόλις βασιλι]κή " ἔόδομον 
[Κανωθικχὸν, xai Θῶνις πόλις" μετὰ ταῦτα λίμνη] ᾧ ὄνομά 
[ἐστι Μάρεια. αὕτη δὲ ἡ λίμνη ἤδη ἐστὶν ἐν τ]ῇ p 
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( Cod. p. 95 ) τὸ δὲ Πηλουσιαχόν. Καὶ πάλιν σχί- 
ζεται δίχα. Τὸ δὲ Σεθδεννυτιχὸν, τὸ μὲν εἰς τὸ Mev- 
δήσιον, τὸ δὲ εἷς θάλασσαν" ἀπὸ δὲ τοῦ Μενδησίου εἷς 
τὸ Φατνιτιχὸν στόμα" ἀπὸ δὲ τοῦ Πηλουσιαχοῦ εἰς τὸ 
Τανιχὸν στόμα’ τὸ δὲ ἀπὸ Κανωπιχοῦ μέχρι Σεύεν- 
νυτιχῆς λίμνης) x«l στόμα τὸ Βολόιτινὸν pet ἐχ τῆς 
λίμνης. Εστι δὲ τὰ πολλὰ τὰ παρὰ θάλατταν Αἷ- 
γύπτου λίμναι xal ἕλη. "Eccc δὲ 5 Αἴγυπτος τοιάδε 
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[ Codicis pagina 94. ] 


pes A]rabiz vero ejus, φυδ est a Syrie finibus ad ostium 


[Nili] Pelusiacum (id enim terminus est Arabic ), stadio- 
rum 1200. 

[ Dicunt esse e( ] Arabiam JEgypti usque ad Nilum ab Ara 
[ bico mari. Sunt ibi Arabo- | gyptii tributarii illi /E- 
[ 9ypti regibus, infensis ] semper Arabibus. (106) cvPTvs. 
[ Post Arabiam sequitur Agyptiorum] gens.In eaque urbes 
[ hae sunt : Pelusium cum portu] et regia, ubiostium est 
[ Pelusiacum Nili fluvii], primum illud, idemque Arabis 
[terminus; tum Tanicum, ad quod urbs re]gia; tertium 
[ Mendesium cum urbe ; tum Phatnitlic]um ; tum Sebenny- 
[ ficum et Sebennytus urbs ; Butus lacus), ubi urbset re- 

[ gia; sextum Bolbiticum cum urbe re)gia; septimum 
[ Canobicum et Canopus urbs.Postea lacus],cui nomen 
᾿ς ον est Marea. Hic vero lacus jam est in] Libya 
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5 . (Paullo infra Memphim urbem Nilus in tres scin- 
ditur alveos, in Canobicum, in Sebennyticum inque ] 
Pelusiacum. Ac rursus hi scinduntur bifariam. 'Nam 
Sebennyticus alveus partim'in Mendesium exit, partim 
in mare delabitur; a Mendesio autem denuo excurrit 
in Phatniticum ostium. . Ex Pelusiaco alveo alius exit 
in Tanicum ostium. Qui vero a Canobico proficisci- 
tur, is in lacum venit Sebennyticum, e quo profluit 
ostium Bolbitinum. . Pleraque Egypti , quz ad mare, 
lacus sunt et paludes. Ea autem est figura Egypti, 





ἄϊλλα ἀρώματα ἃ μεταδάλλονται τοῖς ἐμπόροις. Κατά] 
τε τὴν Αἴγυπτον [ ἐχτείνεται Ἀραδία fj Πετραία λεγομένη, 
xal ἔστιν ἐν αὐτῇ χόλ]πος Λἰλανίτης. Fortasse tale quid 
erat : ἔστι δὲ αὔτη fj χώρα λυπρὰ καὶ ἔρημος καὶ] ἔστι 
τὰ πολλὰ ἄνυδρος. Κατὰ δὲ τὸ μέρος αὐτῆς τὸ ἑσπέριον 
ἐπῇ τε τὴν Αἴγυπτον [νεῦον θάλαττα ἐχτείνεται στενή" 
καὶ εἰσὶν] ἐν αὐτῇ χόλ[ποι ὃ Αἰλανίτης καὶ ὁ Ἡ ρωοπολί- 
της χαὶ] ἔστιν ἐχ τῆς [Ἐρυθρᾶς λεγομένης θαλάττης 3) 
τῆς ἔξω]θεν θαλ]άττης f, Apa6la ἕως ἐπὶ τὴν ἡμετέραν 
θάλαϊ]τταν. || — ᾿λραδίας δὲ αὐτῆς] In antecc. re- 
lique Arabie et eorum qua deinceps in mari extero 
sequebantur, brevis mentio facta esse videtur. Deinde 
Νείλον τοῦ ἐν bene suppl. Miller. Idem in sequentibus 


tentavit : [Μετὰ δὲ τὴν ᾿Α]ραδίαν Αἰγύπτου μέχρι τοῦ ᾿ 


Νείλου ἑξῆς ᾿Ἀρα[θίας ἔχονται] Αἰγύπτιοι’ φόρον δὲ φέρου- 
σιν Αἰγύ[πτιοι xal πείθονται] ἀεὶ τοῖς Ἄραψιν. Quorum 
pars prior eadem exhiberet quz mox aptiore loco ser- 
vata sunt : Μετὰ δὲ Ἀραδίαν Αἰγύπτιόν ἐστιν ἔθνος ; se- 
quentia autem de Kgyptiis tributum solventibus tum 
demum admitti possent, si quis ea addita a Byzantino 
homine diceret quo tempore Saraceni /£gyptum obti- 
nebant. Auctor dixerit Arabice nomine affici etiam eam 


regionem quz media est inter Arabicum sinum atque 
Nilum fluvium, uti docet Strabo XVII, p. 803 : ἣ δὲ 
μεταξὺ τοῦ Νείλου xol τοῦ "Apa6lou χόλπου Apa6ía μέν 
ἐστι xal ἐπί γε τῶν ἄχρων ἵδρυται τὸ Πελούσιον, et di- 
sertius p. 806 : ἐντεῦθεν δὴ ὁ Νεῖλός ἐστιν ὃ ὑπὲρ τοῦ 
Δέλτα: τούτου δὴ τὰ μὲν δεξιὰ χαλοῦσι Λιδύην ἀναπλέον- 
Tt.., τὰ δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ Ἀραθδίαν χτλ. Hinc in talem fere 
sententiam supplere possis : [φασὶ δὲ εἶναι χαὶ] Apa6tav 
Αἰγύπτου μέχρι τοῦ Νείλου ἑξῆς "Apoa[6txoÀ χόλπου. Ot 
δ᾽ ἐνοιχοῦντες εἰσὶν ᾿Ἀραδαιγύπτιοι, φόρον δὲ φέρουσι 
Αἰγύπτου βασιλεῦσι, ot xal πολεμοῦσιν ] ἀεὶ τοῖς Ἄραψιν. 
| ---τὸ δὲ Πηλουσιαχόν] Qua in proxime antece- 
dentibus dicta esse videantur, in latinis indicavi. Nostra 
ab Herodoteis II, 17 eo recedunt, quod Saiticum 
ostium Herodotus dicit a Scylace aliisque Tanicum 
sive Tapniticum vocatum; porro Bucolicum ille quod 
Scylax Phatnicum sive Phatniticum ; denique Herodoto 
Tanicum , sicuti "Mendesium, ἀπορρὼξ est Sebennytici 
alvei, quum apud Nostrum e Pelusiaco derivet. — 
Quz sequuntur in singulorum ostiorum recensu sup- 
plementa sunt Milleri, nisi quod nonnulla mutavimus. 
| — τὸ δὲ ἀπὸ Κανωθιχοῦ) τ. ὃ. à. Κανώδου cod.; 








(43, 44.) 


τὴν ἰδέαν ὁμοία πελέχει, Εστι γὰρ χατὰ θάλατταν 
πλατεῖα, κατὰ δὲ μεσογείαν στενωτέρα, χατὰ δὲ Μέμ- 
φιν στενωτάτη αὑτῆς" ἔπειτα δὲ εἰς μεσογείαν ἀπὸ 
Μέμφεως ἰόντι πλατυτέρα, κατὰ δὲ τὸ ἀνώτερον abt; 
πλατυτάτη. Τὸ μέρος τὸ ἄνωθεν Μέμφιδος Αἰγύπτου 
ἐστὶ τὸ πλεῖστον ἢ τὸ παρὰ θάλασσαν. Τὸ δὲ Κανω- 
πιχὸν στόμα δρίζει ᾿Ασίαν xal Λιῤύην. Παράπλους 
δ᾽ ἐστὶν Αἰγύπτου ἀπὸ Πηλουσίου στόματος στάδια 
«τ΄, "Ic δὲ Ἀσίας ὃ περίπλους ( ἔστι γὰρ περιφερὴς), 
λογιζομένῳ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ὃν περὶ Εὐρώπης 
γέγραπται, ἡμερῶν ἐστὶ πζ΄. ᾿Επὶ δὲ τῷ στόματι 
τῷ Κανωπιχῷ ἐστι νῆσος ἐρήμη, ἧ ὄνομα Κάνωπος" 
xal σημεῖά ἐστιν ἐν αὐτῇ τοῦ Μενέλεω, τοῦ χυδερνήτου 
τοῦ ἀπὸ Τροίας, ᾧ ὄνομα Κάνωπος, τὸ μνῆμα. 
Λέγουσι δὲ Αἰγύπτιοί τε xal οἱ προσχώριοι ol τοῖς τό- 
ποις Πηλούσιον ἥχειν ἐπὶ τὸ Κάσιον, xai Κάνωπον 
ἥχειν ἐπὶ τὴν νῆσον, οὗ τὸ μνῆμα τοῦ χυδερνήτου. 


AIBYH. 


107. Ἄρχεται ἣ Λιδύη ἀπὸ τοῦ Κανωπιχοῦ στόματος 
τοῦ Νείλου. ᾿ΑΔΥΡΜΑΧΙΔΑΙ. ἤΕθνος Λιδύων Ἀδυρ- 
μαχίδαι. "Ex Θώνιδος δὲ πλοῦς εἰς Φάρον νῆσον 
ἔρημον [ εὐλίμενος δὲ xal ἄνυδρος ] στάδια pv. Ἐν 


em. editt. || ---ὁμοία πελέκει.  « Cette configura- 
tion n'est exacte que si l'ons'arréteà Fagoum ; au delà 
la vallée devient insensiblement de plus en plus étroite. 
Celui qui a écrit cette description n'avait donc évi- 
demment qu'une connaissance trés-imparfaite de l'- 
gypte au delà de ce point; ainsi l'on peut regarder ce 
passage comme une preuve de l'ancienneté des maté- 
riaux d'oü a été tirée la description de la cóte d'É- 
gypte. » LerRoxxtus P. G. p. 225. Aliorum de figura 
JEgypti sententias v. ap. Dionys. 242 ibiq. Eustath., 
et Strabon. p. 789. Cf. Forbiger. II, p. 767. || —«6- 
της] editt.; αὐτῆς cod. | — Μέμφιδος Αἰγύπτου] 
Αἰγύπτου M. codex ; em. Clausen. Fort, praestat ejicere 
v. Αἰγύπτου, uti Gailius voluit, | — πλεῖστον ἣ ] ἢ in- 
terdum post superlativos poni constat. || — ατ΄], βτ' 
codex; em. Millerus. Etenim 1300 stadia computant 
Diodor. I, 34, Strabo XVII, p. 791 ( p. 587 codd. 
praebent 3300, et p. 64 stad 1500); Plinius V. 1g 
habet 170 mill. (i. e. 1360 stad. ). || — νῆσος... 
ἐρήμη Κάνωπο ς] « J'ai observé ( dans la traduct. fr. 
de Strabon., t. V, p. 359 ) que Canope, ville, est pré- 
sentée dans le Périple comme une ville ou une pres- 
qu'ile inhabitée ( je dis une presqu'fle parce que νῆσος 
a quelquefois ce sens dans les anciens auteurs ), tandis 
que Thonis, située aupres de Canope, et qui fut ruinée 
aprés la fondation de cette derniére, y est donnée 
comme une ville encore existante : or la ville de Ca- 
nope est déjà citée par Eschyle dans le Prométhée 
, lie, écrit vers 450 av. J. C. Il est clair que cette partie 
du Périple est au moins de l'époque d'Hérodote, et 
vraisemblablement elle est plus ancienne encore. Je 
suis disposé à croire que l'auteur a eu sous les yeux 
une ancienne description de la cóte d'Égypte , dressée 
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Lata enim est secundum mare, 
in mediterraneis angustior, ad Memphin vero arctis- 
sima: Α Memphide autem ad interiora ascendenti fit 
latior, et superior ejus pars latissima est. Atque ea 
pars qua supra Memphin est, major est alterá qua ad 
mare est. Ostium autem Canopicum Asiam Libyam- 
que disterminat. Pretervectio Egypti ab ostio Pelu- 
siaco est stadiorum 1300. Asie vero pretervectio 
(tortuosa autem est) eodem modo, ut de Europa 
scriptum est, supputanti est dierum 87. Ad ostium 
Canopicum est insula deserta, quz appellatur Canopus , 
et monumenta sunt in illa Menelai, scilicet Canopi, qui 
a Troja redeunti gubernator erat, sepulcrum. Aiunt 
autem /Egyptii locorumque accole Pelusium venisse 
in Casium , Canopum vero in insulam, ubi monumen- 
tum gubernatoris hujus exstat. 


ut bipennem referat. 


LIBYA. 


107. lncipit Libya post Canopicum Nili ostium. 
ApxnMACHIDA. [ Prima] gens Libyum sunt Adyrma- 
chide. E Thonide vero navigatio versus Pharum, 
insulam desertam [ Commodis portubus ornata est, sed 


par quelques-uns des pilotes ioniens qui, depuis le 
regne de Psammitichus , durent prendre une connais- 
sance assez précise de cette cóte. » LrrRowwrius l. 1. 
P. 224. || — τὸ μνῆμα ] Hac voce carere malim; nihil 
tamen ejicere eam, tanquam glossema ad voc. σημεῖον, 
cogit. De fabula Canopi vel rectius Canobi v. Strabo 
XVII. p. 801; Dionys. 13 ibique Eustath.; Conon 
Narr. 8; /Elian. N. An. XV, 13; Nicandr. Ther. 309 
ibiq. schol.; Stephan. s. v.; Tacit. An. II, 60; Am- 
mian. XXII, 16, 14; Servius Georg. IV, 287; Aristid. 
Or. /Eg. t. II, p. 359 Jebb. || — fixetv ] ἕξειν et deinde 
ἥξειν codex; ἐλθεῖν Vossius. || — Πηλούσιον] De 
Pelusio, aquo Pelusium ad Casium conditum sit, alinn- 
de non constat. Ad Peleum Phthiotam rem refert Am- 
mianus XXII, 16, 3 ( Pelusium est oppidum nobile, 
quod Peleus Achillis pater dicitur condidisse, lustrari 
deorum monitu jussus in lacu qui ejusdem civitatis 
alluit menia. ) et Eustath. ad Dionys. 260, ubi vide. || 
— οὗ 15] αὐτὸ codex; em. Gailius. 

$ 107. ᾿Αδυρμαχίδαι. Ἔθνος At6. ᾿Αδυρμ.] 
Sic codex; editt. non nisi alterum voc. Ἀδυρμ. habent. 
Gailius : ( Ἄρχεται ἣ Λιθύη. ) Ἀπὸ τοῦ K. στόματος τοῦ 
Νείλου Ἀδυρμαχίδαι ἔθνος Λ. "Ex Θ. xà. Quie forent 
concinniora. Fortasse pro ἔθνος erat : πρῶτον ἔθνος. 
Cf. Herodot. IV, 168 : Ἀπ’ Αἰγύπτου ἀρξάμενοι πρῶτοι 
Ἀδυρμαχίδαι... Παρήχουσι μέχρι λιμένος, τῷ οὔνομα Πλυ- 
vó; ἐστι. Aliter de sedibus eorum statuit Ptolemzus 
IV, 5, p. 279. Cf. Agroetas fr. 1 in Fr. Hist. tom. IV, 
p. 294. || — θώνιδος] Urbis meminit Strabo XVIT, 
p. 800; Diodor. I, 19; Stephan. B. s. v. Cf. not. ad 
$ τοῦ. | — πλοῦς πλουσ  cod.; πλοῦς ὡς εἰς Ga l. 
Deinde verba εὐλίμενος δὲ καὶ ἄνυδρος intacta reliqui, : d 
cum Gailio uncis inclusi, utpote e margine illata. || -— 
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δὲ Φάρῳ λιμένες πολλοί. “γδωρ δὲ x τῆς Μαρείας 
λίμνης ὑδρεύονται: ἔστι γὰρ πότιμος. Ὃ δὲ ἀνάπλους 
εἰς τὴν λίμνην βραχὺς ἐκ Φάρου. Ἔστι δὲ καὶ Χερ- 
ρόνησος x«l λιμήν' ἔστι δὲ τοῦ παράπλου στάδια σ΄. 
Ἀπὸ Χερρονήσου δὲ Πλίνθινός ἐστι χόλπος, Τὸ δὲ 
στόμα ἐστὶ τοῦ Πλινθίνου χόλπου εἰς Λευκὴν ἀχτὴν 
πλοῦς ἡμέρας xal νυχτός" τὸ δὲ εἷς τὸν μυχὸν τοῦ 
Πλινθίνου χόλπου δὶς τοσοῦτον. ΠΕεριοιχεῖται δὲ χύ-- 
χλῳ. Ἀπὸ δὲ Λευχῆς ἀχτῆς εἰς Λαοδαμάντειον λι- 
μένα πλοῦς ἥμισυ ἡμέρας. ᾿Απὸ δὲ Λαοδαμαντείου 
λιμένος εἷς Παραιτόνιον λιμένα πλοῦς ἥμισυ ἡμέρας. 
Ἔχεται "Atc πόλις. Μέχρις οὖν ἐνταῦθα Αἰγύπτιοι 
ἄρχουσιν. 

1085. MAPMAPIAAI. Ἀπὸ δὲ Ἄπιδος ἔθνος Λιδύων 
ἐστὶν οἱ Μαρμαρίδαι μέχρις εἰς Ἕ σπερίδας. ᾿Απὸ 
δὲ Ἄπιδος ἐπὶ Τυνδαρίους σχοπέλους πλοῦς ἡμέρας. 
Καὶ ἀπὸ Τυνδαρίων σχοπέλων cl; Πλύνους λιμένα 
πλοῦς ἡυέρας. Ἐχ Πλύνων εἰς Πέτραντα τὸν μέγαν 
πλοῦς ἥμισυ ἡμέρας. ᾿Ἐκ Πέτραντος εἰς Μενέλαον 
πλοῦς ἡμέρας. Ἔχ Μενελάου εἰς Κυρθάνειον πλοῦς 
ἡμέρας. Ἀπὸ Κυρθανείου ᾿Αντίπυγος λιμήν" πλοῦς 


SCYLACIS CARYANDENSIS 


aqua caret], est stadiorum 150. In Pharo autem 
portus multi. Aquantur vero ex Maria palude; hzc 
enim aquam habet potabilem. Brevis in hanc palu- 


plo major est. 


navigatio. 


(a4, 45.) 


dem e Pharo navigatio. Est etiam Chersonesus cum 


portu : prztervectio ad eam est stadiorum 200. Cher- 
sonesum sequitur sinus Plinthinus. Os verosinus Plin- 


thini usque ad. Album litus patet diei noctisque navi- 
gatione : in extremum autem sinus Plinthini recessum 
si intraveris oram sinus legens, preternavigatio du- 
Circumhabitatur hic sinus. Ab Albo 
litore ad portum Laodamantium est diei dimidiati 
A portu Laodamantio ad portum Par:eto- 
nium navigatio diei dimidiati. Sequitur Apis urhs. 
Huc usque /Egyptiorum patet regnum. 

108. ManMAnrDz. Inde ab Apide usque ad Hesperi- 
des sunt Marmaridz, gens Libyca; ab Apide vero us- 
que ad scopulos Tyndarios navigatio diei. A scopulis 
Tyndariis usque ad Plynos portum navigatio diei. E 
Plynis ad Petrantem majorem est diei dimidiati navi- 
gatio; e Petrante usque ad Menelaum navigatio dici. 
E Menelao in Cyrthanium navigatio diei. A Cyr- 
thanio Antipygus portus dimidiati diei navigatione 





σταδ. pv' ] Consentit Strabo p. 791. || — Μαρείας] 
Μαρίας cod. | — ἀνάπλους.. 8x Φάρου ] ἀνάπλους 
sensu latiori dicitur. Gailius verba 3x Φάρου inclusit. || 
-«-χΧερρόνησος.. στάδ. c' ]Secundum Ptolemeum 
(ΙΝ, 5 p. 277; 1 ), qui vixit Alexandrie, Χερρόνησος 
μιχρὰ, λιμήν, ab Alexandria distat dimidia unius gradus 
parte, quod ad Scylacis computum proxime accedit , 
monente Mannerto X, 2, p. 24. In Stadiasmo$ 1 cor- 
rupte codex przbet β΄ pro σ΄, δύο pro διαχόσια. Strabo 
Ρ- 799 : Χερρόνησος φρούριον πλησίον ἤδη τῆς Ἀλεξαν- 
δρείας xal τῆς Νεχροπόλεως ἐν ο΄ σταδίοις, ubi aut o' cor- 
ruptum ex c', aut septuaginta stadia ab Necropoli nu- 
merari voluit, uti Mannertus censet. | — Πλ ίνθι- 
νος xóÀzoc] Πλινθίη κόλπος et mox Πενθινοῦ χόλπου 
codex; em. Vossius, Πλινθινήτης ap. Herodot. II, 6, 
qui eo terminari /Egyptum occiduam dicit; hodie 
golfe des Arabes. Plinthine urbs, cujus mentio excidit, 
sec. Stadiasm, nonnisi 13 stadiis a Chersoneso dista- 
bat; at corruptus numerus; erant supra 125 sec. Pto- 
lem. Memorant urbem Hellanicus fr. 155, Strabo p. 799, 
St. B. et Joseph. B. J. IV, το, 5, p. 223 ed. Didot, 
ubi a Pelusio ad Plinthinen esse dicuntur stad. 3600 
(lege 1600 ). || — τὸ δὲ εἰς τὸν μυχόν] i. e. τὸ 
δὲ χαταχολπίζοντα ἕως εἰς τὸν μυχὸν παραπλεῖν. | — 
πλοῦς ἡμέρας xal νυχτὸς ] Ptolemaeus p. 276 ἃ 
Chersoneso ad Leucen acten computat duos gradus et 
decem scrupulos, quibus efficiuntur fere 1000 stadia; 
sec, Strabon. X, 5, 17 Leuce acte ab Alexandria mille 
stadiis distat. | — Λαοδαμάντειον 7 ἃ Leuce acte 110 
stadiis abest sec. Stad. $ 16. Eodem fere ducit Ptole- 
meus IV, 5 p. 281 ( Λευχὴ ἀχτὴ 57^, 50'. Λαοδαμάν- 
τιον 57^, 30' ), nisi quod is nostrum locum inter vicos 
mediterraneos recenset. Portus respondet hodierno 
Mahadah. | — Παραιτόνιον ] Nunc εἰ Baretone sive 
Berek. i— a'] V. Strabo p. 799; MelaI, 8,2; Plin. V,5; 
Arrian An. III, 3, 3; Florus IV, 11; St. B. s. v. ; Itin. 


p. 72; Hierocl. p. 733; Pseudocallisth. I, 3r. |, — 
"Axtc] roo stadiisa Paretonio distat sec. Strabon. 
P- 799; viginti minutis sec. Ptolemzum p. 276, 13. 
Plinius V, 6 idem intervallum 62 mill. pass. esse dicit, 
numero haud dubie corrupto. Herodotus II, 18 Api- 
dem una cum Marea tanquam conterminam /Egvpto 
memorat, nescio an de nostro loco an de alio cogitans. 
Hodie ruinz ejus esse videntur in valle Boum.4djou- 
bah. 

$ 108. Τυνδαρίους σχοπέλους ] τὴν δαρέου ox. et 
mox τὴν δαρέων codex; em. Salmasius. V. Strabo 
XVII, p. 799 : Τυνδάριοι σχόπελοι τέτταρες ( τρεῖς sec. 
Ptolem. ), ἔχοντες λιμένα. Stadiasm. $ 26 corrupte : 
Δαρείου σχοπέλους. Nunc rupes JcAailao. || — IIA9 v os; 
λιμ. ] Πλυνὸς λιμὴν sec. Herodot. IV, 168, qui hucus- 
que pertinere Adyrmachidas ait. Πλῦνος λιμήν Strabo 
XVII, p. 838. Plynum Libyz urbem, ex qua genus 
Menelai oriundum fuerit, memorat Tzetzes Lyc. 149: 
Πλυνὸς πόλις Λιδύης, ὅθεν ἦν Ἄτλας. Lapieus portum 
fuisse censet prope Ras Halem. | — Πέτραντα τὸν 
μέγαν] Ptolemzus p. 276, 4 : Πέτρας μεγάλη, Atuxv 
( 54*, 10'; 315, 10' ). Stadiasm. $31 pro Πέτραντα cor- 
rupte Περάοντα. Idem ἃ Tyndariis scopulis ad Pe- 
trantem exputat stadia 675; qui numerus aperte cor- 
ruptus est. || — Mev£A«ov] Ptolemaeo p. 280, 16 
Μενέλαος est vicus mediterraneus (535, 40'; 319). Hc- 
rodotus IV, 169 : Μενελάϊος λιμήν; Strabo p. 838: 
Μενέλαος λιμήν. Cf. Stadiasm. $ 36; Cornel. Nep. 
Ages. c. 8. Erat ad hod. Cap Rezat sec. Della Cella, 
J'iaggio da Tripoli p. 176. Lapieus locum ponit ad 
hod. 4 Curiat. | —Rvup0&vetov] Σχυθράνιος X1azv 
( 53», 3o' ) Ptolem. p. 276, 1; Πυρθμάνιος Stad. αὶ 37. 
( « Ruines à l'est de Kabaisch », 278 stades d'f/. Ku- 
riat » Lapieus.) | — Avzízvq0oc] ntipegzo in 
Tab. Peut.; J4ntipegoni Geogr. Rav.; Ἀντίπυργος λιμήν 
(53^, 20' ) Ptolemeus p. 275, 30; 220 stadiis a Cyr- 








(45, 46.) 


ἥμισυ ἡμέρας. ᾿Ἀπὸ δὲ ᾿Αντιπύγου Πέτρας 6 μιχρὸς, 
λιμήν" πλοῦς ἥμισυ ἡμέρας. Ἀπὸ Πέτραντος [τοῦ] 
μικροῦ Χερρόνησοι Ἀχιλίδες, λιμήν ( ταῦτα τῆς Κυ- 
ρηναίων χώρας ἐστί) πλοῦς ἡμέρας. "Ev δὲ τῷ 
μέσῳ Πέτραντος καὶ Χερρονήσου εἰσὶ νῆσοι Ἀτηδωνία 
xai Πλατείαι. ὝΧφορμοι δὲ ὑπ᾽ αὐταῖς εἰσίν, "Ev- 
τεῦθεν ἄρχεται τὸ σίλφιον φύεσθαι γύης "- παρήκει δὲ 
ἀπὸ Χερρονήσου διὰ τῆς μεσογείας μέχρι Ἑσπερίδων, 
παρὰ γῆν ἐγγὺς στάδια αφ΄ μάλιστα. Ἀφροδισιὰς 
νῆσος ὕφορμος: Ναύσταθμος λιμήν. Πλοῦς ἀπὸ Χερ- 
ρονήσου ἡμέρας μιᾶς, ἀπὸ δὲ Ναυστάθμου εἷς λιμένα 
τὸν Κυρήνης στάδια ρ΄, Ἔχ δὲ τοῦ λιμένος εἰς Κυ- 
ρήνην στάδια ὀγδοήχοντα. ἔστι δὲ Κυρήνη ἐν με- 
σογείᾳφ. Εἰσὶ δὲ οὗτοι λιμένες πάνορμοι. Καὶ ἄλλαι 
δὲ χαταφυγαὶ ὑπὸ νησιδίοις καὶ ὕφορμοι καὶ ἀχταὶ 
πολλαὶ ἐν τῇ μεταξὺ χώρᾳ. Ἔχ δὲ λιμένος τῆς Κυ- 
ρήνης μέχρι λιμένος τοῦ χατὰ Βάρχην στάδια o ἡ δὲ 
πόλις ἣ Βαρχαίων ἀπὸ θαλάσσης ἀπέχει στάδια ρ΄. 
Ἔχ δὲ λιμένος τοῦ χατὰ Βάρχην ἐφ᾽ ἝἙἝ σπερίδας στά- 
δια qx. Ἔχ δὲ Κυρήνης εἰσὶ λιμένες, καὶ χωρία 
ἐστὶν ἐσχισμένα μέχρι Εσπερίδων τάδε" Φυχοῦς χόλ- 
πος' ἄνω δὲ ἐνταῦθά ἐστιν ὃ χῇἥπος τῶν Ἑσπερί- 
δων. στι δὲ τόπος βαθὺς ὀργυιῶν ιη΄, ἀπότομος 
χύχλῳ, οὐδαμοῦ ἔχων χατάδασιν᾽ ἔστι δὲ δύο στα- 
δίων πανταχῇ, οὐχ ἔλαττον, εὕρος χαὶ μῆχος, Οὗτός 
ἔστι σύσχιος δένδρεσιν duxerit ἐν ἀλλήλοις, ὡς 
ὅτι μάλιστα πυχνοτάτοις. Τὰ δένδρα ἐστὶ λωτὸς, 


thanio distans sec. Stadiasm. $ 38. Hodie Touóbrou£, 
qui locus 220 stad. distat a Kabaisch. Vocem Ἀντίπυγος 
de duplici portu in Laconia vide $ 46. [{--- Πέτρας 6 
μιχρός,] Πέτρας μιχρά, λιμήν (525, 45' ) Ptolem., 
hodie Magharat εἰ Hcubes, sec. Lapieum, quod cum 
Ptolemzo parum quadrat. | — Χερσ. ᾿Ἀχιλίδες] 
4. ἀχιτίδες cod. Vide supra not. p. 42. Gronovius 
h. l. scribi voluit : ἀπὸ Πέτραντος τοῦ μιχροῦ Χερρόνησος, 
Ἀχιρίτης λιμήν. Quod. ob reliquos Peripli locos ferri 
nequit. Apud Ptolemaeum : Χερρόνησος μεγάλη ( 50? ); 
hodie Ras εἰ Tín. Ceterutn mox pro Χερρονήσου scri- 
bendum erat Χερρονήσων, aut vice versa. | — "'Àz- 
860v [a ] Διδωνία codex; em. Vossius e Ptolemzo ubi 
Ἀηδωνίς. In Stadiasm. $ 4o codex Σιδωνία. Insula Scal. 
| — Πλατεία!:ι] 5ἰὶς codex ; Πλατειαί editt. Fort. leg. 
ΠΠλατεῖαι. Stephanus Byz. eandem insulam memorat v. 
Πλατεῖα et Πλαταιαί. Apud Herodot. IV, 153. 165. 169 
est Πλατέα. In.Stadiasm. $ 4o : ἀπὸ Πλατέος. Nunc ins. 
Bhurda vel Bomóa. || —6z' αὐταῖς ὑπ᾽ αὐτῶν cod. 
| — ἐντεῦθεν x3. ] Herodot. IV, 169 : Ἐν δὲ τῷ 
μεταξὺ τούτου χώρου ἥ τε Πλατέα νῆσος ἐπιχέεται, τὴν 
ἔχτισαν υρηναῖοι: καὶ ἐν τῇ ἠπείρῳ Μενελάϊος λιμήν 
ἔστι, καὶ Ἄζιρις, τὴν οἱ Κυρηναῖοι οἴχεον. Καὶ τὸ σίλφιον 
ἄρχεται ἀπὸ τούτου" παρήχει δὲ ἀπὸ Πλατέης νήσου μέχρι 
τοῦ στόματος τῆς Σύρτιος τὸ σίλφιον. Theophrast. Hist. 
Plant. VI, 3 : Tózov δὲ πολὺν ἐπέχει τῆς Λιδύης - πλείω 
γάρ φασιν ἣ τετραχισχίλια στάδια ἀπὸ τῶν Εὐεσπερίδων᾽ 
τὸ πλεῖστον δὲ γίνεσθαι περὶ τὴν Σύρτιν. V. quz de sil- 
phio cengessit Bahr. ad Herod. || — y2»;] Vox cor- 
rupta; γύαις aut. γυίαις, in arvis, conj. Wesseling. ad 
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abest. Ab Antipygo Petras minor portus; diei dimi- 
diati navigatio. Post Petrantem minorem sequuntur 
Chersonesi Achilides ( que quidem jam sunt in Cyre- 
neorum regione ); navigatio diei. In medio autem 
Petrantis et Chersoncsi insulz sunt Aedonia et Platez ; 
loci sub iis sunt. navium stationi apti. Inde incipit 
Silphium nasci in arvis; procedit autem a Chersone- 
so per mediterraneam regionem usque ad Hesperides, 
secundum litus si computes stadiis circiter 1500 
(1700). Sequitur Aphrodisias insula, statio navium, 
et Naustathmus portus.  Navigatio ad hunc a Cherso- 
neso unius est diei. Α Naustathmo ad portum Cyrenes 
stadia 100. — À portu vero ad Cyrenen sunt stadia 80 : 
in mediterraneo namquetractu sita Cyrene. Portus au- 
tem isti commodum omni tempore appulsum praebent. 
Sunt etiam alia in parvis insulis refugia et stationes, 
multzque ore prominentes in hac interjecta regione. 
A portu Cyrenes ad Barces portum stadia 50oo. Bar- 
czorum autem civitas abest a mari stadiis 100. A 
portu Barceo ad Hesperides stadia 620. Ceterum 
inde a Cyrene usque ad Hesperides occurrunt portus, 
et loca sunt ubi litus recessus habet, hzc : Phycus si- 
nus ; in locis superioribus ibi hortus Hesperidum ; lo- 
cus profundus est orgyas duodeviginti , preruptus cir- 
cumquaque , nusquam descensum habens : ubique vero 
duobus stadiis non minor est latitudine et longitudine. 
Hortus hic opacus est arboribus in se invicem im- 


Herod. Dixisset certe ἐν γύαις. Gronovius conj. γνής 
σιον. In mentem venit φύεσθαι ἰθαγενές. | — παρήχει] 
παράγει cod. || — ,«9' ] βφ' legisse videtur scriba co- 
dicis Paris., qui tamen ita exaravit, ut esse potius vi- 
deatur μφ΄, quod habet codex Vatican., et in β΄ mu- 
tavit Vossius. Esse debet αφ΄, nisi forte fuerit αψ'; nam 
a Chersoneso ad Hesperides unius diei navigatio et 
1220 stadia in sequentibus exputantur. | —Na$oeca- 
ῦμος ] Cf. Ptolem. p. 273; Stadiasm. $ 51; Strabo 
p. 838; Mela 1, 8, 3. || ---λιμένα Κυρήνης ] Σώζουσα, 
deinde Ἀπολλωνιάς, tum iterum Σκύζουσα, uti constat, 
Nunc Marza Susa. Pro 10oostadiis Stadiasmus habet 120. 
Barcz portus postea Ptolemais dictus. | — 0:25. ο΄] 
456 sec. Stadiasm. Revera sunt fere 550. Fabricius 
dedit ψ', haud dubie quod Lapieus ( qui 700 stadia 
in gradum computat ) habet stadia 640. || — f, Bag- 
χαίων]ὔ ἢ Βαρχέων cod.; deinde χωρὶς pro χωρία; 
em. Salmas. || — ἐσχισμένα ] fissa, i. e. laciniata 
ora recessus sinusque efficit. Gronovius locum ita 
transfórmandum putavit : ἐστὶ δὲ Κυρήνη ἀλίμενος, xal 
χωρία ἐστὶν ἐσχισμένα. Μέχρι Ἑ σπερίδων τάδε: Φυχοῦς 
χόλπος, ἄνης δέ, collato Mela I, 7 qui litus Syrtidis usque 
ad Phyeuntem promontorium iziportuosum dixit. || — 
τάδε 7 ὑψάδε cod.; em. Gronov. || — Φυχοῦς χόλ- 
πος] De ejusdem nominis promontorio ( Ras Sem) 
oppidoque cf. Strabo p. 837, Ptolem. p. 273, Stadiasm. 

$ 52 ( ubi corrupte Φοινιχοῦντα ), Plinius V, 5, Syne- 
sius Ep. 1oo. || — ἄνω 83] ἄνης δὲ cod.; em. Gail. ll 
--κῆπος] κόλπος cod.; em. Salm. j| — βαθὺς κτλ.] 
ξαθὸς... ὀργυῶν.. μεμήχυλα, σύμνα codex ; em. Salma- 

e. 
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μηλέαι παντοδαπαὶ, ῥοαὶ, ἄπιοι, μιμαίχυλα, συχά- 
μινα, ἄμπελοι, μυρσίναι, δάφναι, χισσὸς, ἐλαίαι, 
χότινοι, ἀμυγδαλαὶ, χαρύαι. 'Γῶν δὲ χωρίων ἃ οὐχ 
εἴρηται, ἐστὶ ( δὲ ) χατὰ τὸν χῇῆπον Ἄμπελος, Ἄπιος, 
ἀλλάσσει στάδια λ΄, Χερρόνησος, χἥποι πλεῖστοι, Ζη- 
νερτὶς, Ταύχειρα, Καυχαλοῦ χώμη͵ ᾿σπερίδες πόλις 
xai λιμὴν, xal ποταμὸς ἐπὶ τῇ πόλει ἔχχειός, Κατὰ 
ταῦτα τὰ χωρία ἀπὸ Χερρονήσων τῶν ᾿Αντίδων τὰ 
μὲν Κυρηναίων, τὰ δὲ Βαρκαίων ἐστὶ μέχρι 'Εσπε- 
ρίδων. 

109. ΝΑΣΑΜΩΝΕΣ ΚΑΙ MAKAI. ᾿ἈἈπὸ δὲ Ἑ σπερίδων 
χόλπος ἐστὶ μέγας, ᾧ ὄνομα Σύρτις, ὡς δὲ εἰπεῖν ὅτι μά- 
λιστα εἰκάζοντι σταδίων ε. Εστιν αὐτῇ τὸ πλάτος 
ἀπὸ ᾿Εσπερίδων εἰς Νέαν πόλιν τὴν πέραν πλοῦς 
ἡμερῶν τριῶν xat νυχτῶν τριῶν. [Περιοιχοῦσι δὲ αὖ- 
τὴν Διῤύων ἔθνος Νασαμῶνες μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ ἐπ᾽ 
ἀριστερᾷ" τούτων δὲ ἔχονται Αιδύων ἔθνος παρὰ τὴν 
Σύρτιν μέχρι τοῦ στόματος τῆς Σύρτιδος Μάχαι. Elc 
. δὲ τὴν Σύρτιν ἀπὸ “Ἑσπερίδων εἰσπλέοντι ᾿Ηράκλειοι 
θῖνες" ἔχονται δὲ τούτων Δρέπανον, νῆσοι Πόντιαι τρεῖς, 


(ε6, 47.) 


plicatis quam maxime densis. Arbores illa suntlotus, 
mali omnis generis, punice, pyri, arbuti fructus, mora, 
vites, myrti, lauri, hederz, olivz, oleastri, amygdali, 
juglandes. Inter loca vero qus non recensuimus, sunt 
ad hortum illum Ampelus, Apius, qui abest stadia 3o, 
Chersonesus, horti plurimi, Zenertis, Teuchira, Cau- 
cali vicus, Hesperides urbs et portus, et fluvius prope 
urbem Ecceus. Jn his regionibus inde a Cherso- 
nesis 4chilidibus alia Cyrenzorum, alia. Barceorum 
sunt usque ad Hesperidas. 

109. NasaMoxEs ET Macs. Post Hesperides sinus 
est magnus, quz appellatur Syrtis, stadiorum, ut quam 
proxime dicam, 5000. Ejus latitudo ab Hesperidibus 
ad Neapolim, quz in opposito litore jacet, trium. die- 
rum noctiumque navigatione patet. Accolunt ejus 


litora Nasamones, gens Libvca, usque ad intimum re- : 


cessum, qui innaviganti ad sinistram est. His 
proxima gens Libyca juxta Syrtim usque ad os ejus, 
Mace. Ab Hesperidibus in Syrtim innaviganti oc- 
currunt Herculei cumuli ; hos excipiunt Drepanum et 





sius. || — ἐστὶ δὲ xaxà ] ἐ. γε κατὰ conj. Clausen. ; eji- 
ciendum potius v. δέ. || — Ἄμπελος x1AX. ] Ampe- 
lus, Apius ( Apis? ), Cherronesus et Zenertis secun- 
dum Periplum sita erant inter Phycuntem et Tauchira ; 
aliunde non nota sunt. Ptolemaeus in hoc tractu ha- 
bet Ἀπτούχου ἱερὸν et Αὐσίγδα ( Ναῦσις χώμη ap. Sta- 
diasm. ). Verum post Hesperides meridiem versus 
Amnpalaontes locus notatur in Tab. Peutingeriana. 
Suspiceris hunc fortasse esse Ampelum Scylacis; auget 
suspicionem quod in eadem ora deinde occurrit Apis 
oppidum ( Stadiasm.), in quo agnoscere licet pium 
Peripli. Ac quuin Scylax Hesperidum hortum ad Phy- 
cuntem ponat ( ubi revera regionem amoenissimam 
esse testatur Pacho Voyag. p. 171 ), alii autem ad He- 
sperides sive Berenicen urbem ( Plin. V, 5 ), quamvis 
ibi sterilis arenosusque ager esse a recentioribus dici- 
tur : facile fieri potuit, ut loca hujus tractus confunde- 
rentur. | -- ἀλάσσει ] vertunt distat; vereor ne 
corrupta vox sit; conjicias ἐν ἄλλοις σταδίοις λ΄. X. || — 
Tay eto] sic codex ; Τεύχειρα editt. || — Καυχαλοῦ 
χώμη ] ignota. In Tab. Peuting. inter Tauchiram et 
Hesperides memoratur Hadrianopolis ; 4driane ap. 
Hierocl. p. 733. | — 'Exxs:64&] Reliquis fluvius est 
Lethon. V. Solin. c. 33; Plin. V, 5; Lucan. IX, 355; 
Adv Strabo XVII, p. 836, Ptolem. p. 273, 9, Athe- 
nzus II, p. 71, B. Nunc fluviolus evanuit. || — xac 
ταῦτα τὰ y. ] fort. χαὶ ταῦτα scr. conj. Gailius. 

$ 109. ἀπὸ τῶν Ἕσπ.] Alii, ut Strabo, Ptolemzeus 
et Plin. V,28, Syrtis initium ponunt a Boreo promon- 
torio, quod ab Hesp. est meridiem versus. || — «125. ε] 
π' codex ; litera ; cum supraducta lineola numerum in- 
dicante, facillime abiit in z. 5000 stadiorum esse Syr- 
tidis ambitum Eratosthenes statuit ap. Strabon. II, 
p. 123 ( aliter XVII, p. 836) et. AgathemerusI, 3. 
Lapieus putat oram quz post Hesperides proxime se- 
quitur in stadiorum 120 longitudinem appellari Syr- 
tin, deinde initium esse Magna Syrtidis; quod nihili 


esse quisque videt. Non esse sermonem de exiguo quo- 
dem ore tractu, sed de sinu peramplo vel ex verbis 
ὡς εἰπεῖν.. ὅτι μάλιστα εἰχάζοντι intelligere. est. || — 
Νεάπολιν] 6.4. Leptin Magnam. || — πλοῦς γ' ἣμ.] 
bene ex computo Scylaceo; nam revera sunt ad 3000 
stadia. | — Νασαμῶνες ] Cf. Strabo II, p. 131: 
Ὑπὲρ δὲ ταύτης ( τῆς Κυρηναίας ) xai τῶν Σύρτεων Ψύλ- 
λους xat Νασαμῶνας. Idem XVII, p. 836 : Ὑπέρχεινται 
δὲ τοῦ μήχους ( τῆς μεγάλης Σύρτεως ), τοῦ δὲ πλάτους 
παρήχοντες καὶ μέχρι τῶν Φιλαίνου βωμῶν οἱ προσαγο- 
ρευόμενοι Νασαμῶνες. Herodot. II, 32 : Τὸ δὲ ἔθνος τοῦ- 
τό ἐστι μὲν Λιδυχὸν, νέμεται δὲ τὴν Σύρτιν τε χαὶ τὴν 
πρὸς 7 χώρην τῆς Σύρτιος οὐχ ἔτι πολλήν. Cf. idem 
IV, 172. Recentiores scriptores sedes Nasamonum 


magis orientem versus collocant (Ptolem. IV, 5, 


p. 278. Plin. V. 5); alii denique ad oceanum occi- 
duum eos removent ( Pausan. I, 33, 4. Philostrat. V. 
Apoll. VI, 35 ). | — τούτων δὲ ἔχονται xz. ] In 
Fabricii editione legitur : τούτων δὲ ἔχονται [Ψύλλοι] 
Λιδύων ἔθνος, [ x«t ] παρὰ τὴν Σύρτιν x1À., mira teme- 
ritate. Nasamones usque ad τὸν μυχὸν Syrtidis habitasse 
auctor dicit ; in isto μυχῷ erant arz Philenorum, usque 
ad quas Strabo quoque Nasamones pertinuisse testatur, 
et inde a quibus ipse Scylax Macarum sedes incipere 
ait. | —si& δὲ τὴν Σύρτιν κτλ. ] Haec et seqq. 
usque ad verba Σύρτιδος Máxat scriba codicis Vaticani 
omisit. | — 'HpáxAstot θῖνες ] Sec. Stadiasm. a 
Berenice ad Ἡράχλειον sunt stadia 530 ; deinde post 7 
stadia sequitur Δρέπανον * ἀκρωτήριόν ἐστι ὑψηλὸν ἔχον 
θῖνα ἄμμου λευχῆς. Cf. Ptolem. V, 3, p. 272 : ἩΗραχλέους 
πύργους (472, 20'; 3o», 50) et δρέπανον dxpov(47?, 15'; 
499, 20). De albo litore hujus regionis v. Mannert. 
X, ἃ, p. 111 et quos laudat. || — νῆσοι Πόντιαι 
τρεῖς] Haud dubie sunt tres insule Stadiasmi $ 72 seq. : 
Σχοπελίτης ( ad Rahat Isouad. Lapie. ),t Ποντία ( GÁa- 
na Lap. ) et Mai sive Mata. Apud Ptolem. recensen- 
tur Μίσυνος (44^, 40'), Ποντία ( 45^, 20' ) et T'ala 











(«) 
εἶτα τούτων Λευχκαὶ [at] χαλοῦνται. "Ev δὲ τῷ xot- 
λοτάτῳ τῆς Σύρτιδος ( ἐν τῷ μυχῷ) Φιλαίνου βωμοὶ, 
ἐπίνειον, Ἄμμωνος ἁλοῦς " τῆς Σύρτιδος. ᾿Απὸ τούτου 
τὴν Σύρτιν παροιχοῦντες oi αάχαι γειμάζουσιν ἐπὶ 
θαλάττη τὰ βοσχήωματα χλείοντες, τοῦ δὲ θέρους, 
ὑπεχλειπόντων τῶν ὑδάτων, ἀπελαύνουσι τὰ βοσχή- 
ματα εἰς μεσογαίαν ἄνω μεθ᾽ ἑαυτῶν. Μετὰ δὲ τὴν 
Σύρτιν ἔξω τῆς Σύρτιδος ] ἐστὶ χωρίον χαλὸν χαὶ 
πόλις, 3 ὄνομα Κίνυψ' ἔστι δὲ ἔρημος. Ἀπὸ δὲ Νέας 
πόλεως ἀπέχει εἰς τὴν Σύρτιν στάδια m ( πάντη )" 
ὑπ᾽ αὐτῶν δ᾽ ἐστὶ ποταμὸς Κίνυψ, xai νῆσος ὕπεστι 
πρὸς τὸν ποταμόν. Τὸ δὲ βάθος τῆς Σύρτιδος ἔσω 
τῶν “Ἑσπερίδων πρὸς τοὺς Φιλαίνου βωμοὺς εἰς τὸν 
μυχὸν τοῦ χόλπου πλοῦς ἡμερῶν γ΄ καὶ vuxtü)v' πλά- 
τος δὲ ἀπὸ Κίνυφος ποταμοῦ πρὸς τὰς Αευχὰς νήσους 
πλοῦς ἡμερῶν τεσσάρων χαὶ νυχτῶν τεσσάρων. 

110. ΛΔΩΤΟΦΆΓΟΙ. Τὰ δὲ ἔξω τῆς Σύρτιδος παροι- 
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Pontiz insule tres , quas deinde excipiunt Leucz sive 
Albz insule que vocantur. In intimo autem Syrtidis 
recessu sunt Philzni arz, navale, et Ammonis /ucus 
(&Aaoc?) in Syrti. Dehinc juxta Syrtim habitantes Mace 
hiemen agunt ad mare greges claudentes, zstate vero, 
deficientibus aquis, greges secum ad superiores in me- 
diterraneo tractus abigunt. PostSyrtim vero est cam- 
pus pulcherrimus, et urbs cui nomen Cinyps; cst au- 
tem deserta. A Neapoli versus Syrtim distat stadiis 80. 
Prope est Cinyps fluvius, et insula subest fluvio. Pro- 
funditas Syrtis intra Hesperides ad Philen: aras in 
intimum hujus sinus recessum navigatio est dierum 
noctiumque trium ; latitudo vero a Cinyphe flumine 
ad Leucas sive Albas insulas, dierum noctiumque 
quatuor navigatione patet. 

110. LoroPHAcr. Que sunt extra Syrtin Libyca 





(46^ ). Posteriores duz in mappa orz maritimz maris 
mcediterr. ed. Robiquet, Paris. 1847, vocantur Z/e de 
la Sidrc et Ile des oiseaux. | — εἶτα τούτων Λευχαὶ 
[αἴ] χαλοῦνται]ὔ κατὰ τούτων Λευχαὶ καλοῦνται co- 
dex. Complures post modo memoratas sunt insule, 
de quibus quasnam auctor intelligi voluerit nescio. 
Lapieus in mappa ita rem extulit, ut Pontia et adja- 
centes inss. dicta sint Leuce. Denuo earum mentio 
fit in seqq. || — Φιλαίνου βωμοί] Φιλαιοῦ βωμός codex; 
idem paullo post Φιλαίνου βωμούς, ut Strabo 836. 
Vulgo Φιλαίνων. V. Polyb. III, 39. X, 37; Sallust. 
Jug. 41; Mela I, 7; Valer. Max. V, 6; Ptol.; Sta- 
diasm. $ 83, ubi de hoc loco : ὅρμος δ᾽ ἐστὶ θερινὸς 
χαλός - ὕδωρ ἔχει. Banadedari dicitur in Itin. Ant. 
p. 65. Deinde in codice leguntur : ézivtov ( ἐπίνειον 
em. Miller. ) ἄμμουνες * ἁλοῦς τῆς Σύρτιδος, Quae quid 
sibi velint, nescio. In Stadiasm. $ 81 locorum series 
est: Ἀμμωνίου πηγαί, deinde post 180 stadia Αὐτομάλαχα 
( A3xoudAa Ptol., Αὐτόμαλα Strabo ); tum post 125 


stad. Φιλαίνων βωμοί. Fieri potest, ut Ammonium illud. 


preter ordinem etiam ap. Scylacem memoretur. Ubi 
fontes erant, ibi etiam /ucus fuerit. Quare in latinis 
conj : Ἄμμωνος ἄλσος. Verba t. Xup. fort. ex antecc. 
male repetita. In Itin. p. 95 primus locus post aras est 
Tergulus, in Tab. Peut. Tagulis, item in Ptol. IV, 3, 
p. 271 θαγουλίς, in Geogr. Rav. Tragulis. Fort. idem 
locus subest corrupto nostro ἁλοῦς, nisi malis in ple- 
niore Periplc auctorem hoc loco monuisse de termino 
(ὅρος) qui ad Philzenorum araserant Syrtidis Cyrenaicze 
et ditionis Carthaginiensis; sive mentionem desideres 
. magne que ibidem est paludis (Aoc). Fabricius denique 
sales Ammoniacos odoratus scripsit ἅλες τῆς X. | — Má- 
xa] V. Herodot. IV, 5. V, 43; Diodor. III, 49; Plinius 
V, 5; Chron. Paschal. t. I, p. 52 ed. Bonn. M£za: oi 
Συρτῖται Ptol. IV, 3, p. 266, 17. Maxzatot Polyb. III, 
33, 15. δχχῶνες Syncell. p. 90. Eadem stirps mutatis 
paullulum nominibus in aliis Libye regionibus occur- 
rit. Cf. Movers l.l. p. 369 not. || — χειμάζουσιν] 
Conferunt simile quippiam quod de Nasamonibus nar- 
rat Herodot. IV, 172. || — ἔξω τῆς Σύρτιδο ς] inclu- 
sit Gailius. | — K νυ] « Cinyphis oppidi meminit Pro- 


bus ad Virg. Georg. III, 312 : Cinyps oppidum est et 
flumen AMfrice, regionis Garamantum. Apud cos hirci 
villosissuni nascuntur, quos tondent ad cilicia, quibus 
παι utuntur. » Vossius. Coloniam eo deduxerat 
Dorieus Spartanus ( c. 520 a C. ), sed triennio post a 
Libybus et Carthaginiensibus expulsus est ( Herodot. 
V, 42. Cf. Movers. l.l. p. 42 ). Inde ab illo tempore 
usque ad Peripli nostri ztatem perdurasse videntur 
desert urbis initia. Fluvii Cinyphis ( etiamnunc Cini- 
ff. vel JFady Quaham ) regionisque felicissima szpius 
veteres meminerunt. V. Herodot. IV, 175. 198. Stra. 
bo XVII, p. 835; MelaI, 7; Plinius V, 4 ; Ptolemzus; 
Lycophron 885; Nonnus Dionys. XIII, 3r; Silius 
II, 6o. III, 275; Martial. VII, 94, 13. VIII, 51; Dio- 
nys. Thrax ap. Bekk. An. p. 811, 13; Chorrobosc. ib. 
1200; Psellus in Boisson. An. III, p. 207; Arcad. De 
acc. 94, 20; Zonaras p. 1208; Theognost. p. 98, 3 
( ubi Κίνυψ 6 λιμήν ) ; Hesychius : Κινύφιον, τὸν Ἀνταῖον 
ἀπὸ Κινύφου ποταμοῦ. Forma Κίνυφος utuntur ctiam 
Strabo, Ptolem. et Nonnus: Ex recentt. v. Della Cella 
7'iaggio, p. 47. Movers. l. l. IT, p. 473 sqq., 483 not. || 
-- ἔστι δὲ ἔρημος] Hzc illata esseemarg. putat Gai- 
lius. | — Νέας πόλεω ς] Strabo p. 835 : Νεάπολις, ἣν 
xai Λέπτιν χαλοῦσιν. Ptolem. IV, 3 p. 263 : Νεάπολις $ 
xai Λέπτις μεγάλη. Mela I, 7 nonnisi /Veapolis nomen 
memorat; Plinius V, 4 Neapolin et Leptin tanquam 
diversas urbes male distinguit. De situ , ruinis, histo- 
ria urbis v. Barth. J'anderungen Y, p. 306 sqq., Mo- 
vers II, p. 483 sqq. || — πάν τῇ] vox nihili ἢ. l. est; 
aut orta ex dittographia sigli π΄, aut fuit π΄ πέντε, 85. || 
---ὃπ᾽ αὐτῶν ] ὑπ᾽ αὐτὸν cod.; em. Clausen. || — :- 
ÀAalvov] sic codex | — πλοῦς ἡμερῶν Y' κτλ. ] fo- 
rent 3ooo stadia, qui numerus justo longe major. In 
Stadiasmo exputantur 2000 stad.; Eratosthenes ap. 
Strab. II, p. 123 a Berenice ad Antomala esse ait 1800 
stadia; magis etiam spatium contraxit Ptolem. V. Man- 
nert. X, 2, p. 118. Revera sunt ad 1600 stad. Lati- 
tudo sec. Scylacem foret 4000 stad.; non multo major 
est stadiis 3ooo. 

6 110. Ao togávo:] V. Homer. Od. IX, 80. XXIII, 
311 ibiq. Eustath.; Herodot. IV, 177; Xenoph. An. 
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χοῦσι Λίόυες Λωτοφάγοι ἔθνος μέχρι τοῦ στόματος 


τῆς ἑτέρας Σύρτιδος. Οὗτοι λωτῷ χρῶνται σίτῳ 
χαὶ ποτῷ. Ἀπὸ δὲ Νέας πόλεως τῆς Καρχηδονίων 
χώρας Γράφαρα πόλις. Ταύτης παράπλους ἡμέρας 
μιᾶς ἀπὸ Νέας πόλεως. ᾿Ἀπὸ δὲ Γραφάρων 'A6póro- 
νον πόλις xoi λιμήν. Ταύτης 6 παράπλους ἡμέρας 
μιᾶς. Ἀπὸ δὲ Ἀδροτόνου Ταριχεῖαι,. πόλις καὶ 
λιμήν. Παράπλους ἀπὸ '"AÓ6potóvou ἡμέρας μιᾶς. 
Κατὰ δὲ ταῦτά ἐστι νῆσος, jj ὄνομα Βραχείων, μετὰ 
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(7,49.) - 
Lotophagorum gens accolit usque ad alterius Syrtidis 
ostium. Hi loto utuntur pro cibo ac potu. Post Nea- 
polin in Carthaginiensium ditione Graphara ( Ga- 
phara ) urbs. Navigatio ad hanc a Neapoli unius est 
diei. Post Graphara Abrotonum urbs portusque. 
Post Abrotonum Tari- 
Navigatio inde ab Abrotono 
Post Tarichias insula, quz Brachión 


Navigatio eousque unius diei. 
chize urbs portusque. 


unius diei est. 
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III, 2, 25; Strabo p. 157. 829; Plin. V, 4; Silius III, 
110; Hygin. fab. 125; Dionys. 260; Mela I, 7. De 
loto etiamnunc circa Syrtim minorem frequenti ci- 
bumque suppeditante v. Della Cella I, p. 188 sqq.; 
Shaw Travels p. 225; Ritter Erd£. I p. 949. Νέας 
πολ. ] Νεαπόλ. hocl. codex. || — τῆς Καρχ. χώρας] 
Hzc interpolatori vindicat Gailius. Auctor, ex quo pe- 
riplus noster fluxit, baud dubie in antecc. dixerat di- 
tionem Carthag. incipere ab aris Philenorum. Quod 
suo loco notare quum excerptor noster neglexerit, 
nihil mirum est id hoc fieri loco, tantoque magis, quod 
precedens urbs Cinyps non erat Punice originis, sed 
Grece. | ---Γράφαρα] sic codex. Scrib. videtur 
Γάφαρα, ut est ap. Plin. V, 4 : Gaphara. Eodem redit 
lectio corrupta in Stadiasm. τὰ ἄφορα, i. e Γάφαρα. Ap. 
Ptol. IV, 3 p. 263, 9 legitur Γάραφα λιμήν. Nomen 
Γάφαρα Ptol. p. 280, [27 habet etiam inter oppida 
Marmarice mediterranea. | — ἡμέρας μιᾶς] 300 
stad. sec. Stadiasm.; secund. Ptolem. distantia non- 
nisi quarta pars est gradus geographici. Lapieus sitam 
fuisse urbem censet prope Ouad el Demseid. || — 
À6pótovov] Hoc nomine urbem memorant Strabo 
XVII, p. 835, Ephorus et Lycus Rheginus ap. St. 
Byz. s. v. et Plinius V, 4 : JNeapolis, Gaphara, 4bro- 
tonum. Qux forma est gracissans nominis phonicii 
quod in numis occurrit : Sabroton vel Sabraton, pma, 
vel etiam Sabrat, nav ( v. Movers l. 1. II, p. 491); 
hinc Σαδράτα ap. Ptolem., Solin. c. 37, Itin. Ant. 
p. 61, Xa6apa04 ap. Procop. De zdif. VI, 4, Σαράθρα 
corrupte in Stadiasm. Cf. etiam Silius III, 256 et Sue- 
ton. Vespas. c. 3. Ceterum Plinius preter 4brotonum 
etiam Sabrata nomen habet, quasi duo essent oppida. 
Vitium in compilato Plinii opere frequentissimum. 
Etiam nunc Sabrat urbs vocatur. Nomen significat 
Jorum frumenti. Scilicet urbs illa sicuti Leptis et OEa 
inter przcipua erant emporia, in quz Libyes mediter- 
ranei frumenta statis anni temporibus asportabant. De 
foro Abratz urbis frequentatissimo etiam medio zvo lo- 
quitur 7bn 4bd-el- Hakem in Journal Asiatique 1844, 
t. II, p. 358. Quodsi igitur Stephanus ait : A6pózovov. 
Λύχος 6 Ρηγῖνος χωρίον οἴεται εἶναι, id ita intelligi posse 
censet Moversius, ut tota hac emporiorum regio isto 
nomine affecta sit. Idem Stephanus de Abrotono 
urbe: Καλεῖται δὲ xal Νεάπολις, ὡς Ἔφορος. Leptin 
magnam ab Ephoro cum Abrotono confusam esse sta- 
tuit Maunert. X, 1, p. 137. Fortassis recte; sed nihil 
incertius. Nam quum plurima Libyphoenicum oppida 
novis incolis a Carthaginiensibus frequentata sint, ideo- 
que etiam nomina Kuarthada et Macomada i. e. Νεά- 


xoAtg inter Phoenicia oppida crebro deprehendantur, 
nihil est cur Ephorum errasse contendamus. V. Mo- 
vers. l. 1. De ruinis v. Bartb. l. l. p. 277. || — Ταρι- 
χεῖαι] ταριλία codex ἢ. ]., sed in seqq. Ταριχειῶν. 
Apographum Vaticanum v. Ταριλία πόλις... ἀπὸ Ἀδρο- 
τόνου omisit; e conject. lacunam jam expleverat Man- 
nertus X, 2, p. 144. Tarichias ἢ, ]. sitas alius nemo 
memorat ; alteras Tarichias in Syrti majori habes ap. 
Stadiasm. $ 90, ac omnino nomen hoc frequens est 
( v. Steph. Byz. s. v. ); at quum mere grecum sit, 
alia fuisse debet appellatio indigena. Idem itaque fue- 
rit oppidum cum co quod 600 post Sabratham sta- 
diis memorat Stadiasm. ac Ζεόχαριν dicit; apud Stra- 
bonem XVII, p. 834 Ζοῦχις vocatur : Μετὰ δὲ τὴν Σύρ- 
τιν Ζοῦχ ἰς ἐστι λίμνη, σταδίων τετραχοσίων, στενὸν ἔχουσα 
εἴσπλουν, καὶ παρ᾽ αὐτὴν πόλις ὁμώνυμος, πορφυροδαφεῖχ 
ἔχουσα καὶ ταριχείας παντοδαπάς: εἴτ᾽ ἄλλη λίμνη 
πολὺ ἐλάττων, xol μετὰ ταύτην Ἀβρότονον πόλις. | — 
κατὰ δὲ ταῦτα ] Parum accurate dictum, siquidem 
insula ἃ Tarichiis distat diei navigatione, uti recteauctor 
paullo post dicit. Scribend. videtur Μετὰ δὲ ταῦτα. || — 
Βραχείων 7 Hoc insule nomen aliunde ron notum. 
Vulgo a Meninge urbe appellatur Μῆνιγξ ( V. Polyb. 
I, 39; Strabo III, p. 157. XVII, p. 834; Plutarch. 
Mar. c. 40; Dionys. 480; Ptolem. VIII, 14; Mela 
II, 7 ; Stadiasm. ὁ τοῦ ; St. Byz. s. v. ); apud posterio- 
res a Girba urbe ( Γέρρα est ap. Ptol. IV, 3, p. 272, 1, 
ubi tamen cod. Pal. habet Γίρρα. Reponendum vid. 
T'£o6a ) vocatur Γίρδα, ut ap. Aurel. Victor. Ep. c. 31; 
Itin. Ant. p. 519. Cf. Anonym. De gener. gent. in 
Labbei Bibl. Nov. I, p. 3o2 : Girda que et Benigga 
pro Girba que et Meninga. Etiamnum Grerbi vel Jerbi. 
Huc accedit nomen Λωτοφαγῖτις ap. Ptolem. IV, 3 et 
Plin. V, 7. Nostro loco Mannertus X, 2, p. 144 no- 
men Βραχείων ejici voluit, utpote.a glossatore profe- 
ctum, qui multa ibi brevia esse notaverit ; deinde scri- 
bendum censuit : χατὰ δὲ ταῦτά ἐστι νῆσος ἢ ὄνομα 
Λωτοφάγων. ἔστι δὲ ἣ νῆσος αὕτη χτλ. Clausenius conje- 
cit fj ὄνομα Ταριχειῶν, quod non improbabile videri 
possit, quum posteriore etiam setate incole piscibus 
sale condiendis operam dederint, adeo ut nomen 
inde insule dare liceret, sicuti ap. Strabon. XVII, 
p. 834 inter Adrumetum et Thapsum memorantur 
αἱ Ταριχεῖαι λεγόμεναι, νησία πολλὰ xal πυχνά, et ap. 
Melam II, 7 : Contra Carthaginis sinum Tarichie. 
Verum quum piscatio ibi fructuosissima esset ob ipsa 
brevia cum maris repercussionibus conjuncta ( μεγάλαι 
δ᾽ εἰσὶ περὶ τὴν Μήνιγγα παλίρροιαι Agath. I, p. 14. 
Cf. Strab. p. 835), et paullo supra Meningem ins. prope 
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Αωτοφάγους χατὰ 'Γαριχείας. Ἔστι δὲ ἢ νῆσος αὕτη 
σταδίων τ΄, πλάτος δὲ μικρῷ ἐλάττων. ᾿Ἀπέχει δὲ 
ἀπὸ τῆς ἠπείρου ὡσεὶ στάδια y'. "Ev δὲ τῇ νήσῳ 
γίνεται λωτὸς, ὃν ἐσθίουσι, καὶ ἕτερος, ἐξ οὗ οἶνον 
ποιοῦσιν. Ὁ δὲ τυῦ λωτοῦ χαρπός ἐστι τῷ μεγέθει 
ὅσον μιμαίκυλον. Ποιοῦσι δὲ xal ἔλαιον πολὺ ix 
χοτίνων. Φέρει δὲ χαρπὸν ἥ νῆσος πολὺν, πυροὺς 
xal χριθάς. Ἔστι δὲ ἢ νῆσος εὔγειος. Πλοῦς ἀπὸ 
Ταριχειῶν εἰς τὴν νῆσον ἡμέρας μιᾶς. Μετὰ δὲ τὴν 
νῆσόν ἐστι ΓἜπιχος πόλις. "Amb δὲ τῆς νήσου εἷς 
"Entyov πλοῦς ἡμέρας ἡμισείας, ᾿Ἀπὸ δὲ ᾿Εσχίδων * 
[sis Μαχομάδα ἢ Νεάπολιν πλοῦς ἡμέρας: xoi 
νῆσος ἔπεστιν ἐπ᾿ αὐτῇ ἐρήμη. Μετὰ δὲ ταύτην 
Κερκινῖτις νῆσος καὶ πόλις, καὶ κατὰ ταύτην Θάψος. 


PERIPLUS. 
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i. Ὁ. Brevium vel Lotophagorum appellatur. Longi- 
tudo insule stadiorum 3oo, latitudo paullo minor; a 
continentead triadistatstadia. Ea ininsula lotus nasci- 
tur, quo vescuntur, aliaque ejus species, ex qua vinuin 
conficiunt. Fructus loti magnitudine similis est fru- 
οἷα arbuti. Oleum quoque multum ex oleastris fa- 
ciunt. Porro multum insula fert frumenti, triticum 
hordeumque ; solum enim habet optimum. — Navigatio 
a Tarichiis in insulam unius est diei. Post insulam 
sequitur Gichthis urbs. Navigatio ab insula ad GicAtAin 
urbem diei dimidiati est. Hinc ad [ Macomada sive 
JVeapolin] navigatio diei. Insula urbi adjacet de- 
serta; post quam Cercinitis insula est urbem hapens. 
Contra hanc sita est Thapsus.  Pratervectio ab ea ad 





Achullam urbem Βραχώδης prom. memoretur ( Ptol. 
II, 2; dxpa Ἄμμωνος Βαλιθῶνον πρὸς θυννοσχοπίαν 
ap. Strab. p. 834), sicuti Βραχέα prom. in Cyrenaica 
erat (Stadiasm. ) : nihil adeo obstat, qui Βραχείων 
insula nostra appellata sit. Certe critico a mutando 
abstinendum esse patet. | — μετὰ Λωτοφάγους 
κατὰ Tapiy lac] καταριχίας cod.; καὶ Tapuy las Gail. 
ad Stadiasm. p. 518; χατὰ Tao. Fabricius. Ceterum 
locum turbatum esse liquet ; vulgatam intactam reliqui, 
quum leni manu sanari non possit, Scriptum olim fue- 
rit : Μετὰ δὲ ταῦτα ( pro quibus aliis in libris legebatur 
Μετὰ δὲ Ταριχείας ) ἔστι νῆσος, ἧ ὄνομα Βραχείων ἦτοι 
Λωτοφάγων. Nam quum auctor in antecc. dixerit Lo- 
tophagos pertinere usque ad ostium Syrtidis minoris, 
sequitur non post eos fuisse Meningem insulam, quam 
potius precipuam eorum sedem tradunt. ||— σταδ. τ΄] 
Longitudine XXF mill. passuum, latitudinc XXII 
Plinius V, 7 rectius. Agathem. I, p. 14 : 'H δὲ Μήνιγξ 
ἦχος σταῦ. χ' ( corrupt. ), πλάτος σταδ. px. | — 
σταδ. γ᾽] η΄ sec. Stadiasm.; a dextro Syrtis promon- 
torio passibus MD sita, Plinius. Nunc ad viginti stadia 
distat. [ — λῶτος] Prz ceteris v. Polyb. l. l., Hero- 
dot. IV, 77 ibique interprr. De insula adi 4ἰ- Bekri Ara- 
bem in JVotices et extraits tom. XII, p. 464. Leon. 
African. p. 433 ; Barth. l. 1. p. 358. 286. Movers l. 1. 
P. 495. Wimmer. JVeuestes Gemelde von Afrika I, 
p. 461. | — pipalxvXov] μιμαίηνχλον codex; em. 
editt. | —£occ.. sb vatoc] glossema habet Gailius. 
l| — ταριγ ειῶν ] tapayslov cod. || — Ἔπιχος ] sic 
codex, mox vero ἀπὸ 'Ecy (6ov, Probabiliter utrumque 
corruptum. Gronovius in ἐσχίδων latere putavit Ἔρε- 
6:96», quandoquidem Stephanus : Ἐρεθδίδαι, μέρος Ao- 
τοφάγων. Φίλιστος. Mannertus X, a p. 156, assentiente 
Gailio, eandem indicari urbem censet, quam Stadias- 
mus ὁ 102 vocet Ἤπειρον. Dicit enim Stad. auctor Epi- 
rum a Meninge ins. abesse stadia 200; idque bene 
quadrat in diei dimidiati navigationem. Ego quoque 
eandem utroque loco urbem innui puto, non ita tamen 
ut ἤπειρον nomen urbis sit. Etenim Stadiasmi verba 
aperte sunt corrupta. Refert auctor a Gergi (Girgi sec. 
Procop. De ed. VI, 4; Dscherdschis hod. ) ad Me- 
eningn ins. esse stadia 150; deinde ἀπὸ Νήνιγγος, ait, 
εἰς τὴν 7| 5e t pov στάδ. o^ πόλις baci ἔχει δὲ χαλὸν λι- 
μένα καὶ ὕδωρ. Ἀπὸ δὲ τῆς Γεργέως εἰς Κιδιφθὰν στάδια 


gr. Vides nullam his inesse seriem locorum. Dicere 
auctor debebat ἀπὸ δὲ τῆς ἠπείρου, si hoc urbis nomen 
esset. Αἱ ἥπειρος ἢ. l. nihil nisi continens terra, ad 
quam ex insula reducimur; urbis nomen excidit ; esse 
deberet Γέργις, si recte haberent sequentia; at cor- 
rupta sunt et ipsa; nam l'épy:; urbs jam memorata est 
in antecc., ac inepte ad eam nunc auctor rediret. 
Urbs, cujus nomen desideratur, ea est quz ap. Ptole- 
meum IV, 3 p. 263 scribitur Γιχθίς, Zo 06, Γιθίς, in 
Tab Peut. Gigti, in Itin. p. 60et 518 Gitti: adeo utin 
Stadiasm. scribendum sit : εἰς τὴν ἥπειρον στάδ. σ΄" xó- 
λις ἐστὶ [Γιχθίς ]: ἔχει δὲ χτλ... Ἀπὸ δὲ τῆς Γιχθέως χτλ. 
Similiter ap. Nostrum in EIIIXO?2J latet ΕΓΊΧΘΙΣ, et in 
"Eay ov, Ἐγιχθέως vel Ἐγιχθίδος. | — ἣμέρας ἣμν 
ccíac] fufpa ἡἣμισείᾳ cod. || — πλοῦς ἡμέρας] 
Ante hzc nomen urbis excidisse recte monet Gailius, 
Cui urbi quum vicina fuisse dicatur msula deserta, 
non alia esse insula potest nisi ea qua hodie vocatur 
Surkenis. Huic autem proxime adjacet Μαχομάδα urbs 
sec. Ptolemeum, Macomades sec. Plin. V, 3 et Itin. 
P. 43. 59. A Gichthi distat stadiis fere octingentis. 
Eandem Stadiasmus ὁ 104 memorat graeco nomine 
Νεάπολιν vocans ; nam Macom-ades, Ὁ ῈΖ2 Ὁ, est 
urbs nova, γεάπολις. Nomen hocin Libyz oppidis perfre- 
quens est ( v. Movers 1l. l. p. 494 ). Quod non repu- 
tans temere Stadiasmi auctorem vituperat Mannertus. 
Ceterum distantiarum notz in Stadiasmo corrupte sunt. 
| — ταύτην Κερκινῖτις αὐτὴν ἀκαχινίτης cod.; 
em. Voss. Strabo. XVII, p. 834 : Παράχειται δὲ τῇ ἀρχῇ 
τῆς Σύρτεως νῆσος παραμήχης ἢ Képxtwva, εὐμεγέθης, 
ἔχουσα ὁμώνυμον πόλιν, καὶ ἄλλη ἐλάττων Ἱερχινῖτις. 
« Verisimile est hanc Strabonis distinctionem hic mi- 
nime fieri, et Scylacis Cercinitem pro Cercinna Stra- 


. bonis habendam esse; minorem vero insulam, quam 


Cerciniten Strabo vocat, apud Nostrum nomine ca- 
rere. » Gaius. || — ἀπὸ δὲ Θάψον] Post hec 
verba lacunam notavi. Priusquam sermo esset de sinu 
qui inde ab eo tractu, in quo Thapsus, Leptis et Adra- 
mys site sunt, introrsum flectitur, ipsae ille urbes me- 
morari debebant. Itaque Fabricius supplevit : ἀπὸ δὲ 
Θάψου el; Λέπτιν τὴν μιχρὰν πλοῦς..., ἀπὸ δὲ Λέπτεως τῆς 


᾿ μιχρᾶς εἰς Ἀδρύμητα πλοῦς... Deinde vero codex habet : 


ἀπὸ δὲ Θάψου τῆς μιχρᾶς xal δρονίτις ἐστὶ χόλπος ; em. 
Gronovius, Vossius, quem Clausenius atque Fabricius 
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ἸΠαράπλους ἀπὸ ταύτης εἰς Θάψον ἡμέρας xai ηυ(3 
σεως. "Amo δὲ Θάψου "* [ καὶ Λέπτεως τῆς μικρᾶς 
xal Ἀδρύμητός ἐστι χόλπος μέγας slow , ἐν ᾧ f Σύρ- 
τις ἐστὶ ἣ μικρὰ, Κερχινῖτις καλουμένη, πολὺ τῆς 
ἄλλης Σύρτιδος χαλεπωτέρα xai δυσπλοωτέρα, ἧς τὸ 
περίμετρον στάδια β. "Ev ταύτῃ τῇ Σύρτιδι ἐνέστηχεν 
ἣ νῆσος Τριτωνὶς καλουμένη xai ποταμὸς Τρίτων, 
xai αὐτόθεν ἐστὶν ᾿Αθηνᾶς Τριτωνίδος ἱερόν. Στόμα 
δὲ ἔχει fj λίμνη μιχρὸν, xal ἐν τῷ στόματι νῆσος 
ἔπεστι: xal ὅταν ἀνάπωτις 7j, ἐνίοτε 4j λίμνη οὐχ 
ἔχειν εἴσπλουν ἐστὶ φαίνουσα. Ἣ δὲ λίμνη αὕτη 
ἐστὶ μεγάλη. τὸ περίμετρον ἔχουσα ὡς σταδίων 
χιλίων. ΠΕεριοικοῦσι δὲ αὐτὴν Λίδυες πάντες" ἔθνος, 
χαὶ πόλις τὰ ἐπέκεινα πρὸς ἡλίου δυσμάς" οὗτοι 
γὰρ ἅπαντες * Λίόνες λέγονται ξανθοὶ, ἄπαστοι" xal 
χάλλιστοι. Καὶ f$ χώρα αὕτη ἀρίστη xal παμφο- 
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sequuntur, ex xat δρονίτις eruit Τριτωνίτης ( deb. 
Τριτωνῖτις ) ἐστὶ χόλπος ; perperam, sive literas codicis 
sive geographica spectes. Ceterum sinus ille revera 
inde a Thapso demum urbe incipit, adeo ut Leptidis 
et Adrumeti mentio omittenda fuisset. Sed ipsum 
auctorem, non vero scribarum oscitantiam Adrume- 
tum cum initio sinus composuisse, ex sequentibus col- 
ligis, ubi Neapolim, quz sequitur post Adrumetum, in- 
troducit verbis : Μετὰ δὲ τὴν Σύρτιν. De Thapso in pe- 
ninsula sita urbisque ruinis (ad Ras-ed-Dimas ) vid. 
Shaw. Travels p. 119. Barth. p. 163. De ratione no- 
minum Θάψος, Θάψα, Θαψίπολις, Θάψας, Θάψαχος v. 
Movers l.l. p. 164. 296. 329. 343. Leptis parva est 
prope hod. Lemta; Hadrumetum ubi nunc Susa. De 
ruinis v. Al-Bekri in Extr. et JVoticest. XII, p. 485. 
Barth. 154. | — Κερκινῖτις] xagx. cod.; em. Voss. 
[|| — δυσπλοω τέρα] δυσπλοτοτέρα cod.; em. editt. 
|| — σταδ. ,8] 1600 sec. Eratosth. ap. Strabon. II, 
p. 113, Agathem. I, 3. HI, 14, Eusth. ad Dion. 199; 
trecentorum mill. pass. sec. Polyb. ap. Plin. V, 4. || — 
Τριτων(ς] Τρίτωνος cod.; mutavit Vossius; sin vul- 
gata acquiescere velis, nihil refragor. Ceterum quum 
in seqq. ἣ λίμνη describatur, mentionem ejus hoc loco 
faciendam ab excerptore omissam esse recte monue- 
runt. Quod insula in Syrtide fuisse dicitur, id ita intel- 
lige, ut lacus mari junctus ideoque λιμνοθάλαττα pars 
fuerit Syrtidis. Insula, quam a Herodotus IV, 178 
vocat, in lacu et prope ostium ejus sita erat. Ambitum 
lacus, qui nunc est SchibkaA-el- Loudjah ( Schaw 1. 1. 
P* 275 ) satis accurate a Scylace difiniri videtur, Triton 
fluvius est E/ HammaA, qui nunc tamen non amplius 
ex ipso lacu egreditur; quod ex aggestis arenis, quze 
etiam insulam ostio adjacentem terrx junxisse debent,. 
probabili ratione explicant. Herodotus quoque qua- 
tenus ( IV, 178 ) ipsa loca describit, de /acu loquitur 
quem festiva pompa Libyes circumeunt ; ubi autem 
veterem Jasonis fabulam refert, ibi etiam vagam fa- 
bularum geographiam reprzsentat atque ita loquitur, 
quasi Tritonis lacus idem foret eum Syrti minore. 
Quam sententiam psi etiam Scylaci Vossius obtru- 
dere voluit. | — δ ει 5 λίμνη] dz (sic) ἣ λίανῃ 


Thapsum unius diei et dimidie. A Thapso [ad Lep- 
tin parvam navigatio; a Lepti parva ad Adrymen. 4 
Thapso autem ct Lepti] parva et Adrymete sinus. 
magnus intus flectitur, in quo est Syrtis minor, Cer- 
cinitis appellata, alterá Syrti multo szvior navigatuque 
difficilior, cujus ambitus est stadiorum 2000. In 
hac Syrti collocata est insula [e£ lacus] Tritonis ct 
fluvius Triton, ibique est Minerve Tritonidis fanum. 
Os lacus exiguum habet, et in ore insula adjacet ; 
quando recedit mare , interdum lacus nullum przhere 
navigantibus accessum videtur. Lacus autem hic est 
magnus, ambitum babens stadiorum circiter mille. Cir- 
cumhabitant lacum Gyzantes, gens Libyca, atque urbs 
est trans lacum versus occasum sita. Hi Gyzantes Li- 
byes dicuntur flavi omaes esse et pulcherrimi. Regio 
hzec optima est et fecundissima, gregesque penes ipsos 





cod. Paris; ἔχων ἣ A. cod. Vatican. Totum hunc 
locum inde a στόμα usque ad σταδίων χιλίων inter-. . 
polatori vindicat Gailius, quia multo accuratiora» No- 
ster prabeat quam Herodotus, quum tamen Scylax 
Gailianus multo sit Herodoto antiquior. | — ὅταν ] 
ὃ τῆς cod.; em. Salmasius. || — ἔχειν ] 2y cod. Paris.; 
ἔχων iterum cod. Vat. || — ἐστὶ φαίνουσα] vel 
ἐστὶν ἀναφαίνουσα legendum pro συνυφαίνουσα codi- 
cis. Clausen dedit συμφαίνουσα, verbum ἢ. 1. ineptum ;. 
Salmasius conj. ναυσὶν ὑποφαίνουσα. || — x&pto ἱχοῦσι} 
περιέπουσι codex. Vulgatam tuetur Gailius interprc- 
tans : Colunt eum lacum omnes Libye gentes. Cujus- 
modi sententiam tenor sequentium non admittit, || — 
Λίθνες πάντες] λίθδιοι πάντες codex, corrupte ; scri- 
bendum Αἰόνες Γύζαντες vel Βύζαντες vel Ζύγαντες, , mo- 
nentibus Gronovio et Clausenio. Apud Herodot. IV, 
180 lacum accolunt Ausenses et Machlyes ; Machlyen- 
sium vero finitimos dicit Mazyes vel Maxyes et dein- 
ceps Gyzantes ( qui aliis Byzantes, Hecatzo Zygantes 
sunt ) ; Libyes vero qui inde a Tritonide palude habi- 
tent, non amplius esse nomades; Maxyes stabilibus 
uti sedibus, com:e tonsura corporeque minio tincto in-- 
signes; neque Libycz sed Asiaticg stirpis; perhiberi 
enim εἶναι τῶν 2x Τροίας ἀνδρῶν ( e Palaestina advcnas 
dicit Procop. B. Vand. II, 10 ). Ad eandem stirpem 
pertinuerunt Gyzantes, quos item minio corpora tin- 
gere Herodotus narrat. Similiter vero Scylacem nostro 
loco gentem memorare a Nasamonum , Garamantum, 
aliarum nigrescentis coloris gentium stirpe diversam, 
inde liquet quod £«v 0 oV ; esse dicit. Quemadmodum 
in hisce regionibus Ζυγεῖς et Βύζαντες juxta habitasse 
narratur, sic Ζυγεῖς et Βουζεῖς ( idem nomen est quod 
Βύζαντες ) ap. Ptolem. IV, 5 p. 379 habes in Cyrenaica, 
ubi haud dubie fabula conjunxit eos eum Antenoridis 
advenis Trojanis. | — ἄπαστοι] i e. jejuni. An gra- 
ciles ea voce dicere voluit? Haud credas. Vossius conj. 
ἄπλασπτο:, vere.pulcri, minimeque fucati ; Gailius πλα-- 
στοὶ, fucati (*) idem proposuit ἄγαστοι ; Clausenius ἄρι-- 
στοι. Possis εὔπλαστοι, bene formati, vel ἄσπαστοι, mo- 
ribus ameenis; sed veri quidquam his insolitis inesse 
dubito. Malim ξανϑοὶ ἅπαντες xai χάλλιστοι. | — 2z£&- 








(49, 50.) 


ρωτάτη, xat βοσχήματα παρ᾽ αὐτοῖς ἐστὶ xal μέ- 
γίστα xal πλεῖστα xal αὐτοὶ πλουσιώτατοι ( καὶ χάλ- 
λιστοι). Μετὰ δὲ τὴν Σύρτιν ταύτην Νεάπολίς ἐστι. 
ἸΠαράπλους δὲ ἀπὸ ᾿Αδρύμητος ἐπὶ Νέαν πόλιν ἣμέ- 


πόλις. Παράπλους ἀπὸ Νέας πόλεως εἰς “Ἑρμαίαν 
ἡμέρας xal ἡμίσεως. Ἀπὸ δὲ Νέας πόλεώς ἐστιν 
εἰς ἰσθμὸν στάδια pm' πεζῇ πρὸς τὴν ἑτέραν θάλασ- 
σαν τὴν πρὸς Καρχηδόνα. ἴΕστι δὲ ἀχτὴ, δι’ ἧς 
ἴσθμός ἐστι. Παράπλους ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν 
εἰς Καρχηδόνα ἥμισυ ἡμέρας. Ἢ δὲ Καρχηδονίων 
χώρα ἐστὶν ἐν χόλπῳ. 

τι. ΚΑΡΧΗ͂ΔΩΝ. Μετὰ δὲ τὸν ἰσϑμὸν Καρχηδών 
ἔστι, πόλις Φοινίχων xal λιμήν. Παράπλους ἀπὸ 
“Ἑρμαίας ἥμισυ ἡμέρας εἰς Καρχηδόνα. "ξπεισι δὲ 
νησία ἐν τῇ Ἑ ρμαίᾳ ἄκρα, Ποντία νῆσος xai Κόσυ- 
ρος. Πλοῦς δὲ ἀπὸ “Ἑρμαίας ἐπὶ Κόσυρον ἡμέρας. 
᾿Απὸ Ἕρμαίας ἄχρας πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα [ μιχρὸν 
ἀπὸ 'Eguaiac] εἰσὶ νῆσοι τρεῖς μιχραὶ κατὰ τοῦτο, 
ὑπὸ Καρχηδονίων οἰχούμεναι: Μελίτη, πόλις xal λι- 
μὴν, Γαῦλος πόλις, Λαμπάς αὕτη πύργους ἔχει δύδ᾽ 
ἢ τρεῖς. Ἀπὸ δὲ Κοσύρου ἐπὶ Λιλύθδαιον ἀχρωτήριον 
Σιχελίας πλοῦς ἡμέρας μιᾶς. Μετὰ Καρχηδόνα 
᾿Ιτύχη πόλις χαὶ λιμήν. Παράπλους δὲ ἀπὸ Καρχν,- 
δόνος εἰς Ἰτύχην μιᾶς ἡμέρας. ᾿Ἀπὸ τύχης Ἵππου 
Ἄχρα [3] Ἱππὼν πόλις, xoi λίμνη ἐπ᾽ αὐτῇ ἐστὶ, 
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sunt maximi et plurimi ; incole vero ditissimi ( pulcher- 
rimique ). Post banc Syrtin est Neapolis. Preterve- 
ctio ab Adrymete ad Neapolim diei est. Post Neapolin 


, est Hermeum promontorium et urbs. Pretervectio a 


ρας ἐστί, Μετὰ δὲ Νέαν πόλιν "Epuaía ἄκρα xol ^ 


Neapoliusque ad Hermazum est diei unius ac dimidiati. 
Α Neapoli per isthmum pedestri itinere stadia sunt 180 
usque ad alterum mare quod Carthaginem alluit : est 
enim litus ibi ad modum peninsulze in mare porrectum 
cum isthmo.  Pretervectio a flumine ex hoc loco ad 
Carthaginem est diei dimidiati. 
autem regio in sinu sita est. 

. 111. CanrHAco. Post isthmum est Carthago, urbs 
Phoenicum cum portu. Pretervectio vero ab Her- 
mao usque ad Carthaginem est dimidiati diei. Ad 
Hermixum promontorium sitz sunt insule Pontia et 
Cosyrus. Navigatio ab Hermzo usque ad Cosyrum 
est diei. "Ultra Hermeum promontorium versus so- 
lem orientem tres jacent e regione hujus litoris insu- 
le parvze, a Carthaginiensibus habitate : Melite urbs 
cum portu, Gaulus urbs, Lampadusa; in hac turres 
duz auttres. Α Cosyro autem ad Lilybeum promon- 
torium Sicilie , navigatio diei unius. Post Carthaginem 
Utica urbs cum portu. Przternavigatio a Carthagine 
adUticamdiei unius. Post Uticam sequitur Hippuacra 
sive Hippo urbs, et palus ci adsita est, insulzeque in 


Carthaginiensium 





χεινα ] ὕπεχ. cod. || — χαὶ χάλλιστοι « Hoc de- 
lendum est. » Vossius. || — Νεάπολις] hodie JVabal. 
V. Strabo p. 834, Ptolem. IV, 3 p. 362; Itin. Ant. 
P. 56. Ab Adrumeto distat 460 circiter stadüs sive 
unius diei navigatione. Quare ἡμέρας ἐστὶ scripsi pro 
ἡμερῶν οτ΄ cod. Paris., ἡμερῶν τ' cod. Vatic. || — 
εἰς ἰσθμὸν] Dicendum erat διὰ ἰσθμοῦ. Inclusit verba 
Gailius. | — ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ], cujus mentio 
in antecc. excidit. Intelligi flumen Catedam ( Ptol. 
p. 262, 3) prope Tunetam exeuntem censet Gailius , 
haud probabiliter; is potius fluvius esse debet qui ad 
ipsum isthmum in mappis notatur ; nomen ejus nescio. 

$ 111. Φοινίχων ] Φοιάλων cod.; em. Gail. | — 
ἥμισυ ἡμέρας] Ab Hermzo Carthaginem circa 300 
stadia sunt, in quz satis quadrat dimidiati diei navi- 
gatio. || — Ποντία νῆσος Nomen insule aliunde 
non notum. Slouthouverus pro dxg«, Ποντία scribi 
voluit Apzxovt(a. Probat Gailius. At Δραχόντιος νῆσος, 
quam Ptolemzus IV, 3 p. 271 memorat, e regione est 
Hipponis urbis, ubi nunc sunt Cani insulz. Hzc igitur 
ad nos pertinere vix potest. Pontia Scylacis eadem esse 
debet qua aliis vocatur Αἰγίμορος vel Αἰγίμιος ( Ptol. ) 
vel Δἰγίμουρος ( Strabo p. 123. 277. 834; Plin. V, 93 
Liv. XXX, 24); nunc 4i-Djamur vel Zimbra. || — 
kósvpog] nunc Pantellaria. V. Movers l. l. p. 360. 
| — MeX(x1] De Phanicum in Malta et Gozzo insu- 
lis coloniis vide amplissime exponentem Moversium 
p. 352 sqq. || — Λαμπὰς] hod. Lempeduses.: Alibi 
ap. vett. non videtur memorari. Palmerii conjectura 
fortasse leg. esse Λαμπεδούση vel Λεπαδούση, et 709209; 
pro πύργους, facile caremus. | — 1-227] Nomen 


n2ny significat diversorium, statio nautarum, sec. 
Movers. p. 340. 512. Bocchartus ( Chanaan I, 24 
P. 517) nomen interpretatus erat urbs vetus, dum 
Carthago sit urbs nova. uod vel propterea rejicit Mo- 
versius, quod sic Utica urbs, circa an. 1100 a. C. con- 
dita, nonnisi post Carthaginem conditam nomen hoc 
accepisse parum probabiliter censenda foret. || — ἀ πὸ 
᾿Ιτύχης Ἵππου dxpa [ἢ] Ἱππὼν πόλις] Sic 
scripsi pro ἀπὸ Ἰτύχης εἰς “Ἵππου ἄχραν “Ἵππου πόλις, 
quod codex przbet. Possis etiam εἰς Ἵππου ἄκραν [ἢ ] 
Ἵππου πόλιν [παράπλους ἡμέρας μιᾶς, 300 fere stadio- 
rum ], licetque statuere distantiz notam excidisse quum 
e margine irreperet illud Ἵππον πόλις. Etenim Ἵππου. 
&xpx non notat promontorium, ut putari possit puta- 
vitque Lapieus, sed urbem , ut bene monet Mannertus 
X, 2, p. 297, collato Diodoro XX, 55 : ἐστρατοπέδευσεν 
εἰς τὴν Ἵππου χαλουμένην ἄχραν, ὠχυρουμένην φυσιχῶς 
τῇ παραχειμένη λίμνη. Cf. id. c. 57. Apud Polyb. I, 8., 
8:1 τῶν 'Ixraxpttióv πόλις. Steph. Byz. : Ἱππούαχρα, 
πόλις Λιθύης, ὃ πολίτης ᾿Ἱἱππουαχρίτης. Appian. Pun. 
C. 110 : tà Ἱἱππάγρετα. Quae quidem nomina sunt gra- 
cissantia nominis Phoanicii ; hoc vero sec. Moversium 
Ρ. 511 erat rà ΝΌΝ, Hippo acheret, i. e. altera 
Hippo, quo distinguebatur ab Hippone Regia Numi- 
diz, quz priscis temporibus potentior fuerit urbs, quum 
Zeugitana ab Agathocle demum aucta sit ( v. Diodor. 
l. 1. ). Alterum nomen idque mere grxcum, quo nostra 
Hippo ( nunc Bizerta seu. Benizert ) distinguitur, Διάρ- 
ρῦτος est apud Ptolem. IV, 2 p. 261 et Plinium V, 3 : 
Oppidum quod Hipponem dirutum vocant, Diarrhytum 
a Graccis dictum propter aquarum irrigua. Hoc dein- 
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καὶ νῆσοι ἐν τῇ λίμνῃ, καὶ περὶ τὴν λίανην πόλεις 
(ἐν ταῖς νήσοις ) αἴδε' Ἰψέγας πόλις, xol ἀπαντίον αὐὖ- 
τῆς viso: Ναξικαὶ πολλαί: Πιθηχοῦσαι xal λιμήν " 
χατ᾽ ἐναντίον αὐτῶν xal νῆσος xai πόλις ἐν τῇ νήσῳ 
Εὔδοια Θάψα καὶ πόλις καὶ λιμὴν, Καύχαχις πόλις 
xal λιμὴν, Σίδα πόλις, Ἰουλίου ἄχρα, πόλις καὶ λιμὴν, 
“Ἑόδομος πόλις καὶ λιμὴν, "Axíov νῆσος, πόλις καὶ λι- 
μὴν ἔπεστι, Ψαυαθὸς νῆσος, πόλις xal λιμήν " καὶ 
χόλπος. Ἐν δὲ τῷ κόλπῳ Βαρτὰς νῆσος xai λιμὴν, 
Χάλχα πόλις ἐν τῷ ποταμῷ, Ἀρύλων πόλις, ὴς πό- 
λις xal λιμὴν, Σίγη πόλις ἐν τῷ ποταμῷ, xal πρὸ τοῦ 
ποταμοῦ νῆσος Ἄχρα, πόλις μεγάλη [xal] λιμὴν, 
Ἄχρος 4j πόλις xal ὃ κόλπος ἐν αὐτῇ, ἔρημος νῆσος 
Δρίναυπα ὄνομα, ἩἩράχλειος στήλη [ἢ] ἐν At60n, ἄχρα 
᾿Ἀδιλυχὴ [xat] πόλις ἐν ποταμῷ καὶ ἀντίον αὐτῆς τὰ 
Γάδειρα νῆσοι. '"Amó Καρχηδόνος ταύτῃ, ἐστὶν ἐφ᾽ 
Ἡραχλείους στήλας τοῦ χαλλίστου πλοῦ παράπλους 
ἡμερῶν ἑπτὰ xal νυχτῶν ἑπτά. ΓΑΔΕΙ͂ΡΑ. Eici 


ea, et urbes circa paludem sunt : Psegas urbs, et ex 
adverso ejus multa insulz Naxicz ; tum Pithecusz cum 
portu; ex adverso earum sita est insula et in ea civitas 
Euboa; Thapsa urbs et portus, Caucacis urbs cum 
portu, Sida urbs , Zol promontorium, urbs et portus, 
Hebdomus urbs cum portu, Acium insula, in qua urbs 
et portus, Psamathus insula, urbs et portus; tum sinus. 
In hoc sinu Bartas est insula cum portu, Chalca urbs 
ad fluvium, Arylon urbs, Mes urbs cum portu , Sige 
urbs ad fluvium, cui objacet insula Acra ; urbs magna 
et portus (Acrus urbs vocatur et sinus juxta ilam); de- 
serta insula appellata Drinaupa, Herculea Columna, 
Libys promontorium Abilyce et urbs ad fluvium et ex 
adverso urbis Gades insule. A Carthagine hucusque 
ad Columnas Herculeas navigatione prosperrima prz- 
tervehuntur diebus et noctibus septem. — GADES. 
Insule hz Europz adjacent; earum altera urbem 





de in Itin. Ant. p. 21 et Christianos scriptores abiit 
in Hippo Zaritus ( V. Ruinart. Histor. persecut. Van- 
dal. p. 219 sqq. ). Ceterum Hippuacram jam Hecatzus 
memorasse videtur, siquidem recte, ut puto, locum Ste- 
phani refinxit Meinekius : Kó6og [ἢ Ko65], πόλις 
Ἰώνων ἐν Λιδύῃ Φοινίχων. "Exaratog περιηγήσει αὐτῆς" 
« καὶ λιμὴν Ἵππου ( λιμήν που vgo.) ἄχρα xai Κυθδώ. 
Notandum denique alteram Hipponem regiam apud 
Diodorum item vocari Ἵππου ἄχραν, nec longe inde 
promontorium Ἵππου dxoav ( Ras el-Hamah, Cap de 
garde) a Ptolemzo collocari. || — ἐν ταῖς νήσοις] 
Hzc uncis inclusi, ut inepta. Vulgo vertunt : per palu- 
dem in insulis. Mappe mee non nisi unam in lacu isto 
insulam notant. Scylax plures ad lacum urbes esse di- 
cens nonnisi unam nominat. | — V ἐγας 7 aliunde non 
nota est. Vossius absurde conjecit Κόλλοψ μέγας, qui 
locus longissime hinc dissitus ( V. Ptol. IV, 2, p. 261 ). 
l| — Ναξιχαὶ] Hae si e regione Psecadis erant, in 
lacu Hipponitide collocandz sunt. Nescio tamen an non 
potius indicentur insule, quz e regione Hipponis in 
mari erant, quz Cani nunc vocantur, quarum una 
Δραχόντιος νῆσος est Ptolemaeo. || — Πιθηχοῦσαι) 
Cf. Stephan. : Πιθήχων χόλπος, λιμὴν ἐν τῇ A607 περὶ 
Καρχηδόνα. Τὸ ἐθνιχὸν Πιθηχολπίτης. Nostro loco non 
insulas Pithecussas, sed locum continentis vel vicos 
quosdam indicari et Stephanus suadet et inde colligis 
quod sequitur : x«t! ἐναντίον αὐτῶν xal νῆσος. Hiec in- 
sula non alia esse potest nisi ea quz apud Ptolem. K4- 


λάθη, in Itin. p. 514 Galata, hodie Galite, vocatur. 


E. regione ejus site Tabracz ( hod. Tabarca ), prope 
4.65 silvze simiarum plenz memorantur ap. schol. Ju- 
venal. 1o, 194. Fortasse hanc ipsam urbem Greci Pi- 
thecussarum nomine appellabant. Alix Pithecussz ur- 
bes tres in Libya interiore, ubi simi: pro diis coleban- 
tur, in Agathoclis historia affert Diodorus XX, 58. || 
— Oa ] Ad situm urbis constituendum facit Vibius 
Sequester De fluv., qui Zhapsum fluvium juxta Rusiea- 
dcn memorat; quod prorsus cadit in seriem locorum 
quam Periplus exhibet. Rusicada ( Ptol. p 261; Mela 
1, 7; Plin. V, 2; Itin. p. 5. 19. Tab. Peut. ) portus 


erat Cirtze urbis. Ruinz ejus prope hod. Stora. Hanc 
igifur urbem a fluvio praterlabente ( Oued Resas νοὶ 
Zefsaf ) Thapsum vocavit Scylax. ἢ — Καύχαχις] 
Locus ignotus. Sequuntur post Rusicadam Κόλλοψ μέγας 
ἢ Κούλλου, deinde Zucca ad Ampsagam [(l. ( Plin. 
V, 1). Vel hunc vel illum Noster intellexit ; hunc ma- 
lim. Vossius conj. scrib. Κάνουχλις ( Ptolem.; Gunugi 
ap. Plin. V, 2; Gunugus in Itin. p. 18 ). Hic vero locus 
quum ab Iol sive Cesarea 12 mill. occidentem versus 
sit, intelligi omnino nequit. | — Σ δ α Haud dubie 
est Syda Tab. Peutingerianz , ubi locus hic 65 mill. a 
Sulda vel Saldis occidentem versus distat. | — "[ov- 
lou ἄχρα Leg. videtur Ἰὼλ ἄχρα; certe locum ad 
Iol ( hod. Cherchel ) seu Cesaream situm indicari du- 
bium non est. || — "E650og1 04] Locus non notus; no- 
men suspectum. Quodsi Ἄχιον est hod. 4schaK, uti 
verisimillimum est, "E65010; urbs eoloco ponenda erit, 
quo Κούνουχις vel Gunugus vel Gunugi a Ptol. Itin. et 
Plinio collocantur, 22 mill post Cesaream. || — 
Ἄχιον] ile Aschak ? Ψαμαθὸς, ile Colombi ? Βαρτάς, 
ile Plane? Lartkgos. || — Χάλχα ] Cf. Steph. Byz. v. 
Χάλχη. Situs incertus. Eadem obscuritate premuntur 
Arylon et Mes. || — Σίγῃ 7] σίγι codex. V. Plin. V, 
1; Mela r, 5; Strabo XVII p. 829; Ptolem. IV, ἃ 
p. 253. Sita urbs ad fluvium cognominem, qui hodie 
vocatur Zuphna. Supersunt ruinz. || — Ἄ χρα ] hod. 
insula Rachgoun vel Harchgoun | — μεγάλη] με - 
apogr. Vaticanum ; compendium vocis μεγάλη in cod. 
Paris. scriba non assecutus est. Ceterum noli putari 
magnam istam urbem in minima ista insula fuisse. 
Sermo est de Rusadir urbe qux proxime sequitur. 
Hoc nomen punicum grece est ἄχρα, ἄχρος. || — Δρί- 
γαυπα] Nomen aliunde non notum. Insula aut una 
est ex tribus illis quz nunc dicuntur Djafarin, haud 
longe a Malvz fl. ostiis; aut insula A/Poran, que e re- 
gione Rusadir promontorii in alto jacet. Hoc probabi- 
lius. | — *Ho£xAetoc] Ἡραχλεία codex; sed mox 
Ἡραχλείους tum iterum 'BodxAeta:. Addidi 5, et mox xal 
l| — 'A6:A2x7] ἄπινιλύη ccd.; em. Gronov. ]| — v£- 
got] νῆσος eod.|| — Verba 22' 'Ho. στήλας inclusit Gai- 


(o1, 52.) 


νῆσοι αὗται πρὸς τῇ Εὐρώπη τούτων ἣ ἑτέρα πόλιν 
ἔχει: καὶ Ἡράχλειοι στῆλαι κατὰ ταύτας, ἣ μὲν ἐν τῇ 
Λιβύῃ ταπεινὴ, fj δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ ὑψηλή. Αὗται 
δέ εἶσιν ἄχραι καταντιχρὺ ἀλλήλων " διέχουσι δὲ αὗται 
᾿ἀπ’ ἀλλήλων πλοῦν ἡμέρας. Παράπλους Λιδύης ἀπ᾽ Al- 
γύπτου τοῦ Κανωπιχκοῦ στόματος μέχρι “ΗἩραχλείων 
στηλῶν, τιθεμένου τοῦ λογισμοῦ χατὰ ταὐτὰ, ἅπερ ἐν 
᾿Ασίᾳ καὶ Εὐρώπῃ γέγραπται, κατὰ τοὺς χόλπους χύ- 
XX περιπλέοντι ἡμερῶν οὗ. "Oca γέγραπται πολί- 
σματα ἣ ἐμπόρια ἐν τῇ Λιδύῃ, ἀπὸ τῆς Σύρτιδος τῆς 
παρ᾽ Ἑσπερίδας μέχρι Ἡρακλείων στηλῶν ἐν Λιθύῃ, 
πάντα ἐστὶ Καρχηδονίων. 

12. Μετὰ δὲ Ἡραχλείους στήλας εἰς τὸ ἔξω 
πλέοντι, ἔχοντι τὴν Λιθύην ἐν ἀριστερᾷ, κόλπος ἐστὶ 
μέγας μέχρι ἝἭρμαίας ἄκρας. — "Eat γὰρ καὶ ἐνταῦθα 
"Epuaíx ἄχρα. Κατὰ δὲ μέσον τὸν χόλπον χεῖται 
Ποντίων τόπος καὶ πόλις. Περὶ δὲ τὴν πόλιν λίμνη 
χεῖται μεγάλη, ἐν δὲ τῇ λίμνη ταύτη χεῖνται νῆσοι 
πολλαί. Περὶ δὲ τὴν λίμνην πέφυχε χάλαμος χαὶ 
χύπειρος xal φλέως καὶ θρυόν. Αἴ δὲ ὄρνιθες αἱ Me- 





-————  —À 


lius; sane vel hzc vel vox ταύτῃ abundant. Ceterum cf. 
$ 1, ubi eadem. [[---τ αὐτὰ ἅπερ 3 v *À. ταῦτα ἐν περα- 
clacodex ; em. Clausen. || —o95']ocb' apogr. Vaticanum. 
.. 8 x12. In hoc capite duos fontes auctor noster te- 
mere miscuisse videtur. Usque ad Anatis fluvii men- 
tionem enarratio bene habet; qux vero deinceps 
memorantur Lixus urbs fluviusque, Crabis et Thymia- 
terium, ea ad ipsam illam oram pertinent quam modo 
auctor descripserat , ideoque aut omittenda aut in an- 
tecc. suo loco inserenda fuissent. Deinde in ordinem 
rediens Soloentem mernorat et Xionem fluvium, qui 
Lixus est Hannonis ( Dra. ). | — ἔστι γὰρ καὶ iv- 
ταῦθα ἙἭ ρμαία ἄχρα] De altero Hermmo prom. 
v. $ 111; hocce eo est loco, ubi in Itin. Ant. p. ἡ et 6 
collocatur Exploratio que Mercurii dicitur. À Sala 
urbe fluvioque usque ad Mercurium sunt 16 mill. pass., 
sive 128 stadia. Unde patet Hermzum illud esse pro- 
montorium ad quod Je/fem fluvius egreditur. || — 
Ποντίων ] sic codex; zovtlov editt. Nomen aliunde 
non notum et haud dubie corruptum. Quodsi premis 
verba χατὰ μέσον τὸν χόλπον, locus ponendus foret ab 
borealem extremitatem Cephesiadis sive Merdsa palu- 
dis. Proclivis tamen suspicio sinum, in cujus medio 
Pontion collocatur, non esse totum illum tractum qui 
a Gaditano freto ad Hermzum promontorium est , sed 
eam ejus partem, quam Emporicum sinum veteres 
dicunt. Hoc si concesseris, Pontium ad meridionalem 
paludis extremitatem fuisse putes eodem loco ubi est 
Thymiaterium Hannonis ( quam urbem eo ipso no- 
mine postea ex alio fonte Scylax memorat ). Eandem 
urbem Mnaseas Sicyonem dixisse videtur. V. not. 
ad Hannon. p. 2. Mannertus X, 2 p. 470 Ποντίων 
suspicatur pheenicium nomen esse ejus urbis quam 
Θυμιατήριον Greci. vocarint. | — λίμνη μεγάλη] 


hodie Merdja vel Murj«A. Vid. Jakson, 4n account of 


Marokko p. 35 ; Movers. II, p. 538 ibique laudati. | — 
νῆσοι πολλαὶ] Unam in mappis notari video. || — 
χύπειρος xtAX.] codex : χύπρος xo φλοιόν' xat piov: 
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habet; e regione iis sitae sunt Columnz Herculez, illa 
quidem in Libya humilis, altera vero in Europa excelsa. 
Oppositi sibi invicem sunt hi vertices , distantque inter 
se diei navigatione. Pretervectio Libye ab JEgypto 
inde ab ostio Canopico usque ad Herouleas Columnas, 
si computus instituatur eodem modo quo supra in Asia 
et Europa scriptum est, sinus circumnaviganti est die- 
rum septuaginta quattuor. — Omnia vero oppida vel 
emporia qux in Libya commemoravimus inde a Syrti 
quz ad Hesperides, usque ad Libye Columnam Her- 
culeam, Carthaginiensium sunt. 

112. Post Herculeas Columnas in mare exterum na- 
vigantibus , Libyamque in sinistra habentibus, occurrit 
sinus magnus qui pertinet usquead promontorium Her- 
meum ; nam ibi quoque est promontorium Hermzum. 
Medio in sinu est Pontion locus et urbs. Urbi autem 
adjacet lacus magnus, insulzque in eo sunt complures. 
Circa lacum nascitur arundo, cyperus, stobe et 
juncus.  Meleagrides aves ibi sunt, quz alibi, nis 





ai δὲ ὄρνιθες λιμελελιφίδες... ἄλλον δὲ οὐδαμοῦ... ἐξαχέω- 
cw; emend. Salmasius. De Cephisiade palude cf. Pli- 
nius XXXVII, r1 : ivit adhuc A4sarubas , qui tra- 
didit juxta Atlanticum mare esse lacum Cephisiada , 
quem Mauri vocant Electrum. Hunc sole excalefa- 
ctum e limo dare electrum fluitans. Mnaseas: Africee 
locum Sicyonem appellat, et Crathin, amnem in Ocea- 
num effluentem e lacu, in quo aves quas Meleagridas 
et Penelopas vocat : et vere ibi nasci (sc. electrum ), 
ratione eadem qua supra dictum est de Electride lacu. 
Normen lacus Muoaseas non videtur apposuisse ; quare 
Plinius eum diversum putat ab eo, cujus Asarubas me- 
minit ; eundem vero esse Cephisiadem et Meleagridum 
paludem e nostro Periplo colligitur. Meleagrides aves 
cum electro ibidem nascente probabiliter eadem fa- 
bula componebat , qua Sophocles ( ap. Plinium 1. l. ) 
finxit in India electrum fieri e lacrymis Meleagridum 
avium Meleagrum deflentium. CratAis fluvius idem 
est quem Peripli auctor appellat Crabin et cum Thy- 
miaterii mentione conjungit. Secundum Mnaseam e 
lacu profluit, sed quum ex hodierno lacu fluvius nul- 
Jus in mare profluat, ille potius est intelligendus, qui 
paullo infra lacum in mare exit. Nomen ejus punicum 
Subur ( av i. e. fluentum ) est; idem nomen pho- 
nicium Moversius agnoscit in Sybari Italie fluvio ; 
Phoenices enim non in Sicilia modo sed in Italie 
quoque oris, quas postea Greci coloniis frequentarunt, 
consedisse ex indiciis nonnullis haud , contemnendis 
colligit. Sybaris fluvius in. CratAin influit; quod item 
nomen punicum esse probare Moversius II, p. 344 
studet. Nam fluvium dici vocatum esse de Crathide 
caprario, qui ( sec. Probum ad Virg. Georg. I, 20. 
AElian. N. An. VI, 4a ) idem sit cum Satyro capra- 
rum deo. Id vero Libycam cultus originem prodere , 
et Crathin ex libyco i£erri, i. e. caprum , deducendum 
esse. Quod fortasse paullo longius petitum est. Nam 
recurrit Crathidis fluvii nomen in Achaia, et ab Achzis 
colonis idem nomen Italiz fluvius tulisse fertur , et ab 
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λεαγρίδες ἐνταῦθα εἰσιν, ἄλλου δὲ οὐδαμοῦ. ἂν μὴ 
ἐντεῦθεν ἐξαχθῶσιν. Τἧ δὲ λίμνη ταύτῃ ὄνομα Κη- 
φησιὰς, τῷ δὲ χόλπῳ Κώτης. "Ecu δὲ Ἡ ραχλείων 
στηλῶν xai ᾿Ἑρμαίας ἄχρας ἐν τῷ μεταξύ, ᾿Ἀπὸ δὲ 
τῆς “Ἑρμαίας ἄχρας ἕρματα τέταται μεγάλα, ἀπὸ δὴ 
τῆς Λιδύης ἐπὶ τὴν Εὐρώπην, οὐχ ὑπερέχοντα τῆς 
θαλάττης" ἐπιχλύζει δὲ ἐπ᾽ αὐτὰ ἐνιαχῇ. Τέταται δὲ 
τὸ ἕρμα ἐπὶ ἑτέραν ἄχραν τῆς Εὐρώπης τὸ καταντιχρύ" 
τῇ δὲ ἄκρᾳ ταύτη ὄνομα “Ἱερὸν ἀκρωτήριον. ᾿Ἀπὸ δὲ 
τῆς ἙἭρμαίας ἄχρας ποταμός ἐστιν ᾿Ανίδης" ἐξίησι 
δὲ οὗτος εἰς λίμνην μεγάλην. Μετὰ δὲ ᾿Ἀνίδην (εἶτα) 
ἐστιν ἄλλος ποταμὸς μέγας ΛΑίξος καὶ πόλις Φοινί- 
χων Λίξος, x«l ἑτέρα πόλις Αιδύων ἐστὶ πέραν τοῦ 
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(o2, 53. 
hinc exportatz fuerint, nusquam reperiuntur. Pa-- 
ludi huic nomen Cephesias ( Cephisias ) , sinui vero: 
Cotes : est autem in intermedio Columparum Hercu- 
lis et Hermzi promontorii. Ab hoc Hermzo promon- 
torio magni extenduntur scopuli, inde a Libya Euro- 
pam versus, non eminentes e fluctibus, nonnusquam 
tamen ab iis verberati. Tenditur illa scopulorum te- 
nia adaliud Europe promontorium Hermzo adversum. 
Vocatur autem id promontorium Sacrum. Post Her- 
mzum promontorium fluvius est Anides. Egredi- 
tur hic in lacum magnum. Post Aniden est alius 
fluvius magnus Lixus et Phonicum urbs Lixus. 
aliaque urbs Libyum ultra fluvium est, cum portu. 





Achaico fluvio ad Africee quoque fluvium translatum 
esse coarguit sociata ei Sicyon urbs. Quodnam sub- 
sit his Grecorum commentum non quzro. Fortasse 
Africe meleagrides aves, cultusque Meleagri ap. Si- 
cyonios ( apud quos hastam, qua aprum interfecerat, 
heros consecravit, Pausan. II, ὃ, 8), nominumque quz- 
dam punicorum similitudo ( v. not. sqq. ) ansam de- 
derit hujusmodi geographiam concinnandi. | — Κώ- 
της] Ptolemeo IV, 1 p. 249 Κώτης est hodiernum 
Cap Spartel ; item Strabuni XVII, p. 825, nisi quod 
is pluraliter dicit τὰς Κώτεις. Nomen punicum grace 
vertit Mela I, 5 : Caput atque exordium est promonto- 
rium quod Graeci A4mpelusiam , Afri aliter sed idem 
significante vocabulo appellant. « Puto Poenos appel- 
lasse 9, Kotef, i. e. τοῦ τρυγῶντος, vindemiantis. » 
Bocuanr. Cf. Movers. II, p. 529. Totum vero hunc 
tractum Korzs appellatum esse przter Nostrum nemo 


tradit. Quamquam ad. eum transferri id nomen apte; 


poterat ; nam tota hzc regio vitium feracissima ( Vitis 
in numis Lixi urbis. V. Falbe et Lindberg Annonce 
d'un ouvrage sur les médailles de l'ancienne Afrique 
P. 11,citante Moversio p. 828). Preterea Coten urbem 
nescio an recte memorat Plinius V, 1,: Promonto- 
rium Occani extimum 4mpelusia vocatur a Gracis. 
Oppida fuere Lixa , Cotes ultra Herculis columnas. 
Strabo et Ptolemzus in hac ora sinum norunt Empo- 
ricum, Ita enim Strabo XVII, p. 825 : Πρὸς νότον δὲ 
τῇ Albe καὶ ταῖς Κώτεσι παράχειται χόλπος 'Epzoptxb; 
καλούμενος, ἔχων Φοινιχιχὰς χατοιχίας. Atque nomen id 
usque ad Hermeum promontorium pertinuisse inde 
colligas, quod Ptolemaeus p. 249 χόλπον 'Europtxbv 
post Subur demum fluvium memorat. Polybius apud 
Plin. V, 1 post Lixum recenset Saguti sinum, nomine 
utens phoenicio. Nam prp, sacharut , est ἐμπορία; 
litera r nominum phoniciorum ab Afris sepenumero 
eliditur, docente Moversio Il, p.541, qui candem vo- 
cem sacharun vel libyce sagaun latere suspicatur in 
Sicyone urbe Mnasez , de qua modo vidimus, | — 
ἕρματα Hesychius ait esse ὑφάλους πέτρας ἢ τὸν πε- 
τρώδη χαὶ ἐπιχυματιζόμενον, ὥστε μὴ βλέπειν, τόπον τῆς 
θαλάσσης. Avienus Or. Mar. 32a: Sacrum superbas 
erigit cautes jugum. Locum vocavit Herma quondam 
Grecia. Est. Herma porro cespitum. inunitio , inter- 
luum que altrinsecus munit lacum. ΑἹ lüque rursus 
Herculis dicunt viam. Stravisse quippe maria fertur 


Hercules , Iter ut pateret facile captivo gregi.. Quod 
Herma porro et Herculis dictum via ; 4mphipolis ur- 
bis incola Euctemon ait , Non plus habere longitudi- 
nis Modo quam porriguntur centum et octo. mille 
(864 stad. ). Cf. Suidas v. ἕρματα; Mela I, 5; Plin. 
III, 1; Diodor. IV, 18; Seneca Herc. fur. 337; Stra- 
bo I, p. 52; Gosselin Recherches, etc. IV, p. 2; Ukert 
Geogr. IL, 1, p. 208. 251. | — ᾿ὰν δη ς] sic codex ;. 
editt. ἄνιδος. In seqq. pro Ἀνίδην, εἶτα codex ἀνιδίευτα. 
Polybio ap. Plin. V, 1 appellatur natis. A freto 
Gaditano ad Lixum esse dicit 112 mill., hinc ad Ana- 
tin 205 mill., hinc ad Atlantem 485 millia pass. Hxc 
summa mill. 802 sive stadiorum 6416 est ore lon-. 
gitudo a freto usque ad desertum , ad quod extrema 
Atlantis juga desinunt. Ex iisdem mensuris efficitur 
Anatin fluvium esse hodiernum Ommerbia (ut recte mo- 
nent Gosselinus I, p. 112 et Mannertus X, 2, p. 555) 
paullo supra Cap Blanc. Fluvio nunc adjacet 4zamur 
urbs. Ptolemzus p. 249 fluvium vocat Ἀσάμαν, Pli- 
nius V, 1 ex scriptore Africano, 44sanam : Indigene 
tradunt in ora ab Sala x50 mill. pass. flumen 4sanam, 
marino haustu, sed portu spectabili. Qux prorsus ca- 
dunt in ostia Omnrierbia. fluvii. || — Atcoc] Quz 
jam sequuntur de Lixo, Crabi et Thyrmiateria ex alio 
fonte petita inepte precedentibus assuuntur. Causa 
erroris fortasse inde est repetenda, quod auctor 
post Aniden fl. Lixi fluvii , qui ad desertum in mare 
exit, mentionem reperit , eumque fluvium confundit 
cum altero Lixo, qui non ita longe abest a freto Ga- 
ditano. — Lixus urbs ad fluvium cognominem sita. 
Nomen in numis scribitur vj55 ( Falbe et Lindberg, 
"fnnonce etc. p. 11), quod hebraice pronuntiandum 
foret Lechesch (cf. urbis Canaanitice nomen v25. 
lachisch ), a Phenicibus vero pronuntiabatur LicscA, 
uti Moversius docet II, p. 540. ( Falsus igitur Bochar- 
tus qui nomen a vnb, lis, i. e. leo, derivare voluit. ) 
Grace in numo occurrit AIE. Apud scriptores habes 
Alt, Alta, Altac, Λίξος, AlyE, Λύγξ. Frequentissima 
forina est Altoc; AE przbet Ptolemaeus , Aly& Artemi- 
dorus ap. Strabon. XVII, p. 829 : Ἀρτεμίδωρος δ᾽ "Epa- 
τοσθένει μὲν ἀντιλέγει, διότι Altov τινά φησιν πόλιν περὶ 
τὰ ἄχρα τῆς Μχυρουσίας τὰ ἑσπέρια ἀντὶ Λιγγός ( Cf. id. 
p. 825, ubi Linx εἰ Tingis confunduntur ). Steph. 
Byz. : Alv& ποταμὸς Μαυριτανίας xal πόλις " τινὲς OE 
Λίξον γράφουσι. Idem : Λύγξ, πόλις Λιθύης πρὸς τοῖς 
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ποταμοῦ xal λιμήν. Μετὰ δὲ Αίξον Κράδις ποτα- 
τὸς καὶ λιμὴν καὶ πόλις Φοινίκων Θυμιατηρία ὄνομα. 
᾿Απὸ Θυμιατηρίας " εἰς Σολόεντα ἄχραν, fj ἀνέχει 
μάλιστα el; τὸν πόντον, — 'I7ic δὲ Λιδύης πᾶσα αὕτη 
“ἢ χώρα ὀνομαστοτάτη xal ἱερωτάτη. ᾿Επὶ δὲ τῷ 
ἀχρωτηρίῳ τῆς ἄχρας ἔπεστι βωμὸς μέγας, ποινής ", 
ΤΠοσειδῶνος. ᾿Εν δὲ τῷ βωμῷ εἰσὶ γεγραμμένοι ἀν- 
'δριάντες, λέοντες, δελφῖνες" Δαίδαλον δέ φασι ποιῆσαι. 
Ἀπὸ δὲ Σολόεντος ἄχρας ποταμός ἐστιν, ᾧ ὄνομα 
Ξιῶν. Περὶ τοῦτον τὸν ποταμὸν περιοιχοῦσιν Αἰθίο- 
πες ἱεροί. Κατὰ δὲ ταῦτα νῆσός ^ ἐστιν, ἦ ὄνομα 
Κέρνη. Παράπλους δὲ ἀπὸ "HoaxAsiov στηλῶν ἐπὶ 
Ἕρμαϊαν ἄχραν ἡμερῶν δύο. "Amo δὲ ἙἙρωαίας 
'ἄχρας εἰς Σολόεντα ἄκραν παράπλους ἡμερῶν τριῶν. 
᾿Απὸ δὲ Σολόεντος εἰς Κέρνην παράπλους ἡμερῶν ἑπτά. 
Σύμπας δὲ ὁ παράπλους οὗτός ἐστι ἀπὸ Ἡρακλείων 
στηλῶν εἷς Κέρνην νῆσον ἡμερῶν δώδεκα. Τῆς Κέρ- 
νης δὲ νήσου τὰ ἐπέχεινα οὐκέτι ἐστὶ πλωτὰ διὰ βρα- 
χὕτητα θαλάττης xal πηλὸν xol φῦχος. Εστι δὲ τὸ 


Γαδείροις μετὰ τὴν Ἄτλαντα᾽ xai νῆσος Ἄτλαντος χαὶ πό- 
λις Λύγξ, ὡς Ἀρτεμίδωρος ( Pravum Artem. exemplar 
Stephanus adhibuisse videtur). Idem A(ta, πόλις Λι- 
: Gong , ὡς Ἀλέξανδρος ἐν a^ Λιδυχῶν, ἀπὸ Λίξου ποταμοῦ. 
Fluvium Λίζαν appellavit Hecateus fr. 328; nunc 
Arabes vocant Kos, 4ikos et Lukos. Urbs ad utram- 
que fluvii ripam sita erat; borealis pars in collibus 
juxta fluvium porrectis edificata, etiam nunc ruinis 
spectabilis , vetus erat Phoenicum urbs ; ab altera flu- 
vii ripa Libyum vici erant, ut ex Scylace colligitur. 


Ceterum urbs non ad ostia fluvii exstructa erat, sed: 


procul dubio navale ibi Lixite habebant, ubi nunc stat 
Larache cum portu hujus ore optimo. Navale hoc et 
urbem duplicem in unum conjunxisse videtur Corne- 
lius (ap. Plin. V, 1), qui prevalidam hanc urbem 
majoremque Carthagine magna dixit. V. Jakson 44a 
"ccount of the emp. of MaroKKo p. 35 ;. Barth JFan- 
derungen. Y, p. 21 sqq.; Movers II, p. 539. || — Κρ ἀ- 
616] Crathis Mnasez (v. supra) ; probabiliter idem qui 
Subur fluv., ad quem Thymiateria collocanda est. | — 
Θυματηρία] θυματηριὰς codex; em. Vossius , col- 
:ato Stephano: v. θυμιατηρία. Apud. Hannonem ( ubi 
vide) est θυμιατήριον. || —  ολ όεν τα ] Σολόεσαν h.l. 
codex, sed postea bis Σολόεντος. Ante verba εἰς X. ex- 
«idisse videtur v. πλοῦς, non vero notatio distantia, 
quum infra intervalla uno omnia loco apponantur. 
Licet etiam cum Gronovio scribere : ἀπὸ 0. ἐστὶ Σολόεις 
ἄχρα. | — βω μὸ ς] ἱερὸν dicitur in Hannouis Periplo, 
quod de ipsa ara percommode accipi potest, nihilque 
video cur fanum ab ara distinguatur. || — ποιγής] 
μεγ᾽ ποινής" Ποσιδῶνος codex. Vocis corruptae emenda- 
tio certa non suppetit. πρηνής conj Salmasius , quod 
proxime abest. Gosselinus I, p. 103 vertit JVeptune 
Phénicicn, non improbante Leironnio ( Recherches 
sur Dicuil p. 167, laudante etiam Casseli cujusdam 
: conjecturam Ποντοποσειδῶνος ), in eamque sententiam 
Fabricius scr. φοινιχίου Ποσ. Clausenius : Ποίνης, 
vira magna F'indicte et Neptuni. Movers. p. 552 : Zr- 
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Post Lixum Crabis fluvius cum portu, et urbs Phoeni- 
cum Thymiateria appellata. A Thymiateria naviga- 
tio ad Soloentem promontorium, quod plurimum in 
mare prominet. Libyz autem hzc regio tota est cele- 
berrima et sacerrima. In summitate vero promonto- 
rii est ara magna" Neptuno consecrata. In ara'ex- 
presse sunt virorum imagines et leones delphines ; 
Dsdali esse opus aiunt. Post Soloentem promonto- 
rium fluvius est, qui Xion ( Lixus) vocatur. Hunc 
fluvium circumhabitant Athiopes Aesperii. Circa hzc 
est insula, cui Cerne nomen. Pretervectio a Co- 
lumnis Herculeis δὰ Hermaeum promontorium est 
dierum duorum. Ab Hermzo autem promontorio ad 
Soloentem promontorium prztervectio dierum trium. 
Α Soloente ad Cernen pretervectio dierum septem. 
Universa autem pretervectio ab Herculeis columnis 
ad Cernen insulam est dierum duodecim. Que 
deinceps sunt ultra Cernen insulam, navigari non 
amplius possunt propter brevia maris et ccenum al. 


voc Ποσειδῶνος. At codex arguit adjectivum in ἧς ; an βω- 
μὸς μεγαλοπρεπής || — ἀνδριάντες] Si genuina vox 
significare debet hominum figuras. ἐλέφαντες conj. Mo- 
vers, Apud Fabricium legere est ἄνδρες, γυναῖχες. || — 
Δαίδαλον] E Dedali mentione Moversius colligit ἱερὸν 
istud perantiquum et ab Hannonis ara distinguendum 
esse, levidensi nixus argumento || — Età v] sic codex; 
esse fluvium Alfov Hannonis dubitari nequit; num 
ipsum hoc nomen reponendum sit, queritur. || — 
ἱεροὶ] ἑσπέριοι conjecit Slothouwerus eleganter nec 
improbabiliter, quum Hesperios hos /Ethiopes vocari 
constet. || — K£pvz] Κέρνης codex. Nulla ibi insula est, 
Verum usque ad desertum satis nota erat navigatio, 
ulteriora non posse navigari nautarum mercatorum- 
que narratiunculis ferebatur, ultimam autem navigatio- 
nem usque ad Cernen pertinere erat fama : ergo huc 
Cerne ponenda erat. | — ἡμερῶν δώδεκα] f. δέχα 
δύο codex. Distantiarum notatio bene habet. || — o3- 
χέτι ἐστὶ πλωτά] « Hic jan communem geogra- 
phorum morem imitatur Scylax, qui quum ad ea 
devenissent , quarum nullam haberent cognitionem , 
ut ignorationem suam hac in parte excusarent, ne- 
scio quz non absurda fingebant loca zstu et frigore 
exusta, feris plena, vastis obsita montibus , insuper 
alga, caeno, variisque monstrorum generibus referta. 
Sic ap. Herodot. IV, 43 Sataspes apud regem Xerxem 
excusat se, quod ulterius non processerit navigando , 
quoniam navigium retineretur, nimirum alga aut 
cono. Egregie de hac re Plutarchus Thes. init. : Ἐν 
ταῖς γεωγραφίαις... oi ἱστοριχοὶ τὰ διαφεύγοντα τὴν γνῶ- 
σιν αὐτῶν τοῖς ἐσγάτοις μέρεσι τῶν πινάχων πιεζοῦντες, 
ἐνίοις παρχγράφουσιν ὅτι τὰ ἐπέχεινα θῖνες dvuopot xat θη- 
ριώδεις ἣ πηλὸς ἀϊδνὴς ἢ Σχυθιχὸν χρύος ἣ πέλαγος πεπη- 
γός. Tatianus Adv. Gr. p. 159 : Ot μὲν οὖν τὰς γεωγρα- 
φίας ἐχπονήσαντες, μέχρις ἦν δυνατὸν ἀνθρώπῳ, τῶν χω- 
ρίων τὴν ἀναγραφὴν ἐποιήσαντο" τὰ δ᾽ ἐπέχεινα λέγειν οὐχ 
ἔχοντες διὰ τὸ ἀδύνατον τῆς θεωρίας, ἀμπώτεις ἠἡτιάσαντο, 
xat θαλασσῶν τὴ» μὲν ποατώδη, τὴν δὲ πηλώδη, τόπων δὲ 
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φῦχος τῆς δοχυῆΐς τὸ πλάτος xal ἄνωθεν ὀξὺ, ὥστε 
χεντεῖν, Οἱ δὲ ἔμποροί εἶσι μὲν Φοίνικες: ἐπὰν 
δὲ ἀφίκωνται εἰς τὴν νῆσον τὴν Κέρνην, τοὺς μὲν γαύ- 
λους καθορμίζουσιν, ἐν τῇ K ἔρνη σχηνὰς ποιησάμενοι 
αὑτοῖς " τὸν δὲ φόρτον ἐξελόμενοι αὐτοὶ διαχομίζουσιν 
ἐν μικροῖς πλοίοις εἰς τὴν ἤπειρον. Εἰσὶ δὲ Αἰθίοπες 
πρὸς τὴν ἤπειρον, Εἰσὶ δὲ οὗτοι ot Αἰθίοπες, πρὸς οὖς 
διατίθενται. Πωλοῦσι δὲ πρὸς δέρματα ἐλάφων xal 
λεόντων xai παρδάλεων xal δέρματα ἐλεφάντων xal 
ὀδόντας, xal τῶν ἡμέρων βοσχημάτων, Οἱ Αἰθίοπες 
χρῶνται χόσμῳ * στίκτοις, καὶ ἐχπώμασι τοῦ ἐλέφαντος 
φιάλαις" καὶ αἱ γυναῖχες αὐτῶν χρῶνται χόσμῳ ψελίοις 
τοῦ ἐλέφαντος " χρῶνται δὲ χαὶ πρὸς τοὺς ἵππους ἐλε-- 
φαντίνῳ κόσμῳ. Εἰσὶ δὲ οὗτοι οἱ Αἰθίοπες μέγιστοι 
ἀνθρώπων πάντων ὧν ἡμεῖς ἴσμεν, μείζους ἢ τετρα- 
πήχεις" εἰσὶ δέ τινες αὐτῶν xal πενταπήχεις x«l 
πωγωνοφόροι εἰσὶ xal χομῆται, xXb χάλλιστοι πάν- 
τῶν ἀνθρώπων οὗτοί εἰσι, Καὶ βασιλεύει αὐτῶν οὖ- 
τος, ὃς ἂν ἡ μέγιστος. Εἰσὶ xal ἱππηλάται καὶ 
ἀχοντισταὶ xal τοξόται, xal χρῶνται τοῖς βέλεσι πε- 
πυραχτωμένοις. Οἱ δὲ Φοίνιχες ἔμποροι εἰσάγουσιν 
αὐτοῖς μύρον, λίθον Αἰγυπτίαν, ἄπρους ἐξαράχτους, 
χέραμον ᾿ἈἈττιχὸν καὶ “οὖς τὰ γὰρ πλάσματά ἐστιν 
ὦνια ἐν τοῖς Χουσὶ τῇ ἑορτῇ. Εἰσὶ δὲ οἱ Αἰθίοπες 
οὗτοι χρεοφάγοι, γαλαχτοπόται, οἶνον δὲ ποιοῦσι πο- 
λὺν ἀπὸ ἀμπέλων" τὸν δὲ xal αὐτὸν οἱ Φοίνιχες 


τῶν μὲν τὸ ἔμπυρον, τῶν δὲ τὸ ψυχρὸν xol διαπεπηγός. » 
Vossius. || — ἔστι δὲ τὸ φῦχος χτλ.7 Cf. Theo- 
phrast. Hist. plant. IV, 7 : Γίνεται δὲ ( τὸ φῦχος ) ἐν 
μὲν τῇ ἕξω τῇ περὶ Ἡραχλείας στήλας θαυμαστόν τι τὸ 
μέγεθος, ὥς φασι, χαὶ τὸ πλάτος μεῖζον ὡς παλαιστιαῖον. 
Cf. Heeren Ζάεεπ II, 1, p. 183. || ----δοχ μῆς] λοχμῆς 
cod.; em. editt.; τὸ πλάτος om. apogr. Vatican. || — 
Φοίνικες] Carthaginienses puta. || — ἐπὰν δὲ &g.] 
ἐπὰν χαὶ ἀφ. cod.; em. Huetius. || — γαύλου ς] ταύδους 
cod.; em. Salmas. Cf. Steph. Thesaur. s. v. « Ce pas- 
sage m'a fait conjecturer que l'ile de Gaulea, que Di- 
cuil place sur la cóte occidentale d'Afrique, est Cerne 
elle-méme, à laquelle les Carthaginois donnérent le 
nom d'fle des F'aisseaux. Voyez mes Recherches sur 
Dicuil, p. 125-128. » LerRowxtvs Poém. geogr. p. 229. 
l| — σχηνὰς zomc.] Igitur nulla ibi tunc erat co- 
lonia. || — εἰσὶ δὲ Αἰθίοπες x:A.] Codex ita : εἰσὶ 
δὲ οὗτοι Αἰθίοπες πρὸς τὴν ἤπειρον" εἰσὶ δὲ οὗτοι δὲ (sic ) 
Αἰθίοπες πρὸς οὖς: em. Fabricius. Vulgo editt: εἰσὶ δὲ 
οὗτοι Αἰθίοπες πρὸς οὖς. || — καὶ ὀδόντας7 x. ὀδόν- 
των cod.; em. Reinesius. μετ᾽ ὀδόντων Vossius, parum 
apte. In seqq. vox δέρματα facile subintelligitur, | — 
χόσμῳ στίχτοις κοσμοστίχτοις sc. ἐσθήμασι conj. 
Salmasius; excidit potius δοραῖς vel δέρμασι. Cf. He- 
rod. VII, 71. Ceterum tota hzc narratio e variis cen- 
tonibus male consuta. Sic hoc loco verbis μέρων βο- 
σχημάτων statim subjicienda erant : oi δὲ Φοίνιχες 
ἕμλποροι, || — μέγιστοι] μεστοὶ cod. || — πεντα πή- 
43:9] Cf. Plin. VI, 35, ubi Syrbotz JEthiopes octonum 
cubitorum fuisse dicuntur. Solin. c. 3o. Herodot. 


(54, 55.) 


gamque. Est vero hac alga palmi latitudine, οἱ in 
acutum desinit, adeo ut pungat.  Mercaturam ibi 
exercent Phoenices. Qui quum in Cernen insulam 
advenerint , gaulos suos sive naves onerarias in ancoris 
ihi sistunt, et in ipsa insula figunt sibi tentoria. Exem- 
tas deinde e gaulis merces exiguis navigiis transve- 
hunt in continentem. Accolunt eam /Ethiopes, atqui 
hi sunt quibuscum negotiantur. Vendunt autem mu- 
tando sua pellibus cervorum, leonum, pardalium, 
pellibus dentibusque elephantum , et domesticorum 
pellibus pecorum. — JEthiopes pro ornatu utuntur va- 
riegatis [ pellibus], et phialis eburneis pro poculis ; 
mulieres eorum ornatum gestant armilla eburnea; 
equos quoque ebore ornant. Sunt autem hi /Ethiopes 
omnium hominum nobis cognitorum maximi, majores 
quam quadricubitales; nonnulli vero etiam quinque 
sunt cubitorum. Porro sunt barbati et comati omnium- 
que hominum pulcerrimi. Regit ipsos is qui statura 


. est maximus. Sunt etiam equites exercitati et jacula- 


tores et sagittarii ; jaculis utuntur contis adustis. Phoc- 
nices autem mercatores important iis unguentum, 
lapidem /Egyptium, ** figlina Attica et congios. ( Fi- 
ctilia illa vasa in Congiorum festo venalia sunt ). Cete- 
rum /Ethiopes illi carne vescuntur, et lac potant; porro 
vinum e vitibus multum conficiunt quod ipsum quo- 
que Phoenices inde exportant. Est iis etiam civitas 





III, 20 de JFthiopibus Ichthyophagis : Λέγονται εἶναι 
μέγιστοι χαὶ χάλλιστοι ἀνθρώπων πάντων νόμοισι δὲ xol 
ἄλλοισιχρᾶσθαι αὐτούςφασιχεχ ὡρισμένοισι τῶν ἄλλων ἀν- 
θρώπων, καὶ δὴ καὶ χατὰ τὴν βασιληίην τοιῶδε - τὸν ἂν τῶν 
ἀστῶν χρίνωσι μέγιστόν τε εἶναι χαὶ χατὰ τὸ μέγεθος ἔχειν 
τὴν ἰσχὺν, τοῦτον ἀξιοῦσι βασιλεύειν. Id. c. 23 : σίτησιν 
δὲ εἶναι χρέα τε ἔφθὰ, xol πόμα γάλα. Cf. IIL, rr4. 
VII, 70. Eusth. ad Dion. 213. | — πεπυραχτωμέ- 
votc] Herodot. VIT, 71 : Λίδυες σχευὴν μὲν σχυτίνην 
ἤισαν ἔχοντες, ἀχοντίοισι δὲ ἐπιχαύτοισι χρεώμενοι. Cf. 
quz de Libybus Balearidum narrat Strabo III, p. 168. 
l| — κὐρον] De unguentis Phoniciis v. Plin. XIII, 
2; Athen:us XV, p. 688, Dioscorid. I, 63; deque 
alabastris unguentorum v. Lucian. Hetzr. c. 14; Ari- 
stophan. Ran. 1125 ; Plinius XXXVI, τὰ etc. | — X (- 
00v Αἰγυπτίαν] λίνον Αἰγύπτιον voluit Falconer Diss. 
II in Hannon. p. 80; perperam. Succini genus intel- 
lexit Gailius. Est potius vitrum ex hyalitide lapide 
conflatum atque conféctze ex eo ab /Egyptiis res ad 
mundum pcrtinentes ( v. Strabo XVI, p. 758 ), λιθίας 
ὑαλῆς πλείονα γένη ( Peripl. m. Ervthr. p. 4. 7 Huds.), 
uti ἀρτήματα λίθινα χυτὰ εἰς τὰ ὦτα ( Herod. II, 69 ). 
| — ἄπρους ἐξαράκτου ς sic codex; quid lateat dif- 
ficile dictu. Gailius χάπρους ἐξαράχτους, apros castratos ; 
sed ἐξαράκτους tale quid significare non potest, nec 
quidquam huc facit vox ἐξάργματα Apollonii Rh. IV, 
477, quam conferri Gailius vult. Mitto mirum istud 
mercis genus. Desideratur res vel supellex ad orna- 
tum, quo gaudent ejusmodi populi, pertinens. Sic 
Cambyses ad JEthiopes Ichthyophagos dona misit 


(ss.) 


ἄγουσιν. Ἔστι δὲ αὐτοῖς καὶ πόλις μεγάλη, πρὸς ἣν 
ol Φοίνικες εἰσπλέουσιν οἱ ἔμποροι. Λέγουσι δέ τινες 
τούτους τοὺς Αἰθίοπας παρήκειν συνεχῶς οἰχοῦντας 
ἐντεῦθεν εἰς Αἴγυπτον, χαὶ εἶναι ταύτην [τὴν] θάλατταν 


συνεχῇ, ἀχτὴν δὲ εἶναι τὴν Λιδύην. 





113. ΔΙΑΦΡΑΓΜΑ 


διὰ τῆς θαλάττης [ ἀπὸ τῆς Εὐρώπης εἷς 
τὴν ᾿Ασίαν ἐπιειχῶς εὐθὺ xat! ὀρθόν. 


Ἄρχεται δὲ τὸ διάφραγμα ἀπὸ Εὐρίπου τοῦ κατὰ 
Χαλχίδα xal ἔστιν ἐπὶ Γεραιστὸν στάδια [ψ' xal v' ]. 

"Ar Ἐεραιστοῦ ἐπὶ Παιώνιον τῆς Ἄνδρου στάδια π΄. 

Ἀπὸ [Παιωνίου ] τῆς Ἄνδρου ἐπὶ τὸν Αὐλῶνα στά- 
δια on. 

Τοῦ Αὐλῶνος διάπλους εἰς Ἵ ἦνον στάδια ιβ΄. 

Αὐτῆς δὲ τῆς νήσου ἐπὶ τὸ ἀχρωτήριον τὸ κατὰ “Ῥη- 
ναίαν στάδια ρν΄, 

Τοῦ δὲ διάπλου εἰς Ῥηναίαν στάδια μ΄, 

Αὐτῆς δὲ '"Pava(ag xai τοῦ διάπλου εἰς Μύχονον 
στάδια μ΄. 

Ἀπὸ δὲ Muxóvou διάπλους ἐπὶ τοὺς Νελαντίους σχο- 
πέλους προαριστιδίου μικρῷ ἐλάττων, σταδίων [p] μ΄. 

Ἀπὸ δὲ Μελαντίων σχοπέλων πλοῦς sl; "Ixaoov 
προαριστίδιος. 

Αὐτῆς δὲ τῆς Ἰκάρου στάδια τ' ἐπὶ μῆκος. 

Ἀπὸ δὲ Ἰχάρου πλοῦς εἰς Σάμον προαριστίδιος. 
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magna, ad quam Phonicum mercatores navigant. 
Ceterum nonnulli perhibent JEthiopes illos continuo 
abhinc tractu babitantes usque ad /Egyptum pertin- 
gere, et mare hoc item esse continuum , Libyam vero 
figura referre peninsulam. 


— — "Áiü» 9-am»— — 


113. DIAPHRAGMA 


per mare[ab] Europa in Asiam propemo- 
dum rectam ad lineam. 


Incipit diaphragma ab Euripo qui ad Chalcidem 
est ; hinc ad Gerzstum stadia sunt ( 750 ]. 

À Gerzsto ad Pxonium Andri stadia 80. 

À [ Pe&onio] Andri ad Aulonem sive fretum sta- 
dia 280. 

Aulonis sive freti trajectus in Tenum stadia 12. 

Ipsius insulz usque ad promontorium Rhenzz op- 
positum stadia 150. 

Trajectus in Rhen:eam stadia 40. 

Ipsius Rhenzz et trajectus in Myconum insulam 
stadia 4o. 

Α Mycono trajectus ad Melantios scopulos paullo mi- 
nor antemeridiano, stadiorum [1]/4o. 

À Melantiis scopulis navigatio in Icarum antemeri- 
diana. 

Ipsius Icari stadia 3oo secundum ins. longitudinem. 

Ab Icaro in Samum navigatio antemeridiana. 





πορφύριόν τε εἶμα xol χρύσεον στρεϊξτὸν περιαυχένιον xal 
ψέλια xai μύρου ἀλάθαστρον καὶ φοινιχηίου οἴνου χάδον. 
Tale quid nostro quoque loco fuerit. In mentem ve- 
nit χρυστάλλους ἐξορύχτους, vitrum fossile, vel etiam 
ἄλλους ( sc. λίθους ) ἐξορύχτους (non χυτοὺς, ut erat λιθία 
Αἰγυπτία ), vel ἀλαδάστρους ἐξ Ἀραθδίας etc. || — καὶ αὐὖ- 
τὸν 7 καὶ αὐτοὶ cod. || --- πόλιν μεγάλην ] Nescio an 
conferre liceat quz de Μαυὲ /Ethiopum oppido habet 
Plinius V, 8, et quae Diodorus III, 53, 6 de Mene /Ethio- 
pum Ichthyophagorum urbe in Amazonum insula nar- 
rat.||—ovov ποιοῦσι] Cf. mythologos, qui Bacchum 
in his regionibus natum dicunt ap. Diodor. III, 68. 

$ 112. ἀπὸ] add. e conj.Gailii. || — εὐθὺ χατ᾽ ὁρ- 
06 v | infra ὀρθὸν χατ᾽ εὐθὺ, quod ἢ. l. reponi vult Vos- 
sius; xat εὐθὺ nescio cur scr. Fabricius. || — Ψ' χ αὶ v'] 
ζ΄ χοινή codex. 647stadiaexputat Lapieus, quz ad an- 
tiquum computum revocata forent 555. Scribi itaque 
possit φ' καὶ ν΄. Sed majorem numerum posuisse aucto- 
rem ex summa stadiorum 2370 colligitur. Fuisse itaque 
puto 9 xat ν΄, 750. || — IIa tovtov] aliundenon notum; 
promontorium Geresto obversum fuisse debet. || — 
σταῦ. π΄] Consentit Plinius IV, 22 : abest ( 4ndrus) 
a Gercesto X mill. pass. || — ἀπὸ τῆς Ἄνδρου 7 a 
τῆς τῆς Ἄνδρου conj. Cailius. Vel hoc sententia postu- 
lat, vel ἀπὸ [ Παιωνίου ] τῆς Ἄνδρου. || ---τοῦ Αὐλῶ- 
νος ] Αὐλῶνα dicit fretum inter Andrum Tenumque; 
sic etiam mare inter Ciliciam Rhodumque vocabatur. 
| — Τῆνον] τεῖνον cod.; em. Salmasius. || — :67] 








8 stadia sive mille passus sec. Plinium IV, 22.||— x «zx 
Ῥηναίαν] sic codex; x. ῥηναίας scripsit Clausenius 
absque causa idonea. || — ρ ν΄ ] 120 sec. Plinium l. 1. : 
Tenos in ΧΡ millia pass. porrecta. Noster accuratior. 
Lapieus exputat stadia 170, quz forent 146 stadia ex 
computo greco. || — 'P; v αἴας] “Ῥηνέας h. l. codex. 
Idem deinde Mí(xovov et Muxlvov. || — Μελαντίους 
vcx.] Meminerunt eorum Strabo IV, p. 636, Sta- 
diasm. $ 253. 270, Apollonius Rhod. IV, 1707, ubi 
scholiasta petras illas perperam collocat ad Theram 
insulam. || — προαριστιδίου ] προαριστίαδος codex ; 
em. editt. | — p μι codex μ΄. Inde ab orientali Myconi 
extremitate tot fere stadia absunt petre Melantiz ; sed 
in computum referenda erat etiam ipsius Myconi insulze 
longitudo, 100 fere stadiorum. Fortasse igitur excidisse 
putes: Abu; δὲ Muxóvov στάδια ρ΄. Sed commodius na- 
vigatio ab occidentali insule extremitate directo cursu 
in Melantia saxa dirigebatur. Atque infra majus 
etiam spatium computari videmus in πλοῦν προαριστί- 
910v, que fere tertia est diei pars. || —zeoa9:6c(9to«] 
προαριστίδοςςοαοχ. Ad Icarum sunt circa 190stadia. || — 
στάδια τ΄ Consentit Agathemerus p. 17. Contra Strabo 
P- 649 ambitum insule 300 stadiorum esse dicit, Pli- 
niusque IV, 23 longitudinem refert 17. mill., sive 136 
stadiorum. Vera cst longitudo stadiorum circiter 214. 
|| — ἀπὸ 5i Ἰκάρου] ἀ. ὃ. Ἰχαρίου cod. || — προα- 
ριστίδιος ] Ab Icaro sunt fere 110 stadia. || — στα ὃ. σ΄] 
Accurata mensura est ad 250 stadia; sed justo minor 


96 
Αὐτῆς δὲ Σάμου στάδια σ΄. 
"Ex Σάμου εἰς Μυχάλην τοῦ διάπλου στάδια ζ΄. (ιζ ὃ). 
Τὸ πᾶν, ἐὰν ἐχ Σάμου πλέωσι πρὸ ἀρίστου, στάδια 
,βτοῖ, μὴ προσλογιζομένου τοῦ πλοῦ [τοῦ ἐκ Μυχάλης 
εἷς Σάμον ]. 


113. “ἕτερον διάφραγμα ὀρθὸν xav εὐθύ. 
[Ἀπὸ Μαλέας ἕως Κυθήρων στάδια X (ρλ΄ ?). 


Αὐτῶν δὲ Κυθήρων μῆχος στάδια p' ( σ' ἢ). 

Εἰς Αἰγιλίαν πλοῦς προαριστίδιος. 

[Αὐτῆς Αἰγιλίας μῆκος στάδια ν΄. 

An' Αἰγιλίας εἰς Κρήτην, πλοῦς προαριδτίδιος ] 
Κρήτης αὐτῆς μῆχος στάδια By' ( ao"? ). 
Ἀπὸ Κρήτης εἰς Κάρπαθον στάδια o' (9?). 
Αὐτῆς Καρπάθου μῆχος στάδια p' {τ΄ 9). 

Εἰς Ῥόδον ἀπὸ Καρπάθου πλοῦς στάδια p' (τ΄ ἢ]. 
Αὐτῆς Ῥόδου μῆκος στάδια χ΄. 

"Ano Ρόδου εἰς τὴν Ἀσίαν στάδια ρ΄. 

Ἔστι τοῦ διάπλου τὸ διάφραγμα στάδια ὃσο΄. 


—— HQ n 


114. METEOH ΝΉΣΩΝ. 


Μεγίστη Σαρδώ. Δευτέρα Σικελία. Τρίτη Κρήτη. 
Τετάρτη Κύπρος. Πέμπτη Ej6ow. “ἔχτη Κύρνος. 
“Εδδόμη A£c6oc. Ὀγδόη Ῥόδος. ᾽'Ενάτη Χίος. Δεχάτη 
Σάμος. ἱΕνδεχάτη Kópxupa. Δωδεχάτη Κάσος. Τρισ- 
χαιδεχάτη Κεφαλληνία. ᾿Γεσσαρεσχαιδεχάτη Νάξος. 
Πεντεχαιδεχάτη Κῶς. ᾿Εξχαιδεχάτη Ζάχυνθος. 'ἕπτα- 
χαιδεχάτη Λῆμνος. ᾿Οχτωχαιδεχάτη Αἴγινα, "Evva- 
χαιδεχάτη Ἵμόρος. Εἰχοστὴ Θάσος. ; 


ΓΣΚΥΛΑΚΟΣ KAPYANAEOZ 
IIEPITIAOYX THX ΟἸΚΟΥΜΕΝΉΣ. ] 


SCYLACIS CARYANDENSIS PERIPLUS. 


(se.) 

Ipsius Sami stadia 200. 

E Samo in Mycalen trajectus stadiorum 7 ( 17? ) 

In summa, si quis e Samo naviget navigatione utens 
optima, stadia sunt 3370, non adnumerata navigatione 
| qua est a Mycale in Samum ]. 

Meo RUE 


113. Alterum diaphragma rectum. 


[4 Malea 1 ad Cythera stadia 3o ( 130? ). 
Cytherorum longitudo stadiorum roo ( 200? ) 
Hinc ad JEgiliam navigatio antemeridiana. 

[ Ipsius /Egilie longitudo stadiorum 5o. 

Ab JEgilia in Cretam navigatio antemeridiana. | 
Ipsius Crete longitudo stadiorum 2500. 

À Creta in Carpathum stadia 100 ( 500? ). 

Ipsius Carpathi longitudo stadiorum 1oo ( 3oo? ). 
A Carpatho in Rhodum navigatio stad. 100 ( 300? ). 
Ipsius Rhodi longitudo stadiorum 600. 

A Rhodo in Asiam stadia 100. 

Est trajectus hujus diaphragma stadiorum 4270. 


11ή. MAGNITUDINES INSULARUNM. 


Maxima Sardinia. Secunda Sicilia. Tertia Creta. 
Quarta Cyprus. Quinta Euboea. Sexta Corsica. Septi- 
ma: Lesbus. Octava Rhodus. Nona Chius. Decima Sa- 
mus. Undecima Corcyra. Duodecima Casus. Decima 
tertia Cepbhallenia. Decima quarta Naxus. Decima 
quinta Cos. Decima sexta Zacynthus. Decima septima 
Leninus. Duodevicesima /Egina. Undevicesima Imbrus. 
Vicesima Thasus. 


r ScyrACIS CARYANDENSIS 
CiRCUMNAYIGATIO ORBIS HABITATI. 7 





insula est etiam ap. Strabonem et Agathemerum, quo- 
rum ille 600, hic 630 ambitum gjus esse dicit ; vero pro- 
pior Anonymus qui 800 stadia exputat. || — στάδια 
t']scrib. videtur ιζ΄; tot enim sunt. | — πρὸ ἀρί- 
o 100] Hzc corrupta esse puto, quia nihil video quid 
ad navigationis spatium tempusve faciat, sive quis ante 
sive post τὸν ἄριστον enavigaverit. Scribendum est, ni 
fallor, πλέωσι πλῷ ἀρίστῳ vel πλοῦν ἄριστον. Cf. $ 110 
τοῦ χαλλίστον πλοῦ παράπλους. || ---- προσλογιζομένου ] 
προλογιζομένῳ cod.; em. Vossius. Οὐκ deinde uncis in- 
cluduntur, supplevi. Stadia qua diserte in antecc. 
enumerantur, sunt 1992. Qua desiderantur ad sum- 
mam stad. 2370 conflandam stadia 378, referenda 
suut ad duos πλοῦς προαριστιδίους, quamquam illi ex 
accurata distantiarum mensura nonnisi 310 vel 320 
stadia continent. 

$ 113. Ἀπὸ Μαλέας] supplevi. || — A'] Auctor 
scripserit ρλ΄, Sequentes numeri adeo sunt corrupti, ut 
ludicrum foret refingendi cunamen. || — Aty 1A tav] 
em. Dodwell.; Αἴγιναν codex. Inclusa supplevi. 

$ 114. Ad hunc insularum laterculum Gailio respi- 
cere videntur verba, quz indiculus Periplo nostro 


premissus babet : χαὶ αἱ νῆσοι αἱ ἑπτὰ al οἰχούμεναι, 
χαθότι ἐχάστη χεῖται τῆς ἠπείρου. Itaque initio nonnisi 
septem insulas maximas recensitas fuisse, reliquas postea 
additas putat. At verba καθότι ἑκάστη χεῖται τῆς Tz:- 
pov nonnisi in eas insulas cadunt, de quibus in ipso 
Periplo sermo est. Quod attinet septem priores, quas 
tamquam maximas recensere veteres solebant, jam 
Alexis comicus Alexandri M. state eatenus accuratiora 
habet, quod primum locum non Sardinie, sed Sici- 
lie tribuit. V. Constantin. Porphyr. De them. IH, 10 
( ef. schol. Platon. p. 392. Eustath. ad Dion. 580 ), 
ubi ex comico ordinem insularum apponit hunc : 
Sicilia. Sardinia. Corsica. Creta. Eubuoa. Cyprus. 
Lesbus. Cf. Diodor. V, 17, 1, ubi series : Sicilia. 
Sardinia. Cyprus. Creta. Euboea. Corsica. Lesbus. 
Timaeus primum locum Sardinie assignavit ( ap. 
Strab. p. 654 ), in reliquis cum Diodoro consentiens, 
a Nostro autem eo differens, quod tertium locum Cy- 
pro, quartum demum Crete assignat; denique post 
septem illas maximas proxime sequi ait majorem Ba- 
learidum ( sicuti Aristot. Mirab. c. 89 ). Ceterum cf. 
de his Marcian. p. 9 et Agathem. p. 46. 
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( AGHNAIOY 


IIOAEQN ΣΚΩΜΜΑΤᾺ ΚΑΙ OAOI ΚΑΙ IIEPIIIAOTYZ. ) 


Α΄. 


᾿Ἐντεῦθεν εἰς τὸ ᾿Αθηνχίων ἔπεισιν ἢ, ἄστυ" δὲὸς δὲ 
ἡδεῖα, γεωργουμένη πᾶσα, ἔχουσά [τι ] τῇ ὄψει φιλάν-- 


Οὐκ sequuntur fragmenta vel potius excerpta tria, 
ex Gracie descriptione aliqua, fortassis etiam e majo- 
ris ambitus opere geographico, petita sunt. Primum 
atque tertium exhibent codex Parisinus Suppl. N. 443 
p. 114 sqq. ejusque apographum Vaticanum. In apo- 
grapho Monacensi ( fol. 52-57 V^) nonnisi primum 
habes, neque id integrum ; nam desinit in verba ἅμα- 
ξήλατος τῶν ἀγρῶν, deperditis reliquis. Fragmentum 
secundum atque tertii initium przbet codex Parisinus 
N. 571, fol. 43o et codex Gudianus, e quo primus 
edendum curavit in Hudsoni Geographis ( tom. II, 
init. ) Fabricius. Nomen auctoris titulusque operis 
nusquam adscribuntur. Etenim fragmentum secundum 
in cod. 571 excerptis Strabonianis ita subjungitur, 
ut ne minimo quidem signo ab iis distinguatur. In 
altero autem codice 443 reliqua fragmenta duo conti- 
nuo tenore posita sunt inter duo Periegeseos iambice 
fragmenta, quorum prius recenset urbes Helladis inde 
ab Ambracia usque ad initium Peloponnesi, missa ta- 
men Attica, de qua primum nostrum agit fragmentum 
prosaicum, adeo ut suppleat quodammodo quz in poe- 
ticis desiderantur. Atque hzc ipsa causa fuisse videri 
possit ordinis rerum quem codex 443 exhibet. — Vin- 
dicari fragmenta solent Dicearcho Messenio. Nimirum 
quum Periegesi iambice subscriptus titulus sit : Δι- 
χαιάρχου ἀναγραφὴ Ἑλλάδος, isti autem iambi ad Di- 
csearchum Aristotelium pertinere nequeant, sed Dio- 
nysii cujusdam foetus sint : nomen Dicearchi ad prosam 
orationem poeticis insertam transferendum esse censue- 
runt. Opinio hzc quantumvis ob facilitatem probabilis 
esse videatur, justo tamen pondere, si singula momen- 
ta trutinaveris, caret. Missis que huc pertinent chro- 
nologicis et historicis ( V Prolegomena), in ipsius 
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( ATHENZEI 


IN URBES DICTEBRIA ET VIE ET PEBIPLUS. ) 


mtra CERE. 


Ι. 


Hinc versus Atheniensium properant [ἐπείγουσιν] ur - 
bem ; via amoena, culta tota, humanitatem prz se ferens. 


codicis 443 indicio quodam subsistam. Etenim ex- 
cerpta nostri scriptoris in antiquioribus libris pleniora 
exstitisse, nec temere mixta alienis fuisse tum per sc 
consentaneum est, tum inde colligitur quod in codice 
443 p. τοῦ (sicut in apogr. Vatic. fol. 236 rect. ) 
exstat titulus : ᾿Αθηναίου πόλεων σχώμματα xal 
δδοὶ xal περίπλους, nihil vero vel przcedit vel 
subsequitur quod referri ad eum possit; nam przce- 
dit Scylacis Periplus, sequuntur Stathmi Parthici Isi- 
dori Characeni. Quare indicari Athenzei cujusdam 
opus cujus titulum librarius corrupte adscripserit, 
ipsum vero opus ejusve fragmenta omiserit, censuit 
Letronnius ( Poém. géogr. p. 265 ). Vana etiam sunt 
quz ipse tentavi in Fr. Hist. t. II, p. 332. Dubitari enim 
nequit quin titulus pertineat ad ipsa Nostri excerpta, 
quz olim ante Isidori Stathmos legebantur ( sicuti in 


᾿ codice 571 excerpta Strabonis et Nostri iisdem Isidori 


Stathmis subjunguntur), in cod. 443 autem vel casu vel 
consilio male transposita sunt. Ceterum facile intelli- 
gitur non genuinam operis exhiberi inscriptionem, 
sed indiculum talem qualem ex argumento excerpto- 
rum librarius quidam collegerat. Primum igitur no- 
tavit πόλεων σχώμματα, urbium cavillationes, sive di- 
cteria quibus vitia singularum urbium exagitantur. 
Magnopere scilicet in ea re Noster sibi placet ; nullam 
fere urbem memorat, quin cives ejus sale suo perfri- 
cet, Oropiis αἰσχροχερδίαν, φθόνον "Tanagreis, φίλουε!- 
xÍxv Thespiensibus, πλεονεξίαν Anthedoniis, ἀλαζονείαν 
Platzensibus, aliis exprobrans alia. Sequitur in titulo : 
xai 68oí. Nec mirum ad hoc animadvertisse librarium; 
nullum enim novi auctorem, qui tanto studio de via- 
rum longitudine, declivitate, securitate periculisve, 
umbra, diverticulis, ceterisque quz huc faciunt, expo- 
7 


98. DICAEARCHI VEL 


θρωπον. Ἧ δὲ πόλις ξηρὰ πᾶσα, οὐχ εὔυδρος, xaxüx 
ἐρρυμοτομημένη διὰ τὴν ἀρχαιότητα. Αἴ μὲν πολλαὶ 
τῶν οἰχιῶν εὐτελεῖς, ὀλίγαι δὲ χρήσιμαι, ᾿Ἀψπιστηθείη 
δ᾽ ἂν ἐξαίφνης ὑπὸ τῶν ξένων θεωρουμένη, εἶ αὐτή 
ἐστιν ἢ προσαγορευομένη τῶν ᾿Αθηναίων πόλις" μετ᾽ 
οὗ πολὺ δὲ πιστεύσειεν ἄν τις. Ἰ!δεῖον τῶν ἐν τῇ oi- 
χουμένῃ χάλλιστον" θέατρον ἀξιόλογον, μέγα xal θαυ- 
μαστόν ᾿Αθηνᾶς ἱερὸν πολυτελὲς, ἀπόψιον, ἄξιον θεᾶς, 
6 χαλούμενος Παρθενὼν, ὑπερχείμενον τοῦ θεάτρου" 
μεγάλην κατάπληξιν ποιεῖ τοῖς θεωροῦσιν - ᾿Ολύμπιον, 
ἁμιτελὲς μὲν, κατάπληξιν δ᾽ ἔχον τὴν τῆς οἰκοδομίας 
ὑπογραφὴν, γενόμενον δ᾽ ἂν βέλτιστον, εἴπερ συνετε- 
λέσθη γυμνάσια τρία, Ἀχαδημία, Λύκειον, Κυνόσαρ- 
γες, πάντα χατάδενδρά τε xai τοῖς ἐδάφεσι mon», 
χόρτοι παντοθαλεῖς φιλοσόφων παντοδαπῶν, ψυχῆς 
ἀπάται καὶ ἀναπαύσεις" σχολαὶ πολλαὶ, θέαι συνεχεῖς. 

2. Τὰ γινόμενα dx τῆς γῆς πάντα ἀτίμητα xol 
πρῶτα τῇ γεύσει, μιχρῷ δὲ σπανιώτερα, " Ἀλλ᾽ ἡ τῶν 
ξένων ἑκάστοις συνοιχειουμένη ταῖς ἐπιθυμίαις εὐάρ- 
μοστος διατριδὴ περισπῶσα τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸ ἀρέ-- 
σχον λήθην τῆς δουλείας ἐργάζεται. "Eott δὲ ταῖς μὲν 


.»---- 


suerit. Quod deinde additur : xo περίπλους, id sane 
in servata nobis fragmenta non quadrat ; sed quadra- 
bat fortasse in alia; nisi mavelis mecum statuere περί- 
rAo»sconfusione passim obvia scriptum esse pro περιή- 
i575. De Athenzo quodam, qui nostre periegesis 
auctor esse possit, aliunde non constat, quantum 
sciam. Ut statuamus nomen auctoris excidisse, nec 
nisi patrie mentionem voci ᾿Αθηναίου inesse, causam 
idoneam non video. Nam etiamsi ex Athenarum laude 
eximia atque eo quod carpit auctor qui inter Boeotos 
se quasi Athenienses gerant, auctorem suspiceris Àthe- 
niensem fuisse, quidnam impedit quin fuerit ᾿Αθήναιος 
6 ᾿Αθηναῖος 

$ 1. ἔπεισιν ] corrupte. Ut quam minime ab acce- 
ptis literis recederem, verti quasi in grecis esset ἐπεί- 
[γου]σιν, quód a vivida Nostri oratione non videbatur 
abhorrere. In Fragm. Hist. t. II, p. 254 conjeci ἐντεῦ- 
θεν el; τὸ Ἀθηναίων ἄστυ ᾿Ελευσινία ἐστὶν ὁδὸς, 
ἡδεῖα χτλ., quod etiamnunc non displicet. ἐπίασιν conj. 
Gailius, male. εἰσὶν vel ἐστὶν ἄστυ στάδια ad. similitudi- 
nem aliorum hujus fragmenti locorum conjecit Stepha- 
nus, probante Osanno, nisi quod parum apte oraitti 
vult vocem ἄστυ. Ceterum non ubique stadiorum nu- 
merum excerptor notat ( v. gr. $8 6), neque usquam 
in indicandis stadiis utitur verbo ἐστίν, neque denique 
probabile tritissimam vocem hunc in modutn esse cor- 
ruptam. || — τι 7 addidi e conj. Stephani. || — ἀπι- 
στηθείη ] ἀποστηθείη codex ; em. Stephanus. || — εἰ 
αὐτή ] Maluerunt nonnulli εἰ αὕτη ; malim et ipse. || 
— πολὺ δὲ] δὲ deest in Vatican. || — "Qóctov] ὧδε 
( non ὦδε ) ἦν cod.; em. Hemsterhusius ap. Wesse- 
ling. Probabil. p. 335 et Boissonade ad Holsten. Epp. 
Ad div. p. 14. Ratio qua monumentorum recensio in- 
troducitur aperte excerptoris est. || — μέγα ] μετὰ 
cod.; em. Stephan. | — ἀπόψιον ] Dübner; ἄποπτον 


POTIUS ATHENJEI 


Ipsa urbs tota sicca , neque aquis bene instructa, ne- 
que recte item in plateassecta oi vetustatem. Domuum 
plereque viles, paucz commoda. Primo statim aspe- 
ctu plane dubitarent peregrini, an hzc esset illa cele- 
brata Atheniensium urbs : mox tamen facile aliquis 
credat. Odeum ibi omnium in orbe terrarum facile 
pulcherrimum ; theatrum memorabile mirandeque 
magnitudinis ; Minervze fanum sumptuosum, e longin- 
quo conspicuum deaque dignissimum, quod Parthenon 
vocant, theatro superjacens, intuentes in magnam ra- 
piens admirationem ; Olympium, semiperfectum illud 
quidem, sed structure delineatione stuporem incutiens, 
futurum vero praestantissimum , si perfectum fuisset ; 
gymnasia tria, Academia, Lyceum, Cynosarges, omnia 
arboribus et solo gramineo decorata, horti virentes 
variorum philosophorum, animi delectationes recrea- 
tionesque ; feri» plurimas; spectacula frequentia. 

2. Fructus terre inzstimabiles, magnamque habent 
suavitatem , paullo tamen rariores sunt. "^ Veruin 
peregrinorum animis oblivionem servitutis affert stu- 
dium atque opera quam in rebus, quz desideriis unius- 
cujusque sunt accommodate et consentanez, ponunt. 


(P. 8,9 Huds.) 


Gronov. ; ἀπόδιον codex. || — θεᾶς ] θέας codex. |, — 
Oxcpxslyuevov]fort. auctor scripsit ὑπερχείμενος. || — 
τὴν ὑπογραφὴν] εἰς τὴν conj. Stepbanus ; χαταπληχτι- 
χὴν ( χαταπλήξιμον s. χαταπληχτὴν Salmas. ) δ᾽ ἔχ. τὴν τ. 
o. ὗ. Casaubonus; χατάπληξιν δ᾽ ἔχον ἰδόντι τὴν etc., 
Jacobs. in Bettigeri Amalth. Careri his omnibus pos- 
se, presertim in excerpto nostro, monet Osannus. || 
— Κυνόσαργ ες] χυνὸς doyoccod. | — x 6pxot xav- 
τοθαλεῖς ] ἑορταὶ παντοδαπαὶ codex; at inepta ἢ. l. 
mentio festorum philosophorum, etiamsi fuisse putavc- 
ris. Quod sentiens Casaubonus verba transponi voluit 
hunc in modum : ἑορταὶ παντοδαπαὶ, ψυχῆς ἀνάπαυσις, 
φιλοσόφων παντοδαπῶν σχολαὶ πολλαὶ, θέαι συνεχεῖς. At- 
tamen philosophorum mentio vix separanda erat ab 
commemoratione Ácademiz, Lycei, Cynosargis. Verba 
ψυχῆς ἀπ. xai ἀν. Holstenius transponi voluit post θέα! 
c., ubi sane aptiora forent. || — ἀναπαύσεις] Marx.; 
ἀγάπαυσις ἢ. 1. codex, sed mox ἀναπαύσεις. 

$ 2. Plura ab excerptore omissa esse post v. σπανιώ- 
τερὰ patet. Quid supplendum sit dictu difficile, quum 
ne hoc quidem constet, quenam intelligenda sit δου- 
λεία. Num Atheniensium Macedonico arbitrio subje- 
ctorum, sicuti de Chalcidensium servitute loquitur 
$ 30? an servilis inquilinorum conditio? || — ξένων ] 
ξεινῶν codex. || — συνοιχειου μένη ] συνοιχουμένη, 
codex ; em. Vulcanius et Holstenius ; distinctior etiam 
oratio foret, si cum Boissonadio legeris συνοιχειουμέξυν, 
xat ταῖς ἐπ. xxÀ. Marxius conjecit συνοιχειουμέναις, opi- 
nans ἐπιθυμίας cuvotxetoup£vac esse cupiditates quibus 
aliquis obnoxius sit. Cui interpretationi refragatur 
forma verbi media. Ceterum locum nostrum jam bene 
sanum esse minime credo. Nescio an huc retrahenda 
sint verba f, πόλις, quz mox loco leguntur inepto, 
adeo ut leg. sit : ἀλλ᾽ ἣ πόλις τῶν ξένων ἑχάστοις συνοι- 
χειουμένη ταῖς ἐπιθυμίαις εὐάρμοστος ( εὐάρμωστος cod. ) 
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θέαις (ἣ πόλις) καὶ σχολαῖς τοῖς δημοτιχοῖς ἀνεπαίσθη- 
τος [5] λιμὸς, λήθην ἐμποιούσαις τῆς τῶν σίτων προσ- 
φορᾶς" ἐφόδια δὲ ἔχουσιν οὐδεμία τοιαύτη πρὸς ἧδο- 
νήν.... Καὶ ἕτερα δὲ ἢ πόλις ἡδέα ἔχει xal πολλά. Καὶ 
γὰρ αἴ σύνεγγυς αὐτῆς πόλεις προάστεια τῶν Ἀθηναίων 
εἰσίν.... 

3. ᾿Αγαθοὶ δὲ οἵ χατοικοῦντες αὐτὴν παντὶ τεχνίτῃ 
περιποιῆσαι δόξαν μεγάλην, ἐπὶ τοῖς εὖ τετεχνημένοις 
ἐκδάλλοντες τὰς εὐημερίας, ὡς ] θαυμαστὸν τὴν 
πόλιν λιθίνων ζώων [εἶναι Ἰ διδασκαλεῖον, 

4. Τῶν δ᾽ ἐνοικούντων ot μὲν αὐτῶν ᾿Αττιχοὶ, οἱ δ᾽ 
᾿Αθηναῖοι. Οἱ μὲν Ἀττιχοὶ περίεργοι ταῖς λαλιαῖς, ὕπου- 
λοι, συχοφαντώδεις, παρατηρηταὶ τῶν ξενιχῶν βίων" 
οἱ δ᾽ ᾿Αθηναῖοι μεγαλόψυχοι, ἁπλοῖ τοῖς τρόποις, φι- 
λίας γνήσιοι φύλαχες. Διατρέχουσι δέ τινες ἐν τῇ πόλει 
λογογράφοι, σείοντες τοὺς παρεπιδημοῦντας xal εὐπό-- 
ρους τῶν ξένων' οὖς ὅταν ὃ δῆμος AaÓw, σχληραῖς 
περιδάλλει ζημίαις. Ot. 88^ εἰλιχρινεῖς Ἀθηναῖοι δρι- 
μεῖς τῶν τεχνῶν ἀχροαταὶ xal θεαταὶ συνεχεῖς. (s) To 
χαθόλου δ᾽ ὅσον ai λοιπαὶ πόλεις πρός τε ἡδονὴν xai 
βίου διόρθωσιν τῶν ἀγρῶν διαφέρουσι, τοσοῦτον τῶν 
λοιπῶν πόλεων ἣ τῶν ᾿Αθηναίων παραλλάττει, Φυλα-- 
χτέον δ᾽ ὡς ἕνι μάλιστα τὰς ἑταίρας, μὴ λάθη τις ἡδέως 
ἀπολόμενος. Ὁ στίχος Λυσίππου - 

Εἰ μὴ τεθέασαι τὰς ᾿Αθήνας, στέλεχος εἶ" 


εἰ δὲ τεθέασαι, μὴ τεθήρευσαι δ᾽, ὄνος" 
εἰ δ᾽ εὐαρεστῶν ἀποτρέχεις, κανθήλιος. 


διατριδὴ, fj περισπῶσα χτλ. | — ἣ πόλις  Ηξο ab hoc 
loco aliena, ideoque ejicienda esse monuit Marxius. 
Jacobsius ( ad Achill. Tat. p. 756) copjecit : θέαις καὶ 
σομπαῖς xat σχ. || — ἐμποιούσαις ] ἐμποιοῦσα codex ; em. 
Marxius. | — ἐφόδια χτλ. ] Jacobs 1.1. p. 447 propo- 
nit : ἐφόδια δὲ ἔχει ὅσα οὐδεμία τις ἄλλη πρὸς fbovi[v. 
Marxius tentavit : xol ἑτέρα τις πόλις ἡδέα ἔχει καὶ πολ- 
Àd: ἐφόξια δ᾽ ἔχουσιν οὐδεμία τοιαῦτα πρὸς ἧδονήν. Fru- 
stra, puto. 

$3. 'Aqa901] ἀγαθὴ cod. || ---εὖ τετεχνημέ- 
νοις ] εὐτυγχανομένοις codex. In Fragm. hist. propo- 
sueram ἐπὶ τοῖς ἐν τέχνῃ αἰνουμένοις. Plerique vulgatam 
interpretati sunt. obviis quibusque, id quod grece di- 
cendum erat τοῖς ἐντυγχάνουσι. Potuissent illi legere : 
τοῖς ἐντυγχάνουσιν εὐμενῶς vel εὐμενεῖς ἐχθάλλοντες χτλ,. 
sed ipsa hzc sententia, quum a vero abhorreat, admit- 
ti nequit. Im. Bekker. ap. Buttmannum conjecit 27:- 
τυγχανομένοις, i. e. τοῖς χατορθουμένοις πράγμασι. Simi- 
liter Marxius : εὖ τυγχανομένοις, operibus bene elabora- 
tis. At jure dubites an de artis operibus loquens aliquis 
ea voce usus fuerit, | — àx64A2A0vcs; ] ἐχθαλῶντες 
cod. | ---ὦστε θαυμαστὸν xtA. ] Codex ita: .. τὰς 
εὐημερίας" θαυμαστὸν πλινθίνων ζώων ἀνῶν διδασχάλιον. 
Abrupta hzc et corrupta quomodo sint antecedenti- 
bus jungenda non latet. Dixit auctor isto artium amore 
et in artifices benevolentia effici, ut urbs statuis referta 
sit. Ex πλινθίνων elicui πόλιν λιθίνων ; nam | figulinze 
statue, si forte erant, tamen pr: ceteris memorari 
non poterant; contra vero λίθινα Qa haud raro sta- 
tue appellantur. Deinde supplevi ὡς et εἶναι. Fieri 


Plebecula autem spectaculis et otiosis confabulationi- 
bus adeo occupatur, ut famem rron sentiat cibique 
obliviscatur : iis vero qui opibus instructi sunt, nulla 
est urbs quz tot tantasque suppeditet amornitates ... 
( Sequebantur exempla. ) Sed. etiam alia quamplurima 


urbs habet jucunda; etenim oppida vicina tamquam 


suburbia Athenarum sunt... 


J. Ceterum Athenienses aptissimi sunt ad magnam 
cuique artifici conciliandam liani; quippe qui si quz 
artium opera iis probentur, laudem artificis prodigo 
ore proclament efferantque. Quo fit, ut urbs admira- 


bile personarum lapidearum si gymnasium. 


4. Ex incolis alii sunt Attici, alij Athenienses. Attici " 


quidem curiose loquaces, subdoli, sycophantz, explo- 
ratores vitee peregrinorum ; Athenienses vero magna- 
nimi, simplices moribus, amicitie sinceri cultores. 
Quidam autem rabulz per urbem discurrunt, vexantes 
peregrinos qui ditiores in urbe adsunt. Quos simulac 
populus prehendit, gravi mulcta opprimit. Sed puri 
puti Athenienses acres artium sunt auditores et spe- 
ctatores frequentissimi. (5) Ut summatim loquar, 
quantum ceterz urbes in iis quz ad voluptatem et vitz 
emendationem pertinent, agris przstant , tantum dis- 
criminis est inter Atheniensium urbem et reliquas. 
Verum summa in vitandis meretricibus adhibenda est 


diligentia, ne quis per imprudentiam malo suavi per- ' 


eat. Ita de Athenis Lysippus : 


Tu truncus es, si non Athenas videris; 
si vise Athen:z non inescant, asinus es; 
sí non grave has relinquere, es cantherius. 


etiam potest ut vox εἶναι lateat in ἀνῶν, quod in codi- 
cibus esse solet vocis ἀνθρώπων compendium. Sin mi- 
nus, ἀνθρώπων glossa est vocem ζώων explicans. 

$ ἡ. οἱ μὲν αὐτῶν ᾿Αττιχοὶ, of δ᾽ ᾿Αθηναῖοι] 
Distinctio hzc ludentis est et facetias venantis auctoris, 
sicuti jocans Plato ( Delegg. I, p. 626 ) ait : Ὦ ξένς 
"A0x var: ob γάρ σε ᾿Αττικχὸν ἐθέλοιμ᾽ ἂν προσαγο- 
ρεύειν’ δοχεῖς γάρ μοι τῆς θεοῦ ἐπωνυμίας ἄξιος εἶναι μᾶλ- 
λον ἐπονομάζεσθαι. Cum quibus confer quz Eustathius 
ad Il. «, p. 84 e Megaclide ( Fr. Hist. IV, p. 443) 
tradit, scilicet μὴ λέγεσθαι ᾿Αθηναίας τὰς Ἀττιχὰς, ἵνα 
μὴ τὴν ἄγαμον αἱ γαμούμεναι τῇ προσηγορίᾳ καταισχύνω- 
σιν" ὅτε δὲ ἤρξαντο αἱ ἀσταὶ ἦτοι Ἀττιχαὶ γυναῖχες A07. 
γαῖαι λέγεσθαι, τότε δὴ ἐπενοήθη καὶ τὸ τὴν θεὸν μηχέτι 
Ἀθηναίην χαλεῖσθαι, ἀλλὰ χατὰ συναίρεσιν ᾿Αθηνᾶν. Νο- 
ster Ἀθηναίους vocat, quos paullo post dicit εἴλιχρινεῖς 
Ἀθηναίους, vel quos alii χρηστῶν nomine a reliqua mul- 
titudine distinguunt. Ceterum de tota hac Athenarum 
Atheniensiumque descriptione prz ceteris adeas velim 
C. Hermannum Zehrb. d. gr. Antiquiteten, tom. IIT, 
P. 29 sqq. || — ἀκροαταὶ xa θεαταὶ συνεχεῖς.] 
ἀχροαταὶ διὰ τὰς συνεχεῖς codex. Cum eo quod scripsi, 
cf. $ 1. extr. θέαι συνεχεῖς. Casaubonus post συνεχεῖς 
excidisse putavit θέας vel στοάς. Fabricius ἑορτὰς, Mar- 
xius τέχνας supplevit. Jacobsius ad Achill. Tat. p. 593 
proposuit : δριμεῖς τῶν τεχνῶν ἐρασταὶ διὰ τὰς συνεχ εἴς 
ἀχροάσεις. 

$ 5. ἑταίρας] ἑτέρας cod.; em. editt. [] --- εἰ μὴ] 
εἴαι cod.; em. editt. || — χανθήλιος ] σχανθήλιον 
cod.; em. editt. — Sequentes versus novem ab ante- 

7. 
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AJ, πόλις ἔσθ᾽ ᾿Ελληνὶς ἡ ῥόδοις ἴσην 
εὐωξίαν ἔχονσα χἄμ᾽ ἀηδίαν. 
Τὰ γὰρ ἁλίεια τὰ μεγάλ᾽ εἰς σχολὴν ἄγει, 
τὸ δ᾽ ἁλιαχὸν ἔτος με μαίνεσθα! ποιεῖ. 
“Ὅταν δὲ τὴν λεύχην τις αὐτῶν πραέως 
ἁλιαχὸν εἶναι στέφανον εἴπῃ, πνίγομαι 
οὕτως ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὥστε μᾶλλον ἂν θέλειν 
ἀποχαρτερεῖν, ἣ ταῦτ᾽ ἀχούων χαρτερεῖν. 
Τοιοῦτο τῶν ξένων τι χκαταχεῖται σχότος. 


6. "EvreUOsv εἰς ᾿Ωρωπὸν δι᾽ ᾿Αφιδνῶν xat τοῦ ᾽λα- 
gurpdou Διὸς ἱεροῦ δδὸν ἐλευθέρῳ βαδίζοντι σχεδὸν 
: [d / /, $ 3 φῳ 4 
ἡμέρας προσάντη [ πάντα ] ἀλλ᾽ $ τῶν καταλύσεων 

7 i 4 Α , y »y M 
πολυπλήθεια τὰ πρὸς τὸν βίον ἔχουσα ἀφθονα xat 


, , ὔ , , - e ^ 
ἀνχπαύσεις χωλύει XOTCOV ἐγγίνεσθαι τοῖς ὁδοιποροῦσιν. ᾿ 


(7) Ἡ δὲ πόλις τῶν ᾿Ωρωπίων [συν] οἰκία θητῶν ἐστὶ, 


DICAEARCHI VEL POTIUS ATHENJEI 
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Hzc urbs ( Ahodus ) est Grzca, quis rosis similis 
suavitatem habet, simul et 1nolestiam exbibet. 
Nam magnum Solis festum gratum praebet otium, 
annus (?) vero solaris ad insaniam me adigit. 
Quum autem populeum ramum delicate 
coronam solarem appellitent, offendor 
adeo hisce, ut mallem equidem mortem 
oppetere quam πρὸ audiendo perpeti. 
Tanta caligo peregrinis offunditur. 


6. Hinc ad Oropum per Aphidnas et Amphiarai Jo- 
vis fanum iter facienti, unius fere viro expedito diei, 
omnia sunt acclivia et ardua : quamquam ob crebra 
diversoria que rebus ad vitam necessariis instrucia 
requiem prxbent, nulla viatoribus obrepit lassitudo. 
(7) Urbs vero Oropiorum contubernium est merce- 





cedentibus prorsus separandos esse ut ab auctore alia 
occasione laudatos, aut aliena manu hoc l. annotatos, 
censent interpretes. Ceterum omnes duodecim versus 
esse possunt Atheniensis hominis, qui Rhodi degens 
patriam cum Rhodiorum urbe comparat, illam in cce- 


lum efferens, hanc dicens jucundis nonnullis mixta 


habere quz Atheniensem hominem ad insaniam adi- 
gant. [| — f, Pó5.] ἢ $o5. cod. || — tov] Stephanus; 
δίσσην codex; ῥόδων δίχην Nakius. || — x μ᾽ ἀηδίαν] 
Hermannus; xoi ἀμαληδίαν codex. | — ἁλίεια τὰ 
μεγάλ᾽ | Nakius; ἀλιειτα ( sine accentu ) μεγάλην 
codex. De Solis apud Rhodios cultu satis constat. De 
Halieis festis v. Athen. XIII, p. 561, E; Aristid. I, 

OR. 808 ed. Ddf.; Eustath. in Od. VI, 266, p. 1562. 1- 
εἰς σχολὴν] Steph.; B εἰσχολὴν codex ; : perd μ᾽ εἷς 
χολὴν ἄγει Holsten.; τὰ γὰρ ἁλιεῖ᾽ ἐχεῖ μεγάλην σχολὴν 
ἄγει ( de Solis enim festo ibi nemo cogitat ), Herman- 
nus apud Marxium, putans Rhodium. hominem loqui 
de Atheniensium urbe. TX γὰρ Ἁλιεῖα μὲν μεγάλην ἔχει 
σχολήν, Ναπι Halica quidem sacra magnam afferunt 
oblectationem , Meinekius Fr. Com. II, p. 147. || — 
ἅλ. £106] ἀλιαχὸν ( ut mox iterum ) Exo; codex ; ἔπος 
conj. Holstenius ; £óo; Osannus, de colosso cogitans ; ; 
ἔθος Stephanus. « Ἔτος pro ἐνιαυτὸς dici non credo nisi 
exempla afferenti. Mihi non improbabile videbatur, 
Rhodios etiam pultem, qua festis Halieorum diebus 
vescebantur, solarem pultem, ἁλιαχὸν ἔτνος, dixisse. » 
Meinekius Fragm. Com. tom. II, p. 147. || —A:9x7v] 
λευχὴν cod. Schol. Pindar. Ol. VII, 147 : Ὁ δὲ στέφανος 
( sc. παρὰ Ῥοδίοις ) λεύχη δίδοται. [[---τοιοῦτοτῶν] 
editt.; τοιούτων codex. || — χαταχεῖται] Hermann; 
χαλεῖται codex. 

5. 6. δι᾽ ᾿Αφιὸνῶν | διαδαφνιδὸν codex. Quod dedi, 
verisimillima est conjectura Wordsworthi ( Transa- 
ctions of the royal society of literat. tom. III, p. 407. 
Londin. 1839), quam probat etiam Letronnius ( Poém. 
weogr. p. 161 ). Possis etiam leg. δι᾽ Aoíóvov; nam 
dicere licet Ἄφιδνα et Ἀφίδναι. V. Stephan. Byz. s. v. 
Ipse in Fr. Hist. dederam διὰ Ψαφιδῶν ( V. Du Theil. 
ad vers. gafl. Strabon. IX, p. 399 ) vel Va2ióo; , qui 
demus non longe ab Amphiaraeo dissitus erat ( n. Ca- 
lamo ). Conjecturam eorum, qui AsAztv:ov scribi volue- 
runt, non posse admitti monui in Fr. Hist. Cetera 
virorum doctorum commenta lubens preterceo. | — 
Διὸς] Dictum ut Ἀγαμέμνων Ζεὺς Lacedemoniorum 


ap. Lycophr. 335. Ratio hujus appellationis pateret , 
ni accuratiora de cultu Amphiarai haberemus com- 
perta. Indicii loco sunt verba Sophoclis in Electr. 835 : 

ἴδα γὰρ ἄναχτ᾽ ᾿Ἀμφιάρεων... Νῦν ὑπὸ γαίας πάμνυχο: 
ἀνάσσει. Plura de Amphiarao v. ap. Strabon. IX, 
p. 399; Pausan. I, 34. IX, 19; Welcker. ad Phi- 
lostr. p. 366 sqq.; Müller. Min. p. 486 sq. De situ 
Aphidnarum, Psaphidis, Amphiaraei, Oropi, prz cete- 
ris v. Finlay Remarks of the topography of Oropia and 
Diakria, in. Transactions of the roy. Soc. of literat., 
1839, p. 396 sqq. || — 956v] Tueri licet accusatü- 
vum; quamquam, comparatis aliis fragmenti loci;, 
malim : δδὸς... προσάντης πᾶσα. | — ἡμέρας ] Athe 
nis Oropum sunt stadia trecenta et quod excurrit. . 
— προσάντη πάντα] πρόσαντα codex. Adverbium 
πρόσαντα nusquam occurrit, quamquam analogia non 
caret. || — πολυπλήθεια] πολυπληθία codex. 

$ 7. 'Opozíov] Ὠρωπῶν cod. | — sv votxíz 
θητῶν] οἰχεία ( non οἰκία ) 565v codex; &zo:xiz 
Θηδῶν conj. Marx et Leake. At coloniam "Thebarum 
Oropum fuisse nemo tradit. Pausanias I, 44 hoc tan- 
tum monet, Oropum τὰ ἐξ. ἀρχῆς Boeotie. ( non vero 
Attice ) urbem fuisse. Fata urbis modo Thebanis, 
modo Atheniensibus subjectz,, modo liberz suique ju- 
ris, exponunt Dodwellus in Diss. De Dicarcho et 
Meier. in Encyclop. Hal. s. v., et his ducibus Fuhrius 
ad n. 1. Ut mittam antiquiora, post pugnam Chzro- 
nensem ( Ol. 110, 3 ) Philippus Oropum Thebanis 
ereptam tradidit Atheniensibus. Post bellum Lamiense 
( Ol. 114, 3 ) Oropii libertatem recuperarunt, pace 
cum Antipatro inita, quam ratam esse regum nomiue 
jubet Polysperchon ( Ol. 115, 3. Diodor. XVIII, 56 ). 
Deinde ( Ol. 117, 1. 312 ) Cassander urbem occupat; 
verum mox praesidium Macedonicum Polemon A ntigo- 
ni dux expellit, urbemque tradit Bootis ( Diodor. 
XIX, 77 ). Num deinde Oropii denuo in Thebanorum 
potestatem venerint, iisque subjecti fuerint quo tem- 
pore auctor noster scripsit ( scribere vero hzc ante 
285 a. C. propter Posidippi mentionem vix potuit ?, 
nescimus. Igitur ex historia nequit confirmari lectio 
οἰχεία Θηδῶν, quam vel usus loquendi repudiare vide- 
tur. — Fuhrius p. 233 ita: « Vulgata lectio ex senten- 
tiarum connexu evulsa aut de domo Thebarum, ita ut 
Oropi cxiguitas cum Meiero significaretur, aut oixiz 
pluraliter intellecto de domiciliis, sedibus Thebanorum, 





(12, 13.) 


μεταθόλων ἐργασία, τελωνῶν ἀνυπέρόλητος πλεονεξία, 
ἐχ πολλῶν χρόνων ἀνεπιθέτῳ (τῦ} πονηρίᾳ συντεθραμ- 
μένη" τελωνοῦσι γὰρ xal τὰ μέλλοντα πρὸς αὐτοὺς 
εἰσάγεσθαι, Οἱ πολλοὶ αὐτῶν τραχεῖς ἐν ταῖς ὁμιλίαις, 
τοὺς συνετοὺς ἐπανελόμενοι. Ἀρνούμενοι τοὺς Bow 
τοὺς ᾿Αθηναῖοί εἰσι Βοιωτοί. Ot στίχοι Ξξένωνος " 

Πάντες τελῶναι, πάντες εἰσὶν ἄρπαγες. 

Kaxóv τέλος γένοιτο τοῖς ΪΩΩρωπίοις. 

8. ᾿Ἐντεῦθεν el; Τάναγραν στάδια ρλ΄- ὁδὸς δι᾽ ἐλαιο- 
φύτου χαὶ συνδένδρου χώρας, παντὸς χαθαρεύουσα τοῦ 
ἀπὸ τῶν χλώπων φόδου. Ἧ δὲ πόλις τραχεῖα μὲν xal 
μετέωρος, λευκὴ δὲ τῇ ἐπιφανεία xai ἀργιλλώδης " 
τοῖς δὲ τῶν οἰκιῶν προθύροις xal ἐγχαύμασιν ἀναθεμα- 
τιχοῖς κάλλιστα χατεσχευασιένη. Καρποῖς δὲ τοῖς dx 
τῆς γώρας σιτιχοῖς οὐ λίαν ἄφθονος, οἴνῳ δὲ τῷ γινο- 
μένῳ κατὰ τὴν Βοιωτίαν πρωτεύουσα. (9) Οἱ δ᾽ ἐνοι- 
χοῦντες ταῖς μὲν οἰσίαις λαμπροὶ, τοῖς δὲ βίοις λιτοί" 
πάντες γεωργοὶ, οὐχ ἐργάται" διχαιοσύνην, πίστιν, 
ξενίαν ἀγαθοὶ διαφυλάξαι" τοῖς δεομένοις τῶν πολιτῶν 
xal τοῖς στιχοπλανήταις τῶν ἀποδημητιχῶν ἀφ᾽ ὧν 
ἔγουσιν ἀπαρχόμενοί τε χαὶ ἐλευθέρως μεταδιδόντες, 
ἀλλότριοι πάσης ἀδίχου πλεονεξίας. Καὶ ἐνδιατρῖψαι 
δὲ ξένοις ἀσφαλεστάτη ἣ πόλις τῶν χατὰ τὴν Βοιωτίαν᾽ 
ὕπεστι γὰρ αὐθέχαστός τε χαὶ παραύστηρος μισοπο-- 
νηρία διὰ τὴν τῶν χατοιχούντων αὐτάρχειάν τε καὶ 
φιλεργίαν. (10) Προσπάθειαν γὰρ πρός τι γένος dxpa- 
σίας ἥχιστα ἐν ταύτη, τῇ πόλει χατενόησα, δι᾿ ἣν ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ μέγιστα γίνεται ἐν τοῖς ἀνθρώποις ἀδι- 
χήματα, Οὖ γὰρ βίος ἐστὶν ἱκανὸς, προσπάθεια πρὸς 





aut plane non interpretanda, retineri et, ut in laciniis 
male divulsis, defendi potest. » Wordsworth. l. 1. con- 
jecit : σχιὰ Θηδῶν, « lecon fort ingénieuse, ce qui ne 
veut pas dire qu'elle soit la véritable ( Letronne, II, 
p. 161 ). » Mihi dubium non est , quin in vulgata la- 
teat ejusdem generis epitheton ornans, cujus sunt se- 
quentia : μεταδόλων ἐργασία, τελωνῶν πλεονεξία. In 
promptu igitur est scribere αἰχία θητῶν ( feedum vulgus 
mercenariorum, βαναύσων, πονηρῶν ), vel, quod dedi, 
συνοιχία θητῶν, adeo ut ab infimis procedens auctor 
tria nequitie genera memoret, θῆτας, μεταθόλους, τε- 
λώνας. || — μεταδόλων vel μεταδολέων ] μεταδολῶν 
codex ; em. Stephanus. | — τῇ πονηρίᾳ] Articulum 
malis abesse. || — teX o vod ot γὰρ χτλ.] « His verbis 
Beckhius De cconomia Atheniensium p. 342 haud 
compertum se habere professus est, utrum vectigal in 
confinio modo a B«otis modo ab Atheniensibus sum- 
ptum, an, quum Oropus mari quoque adjacuisset et 
resex Euboea olim per Oropum in Atticam invectz fuis- 
sent, portitorium significatum fuerit » Fuuz. Ipse 
Fuhrius putat eos portitoria exegisse etiam mercium 
qu: futuro tempore importatum iri viderentur. Quod 
non intelligo. Si quid video, legendum τὰ οὐ μέλλοντα, 
qua non ad ipsos invehenda, sed nonnisi aliunde per 
ipsorum portum alio transvehenda sunt. || — ἐπαν - 
ελόμ.] ἐπανελλόμ. codex. Jacobsius ad Philostrat. 
II, 4 vertit : asperi homines qui absurdis sermonibus 
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nariorum, propolarum quastus, portitorum publica- 
norum insuperabilis avaritia, et extremze improbitati a 
longo inde tempore assueta; nam vectigalia exigunt 
etiam ob ea quz ad ipsos [non] deferenda sunt. Eorum 
plurimi asperi in congressibus sunt et cordatiorcs 
viros tollunt ; Bceotos respuentes mente et studiis Athe- 
nienses sunt in Boeotia. De illis Xeno : 


Omnes publicani, omnes sun: raptores, 
Malus finis sit Oropiis ! 

8. Hinc ad Tanagram stadia centum triginta. Iter 
per regionem oleis consitam et silvosam atque omni a 
latronibus metu liberam. Urbs autem ardua ascensu et 
in alto posita; superficie alba et argillacea, domorum 
vestibulis et picturis encausticis pulcherrime instru- 
cta; fructibus frumentaceis, quos regio profert, non 
admodum abundans, sed vino quod nascitur in Bao- 
tia primas tenens. (9) Incole quod fortunas attinet 
splendidi, sed in victu cultuque parci sunt. Omnes 
agriculfure , non opificiis operam dant ; justitiam , 
fidem atque lLospitii jus religiose observant; popula- 
ribus suis egenis et peregrinis etiam mendicis vagabun- 
dis opum suarum quasi libamina offerunt et liberaliter 
crogant, ab omni denique turpi lucro abhorrent. Nulla 
per totam Beoeotiam urbs est, in qua tutius possint 
commorari peregrini ; adest enim rigidum et acerbum 
in improbos odium, co quod incolz sorte sua contenti 
vivant et laboribus sese exerceant. (10) Neque enim 
ulli intemperantize generi. vel minimum deditos esse 
illos animadverti, quze plerumque causa. est maximo- 
rum inter homines scclerum. Nam ubi omnia ad vi- 


cordatiores enecant. || — 'A8nvatol εἶσι Βοιωτοί] 
Cf. infra & 11 : εἰσὶ δὲ Ἀθηναῖοι Βοιωτοί ( Platzenses ). 
| — Ξένωνος 1 Comicus aliunde non notus. V. 
Meineke Com. I, p. 5oo. IV, p. 596. 

$ 8. ρλ΄] sic codex; À' de suo scripserat Vulcanius 
( Hinc corrige Frag. hist. II, p. 257, lin. 7 ), aperto 
errore ; quanquam 130 stadia veram locorum distan- 
tiam paullulum excedant ( « La distanza ὁ un pó trop- 
po lunga » Ulrichs in 4nnal. dell" istituto di corrisp. 
archeol. vol. IV. della serie nuova, 1848, p. x ). || — 
ἐλαιοφ. xal σύνδενδρος] « L'ultimo epiteto rap- 
portasi alle colline selvose da ambedue parti della valle 
del Asopo ( hod. τὸ Boupiévt ). » Urnrens l. 1. || — 
xÀ d nov] χλωπῶν codex ; ein. Hemsterhusius ad Lu- 
cian. D. M. II, p. 535 ed. Bip.; χλοπῶν editt. || — 
οἰχιῶν 7 ἱερῶν leg. esse putat Ulrichsl. l. p. 6. || — 
ἐγχαυμ. ] ἔχχαυμ. codex. || — ἀνα θεματιχοῖς ] sic 
codex; non ἀναθηματιχοῖς. || — οἴνῳ πρώτ. ] Bac- 
chus in numis Tanagreorum. V. Rasch. Lex num. 
V, i, p. 5or. 

$9. στιχοπλανήταις] sic non solum cod. Her- 
vortianus, sed Parisinus quoque ; στειχοπλ. Vatic. Vox 
haud dubie corrupta; πτωγοπλανήταις conj. Casaub.; 
οἰχοπλανήταις Holstenius ; τειχοπλανήταις Buttmannus. 
Ego conjecerim : στιδοπλανήταις, i. 4. ὁδοιπλανήταις, 
qui in viis errabundi degunt. || — ἐλευθέρως ] ἔλευ- 
θέροις eod. || — αὐθέχαστός ] αὐθξκαστά cod. 
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κέρδος οὐ φύεται" χαλεπὸν ἄρα τούτοις ἐγγίνεσθαι πο- 
νηρίαν. 

11. Ἐντεῦθεν εἰς Πλαταιὰς στάδια σ΄, Οδὸς ἡσυχῇ 
μὲν ἔρημος xal λιθώδης, ἀνατείνουσα δὲ πρὸς τὸν Κι- 
θαιρῶνα, οὐ λίαν δὲ ἐπισφαλής. Ἢ δὲ πόλις χατὰ τὸν 
χωμῳδιῶν ποιητὴν Ποσείδιππον 

ναοὶ δύ᾽ εἰσὶ καὶ στοὰ χαὶ τοὔνομα, 

xai τὸ βαλανεῖον xal τὸ Σηράμδον χλέος, 

τὸ πολὺ μὲν ἀχτὴ, τοῖς δ᾽ Ἐλευθερίοις πόλις. 
Οἱ δὲ πολῖται οὐδὲν ἕτερον ἔχουσι λέγειν, ἢ ὅτι ᾿Ἀθη- 
ναίων εἰσὶν ἄποιχοι xol ὅτι τῶν “Ελλήνων xal Περ- 
σῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἣ μάχη ἐγένετο. Εἰσὶ δὲ ᾿Αθηναῖοι 
Βοιωτοί, 

12. Ἐντεῦθεν εἰς Θήδας στάδια π΄. ὋΟδὸς λεία 
πᾶσα χαὶ ἐπίπεδος. Ἡ δὲ πόλις ἐν μέσῳ μὲν τῆς τῶν 
Βοιωτῶν χεῖται χώρας, τὴν περίμετρον ἔχουσα στα- 
δίων ο΄- πᾶσα δ᾽ ὁμαλή" στρογγύλη μὲν τῷ σχήματι, 
τῇ χρόα δὲ μελάγγειος" ἀρχαία μὲν οὖσά, καινῶς δ᾽ ἐρ- 
ρυμοτομημένη διὰ τὸ τρὶς ἤδη, ὥς φασιν αἵ ἱστορίαι, 
χατεσχάφθαι διὰ τὸ βάρος xal τὴν ὑπερηφανίαν τῶν 
χατοιχούντων. — (13) Καὶ ἱπποτρόφος δὲ ἀγαθή, χάθυ- 
ὃρος πᾶσα, χλωρά τε xal γεώλοφος, χηπεύματα 
ἔχουσα πλεῖστα τῶν ἐν τῇ “Ελλάδι πόλεων. Καὶ γὰρ 
ποταμοὶ ῥέουσι δι᾽ αὐτῆς δύο τὸ ὑποχείμενον τῇ πόλει 
πεδίον πᾶν ἀρδεύοντες., Φέρεται ᾿δὲ xal ἀπὸ τῆς 
Καδμείας ὕδωρ ἀφανὲς διὰ σωλήνων ἀγόμενον ὑπὸ 


ὈὨΙΟΖΞΑΒΟΗΙ VEL POTIUS ATHEN/EI - 
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tam necessaria adsunt, nulla ibi homines sollicitat lucri 
cupiditas ; difficile itaque improbitatem eos invadere. 
11. Hinc ad Platzas stadia ducenta. Via aliquantum 
deserta et lapidosa ad Citheronem attollens se, non 
tamen valde periculosa. Urbs vero juxta Posidippum 
comicum : 
Nihil aliud quam duo templa, porticus et nomen, 


et balneum et Serambi decus; [ est. 
reliquo quidem tempore litus, Eleutheriis festis vero urbs 


Cives non aliud habent quod de se praedicent, quam 
se Atheniensium colonos esse, preeliumque inter Grz- 
cos et Persas ibi commissum fuisse. Sunt vero Athe- 
nienses-B«oti. 

᾿ 12. Hinc Thebas usque stadia octoginta. Via omnis 
plana est et campestris. Urbs autem in medio regionis 
Boeotice sita est, circuitum habens stadiorum septua- 
ginta; tota plana est, figura rotunda, colore nigro. 
Vetus quidem urbs *est, noviter autem in vias rectas 
divisa ; jam enim ter ( ut dicunt historiz ) eversa est 
ob gravem incolarum insolentiam εἰ superbiam. 
(13) Equorum quoque altrix est egregia; aquis undi- 
que abundat, viridis et colliculis distincta; pluribus 
hortis cultis quam ulla alia urbs Gracie praestans. 
Duo enim fluvii per eam labuntur, planitiem omnem 
urbi adjacentem irrigantes. Quin etiam a Cadmmea aqua 
ducitur occulta per canales, idque antiquo Cadmi, ut 





$ το. ἄρα] παρὰ codex; καὶ χαλεπὸν παρὰ τ. Marx ; 
χαὶ προσπάθεια... φύεται, χαλεπὸν παρὰ τ., Stephanus, 
Fuhr. 

$ 11. ἐπισφαλ 56] sc. przcipitiis, ut videtur. Pos- 
sis tamen etiam de latrociniis cogitare. Cui sententiz 
non obstat quod Diogenes L. II, 136 de Menedemo 
dicit : ὅμως αὐτὸν ( Alexinum ) εὖ ἐποίησε, τὴν γυναῖχα 
παραπέωμψας ix Δελφῶν ἕως Χαλχίδος, εὐλαδουμένην 
χλωπείας τε xal τὰς χαθ᾽ δὸὸν λῃστείας. Neque majoris 
momenti est quod Lucianus in Dial. Mort. 27 aliquem 
in Citherone interfectum a latronibus narrat. || — 
χατὰ τὸν x. ] χατὰ τῶν x. codex. || — ναοὶ δύ᾽] ναοὶ 
δύο codex. « Fortasse leg. ve. Ceterum non duo, sed 
tria Plateensium templa celebrat Pausanias IX, 3 et 4, 
Junonis, Minerve, Cereris. » MxrxsexE 'Fr. Com. 
tom. IV, p. 525. Annotertio ante Leuctricam pugnam 
$ πόλις ὑπὸ τῶν On6alov καθῃρέθη πλὴν τὰ ἱερά, Pausan. 
IX, 1, 18. | — Σηράμθδου sic codex; nomenque 
proprium Σήραμθος etiam alias occurrit ( v. St. Thes. 
S. v. ); caupo autem iste Platzensis ap. reliquos scri- 
ptores vocatur Σάραμθος ( Platon. Gorg. p. 518, B; 
Athenzus III, p. 112, E; Aristid. II, p. 192. 214 
Dindf.; Themist. Or. 23, p. 297, D; Julian Or. ἃ, 
p. 85, D; Maxim. Tyr. IV, 5; Suidas s. v. ), aut Σάρα- 
ὅος, ut ap. Tzeiz. Chil. X, 817, quam formam arguit 
etiam adjectivum Σαραδιχός ap. Athenzum IV, p. 173, 
D, ubi ex Acheo citantur verba : Σαραδιχῶν χοπίδων 
συνώνυμα, Apud Dion. Chrysostom. Or. ἡ, vol. I, p. 172 
libri fluctuant inter Zápau6ov, Zápa60v, Σάραμθρον. In 
Athenzo quoque p. 112 codd. inferioris ποία Σάραδον 
exhibent; quam formam Meinekius etiam in Posidip- 


pum intulit. Si quid mutandum, mallem cum Stepba- 
no leg. Σαράμθον. | — ἀχτή ] « Cum litore comparat 
Plateensium urbem propter solitudinem. Similiter Ac- 
cius ap. Cic. Ad Att. I, 18 : non homo, sed litus, aer 
et solitudo mera, quamquam is de Lemno ins. loqui- 
tur. Tum ᾿Ἐλευθερίοις pro vulg. ἐλευθέροις restituit Vos- 
sius ad Scyl. p. 9. De Eleutheriorum festo summa cum 
solemnitate apud Platzenses celebrato nota sunt omnia.» 
Mzrxzxkx. | — ᾿Αθηναῖοι Βοιωτοί ] « Platzenses 
non solum Atheniensium socii exstiterunt , sed etiam 
inde ab Ol. 88, 1 ( v. Boeckh. Staatsh. I, p. 382. 
n. 486, Hermann. Staats-Alterth. p. a31 ) magnam 
partem civitáte Atheniensium donati sunt , et omnino 
inter Athenienses et Platzenses ἰσοπολιτείας ratio inter- 
cessisse videtur. Cf. Demosth. Adv. Nezr. p. 1377 
sqq.; Isocrat. Plataicus; Lysias in Pancleont.; Pausan. 
IX, 1; schol. Aristoph. Ran. 706. » Fuun. p. 275. 
Plura dabunt G. O. Friedrich. Specimen rerum Pla- 
taic. ( Berolin. 1841 ) et M. F. Münscher Diss. de reb. 
Plateeuns. ( Hanau. 1841 ). 

$ 12. z' ] o' sec. Thucyd. II, 5. || — ἐν μέσῳ] 
editt., ἐν μέσῃ cod. || — σταδ. ο΄] 43 stadia exhibet 
Dionysius in Avayp. 'EAA45.; probabiliter rectius; 
nisi fbrte suburbia ab Nostro comprehendi putes. || — 


, *&t v6] χενῶς cod. || — τρὶς] ab Epigonis , deinde 


a Pelasgis, ut videtur, tempore belli Trojani, tertio 
ab Alexandro. Cf. Diodor. XIX, 53. 

$ 13. ὑποχείμ. ] codex et Marx., ante quem lege- 
batur ἐπιχείμ. || — Καδμείας ] Καδμίας cod. De re v. 
Ulichs, Topographie von Theben in. Abhandl. der 
Bayer. [fcad. tom. III, p.416. 





(15—17.) 


dcs. τὸ παλαιὸν, ὡς λέγουσι, χατεσχευασμένον. 
(1) Ἢ μὲν οὖν πολι τοιαύτη. Οἵ δ᾽ ἐνοικοῦντες με- 
γαλόψυχοι χαὶ θαυμαστοὶ ταῖς χατὰ τὸν βίον εὐελπι- 
στίαις" θρασεῖς δὲ χαὶ ὑθρισταὶ χαὶ ὑπερήφανοι, πλῇ- 
χταί τε καὶ ἀδιάφοροι πρὸς πάντα ξένον καὶ δημότην 
xal χατανωτισταὶ παντὸς διχαίου" (μ) πρὸς τὰ d ἀμφισ- 
ὀντούμενα τῶν συναλλαγμάτων οὗ λόγῳ συνιστάμε- 
vot, τὴν δ᾽ ἐκ τοῦ θράσους xal τῶν χειρῶν προσάγοντες 
βίαν, τὰ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσι γινόμένα πρὸς αὗτοὺς 
τοῖς ἀθληταῖς βίαια εἷς τὴν δικαιολογίαν μεταφέροντες. 
(16) Διὸ καὶ αἵ δίκαι παρ᾽ αὐτοῖς δι’ ἐτῶν τοὐλάχιστον 
εἰσάγονται vptdxovra. ὋὉ γὰρ μνησθεὶς ἐν τῷ πλήθει 
περί τινος τοιούτου xai μὴ εὐθέως ἀπάρας ix τῆς 
Βοιωτίας, ἀλλὰ τὸν ἐλάχιστον μείνας ἐν τῇ πόλει 
χρόνον, μετ᾽ οὐ πολὺ παρατηρηθεὶς νυκτὸς ὑπὸ τῶν οὐ 
βουλομένων τὰς δίχας συντελεῖσθαι θανάτῳ βιαίῳ ζη- 
αἱοῦται. Φόνοι δὲ παρ᾽ αὐτοῖς διὰ τὰς τυχούσας γί- 
γνονται αἰτίας. (17) Τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας συμθαίνει 
τοιούτους εἶναι. Διατρέχουσι δέ τινες ἐν αὐτοῖς ἀξιό- 
λογοι, μεγαλόψυχοι, πάσης ἄξιοι φιλίας. — AL δὲ γυ- 
ναῖχες αὐτῶν τοῖς μεγέθεσι, πορείαις, ῥυθμοῖς εὐσχη- 
μονέσταταί τε xal εὐπρεπέσταται τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι 
γυναιχῶν. Μαρτυρεῖ Σοφοκλῆς * 
Θήδας λέγεις μοὶ τὰς πύλας ἑπταστόμους, 
οὗ δὴ μόνον τίχτουσιν αἱ θνηταὶ θεούς. 

(18) Τὸ τῶν ἱματίων ἐπὶ τῆς χεφαλῇς κάλυμμα τοιοῦς- 
τόν ἐστιν, ὥστε προσωπιδίῳ δοχεῖν πᾶν τὸ πρό- 
cwrov χατειλῆφθαι " οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ διαφαίνονται 
μόνον, τὰ δὲ λοιπὰ μέρη τοῦ προσώπου πάντα χατέ- 
χεται τοῖς ἱματίοις. Φοροῦσι δ᾽ αὐτὰ πᾶσαι λευχά, 
(ι9) Τὸ δὲ τρίχωμα ξανθὸν, ἀναδεδεμένον μέχρι τῆς 
χορυφῆς᾽ ὃ δὴ χαλεῖται ὁπὸ τῶν ἐγχωρίων λαμπάδιον. 
Ὑπόξημα λιτὸν, οὗ βαθὺ, φοινικοῦν δὲ τῇ χροιᾷ xal 
ταπεινὸν, ὑσχλωτὸν δ᾽, ὥστε γυμνοὺς σχεδὸν ἐχφαίνε- 
σθαι τοὺς πόδας. (20) Εἰσὶ δὲ x«i ταῖς ὁμιλίαις οὗ 
λίαν Βοιώτιαι, μᾶλλον δὲ Σιχυώνιαι. Καὶ $ φωνὴ 
δ᾽ αὐτῶν ἐστὶν ἐπίχαρις" τῶν δ᾽ ἀνθρώπων ἀτερπὴς 
xai βαρεῖα. — (a1) "E»6tplca: μὲν ἡ πόλις οἷα βελ- 
τίστη᾽ τό τε γὰρ ὕδωρ πολὺ ἔχει xal ψυχρὸν xal κήπους" 
ἔτι δ᾽ εὐήνεμός ἐστι xal χλωρὰ" ἔχουσα τὴν πρόσοψιν, 
ἐχόπωρός τε χαὶ τοῖς θερινοῖς ὠνίοις ἄφθονος * ἄξυλος 
δὲ χαὶ ἐγχειμάσαι οἵα χειρίστη διά τε τοὺς ποταμοὺς 
καὶ τὰ πνεύματα * xal γὰρ νίφεται xal πηλὸν ἔχει πο- 
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aiunt, artificio. (14) Urbs equidem talis est. Quod 
incolas spectat, illi magnanimi sunt, et in bona spe de 
quibusvis vitz negotiis leviter concipienda mirifici ; 
sed audaces, contumeliosi, superbi, ad verbera prom- 
pti, peregrinum et popularem nullo discrimine haben- Ὁ 
tes, omnis juris contemptores. (5) Controversias circa 
commercia ortas non verbis et ratione componere so- 
lent, sed audaciam et manuum violentiam hanc ad rem 
adhibent, adeoque qua in gymnicis certaminibus 
athletz in semet invicem committunt violenta, ea illi 
in judiciorum disceptationem transferunt. (16) Hinc 
etiam fit utlites apud eos per triginta minimum annos 
instruantur (non vero peragantur ). Quisquis enim 
apud populum hujusmodi rei mentionem fecerit, ac 
non statim e Boeotia migraverit, sed vel brevissimo 
temporis spatio in urbe manserit, paullo post, structis 
noctu insidiis, ab iis qui causas peragi nolunt, morte 


. violenta mulctatur. Ac omnino levissimas ob causas 


czdes apud eos perpetrari solent. (17) Viri igitur 
tales esse solent : quamquam inter eos passim occur- 
runt etiam eximii quidam et magnanimi atque omni 
amicitia digni. Uxores autem eorum proceritate, in- 
cessu, corporis concinnitate omnium Greciz femi- 
narum elegantissimz et speciosissime sunt, "Testatur 
Sophocles : 


Thebas mibi narras portas babentes septenas , 
ubi solum mortales mulieres pariunt deos. 


(18) Capitis tegmen apud ipsas tale est, ut co velut 
larva tota facies velari videatur; oculi tantum appa- 
rent, reliqua autem faciei pars veste occulitur, quam 
omnes albam gestant. (19) Crines illis flavi, in no- 
dum colligati usque ad verticem ; atque id ab indige- 
nis appellatur lampadium. — Calceamentum tenue, non 
profundum, purpureum colore et humile, corrigiis 
vero ita astrictum , ut nudi propemodum pedes con- 
spiciantur. (20) Quotidiana vita consuetudine non 
admodum B«oticz sunt, sed Sicyonias potius refe- 
runt. Vox illarum est grata, virorum autem inju- 
cunda et gravis. (21) Ad transigendam quidem «sta- 
tem urbs maxime opportuna; aquam enim habet 
plurimam eamque frigidam, hortosque consitos. Est 
preterea commodo quoad ventos situ et vernante 
aspectu ; fructibus insuper omnibusque rebus «stivis 
ad victum venalibus abundat. Ad hiemem vero agen- 
dam ob lignorum inopiam pessima est, nec non ob 
fluvios et ventos ; nivosa enim est et lutum plurimum 





$ 14. καὶ χατανωτ. ] sic cod.; idem conjecerat 
Hoschel.; editt. omittunt χαί, 

$15. τὰ ἐν τοῖς ] malim τά τε ἐν τοῖς; sed ferri 
potest vulgata. || — γΥἱνόμενα ] Vulcan., γένομ. co- 
dex. | — πρὸς αὑτοὺς τοῖς ἀθληταῖς ] πρὸς 
αὐτοὺς τοῖς δὲ ἀθλ. codex, in quibus AE ortum ex seqq. 
AO. Fuhrius verba transpogit hunc in modum : τὰ δὲ 
τοῖς ἀθληταῖς ἐν τοῖς γυμνιχοῖς &. Y. πρὸς αὐτοὺς ( apud 
405 ) βίαια. De re cf. Müller Min. p. 409. 

$ 16. γίγνονται αἰτίας] sic codex; γίνονται 
aic. editt. 


$ 17. τὰς πόλας ] ταῖς πύλαις Salmasius. || —02057] 
sc. Bacchum ; adde Herculem. Stephanus conj. οἵ θνη- 
τοὶ θεάς, quod recepit Bothe in fragm. SMPMOr Cf. 
Müller. Min. p. 28. 

$ 18. ὥστε ] ὥσπερ codex ; em. Stephanus. 

$ a1. ἔτι δ᾽ εὐήν. ἔστι ]siccod.; ἔστι δ᾽ εὐην. ἔτι 
editt. || — ἐχόπωρο ς] εχέπώρος ( sic ) codex ; em. Ca- 
saub., probante Valckenario ad Phan. p. 314; εὐό- 
πωρος conj. Grevius. | — ota χειρίστη ] ola xs x. 
codex ; τε delev. Stephanus. 

$ 22. Λάωνος ] Laudantur Λάωνος Διαθῆχαι apud 
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Aóv. (22) Ot στίχοι Λάωνος ( γράφει δ᾽ ἐπαινῶν αὐτοὺς 
xai οὗ λέγων τὴν ἀλήθειαν " μοιχὸς γὰρ ἁλοὺς ἀφείθη 


μικροῦ διαφόρου τὸν ἀδικηθέντα ἐξαγοράσας )" 


Βοιωτὸν ἄνδρα στέργε, τὴν Βοιωτίαν 
μὴ φεῦγ᾽" ὁ μὲν γὰρ χρηστὸς, ἡ δ᾽ ἐφίμερος. 

23, Ἐντεῦθεν εἷς Ἀνθηδόνα στάδια ρξ' " ὁδὸς πλα- 
yia" ἁμαξήλατος δι' ἀγρῶν πορεία, Ἡ δὲ πόλις οὐ 
μεγάλη τῷ μεγέθει, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς Εὐδοϊκῇς χειμένη 
θαλάττης" τὴν μὲν ἀγορὰν ἔχουσα χατάδενδρον πᾶσαν, 
στοαῖς ἀνειλημμένην διτταῖς. Αὕτη δὲ εὔοινος, εὔο- 
ψος, σίτων σπανίζουσα διὰ τὸ τὴν χώραν εἶναι λυπράν. 
(24) Ot δ᾽ ἐνοιχοῦντες σχεδὸν πάντες ἁλιεῖς, ἀπ᾽ ἀγχί- 
στρων χαὶ ἰχϑύων, ἔτι δὲ xat πορφύρας xal σπόγγων τὸν 
βίον ἔχοντες, ἐν αἰγιαλοῖς τε xal φύκει xal χαλύθαις 
χαταγεγηραχότες᾽ πυρροὶ ταῖς ὄψεσι πάντες τε λεπτοὶ, 
τὰ δ᾽ ἄκρα τῶν ὀνύχων καταδεδρωμένοι, ταῖς χατὰ θά- 
λατταν ἐργασίαις προσπεπονθότες, πορθμεῖς οἱ πλεῖστοι 
xal ναυπηγοὶ, τὴν δὲ χώραν οὐχ olov ἐργαζόμενοι, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔχοντες, αὑτοὺς φάσχοντες ἀπογόνους εἶναι 
Γλαύχου τοῦ θαλασσίου,, ὃς ἁλιεὺς ἦν ὁμολογουμένως. 
(25) Ἧ μὲν οὖν Βοιωτία τοιαύτη αἵ γὰρ Θεσπιαὶ φι- 
λοτιμίαν ( μὲν ) ἔχουσι μόνον ἀνδρῶν xal ἀνδριάντας 
εὖ πεποιημένους, ἄλλο οὐδέν. “ἱστοροῦσι δ᾽ οἱ Βοιω- 
τοὶ τὰ xat' αὐτοὺς ὑπάρχοντα ἴδια ἀχληρήματα λέγον- 
τες ταῦτα * τὴν μὲν αἰσχροκέρδειαν χατοιχεῖν ἐν 
Ὠρωπῷ, τὸν δὲ φθόνον ἐν Τανάγρᾳ, τὴν φιλονειχίαν 
ἐν Θεσπιαῖς, τὴν ὕδριν ἐν Θήδαις, τὴν πλεονεξίαν ἐν 
᾿Ἀνθηδόνι, τὴν περιεργίαν ἐν Κορωνείᾳ, ἐν Πλαταιαῖς 
τὴν ἀλαζονείαν, τὸν πυρετὸν ἐν ὈΥτχηστῷ, τὴν ἀναι- 
σθησίαν ἐν Ἁλιάρτῳ. Ταδ᾽ ix πάσης τῆς ᾿Ελλάδος 


(17—19.) 


habet. (22) De Boeotis Laonis versus ( quamquam 
is scribit laudibus illorum magis studens quam veritati, 
eo quod prehensus in adulterio impune dimissus erat, 
quum exiguo pretio placasset injuria affectum ) : 


Bootum ama virum, nec a Boeotia 
alienus esto : ille est bonus, ista amabiiis. 

: 23. Hinc ad Anthedonem stadia 160; via obliqua, 
plaustrisque per agros patet transitus, Urbs non ma- 
gna est, mari Euboico adjacens; forum habet totum 
arboribus consitum , binis porticibus circumdatum. 
Vino et obsonio abundat, sed non magna frumenti 
copia, quod solum gracile sit et aridum. (24) Incolze 
propemodum omnes piscatores sunt, ex hamis et pi- 
scibus, ex purpura et spongiis victum sibi comparan- 
tes; in litoribus atque alga et tuguriis consenescunt ; 
rufi omnes et graciles; partes unguium extremas 
arrosas habent, quippe marinis operibus addicti ; plu- 
rimi portitores naviumque fabricatores. Territorium 
tantum abest ut colant, ut ne habeant quidem, di- 
centes se a Glauco marino oriundos esse, quem fuisse 
piscatorem constat. (25) Talis igitur est Bcotia; 
nam Thespiz nonnisi certaminum studio atque statua 
affabre facta ( φιλ. μόνον ἔχουσιν ἀγώνων, xol ἀνδριάντα 
εὖ πεποιημένον), alia re nulla, memorabiles sunt. Nar- 
rant vero Boeoti singularum apud ipsos urbium infor- 
tunia hujusmodi verbis : turpe lucrum sedem habere 
apud Oropum, invidiam Tanagre, contentionis stu- 
dium apud Thespias, proterviam Thebis, rapacitatem 
apud Anthedonem, curiositatem apud Coroneam , ja- 
ctantiam apud Plateas, febrim apud Onchestum, 
stupiditatem apud Haliartum. Illa infortunia e tota 





Stob. Floril. 123, 5. Ceterum ignotus homo. V. Mei- 
neke Com. I, p. 492. IV, p. 574. || — ἐφίμερος] 
ἐφήμερος codex ; em. Stephanus. 

33. ἁμαξήλατος ] Ibi desinit apographum Her- 
vortianum. || — θαλάττης ] θαλάσσης h. 1. codex. 
|| — σιτῶν ] Sic Jacobsius ad Philostratum p. 533; 
σίτου Stephanus ; σίτῳ codex. 

$ 24. πυρφύρας ] πορφυρῶν mavult Vulcanius. || — 
πυρροὶ ], non coma, ut Müllerus putat, Min. p. 29, 
nec fuco, ut Fuhrius; sed solis stu adusti cuteque 
rutili, ut solent in mari vitam degentes. || — πορθμεῖς] 
e conj. Stephani ; πορθμοῖς codex. || — αὑτοὺς ] αὐτοὺς 
cod. 

$ 25. Θεσπιαί] θεσπεσιαί cod. | — φιλ. μὲν 
Ey ovct xr. ] Locus corruptus. Particula μὲν, quam 
uncis inclusi, orta ex dittographia vocis μόνον. In edi- 
tionibus mox legitur ἄλλο δὲ οὐδέν ; sed codex non ha- 
bet particulam δὲ, quam editt. ob przcedens μὲν intu- 
lerunt. Vox ἀνδρῶν jejuna hoc loco ac probabiliter 
ex glossa ad vocem ἀνδριάντας nata est. Pro εὖ codex 
habet o, quod em. Stephanus. Jam quum dus sint 
res ob quas Thespiz celebrari soleant, nempe Ἐρώτια 
sive Ἐρωτίδια, festum quinquennale cum certaminibus 
musicis ac gymnicis ( Pausan. IX, 31, 3; Plutarch. 
Amat. c. 2 : Ἄγουσι vào ἀγῶνα πενταετηοιχὸν xal ταῖς 


Μούσαις χαὶ τῷ ἔρωτι φιλοτίμως πάνυ xal λαμπρῶς. 
Athenzus XIII, p. 561, E.; schol. Pindar. Olymp. 
VII ; Eustath. Hom. Il. 24 extr. ), atque Amoris sta- 
tua , Praxitelis opus, Phrynz vel Glycere donum : ego 
scribendum suspicor : Φιλοτιμίαν μόνον ἔχουσιν ἀγώνων 
καὶ ἀνδριάντων εὖ πεποιημένων vel potius ἀνδριάντα εὖ 
πεποιημένον; nam unum illud Praxitelis opus indicari 
consentaneum est. V. Strabo IX, p. 410 : θεσπιαὶ 
πρότερον μὲν ἐγνωρίζοντο διὰ τὸν Ἔρωτα τὸν Πραξιτέ- 
λους ... Πρότερον μὲν οὖν ἀνέδαινον ἐπὶ τὴν θέαν ( πόλιν 
conj. Theil., Θέσπειαν Cram. ), ἄλλως οὖχ οὖσαν ἀξιοθέα- 
τον. Plinius XXVI, 5 : Ejusdem ( Praxitelis) est. Cu- 
pido... ille, propter quem Thespie visebantur. Pau- 
sanias IX, 36. ^7. etc. — Holstenius legit : 9. φιλ. μὲν 
ἔχουσι, μνήμην ἀνδρῶν καὶ dvbp. εὖ πεποιημένους, ἄλλο 
δὲ οὐδέν. Osannus restitui vult : φιλοτιμίαν ἔχουσι μόναν 
ἀνδριάντων, ἄλλο δὲ οὐδέν. His in margine adscriptum 
fuisse ἤγουν ἀνδριάντας εὖ πεποιημένους ; deinde ἀνδριάν- 
των in ἀνδρῶν, ἤγουν in χαὶ mutatum esse, glossamque 
in textum irrepsisse. — Codicis scripturam οὐ πεποιη- 
μένους Celidonio Siculus vertit : statue non perfette. 
Fuhrius de iisdem verbis dicit : Thespienses ipsos si- 
gnificari conjecerim, eosque statuas non factas, sed 
genitas, natas nuncupari (!). » || --τα ἰσχροχέρδειαν} 
alc4poz:20la? codex, editt. | — Θεσπιαῖς" ] θεσπε- 


(19, 20.) 


ἀκληρήματα εἰς τὰς τῆς Βοιωτίας πόλεις χατερρύη. 
Ὃ στίχος Φερεχράτους" 


"Avrep φρονῇς εὖ, φεῦγε τὴν Βοιωτίαν. 


Ἡ μὲν οὖν τῶν Βοιωτῶν χώρα τοιαύτη. 

20. Ἔξ Ἀνθηδόνος el; Χαλχίδχ στάδια ο΄. μέχρι 
τοῦ Σαλγανέως ὁδὸς παρὰ τὸν αἰγιαλὸν λεία τε πᾶσα 
χαὶ μαλαχή᾽ τῇ μὲν χαθήχουσα εἷς θάλατταν, τῇ δὲ 
ὄρος οὐχ ὑψηλὸν μὲν ἔχουσα. λάσιον δὲ xal ὕδασι πη- 
γαίοις χατάρρυτον. (27) -H δὲ τῶν Χαλκιδέων πόλις 
ἐστὶ μὲν σταδίων ο΄, μείζων τῆς ἐξ ᾿Ανθηδόνος slc αὐ- 
τὴν φερούσης ὁδοῦ γεώλοφος δὲ πᾶσα x«l σύσχιος, 
ὕδατα ἔχουσα τὰ μὲν πολλὰ ἁλυχὰ, ἐν δ᾽ ἡσυχῇ μὲν 
ὑπόπλατυ, τῇ δὲ χρεία ὑγιεινὸν xal ψυχρὸν, τὸ ἀπὸ 
τῆς χρήνης τῆς χαλουμένης ᾿Αρεθούσης ῥέον ἱχανὸν, 
ὡς δυναμένης παρέχειν τὸ ἀπὸ τῆς πηγῆς νᾶμα πᾶσι 
τοῖς τὴν πόλιν χατοιχοῦσι. (38) Καὶ τοῖς χοινοῖς δὲ 
$, πόλις διαφόρως χατεσχεύασται γυμνασίοις, στοαῖς, 
ἱεροῖς, θεάτροις, γραφαῖς, ἀνδριάσι, τῇ ἀγορᾶ χει- 
μένη πρὸς τὰς τῶν ἐργασιῶν χρείας ἀνυπερόλήτως. 
(29) Ὃ γὰρ ἀπὸ τοῦ τῆς Βοιωτίας Σαλγανέως xol τῆς 
τῶν Εὐδοέων θαλάττης ῥοῦς εἰς τὸ αὐτὸ συμδάλλων 
χατὰ τὸν Εὔριπον φέρεται παρ᾽ αὐτὰ τὰ τοῦ λιμένος 
τείγη,, καθ᾽ 8 συμδαίνει τὴν χατὰ τὸ ἐμπόριον εἶναι 
πύλην, ταύτης δ᾽ ἔχεσθαι τὴν ἀγορὰν πλατεῖάν τε οὗ-- 
σαν χαὶ στοαῖς τρισὶ συνειλημμένην, Σύνεγγυς οὖν 
χειμένου τῆς ἀγορᾶς τοῦ λιμένος χαὶ ταχείας τῆς ἐχ 
τῶν πλοίων γινομένης τῶν φορτίων ἐχχομιδῇς, πολὺς 
6 καταπλέων ἐστὶν εἰς τὸ ἐμπόριον. Καὶ γὰρ ὃ Εὔριπος 
δισσὸν ἔχων τὸν εἴσπλουν ἐφέλχεται τὸν ἔμπορον εἰς 
τὴν πόλιν. (10) 'H δὲ χώρα πᾶσα αὐτῶν ἐλαιόφυτος, 
ἀγαθὴ δὲ xai fj θάλαττα. ΟἿ δ᾽ ἐνοιχοῦντες “Ἕλληνες 
οὐ τῷ γένει μόνον, ἀλλὰ xal τῇ φωνῇ" τῶν μαθημάτων 
ἐντός" φιλαπόδημοι" γραμματιχοί: τὰ προσπίπτοντα 
ix τῆς πατρίδος δυσχεῤῇ γενναίως φέροντες" δουλεύον - 
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Grecia in. Boeotize urbes confluxerunt. 
versus : 


Pherecratis 


Berotiam caveto, si recte sapis, 


Talis quidem Beeotorum regio. 

26. Ab Anthedone ad Chalcidem stadia septuaginta ; 
usque ad Salganeum tumulum via juxta litus leva 
omnis et mollis, ab altera parte ad mare vergens, ab al- 
tera montem habens non altum illum, arboribus vero 
tectum et aquarum fontibus irrigaum. (27) Urbs 
Chalcidensium circuitu est stadiorum septuaginta ( ? ) 
que excedunt ( que exequant? ) longitudinem viz 
quz ab Anthedone ad ipsam ducit. Clivosa tota est 
et arboribus obumbrata ; aquas habet plurimas qui- 
dem salsas, unam autem quz etsi ipsa quoque subsalsi 
quiddam habet, tamen usu salubris est et frigida, et co- 
piose adeo manat a fonte Arethusa, ut sufficiat omnibus 
urbis incolis. (28) Publicis quoque ornamentis abunde 
urbs instructa est, ut gymnasiis, porticibus , templis , 
theatris, picturis , statuis; foro denique, cujus situs 
mercatorum ad usus commodior esse omnino non pos- 
sit. (29) Nam qui a Salganco Boeotie et a mari Eu- 
beeensi veniunt fluxus marini in unum coeuntes per 
Euripum feruntur juxta ipsa portus munimenta , ubi 
contingit esse portam emporii, quam ipsam excipit 
forum, latum illud tribusque porticibus circumdatum. 
Quum itaque proximus sit foro portus, et facilis one- 
rum e navibus vectura, plurimi ad emporium ve- 
niunt : quin etiam Euripus , duplicem habens introi- 
tum, facit ut mercatores urbem frequentent. (30) Tota 
eorum regio oleis consita ; mare etiam largum ( pisca- 
tura) praebet proventum.  Incole Greci sunt , non 
genere solum, sed etiam sermone, scientiis dediti, pe- 
regrinandi cupidi, literarum curiosi, incommoda quz 


ob patriam patiuntur fortiter ferentes. Α longo enim 





ciat; codex. Mox Κορωνίᾳ.. ἀλαζονίαν.. ᾿σχήστῳ cod. 
| — Φερεχράτους] V. Meineke Fr. Com. tom. II, 
p. 343, 7. 

$ 26. λάσιον 7 ἄλσιον codex; em. Holstenius ; ἄλ- 
3:3: al. editt. 

$ 27. σταδίων ο΄, μείζων ] Fuerit στάδ. οβ΄ vel ox, 
μείζων. Fuhrius inter alia proponit στάδια ο΄, οὐ μείζων, 
quo sensu aptius foret οὐ μείων. | ---- πόπλατυ ] ὑπὸ 
πλάτυ codex; ὑπόγλυχυ conj. Gronov., Hudson., Gail. 
absque tausa. | — ὡς δυναμένης] Fort. alterutra 
vox ejicienda, aut scribendum ἰχανῶς δυναμένης. Vul- 
canius dedit δυνάμενον. | 

$ 38. χοινοῖς] χοινῆς cod. || — τῇ ἀγόρᾳ] sic 
codex, τῇ τ᾽ ἀγορᾷ editt. || — χειμένη ] κειμένων co- 
dex; em. Vulcan. ; χειμένη Fuhr. 

$ 29. χατὰ τὸν Εὐρ. ] xal τὸν Εὐὖρ. codex; em. Marx. 
Maris fluxus usque ad Euripum duplex erat, unus juxta 
Baoticam oram et Salganeuin, alter juxta Eubceam a se- 
ptentrione decurrens. || — τὸν ἔμ zopov] sic codex, 
non zov ἐμπόριον, ut est in editt. Marxii et Gailii, quam 
lectionem codicis esse olim credideram , quod nullam 


varietatem notaverat Millerus. || — δουλεύοντες] 
« Eam conditionem Dodvellus dejugo Cassandii, durio- 
ris domini quam Demetrius Phalereus fuit, intelligen- 
dam esse ct Diczarchum talia proferre potuisse adnota- 
vit, quod Demetrii etate Dicarchea dominantis man- 
suetudincm ne irritari quidem potuisse cognovisset. 
Marxius autem hzc verba ad Atheniensium dominatio- 
nem, quibus Chalcis paruisset ( coll. Thucyd. VIII, 
«5 ), vel, id quod probabilius esset, ad Phoxi et Anti- 
leontis tyrannidem, cujus Aristoteles Polit. V, 3, 12 
mentionem faceret , refcrenda esse existimavit. » Fuu- 
ἈΠῸ 5. Sed horum nihil pertinet ad «tatem Nostri, quem 
post Demetriadem a Demetrio Poliorcete conditam scri. 
psisse constat. Chalcis Cassandri prasidio occupata in 
libertatem a Demetrio Poliorcete vindicata est ΟἹ. 
119, 1. 3o4 ( Diodor. XX, 100, 6 ). Quando sub ju- 
gum vel Macedoni:z regum, veltyrannorum redierit, 
nescimus. Sub initia fere regni Antigoni Gonata 
( circa 270 ) Clalcidi praefectus erat. Alexander, Cra- 
teri, qui frater. Antigoni Gon. erat, filius ( Suidas v. 
Εὐφορίων. Drevsen. 7lellenism. YI, p. 215 not. ). || 
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τες γὰρ πολὺν ἤδη χρόνον, τοῖς δὲ τρόποις ὄντες ἐλεύ- 
ϑεροι, μεγάλην εἰλήφασιν ἕξιν τοῦ φέρειν ῥαθύμως τὰ 
προσπίπτοντα. Ὁ στίχος Φιλίσχου ' 


Χρηστῶν σφόδρ᾽ ἐστὶ Χαλχὶς Ἑλλήνων πόλις. 
Β΄ 


|. "Ox τὸ καλούμενον Πήλιον ὄρος μέγα τ᾽ ἐστὶ xal 
ὑλῶδες, δένδρα ἔχον τοσαῦτα χαρποφόρα, ὅσα καὶ τὰς 
τῶν γεωργουμένων συμόαίνει χώρας. Τοῦ δ᾽ ὄρους 
ἡ μεγίστη xoi λασιωτάτη ῥίζα τῆς πόλεως κατὰ μὲν 
πλοῦν ζ' ἀπέχει στάδια, πεζῇ δὲ χ΄. (2) Πᾶν δ᾽ ἐστὶ 
τὸ ὄρος μαλαχὸν, γεώλοφόν τε καὶ πάμφορον’ ὕλης 
δ᾽ ἐν αὐτῷ πᾶν φύεται γένος" πλείστην δ᾽ ὀξύην ἔχει 
xal ἐλάτην, σφένδαμνόν τε καὶ ζυγίαν, ἔτι δὲ χυπά- 
ρίσσον xal χέδρον " ἔστι δ᾽ ἐν αὐτῷ xal ἄνθη, τά τε 
ἄγρια καλούμενα λείρια καὶ λυχνῖδες. (8). Γίνεται 
δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ βοτάνη ἐν τοῖς χερσώδεσι μάλιστα 
χωρίοις καὶ ῥίζα δένδρου, ἥτις τῶν ὄφεων δήγματα δο- 
χεῖ ἀπέχειν ἐπιχίνδυνα’ τοὺς μὲν dx τῆς χώρας ἐν ἣ 
πέφυχε τῇ ὀσμῇ μακρὰν ἀπελαύνει, τοὺς δ᾽ ἐγγίσαν- 
τας ἀγρειοῖ, χάρον xatayéouca, τοὺς δ᾽ ἁψαμένους 
αὐτῆς ἀναιρεῖ τῇ ὀσμῇ (4) τοιαύτην τὴν δύναμιν ἔχει, 


DICAEARCHI VEL POTIUS ATHEN/E£I 


(30, 27, 28.) 


tempore in servitutem redacti, sed moribus instructi 
ingenuis, magnam nacti sunt facultatem equo fercn«di 
animo casus patris. Philiscus de iis ita habet : 


Valde proborum Chalcis Grecorum urbs est. 
IT. 


Mons Pelius vastus et nemorosus est, tot frugifera- 
roducens arbores, quot vel in terris hominum assiduo 
abore excultis provenire solent. Amplissima et clen- 
sissima radix montis ab urbe ( Demetriade ) distat 
stadiis septem, si maritimum iter computes ; at si pe- 
destre, stadiis viginti. (2) Universus mons gaudet 
terra molliore, collibus distinctus est, magnamque ha- 
bet fertilitatem. Omne arborum arbustorumque ge- 
nus in eo pascitur. Praecipue abundat arbore, quam 
a foliis spinosis oxyam ( aculeatam ) grece appellant ; 


frequens in illo abies, acer, singillatim genus aceris 


quz zygia vocatur, cupressus quoque et cedrus.  'Ne- 
que floribus destituitur ; habet enim lilium silvestre et 
rosam lychnidem. (3) Plantam quoque alit in locis 
maxime silvestribus ejusque fruticis radicem , quz 
serpentum morsus periculosos arcere videtur; cos 
enim a loco in quo nascitur procul repellit; appropin- 
quantes vero omni facultate nocendi exuit, veterno 
inducto; qui attigerint denique, odore suo occidit. 





— ὄντες 7 μένοντες conj. Marx. || — ἐστὶ Χαλχὶς ] 
ἐστὶν $ XaÀx. cod.; em. Meineke. Sequitur in cod. 
Paris. 443 p. 121, 23 fragmentum quod nobis est ter- 
tium. 

FnacM. II. Hoc fragmentum in codicis Parisini 
N. 571 folio ultimo ( 430 ) subjungitur Excerptis Stra- 
bonianis. Idem exstat in codice Gudiano, ex quo de- 
scriptum ad Hudsonum misit Fabricius. Titulus in 
codice Parisino nullus est ; in Gudiano petita ex argu- 
mento fragmenti inscriptio : Ἀναγραφὴ τοῦ Πηλίου ὄρους. 

$ 1. μέγα τ᾽ ἐστὶ] p. τε ἐστὶ cod. Par. δένδρα 
ἔχον ] ὃ. ἔχων cod. Par. || — τῆς πόλεως 56. ἃ 
Demetriade urbe, de qua in antecedentibus sermonem 
fuisse patet e fine fragmenti. Ceterum quomodo in- 
telligenda sint verba xatà μὲν πλοῦν ζ΄ ἀπέχει στάδια, 
πεζῇ δὲ x', fateor me non assequi. 

$2. ὕλης ]7 sic editt.; ὕλη codd. || — ὁξύην ] « Non 
satis inter recentiores convenire, qua planta ὀξύα dici 
debeat, J. Bodzus a Stapel dicit ad Theophrasti Hist. 
pl. HI, 2, p. 171 (ubi ea describitur ). Esse tamen 
eandem, que a Linnzo quercus cerris dicatur, nunc 
fere receptum est Cf. Salmasius ad Solin. p. 334; 
Heyn. ad Hom. Il. V, 5o etc. » Manxrus. || — σφέν- 
δαμνον 7 σφέδαμον cod. Paris; « Σφένδαμνον xal ζυγίαν, 
genera aceris, quz circa Olympum Macedoniz potissi- 
mum nascebantur. V. Bod:eus ad Theoph. 1. 1. p. 184. 
Ceterum mons Pelion etiam a Theophrasto VI, 4 inter 
eos numeratur, qui his arboribus atque etiam odoratis 
abundant. » Manxrvs. 

$3. βοτάνη] Planta hec Χειρώνιον appellatur ap. 
Theophrast. H. Pl. IX, 11 : Χρῶνται δὲ ( sc. τῷ Xetpo- 
νίῳ ) πρός τε τοὺς ἔχεις xol τὰ φαλάγγια χαὶ τοὺς σῆπας 
xa τἄλλα ἕρπετὰ, διδόντες ἐν οἴνῳ. Dioscorid. III, 57 : 
Πάναχες Χειρώνιον φύεται μάλιστα ἐν τῷ Πηλίῳ ὄρει. Ni- 


cander Ther. 505 : Πρώτην μὲν Χείρωνος ἐπαλθέα £172 
ἑλέσθαι Κενταύρου Κρονίδαο φερώνυμον, ἦν ποτε Χείρων 
Πηλίου ἐν νιφόεντι χιχὼν ἐφράσσατο δειρῇ. Τῆς μὲν duxca- 
κόεσσα χυτὴ περιδέδρομε χαίτη, Ἄνθεα δὲ χρύσεια φαείνε- 
ται" ἣ δ᾽ ὑπὲρ αἴης "Pita xat οὐ βυθόωσα Πελεθρόνιον νά- 
πος ἔχει. || — καὶ ῥίζα δένδρου ] x. ῥίζα δὲ ἥδρου cod. 
Gudian. Lectionem δένδρου e conj. Jam restituerat Sal- 
masius, « Gudius leg. conjecerat ῥίζα δὲ ἣ cov. Plinius 
XXTV, c. 16, de radice ari : serpentes nidore cum cre- 
matur, privatimque aspides fugat, aut inebriat, ita ut 
torpentes inveniantur. » FABRICIUS. Vim plantz vel 
Íruticis, quam nunc δένδρον excerptor dicit, in radicc 
fuisse ex Nicandro colligitur. Ceterum oratio hiulcat. 
Exspectabas βοτάνη... ῥίζαν ἔχουσα, ἧτις, vel tale quid. 
| — δοκεῖ ἀπέχειν vel εἴργειν 7 δοχεῖν ἔχειν cod. 
Paris.; δήγματα ἰᾶται δοχεῖν ἔχειν cod. Gud., unde eli- 
cias : ἰᾶται xat Doxet ἀπέχ. vel ἰᾶσθαι δοχεῖ [xo1] ἀπέχειν. 
In mentem etiam venit ὄφεων δήγματα ἰᾶται xo δάχεωυν 
ἔχεών τ᾽ ἐπιχίνδυνα. Sed videtur potius ica: scioli glos- 
sema esse ad vocem ἀπέχειν vel εἴργειν. Nunc nonnisi 
de vi arcendi morsus sermo est; vis medendi homini- 
bus percussis in seqq. memoratur. Erat planta talis 
qualis dracunculus, de quo ita Plinius XXIV $ 93 : 
habentem serpentes fugiunt, percussis prodesse in potu. 
Osannus libri Parisini lectionem ignorans, ante verba 
τοὺς μὲν etc. desiderari censuit sententiam, qua planta 
ista serpentibus periculosa esse diceretur, ideoque 
scrib. proposuit : δοχεῖ δ᾽ ἔχεσιν ἐπιχίνδυνος, aut δοχεῖ 
δ᾽ ἔχειν ἔχεσιν ἐπιχίνδυνα. || — τοὺς μὲν ] Scriptum 
velis τοὺς μὲν γὰρ. || — χάρον χαταχέουσα] « Salmasius 
χαταχέασα. Quem vide Homonym. Hyles iatrice cap. 
83, ubi de ligno colubrino. Viperam si fagi ramus at- 
tigerit, vertigine corrigi refert Sextus Empiricus Pvr- 
rhon. Hypotyp. I, 14. » FABRICIUS. 
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(28 —30.) 


τοῖς δ᾽ ἀνθρώποις ἡδεΐα καταφαίνεται" τῇ τοῦ θύμου 
γάρ ἐστιν ἀνθοῦντος. ὀσμῇ παραπλησία, τοὺς δὲ δη- 
χθέντας ὑφ᾽ οὗποτοῦν ὄφεως ἐν οἴνῳ δοθεῖσα ὑγιάζει. 
(6) Φύεται δ᾽ ἐν τῷ ὄρει καὶ καρπὸς ἀχάνθης, ταῖς 
λευκαῖς παραπλήσιος μύρτοις: ὃν ὅταν τις τρίψας 
ἐλαίῳ χαταχρίσαι τὸ σῶμα, τοῦ μεγίστου χειμῶνος οὐ 
λαμδάνει τὴν ἐπαίσθησιν ἢ πάνυ βραχεῖαν, οὐδὲ ἐν 
τῷ θέρει τοῦ χαύματος, χωλύοντος τοῦ φαρμάχου τῇ 
αὐτοῦ πυχνώσει τὸν ἔξωθεν ἀέρα ( χαταμάθοις) Buxvet- 
σθαι τοῦ σώματος, (6) Σπάνιος δ᾽ ἐστὶν ὃ χαρπὸς 


οὗτος χαὶ ἐν φάραγξι χαὶ ἐν τόποις φνόμενος ἀποχρή-᾿ 


μνοις, ὥστε μόλις μὲν εὑρεῖν, ἂν δ᾽ εὕρη τις, μὴ εὖχε- 
ρῶς δύνασθαι λαδεῖν, ἂν δ᾽ ἐπιχειρῇ λαμθάνειν, κινδυ- 
νεύειν ἀπὸ τῶν πετρῶν καταχυλισθέντα διαφθαρῆίναι. 
Μένει δ᾽ ἡ δύναμις ἕως ἐνιαυτοῦ, χρονισθεῖσα δ᾽ ἀπόλ- 
λυσι τὴν ἑαυτῆς ἐνέργειαν. 

7. Ποταμοὶ δὲ διὰ τοῦ ὄρους δέουσι δύο, Κραυσίνδων 
τε χαλούμενος xal Βρύχων᾽ 6 μὲν τοὺς ὅπὸ ταῖς τοῦ 
Πηλίου * (γεωργουμένους ) χειμένους ἀρδεύων ἀγροὺς, 
ὃ δὲ παραρρέων μὲν τὸ τῆς Πηλαίας ἄλσος, ἐκδάλλων 
δὲ εἰς θάλασσαν. (8) 'Ex' ἄκρας δὰ τῆς τοῦ ὄρους xo- 
ρυφῆς σπηλαῖόν ἐστι τὸ χαλούμενον Χειρώνιον, καὶ 
Διὸς ἀκραίου ἱερὸν, ἐφ᾽ ὃ κατὰ χυνὸς ἀνατολὴν χατὰ τὸ 
ἀχμαιότατον χαῦμα dvabaivouct τῶν πολιτῶν οἱ ἐπι-- 
φανέστατοι xal ταῖς ἡλιχίαις ἀκμάζοντες, ἐπιλεχθέντες 


ἐπὶ τοῦ ἱερέως, ἐνεζωσμένοι χώδια τρίποχα χαινά "᾿ 


τοιοῦτον συμδαίνει ἐπὶ τοῦ ὄρους τὸ ψῦχος εἶναι. 
(9) Τοῦ δὲ ὄρους ἣ uiv μία πλευρὰ παρά τε τὴν Μα-- 
ἡνησίαν xot τὴν Θεσσαλίαν παρήχει, πρός τε ζέφυρον 
xai ἡλίου δύσιν ἐστραμμένη ἣ δ᾽ ἐπὶ τὸν Ἄθω xal τὸν 
Μακεδονικὸν ἐπιχεχλημένον χόλπον, πλαγίαν ἔχουσα 
πᾶσαν χαὶ τραχεῖαν τὴν εἷς τὴν Θεσσαλίαν ἐστραμμέ- 


vn? χώραν. (10) Τὸ δὲ ὅρος πολυφάρμαχόν τέ ἐστι 
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(4) Ejusmodi pollens viribus suavissima est homini ; 
odor quippe illius accedit ad thymi florentis fragran- 
tiam, morsos vero a quibusvis serpentibus in vino 
sumpta restituit sanitati. Nascitur etiam in hoc monte 
fructus acanthi, propemodum ad albe mysti similitu- 
dinem. Quem si quis cum oleo tritum illeverit cor- 
pori, intensissimi frigoris non nisi brevissimam vim 
sentiet, neque zstüs tempestate zstiva, prohibente 
herba per spissitudinem suam ne in corpus aer exte- 
rior penetret. (6) At raro obvium est hoc fructüs 
genus, neque occurrit nisi in przcipitiis locisque pra- 
ruptis. Difficulter itaque invenitur, inventumque non 
facile potest carpi , quia periculum est , ne qui petit, 
rupe prolapsus pereat. "Vires planta servat per an- 
ni spatium, at tempore ultro procedente efficaciam 
amittit. 

7. Fluvii duo Pelion permeant, quorum alteri no- 
men Crausindon, alteri Brychon : ille agros, qui ad pe- 
dem montis sitz coluntur, rigat ; hic preterfluit Peli 
nemus , ac deinde exonerat se in mare. (8) In altis- 
simo montis cacumine est specus Chironium et fanum 
Jovis Acrzi, in quod sub ortum caniculz, quum zstus 
est vehementissimus, nobilissimi e civitatis inculis 
etate juvenes a sacerdote ad hoc delecti ascendunt, 
induti pellibus novis optimo vellere propter frigoris in 
monte magnitudinem. (9) Atque alterum quidem 
montis latus seeundum Magnesiam Thessaliamque pro- 
tenditur, zephyrum versus solisque occasum spectans ; 
alterum vero versus ÀAtho montem etsinum quem Mace- 
donicum vocant, obliquam totam habens et asperam 
sut partem "Thessaliam versus conversam. (10) Plu- 
rimarum praterea herbarum ferax est mons iste, quz 





$5. χαρπὸς ἀχάνθης xtA. ] Aliunde de his non 
constat nisi ex Heraclidis opere Περὶ τῶν ἐν τῇ “Ελλάδι 
πόλεων ap. Apollon. Mir. c. 19 : Ἡραχλείδης 6 Κρητι- 
βός ( χριτιχὸς conj. Olearius, alii ) ἐν τῷ Περὶ τῶν ἐν τῇ 
“Ἑλλάδι πόλεων κατὰ τὸ Πήλιον ὄρος φύεσθαί φησιν ἄχαν- 
(xv καρποφόρον, ἧς τὸν χαρπὸν ἐάν τις τρίψας μετ᾽ ἐλαίου 
xxi ὕδατος χρίσῃ τὸ αὑτοῦ ἢ ἄλλου σῶμα χειμῶνος ὄντος, 
οὖχ ἐπαισθήσεται τοῦ ψύχους, « Osannus ejusdem fruti- 
cis utroque loco mentionem fieri et vel descriptionem 
utrobique similem esse animadvertens conjecturam in 
medio proferri posse existimavit, qua Heraclides ( in 
incerto tamen reliquit utrum de Pontico an alio quo- 
dam cogitandum esset ) Pelii descriptionem confecis- 
set. » Fuunrius, | ---ταῖς λευχαῖς] τοῖς λευχοῖς cod. 
Paris. || — παραπλήσιος παραπλήσιον cod. Gudian., 
itemque Parisin., in quo dein correctum est. | — τρ ί- 
Ψας ] τρίψαι cod. Paris. || — ἐλα ίῳ ] λεῖον codd.; em. 
Osann. | — χαταχρίσαι] xatayploot codd.; em. 
Fuhr. -τ-τχαταμάθοις ] καταμάθους cod. Par. Vocem 
inclusi, ut qua carere prorsus przstat. Sin genuina est, 
leg. videtur : οὐδ᾽ dv τῷ θέρει τοῦ καύματός τι χαταμάθοις. 
Fuhrius scripsit : οὐδ᾽ ἄν ἐν τῷ θέρει τοῦ χαύματος χατα- 
μάθοι, χωλύοντος χτλ. || —$6. ἐπιχειρεῖ cod. Paris. [[. — 


ἀποχρήμνοις ] sic cod. P., ἐπιχρήμνοις cod. Gud. 

$ 7. Crausindon et Brychon fluvii alibi non memo- 
rantur.|— 109 Πηλίου x etg évovc] v. χειμένους non 
habet Gudianus. Alterum participium γεωργουμένους 
ortum videtur ex compendiis vocum ὑπωρείαις χειμέ- 


- vouc ; ῥίζαις post v. Πηλίου supplet Buttmann.; τοῖς ποσὶ 


conj. Miller.; τοὺς ἐν ὑπωρείᾳ τοῦ Πηλίου, aut ἐν τοῖς ὑπὸ 
Πηλίου Fuhr. || — ἄλσος] λάσος codd.; em. Osannus. 
De Pelea, cui sacer lucus erat, aliunde non constat. 

$8. Xeipgó viov] Meminit ἄντρου Χείρωνος Phi- 
lostrat. De imagg. II, 2, 5 p, 366 ed. Didot. || — 
ἀχραίου] ἀκχταίου ; em. Osann. Cf. Müller Min. 
p. 249, Eumenid. p. 141 ; Preller. ad Polem. Περὶ Διὸς 
χωδίου p. 140 ; Hermann. Gottesd. 4lterthüm.$ 23, 23. 
| — ἐπὶ τοῦ ἱερέως] ὑπὸ τ. t. Buttmann.' | — 
μία] deest in Gudiano. Deinde τὴν ante Θεσσαλίαν 
om. Gudian. 

$ 9. ἐπιχεχλημένον] καλούμενον ἐπιχεχλημένον 
codd.; xaX. ejicit Fabricius, recte, ut videtur, quam- 
quam füisse putare licet xxA. ἐπιχεχλιμένη. Articulus 
τὸν ante Max. deest in Gudiano. || — πλαγίαν | 
πελαγίαν cod. Gud. 

$ το. πολυφάρμαχον] « Theophrast. H. Pl. IX, 
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xat πολλὰς ἔχον xat παντοδαπὰς δυνάμεις τας τε ὄψεις 
αὐτῶν γινώσχουσι xat χρῆσθαι δυναμένοις" μίαν δέ 
τινα [ἥτις] ἔχει[ἄλλας] καὶ ἄλλας δυνάμεις (ἀνομοίους). 
Φύεται δὲ τὸ δένδρον τῷ μεγέθει μὲν οὐ πλέον ἢ πήχεος 
τοῦ ὑπὲρ γῆς φαινομένου, τῇ δὲ χρόᾳ μέλαν " ἢ δὲ ῥίζα 
ἕτερον τοσοῦτόν ἐστι χατὰ γῆς πεφυχυῖα. (11) Γούτου 
δὲ ἢ μὲν ῥίζα τριφθεῖσα λεῖα xal χαταπλασθεῖσα τῶν 
ποδαγρώντων τοὺς πόνους ἀφίστησι καὶ χωλύει τὰ νεῦρα 
φλεγμαίνειν " ὃ δὲ φλοιὸς λειανθεὶς xal μετ᾽ οἴνου πο- 
θεὶς τοὺς χοιλιαχοὺς ὑγιαίνει" τὰ δὲ φύλλα τριφθέντα 
xai ἐγχρισθέντα εἰς ὀθόνιον, τῶν ὀφθαλμιώντων xai 
ὑπὸ τοῦ ῥεύματος χατατεινομένων xal. χινδυνευόντων 
ῥαγῆναι τὴν ὄψιν τὴν ἐπιφορὰν τοῦ ῥεύματος ἀνχστέλ- 
λει πραέως xal ὡσανεὶ παραιτούμενα μηχέτι ἐπὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς φέρεσθαι τὸ ῥεῦμα. (12) Ταύτην δὲ τὴν 
δύναμιν ἕν τῶν πολιτῶν οἶδε γένος " ὃ δὴ λέγεται Χεί- 
ρωνος ἀπόγονον εἶναι" παραδίδωσι δὲ xal δείχνυσι πα- 
τὴρ υἱῷ, καὶ οὕτως f, δύναμις φυλάσσεται, ὡς οὐδεὶς 
ἄλλος οἶδε τῶν πολιτῶν" οὐχ ὅσιον δὲ τοὺς ἐπισταμέ- 
vouc τὰ φάρμαχα μισθοῦ τοῖς χάμνουσι βοηθεῖν, ἀλλὰ 
προῖχα. Τὸ μὲν οὖν Πήλιον xol τὴν Δημητριάδα 
συμθέθδηκχε τοιαύτην εἶναι. 

13. Ὅτι f μὲν Ἑλλὰς ἀπὸ Πελοποννήσου τὴν ἀρχὴν 
λαυόανει, [ἣν] μέχρι τοῦ Μαγνήτων ἀφορίζω στάμπου. 


Τάχα δὲ χτλ, 
1". 


Τὴν μὲν οὖν Ελλάδα ἀπὸ Πελοποννήσου τὴν ἀργὴν 
λαβὼν μέχρι τοῦ Μαγνήτων ἀφορίζω | Ὁμολίου xai 
τῶν Θετταλῶν] στάμπου. "'éza δὲ φήσουσί τινες ἡ μᾶς 
ἀγνοεῖν τὴν Θετταλίαν τῆς Ἑλλάδος χαταριθμοῦντας, 
ἄπειροι τῆς τῶν πραγμάτων ὄντες ἀληθείας. (2) Ἢ γὰρ 
“Ελλὰς τὸ παλαιὸν οὖσά ποτε πόλις ἀφ᾽ “Ἑλληνος τοῦ 


15 : φαρμαχωδέστατον τό τε Πήλιον τὸ ἐν Θεσσαλίᾳ. Sed 
quum et hoc et aliquot sqq. capitibus de variis plan- 
tarum viribus disserat, nullibi ejusmodi arboris, quam 
tot virtutibus praeditam esse Noster praedicat, ullam 
mentionem fecit. Verbo solummodo cas plantas me- 
morat, & φασιν εὑρῆσθαι πρὸς τὰ τῶν ὄφεων τῶν θανατη- 
φόρων δήγματα. Περὶ δὲ τὴν Θράχην εἶναι μὲν χαὶ ἑτέρας 
οὖχ ὀλίγας, ἰσχυρότατον δὲ, ὡς εἰπεῖν, τὴν ἴσχαιμον, ἣν 
δὴ λέγουσιν, οἱ μὲν, χεντηθείσης τῆς φλεδὸς, οἱ δὲ, xol 
σφοδροτέρως διατμηθείσης, ἴσχειν τε χαὶ χωλύειν τὴν χύ- 
σιν. » Manx. Ceterum quum de plantis Pelii jam dixe- 
rit auctor in antecedd., hinc Buttinannus aliique col- 
ligunt hoc fragmentum non unum locum integrum esse, 
sed complures locos consutos. || — £x ov] ἔχων Gud. 
l| — x«t χρῆσθαι] κεχρῆσθαι cod. Par. || — f τις] 
addidit Fabricius. Mox de meo addidi ἄλλας ; vocem 
ἀνομοίους inclusi, utpote. glossema vocum ἄλλας xol 
ἄλλας. | — τοῦ φαινομένου] τὸ φαινόμενον conj. 
Fuhr.; quo non opus est. || — λειανθ εὶς] λιανθεὶς 
codd.; em. Fabricius || — ὁ ὁν τὸν ] ὀθονίαν Gud. || 
— ὀφθαλμιώντων] ὀφθαλμιόντων cod. Paris.; àz- 
θαλμώντων cod. Gud. || — παραιτούμενα] zagat- 
τουμένη codd.; em. Fabricius. Παοαιτεῖσθαι ἀμδλυωπίας, 
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varia virtute medica gaudent , si quis eas probe digno- 
scere et recte illis uti noverit. Ex hisce una pluribus 
etiam iisque diversis prestat viribus. Est enim arbu- 
stum nigro colore, quod altitudine sua, quantum ejus 
supra terram conspici potest , cubitum haud excedit ,. 
sed zque altam radicem agit infra terram. (11) Hu- 
jus radix, trita minute et illita, podagricorum dolores 
abigit, neque nervos zstuare permittit. Cortex com- 
minutus et in vino sumptus curat eos qui codliaco 
morbo vexantur. Folia trita, si linteum illis inunga- 
tur , oculorum dolore et suffusione laborantibus, etiam 
quum periculum est perdendi visus , impetum fluxio- 
nis sistunt suaviter ac veluti deprecantia ne ad oculos 
usque perveniat. (12) Hzc herbarum virtus uni cui- 
dam incolarum genti perspecta est, qui Chironis essc 
posteri dicuntur; ex his pater subinde notitiam tra- 
dit exponitque filio, atque ita diligenter custoditur, 
ut nemo preterea civium possit illam sibi scientiam 
vindicare. | Nefas autem gnaros virium, quibus herbe 
prestant, mercede sumpta zgrotis opem ferre ; gratis 
enim hoc facere oportet. Igitur Pelius mons et De- 
metrias urbs hujusmodi sunt. 

13. Hellas a Peloponneso incipit , eamque produco 
usque ad Magnetum Tempe. 


Ml. 


Fines igitur Helladis, a Peloponneso ejus initium 
sumens, usque ad Homolium [ Magnetum et ad 
Thessalorum] Tempe ( vel Peneum fluvium ?) produco. 
Fortasse autem aliqui dicent errare nos Thessaliam 
Hellade comprehendentes : sed illi potius rerum veri- 
tatis ignari sunt. (2) Etenim Hellas olim urbs fuit, 








hebetudinem oculorum amoliri, legitur ap. Dioscor. I, 
cap. ult. 

$ 13. λαμθδάνει, μέχρι ἀφορίζων, codex incon- 
cinne. Est hoc initium fragmenti sequentis, quod 
codex 571 exhibet usque ad verba : ἣ γὰρ Ἑλλὰς τὸ 
παλαιὸν οὖσα, in quz desinit ultimum folium codicis 
fine mutili. 

ἔκαον. III e codice Paris. 443, p. 11, lin. 24 sqq. 
Μαγνήτων] δΜαγνητῶν cod. || — ἀφορ [ζ c ] ἀφορίζων 
codex, ut in fin. fragm. II. Deinde verba Ὁμολίου xat 
τῶν Θετταλῶν inserui ex fine hujus fragm., ubi plenius 
legitur : ἕως τῶν Θετταλῶν στομίου, xai τοῦ τῶν Μαγνή- 
των Ὁμολίου. Pro στομίου vel στάμπου ( nam utrum- 
que corruptum est) quid reponendum sit, non satis li- 
quet. Prope ad literas accederet Τεμπῶν; ποταμοῦ 
Πηνειοῦ conjicias, si contuleris Scylac. ὁ 33 : Ἐντεῦθεν 
ἄρχεται ἣ Ἑλλὰς συνεχὴς εἶναι μέχρι Πηνειοῦ zora- 
μοῦ xat Ὁμολίου πόλεως. Fortasse auctor Cambunios 
montes tanquam alterum Thessali: terminum memo- 
ravit, adeo ut scribi posset : K&uzov. Holstenius scribi 
conjecit χόλπον, Fuhrius inter alia proponit ποταμόν. 
| — τοῦ Αἰόλου] sc. πατήρ. Qu: quum durior el- 
lipsis sit, Hemsterhusius ad Lucian. Halcyon. scribi 


(a1 — 33.) 


Αἰόλου ἐκλήθη τε xal ἐχτίσθη, τῆς τῶν Θετταλῶν οὖσα 
ώρας, ἀναμέσον (Dapadiou τε χειμένη xxt τῆς τῶν 
Μελιταιέων πόλεως. “Ἕλληνες μὲν γάρ εἶσι τῷ γένει, 
xat ταῖς φωναῖς ἑλληνίζουσιν οἱ ἀφ᾽ “Ελληνος" ᾿Αθηναῖοι 
δὲ οἱ τὴν ᾿ἈἈττιχὴν χατοιχοῦντες ᾿Αττιχοὶ μέν εἰσι τῷ 
γένει, ταῖς δὲ διαλέχτοις ἀττιχίζουσιν, ὥσπερ Δωριεῖς 
μὲν ol ἀπὸ Δώρου τῇ φωνῇ δωρίζουσιν" αἰολίζουσι δὲ 
οἱ ἀπὸ Αἰόλου, ἰάζουσι δὲ οἱ ἀπὸ Ἴϊωνος τοῦ Ξξούθου 
φύντες. (2) Ἡ οὖν “Ἑλλὰς ἐν Θετταλίᾳ ἦν, ὅτε ποτὲ 
Ὧν, οὐχ ἐν τῇ Atto. ὋὉ γοῦν ποιητής φησι" 


* 


Μυρμιδόνες δὲ χαλεῦντο xai Ἕλληνες καὶ ᾿Αχαιοί, 


Μυρωιδόνας μὲν λέγων εἶναι τοὺς περὶ τὴν Θετταλίας 
«Φθίαν κατοικοῦντας, “Ἕλληνας δὲ τοὺς μικρῷ πρότε-- 
pov δηθέντας. ᾿Αχαιοὺς δὲ τοὺς καὶ νῦν ἔτι χατοιχοῦν- 
τας Μελίταιάν τε χαὶ Λάρισσαν τὴν Κρευμαστὴν χα- 
λουμένην xal Θήδας τὰς ᾿ἸΑχαΐδας πρότερον Φυλάχην 
χαλουμένην,, ὅθεν EL xal Πρωτεσίλαος ὃ στρατεύσας 
£l; Ἴλιον. Ἔστιν οὖν 4 “Ελλὰς ὑφ’ “Ἕλληνος οἰχισθεῖσα 
πόλις τε καὶ χώρα. (3) Μαρτυρεῖ n xal Εὐριπίδης" 


“Ἕλλην γὰρ, ὡς λέγουσι, γίγνεται Διὸς, 

τοῦ δ᾽ Αἴολος παῖς" Αἰόλωνυ δὲ Σίσυφος, 
᾿Αθάμας τε Κρηθεύς θ᾽, ὅς τ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αλφειοῦ ῥοαῖς 
θεοῦ μανεὶς ἔρριψε Σαλμωνεὺς φλόγα. 


(4) Ἑλλὰς μὲν οὖν ἐστὶ, ὥσπερ μικρῷ πρότερον εἰρή- 
χαμεν, ἣν 6 Διὸς “Ἕλλην ἔχτισεν. ἀφ᾽ οἵ καὶ τὶ τὸ ἑλλη- 
νίζειν τὴν προσηγορίαν εἴληφεν" “Ελληνες δ᾽ οἱ ἀφ’ “Ελ- 
ληνος, Οὗτοι δὲ εἰσὶν Αἴολος xal Σίσυφος, ἔτι δὲ 
᾿Αθάμας χαὶ Σαλμωνεὺς xal ol τούτων φύντες ἔχγονοι. 
(s) "H δὲ χαλουμένη νῦν “Ἑλλὰς λέγεται μὲν, οὗ μέντοι 
ἐστί» τὸ γὰρ ἑλληνίζειν ἐγὼ εἶναί φημι οὐχ ἐν τῷ δια- 
λέγεσθαι ὀρθῶς, ἀλλ᾽ ἐν τῷ γένει τῆς φωνῇς" αὕτη 
δ᾽ ἐστὶν ἀφ᾿" “Ἑλληνος" ἡ δὲ “Ἑλλὰς ἐν Θετταλία χεῖται. 
᾿Εχείνους οὖν ἐροῦμεν τὴν “Ελλάδα κατοιχεῖν καὶ ταῖς 
φωναῖς ἑλληνίζειν, (6) Εἰ δὲ χαὶ χατὰ τὸ ἴδιον τοῦ 
Ὑένους τῆς Θετταλίας ἣ “Ἑλλάς ἐστι, δίχαιον xal χατὰ 
τὸ χοινὸν, ὡς νῦν ὀνομάζονται “ἔλληνες, τῆς ᾿Ελλάδος 
αὐτὴν εἶναι, (7) Ὅτι δὲ πᾶσα ἣν χατηριθμήμεθα 
"EXAac ἐστι, μαρτυρεῖ fpiv ὁ τῶν χωμωδιῶν ποιητὴς 
ΠΠοσείδιππος, μεμφόμενος ᾿Αθηναίοις, ὅτι τὴν αὑτῶν 
φωνὴν xal τὴν πόλιν φασὶ τῆς ᾿Ελλάδος εἶναι, λέγων 
οὕτως" 

Ἑλλὰς μέν ἐστι μίχ, πόλεις δὲ πλείονες. 

Σὺ μὲν ἀττιχίζεις, ἡνίχ᾽ ἂν φωνὴν λέγῃς 

αὑτοῦ τιν᾽" ol δ᾽ Ἕλληνες ἑλληνίζομεν. 


Τί προσδιατρίδων συλλαδαῖς xal γράμμασιν 
τὴν εὐτραπελίαν εἰς ἀηξίαν ἄγεις; 


voluit Διὸς, uti infra Διὸς “Ἕλλην. | — ΜΙελιταιέων] 
cod. Fuhr.; Μελιταίων vlgo. | — ot &2' "EXX.] ot 
addidi. Vulgo legitur εἰσιν ot τῷ γένει, at vocem o? 
non habet codex. || — 2. Θετταλίας Φ0. ] Θετταλίαν «0. 
«od. | — Μελίταιαν ] Μελιτίαν cod. || — ποότε- 
£o» Φυλ.] Strabo IX, p. 435 Phylacen et Thebas di- 
etinguit (Φυλάχη ἐγγὺς 6766 ἔστι. Cf. p. 133). Phylacen 
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quz ab Hellene /Eoli patre condita et nominata est 
in Thessalorum regione inter Pharsaliam et urbem 
Melitzensium. Jam vero Hellenes ( primitivo vocabuli 
sensu) genere sunt ct lingua hellenissant ii qui ab 
Hellene originem ducunt; eundem in modum Athe- 
nienses qui Atticam incolunt, Attici genere sunt οἱ 
dialecto atticissant, sicuti Dorienses ἃ Doro oriundi 
dorica dialecto, ab /Eolo oriundi zolica , ab Ione Xu- 
thi filio oriundi ionica dialecto utuntur. (2) Hellas 
igitur suo tempore in Thessalia, non vero in Attica, 
erat. Atque hac mente Homerus ( 7i. 2, 684 ) ait : 


Myrmidones autem vocabantur et Hellenes et Achzi. 


Scilicet Myrmidones appellat qui Phthiam Thessali- 
cam tenebant, Hellenes vero eos quos modo diximus, | 
Achzos denique eos, qui etiam nunc habitant Meli- 
teeam et Larissam Cremasten quam vocant, et Thebas 
Achaidas, quz urbs prius Phylace nominabatur, unde 
Protesilaus ad Ilium copias duxit. (3) Hellas igitur 
est ab Hellene condita urbs ejusque regio. Idem Euri- 
pides quoque testatur : 


Nam Hellen, uti aiunt, Jove satus est ; 

hujus filius AEolus, JEoli vero Sisypbus, 

ac Atbamas et Cretheus et qui ad Alphei fluenta 
Jovis fulgur insaniens jaculatus est, Salmoneus, 


(4) Hellas igitur est, ut paullo ante retulimus, quam 
Jove natus Hellen condidit, a quo τὸ ἑλληνίζειν denomi- 
nationem accepit. Hellenes autem sunt qui ab Hel- 
lene oriundi; illi vero sunt /Eolus et Sisyphus ct 
preter eos Athamas et Salimoneus eorumque proge- 
nies. (5) Qua autem nunc appellari solet Hellas 
sic dicitur potius quam est : nam τὸ ἑλληνίζειν non in 
recte loquendo positum esse dixerim, sed in genere 
loquele : hec vero ab Hellene nomen habet ; Hellas 
autem in 'Thessalia sita est. Eos igitur ( Thessali 
incolas) Hellada incolere dicimus et Hellenico ser- 
mone uti. (6) Si ergo vel secundum generis proprie- 
tatem Thessali: Hellas sit, etiam juxta communitatem, 
ut hodie mos est Hellenes appellari, Helladi eam ascribi 
consentaneum est. (7) Quod autem regio tota, quam 
recensuimus , Hellas sit, testis nobis est Posidippus , 
poeta comicus, Athenienses increpans, quod linguam 
suam et urbem przcipue Hellada esse contendant , sic 
dicens : 


Hellas quidem una cst, urbes vero plures. 
Tu quidem atticissas, dum tua lingua utaris : 
nos vero gracissamus, qui Greci sumus. 
Quid immorans syllabis et verbis 
urbanitatem vertis in. morositatem? 


Homerus memorat, non item Thebas ; id quod Nostri 
| — 3. Εὐριπίδης ] in Eolo, 
ut videtur. V. Wagner. Fragm. Eurip. p. 15. || — 
Αἴολος ] Αἰόλου cod., et mox: τε ὥστ᾽ ἐπ᾿ Ἀλρφίου et 
Σαλιώνου. | — ἡ. ἀφ᾽ οὗ χαὶ] cod.; x«i om. editt. 
il — 5. εἶναί φημι] cod.; εἶναι om. editt. || — 7. 


αὑτοῦ τιν᾽] Sahnasius; αὐτοῦ τινες codex. « Thés- 
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8. Πρὸς μὲν τοὺς οὐχ ὁπολαμθάνοντας εἶναι τὴν Θετ- 
ταλίαν τῆς Ἑλλάδος οὐδὲ τοὺς Θετταλοὺς “Ελληνος 
ἀπογόνους ὄντας ἑλληνίζειν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. Τὴν 
δὲ “Ἑλλάδα ἀφορίσαντες ἕως τῶν Θετταλῶν στομίου " 
xal τοῦ Μαγνήτων Ὁμολίου., τὴν διήγησιν πεποιημέ- 
γοι, χαταπαύομεν τὸν λόγον. 


salus aliquis, ut apparet, in terra Attica natum in his 
vss. alloquitur, atque ut Attici ἀττιχίζειν dici debent, 
quum sua lingua utantur, sic ceteros Grecos ἔλληνί- 


DIC/EARCHI VEL POTIUS ATHENJE| DESCRIPTIO GR/ECLE. 


(23.) 

8. Hzec dicta sufficiant ad illos refutandos, qui Thes- 
saliam ad Hellada non pertinere arbitrati sunt, neque 
Thessalos ab Hellene ortos hellenissare. Hic igitur 
orationem finimus, narratione confecta, qua Grzciam 
terminando perduximus usque ad Thessalorum Tempe 


. et Magnetum Homolium. 


ζειν. » Sar MAs. ad Solin. p. 100, F. Cf. Meinek. Com. 
IV, p. 524. || — 8. τῶν... στομίου ] Cf. supra. 
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ATAOAPXIAOY 


ΠΕΡΙ ΤΗ͂Σ EPYOPAX OAAAZZHZ 
EKAOLAI. 


Ἀλνεγνώσθησαν ᾿Αγαθαρχίδον λόγοι δύω, ὁ πρῶτος xal ὁ πέμ- 
᾿πτος, περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης xal ἑτέρων παραδόξων 
ἔργων ἐν χεφαλαίῳ διαλαμθάνοντες. ἔ 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ EPYOPAZ ΘΑΛΑΣΣΗΣ 
EK TOY ΠΡΩΤΟΥ͂ ΛΟΓΟΥ. 


I. Ὅτι Πτολεμαῖόν φησι τὸν μετὰ τὸν Λάγου πρῶ- 
τον ἐλεφάντων θήραν συστήσασθαι, ἀλλὰ γὰρ xal τῶν 
δμοιοτρόπων, xal τὰ τῇ φύσει χεχωρισμένα τῇ προνοίᾳ 
συναγαγεῖν ὑπὸ μίαν οἴκησιν, Σχεπτέον δὲ τί φησιν 
ἐνταῦθα ὃ ἴστορικός. Καὶ γὰρ xal πρὸ τῶν Πτολε-- 
. μαίων ἐλέφασι πολλοὶ χειροήθεσι καὶ ἐν πολέμῳ ἐχρῶν- 
το, ὡς Πῶρός τε ὃ Ἰνδὸς ὃ πρὸς Ἀλέξανδρον πολε- 
μήσας xal ἄλλοι οὐχ ὀλίγοι" ἢ ὅτι Πτολεμαῖος οὗτος 
πολὺς πρῶτος περὶ ταύτην ὥφθη τὴν σπουδὴν, 7) πρῶ- 
τὸς τῶν μετὰ ᾿Αλέξανδρον, ἢ τῶν Αἰγύπτου βασιλέων 
πρῦγτος. 

9. Ὅτι τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν τὸ ὄνομα ἑλχύσαι 
φησὶν οὔτε ὅτι τοῦ ᾿Αραδίου χαλουμένου χόλπου τὰ μὲν 
πρὸς ἑσπέραν ὄρη, δριμείας καὶ διαπύρου τῆς ἡλιαχῆὶς 
ἀχτῖνος βαλλούσης, ἄνθραχος φαντασίαν ἀποδίδωσι, τὰ 
à πρὸς ἀνατολὰς θῖνες ἄμμον γεώδεις ὑπέρυθροι παρὰ 


Eclogz ex Agatharchidis De mari Erythrzo libris le- 
guntur in Photii Biblioth. cod. 250, p. 717 ed. Hoeschel., 
p. 1321 ed. Rothomag., p. 441 ed. Bekker. Verborum 
recensio codicibus nititur tribus, quorum primus est 
Venetus S. Marci 450 ( cod. A), quem contulit Bekke- 
rus. Idem adhibuit codicem Parisinum 1266 (cod. B), 
quem denuo excussimus ; przterea contulimus codi- 
cem Parisinum 1226 (cod. C), quem Bekkerus in 
recensendis Agatharchidis eclogis non inspexit. Lectio- 
nes editionum priscarum vulgatze nomine citabimus. 

᾿λνεγνώσθησαν... διαλαθόντες] sic C, fol. 
294 vso; ἀνεγνώσθη ix τοῦ πρώτου λόγου 'Ayaüapy (Sou 
τῶν περὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. “Ὅτι Πτολεμαῖον, κτλ. 
cod. B, p. 23o itemque, ut videtur, codex A. 

$ 1, l. 1. Aá qov ] Aepív A, λάγων B, λάγου, supra- 
scripto λαγὼν, C. De re v. Diodor. I, 37, 5. III, 36, 3; 
Artemidor. ap. Strabon. XVI, p. 769. 770; Plinius 
VI, c. 29; Monument. Adulitan. in Cosma Indo- 
pleust. II, p.141 :.:. ἐλεφάντων Τρωγλοδυτιχῶν χαὶ Αἰ- 
θιοπιχῶν, oc ὅ τε πατὴρ αὐτοῦ xal αὐτὸς ( Ptolemzus III) 
πρῶτοι x τῶν χωρῶν τούτων ἐθήρευσαν xal χαταγαγόντες 
εἰς Αἴγυπτον κατεσχεύασαν πολεμιχὴν χρείαν. [| — 3. τῇ 
προνοίᾳ } omisit B. || — 5. xci post γὰρ et lin. 7 6 
post Ἰνδὸς omisit codex C. 


EX 


AGATHARCHIDIS 


DE MARI ERYTHRJEO LIBRIS 
EXCERPTA. 





Lecti sunt Agatharchidis libri duo, primus et quintus, de mari 
Erythreo aliisque rebus mirabilibus summa capita compre- 
hendentes. 


DE MARI ERYTHRJEO 
E LIBRO PRIMO. 


1. Ptolemeum qui post Lagi filium regnavit in 
JEgypto, primum ait instituisse elephantum nec non 
aliarum ejusmodi belluarum venationem, et quz natura 
disjunxit, in unam quasi stabulatiohem conduxisse. 
Expendendum vero quid hoc loco dicat historicus. 


- Nam etiam ante Ptolemzeorum statem multi elephan- 


tibus cicuratis velin bello usi leguntur, ut Porus Indus, 
qui cum Alexandro bellum gessit, aliique non pauci. 
Fortasse Ptolemzeus hic primus impense illi studio in- 
cubuisse visus est, aut primus successorum Alexandri, 
aut inter /Kgypti reges primus ei rei operam dedit. 

2. Erythrum ( rubrum) mare nomen trahere ait non 
quod sinus Arabici montes occidentales, dum acres et 
ignei solis radii eos feriunt, carbonis reddant speciem, 
orientales vero tumuli arenz et gleb: subrubrae ad 
multa orz maritima stadia effundantur ; non hanc ob 


$ 2. l. 11. θάλασσαν cod. C. || — 15. 84330567] βα- 
λούσης codd. AB. || —De re cf. Artemidor. ap. Strabon. 
XVI, p. 779 : Ἐρυθρὰν γὰρ λέγειν (Artemidorus narrat ) 
τινὰς τὴν θάλατταν ἀπὸ τῆς χροιᾶς τῆς ἐμφαινομένης xaz' 
ἀνάχλασιν, εἴτε ἀπὸ τοῦ Ἡλίου χατὰ χορυφὴν ὄντος ( sic 
Agathemer. II, 11), εἴτε ἀπὸ τῶν ὁρῶν ἐρυθραινομένων ἐχ 
τῆς ἀποχαύσεως᾽ ἀμφοτέρως γὰρ εἰχάζειν. Κτησίαν δὲ τὸν 
Κνίδιον πηγὴν ἱστορεῖν ἐχδιδοῦσαν εἰς τὴν θάλατταν ἐρευθὲῳ 
xa μιλτῶδες ὕδωρ. ᾿Αλγαθαρχίδην δὲ τὸν ἐχείνου πολίτην 
καρά τινος Βόξου, [Πέῤσου ] τὸ γένος, ἱστορῆσαι, διότι Πέρ- 
σης τις Ἐρύθρας ἱπποφορθίου τινὸς Oxo λεαίνης οἴστρῳ χα- 
τασχομένης ἐξελαθέντος μέχρι θαλάττης χἀχεῖθεν εἰς νῆσόν 
τινα διάραντος, σχεδίαν πηξάμενος πρῶτος περαιωθείη πρὸς 
τὴν νῆσον" ἰδὼν δὲ χαλῶς οἰκήσιμον, τὴν μὲν ἀγέλην εἰς τὴν 
Περσίδα ἀπαγάγοι πάλιν’ ἀποίχους δ᾽ ἐχεῖ στείλαι τε χαὶ 
[εἰς] τὰς ἄλλας νήσους καὶ τὴν παραλίαν, ἐπώνυμον δὲ ποιή- 
σειεν ξαυτοῦ τὸ πέλαγος. Τοὺς δὲ Περσέως υἱὸν ἀποφαίνεσθαι 
τὸν Ἐρύθραν, ἣγήσασθαί τε τῶν τόπων. Quod. de Persei 
filio ferebatur, Agatharchides fabulis accenset. Cete- : 
rum vid. quz de Erythra ejusque insula ex auctoritate 
Mithropastz satrape tradunt Nearchus et Orthagoras 
ap. Strabon. XVI, p. 766 εἰ Arrian. Ind. c. 37 ( V. 
Scriptor. Rer. Alex. p. 68 sqq. ihique notata ); cf. Cur- 
tius VII, 9, 14; MelaIII, 8, τ; Plinius VI, 48. 32; 


112 


πολλὰ στάδια τῆς αὐτόθι παραλίας ἐχχέχυνται. Οὐμεν- 
οὖν οὐχ ἐχ τούτου ᾽Ερυθρὰ χέχληται" εἰ γὰρ καὶ 6 πα- 
ράπλους μέν ἐστι στενὸς, τῶν δὲ λόφων xat θινῶν ἐφ᾽ 
ἑχάτερα τοῦ χόλπου παντὸς ὑπερχειμένων ἢ πίπτουσα 


4.»,.5;» »," A , e 4 ’ ^ 
v ἠπείρων αὐγὴ τ 
Ὁ παρ᾽ ἀμφοτέρων εἰς τὸν πόρον τῶν ἠπείρ γὴ τῇ 
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χέρσῳ παρεγγυᾷ τὴν θάλατταν ὁμοίαν, τῆς μὲν ἰδέας 
πᾶσιν ὁρωμένης, τοῦ δὲ πάθους οὐ πᾶσι γινωσχομένου, 
ἀλλ᾽ οὖν οὐ διὰ τοῦτό φησι τὴν χλῆσιν λαδεῖν τὴν θά- 
λατταν, εἰ xal τῶν πρὸ αὐτοῦ τοῦτο πολλοῖς ἔδοξεν. 

3. Οὕτω μὲν οὖν ὃ πρῶτος εἰ xai μὴ ἀληθὴς τῆς αἷ- 
τίας λόγος" δεύτερος δὲ, ὁμοίως ἔχων, τὸν ἥλιον ἐχεῖσέ 
quo ἐπιτέλλοντα οὖχ ὃς παρ᾽ fuiv λαμπραῖς ταῖς 
ἀχτῖσιν εἰς τὸν πόρον βάλλειν, ἀλλὰ παρομοίαις αἵματι, 
ἐξ ὧν τοῖς δρῶσιν ὕφάιμον παρασχευάζειν τὸ πάθος τὴν 
τῆς θαλάττης ἔμφασιν, κἀκεῖθεν ᾿Ερυθρὰν χατονομάζε- 
σθαι. 

4. Τρίτος δέ ἐστιν 6 Ἀιργολιχὸς λόγος, ὃς ἐστι (φησί) 
τῇ μὲν τόλμη μέγας, τῇ δ᾽ ἀποδείξει χενός. Οἱ γὰρ 
περὶ Δεινίαν ἱστοριχοί φασιν, ἀπὸ τῆς ποιητικῆς ἐξου- 


20 σίας xai αὐτοὶ ἄδειαν λαθόντες, ἐξ Ἄργους εἰς Αἴθιο-- 


πίαν ( ἐκαλεῖτο δὲ τότε Κηφηνία ) παραγεγονότα ἐπὶ 
λύσει τῆς Κηφέως θυγατρὸς τὸν Περσέα, ἐκεῖθεν δὲ εἰς 
Πέρσας μεταστάντα, Πέρσαις μὲν ἀπό τινος τῶν ἐγ- 
γόνων τῆς χλήσεως μεταδοῦναι, ᾿Ερύθραν δὲ γεννῆσαι 


36 υἱὸν, xal ἐξ ἐχείνου τῇ θαλάσσῃ τὴν χλῆσιν παρὰσ, εἶν. 


'Γοιοῦτος μὲν xat. ὁ Ἀργολιχὸς περὶ τῆς Ἐρυθρᾶς θα- 
λάσσης σχεδιασμός. Ξ 
ὅ. Τέταρτος δὲ xol ἀληθής ἐστιν, ὃν αὐτὸς μεμά- 


EX AGATHARCHIDE 


(2,3-) 
causam , inquit, mare illud Erythrum vocatur ; nam 
etiamsi navigatio illac sit angusta, atque, verticibus et 
tumulis universo utrinque sinui impendentibus, splen- 
dorex utraque continente in fretum incidens mare terrz 
assimile esse denuntiet , specie quidem illa in omnium 
oculos incurrente, causa vero affectionis non omni- 
bus explorata : non tamen propterea, inquit, nomen 
istud mare nactum esse , licet multi ante ipsum ita sint 
opinati. 

J. Hzc igitur est prima ratio , quamvis a vero dis- 
sentanea. Altera, perinde se habens, solem censet 
orientem, illic, non ut apud nos, lucidos in fretum 
radios dimittere, sed cruori assimiles, unde cruentam 
maris speciem efficiat intuentibus hzc affectio , et hinc 
Erythri sive Rubri maris appellationem exsistere. 

4. Tertius sermo Argolicus est, ausu quidem ( ait 
magnus, sed persuasu inanis. Nam qui Diniam se- 
clantur historici, ex poetarum licentia etiam ipsi secu- 
ritatem nacti , perhibent ex Argis in thiopiam (que 
Cepheniz tunc habebat nomen ) Perseum ad filiam Ce- 
phei liberandam profectum , et inde ad Persas trans- 
gressum, nomen hoc a filiorum quopiam cum Persis 
communicasse : scilicet procreato Erythra filio, ab boc 
nomen mari indidisse. Talis igitur etiam Argolica 
est de Erythreo mari hariolatio. 

5. Quarta autem eaque vera rei ratio est, quam ipse 
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Solin. c. 36; Dio Cassius LXVIII, 28; Agathemerus 
II, 11; Uranius lib. II Arabicorum ap. Steph. Byz. v. 
"Epo0pí, ubi: "'Egu0pá, ἢ θάλασσα, ἀπὸ "Epü0pou τοῦ 
ἥρωος ( ἀπὸ ᾿Ερύθρου βασιλέως πεσόντος ἐχεῖ καὶ πνιγέντος 
Etym. M. ). Οὐράνιος δ᾽ ἐν Ἀραδιχῶν δευτέρᾳ ἀπὸ τῶν 
παραχειμένων ὀρῶν, ἃ ἐρυθρὰ δειγῶς εἰσὶ xal πορφυρᾶ, 
καὶ ἐπὴν βάλλῃ εἷς αὐτὰ 6 ἥλιος τὴν αὐγὴν, καταπέμπει εἰς 
τὴν θάλασσαν σκιὰν ἐρυθράν " xal ὅμδρῳ δὲ χαταχλυσθέν- 
τῶν τῶν ὀρέων χάτω συρρέοντι εἰς θάλασσαν, οὕτω γίγνε- 
ται ἣ θάλασσα τὴν χροάν. Eadem Eustathius ad Dion. 
39 et Etym. M. p. 379, 8, qui deinde l. 12 adjicit μας: 
Ἐρυθραῖον πέλαγος, ἀπὸ ᾿Ερυθραίου τινὸς βασιλέως ἀπο- 
εθανόντος γὰρ αὐτοῦ, ἔρριψαν αὐτὸν ἐν τῇ θαλάσσῃ, ἐπιγρά- 
ψαντες τῷ τάφῳ « Ἐνθάδε " τάφος ἁλὸς " παμμεδέοντος 
Ἐρύθρου. » Cf. interpret. ad Herod. IV, 37. Ex recen- 
tioribus vide Relandi Dissert. De mari Rubro in tom. I 
Dissert. miscellan.; D'Anville in Mém. dc l' 4cad. des 
Inscr. t. XXXV, p. 590. Gosselin Recherches, tom. II, 
P. 76 sqq.; Niebuhr Beschreibung ^frabiens p. 418 
et pre ceteris Fresnel in epistol. inss. ap. Ritter Erd£. 
XIII, p. 254. Fuere qui Rubrum mare dici putarent 
pro mari Edomi i. e. Rubri, quoniam a serioribus 
nonnullis mare Zdumceum vocatur. Quam sententiam 
jam refutavit Relandus. Nomen Hebraicum Z«am-SupA 
sive mare Suph ( Moses II, 10, 19 etc. ), cui respondet 
/Egyptium PAiom an Schari sive mare Schari ( Cham- 
pollion, Z'Égypte sous les Pharaons t. 1, p. 51 ), non- 
nisi ad intimum sinus Arabici recessum , quem per- 
mcarunt Judzi, referendum est, ductum sc. a planta 


ibi nascente, quam speciem χυπείρου, cyperum divi- 
tem, esse, etiamnunc in ora prope 7or oppid. obviam, 
docet Fresnel. Quod Hieronymus De qualitate mar. 
rubr. p. 48 putat Rubrum mare dici a planta sup/i, que 
efficiat ut rubra aqua esse videatur, Fresnelius rejicien- 
dum censet ; nam etiamsi vel arena rutilans vel plantze 
marins in nonnullis locis tale quid efficiant, idem non 
rarius aliis in maribus occurrere. Ipse denique Fresne- 
lius nomen maris ita interpretatur, ut sit mare Ho- 
meritarum , quos Grzci dixerunt, i. e. Himjar vel 
Hhomayr, seu. Rubrorum ; nam gentis hujus nomen 
et arabicum vocabulum aAAmar (rubrum) ejusdem 
esse radicis. Isto Rubrorum nomine nobilem IHimjari- 
tarum sive Sabzeorum stirpem a nigris gentihus di- 
süngui; eamque prisco zvo et orientale et occidentale 
nec non meridionale Arabie litus atque objacen- 
tem /Ethiopiz oram tenuisse. Ab iisdem oris quum 
oriundi sint Phoenices, φοίνιχας, i. e. punicos sive pur- 
pureos, a Grecis dictos esse. || — 1. αὐτόθε C. Mox 
pro ἑχάτερα idem habet ξχατέρας. 

$ 3, lin. 11. δεύτερον A. Deinde φασίν vgo. 

$ 41. 17. ᾿Αργολιχὸς ] C, ἀργολογιχὸς b. |. et 
lin. 26 AB. || — 18. δ᾽ ἀποδείξει] C; δὲ δόξη AB. || 
— 19. Àctvíav ] χλεινίαν codd. et editt.; mutavi ex 
emend. Reinesii. De Dinia Ἀργολιχῶν auctore vid. Fr. 
Hist. tom. III, p. 24 sq. || — 23. μεταστάντα AB et 
margo C, qui in textu habet vulgatam μετὰ ταῦτα | — 
23. ἐχγόνων B. || — 25. θαλάττη C. 

$ 5, 1. 38. Voces δὲ et αὐτὸς omittit codex B. !| — 








(3—5.) 


θηχε παρὰ Πέρσου: Βόξος δ᾽ ἦν τούτῳ ὄνομα, qratv: 
ὃν xai ἑλληνίσαι γλῶσσαν xal γνώμην, xat ταῖς Ἀθή- 
ναῖς λιπόντα τὴν πατρίδα ἐμδιῶναι, ἴΕλεγε δὲ ὃ τοῦ 
Πέρσου λόγος ταῦτα. Γίνεταί τις κατ᾽ εὐτολμίαν xal 
5 πλοῦτον εὐδοχιμῶν ᾿Ερύθρας ὄνομα, γένος μὲν Πέρσης, 
υἱὸς δὲ Μνοζαίου, χατοιχῶν δὲ θάλαττης μὲν οὐ πόρρω, 
κατεναντίον δὲ νήσων ἐρήμων οὐσῶν οὐ νῦν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῆς Μήδων ἡγεμονίας" τότε γὰρ καὶ ὃ ᾿Ερύθρας ἐγνω- 
ρίζετο, ὃς τοῦ μὲν χειμῶνος ἐν Πασαργάδαις ἐποιεῖτο 
10 τὴν οἴχησιν, ἔχρος δὲ μετέβαινεν ἐπὶ τὴν ἰδίαν χτῇ- 
᾿ς σιν, τῆς τε ἄλλης ἕνεκα χρείας, xat χάριν τινὰ τῷ βίῳ 
διὰ τῆς τοιαύτης μεταδολῇς ἀπονέμων. Τούτου φορ- 
ὄχδων ἀγέλη, μείζονι λέοντες ἐπορούσαντες τινὰς μὲν 
αὐτῶν ἀπέχτειναν: αἱ δὲ περισωθεῖσαι, τῷ δέει τῆς 
ὄψεως οἶστρον λαθοῦσαι, ἐπὶ τὴν θάλατταν ἠλαύνοντο, 
χαὶ (ἦν γὰρ αὖρα χατὰ τύχην ἀπόγαιος εὐμεγέθης) 
ἐμπεσοῦσαι τοῖς ῥείθροις μετὰ πτοήσεως τὰ μὲν πρῶτα 
παρὰ τὴν γὴν ἐνήχοντο, τοῦ δὲ δείματος οὐ λήγοντος 
ἐξεχυμάνθησαν xal μόλις ἐπὶ τὸ τῆς ἀντιχρὺ νήσου πέ- 
20 ρᾶς διεσώθησαν, ἑνὸς τῶν αἰπόλων νεανίου χαὶ τόλμη 
διαφέροντος συμπεραιωθέντος, ἄλλοτε ἄλλης τῶν ὥμων 
ἀντεχομένου. Ὁ οὖν ᾿Ερύθρας ζητῶν τὰς οὐ φαινομένας 
φορθάδας, πρῶτος τῶν ἐχεῖσε σχεδίαν ἐπήξατο, μεγέθει 
μὲν σύμμετρον, τῇ δυνάμει δὲ στερίφην, xal λαβὼν 
86 στάσιν οὐρίου χαὶ συμμέτρου πνεύματος ἀφῆχεν εἷς τὸν 
πόρον" ταχὺ δὲ τοῦ χύματος αὐτὸν προώσαντος, εὗρε 
μὲν τοὺς ἵππους, εὗρε δὲ τὸν νολέα, Θαυμάσας δὲ 
τὴν νῆσον, xal πόλισμα ἐπὶ λιμένος εὐχαίρου ἱδρύσατο, 
χαὶ ἐκ τῆς ἀντιπέραν τοὺς ἀπόροῦντας βίου μετενεγχὼν 
ἐπόλισεν, ἐχεῖθέν τε χαὶ τὰς ἄλλας νήσους ἐρήμους οὔσας 
ἀνθρώπων οἰχήσεσιν ἐξημέρωσε" xal τηλικαύτην δόξαν 
éx τῶν πραχθέντων πολλοῖς ἐνεποίησεν, ὥστε τὴν 
ἐκεῖσε θάλατταν, οὖσαν ἄπειρον μεγέθει, πάντας ἔτι xal 
καθ᾽ ἡμᾶς ἐπονομάζειν ᾿Ερυθράν. Τὰ μὲν οὖν αἴτια τῆς 
χλήσεως ἔχοντα διαφοράν (μέγα γὰρ τὸ παραλλάττον, 
᾿Ερύθρα θάλατταν εἰπεῖν ἢ θάλατταν ἐρυθράν’ τὸ μὲν γὰρ 
τὸν χυριεύσαντα σημαίνει τῆς θαλάττης ἄνδρα, τὸ δὲ τὴν 
πυρρότητα δηλοῖ τῆς ῥηθείσης φύσεως ) ἐν τούτοις. 
“Ἔστι δὲ, φησί, τὸ μὲν ἀπὸ τοῦ χρώματος τὴν χλῇσιν 
χατασχευάζον ψεῦδος ( οὐ γὰρ ἔστιν ἐρυθρά), τὸ δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ δυναστεύσαντος ἀληθὲς, ὡς 6 Πέρσης λόγος ἐπι- 
στώσατο. 
6. Ὅτι οὐδὲ ἀπό τινος τῶν τοῦ Περσέως ἐγγόνων 
ἀξιοῖ οὗτος, χαίτοι πολλῶν λεγόντων, τὴν χλῇσιν τοὺς 
45 Πέρσας χληρώσασθαι" μηδὲ γὰρ ἐχείνους σφᾶς αὐτοὺς 
Πέρσας παροξυτόνως ὀνομάζειν, ἀλλὰ Περσᾶς, ἐπὶ τέ- 
'λους τῆς περισπωμένης τιθεμένης. 
7. Ὅτι τὰ χατὰ τὸν Περσέα εἰς ψεῦδος xat δι᾽ ἄλ- 
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auctor e Persa viro didicit. Boxus (inquit) huic no- 
men erat, qui lingua menteque Grzcum referens, re- 
licta patria, Athenis vitam egit. Sermo vero Persa erat 
hujusmodi. Fuit quidam audacia et divitiis clarus, 
Erythras nomine, gencre Persa, -Myozzi filius. Do- 
muni habebat non procul a mari sitam contra insulas, 
quie desertze nunc quidem non sunt, sed erant tempore 
imperii Medorum , quando etiam Erythras noscebatur; 
qui hienie Pasargadis commorari solebat, vere autem 
ad proprios fundos redibat, tum aliam ob utilitatem, 
tum ut aliquam vitz suz voluptatem hac commutatione 
indulgeret. Hujus in equarum gregem sat numero- 
sum quum leones irrupissent, nonnulle quidem inter- 
empte sunt, relique autem incolumes, consternatione c 
re visa seu «stro perculse, ad mare cursu ferebantur, 
et (aura tum forte a terris flante vehementius) in 
fluenta insilientes prz pavore, quum initio preter 
litus natarent, mox , terrore non desistente, undarum 
vi abrepte sunt et vix tandem in adversam insulam 
delate evaserunt, simul cum iis trajiciente uno ex ar- 
mentariis, juvene insignis audacie, qui modo hanc 
modo illam armo prensabat. Erythras igitur equas 
non amplius visas investigans, primus hominum ejus 
loci ratem compegit magnitudine mediocri, sed vi 
structurz solidissimam, atque venti secundi commodi- 
que tenorem nactus demisit in fretum, celeriterque 
unda ipsum propellente , reperit equas reperitque pa- 
storem.  Admiratus autem insulam tum oppidum ad 
portum commode situm exstruxit, tum ex opposiia con- 
tinente rei inopia laborantes illuc habitatum transduxit, 
indeque etiam reliquas insulas vacuas habitatorum fre- 
quentia excoluit ; ac tantum glorie ex rebus gestis apud 
vulgus sibi comparavit, ut mare illud magnitudine 
infinitum omnes ad nostram usque etatem Erythrzeum 
appellent. Qus igitur de causis denominationis pro- 
feruntur bene distinguenda ( nam multum differt Evy- 
tbre mare dicere et mare erythrum i. e. rubrum ; illud 
enim potitum eo mari virum significat, hoc rubedi- 
nem aque denotat) ita se habent. Ducta autem a 
colore nominis explicatio falsa est ( mare enim non est 
rubrurn ), altera autem a viro ibi regnante repetita 
est vera , ut Persica narratio fidem fecit. 

6. Neque a quodam ex Persei prosapia Persas no- 
men nactos esse Agatbarchides censet, licet multi id 
perhibeant. Illos enim se ipsos non Persas, accentu 
in penultima, sed Persás , ultimá circumflexá, appel- 
lare dicit. 

7. Dum narrationem quz de Perseo fertur per alia 
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λων πολλῶν ἀπάγειν σπουδάζων, προστίθησι xat ταῦτα. 
Πλὴν εἰ μὲν τραγιχῶς 6 Περσεὺς ἐστράτευται, τὸ mpóo- 
ὠπὸν περιθέμενος xat τὴν ἅρπην λαδὼν, xal περὶ τῶν 
ἑξῆς ἐπιτρέψαις [ἂν] ὑποχριτῇ xot χορῷ διαλύεσθαι 
( xat ) τὰ τῆς ἀντιλογίας εἰς μῦθον, ὡς ol πολλοὶ συγχε- 
χωρήκασιν. Ἐπιδράμωμεν τῶν τοιούτων τὰ χεφάλαια 
διὰ βραχέων. Κένταυρον γεγονέναι, Γηρυόνην, Κύ- 
χλωπα, Χρύσην, Κίρχην, Καλυψὼ, Μινώταυρον, 
Σχύλλαν, Χίμαιραν, Πήγασον, Λαιστρυγόνας, Κέρ- 
όερον, Γλαῦχον θαλάττιον, Ἄτλαντα, Πρωτέα, Nv- 
píx, Νηρεΐδας, τοὺς παῖδας τοὺς ᾿Αλωέως, ἐννεορ- 
γυίους μὲν αὐξηθέντας μῆχος, ἐννεαπήχεις δ᾽ εὕρος: 
ἔτι δὲ γένος μὲν ἀναφῦναι καθ᾽ Ἡσίοδον πρῶτον μὲν 
χρυσοῦν, ἔπειτα ἀργυροῦν, εἶτα γαλχοῦν' πάλιν ἵππους 
μὲν γενέσθαι περὶ τῶν μελλόντων συλλαλοῦντας Ἀχιλ- 
λεῖ, Σφίγγα δὲ τοῖς τῶν Θηβαίων παισὶν αἴνιγμα προ- 
θάλλουσαν, Σειρῆνας δ᾽ ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῶν ἀκροωμένων 
ἀδούσας, Νιόδην δὲ καὶ Πολυδέχτην διὰ φόδον ἀπολι- 
θουμένους: ἐπὶ δὲ τούτους τοὺς Ὀδυσσεῖ συμπλεύσαντας 
ix μὲν ἀνθρώπων εἰς σῦς, ix συῶν δὲ εἰς ἀνθρώπων 
μεταθῆναι διάθεσιν" ἔτι Τάνταλον τιμᾶσθαι μὲν διὰ 
σωφροσύνην, συνέστιον ὄντα θεοῖς, τιμωρεῖσθαι δὲ δι᾽ 
ἀχολασίαν, ἐν ἀέρι φερόμενον" ἑτέρους εἰς “Αδου xata- 
ξαίνοντας διὰ προαίρεσιν, τοὺς μὲν ὅπως ὑπὲρ τῶν 
ζώντων τοῖς νεχροῖς μάντεσι χρήσαιντο, τοὺς δὲ ἵνα 
τὴν Περσεφόνην ὡς ἔρημον ὑπάρχουσαν βίᾳ νυμφεύ- 
σωσι" καὶ χῴδιον ἐπὶ προδάτου γενέσθαι χρυσόμαλλον, 
μηλέας ἐν τῇ Λιδύηῃ πεφυχέναι μῆλα φερούσας χρυσᾶ, 
σῶμα ἔμψυχον πάντα τὸν βίον διαχαρτερεῖν ἄγρυπνον, 
βορέαν καὶ νότον μετὰ τῶν ἄλλων ἀνέμων ἐν ἀσχῷ πνί- 
ψεσθαι συγχεχλεισμένους" πρὸς τούτοις Πασιφάην μὲν 
ταύρῳ, Τυρὼ δὲ ποταμῷ μίγνυσθαι, πρὸς οὐδὲν γένος 
τὴν εὐνὴν ἐχούσας ἀλλόφυλον: xal Φιλομήλαν μὲν 
ἀηδόνος ἐξαλλάξαι μορφὴν, Τηρέα δὲ ἔποπος, 'Exd- 
δὴν δὲ εἰς χυνὸς οἰκουροῦ καταστρέψαι φύσιν" ἐπὶ τού-- 
τοῖς τὴν Ἰὼ γεγονέναι μὲν ποταμοῦ θυγατέρα, ταυρο- 
χέρῳ δὲ μορφῇ διαπτῆναι βοὸς οἰστρώσης τὸ Ποντιχὸν 
πέλαγος, ἀφ᾽ ἧς καὶ τὸν Βόσπορον εἰληφέναι τὴν κλῇ- 
σιν" ἔτι Καινέα τὸν Λαπίθην τὸ μὲν ἀπ᾽ ἀρχῆς γενέ- 
σθαι παρθένον xal γυναῖχα, ἡδήσαντα δὲ εἰς ἄνδρα 
μεταστῆναι, τὸ δ᾽ ὕστατον εἰς τὴν γῆν ὑπὸ τῶν Κεν- 
ταύρων χαταδῦναι, ταῖς ἐλάταις τυπτόμενον. ὀρθόν τε 
xxt ζῶντα " xoi Λήδαν μὲν ἀντὶ τῆς χαθηχούσης γυ-- 
γαιχὶ τεχνώσεως, ὠοῦ τεχεῖν φύσιν, ἐξ οὗ τὸ περιμά- 
γητον εἶδος, τὴν Ἑλένην λέγω, τυπωθῆναι" τὴν δὲ 
“Ἑλλην xai Φρίξον ἐπὶ κριοῦ τοῖς ποσὶ πετομένου τὸν 
πόρον χατανύσαντας, τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα θάλατταν "EA- 
λήσποντον ἀφ᾽ ἑαυτῶν προσαγορεῦσαι: τὸν δ᾽ "Hpa- 
χλέα xal τὰ πελάγη μὲν, οὗ μέγιστοι χειμῶνες, ἐν 
λέθητι διαπλεῖν, τὴν δὲ Λιθύην ἄσπορον, ἄνυδρον, 
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ad mendacium restringere studet, adjungit etiain 
hac : Quodsi talis qualem tragedia exhibet, Perseus 
expeditionem fecit, larva indutus et ense falcato in- 
structus, etiam de sequentibus fabulis histrioni cho- 
roque dirimenda permiseris qua proferri possint con- 
tra narrationem vulgi assensu comprobatam. Capita 
ejusmodi fabularum obiter percurramus. Sic narrant 
fuisse Centaurum , Geryonem, Cyclopem, Chrysen, 
Circen, Calypso, Minotaurum, Scyllam, Chimzram, 
Pegasum, Lestrygones, Cerberum, Glaucum marinum, 
Atlantem, Proteum, Nereum, Nereides, Aloei filios ad 
novenarum orgyiarum auctos longitudinem, et nove- 
norum cubitorum latitudinem ; tum, Hesiodo tradente, 
genus exstitisse primo aureum, deinde argenteum, post 
hec :neum ; rursus equos fuisse de futuris colloqucn- 
tes cum Achille, Sphingem, Thcbanorum pubi enigma 
proponentem ; Sirenes ad perniciem auditorum cantil- 
lantes; Nioben et Polydectem in saxa ex pavore con- 
versos ; porro navigationis Ulyssez comites ex homini- 
bus in porcos, et e porcis in humanum rursus habitum 
transiisse ; item Tantalum propter mentis integritatem 
honore affici, mense deorum admotum, et propter 
flagitiosam libidinem in aére suspensum plecti; alios 
data opera descendisse ad Plutonis domum, vel ut 
vates mortüos de vivis consulerent, vel ut Porserpi- 
nam ceu solitariam ipsi sponsam sibi facerent; vellus 
aurez lanz in ove exstitisse ; malos in Africa nasci mala 
producentes aurea ; corpus animatum per omnem vi- 
tam insomne permansisse; boream et austrum cum 
ceteris ventis in utre przfocare inclusos; porro Pa- 
siphaen cum tauro, et Tyro cum fluvio rem habere , 
cum nullo diverse nature genere lectum ineuntes ; et 
Philomelam in luscinie, Tereum in upupz, Hecubam 
in canis domestici naturam esse mutatam ; Io preterea 
filiam amnis fuisse, et cornuta forma bovis asilo agitata 
Ponticum transvolasse mare, quod etiam Bospori no. 
men ab ea acceperit; Ceneum Lapitham primo virgi- 
nem, circa pubertatis annos ex femineo sexu in viri- 
lem transmigrasse, atque postremo quum a Centauris 
abietum. incussu verberaretur, vivum et erectum sub- 
lisse terram; Ledam ejus quz in feminam cadit pro- 
creationis loco nativum peperisse ovum, ex quo forma 
illa tot pugnis expetita, Helenam dico, efformata sit ; 
Hellen et Phrixum in ariete pedibus volante trajectum 
conficientes, mare illud quod ad utrumque littus est, 
Hellespontum de se nominasse; Herculem maria, ubi 
maxime oriuntur tempestates, in olla emensum esse, 
et Africam, sementis et aquz vieque expertem, so- 
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ἀπορευτὸν ὑπάρχουσαν μόνον διεξέρχεσθαι, τῷ δὲ "Ac- 
λαντι τὸν τηλιχοῦτον διαδέξασθαι χόσμον. πρόσταγμα 
μὲν οὐχ ἔχοντα, χάριν δὲ τιθέμενον" xal τῷ μὲν Ὀρ- 
φεῖ χιθαρίζοντι διὰ φιλομουσίαν τὰ ὄρη χαὶ τὰς πέτρας 
ἀχολουθεῖν, χρέα δὲ ὀπτώμενα τῶν Ἡλίου βοῶν φω- 
νὴν προΐεσθαι τοῖς ἀνθρώποις συνετήν" τῶν δὲ μετηλλα- 
otv τὸν βίον ἐπὶ σχολῆς πρὸς ᾿Οδυσσέα διεξέρχεσθαι 
παντοδαπῇ ἀδολεσχίαν, ἐχ τῆς ἀμόρφου σχιᾶς τὸ τῆς 
ὄψεως γινώσχοντα ἰδίωμα, xol τοὺς μὲν αὐτῶν ( ἀπὸ 
τοῦ ) πίνειν οὐ χοιλίας, οὐ βρόγχους ἔχοντας, ἑτέρους δὲ 
φοθεῖσθαι τὸν σίδηρον οὐχέτι δυναμένους τρωθῆναι, τινὰς 
δὲ πέτρον χυλίειν, τῶν σωμάτων πάλαι χαταχεχαυμέ- 
νῶν, ἄλλους δὲ δικάζειν ἑτέροις τεθνηχόσιν, ἀδικήματος 
οὐδένὸς ὑπάρχοντος" τὸ δ᾽ ἔσχατον, τῶν οὐχέτι ὄντων 
τοὺς τύπους ἐν πορθμίδι διαπλεῖν, ἔχοντας Χάρωνα ναύ- 
χληρον xal χυδερνήτην, ἵνα μὴ χαταστραφέντες ἐχφο-- 
ρᾶς ἐπιδέωνται πάλιν" χαὶ τὴν μὲν Ἄλχηστιν χαὶ Πρω- 
τεσίλαον καὶ Γλαῦχον τετελευτηχότας πάλιν ἀναστῆναι, 
τὴν μὲν ὑφ᾽ Ηραχλέους ἀναχθεῖσαν, τὸν δὲ διὰ τὸν τῆς 
20 γυναιχὸς ἔρωτα, τὸν δὲ πὸ τοῦ μάντεως τοῦ συγχατ- 

ορυχθέντος " τοῦ δὲ ᾿Αμφιαράου ζῶντος τὸ σῶμα χα- 

ταδέξασθαι μετὰ τῶν ἵππων xal τοῦ δίφρου τὴν vv: 

ἔτι τοίνυν ὀδόντας ἐχ Κάδμου σπαρῆναι δράχοντος, 

ἐχ δὲ τούτων ὁπλίτας ἀνατεῖλαι μαχομένους ἀλλήλοις" 
25 τὸν δὲ Τάλων τὸν φύλαχα τοῦ Μίνω τρὶς μὲν ἐν ἡμέ- 
. pa πᾶσαν περιπολεῖν τὴν Κρήτην, τηλιχαύτην οὖσαν, 

τὴν δὲ ζωὴν μόνον τῶν ἐμψύχων τοῦτον ἐν τῷ σφυρῷ 

χεχτῇσθαι" xal τοῦ Μίνω δὲ ἀμήχανον εἶναι παρα-- 

λῦσαι τὸν βίον, εἰ μή τις αὐτῷ ζέον ὕδωρ χαταχέαι: 
30 πρὸς τούτοις ὑπὸ μὲν τῆς Μηδείας γέροντα χριὸν 
ἐπωδαῖς μεταπεσόντα νέον γενέσθαι πάλιν, ὑπὸ δὲ τῶν 
Πελιάδων χαθεψηθῆναι τὸν πατέρα Πελίαν, ἵνα γέ- 
νηται νέος" τὰς δὲ Φορχίδας τρεῖς μὲν οὖσας γραίας, 
ἑνὶ δὲ χρωμένας ὀφθαλμῷ, διεξάγειν τὸν βίον ἄλυτον 
παρ᾽ ἀλλήλων χατὰ μέρος ἀμειδομένας πίστιν" ἔτι δὲ 
τοὺς τὴν ᾿Αρκαδίαν οἰχοῦντας καὶ τὴν ᾿Αττιχὴν γηγενεῖς 
τε εἶναι καὶ παρὰ φύσιν γεγονέναι’ καὶ τὴν μὲν ἐν Αὐ- 
Xt σφαγεῖσαν ἐν Ταύροις ἀναφανῆναι ζῶσαν, τὴν δ᾽ ἐν 
Πελοποννήσῳ χαταποντισθεῖσαν ὑπὸ τοῦ πατρὸς 'Axpt- 
σίου τῇ παραλία τῇ Σεριφίων ἀδλαδῇ μετὰ τοῦ βρέ- 
φους προσπεσεῖν" τὸν δ᾽ ὑπὸ Μενελάου χατὰ τὴν μονο- 
μαχίαν ἤδη χειρούμενον, ἐξαίφνης ἁρπαγέντα, ἐν τῷ 
θαλάμῳ γενέσθαι πρὸς συνουσίαν ἕτοιμον ὄντα, τῶν 
δεινῶν ἁπάντων ἐπιλελησμένον" τοῦ δὲ δουρείου τὸ χύ- 
τος οὐχ ἐφ᾽ ἁλώσει συμπαγῆναι πόλεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ προ-- 
δοσίᾳ τῶν περὶ τὸν Ὀδυσσέα xal τὸν Νεοπτόλεμον" 
τοιαύτην ὃ τρόπος ὁπογράφει τὴν εὐήθειαν καὶ τοῦ χα- 
τασκευάσαντος τεχνίτου χαὶ τῶν ἐμδάντων ἀριστέων 
xal τῶν ὑποδεξαμένων εἷς τὴν ἰδίαν πόλιν " ἐπὶ τούτοις, 
80 ὅτι τὸν τηλιχοῦτον οὐρανὸν μετὰ τῶν ἐν αὐτῷ διατρι- 
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lum peragrasse, et pro Atlante tante molis mundum 
in se recepisse, non quod mandatum haberet, sed ut 
gratiam iniret ; Orpheum citharam pulsantem montes 
scopulosque amore Musica secutos esse; carnes boüm 


. Solis inter assandum vocem hominibus intellectam cdi- 


disse; vita defunctos per otium omnis generis sermo- 
nes habere cum Ulysse ex informi umbra propriam 
uniuscujusque faciem  agnoscente, aliosque horum 
bibere nec alvum nec gulam habentes, alios ferrum 
extimescere vulnerationi non amplius obnoxios ; non- 
nullos saxum volvere, crematis olim corporibus ; alios 
jus dicere ceteris ubi nihil injuriarum est reliquum; 
denique eorum qui non amplius sunt simulacra in 
cymba trajicere Charonte nauclero et gubernatore, ut 
ne submersi denuo funeris elatione opus habeartt ; porro 
Alcestin et Protesilaum et Glaucum post vite finem 
exsurrexisse, illam ab Hercule reductam, Protesilaum 
ob amorem uxoris, Glaucum opera ( Polyidis ) vatis 
una cum ipso defossi excitatum; Amphiarai, vita 
adhuc integra, corpus una cum equis et curru terram 
absorbuisse; porro dentes draconis a Cadmo satos 
esse, ex iisque natos viros armatos depugnantes inter 
sese; Talón, Minois custodem, ter quotidie totam 
circrumambulare Cretam, insulam tam longe pa- 
tentem, solumque animatorum in talo vite sedem 
habere; Minoi vitam abrumpi non potuisse nisi quis 
ferventem ei aquam affunderet; adhzc incantatione 
Medez immutatum senem hircum ad juventutem rc- 
diisse , et a Peliadibus coctum esse patrem, ut rejuve- 
nesceret; tres anus Phorcides unius oculi usu vitam 
exegisse, indissolubilis inter se fidei commutantes vi- 
cem; Arcadie et Attice cultores terrigenas esse et 
preter naturam ortos; mactatam in Aulide puellam 
vivam se exhibuisse apud Tauros, et in Peloponneso 
mari demersam a patre Acrisio, Seriphiorum littoribus 
incolumem una cum infante appulisse; a Menclao in 
singulari certamine jamjam subactum, subito abreptum, 
in cubiculo fuisse ad complexum paratum et omnis 
adversi casus oblitum; lignei equi receptaculum non 
ad expugnationem urbis esse compactum , sed ob pro- 
ditionem Ulyssis et Neoptolemi sociorumque ( Talis hoc 
modo stultitia depingitur et artificis qui equum exstru- 
xit, et procerum qui hunc inierunt, et civium qui in 
propriam urbem eundem susceperunt); adde his, 
quod ccelum tam vastum, diis in eo commorantibus suis 
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8. 
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Góvstov θεῶν τοῖς ἰδίοις ὃ Ἄτλας ὦμοις ὑπειληφὼς, 
ὅμως τὰς καλουμένας ᾿Ἀτλαντίδας ἐτεχνοποιήσατο" ὅπερ 
ἀμήχανον' ὅτι τὴν ἅπασαν οἰχουμένην ὠχεανὸς περι- 
χυχλοῖ, φρουρῶν καὶ συνέχων τοῖς ἑαυτοῦ ῥεύμασιν, 
δ οὗ φησὶ πέραν οἰκεῖν τὰς Γοργόνας Ἡσίοδος" ὅτι τῶν 
ἡρώων τινὲς ἀπαθῇ τὴν διαμονὴν τῶν σωμάτων διαφυ- 
λάττουσι πάντα τὸν χρόνον ἐν ταῖς μαχάρων νήσοις, ἃς 
οὐδεὶς χυρίως ἱστόρηκε, Καὶ ταῦτα μὲν εἰς ἄπορον 
χαταστρέφοντα δόξαν πολλαῖς xal τῶν γυναιχῶν εὔλο- 
I0 γὸν παραδίδωσι χλευασμόν. Τῶν δ᾽ αὖ θεῶν πῶς πα- 
ραδεξώμεθα τὸν μὲν ἐν μηρῷ χαταρραφέντα τραφῆναι, 
τὴν δὲ τῇ τοῦ Διὸς χεφαλῇ χοιλία χρήσασθαι, τὸν δὲ ἄνευ 
τοῦ πατρὸς τελειωθῆναι ( λέγω δὴ τὸν “Ηφαιστον ) , τὸν 
δὲ Ἥλιον διὰ τὰς ᾿Ατρέως εἰς Θυέστην πράξεις τὴν 


15 μὲν δύσιν ἀνατολὴν ποιῆσαι, τὴν δὲ ἀνατολὴν δύσιν" 


πρὸς δὲ τούτοις Ἀπόλλωνα μὲν xat Ποσειδῶνα ἐν Τροίᾳ ᾽ 


θητεύσαντας ἐνιαυτὸν, οἰκοδομίας ἀποστερηθῆναι μι- 
σθὸν χαὶ βουτροφίας, ταῖς δεινοτάταις ὑπὸ Λαομέδοντος 
περιπεσόντας ἀπειλαῖς " Διόνυσον δὲ ὑπὸ Λυχούργου 
20 διὰ φόδον χαταδιωχθέντα εἰς τὴν θάλατταν πρὸς Θέτιν 
χαταφυγεῖν' πρὸς δὲ τούτοις ἔριν ὑπὲρ χάλλους χαταστῇ- 


vat θεαῖς, ὧν ἑχάστη μὲν ἐδέχαζε τὸν χριτὴν τοῖς παρ᾽ - 


ἑαυτῇ δώροις, ἵνα παρίδῃ τὸ δίκαιον, οὐδεμιᾷ δὲ παρ- 
ηχολούθει τὸ συμπεσούμενον ix τῆς χρίσεως τέλος" 
25 ἔτι τὸ μὲν ᾿Αθηνᾶς μέγεθος εἷς χελιδόνος συγχαταδῆναι 
ὄγχον, τὸ δὲ τοῦ Διὸς ἀξίωμα εἰς χύχνου χατασταλῆναι 
τάξιν, τὸ δὲ τῆς Δήμητρος χάλλος εἰς τὴν αἰσχίστην 
μετασταθῆναι διάθεσιν" τὸν δὲ νομιζόμενον μέγιστον Δία 
ἐπιδουλευθῆναι μὲν ὑπὸ τοῦ ἀναγχαιοτάτου τῆς γυναι- 
30 χὸς ἀδελφοῦ, σωθῆναι δὲ Ono τῶν ἐχθίστων, λέγω δὴ 
τῶν Τιτάνων' οὖς ἀναδάντας ἐκ τῶν δεσμῶν xal τοῦ 
σχότους xa τῆς ἐχεῖσε φυλαχῇς, ἐπεὶ τὴν χρείαν παρ- 
ἔσχοντο φοδήσαντες τοὺς περὶ τὸν Ποσειδῶνα, χατα- 
δῆναι πάλιν ἑχουσίως εἷς τὸν Ἀχέροντα καὶ τὸν "Aou 
$5 τόπον’ ἔτι τὴν μὲν Ἀφροδίτην τιτρωσχομένην ὑπὸ θνη- 
τῆς δυνάμεως, τὸν δ᾽ Ἄρην δεσμούμενον ὑπ᾽ "Ὥτου 
xal Ἐφιάλτου, τὸν δὲ “Λδην, ἐν ᾧ τόπῳ τὴν βασιλείαν 
εἶχεν, ἐκεῖσε 6o' ἩἩραχλέους τοξευθέντα ταῖς μεγίσταις 
ἀλγηδόσι περιπεσεῖν" τὸν δὲ “Ἥφαιστον, ἀπὸ τοῦ χατὰ 
40 τὸν οὐρανὸν ἀπορριφέντα ὕψους, εἰς Λῆμνον ἐνεχθῆναι 
διακείμενον ἐσχάτως" τῆς δ᾽ “ρας ὑπὸ τοῦ Διὸς χρε- 
μαμένης ἐχ τῶν ποδῶν ἐχδεθῆναι παμμεγέθεις ἄχμονας" 
χαθόλου δὲ θεοὺς μοιχεύοντας, χεραυνουμένους, κυλλό- 
ποδας, κλέπτειν εἰθισμένους, ἀνθρώπων ἀσθενεστέρους, 
προχείρως λοιδοροῦντας, ἀδικοῦντας, μεμψιμοιροῦντας, 
πέρας οὐθενὸς πάθους ἐκτὸς χαθεστῶτας,, ὑφ᾽ ὧν ἡμεῖς 
ὀχλούμενοι τοὺς θεοὺς ἐπικαλούμεθα; Οἱ οὖν τὰ cox 
τα τερατευόμενοι, πόρρω τῆς ἀληθείας ἱστάμενοι, οὐχ 
ἂν ἑτέροις ταύτην εἰσηγεῖσθαι χριθεῖεν ἂν ἀξιόλογοι. 
60 Διὰ τοιούτων xal τοσούτων ᾿Αγαθαρχίδης τὰ περὶ τὸν 


4 


σι 


(9—12.) 


Atlas humeris exceperit, et Atlantides tamen genuerit, 
quod fieri nullo potest modo ; quod orbem totum Ocea- 
nus circumluat et ambiat, custodiens eum fluxibus 
suis et continens; cujus extrema Gorgones accolere 
Hesiodus ait; et quod beroum nonnulli corporum in- 
columitatem per omne tempus conservent in beatorum 
insulis, de quibus nemo certi aliquid memoriz pro- 
didit. Hzc igitur quum in perplexas desinant opinio- 
nes , multis etiam e sexu muliebri risum non improba- 
bilem prebent. De diis autem quomodo accipiamus 
bunc femori insutum ad maturitatem pervenisse, illam 
Jovis capite pro utero usam, illum ( Vulcanum dico ) 
absque patre perfectum esse; Solem propter nefariam 
Atrei in Thyestem impietatem ex occasu ortum et ex 
ortu occasum fecisse; praterea Apollinem et Neptu- 
num, locata apud Trojam mercenaria opera per an- 
num, preterquam quod zdificationis et ministerii 
pastoralis mercede fraudarentur, atrocissimis Laome- 
dontis minis fuisse objectos ; Bacchum, persequente 
Lycurgo, prz metu in mare ad Thetidem confugisse ; 
porro litem de forme elegantia fuisse deabus, quarum 
unaqueque muneribus suis inducere studuit, ut justi 
rationem negligeret, et nullam tamen barum assequatur 
finis ex hoc judicio eventurus ; Minerve magnitudinem 
in hirundinis corpusculum se abdidisse, et majesta- 
tem Jovis in cygni modum contractam esse , et Cereris 
pulchritudinem in turpissimum transiisse habitum; et 
Jovem , qui pro summo habetur, a maxime necessario, 
uxoris germano, insidias expertum, et servatum esse 
a maxime invisis, Titanibus inquam, qui egressi e vin- 
culis et tenebris et qux illic est custodia, postquam 
in fugam conjecto Neptuno, operam illi navassent, 
sponte ad Acherontem et Plutonis regnum denuo se 
receperint; tum Venerem mortali manu sauciam, 
Martem ab Oto et Ephialte vinculis constrictum, et 
Ditem in regno suo ab Hercule sagittis ictum in 
maximos incidisse cruciatus, et Vulcanum a cacumine 
celi dejectum in Lemnum decidisse. affectum mi- 
serrime;' Junonem denique a Jove suspensam alli- 
gatis utrique pedi incudibus maximis ; summatim vero 
deos adulteria committere, "fulmine feriri, loripedes 
esse, furtis adsuescere, ab hominibus virtute superari , 
procaciter convitiari , injurias patrare, sortem deplo- 
rare, et tandem nullius earum affectionum immunes 
esse, quibus nos vexati deorum opem invocamus? 
Quare qui hec fabularum portenta hominibus cre- 
denda proponunt, tam procul a veritate remoti, mi- 
nime alios eam docere idonei esse censeantur. Tot et 
talibus Agatharchides exemplis narrationem de Perseo 





τῶν B. || — ἃ. ἐπαιδοποιήσατο B. || — 6. τὴν διαμονὴν 
τῶν σωμάτων ͵] τὰ σώματα B. || — 9. εὐλόγῳ.... γλενα- 
σῷ B. || — 10. παραδεξαίμεθα C. Dein χαταραφέντα AB, 


χαταραφθέντα C. || — 20. φόδου vgo. || — 22. θεοῖς 


AB. || — 25. συγχαταδαίνειν AB. ||] — 27. Δημήτρας AB. 
|| — 34. δον B et correct. C, ubi prima m. oz. || — 
37. αἴδη A. || — 41. χρεμαμένης B et correct. À ; xe; 
μναμένης C. || — 43. θεοὺς om. AB. j| w- 46. οὐδενὸς B. 


(15, 13.) 


Περσέα sic ὁμοίους ἀπάγων μύθους, οὐδὲ τὴν Ἐρυθρὰν 
ἐχ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ χληθῆναι δίδωσιν. 

8. Ὅτι αὐτὸς, φησίν, ἑαυτῷ αἴτιος καθίστατο ἐλέγ-- 
χων ὃ τὴν τῶν μυθοποιῶν ἐξουσίαν εἰς πραγματικὴν 

56 μετάγων ἐνάργειαν - ἧς ἄν τις ἀφέλῃ τὸν ἔλεγχον, οὐθὲν 
εὐτελέστερον καταλείψει γένος τῆς πίστεως ἠρμένης. 
Ἐπεὶ διὰ τίνα αἰτίαν “Ὅμηρον οὖχ εὐθύνω, Διὸς καὶ 
Ποσειδῶνος φράζοντα διαφορὰν, ἀδύνατον ἀνθρώπῳ 
πίστιν παραδοῦναι" οὐδ᾽ Ἡσιόδῳ μέμφομαι δηλοῦν 

10 τολμῶντι θεῶν γένεσιν οὐδ᾽ Αἰσχύλον ἐπιπλήττω πολ- 
λοῖς διεψευσμένον χαὶ πολλὰ συγγράφοντα τῶν ἀσυγ-- 
χωρήτων᾽ οὐδ᾽ Εὐριπίδου κατηγορῶ τῷ μὲν ᾿Αρχελάῳ 
περιτεθειχότος τὰς Τημένου πράξεις, τὸν δὲ Τειρεσίαν 
BsGuoxóva παρεισάγοντος πέντε γενεῶν πλέον" οὐδὲ 

15 τοὺς ἄλλους εἰς ἐπιτίμησιν ἄγω, διασχευαῖς ἐν τοῖς 
δράμασι χρωμένους ἀδυνάτοις ; ὅτι πᾶς ποιητὴς ψυχα-- 
τωγίας [μᾶλλον 1 ἢ ἀληθείας ἐστὶ στοχαστής. 

9. Ὅτι χαὶ τὴν Ἰνδικὴν χώραν ἐλέφαντας τρέφειν 
φησὶ, xal τὴν Αἰθιοπίαν, ἣ τοῖς Θηδθαίων δρίοις ἐστὶν 

30 ὅμορος, καὶ δὴ καὶ τὴν Λιδύην. 

10. Ὅτι τέτταρες τόποι τὴν Αἴγυπτον περιειλήφα- 
σιν, ἀπὸ μὲν τῆς ἄρχτου τὸ πέλαγος", ἀπ᾽ ἀνατολῆς δὲ 
xal δύσεως ἐρημίαι, ἀπὸ δὲ τῆς μεσημδρίας Αἰθίοπες. 

11. Αὐστηρὸς ὃ λόγος, ἀλλὰ σωτήριος" δηλοῦται γὰρ 

45 οὐ λύπης ἀλλὰ φυλαχῆς Évexev, xal τὴν ἡδονὴν ἐκ τῶν 
λόγων ἦρχεν, ὅπως τῆς dx τῶν πραγμάτων χάριτος 
ἀπολαύοντες μηδέποτε ἀντὶ τοῦ βελτίονος τὸ χεῖρον 
αἱρώμεθα, 3) πρὸς Διὸς xal θεῶν, ἵνα μηδὲ τῶν ἐν μέ-- 
σῳ χειμένων ἔνια παρίωμεν. 

80 13. Ἰδιώτου μὲν οὐσίαν μιχρῷ βαθυτέραν ἀπραγμό- 
νως χαλεπὸν διασῶσαι" σὺ δὲ τοσούτων xal τηλιχού - 
των χληρονομίαν ἀγαθῶν χαθέξειν χωρὶς ἀγωνίας ἐλπί- 
ζεις; xat ταῦτα γινώσχων ὅτι χἀχεῖνα μὲν 6 νόμος τῷ 
χτησαμένῳ διαφυλάττει, ταῦτα δὲ ὃ σίδηρος ἀφαιρεῖται 

85 τῶν ἀσθενεστέρων ; 

13. Ὅτι φησὶν, ix πολλοῦ χρόνου προειληφότες ἐσμὲν, 
ὅτι τὰς τῶν δυναστῶν φιλίας 6 καιρὸς σφραγίζεται xal 
λύει, xal τὴν σὴν ἀσχολίαν [ἄλλοτε ] ἄλλῳ δίδωσιν 
ἀφορμὴν, αὔξων χαὶ φθίνων τὰ πράγματα ἐξ ἀλλήλων. 

ὁ 14. Ὁ μὲν τῷ λόγῳ συνεχῶς χαριζόμενος, τὸ ἐκ τῶν 
ἔργων δυνατὸν ὑπερθαίνων, πολλὰ διαψεύδεται, ὃ δὲ 
προσλαμόάνων τοὺς αὑτοῦ φίλους βουλῇς χοινωνοὺς, 
ἐν καιροῖς τηλιχούτοις οὐ τοῦ τὴν ὁρμὴν ἐπώσοντος δεῖ- 
ται. Τίς γὰρ οὕτως ἄδουλος. ὃς τὸ δοχοῦν αὑτῷ παρ᾽ 


1. ἀπάγων AB; ἄγων C vgo. 

$ 8,1. 5. μετάγων AB et corr. C.; ἐνάγων C. Dein 
ἐνέργειαν C. Tum οὐθὲν ABC; οὐδὲν vgo. || — τή. πλέον 
πέντε γενεῶν BC. || — 17. μᾶλλον inserui. 

$ 10, I. ar. τέσσαρες C. 

ς 12, 1. 3o. ἀπραγμόνως ἐστὶ χαλεπόν C. 

$ 13-16. Rex juvenis expeditionem contra /Ethiopes 
anolitus esse videtur, assentientibus aulicis, dissuadente 
Agatharchide, quandoquidem istme παραινέσεις ad ip- 
sum auctorem nostrum referendz sunt. Niebuhrius 
( Kleine Schriften Y p. 411), assentiente Drovsenio 
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ad similes fabulas relegat, nec mari Rubro a filio Persei 
nomen obvenisse concedit. 

8. Ipse sibi dicit in causa esse ut redarguatur, si 
quis fabulatorum licentiam traducat ad sefiam rerum 
gestarum tractationem, a qua si quis probationem 
detraxerit, nullam relicturus est materiam viliorem, 
sublata nimirum fide. Quam enim ob causam non 
damno Homerum Jovis et Neptuni dicentem dissidium, 
quamquam nemini ejus rei fidem facere possit; nec 
Hesiodum vitupero deàm generationem exponere au- 
sum, nec /Eschylum increpo, quod in multis mentitur 
et multa quz concedi nunquam possunt , conscripsit ; 
nec Euripidem accuso, quod Archelao tribuit res a 
Temeno gestas, οἱ Tjresiam in theatro plusquam quin- . 
que ztates vita complexum introducit; nec aliis vitio 
verto, quod. apparatu in fabularum actione utuntur 
qui a vero abhorret? Quoniam omnis poeta magis 
voluptatis scopum quam veritatis sibi propositum 
habet. 

9. Elephantos , auctor dicit, et Indorum terra nu- 
trit et Ethiopia qux Thebanorum fines attingit, nec 
non Libya. 

IO. Quatuor limitibus /Fgyptus est inclusa, a se- 
ptentrione pelago, ab ortu et occasu desertis, a meridie 
gentibus JEtbiopum. 

II. Austerus hic sermo, sed salutaris; profertur 
enim non affligendi, sed precavendi causa, atque volu- 
ptatem a verbis procul habuit, ut ea quam ipse res 
suppeditant gratia fruentes nunquam pro meliori pejus 
seligamus, vel, per Jovem deosque, ut nec eorum 
quz in medio posita sunt , quzdam pretermittamus. 

I2. Vel privati hominis facultatem paullo amplio- 
rem absque negotio difficile est servare; tu vero tot 
tantorumque bonorum hereditatem obtinere te posse 
sine certamine speras ? idque bene sciens privata bona 
legem possidenti conservare, hec autem ferrum de- 
mere imbecillioribus ? 

13. A multo inde tempore in hac, inquit, sumus 
sententia occasionem esse quz regum amicitias firmet 
et solvat, atque tuam occupationem alias alii insi- 
nuandi se opportunitatem przbeat , augens res et mi- 
nuens invicem. 

14. Oratione semper gratificans, quum ultra id 

uod re ipsa praestari possit progrediatur, multa men- 
titur; qui vero amicos suos consilii socios adhibet, 
in ejusmodi rerum conditione non eo qui foveat 
animi impetum, opus habet. Quis enim tam stultus 
est, ut quid sibi ipsi videatur, id ab alio velit discere, 


( Hellenism. YI, p. 736), censet Agatharchidem hb. 1. 
orationem alius cujusdam, qui regis, non constat cu- 
jusnam, tutor fuisset , interposuisse. Quod ut fieri po- 
tuisse non nego , sic argumentum a Niebuhrio allatum 
pondere caret. Putat enim minime credibile esse hi- 
storicum nostrum regni fuisse curatorem. Rex ju- 
venis ille haud dubie idem est, ad quem in proc- 
mio libri quinti orationem auctor direxit, cuique 
opus suum inscripsisse putandus est. | — 38. ἄλλοτε 
inserui. | — 42. προλαυξάνων A. | — 43. οὗ τοῦ] 
αὐτοῦ AB. 
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ἑτέρου βούλεται μαθεῖν, καὶ ποιεῖν τὸν aUp.GouAov τῶν 
ἀπορουμένων συνήγορον τῆς ἐπιθυμίας; 

15. Εἰ γὰρ ὁ xupioc τῶν τοσούτων ἀγαθῶν χρείττων 
ἐστὶ τῆς ἐπιθυμίας τῆς τῶν βιαζομένων, μαχαρίσαι 


6 μὲν ἔχω τοῦ ταῦτα χεχτημένου τὴν ἐξουσίαν, ἀφελέ- 
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σθαι δὲ τοῖς ὅπλοις βιασάμενος τὰς χορηγίας οὗ δύνα- 
μαι. Τί οὖν ἀμήχανον πρᾶξιν εἰς χενὴν ἐπαγγελίαν 
ἄγειν, καὶ τὰς ἀδήλους ἐλπίδας τῶν προδήλων χινδύνων 
πλέον εὐλαθεῖσθαι ; 

16. Ἀλλὰ χαταπλήξονται τοὺς Ἕλληνας οἱ Αἰθίο-- 
πες. Τίνι; τῇ μελανία xai τῇ παραλλαγῇ τῆς μορφῆς; 
Οὐχ ὑπερόαίνει τὴν τοῦ παιδὸς ἡλικίαν map! ἡμῖν ὃ 
τοιοῦτος φόθος, "Ev δὲ τοῖς πολέμοις xal τοῖς μείζοσι 
διαφοραῖς οὐχ ὄψει xal χρώματι, τόλμη δὲ xal στρα- 
τηγία τὰ πράγματα χρίνεται. 

17. Ἐγὼ δ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἡ τύχη με χατέστησεν 
ἐπίτροπον τοῦ σώματος τοῦ σοῦ, νέου παντελῶς ὄντος, 
xat τῆς ὅλης βασιλείας, ἀπ᾽ ἐχείνης εὐθὺς μέγαν ἐμαυ- 
τῷ πόνον ἐπέθαλον. Τίνα τοῦτον; τοῖς πρὸς ἡδονὴν 
δαιλοῦσιν ἐναντιοῦσθαι xal δυσχεραίνειν, σοῦ πρῶτον 
αὐτοῦ περιαιρούμενος οὐ τὴν ἐξουσίαν, ἀλλὰ τὴν ἄγνοιαν, 
ἵνα τῶν τοσούτων ἀγαθῶν φρονῶν ἀπολαύσης, μὴ δια- 


ψαρτάνων. Τοῦτο γὰρ ἐζήτουν πατρὸς ἔχων εὔνοιαν. 


χρόνου στοχαζομένην, οὗ χόλαχος εἰρωνείαν χαιρῷ προσ- 
ομιλοῦσαν. Οἶδα γὰρ πρεσθύτερος ὧν xal πολλῶν 
ἔμπειρος γεγονὼς πραγμάτων, διὰ τοὺς θωπεύειν ἐπι- 
δεδλημένους τοὺς ἐν ταῖς ὑπεροχαῖς xai τὰς μεγίστας 
βασιλείας ἄρδην ἀνηρημένας, τὴν Κασάνδρου, τὴν Αυ- 
σιμάχου, τὴν ᾿Αλεξάνδρου τηλικαύτην οὖσαν, τὴν Νή- 
δων, τὴν Σύρων, τὴν Περσῶν, ὥστε μηδὲ σπέρμα χα- 
ταλελεῖφθαι τοῦ γένους. Οὐχ ἀλόγως " νέου γὰρ πολλὰ 
μὲν ἀγνοοῦντος διὰ τὴν ἡλιχίαν, εὐλογουμένου δὲ ἐπὶ 
τοῖς ἁμαρτήμασιν οὐδὲν σφαλερώτερον οὐδὲ ἐπιχιν-- 
δυνότερον. Ὃ γοῦν ᾿Αλέξανδρος, ἀήττητος ὧν ἐν τοῖς 
ὅπλοις, ἀσθενέστατος ἦν ἐν ταῖς ὁμιλίαις" ἡλίσκετο γὰρ 
ὑπὸ τῶν ἐπαίνων, καὶ Ζεὺς καλούμενος οὐ χλευάζεσθαι 
ἐνόμιζεν ἀλλὰ τιμᾶσθαι, τῶν μὲν ἀδυνάτων ἐπιθυμῶν, 
τῆς δὲ φύσεως ἐπιλελησμένος. 

18. Ὅταν 6 δημαγωγὸς τοῖς πολλοῖς διαλέγηται, μὴ 
τὴν τοῦ φίλου τάξιν ὑποστησάμενος. ἀλλὰ τὴν τοῦ χό- 
λαχος, ἡ τῶν ὄχλων ὁρμὴ βεδαιωτὴν λαδοῦσα τῆς ἅμαρ- 
τίας τὸν σύμδουλον ἀνέτρεψε τὴν πόλιν. ᾿Ενσχήπτει 
γὰρ 6 μῶμος οὗ κατὰ τῶν ὑπαιτίων μόνον, ἀλλὰ xal 
οἷς ἂν 6 φθόνος αὐτῷ τὴν ἔφοδον προοδοποιήσαιτο. "H: 


45 χρατεῖ γὰρ ὁ μῶμος οὗ τῶν ὑπαιτίων μόνον, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ 


ὅτε καὶ τῶν ἐπιχρατεστέρων αἰτίας, ἐπειδὰν δ φθόνος 
πικρὸν τὸ βέλος ἀφεὶς προκατειργάσατο τὸν oUx ἄξιον 
τοῦτο πείσεσθαι, 

ιυ. Χρῶνται δὲ ἐπὶ τῶν χινδύνων τῶν πολεμικῶν 





$15, lin. 7. ἐπαγγελίαν] ἀπαγγελίαν AB. 

$ 17, l. 19. ἐπέδαλλον vgo. || — 3o. σπέρματα χατα- 
λειφθῆναι C. || — 44. χαὶ οἷς] xal εἰς oSc? || — Ib. ἢ] 
xat ἄλλως margo. Mox pro μόνον codex A habet μόνων. 

$ 19. De armis Athiopum cf. Diodor. ( III, 8, 4), 


EX AGATHARCHIDE 


(14, 15.) 


et de rebus perplexis consiliarium fieri cupiditatis suze 
adjutorem ? 

15. Nam si tantorum dominus bonorum superior 
est cupiditate eorum qui vi extorquent, beatam pra- 
dico illa possidentis facultatem ; sed auferre armo- 
rum vi munera non possum. Cur igitur quod effici 
nequit inani promissione annuntiare, et de spe incerta 
magis quam de manifestis periculis esse sollicitum. 

16. At terrorem , ais, Grecis /Ethiopes incutient. 
Quanam re? an nigredine sua formzque differentia ἢ 
Ejusmodi metus non excedit apud nos statem pueri- 
lem. In bellis autem grandioribusque contentionibus 
non facie aut colore, sed audacia et prudentia militari 
res dirimuntur. 

17. Ego vero a quo die fortuna me tutorem cor- 
poris tui, quum juvenis admodum esses, totiusque rc- 
gni constituit, ab illo statim magnum mihi laborem 
imposui. Quemnam? Ut iis qui nonnisi voluptati 
tuz inservientes tecum conversantur, repugnarem et 
indignarer, tuam tibi ante omnia non facultatem 
eripiens sed imperitiam, quo tantorum bonorum pru- 
dens fruaris nec aberrans. Hoc enim quzrebam patris 
habens benevolentiam quz duratura sint spectantem, 
non adulatoris dissimulationem temporum momentis 
accommodatam. — Novi enim, ut natu grandior multa- 
rumque rerum experientiam consecutus , per eos qui 
assentatione deceperunt in imperiis positos, vel maxima 
regna funditus deleta esse, ut Cassandri, Lysimachi, 
magnum illud Alexandri, Medorum, Syrorum, Persa- 
rum, adeo ut ne semina quidem supersint generis; 
neque id preter rationem; nam juvene ob ztatem 
multa ignorante et peccatorum laudatores nacto ni- 
hil ad lapsum promptius, nihil periculosius est. 
Sic Alexander armis invictus ,«in consuetudine fuit in- 
firmus ; laudatione enim se capi passus est, et quum 
Jupiter appellaretur, non se subsannari sed honorari 
putabat, expetens quz fieri nequibant, ac natutce 
suz oblitus. 

18. Quando orator cum populo disserit non amici 
sed adulatoris personam sustinens, plebis impetus, 
consiliarium qui in peccato confirmet nactus, civita- 
tem evertere contingit. Irruit enim infamia non in 
culpandos solum, sed in eos etiam, ad quos aggredien- 
dos invidia ipsi viam patefecerit ; vel sic : Infamia poti- 
tur non reis tantum , sed interduni etiam omni culpa 
vacuis, quandoquidem invidia acerbum suum telum 
jaculata effecerit, ut vel immeritus id patiatur. 

19. Utuntur /Ethiopes in bellicis periculis telis ma- 


- 





qui suam /Ethiopum descriptionem (III, 2-11) se pe- 
tiisse dicit ex Agatharchidis De (δία libro secundo et 
Artemidori libro octavo. Putaveris laudandum fuisse 
Agntharchidis De mari Rubro opus, priesertim quuin 
luce clarius sit ea qua: deinceps ( c. 12-48 ) leguntur, 





— nad 





(15—17.) 


Αἰθίοπες τοῖς μὲν τόξοις μεγάλοις, βραχέσι δὲ τοῖς ói- 

ctoig* ἐπὶ δὲ τῆς ἄχρας τοῦ χαλάμου χερχίδος ἀντὶ 

τοῦ σιδήρου παραμήκης τῷ τύπῳ λίθος ἀνεστήριχται, 

νεύροις ἐσφιγμένος, ὀξὺς μὲν ὑπερόολῇ, φαρμάχοις δὲ 
5 θανασίμοις βεδαμμένος. 


29. Ὅτι Πτολεμαῖος, φησίν, εἷς τὸν χατὰ Αἰθιόπων 


πόλεμον ἀπὸ τῆς Ελλάδος πενταχοσίους συνέλεξεν ἱπ- 
πεῖς, ὧν τοῖς προχινδυνεύειν μέλλουσι xal χαθηγουμέ- 
νοις τὸ πλῆθος οὖσιν ἑκατὸν, ὁπλισμοῦ περιέθηκε τρό- 

10 πον᾽ στολὰς γὰρ αὐτοῖς τε xal τοῖς ἵπποις ἀνέδωχε πι- 
λητὰς, ἃς ol χατὰ τὴν χώραν ἐχείνην προσαγορεύουσι 
κασᾶς, ὥστε πᾶν χρύπτειν τὸ σῶμα πλὴν τῶν ὀφθαλ- 
μῶν. 





EK ΤΗ͂Σ IIEMIITHZ 
ATAOAPXIAOY IZTOPIAZ 
ΤΗΣ ΠΕΡῚ THN EPYGPAN GAAAZZAN. 


21. Ὅτι πολλοὶ, φησί, xal τῶν πολιτικῶν ἀνδρῶν 
15 xal τῶν ποίημα γεγραφότων διηπορήχασι πῶς τὰς ὕπερ- 
Θαλλούσας ἐνίοις ἀχληρίας τὸν ἐχτὸς τῶν χινδύνων 
χείμενον πρεπόντως ἐξαγγελτέον" ὧν ὃ τρόπος οὗ λίαν 
γένοιτ᾽ ἂν ἐμφανὴς, εἰ μή τις ὑποτάξαιτ᾽ ἂν ἀκόλουθον 
αἰτίαν τοῖς ἐμφανιζομένοις. ἤολυνθον xai Θήδας δύο 
40 πόλεις ἐνδόξους ᾿Αλέξανδρος χαὶ Φίλιππος διαρπάσαντες 
χαθεῖλον εἷς ἔδαφος. 'Tó δὲ δεινὸν τοῦ συντελεσθέντος 
παρ᾽ ἐλπίδα προσπεσὸν καὶ τῶν «Ἑλλήνων πολλοῖς 
ἀγωνίαν περὶ τῶν ὅλων μεγάλην ἐπέστησε, χαὶ τῶν 
ῥητόρων οὐχ ὀλίγοις λόγου παρέσχεν ἀφορμὴν εἷς τὸ δη- 
25 λῶσαι τὰ πεπραγμένα τοῦ πάθους οἰχείως. Εἰρήκασιν 
οὖν περὶ τούτου τοῦ πράγματος ἄλλοι μὲν ἀλληγορικῶς 
τῷ τρόπῳ xal ταῖς διαλέχτοις, ὡς δοχοῦσι, περιττῶς, οἱ 
δ᾽ ἐμύριθέστερον, τὰ συνήθη xal τὰς χυριολογίας ἐν τοῖς 
δεινοῖς οὐ πεφευγότες. ᾿Εχατέρου δέ σοι προοισόμεθα 
0 παραδείγματα γένους, ἵνα τοὺς χαραχτῆρας Ex παρα- 
δολῇς ἐπιδὼν, τοὺς ἄμεινον xal τοὐνάντίον εἰπόντας 
ἐπ᾽ αὐταῖς εὔρῃης ταῖς δοχιμασίαις. 
Ἡγησίας μὲν οὖν πολλάχις τῆς ἀπωλείας μεμνημέ- 
γος τῶν πόλεων εὐτελής ἐστιν. 'O γὰρ μὴ θέλων Τοῖς 
85 χαιροῖς οἰχείως διαλέγεσθαι, ζητῶν δὲ ἐξ ἀνάγχης ἐν 


— — — 


ex hujus operis libro quinto esse excerpta. Αἱ primum 
nihil impedit, quin Agatharchides de Meroe populisque 
/Ethiopicis data occasione in Asiaticis historiis expo- 
suerit, antequam ultimum suum De Rubro mari opus 
aggrederetur; deinde vero ipsa Diodori narratio sub- 
indicat libri III capita 2-10 non ex eodem scripto pe- 
tita esse ex quo fluxerunt c. 20-48 ; nam quos Diodo- 
rus populos cap. 8 paucis recenset, illi ipsi sunt, quos 
fusius describit c. 33 sqq., et tamen (c. 11, 4) ita 
loquitur, quasi inde a cap. 12 ad aliam prorsus popu- 
lorum seriem se converteret. Quz quidem res facile 
explicatur, si novum fontem inde a cap. 12 adhibitum 
esse statuamus. 
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gnis, brevibus vero sagittis; in summa arundinis apice 
pro ferro oblongum figura lapidem figunt nervis con- 
strictum, acutum supra modum et venenis mortiferis 
tinctum. 

20. Ptolemzus, ait, ad bellum contra JEthiopes e 
Gracia quingentos equites conscripsit. De his qui in 
prima acie versaturi erant, et agmen ducturi, numero 
centum , iis armaturam induit hujusmodi. Scilicet et 
ipsis et equis vestes ex lana coacta factas, quas casas 


in regione illa vocant, attribuit, adeo ut tótum przter 
oculos contegeretur corpus. 


* 





EX AGATHARCHIDIS 
DE MARI ERYTHRJEO 
LIBRO QUINTO. 


21. Multi tum politicorum virorum tum poetarum 
dubitarunt, quomodo summz quorundam calamitates 
iis'qui extra pericula positi sunt, decenter nunciande 
Quorum modus non facile apparebit, nisi ali- 
quis prestruxerit causam iis quz aperiuntur conve- 
nientem. Olynthum et Thebas, urbes duas claras, 
Philippus et Alexander diripientes solo zquarunt. 


sint. 


Quod malum quum preter spem acciderit, maguum 
de imperio multis Grzcis terrorem incussit, et orato- 
ribus non paucis dicendi materiam suppeditavit, ut 
calamitates istas enuntiarent convenienter. Dixerunt 
igitur de hac re alii ratione allegorica et dicendi for- 
mulis, prouti censebant, uberioribus, alii autem modo 
graviori, consuetis et propriis vocabulis dira eloqui 
non subterfugientes. Utriusque tibi generis exempla 
proferam, ut formas e comparatione cognoscens , utri 
melius aut deterius dicant, tuo judicio colligas. 
Hegesias igitur sepius memorans eversionem ista- 
rum urbium, laborat exilitate. Nolens enim aliquis 
temporibus accommodate dicere, summo autem studio 





6 19. De quonam Ptolemzo hzc intelligenda sint, 
accuratius dici nequit. V. Prolegomena. 

S 20, l. 10. Post τρόπον fort. excidit τοῦτον vel τοιοῦ- 
τον. || — 12. χασᾶς] χάσας codd. et editt. Accentum 
mutavi ex precepto Arcadii p. 24, 1 : Βαρύνονται... 
χρύσης, χάσης" τὸ μέντοι χασῆῇς τὸ πιλωτὸν ἱμάτιον 
περισπᾶται. Cf. Xenophon Cyroped. VIII, 3, 6 : 
χασᾶς τοὐσὸς τοὺς ἐφιππίους, et ib. $ 7, ubi plurimi 
codd. xáca;, ut Hesychius : χάσας, duottázz xat πι- 
λωτά. Cf. Steph. Thes. s. v., ubi noster locus adden- 
dus est. . 

6 21, l. 15. ὑπερδαλούσας C. || — 19. αἰτίαν ἀχόλου- 
θον Ο.} — 31. ἐπιδὼν)] ἐπὶ τεσσάρων AB. || — 32. co- 


τω 


120 


αὐστηρῷ πράγματι χομψότητα διαφαίνειν, τοῦ μὲν 
ἰδίου ζηλώματος ἐπὶ ποσὸν τυγχάνει, τῆς δὲ τῶν ὕπο- 
χειμένων ἀξίας οὐ στοχάζεται" ὥσπερ οὗτος ἐν τοῖς 
αὑτοῦ φωρᾶται λόγοις" olov « "Ovoua χατελάδο- 
μεν, πόλιν χαταλιπόντες, » Σχόπει τοίνυν, Τοῦ- 
to πάθος μὲν οὐδαμῶς ποιεῖ, ἀλλὰ συνάγει πρὸς τὴν 
ἔμφασιν καὶ ποιεῖ ζητεῖν τί λέγει. οὗ γὰρ ἄν τις τῇ 
qvo, δισταγμὸν ἐνεργάσηται, ἐχεῖσε ἀπὸ τοῦ λόγου 
τὸ δεινὸν ἀφῆχε. Διὰ τί; ὅτι τὸ ῥηθὲν ἐν τῷ σαφῶς 
γνῶναι χαὶ τὴν συμπάθειαν ἔστι λαθεῖν " ὃ δ᾽ ὑστερή- 
σας τοῦ σαφοῦς ἀπολέλειπται xal τῆς ἐναργείας. Εἶτα 
ὅμοιον περὶ Θηδαίων φησί" « Τὸν γὰρ μέγιστα 
φωνήσαντα τόπον ἄφωνον ἧ συμφορὰ πε- 
ποίηχε. » Παλιν ἐπ᾽’ Ὀλυνθίων" « "Ex μυριάν - 
ὄρου πόλεως ἐξῆλθον, ἐπιστραφεὶς δ᾽ οὐχέτ᾽ 
εἶδον. » ᾿Εζήτεις δὲ τί; τὸ μὲν γὰρ ῥηθὲν, ὑπὸ τοιαύ- 
τὴν ἔμφασιν πεπτωχὸς, πεπλάνηκεν μῶν ἀπὸ τοῦ 
προχειμένου τὴν γνώμην. Δεῖ δὲ τὸν οἰχτιζόμενον ἀφέν- 
4α τοὺς ἀστεϊσμοὺς, τὸ πρᾶγμα σημαίνειν ᾧ οἰκείωται 
τὸ πάθος, εἶ μέλλοι μὴ τῇ λέξει διακοσμεῖν, ἀλλὰ τῷ 
τῆς συυφορᾶς αἰτίῳ προσεδρεύειν. Ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἕτερον 
ἰτέον « ᾿Αλέξανδρε, xal τὸν ᾿Επαμινώνδαν 
νόμισον, δρῶντα τὰ λείψανα τῆς πόλεως, 
παρόντα μοι συνιχετεύειν. » Αἴτημα μὲν μει- 
ραχιῶδες καὶ μεταφορὰ σχληρὰ, τὸ δὲ σχυθρωπὸν τῆς 
πράξεως ἄρρητον. Ἄλλο᾽ «Βασιλιχῇ μανίᾳ προσ- 
πταίσασα πόλις τραγῳδίας ἐλεεινοτέρα γέ- 
Ὑονε᾽» ἐρὸς πᾶν μᾶλλον 7] τὸ καθῆκον σοφιστῇ ἧτοι- 
μᾶσθαι φαίνεται, ὅθεν οὐ λίαν ἅπτεται τοῦ προχειμένου" 
y rcov γὰρ οἶμαι χαλεποῖς πράγμασι μωχωμένην διά- 
Aextov ἐφορᾶσθαι. Ἄλλο᾽ « TL δεῖ λέγειν 'ONvv- 
θίους x«l Θηδαίους, οἷα κατὰ πόλεις ἀπο- 
θανόντες πεπόνθασιν; » “Ετερον παραπλήσιον 
χολαχείας οὐχ εὐσχήμονος χαὶ εὐηθείας ἐχόμενον" 
« Ὅμοιον πεποίηχας, Ἀλέξανδρε, Θήόδας 
χατασχάψας, ὡς ἀνιεἰ 6 Ζεὺς ix τῆς xav οὐ- 
ρανὸν μερίδος ἐχόαλοι τὴν σελήνην ὑ πολεί- 
πομαι γὰρ τὸν ἥλιον ταῖς ᾿Αθήναις. Δύο 
1&2 αὗται πόλεις τῆς Ἑλλάδος ἦσαν ὄψεις. 
Διὸ xal περὶ τῆς ἑτέρας ἀγωνιῶ vOv: ὁ μὲν 
γὰρ εἷς αὐτῶν ὀφθαλμὸς $ Θηδαίων ixx£- 
χοπται πόλις. » Ἐμοὶ μὲν οὖν σχώπτειν 6 σοφι- 
στὴς δοκεῖ διὰ τούτων, οὐχ ὀλοφύρεσθαι τῶν πόλεων τὴν 
τύχην, καὶ σχοπεῖν πῶς ἂν τάχιστα συγχόψαιτο τὸν λό- 
ἴον, οὐ πῶς τὸ πάθος ὑπὸ τὴν ὄψιν ἀγάγοι διὰ τῆς 
ἐναργείας, “Ἕτερον ὅμοιον" «Αἱ δὲ πόλεις al πλη- 
σίον ἔχλαιον τὴν πόλιν, δρῶσαι τὴν πρό- 
τερον οὖσαν οὐχέτ᾽ οὖσαν. » Εἴ τις οὖν τοῖς Θη- 
βαίοις xai τοῖς Ὀλυνθίοις παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἅλωσιν τὰς 


EX AGATHARCHIDE 


- 


(17— 19.) 


allaborans in rebus austeris leporem ostenderc , assc- 
quitur quidem aliquatenus quod vult, a dignitate vcro 
rci tractandz longe aberrat , uti ex orationibus Hegesize 
manifesto apparet, verbi causa ubi dicit : Urbe rclicta 
nomen acquisivimus.  Specta igitur hoc; affectionem 
nequaquam movet, sed ad querendam verborum signi- 
ficationem nos adducit. Nam ubi quis dubitationem 
animo injicit , ibi gravitatem orationi demit. Quare? 
Quia si dictum clare perspicitur, animus auditoris 
commoveri potest ; postposita autem perspicuitate, vis 
quoque verborum imminuitur. Hinc de Thebanis ad 
eundem modum dicit : Locum cnim altissima voce 
locutum mutum calamitas reddidit. Rursum de Olyn- 
thiis ; Ex urbe decem virorum millia capiente profe- 
ctus sum ; conversus non amplius vidi. Quaris quid- 
nam? Dictum ita expressum a re presenti animum 
abducit. 
tatis studio, rem designare, qu: affectioni propria 


Oportet vero miserantem, misso festivi- 


est , siquidem non dictioni ornatum quzrere, sed ca- 
Sed ad aliud proce- 
damus : 4lexander, Epaminondam puta , conspectis 


lamitatis causz servire velit. 


urbis reliquiis , presentem mecum comprecari. Petitio 

puerilis, translatio dura est, rei vero atrocitas minime 

exprimitur. Aliud : Regiz insanie quum impegisset se 

urbs, tragediá miserabilior fuit. Hoc ad quodvis po- 
tius quam ad id quod aptum est, adornasse sophista 
videtur ; unde fit ut rem propositam minime attingat. 
Nam acerbum est, opinor, rebus acerbis ridiculum 
accommodari sermonem. — Aliud : Quid. attinet com- 
memorare Olynthios εἰ Thebanos , que  oppidatim 
morientes perpessi sint ? Aliud simile, quod invenu- 
stam stultamque adulationem continet : Simile guid, 
"Mf lexander, fecisti Thebas diruens, ac si Jupiter ex suo 
celi loco lunam sustulisset ; relinquo enim Athenis so- 
lem. Nam due he cibitates Grecie erant. ocelli. 
Quapropter ctiam. de altero nunc anxius sum ; nam 
Mihi 
quidem jocari sophista hisce videtur, non deplorare 
urbium fortunam, atque spectare quomodo brevissime 


unus oculorum evnlsus est , urbs Thebanorum. 


orationem abscindat, non quomodo sub aspectum 
Aliud 


quid simile : Urbes vicine deflebant urbem, videntes 


ducat calamitatem verborum perspicuitate. 


urbem antea. exstantem non amplius exrstantem. 9 
quis igitur Thebanis aut Olynthiis sub ipsam eversio- 





prc B; εὗρες C ; εὕροις vgo. De Hegesia vide Scriptores 
Rer. Alexandri p. 138. || — 2. ζηλώματος | δηλώματος 
AB ; ζητήματος C. | — 11. ἐνεογείας C et margo A. | 
— 16. ἐζήτουν AB. || — 20. μέλλοι ABC ; μέλλον vgo. 
| — 22 καὶ τὸν] χαὶ omis. C. [| — 24. uo: ΑΒΕ; μὴ 


vgo || — 29. φαίνεται ὅθεν] AB ; φάνα! οὐδὲν C, in mar- 
gine adscriptum φαίνεται. || — 40. 9:5 BC ; δύο vgo. ἢ 
— ἀγωνιῶ νῦν AC; in B hic legi nequeunt ; ἀγωνιῶν 
ἣν vgo. || — 41. ἐχχεχόλαπται AB et mgo C. 5 — 6 σο- 


212:2:] AB ; xai 6 σοφιστὴς vgo. || — 45. οὐ πῶς] 
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περιόδους ταύτας συναχθόμενος ἔλεγε, δοχοῦσιν dv μοι 
γελάσαι τὸν γράψαντα xal τρόπον τινὰ αὑτῶν ὑπολα- 
δεῖν ἀθλιώτερον. Ἄλλου γένους ἁψώμεθα τὸν αὐτὸν 
ἡγούμενοι σοφιστήν' « Δεινὸν τὴν χώραν ἄσπο- 

& pov εἶναι τὴν τοὺς Σπαρτοὺς τεχοῦσαν. » 
"AAX οὐχ οὕτως ὃ Δημοσθένης, οὗ τὴν γνώμην οὗτος 
ἐπὶ τὸ χεῖρον μετέθηχε" γράφει δὲ δεινὸν μηλόδοτον 
γενέσθαι τὴν ᾿Αττιχὴν, ἢ πρώτη τοῖς ἄλλοις ἐξήνεγχε 
τὸν ἥμερον καρπόν. Ὁ δὲ φήσας δεινὸν εἶναι τὴν γῆν 
10 ἄσπορον γενέσθαι τὴν τοὺς Σπαρτοὺς τεχοῦσαν, ἐχ τῶν 
ὀνομάτων τὴν ἐναντίωσιν εἴληφεν, οὐχ ἐκ τοῦ πράγμα- 
τος. Διὸ καὶ ψυχρότητα ἐσχάτην ἐμφαίνει, ὥσπερ καὶ 
Ἑρμησιάναξ ὃ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐγχωμιάσας οὕτως" « "Ex 
γὰρ τῆς τοῦ Διὸς γεγενημένη χεφαλῆς 
I5 εἰκότως ἔχει τῆς εὐδαιμονίας τὸ χεφάλαιον. » 
Τοιοῦτον καὶ τό « Τίς δ᾽ ἂν δύναιτο ποιΐσαι 
τὴν Κύρου δόσιν ἄχυρον; » χαὶ τόδε δὲ ὅμοιον - 

« Τόπος δὲ πῶς γένοιτ᾽ ἂν á6acoc, βάτου 
περιχειμένου; » Πάντα, φησὶν 6 ᾿Αγαθαρχίδης, τὰ 
20 τοιαῦτα ἀδόχιμα ἀλλ᾽ εἰ μὲν πρὸς ἐλεεινολογίαν λέγοι, 
ἐγγὺς τοῦ πρέποντος ἵσταται, εἰ δὲ πρὸς πᾶσαν ἰδέαν 
λόγου, oüx ὀρθῶς τῇ χρίσει ἐπέδαλε. Πλὴν προστί- 
θησι xol ἕτερα τῶν εἰρημένων ὅμοια, ὃπὸ τὴν αὐτὴν 
x«i ταῦτα φέρων διαθολὴν, οἷον" « Θηδαῖοι ἐν τῇ 
85 μάχῃ τῇ πρὸς Μαχεδόνας ὑπὲρ τοὺς μυρίους 
ἀνετράπησαν. » Ὦ καλῆς ἐμφάσεως ! ἄνθρωποι 
τοσοῦτοι παραλόγως ἀνατετραμμένοι, Καὶ πάλιν" 
«Τῆς μὲν πόλεως χατασχαφείσης οἵ μὲν dv- 
ὃρες παίδων συμφορὰς ὑπομένουσιν, αἱ δὲ 

80 γυναῖχες μετήχθησαν εἷς Μαχεδονίαν, τὴν 
πόλιν θάψασαίτινα τρόπον.» “Ἕτερον ὅμοιον. 

« Ἧ δὲ φάλαγξ τῶν Μαχεδόνων εἰσδια σαμένη 
τοῖς ὅπλοις ἐντὸς τείχους τὴν πόλιν ἀπέ- 
xTtiv&v. » Ἐχεῖ μὲν ταφὴ πόλεως, ἐνταῦθα δὲ θά- 

35 νατος΄ λοιπὸν ἐχφορὰν δεῖ προσθέντας ἐπιγράυματι 
χρήσασθαι, xai παντελὴς ἣ πρᾶξις. Πλὴν τῆς μὲν 
τούτου χομψότητος, ἵνα μὴ μανίας εἰπὼν πιχρότερος 
φανῶ.) διεληλύθαμεν, φησί, τὰ πλεῖστα, Εἰσάγει δὲ 
μετὰ σαφηνείας χαὶ τῆς πρεπούσης λόγῳ χοσμιότητος 

40 εἰς τὸν ὅμοιον εἰπόντας τόπον Στρατοχλέα μὲν οὕτως" 
«᾽Δροῦται xal σπείρεται τὸ Θηθαίων ἄστυ, 
τῶν συναγωνισαμένων ὑμῖν τὸν πρὸς Φί- 
λιππον πόλεμον.» Ἅμα, φησί, τὸ πάθος τῆς πό- 
λεως εὐσήμως ἐξέθηκε, xal τῆς τῶν ἠτυχηχότων φιλίας 

40 ὑπεμνήσθη " τὸ δεινὸν γὰρ εὐνοίᾳ παρατεθὲν ἐμόριθε- 
στέρους εἴωθε τοὺς οἴχτους ποιεῖν. Μετὰ Στρατοχλέα 
ὁμοίως Αἰσχίνην εἰσάγει λέγοντα: « Πόλις ἀστυ- 


nem hujusmodi periodos condolens recitasset, videren- 
tur mihi scriptorem derisuri et quodammodo miserio- 
rem ipsis existimaturifuisse. Aliud genus attingamus 
ex eodem sophista : Grave, regionem non consitam 
esse, que Satos homines genuit. Sed non sic Demo- 
sthenes, cujus ille sententiam in deterius mutavit. 
Scribit enim grave esse Atticam ovium fieri pascuam, 
que prima omnium mitiorem tulerit fructum. Ille 
vero dum dicit grave esse terram non consitam esse, 
qua Satos homines produxerit, ex verbis, non ex re 
oppositionem petivit. Hinc quammaxime friget, sicuti 
etiam Hermesianax, qui Minervam laudans dixit ita : 
Ex Jovis enim capite prognata merito tale habet ca- 
put felicitatis. Idem : Quis possit Cyri donationem 
reddefe ἄχυρον ( irritam )? Et similiter : Locus quomodo 
esse possit invius ( d6axoc), quum sit vado cinctus? 
Talia omnia, Agatharchides ait, sunt ab usu remota; 
sin ad commiserationem movendam dicta, non procul 
a decoro absunt; si quis vero ad omnem orationis for- 
mam ea adhibet, haud recte judicium instituit. Prz- 
terea alia allatis similia apponit eademque criminatione 
prosequitur, uti istud : TAebani ín prelio contra 
Macedones commisso plus quam decem millia subver- 
terunt. O pulcram expressionem ! Tot homines pra- 
ter rationem subversi. Et iterum : Urbe eversa, 
viri quidem liberorum calamitates sustinuerunt, mu- 
lieres vero in Macedoniam translate sunt , urbem 
quodammodo  sepelientes. — Aliud simile : PAalanx 
Macedonum vi armorum intra muros irruens urbem 
interfecit. Ylic sepulcrum urbis, hic vero mortem 
habes; restat ut adjuncta funeris elatione, epigram- 
mate utamur, et integra res est. Festivitatis hujus 
scriptoris, ne insani: dicens acerbior videar, ait, re- 
censuimus.plurima. Introducit vero etiam cum per- 
spicuitate et justo orationis ornatu de eadem re dicen- 
tes; Stratoclem quidem ita: Jfratur jam et seritur 
Thebanorum civitas, qui nobiscum contra Philippum 
arma sumpserunt. | Simul, ait, casum urbis evidenter 
exposuit, et infelicium amicitie recordatus est, Du- 
rum enim benevolentie appositum majorem solet 
commiserationem movere. Post Stratoclem similiter 
/Eschinem inducit dicentem : Urbs contermina e me- 
dia Grecia sublata est. Optime, dicit, celeritatem 





ὅπως B. || — 1. συναχ θομένας AB. || — 3. ἁψόμεθα C. | 
— 10. γενέσθαι om. B. || — Σπαρτοὺς ] B et correct. 
À; χαρποὺς vgo. || 13. ἙἭ μησιάναξ ] 'Ἑρμησίας 6 Νά- 
ξιος B. εἰ correct. A. Quinam sit Hermesianax, num 
Colophonius, quem tanquam poetam novimus, an, 
quod malim, rhetor quidam aliunde non notus , parum 
liquet. || — τή. τῆς om. A. || — 16. τὸ post x«i om. 


C. || — x7. τὴν τοῦ Κύρου vgo. | — τόδε δὲ ΑΒ ; τόδε 
τὸ C. || — 18. βάτου] an flatoi? || — 20. πρὸς ἔλεεινο- 
λογίαν ] ΑΒ; προσελθεῖν ὁμολογίαν C. || — 34. ἀπέχτει- 
ναν AB. || — 38. φασὶ C. || — 4o. εἰπόντα B. || — τό- 
πον ] ABC; τρόπον vgo. De Stratocle demagogo ora- 
tore, fortasse etiam historico, v. Demosthen. p. 980, 21; 
Plutarch. Demetr. c. 11. 12. 26. De X Oratt. p. 853; 
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γείτων ἐκ μέσης τῆς “Ἑλλάδος ἠφάνισται.» 
Ἄριστα, φησί, τῆς μὲν ἀπωλείας τὸ τάχος τῇ μετα- 
φορᾷ σημήνας, τοὺς χινδύνους δὲ ἐφιστὰς ἐχ τοῦ τὸν 
πεπονθότα τοῖς ἀχούουσι δειχνύειν ὅμορον ὑπάρχοντα. 
Ἀλλὰ γὰρ ὃ Δημοσθένης, φησί, μετενέγχας τοὺς λό- 
γοὺς ἐπὶ τὸν Ἀλέξανδρον οὕτω δεδήλωχε" « Τὴν μὲν 
πόλιν ἐξώρυξεν ἐχ τῶν θεμελίων, ὥστε μηδὲ 
ἐπὶ ταῖς ἑστίαις χαταλιπεῖν τὴν τέφραν, 
παῖδας δὲ xal γυναῖχας τῶν ἡγησαμένων τῆς 
“Ἑλλάδος ἐπὶ τὰς σχηνὰς τῶν Bap6apov δι έ- 
νειμε.» Πιχρῶς xat σαφῶς xat βραχέως ἀφ᾽ ἐχά- 
του τῶν εἰδῶν εἰληφὼς τὴν ὅπερθολὴν, ὅμως τῆς 
διδασχούσης τὸ πρᾶγμα ἐναργείας οὐκ ἐπελάθετο. Πά- 
λιν ἐπ’ ᾿Ολυνθίων ὃ αὐτὸς ῥήτωρ «ἤολυνθον δὴ 
15 xai Μεθώνην xal ᾿Απολλωνίαν χαὶ δύο καὶ 
τριάχοντα πόλεις τῶν ἐπὶ Θράχης [ἐῶ], ἃς 
πάσας οὕτως ὠμῶς ἀνήρηχεν, ὥστε μηδ᾽ εἰ 
πώποτε φκίσθησαν ῥάδιον εἶναι προσελθόν- 
τας εἰπεῖν. » ᾿Εμφανίσας τὸ πλῆθος τῶν πόλεων τῶν 

20 ἀνδρῶν τὴν συμφορὰν ἐπέθαλεν, ὅπως ὃ πλεῖστος οἷ- 
χτὸς τοῦ παραδόξου τεθέντος μᾶλλον τῶν ἀχροωμένων 
ἐχχαλέσηται τὸ πάθος. Ταῦτα xal τοιαῦτα ἕτερα xai 
ἑτέρων εἰπὼν συγγραφέων τὰ μὲν ἀποδέχεται, τοὺς 

δὲ περὶ Ἡγησίαν καὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνων παραγράφεται. 

85 532. Ὅτι ἀπὸ τοῦ Μεμφιτῶν ἄστεος εἰς τὴν Θηδαΐδα 
πέντε εἰσὶ μεταξὺ νομοὶ ἐθνῶν, ἔχοντες πολυάνθρωπον 
τάξιν, πρῶτος μὲν ὁ Ἡραχλεοπολίτης, δεύτερος ὃ Κυ- 
νοπολίτης, τρίτος 6 ᾿Οξυρυγχίτης, τέταρτος ὁ “ἕρμου- 
πολίτης, πέμπτος ὃν οἱ μὲν Φυλαχὴν, οἱ δὲ Σχεδίαν 
30 χαλοῦσιν. Ἐν ταύτῃ τῶν ἄνωθεν χαταγομένων εἰσπράτ- 
τονται xal τιθέασι τὸ τέλος. Τοὺς δὲ εἰρημόνους 
ὑπερδάλλοντι τόπους ἀρχὴ τῆς Θηδαΐδος tj Λύχων 
πόλις, εἶτα Ἀφροδίτης ἄλλη, πρὸς δὲ τούτοις Πανῶν, 
ἔπειτα Θοινὶς, μετὰ ταύτην Βοπὸς, ὑφ᾽ ἣν Διὸς πόλις, 

85 ἣν χαλοῦσι μικράν. Μετὰ δὲ τὸν προσηγορευμένον 
'ἹΓεντυρίτην νομὸν ᾿Απόλλωνος ὀνομάζεται πόλις, ἧς 
Ruhnken ad Rutil. Lup. p. 32; Westerrgann Gesch. 
d. gr. Beredsamk. p. 156; nostra Fragm. histor. 
tom. IV, p. 410, 1. 658. || — 16. ἐῶ supplevi. || — 
17. μήδ᾽ εἰ] εἰ μηδὲ codd. Locus Demosthenis in no- 
stris editionibus ita habet p. 117, 21 : Ὄλυνθον μὲν δὴ 
xai Μεθώνην.... πόλεις ἐπὶ Θράχης ἐῶ, ἃς ἁπάσας οὕτως 
ὠμῶς ἀνήρηχεν, ὥστε μηδ᾽ εἰ πώποτε ᾧχήθησαν προσελ- 
θόντ᾽ εἶναι ῥάδιον εἰπεῖν. || — 20. ἐπέθαλεν ] ἐπέλαδεν C. 

$ 22, l. 25. τοῦ ante Μεμφιτῶν om. AB, qui deinde 
babent : πρῶτον... δεύτερον.. τρίτον.. τέταρτον.. πέμπτον. 

l| — 27. Κυνοπολίτη ς] sic scripsi pro Λυχοπολίτης; 
nam post Heracleopoliten nomum sequitur Cynopoli- 
tes ( v. Strabo XVII, p. 812; Ptolemzus IV, 5); Ly- 
copolites ad Thebaidem pertinet, uti vel ex ipso nostro 
fragmento patet. || — 29. PvXax7 v, ot δὲ 37 co(av] 
Cf. Strabo p. 812: Ἑξῆς (sc. post Oxyrhynchum)S$' ἐστὶν 
"EcpozoAtctix Φυλαχὴ, τελώνιόν τι τῶν ἐχ τῆς Θηδαΐδος 
χαταφερομένων...., Εἶτα fj Θηδαϊχὴ φυλαχή..., εἶτα Mxov 
πόλις καὶ ᾿ἀφροδίτης xat Πανῶν πόλις. Apud Ptolemcum 
IV, 5 p. 388, 1, ἰοςι pluraliter vocatur Φυλαχαί. Dc 


e 





EX AGATHARCHIDE 


(20—23.) 
excidii metaphora significat et instans periculum mon- 
strat eo, quod qui ista perpessi sint auditorum finiti- 
mos esse dicit. Verum Demosthenes, inquit , ad 
Alexandrum sermonem trapsferens ita rem elocutus 
est : Urbem funditus evertit, ut ne cinerem quidem in 
Jocis reliquerit ; liberos vero et uxores eorum, qui Gre- 
ciz principatum obtinuerant , per tentoria barbarorum 
distribuit.  Acriter et clare et breviter de singulis 
speciebus usus hyperbolis, non oblitus tamen est quae 
rem doceat perspicuitatis. Rursum de Olynthiisidem 
orator : Olynthum et Methonem et Apolloniam et duas 
et triginta urbes Thracie , quas omnes ita crudeliter 
evertit, ut anne. unquam condita fuerint. «gre acce- 
dentes dicere possint. Ostendens enim urbium mul- 
titudinem, virorum calamitatem adjecit, ut plurima 
commiseratio posito inopinato magis auditorum affe- 
ctionem moveat. Hsc et id genus alia afferens aliorum 
etiam scriptorum, comprobat, Hegesiam vero et ab 
ipso profecta rejicit. 

22. À Memphitarum urbe ad Thebaidem quinque 
sunt in medio nomi seu przfecturz , magnam haben- 
tes incolarum multitudinem , quorum primus est He- 
racleopolites, alter Cynopolifes, tertius Oxyrynchites, 
quartus Hermupolites; quintum alii Phylacen sive 
custodiam, alii Schediam seu ratem vocant , quod ihi 
rerum quz ex superioribus terris importantur, exi- 
gunt et deponunt vectigal. ΕἸ qui dicta hzc loca 
superat, principium Thebaidos est Lycón polis sive 
Luporum urbs; inde alia urbs Veneris, przter has 
Panón, exin Thoenis, et post hanc Bopus, sub qua 


Diospolis cognomento parva. A Thentyritarum, quam 
vocant , praefectura , Apollinis nomine urbs est , supra 





ratione nominis Σχεδία vide quz de cognomine Egy- 
pti infericris loco exponit Strabo p. 800. Ceterum 
quod Phylace, Hermopolite nomi locus, tanquam sin- 
gularis nomus recensetur, excerptoris negligentiz tri- 
buendum fuerit. Vide Mannert. X, r, p. 4o1. | — 
34. Θοινὶς] In Itiner. Anton. p. 166 post Panopolim 
sequitur TAomu. Idem oppidum nomine Θοινὶς indi- 
cari putare licet, nisi potius comparanda est This urbs, - 
de qua Thinites nomus appellatur. Cf. Stephan. Byz. : 
Θίς, πόλις Αἰγυπτία πλησίον ᾿Αθύδου 6 πολίτης Θινίτης. 
Ἀλέξανδρος Αἰγυπτιαχῶν πρώτῳ. V. Mannert. ].]. p. 377. 
Hoc si est, pro Θοινὶς legerim Θῖνις. | — 34. Βοπὸς] 
Urbs aliunde non nota. Sec. Alexandrum Polyh. ( ap. 
Stephan. s. v. Χηνοθοσχία ) e regione Diospolis parva 
sita erat Χηνοθοσχία ( aliis Χηνοδόσχιον ). Quare nescio 
an pro ταύτην βοπὸς olim fuerit ταύτην Χηνοδοσχός. || — 
35. ἣν χαλοῦσι ] sic A ; ἣν καὶ x. vgo. | —36. 'AzóX- 
λωνος πόλις] i. e. Apollinopolis minor in Coptite 
nomo, cujus metropolis erat Coptus a Nilo longius 
dissita. Distantia inter utramque urbem sec. Itin. Aut. 





(22.) 


Phot. ἐπάνω μὲ iy Κοπτὸς, ἔπειτα ᾿Ελεφαντίνη, εἶτα Αἰθιό- 
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φῶς 
- 


πων χώρα, Κορτία πρώτη. Τὰ μὲν οὖν ἀπὸ Μέμφεως 
ἕως Αἰθιοπίας εἴρητάι. 

23. Ὅτι πλησίον τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης. xa0' ὃν 
δ Νεῖλος πολλὰς ἐχτροπὰς χαὶ παραφορὰς ποιούμενος 
ὅμως ἐχεῖσε ἀποχάμπτει περιφανῶς, καὶ ποιεῖται xac 
τὴν δεξιὰν ῥύσιν τῶν ἀγχώνων τὴν μεγάλην χλίσιν. ἔχ 
τε τοῦ πελάγους χόλπος εἷς τὴν ἤπειρον ἀνατείνεται 
πολὺς, ὥστε τὴν μεταξὺ διάμετρον τῶν ὁδάτων, τοῦ τε 
ἁλμυροῦ καὶ [ τοῦ ] ποτίμου. παραπλήσιον πηλῷ πολ- 
d) τὴν συστολὴν AapÓdvew* χατὰ γοῦν τὴν εἰρημένην 
θάλατταν πλησίον ἐστί τινα τῶν χαλουμένων χρυσίων 
πλῆθος ἔχοντα μετάλλων, τῇ χρόᾳ μὲν ὄντα xa0' ὗπερ- 
δολὴν μέλανα, μαρμάρου δὲ ποιοῦντα τοιαύτας ἐν αὖ- 





4.25, Περὶ μὲν οὖν Αἰθιόπων τῶν πρὸς τῇ δύσει κατοι- 
χούντων ἀρχεσθησόμεθα τοῖς δηθεῖσι" περὶ δὲ τῶν χατὰ 
τὴν μεσημθρίαν xal τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλατταν χειμένων 
ἐν μέρει διέξιμεν" δοχεῖ δ᾽ ἡμῖν ἁρμόττειν προδιελθεῖν 
περὶ τῆς τοῦ χρυσοῦ χατασχευῇς τῆς ἐν τούτοις τοῖς 
τόποις γινομένης. Περὶ γὰρ τὰς ἐσχατιὰς τῆς Αἰγύ- 
πτου χαὶ τῆς ὁμορούσης ᾿Αραθίας τε xal Αἰθιοπίας 
τόπος ἐστὶν ἔχων μέταλλα πολλὰ χαὶ μεγάλα χρυσοῦ 
συναγομένου πολλῇ χαχοπαθείᾳ τε xal δαπάνῃ. Τῆς 
γὰρ γῆς μελαίνης οὔσης τῇ φύσει καὶ διαφυὰς καὶ φλέ-- 


ὁ 6ac ἐχούσης μαρμάρου τῇ λευχότητι διαφερούσας xal 


πάσας τὰς περιλαμπομένας φύσεις ὑπερθαλλούσας τῇ 
λαμπρότητι; οἵ προςεδρεύοντες τοῖς μεταλλιχοῖς ἔργοις 
τῷ πλήθει τῶν ἐργαζομένων χατασχευάζουσι τὸν χρυσόν. 


22 mill. | — 2. Κορτία πρώτη ] Corte vocatur in 
Itin. Anton. p. 162; Primam dicit Olympiodorus The- 
beus in Fragm. Hist. tom. IV, p. 66, 37 : Πρίμα, ἥτις 
τὸ παλαιὸν πρώτη πόλις τῆς Θηδαΐδος ἀπὸ τοῦ βαρθαριχοῦ 
ἐτύγχανε" διὸ παρὰ τῶν Ρωμαίων 'Pogala φωνῇ Πρίμα, 
ἦτοι πρώτη, ἐχαλεῖτο᾽ xal νῦν οὕτω χαλεῖται, χαίτοι ἐχ 
πολλοῦ οἰχειωθεῖσα τοῖς βαρδάροις. Nunc Corti. 

$ 23. Quz inde ab hoc segmine usque ad finem 
libri leguntur, eadem tantum non omnia modo fusius 
modo brevius eodem prorsus ordine iisdemque szpe 
verbis exhibet Diodorus III, 12-48. Quare Photianis 
Diodorea in singulis paginis ita subjunximus, ut al- 
tera cum alteris comparari et ex se invicem suppleri 
queant nullo negotio. || — 4. χα θ᾽ ὃν ] Dura ellipsis 
vocis τόπον. || — 7. τῶν & x&v ov] Eodem ἀγχώνων 
nomine utitur Strabo XVII, p. 786, ubi ex Erato- 
s$thenc narrat Nubas habitare ἀπὸ τῆς Μερόης ἀρξαμέ- 
γους μέχρι τῶν ἀγχώνων (υἱοὶ plurimi codd. corrupte 
ἀγγόνων ). Quinam intelligendi sint isti ἀγχῶνες colli- 
gitur ex antecedente Strabonis narratione. Scilicet 
Nilus a Meroe per 2700 stadia boream versus prola- 
jsus flectit cursum sinistrorsum, et per 3700 stadia 
versus occasum et meridiem decurrit; tum reflexo 
alveo dextrorsum, denuo boream petit, sed ad dextram 
sive ad orientem seu mare Rubrum magis magisque 
declinat usque ad initium Egypti, ubi mare magnum 
illum eflicit sinum, quem Immundum sive xóAzov 
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quam Coptus, et deinde Elephantina, tum Ethiopum 
terra [ cujus in initio ] Cortia prima. — Loca igitur a 
Memphi ad JEthiopiam praecipua hzc sunt. 

23. Prope Rubrum mare, ubi Nilus multa quamvis 
diverticula et anfractus faciens, insigniter tamen illuc 
deflectit, et a dextero tractu cubitorum magnam illam 
declinationem efficit, prolixusque e pelago in conti- 
nentem sinus protenditur, ita ut quz in medio est 
aquarum, salse et potabilis, diameter, instar limi co- 
piosi in arctum cogatur : ad hoc igitur mart in pro- 
pinquo sunt loca, ubi metalla aurifera, que vocant, 
affatim proveniunt, colore quidem supra modum ni- 
gro, sed quz tale intra se marmor producunt, ut nihil 


23. Hzc ergo de JEthiopibus occidenti expositis an- 
notata sufficiant. De ceteris autem plage australi et 
Sed 


congruum esse videtur, ut de auri confectione his 


Rubro mari obversis sigillatim nunc dicemus. 


in locis aliquid premittamus. ( Cap. 12) In confiniis 
/Egypti vicinzque Arabiz et /Ethiopie, locus quidam 
maghis aurifodinis abundat, quod ingenti multorum 
hominum molestia et impensa congeritur. Solum ibi 


natura sua nigrum meatus et venas habet candido mar- 
more insignes , splendidissimas quasque res nitore su- 
perantes, in quibus metallicis ergastulis prefecti magno ἡ 
o,erantium numero aurum elaborant. 


ἀχάθαρτον dicunt Strabo p. 770, Diodor. III, 39, Pto- 
lemzus. Ceterum confer qua notavimus ad $ 8o. || — 
7. τὴν μεγάλην χλίσι»] τὴν xÀ. μεγάλην C. || — 
8. τοῦ πελάγον ς] τοῦ μεγάλου πελάγους C. || — 10. z7- 
λῷ om. BC. || — 12. ἐστί τιν α ] ἐστιν [ὅρη] «tva? || — 
13. χρυσίων] γνησίων A. || — 14. μέλανα] Eosdem 
montes indicat Ptolemzus IV, 5 p. 380, 19, ubi 5 
ὀρεινὴ ῥάχις τοῦ μέλανος λίθου ὄρους ( 63? long.; 24? 
40' lat.) menioratur, non ita longe a Berenice urbe 
(64? ; 33? 50'), qux sita erat ad sinum Immundum. 
Id montium jugum nunc vocatur Djebel Olaky, quod 
late pertinens hodic accolunt 4babdeh Arabes. Ibique 
etiam nunc aurifodine supersunt. V. Wilkinson in 
Journal of the Royal geogr. soc. of London, tom. II, 
p- 47 : « The gold mines of Agatharchides and Sherif 
Arii are still found among the Ababdeh mountains, 
to the south of the Cosseir road. » Apud Edrisium 
Arabem ( Geogr. Nub. p. 18 sive Géographie d' Edrisi 
traduite par Jaubert t. Y, p. 36 ) aurifodinze ad 4laky 
esse dicuntur, ab 4ssuan (Syene) urbe distantes quia- 
decim dierum itinere medio inter orientem et septem- 
trionem, in el-Bodja regione ; in quibus directio itine- 
ris cum Nostris conciliari potest, minime vero ejus 
longitudo neque mentio regionis el Bodjah. Dicere 
auctor debebat : itinere medio inter orientem et meri- 
diem; patet hoc etiam ex Abulfeda ( Descr. Jg. 
p: 28 ), qui aurifodinas ab 4idab urbe octo dierum 


Diod. 


124 


τῆς λευχότητος χρίσιν οὐχ ἐχούσης. 

24. Ὅτι οὖς ἔσχατον ( φησί ) χατέχει ἀκλήρημα, 
τούτους ἣ τυραννὶς εἰς τὴν τῶν χρυσωρυχίων ἀπάγει 
ὅ πιχροτάτην δουλείαν, τοὺς μὲν ἅμα γυναιξὶ xol παισὶ 
ταλαιπωρουμένους, τοὺς δὲ xat χωρὶς τῶν εἰρημένων. 
Ὑπερθολὴν οὖν οὐδενὶ τὸ πάθος δυστυχήματι χαταλι- 


EX AGATHARCHIDE 


Phot. τοῖς ἐχφύσεις, ὥστε πᾶν λείπεσθαι τὸ διαμιλλώμενον, 


(22, 23.) 


sit quod cum eo certet, quum candor nullam admit- 
tat comparationem. 

24. Qui profligatissimam nacti sunt sortem, eos in 
aurifodinarum servitutem acerbissimam tyrannis abdu- 
cit; eorumque alii una cum uxoribus et liberis, alii 
etiam absque illis erumnas tolerant. Quas postquam 
tragice persecutus est auctor, ita ut ad summam cala- 





24. Οἱ γὰρ βασιλεῖς τῆς Αἰγύπτου τοὺς ἐπὶ χαχουργία 
χαταδιχασθέντας xal τοὺς κατὰ πόλεμον αἴχμαλωτι- 
I0 σθέντας, ἔτι δὲ τοὺς ἀδίκοις διαδολαῖς περιπεσόντας 
xai διὰ θυμὸν εἰς φυλακὰς παραδεδομένους, ποτὲ μὲν 
αὐτοὺς, ποτὲ δὲ xat μετὰ πάσης συγγενείας ἀθροίσαν- 
τες παραδιδόασι πρὸς τὴν τοῦ χρυσοῦ μεταλλείαν, ἅμα 
μὲν τιμωρίαν λαμβάνοντες παρὰ τῶν χαταγνωσθέντων, 
15 ἅμα δὲ διὰ τῶν ἐργαζομένων μεγάλας προσόδους λαμ.- 
δάνοντες. Ot δὲ παραδοθέντες, πολλοὶ μὲν τὸ πλῆθος 
ὄντες, πάντες δὲ πέδαις δεδεμένοι, προσχαρτεροῦσι τοῖς 
ἔργοις συνεχῶς xal μεθ᾽ ἡμέραν xal δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς, 
ἀνάπαυσιν μὲν οὐδεμίαν λαμόάνοντες, δρασμοῦ δὲ 


24. Reges enim /Egypti damnatos ob maleficia bel- 
loque captos et injustis calumniis circumventos aut 
ex ira custodie traditos, interdum ipsos dumtaxat, 
interdum cognationem simul omnem, in fodinas illas 
compingunt, tum ut pcenas de reis sumant, tum ut ho- 
rum opera magnos sibi quzstus faciant. Detrusi eo 
numero infiniti, omnesque compedibus alligati, con- 
tinenter in opere perseverant, nec per dies nec per 
noctes totas ulla concessa quiete, omnique aufugiendi 
copia studiose interclusa. Barbarorum enim militum 





iter distare refert, nimirum meridiem versus, ut 
liquet ex Macrizio apud Quatremére de Quinci ( Me- 
moires sur. l'Égypte, vol. II, p. 143. 155 ) et ex hoc 
ap. Heeren ( Ideen, II, 2. Opp. tom. XIV, p. 342 sq.). 
Is enim fodinas inter 4idab et Suakim in Bejahs 
( Blemmyum ) populi regione collocat ad urbem 4f/aAy 
( quam esse censent hod. Sa/aka inter 20? et 21? lat. ), 
a Nilo distantem 15 dierum itinere, a qua proxima 
JEgypti urbs sit 4£ssuan; metallorum causa hanc 
regionem olim Pharaones, deinde Graecos JEgypti 
reges armis invasisse. His adde 7sz/achri geographum 
(p. 33 versionis german. Mordtmannianez ), qui ita 
habet : « Aurifodinz a Suan quindecim dierum itinere 
distantes non in /Egypto sed in Bedscha sitze sunt, 
pertinentque usque ad “λα; hanc vero 4AidAab ur- 
bem non ad Bedscha sed ad Habesch regionis loca 
pertinere ferunt. Aurum reperitur in terra plana, are- 
nosa, nullis distinctam montibus. » Porro exscribere 
liceat que apud Edrisium I, p. 41 leguntur : « Le 
pays de Bodja... est une contrée dans laquelle il 
n'existe ni villages ni lieux cultivés, enfin un vrai dé- 
sert qui sert de passage ou de lieu de réunion pour les 
marchands qui se rendent à Wadi-'l-Alaki, οὐ se fait 
le commerce entre les habitants de la haute Égypte et 
ceux de Bodja. Cette vallée est trés-peuplée et trés-fer- 
tile. El-Alaki n'est en soi qu'un village ou un bourg... 
Les mines d'or dont nous avons parlé plus haut et qui 
sont célebres, sont situées au milieu de ce pays, dans 
une plaine qui n'est point entouréede montagnes et qui 
est couverte de sables mouvants. Dans les premiéres 
et dans les derniéres nuits du mois, les chercheurs 
d'or se mettent en campagne durant la nuit. Ils regar- 
dent de tous cótés vers ce qui brille sur la terre ; lors- 
qu'ils apercoivent des scintillations dans l'obscurité , 
ils en concluent d'une maniere. certaine qu'il v a' de 
l'or dans cet endroit. Ils v passent la. nuit, et, lors- 
que le jour survient , chacun se met à l'oeuvre dans 


la portion de sable qu'il a reconnue, prend ce sable et 
le transporte à Nedjibe, auprés des puits qui s'y trou- 
vent. Ensuite on procéde au lavage dans des baquets 
de bois, d"oü l'on retire le métal ; puis on le méle avec 
du mercure et on le fait fondre. Aprés cette opéra- 
tion ils se vendent et s'achétent les uns aux autres ce 
qu'ils ont pu recueillir, et les marchands transportent 
l'or dans les contrées étrangéres. C'est l'occupation 
habituelle de ces peuples; ils ne cessent pas de s'y 
livrer, et ils en retirent leur subsistance et leur bien- 
étre. De Wadi-'l- Alaki à Adzab, qui dépend du pays 
de Bodja, on compte douze journées. » Ad /laLi Ava- 
bum sive ad hodiernum δαίαλα Danvillius et Heere- 
nius referendam esse censent Berenicen Πάγχρυσον, 
quam Plinius a Juba inter ore Libycz oppida omissam 
esse dicit. Neque id improbabile est , modo ne Plinius 
e diversis fontibus sua corradens male distinxerit inter 
Berenicen Ilérypocov et celeberrimam Berenicen quz 
erat ad sinum Immundum. Jam quod Agatharchi- 
dem attinet, facile patet metalla non eiloco ubi nunc 
Salaka sita est vindicari. Nam tum Nilus mari proxi- 
mus tum /Egypti Athiopizeque confinia, de quibus in 
Excerptis apud Photium Diodorumque sermo est, 
aperte regionem indicant sinui Immundo propin- 
quam in O/laky montibus, ubi etiamnum aurifodinas 
superesse Wilkinsoni testimonio constat. Mitto quod 
reliqua Edrisii narratio cum Agatharchidea nibil ha- 
bet commune , nisi quod auri indagatio, quam Arabs 
refert, eandem fabulam prodit quam de topazis inda- 
gandis narrat Agatharchides ($ 81). || — 1. αὖ - 
τοῖς] ἑαυτοῖς C. || — 4. ἐχούση ς] ἐξούσης vgo. 

$ 24,]. 7. ὑπερδολὴν] Vide narrationem Dio- 
dori, ad quem Wesselingius de erumnis aurilegulo- 
rum laudat Simplic. Medic. Facult. lib. IX, p. 129; 
Democritum in Epist. Hippocrat. ad Damaget. p. 1282; 
Lucretium VI, 803; Jo. Chrysostomum in Matth. 
tom. VII, p. 559. Add. Diodor. V, 38, Posidonii 





(23, 24.) 


Phot, πεῖν ἐκτραγῳδήσας, τὸν τρόπον ἀπαγγέλλει τῆς περὶ 


Ι 


σι 


ec 


15 


2 


Diod. 


- 
- 


3U 


3 


4 


4 


e 


E 


σι 


τὸ γρυσίον ἐργασίας. 

45. Τῶν ὀρῶν, φησίν, ἐν οἷς ὃ χρυσὸς εὑρίσκεται, τὰ 
μὲν ἀπότομα xal τελέως σχληρὰν ἔχοντα φύσιν ἐχπρή- 
σαντες ὕλη xal χαῦνα τῷ πυρὶ ποιήσαντες, οὕτως 
αὐτοῖς προσάγουσι τὴν πεῖραν, τὰ δ᾽ ἀνειμένα τῆς πέ- 
«pac σιδήρῳ λατομικῷ χερματίζονται. Καθηγεῖται δὲ 
τῶν ὅλων τεχνίτης ὃ τὸν λίθον διαιρῶν. “Ὅταν δὲ οὗτος 
τοῖς μεταλλεῦσι τὰς ὁδοὺς ὑποδείξη, τὸ πᾶν ἔργον χα - 
ταμερίζεται τῇ τῶν ἀτυχούντων ἀνάγχῃ τοῦτον τὸν 
τρόπον. Οἱ μὲν εὔρωστοι χαὶ νέοι τυπίσι σιδηραῖς 
χόπτουσι τὴν χώραν τὴν μαρμαρίζουσαν, οὗ τέχνη τὴν 
πληγὴν [ποιούμενοι ] ἀλλὰ βίᾳ, καὶ τέμνουσι διὰ τῆς 
πέτρας ὑπονόμους πλείονας οὐχ εὐθεῖς, ἄλλοτε μὲν ἄνω 
τῆς χρυσίτιδος ἀπονευούσης λίθου, ποτὲ δὲ κατωτέρω, 
πάλιν δὲ εἷς τὴν εὐώνυμον κλίσιν, ἐνίοτε δὲ σχολιὰν xal 
διεστραμυένην xal παραπλησίαν ταῖς τῶν δένδρων ῥί- 
Cate. Οὗτοι μὲν οὖν λύχνους προσδεδεμένους τοῖς μετώ- 
mot; ἔχοντες λατομοῦσιν, ἀχολουθοῦντες οἷον φλεδὶ τῷ 
λευχανθίζοντι " xal πολλαχῶς μετασχηματίσαντες τῶν 
σωμάτων τὰς θέσεις, χαταδάλλουσι τὰ θραύσματα εἷς 
ἔδαφος, οὐ πρὸς τὴν ἰδίαν ἕξιν τε χαὶ δύναμιν, ἀλλὰ 
πρὸς ὀφθαλμὸν ἐπιστάτου, πληγῆς τὴν ἐπιτίμησιν οὖ- 
δέποτε χωρΐζοντος. 
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mitatem nihil reliqui sibi faciant , nodum exponit quo 
aurum elaboretur. 

25. Montium illorum, ait, ubi aurum reperitur, 
qua przerupta sunt et asperam omnino naturam ha- 
bent, lignis exurunt; quumque igni mollia fecerint, 
manuum experimentum illis admoventes, petram laxa- 
tam ferro lapicidario in frusta scindunt. Toti autem 
negotio przest artifex, qui saxum discernit. Hic post- 
quam viam metalli fossoribus ostendit, totum opus 
misellorum necessitati hunc in modum dispertit. Ro- 
bore et :etate integri malleis ex ferro incisoriis locum 
marmore splendentem perfringunt, ictus non arte sed 
viribus administrantes, et plures per rupem cuniculos 
agunt, non quidem rectos : nam quandoque sursum, 
quandoque deorsum, nunc ad latus sinistrum, nunc in 
obliquum et trarisversum, per:nde ut arborum radices, 
lapis auro przgnans devergit. Illi igitur lychnis ad 
frontes alligatis lapidem cedunt, viam operis monstran- 
te tanquam vena colore lapidis albicante; et multifa- 
riam corporum habitu transmutato fragmenta in solum 
dejiciunt, non pro sui quisque roboris modulo, sed 
ad oculum praefecti, qui verbera ab increpatione nun- 
quam sejungit. 





παντὸς φιλοτίμως εἰργόμενοι" φυλαχαὶ γὰρ éx στρατιω- 
τῶν βαρθάρων xal ταῖς διαλέχτοις διαφόροις χρωμένων 
ἐφεστήχασιν, ὥστε μηδένα δύνασθαι δι᾽ ὁμιλίας ἣ φι- 
λανθρώπου τινὸς ἐντεύξεως φθεῖραί τινα τῶν ἐπιστα-- 
τούντων. 

25. Τῆς δὲ τὸν χρυσὸν ἐχούσης γῆς τὴν μὲν σχλη- 
ροτάτην πυρὶ πολλῷ καύσαντες χαὶ ποιήσαντες χαύνην, 
προςάγουσι τὴν διὰ τῶν χειρῶν xacvepyactav: τὴν δὲ 
ἀνειμένην πέτραν χαὶ μετρίῳ πόνῳ δυναμένην ὑπείχειν 
λατομιχῷ σιδήρῳ καταπονοῦσι μυριάδες ἀχληρούντων 
ἀνθρώπων. Καὶ τῆς μὲν ὅλης πραγματείας ὃ τὸν λίθον 
διαχρίνων τεχνίτης χαθηγεῖται χαὶ τοῖς ἐργαζομένοις 
ὑποδείχνυσι τῶν δὲ πρὸς τὴν ἀτυχίαν ταύτην ἀποδει- 
χθέντων οἱ μὲν σώματος ῥώμη διαφέροντες τυπίσι σι- 
δηραῖς τὴν μαρμαρίζουσαν πέτραν χόπτουσιν, οὐ τέχνην 
τοῖς ἔργοις, ἀλλὰ βίαν προσάγοντες, ὅὁπονόμους δὲ δια- 
χόπτοντες, oUx ἐπ᾽ εὐθείας, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἣ διάφυσις ἦ 
τῆς ἀποστιλθούσης πέτρας. Οὗτοι μὲν οὖν διὰ τὰς ἐν 
ταῖς διώρυξι χαμπὰς χαὶ σχολιότητας ἐν σχότει διατρί- 
θοντες λύχνους ἐπὶ τῶν μετώπων πεπραγματευμένους 
περιφέρουσι πολλαχῶς δὲ πρὸς τὰς τῆς πέτρας ἰδιότη- 
τὰς μετασχηματίζοντες τὰ σώματα χαταδάλλουσιν εἷς 


diversis utentium linguis excubiz illis imminent, ita 
ut nemini per sermonis commercia aut familiaris con- 
gressus blandimenta quemquam excubitorum cor- 
rumpendi sit facultas. 

25. Terram auro gravidam, ubi durissima est, multo 
igni subactam emolliunt, et tum demum manuum 
opus adhibent. Petram ita laxatam , qu: jam medio- 
cri cedere labori didicit, aliquot hominum profligatze 
sortis myriades ferro lapicidario diffringunt. Toti autem 
negotio artifex przest, qui et saxum dijudicat , et viam 
operantibus ostendit. Qui inter &erumnoso huic labori 
deputatos vi corporis prevalent, acutis e ferro malleis 
petram marmore splendentem, non arte, sed vi diffin- 
dunt, cuniculosque agunt, non ad lineam rectam, sed 
quo rupis venz interlucentes ducunt. Hi ergo quum 
propter obliquos fodinarum maandros et anfractus in 
caligine versentur, lychnos frontibus adaptatos cir- 
cumgestant, et multifariam, pro natura petrze, corpo- 
rum habitu transmutato, decisa lapidum frustra in 





fr. 48 in Fr. Hist. IIT, p. 273. || — 1. τρόπον] τό- 
πον vgo. Verba τὸν τρόπον ἀπαγγ. τ. m. 1. χ. ἐργασίας 
exciderunt in C; postea margini adscripta. 

$ 25, l. 4. ἐκπρήσαντες] ἐμπρήσαντες C. De re 
v. Georg. Agricola De re metall. lib. V, p. 79, lau- 
dante Wesselingio. | — 6. τῆς πέτρας] τῇ πέτρα 
editt. et codd. || —8. τῶν ὅλων] τῶν ἄλλων codd. 
et editt.; emendavi, monstrante viam Diodoro. || — 


8. 6 ante τὸν λίθον omis. A. || — 9. μεταλλεῦσι] με- 
ταλλεύουσι B. || — 11. « Malleos, quorum in re metal- 
lica usus, summa cum cura descripsit Geogr. Agri- 
cola De r. m. VI, p. 108. » WzssErINc. || — 13. zoto5- 
μενοι inserui; χαταφέροντες proposuit Bekkerus. || — 
14. εὐθὺς vgo. — || 17. διεορηγμένην A. — ταῖς ante 
τῶν om. C. || — 20. μετασχηματίσαντες ex Diodoro 
scripsi pro χατασχηματίσαντες. 
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46. Οἱ δὲ ἄνηδοι παῖδες εἷς τοὺς ὑπὸ τούτων Opu- 
χθέντας ὑπονόμους εἰσδυόμενοι, xal τὴν χάλιχκα τῶν 
διπτουμένων ἐπιπόνως συλλέγοντες, ἐχτὸς τῶν στομίων 
χομίζουσι. Παρὰ δὲ τούτων οἵ τε πρεσδύτεροι xal τῶν 
& ἀσθενῶν οἷ πολλοὶ τὸν λίθον μεταφέρουσι - μεταχομί-- 

ζουσι δὲ οὗτοι τοῖς καλουμένοις χοπεῦσιν. Ot γὰρ ἐντὸς 

τῶν τριάχοντα ἐτῶν καὶ τοῖς εἴδεσι χαρτεροὶ ὅλμους λι- 

θίνους παρειληφότες ὑπέρῳ σιδηρῷ πτίσσουσιν dmi- 

στρεφῶς, xal ποιήσαντες τὸ μέγιστον τρύφος ὁρόῤῳ 
1o παραπλήσιον πρὸς τὴν αὐτὴν ὥραν ἀπομετροῦσιν Éxé- 

ροις. Οὗτος δέ ἐστιν ὃ πόνος τῶν γυναιχῶν τῶν εἷς τὰς 
φυλαχὰς συναπηγμένων ἀνδράσιν ἣ γονεῦσι. Μύλοι γὰρ 
ἑξῆς πλείους βεῤήχασιν, ἐφ᾽ οὺς τὸν ἐπτισμένον ἐπι- 
θάλλουσι λίθον * xal παραστᾶσαι τρεῖς ἑχατέρωθεν πρὸς 
15 τὴν μίαν χώπην, οὕτως ἐζωσμέναι δυσπροσόπτως ὥστε 
μόνον τὴν αἰσχύνην τοῦ σώματος χρύπτειν, ἀλήθουσιν- 
ἀλήθουσι δὲ ἕως ὑπὸ τὸν τῆς σεμιδάλεως τρόπον ἀχθῇ 





Ὠϊοά, ἔδαφος τὰ λατομούμενα θραύσματα" xal τοῦτο ἀδια - 


λείπτως ἐνεργοῦσι πρὸς ἐπιστάτου βαρύτητα χαὶ πληγάς. 
20 46. Οἱ δὲ ἄνηδοι παῖδες εἰσδυόμενοι διὰ τῶν ὑπονό- 
μων εἷς τὰ χεχοιλωμένα τῆς πέτρας, ἀναθάλλουσιν 
ἐπιπόνως τὴν ῥιπτουμένην χατὰ μιχρὸν πέτραν καὶ 
πρὸς τὸν ἐχτὸς τοῦ στομίου τόπον εἰς ὕπαιθρον ἀποχο- 
μίζουσιν * οἵ δ᾽ ὁπὲρ ἔτη τριάχοντα παρὰ τούτων; λαμ- 
25 ῥάνοντες ὡρισμένον μέτρον τοῦ λατολήματος, ἐν ὅλμοις 
λιθίνοις τύπτουσι σιδηροῖς ὑπέροις, ἄχρι ἂν ὁρόδου τὸ 
μέγεθος χατεργάσωνται. Παρὰ δὲ τούτων τὸν ὁροδίτην 
λίθον αἱ γυναῖχες καὶ οἱ πρεσδύτεροι τῶν ἀνδρῶν ἐχδέ- 
χονται, xal μύλων ἑξῆς πλειόνων ὄντων ἐπὶ τούτους 
30 ἐπιύάλλουσι, xal παραστάντες ἀνὰ τρεῖς 7| δύο πρὸς 
τὴν χώπην ἀλήθουσιν, ἕως ἂν εἷς σεμιδάλεως τρόπον 
τὸ δοθὲν μέτρον χατεργάσωνται. Προσούσης δ᾽ ἅπασιν 
ἀθεραπευσίας σώματος χαὶ τῆς τὴν αἰδὼ περιστελλού-- 
σὴς ἐσθῆτος μὴ προσούσης, οὐχ ἔστιν ὃς ἰδὼν οὐχ ἂν 
35 ἐλεήσειε τοὺς ἀχληροῦντας διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῇς τα- 
λαιπωρίας. Οὐ γὰρ τυγχάνει συγγνώμης οὐδ᾽ ἀνέσεως 
ἁπλῶς οὐχ ἄρρωστος, οὐ πεπηρωμένος, οὐ γεγηραχὼς, 
οὐ γυναικὸς ἀσθένεια, πάντες δὲ πληγαῖς ἀναγχάζονται 
προσχαρτερεῖν τοῖς ἔργοις, μέχρι ἂν χαχουχούμενοι τε- 
40 λευτήσωσιν ἐν ταῖς ἀνάγκαις. Διόπερ οἱ δυστυχεῖς φο- 
δερώτερον ἀεὶ τὸ μέλλον τοῦ παρόντος ἡγοῦνται διὰ 
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(24.) 


26. Pueri autem impuberes, in cuniculos ab illis 
effossos irreptantes, lapillos de projectis saxis multo 
collectos labore extra ostium deportant. Ab his porro 
seniores et hominum invalidorum turba lapidem tran-- 
ferunt, et translatum tunsoribus, qui vocantur, exhi- 
bent. Nam qui sunt intra triginta annos et robore 
spectabiles, mortariis e saxo acceptis, pistillo ferreo 
enixe subigunt et pinsunt, ut maximum inde frustu- 
lum non excedat ervum. Tum eodem modulo ( quo 
ipsi acceperunt ) saxum contusum admetiuntur aliis. 
Sequens jam labor est feminarum, quz una cum ma- 
ritis aut parentibus in ergastula sunt abducta. Plure: 
enim ordine molz collocatz sunt, quibus pistum illum 
lapidem subjiciunt, et ternz utrinque ad unum molz« 
manubrium adstantes, tam fado succinctu, ut sola 
corporis pudenda contegant, molendo incumbunt, et 


solum abjiciunt. Idque sine intermissione ad severum 


przfecti nutum et verbera peragunt. 
26. (Cap. 13.) Impuberes autem pueri, per cunicu- 


los in excavatos petr:e sinus ingressi , projecta minutim 
frusta laboriose egerunt, et sub dio extra ostium de- 
ponunt. Trigesimum excedentes annum certam lapidis 
eruti mensuram ab illis acceptam in mortariis saxeis 
ferreis pilis contundunt , donec ad ervi magnitudinem 
sit redacta. Ab his deinceps feminz virique grandio- 
res lapillos excipiunt, ct in inolas, quarum longa illic 
series, congerunt, binique aut terni manubriis mola- 
rum appositi eo usque molunt, dum traditam sibi 
mensuram ad simile modum contriverint. Et quia 
nulli corpus curare licet, adeo ut nec quod pudenda 
velet rcligaculum adsit, nemo est qui misellos intuens 
extremas horum calamitates non commiseretur. Nulla 
enim venia, nulla omnino remissio neque zgroto neque 
mutilato tribuitur; ac neque senilis zetas neque mulie- 
bris infirmitas quidquam excusat : omnes inflictu pla- 
garum ad urgendum opus adiguntur, donec &rumna- 
rum mole subacti laboribus immoriantur. Infelicissimi 
ergo homines futura semper formidolosiora presenti- 





$ 26, 1. 3. ἐπιπόνως] ἐπιτόνως AB. || — 6. xo- 
πεῦσιν ] e conjectura scripsi ; cod. C ἐπωπεῦσι, cod. B 
( et A?) ἐποπεῦσι ; illud in editiones receptum vertunt 
inspectoribus ; at non inspectoribus hic locus est, sed 
iis qui mortuario saxum contundunt sive ὁλμοχοποῦ- 
σιν ( de qua voce v. Steph. Thes. ). | — 6. ἐντὸς 
τῶν τριάχοντα ot ὑπὲρ ἔτη τριάχοντα Diodor. || — 
7. ὅλμου ς] ὄλθους C: || — 8. παρεύληφ.] προειλη- 
φότες C. Ceterum debebat Photius ἐν ὅλμοις λιθίνοις, πα- 
βειληφότες ὡρισμένον μέτοον τοῦ λατομήματος, ὑπέρῳ χτλ. 
(v. Diodor.); nam sic demum habebis quo referas 
quz deinceps leguntur : πρὸς τὴν αὐτὴν ὥραν ἀπομετροῦ- 
σιν ἄλλοις, in quibus ὥραν non de tempore, sed de 


modulo, de ὡρισμένῳ μέτρῳ, intelligendum est, ratione 
sane inusitata; quare nescio an fuerit πρὸς τὸν αὐτὸν 
ὅρον. || —8. πτίσσου σιν ] πίπτουσιν C. || — 11. τῶν 
γυναιχῶν] xai τῶν ἀνδοῶν τῶν πρεσθυτέρων addit 
Diodorus. || — 14. τρεῖς] ἀνὰ τρεῖς ἣ δύο Diodor. 
| — 15. χοπὴν.. δυσπροσωπῶς vgo. | — 16. μόνην 
vgo. || — 17. τρόπον] τόπον codd. et editt. De re cf. 
Plinius XXXIII, 21 : Quod effossum est , tunditur, 
lavatur, uritur, molitur in farinam, ac. pilis cudunt. 
In seqq. preter ea συ ex Agatharchide Diodorus ' 
accuratius descripsit, confer quae idem de Iberi: me- 
tallis loquens e Posidonio narrat lib. V, 38, 1 : Αὐτοὶ 
δὲ χατὰ γῆς ἐν τοῖς ὀρύγμασι χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν xal νύχτα xa- 


[25.) 


᾿ πῆς τύχης χλῆρον ὑπελθόντες ποθεινότερον ἔχουσι τοῦ 
βίου τὸν θάνατον. 

57. Παρὰ δὲ τοῦ θήλεος γένους διαδέχονται μὲν τὸ 
& χατειργασμένον ol καλούμενοι σηλαγγεῖς" εἰσὶ δὲ οὗτοι 
τεχνῖται πρὸς τὸ πέρας ἄγειν δυνάμενοι τὴν βασιλιχὴν 
“ρείαν. Ἧ δὲ ἐργασία τοιαύτη. Καταδάλλουσι τὴν 
ἀλυηλεσμένην μάρμαρον ἐπὶ σανίδος πλατείας μὲν xal 
κατεξυσμένης εἰς εὐθεῖαν τομὴν, οὐχ ἐν ὀρθῇ δὲ χώρᾳ 


10. βεδηχνίας, ἀλλὰ μικρὰν ἐχούσης ἐπίχλισιν. Εἶτα χα- 


ταχέοντες ὕδωρ τρίθουσι ταῖς χερσὶ, τὰ πρῶτα μὲν 
χούφως, ἔπειτα μᾶλλον ὅθεν, οἶμαι, τὸ μὲν γεῶδες 
ἐκτηχόμενον συναπορρεῖ χατὰ τὴν ἐπίνευσιν τοῦ σα- 
νιδώματος, τὸ δὲ ἰσχύον xal δυνατὸν ἐπὶ τοῦ ξύλου 


15 μένει ἀχίνητον, Πολλάχις δὲ τοῖς ὕδασιν ἀποπλύνας 


6 χαλούμενος σηλαγγεὺς μεταλαμόάνει σπόγγους μα- 
λαχοὺς xol πυχνοὺς, οἷς ἐφαπτόμενος τῆς μαρμάρου 
χούφως, xal θλίδων ἐπὶ ποσὸν τὸ μὲν͵, ἐλαφρὸν καὶ 
χαῦνον ἐμπλεχόμενον τοῖς ἀραιώμασιν ἀπὸ τῆς σή- 
*0 ραγγος ἀναφέρει xai ἐχρίπτει, τὸ δὲ ἐμδριθὲς καὶ 
στίλθον ἐπὶ τῆς σανίδος ἀποχεχριμένον ἀπολείπει, 
δυσχινήτου διὰ τὸ βάρος τῆς τοιαύτης φύσεως ὕποχει- 
μένης. 
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eo usque molunt, dum tradita ipsis mensura similagi- 
nis ad modum redacta fuerit. His igitur universis, qui 
eam fortunz sortem tolerant, mors vita est optabilior. 

27. À femineo sexu pulverem ita subactum exci- 


piunt alii, quos Selangeos nominant. Artifices sunt 
illi, quorum in facultate est hoc regiz utilitatis opus 
ad finem perducere. Operatio ita se habet. Marmor 
jam commolitum in tabula effundunt, lata quidem et 
ad rectam sectionem polita, qux tamen non recto in- 
cumbit loco, sed exiguam declinationem habet. In hac 
pulverem, affusa aqua, manibus terunt initio leviter, 


deinde pressius : unde, opinor, terrestria eliquantur 


εἴ ad tabulati nutum defluunt. Id autem quod validum 


est et aliquid pollet, in ligno subsistit immobile. Quum 
igitur crebro aquis materiam eluit Selangeus, spongiis 
mollibus et densis marmor leviter attrectat, et aliquan- 
do premens, quod leve est et laxum, fungositati impli- 
catum, e tabula absumit et abjicit, quod vero gravc 
est et splendet, in tabula secretum relinquit, quia pro- 
pter gravitatem natura haud facile mobilis ei subest. 





Diod.c7,» ὑπερθολὴν τῆς τιμωρίας, ποθεινότερον δὲ τοῦ ζῆν 


25 τὸν θάνατον προσδέχονται. 

27. Τὸ δὲ τελευταῖον οἱ τεχνῖται παραλαθόντες τὸν 
ἀληλεασμένον λίθον πρὸς τὴν ὅλην ἄγουσι συντέλειαν. 
"Eri γὰρ πλατείας σανίδος μιχρὸν ἐγκεχλιμένης τρί-- 
ῥουσι τὴν χατειργασμένην μάρμαρον ὕδωρ ἐπιχέοντες" 
40 εἶτα τὸ μὲν γεῶδες αὐτῆς ἐχτηκόμενον διὰ τῶν ὑγρῶν 
᾿χαταρρεῖ κατὰ τὴν τῆς σανίδος ἔγκλισιν, τὸ δὲ χρυσίον 
ἔγον ἐπὶ τοῦ ξύλου παραμένει διὰ τὸ βάρος. Πολλάχις 
δὲ τοῦτο ποιοῦντες, τὸ μὲν πρῶτον ταῖς χερσὶν ἐλαφρῶς 
τρίθουσι, μετὰ δὲ ταῦτα σπόγγοις ἀραιοῖς χούφως ἐπι- 


ταξαινόμενοι τὰ σώματα, πολλοὶ μὲν ἀποθνήσχουσι διὰ 
τὴν ὑπερθολὴν τῆς χαχοπαθείας " ἄνεσις γὰρ 7| παῦλα τῶν 
ἔργων οὖχ ἔστιν αὐτοῖς, ἀλλὰ ταῖς τῶν ἐπιστατῶν πληγαῖς 
ἀναγχαζόντων ὑπομένειν τὴν δεινότητα τῶν χαχῶν ἀτυ- 
γῶς προΐενται τὸ ζῆν " τινὲς δὲ ταῖς δυνάμεσι τῶν σωμάτων 
καὶ ταῖς τῶν ψυχῶν χαρτερίαις ὑπομένοντες πολὺν χρόνον 
ἔχουσι τὴν ταλαιπωρίαν" αἱρετώτερος γὰρ αὐτοῖς ὁ θάνατός 
ἐστι τοῦ ζῆν διὰ τὸ μέγεθος τῆς ταλαιπωρίας. ᾿ 

$27, 1. 5. Σηλαγγεῖς] 5. BC; σηλλαγγεῖς vgo.; 
Bekker. h. 1. ( ex A?) σηλαγεῖς ( quod in Stephani 
Thes. recepit Dindorfius ); in sequentibus autem bis 
cum codicibus scripsit σηλαγγεῖς, uti etiam nostro loco 
debebat ; instrumentum a quo nomen artifices hi nacti 
sunt, in sqq. appellatur σήραγξ, adeo ut equabili modo 
dicendum fuisset aut σηραγγεῖς εἰ σήραγξ, aut σηλαγ- 
γεῖς et. σήλαγξ. Permutatio literarum p et X in multis 
nominibus obvia; forma σήραγξ tamen przfcrenda. 
| — 9. δὲ] τε C. || — 12. ἔπειτα δὲ μᾶλλον vgo. || — 
13. ἐπίνευσιν] ἐπίνοιαν codd. et Diodor.; em. e 
conjectura W'esselingii ad Diodor., ubi : « Salmasius 
κατὰ τὴν εὐπίνειαν τοῦ σανιδώματος per levorem ta- 


bus ducunt, mortemque vita optabiliorem ( tam imma- 
nis supplicii gravitas ) assidue exspectant. 

27. ( Cap. 14.) Ad postremum opifices acceptos 
a commolitione lapideos pulveres ad consummationem 
perducunt. In lata enim tabula paulumque devexa mar- 
mor confectum affusis aquis deterunt. Tum quidquid 
in eo terrenum est, humore eliquatum per assamenti 
devexitatem defluit, aurum vero gravitate sua subsi- 
dens in tabula remanet. Id subinde iterantes, primum 
leviter manibus fricant, post spongiis rarissimis molli- 
bul ad unguem rase εἰ complanate rescribi ad So- 
lin. p. 777 oportere censuit : a cujus ego opinione non 
dissiderem, si τὸ εὐπινὲς et εὐπίνεια lrevorem magis 
quam nitorem et elegantiam exprimeret ; quod secus 
esse, exempla ab ipso ad eundem Solinum p. 589 
producta evincunt. Diodorus legisse videtur χατὰ τὴν 
ἐπίνευσιν τοῦ σανιδώματος ; quod justum arbitror, etsi 
simile exemplum mihi desit. [ Exempla pra:bet Athe- 
neus De mach. p. 6 extr. et Galen. vol. IV, p. 33, 15. 
V. Steph. Thes. ] Πέτραι ἐπινενευχυῖαι sunt. declives ; 
hinc ἐπίνευσις, uti ἔχνευσις, progenita declivitatem in- 
dicat, sive ἔγχλισιν, αἱ Diodorus ait. Ceterum auri 
diversas lavandi rationes accurata oratione perscriptas 
si desideres, cumulate tibi satisfaciet Georg. Agricola 
De re metall. lib. VIII, p. 356 sqq. » | — 14. ἰσχύον] 
ἰσχυρόν C. || — 16. σηλαγγεὺς] σηραγχεὺς C., sed 
mox $ 38 l. 1. σηλαγγεύς. || — 19. ἀρεώμασιν C. || — 
Σήραγξ vocabatur σανίδωμα illud , probabiliter a forma, 
quz fistuke juxta longitudinem dimidiate speciem 
referebat. || — 21. ἀποχεχρυμμένον A. Deinde vocu- 
lam τὸ ante βάοος om. AC. 
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28. Οὕτως οὖν οὗτος Ó σηλαγγεὺς περικαθάρας τὰ 
ψήγματα τοῦ χρυσοῦ παραδίδωσι τοῖς ἑψηταῖς. Οἱ δὲ 
λαθόντες μέτρῳ τε xat σταθμῷ τὸ συνηγμένον εἰς ἄγγος 
χεραμεοῦν ἐνέβαλον, καὶ μίξαντες κατὰ λόγον τοῦ πλή- 
5 θους μολίδδου βῶλον xol χόνδρους ἁλῶν, καὶ χασσιτέρου 
βραχὺ χαὶ χρίθινον πίτυρον, κἄπειτα ἐπιθέντες ἐπίθεμα 
χαλῶςς ἡρμοσμένον χαὶ πάντοθεν γρίσαντες, ἕψουσιν ἐν 
χαμίνῳ πέντε ἡμέρας xal τὰς ἴσας νύχτας, οὐθὲν διαλεί- 
ποντες. Γῇ δ᾽ ἐχομένη σύμμετρον τῇ πεπυρωμένη 


10 προσάγοντες ψύξιν εἷς ἀγγεῖον χατήρασαν, ἄλλο μὲν 
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τῶν συνεμδεθλημένων οὐθὲν εὑρίσχοντες, αὐτὸ δὲ τοῦ 
χρυσίου τὸ χύμα, βραχεῖαν εἰληφὸς ἀπουσίαν ἀπὸ 
τοῦ ψήγματος. 

29. Ἧ μὲν οὖν πρὸς τοῖς μετάλλοις ἀπώλεια τῶν 
πολλῶν σωμάτων πρὸς τὸ. δηθὲν τέλος χομίζεται τὴν 
διέξοδον, σχεδὸν αὐτῆς τῆς φύσεως δειχνυούσης ὅτι τοῦ 
χρυσίου συμθέθηχεν ὑπάρχειν καὶ τὴν γένεσιν ἐπίπο- 
νον χαὶ τὴν φυλαχὴν σφαλερὰν χαὶ τὴν σπουδὴν μεγί- 
στὴν xoi τὴν χρῆσιν ἡδονῇς καὶ λύπης ἀνὰ μέσον χει- 
μένην, τήν τε ἐργασίαν τρόπον τινὰ τοῦ γένους ἀρχαιο- 
τάτην. Εὕρηται μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν πρώτων τοῦ τόπου 
βασιλέων τῶν μετάλλων ἣ φύσις, διέλιπε δὲ ἐνεργοῦσα, 
ποτὲ μὲν Αἰθιόπων ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον πλήθους συνελ- 
θόντος x«i πολλὰ τὰς πόλεις ἔτη φρουρήσαντος ( ὑφ᾽ 
ὧν καὶ τὰ Μεμνόνεια συτετελέσθαι φασί ), ποτὲ δὲ Μή- 
δων xai Περσῶν ἐπιχρατησάντων. Εὑρίσχονται δὲ ἔτι 
xai καθ᾽ ἡμᾶς ἐν τοῖς χρυσείοις τοῖς ὕπ᾽ ἐχείνων χατα- 
σχευασθεῖσι λατομίδες μὲν χαλχαῖ, διὰ τὸ μήπω τὴν 
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28. Hoc igitur modo Selangeus postquam auri ra- 
menta expurgavit, coctoribus transmittit ; qui simul 
ac coactum illud ad mensuram et libram acceperunt, 
in vas immittunt fictile, et ad multitudinis proportio- 
nem bolum plumbi et salis grumos pauxillumque stan- 
ni et furfurem hordeaceum admiscent. Hinc impositc 
quod bene tegat operculo, et undique circumlito, in 
fornace coquunt dies quinque et totidem noctes sine 
intermissione. Sequenti deinceps die, justa materiz 
ustulate refrigeratione adhibita, in vasculum aliud 
extrahunt, nihilque rerum simul injectarum inveniunt, 
sed solam auri massam conflatam, quz a scobe pristi- 
na non multum deficit. 

29. Hzc itaque ad fodinas illas corporum multorum 


. perditio ad eum, quem dixi, finem exitum sortitur, 


ipsa prope natura demonstrante et generationem auri 
laboriosam et custodiam lubricam et studium acqui- 
rendi ejus maximum esse, usumquein medio voluptatis 
et wegritudinis consistere. Elaboratio autem hujus ge- 
neris quodammodo antiquissima est. Nam a primis 
loci regibus inventa est ea metalli natura, desiit vero 
in actu esse tum, quando /Ethiopum olim agmen 
/Egyptum incursavit, et rgultis annis urbes custoditas 
przsidiis suis tenuit ( a quibus etiam Memnonia esse 
perfecta memorant ), tum quando Medi et Persz rerum 
potiebantur,. Et reperiuntur etiam tempestate nostra 
in aurifodinis illorum manu factis mallei incisorii ex 
ere ( quod temporibus illis ferri usus nondum inva- 





0Xi6ovrec τὸ χαῦνον xal γεῶδες διὰ τούτων ἀναλαμθά- 
νουσι, μέχρι ἂν ὅτου χαθαρὸν γένηται τὸ ψῆγμα τοῦ 
χρυσοῦ. 

28. Τὸ δὲ τελευταῖον ἄλλοι τεχνῖται παραλαμδανον- 
τες μέτρῳ xal σταθμῷ τὸ συνηγμένον εἰς χεραμεοῦς 
χύτρους ἐμθάλλουσι" μίξαντες δὲ χατὰ τὸ πλῆθος dvá- 
λογον μολίόδου βῶλον xal χόνδρους ἁλῶν, ἔτι δὲ βραχὺ 
χαττιτέρου xai χρίθινον πίτυρον προσεμδάλλουσιν" 
ἁρμοστὸν δ᾽ ἐπίθεμα ποιήσαντες xal πηλῷ φιλοπόνως 
περιχρίσαντες ὀπτῶσιν ἐν χαμίνῳ πέντε ἡμέρας xal 
γύχτας ἴσας ἀδιαλείπτως " ἔπειτα ἐάσαντες ψυχθῆναι, 
τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν εδρίσχουσιν ἐν τοῖς ἀγγείοις, τὸν 
δὲ χρυσὸν χαθαρὸν λαμθῥάνουσιν, ὀλίγης ἀπουσίας γεγε- 
γημένης. 

29. *H μὲν οὖν ἐργασία τοῦ χρυσοῦ περὶ τὰς ἐσχατιὰς 
τῆς Αἰγύπτου γινομένα μετὰ τοσούτων xal τηλιχούτων 
πόνων συντελεῖται" αὐτὴ γὰρ 5j φύσις, οἴομαι, ποιεῖ 
πρόδηλον ὡς ὃ χρυσὸς γένεσιν μὲν ἐπίπονον ἔχει, φυλα- 


Q 


e 
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$ 28, 1. 6. Καὶ χρίθινον] Dindorfius in Diodoro 
dedit cum plurimis, ut videtur, codicibus βραχὺ χαττι- 
vépou χρίθινον πίτυρον ; at xol ante χρίθινον tres saltem 
codd. Diodori (AF D. ap. Dind.) exhibent, sicut Pho- 
tius. Admiscebantur ista partim ut facilius massa li- 
quesceret, partim ut sulfurea discernerentur, denique 
ut argentum ab auro separaretur. || — 7. πάντοθεν] 


ter appressis materiam inanem et terrestrem attollunt, 


donec defzecatum auri ramentum evaserit. 


28. Id tandem opifices alii certo modo et pondere 
congestum ad se recipiunt, receptum in fictiles urnas 
condunt, proque conditi ratione, plumbi massam, sa- 
lis grana, pauxillum stanni furfuremque hordeaceum 
adjiciunt. Tum apto obstructum operculo et limo dili- 
genter circumlitum continue per quinque dies et no- 
ctes in fornace coquunt. Hinc post justum refrigcra- 
tionis intervallum cetere quidem materie in vasis 
nihil reperitur, sed purum putumque aurum, exiguo 
sane defectu, .ex illis redit. 

29. Hzc est illa auri circa extremam JEgypti oram 
praeparatio; tot adeo tantisque laborum vexamentis 
illa consummatur. Ipsa, reor, natura manifestum pro- 
dit argumentum , aurum et laboriose generari et dif- 


— ——— 


πανταγόθεν C. || — 8 et 11. οὐδὲν vgo. || — 9. an τῷ 
πεπυρωμένῳ quamquam subintelligere licet ὅλη, || — 
II. αὐτοὶ vgo. || — 12. εἰληφὼς vgo. 

$ 29, I. 20. ἐργασίαν 7 εθρησιν Diodor. Male bec 
Photius cum antecedentibus jungit, quum separatim 
enuntianda essent, ut ap. Diodorum. || — 22. διέλειπε 
B. || — 25. xc add. A. || — 27. ἐν... κατασχευασθεῖπι 
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(27-) 
τοῦ σιδήρου κατ᾽ ἐχῖνον τὸν f póvov ἐγνωρίσθαι χρείαν, 
ὀστᾷ δὲ ἀνθρώπων ἄπιστα τῷ πλήθει, πτωμάτων (ὅπερ 
εἰκὸς γίνεσθαι ) οὐχ ὀλίγων ἐ ἐν τοῖς χαύνοις χαὶ πλαχώ- 
ὄεσιν ὑπονόμοις γενομένων, τηλιχαῦτα δὲ ὀρυγμάτων 
μεγέθη, xat διατείνοντα βάθεσιν ἐπιχαρσίοις ἐπ᾽ αὐτὴν 
τὴν θάλασσαν. 

80. Ὅτι παρὰ τὴν νότιον τῆς Αἰγύπτου χλίσιν τέσ-- 
σαρά ἐστι φῦλα τὰ μέγιστα, τὸ μὲν τοῖς ποταμοῖς παρ- 
ἐζευγμένον, ὃ σπείρει σήσαμον καὶ χέγχρον, τὸ δὲ περὶ 
τὰς λίμνας οἰκοῦν, ὃ τοῦ καλάμου καὶ τῆς ὕλης ἅπτεται 
τῆς ἁπαλῆς, τὸ δὲ εἰκῇ πλανώμενον, ὃ σαρχὶ xal γά- 
λαχτι παραπέμπει τὸν βίον, τὸ δὲ ἐχ τῆς παραλίας 
δρμώμενον τοὺς ἰχθύας ἀγρεῦον. 

31. Τοῦτο δὲ τὸ γένος ἔχει μὲν οὔτε πόλεις οὔτε χώ- 
pc οὔτ᾽ ἄλλης ἐντέχνου χατασχευῆς ὑπογραφὴν οὐδε- 
μίαν, ἐστὶ δὲ τῶν ὑπολοίπων, ὡς ἔνιοί φασι, μέγιστον " 


χὴν δὲ χαλεπὴν, σπουδὴν δὲ μεγίστην, χρῆσιν δὲ ἀνὰ 
μέσον ἡδονῆς τε xal λύπης. Ἢ μὲν οὖν τῶν μετάλλων 


τούτων εὕρεσις ἀρχαία παντελῶς ἐστιν, ὡς ἂν ὑπὸ τῶν. 


παλαιῶν βασιλέων χαταδειχθεῖσα. 

80. Περὶ δὲ τῶν ἐθνῶν τῶν χατοιχούντων τήν τε πα- 
ράλιον τοῦ Ἀραδίου χόλπου καὶ Τρωγλοδυτιχὴν, ἔτι δ᾽ 
Αἰθιοπίαν τὴν πρὸς μεσημόρίαν xal νότον πειρασόμεθα 
διεξιέναι. 

81. Περὶ πρώτων δὲ τῶν Ἰχθυοφάγων ἐροῦμεν τῶν 
χατοιχούντων τὴν παράλιον τὴν ἀπὸ Καρμανίας xoi Γὲ- 
δρωσίας ἕως τῶν ἐσχάτων τοῦ μυχοῦ τοῦ κατὰ τὸν Ἀρά- 
Otov κόλπον ἱδρυμένου, ὃς εἰς τὴν μεσόγειον ἀνήχων 
ἄπιστον διάστημα δυσὶν ἠπείροις περιχλείεται πρὸς τὸν 
ἔχπλουν, τῇ μὲν ὑπὸ τῆς εὐδαίμονος 'Apaólac, τῇ δ᾽ 
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luerat) et ossa hominum incredibili multitudine, quum 
non pauci in cuniculis illis laxis et crustaceis ( ut fieri 
probabile est ) opprimerentur, et tanta fodinarum 
magnitudo, ut obliqua profunditate ad mare ipsum 
pertingant. 

3o. Ad australem JEgypti inclinationem quattuor 
sunt hominum nationes maximz; prima fluviis adjun- 
cta, que sesamum et milium serit ; altera quz paludes 
accolit, calamumque ct silvulam teneriorem carpit ; 
tertia quz temere huc illuc oberrat, carnibusque et 
lacte vitam traducit ; quarta quz a littoribus maris pro- 
ficiscens piscium venationi dat operam. 

3t. Hoc genus nec urbes babet nec regiones nec ul- 
lum apparatus artificiosi rudimentum, est vero inter 
cetera, ut quidam asseverant, maximum ; nam ab 


ficulter asservari et studium ejus esse maximum, usum 
denique in medio voluptatis et sgritudinis positum 
babere. Horum tamen metallorum inventio perantiqua 
est, ut qua priscos olim reges habuerit auctores. 


3o. Nunc de gentibus, qux per Arabici sinus oram 
et per Troglodyticam JEthiopiamque ad austrum sunt 
diffusz , narrationi studium impendemus. 


31. ( Cap. 14 ). Ac primum deIchthyophagis /Ethio- 
pibus ( qui piscibus nutriuntur ) dicemus, quibus 
maritima habitatur regio a Carmania et Gedrosia ad 
extremum usque recessum sinus Arabici , qui in medi- 
terranea incredibili prope spatio excurrens, ad ostium 
a duabus continentibus, hinc Arabia felice, illinc 





om. B. || — χρυσίοις A. || — μήπω μήπου C. [| — 
3. γίνεσθαι γίνεται C. || — ἡ. γιϑομένων codd.; em. 
Bekker. 

$ 3o, 13. ἰχθῦς C. De re cf. Diodor. III, 8, 6, ubi 
eadem vite genera recensentur ex Agatharchidis de 
Asia libro secundo, in quo de A:thiopibus Meroes cete- 
risque hujus tractus populis breviter auctor exposuerat. 

$ 31. Photius et Diodorus Agatharchidem ita ex- 
cerpserunt, ut auctor post promissam expositionem 
de populis qui a meridie Jgypti sunt, abrupte ad 
Ichthyophagos Asiaticos transisse videri debeat. At 
non tam absurdum in modum rem Agatharchides in- 
stituit. In universum narrationem ita distribuit, ut 
primum dicat de populis incultis qui ab Egypti finibus 
usque ad fauces sinus Arabici degebant ; deinde loca, si- 
nus, (luvios, insulasex ordine recenseat, primum Libyci 
litoris, tum vero Arabici. Aliter fecit Artemidorus, 
qui res ipsas quidem ex eodem Agatharchide ad ver- 
bum fere transcripsit, ordinem vero ita immuotavit, ut 
tum quz ad singulorum populorum vitas moresque , 


tum quz ad singula loca oppidave pertinerent, in con-. 


tinuam narrationis seriem pro re nata contexeret. Jam 

vero inter gentes a Berenice et sinu Immundo et 

Ophiode sive Topazón insula meridiem versus occur- 

rentes primi recensentur Ichthyophagi apud Anonym. 

Peripl. mar. Rub. p. 1 et Agatharchidem Diodori 
GEOGR 1. 


( III, 40) et Artemidorum Strabonis ( XVI, p. 770). 

Ab his igitur Libye Ichthyophagis profectus ἀκ ίω: 
chides narrationi intexit quz de Asiaticis Ichthyo- 
phagis ab intimo sinus Arabici recessu usque ad Car- 
maniam et Gedrosiam passim habitantibus compererat. 
Quibus absolutis, ad Africz oram rediens filumque in- 
terruptum resumens, ($ 50) μετὰ τοὺς Ἰχθυοφάγους παρὰ 
τὸν Ἀσταδάραν ποταμὸν Rhizophagos habitare narrat. 
Artemidorus denuo Ichthyophagorum mentionem inji- 
cit in eo tractu qui ab Eumenis portu usque ad Diren 
pertinet, atque bac occasione de vita ejus gentis eadem 
paucis narrat, quz fusius in nostris excerptis leguntur 
831-38. Idem deinde subjicit quee Agatharchides habet 
$ 47 et S 43-45, quasi hec omnia ad unum eundem- 
que tractum pertinerent, quum ipse Agatbarchides 
probe loca distinguat. Ceterum de Ichthyophagis ( Hu- 
temi tribubus ) tum Africanis tum Asiaticis vid. Arrian. 
Anab. VI, 28, 5. Ind. c. 26, 2. 27, 3. 29, 7. 31 18; 
Jubam ( fr. 39. 42. 45 ) ap. Plin. VI, 26. 31. 34; Pe- 
rip. mar. Rub. p. 15. 19; Strabo p. 720; Mela III, 8; 
Ptol. VI, 7 et passim. Vita eorum etiam nunc eadem 
quam veteres tradiderunt. V. Niebuhr /frabien, p.310; 
Morier Second voyage Y, p. 72 ; Wellsted Travels in 
"rabia ΤΠ, p. 258 sqq.; Wilkinson l. 1. p. 37; Ritter 
XTI, p. 176 sq. XIII, p. 307 sqq. 45a, alii. | — 15. 

ὑπογραφὴν οὐδεμίαν] οὐδεμίαν ὑπογραφὴν B. || — 

9 





Phot. 


e 


ιυ 


Diod. 


29 


40 
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ἀπὸ γὰρ Αὐταίων, οὗ τὸν ἔσχατον μυχὸν κατοιχοῦσιν, ὃν 
τῇ μεγάλῃ συμθέδηχε συγχλείεσθαι θαλάττῃ, μέχρι τῆς 
Ἰνδικῆς καὶ Κεδρωσίας, ἔτι δὲ Καρμανίας xai Περσῶν 
xai τῶν τοῖς εἰρημένοις γένεσιν ὑποχειμένων νήσων, 
ἰχθυοφάγοι πάντη χατοιχοῦσι " γυμνοὶ μὲν ὄντες αὐτοὶ, 
γυμνὰς δὲ ἔχοντες τὰς γυναῖκας, χοινὴν δὲ τέκνων γέ- 
νεσιν, ἔτι δὲ ἡδονῆς μὲν xal πόνου φυσιχὴν ἔχοντες 
γνῶσιν, αἰσχρῶν δὲ xal καλῶν οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην εἰσ- 
φερόμενοι ἔννοιαν. 

32. Τούτοις δὲ τὰ μὲν ἀγχιθαθῇ πάντ᾽ ἐστὶ πρὸς τὸν 
βίον ἀλλότρια, παραπλησίως δὲ τὰ παραχείμενα μαχραῖς 
ἠόσι" θήραν γὰρ οὔτε ἰχθύος οὔτ᾽ ἄλλου γένους [***] 
ὁμοιοπαθοῦς &3porépav παραδίδωσιν fj τοιάδε χέρσος. 
Αἱ δὲ οἰκήσεις πᾶσιν ἔχχεινται τοῖς εἰρημένοις παρὰ 
τὰς ῥαχίας, at xat χοιλάδας βαθείας ἔχουσι xot φάραγ- 
γᾶς ἀνωμάλους xat στενοὺξ αὐλῶνας καὶ σχολιὰς ἐχτρο- 
πάς. Ὧν πρὸς τὴν χρείαν ὑποκειμένων οἰχείως, ἀναθέ- 
μενοι πέτρους αὐτοπαγεῖς ἐπὶ τῆς χοιλίας οἷονεί τινας 
ἀραιοὺς *"*. Ὅταν οὖν ἐχ πελάγους ἣ πλημμυρὶς ἐπὶ 
τὴν χέρσον φέροιτο ( ὃ ποιεῖ δὶς ἑχάστης ἡμέρας, πρὸς 
ὥραν ἐννάτην τε xal τρίτην ), ^ μὲν θάλαττα πᾶσαν τὴν 
δαχίαν ἐπικαλύπτει, συναπάγουσα ἐκ τοῦ πόρου πρὸς 
τὴν ἠόνα βίᾳ καὶ τῶν ἰχθύων οὐχ ὀλίγους, ot τέως μὲν 


EX AGATHARCHIDE 


(27,28. ) 


Autzis, qui sunt ad extremum sinus Zfrabici secessum, 
quem magnum includit mare, usque ad Indiam et Ge- 
drosiam et Carmaniam et Persas insulasque memoratis 
gentibus subjectas ubique habitant Ichthyophagi ( ho- 
mines ex piscibus victitantes ); qui nudo, tam feminze 
quam viri, sunt corpore, et communem sobolis pro- 
creationem habent ; naturali quidem voluptatis et mo- 
lestie cognitione, sed turpium et honestorum ne 
minima quidem przditi notitia. 

3a. His loca ubi mare statim a ripa profundum est, 
ad vitam sustentandam cuncta sunt aliena, consimili- 
ter etiam quz longe porrectis litoribus adjacent; nec 
enim piscis nec alterius generis capture obnoxii talis 
continens venationem prebet uberiorem. Habitacula 
autem cunctis exposita sunt ad crepidines, que et ca- 
vitates habent profundas et hiatus inzquales, et angu- 
stas convalles atque anfractus obliquos; quorum situs 
quum ad usus apte congruat, rudes lapides ad exitum 
cavitatis aggerentes quzedam quasi raris foraminibus 
retia faciunt. Quando igitur zstus pelagi terre se in- 
fert ( quod bis fit quotidie, circa horam nonam et 
tertiam ), mare totam cooperit crepidinem, vi secum 
adducens ex freto ad littus etiam pisces non paucos, 





ὑπὸ τῆς ἸΓρωγλοδυτιχῆς. Τούτων δὲ «Gv βαρδάρων τι- 
νὲς μὲν γυμνοὶ τὸ παράπαν βιοῦντες χοινὰς ἔχουσι τὰς 
γυναῖχας xal τὰ τέχνα παραπλησίως ταῖς τῶν θρεμ- 
μάτων ἀγέλαις, ἡδονῆς δὲ xal πόνου τὴν φυσιχὴν μό- 
νον ἀντίληψιν ποιούμενοι, τῶν αἰσχρῶν xal χαλῶν οὐ - 
δεμίαν λαμδάνουσιν ἔννοιαν. 

32. Τὰς δὲ οἰχήσεις ἔχουσιν οὐχ ἄποθεν τῆς θαλάττης 
παρὰ τὰς ῥαχίας, καθ᾽ ἅς εἰσιν οὐ μόνον βαθεῖαι χοι- 
λάδες, ἀλλὰ καὶ φάραγγες ἀνώμαλοι καὶ στενοὶ παντε- 
λῶς αὐλῶνες σχολιαῖς ἐχτροπαῖς δπὸ τῆς φύσεως διειλημ.- 
μένοι. ᾿Γούτων δὲ τῇ χρείᾳ τῶν ἐγχωρίων πεφυχότων 
ἁρμοζόντως, τὰς ἐχτροπὰς καὶ διεξόδους συγχεχώχασι 
λίθοις μεγάλοις, δ ὧν ὥςπερ διχτύων τὴν θήραν τῶν 
ἰχθύων ποιοῦνται. Ὅταν γὰρ fj πλημμυρὶς τῆς θαλάτ- 
τὴς ἐπὶ τὴν χέρσον φέρηται λάόρως, ὃ ποιεῖ δὶς τῆς 
ἡμέρας περὶ τρίτην xal ἐνάτην μάλιστά πως ὥραν, ἣ 
μὲν θάλαττα πᾶσαν τὴν ῥαχίαν ἐπιχλύζουσα χαλύπτει, 
xal λάδρῳ καὶ πολλῷ χύματι συναποχομίζει πρὸς τὴν 
γέρσον ἄπιστον πλῆθος παντοίων ἰχθύων, ol τὸ uiv 





1. Αὐταίων] ““εος ( sic) Arabes ad Heroopoliten 
sinum, qui est intimus sinüs Arabici recessus , accolere 
c Juba refert Plinius VI, 33, qui in seqq. Auteos 
etiam in Africana sinus ora inter Berenicen et Pente- 
dactylum raontem memorat, denique $ 32 Auteos in 
Arabiz felicis mediterraneo tractu novit. || — 1 μυχὸν 
om. C. [[|-- 2. ὃν τῇ μεγάλῃ] ὄντι μεγάλῳ B. || — 
2. θαλάττης B. | — 3. Καρμανίας] l'eouaviag codd. 
et editt. || — 4. ὑποχειμένων... κατοιχοῦσι ] om. AB. [| 
— 6. γυμνὰς] Sec. Diodorum apud Photium leg. 
foret : χοι)ὰς δὲ ἔγοντες τὰς γυναῖχας xaX τὴν τῶν τέχνων 
γένεσι". 


De barbaris his 
quidam prorsus nudi vitam agunt, quibus uxorum et 


Troglodytarum solo, includitur. 


liberorum non secus ac gregibus armentorum com- 
munio, voluptatis et laboris usus nullus przter natura- 
lem, nec ulla turpis et honesti notio. 

32. Habitant non procul a mari per crepidines, ubi 
non solum profundz sunt cavitates , sed hiatus etiam 
inzequales et valles peranguste , tortuosis a natura an- 
fractibus dirempte. Qus quum sponte incolarum usi- 
bus sese accommodent, anfractus atque exitus magno- 
rum aggestu lapidum obstruunt, hisque tanquam reti - 
bus pisces venantur. Quando enim pelagi exzestuatio 
continentis oram inundat, ut bis solet quotidie, circa 
tertiam et nonam plerumque horam, tota crepido maris 
alluvie obtegitur, quz una cum fluctu increbrescente 
magnam vim piscium omnis generis secum defert in 
terram ; hi primum in loco hoc litorali se continent 





$ 32, 1. το. ἀγχιδαθῇ ] βάθη pr. manu A. || — 
12. γένους] Post hanc vocem codex C vacuum relin- 
quit spatium linearum quattuor et dimidiz, ac deinde 
iterata γένους voce pergit : γένους ὁμοιοπαθοῦς. Vulgata 
quum sensum fundat commodum , lacun:z? nullam mo- 
vet suspicionem ; excidisse tamen complura codicis C 
indicio probatur. || — 16. στενοὺς ] sic B; στεγνοὺς 
AC. | — 19. post ἀραιοὺς lacunam notavi , preeunte 
codice C, qui unius linez spatium habet vacuum. Sup- 
plere licet ὥσπεο τινὰς ἀραιοὺς cava; ποιοῦνται, vel 
tale quid. Cf. Diodor. || — 21. τε om. B. || — 22. πό- 
e 0v] πόντου B et corr. A. 





(25,29.) 


τὰς ὁποδύσεις᾽ ἐπὰν δὲ αὖθις ἀναδύγ τὸ τῆς ἀμπώτεως, 
τὸ μὲν ὑγρὸν διὰ τῶν λίθων xal τῶν φαράγγων ἀπορρεῖ 
el; τὸν ἐπιφερῇ καὶ κατεπείγοντα τόπον, οἱ δ᾽ ἰχθύες ἐν 
τοῖς χοιλώμασιν ὑπολειπόμενοι ἕτοιμον θήραμα χαὶ 
τροφὴ γίνονται τοῖς ἰχθυοφάγοις. 

88. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἄλλοι ἰχθύες ( ὡς ἔφημεν ) εὐπετῶς 
χαταγωνίζονται" ἐπὰν δ᾽ ἐμπέσωσι χύνες τε xal φῶχαι 
μείζους καὶ σχορπίοι σμύραιναί τε χαὶ πᾶν τὸ τοιοῦτον 
10 γένος, μετὰ χινδύνων ἣ συμπλοχὴ γίνεται. 

84. Ὅταν δὲ θηρεύσωσιν ὁσουσδηποτοῦν, μετενέγ- 
χαντες ἐπὶ τὰς πέτρας τὰς κειμένας πρὸς μεσηυδρίαν, 
οὔσας διαπύρους, ταύταις δὲ ἐπέρριψαν" χρόνον δὲ οὐ 
πολὺν ἐάσαντες στρέφουσιν ἐπὶ τοὔμπαλιν ἅπαντας. 

ι6 Εἶθ᾽ ὅταν λάδωνται τῆς οὐρᾶς καὶ τὸν ὅλον ὄγχον σεί- 
σωσιν ἐχ ταύτης, ὃ μὲν σαρχώδης τόπος ὅπας ἐχπίπτει 
θρυπτόμενος διὰ τὴν εἰρημένην θερμασίαν" τὴν δ᾽ ἄκαν- 
θαν σωρεύουσιν αὐτοὶ, ἀφ᾽ ἧς ἐχ πλείονος τόπου χολω- 
νοὶ παμμεγέθεις δρῶνται. Τὴν δὲ σάρχα τῶν ἰχθύων 
20 εἰς λεωπετρίαν συναγαγόντες πατοῦσιν ἐχτενῶς ἐπὶ χρό- 
νον οὐχ ὀλίγον, καὶ μίξαντες τὸν χαρπὸν τοῦ παλιούρου. 
Τούτου γὰρ συμμιγέντος κολλῶδες μὲν τὸ πᾶν πολὺ 


e 
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Phot. ἐν τῇ παραλίᾳ μένουσι, νομῆς χάριν πλανώμενοι περὶ 


81 


qui in maritima interim ora manent, pastus gratia 
circa recessus illos et cavernas divagantes; quum vero 
estus maris retrofugit, humor quidem per lapides et 
hiatus ad humiliora et vergentia loca refluit, at pisces 
in cavitatibus relicti paratam Ichthyophagis venationem 
et alimoniam sufficiunt. 

33. Ac reliqui quidem pisces, ut dixi, facili certami- . 
ne subiguntur. At quum sors offert canes et phocas 
majores et scorpios murenasque et aliud quidquid ejus 
generis, conflictus fit non sine periculo. 

34. Quotquot vero ceperunt, in versas ad meridiem 
petras quee solis astu fervent, transferunt, in easque 
conjiciunt, et post exiguum temporis intervallum cun- 
ctos in oppositum latus vertunt. Deinde quando cauda 
apprehensa totam quassant molem, carnosa pars exci- 
dit, fervore quem diximus emollita; spinam vero illi 
coacervant, unde et ex longinquo vaste magnitudinis 
tumuli conspiciuntur. Tum carnes in planum aliquod 
saxum collectas ad tempus non mediocre impense 
calcant , etiam paliuri admixto semine. Quo admixto 
totum multo magis massa fit glutinosa, ac videtur pa- 
liuri fructus condimenti aut infarti vicem przstare. 





Ὀἱοά. πρῶτον dv τῇ παραλίῳ μένουσι, νομῆς χάριν πλανώ)- 
μενοι περὶ τὰς ὑποδύσεις xal τὰ χοιλώματα " ἐπὰν δ᾽ ὃ 

25 τῆς ἀμπώτεως ἔλθη χρόνος, τὸ μὲν ὑγρὸν 2x τοῦ κατ᾽ 
ὀλίγον διὰ τῶν χεχωσμένων λίθων χαὶ φαράγγων ἀπορ-- 
ρεῖ, οἱ δ᾽ ἰχθῦς ἐν τοῖς χοιλώμασι καταλείπονται. 

88. Κατὰ δὲ τοῦτον τὸν χαιρὸν τὸ πλῆθος τῶν ἐγχω- 
ρίων μετὰ τέχνων xal γυναιχῶν εἰς τὰς ῥαχίας ἀθροί- 

80 ζεται χαθάπερ ἀφ᾽ ἑνὸς χελεύσματος" σχιζομένων δὲ 
τῶν βαρβάρων sl; τὰ χατὰ μέρος συστήματα, πρὸς 
τοὺς ἰδίους ἕχαστοι τόπους μετὰ βοῆς ἐξαισίου φέρον- 
ται, χαθάπερ αἰφνιδίου τινὸς χυνηγίας ἐμπεπτωχυίας. 
Εἶθ᾽ αἵ μὲν γυναῖχες μετὰ τῶν παίδων τοὺς ἐλάττονας 

35 τῶν ἰχθύων xat πλησίον ὄντας τῆς χέρσου συλλαμθά- 
νουσαι ῥίπτουσιν ἐπὶ τὴν γῆν, ot δὲ τοῖς σώμασιν ἀχμά- 
ζοντες προσφέρουσι τὰς γεῖρας τοῖς διὰ τὸ μέγεθος 
δυσκαταγωνίστοις. ᾿Ἔχπίπτουσι γὰρ ἐχ τοῦ πελάγους 
ὑπερμεγέθεις οὐ μόνον σχορπίοι καὶ μύραιναι καὶ χύνες, 

4ι. ἀλλὰ xat φῶκαι xal πολλὰ τοιαῦτα ξένα xal ταῖς ὄψεσι 
χαὶ ταῖς προσηγορίαις, Ταῦτα δὲ τὰ θηρία χαταμά-- 
40vtat ey vocc μὲν ὅπλων χκατασχευῆς οὐδὲν ἔχοντες, 
χέρασι δὲ αἰγῶν ὀξέσι καταχεντοῦντες xol ταῖς ἀπορ- 
ρῶξι πέτραις ἐπιτέμνοντες. Πάντα γὰρ ἣ χρεία διδά- 

45 σχει τὴν φύσιν, οἰχείως τοῖς ὁποχειμένοις καιροῖς ἅρμο- 
ζομένην πρὸς τὴν ἐκ τῆς ἐλπίδος εὐχρηστίαν. 

34. ᾿Επειδὰν δ᾽ ἀθροίσωσιν ἰχθύων παντοδαπῶν πλῆῇ- 
θος, μεταφέρουσι τοὺς ληφθέντας καὶ πάντας ὀπτῶσιν 
ἐπὶ τῶν πετρῶν τῶν ἐγχεχλιμένων πρὸς μεσημύρίαν. 

5" Διαπύρων δ᾽ οὐσῶν διὰ τὴν τοῦ καύματος ὑπερθολὴν, 
βραχὺν ἐάσαντες χρόνον στρέφουσι, κἄπειτα τῇ; οὐρᾶς 


pastionis gratia circa receptus illos cavos divagantes, 
at quum sub refluxus vicem aqua paulatim per lapi- 
dum struem et hiatus defluit, pisces in lacunis desti- 
tuuntur. 


33. Per hanc occasionem indigenarum multitudo 
cum liberis et uxoribus, velut uno celeusmate excita , 
eo contluit. In cohortes autem divisi ad sua quique 
loca immani cum vociferatu, ac si repentina eis in ve- 
natione preda oblata sit, decurrunt. Tum femince 
cum pueris minores et vicinos continenti pisces colli- 
gunt et in terram abjiciunt, adulti vero et corpore 
validiores grandibus et difficulter subigendis manus 
afferunt. Pregrandes enim non modo scorpios, murz- 
nas et canes, verum etiam phocas et multa ejusmodi 
tum aspectu tum nomine peregrina pelagus ejectat. 
Has autem belluas expugnant non armis arte fabrica- 
tis, sed przeacutis caprarum cornibus transfigunt, 
et saxorum íragmentis incidunt. Ad omnia enim 
necessitas naturam instruit, quz ut praesens tempus 
exigit, ad id, quod ex usu fore sperat, se facile accom- 
modat. 

34 ( Cap. 16). Posteaquam variorum piscium coz 
pia ipsis accumulata est, predam transferunt, et 
quidquid ceperunt, in petris ad meridiem versis as- 
sant. Quz quum ingenti solis stu , velut igne, exar- 
descunt, post exiguum intervallum eos vertunt ; dehinc 





8. γίνονται [γίνεται BC. || — $383, 1. 8. δ᾽ ἐμπέσωσι] 
δὲ πέσωσι AB. || — 9. μύραιναι B. — xo om. A. 
$ 34, l. 11. ὅσους δή ποτ᾽ ἂν C. || — 12. τὰς κειμένας 


om. A. | — πρὸ ς] περὶ B. |] — 13. ὃὲ post. ταύταις 

om. B absque damno ; malim δή. ---- 14 ἅπαντας ] ἅπαν- 

τες codd. et editt. || — a1. χαρπὸν ] σπόρον B et cor- 
9. 


132 


Phot. μᾶλλον γίνεται, δοχεῖ δ᾽ οἷον ἡδύσματος ἢ παρεμπλο- 
χῆς τάξιν ἔχειν. Ἐπὰν δὲ ἱκανὸν χρόνον τοῖς ποσὶ δε-- 
ψήσωσι, πλινθίδας παραμήκεις διαπλάσαντες πάλιν 
elc τὸν ἥλιον τιθέασιν. Ὧν ξηρασίαν λαδουσῶν, χαθί- 

6 σαντες εὐωχοῦνται πάντες, οὗ πρὸς μέτρον xal σταθμὸν, 
ἀλλὰ πρὸς τὴν ἑχάστου βούλησιν καὶ χάριν. 

σ j| M ; e 3 

36. “Ὅτι πρὸς τοὺς αἰφνιδίους χειμῶνας, ot τὴν ἀπὸ 
τῶν ἰχθύων αὑτοὺς θήραν ἀφαιροῦνται, τοιόνδε τι μη- 
χανῶνται. Πλανώμενοι παρὰ πᾶσαν τὴν πλησίον 

10 παραλίαν χόγχους συνάγουσι ( μέγιστοι δὲ τυγχάνουσιν, 
ὥστε τοῖς μὴ ἰδοῦσιν ἄπιστον αὐτοῖς τοῦ μεγέθους τὴν 
€ NA εἰ rad 3 , 9 1 e^ 7 E 
ὑπερδολὴν εἶναι), ὧν τὸ χρέας ὠμὸν τῆς ἐνδείας ἀνα- 
πλήρωσιν xa! ἐχεῖνο χαιροῦ ἔχουσι. Τῆς δὲ χρείας 
τῆς ἀπὸ τῶν ἰχθύων ἔτι τούτοις παραμενούσης, τοὺς 
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(22, 20.) 
Tandem ubi satis diu pedibus subegerunt, oblongos 
laterculos inde formatos ad solem denuo exponunt. 
Quibus siccitatem adeptis, discumbentes quotquot 
sunt uma epulantur, non ad mensuram et pondus, 
sed ad cujusque arbitrium et voluptatem. 

35. Contra tempestates repentinas, quz piscium vc- 
nationem eis intercipiunt, tale quippiam machinantur. 
Vagantes per totam viciniz littoralis oram conchas 
( que ibi sunt maxime, ut magnitudinis excessus iis 
qui non viderunt sit incredibilis ) colligunt, crudisque 
harum carnibus in illa temporis difficultate indigentiam 
explent. Quin immo dum adhuc piscium illis copia 


—————————————————————————————————ÀÀ 


Diod. λαμόανόμενοι σείουσι τὸν ὅλον ὄγκον. Αἱ μὲν οὖν σάρ- 
χες θρυπτόμεναι διὰ τὴν θερμασίαν ἀποπίπτουσιν, at 
δ᾽ ἄκανθαι ῥιπτούμεναι πρὸς ἕνα τόπον μέγαν σωρὸν 
ἀποτελοῦσιν, ἀθροιζόμεναι χρείας Évexev περὶ ἧς μικρὸν 
ὕστερον ἐροῦμεν. Μετὰ δὲ ταῦτα τὰς μὲν σάρκας ἐπί 

20 τινος λεωπετρίας χατατιθέμενοι πατοῦσιν ἐπιμελῶς 
ἐφ᾽ ἱκανὸν χρόνον xal χαταμίσγουσι τὸν τοῦ παλιούρου 
καρπόν. Τούτου γὰρ συναναχρωσθέντος τὸ πᾶν γίνεται 
χρῶμα χολλῶδες " xoi δοχεῖ τοῦτο χαθάπερ ἡδύσματος 
παρ᾽ αὐτοῖς ἔχειν τάξιν, Τὸ δὲ τελευταῖον τὸ χαλῶς 

25 πατηθὲν elc πλινθίδας παραμήχεις τυποῦντες, τιθέασιν 
εἰς τὸν ἥλιον: ἃς συμμέτρως ξηρανθείσας χαθίσαντες 
χατευωχοῦνται, οὗ μὴν πρὸς μέτρον ἢ σταθμὸν ἐσθίον- 
τες) ἀλλὰ πρὸς τὴν ἰδίαν ἑκάστου βούλησιν, τὴν φυσι- 
χὴν ὄρεξιν ἔχοντες τῆς ἀπολαύσεως περιγραφήν" ἀνεχ- 

50 λείπτοις γὰρ xol διὰ παντὸς ἑτοίμοις χρῶνται ταμιεύ- 
μασιν, ὡς ἂν τοῦ Ποσειδῶνος τὸ τῆς Δήμητρος ἔργον 
μετειληφότος. 

35. Ενίοτε δὲ τηλιχοῦτον ἐκ τοῦ πελάγους εἷς τὴν 
χέρσον κυλινδεῖται χῦμα χαὶ τὰς ῥαχίας ἐφ᾽ ἡμέρας 

85 πολλὰς χαταχλύζει λάδρον, ὥστε μηδένα δύνασθαι 

τοῖς τόποις προςεγγίζειν. Διόπερ κατὰ τούτους τοὺς 

καιροὺς σπανίζοντες τροφῆς, τὸ μὲν πρῶτον τοὺς χόγ- 
4ou« συλλέγουσι, τηλιχούτους τὸ μέγεθος ὧν εὑρίσχον- 
ταί τινες τετραμναῖοι- τὰ μὲν γὰρ κύτη συντρίθουσι 
λίθους εὐμεγέθεις ἐμβάλλοντες, τὴν δ᾽ ἐντὸς σάρχα 
χατεσθίουσιν ὠμὴν, τῆς γεύσεως οὔσης παρεμφεροῦς 
τοῖς ὀστρέοις. ᾿Επὰν δὲ διὰ τὴν συνέχειαν τῶν πνευ- 
μάτων ἐπὶ πλείονα χρόνον πληθύειν συμθαίνη τὸν 

Ὠχεανὸν, καὶ τὴν εἰωθυῖαν θήραν τῶν ἰχθύων ἐχκχλείση 

τὸ τῆς περιστάσεως ἀδύνατον, ἐπὶ τοὺς κόγχους, ὡς 

εἴρηται, τρέπονται" εἶ δὲ ἣ ἐχ τῶν χόγχων τροφὴ σπα- 
νίζει, χαταφεύγουσιν ἐπὶ τὸν τῶν ἀκανθῶν σωρόν. Ἐχ 


4 


ς 


ui 
οι 


apprehensis caudis, totam quassant molem. Carnes 
igitur calore permollite decidunt; at spinz in uium 
project locum magnam efficiunt struem, et ad certum ; 
qui paulo inferius dicetur, usum reservantur. Post id 
carnes in levi quadam petra depositas ad justum tem- 
pus diligenter calcant ac paliuri fructum admiscent. 
Hac infectura totum illud massa glutinosa fit , idque 
condimenti ipsis loco'esse videtur. Postremo id quod 
probe calcatum est, in lateres oblongos conformant, et 
ad solem exponunt ; quibus modice arefactis, discum- 
bentes hilaris simul animis epulantur, comeduntque 
non ad mensuram aut pondus, sed ad suum quisque 
arbitrium, ut qui naturali appetitu determinatum 
frnendi modum habent. Ex hac enim penu semper 
parata eis depromendi copia est, ac si Neptunus Cereris 
officium participet. 

35. Quandoque tamen tam vasti in terram fluctus se 
volvunt , et multis diebus illas submersas tenent adco, 
ut nemo illuc appropinquare ausit. Ideo quum pe- 
nuria victus interim laborent, primo conchas legunt 
tante magnitudinis , ut nonnulle quattuor minarum 
pondo inveniantur. Crustis enim grandium injectu lapi- 
dum contusis, carnes sub his crudas devorant, sapore 
ostreis affines. Si igitur continuis ventorum procellis 
diutius exundat Oceanus, et tempestas aeris capturam 
piscium excludit, primo, ut dictum est, ad conchas se 
convertunt. Quodsi etiam ex his cibus deficit , ad spi- 


narum acervos confugiunt. Inde quas recentes et succi 





rect. Α Dein pro χολλῶδες codd. χόλλωσιν εἷς; col- 
lato Diodoro, em. Bekker.; propius a codicum scri- 
ptura abesset pro. χόλλωσιν εἰς μὲν, χόλλησις εἷς ἣν vel 
κόλλησις μὲν. Mox pro τὸ πᾶν πολὺ cod. C : τὸ παμπολὺ 
Apud Diodor. vulgo legitur γίνεται χρῶμα χολλῶδες, 
in quo miror non offendisse editores. Leg. suspicor 
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χρῆμα. [| — 1. otov ηδύσματος ] οἱονεὶ δύσμιχτος B et cor- 
rect. A. «Fuit fortasse οἱονεὶ δέσματος, » BeKKerus , pa- 
rum feliciter. || — 3. διαπλάσαντες] ποιήσαντες Bet corr. 
A. Cf. quz similia de Ichthyophagis narrat Arrianus in. 
Historie Indice cap. 29. 

$35, l. 11. ἰδοῦσιν] A; ἰδῶσι C; εἴδόσιν B. 
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προσφάτῳ xal ἰχθύων τῶν ἐλασσόνων χεφαλαῖς ἐν ópu- 
γὙμασι χαταθέντες διατρέφουσι" τῆς δὲ ἐνδείας αὐτοὺς 
χατασχούσης, ταῦτα ( ὡς εἴρηται ) ποιοῦνται σίτησιν. 
ὅ 886. Εἰ δέ ποθ’ ἑκατέρα αὐτοὺς σίτησις ἐπιλείψει, 
ἀπὸ παντὸς τοῦ τῶν ἀκανθῶν σωροῦ τὰς ἐγχύμους αὐτῶν 
xai προσφάτους ἐπιλέγοντες ἀφαιροῦσι xat' ἄρθρον, 
χἄπειτα τὰς μὲν κόπτοντες ἐπὶ πετρώδους τόπου, ἃς δὲ 
χατεργαζόμενοι διὰ τῶν ὀδόντων, τοῖς φωλεύουσι τῶν 
10 θηρίων τὴν αὐτὴν διάθεσιν λαμδάνουσι. 

37. Ποτῷ δὲ πολὺ θαυμασιωτέρῳ χρῶνται. "Eri 
μὲν γὰρ τέτταρας ἡμέρας πρὸς ταῖς θήραις γίνονται, 
xat πρὸς ᾧδαῖς ἀνάρθροις xal πρὸς ταῖς συνουσίαις ταῖς 
παιδιᾶς χάριν γινομέναις, ὑπ᾽ οὐδενὸς περισπώμενοι, 

15 διὰ τὴν εὐχοπίαν τῆς τροφῆς" τῆς δὲ πέμπτης ἐπιλαθού- 
σης ἐξορμῶσιν εἰς τὴν ὑπώρειαν ποτοῦ χάριν εἰς τὰς 
συρρύσεις τῶν νομάδων, πρὸς αἷς (καὶ) τὰ χτήνη 
ποτίζουσιν. 

38. Ἑ σπέριος δὲ fj πορεία γίνεται, Κατανύσαντες 

20 δὲ εἰς τὰς ποτίστρας τῶν νομάδων τοῦ κγιλώματος χύ- 
χλῳ περιέστησαν, εἶτ᾽ ἀπερεισάμενοι τὰς χεῖρας εἷς 
τὴν γῆν xal θέντες τὰ γόνατα βοηδὸν πίνουσιν, οὐ πρὸς 
αἱαν ἀναπνοῆς ὁρμὴν, ἀλλᾷ πολλάχις αὑτοὺς ἀναπαύον- 
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Phot. εἰρημένους χόγχους συλλέγουσιν, xal τούτους φύχει τε 
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suppetit, conchas illas colligunt, casque recenti alga 
et piscium minorum capitibus, fossis demersas, nu- 
triunt, et postea egestate correpti in cibum ( ut dictum 
est ) eas vertunt. 

36. Quodsi uterque illos cibus defecerit, ex uni- 
verso spinarum acervo recentes et adhuc succi plenas 
seligunt, et articulatim inde sublatas partim in saxoso 
alicubi comminuunt loco, partim dentibus conficiunt, 
bestiarum quze in latibulis versantur morem et inge- 
nium reprzsentantes. 

37. Potu autem longe mirabiliore utuntur. Ad 
quattuor enim dies piscationi et cantilenis inconditis et 
sodalitiis ludi gratia institutis vacant, nulla re distracti, 
propter summam alimenti parandi facultatem ; sed im- . 
minente jam dic quinto , in regionem montibus sub- 
jectam potus causa exeunt, ad aquaria, quo Nomades 
pastores pecora sua potum agunt. 

38. Profectio autem illa fit versus solis occasum. 
Proinde quum ad aquaria Nomadum pervenerint, la- . 
cum in orbem circumstant. Postea manibus humo 
connixis et flexis genibus boum more bibunt, non uno 
respirationis impetu, sed crebro interquiescendo. Sic 





Diod. τούτου γὰρ ἐκλέγοντες τὰς ἐγχύλους xal προσφάτους 
/— 45 τῶν ἀχανθῶν διαιροῦσι xav. ἄρθρον, xal τὰς μὲν αὐτό- 
θεν τοῖς ὀδοῦσι χατεργάζονται, τὰς δὲ σχληρὰς λίθοις 
θραύοντες xol προὔπεργαζόμενοι κατεσθίουσι, παρα- 
πλησίαν διάθεσιν ἔχοντες τοῖς φωλεύουσι τῶν θηρίων. Ἡ ἢς 
μὲν οὖν ξηρᾶς τροφῆς τὸν εἰρημένον τρόπον εὐποροῦσι. 
890 37. Τῆς δ᾽ ὑγρᾶς παράδοξον ἔχουσι xal παντελῶς 
ἀπιστουμένην τὴν χρῆσιν. Ταῖς μὲν γὰρ θήραις προσ-- 
χαρτεροῦσιν ἐφ᾽ ἡμέρας τέτταρας, εὐωχούμενοι πανδη-- 
μεὶ μεθ᾽ ἱλαρότητος xat ταῖς ἀνάρθροις ὑδαῖς ἀλλήλους 
ψυχαγωγοῦντες πρὸς δὲ τούτοις ἐπιμίσγονται τότε ταῖς 
35 γυναιξὶν αἷς ἂν τύχωσι παιδοποιίας ἕνεχα, πάσης ἀσχο- 
λίας ἀπολελυμένοι διὰ τὴν εὐχοπίαν χαὶ τὴν ἑτοιμότητα 
τῆς τροφῆς τῇ δὲ πέμπτῃ πρὸς ὑπώρειαν ἐπείγονται 
πανδημεὶ ποτοῦ χάριν, ἔνθα συρρύσεις γλυκέων ὁδάτων 
εἰσὶ, πρὸς αἷς οἱ νομάδες τὰς ἀγέλας τῶν θρεμμάτων 
40 ποτίζουσιν. 

38. Ἢ δὲ ὁδοιπορία τούτων παραπλήσιος γίνεται 
ταῖς ἀγέλαις τῶν ᾿ βοῶν, πάντων φωνὴν ἀφιέντων οὐχ 
ἔναρθρον, ἀλλ᾽ ἦχον μόνον ἀποτελοῦσαν. Τῶν δὲ τέ-- 
χνὼν τὰ μὲν νήπια παντελῶς αἱ μητέρες ἐν ταῖς ἀγχά- 

45 λαις φέρουσι, τὰ δὲ χεχωρισμένα τοῦ γάλαχτος ol 
πατέρες, τὰ δ᾽ ὑπὲρ πενταετῇ χρόνον ὄντα προάγει 
μετὰ τῶν γονέων σὺν παιδιᾷ, πεπληρωμένα χαρᾶς, 
ὡς ἂν πρὸς τὴν ἡδίστην ἀπόλαυσιν ὁρμώμενα. Ἧ γὰρ 





$ 36, 1. 6. τοῦ ante τῶν om. C. || — 7. ἐπιλέγοντες 
ἀφαιροῦσιν ] ἐχλέγοντες διαιροῦσι Diodorus rectius. 

$ 37, l. 14. παιδιᾶς] παιδείας B; παιδοποιίας ex 
narratione Diodori. | — 15. ἐπιλαδούσης] ἐπι- 
£22.0337; A. || —17. xa1 τὰ χτήνη ] xat om. AB. Ad 


plenas selegerunt, articulatim dividunt, et alias statim 
dentibus conficiunt, alias duriores lapidum prius im. 
pactu comminutas bestiarum in speluncis latentium 
more depascuntur. Et sicci quidem alimenti copiam 
ita sibi parant. 

37 ( Cap. 17 ). Humidi autem mirabilis illis usus 
est ac fidem prorsus excedens. Nam piscationi per 
dies quattuor continue immorantur, catervatim tamen 
cum hilaritate interim convivantes, et absonis cantile- 
nis oblectantes se mutuo; tum etiam feminis , quas- 
cumque sors offert, sobolis causa generandze com- 
miscentur, omni prorsus negotio et cura propter faci- 
lem et paratam nutrimenti copiam exsoluti. At die 


. quinto gregatim ad tractus montibus subjectos, ubi 


dulcis aquz scaturigines, potus desiderio festinant, 
quo etiam nomades greges potum agunt. 

38. Nec a boum armentis itinere differunt; omnes 
enim vocem inconditam emittunt, quz przter sonum 
nihil refert. Pueros adhuc tenellos et lactentes matres 
in ulnis gestant, ablactatos vero patres. At quintum 
annum egressi cum parentibus lusitabundi gaudioque 
pleni, ut ad suavissimam pergeutes recreationem , an- 
tecedupt. Natura enim illorum non perversa summi 





ποτίζουσιν sensus posiulat ut suppleas oi νομάδες. 
Melius oratio haberet , si scriptum esset : εἰς τὰς συο- 
ρύσεις τῶν ναμάτων, πρὸς αἷς xal οἱ νομάδες τὰ χτήνη 
ποτίζουσιν. 

$ 38, l. 19. ἐσπερίοις B. || — καταλύσαντες cod. C. 
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Πληρώσαντες δὲ τὰς χοιλίας τῶν ὑγρῶν χαθάπερ 
ἀγγεῖα, πρὸς θάλατταν μόλις ἀποχωροῦσιν. 

89. Εἶτα ἐπανελθόντες, ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέραν 
ἕκαστος οὔτε ἰχθύος οὔτε ἄλλου τινὸς γεύεται’ χεῖται 
δὲ ὑπεργέμων καὶ δύσπνους, ὥστε εἶναι τρόπον τινὰ 
τῷ μεθύοντι παραπλήσιον τὸ βάρος" ἀπὸ δὲ τῆς ἐχο-- 
μένης ἐπὶ τὴν εἰρημένην δίαιταν ἐπανάγει" xal τοῦτο 
χύχλῳ διὰ βίου γίνεται πρὸς ἀσχολίαν χαὶ μέριμναν 
οὐδενὸς ἀπούλεπόντων αὐτῶν πράγματος. Καὶ νοσή- 
μασι υὲν διὰ τὴν ἁπλότητα τῆς διαίτης σπανίοις περι- 
πίπτουσι, τοσούτῳ δ᾽ ἀφαιροῦσιν ἀπὸ τοῦ χρόνου τῶν 
ἐτῶν, ὅσῳπερ ἀπονωτέραν τῶν λοιπῶν ἔχουσι τὴν ἀνα- 
στροφήν. 

40. Ἀλλ᾽ οἵ μὲν ἐντὸς τῶν στενῶν τὰς οἰχήσεις 
ἔχοντες ἰχθυοφάγοι οὕτω καταγίνονται" οὗ δὲ τὴν 
ἐχτὸς παραλίαν χεχτημένοι, ἄγρας μὲν ἐνδελεχῶς τοιαύ- 
τῆς εὐποροῦσιν, ὑγροῦ δ᾽ ἁπλῶς οὐ δέονται. — IToos- 
ἐενεγχάμενοι δὲ τὸν ἰχθὺν ἔγχυλον, ὥστε μιχρὰν αὶ 
τῶν ὠμῶν τὴν παραλλαγὴν, οὐχ’ οἷον ποτὸν ἐπιζη- 
τοῦσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔννοιαν ἔχουσι τοῦ γένους , φέρουσι 
δὲ ἀλύπως ἅπερ αὐτοῖς ἀπ’ dpy7T ἢ τύχη mapa- 
δέδωκεν. 

41. Ὅτι τοὺς ἐν τοῖς εἰρημένοις τόποις οἰκοῦντάς φησι 


φύσις αὐτῶν ἀδιάστροφος οὖσα τὴν ἀναπλήρωσιν τῆς 
ἐνδείας ἡγεῖται μέγιστον ἀγαθὸν, οὐδὲν τῶν ἐπεισά-- 
χτων ἡδέων ἐπιζητοῦσα. “Ὅταν δὲ ταῖς τῶν νομάδων 
ποτίστραις ἐγγίσωσι xal τοῦ ποτοῦ πληρωθῶσι τὰς 
χοιλίας, ἐπανέρχονται, μόγις βαδίζοντες διὰ τὸ βάρος. 

49. Κἀχείνην μὲν τὴν ἡμέραν οὐδενὸς γεύονται, κεῖ- 
ται δ᾽ ἕχαστος ὑπεργέμων xal δύςπνους καὶ τὸ σύνολον 
παρεμφερὴς τῷ μεθύοντι" τῇ δ᾽ ἑξῆς ἐπὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
ἰχθύων πάλιν τροφὴν ἀναχάμπτουσι" καὶ τοῦτον τὸν 
τρόπον ἢ δίαιτα χυχλεῖται παρ᾽ αὐτοῖς πάντα τὸν τοῦ 
ζῆν χρόνον. Οἱ μὲν οὖν τὴν παράλιον τὴν ἐντὸς τῶν 
στενῶν χατοιχοῦντες οὕτω βιοῦσι, νόσοις μὲν διὰ τὴν 
ἁπλότητα τῆς τροφῆς σπανίως περιπίπτοντες, ὀλιγο- 
“ρονιώτεροι δὲ πολὺ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ὄντες. 

40. Τοῖς δὲ τὴν ἐχτὸς τοῦ. χόλπου παράλιον νεμομέ- 
νοις πολλῷ τούτων παραδοξότερον εἶναι τὸν βίον συμ.- 


40 δέθηχεν, ὡς ἂν ἄδιψον ἐχόντων καὶ ἀπαθῇ τὴν φύσιν. 


45 


50 


Ἀπὸ γὰρ τῶν οἰχουμένων τόπων εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ 
τῆς τύχης ἐχτετοπισμένοι τῆς μὲν ἀπὸ τῶν ἰχθύων 
ἄγρας εὐποροῦσιν, ὑγρὰν δὲ τροφὴν οὐχ ἐπιζητοῦσι. 
Προςφερόμενοι γὰρ τὸν ἰχθὺν ἔγχυλον, μιχρὰν ἔχοντα 
τῶν ὠμῶν τὴν παραλλαγὴν, οὐχ οἷον δγρὰν τροφὴν 
ἐπιζητοῦσι, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἔννοιαν ἔχουσι ποτοῦ. Στέργουσι 
δὲ τὴν ἐξ ἀρχῆς δίαιταν ὑπὸ τῆς τύχης αὐτοῖς προσχλη- 
ρωθεῖσαν, εὐδαιμονίαν ἡγούμενοι τὴν ἐκ τῆς ἐνδείας 
αὐτοῦ τοῦ λυποῦντος ὑπεξαίρεσιν. 

AI. Τὸ δὲ πάντων παραδοξότατον, ἀπαθείᾳ τοσοῦτον 
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ubi ceu dolia ventres liquore impleverunt, ad mare 
difficulter inde abscedunt. 

39. Deinde reversi illo quidem die neque de piscibus 
neque de re alia quisquam gustat, sed plenus supra 
modum et difficulter anhelans quisque recubat, ebrio 
quadamtenus, gravedine scilicet, assimilis ; insequente 
autem die ad consuetam victus rationem reditur. Hoc 
velut orbis circumrotati vicibus, per totam agitant vi- 
tam, nemine ex ipsis ad occupationem aut curam ne- 
gotii alicujus respiciente. In morbos propter victus 
simplicitatem raros incidunt ; tantum autem de numero 
annorum auferunt, quanto magis quam ceteri absque 
laboribus zetatem agunt. 

40. Ad hunc itaque modum qui intra fauces sinus 
Arabici sedes habent Ichthyophagi vitam degunt. 
At qui exteriorem sibi oram vindicant, piscatu hujus- 
modi abundant perpetuo, humore autem prorsus non 
habent opus. Quum enim piscem adhuc succu- 
lentum et parum a crudo differentem comedant, non 
modo potum non requirunt, sed ne notitiam quidem 
ejus rei habent, animisque tranquillis ferunt quzecum- 
que ab initio fortuna eis attribuit. 

41. Preterea /Ethiopes in locis modo memoratis ver- 


loco boni habet, explere qua desunt, nihilque adven- 
titie voluptatis querit. Quum ad pastorum aquaria 
perventum est, ventres potu replent adeo, ut reverten- 
tes pre gravamine vix incedant. 

39. Et illo quidem die nihil gustant ; sed unusquis- 
que oppido quam distentus et difficulter anhelans 
ebrioque per omnia similis jacet. Postridie denuo ad 
piscarium se cibum referunt, Et has victitandi vices 
per omne vite tempus, velut in orbem redeuntes, 
continuant. Atque hi maris accole intra sinus Arabici 
angustias viventes propter alimoniz simplicitatem raro 
quidem in morbos incidunt, sed longe brevioris sunt, 
quam nostrates, vitz. 

4o ( Cap. 18 ). Iis vero, qui extra sinum oram ima- 
ritimam incolunt, longe insolentior quam illis vitz ra- 
tio est : quippe quorum natura nec situm patitur, nec 
ullis affectionibus obnoxia est. Nam a locis habitationi 
aptis in deserta fatali quadam sorte relegati, e venatione 
quidem piscium abunde victitant, sed de nutrimento 
liquidiore non sunt solliciti. Quum enim piscem adhuc 
succulentum et parum a crudo differentem comedant, 
tantum abest ut potum requirant, ut ne minimam 
quidem ejus notitiam habeant. Contenüi sunt itaque 
victu a fortuna sibi attributo, hoc ipso beatos se arbi- 
trantes, quod molesto penurie sensu carent, 

41. Et quod omnium maxime admirationem parit, 





$ 39, l. ἡ. τινὸς γεύεται τινὸς om. C.[| — 


6. τῷ μεθύοντι παραπλήσιον] παραπλήσιον τῷ 
μεθύοντι C. || — 12. ὅσῳπεο ] ὅπερ C. 


$ 40, l. 16. ἐχτὸς παρ. ] sic BC; ἐντὸς π. vgo. || — 
16. τοιαύτης om. C.|| — 21. ἅπερ fj τύχη αὐτοῖς ἀπ᾽ 
ἀργῆς B. 








(2132) 


παρ᾽ ἡμῖν δεινῶν ὁμοίαν ἡμῖν ἔχειν τὴν ἔννοιαν. Οὔτε 
γὰρ σίδηρον κατ᾿ αὐτῶν ἐπαιρόμενον φεύγειν, οὔτε 
προπηλαχισμῷ ἐρεθίζεσθαι, οὔτε τοὺς μὴ πάσχοντας 
5 τοῖς πάσχουσι cuvayavaxtety: ἀλλ᾽ εἴ τι γένοιτο περὶ 
αὐτοὺς ἐξ ἀλλοφύλων τοιοῦτον, βλέπουσι μὲν οὗτοι 
ἀτενῶς εἷς τὸ γινόμενον xal τὰς χεφαλὰς πυχνὰ διχ- 
γεύουσι, τῶν δὲ εἰθισμένων ἀνθρώπῳ πρὸς ἄνθρωπον 
οὐδὲ τὴν ἐλαχίστην διδόασιν ἔννοιαν. “Ὅθεν ( φησὶν 
10 ὃ συγγραφεύς ) ἔγωγε νομίζω μηδὲ χαρακτῆρα εὔγνω- 
στον ἔχειν αὐτοὺς, ἐθισμῷ δὲ xal νεύματι ἤχοις τε xol 
μιμητιχῇ δηλώσει διοιχεῖν πάντα τὰ πρὸς τὸν βίον. 


DE MARI ERYTHR EO. 
Phot. πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἔτι μηδὲ πρὸς τὰ μέγιστα τῶν 
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santes ait ne maximorum quidem , quz apud nos pu- 
tantur, malorum communem nobiscum sensum habere. 
Nec enim ferrum contra se strictum refugere, nec 
contumelia injuriave irritari, nec integros adversis ca- 
sibus affectorum vicem dolere; sed si tale quippiam ab 
alienigenis circa eos contingit, intentis quidem oculis 
ad factum respiciunt, et crebros dant nutus capitibus, 
et eorum quz homo circa hominem facere solet, ne 
minimam quidem animadversionem produnt. Unde 
mihi ( inquit auctor) ne signum quidem notitiz cer- 
tum habere, sed assuefactione et nutu sonisque ac 
imitatrice significatione cuncta in vita administrare 
videntur. 





Diod. ὑπερδάλλουσι πάντας, ὥςτε μὴ ῥᾳδίως πιστευθῆναι 


τὸν λόγον. Καίτοι γε πολλοὶ τῶν ἀπ᾽ Αἰγύπτου πλεόν-- 
15 τῶν διὰ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάττης ἔμποροι μέχρι τοῦ νῦν 
πολλάχις προσπεπλευχότες πρὸς τὴν τῶν Ἰχθυοφάγων 
χώραν ἐξηγοῦνται σύμφωνα τοῖς δφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις 
περὶ τῶν ἀπαθῶν ἀνθρώπων. Καὶ 6 τρίτος δὲ Πτολε- 
μαῖος ὃ φιλοτιμηϑεὶς περὶ τὴν θήραν τῶν ἐλεφάντων 
20 τῶν περὶ τὴν χώραν ταύτην ὄντων ἐξέπεμψεν ἕνα τῶν 
φίλων, ὄνομα Σιμμίαν, χατασχεψόμενον τὴν χώραν. 
Οὗτος δὲ μετὰ τῆς ἁρμοττούσης χορηγίας ἀποσταλεὶς 
ἀχριδῶς, ὥς φησιν ᾿Αγαθαρχίδης ὃ Κνίδιος 
ἱστοριογράφος, ἐξήτασε τὰ χατὰ τὴν παραλίαν 
95 ἔθνη. Φησὶν οὖν τὸ τῶν ἀπαθῶν Αἰθιόπων ἔθνος τὸ 
σύνολον ποτῷ μὴ χρῆσθαι, μηδὲ τὴν φύσιν αὐτῶν ἐπι- 
ζητεῖν διὰ τὰς προειρημένας αἰτίας. Καθόλου δ᾽ ἀπο-- 
φαίνεται μήτ᾽ εἷς σύλλογον ἔρχεσθαι πρὸς τοὺς ἀλλοε- 
θνεῖς μήτε τὸ ξένον τῆς ὄψεως τῶν προσπλεόντων χι- 
νεῖν τοὺς ἐγχωρίους, ἀλλ᾽ ἐμόλέποντας ἀτενῶς ἀπαθεῖς 
ἔχειν xol ἀκινήτους τὰς αἰσθήσεις ὡς ἂν μηδενὸς παρ-- 
ὄντος. Οὔτε γὰρ ξίφος σπασαμένου τινὸς χαὶ χαταφέ- 
povtoc ὁπεξέφυγον, οὔθ᾽ U6ptw οὔτε πληγὰς ὑπομένοντες 
ἠρεθίζοντο, τό τε πλῆθος o0 συνηγανάχτει τοῖς πά-- 
86 σχουσιν, ἀλλ᾽ ἐνίοτε τέχνων ἢ γυναικῶν σφαττομένων 
ἐν ὀφθαλμοῖς ἀπαθεῖς ταῖς διαθέσεσιν ἔμενον, οὐδεμίαν 
ἔμφασιν ὀργῆς ἢ πάλιν ἐλέου διδόντες. Καθόλου δὲ 
τοῖς ἐκχπληχτιχωτάτοις δεινοῖς περιπίπτοντες ἠρεμαῖοι 
διέμενον, βλέποντες μὲν ἀτενῶς εἷς τὰ συντελούμενα. 
40 ταῖς δὲ χεφαλαῖς παρ᾽ ἕχαστα διανεύοντες. Διὸ καί φα- 
σιν αὐτοὺς διαλέχτῳ dv μὴ χρῆσθαι, μιμητιχῇ δὲ δη- 
λώσει διὰ τῶν χειρῶν διασηυμαίνειν ἕκαστα τῶν πρὸς 
τὴν χρείαν ἀνηχόντων. 


a 


-- 


$ 41, l. ἃ. δεινῶν ὁμοίαν ἡμῖν om. A. |] — 6. οὐ- 
tot] A; οὔτε vgo.|| — 7. rvxvà] πυχνῷ vgo.|| — 
8. ἀνθρώπῳ πρὸς ἄνθρωπον ] ἀνθρώποις B. Simmiam ex- 
ploratorem, cujus Diodorus meminit, eundem esse su- 
spicari licet cum eo, quem IlIspixAovv scripsisse ait Mar- 
cianus p. 112 ed. Miller. Fortasse Simmias non modo 
Libycam oram extra fauces sitam, sed Arabicam etiam 
exploravit. Ac nescio an huc pertineant quz apud Pli- 
nium (IX, a ) leguntur : Cadara ( insinu Persico, ubi 
Καδάρα urbs et fluvius ap. Ptolem. VI, 7, p. 405) ap- 
pellatur Rubri maris peninsula ingens. Hujus objectu 


in tantum perturbationum immunitate superant ani- 
versos mortales, ut difficulter narrationi huic fides 
habeatur. Atqui non pauci ex /Egypto mercatores per 
Erythrzum mare ad hanc usque etatem szpenumero 
ad terras Ichthyophagorum appulsi nobis adstipulan- 
tur, quod videlicet homines isti nulla se re moveri si- 
nant. Ptolemeus tertius, qui venationi elephantum 
in his locis studium impendit, Simmiam, ex familia- 
ribus unum, regionem illam speculatum misit. Hic, 
idoneo instructus commeatu, diligenter, ut 4gatAar- 
chides e Cnido historicus refert, maritimas illas gentes 
exploravit. Dicit ille /Ethiopes hos perturbationum 
expertes nullo omnino potu uti nec ad hunc appe- 
tendum natura affectos esse; idque ob causas supra 
dictas. Affirmat preterea nullo cum exteris colloquio 
eos conjungi, nec peregrino advenarum conspectu 
moveri, sed defixo in eos obtutu immotos citra ullam 
affectionem sensus, ac si nemo adsit, retinere; immo 
nec strictis ( ait) impetiti gladiis subterfugiebant , nec 
injurig aut verberum perpessione irritabentur. Nec 
vulgus male tractatorum vicem indignabatur, sed szpe 
liberis vel uxoribus ante oculos mactatis, seu nullo 
malo affecti, sensibus immotis persistebant, nullum 
ire aut misericordie indicium preferentes. Denique 
si vel atrocissimis implicarentur malis, quieti perma- 
nebant, rigidis tantum oculis intuentes quie agerentur, 
nutuque capitum singula persequentes. Ideo nec lo- 
quela eos uti, sed manuum gesticulatione qu; usus 
postulat indicare perhibent. ' 


vastus efficitur sinus, duodecim dierum et noctium re- 
migio enavigatus Ptolemeo regi, quando nullius aure 
recipit afffatum. Hujus loci quiete precipua ad immo- 
bilem magnitudinem bellua adalescunt. (Cf. Agatharch. 
$ 47-)Superest utde gente nostra comparemus Tzetzia- 
pa in Chil. VI, v. 734 : 


Καὶ γὰρ τοὺς Αἰθίοπας τοὺς ἀπαθεῖς ἀχούω, 

μήτε πληγαῖς μήτε τομαῖς, μὴ καύσεσι μηδ᾽ ἄλλοις 
ἀνιαροῖς ἀλγύνεσθαι, φέρειν δὲ πάντα ῥᾷστα, 

ὡς ἄλλον τινὸς κάσχοντος, δοκῶ τισὶ φαρμάχοις. 


Phot. 
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42. Ὅτι φησί, Πλησίον τῶν ἀδίψων ᾿Ιχθυοφάγων 
oí χατοιχοῦντες, ὥσπερ ἀπαραδάτων σπονδῶν μεταξὺ 
τεθεισῶν αὐτῶν τε xal τῶν φωχῶν, οὔτε αὐτοὶ τὰς 
ὦχας σίνονται, οὐδ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνων οὗτοι βλάπτονται, 
5 ἀλλὰ x«i ἀλλήλων θήρας ἀνεπιδουλεύτους τῷ θηρά- 
σαντι ἑχάτερον γένος συντηρεῖ, xol συναναστρέφονται 
οὕτως ἀλλήλοις, ὡς μόλις ἂν εὑρεθεῖεν πρὸς ἀνθρώπους 

συμθιοῦντες ἄνθρωποι, 
43. Ὅτι τῶν Ἰχθυοφάγων. φησίν, οἱ μὲν σχηνώμα- 


10 σι τοῖς σπηλαίοις, οὐ τετραμμένοις πρὸς μεσημύρίαν 


Diod. 


διὰ τὸ πνιγῶδες, ἀλλὰ τοῖς ἀπεστραμμένοις αὐτὴν, 
χρῶνται" οἱ δὲ ὑπὸ ταῖς τῶν ἰχθύων πλευραῖς, φυχία 
ἐπιδάλλοντες αὐτοῖς" οἱ δὲ τὰς τῶν ἐλαιῶν χορυφὰς ἀλ- 


EX AGATHARCHIDE 


(32.) 


42. Ichthyophagis adipsis sive non sitientibus fini- 
timi, ceu inviolabile sancitum eis foedus sit cum phocis, 


nec ipsi phocas ledunt, nec ab illis nocumento affi- 


ciuntur ; immo etiam predas inter se venatori integras 
et insidiarum immunes utrumque genus custodit, et 
ita mutuam inter se consuetudinem habent, ut vix ho- 
mines qui cum hominibus ita convictum agant, inve- 
niantur. 

43. Pars Ichthyophagorum pro tabernaculis ha- 


bent specus, non conversos ad meridiem, propter ini- 
modicum zstum, sed in plagam contrariam aversos ; 


pars sub costis piscium, quibus alge insternuntur, 





42. Καὶ τὸ πάντων θαυμασιώτατον, φῶχαι τοῖς γέ- 


I5 νεσι τούτοις συνδιατρίθουσαι θήραν ποιοῦνται τῶν 


ἰχθύων καθ᾽ αὑτὰς παραπλησίως ἀνθρώποις. Ὁμοίως 
δὲ xal περὶ τὰς κοίτας xal τὴν τῶν γεννηθέντων ἀσφά - 
λειαν μεγίστη πίστει τὰ γένη ταῦτα χρῆσθαι πρὸς ἄλ- 
ληλα. Χωρὶς γὰρ ἀδικήματος ἀλλοφύλοις ζῴοις fj συνα- 


40 ναστροφὴ γίνεται μετ᾽ εἰρήνης xai πάσης εὐλαθείας. 


Οὗτος μὲν οὖν ὃ βίος, χαίπερ ὧν παράδοξος, Ex παλαιῶν 
χρόνων τετήρηται τοῖς γένεσι τούτοις, εἴτε ἐθισμῷ διὰ 
τὸν χρόνον εἴτε ἀναγκαία χρείᾳ διὰ τὸ κατεπεῖγον 
ἡρμοσμένος. 


5 43. Οἰχήσεσι δὲ τὰ ἔθνη οὐχ ὁμοίαις χρῆται, πρὸς 


- 


δὲ τὰς τῆς περιστάσεως ἰδιότητας διηλλαγμέναις ἐμ.-᾿ 


διοῦσι. vl μὲν γὰρ ἐν σπηλαίοις κατοιχοῦσι χεχλι- 
μένοις μάλιστα πρὸς τὰς ἄρχτους, ἐν οἷς καταψύχουσιν 
ἑαυτοὺς διά τε τὸ βάθος τῆς σχιᾶς καὶ διὰ τὰς περι-- 


30 πνεούσας αὔρας" τὰ μὲν γὰρ πρὸς μεσημόρίαν νεύοντα, 


τοῖς ἵπνοις παραπλησίαν ἔχοντα τὴν θερμασίαν, ἀπρόσ- 
ιτα τοῖς ἀνθρώποις ἐστὶ διὰ τὴν τοῦ χαύματος ὑπερ- 
θολήν. Οἱ δὲ τῶν πρὸς ἄρχτον νευόντων σπηλαίων 
σπανίζοντες ἀθροίζουσι τὰς πλευρὰς τῶν ἐχ τοῦ πελα-- 


35 γους ἐκπιπτόντων χητῶν᾽ τῆς δὲ τούτων δαψιλείας πολ- 


λῆς οὔσης, καταπλέξαντες ἐξ ἑχατέρου μέρους χκύρτας 
πρὸς ἀλλήλας νενευχυίας,, τῷ προσφάτῳ φύχει ταύὕτας 
διαπλέχουσι. Σχεπαζομένης οὖν τῆς καμάρας ἐν ταύτη 


E rad , 
τὸ βαρύτατον τοῦ χαύματος ἀναπαύονται, τῆς χατὰ 


4o φύσιν χρείας αὐτοδίδαχτον τέχνην ὑφηγουμένης. Τρί- 


voc δὲ τρόπος ἐστὶ τοῖς ἸΙχθυοφάγοις τῆς σχηνώσεως 
τοιοῦτος" ἐλαῖαι φύονται πάνυ πολλαὶ περὶ τοὺς τόπους 
τούτους, τὰ μὲν πρὸς τὴν ῥίζαν ἔχουσαι προσχλυζόμενα 
τῇ θαλάττη, πυχναὶ δὲ τοῖς φυλλώμασι, τὸν δὲ χαρπὸν 


45 ὅμοιον ἔχουσαι τῷ κασταναϊκῷ χαρύῳ. Ταύτας ἀλ- 


λήλαις συμπλέχοντες xal συνεχῆ σχιὰν ποιοῦντες ἰδια- 
ζούσαις σχηναῖς ἐμδιοῦσιν" ἅμα γὰρ ἐν γῇ καὶ θαλάττῃ 
διατρίδοντες ἐπιτερπῶς διεξάγουσι, τὸν μὲν ἥλιον φεύ- 
ἴοντες τῇ διὰ τῶν dxpeuówoy axi, τὸ δὲ φυσιχὸν περὶ 


42. Et quod in summa quis admiratione ponat , 
phoce his generibus familiares juxta ac homines 
piscium capturas per se administrant. Ita summam 
quoque fidem in cubilium et sobolis tutela genera hzec 
inter se prestant. Mutuum enim vite consortium 
pacifice et cum omni verecundia citra ullam injuriam 
Et hzc 
vitze societas quantumvis mirabilis a priscis inde seculis 


animalia genere disparata inter se gerunt. 


vel ex consuetudine diuturna vel necessarii usus insti- 
gatione ipsis conservatur. 

43 ( Cap. 19 ). Habitant he gentes non perinde ut 
Ichthyophagi, sed variis pro rationum diversitate mo- 
dis. Quidam specus subeunt, aquiloni utplurimum 
objectos , in quibus ad refrigerationem et umbrz pro- 
funditas et circumspirantes aure ipsis commodant. 
Nam que ad meridiem inclinant, fornacum instar 
zstuant, et ob nimium fervorem accessus hominibus 
negant. Nonnullia speluncis borealibus exclusi costas 
balzenarum , quas frequente ibi copia pelagus ejectat , 
curvo utrinque in se flexu connectunt, algaque intexunt 
recenti, Sub his, ceu fornice umbroso , per gravissi- 
Quam artem per se 
naturz illos necessitas edocet. Tertius inde taber- 
nacula parandi modus apud Ichthyopbagos hic est. 
Multum ibi nascitur olivarum , qua circa radices a 


mos solis ardores conquiescunt. 


mari alluuntur, et densas gerunt frondes, fructus au- 
tem castanez nuci assimilis est. His inter se con- 
nexis, densam sibi umbram faciunt, et sub hoc 
novo umbraculorum gencre vitam degunt, in terra 
simul et mari jucunda cum oblectatione versantes , 


dum ramorum umbris solem devitant, et natura- 


αν MNME το συν MEM LLL σον 


$ 42,1. 2. ἀπαραδάτων] ἀθδάτων C.]] — 3. τε- 
θεισῶν]7 τεθέντων codd. 

ς 48, l. 13. ἐπιξαλόντες C. ]] — 13. ἐλ αιῶν 1 Apud 
Diodorum pro ἐλαῖαι codd. habent ἐλάται. De arbori- 


bus quas mare alluit in pelago Rubro ac sinu Arabico 
cf. Eratosthenes ap. Strabon. p^767; Artemidor. ibid. 
p. 770, ubi infra Σωτείρας λιμένα arbores 1n aqua nasci 
dicuntur. Sccundum eundem paullo post memoratur 


(22, 22.) 


Phot. λήλαις συνάπτοντες εἶτα χρῶνται σκηνώμασι, 'Γὲν δὲ 
τοιαύτην ἐλαίαν χαρπὸν φέρειν φησὶ χασταναϊχῷῳ xa. 
Qut προσεμφερῇ. 

44. Τὸ δὲ τέταρτον τῶν Ἰχθυοφάγων γένος τὴν οἴχη- 
5 σιν ἔχει τοιαύτην, Μνίου φόρτος ἄπλετος ἐχ τοῦ 
παντὸς αἰῶνος, ὄρει παραπλήσιος, σεσώρευται, xol 
πᾶς οὗτος ὑπὸ τοῦ προσθάλλοντος ἀεὶ χύματος σχλη- 
ρῶς πεπιλημένος, ὥστε ὁμογενοῦς ὄγχου χαὶ μίαν φύσιν 
ἔγοντος διὰ τὴν μίξιν xal συμπλοκὴν τῆς ἄμμου μηδὲν 
10 παραλλάσσειν. Εἶτα ὑπονόμους αὑτοῖς ἀνδρομήκχεις 
ὀρύττουσι, τὸν μὲν κατὰ χορυφὴν ὄγκον ἐῶντες ὠχυ- 
ρῶσθαι xal στέγειν διὰ τῆς εἰρημένης συνδέσεως, ix δὲ 
τοῦ κάτωθεν ἐδάφους παραμήχεις αὐλῶνας χατασχευα-- 
ζόμενοι, πρὸς ἀλλήλους πάντοθεν συντετρημένους, ἐν 
15 οἷς τέως μέν τινος τὰ πρὸς τὸν ἄνεμον φωτίσαντες 
ἄγουσιν ἡσυχίαν, ἐπὰν δὲ πλημμυρὶς ἐπέλθη, τὰ πρὸς 
τὴν ἄγραν ( ὡς xal προείρηται ) παρασχευάζονται. 
46. Τοὺς μέντοι γε τελευτῶντας αὐτῶν οὐδεμιᾶς 
ἀξιοῦσι προνοίας, ἀπαθῇ πρὸς τὸν ix δόξης ἔλεον χε- 
20 χτημένοι τὴν γνώμην' διὸ xal χεῖσθαι ἐρριμμένους 
ἐῶσιν, ἕως ἂν ἄμπωτις ἐπιγενομένη τροφὴν εἰς τὴν 
θάλασσαν χομίσῃ τούτους τοῖς ἰχθύσιν. 
46, Ὅτι φησὶν ἐνίοις τῶν ἀπὸ τῆς θαλάττης σι- 
τουμένων μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τοῦτο ἔχειν παραδοξό- 


. e e ^s 9) Lnd 
Diod, τοὺς τόπόυς χαῦμα τῇ συνεχεῖ τοῦ χύματος προσχλύσει 


διορθούμενοι, ταῖς δὲ περιπνοαῖς τῶν εὐχαίρων ἀνέμων - 


εἷς ῥαστώνην ἄγοντες τὰ σώματα. 
44. ἹρΡητέον δ᾽ ἡμῖν χαὶ περὶ τοῦ τετάρτου μέρους 
τῆς σχηνώσεως. "Ex γὰρ τοῦ παντὸς αἰῶνος σεσώ-- 
30 ρευται τοῦ μνίου φόρτος ἄπλατος, ὄρει παρεμφερής " 
οὗτος ὑπὸ τῆς συνεχοῦς τοῦ χύματος πληγῆς πεπιλη- 
μένος τὴν φύσιν ἔχει στερέμνιον χαὶ συμπεπλεγμένην 
ἄμμῳ" ἐν τούτοις οὖν τοῖς ἀναστήμασιν ὑπονόμους 
ἀνδρομήκεις ὀρύττοντες, τὸν μὲν κατὰ χορυφὴν τόπον 
35 ἐῶσι στέγην, χάτωθεν δ᾽ αὐλῶνας παραμήχεις καὶ πρὸς 
ἀλλήλους συντετρημένους χατασχευάζουσιν. Ἔν δὲ 
τούτοις ἀναψύχοντες ἑαυτοὺς ἀλύπους χατασχευάζουσι, 
xal χατὰ τὰς ἐπιχλύσεις τῶν χυμάτων ἐχπηδῶντες 
περὶ τὴν θήραν τῶν ἰχθύων ἀσχολοῦνται- ὅταν δὲ ἄμ.- 
40 πωτις γένηται, χατευωχησόμενοι τὰ ληφθέντα συμ- 
φεύγουσι πάλιν εἰς τοὺς προειρημένους αὐλῶνας. 
45. Τοὺς δὲ τελευτήσαντας θάπτουσι χατὰ μὲν τὸν 
τῆς ἀμπώτεως καιρὸν ἐῶντες ἐρριμμένους, ὅταν δ᾽ ἣ 
πλημμυρὶς ἐπέλθη, ῥίπτουσιν εἰς τὴν θάλατταν τὰ 
45 σώματα. Διὸ xal τὴν ἰδίαν ταφὴν τροφὴν τῶν ἰχθύων 
ποιούμενοι χυχλούμενον ἰδιοτρόπως τὸν βίον ἔχουσι 
παρ᾽ ὅλον τὸν αἰῶνα. 
46. "Ev δὲ γένος τῶν ᾿Ιχθυοφάγων τοιχύτας ἔχει τὰς 
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degunt; alii vertices olivarum inter se connexos pro 
domiciliis usurpant. Id autem genus olivz fructum 
edit nuci castanecw persimilem. 

44. Quarta gens Ichthyophagüm talem habitandi 
consuetudinem habet. Immensus musci marini cu- 
mulus ex omni evo congestus est, instar montis, is- 
que totus a fluctu perpetuo alluente condensatur, ut a 
mole aliqua generis et naturz unius, propter arenc 
admixtionem et concretionem , nihil differat. Hinc 
cuniculis ad altitudinem viri actis , quz in fastigio sunt, 
indurescere et tecti usum praebere sinunt, propter 
quam dixi connexionem ; sed in parte inferiori oblon- 
gos ducunt meatus undique inter sese perforatos. 
In his, aliquatenus ad penetralia vento exposita luce 
admissa, quietem capiunt ; quando autem maris inun- 
datio oritur, venationi piscium, quo diximus modo, 
incumbunt. | 

45. Morientes nulla cura dignantur, quum mens 
illorum misericordia ( quam opinio gignit) non affi- 
ciatur. Ideo projectos jacere sinunt, donec recipro- 
catio zstus oborta in mare illos, escam piscibus, abs- 
tulerit. 

46. Nounulli qui ex mari victitant, cum aliis etiam 
hoc insolentius habent, et quod in rationis fidem non 


lem loci zstum continua fluctus marini affusione mi- 
tigant, opportunisque ventorum auris corpora sua re- 
creant. 


44. De quarto etiam tabernaculorum modo est di- 
cendum. Ex omni evo ingens illic musci marini vis, 
instar montis, accumulata est. Hunc perpetua flu- 
ctuum impulsio ita conspissavit, ut naturam rigidissi- 
mam et cum arena connexam induerit. In his ergo 
tumulis ad viri altitudinem cuniculos agentes, quz su- 
pra verticem sunt , pro tecto relinquunt , sed inferne 
specus oblongos et perforatos invicem effodiunt. Hic 
sese ab zstu recreantes absque molestia commorantur, 
et sub maris affluxum prosilientes venationi piscium 
incumbunt ; reciprocante autem fluctu, ut de capta 
preda suaviter conviventur, in speluncas illas refu- 
giunt. 

45. Defunctos ita sepeliunt , ut refluxus tempore 
cadavera inhumata projiciant , redeunte autem maris 
vstu fluctibus auferenda tradant. Itaque quum ipsi 
sua piscibus sepultura escam offerant , vita eorum pe- 
culiari modo per omne evum in orbem quasi circum- 
agitur. 

46. ( Cap. 19 ). Ceterum una Ichthyophagüm natio 





νῆσος ἐλαίᾳ χατάφυτος ἐπιχλυζομένη ( 1. ἐπιχλυζομένῃ ). Cf. 
etiam Androsthenes ap. Theophrast. De plant. II, 5. 


$44, l. 5. μνίον ] Sic Diodorus ; ἄμμου codices Pho- 


tii et editt.; φύχους ἀποδεδλη μένου πολλοῦ Artemidorus 
ap. Strab. p. 773. || — 7. πᾶς οὗτος] πᾶς vgo decst. 


"- 


|| — κύματος] χαύματος codd. Diodori.]|| — 8. πε- 

πιλωμένος C. || — 12. στέγειν ] στέγην C. Possit στέ- 
y: etiam. ap. Diodorum pro στέγην poni, monente 
Wesselingio. || — 15. τινος] τινες B. ]] — 17. 2 322v] 
ἀγορὰν AB et mgo C. 
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e 
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τερον xat εἷς λογικὴν χαταχωρῆσαι πίστιν οὐ ῥάδιον. 
Οὔτε γὰρ πόθεν εἰς τὸν χῶρον, ἐν ᾧ οἰκοῦσιν, ἀφίχοντο, 
ἔστιν ἐπιγνῶναι, οὔτε ὅπως, λισσῆς μὲν πέτρας ἄνωθεν 
ἐπεζευγμένης, ἐκ πλαγίου δὲ χρημνῶν ἀφαιρουμένων 
τὰς παρόδους, τὴν δὲ ἀπέναντι πᾶσαν [τοῦ πελάγους ] 
δρίζοντος, ὃ χαὶ πεζῇ μὲν διελθεῖν παντελῶς ( ὡς πω] 
ἀδύνατον, σχεδίαις δ᾽ ὁμοίως ἀπορίᾳ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐξ 
ἴσου ἄπορον. Τούτων δὲ ὑφεστώτων, φησί, λοιπὸν 
εἰπεῖν ὡς αὐθιγενεῖς εἰσὶ, μνήμην τοῦ πρώτου σπέρ- 
ματος οὗ λαδόντες, ἀεὶ δὲ ὁπάρχοντες, ὃν τρόπον 
ἔνιοι τῶν καλουμένων ὡρίσαντο φυσιχῶν. 

47. Ὅτι τῶν στενῶν ἐπέκεινα, φησί, τῶν συγ- 
χλειόντων τήν τε "ApaÓ(uv xal τὴν ἀπέναντι γώραν, 
νῆσοι χεῖνται σποράδες, ταπειναὶ πᾶσαι, μιχραὶ τῷ 
μεγέθει, τὸ πλῆθος ἀμύθητοι, καρπὸν οὐδένα γεννῶ- 


(32, 34.) 


facile cadat. Nam neque unde in locum, ubi versan- 
tur, pervenerint, cognitione assequi licet, neque quo- 
modo; siquidem ardua eis petra ceu jugum desuper 
impendet, et precipitia ex obliquo transitus adimunt, 
et quod ex adverso latus est pelago terminatur, quod 
ut pedibus ( sicut dixi ) transiri nequit, sic ratibus quo- 
que, ob defectum eorum quz nobis presto sunt, eque 
difficile est. Quz quum ita se habeant, reliquum est 
ut dicatur aborigines esse, qui primi seminis memo- 
riam non acceperint, sed per omne zvum ibi exstite- 
rint, quemadmodum id ( de rebus naturalibus ) physi- 
corum , qui appellantur, nonnulli contenderunt. 

47. Ultra angustias illas, quse Arabiam et oppositam 
regionem claudunt, sparse jacent insule, depressa 
omnes, magnitudine parve, numero infinite, nullum 
ad vite commoditatem fructum proferentes, neque sa- 





οἰκήσεις, ὥστε πολλὴν ἀπορίαν παρέχεσθαι τοῖς τὰ 
τοιαῦτα φιλοτιμουμένοις ζητεῖν" ἐν γὰρ ἀποχρήμνοις 
φάραγξι χαθίδρυνταί τινες, εἰς ἃς ἐξ ἀρχῆς ἦν ἀδύνα- 


᾿ τὸν παραβάλλειν τοὺς ἀνθρώπους, ἄνωθεν μὲν ἐπεχού - 


19 


c 


σὴς πέτρας ὑψηλῆς xol πανταχόθεν ἀποτόμου, . &x 
πλαγίων δὲ χρημνῶν ἀπροσίτων ὑφαιρουμένων τὰς παρ- 
ὅδους, τὴν δὲ λοιπὴν πλευρὰν τοῦ πελάγους δρίζον-- 
τος, ὃ πεζῇ μὲν διελθεῖν ἀδύνατον, σχεδίαις δὲ οὐ 
χρῶνται τὸ παράπαν, πλοίων τε τῶν παρ᾽ ἡμῖν ὑπάρ- 


᾿χουσιν ἀνεννόητοι. Τοιαύτης δὲ ἀπορίας περὶ αὐτοὺς 


οὔσης, ὑπολείπεται λέγειν αὐτόχθονας αὐτοὺς ὅπάρ- 
4ttv, ἀρχὴν μὲν τοῦ πρώτου γένους μηδεμίαν ἐσχηχό- 
τας, ἀεὶ δ᾽ ἐξ αἰῶνος γεγονότας, χαθάπερ ἔνιοι τῶν 
φυσιολόγων περὶ πάντων τῶν φυσιολογουμένων ἀπε- 
φήναντο. ᾿Ἀλλὰ γὰρ περὶ μὲν τῶν τοιούτων ἀνεφίκτου 
τῆς ἐπινοίας ἡμῖν οὔσης, οὐδὲν χωλύει τοὺς τὰ πλεῖστα 
ἀποφηναμένους ἐλάχιστα γινώσχειν, ὡς ἂν τῆς ἐν τοῖς 
λόγοις πιθανότητος τὴν μὲν ἀχοὴν πειθούσης, τὴν 
δ᾽ ἀλήθειαν οὐδαμῶς εὑρισχούσης. 

47. ἹῬητέον δ᾽ ἡμῖν xai περὶ τῶν χαλουμένων Χε- 
λωνοφάγων, ὃν τρόπον ἔχουσι τὴν ὅλην διάθεσιν τοῦ 
βίου: Νῇσοι γάρ εἶσι χατὰ τὸν "Qxsavby πλησίον τῆς 


sic habitat, ut magnam talia scrutantibus perplexita- 
tem res afferat. In preruptis enim vallibus nonnulli 
consident, quo nullus ab initio accessus patere homi- 
nibus potuit. Desuper enim przcelsus et undique 
abscisus imminet scopulus; e transverso autem inviis 
precipitiis omnis preciditur aditus; reliquum latus 
mare terminat, quod ut pedibus transiri nequit , ita 
ratium nullus omnino ipsis usus, navigiorum autem , 
qualia nobis suppetunt, nulla est notitia. Quz quum 
ita dubia sint et intricata , restat ut aborigines hos 
esse, qui absque certo generationis principio per omne 
semper «zvum hic exstiterint, affirmemus; quod 
ipsum natur: scrutatores quidam de cunctis rebus na- 
turalibus asseverare non dubitant. Verum quum 
hujusmodi rerum cognitio intellectus nostri vires exce- 
dat, quid impedit quin plurima astruentes ne mini- 
mam quidem partem assequantur? quod verborum 
probabilitas aures quidem capiat, sed veritatem nequa- 
quam inveniat. 

47 ( Cap. 21 ). Referendum quoque de Chelonopha- 
gis ( sive dé iis, qui testudinibus victitant ), quomodo 
per totam vivendi rationem sese gerant. Sunt enim 





$46,1. 2. &o(xov t0] ἀφῆχον C, ubi ἀφίχοντο manu 
sec. || — 5. πᾶσαν 7 sc. πλευράν, nisi hiec vox aut ex- 
cidit aut in πᾶσαν corrupta est. Verba τοῦ πελάγους e 
Diodoro supplevit Hudsonus. Ceterum sermo est de 
montibus illis qui 4móa vocari solent. V. Ritter Erd/. 
I, p. 190 sq. || — 6. διελθεῖν ] ἐλθεῖν codd. et. editt; 
emendavi e Diodoro. Bekkerus pro ὃ xal ἐλθεῖν leg. 
proposuit ol ἐλθεῖν. || — 7. σχ eS (aig... ἄπορον] Hzc 
male Photius contraxit. V. Diodor. || — 9. μνήμην] 
AB, λύμην C. missa voce εἰσί. De re cf. Mannert. X, 1, 
Ῥ. 37. 

847,1. 12. *. στενῶν ]sc. sinus Persici. | — :3 τὴν 
ἀπέναντι yopavy] Carmaniam. Sinum illum Ptole- 
meus xóAxov ἰχθυοφάγων appellat ; ejus tranquillitatem 
memorat Plinius IX, 2, quem locum modo adscripsi- 
mus. De Chelonophagis ad Carmaniam obiter monent 
MelaIII, 8 ( ex eoque Solinus c. 8 ) ; Ptolemzus VI, 8, 
P. 415, 9 ; Marcianus p. 22; disertius Plinius VI, 28 : 


In Carmanie angulo sunt. Chelonophagi, testudinum 
superficie casas tegentes, carne vescentes. Artemidorus 
nostra de Chelonophagis narrat in descriptione sinus 
Arabici. Vid. supra not. Cf. Plinius IX, τὰ : Testudi- 
πὲς tante magnitudinis Indicum mare emittit, ut sin- 
gularum superficie habitabifes casas integant ; atque 
inter insulas Rubri precipue maris his navigant cym- 
bis. Capiuntur multis quidem modis, sed maxime ewe- 
ctc in summa pelagi antemeridiano tempore blandito, 
eminente toto dorso per tranquilla fluitantes : que vo- 
luptas libere spirandi in tantum fallit oblitas sui, ut 
solis vapore siccato cortice, non queant mergi, invite- 
que fluitent, opportune venantium prede. Ferunt et 
pastum egressas noctu , avideque saturatas lassari : 
atque ut remeaverint matutino, summa. in aqua ob- 
dormiscere: id prodi stertentium sonitu. Tum adnatare, 
leviterque, singulis ternos ; a duobus in dorsum verti, 
« tertio laqueum injici supinee, atque ita e terra a 


(34, 35.) 


μὲν τῆς εἰρημένης ἠπείρου σταδίους ὡς ἑδδομήκοντα, 
τετραιμέναι δὲ πρὸς τὸ δοκοῦν πέλαγος παρεχτείνειν 
τὴν Ἰνδικὴν καὶ Γεδρωσίαν, Ἐνταῦθα χῦμα μὲν οὐ 
γίνεται, ἀλλ᾽ ἄλλη ( μὲν) ἄλλης προχαθημένη τὸν 
χλύδωνα τοῖς ἀκρωτηρίοις λαμθάνει" ἀέρων δὲ τὸν ἄρι- 
στον δοχοῦσιν ἔγειν, Ταύτας ἄνθρωποι χατανέμονται 
ἀριθμῷ μὲν σύμμετροι, ζῶντες δὲ βίον τοιοῦτον. — "Ev 
τῷ παρήκοντι πελάγει, τραχεῖ xal χειμερίῳ ὑπάρχοντι 
Io τελέως, γίνεται τῷ πλάτει καὶ τῷ μεγέθει πλῆθος 
ἄπιστον χελωνῶν, ἃς θαλαττίας πάντες νομίζομεν. 
Αὗται νυχτὸς μὲν ἐν τῷ βυθῷ νέμονται, ἡμέρας δὲ εἰς 
τὴν ἐν ταῖς νήσοις ἡσυχίαν xal γαλήνην ἀφιχόμεναι 
χοιμῶνται, xal τοῦτο ποιοῦσι πρὸς τὸν ἥλιον μετέω-- 
15 pot, ταῖς χατεστραμμέναις πορθμίσιν δμοιοπαθεῖς. 
Ῥαύτας xav ἐχεῖνο χαιροῦ ol ἐπιχώριοι τέχνη xal 
σπουδῇ xal μερμίθαις εἰς τὴν χέρσον ἐχδαλόντες, τὰ 
μὲν ἐντὸς ἅπαντα σιτοῦνται, βραχὺν παροπτήσαντες 
ἐν τῷ χαύματι χρόνον, τοῖς δὲ χύτεσι χρῶνται πρὸς 
20' τὰς σχηνώσεις, οἱονεὶ χαλύῤας ἐφ᾽ ὑψηλοῖς τόποις πρν,- 


Diod. γῆς κείμεναι, πολλαὶ μὲν τὸ πλῆθος, μιχραὶ δὲ τοῖς με- 
γέθεσι καὶ ταπειναὶ, καρπὸν δὲ οὔθ᾽ ἥμερον οὔτ᾽ ἄγριον 
ἔχουσαι. Ἐν ταύταις διὰ τὴν πυχνότητα χῦμα μὲν 
οὐ γίνεται, τοῦ χλύδωνος θρανομένου περὶ τὰς ἄχρας 

25 τῶν νήσων, χελωνῶν δὲ θαλαττίων πλῆθος ἐνδιατρίθει 
περὶ τοὺς τόπους τούτους, πανταχόθεν χαταφεῦγον πρὸς 
τὴν ἐκ τῆς γαλήνης σχέπην. Αὗται δὲ τὰς μὲν νύχτας 
ἐν βυθῷ διατρίδουσιν ἀσχολούμεναι περὶ τὴν νομὴν, 
τὰς δ᾽ ἡμέρας εἰς τὴν ἀνὰ μέσον τῶν νήσων θάλατταν 

80 φοιτῶσαι χοιμῶνται μετέωροι τοῖς χύτεσι πρὸς τὸν 
ἥλιον, παρεμφερῇ τὴν πρόσοψιν ποιοῦσαι ταῖς xatt- 
στραμμέναις ἀχάτοις- ἐξαίσιοι γὰρ τοῖς μεγέθεσιν 
ὅπάρχουσι xal τῶν ἐλαχίστων ἁλιάδων οὐχ ἐλάττους. 
Οἱ δὲ τὰς νήσους κατοικοῦντες βάρδαροι χατὰ τοῦτον 

85 τὸν χαιρὸν ἠρέμα προσνήχονται ταῖς χελώναις" πρὸς 
ἑχάτερον δὲ μέρος πλησιάσαντες, ot μὲν πιέζουσιν, οἵ 
δ᾽ ἐξαίρουσιν, ἕως ὕπτιον γένηται τὸ ζῷον" ἔπειθ᾽ οἵ 
μὲν ἐξ ἑκατέρου μέρους οἱαχίζουσι τὸν ὅλον ὄγχον, ἵνα 
μὴ στραφὲν τὸ ζῷον xal νηξάμενον τῷ τῆς φύσεως βοη- 

40 θήματι φύγῃ κατὰ βάθους, εἷς δ᾽ ἔχων μέρμιθα μακρὰν 
xai δήσας τῆς οὐρᾶς νήχεται πρὸς τὴν γῆν xal προσέλ- 
χεται μετάγων τὸ ζῶον ἐπὶ τὴν χέρσον, συμπαρα- 
χομιζομένων τῶν ἐξ ἀρχῆς τὴν ἐπίθεσιν πεποιημένων. 
“Ὅταν δ᾽ εἷς τὴν νῆσον ἐκχομίσωσι, τὰ μὲν ἐντὸς πάντα 

40 βραχὺν χρόνον ἐν ἡλίῳ παροπτήσαντες κατευωχοῦνται, 
τόϊς δὲ χύτεσιν οὖσι σχαφοειδέσι χρῶνται πρός τε τὸν 
εἰς τὴν ἤπειρον διάπλουν, ὃν ποιοῦνται τῆς ὑδρείας 
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Phot. σαι πρὸς τὸν βίον, οὔτε ἥμερον οὔτε ἄγριον, ἀπέχουσαι 
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tivum, neque silvestrem, distantes a dicta continente ad 
septuaginta stadia, converse ad pelagus quod preter In- 
diam et Gedrosiam excurrere putatur. Hic nullus ex- 
sistit fluctus, sed alia alii quasi preesidens, tempestatem 
promontoriis excipit. Aerem autem videntur habere 
optimum. In his commorantur homines numero mo- 
dico, qui vitam hoc modo sustentant. In circumfuso 
pelago, quod valde asperum est et tempestuosum, tc- 
studinum copia nascitur, quz latitudineet magnitudine 
fidem prope excedunt, pro marinis autem a nobis 
omnibus habentur. Hz noctu in profundo maris pa- 
scuntur, sed interdiu in quietos et tranquillos insularum 
recessus venientes dormiunt, idque ad solem in summo 
apricantes faciunt, eversis similes naviculis. Has illo 
temporis momento incole arte et studio et funibus in 
terram extrahunt, et quicquid interius est, ad breve 
tempus solis fervore assatum, comedunt, testas vero ad 
sedium constructionem usurpant; gurgustia enim in 
editis locis prominentia inde coagmentant; ad navi- 


in Oceano insule continenti propinquae, quarum nu- 
merus ingens est, sed magnitudo exigua , humilisque 
situs, et quz fructu tani agresti quam culto carent. 
Propter arctam inter se coherentiam nulla in iis flu- 
ctuum est tempestas; alluvies enim ad promontoria 
insularum infringitur; propterea ingens testudinum 
marinarum copia tractus illos frequentat, undique ad 
hoc tranquillitatis tegumentum perfugiens. Hz noctu 
in profundo commorantur suo vacantes pastui; in- 
terdiu mare insulis cinctum introgresse testis ad so- 
lem erectis sublimes dormiunt, naviculis aspectu si- 
miles eversis. Enormis enim harum magnitudo est , 
exiguis piscatorum lembis haud minor. Barbari ergo, 
qui insulas illas incolunt, per occasionem illam tacite 
adnatant, et utrinque imminentes hinc deprimunt, 
illinc sursum levant, quoad animal resupinent. Tum 
utrinque totam molem dirigunt, ne conversa natura- 
lis ope natatus aufugiat in profundum. Unus vero 
ex illis funem prolixum tenens et ad caudam animalis 
astringens, ad litus prenatat et animal in continentem 
pertrahit, comitantibus a tergo sociis, qui primi prz- 
dam aggressi sunt. Illius ergo in littus traducti car- 
nes sole non ita diu assatas convivio hilari absumunt ; 
teste autem, scaphee forma concave, commodum eis 
usum prebent, tum ut in continentis oras aquandi 
gratia enavigent , tum ut cavitates pronas editis in lo- 





pluribus trahi. ( Cf. etiam /Elianus Nat. Anim. XVI, 
17 et XVII, 3. )|| — 5. μὲν inclusit Bekker. | — 
7. ταύτας] ταύταις codd.; em. Bekker. || — 8. ἀριθμῷ 
oo σύμμετροι AC ; ἀριθμούμενοι σύμμετροι B et marg. C; 
hinc ἀοιθμουμένοις conj. Henr. Stephanus. Dedimus 
quod aliis locis ( ut $ 48 ) auctor usurpare solet. || — 9$ 


βίον 7 δὲ τὸν βίον vgo. || — 12. ἡμέρα AB. || — 13 ταῖς 
ante νήσοις óm. B. || — 15. χατεστραμμέναις e Diodoro 
reposui pro vg. χατεσχευασμέναις. || — το. χρῶνται τὰς 
σχηνώσεις χαθιστῶντες οἱονεὶ χαλύδας ἐν ὑψηλοῖς τόποις xa- 
θιστῶντες (χαθίσταντες cod. B), codd. et editt.; em. 
Wesseling. ed. Diodor., praeeunte Salmasio ad Solin. 
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Ῥμοῖ. γεῖς χαθιστῶντες, xal πρὸς τοὺς διάπλους δὲ (xai) 
δδρείας ἕνεχα κέχρηνται αὐτοῖς, ὥστε εἶναι τὸ αὐτὸ 
ναῦν, οἰκίαν, ἀγγεῖον, τροφὴν τοῖς εἰρημένοις ἀνθρώποις. 

48. Ὅτι οὐ πολὺ διεστῶτες τοῦ εἰρημένου γένους 

& σύμμετροι τῷ ἀριθμῷ βίον ἔχουσι τοιοῦτον. Ἔχ τῶν 
ἐχριπτουμένων εἰς τὴν χέρσον χητῶν ἀποζῶσι, Σπα- 
γιζούσης δὲ αὑτοῖς τῆς τοιαύτης σιτήσεως ( γίνεται δὲ 
πολλάχις), ἐχ τῶν ὀστῶν τούς τε χόνδρους xat τὰ ἄχρα 
τῶν πλευρῶν χατεργαζόμενοι τὴν ἔνδειαν, εἰ χαὶ χαλε- 

10 πῶς, ὅμως παραμυθοῦνται. Τὰ μὲν οὖν τῶν Ἰἰχθυο- 
φάγων γένη, φησίν, ἃ χατειλήφαμεν ( μυρίων ὄντων 
ἃ τὴν ἡμῶν διέφυγε γνῶσιν) τοσαῦτα. 

49. Ὅτι τῆς ζωῆς ἡμῶν ἡμῖν ἐφεστώσης ἔν τε τοῖς 
περιττοῖς καὶ τοῖς ἀναγχαίοις, τὰ εἰρημένα γένη τῶν 

15 Ἰχθυοφάγων τὰ μὲν ἄχρηστα περιγεγράφασιν ἅπαντα, 

φησί, τῶν δὲ καθηκόντων οὐδὲν ἐλλείπουσι, τῇ θεία 
πρὸς τὸ ζῆν ὁδῷ βραδευόμενοι πάντες, οὐ τῇ παρασο- 
φιζομένῃ ταῖς δόξαις τὴν φύσιν" οὐ γὰρ ἀρχῆς ἱμειρό- 
μενοι τυχεῖν ἀγωνίᾳ φιλονείχῳ xal δυστυχεῖ συνέχονται 

20 οὐδὲ πλεονεξίας ἐρῶντες πολλὰ μὲν ἄλλους δρῶσι, 
πολλὰ δὲ πάσχουσι τῶν οὐχ ἀναγχαίων' οὐδ᾽ ἔχθρας 
ἐνιστάμενοι μείζους ἐπὶ βλάδη σώματος πολεμίου σφάλ- 
λονται ἐν ἀτυχίαις οἰκείων, οὐδὲ ναυτιλλόμενοι, κέρδους 


Diod. ἕνεκεν, xal πρὸς τὰς σχηνώσεις, τιθέντες πρηνεῖς ἐφ᾽ 
25 ὑψηλῶν τόπων, ὥςτε δοχεῖν τούτοις τὴν φύσιν δεδωρῇ- 
σθαι μιᾷ χάριτι πολλὰς χρείας" τὴν γὰρ αὐτὴν αὐτοῖς 
εἶναι τροφὴν, ἀγγεῖον, οἰκίαν, ναῦν. 
48. Οὐ μαχρὰν δὲ τούτων διεστῶτες νέμονται τὴν 
παράλιον βάρδαροι βίον ἀνώμαλον ἔχοντες. Διατρέ- 
30 φονται γὰρ ἀπὸ τῶν ἐχπιπτόντων εἷς τὴν χέρσον κη- 
τῶν, ποτὲ μὲν δαψίλειαν τροφῆς ἔχοντες διὰ τὰ μεγέθη 
τῶν εὑρισχομένων θηρίων, ποτὲ δὲ διαλειμμάτων γινο- 
μένων καχῶς ἀπαλλάττουσιν ὑπὸ τῆς ἐνδείας " χαθ᾽ ὃν 
δὴ χρόνον ἀναγχάζονται χατεργάσασθαι διὰ τὴν σπά- 
36 viv τῶν ἀρχαίων ὀστῶν χόνδρους xal τὰς ἄχρας τῶν 
πλευρῶν ἐχφύσεις. "àv μὲν οὖν Ἰχθυοφάγων τὰ γένη 
τοσαῦτ᾽ ἐστὶ xal τοιούτοις χρῶνται βίοις, ὡς £v χεφα-- 
λαίοις εἰπεῖν. 
[49 a. Ἡ δὲ χατὰ τὴν Βαδυλωνίαν παράλιος συν- 
4o ἄπτει μὲν ἡμέρῳ xal χαταφύτῳ χώρα, τοσοῦτο δὲ 
πλῆθός ἐστι τῶν ἰχθύων τοῖς ἐγχωρίοις, ὥστε τοὺς ἀνα- 
λίσχοντας μὴ δύνασθαι ῥᾳδίως περιγενέσθαι τῆς δαψι- 
λείας. Παρὰ γὰρ τοὺς αἰγιαλοὺς ἱστᾶσι χαλάμους 
πυχνοὺς καὶ πρὸς ἀλλήλους διαπεπλεγμένους, ὥστε τὴν 
4s πρόσοψιν ὁμοίαν εἶναι δικτύῳ παρὰ θάλατταν ἑστηχότι. 
Κατὰ δὲ πᾶν τὸ ἔργον ὑπάρχουσι πυχναὶ θύραι, τῇ μὲν 
πλοχῇ ταρσώδεις, τὰς στροφὰς δ᾽ ἔχουσαι πρὸς τὰς εἷς 
ἑχάτερα τὰ μέρη κινήσεις εὐλύτους. Ταύτας ὃ χλύ- 
δων φερόμενος μὲν elc τὴν γῆν χατὰ τὸν τῆς πλημωυ- 


a — 


p. 837, qui legi voluit εἰς τὰς σχην. et deinde πρηνῆ. 
l| — x. xat ὅδρ ] καὶ om. A., fort. recte. Cf. Diod. 

$ 48, l. 10. χαλεπῶς] AB et correct. C.; χαλεπὰ 
C. prima manu et vulgo. ! 
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(35, 36.] 


gationis preterea usum et aquationis transferunt. Quo 
fit ut res eadem navis, domus, vasis et alimenti homi. 
nibus illis usum prabeat. 

48. Non procul ab hoc genere mortalium remoti 
numero exiguo liunc vivendi morem habent. De ba- 
lenis in terram expulsis victum sibi comparant : cujus 
si desit copia ( id quod non raro accidit ) cartilaginem 
ex ossibus et costarum extremitates conficiendo, 
egestatem quamtumvis moleste et zrumnose, con- 
solantur. Tot igitur sunt genera Ichthyophago- 
rum, quz accepimus, quum innumera interim cogni- 
tionem nostram subterfugiant. 

49. Quum vita, qualem nos sequimur, in superfluis 
et necessariis consistat, Ichthyophagüm quas recitavi 
gentes, cuncta quorum usus non est necessarius, an- 
gusto quasi orbe circumscripta excludunt; intereaque 
nullis rebus, quae nature competunt, destituuntur, 
quum divina ad frugaliter vivendum ducantur via, 
non ea quz fallaci opinionum specie naturam scducit; 
non enim circa imperii et magistratus affectationem 
contentiosa fortunz et infelici trepidatione anguntur ; 
nec avaritiz studio multa in alios committunt, multa- 
que contra rccipiunt de malis non necessafiis ; nec ini- 
micitias conflantes majores, ut noxam inferant corpori 


cis pro gurgustiis usurpent. Ita natura unum sane 
beneficum multis ipsorum commoditatibus, cibo, 
vasi, domui , navi, videtur accommodasse. 

48. Non longo ab his intervallo mare accolunt 
barbari, dispari vit:e ratione utentes. Nam victus 
ipsis est a cetis forte ejectis ; quandoque largos propter 
vastitatem belluarum cibos habent , quandoque , ces- 
sante harum preda, zgre se ab egestate expediunt. 
Tum enim exoletorum ossium cartilagines et quod 
extremum in costs exstat conficere famis stimulo co- 
guntur. "Tot nationes sunt, qui de piscibus victitant; 
hic vitze illis cultus, ut summatim hoc concludatur. 

$49 a. ( Cap. 22). Ora Babylonis objacens cultam et 
plantis consitam attingit regionem. — Ubi tanta piscium 
ubertas, ut plus suppetat, quam incole absumere 
queant. Ad litora enim arundines statuunt densas 
interque se consertas, ut speciem retis juxta mare 
expansi referant. Totum opus crebras habet portas, 
quarum contextus cratitius est, et facilis in utramque 
partem conversionis motus. Has fluctus inundante 
mari in terram expulsus aperit, eoque recedente re- 





S 49, l. 14. τὰ εἶρ. ] καὶ τὰ elg. C. || — 16. 0cía] 
« Fort. ἰθεία vel εὐθείᾳ »  BeAker. | — 19. τῦ΄ 
xytív] v5»; AB; τύχην C; em. Bekker.]|| — 22a. 
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Plot. ἕνεχα τὸ ζῆν δπερτείναντες, προσπταίσμασι τοῦ βίου 
μετροῦσι τὴν λύπην’ ἀλλὰ μιχρῶν δεόμενοι μιχρὰ xal 
πενθοῦσι, τὸ μὲν ἀρχοῦν χτώμενοι, τὸ δὲ πλέον οὐ ζη- 
voUvtec, Ἐνοχλεῖ δ᾽ ἕχαστον οὐ τὸ ἀγνοούμενον, εἰ 

5 μὴ πάρεστιν, ἀλλὰ τὸ βουλητὸν, ὅταν ὑστεοίζη τοῦ 
καιροῦ τῆς ἐπιθυμίας σπευδούσηςς. Οὐχοῦν ἐχεῖνος 
πάντ᾽ ἔχων ἃ θέλει, εὐτυχήσει χατὰ τὸν τῆς φύσεως 
λογισμὸν, οὐ κατὰ τὸν τῆς δόξης. Νόμοις δὲ οὐ δι-- 
χκαιοῦνται" τί γὰρ δεῖ προστάγματι δουλεύειν τὸν χωρὶς 
γράμματος εὐγνωμονεῖν δυνάμενον ; 

50. Ὅτι μετὰ τοὺς Ἰχθυοφάγους παρὰ τὸν Ἀσταδά- 
pav ποταμὸν, ὃς φέρεται μὲν διὰ τῆς Αἰθιοπίας xal τῆς 
Λιθύης,͵ ἔστι δὲ τοῦ Νείλου πολλῷ ταπεινότερος, συμ- 
θάλλων δὲ τὴν οἰκείαν ὁρμὴν τῷ μείζονι ῥείθρῳ, νῆσον 

15 ποιεῖ τῇ περιρρύσει τὴν Μερόην, παρὰ γοῦν τὸν εἰρη- 
μένον ποταμὸν ἐπ᾽ ἀμφοτέροις χατοιχεῖ τοῖς χείλεσιν 


hostili, domesticis infortuniis affliguntur, nec navi- 
gando lucri gratia vitam intendentes adversis casibus 
egritudinem metiuntur, sed dum exiguis indigent 
exigua etiam dolent; quod enim satis esttenent, et quod 
plus est non inquirunt. Unumquemque autem per- 
turbat non id quod ignorat, si absit, sed quod libera 
voluntate appetit, si properante cupiditate ab occasione 
fruendi destituatur. Quocirca ille cuncta habens quz 
velit, beatus erit ad naturz rationem, non ad opinionis 
judicium. Nec legibus jus disceptant. Quid enim 
opus est edicto subservire eum qui sine litera rectam 
habere, et factis exhibere mentem potest? 


5o. Post Ichthyophagos juxta flumen Astabaram, qui 
per JEthiopiam et Libyam defertur longe Nilo submis- 
sior, alveumque suum cum majore conjungens ambitu 
suo Meroen insulam efficit : hujus igitur amnis juxta 
ripas utrasque turba quzdam hominum habitat non 
numerosa, tali vitz ratione. Ex vicina palude arun- 





Diod. ρίδος χαιρὸν ἀνοίγει, παλισσυτῶν δὲ χατὰ τὴν ἄμπωτιν 
ἀποχλείει. Διόπερ συμθαίνει καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν 
πληυμυρούσης μὲν τῆς θαλάττης ἐχ βυθοῦ τοὺς ἰχθῦς 

20 συνεχφερομένους διὰ τῶν θυρῶν παρεισπίπτειν, ἀναχω- 
ρούσης δὲ μὴ δύνασθαι τοῖς ὑγροῖς συνδιαρρεῖν διὰ τῆς 
τῶν καλάμων πλοχῇς. Διὸ xal παρὰ τὸν ᾿Ωχεανὸν 
ἐνίοτε σωροὺς ἰχθύων σπαιρόντων δρᾶν ἔστι γινομέ-- 
νους, οὖς ἀναλεγόμενοι συνεχὴς ol πρὸς τούτοις τε-- 

25 ταγμένοι δαψιλεῖς ἀπολαύσεις ἔχουσι xal μεγάλας 

προσόδους.  "Ewtot δὲ τῶν περὶ τοὺς τόπους διατριβόν-- 
των, πεδιάδος τε xal ταπεινῆς τῆς χώρας ὑπαρχούσης, 
τάφρους ὀρύττουσιν ἀπὸ θαλάττης εὐρείας ἐπὶ πολλοὺς 
σταδίους μέχρι τῶν ἰδίων ἐπαύλεων " ῥαδδωτὰς δὲ θύ-- 
pxc ἐπ᾽ ἄχρας αὐτὰς ἐπιστήσαντες ; ἀναθδαινούσης μὲν 
τῆς πλημμυρίδος ἀνοίγουσιν, εἰς δὲ τοὐναντίον μεταπι- 
πτούσης χλείουσιν" εἶτα τῆς μὲν θαλάττης διὰ τῶν τῆς 
θύρας ἀραιωμάτων ἀπορρεούσης, τῶν δ᾽ ἰχθύων ἀπο- 
ληφθέντων ἐν ταῖς τάφροις, ταμιεύονται xal λαμδά- 
νουσιν ὅσους ἂν προαιρῶνται xai xa0' ὃν ἂν χρόνον 
βούλωνται. 

50. Διεληλυθότες δὲ περὶ τῶν παροιχούντων τὴν 
ἀπὸ τῆς Βαδυλωνίας παράλιον ἕως Ἀραδίου χόλπου, 
περὶ τῶν ἑξῆς τούτοις ἐθνῶν διέξιμεν. Κατὰ γὰρ τὴν 
Αἰθιοπίαν τὴν ὑπὲρ Αἰγύπτου παρὰ τὸν Ἀσταδάραν 
χαλούμενον ποταμὸν παροιχεῖ τὸ τῶν ᾿Ριζοφάγων ἔθνος. 
Ἔχ γὰρ τῶν πλησιοχώρων τὰς ῥίζας τῶν χαλάμων 
ὀρύττοντες οἵ βάρθαροι πλύνουσι φιλοτίμως" ποιήοαντες 


3 


c 


e 
ὧν 


4 


e 


8. xarà] xal κατὰ vgo. Quz apud Diodorum sequuntur 
$ 49a, ita sunt comparata, ut dubites num ex Aga- 
tharchide fluxerint an aliunde sint interposita. 

$50. 1. 11. Ἀσταθάραν] Apud Diodorum codices 
corrupte Ἄσαν, quod correxi. Ceterum quum reliquis 
fluvius hic ( nunc Atbara et Tacasse ) Ἀσταθδόρας di- 
catur, id nostro quoque loco reposuissem, nisi scrupu- 
lum injiceret Jlianus N. An. XVII, 4o, qui ( ex Aga- 
tharchide nostro) : Ἔν Ἰνδοῖς ( hoc liani est ) ἐστὶ 
χώρα περὶ τὸν Ἀσταδάραν ποταμὸν ἐν τοῖς καλουμένοις 


Ῥιζοφάγοις. Κατὰ τὴν τοῦ Σειρίου τοίνυν ἐπιτολὴν χωνώ- 


vocatus iterum claudit. Hinc fit ut quotidie cum 
maris effluxu pisces ex profundo advecti per ostia ir- 
rumpant, eoque revertente, dum una cum aquis per 
arundines 'contextas elabi nequeunt, detineantur. 
Idcirco juxta Oceanum nonnunquam palpitantium 
acervos piscium videre est, quos huic negotio prarfecti 
continuo colligentes et largam inde victus copiam nan- 
ciscuntur et vectigal non exiguum. Quidam recessus 
illius accole, quum litus sit campestre ac depressum, 
latas ἃ mari ad tuguria sua fossas per multa stadia 
deducunt ; ad quarum extremitates ostia e viminibus 
contexta statuunt, quz ascendente maris :stu pandunt, 
retrolabente claudunt. Tum per ostiorum raritates 
effluente unda pisces vivariis interceptos asservant, et 
quantum libet quecumque tempore in suos inde usus 


depromunt. ] 

5o ( Cap. 23 ). Percursis gentibus, qux a Babylonia 
Arabicum usque sinum maritima tenent, ad ceteras 
deinceps gentes narrationem.convertemus. Nam in 
Ethiopia supra Egyptum ad fluvium quem Astabaram 
(Asan codd.) vocant, Rhizophagüm (radiculis ve- 
scentium ) natio considet. Hi radices arundinum e 
paludibus vicinis effossas accurate primum lavant, 


TOv νέφη τινὰ ἐχπληχτιχὰ, xol οἷά τινα τὸν ἀέρα χαταλα- 
θεῖν ἐπιφανέντα, εἶτα μέντοι ἐλύπησέ τινα πολλά. Narra- 
tionem de Rhizophagis brevius ex Nostro refert Ar- 
temidorus ap. Strabon. p. 773 : Περὶ δὲ τὴν Μερόην xat 
fj συμδολὴ τοῦ τε Ἀσταθόρου xat τοῦ Ἀστάθου xai ἔτι toU 
Ἀσταγάδα πρὸς τὸν Νεῖλον. Παροιχοῦσι δὲ τούτοις οἵ Ῥι- 
ζοφάγοι xal Ἕλειοι προσαγορευόμενοι xrÀ. In eodem 
tractu Rhizophagorum gentem recenset Ptolemzus 
IV, 7, p. 3o4, 11. — De hodiernis Astaborz accolis, 
corumque indole moribusque, quos immutatos inde a 
pristina antiquitate servarunt, v. Heeren 7deen II, 1, 
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Phot. ὄχλος οὐ πολὺς μὲν, τῷ δὲ βίῳ τοιοῦτος. — 'Ex τοῦ 
παρήχοντος ἕλους τὰς ῥίζας τῶν χαλάμων ὀρύττει, χἄ- 
πειτα πλύνας χαθαρῶς, ἐχχόπτει λίθοις πρὸς μέρος, 
ποιήσας δὲ λεῖον xol χολλῶδες ἀνέπλασεν ἐχ μαγίδος, 

5 εἰ xal οὐ χειροπλήθεις, ὄγχους, εἶτα ἐν τῷ καύματι 
παροπτῶν ταύτην ἔχει προσφοράν. — "Eyouct δὲ οὗτοι 
χαχὸν ἄφυχτον, τοὺς ἐν τοῖς ἕλεσι λέοντας ἐπιτιθεμέ-- 
νους αὐτοῖς. Ὑπὸ δὲ τὴν ἐπιτολὴν τοῦ χυνὸς γίνεταί 


τι χωνώπων πλῆθος ἄπλετον, τηλικαύτην ἔχον δύνα-. 


10 μιν ὥστε τὸν λαὸν εἷς τὰς λιμνώδεις ὑγρασίας ἐπελ- 
ϑόντα ἐχεῖ μένειν ἀφανῆ. ὙΦ᾽ ὧν xa oi λέοντες dx- 
τοπίζονται, οὖχ οὕτως ὑπὸ τοῦ δηγμοῦ δηλούμενοι, 


χαίπερ ὄντος ἐπαχθοῦς, ὡς τὸν ὑπὸ τῆς φωνῇς ἦχον 


ἀλλόφυλον ἀδυνατοῦντες φέρειν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
15 ἀπηγγέλθω τοῦ παραδόξου χάριν" τί γὰρ ἰδιώτερον 
ἢ λέοντας μὲν ἐκχωρεῖν χώνωψιν, ἀνθρώποις δὲ σώ- 
ζεσθαι ὑπὸ τοιούτου χινδύνου : 
BI. Ὅτι τοῖς εἰρημένοις, φησί, τὸ τῶν Ὑλοφάγων 
x«l τῶν τὰ σπέρματα σιτουμένων ἐγγίζει γένος, βρα-- 
30 χεῖαν ἔχον τὴν παραλλαγήν. Οἱ μὲν γὰρ τὸν πί- 
πτοντα χαρπὸν ἀπὸ τῶν δένδρων σιτοῦνται ὑπὸ τὴν 
θερείαν, τὸ δὲ λοιπὸν τῆς πόας ἅπτονται τῆς ἐν τοῖς 
σχιεροῖς ἄγχεσι γινομένης στερεᾶς τε τὴν φύσιν xal 
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' apponit. 


(57, 58." 
dinum radices effodit, pureque ablutas saxis in fru- 
stula coníringit, et postquam lzvem et viscosam reddi- 
dit massam, particulas inde non omnino manum im- 
plentes efformat, et ad solis zstum assatas edulii loco 
Ceterum cum malo hi conflictantur inevi- 
tabili , utpote leonibus in stagnis, qui ipsos invadunt. 
Sub ortum vero caniculz, ingens culicum multitudo 
exoritur, tantis viribus pollens, ut populus in aquas 
lacustres preefugiens se ibi occultet. Ab his leones 
quoque exterminantur, non tam morsu vexati ( quam- 
vis molesto satis), quam quod stridorem vocis pere- 


' grinum perferre nequeunt. Atqui hoc mirz novitatis 


gratia commemoratum esto. Quid enim singularius, 
quam leones culicibus loco cedere, et homines ex ejus- 
modi periculo evadere incolumes ἢ 

51. Jam commemoratis, ait, Hylophagorum et Sper- 
matophagorum gens non ita multum discrepans ap- 
proximat, qu: arborum ramis et seminibus vescitur. 
Hi enim fructus ex arboribus decidentes comedunt per 
estatem ; reliquo tempore herbam decerpunt, quz in 
umbrosis vallibus nascitur, solidzque est indolis, et 





Diod. δὲ καθαρὰς κόπτουσι λίθοις, μέχρι ἂν γένηται τὸ ἔργον 
25 λεῖον xai χολλῶδες" ἔπειτα περιπλάσαντες χειροπλη- 
θιαίους ὄγχους ἐν ἡλίῳ παροπτῶσι, xal ταύτη χρώμε- 
γοι τροφῇ πάντα τὸν βίον διατελοῦσιν. ᾿Ἀνεχλείπτους 
δ᾽ ἔχοντες τὰς τῆς τροφῆς ταύτης δαψιλείας, καὶ πρὸς 
ἀλλήλους ἀεὶ εἰρήνην ἄγοντες, ὑπὸ πλήθους λεόντων 
30 πολεμοῦνται, ᾿Εμπύρου γὰρ τοῦ πέριξ ἀέρος ὄντος ix 
τῆς ἐρήμου πρὸς αὐτοὺς φοιτῶσι λέοντες σχιᾶς Évexev, 
οἱ δὲ καὶ θήρας τῶν ἐλαττόνων θηρίων. Διόπερ τοὺς 
ἐχ τῶν τελμάτων ἐξιόντας τῶν Αἰθιόπων ὁπὸ τούτων 
τῶν θηρίων ἀναλίσχεσθαι συμβαίνει. ᾿Αδυνατοῦσι γὰρ 
85 ὑφίστασθαι τὰς ἀλχὰς τῶν λεόντων, ὡς ἂν μηδεμίαν 
βοήθειαν ὅπλων ἔχοντες, xol πέρας ἄρδην ἂν αὐτῶν 
διεφθάρη τὸ γένος, εἰ μὴ fj φύσις τι αὐτοῖς αὐτόματον 
ἐποίησε βοήθημα. Ὑπὸ γὰρ τὴν ἀνατολὴν τοῦ χυ- 
νὸς παραδόξως, μηδεμιᾶς γινομένης μνίας περὶ τοὺς 
40 τόπους, τοαοῦτο πλῆθος ἀθροίζεται χωνώπων, ὑπερέ- 
fov. δυνάμει τοὺς γνωριζομένους, ὥςτε τοὺς μὲν ἀνθρώ- 
πους χαταφυγόντας εἷς τὰς ἑλώδεις λίμνας μηδὲν πά- 
σχειν, τοὺς δὲ λέοντας πάντας φεύγειν ἐχ τῶν τόπων, 
ἅμα μὲν ὑπὸ τοῦ δηγμοῦ χαχουχουμένους, ἅμα δὲ τὸν 
15 ἀπὸ τῆς φωνῆς ἦχον καταπεπληγμένους. 

5I. Ἐχόμενοι δὲ τούτοις εἰσὶν οἵ «s Ὑλοφάγοι xol 
Σπερματοφάγοι καλούμενοι. Τούτων δ᾽ οἱ μὲν ὑπὸ 
τὴν θερείαν τὸν πίπτοντα χαρπὸν ἀπὸ τῶν δένδρων 
ὄντα πολὺν ἀθροίζοντες ἀπόνως διατρέφονται, χατὰ δὲ 

50 τὸν ἄλλον χαιρὸν τῆς βοτάνης τῆς ἐν ταῖς σχιαζομέναις 


hinc probe mundatas lapidibus , dum levis et viscosa 
reddatur massa , contundunt; tum pugillos ad manus 
capacitatem inde formatos ad solem assant; ct hoc 
peromnem vitam eduliofruuntur. Quamquam autem 
nutrimenti copia abundant, et pacem inter se colunt, a 
leonum tamen frequentia hostilem ad modum infestan- 
tur. Quum enim aer illis circumfusus velut igne fer- 
veat, tum ad umbras capessendas, tum ad minores 
interim bestias venandum , leones ex deserta regione 
illuc excurrunt. Quo fit ut JEthiopes de paludibus 
egressi a belluis istis dilanientur. Armorum enim 
presidio destituti, vim leonum sustinere nequeunt ; 
atque tota gens ad internecionem tandem redigeretur, 
nisi suopte natura motu remedium peperisset. Nam 
sub canicule exortum mirabiliter, quum nulla in his 
locis musca reperiatur, tanta culicum , qui notos alio- 
qui et vulgares viribus superant, agmina congregan- 
tur, ut homines quidem in paludes confugientes no- 
cumenta declinent, leones autem universi , et morsu 
afflicti et culicum stridore perterriti , fuga ex hac re- 
gione se recipiant. 

5r ( Cap. 24 ). His Hylophagi, quos vocant, et Sper- 
matophagi ( ab arborum seminumque victu sic appel- 
lati) succedunt. Quorum hi per sstatem fructus ex 
arboribus copiose delapsos colligunt et citra laborem 
inde nutriuntur. Reliquo tempore ex herba , quz in 
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(as, 39.) 


καυλὸν ἐχτρεφούσης παρόμοιον ταῖς χαλουμέναις Bou- 
νιάσιν' of δὲ τῆς ὕλης τὴν ἁπαλὴν σιτοῦνται. Οὗτοι 
τὰς uiv νύχτας χοιμῶνται τόπον ἀπὸ τῶν ἐχεῖ θηρίων 
πρὸς ὀχύρωσιν ἐξειλεγμένοι xal φυλακὴν, ἅμα δὲ ἡλίῳ 
μετὰ τέχνων χαὶ γυναιχῶν ἐπὶ τὰ δένδρα πάντες ἀνα- 
θαίνουσι, σπουδῇ καταλαθεῖν ζητοῦντες τοὺς ἄχρους 
χλῶνας" χἀχεῖθεν τὴν ἁπαλωτάτην ὕλην ἀμέλγοντες εὖ- 
μαρῶς σιτοῦνται, Τοιαύτην δὲ dx τοῦ παντὸς βίου 
πεποίηνται τὴν ἕξιν, ὥστε xal τὰ τῆς ἀναδρομῆς 
ἄπιστον ἔχειν τὴν θέαν xal τὴν συντονίαν οὐ χειρῶν 
μόνον xai δαχτύλων xal ποδῶν, ἀλλὰ xal τῶν μερῶν 
τῶν ὑπολοίπων ἁπλῶς. Μεταπηδῶσι γὰρ εὐπόρως 
ἀπ᾽ ἄλλου πρὸς ἕτερον ἀχρέμονα, Καὶ τοὺς χλάδους 
ἀλλήλων πολλάχις ἐν τοῖς ἐπισφαλεστάτοις τόποις 


43 ^o 3 d 3 , [- 4 ^ 
ἀφαιροῦνται, καὶ τοιαῦτα ἐνδείχνυνται ὥστε τὸν ἰδόντα 


αὐτὸν μὲν ἐχπλήττεσθαι, μὴ μέντοι θαρρεῖν εἰς τοὺς 
ἀπείρους ἐξαγγέλλειν. Καὶ πάντα δὲ χλάδον τοῖς ὀδοῦ- 
σιν ἔγχυλον κατεργάζονται, καὶ ταῖς χοιλίαις εὐπόρως 
πέττουσι" καὶ τὸ σφαλὲν ἄνωθεν σῶμα διὰ τὴν ἰσχνότητα 
οὗ βαρείας τυγχάνει τῆς πληγῆς. Οὗτοι δὲ γυμνοὶ 
μέν εἰσι πάντες, χρῶνται δὲ χοινοῖς xal τέχνοις καὶ γυ-- 
ναιξὶ, πολεμοῦσι δὲ περὶ τῶν τόπων ἀλλήλοις, μεταλ- 
λάττουσι δὲ οἱ πλεῖστοι λιμῷ πιεζόμενοι, γλαυχωμάτων 
περὶ τὰ πεντήχοντα ἔτη τοῖς ὄμμασιν ἐπιτρεχόντων. 

δ. Ὅτι μετὰ τοὺς εἰρημένους εἰσὶν οἱ παρὰ τοῖς 


συναγχείαις φυομένης προσφέρονται τὴν προσηνεστά- 
τήῆν᾽ στερεὰ γὰρ οὖσα τὴν φύσιν xai καυλὸν ἔχουσα πα- 
ραπλήσιον ταῖς γινομέναις βουνιάσιν ἐχπληροῖ τὴν τῆς 
ἀναγχαίας τροφῆς ἔνδειαν. ΟἹ δὲ ὑλοφάγοι μετὰ 
τέχνων xal γυναικῶν ἐπὶ τὰς νομὰς ἐξιόντες ἀναθαί- 
νουσιν ἐπὶ τὰ δένδρα, xal τοὺς ἁπαλοὺς τῶν ἀχρε- 
μόνων προσφέρονται" τοιαύτην δ᾽ ἐκ τῆς συνεχοῦς με- 
λέτης τὴν ἐπ᾽ ἄχρους τοὺς χχάδους ἀναδρομὴν ποιοῦν- 
ται πάντες, ὥστε ἄπιστον εἶναι τὸ γινόμενον " xal γὰρ 
μεταπηδῶσιν ἀπὸ ἑτέρου ἐφ᾽ ἕτερον δένδρον ὁμοίως 
τοῖς ὀρνέοις, xai τὰς ἀναδάσεις ἐπὶ τῶν λεπτοτάτων 
χλάδων ποιοῦνται χωρὶς χινδύνων. Ἰσχνότητι γὰρ 
σώματος χαὶ χουφότητι διαφέροντες, ἐπειδὰν τοῖς ποσὶ 
σφάλλωνται, ταῖς χερσὶν ἀντιλαμθάνονται’ x&v τύχωσι 
πεσόντες ἀφ’ ὕψους, οὐδὲν πάσχουσι διὰ τὴν χουφό- 
τῆτα. Καὶ πάντα δὲ χλάδον ἔγχυλον τοῖς ὀδοῦσι χατ- 
ἐργαζόμενοι πέττουσιν εὐχόπως ταῖς χοιλίαις, Οὗτοι 
δ᾽ ἀεὶ βιοῦσι γυμνοὶ μὲν ἐσθῆτος, χοιναῖς δὲ χρώμενοι 
γυναιξίν: ἀχολούθως δὲ xol τοὺς γεννηθέντας παῖδας 
Διαπολεμοῦσι δὲ πρὸς ἀλλήλους 
περὶ τῶν τόπων ῥάδδοις ὡπλισμένοι, καὶ ταύταις ἀμυ- 
νόμενοι τοὺς ἐναντίους διασπῶσι τοὺς χειρωθέντας. 
Τελευτῶσι δ’ αὐτῶν ol πλεῖστοι λιμῷ χαταπονηθέντες, 
ὅταν τῶν ὀμμάτων ἀπογλαυχωθέντων τὸ σῶμα στε- 
ρηθῇ τῆς ἀναγκαίας ἐχ ταύτης τῆς αἰσθήσεως χρείας. 
52. Τὴν δὲ ἑξῆς χώραν τῶν Αἰθιόπων ἐπέχουσιν οἵ 
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caulem educat assimilem napis, quas Buniades vocant. 
Hylophagi autem quidquid de arborum materia te- 
nerum exsistit et molle, comedunt. Noctes quidem 
somno tribuunt, locum deligentes, qui contra belluas 
firmus sit et excubiis aptus; mane autem quam pri- 
mum sol emergit, cum liberis et uxoribus arbores uni- 
versi conscendunt, et enixe summos assequi ramos 
contendunt. Hinc decerpta virgultarum tenerrima 
facile edunt. Eamque ex tota sibi vita habitudinem 
compararunt, ut incredibilis sit visus illorum in arbores 
adscensus, et mira non tantum manuum, digitorum et 
pedum, sed in universum ceterorum quoque membro- 
rum contentio. Nam expediti de ramo in ramum tran- 
siliunt, et alter alteri termites, etiam in locis periculo- 


: sissimis, eripit; et id genus alia ostentant, ut qui videt, 


ipse quidem stupore corripiatur, sed inexpertis enun- 
tiare non ausit. Nec quicquam frondis est succi ple- 
num, quin dentibus commolitum non concoquant ven- 
triculis. Corporis ex alto delapsi non gravis est plaga 
propter exilitatem. —Nudi sunt omnes communisque 
illis liberiet uxores. Fit ut de locis inter se bellige- 
rent. Plerique pre angustia famis vitam cum morte 
commutant, quando glaucomata ( ad annum id quin. 
quagesimum accidit ) oculos incursant. 

52. Post jam descriptos sunt quos Venateres in- 


convallibus umbrosis nascitur, dulcissimam quamque 
comedunt. 
habeat ad buniadum ( napi genus est ) formam, neccs- 
sarii victus penurie satisfacit. At Hylophagi cum 


Quum enim natura sit solidior et caulem 


liberis et uxoribus pastum egressi , conscensis arbori- 
bus ramos teneriores depascuntur. Et continuo exer- 
citationis studio tam expedito ad summa ramorum 
ascensu omnes attolluntur, ut incredibile hoc videa- 
tur. Ab arbore enim in arborem , volucrum more, 
transiliunt, et super tenuissimis ramorum virgultis 
absque periculo gradiuntur. Quum enim corpore sint 
admodum gracili ac levi, pedibus frustratis, manibus 
nituntur; immo ex alto delapsi incolumes ob levita- 
tem abeunt. Quemvis autem termitem succi plenum 
dentibus commolentes stomacho sine molestia conco- 
quunt. "Vivunt corpore semper nudato. et promiscue 
uxoribus utuntur, et hinc natos liberos eque commu- 
nes esse censent.  Deloco nonnunquam inter se bel- 
ligerantur. Arma sunt fustes, quibus se contra ho- 
stes tuentur, et subactos discerpunt. Plerique horum 
fame emoriuntur, quum glaucomate correptis oculis 
necessaria sensus hujus facultate corpus destituitur. 
52 ( Cap. 25). Regionem illis proximam JEthiopes 
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Οὗτοι διὰ τὴν τῶν 
θηρίων φορὰν, ἣν ὃ τόπος ἄπλετον φέρει, ἐν τοῖς δέν- 
ὄρεσι σχηνοῦσιν ἐξ ἐνέδρας δὲ ἀγρεύοντες τὰ θηρία 
τροφὴν ἑαυτοῖς ταῦτα ποιοῦνται. — Elol xot τοξείας 
ἐπιστήμονες. ᾿Επὰν δὲ θήρας ἀπορῶσι, τοῖς δέρμασι 
τῶν προτεθηραμένων τὴν ἔνδειαν ἀναπληροῦσι, βρέ- 
ξαντες τὰς βύρσας χαὶ ἐπ᾽ ἀνθραχιὰν χούφην ἐπιδα- 
did: εἶτα σποδίσαντες καὶ εἰς διαίρεσιν ἀγαγόντες. 

. Ὅτι μετὰ τοὺς εἰρημένους, πολὺ τούτων ἀφε- 


καλούμενοι Κυνηγοὶ, σύμμετροι μὲν κατὰ τὸ πλῆθος, 
βίον δ᾽ οἰκεῖον ἔχοντες τῇ προσηγορίᾳ. Θηριώδους 
γὰρ οὔσης τῆς χώρας καὶ παντελῶς λυπρᾶς, ἔτι δὲ 
ὑδάτων ῥύσεις ναματιαίων ἐχούσης ὀλίγας, καθεύδουσι 
μὲν ἐπὶ τῶν δένδρων διὰ τὸν ἀπὸ τῶν θηρίων φόθον, 
ὑπὸ δὲ τὴν ἑωθινὴν πρὸς τὰς συρρύσεις τῶν ὑδάτων 
μεθ᾽ ὅπλων φοιτῶντες, ἑαυτοὺς ἀποχρύθουσιν εἰς τὴν 
ὕλην χαὶ σχοπεύουσιν ἀπὸ τῶν δένδρων. Κατὰ δὲ 
τὸν τοῦ χαύματος χαιρὸν, ἐρχομένων βοῶν τε ἀγρίων 
xal παρδάλεων xa τῶν ἄλλων θηρίων πλήθους πρὸς 
τὸ ποτὸν, ταῦτα μὲν διὰ τὴν ὑπερθολὴν τοῦ τε χαύμα- 
τος xat δίψους Ad6pov προσφέρεται τὸ ὀγρὸν, μέχρι ἂν 
ἐμπλησθῇ, οἱ δ᾽ Αἰθίοπες, γινομένων αὐτῶν βαρέων 
χαὶ δυσχινήτων, χαταπηδῶντες ἀπὸ τῶν δένδρων χαὶ 
γρώμενοι ξύλοις πεπυραχτωμένοις χαὶ λίθοις, ἔτι δὲ 
τοξεύμασι ῥαδίως καταπονοῦσι. Κατὰ δὲ συστήματα 
ταύταις χρώμενοι ταῖς χυνηγίαις, σαρχοφαγοῦσι τὰ 
ληφθέντα, χαὶ σπανίως μὲν ὑπὸ τῶν ἀλχιμωτάτων 
ζῴων αὐτοὶ διαφθείρονται, τὰ δὲ πολλὰ δόλῳ τὴν ἐχ 
βίας ὑπεροχὴν χειροῦνται. ᾿Εὰν δέ ποτε τῶν χυνη- 
γουμένων ζῴων amavit, τὰς δορὰς τῶν πρότερον 
εἰλημμένων βρέξαντες ἐπιτιθέασιν ἐπὶ πῦρ ἁπαλόν - 
σποδίσαντες δὲ τὰς τρίχας, τὰ δέρματα διαιροῦσι, καὶ 
χατεσθίοντες βεδιασμένους ἀναπληροῦσι τὴν ἔνδειαν. 
Τοὺς δὲ ἀνήδους παῖδας γυμνάζουσιν ἐπὶ σχοπὸν βαάλ- 
λειν, xal μόνοις διδόασι τροφὴν τοῖς ἐπιτυχοῦσι᾽" διὸ 
xal θαυμαστοὶ ταῖς εὐστοχίαις ἄνδρες γίνονται, χαλ- 
λιστα διδασχόμενοι ταῖς τοῦ λιμοῦ π ηγαῖς, 

63. Ταύτης δὲ τῆς χώρας il: τὰ πρὸς δυσμὰς μέρη 


$52,1. 1, Κυνηγέται] Artemidorus eadem nar- 
rans, gentem Gymnetas vocat ap. Strabon. p. 771 : Μετὰ 
δὲ τὴν ᾿Ελέαν... αἱ Δημητρίου σχοπαὶ xat βωμοὶ Κόνωνυς" 
ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ χαλάμων Ἰνδιχῶν φύεται πλῆθος" χα- 
λεῖται δὲ ἢ χώρα Κοραχίου" ἦν δέ τις ἐν βάθει ᾿Ἐνδέρα 
Γυμνη τῶν ἀνθρώπων χατοιχία, τόξοις χρωμένων χαλα- 
μίνοις xal πεπυραχτωμένοις ὀϊστοῖς χτλ. Ne putes il- 
lud Γυμνητῶν corruptionem esse vocis χυνηγῶν, obstat 
Plinius qui inter populos qui ultra Meroen sunt 
Gymnetas recenset lib. VI, 35 : Dochi, deinde Gy- 
mnetes semper nudi ; mox Andere ; ubi Andere haud 
dubie sunt incole 'Ev5fpac, quam ipsis Gymnetis vin- 
dicat Artemidorus. Eosdem Ptolem. IV, 7, p. 305 
Messvóápag vocat juxtaque Elephantophagos recenset, 
nulla facta mentione Gymnetum. Cum /fndera nescio 
an componere liceat hodiernum Znderasse locum in 


EX AGATHARCHIDE 


. cole nominant. 


(39.) 


Hi propter belluarum frequen&am 
( nam innumeras fert regio ) in arboribus contubernia 
habent: sed ex insidiis feras capiunt captasque sibi 
alimentum faciunt. Sagittariz etiam artis peritia va- 
lent. Si accidit ut venationis proventu careant, pel- 
libus ante captorum inopiam explent. Coria enim 
madefacta, levibus admovent prunis, deinde, pilis 
cinere ambustis, inter se dispertiuntur. 

53. Sequuntur hos, sed per intervallum satis lon- 


Venatores dicti obtinent, quorum numerus quidem 
modicus, sed peculiaris vitz ratio est ac nomini re- 
spondens. Quuni enim feris terra sit infesta borrida- 
que prorsus, et paucas habeat aquarum scaturigines, 
arboribus bestiarum metu per noctem insidentes som- 
num capiunt. Mane cum armis ad confluxus aquarum 
proficiscuntur. Hic inter frondes abditi ex arboribus 
interim speculantur. Invalescente autem solis zstu , 
boves agrestes et pardales alizque fere magno nu- 
mero potatum festinant, et propter sstus ac sitis ve- 
hementiam eousque liquore se ingurgitant, dum sa- 
etate distendantur. —Gravatas itaque et zgre se 
moventes JEthiopum manus ex arboribus desultans 
preustis sudibus lapidibusque et sagittis invadit nec 
magno negotio profligat. Hanc venationem in coetus 
distributi peragunt, et de carnium przxda epulantur. 
Perraro fit ut a bestiis etiam validissimis interfician- 
tur ipsi, siquidem dolo superiores illarum vires ple- 
rumque subigunt. Quodsi venatus ferarum deficit , 
exuvias pridem captarum madefactas lento igni impo. 
nunt, pilisque sub cinere ambustis, coria inter se 
dispertiti coacto famem cibo sedant. Impuberes ad- 
huc pueros directe jaculari docent, nec nisi scopum 
tangentibus quidquam edulii suppeditant. Hinc esu- 
riei stimulis preclare docti, in sagittarios mire certi- 
tudinis evadunt. 

53 (Cap. 25). Ab his longe ad occasum remoti 


Samen provincia situm, nisi potius Endera nomen supe- 
rest in hod. provincia Enderta. Apud Diodorum quo- 
que nomen populi corruptum est; nam, quantum e 
Dindorfii varia lectione colligere licet, nomen xvv7 o! in 
nullo est codice; unus przbet χυνιγῶν, ceteri ἰνύγονοι. 
Poggius autem, vetus Diodori interpres, nescio an con- 
sulto Strabone an codd. auctoritate, vertit : reliquam 
circa regionem AE thiopes tenent, qui Gymneta vocantur. 
Fortasse in. Agatharchide erat oi χαλούμενοι Γυμνῆται 
χυνηγοί; certe simili modo sequens gens apud Dio- 
dorum dicitur ἐλεφαντομάχοι χυνηγοί. Alium Gymne- 
tum populum Pharusiis vicinum in occidentali Africze 
ora habes ap. Plinium V, 8. | — 7. ἐπ᾽] 4; B. Cum 
iis que de puerorum exercitio Diodorus εἰ Artemi- 
dorus ap. Strab. subjungunt, cf. quze Diodorus V, 
18 narrat de pueris Gymnesiarum insularum, 


(39, 40.) 


Phot. στῶτες xat πρὸς ἑσπέραν μᾶλλον ἀνατείνοντες, εἰσὶν 
οἱ ἐκ τῆς τῶν ἐλεφάντων θήρας τὸν βίον ποιοῦνται. 
Οἱ μὲν ἀπὸ “δένδρου, ἐφ᾽ ᾧ χάθηνται, σχοποῦντες tiq 
παρόδους τῶν θηρίων, ταῖς μὲν χερσὶ τῆς οὐρᾶς λαθδό- 

b μένοι, τοῖς ποσὶ δὲ πρὸς τὸν μηρὸν τὸν ἀριστερὸν 
ἐπιβαίνουσιν εἶτα πελέκει, ὃν ἐπιτήδειον xal ἕτοιμον 
ἔχουσι, τὴν δεξιὰν ἰγνὺν, πυχναῖς ταῖς πληγαῖς χρώμε- 
vot, νευροχοποῦσιν, οὕτω δὲ ἐχτενῶς τῇ μὲν χαταφέ- 
povtec, τῇ δὲ τῆς οὐρᾶς κρατοῦντες, ὡς ἄθλου προχεῖ- 

10 μένου τῆς ψυχῆς" ἣ γὰρ ἀποκτεῖναι χρὴ 7) τελευτᾶν, 
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gum et occasui magis objecti, qui ex elephantum 
venatione victum acquirunt. Ex his nonnulli insi- 
dentes arbori belluarum transitus speculantur, facto- 
que perniciter descensu, manibus complexi caudam, 
et pedibus in femen sinistrum connixi, bipennis, apte 
ad hoc et parate, crebris ictibus poplitis dextri ner- 
vos succidunt : tamque valide hac vulnera inferunt, 
illa caudam tenent, quam si de vita certamen in- 
stituatur; aut enim interimendum est , aut oppeten- 
dum, siquidem alium temporis hic articulus exitum 





Diod, πολὺ διεστηχότες Αἰθίοπες ὑπάρχουσιν ᾽᾿Ελεφαντομάχοι 
χυνηγοί. Νεμόμενοι γὰρ δρυμώδεις χαὶ πυχνοὺς τοῖς 
δένδρεσι τόπους παρατηροῦσι τῶν ἐλεφάντων τὰς εἶσό- 
δους χαὶ τὰς ἐχτροπὰς, σχοπὰς ἀπὸ τῶν ὑψηλοτάτων 
δένδρων ποιούμενοι" χαὶ ταῖς μὲν ἀγέλαις αὐτῶν οὐχ 

i5 ἐπιτίθενται διὰ τὸ μηδεμίαν ἐλπίδα ἔχειν χατορθώ- 
σεως, τοῖς δὲ χαθ᾽ ἕνα πορευομένοις ἐπιδάλλουσι τὰς 
μεῖρας, παραδόξοις ἐγχειροῦντες τολμήμασιν. , Qsov 
γὰρ τὸ ζῷον διεξιὸν γένηται κατὰ τὸ δένδρον ἐν ᾧ συμ- 
βαίνει τὸν σχοπεύοντα χεχρύφθαι, ἅμα τῷ παραλλάτ- 

20 τεῖν τὸν τόπον ταῖς μὲν χερσὶν ἐδράξατο τῆς οὐρᾶς, 

τοῖς δὲ ποσὶν ἀντέδη πρὸς τὸν ἀριστερὸν μηρόν " ἔχων 

δ᾽ ix τῶν ὥμων προεξηρτημένον πέλεχυν, χοῦφον μὲν 
πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς μιᾶς χειρὸς πληγὴν, ὀξὺν δὲ xa0' 
ὑπερθολὴν, τοῦτον λαθδόμενος ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ νευ- 
ροχοπεῖ τὴν δεξιὰν ἰγνὺν, πυχνὰς χαταφέρων πληγὰς 
xal διὰ τῆς ἀριστερᾶς χειρὸς οἰαχίζων τὸ ἴδιον σῶμα. 

Παράδοϊον δὲ ὀξύτητα τοῖς ἔργοις προσφέρουσιν, ὡς 

ἂν ἄθλου τῆς ἰδίας ψυχῆς ἑχάστῳ προχειμένου᾽ 7 γὰρ 

χειρώσασθαι τὸ ζῷον 1j τελευτᾶν αὐτὸν λείπεται, τῆς 

80 περιστάσεως οὐχ ἐπιδεχομένης ἕτερον ἀποτέλεσμα. 

Τὸ δὲ νευροχοπηθὲν ζῷον ποτὲ μὲν διὰ τὴν δυσχινησίαν 
ἀδυνατοῦν στρέφεσθαι χαὶ συνεχχλινόμενον ἐπὶ τὸν 
πεπονθότα τόπον πίπτει χαὶ τὸν Αἰθίοπα συναπόλ-- 
Àuct, ποτὲ δὲ πρὸς πέτραν 7) δένδρον ἀποθλῖψαν τὸν 
5 ἄγθρωπον τῷ βάρει πιέζει μέχρι ἂν ἀποχτείνη. 


2 


e 
Cet 


"Evtot 


venatores Elephantomachi, i. e. /Ethiopum natio cum 
elephantis depugnans ; habitant. Saltuosas enim et 
densis consitas arboribus silvas incolunt, ubi ingressus 
elephantum et diverticula e celsissimis arborum spe- 
culis observant. At integra quidem armenta non ag- 
grediuntur;.nulla enim rei bene gerendz spes foret ; 
sed singulatim accedentibus miro plane ausu manus 
Quum enim arborem, ubi speculator sese 


abscondit, bellua praetergreditur, in ipso transitu cauda 


afferunt. 


manibus prehensa , pedibus sinistro femori innititur ; 
tum preacutam securim, quam humeris annexam et 
ad unius manus ictus habilem gerit, dextra corri- 
piens, dextrz suffraginis nervos crebris vulneribus in- 
cidit ; leva interim corpus suum gubernat. Mira au- 
tem huic operi celeritas adhibetur, ut quo de vita 
uniuscujusque certamen sit propositnm. Nam aut 
domanda est bellua, aut ipsi occumbendum ; alium 
res eventum haud admittit. Animal igitur sic ener- 
vatum , quum se obvertere ( quz ipsius in motu tar- 
ditas est) nequeat, 
inclinans procumbit , 
dans ; interdum ad arborem saxumve hominem allidens 


interdum ad affectum locum 
AEthiopem una secum pessum- 


mole sua tam diu premit, dum enecarit. Elephantes 





$ 53. De elephantophagis preter Diodorum ( qui, 
nescio an librorum vitio, ἐλεφαντομάχους vocat) et 
Artemidorum ap. Strabon. p. 772, v. Ptolemzus IV, 7 
p. 305 : Καταλαμθάνει δὲ ταῦτα τὰ ἔθνη xol τὴν Με- 
ρόην νῆσον" μεθ᾽ ἃ ὑπόχεινται Γάπαχοι, 0o" οὃς Πτοεμφα- 
νεῖς, ὑφ᾽ οὖς Καταδοῦποι, μεθ᾽ οὖς ot ᾿Ελεφαντοφάγοι Αἰθίο- 
πες, ὑφ᾽ οὖς Πεσενδάραι. Plinius VI, 35 : Inter montes 
autem et. Nilum Symbari sunt, Paluogges ;iun ipsis 
vero montibus sache multis nationibus. Abesse a 
mari dicuntur dierum quinque itinere. P'ivunt elephan- 
torum venatu. Idem VIII, 13 : A4fsachei vocantur 
-Ethiopes, apud quos maxime nascuntur ( elephanti ). 
« On est disposé à voir avec Salt et Vincent dans les 
"sache les Abyssiniens Axumites, qui se nomment 
encore aujourd'hui 4gaasi » Ritter Geogr. I, p. 303, 
vers. gall. Idem p. 340 monet Dobennah, Shangullo- 
rum hod. tribum, etiamnunc elephantorum et rhi- 
nozerotum carne vitam sustinere. — De venandi mo- 
dis cf. Artemidorus et Plinius. VIII, 8 : Troglodytee 


CEOCR. T, 


contermini 4Ethiopie, qui hoc solo venatu aluntur, 
arbores propinquas itineri eorum conscendunt. Inde 
totius agminis novissimum speculati, extremas in clu- 
nes desiliunt. Leva apprehenditur cauda ; pedes sti- 
pantur in sinistro femine. Ita pendens alterum popli- 
tem dextro cedit preacuta bipenni ; hoc crure tardato 
profugiens , alterius. poplitis nervos ferit, cuncta 
praceleri. pernicitate peragens. lii tutiore generc , 
sed magis fallaci, intentos. ingentes arcus. defigunt 
humi longius. Hos precipui viribus juvenes conti- 
nent ; alii connixi pari conatu contendunt, ac pra- 
tereuntibus sagittarum venabula infigunt, mox san- 
guinis vestigiis sequuntur. Diodorus alteram hanc ve- 
nationis rationem non memorat, sicuti ap. Plinium 
non habes quam tertio loco Photius et Artemido- 
rus recensent. Venationem elephantorum ei, quz 
primo loco describitur, simillimam in regione Colla 
Mazaga vidit Bruce, IV, p. 342 sq., cum quo cf. Rüp- 
pel Reise in AMbyss. p. 146. || — 5. πρὸς] ὡς C. 
10 
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Phot. ἄλλην τοῦ καιροῦ διέξοδον oüx ἔχοντος. ᾿Επὰν δὲ τὸ 
ζῷον ἐκ τῆς πληγῆς xat τῆς αἱμορραγίας πέση . οἵ 
συνθηραταὶ παραγίνονται ἐπὶ τὸ πτῶμα, καὶ τοῦ θη- 
ρίου ζῶντος ἔτι παρατέμνοντες ἐχ τῶν ὀπισθίων τὰς 

6 σάρχας εὐωχοῦνται, τὸν ἔσχατον τοῦ χαταπονηθέντος 
οὕτως ὑπομένοντος θάνατον. 

54. Ἀλλ᾽ ol μὲν μετὰ τοῦ ἐσχάτου χινδύνου ἔλεφαν- 
τοθῆραι τοιοῦτοι" ἕτεροι δὲ θηρῶσιν αὐτοὺς οὕτω. 
Τρεῖς ἄνδρες ἐν υὲν ἔγοντες τόξον, ὀϊστοὺς δὲ πλείους 

10 χεχρισμένους τῇ χολῇ τῶν ὄφεων, ἑστᾶσιν ἐν δρυμῷ 
παρὰ τὰς τῶν θηρίων διεξόδους. Ἐπὰν οὖν προσάγν͵ 
τὸ ζῷον, ὃ μὲν εἷς χατέ χει τὸ τόξον τῷ ποδὶ προσδε- 
Gv, οἱ δὲ δύο τὴν νευρὰν ἐλυύσάντες ἐχ τῆς ἀπά- 
σης βίας ἀφῆχαν τὸ βέλος, ἕνα σχοπὸν ἔχοντες ἐπὶ 

15 μέσην τὴν πλευρὰν, ὥστε διανύσαι τῆς περιοχῆς ἐντὸς 
χαὶ τοὺς χυρτοὺς τεμεῖν χαὶ τρῶσαι τόπους" ἐχεῖθεν τὸ 
τηλιχοῦτον θηρίον ἐλαυνόμενόν τε χαὶ σπαραττόμενον 
διαλύεται χαὶ πίπτει, 

65. Τρίτον ξέ ἐστι γένος ᾿Ελεφαντοφάγων, ὃ ἐπειδὰν 

20 οἱ ἐλέφαντες τῆς νομῆς ἐμ τορηθέντες πρὸς ὕπνον τρα- 
πέσθαι ζητῶσιν, --- οὐχ ἐπὶ γῆς δὲ ἀναπεσόντες ὑπνοῦ- 
σιν, ἀλλὰ τοῖς παχντάτοις xat μεγίστοις δένδρεσι προσ - 
αναχλίνοντες ἑαυτοὺς, ὥστε τοὺς μὲν δύο πόδας τοὺς 
πλησίον τοῦ στελέχους πρὸς τὴν γῆν ἔλαφρῶς ὑπερεί- 

45 δεσθαι, τὴν δὲ πλευρὰν τὸ πᾶν σῶμα ἐχδεχομένην 
ὀχεῖσθαι πρὸς τῇ φύσει τοῦ ξύλου, χαὶ τοῦτον τὸν τρό- 
Tov τῆς χαταφορᾶς τυγχάνειν οὐχ εἰλικρινοῦς, ἀλλὰ 
παρεψευσμένης, διὰ τὸ προσχεῖσθαι τοῖς βαθέσιν ὕπνοις 


Diod. δὲ τῶν ἐλεφάντων περιχλγεῖς ἐχ τῶν τραυμάτων γε- 
80 νόμενοι τοῦ μὲν ἀμύνεσθαι τὸν ἐπιδουλεύσαντα μαχρὰν 
ἀφεστήχασι. τὴν δὲ ουγὴν διὰ τοῦ πεδίου ποιοῦνται, 
μέχρι ἂν ὅτου συνεχῶς ὃ προςδεθηχὼς τύπτων εἷς τὸν 
αὐτὸν τόπον τῷ πελέκει διαχόψας τὰ νεῦρα ποιήση 
πάρετον τὸ ζῷον" ὅταν δὲ τὸ ζῷον πέσῃ, συντρέχουσι 
35 χατὰ συστήματα, xat ζῶντος ἔτι τέμνοντες τὰς σάρχας 
ἐκ τῶν ὄπισθεν μερῶν εὐωχοῦνται. 
δὅ. ἼἝνιοι δὲ τῶν πλησίον χατοιχούντων χωρὶς χιν- 
δύνων θηρεύουσι τοὺς ἐλέφαντας, τέχνη τῆς βίας πε- 
βιγινόμενοι. Εἴωθε γὰρ τοῦτο τὸ ζῷον, ἐπειδὰν ἀπὸ 
40 τῆς νομῆς πληρωθῇ, πρὸ ὡς ὕπνον καταφέρεσθαι, óta- 
φορὰν ἐχούσης τῆς περὶ αὐτὸ διαθέσεως πρὸς τὰ τῶν 
τετραπόδων. Οὐ γὰρ δύναται τοῖς γόνασι πρὸς τὴν 
5v συγχαθιέναι τὸν ὅλον ὄγχον, ἀλλὰ πρὸς δένδρον 
ἀγαχλιθὲν ποιεῖται τὴν διὰ τῶν ὕπνων ἀνάπαυσιν. 
45 Διόπερ τὸ δένδρον διὰ τὴν γινομένην πρὸς αὐτὸ πλεονά- 
χις πρόσχλισιν τοῦ ζῴου τετριμμένον τέ ἐστι xal ῥύπου 
πλῆρες, πρὸς δὲ τούτοις δ περὶ αὐτὸ τόπος ἴχνη τε ἔχει 


xal σημεῖα πολλὰ, δι᾽ ὧν ol τὰ τοιαῦτα ἐρευνῶντες 


EX AGATHABCHIDE 


(46, 41.) 


non patefacit. Prolapsa igitur ex continente percussu 
et sanguinis profluvio bestia , illico venationis comites 
sunt przsto, dumque adhuc vivit, carnes ex posterio- 
ribus resecant, et hilarem ad modum inde convivan- 
tur. Atque fera ita domita longum et atrocem inte- 
ritum sustinet. 

54. Sic ergo se babent ii qui cum extremo vitz pe- 
riculo elephantes venantur. Sunt alii qui diversam 
eos capiendi rationem ineunt. "Viri enim terni, uno 
instructi arcu et sagittis pluribus felle anguium tinctis, 
ad exitus belluarum in saltu consistunt. Si qua igi- 
tur accedit, unus arcum pedi admotum tenet, duo 
reliqui summa vi tracto nervo telum emittunt, ad latus 
medium unice directum, ut δα interiora complexus 
penetret, et devexas illas secet ac vulneret partes. 
Hinc tantum ferz monstrum dolore convulsum et 
agitatum elanguescit et procumbit. 

55. Tertium quoque Elephantophbagüm genus est, 
qui hunc venationis modum servant. Quando ele- 
phantes ad satietatem pasti cubitum se recipiunt, non 
humi procumbentes dormiunt, sed crassis et maximis 
arboribus se acclinant, ut pedes stipiti proximi terre 
leviter innitantur, et latus quod totum corpus excipit , 
a ligno sustentetur, itaque non sincerum hunc sed 
adulterinum dixeris cubandi modum : propterea quod 
somno profundiori adjuncta sit vehemens sollicitudo 
et metus exitii , quod prolapsum illico excipit, propter 


nonnulli vulnerum cruciatibus victi, ultione insidia- 
toris omissa , tam diu in planis fuge indulgent, donec 
qui a tergo czedit , continenti securis plaga in eundem 
locum delata, succisis belluam nervis prorsus infirma- 
Qua prostrata, catervatim homines concurrunt 
et carnes adhuc viventi ex posterioribus partibus exse- 


rit. 


, ctas hilari convivio absumunt. 


55 ( Cap. 27 ). Quidam finitimi absque discrimine 
elephantes capiunt vim arte superantes. Solet enim 
boc animal, quum saturum a pastu redit, alio quam 
cetera quadrupedia niodo dormitum se componere. 
Totam enim corporis molem curvatis genibus terrze 
applicare nequit, sed ad arborem sese acclinans somni 
Ideoque drbor illa, cui seepius bellua 
Ad hec in cir- 


quietem capit. 
se acclinaverit, deteritur et sordescit. 
cuitu ejus vestigia sunt multaque signa, quibus inda- 
gatores hujus predz decubitum elephantorum depre- 
hendunt. Quando igitur in arborem hujusmodi 





1. δὲ om. B. || — 4. ζῶντος ἔτι Milites quosdam qui 
carnem bowvi viventi excisam comederint , vidisse se 


ait Bruceus. 
$ 54, 7. τοῦ ante ἐσχάτου om. C.|| — 9. δὲ zai 
λείους vgo. || — το. ξστᾶσιν] ἱστᾶσιν vgo. ῃ-- 12. 


τὸ ante τόξον vgo deest; in C. manu secunda adscri- 
ptum. || — 13. ᾿προσξεδογχὼς vgo; ap. Artemidorum 
habes προδεδηχότων. 

6 55, a4. τοῦ ante στελέλους vgo deest; τοὺς στελ. 


C. || — 27. τυγχάνειν ] τυγχάνει vgo- 


(ει, 42.) 


Phot. ἀγωνίαν ἰσχυρὰν, φθορᾶς ὑποχειμένης παραχρῆμα τῷ 
σφαλέντι διὰ τὴν ἔχλυσιν τὴν φυσιχήν. Οἵ οὖν ἀπὸ τῆς 
τούτων θήρας τὸν βίον ποιούμενοι, τοὺς δρυμοὺς περι- 
πλανώμενοι χαὶ τὴν τοῦ θηρίου χοίτην ἐπισημηνάμε- 
vot, ἐκ τῶν ὄπισθεν τοῦ δένδρου τόπων πρίουσιν, ἕως 
ἂν μήτε χλίνῃ τὸ πᾶν μήτε ἰσχύον ἄγαν (καὶ ἰσχυρὸν) 
ἀπολείποιτο, μένῃ δὲ ἐστηχὸς ἐπὶ βραχείας ῥοπῆς. Τὸ 
δὲ ζῷον ἀπὸ τῆς νομῆς ἐπὶ τὸν συνήθη τῆς χοίτης τό- 
rov ἀναχλινόμενον αἰφνίδιόν τε πίπτει, τοῦ ξύλου χλα- 
σθέντος, xal πρόχειται τοῖς θηράσασι δεῖπνον ἕτοιμον " 
τὰς γὰρ ὀπισθίας χόψαντες οὗτοι σάρχας, xal ποιή- 
σαντες ἔξαιμον τὸ ζῷον, εἶτα γεχρὸν, πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
χρείαν ἕχαστος τὰ μέλη διαιροῦσιν, 

56. Ὅτι τούτους τοὺς χυνηγοὺς Πτολεμαῖος 6 Αἰγύ- 
Trou βασιλεὺς ἀποσχέσθαι τοῦ φόνου τῶν ἐλεφάντων 
παραινῶν, ἵν᾽ ἔχοι αὐτὸς ζῶντας, xal πολλὰ xal θαυ- 
μαστὰ αὐτοῖς ὑπισχνούμενος, οὐ μόνον οὐχ ἔπεισεν, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν τὴν ὅλην ἀλλάξασθαι βασιλείαν πρὸς τὸν 
ἐνεστῶτα βίον εἰπόντων ἀπόκρισιν ἤχουσεν. 
ἢυ 67. Ὅτι τῶν χυνηγῶν τούτων, οὖς οἱ Νομάδες dxa- 

θάρτους χαλεῖν εἰώθασι, τὰ μὲν πρὸς ἑσπέραν ἀπό- 

σπασμα Αἰθιόπων νέμεται οὃς χαλοῦσι Σιμοὺς, τὰ δὲ 


c 


I 


οι 


Diod. Αἰθίοπες γνωρίζουσι τὰς τῶν ἐλεφάντων χοίτας. Ὅταν 
οὖν ἐπιτύχωσι τοιούτῳ δένδρῳ, πρίζουσιν αὐτὸ παρὰ 


25 τὴν γῆν, μέχρι ἂν ὀλίγην ἔτι τὴν ῥοπὴν ἔχη πρὸς τὴν 


πτῶσιν" εἶθ᾽ οὗτοι μὲν τὰ σημεῖα τῆς ἰδίας παρουσίας 
ἀφανίσαντες ταχέως ἀπαλλάττονται, φθάνοντες τὴν 
ἔφοδον τοῦ ζῴου * 6 δ᾽ ἔλέφας πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐμπλη- 
σθεὶς τῆς τροφῆς, ἐπὶ τὴν συνήθη καταντᾷ χοίτην" xa- 
80 ταχλιθεὶς δὲ ἀθρόῳ τῷ βάρει παραχρῆμα μετὰ τῆς τοῦ 
δένδρου φορᾶς ἐπὶ τὴν γῆν χαταφέρεται " πεσὼν δὲ 
ὕπτιος μένει τὴν νύχτα χείμενος διὰ τὸ τὴν τοῦ σώμα- 
τος φύσιν ἀδημιούργητον ἥν πρὸς ἀνάστασιν. Οἱ 
δὲ πρίσαντες τὸ δένδρον Αἰθίοπες ἅμ᾽ ἡμέρᾳ χαταν- 
35 τῶσι, καὶ χωρὶς χινδύνων ἀποχτείναντες τὸ ζῷον σχη- 
νοποιοῦνται περὶ τὸν τόπον xai παραμένουσι μέχρι ἂν 
τὸ πεπτωχὸς ἀναλώσωσι. 
67. Τούτων δὲ τῶν γενῶν τὰ μὲν πρὸς ἑσπέραν 
μέρη κατοιχοῦσιν Αἰθίοπες οἱ προςαγορευόμενοι Σιμοὶ, 
40 τὰ δὲ πρὸς μεσημόρίαν χεχλιμένα νέμεται τὸ τῶν 
Στρουθοφάγων γένος. Ἔστι γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ὀρνέου 
τι γένος μεμιγμένην ἔχον τὴν φύσιν τῷ χερσαίῳ ζῴῳ, 
δι ἣν τῆς συνθέτου τέτυχε προσηγορίας. Τοῦτο δὲ 
μεγέθει μὲν οὐ λείπεται τῆς. μεγίστης ἐλάφου, τὸν δὲ 
45 αὐχένα μαχρὸν ἔχειν xal περιφερεῖς τὰς πλευρὰς xat 
πτερωτὰς ὑπὸ τῆς φύσεως δεδνμιούργηται" xal χεφά - 
λαιον μὲν ἀσθενὲς ἔχει xal μικρὸν, μηροῖς δὲ xal χώ- 





6. καὶ om. C. || — 7 tozrxoc] A; καὶ ἕστηχεν C. || — 
10. πρόχειται ] πρόσχειται C. || — τι. ὀπισθίους B. 

$ 56, 15. ἀποσχεῖσθαι ] C. || — 16. ἔχοι] ἔχη B. || — 
I9. ἐφεστῶτα C. 

$57,1. 22. Xt obc] Σίλλους et Σίλους codices Stra- 
bonis p. 772 in exc. Artemidori, quod in Σιμοὺς mu- 
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naturalem erigendi sese impotentiam. Ergo qui vitz 
ex horum venatu alimenta quzrunt, in nemoribus 
circumvagando , ubicumque bestiz observarunt cu- 
bile, aversam arboris partem serra incidunt, dum nec 
tota inclinet, nec valida nimis maneat, sed ad exi- 
guum tantummodo impulsum restet. Bellua igitur e 
pascuis reversa quum ad assuefactam cubandi statio- 
nem se applicat , stipite confestim diffracto evertitur, 
et paratam venantibus prebet coenam. Posteriorum 
enim partium carnes rescindunt, et vita cum sanguine 
exhausta , c:etera defuncti membra ad suum quisque 
usum distributa auferunt. 

56. Hos venatores Ptolemzus rex Egypti ab ele- 
phantum caede abstinere hortatus est, ut vivos sibi 
haberet , multaque et admiratione digna eis promisit. 
Non modo tamen non persuasit, verum etiam cum 
toto /Egypti regno se presentem hunc victum non 
permutaturos esse ab illis responsum accepit. 

57. Venatoribus his, quos Nomades impuros nomi- 
nare solent, objectas ad occidentem regiones pars 
JEthiopum incolit, qui Simi vocantur, eas autem 


cidunt, serra paulo supra humum eousque incidunt, 
Tum dele- 


tis presentize ipsorum indiciis, celeriter abscedunt ne 


dum paulum ad ruinam momenti restet. 
fera superveniat. Ea sub vesperam ad satietatem 
pasta cubile assueturn repetit; quum primum vero 
tota mole incumbit, una cum arboris ruina ad terram 
devolvitur, et supina per noctem ibi jacet, quia natura 
corporis ad surgendum prorsus inepta est. At cum 
prima luce incisores arboris /EFthiopes accurrunt , et, 
bellua citra periculum occisa; tabernacula ibidem 
exstruunt, quibus ad consumtionem usque preda im- 
morantur. 

57 (Cap. 38). His gentibus ad plagas occiduas 
adjecti sunt JEthiopes quos Simos appellant ; australes 
vero partes Struthophagorum (quorum cibus stru- 
thiones ) natio inhabitat. Est enim apud illos avis 
genus naturam cum terrestri animanti commixtam 
habens , unde etiam compositum ( struthiocameli ) no- 
men accepit. Magnitudine cerva maxime haud cedit. 
Longam ei cervicem lateraque rotunda et alata fabri- 


cavit natura. Αἱ caput infirmum habet et parvum, 
femoribus vero et cruribus praevalet; ungula illi bi- 





tari jubet Casaubonus, aliis vulgatam tuentibus, quum 

σιμὸς et σίλλος voces eodem fere sensu adhibeantur. — 

De struthionibus, quorum descriptionem Photius nou 

excerpsit, cum Diodoro cf. Artemidorus 1. l. et Pli- 

nius X, 1r. De gente cf. Ptolemzeus IV, 7, p. 304 : 

Μεταξὺ τοῦ Ἀστάποδος ποταμοῦ xxl τοῦ l'az6&zoo ὄρους 
10. 
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Phot. πρὸς ἀεσημόρίαν οὐ μέγα ἔθνος, ol καλούμενοι Στρου- 
θοφάγοι, οἷ ταύτας τέχνῃ xal δόλῳ xai ῥοπάλοις θη- 
ρεύοντες ἐκ τούτων βιοῦσι, σιτούμενοι μὲν τὰς σάρχας, 
ἐνδύσει δὲ xai στρωμνῇ τοῖς αὐτῶν χρώμενοι δέρμασι. 

e Πολεμούμενοι δὲ ὑπὸ τῶν Σιμῶν οὗτοι τοῖς τῶν ὀρύγων 
χέρασιν ὅπλοις χρῶνται, μεγάλοις xal τμητιχοῖς οὖσι" 
τρέφει δὲ ἡ χώρα πολυπληθὲς τὸ ζῷον τοῦτο. 

58. Ὅτι τῶν εἰρημένων οὐ πολὺ διεστῶτές εἶσιν ol 
᾿Αχριδοφαάγοι" τὸ δὲ ἔθνος βραχύτεροι μὲν τῶν λοιπῶν, 

10 ἰσχνοὶ δὲ τοῖς εἴδεσι. μέλανες δὲ ἐξχισίως. Ὑπὸ δὲ 
τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν, ὅτε λίδες παρ᾽ αὐτοῖς xal ζέ- 





Ὀἱοά. λοις ὑπάρχει χαρτερώτατον, διχήλου τῆς βάσεως οὔ- 
σης. Τοῦτο πέτεσθαι μὲν μετέωρον οὐ δύναται διὰ τὸ 
βάρος, τρέχει δὲ πάντων ὠχύτατον, μιχρὸν ἄχροις τοῖς 

15 ποσὶ τῆς γῆς ἐπιψαῦον' μάλιστα δ' ὅταν κατ᾽ ἀνέμου 
πνοὰς ἐξαίρη τὰς πτέρυγας, ὑπεξάγει καθαπερεί τις 
ναῦς ἱστιοδρομοῦσα τοὺς δὲ διώχοντας ἀμύνεται διὰ 
τῶν ποδῶν ἀποσφενδονῶν παραδόξως λίθους χειροπλη.- 
θιαίου. Ὅταν δ᾽ ἐν νηνευίᾳ διώχηται, ταχὺ συν- 

30 Ἰδρουσῶν τῶν πτερύγων ἀδυνατεῖ χρήσασθαι τοῖς τῆς 
φύσεως προτερήμασι, xai ῥαδίως χαταλαμθανόμενον 
ἁλίσχεται, 'Γούτων δὲ τῶν ζῴων ἀμυθήτων ὄντων 
τῷ πλήθει xarà τὴν χώραν, οἱ βαρδαροι παντοδαπὰς 
μηχανὰς ἐπινοοῦσι χατ᾽ αὐτῶν τῆς θήρας" ῥαδίως δὲ 

$5 πολλῶν ἁλισχομένων ταῖς μὲν σαρξὶ χρῶνται πρὸς δια- 
τροφὴν, ταῖς δὲ δοραῖς πρὸς ἐσθῆτα χαὶ στρωμνήν. 
Ὑπὸ δὲ τῶν Σιαῶν ὀνομαζομένων Αἰθιόπων πολεμού-- 
usvot διαχινδυνεύουσι πρὸς τοὺς ἐπιτιθεμένους ὅπλοις 
ἀμυντηρίοις χρώμενοι τοῖς τῶν ὀρύγων χέρασι" ταῦτα 

20 δὲ μεγάλα καὶ τμητυιὰ καθεστῶτα μεγάλην παρέχεται 
χρείαν, δαψιλείας οὕσης κατὰ τὴν χώραν διὰ τὸ πλῇ-- 
θος τῶν ἐχόντων αὐτὰ ζῴων. 

ss. Βραχὺ δὲ τούτων ἀπέχοντες ᾿Αχριδοφάγοι xat- 
οιχοῦσι τὰ συνορίζοντα πρὸς τὴν ἔρημον, ἄνθρωποι 

4 μιχρότεροι μὲν τῶν ἄλλων, ἰσχνοὶ δὲ τοῖς ὄγχοις, μέλα- 
vt, δὲ xa0' ὑπερδολήν. Κατὰ γὰρ τὰν ἐαρινὴν ὥραν 


παρ᾽ αὐτοῖς ζέφυροι xat λίδες παμμεγέθεις ἐχρίπτου- 
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quz Austro objacent , gens obtinet non ita magna Stru- 
thophagorum quos vocant ; nam struthiones artificio et 
dolo clavisque subigunt, unde vivant; carnes enim 
cibos, pellesque indumenta et lectisternia sufficiunt. A 
Simis bello petiti, orygum cornibus pro armis utun- 
tur; grandia enim sunt et ad incidendum peracuta. 
Regio illa magnam borum animalium nutrit copiam. 
58. Exiguo inde intervallo disjuncti Acridophagi ; 
gens hzc ceteris est statura breviori, tenui et macilento 
corporis habitu, colore supra modum nigro. Appe- 
tente :zquinoctio verno, quando Africi et Favonii apud 





sulca. Gravitas autem facit, ne in.sublime evolare 
possit, sed velocissime omnium currit, vix summis 
pedibus humum stringens ; maximeque secundo ven- 
torum flatu alas tollens ceu navis extentis concitata 
velis procurrit. Contra insequentes mira ratione 
jactu lapidum se defendit, quos pugni crassitudine 
pedibus , tanquam funda, intorquet. Αἱ quum silente 
vento infestatur, alis subito defessis , presidio illo na- 
turz uti nequit, sed cursu facile superatus capitur. 
Ingens harum avium est multitudo; et quia varia eas 
venandi artificia excogitant barbari, facile plurimas 
capiunt captarumque carnibus ad victum , exuyiis ad 
vestitum et lectorum stragula utuntur. Sed quum a 
Simis, quos vocant, JEthiopibus bello impetantur, 
orygum cornubus in conflictu pro armis, quibus vim 
hostium repellant, utuntur. Quum enim grandia 
sint et ad punctim feriendum apta, et passim ob be- 
stiarum bis preditarum multitudinem inveniantur, 
eximium incolis usum przbent. 

58 ( Cap. 29 ). Paulum ab his distant Acridophagi 
(locustivori), desertz regioni contermini , homines 
aliis breviores, corpore macilento et supra modum ni- 
gro. Veris enim illic tempore Favonii εἰ Africi in- 
gravescentces infinitum locustarum e deserto numerum, 





Πεχῖνοι, ὧν δυσμιχώτεροι Στρουθοτάγοι Αἰθίοπες. Ho- 
dierni Dobennah, inter Tacazze et Mareb fluvios ha- 
bitantes, partim elephantorum rhinozerotumque carne, 
partim struthionum vescuntur. V. Bruce III, p. 473; 
Ritter Erd£. I, p. 347. || .— 5. ὀρύγων ] Cf. Plinius 
XI, 106 : unicorme et bisulcum oryx; id. VIII, 79, 
II, 4o; &EHhan. N. An. VII, 8. Probabiliter est nti- 
lope Oreas. V. Bochart De an. III, 36, p. 946; Zoega 
De obel. p. 166; Casaubonus in Lamprid. Commod. 
c. 13; Hasschel ad Horapoll. I, 49; Beettiger in 4mal- 
thea III, p. 192; Behr. ad Herodot. IV, 193, ubi 
eadem animalia ὄρυες vocari videntur. Ceterum Arte- 
midorus Sillos contra Struthiophagos orygum cornibus 
pugnare dicit, contra quam Photius et Diodorus. '| — 
6. χρῶνται, μεγάλοις ] sic codd. nostri; yp. xat μεγάλοις 


$58,1. 9. Axp:$ogdq01]Cf. Artemidor. 1. l. et Pli- 


nius VI, 35 : Pars quedam JEthiopum locustis tantum 
vivit fumo et sale duratis in annua alimenta. Ii qua- 
dragesimum annum vite non excedunt. Idem VII, : 
Ctesias gentem ( sc. Indicam) que appellatur Pandore, 
in convallibus sitam annos ducenos vivere... Contra 
alios quadragenos mon excedere annos, junctos Macro- 
büs, quorum femine semel pariant ; idque et 4gathar- 
chides tradit. Yn quibus mentio Agatharchidis nescio 
an recte ad gentem Indicam referatur ; ad nostros po- 
tius Acridophagos pertinuerit. Quamquam bos etiam 
Indos dicere licebat, quoniam Ethiopia a nonnullis 
vocabatur India interior. Etiamnunc J'aldubbie val- 
lis incols locusüs maxime vesci ferunt. V. Bruce 
Joyages Y, p 596; Burkhardt Travels in YVubia 
P- 391 ; Combe et Tamisier I, p. 306; Heeren Jdccn 
II, 1, p. 333. || — 9. μὲν om. C. || — 1r. (6c; Dio- 
dor. et Strabo sive Artemidor.; A!6vc; codd. Photii. 


(42, 43.) 


ix τῆς ἀνιστορήτου μετὰ τῶν ἀνέμων παραγίνεται χώ- 
pac, τῇ μὲν δυνάμει τῆς πτήσεως τῶν ὀρνίθων μιχρὸν 
 παραλλάττον, μαχρὸν δὲ «τῷ σώματι. Ἀπὸ τούτου 
B τοῦ ζώου τρέφονται πάντα τὸν χρόνον, ἄλλως τε τού- 
τοις καὶ τεταριχευμένοις χρώμενοι. Καπνῷ δὲ ταύτας 
θηρῶσιν, ἐκ τοῦ ἀέρος ἐπὶ γὴν χαταφέροντες. Οὗτοι 
χοῦφοι μὲν εἶναι λέγονται χαὶ τοῖς ποσὶν ὀξύτεροι, ζῶσι 
δὲ οὐ πλεῖον τεσσαράχοντα ἐτῶν, ξηρᾶς χοινωνοῦντες 
10 τελείως τροφῆς. Τελευτῶσι δὲ τοῦ ζῆν ἀθλιώτερον " 
ἅμα γὰρ [τῷ] πλησιάζειν τὸ γῆρας ἐγγίνεται τοῖς σώ- 
μασιν αὐτῶν πτερωτὰ γένη φθειρῶν, ὅμοια μὲν τῷ 
τύπῳ τοῖς χρότωσι, βραχεῖ δὲ ἐλάττω τῶν ἐν τοῖς 


DE MARI ERYTHRJEO. 


Phot. φυροι πνέουσι παμμεγέθεις, ἀχρίδων πλῆθος ἀμύθητον 
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eos flant vehementer, inenarrabile locustarum agmen, 
ex terris nondum pervestigatis una cum ventis advo- 
lat, quz vi quidem volatus ab avibus parum variant , 
sed corpore permultum. Ex hoc insecti genere quo- 
vis tempore aluntur, quum aliis modis, tum etiam in 
salitura preparato. "Venantur eas fumo ex aere ad 
terram degravatas.  Agiles esse perhibentur, et pedi- 
bus celeriores; verum ultra quadraginta annos non 
vivunt, sicco omnino utentes alimento. Finis autem 
iis est vita miserior. Etenim simulac senium immi- 
net, in corporibus ipsorum volatile pediculorum gc- 
nus innascitur. Ricinis hi non dissimiles, sed paulo 
minores sunt muscis, que in canibus apparent. In- 





Diod, cw £x τῆς ἐρήμου πλῆθος ἀχρίδων ἀμύθητον, τοῖς τε 


10 μεγέθεσι διαλλάττον xal τῇ χρόα τοῦ πτερώματος εἰ- 
δεχθὲς xai ῥυπαρόν. Ἔχ τούτου δαψιλεῖς τροφὰς 
ἔχουσιν ἅπαντα τὸν βίον, ἰδιοτρόπως αὐτῶν ποιούμενοι 
τὴν θήραν. Παρὰ γὰρ τὴν χώραν αὐτῶν ἐπὶ πολλοὺς 
σταδίους παρήχει χαράδρα βάθος ἔχουσα καὶ πλάτος 

40 ἀξιόλογον" ταύτην πληροῦσιν ἀγρίας ὕλης, οὔσης ἀφθό- 
vou χατὰ τὴν χώραν’ ἔπειθ᾽ ὅταν τῶν προειρημένων 
ἀνέμων πνεόντων προσφέρηται τὰ νέφη τῶν ἀχρίδων, 
καταδιελόμενοι πάντα τὸν τῆς χαράδρας τόπον, πυροῦσι 
τὸν ἐν αὐτῇ χόρτον. ᾿Εγειρομένου δὲ χαπνοῦ πολ- 

25 λοῦ xa δριμέος, αἱ μὲν ἀχρίδες ὑπερπετόμεναι τὴν 
χαράδραν, xal διὰ τὴν τοῦ χαπνοῦ δριμύτητα πνιγόμε- 
ναι, χαταπίπτουσιν ἐπὶ τὴν γῆν, ὀλίγον διαπετασθεῖ - 
σαι τόπον᾽ τῆς δὲ τούτων ἀπωλείας ἐπὶ πλείονας ἡμέ-- 
pac γινομένης, μεγάλοι διανίστανται σωροί" καὶ τῆς 

80 χώρας ἐχούσης ἁλμυρίδα πολλὴν, πάντες προσφέρουσι 
ταύτην ἀθρόοις τοῖς σωροῖς, xal διατήξαντες οἰχείως 
ποιοῦσι τήν τε γεῦσιν πρόσφορον χαὶ τὸν ἀποθησαυρι- 
σμὸν ἄσηπτον καὶ πολυχρόνιον. Ἡ μὲν οὖν διατροφὴ 
τούτοις παραχρῆμα χαὶ τὸν ὕστερον χρόνον ἀπὸ τού- 

86 των τῶν ζῴων ὑπάρχει" οὔτε γὰρ χτηνοτροφοῦσιν, οὔτε 
θαλάττης ἐγγὺς οἰχοῦσιν͵ οὔτε ἄλλης ἐπιχουρίας οὐδε- 
μιᾶς τυγχάνουσι. 'Γοῖς δὲ σώμασιν ὄντες χοῦφοι xal 
τοῖς ποσὶν ὀξύτατοι, βραχύδιοι παντελῶς εἶσιν, ὡς ἂν 
τῶν πολυχρονιωτάτων παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ὑπερθαλλόντων 

40 ἔτη τετταράχοντα. ΤῸ δὲ τοῦ βίου τέλος οὐ μόνον πα- 
ράδοξον ἔχουσιν, ἀλλὰ καὶ πάντων ἀχληρότατον. Ὅταν 
γὰρ πλησιάσῃ τὸ γῆρας, ἐμφύονται τοῖς σώμασι πτε- 
ρωτοὶ φθεῖρες οὗ μόνον διάφοροι τοῖς εἴδεσιν, ἀλλὰ καὶ 
ταῖς ἰδέαις ἄγριοι xal παντελῶς εἰδεχθεῖς. Ἀρξάμενον 

45 δὲ τὸ xaxóv ἀπὸ τῆς γαστρὸς xai τοῦ θώραχος, ἐπὶι- 
νέμεται πάντα τὸν ὄγχον ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ. Ὁ δὲ 
πάσχων τὸ μὲν πρῶτον ὡς ὑπὸ ψώρας τινὸς ἐρεθιζό-- 
μενος μετρίως ὁδαξᾶσθαι φιλοτιμεῖται, μεμιγμένην 
ἔχοντες τοῦ πάθους ἀλγηδόσι τὴν χαράν" μετὰ δὲ ταῦτα 


inusitata magnitudine et alarum colore turpi ac squa- 
lido, expellunt. Hinc copiosum eis per totum vitz 
tempus alimentum est. Peculiari autem ratione illas 
aucupantur. Etenim regioni ipsorum ad multa stadia 
vallis oppido profunda et lata obtenditur. Hanc agre- 
si materie, ubique illic obvia, complent. Quando 
igitur ventorum flatibus propulsa locustarum nubes 
eo defertur, dispertitis inter se locis foenum in cavita- 
tem illam projectum succendunt. Hinc magnus acer- 
busque vapor excitatus supervolantes locustas acerbi- 
tate fumi prefocat, ut non multum progresse ad 
terram prolabantur. lac ad plurimos dies interne- 
cione continuata, magni exsurgunt acervi, Quumque 
tractus ille salsugine abundet, confertis hanc acervis 
superaffundunt, debitaque maceratione efficiunt, ut et 
sapor accommodus sit et citra putrefactionem ad bene 
longum tempus hoc salsamentum duret. Facilis ergo 
victus etiam reliquo ipsis tempore ab insectis hisce 
exsistit. Nec enim pecuarig nec piscatoriz rei, ut- 
pote longius a pelago submoti, dant operam, nec aliud 
vitze subsidium habent. Corpore sunt levi et pedibus 
celerrimis, sed vita admodum brevi; longevissimi 
enim apud eos quadraginta non egrediuntur annos. 
Mirabilis etiam vite exitus est omniumque miserri- 
mus. Ingruente enim senio pediculi corporibus ipso- 
rum alati innascuntur, non.solum genere diversi, sed 
etiam specie horridi et insigniter deformes. Pestis 
hzc a ventre et precordiis exorsa perexiguo tem- 
pore corpus totum exedit. Morbo hoc afilictus pri- 
mum velut scabiei prurigine irritatus leni mordicatione 
titillatur, oblectamento scilicet cum dolore permixto. 
Verum posteaquam bestiolz intercutes subinde magis 
ad superficiem enituntur, magna tenuis saniei vis 





|| — 1. πνέουσι παμμεγέθεις] sic codex C et Dio- 
dorus, et similiter Artemidorus ap. Strab.: ἐαοινοὶ λίδες 
xaX ζέφυροι πνέοντες μεγάλοι. Contra Phot. codd. AB et 
editt.: πνέουσι, παμμεγέθων ἀχρίδων. || — ἡ. 93 om C. 


| —7.- ταύτας 7 ταῦτα A. [| — 9. πλεῖον] πλείω C. 
| — 11. τῷ inserui. De morbo isto cf. Ludolíus 
commentat. hist. /Ethiop. p. 183, laudante Wesse- 
lingio. || — 13. βραγεῖ] C; βραχεῖαν vgo. 
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Phot. xuci φαινομένων, ἀρχόμενα μὲν ἀπὸ τοῦ στήθους xai 
τῆς κοιλίας, ἐπινεμόμενα δὲ συντόμως μετὰ τοῦ παν-- 
τὸς προσώπου τὴν ἐπιφάνειαν. Οἷ τὰ μὲν πρῶτα τοῖς 
ὑπὸ (pas ἠρεθισμένοις ὁμοίως διάχεινται, ὕστερον 
δ᾽ ἐπιπόνως ἑαντοὺς σπαράττουσιν" εἶτα τοῦ πάθους εἷς 
ἀκμὴν ἑλχομένου, xal μετὰ τῆς τῶν θηρίων ἐχφύσεως 
xal λεπτῶν ἀναχεομένων ἰχώρων, ἀκαρτερήτους ὑφί- 
στασθαι τοὺς ἀθλίους τὰς δριμύτητας συμδαίνει. Οὗτοι 
μὲν οὖν εἴτε τοὺς χυμοὺς εἴτε τὴν τροφὴν εἴτε τὸν ἀέρα 
10 τῆς χαχίας ἔχοντες αἴτιον, οὕτως ἀπόλλυνται. 

59. “Ὅτι τῶν ἀκριδοφάγων, φησίν, ἀστυγείτων χώρα 
πολλὴ καὶ νομὰς ἔχουσα ποιχιλίᾳ διαφερούσας, ἔρημος 
δὲ τελέως xal πᾶσι τοῖς περιοίχοις ἄβδατος, οὐχ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς σπανίσασα ἀνθρωπίνου γένους, ἀλλ᾽ ὑπὸ 

15 πλήθους ἀπίστου σχορπίων xal φαλαγγίων, ἃς τετρα- 


EX AGATHARCHIDE 


(43, 44.) 


cipiunt a przcordiis et alvo, et omnem protinus super- 
ficiem corporis cum tota facie depascuntur. Illi igitur 
primo affecti sunt, ut quos scabies pruritu suo lacessit ; 
attemporis successu aliquo, tion absque molestia seipsos 
lacerant ; tandem morbo hoc ad maturitatem extracto 
preter bestiolarum eruptionem et tenuis saniei cf- 
flukum intolerabiles sustinere acerbitates miseros 
contingit. Talem itaque interitum ( sive corporis 
succi sive alimentum sive aer vitio et corruptioni 
huic causam praebeant ) Acridophagi sortiuntur. 

39. Contermina illis est regio quedam spatiosa , 
quz mira quidem pascuorum varietate abundat , sed 
deserta est omnino, nullisque eo incolis patet acces- ' 
sus, non quod ab initio defuit ei genus mortalium, sed 
quod incredibilis ibi frequentia est scorpionum et pha- 





Diod. ἀεὶ μᾶλλον τῶν ἐγγενομένων θηρίων εἷς τὴν ἐπλφάνειαν 
ἐχπιπτόντων, συνεχχεῖται πλῆθος ἰχῶρος λεπτοῦ, τὴν 
δριμύτητα παντελῶς ἔχοντος ἀνυπομόνητον. Διόπερ 
ὃ συνεχόμενος τῷ πάθει βιαιότερον ἀμύττει τοῖς ὄνυξι, 

20 στεναγμοὺς μεγάλους προϊέμενος, Κατὰ δὲ τὰς τῶν 
χειρῶν ἐξελκώσεις τοσοῦτο πλῆθος ἐχπίπτει τῶν ἕρπε- 
τῶν, ὥστε μηδὲν ἀνύειν τοὺς ἀπολέγοντας, ὡς ἂν 
ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἐχφαινομένων χαθάπερ ἔχ τινος ἀγ- 
γείου πολλαχῶς χατατετρημένου. Οὗτοι μὲν οὖν εἰς 

25 τοιαύτην διάλυσιν τοῦ σώματος χκαταστρέφουσι τὸν βέον 
δυστυχῶς, εἴτε διὰ τὴν ἰδιότητα τῆς τροφῆς εἴτε διὰ 
τὸν ἀέρα τοιαύτης τυγχάνοντες περιπετείας. 

69, Τῷ δὲ ἔθνει τούτῳ χώρα παρήχει κατὰ τὸ μέ- 
γεθος πολλὴ xal χατὰ τὰς τῆς νομῆς ποιχιλίας ἀγαθή" 

80 ἔρημος δ᾽ ἐστὶ xal παντελῶς ἄβατος, οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
σπανίζουσα τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ὕστερον χρόνοις ἔχ τινος ἐπομόρίας ἀκαίρου πλῆθος 
φαλαγγίων xoi σχορπίων ἐξενέγχασα. 'οσοῦτο γὰρ 
ἱστοροῦσιν ἐπιπολάσαι τῶν εἰρημένων θηρίων πλῆθος, 

96 ὥστε τοὺς χατοιχοῦντας ἀνθρώπους τὸ μὲν πρῶτον παν- 
I. xv ol] χύμασι C. || — 3. τοῖς om. C. || —8. τὰς ante 
ὄριμ. om. Α. [| — 9. οὖν ante εἶτε om. AC. 

$ 59. De re v. Artemidor. l. 1. et Plinius VIII, 43 : 
Citra Cynamolgos Jthiopes late deserta regio est, a 
scorpionibus et solipugis gente sublata. Agatharchi- 
dem exscripsit lianus N. An. XVII, 4o, ubi post ea 
quze $ 50 apposui, pergit : Κατὰ μέντοι τὴν λίμνην τὴν 
χαλουμένην "Aoppatiay ( Ἰνδῶν δὲ ἄρα xoi αὕτη πλησίον 
ἐστὶ τοῦ προειρημένου ποταμοῦ, sc. τοῦ Ἀσταθάρου ) xal 
τοῦτο μὲν τὸ θηρίον, τὸν χῴώνωπα, ἐπιπολάζειν " ἔρημον 
δὲ xal εἶναι τὸν χῶρον xal χαλεῖσθαι. Τὴν δὲ αἰτίαν ἐχεί- 
γὴν Ἰνδοί φασιν οἱ χύχλῳ περιοικοῦντες, τὸν χῶρον τὸν 


προειρημένον οὐχ ἄνωθεν οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς ἄγονον ἀνθρώπων. 


γενέσθαι, σχορπίους δὲ ἐπιπολάσαι πλῆθος ἄμαχον, καὶ 
φαλαγγίων τινὰ ἐπιφοιτῆσαι φορὰν, φαλαγγίων δὲ ἃ χα- 
λοῦσι τετράγναθα. Τεχκεῖν δὲ ἄρα τὰ χαχὰ ταῦτά φασιν 
. ὅμθόρων πονηρίαν" xol τέως μὲν ἐγχαρτερεῖν τοὺς ἐχεῖθι 
τλημόνως τοῦ xaxoU τὴν προσδολὴν xol φιλοπόνως ὗπο- 
μείναντας, ἐπεὶ δὲ ἦν παντελῶς ἄμαχον, xod διεφθείροντο 
ἡλιχίαι πᾶσαι, εἶτα μέντοι τελευτῶντες ὑπ᾽ ἀπορίας τοῦ 


cum intolerabili doloris acerbitate simul crumpit. 
Idcirco violentius unguibus sese lacerans zgrotus ge- 
mitus miserabiles effundit. In manuum vero exulce- 
ratione tanta vis vermium expullulat, ut, aliis post 
alios tanquam e multifariam perforato dolio scaturien- 
tibus, omnis ablegentium opera ludatur. Hi ergo per 
ejusmodi corporis resolutionem infelici vitam exitu 


claudunt. A naturane cibi, an temperie aeris even- 


tus iste proficiscatur, ambiguum est. 


59. Attingit hanc gentem terra quedam magnitu- 
dine prolixa et pascuorum varietate przstans , sed dc- 
serta et nullos przbens accessus; non quod ab initio 
caruerit hominibus, sed quod ab intempestivo postmo- 
dum imbre magnam phalangiorum et scorpionum vim 
procrearit. Adeo enim bestias illas increbuisse scri- 
bunt, ut tota primum gens communibus hostem , na- 
tura infestum, armis interimere vellet. At quum 


ἀμύνασθαι τὴν χαταθολὴν τῆς ἐπιμελείας ( ἐπιδημίας» 


Jacobs ) τῆς προειρημένης, ἐξέλιπον τὴν χώραν xal ἐρήμην 
εἴασαν τὴν φίλην πρότερον xat πατρίδα ἀρίστην οὐχ ἅμαρ- 
τήσομαι δὲ ἴσως οὐδὲ μητρίδα εἰπὼν τὴν αὐτήν. Quam in 
his JElianus dicit λίμνην Δλορρατίαν ( vel 'λορατίαν vel 
Ἀοράταν ex codd. var. lect.; Ἀχράδατον etymologiz cu- 
jusdam gratia conj. Bochartus Hieroz. t. II, p. 642 ), 
baud dubie intelligi voluit hodiernum Tzana lacum. 
Certe qui deinceps ab Agatharchide recensentur Cani- 
mulgi circa hunc lacum ponendi sunt. Ptolemaeus 
IV, 7 in hoc fere tractu memorat Σαθορίδας vel Za- 
66p5ac, gentem JEthiopicam. || — 15. τετραγνάθους) 
Plinius XXIX, 27 ( ubi pbalangiorum species enume- 
rat): Tetragnathii duo genera habent ; pejor medium 
caput distinguente linca alba, et transversa altera ; 
hic oris tumorem facit. 4t cinereus posteriori parte 
candicans, lentior. « Goetzius in App. ad Histor. aran. 
Listeri, p. 25, huc refert phalangium araneoides, quod 
descriptum dedit Pallas Spicil. zool. fasc. IX, p. 37. » 
ΘΟΜΝΕΙΌΞΚΕ. ad lian. Cf. Salmasius ad Solin. p. 71. 





Phot. γνάθους ὀνομάζουσιν ἔνιοι. 


(a4.) 


Τοῦτο γὰρ τὸ φῦλον ἔχ τι- 
γος ἐπομόρίας λέγουσιν ἐπιπολάσαι,, xal τῶν ἐνοιχούν- 
των πρὸς τὸ χαχὸν ἀντισχεῖν οὐ δυναμένων, ἀλλὰ φυγῇ 
τῶν ἐχπεσόντων τοῦ ὀλέθρου τὴν σωτηρίαν ἀντὶ τῆς 

5 πατρίδος ἑλομένων, ἔρημον ἐξ ἐχείνου γένους ἀνθρώπων 
τὴν χώραν ὑπολειφθῆναι. Καὶ μυῶν δὲ πλῆθος ἀρου- 
ραίων, ὡς (τοῖς) περὶ Ἰταλίαν, xal στρουθοὶ τὰ σπέρ- 
parva χατεσθίοντες, ὡς περὶ Μηδίαν, xol βάτραχοι, 
ἃ γέγονε περὶ τοὺς Αὐταριάτας" xal 6n λεόντων ἐπι- 

10 πολασάντων πόλεις μετανέστησαν, ὡς ἐπὶ Λιβύης" xal 
πολλὰ ἄλλα ἀνέλπιστα πάθη χαταλαδόντα πολλὰς χώ- 
ρᾶς τῶν οἰκητόρων ἐξηρήμωσαν. 
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langiorum, quas quadrimaxillas nonnulli vocant. Hoc 
enim animalium genus ex imbrium vi et copia redun- 
dasse narrant; quumque incole pesti huic resistere 
non valerent , fugaque elapsi salutem patriz antefer- 
rent, factum esse ut deserta ab hominibus terra eo 
tempore relinqueretur. Sic etiam murium agrestium 
copia, ut in Italia, et passeres semina devorantes , ut 
in Media, et rane, quod Autariatis usu venit, et 
leonum increbrescens multitudo , ut in Africa, causa 
fuere ut civitates alio commigrarent ; multzque aliz 
calamitates insperatz terras, quas corriperent, babita- 
toribus viduarunt. 





Diod, δημεὶ χτείνειν πᾶν τὸ τῇ φύσει πολέμιον * ἀπεριγενή- 
του δὲ τοῦ πάθους ὄντος χαὶ τῶν δηγμάτων ὀξεῖς τοῖς 

I5 πληγεῖσι θανάτους ἐπιφερόντων, ἀπογνόντας τὴν πά- 
tptov γῆν τε xal δίαιταν φυγεῖν ix τῶν τόπων. Οὐ 
χρὴ δὲ θαυμάζειν οὐδὲ ἀπιστεῖν τοῖς λεγομένοις, πολλὰ 
τούτων παραδοξότερα χατὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην γε- 
γονότα διὰ τῆς ἀληθοῦς ἱστορίας παρειληφότας. Περὶ 

20 γὰρ τὴν Ἰταλίαν μυῶν πλῆθος ἀρουραίων ἐγγενηθὲν 
τοῖς πεδίοις ἐξέδαλέ τινας ἐκ τῆς πατρίου χώρας, 
χατὰ δὲ τὴν Μηδίαν ἐπιπολάσαντες ἀμύθητοι στρουθοὶ 
χαὶ τὰ σπέρματα τῶν ἀνθρώπων ἀφανίσαντες ἠνάγχα- 
σὰν εἷς ἑτερογενεῖς τόπους μεταστῆναι, τοὺς δὲ χα- 

46 λουμένους Αὐταριάτας βάτραχοι τὴν ἀρχέγονον σύστα- 
σιν ἐν τοῖς νέφεσι λαμδάνοντες xal πίπτοντες ἀντὶ τῆς 
συνήθους ψεχάδος ἐδιάσαντο τὰς πατρίδας χαταλιπεῖν 
χαὶ χαταφυγεῖν εἷς τοῦτον τὸν τόπον ἐν ᾧ νῦν χαθίδρυν- 
ται. Καὶ μὴν τίς οὐχ ἱστόρησεν “Ηραχλεῖ τῶν ὑπὲρ 

80 τῆς ἀθανασίας ἄθλων συντελεσθέντων ἕνα χαταριθμού- 
μενον χαθ᾽ ὃν ἐξήλασεν ἐκ τῆς Στυμφαλίδος λίωνης τὸ 
πλῆθος τῶν ἐπιπολασάντων ὀρνίθων ἐν αὐτῇ : ἀνάστα- 
τοι δὲ χατὰ τὴν Λιδύην πόλεις τινὲς ἐγένοντο πλήθους 
λεόντων ἐπελθόντος ἐκ τῆς ἐρήμου. Ταῦτα μὲν οὖν 

85 ἡμῖν εἰρήσθω πρὸς τοὺς ἀπίστως διὰ τὸ παράδοξον πρὸς 
τὰς ἱστορίας διαχειμένους" πάλιν δὲ ἐπὶ τὰ συνεχῇ τοῖς 
προειρημένοις μεταδησόμεθα. 


Heerenius Zdeen I1, 1, p. 329 diversa confundit. || 
— I. ὀνομάζουσιν ] ἐπονομάζουσι C et vulgata. || — 
2. inop6plac] Cf. Plinius XVIII, 44, 3: Nascitur 
et phalangium in ero, bestiola aranei generis, si hiems 
aquosa sit. || — 6. ἀπολειφθῆναι C. | — 7. τοῖς] 
touc AB. Structura grammatica in his neglecta. Cete- 
rum hzc quoque /Elianus exscripsit, post laudata per- 
gens ita (c. 41) : Μυῶν ἀρουραίων ἐπιφοίτησις xal 
στόλος οὗ μὰ τοὺς θεοὺς χρηστὸς τῶν ἐν Ἰταλίᾳ τινὰς ἐξή- 
λασαν τῆς πατρῴας γῆς, xaX φυγάδας ἀπέφηναν, λυμαινό- 
μενοι xo λήϊα xal φυτὰ, δίχην αὐχμῶν ἣ χνυμῶν ἥ τινος 
ἀχαιρίας ὡρῶν ἑτέρας, τὰ μὲν διαχείροντες, διαχόπτοντες 
δὲ τὰς ῥίζας. Τῇ Μηδιχῇ δὲ ἐπιφοιτήσαντες στρουθῶν φορὰ, 
ἐξήλασαν καὶ ἐχεῖνοι τοὺς χατοιχοῦντας, διαφθείροντες 
τὰ σπέρματα xai ἀφανίζοντες abt. Βάτραχοι δὲ ἢμιτελεῖς 
πεσόντες ἐξ ἀέρος πολλοὶ Αὐταριάτας Ἰνδῶν ( Ἰλλυρίων 
conj. Rein.; Μαιδῶν Bochart.; ἐχ τῶν ἰδίων Jacobs) με- 
τῴχισαν εἷς χῶρον ἕτερον. Καὶ γένος μέντοι Λιδυστινὸν, οὗ 


invictum esset malum (morsus enim subitam ictis 
mortem afferebat), desperato patrie loco et victu, 
alio profugere compulsos. Nec quz hic referuntur 
adeo mira aut incredibilia nobis esse debent, quum 
his longe insolentiora per orbem terrarum accidisse 
ex veris historiis compertum habeamus. Nam in Ita- 
lia agrestium vis murium , fecunda luxurie in agris 
natorum, e patria quosdam expulit; in Media vero 
passerum sata vastantium caterva homines alio mi- 
grare coegerunt ; porro qui Autariatz? nominantur, hos 
rang in nubibus crete et pro usitatis delaps: guttis 
patriam deserere et in locum , ubi nunc sedes habent, 
profugere compulerunt. Et quis ex antiquitatum 
commentariis non didicit, inter Herculis certamina, 
propter immortalitatem confecta, unum quoque nu- 
merari, quo de palude Stymphalide invalescentes illic 
volucres abegit? Similiter propter irruptionem leonum 
e desertis urbes quedam Libyz a civibus derelicta. 
Hzc in eos qui fidem historiis derogant propter inu- 
sitatum rei modum dicta nobis sunto. Nunc ad su- 


periorem relationis contextum redimus. 


xaX ἀνωτέρω μνήμην ἐποιησάμην, ἐπιφοιτησάντων αὐτοῖς 
λεόντων, εἶτα τούτους ἀναστῆναι τῆς πατρῴας γῆς ἐξενί- 
xnoav. | — 8. περὶ Μ.] περ M. cod. C; Μήδειαν Α. || 
— 9. Abtap.]sic codd. nostri; Ἀφθαριάτας vulg. || 
— 11. ἄλλα] om. Cet vulg. — In Italia mures eje- 
cerunt Cosanos, si fides est Rutilio in Itiner. 385 : 


Cernimus aptíquas nullo custode ruinas , 
et desolata moenia feeda Cosa. 

Ridiculam cladis pudet inter seria causam 
promere , sed risum dissimulare piget ; 

dicuntur cives quondam migrare coacti 
muribus infestos deseruisse lares. 


Cf. tamen Maunert. Geogr. IX, 1, p. 369. De Autaria- 
tarum calamitate v. Justin. XV, 2; Appian. Illyr. 
c. 4; Cf. Heraclides Lembus ap. Athenezum VIII, 
p. 383, A ( Fr. Hist. tom. III, p. 168, 3); Bochart. 
Hieroz. II, p. 539. 662. 
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eo, Ὅτι ὕστατοι, φησί, τῶν πρὸς μεσημόρίαν οἰχούν- 
των εἰσὶν οὖς “ἕλληνες μὲν Κυναμολγοὺς χαλοῦσιν, οἵ 
δ᾽ ἀστυγείτονες, ὡς ἄν τις εἴποι, ᾿Αγρίους βαρδάρους. 


Οὗτοι χομῆται μέν εἶσι xal πώγωνας φέρουσιν ἐξαι- 


σίους, χύνας δὲ τρέφουσι πολλοὺς καὶ μεγάλους, ὁμοίως 
τοῖς Ὑρχανοῖς" xai τοὺς ἐπιφοιτῶντας αὐτῶν τὴν 
χώραν Ἰνδικοὺς βόας δι’ αὐτῶν θηρῶσι, πλῆθος ἐπι- 
φαινομένους ἀμύθητον, ἀπὸ τροπῶν θερινῶν ἕως μέσου 


eo. Τὰς δ᾽ ἐσχατιὰς τῶν͵ πρὸς μεσημύρίαν μερῶν 
χατοιχοῦσιν ἄνδρες ὑπὸ μὲν τῶν “Ἑλλήνων χαλούμενοι 
Κυναμολγοὶ, κατὰ δὲ τὴν τῶν πλησιοχώρων βαρδάρων 
διάλεκτον Ἄγριοι. Οὗτοι δὲ πώγωνας μὲν φέρουσι 
παμμεγέθεις, χυνῶν δὲ τρέφουσιν ἀγρίων ἀγέλας πρὸς 
τὴν τοῦ βίου χρείαν εὐθέτους. ᾿Ἀπὸ γὰρ τῶν πρώτων 
τροπῶν τῶν θερινῶν μέχρι μέσου χειμῶνος Ἰνδιχοὶ 
βόες ἀμύθητοι τὸ πλῆθος ἐπιφοιτῶσιν αὐτῶν τὴν or 
pav, ἀδήλου τῆς αἰτίας οὔσης" οὐδεὶς γὰρ οἶδεν, εἴθ᾽ ὑπὸ 
ζῴων πολλῶν xal σαρχοφάγων πολεμούμενοι φεύγουσιν, 
εἴτε δι᾿ ἔνδειαν τροφῆς ἐχλείποντες τοὺς οἰκείους τόπους 
εἴτε δι᾽ ἄλλην περιπέτειαν, ἣν ἡ μὲν πάντα τὰ παρά- 
δοξα γεννῶσα φύσις κατασχευάζει, τὸ δὲ τῶν ἀνθρώ- 
πων γένος ἀδυνατεῖ τῷ νῷ συνιδεῖν, Οὐ μὴν ἀλλὰ 
τοῦ πλήθους οὗ κατισχύοντες δι᾽ ἑαυτῶν περιγενέσθαι 
τοὺς κύνας ἐπαφιᾶσι, xal μετὰ τούτων ποιούμενοι τὴν 
θήραν πολλὰ πάνυ τῶν ζῴων χειροῦνται" τῶν δὲ λη- 
φθέντων ἃ μὲν πρόσφατα κατεσθίουσιν, ἃ δὲ εἷς ἅλας 
συντιθέντες ἀποθησαυρίζουσι. Πολλὰ δὲ xoi τῶν 
ἄλλων ζῴων διὰ τῆς τῶν χυνῶν ἀλχῆς θηρεύοντες ἀπὸ 
χρεοφαγίας τὸν βίον ἔχουσι. Τὰ μὲν οὖν τελευταῖα 
γένη, τῶν πρὸς μεσημόρίαν οἰχούντων ἐν μορφαῖς dv- 
θρώπων τὸν βίον ἔχει θηριώδη " λείπεται δὲ διελθεῖν 


EX AGATHARCHIDE 


(44.7 

60. Postremo meridiem versus habitant, quos 
Graci Cynamolgos, finitimi Agrestes ( ut quis ita in- 
terpretetur ) barbaros appellant. Hi comas promissas 
et barbas gestant immodicas, canesque multos alunt 
et magnos, Hyrcanorum more, quorum opera eva- 
gantes in provinciam ipsorum boves Indicos venan- 
tur; innumera enim armenta a solstitio zstivo hie- 
mem ad mediam usque ibi apparet. Adhzc femellas 


60 ( Cap. 31 ). Extremas versus meridiem oras in- 
colunt homines, quos Cynamolgos ( i. e. canimulgos ) 
Greci, barbari propinqui Agrestes patrio sermone 
vocant. Hi prelongas gerunt barbas et ad victus 
commoda ferocium greges canum nutriunt. Nam ab 
estivi solstitii initio ad medium hiemis boum Indico- 
rum innumerabilis multitudo terras horum ingreditur. 
Causa rei latet; nemo enim compertum habet, an 
bestias carnivoras, a quibus catervatim invadantur, 
fugiant; an pabuli inopia, aliove casu, quem natura 
mirabilium rerum parens efficit, mens autem humana 
intelligere nequit, pristinis locis emigrare eogantur. 
At vero quum horum multitudinem suis viribus non 
possint superare, canes in eos emittunt, ct venatica 
eorum opera quam plurimos capiunt, captosque par- 
tim recentes comedunt, partim sale conditos reser- 
vant. Multaetiam alia animalia strenuo canum auxilio 
venantur; atque ita carnium esu vitam sustentant. 
Postremz ergo ad meridiem rejecte nationes sub ho- 
minum forma vitam ferarum morc degunt. Restat ut 





$ 60, lin. 3o. θερινῶν] χειμερινῶν codd.; em. 
ex Diodoro et Artemidoro ap. Strabon., et JEliano 
( XVI, 31 ), qui de bis non Agatharchidem sed Cte- 
siam Cnidium laudat: Λέγει δὲ ἄρα Κτησίας ἐν λόγοις 
Ἰνδιχοῖς τοὺς χαλουμένους Κυναμολγοὺς τρέφειν χύνας 
πολλοὺς, χατὰ τοὺς ὙὙρχανοὺς τὸ μέγεθος. Καὶ εἶναί γε 
ἰσχυρῶς χυνοτρόφους, xal τὰς αἰτίας ὁ Ἀνίδιος ἐχείνας λέγει. 
Ἀπὸ τῶν θερινῶν τροπῶν εἷς μεσοῦντα χειμῶνα ἐπιφοιτῶ- 
σιν αὐτοῖς ἀγέλαι βοῶν, οἱονεὶ μελιττῶν σμῆνος ἢ σφηχιὰ 
χεχινημένη, πλῆθος ἀριθμοῦ χρείττους οἱ βόες, εἰσὶ δὲ 
ἄγριοι xai ὑδρισταὶ, xal εἰς χέρας θυμοῦνται δεινῶς," oU- 
xouv ἔχοντες αὐτοὺς ἀναστέλλειν ἑτέρως οἵδε, τοὺς τροφί- 
μους αὑτῶν χύνας ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀφιᾶσιν, ἐς τοῦτο ἀεὶ τρεφο- 
μένους, οἵπερ οὖν χαταγωνίζονταί τε χαὶ διαφθείρουσιν 
αὐτοὺς ῥᾷστα. Εἴτα τῶν μὲν χρεῶν τὰ δοχοῦντά σφισιν εἰς 
ἐδωδὴν ἐπιτήδεια ἐξαιροῦσι, τὰ δὲ λοιπὰ τοῖς χυσὶν ἀπο- 
χρίνουσιν (Hoc non habet Diodorus), χαὶ μάλα γε ἀσμένως 
χοινωνοῦντες αὐτοῖς, ὥσπερ οὖν εὐεργέταις ἀπαρχόμενοι. 
Κατὰ τὴν ὥραν δὲ χαθ᾽ ἣν οὐχέτι φοιτῶσιν ol βόες, συνθή- 
ρους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς ζῴοις τοῖς ἄλλοις ἔχουσι. Καὶ τῶν 
θηλειῶν ἀμέλγουσι τὸ γάλα, χαὶ ix τούτου χέχληνται" 
πίνουσι γὰρ αὐτὸ, ὥσπερ οὖν μεῖς τὸ τῶν ὀϊῶν τε xal 
τῶν αἰγῶν. « Οὐκ quum ex Ctesia sumta esse profi- 
teatur, clarum est Agatharchidem popularis sui scripta 


diligentissime versasse, et multa inde pro suis usur- 
passe. » WzsszLirwcG. ad Diodor. Addere licet quod 
Pollux quoque ( Onom. V, 5, 41 ) de eadem re laudat 
Ctesiam : Ot δὲ Κυναμολγοί εἰσι περὶ τὰ ἕλη τὰ με- 
σημόρινὰ, γάλα δὲ [suppl. χυνῶν, ὥσπερ ἡμεῖς] βοῶν 
ποιοῦνται τὴν τροφήν. Καὶ τοὺς ἐπιόντες τῷ ἔθνει τοῦ 
θέρους βοῦς Ἰνδιχοὺς καταγωνίζονται, ὡς ἱστορεῖ Κτη- 
σίας. Nescio an hec ex ipso AEliano Pollux trans- 
scripserit. Utut est, nullus dubito, quin /Elianus et 
Pollux Ctesiam pro Agatharchide temere laudaverint,. 
vel certe ea quie in Ctesia de canibus Indicis lege- 
bantur, male conflaverint cum iis quz Noster de Ca- 
nimulgis /E£thiopicis tradidit. Cujusmodi rerum confu- 
sio tanto facilior erat, quum Ctesianorum excerptorum 


codice Monacensi satis probetur, Ctesianis mirabili- . 


bus multa aliunde petita, quz conferri apte posse 
viderentur, olim fuisse adjuncta. Neque in antiquio- 
ribus Memorabilium collectionibus fieri non potuit , 
quin sepe numero Ctesias et Agatharchides compone- 
rentur. Huc accedit quod indicam Canimulgorum gen- 
tem alius nemo memorat; cum Agatharchide autem 
facit Plinius VIII, 43, ubi Canimulgos finitimos esse 
dicit regioni ob scorpiones desertz. Idem VI, 35 ex 
alio fonte inter fabulosa hujus tractus memorat Cyza- 








σι 
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c 


(a4, 45.) 


τῷ γάλαχτι τρέφονται, xat ἐξ ἄλλων δὲ θήρας ζῴων. 
Καὶ τὰ μὲν τελευταῖα τῶν πρὸς μεσημόρίαν τοιαῦτα. 

eI. Τὰ δὲ χατὰ τοὺς Τρωγλοδύτας τοιαῦτα. Τὸ 
μὲν γένος τῆς συστάσεως τυραννὶς. al δὲ γυναῖχες χοι- 
ναὶ xal οἵ παῖδες" μόνη δ᾽ οὐχ ἔξεστι πλησιάσαι τῇ τοῦ 
τυράννου" τῷ δὲ τολμήσαντι mpó6atov χαταθέσθαι τὸ 
ἐπιτίμιον δίδοται. Ἢ δὲ ἀναστροφὴ αὐτῶν' τὸν μὲν 
παρ᾽ αὐτοῖς χειμῶνα ( ἔστι δ᾽ οὗτος ὑπὸ τοὺς ἐτησίας) 
πᾶσαν αὐτῶν τοῦ θεοῦ τὴν χώραν ὕδασι λαόροις ἐπέ- 
χοντος, ἀφ᾽ αἵματος καὶ γάλαχτος ζῶσιν, εἰς ταὐτὸ 
μίξαντες xal χυλίσαντες ἐν ἀγγείοις εἰχῇ πεπυρωμέ- 
γοις. ᾿Επὰν δὲ ἐπιστῇ τὸ θέρος, ἐν τοῖς τελματώδε-- 
σιν ἀναστρέφονται χωρίοις, μαχόμενοι πρὸς ἀλλήλους 
περὶ τοῦ χιλώματος. Καὶ τὰ πρεσδύτερα τῶν βο- 


ὑπὲρ δύο ἐθνῶν, τῶν τε Αἰθιόπων xai τῶν Τρωγλοδυ-- 
τῶν. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν Αἰθιόπων ἀναγεγράφαμεν ἐν 
ἄλλοις, περὶ δὲ τῶν Τρωγλοδυτῶν νῦν ἐροῦμεν. 

ει. Οἵ τοίνυν 'Γρωγλοδῦται προσαγορεύονται μὲν 
ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων Νομάδες, βίον δ᾽ ἔχοντες ἀπὸ θρεμ- 
μάτων νομαδιχὸν χατὰ συστήματα τυραννοῦνται, χαὶ 
μετὰ τῶν τέκνων τὰς γυναῖκας ἔχουσι χοινὰς πλὴν 
μιᾶς τῆς τοῦ τυράννου" τὸν δὲ ταύτη πλησιάσαντα 
πρόστιμον ὃ δυνάστης πράττεται τεταγμένον ἀριθμὸν 
προδάτων. Κατὰ δὲ τὸν τῶν ἐτησίων χαιρὸν γινο- 
μένιον παρ᾽ αὐτοῖς ὄλδρων μεγάλων, ἀφ᾽ αἵματος καὶ 


γάλαχτος διατρέφονται, μίσγοντες ταῦτα χαὶ βραχὺν 


χρόνον ἑψήσαντες. Mex δὲ ταῦτα διὰ τὴν τῶν χαυμά- 
των ὑπερθδολὴν τῆς νομῆς ξηραινομένης, χαταφεύγουσιν 
εἰς τοὺς ἑλώδεις τόπους,, καὶ περὶ τῆς τῆς χώρας νο-- 
᾿μῆς πρὸς ἀλλήλους διαμάχονται. — Tv δὲ βοσχημά- 
των τὰ πρεσδύτερα xàl νοσεῖν ἀρχόμενα καταναλί- 
σχόντες, ἀπὸ τούτων τὸν ὅπαντα χρόνον διατρέφονται. 
Διόπερ τὴν τῶν γονέων προσηγορίαν ἀνθρώπων μὲν 
οὐδενὶ προσάπτουσι, ταύρῳ δὲ xal Bot καὶ πάλιν χριῷ 


mulgos caninis capitibus. Denique quz Pollux affert 
de sedibus Cynamulgorum περὶ τὰ ἕλη τὰ μεσημ- 
θρινὰ, in Agatharchidis periegesin optime quadrant , 
quum regioni $ 59 memorate lacum vicinum fuisse 
ex ipso liano viderimus ; a quo non ita longe absunt 
alii duo, qui hodie vocantur 4shangi et Gunala 
shangi. Eandem gentem haud dubie Bion apud Plin. 
VI, 35 dicit Ptoemphanas, qui canem pro rege habent ; 
certe in eodem hos tractu habitasse e Plinio et Ptole- 
mzo IV, 7, 34 colligitur. || — Quod in fine hujus seg- 
minis Diodorus ait: ἀλλὰ περὶ μὲν Αἰθιόπων ἀναγε- 
γράφαμεν ἐν ἄλλοις, id pertinet ad Siculi lib. III. c. 3-7, 
ubi de Meroes insule /Ethiopibus exponit, deinde 
vero (8-10) etiam de rudioris vite gentibus , quas 
modo fusius descripsit, generaliora quzdam subjungit. 
Testes et fontes laudat ( III, 11 ) Agatharchidis Περὶ 
Acla; librum secundum et Artemidori Geographia- 
rum librum octavum. Nisi fallor, ipse etiam Agathar- 
chides in suo De mari Rubro libro quinto Jthiopum 
occidentalium mentionem faciens lectorem ad Asiaticas 
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canum mulgent, et de lacte nutriuntur, nihilo tamen 
minus ex aliarum. quoque ferarum captura vivunt. 
Atque ita postrema ad meridiem descripta habentur. 
61. Troglodytarum porro conditio hzc est. Qua 
gens hzc imperii forma continetur tyrannis est. Uxo- 
res , utet liberi, sunt communes. Cum tyranni dun- 
taxat conjuge rem habere, vetitum. Hoc tamen auso 
deponendz ovis multa irrogatur. Mos vite talis. 
Quando hyeins est (id quod sub Etesiarum tempus 
ibi natura comparatum est) , deo regionem ipsorum 
largis inundante aquis, e sanguine et lacte pabulum 
vitz capiunt, quz in unam mixta versataque collu- 
viem, in ollis ad ignem leviter calefaciunt. Αἱ si 
estas instat, in udis versantur locis de pabulo inter se 
depugnantes , et tum pecorum annosiora et morbida 


de duabus adhuc gentibus dicatur, /Ethiopibus nimi- 
rum et Troglodytis. Verum de /Ethiopibus alibi men- 
tio facta est; nunc ergo de Troglodytis scribemus. 
61 ( Cap. 32). Troglodytas igitur Greci Nomades 
appellant. Nam ex re pecuaria ritu pastorum vivunt ; 
sed a tyrannis in certas tribus divisi reguntur, cumquc 
liberis uxores habent communes, preter unam ty- 
ranni; cum hacqui consueverit, certo ovium numero 
a principe mulctatur. Sub flatum Etesiarum , quum 
magna apud eos pluviz decidunt, sanguine et lacte, 
inter se commixtis et parumper coctis, nutriuntur. 
Post hzc exarescentibus solis estu pascuis, ad paludes 
confugiunt, ubi de locis pasture accommodis inter se 
deproliantur. Pecudes senio vel morbo affectas in cibi 
usum mactant, et hinc per omne vitz tempus victi- - 
tant. 


nec non arieti et ovi parentum nomen attribuunt. 


Ideoque mortalium nemini , sed tauro et vaccz, 


historias relegaverat. Eodem certe modo in sinus Ara- 
bici descriptione ($ 84) lectorem ad alium librum 
Ag. amandat; idemque facit in Excerptis suis Dio- 
dorus, quamquam in ipsius opus ejusmodi notatio 
omnino non cadat. Tam oscitanter Diodorus , imbe- 
cillis homo, in excerpenda versatur. 

$ 61. De τὸ οἵ. Artemidor. ap. Strabonem. Pastores 
isti Troglodytz, etiamnum priscam vitz rationem ser- 
vantes, non tam ad cram maritimam quam in montibus 
Tigre regni hodierni babitabant. V. G. Niebubr Ueber 


' die Troglodyten in Tigre in Museum für Alterthums- 


wiss. tom. II, 1810; Ritter Erd£. I, p. 190, 248, et 
qui ibi laudantur. || — 6. γυναΐχες χοιναὶ] Nunc 
communes quidem mulieres non sunt, attamen ma- 
trimonia sanctitate prorsus carent, levissimisque de 
causis solvuntur. V.Salt. Reisein 4byssinien, p. 588; 
Gohat Basler Miss. Magaz. 1834 p. 293; Jacobi 41. 
Geogr. Y, p. 391. || — 7. 966a 10v] Sic et Artemi- 
dor.; ἀριθμὸν προθάτων Diodor. || — 8. δέδοται C. || 
— 15. τὰ πρεσθύτερα xal νοσοῦντα, χτλ.] Idem de 
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Phot. σχημάτων xal νοσοῦντα δαπανῶσι, διὰ τῶν μαγείρων 
ταῦτα χτείνοντες, ofc χαλοῦσιν ἀχαθάρτους. Οὗτοι 
ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ περιτιθέασι τὴν τῶν γονέων κλῇ- 
σιν, ταύρῳ δὲ xol Bot , τὸν μὲν πατέρα χαλοῦντες, τὴν 
5 δὲ μητέρα, ὡσαύτως χριῷ τε xal προδάτῳ, διὰ τὸ 
AapÓdvetv τὴν τροφὴν τὴν καθ᾽ ἡμέραν οὐ παρὰ τῶν 
τοχέων, ἀλλὰ παρ᾽ ἐχείνων. Οὗτοι xal ποτῷ, 6 μὲν 
πολὺς ὄχλος ἀποδρέγματι παλιούρου χρῶνται" oi δὲ 
τύραννοι ἀπό τινος ἄνθους σχευασθέντος πίνουσι, παρα- 

10 πλησίου μοχθηρῷ γλυχεῖ. Γυμνοὶ δὲ τὸ ἄλλο σῶμα 
τυγχάνοντες τὰ ἰσχία δέρμασίν εἶσι διεζωσμένοι, Τὰ 
δὲ αἰδοῖα τοῖς μὲν ἄλλοις ΤΤρωγλοδύταις ἐστὶν εἰθισμέ- 
νον περιτέμνεσθαι, καθάπερ Αἰγυπτίους πάντας " τοὺς 
δ᾽ ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων καλουμένους Κολοθοὺς πᾶν τὸ 

15$ τοῖς λοιποῖς μέρος περιτομῆς τυγχάνον ξυροῖς ἀφαιρεῖν 
ἐστὶν ἔθος νηπίων ὄντων, ἐξ οὗ καὶ τὴν εἰρημένην χλῇ- 
σιν ἑαυτοῖς πεποῦηνται, 

65. Ὅτι χέχρηται ὃ φυγγραφεὺς, ἀττιχιστὴς χαΐτοι 
ὦν, τῇ τῆς χαμάρας λέξει. 

20 63. Ὅτι οἱ Τρωγλοδύται περὶ τοὺς μετηλλαχότας, 
φησίν, οὕτω πράττουσι. Ταῖς £x τῶν παλιούρων 
λύγοις τὸν αὐχένα πρὸς τὰ σχέλη συνέδησαν, εἶτα 
ἐπ᾽ ὄχθον ἐπιθέντες, βάλλουσι χειροπληθέσι λίθοις, 
τωθασμῷ χρώμενοι xal γέλωτι, ἕως ἀποχρύψωσι τοῦ 





Diod. καὶ προδάτῳ᾽ τούτων δὲ τοὺς μὲν πατέρας, τὰς δὲ μη- 
τέρας χαλοῦσι διὰ τὸ πορίζεσθαι τὰς ἐφημέρους τροφὰς 
ἀεὶ παρὰ τούτων, ἀλλὰ μὴ παρὰ τῶν γεγεννηχότων. 
ἸΠοτῷ δ᾽ ot. μὲν ἰδιῶται συγχρῶνται παλιούρων βρέ- 
γμᾶτι, τοῖς δὲ δυνάσταις ἀπό τινος ἄνθους χατασχευά- 

30 ζεται πόμα παραπλήσιον τῷ χειρίστῳ παρ᾽ ἡμῖν γλεύ- 
χει. Ταῖς δὲ ἀγέλαις τῶν θρεμμάτων ἐπαχολουθοῦντες 
ἄλλην ἐξ ἄλλης χώραν ἐπιπορεύονται, φεύγοντες τὸ 
τοῖς αὐτοῖς τόποις ἐνδιατρίδειν, Καὶ γυμνοὶ μέν εἶσι 
πάντες τὰ σώματα πλὴν τῶν ἰσχίων, ἃ δέρμασι σχέ- 

86 παάζουσι ᾿ τὰ δ᾽ αἰδοῖα πάντες οἱ Τρωγλοδῦται παρα- 
πλησίως τοῖς Αἰγυπτίοις περιτέμνονται πλὴν τῶν ἀπὸ 
τοῦ συμπτώματος ὀνομαζομένων χολοδῶν - οὗτοι γὰρ 
μόνοι τὴν ἐντὸς τῶν στενῶν νεμόμενοι χώραν ἐχ νηπίου 
ξυροῖς ἀποτέμνονται πᾶν τὸ τοῖς ἄλλοις μέρος περιτο- 

40 μῆς τυγχάνον. 

68. Ὁπλισμὸν δ᾽ ἔχοοσι͵ τῶν Τρωγλοδυτῶν οἱ μὲν 
ὀνομαζόμενοι Μεγαδαρεῖς χυχλοτερεῖς ὠμοδοΐνας ἀσπί- 
δας xal ῥόπαλον τύλους ἔχον περισιδήρους, οἵ δὲ 
ἄλλοι τόξα xal λόγχας. ᾿Γαφαῖς δὲ παντελῶς ἐξηλ- 

45 λαγμέναις ἐπιχωριάζουσι' τοῖς γὰρ τῶν παλιούρων λύ- 


EX. AGATHARCHIDE 


(45, 46.) 


absumunt, laniorum (qui immundi ipsis nominan- 
tur) opera mactata. Neminem ex mortalibus paren- 
tum nomine dignantur, preterquam taurum et vac- 
cam; illum enim patrem, hanc matrem vocitant; 
eodem honore arietem et hircum ovemque et capel- 
lam afficiunt , quod alimentum non a parentibus, sed 
ab illis, quotidianum accipiunt. Potu utitur vulgi 
pars maxima paliuri herba macerata ; tyranni de con- 
fecto e flore quodam bibunt, qui mustum refert impro- 
bum. Nudi corpus reliquum , nates duntaxat pelli- 
bus succingunt. Membra corporis genitalia ceteris 
quidem Troglodytis precidere more est receptum, ut 
cuncti solent /Egyptii : at quos Colobos sive Mutilos 
Greci nominant, totam illam partem , quam reliqui 
circumcidunt, novacula infantibus amputare reli- 
gione et more sancitum habent. "Unde cognomentum 
illud sibi ipsi consciverunt. 

62. Utitur auctor χαμάρα voce, quamvis attice lo- 
qui studeat. 

63. Circa defunctos, ait, Troglodytz ita agunt. ' La- 
queis ex paliuro contextis colla mortuorum cruribus 
alligant. Tum colli alicui impositos manuariis lapidi- 
bus obruunt, non absque salso joco et derisu, donec 
de forma eis nihil amplius videatur. Caprez dehinc 


Hos illi patres, has matres vocant, quod ab his , non a 
parentibus, quotidiana ipsis vite nutrimenta suppe- 
tant. Potus communis privatis est liquor e paliuro ex- 
pressus, sed principibus e flore quodam succus vilis- 
simo apud nos musto similis confieitur. Et quia pe- 
cora sectantur, ex alia in aliam regionem migrant; ac 
ne diu in iisdem locis subsistant , sedulo cavent. 'To- 
tum eis corpus nudum est preter clunes , quos pellibus 
incingunt. Genitalia , ritu JEgyptiorum , universi Tro- 
glodytz circumcidunt , demtis his , quos a casu mutilos 


appellant. 
gustias incolentibus, id totum, quod aliis circumcidi- 


His enim solis, fauces istius terrz seu an- 


tur, novacula in prima infantia amputatur. 

63 (Cap. 33). Inter Troglodytas Megabarenses nomi- 
nati pro armatura clypeos e crudis boum coriis rotun- 
dos, et clavas, quarum tubercula ferro obducta sunt, 
usurpant. Ceteriarcusethastas gerunt. Ritus fune- 
randi peculiaris his est et insolens. Mortui enim 





hodiernis pastorum tribubus, quibus Zazorta et 4gasi 
nomina, narrat Salt p. 387. || — 1. χαὶ διὰ τῶν vulgo. 
|| 3. τὴν τῶν γονέων περιτιθέασι B. || — 9. ἄνθους] 
βάθους C. Rem paullo accuratius narrat Artemidorus. || 
— 1I. Circumcidi infantes nunc solent vitee die oc- 
tavo. || — τή. Κολοθοὺς] Ptolemzus IV, 7, p. 304: 
Mzt& τὸ Βάζιον ὄρος KoAo6ol. Idem p. 300 inter Méyav 
αἰγιαλὸν et Za6à; urbem ponit Κολοδὸν ὄρος. Multo 


magis meridiem versus circa Diren Colobos habitare, 
atque Κολοθὸν ἄλσος inter Antiphili portum, et Bereni- 
cen esse tradit Artemidorus ap. Strab. 772. 

$ 62. Καμάρα vocem probabiliter usurparat Agathar- 
chides de antris loquens, quz in molli istorum mon- 
tium saxo vel natura fecit vel hominum industria. 

$ 63, l. 22. λύγαις A. || — 24. τέως cod. C. |] — 42. 
Meya6apsig quos Diodorus dicit, Μεγάδαροι vocan- 





(4t; 47. 


χέρας αἰγὸς, ἀπαθεῖς ἀπολύονται xal παντελῶς ἱλαροί, 
Οὔτω, φησί, ταῖς χηδείαις χαταχρῶνται νουνεχῶς, εἴ- 
περ μὴ λυπεῖν ἑαυτοὺς ἐπὶ τοῖς ἀλυπήτοις συνέσεως 
σημεῖον. Τὰς δ᾽ ὑπὲρ τῆς ἀναφυομένης αἰφνιδίως 
vou, ἔχθρας τε xal μάχας xal πολέμους αὐτῶν πρὸς 
ἀλλήλους ( οὐδὲ γὰρ ὑπὲρ ἄλλου τινὸς μάχονται), 
ἀλλ᾽ οὖν ταύτας αἴ πρεσδύτεραι γυναῖχες προπηδῶσαι 
διαλύουσι, κατὰ τὸ μέσον ἐλθοῦσαι, xal τοῖς πραύνουσι 
10 λόγοις τοὺς θυμοὺς ἀνηρεθισμένους χαταστέλλουσαι. 
Ὕπνῳ δὲ, φησίν, οὐ κατὰ τοὺς ἄλλους τῶν ἀνθρώπων 
χρῶνται, ἀλλὰ θρεμμάτων μὲν πλῆθος ἑαυτοῖς ἔχουσι 
συνεπόμενον, χώδωνας δὲ ἐξέδησαν ἐκ τῶν χεράτων 
τῶν ἀρρένων πάντων, ὅπως ὃ ἀπ᾽ αὐτῶν ψόφος διώχῃ 
[5 τὰ θηρία " ἐπὰν δὲ νὺξ in, εἰς μάνδρας μὲν συνάγουσι 
τὰν λείαν, ἄνωθεν δὲ ἐπιδάλλουσι ῥιποὺς ix φοινίχων. 
Καὶ αἱ μὲν γυναῖκες μετὰ τῶν νηπίων τούτοις ἐπιδαί-- 
voucty, οἱ δὲ ἄνδρες πυρὰ χύχλῳ χαίουσι., ἄδοντες 
πατρίους τινὰς μύθους, xal τὸν ὕπνον οὕτω παρωθοῦν.-- 
20 tat, ἐν πολλοῖς τῆς μελέτης διὰ τἀναγχαῖον τὴν φύ- 
σιν νιχώσης. ᾿Επὰν δέ τινες, τοῦ πᾶσιν ὀφειλομένου 
γήρους βαρύνοντος, μηκέτι δύνωνται ταῖς ποίωναις ἐπα- 
χολουθεῖν, περιθέντες βοὸς οὐρὰν περὶ τὸν αὐχένα τὸν 
αὐτῶν, χαὶ τὸν ὀπίσω τοῦ τραχήλου δεσμὸν εὖ μάλα 
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Phot. τετελευτηχότος τὴν μορφήν' χἄπειτα ἄνωθεν ἐπιθέντες 
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cornu in cippum fixo, sine perturbatione omnino hila- 
res abscedunt. Sic funerationis usum sapienter in. 
vertunt, siquidem ob res morrore vacuas moerore sc 
non aflligere prudentiz est. De pascuis repullulascen- 
tibus subito inimicitias et pugnas atque bella quando 
excitant ( nam alia de re inter se non dimicant), ma- 
tronz ztáte provectiores, in medium prosilientes , 
certamen dirimunt , et verbis ad lenitatem compositis 
irritatos animos reprimunt. Somnum autem ( ait au- 
ctor) non pro aliorum hominum more capiunt, 
sed pecorum greges perpetuo secum circumducunt ; 
quotquot ex his sunt mares, horum de cornibus tin- 
tinnabula suspendunt, ut sonitus horum feras abar- 
ceat ; jam si nox ingruit, in caulas predam cogunt, et ἡ 
storeas e palmis desuper injiciunt ; huc feeminz cum 
infantibus se recipiunt; viri autem ignibus circum- 
circa accensis, patrias et gentiles quasdam fabulas 
decantando , somnum a se repellunt. Sic in multis 
assuefactio naturam per necessaria quzdam vincit, Si 
qui ingravescente senio ( quod omnibus ex zquo de- 
betur ) greges assequi non possint, hi cauda bovis collo 
injecta, nodoque in vertice arte constricto , e vita sese 


exsolvunt. Quodsi quis eorum exitum e vita longius 





D od.yot; δήσαντες τῶν τετελευτηχότων τὰ σώματα προσά- 
πτουσι τὸν αὐχένα τοῖς σκέλεσι " θέντες δὲ τὸν νεχρὸν 
ἐπί τινος ἀναστήματος βάλλουσι λίθοις χειροπληθέσι 
γελῶντες, μέγρι ἂν ὅτου τοῖς λίθοις περιχώσαντες 
ἀποχρύψωσι τὰ σώματα τὸ δὲ τελευταῖον αἰγὸς κέρας 

80 ἐπιθέντες ἀπολύονται, συμπάθειαν οὐδεμίαν λαμόά- 
νοντες. Πολεμοῦσι δὲ πρὸς ἀλλήλους οὐχ ὁμοίως τοῖς 
“Ἕλλησιν ὑπὲρ γῆς 7| τινων ἄλλων ἐγχλημάτων, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῆς ἐπιγινομένης ἀεὶ νομῆς. Ἔν δὲ ταῖς φιλο- 
νειχίαις τὸ μὲν πρῶτον ἀλλήλους τοῖς λίθοις βάλλουσι, 

35 μέχρι ἄν τινες τρωθῶσι, καὶ τὸ λοιπὸν ἐπὶ τὸν τῶν τό- 
ξων ἀγῶνα χαταντῶσι. ἸΠολλοὶ δὲ ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ 
τελευτῶσιν, ὡς ἂν εὐστόχως μὲν βαλλόντων διὰ τὴν ἐν 
τούτοις ἄθλησιν, τὸν δὲ σχοπὸν ἐχόντων γυμνὸν τῶν 
σχεπαστηρίων ὅπλων. δΔιαλύουσι δὲ τὴν μάχην τῶν 

40 γυναιχῶν αἱ πρεσδύτεραι, προαλλόμεναι μὲν εἷς τὸ 
μέσον, ἐντροπῆς δὲ τυγχάνουσαι" νόμιμον γάρ ἐστιν 
αὐτοῖς ταύτας χατὰ μηδένα τῶν τρόπων τύπτειν ὅθεν 
ἅμα τῷ φανῆναι παύονται τοῦ τοξεύειν. Οἵ δὲ διὰ 
τὸ γῆρας οὐ δυνάμενοι ταῖς ποίμναις ἀχολουθεῖν βοὸς 

45 οὐρᾷ τὸν αὐχένα περισφίγξαντες ἑαυτῶν ἀπολύονται 
τοῦ ζὴν προθύμως: τοῦ δὲ τὸν θάνατον ἀναδαλλομένου 


tur apud Strabon. p. 776 (ex Artemid. ), p. 819 et 
736, et ap. Plin. VI, 35 : Contra Meroen Megabari 
( Megabarri var. lect. ), quos aliqui 4diabaros nomi- 
navere , oppidum habent 44pollinis ; pars eorum no- 
mades quee clephantis vescitur. Ex adverso in Africe 
parte Macrobii; rursus a. Megabaris Memnones εἰ 
Dabeli. Ptolem:zeus IV, 7, p. 304 : Ot Ἀξουμῖται καὶ Σο- 


cadaver paliuri viminibus ita constringunt, ut collum 
cruribus annectatur. Tum in collem quendam collo- 
catum manuariis lapidibus cum risu tantisper impe- 
tunt, quoad congestu lapidum obruatur. Caprz tan- 
dem cornu imposito, nulla commiseratione affecti, 
discedunt. Belligerantur inter se, non ut Greci, de 
ditione vel alias ob querelas, sed de pascuis virescen- 
tibus. In conflictu primum mutuis se lapidum jacti- 
bus jncessunt, dum, vulneratis aliquibus , ad certamen 
arcuum procedant. Exiguo temporis momento ingens 
cadit turba ; ex longo quippe usu certos intendunt 
jactus , et his corpora nulla armorum munitione tecta 
ad ictus patent. Pugnas tandem mulieres ztate pro- 
vectiores per intercessionem dirimunt , quas et reve- 
rentia dignantur. Nam nullo has pacto ferire lege 
cautum est. Ideo quum primum in conspectum pro- 
deunt, a sagittarum jactu cessatur. Qui per senium 
non possunt greges sequi, gutture bovis caudz illi- 
gato, zquo animo sibi vitam precludunt. Quodsi 
quis mortem differt, hunc veluti ex benevolentia qua- 


δορίδαι- εἶτα Μολίδας ( MÓN tot Trogl. Diodori I, 37, 
8?) xal Μεγάθαρδοι xai Νοῦδαι. Nomen Megabarorum 
etiamnum superesse in MeKarebah tribu prope Shendy 
inter Nilum et Astaboram degente suspicatur Burk- 
hardtus. Cf. Ritter, ErdÁ. I, p. 663 sq. || — ἡ. λυπὴν 
ἑαυτοῖς C. [| — 15. 2z 5] « Malim ἐπίῃ. » Bzxxzn. || 
— 18. καίουσι χύχλῳ C. || — 20. tàvavxatov] sic C; 
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Phot. περισφίγξαντες, ἀπολύουσι τοῦ βίου. Εἰ δέ τις αὐτῶν 
τὴν τελευτὴν ὑπερόάλλοι, παραστὰς ὃ θέλων ἄφνω, 
ὡς ἐπ᾽ εὐνοίᾳ τὸν ὄκνον ἀφαιρούμενος, νουθετῶν ἅμα 
τῷ λόγῳ τῆς ἀναστροφῆς, διὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ παρέ-- 
λυσεν. Οὐ τοὺς γηράσχοντας δὲ μόνον οὕτω τοῦ ζῆν 
δπεξάγουσιν, ἀλλὰ καὶ obc ἢ νόσος ἐπίμονος ἣ μελῶν τι- 
voc πήρωσις ἀχρήστους εἷς τὸ ταῖς ἀγέλαις παρασχευά- 
C$: συνέπεσθαι. 
et. Ὅτι φησί, Τῆς ὅλης οἰχουμένης ἐν τέτταρσι 
10 χυχλιζομένης μέρεσιν, ἀνατολῆς λέγω, δύσεως, ἄρχτου 
xai μεσημύρίας, τὰ μὲν πρὸς ἑσπέραν ἐξείργασται 
Λύχος τε καὶ Τίμαιος , τὰ δὲ πρὸς ἀνατολὰς ᾿Εκαταῖος 
xai Βάσιλις, τὰ δὲ πρὸς τὰς ἄρχτους Διόφαντος xat Av. 
μήτριος, τὰ δὲ πρὸς μεσηυδρίαν, φορτιχὸν, φησί, τὸ 
[5 ἀληθὲς, ἡμεῖς. 


EX AGATHARCHIDE 


(47, 48.) 


extendat, quicumque velit repente assistens, quasi be- 
nevolentia inductus cunctationem illam summoveat, 
dum admonet simul et culpat tergiversationem ,  ea- 
dem via hominem exanimat. Nec senio tantum'exhau- 
stos ita e vivis subducunt, verum etiam quos pertinax 
morbus aut membri alicujus vitium ad comitandum 
armenta inutiles reddit. 

64. Quum totus habitabilis orbis quattuor in cir- 
cuitu plagis sit definitus, ortu inquam et occasu et 
septemtrione et meridie : quz vesperam respiciunt, 
Lycus et Timzus exegerunt, quz ad ortum, Heca- 
tzus et Basilis, septentrionibus autem subjecta Dio- 


phantus et Demetrius; at quz meridiei sunt obversa , 


nos (ait auctor ), quamvis molesta sit veritas, perse- 
cuti sumus. 


a I ———Ó————————————— 


Diod. τὴν ἐξουσίαν ὁ βουλόμενος ἔχει τὸν δεσμὸν ὡς ἐπ᾽ εὖ- 
voía περιθεῖναι xoi μετὰ νουθετήσεως στερῆσαι τοῦ 
ζῆν. Ὁμοίως δὲ νόμιμον αὐτοῖς ἐστι τοὺς πηρωθέν- 
τας ἢ νόσοις δυσιάτοις συνεχομένους ἐξάγειν ἐχ τοῦ 

40 ζῆν" μέγιστον γὰρ τῶν xax&v ἡγοῦνται τὸ φιλοψυχ εἴν 
τὸν μηδὲν ἄξιον τοῦ ζῆν πράττειν δυνάμενον. Διὸ καὶ 
πάντας ἰδεῖν ἔστι τοὺς Τ᾿ ρωγλοδύτας ἀρτίους μὲν τοῖς 
σώμασιν, ἰσχύοντας δ᾽ ἔτι ταῖς ἡλιχίαις, ὡς ἂν μηδε- 
γὸς ὑπερδάλλοντος τὰ ἑξήχοντα ἄτη. 

45. — 65. Καὶ περὶ μὲν τῶν Τρωγλοδυτῶν ἱκανῶς εἰρήκα- 
μεν" εἰ δέ τις τῶν ἀναγινωσχόντων διὰ τὸν ξενισμὸν 
καὶ τὸ παράδοξον τῶν ἀναγεγραμμένων βίων ἀπιστύή- 
σει ταῖς ἱστορίαις, θεὶς πρὸ τῆς διανοίας map ἄλληλα 
τόν τε περὶ τὴν Σχυθίαν ἀέρα καὶ τὸν περὶ τὴν Τρω- 

80 γλοδυτιχὴν, xal τὰς ἑχατέρων διαφορὰς ἰδὼν, οὐχ ἀπι- 
στήσει τοῖς ἱστορημένοις. Τοσαύτη γὰρ παραλλαγὴ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀέρων πρὸς τοὺς ἱστορημένους, ὥστε 
τὴν κατὰ μέρος διαφορὰν ἄπιστον εἶναι. “Ὅπου μὲν 
γὰρ διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ ψύχους πήφνυνται μὲν οἵ 

86 μέγιστοι ποταμοὶ, στέγοντος τοῦ χρυστάλλου διαθάσεις 
στρατοπέδων καὶ ἁμαξῶν καταγόμων ἐφόδους, πήγνυ-- 
ται δὲ δ οἶνος καὶ τὰ λοιπὰ τῶν χυμῶν, ὥστε μαχαί- 
ρᾶις ἀποτέμνεσθαι, xal τὰ τούτων θαυμασιώτερα , τὰ 
μὲν ἀχρωτήρια τῶν ἀνθρώπων τῆς ἐσθῆτος παρατρι-- 

40 δούσης περιρρεῖ, τὰ δὲ ὄμματα ἀμαυροῦται, τὸ δὲ πῦρ 
ἀλεωρὰν οὐ ποιεῖ, xal χαλχοῖ μὲν ἀνδριάντες ῥήγνυν- 
ται, χατὰ δέ τινας χαιροὺς διὰ τὴν πυχνότητα τῶν 


γεφῶν οὔτε ἀστραπὴν οὔτε βροντὴν γίνεσθαι περὶ τοὺς - 


τόπους φασί: πολλὰ δὲ xai ἄλλα τούτων παραδοξότερα 
45 συντελεῖται, τοῖς μὲν ἀγνοοῦσιν ἄπιστα, τοῖς δὲ πεῖραν 
εἰληφόσιν ἀνυπομόνητα. Περὶ δὲ τὰς ἐσχατιὰς τῆς 
Αἰγύπτου xal Τρωγλοδυτικῆς διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῆς 
ἀφ᾽ ἡλίου θερμασίας χατὰ τὸν τῆς μεσημύρίας καιρὸν 


dam prius admonitum, innexo laqueo, quicumque 
velit, privandi vita potestatem habet. Sic ex membro 
aliquo captos aut incurabili morbo correptos e vita 
submovere lege statutum est. Malorum enim hoc 
maximum arbitrantur, si quis amore vite teneatur, 
qui nihil vita dignum agere potest. Ideo Troglodytas 
omnes videre licet corporibus integris, et ztate va- 
lida, ut quorum nemo sexaginta annos excedat. 

65. Verum hic de Troglodytis dicendi modus esto. 
Quodsi quis lectorum ob novitatem rerum, aut mira- 
bilem eorum, qui hic describuntur, vitam historia 


forsan nostre fidem abrogabit, is Scythicum aera cum 


Troglodytico comparans, si quantum inter se differant 
animo pensitabit, narrationi assentietur. ( Cap. 34.) 
Tanta enim nostri aeris et illorum, de quibus historiam 
teximus, diversitas est, ut discrimen, si per partes 
consideretur, fide majus exsistat. Nam alicubi pro- 
pter intensam vim frigoris amnes maximi congelascunt 
adeo, ut glacies exercituum transitus curruumque onu- 
storum vectationes, sufferat ; vinum quoque et alii li- 
quores ita concrescunt, ut cultris abscindantur ; et que 
majorem quam haec admirationem secum afferunt , 
extremi hominum artus vestium attritu defluunt, ocu- 
lique offuscantur; nec ignis teporandi vim habet; 
sereze quoque statue dirumpuntur, quandoque nubium 
spissitudo facit, ut nec fulgur nec tronitru illic loco- 
rum exsistat. Plura insuper alia, ignaris quidem 
incredibilia, sed expertis intolerabilia ibidem contin- 
gunt. In JEgypti autem et Troglodytarum finibus 
propter immanem solis ardorem meridiei tempore ne 





τῶν ἀναγχαίων AB et margo C; τἀναγχαῖα editt. || — 
2. ὑπερδάλοι B. 

$ 64, lin. 12. 'Exatatos] sic C; ἀχταῖος AB et. 
mgo. || — 13. Βάσιλις ]sic prima manu C, Βασιλεὺς AB 
et sec, m. C. Bout scriptor vocatur ap. Athenzum 


IX, p. 300, B et Plin. VI, 35. — Diophantum intel- 
lige Ποντιχῶν auctorem, Demetrium vero Callatianum, 
quem diligenter descripsisse Pontum Euxinum novi- 
mus ex Anonymo, quem Scymnum Chium vocare 
solent. V. Fragm. Histor. IV, p. 380. 


""lhiot. 


e 


(4s.) 


66. Ὅτι τοὺς τῶν ἀνθρώπων διαφορωτάτους βίους 
οὐ πολὺς διαμετρεῖ καὶ διορίζει τόπος. — 'Ex γὰρ τῆς 
Μαιώτιδος λίμνης πολλοὶ τῶν φορτιζομένων ἐν φορτη- 
γοῖς ἀχάτοις δεκαταῖοι χατῆραν εἰς τὸν Ῥοδίων λιμένα, 
5 ἀφ᾽ ὧν ὑπὸ τὸν αὐτὸν καιρὸν τεταρταῖοι μὲν ἀφίχοντο 
εἰς τὴν Ἀλλε ξάνδρειαν, ἐχ δὲ ταύτης ἐναντίῳ τῷ ῥεύ- 
ματι πλέοντες ἀνὰ τὸν ποταμὸν ἐν ἄλλαις δέκα παρα- 
γένοιντ᾽ ἂν οὐ χαλεπῶς εἰς Αἰθιοπίαν: ὥστε ἀπὸ τῆς 


ὑπερδολῇς τοῦ ψύχους εἰς ἄχραν τοῦ χαύματος τὴν᾽ 


10 ἀχμὴν μὴ πλείους εἴχοσι γίνεσθαι xat πέντε τοῖς χομι- 
ζομένοις ἐνδελεχῶς ἡμέρας. Ἀλλ᾽ ὅμως, τοσαύτης 
οὔσης τῆς τοπιχῆς διαστάσεως, ἀνυπέρδλητον ἔχουσι 
πρὸς ἀλλήλους οἱ ἄνθρωποι τῶν τε βίων᾽ χαὶ τῶν ἐθῶν 
χαὶ τοῦ ἀέρος τὴν διαφορὰν, ὥστε μηδὲ πιστεύεσθαι 
1$ παρ᾽ ἑτέροις τὰ παρ᾽ ἄλλοις συνήθη τε χαὶ δμολογού- 
μενα, μηδὲ στέγειν ὅλως δύνασθαι ὧν χωρὶς ἕτεροι οὐδὲ 
ζὴν ἂν ἕλοιντο. Οὕτως ἔχει τι φίλτρον μέγα πᾶσα 
συνήθεια xal vix τὴν ἀπὸ τοῦ περιέ χοντος δυσχέρειαν 
6 χρόνος ὃ τὴν πρώτην δεξάμενος εἰς τὸν βίον ἡλιχίαν. 
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66. Ceterum diversissimz hominum vivendi ra- 
tiones non ita longis dividuntur locorum intervallis. 
Nam ex palude Mzotica multi onerariis vecti navigiis, 
decimo die in Rhodiorum portus intrant, inde eadem 
navigationis commoditate ad diem quartum Alexan- 
driz appellunt , ab hac autem adversus amnis decur- 
sum subvecti, intra dies alios decem non difficili ne- 
gotio /Ethiopiam contingere possunt : adeo ut a summo 
frigore ad extremum «stus vigorem continuum iter 
facientibus intercedant non plures viginti quinque 
(quattuor) dies. Tam exigua vero quamvis sit lo- 
corum distantia, tanta inter se homines tamen vita 
morumque et aeris discrimina habent, ut inajora esse 
non possint, adeo ut alteri non credant, quz apud 
alteros more et usu sunt trita, nec omnino ferre va- 
leant, sine quibus alii vitam acerbam sibi putent. Sic 
magno sui amore percellit omnis assuetudo , et cir- 
cumfusi aeris difficultatem tempus primam vitz zta- 
tem suscipiens vincit. 





2Diod, οὐδὲ συνορᾶν ἀλλήλους ol παρεστῶτες δύνανται διὰ τὴν 


παχύτητα τῆς περὶ τὸν ἀέρα πυχνώσεως, χωρὶς δὲ 
ὑποδέσεως πάντες ἀδυνατοῦσι βαδίζειν, ὡς ἂν τοῖς ἀνυ- 
ποδέτοις παραχρῆμα φλυχτίδων γινομένων. Κατὰ δὲ 
τὸ ποτὸν, ἐὰν μὴ τὴν ἔνδειαν ἑτοίμως ἀφαιρῆται, τα- 
25 “ἕως τελευτῶσιν, ὡς ἂν τῆς θερμασίας τὴν τῶν ὑγρῶν 
ἐν τῷ σώματι φύσιν ὀξέως ἀναλισχούσης * πρὸς δὲ τού- 
τοις, ὅταν τις εἰς χαλχοῦν ἀγγεῖον ἐμύαλὼν τῶν ἐδω- 
δίμων ὁδηποτοῦν μεθ᾽ ὕδατος εἰς τὸν ἥλιον θῇ, ταχέως 
ἕψεται χωρὶς πυρὸς xal ξύλων. 


66. Ἀλλ᾽ ὅμως οἱ κατοιχοῦντες ἀμφοτέρας τὰς εἰρη-- 
μένας χώρας oby οἷον φεύγειν βούλονται τὴν ὑπερδολὴν. 


τῶν συμθαινόντων αὐτοῖς χαχῶν, ἀλλὰ χαὶ τοὐναντίον 
ἑχουσίως προΐενται τὸ ζῆν ἕνεκα τοῦ μὴ βιασθῆναι 
διαίτης ἑτέρας χαὶ βίου πειραθῆναι" οὕτως αὐτοφυὲς 
ἔχει τι φίλτρον πᾶσα συνήθης χώρα, καὶ περιγίνεται 
τῆς ἐχ τῶν ἀέρων χαχοπαθείας ὃ χρόνος ὃ τὴν ἐχ νη-- 
πίου παραλαῤὼν ἡλιχίαν. . Τὰς δὲ τηλιχαύτας ἐπ᾽ 
ἀμφότερα διαφορὰς οὐ πολὺ διορίζει τόπου διάστηυα- 
ἀπὸ γὰρ τῆς Μαιώτιδος λίμνης, $| προσοιχοῦσί τινες 
τῶν Σχυθῶν ἐν πάγει χαὶ ψύχεσιν ὑπερβάλλουσι χαθι- 
δρυμένοι, πολλοὶ τῶν πλοϊζομένων οὐριοδρομούσαις 
ναυσὶ φορτίσιν εἷς μὲν Ῥόδον δεκαταῖοι καταπεπλεύ- 
χασιν, ἐξ ἧς εἷς [μὲν ] Ἀλεξάνδρειαν τεταρταῖοι χαταν- 
τῶσιν, ix δὲ ταύτης χατὰ τὸν Νεῖλον πλέοντες πολλοὶ 
δεχαταῖοι χατηντήχασιν εἷς Αἰθιοπίαν, ὥστε ἀπὸ τῶν 
χατεψυγμένων μερῶν τῆς οἰκουμένης ἐπὶ τὰ θερμότατα 
μέρη μὴ πλεῖον εἴχοσι χαὶ τεττάρων ἡμερῶν εἶναι τὸν 
πλοῦν τοῖς χατὰ τὸ συνεγὲς χομιζομένοις. Διόπερ 
τῆς διαφορᾶς τῆς τῶν ἀέρων ἐν ὀλίγῳ διαστήματι με- 
50 γάλης οὔσης, οὐδὲν παρἄδοξον χαὶ τὴν δίαιταν xat τοὺς 
βίους, ἔτι δὲ τὰ σώματα πολὺ διαλλάττειν τῶν παρ᾽ ἡμῖν. 


contueri quidem se invicem adstantes ob aeris conden- 
sati crassitiem possunt. Nemini absque calceis pro- 
gredi tutum est ; alioqui plante statim pustulis exulce- 
rantur. Nisi parato sitim potu homines restinguant , 
confestim exanimantur, calore scilicet naturalem cor- 
poris humorem illico absumente. — Preterea, si quis in 
vase zneo esculenti quidpiam cum aqua soli exponit, 
citra ligna et ignem extemplo coquitur. 

66. Sed tamen utriusque partis incole bec sunima 
vitze incommoda non tantum non effugere volunt , sed 
etiam ultro vitam profundunt, ne aliam vitze rationem 
experiri cogantur. Sic omnis assueta tellus naturalem 
sui habet amorem, et usus a teneris coepti annis lon- 
ginquitas aeris incommoditates superat. Tantam vero 


᾿ utrobique differentiam non longum locorum interval- 


lum disjungit. A lacu enim Mzotico, quem Scythze 
quidam inter gelu et frigus immensum accolunt, multi 
navibus onerariis secundo cursu vecti decimo die Rho- 
dum appellunt; inde quatriduo post Alexandriam de- 
lati, ex hac adverso Nili alveo decimo utplurimum die 
JEthiopiam contingunt. A frigidissimis igitur orbis 
plagis ad calidissimas continuz navigationis cursus 
viginti quattuor dies non excedit. Quamobrem quum 
in tam exiguo intervallo tarh ingens sit aeris diversitas, 
non mirum est victum quoque et mores et corpora a 


nosjratibus plurimum differre. 


E M 


6 66, lin. 3. φορτηγαῖς C. || — το. πέντε 1 debebat τέσσαρας, uti est ap. Diodor. !| — 11. ἡμέραις codd.; em. 


Bekker. || — 15. ἄλλοις vulgo. 


Phot. 
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es. Ὅτι ol χατὰ τὴν Ἀραδίαν λέοντες, φησί, ψιλό- 
τεροι μέν εἶσι xat θρασύτεροι. τῷ χρώματι δὲ ὁμαλοὶ 
χαθάπερ ol γινόμενοι περὶ τὴν Βαῤδυλωνίαν, οὕτω δὲ 
τοῖς τριχώμασι στίλέξοντες ὥστε ἀπὸ τῶν αὐχένων ξαν- 


b θότητα ἀπολάμπειν χρυσῷ παραπλησίαν. (69) Τῶν δὲ 


χαλουμένων μυρμήχων οἱ μὲν πλεῖστοι χατὰ τὴν ἰδέαν 

τῶν λοιπῶν οὐδὲν παραλλάττουσι, τὴν δὲ τῶν αἰδοίων 

φύσιν ἀπεστραμμένην ἔχουσιν, ἐναντίαν τοῖς ἄλλοις. 
70. Ὅδτι αἱ παρδάλεις οὐχ εἰσὶ χαθάπερ ἐν τοῖς τό- 


I0 ποις τοῖς περὶ Καρίαν καὶ Λυχίαν, μαχραὶ δὲ τῷ σώ- 


ματι, xal χαχοπαθεῖν ἐν τραύμασι xal πόνοις δυνά-- 
μεναι πολὺ μᾶλλον" τῇ δὲ ἀλχῇ τοσοῦτον διαφέρουσι 
τῶν ἄλλων, ὅσον ἄγριον ἡμέρου. 


71. Ὅτι 6 ῥινόχερως ἐλέφαντος μὲν οὐ λείπεται, τῷ 


15 δὲ ὕψει χαταδεέστερος ὑπάρχει. Χρῶμα δὲ ἔχει πύ- 


Diod. 


σι 


ξῳ παρεμφερὸς εὐτελεῖ. xal τὴν ἁφὴν τοῦ δέρματος. 
Σιμὸν δὲ ἐπ᾽ ἄκρων φορεῖ τῶν μυχτήρων χέρας, σιδήρῳ 
τὴν βίαν παραπλήσιον" ὃ τὸν μὲν ἄλλον χρόνον, πρὸς 
ἣν ἂν πέτραν παραγένηται, θήγει προσθαλὼν τὰ 


67. Ἐπεὶ δὲ τῶν ἐθνῶν xal βίων τὰ χεφάλαια τῶν 
δοχούντων εἶναι παραδόξων διεληλύθαμεν, περὶ τῶν 
ὄντων θηρίων χατὰ τὰς ὅποκειμένας χώρας ἐν μέρει 
διέξιμεν. | 

71. Ἔστι γὰρ ζῷον ὃ καλεῖται μὲν ἀπὸ τοῦ συμόε- 
βηχότος δινόχερως, ἀλχῇ δὲ καὶ βίᾳ παραπλήσιον ἐλέ- 
φαντι, τῷ δὲ ὕψει ταπεινότερον, Τὴν μὲν δορὰν 
ἰσχυροτάτην ἔχει, τὴν δὲ χρόαν πυξοειδῇ" ἐπὶ δ᾽ ἄχρων 
τῶν μυχτήρων φέρει χέρας τῷ τύπῳ σιμὸν, τῇ δὲ στε- 
ρεότητι σιδήρῳ παρεμφερές. Τοῦτο περὶ τῆς vou 


68. Arabiz lcones minus hirsuti et ferociores. sunt, 
colore autem zquali, sicut illi quos fert Babylonia, 
pilisque usque adeo rutilis, ut cervicum jubze auri 
instar refulzgeant. (69) Myrifiecoleonum, quos vocant, 
plerique specie a czteris nihil differunt ; genitalia ta- 
men his sunt aversa , contra quam aliis. 


70. Pardales hic non sunt quales in Carie et Lyciz 
tractibus , sed corpore prolixo, et vulnerum laborum- 
que molestias perferre norunt multo constantius , viri- 
busque tanto przstant aliis, quanto cicuribus agrestes 
et indomitz. | 

71. Rhinoceros [longitudine] quidem non cedit 
elephanto, sed altitudine inferior est; colorem habet 
buxo similem vili et contactum pellis: Repandum in 
naribus fert cornu ad ferri vim et rigorem proxime 
accedens , quod cetero quidem tempore, ad quamcun- 
que approximet cautem , limat admoto pectore; cum 


67 ( Cap. 35 ). Jam vero populis et moribus, prout 
insolens aliquid habere videbantur, per capita recen- 
sitis, de bestiis etiam regionum istarum particulatim 
aliquid commemorandum est. 

7t. Est ibi animal, quod a reipsa rhinocerotem ( i. e. 
naso cornutum ) vocant, fortitudine ac robore cum 
elephante comparandum, sed minus procerum. Tergus 
ei durissimum colorque buxeus. In summitate na- 
rium cornu gestat forma repandum et duritie ferrum 





$ 68. Artemidorus ap. Strabon. p. 774 ita : Πληθύει 
δ᾽ ἐλέφασι fj χώρα (sc. fj ἀπὸ Δείρης μέχρι Νότου χέρα- 
τος ) καὶ λέουσι τοῖς χαλουμένοις μύρμηξιν " ἀπεστραμμένα 
δ᾽ ἔχουσι τὰ αἰδοῖα" χρυσοειδεῖς τὴν χρόαν, ψιλότεροι δὲ 
τῶν χατὰ τὴν Ἀραθίαν. Οὐ si recte habent, apud Pho- 
tium λέοντες non differrent ab iis quos deinceps μύρ- 
μηχες (i. e. λεοντομύρμηχες ) dicit; porro initio Photio 
dicendum fuisset : Ὅτι ot λέοντες ( sc. /Ethiopiz ) τῶν 
χατὰ τὴν Apa6lav ψιλότεροι. Sin minus, negligenter 
Strabo Artemidorum excerpsit, vel etiam librorum vi- 
tium subest, cujus nescio an indicium prebeat hiulca 
Strabonis oratio ; nam ista xai χρυσοειδεῖς inconcinne 
admodum cum antecc. nectuntur. Fortasse igitur 
nonnulla exciderunt, possisque duce Photio explere 
sententiam hunc fere in modum :... αἰδοῖα. [ Ot ἄλλοι 
δὲ λέοντες ἐνταῦθά εἰσι ὁμαλοὶ ] xal χρυσοειδεῖς χτλ. Ce- 
terum de his videant rerum periti. Ex Agatharchide 
fluxerunt quz leguntur ap. /Elian. N. An. XVII, 42 : 
Ἐν τῇ Βαδυλωνίᾳ γῇ γίνονται μόρμηχες xal ἔχουσι τὸ παι- 
δοποιὸν σῶμα εἰς τοὐπίσω μετεστραμμένον, ἀντίως τοῖς ἄλ- 
λοις καὶ ἔμπαλιν. Indicatur haud dubie idem animal 
quod ex Indicón scriptoribus tamquam formica aurum 
fodiens memoratur ( V. quz notavimus ad Megasthen. 
fr. 39 in Fr. Hist. tom. II, p. 434 sq. Cf. not. ad 
Ctesiz fr. 70, p. 95 sqq. ). Bestia est canis magnitudine, 
capite rotundo, auribus parvis, cauda longa, colore 


fusco ( V.Moorcroft in 4siat. Res. XII, p. 454. Ritter 
Erdk. III, p. 659 sqq. ). In JEthiopia idem reperiri 
animal testatur Philostratus V. Apoll. VI, r, p. 116 
ed. Didot : Γρῦπες δ᾽ Ἰνδῶν xol μύρμηχες Αἰθιόπων cl 
xaX ἀνόμοιαι τὴν ἰδέαν εἰσὶν, ἀλλ᾽ ὅμοιά γε, ὥς φασι, βού- 
λονται᾽ χρυσοῦ γὰρ φόλαχες ἐν ἑχατέρᾳ ἄδονται τὸ χρυσό- 
γέων τῶν ἠπείρων ἀσπαζόμενοι. Cf. Heliodor. Ἐπ. 
X, 26; Bochart. Hieroz. Π, p. 598, et quos laudat 
Schneider. ad Alian. IV, 27, et Hase in Steph. Thes. 
8. Y. μυρμηχολέων. 

$ 70. Ex Agatharchide sua Klianus XVII, 43 :- 
Πάρδαλις Καριχὴ χαὶ Λυχιαχὴ οὐχ ἔστι μὲν θυμιχὴ,, οὐδὲ 
οἷα σφόδρα ἁλτιχὴ εἶναι, τὸ σῶμα δὲ μαχρά" τιτρωσχο- 
μένη δὲ χαὶ δόρασι καὶ αἰχμαῖς ἀντίτυπός ἐστι, xal οὐ ῥᾳ- 
δίως σιδήρῳ εἴχει, τοῦτο δὴ τὸ Ὁμηριλὸν δρῶσα: « Ἦ ῥά 
τε χαὶ περὶ δουρὶ πεπαρμένη obx ἀπολήγει. In postre- 
mis JElianus Caricis bestiis tribuit quod Noster de 
AEthiopicis narrat. Quare aut corrupta est Eliani nar- 
ratio, ut Schneiderus censet , aut male auctorem suum 
AElianus excerpsit. | — 12. τοσοῦτον ] τοσούτω C. 

$ 71, lin. r4. Ante μὲν excidisse videtur μήχεϊ. 
Cf. Strabo p. 774. || — 16. εὐτελεῖ] sic C, εὐτελὴς 
δὲ B et correct. A. Neque hoc neque illud quid sibi 
velit, intelligo. Ceterum contradicit Strabo 1. 1. : οὔτε 
πύξῳω χρῶμα ἐμφερὲς, ἀλλ᾽ ἐλέφαντι μᾶλλον. || — 18.9... 
θήγει] ὃ.. ῥήσσει € et vulgo; ᾧ.. ῥήσσει ΑΒ et Bekker. 
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Phot. στέρνα, συμπεσὼν δὲ ἐλέφαντι (τούτῳ γὰρ τὸν πάντα 


περὶ τῆς νομῆς διαμιλλᾶται βίον ) ὑποδὺς τὴν χοιλίαν 
καὶ τῷ χέρατι τὸ χύχλῳμα τῆς σαρχὸς ἀναρρήξας ἔξαι-- 
μὸν εὐθὺς ποιεῖ" xal πλείστους ἐστὶν ἐλέφαντας ἰδεῖν 
οὕτω τετελευτηχότας. Ἂν μέντοι cup 67, τῷ ῥινοχέ- 
pot τῆς χοιλίας μὴ ἅψασθαι, τοὐναντίον αὐτὸς ὑπὸ 
τῆς προδοσχίδος καὶ τῶν ὀδόντων τυπτόμενος πολλαχῶς 
ἐξαδυνατεῖ xal παραλύεταί, μεγάλης ὁπαρχούσης κατὰ 
τὴν ἰσχὺν xal βίαν τῆς παραλλαγῆς. 

72. Ὅτι παρὰ τοῖς Τρωγλοδύταις ἐστὶν xal f$ λεγο- 
μένη παρ᾽ Ἕλλησι χαμηλοπάρδαλις, σύνθετον τρόπον 
τινὰ χατὰ τὴν χλῆσιν χαὶ τὴν φύσιν λαχοῦσα. Τὴν 
μὲν γὰρ ποιχιλίαν ἔχει παρδάλεως, τὸ μέγεθος δὲ χκαμή- 
λου, τὸ πάχος δὲ ὑπερφυὲς, τὸν δὲ αὐχένα τοιοῦτον 
ὥστε ἀπ᾽ ἄχρων ἀμέλγεσθαι: τῶν δένδρων τὴν τροφήν. 

Ὅτι αἵ σφίγγες, φησί, xal οἵ χυνοχέφαλοι xal 
χῆποι παραπέμπονται εἰς τὴν Ἀλεξάνδρειαν ἐκ τῆς 
Τρωγλοδυτιχῇς xal τῆς Αἰθιοπίας. Εἰσὶ δὲ αἵ μὲν 
σφίγγες ταῖς γραφομέναις παρόμοιαι, πλὴν ὅτι πᾶσαι 
δασεῖαι xat ταῖς ψυχαῖς ἥμεροι xal πρᾷοι" xal πανουρ- 
γίας χοινωνοῦσι πλείστης, διδασχαλίας τε μεθοδευτι-- 
χῆς ἐπὶ ποσὸν ἅπτονται, ὥστε τὴν εὐρυθμίαν ἐν πᾶσι 
θαυμάζειν. 
ἀεὶ διαφερόμενον ἐλέφαντι, τὸ μὲν χέρας πρός. τινα 
τῶν μειζόνων πετρῶν θήγει, συμπεσὸν δ᾽ elc μάχην τῷ 
προειρημένῳ θηρίῳ xal ὑποδῦνον ὁπὸ τὴν χοιλίαν ἄναρ- 
ρήττει τῷ χέρατι καθάπερ ξίφει τὴν σάρχα" τῷ δὲ 
τοιούτῳ τρόπῳ τῆς μάχης ar ui ἕξαιμα ποιεῖ τὰ 
θηρία xal πολλὰ διαφθείρει, Ὅταν δὲ 6 ἐλέφας φθά- 


80 σας τὴν δπὸ τὴν χοιλίαν ὑπόδυσιν τῇ προδοσχίδι 
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προκαταλάθηται τὸν ῥινόκερων, περιγίνεται ῥᾳδίως 
τύπτων τοῖς ὀδοῦσι καὶ τῇ βία πλέον ἰσχύων. 

78. Αἴ δὲ σφίγγες γίνονται μὲν περί τε τὴν Τρωγλο- 
δυτιχὴν xal τὴν Αἰθιοπίαν, ταῖς δὲ μορφαῖς ὑπάρχουσιν 
οὐχ ἀνόμοιοι ταῖς γραφομέναις, μόνον δὲ ταῖς δασύτησι 
διαλλάττουσι᾽ τὰς δὲ ψυχὰς ἡμέρους ἔχουσαι χαὶ πανούρ- 


γοὺυς ἐπὶ πλεῖον xal διδασχαλίαν μεθοδικὴν ἐπιδέ χονται. 


Ex Agatharchide sua habet /Elianus XVII, 44 : Ἐπὶ 
ἄχρας τῆς ῥινὸς τὸ χέρας φέρει ( ὁ ῥινόχερως ), ἔνθεν xal 
χέχληται" xal ἔστι μὲν ὀξύτατον ἐπ᾽ dxpov, σιδήρῳ δὲ τὸ 
χρατερὸν αὐτοῦ προσείχασται. Ταῖς πέτραις ys μὴν αὐτὸ 
παρατρίδων εἶτα ἐπιθήσει (1. ἀεὶ (9) ἐπιθήγει) ἐλέφαντι 
ὁμόσε ἰών" τὰ δὲ ἄλλα οὐχ ὧν ἀξιόμαγ, ος, διά τε τὸ ἐχεί- 
νου ὕψος χαὶ τὴν ῥώμην τὴν τοῦ θηρὸς τὴν τοσαύτην, 
ὕπεισι οὖν αὐτοῦ τὰ σχέλη, χαὶ τὴν νηδὺν ὑποτέμνει τε 
χαὶ ὑποσχίζει τῷ χέρατι ὃ δὲ οὐ μετὰ μαχρὸν ἐχρυέντος 
οἱ τοῦ αἵματος χατολισθάνει. Μάχη δὲ ῥινοχέρωτος πρὸς 
ἐλέφαντα ὑπὲρ τῆς νομῆς ἐστιν, χαὶ πολλοῖς γε, φασίν, 
ἐντυχεῖν ἐστι τεθνεῶσι τὸν τρόπον τοῦτον. Ἂν δὲ μὴ φθάσῃ 
6 ῥινόχερως δράσας τοῦτο, ἀλλὰ ὑποτρέχων πως ὑπὸ πεσόν- 
τος ( ὑπ᾽ ἐμπεσόντος ἢ Schneid. ) πιεσθῇ περιδαλλόμενος 
τὴν προθοσχίδα, [ 6 ἐλέφας] xa χατέχει xai πρὸς ἕαυ- 
τὸν ἕλχει, ἐμπίπτων δὲ τοῖς χέρασι χαταχόπτει ὡς πελέχε- 
σιν. Εἰ γὰρ xa φορίνην 6 ῥινόχερως ἔχει στερεὰν χαὶ ὃυσ- 


elephanto autem congrediens ( cum hoc enim de pa- 
scuis zternas habet conflictationes ), ventrem subit, 
et perrupto carnium ambitu exsanguem facit. Plu- 
rimique elephantum ita exanimati cernuntur. Αἱ 
si alvum contingendi copia non datur, contra ipse a 
proboscide et dentibus ictus multifariam, amittit 
vires et deficit, quia robore et vi ab illo permultum 
differt. 

72. Apud Troglodytas bestia est, quz cameloparda- 
lis Grecis dicitur. Nam ut nomen ita et natura quo- 
dammodo composita est. Nam pellem maculis variam 
a pardale habet, magnitudinem a camelo. Monstrosa 
ei crassities ( celeritas ? ), collumque adeo przlongum, 
ut a summis arboribus pabulum carpat. 

73. Sphinges et Cynocephali et Cepi Alexandriam 
ex "Troglodytarum solo et Jthiopia transmittuntur. 
Sunt autem Sphinges iis quz a pictoribus adumbran- 
tur consimiles, nisi quod totz hirsutz sunt ac lenes 
et placidos animos habent. Plurimum eis versutiz 
inest, ideoque ad aliquam, doctrinz compendio, scien- 
tiam perducuntur. Concinnitatem in omnibus quam 
servant, non abs re quis admiretur. 


adequans. Quandoquidem terna ei cum elephante 
concertatio est de pascuis, ad saxum aliquod majus 
cornu exacuit, et conflictu inito, ventri succedens 
carnes non secus ac gladio dissecat. Hoc pugne ge- 
nere hostes exsangues reddit multosque hoc pacto 
necat. Αἱ si elephas, conatum subeuntis antevertens , 
proboscide rhinocerotem comprehenderit, quum den- 
tium ictu et vi corporis prapolleat, facile superior 
evadit. 

73. Sphinges circa Troglodyticam et /thiopiam 
exsistunt, forma his non absimiles, qua arte pictorum 
exhibentur, nisi quod hirsutie tantummodo differunt. 
Placidi illis sunt animi et admodum versuti , artisque, 
quze compendio tradi potest, capaces. 





αχόντιστον, ἀλλ᾽ ἣ βία τοῦ ἐμπίπτοντος μάλα χαρτερά. 
Cf. Plinius VIII, 29; Cosmas Indopleust. p. 334; 
Oppian. Cyneg. Π,. 554. 

$ 72. Cf. Plinius VIII, 27. In margine cod. A legi- 
tur : Εἴδον τὸ τοιοῦτον ζῷον χἀγὼ παρὰ τοῦ τυραννοῦντος 
ἐν Ἀλεξανδρείᾳ σταλὲν τῷ βασιλεῖ ἡμῶν " ζοράφιν δ᾽ ἐχά- 
λει τοῦτο ὁ ἀγαγὼν βάρδαρος. Nabun ab JEthiopibus 
vocari Plinius VIII, 27 tradit. Cf. Cosmas 1. l., Helio- 
dor. X 27, ibique Coray ; Philostorgius H. Eccl. IIT, 5, 
p. 483 ed. Paris. || — 10. x«t addidi ex C. | — 
12. τὴν χλῆσιν xal]hec vulgo desunt; habentur 
in ABC. || — 14. πάχος] « an τάχος" » Brxxzn. 

$ 73. Cf. Plinius VIN, 29 : Zyncas frequentes 
et sphingas fusco pilo, mammis in pectore geminis 
JEthiopia generat. Accuratius animal describitur 
a Philostorgio III, 2, p. is ubi vide. Cf. Flian. 
XVI, 15. 
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ειἰδοῦς ὑπογράφει, τὸ πρόσωπον δὲ xuvóc* φωνὴν δὲ 
ἀφίησι μυγμῷ παραπλησίαν - ἄγριον δὲ ὑπερδολῇ xol 
τελείως ἀτιθάσευτον, χαὶ τὴν ὄψιν ἐμφαῖνον ἀπό τε τῶν 
ὀφρύων xal τῶν ὀμμάτων αὐστηράν. Περὶ μὲν τὸν 
ἄρρενα ταῦτα" τῷ δὲ θήλει πρόσχειται xal τὸ τὴν μή- 
τρὰν ἔξω τοῦ σώματος φορεῖν καὶ οὕτω διάγεσθαι πάν- 
τα τὸν βίον. 

76. Ὁ δὲ χῇπος ἔχει τὸ μὲν πρόσωπον λέοντι παρα- 
πλήσιον, τὸ δὲ σῶμα πάνθηρι, τὸ δὲ μέγεθος δορχάδι, 
xac τὴν ποιχιλίαν xal τὴν προσηγορίαν Aa6ov. 

η6. Πάντων δὲ τῶν εἰρημένων ἀγριώτατον χαὶ δυσχατ- 
εργαστότατον τὸ τῶν ταύρων τῶν σαρχοφάγων γένος " 
ὃ τῷ μεγέθει μὲν ὑπάρχει τῶν ἡμέρων ἁδρότερον, τά-- 
χει δὲ ὑπερθάλλον, πυρρὸν δὲ ἐξαισίως. Καὶ τὸ μὲν 
στόμα μέχρι τῶν ὥτων αὐτοῦ διέστηχεν, ὄμμα δὲ ὅπο- 
φαίνει γλαυχότερον λέοντος. Τὰ δὲ χέρατα τὸν μὲν 
ἄλλον χρόνον τοῖς ὠσὶ παραπλησίως χινεῖ, μάχη δὲ 
χρώμενον ἴστησιν ἀραρότως. 'Γὴν δ᾽ ἐπαγωγὴν τῆς 
τριχὸς ἐναντίαν ἔχει τοῖς ἄλλοις. Τοῦτο δὲ τοῖς τε 

74. Οἱ δ᾽ ὀνομαζόμενοι χυνοχέφαλοι τοῖς μὲν σώμα- 
σιν ἀνθρώποις δυσειδέσι παρεμφερεῖς εἶσι, ταῖς δὲ φω- 
ναῖς μυγμοὺς ἀνθρωπίνους προΐενται" ἀγριώτατα δὲ 
ταῦτα τὰ ζῷα xal παντελῶς ἀτιθάσευτα χαθεστῶτα 
τὴν ἀπὸ τῶν ὀφρύων πρόσοψιν αὐστηροτέραν ἔχει. 
Ταῖς δὲ θηλείαις ἰδιώτατον συμθαίνει τὸ τὴν μήτραν 
ἐχτὸς τοῦ σώματος φέρειν ἅπαντα τὸν χρόνον. 

75. Ὁ δὲ λεγόμενος xTixoc ὠνόμασται μὲν ἀπὸ τῆς 
περὶ ὅλον τὸν ὄγχον ὡραίας xal προσηνοῦς ἡλιχίας, τὸ 
δὲ πρόσωπον ἔχων ὅμοιον λέοντι, τὸ λοιπὸν σῶμα φέρει 
πάνθηρι παραπλήσιον, πλὴν τοῦ μεγέθους, ὃ παρισοῦ - 
ται δορχάδι, 

76. Πάντων δὲ τῶν εἰρημένων ζῴων 6 σαρχοφάγος 
ταῦρος ἀγριώτατός ἐστι xal παντελῶς δυσχαταμάχηγτος. 
Τῷ μὲν γὰρ ὄγχῳ τοῦτο μεῖζόν ἐστι τῶν ἡμέρων ταύ- 
ρων, ὀξύτητι δὲ ποδῶν οὐ λειπόμενον ἵππου, τῷ στό- 
ματι δὲ διεστηχὸς ἄχρι τῶν ὀμμάτων" τὸ δὲ χρῶμα 
πυρρὸν ἔχει xa" ὑπερθολὴν, xal τὰ μὲν ὄμματα γλαυ- 
χότερα λέοντος καὶ τὰς νύχτας ἀστράπτοντα, τὰ δὲ 
χέρατα φύσεως ἰδιοτρόπου χοινωνοῦντα τὸν μὲν γὰρ 


EX AGATHARCHIDE 


74. Ὁ δὲ χυνοχέφαλος τὸ μὲν σῶμα ἀνθρώπου δυσ-᾿ 





(51. 

74. In Cynocepbalo hominis corpus, specie turpis, 
adumbratur; canina ei facies, vocem mussitationi non 
dissimilem exprimit; sed immodice ferum est animal, 
nec ullo modo cicuratur, vultumque a superciliis et 
oculis austerum prodit. Ita mas comparatus est. 
Fomineo generi hoc est proprium, ut uterum extra 
corpus gestet , eoque babitu totam exigat vitam. 

75. Cepus facie leonem, corpore pantheram, et ma- 
gnitudine dorcadem imitatur. Prout colore varius 
est, itaet nomen ( Cepus enim hortus est Grecis ) sibi 


inditum habet. 

76. Omnium quz adhuc commemoravi imsaanis- 
simum et maxime indomitum' est taurorum genus 
quod carnes vorat, magnitudine crassius domesticis, 
et pernicitate antecellens, insigniter rufum. — Os ei ad 
aures usque diductum ; oculus glauco colore magis ru- 
tilat quam leoni. Cornua alias non secus atque aures 
movet, sed in pugna, ut firmo tenore consistant, facit. 
Ordo pilorum inversus contra quam aliis animantibus. 
Bestias etiam validissimas aggreditur, et ceteras omnes 





74. Qui cynocephali (a canino capite ) dicuntur, 
corporis adspectum hominum deformium instar ha- 
bent, quorum vocem mussitatione exprimunt.  Ap- 
prime ferox est hoc animal nec ullo pacto cicurationem 
admittit, et vultum a superciliis austeriorem przfert. 
Singulare quiddam femellis accidit, quod vulvam per- 
petuo extra corpus projectam habent. 

75. Cepus ( i. e. hortus ) , quem vocant, a totius 
corporis decore et staturz venustate nomen accepit. 
Facie leonem imitatur, et reliquo corpore pantheram, 
preter magnitudinem, qua dorcadi par est. 

76. Inter jam recensita animalia taurus carnivorus 
feritate excellit, qui nulla vi domatur. Corpore do- 
mesticis tauris major est, velocitate equis non conce- 
dens; os ad oculos usque diductum habet; colore 
insigniter rufo; oculi leoninis magis cssii et noctu 
fulgurantes. Cornua peculiarem sibi naturam vindi- 
cant. Alias enim non minus quam aures ea movet, 
sed pugni tempore immota et fixa tenet. Pili con- 





$ 74. De cynocepbalis v. Aristoteles H. A. II, 8; 
AElian. N. An. IV, 46. VI, 10. VII, 19, ibique interpr. 
JEliano non fere, sed dociles besti:& sunt. Omnino 
plura simiarum genera cynocephalorum nomine ap. 
vett. designari videntur. Cum χήπῳ χυνοχέφαλον com- 
parat Pythagoras ap. /Elian. XVII, 8, ubi vide que 
notavit Schneiderus. || — 5. Περὶ μὲν τὸν ἄρρενα 


1a Uta] Hac verba omittunt AB. | — 7. διάγεσθαι 7. 


διαγίνεσθαι C. 

$ 75,lin. 9.παραπλήσιον 7 om. C. Cf Artemidor. 
ap. Strabon. p. 774 ( coll. p. 812 ). Uberiorem Cepi 
descriptionem ex Pythagore De mari Rubro libris 
affert Alianus XVII, 8, ubi magnitudine canem Ere- 
trium eequare dicitur. Plipius VIII, 28, ita : Pompeii 


Magni primum ludi ostenderunt... ex JEthiopia. quas 
vocant κήπους, quarum pedes posteriores pedibus 
humanis et cruribus, priores manibus fuere similes. 
Hoc animal postea Roma non vidit. Κῆδος vocatur 
apud Aristotel. H. A. II, 8, et Damascium in Phot. 
P. 343, 10, et Galenum t. IV, p. 557. Nominis ra- 
tionem a Pythagora et Agatharchide allatam respuit 
Salmasius ad Solin. p. 276. « Cep, inquit, aut Ceb 
JEthiopes videntur appellasse; unde Grzci χῆπον aut 
χῆθον », probante Cuviero in annot. ad Plin. tom. VI, 
p. 423., qui signari censet simiam rubram Linnei, 
patas Buffonii. Nomen χἧπος ab voce sanscrit. Kap: 
derivare monuerunt Schlegelius, Gesenius et Lassen, 
cujus vide libum de antiquit. Ind, tom. I, 314. 538. 
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ἀλχιμωτάτοις ἐπιτίθεται, xol χυνηγεῖ τὰ λοιπὰ τῶν 
ζῴων, καὶ τὰς ποίμνας τῶν ἐπιχωρίων μάλιστα χαχο-- 
ποιεῖ, χαὶ μόνον ἐστὶν ἄτρωτον λόγχη χαὶ τόξῳ. Διὸ 
xai ποιῇῆσαι μὲν ὑποχείριον οὐδεὶς πολλῶν ἐπιδεδλημέ- 
νων χατίσχυσε, τὸ δ᾽ εἷς ὄρυγμα ἐμπεσὸν Tj τινα δόλον 
τούτῳ παραπλήσιον ὅπὸ τοῦ θυμοῦ συντόμως γίνεται 
περιπνιγές. Καὶ τὸ μὲν θηρίον εἰχότως χρίνεται (xal) 
παρὰ Τρωγλοδύταις ἀλχὴν μὲν ἔχειν λέοντος, τάχος δὲ 
ἵππου, ῥώμην δὲ ταύρου, σιδήρῳ δὲ οὐχ ὑπεῖχον. 

71. Ὅτι ὁ χατὰ τὴν Αἰθιοπίαν ὀνὸμαζόμενος χρο- 
χόττας ἐστὶ μὲν ὡς dx λύχου xal χυνὸς σύνθετον, ἀμφοῖν 
δὲ ἀγριώτερον, καὶ πολλῷ βαρύτερον ἀπό τε τοῦ προσ- 
ώπου xai τῶν ἄχρων ποδῶν. ἀλχῇ δὲ θαυμαστὸν, 
ὀδοῦσι δὲ χαὶ χοιλίᾳ δυνατώτατον τῶν ἄλλων. Καὶ 
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venatur maximeque greges incolarum infestos reddit 
maleficio; solum est lancea οἵ arcu invulnerabile. 
Quod cause est, ut nemo id subigere ( quamvis multi 
id: tentarint ) valuerit. In fossam tamen aut similem 
dolum , si quando incidit, pre animi ferocia cito suf- 
focatur. Ideo recte putatur a Troglodytis fortitudine 
leonis et velocitate equi et robore tauri przditum, 
ferroque cedere nescium. 

77. Qui Crocottas apud JEthiopes vocatur, quasi 
ex lupo et cane naturam compositam habet, sed utro- 
que multo sevior est, et facie summisque pedibus 
longe gravior, et ventre et dentibus antepollet omnes. 
Etenim quodlibet genus ossis frangit haud difficulter, 





ἄλλον χρόνον αὐτὰ χινεῖ παραπλησίως τοῖς ὠσὶ, xav 
δὲ τὰς μάχας ἵστησιν ἀραρότως. Τὴν δὲ τῆς τριχὸς 
ἐπαγωγὴν ἔχει τοῖς ἄλλοις ζῴοις ἐναντίαν. ξστι δὲ 
τὸ θηρίον ἀλχῇ τε καὶ δυνάμει διάφορον, ὡς ἂν ἐπιτι- 
θέμενον τοῖς ἀλχιμωτάτοις τῶν ζώων xal τὴν τροφὴν 
Διαφθεί- 
ρει δὲ xal τὰς ποίμνας τῶν ἐγχωρίων, xal χαταπλη;- 
χτιχῶς ἀγωνίζεται πρὸς ὅλα συστήματα τῶν ποιμένων 
χαὶ χυνῶν ἀγέλας. Λέγεται δὲ χαὶ τὸ δέρμα ἄτρωτον 
ἔχειν " πολλῶν γοῦν ἐπιδεθλημένων λαθεῖν ὑποχείριον 
μηδένα χατισχυχέναι, 'Γὸ δ᾽ εἰς ὄρυγμα πεσὸν ἣ δι’ 


ἄλλης ἀπάτης χειρωθὲν ὃπὸ τοῦ θυμοῦ γίνεται περι- - 


πνιγὲς, xol τῆς ἐλευθερίας οὐδαμῶς ἀλλάττεται τὴν ἐν 
τῷ τιθασεύεσθαι φιλανθρωπίαν, Διόπερ εἰχότως οἱ 
Τρωγλοδῦται τοῦτο τὸ θηρίον χράτιστον χρίνουσιν, ὡς 
ἂν τῆς φύσεως αὐτῷ δεδωρημένης ἀλχὴν μὲν λέοντος. 
ἵππου δὲ τάχος, ῥώμην δὲ ταύρου, τῆς δὲ πάντων χρα- 
τίστης σιδήρου φύσεως οὐχ ἡττώμενον. 

77. Ὁ δὲ λεγόμενος παρ᾽ Αἰθίοψι χροκόττας μεμι- 
μένην udo ἔχει φύσιν χυνὸς xal λύχου, τὴν δὲ ἀγριότητα 


tra quam ceteris bestiis illi exstant.  Ferocitas et vis 
illi immanis, ut vel omnium validissimis animantibus 
se inferre non vereatur, de carnibus interfectorum 
victitans. 
dum in modum cum totis pastorum catervis canumque 
agminibus decertat. Pellis quoque vulneribus non 
patere dicitur. Propterea licet multi id subigere ten- 
tarint, nemo tamen quisquam evaluit. 


Greges etiam incolarum vastat et horren- 


In foveam 
delapsus aut alio captus dolo, ire impatientia se prz- 
focat; nec unquam cicurationis humanitatem cum 
libertate permutat. Quapropter non abs re hanc fe- 
ram Troglodyte omnium validissimam esse judicant ; 
cui videlicet natura leonis fortitudinem , pernicitatem 
equi, et tauri robur dederit, et qua nec a ferro, re 
tamen omnium potentissima , vinci norit. 


77 . Est /EFthiopibus animal , quod crocottam vocant, 
mixta canis ac lupi natura, ferocia utrisque terribilius, 





$ 76, lin. 7. Καὶ om. C. De re cf. Artemidor. 
l. 1. Ex eodem Agatharchide sua JElianus XVII, 45 : 
᾿Αγριώτατον δὲ ἄρα ἦσαν τῶν ζῴων οἱ τῶν Αἰθιόπων ταῦ- 
pot [οἱ] καὶ καλούμενοι σαρχοφάγοι᾽ xal εἰσι μὲν τὸ μέ- 
γεθος τοῖς παρὰ τοῖς Ἕλλησι διπλασίους, ὥχιστοι δὲ τὸ 
τάχος" εἰσὶ πυρρότριχες, γλαυχοὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς xal 
ὑπὲρ τοὺς λέοντας οὗτοι. Τὰ χέρατα δὲ τὸν μὲν ἄλλον χρό- 
Voy κινοῦσιν ὡς xal τὰ ὦτα, ἐν δὲ ταῖς μάχαις ἐγείρουσιν 
αὐτὰ, καὶ ἀναστήσαντες ἰσχυρῶς εἶτα οὕτω μάχονται, τὰ 
δὲ οὗ χλίνονται ὑπὸ τοῦ θυμοῦ ἀνεστῶτα, φύσει ναὶ μὰ 
Δία θαυμαστῇ. Ἄτρωτοι δέ εἶσι xol λόγχαις καὶ βέλει 
παντί" 6 γάρ τοι σίδηρος οὐχ εἰσδύεται " φρίξας γὰρ 6 ταῦ- 
ρος ἐχθάλλει αὐτὸν μάτην προσπεσόντα. Ἐπιτίθεται δὲ xal 
ἵππων ἀγέλαις xo ποίμναις xat θηρίων ἄλλων. Ot τοίνυν 
νομεῖς ἐπαρχεῖν ταῖς ἑαυτῶν ἀγέλαις βουλόμενοι, τάφρους 
αὐτοῖς χρυπτὰς ἐργάζονται βαθείας, χαὶ ταύταις αὐτοὺς 
ἑλλογῶσιν. Οἱ δὲ ὅταν ἐμπέσωσιν, ὑπὸ τοῦ θυμοῦ ἀποπνί- 
γονται. Κέχριται δὲ παρὰ τοῖς Τοωγλοούτα!ς δικαίως ἄρι- 
στον τοῦτο τὸ ζῷον * ἔχει μὲν vào λέοντος τὴν ἀλχὴν, τὴν 
δὲ ὠχύτητα ἵππου, ῥώμην ταύρου, σιδήρου δὲ χρεῖττόν 
ἐστιν. Plinius VIII, 30 : Sed atrocissimos habet ( ἢ- 

CÉOCR. 1. 


thiopia ) tauros silvestres majores agrestibus, veloci- 
tate ante omnes, colore fulvos, oculis ceruleis, pilo in 
contrarium verso, rictu ad aures dehiscente, juxta 
cornua mobilia ; tergori duritia silicis, omne respuens 
vulnus. Feras omnes venantur ; ipsi non aliter quam 
foveis capti, feritate semper intereunt. Cf. Solin. et 
Salmasius ad Solin. p. 711. « Bochartus Hieroz. I, 
p. 351 quaerit an hi tauri sint iidem cum iis quos 
ταυρελέφαντας dictos describit Pbilostorgius III, 11r, 
p. 482, C, et ex eo Nicephorus IX, 19 ( add. Cosmas, 
p. 334 ), et cum iis quos Iphicrates ap. Strabon. XVII, 
p. 827 ῥίζεις vernaculo /Ethiopie nomine appellat. 
Sed Philostorgii taurelephantem varietatem bovis vul- 
garis maximam Abyssinie indigenam esse censet Zim- 
mermann Zool. Geogr. t. I, p. 156. » Scuxxrpxn. 
Taurus ille Abyssinie ferox, quem falso Agathemerus 
σαοχοφάγον dicit cornibusque mobilibus instructum 
fabulatur, hodie vocatur GoucAt. 

$ 77, lin. 10. ὅτι δ... ὄνομ. xpox. ἐστὶ μὲν 7 sic 
AB et mgo C ; ὅτι xp. ἐστὶ μὲν óvouat,. C et vulgo. || — 
13. ἄχρων... ἄλλων ] ἀχροπόδων ἐσθίει ὃὲ θαυμα- 
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Phot, γὰρ χατάγνυσιν εὐπόρως πᾶν ὀστοῦ γένος, xai τὸ διαι- 
ρεθὲν εὐθέως δεδαπάνηται, χαὶ περὶ τὰς πέψεις ἀδιή- 
γῆτον. Τοῦτο δὲ xal μιμεῖσθαί τινες τὴν ἀνθρωπίνην 
διάλεχτον διηγούμενοι ἡμᾶς μὲν οὐ πείθουσιν" ἐχεῖνοι 

δ δὲ xol τοῦτο προστιθέασιν ὡς xai ἐξ ὀνόματος χατὰ 
τὰς νύχτας xaÀoUvtec, τοὺς δὲ ὡς ἐπ᾽ ἀνθρώπου φωνῇ 
προσιόντας͵ οἱ δὲ ἀθρόον ἐπεισπίπτοντες, χατεσθίουσιν. 

78. Ὅτι ὄφεων, φησί, λέγεται μεγέθη παράδοξα ἐν 
τοῖς τόποις εἶναι καὶ γένη θαυμαστὰ, xal πάντα ἀπὸ 

10 χυνηγίας ἔχοντα τὸν βίον - τῶν μέντοι ὑπὸ τὴν ἥμετέ- 
pav, φησίν, ὄψιν πεπτωχότων ὃ μέγιστος πέφηνε πηχῶν 
τριάχοντα. Γίνεται δὲ, φησί, πᾶς ὄφις, καὶ 6 μέγι- 
Gto; , χειροήθης, ἐνδεία τῶν ἀναγχαίων πιεζόμενός τε 
χαὶ χαχουχούμενος. — Kal γὰρ xat ὃν ἰδεῖν ἐχεῖνός φη- 

15 σιν, ὅτι ὅτε τῆς τροφῆς ἀπορία προχειμένης συνεχῶς 
ἅμα τὸν θυμὸν ἐταπείνου xal τροφῆς ὄρεξιν ἐνεποίει 





Diod. φοθερωτέραν ἀμφοτέρων, τοῖς δὲ ὀδοῦσι πάντων ὑπερ- 
ἄγει" πᾶν γὰρ ὀστῶν μέγεθος συντρίθει ῥαδίως, xal τὸ 
χαταποθὲν διὰ τῆς χοιλίας πέττει παραδόξως, Τοῦτο 

30 δὲ τὸ ζῷον τῶν ψευδῶς παραδοξολογούντων ἱστοροῦντες 
ἔνιοι μιμεῖσθαι τὴν τῶν ἀνθρώπων διάλεχτον ἀποφη- 
νάμενοι ἡμᾶς μὲν οὐ πείθουσιν. 

78. "Ὄφεων δὲ γένη παντοδαπὰ xai τοῖς μεγέθεσιν 
ἄπιστα θεωρεῖσθαί φασιν oi τὴν πλησίον τῆς ἐρήμου 

25 xai θηριώδους χατοιχοῦντες " ἑχατὸν γὰρ πηχῶν τὸ μῇ- 
xoc ἑωραχέναι τινὲς ἀποφαινόμενοι διχαίως ἂν οὐχ 6o' 
ἡμῶν μόνον, ἀλλὰ xai ὁπὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων ψευ- 
δολογεῖν ὑποληφθείησαν - προστιθέασι γὰρ τῷ διαπι- 
στουμένῳ πολλῷ παραδοξότερα, λέγοντες ὅτι τῆς χώ- 

30 pac οὔσης πεδιάδος, ὅταν τὰ μέγιστα τῶν θηρίων 
περισπειραθῇ, ποιεῖ ταῖς ἐγχυχλωθείσαις ἐπ᾽ ἀλλήλαις 
σπείραις ἀναστήματα πόρρωθεν φαινόμενα λόφῳ παρα- 
πλήσια. Τῷ μὲν οὖν μεγέθει τῶν ῥηθέντων θηρίων 
οὐχ ἄν τις ῥαδίως συγκατάθοιτο περὶ δὲ τῶν μεγίστων 

3s ὄφεων τῶν εἰς ὄψιν ἐληλυθότων xal χομισθέντων ἔν 
τισιν ἀγγείοις εὐθέτοις εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ποιησόμε- 
θα τὴν ἀναγραφὴν, προστιθέντες xol τῆς θήρας τὴν 
χατὰ μέρος οἰχονομίαν. ὋὉ γὰρ δεύτερος Πτολεμαῖος, 
περί τε τὴν τῶν ἐλεφάντων χυνηγίαν φιλοτιμηθεὶς χαὶ 

40 τοῖς τὰς παραδόξους θήρας τῶν ἀλχιμωτάτων ζῴων 
ποιουμένοις μεγάλας ἀπονέμων δωρεὰς, πολλὰ δὲ πάνυ 
χρήματα δαπανήσας εἷς ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν, ἐλέ- 
φαντάς τε συχνοὺς πολεμιστὰς περιεποιήσατο xai τῶν 


στὸν τῶν ἄλλων B et correct. A. || — Ex Agatharchide 
sumta quz in Ctesit excerptis ( v. Ctes. fr. p. 105) 
. habet codex Monacensis : Ἔστι ὃξ ἐν Αἰθιοπίᾳ iov 
λεγόμενον χροχότταφ, κοινῶς δὲ χυνόλυχος" ἔστι δὲ τῇ 
δυνάμει θαυμαστόν’ τοῦτο δέ φασιν ἀνθρωπίνην μιμεῖσθαι 
φωνὴν χαὶ διὰ νυχτὸς χαλεῖν ἐξ ὀνόματος τοὺς ἀνθρώπους, 
ὡς ἐπ’ ἀνθρώπου φωνῇ χαὶ προσιόντας" ol δὲ ἀθρόως ἐπι- 
πίπτοντες κατεσθίουσιν. (Ἔχει δὲ τὸ θηρίον ἀλχὴν λέοντος, 
ταχύτητα ἵππου, ῥώμην ταύρου, σιδήρω δὲ [οὐχ] ὑπεῖχον.) 
Quorum postrema ex $ 76 perperam huc transducta 
sunt. Cf. de crocotta Aristot. H. An. VIII, 7, 2; Pli- 


(52,53. 


et fracta protinus consumit. Nec facile dictu quam 
leviter conficiat ventre etdigerat. Hoc vocem quoque 
effingere humanam qui perhibent, nobis fidem non 
faciunt. Insuper addunt quidam animal istad norni- 
natim homines noctu evocare , hosque velut ad «occm 
humanam accedentes concitato irruens impetu  devo- 
rare. 

78. Serpentes etiam stupendz magnitudinis mirique 
generis illis in locis esse narratur, qui omnes vitze nu- 
trimenta ex venatu captent. Maximus eorum , inquit, 
qui nostris exhibitus est oculis, triginta cubitorum vi- 
debatur. Omnis serpens, etiam vastissimus, mansue- 
factioni se accommodum przbet, si inopia nutrimenti 
premitur et maceratur. Nam illum quoque, quem 
vidisse se auctor testatur, postquam cibi oculis semper 
subjecti inopia animi virulentiam depressisset, simulque 
dentium morsu cunctis antepollens. Sic quantacum- 
que sint ossa comminuit et deglutita in ventrem mira 
facultate concoquit. Hanc belluam quidam portenta 
historiarum venditantes eo, quod hominum loquelam 
imitari asserunt, fidem nobis haud faciunt. 


78 ( Cap. 35 ). Varia quoque nec credende magni- 
tudinis serpentum genera conspici desertz et a feris 
occupate regionis accole testantur. Nam qui ad cen- 
tum longitudinem cubitorum se nonnullos vidisse prze- 
dicant , non nobis modo , sed cunctis etiam aliis, men- 
dacii arguantur. Narrationi tamen fidei desperata 
aliam subdunt longe absurdiorem. In campestri illic, 
aiunt, planitie, quum vastissime hz belluz in spiras 
sese colligunt, mutuo voluminum in orbem exuberan- 
tium auctu collis speciem procul videntibus ostentant. 
Sed de hac belluarum istarum vastitate nemo facile iis 
assentiatur. Maximarum tamen serpentini generis 
belluarum, quz accommodatis ad bunc usum recepte- 
culis Alexandriam deportate in conspectum venerunt, 
dabimus descriptionem, simulque venationis rationem 
speciatim exponemus.  Ptolemeus enim secundus 
quum impense elephantum venationi studeret, atque 
eos, qui singulari modo fortissimas feras venarentur, 
magnis muneribus demereret , multis in hanc volupta- 
tem sumtibus profusis, magnam elephantum bellatorum 


nius VIII, 3o, 44; JElian. VII, 32; Porphyrius De 
abstin. III, p. 223; Hesychius s. v. et que ex anonymo 
August. ms. affertSchneiderus ad ΖΕ] ἴδῃ. l. 1.; Bochart. 
III, 11, p. 835; Salmasius ad Solin. p. 238; Cuvier. 
ad Plin. 1. l. 

$ 78, lin. 9. γένη] γένει vulg. || — 12. φησί, 
πᾶς] πᾶς, φησίν, A. || —' 15. προσκειμένης A. l| — 
Diodorus ea qus Photius excerpsit, omisit, si- 
quidem serpens ab Agatharchide visus non is esse 
potest quem ad Ptolemeum Philadelphum attule- 
rant. Diodorum excerpsit Tzetzes Hist. III, 898 sqq 
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"hot. σφοδροτέραν, τηνικαῦτα ἐντὸς τοῦ πλέγματος mspiba- 
λόντες ἱερεῖα πρὸς τὴν ἐπιθυμίαν, οὕτω παρεσχεύασαν 
χειροήθη καὶ πρᾶον τὸν ἄγριον, ὥστε μηθὲν τῶν ἄλλων 


u 


vehementiorem esce appetitum injecisset, tum intra 
crates victimis ad desiderium ejus circumpositis, tam 
cicurem et placidum esse factum, ut nec mitius inter 


Diod. ἄλλων ζῴων ἀθεωρήτους xat παραδόξους φύσεις ἐποίη- 


6 σεν εἷς γνῶσιν ἐλθεῖν τοῖς “ἕλλησι. Διὸ xal τινες τῶν 
κυνηγῶν, δρῶντες τὴν τοῦ βασιλέως μεγαλοψυχίαν ἐν 
ταῖς δωρεαῖς, συστραφέντες εἷς ἱχανὸν πλῆθος ἔχριναν 
παραθαλέσθαι ταῖς ψυχαῖς, καὶ τῶν μεγάλων ὄφεων 
ἕνα θηρεύσαντες ἀναχομίσαι ζῶντα εἷς τὴν ᾿Αλεξάν-- 

10 δρειαν πρὸς τὸν Πτολεμαῖον. Μεγάλης δὲ οὔσης xal 
παραδόξου τῆς ἐπιδολῆς,. fj τύχη συνεργήσασα ταῖς 
ἐπινοίαις αὐτῶν χαὶ τὸ τέλος οἰχεῖον περιεποίησε τῆς 
πράξεως. Σκχοπεύσαντες γὰρ ἕνα τῶν ὄφεων τριάχοντα 
πηχῶν διατρίδοντα περὶ τὰς συστάσεις τῶν ὑδάτων, 

16 τὸν μὲν ἄλλον χρόνον ἀχίνητον τοῦ σώματος τὸ χύχλωμα 
τηροῦντα, χατὰ δὲ τὰς ἐπιφανείας τῶν διὰ τὴν δίψαν 
ζῴων φοιτώντων ἐπὶ τὸν τόπον ἄφνω διανιστάμενον, 
καὶ τῷ μὲν στόματι διαρπάζοντα, τῷ δὲ σπειράματι 
χαταπλέχοντα τὸν ὄγχον τῶν φανέντων ζῴων, ὥστε 

20 μηδενὶ τρόπῳ δύνασθαι τὸ παραπεσὸν ἐχφυγεῖν" προ-- 
μήχους οὖν ὄντος τοῦ ζῴου χαὶ νωθροῦ τὴν φύσιν ἐλπί- 
σαντες βρόχοις χαὶ σειραῖς χυριεύσειν, τὸ μὲν πρῶτον 
παρῆσαν ἐπ᾽ αὐτὸ τεθαρρηχότες, ἔχοντες ἐξηρτυμένα 
πάντα τὰ πρὸς τὴν χρείαν ὡς δ᾽ ἐπλησίαζον, ἀεὶ μᾶλ- 

25 λον ἐξεπλήττοντο τῷ δέει, θεωροῦντες ὄμμα πυρωπὸν 
χαὶ λιχμωμένην πάντῃ τὴν γλῶτταν, ἔτι δὲ τῇ τραχύ- 
τητι τῶν φολίδων ἐν τῇ διὰ τῆς ὕλης πορείᾳ xal παρα- 
τρίψει ψόφον ἐξαίσιον χατασχευάζοντα, τὸ μέγεθός τε 
τὸ τῶν ὀδόντων ὑπερφυὲς xal στόματος ἀγρίαν πρόσο- 

80 jv xat χυχλώματος ἀνάστημα παράδοξον. Διόπερ 
τῷ φόδῳ τὰ χρώματα τῶν προσώπων ἀποδεδληκότες 
δειλῶς ἐπέδαλλον τοὺς βρόχους ἀπὸ τῆς οὐρᾶς τὸ δὲ 
θηρίον ἅμα τῷ προσάψασθαι τοῦ σώματος τὸν χάλων 
ἐπεστράφη μετὰ πολλοῦ φυσήματος χαταπληχτιχῶς" 

856 xal τὸν μὲν πρῶτον ἁρπάζει τῷ στόματι μετεωρισθὲν 
ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς, καὶ τὰς σάρχας ἔτι ζῶντος χατεσι-- 
τεῖτο, τὸν δὲ δεύτερον φεύγοντα τῇ σπείρᾳ πόρρωθεν 
ἐπεσπάσατο, xal περιειληθὲν ἔσφιγγε τὴν χοιλίαν τῷ 
δεσμῷ, οἱ δὲ λοιποὶ πάντες ἐκπλαγέντες διὰ τῆς φυγῆς 

40 τὴν σωτηρίαν ἐπορίσαντο. Οὐ μὴν ἀπέγνωσαν τὴν 
θήραν, ὑπερδαλλούσης τῆς ἀπὸ τοῦ βασιλέως χάριτος 
xxi δωρεᾶς τοὺς ἀπὸ τῆς πείρας ἐγνωσμένους χινδύ- 
you, , φιλοτεχνίᾳ δὲ xal δόλῳ τὸ τῷ βία δυσκαταγώνι-- 
στον ἐχειρώσαντο, τοιάνδε τινὰ μηχανὴν πορισάμενοι. 

45 Κατεσχεύασαν ἀπὸ σχοίνου πυχνῇς περιφερὲς πλόχανον, 
τῷ μὲν τύπῳ τοῖς χύρτοις ἐμφερὲς, τῷ δὲ μεγέθει χαὶ 
τῇ διαλήψει τῆς χώρας δυνάμενον δέξασθαι τὸν ὄγχον 
τοῦ θηρίου. Κατοπτεύσαντες οὖν τὸν φωλεὸν αὐτοῦ 
καὶ τὴν ὥραν τῆς τε ἐπὶ τὴν νομὴν ἐξόδου χαὶ πάλιν 

"τῆς ἐπανόδου, ὡς τάχισθ᾽ ὥρμησεν ἐπὶ τὴν ἄγραν τὴν 

συνήθη τῶν ἑτερογενῶν ζῴων, τὸ μὲν προῦπάρχον τοῦ 

φωλεοῦ στόμα λίθοις εὐμεγέθεσι xal γῇ συνῳχοδόμη - 
σαν, τὸν δὲ πλησίον τῆς λόχμης τόπον ὑπόνομον ποιή- 
σαγτες xal τὸ πλόχανον εἰς αὐτὸν ἐνθέντες ἐναντίον 


Ct 


vim sibi comparavit, utque ali prius non visz et inso- 
lentes bestiarum species in notitiam Grecorum perve- 
nirent effecit. Ob id venatores quidam, quum regis 
in muneribus largiendis magnificentiam viderent, me- 
diocri consociati numero, cum vite suz discrimine 
unum de serpentibus illis pregrandibus vivum Alexan- 
driam ad regem transportare decreverunt. Res in- 
ceptu ardua et effectu difficilis erat, sed fortuna cona- 
tus adjuvit et co pta ad felicem exitum promovit. 
Etenim per speculationem indagarunt serpentem tri- 
ginta cubitorum in stagnis demorantem, qui ceteroqui 
spiris jacebat immotis; quum primum vero bestiz ad 
sitim levandam illic accedere videbantur, subito exsi- 
liens corpora illarum qua rictu oris correpta qua spi- 
ris implexa tam arcte constringebat, ut nulla occurrens 
malum evadendi esset facultas. Quum igitur ob pro- 
lixitatem corporis et naturz segnitiem spes laqueis et 
catenis potiundi subesset, confidenti primum animo 
incurrunt, cunctis ad presentem usum przeparatis. 
At quo propius accedunt, eo plus terroris invadit, 
quum oculos igni quasi ardentes et exsertz linguz vi- 
bratum strepitumque immanem asperitate squamarum 
et virgulta prosternente incessu excitatum et enor- 
mium dentium magnitudinem adspectumque oris 
truculentum et peraltum spirz orbem deprehendunt. 
Per totam igitur faciem consternatione pallidi timide 
laqueum caudz injiciunt. Qui simulac corpus attigit, 
cum sibilo se monstrum horrendo retorquens, primum 
super caput ejus sese arrigens rictu suo arreptat, vivi- 
que adhuc carnes devorat ; secundum procul ex ipsa 
fuga spirz innexu attrahit, et circumvolvens se medio 
constrictum ventre firmiter tenet. Reliqui metu per- 
culsi fuga consulunt. ( Cap. 37. ) Nec tamen ideo 
capiendz belluz curam abjiciunt. Regie enim muni- 
ficentiz spes periculorum, quz experti erant, metum 
evincit. Ergo quod vi expugnare nequiverant , arte 
doloque edomare nituntur, hujusmodi ad eam rem 
artificio usi. Opus vitile ex conserto junco contexunt, 
forma nassis assimile, tantzeque magnitudinis et capa- 
citatis, ut totam intra se belluam complecteretur. 
Observato igitur latibulo ejus et tempore exitus ad 
pastum ac reditus, quum primum ad consuetam di- 
versi generis bestiarum venationem perrexit , pristi- 
num spelunce ostium pregrandibus saxis terraque 
obstruunt, et in vicino ejus loco cuniculum agunt, 
H. 
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Phot. νομίζειν μήτε ἡμερώτερον μήτε φοδερώτερον" εἰχότως, 
οἶμαι, τοῖς ὑποχειρίοις τῶν ζῴων τούτου συναντῶντος" 
τὸ μὲν γὰρ ἀντιδαῖνον χαχουχεῖται, τὸ δὲ συγχωροῦν 
τρέφεται. Πᾶν δὲ θηρίον διδάσχεται σωφρονεῖν οὐ 


Diod. ἐποίησαν τὸ στόμιον, ὥστε ἐξ ἑτοίμου τῷ θηρίῳ τὴν 
εἴσοδον ὑπάρχειν. Κατὰ δὲ τὴν ἐπάνοδον τοῦ ζῴου, 
παρεσχευασμένοι τοξότας xal σφενδονήτας, ἔτι δὲ [π- 
πεῖς πολλοὺς, πρὸς δὲ τούτοις σαλπιγχτὰς χαὶ τὴν 
ἄλλην ἅπασαν χορηγίαν, ἅμα τῷ προσπελάζειν τὸ μὲν 

10 θηρίον μετεωρότερον τῶν ἱππέων ἐξῆρε τὸν αὐχένα" 


οἵ δ᾽ ἐπὶ τὴν θήραν ἠθροισμένοι προσεγγίσαι μὲν obx 


ἐτόλμων, νενουθετημένοι ταῖς προγεγενημέναις συμφο- 
ραῖς, πόρρωθεν δὲ πολλαῖς χερσὶν ἐφ᾽ ἕνα xal μέγαν 
σχοπὸν βάλλοντες ἐτύγχανον, xal τῇ τε τῶν ἱππέων 
15 ἐπιφανείᾳ xal πλήθει χυνῶν ἀλχίμων, ἔτι δὲ τῷ διὰ 
τῶν σαλπίγγων ἤχῳ χατέπληττον τὸ ζῷον. Διόπερ 
ὑποχωροῦντος αὐτοῦ πρὸς τὴν οἰχείαν αὑτοῦ λόχμην, 
τοσοῦτον ἐπεδίωκον ὥστε μὴ παροξύνειν ἐπὶ πλεῖον, 
Ὡς δὲ τῆς ἐνῳχοδομημένης φάραγγος ἤγγισεν, ἀθρόως 
20 ψόφον μὲν πολὺν διὰ τῶν ὅπλων ἐποιήσαντο, ταραχὴν 
δὲ xal φόθον διὰ τῆς τῶν ὄχλων ἐπιφανείας xal σαλπίγ- 
γων᾿ τὸ δὲ θηρίον τὴν μὲν εἴσοδον οὐχ εὕρισχε, τὴν δὲ 
τῶν χυνηγῶν ὁρμὴν χαταπληττόμενον χατέφυγεν εἷς 
τὸ πλησίον χατεσχευασμένον στόμιον. Πιμπλαμένου 
25 δὲ τοῦ πλοχάνου τῇ διαλύσει τῆς σπείρας, ἔφθασαν 
τῶν χυνηγῶν τινες προσιππασάμενοι, χαὶ πρὸ τοῦ στρα- 
φῆναν τὸν ὄφιν ἐπὶ τὴν ἔξοδον χατελάθοντο δεσμοῖς τὸ 
στόμιον πρόμηχες ὃν καὶ πεφιλοτεχνημένον πρὸς ταύ- 
τὴν τὴν ὀξύτητα" ἐξελχύσαντες δὲ τὸ πλόκανον xal 
30 φάλαγγας ὅποθέντες μετέωρον ἐξῆραν. Τὸ δὲ θηρίον 
ἀπειλημμένον ἐν ἀπεστενωμένῳ τόπῳ παρὰ φύσιν συ- 
ριγμὸν ἐξαίσιον ἠφίει χαὶ τοῖς ὀδοῦσι τὴν περιέχουσαν 
σχοῖνον κατέσπα, πάντη δὲ διασειόμενον προσδοχίαν 
ἐποίησε τοῖς φέρουσιν ὡς ἐχπηδῆσον ἐκ τοῦ περιέχοντος 

35 αὐτὸ φιλοτεχνήματος. Διὸ καὶ καταπλαγέντες ἔθεσαν 
ἐπὶ τὴν γῆν τὸν ὄφιν, xal τοὺς περὶ τὴν οὐρὰν τόπους 
χαταχεντοῦντες ἀντιπεριέσπων τοῦ θηρίου τὸν ἀπὸ τῶν 
ὀδόντων σπαραγμὸν ἐπὶ τὴν αἴσθησιν τῶν ἀλγούντων 
μερῶν. ᾿Ἀπενέγχαντες δ᾽ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐδω-- 
40 ρήσαντο τῷ βασιλεῖ, παράδοξον θέαμα xal τοῖς ἀχού- 
σασιν ἀπιστούμενον. Τῇ δ᾽ ἐνδείᾳ τῆς τροφῆς χατα- 

, πονήσαντες τὴν ἀλχὴν τοῦ θηρίου τιθασὸν ἐκ τοῦ xas' 
ὀλίγον ἐποίησαν, ὥστε θαυμαστὴν αὐτοῦ γενέσθαι τὴν 
ἐξημέρωσιν. Ὁ δὲ Πτολεμαῖος τοῖς μὲν κυνηγοῖς τὰς 

45 ἀξίας ἀπένειμε δωρεὰς, τὸν δ᾽ ὄφιν ἔτρεφε τετιθασευ-- 
μένον xat τοῖς εἰς τὴν βασιλείαν παραδάλλουσι ξένοις 
μέγιστον παρεχόμενον χαὶ παραδοξότατον θέαμα. 
Διόπερ τηλιχούτου μεγέθους ὄφεως εἷς ὄψιν χοινὴν χατ- 
ἡντηκότος οὐχ ἄξιον ἀπιστεῖν τοῖς Αἰθίοψιν οὐδὲ μῦθον 

5o ὑπολαμθάνειν τὸ θρυλούμενον ὑπ᾽ αὐτῶν. ᾿Ἀποφαί- 
νονται γὰρ δρᾶσθαι χατὰ τὴν χώραν αὑτῶν ὄφεις τηλι- 
xoUtouc τὸ μέγεθος, ὥστε μὴ μόνον βοῦς τε xal ταύρους 
καὶ τῶν ἄλλων ζῴων τὰ τηλικαῦτα τοῖς ὄγχοις ἀναλί- 
σκειν, ἀλλὰ χαὶ τοῖς ἐλέφασιν εἷς ἀλχὴν συνίστασθαι, 


EX AGATHARCHIDE 


(53. 
alia cuncta, nec terribilius quicquam esse judicetur. 
Consentaneum hoc est, arbitror, bestiis contingere 
mansuefactis. Nam quod contra tendit, male tracta- 
tur ; quod vero cedit, nutritur. Quzvis autem bestia 


in quem junceum illud rete obverso ejus ostio collo- 
cant, ut paratus in hoc belluz ingressus pateat. Hanc 
e pascuis revertentem continue sagittarii et funditores 
equitesque cum reliquo apparatu excipiunt. Quz 
propior facta cervicem supra equites longe extollit ; 
at venatorum agmen nequaquam cominus occurrerc 
( prius enim infortunium cautos fecerat ) audet : sed 
procul multis manibus ad unum eumque grandem 
scopum jaculantes, equitum conspectu et canum prz- 
validorum multitudine tubarumque strepitu belluam 
perterrefaciunt, dumque ad notum se cubile sensim 
recipit, eatenus insectantur, ne nimia provocationc 
magis irritetur. Jamque przstructo cavernze ostio 
appropinquat ; tum demum ingenti arma strepitu com- 
plodunt, et ostentata hominum multitudine tubarum - 
que clangore exsternatam perturbant. Ingressum igi- 
tur non inveniens et venatorum tamen impressionezzrx 
reformidans ad apertum in propinquo ostium profugit. 
Interea dum resolutione spirarum textum illud jun- 
ceum impletur, quidam e vestigio adequitant, qui ori- 
ficium oblongum et ad hunc celeritatis usum sollerter 
comparatum, antequam ad exitum se bellua reflectat, 

vinculis obstringunt. 
phalangibus suppositis levant. Tum coarctata intus 
bestia immanes preter naturam sibilos edit, dentibus- 
que juncum discerpens et hinc inde se jactans jamjam 
ex artificioso isto carcere exsilientis speciem przfert. 
Id extimescentes terre serpentem applicant, crebra- 
que caudze punctione ad partium dolore affectarum 
sensum morsus dentium abstrahunt. lllum denique 
Alexandriam deportatum regi donant, insolens pro- 
fecto et audientibus incredibile monstrum. Ad mi- 
raculum hujus rei accessit cicuratio plane admiranda. 
Alimenti enim penuria ferociam ejus subegerunt , ut 
sensim mitigaretur. Ptolemsus autem quum dignis 
venatores premiis affecisset, serpentem ita mansue- 
factum nutrivit, ingens hospitibus in regnum ejus 
profectis et plenum admirationis spectaculum. Quum 
igitur anguis tam enormis palam in conspectum vene- 
rit, non adeo fides deneganda est JEthiopibus, aut sta- 
tim pro fabula accipiendum, quod ab illis dictitatur. 


Memorant enim, tam vastos apud se angues conspe- 
ctos esse, ut. non solum vaccas et.tauros aliasque tantae 


Mox nassam illam extractam 











(53.) 


πλεγμένης δ᾽ ἐναλλὰξ τῷ πάθει τῆς μνήμης. 
[179 ἃ. lianus N. A. Y, 27 : Ἀγαθαρχίδης δὲ τὰς ἐν 
Αἰθιοπία ὃς χέρατα ἔχειν χέει ] 


DE MARI ERYTHR/EO. 


hot. λόγῳ τὴν ἐχδοχὴν τοῦ χρείττονος, μανϑάνον, παραπε- 
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sapere discit, non ratione melioris electionem docta, 
sed quod implicata est per vices affectioni memoria. 

| 79. 8. Agatharchides in Ethiopia sues cornubus 
instructos esse tradit. ] 





2iod. xat διὰ μὲν τῆς σπείρας ἐμπλεχομένους τοῖς σχέλεσιν 


ἐμποδίζειν τὴν κατὰ φύσιν χίνησιν, τὸν δ᾽ αὐχένα με- 
τεωρίσαντας ὑπὲρ τὴν προδοσχίδα τὴν χεφαλὴν dvav- 
τίαν ποιεῖν τοῖς τῶν ἐλεφάντων ὄμμασι, διὰ δὲ τοῦ 
πυρωποῦ τῶν ὀφθαλμῶν ἀστραπῇ παραπλησίας τὰς 


19 λαμπηδόνας προσθάλλοντας ἀποτυφλοῦν τὴν ὅρασιν, 


καὶ σφήλαντας ἐπὶ τὴν γῆν σαρχοφαγεῖν τὰ ἀρροθοτας 
τῶν ζῴων. 

79. Διευχρινηχότες δ᾽ ἀρχούντως τὰ περὶ τὴν Αἴθιο- 
πίαν χαὶ Τρωγλοδυτιχὴν χαὶ τὴν ταύταις συνάπτουσαν 
15 μέχρι τῆς διὰ χαῦμα ἀοικήτου, πρὸς δὲ ταύταις περὶ 
τῆς παραλίας τῆς παρὰ τὴν ἐρυθρὰν θάλατταν, .. περὶ 
τοῦ χαταλελειμμένου μέρους, λέγω δὲ τοῦ ᾿Δραθίου 
χόλπου, ποιησόμεθα τὴν ἀναγραφὴν, τὰ μὲν ἐκ τῶν ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ βασιλιχῶν ὑπομνημάτων ἐξειληφότες, τὰ 
320 δὲ παρὰ τῶν αὐτοπτῶν πεπυσμένοι... 

"O δὲ προσαγορευόμενος Ἀράδιος χόλπος ἀνεστό- 
μωται μὲν εἷς τὸν χατὰ μεσημθρίαν xeluevov "Dxea- 
νὸν, τῷ pixel δ᾽ ἐπὶ πολλοὺς πάνυ πὰρήχων σταδίους, 
τὸν μυχὸν ἔχει περιοριζόμενον ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Apa- 
25 δίας xal Τρωγλοδυτικῆς " εὖρος δὲ χατὰ μὲν τὸ στόμα 
xai τὸν μυχὸν ὑπάρχει περὶ ἐχχαίδεχκα σταδίους, ἀπὸ 
δὲ Πανόρμου λιμένος πρὸς τὴν ἀντιπέραν ἤπειρον μα- 
χρᾶς νεὼς διωγμὸν ἡμερήσιον. Τὸ δὲ μέγιστόν ἐστι 
ἑιάστημα χατὰ τὸ Τύρχαιον ὄρος xal Μαρίαν óuc- 


$ 79. Quod Diodorus initio hujus segminis ait de- 
scriptionem ore sinus Arabici se subjungere partim ex 
commentariis regiis partim e fide testium oculatorum : 
id ex ipso transtulit Agatharchide, quem etsi non no- 
minat, tamen presso pede in singulis quibusque sequi- 
tur. || — 33. ἐπὶ πολλοὺς πάνυπαρήχων στα- 
8 (ov «.] Haud dubie paullo accuratius hoc definivit Aga- 
tharchides. Herodotus 1I, 11: Mijxog μὲν πλόου, ἀρξα- 
μένῳ ἐχ μυχοῦ διεχπλῶσαι p τὴν εὐρέαν θάλασσαν, ἣμέραι 
ἀναισιμοῦνται τεσσαράχοντα εἰρεσίῃ χρεωμένῳ * εὖρος δὲ, 
τῇ εὐρύτατός ἐστι ὁ χόλπος, ἥμισυ ἡμέρης. ( De quibus 
v. Behr. ad h.l. et Gosselin. t. II, p, 159 sqq. ) 
Timosthenes ( ap. Plin. VI, 33) totum sinum quatri- 
dui ( quadraginta dierum ex Herodoto leg. conj. 
Gosselin. 1l. 1. ) navigationem tazavit,' bidui in latitu- 
- dinem, angustias VII mill. D passus. Porro Alexan- 
dri Magni comites et /naxicrates ( sec. Eratosthenem 
ap. Strabon. p. 768 ) Arabici lateris longitudinem 
inde ab /Elanitico recessu. computarunt stad. 14000. 
Quod nimium esse censens Eratosthenes (sicut Aga- 
them. I, 3) /Egyptio lateri ( quod Arabico longius est ) 
ab Heroopoli ad Ptolemaidem stadia gooo, hinc ad 
fauces stadia 4500 ( — 13500 ) tribuit. Apud Plinium 
1,1. Eratosthenes ab ostio 1300 mill. ( — 10400 stad.) 
in quamque partem computasse dicitur, corrupte uti- 
que. Aut 13000 stadia pro 1300 mill. dicere debebat, 
aut pr.» XIII, leg. XVII, i. e. 1700 mill. ( —136005tad.), 


molis bestias deglutierint, sed cum elephantis quoque 
conflictarint. Spirarum enim nexu crura illorum tam 
arcte implicare, ut movere se nequeant, arrectoque 
super proboscidem collo, caput suum elephanti oculis 
obvertere, igneisque visus radiis tanquam fulgetris 
excacatos ad terram profligare, profligatosque devo- 
rare. 

79- ( Cap. 38. ) Postquam ergo narratione perspicua 
JEthiopiam cum Troglodytica et conterminis ad inha- 
bitabilem s:stu plagam regionibus, oras quoque Rubri 
maris, quantum satis esse videtur, persecuti sumus :... 
nunc reliqua partis, Arabici sinus inquam, descriptio- 
nem subjungemus ; quam partim ex regiis Alexandri: 
commentariis, partim auditu ex his, qui viderunt, 


accepimus... 
Arabici igitur quem vocant sinus ostia in Oceanum 


australem sese prolatant. Longitudo ad multa excur- 


rit stadia; remotissima ejus pars extreme Arabie et 
Troglodyticze terminis continetur. Latitudo in ostio 
et recessu ad sedecim stadia provehitur. A Panormo 
vero portu ad oppositam continentem concitata unius 
diei navigatione extenditur. Maxima distantia est 
circa Tyrceum (Tauricum) montem et Mariam in- 


ut probabiliter censet Gosselinus. Similiter Artemido- 
rus sec. Plin. Arabicum latus esse statuit 1750 mill. 
( 2 14000 stad. ut ap. Agathem. I, 3 ), oram autem 
Troglodyticam usque ad Ptolemaidem 1137 : mill. 
(2 9100 stad. ). 4grippa ap. Plin. quodque latus 
censet 1722 mill. ( —— 13776 stad. ). Strabo I, p. 35 
computat stad. 15000 ( II, p. 100 sunt 10,000; cor- 
rupte, ut videtur ). Ptolemzus V, 17 Arabico lateri 
assignat stad. 10400; /Egyptio usque ad Ptolemaidem 
7200 stad. || — 26. ἐχχαίδεχα σταδίους] « Vereor 
vehementer ut sani hi numeri sint; magno enim con- 
sensu veteres angustias sinus Arabici , quz circa Diren 
promontorium cognominemque urbem sunt, stadio- 
vum 60 faciunt , Strabo XVI, p. 768, Arrian. Peripl. 
m. Erythr. p. 155 ($ 25), Agathemer. I, 3 ; quz fere 
eequant Plinii VII mill. D pass., ut dem codicum vetu- 
stiorum secutus correxit Harduinus. » WxsszrrNG. In- 
certa res est, presertim quod cum faucibus componitur 
intimus recessus, qui ad Arsinoen perbene sedecim 
stadiorum dici poterat, quum ostium sinus multo latius 
esset. || — 27. ἀπὸ δὲ Πανόρμον] Nemo ejus nominis 
portum in sinu Ár. memorat ; cogitandum videturde eo 
loco quem Myoshormum dicit Ptolemeus. Cf. infra. || 
— 29. Tópxatov ὄρος καὶ Μαρίαν δυσπελαγίαν] 
Τύρχαιον ὄρος sic nemo memorat. Pro Ναρίαν δυσπελα- 
lavineditionibus nunclegitur Μαχαρίαν νῆσον πελαγίαν, 
auctore Strothio. At codicum lectio tantum non om- 
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Phot 80. "Ox φησί, Πολλῶν ὑπαρχόντων θαυμασίων xot 


πόρρω χειμένων ἀπὸ τῆς συνηθείας, αὐτοὺς ἐπελεύσο- 
μαι τῶν τόπων τοὺς μνήμης ἀξίους. 
Πρῶτον μὲν ἀπ᾽ Ἀρσινόης παραθέοντι τὴν δεξιὰν 


5 ἥπειρον θερμὰ πλείοσιν αὐλοῖς ἐκ πέτρας ὑψηλῆς εἰς 


Diod, πελαγίαν, ὡς ἂν τῶν ἠπείρων οὐχ δρωμένων ἀπ᾽ ἀλ- 


λήλων. ᾿Ἀπὸ δὲ τούτου τὸ πλάτος ἀεὶ μᾶλλον συγχλείε- 
ται xat τὴν συναγωγὴν ἔχει μέχρι τοῦ στόματος. Ὁ δὲ 
παράπλους αὐτοῦ χατὰ πολλοὺς τόπους ἔχει νήσους 
μαχρὰς, στενοὺς μὲν διαδρόμους ἐχούσας,, δοῦν δὲ πο- 
λὺν καὶ σφοδρόν. 

80. Ἧ μὲν οὖν καφαλαιώδης τοῦ χόλπου τούτου θέσις 
ὑπάρχει τοιαύτη. Ἡμεῖς δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐσχάτων τοῦ 
μυχοῦ τόπων ἀρξάμενοι τὸν ἐφ᾽ ἑκάτερα τὰ μέρη πα- 
ράπλουν τῶν ἠπείρων καὶ τὰς ἀξιολογωτάτας χατ᾽ αὖ- 
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80. Quum multa sint admirationis plena et a vulgari 
consuetudine procul sejuncta, ad ipsa quz commemo- 
ratione digna habentur loca, inquit, me conferam. 

Primo igitur, si quis ab Arsinoe continentem prze- 
tercurrit dextram, thermz pluribus ceu fistulis ex 


sulam in alto sitam (νῆσον πελαγίαν), ubi continentes 
invicem non conspiciuntur. Exinde latitudo subinde 
fit angustior, seque ad ostium usque contrahit. In 
freto ejus magna passim insule babentur, inter quas 
strictus navium cursus, et immodicus ac vehemens 
maris fluxus. 


80. Hié summatim sinus illius situs est. A cujus 


extremitatibus nos exorsi, utriusque continentis oras, 


et quod singulis insit proprii, ceu preterlegendo, τὸ» 





nium est Μαρίαν δυσπελαγίαν, nisi quod unus liber habet 
M. δυσπελάγιον, alius Μαριάνδης πελάγιον. Lectionem 
Μαχαρίαν ad marginem notaverat Stephanus, num 
ex alterutro duorum codicum Clarimontanorum, ex 
quibus varietas lectionum ei praesto erat, an ex con- 
jectura, nescio. Utut est, Μαχαρίαν insulam ex Ptole- 
mai insularum catalogo IV, 7, p. 306,2, perperam 
illatam esse censeo; quare priscam lectionem etsi vitii 
non vacuam reduxi. Ex Agatharchidis rationibus ora 
Troglodytica recta fere linea meridiem versus tendit 
usque ad Tauros montes (Gaurum sive Taurum) mon- 
tem dicit Ptolemzeus ); hinc vero versus orientem et 
Arahiam deflectitur ( $ 84 ). Satis inde colligitur maxi- 
mam sinus latitudinem ad angulum, quem ore flexus 
efficit,esse querendam. Angulus vero ille est paullo in- 
fra hodiernam urbem SuaKin, ad quam Tauros montes 
ponendos esse reliqua locorum ap. Artemidorum et 
Ptolemzum series docet. Ibique revera est. maxima 
sinus latitudo. Quare Τύρχαιον ὅρος non diversum 
fuerit ab eo jugo quod infra ( $84 ) Ταῦροι vocatur a 
Photio, Artemidoro et ipso etiam Diodoro, nisi quod 
apud hunc optimi codices tres ( ABC Dindorfii ) pro 
Ταύρων bis prebent Ταυριχῶν. Unde probabile fit nostro 
quoque loco pro Τύρχαιον scriptum fuisse Ταυριχόν. 


Angulus ille sinum efficit, quem ante Ptolemaidem re- ὸ 


censens Plinius ( VI, 35 ) multis refertum dicit insulis, 
quarum de regiis praefectis aguosce vocate sint Mareu, 
sitientes Eratonos ( Martis et 4matis, l.4moris, inss. 
in Geogr. Rav. V, 18). Cum bis componenda Mapía 
( Μάρειαϑ ) Diodori. Maraten insulam in hoc sinu 
notavit Don Juan de Castro; etsi quzenam illa sit hodie 
non constare monet Berghaus in Geohydrograph. 
Memoir. z. Karte von Arabia u. d. Nillande, p. 45; 
tot enim ibi arenarum sunt tznis et meatus, ut sin- 
gulas insulas indagare difficile sit, atque ipse sinus, 
auctore Valentia ( If, p. 386 ), ab Anglis vocetur Bo- 
ther'em Bay, quasi sinus confusionis. Quam locorum 
naturam putares significari voce δυσπελαγίαν, nisi ni- 
mis suspectum esset vocabulum , in quo forsitan latet 
νῇσ. (i. e. νῆσον) πελαγίαν seu πελάγιον vel [νῆσον] θέσει 
(ut $ 82) πελαγίαν. Apud Ptolemzum cum nostra insula 
componenda videtur Μύρωνος (Mápuvoc?) insula, quam 


ad Maraten Joannis de Castro retulit Gosselinus. At 
Marate fortassis eadem est cum 4fmarat ins. in mappa 
Moresbyi; qus insula situ suo- minus convenit. 

$ 80. In sequenti orz Troglodytice descriptione 
quamquam complura omisisse Diodorum et Photium 
consentaneum est, ita tamen utriusque excerpta inter 
se concinunt, ut quz fuerit narrationis Agatharchidea: 
ratio et indoles facile intelligatur. Nimirum non id 
egit auctor, ut justum παράπλουν singula quzque re- 
censentem contexeret, sed preter majores ore flexus 
memorabilia quzdam mirandaque attulisse habuit sa- 
tis. Itaque ex magno isto oppidorum , portuum, ve- 
nationum numero, quem apud Artemidorum, scri- 
ptorem feresupparem, legere est, duorum solummodo, 
Myoshormi et Ptolemaidis, mentio injicitur, et ne hos 
quidem memoratos esse credideris, nisi ille ad radices 
situs esset montis adeo rutilantis, ut oculos lederet 
intuentium , Ptolemais vero observatà ibi circa solsti- 
tii tempus umbrarum ratione nomen apud geogra- 
phos nacta'foret. Ne Berenices quidem, celeherrimi 
tunc:emporii, excerpta meminerunt, quum tamen 
commemorent vicinam ei peninsulam, cujus per cer- 
vicem navigia transducebantur. Monenda hec erant, 
ne quis denuo in errores incideret Gosselini , Mannerti, 
aliorum, qui, neglectis omnibus quz de etate Agathar- 
chidis aliunde comperta babemus, ex orz Troglody- 
tice descriptione colligi voluerunt nullum ultra Ptole- 
maidem oppidum vel portum Agatbarchidi cognitum 
fuisse, ideoque tempora ejus ad Ptolemzi tertii quar- 
tique regna removenda esse || — 4. ἀπ᾽ ᾿Αρσινόης] 
Hsec nota est Arsinoeurbs, ad exitum sita canalis ( Dio- 
dor. I, 33, 12; Strabo p. 735, 804; Plin. VI, 33. V, 9; 
Tab. Peut.; Itin. etc. ). Artemidorus autem in sua 
sinus descriptione primum memorat Heroopolin ( quz 
paullo supra Arsinoen sita erat ), deinde Philoteram 
urbem , εἶτα ἄλλην πόλιν Ἀρσινόην, tum ea quz Aga- 
tharchides memorat, fontes calidos, montem rubrico- 
sum, Myoshormum : adeo ut hzc Arsinoe, si eadem est 
cum ea quam aliunde bene novimus , non suo memo- 
retur loco ( ut Mannertus, Reicbardus, alii statuunt ), 
aut, si nihil auctor peccavit, duze sint ejus nominis 
urbes distinguendz, quarum alteram Artemidorus non 


AP; 


(p4.). 


ὕδατος, ἀλλὰ πιχρᾶς ἁλμυρίδος τε χαὶ πηγῆς φύσιν 
ἐχούσης τοιαύτην. Εἶτα ἀπὸ τῆς λίμνης συμθέθδληχεν 
ὃ Νεῖλος, ὀχετοῦ διὰ τινῶν ἀραιωμάτων εἷς τὸν χοιλό- 
& τατον δπερθέοντος τόπον. 

81. Πλησίον δὲ τῆς λίμνης εὐμεγέθει πεδίῳ βεδηχὸς 
ὄρος ἀναφαίνεται μιλτῶδες, ἄλλην μὲν οὐδεμίαν ὅπο- 
δειχνύον ἰδιότητα. χροιὰν δὲ τοιαύτην ἀπὸ τῆς χορυφῆς 
σημαῖνον τῆς ἄχρας, ὥστε τῶν ἀτενιζόντων τὰς ὄψεις 
10 ἐπὶ πλέον βλάπτεσϑαι. Ἐφεξῆς δὲ λιμὴν μέγας ἐχ- 
δέχεται, ὃς πρότερον μὲν Μυὸς ἐχαλεῖτο ὅρμος, ἔπειτα 


Diod. τὰς ἰδιότητας διέξιμεν" πρῶτον 0b ληψόμεθα τὸ δεξιὸν 


μέρος, οὗ τὴν παραλίαν τῶν Τρωγλοδυτῶν ἔθνη νέμε-- 
ται μέχρι τῆς ἐρήμου. 

Ἀπὸ πόλεως τοίνυν ᾿Αρσινόης χομιζομένοις παρὰ 
τὴν δεξιὰν ἤπειρον ἐχπίπτει χατὰ πολλοὺς τόπους ἐχ 
πέτρας εἷς θάλατταν ὕδατα πολλὰ mpl ἁλμυρίδος 
ἔχοντα γεῦσιν. 

81. Παραδραμόντι δὲ τὰς πηγὰς ταύτας ὑπέρχειται 
20 μεγάλου πεδίου μιλτώδη χρόαν ἔχον ὄρος καὶ τὴν ὅρα-- 
σιν τῶν ἐπὶ πλεῖον ἀτενιζόντων εἷς αὐτὸ λυμαινόμενον. 
Ὑπὸ δὲ τὰς ἐσχατιὰς τῆς δπωρείας χεῖται λιμὴν σχο- 
λιὸν ἔχων τὸν εἴσπλουν, ἐπώνυμος ᾿Αφροδίτης. Ὑπέρ- 
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Phot. θάλατταν διηθεῖται, στενοὺς ἔχοντα πόρους, οὐ j γλυχέος 
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sublimi petra in mare percoluntur, que angustos ha- 
bent meatus non dulcis aquz, sed amare salsilaginis et 
fontis talem sortiti naturam. Post lacum deinde obvius 
est Nilus, dum rivus ejus per laxa et spongiosa quzedam 
in locum maxime humilem et concavum transcurrit. 
81. Prope lacum in campo spatioso mons assurgere 
videtur rubricosus, qui, ut nihil aliud exhibeat singu- 
lare, ejusmodi tamen colorem a summo vertice osten- 
dit, ut oculi intente ad tempus contuentium ledantur. 
Hinc portus excipit magnus, qui primo Myos hormos, 
i. e. Murüis portus, postea autem Veneris portus ap- 


censebimus ; ac initio dextram ejus oram nobis desu- 
memus, quam Troglodytarum gentes ad vastas usque 
solitudines inhabitant. 

( Cap. 39. ) Ab urbe igitur Arsinoe dextra conti- 
nentis litora legentibus crebri plurimis in locis fontes 
e petris in mare przcipitantes, amaro salsilaginis sa- 
pore, occurrunt. 

81. Pretercursis his fontibus mons vasto imminens 
campo et rubricosi coloris offertur, cujus intentiori 
contuitu oculi videntium offenduntur. Extremis ejus 


radicibus portus tortuosi ingressus, et Veneris cogno- 





memorarit, altera ex uno nota sit Artemidoro, quz est 
Letronnii Droyseniique sententia ( V. not. ad fragm. 
Artem.) | —2. ἁλμυρΐδο ς] ἁλμυριάδος A. Cf. Arte- 
midorus l. l. : εἶτα θερμῶν ὑδάτων ἐχθολὰς πιχρῶν xol 
ἁλμυρῶν χατὰ πέτρας τινὸς ὑψηλῆς ἐχδιδόντων εἰς τὴν θά- 
λασσαν. Hzc ad nostra proxime accedunt; minus 
accurate Diodorus excerpsit. Fontes aquz salse et 
amare in tota Troglodytica frequentes sunt ; at de fon- 
tibus calidis, quales Noster describit, 4n Kgyptio litore 
sinus Heroopolitici nihil compertum babeo, nisi quod 
affert Gosselinus t. II, p. 83 : « Sur la cóte occidentale, 
vers le 29? degré et demi et à 'embouchure du vallon 
qui conduit jusqu'au Nil, est une montagne d'oü sort 
un torrent d'eau chaude, amére et salée, dont Aga- 
tharchide , Artémidore et Diodore ont parlé, et que 
le P. Sicart ( Missions du Levant, tom. V, p. 286) 
a rencontré dans ses courses. » Quo testimonio im- 
pedior ne sinüs latus occidentale confundi dicam cum 
latere orientali. Ibi enim quadringentis ab hod. Suez 
stadiis maris est recessus ( Birket. Faraoun sive lacus 
Pharaonis ) , cui adjacet J/adi Faran, quz vallis rupem 
habet duobus e foraminibus decem pedes supra maris 
zquor elatis sulphureos exhalantem vapores , inferius 
autem variis e locis aquas emittentem tam calidas , ut 
digito tangi nequeant, Vocatur balneum calidum Ham- 
mam Faraoun. V . Ritter, XII, p. 170. XIV, p. 763. || 
— 3.εἶτ᾽ ἀπὸ τῆς λίμνης ovi 646A mxev ὁ Νεῖ- 
λος. ] συμδέδηχεν codd. AC; deinde ἀρεωμάτων cod. C. 
Nihil de his apud Diodorum et Artemidorum ; neque 
Photius integram auctoris narrationem reddidit, quum 
nullus in antecc. memoretur lacus, post quem jam refert 
συμθάλλειν τὸν Νεῖλον. Tractus his locis assignandus sat 
angustus relinqueretur, si Myoshormus portus ex Aga- 


tharchidis sententia ponendus foret ubi posuit Ptole- 
maus ( 27? 3o"). Quo concesso, lacum putares esse 
maris recessum ad prom. Seitije Ezzeit et Ras el Gim- 
sche, et Nili rivum videre liceret in J/adi Billi. At 
cf. quz de situ Myoshormi in sqq. notavimus. 

$ 81, l1. 6. 8567x556] leg. vid. aut ἐν sópey. x. βε- 
67xós aut εὐμεγ. m. ἐπιδεδηχός. || — r1. Μυὺς ὅρμος] 
Myoshormus a Ptolemzo collocatur 27» 3o'. Nuper 
autem sub 27? 24' ruinz urbis alicujus repertz sunt 
prope Aas A4f(bouchaar ( V. Rüppell Reise p. 211. 
Wilkinson in Journal of the geogr. soc. of London. 
tom. II, p. 5o. 1832 ). Itaque Myoshormi has esse 
reliquias pro explorato haberi nunc solet. Quod ratio- 
nem locorum attinet, nonnulla e Wilkinsono transcri- 
bere liceat : « The port, ait, is a small bay, which runs 
inland at some distance on the northern side of the 
station ; here the ships could ride at anchor, protected 
from the violence of the sea and could quietly discharge 
their cargoes, which might either be deposited within 
walls or immediately transported on camels to thc 
Nile ( v. Strabon. p. 781 ). The accumulation of sand 
continually driven into tbe bay, has rendered it now 
so shallow, that no vessel could float in it even at 
high tide. The same most happen to the port of Cos- 
seir, or any other on this shore ( Pliny assures us 


there were once many on tbis side of the sea ), if the 


are neglected ; the water however in this bay is deeper 
than any other part ofthe coast , and on one side there 
seems to be a sort of channel, where the principal 
current runs ou the ebb and flow of the tide. On the 
southern side projects a point of land which, at high 
water, becomes an island , and appears to have rende- 
red the entrance to the port circuitous ( τὸν εἴσπλουν 
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Phot. δὲ Ἀφροδίτης ὠνομάσθη. "Ev οἷς καὶ νῆσοι τρεῖς εἰσὶ 


Diod. 


προχείμεναι, ὧν αἱ μὲν ἐλαίαις πεπύχνωνται, μία δὲ 


χεινται δὲ τούτου νῆσοι τρεῖς, ὧν δύο μὲν πλήρεις εἰσὶν 
ἐλαιῶν xai σύσχιοι, μία δὲ λειπομένη τῷ πλήθει τῶν 


pellatus est. Ubi tres etiam insule exstant, quarum 
duz olivas habent crebras et densas , una minus qui- 


mento insignis, adjacet. Supra eum sunt tres insulz, 
quarum duz olearum copia umbrosz sunt, tertia arbo- 





ἔχοντα σχολιόν ). We found. no remains of cisterns or 
wells. As to the fons Tadnos [quem Plinius VI, 33 
ad Myoshormur esse refert ], we must look for it in 
the low ridge of mountains about tree or four milés 
off. A watering-place still exists there; but the water 
is salt, though drinkable by camels. Mox deserta ad 
Myoshormon , says Pliny; and with reason may this 
be said of the whole coast for miles. To the south the 
eye wanders over a plain on which is neither herb 
nor tree, except the bushy safsaf ( Eleeagnus ), close 
to the waters edge; on spot of the coast is resorted to 
as being entirely covert with salt; it is nearly oppo- 
site the Saffagi or Jaffatine Isles. To the S. W. the 
place is bordered by the El Memfayah chain of primi- 
tif mountains, which are at a considerable distance 
from the sea; on the W. and N. W. a low ridge of 
calcarious hills ( uniting a similar rang a little to the 
north ) approaches within four miles of the sea; and 
in the distance on the north is seen the mountain of 
Ez-zeit, so called from the quantity af petroleum 
found there, whence project two small headlands for- 
ming two gulfs at the entrance of which are many 
long sand-banks. May this be the mons Eos of Pliny 
or the ὄρος ἐν πεδίῳ μιλτῶδες of Strabo? » Cf. Well- 
sted Travels in 4rabia Il, p. 133 sqq. A Copto ad 


- Myoshormum , Strabone teste p. 805, sex septemve 


iter dierum ; idque quadrat in distantiam qua XKe/t 
separatur ab 4óuchaar. His adde quod vie a Copto 
illuc ducentis priscas stationes etiamnum licet agno- 
scere. Devehebantur in hunc portum ingentes por- 
phyritz lapides qui inde a Claudii imp. temporibus in 
propinquo JDjebel Dokhan sive Claudiano monte 


. eruebantur ( Vide fuse docteque de his exponentem 


Letronnium in Recueil des Inscr. I, p. 176 sqq. ). 
Atque hoc quidem certissimum; alia quzstio est 
num reapse ibi Myoshormus , celeberrimum olim em- 
porium, collocandus sit; nam una hoc nititur aucto- 
ritate Ptolemzi ; antiquiorum testium, Agatharchidis, 
Artemidori, Peripli maris Rubri, longe alia fuit sen- 
tentia. Insulas quidem tres, quas objectas Myoshormo 
Ag. dicit, cur) Wellstedio dixeris esse Shadwan , Pi- 
lots island et Jobal, quamquam in alto site sunt a 
portu isto longe distantes : at nullus ibi conspicitur 
mons rufus, ut expresse testatur Wellsted. 1]. 1. : « Its 
position , inquit, was indicated by a red rock, which 
glistened so as to dazzle the eye of the spectator ; but 
of this we saw nothing. » Que quum ita sint , Myos- 
hormum in eum potius locum transferendum putes, 
quem sic describit De Roziére in Descript. de l'Egypte 
tom. VI, p. 346: « A environ 17 lieues marines au 
nord de Cosseyr sur la cóte occidentale, la vue est 
frappée par des montagnes de couleur rouge, que les 
pilotes arabes nomment par cette raison Gebel 4lhmar. 


Une lieue et demie plus au sud se trouve un port com- 


mode et spacieux, οὐ séjournérent les bátiments fran- 
cais. Cette position convient parfaitement avec la lati- 
tude de 27», 15' [ debebat 27», 3o' 7, assignée par Pto- 
lemée au Myoshormos; car en ajoutant 15 à 16 lieues 
marines, c'est-à-dire 45' à la latitude de Cosseyr, qui 
est de 26» 15' oà , selon quelques observations , 26» 20* 
[ vera lat. est 269 6' 59". V. Wellsted. IT, p. 315 ], 
on ne trouvera que 5'ou au plus το’ de différence 
avec la latitude indiquée par Ptolemée. Ce port a prés 
de deux lieues d'étendue οἵ mérite trés-bien le nom 
de portus magnus , que lui ont donné les anciens. Ils 
est fermé du cóté de la plaine mer par deux grandes 
iles, dont le sol est bas et uni , et par un ilot beaucoup 
plus élevé; circonstances décisives par elles seules, car 
elles ne se représentent nulle part ailleurs dans toute 
l'étendue dela mer Rouge. L'élévation et les formes 
aigués de la plus petite de ces trois iles expliquent assez 
bien pourquoi deux seulement étaient couvertes 
d'arbres à l'époque oü ces lieux. étaient frequentés 
par les anciens. La passe qui est au nord entre Pile 
la plus septentrionale et la cóte forme un canal long de 
plusieurs centaines de toises et un peu sinueux, comme 
l'indiquent Diodore, Agatharchides et Strabon. Autour 
du port régne une plage basse et sablonneuse. Les 
montagnes environnantes , savoir, le Gebel Ahmar au 
nord, et vers le sud une trés-haute chaine de monta- 
gnes qui s'avance vers la mer jusque vis-à vis l'extré- 
mité de la seconde ile, sont séparées du port par une 
plaine déserte de prés de deux lieues d'étendue. Ceci 
explique trés-bien le passage d'Agatharchides qui re- 
présente ce port environné d'une grande plaine déserte. 
Tous ces renseignements présentent une concordance 
81 parfaite avec ce qu'ont dit de ce port les anciens 
écrivains, qu'il deviendrait superflu de s'y arréter plus 
longtemps. » — Comparatis mappis Moresbyanis , de- 
scribi patet regionem qua est ad Has 2fbou-somer 
( 369, 52'), quod dimidio fere gradu distat ab ruinis 
istis quas Wilkinsonus aliique Myoshormo vindicant. 
Sec. Ptolemsi tabulas ibi ponendus foret, qui proxime 
post Myoshormum memoratur, Φιλωτέρας λιμήν 
(26? 45). Suspicari itaque licet duos hos portus inverso. 
ordine recensendos fuisse, idque tanto facilius largiaris, 
quum frequentes ejusmodi transpositiones in Ptolemzi 
libris sint, deinde vero Artemidorus apud Strabonem 
primum Philoteram , deinde meridiem versus Myoshor- 
mum memoret. Αἴ ne sic quidem profligata res est. 
Nam ita habet Photius ( $ 82) : Τούτοις ( τοῖς περὶ 
Mob; ὅρμον ) ἐγγίζει χόλπος, ὃν χαλοῦσιν᾽ Ἀχάθαρτον. 
Quo tandem pacto ita loqui auctor potuisset, si Myos- 
hormum ad hod. J4fbou-somer situm voluisset , a quo 
promontorio sinus Immundus 2000 stadiis et amplius 
distat? Ne culpes excerptorem , impedit pedissequa 
Agatharchidis Artemidorus. Etenim Strabo, p. 769, ex 


Artemidoro refert post Myoshormum sequi ἑξῆς τὸν 


(5..) 


ἐχτρέφουσα πλῆθος. 
82. Τούτοις δ᾽ ἐγγίζει χόλπος, ὃν καλοῦσιν Ἀχάθαρ-- 


Diod. προειρημένων δένδρων, πλῆθος δ᾽ ἔχουσα τῶν ὀνομα- 


ς ζομένων μελεαγρίδων. 
82. Μετὰ δὲ ταῦτα χόλπος ἐστὶν εὐμεγέθης ὃ καλού- 


Ἄχάθαρτον κόλπον xal αὐτὸν χατὰ τὴν Θηδαΐδα χεί- 
μενον ὥσπερ αὶ τὸν Mois ὅρμον. Ἐνταῦθα δὲ ἱδρύ- 
σθαι Βερενίχην πόλιν ἐν βάθει τοῦ χόλπου. Idem p. 815: 
Ἐντεῦθέν (a Copto) ἐστιν ὃ ἰσθμὸς eig τὴν "Epu0pàv 
χατὰ πόλιν Βερενίχην.... οὖχ ἄπωθεν δὲ τῆς Βερενίχης 
᾿ἐστὶ Μυὸς ὅρμος πόλις, ἔχουσα τὸν ναύσταθμον τῶν πλοῖ- 
ζομένων " καὶ τῆς Κοπτοῦ οὐ πολὺ ἀφέστηχεν ἣ χαλουμένη 
Ἀπόλλωνος πόλις, ὥστε xal al διορίζουσαι τὸν ἰσθμὸν δύο 
πόλεις ἑχατέρωθέν εἰσιν. Posterior locus cum priori ita 
consentit, ut ex eodem Artemidoro fluxisse liqueat. 
Censet igitur auctor isthmum sive eum Egypti tra- 
ctum, ubi Nilus mari proximus est , quattuor circum- 
scribi urbibus, quarum duz Nilo adsite, Coptus et 
Apollinopolis, iisque recta fere linea oppositz urbes 
maritime sint Myoshormus et Berenice. Falsum hoc 
esse, duum a Copto Berenicen meridiem versus sit un- 
decim dierum iter, patet. Credidisse Agatharchides 
videtur vias a Copto ad portus ductas esse, quia hinc 
brevissimumn ad oram iter esset; ideoque urbes ad 
ipsum istum isthmum collocavit. Illud tamen recte 
statuere potuit non ita magnam inter utrumque por- 
tüm esse distantiam. Nam ne suspiceris Berenicen qui- 
dem a meridie boream versus, Myoshormum autem a 
borea meridiem versus Agatharchidis opinione remo- 
veri, obstat testis gravissimus, auctor Peripli maris 
Rubri, qui $ τ et Myoshormum et Berenicen ἐν τῷ 
ἐσχάτῳ τῆς Αἰγύπτου χεῖσθαι docet; neque ita magno 
utrumque portum tractu separatum fuisse etiam ex 
ratione, qua $ 19 utriusque mentionem auctor conjun- 
git, colligas. His adde quod index rei disertissimus, 
ὄρος istud μιλτῶδες, quod supra jam vidimus, denuo 
occurrit juxta Sacaram portum ( uno gradu et paullo 
plus a Berenice distantem), ubi vidit Joannes de Castro 
( p. 210 ), ut optime monet Reichardus ( Kleine geogr. 
Schriften, p. 391 Cf. mappa Arabis Berghausiana ). 
De colore eximie rufo hic quoque collis apud Arabes 
dicitur Djebel 4hmar. Quz antecedunt ap. Ag. de Nili 
aqua usque ad mare penetrante, de J/adi aliquo in- 
telligenda sunt, eaque opinio iterum nos ducit ad 
isthmi regionem, qualem Agatharchides statuit, con- 
ferendaque sunt quz $ 23 de regione aurifodinarum 
leguntur, in qua Nilus mare versus adeo deflecti dici- 
tur, ut marina et fluvii aqua in unum coeat. Qui au- 
tem post montem rubrum memoratur Myoshormus 
haud dubie est, Reichardo judice, hodiernus ScAauna 
portus, bonus ille satisque spatiosus, ad quem olim 
celebrem gentilium urbem fuisse ex indigenis Joannes 
de Castro audivit; quadrat denique sex septemve 
dierum iter, quod a Copto ad Myoshormum esse dicit 
Strabo. Quod preterea Agatharchides refert Myoshor- 
mum postea Veneris portum denominatum esse, id 
preter Artemidorum nemo tradit; Diodorus nonnisi 
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Phot. ἧττον piv δασεῖα, τῶν δὲ καλουμένων μελεαγρίδων 
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dem silvosa est , sed avium, quas Meleagrides vocant, 
copiam nutrit. 
82. His propinquus est sinus, quem Immundum no- 


rum multitudine illis inferior meleagridum quas vo- 
cant magnam habet copiam. 
82. Inde sinus est permagnus, qui Immundus no- 


posterius nomen memorat, quod tamen non diu vi- 
guisse videtur, quum apud posteriores scriptores 
nonnisi Myoshormus occurrat. Sunt qui nomen duplex 
eodem redire censeant; etenim Mob; ὅρμον non esse 
Muris portum, sed Conche, nimirum conche F'eneris, 
quz insinu Arabico sit frequens. Nescio an hoc longe 
petitum dixeris. Mitto aliam Ἀφροδίτης ὅρμου etymo- 
logiam, quam, si tanti est, legere licet ap. D'Anvillium 
( Description du golfe 4rabique, p. 229, coll. Gosse- 
lin. 1.1. II, p. 193) et Vincentum ( Τε commerce 
and navig. in the Indian ocean, YI, p. 78 ). Magis ad 
rem facit, quod Schaunce portui meridiem versus obja- 
cet Jambo insula, cui parvulee insule tres anonym: in 
mappa Berghausiana adsperse sunt. Eas ipsas esse 
putes, quas Myoshormo objectas dicit Agatharchides. 
Jam vero quum Jambo, quam Jamben Plinius VI, 33 
vocat, Ptoleneus Greco nomine .appellet Ἀφροδίτης 
νῆσον ( sub eadem latitudine cum Smaragdo monte 
( Djebel Zabarah ) collocatam, 25^ ) : proclivis suspi- 
cio est nomen Veneris nonnullos ab insula ad portum 
objacentem transtulisse. A Berenice ad Myoshormum 
Periplus numerat stadia 1800; aut parum aut nimium 
dicit; ore longitudo usque ad Schaunam mille stadiis 
non multo major; at distantie in Periplo szpe justo 
longe majores sunt; beneque reputandum est quanto- 
pere mare scopulis ibi horrens navigationem trahere 
debuerit. Ceterum quum 1800 stadia ducerent fere ad 
hodiernum Koseir, ibi PeripliauctoritateMyoshormum 
. ponendum multi censent. At misellus iste portus, quin- 
que vix navibus excipiendis potis, florente commercio 
nunquam principem inter emporia locum obtinere 
potuit, ut recte monet Letronnius, l. 1.; Nilo quidem 
proximus erat, ob eamque causam nunc in usu est; 
sed Strabo ad Myoshormum septem dierum iter esse di-- 
cit, quum ad Koseir (quem portum Album ab adjacente 
monte albo vocat Ptolem:us ) vix quattuor forent 
dies; neque reliqua Agatharchidis descriptio eo referri 


potest. | — ἃ. προχείμεναι] προσχείμεναι C. Mox 
ἥττων pro ἧττον BC. || — Δ. ἐλαίαις] Id non de 


veris olivis, sed de safsaf sive de ἐλαιάγνῳ, arbore vel 
frutice olivis simillimo, intelligendum censet Wilkin- 
son]. l. Corroborare sententiam licet ex ipso Agathar- 
chide, qui $ 9x in Arabica ora insulas memorans 
συσχίους ἐλαίαις expresse addit : οὐ ταῖς παρ᾽ ἣμῖν, ἀλλὰ 
ταῖς ἐν ἐχείνοις τοῖς τόποις φυομέναις. 

$ 82. Κόλπος.. Ἀχάθαρτον] Sinus Immundus Pli- 
nio; hod. Faul-Bai anglice dictus. Rationem nominis 
a Diodoro et Photio non additam, habes apud Artemi- 
dorum. Chersonesus cujus per cervicem navigia trans- 
duci Diodorus refert, est Aczt?j ἄχρα Pielemzii, sive 
tenue , humile, arenosum et in mare longe porrectum 
Rás cl anf ( i. e. nasi prom. ) sive Ras Bernos, prz- 
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Phot. tov: ὃν παραπλεύσαντι νῆσος ἔχχειται, τῇ μὲν θέσει 
πελαγία, μῆκος [δ᾽ 7 ἔχουσα σταδίων ὡς ὀγδοήχοντα, 
ἣν καλοῦσιν Ὀφιώδη, πρότερον μὲν γέμουσαν παντοίων 
ἑρπετῶν, ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ ἐλευθέραν τούτων. ᾿Εν δὲ ταύ- 

5 τῇ γίνεται τῇ νήσῳ, φησί, xol τὸ καλούμενον τοπάζιον. 
Ἔστι δὲ τοῦτο λίθος διαφαινόμενος, ὑάλῳ προσεμφε- 
ρὴς, ἡδεῖαν ἔγχρυσον θεωρίαν ἀποδιδούς. 'Τοῦτον τὸν 
λίθον οἱ τὴν νῆσον οἰκοῦντες xal τὴν λίθον βασιλιχῷ 


Diod. μενος Ἀχάθαρτος, xai πρὸς αὐτῷ βαθεῖα χαθ᾽ ὑπερδο- 
10 λὴν χερρόνησος, ἧς χατὰ τὸν αὐχένα στενὸν ὄντα δια- 
χομίζουσι τὰ σχάφη πρὸς τὴν ἀντιπέραν θάλατταν. 
Παραχομισθέντι δὲ τοὺς τόπους τούτους χεῖται νῆσος 
πελαγία μὲν τῷ διαστήματι, τὸ δὲ μῆχος εἰς ὀγδοήχοντα 
σταδίους παρεχτείνουσα, χαλουμένη δὲ ᾿Οφιώδης, ἣ τὸ 
15 μὲν παλαιὸν ὑπῆρχε πλήρης παντοδαπῶν xal φοδερῶν 
ἑρπετῶν, ἀφ᾽ ὧν καὶ ταύτης ἔτυχε τῆς προσηγορίας, 
ἐν δὲ τοῖς μεταγενεστέροις χρόνοις ὑπὸ τῶν χατὰ τὴν 
Ἀλεξάνδρειαν βασιλέων οὕτως ἐξημερώθη φιλοτίμως, 

. ὥστε μηδὲν ἔτι xav! αὐτὴν δρᾶσθαι τῶν προῦπαρξαν- 
20 τῶν ζῴων. Οὖ παραλειπτέον δ᾽ ἡμῖν οὐδὲ τὴν αἰτίαν 
τῆς περὶ τὴν ἡμέρωσιν φιλοτιμίας" εὑρίσχεται γὰρ ἐν 
τῇ νήσῳ ταύτη τὸ χαλούμενον τοπάζιον, ὅπερ ἐστὶ 
λίθος διαφαινόμενος ἐπιτερπὴς, ϑάλῳ παρεμφερὴς xal 
θαυμαστὴν ἔγχρυσον πρόσοψιν παρεχόμενος. Διόπερ 
25 ἀνεπίθατος τοῖς ἄλλοις τηρεῖται, θανατουμένου παντὸς 
τοῦ προσπλεύσαντος ὑπὸ τῶν χατεσταμένων ὕπ᾽ αὐτῶν 
φυλάχων. Οὗτοι δὲ τὸν ἀριθμὸν ὄντες ὀλίγοι, βίον 
ἔχουσιν ἀτυχῇ. “ἵνα μὲν γὰρ μηδεὶς λίθος διαχλαπῇ, 
πλοῖον οὖκ ἀπολείπεται τὸ παράπαν ἐν τῇ νήσῳ᾽ ol δὲ 
80 παραπλέοντες αὐτὴν διὰ τὸν ἀπὸ τοῦ βασιλέως φόθον 
πόρρωθεν παραθέουσι " τροφαὶ δὲ al μὲν παραχομιζό- 
μεναι ταχέως ἐχλείπουσιν, ἕτεραι δ᾽ ἐγχώριοι τὸ σύνο- 
λον οὖχ ὑπάρχουσι. Διόπερ ὅταν τῶν σιτίων ὀλίγα 
χαταλείπηται, χάθηνται πάντες ol χατὰ τὴν χώμην 
86 προσδεχόμενοι τὸν τῶν χομιζόντων τὰς τροφὰς κατά- 
πλουν" ὧν βραδυνόντων, εἷς τὰς ἐσχάτας ἐλπίδας συ - 
στέλλονται. ὋὉ δὲ προειρημένος λίθος φυόμενος ἐν ταῖς 
πέτραις τὴν μὲν ἡμέραν διὰ τὸ πνῖγος οὐχ δρᾶται, 
χρατούμενος ὑπὸ τοῦ περὶ τὸν ἥλιον φέγγους, τῆς δὲ 
40 νυχτὸς ἐπιγινομένης ἐν σχότει διαλάμπει καὶ πόρρωθεν 


minant. Quem ubi preternavigaris, insula exporrigi- 
tur in pelago sita, longitudine stadiorum fere octoginta, 
quam Ophiodem sive Serpentinam vocant; nam omnis 
generis serpentibus quondam referta erat, sed setate 
nostra iis libera est. In hac, inquit, etiam lapillus nas- 
citur, topazi nomine celebris: Pellucidus est et vitro 
similis , jucundumque aurei coloris contuitum sui pre- 
bet. Hocinsule habitatores, qui etiam regio lapidem 


minatur, et juxta eum profunda admodum peninsula, 
cujus per angustam quasi cervicem navigia in adver- 
sum mare transportant. Pretermeantihzcloca insula 
jacet, alto circumfusa pelago, ad octoginta stadiorum 
longitudinem, cui Serpentarie nomen est. Id inde 
manavit, quod variis olim et formidolosis anguibus 
scateret. Sed insecutis deinde temporibus regum 
Alexandrie studio ita ad cultum redacta est , ut nulla 
vestigia bestiarum ibi conspiciantur. Nec causa pre- 
termittenda est, ob quam insula tantis impendiis re- 
purgata fuit. Reperitur enim in ea topazium, qui 
lapis est pellucidus et adspectu jucundus, vitro similis, 
miro modo auri adspectum colore suo et nitore prze- 
bens. Aditu igitur cunctis interdictum; et si quis . 
adnavigat, illico supplicio capitis ab insulz custodibus 
mulctatur. Pauci hi sunt, erumnosamque exigunt 
vitam. Ne enim lapidis quid furtim exportetur, nul- 
lum omnino illic navigium relinquitur; si qui forte 
per tractus illos navigant, regis metu a longinquo prz- 
tervehuntur. Alimenta quz importantur cito defi- 
ciunt, nec aliud quidquam de terre fructibus suppetit. 
Ideo quum pauca dum cibaria supersunt, omnes pagi 
incole ad litus sedentes adventum illorum, qui com- 
meatum importent, avide prestolantur. Quibus mo- 
ram nectentibus, in extremum spes ipsorum discrimen 
coguntur. Lapis ille in petris nascens per diem splen- 
dore solis veluti suffocatus, non videtur; sed noctu 
per tenebras effulget, suique locum situs, quicumque 
sit, a longinquo prodit. Excubitores insule, sorte 





fixis scopulis periculosum , quod nautz Berenicen pe- 
tentes trajicere quam circumnavigare, tempestate mi- 
nus tranquilla, tutius putaverint. Templum in eo 
promontorio vidit Castro ( Hist. gén. des voyages, t. I, 
p. 205). Wellsted ( II, p. 308 ) ibi conspexit « a rude 
tomb, constructed of wood. It appears to occupy the 
site of a better constructed edifice, the remains of 
which may be traced in the sand for same distance. » 
Olim ibi pharum stetisse suspicatur. De ruinis Bereni- 
ces, cujus situm accurate indicavit Strabo, v. idem ib. 
p. 323 sqq. || — a. νῆσος πελαγία], hodie Zemor- 
gete, ab opposito promont. ( Ads ) el Naschef 350 sta- 
dia distans, quam Ἀγάθωνος νῆσον ( 23^, 4o'lat. ) dicit 
Ptolemeus, Topazon Juba apud Plin. XXXVII, 3a : 


Juba Topazon insulam in Rubro mari a continente 


diei navigatione abesse tradit, nebulosam et ideo qua- 


-Sitam sepe navigantibus, ex ea causa nomen accepisse ; 


topazin ( τοπάζειν ) enim Troglodytarum ( imo Graco- 
rum) lingua significationem habere querendi. Aliam 
etymologiam proponit Salmasius ad Solin. p. 763 ( de 
qua v. Wesseling. ad Diodor. ) Ceterum de Topazo 
ins. cf. Juba ap. Plin. XXV, 22 et Plinius VI, 34, 
ubi inter insulas post Jamben recensentur : Stenc 
dire aliquot (hod. Schuarit cum proximis rupibus orze 
periculose adjacens ), Halonnesi non pauciores ( hod. 
Swallow inss. in alto objecte ), Cardamine ( Cornaca 
sive Macour ad Ras el 4nf?), Topazus qua gemme no- 
men dedit. || — 6. ὃ ἀλ ῳ] γάλῳ BA.|] —7. Ey pv cov] 


(55, 56.) 


'hot. φυλάσσοντες xat συλλέγοντες προστάγματι οὕτω λαμ-- 
Θάνουσιν. Ἔν τῇ νυχτὶ πρὸς μέρος περιπολοῦσιν, 
ἔχοντες παντοίας τοῖς μεγέθεσι σχαφίδας. Ὁ δὲ ἐν 
ταῖς πέτραις λίθος, τὴν μὲν ἡμέραν ὅπὸ τοῦ φέγγους 

5. χρατούμενος, διὰ τὸ πνῖγος οὐ γίνεται σύνδηλος, σχό- 
του δὲ ἐπιστάντος, ἐν ᾧ ποτ᾽ ἂν 7 πεφυχὼς, διαλάμ.- 
vet πάντοθεν. ὋὉ δὲ συνιδὼν φύλαξ τηλικοῦτον περίε- 
θηχεν ἄγγος σημείου χάριν περὶ τὸ διαστίλθον, ἡλίχον 
ἂν J| τοῦ θεωρουμένου φαντάσματος τὸ μέγεθος " εἶτα 

10 τὴν ἡμέραν ἐπερχόμενος, ἰσοπληθῇ τῇ προειρημένη 
περιτεμὼν πέτραν, τοῖς ἐχλεαίνειν δυναμένοις τεχνί-- 
ταις παραδίδωσι. 

88. Μετὰ δὲ ταῦτα τὸ πέλαγος οὕτως ἐστὶ ταπεινὸν, 
ὥστε μήτε πλεῖον δυεῖν ὀργυιῶν ἀναμετρρῖσθαι, χαὶ 

45 χλωρὸν. πάντοθεν, οὐ τῇ φύσει τῶν δγρῶν, ἀλλ᾽ ὁπὸ 
τοῦ διαφαίνοντος μνίου τε xal φύχους " ὅθεν xal χυνῶν 
ἔχει θαλαττίων ἀναρίθμητον πλῆθος, Δι’ ἣν αἰτίαν 
6 ῥηθεὶς πόρος νηὶ μὲν μαχρᾷ xal τοῖς ἐπήρεσι πλοίοις 
γίνεται εὐάρμοστος- ἀχύμων τε γάρ ἔστιν, οὐχ ix 

20 πολλοῦ χυλίων τὸν χλύδωνα, xal θήραν ἰχθύων παρα-- 
δίδωσιν ἄπιστον. Τὸ δὲ περὶ τὰς ἐλεφαντηγοὺς καχὸν 
πολὺν ἔλεον τοῖς πάσχουσιν ἀπὸ τῶν δρώντων ἐχχαλεῖ- 
ται" τὰ γὰρ πλοῖα τὸ χῦμα ἐξαίφνης 7) πέτρα περίεθη- 
χεν, 7| πρὸς ἀμμώδη συνήλασε περιοχὴν, xal ἄπορον 

25 τὴν σωτηρίαν παρέσχε τοῖς ἐμπλέουσι. Διὸ τὰ μὲν 
πρῶτα ὀδυρμὸς τοὺς ἐπιπλέοντας συνέχει πολὺς μὲν, 
οὐχ ἀπογινώσχων δὲ τὴν ἀμείνω προσδοχίαν" ἤδη γάρ 
τινας οὕτως ἀπενεχθέντας σέσωχε πλημμυρὶς ὑπολα- 
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edicto custodiunt et colligunt, isto modo potiuntur. 
Noctu divisis agminibus circumvagantur, vasis ligneis 
variz magnitudinis instructi. Nam intra petras lapis 
interdiu quia a luce superatur, propter solis splendo- 
rem non fit manifestus, sed ingruente noctis umbra, 
ubicumque loci nascitur, ab omni parte resplendet. 
Quo observato, custos sigui causa id quod splendet 
tanto circumdat vase, quantam vise imaginis magnitu- 
dinem esse arbitratur. Per diurnam postea lucem ac 
cedens, quum equalem priori designationi partem 
saxi exciderit, magistris levigandi peritis segmentum 
tradit. 

83. Post hec mare adeo humile est et exiguz pro- 
funditatis, ut nec binas orgyias mensura superet, cir- 
cumquaque etiam viride, non aquarum natura, sed a 
musco et alga colorem suum transmittente. Unde et 
canum marinorum innumerabilis illic est multitudo. 
Quam ob causam navi longa, et his quz remigio pro- 
moventur, iter illac percommodum est et aptum ; tem- 
pestates enim tractus ille ignorat, quod ex longinquo 
fluctus non advolvatur, et incredibilem piscium suf- 
ficit predam. Οὐδὲ vero navibus elephantos vehenti- 
bus ibi accidunt infortunia ad magnam spectantes mi- 
sericordiam erga afflictos provocant. Navigia enim 
fluctus repente scopulo illjdit, aut in angustias arena- 
rum compingit, et salutis viam nautis tantum non 
przcludit. Ideo prolixus initio conquestus eo delatos 
occupat, melioris tamen fortunz spe non abjecta. Jam 
enim nonnullos eo discriminis redactos wstus, intu- 





Diod. δῆλός ἐστιν ἐν ᾧ ποτ᾽ ἂν ἦ τόπῳ. — Ot δὲ νησοφύλαχες 
80 χλήρῳ διηρημένοι τοὺς τόπους ἐφεδρεύουσι, χαὶ τῷ 
φανέντι λίθῳ περιτιθέασι σημείου χάριν ἄγγος τηλι- 
χοῦτον, ἡλίκον ἂν ἦ τὸ μέγεθος τοῦ στίλθοντος λίθου " 
τῆς δ᾽ ἡμέρας περιιόντες περιτέμνουσι τὸν σημειω- 
θέντα τόπον τῆς πέτρας, χαὶ παραδιδόασι τοῖς διὰ τῆς 

86 τέχνης δυναμένοις ἐχλεαίνειν τὸ παραδοθὲν οἰχείως. 
88. Παραπλεύσαντι δὲ τούτους τοὺς τόπους πολλὰ 


μὲν ἔθνη Ἰχθυοφάγων χατοιχεῖ τὴν παράλιον, πολλοὶ δὲ ᾿ 


νομάδες Τρωγλοδῦται. Πρὸς δὲ τούτοις ὄρη παντοῖα 
ταῖς ἰδιότησιν ὑπάρχει μέχρι λιμένος τοῦ προσαγορευ-- 
40 θέντος Σωτυηρίας, ὃς ἔτυχε τῆς ὀνομασίας ταύτης ἀπὸ 
τῶν πρώτων πλευσάντων “Ἑλλήνων χαὶ διασωθέντων. 
Ἀπὸ δὲ τούτων τῶν μερῶν ἄρχεται συναγωγὴν Aag ode 
νεῖν ὃ χόλπος xal τὴν ἐπιστροφὴν ἐπὶ τὰ χατὰ τὴν Apa- 
6lav μέρη ποιεῖσθαι xal τὴν φύσιν δὲ τῆς χώρας xal 
45 θαλάττης ἀλλοίαν εἶναι συμθδέθδηχε διὰ τὰν ἰδιότητα 
τῶν τόπων. Ἥ τε γὰρ ἥπειρος ταπεινὴ χαθορᾶται, 
μηδαμόθεν ἀναστήματος ὑπερχειμένου, fj τε θάλαττα 
τεναγώδης οὖσα τὸ βάθος οὐ πλεῖον εδρίσχεται τριῶν 
ὀργυιῶν, χαὶ τῇ χρόα παντελῶς ὁπάρχει χλωρά. Τοῦτο 


ἐν χρυσῷ codd. et editt. || --- 1. οὕτω λαμδάνουσιν, 
xtÀ. ] Quid ansam dederit fabule, nescio. | — 
6. σχότους B. 

$ 83, l. 14. δυεῖν ]sic Artemidorus quoque; τριῶν 


dispertitis inter se locis, indagationi dant operam ; et 
ubicumque apparet lapis, vas tantz magnitudinis signi 
causa imponunt, quantum refulgens lapis spatii com- 
plecti videtur; signatum porro locum saxi per diem 
obeuntes circumcidunt, excisumque tradunt illis, qui 
lapillos apte lzvigandi artificium tenent. 

83. ( Cap. 4o. ) Si ulterius excurris, multe se Ich- 
thyophagüm gentes per oram sparse offerunt, multi 
etiam Troglodytz pastores, eti cum his varii montes 
usque ad Soterias sive Salutis portum, a Graecis ita co- 
gnominatum, qui sospites eo primi appulissent. Inde 
coarctari et ad Arabiam converti sinus incipit. Na- 
tura quoque locorum tum maris tum regionis diversi- 
tatem quandam efficit. Continens enim humilis ap- 
paret nec collibus assurgens, et mare palustre ac 
coenosum non altius tribus orgyiis et totum viride esse 
deprehenditur. Causam viroris non aquarum illic 


nature, sed musci algeque per aquas apparentis 


Diodor. | -- 16. τε om. C. [, — 18. Σπήρεσι]) xo- 
πήρεσι mgo À; « Diodorus enim ἐπιχώποις. » Βεκ- 
κει. || — 23. ἢ πέτρα] A; τῇ πέτρα B; ἣ τῇ πέτοα 
C. | — 28. ἀπενεχθέντες] ἐπενεχθέντες. ΑΒ. 


172 


ἐπὰν δὲ λίγη τὰ τῆς τροφῆς, μυρία μὲν ἀναδέχονται 
πάθη, τέλος ἀναλίσκονται πάντες ἢ λιμῷ ἢ ( τοῦ λιμοῦ 


EX AGATHARCHIDE 


Phot. δοῦσα τοῖς ἀνοιδοῦσιν αἰφνιδίως ἐχ τῆς θαλάττης ὄγχοις" 


(se-) 
mescente ex mari fluctu, repente susceptos servavit. 
Quando vero alimenta deficiunt, innumerz succedunt 
anxietates , donec ad ultimum omnes absumuntur aut 





Diod. δ᾽ αὐτῇ φασι συμάαίνειν οὐ διὰ τὸ τὴν τῶν ὑγρῶν φύσιν 
δ εἶναι τοιαύτην, ἀλλὰ διὰ τὸ πλῆθος τοῦ διαφαινομέ-- 

vou χαθ᾽ ὕδατος μνίου xal φύχους. Ταῖς μὲν οὖν ἐπι- 

χώποις τῶν νεῶν εὔθετός ἐστιν Ó τόπος, χλύδωνα μὲν 

οὐχ ἐκ πολλοῦ χυλίων διαστήματος, θήρας δ᾽ ἰχθύων 

ἀπλάτους παρεχόμενος" αἱ δὲ τοὺς ἐλέφαντας διάγουσαι, 
10 διὰ τὰ βάρη βαθύπλοοι χαθεστῶσαι χαὶ ταῖς χατα- 
σχευαῖς ἐμόριθεῖς, μεγάλους καὶ δεινοὺς ἐπιφέρουσι χιν- 
δύνους τοῖς ἐν αὐταῖς πλέουσι. Διάρσει γὰρ ἱστίων 
θέουσαι, χαὶ διὰ τὴν τῶν πνευμάτων βίαν πολλάχις 
νυχτὸς ὠθούμεναι, ὁτὲ μὲν πέτραις προσπεσοῦσαι ναυ- 
15 αγοῦσι, ποτὲ δ᾽ elc τεναγώδεις ἰσθμοὺς ἐμπίπτουσιν" οἵ 
δὲ ναῦται παραχαταθῆναι μὲν ἀδυνατοῦσι διὰ τὸ πλεῖον 
εἶναι τὸ βάθος ἀνδρομήχους, διὰ δὲ τῶν χοντῶν τῷ 
σχάφει βοηθοῦντες ὅταν μηδὲν ἀνύωσιν, ἐχδάλλουσιν 
ἅπαντα πλὴν τῆς τροφῆς οὐδ᾽ οὕτω δὲ τῆς τροφῆς 


---3. τέλος δὲ editt.; particula δὲ a codd. nostris abest, 
neque ea opus. || — De rebus fusius exponit Diodorus, 
cum quo conferendus Artemidorus apud Strabon. Se- 
cundum Diodorum ora post sinum Immundum meri- 
diem versus tendit usque ad Σωτηρίας (Σωτῆρος var. 
lect.; Sotiras Poggii interpr.; Σωτίρας Artemidor, 
Σωτήρων Ptol.) portum, post quem deflectit versus 
ortum, sinusque fit angustior. Idem tradit Artemi- 
dorus. Photius de eo litoris flexu hoc loco nihil, sed 
initio S 84 ait a Tauris montibus et. Ptolemaide non 
amplius meridiem versus oram tendere, sed ortum 
versus declinare. Quod ipsum etiam Diodorus $ 84 ha- 
bet, quamquam hac ad eandem litoris declinationem 
pertinent, de qua $ 83 jam monuerat. Nam Soterias 
portus et Tauri et Ptolemais ad eundem pertinent 
tractum. Seriem locorum Ptolemzus praebet hanc : 
Γαῦρος (1. Ταῦρος ) ὄρος, Θεῶν σωτήρων λιμήν, Εὐαγ- 
γέλων λιμήν, Πτολεμαῖς τῶν θηρῶν. In Artemidori 
excerptis loci memorantur hoc ordine : Σωτείρας λιμήν, 
Ταῦροι ὄρη, Ἴσιδος ὄρος, νῆσος ἐλαίᾳ χατάφυτος ἐπιχλυ- 
ζομένη, Πτολεμαΐς. Salutis portus respondere videtur 
hodierno Suakim, a quo non longe distare debebat , 
sive boream sive meridiem versus, Taurus mons vel 
Tauri montes . ( Ταυριχὰ ὄρη Diodori codd. optimi; 
Τύρχαιον ὄρος corrupte supra $ 79, ubi vide ). — Isidis 
mons num recte deinceps ponatur ab Artemidoro, du- 
bitare licet, quoniam Ptolemeus Ἴσιον ὅρος ponat 
( 21? 20') prope Cap Calmez , isque mons tanto faci- 
lus post. nostrum Salutis portum transponi potuit, 
quum altius deorum Sospitatorum portus, Atocxoó- 
pov λιμὴν, prope Isium montem a Ptolemzo memo- 
retur (219). Fides igitur esto penes Artemidorum. 
Εὐαγγέλων λιμένα Ptolemzi Valentia ( II, p. 273) pro- 
babiliter esse censet pulchrum et profundum maris re- 
cessum qui post multas insulas scopulosque latet prope 
Ras Howie, in marc illud procurrens, sed tam humile, ut 
ex parte undis tegatur ( v. Berghaus. Memoir z. Karte 
v, Zfrab. p. 44 ). Quare ad ipsum hoc promontorium 


copie adscribunt. Navibus igitur remigio instructis 
locus ille opportunus est, quod ex longinquo fluctus 
non advolvatur, uberemque piscium capturam exhibeat. 
At quae elephantes transportant, tum profunditate 
carinz, tum structure gravitate, magnis et atrocibus 


nautas periculis involvunt. Non raro enim intensis 


concitat velis, et ventorum impetu sub noctem eo 
compulse, nunc ad scopulos naufragia fáciunt , nunc 
in isthmos limosos deferuntur. Nec exscendendi fa- 
cultas datur nautis, quod vadum homine altius sit. 
Jam si navem contis impellendo nihil quidquam effi- 
ciunt, cunctorum preter cibos jacturam faciunt ; 
quodsi ne sic quidem salutem sibi paraverint, ad sum- 
más rediguntur angustias; nec enim insulam, nec 


referre possis quam Artemidorus memorat νῆσον 
ἐλαίᾳ χατάφυτον ἐπικλυζομένην. Eadem insula vel alia 
in alto magis jacens proprio nomine in Diodori codi- 
cibus Μαρία, a Plinio Marea, a Ptolemzo Μύρωνος, a 
Geogr. Rav. Martis insula appellatur. Deinde sequi- 
tur Ras Jssiz sive Ascease ( 189, 24' ), peninsula, 
perbumili cervice arenosa cum continente cohzrens , 
adeo ut insula ex longinquo videatur. Hanc esse Pto- 
lemaidem τῶν θηρῶν vel Epitheram ( Plin. ), χτίσμα 
Ἐὐμήδους... λάθρα περιδαλλομένου χερσονήσῳ τινὶ τά- 
φρον xal περίδολον ( Artem. ), statuit D'Anvillius et 
Valentia, qui pone eam in regione Kuschtan plurimos 
degere elephantos compererat. Nec multum a vero 
aberrasse videntur. Nam prope Ptolemaidem lacum 
esse Monoleum docet Plinius. Jam vero in mappa Mo- 
resbyi lacus magnus notatur paullo post Ras Howic 
( Ras Mugda ap. Moresby ), adeo ut hunc esse Mo- 
noleum vix sit dubium. Inter Taurum et Ptolemaidem 
Astaborze ἀπόσπασμα in mare egredi auctor est Arte- 
midorus ; quod patet intelligendum esse de J'adi Shin- 
terab, qui sub eadem fere latitudine in mare esit, 
sub qua Astaboras in Nilum influit. In Periplo maris 
Rubri a Berenice ad Ptolemaidem numerantur sta- 
dia 4000, qui computus in locum Ptolemaidi modo 
assignatum bene quadrat; quodsi vero hinc usque ad 
Adulin Periplus esse ait stadia 3000, quum vix 3500 
sint, aperte aut auctor erravit, aut codex depravatus 
est ; contra satis recte Plinius (VI, 31) Ptolemaidem ab 
Aduli distare ait navigatione dierum quinque; quod 
eodem modo intelligendum est, quo paullo post ab 
Aduli ad Isidis portum ( non longe faucibus sinus 
Arabici situm ) e Juba refert esse decem dies remigi. 
Unde facile patet in unius diei navigationem in his pla- 
gis perdifficilem non ultra quadringenta stadia posse 
computari. Reichardus ( KT. geogr. Schriften, p. 4o2 ) 
Ptolemaidis chersonesum esse putat Ras Avid sive 
ΑΚ prope portum AMornington. Quod etsi minus est 
probabile, nonnisi paullulum a Valentia sententia re- 





(pe.) 


σφᾶς αὐτοὺς ἐπιρρίπτοντες. 
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fame aut, si diuturnam famis tabem non perferunt, ense 
confecti , aut spontaneo impulsu in zequor przcipitati. 





Diod. ( ἀποστροφῆς ἢ) τυγχάνοντες elc μεγάλην ἀπορίαν ἐμ-- 


& πίπτουσι διὰ τὸ μήτε νῆσον μήτε ἄχραν ἠπείρου μήτε 
ναῦν ἑτέραν πλησίον ὑπάρχουσαν ὁρᾶσθαι" ἄξενοι γὰρ 
παντελῶς οἱ τόποι xal σπανίους ἔχοντες τοὺς ναυσὶ 
διαχομιζομένους. Χωρὶς δὲ τούτων τῶν χαχῶν ὃ χλύ- 
δων ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ τῷ χύτει τῆς νεὼς τοσοῦτο πλῆθος 

I0 ἄμμου προσδάλλει xal συσσωρεύει παραδόξως, ὥστε 
τὸν χύχλῳ τόπον περιχώννυσθαι xal τὸ σκάφος ὥσπερ 
ἐπίτηδες ἐνδεσμεύεσθαι τῇ χέρσῳ. — Ot δὲ τούτω τῷ 
συμπτώματι περιπεσόντες τὸ μὲν πρῶτον μετρίως ὀδύ- 
ρονται πρὸς χωφὴν ἐρημίαν, o0. παντελῶς ( δὲ) ἀπε- 

16 γνωχότες εἷς τέλος τὴν σωτηρίαν πολλάχις γὰρ τοῖς 
τοιούτοις ἐπιφανεὶς ὃ τῆς πλημμυρίδος χλύδων ἐξῆρεν 
εἷς ὕψος, χαὶ τοὺς ἐσχάτως χινδυνεύοντας ὡσπερεὶ θεὸς 
ἐπιφανεὶς διεφύλαξεν’ ὅταν δὲ ἀπὸ μὲν τῶν θεῶν ἢ 
προειρημένη μὴ παραχολουθήσῃ βοήθεια, τὰ δὲ τῆς 

20 τροφῆς λίπῃ, τοὺς μὲν ἀσθενεστέρους οἱ χατισχύον-- 
τες ἐχθάλλουσιν εἰς θάλατταν, ὅπως τοῖς ὀλίγοις τὰ 
λειπόμενα τῶν ἀναγχαίων πλείους ἡμέρας ἀντέχη" 
πέρας δὲ πάσας τὰς ἐλπίδας ἐξαλείψαντες ἀπόλ-- 
λυνται πολὺ χεῖρον τῶν προχποθανόντων * οἵ μὲν γὰρ 

45 ἐν ἀχαρεῖ χρόνῳ τὸ πνεῦμα τῇ δούσῃ φύσει πάλιν 
ἀπέδωχαν, οἱ δ᾽ εἰς πολλὰς ταλαιπωρίας χαταμερί-- 
σαντες τὸν θάνατον, πολυχρονίους τὰς συμφορὰς ἔχον- 
τες τῆς τοῦ βίου καταστροφῆς τυγχάνουσι. Τὰ δὲ 
σχάφη ταῦτα τῶν ἐπιδατῶν οἰχτρῶς στερηθέντα, xa- 

30 θάπερ τινὰ χενοτάφια, διαμένει πολὺν χρόνον παντα-- 
χόθεν περιχωννύμενα τοὺς δ᾽ ἱστοὺς xal. τὰς χεραίας 
μετεώρους ἔχοντα πόρρωθεν τοὺς δρῶντας εἷς dicor 
xal συμπάθειαν ἄγει τῶν ἀπολωλότων πρόσταγμα 
Ὑάρ ἐστι βασιλέως ἐᾶν τὰ τοιαῦτα συμπτώματα τοῖς 

35 πλέουσι διασημαίνειν τοὺς τὸν ὄλεθρον περιποιοῦντας 
τόπους. | 

Παρὰ δὲ τοῖς πλησίον χατοιχοῦσιν ἸΤἸχθυοφάγοις πα- 
ραδέδοται λόγος, Ex προγόνων ἔχων φυλαττομένην τὴν 
φήμην, ὅτι μεγάλης τινὸς γενομένης ἀμπώτεως ἐγεώθη 

40 τοῦ χόλπου πᾶς ὃ τόπος ὃ τὴν χλωρὰν ἔχων τοῦ τύ- 
TOU πρόσοψιν, μεταπεσούσης τῆς θαλάττης tl; τάναν- 
τία μέρη" φανείσης δὲ τῆς ἐπὶ τῷ βυθῷ χέρσου, πάλιν 
ἐπελθοῦσαν ἐξαίσιον πλήμην ἀποχαταστῇσαι τὸν πόρον 
elc τὴν προυπάρχουσαν τάξιν. 


cedit. Paullo post Mornington sita est insula, quz 
quum ruinas habeat, in mappa Moresbyana Ptole- 
maidis sedes fuisse censetur. Ceterum longe aliter sta- 
tuit Ptolemeus, qui Ptolemaidem in 16? “δ΄, sive in 
eadem cum Meroe latitudine collocat, observatione 
quadam nitens astronomica ( v. not. seq. ), putansque 
a Berenice ad Ptolemaidem stadia esse 5000 vel 4820 
( Strabo p. 768. Plin. VI, 4 ). De his h.l. disputare 
longum foret. Priscum subesse errorem reliqua omnia 
suadent. Falsissimas 5:8 ρ6 fuisse observationes, quibus 


promontorium, nec aliam navem videre est, quum 
plane inhospita sit hzc regio, et raro a nautis trajicia- 
tur. Adcetera incommoda accedit quod brevissimo 
tempore tantum ad alveum navis arenarum repentini 
fluctus advehunt et accumulant , ut circumcirca ma- 
gni exsistant aggeres, et ceu data opera continenti 
alicui impacta navis inherescat. In hanc demersi 
calamitatem modicis primum querelis surdz licet so- 
litudini infortunium suum occinunt ; nondum tamen 
omni ad extremum salute desperata. Nam sepe 
estuantis pelagi fluctus alte navem elevans extreme pe- 
riclitantes, ceu deus ex machina opitulans, conservat. 
Si vero hoc dei auxilium non succurrit, deficiente 
tandem cibo, infirmissimum quemque potentiores in 
mare dejiciunt, ut paucioribus quod residuum est vi- 


ctus ad plures dies suppetat. Sed tandem exstincta 


"spe omni, longe miserabiliorem quam prius defuncti 


mortem oppetunt. Hi enim brevi, quem natura de- 
derat spiritum , illi reddidere; isti vero mortem in 
multas erumnas quasi partiendo, suasque miserias 
longius protrahendo, diffculter animam exhalant. 
Naves autem miserum in modum vectoribus orba- 
te, tanquam inania quzdam sepulcra ad longum tem- 
pus durant ; et arenarum cumulis undique circumfusz, 
malosque et antennas sublime ostentantes, ad com- 
miserationem et gemitum super exstinctis procul in- 
tuentes adducunt. Regis enim edicto cautum est, ut 
monumenta harum calamitatum intacta sinantur, qui- 
bus exitiosa navigantibus loca significentur. 

Apud Ichthyophagos , brevium illorum accolas , ex 
fama per multas proavorum :etates conservata tradi- 
tur, totam quondam sinus regionem, quas virorem 
oculis offert, ingenti refluxu desiccatam fuisse, mari 
in opposita tum litora refuso. Jamque terra usque ad 
ipsum maris fundum detecta, per gravem denuo 
estum pristino undam alveo restitutam esse. 


fisi astronomi latitudinem locorum definiebant, satis 
constat. Sic, ut unum afferam, Hipparchus aliique Mas- 
siliam et Byzantium sub codem parallelo posuerunt, 
quod gnomonis umbram eodem tempore eandem esse in 
utroque loco animadvertisse putabant ( Strabo I, p. 63 ). 
Cetcruin inde ab hoc fere tractu tanta est apud Ptole- 
mzeum in graduum notatione perturbatio, ac tam longe 
a vero recedit sinus Arabici quam ille sibi finxit deli- 
neatio, ut unica fere tabularum utilitas in serie nomi- 
num posita sit. 


Phot. 


10 


Diod. 


15 


20 
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st. Ὅτι φησί, 'T&à μὲν ἕως τῶν Ταύρων xal Πτο- 
λεμαΐδος ἡρμήνευται, τὰ δὲ ἀνωτέρω τούτων οὐ τὴν 
τυχοῦσαν λαμδάνει μετάθασιν " χεῖται γὰρ οὐχέτι τὰ 
ἐπέχεινα πρὸς μεσημόρίαν τῆς χώρας, ἀεὶ δὲ πρὸς τὴν 
ἀνατολὴν ἀναστρέφει μᾶλλον, χαὶ τὰς σχιὰς βάλλει 
τέως δυεῖν ὡρῶν εἷς τὸν ἀντιχείμενον τόπον τῆς ἄρχτου. 
"Ext δὲ ποταμοῖς χαταρρεῖται τὰς πηγὰς ἀναφαίνου- 
σιν ἀπὸ τῶν Ψεδαιῶν χαλουμένων ὀρῶν. Τῆς δὲ 
χώρας ἣ μὲν εἰς τὴν μεσόγειαν ἀνατείνουσα πλήρης 
ἐλεφάντων xai ῥινοχέρων xol ταύρων xat δῶν, τὰ δὲ 
elc τὸν πόρον χαθήχοντα νήσοις ἅπαντα πυχνοῦται τῇ 
φύσει μὲν áxdprou , γεμούσαις δὲ ὀρνέων ἀνιστορήτους 


EX ΑΟΑΤΒΗΑΒΟΗΙΒΕ 


(e.) 


84. Locaquz sunt ad Tauros et Ptolemaidem usque 
jam explicatasunt. His autem ulteriora insignem sub- 
eunt situs mutationem; non enim ad meridiem 
amplius jacent, sed magis ac tnagis ad ortum se refle- 
ctunt, et umbras ad horas binas (?) projiciunt in op- 
positam septentrionibus plagam. — Fluviis etiam rigan- 
tur, qui e Psebzis, quos vocant, montibus scaturiunt. 
Ejus regionis tractus versus mediterranea pertinens, 
plenus est elephantis ac rhinocerotibus taurisque et 
suibus; quz vero ad sinum pertingunt, multis conferta 
sunt insulis, qua fructuum inopes, avibus, quarum 





84. πὸ δὲ τούτων τῶν τόπων τὸν μὲν ἀπὸ Πτολε- 
μαΐδος παράπλουν ἕως τῶν Ταύρων ἀχρωτηρίων προει- 
ρήχαμεν, ὅτε Πτολεμαίου τὴν τῶν ἐλεφάντων θήραν 
ἀπηγγείλαμεν. ᾿Ἀπὸ δὲ τῶν Ταύρων ἐπιστρέφει μὲν 
$ παράλιος πρὸς τὰς ἀνατολὰς, κατὰ δὲ τὴν θερινὴν 
τροπὴν αἱ σχιαὶ πίπτουσι πρὸς μεσημδρίαν ἐναντίως 
ταῖς παρ᾽ ἡμῖν ἄχρι πρὸς ὥραν δευτέραν. Ἔχει δὲ 
xai ποταμοὺς ἣ χώρα ῥέοντας Ex. τῶν προσαγορευομέ- 
νων V'eGauov - διείληπται δὲ xal πεδίοις μεγάλοις 
φέρουσι μαλάχης xal χαρδάμου xal φοίνικος ἄπιστα 


84. ( Cap. 41. ) Navigatio a Ptolemaide ad Tauros 
promontorium ( Navigatio ad .Tauros et Ptolemai- 
dem ) jam a nobis explicata est, quum de Ptolemzi 
circa elephantorum venationem studio dicebatur. A 
Tauris maritima se ad orientem vertunt. Hic sub 
estivi solstitii circulo umbrz ad meridiem, contra 
quam apud nos fit, usque ad anni vertentis tempesta- 
tem secundam projiciuntur. Hzc terra fluviis, e 
Psebzis, ut vocant, montibus effusis rigatur, et in 
longe patentes campos distributa insolitz? magnitudiis 





$ 84, l. 1. foc τῶν Ταύρων καὶ Πτολεμαΐδος] 
sic C; voc. Ταύρων om. À ; ταύρων xal om. B , spatium 
vacuum relinquens. Apud Diodorum legitur: ἀπὸ δὲ 
τούτων τῶν τόπων τὸν μὲν ἀπὸ Πτολεμαΐδος παράπλουν 
ἕως τῶν Ταύρων (Ταυριχῶν var. lect.) ἀχρωτηρίων, προει- 
ρήχαμεν χτλ. Οὐδὲ confusa et oscitanter dicta esse ex 
comparatis Photio, Artemidoro et Ptolemao patet. 
Debebat : Τούτων δὲ τῶν τόπων τὸν ἀπὸ * * ἕως τῶν Taó- 
pov ἀχρωτηρίων xai Πτολεμαΐδος παράπλουν προειρή- 
χαμεν ὅτε χτλ. At nusquam de his Diodorus exposuit, 
sed temere exscripsit Agatharchidem, qui de hoc tra- 
ctu, quem paucis nunc absolvit, accuratius exposue- 
rit ubi de Eumede ad elephantorum venationem emisso 
deque prima Ptolemaidis origine sermonem instituit. 
Nonnulla hinc servavit Artemidorus. | — 4. πρὸς 
τὴν ] παρὰ τὴν C. || —6. τέως δυεῖν ὡρῶν ]. Nisi 
majus ulcus latet, antiquo librorum vitio τέως β΄ ὡρῶν 
scriptum fuerit aut pro τέως a' ὥρας, per primam anni 
vertentis tempestatem, i. e. per tres menses ( inde ἃ sol- 
stitio ) aut pro τέως δ΄ ἡμερῶν ( uti est apud Plinium ) 
aut pro ἕως β΄ ὥρας, quod posterius praeferendum 
esse videtur, quoniam eodem ducunt verba Diodori 
ἄχρι πρὸς ὥραν δευτέραν, quamquam si rem spectas, 
minus recte habet, quoniam tres isti menses quibus 
umbra meridiem vergebat, non debebant computari 
ab initio anni Olympici sive a solstitio. Distinctius rem 
exponit Plinius II, 75 : Constatque in Berenice urbe 
Troglodytarum, et inde quattuor milibus DCCCXX in 
eadem gente, Ptolemaide oppido quod in margine Ru- 
bri maris ad primos elephantorum venatus conditum 
est, hoc idem ante solstitium quadragenis quinis diebus 
totidemque postea fieri, et per cos XC dies in meridiem 
umbras jaci. Idem ΤΙ, 76 : In tota Troglodytice umbras 
bis quadraginta diebus in anno. Eratosthenes in con- 


trarium cadere prodidit. Ydem VI, 34 : Ultra silwe, 
ubi Ptolemais a Philadelpho condita ad venatus ele- 
phantorum, ob id Epitheras cognominata, juxta lacum 
Monoleum. Hec est regio secundo volumine a nobis 
significata, in qua XXXXF diebus ante solstitium to- 
tidemque postea hora sexta consumuntur umbra et in 
meridiem reliquis horis cadunt, ceteris diebus in se- 
ptentrionem , cum ἐπ Berenice quam primam posui- 
mus ipso die solstitii sexta hora umbre in totum 
apsumantur, nihilque adnotetur aliud novi. DCII 
mil. pass. intervallo a. Ptolemaide res ingentis exem- 
pli locusque suptilitatis immense, mundo ibi deprenso, 
cum indubitata ratione umbrarum Eratosthenes men- 
suram terre prodere inde ceperit. Cf. Ptolem. 


. VIII, 16, 10. ]| — 7. ποταμοῖς) om. AB; dein χα- 


ταρρύτοις correct. A. || — 8. V εὐ αιῶ v] sic Photius et 
5 codd. Diodori ; Ψεσδαίων, Θεδαίων, Θηδαίων, Ῥεχίων 
ceteri. Infra pro We6ala; plurimi libri habent We6á- 
ρας. Montes Psebzos in Artemidori exc. non memo- 
rantur; at Ve6i λίμνην ex Artemidoro, εἰ Ῥ εδὼ χώραν 
ἐνδοτέραν Αἰθιοπίας... ἀπέχουσαν τῆς Αἰθιοπίας ὁδῶν ε΄, 
ex Aristagora laudat Stephanus Byz. s. v. Ex Artemi- 
doro hausisse videtur etiam Strabo XVII, p. 8.2, 
ubi : Ὑπέρχειται δὲ τῆς Μερόης ἣ We6oa, λίμνη μεγάλη, 
νῆσον ἔχουσα οἰχουμένην ἱχανῶς. Urbem istam Semboitin 
e Bione vocat Plinius; lacus est hodiernus Zzana in 
Dembea regione. Quibus collatis probabile fit Psebzos 
montes ab Agatharchide appellari totum istum mon- 
tium tractum qui inde ab 18» lat. usque ad fauces 
sinus pertinet. Vaga sunt quz in ,Pseudo-Aristotele De 
mundo leguntur, ubi tanquam insulas Britannia non 
minores nominantur Taprobane et ἢ Ῥεδὼ χαλουμένη 
xatk τὸν Ἀραδιχὸν χειμένη κόλπον. Cf. Salmasius. ad So- 
lin. p. 782. || — 12a. ὀρνέων ἀνιστορήτους] ἄνι- 


(67.) 

Phot. ἰδέας ἐχόντων. Τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἣ μὲν θάλαττα βα- 
θεῖά τε xal πλόϊμος, χήτη δὲ ἔχει τηλιχαῦτα, ὥστε 
ἀγωνιᾶν τὸν ἰδόντα * οὐ μέντοι διαπεφώνηχεν οὐδεὶς, 
πλὴν τῶν πεοιπεπτιοχότων ἀχουσίως ταῖς λοφιαῖς διὰ 

6 τὴν τῶν εἰρημένων ἄγνοιαν" xal γὰρ οὐδὲ διώχειν δύ- 
ναται θρασύτερον τοὺς πλέοντας, τῶν ὀμμάτων τοῖς 
θηρίοις ἀμαυρουμένων, ὅταν ἐκ τῆς θαλάττης τὰ πρόσ- 
wa ἀναφαίνωσιν. 
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species nondum: comperte, frequentantur. Mare 
exinde profundum est et navigabile, ubi tantze vastitatis 
sunt cete, ut horrorem incutiant videnti. Nemo ta- 
men ab iis perit, nisi si qui inviti in arrectas dorsi 
pinnas propter rei ignorantiam incurrant ; non enim 
consectari possunt audacius navigantes, quum obtusa 
oculorum sit acies e mari eminentibus. 





Diod.pey£ür,* ἐκφέρει δὲ xai χαρποὺς παντοίους, τὴν μὲν 

10 γεῦσιν ἔχοντας νωθρὰν, ἀγνοουμένους δὲ παρ᾽ ἡμῖν. 

δὲ πρὸς τὴν μεσόγειον ἀνατείνουσα πλήρης ἐστὶν 

ἐλεφάντων χαὶ ταύρων ἀγρίων χαὶ λεόντων χαὶ πολλῶν 

ἄλλων παντοδαπῶν θηρίων ἀλχίμων. ὋὉ δὲ πόρος vi 

σοις διείληπται καρπὸν μὲν οὐδένα. φερούσαις ἥμερον, 

ἐχτρεφούσαις δ᾽ ὀρνέων ἴδια γένη χαὶ ταῖς προσόψεσι 
θαυμαστά, Ἢ δ' ἑξῆς θάλαττα βαθεῖα παντελῶς 
ἐστι, καὶ κήτη παντοδαπὰ φέρει παράδοξα τοῖς μεγέ- 
θεσιν, οὐ μέντοι λυποῦντα τοὺς ἀνθρώπους, ἐὰν μή τις 
ἀχουσίως αὐτῶν ταῖς λοφιαῖς περιπέση" οὐ δύνανται γὰρ 

20 διώχειν τοὺς πλέοντας, ὡς ἂν χατὰ τὴν [ἐχ] τῆς θαλάτ- 
τῆς ἄρσιν ἀμαυρουμένων αὐτοῖς τῶν ὀμμάτων ὑπὸ τοῦ 
κατὰ τὸν ἥλιον φέγγους. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ μέρη τῆς 
Τρωγλοδυτικῆς ἔσχατα γνωρίζεται, περιγραφόμενα 
ταῖς ἄχραις ἃς ὀνομάζουσι V eGatac. 

265 85, Τὸ δ᾽ ἄλλο μέρος τῆς ἀντιπέραν παραλίου τὸ 
προσχεχλιμένον Αραδίᾳ πάλιν ἀναλαδόντες ἀπὸ τοῦ 
μυχοῦ διέξιμεν. Οὗτος γὰρ ὀνομάζεται Ποσείδειον, 
ἱδρυσαμένου Ποσειδῶνι πελαγίῳ βωμὸν Ἀρίστωνος τοῦ 
πεμφθέντος ὑπὸ Πτολεμαίου πρὸς χατασχοπὴν τῆς ἕως 

30 ᾿Ωχεανοῦ παρηχούσης Ἀραδίας. «Ἑξῆς δὲ τοῦ μυχοῦ 
τόπος ἐστὶ παραθαλάττιος ὃ τιμώμενος ὑπὸ τῶν ἐγχω- 
ρίων διαφερόντως πρὸς τὴν εὐχρηστίαν τὴν ἐξ αὐτοῦ. 


I 


σι 


στορήτων ὀρνέων ἰδέας τὸ δὲ ἀπὸ χτλ. C. Inter insulas 
sinus etiam ὈΟρνέων νῆσον memorat Ptolemzus IV, 5, 
p. 305.|| — 2. πλώϊμος B.]] — 4. περιπεπτωχό- 
των... ταῖς λοφιαῖς xvÀ. ] Horum fides penes au- 
ctorem esto. Nescio an huc pertineat quod Saltius nar- 
rat;de piscium magnorum recensque mortuorum 
cumulis immensis, quos natantes sepius offendit non 
ita longe ab ostio sinus Arabici ( sub xo? lat. ). || — 
8. ἀναφήνωσιν C. 
$ 85,1. 37. Οὗτος γὰρ ὀνομάζεται Ποσείδειον] 
Pro Ποσείδειον nonnulli codices Ποσείδιον, quod in 
Artemidori excerptis etiam Strabonis codices exhibent. 
Insolita ratione ipse μυχὸς sinus Heroopolitici vocatur 
Ποσείδειον ; exspectabas Ποσειδείου, a promontorio sci- 
licet, in quo proficiscens Aristo aram struxerat. Sed 
nibil mutandum. Similiter Strabo ait p. 767 : Ἀπὸ 
Ἡρώων πόλεως, fiet; ἐστὶ πρὸς τῷ Νείλῳ μυχὸς τοῦ "Apa- 
θιχοῦ χόλπου, que urbs est recessus sinus. drabici a 


Vili latere (quum alter esset recessus /Elaniticus), pro 


ad quam urbem est recessus. Quz verba varie ab in- 
terpretibus tentata, recte, opinor, tuetur Bernhardyus 
in Fragm. Eratosth., p. 102. Ceterum μυχὸς Diodoro 
non est totus sinus Heroopoliticus, sed intuma ejus 


malvas , cardamum et palmas variosque insuper fru 
ctus sapore hebetes et nobis ignotos producit. Qua 
se versus mediterranea protendit, elephantibus, tauris 
agrestibus , leonibus aliisque bestiis efferis plena est. 
Fretum distinctum est insulis, quz nihil quidem mi- 
tioris fructus gignunt, sed peculiaris generis aves ex- 
hibent, specie admirandas. Mare inde profundissi- 
mum est et varia cete magnitudinis stupende gerit ; 
quz tamen hominibus non sunt molesta, nisi quis in- 
vitus fortassis in arrectas dorsi pinnas incurrat. Non 
possunt enim persequi navigantes , quoniam ad maris 
superficiem evectis claritate solis oculi bebetantur. 
Hzc Troglodytice extrema , promontoriis , quas Pse- 
bzas vocant, circumscripta, in notitiam nostram ca- 
dunt. ) 

85. ( Cap. 42. ) Nunc alteram ex adverso oram, que 
ad Arabiam inclinat, perlustrabimus, ab extremo sinu 
iterum exorsi. Id Neptunium appellatur, quod Aristo, 
ad explorandum Arabie litorales terras ad Oceanum 
usque a Ptolemzo missus, aram Neptuno pelagi deo 
ilic consecravit. Intimum hunc recessum excipit 
locus maritimus, quem propter utilitatem apprime ho- 
norant accole, Palmeti nomine insignem.  Plurimis 


pars. Nam ἑξῆς τοῦ μυχοῦ ( συνεχὴς τοῦ Ποσειδίου Arte- 
midor. ) est ὃ φοινιχὼν, qui ad hodiernam Tor urbem 
pertinet; tum sequitur ἀχρωτήριον τῆς ἠπείρου ( Ras 
Mahomed ) cum Phocarum insula, tum Maranitarum 
prisca sedes, tum demumsinus JElaniticus. Confer etiam 
verba Strabonis p. 776 : Φησὶ δὲ ( Artemidorus ) ἐνδο- 
τέρω χεῖσθαι τοῦτο (τὸ Ποσείδιον ) τοῦ Ἐλανίτου μυ- 
χοῦ, in quibus Gosselinus, Letronnus, Groskurdius 
vocem Ἐλανίτου expellendam esse putarunt , adeo ut 
sensus sit Posidium in interiore sinus Heroop. parte 
situm esse. Αἴ mendo ἢ. l. codices vacui ; dicit auctor 
Posidium interius jacere, i. e. τὸν μυχὸν sinus Heroo- 
politici profundius in continentem penetrare quam 
recessum sinus Alanitici. Quonam potissimum loco 
Aristo aram Neptuno erexerit, certius quidem dici 
vix potest ; probabiliter autem ὁ μυχὸς pertinuit usque 
ad Ras Scheratibh prope Wadi Firam situm, ubi po- 
nendum etiam quod unicum in hoc tractu Ptolemzus 
VI, 7 memorat τὸ χατὰ Φαρὰν ἀχρωτήριον ; in eoque, 
puto, erat ara Neptuni. Falsum esse Mannertum eum- 
que secutos Ritterum aliosque, qui Posidii nomine 
Ras Mahomed significari censebant, e Photio patet. 
Sinum Heroopoliticum , quem nonnulli Arsinotten et 
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86. Ὅτι τοῦ Φοινιχῶνος τὰ μὲν ἄνωθεν δρώμενα 
πέτραας ὕψεσι ποιχίλαις χατέχεται, τοῖς δὲ πρὸς 
θάλασσαν διήχουσιν ὼν ὑπόχειται στενή τε xal 
μαχρά, ᾿ 


Diod, Οὗτος δ᾽ ὀνομάζεται μὲν Φοινιχὼν, ἔχει δὲ πλῆθος τού- 
του τοῦ φυτοῦ πολύχαρπον χαθ᾽ ὑπερβολὴν xal πρὸς 
ἀπόλαυσιν xal τροφὴν διάφορον. Πᾶσα δ᾽ f, σύνεγ- 
quc χώρα σπανίζει ναματιαίων ὑδάτων xal διὰ τὴν 
πρὸς μεσημόρίαν ἔγχλισιν ἔμπυρος ὑπάρχει" διὸ xal 

10 τὸν κατάφυτον τόπον, ἐν ἀπανθρωποτάτοις ὄντα μέρεσι 
xai χορηγοῦντα τὰς τροφὰς, εἰχότως ol. βάρθαροι χαθ- 
ἱερώχασι. Καὶ γὰρ ὕδατος οὖχ ὀλίγαι πηγαὶ xal λι- 
ὀάδες ἐχπίπτουσιν ἐν αὐτῷ,, ψυχρότητι χιόνος οὐδὲν 
λειπόμεναι" αὗται δὲ ἐφ᾽ ἑχάτερον μέρος τὰ χατὰ τὴν 

16 γὴν χλωρὰ ποιοῦσι χαὶ παντελῶς ἐπιτερπῇ. "Ἔστι δὲ 
xal βωμὸς dx στερεοῦ λίθον παλαιὸς τοῖς χρόνοις, ἐπι- 
γραφὴν ἔχων ἀρχαίοις γράμμασιν ἀγνώστοις ἐπιμε- 
λοῦνται δὲ τοῦ τεμένους ἀνὴρ xal γυνὴ. διὰ βίου τὴν 
ἱερωσύνην ἔχοντες. Μαχρόόδιοι δ᾽ εἰσὶν οἱ τῇδε χατοι- 

40 χοῦντες, χαὶ τὰς χοίτας ἐπὶ τῶν δένδρων ἔχουσι διὰ τὸν 
ἀπὸ τῶν θηρίων φόθον. 

87. Παραπλεύσαντι δὲ τὸν Φοινιχοῦντα πρὸς ἀχρω- 
τηρίῳ τῆς ἠπείρου νῆσός ἐστιν ἀπὸ τῶν ἐναυλιζομέ- 
νων ἐν αὐτῇ ζῴων Φωχῶν νῆσος ὀνομαζομένη" τοσσῦτο 

25 "(kp πλῆθος τῶν θηρίων τούτων ἐνδιατρίδει τοῖς τόποις, 
ὥστε θαυμάζειν τοὺς ἰδόντας. Τὸ δὲ προχείμενον 
ἀχρωτήριον τῆς νήσου χεῖται χατὰ τὴν χαλουμένην 
Πέτραν τῆς ᾿Αραδίας καὶ τὴν Παλαιστίνην" εἰς γὰρ 
ταύτην τόν τε MÓavov xal τἄλλα φορτία τὰ πρὸς εὐω- 


4Egyptium (Joseph. A. J. VIII, 3) vocabant, Ara- 
bes, testante Plinio VI, 33, appellabat Ean ( ant, 
Sean, Soean var. lect. ), nescio an ab Jin vel jun 
Muse. Idem Plinius VI, 34 Arsinoen conditam dicit 
in sinu Caranda s. Charandra s. Carandra , quod no- 
men duxerim ab adi Gharandel ( sic scribit Seetzen; 
alii : Garondel, Garundel , Gharundel , Girondel , Co- 
rondel. V. Ritter XIV, p. 35. 115. 816. 885), quz 
vallis a borea promontorii Hammam in sinum ( Bir- 
ket Gharandel ) exit, ad quem urbem cognominem, ab 
Antonio Martyre ( $ 20) Surandela dictam, fuisse mo- 
net Ritterus XIV,.p. 34. || — τ. Potv:xóv] Proxime 
sequitur urbs Tor palmetis suis famigerata. V. Rit- 
ter XII, p. 773, qui nostrum locum in Arabia pri- 
mum vel inter primos fuisse censet, in quem ex 
Nabateis Babyloniis cultura palmarum frugiferarum 
deducta sit. De panegyri ibi celebrata vide $ 88. 
Etiamnum Arabes ferocissimii, qui in Magna ad sinum 
Alaniticum degunt, palmularum maturarum tempe- 
state festos agunt et peregrinos quosque hospitio 
contra morem excipiunt. Ceterum ita Wesselingius : 
« Nobilis hujus palmeti frequens est mentio, quam- 
quam non omnes eodem modo describunt. Theo- 
phrastus Hist. pl. II, 9 partem facit vallis palmifere, 
qui a Syrie finibus in sinum usque Arabicum perti- 
neat; quod verum esse haud puto. Procopius Bell. 
Pers. I, 19, Saracenos in eo incoluisse cum Nonnoso 
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(5. 
86. Quz Palmeto illi ἃ mediterraneis imminentia 


oculís se offerunt, obtinentur a petris celsitudine va- 
riis ; porrectis autem ad mare litus subjectum est an- 


gustum et longum. 


enim palmis consitus est, que summa ubertate fru- 
ctus tam ad voluptatem quam ad victum conducentes 
proferunt. Sed totus in propinquo ager aquis flu- 
vialibus destitutus est; et quia ad meridiem vergit, 
maximos solis ardores sustinet. Propterea locum ita 
fertilem, inque remotissimis ab hominum cultu terris 
tam largum nutrimenti, non immerito Barbari con- 
secrarunt. Nam aquarum fontes non exigui , et rivi 
frigiditate aquarum nivi haud cedentes ibidem pro- 
manant , quorum ad utrumque latus virescunt omnia 
et dulci amenitate perfunduntur. Ara etiam illic e 
duro saxo vetustissima est, obsoletis et incognitis li- 
terarum notis inscripta. Huic sacrario vir et mulier 
continenti per vitam sacerdotio presupnt. Longaevi 
sunt qui ibi morantur, et propter bestiarum metum 
cubilibus suis arbores occupant: 

87. Palmetum hoc pretervectus ad continentis 
promontorium insulam offendit, quz» a belluis ibi 
stabulantibus Phocarum nomen habet. His enim 
adeo redundat, ut in summam videntes admira- 
tionem deveniant. Pretentum huic insule promon- 
torium Petram Arabie et Palestinam respicit. In 
hanc Petram thus aliasque odoriferas merces, ut fer- 


ap. Phot. cod. 3 [Fr. Histor. t. IV, p. 169] prodit. 
Cosmas vero Indopleustes Topogr. V, p. 195, Israeli- 
tas, sinum Arabicum emensos, ad Phoniconem in 
Arabie continentem escendisse auctor est, haud pro- 
fecto absurde : neque enim longe hinc abfuerunt E/im, 
ubi et fontes plures pluresque palme, plane ut hoc 
in loco, Exod. XV, 27; ut prorsus mihi persuadeam 
Phoeniconem hunc ab eo diversum non fuisse. Cete- 
rum insignis de Phenicone locus est in. Actis Sinaita- 
rum monachorum, ab Ammonio descriptis et in Lectis 
martyrum triumphis a Francisco Combefisio vul- 
gatis p. 96 sqq. Ea vide. » Quz apud Procopium l. 1. 
leguntur, ad nostrum locum pertinere nequeunt ; 
pluresque erant Phomnieones, quorum unum in ora 
Arabis ( 26? 20' lat. ) memorat Ptolemieus , φοινίχων 
χώμην vocans. || — 16. βωμὸς 2x στερεοῦ λί- 
00v]. Rupes ac magna saxa ignotis literis inscripta 
etiamnum quamplurima exstant in eo tractu, ubi 
Sarbal mons ingentes vertices prisco Baal sive Serval 
(i. q. Civa) dei cultu Syrio vel Phbilistzeo olim san- 
ctos ip auras attollit. De quibus legi meretur Ritte- 
rus XIV, p. 37 et 733 sqq. || — 19. Ναχρόθιοι]. 
Sic codd. optimi ; alii μαχροί ; deteriores μαχάριοι, quo- 
rum lectionem secutus est Ritter. XIII, p. 774. Cf. 
Lucian. Macrob. c. 4 : Roi γένη δὲ ὅλα μαχρόθια ἵστό- 
pntat διὰ τὴν δίαιταν, ὥσπερ... Ἀράθων οἱ ἐξηγηταὶ τῶν 
μύθων. Hodie palmetorum pars, qui ad Sinaitarum 





(»7.) 

87. T5 δὲ εἰρημένῃ παραλίᾳ συνάπτει μὲν τόπος, 
ὃν προσηγόρευσαν Νῆσσαν ἀπὸ τῆς τοῦ ζώου πολυ- 
πληθίας" αὕτη δὲ f, Νῇῆσσα χεῖται μὲν ἐγγὺς ἀχρωτη- 
ρίου χαθ᾽ ὁπερθολὴν ὑλώδους, διατείνει δὲ ἐπ᾽ εὐθείας 
5 θεωρουμένη πρός τε τὴν Πέτραν χαλουμένην xai τὴν 
Παλαιστίνην, εἰς ἣν Γερραῖοι χαὶ Μιναῖοι χαὶ πάντες 
οἱ πλησίον ἔχοντες τὰς οἰκήσεις ἌΓ ραδες τόν τε λιθανω- 
τὸν, ὡς λόγος, xai τὰ φορτία τὰ πρὸς εὐωδίαν ἀνήχον- 
τὰ ἀπὸ τῆς χώρας τῆς ἄνω χατάγουσιν. 


Diod. δίαν ἀνήχοντα χατάγουσιν, ὡς λόγος, ἐκ τῆς ἄνω λεγο- 


μένης ᾿Αραθίας οἵ τε Γερραῖοι xat Μινναῖοι. 
88. Γὴν δ᾽ ἑξῆς παραθαλάττιον τὸ μὲν παλαιὸν 
ἐνέμοντο Μαρανῖται, μετὰ δὲ ταῦτα Γαρινδανεῖς, ὄντες 


monasterium pertinet, monachos habet custodes, 
prisce longevitatis heredes. « We found an old priest, 
70 years of age, who had fulfilled that duty for forty 
years. His habitation was a small square tower, erec- 
ted in one corner of the garden, inaccessible except 
by mean of a ladder, which, when retiring to his re- 
treat in less tranquil time, he draw up after him. » 
JF'ellsted. Travels in Mrabia 1, p. τι. 
$ 87,1. 3. Νῆ σσαν] « Equidem Agatharchidis hzc 
esse induci ut credam, necdum possum ; prohibent Dio- 
dcrus et Artemidorus , e quo sua Strabo; Photio po- 
tius vitiosum codicem secuto ea tribuero. Nam ne 
alium locum signari putes , eadem omnia quz Phoca- 
rum insule Diodorus et Strabo tribuunt, Nessz illi 
in Excerptis Ag. dantur. « WzssaLrxc. ad Diodor. 
Recte haud dubie. Certe nihil huc pertinet neque 
Beled el Nessara (i. e. vicus Christianorum. Well- 
sted. I, p. 9) prope Tor urbem, neque J/ad:i Nassub 
ad sinum Heroopoliticum (sub 29? lat. in mappa 
Sinaitz peninsule ap. Wellstedium ), neque quod 
ad JKlaniticum sinum ex Burchardo Hitterus ( XIV, 
p. 558 ) memorat adi Nasseb. Occurrit quidem apud 
Plinium VI, 32 JVessa quzdam inter oppida Arabie, 
sed in loco a nobis prorsus alieno. Phocarum genus , 
Halicore, quod ad sinum Alaniticum etiam nunc ca- 
pitur, ab indigenis vocatur αζα vel UaKat el bar 
(i. e. vacca maris), testante Rüppellio (Zcise p. 187). 
Jam videant literarum Arabicarum periti, an non ex 
vetere ÀÁrabum lingua insula phocarum vel JYessa vel 
similiter appellari potuerit, ideoque Photiana refin- 
gere liceat hunc fere in modum : Συνάπτει μὲν τούτοις 
τοῖς τόποις νῆσος ἣν προσηγόρευσαν Νησσὰν [tot Φωχῶν, 
πὸ xr. Promontorium ( ἀχρωτήριον τῆς ἠπείρου ), 
cujus nomen nemo tradit, ultima est peninsule ex- 
tremitas, tenui tenia longe procurrens, quod hodie 
vocamus Jtas Mahomed ; adjacet parva insula , de qua 
monuimus. Gosselinus Phocarum insulam in hodierna 
Scheduan , Libye quam Arabiw propiori, quzsivit ; 
Mannertus de insula Tyran cogitavit. || —4. διατείνει 
δὲ, x vA. ] Hoc de promontorio dicit Diodorus, nec 
non Artemidorus : ὃ διατείνει πρὸς τὴν Πέτραν, i. e. pro- 
montorii tractus ita directus est, ut linea recta per 
longitudinem ejus ducta boream versus Petram et Pa- 
lastinam tangat. Quamquam minus hoc accurate tra- 
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87. Oram hanc attingit locus, quem Nessam seu 
Anatem ( deb. : attingit insula, quam Phocarum ) ab 
animalis hujus multitudine nuncupant. Jacet hiec juxta 
promontorium apprime silvosum , et linea recta ad 
Petram, quam vocant, et Palestinam tendit, in quam 
Gerrhzi et Minzi et omnes in propinquo Arabes thus 
( ut ferunt ) et rerum fragrantium sarcinas e superiori 
provincia deportant. 


tur, ex Arabia superiori Gerrhei et Minnzi conve- 
hunt. 

88. ( Cap. 43. ) Oram que sequitur antiquitus cole- 
bant Maranite, postea autem Garindanenses, qui re- 


ditur. || — 5. Πέτραν ] De Petra, magno istis tempori- 
bus emporio, quod ex meridionali Arabia Minzi 70 die- : 
rum itinere, ex ora sinus Persici 4o dierum via Gerrhzi 
petebant, in quod a Leucocome portu merces mari 
advectz deportabantur (Peripl. M. Rubr. p. 11 Huds.), - 
multus est Ritterus XIV, p. 118 sqq. || — 6. Mtv tot] 
Μινναῖοι BC. Mincos dicunt etiam Plinius VI, 32. 
XII, 3o, Ptolemzus VI, 7 p. 407 et Stephanus Byz. 
v. Kápvaxa, eaque scriptura nominis ( hod. Jemen ) 
prestat. Μινναῖοι Diodori codd., Dionys. Per. 959, 
Marcianus Her. ap. Stephan. v. Μινναῖοι ( ubi contra 
codd. auctoritatem Mtvatot scripserunt Berkelius et 
Meinekius ) ; Μειναῖοι codd. Strabonis p. 767. 

$ 88,1. 12. τὴν δ᾽ Etc] i. e. oram inde ab Ras Ma- 
homed usque ad ostium sinus /Elanitici, de quo sermo 
est $ 89. || — 13. Mapavtcat] Codices Diodori ἢ. 1. 
Μαρανεῖς, Μαριανεῖς, Μαρινεῖς, Ναρινεῖς, Νεαρῖνες, Nea- 
ρινεῖς; at paullo post : Μαρανητῶν et Μαρανιτῶν. Stra- 
bonis codd. : Μαρανειτῶν οἱ Μαρανιτῶν. Nomen populi 


. vel Agatharchidis etate deleti a serioris zvi geographis 


non memorari haud mirum foret; quare imbecillis 
Salmasii ( ad Solin. p. 346 ) conjectura pro Μαρανῖται e 
Ptolemzo V, 7, legendum esse Φαρανῖται ( J'adi Firan 
accole ), probante Gosselino II, p. 242, nec refragante 
Rittero XIV, p. 7o. 87. Ceterum apposite Gosselinus 
contra Wesselingium monet nihil ad Maranitas nostros 
facere Maranen urbem ap. Plin. VI, 32. Contra 
vero ad nos pertinent Epimaranite, quos in eodem ca- 
pite Plinius memorat. Etenim quz ap. Plinium legun- 
tur inde a verbis : Gentes Epimaranite ; mox Ichthyo- 
phagi usque ad : emporium eorum Jfcila : ea pertinent 
ad descriptionem orz orientalis sinus Arabici : quod 
fugisse plurimos miror. || — 13. Γαρινδαν εἴς ] Sic 
codd. AD ; Γαρυνδανεῖς ceteri ; Γαρινδαῖοι Artemidor. 
ap. Strabon. Ritterus XIV, p. 87. 148. veteris nominis 
vestigia superesse suspicatur in J/adi Gharundel , cu- 
jus supra jam memini. Addere licebat non longe inde 
abesse Jadi Marra sive Mara, in eaque regione fuisse 
Maran locum (Moses II, 15, 22) cum fonte aque 
amare ( mara hebr.; morra arab. ), qui hodie est in 
Howara ( Ritter XIV, 818 ), adeo ut Maranitarum ibi 
sedes fuisse conjiceres. At series narrationis non illuc 
nos ducit, sed ad oram JElanitico sinui vicinam, in 
qua alterum J/adi Marra mappa Berghausiana ha- 
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Diod. πλησιόχωροι, Τὴν δὲ χώραν κατέσχον τοιῷδέ τινι 
τρόπῳ ἐν τῷ πρόσθεν λεχθέντι Φοινιχῶνι συντελου- 
μένης πανηγύρεως πενταετηριχῇς, ἐφοίτων πανταχό- 
θεν ol περίοικοι, καμήλων εὖ τεθραμμένων ἑχατόμθας 
τοῖς ἐν τῷ τεμένει θεοῖς θύσοντες, ὁμοίως δὲ xal τῶν 
ὑδάτων τῶν ἐξ αὐτοῦ χομιοῦντες εἰς τὰς πατρίδας διὰ 
τὸ παραδίδοσθαι τοῦτο τὸ ποτὸν παρασχευάζειν τοῖς 
 προσενεγχαμένοις τὴν ὑγίειαν. Διὰ δὴ ταύτας τὰς 
αἰτίας τῶν Μαρανιτῶν χαταντησάντων εἷς τὴν πανή- 
γυριν, οἱ Γαρινδανεῖς τοὺς μὲν ἀπολελειμμένους ἐν τῇ 
χώρᾳ κατασφάξαντες, τοὺς δ᾽ ἐκ τῆς πανηγύρεως ἐπαν- 
ἰόντας ἐνεδρεύσαντες διέφθειραν" ἐρημώσαντες δὲ τὴν 
χώραν τῶν οἰκητόρων, χατεχληρούχησαν πεδία χαρπο- 
φόρα χαὶ νομὰς τοῖς χτήνεσι δαψιλεῖς ἐχτρέφοντα. 
Αὕτη δ᾽ ἡ παράλιος λιμένας μὲν ὀλίγους ἔχει, διείλη- 
πται δὲ ὄρεσι πυχνοῖς χαὶ μεγάλοις, ἐξ ὧν παντοίας 
- ποιχιλίας χρωμάτων ἔχουσα θαυμαστὴν παρέχεται 
γέαν τοῖς παραπλέουσι. Παραπλεύσαντι δὲ ταύτην 
τὴν χώραν ἐχδέχεται χόλπος Λαιανίτης, περιοιχούμε- 
20 νος πολλαῖς χώμαις Ἀράῤων τῶν προσαγορευομένων 
Ναῤδαταίων. Οὗτοι δὲ πολλὴν μὲν τῆς παραλίου νέ- 
ψονται, οὐχ ὀλίγην δὲ καὶ τῆς εἰς μεσόγειον ἀνηχούσης 
χώρας, τόν τε λαὸν ἀμύθητον ἔχοντες χαὶ θρεμμάτων 
ἀγέλας ἀπίστους τοῖς πλήθεσιν. — Ot τὸ μὲν παλαιὸν 
25 ἐξῆγον διχαιοσύνῃ χρώμενοι xal ταῖς ἀπὸ τῶν θρευμά- 
τῶν τροφαῖς ἀρχούμενοι, ὕστερον δὲ τῶν ἀπὸ τῆς Ἀλε- 
ξανδρείας βασιλέων πλωτὸν τοῖς ἐμπόροις ποιησάντων 
τὸν πόρον, τοῖς τε ναυαγοῦσιν ἐπετίθεντο xal ληστριχὰ 
σχάφη κχατασχευάζοντες ἔλήστευον τοὺς πλέοντας, 
αἱμούμενοι τὰς ἀγριότητας xal παρανομίας τῶν ἐν 
τῷ Πόντῳ Ταύρων’ μετὰ δὲ ταῦτα ληφθέντες ὑπὸ τε- 
τρηριχῶν σχαφῶν πελάγιοι προσηχόντως ἐχολάσθη- 
σαν. 
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bet. Ut autem complures valles Mara, sic etiam com- 
plures wadi Gharundel in Arabia Petrea reperiuntur 
( Ritter. XIV, p. 115). || — 3. πανηγύρεως πεν- 
ταετηριχῆ ς] Pentaetericam festi rationem nescio an 
a Grecorum celeberrimis solennitatibus ad Arabicas 
auctor de suo transtulerit. Cf. Nonnosus in Phot. 
cod. 3 ( Fr. Hist. IV, p. 179) : Τῶν Σαραχηνῶν ol 
πλεῖστοι, οἵ τε ἐν τῷ Φοινιχῶνι καὶ οἱ τοῦ Φοινιχῶνος 
χαὶ τῶν ὀνομαζομένων Ταυρηνῶν ὁρῶν ( Cf. Djebel Tau- 
ran, de quo ex Robinsono Ritterus XIV, p. 260) 
ἐπέχεινα, ἱερόν τι χωρίον νομίζουσιν ὁτῳδὴ θεῶν ἀνειμέ- 
νον, xal ἐνταῦθα συλλέγονται χατ᾽ ἐνιαυτὸν Éxaatov δίς" 
ὧν τὴν μὲν τῶν πανηγύρεων αὐτῶν μὴν ὅλος μετρεῖ πα- 
ρατείνων, σχεδόν που τοῦ ἔαρος χατὰ τὸ μέσον τελουμέ- 
νην, ὅτε τὸν ταῦρον ὃ ἥλιος ἐπιπορεύεται " f$ δὲ ἑτέρα 
πανήγυρις δυσὶ μησὶ παρατείνεται. Μετὰ θερινὰς τροπὰς 
ἄγουσι ταύτην. Ἐν ταύταις, φησί, ταῖς πανηγύρεσιν πᾶσαν 
ἄγουσιν εἰρήνην, οὐ πρὸς ἀλλήλους μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς 
ἅπαντας τοὺς ἐνδημούντας ἀνθρώπους, φασὶ δὲ ὅτι χαὶ τὰ 
θηρία πρὸς τοὺς ἀνθρώπους, οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ xal αὐτὰ 
πρὸς ἄλληλα. || — 6. χομιοῦντες εἰς τὰς πα- 
τρίδας χτλ.]ὔ « Ein Vorbild der Wallfahrten nach 
Mekka und dem Wunderbrunnen Zemzem. » Rrr- 


EX AGATHARCHIDE 


(57) 
gionem hoc occuparunt modo. In Palmeto ante me- 
morato ad quinquennem festi celebritatem undique 
finitimi conveniebant, tum ut saginatorum hecatom- 
bas camelorum diis luci przsidibus immolarent , tum 
ut de aquis inde scaturientibus aliquid in patriam re- 
ferrent, quarum potu sanitatem conciliari traditum 
esset. Hanc ob causam Maranitis ad solemne sa- 
crum profectis, Garindanenses domi relictos trucidant, 
et a festo quoque reversos per insidias cedunt. Atque 
ita terra incolis viduata, campes illos frugiferos et pa- 
scua gregibus et armentis nutriendis apta sorte inter se 
dividunt. Raros tamen hzc ora portus habet, propter 
crebros vastorum montium intercursus ; unde variis 
ornata coloribus mirificum preternavigantibus specta- 
culum przbet. 


excipit, multis Arabum pagis frequentatus, quos Na- 


Ulterius progressos sinus Lzanites 


bateos vocant. Hi multum ad mare, multum etiam 


in mediterraneis loci obtinent. Populosa enim est et 


supra modum pecorosa regio. Olim juste exigebant 


vitam alimentis ex re pecuaria contenti ; sed postquam 
Alexandriz reges navigabilem mercatoribus sinum red- 
diderant, non modo naufragis vim intulere, verum 
predatoriis myoparonibus de aliis etiam nautis preedas 
egere, Tauros Ponti accolas feritate scelerumque ausu 
nefario imitantes. Sed tandem quadriremibus scaphis 


in alto pelago expugnati meritas dedere pcenas. 


TzB. XIII, 774. || — 12. διέφθειραν ] Cf. similis ca- 
lamitas quae Petreis per panegyris tempus accidit ap. 
Diodor. XIX, 93. || — 19. Λαιτανίτη ς] Sic ex Pho- 
tio $ 89 Wesselingius ; Λαϊνίτης Diodori codd. ABD ap. 
Dindorf., ᾿Ἀλαινίτης ceteri. Εἶτ᾽ ὁ ᾿Ἐλανίτης χόλπος Ar- 
temidor. ap. Strabon. (sicut Agathemer. I, 3 et Pto- 
lemezus V, 17. VI, 23), quamquam, Plinio teste 
( VI, 3a ) Artemidorus 4fleniticum sinum dixit : δὲ- 
nus intumus, in quo Leanite , qui nomen ei dedere ; 
regia eorum gra et in sinu Leana»el, ut alii, lana ; 
nam et ipsum sinum nostri /Elaniticum scripsere, alii 
"Eleniticum, Artemidorus 4leniticum, Juba. Leniti- 
eum. Urbs τὰ Αἴλανα Straboni , Ἐλάνα Ptol., Αἰλανή 
Joseph. A. G. VIII, 6, Αἴλανον Steph. B., Αἰλὰς Pro- 
cop. B. P. I, 19, Aca Philostorg. H. Ecol. TIT, c. 8, 
Elat ( τον ) Deuteron. II, 8, 2 etc., Αἴλὰθ et. Αὐλών 
in LXX. Nunc ^caba. Vetus nomen in eo superest 
quod naut sinus Arabici ventum ex lanitico re- 
cessu flantem ( Λ΄. IN. O. ) “1.11 vocant ( Ritter. XIII, 
p. 280 ). | — 32. τετρηριχῶν ] sic ecodice D. 
editiones; τριηριχῶν AEQ; τετριηριχῶν ceteri. Malim 
τριηριχῶν. 





Phot. 


σι 


Drod. 
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(57, 58.) 


89. Ὅτι μετὰ τὸν χαλούμενον Λαιανίτην χόλπον, ὃν 
"Apa6ec περιοιχοῦσιν, ἣ Βυθημανέων ἐστὶ q7, πολλή 
τε χαὶ πεδιὰς, καὶ πᾶσα χατάρρυτος χαὶ βαθεῖα, ἀγρώ- 
στει δὲ μόνον χαὶ μηδίκῃ καὶ λωτῷ βάθος ἀνδρόμηκες 


ἔχοντι πᾶς ὃ χαρπὸς αὐτῇ περιγράφεται, ἕτερον δὲ 
γεωργεῖ οὐδέν. Διὸ πολλαὶ μὲν ἐν αὐτῇ ἄγριαι χάμη- 


λοι, πολλαὶ δὲ ἐλάφων χαὶ δορχάδων ἀγέλαι, συχναὶ 
δὲ ποῖμναι προδάτων, xal ἀμύθητος ἀριθμὸς ἡμιόνων 
καὶ βοῶν. Τούτοις δὲ τοῖς εὐχληρήμασιν ἀντιχείμε-- 
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89. Post Lzanitem (ut vocant ) sinum, quem cir- 
cumbabitant ( JVabatai) Arabes, Bythemanensium 
terra exsistit, spatiosa et plana, totáque irrigua et 
profunda. Gramine tantum et medica atque loto, ad 
viri staturam assurgente, omnis ei fructus definitur, 
nec preterea quicquam agricolatur. Ideoque multe 
in ea cameli agrestes, multe cervorum et dorcadum 
catervz, multi etiam ovium greges, et infinita mulo- 
rum atque boum armenta. His autem sortis beate 
commodis infortunium hóc annexum est, ut leonum 





89. Μετὰ δὲ τούτους τοὺς τόπους ὁπάρχει χώρα πε- 
διὰς χατάρρυτος, ἐκτρέφουσα διὰ τὰς πάντη διαρρεού- 
σας τ-ηγὰς ἄγρωστιν καὶ μηδίχην, ἔτι δὲ λωτὸν ἀνδρο- 
μήχη. Διὰ δὲ τὸ πλῆθος xal τὴν ἀρετὴν τῆς νομῆς 
οὐ μόνον χτηνῶν παντοδαπῶν ἀμύθητον ἐχτρέφει πλῇ- 
θος, ἀλλὰ xal χαμήλους ἀγρίας, ἔτι δ᾽ ἔλάφους xal 
δορχάδας. Πρὸς δὲ τὸ πλῆθος τῶν τρεφομένων ζώων 
φοιτῶσιν ἐκ τῆς ἐρήμου λεόντων xat λύχων xal παρδά- 
λεων ἀγέλαι, πρὸς ἃς οἱ χτηνοτροφοῦντες ἀναγχάζονται 
καὶ μεθ᾽ ἡμέραν xal νύχτωρ θηριομαχεῖν Ómip τῶν 
θρεμμάτων" οὕτω τὸ τῆς χώρας εὐτύχημα τοῖς χατοι- 


89. Post hzc irrigua quzdam planities sequitur, 
qux propter fontium ubertatem agrostin et medicam 
Tum 
ob pascuorum frequentiam ac bonitatem non tantum 


lotumque viri longitudine copiose producit. 


infinita pecorum omnis generis agmina alit, verum 
camelos quoque agrestes cervosque et dorcadas. Quo- 
rum abundantia ex desertis invitat leones, lupos et 
pardales , cum quibus pro tutela armentorum pastores 


dies ac noctes decertare coguntur. Sic regionis fe- 





$ 89, l. 2. ἣ Βυθημανέων] Diodorus et Ar- 
temidorus gentem non memorant. Plinius VI, 33 : 
JVabateis Thimaneos junxerunt veteres, nunc sunt Ta- 
veni , etc., in quibus T'Àhimaneos non diversos esse a 
Bythemanensibus nonnulli putarunt; at Plinius Thi- 
maneos in mediterraneis Nabatweorum vicinos facit, 
neque id falso, quandoquidem iidem sunt cum 77e- 
manitis librorum sacrorum: Pertinent ad nos potius 
Bathyni, quos post Epimaranitas et Ichthyophagos 
Plinius in orz descriptione recenset. Hodie inde ab 
intumo sinu usque ad Jfin-une ( Ὄννην Ptolemzi) 
oram insulasque tenent Temi vel Hutehmi Arabes 
piscatores , qui etiam in superiori litoris tractu ( sub 
20? latitud. ) occurrunt ( v. Ritter. XII, p. 176. XIII, 
p. 307); eandemque Ichthyophagorum stirpem in 
sinu Persico Θεμῶν ( θαιμῶν var. lect. ) nomine si- 
gnare videtur Ptolemzus VI, 17, p. 405. Hosce Hu- 
Iehmi ab Agatharchide Βυθημανεῖς appellari credide- 
rim. || — 3. γῆ.. πεδιὰς.. πᾶσα χατάρρυτος] Regio 
non humo quidem fecunda, attamen perennibus ri- 
vis irrigua pascuisque idonea, a meridie Magna loci 
usque ad Moilah urbem pertinet. Exstantes adhuc 
passim ruine (in via que a Leuce come Petram du- 
cebat?) priscam arguunt culturam ( v. Ritter. XIII, 
p. 293. 326. 284 sqq. ). In medio hoc tractu sita est 
4in-une, prope quam sinus est profundus, cujus 
$ 9o fit mentio. Bythemanenses igitur nonnisi ea que 
proxima adjacent ostio sinus Alanitici, obtinebant. || 
— 9. εὐχληρήμασιν] ἐγχλήμασιν et deinde zapa- 
πλέχεται AB. || — In sequentibus Artemidorus post 
memoratam belluarum copiam addit hec : Παράχει- 
ται δὲ νῆσος χαλουμένη Δία, quz nonnisi de magna 
insula Tiran sive Tyran intelligi possunt. Portum illa 
habet accessu difficilem sed tutissimum ; ruinas in 
insula esse accepit Moresby ejusque socii ( v. Procce- 
dings of the Bombay geogr. soc. 1837. Jan. p. 37. 


Ritter. XIII, p. 223 ). Montis ihi vertex 1500 pedes 
altus, ex quo in intimum sinum JElaniticum prospi- 
cere licebit. Ab ;£Kaóa s. /Elana urbe insula distat 
stadia mille. Unde liquet eandem dici ᾿Ιωτάθδην a 
Procopio Bell. Pers. I, 19 p. 99 ed. Bonn. : Καὶ πό- 
λις Λλὰς χαλουμένη πρὸς τῇ ταύτης ἠόνι ἐστὶν, ἔνθα 
$ θάλασσα, ὥσπερ μοι εἴρηται, ἀπολήγουσα πορθμός τις 
ἐς ἄγαν στενὸς γίνεται, χαὶ αὐτὸν ἐνθένδε ἐσπλέοντι ἐν 
δεξιᾷ μὲν ὄρη τὰ Αἰγυπτίων πρὸς νότον ἄνεμον τετραμ- 
μένα ἐστὶν, ἐπὶ θάτερα δὲ χώρα ἔρημος ἀνθρώπων ἐπὶ 
πλεῖστον διήχει πρὸς βορρᾶν ἄνεμον, fj τε γῆ αὕτη τῷ 
ἐσπλέοντι ξχατέρωθεν δρατὴ γίνεται, μέχρι ἐς τὴν Ἰωτά- 
63 v χαλουμένην νῆσον, Αἰλᾶ πόλεως σταδίους οὐχ ἧσσον 
ἢ χιλίους διέχουσαν. Ἔνθα '"E6patot αὐτόνομοι μὲν ἐχ 
παλαιοῦ ὥχηντο, ἐπὶ τούτου δὲ Ἰουστινιανοῦ βασιλεύον- 
τος χατήχοοι Ῥωμαίων γεγένηνται. Πέλαγος δὲ τὸ ἐν- 
θένθε μέγα ἐχδέχεται" καὶ γῆν μὲν τὴν ἐν δεξιᾷ οἱ ταύτῃ 
ἐσπλέοντες οὐχέτι δρῶσιν, ἐς μέντοι τὴν εὐώνυμον νυχτὸς 
ἀεὶ ἐπιγινομένης δρμίζονται. Ἐν σκότῳ γὰρ ναυτίλλεσθαι 
ἐν ταύτῃ δὴ τῇ θαλάσσῃ ἀδύνατά ἐστιν, ἐπεὶ βράχους αὖ- 
τὴν ἔμπλεων ἐπὶ πλεῖστον ξυμδαίνει εἶναι - ὅρμοι δέ εἰσιν 
ἐνταῦθα πολλοὶ οὗ χερσὶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ τῇ φύσει τῶν 
χωρίων πεποιημένοι, χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῖς πλέουσιν οὐ χα- 
λεπόν ἐστιν ὅπη παρατύχοι δρμίζεσθαι. His adde quz 
Malchus ( Fr. Hist. t. IV, p. 113) in Leonis impera- 
toris historia ( ad an. 473 ) narrat : "Ev δὲ τοῖς Πέρ- 
σαις ἦν ὃ Ἀμόρχεσος τοῦ Νοχαλίου γένους" xal εἴτε τιμῆς 
οὗ τυγχάνων ἐν τῇ Περσίδι γῇ ἢ ἄλλως τὴν Ρωμαίων χώ- 
ρᾶν βελτίω νενομιχὼς, ἐχλιπὼν τὴν Περσίδα εἰς τὴν 
γείτονα Πέρσαις Ἀραθίαν ἐλαύνει. Κἀντεῦθεν δρμώμενος 
προνομὰς ἐποιεῖτο xol κολέμους Ρωμαίων μὲν οὐδενὶ, 
τοῖς δὲ ἀεὶ ἐν ποσὶν εὑρισχομένοις Σαραχηνοῖς. Ἂφ᾽ ὧν 
χαὶ τὴν δύναμιν αὔξων προήει χατὰ μιχρόν. Μίαν δὲ τῶν 
“Ῥωμαίων παρεσπάσατο νῆσον ᾿Ιωτάδην ὄνομα * Καὶ τοὺς 
δεχατηλόγους ἐχδαλὼν τῶν Ῥωμαίων αὐτὸς ἔσχε τὴν νῆ- 
gov, καὶ τὰ τέλη ταύτης λαμθάνων χρημάτων εὐπόρησεν 
12. 
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Phot.vov παραπέπλεχται χαχόν" λεόντων γὰρ xai λύχων 


χαὶ παρδάλεων συναναφέρει πλῆθος ἣ γῇ, ὡς εἶναι τὸ 
τῆς χώρας ἐπίτευγμα τοῖς οἰκηταῖς αἴτιον ἀχληρίας. 
90. Ἀπὸ δὲ τῶν ἐφεξῆς αἰγιαλῶν χόλπος ἐστὶ νενευ- 


ὃ χὼς μὲν εἰς τὸν μυχὸν τῆς χώρας, οὖχ ἔλαττον δὲ στα- 


δίων πενταχοσίων ὑποδείχνυσι τὸ βάθος. Οἱ δὲ τὴν 
ἐντὸς τοῦ χόλπου χατοιχοῦντες χαλοῦνται μὲν Βατμι- 
ζομανεῖς, εἰσὶ δὲ χυνηγοὶ τῶν χερσαίων ζώων. 

91. Τὴν δ᾽ εἰρημένην χώβαν νῆσοι τρεῖς ἐχδέχονται, 


Diod. χοῦσιν ἀτυχίας αἴτιον γίνεται διὰ τὸ τὴν φύσιν ὡς 


ἐπίπαν τοῖς ἀνθρώποις μετὰ τῶν ἀγαθῶν διδόναι τὰ 
βλάπτοντα. 

90. Παραπλεύσαντι δὲ τὰ πεδία ταῦτα χόλπος ἐχδέ- 
χεται παράδοξον ἔχων τὴν φύσιν. ΣΣυννεύει μὲν γὰρ 


9 1 " 4 ^ / t2 , , A 7 
15 εἰς tov μυχὸν τῆς χώρας, τῷ μήχει δ᾽ ἐπὶ σταδίους 


πενταχοσίους παρεχτείνεται " περιχλειόμενος δὲ χρη- 

μνοῖς θαυμασίοις τὸ μέγεθος, σχολιὸν καὶ δυσέξιτον ἔχει 
N ^ * 

τὸ στόμα" ἁλιτενοῦς γὰρ πέτρας τὸν εἴσπλουν διαλαμ- 

δανούσης,, οὔτ᾽ εἰσπλεῦσαι δυνατόν ἐστιν εἰς τὸν χόλ- 


40 πὸν οὔτ᾽ ἐχπλεῦσαι, Κατὰ δὲ τὰς τοῦ ῥοῦ προσπτώσεις 


2 


χαὶ τὰς τῶν ἀνέμων μεταθδολὰς ὃ χλύδων προσπίπτων 
τῇ ῥαχίᾳ χαχλάζει χαὶ τραχύνεται πάντη περὶ τὴν 
παρήχουσαν πέτραν. Οἱ δὲ τὴν χατὰ τὸν χόλπον 
χώραν νεμόμενοι, Βανιζομενεῖς ὀνομαζόμενοι, τὰς τρο- 
φὰς ἔχουσι χυνηγοῦντες χαὶ σαρχοφαγοῦντες τὰ χερ- 
coim ζῶα.  'Iepóv δ᾽ ἁγιώτατον ἵδρυται, τιμώμενον 
ὑπὸ πάντων ᾿Δράδων περιττότερον. 

gr. Ἑξῆς δὲ τῇ προειρημένῃ παραλίᾳ νῆσοι τρεῖς 
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(ss.) 


luporumque et pardalium copiam tellus producat. 
Quod igitur regioni felicitatem efficit, habitatoribus 
causa est infelicitatis. 

90. A proximis inde litoribus sinus est, ad regionis 
illius interiora devergens, qui profunditate ad mini- 
mum quingentorum stadiorum deprehenditur. [Intra 
complexum hujus qui habitant, Batmizomanensium 
habent nomen , bestiarum terrestrium venatores. 

91. Post hanc terram tres sequuntur insule , quz 


licitas mali causam incolis praebet : natura enim 
plerumque cum bonis noxia simul hominibus lar- 
gitur. 

90. ( Cap. 44.) Hos in transcursu campos sinus 
excipit mirabilis nature. In regionis enim inte- 
riora devergens ad quingenta stadia porrigitur, vastis- 
que circum rupibus inclusus perplexum habet ostium 
et transitu difficile. Humilis enim scopulus aditum 
intersepiens nec ingressum navigantibus nec egressum 
concedit. Inter magni autem fluctus allisiones et 
ventorum vices undarum sstus crepidini incumbens 
immane stridet, et undique circa saxum exasperatur. 
Accolze, quos Banizomenenses nuncupant, de carnibus 
ferarum venatu captarum victitant. Fanum inibi sa- 
cratissimum in summa universis Arabibus religione 
habetur. 

91. Deinceps litorali huic regioni tres insule adja- 





οὐχ ὀλίγων ἐντεῦθεν. Ritterus XIV, p. 19 ad hanc 7y- 
ran insulam referri vult templum Isidis, quod $ 9o 
memoratur. Fieri id nequit, quum templum istud 
fuisse dicatur in una ex tribus insulis , cujus in sqq. 
Artemidorus, Diodorus et Photius meminerunt. Bene 
autem Ritterus monuit fallaci sonorum similitudine 
seductos esse Gosselinum ( IE, p. 253), Mannertum 
( VI, τ, p. 37 ), alios, qui Ἰωτάδην in hodierna Je$oa 


: sive Jobab sive rectius Youbea ins. reperisse sibi visi 


sunt. 

$ 90, l. 4. xóX xoc] Hic sinus est prope Jfin-une 
("Ovv Ptol. ), qui scopulorum strue ita circumseptus 
est, ut nonnisi angustus introitus parvis tantum navigiis 
pateat. V. accurate de his exponentem Carless in Pro- 
ceedings of the Bombay geog. soc. 1837, Jan. p. 37. 
Cf. Ritter. XIII, p. 226. 299. Ceterum quz de 
500 stadiis leguntur, veram sinus longitudinem, quz 
est 80 fere stadiorum, longe excedunt. | — 7. Ba- 
τμιζομενεῖς] Βανιζομενεῖς Diodor. codd. ABDFG; 
Βνιζομενεῖς CEQ; Κνιζομενεῖς cett. Artemidorus non 
nominat gentem , neque aliunde de ea constat. Fresnel 
ap. Ritterum XIII, p. 312 opinatur nomen contra- 
ctum esse ex Βανυζουδαμενεῖς, idque esse Beni Djou- 
dham sive Djouzam, quz tribus stirpis Sabaice Mo- 
hamedi temporibus sec. Arabes scriptores ad orientale 


, sinus Elanitici latus , ubi nunc sunt Zowetat Arabes, 


εἴ ad intimum ejus recessum degebat. Videri igitur 


tribum istam e Sabaica regione boream versus paullatim 
progressam esse, ita ut Agatharchidis etate circa hod. 
Moilah versaretur. Wesselingius cum Banizomenen- 
sibus componendos pütavit Μνασομενεῖς, quos Ptole- 
mzus VI, 7 p. 406 ad Zametem montem in mediter- 
raneis collocat. Nimis hzc omnia sunt incerta. Quod- 
nam fuerit fanum hujus regionis, ab Arabibus universis 
pro sancto habitum, non constat. Fuerunt qui Medina/: 
( Ἰάθριππα Stephani ) signari crederent, quum tamen 
ab iis locis, in quibus nunc versamur, absit longissime. 
Fuerit fanum potius in loco quem "Ovvzy vocat Ptole- 
maus , Arabes dicunt 4fin-une, qui a fontibus nomen 
nactus etiamnum palmeta habet et aquzductus urbis- 
que ruinas. Ejusmodi enim loca sacris delecta esse 
Arabibus supra jam vidimus. | — 8. τῶν χερσαίων] 
τῶν τε χερσαίων C. 

$ 91,1. 9. νῆσοι τρεῖς] Indicari videntur quz post 
Tyran sequuntur insule tres majores, Bara£an ( Isi- 
dis insula ) Schuschua sive Abu-Schuscha ( Σουχαθύα) 
et Senafir ( Σαλυδώ ). Inter eas Senafir forma sua semi- 
circulari sinum profundum efficit, a nautis indigenis 
frequentatum ; itemque Barakan in parte meridiei et 
orienti obversa sinum navium stationi habet accom- 
modum ( v. Ritter XIV, p. 222, auctoresque ibi lau- 
dati ). Fieri tamen potest ut Agatbarchides Isidis fano 
sacram dixerit insulam J/ales (in mapp. Berghaus.), 
litori proxime adcubantem, Sucabyam vero hodiernam 


» 


Phot. 


σι 
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(58, to.) 


λιμένας ποιοῦσαι πλείους " ὧν τὴν πρώτην Ἴσιδος ἱερὰν 
ὠνόμασαν, τὴν δὲ δευτέραν Σουχαθύαν, τὴν δὲ τρίτην 
Σαλυδὼ, ἐρήμους δὲ πάσας καὶ συσχίους ἐλαίαις, οὐ 
ταῖς παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ ταῖς ἐν ἐκείνοις τοῖς τόποις φυο- 
μέναις. 

92. Μετὰ δὲ τὰς νήσους τὰς ἐχχειμένας ἐστιν ἰδεῖν 
αἰγιαλὸν λιθώδη xal μαχρόν" ἢ δὲ χώρα Θαμουδηνῶν 
Δράδων. Ὁ δὲ πρὸς ταύτην παράπλους ἐπὶ σταδίους 
τῶν χιλίων πλείους πάντων χαλεπώτατος * οὐ γὰρ ἔστιν 
οὐ λιμὴν εὔορμος, οὐ σάλος ἐπ᾽ ἀγχύρας, οὐ κόλπος 
ἐπὶ σχέπης, οὐ yx; ἐντύπωμα, ἀναγκαία χαταφυγὴ, 
τὸν ναυτίλον δεχόμενον. 
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plures efficiunt portus. Prima Isidi sacra, altera Su- 
cabya, tertia Salydo nominatur. Deserte omnes et 
olivis umbrosz, non quales apud nos, sed illis in 
locis, crescunt. 


92. Post expositas jam insulas litus patet lapidosum 
longeque porrectum. "Terra est Arabum Thamudeno- 
rum, propter quam navigantibus iter est ultra mille sta- 
dia omnium molestissimum. Non enim portus ibi est 
accessui οἵ stationi commodus, non statio ancoris op- 
portuna, non sinus ad protectionem, non molis 
efformatio, quo ceu necessario nauta perfugio reci- 
piatur. 





ἐπίχεινται, λιμένας ποιοῦσαι πλείους, Καὶ τούτων 
τὴν μὲν πρώτην ἱστοροῦσιν ὑπάρχειν ἱερὰν Ἴσιδος, 
ἔρημον οὖσαν" παλαιῶν δ᾽ οἰκιῶν ἔχειν λιθίνας ὅὁποστά- 
θμας xal στήλας γράμμασι βαρδαριχοῖς χεχαραγμέ- 
νας" ὁμοίως δὲ xal τὰς ἄλλας ἐρήμους ὑπάρχειν " 
πάσας δ᾽ ἐλαίαις χαταπεφυτεῦσθαι διαφόροις τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν. 

91. Μετὰ δὲ τὰς νήσους ταύτας αἰγιαλὸς παρήχει 
χρημνώδης χαὶ δυσπαράπλους ἐπὶ σταδίους ὡς χιλίους" 
οὔτε γὰρ λιμὴν οὔτε σάλος ἐπ᾽ ἀγχύρας ὑπόχειται τοῖς 
ναυτίλοις, οὐ χηλὴ δυναμένη τοῖς ἀπορουμένοις τῶν 
πλεόντων τὴν ἀναγκαίαν ὑπόδυσιν παρασχέσθαι. 

93. Ὅρος δὲ ταύτη παράχειται χατὰ μὲν τὴν xo- 
ρυφὴν πέτρας ἀποτομάδας ἔχον χαὶ τοῖς ὕψεσι χατα- 
πληχτικὰς, ὑπὸ δὲ τὰς ῥίζας σπιλάδας ὀξείας xal 
πυχνὰς ἐνθαλάττους xal χατόπιν αὐτῶν φάραγγας ὗπο- 
δεθδριομένας xal σχολιάς. Συντετρημένων δ᾽ αὐτῶν 


cent, qui plures exhibent portus. Primam, que 


deserta est, Isidi consecratam ferunt. De antiquis ibi 
domiciliis fundamenta restant saxea et columnz bar- 
baricis literis insculpte. — Ceterz non minus desolate 
sunt , olivis tamen ab iis quz apud nos sunt diversis 


omnes inumbrantur. ! 

92. Ultra has insulas litus abruptum et transitu ar- 
duum ad mille se stadia prolatat; nec enim portus, 
nec statio in mari jaciendis ancoris idonea, nec moles, 
quz nautis rerum omnium egenis et perplexis neces- ὁ 
sarium prebeat receptum. 

93. Mons illi adjacet, qui confragosas in vertice 
petras habet et celsitate horrendas. Radices crebris 
et acutis in mare saxis descendunt , et pone cavitates 
exesz et anfractuose. Οὐδὲ quum inter se perforata 
sint, et alta ibi sit maris profunditas: fluctus nunc 





Youbah, Salydo insulam Si/fah, quz nihil nisi humilis 
scopulus est. | — Δ. Zovx«665av].... x«6av, prima 
syllaba evanida, B. || — 3. οὐ ταῖς παρ᾽ fu tvj Ar- 
temidor. : οὗ τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἀλλὰ τῶν ἐντοπίων, ἃς xa- 
λοῦμεν Αἰθιοπιχὰς, ὧν τὸ δάχρυον καὶ ἰατριχῆς δυνάμεώς 
ἔστιν. 

$ 92. Quod sequitur litus per mille stadia et ultra 
extensum inde a Moilah fere urbis regione usque ad 
W'idjeh pertinet. || — 7. 945 0985v àv ] θαμουδινῶν 
C. Ptolemzus VI, 7, p. 406, 23 mediterraneas gentes 
recensens, Θαμυδηνοὺς memorat. Idem eandem gentem 
inter maritimas mutato paullulum nomine hábet 
P- 402, 8 : Ταύτης δὲ τῆς παραλίας ( ab ostio sinus JEla- 
nitici usque ad Iambiam (ambo) vicum ) τὰ piv 
πρῶτα χατέχουσι θαμυθῖται, xa ἐφεξῆς Σιδηνοὶ, εἶτα Aáp- 
pzt, μεθ᾽ οὃς Βανούδαροι, εἶτα Ἄρσαι. Famosa in Arabum 
bistoria gens TAamud initio in Sabzorum regione 
sedes habuit; hinc vero jam Himyarus Sabz filius eos 
expulisse narratur. Nunc indeab ZJanbo boream versus 
in mediterraneis degunt, domos saxis incisas habitan- 
tes. Vide Ritter. XII, p. 156. XIII, p. 265, ibiquelau- 
datos. | — xo. οὐ λιμὴν ] οὐ γὰρ οὐχ ἔστι λιμὴν C. 
|| — x1. ἐπισχεπής C. || — x2. v αυτίλον ] ναυτιλλό- 
u:vov C. Ceterum Agatbarchides tragice rem exagge- 
rat; complura enim ora habet loca ancoris jaciendis 
idonca. 


$93, l. 25. ὄρ oc] Idem, opinor, mons est, quem pcst 
Modianam ( h. MoilaA ; 27» 45' sec. Ptol. ) notat Pto- 
lemzus Hippum vocans ( 27? 3o' ), cui subjungit satis 
longe dissitum Hippum *icum ( 269, 40' ) et deinceps 
Palmarum vicum ( 26? 20' ). Apud Berghausium mons 
vocatur Djebel Schaar ; Moresbyus satis habuit adscri- 
psisse Mewilah high peak. Wellstedius ( II, p. 176) 
vertices montis ad 6000 pedes altos esse dicit, addens : 
« They have frequently been noticed by navigators in 
their passage. Mr. Irwin has styled them Bulloks 
horn. 'To me the whole group seemed to bear a great 
resemblance to representations which i have secn of 
enormous icebergs. » E regione montis in litore Mo- 
resbyus habet Sherm Jibber et magis meridiem versus 
Sherm Zibber. Num his commune aliquid sit cum 
Hippo vico Ptolem tu videas. Φοινίχων ( f. Φοινιχὼν) 
χώμη Ptolemzi pertinet ad hodiernam Joileh s. JFo- 
djch ( 26? 15'), qui locus et portum habet commo- 
dum ct palmetum ac veteris urbis ruinas ( de quibus 
vide Wellsted. II, 188 ). Itaque Hippus vicus tertia 
gradus parte hinc dissitus respondebit fere hodierno 
Demerah vel Demeg, ubi castelli ruinas notat Moresbyus. 
|| — 27. σπιλάδας ὀξείας ] Wellsted. ( II, p. 182) 
de litore hujus tractus ita habet : « The country in the 
vicinity of this (sc. of Sherm Jezzeh) and the neighbou. 
ring sherms is remarkably barren and destitute of vege- 
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Diod.zpóq ἀλλήλας, xal τῆς θαλάττης βάθος ἐχούσης, 
δ κλύδων ποτὲ μὲν εἰσπίπτων, ποτὲ δὲ παλισσυτῶν 
βρόμῳ μεγάλῳ παραπλήσιον ἦχον ἐξίησι. Τοῦ δὲ 
χύματος τὸ μὲν πρὸς μεγάλας πέτρας προσαραττόμενον 

& εἰς ὕψος ἵσταται καὶ τὸν ἀφρὸν θαυμαστὸν τὸ πλῇθος 
χατασχευάζει, τὸ δὲ χαταπινόμενον χοίλωμα σπασμὸν 
ποιεῖ χαταπληχτιχὸν, ὥστε τοὺς ἀχουσίως ἐγγίσαντας 
τοῖς τόποις διὰ τὸ δέος olovel προαποθνήσχειν. Ταύ- 
τὴν μὲν οὖν τὴν παράλιον ἔχουσιν Ἄραθες οἱ χαλού- 

10 μενοι Θαμουδηνοί" τὴν δ᾽ ἑξῆς ἐπέχει χόλπος εὐμεγέ- 
θης, ἐπιχειμένων αὐτῷ νήσων σποράδων, τὴν πρόσοψιν 
ἐχουσῶν ὁμοίαν ταῖς χαλουμέναις "Eyidot νήσοις, 
᾿Εχδέχονται δὲ ταύτην τὴν παράλιον ἀέριοι θῖνες ἄμμου 
χατά τε τὸ μῆχος χαὶ τὸ πλάτος, μέλανες τὴν χρόαν. 
15 Μετὰ δὲ τούτους δρᾶται χερρόνησος xal λιμὴν εἰς aó- 


tation. A stratum of black stone on the surface of the 
hills and plains gives the whole a black and desolate ap- 
pearance. The coast is partly fronted with steep over- 
hanging cliffs of coral and sandstone. From their base, 
to the distance of about forty yards, extends a level band 
ofrocks, the outer part of which is nearly dry, and rises 
like a wall from an almost unfathomable depth; 
" against this the sea, meeting witha resistance so abrupt, 
breaks with violence, and produces a considerable 
surf, which would render landing on the intermediate 
coast between the sherms alinost impraticable. » || — 
10. χόλπος.. νήσων oxopáS0 v] Hic est tractus in- 
ter vicesimum quintum et vicesimum sextum latitudi- 
nis gradum, magna insularum scopulorumquefarragine 
distinctus, ut bene monet Ritterus XIII, p. 226. In- 
cluditur sinus a borea promontorio ( Ras) GharkumaA, 
a meridie autem promontorio ( Rás vel 4bu ) Mud. 
Maxima insularum, e regione fere promontorii GAar- 
Kumah sita, hodie vocatar Om-Rume ( UmuromaA 
apud Moresbyum, sub 25" 43' lat. ); Ptolemzus vero in 
eadem latitudine ( 25* 45') collocat Timagenis insu- 
lam, ut eo nomine Om-Rume signari veri sit similli- 
mum. Ad meridionalem sinus extremitatem paullo 
supra Ras Mud sita est Hassani insula, monte 400 
pedes alto conspicua (24? 55' latit. ); cui respon- 
det Ζύγαινα νῆσος (24? 20'), quam unicam in hoc 
tractu ponit Ptolemaeus, nomine autem isto signarint 
piscatores a zygzna pisce in sinu Arabico frequenti, 
et circa hanc insulam, ut videtur, frequentissimo. Certe 
mare circa insulam apprime piscosum esse, insulam- 
que piscatorum vicum habere testatur Wellstedius 
II, p. 196. Eadem Zíassani insula vocatur 4ssima in 
Geogr. Ravennate ( nimis illo a recentioribus geo- 
graphis neglecto ), in quo insularum series a borea 
meridiem versus hec est : Sela ( ἢ. Sillah ), Cetrea 
(ins. prope Ras 4fbu-Mussarib ( 27^ 8') ap. Mores- 
by?) insulia, Occne (h. Ofadi?), Scopos, 4ssima.|| — 
15. Χερρόνησος... χαὶ λιμὴν κάλλιστος Xap- 
μουθάς] Sinum insularum ἃ meridie claudit Ras Aud, 
ita illud efformatum ut chersonesus accommode dici 
possit; nomen vero hujus promontorii in portus no- 
mine Χαρμουθὰς ( sherm-Mud ) facile agnoscis. Ex- 
cipiunt chersonesi extremitatem portus tres baud 


. impingens, nunc resultans, magni instar fremitus so- 


num emittit. Undarum autem pars grandibus illi« 
scopulis allisa in altum se crispat et mirandam spumz 
vim gignit; pars intra vortices absorpta voraginem et 
divulsionem aquarum terribilem efficit, adeo ut prz- 
ter voluntatem his locis appulsi metu tantum non 
prius exanimentur. Oram hanc tenent .Arabes Tha- 
mudeni. JContigua vastus quidam sinus alluit, multas 
sparsim insulas complexus, Echinadibus adspectu non 
absimiles. Oram hanc, quam longa est et quam lata, 
alti arene nigro colore cumuli excipiunt. Inde pe- 
ninsula se dat in conspectum portum habens omnium, 
quos historici describunt, elegantissimum , nomine 


longe inter se dissiti, “δόσαν ( sic Moresby ; Shabban 
Berghaus ), Mahar, Hussey. In Mahar portum quum 
exeat magna vallis que ita est comparata , ut primo 
adspectu Wellstedius magni torrentis alveum desic- 
catum cernere putaret : huc referre licet quod de 
magno fluvio in Charmutham incidente narrat Dio- 
dorus; nam fluvii perennes in tota hac ora omnino 
nulli egrediuntur. At reliqua portus hujus indoles 
cum Diodori descriptione parum quadrat; nam neque 
χηλὴν praetensam neque sitam in medio insulam ha- 
bet; introitus ei capax est, magnamque enavigandi 
facilitatem, in ceteris ore portubus rarissimam, pree- 
bet ( Wellsted. II, p. 203), at minime spatiosus.est ; 
contra et χηλὴν habet et spatiosus est sequens Hussey 
portus; sed ne hic quidem insulam habet ; sin hinc satis 
longe meridiem versus pergas ad proximum portum, 
Sherm lanbo, et insulam in medio sitam offendis, 
tantamque ipsius portus capacitatem, que maximis 
classibus sufficiat. Quid igitur? An tota Diodori de 
chersoneso et Charmutha narratio ad loca circa 
Janbo sita transferenda est , ita ut Chersonesi nomine 
sjgnetur Cap Beridi? Minime , opinor. Nam primum 
nomen Χαρμουθὰς ad hod. Mud refertur facillime, se- 
riesque narrationis Diodoreze ducit eodem; deinde 
hodiernum Zan£o hoc ipso, non alio nomine recensetur 
a Ptolemzo ; tum vero qui sequuntur apud Diodorum 
post Charmutham montium vertices pyramidibus si- 
miles aperte pertinent δὰ Djebel JYabt, qui medius 
situs est inter £bu-mud et Ianbo , adeo ut Χαρμουθὰς 
a borea hujus montis, non vero a meridie collocandus 
sit. Que quum ita habeant, Agatharchidem puto di- 
vérsa miscuisse, et qua de Ianbo portu acceperat, 
perperam ad portum qui est prope Mud chersonesum, 
transtulisse. Superest ut conferatur Ptolemzus, qui 
χερσόνησον in eaque Ῥαυνάθου χώμην collocat sub 
25" 40' lat., adeo ut hec referenda sint ad regionem 
circa Ras GharKumah, quod a borea sinum insularum 
terminat, dum Agatharchidis chersonesus a meridie 
sinus sit. Sed vehementer vereor ne extremitates istas 
sinus Ptolemzus confuderit; certe nomen cherso- 
nesi in regionem Ptolemei numeris indicatam omnino 
non cadit. Praeterea nomina Χαρμουθὰς et ᾿δαυνάθου ad 
eundem locum referenda esse in tanta nominum Ara- 


» 


Phot, 


(o.) 

94. Μετὰ ταῦτκ δὲ οὐχ εὐθὺς ἐφεξῆς, ἀλλὰ μεθ᾽ 
ἕτερά τινα, ἔστιν αἰγιαλὸς εἰς ὑπερθολὴν χάθυδρος 
ἐχτεινόμενος, xal τὸ προσηγορευμένον Λαιμὸν ὄρος, 
ἀμύθητον μὲν ἀναφαῖνον τῆς περιμέτρου τὸ μέγεθος, 


& παντοίας δὲ ὕλης δρυμοῖς διεζωσμένον. 


95. Ὅτι τὴν ἀστυγείτονα τῆς ὀρεινῆς χέρσου Δέθαι 


DE MARI ERYTHBJEO. 


183 
94. Post hzc non continuo quidem, sed post alia 
nonnulla litus extenditur eximie irriguum et mons 
Lemus (Chabinus Diodor.) ingentem circuitus ma- 
gnitudinem ostentans, et arborum omnis generis sal- 
tibus amictus, 
95. Finitimadeinceps his montanis Debe incolunt, 





Diod. τὴν κάλλιστος τῶν εἰς ἱστορίαν πεπτωχότων, ὀνομαζό- 


μενος Χαρμουθάς. Ὑπὸ γὰρ χηλὴν ἐξαίσιον χεχλιμέ- 
νην πρὸς ζέφυρον χόλπος ἐστὶν οὐ μόνον χατὰ τὴν ἰδέαν 


10 θαυμαστὸς, ἀλλὰ xal χατὰ τὴν εὐχρηστίαν πολὺ τοὺς 


ἄλλους ὅπεράγων᾽ παρήχει γὰρ αὐτὸν ὄρος συνηρεφὲς, 
χυχλούμενον πανταχόθεν ἐπὶ σταδίους ἑχατόν" εἴσπλουν 
δ᾽ ἔχει δίπλεθρον, ναυσὶ δισχιλίαις ἄχλυστον λιμένα 
παρεχόμενος. Χωρὶς δὲ τούτων εὔοδρός τέ ἐστι καθ᾽ 


16 ὑπερθολὴν, ποταμοῦ μείζονος εἰς αὐτὸν ἐμθάλλοντος, 


20 οἰχείοις χρόνοις πειρασόμεθα διελθεῖν. 


χαὶ χατὰ μέσον ἔχει νῆσον εὔυδρον χαὶ δυναμένην 
ἔχειν κηπεύματα. Καθόλου δ᾽ ἐμφερέστατός ἐστι τῷ 
χατὰ τὴν Καρχηδόνα λιμένι, προσαγορευομένῳ δὲ Κώ- 
θωνι" περὶ οὗ τὰς χατὰ μέρος εὐχρηστίας ἐν τοῖς 
ἸΙχθύων δὲ 
πλῆθος ἐχ τῆς μεγάλης θαλάττης εἷς αὐτὸν ἀθροίζεται 
διά τε τὴν νηνεμίαν χαὶ τὴν γλυχύτητα τῶν εἰς αὐτὸν 
δεόντων ὁδάτων. 

Παραπλεύσαντι δὲ τοὺς τόπους τούτους ὄρη πέντε 


35 διεστηκότα ἀλλήλων εἰς ὕψος ἀνατείνει, συναγομένας 


ἔχοντα τὰς χορυφὰς εἷς πετρώδη μαστὸν, παραπλήσιον 
φαντασίαν ἀποτελοῦντα ταῖς χατ᾽ Αἴγυπτον πυραμίσιν. 
Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶ χόλπος χυχλοτερὴς μεγάλοις ἀχρωτηρίοις 
περιεχόμενος, οὗ χατὰ μέσην τὴν διάμετρον ἀνέστηκχε 


30 λόφος τραπεζώδης, ἐφ’ ob τρεῖς ναοὶ θαυμαστοὶ τοῖς 


3 


οι 


ὕψεσιν ᾧχοδόμηνται θεῶν, ἀγνοουμένων μὲν ὑπ’ “Ελλή- 
νων, τιμωμένων δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων διαφερόντως. 
94. Μετὰ δὲ ταῦτα αἰγιαλὸς παρήχει κάθυγρος, va- 
ματιαίοις x«l γλυχέσι ῥείθροις διειλημμένος - xa0' ὅν 
ἐστιν ὄρος ὀνομαζόμενον μὲν Xa6tvov, δρυμοῖς δὲ παν- 
τοδαποῖς πεπυχνωμένον. 
95. Τὴν δὲ χέρσον τὴν ἐχομένην τῆς ὀρεινῆς νέμον.- 


Charmutham. Nam crepidini ejus prolixe, qua ad 
Zephyrum inclinat, sinus non tantum forma admiran- 
dus, sed commoditate etiam longe vincens alios sub- 
jectus est. Silvosus in eum mons prominet, ad cen- 
tum stadia undique circumfusus ; duüm plethrorum 
ostio, bis mille naves excipit, tranquillum a fluctibus 
portum exhibens. Quin aquis etiam optimis redun- 
In medio 
insulam complectitur irrigaam, hortorum culture 
aptam. Denique per omnia similis est portui Cartha- 
giniensium, qui Cothon nuncupatur, de cujus oppor- 
tunitate suo dicetur loco singulatim. 
piscium ex Oceano propter tranquillitatem et aquarum 


dat, magno se fluvio in eum exonerante. 


Magna vis 


affluentium dulcedinem in eum congregatur. 

( Cap. 45.) Pretervehenti hec loca quinque per 
intervallum montes in altum sese erigunt, quorum 
vertices pyramidum Agyptiarum specie in unam quasi 
papillam coeunt. Sinus inde rotundus, magnis cir- 
cumvallatus promontoriis, exsistit. In cujus diametri 
medio collis mense in modum exsurgit, in quo tria 
mirands celsitatis fana deorum, Grecie quidem in- 
cognitorum , sed quos accole summo venerationis 
cultu prosequuntur, exstructa sunt. 


94. Post hzc litus fontibus scatens et dulcis aqua 
rivis interceptum procurrit. In hoc Chabinus qui 
vocatur est, variis opacus saltibus. 


95. Terra montanis locis finitima ab Arabum tribu, 





bicorum ap. Grzcos varietate non adeo improbabile est. 
l| —24. ὄρη πέντε 1 Illum ora locum auctor designat 
quo altissimum Radua jugum, a meridie boream versus 
tendens, e mediterraneis ad maris litus accedit. Mons 
ore proximus appellatur Djebe! Nabt, cujus vertices 
pyramidum instar sese attollentes Moresbyus nominat 
Scragged hill, Sugarloaf , Cliff hill, et pone eos alio 
vertici verba Round mountain adscripsit. Qui deinde 
memoratur collis τραπεζώδης cum templis deorum, qua- 
rendus ad Cap Beridi, cui a meridie adjacet sinus 
semicircularis. 

$ 94. Sequitur litus irriguum, juxta quod montes 
saltibus opaci. De eodem tractu ita habet Wellstedius 
II, p. 223 : « From the town of Yembo' the coast-line 
southward as far as Sherm Bareikah is low, marshy, 
and thickly overrun with mangrovetrees ( rhizophora ). 


. Yembo' is principally supplied with fire-wood from this 


tract ; the trees are felled and permitted to remain in 


the sun until they are perfectly dried. » || — 3. Δα τ- 
μὸν ] Xa6tvov Diodorus. Quidnam sit verius queritur. 
Diodorum antiquum auctorem multisque codicibus 
superstitem quam Photium sequi mavelis. Miror Rit- 
terum qui ( Reichhardi, ut videtur, ludibria secutus. 
V. Reichh. Klein. geogr. Schften p. 452) Λαιμὸν esse 
putat Djebel Nabt, Χαθῖνον vero Shaab Djabalah prope 
4£bu Mud prom. et Mahar portum. Quod ne tum qui- 
dem, si diversos montes haberes, posset admitti. CÀa- 
bini nomine ille haud dubie indicatur locus, quo mon- 
tium tractus, inde ab Zanbo in mediterranea recedens, 
denuo ad oram accedit prope Ras e/ Hama sive 4fbbiah 
(sic Bergbaus.; 4ttiah in mappa Moresbyi ). | — 4. τὸ 
μέγεθος] τὸ om. AB. 

$ 95. 1. 6. Aí6at] Δεδεδαὶ codd. Photii; Δέδαι 
Diodorus et Artemidorus. Cum Debis nostris fluvioque 
aurifero regionem eorum perlabente — componendus 
apud Ptolemzum est Θέδαι (sic 4 codd. ) vel 6a: 


4 


Phot. 


184 : 


χατοιχοῦσιν, οἱ μὲν νομάδες, οἱ δὲ γεοῦχοι. Ὧν κατὰ 
μέσην τὴν χώραν ποταμὸς διαφέρεται τριμερὴς μὲν τῇ 
φύσει, ψῆγμα δὲ χρυσοῦ χατάγων, οὕτω σύνδηλον τὴν 
δαψίλειαν ἔχων, ὥστε τὴν ἰλὺν τὴν πρὸς ταῖς ἐχθολαῖς 


5 συνηγμένην πόρρωθεν ἀποστίλόειν. ΟἿ δὲ τὸν τόπον 


IO 


Diod. 


1$ 


" 20 


25 


30 


οἰχοῦντες τῆς μὲν ἐργασίας εἰσὶ τῆς τοιαύτης ἄπειροι, 
φιλόξενοι δὲ εἰς ὑπερθολὴν οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις, ἀλλὰ 
τοῖς ἀπὸ Πελοποννήσου διεχθάλλουσι xal Βοιωτίας, διά 
τινα μυθιχὴν ἀφ᾽ Ἡραχλέους ἱστορίαν. 

ο6. Τούτων ἀστυγείτονές εἶσιν ᾿Αλιλαῖοι xat Kasav- 
δρεῖς, χέχτηνται δὲ γῆν οὐδαμῶς ἐοικυῖαν ταῖς προει- 
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(52, cu.) 


partim nomades partim agricole ; quorum per mediam 
regionem amnis labitur natura tripartitus , qui et ra- 
menta auri defert, tam conspicua ubertate, ut limus 
ad ostia coacervatus procul inde rutilet. At loci pos- 
sessores ignari sunt id genus operationis, sed eximie 
hospitales, non quidem erga homines universos , sed 
eos qui ex Peloponneso et Boeotia illuc trajiciunt, 
propter fabulosam quandam de cognatione ab Hercule 
repetenda narrationem. 

96. His contermini sunt Alilei et Gasandenses, qui 
terram obtinent superioribus nequaquam similem. Nec 





ται τῶν Ἀράδων oi χαλούμενοι Ac Gai, Οὗτοι δὲ 
χαμηλοτροφοῦντες πρὸς ἅπαντα χρῶνται τὰ μέγιστα 
τῶν xarà τὸν βίον τῇ τοῦ ζῴου τούτου χρείᾳ" πρὸς 
μὲν γὰρ τοὺς πολεμίους ἀπὸ τούτων μάχονται, τὰς δὲ 
χομιδὰς τῶν φορτίων ἐπὶ τούτων νωτοφοροῦντες ῥα-- 
δίως ἅπαντα συντελοῦσι, τὸ δὲ γάλα πίνοντες ἀπὸ 
τούτων διατρέφονται, χαὶ τὴν ὅλην χώραν περιπολοῦ - 
σιν ἐπὶ τῶν δρομάδων χαμήλων. Κατὰ δὲ μέσην τὴν 
χώραν αὐτῶν φέρεται ποταμὸς τοσοῦτο χρυσοῦ χατα- 
φέρων ψῆγμα φαινόμενον, ὥστε χατὰ τὰς ἐχθολὰς τὴν 
ἰλὺν ἀποφέρεσθαι περιστίλθουσαν. Οἱ δ᾽ ἐγχώριοι 
τῆς μὲν ἐργασίας τῆς τοῦ χρυσοῦ παντελῶς εἶσιν ἄπει- 
pot* φιλόξενοι δ᾽ ὑπάρχουσιν, οὐ πρὸς πάντας τοὺς 
ἀφιχνουμένους, ἀλλὰ πρὸς μόνους τοὺς ἀπὸ Βοιωτίας 
xai Πελοποννήσου διά τινα παλαιὰν ἀφ᾽ “Ἡραχλέους 
οἰκειότητα πρὸς τὸ ἔθνος, ἣν μυθιχῶς ἑαυτοὺς παρειλη- 
φέναι παρὰ τῶν προγόνων ἱστοροῦσιν. 

96. 'H δ᾽ ἑξῆς χώρα κατοιχεῖται ὑπὸ ᾿Αράδων Ἀλι-- 


M Y 
λαίων καὶ Γασανδῶν, οὐχ ἔμπυρος οὖσα χαθάπερ oi 
[4 


quos Debas vocant, inhabitatur. (Οδιηοίογυμῃ armen- 
tis hi pascendis vacant , quorum usus ad maxima vitze 
negotia illis paratus est; ex his enim contra hostem 
pugnant; horum tergis onera vectant, et expedite 
cuncta peragunt; horum lac bibunt; hi nutrimenta 
eis prostant ; dromedariis quoque camelis totam re- 
gionem percursitant. Per mediam fertur amnis, auri 
secum ramcenta tanta ubertate devolvcns, ut limus 
circa ostia ejectus rutilare videatur. Auri tamen ope- 
ratio accolis prorsus incognita est. Hospitales sunt, 
non erga quosvis advenas , sed Bootos et Pelopon- 
nesios tantum , propter antiquam scilicet ab Hercule 
inde cum gente hac necessitudinem, quam fabulose a 
majoribus ad se derivatam asserunt. 


96. Adjacens illi regio ab Alileis et Gasandensibus, 
Arabum populis, habitatur, quz non igneo solis estu 





(sic vulgo) locus (21? lat.) et Bettus fluvius, quem in 
mare egredi ait 69? 3o' long., 20? 4o lat., cujusque 
fontes in media Arabia sub 76? long. collocat. Haud 
enim diversos a Θήθαις 6556 Δέθας vel inde colligitur, 
quod Deb: erga solos Boeotos Peloponnesiosque ob 
cognationem ab Hercule , qui 7Jtebanus erat, repeten- 
dam hospitales esse feruntur. Ceterum neque aurum 
Arabia habet, neque ullus in hac ora est fluvius. Are- 
nas auri in modum rutilantes ( G/immer ) fabule an- 
sam dedisse sunt qui putent. Bochartus ( Phal. II, 37) 
Debas a deheb (1. c. auro ) dictos esse censet; cgo qui- 
dem ex nominunmi istorum similitudine famam de auri 
apud Debas divitiis ortam duxerim. Fluvii fingendi oc- 
casionem praebuisse Serm Obhor (21? 41^), sinum an- 
gustum longequein terram penetrantem, putat Manner- 
tus; contra Reichardus ( l. l. p. 462 ) portum Gonfude 
urbis (195 8') pro Bztio Ptolemzi habet, ac Thebas 
urbem, quam Mannertus cum hod. Duloema ( circa 
219 55') componit, hodiernam D/«ban esse censet, 
qua a Gonfude uno fere gradu meridiem versus distat, 
quum Thebz a borea Bztii fluvii a Ptolem:eo ponantur. 
Sed nemo nescit talia minime curare Reichardum, qui 
sonorum gratia et distantias et graduum notationes et 
seriem nominum pro lubitu ac puerili judicii confiden- 
tia solet miscere. Nolo scire quz sciri nequeunt. Debe 


sive Thebe χαμηλοτροφοῦντες esse dicuntur. Nescio an 
casu fiat ut in Asiaticis linguis cameli nomen te£e, 
dewe, tepe ( v. Ritter. XIII, p. 658), cum nomine gen- 
tis nostr: concinat. || — 1. YsoU0x ot] γαιοῦχοι AB. 

$ 96, l. 10. Ἀλιλαῖοι xal Κασανδρεῖς] Ἀλιλαίων 
x«i Γασανδῶν Diodorus ; Strabo nomina harum gentium 
barbara ex Artemidoro enotare noluit. 4/ilei alibi non 
memorantur. Nomen significare Alilat, i. e. June ado- 
ratores, censuit Bochartus; certius est Alileos esse 
Beni Halal ap. Edrisium I, 142 , locumque gentis esse 
Hali (189? 35' ), de quo cf. Edrisium I, p. 135. 145, 
Abulfedam, alios ( V. Ritter. XII, 186. XIII, p. 215 ). 
Κασανδρεῖς vel Γασανδεῖς apud Ptolemzeum vocantur 
Ἰζασσανῖται, quos inter Κυναιδοχολπίτας ( ab Iambia ad 
Bxtium fluvium pertinentes, sec. Ritterum XIII, p. 314 
a Kinda tribu nominatos ) et Elesaros (Sabzos ) col- 
locat ; loca autem Cassanitis adscribit quattuor : Baden 
regiam , 20? 15' ( h. Liht, 20? 10'?); Acmen, Amben 
oppidum, 19? 20 ( Gunfude 19» 10? ); Mamala vicum, 
18? το’ (Μαμάλι Theophrast. Hist. Pl. IX, 4?), 
i. e. Hali (189 35' ); Adedu vicum ( 17? 10), i. e. 
4ttuid (17? 39'). Elesarorum locus primus cst 
Pudnu oppidum ( 16?, 3o'), cui nomini respondere 
videtur hod. Beidani( 16?, 3o' ). A Beidani boream ver- 
sus sita est Djisan ( 16^ 42' ), quam urbem portumque 
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Phot. ρημέναις. Οὔτε γὰρ ἐψυγμένος 6 ἀὴρ οὔτε ξηρὸς οὔτε 
ἔμπυρος, μαλαχὴν δὲ καὶ δασεῖαν νεφέλην ὑποδειχνύων, 
ἀφ᾽ ἧς δετοὶ xal χειμῶνες γίνονται χαὶ θέρους εὔχαι- 
got. Τῆς τε χώρας ἢ πλείστη πάμφορος μέν ἐστιν, 

5 οὗ πᾶσα δὲ τυγχάνει θεραπείας, τῶν λαῶν ἀπειροτέ- 
ρῶν ὄντων. Τὸν μέντοι χρυσὸν ὀρύσσοντες ἐν τοῖς 
πλαχώδεσι τῆς χώρας ὑπονόμοις εὑρίσχουσι πολὺν, οὗ 
τὸν συντηχόμενον μετ᾽ ἐπιστήμης χαὶ τέχνης ἐχ τοῦ 
ψήγματος, ἀλλὰ τὸν αὐτόματον, χαλούμενον δὲ διὰ τὸ 

10 συμδαῖνον παρ᾽ “Ελλησιν ἄπυρον οὗ τὸ μὲν ἐλάχιστον 
ἔχει μέγεθος πυρῆνος, τὸ δὲ μέσον μεσπίλου, τὸ δὲ 
μέγιστον ὥστε βασιλικοῖς παραδάλλεσθαι χαρύοις. 
Ὃν τρήσαντες ἐναλλὰξ διαφανέσι λίθοις περί τε τοὺς 
χαρποὺς φοροῦσι τῶν χειρῶν χαὶ περὶ τοὺς αὐχένας, 

45 πρός τε τοὺς ἀστυγείτονας μετάγοντες πωλοῦσιν εὖτε- 
λῶς" τὸν μὲν γὰρ χαλχὸν πρὸς τὸν χρυσὸν τρίσταθμον 
ἀλλάττονται, τὸν δὲ σίδηρον πρὸς διπλοῦν χρυσίον. 
Ὃ δὲ ἄργυρος τοῦ χρυσοῦ δέκα δύναται μοίρας, τῇ 
δαψιλείᾳ καὶ σπάνει τῆς ἀξίας παραμετρουμένης, ἐν 

20 οἷς ἀποδλέπει πᾶς ὃ βίος οὐ πρὸς τὴν φύσιν, ἀλλὰ πρὸς 
τὴν χρείαν. 


enim frigidus est ibi aer, nec siccus nec fervidus, sed 
mollem et spissam refert nubem, a qua pluviz et tem- 
pestates etiam zstate exsistunt commodz. — Pleraque 
regionis feracissima sunt, sed ob hominum inscitiam 
non ubique justo cultu afficiuntur. Aurum sane in 
crustosis terre illius cuniculis: ad magnam inveniunt 
copiam, non quale adhibita scientia et arte colliquescit 
e ramentis, sed sponte natum, quod apyron ( ignis 
expertem ) Grzci ab eventu denominant; cujus portio 
minima non minor est olive ossiculo , media granum 
mespili adequat, maxima cum nucibus regiis compa- 
rari potest. Hoc perforatum inter lapillos pellucidos 
alternatim, circa radices manuum et colla gestant, et ad 
finitimos translatum vili pretio vendunt; nam cum 
ere aurum triplum commutant , et pro ferro duplum 
reddunt, et argentum auri decuplum valet. Modus 
enim zstimationis comparatur ad rationem abundan- 
ti& et raritatis; quibus in rebus tota hominum vita 
non tam ad naturam rei, quam usus necessitatem re- 
spicit. 





Diod. πλησίον, ἀλλὰ μαλακαῖς xal δασείαις νεφέλαις πολλά- 
χις χατεχομένη * éx δὲ τούτων νεφετοὶ (1. ὑετοὶ ) γίνον- 
ται χαὶ χειμῶνες εὔχαιροι χαὶ ποιοῦντες τὴν θερινὴν 

25 ὥραν εὔχρατον. Ἥ τε χώρα πάμφορός ἐστι xol διά- 
φορος χατὰ τὴν ἀρετὴν, οὗ μέντοι τυγχάνει τῆς ἐνδε- 
χομένης ἐπιμελείας διὰ τὴν τῶν λαῶν ἀπειρίαν. "Tov 
δὲ χρυσὸν εὑρίσχοντες ἐν τοῖς φυσιχοῖς ὑπονόμοις τῆς 
("ic συνάγόυσι πολὺν, οὐ τὸν ix τοῦ ψήγματος συντη- 

30 χόμενον, ἀλλὰ τὸν αὐτοφυῇ xal χαλούμενον ἀπὸ τοῦ 
συμδεδηκχότος ἄπυρον. Κατὰ δὲ τὸ μέγεθος ἐλάχι- 
στος uiv εὑρίσχεται παραπλήσιος πυρῆνι, μέγιστος δὲ 
οὗ πολὺ λειπόμενος βασιλικοῦ χαρύου. Φοροῦσι δ᾽ αὐ- 
τὸν περί τε τοὺς χαρποὺς τῶν χειρῶν xal περὶ τοὺς 

25 τραχήλους. τετρημένον ἐναλλὰξ λίθοις διαφανέσι. Καὶ 
τούτου μὲν τοῦ γένους ἐπιπολάζοντος παρ᾽ αὐτοῖς, 
χαλχοῦ δὲ xal σιδήρου σπανίζοντος, ἐπ᾽ ἴσης ἀλλάτ- 
τονται ταῦτα τὰ φορτία πρὸς τοὺς ἐμπόρους. 


vel ex Ptolemzis rationibus Cassanitis attribuere licet ; 
iisque tribuenda sane est, si recte Ritterus ( XIII, 
p. 215 ) conjecit ab'hac urbe derivare nomen Γασαν- 
δεῖς s. Κασσανῖτας. Idem XIII, p. 314 ( cf. XII, 86. 
107 sq. ) Gasandenses Diodori non diversos censet a 
«Ghassantribu, quzin Syriam migravit, itatamen ut pars 
in meridionali Arabia remanserit. Eo facit Edrisius 
I, p. 144, qui ita habet : « De D'enouan ( Djisan) 
dépendent plusieurs bourgs et habitations, des champs 
cultivés, des eaux employées à l'agriculture. La popu- 
lation se compose d'Arabes de la tribu de GAassan et 
d'autres. » Idem populus apud Plinium VI, 42 vocatur 
Gasani : Litus Mameum, ubi aurea. metalla ; regio 
Canauna; gentes 44pitami, Gasani (var. lect. Casa- 
πὶ). Denique cum Gasandensibus , Casandrensibus , 
Cassanitis, componendi sunt Κανραεῖται ( sic codex , 


torretur, ut propinquz , sed mollibus et spissis szpe 
nubibus obtegitur; unde pluvie commodz et oppor- 
tun: exsistunt, qux zstatem quoque bene temperant. 
Ad quodvis illa tellus ferendum est idonea, et beni- 
gnitate excellit , sed per inscitiam hominum non justo 
afBcitur cultu. Magna vis auri e cuniculis a natura 
factis eruitur, non e ramentis colliquefactum , sed 
sponte sua natum, quod ab eventu apyrum, id est 
ignis expers, nominatur. Minimum ejus frustum 
nucleo par est, maximum a nuce regia non multum 
exceditur. Circa basim manuum et colla id ipsum 
gestant, pellucidis invicem lapillis trajectum. | Ut au- 
tem hoc metalli genere abundant, sic eris et ferri pe- 
nuria laborant. Propterea zquali hzc auri pondere 
permutantes a mercatoribus accipiunt. 


corrupte, ut videtur ), qui in Periplo maris Erythr- 
p. 12 Hudson. ad oram maritimam inter Nabatzeorum 
ditionem et Arabiam felicem degentes tanquam latro- 
nes, pestis mercatorum, memorantur. Ceterum de fe- 
rocicissimis istis tribubus qua etiam nunc in eo litore 
deprehenduntur, nullius imperio subjectz atque reli- 
gione a Mohamedanis diverse, v. Niebuhrius ex eo- 
que sua petens Ritterus XII, p. 192. | — x. Ὃ ἀὴρ] 
Cf. qux» de aeris temperie in hod. provincia “ὁπ 
"frisch ( 159 50'—317? 40') refert Tamisier oyage I. 
p. 374-3g9o ex eoque Ritter. XII, p. 1018. | — 
3. ὑετοὶ ] sic C ; δετὸς AB. Idem apud Diodorum pro 
inepto νιϑετοὶ reponendum esse bene monet Wes- 
selingius. || — 3. θέρους θέρος B. || — 5. λαῶν] 
sic Diodorus; ἄλλων codd. Photii. | — 6. χρυ- 
σὸν] Memorat auri hec metalla Plinius 1. l., in quo 
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Phot. 0οη. Τούτων δὲ τῶν ἀνδρῶν συνεχεῖς Kap6at χατέ- 
γουσι τὴν ἤπειρον, ἐχδεχομένου λιμένος ἀγχιθδαθοῦς, ἐν 
ᾧ χρῆναι πλείους ἀναθάλλουσιν. ᾿Εφεξῆς δὲ τὸ τῶν 
Σαδαίων ἐπισυνάπτει γένος, μέγιστον τῶν χατὰ τὴν 

5 Ἀραθίαν xat παντοίας κύριον εὐδαιμονίας. Καὶ γὰρ ἣ 
ΥἿ πάντα φέρει τὰ παρ᾽ ἡμῖν γινόμενα πρὸς βίον, xol 
τὰ σώματά ἐστι τῶν χατοιχούντων ἀξιολογώτερα. Βο- 
σχημάτων χεχορήγηνται πλήθεσιν ἀμυθήτοι. ᾿ὈὈΟσμή 
τε πᾶσαν ἐπέχει τὴν παραλίαν θέας τε χαὶ λόγου χρείτ- 

Jo τω τέρψιν τοῖς ἀφιχνουμένοις χατασχευάζουσα. Παρὰ 
μὲν γὰρ αὐτὴν πέφυχε τὴν θάλατταν τό τε βάλσαμον 
πολὺ xal χασσία καὶ [ πόα ] τις ἄλλη πρόσφατος μὲν 
ἁδίστην ἔχουσα τῶν ὀμμάτων τέρψιν, ἐν δὲ τῷ χρονί- 
ζειν γινομένη συντόμως ἐξίτηλος, ὥστε πρότερον ἀπα- 
15 μαυροῦσθαι τοῦ φυτοῦ τὴν χρείαν 3| πρὸς fiis παρα- 
πέμπεσθαι τοῦ γένους τὴν δύναμιν. ᾿Επὶ δὲ τῆς με-- 
σογείου δρυμοὶ συνεχεῖς στείχουσι καὶ μεγάλοι" δένδρα 
γὰρ ἠλίδατα σμύρνης τε xai λιδανωτοῦ, πρὸς δὲ καὶ 


Diod. 97. Μετὰ δὲ τούτους ὑπάρχουσιν οἱ ὀνομαζόμενοι 
20 Κάρθαι, καὶ μετὰ τούτους Σαδαῖοι, πολυανθρωπότατοι 

. τῶν "Apa6ixiv ἐθνῶν ὄντες. Νέμονται δὲ τὴν εὐδαί-- 
μόνα λεγομένην Ἀραδίαν, φέρουσαν τὰ πλεῖστα τῶν 
παρ᾽ ἡμῖν ἀγαθῶν χαὶ θρεμμάτων παντοδαπῶν ἐχτρέ- 
φουσαν πλῆθος ἀμύθητον. Εὐωδία τε γὰρ αὐτὴν πᾶ- 

25 σαν ἐπέχει φυσιχὴ διὰ τὸ πάντα σχεδὸν τὰ ταῖς ὀσμαῖς 
πρωτεύοντα φύεσθαι χατὰ τὴν χώραν ἀνέκχλειπτα. 
Κατὰ μὲν γὰρ τὴν παράλιον φύεται τὸ καλούμενον 
βάλσαμον xal χασία xol πόα τις ἄλλη ἰδιάζουσαν φύ-- 

σιν ἔχουσα" αὕτη δὲ πρόσφατος μὲν οὖσα τοῖς ὄμμασι 

80 προσηνεστάτην παρέχεται τέρψιν, ἐγχρονισθεῖσα δὲ 
συντόμως γίνεται ἐξίτηλος. Κατὰ δὲ τὴν μεσόγειον 
ὑπάρχουσι δρυμοὶ συνηρεφεῖς, xaü' οὖς ἐστι δένδρα 
μεγάλα λιδανωτοῦ xai σμύρνης, πρὸς δὲ τούτοις φοίνι- 
χος χαὶ χαλάμου χαὶ χινναμώμου χαὶ τῶν ἄλλων τῶν 
τούτοις ὁμοίαν ἐχόντων τὴν εὐωδίαν οὐδὲ γὰρ ἐξαρι- 
θμήσασθαι δυνατὸν τὰς ἑκάστων ἰδιότητάς τε xal φύ- 
σεις διὰ τὸ πλῆθος xal τὴν ὑπερδολὴν τῆς £x. πάντων 
ἀθροιζομένης ὀσμῆς. Θεία γάρ τις φαίνεται xal λό- 


[^] 
[21] 


suspicari licet verba Mamceum litus e male lecto 
grzco nomine orta; AAAAAAION —MAMAION ; quam- 
quam cum AMamceo componi potest Μάμαλα χώμη 
Ptolemzi. 

$ 97,1. 1. Káp6a:] Iidem Carphati apud Plinium 
VI, 32 : Gasani (v. $ 96), fons Coralis, Carphati ; 
insule leu. εἰ 4mnamethu, gens. Darrhe. In qui- 
bus fons Coralis haud dubie unus est ex fontibus, 
quorum Agatharchides meminit. Idem Plinius paullo 
post ex alio auctore juxta Sabzos recenset 4greos et 
Cerbanos, nescio an ad nos pertinentes. | — 3. ᾽Ἔφε- 
ξῆς δὲ] δὲ om. AB. || — 6. γινόμενα] γενόμενα 
cod.; em. Bekker. | — 6. πρὸς βίον] πρὸς τὸν 
βίον C. Sequens de Sab:is narratio inter ea quz de 
hac gente accepimus , principem facile locum obtinet, 
quamquam oratorie rem pro more Agatharchides 


97. His hominibus contigui Carbe habitant conti- 
nentem in qua portus sequitur profundus, in quem plu- 
rimi erumpunt fontes. His deinceps contermina es! 
Sabzorum gens, per Árabian omnium maxima, et nul- 
lius non generis felicitatem in potestate habens. Nam- 
que tellus omnia fert quz ad commoda vite apud nos 
proveniunt, et corpora sunt spectabiliora quam alibi ; 
pecerum multitudo innumerabilis suppetit ; amcenitas 
et fragrantia totam hanc oram obtinens, voluptatem 
praebet advenis divinam et dictu majorem. Ntm ad 
ipsas litorum crepidines largum nascitur balsamum 
et cassia et alia herba quz recenti adhuc vigore sua- 
vissimam oculis voluptatem affert, sed inveterascens 
subito exolescit, adeo ut stirpis usus hebetetur prius- 
quam vis ejus ad nos transmittatur. In mediterraneis 
autem frequentes et magne se attollunt silve ; nam ar- 
bores przcelse myrrhz ac thuris necnon cinnamomi, 


97. ( Cap. 46. ) Hos sequuntur quos Carbas vocant, 
et deinde Sabii, pre aliis Arabix gentibus populosi. 
Arabiam enim illam felicem tenent, rerum qux apud 
nos magni sstimantur, oppido divitem et pecorum 
omnis generis longe fceecundissimam. "Totam enim 
naturalis quedam fragrantia obtinet, eo quod pleraque 
omnia, unde prestantissimi odores exspirant, citra de- 
fectionem ibi nascuntur. In maritimis enim balsa- 
mum crescit et casia aliaque peculiaris genii herba, que 
recenti adhuc vigore suavissimam oculis voluptatem 
affert, inveterata subito flaccescit. In mediterraneis 
saltus opaci exsistunt, inque his celse thuris, myrrhe, 
palms , calami , cinpamomi et aliorum ita suaveolen- 
tium arbores exsurgunt. Quis singulorum proprie- 
tates et naturas in tanta multitudine et odorum c 
cunctis prodeuntium excellentia percenseat? Fragran- 
tia enim illa, uniuscujusque sensus exbhalatione sua 
percellens, omnino res divina est et oratione major, 


exornavit. Οὐδ huc pertinent collecta vel indicata 
habes apud Ritterum XII, p. 72 sqq. || — 9£av] θείαν 
e Diodoro scribendum esse recte procul dubio suspi- 
catur Bekkerus. Ceterum comparandus est Herodotus 
III, 107 sqq., quo nihilo accuratiora Noster tradidit. 
Merces ex India et Africain Arabiam, hinc ad Pho- 
nices Grzcosque advectas pro Arabie proventu ha- 
bebantur; nam neque cinnamomum neque cassiam 
fert Arabia. V. Plinius XII, 41 sq., interpretes Hero- 
doti et Ritter. ΧΙ, p. 364 sqq. || — 11. θάλασσαν C. 
|| — 12. χασία C. || — πόα] supplevi e Diodoro. || 
— 13. ἔχουσα] δὲ ἔχ. cod.; em. Bekker. || — ὀμμά- 
των ] Ap. Photium Diodorumque legendum puto τῶν 
ἀρωμάτων τέρψιν, sicut infra habes τῶν ἀρωμάτων 
ἀπόλαυσιν. Nam de odoribus nunc sermo est, atque 
ita habet Artemidorus : Καὶ ἄλλη τις πόα σφόδρα £2- 


A* 


M 


(c1, 62.) 


ἀνεῖται τῶν τοιούτων, ὥστε εἶναι μηδενὶ λόγῳ τὸ 
πρᾶγμα δηλωτὸν, ὃ συμόαίνει τοῖς περὶ τὰς αἰσθήσεις 
εἰληχόσι τοῦ γένους τὴν δοχιμασίχν. Οὐ γὰρ τὴν 
5 τεθησαυρισμένην xai παλαιὰν ἔχει τῶν ἀρωμάτων 
ἀπόλαυσιν, οὐδὲ τὴν ἀπὸ τοῦ γεννῶντος χαὶ τρέφοντος 
ὄγχου διαχεχωρισμένην, ἀλλὰ τὴν ἀνθοῦσαν ἀπὸ τῆς 
θείας ἀχμῆς καὶ τὴν ἀπὸ τῶν οἰκείων xal φυσιχῶν τὸ 
θαυμαζόμενον ἀποπέμιπουσαν, ὥστε πολλοὺς εἷς λήθην 
10 ἀφικομένους τῶν θνητῶν εὐτυχημάτων τῆς ἀμόροσίας 
ὑπονοεῖν ἀπολαμθάνειν, ὄνομα τοῦ πράγματος ἐπιζη- 
τοῦντος οἰχεῖον τῆς ὑπερθολῆς. 
98. Περὶ δὲ τοὺς δρυμοὺς τῶν εὐωδῶν γένος ἐστὶν 
ὄφεων ἰδιώτατον πάντων, οἱονεὶ φθονούσης τοῖς ἁδροῖς 
15 ἐπιτεύγμασι τῆς τύχης χαὶ παραπλεχούσης τἀγαθῷ τὸ 
βλαδερὸν, ὅπως μηδεὶς εἷς τέλος ἐξυθρίζων τιτανῶδες 
xal χατεγνωχὸς τοῦ θείου τὸ φρόνημα λαμόάνῃ τῶν 
ἀγαθῶν εὐτυχούντων, παιδεύηται δὲ τῇ παραθέσει χαὶ 
μνήμη τῶν ἐναντίων. Τὸ δὲ γένος τῶν ὄφεων χρῶμα 
0 μὲν ἔχει φοινικοῦν, μῆχος δὲ ὅσον σπιθαμῆς, δῆγμα 





Diod. vou χρείττων ἣ προσπίπτουσα xal χινοῦσα τὰς ἑκάστων 


αἰσθήσεις εὐωδία" xal γὰρ τοὺς παραπλέοντας, χαίπερ 
πολὺ τῆς χέρσου χεχωρισμένους, οὖχ ἀμοίρους ποιεῖ 
τῆς τοιαύτης ἀπολαύσεως. Κατὰ γὰρ τὴν ἐαρινὴν 
45 ὥραν, ὅταν ἄνεμος ἀπόγειος γένηται, συμδαίνει τὰς 


ἀπὸ τῶν σμυρνοφόρων δένδρων xal τῶν ἄλλων τῶν 


τοιούτων ἀποπνεομένας εὐωδίας διιχνεῖσθαι πρὸς τὰ 
πλησίον μέρη τῆς θαλάττης" οὐ γὰρ ὥσπερ παρ᾽ ἡμῖν 
ἀποχειμένην χαὶ παλαιὰν ἔχει τὴν τῶν ἀρωμάτων 
80 φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀχμάζουσαν ἐν ἄνθει νεαρὰν δύναμιν 
xai διιχνουμένην πρὸς τὰ λεπτομερέστατα τῆς αἰσθή. 
σεως. Κομιζούσης γὰρ τῆς αὔρας τὴν ἀπόρροιαν τῶν 
εὐωδεστάτων, προσπίπτει τοῖς προσπλέουσι τὴν παρά- 
λιον προσηνὲς xal πολὺ, πρὸς δὲ τούτοις δγιεινὸν xol 
36 παρηλλαγμένον ἐκ τῶν ἀρίστων μῖγμα, οὔτε (γὰρ) 
τετμημένου τοῦ χαρποῦ xal τὴν ἰδίαν ἀχμὴν ἐχπεπνευ- 
χότος, οὔτε τὴν ἀπόθεσιν ἔχοντος ἐν ἑτερογενέσιν 4γ- 
γείοις, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς νεαρωτάτης ὥρας, xal τὸν 
βλαστὸν ἀχέραιον παρεχομένης τῆς θείας φύσεως" ὥστε 
40 τοὺς μεταλαμθάνοντας τῆς ἰδιότητος δοχεῖν ἀπολαύειν 
τῆς μυθολογουμένης ἀμόροσίας διὰ τὸ τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς εὐωδίας μηδεμίαν ἑτέραν εὑρίσχειν οἰκείαν προση- 
γορίαν. 
98. Οὐ μὴν ὁλόκληρον χαὶ χωρὶς φθόνου τὴν εὖ- 
45 δαιμονίαν τοῖς ἀνθρώποις fj τύχη περιέθηκεν, ἀλλὰ 
τοῖς τηλικούτοις δωρήμασι παρέζευξε τὸ βλάπτον xai 
νουθετῆσον τοὺς διὰ τὴν συνέχειαν τῶν ἀγαθῶν εἴωθό- 
τας χαταφρονεῖν τῶν θεῶν. Κατὰ γὰρ τοὺς εὐωδε- 
στάτους δρυμοὺς ὄφεων ὑπάρχει πλῆθος, ot τὸ μὲν 
50 χρῶμα φοινιχοῦν ἔχουσι, μῆχος δὲ σπιθαμῆς, δήγματα 


δης, ταγὺ δ᾽ ἐξίτηλον τὴν ὀδιαὴν ἔχουσα. || — 17. δένδρη 
AC. || — 1. χαλάμου ] sc. ἀρωπματιχοῦ. 
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Phot, χινναμώμου φοίνικός τε xal χαλάμου xal τῶν ἄλλων 


et palmz et calami et id genus aliorum exsurgunt, adeo 
ut nulla ratione explicari queat voluptas illorum qui 
sensibus suis periculum de his fecerunt. Non enim 
in cellas abditis et exoletis aromatibus illi fruuntur, nec 
a materia procreante et nutriente separatis, sed quz a 
divina illa maturitate adhuc floreant, et a familiari 
proprioque et genuino vigore vim illam admirabilem ' 
emittant , usque adeo ut multi in oblivionem morta- 
lis delati felicitatis, de ambrosia se percipere nonni- 
hil opinentur, dum res nomen ad summam przdica- 
tionem idoneum et par sibi querit. 

98. In saltibus rerum odoratarum serpentis genus 
est omnium insolentissimum , quasi fortuna tam largis 
terre commodis invideat, et bono attexat nocumen- 
tum, ne quis bonis prospere affluentibus animo ef- 
feratur superbo, et flagitiis usque perpetrandis in- 
dulgeat numenque aspernetur, sed adjectione et 
memoria adversorum commonefactus, vitam modestius 


agat. Genus id serpentis colore est puniceo et lon- 
gitudine spithama: morsuque insanabili , quando su- 





quz et procul continentem hanc preternavigantes vo- 
luptatis suze non immunes esse patitur. Veris enim 
tempore excitatus a terra ventus e myrrhiferis et id 
genus ceteris arbustis promanantes odorum auras in vi- | 
cinas maris partes transmittit. Non enim abjectam et 
quasi exolescentem , ut apud nos, aromata naturam 
habent, sed virtutem adhuc novam et in flore vigen- 
tem ad intimos usque sensus subtiliter transfundunt. 
Dum enim evaporantes fragrantissimorum germinum 
spiritus aurz transportant, fit ut jucunda et copiosa 
nec non sanitati conducens et inusitata ex optimis 
odoribus mixtura ad legentes oram illam deferatur. 
Non enim ex fructu abeciso , et cujus vigor Jam exspi- 
raverit, aut qui in diversi generis vasa sit reconditus , 
sed a recenti maturitate et divina sincere stirpis 
natura odoratus ille promanat ; adeo ut, qui participes 
hujus boni sint, ambrosia fabulis decantata sibi frui 
videantur, quum summa odorum suavitas dignius se 
nomen haud inveniat. 

98. ( Cap. 47.) Nec tamen integram nullaque invidia 
permixtam hanc felicitatem sors hominibus affudit , 
sed tantis dotibus nocumentum quoddam adjunxit, 
quo per continuam bonorum affluentiam deos contem- 
nere soliti meliora doceantur. Saltus enim fragran- 
tissimi serpentibus abundant, colore puniceo, longi- 
tudine spithamz , et morsu plane immedicabili. As- 


$ 98. Serpentes Herodoto III, 107 dicuntur ὑπόπτι- 
pot, μιχροὶ tX ἀεγάθεα, ποιχίλοι τὰ εἴδεα. Rectius Aga- 
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Phot. δὲ ἀνίατον, ἂν τῆς λαγόνος ἀνώτερον αἰμάξη" τὴν δὲ 
πληγὴν δίδωσι παλλόμενον εἷς ὕψος. 
99. Παρ᾽ αὐτοῖς δὲ τοῖς Σαδαίοις fj μὲν ὀσμὴ τῶν 
εὐωδῶν ἀχροτάτη, ἣ δὲ χάρις ἐλλιπής - τὸ γὰρ ἐνδελε-- 
5 χὲς ἐκ νηπίου χινεῖ μὲν τὴν αἴσθησιν ἧττον, ἀμόλυτέ- 
pav δὲ χατασχευάζει, μεταδολῆς τοῖς βίοις οὐχ ὑποχει- 
μένης. Οὐ υὴν ἀλλὰ χἀπειδὰν οὐ δύνωνται τὴν ζωὴν 
παιδαγωγεῖν παραπλησίως εὐσταθῆ,, διαπνεομένου τοῦ 
σώματος ὑπ᾽ ἀχράτου xal τμητιχῇς δυνάμεως, xal τὴν 
10 σύμμετρον πύχνωσιν ἐπὶ ἀραιὸν ἀγούσης, ὥστε ἄγειν 
εἰς ἔχλυσιν ἐσχάτην, τότε δὴ ἀσφάλτου παραθυμιῶντες 
βραχὺ καὶ τράγου πώγωνα; τοῖς τοιούτοις ἀφαιροῦνται 
τὴν ἄγαν εὐώδη τῆς ἐπιφορᾶς ὑξκερδολὴν, xal τῇ μί- 
ξει τοῦ δοχοῦντος λυπεῖν τὸ τῆς ἡδονῆς βλαδερὸν ὕποχα- 
15 ταστέλλουσιν, Οὕτως ἅπαν ἐπίτευγμα μεσότητι μὲν 
xai τάξει χυδερνώμενον παραπέμπει τὸν βίον, συμμε- 
τρίας δὲ χαὶ χαιροῦ στερηθὲν οὐχ ἔχει τὴν χτῇσιν ὀνη- 
σιφόρον. 
100, Τὸ δὲ τῶν Σαῤαίων ἄστυ τοῦ παντὸς ἔθνους 
20 προσηγορίαν δηλοῦν, ἐπ᾽ ὄρους ἐστὶν οὐ μεγάλου, πολὺ 
κάλλιστον τῶν κατὰ τὴν ᾿Αραθίαν, ὃ χαλεῖται Σάδας. 


Diod, δὲ ποιοῦνται παντελῶς ἀνίατα" δάχνουσι δὲ προσπη- 

δῶντες xat ἁλλόμενοι πρὸς ὕψος αἱμάττουσι τὸν χρῶτα. 

99. "I8tov δέ τι παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις συμδαίνει περὶ 

25 τοὺς ἠσθενηκότας ὑπὸ μαχρᾶς νόσου τὰ σώματα. Δια- 

πνεομένου γὰρ τοῦ σώματος ὑπ᾽ ἀχράτου xal τιαητιχῆς 

φύσεως, καὶ τῆς συγχρίσεως τῶν ὄγχων elc ἀραίωμα 

συναγομένης, ἔχλυσις ἐπαχολουθεῖ δυσόοήθητος. Διό- 

περ τοῖς τοιούτοις ἄσφαλτον παραθυμιῶσι xal τράγου 

80 πώγωνα, ταῖς ἐναντίαις φύσεσι χαταμαχόμενοι τὴν 

ὑπερθολὴν τῆς εὐωδίας. ᾿Γὸ γὰρ χαλὸν ποσότητι μὲν 

xal τάξει μετρούμενον ὠφελεῖ xal τέρπει τοὺς ἀνθρώ- 

πους, ἀναλογίας δὲ xal χαθήχοντος καιροῦ διαμαρτὸν 
ἀνόνητον ἔχει τὴν δωρεάν. 

100. Τοῦ δ᾽ ἔθνους τούτου μητρόπολίς ἐστιν ἣν χα- 

λοῦσι Σάῤας, ἐπ᾽ ὄρους φχισμένη. Βασιλέας δ᾽ ἐκ 

γένους ἔχει τοὺς διαδεχομένους, οἷς τὰ πλήθη τιμὰς 
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tharchides non alatos, sed ἁλλομένους πρὸς ὕψος ( ap. 
Diodor. et Artemidor. ) dicit; indicatur serpentium 
genus motus celeritate insigne. V. Niebuhr. frab. 
I, p. 246, Miot ad Herodot. l. l., Bxhr ibid. et ad 
II, 75 et p. 932. Veneno carere istos serpentes refert 
Pausanias IX, 28, ubi vide plura. | — 1. τὴν δὲ 
πληγὴν] τὴν πλ. δὲ C; δὲ om. B. | 

$ 99, l. το. ἀραιὸν vel ἀραίωμα leg. videtur ex Dio- 
doro; πλεῖον codd. Photii; ἀραιούσης conj. Bekker. 
| — 1x. δὴ] δὲ ABC.|| — 12. τράγου πώγωνα] 
Cf. Plinius XII, 41 : Ex Syria ( Arabes) revehunt 
styracem, acri odore ejus abigentes suorum fastidium. 
Cetero, non alia ligni genera sunt in usu quam odorata ; 
cibosque δα αὶ coquunt thuris ligno, alii myrrha, op- 
pidorum vicorumque non alio quam ex aris fumo at- 
que nidore ( Cf. Ag. αὶ 101 ). 4d hunc ergo sanandum 
urunt styracem in pellibus hircinis, suffiuntque tecta. 


EX AGATHARCHIDE 


(62, 63.) 


per ilia hominem sauciaverit; plagam enim infert 
assiliens in altum. 

99. Ceterum apud Sabeos stirpium fragrantium odor 
summus quidem est, sed voluptas minor. Nam quod 
a puero assiduum est, sensum minus afficit movetque, 
imo obtusiorem reddit, nulla vite commutatione 
adjuncta. Porro quum non ita regere vitam possint, 
ut in bono semper statu permaneat ( spiritus enim fa- 
cultate incisoria corpus perflat, et constipationem ejus 
moderatam sic in laxius diducit, ut ad extremam 
tandem exsolutionem redigatur ) : huic vitio ut me- 
deantur, pauxillum bituminis et hirci barbam zegro- 
tis succendunt, atque ita nimium fragrantie perpetuo 
aspirantis. excessum amoliuntur, et quod voluptate 
noxium est, attemperatione ejus quod molestum huic 
esse videtur, reprimunt. Adeo omnis felicitas, si me- 
diocritate et bono ordine gubernatur, vitam optime 
transmittit; at si moderatione et opportunitate desti- 
tuitur, inutilis ejus possessio. 

100. Sabzorum oppidum, totius gentis appellatio- 
nem indicans, monti incumbit non magno, omnium 
in Arabia pulcherrimum, quod Sabas vocatur. Rex 














sultu quodam feriunt, et concitato in altum impetu 
corpus cruentant. 

99..Singulare quid incolis longo debilitatis morbo 
accidit. Nam quia immoderata penetrandi vis corpus 
perflat, et concretionem ad laxitatem redigit, vix 
curabilis tandem exsolutio consequitur. Idcirco bi- 
tumine hircique barba suffitum «gris faciünt , ut ni- 
mias fragrantiwe vires contrarii odoris natura expu- 
gnent. Bonum enim justa mensura et convenienti 
ordine adhibitum juvat et delectat homines ; debitum 
autem proportionis et opportunitatis modum excedens 
infructuosam sui largitionem habet. 

100. Gentis hujus caput est urbs, quam Sabas vo- 
cant, monti incumbens. Reges successione gentili 
imperant, quibus honores bonis malisque permixtos 


"dco nulla est voluptas que non assiduitate fasti- 
dium pariat. Eundem et ad serpentes fugandas urunr 
( Cf. Herod. III, 107), in odoriferis silvis frequen- 
tissimas. Cf. Salmasius ad Solin. p. 382 sq. || — 
13. ἐπιφορᾶς] ἀποφορᾶς conj. Salmasius 1. 1. absque 
causa idonea. 

$100, 1l. 21. Σάθας] Za6a; C. Ἢ δὲ πόλις τῶν Xa- 
6alov, $ Μαρίαθα χκεῖξαι ἐπ᾽ ὄρους εὐδένδρου Artemi- 
dor. ap. Strab. 779. Cf. Eratosth. ibid. p. 768. Ma- 
ράθα ap. Ptolem.; Plinius VI, 32 : Regia omnium ( Sa- 
bxorum ) Mariaba. Quod nomen, compluribus urbibus 
commune, sec. Plinium quo loco Mariabam Calingio- 
rum memorat, designat Dominos omnium, obloquente 
tamen Rittero XII, p. 283, qui istam interpretationem 
ad epitheton urbis Calingiorum Baramalcum ( filü re- 
gum) pertinere censet, ipse autem nomen Mariaba 
derivare putat ab hebraico ereb, latibulum sc. ferarum 


I^hot. 


σι 


(65, 64.) 


Ὁ δὲ βασιλεύων τοῦ παντὸς ἔθνους προεδρίαν ἔγχει παρὰ 
τοῦ λαοῦ τῇ μὲν ἔντιμον τῇ δὲ ἀχληροτάτην" ἔντιμον 
μὲν ὅτι πολλοῖς ἐπιτάττει, χατὰ χρίσιν ἀνυπεύθυνον 
ὃ βούλεται πράττων, ἄχληρον δὲ ὅτι παραλαδὼν τὴν 
ἐπιμέλειαν οὐ δύναται πάλιν ἐχ τῶν βασιλείων ἐξελθεῖν" 
εἰ δὲ μὴ, λιθόλευστος ὑπὸ πάντων γίνεται χατὰ χρη- 
σμὸν ἀρχαῖον, ὥστε. εἶναι τὴν ὑπεροχὴν βλαδεράν. 
101. Τῶν δὲ ἀνδρῶν οἱ μὲν χαταγινόμενοι πρὸς τὸ 
οἴχοι ἐνδιατρίδειν βραχύ τι τοῦ θήλεος γένους ἀλχιμώ- 


IO τερον dyouciv, ὑπὸ τῆς συνεχοῦς ἀπογυναιχούμενοι 


I5 


ῥαστώνης" οἱ δὲ ἄλλοι τά τε πρὸς πόλεμον μελετῶσι 
xai τὴν χώραν ἅπασαν ἐργάζονται xal στέλλουσιν ἀπ᾽ 
οἰχίας, τοῖς μείζοσι χρώμενοι σχεδίαις. Κομίζουσι δὲ 
ἄλλα τε, καὶ μάλιστα τὸν εὐώδη καρπὸν τὸν ἐν τῷ πέ- 
ραν φυόμενον ( ἀραδιστὶ δὲ λέγεται λάριμναν ), μεγί- 
στὴν ἔχοντα τῶν ἄλλων θυμιαμάτων εὐωδίαν, ὃν χρατεῖν 
λέγεται γένους ἀρρωστίας ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ σωματιχῆς. 
Οὐδεμίαν δὲ τῆς γῆς ἄλλην ὕλην φερούσης, ἀναγχά- 
ζονται πρὸς τὰ χαθ᾽ ἡμέραν τὸ χιννάμωμον xol τὴν 


0 χασσίαν καίειν, xal πρὸς τὰς ὑπολοίπους ἐν τῷ βίῳ 


χρείας οὕτως ἀνίσως τὰ αὑτῆς ἢ τύχη μεμέριχε, τοῖς 
μὲν σπάνιν τῶν σπουδαίων, τοῖς δὲ πλῆθος διδοῦσα. 
Τῶν δὲ Σαῤδαίων χρῶνται xol τοῖς δερματίνοις οὐχ 


ὀλίγοι πορείοις, διδασχούσης τὴν χρείαν τῆς ἀναπῶτι- 


25 δος, καίπερ ἐν τρυφῇ χαταγινομένους. 


4 3 , 4 “᾿ Α - 
Diod, ἀπονέμει μεμιγμένας ἀγαθοῖς xat xaxotc. 


,, 102. Οὐδὲν γὰρ εὐπορώτερον Σαδαίων xal Γερραίων 
εἶναι δοχεῖ γένος, ἐχτεταμιευμένων πᾶν τὸ πῖπτον εἰς 
διαφορᾶς λόγον ἀπὸ τῆς Ἀσίας καὶ τῆς Εὐρώπης. Ob- 


Μαχάριον 


80 μὲν γὰρ βίον ἔχειν δοχοῦσιν, ὅτι πᾶσιν ἐπιτάττοντες 


35 


οὐδένα λόγον ὑπέχουσι τῶν πραττομένων ἀτυχεῖς δὲ 
γομίζονται χαθ᾽ ὅσον οὐχ ἔξεστιν αὐτοῖς οὐδέποτε ἐξελ- 
θεῖν ἐκ τῶν βασιλείων, εἰ δὲ μὴ, γίνονται λιθόλευστοι 
ὑπὸ τῶν ὄχλων κατά τινα χρησμὸν ἀρχαῖον. 

102. Τοῦτο δὲ τὸ ἔθνος οὐ μόνον τῶν πλησιοχώρων 


᾿Δράδων, ἀλλὰ xal τῶν ἄλλων ἀνθρώπων διαφέρει 


in silva; eamque conjecturam eo commendari quod 
Mariaba Sabzorum ἐπ᾽ ὄρους εὐδένδρου sita esse dicatur. 
Quis vereor ne inanis sit opinatio. De Sabe regize 
ruinis in hod. Mareb vico inter summa pericula ab 
Arnaudo detectis vide Th. Jo. Arnaud Relation d'un 
voyage à Mareb en 1843 in Journal Asiatique, qua- 
triéme série, tom. V (Paris 1845), p. 208-245 et 
p. 3og-345. Cf. Ritter. XII, p. 858 sqq. || — 2. τῇ.. 
τῇ] πῇ πῇ. - Bet correct. A. || — βασιλέας] « Verba 
Diodori βασιλέας δ᾽ ix γένους ἔχει τοὺς διαδεχομένους 
vertunt reges successione gentili imperant, non male, 
nec tamen per omnia bene ; major enim vis et empha- 
sis residet penes τοὺς διαδεχομένους, qui representant 
et exprimunt titulum Tobbaorum, circumdari solitum 
regibus Sabzorum e gente Jectanidza oriundis. Tobboa 
enim /ebAa, διάδοχον, διαδεχόμενον, successorem, de- 
signat arabice, a themate tab/a, secutus est, successit. 
Jam vero disertim testantur philologi Arabum Τοὐύδαο- 
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toti genti imperans , summi gubernatoris munus a po- 
pulo ita habet, ut partim honoriticum , partim infe- 
licissimum sit; honorificum quidem, quod multis 
imperitat, et libero qua decernit arbitrio agit, nulli 
subjectus censure; infelix vero quod accepta regni 
cura, regale egredi palatium ei nefas. Secus si fiat, 
lapidibus a populo obruitur; ita enim antiquum jubet 
oraculum. Honorum igitur eminentia illic nociva. 
1ΟῚ. E virorum numero ad hoc destinati, ut domum 
servent, exiguo fortius se gerunt quam feminz.  Con- 
tinuo namque otio in feminas degenerant. Ceteri et 
rebus bellicis dant operam, et totam regionem opere 
exercent, et proventus foras deducunt, majoribus ad 
hoc ratibus utentes. Vehunt quum alia, tum fructum 
presertim odoratum , in ulteriore terra natum ( Ara- 
bice Larimnan dicitur), maxima inter cetera thymia- 


mata fragrantia praeditum, quem certas quasdam infir- 


mitates corporis plerumque vincere perhibent. Porro 
quum nulla solum hoc alia ferat ligna, ad usus quoti- 
dianos cinnamomum et cassiam urere et ad ceteros 
vite usus applicare necesse habent. "Tam inzfjuali- 
ter bona sua divina sors distribuit ; his rerum appeten- 
darum vix paucitatem concedit, illis redundantiam 
largitur. Sabzorum non pauci coriaceis utuntur navi- 
culis, docente hunc eos usum refluxu maris, quamvis 
in luxu et deliciis viventes. 

102. Nulla enim Sabzis opulentior esse et Gerrhzxis 
hominum natio videtur, qui quicquid sub calculum 
transportationis cadit ex Asia et Europa dispensant. 


vulgus defert. Beatam quidem vitam agere videntur, 
quod cunctis jura dantes ipsi nullam gestorum a se 
rationem reddere coguntur; at infelix horum condi- 
tio est, quatenus nunquam e regia exire illis licet; si 
contra egerint , plebs lapidum conjectu ( sic enim ve- 
tus jubet oraculum ) eos obruit. 3 
102. Natio hzc non finitimos tantum Arabes , sed 
ceteros etiam mortales divitiis et quavis rerum pre- 


rum appellatione insignitos tantum fuisse antiquos illos 
et przpotentes reges , qui Zadramaut, Saba et Himiar 
perpetua serie possederunt. » ScuuLrENs oratio I De 
ling. Arab. origin. p. 25, citante Wesselingio. Cete- 
rum cf. Strabo p. 783, et Eratosthenes ap. Stra- 
bon. p. 768. De regum conditione cf. Heraclides Cu- 
manus (Fr. Histor. II, p. 97, 4.) ap. Athenzum XII, 
P. 517, B. 

$ 101. Cum Photii excerptis cf. Artemidorus ap. 
Strabonem. — 15. ἀραδιστὶ δὲ ] δὲ om. B. Pro λά- 
ρίμναν Artemidorus λάριμνον. || — 16. ἔχοντα] ἔχων 
C. || — ὃν χρατεῖν] B; ὧν χρατεῖν AC. || — 17. γ ὃ 
νους γένο: AB. || — ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ om. Β. |] -- 
δι. τὰ αὑτῆς] ξαυτῆς C. || — 24. πορείοις ] πλοίοις 
Artemidor. Intellige σγεδίας δερματίνας ἐξ ἀσχῶν, quas 
dicit Anonymus auctor peripli maris Erythrzi $27. 
Conf. Ptolemzus VI, 7, Stephan. Byz. v. ᾿Ασχῖται, 
Juba ap. Plinium VI, 4. Etiamnunc in usu sunt. 





Diod. πλούτῳ xal ταῖς ἄλλαις χατὰ μέρος πολυτελείαις. "Ev 
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Phot, τοι πολύχρυσον τὴν Πτολεμαίου Συρίαν πεποιήχασιν, 


οὗτοι τῇ Φοινίχων φιλεργία κατεσχευάχασι λυσιτελεῖς 
ἐμπορίας, xai μυρία ἄλλα. — "Eoxt δὲ πολυτέλεια παρ᾽ 
αὐτοῖς οὐ μόνον ἐν τορεύμασι θαυμαστοῖς καὶ ποτηρίων 
5 ποικιλίαις, ἔτι δὲ χλίνῶν xal τριπόδων μεγέθεσι, [ἀλλὰ] 
xai τῶν ἄλλων τῶν χατ᾽ οἰχίαν παρ᾽ ἡμῖν ἐχτεινομένων 
λαμθάνει τὴν ὑπερδολὴν, πολλῶν, ὡς ἔοικε, χεχτημέ- 
νῶν χορηγίαν βασιλικήν. ΚΚίονάς τε πολλοὺς αὐτοῖς 
φησὶ χατεσχευάσθαι ἐπιχρύσους τε xal ἀργυροῦς, πρὸς 
10 δὲ xal τὰς ὀροφὰς xal θύρας φιάλαις λιθοχολλήτοις 
ἐξειλΐῆφθαι πυχναῖς, ὡσαύτως καὶ τὰ μεσοστύλια θέαν 
ἔχειν εὐπρεπῆ, καὶ καθόλου τοὺς παρὰ τῶν ἄλλων πλού- 
τους ἐχχεῖσθαι τὴν διαφορὰν μεγάλην. ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν ἕως τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς παρ᾽ αὐτοῖς ἐπαγγέλλεται βίου. 
15 Εἰ δὲ μὴ πόρρω διεστηχνῖαν τὴν οἴχησιν χατεῖχον τῶν 
ἐπὶ πάντα τόπον τὰς δυνάμεις στρεφόντων, οἰχονόμοι 
τῶν ἀλλοτρίων ἂν ὑπῆρχον ol χύριοι τῶν ἰδίων ἄθλων, 
τῆς ῥᾳθυμίας ἀδυνατούσης τὸ ἐλεύθερον πλείω χρόνον 
διατηρεῖν, 
20 103. Παρὰ δὲ τὴν χώραν ταύτην fj μὲν θάλαττα 
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. γὰρ ταῖς τῶν φορτίων ἀλλαγαῖς xal πράσεσιν ὄγχοις 
ἐλαχίστοις πλείστην ἀποφέρονται τιμὴν ἁπάντων ἀν-- 
θρώπων τῶν ἀργυριχῇς ἀμείψεως ἕνεχα τὰς ἐμπορίας 

25 ποιουμένων. Διόπερ ἐξ αἰῶνος ἀπορθήτων αὐτῶν γε- 
γενημένων διὰ τὸν ἐχτοπισμὸν, xal χρυσοῦ τε xal 
ἀργύρου πλήθους ἐπιχεχλυχότος παρ᾽ αὐτοῖς, xal μά-- 
λιστα ἐν Σάδαις, ἐν ἧ τὰ βασίλεια χεῖται, τορεύματα 
μὲν ἀργυρᾶ τε xal χρυσᾶ παντοδαπῶν ἐχπωμάτων 

30 ἔχουσι, κλίνας δὲ xai τρίποδας ἀργυρόποδας, xat τὴν 
ἄλλην χατασχευὴν ἄπιστον τῇ πολυτελεία, χιόνων τε 
ἁδρῶν περίστυλα, τὰ μὲν ἐπίχρυσα, τὰ δ᾽ ἀργυροειδεῖς 
ἐπὶ τῶν κιονοχράνων τύπους ἔχοντα. Τὰς δ᾽ ὀροφὰς 
χαὶ θύρας χρυσαῖς φιάλαις λιθοχολλήτοις καὶ πυχναῖς 

15 διειληφότες, ἅπασαν τὴν τῶν οἰχιῶν χατὰ μέρος οἶχο-- 
νομίαν πεποίηνται θαυμαστὴν ταῖς πολυτελείαις “ τὰ 
μὲν γὰρ ἐξ ἀργύρου χαὶ χρυσοῦ, τὰ δ᾽ ἐξ ἐλέφαντος 
καὶ τῶν διαπρεπεστάτων λίθων ἔτι δὲ τῶν ἄλλων τῶν 
τιμιωτάτων παρ᾽ ἀνθρώποις χατεσχευάχασιν, ᾿Αλλὰ 

40 γὰρ οὗτοι μὲν ἐκ πολλῶν χρόνων τὴν εὐδαιμονίαν 
ἀσάλευτον ἔσχον διὰ τὸ παντελῶς ἀπεξενῶσθαι τῶν 
διὰ τὴν ἰδίαν πλεονεξίαν ἕρμαιον ἡγουμένων τὸν ἀλ- 
λότριον πλοῦτον. 

103, Ἢ δὲ κατὰ τούτους θάλαττα λευχὴ φαίνεται 


$102, l. 11. ἐξειλήῆφθαι λιθοχολλήτοις B. || — 12. παρ᾽ 
αὐτῶν τοῖς τῶν ἄλλων πλούτοις B. Pro τοὺς παρὰ leg. 
vid. παρὰ τοὺς. || — 16. τρεφόντων codd.; em. Bekker. 
Intelligit auctor Romanorum grassantem potentiam. 

€ 103,1. 20. θάλαττα λευχὴ.. ποταμῷ ἐμφερὴς] 
De mira quadam coloris maris mutatiene prope Cap JasÁ 
ad sinum Persicum, v. Ritter. XII, p. 429, qui nostro 
loco rem nonnisi de mari fluentis undisque vehemen- 
tius agitato intelligendum esse suspicatur( XII p. 248). 
Certius est sermonem ἢ. 1. esse de mari extero, ubi 





(e4, 65.) 


Hi auri ditissimam Ptolemsi Syriam fecerunt ; hi se- 
dulitati Phoenicum lucrosissimas negotiationes dede- 
runt, ut. sexcenta alia preterea. Magnos impendunt 
sumptus non solum in toreumata admirabilia et pocu- 
lorum varietatem et lectorum et tripodum magnitudi- 
nem, [ sed] in reliquis quoque rebus que apud nos 
per zdes extenduntur, vulgarem modum egrediuntur, 
siquidem multi, ut zstimare est, sumptus faciunt re- 
gios. Multas illis esse ait columnas deauratas et 
argenteas, porro etiam fastigia domorum et fores cre- 
bris phialis lapillorum pretiosiorum copia ornatis 
distingui, et similiter mesostylia quoque decentis- 
simam prebere sui contemplationem; in summa , 
quicquid apud alios divitiarum est, id omne hic magna 
varietate expositum est. Et hzc quidem ad nostram 

usque zetatem de illis ita praedicantur. Nisi vero longe 

summotas haberent sedes ab his qui ad omnem fere lo- 

cum copias vertunt , alienarum curatores opum forent, 

qui nunc in sua quasi premia dominium retinent , 

siquidem ignavia libertatem ad prolixius tempus con- 

servare nequit. 

103. Juxta hanc regionem mare conspicitur al- 
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tiosarum copia antecellit. Nam in commerciis quando 
aliquid distrahunt, pro exigui ponderis merce pluri- 
mum auferunt pretii pre omnibus, qui argentum 
rebus suis commutant. Ideo quum per omnium 
memoriam propter longinquitatem situs in nullius un- 
quam potestatem venerint, aurique et argenti copia 
quasi circumfluant , maxime Sabis, ubi regia illis se- 
des, toreumata omnis generis et ex argento auroque 
pocula, lectos etiam et tripodes argenteis fulcris, aliam- 
que supellectilem magis quam credas sumtuosam pos- 
sident. Porticus multarum columnarum partim 
deauratz sunt, partim argentea in capitellis habent or- 
namenta.  Fastigia et portz crebras ex auro et pre- 

tiosis lapillis phialas ostentant; siquidem in totam 

zdium adornationem mirificos impendunt sumtis, 

nunc argento et auro, nunc ebore et lapillis exquisi- 

tis aliisque apud homines magne zstimationis rebus 

illas exornantes. Per multas enim «tates illabefacta- 

tam,retinuere felicitatem, quod longissime remoti sunt 

ab illis, qui per avaritiam suam in aliorum opibus 

lucrum ponunt. 

103. Mare illic candidum refert colorem, ut quis 


"den erat Sabzorum portus ( Εὐδαίμων Ἀραδία Peri- 
pli); nam naves Indice pregrandes in fauces sinus 
Arabici nondum solebant penetrare ( Peripl. m. Er. 
$ 26 ). Insulas beatas, navigatorum ex India Arabiam 
petentium stationes , quasnam potissimum designare 
auctor voluerit, queritur. Cogitare licet de Zenobii in- 
sulis ( Kuria-MuriaA ) vel de Sarapidis insula ( Masse- 
ra) ; at ipsa beatarum inss. denominatio ad hodiernam 
ducit Socotara insulam, quam veteres geographi Dios- 
coride insulam vocare solent; hoc enim nomen natum 
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τεσθαι τοῦ γινομένου τὴν αἰτίαν, νῆσοι δὲ εὐδαίμονες 
παράχεινται, ἐν αἷς βοσχήματα λευχὰ μέν ἐστι πάντα, 
οὐδενὶ δὲ τῶν θηλειῶν ἐπιφύεται χέρας. — "Ev ταύταις 
ταῖς νήσοις ἰδεῖν ἔστιν ὁρμούσας ἐμπορικὰς τῶν προσ- 
χώρων σχεδίας, πλείστας μὲν ἐχεῖθεν οὗ χατεστήσατο 
παρὰ τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν ὃ ᾿Αλέξανδρος ναύσταθμον, 
οὐχ ὀλίγας δὲ ἀπὸ τῆς Περσίδος xal Καρμανίας xai 
τῆς σύνεγγυς πάσης. 

104. ΓἜἔστι δὲ αὐτοῖς xal τὰ χατὰ τὸν οὐρανὸν θαυ- 
υασίως ἔχοντα" ὧν ἐστὶ xal τὸ περὶ τὴν ἄρχτον συμ- 
βαῖνον. Ἀπὸ γὰρ Μαιμακτηριῶνος, ὃς ἄγεται παρὰ 
τοῖς ᾿Αθηναίοις, οὐδεὶς ἀστὴρ τῶν ἑπτὰ φαίνεται μέχρι 
φυλαχῇς πρώτης, ἐν δὲ Ποσειδεῶνι μέχρι δευτέρας, ἐν 
δὲ τοῖς ἑξῆς τῶν μηνῶν κατὰ λόγον, Τῶν δ᾽ ἄλλων 
ἀστέρων οἷ μὲν πλάνητες ἀόρατοι, τινὲς δὲ τοῖς ὄγχοις 
μείζονες, οἱ δὲ οὐδὲ κατὰ τοὺς δφεστῶτας χαιροὺς τὰς 
δύσεις ποιούμενοι καὶ τὰς ἐπιτολάς. 
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Phot. λευχὴ φαίνεται, ποταμῷ ἐμφερὴς, ὥστε παραπλήτ-- 


91 
bum ad fluvii speciem , ita ut effectus hujus causam 


non sine stupore demireris. Adjacent autem insule 


fortunate, in quibus niveo sunt colore pecora uni- 
versa, nec ulli feminarum cornu adnascitur. In his 
mercatorias accolarum naves stationem habere videas, 
plerasque inde profectas, ubi juxta Indum amnem . 
navale instituit Alexander, nec paucas e Perside et 
Carmania et tota continente finitima. 

104. Colestia etiam illis mirabiliter se habent ; inter 
quz est quod circa Ursam contingit. Nam inde a 
Mzmacterione mense Atheniensium, nulla de septem 
ejus stellis conspicitur usque ad vigiliam noctis pri- 
mam ; Posideone ad secundam usque, et eadem ratione 
mensibus deinceps sequentibus; tum de ceteris stellis 
erratice non videntur; nonnulle autem globos habent 
majores ; sunt quz non statis et legitimis sibi tempori- 
bus occidunt et oriuntur. 





τὴν χρόαν, ὥσθ᾽ ἅμα θαυμάζειν τὸ παράδοξον xal τὴν 
αἰτίαν τοῦ συμαίνοντος ἐπιζητεῖν, Νῇσοι δ᾽ εὐδαί-- 
ψονες πλησίον ὁπάρχουσιν, ἔχουσαι πόλεις ἀτειχίστους, 
ἐν αἷς τὰ βοσκήματα πάντα λευκὴν ἔχει τὴν χρόαν, 
xal τοῖς θήλεσιν αὐτῶν οὐχ ἐπιφύεται τὸ χαθόλου χέ- 
ρας. Εἷς ταύτας δ᾽ ἔμποροι πάντοθεν καταπλέουσι, 
μάλιστα δ᾽ ἐκ Ποτάνας, ἣν ᾿Αλέξανδρος ᾧχισε παρὰ 
τὸν Ἰνδὸν ποταμὸν, ναύσταθμον ἔχειν βουλόμενος τῆς 
παρὰ τὸν "xsavóy παραλίου. Περὶ μὲν οὖν τῆς χώ- 
pac καὶ τῶν ἐν αὐτῇ κατοικούντων ἀρχεσθησόμεθα τοῖς 
᾿ εἰρημένοις. : 

104. Περὶ δὲ τῶν χατὰ τὸν οὐρανὸν δρωμένων πα- 
ραδόξων ἐν τοῖς τόποις οὐ παραλειπτέον, Θαυμασιώ- 
τατον μὲν οὖν ἐστι τὸ περὶ τὴν ἄρχτον ἱστορούμενον 
καὶ πλείστην ἀπορίαν παρεχόμενον τοῖς πλοϊζομένοις. 
Amr γὰρ μηνὸς ὃν καλοῦσιν ᾿Αθηναῖοι Μαιμαχτηριῶνα 
τῶν ἑπτὰ τῶν κατὰ τὴν ἄρχτον ἀστέρων οὐδένα. φασὶν 
δρᾶσθαι μέχρι τῆς πρώτης φυλαχῆς, τῷ δὲ Ποσειδεῶνι 
μέχρι δευτέρας, xal χατὰ τοὺς ἑξῆς ἐκ τοῦ χατ᾽ ὀλίγον 
(1. κατὰ λόγον). Τῶν δ᾽ ἄλλων τοὺς [ μὲν ] ὀνομαζο- 
μένους πλανήτας ἀθεωρήτους ὑπάρχειν, τοὺς δὲ ( μὲν 
40 codd. ) μείζονας τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἑτέρους δὲ μηδὲ τὰς 
6uoíac ἀνατολὰς xal δύσεις ποιεῖσθαι, 





est ex indico : ἀνέρα sukhatara, i. e. insula beata sive 
fortunata, uti post Bochartum ( Geogr. sacr. I, 1, 
P. 436) monuerunt Bohlen 7zd. II, 139, Lassenius, 
Benfey, Ritterus, alii. Pecora alba cornibus carentia 
esse videntur Zebus indice , que tanquam vacca sa- 
cre a Banianis mercatoribus ex India etiamnunc in 
stationes eorum Arabicas deduci solent, monente Rit- 
tero XII, p. 249. || — 7. ναύσταθμον], quod apud 
Diodorum vocatur Ποτάνα, librorum vitio, ut videtur, 
pro Πάτταλα ( Arrian. Anab. V. 4, VI, 17. Ind. c. ἃ. 
Plin. II, 75 etc., hod. Tatta). Notus locus erat ex 
Alexandri M. historia, at non Alexander primus ναύ- 
σταθμον inde fecit. 


—— 


simul inusitatum rei modum et causam merito demi- 
retur. Fortunatz prope insule exstant haud munitis 
frequentatz oppidis, ubi greges et armenta omnia ni- 
vei sunt coloris ; nec ullum femineo sexui cornu agna- 
scitur. Ad has undique mercatores commeant, in- 
primis a Potana ( Pattalis ), quam Alexander ad In- 
dum flumen condidit, ut commodam in illa Oceani 
Atqui de regione hac 


ejusque incolis jam satis dictum esse arbitramur. 


ora navium stationem haberet. 


- 104. ( Cap. 48. ) Nunc quz mira istic in colo vi- 
dentur non pretermittenda sunt. Omnium maximam 
incutit admirationem nec mediocrem navigantibus 
dubitationem movet, quod de Ursa coelesti comme- 
mnoratur. À mense enim, quem Mizmacterionem 
Athenienses vocant, nulla Septemtrionum stella circa 
Ursam a navigantibus conspici narratur ad primam 
usque vigiliam ; Posideone usque ad secundam , simi- 
lique progressione sequentibus mensibus. De reliquis 
eas, quas erraticas vocant, conspectui illorum non 
exhiberi; alias majores esse quam nobis videntur; 
alias non consimili modo ascendere ac descendere. 


$ 104, lin. 13. μέχρι φυλαχῆς πρώτης x12.] 
« Si l'on suppose que le lieu de la remarque soit à 
15 degrés de latitude nord, on trouve qu'alors la pre- 
miére des sept. principales étoiles de la grande Ourse 
( 'étoile a ) se levait vers neuf heures du soir le 15 
octobre, et vers sept heures le 15 novembre. A la 
premiére de ces dates, le soleil se couchait vers cinq 
heures 5o minutes; et par conséquent la premiére 
garde, qui commencait avec le coucher du soleil, 
finissait à huit heures 5o minutes ; la seconde garde 
s'étendait de huit heures 40 minutes à onze heures 4o 
minutes du soir. L'observation qui reporte le lever de 
la grande Ourse pour le mois de novembre à la seconde 
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Phot. t5. Τοῦ δὲ ἡλίου τὴν ἔχφασιν ἐν τοῖς ἐπέχεινα Πτο- 
λεμαίδος ἰδίαν λέγουσι xal παρηλλαγμένην. Πρῶτον 
μὲν γὰρ οὐ καθάπερ παρ᾽ ἡμῖν φῶς ἀνήλιον ἕωθεν δρῶ- 
μεν ἐπὶ χρόνον οὐχ ὀλίγον, εἶτα τὴν ἀνατολήν " ἀλλὰ 
6 νυχτὸς σχοτίας ὑπαρχούσης, ἐξαίφνης ἀνέλαμψεν 
ἥλιος, ἡμέρα δὲ οὐδέποτε γίνεται ἐχεῖσε πρὶν τὸν 
ἥλιον ἰδεῖν, Δεύτερον ὃ ἥλιος ἀναφερόμενος φαίνεται 
ἐκ μέσου τοῦ πελάγους. ( Τρίτον) ποιεῖ δὲ τοῦτο 
ἄνθρακι μὲν ὧν τῶν πυρωδεστάτων παρόμοιος, σπινθῆ- 
10 pac δὲ μεγάλους ἀπορρίπτων, τοὺς μὲν εἰς τὸν χύχλῳ 
τόπον τοῦ φωτίζοντος, τοὺς δὲ εἰς τὸν ἀπωτέρω. ( Τέ- 
ταρτον ) xal τὸ σχζαα δὲ οὐ δισχοειδὲς ἔχειν τὸν 
ἥλιόν φασιν, ἀλλὰ χίονι παχεῖ τά γε πρῶτα ἐμφερῆ, 
μικρὸν ἐμθριθέστερον ἔχοντι τὴν ἀπὸ τῶν ἄχρων φαν.-- 
15 τασίαν, οἱονεὶ χεφαλήν. ( Πέμπτον ) ἔτι τοίνυν οὔτε 
αὐγὴν οὔτε ἀκτῖνα ἀπολάμπειν οὐδεμίαν, οὔτε ἐπὶ τὴν 


γῆν, οὔτε ἐπὶ τὴν θάλατταν, ἕως πρώτης ὥρας, ἀλλ᾽᾽ 


ἐπὶ σχότει πῦρ ἀλαμπές" δευτέρας δ᾽ ἐνισταμένης τὸ 
ὅλον ἄστρον ἀναθδαῖνον, ἀσπιδοειδὲς χαθιστάμενον, τοῦ 

20 σχήματος τὸν τύπον χαὶ τὸ φῶς ἐπί τε τὴν γῆν χαὶ τὸ 
πέλαγος βάλλει οὕτως ἄτοπον χαὶ πυρῶδες, ὥστε ἀμφοῖν 
νομίζεσθαι παμμεγέθεις τὰς ὑπερδολάς. — ("Excov) 

. εἷς δὲ τὴν ἑσπέραν ἐναντίον τὸ περὶ τὸν ἥλιον πάθος 
φασὶν δρᾶσθαι᾽ ὑποδείξαντα γὰρ ὅτι δέδυχε κατὰ τῆς 

45 γῆς, οὖχ ἐλάττω χρόνον ὡρῶν τριῶν μετὰ ταῦτα φω-- 
τίζειν, ὃν xai νοαίζουσι παρ᾽ αὗτοϊς χαιρὸν εἶναι τῆς 
ἡμέρας τὸν ἥδιστον. 





105. Τὸν δ᾽ ἥλιον οὐχ ὥσπερ παρ᾽ fxiv βραχὺ πρὸ 
τῆς ἰδίας ἀνατολῆς προαποστέλλειν τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ἔτι 
30 νυχτὸς οὔσης σχοταίου παραδόξως ἄφνω φανέντα ἐκλάμ.- 

πεῖν. Διὸ xal μηδέποθ᾽ ἡμέραν ἐν ἐχείνοις τοῖς τό- 

ποις γίνεσθαι πρὶν δραθῆναι τὸν ἥλιον, ᾿Εχ μέσου δὲ 
τοῦ πελάγους φασὶν ἀναφαινόμενον αὐτὸν δρᾶσθαι μὲν 
ἄνθραχι παραπλήσιον τῷ πυρωδεστάτῳ,, σπινθῆρας δὲ 
35 ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μεγάλους ἀπορρίπτειν, xol τῷ τύπῳ μὴ 
χωνοειδῆ (1. χυχλοειδῇ ) φαίνεσθαι, χαθάπερ ἡμεῖς δο- 
ξάζομεν, ἀλλὰ χίονι τὸν τύπον ἔχειν ἐμφερῆ, μικρὸν 
ἐμιδριθεστέραν ἔχοντι τὴν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς ἐπιφάνειαν, 
πρὸς δὲ τούτοις μήτ᾽ αὐγὴν ποιεῖν μήτ᾽ ἀχτῖνας βάλ-- 
40 λειν ἄχρι πρώτης ὥρας, φαινομένου πυρὸς ἀλαμποῦς 
ἐν σχότει" δευτέρας δ᾽ ἀρχομένης ἀσπιδοειδῇ γίνεσθαι 
xal τὸ φῶς βάλλειν ἀπότομον xai πυρῶδες χαθ᾽ ὑπερ-- 
θολήν. Κατὰ δὲ τὴν δύσιν ἐναντία γίνεσθαι συμπτώ- 
ματα περὶ αὐτόν" δοχεῖν γὰρ τοῖς ὁρῶσι χαιναῖς ἀχτῖσι 
45 φωτίζειν τὸν χόσμον οὐχ ἔλαττον ὡρῶν δυοῖν, ὡς δ᾽ 


Ἀγαθαρχίδης δ Κνίδιος ἀνέγραψε, τριῶν. Τοῦτον δὲ 


Líod. 


(es, 67.) 


105. Peculiari etiam et diverso narrant modo solem 
exhiberi ultra Ptolemaidem. Primo ( aiunt ) non, àt 
apud nos, lucem absque sole mane vident ad tempus 
mediocre, et tum demum sideris exortum, sed ex ipsis 
noctis tenebris repente sol effulget, nec unquam ibi 
fit dies, priusquam totum conspiciant solem. Deindc 
sol ex medio pelago ascendere videtur. Tertio offert 
se carboni ignitissimo persimilis, et grandes projicit 
scintillas, aliquas in tractum sideri circumcirca proxi- 
mum, aliquas etiam longinquius. Quarto, nec sol add 
disci formam se habet, sed crassam refert columnam - 
principio, cujus a summo species aliquanto plenior, 
quasi caput, appareat. Quinto, nec jubar nec radiunr 
inde resplendere, tam in mari quam in terra, perhi- 
bent, usque ad exitum hore prime, sed interim ceu 
ignem esse non lucidum, caligine involutum. Secunda 
autem hora sidus totum ascendere, clypei effigiem 
repraesentans, et terre marique et form: habitum et 
lucem inimittere tam insolentem et igneam , ut utrius- 
que immodicam esse magnitudinem existimetur. 
Sexto, ad occasum contrario affectum modo solem 
conspici affirmant. Postquam enim demersionem in- 
fra terram ostendit, non angustiore deinceps spatio 
tribus horis lumen retro mittit. Quod tempus ve- 
spere jucundissimum apud se esse arbitrantur. 





105. Nec solem, ut apud nos , modicum ortui suo 
jubar pramittere, sed intempesta adhuc nocte insolenti 
apparitione subito effulgere. Ideo nunquam illic 
prius lucescere, quam sol eonspiciatur. Ex medio, 
ut aiunt, pelago emergit , candenti assimilis carboni, 
et scintillas de se ingentes projicit. Nec rotunda, aut 
disci, ut nobis videtur, figura apparet, sed columnz 
speciem refert, cujus caput aliquando crassius appa- 
reat. Preterea neque splendorem neque radios ad 
primam usque horam fundit, sed ut ignis absque luce 
in tenebris emicat. Ineunte secunda , clypei formam 
induit, subitumque ac supra modum fervens lumen 
dispergit. Sub occasum vero contraria in ipso eve- 
niunt. Nam novis radiis non minus quam per duas, 
vel, ut Agatharchides scribit , per tres horas illustrare 
mundum intuentibus videtur. Quod tempus incolis. 





'garde de la nuit, est donc fausse ; il est également faux 
"en conclure que le lever dela grande Ourse recule 
de mois en mois, tandis que, dans la vérité, ce lever 
*uvance. » Miror ad vers. gall. Diodori. || — 16. ot μὲν 
πλάνητες ἀόρατοι χτλ.] Hec quoque absurda 
sunt. Num fabula fuerit a navigatoribus sparsa, an 
verum aliquid subsit ab Agatharchide parum intel- 


lectum, tu videas. Quz vero deinceps ( $ 105 ) legun- 
tur de solis ortu , ea recentiorum peregrinatorum -te- 
stimoniis comprobata sunt. Vide Valentia Joy. and 
Trav. II, p. 342. Ritter. XII, p. 780. 

$ 105,1. 16. ἀπολάμπειν] ἀπολάμπει B. || — 
21. πυρῶδες ] πυρρῶδες C. 
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107. Ὅτι εἰπὼν περὶ ἀμ πώτεων ὃ συγγραφεὺς δια- 
φόρους αἰτίας, καὶ πάσας ὡς οὐδὲν ἐχούσας ἀληθὲς ἀπο- 
δοχιμάσας, ἐπάγει: Ὅτι δὲ ταῦτα πάντα λαλιὰν μὲν 
ἔχει σιγᾶν αἰσχυνομένην, πράγματος δὲ οὐδενὸς ἀντεί- 
ληπται βοήθειαν δυναμένου τοῖς εἰρημένοις παρασχεῖν, 
εὐχερές ἐστι μαθεῖν, Εἶτα προσθεὶς καὶ ἕτερα τῆς 
αὐτῆς ἐννοίας ἐχόμενα, πάλιν ἐπιφέρει" Διὸ περὶ μὲν 
ἀμπώτιδος χαὶ σεισμοῦ χαὶ πνευμάτων καὶ χεραυνῶν 
χαὶ τῶν τοιούτων ἁπάντων τὰς μὲν αἰτίας, δι᾽ ἃς γίνε- 
ται, παραχωροῦμεν τοῖς ἑτοιμότερον ἔχουσι πρὸς εὖχο- 
λίαν ἡμῶν" τὰ δὲ πάθη τὰ γεννῶντα τὰς προφανεῖς 
συμφορὰς δεδηλώχαμεν, μαθόντες παρὰ τῶν εἰδότων. 
Εὑρίσκειν δὲ πιθανώτερα τούτων εἰς μὲν ὁπόθεσιν πα- 
ράδοξον φιλοτιμούμεθα, ἱστορίαν δὲ ἀπαγγέλλοντες 
ἀληθινὴν οὐχ ἂν ὑπομείναμεν. 

108. Ὅτι ἐν τῷ προειρημένῳ πόρῳ, φησί, περὶ τὰς 
ἐλαίας τοιοῦτόν τι ξένον συμόαίνει. Πλημμυρίδος 
ὑπαρχούσης πᾶσαι χαλύπτονται. τῆς δ᾽ ἀμπώτεως γι- 
νομένης ἐν τῇ θαλάσσῃ πάντα τὸν χρόνον θάλλουσιν. 
Ἔστι δέ τι φυόμενον αὐτόθι κατὰ βάθος ἐν ταῖς ῥα- 
χίαις, μελαίνῃ σχοίνῳ παραπλήσιον, ὅ φασιν ot ἐχεῖσε 
χατοιχοῦντες Ἴσιδος εἶναι τρίχωμα, μυθώδει πλά- 
σματι πίστιν εὐήθη περιτιθέναι ζητοῦντες. Συμ- 
θέθηχε δ᾽ αὐτῷ τυπτομένῳ μὲν ὑπὸ τοῦ χύματος χάμ- 
πτεσθαι πολλαχῶς, ἁπαλῆς οὔσης τῆς ὅλης περιοχῆς 
καὶ τοῖς ἄλλοις παραπλησίας φυτοῖς" ἂν δέ τις ἀποχό- 
ac εἷς τὸν ὕπαιθρον ἀναφήνη τόπον, σιδήρου παρα- 
χρῆμα γίνεται τὸ διῃρημένον σχληρότερον. 

109. Ὅτι xal ἄλλοι μὲν πολλοὶ, φησίν, ἰχθύες περὶ 
τοὺς προειρημένους τίκτονται τόπους, παρηλλαγμένην 
ἔχοντες τὴν φύσιν, γίνεται δέ τις ἰχθὺς δπερδαλλόντως 
μέλας, ἀνδρὸς ἔχων μέγεθος, ὃν καλοῦσιν αἰθίοπα, 
διὰ τὸ χαὶ τοῦ προσώπου σιμὸν ἔχειν τὸντύπον. Τοῦ- 
τον χατ᾽ ἀρχὰς μὲν οἱ θηρεύσαντες διὰ τὴν ὁμοιότητα 
οὔτε πωλεῖν ἠξίουν οὔτε χαταναλίσχειν, τοῦ δὲ χρόνου 
προϊόντος ἀμφότερα πράττοντες οὐδὲν ἁμαρτάνουσι, 


τὸν χαιρὸν ἥδιστον τοῖς ἐγχωρίοις φαίνεσθαι, ταπει- 
νουμένου τοῦ χαύματος διὰ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου. 

106. Τῶν δ᾽ ἀνέμων ζέφυροι μὲν καὶ λίδες ἔτι δ᾽ ἀρ- 
γέσται xal εὖροι πνέουσι χαθάπερ xal παρὰ τοῖς 
ἄλλοις" νότοι δὲ χατὰ μὲν Αἰθιοπίαν οὔτε πνέουσιν 
οὔτε γνωρίζονται τὸ σύνολον, χατὰ δὲ τὴν Τρωγλοῦδυ- 
τικὴν xal τὴν Ἀραδίαν θερμοὶ γίνονται καθ᾽ ὑπερθολὴν, 
ὥστε xat τὰς ὕλας ἐχπυροῦν xal τῶν χαταφευγόντων 


45 εἰς τὰς ἐν ταῖς καλύθαις-σχιὰς ἐχλύειν τὰ σώματα. 


Ὁ δὲ βορέας δικαίως ἂν ἄριστος νομίζοιτο, διιχνούμε-- 
γος εἷς ἅπαντα τόπον τῆς οἰχουμένης χαὶ διαμένων 
ψυχρός. 
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107. Hinc postquam varias reciprocationis causas au. 
ctor percensuit, omnesque, ut quz nihil veri contineant, 
improbatas rcjecit, deinceps infert : Quod hzc nugis 
constent, et a nullius rei veritate, qu: recitatis opitu- 
letur, sint desumpta, cognitu facile est. Tum quibus- 
dam aliis in eam sententiam adjectis, iterum subdit : 
Ideo de recursu maris terreque motu ac ventis et 
fulminibus et id genus universis disputationem, qui- 
bus videlicet causis exsistant, concedimus aliis, qui ad 
expediendum ista quam nos sunt paratiores. At af- 
fectiones quibus manifeste calamitates generentur, 
exposuimus, a gnaris acceptas.  Verisimiliora autem 
hisce invenire , ad argumentum quidem insolens enixe 
cupimus, sed ad vere professionem historie tale quid- 
dam a nobis admitti non potest. 

108. In freto supra memorato circa olivas mirum 
hoc accidere tradit. JEstu maris exundante, omnes 
operiuntur, marique undas resorbente, omni tempore 
florent. Nascitur hic quippiam in profundo per sco- 
pulos, junco nigro non dissimile, quod Isidis capil- 
lum vocant incole, fabuloso commento simplicem 
adstruere fidem conati. Accidit vero ut impulsum 
a fluctu variis agitetur flexibus, quum tota ejus sub. 
stantia sit mollis, ceterisque in hoc genere plantis res- 
pondeat. At si quis avulsum in lucem efferat subdia- 
lem, pars illa ablata continuo rigescens durior ferro 
evadit. 

109. In locis, que recensui, quum alii multi vario- 
que naturz discrimine pisces nascuntur, tum quidam 
offertur immodice niger, ad magnitudinem viri, cui 
AEthiopis nomen imponunt, quod etiam simam ima- 
gine sua faciem imitatur. Hunc piscatores initio, 
propter similitudinem istam, nec vendendum nec in 
cibo absumendum judicabant, sed temporis progressu 
utrumque factitantes, nihil peccant. 


omnium est jucundissimum, deminuto jam per occa- 
sum solis estu. 

106. Ex ventis Favonii et Africi nec non Argeste 
et Euri, ut alibi terrarum, spirant; sed Austri per 
AKthiopiam neque flant neque in ullam venere cogni- 
tionem. In Troglodytica tamen et Arabia fervorem 
supra modum intendunt, ita ut silvas quoque incen- 
dant, et quamvis sub tuguriorum umbram homines 
refugiant, toto tamen corpore languescant. Ideo bo- 
reas merito ventorum optimus judicetur, qui totum 
pervadens orbem perpetuam refrigerandi vim con- 


servat. 





$108, 1. 18. ἀμπότεως ] ἀναπότεως B; ἀμαπότεως 


€. | — Y wop£vns] γενομένης C. || — 19. θαλάττῃ B. 


De olivis istis jam vidimus supra. Cf. Plin. XIII, 41. || 

—21. μελαίνῃ ] μέλανι C. De re cf. Plinius XIII, 4a : 

Juba tradit circa Troglodytarum insulas fruticem in 
CEOGR 1. 


alto vocari Isidis crinem, corallio similem, sine foliis ; 
precisum mutato. colore in nigrum durescere ; quum 
cadat, frangi. 
S 109, 1. 33. τοῦτον ] τοῦτο C. De Athiope pisce 
nescio an aliunde constet. 
13 


Phot. 
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110, Τὰ μὲν οὖν ὑπὲρ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐχχειμένων 
πρὸς μεσημδρίαν, ὡς ἦν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἐν πέντε βιθλίοις 
ἐπιμελῶς ἱστορήχαμεν ὑπὲο δὲ τῶν ἐν τῷ πελάγει 
γήσων ὕστερον τεθεωρημένων, xal τῶν ἑξῆς ἐθνῶν, xal 
τῶν εὐωδῶν ὅσα φέρειν συμθαίνει τὴν ᾿Γρωγλοδῦτιν χώ- 
ραν, ἡμεῖς μὲν παραιτησάμενοι τὴν ἐξήγησιν ἄρδην 
ἀπολελοίπαμεν, οὔτε τὸν πόνον τῆς ἡλιχίας ὁμοίως ὑπο- 
φέρειν δυναμένης, πολλῶν ἡμῖν ὑπέρ τε τῆς Εὐρώπης 
xai τῆς ᾿Ασίας ἀναγεγραμμένων, οὔτε τῶν ὁπομνημά- 
των διὰ τὰς χατ᾽ Αἴγυπτον ἀποστάσεις, ἀχριδῇ παρα- 
διδόντων σχέψιν. ὋὉ δὲ xal τοῖς κατὰ μέρος πράγμα- 
σιν ἐντετευχὼς, xal λόγοις χατεσχευασμένος ἱστορίας 
ἀξίοις, xal προαίρεσιν ἔχων δυναμένην δόξαν πόνῳ 
θηρεύειν, οὐχ ἀφέξεται. 

111. Ὅτι 'Apptavbc περὶ χομητῶν φύσεώς τε xal συ- 
στάσεως χαὶ φασμάτων βιθλιδάριον γράψας, πολλοῖς ἀγω- 
νγίσμασι πειρᾶται δειχνύναι ὅτι μηδὲν μήτε τῶν ἀγαθῶν 
μήτε τῶν φαύλων τὰ τοιαῦτα φάσματα ἀποσημαίνουσιν. 


IIO. Jam quse memorabilia sunt de gentibus ad 
meridiem summotis, pro facultate nostra quinque libris 
accurate sunt exposita. De insulis autem in pelago 
serius repertis et. cognitis populisque ulterioribus et 
gratis odoribus, quos Troglodytis edit regio, nos qui- 
dem deprecati expositionem prorsus omisimus, quum 
ztas nostra laborem perinde sufferre jam nequeat, 
multaque de Europa et Asia a nobis sint literis prodita, 
nec commentarii , propter defectiones in Egypto dis- 
quisitionem exactam suppeditent. Qui vero et parti- 
culatim rebus interfuerit, et verbis historia dignis 
instructus studium adhibeat, glorim per laborem ve- 
nandz par et sufficiens, ab hoc se negotio non absti- 
nebit. 

III. Arrianus in libello de cometarum natura et 
constitutione meteororum enixe conatur ostendere 
haud quidquam eorum quz bona aut mala sunt, hu- 
jusmodi apparitionibus portendi. 


—— ám na —— 


FRAGMENTA SEDIS INCERTEE. 


113. Diodor. I, 41, 4, de Nili incrementis : ΓΕ γγιστα 
δὲ τῇ ἀληθεία προσελήλυθεν Ἀγαθαρχίδης ὃ Κνίδιος 
φησὶ γὰρ xac! ἐνιαυτὸν ἐν τοῖς χατὰ τὴν Αἰθιοπίαν 
ὄρεσι γίνεσθαι συνεχεῖς ὄμόρους ἀπὸ θερινῶν τροπῶν 
μέχρι τῆς μετοπωρινῆς ἰσημερίας: εὐλόγως E τὸν 
Νεῖλον ἐν μὲν τῷ χειμῶνι συστέλλεσθαι, τὴν κατὰ φύ- 
σιν ἔχοντα ῥύσιν ἀπὸ μόνων τῶν πηγῶν, χατὰ δὲ τὸ 
θέρος διὰ τοὺς ἐχχεομένους ὅμόρους λαμθάνειν τὴν αὔ- 
ξησιν, Εἰ δὲ τὰς αἰτίας μηδεὶς ἀποδοῦναι δύναται 
μέχρι τοῦ νῦν τῆς τῶν ὑδάτων γενέσεως, οὗ προσή- 
χεῖν ἀθετεῖσθαι τὴν ἰδίαν ἀπόφασιν" πολλὰ γὰρ τὴν 
φύσιν ἐναντίως φέρειν, ὧν τὰς αἰτίας οὐχ ἐφικτὸν dy- 
θρώποις ἀχριδῶς ἐξευρεῖν" μαρτυρεῖν δὲ τοῖς ὕφ᾽ ἑαυτοῦ 
λεγομένοις xal τὸ. γινόμενον περί τινας τόπους τῆς 
Ἀσίας. Πρὸς μὲν γὰρ τοῖς ὅροις τῆς Σχυθίας τοῖς 
πρὸς τὸ Καυχάσιον ὄρος συνάπτουσι, παρεληλυθότος 
ἤδη τοῦ χειμῶνος, καθ᾽ ἕκαστον ἔτος νιφετοὺς ἐξαι- 
σίους γίνεσθαι συνεχῶς ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, ἐν δὲ τοῖς 
πρὸς βορρᾶν ἐστραμμένοις μέρεσι τῆς Ἰνδιχῇς ὥρισμέ- 
νοις καιροῖς χαὶ χάλαζαν ἄπιστον τὸ μέγεθος χαὶ τὸ 
πλῆθος καταράττειν, xal περὶ μὲν τὸν Ὑδάσπην πο-- 
ταμὸν ἀρχομένου θέρους συνεχεῖς Opopouc γίνεσθαι, 


11. Quam proxime ad verum accessit Agathar- 
chides Cnidius. [15 enim memorat, quotannis in 
JEthiopie montibus pluvias exsistere continentes,a re- 
trogressione solis estiva usque ad diei et. noctis exze- 
quationem autumnalem. Consentaneum esse igitur ra- 
tioni, Nilum hieme contrahi, ubi pro nature suz 
modo a solis fontibus procurreret, et per zstatem ab 
imbribus effusis increscere. Etsi autem nemo hacte- 
nus generationis aquarum rationes reddere potuerit , 
δὺξ tamen sententie expositionem idcirco non repu- 
diandam esse docet. Multa enim naturam ferre con- 
tra solitum, quorum causas homines accurate invenire 
non possent. Dictis a se testimonium id afferre, 
quod in aliquibus Asiz locis accideret. Nam in fini- 
bus Scythie Caucasium montem attingentibus, Jain 
hieme exacta, singulis annis per dies continue inultos 
vim nivium immanem decidere. In Indie quoque 
partibus ad Boream conversis grandinem magnitudine 
et copia incredibili certis temporibus precipitare, et 
circa Hydaspin:fluvium ineunte zstate continenter 





$110,1. 3. τῷ πελάγει] τῷ om. AB. || — 12a. à»- 
τετυχηχὼς C. 

$ 111. Arrianus quinam fuerit, quzritur. 

$ 112. Eadem brevius ex Agatharchide ( vel potius 
Diodoro) narrat Theophylactus Hist. lib. VII, ap. 
Phot. cod. 65 p. 32 : Ὁ δὲ συγγραφεὺς ᾿Δγαθαρχ ἴδου τοῦ 
Κνιδίου τῇ δόξῃ προστίθεται. Φησὶ δὲ οὗτος ἀν᾽ ἔτος ἔχα- 
στον ἐν τοῖς χατὰ τὴν Αἰθιοπίαν μεγάλους χαὶ συνεχεῖς γί- 
νέεσθαι ὄμόρους ἀπὸ θερινῶν τροπῶν μέχρι τῆς ἰσημερίας 


τῆς ἐν τῷ μετοπώρῳ γινομένης καθ᾽ Exacta: εὐλόγως οὖν 
τὸν Νεῖλον ἐν μὲν τῷ χειμῶνι συστέλλεσθαι, κατὰ 'φύσιν 
ἔχοντα ῥύσιν ἀπὸ μόνων τῶν ἑαυτοῦ πηγῶν, κατὰ δὲ τὸ 
θέρος διὰ τοὺς ἐχεῖθεν ἐχχεομένους εἰς αὐτὸν ὅμδρους λαμ- 
βάνειν τὴν αὔξησιν. Ceterum. quum de ejusmodi ἀπο- 
ρήμασιν Agatharchides aliorum sententias recensere 
soleat, probabile est Diodorum, Nostri pedissequum, 
etiam ea quz in przcedentibus (inde a cap. 37 ) de 
eadem re exponit, ex codem duxisse Agatharchide. 


AP oL. -—————— 











DE MARI ERYTHRB.JEO. 


xatk δὲ τὴν Αἰθιοπίαν μεθ᾽ ἡμέρας τινὰς ταὐτὸ συμ- 
βαίνειν, καὶ ταύτην τὴν περίστασιν χυχλουμένην ἀεὶ 
τοὺς συνεχεῖς τόπους χειμάζειν, Οὐδὲν οὖν εἶναι πα- 
ράδοξον sl καὶ κατὰ τὴν Αἰθιοπίαν τὴν χειμένην ὑπὲρ 
Αἰγύπτου συνεχεῖς ἐν τοῖς ὄρεσιν ὅμόροι χαταράττον- 
τες ἐν τῷ θέρει πληροῦσι τὸν ποταμὸν, ἄλλως τε xal 
τῆς ἐναργείας αὐτῆς μαρτυρουμένης ὑπὸ τῶν περὶ τοὺς 
τόπους οἰκούντων βαρδάρων. Εἰ δὲ τοῖς παρ᾽ ἡμῖν 
γινομένοις ἐναντίαν ἔχει τὰ λεγόμενα φύσιν, οὐ διὰ 
τοῦτ᾽ ἀπιστητέον’ καὶ γὰρ τὸν νότον παρ᾽ ἡμῖν μὲν εἷ- 
ναι χειμέριον, περὶ δὲ τὴν Αἰθιοπίαν αἴθριον ὑπάρχειν, 
χαὶ τὰς βορείους πνοὰς περὶ μὲν τὴν Εὐρώπην εὖτό- 
νους εἶναι, κατ᾽ ἐχείνην δὲ τὴν χώραν βληχρὰς καὶ 
ἀτόνους xat παντελῶς ἀσθενεῖς. 

113. Plutarch. Qu. Conv. VIII, 9, 16 : Οἱ δὲ περὶ 
τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν νοσήσαντες, ὡς Ἀγαθαρχίδας 
ἱστόρηχεν, ἄλλοις τε συμπτώμασιν ἐχρήσαντο χαινοῖς 
καὶ ἀνιστορήτοις, καὶ δραχόντια μιχρὰ τὰς χνήμας 
διεσθίοντα xai τοὺς βραχίονας ἐξέχυψεν, ἁψαμένων 
δ᾽ αὖθις ἀνεδύετο, καὶ φλεγμονὰς ἀχαρτερήτους ἐνει- 
λούμενα τοῖς μυώδεσι παρεῖχε" xal τοῦτῃ τὸ πάθος 
οὔτε πρότερον οἶδεν οὐδεὶς. οὔτε ὕστερον ἄλλοις, ἀλλὰ 
ἐχείνοις γε μόνοις yevóp.evov, ὡς ἕτερα πολλά, 

114. Alian, N. A. XVI, 27 : Ἀγαθαρχίδης φησὶν 
εἶναι γένος ἐν τῇ Λιδύῃ τινῶν ἀνθρώπων, xal μέντοι 
xal χαλεῖσθαι αὐτοὺς ἸΨύλλους xal ὅσα μὲν χατὰ τὸν 
ἄλλον βίον τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων διαφέρειν οὐδὲ ἕν, τὸ 
δὲ σῶμα ἔχειν ξένον τε xal παράδοξον ὡς πρὸς τοὺς 
ἑτεροφύλους ἀντιχρινόμενον " τὰ γάρ τοι ζῷα τὰ δά- 


χετα xal τὰ ἐγχρίμπτοντα πάμπολλα ὄντα, μηδὲν - 


αὐτοὺς μόνους ἀδικεῖν - οὔτε γοῦν ὄφεως δαχόντος 
ἐπαΐουσιν, οὔτε φαλαγγίου νύξαντος ὡς τοὺς ἄλλους εἷς 
θάνατον, οὔτε μὴν σχορπίου χέντρον ἀπερείσαντος. 
Ἐπὰν δὲ ἄρα τούτων προσπελάσῃ τι χαὶ παρα-- 
ψαύσῃ τοῦ σώματος, χαὶ ἅμα τι xol τῆς ὀσμῆς τῆς 
ἐχείνων ( ψαύσῃ ἢ) σπάσῃ, ὥσπερ οὖν φαρμάχου γευ- 
σάμενον ὑπνοποιοῦ, χάρωσίν τινα ἑλχτικὴν εἰς ἀναι- 
σθησίαν ἐμποιοῦντος, ἐξασθενεῖ xal παρεῖται, ἔστ᾽ ἂν 
παραδράμῃ ὃ ἄνθρωπος. “Ὅπως δὲ ἐλέγχουσι τὰ 
ἑαυτῶν βρέφη, εἴτε ἐστὶ γνήσια, εἴτε xal νόθα, ἐν τοῖς 
ἑρπετοῖς βασανίζοντες, ὡς ἐν τῷ πυρὶ τὸν χρυσὸν oí 
βάναυσοι χρυσουργοὶ, ἀνωτέρω εἶπον. 

115. Plinius H. N. VII, ἃ : Similis et in Africa gens 
Psyllorum fuit, ut .4gatharchides scribit , a. Psyllo 
rege dicta, cujus sepulcrum in parte Syrtium majorum 
est. Horum corpori ingenitum fuit virus exitiale 
serpentibus , et cujus odore soporent eas. .Mos vero 
liberos genitos protinus objiciendi sevissimis earum, 
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pluere. Id ipsum in /Ethiopia quoque aliquot diebus 
post contingere. Et hanc aeris intemperiem perpe- 
tuo circumactam locis contiguis tempestates inducere. 
Non igitur mirum , si /Ethiopiz quoque, supra Agyp- 
tumsitz, montana assiduis obruerentur imbribus, unde 
per zestatem fluvius auctior factus insurgeret; pra- 
sertim quum rem ita se habere barbari locorum accole 
testarentur. Quodsi hzc jam memorata contrariam 
habeant naturam iis, qux apud nos fiunt, non propter- 
ea fidem esse derogandam. Nam austrum apud nos 
turbidum esse et nimbosum , in /Ethiopia vero sere- 
num , et boreales ventos in Europa esse concitatos et 
vehementes, in ills regionibus remissos prorsusque 
infirmos. 

113. Circa Rubrum mare morbo correpti, ut 
Agatharchidas narrat, quum aliis novis et inauditis 
accidentibus sunt vexati, tum angues exigui nati in- ' 
tus exsertis capitibus suras et brachia peredebant , et 
tacti rursum carnem subibant ac per musculosa ser- 
pentes inflammationum vim intolerabilem excitabant : 
idque morbi genus aut prius aut posterius ullis aliis , 
preter solos istos, obtigisse nemo comperit, ut et 
multa alia. ij 

114. Agatharchides dicit in Libya nationem esse, 
Psyllos nuncupatam ; et nibil quidem quoad vivendi 
rationem a reliquis hominibus differre, verumtamen 
cum aliis nationibus peregrinum eorum corpus com- 
paratum admirationem habere; non enim venenatas 
bestias, quz vel ictu vel morsu venenum relinquunt, 
eis quippiam nocere posse, neque serpentis morsu 
aut phalangiorum mortiferis vulneribus, ut ceteros 
homines, affici, neque scorpionum aculeis ledi so- 
lere. Quum enim venenatum quiddam ad eos acces- 
serit et corpus eorum attigerit vel aliquem odorem 
hauserit, veluti soporiferam bibisset potionem , stu- 
pore affectum ac sensu privatum sopitur, et tamdiu 
debilitatur, quoad ab eo Psyllus recesserit. 
natos sibi infantes quomodo, germani an spurii sint, 


Porro 


experiantur serpentibus admotis, ut auri puritatem 
igne explorant aurifabri , supra ( I, 57 ) narravi. 
eoque genere pudicitiam conjugum experiendi , non 
profugientibus adulterino sanguine natos serpentibus. 
Haec gens ipsa quidem prope internecione sublata est 
a Nasamonibus, qui nunc eas tenent sedes : genus ta- 
men hominum ex iis, qui profugerant , aut, quum pu- 
gnatum est, abfuerant, hodieque remanet in paucis. 





' $114. De Psyllis v. Herodot. IV, 173; Callias Syra- 
cus. in Fr. Hist. II, p. 382, 3; Agroetas ib. IV, p. 294, 
1; Antigonus Mir. c. 19; Plin. V, 4. VIII, 38. XI, 
28. 3o. XXVIII, 6; Strabo p. 131. 588. 814. 838; 
Hecatzeus ap. St. Byz. s. v.; Plutarcb. Cato min. c. 56; 





Dio Cass. LI, 14 ; Lucan. IX, 893; Silius Ital. I, 411; 
Ptolemzus IV, ἡ ; Suckey in Mém. de l' 4cad. d. inscr. 
t. VII, p. 273; Description de l'Égypte, t. XXIV, 82; 
Minutoli 4bAhandl. vermischten Inhalts I, p. 42 sqq. 


—— ác il eaae 
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ANONYMOY 


[ZKYMNOY XIOY, ΩΣ ΦΕΡΕΤΑΙ,} 


ΠΕΡΙΗΓΗΣΙΣ. 


SENE IIR] 


Πάντων ἀναγκαιότατον ἣ χωμῳδία, 
θειότατε βασιλεῦ Νικόμηδες, τοῦτ᾽ ἔχει 

τὸ xal βραχέως Exacta xal φράζειν σαφῶς 
xal ψυχαγωγεῖν πάντα τὸν ὑγιῇ κριτήν. 

& Διὸ δὴ δοκιμάσας τὸ πιθανὸν τῆς λέξεως 
σοί τε διὰ ταύτης ἐντυχεῖν ἐσπούδασα 
xai διαλεγῆναι βραχέα, τό τε συνηγμένον 
εὐπεριγράφως ὠφέλιμον ἀναδοῦναι τόδε 
σύνταγμα, χοινὴν πᾶσι τὴν εὐχρηστίαν 

10 διὰ σὲ παρέξων τοῖς θέλουσι φιλομαθεῖν. 
Βουλόμενος οὖν σοι πρῶτον ἐκθέσθαι σαφῶς 
τὸν ἀπολογισμὸν τῆς ὅλης συντάξεως. 
αἰτῶ δοθῆναι τῇ προεχθέσει λόγον 
μὴ πολύν * ἐμοὶ γὰρ κρίνεται λαχωνιχῶς d 

15 περὶ μεγάλων ἐλάχιστα πραγμάτων λέγειν. 
Ἔστι δ᾽ ἃ γράφω τοιαῦτα. Τοῖς ἐν Περγάμῳ 
βασιλεῦσιν, ὦ, $ δόξα xal τεθνηχότων 
παρὰ πᾶσιν ἡμῖν ζῶσα διὰ παντὸς μένει, 
τῶν Ἀττιχῶν τις γνησίων τε φιλολόγων, 

30 γεγονὼς ἀχουστὴς Διογένους τοῦ Στωϊχοῦ, 
συνεσχολαχὼς δὲ πολὺν Ἀριστάρχῳ χρόνον, 
συνετάξατ᾽ ἀπὸ τῆς Τρωϊχῆς ἁλώσεως 
χρονογραφίαν στοιχοῦσαν ἄχρι τοῦ νῦν βίου. 
"ἕτη δὲ τετταράχοντα πρὸς τοῖς χιλίοις 

25 ὡρισμένως ἐξέθετο, χαταριθμούμενος 
πόλεων ἁλώσεις, ἐκτοπισμοὺς στρατοπέδων, 
μεταναστάσεις ἐθνῶν, στρατείας βαρόάρων, 
ἐφόδους περαιώσεις τε ναυτιχῶν στόλων, 
θέσεις ἀγώνων, συμμαχίας, σπονδὰς, μάχας, 

80 πράξεις βασιλέων, ἐπιφανῶν ἀνδρῶν βίους, 
φυγὰς, στρατείας, χαταλύσεις τυραννίδων" 


Anonymi hujus periegesis in codice Parisino excipit 
iambos Dionysii, quibus p. 124 lin. ult. subscriptum 
est: Διχαιάρχου ἀναγραφὴ τῆς Ἑλλάδος. In pagina 
125 lin. x leguntur verba εὐτυχῶς Μαρχιανῷ, et deinde 
post vacuum decem literarum spatium in eadem linea 
Πάντων ἀναγχαιότατον χτλ. Quomodo verba εὐτυχῶς 
Μαρχιανῷ huc aberraverint, et quid sibi velint, nunc 
nihil curo, quum ad periegesin nihil pertinere persua- 
sum sit. In apographo autem Vaticano ( fol. 246, R. ) 
titulus ex iis effictus est miniatis literis distinctus : 
Μαρχιανοῦ 'HpaxAsto tov, quem hinc repetivit 
princeps editor Hoeschel. Nomen poetz scriba codicis 
Parisini pro more suo fini operis subscripserat nunc 
dcperdito. Explet periegesis in codice Parisino paginas 
viginti ( p. 125-144; in apogr. Vat. fol. 346 R. — 


ANONYMI 


| SCYMNI CHII, vr βεατυᾷ, 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Omnium maxime necessarium comodia, 
divinissime rex Nicomedes , hoc habet , 

ut et breviter singula dicat et perspicue , 
oblectetque sanum quemvis judicem. 

Itaque probans ejus dictionis commoda, 

per hanc adire te institui , 

tecumque pauca colloqui , atque compositam 
modico ambitu utilem edere hanc 

scriptionem , commune omnibus commodum 
per te prebiturus discendi studio deditis. 
Primum igitur diserte tibi volens exponere 
rationem totius hujus operis , 

pravie expositioni peto ne detur sermo 

multus ; mihi enim decretum est laconice 

de magnis minima rebus dicere. . 

Sunt quz scribam talia. Pergamenis * 
regibus, quorum gloria vel mortuorum 

apud omnes nos viva semper manet, 

Atticorum quidam verorumque philologorum , 
qui fuerat auditor Diogenis Stoici , 
discipulusque Aristarchi multum temporis, 
conscripsit chronographiam a Trojano excidio 
progredientem ad praesens usque :xvum ; 

annos autem quadraginta supra mille 

definite exposuit, enumerans 

urhium expugnationes, translationes exercituum , 
migrationes gentium , expeditiones barbarorum , 
impetus et traductiones navalium classium , 
institutiones certaminum, fcedera, pacta, proclia , 
gesta regum, clarorum virorum vitas, 

exilia , expeditiones , eversiones tyrannidum, 


256 R. ) totius voluminis postremas. Verum ultima pa- 
gina adeo est detrita, ut legi jam non queat. Ceterum 
non erat hzc ultima codicis integri, in quo unus sal- 
tem quaterpnio desideratur. Vulgo periegesin nostram 
Scymno Chio tribuunt, ne nomine auctor careat 
( v. Prolegg.). Versus in codd. Paris. et Vat. non dis- 
tinguuntur. || — 8. 2x περιγράφως codex ; em. Meineke, 
addens dubitari tamen posse an participio εὖ περιγρά- 
φων scriptor usus sit et versu 10 pro παρέξων praestet 
xap£tov. — || 9. τὴν εὐχαριστείαν cod.; em. Meineke. || 
— 16. δ᾽ ἀγράφω cod, — || a2. συνέταξε τὰ ἀπὸ cod.; em. 
Letronnius. Sermo est de Apollodoro. || — 26. « Án 
ἐχπορισμοὺς9 » Mein. || —27. στρατίας cod. || —31.2:e2- 
τείας] ἐπανόδους conj. Heyne ad Apollodor. I, p. 404: 


fort. leg. φυγὰς στρατηγῶν, exilia pretorum, conj. 


(s, 5.) 
πάντων ἐπιτομὴν τῶν χύδην εἰρημένων " 
μέτρῳ δὲ ταύτην ἐχτιθέναι προείλετο, 
τῷ κωμιχῷ δὲ, τῆς σαφηνίας χάριν, 

35 εὐμνημόνευτον ἐσομένην οὕτως δρῶν. 

Τὸ δ᾽ ὅμοιον ἔλαδεν εἰκάσας ἐχ τοῦ βίου" 
ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἀναλαδὼν θέλοι φέρειν 
ξύλων λελυμένων πλῆθος, oüx ἂν εὐχερῶς 
τούτων χρατήσαι, δεδεμένων δὲ ῥαδίως" 

40 οὕτω λελυμένην λέξιν ἀναλαθεῖν ταχύ 
οὐχ ἔστι, τῷ μέτρῳ δὲ περιειληυ μένην 
ἔστιν χατασχεῖν εὐσχόπως xal πιστιχῶς * 
ἔχει γὰρ ἐπιτρέχουσαν ἐν ἑαυτῇ χάριν, 
ὅταν ἱστορία xai λέξις ἔμμετρος mex. 

45 Κεῖνος μὲν οὖν χεφάλαια συναθροίσας χρόνων 
el; βασιλέως ἀπέθετο φιλαδέλφου χάριν, 

ἃ καὶ διὰ πάσης γέγονε τῆς οἰχουμένης. 
ἀθάνατον ἀπονέμοντα δόξαν Ἀττάλῳ 
τῆς πραγματείας ἐπιγραφὴν εἰληφότι. 

5o ᾿Εγὼ δ᾽ ἀχούων, διότι τῶν νῦν βασιλέων 
μόνος Bac oo» χρηστότητα προσφέρεις, 
πεῖραν ἐπεθύμησ᾽ αὐτὸς ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ λαθεῖν 
χαὶ παραγενέσθαι χαὶ τί βασιλεύς ἐστ᾽ ἰδεῖν, 
ἵν᾽ αὐτὸς ἑτέροις πάλιν ἀπαγγέλλειν ἔχω. 

. 85 Διὸ τῇ προθέσει σύμόουλον ἐξελεξάμην 
τὸν συγκατορθώσαντα χαὶ τῷ σῷ πατρί 
τὰ τῆς βασιλείας πρότερον, ὡς ἀχούομεν, 
παρὰ σοί τε, βασιλεῦ, γνησίως τιλώμενον 
χατὰ πάντα, τὸν ᾿Απόλλωνα τὸν Διδυυμῇ λέγω, 

60 τὸν χαὶ θεμιστεύοντα χαὶ μουσηγέτην. 

Οὗ δὴ σχεδὸν μάλιστα xol πεπεισμένος 
πρὸς σὴν χατὰ λόγον ἧχα (χοινὴν γὰρ σχεδόν 
τοῖς φιλομαθοῦσιν ἀναδέδειχας) ἑστίαν * 
θεὸς δὲ συνεφάψαιτο τῇ προαιρέσει. 2 

65 Ἔχ τῶν σποράδην γὰρ ἱστορουμένων τισίν 
ἐν ἐπιτομῇ σοι γέγραφα τὰς ἀποιχίας 
χτίσεις τε πόλεων, τῆς ὅλης τε γῆς σχεδόν 
8o! ἐστὶ πλωτὰ xai πορευτὰ τῶν τόπων. 
Τούτων δ᾽ ὅσα μὲν εὔσημά τ᾽ ἐστὶ xal σχφῇ 

70 ἐπὶ χεφαλαίου συντεμὼν ἐχθήσομαι, 

ὅσα δ᾽ ἐστὶν αὐτῶν οὐ σαφῶς ἐγνωσμένα, 
6 χατὰ μέρος ταῦτ᾽ ἐξαχριδώσει λόγος. 
ὥστε, βασιλεῦ͵, τὸν πάντα τῆς οἰκουμένης 
Éjei σε περιορισμὸν ἐπιτετμημένον, 

76 ποταμῶν τε μεγάλων ἰδιότητας xat ῥύσεις, 


Meineke; possis etiam φυγάδων στρατείας; quamquam 
carere omnibus his praestat. — [| 44. πλέχῃ cod.; em. 
Mein. || — 45. ἐχεῖνος codex ; em. Mein. || — 48. Ἀτάλῳ 
cod. || — 5o. τῶν μὲν fac. cod.; em. Mein. | — 51. 
προσφέρει cod.; em. Vindingus. — || 54. ἣν αὐτὸς, cod.; 
em. Morellus. || — 56. συνχατορθ. cod. || — 59. Διδύμη 
cod.; em. Voss. || — 62. πρὸς σὲ ( sic, non vero absque 
accentu, ut Letronnius ait ) χατὰ λόγον fjxo codex ; em. 
Meineke. Priores editores metro consuluerunt trans- 
ponendo verba hunc in modum : κατὰ λόγον πρὸς σὲ 
ἧχω᾽ χοινὴν γὰρ... ἀναδέδειχας ἑστίαν vel , ut spondeus 
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omnium epitomen quze dicta fuse sunt ; 
versu autem hanc exponere decrevit , 
eoque comico , perspicuitatis gratia, 

facile sic hesuram videns memoria. 

Simile vero quiddam comparat e vita sumens. 
Quemadmodum enim , si quis susceptam velit ferre 
lignorum solutorum copiam, non facile 

res cesserit, ligata autem nullo tulerit negotio : 
sic solutam orationem excipere celeriter 
non licet, at versu comprehensam 

licet retinere apte et fideliter; 

habet enim accessionem in se gratiz, 
quando historia et ligata oratio nectantur. 
Ille igitur capita a se collecta temporum 

in regis Philadelphi gratiam reposuit ; 

quz quidem per totum manarunt orbem 

et immortalem pararunt gloriam Attalo , 
operis ejus inscriptionem nacto. 

Ego vero audiens te ex hujus zvi regibus 
solum regiam ostendere benignitatem , 
periculum cupivi ipse per me facere, 

et adesse, et quid sit rex videre, 

ut ipse aliis rursus nuntiare possim. 
Propterea ceepto meo consiliarium elegi 
eum qui feliciter etiam patri tuo 

regnum constituit olim , ut audimus, 
quique apud te, rex, vere honoratur 

per omnia, Apollinem dico Didymzum, 
qui et vates simul et Musarum przeses est. 
Hoc igitur maxime fere jam persuasus , 

ad tuam utique venio, quam communem fere 
literarum studiosis designasti, domum. 
Deus autem ceptum meum adjuvet ! 

E sparsis enim complurium historiis 

in epitome tibi scripsi colonias 

originesque urbium, et totius fere terree 
quzcunque navi et itineri patent loca. 
Horum autem quz clara sunt et ποία, 
summatim contrahens exponam ; 

quz vero sunt non manifeste cognita , 
particularis hec explanabit sermo : 

adeo ut totius, rex, orbis terrarum 

habeas descriptionem breviatam, 

fluminum magnorum proprietates et cursus , 


in sede pari vitaretur, χατὰ λόγον fjx« πρὸς σέ. At verba 
πρὸς σὲ haud dubie eo loco, ubi in codice leguntur, 
relinquenda sunt. Vereor ne verbis χατὰ λόγον, jejunis 
sane illis, inhzreat menda. Fortasse erat πρὸς σὲ xac 
λόγιον fixa. De v. πείθεσθαι genitivo juncto Meinekius 
conferri jubet Herodot. I, 126. Idem monet perfectum 
7xa, de quo v. Lobeck. ad Phryn. p. 741, a Scymni 
usu non magis alienum videri debere, quam formam 
hellenisticam ἔσχοσαν, qua usus sit v. 695. || — 63. 
εστἴαν cod. || — 64. συναιφάψετο cod. [| — 65. τῇ σῇ pro 
τισίν cod. 
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τὴν τῶν δύ᾽ ἠπείρων τε χατὰ μέρος θέσιν, 
ἐν ἑκατέρα τίνες εἰσὶν “Ελλήνων πόλεις, 
τίνες ἔχτισαν͵ χατὰ τίνας ᾧχησαν χρόνους, 
τοὺς ὁμοεθνεῖς ὄντας τε τούς τ᾽ αὐτόχθονας, 
80 τίν᾽ ἔστι πλησιόχωρα βαρδάρων γένη, 
τίνα μιγάδων λεγόμενα, ποῖα νομαδιχά, 
τίνες ἥμεροι, τίνες εἰσὶν ἀξενώτατοι 
ἔθεσι, τρόποις τ᾽ ἔργοις τε βαρδαρώτατοι, 
τίνα τῶν ἐθνῶν μέγιστα πολυανδροῦντά τε, 
85 τίσιν νόμοις ἕχαστα χρῆται xal βίοις, 
τῶν ἐμπορίων ὅσα τ᾽ ἐστὶν εὐτυχέστατα, 
νήσων τε πασῶν τῶν πρὸς Εὐρώπην θέσιν, 
ἑξῆς τε τῶν σύνεγγυς ᾿Ασία χειμένων, 
χτίσεις τε πόλεων τῶν ἐν αὐταῖς φερομένων, 
90 ἁπλῶς θ᾽ ἁπάντων δριχῶς * διέξοδον 
χαὶ τὴν ὅλην περίοδον ἐν ὀλίγοις στίχοις, 
ἧς ὁ καταχούσας οὗ μόνον τερφθήσεται, 
ἅμα δ᾽ ὠφελίαν ἀποίσετ᾽ εὔχρηστον μαθών, 
εἰ μηθὲν ἕτερον, φασί, ποῦ ποτ᾽ ἔστι γῆς, 
95 xdv τίσι τόποις τὴν πατρίδα κειμένην ἔχει, 
τίνων τε πρότερον γενομένην οἰκητόρων 
πόλεσί τε ποίαις συγγένειαν ἀναφέρει " 
συνελόντι δ᾽ εἰπεῖν, οὐχὶ τὴν Ὀδυσσέως 
ἀναδεξάμενος, ὥς φασιν οἱ μῦϑοι, πλάνην, 
του ἐπὶ τῆς ἰδίας δὲ χαταμένων εὐδαιμόνως, 
οὐχὶ μόνον ἑτερόφυλον ἀνθρώπων βίον, 
ἐθνῶν ὅλων δὲ γνώσετ᾽ ἄστη καὶ νόμους. 
Λαθοῦσα δ᾽ ἣ σύνταξις ἐπιφανέστατον 
ἀρχηγέτην σε φιλάγαθόν τε προστάτην 
105 ἥξει διὰ λόχους ἐπιμελεῖς elc τὸν βίον, 
τὸ σόν τε, βασιλεῦ, πᾶσι χηρύξει χλέος 
διαπεμπομένη πρὸς ἕτερον ἀφ᾽ ἑτέρου τόπον 
xal τοῖς μαχρὰν ἀπέχουσι τὴν εὐφημίαν. 
Ἤδη δ᾽ ἐπ᾽ ἀρχὴν εἶμι τῆς συντάξεως 
[100 τοὺς συγγραφεῖς ἐκθέμενος, οἷς δὴ χρώμενος 
τὸν ἱστοριχὸν el; πίστιν ἀναπέμπω λόγον " 
τῷ τὴν γεωγραφίαν γὰρ ἐπιμελέστατα 
γεγραφότι, τοῖς τε χλίμασι χαὶ τοῖς σχήμασιν, 
᾿Ερατοσθένει μάλιστα συμπεπεισμένος, 
115 ᾿Εφόρῳ τε xol τῷ τὰς χτίσεις εἰρηχότι 
ἐν πέντε βίδλοις Χαλχιδεῖ Διονυσίῳ, 


— 


76. δύο codex. || — 78. ᾧχισαν conjecit Boissona- 
dius, probante Letronnio, improbante Meinekio. || 
— 80. τίνες ἐστί cod.; em. Letronn. — || 83. ἤθεσι cod.; 
em. Morellus ; deinde τρόποις ἔργοις cod.; em. Bernhar- 
dy in Anal. in Geogr. min. p. 8. || — 85. τί σοι vó- 
pot; cod. |j — 88. ἐξ ἧς τῶν cod.; em. Heschel. || — 
90. ἁπλῶς τε cod.; em. Morell. | — 6p:x&v ] sic co- 
dex corrupte; xai δρικῶς Hoeschel.; quod contraxit in 
χὡριχῶς Letronne. Ad qux Meineke : « Adverbio nul- 
lus hic locus est. Mihi aliquando χωρίων scribendum 
videbatur; nunc malim fere : ἁπλῶς θ᾽ ἁπάντων ὅρια 
καὶ διέξοδον. Fateor tamen ne hoc quidem satisfacere. » 
Quam emendationem obscuram dicens Bernhardyus, 
scribendum putat, ἁπάντων ἱστορικῶς διέξοδον, quum 


ambarum continentium speciatim situm , 
in utraque quz sint Grecorum urbes , 
qui condiderint , quo habitare coeperint tempore , 
qui ejusdem stirpis sint et qui indigenz, 
quznam vicinz: barbarorum gentes 
quz convenarum dicte, quales pastoritiz, 
quinam mansueti , qui sint inhospitales maxime 
moribus, et animis factisque maxime barbari, 
quz gentes maxima et virorum copia pollentes, 
qu:e sint leges singulis et quod vitz genus, 
emporiorum quot sint fortunatissima, 
insularumque situm omnium, quz ad Europam , 
et deinde quz sunt Asiz vicins , 
et quz in iis feruntur urbes conditz, 
simpliciterque omnium scitam expositionem 
et totius terrz circuitum paucis versibus , 
quem audiens non solum delectabitur, 
sed fructum simul discens auferet perutilem : 
si nihil aliud, ut aiunt, at ubinam sit terrarum, 
et ia quibus locis sitam habeat patriam, 
et a quibusnam olim conditam, 
urbesque ad quasnam cognationem referat ; 
ut compendio autem dicam, non Ulyssis 
suscipiens, ut aiunt fabulz, errores, 
sed domu manens beate, 
non solum diversz stirpis hominum vitam , 
sed omnium gentium urbes legesque noscet . 
Hic autem liber nactus illustrissimum 
ducem et patronum optimum, 
prodibit partu probe sublevato in lucem, 
tuamque, rex, cunctis predicabit gloriam , 
transmittens in alium ex alio locum 
vel procul remotis famam egregiam. 

Jam vero ad initium progredior operis, 
scriptores exponens, quibus usus sum, 
ut in fidem veniat sermo historicus ; 
geographiam enim qui diligentissime 
scripsit, quod climata οἱ figuras terrarum attinet , 
Eratostheni maxime fisus sum, 
Ephoroque et, qui de urbibus conditis 
dixit quinque libris, Chalcidensi Dionysio , 





scriptor aperte glorietur optimos fontes auctorum 


( v. 111. τὸν ἱστορικὸν εἰς πίστιν ἀναπέμπω λόγον ). Sic - 


vero versus claudicat. Lenissima mutatio foret: óp:- 
x& , opportune, tempestive, vel, quod malim, ὡριχήν. 
|| — 93. ὠφέλειαν cod.; em. Mein.; dein ἀπείσετ᾽ cod.; 
em. Letronn. | — 94. εἰ μήθ᾽ ἕτερον cod.; em. Le- 
tronn. Tum φασὶν οὐ πότε cott (sic ) cod.; em. Kreb- 
sius. || — 95. x&v τισι cod.; em. Letronn. || — 102. 


ἄστυ cod.; em. Scaliger. || — 105. ἕξει διαδόχους cod. 


et edd., quod sensu carere monuit Meinekius. Picco- 
lous, vir clar., rogatus hzc proposuit : ἧξει διὰ τάχους 
ἐπιτελὴς εἷς τὸν βίον, vel etiam : ἕξει διαδόχους ἐπιμελεῖς 
τὸ βιδλίον. || — 106. τοσοῦτον τε cod.; em. Letronn. || 
-— 116. Χαλχίοι cod. 


(s, 7.) 


— MÀ 


(^, 9.) 
Δημητρίῳ τε Καλλατιανῷ συγγραφεῖ 
καὶ τῷ Σικελῷ Κλέωνι καὶ Τιμοσθένει, 
τὴν τῆς (υ...... ὥ..) τέ... (τῶν) θέσιν. 
120 xal τὸν πολίτην δ᾽ dx... ee 
ον {πιὸ ψ).. ἀσιν. γνωίρι. μεν) .. εἰ(σ)ὶ.φ.. (xat) 
(ὃγε .. φετὴ 5... e π(α)ρ᾽ ἱ(στορεῖν) 
(ἐ. πι.. λλομέν) . . . τόπους . . .. 
ον νον ἀχολου(θῶν) δὲ καὶ Καλλισθέν(η) 
116... . (Da) χαὶ χ. «. (y. X) . ἐνίων δὲ καί 
Τίμαιον, ἄνδρα Σικελὸν ἐκ Τ᾽ αυρομενίου, 
ix τῶν ὑφ᾽ Ἡροδότου τε συντεταγμένων " 
ἃ δ᾽ αὐτὸς ἰδίᾳ φιλοπόνως ἐξηταχώς 
αὐτοπτιχὴν πίστιν τε προσενηνεγμένος, 
120 ὡς ὧν θεατὴς οὐ μόνον τῆς “Ἑλλάδος 
ἢ τῶν xaz' Ἀσίαν χειμένων πολισμάτων, 
ἵστωρ δὲ γεγονὼς τῶν τε περὶ τὸν ᾿Αδρίαν 
xal τῶν χατὰ τὸν "Ióvtov ἑξῆς χειμένων, 
ἐπεληλυθὼς δὲ τούς τε τῆς Τυρρηνίας 
135 xal τοὺς Σιχελιχοὺς xai πρὸς ἑσπέραν ὅρους 
xal τῆς Λιθύης τὰ πλεῖστα xal Καρχηδόνος. 
Τὰ δὲ πολλὰ συνελὼν ἄρξομαι τῶν πραγμάτων, 
πρῶτον δὲ τάξω τοὺς κατ᾽ Εὐρώπην τόπους. 


ΕΥ̓ΡΩΠΗ. 


Τὸ τῆς θαλάττης τῆς ᾿Ατλαντιχῇς στόμα 
140 σταδίων μὲν εἶναί φασιν ἑχατὸν εἴχοσιν" 

$ περιέχουσα δ᾽ αὐτὸ χώρα πλησίον 

ἣ μὲν Λιβύης fj δ᾽ ἐστὶν Εὐρώπης ἄχρα. 

Νῇσοι δὲ τούτων ἑκατέρωθεν χείμεναι 


διέχουσ᾽ ἀπ᾽ ἀλλήλων τριάχοντα σχεδόν 


|| — 117. Καλλατιανῷ] Καλατιανῷ codex ; em. Mein. 
| — 118. x«t τῷ Σιχελιχῷ cod.; em. Meineke. Cf. 
v. 126. xai Σικελικῷ dedit Morellus. || — 119 sqq. Quz 
inde a voce Τιμοσθένει sequuntur in codice ( p. 128, 3) 
linee quinque, adeo sunt detrite et exese, ut non- 
nisi literz aliquot hic illic appareant. Arte chemica re- 
suscitare semimortua tentavit Letronnius, conatu in- 
fausto. Quz supra cum Meinekio dedimus, partim legit, 
partim legisse sibi visus est Haasius Vratislaviensis ; 
ceterum uncis inclusi incerta. Ego etsi centies codicem 
inspexerim aliisque inspiciendum dederim, nihil quod 
momenti alicujus sit, eruere potui. Hoc tamen pa- 
tebat, v. 120 post vocem πολίτην non legi X , ut Le- 
tronnius et Haasius credebant, sed δ᾽ àx, sequente, ut 
videtur, litera O. Desideratur inter alia Theopompi et 


Hecatzi Eretriensis mentio. Versum 119 Letronn. ἡ 


explere tentavit ita: τὴν τῆς θαλά]ττ[ης, ὅς γ᾽ δρίζ] εται 
θέσιν, in quibus istud ὅς γ᾽ δρίζεται sic dixisse auctorem 
Don credideris. — 128. ἃ δ᾽ αὐτὸς ] « ἃ δέ sequioris 
temporis scriptores post τὰ μὲν inferre notum est. 
Idem dicendi genus passim apud Nostrum vel obscu- 
ratum vel male intellectum est, velut v. 419. 422. 544. 
In eandem sententiam accipio v. 127 ἃ δ᾽ αὐτὸς ἰδία 
φιλοπόνως ἐξηταχώς, alia autem ipscdiligenter scrutatus, 
ut verbum in superioribus, quz exciderunt, positum 


ORBIS DESCBIPTIO. 


. Demetrioque Callatiano historico 
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et Siculo Cleoni et Timostheni, 
qui maris terrarumque exposuerunt situm ; 
atque civem meum ex . . 


. et Callisthenem 

jp ux et... ... s... eiona et 
Timzum, virum Siculum e Tauromenio, 

et ex iis quz Herodoto conscripta sunt ; 

alia autem ipse diligenter scrutatus, 
ocularemque fidem adhibens, 

utpote spectator non solum Grzciz 

vcl in Asia sitarum urbium, 
sed cognitas etiam habens qus circa Adriam 
et ad Ionium mare deinceps sitze sunt , 
aggressus etiam Tyrrheniz 

et Siculos et qui ad vesperam sunt limites, 

et Libyz pleraque et Carthaginis. 

Hzc multa in pauca contrahens rem ordiar , 
primum vero ponam quz in Europa sunt loca. 


EUROPA. 


Maris Atlantici ostium 

stadiorum esse dicunt centum viginti; 
regio autem utrinque ori proxima, 

hinc Libye, illinc Europe est extremitas. 
Insule autem ab utraque parte iis adsit 
distant inter se triginta circiter 


fuisse videatur. » ΜΕΙΝΕΚΕ, p. 56. || — 130. ὡς ἂν θεα- 
τὴς cod.; em. Bernhardyus, ]. l. p. 8. || — 131. ἣ τῶν 
xatà Σιχελίαν codex; em. Meineke; Sicilia in seqq. 
demum una cum reliquis regionibus occiduis memo- 
ratur. || — 132. τόν τε cod. || — 134. τὰς δὲ cod. || — 
135. ὄρους cod. || — 140. StrabolI, p. 122, Mela I, 1, 4, 
Turranius Gracilis ap. Plin. VI, 38 et Agathemerus 
II, 14, longitudinem freti 120 stadiorum esse aiunt, 
eoque sensu etiam Scymni verba intelligenda esse cen- 
set Mannertus X, 2, p. 460, quum plerique de /ari- 
tudine accipiant, eaque numeri interpretatio quo loco 
de ostio aliquo sermo est sponte sese offerat, ipse autem 
numerus in tanta sententiarum discrepantia ( v. not. 
ad Scylac. $ 1 ) nihil dirimat. || — 144. δι’ ἔχουσα᾽ πάλ- 
λήλων (sic) cod. De re cum Nostro facit Euctemon 
ap. Avien. Or. mar. 343 : Sunt paria porro saxa pro- 
minentia Abyla atque Calpe... Atheniensis dicit Euctc- 
mon item Ion esse saxa, aut vertices adsurgere Parte 
ex utraque ; cespitem Libyci soli Europe et oram mc- 
morat insulas duas Interjacere ; nuncupari has Hercu- 
lis Mit columnas ; stadia triginta refert Has distinere; 
horrere silvis undique, Inhospitasque semper esse nau- 
ticis. Inesse quippe dicit ollis Herculis Et. templa, 
ct aras, etc. Subest his memoria insularum ad Cuneum 
promontorium sitarum, earundemque, puto, in quibus 
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145 σταδίους * χαλοῦνται δ᾽ ὃπό τινων "HpaxA£ou 
στῆλαι. Μιᾶς τούτων δὲ Μασσαλιωτιχή 
πόλις ἐστὶν ἐγγὺς, Μαινάχη χαλουμένη" 
αὕτη πρὸς Εὐρώπην δὲ τῶν “Ελληνίδων 
πόλεων ἁπασῶν ἐσχάτην ἔχει θέσιν. 

150 Κάμψαντι τὴν ἄχραν 23 τὴν xav ἀντιχρύ 
πρὸς ἥλιον δύνοντα πλοῦς ἐσθ᾽ ἡμέρας" 
εἴτ᾽ ἐχομένη ᾽στὶ νῆσος ἣ χαλουμένη 
Ἔρύθεια, μεγέθει μὲν βραχεῖα παντελῶς, 
βοῶν δ᾽ ἀγέλας ἔχουσα καὶ βοσχημάτων, 
προσεμφερεῖς ταύροις τε τοῖς Αἰγυπτίοις 
xat τοῖς χατὰ τὴν "Ἤπειρον ἔτι Θεσπρωτίοις" 
προσεσπερίους δ᾽ Αἰθίοπας οἰχητὰς ἔχειν 
λέγουσιν αὐτὴν γενομένης ἀποιχίας. 

Ταύτης σύνεγγυς δ᾽ ἐστὶ... . πόλις ᾿ 

160 λαθοῦσα Τυρίων ἐμπόρων ἀποιχίαν, 


Ephorus (f. 41) Herculis fanum monstrari tradide- 
rat. Alii insulas transtulerunt ad Gadira et Junonis 
promontorium, alii denique Junonis promontorium 
cum Calpe confundentes, ad Calpen promontorium in- 
sulam quoque Junonis finxerunt, quum nulla ibi sit 
(v. Groskurd ad Strabon. l. l. ). Ab his omnibus 
recedit Noster, prope unam istarum insularum Mzna- 
cam urbem collocans. Fuisse qui ad Mznacam sibi in- 
sulam finxerint, Herculis columnam (ut Groskurd. pu- 
tat), veri simile non est; immo Noster insulam suam 
collocaverit ad Calpen promontorium ; idque arguunt 
etiam v. 150 verba τὴν dxpav τὴν xav ἀντιχρύ, id est 
promontorium Calpe huic insule oppositum; verba 
autem τούτων μιᾶς .. ἐστὶν ἐγγὺς negligentize scripto- 
ris imputanda sunt. Gailii opiniones silentio premo. || 
— 146. Μιᾶς δὲ τούτων M. codex; em. Letronnius. || 
— 147. Μαινάχη Meinekius; Μαιναχὴ codex. Meminit 
urbis Avien. Or. mar. 426 : Malacheque flumen urbe 
cum cognomine, Menace priore quc vocata est Seculo. 
At falsos esse qui Malacam eandem esse cum Manaca 
putent, censet Strabo III, p. 156 : Ταύτην (sc. τὴν Ma- 
λάχην, Malaga ) τινὲς τῇ Μιαινάνῃ τὴν αὐτὴν νομίζουσιν, 
ἣν ὑστάτην τῶν Φωχαϊχῶν πόλεων πρὸς δύσει χειμένην 
παρειλήφαμεν, οὐχ ἔστι δέ " ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν ἀπωτέρω τῆς 
Κάλπης ἐστὶ, χατεσχαμμένη, τὰ δ᾽ ἴχνη σώζουσα Ἑλλη- 
γιχῆς πόλεως, ἣ δὲ Μαλάχα, πλησίον μᾶλλον, Φοινιχιχὴ 
τῷ σχήματι. Pertinet huc etiam locus Stephani, 
ubi inter voces Μαιδοί et Μαίναλος legitur : Máx 
(1. Ναινάχη), Κελτιχὴ πόλις: εὔρηται xoi Μαινάχη 
( Μάκχην ) Κελτιχὴ πόλις. Celtica urbs dicitur, non 
propterea quod Massilie colonia erat, ut Holstenius 
et Meinekius putant, sed quod Stephanus, sicut Scy- 
mnus noster, sua ex Ephoro habet, qui totam Hispa- 
niam ad Celticam regionem referebat. Nonnullis non 
diversa urbs esse videtur ab ea quam a Malaca orientem 
versus ponunt et Manobam dicunt Mela II, 6, Plin. 
III, 3, Itin. p. 405, Ptol. II, 4 ( Felez Malaga ), 
Menoboram Hecatzus f. 8. 1056 quidem Strabo p. 143 
item Manobam urbem memorat; sed hanc trans co- 
lumnas ad Mznobam fluvium qui in Betin incidit, po- 
nendam esse, ob zstuaria quze ibi esse dicuntur, cen- 
set Ukertus II, 1, p. 349 probabiliter. Dubitationem 
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(o, 10.) 
stadia. Vocantur a quibusdam Herculis 
columnz. Harum alteri Massiliotica 

urbs propinqua est, cui nomen M:epacc. 
Hzc ad Europam Graecarum 

urbium omnium extremum habet situm. 
Flectenti autem promontorium oppositum 
solem versus occidentem navigatio est diei ; 
tum sequitur insula quz vocatur 

Erythia, magnitudine prorsus exigua, 
boüm greges habens atque pecorum, 
zqualesque tauris /Egyptiis 

et qui in Epiro sunt Thesprotiis. 

Hesperios /Ethiopes incolere eam 

dicunt , deducta huc colonia. 

Huic vicina est urbs [ nobilis ], 

nacta Tyriorum mercatorum coloniam , 


tamen injicit quod Mznacam Strabo χατεσχαμμένην di- 
cit. Palmerio est hod. 4munccar. || — 151. πρὸς δύ - 
vovyta] Id ex opinione vett. geographorum de hujus 
regionis situ explicatur. || — 153. ᾿Ερύθεια Morell.; 
"Optovla (sic ) codex. De re constat. Laudasse sufficiat 
fontem Scymni Ephorum fr. 4o. Cf. not. ad Scyl. $ 1. 
|| — 154. βοῶν ἀγέλας codex; em. Krebsius. || — 155. 
προσεμφερῆς ταύροις codex ; ταύρους legi jussit Salmasius, 
quod necessarium non est. Dein αἰγυπίοις codex. De 
Thesprotiz tauris Cestrinis cf. not. ad Scylac. $26. || 
— 157. πρὸς ἑσπερίους Αἰθ. cod.; em. Salmasius et parti- 
culam δὲ addens Letronnius; mox οἰχιτὰς cod.; οἶχι- 
στὰς Salmasius. Quod de Hesperiis Athiopibus Ery- 
thiz incolis Scymnus, quem dicere liceat , tradit, alibi 
non est legere. Fluxit hoc quoque, sicuti sequentia, 
ex geographia Ephori, quem tradidisse quedam de mi- 
grationibus Athiopum liquet ex Strabonis loco vix ta- 
men illo sano. Ita habet 1, p. 33 : λέγεσθαι γάρ φησιν 
( Ἔφορος ) ὑπὸ τῶν Ταρτησσίων Αἰθίοπας τὴν Λιδύην 
ἐπελθόντας μέχρι δύσεως τοὺς μὲν αὐτοῦ μεῖναι, τοὺς δὲ 
xa τῆς παραλίας κατασχεῖν πολλήν. Ad quxe Cramerus : 
« Verba μέχρι δύσεως nullo modo ferenda esse neminem 
fugiet, qui paullo accuratius et de his ipsis et de iis 
quz sequuntur cogitaverit; Strabonem scripsisse opi- 
nor μέχρι Αὐάσεως. Sunt autem prater Auases tres /E- 
gypti vicinas multe aliz in Africa disperse. » At ob id 
ipsum conjectura illa, etsi ad traditas literas proxime 
accedit, parum probabilis est. Scymno innitens conji- 
cere possis μέχρι Ἐρυθείας, vel etiam μέχρι τῆς ἰδίας, 
sc. Tartessiorum. Ceterum nititur hec Ephori opinio 
confüsis cum Athiopibus Maurusiis sive μαύροις, de 
quibus adi Moversium Pen. 4t. 1, p. 372 sqq. || — 
159. Ante voc. πόλις Meinekius supplendam esse cen- 
set v. ἐπιφανής, quo epitheto sepius utitur Scymnus, 
ut v. 163. 340. 518. 625. 971. Letronnius de Scaligeri 
conjectura vocem τὴν inferens dederat : ταύτῃ σύνεγγυς 
δ᾽ ἐστὶ πόλις λαθοῦσα [τὴν] Τυρίων [παλαιῶν] ἐμπόρων 
ἀποιχίαν Γάδειρ᾽ χτλ. Quod vel propterea minus pro- 
bandum esse Meinekius monet , quod sic primus ver- 
sus in secunda dipodia frangitur czsura trochaica. Scali- 
geri supplementis testimonii loco non uti debebat Mo- 
vers. l. l. p. 148. 


yc 


(to, 11.) 


Γάδειρ᾽, ὅπον μέγιστα γίνεσθαι λόγος 
κήτη. Μετὰ ταύτην δ᾽ ἔστιν ἡμερῶν δυοῖν 
τελέσαντι πλοῦν ἐμπόριον εὐτυχέστατον 

ἡ λεγομένη Ταρτησσὸς, ἐπιφανὴς πόλις, 

[866 ποταμόρρυτον χασσίτερον ἐχ τῆς Κελτιχῆς 
χρυσόν τε χαὶ χαλχὸν φέρουσα πλείονα. 
Ἔπειτα χώρα Κελτικὴ καλουμένη 
μέχρι τῆς θαλάττης τῆς χατὰ Σαρδὼ χειμένης, 
ὅπερ μέγιστόν ἐστι πρὸς δυσμαῖς ἔθνος. 

170 Τὴν μὲν γὰρ ἐντὸς ἀνατολῶν πᾶσαν σχεδόν 
οἰχοῦσιν ἸΙνδοὶ, τὴν δὲ πρὸς μεσημόρίαν 
Αἰθίοπες ἐγγὺς χείμενοι νότου πνοῆς" 
τὸν ἀπὸ ζεφύρου Κελτοὶ δὲ μέχρι δυσμῶν τόπον 
θερινῶν ἔχουσιν, τὸν δὲ πρὸς βορρᾶν Σχύθαι. 
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Gadira, ubi maximos nasci fama fert 

cetos. Post hanc occurrit bidui 

emenso navigationem fortunatissimum 

emporium , Tartessus qua vocatur, clara urbs, 
stannum amne advectum ex Celtica 

aurumque et zs ferens plurimum. 

Sequitur deinde terra dicta Celtica 

usque ad mare quod objacet Sardinia. 

Quz quidem gens est ad occasum maxima. 

Nam sitam intra ortum terram fere omnem 
tenent Indi, meridiei autem obversam 

/Ethiopes prope austri flatum positi ; 

quze autem a Zephyro est regio usque ad occasum 
estivum, eam Celte tenent ; borealem vero Scytha. 





161. μέγιστα κήτη ] Vide de his Strabonem 
III, 2, 7 p. 115. || — 162. δηοῖν codex || — 164. ἐπι- 
φᾶν ἤς] sic plenis literis codex. Fabricius nescio 
quo lapsu edidit ἐμφανής, quod ex co repetiit Meine- 
kius, ita tamen, ut ἐπιφανὴς scrib. esse in annotatione 
moneret rectissime. De Tartesso multi multa ; optima et 
uberrima nuper Moversiusl. l. 1I, p. 594, quem tuadeas. 
Summam tamen doctz disputationis paucis liceat indi- 
care, Tartessiorum, gentis Ibericze, regio, Pheenicum 
emporiis olim celebris , postea ejusdem nominis varie- 
tate Turditania dicta , ab Ana fluvio usque ad Calpen 
( secundum Scymnum ( v. vs. 198) et Avienum etiam 
ad orientalem Iberie oram) pertinebat. Nomen 
dedit, vel certe cogmininis erat fluvius mediam per- 
fluens Tartessus, qui postea vocatur Betis, sicut regio 
ipsa Baetica denominata est. Urós autem "Tartessus 
nulla unquam fuit, sed Grecorum quorumdam est 
figmentum. Minus tamen recte Moversius contendere 
videtur primo demum ante Christ. seculo eam com- 
mento natam esse. Nam Herodoti verba IV, 152 : Ἀπί- 
κοντὸ ἐς Ταρτησσόν᾽ τὸ δὲ ἐμπόριον τοῦτο ἦν 
ἀχήρατον τοῦτον τὸν χρόνον, aperte urbem indicant, 
neque in regionis vel fluvii mentionem verba detor- 
queri possunt, neque violentam ejusmodi interpreta- 
tionem excusare licet eo, quod inde ab Herodoto 
usque ad Scymnum nemo urbis Tartessi disertam fece- 
rit mentionem. Ipse autem Scymnus, quum in reliqua 
Iberiz descriptione non suz, sed Ephorez setatis geo- 
graphiam exhibeat, urbis quoque Tartessi ex eodem 
meminerit Ephoro, qui urbem Tartessum eadem re- 
rum ignorantia dixit qua πόλιν εἶναι μίαν τοὺς Ἴδηρας 
tradidit ( fr. 39). Deinde Romanorum temporibus 
patefacta Hispania, veterem de urbe ista opinionem 
ad certum aliquem locum referre studebant ; at ne Me- 
la quidem, in ipsa natus Tartesside, de Tartesso urbe 
certius quiddam eruere potuit , aliorumque suspicio- 
nem notasse satis habet II, 6: Carteia, ut quidam 
putant, aliquando Tartessus. Cf. Plinius III, 3 : Car- 
teia Tartessus a Grecis dicta. Hieronymus tom. IV, 
p. 254 : Oppidum Tartesson, quod nunc vocatur Car- 
teia. Appian. VI, 2; Arrian. An. II, 16; Avien. Or. 
m..269. Carteia hzc ad Calpen sita est. Alii Tartessum 
ad Gades retulerunt, ut Sallust. Histor. lib. IT, fv. 33; 


Plinius IV, 36; coll. eod. VII, 49 et Valer. Max. 
VIII, 13, 4, ubi Arganthonius Tartessiorum rex Gadi- 
tanus vocatur, sicuti jocans Cicero Ad Att. VII, 3, 11 
Gaditanum Cornelium Balbum Tartessium dicit. Ter- 
tia denique sententia affertur a Strabone III, p. 148 et 
Pausania VI, 19, 3 qui perhiberi dicunt olim Tartes- 
sum urbem inter duo Betis fluvii ostia sitam fuisse. 
Scymnus sec. Moversium de Carteia, quam Mela me- 
morat , cogitavit. Id vero ferri nequit. Nam v. 15r 
dicit a columnis Herculeis ad Erythiam esse navigatio- 
nem diei unius; a Gadibus autem ad Tartessum duplum 
ponit itineris, quod non orientem sed occasum versus 
pergere debet ad fluvium stanniferum auriferumque. 
Talem fama celebrat Bztin ; at Bztis a Gadiris proxime 
abest; aut igitur usque ad Anam fluvium progredien- 
dum est, aut dicendum Ephorum de his regionibus 
male doctum distantiam notasse perperam , neque de 
alio fluvio quam de eo quem reliqui auctores celebrant 
Bztin, cogitasse. At hoc quidem verisimillimum esse 
videtur, et ex Eratosthene apte potest explicari; nam 
hic quoque distantiarum in bac regione tam ignarus 
erat, ut putaret τὸ ἀπὸ Γαδείρων ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀχρωτήριον 
διάστημα ἀπέχειν μερῶν πέντε πλοῦν, οὐ πλειόνων ὄντων 
ἢ χιλίων χαὶ ἑπταχοσίων σταδίων, testante Artemidoro 
ap. Strabon. III, p. 148. Reichhardus Tartessum in- 
ter Urium et Anam fluvios notat, eandemque esse 
censet cum Carteia quadam urbe, quam ibidem notat. 
Quas vereor ne ex Scymni loco atque testimoniis 
eorum, qui Tartessum esse eandem cum Carteia ( ad 
Calpen sita) tradunt, efficta sint, collato Livio XXI, 5, 
ubi alia quedam Carteia, Olcadum gentis caput, ab Han- 
nibale diruta esse narratur. | — ποταμ. χασσίτε- 
pov] De his plura v. ap. Avien. 284 sqq., Aristot. 
Mir, 147, Stephan. Byz. v. Ταρτησσός, Stesichorum ap. 
Strabon. III, 148. Quomodo hec intelligenda sint, in 
vulgus constat. || — 167. Ἔπειτα] i. e. reliquam Hi- 
spaniam a Tartesso sive ab occasu versus orientem et 
mare Sardoum Celte obtinent, excepta tamen ipsa 
ora maritima. Quz sequuntur de divisione τῆς olxov- 
μένης petita sunt ex Ephoro, cujus vide fr. 38. De Sar- 
doo mari cf. v. 196 et Eratosthenes ap. Plin. III, 10: 
Eratosthenes autem inter ostium Oceani et Sardiniam 
quidquid est , Sardoum fretum appellat. | — 174. 0c- 





202 


175 Ἰνδοὶ μὲν οὖν μεταξὺ θερινῶν ἀνατολῶν 

xal χειμερινῶν οἰχοῦσι - Κελτοὶ δ᾽ ἀνάπαλιν 
ὑπ᾽ ἰσημερινῆς θερινῆς τε δύσεως, ὡς λόγος. 
Τὰ μὲν οὖν ἔθνη τὰ τέτταρ᾽ ἐστὶ τοῖς ὄχλοις 
τοῖς πλήθεσίν τε τῶν χατοιχούντων ἴσα" 

$ δ᾽ Αἰθιόπων πλέον᾽ ἐστὶ χώραν xal Σχυθῶν 
ἐρημίαν δ᾽ ἔχουσα πλείστην, διὰ τὸ xal 

τὰ μὲν ἔμπυρ᾽ εἶναι μᾶλλον αὐτῶν τὰ δ᾽ ἔνυγρα. 
Χρῶνται δὲ Κελτοὶ τοῖς ἔθεσιν ᾿Ελληνικοῖς, 
ἕχοντες οἰχειότατα πρὸς τὴν “Ελλάδα 

διὰ τὰς ὑποδοχὰς τῶν ἐπιξενουμένων " 

σὺν μουσιχῇ δ᾽ ἄγουσι τὰς ἐκκλησίας, 
ζηλοῦντες αὐτὴν ἡμερώσεως χάριν. 

Τούτων δὲ χεῖται λεγομένη τις ἐσχάτη 
στήλη βόρειος " ἔστι δ᾽ ὑψηλὴ πάνυ 


Θ 
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ρινὸν ἔχουσιν codex ; em. Vindingus.'| — 177. ἀπὸ ἰση- 
μερινῆς τε δύσεως, ὡς λόγος codex; em. Meineke; 
inde ab Hoschelio legebatur : ἀπὸ τῆς ἰσημερινῆς τε 
δύσεως, ὡς λόγος. Ad qui Meinekius : « Ea autem non 
recte emendata esse pluribus argumentis intelligitur : 
primum enim articulus contra nostri quidem scripto- 
ris usum illatus est, tum particula τε post ἰσημερινῆς 
non habet quo referatur, denique ipsa vacillat senten- 
tia; nam quum accurate ambitus locorum, quz Celtze 
incolerent, indicandus esset, non sane in universum 
eos ἀπὸ ἰσημερινῆς δύσεως, ab cquinoctiali occasu, 
habitare dici potuit. His incommodis hzc medetur 
emendatio : ὑπ᾽ ἰσημερινῆς [θερινῆ]σ τε δύσεως, ὡς λόγος. 
At preterea hareo in ἰσημερινῆς. Quum enim Celtz e 
diametro oppositi sint Indis, Indi autem inter hiber- 
num et gstivum ortum ponantur, necessario, nisi inter 
JEthiopes et Celtas vacuum locum relictum volumus, 
Celtz inter hibernum et zstivum occasum habitare di- 
cendi erant, unde consequens est scribendum esse : 
ὑπὸ χειμεριν ἧς θερινῆς τε δόσεως. Atque banc ratio- 
nem plane confirmat quem in tota hac disputatione 
presse sequitur Scymnus , Ephorus (f. 38) ap. Cosmam 
Indopl. p. 148 , ubi hec habes : Οἱ μὲν γὰρ Ἰνδοί clot 
μεταξὺ θερινῶν xal χειμερινῶν ἀνατολῶν, Κελτοὶ δὲ τὴν 
Ono θερινῶν μέχρι χειμερινῶν δυσμῶν χώραν 
κατέχουσι" χαὶ τοῦτο μὲν ἴσον ἐστὶν ἐχείνῳ τῷ διαστήματι 
χαὶ μάλιστά πως ἀντιχείμενον. Sed. adscribam etiam se- 
quentia : Ἢ δὲ τῶν Σχυθῶν κατοίχησις τοῦ μὲν ἡλίου τῆς 
περιφορᾶς τὸν διαλείποντα κατέχει τόπον, ἀντίχειται δὲ 
πρὸς τὸ τῶν Αἰθιόπων ἔθνος, ὃ δοχεῖ παρατείνειν ἀπὸ ἀνα- 
τολῶν τῶν χειμερινῶν μέχρι δυσμῶν τῶν βραχυτάτων. 
Adde Strabon. I, p. 31 : Δοχεῖ γὰρ, φησίν ( Ephorus), 
τὸ τῶν Αἰθιόπων ἔθνος παρατείνειν dr ἀνατολῶν χειμερινῶν 
μέχρι δυσμῶν (i, e. δυσμῶν χειμερινῶν), ἣ Σκυθία δ᾽ ἀντί 
χεῖται τούτῳ. » || — 178. τέσσαρ᾽ codex ; em. Fabricius. 
| — 180. πλεῖόν ἐστι χώρα καὶ Σχυθῶν ἐρημίαν ἔχουσα 
codex ; olim edebatur πλείστη ᾽στι χώρα x. Σ. ἐρ. ἔχ. 
Correxit Meineke : « Quomodo emendandum sit, in- 
quit,'docet Ephorus ap. Cosmam l. l. : Ἔστι μὲν οὖν οὐχ 
ἴσον ἔχαστον τῶν μέρων- ἀλλὰ τὸ μὲν τῶν Σχυθῶν xal τῶν 
Αἰθιόπων μεῖζον, τὸ δὲ τῶν Ἰνδῶν xad τῶν Κελτῶν ἔλατ- 
τον, χαὶ παραπλήσιον ἑκάτερον ἀλλήλοις ἔχει τοῦ τόπον τὸ 
μέγεθος. Adde Strabon. I, p. 59 : Προστίθησι δὲ (Epho- 
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Indi igitur inter zstivum ortum 

et hibernum habitant , Celtz e contrario 
sub occasu eequinoctiali et zstivo, ut ferunt. 
Jam vero gentes quidem iste quattuor copia 

ac multitudine habitantium sunt pares , 

regio autem /Ethiopum et Scytharum major est 
at solitudinem habet plurimam, quoniam 
illa ignita, hzc aquosa est nimium. 
Utuntur Celte moribus Grecanicis ," 
contracta cum Grecis consuetudine 

ob receptiones subinde adventantium. 
Cum musica conciones peragunt, 
studentes ei, ut que mansuefaciat. 
Horum tn extremis sita est quedam 
columna borealis dicta; peralta illa 
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rus) ὅτι μείζων ἣ Αἰθιοπία καὶ (ita. Marxius pro ἢ ) ἢ 
Σχυθία. Itaque scribendum videtur paullo duriore qui- 
dem et parum eleganti, a Scymno autem non aliena 
junctura : ἧ δ᾽ Αἰθιόπων πλέον᾽ ἐστὶ χώραν xai Σχυθῶν, 
Ἐρημίαν δ᾽ ἔχουσα πλείστην, i. e. ἣ δ᾽ Αἰθιόπων xal 
Σχυθῶν πλέονα χώραν ἔχει, ἐρημίαν δὲ πλείστην. Versu 
sequenti propter ἔμπυρα malim ἔνυδρα scribi quam ἔνυ- 
Yea. »|| —183. ἔθνεσιν ἑλληνιχῶς cod.; em. Hesschelius ; 
adverbium ἑλληνιχῶς defendere instituit Letronnius, 
recte obloquente Meinekio : « Ego vero quid sit morz- 
bus grece uti adeo non intelligo, ut Haoschelii emen- 
datiónem lubens amplectar ; neque erat quod de soloe- 
cismo vereretur vir cl. Rectissime enim dicitur τοῖς 
ἔθγεσιν χρῆσθαι ἑλληνιχοῖς, in quo adjectivum predicati 
loco positum. Neque hoc dicere voluit Scymnus, grze- 
cis uti moribus Celtas , sed mores suos ita conformare, 
ut quandam cum graecis moribus similitudinem ha- 
beant. » De re cf. Ephorus fr. 43 : φιλέλληνάς τε ἀποφαί- 
νει τοὺς ἀνθρώπους xtÀ. Nicolai Damasc. fr. 105 ( Fr. 
Hist. t. III, p. 457 ). Proxime etiam ad Grecorum 
cum Celtis commercia pertinent quz tradit Aristotel. 
Mir. c. 86 : 'Ex τῆς ᾿Ιταλίας φασὶν ἕως τῆς Κελτιχῆς xat 
Κελτολιγύων xoi Ἰδήρων εἶναί τινα ὁδὸν ράχλειαν xa- 
λουμένην, δι᾽ ἧς ἐάν τε Ἕλλην ἐάν τε ἐγχώριός τις πο- 
ρεόηται, τηρεῖσθαι ὑπὸ τῶν παροιχούντων, ὅπως μηδὲν 
ἀδιχηθῇ᾽ τὴν γὰρ ζημίαν ἐχτίνειν καθ᾽ οὖς dv γίνηται τὸ 
ἀδίχημα. || — 185. καὶ τὰς 0xob. codex ; em. Meineke. [| 
— 611125 βόρειο ς] « Hiec confuse respondent Alpibus, 
imo et Pyrenzis; nam ἄχρα, quis in χυματῶδες πέλαγος 
pertingit, videtur in oceanum Atlanticum descendere 
potius quam respondere Alpibus maritimis in medi- 
terraneum mare desinentibus. » Garr1vs. « Que cette 
indication tienne à la confusion de la géographie d?É-- 
phore concernant l'Europe occidentale, cela n'est pas 
douteux. Cette colonne boréale est là une expression 
poétique de quelque grande cbaine, dont le pic le plus 
élevé servait de colonne du ciel, στήλη ou χιὼν οὐρανία, 
qui faisait, au nord, le méme office que I 4t/as à l'ouest, 
P'Etna au sud, et le Caucase à l'est. Cette στήλη désigne 
par un point toute la chaine occidentale des Alpes et 
des Pyrénées , que cette géographie confondait en une 
seule, en y placant la source de l'Ister. Par son extre- 
mité vers l'occident, cette colonne s'avancait au loin 


(12.) 


190 εἷς χυματῶδες πέλαγος ἀνατείνουσ᾽ dxpav. 
Οἰχοῦσι τῆς στήλης δὲ τοὺς ἐγγὺς τόπους 
Κελτῶν ὅσοι λήγουσιν ὄντες ἔσχατοι 
"Evsxo( τε καὶ τῶν ἐντὸς εἷς τὸν 'Aóplav 
Ἴστρων καθηχόντων᾽" λέγουσι δ᾽ αὐτόθεν 

106 τὸν Ἴστρον ἀρχὴν λαμθάνειν τοῦ ῥεύματος. 

Τῶν πρὸς τὸ Σαρδῷον δὲ πέλαγος χειμένων 
οἰχοῦσι Λιδυφοίνιχες , ἐκ Καρχηδόνος 
ἀποιχίαν λαθόντες" ἑξῆς δ᾽, ὡς λόγος, 
Ταρτήσσιοι κατέχουσιν " dz Ἴδηρες οἱ 
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in fluctuosum pelagus protendit summitatem. 
Inhabitant. vicina columnz loca 
Celtarum qui huc desinunt extremi, 
Enetique et extremi Istrorum qui 
intus ad Adriam pertinguit. Ferunt hinc 
Istrum sumere fluxus principium. 

Ad Sardoum autem mare primi 
habitant Libyphoenices, e Carthagine 
colonia deducta ; deinceps , ut ferunt, 
Tartessii locum tenent ; tum Iberes sunt 





dans la mer, à l'extremité de la Celtique ; sous cette 
vague indication semble cachée la notion de la proé- 
minence des cótes dela Bretagne, marquée, dans la 
géographie d'Erastothéne par le grand promontoire 
de Calbium, le Gobeum de Ptolémée : notion que les 
voyages maritimes aux mines d'étain de Cornouailles 
avaient dà donner de bonne heure. » Lxrnoxwwrus 
p. 67. Cf. Ukert. Géogr. II, τ, p. 473. Forbiger Géogr. 
I, p. 269 de Alpium promontorio in Adriaticum mare 
excurrente cogitavit ; perperam. l| — 190. ἄδραν pro 
ἄχραν cod. || — 191. δὲ τοῖς codex. || — 193. ἀνδρίαν 
cod. || — 194. Ἴστρῳ codex ; Ἴστρον τε scripsit Letron- 
nius, adeo ut columns vicini nonnisi duo populi me- 
morentur, Celte et Heneti, quorum Heneti bifariam 
divisi sint, in Henetos de /a Bretagne atque Henetos 
maris Adriatici accolas. Quod quidem longissime peti- 
tum est. De cetera hujus mutationis ratione ita Meine- 
kius : « Prorsus alieni sunt a Scymni arte quos Letron- 
nius restituit numeros inserenda contra codicis fidem 
particula τε. Quamquam hoc quidem incommodum 
vitare potuisset omittenda quam intulit particula, ita 
ut Ἀδρίας adjectivi locum obtineat, et 6 Ἀδρίας Ἴστρος 
conjungantur. Scymnum enim eorum sententiam secu- 
tum esse, qui Istrum in duo flumina disjungi existi- 
marent, quorum alterum in sinum Adriaticum, alterum 
in Pontum Euxinum exiret, ex v. 664 intelligitur : τὴν 
περάνω χώραν δὲ μέχρι 109 Ποντιχοῦ Ἴστρου παρεχτεί- 
vouct Θρᾷχες νεμόμενοι, quibus verbis manifesto ὃ Πον- 
τικὸς Ἴστρος opponitur τῷ Ἀδριατιχῷ. Cf. v. 776. Enim- 
vero alia quoque difficultate locus premitur. Quid 
enim causz esse dicamus , quod tertiam gentem quam 
boreali columnz vicinam dicit scriptor, inutili verbo- 
rum circumscriptione e longinquo ostendere quam suo 
nomine appellare voluerit? Itaque non Istrum sed Istros 
commemoratos arbitror; eoque etiam codex ducit 
in quo Ἴστρῳ scriptum est. Istri autem Venetis con- 
termini. V. Scylax $ 20, Hecateus ap. St, Byz. v. 

Ἴστροι, Scymnus v. 391 , et quem Scymnus expressit 
Apollodorus ap. St. B. v. Ὑλλεῖς. Ceterum ἐντὸς non 
cum τῶν jungendum, ut visum est Letronnio , sed 
cum sequentibus εἰς τὸν Ἀδρίαν ; genitivi autem pen- 
dent ab ἔσχατοι, quod ex superioribus assumendum. » 
| — 196. A digressione de Celtarum sedibus late paten- 
tibus redit auctor ad Herculis columnas , orientalem 
Hispanie oram expositurus. Quum in antecedentibus 
jam meminerit sitze in eo litore Mznacz urbis, ordo 
periegeseos neglectus foret, nisi Mzenace ex auctoris 
opinione prope columnas esset collocanda. | — 196. 
De Sardoo mari cf. v. 168. || — 197. Λιδυφοίνιχες] 


Totam hanc oram usque ad Murgim oppidum, qui 
finis est Baticz, originis Punicz existimavit Agrippa 
ap. Plin. III, 3. Libyphenices ibicum Scymno memorat 
Avienus Or. mar. 4ar. Α΄ sane numi urbium, quz 
huc pertinent, Carteie, Sixi, Malace, Abderorum, 
literas habent scripture Libyphenicie ( v. Movers 
Phoen. Alterth. YI, p. 632 sqq. ). Apud alios auctores 
Punici coloni cum gente indigena conjunguntur. Sic 
Ptolemzeus II, 3 : Βαστούλην τῶν χαλουμένων Ποι- 
νῶν; Marcianus p. 107 : τὸ ἔθνος Βλαστουρῶν τῶν 
χαλουμένων Ποινῶν ; Appian. Hisp. c. 56 : τοὺς λεγομέ- 
γους Βλαστοφοίνιχες, οἷς φασιν ᾿Αννίδαν τὸν Καρχη- 
δόγιον ἐποιχίσαι ( novos colonos misisse ) τινὰς ἐχ Λι- 
θὀύης. Eandem gentem Ibericam Hecateus vocare 
videtur ' EX6sotlovc, quos cum Mastienis componit, 
sicuti Avienus.l. 1. Massienos post Libyphenices me- 
morat. || — 198. ἐξ ἧς δ᾽ 6 λόγος codex ; em. Scaliger. 

| — 199. Ταρτήσσιοι ] Tartessios etiam ad orienta- 
lem Hispaniz oram pertinuisse preter Scymnum unus 
tradit Avienus Or. mar. 416 : Igitur columnae, ut 
dixeram Libystidi Europe in agro adversa surgit 
altera. Hic Chrysus (hod. Guadiaro ) amnis intrat 
altum gurgitem. Ultra citraque quatuor gentes colunt. 
Nam sunt feroces hoc. Libyphenices loco ; sunt Mas- 
sieni; regna Cilbicena sunt feracis agri, et divites 
Tartessii, qui porriguntur in Calactinum sinum. Hos 
propter autem mox jugum Barbetium est, Malacha- 
que flumen, urbe cum cognomine... Tartessiorum juris 
illic insula antistat urbem, Noctiluce ab incolis sacrata 
pridem. Deinde postquam sequentem oram ( in eaque 
Massienam urbem multaque Phenicum loca ) recen- 
suit usque ad Theodorum ( Tader Plin. II, 4. Trre- 
bis Pt., h. Segura ) lluvium, addit v. 462: Hic terminus 
quondam stetit Tartessiorum ; hic Herna civitas fuit ; 

Gymnetes istos gens locos insederat. Ceterum eo fere 
usque Tartessiorum sedes prolatas esse nonuisi a se- 
rioribus parumque accuratis scriptoribus ,"qui totam 
Beticam et ulteriorem etiam regionem usque ad Balca- 
rides fere insulas Tartessiam laxiore vocabuli sensu 
vocarint , credi possit, ac statuere videtur Moversius. 
Licet tamen Scymni Avienique sententiam defendere 
et ad remotiorem ztatem referre. Etenim quum Poenis 
Tartessus diceretur Tarsis, ad TTartessios Movers re- 
fert Ταρσήιον et Θερσίτας, quorum meminit Polybius 
HI, 33, 9, ubi : ἧσαν δὲ οἵ διαδάντες ( sc. gentes Iberi - 
cie ab Hannibale in Libyam transducte ) Θερσῖται, 
Μαστ'ανοὶ, πρὸς δὲ τούτοις Ὀρεῖται Ἴδηρες xat Ὄλχα- 
δες; et III, 24, ubiin vetusto foedere Carthaginiensium 
legitur : τοῦ Καλοῦ ἀχοωτηρίου, Ma ax lac, Ταοσηίον, 
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200 προσεχεῖς. ᾿Επάνω τούτων δὲ χεῖνται τῶν τόπων 
Bé6puxec. [Ἔπειτα παραθαλάττιοι χάτω 
Λίγνες ἔχονται xol πόλεις Ελληνίδες, 
ἃς Μασσαλιῶται Φωχαεῖς ἀπώχισαν " 
πρώτη μὲν Ἐμπόριον, Ῥόδη δὲ δευτέρα" 

205 ταύτην δὲ πρὶν ναῶν χρατοῦντες ἔχτισαν 
“Ῥόδιοι, Μεθ᾿ οὖς ἐλθόντες εἰς Ἰδηρίαν 
ot Μασσαλίαν χτίσαντες ἔσχον Φωχαεῖς 
᾿ἈΑγάθην 'PoSavouctav τε. Ῥοδανὸς ἣν μέγας 
ποταμὸς παραρρεῖ, Μασσαλία δ᾽ ἐστ᾽ ἐχομένη, 

210 πόλις μεγίστη, Φωχαέων ἀποιχία. 

Ἐν τῇ Αἰγυστιχῇ δὲ ταύτην ἔχτισαν 

πρὸ τῆς μάχης τῆς ἐν Σαλαμῖνι γενοιλένης 
ἔτεσιν πρότερον, ὥς φασιν, ἑχατὸν εἴκοσι. 
Τίμαιος οὕτως ἱστορεῖ δὲ τὴν χτίσιν. 

215 Εἶτεν μετὰ ταύτην Ταυρόεις xol πλησίον 
πόλις Ὀλθία χἀντίπολις αὐτῶν ἐσχάτη. 
Μετὰ τὴν Λιγυστικὴν Πελασγοὶ δ᾽ εἰσὶν οἱ 
πρότερον χατοιχήσαντες Ex τῆς Ἑ λλαδος. 
χοινὴν δὲ Τυρρηνοῖσι χώραν νεμόμενοι, 

320 Τυρρηνίαν δ᾽ 6 Λυδὸς ἼἌλτυος ἔχτισεν 
Τυρρηνὸς ἐπὶ τοὺς Ὀμόδριχοὺς ἐλθών ποτε. 
"Ev τῷ πόρῳ χεῖνται δὲ νῆσοι πελάγιαι, 
Κύρνος τε xal Σαρδὼ, μεγίστη λεγομένη 
μετὰ τὴν Σιχελίαν νῆσον, at τε πρίν ποτε 


μὴ ληίζεσθαι Ῥωμαίους ἐπέχεινα. De. quibus addit Po- 
lybius : Πρόσχειται δὲ τῷ Καλῷ ἀχρωτηρίῳ Μαστία, 
Ταρσήιον. In his Ταρσήιον Moversius promontorium 
ab occidente, Mastiam ab occidente columnarum situm 
esse censet. Sed non ita statuisse Polybiumluce clarius; 
nec omnino causa idonea subest, cur ultra columnas 
terininum Carthaginienses designarent. Apud Stepha- 
num Mastia et Tarseium ex Polybio tanquam urées 
recensentur πρὸς ταῖς "HpaxAXelaig στήλαις. Accuratiora 
eruere licet ex Avieno, secundum quem Massiena urbs 
in cognomine sinu sita erat ( qui inde a Carthagine 
nova usque ad Veneris sive Charidemi prom. perti- 
net) ; post eam urbem boream versus memoratur Trete 
jugum, et juxta Strongyle insula. Jugum vero est illud 
in quo Carthago nova postea condita. Hic olim fuerit 
Ταρσήιον, fortasse non diversum a 7/iar loco, 25 mill. 
a Carthagine dissito, cujus meminit Itin. p. 4or. Pul- 
crum igitur promontorium ( quod nonnulli cum co- 
gnomine pr. Libycae orz confundunt ) non aliud esse 
potest nist id, in. quo postea Carthago exstructa , cui- 
que a septentrione Tarseion, a meridie, Mastia adjace- 
bat. Quodsi igitur concesseris nomen Ταρσήιον ad Tar- 
tessos spectare ( quamquam incertissimam hanc copje- 
cturam esse puto), consequitur revera priscis tempori- 
bus ad oram maris occidentalem eos pertinuisse. || — 
199. "I6npec;] Hi inde ab hod. Segura fluvio usque 
ad Emporium habitasse putandi sunt, adeo ut Iber 
fluvius in media eorum ora egrediatur. Aliter Scylax 
$ 1, ubi v. || — 200. ἐπάνω δὲ τούτων δὲ codex. || — 
Βέθρυχες] Eodem modo de Bebrycum sedibus sta- 
tuit Avienus 482 : Prestringit amnis Tyrius oppidum 
Tyrin. 4t qua recedit ab salo. tellus. procul, dumosa 
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contigui. Intus his superjacent locis 

Bebryces. Tum infra maritimi 

Ligyes sequuntur et urbes Grece, 
quas e Massilia Phoczenses colonis frequentarunt ; 
Prima est Emporium, Rhode autem altera. 
Hanc olim navibus pollentes condiderant - 
Rhodii. Post quos profecti in Iberiam 

Massiliz conditores tenuerunt Phocszenses 
Agathen Rhodanusiamque, Rhodanus quam magnus 
fluvius preterlabitur ; hinc prope abest Massilia , 
urbs maxima, Phoczensium colonia. 

In Liguria hanc condiderunt 

ante pugnam ad Salaminem pugnatam 

annis, uti perhibent, centum et viginti. 

Timzus sic narrat de urbe condita. 

Sequitur post hanc Taurois et in propinquo 

urbs Olbia et Antipolis, Ligurum ultima. 

Post Liguriam Pelasgi sunt , qui 

pridem huc immigrarunt e Grzcia, 

communem cum Tyrrhenis regionem colentes. 
Tyrrheniam vir Lydus Atye natus condidit 
Tyrrhenus ad Umbros olim veniens. 

In freto autem per altum Jacent insule 

Corsica et Sardinia, quz maxima esse 

post Siciliam insula dicitur, et prius olim 


— — — —— -.. . 
—— 


late terga regio porrigit. Bebryces illic, etc. Alii aliter. 
Vid. not. ad Scylac. $ 3. De Emporio v. ibid. | — 
204. 'Póór ] nunc Rosas; ἣ 'Póóog ap. Strabon. III, 
p. 160. XIV, p. 654. Cf. Eustath. ad Dion. 504; 
Ptolem. II, 6; Stephan. s. v.; Livius XXXIV, 8; 
Mela II, 6; numi ap. MionnetI, p. 48, Suppl. I, 
P- 90; Sestini p. 179; Inscript. ap. Gruter. p. 404; 
Raoul-Rochette Etabl. HI, p. 404. | — 205. ναυῶν 
codex ; em. Letronn. || — '165pía v] Iberiam nunc 
vocat regionem, quam Ligures tenere antea ipse di- 
xerat, ubi melius cum Scylace dixisset mixtos Liguri- 
bus Iberes. || — 207. Φωχειεῖς et v. a10. Φωχαίων cod. 
|| — 208. 'Ay&0*v ] Cf. Stephan. : Ἀγάθη, πόλις Αι- 
γύων ἢ Κελτῶν. Σ χύμνος δὲ Φωχαέων αὐτήν φησιν ἐν 
τῇ Εὐρώπῃ. Strabo IV, 180. 182; Plin. III, 5; Mela 
II, 5; Timosthen. ap. Steph. s. v.; Ptol. II, 10; 
Geogr. Rav. IV, 38. Nunc Agde. Rhodanusiam 
Strabo IV, p. 180 et Plinius III, 5 et numi ap. Mion- 
net I, p. 78, Suppl. 1, p. 148 Ῥόδην vocant. Cf. 
Steph. v. 'Pobavovucía, Hieronym. Op. tom. IV, 
P. 254. || — 21r. Λιγυστινὴ cod. || — 215. Ταυρόεις] 
Sic etjam Steph. s. v., Cesar B. G. II, ἡ et Mela II, 5 
( Taurois ); Ταυροέντιον Strabo l. 1. et Ptol. II, 8; 
Taurento in ltiner. p. 566; nunc Tarente. Docto- 
rum Gallorum de hoc oppido scripta v. ap. Ukert 
III, 1, p. 427. De Olbia, nunc Kou£es, cf. Strabo, 
Mela, Ptol. l. l., Steph. s. v. De Antipoli v. not. ad 
Scylac. $ 4, qui eandem urbem terminum Ligurie 
et Tyrrheni facit. || — 218. χατοιχίσαντες cod.; 
em. Mceineke. De re non est cur notissima viro 
rum doctorum scripta recenseantur. Cf. Dionysius 
Per. 347. 
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(14.) 
- ^^ rz! 2 “-- ^ , 

225 Σειρηνίδες Κίρχης τε νῆσοι λεγόμεναι. 
Εἰσὶ δ᾽ ἐπάνω μὲν τῶν Πελασγῶν "Ou6otxot ,... 
οὺς ᾧχισ᾽ οὖκ Κίρκης ᾿Οδυσσεῖ γενόμενος 
Λατῖνος, Αὔσονές τε μεσόγειον τόπο" 
» Md 4 ^ “ 
ἔχοντες, Αὔσων οὖς συνοιχίσαι Ooxet , 

230 Ὀδυσσέως παῖς xat Καλυψοῦς γενόμενος. 

"Ev τοῖς ἔθνεσι τούτοις δὲ Ρώμη ᾽στὶν πόλις 

» 3 , m 0^ , .᾿ 

ἔχουσ᾽ ἐφάμιλλον τῇ δυνάμει χαὶ τοὔνομα, 

ἄστρον τι χοινὸν τῆς ὅλης οἰκουμένης, 

ἐν τῇ Λατίνη, "Ῥωμύλον δ᾽ αὐτὴν χτίσαι 

θέμενον ἀφ᾽ αὑτοῦ φασι τοῦτο τοὔνομα. 

Μετὰ δὲ Λατίνους ἔστιν ἐν ΟΟπιχκοῖς πόλις 

^ H 32A ^! ? 

τῆς λεγομένης λίμνης 'Aopyou πλησίον 

Κύμη, πρότερον ἣν Χαλχιδεῖς ἀπῴκισαν, 

εἶτ᾽ Αἰολεῖς “ [ οὗ Κερδέριόν τι δείκνυται 
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225. Circes insule ad Circeium prom.; Sirenides, tres 


parva insule post Misenum prom. sitze, aliis Zipzvoü- - 


σαι, Sirenum scopuli vel petrae ( hod. Licosa, Pietro, 
la Galetta ). V. Strabo I, p. 22. VI, p. 258; Aristot. 
Mir. 110; Ptol. III, 1; Virgil. n. v, 164; Mela II, 4. 
Cf. Dion. 360 ibique Eustath. || — 227. ὥχισεν ὄχχιρ- 
χης codex ; em. Letronne. Ceterum excidisse in antecc. 
Latinorum mentionem, quum ad hos, non ad Umbros, 
Latinus pertineat, ac omnino diserta Latii mentio de- 
sideretur, recte statuit Cluverius, monente Fabricio. 
De Latini parentibus cum Nostro faciunt Hesiod. 
Theog. 1013 et Stephan. v. Πραινέστη. Similiter Tele- 
machi et Circes filium dicit Hygin. fab. 127 et Clinias 
ap. Festum. p. 249 ed. M. Alii longe aliter. || — 


229. Αὐσωνοῦς συνοιχεῖσαι cod. || — 231. ῥώμ᾽ ἔστι 
cod. || — 234. αὐτὸν cod. || — 239-253. Horum series 


turbata est. Quz post verba εἶτ᾽ Αἰολεῖς uncis inclusi, 
in codice leguntur v. 352 post verba ol Φωχαεῖς; ea 
autem qüz ego post verba οἵ ox. cancellis notavi, 
codex habet post v. εἶτ᾽ Αἰολεῖς hunc in modum muta- 
ta et metrice corrupta : μάλιστά τ᾽ εὐανδρουμένη κατὰ 
τὴν Ἀσίαν Κύμη χειμένη πόλις. Patet. ordinem geogra- 
phicum in codice susque deque mixtum esse, quum 
Cerberium ad Cumas pertineat, deinde proxime se- 
quatur Neapolis, quam excipiunt Samnitum ora et 
dein OEnotria in eaque urbs Elea. Hanc igitur seriem 
transponendo restituimus. Aliter rem instituit Letron- 
nius, qui verba οὗ Κερδέριον ... ᾽Οδυσσέα post εἶτ᾽ Alo- 
Acte inseruit; deinde post verba οἱ Φωχαεῖς collocavit 
verba : μάλιστά τ᾽ εὐανδρουμένη κατὰ τὴν Ἀσίαν Κύμη 
[ "ext ex suppl. Hosschelii ] χειμένη, adeo ut post Pho- 
«xenses Elez nescio quo pacto memorentur Cumani 
Asiatici, deinde vero contra ordinem introducatur 
Cumanorum Opicorum colonia Neapolis. De qua re- 
rum adornatione Meinekius : « At transpositio istorum 
versuum, quum per errorem quo integri szepe versus 
loco suo moti sunt, facta esse non possit, difficillimum 
habet explicatum, nec quo consilio instituta fuerit ullo 
pacto potest intelligi. Ferendam tamen putarem et casu 
factam dicerem, si tamen ita dicendi legibus aliquo 
modo consultum esset. At vide mihi infantiam ecri- 
ptoris in hunc modum balbutientis : in finibus OEno- 
4riorum sita. est Posidonia Sybaritarum οἱ F'elia Pho- 
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Sirenides Circesque dicte insula. 

Supra Pelasgos autem Umbri sunt ,... 

Latini , quos constituit Ulysse et Circe natus 
Latinus, Ausonesque mediterraneum locum 
tenentes, Auson quos constituisse videtur, 
Ulyssis filius e Calypso procreatus. 

In his autem gentibus est Roma urbs, 

habens par potentie etiam nomen, 

astrum quoddam commune totius orbis , 

in Latio; Romulum illam condidisse 
imponentem de se ferunt hocce nomen. 

Post Latinos vero est in Opicis urbs, 

Avernz, quam vocant, paludi propinqua, 
Cuma , prius quam Chalcidenses condiderunt , 
deinde JEoles ; [ ubi Cerberium quoddam ostenditur, 








cceensium colonia, et frequentissima Asiaticarum civi- 
tatum est Cuma ; ab illis autem que ad vernum site 
sunt Cumis originem ducit Neapolis. Nisi igitur proba- 
bilior emendandi ratio reperta fuerit, praestabit, opinor, 
suum auctori errorem relinquere. » Hzc vero incom- 
moda nostrz rationes jam sustulerunt. Causa autem tur- 
barum in eo quaerenda esse videtur, quod sciolus qui- 
dam verba poete εἶτ᾽ Αἰολεῖς accuratius definire voluit, 
ut sciret lector, quod sponte fere intelligitur, Aolenses 
illos, qui Cumas venerint, Cumanos fuisse Asiaticos. Id 
vero efficere sibi visus est transferendo huc quz postea 
de Phocza parenthetice dicta sunt, nisi quod nomini 
Φωχαία substituit nomen Κύμη, parum considerans 
metrum sic pessumdari ; quod quomodo Hoschelius 
restituendum putaverit supra indicavi. ( Mirum de 
hocsupplemento neque Letronnium neque Meinekium 
monuisse, quasi Κύμη ᾽στὶ codicis esset lectio. ) Jam 
vero satis patet ipsum poetam , si fusius explicare vo- 
luisset /Eoles illos esse Cumanos Asiaticos, id non tam 
ineptis facturum fuisse verbis, quz nihilo perspicuiora 
fore censeo si cum Meinekio dicas : « Hzc de Cuma 
JEolica quo consilio addiderit scriptor, paullo melius 
intelligetur si scripseris : μάλιστα δ᾽ εὔανδρος μὲν ἣ 
χατὰ τὴν Ἀσίαν Κύμη "στὶ χειμένη πόλις, sive cum . 
Bernhardyo ( Anal. in geogr. min. p. 8) proposueris : 
εἶτ᾽ Αἰολεῖς μάλιστά τ᾽ εὐανδρουμένη x. τ. Ἂσ. Κύμη 
[ ποτὲ ] χειμένη πόλις. || — 239. Αἰολεῖς ] /Eolenses 
Cumanos una cum Chalcidensibus recenset etiam 
Strabo V, p. 243, non eo tamen modo quo Noster 
fecit; nam ita habet : Κύμη, Χαλχιδέων xoà Κυμαίων 
παλαιότατον χτίσμα" πασῶν γάρ ἐστι πρεσθυτάτη τῶν τε 
Σικελιχῶν καὶ τῶν Ἰταλιωτίδων. Οἱ δὲ τὸν στόλον ἄγον- 
τες, Ἱπποχλῆς ὃ Κυμαῖος χαὶ Μεγασθένης ὁ Χαλχιδεὺς, 
διωμολογήσαντο πρὸς σφᾶς αὑτοὺς, τῶν μὲν ἀποιχίαν εἶναι, 
τῶν δὲ τὴν ἐπωνυμίαν' ὅθεν νῦν μὲν προσαγορεύεται Κύμη, 
χτίσαι δ᾽ αὐτὴν Χαλχιδεῖς δοχοῦσι. Alii nonnisi Chalci- 
denses memorant, nisi quod Eretrienses iis jungit 
Dionysius Hal. VII, 3. Vid. Vellejus I, 4, Livius 
VIII, a1. Scymni sententiam, sec. quam /Eolenses po- 
stea demum advenerint, czlculo suo probarunt Salma» 
sius ad Solin. p. 72, Cluverius Ital. t. II, p. 110/, 
Raoul-Rochette , Etab/. III, p. 110. Movit eos Euse- 
bius, qui in Chronico Cumam Italicam conditam dicit 
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940 ὑποχθόνιον μαντεῖον " ἐλθεῖν φασι δέ 
δεῦρο παρὰ Κίρχης ἐπανάγοντ᾽ Ὀδυσσέα. 
Ἔχ τῆς δὲ Κύμης τῆς πρὸς ᾿Αόρνῳ χειμένης 
χτίσιν χατὰ χρησμὸν ἔλαθεν ἢ Νεάπολις. ] 
Τούτοις δὲ Σαυνῖται παροιχοῦσ᾽ ἐχόμενοι 

345 τῶν Αὐσόνων᾽ μεθ᾽ οὺς μεσόγειοι χείμενοι 
οἰχοῦσι Λευχανοί τε Καμπανοί θ᾽ ἅμα, 
Προσεχεῖς δὲ τούτοις εἰσὶ πάλιν Οἰνώτριοι 
μέχρι τῆς Ποσειδωνιάδος ὠνομασμένης, 
ἥν φασι Συδαρίτας ἀποιχίσαι προτοῦ, 

860 xxt Μασσαλιωτῶν Φωχαέων τ᾽ Ἐλέα πόλις. 
ἣν ἔχτισαν φυγόντες ὁπὸ τὰ Περσιχά 
ot Φωχαεῖς" [μάλιστα δ᾽ εὐανδρουμένη 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν Φωχαία χειμένη πόλις. 
Ἐν τῷ πόρῳ κεῖνται δὲ τῷ Τυρρηνιχῷ 

255 γησῖδες ἑπτὰ τῆς Σιχελίας οὗ πρόσω, 
ἃς δὴ προσαγορεύουσι νήσους Αἰόλου, 
ὧν ἔστιν Ἱερὰ λεγομένη τις εὐλόγως " 
καιόμενα φαίνεται γὰρ ἐξ αὐτῆς πυρά 
ἀπὸ σταδίων εὔδηλα πᾶσι πλειόνων, 

260 xal διαπύρων εἰς ὕψος ἀναδολαὶ μύδρων, 
ἔργα τε σιδήρειός τε ῥαιστήρων χτύπος. 


ANONYMI (τύμθο SCYMNI CHIIJ 
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subterraneum oraculum. Venisse autem aint 
huc a Circe redeuntem Ulyssem. 

Ex Cuma autem ad Avernum sita 

conditores secundum oraculum accepit Neapolis. | 
Hos juxta habitant Samnites , finitimi 

Ausonum; post quos in mediterraneis 

habitant Lucani atque Campani simul. 

Finitimi vero his sunt rursus OEnotrii 

usque ad Posidoniam quam vocant 

et Sybaritas dicunt condidisse olim, 

atque Massiliensium Phoceensiumque urbs Elea , 
quam condiderunt fugientes sub tempora Persica 
Phocsenses; [ magnopere enim virorum copia 
pollebat in Asia sita Phocaa urbs ]. 

In freto autem site sunt Tyrrhenico 

parve insule septem a Sicilia non procul , 


quas appellant insulas JEoli , 


quarum est Hiera dicta quedam congrue; 
ardentes enim ex illa surgunt ignes 

per multa stadia omnibus conspicui, 

et candentes in altum jacti globi ignei, 
operaque ferreusque malleorum sonitus. 





an. Abram. 966 ( 1049 a. C. ); quo admisso, fieri 
vix potuit, ut illo jam tempore ex Asiatica Cuma co- 
loni advenirent. Quamquam fidem testimonii Euse- 
biani omnino nullam esse nescio an recte contenderit 
Niebuhrius H. R. I, p. 174. Nam ista Cumarum an- 
tiquitas cum reliquis que de Grecorum in Italia Sici- 
liaque coloniis tradita sunt, quadrat minime. Dubi- 
tationem vero in majus etiam auxerim ratione habita 
numerorum chronologicorum. Etenim auctor Vite 
Homeri c. 38 Cumam Asiaticam conditam esse dicit 
annis 168 ἀπὸ τῆς el; Ἴλιον στρατείας ( quam an. 1270 
assignat. Vid. Clinton. F. Hell. tom. I, p. 133. Fischer 
Tab. Chron. p. ro ). Jam vero si annos illos 168 
addideris anno 1049 a. C., quo Cumam Italicam Eu- 
sebius conditam dicit, eruitur annus 1217 a. C., qui 
notissimus est annus expeditionis Trojane, adeo ut 
eodem inde a Troicis anno utraque urbs esset condita. 
Nonne satis hinc intelligitur diversa Eusebium vel 
auctorem ejus confudisse vel perperam conglutinasse? 
|| — Κερδέριόν τι x13. ] Fuse de his exponit Strabo 
V, p. 243 sq. Pauca hec adscribere liceat : Ἐμό- 
θευον δ᾽ οἱ πρὸ μῶν ἐν τῷ "Aópyo τὰ περὶ τὴν vexutav 
τὴν Ὁμηριχήν᾽ xaX δὴ xal νεχυομαντεῖον ἱστοροῦσι ἐνταῦ- 
θα γενέσθαι, καὶ Ὀδυσσέα εἷς τοῦτο ἀφιχέσθαι... xol 
τοῦτο χωρίον Πλουτώνιόν τι ὑπελάμδανον, καὶ τοὺς Κιμ- 
μερίους ἐνταῦθα λέγεσθαι. Cimmerios istos Homericos 
( Od. λ, 14 ) nonnulli Κερόερίους dixerunt ( v. Steph. 
Thes. v. Κερθέριοι ). Cf. Virg. /£n. 6,236 sqq., ibique 
Exc. Heynii; Lycophr. 688 sqq., alii. Cerberum in 
numis Cumanis v. ap. Millingen Sylloge p. 10. An Cer- 
berum ibi in lucem protractum ab Hercule quidam 
dixerint, ut Gailius et Letronnius suspicantur, nescio. 
| — 243. ἔλαθ᾽ ἢ Νεάπολις ex Boissonadi conj. Letron- 
nius dedit, metro, ut putabat, flagitante. De re cf. Stra- 
bo V, 246. XIV, p. 654; Livius VIII, 22; Tzetzes ad 


Lyc. 732 ; Plin. IIT, 9; Solin c. 8. De oraculo przeter 
Scymnum nemo quidquam monuit. De tempore de- 
ducte colonie non constat. | — 248. Ποσιδωνιάδος 
cod. || — 250. τελεάπολις codex; em. Grotefend et 
Letronnius; olim Νεάπολις. Phoczenses post captam 
ab Harpalo patriam ( c. an. 542 ) primum in Corsicam, 
deinde Massiliam, sexaginta fere 'annis ante conditam, 
abierunt ; hinc vero à ποχρουσθέντες τὴν Ἐλέαν con- 
diderunt. Sic Antiochus apud Strabon. VI, p. 253. 
Addubitatum tamen est Massilienses, quibus tum con- 
tra barbaros vicinos multum negotii erat, repulisse 
novos colonos civesque exules. Ego nihil video cur 
Antiochi fidem suspectam habeamus ; nam illud ázc- 
κρουσθέντες non ita intelligendum esse, quasi Massilien- 
ses novos advenas omnino non admisissent, ex eo patet 
quod Scymnus ( qui hac sicuti alia nonnulla ex ipso 
Antiocho habere videtur ) Eleam conditam dicit a 
Massiliensibus et Phoczensibus. Igitur statuendum 
videtur, receptos in Massiliam colonos mox ob subor- 
tas turbas intestinas urbe pulsos una cum parte Mas- 
siliensium Eleam condidisse. Ceterum nonnulli, ut 
Thucyd. I, 13, Pausan. VIII, 4, 1, Gellius N. A. 
X, 16, Ammian. Marcell. XV, 9, nonnisi novos hos 
Massilie colonos memorant, vel cum primis urbis 
conditoribus eos confundunt. V. Clinton. tom. I, ad 
an. 600, Fischer. Tab. Chron. ad an. 600 et qui de 
professo Massilie historiam concinnarunt. Herodotus 
Veliz sive Hyeles (in OEnotria, I, 167) condit hi- 
storiam verbo tetigisse satis habet II, 167. || — 252. μά- 
λιστά τ᾽ cod. || — 253. Κύμη pro Φωχαία codex. Vide 
supra ad. v. 239. Preterea pro χατὰ τὴν Ἀσίαν metri 
causa malim f, xax' Ἀσίαν. || — 255. ἑπτὰ ] Στρογγύ- 
n, Εὐώνυμος, Ἱερά, Διπάρα, Διδύμη, Ἐρικώδης, Φοινι- 
χώδης, ex recensiune schol. Apoll. Rh. III, 41. Cf. 
Strabo VI, p. 275. || — 259. πλειόνων ] πεντήχοντα 


(16, 17.) 


Mía δ᾽ ἐστὶν αὐτῶν Δωριχὴν ἀποιχίαν 
ἔχουσα, Λιπάρα δ᾽ ὄνομα, συγγενὶς Κνίδου. 
Ἑξῆς Σικελία νῆσος εὐτυχεστάτη, 

466 ἣν τὸ πρότερον μὲν ἑτερόγλωσσα βάρθαρα 
λέγουσι πλήθη κατανέμεσθ᾽ ᾿Ιδηριχά, 
διὰ τὴν ἑτερόπλευρον δὲ τῆς χώρας φύσιν 
ὑπὸ τῶν Ἰθήρων Τριναχρίαν χαλουμένην 
χρόνῳ Σικελίαν προσαγορευθῆναι πάλιν, 

970 Σιχελοῦ δυναστεύσαντος " εἶθ᾽ “Ελληνιχάς 
ἔσχεν πόλεις, ὥς φασιν, ἀπὸ τῶν Τρωϊχῶν 
δεκάτη γενεᾷ μετὰ ταῦτα Θεοχλέους στόλον 
παρὰ Χαλχιδέων λαδόντος - ἦν δ᾽ οὗτος γένει 
ἐχ τῶν ᾿Αθηνῶν " xal συνῆλθον, ὡς λόγος, 

975 Ἴωνες εἶτα Δωριεῖς οἰχήτορες. 

Στάσεως δ᾽ ἐν αὐτοῖς γενομένης, οἱ Χαλχιδεῖς 
χτίζουσι Νάξον, οἱ Μεγαρεῖς δὲ τὴν “ΥὙὅλαν, 
τὸ δ᾽ ἐπὶ Ζεφύριον τῆς Ἰταλίας Δωριεῖς 
χατέσχον, Ἀρχίας δὲ τούτους προσλαδών 

280 6 Κορίνθιος μετὰ Δωριέων χατῴχισεν 
ἀπὸ τῆς ὁμόρου λίμνης λαδούσας τοὔνομα 
τὰς νῦν Συραχούσας παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένας. 
Μετὰ ταῦτα δ᾽ ἀπὸ Ναξου Λεοντῖνοι πόλις, 

ἣ τὴν θέσιν τ᾽ ἔχουσα Ῥηγίου πέραν. 

4385 ἐπὶ τοῦ δὲ πορθμοῦ χειμένη τῆς Σικελίας, 

sec. Calliam Syracusan. ap. schol. Apoll. Rhod. l.l. || —: 

263. Κνίδου ] V. Strabo. l. 1 , Antiochus Syrac. fr. 2 

ap. Pausan. X, 11. || — 264. ἐξ ἧς cod. || — 266. xa- 

τανέμεσθ᾽ ] « χατενεμῆσθ᾽ e Letronnii conjectura edi- 
tum est, quum codex habeat χατενέμεσθ᾽, quod in 
apographo Palatino χκατανέμεσθ᾽ scriptum. Improbavit 
hoc Letronnius, Scymni usum post λέγουσι preeteri- 
tum postulare dicens; hoc quidem falso, ut docent 
vs. 347,259, 681. Illam perfecti formam autem perquam 
incerbe fidei esse docuisse mihi videor ad Fragm. 

Com. gr. vol. III, p. 112, ubi etiam Hesychium com- 

memorare debebam : ἐγύμνασμαι, ἐγυμνήτευσα, quod 

ex ἐγυμνασάμην corruptum esse addita interpretatio 
indicare videtur. » Mxrixzxx. || — 266. ᾿Ιδηριχά] 

V. Thucydid. VI, 4; Philistus(fr. 3) apud Diodor. V,6; 

Ephorus ( fr. 51) apud Strabon. VI, p. 270; Diony- 

sius Hal. I, 32. || — 269. χασαγορευθῆναι cod. ;' em. 

Hoesch.; ἀπαγορευθῆναι Scaliger. || — 270. Σιχελοῦ] 

V. Philistus ( fr. a ) ap. Dionys. l. l. || — 271 sqq. Cf. 

Thucyd. VI, 3; Ephorus (fr. 52) ap. Strab. VI, p. 267; 

Diodor. XIV, 14; Pausan. VI, 13, 4. Scymnus Epho- 

rum exscripsit. Ita habet ap. Strabon. l. l. : Ταύτας 

( Naxum et Megara ) ἔφορος πρώτας χτισθῆνα: πόλεις 

Ἑλληνίδας ἐν Σιχελίᾳ [δε]χάτη ( xat τῇ codd.; em. Sca- 

liger.; plurimi scribi vol. πεντεχαιδεχάτῃ, quasi in hac 

re omnesscriptcres computum Herodoteum sequantur) 
γένεζ μετὰ τὰ Τρωιχά... Θεοχλέα ὃ᾽ "A0nvatov... Χαλχι- 
δέας τοὺς ἐν Εὐδοίᾳ συγνοὺς παραλαδόντα χαὶ τῶν Ἰώνων 
τινὰς, ἔτι δὲ Δωριέων, [ὧν ] οἱ πλείους ἦσαν Μεγαρεῖς, 
πλεῦσαι " τοὺς μὲν οὖν Χαλχιδέας χτίσαι Νάξον, τοὺς δὲ 

Δωριέας Méyapa, τὴν “Ὑῦλαν πρότερον χαλουμένην. De 

tempore vide chronologos ad Ol. 11, x. 736 a. C. 

| — 273. οὕτως cod. || — 277. χτίζουσιν ἄξονο! μεγα- 
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Una autem ex illis Doricam coloniam 
habet, cui Lipara nomen, cognata Cnidi. 
Inde Sicilia , insula fortunatissima , 

quam prius diversz linguz barbaram 
dicunt multitudinem coluisse Ibericam ; 

ob plurilateram vero terre naturam 

ab Iberibus Trinacriam vocatam, 

postea Siciliam appellatam esse rursus , 
imperante Siculo. Deinde Gracanicas 
habuit urbes, ut aiunt, post Troica, 
decima ab iis generatione, Theocle classem 
a Chalcidensibus nacto. Erat autem hic 
genere Atheniensis; unaque venerunt , ut fertur, 
Iones, deinde Dorienses habitatores. 
Seditione vero inter ipsos orta, Chalcidenses 
condunt Naxum , Megarenses Hyblam ; 

ad Zephyrium autem in Italia Dorienses 
consederunt, quos deinde Archias assumens 
Corinthius cum Doriensibus condidit 

nactas a finitima palude nomen 

Syracusas quas illi nunc vocant. 


- Post hzc a Naxo Leontini urbs 


et quz situm habet contra Rhegium 
ad fretum jacens in Sicilia 


— των — ———Ó———À 


ρεῖς cod.; em. Morellus. Ceterum parum distincte 
poeta dicit : of Μεγαρεῖς .... Δωριεῖς. Quomodo intelli- 
genda sint, ex Strabonis verbis modo laudatis et mox 
laudandis liquet. Ceterum de Megaris Hybleis eodem 
tempore quo Naxus conditis cum Nostro consentit 
Strabo p. 267, qui etiam de reliquis Siciliz coloniis 
eundem ducem, Ephorum puta, sequitur. Aliter de 
urbis originibus statuit Thucydides VI, 2. || — 278. τὸ 
δ᾽ ἐπιζέφυρον τῆς Ἰταλίας οἱ Δωριεῖς codex ; em. Letron- 
nius collato Strabone VI, p. 270 : τὸν δ᾽ Ἀρχίαν x«ta- 
σχόντα πρὸς τὸ Ζεφύριον τῶν Δωριέων εὑρόντα τινὰς δεῦρο 
ἀφιγμένους ἐχ τῆς Σιχελίας παρὰ τῶν τὰ Μέγαρα χτισάν- 
των, ἀναλαθεῖν αὐτοὺς, χαὶ χοινῇ μετ᾽ αὐτῶν χτίσαι τὰς 
Συραχούσας. || — 281. λίμνης ] Steph. Byz. v. Συρά- 
xougat* Καὶ λίμνη ἥτις καλεῖται Zope. || — λαδοῦσα 
τοὔνομα cod.; em. Vindingius. || — 282. παρ᾽ αὐτοῖς 
καλουμένας cod.; em. Boissonadius. || — 283. A so vt- 
vot πόλις vel etiam Λεοντίνων πόλις scribi jussit Mei- 
nekius. Δεοντὴ $ τὴν θέσιν τ᾿ ἔχουσα codex ; Δεοντῖνοίτε 
xat dederat Cluverus in Sic. ant. p. 38, quod ob sequens 
τε ferri nequit. Neque erat cur Cluverianz conjecture 
gratia Krebsius scribendum putaret : fj τὴν θέσιν μὲν 
ἔχουσα. || — 285. ἐπὶ τοῦ δὲ Letronnius; ἐπὶ τοῦδε 
codex. Meinekius : « Scribendum suspiceris ἐπίταδε 
πορθμοῦ. Τῆς Σιχελίας autem, cui τοῦ Σιχελιχοῦ substi- 
tuit apographum Palatinum (i.e. Hoschelius ), non 
cum πορθμοῦ conjungendum , sed eodem modo dictam 
est, ut e. c. apud Thucyd. I, 47 : κεῖται τῆς Θεσπρωτίας 
ἐν τῇ Ἐλαιάτιδι, vel apud Sophocl. Electr. 800 : ἐσχά- 
τῆς δρῶ πυρᾶς νεωρῇ βόστρυχον τετμημένον. » — De 
Leontinis et Catana, Naxiorum coloniis , v. Strabo VI, 
p. 270 ; Thucyd. VI, 3. De Zancle utpote Naxiorum 
colonia cum Nostro facit Strabo p. 268. Aliter Thu.y- 
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Ζάγχλη, Κατάνη, Καλλίπολις ἔσχ᾽ ἀποιχίαν. 
Πάλιν δ᾽ ἀπὸ τούτων δύο πόλεις, Εὔθδοια καί 
Μύλαι κατῳχίσθησαν ἐπιχαλούμεναι, 

eO" Ἱμέρα καὶ Ταυρομένιον ἐχομένη " 

990 εἰσὶν δὲ πᾶσαι Χαλχιδέων αὗται πόλεις. 

Τὰς Δωριχὰς δὲ πάλιν ἀναγκαῖον φράσαι. 
Μεγαρεῖς Σελινοῦνθ᾽, οἱ Γελῷοι δ᾽ ἔχτισαν 
᾿Αχράγαντα, Μεσσήνην δ᾽ Ἴωνες dx Σάμου, 
Συραχόσιοι δὲ τὴν Καμάριναν λεγομένην᾽ 

295 αὐτοὶ δὲ ταύτην ἦραν ix βάθρων πάλιν, 
πρὸς ἕξ ἔτη xal τετταράχοντ᾽ ᾧχημένην. 
Αὗται μὲν οὖν εἰσ᾽ at πόλεις “Ελληνίδες " 
τὰ δὲ λοιπὰ βάρδαρ᾽ ἐστὶ τῶν πολισμάτων, 
Καρχηδονίων ἐντειχισάντων τοὺς τόπους. 

800 Ἡ δ᾽ ἸΙταλία προσεχὴς μέν ἐστ᾽ Οἰνωτρίᾳ, 
μιγάδας τὸ πρότερον ἥτις ἔσχε βαρδάρους, 
ἀπὸ τοῦ δυναστεύσαντος Ἰταλοῦ τοὔνομα 
λχδοῦσα,. μεγάλη͵ δ᾽ ὕστερον πρὸς ἑσπέραν 


ANONYMI (vurco SCYMNI CHII) 


(17, 18.) 
Zancle, et Catane et Callipolis accepere colonos. 
Rursus ab his urbes due , Euboa et 

Mylz, quas vocant , sunt conditz; 

deinde Himera et Tauromenium finitimum ; 

Hr omnes sunt urbes Chalcidensium. 

Jam vero Doricas quoque necesse est. dicere. 
Megarenses Selinuntem, Geloi.condiderunt 
Agrigentum , Messanam Iones ex Samo, 
Syracusii Camarinam dictam ; 

ipsi autem hanc sustulerunt rursum funditus 

ad sex annos et quadraginta habitatam. 

Hz igitur urbes sunt Grecanice ; 

reliqua barbara sunt oppidula , 

munita a Carthaginiensibus loca. 

Italia autem finitima est OEnotriz, 

quis prius diversarum gentium barbaros habuit , 
ab imperante Italo nomen 

nacta, postea autem Magna ad occidentem 





dides VI, 4. Cf. Pausan. IV, 23, 3. Callipolin a Naxiis 
conditam item narrat Strabo p. 272, sua setate urbem 
desertam dicens; preterea memoratur ap. Herodot. 
VII, 154 et Stephan. Byz., apud alium neminem. Si- 
tus incertus. Fuisse putant hodiernam Gallodoro vel 
prope Mascali vecchio. || — 287. εὐδοιχαὶ cod.; em. 
Cluverius. Eubea Leontinorum colonia fuit sec. Stra- 
bon. p. 272; coll. X, p. 449, ubi: Εὔθοια Χαλκιδέων 
τῶν Exe χτίσμα, ἣν Γέλων ἐξανέστησε, xoX ἐγένετο φρού- 
ρίον Συραχοσίων. Strabonis state urbs deserta erat. 
Aliunde non nota. Fort. hodiernam Eu£ali vel ad Li- 
codiam fuisse opinantur. || — 288. Myle, Zancleorum 
seu Messaniorum colonia in ipsa eorum ditione com- 
prehensa. V. Strabo p. 272 et not. ad Scylac. $ 14, 
p. 22. Condita Ol. 16, 1. 716, uti ex uno novimus Eu- 
sebio. Ceterum de temporibus reliquarum in Sicilia co- 
loniarum nihil moneo, quum intricata sit quzstio, quze 
paucis profligari nequeat. || — 289. Himeram οἱ ἐν Μύ- 
λαις ἔχτισαν Ζαγχλαῖοι, uti Strabo ait. ἹἽμέρα ἀπὸ Ζάγχλης 
χίσθη Thucyd. VI, 4; Olymp. 33, 1. 648 sec. Diodor. 
XIII, 62. || — Ταυρομένιον δὲ τῶν ἐν “Ἰόλῃ Zay- 
χλαίων {(χτίσμα ), Strabo p. 268. Hanc Hyblam Noster 
in antecc. memorare omisit; est Hybla prope /Etnam 
ad Symzthum fluvium sita, quz ἣ μείζων ap. Thu- 
cyd. VI, 94 dicitur, dum altera quam Megarenses 
Dores occupaverant , ἣ μιχρὰ vocatur. Sec. Diodorum 
Tauromenium Dionysii demum temporibus, an. 396 a. 
C., a Siculis urbs «edificata est. Quare Du Theil apud 
Strabonem legendum putabat τῶν ἐν "Y 62 Σιχελῶν. Quo 
opus non esse dicit Groskurdius; nam Zanclzeos haud 
dubie fuisse Siculos, qui Zancle profecti et Mylas 
et Hyblam tenuissent, adeo ut Diodori et Strabonis 
narrationes conciliari possent. Attamen hzc nihili sunt, 
Nam quum Noster et Strabo de Siculis coloniis adeo 
inter se concinant, ut ex eodem hausisse fonte appa- 
reant, Scymnus autem Tauromenium inter Chalciden- 
ses colonias recenseat, consentaneum est Zancleos 
Hybleos ap. Strabonem non Siculos dici, sed Graecos 
colonos , qui Tauromenium vel occuparunt vel zdifi- 
carunt eodem fere tempore quo Himera condita est. 


Prorsus igitur ab his diversa sunt qua ducentis οἱ 
quinquaginta fere annis post facta esse narrat Diodo- 
rus. Quodsi utrumque componere velis, statuendum 
foret Tauromenium priscis jam temporibus exstitisse, 
deinde vero dirutum, Dionysii denique temporibus de- 
nuo esse zdificatum. Neque hoc adeo improbabile esse 
concesseris, si aliorum fata Siculorum oppidorum ite- 
rum iterumque dirutorum restauratorumque perpen- 
deris. Attamen dubitationem movet vox ἐχομένη apud 
Scymnum. Nam Tauromenium quod omnes novimus, 
ab Himera abest longissime. Quare λεγομένη scripsit 
Meinekius; quod imitari ausus non sum. Nam fieri 
potest ut aliud prorsus Tauromenium haud longe ab 
Himera dissitum ( fort. quo loco Cephalcedium a po- 
sterioris evi scriptoribus memoratur ) indicetur, quod 
cum nota serioris vi urbe Strabo confuderit. || — 
292. Deipsius Gela origine monere auctor neglexit. De 
Agrigento, Messana et Camarina v. Thuc. VI, 5. | 

— 293. Νέσσην cod.; em. Scalig. || — 294. Maxaplvav 
cod.; ein. Scaliger. | — 296. Condita Camarina sec. 

Euseb. Arm. Ol. 45, 3. 598 ( 45, ἃ sec. Hieronym. ); 
prima ejus eversio incidit in Ol. 57. 552 , sec. schol. 
Pindar. Ol. V, 16. Intermedium igitur spatium anno- 
rum quadraginta sex. V. Clinton. ad an. 599. [ — 
295. αὖται μόνον αἱ πόλεις εἰσὶν ἑλληνίδες cod. ; em. Mei- 
nekius. Multum abest ut omnes Grecorum colonias 
Siculas auctor recensuerit. || — 300. Italia sec. Antio- 
chum Syracusanum ( fr. 4 sqq. ) ap. Strabon. VI, 
p. 254, Dionysium Hal. I, 35 et Aristot. Pol. VII, 9, 
3 primum erat ea OEnotrie pars quie inde ἃ Nape- 
tino et Scylletico sinu meridiem versus excurrit; ipsius 
vero Antiochi etate Italie nomen jam pertinebat usque 
ad Laum fluvium et Metapontium. Eodem modo etiam 
Thucydidem statuisse inde colligitur, quod Metapon- 
tium τῆς Ἰταλίας dicit ( VII, 33, 5 ), Tarentum vero 
lapygiz accensere videtur ( VI, 44, 2), ut expresse 
facit Antiochus ap. Strabonem p. 254, coll. p. 27. 
Scymnus autem ( Ephorum sequens ) ab Antiocho 
eatenus dissentit, quod Tarentum urbem Italie annu- 
merat v. 330. cf. v. 361. || — 301. τε πρότερον codex ; 


(15—30.) 


“Ἑλλὰς προσαγορευθεῖσα ταῖς ἀποιχίαις. 
806 ᾿Ελληνικὰς γοῦν παραθαλαττίους ἔχει 
πόλεις" Ἔέρειναν πρῶτον, ἦν ἀπῴχισαν 
Κροτωνιᾶται πρότερον, ἃς θ᾽ οἱ πλησίον 
ἹἹππώνιον καὶ Μέδμαν ᾧχισαν Λοχροί. 
Εἶτ᾽ εἰσὶ Ῥηγῖνοι πόλις τε Ῥήγιον, 
ὅθεν ἐστὶν ἐγγυτάτω πλέοντι διάδασις 
εἷς τὴν Σιχελίαν " Χαλχιδεῖς δὲ Ῥήγιον 
ἀποικίσαι δοχοῦσιν. Ot δὲ λεγόμενοι 
᾿Επιζεφύριοι πλησίον χεῖνται Λοχροί. 
Τούτους δὲ πρώτους φασὶ χρήσασθαι νόμοις 
Ἰραπτοῖσιν, οὃς Ζάλευχος ὑποθέσθαι δοχεῖ" 
εἰσὶν δ᾽ ἄποιχοι τῶν ᾿Οπουντίων Λοχρῶν᾽ 
ἔνιοι δὲ Λοχρῶν φασι τῶν ἐν Ὀζόλαις. * 
Ἔλεται δὲ τούτων πρῶτα μὲν Καυλωνία, 
ix τοῦ Κρότωνος ἥτις ἔσχ᾽ ἀποιχίαν᾽ 
320 ἀπὸ τοῦ σύνεγγυς κειμένου δὲ τῇ πόλει 
αὐλῶνος αὕτη τοὔνομα σχοῦσ᾽ ὕστερον 
μετωνομάσθη τῷ χρόνῳ Καυλωνία, 
Ἑξῆς δὲ ταύτης ἢ πρὶν εὐτυχεστάτη 
εὐανδροτάτη πόλις τε γενομένη Κρότων, 
825 Μύσχελος Ἀχαιὸς ἣν ἀποιχίσαι δοχεῖ. 
Μετὰ δὲ Κρότωνα Πανδοσία καὶ Θούριοι" 
ὅμορον δὲ τούτοις ἐστὶ τὸ Μεταπόντιον. 
Ταύτας Ἀχαιοὺς ἐκ Ἠελοποννήσου χτίσαι 
ἀφιχομένους λέγουσι πάσας τὰς πόλεις. 
330 Eixev μεγίστη τῶν ἐν Ἰταλίᾳ Τάρας, 
ἀπό τινος ἥρωος Τάραντος λεγομένη, 
Λαχεδαιμονίων &rotxoc , εὐδαίμων πόλις. 
Οἱ Παρθενίαι ταύτην γὰρ ἔχτισαν προτοῦ 
εὔχαιρον, ὀχυρὰν. φυσικὸν εὐτύχημά τι" 
335 συναγομένη γὰρ λιμέσιν ἐπὶ νῆσον δυσίν 


3I 


o 


3 


— 
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em. Krebsius. | — 305. γὰρ pro γοῦν mavult Mei- 
nekius. | — 306. Τέριναν codex. Vid. not. ad Scyl. 
$ 12. Crotonis coloniam urbem dicit etiam Plinius 
HI, ro : Crotoniensium Terina. || — 307. ἃς ot 
πλησίον cod.; em. Meineke. || — 308. Ἱπώνιον xal 
Mtóvav cod.; em. Vindingius. Cf. Scylax. l. l. || — 
315. οὃς Za. ] V. Ephor. fr. 47; Diodor. XII, a1; 
Tim:zeus fr. 69. || — 316. 'Oxovvtlov] Sic Ephorus 
fr. 46, quem reprehendit Strabo VI, p. 259, de Ozolis 
cogitandum esse. dicens, ut fecit Aristoteles fr. 229 
( tom. II, p. 173) et Timzus fr. 70, nisi quod is fu- 
gitivorum colluviem urbis conditores fuisse, quod 
Aristoteles contenderat, negavit, ipse eo nomine a 
Polybio reprehensus. Aristotelis opinionem secutus 
est etiam Dionysius Periegetes 366, ubi vide Eusta- 
thium, ex quo liquet ea. quz Aristoteles, Timzus, 
Polybius, Dionysius tradunt, de Ozolis Locris intel- 
ligenda esse. Ceterum cf. Heyne Opusc. II, p. 46 sqq.; 
Mannert. IX, 2, p. 187; Müller. Dor. II, 227. | — 
319. ἔσχεν cod. || — 32o. Particulam δὲ inseruit Mei- 
neke; τε Salmasius. || — 321. De hac nominis etymo- 
logia cf. Hecatzi fr. 52; Parthax àv Ἰταλιχοῖς ap. Eu- 
stath. ad Hom. Il. IX, 48, p. 734, 48 (Fr. H. tom. III, 
p. 641. coll. IV, p. 466 ) ; Strabo VI, p. 261; Pausan. 
GÉOCR. I, 
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Gracia cognominata ob colonias. 

Grzcanicas itaque maritimas hahet 

urbes : Terinam primum, quam condidere 
Crotoniate prius , quasque vicini 
condiderunt Locri, Hipponium et Medmam. 


. Deinde sunt Rhegini urbsque Rhegium , 


unde proximus est transitus naviganti 


in Siciliam; Cbalcidenses Rhegium 


condidisse videntur. Juxta siti sunt 
Epizephyrii qui vocantur Locri. 

Hos primos aiunt usos fuisse legibus 
scriptis, quas Zaleucus proposuisse videtur ; 
sunt autem coloni Opuntiorum Locrorum , 
nonnulli tamen Locrorum aiunt Ozolarum. 
Finitima his primum quidem Caulonia, 
quz deducta e Crotone colonía , 

ab eo qui prope urbem situs est 

aulone sive valle, dicta Aulonia, 

postero tempore denominata est Caulonia. 
Post illam vero urbs olim beatissima 
virisque pollentissima Croton , 

quam Myscelus Achzus condidisse videtur. 
Post Crotonem Pandosia et Thurii ; 
finitimum his est Metapontium. 

Has ornnes urbes Achzos e Peloponneso 
advenas condidisse perhibent. 

Sequitur Italicarum maxima , Tarentum, 

a Tarante heroe quodam dicta, 
Lacedzxmoniorum colonia, felix urbs. 
Parthenie enim hanc condiderunt olim 
opportunam, munitam , natura feliciter instructam ; 
coarctata nempe portubus duobus in peninsulam 


VI, 5, 3. || — σχοῦσ᾽ ὕστερ. ] oyobobctspov cod.; 
em. Letronnius. || — 324. « Malim εὐανδροτάτη τε γε- 
νομένη πόλις Kpótov. Quamquam enifn Periegeseos 
auctor miris sepe modis particulas δέ et τέ trajicit, 
plerumque tamen versus causa id fácit, cujus rei hic 
nulla necessitas. » MxrwExz. || — 325. De re v. Hip- 
pys Rhegin. ( fr. 4 ) ap. Zenob. III, 42 ( Fr. Hist. II, 
P. 14 ); Antiochus Syrac. fr. 11 ap. Strabon. VI, 
p. 259; coll. p. 269. VIII, p. 387; Diodor. VIII, 17 
( ubi pro Μόσχελλος ᾿Αχαιὸς ὧν τὸ γένος ix. Κρήτης leg. 
ix Ῥυπῶν, monente Fischero in Tab. Chron. ad 
Olymp. 17, 3 ); Dionys. Hal. II, 59; Ovid. Metam. 
XV, ao. || — 326. Πανδοσία] V. not. ad Scylac. 
$ 12. | — 333. Dere v. Antiochi Syr. fr. τή et 
Ephori fr. 53 ibique laudatos. || — 335. ἐπὶ νῆσον | 
ἐπ᾽ ἴσον codex ; em. Meinekius. Gailius conjecerat ἐπ᾿ 
ἰσθμόν, versum pangens qui nullus est. « Si quis paullo 
accuratius, Meinekius ait, locorum situm investiget , 
non in isthmo, sed in peninsula ultra isthmum pro- 
jecta Tarentum situm fuisse intelliget. Docet hoc satis 
aperte Strabo VI, p. 278 : Ἐνταῦθα λιμήν ἐστι μέγιστος 
xat χάλλιστος γεφύρα χλειόμενος μεγάλῃ, σταδίων δ᾽ ἐστὶν 
ἑκατὸν τὴν περίμετρον, "Ex δὲ τοῦ πρὸς τὸν μυχὸν μέρους 
ἰσθμὸν ποιεῖ πρὸς τὴν ἔξω θάλατταν, ὥστ᾽ ἐπὶ χερρονήσω 
᾿ 14 





410 ANONYMI (vurco SCYMNI CBHII) 


πάσῃ σχεπεινὴν νηὶ χαταγωγὴν ἔχει. 
"Hv xal πρότερον μέγιστον ἐξυμνημένη 
πόλις μεγάλη, βαρεῖα, πλουσία, χαλή, 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ Συδάριδος ὠνομασμένη 

840 Σύδαρις, ᾿Αχαιῶν ἐπιφανὴς ἀποιχία, - 
δέχα μυριάδας ἔχουσα τῶν ἀστῶν σχεδόν 
περιουσίᾳ πλείστῃ, τε xeyopnqmu£vn: 
ot δὴ παρεξαρθέντες οὐχ ἀνθρωπίνως 
αὕτανδρον ἐξέφθειραν ἐπιφανῇ πόλιν, 

845 τἀγαθὰ τὰ λίαν μὴ μαθόντες εὖ φέρειν. 
“Λέγεται γὰρ αὐτοὺς μήτε τοῖς νόμοις ἔτι 
τοῖς τοῦ Ζαλεύχου τἀκόλουθα συντελεῖν, 
τρυφὴν δὲ χαὶ ῥάθυμον ἑλομένους βίον 
χρόνῳ προελθεῖν εἰς ὕθριν τε xal χόρον, 

350 σπεῦσαι δὲ xal τὸν τῶν Ὀλυμπίων ὅπως 
ἀγῶνα χαταλύσωσι, τάς τε τοῦ Διός 
ἀνέλωσι τιμὰς τῇδε τῇ παρευρέσει᾽ 
ἁδρόμισθον * Διὶ γυμνιχόν τιν᾽ ἐπετέλουν 
κατὰ τὸν χρόνον τὸν αὐτὸν Ἠλείοις, ἵνα 

355 πᾶς τις πρὸς αὐτοὺς τοῖς ἐπάθλοις ἀγόμενος 


omni tutum navi appulsum przbet. 

Fuit olim etiam maxime celebrata 

urbs magna, gravis, opulenta, pulcra, 

a Sybaride fluvio nuncupata, 

Sybaris Achzorum illustris colonia, 

decem fere myriades habens civium, 
copiaque rerum plurima instructa ; 

at elati isti humanum extra modum, 

totam cum incolis perdiderunt claram urbem, 
bona nimia nescientes recte ferre. 

Aiunt enim eos baud amplius legibus 

Zaleuci consentanea peregisse , 

luxum vero et ignavam eligentes vitam , 
tempore prolapsos esse in injuriam et insolentiam, 
et operam etiam dedisse , ut Olympicum 
certamen dissolverent, Jovisque 

tollerent honores commento hujusmodi : 
large mercedis certamen gymnicum quoddam 
Jovi instituerunt eodem tempore quo Elei, 

ut quisque ad ipsos przmiis certaminis ductus 





χεῖσθαι τὴν πόλιν, xol τὰ πλοῖα ὑπερνεωλχεῖσθαι ῥαδίως 
ἑχατέρωθεν, ταπεινοῦ ὄντος τοῦ αὐχένος. Ταπεινὸν δὲ xoi 
τὸ τῆς πόλεως ἔδαφος, μιχρὸν δ᾽ ὅμως ἐπῆρται πρὸς τὴν 
ἀχρόπολιν. Ex his, qui non sine fructu cum descri- 
ptione Procopii B. €. III, 33 comparabuntur, aper- 
tum esse arbitror, non satis recte in isthmum urbem 
συνάγεσθαι dici... Ac ne quis insulam dici miretur, ubi 
peninsulam memorari exspectes, Grzci quidquid ter- 
rarum longo tractu in mare projectum esset νῆσον ap- 
pellabant, cujus usus immemores fuerunt interpretes 
Stephani Byz. v. Βουθρωτὸς, νῆσος περὶ Képxupav, ubi 
nunc χερρόνησος editur contra librorum fidem. Idem 
s. V. Τέρινα " πόλις "Ita lag... τινὲς δὲ νῆσον αὐτὴν ἔφασαν. 
Idem v. Φάσηλις" πόλις Παμφυλίας... ἩἩρωδιανὸς δὲ 
μόνος νῆσόν φησι. Cf. Procop. B. Goth. I, rr. Itaque 
Tarenti simillimus situs fuit ei quem Amastris, Pa- 
phlagoniz urbis, fuisse testatur Strabo XII, p. 544 : 
ἵδρυται δὲ ἐπὶ χερρονήσου λιμένας ἔχουσα τοῦ ἰσθμοῦ 
ἑκατέρωθεν. Hinc intelligitur rectissime Stephanum 
Byz. dixisse "Ay QAetoc δρόμος, νῆσος μετὰ τὴν Ταυριχήν, 
in quo frustra laborabat Kohlerus Comment. Acad. 
Petrop. vol. X, p. 621. Ipsam Chersonesum Tauricam 
νῆσον appellat Dionysius Per. 550; item Helicen, 
Achaiz urbem, schol. Hom. Y, 404. Nec mirum videri 
potest Istriam longo tractu in mare projectam Ἴστρον 
νῆσον dici ab auctore Chronici Pasch. p. 541, 18. 
Pariter Tenarum promontorium alicubi νῆσον dici 
memini. Preterea in Scymni loco nonnihil dubitatio- 
nis afferunt quz secundo versu leguntur verba φυσιχὸν 
εὐτύγημά tt, quz: quum parum apte dicta videantur, 
fortasse non male ita corrigi possunt, ut scribatur 
φυσιχὸν ὃν τείχισμά τι.» Μεινεξκῖυδ. Codex habet φυ- 
σιχὸν εὐτυχήματι. Legi possit εὐτυχήμάτι φυσιχῷ. || — 
336. πάσῃ σχέπεινην ( sic ) καταγωγὴν ἔχων codex; νηὶ 
Hudsonus, vot Letronnius supplerunt. || — 340. ἐφα- 
vi; cod.; em. editt. || — 341. δέχα μυρ. ] Diodor. 
XII, 9, 4: Πολλοῖς δὲ μεταδιδόντες τῆς πολιτείας, ἐπὶ 


τοσοῦτον προέδησαν... ὥστε τὴν πόλιν ἔχειν πολιτῶν 
τριάχοντα μυριάδας. Idem $ 5 Sybaritas contra Cro- 
toniatas exercitum eduxisse trecentorum millium 
fabulatur. || — 343. ἤδη pro ot δὴ codex ; em. Boisso- 
nadius Anecd. II, p. 157. Meinekius forsan scribendum 
ait : περιουσίᾳ πλείστῃ δὲ χεχορηγημένοι ἤδη παρεξαρ- 
θέντες. || — 345. τὰ λίαν ] Confert Meinekius Menan- 
dri fragm. inc. 184 : Ἀρχὴ μεγίστη τῶν ἐν ἀνθρώποις 
καχῶν τἀγαθὰ τὰ λίαν ἀγαθά. | — 350 sqq. Eandem 
rem narrat Heraclides Ponticus ἐν τῷ Περὶ δικαιοσύνης 
ap. Atheneum XII, p. 5ar, E : Διόπερ ἀνάστατοι 
ἐγένοντο xal διεφθάρησαν ἅπαντες, xol τὸν τῶν Ὀλυμ- 
πίων τῶν πάνυ ἀγῶνα ἀμαυρῶσαι ἐθελήσαντες" χαθ᾽ ὃν γὰρ 
ἄγεται καιρὸν ἐπιτηρήσαντες, ἄθλων ὑπερδολῇ ὡς αὐτοὺς 
χαλεῖν ἐπεχείρουν τοὺς ἀθλητάς. Idem de Crotoniatis 
narraverat Timzus ( fr. 82 ) ap. Athen. XII, p. 523 B: 
Ot Κροτωνιᾶται, φησὶν ὃ Τίμαιος, ἐπεχείρησαν τὴν Ὀλυμ- 
πιαχὴν πανήγυριν καταλῦσαι, τῷ αὐτῷ χρόνῳ προθέντες 
ἀργυριχὸν σφόδρα πλούσιον ἀγῶνα. Ot δὲ Συδαρίτας τοῦτο 
ποιῆσαι λέγουσιν. Eandem rem spectat Dionysius Per. 37a 
Sybaritas dicens μηναμένους ὑπὲρ αἶσαν ἐπ᾽ ᾿Αλφαιοῦ γε- 
ράεσσιν. V. Heyne Opusc. II, p. 134. || — 353. ἀδρό- 
pta8ov δι ἰγυμνιχόν codex ; olim editt. ἁδρόμισθον δὴξγυ- 
[.vixóv. Casaubonus conj. ἀδρομίσθιον Att γ., quae emen- 
dandi ratio omnium lenissima , fortasse etiam verissima, 
quanquam dubitationem movet forma adjectivi parum 
probata. Boissonadius conjecit ἀδρόμισθον οὖν, quod 
ferri posse hoc loco negat Meinekius, qui : « vix omitti 
potuit ἀγῶνα vel ἄθλον, quod ipsum vide ne post á3pó- 
μισθον exiderit; Ad autem fortasse ex interpolatione 
natum est. Certe nihil desideraretur, si versum Scymnus 
ita scripsisset : ἀδρόμισθον ἄθλον γυμνικόν τιν᾽ ἐπετέ- 
λουν.» Quz parum placent. Vox ἀγῶνα ex antecc. 
sponte repetitur. Quodsi Casauboni conjecturam 
admittere nolis, licet pro ἀδρόμισθον, voce aliunde non 
nota, scribere μεγαλόμισθον vel ( collato Timo ) ἀργυ- 
ρόμισθον. Spondeus in sede pari ἃ Scymno non alie- 


(eo, a1.) 


NEN ἢ 


(ει, 22.) 


σπεύδοι καταντᾶν, ἀπολιπὼν τὴν Ἑλλάδα. 
Κροτωνιᾶται πλησίον δὲ χείμενοι 
χατὰ χράτος αὐτοὺς ἦραν ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
τὰ πάντα διαμείναντας ἀπταίστως ἔτη 

860 ὡς ἑχατὸν ἐνενήχοντα πρὸς τοῖς εἴχοσι. 
Μετὰ τὴν Ἰταλίαν εὐθὺς Ἰόνιος πόρος 
χεῖται" χαθήχοντες δὲ πρὸς τὴν εἰσδολήν 
οἰχοῦσ᾽ Ἰάπυγες" μεθ᾽ ob; Οἰνώτριοι 
Βρεντέσιον ἐπίνειόν τε τῶν Μεσσαπίων. 

866 Πέραν δὲ τούτων ἔστ᾽ ὄρη Κεραύνια. 
Μεσσαπίων δ᾽ οἰχοῦσιν. . . . . .. .. 
ἀν δι ὧν oer uo Rus EUR vo. OBROQIXOL, 
οὕς φασιν ἁδροδίαιτον αἱρεῖσθαι βίον 
Λυδοῖσι βιοτεύοντας ἐμφερέστατα. 
Εἶτ᾽ ἔστιν Ἀδριανὴ θάλαττα λεγομένη. 

870 Θεόπομπος ἀναγράφει δὲ ταύτης τὴν θέσιν, 
ὡς δὴ συνισθμίζουσα πρὸς τὴν Ποντιχήν 
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studeret accurrere, deserens Graeciam. 
Crotoniatz autem , prope siti, 

vi et armis cos sustulerunt brevi tempore , 
postquam in summa permanserant sine offensione 
per annos circiter ducentos atque decem. 
Post Italiam statim Ionium fretum 

situm est; pertingentes autem ad ostium ejus 
habitant Iapyges. Post quos OEnotrii 
Brundusiumque navale Messapiorum. 

E regione autem his montes sunt Ceraunii. 
Messapiorum habitant ( vicini Daunt, 

deinde sunt Samnites ; post hos ) Umbri, 
quos aiunt delicatam elegisse vitam, 

Lydis viventes simillimi. 

Deinde est Adrianum mare dictum. 
Theopompus ejus describit situm , 

ut quod cum Pontico isthmum faciens, 





nus. || — 355. σπεύδει et “Ἑλλάδαν codex ; em. editt. 
|| — 359. ἔτη omis. codex , supplevitScaliger. Fortasse 
ἀπταίστους leg. esse suspicatur Meinekius. || — 360. Hoc- 
ce testimonium cum Diodori locis XI, 9o. XII, 10, 
sec. quz deleta Sybaris est Olymp. 67, 2a. 511 a. C, 
iungentes chronologi originem urbis referunt adan. 721 
sive Ol. 14, 4. Eusebius Sybarim eodem anno quo 
Crotonem conditam dicit, Ol. 18, 1. 708; sed Sybarim 
ante Crotonem deductam esse liquet ex Antiocho ap. 
Strab. VI, p. 362. V. Clinton. F. H. tom. I, p. 174. 
|| — 361. Hzc si accurate dicta sunt, Italia non modo 
usque ad Tarentum pertinuit, sed reliquam etiam com- 
plectebatur oram, qu:ze ab oriente sinum Tarentinum 
claudit. || — 362. χαθήχοντος cod.; em. Scaliger. | — 
363. Γάπυγες cod. || — O ivo :ptot] Mirum est usque 
ad orientalem maris oram OEnotrios extendi. Vide- 
tur Noster totum inferiorem Italie tractum inde ab 
Lao fluvio usque ad Garganum eo nomine generaliori 
designasse, ideoque etiam Iapygiam, quam Scylax 
dicit, eo comprehendisse, nisi quod singulas OÉno- 
tri: gentes tamquam peculiares populos parum accu- 
rate distinguit, ut in antecc. distinxit Ausones ab 
Opicis. Nam Italos esse OEnotrise gentem apud Antio- 
chum aliosque scriptores, sicuti Morgetes erant et Cho- 
nes, in confesso est. Eodem modo in versu sequenti 
Messapii memorari parum distincte putandi sunt. Nam 
post Iapyges parvum orz tractum ad Onotros perti- 
nuisse, deinde Messapios habitasse, minime probabilis 
foret sententia. | — 364. Μεσσαπίων ] μεσαιγέων 
codex et similiter v. 366 μεσσαγίων. Utroque loco 
Μεσσαπίων restituit Meinekius. Ac Messaplorum men- 
tionem inesse vs, 364 recte jam conjecerat Gailius, 
quamquam in textu reliquit Hoschelii scripturam με- 
σαιγέων. De quo bene Meinekius : « Ut de insolentia 
forme nullo exemplo comprobate taceam , quid tan- 
dem hoc est, quod Brundisium mediterraneorum ho- 
minum portus dicitur? id quod prorsus absonum est, 
omnisque rationis expers. » In sequenti versu Hoesche- 
lius ediderat μεσαίτατον ; lacunam vero Scaliger ita 
explevit: μεσαίτατον δ᾽ οἰχοῦσιν Ὀμόριχοὶ λεώ; pro 
λεώ Salmasius voluit πέδον ; Letronnius e Boissonadi 


conjectura scripsit τόπον ; Fabricius e Grotefendi conj. 
πάλιν; Krebsius legendum proposuit : μεσαίτατον δ᾽ αὖ- 
τῶν ( i. e. gentium Italarum quz sunt ad Adriaticum 
Ioniumque ) οἰχοῦσι "Ou6pixol. Qux quidem conjectu- 
re, quibus mediam orz Adriatice oram Umbris ab 
auctore assignari volunt, veram sane sententiam , sed 
irum in modum enuntiatam effingunt, ut pluribus 
monet Meinekius. Codicis scriptura tantum non inte- 
gris literis offert nomen Messapiorum. Quo reposito 
Meinekius versum explet hunc in modum : Μεσσαπίων 
δ᾽ οἰχοῦσι Ὀμόριχοὶ πέλας. Verum quis unquam dixit 
Umbros usque ad Messapios pertinuisse? Quod ne tum. : 
quidem probabile est, si fines Messapiorum usque ad 
Garganum extendi velis. Quare non duas syllabas , sed 
versum integrum excidisse puto, quo recensebantur 
Peucetii vel Daunii et probabiliter Samnite. || — 
367. Quz sequitur sinus Adriatici ejusque accolarum 
descriptio tota petitaest e Theopompo, quem ipseauctor 
nominat v. 370, quemque fontem fuisse clarius etiam 
arguunt fragmenta libri XXI. Sic quz nostro loco de 
Umbris leguntur, e Theopompo ( fr. 14a ) affert 
Atheneus XII, p. 536, F : Τὸ τῶν Ὀμόριχῶν φησιν 
ἔθνος... ἐπιεικῶς εἶναι ἁδροδίαιτον παραπλησίως τε βιο- 
τεύειν τοῖς Λυδοῖς, χώραν τε ἔχειν ἀγαθὴν, ὅθεν προελθεῖν 
εἰς εὐδαιμονίαν. || — 369. εἶτεν ] Quod si accurate 
dictum, Adriaticum mare post Umbros demum inci- 
pit, ideoque nonnisi ad τὸν μυχὸν sinus Ionici prope 
Adriam urbem pertinet, quo sensu id nomen a pri- 
scis scriptoribus usurpatum esse monui ad Scylacem. 
Quocum bene concinit quod Theopompus ( fr. 140) 
nomen illud ab Adria fluvio deducit. Ionium mare 
secundum'eundem ab Ionio, viro Illyrico, qui in Issa 
ins. regnavit, nomen accepit. Unde satis patet non eo« 
modo Ionium inare a Theopompo dictum esse, quo 
seriores scriptores dicere solent. || — 370. Θεόπεμπτος 
ἀναγράφη ταύτης codex ; em. editt. || — 371. συνιθμίζου- 
σα codex. Deinde πρὸς τὴν Ἰονιχὴν scripserunt Vindin- 
gius, Hudson, Gailius, quod fauces Adriatici et Ionici 
maris communes sint. Quod quomodo Forbigerus tueri 
conatus sit, quzro. De ista Theopompi sententia, qua 
Adriaticum cum Pontico mari isthmum effecerit adeo 
14. 
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γήσους ἔχει ταῖς Κυχλάσιν ἐμφερεστάτας, 
τούτων δὲ τὰς μὲν λεγομένας ᾿Αψυρτίδας 
Ἠλεχτρίδας τε. τὰς δὲ xal Λιδυρνίδας. 
875 Τὸν χόλπον ἱστοροῦσι τὸν ᾿δριατιχόν 
τῶν βαρδάρων πλῆθός τι περιοιχεῖν κύχλῳ 
ἑκατὸν σχεδὸν μυριάσι πεντήχοντά τε 
χώραν ἀρίστην νεμομένων xal χαρπίμην' 
διδυμητοχεῖν γάρ φασι χαὶ τὰ θρέμματα" 
880 ἀὴρ διαλλάττων δὲ παρὰ τὸν Ποντιχόν 
ἐστὶν ὑπὲρ αὐτοὺς, καίπερ ὄντας πλησίον’ 
οὗ γὰρ νιφετώδης οὐδ᾽ ἄγαν ἐψυγμένος, 
ὑγρὸς δὲ παντάπασι διὰ τέλους μένει" 
ὀξὺς δὲ ταραχώδης τε πρὸς τὰς μεταθολάς, 
μάλιστα τοῦ θέρους δὲ, πρηστήρων τε καί 
βολὰς χεραυνῶν τούς τε λεγομένους ἔχει 
τυφῶνας. ᾿Ενετῶν δ᾽ εἰσὶ πεντήχοντά που 
πόλεις ἐν αὐτῷ χείμεναι πρὸς τῷ μυχῷ, 
οὗς δὴ μετελθεῖν φασιν Ex τῆς Παφλαγόνων 
390 χώρας χατοιχῇσαί vs περὶ τὸν ᾿Αδρίαν. 
᾿Ενετῶν ἔχονται Θρᾶχες "Iovpot λεγόμενοι. 
Δύο δὲ χατ᾽ αὐτούς εἶσι νῆσοι χείμεναι, 
χασσίτερον at δοχοῦσι χάλλιστον φέρειν. 


38 


Lad 


ANONYMI (vureo SCYMNI CHII) 
, insulas habeat Cycladibus simillimas, 


(22, 23.) 


harum autem alias dictas Apsyrtides 
Electridesque , alias etiam Liburnicas. 
Sinum Adriaticum ferunt 

barbarorum multitudinem circumhabitare 
centum fere et quinquaginta myriadibus, 
regionem optimam colentium et fructuosam ; 
gemellos enim parere etiam pecora aiunt. 
Aer autem a Pontico diversus 

apud eos est, quamvis vicini Ponto sint. 
Non nivosus enim neque nimis frigidus, 

sed humidus omnino usque manet ; 

subitus vero turbulentusque ad mutationes , 
presertim zstate, presterumque et 

jactus fulminum dictosque habet 

typhones. Enetorum vero quinquaginta fere 
sunt urbes ad illius sitz intimum recessum ; 
quos advenisse aiunt ex Paphlagonum 
regione, habitasseque circa Adriam. 

Enetis finitimi sunt Thraces Istri dicti ; 
quibus dux objectze sunt insulz, 

qu:e stannum putantur ferre optimum. 





angustum, ut ex monte quodam utrumque mare pos- 
set conspici, verbo monuit Strabol. l. ( Theop. fr. 140 ). 
Disertius de his exponit Aristoteles Mir. 111 : Λέγεται 
δὲ μεταξὺ τῆς Μεντοριχῆς καὶ τῆς Ἰστριανῆς ὄρος τι εἶναι 


τὸ χαλούμενον Δέλφιον, ἔχον λόφον ὑψηλόν ἐπὶ τοῦτον͵ 


τὸν λόφον ὅταν ἀναθαίνωσιν οἱ Μέντορες οἱ ἐπὶ τοῦ Ἀδρίου 
οἰχοῦντες ἀποθεωροῦσιν,ὡς ἔοιχε, τὰ εἰς τὸν Πόντον εἰσπλέον- 
τὰ πλοῖα. Etvat δὲ xal τινα τόπον ἐν τοῖς ἀνὰ μέσον δια- 
στήμασιν, εἰς ὃν ἀγορᾶς χοινῆς γινομένης πωλεῖσθαι παρὰ 
μὲν τῶν ἐχ τοῦ Πόντου ἐμπόρων ἀναδαινόντων τὰ Λέσθια 
xai Χῖα xal Θάσια, παρὰ δὲ τῶν ix τοῦ Ἀδρίου τοὺς Κερ- 
χυραϊχοὺς ἀμφορεῖς. Postremis his similia sed multo 
magis mirabilia sunt Theopompina. Is enim 1. l. συντε- 
τρῆσθαι τὰ πελάγη contenderat ἀπὸ τοῦ εὑρίσχεσθαι x£- 
pxuov Θάσιόν τε xai Χῖον ἐν τῷ Νάρωνι. Vel Philippus 
Persei pater, Macedoniz rex, fidem adhuc prebuit 
isti de marium proximitate opinioni, siquidem Li- 
vius XL, 21 narrat : Cupido eum ceperat in verticem 
Hami montis ascendendi, quia vulgate opinioni cre- 
diderat, Ponticum simul et Hadriaticum mare et Hi- 
strum amnem et 4lpes conspici posse. Livius hec sum- 
sit e Polybio, uti ex Strabone VI, p. 313 colligo. Cf. 
etiam Florus II, 12. Satis ex. his colligitur Theopom- 
pum superiorem maris partem justo majorem longeque 
versus ortum porrectam finxisse. Idem testantur quzse- 
quuntur de quinquaginta Henetorum oppidis ad ipsum 
4po/bv sitis, deque Hyllice peninsule magnitudine. 
Quibus adde quod a Strabonel. 1l. traditur, Theopom- 
pum a Liburnia ad Ceraunios montes duo millia sta- 
diorum et paullo amplius computasse ( quod a vero 
non multum abest), verum τὸν πάντα ἀπὸ τοῦ μυχοῦ 
πλοῦν ἡμερῶν ἕξ εἰρηκέναι, πεζῇ δὲ τὸ μῆχος τῆς Ἰλλυ- 
ρίδος xaX τοιάχοντα, In quibus sex dierum naviga- 
tio ita intelligenda est, ut noctes quoque eo numero 
comprehendantur, nisi fortasse τὸν πλοῦν directum 


neque χαταχολπίζοντα dici cogitaveris. || — 372. Cf. 

Strabo VII, p. 307, ubi Theopompus dicitur τῶν 
γήσων τῶν Λιδυρνίδων [ τοσοῦτον εἶναι τὸ μέγεθος ] τιθεὶς, 

ὥστε χύχλον ἔχειν σταδίων xol πενταχοσίων. De singulis 
insulis cf. Scylax. $ 21. || — 378. De soli fertilitate v. 

Strabo p. 317. || — 380. περὶ τὸν, mox ὄντα et νηφετώ- 
δης. cod. || — 384. ὀξὺς ταραχώδης Qv τε πρὸς codex; 

ὀξύς τε Tap. τε πρὸς em. Bernhardyus. || — 385. πρι- 

στήρων cod. | — 386. λεγομένους ἐχεῖ codex, quod 
mutavi, quia accusativi a przpositione πρὸς v. 384 

pendere vix possint, pretereaque offendat illud λεγο- 
μένους 2xet, quum τυφῶνας ( τύφωνας codex ) apud omnes 

Grecos, non. apud barbaros Illyrize, aeris turbines vo- 

centur. Quare Meinekius scribi voluit γινομένους ἐχεῖ, 

« nisi forte editum interpretari malis : qui istic esse di- 
cuntur. » Bernhardyus proposuit νεμομένους, idemque, 

nisi numeri displiceant, in antecc. scrib. proponit 
μάλιστα τοῦ θέρους διὰ πρηστήρων τε xrÀ.* || — 387. àv 
ἐτῶν δ᾽ εἰσὶ codex. Post digressionem de situ maris 
Adriatici ad ore descriptionem auctor redit, post 

Umbros collocans Venetos. Scylax inter utrosque po- 
nit brevem tractum Tyrrheniz ac Celtarum, qui inter 
Padi ostia sedes fixerant. | — 389. De Henetorum 

origine sive Paphlagonica sive Celtica satis est laudasse 
Strabon. p. 61. 195. 212. 543. 551. 600. Fragm. 

Hist. tom. II, p. 337, 9. III, p. 122, 22. 596, 12. || 

— 391. Θρᾷκες Ἴστροι] Eadem iisdem fere verbis 

Apollodor. fr. rrg. Vid. infra not. ad v. 405. Cur 

Thracibus gentibus Istri annumerentur, ratio nos latet. 

Vide Mannert. IX, 1, p. 43. Ceterum hoc loco memo- 

randum erat Istri brachium in Adriaticum excurrens. 

| — 392. Dus iste insulz esse videntur Apsvrtides. 

Qua de stanno in his locis sicuti de electro ferebantur, 

referenda sunt ad commercia, quibus illa ad mare 

Adriaticum deportari solebant. 


(23, 24.) 


ὑπὲρ δὲ τούτους Ἴσμενοι καὶ Μέντορες.... 
395 Ἠριδανὸς , ὃς χάλλιστον ἤλεχτρον φέρει, 
ὅ φασιν εἶναι δάχρυον ἀπολιθούμενον, 
διαυγὲς αἰγείρων ἀποστάλαγμά τι. 
Λέγουσι γὰρ δὴ τὴν χεραύνωσιν προτοῦ 
τὴν τοῦ Φαέθοντος δεῦρο γεγονέναι τινές" 
400 διὸ χαὶ τὰ πλήθη πάντα τῶν οἰχητόρων 
μελανειμονεῖν τε πενθιχάς τ᾿ ἔχειν στολάς. 
Ἡ πλησίον χώρα δὲ τούτων χειμένη 
ὑπὸ τῶν Πελαγόνων καὶ Λιῤδυρνῶν χατέχεται. 
Τούτοις συνάπτον δ᾽ ἐστὶ Βουλινῶν ἔθνος" 
406 ἑξῆς δὲ μεγάλη χερρόνησος Ὑλλιχή 
πρὸς τὴν Πελοπόννησόν τι ἐξισουμένη᾽ 
πόλεις δ᾽ ἐν αὐτῇ φασι πέντε χαὶ δέκα 
ὝΤλλους χατοιχεῖν. ὄντας “Ἕλληνας γένει" 
τὸν Ἣ ραχλέους γὰρ Ὕλλον οἰχιστὴν λαθεῖν. 
410 ἐχδαρδαρωθῆναι δὲ τούτους τῷ χρόνῳ 
τοῖς ἔθεσιν ἱστοροῦσι τοῖς τῶν πλησίον. 
ὥς φαδι Τίμαιός τε χἀρατοσθένης. 
Νῇσος χατ᾽ αὐτοὺς δ᾽ ἔστιν Ἴσσα λεγομένη . 
Συραχοσίων ἔχουσα τὴν ἀποιχίαν. 
Ἡ δ᾽ Ἶλλυρὶς μετὰ ταῦτα παρατείνουσα γῇ . 
ἔθνη περιέχει πολλά" πλήθη γὰρ συχνά 
τῶν "Duptiv λέγουσιν εἶναι xoi τὰ μέν 
αὐτῶν χατοιχεῖν τὴν μεσόγειον νεμόμενα, 
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|| — 394. De Ismenis aliunde non constat. Vindingius 
eumque secuti reliqui editores, qui Letronnium ante- 
cedunt, scripsere "Yuavot, quum Hymani medii inter 
Mentores et Encheleos recenseantur apud Plinium 
III, 25 ( Cf. not. ad Scylac. $ a1 et 23 pag. 27 54. ). 
Quodsi eundem populum uterque auctor indicat, uti 
mihi quoque videtur, non tamen est cur alterum ex 
altero emendemus. De Mentoribus vide Scylacem l. l. 
| — 395. Oratio abrupta lacunam arguit ; unus vel duo 
versus exciderint, in quibus de Electridibus insulis, 
quas una cum Mentoridibus Scylax memorat, sermo 
fuerit; hisjuncta erat mentio Eridani, siveeumin Illyria 
sibi finxerit ( Catarbaten Scylacis? ), sive cum plurimis 
Padum intellexerit auctor. Cur versus transponamus 
cum Clausenio ( ad Hecat. fragm. p. 60) et Meinekio, 
quorum ille post v. 374, hic post v. 391 , indicata la- 
cuna, inseruit, causa idonea non subest. Fabricius pro 
Ἦριδ, scripsit Κἠριδανὸς, fortassis recte. || — 398. πρὸ 
( non πρὸς ) τὴν τοῦ b, codex ; em. editt. Fort. scrib. 
πάρος conj. Meineke. || — 401. μέλαν μονεῖν πενθιχὰς 
codex, em. Hoschelius. Meinekius mallet μελανειμονεῖν 
πενθητιχάς τ᾽ ἔχειν, ad dicendi usum rectius dictum, 
quum πενθιχὰς ἔχειν στολὰς nihil sit nisi amplificatio 
τοῦ μελανειμονεῖν. Rem preter Nostrum memorat Po- 
Ivbius Il, 16, 13, ubi de Pado loquens : Λέγω δὴ τὰ περὶ 
αέθοντα xal τὴν ἐχείνου πτῶσιν, ἔτι δὲ τὰ δάχρυα τῶν 
αἰγείρων χαὶ τοὺς μελανείμονας τοὺς περὶ τὸν ποταμὸν 
αἰχοῦντας, οὖς φασι τὰς ἐσθῆτας εἰσέτι xal νῦν φορεῖν τοιαύ- 
τὰς ἀπὸ τοῦ χατὰ Φαέθοντα πένθους. Vestitus niger etiam 
:le Ponti populis quibusdam, Melznochlenis dictis, 
snemoratur. || — 403. Pelagones juxta Illyricam oram 
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Super hos Ismeni sunt et Mentores... 
Eridanus, qui optimum electrum fert, 

quod aiunt esse lacrimas petrificatas , 
pellucidam populorum destillationem. 
Dicunt enim nonnulli fulminationem 

olim Phaethontis hic accidisse ; 

quare etiam multitudinem omnem incolarum 
atratam esse lugubresque habere vestes. 
Regio autem juxta illos sita 

a Pelagonibus et Liburnis obtinetur. 

His contigua est Bulinorum gens ; 

deinde autem magna peninsula Hyllica , 

quz Peloponneso zqualis fere judicatur. 
Urbes in illa aiunt quindecim 

Hyllos habitare, qui sint Greci genere; 
Herculis enim filium Hyllum conditorem accepisse; 
at progressu temporis hos evasisse barbaros 
narrant vicinorum moribus, 

ut aiunt Timzus et Eratosthenes. 

Insula ante illos sita est Issa dicta, 
Syracusanorum habens coloniam. 

Illyrica post hec porrecta terra 

gentes continet multas ; frequentes enim turbas 
Illyriorum esse dicunt; earum alias 

habitare mediterranea colentes, 


habitasse nemo tradit. Vulgo cum Paonibus compo- 
nuntur, sedesque iis ad Axium fluvium et Erigonem 
assignantur, quare Homerus Il. Δι, 154 Pelagonem 
Axii filium dixit. Vid. Strabo VII, p. 323. 317 et 
fr. 37 sq.; IX, p. 434. PliniusIV, 17. Livius XXVI, 25. 
XLV, 29. Nostra, ni fallor, ex Theopompi opinione 
explicanda sunt, ex qua populi inter Adriaticum et 
Ponticum mare interjecti in angustum spatium coar- 
ctabantur. Iude fortasse etiam Istri Thraces nati sunt. 
|| — 405. Eadem Apollodor. lib. II Περὶ γῆς ( fr. 119 ) 
apud Stephanum v. Ὑλλεῖς. Quem locum corruptum 
ita refinxit Meinekius ad Steph. : Ἀπολλόδωρος ( "YÀA- 
λους τούτους γράφει λέγων ( malim λέγει γράφων ) ] ἐν τῷ 
Περὶ γῆς δευτέρω' « Ὑπὲρ δὲ τοὺς Ὕλλους Λιδυρνοὶ χαί 
τινες Ἴστροι λεγόμενοι Θρᾷχες. » καὶ τὸ θηλυχόν" « Ὑλλὶς 
πρόχειται χερρόνησος ἣλίχη | μάλιστα Πελοπόννησος, ὥς 
φασι... πεντεχαίδεχα | πόλεις ἔχουσα παμμεγέθεις οἰχουμέ- 
νας. Ex his Noster profecit. Apollodorus in περιηγήσει 
a meridie boream versus pergit; Noster inverso ordi- 
ne. Ceterum cf. Scylax $22. || — 406. τι ἐξισ. 7 « Ita 
ad codicis fidem nunc editur; vulgo pro τι legebatur 
τέ, quod Vossius post τὴν transponebat. Αἱ nec τί 
verum puto, quamquam hiatus excusari potest exem- 
plis ad Com. gr. vol. III, p. 81 allatis; sed scribendum 
videtur τις, quod preter alios similiter postposuit Phi- 
lemo Com. gr. IV, p. 8 : δλχεῖον εἴδον ἐπὶ τραπέζῃ, xcl- 
μενον πυρῶν τι μεστόν. » Marwxxz. || — 410. ἐχδαρθα- 
ρωθεῖναι cod.; em. Scal. || — Ara. xal 'Egaz. cod.; em. 
Mein. || — 413. χατ᾽ αὐτοὺ ς] Parum accurate di- 
ctum. Recensenda insula erat una cum Pharo v. 426. 
Ceterum cf. Scylax $ 3. || — 415. Apud Scylacem 
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ἃ δὲ τὴν παράλιον ἐντὸς ἐπέχειν Ἀδρίου, 

430 χαί τινα μὲν αὐτῶν βασιλικαῖς ἐξουσίαις 
ὑπήχο᾽ εἶναι, τινὰ δὲ xal μοναρχίαις, 

ἃ δ᾽ αὐτονομεῖσθαι" θεοσεδεῖς δ᾽ αὐτοὺς ἄγαν 
καὶ σφόδρα δικαίους φασὶ xal φιλοξένους, 
χοινωνιχὴν διάθεσιν ἠγαπηχότας 

420 εἶναι, βίον ζηλοῦν τε χοσμιώτατον. 

Φάρος δὲ τούτων οὐχ ἄπωθεν χειμένη 
νῆσος Παρίων χτίσις ἐστὶν f| τε λεγομένη 
Μέλαινα Κόρχυρ', ἣν Κνίδιοι χατῴχισαν. 
Ἔχει δὲ λίμνην εὖ μάλ᾽ ἢ χώρα τινά 

430 μεγάλην, παρ᾽ αὐτοῖς τὴν Λυχνῖτιν λεγομένην. 
Προσεχὴς δὲ νῆσός ἐστιν, οὗ φασίν τινες 
ἐλθόντα Διομήδην ὑπολιπεῖν τὸν βίον" 
ὅθεν ἐστὶ Διομήδεια ταύτη τοὔνομα. 

Ὑπὲρ δὲ τούτους εἰσὶ Βρῦγοι βάρθδαροι. 

415 Πρὸς τῇ θαλάττῃ δ᾽ ἔστιν ᾿Επίδαμνος, πόλις 
Ἑλληνὶς, ἣν Κόρχυρ᾽ ἀποιχίσαι δοχεῖ. 
Ὑπὲρ δὲ Βρύγους ᾿Εγχέλειοι λεγόμενοι 
οἰκοῦσιν. ὧν ἐπῆρξε καὶ Κάδμος ποτέ. 

Οἷς πλησιόχωρός ἐστιν Ἀπολλωνία, 

40 Κορχυραίων τε xal Κορινθίων χτίσις, 
Ἑλληνὶς Ὦριχός τε παράλιος πόλις" 
ἐξ Ἰλίου γὰρ ἐπανάγοντες Εὐδοεῖς 
χτίζουσι, χατενεχθέντες ὑπὸ τῶν πνευμάτων. 
Ἔπειτα Θεσπρωτῶν τε χαὶ τῶν Χαόνων 

4150 ἔθνη χκατοιχεῖ βάρδαρ᾽ οὐ πολὺν τόπον. 


ANONYMI (vurco SCYMNI CHII) 


(24—236.) 


alias maritimam oram tenere ad Adriam; 
nonnullas horum potestati regiz 

subjectas esse, quasdam etiam monarchiis, 
alias propriis uti legibus; pios valde 

et justos admodum dicunt et hospitales, 
socialisque rationis amantes esse 

vitamque sectari cultissimam. 

Pharus ab his non procul sita 

insula , Pariorum opus , quzque dicitur 
Nigra Corcyra, Cnidiorum colonis frequentata. 
Habet autem regio paludem quandam 
permagnam apud illos Lychnitin dictam. 
Finitima insula est, in quam aiunt quidam 
venisse Diomedem ibique reliquisse vitam ; 
unde Diomedez huic nomen est. 

Super hos sunt Brygi barbari. 

Ad mare vero est Epidamnus urbs 

Greca , quam Corcyra condidisse videtur. 
Super Brygos Enchelei dicti habitant, 
quibus imperavit Cadmus olim. 

His finitima est Apollonia, 

Corinthiorum Corcyrzorumque opus , 

et Oricus, maritima urbs Grzca; 

ex Ilio namque redeuntes Eubcenses 
condunt , delati illuc ventis. 

Deinde Thesprotiorum et Chaonum 

gentes barbare habitant non multum locum. 





lllyria magis versus septentrionem pertinet, quum 
Bulini in ea collocentur. || — 419. παραλίαν dedit 
Meinekius. — 425. ζηλοῦντες cod. || — 426. Scymnus, 
quem Stephanus v. Πάρος novit, hanc insulam non 
Pharum sed Parum, neque Illyriorum; sed Liburno- 
rum dixit. || — 431. Diomedea insula in Illyrie litore 
nusquam, quantum scio, memoratur; Diomedis pro- 
montorium inter Tariona castellum et "ragurium 
( Trau ) oppidum habet Plinius III, 26. Quodsi unam 
ex parvulis insulis, quz adjacent, Noster intelligi vo- 
luit, certe periegeseos ordinem neglexit; haud minus 
negligens erat, si indicare voluit, ut equidem puto, 
Diomedis insulam quz ad objectam Italie oram supra 
Garganum promontorium sita est. Plinius III, 3o : 
Contra Apulum litus Diomedea, conspicua monumento 
Diomedis ( hod. ins. Tremili ). Cf. Antonin. Lib. 37; 
Tzetzes ad Lyc. 603. 602 ; Strabo p. 124. 215. 284; 
/Klian. N. A. I, r. — Brygos inter populos Illyricos 
Epiro propinquos recenset Strabo, VII, 326 : Τῆς 4&o 
Ἐπιδάμνου xol τῆς Ἀπολλωνίας μέχρι τῶν Ἐεραυνίων 
ὑπ:οοιχοῦσι Βυλλίονές τε χαὶ Ταυλάντιοι καὶ Παρθῖνοι xat 
Βοῦγοι ( Βρίγοι et Φρύγοι codd.) Apud Apollon. Rhod. 
IV, 330 Brygi etiam ad intimum Adriatici sinus reces- 
sum memorantur, siquidem Colchus Absyrtus ex Istro 
in Adriaticum mare deveniens duas reperit Ἀρτέμιδος 
Βρυγηΐδας νήσους ( Apsyrtides inss. ), in quarum altera 
ναὸς erat, ὅν ποτ᾽ ἔδειμαν Ἀρτέμιδι Βρυγοὶ περιναιέται ἀν- 
τιπέρηθεν (vs. 470). Eadem gens etiam in Macedonia 
habitabat. V. Strabo p. 327 et Stephan. : Βούξ, τὸ ἔθνος, 


xxi Βρῦγοι... εἰσὶ bà ἔθνος προσεχὲς Ἰλλυριοῖς. | — 
436. Epidamnus condita Ol. 38, 4 sec. Euseb. Chron. 
Vide Diodor. XII, 20, qui Corcyreorum et Corinthio- 
rum coloniam dicit. Cf. Thucyd. I, 24. Strabo VII, 
p. 316. Stephan. Byz. v. Δυρράχιον. Raoul-Rochette 
III, p. 345. || — 437. àyy£tot cod. V. not. ad Scylac. 
$ 25. || — 439. « Ipsi Apolloniatz se ab Apolline de- 
ductos esse gloriati sunt ( Epigram. ap. Pausan. 
V, 22, 2). Stephanus s. v. Illyrios eam antea incoluisse 
refert, inter quos precipue notandi Enchelei, Bulini , 
aliique ( V. O. Müller. Macedon. p. 88 ). A Corcy- 
reis precipue banc coloniam constitutam esse certum 
est, qui tamen, quod coloni facere assueverunt, ducem 
é patria majore advocaverunt ( Gylacem appellat Ste- 
phanus, a quo oppidum primo Gylacia dicta sit ). 
Quem quia complures Corinthii comitati sunt ( Ste- 
phan. ), et Corcyraín Corinthi filiam Periander tum 
sub imperio tenebat ( Plutarch. De ser. n. viud. c. 7), 
patet cur Thucydides ( I, 38 ) aliique ( Dio Cassius 
XLI, 45; Plin. III, 33 ) eam Corinthiorum coloniam 
appellaverint. ( Communem Cor. et Corcyreorum co- 
loniam diserte dicunt Scymnus et Strabo,VII, p. 316 ). 
Sed matrem Corcyram profitentur nummi vaccam vi- 
tulum lactantem , in aversa aream in quattuor partes 
dissectam, quam hortos Alcinoi appellant rei numis- 
maticz periti, exhibentes. » G. Murren. Derep. Corcyr. 
p. 18. Condita est circa Olymp. 48, 1, uti colligas ex 
Plutarch., Strahon. l. l. et Pausan. VI, 22, 2. V. Raoul- 
Roch. lII, p. 348 || — 441. ὡοιχός, cod. V. not. ad 


(35—29.) 


Kópxupa νῆσος δ᾽ ἐστὶ χατὰ Θεσπρωτίαν, 
Μετὰ τοὺς δὲ Θεσπρωτοὺς Μολοττοὶ λεγόμενοι 
οἰκοῦσιν, οὃς χατήγαγεν Πύρρος ποτέ, 
ὃ Νεοπτολέμου παῖς, ἥ τε Δωδώνη Διός 

460 μαντεῖον" ἵδρυμ᾽ ἐστὶ δ᾽ οὖν Πελασγιχόν. 
"Ev τῇ μεσογείῳ δ᾽ εἰσὶ μιγάδες βάρδαροι, 
οὺς xal προσοιχεῖν φασι τῷ χρηστηρίῳ. 
Μετὰ τοὺς Μολοττοὺς δ᾽ Ἀμόδραχία Κορινθίων 
ἄποικός ἐστιν" ᾧχισεν δ᾽ ὃ Κυψέλου 

455 αὐτὴν πρότερον παῖς Γόργος" εἶτ᾽ ᾿Αμφιλοχιχόν 
Ἄργος λεγόμενον᾽ τοῦτο δὲ χτίσαι δοχεῖ 
᾿Αμφίλοχος, υἱὸς Ἀμφιαράου μάντεως. 

Εἰσὶ δ᾽ ἐπάνω τούτων ἔποιχοι βάρθαροι. 
Ἐν τῇ παραλίᾳ δ᾽ ἔστ᾽ ᾿Αναχτόριον πόλις" 

460 ταύτην δ᾽ ᾿Αχαρνᾶνές τε χαὶ Κορίνθιοι 
ἀπῴχισαν' μετέπειτα δ᾽ Ἀχαρνανία" 
ὧν τοὺς μὲν Ἀλχμέωνά φασιν οἰχίσαι, 
τοὺς δὲ τὸν ἐχείνου παῖδ᾽ Ἀχαρνᾶνα χτίσαι. 
Κεῖνται δὲ xal νῆσοι χατὰ ταύτην πλείονες" 

465 Λευχὰς μὲν ἐν πρώταις, Κορινθίων χτίσις. 
εἶθ᾽ 4 Κεφαλλήνων, Ἰθάχη δὲ πλησίον, 

ἥ τε Πελοποννήσῳ σύνεγγυς χειμένη 
Ζάχυνθος, εἶτεν αἵ χαθήχουσαι πέραν 
πρὸς τὸν Ἀχελῷον, λεγόμεναι δ᾽ ᾿Εχινάδες. 

470 Ἑξῆς διέξιμεν δὲ πάλι τὴν Ἑλλάδα, 
ἐπὶ χεφαλαίου τούς τε περὶ αὐτὴν τόπους 
ἐθνικῶς ἅπαντας xac "Ἔφορον δηλώσομεν 
Μετὰ τοὺς Ἀχαρνᾶνες μὲν ἔστ᾽ Αἰτωλία, 
ἐξ Ἤλιδος λαδοῦσα τὴν ἀποιχίαν" 

475 Κουρῆτες αὐτὴν γὰρ χατῴχουν τὸ πρότερον, 
ἀφικόμενος δ᾽ Αἰτωλὸς ἐχ τῆς Ἤλιδος 
Αἰτωλίαν ὠνόμασ᾽ ἐχείνους ἐχθαλών. 

Πρὸς τῷ Ρίῳ χεῖται δὲ Ναύπαχτος πόλις, 
ἣν Δωριεῖς χτίζουσιν of σὺν Τημένῳ. 

480 "Exc! ἀπ’ Αἰτωλῶν παροικοῦσιν Aoxpol , 
obc Ὀζόλας χαλοῦσ᾽, ἀποίχους γενομένους 
ἀπὸ τῶν πρὸς Εὔθοιαν Λοχρῶν ἐστραμμένων. 


Scylac. $ 27. || — 449. ἥτε Δωδ. cod. || —455. πρότερος 
cod. De re vid. not. ad Nicol. Damasc. fr., tom. III, 
P- 394. ||— 456. χτίσοι cod. || — 457. Sic etiam Thucyd. 
II, 68. Ephorus fr. 238 conditam urbem ab Alemzone, 
denominatam vero esse dicit a fratre ejus Amphilo- 
cho. V. Strabo p. 316. 462. Apollodorus III, 7, 7 Am- 
philochum Alcmaonis filium conditorem urbis dicit. || 
— 461. δ᾽ f Ἀχαρνανία cod.; em. Meineke. || — Ἀλχμέω- 
νας cod.; vgo Alxualova; em. Meineke, de forma 
Ἀλχμέων laudans Fragm. Com. gr. HI, p. 106 sq. De 
re v. Ephor. fr. 38. || — 463. παῖδα χάρναχα cod.; em. 
Morellus. || — εἶτ᾽ ἕναι cod.; em. Mein.; vgo εἶτ᾽ ἔνιαι 
ex conj. Vindingi. | — 470. διεξίεμεν δὲ πάλιν cod.; 
em. Meinekius addens : « De forma πάλι, qua Noster 
v. 585, fortasse etiam 83/4 usus est, dixi in Comic. 
fr. vol. II, p. 625. » || — 471. ἐπὶ κεφαλαίῳ cod.; em. 
Meinekius; ἐπὶ xepaAalou habes v. 70; licet etiam leg. 
ἐπὶ χεφαλαίων, ut vulgo legitur in editt. Idem Meine- 
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Corcyra insula est Thesprotiz opposita, 

Post Thesprotios Molossi dicti 

habitant , quos olim deduxit eo Pyrrhus, 
Neoptolemi filius, et Dodone , Jowis 
oraculum quod a Pelasgis conditum. 

In mediterraneo sunt mixti barbari , 

quos etiam accolere dicunt oraculum. 

Post Molossos vero Ambracia Corinthiorum 
colonia est. Condidit Cypseli 

eam olim filius Gorgus. Dein Amphilochicum 
Argos dictum ; hoc condidisse putatur 
Amphilochus filius Amphiarai vatis. 

Super hos sunt accolz barbari. 

In ora autem maritima est Anactorium urbs, 
quam Ácarnanes et Corinthii 

condiderunt; deinde Acarnania ; 

Acarnanum alios Alcmzonem illuc aiunt collocasse , 
alios filium illius Acarnanem posuisse. 


. Sitz.etiam insule ad eam sunt complures , 


Leucas in primis , Corinthiorum colonia, 
dein Cephallenia et prope eam Ithaca, 
quzque Peloponneso vicina adjacet 
Zacynthus, deinde his oppositz ad 
Acheloum pertinentes Echinades dicte. 
Hinc jam percurremus denuo Grzciam , 
et per capita quos illa habeat locos 
populatim omnes secundum Ephorum docebimus. 
Post Acarnanes igitur est Etolia, 

ex Elide que nacta coloniam. 

Curetes nempe prius eam habitarunt ; 
adveniens vero ex Elide A:tolus 
AEtoliam nuncupavit , illis ejectis. 

Ad Rhium jacet Naupactus urbs , 

quam Dores condunt sub Temeno. 

Dein post /Etolos accolunt Locri 

quos Ozolas vocant, deductos huc 

a Locris Eubez obversis. 


kius : « Nove dictum est, quod sequenti versu habes 
ἐθνιχῶς, i. e. populatim. Et habet Scymnus etiam alia 
quzdam minus usitate dicta, ex quo genere est πρὶν 
cum genitivo conjunctum v. 716, quo frequenter usus 
est Sextus Empiricus, δεῦρο pro ἐνταῦθα v. 399, χεῖσθαι 
de fluvio v. 672, φέρεσθαι memorari v. 89, ἐπώνυμος 
ἀπό τινος v. 547 et 704, 6 Ἰόνιος de mariIonico v. 133. » 
Ephorum non solum ubi expresse laudatur, sed per to- 
tum fere opus, nisi aliorum auctoritas diserte allegatur, 
praecipuum Nostri ducem fuisse dubitari nequit. | — 
473. Ampliora de his vide in Ephor. fr. 29. || — 
477. ὠνόμασεν codex ; em. editt. || — 478. ῥίῳ δὲ χεῖ- 
ται N. cod. || — 479. τιμέῳ pro Τημένῳ cod.; em. Pal- 
mer. V. Ephorus fr. 14 ap. Strabon. IX, p. 426, Apol- 


. lodor. II, 8, 2, Pausan. X, 38. Scylax $ 35 urbem 


Locridi tribuit. Scymnus sive Ephorus, si cum Scylace 
comparatur, in plerisque antiquiorem geographiz et 
Italice et Grece statum exhibet. || — 481. χαλοῦσιν 
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Δελφοὶ συνάπτουσιν δὲ τούτοις ἐχόμενοι 
τό τε Πυθικὸν μαντεῖον ἀψευδέστατον. 

485 Ἑξῆς δὲ Φωχεῖς, οὖς δοχεῖ συνοικίσαι 
Φῶχος, κατελθὼν μετὰ Κορινθίων προτοῦ 
γενεαλογεῖται δ᾽ ᾿Ορνύτου τοῦ Σισύφου. 
Taócnc δὲ χεῖται πλησίον Βοιωτία, 
χώρα μεγίστη χαιρία τε τῇ θέσει" 

490 χρῆται μόνη γὰρ τρισὶ θαλάτταις, ὡς λόγος, 
ἔχει δὲ λιμένας oc μὲν εἷς μεσημόρίαν 
βλέποντας εὐχαιρότατα πρὸς τὸν ᾿Αδρίαν 
τὸ Σιχελιχόν τ᾽ ἐμπόριον, οὖς δὲ πρὸς Κύπρον 
καὶ τὸν xav! Αἴγυπτόν τε τὰς νήσους τε πλοῦν" 

495 οὗτοι δὲ περὶ τὴν Αὐλίδ᾽ εἰσὶν οἱ τόποι, 
ἐν οἷς T αναγραίων ἐστὶ χειμένη πόλις, 
ὑπὲρ δὲ ταύτην ἐν μεσογείῳ Θεσπιαί- 
τὸν δὲ τρίτον ἔξω τοῦ κατ᾽ Εὔριπον δρόμου 
ei; τὴν Μακεδόνων Θετταλῶν θ᾽ ἱχνούμενον, 

500 ἐφ᾽ οὗ παράλιός ἐστιν ᾿Ανθηδὼν πόλις. 
Θῆόδαι μέγισται δ᾽ εἰσὶ τῆς Βοιωτίας. 

Εἶτεν συνάπτει Μέγαρα, Δωριχὴ πόλις" 
σύμπαντες αὐτὴν ἐπόλισαν γὰρ Δωριεῖς, 
πλεῖστοι Κορίνθιοι δὲ χαὶ Μεσσήνιοι. 

505 Λέγουσι δ᾽ ᾿Ογχηστοῦ γενόμενον ἐγχρατῇ 
Μεγαρέ᾽ ἀφ᾽ αὑτοῦ τοῦτο θέσθαι τοὔνομα. 


Ἡ Μεγαρὶς ἀφορίζει δὲ τὴν Βοιωτίαν. 





cod.; em. Meineke. || — 482. ἐστραμμένους omnes 
" editiones, sed codex habet ἐστραμμένων, quod notare 
omisit Millerus, reponendum esse conjecit Meinekius : 
« Horum verborum, inquit, si is sensus est, quem vo- 
lunt interpretes, ut Ozolz Locri sedes suas prope /Eto- 
liam fixisse dicantur, postquam ab Opuntiis Locris 
pulsi fuerint, necessario ὑπὸ τῶν πρὸς Εὔδοιαν Λοχρῶν 
scribendum est. Sed credo Scymnum scripsisse : ἀπὸ... 
ἐστραμμένων, ut Áoxpol πρὸς Ej6otxv ἐστραμμένοι sint 
Locri in Eubceam spectantes, i. e. Opuntii. » De re cf. 
Strabo IX, p. 416. 425, Plutarch. Qu. gr. c. 15, p. 294, 
Eustathius ad Il. 2, 531, etc. || — 483. :Nota sacram 
Delphorum regionem a reliqua Phocide disjungi. 
Prodere hoc videtur auctorem qui tempore belli Sacri 
scripsit. Quamquam etiam Doricam Delphorum 
originem a mixta reliqua Phocidis multitudine distin- 
gui putare licet. || — 487. δορνύτου codex; em. Vin- 
dingius. De Phoco, Sisyplii Corinthii nepote, v. Pau- 
san. II, 4, 3. 29, ἃ. IX, 17, 6. X, τ᾿, 1. 4, 10. 
32, 10. Patrem Phoci Pausamias ubique Ornytionem 
dicit; cum Nostro autem facit schol. Hom. Il. II, 517, 
ubi hec aliunde non nota : "Opvorog ὁ Σισύφου εἰς 
Ὑάμπολιν ἐλθὼν ἐπιχουρῆσαι τοῖς αὐτόθι τοῖς Aoxpoig 
πολεμοῦσι, xal νιχήσας Tob τῆς γώρας αὐτός οὗ υἱὸς 
Φῶχος, ἀφ᾽ οὗ Φωχέας αὑτοὺς ὠνόμασαν, οὗ ᾿Οονυτίων, 
οὗ Ναύδολος, οὗ Ἴφιτος, οὗ Σχεδίος. || — 489. xepla 
cod. | — 490. γὰρ μονὴ cod. ; em. editt. De re cf. 
Ephorus ( fr. 67 ) ap. Strabon. IX, p. 400 : Ἔφορος δὲ 
xai ταύτῃ χρείττω τὴν Βοιωτίαν ἀποφαίνει τῶν ὁμόρων 
ἐθνῶν, καὶ ὅτι μόνη τριθάλαττός ἐστι, xol λιμένων εὐπο- 
pe? πλειόνων, ἐπὶ μὲν τῷ Κρισαίῳ κόλπῳ xal τῷ Κορινθια- 
xi τὰ Ex τῆς Ἰταλίας χαὶ Σιχελίας xal Λιβύης δεχομένη, 


ANONYMI (vuxco SCYMNI CHII) 


(as, 29.) 


Delphi junguntur his finitimi 
Pythicumque oraculum veracissimum. 
Dein Phocenses , quos putatur constituisse 
Phocus deveniens eo cum Corinthiis olim. 
Genus ejus ducitur ab Ornyto Sisyphi. 
Huic vicina jacet Boeotia , 

regio maxima situque opportuna; 


. nam sola tribus utitur maribus, üt ferunt, 


habetque portus partim versus meridiem 
spectantes opportunissime ad Adriam 
Siculamque mercaturam , partim versus Cyprum - 
navigationemque in /Egyptum et insulas 

( Hzc autem circa Aulidem sunt loca, 

in quibus Tanagreorum urbs sita est , 

superque eam in mediterraneis Thespiz ), 
tertium vero portum extra cursum Euripi, 

et versus Macedoniam Thessaliamque patentem; 
ibi est maritima urbs Anthedon. 

Thebz autem Boeotiz urbs est maxima. 

Dein conjungitur Megara, urbs Dorica ; 

nam cuncti illam condiderunt Dores , 

plurimi tamen Corinthii et Messenii. 

Aiunt vero Onchesti potitum imperio Megareum 
de se hoc imposuisse nomen. 

Megaris disterminat Boeotiam. 





ἐπὶ δὲ τῶν πρὸς Εὔθοιαν μερῶν ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῦ Εὐρίπου 
σχιζομένης τῆς παραλίας, τῇ μὲν ἐπὶ τὴν Αὐλίδα χαὶ τὴν 
Ταναγριχὴν, τῇ δ᾽ ἐπὶ τὸν Σαλγανέα χαὶ τὴν Ἀνθηδόνα, 
τῇ μὲν εἶναι συνεχῇ τὴν χατ᾽ Αἴγυπτον xol Κύπρον καὶ 
τὰς νήσους θάλατταν, τῇ δὲ τὴν κατὰ Μαχεδόνας χαὶ τὴν 
Προποντίδα x«i τὸν ᾿Ελλήσποντον. || — 495. αὖλιν 
cod.; em. Meineke. || — 497. Θεσπεσίαι cod.; uti in 
Dionys. Decr. Hell. v. 100. || — 502. εἴτε ἐνσυνάπτει 
cod. || — 503. ἐπώλησαν cod. || — 504. Kop. τε χαὶ cod.; 
mutavi e conj. Meinekii. De Peloponnesiorum expedi- 
tione, qua Megara occuparunt, omnia nota. V. pre 
ceteris Herodot. V, 76; Pausan. I, 39, 4. VII, 25. ἃ; 
Lycurg. C. Leocr. p. 196; Strabo p. 333. 393. 653; 
Conon. 26: schol. Pindar. N. VII, 155; schol. Arist. 
Ran. 440; Raoul-Roch. IIT, p. 56; Müller 2or.I, 
p. 88. || — 505. De hac re cf. Pausan. I, 39, 4, qui 
post alia quedam de Megara nominis origine affert 
hzc : Βοιωτοὶ δὲ ἐν "Org noxio Μεγαρέα τὸν Ποσειδῶνος 
οἰχοῦντα ἀφιχέσθαι στρατιᾷ Βοιωτῶν φασι Νίσῳ τὸν πρὸς 
Μίνω πόλεμον συνδιοίσοντα, πεσόντα δὲ αὐτὸν ἐν τῇ μάχῃ 
ταφῆναί τε αὐτοῦ χαὶ τῇ πόλει Μέγαρα ὄνομα ἀπὸ τούτου 
γενέσθαι, πρότερον Νίσα καλουμένῃ. Cf. de Megareo 
Onchestio, Neptuni vel Hippomenis filio, Apollodor. 
IH, 15,8, Hellanic. fr. 47 ap. Stephan. v. Νίσαια. 
Apud Plutarchum Qu. gr. c. 16 Megareus filius 
Onchesti dicitur, sicuti ap. Stephan. Byz. aliosque 
Copeus, Coparum conditor, ab Onchesto oriundus 
perhibetur. Fabulas has.ex vi quam Onchestia pane- 
gyris, Neptünium Amphictyonicumque in Bosotiam 
et vicinas urbes exercuerit, explicandas esse censet 
Müllerus Min. p. 238. || — 506. Μεγαρέα codex. 
ein. Letr. || 


(te—31.) 


Ὁ Κορίνθιος δὲ χόλπος ἐστὶν ἐχόμενος 
ὅτε Κεγχρεάτης, οὗ τὸν ἰσθμὸν εἰς στενὸν 








τ᾽ ἔστι Πελοπόννησος ἑξῆς χειμένη, 

χόλπους βαθεῖς ἔχουσα xal πολλὰς ἄχρας, 

Μαλέαν μεγίστην Ταίναρόν τε λεγομένην" 

ἱερὸν Ποσειδῶνος δὲ θεοπρεπέστατον 

515 ὑπὸ τῶν Λαχιώνων ἐνθάδ᾽ ἔσθ᾽ ἱδρυμένον. 
Τὰ μὲν οὖν βόρεια τῆς Πελοποννήσου μέρη 
Σιχυώνιοι κατέχουσιν, οἵ τε πρίν ποτε 
Κύρινθον οἰκίσαντες ἐπιφανῇ πόλιν, 
ἄλλοι τ᾽ ᾿Αχαιοί' τοὺς πρὸς ἑσπέραν δ᾽ ὅρους 

520 χαὶ ζέφυρον Ἠλεῖοί τε χαὶ Μεσσήνιοι" 
τὸ πρὸς μεσημόρίαν δὲ xal νότον χλίμα 
Λάχωνες Ἀργεῖοί τε" πρὸς ἀνιόντα δέ 
ἥλιον ὅσαι χατέχουσι τὴν Ἀχτὴν πόλεις" 
ἐν τῇ μεσογείῳ δ᾽ ἔστιν $ Φλιασία, 

$25 τό τ᾽ ᾿Αρχάδων μέγιστον ἐν τούτοις ἔθνος. 
Τοὺς ᾿Αρχάδας μὲν οὖν λέγουσ᾽ αὐτόχθονας, 

ὕστερον ᾿Αλήτην δ᾽ οἰκίσαι Κορινθίους, 
Φάλχην δὲ τὸν Σιχυῶνα, τὴν δ᾽ Ἀχαΐαν 
Τισαμενὸν, Ἤλιδος δ᾽ ὑπάρχειν Ὄθξυλον 

580 ἡγεμόνα, Κρεσφόντην δὲ τῆς Μεσσηνίας. 
Εὐρυσθένην δὲ καὶ Προχλῆν Λαχεδαίμονος, 
Ἄργους δὲ Κεῖσον xal μετ᾽ αὐτοῦ Τήμενον, 
τῶν δὲ περὶ τὴν Ἀχτὴν ᾿Αγέλαον, ὡς λόγος, " 
xat Δηϊφόντην, γαμόρὸν ὄντα Τημένου. 

586 Κρήτη δὲ νῆσος τῆς Πελοποννήσου πέραν 
χεῖται, μεγάλη τὸ μέγεθος εὐδαίμων τ᾽ ἄγαν, 
ἀπὸ τῆς Μαλείας τῆς Λαχωνιχῇς ἄκρας 
χατὰ μῆχος εἷς τὸ πέλαγος ἄχρι τῆς Δωρίδος 
“Ῥόδου παρεχτείνουσα xal πλείστοις σχεδόν 

t10 ὄχλοις dx" ἀρχῆς καὶ πόλεσιν οἰκουμένη. 
Ἀρχαιοτάτους ἔχει δὲ τοὺς οἰκήτορας 
τοὺς δὴ παρ᾽ αὐτοῖς ᾿Ετεόχρητας λεγομένους. 
Πρώτους δὲ Κρῆτάς φασι τῆς “Ἑλληνικῆς. 
ἄρξαι θαλάττης τάς τε νησιώτιδας 


--- 508. ἐχομένως cod. | —513. μέγιστον cod.; em. Gail.; 
cf. v. 537. Ceterum etiam masculino genere nomen 
adhiberi constat. V. Stephan. Thes. v. Μάλεια. || — 
915. vulgo ἱδρύμενον; at. codex habet ἱδρυμένον, quod 


e conj. reposuit Meinekius. | — 518. οἰκήσαντες codex; | 


em. Gailius. || — 519. ἄλλοϊ τἀχαιοὶ codex ( non vero 
ἄλλ᾽ οἵ v Ay. uti ante Meinekium edebatur ), non 
suo loco posito signo apostrophi, ut passim in codice 
nostro ; deinde cod. δόρους; em. Mein.; θ᾽ ὄρους scri- 
pserat Letronnius. || — 521. τε xo! codex ; em. Mein. 
|| — 524. μεσογεία cod.; em. Fabricius, collat. v. 451. 
467. 624. Dein φλειασία cod. || 525. ἐν τούτοις, libe- 
rius dictum, nisi forte corrigendum esse putes cum 
Meinekio vel ἐπὶ τούτοις vel àv ταύτη "av ἔθνος. || 526. 
λέγουσιν cod. || — 527. ὕστερον δ᾽ Ἀλήτην οἰχῆσαι cod.; 
em. Letronnius. Ceterum de rebus confer Ephori 
fr. 16 sqq., Ephorique sectatores Diodorum ( fr. 4 
Exc. De ins ) et Nicolaum Damascenum ( fr. 38. 
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Corinthius autem sinus est finitimus 

et Cenchreates , qui isthmum in angustum 
cogunt utrinque continentem facientem. 
Deinde Peloponnesus est proxime sita , 
sinus profundos habens multaque promontoria, 
Maleum maximum Tenarumque dictum ; 
fanum Neptuni numine dignissimum 

a Laconibus ibi consecratum est. 

Boreales autem Peloponnesi partes 

Sicyonii tenent, quique prius olim 
Corinthum condiderunt, illustrem urbem, 
aliique Achzi; fines vero ad occidentem 
zephyrumque Elei et Messenii ; 

quod autem ad meridiem austrumque clima est, 
Lacones et Argivi ; ad orientem vero 

solem quzcumque Acten urbes obtinent. 

In mediterraneo est Phliasia 

Arcadumque maxima ibi gens. 

Arcades quidem indigenas esse aiunt ; 
postea autem Aletem constituisse Corinthios , 
Phalcem vero Sicyonem, Achaiam 
Tisamenum; Elidis fuisse Oxylum 

ducem , Cresphontem Messeniz , 
Eurysthenem et Proclem Lacedemonis , 
Argi Cisum cum eoque Temenum, 

locorum in Acte sitorum Agelaum , ut fertur, 
et Deiphontem generum Temeni. 

Creta autem insula ultra Peloponnesum : 
sita est, magna magnitudine felixque valde, 
A Malea, Laconico promontorio, 

in longitudinem per altum ad Doricam 
usque Rhodum extensa, et plurimis sane 
gentibus urbibusque ab initio habitata. 
Vetustissimos habet incolas 

dictos ab illis Eteocretas. 

Primos autem Cretenses aiunt Graco 
imperasse mari, insularesque 


tom. III, p. 376). || — 529. τειχισάμενον pro Τισαμε-. 
νὸν cod.; em. Vindingius. | — 531. Πρόχλην cod.; 
Προχλῇ Fabricius..|| — 532. Κρίσων codex, ubi tamen 
p litera ita scripta, ut ε literz simillima sit.; Κίσσον 
editt. inde a Vindingio. De variis hujus nominis for- 
mis in codd. obviis dixi in Fragm. Hist. tom. II, 
praf. p. vri. || — 583. Ἀγέλαον εχ Apollodoro II, 8, 5 
reposuit Meineke; codex Ἀγανὸν ; Pausanias II, 38, 3 
Ἀγραῖον dicit. Apud Nicolaum l1. ]. et Strabonem VIII, 
p. 389 codices habent Ἀγαῖον. || — 534. vt5v] co- 
dex : Δηιφόντην ὄντα, suprascripta voce vlov, quz 
postea demum addita videtur. Certe Deiphontes non 
filius sed gener Temeni erat, neque eo sensu υἱὸς vox 
hoc loco adhiberi potuit. || — 544. θάλαττάς τε νησιώ- 
in?a; cod.; em. Meineke; θαλάττης ἅς τε scripserat 
Gailius. Cf. Thucyd. I, 4: Καὶ τῶν Κυχλάδων ἦρξε 
(Minos ) xoi οἰκιστὴς πρῶτος τῶν πλείστων ἐγένετο. 
Diodor. V , 84, 1 : Ἐθαλαττοχράτει.. τῶν δὲ Κυχλάδων νή- 
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645 πόλεις χατασχεῖν, ἃς δὲ xal συνοιχίσαι 
αὐτῶν "Egopoc εἴρηχεν,, εἶναί φησί τε 
ἐπώνυμον τὴν νῆσον ἀπὸ Κρητός τινος, 
τοῦ δὴ γενομένου βασιλέως αὐτόχθονος", 
πλοῦν ἡμέρας ἀπέχειν δὲ τῆς Λαχωνιχῇῆς. 

b50 "Ev τῷ πόρῳ δὲ χειμένη τῷ Κρητιχῷ 
ἄποιχός ἐστιν Ἀστυπάλαια Μεγαρέων, 
νῆσος πελαγία" πρὸς δὲ τῇ Λαχωνιχῇ 
Κύθηρα" μετὰ δὲ ταῦτα κατ᾽ ᾿Επίδαυρον ἅ 
πρότερον μὲν Οἰνώνη προσηγορεύετο, 

655 ὕστερον ἀπ᾽ Αἰγίνης δὲ τῆς Ἀσωπίδος 
Αἴγιναν ἐχάλεσεν χατασχὼν Αἰακός- 
xal πλησίον ταύτῃ Σαλαμὶς, dv ἧ λόγος 
τὸν Αἰακοῦ Τελαμῶνα βασιλεῦσαί ποτε. 
Ἑξῆς ᾿Αθῆναι' φασὶ δ᾽ οἰχητὰς λαχεῖν 

600 ταύτας Πελασγοὺς πρῶτον, οὖς δὴ xal λόγος 
Κραναοὺς καλεῖσθαι, μετὰ δὲ ταῦτα Κεχροπίδας, 
Κέχροπος δυναστεύσαντος, ὑστέροισι δέ 
χρόνοις, ᾿Ερεχθέως τῆς πόλεως ἡγουμένου, 
ἀπὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς τὴν προσηγορίαν λαχεῖν. 

5650 Ἡρόδοτος ἱστορεῖ δὲ ταῦτα συγγράφων. 
Τὸ Σούνιον χάμψαντι δ᾽ ἀπὸ τῆς Αττιχῆς 
Εὔθοια χεῖται νῆσος, fj χαλουμένη 
διὰ τὴν φύσιν τὸ πρότερον, ὥς φασιν, Νάχρις, 
ἔπειτεν ἀπὸ τῆς λεγομένης ᾿Ὰ σωπίδος 

670 χρόνῳ λαδοῦσα τοὔνομ᾽ Εὐδοίας πάλιν. 
Πρώτους δ᾽ ἐν αὐτῇ φασὶν οἰχῆσαι προτοῦ 
μιγάδας συνοίχους Λέλεγας" dx τῆς δ᾽ ᾿Αττιχῆς 
τὸν Ἐρεχθέως διαθάντα Πάνδωρον χτίσαι 


ANONYMI (νυμοοὸ SCYMNI CHII) 


(31—33.) 


urbes obtinuisse, quasdam vero etiam condidisse 
illarum Ephorus narrat; aitque nomen 
nactam insulam a Crete quodam, 

qui rex indigena fuerit ; 

navigatione autem diei distare a Laconica. 
Porro in mari Cretico sita est 

colonia Megarensium Astypalza, 

insula in alto jacens; juxta vero 

Laconicam Cythera. Post hec contra Epidaurum est 
insula quam prius OEnonen dicebant , 
postea ab /Egina Asopide 

JEginam vocavit occupans acus ; 

et prope hanc Salamis, in qua ferunt 

JEaci filium Telamonem olim regnasse. 
Dein Athenz, quas aiunt habitatores nactas 
primum Pelasgos, quos etiam Cranaos 
vocari dicunt, postea vero Cecropidas, 
Cecrope imperante; posterioribus autem 
temporibus, Erechtheo urbi imperante, 

ab Athena nactas appellationem esse. 

Hzc conscribens docet Herodotus. 

Sunio circumflexo , post Atticam . 

Euboea jacet insula, vocata 

ob sitüs naturam prius, ut fertur, Macris ; 
deinde vero a dicta Asopide 

successu temporis accepit nomen Euboez. 
Primos in illa habitasse ferunt pridem 
mixtos convenas Leleges; ex Attica autem 


Pandorum, Erechthei, transgressum condidisse 





σων τὰς πλείους χατῴχισε ; idem ib. 78, 3. Mitto ceteros. 
|| — 545. evvotxsjaat cod. || — 546. V. Ephor. fr. 6r. 
Meinekius φησὶ δὲ leg. suspicatur. || — 551. « Ἀστυπα- 
Àlx codex , i. e. Ἀστυπάλαια, quod Gailius, quem Le- 
tronnius et Fabricius secuti sunt, Αἰγίλεια scribendum 
censuit, propterea quod Astypalea non sita dici possit 
inter Cretam et Laconicam. Recte sane ; et tamen ista 
correctio eo usque mihi improbabilis videtur, ut scri- 
ptoris potius quam librariorum errorem subesse credam. 
Accedit quod insula, cujus nomen hoc loco requirunt 
viri docti, non Λἰγίλεια dicebatur, sed Αἴγιλα, qua de 
re dixi ad Steph. Byz. s. v. Αἰγιλία, ubi quod libri ha- 
bent ἔστι xal νῆσος μεταξὺ Κρήτης καὶ Πελοποννήσου 
Λἰγίεια, 6 οἰκήτωρ Λἰγίλιος ὡς Κυθήριος, id Αἴγιλα 
scribendum esse et patronymica forma Αἰγίλιος docet 
et comparatio cum Κυθήριος. Ab Αἰγίλεια enim patro- 
nymicum formandum esset Αἰγιλεύός. Quem preterea 
Cailius affert Herodoti] locum VI, 107, in eo Αἰγίλεια 
Euboicz insule nomen est, nihil attinens ad eam de 
qua hic agitur insulam. Denique codicis lectioni favet 
quodammodo Strabo X, p. 488 : ἢ μὲν οὖν Ἀστυπά- 
λχια ἱκανῶς ἐστι πελαγία.» MaiNExrUs. Ne erroris qui- 
dem auctor accusandus est. Nam illud ἐν πόρῳ Κρητι- 
xi» nihil est, cur ad fretum inter Cretam et Laconicam 
interjectum referri debeat, sed simpliciter significat 
marc Creticum. Sic latiore vocabuli sensu πόρον au- 
ctor usurpat v. 222, et de mari Yonico v. 361. || — 
553. f, pro ἢ cod.; em. Miller. || — 554. Otvó v7] 


V. Pindar. N. V, 16; Pherecyd. fr. 78; Herodot. 
VIII, 46; Pythenetus ἐν Αἰγινητιχοῖς fr. 1 ( Hist. fr. 
IV, p. 487 ); Apollodor. III, 12,*6, 7 ; Strabo VIII, 
p. 375; Plin. IV, 19; Steph. Byz. s. v.; O. Müller. 
JKEgin. p. 8. || — 556. ἐχάλεσε cod. || — 557. Σαλαμὶν 
cod.; em. Fabricius. || — 559. ἑξῆς ᾿Αθῆνας φασὶ οἰχη- 
τὰς λαχεῖν ( non vero λαθεῖν ut editt. ) ταῦτα Πελασγοῦ 
πρῶτον cod.; em. Meineke , nisi quod λαθεῖν in codice 
esse credere debebat. Olim e conj. Scaligeri edebatur : 
ἑξῆς Ἀθῆν᾽, ἅς φασιν οἰχητὰς λαδεῖν τὸ μὲν Πελασγοὺς 
(τοὺς ἀπὸ Πελασγοῦ Letronn.) πρῶτον χτλ. || — 564. λα- 
χεῖν cod.; λαδεῖν editt. || — 565. V. Herodot. VIII, 44: 
Ἀθηναῖοι δὲ ἐπὶ piv Πελασγῶν ἐχόντων τὴν νῦν Ἑλλάδα 
χαλευμένην ἔσαν Πελασγοὶ, ὀνομαζόμενοι Κραναοὶ, ἐπὶ 
δὲ Κέχροπος βασιλέος ἐπεχλήθησαν Κεχροπίδαι, ἐχδεξαμέ- 
νου δὲ Ἐρεχθέος τὴν ἀρχὴν Ἀθηναῖοι μετωνομάσθησαν. 
Ephorus, quem in Hellenicis se secuturum esse auctor 
supra profitetur, priscam Atticz historiam non expo- 
suit. | — 568. Máxp:,] V. Dionysius et Ephorus ap. 
Plin. IV, 21 et schol. Apoll. Rhod. I, 1024 ( Fr. Hist. 
IV, p. 395, 10), Dionys. Per. 520 ibiq. Eustath.; Strabo 
X, p. 445; Callimach. in Ap. Del. 30; Stephan. Byz. 
v. Εὔδοια. || — τοὔνομα Εὐθοιᾳ ( non Εδθοια) πάλιν cod.; 
em. Meineke, nisi quod Εδθοιαν scripsit. || — 573. Pan- 
dorum Erechthei memorant Apollodorus I, 15, 1, 1 
et Eustathius ad Il. p. 281, 38. Secundum Proxenum 
ap. schol. Apoll. Rh. I, 97 Alcon Erechthei filius cum 
Chalciopa filia in Eubceam ad' Chalcidenses fugit. Non 


(33, 24.) 


πόλιν μεγίστην τῶν dy αὐτῇ Χαλχίδα, ἢ 

575 Αἴχλον δ᾽ ᾿Ερέτριαν, ὄντ᾽ ᾿Αθηναῖον γένει, 
τὴν δ᾽ ἐναλίαν Κήρινθον ὡσαύτως Κόθον, 
Δρύοπας δὲ τὴν Κάρυστον ὠνομασμένην" 

ἡ δ᾽ “Ἑστίαια γέγονε Περραιῤδῶν κτίσις. 
Κεῖνται δὲ xal νησῖδες αὐτῆς πλησίον, - 

580 Σχῦρος, Πεπάρηθος, Σχίαθος, ὧν Κρῆτες μὲν οἱ 
μετὰ Σταφύλου διαθάντες ἐκ Κνωσσοῦ ποτε 
Πεπάρηθον ἐγγὺς χειμένην τ᾽ αὐτῆς Ἴχον 
νῆσον συνοιχίζουσι, τὴν Σχῦρον δὲ xal 
[τὴν] Zx(a0ov ix Θράκης διαθάντες,, ὡς λόγος, 

585 Πελασγιῶται" πάλι δ᾽ ἐρήμους γενομένας 
αὐτὰς ἁπάσας Χαλχιδεῖς συνῴκισαν. 
Ἀπέναντι δ᾽ Εὐδοίας χατοιχοῦσιν Λοχροί, 
ὧν πρῶτος ἦρξεν, ὡς λέγουσ᾽, Ἀμφιχτύων 
ὃ Δευχαλίωνος, ἐχόμενος δ᾽ ἀφ᾽ αἵματος 

590 Αἰτωλὸς, εἶτα Φύσχος, ὃς γεννᾷ Λοχρόν, 


ORBIS DESCRIPTIO. 
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Chalcidem urbem in insula maximam, 

Aiclum, Atheniensem genere, Eretriam, 
maritimam Cerinthum pariter Cothum ,. 

Dryopes Carystum, quz vocatur ; 

Hestiza denique a Perrhabis condita. 

Jacent etiam parvz prope Eubceam insula, 
Scyrus, Peparethus, Sciathus, de quibus Cretenses 
cum Staphylo e Cnosso olim transvecti 
Peparethum et propinquam ei Icum 


insulam colonis frequentarunt, Scyrum vero 


et Sciathum e Thracia transvecti, ut fertur, 


Pelasgiotz ; rursus autem desertas factas 
omnes illas frequentarunt Chalcidenses. 

Ex adverso Eube habitant Locri, 

quibus primus imperavit, ut aiunt, Amphictyo 
Deucalionis, proximus tum sanguine 

AEtolus, deinde Physcus ; hic gignit Locrum, 





igitur cum Ephoro Proxenus fecisse videtur, ac omni- 
no varia de Atticis in Euboea coloniis ferebantur. | — 
574. χαλχίδαν cod.; em. Hoeschel. De re ita habet 
Strabo X, p. 447 : Ἀμφότεραι δὲ ( Chalcis et Eretria ) 
πρὸ τῶν Τρωιχῶν ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐχτίσθαι λέγονται, xol 
μετὰ τὰ Τρωιχὰ Αἶχλος καὶ Κόθος ἐξ ᾿Αθηνῶν δρμηθέντες, 
6 μὲν ᾿Ερέτριαν ᾧχισε, Κόθος δὲ τὴν Χαλχίδα. Idem p. 445 : 
Καὶ Ἑλλοπία δ᾽ ὀνομάσθη ( Euboea ) ἀπὸ "EXXozoc, τοῦ 
Ἴωνος" ot δὲ Αἴχλου xal Κόθον ἀδελφόν φασιν, ὃς 
xai τὴν Ἑλλοπίαν χτίσαι λέγεται... xol τὴν Ἱστίαιαν 
προσχτήσασθαι xal τὴν Περιάδα καὶ Κήρινθον χτλ. Cf. id. 
X, p. 32: : Καὶ ἀπὸ τῶν ὀνομάτων δὲ ἐνίων τὸ βάρδαρον 
ἐμφαίνεται" Κέχροψ καὶ Κόδρος καὶ Αἴχλος καὶ Κόθος 
κτλ. Plutarchus, Qu. gr. c. 22 : Τίς ὁ Παΐδων τάφος παρὰ 
Χαλχιδεῦσι; Κόθος καὶ Ἄρχλος ( sic ) οἱ Eoó0ou παῖδες εἰς 
Εδδοιαν ἦχον οἰχήσοντες, Αἰολέων τότε τὰ πλεῖστα τῆς νή- 
σου χατεχόντων. Stephan. Byz. : ᾿Ελευθερὶς, πόλις Βοιω- 
τίας, Ὠρωποῦ πλησίον, Κόθου χαὶ Λἴχλου (sic Berkel ;'"Eyx- 
λέου codd. ) [χτίσμα]. Θεόπομπος ( fr. 226 ) μ΄. Τὸ ἐθνιχὸν 
᾿Ἐλευθερίτης. Haec sunt quae de JEclo et Cotho veterum 
testimonia exstant, quorum nullum cum Nostro pror- 
sus concinit. Cf. Vellejus I, 4: Athenienses in Eu- 
bea Chalcidem et Eretriam colonis occupavere ; Lace- 
demonii in 4sia Magnesiam. Nec multo post Chalci- 
denses... Jtticis  Hippocle εἰ Megasthene ducibus, 
Cumas in Italia condiderunt. || — 675. AtxXov δὲ ρε- 
τριανόν v Ἀθηναῖον cod.; em. Letronne, nisi quod 
Meinekius pro Αἶχλον dedit 'AtxAov, « quod nomen, 
inquit, ex Αἰχλῆς ( Ἀειχλῆς ) formatum, ut Πρόχλος, 
Πάτροχλος et alia. » || — 576. Pro ἐναλίαν Meinekius 
scrib. putat ἐφαλίαν, comparans Hom. Il. 2, 538 : Κή- 
ριωθόν τ᾽ ἔφαλον. Sed quum eodem sensu etiam ἐνάλιος 
dicere liceat ( v. Steph. Thes. s. v. ), mutatione non 
opus est. | — Pro Κόθον codex Kó8ov; em. Heschel. 
| — 577. De re vide Diodor. IV, 37, 2. Thucyd. 
VII, 57, 4. Pausan. IV, 34. || — 578. ἢ δὲ στιαία 
cod.; em. Meineke; vgo f δ᾽ '[ot:xla. Deinde codex 
γέγωνε Περρέδων. Sec. Strabon. IX, p. 437 ( coll. X, 
pP. 445) Perrhebi non condiderunt Hestimam, sed 
regionem ejus devastarunt, incolasque deduxerunt in 
Thessaliam, ubi Hestieotis regio ab iis vocata sit. 


Contra Stephanus s. v. Hestieam Eubaee nomen habe- 
re dicit ἀπὸ τῆς περὶ τὸν ολυμπον Ἑστιαίας. Denique 
Strabon. X, p. 445 : Ἔνιοι δ᾽ ὃπ’ ᾿Αθηναίων ἀποιχισθῆ- 
ναί φασι τὴν ᾿Ἑστίαιαν ἀπὸ τοῦ δήμου τοῦ ᾿ἹἹστιαιέων, ὡς 
xai ἀπὸ toU Ἐρετρίων τὴν Ἐρέτριαν. || — 581. Στα- 
φύλου] Cf. Diodor. VI 79, ἃ : Τῶν δὲ ἄλλων τῶν 
περὶ αὐτὸν γεμόνων ἑχάστῳ νῆσον ἣ πόλιν δωρήσασθαι 
λέγουσι τὸν ΡῬαθάμανθον, Θόαντι μὲν Λῆμνον, Ἐνυεῖ δὲ 
Κύρνον (Ὁ), Στ αφύλῳ (Παμφύλῳ codd.; quod e Scymno 
correxit Heynius ) δὲ Πεπάρηθον, χτλ. De Sta- 
phylo Bacchi et Ariadnes filio v. Diodor. V, 62; Apol- 
lodor. I, 9, 16; schol. Apoll. Rh. III, 997; Plutarch. 
Thes. c. 20; Parthen. Erot. c. 1; Lycophr. 570; schol. 
Aristoph. Plut. 1022; Plin. VII, 56; Hygin. f. 130; 
Ovid. Met. VI, 125. | — Κνω σσοῦ ] 3x νώσσου ποτέ 
cod. || — 584. τὴν omis. codex; add. editt. Quz de 
bac insula tradit Noster, aliunde non nota sunt. || — 
585. πάλιν cod. || — 588. λέγουσιν cod. || — 590. At-.— 
τωλός JEtolus ex vulgari genealogia quattuor genera- 
tionibus Amphictyone posterior ; neque ejus memine- 
runt qui de eodem stemmate agunt, Eustathius et 
Plutarchus. Quorum ille ad Il. p. 277, 17 : Ot δὲ πα- 
λαιοί φασι xal ταῦτα. ᾿Ἀμφιχτόονος xai Χθονοπάτρας ἀπό- 
ονος Φύσχος, οὗ Aoxpóc: ὧν ἀπὸ μὲν Φύσχου Φύσχοι 
πρῴην, ἀπὸ δὲ Λοχροῦ Aoxpol οἷ αὐτοὶ ὠνομάσθησαν. Δο- 
χροῦ δὲ Ὀ ποῦς " πρὸς ὃν διενεχθεὶς 6 πατὴρ Λοχρὸς ἐᾷ μὲν 
ἄρχειν ἐκεῖνον, αὐτὸς δὲ οἰχεῖ τὰ πρὸς ἑσπέραν τοῦ Παρ- ᾿ 
νασσοῦ, ἔχων ὧφ ἑαυτὸν τοὺς ἐχεῖ, ot ἐσπέριοί τε καὶ Ὀζό- 
λαι ξχαλοῦντο... ἀφ᾽ ὧν ὕστερον xal ἀποιχία εἰς Ἰταλίαν 
ἐστάλη. Plutarch. Qu. gr. c. 15, p. 394, E : Φύσχου 
( vgo Φυσχίου ) τοῦ Ἀμφιχτύονος υἱὸς ἦν 6 Aoxpóc: ἐχ δὲ 
τούτου xal Καθύης Λοχρός᾽ πρὸς ὃν ὃ πατὴρ διενεχθεὶς,.. 
περὶ ἀποιχίας ἐμαντεύετο, χτλ. Cum Nostro autem facit 
Stephanus : Φύσχος, πόλις Λοχρίδος, ἀπὸ Φύσχου τοῦ 
Αἰτώλου [τοῦ  ᾿Αμφιχτύονος, τοῦ Δευχαλίωνος... Λέγεται 
xal ἀρσενιχῶς. « Φύσχος δὲ ἀφ᾽ οὗ οἱ Λέλεγες οἱ νῦν Δο- 
xpol. » Ceterum de Locro ejusque filio varia narratio. 
V. Aristoteles fr. 118 sq. ap. schol. Pindar. P. rx, 86 
et plura ap. Boeckh. Expl. Pind. p. 197; Clavier, 
Histowe des prem. temps de la Gr. I, p. 93. Raoul- 
Rochette, Etabl. II, p. 15; Clinton. F. H. tom. I, 
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ὃς τοὺς Λέλεγας ὠνόμασεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Λοκρούς. 
"EG δὲ τούτων Δωριεῖς μικρὰς πόλεις, 
᾿Ερινεὸν Βοιόν τε xai Κυτίνιον, 
ἀρχαιοτάτας ἔχουσι Πίνδον τ᾽ ἐχομένην, 
dto ἃς Δῶρος “Ἕλληνος γενόμενος ᾧχισεν" 
τούτων δ᾽ ἄποιχοι πάντες εἰσὶ Δωριεῖς, 
᾿ Εἶτεν παρ᾽ αὐτὰς Ἡ ράκλει᾽ ἐστὶν πόλις, 
ἣν οἵ Λάχωνες, μυρίους οἰχήτορας 
πέμψαντες εἰς Τραχῖνα. πρότερον ἔχτισαν. 
000 Ταύτης Πύλαια δ᾽ ἐστὶν ἑξῆς παράλιος" 
ἀγορὰ δ᾽ ἐν αὐτῇ γίνετ᾽ Ἀμφιχτυονιχή. 
Κόλπος δὲ χεῖται Μαλιαχὸς ἐν τῷ μυχῷ, 
"Exivoc οὗ πόλις ἐστὶ, τοῦ Σπαρτοῦ χτίσις 
"Extovoc , καὶ Μαλιέων ἄλλαι πόλεις. 
δὺ5 "Exeve Ἀχαιοὶ παράλιοι Φθιωτιχοί, 
Μάγνητες οἰχοῦσιν δὲ περὶ τὸ Πήλιον. 
Ὑπὲρ δὲ τούτους ἔστιν εὐδοτωτάτη 
χώρα, χράτιστα πεδία χαὶ τελεσφόρα 
ἔχουσα καὶ Λάρισαν εὐτυχεστάτην 
610 πόλιν συχνὰς ἄλλας τε, Πηνειὸς δι᾽ ἧς 
μέγας διαρρεῖ ποταμὸς ἐπί τε τὰ στενά 
Τέμπη διήχων, τήν τε πρὸς τῷ Πηλίῳ 
λίμνην βαθεῖαν λεγομένην Βοιδηΐδα. ᾿ 
Τῇ Θετταλίᾳ δ᾽ ἔσθ᾽ ὅμορος Αθαμανία, 
Δολόπων τε Περραιθῶν τε συνορίζοντ᾽ ἔθνη 
τά τ᾽ Αἰνιάνων, οἵτινες τῶν Αἱμόνων 
δοχοῦσι Λαπιθῶν Μυρμιδόνων τε γεγονέναι. 
Ὑπὲρ τὰ Τέμπη δ᾽ ἔστιν ἣ τῶν Μαχεδόνων 
χώρα παρὰ τὸν ολυμπον ἑξῆς χειμένη, 
620 ἧς φασι βασιλεῦσαι Μαχεδόνα γηγενῖ!, 
ἔθνος τὸ Λυγχηστῶν δὲ χαὶ τῶν Πελαγόνων, 
τῶν χειμένων ἐχεῖσε παρὰ τὸν Ἄξιον, 
xai Βοττεατῶν, τῶν τε περὶ τὸν Στρυμόνα. 
Ἔν τῇ μεσογείῳ δ᾽ εἰσὶ μὲν πολλαὶ πόλεις, 
e25 ἡ Πέλλα xal Βέροια δ᾽ ἐπιφανέσταται: 


ἐν παραλίᾳ δὲ Θετταλονίχη Πύδνα τε. 


6Ι 


σι 


p. 67. | — 592. μιχραὶ cod. De re v. Müller. Dor. I, 
Ρ. 37. || — 593. Ἐρίνεον, Bótov cod. || — 594. « An 
ἀρχαιοτάτας δ᾽, ut sit μιχρὰν μὲν, ἀρχαιοτάτας δέ. » Mei- 
neke. Haud credo. || — 598. De Heraclea cf. Scymnus 
$ 62. || — 604. Ἐχῖνος, καὶ M. cod.; em. Meineke. 
De Echione Sparto νυ. Eurip. Bacch. 213; Pausan. 
IX, 5, 3; Apollodor. III, 4, r. 5. 2; Hygin. fr. 178; 
Ovid. Met. X, 686; schol? Eurip. Phoen. 670, etc. 
De Maliensium ditione cum Nostro facit Scylax , quem 
vide $ 62. || — 607. εὐδοτάτη cod.; em. Miller. | — 
614. f, Ἀθαμανία cod.; em. Meineke. || — 615. .Tlep- 
ραίθων cod. || — 616. Heliodor. II, p. 122 (ed. 1619) 
AEnianes nobilissimam Gracorum stirpem dicit , utpo- 
te ab Hellene proxime oriundos. Initio in Thessalia 
ad Ossam sedebant, unde a Lapithis pulsi ad Pindum 
OEtamque migrarunt ( Strabo p. 61. 442 ). In pristi- 
nis sedibus Noster admixtos iis etiam Lapithas indi- 
cat. | — 621. λυγχιστῶν et Πελασγόνων cod. || — 
622. τῶν χειμένων ἔχει τε παρὰ τὸν Ἀξίονα «at Βουτεα- 
τῶν codex corrupte; Letronnius dedit : τῶν χειυαένων 


ANONYMI (vuxco SCYMNI CHII) 


(34— 36.) 


qui Leleges nuncupavit de se ipso Locros. 

Post hos Dores parvas urbes, 

Erineum Baeumque et Cytinium 

antiquissimas habent, Pindumque proximam, 

quas Dorus Hellene natus condidit. 

Horum coloni reliqui omnes Dores sunt. 

Deinde juxta eas urbs est Heraclea, 

quam Lacones, decies mille habitatoribus 

missis in Trachinen, pridem condiderunt. 

Hanc juxta est Pylea maritima, 

in qua concio fit Amphictyonica. 

Sinus vero jacet in recessu Maliacus, 

Echinus ubi urbs est, a Sparto condita 

Echione, et Maliensium urbes aliz. 

Deinde maris accole Achzi Phthiotici. 

Magnetes vero habitant circa Pelium. 

Super hos est pascuis abundans 

regio , optimos campos et frugiferos 

habens, ac Larisam felicissimam 

urbem multasque alias ( Regionem Peneus 

magnus perfluit amnis ad angusta 

Tempe pertingens ) ac juxta Pelium 

profundam paludem Bebeidem dictam. 

Thessaliz finitima est Athamania, 

Dolopumque et Perrheborum conterminz sunt 
gentes, et /Enianum, qui ab Hzmonibus 

Lapithis et Myrmidonibus orti putantur. 

Super Tempe vero est Macedonum 

regio deinceps sita ad Olympum, 

cui ferunt imperasse Macedonem terrigenam, 
populusque Lyncestarum atque Pelagonum 

qui ibi juxta Axium sunt, 

et Botteatarum et Strymonis accolarum. 

In mediterraneis multe sunt urbes, 

Pella vero et Berrhcea illustrissimz ; 

in ora autem maritima Thessalonica 

τε παρὰ τὸν Ἄξιον ἔχεται Τῶν Βουτεατῶν. In quo nume- 
ros reprehendit Meinekius : « Quamquam enim, ait, 
in quinta sede passim Noster tribrachyn admisit , dili- 
genter tamen cavit, ne post secundam syllabam inci- 
deret , in quo ille optimorum poetarum exemplum se- 
cutus est. » Idem pro Βουτεατῶν reposuit Βοττεατῶν, for- 
mam rariorem, cujus meminitStephanus Byz. v. Ἄζωρος 
et Etym. p. 206, 6. Simili errore in Welckeri Syllog. 
epigr. p. 263 Βουτηίδα legi monet pro Βοττηίδα. Quibus 
adde Strabon. VII, fragm. Vatic. 11 : Βοττιαῖοι... ἐχ Κρή- 
τῆς τὸ γένος ὄντες ἥγεμόνα ἔχοντες Bou x e να ( Βόττωνα e 
Schneidewini conj. correx. Cramerus). Ceterum nostro 
loco Meinekius ita scripsit : τῶν χειμένων ξξῆς τε παρὰ 
τὸν Ἄξιον xo Βοττεατῶν. Ego posui ἐχεῖσε, quod a co- 
dicis ductibus abest multo propius. Usurpata vox pro 
ἐχεῖ, sicut v. 652 ( vs. 399 vel δεῦρο pro ἐνταῦθα habes ); 
neque hoc loco abundat. Nam quum Pelagones jam 
memorasset auctor in ora Illyrica, distiuguendi ab his 
erat Pelagones Áxii fluvii accolz. || — 623. Malim cum 
Meinekio : παρὰ τὸν Στρυμόνα, quoniam Parastrymonit 











(36 —58.) 


Κάμψαντι τὴν dxoav δὲ τὴν χαλουμένην 

Αἴνειαν ἣ πρὶν γενομένη Κορινθίων 

χτίσις Ποτίδαι᾽ ἐστὶ, Δωριχὴ πόλις, 
630 μετὰ ταῦτα Κασάνδρεια δ᾽ ὠνομασμένγ, 
Ἔν τῇ μεσογείῳ δ᾽ ᾿Ἀντιγόνεια λεγομένη 
Ἴρλυνθος ὕστερον δὲ γενομένη πόλις, 
ἣν ἐξανέστησεν Φίλιππος ὁ Μαχεδών, 
δόρατι χρατήσας. Μετὰ δὲ τὴν Ὀλυνθίαν 
᾿Αρέθουσα, Παλλήνη τ᾽ ἐπ᾽ ἰσθμοῦ χειμένη. 
Ταύτην δὲ, Φλέγραν τὸ πρότερον χαλουμένην, 
τοὺς θεομάχους Γίγαντας οἰχῆσαι λόγος, 
μετὰ ταῦτα Παλληνεῖς δ᾽ ἀφ᾽ αὑτῶν ὀνομάσαι 
λέγουσιν δρμηθέντας ἐξ Ἀχαΐας. 

τ᾽ ἔστι χόλπος λεγόμενος Τορωνιχός, 

οὗ πρότερον ἦν τις Μηχύθερνα κειμένη: 
ἑξῆς Τορώνη τοῖς τόποις ὁμώνυμος. 
Εἶτεν πελαγία Λῆμνος, ᾿Ηφαίστου τροφός, 
ἣν 6 Διονύσου πρῶτος οἰχίζει Θόας, 
ἀετὰ ταῦτα δ᾽ ἔσχεν ᾿Αττιχὴν ἀποιχίαν. 
Τὸν Ἄθω δὲ παραπλεύσαντι παράλιος πόλις 
Ἄχκανθός ἐστιν, ᾿Ανδρίων ἀποιχία, 
παρ᾽ ἣν διῶρυξ δείχνυται τετμημένη, 
ἑπταστάδιος" Ξέρξην δὲ λέγετ᾽ αὐτὴν τεμεῖν" 
εἶτ᾽ ᾿Αμφίπολις. Στρυμὼν δὲ παρὰ ταύτην μέγας 
ποταμὸς παραρρεῖ μέχρι θαλάττης φερόμενος 
κατὰ τοὺς λεγομένους xeiae Νερήδων χορούς" 
ἐφ' οὗ κατὰ μεσόγειον Ἀντιφάνους πατρίς 
χεῖται λεγομένη Bépya , τοῦ δὴ γεγραφότος 
ἄπιστον ἱστορίας τε μυθιχῆῇς γέλων. 
Μετ’ ᾿Δμφίπολιν δ᾽ ἢ πρότερον Οἰσύμη πόλις 
Θασίων γενομένη, μετὰ δὲ ταῦτα Μαχεδόνων, 
ἀπὸ τῆς Μαχέσσης Ἤμαθίας τε λεγομένη. 
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ORBIS DESCBIPTIO. 


221 


Pydnaque. Circumflexo promontorio 

/Enea dicto, prius fuit Corinthiorum 

colonia Potidza, urbs Dorica ; 

post hzc vero Cassandria nuncupata. 

In mediterraneo Antigonia dicta, 

Olynthus porro, quz urbs fuit, 

quam evertit Philippus Macedo 

armis expugnatam. Post Olynthium agrum 
Arethusa et Pallene in isthmo sita. 

Hanc vero, Phlegram olim appellatam, 
habitasse ferunt Gigantes qui contra deos pugnarunt ; 
postea Pallenenses de se nuncupasse 

aiunt profectos ex Achaia. 

Deinde sinus est Toronicus dictus, 

ubi olim fuit quedam Mecyberna sita ; 
deinceps Torone locis cognominis ; 

tum in alto sita Lemnus, Vulcani nutrix, 
quam Thoas, Bacchi filius, primus frequentavit, 
postea autem colonia Attica. 

Athonem preternaviganti maritima urbs 
Acanthus adest, Andriorum colonia, 

juxta quam fossa ostenditur secta 

septem stadiorum ; Xerxes eam secuisse dicitur; 
dein Amphipolis. Strymon juxta hanc magnus 
fluvius preterlabitur usque ad mare fluens 

ad dictos illic Nereidum choros. 

Ad quem in mediterraneo sita est 

Berga dicta, patria Antiphanis, qui scripsit 
Incredibilia historizque fabulose risum. 

Post Amphipolim OEsyma quz prius 
Thasiorum urbs fuit, postea Macedonum, 

et a Macessa Emathia nomen accepit. 





ap. Livium XLII, 51 aliosque fluvii accolz dicuntur. || 
— 628. αἵνιαν cod.; em. Letronnius. Promontorium 
praternostrum nemo commemorat. Mannertus quidem 
VII, p. 467 apud Ptol. III, 12, p. 220, 24 pro Γιγωνὶς 
ἄχοα reponi vult Αἰωνὶς ἄχρα ; sed obstat et ipsa illa vocis 
Αἰωνὶς forma, et Γίγωνος urbs, quam in hoc tractu me- 
morant Herodotus VII, 123 et Thuc. I, 61 etSt. Byz. 
s. v. /Eneam urbem habes ap. Scylac. $66 ; Dionys. 
Hal. A. R. I, 47; Livium XLIV, 10; Strabon. VIII, 
fr. 21; Steph. Byz. | — 629. Ποτέδαι᾽ cod. || — 
636. φλέγρον cod. De re cf. Herodot. VII, 123; Ly- 
"cophron. 1404; Theagenes fr. 11 ( tom. IV, p. 510); 
Eustath. ad Dionys. 327 ; Strabo p. 330; Apollodor. 
I, 6, 1, 3; Theon Progymn. p. 91, etc. || — 638. Πελ- 
ληνεῖς scribi vult Meinekius, quum Pellene sit Achaice 
civitas. Sed apertum est auctorem nostrum sicuti reli- 
qui, qui eadem tradunt, Πελληνεῖς et Παλληνεῖς pro 
ejusdem nominis varietate habuisse. Sic Pellenensis 
Achaie originem referebant ad Pallantem. Pausanias 
VII, 26, 12: To δὲ ὄνομα ἐγένετο τῇ πόλει, λόγῳ μὲν τῶν 
Πελληνέων, ἀπὸ Πάλλαντος" τῶν Τιτάνων δὲ χαὶ Πάλλαντα 
εἶναι λέγουσι. Cum Scymno conf. Thucydides IV, 120 : 
Φασὶ δὲ οἱ Σχιωναῖοι Πελλήνης μὲν εἶναι 2x Πελοποννήσου, 
πλέοντας δ᾽ ἀπὸ Τροῖας σφῶν τυὺς πρώτους χατενεχ θῆναι ἐς 


τὸ χωρίον τοῦτο τῷ χειμῶνι, ᾧ ἐχρήσαντο Ἀχαιοὶ, xal αὐτοῦ 
χατοιχῆσαι. MelaIl, 2 : H«c ( Scione ) ab 4chiviscapto - 
Ilio remeantibus posita. Cf. Strabo VII, fr. 35 : Κἀν- 
ταῦθα δὲ τῆς λύμης αἱ Τρωάδες αἴτιαι λέγονται, ἐμπρήσα- 
σαι τὰς ναῦς, ἵνα μὴ ταῖς γυναιξὶ τῶν ἑλόντων αὐτὰς δου- 
Asbotev.Ceterum non satis liquet num regionem tantum 
Pallenen intelligi velit Noster, an etiam urbem, que 
quamvis nunquam fuerit, a nonnullis tamen fingitur, 
ut a Steph. Byz. s. v. et Eustath. ad Dionys. 327 et Plin. 
IV, 17 : Oppida : Pallene, PAlegra. || — 638. ἀμφυντῶν 
pro ἀφ᾽ αὑτῶν cod.; em. Vindingius. || — 639. δρμι- 
σθέντες cod.; em. Mein. || — 642. τορινή cod. || — 
643. εἶτ᾽ ἐμπελαγία cod.; em. Gail.; dein Αἰμνος cod. || 
— 652. ἐχεῖσε νηρηιδῶν cod.; χεῖσε νηρεΐδων vgo; nostra 
Meinekius. De istis Nereidum choris alibi me legere 
quidpiam non memini. || — 653. Ἀντιφάνου cod.; em. 
Hoschel. De Antiphane cf. Polybius ap. Strabon I, 
Ρ- 47. Hi, p. 102; Polybius Exc. Val. XXXIV, 6, 15; 
Marcian. Peripl. p. 62; Stephan. v. Βέργη. Urbem me- 
morant Hierocles p. 640 et Ptolem. III, 12 p. 223, 20. 
Sita fuisse videtur ad Prasiam lacum. V. Leake X. 
Gr. YII, p. 229. || — 655. ἱστορίας μυθιχῆς cod.; em. 
Vinding. || — 656. δὴ pro δ᾽ ἣ codex; em.Mein. Dein- 
de 494243, πόλις cod.; em. Vinding. || — 658. γε pro τε 


222 
“Ἑξῆς Νέα πόλις ἐστὶ καὶ νῆσος Θάσος, 

eso ἣν βάρθαροι τὸ πρότερον ᾧχουν, ὡς λόγος, 
ἔπειτα Φοίνικες μετὰ Κάδμου xal Θάσου 
ἐχ τῆς Ἀσίας διαδάντες" ἔλαθε δ᾽ $, Θάσος 
ἀπὸ τοῦ Θάσου χαὶ τοὔνομ᾽, ὡς χαὶ νῦν ἔχει. 
Τὴν δπεράνω χώραν δὲ μέχρι τοῦ Ποντιχοῦ 

e05 Ἴστρου παρεχτείνουσι Θρᾶχες νεμόμενοι. 
Τῶν δ᾽ ἐπὶ θαλάττη χειμένων ἔστιν πόλις 
"A65no', ἀπ᾽ ᾿Αὐδήρου μὲν ὠνομασμένη 
τοῦ καὶ χτίσαντος πρότερον αὐτὴν, ὃς δοχεῖ 
ὑπὸ τῶν Διομήδους ὕστερον ξενοχτόνων 

670 ἵππων φθαρῆναι" Τήιοι δὲ τὴν πόλιν 
συνῴχισαν φυγόντες ὑπὸ τὰ Περσιχά. 
Ταύτης δ᾽ ἐπίταδε ποταμός ἐστι χείμενος 
Νέστος λεγόμενος, ἐχ δὲ τῶν πρὸς ἀνατολήν 
μερῶν λαδοῦσα τοὔνομ᾽ ἀπὸ τῶν Βιστόνων 

8710 Θρᾳχῶν προμήκης ἐστὶ λίμνη Βιστονίς. 
Ein Μαρώνει᾽, οὗ κατοιχῇσαι τὸ πρίν 
τοὺς Κίχονας ἱστοροῦσι τοὺς ἐν Ἰσμάρῳ" 
αὕτη δὲ Χίων ἐγένεθ᾽ ὕστερον χτίσις. 
Πέραν Σαμοθράχη δ᾽ ἔστι νῆσος Τρωϊχή, 

680 ἔχουσα τὴν οἴχησιν ἀναμεμιγμένην" 


ANONYMI (vurco SCYMNI CHIT) 


(:8, 39.) 


Deinde Neapolis est et insula Thasus, 

quam barbari prius habitabant, ut fertur, 
deinde Phcenices cum Cadmo et 'Thaso 

ex Asia transvecli ; accepit vero Thasus insula 
a Thaso illo etiam nomen, quod etiamnunc habet. 
Superiorem vero regionem usque ad Ponticum 
Istrum pertingentes Thraces incolunt. 

Eorum autem qui ad mare siti sunt, urbs est 
Abdera ab Abdero nuncupata, 

ab eoque prius etiam condita, qui videtur 

a Diomedis postea hospiticidis 

equis periisse ; Teji autem urbem 

colonis frequentarunt exulantes sub tempora Persica. 
Citra eam situs est fluvius 

Nestus dictus. Ex iis vero quz ad ortum sunt 
partibus, nacta nomen a Bistonibus 
Thracibus, longe porrecta est palus Bistonis. 
Deinde Maronea, ubi habitasse prius 

Cicones narrant eos qui in Ismaro fuerunt. 
Hec vero Chiorum fuit postea colonia. 
Contra jacet Samothrace insula Troica, 

mixtos habens incolas; 





cod.; em. Hoschel. Deinde codex et editt. λεγομένης. 
Excidisse quzdam ante bunc versum, qua ad Macedo- 
niam spectarent, auttransponendum versum post v. 619 
censuit Fabricius. Contra Meinekius : « Scribendum 
potius videtur : ἀπὸ τῆς Μαχέττης Ἤμαθίου τε λεγομέ- 
νη. Ita. OEsyme nomen traxisse dicitur ab OEsyma, 
Macettz et Emathii filia. Macettam ab aliis memorari 
non memini,Emathiuimn autem habemus ap. Stephanum, 
s. v. Βρουσίς et Γαλάδραι. » Addi possit Emathus, Ma- 
cedonis frater, à quo Emathia Macedenia dicta, ap. 
Eustath. ad Hom. p. 980, 32. Sed hzc ad nos nihil 
pertinent. Quid rei sit docet Stephanus Byz. : 001o5p.3, 
. πόλις Μαχεδονίας: Θουχυδίδης τετάρτῳ ( 4, 107 )" ἣ 
νῦν ᾿Ημαθία. Τὸ ἐθνιχὸν Οἰσυμαῖος. Ταύτην Αἰσύμην 
Ὅμηρος ἔφη ( Il. 8, 304 ). Idem : Ἠμαθία, πόλις xci 
χωρίον [καὶ suppl.] ἣ νῦν Μαχεδονία. Symeon p. 706, 19 
ed. Bonn. : Ἦν δὲ καὶ πόλις ᾿Αμαθία ( sic ) λεγομένη 
πρὸς τῇ θαλάσσῃ, τῷ ἔθνει ὁμώνυμος. Zonaras Thessa- 
lonicen olim Emathiam dictam esse refert, diversa, 
ut videtur, confundens. Nihil igitur nostro loco mu- 
tandum , nisi quod λεγομένη scribendum. Particula τε 
a proprio suo loco longius remota in Scymno non 
offendit. Sensus : OEsyme urbs, quum prius Thasio- 
ruin fuisset , deinde Macedonum facta et ab heroina 
Macedonica Emathia nominata est. Mutavit nomen 
eodem, ut opinor, tempore, quo Crenides evaserunt 
Philippi, aligque hujus tractus urbes, quas Philippus 
destruxerat, a novis Macedonum colonis restauratz 
sunt. Ceterum de OÉsyme urbe testimonia v. in not. 
ad Scylac. $ 67, quibus adde locum Armenidze ap. 
Atheneum I, p. 31, A ( Fr. Hist. tom. IV, p. 339,6). 


| — 659. Vulgo νεάπολις; at codex distincte habet' 


vía πόλις, quod numeris consulens Meinekius repo- 
nendum esse recte conjecit. || — 663. De Thaso con- 
ditore v. Herodot. II, 44. VI, 47 ; Pherecydes fr. 42 ; 


Demagoras Samius ap. schol. Eur. Phoen. 7 (Fr. 
Hist. IV, p. 378, 1); Arrian. ap. Eustath. ad Dionys. 
517 ( Fr. H. III, p. 599, 67 ); Apollodor. III, 1, 7; 
Conon Narrat. 37; Pausanias V, 25, 12; Stephan. 
Byz. v. 6áco;. De Phanicum colonia pre ceteris adi 
Moversium Pen. Jfterth. Yl, p. 273 sqq. || — 
664. Ponticum Istrum dicit, quum etiam Adriaticum 
esse cum sui evi geographis crederet. || — 667. σαύ- 
δηρὰ ἀπ᾽ αὐδήρου cod.; em. Hoschel. De Abderi fabula 
v. Hellanicus ( fr. 98 ) ap. Steph. Byz. s. v.; Apollo- 
dor. 1I, 5, 8; Hygin. fab. 3o; Strabo VII, fr. 42. Ali- 
ter Mela IT, 2, qui urbem de Abdera, sorore Diomedis, 
nominatam dicit. | — 670. Plura de his v. ap. Hero- 
dot. I, 168 ibiq. interp., Strabo XIV, p. 644 ; Raoul- 
Rochette Etabliss. III, p. 4oo. || — 672. Ertt« ποτ. 
cod.; em. Letronnius. | — 673. Νεστὸς cod.; em. 
Meineke, laudato Arcadio p. 79, 20 : τὸ δὲ Νέστος 
πόλις ( 1. ποταμὸς ) xol χόστος καὶ νόστος ( βαρύνεται ). ἢ} 
— 674. τοὔνομα ἀπὸ cod. || —676. Μαρώνεια οὗ cod. ἢ 
— 677. De Ismaro Ciconum urbe ad montem Ismarum 
lacumque Ismaridem v. Hom. Od. IX, 39. 60 sqq. 198; 
Strabo VII, 42; Hecatzus ap. Stephan. Byz. s. v.; Vir- 
gil. Eclog. VI, 3o. Georg. II, 37; Lucret. V, 30; Vir- 
gil. n. X, 351; PliniusIV, 18. Cf. Herodot. VII, 109; 
Archilochus ap. Athenzüm I, p. 3o, F. Tzetzes ad 
Lycophr. 818 Ismarum et Maroneam unam eandem- 
que urbem dicit ; "Iauapov τὴν νῦν λεγομένην Μαρώνειαν. 
Cf. Harpocration : Μαρώνεια.. ἦν φασιν εἶναι τὴν ὑφ᾽ Ὅμή- 
pov Ἴσμαρον χαλουμένην. V. Ephor. fr. 74. || — 678. αὖ- 
τὴ cod. De Chiorum colonia aliunde non constat. Se- 
cundum Diodorum V, 79 Rhadamanthus OÉnopioni 
filio Chium, Euanthi duci Maroneam ( a Marone con- 
ditam], 18, 3 ) assignavit. Noster quoque ad Euanthein 
coloniam refefre poterat, quem filium dixerit OEno- 
pionis Chii, sicut facit Ion Chius ap. -Pausan. VII, 4, 8 


(so, 40.) 


πρότερον γὰρ εἶναί φασιν ἐν ταύτῃ τινές 
τοὺς Τρῶας, Ἠλέκτρας τεκούσης Δάρδανον 
τῆς λεγομένης Ἄτλαντος Ἰασίωνά τε, 
ὧν τὸν μὲν Ἰασίωνα δυσσέδηυάα τι 
πρᾶξαι περὶ Δήμητρος λέγουσ᾽ ἄγαλμα χαί 
πληγῇ κεραυνωθέντα δαιμονίῳ θανεῖν, 
τὸν Δάρδανον δὲ [δὴ] λιπόντα τοὺς τόπους 
πρὸς τὴν ὑπώρειαν [γε] τῆς Ἴδης χτίσαι 
πόλιν do! ἑαυτοῦ Δαρδανίαν καλουμένην" 
690 τοὺς δὲ Σαμοθρᾷκας.,, Τρῶας ὄντας τῷ γένει, 
ἀπὸ τοῦ τόπου δὲ Θρᾶχας ἐπικαλουμένους, 
δι᾽ εὐσέθειαν ἐγχαταμεῖναι τῷ τόπῳ. 
Ἔν σιτοδείᾳ τῶν Σαμίων δ᾽ αὐτοῖς ποτε 
ἐπαρχεσάντων, τηνιχαῦτ᾽ ἐχ τῆς Σάμου 
ἐπιδεξάμενοί τινας συνοίχους ἔσχοσαν. 
Μετὰ τὴν Μαρώνειαν [δὲ] χεῖτ᾽ Αἶνος πόλις 
ἔχουσ᾽ ἐποίκους ἐκ Μιτυλήνης Αἰολεῖς. 
Ἡ Θραχία δὲ χερρόνησος ἐχομένη 
χεῖται, χαθ᾽ ἣν πόλις ἐστὶ πρώτη Καρδία, 
700 ἀρχὴν μὲν ὑπὸ Μιλησίων χτισθεῖσα καί ᾿ 
Κλαζομενίων, πάλιν δ᾽ ᾿Αθηναίων ὕπο, 
ὅτε Μιλτιάδης ἐκράτησε Χερρονησίων. 
Προσεχὴς δὲ Λυσιμάχεια' ταύτην δ᾽ ἔχτισεν 
ἐπώνυμον Λυσίμαχος ἀφ᾽ ἑαυτοῦ πόλιν. 
705 Λίμναι δ᾽ ἐφεξῆς εἰσὶν αἱ Μιλησίων" 
εἶτ᾽ Αἰολέων Ἀλωπεχόννησος πόλις" 
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( Fragm. Hist. II, p. 5o, 13). || — 683. Ἀτλαντίδος 
pro Ἄτλαντος, quod codex habet , conjecerat Krebsius, 
recepit Letronnius, quamquam vulgata eundem fundit 
sensum, ista autem conjectura numeros mire debilitat. 
|| — 685. λέγουσι ἄγαλμα codex. De re cum Nostro 
faciunt Hellanicus et Idomeneus ap. schol. Apoll. Rh. 
I, 916 : Φασὶ χεραυνωθῆναι αὐτὸν ὑδρίζοντα ἄγαλμα τῆς 
Δήμητρος. Similiter Conon Narr. a1 ; Φάσμα Δήμητρος 
αἰσχῦναι βουληθεὶς ἐχεραυνώθη. Vulgo aliter narrant, 
uti constat. Ad Nostra proxime accedit Strabo VII, 
fragm. 48. || — 686. δαιμονίᾳ editt. ante Letronnium. || 
— 687. Particulam δὴ inseruit Meinekius, ante quem 
edebatur τὸν Δάρδανον δὲ λιπόντα τοὺς τόπους [ προτοῦ ], 
in quo offendit czsura trochaica pedis tertii; ipsum 
praterea supplementum friget. Ceterum ne Meinekia- 
na quidem genuina poete verba habeo; nam quod 
versu seq. legitur ye a codice abest ( quod notare omisit 
Miller. ), nec unquam in libris fuerit, quum vi sua ca- 
reat h. l. particula. Possis : τὸν Δάρδανον δὲ δὴ λι- 
πεῖν τε τοὺς τόπους, πρὸς τὴν ὑπώρειάν ve τῆς Ἶ. χτί- 
σαι. Sed quum in seqq. poeta causam dicat, cur Troes 
manserint , δι᾽ :9os6elac scilicet, dixerit etiam disertius 
cur abierit Dardanus. Reliquit insulam: λυπούμενος, 
ut Apollodorus ( III, 12, 1 ) ait, vel ἐπὶ τἀδελφῷ συγχυ- 
θείς, ut Conon Il. l. Similiter nescio an Noster dixerit : 


τὸν Δάρδανον δεδιότα GE λιπεῖν τοὺς τόπους. || — 691. Τρῶας" 


pro Θρᾷχας codex ; em. Krebsius Lectt. Diod. p. 153. 
|| — 694. τηνιχαῦτα codex. Rem sic alius nemo tradi- 
dit. Proxime ad nostra accedunt qui Samothracen 
dictam insulam tradunt a Samiis extorribus, quos sive 
Ephesii sive tyranni patria ejecerant. Vid. Heracli- 
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nam prius in ea fuisse quidam dicunt 

Trojanos, quum Electra, Atlantis filia, 

peperisset Dardanum Jasionemque ; 

quorum Jasionem facinus impium 

patrasse in Cereris aiunt simulacrum, 

et ictum fulmine divino periisse ; 

Dardanum igitur, relictis illis locis, 

ad radicem Ide montis condidisse 

urbem de ipso Dardaniam vocatam ; 

Samothraces vero, Trojanos genere, 

a loco autem Thraces cognominatos', 

pietatis causa in eo loco permansisse. 

In fame autem quum Samii ipsis quondam 

auxiliati essent, tunc e Samo illi 
excipientes quosdam habitationis socios habuerunt. 
Post Maroneam sita est /Enus urbs, 

habens incolas e Mitylene JEoles. 

Thracia vero Chersonesus finitima 

jacet, in qua urbs est prima Cardia, , 
initio a Milesiis condita et 

Clazomeniis, rursus vero ab Atheniensibus, 

quando Miltiades subegit Chersonesios. 

Finitima tum Lysimachia; hanc condidit 

Lysimachus cognominem sibi urbem. 

Limnz deinde sunt Milesiorum, 

tum /Eolum Alopeconnesus urbs ; 

des Ponticus Polit. 31 ( Fr. H. II, p. 218 ), Pausanias 
VII, 4, 3, Antiphon Περὶ τοῦ Σαμοθρᾳχῶν φόρου ap. 
Suidam v. Σαμοθρ.; quz res evenit an. 209 post Troi- 
ca, teste Apollodoro fr. 180 ( Fr. H. I, p. 461 ). Ex 
aliorum sententia primum insula Samus, deinde ab 
advenis Thracibus Samothrace dicta est, uti constat. || 
— 696.8 particulam addidit Hoschelius. | — 697. M»- 
τιλήνης scr. Meinekius; qua nominis forma inscrip- 
tionibus probatur, altera tamen adeo apud vett. auct. 
frequens est, ut scribis imputari nequeat. De re cf. 
Strabon. VII, fr. 5o: Πρὸς δὲ τῇ ἐχδολῇ τοῦ "E6pov... 
πόλις Αἶνος ἐν τῷ Μέλανι χόλπῳ χεῖται, κτίσμα Μιτυλη- 
γαίων χαὶ Κυμαίων, ἕτι δὲ πρότερον Ἀλωπεχοννησίων. 
Fluxerunt hec ex Ephoro, cujus vide fr. 73. Cf. Ste- 
phan. Byz. s. v.; Strabo p. 319. Novit urbem Homerus, 
Il. 4, 520. Ab JEnea conditam fabulantur Mela II, 2 et 
Virgil. III, 18. V. Mannert. VII, p. 206 sq. — 700 sq. 
Cf. Strabo VII, fr. 50 : Μιλησίων χαὶ Κλαζομενίων 
xtloux, ὕστερον δὲ xol Ἀθηναίων. Mitto alios. || — 
703. Λυσιμάχια cod.; em. Mein. || — 705. Limnas a 
Milesiis conditas ex Anaximene Lampsaceno etiam 
Strabo tradit XIV, p. 635. Idem in fragm. Vatican. 
lib. VII, 5o : Μετὰ δὲ Καρδίαν Δράδος xat Λίμναι" εἶτ᾽ 
Ἀλωπεχόννησος, εἰς ἣν τελευτᾷ μάλιστα ὃ Μέλας χόλπος. 
Hec si cum nostris, ubi eadem est locorum series, com- 
paraveris, apparet a vero aberrasse Kiepertum, qui Li- 
mnas ab Alopeconneso boream versus ponit. Quonam 
loco Alopeconnesus sita fuerit e Strabonis verbis jam 
liquet, et acu rem in mappa tetigit Reichardus. Prz- 
terea Limnarum mentio, minus tamen accurata, exstat 
ap. Stephan. Byz. : Auvat, πόλις ἐν “Ελλησπόντῳ περὶ 
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ἑξῆς Ἐλαιοῦς, ᾿Αττικὴν ἀποιχίαν 
ἔχουσα, Φόρθας ἣν συνοιχίσαι δοχεῖ, 
Ἔπειτα Σηστὸς χαὶ Μάδυτος, al xstuevat 

γ10 ἐπὶ τοῦ στενωποῦ Λεσόίων δ᾽ οὖσαι χτίσεις. 
Εἶτ᾽ ἔστι Κριθώτη πόλις τε I axo. 
λέγουσι καὶ ταύτας δὲ Μιλτιάδην χτίσαι. 
Μετὰ τὴν δὲ Χερρόνησον ἐν Προποντίδι 
Θράχη παρήχει, καὶ Σαμίων ἀποικία 

715 Πέρινθός ἐστιν’ ἐχομένως Σηλυμύρία, 
ἣν οἵ Μεγαρεῖς χτίζουσι πρὶν Βυζαντίου" 
ἑξῆς Μεγαρέων εὐτυχῶν Βυζάντιον, 
Μετὰ ταῦτα δ᾽ ἔσθ᾽ ὁ Πόντος, οὗ δὴ τὴν θέσιν 
6 Καλλατιανὸς συγγράφων Δημήτριος 

720 ἔοιχεν ἐπιμελεστάτως πεπυσμένος. 
Κατὰ μέρος αὐτοῦ τοὺς τόπους διέξιμεν. 
Τοῦ ΠΙοντικοῦ γὰρ στόματός ἐστι πλησίον 
Βυζαντίων χώρα Φιλία καλουμένη. 
Εἶτ᾽ αἰγιαλός τις Σαλμυδησσὸς λεγόμενος 


Σηστόν. “Ἑχαταῖος Εὐρώπῃ. | — 707. ἔλαιουσα (sine 
acc.) ττιχὴν codex. Hinc ᾿ἘἘλαιοῦς Τηιχὴν edebatur ante 
Letronnium. Putari possit scribendum esse ᾿Ελαιοῦσ᾽ 
Ἀττιχὴν, quam formam aliorum nominum exemplis li- 
cet defendere, monente Meinekio. « Ita Ταφιοῦς dici- 
tur et Ταφιοῦσσα, Koy Ato); et Κοχλιοῦσσα, Τειχιοῦς et 
Τειχιόεσσα. Cf. Salmasius ad Solin. p. 714. Nihil ta- 
men mutandum ; quamquam enim hujusmodi nomina 
proprie masculinüm sibi genus postulant, id quod de 
Eleunte et Trapezunte disertim testatur Strabo VII, 
P. 331 : ὅτι ἢ πόλις 6 ᾿Ἐλαιοῦς ἀρσενιχῶς λέγεται" τάχα 
δὲ xai ὃ Τραπεζοῦς, usus tamen obtinuit ut utroque 
genere dicerentur, e. c. Σελινοῦς, de quo Stephanus 
Byzantius p. 249, 17 : Σελινοῦς, πόλις Σιχελίας, ἀρσενιχῶς 
xai θηλυχῶς λεγομένη. Cujus rei exemplum habemus 
ap. Diodor. XII, 59 et Virgilium JEn. III, 507 : pai- 
mosa Selinus. Pariter ἢ Τραπεζοῦς dixerunt Alianus 
N. An. V, 42 et Aristot. Mir. Ausc. 17. » Mxrwxxkz. 
Ipsa nostra urbs Elzüs feminino genere commemora- 
tur ap. Procop. De zdif. IV, 10. p. 89, D, notante 
Dindorfio in Thes. gr. s. v. Ἐλαιοῦς. || — 708. Φορ- 
θοων- ( sine acc. ) codex ; in Vaticano apographo mar- 
go habet Φόρθη ; Φόρθας scripserunt Vindingius , Ber- 
kel ad Stephan. Byz. s. v. Ἀλωπεχόννησος et Gailius; 
Φορδῶν Letronnius. Aut (óp6o; aut Φόρδας fuisse 
recte Meinekius statuit; hoc tamen verisimilius, quum 
Pbhorbas in Attica historia occurrat. Sic Phorbantem 
novimus archontem perpetuum ( Pausan. VI, 19, 13), 
atque heroem Phorbantem, qui Theseum inexpeditione 
contra Ámazones comitatus esse dicitur ( Polemon. 
fr. 55, tom. III, p. 1:32 ); nescio an huuc ipsum 
Scymnus indicaverit, ideoque pro more Grecorum 
ad remotam antiquitatem retulerit coloniam, qua pro- 
babiliter ad ea demum tempora pertinet, quibus Car- 
dia, Crithote et Pactye ab Atheniensibus frequentat 
sunt. Erat in Attica demus Ἐλαιοῦς tribus Hippothoon- 
tidis. Ceterum Chersonesi urbs Eleüs ab Hegesistrato 
Ephesio condita, si fides habenda Pseudo-Plutarcho 
in Parall. min. c. 41, ubi testem adducit Pytboclem ἐν 
Γεωργιχοῖς. || — 709. Ἄδυδος pro Μάδυτος codex ; em. 
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tum Eleüs Atticam coloniam 

habens, quam Pbhorbas condidisse putatur. 
Deinde Sestus et Madvtus sitze | 
ad freti angustissimum, ἃ Lesbiis condita. 
Dein Crithote est urbsque Pactya; 

has quoque fertur Miltiades condidisse. 
Post Chersonesum in Propontide 

Thracia porrigitur, et Samiorum ibi colonia 
Perinthus est; finitima Selymbria, 

quam Megarenses condunt ante Byzantium. 
Dein beatorum Megarensium Byzantium. 
Post hzc est Pontus, cujus situm 

Callatianus scriptor Demetrius 

accuratissime videtur comperisse. 
Singillatim ejus loca describemus. 

Ponti namque ori est vicina 

Byzantiorum regio Philia quam vocant. 
Deinde litus quoddam Salmydessus dictum, 


Gail. in notis p. 389. Eodem modo urbis nomen cor- 
ruptuin erat in Scylac. $ 67, quod ibi jam Gronovius 
correxit. Urbis originem preter Nostrum indicat Eu- 
stathius ad Dionys. 513 : Σηστὸς μὲν, Aco6lov ὥτοιχος, 
χαθὰ xoi ἣ Μάδυτος, ὡς ὃ γεωγράφος φησί, Strabo scili- 
cet in libri septimi parte deperdita. Ceterum cf. not. 
ad Scylac. « Quod autem Sestum ( Meinekius monct ) 
ante Madytum nominavit scriptor, id versus causa fe- 
cisse putandus est, similiterque v. 626 Thessalonicam 
posuit ante Pydnam. » || — 715. ἐχομένως ἣ Σ. cod.; 
em. Fabricius. De Samia Perinthi origine v. Strabon. 
VII, fr. 54 ; Plutarch. Qu. gr. c. 56 et Marcianus He- 
racleota p. 29. Condita urbs Ol. 45, 3 sec. Euseb. 
Chron. Arm. V. Clinton F. H. tom. I, p. 222. Longe 
aliterstatuit Panofka De reb. Sam. p. 22. || — 716. No- 
ta usum vocis πρίν. V. Steph. Thes. s. v. p. 1599, D. 
De anno urbis conditz non constat. Clinton l. l. 
p. 192. ad an. 662 vel Ol. 29, 3 rem retulit. || — 
719. συγγραφεὺς apogr. Vatican. Cf. v. 565. || — 
720. πεπεισμένος cod. || — 723. Φ ιλία ] Cf. Steph. 
Byz. : Φιλέας, χωρίον Βυζαντίου * τὸ ἐθνιχὸν Φιλεάτης. 
Τινὲς δὲ iA lav, ἄλλοι δὲ ὦ ᾿τ΄Ἀνέαν γράφουσι. In Ano- 
nym. Peripl. Pont. Eux. codex semel Φιλέας, semel 
Φιλίας habet. Forma Φιλέας est ap. Nicetam Chron. 
p. 750, 20 ed. Bonn.; PAilias in Tab. Peuting. et 
Geogr. Ravenn. IV, 6. V, 12; Philez ap. Melam 11, 2. 
Φιλία ἄχρα Ptolem. III, 11. Φιλεατίνη λίμνη ap. Zosim. 
I, 34. Oppidum ap. Arrianum Peripl. p. 25 vocatur 
Φρυγία, nescio an librorum vitio. Hinc Anonymus 
l.l. Φρυγίαν τὴν χαὶ λεγομένην Φιλίαν. || —724 sqq. Hos 
de Salmydesso versus in sua transtulit Anonymus 
auctor Peripl. Ponti Euxini p. 15 Huds. De re cf. 
Strabo VIII, p. 319 : Ἔστι δὲ οὗτος ( 6 Σαλμυδησσὺς) 
ἔρημος αἰγιαλὸς καὶ λιθώδης, ἀλίμενος, ἀναπεπταμένος 
πολὺς πρὸς τοὺς βορέας, σταδίων ὅσον ἑπταχοσίων, μέχρι 
Κυανέων τὸ μῆχος, πρὸς ὃν οἱ ἐχπίπτοντες ὑπὸ τῶν "Aatüw 
διαρπάζονται τῶν ὑπερχειμένων Θρᾳχίου ἔθνους. Cf. id. 
p. 5o. 52. 541; Xenophon Anab. VIT, 5, 12, coll. 
Diodoro XIV, 37, a. &schylus Prometh. 73b : τραχεῖα 
πόντου Σαλμυδησία γνάθος ἐχθρόξενος ναύταισι, μητρυιὰ 


(a1— 42.) 


725 ἐφ᾽ ἑπταχόσια στάδια τεναγώδης ἄγαν 
xal δυσπρόσορμος ἀλίμενός τε παντελῶς 
παρατέταται, ταῖς ναυσὶν ἐχθρότατος τόπος. 
Εἶτ᾽ εὐλίμενος ἄχρα συνάπτει Θυνιάς, 
τῆς ᾿Αστιχῆς Θράχης ὑπάρχουσ᾽ ἐσχάτη, 

i30 μεθ᾽ ἣν πόλις ἐστὶ σύνορος Ἀπολλωνία. 
ταύτην δὲ πρότερον ἔτεσι πεντήχοντά που 
χτίζουσι τῆς Κύρου βασιλείας τὴν πόλιν 
εἷς τοὺς τόπους ἐλθόντες οἱ Μιλήσιοι ’ 
πλείστας ἀποιχίας γὰρ ἐξ Ἰωνίας 

736 ἔστειλαν εἷς τὸν Πόντον, ὃν πρὶν ἄξενον 
διὰ τὰς ἐπιθέσεις λεγόμενον τῶν βαρδάρων 
προσηγορίας ἐποίησαν εὐξείνου τυχεῖν. 
Περὶ τὴν ὑπώρειαν δὲ τοῦ χαλουμένου 
Αἵμου πόλις ἐστὶ λεγομένη Μεσημόρία,᾿ 

710 τῇ Θραχίᾳ Γετιχῇ τε συνορίζουσα γῆ: 
Καλχηδόνιοι ταύτην δὲ Μεγαρεῖς τ᾿ ᾧχισαν, 
ὅτ᾽ ἐπὶ Σχύθας Δαρεῖος ἐστρατεύετο. 
Αἷμος μέγιστον δ᾽ ἔστιν ὑπὲρ αὐτὴν ὄρος , 
τῷ Κίλιχι Ταύρῳ τὸ μέγεθος προσεμφερής 

715 τῇ τε χατὰ μῆχος τῶν τόπων παρεχτάσει" 
ἀπὸ γὰρ Κροθύζων τῶν τε Ποντιχῶν ὅρων 


νεῶν ( qui tamen regionem hanc ad Thermodontem 
transfert ); Sophocles Antigon. 969 ibique schol.; He- 
rodot. IV, 93; Lycephron 186 et 1286 , ubi 

ram Tzetzes: Σαλμυδησσὸς, τὸ μεταξὺ Βυζαντίου «at Δα- 
μάλεως πέλαγος ἀπὸ Σαλμυδησσοῦ παραρρέοντος ποταμοῦ. 

Stephan. Byz. : Σαλμυδησσὸς, χόλπος τοῦ πόντου. Arrian. 

Peripl. $ 5. De urhe Salmydesso v. preter Arrianum 
Apollodor. I, 9, a1. Mela II, a. Plin. IV, 18. l| — 
727. παρατέταυται cod. || — 728. ἐλίμος et Θυνίας cod. 
|| — 729. Quod apud Fabricium ( et hinc ap. Meine- 
kium ) legitur "Acrux;jc, typothetarum errori deberi 
videtur. De Astis, Thraciz gente, v. Steph. Byz. v. 
'Acza!, ubi cum Meinekio legendum est : Ἀσταὶ, ἔθνος 
Θράχης" Ἀρτεμίδωρος ἐν ἐπιτομῇ τῶν ta^ τὸ χτητιχὸν Ἄστι- 
xóg* xai Ἀστιχὴ [χώρα Βυζαντίων, ὡς Θεόπομπος ἐν μζ΄.] 
Unci$ inclusa codd. exhibent s. v. Ἀσταχός. Strabo 
p. 31g. 320. Plinius IV, 18 : 4stice regio. || — 730. f, 
Ἀπολλωνία cod.; em. Mein. De Milesia origine cf. Stra- 
bo VII, p. 319; Stephanus : Ἀπολλωνία... ἐν νήσῳ (i. e. 
in chersoneso ) πρὸς τῇ Σαλμυδησσῷ, ἀποιχία Μιλησίων 
xai ἹΡοδίων. Elian. V. Hist. III, 17 : Ἀναξίμανδρος δὲ 
γήτατο τῆς elg Ἀπολλωνίαν 1x Μιλήτου ἀποιχίας. Hzc 
cum nostris num concilianda sint, qu:zritur. Ex vul- 
gari enim computu quum Anaximander sec. Apollo- 
dorum natus sit an. 610, Apollonia autem sec. Scym- 
num deducta sit circa an. 609, minime hzc concinunt. 
Fieri tamen potest, ut Apollodorus Anaximandrum 
quoque, sicuti Democritum et Anaxagoram (v. C. 
Hermanni Disp. de philos. Ionicorum :etatibus. Got- 
ting. 1849 ) justo juniorem fecerit. || — 740. Vox Γε- 
τιχῇ lectu. difficilis in cod. Parisino; hinc spatium 
vocis vacuum in apogr. Palat. Suppleta olim ex Ano- 
nymi Peripl., qui eadem habet e Nostro. || — 741. Καρ- 
χηδόνιοι cod. V. Herodot. VI, 33 : Βυζάντιοι μέν νυν xol 
οἱ πέρηθεν Καλγ ηδόνιοι οὐδ᾽ ὑπέμειναν ἐπιπλέοντας τοὺς 
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ad septingenta stadia , paludosum valde 

et difficile appulsu, portuque prorsus carens, 
porrigitur, navibus inimicissimus locus. . 
Sequitur cum portu commodo promontorium Thynia«, 
quod Asticz Thraciz extremum est. 

Post id urbs est contermina Apollonia ; 

hanc annis fere quinquaginta 

ante Cyri regnum urbem condunt 

in ea loca venientes Milesii ; 

plurimas enim colonias ex Ionia 

miserunt in Pontum, quem prius Inhospitalem 

ob insidias dictum barbarorum, 

Hospitalis nomen effecere nancisci. 

Circa radicem montis cui nomen 

Hami , urbs est dicta Mesembria , 

Thracize Geticzque finitima terra. 

Chalcedonii et Megarenses eam.condiderunt, 
quum contra Scythas Darius arma movit. 

Hzemus ei celsissimus imminet mons, 

Cilicie Tauro similis magnitudine 

et secundum longitudinem locorum extensione ; 

a Crobyzis enim et finibus Ponticis 





Φοίνικας, ἀλλ᾽ οἴχοντο ἀπολιπόντες τὴν σφετέρην ἔσω ἐς τὸν 
Εὔξεινον πόντον, xat ἐνταῦθα πόλιν Μεσαμδρίην οἴχησαν. 
Cf. Strabo VII, p. 319 : Μεσημόρία, Μεγαρέων ἅἄποι- 
χος, πρότερον δὲ Μενεθρία. κτλ. || — 742. ἐστρατεύσατο 
ante Meinelium; ἐστρατεύετο et codex Parisinus et, 
apogr. Vatican. et codex Anonymi Peripl. exhibent. 
| — 743. Afp oc] Hzc vox ultima est in codicis Pa- 
risini pagina 143. Sequens pagina, quz codicis, qua- 
lem nunc habemus, postrema est, proximosque poetze 
versus circiter quadraginta continebat, tantas subiit 
temporum hominumque injurias, ut legi nihil nisi 
syllabz literzve quzdam hic illic possint. Quz in se- 
quentibus exhibentur poete fragmenta, depromta sunt 
ex Peripli Ponti Euxini auctore anonymo, quem ex 
Nostro multa in sua transtulisse inde a versu 72/4 erat 
intelligere. Ac casu factum est ut ultima pag. 143 vox, 
Aluoc, apud Anon. initium sit fragmenti poetici. Ex 
lis vero quz deinceps ap. Anon. sequuntur, vocabu- 
lum μέγιστον, literzque v et p et κι in ὑπὲρ et Κίλιχι in- 

"tentis oculis etiam nunc in 'codicis pagina ultima 
apparent. Ceterum primi poetica hzc ex Anonymi 
periplo expiscari, et ubi soluti in prosam numeri essent, 
versus recudere instituerunt Lucas Holstenius et Isaa- 
cus Vossius. Holsteniana edidit Theodorus Rykius ad 
calcem notarum Holsten. in Stephan. Byz. ( Lugd. 
Bat. 1692 ) ; Vossius sua protulit in notis ad Anonym. 
Deinde cum integra Nostri parte hzc junxerunt Hudso- 
nus, Gailius, Letronnius, Fabricius, Meinekius. || — 
743. Αἷμος δὲ μέγιστον dedit Letronnius, particulam δὲ 
in codice adhuc superesse monens, quam ego ut metris 
consulatur, transposui e conjectura Meinckii. || — 
246. ὀρῶν Anom.; em. Letronnius. Post vocem τόπων 
versus et dimidius excidit; nam verborum διεχδάλλει 
τόπων in codice vestigia supersunt linea quarta; media 
autem linea sexta distinguere adhuc licebat ..500; 0522», 

I3 


226 


ἄχρι τῶν Ἀδριατικῶν διεχθάλλει τόπων. 





᾿ρδησσὸς, ἣν Μιλήσιοι 
χτίζουσιν, Ἀστυάγης ὅτ᾽ ἦρχε Μηδίας: 

150 αὕτη Κροδύζους Θρᾷκας ἐν χύχλῳ δ᾽ ἔχει. 
Διονυσόπολις δ᾽, ἣ πρῶτον ὠνομάζετο 
Κρουνοὶ διὰ τὰς τῶν ἐγγὺς ὑδάτων ἐχρύσεις: 
Διονυσιαχοῦ δὲ προσπεσόντος ὕστερον 
ἐχ τῆς θαλάττης τοῖς τόποις ἀγάλματος, 

755 Διονυσόπολιν λέγουσι χληθῆναι πάλιν. 

Ἔν μεθορίοις δὲ τῆς Κροθύζων καὶ Σχυθῶν 

χώρα μιγάδας “Ἕλληνας οἰχητὰς ἔχει. 

0.5. Βιζώνη. .. . Τοῦτο δέ 

τὸ πολίχνιον φασίν τινες μὲν βαρδάρων, 
760 τινὲς δ᾽ ἄποιχον γεγονέναι Μεσημόρίας. 





Κάλλατις, 
ἀποικία τῶν Ἡ ραχλεωτῶν γενομένη 
᾿χατὰ χρησμόν" ἔχτισαν δὲ ταύτην, ἡνίχα 
᾿τὴν Μακεδόνων ἀρχὴν Ἀμύντας παρέλαδεν. 





ANONYMI (vureo SCYMNI CHIT) 


(42, 44.) 


usque ad Adriaticos excurrit tractus. 
Odessus, quam Milesii 

condunt, quum Astyages regebat Mediam ; 

hec Crobyzos Thraces circumcirca habet. 





Dionysopolis primum nominabatur 

Cruni ob propinquas aquarum scaturigines ; 
postea quum Dionysi seu Bacchi signum 
mare in hzc litora expulisset, 

Dionysbpolin rursus dictam asserunt. 

Hec in Crobyzorum et Scytharum finibus 
regio mixtos Grzcos habet incolas. 





quidam autem Mesembriz fuisse coloniam. 


Callatis, 
Heracleotarum colonia deducta 
jussu oraculi ; condiderunt eam, quando 
Macedonum regnum Amyntas suscepit. 





i. e. Κροδύζους Θρᾷχας. | — 748. Anonym. p. 13 
Huds.; p. a28, ἃ Gail. : ᾿Οδησσὸν χτίζηυσι Μιλήσιοι, 
ὅτε Ἀστυάγης ἦρχε τῆς Μηδίας ἐν χύχλῳ δὲ αὐτῆς ἔχει 
Κροθύζους Θρᾷχας. Versus sunt Holstenii, nisi quod ini- 
tio pro Ὀδησσὸν οἱ Μιλήσ. cum Meinekio malui Ὀδησ- 
σὸς, ἣν Μιλ.; deinde δὲ inserui ante ἔχει ( τε ins. Le- 
tronnius ). Meinekius ita : Ὀδησσὸς ἣν Μιλήσιοι | χτί- 
ζουσ᾽, ὅτ᾽ Ἀστυάγης ἐπῆρχε Μηδίας. | Θρᾷχας Κροθύζους 
ἐν χύχλῳ δ᾽ αὑτῆς ἔχει. Quz. non admisi, quod Κροδύ- 
ζους Θρᾷχας in codice poetze fuisse patet. Quz Vossius 
luserit, non refero. De Crobyzis v. Herodot. IV, 49, 
Hecatzi fr. 149, Phylarch. fr. 19, Etym. M. v. Ζάμολξις, 
Strabo VII, p. 318, Ptolem. III, το, Hesychius s. v. 
et a Nostro ceterisque dissentiens Plinius IV, 26, qui 
Crobyzos ad Rhoden fluv. collocat. Odessum Milesio- 
rum coloniam Strabo quoque VII, p. 319 et Plinius 
IV, 18 testantur, tempus vero deducte colonie prze- 
ter Nostrum tradit nemo. Cf. Raoul-Rochette, III, 
p. 7865q., Clinton. F. H.I, an. 592.|| — 751-757. 4nom. 
p. 13. Huds., p. 227, 7 Gail. Initio.Anonymus : αὕτη 
$ Διονυσόπολις πρῶτον; mutavit Meinekius; $ Διον, 
πρῶτον Holsten. et Vossius; Atv. δὲ πρῶτον Letronn. 
|| — 753. Anonymus post vecem ἐχρύσεις pergit : ἔπει- 
τα δὲ μετωνομάσθη Ματιόπολις ὕστερον δὲ Διονυσιαχοῦ 
ἀγάλματος προσπεσόντος ἐχ τῆς θαλάσσης τοῖς τόποις, Διο- 
νυσόπολιν λέγουσι χληθῆναι πάλιν. In quo: verba ἔπειτα... 
Ματιόπολις non ex. Nostro petita esse censet Vossius; 
Ματιόπολις corruptum putat ex Μαρχιανόπολις; hanc 
urbem, a Marciana Trajani uxore nominatam, quum 
non ita longe a Crunis sive Dionysopoli dissitassit, 
Anonymum pro altero Crunorum nomine habuisse 
perperam ; eamque suspicionem confirmari quodammo- 
do a Stephano Byzantio, qui ita habet : Διονύσου πόλις, 
i» τῷ Πόντῳ, ἢ πρότερον Κρουνοὶ ἀπὸ τῆς τῶν ὑδάτων 


χαταρροῆζς, « Διονυσιαχοῦ δὲ προσπεσόντος ὕστερον | ix 
τῆς θαλάττης τοῖς τόποις ἀγάλματος » , οὕτως ἐχλήθη. 
Nullam ibi mentionem fieri Matiopolis, quam de suo 
Anonymus addiderit. Quse quidem argumentatio quam- 
quam firma non est, probabilitate tamen non caret. 
Adde quod Plinius quoque IV, 18 nihil nisi hec tra- 
dit : Dionysopolin Crunos ante dictam alluit Ziras 
amnis. Porro si reputes quz de aqua fluvioli limpidis- 
sima in Marcianopoli refert Jornandes De reb. Get. 
c. I6 ( v. Fragm. Hist. III, p. 676 ), non negabis faci- 
le fieri potuisse, ut Crunorum nomen ad hanc non- 
nulli referrent. Ceterum Crunos preter Plinium 1. |. 
memorat Strabo p. VII, p. 319. De Dionysopoli v. 
Ptolemzus III, 10, p. arz, 33; Arrian. Peripl. Pont.; 
Hierocles p. 637 ; Itiner. Ant. p. 2238 ; Tab. Peuting.; 
Geogr. Rav. IV, 6; Constantin. De Them. II, 1 ( nuuc 
Baldsjik ). || — 756. « An ἣν μεθορίοις» » Mxrx. || — 
757. χώρας xeui£vr μιγάδας Anom.; in ordinem rede- 
git Letronnius; χώρας μιγάδας Holstenius. || — 
758-760 Anonym. p. 13 H., p. 327, 3 G. : Τοῦτο τὸ 
πολίχνιόν ( 56. Βιζώνη ) τινες μέν φασι βαρδάρων, τινὲς 
δὲ ἄποιχον γεγονέναι Μεσημόρίας. Versus fecit Holste- 
nius. Vossius ita : Τοῦτο τὸ πολίχνιόν τινές φασι Bao6á- 
pov x:À. Bizonen memorant Strabo I, p. 54. VII, 
p. 319; Mela II, 2; Plinius IV, 18; Arrian. Peripl. 
p. 24 ( ubi Βίζον ); Tab. Peut.; Steph. Byz.; Geogr. 
Rav. IV, 6( ubi Bizoi ). Quod de origine urbis Noster 
tradit, aliunde non novimus. || — 761-764. Anonym. 
p. 12 H., p. 326, 4G. : Κάλατις Ηρακλεωτῶν ἀποικία χατὰ 
χρησμὸν vsvopívn* ἔχτισαν xx). Ordinavit Letronnius. 
Heracleotarum coloniam dicunt etam Memno c. at 
( Fr. Hist. III, p. 537 ), Strabo I, p. 54 et XII, p. 542, 
et Etym. M. p. 486, 41: Κάλλατις ... κτισθεῖσα ὑπὸ Ἥρα- 
χλεώτου (sic )* ὠνόμασται δ᾽ ἀπὸ τῆς παραχειμένης λίμνης. 





(44, 45.) | ^. ORBIS DESCBIPTIO. 


766 Τόμοι δ᾽ ἄποιχοι γενόμενοι Μιλησίων, 
ὑπὸ Σχυθῶν χύχλῳ δὲ περιοιχούμενοι. 
Πόλις 
Ἴστρος ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ λαθοῦσα τοὔνομα. 
Ταύτην τὴν πόλιν 
70 Μιλήσιοι χτίζουσιν, ἡνίχα Σχυθῶν 
εἷς τὴν Ἀσίαν στράτευμα διέδη βαρδάρων 
τὸ Κιμμερίους διῶχον ἐκ τοῦ Βοσπόρου. 





o; ὃ ποταμός" 

χατέρχετ᾽ ἀπὸ τῶν mus οὗτος τόπων 

775 τὴν ἐχθολὴν πέντε στόμασι ποιούμενος " 
xa δυσὶ δὲ ῥεῖ σχιζόμενος εἷς τὸν Ἀδρίαν, 
Ἀμέλει δὲ μέχρι τῆς Κελτιχῆς γινώσχεται. 
χαὶ τῷ θέρει τὸν πάντα διαμένων χρόνον " 
χειμῶνι μὲν γὰρ αὔξεται πληρούμενος 

780 τοῖς γινομένοις ὅμόροισιν, ἐν δὲ τῷ θέρει 
ἀπὸ τῆς χιόνος, ὥς φασι, τὰς ἐπιρρύσεις 
τῶν τηχομένων τε λαμδάνων ἀεὶ πάγων, 
τὸ ῥεῖθρον ἐξίησιν ὡσαύτως ἴσον, 

785 Ἔχει δὲ xal νήσους ἐν αὑτῷ χειμένας 


Tempus unus Noster tradit. Ante Heracleotas locum 
insedisse Milesios nonnulli putant, siquidem Mela II, ἃ 
Callatin α Milesiis deductam, Plinius verol.1. urbem an- 
tea /fcervetin (?) vocatam tradunt. Quz quidem senten- 
tia non certior est quam altera illa, ex qua Heracleam 
et Byzantium denuo incolis frequentatam a Milesiis esse 
censent, quoniam conditas eas a Milesiis dicunt Strabo 
p. 542 et Vellejus II, 15. Vide Müller. Min. p. 393 sq. 
|| — 765 sq. nom. p. 12, H., p. 236, 1 6. : Τομόοι 
ἄποιχοι γινόμενοι Μιλησίων ὑπὸ Σχυθῶν iv χύχλῳ olxoó- 
μένοι. Refinxit Letronnius. Pro Τομέοι fort. fuisse To- 
μεῖς conj. Meinekius. || — 667-672. nom. p. τῷ H., 

p. 225, 10 G. : Αὕτη ἢ πόλις Ἴστρος ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
ἔλαδεν τὸ ὄνομα χαὶ ταύτην τὴν πόλιν χτλ. Refinxit Mei- 
nekius ; ἔλαθε τοῦτο τοὔνομα dedit Letronnius. Ceterum 
verba ταύτην τὴν et ex seqq. διε.... βαρ et βοσπορ con- 
spiciuntur in codicis Parisini pagine ultimz lin. 5. 4. 3 
ab ima. De Istro Milesiorum colonia cf. Strabo p. 319 
et Eustath. ad Perieg. Dion. 823. De tempore rei v. 
Hieronyin. ad. an. Abrah. 1363 ( Ol. 31,3. 654a. C.) 
vel Euseb. Arm. ad an. 1362 : 4fcanthus condita et 
Stagira. Istrus in Ponto condita. Lampsacus condita 
et Abdera. In Sicilia Selinus condita. In Ponto Boiy- 
sthenes condita. Cf. Syncell. p. 213, B. Vulgo tamen 
ob Scytharum expeditionem quam Noster memorat , 
deductam Istrum statuunt circa Ol. 36, 4. 633 a. C. 
( v. Clinton. Fast. Hell. tom. I, p. 204 ). Attamen non 
temere positus ille Eusebii numerus, ipsiusque Ephori 
calculis niti videtur. De quo pluribus exponere non 
hic est locus. Ceterum de Istro urbe adi Mannertum 
tom. VII, p. 125sqq. || — 773-791. 4fnom. p. 11 H., 
p. 224, 5 G. : Οὗτος ὁ Ἴστρος ποταμὸς ( 6 καὶ Δανοῦδις 
χαλούμενος ) χατίρχεται ἀπὸ τῶν ἐσπερίων τόπων, τὴν 
ἐχθολὴν xt:À. Hsc ita dedi ut refinxit Meinekius in 
Prefat. p. xr. In ipso contextu scripserat : Ἴστρος 


Tomi colonia est Milesiorum, 
a Scythis undique cincta accolis. 





Urbs 

Istrus a fluvio suum nacta nomen. 

Hanc urbem 
Milesii condunt, quando Scytharum 
barbarorum exercitus in Asiam transiit , 
Cimmerios e Bosporo fugientes persequens. 

Ister fluvius. 

Is ex occiduis devenit locis 
quinque ostiis in Pontum exiens, 
duobus vero scissus in Adriam quoque influit. 
Ad Celticam usque satis notus est. . . 
[ idem fere et hieme ] et &state omni manens tempore ; 
nam hieme quidem augetur impleturque 
que fiunt pluviis, estate autem 
a nive, ut ferunt, augmenta 
liquefactáque subinde sumens glacie, 
fluentum emittit pariter s&equale. 
Habet etiam insulas in ipso sitas 





6 ποταμὸς [ἀφ᾽ ἑσπερίων μόνος χατέρχεται, seductus iis 
que laudato .Scymno affert schol. Apoll. Rhod. 
IV, 284, de quo loco v. Prolegg. Letronnius scripsit : 
Ἴστρος δὲ ποταμὸς | χατέρχεται μὲν ἑσπερίων ἀπὸ τῶν τό- 
πων. Vossius luserat : Ἴστρος ποταμὸς ὅ τε Δνουόδις χα- 
λούμενος | χατέρχεται μὲν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τόπων. Mitto 
Holstenium, qui minus etiam quam Vossius numeros 
curavit. || — 776. Anonymus ita : δυσὶ δὲ zeptay ζόμενος 
xo εἰς τὸν Ἀδρίαν ῥεῖ. Que refinxi. Letronnius tentavit : 
δυσὶ δὲ διασχιζόμενος ἐς ᾿Αδρίαν ῥέει. Meinekius : « Hoc 
unum, inquit, video apud Anonymum verba ex pluribus 
esse contracta et inter περὶ et σχιζόμενος aliquid exci- 
disse. Id quale fuerit suspicari licet ex his Apollonii 
Rhod. IV, 341 : Οὅθ᾽ οἱ περὶ Λαύριον ἤδη Σίνδοι ἐρημαῖον 
πεδίον μέγα ναιετάοντες, εἴ paucis interjectis : καὶ ἄπω- 
θεν ἐόντα ἀγγούρου ὄρεος σχόπελον παρὰ Καυλιαχοῖο, 
ᾧ πέρι δὴ σχίζων Ἴστρος ῥόον ἔνθα χαὶ ἔνθα βάλλει ἁλὸς, 
ubi vide schol., collato Stephano Byz. v. Καυλιχοί, 
ἔθνος κατὰ τὸν Ἰόνιον κόλπον, “Ἑκαταῖος Εὐρώπῃ. Κέχλη- 
ται δ᾽ ἀπὸ ὅρους. Itaque non vituperaverim equidem, si 
quis Scymni verba hsc fere fuisse conjiciat : δυσὶν δὲ 
περὶ [Σίνδους ὄρος τε KavAtxbv ]I σχιζόμενος ἐξίησιν εἰς 
τὸν Ἀδρίαν. » Quinque Istri ostia preter Nostrum me- 
morant Herodot. IV, 47, If, 10; Ephorus ap. Stra- 
bon. VII, p. 305 ; Arrian. An. I, 3. V, 4; Peripl. 
p. 23; Dionys. Per. 301; Eustath. ad Dion. 298; 
Mela II, 1 ; Claudian. De bello Get. 387 ; Leo Diacon. 
VIII, r. Alii aliter. V. Ukert. III, 1, p. 159. De Istri 
brechio Adriatico bifariam rursus fisso v. Apollon. 
Rh. IV, 391, ibiq. schol. et Ukert. III, rz, p. 147. || 
— 477. δὲ μέχρι pro δὲ ἄχρι, quod Anom. habet, re- 
posuit Meinekius; δ᾽ ἄχρις Letronnius e conj. Boisso- 
nadii. | — 778-784. Sic hec constituit Meinekius 
P. 47. Priores versus duos recte habet Anonymus, 
deinde vero pergit ita : τοῖς γινομένοις Gp 6potat xal ἀπὸ 
16. 
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πολλάς τε χαὶ μεγάλας μεγέθεσιν, ὡς λόγος, 
ὧν ἢ μεταξ ὺ τῆς θαλάττης χειμένη 

καὶ τῶν στομάτων οὖχ ἔστ᾽ ἐλάττων μὲν Ῥόδου, 
Πεύχη δὲ λέγεται διὰ τὸ πλῆθος ὧν -ἔχει 
πευχῶν" ἐπ᾽ εὐθείας xaz' αὐτὴν πελαγία 
Ἀχιλλέως fj νῆσός ἐστι χειμένη. 


“-- ---ἰ 


79 


e 


Ἔχει δὲ πλῆθος χειρόηθες ὀρνέων 

θέαν ἱεροπρεπῇ τε τοῖς ἀφιχνουμένοις. 

Οὐ δυνατὸν ἀπὸ ταύτης δ᾽ ἰδεῖν χώραν τινά 
καίπερ ἀπεχούσης τῆς πέραν στάδια μόνον 
τετραχόσι᾽, ὡς δὴ συγγράφει Δημήτριος. 


-— — 


79 


eot 


τῆς χιόνος, ὥς φασιν, τὰς ἐπιρρύσεις τῶν τε τηχομένων 
λαμθάνων ἀεὶ πάγων, ἐν δὲ τῷ θέρει τὸ ῥεῖθρον ἕξεισιν 
ὡσαύτως ἴσον. Letronnius ita : ἀμέλει δ᾽ ἄχρις τῆς 
Κελτιχῆς γινώσχεται | x&v. τῷ θέρει τὸν πάντα διαμένων 
χρόνον" | χειμῶνι μὲν γὰρ αὔξεται πληρούμενος | τοῖς γι- 
νομένοις ὅμδροισι xat χιόνος ἄπο | τῶν τηχομένων τε λαμ- 
θάνων ἀεὶ πάγων, | ὥς φασι, τὰς ἐπιρρύσεις" x&v τῷ θέρει | 
τὸ ῥεῖθρον ἐξίεισιν ὡσαύτως ἴσον. Contra Meinekius, 
recte, opinor, statuit post v. γινώσχεται excidisse vide- 
ri versum, siquidem verba xal τῷ θέρει oppositionem 
sibi postulent. Itaque in fine cjus qui excidit versus 
fuisse suspicatur àv χειμῶνι δέ. Idem de sequentibus 
Letronnianis ait : « Fateor me in his nullum sensum 
videre, neque grammaticam legem ita ut decebat ser- 
vatam. Iam ut de infelici isto ἐξίεισι taceam, verba 
χειμῶνι μὲν yàp satis docent non scribi posse x&v τῷ 
θέρει, sed quod Anonymus habet ἐν δὲ τῷ θέρει. Male 
item χιόνος ἄπο scriptum est, propter omissum articu- 
lum, qui necessarius est. Quod autem summum est, 
ipsa laborat sententia, quz quum hzc esse debeat, ut 
rationes explicentur, "quibus fieri possit, ut Ister et 
estate et hieme cquabilem aquarum multitudinem ha- 
beat, de hiemali tempore partim afferuntur ea quz de 
hoc auni tempore dici non possunt, de estivo autem 
tempore nihil omnino affertur. Has difficultates remo- 
veris si ita locum refingas : χειμῶνι μὲν etc. ( vid. su- 
pra). Hzcautem vera esse docent, opinor, quz aute 
oculos habuit Scymnus verba Herodoti IV, 5o : ἴσος 
Qi αἰεὶ ῥέει ἕν τε τῷ θέρεϊ xoi χειμῶνι 6 Ἴστρος χατὰ 
τοιόνδε τι, ὡς ἐμοὶ δοχέει. Τοῦ μὲν χειμῶνός ἐστι ὅσος 
περ ἐστὶ, ὀλίγῳ τε μέζων τῆς ἑωντοῦ φύσιος γίνεται ὕε- 
ται γὰρ ἣ γῆ αὕτη τοῦ χειμῶνος πάμπαν ὀλίγῳ, νιφετῷ δὲ 
πάντα χρέεται, τοῦ δὲ θέρεος ἢ χιὼν 5] ἐν τῷ γειμῶνι πε- 
σοῦσα, ἐοῦσα ἀμφιλαφὴς, τηχομένη πάντοθεν ἐσδιδοῖ ἐς τὸν 
Ἴστρον. In quibus etsi insant, a quibus Noster dissen- 
tiat, in universum tamen summus est amborum con- 
sensus. » Herodoteis adde Pausaniam VIII, 38, 3. Ea 
quoque quz initio hujus loci leguntur, ἀμέλει... γι- 
νώσχεται, in aninium revocant quz Herodotus II, 3/4 
Istrum cum Nilo comparans dicit : 'O μὲν δὴ Ἴστρος 
( ῥέει ykp δι οἰχευμένης ) πρὸς πολλῶν γινώσχεται, 
πεοὶ δὲ τῶν Νείλου πηγέων οὐδεὶς ἔχει λέγειν. || — 
786. τοῖς μεγέθεσιν Anom.; correx. Holsten. | — 
587. θαλάσσης An.; em. Letronn. dpa obx ἔστιν 
ἐλάττων μὲν τῆς Ῥόδου νήσου, Πεύχη δὲ λέγεται αὕτη 


ANONYMI ( vutco SCYMNI CHII) 


(as, 46.) 


multas atque magnas ambitu, ut fama est, " 
quarum una inter mare jacens 

fluviique ostia non minor est Rhodo; 

Peuce ei nomen propter copiam quam continet 
picearum. Rectá ei opposita 

Achillis insula in alto jacet. 


Habet insula mansuetam avium copiam, 
religiosumque praebet advenis spectaculum. 
Nequit ab ea terra ulla conspici , | 
quamquam non distat continens ultra stadia 
quadringenta , ut tradit Demetrius. 


διὰ χτλ. Anom.; em. Holstentus. De re cf. Eratosthe- 
nes ap. schol. Apoll. Rh. IV, 310 : Ἐρατοσθένης ἐν 
γ΄ Γεωγραφιχῶν νῆσον εἶναι ἐν τῷ Ἴστρῳ φησὶ τρίγωνον, 
ἴσην τῇ Ῥόδῳ χτλ. || — 790. εἴτ οὕτως μετ᾽ αὐτὴν πελα- 
γία χειμένη fj προειρημένη τοῦ Ἀχιλλέως νῆσος Anom. 
Hinc Holstenius et Letronunius : μετ᾽ αὐτὴν εἶτα πελα- 
γία (πλαγία Letr.) χειμένη!} Ay. νῆσος. At dici εἶτα 
μετὰ ταῦτα, non dici μετὰ ταῦτα εἶτα, monet Meineke ; 
πλαγία vero parum apte introductum, ut versus Holste- 
nianus corrigeretur ; πελαγία insula etiam Strahoni VII, 
p. 383 vocatur. Meinekius itaque dedit : ἔπειτ᾽ οὕτως 
μετ᾽ αὐτὴν πελαγία [ ᾿Αχιλλέως ἣ νῆσός ἐστι χειμένη, 
addens tamen vocem οὕτως corruptam esse. Scripsi 
ἐπ’ εὐθείας ( an fort. ἐναντίως" ) | x«v' αὐτὴν, collato 
Arrian. p. 24 : χατὰ τοῦτο μάλιστα τὸ στόμα ἐπ᾽ εὐθὺ 
πλέοντι... νῆσος πρόκειται... Ἀχιλλέως. De ipsa insula 
vide uberrime disserentem Ukertium tom. ΠῚ, 2 
P- 442 sqq. et quos laudat. || — 792-796. Anonym. 
p- 10 H., p. 222, 3 G. || — 793. Particulam «t post 
θέαν habet Anom. ; transposuit Meineke. Ceterum de 
avibus Leucz insule v. Antigonus Mir. 134, Plinius 
X, 24, Solinus c. 19, Salmasius ad Solin. p. 152. 
Euripides Iphig. Taur. 435 : πολυόρνιθον tav, λευχὰν 
ἀχτὰν, Ἀχιλλῆος δρόμους χαλλισταδίους dicit, Achillis 
δρόμον cum Leuce insula confundens. || — 794. Ano- 
nymus : οὐ δυνατὸν δέ ἐστιν ἀπὸ ταύτης χώραν ἰδεῖν, 
καίπερ ἀπεχούσης αὐτῆς ἀπὸ τῆς ἠπείρου σταδίους υ', ὡς δὴ 
συγγράφει Δημήτριος. Ad. quee accommodare numeros 
tentavi. Letronnius scripsit : o9 δυνατόν ἐστ᾽ (: o) δύνα- 
τα δ᾽ ἐστίν conj. Mein. ) ἥπειοον ἀπὸ ταύτης ἰδεῖν, | xat- 
περ ἀπεχούσης στάδια τῆς γώρας ἄπο τετράχοσι᾽ χτλ. || 
— 796. τετρακόσια ] Consentit Plinius IV, 27 a 
Peuce insula Leucen insulam abesse dicens 50 millia : 
"nte. Borysthenem Achillea est supra dicta. Hanc tem- 
porum horum demonstratio a. Borysthene 140. mill. 
ponit, a Tyra 120 mill. ( 500 stad. sec. Strabon. VII, 
P. 306), a. Peuce insula quinquaginta millia. Cingi- 
tur curciter decem. mill. passuum. || — 797. 4fnon. 
p. 10 H., p. 221, 12 G. : Οὗτοι ( sc. qui sunt inter 
Istri ostia et Tyram fluvium ) Θρᾶχες xai Βαστάρναι 
ἐπήλυδες. Hinc supra adscripta dedit Holstenius nume- 
rus parum curans ; quare Letronnius ut spondeum sede 
illegitima ejiceret, pro Βαστάρναι scripsit Βαστράναις 
quz literarum transpositio quamvis passim obvia , in 
opere tamen geographico juventutis in usum conscri- 


(ae, 47.) 
( Οὗτοι δὲ Θρᾷκες Βαστάρναι τ᾽ ἐπήλυδες.) 





ὋὉ ποταμός 
Τύρας βαθύς τ᾽ ὧν εὔδοτός τε ταῖς νομαῖς, 
800 τῶν ἰχθύων διάθεσιν ἐμπόροις ἔχων, 
ταῖς ὁλχάσιν τε ναυσὶν ἀνάπλουν ἀσφαλῇ. 
Ὁ μώνυμος δὲ τῷ ποταμῷ χεῖται πόλις 
''ópac , ἄποικος γενομένη Μιλησίων. 





᾿Επὶ ταῖς δὲ καθ᾽ “Ὑπανίν τε xai Βορυσθένην 
805 ποταμῶν διπλαῖσι συμθολαῖς ἔστιν πόλις 
χτισθεῖσα, πρότερον Ὀλδία χαλουμένη, 
μετὰ ταῦθ᾽ δφ᾽ “Ἑλλήνων πάλιν Βορυσθένης 
χληθεῖσα' ταύτην τὴν πόλιν Μιλήσιοι 
χτίζουσι χατὰ τὴν Μηδιχὴν ἐπαρχίαν" 
810 διαχοσίων σταδίων δὲ χαὶ δὶς εἴχοσιν 
ἀπὸ τῆς θαλάττης τὸν ἀνάπλουν Βορυσθένει 
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pto inque non. iae parum noto zgre tuleris. Meinekius 
igitur liberius in his versatus dedit : Θρᾷχές τε Βαστάρ- 
ναι τ᾽ ἐπήλυδες. Ego uncis Holsteniana inclusi , utpote 
quz a Scymno aliena esse putem. Nam Anonymi locus 
neque verbis neque orationis numero poetam prodit, 
neque omnino probabile est Nostrum, qui in tota hac 
Ponti descriptione Ephorez statis geographiam adum- 
brat , commemorasse Bastarnas, quorum ante Romana 
tempora sive ante Philippi ab Emilio victi etatem ne- 
mo fecit mentionem. Primus de iis dixit Polybius 
( v. Ukert. III, 2, p. 427 et passim ). Itaque quum 
« proxime antecedentia ex Artemidoro Anonymus ad- 
. duxerit, ad eundem auctorem etiam hac referenda 
esse censeo. Deinceps Fabricius ( cujus vide Lectt. 
Scymn. p. 12 ) eique obtemperans Meinekius preter 
ordinem quem Anonymus sequitur, posuerunt versus 
838-864 , quibus gentes Scythice inde ab Istro usque 
ad Mzeotidem habitantes eodem loco omnes recensen- 
tur. Causa vero hujus transpositionis est nulla. Nam 
perinde prorsus erat, sive de Istro locutus auctor bar- 
baras gentes, qu:e illinc sunt usque ad Mzotidem, re- 
censeret , et deinde ad orc descriptionem rediret, sive 
primum oram ad paludem usque legeret, et deinde 
populorum istorum recensum subjiceret. Idem valet 
de Anonymo, qui ut in reliquis ordinem periegesis 
probe servavit, sic etiam hoc loco non deseruisse pu- 
tandus est. || — 798-803. 4non. p.9 H., p. 320, 4G. : 
Οὗτος 6 Τύρας ποταμὸς βαθύς τε ὧν, εὔθοτος ταῖς νομαῖς 
τῶν ἰχθύων ἐστὶν διάθεσιν ἐμπόροις ἔχων. In numeros 
redegerunt alius post alium melius quzdam constituen- 
tes, Holstenius, Vossius, Letronnius, Meinekius. || — 
803. λεγομένη ἄποικος Μιλησίων Anom.; em. Holsten. 
De natura Tyre fluvii cf. Ovid. Ex Ponto IV, 10, 5o: 
nullo tardior amne Tyras. Flaccus Arg. VI, 84. Grze- 
cos ad ostia ejus habitasse narrat Herodotus IV, 51 : 
ἐπὶ δὲ τῷ στόματι αὐτοῦ χατοίχηνται “Ἕλληνες, ot Τυρῖται 
χαλέονται. ( Ammianus, XXVII, 4 ludens : civi/as 
Tyros, colonia Phenicum, quam prestringit fluvius 
Tyras ). Urbem Tyram ab Opbhiusa non distinguunt 
Alexander Polyhistor ap. Stepban. Byz. v. Τύρας " 6 δὲ 
Πολυίστωρ τὸν ποταυὸν xai τὴν πόλιν Τύραν (φησὶ), τοὺς 


ORBIS DESCRIPTIO. 
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( Hi vero Thraces sunt Bastarnzeque convenze. ) 


Fluvius 
Tyras profundus abundansque pascuis, 
piscium venditionem mercatoribus prebens, 
onerariisque navibus tutam subvectionem. 
Cognominis fluvio adjacet urbs 
Tyras, colonia quz fuit Milesiorum. 





Ad Hypanisque et Borysthenis 

fluviorum geminos confluentes urbs est 
condita, quz prius Olbia vocata , 

postea a Graecis rursus Borysthenes 
nominata est. Hanc urbem Milesii 

condunt Medici tempore imperii. 
Ducentorum stadiorum et quadraginta 

a mari est ad eam navigatio adverso flumine 


d 








δὲ πολίτας Τυράνους" ἐχαλεῖτο δὲ ᾿Οφιοῦσα, atque Plinius. 
Clarus amnis Tyra oppido nomen imponens, ubi anica 
Ophiussa . dicebatur. Ptolemceus III, 10 inter utram 
que distinguit, Tyram non longe ab ora maritima, 
Opbiussam in eodem fluvii latere in mediterraneis po- 
nens. At Alexandri et Plinii sententiam potiorem duxe- 
rim, quod reliqui scriptores nonnisi vel hoc νοὶ illud 
nomen commemorant; Tyram novit Mela II, 1, 7; 
Ophiussam Scylax $ 68 et Strabo, VII, p. 306, qui 
urbem a mari dissitam fuisse 140, vel sec. alios 
120 stadiis refert ( cf. not. Crameri tom. II, p. 31 ). 
Arrianus neque Ophiussam neque 'Tyram commemo- 
rat , ut tunc ad oram saltem nulla fuisse urbs videátur. 
| — 804-811. Anonym. p. 8 H., p. 218, 13G : Ἐπὶ δὲ 
ταῖς xa" Ὕπανιν xat Βορυσθένην ταῖς τῶν δυοῖν ποταμῶν 
συμθολαῖς ἔστιν χτισθεῖσα πόλις, πρότερον μὲν Ὀλδία 
( Σαδία ) χαλουμένη, μετὰ δὲ ταῦτα ὑφ᾽ “Ἑλλήνων πάλιν 
Βορυσθένης χληθεῖσα. Ταύτην δὲ χατὰ τὴν Νηδιχὴν ἐπαρ- 
/ ix» Μιλήσιοι χτίζουσιν᾽ διαχοσίων δὲ xai τεσσαράχοντα 
σταδίων τὸν ἀνάπλουν ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἔχει τῷ ποταμῷ 
Βορυσθένει. Refinxit Letronnius. Meinekius v. 806 mal- 
let : χτισθεῖσα πρὶν μὲν 'OX6la, et 807 : ὑφ᾽ Ἑλλήνων 
δὲ πάλι Βορυσθένης. Nomen Σαδία nihil est, opinor, 
nisi dittographia nominis 'OX6ia (CABIA, OABIA ); 
tertium urbis nomen a Salo, i. e. Baccho deo, derivans 
in eo agnoscere sibi visus est Creuzerus in Heidelberg. 
Jahrbüch. 1822. p. 1235 ( in censura libri : Choix des 
médailles antiques d'Olbiopolis ou. d'Olbia, faisant 
partie du. cabinet. du conseiller. d'état. Blaramberg 
Paris 1822. ), eumque secutus B:ehrius io. Exc. ad 
Herodot. IV, 18 (tom. 11, p. 663 ). Olbia urbs non 
ad Borysthenem, sed ad dextram Hypanis fluvii ripam 
sita erat, ut testatur qui diutius ibi versatus est Dio 
Chrysostomus Or. 36, tom. 11, p. 74 R, et ex ipsis 
ruinis liquet, quie sunt juxta vicum Z/insÁy, eo loco 
qui a tumulis sepulcralibus vocatur Stomagil (i. e. 
centum tumuli ), sex milliaria Russica distans a sinu 
sive lacu ( ἕλος Herodotus dicit 1V, 53), in quem 
Hypanis et Borystlienes confluunt. Quum vero ἃ ma- 
jori fluvio Olbia etiam Borysthenes vocaretur, factum 
est, ut nonnulli Hvpanim Borvsthenem , hunc autem 
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ἔγχει ποταμῷ. 

Οὗτος δὲ πάντων ἐστὶ χρειωδέστατος, 

χήτη μεγάλα χαὶ πολλὰ καὶ χαρποὺς φέρων 
816 τοὺς φυομένους νομάς τε τοῖς βοσκήμασιν. 

Ῥεῖν δ᾽ αὐτὸν ἐπὶ μὲν ἡμερῶν λέγουσι πλοῦν 

ὡς τετταράχοντα πλωτὸν, slc δὲ τοὺς ἄνω 

τόπους ἄπλωτός ἐστι xob περάσιμος- 

ὑπὸ χιόνος γὰρ καὶ πάγων ἐξείργεται. 





820 Ἀχίλλειος δρόμος, 
ὅπερ ἐστὶν ἠὼν σφόδρα μαχρά [τε] xat στενή... 
*H Ταυριχὴ δὲ χερρόνησος λεγομένη 
τούτοις συνάπτει, πόλιν ἔχουσ᾽ “Ελληνίδα, 
ἣν Ἡραχλεῶται Δήλιοί τ᾿ ἀπῴχισαν, 
826 τοῖς Ἡραχλεώταις γενομένου χρησμοῦ τινος 

τοῖς τὴν Ἀσίαν οἰχοῦσιν ἐντὸς Κνανέων 

ἅμα Δηλίοισι χερρόνησον οἰχίσαι, 








Hypanim dicerent, uti Strabo VII, 306 et Ptolemzus 
III, 5, alii. Olbie nomen (quod solum przbent numi) 
altero fuisse antiquius cum Nostro tradit Plinius 
IV, 26 : 4 Tyra 120 millibus pass..flumen Borysthe- 
nes lacusque et gens codem nomine, et oppidum a mari 
recedens quindecim millibus pass. ( sec. Nostrum 
.3o mill. sive 240 stadiis; sec. Strabonem 200 stadiis ) 
Olbiopolis et Miletopolis antiquis nominibus. Aliter 
Stephanus v. Βορυσθένης" ἔστι xol πόλις Ἑλληνὶς πρὸς 
ἐσπέρδν [Βορυσθένους τοῦ ποταμοῦ suppl. censet Mein. ], 
Μιλησίων ἀποιχία, ἣν ot μὲν ἄλλοι Βορυσθένην, αὐτοὶ δὲ 
"OX6lav, ἣν ποιοῦσιν 6 τε Βορυσθένης xol Ὕπανις. Οὐδ 
vereor ne male ad urbem translata sunt ex iis quz sic 
dicit Herodotus IV, 18 : ἀπὸ δὲ ταύτης ἄνω οἰχέουσι 
Σχύθαι Γεωργοὶ, τοὺς Ἕλληνες ἐπὶ τῷ Ὑπάνι ποταμῷ 
καλέουσι Βορυσθενείτας, σφέας δὲ αὐτοὺς Ὀλθιοπολίτας. 
Mela, II, 1, 6, inter Borysthenem et Olbiam urbem 
distinguit : Borysthenes secundum Borysthenida εἰ Ol- 
biam, Greca oppida, egreditur. Ceterum res hujus 
urbis certatim exposuerunt viri docti, quorum nomina 
scriptaque recenset Ukert. III, 2 p. 452. Cf. Forbiger 
III, p. 1130. Tempus urbis condite Eusebius refert 
ad Ol. ax, 3. 654: Borysthenes in Ponto condita. || 
— 812-818. 4nonym. p. 8. H. p. 318, 6 Gail., obi 
prima sic leguntur : Οὗτος ὁ Βορυσθένης ποταμὸς πάντων 
ἐστὶ γρειωδέστατος; quz refinxit Letronnius. | — 
815. « An τῶν φυομένων, plantarum et arborum ? Cf. 
Aristot. H. An. IX, 7 : Τῶν φυομένων xol τῶν ζῴων 
τῶν τετραπόδων πολλὴν αἵ χῶραι ποιοῦσι διαφοράν. » 
Μειῖπνεκε. Auctor ( Ephorus, ut puto ) ex quo sua 
hausit poeta, ante oculos habuit Herodotum IV, 53, 
ubi : Βορυσθένης ποταμός.. ἐστι μέγιστός τε μετὰ Ἴστρον 
τούτων xal πολυαρχέστατος..., ὃς νομάς τε χαλλίστας 
καὶ εὐχομιδεστάτας χτήνεσι ξαρέχεται, ἰχθῦς τε ἀρί- 
στους διαχριδὸν xal πλείστους... σπόρος τε παο᾽ αὐτὸν 
ἄριστος γίνεται, ποίη τε, τῇ οὐ σπείρεται ἢ χώρη, βαθυ- 
τάτη.. χήτεά τε μεγάλα ἀνάχανθα, τὰ ἀνταχαίους καλεῦσι, 
καρέγεται ἐς ταρίγευσιν... Μέχρι μὲν οὖν Γέρρου χώρου, 


ANONYMI (νυμαο SCYMNI CHII) 


(17.) 
Borysthene. 


e 





Hic ( Borysthenes fl. ) est omnium utilissimus, 
pisces magnos plurimosque et fructus alens 
plantarum et pascua pecudi. 
Quem fluere aiunt navibus ferendis idoneum 
per xr dierum navigationem ; ad superiores autem 
locos nec navigabilis est nec permeabilis ; 
nix enim atque glacies impedit. 

Achilleus cursus 
litoralis tzenia est perlonga et angusta. 





Taurica chersonesus, quam dicunt, 

his jungitur, urbem habens Graecam, 

quam Heracleotze Deliique condiderunt, 
quum oraculum pracepisset Heracleotis, 

qui Asiam intra Cyaneas incolunt, 

ut una cum Deliis chersonesum frequentarent. 





ἐς τὸν τεσσεράχοντα ἡμερέων πλόος ἐστὶ, γινώσχεται ῥέων 
ἀπὸ βορέεω ἀνέμου" τὸ δὲ καθύπερθε δι᾽ ὧν ῥέει ἀνθρώπων 
οὐδεὶς ἔχει φράσαι. Eodem duce utitur Mela II, 1 : Zo- 
rysthenes.. inter Scythie amnes amenissimus... alit. 
letissima pabula, magnos pisces, quibus et optimus 
sapor et nulla ossa sunt. Longe venit, ignotisque ortus 
e fontibus, quadraginta dierum iter. alveo. stringit, 
tantoque spatio navigabilis.... egreditur. Quorum 
testium consensu satis liquet istud quadraginta dierum 
iter, quo navigabilis fluvius sit, non esse mutando re- 
movendum, presertim quum nihil verbis insit, quod 
a ratione geographiz Herodotez sit alienum. V. Ukert 
III,'2, p. 189 not. 93. || — 819 sq. .4nom. p. 8 H., 
p. 217, 5 G. Part. τε post μαχρά inseruit Meinekius, 
qui primus hunc Anonymi locum poetz nostro vindi- 
cavit probabiliter. Certe non omisisse eum celebratis- 
simze tzeniz mentionem asseverare licet. De re v. Ukert 
III, ἃ, 454 sqq. || — 821-826. nos. p. 6 H., 
p. 316, τή 6. || — 823. τούτοις, sc. Borysthenitis, uti 
videtur. | — (Ἐλληνίδα] « Quam in Taurica pe- 
ninsula Heracleote et Delii condidere urbem, ea non 
alia esse potest quam Chersonesus in infima insule 
parte sita. Ejus nomen cur contra morem suum scri- 
ptor reticuerit, quum causam videam nullam, nescio 
an scribendum sit πόλιν ἔχουσ᾽ ὁμώνυμον. » MarNxxx. 
Non credo. Nomen urbis pendebat haud dubie ex 
verbis oraculi, quibus χερρόνησον οἰχίσαι Heracleotee 
jubebantur, ideoque post oraculi demum mentionem 
poeta ejus meminerit. De Heracleotis urbis conditori- 
bus cf. Strabo VII, p. 308, Plinius IV, 26: Heraclea 
Chersonesus... Megarice vocabatur antea ( Ypsi Hera- 
cleotze Megarenses erant). De Deliis sociis aliunde 
non constat. || — 826. τοῖς Ἀσίαν scripsit Letronnius, 
antepenultimam in Ἀσίαν a Scymno produci opinatus; 
quod secus esse pluribus docet Meinekius p. 53. Idem 
ex verbis ἐντὸς Κυανέων bene colligit auctorem, quum 
hac scriberet, in Bithynia vixisse; alias ἐχτὸς K. dixis- 
set. || — 827. Δηλίοις 4. codex; em. Mein.; Δηλίοις 





(es, 49.) 


Τοῦτον εἷς τόπον τινές 
τῆς Ταυριχῆς λέγουσιν ἀφικέσθαι ποτέ 

830 χλαπεῖσαν ᾿Ιφιγένειαν ἐχ τῆς Αὐλίδος... 
Εἰσὶν δὲ τοῖς ὄχλοισιν οἱ Ταῦροι συχνοί, 
βίον δ᾽ ἐνόρειον νουάδα τ᾽ ἐζηλωχότες, 
τὴν δ᾽ ὠμότητα βάρδαροί τε xat φονεῖς, 
ἱλασχόμενοι τὰ θεῖα τοῖς ἀσεδήμασιν. 

835 "Ἐπειτ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ στόματος Μαιώτιδος 
λίμνης τὸ Παντικάπαιόν ἐστιν ἔσχατον, 
τοῦ Βοσπόρου βασίλειον ὠνομασμένον... 
Ἄνωθε τούτων ἧ Σχυθὶς γῇ βάρδαρος 
πρὸς τὴν ἀοίκητον συνορίζουσ᾽ ἐστὶ γῆν 

840 χαὶ πᾶσι τοῖς Ἕλλησιν ἀγνοουμένην. 

Πρώτους δὲ παρὰ τὸν Ἴστρον εἶναι Καρπίδας 
εἴρηκεν Ἔφορος, εἶτεν Ἀροτῆρας πρόσω 
Νευρούς τε μέχρι γῆς πάλιν ἐρήμου διὰ πάγον, 
πρὸς ἀνατολὰς δ᾽ ἐχθάντι τὸν Βορυσθένην 

845 τὴν λεγομένην "YAatav οἰχοῦντας Σχύθας 
εἶναι, Γεωργοὺς δ᾽ ἐχομένους τούτων ἄνω, 
ἔπειτα πάλιν ἔρημον ἐπὶ πολὺν τόπον, 
ὑπὲρ δὲ ταύτην ᾿Ανδροφάγων Σχυθῶν ἔθνος, 
ἐπέχεινα δ᾽ εἶναι πάλιν ἔρημον ἐχομένην. 


ORBIS DESCRIPTIO. 


Hunc in locum 
Taurice quidam dicunt olim venissc 
subreptam ex Aulide Iphigeniam... 
Numerosis autem Tauri turbis pollent, 
vit» montane vageque dediti, 


crudelitate cadibusque barbari, 


exorantes numina impiis sceleribus. 





Deinde ad ipsum ostium Mzotidis 
paludis Panticapeum jacet ultimum, 
quz Bospori regia cognominatur... 
Supra hec est Scythica regio barbara, 
contermina terre incolis carenti 
et cunctis Graecis incognitz. 

Primos vero juxta Istrum esse Carpidas 
dixit Ephorus, deinde Aroteres, ulteriusque 
Neuros usque ad desertam ob frigus regionem; 
orientem autem versus transeunti Borysthenem 
occurrere Scythas Hylgam dictam incolentes ; 
his conterminos esse Georgos versus mediterranea, 
deinde rursus desertum sequi longe patens ; 
supra illud autem gentem Scytharum Androphagorum, 
et ultra hos denuo esse solitudinem. 





τὴν X. dedit Letronnius. || — 827-833. 4nom. p. 6 
Huds., p. 216, 8 Gail., uhi nostra introducuntur ver- 
bis : "Ev ταύτῃ τῇ χώρᾳ ( quz est ad Criumetopon ) 
τῆς Ταυριχῆς τινὲς λέγουσιν ἀφικέσθαι. In numeros rede- 
git Fabricius. In antecc. Anonymus narrat a Lampade 
ad Criumetopum stadia esse 220; quz item iambis 
excudit Holstenius; at mere Holsteniana hzc esse, 
non poete nostri recte monent Gailius et Fabricius. || 
— 831. ὄχλοις Anom.; em. Meineke; ὄχλοις μὲν Le- 
tronn. || — 832. ἐνόριον An.; em. Bast. De rebus v. 
Ukert. III, 2, p. 463 sqq. || — Post v. 834 novum poete 
fragmentum eruerunt ex Anom. p. 5 H., p. 213, 6 
Cail., quod ap. Letronnium ita habet : 'Az' οὖν A07- 
ναιῶνος ἄχρι τῶν Κυτῶν | Σχόθαι χατοιχοῦσι" μετὰ ταῦτα 
Βόσπορος | Κιμμέριός ἐστιν, ἥ τε Κιμμερὶς πόλις. |] Ἐνταῦ- 
θα ναῦσιν ὄρμος τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας | ἐστὶν ἀνέμοις" ἐν τῇ 
θαλάττῃ δ᾽ ἄντιχρυς [ νῆσοι πετρώδεις οὐ πάνυ μεγάλαι 
δύο, | ὀλίγον ἀπ᾽ ἠπείρου διέχουσαι... In ipso Anonymo 
sane non ita hzc leguntur, at negari tamen nequit in 
nonnullis orationem speciem quandam prebere metri- 
cam. Itaque poetam nostrum subesse non pernego; 
certe unde sua sumserit Anonymus nescimus. Át con- 
sultius duxi hzc relinquere intacta, uti fecerunt Fabri- 
cius et Meinekius, qui tamen illum locum, ubi Cimme- 
rici Bospori mentio fit, in Scymniana receperunt, hunc 
pangentes trimetrum : Ὁ Κιμμέριός ἐστι μετὰ ταῦτα 
Βόσπορος. Id vero imitari nolui. Namsi reliqua Scymni 
non sunt, nihil est cur Cimmerium Bosporum, quem 
nemo omittere poterat, e Scymno potius quam aliunde 
Anonymum memorare putemus. || — 835-874. Anon. 
p. 3 H., p. 208, 6-211, 3 Gail. Versu 837 τοῖς B. 
B. ἐπωνομασμένον, em. Voss. et Holsten. || — 838. ἄνω- 
sv δὲ τούτων An.; mutavit Mein.; ἄνω δὲ τούτων Fa- 


bricius; ἐπάνω δὲ τ. Letronn. || — ἢ Σχυθιχὴ Qap6. An.; 
em. Letronn.; fort. leg. Σχυθία γῆ conj. Mein. | — 
841. Καλπίδας scripsit Letronnius, Niebuhrium, ut 
videtur, secutus, qui in Opusc. I, p. 398 Καρπίδας 
Ephori esse. Καλλιπίδας Herodoti, et in. εἶτ᾽ ἐναρωτῆ- 


ρα, quod codex Anom. praebet, latere εἶτ᾽ "'AA4Qovag - 


sive Alazones Herodoti, censuit. At hoc quidem aperte 
erat εἶτεν Ἀροτῆρας, uti jam Gronovius vidit eodem 
duce Herodoto, qui ipse quoque Aroteras hosce com- 
memorat. Callipides autem eosdem esse cum rostris 
Carpidibus haud nego quidem, non tamen propterea 
quidquam mutandum duxerim ; nam si Ephorus in his 
sicuti in seqq. ad Herodotea in plerisque accedit, haud 
pauca tamen habet, quz in Herodoto non leguntur. 
Gailius Carpides illos dici a Carpi fluvio censuit, im- 
probante Ukerto III, 2, p. 436, quum Carpis àx τῆς 
χαθύπερθε χώρας "Ou6puxóv ( Herodot. IV, 49) in 
Istrum influat, ideoque ad Scythicas gentes non perti- 
neat. Ipse Carpidas esse putat quos postea Romani 
Carpos vocabant ( Vopisc. 39. Aurel. Vict. 39 etc. ). 
Ceterum cum nostro populorum catalogo omnino 
comparanda sunt quz simillima leguntur apud Hero- 
dotum IV, 17 sq., quem Ephorus prz ceteris ante 
oculos babuisse videtur. De singulis vero populis 
adeundus Ukertus. || — 843. νευρούτας τε μέχρι An.; 
em. Vossius ; Νεύρους τ᾽ ἄχρις Letronn. || — πάγων An.; 
em. Meinek. | — $844. διαδάντι Meincke. Sane ita 
Herodotus IV, 18 : ἀτὰρ διαθάντι τὸν Βορυσθένεα ἀπὸ 
θαλάσσης πρῶτον μὲν $j Ὑλαίη, ἀπὸ δὲ ταύτης ἄνθρωποι 
οἰχέουσι Σχύθαι Γεωργοί. || --- 845. τοὺς τὴν λεγομ. 
Anom.; em. Meinekius. Deinde "Y6Aav An.; em. Voss. 
ex Herodoto. || — 846. εἶναι δὲ γεωργοὺς ἐγ. An.; em. 
Mein. Dein zou; τῶν ἄνω An.; em. Holsten. || — 849. ἐπέ- 
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350 Τὸν Παντιχάπην διαθάντι Λιμναίων ἔθνος 
ἕτερά τε πλείον᾽ οὐ διωνομασμένα, 
Νομαδικὰ δ᾽ ἐπιχαλούμεν᾽, εὐσεδῇ πάνυ, 
ὧν οὐδὲ εἷς ἔμψυχον ἀδικήσαι ποτ’ ἄν" 
olxogopa δ᾽, ὡς εἴρηχε, xal σιτούμενα 

856 γάλαχτι ταῖς Σκυθιχαῖσί θ᾽ ἱππομολγίαις " 
ζῶσιν δὲ τήν τε χτῆσιν ἀναδεδειχότες 
χοινὴν ἁπάντων τήν θ᾽ ὅλην συνουσίαν. 
Καὶ τὸν σοφὸν δ᾽ ᾿Ανάχαρσιν ἐκ τῶν Νομαδιχῶν 
φησὶν γενέσθαι τῶν σφόδρ᾽ εὐσεδεστάτων. 

860 Καὶ χατοιχῆσαί τινας 
el; τὴν Ἀσίαν ἐλθόντας, obo δὴ xal Σάχας 
καλοῦσιν" εὐσημότατον εἶναί φησι δέ 
τὸ Σαυροματῶν" xal τῶν Γελωνῶν xai τρίξον 
τὸ τῶν Ἀγαθύρσων ἐπιχαλούμενον γένος... 

80 Ἀπὸ τῶν δὲ Μαιωτῶν λαδοῦσα τοὔνομα 
Μαιῶτις ἑξῆς ἐστὶ λίμνη χειμένη, 
slc ἣν 6 Τάναϊς 
ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ λαδὼν τὸ Lai Ἀράξεως 
ἐπιμίσγεθ᾽, ὡς “Ἑχαταῖος εἰφ᾽ οδρετριεύς, 

870 ὡς δ᾽ "Ἔφορος ἱστόρηκεν, ix λίμνης τινός, 
ἧς τὸ πέρας ἔστ᾽ ἄφραστον. ᾿Εξίησι δέ 
δίστομον ἔχων τὸ ῥεῖθρον εἰς τὴν λεγουένην 
Μαιῶτιν εἷς τὸν Κιμμεριχόν τε Βόσπορον. 





xstva πάλιν ἔρημον εἶναι cod ; em. Mein. || —350. Διμ- 
ναίων] Hoc nomen non habet Herodotus. Indi- 
cari videntur M:eotidis λίμνης ϑεοοϊς ( V. Ukert. III, 2, 
p. 338 ), cui sententiz nihil obstat quod Mzotis palus 
in seqq. demum, ubi ad ora descriptionem redit auctor, 
memoratur. Fort. Atjvalovc reponendum in Orphei Arg. 
1064, ubi : Σαυρομάτας τε Γέτας xoi Γυμναίους Κέχρυφάς 
τε, censente ita Holstenio. || — 852. ὧν οὐδεὶς ἐμψύχων 
ἀδιχῆσαί ποτ᾽ ἄν An.; em. Bastius. J| — 855. γάλαχτι 
Σχυθιχαῖς ἱππομολγίαις cod ; em. Letronnius.; ἱππημολ- 
γίαις scr. Hudsonus. || — 857. τήν 0' ὅλην οὐσίαν An.; 
τήν τε σόνολον οὐσίαν Letronnius; quod neque facile 
neque aptum dicit Meinekius, quum χτῆσις et οὐσία non 
differant; ipse dedit τὴν ὅλην συνουσίαν, conjecturam 
firmans ex Ephoro ap. Strabon. VII, p. 303: ταῖς 
διαίταις εὐτελεῖς ὄντες xal οὐ χρηματισταὶ πρός τε ἀλλή- 
λους εὐνομοῦνται χοινὰ πάντα ἔχοντες τά τε ἄλλα χαὶ τὴν 
ὅλην συγγένειαν. De familia vero etiam συνουσία vox 
usurpatur. | — 861. Σάδδχας pro Σάχας Ànom.; em. 
Holstenius. || — 862. εἶναι δέ φησι An.; em. Meineke. 
|| — 863. τὸ τῶν Σαυροματῶν xai Te. cod.; em. Mei- 
nek. || — 865. ἀπὸ δὲ τῶν M. Anom.; em. Voss. || — 
868. ῥεῦμα ῥάξεως ἐπιμιγέσθω ἐχατέως ἐφοτιεῖς Anom.; 
em. Buttmann in Niebuhr. Opusc. I, p. 397. Heca- 
tei nomen jam eruerat Toupius ad Hesych. p. 5. || — 
871. ἔξεισι δὲ An.; em. Meinek. Tanaim bracchium 
esse. Araxis fluvii cum Hecatxo etiam Aristoteles sta- 
tuit Meteorol. I, 13 : Τούτου δ᾽ 6 Τάναϊς ἀποσγ ίζεται μέ- 
ρος ὧν εἰς τὴν Μαιώτιδα λίμνην. E lacu Tanain proflue- 
re Ephorus putavit cum Herodoto IV, 57 : Τάναϊς πο- 
ταμὸς, ὃς ῥέε: τὰ ἀνέκαθεν ἐχ λίμνης μεγάλης δομεώμενος, 


ANONYMI (vurco SCYMNI CHII ) 


(49, 5o.) 


Panticapen transgresso occurrere Limngorum gentem, 
aliasque plures suis singulas nominibus haud notas, 
Nomadicas quas vocant , pias admodum, 
ex quibus nemo ullus animanti inferat injuriam ; 
domos ( in plaustris ) vehunt, ut ait, ac victitant 
lacte Scythicisque equarum mulctibus. 
Vivunt vero ita ut communia esse omnium 
destinent opes et cunctam familiam. 
Sapientem quoque Anacharsin ex his Nomadicis 
inquit fuisse, omnium piissimis. 

Àc nonnullos eorum in Asiam 
transgressos sedem fixisse, quos et Sacas 
vocant. Clarissimam vero gentem dicit . 
Sauromatarum et Gelonorum atque tertiam 
Agathyrsorum quam cognominant stirpen:... 

Α Mieotis autem nomen nacta 

Mzotis est deinceps sita palus, 
in quam Tanais, 
qui ab Araxe fluvio undas accipit, 
ingreditur, ut Hecatzeus dicit Eretriensis , 
ut vero Ephorus narravit, ex palude quadam, 
cujus terminus nequit indicari, profluit; exit autem 
duplici alveo in dictam 
Meotin inque Bosporum Cimmericum. 


[e 
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ἐχδιδοῖ δὲ ἐς μέζω ἔτι λίμνην χαλευμένην Μαιῆτιν, ἣ 
οὐρίζει Σχύθας τε τοὺς βασιληίους χαὶ Σαυρομάτας. Quod 
vero de duobus Tanai ostiis in Mzotidem ac Bospo- 
rum exeuntibus Ephorus statuit, alibi me legere non 
memini. Quodsi nihil aliud auctor voluisset nisi du- 
plici ostio Tanaim in Mzotidem influere ( quem non- 
nulli pro ipsius Tanai parte habebant ), inde vero in 
Cimmerium Bosporum : miro sane modo hzc expres- 
sa forent. Ni fallor, Hypanin fluvium pro altero Tanai- 
dis bracchio habuit; is enim unicus est fluvius, qui 
ab oriente in Bosporum exeat. Hinc etiam explicave- 
rim locum Vibii Sequestri, qui quod vulgo de Tanai 
Europe Asicque termino przdicatur, idem de Hypa- 
ni dicit p. 11 ed. Oberlin. : Hypanis Scythie, qui, ut 
ait Gallus « Uno tellures dividit amne duas; » 4sien 

enim ab Europa separat. Aliorum de'Tanai in Mzotin 

et Caspium mare exeunte opiniones v. ap. Ukertum 
III, 2, p. 193 sqq. Verbo monuisse liceat inter eos 
qui de Tanai laudantur scriptores etiam Scymnum 
afferri apud schol. Apoll. Rhod. IV, 284, ubi ex eo 
narratur Árgonautas per Tanaim sursum navigasse, 
ac deinde navem eductam per terram in mare Mag- 
num transportasse; quz quidem nec leguntur apud 
Nostrum neque legi ibi poterant, nisi fortasse preter 
Hecatzi et Ephori sententias etiam alias, quas Ano- 
nymus omiserit, allatas esse fingas; sed neque tantam 
rerum ubertatem in compendio nostro deprehendi- 
mus, neque ipsisima Sceymni verba, qus affert 
scholiasta, poeticum, sed prosaicum opus arguunt. 
| — 874-886. .fnonym. p. ἃ H., p. 206, 6 
Gail. | — 


(οι, 52.) 


[AXIA.] 


Tov Τάναϊν, ὅστις ἐστὶ τῆς Ἀσίας ὅρος, 

75 τέμνων γε τὴν ἤπειρον ἑκατέραν δίχα, 
πρῶτοι νέμονται Σαρμάται, δισχίλιχ 
σταάδι᾽ ἐπέχοντες, ᾧ 
Εἶτα μετὰ τούτους ἐστὶ Μαιωτῶιν γένος 
᾿Ιαζαματῶν λεγόμενον, ὡς Δημήτριος 

880 [ ὃ συγγραφεὺς ] εἴρηκεν, ὡς δ᾽ "ἔφορος λέγει 

Σαυροματῶν λέγεται ἔθνος. 
᾿Γούτοις ἐπιμεμίχθαι δὲ τὰς Ἀμαζόνας 
τοῖς Σαυρομάταις λέγουσιν ἐλθούσας ποτέ 
ἀπὸ τῆς περὶ Θερμώδοντα γενομένης. μάχης, 
ἐφ᾽ οἷς ἐπεχλήθησαν Γ υναιχοχρατούμενοι. 





Εἶτ᾽ ἔστιν ἐπ ρναῦος Φαναγόρειά τε, 

ἣν Τηΐους λέγουσιν οἰχίσαι ποτέ, 

xal Σινδιχὸς λιμὴν, ἔχων οἰκήτορας 

“Ἕλληνας ἀπὸ τῶν ἐγγὺς ἥχοντας τόπων. 
800 Ταύτας περιέχει τὰς πόλεις διαχειμένας 

νῆσος, χατὰ τὴν Μαιῶτιν ἄχρι τοῦ Βοσπόρου 

χώραν ἀπολαμόάνουσα πολλὴν πεδιάδα, 

ἥτις τὰ μὲν τοῖς ἕλεσι καὶ τοῖς ποταμίοις 

ἀδιάβατος τοῖς τενάγεσίν τ᾽ ἐν τῷ πέραν, 
890 ἃ δὲ τῇ θαλάττῃ τῇ τε λίμνη γίνεται. 

Τὸ δὲ στόμ’ ἐχπλέοντι Κιμμερὶς πόλις, 


874. Τὸν δὲ Τάναιν ποταμὸν, ὅς ἐστι τῆς ᾿Ασίας ὄρος τέμνων 
τὴν ἤπειρον Anom.; in ordinem, quem supra habes, 
redegit Meinekius. || — 875. ἑχάτερα An.; em. Hol- 
sten. || — 877. ἐπέχοντα An.; em. Mein. | — 878. Ano- 
nymus : Εἶτα μετὰ τοὺς Σαρμάτας Μαιωτῶν γένος Ἰαζα- 
ματῶν λεγόμενον, ὡς Δημήτριος εἴρηχεν ( ἐφ᾽ οἷς καὶ 
Μαιῶτις λίμνη λέγεται. Hoc. jam vidimus in antecc. ), 
ὡς δὲ Ἔφορος λέγει, Σαυροματῶν λέγεται ἔθνος. « Qui- 
bus in verbis quzdam Scymni inesse nemo negabit, 
sed complura addita, et Scymni orationem male dis- 
tractam esse apparet. » Hzc bene Fabricius Lectt. 
- Scymn. p. 16 monet. Anonymus quum e sui Peripli 
ratione a Bospori latere Asiatico ad Tanaim progredi 
deberet, ordine inverso a Tanai ad ostium Bospori 
pergit. Hinc satis liquet inferri aliunde arrepta; non 
ex uno tamen eodemque auctore hzc desumta esse inde 
patet quod easdem urbes, Phanagoriam et Cepos, bis 
recenset diversis nominum formis. Alter fons poeti- 
cus noster erat, alter prosaicus idemque e quo Scyla- 
cis quem habemus Periplus excerptus est. Quze supra 
exhibuimus constituit Meinekius, qui οἱ ipse tamen 
ultima reliquit intacta. | — 879. Editiones inde ab 
Hudsono prazbent Ἰαξαματῶν. Cujus mutationis neces- 
sitatem non video. Cf. Stephan. Byz. : Ἰαζαθάται, 
ἔθνος παρὰ Μαιῶτιν, οὃς Zavpouátas φησὶν "Ἔφορος. Adeo 
ut, si quid mutandum, ᾿Ιαζαδατῶν videatur scriben- 
dum. Eosdem Hecatzeus vocat Ἰξιδάτας, Mela I, 1, 19 
Ixamatas, Polyznus VIII, 55 Ἰξομάτας, Valerius Flac- 
cus Arg. VI, 143 Exomatas, Plinius III, 5 Jaxamatas, 
itemque Ptolemai V, 8 p. 348, 27 codices plurimi. || 
— 882 sq Fuse rem narrat Herodotus IV, 110 sqq. || 


ORBIS DESCRIPTIO. 
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[ASIA.] 


Tanain, qui Asiz terminus est, 

secans utramque continentem bifariam , 

primi accolunt Sarmatze, bis mille 

stadia obtinentes. 

Post hos sequitur gens Mzeotica 

Jazamatarum dicta, ut Demetrius 

scriptor prodidit, ut vero Ephorus dicit, 
Sauromatarum nomen huic genti est. 

His autem Sauromatis mixtas fuisse 

Amazones dicunt, quas huc devenerint 
olim post commissum ad Thermodontem prolium ; 
unde cognominati sunt Gvnzcocratumeni. 





Deinde Hermonassa est et Phanagoria, 

quam Tejos dicunt condidisse quondam, 

et Sindicus portus, Grecos habens 

incolas, qui ex vicinis eo venerunt locis. 

Has continet civitates hic illic sitas 

peninsula, juxta Mceotim usque ad Bosporum, 
terram absumens multam campestrem , 

qua partim paludibus et fluviusculis 

impervia fit ac vadis que sunt in ulteriore tractu, 
partim ob mare et paludem ποία. 
Egredienti autem os Bospori Cimmeris urbs 


— 886-899. 4nom. p. » H., p. 207, 4 Gail. Hzc ab 
antecedentibus nonnisi hisce separantur : Εἶτα ἔστι bo- 
vayópou πόλις, Κῆποι πόλις, cum quibus cf. Scylac. 
$ 73. || — 886. Hermonassa a Scymno Ἑρμώνεια 
dicebatur, teste Stephano v. “Ἑρμώνασσα. Quod unum 
est ex reliquis indiciis, nostra non esse Scymno vindi- 
canda. Ceterum ordo geographicus neglectus est ; nam 
Hermonassa extra Bosporum sita post Phanagoriam 
recensenda erat. || — Φαναγορία cod.; em. Letronnius. 
De re cf. not. ad Scylac. $ 72. || — 887. οἰχῆσαι An.; 
em. Meineke. || — 891. ἣ νῆσος An.; em. Mein.; νῆσον 
dicit chersonesum. Quse sequuntur ἄχρι τοῦ Βοσπόρου 
cum antecc. male quadrant, quum Sindicus portus 
jam extra Bosporum situs sit, et Phanagoria in ipso 
Bosporo locum habeat. Tota hujus tractus descriptio 
admodum confusa est. || — 893. τοῖς ποταμοῖς Anon.; 
em. Meineke. Letronnius dederat toig τε ποταμοῖς, 
quod ob neglectas leges numerorum elegantiorum re- 
spuit Meinekius, suam vero conjecturam etiam natura 
locorum istorum consentaneám esse monet , quum non 
fluviis sed fluviusculis totus ille tractus scindatur. || — 
894. τενάγεσί τε τοῖς ἐν τῷ cod. An.; em. Mein. || — 
895. θαλάττῃ τῇ λίμνῃ τε Anom.; em. Letronn. || — 
896. Qui sequuntur versus tres Holstenius cum eoque 
reliqui editores ante versum 886 transposuerunt; id 
enim ordo geographicus postulare videbatur, quando- 
quidem Cimmerium ad boreale Bospori ostium situm 
füisse tradit Mela I, 2, 19 : Cepi, Phanagoria, in ipso 
ore Cimmerium, et Plinius VI, 6 : In aditu Bospori 
primo Hermonassa, dein Cepi Milesiorum, mox Stra- 
toclia et Phanagorta et pene desertum 4paturos, ulti- 
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ἀπὸ Κιμμερίων μὲν βαρθάρων χεκλημένη, 
χτίσις τυράννων δ᾽ οὖσα τῶν ἐν Βοσπόρῳ, 
Κῆπός τ᾽ ἀποικισθεῖσα διὰ Μιλησίων. 

900 ... Μοσύνοιχοι.... 
ἔθεσι νόμοις ἔργοις τε βαρδαρώτατοι" 
φασὶν γὰρ ἐν ξυλίνοισιν ὀψηλοῖς τ᾽ ἄγαν 
πύργοις ἐνοιχεῖν πάντας, ἐν φανερῷ δ᾽ ἀεὶ 
ἕχαστα πράττειν, τὸν δ᾽ ἑαυτῶν βασιλέα 
905 δεδεμένον ἐν πύργῳ τε συγχεχλεισμένον 

τηρεῖν ἐπιμελῶς, τὴν ἀνωτάτω στέγην 
ἔχοντα, τοῖς φρουροῦσι δ᾽ αὐτὸν ἐπιμελές 
rad , νομίμως ἵνα πάντα προστάττῃ ποιεῖν" 

εἰ δὲ παραδαίη, χόλασιν αὐτοῦ λαμθάνειν 
910 φασὶν μεγίστην, μὴ διδόντας τὴν τροφήν. 





Κερασοῦς Σινωπέων ἄποιχος 
χαθ᾽ ἣν ἔρημος χειμένη 
παρήχει νῆσος Ἄρεως λεγομένη. 
Τιδαρηνοὶ ᾧχουν ἔθνος ὁμοχώριον, 
916 γελᾶν πάνυ σπεύδοντες x παντὸς τρόπου, 
εὐδαιμονίαν ταύτην [ μεγίστην 7 χεχρικότες. 


ANONYMI (vurco SCYMNI CHIT) 


(52, 53.) 


obvia fit, a Cimmeriis barbaris nominata, 
condita autem a tyrannis Bosporanis, 
ac Cepus, a Milesiis deducta colonia. 





... Mosynoci.... 
moribus, legibus factisque maxime barbari. 
Aiunt enim in ligneis et valde excelsis 
turribus omnes habitare, in aperto autem semper 
quzelibet facere; porro regem suum 
vinculis constrictum et turri inclusum 
surumamque ejus contignationem occupantem 
assidue custodire ; custodibus vero cure 
esse, ut secundum leges rex omnia fieri jubeat ; 
sin eas neglexerit, pcenam ex eo sumere 
aiunt maximam, denegando cibum. 





Cerasus Sinopensium colonia... 
... Cujus in conspectu deserta jacens 
parva protenditur insula Martis quam dicunt. 


Tibareni, quorum gens contermina, 


: ridere valde student omni modo, 


felicitatem hanc habentes maximam. 





moque in ostio Cimmerium, quod ante Cerberum voca- 
batur ; porro Strabo quoque eundem locum designare 
videtur XI, p. 494, ubi memorat χώμην τὴν Κιμμερι- 
χὴν, ἧἦτις ἐστὶν ἀφητήριον τοῖς τὴν λίμνην πλέουσιν ( v. 
Ukert. III, ἃ, p. 487 ). At non reputarunt una cum 
Cimmerio Nostrum nominare Cepos sive Cepum. Hzc 
vero apud omnes geographos ( v. not. ad Scylac. 
$ 72 ) tanquam ea memoratur urbs, quz proxime se- 
quatur, si quis ab Hermonassa Bospori petat angustias, 
adeo ut vel ad ipsum Bospori ostium meridionale sita 
fuerit vel haud longe ab eo remota. Igitur quum duz 
jungantar urbes quz in oppositis Bospori partibus 
sitze erant, patet transpositione ista nihil nos lucrari. 
Huc accedit, quod si transponas versus, inepta prorsus 
sunt ideoque delenda verba τὸ δὲ στόμ᾽ ἐχπλέοντι. Et 
sane delevit Fabricius, connivente Meinekio. Ego autem 
miror criticam quz versus integerrimos, ubi sponte 
offeruntur, exstirpandos ducat, desudet vero in effin- 
gendis iambis, ubi forsan nulli unquam legebantur. 
Preterea quum Anonymus a Tanai meridiem versus 
progrediatur, quznam causa probabilis fingi possit, 
cur ordinem hunc in Cimmeni et Cepi mentione ex 
eodem fonte petita reliquerit, turbis novas addens 
turbas? Formam Κῆπος pro vulgari Κῆποι novimus ex 
Apollodoro apud Steph. Byz. v. Wzocol, ubi versus 
laudatur : ἔπειτα δ᾽ Ἑρμώνασσα xal Κῆπος πόλις, Τρίτον 
δὲ τῶν Ψησσῶν γένος. Probabiliter ipsum Apollodorum 
hic quoque, uti alibi, Noster ante oculos habuit. Quodsi 
est, vides poetam de Cepi mentione non aliter quam 
reliquos auctores statuisse, ideoque Cimmeriun ad me- 
ridionale bospori ostium posuisse. In hoc vero si erra- 
vit, facilis saltem error erat, quum Cimmerium urbem 
aliunde non notam in Europa ad meridionale Bospori 
ostium Ànonymus memoret. || — 898. χτίσις δὲ τυράνν. 


An.; em. Meinekius. | — 900-910. Jnonymi Peripl: 
fragmentum alterum p. xa. Huds., p. 159, 10 Gail. : 
Ἀπὸ οὖν Φαρναχίας, τῆς καὶ πάλαι Kepacoüvtoc, ἕως τοῦ 
πλησίον Κοτυώρου πρῶτον ᾧχουν ἔθνος ot λεγόμενοι Mo- 
σύνοιχοι ἔθεσι χτλ. Hinc primi versus finem aliquem 
eruens Letronnius scribit ... oi Μόσυνοι λεγόμενοι. 
Quam nominis mutationem e tantilla causa admittere 
nolui. Ephorus ( fr. 81. 82), fons Nostri, Mosync- 
cos, non Mosynos, dixit. || — 9o1. ἔθεσι ὠμοῖς, ἔργοις 
βαρδαριχοῖς Anom.; em. Holstenius et Letronnius. || 
— 902. φασὶ cod. || — 903. δὲ ἂν pro δ᾽ ἀεὶ An.; em. 
Holsten. | — 904. τὸν αὐτῶν An.; em. Mein.; τὸν 
τούτων Letronn. || — 9o5. τε post πύργῳ inseruit 
Holsten. || — 908. προστάττει cod. An.; em. Gail. || 
— 909. ἂν δὲ xapa6. An.; em. Letronn. || — gro. φά- 
oi cod. || — 911. τὴν ante τροφὴν inseruit Holstenius. 
De his gentis moribus vide quz laudavimus ad Scylac. 
$ 86. || — 911-913. nom. p. τὰ H., p. 159, 5 Gai/., 
ubi : αὕτη f, Φαρναχία πάλαι μὲν Κερασοῦς ἐχαλεῖτο, Zc- 
νωπέων xal αὐτὴ ἄποιχος, χτισθεῖσα ὑπ᾽ αὐτῶν, χαθ᾽ ἃς 
(sic) ἔρημος κειμένη ( ἧς ἀντιχρὺς ) παρήχει νῆσος Ἄρεως 
λεγομένη. Ante παρήχει fort. excidisse μιχρὰ conj. 
Meineke. Ceterum cf. not. ad Scylac. $ 86. || — 
914-916. .4non. p. 12 H., p. 158, 5 Gail. : Ἀπὸ δὲ 
Κοτυώρον ἕως τοῦ πλησίον Πολεμωνίου πρῶτον Τιδαρηνοὶ 
ὥχουν χτλ. Hinc post Holstenium Letronnius : Ἀπὸ 
Κοτυώρου δ᾽ ἐς τὸ πέλας Πολεμόνιον | ὥχουν Τιδαρηνοὶ 
πρῶτον, ἔθνος ὁμοχώριον, | πάντως γελᾶν χτλ. At quum 
accurate iste limitum cuique Ponti populo assignan- 
dorum definitiones in reliquis Peripli locis non vindi- 
centur poete , neque hac ei intorquenda erant. [ — 
915. πάνυ γελᾶν σπεύδοντες cod. An.; em. Meincke ; 
πάντως γελᾶν σπ. Letr. || — 916. εὐδαιμονίαν εἶναι ταύ- 
τὴν χεχριχότες Anon.; em. Meinekius laudans fontem 








ORBIS DESCRIPTIO. 








(2 —586.) 335 
Ἀμισὸς ἐν τῇ Λευχοσύρων γῇ χειμένη Amisus in Leucosyrorum terra sita, 
Φωχαέων dxouxía , Phoczensium colonia, 
τέτταρσι πρότερον ἔτεσιν οἰχισθεῖσα γάρ qui quattuor annis ante Heracleam 
920 τῆς Ἡρακλείας ἔλαδ᾽ Ἰωνιχὴν χτίσιν. colonis frequentata Ionicam habuit originem. 
Κατὰ τὴν πόλιν ταύτην δὲ τῆς Ἀσίας σχεδόν Ad hanc urbem est Asiz fere 
στενότατος αὐχήν ἐστιν εἷς τὸν Ἰσσιχκόν arctissimum collum , ad Issicum 
χόλπον διήχων τήν τ᾽ ᾿Αλεξανδρούπολιν, sinum pertingens et Alexandropolin 
τῷ Μαχεδόνι χτισθεῖσαν᾽ ἡμερῶν δ᾽ ὁδόν a Macedone conditam. Viam illud habet 
925 εἷς τὴν Κιλιχίαν ἑπτὰ τῶν πασῶν ἔχει" in Ciliciam septem dierum in summa ; 
τὸ τῆς Ἀσίας λέγεται γὰρ ἰσθμωδέστατον nam fertur Asia angustiis arctissimis 
εἰς τὸν περὶ αὐτὸν ὄντα συνάγεσθαι μυχόν. ad Issici sinus recessum comprimi. 
Ὁ δ᾽ Ἡρόδοτος ἔοιχεν ἀγνοεῖν, λέγων Herodotus autem videtur errare, dicens 
ix τῆς Κιλιχίας [ dvópl γ᾽ εὐζώνῳ μολεῖν e Cilicia [ viro expedito quinque 
939 πένθ᾽ ἡμερῶν εἷς Πόντον e τὴν 655v. dierum esse ad Pontum usque viam. 
Ἔθνη δ᾽ ἔχει τὰ πάντα ] πεντεχαίδεχα Gentes vero in summa habet ] quindecim 
5j χερρόνησος, ὧν τρία μὲν Ελληνιχά, haec peninsula, quarum tres sunt Greece, 
Αἰολικὸν εἶτ᾽ Ἰωνιχὸν χαὶ Δωριχόν, /Eolica et Ionica et Dorica, 
τὰ λοιπὰ τῶν μιγάδων δὲ χωρὶς βάρθαρα. relique autem prater mixtas barbare. 
936 Κίλικες μὲν οὖν Λύχιοί τε πρὸς τούτοις ἅμα Cilices quidem ac Lycii et cum his simul 
Κᾶρες Μαριανδυνοί τε παραθαλάττιοι Cares et Mariandyni et Paphlagones 
οἰχοῦσι Παφλαγόνες τε xal Παμφύλιοι" et Pamphylii ad mare habitant ; 
Χαλυδες δὲ τὴν μεσόγειον ol τε πλησίον in mediterraneis autem Chalybes iisque 
Καππάδοκες ol τε νεμόμενοι τὴν Πισιδιχήν vient Cappadoces et Pisidiam colentes 
910 Λυδοί «s καὶ πρὸς τοῖσδε Μυσοὶ xai Φρύγες. Lydique et preter hos Mysi et Phryges. 
Nostri Ephorum ( fr. 82.) ap. Steph. v. Ἑιδαρηνία: — — 923. Alexandropolis est Alexandria f, xat? Ἰσσόν. || 


Τιδαρηνοὶ xal τὸ λαίζειν xol τὸ γελᾶν εἰσὶν ἐζηλωχότες 
xal μεγίστην εὐδαιμονίαν τοῦτο νομίζουσι. Mela I, 19 : 
Tibareni Chalybes attingunt, quibus in risu lusuque 
summum bonum est. Letronnius scripsit : εὐδαιμονίαν 
εἶναί τε τοῦτο χεχριχότες. || — 917-939. non. p. 9 
Huds., p. 154, 1 Gail. Prima ita An. codex habet : 
Ἂμισός, πόλις Ἑλληνὶς, ᾿Αθηναίων ἄποιχος, ἐπὶ θαλάσ- 
cy οἰκεῖται, ἐν τῇ Λευχοσύγων γῇ κειμένη, Φωχαέων 
ἀποικία. Mixta hec e Nostro et ex Arriani Peripl. 
p. 16 Huds., ubi : Ἀμισός, πόλις “Ἑλληνὶς, Ἀθηναίων 
ἄποιχος ἐπὶ θαλάττῃ οἰχεῖται. « Non improbabile tamen 
videri potest, illud ᾿Αθηναίων utrique scriptori commu- 
ne fuisse, Scymnum autem scripsisse Ἀμισός ἐν τῇ Λευ- 
κοσόρων γῇ κειμένη | ᾿Αθηναίων χαὶ Φωχαέων ἀποιχία. 
De Atheniensibus Amisi conditoribus etiam Plutarchus 
testis est Vit. Lucull. c. 19. In mensura nominis 'A07- 
ναίων Atticorum comicorum exemplum secutus est. 
Vid. Pherecrat. in Com. gr. vol. II, p. 367 et Polyze- 
lus ib. p. 871. Ad eandem normam Κερχυραίων Noster 
dixit penultima brevi v. 440 : Κερχυραίων τε xal Ko- 
ρινθίων πόλις. » Murwxxz. Letronnius scripserat : ἔστι 
δὲ πόλις ᾿Αμισὸς ἐν τε τῇ Λευχῶν Σύρων | γῇ χειμένη, 
τῶν Φωχαέων δ᾽ ἀποιχία. Ceterum Theopompus (fr. 202) 
de Amiso ita tradidit ap. Strabon. XII. p. 547 : Φησὶ 
δὲ αὐτὴν Θεόπομπος πρώτους Μιλησίους χτίσαι, εἶτα Kar- 
παδόχων ἄρχοντα τρίτον δ᾽ ὑπ᾽ Ἀθηνοχλέους καὶ Ἀθη- 
ναίων ἐποιχισθεῖσαν Πειραιᾶ μετονομασθῆναι. || — 919. τέτ- 
ταρσι γὰρ πρότερον Án.; γὰρ transposuit M. || — De 
Heraclea v. infra 972. | — 920. ἕλαδεν cod. | — 
921. κατὰ δὲ τὴν πόλιν An.; part. δὲ transposuit M. || 


— 926. γὰρ λέγεται Àn.; transpos. M. || — 929. Inclusa 
ad explendam senténtiam addidi verbis Meinckii, qui 
priora ctiam hunc in modum refingenda proponit : ἐχ 
τῆς Κιλιχίας [εἰς -τὸν Ἐδξεινον πόρον [πένθ᾽ ἡμερῶν τὸ 
μῆχος εἶναι τῆς ὁδοῦ. Mitto Holsteniana,. Herodoti ver- 
baI, 72 hzc: Οὕτω 6 Ἄλυς ποταμὸς ἀποτάμνει σχεδὸν 
πάντα τῆς Ἀσίης τὰ χάτω ix θαλάσσης τῆς ἀντίον Κύπρου ἐς 
τὸν Εὔξεινον πόντον. Ἔστι δὲ αὐχὴν οὗτος τῆς χώρης ταύτης 
ἁπάσης" μῆχος ὁδοῦ εὐζώνῳ ἀνδρὶ πέντε ἡμέραι ἀναισι- 
μοῦνται. Cf. Scylac. $ το2. || — 631 sqq. Cf. Ephorus 
( fr. 80 ) apud Strabon. XIV, p. 677 : Φήσαντος δὲ 
τοῦ Ἐφόρου διότι τὴν χερρόνησον ταύτην χατοιχεῖ ἔχ - 
καίδεχα γένη, τρία μὲν Ἑλληνιχὰ, τὰ δὲ λοιπὰ βάρ- 
Oapx, χωρὶς τῶν μιγάδων. Plinius VI, a : Ejusdem 
nominis sinus ( Amiseni ) tantus recessus ut siam 
pene insulam. faciat, 300 m. passuum haud amplius 
per continentem ad. Issicum. Cilicie sinum. Quo in 
omni tractu proditur tres tantum gentes Grecas jure 
dici, Doricam , Ionicam, Aolicam , ceteras. Barbaro- 
rum esse. Nostra quoque ex Ephoro manere vix du- 
bium est, quamvis quindecim tantum populos habea- 
mus, neque singulorum populorum recensus per omnia 
idem sit. Sec. Strabonem vel potius sec. Apollodorum 
ex quo sua Strabo babet, Ephorus inter maris acco- 
las, przeter eos quos Noster habet, Bithynos quoque et 
Troes numerat, in mediterraneis autem Milyas recen- 
set, missis Cappadocibus et Lydis. | — 934. χωρία 
Báp6xoa An.; e Strabone em. Meineke. || — 935. Δύ- 
xtol τε xal πρὸς τούτοις Μάχαρες cod.; em. Meineke, ad- 
dens posse etiam legi πρὸς τούτοισι xat Κᾶρες. || — 940. Δύ- 
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Εἶτεν Σινώπη πόλις ἐπώνυμος μιᾶς 
Ἀμαζόνων, ὧν πλησίον τὸ χωρίον, 
ἥν ποτε μὲν ᾧχουν εὐγενεῖς ὄντες Σύροι, 
μετὰ ταῦτα δ᾽, ὡς λέγουσιν, “Ελλήνων ὅσοι 
ἐπ᾿ ᾿Αμαζόνας διέδησαν, Αὐτόλυχός τε xat 
σὺν Δηϊλέοντι Φλόγιος, ὄντες Θετταλοί, 
ἔπειτα δ᾽ Αδρώνδας γένει Μιλήσιος " 
δπὸ Κιμμερίων οὗτος δ᾽ ἀναιρεῖσθαι δοκεῖ" 
μετὰ Κιμμερίους Κῶος, πάλιν δὲ Κρητίνης, 
950 ol γενόμενοι φυγάδες ὅρων Μιλησίων * 

οὗτοι συνοικίζουσι δ᾽ αὐτήν, ἡνίκα 

ὃ Κιμμερίων κατέδραμε τὴν 'Acíav στρατός. 


σι 





Καταντιχρὺ δὲ Καράμδεως ἐν τῇ πέραν 
χεῖται μέγιστον 


διοι An. || — 941-952. .4non. p. 8 H.,p. τὅο, 11Gail. 
|| — 941. Σινώπη δὲ ἐπώνυμός ἐστι μιᾶς τῶν Ἀμαζόνων, 
πλησίον χωρίον ἦν ποτὲ μὲν τὸ πρὶν ᾧχουν. An. cod.; 
em. Μείποκε, monetque χωρίον, castellum, dici The- 
miscyra sive Themiscyrum, quo Amazones utebantur 
propugnaculo; v. Schol. Apoll. Rh. II, 370; Procop. 
B. G. IV, 2. Letronnius dederat : Ἀμαζόνων, ὧν πλη- 
σίον ἦν χώρα ποτὲ [ἣν τὸ πρὶν Óxouv εὐγενεῖς, in quo 
et dactylum πλησίον εἰ productionem in v. πρὶν M. 
reprehendit. De Sanape sive Sinope Amazone v. He- 
catus fr. 352; Andron Tejus fr. ἃ ( Fr. Hist. vol. 
II, p. 348 ). Alii nomen a Sinopa Asopi filia deducunt. 
V. Schol. Ap. Rh. II, 946; Diodor. II, 946; Plutarch. 
Lucull. 23. De Autolyco, Deileonte ( Demoleonte ap. 
Plutarch. l. 1. et Hygin. f. 14 ) et Phlogio fratribus, 
Herculis cont. Àmaz. comitibus , deque cultu Autoly- 
ci ap. Sinopenses, v. Apoll. Rh. II, 956; Apollodor. 
I, 9, 16; Strabo XII, p. 546; Plutarch. 1. 1.; Appian. 
Mithrid. 83. In universum adi Raoul-Rochette II, 
p. 206. || — 943. « At quorsum εὐγενεῖς» an forte quod 
Syri, i. e. Leucosyri, a.Syro Apollinis filio genus dedu- 
cebant? Tradidit hoc sane Plutarchus Vit. Lucull. 
c. 33, et ex Plutarcho Eustathius ad Dionys. Per. 772. 
Credo tamen hoc si indicare voluisset Scymnus, id ali- 
ter eum dicturum fuisse. Itaque nescio an Scymnus 
ἐγγενεῖς scripserit. » Mziwzxrvs, recte haud dubie. 
Syri oriundi ex ipsa Sinope, sive Amazone sive Asopi 
filia, ferebantur. || — 945. ἐξ Δμαζόνων An.; em. Fa- 
bricius; ἐπ’ Ἀμαζόνων Hudsonus. | — 946. Δηλέων 
xai Φλογέως An. cod.; em. Gail. || — 947. ἀμδρώντας 
Àn. cod.; em. Meinekius, qui in not. ad Scymnum 
legi voluit "A6pov τῷ γένει, quum 'Au6pov forma vitio- 
sa recteque Sylburgio suspecta sit ap. Etym. M. 
p. 226, 29. 624, 57. Idem deinde ad Stephanum 
Byz. p. 571 : « Nunc non dubito quin '"A6povóoas 
scribendum sit, quod nominum genus non Boeotis 
tantum usitatum fuisse docent Dionde et Leondz 
Atheniensium exempla ap. Plutarch. Vit. X Or. 
p. 848 C, et in titulo ap. Keil. Anall. epigr. p. 147. » 
| — 948. Κιμερίων et dein Riusplou cod. An. || — 
949. Κριτίνης et v. 950 φυγάδες τῶν Μιλ. cod. An.; 
em. Meinekius, qui : « Pro Kpiz(vie, quod parum 
caute Fabricius nec sine metrico vitio Κριτίης scripsit, 


ANONYMI (vurco SCYMNI CHII) 


(ss-. 


Dein Sinope urbs cognominis uni 
Amazonum, quarum in propinquo castellum ; 
quam urbem olim incolebant Syri indigene , 
postea autem, ut dicunt, Graci qui 

contra Àmazonas trajecerunt, Autolycusque 
et cum Deileonte Phlogius , viri Thessali; 
deinde vero Habrondas genere Milesius ; 

a Cimmeriis his interemtus esse putatur ; 

post Cimmerios Cous denuo et [xc] Cretines , . 
qui exules erant e finibus Milesiorum ; 

hi colonis frequentarunt eam , quando 
Cimmeriorum invasit in Ásiam exercitus. 





E, regione Carambis in terra opposita 
jacet maximus 


—— ———M À— — e — M 


reponendum Κρητίνης, cujus nominis exemplum pre- 
bet Herodotus VII, 165, ex quo Anaxile Rhegini 
patrem ita appellatum fuisse discimus. Fuit item Ephe- 
siaci agri oppidum Κρητίναιον a. Parthenio Erot. c. 3 
memoratum, et incolarum nomine οἱ Κρητίναι dictum 
a Plutarcho Prov. I, 57 : Ἐφέσιοι Κρητίνας ἐχτήσαντο 
τὰς (1. ὄντας ) Μαγνήτων, de quo vide quz dicta sunt 
Choliamb. poet. p. 123, ubi Herodotum VII, 190 me- 
morare debebam : Ἀμεινοχλέϊ τῷ Κρητίνεω ἀνδρὶ Μάγνη- 
τι, quamquam is Magnesiam dicit Thessalicam. Jam 
non dubium videri potest, quin idem nomen restituen- 
dum sit Stephano Byz. s. v. Σινώπη, ubi hodie editur 
χτίσμα Κριτίου Koov, ὥς φησι Φλέγων. Preterea przeun- 
te Radulpho Rochette Hist. col. gr. III, p. 330 inter 
Κρητίνου et Kóou inserendum xat, quamvis Eustathius 
ad Dionys. Per. 772 editam lectionem expressit, 
χτίσμα χατά τινας Κριτίου ἀνδρὸς Kóoo, ex quo nihil aliud 
intelligitur quam Eustathium eandem, qua nostri co- 
dices vitiati sunt, lectionem etiam in suo Stephani co- 
dice repperisse; ἀνδρὸς autem ille de suo addidit. De 
K&oc nomine proprio in tanta similium copia ( v. Lehrs 
Aristarch. p. 285 ) non dubitandum videtur. Fuerunt 
igitur duo novze Milesiorum coloniz duces, qui quum 
non separatim nec diversis temporibus colonos Sinopen 
deduxisse videantur, maxima est suspicio Scymnum 
in hunc modum scripsisse : μετὰ Κιμμερίους Κῷος πά- 
λιν καὶ Κρητίνης. Sequenti versu, in quo τῶν pro edito 
τοῦ e codice restitutum est, Letronnus post φυγάδες 
inseruit τέ, quo versui consulitur, non item sententiz, 
quz postulat ut ipsi illi, quos superiore versu memo- 
ravit, colonie duces Milesiorum exules fuisse dican- 
tur. Scribendum igitur : ot γενόμενοι φυγάδες ὅρων Μι- 
λησίων. Consimili modo supra v. 746 habemus Ποντικῶν 
ὅρων pro Ποντιχῇῆς χώρας. Cf. v. 135 et 519. Quem 
usum qui nostro scriptori proprium dicit Letropnus, 
non meminerat, ut alia mittam, Euripidis Hec. 937 : 
ἐν μέσοις Θρήχης ὅροις. » || — 951. δὲ συνοιχίζουσι cod.; 
transposuit Mein, | — 952. 6 K. στοατὸς χατέδραμε τὴν 
Ἀσίαν cod. An.; em. Mein. | —953-957. 4non. p. 6 H., 


p. 148, 7 Gail. : Ka? ἀντιχρὺς δὲ Καράμδεως ἐν τῇ Εὐ- 


ρώπῃ χεῖται μέγιστον ἀχρωτήριον, ἀπότομον εἷς θάλασσαν 
ὑψηλὸν ὄρος, τὸ λεγόμενον Κριοῦ μέτωπον, ἀπέχον ἐκ 
Καράμξεως πλοῦν νυχθήμερον. Versuum fragmenta con- 


(s5, 56.) 

$55 ἀπότομον εἷς θάλατταν ὄψηλόν τ᾽ ὄρος, 
Κριοῦ μέτωπον λεγόμενον, 
νυχθήμερον πλοῦν ἀπέχον ἐκ Καράμδεως. 





ὯΩν δὴ τόπων [λέγουσιν ] ἄρξαι Φινέα, 

τὸν τοῦ Τυρίου Φοίνιχος, ὑστέροισι δέ 
960 χρόνοις χατελθεῖν ἐξ Ἰωνίας στόλον 

Μιλησίων χτίσαι τε ταύτας τὰς πόλεις, 

ἃς εἰς Ἄμαστριν ὕστερον συνήγαγεν 

ἐπὶ τῶν τόπων χτίσασ᾽ ὁμώνυμον πόλιν 

Ἄμαστρις, Ὀξυάθρου μὲν ἱστορουμένη 
966 θυγάτηρ δπάρχειν, ὡς λόγος, τοῦ Περσιχοῦ, 
τοῦ δ᾽ “Ἡραχλείας γενομένη Διονυσίου 
γυνὴ τυράννου. 
Παρθένιος... Οὗτος ὁ ποταμός 
πλωτὸς καταφέρων ῥεῖθρον ἡσυχώτατον. 

᾽ν δ᾽ αὐτῷ λόγος 

Ἀρτέμιδος εἶναι λουτρὸν ἐπιφανέστατον. 
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[ Et? ἔστιν 1 Ἡράκλεια, Βοιωτῶν χτίσις 

xal Μεγαρέων" ἐντὸς δὲ ταύτην Κυανέων 

χτίζουσιν ὁρμηθέντες ἀπὸ τῆς “Ελλάδος, 
976 καθ᾽ obc χρόνους ἐχράτησε Κῦρος Μηδίας. 





Σαγγάριος... Οὗτος 6 ποταμός 
ἐχ τῆς ὑπὲρ Θυνῶν τε καὶ Φρυγῶν [χθονός 
φερόμενος ἐξίησι διὰ τῆς Θυνίδρος. 
ὝΓπιος ἐφ᾽ αὑτῷ δ᾽ ἔχει 
o80 μεσηγὺ τὴν Προυσιάδα λεγομένην πόλιν. 





stituit Meinekius. Οἵ, Ephori fr. 84 Strabon. p. 545. 
| — 958-967. Anonym. p. 5 H., p. 147, 1 Gail. 
Versu. 758 ὧν δὲ τόπων cod. Anon.; em. Holsten. 
Deinde λέγουσι addidit Meineke; idem versu seq. ὕστέ- 
potet dedit pro ὑστέροις. || — 961. καὶ χτίσαι τ. An.; 
em. Letr. Strabo p. 544 : Ἦν δὲ ἢ Ἄμαστρις γυνὴ μὲν 
Διονυσίου τοῦ Ἡραχλείας τυράννου, θυγάτηρ δ᾽ ᾿ΟὈξυάθρου, 
τοῦ Δαρείου ἀδελφοῦ τοῦ χατὰ ᾿Αλέξανδρον" ἐχείνη μὲν οὖν 
ἐχ τεττάρων κατοικιῶν συνῴχισε τὴν πόλιν, ἔχ τε Σησάμου 
καὶ Κυτώρου xal Κρώμνης..., τετάρτης δὲ τῆς Τιείου χτλ. 
Hudsonus pro ταύτας τὰς voluit τέσσαρας πόλεις, sed in 
antecc. ipsas illas urbes nominatas fuisse probabilius. 
De re cf. Memnon. c. 5; schol. Apoll. Rh. II, 941; 
Steph. Byz. s. v. Ἄμαστρις. || — 963. ἐπὶ τὸν τόπον cod. 
Àn.; em. Mein. || — 964. fj Ὀθξυάθρου cod. An.; Holste- 
nius scripsit Ὀξάθρου, quam nominis formam habet 
Memno c. 5. || — 965. ὑπάρχουσα An.; em. Meineke. 
Dein ὡς ὃ λόγος An. || — 966. τοῦ δὲ Ἡρακλείας τοῦ 
Διονυσίου τοῦ τυράννου γενομένη γυνὴ Anon.; em. Le- 
tronn. || — 968-971. “4ποπ. p. 5 H., p. 146, 8 Gail. || 
*- 968. Παρθένης cod. An., « quem fluvium quum 
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et preruptus inque mare vergens excelsus mons , 
Criu-metopon dictus, 

diei noctisque navigatione distans a Carambi. 
Quibus locis imperasse [αὐ] Phineum, 
Phonicis, viri Tyrii, filium ; posterioribus autem 
temporibus eo venisse ex Ionia classem 
Milesiorum et condidisse hasce urbes , 

quas in Amastrim postea conduxit 

cognominem sibi in his locis condens urbem 
Amastris, Oxyathre quz narratur 

Persici, ut fertur, fuisse filia , 

uxor autem Dionysii Heraclece 


tyranni. 





Parthenus.... Hic amnis 

navigabilis, volvens fluentum placidissimum. 
In eo fama est 

Dianze csse lavacrum celeberrimum. 





[ Deinde est ] Heraclea, Bootorum colonia 

et Megarensium , quam intra Cyaneas 

condunt profecti ex Gracia , 

quo tempore Cyrus imperavit Media. 

Sangarius.. . Hic fluvius 

ex imminente Thynis et Phrygibus [/erra] 

delabens per Thyniam in mare egreditur. 
Hypius adjacentem sibi habet 

mediam Prusiada quam vocant urbem. 





omnes constanter Παρθένιον dicunt, ne Scymnus qui- 
dem aliter dixisse censendus est. Nimirum Παρθένης ex 
Πάρθενις corruptum est, qua forma sue statis morem 
sequens usus erat Anonymus. Similiter quem fluvium 
veteres Graci Σαγγάριον dicebant, Procopio AEdif. V, 
3 aliisque est Σάγγαρις. Ad eandem rationem formata 
sunt, quz frequenter leguntur in titulis graecis nomina 
Διόνυσις pro Διονύσιος, Αὄρηλις pro Αὐρήλιος, Ἴουλις pro 
Ἰούλιος. V. Lobeck. Pathol. p. ὅοο; Welcker. Syll. 
Epigr. p. 18. » Mxrxzax. [| — 970. ἐν αὐτῷ δὲ λόγος 
An.; em. Mein. De re cf. Apollon. Rhod. II, 936 
ibiq. schol. et schol. ad Hom. Il. 2, 854. | — 
972-975. non. p. 4 H., p. 144, τ. Gail. | —972. εἴτ᾽" 
ἔστιν adjecit Letronnus. || — 976-978. 4non. p. 3 H., 
p. 143, a Gail. || — 977. καὶ Φρυγίας φερόμενος Ete: 
διὰ τῆς θυνιάδος Anon.; em. Letr. et Meinekius. | — 
979 Anonymus l. l. : Οὗτος ὃ ποταμὸς ( sc. 6 "Y zog ) 
ἔχει ἐπ᾽ αὐτῷ μεσηγὺς πόλιν Προυσιάδα λεγομένην. Que 
Nostro vindicavi ob vocem poeticam μεσηγύς. Que 
deinceps de Apolloniade Anonymus habet, item e 
Nostro fluxerint. 
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Διὰ παντὸς, ὦ Θεόφραστε, καθάπερ οἶσθα σύ, 
ἴδιόν τι πλάττων, χοὐχὶ τὸν ἑτέρων πόνον, 

ὅπερ ἔνιοι ποιοῦσ᾽ ἐμαυτοῦ τιθέμενος 

νῦν ἱστόρηχα τὴν ἄπασαν Ἑλλάδα, 

6 ὑποταττομένας ταύτῃ δὲ τὰς ἑξῆς πόλεις, 
στοιχεῖον οὐχ ἄμουσον ἅμα θ᾽ ᾿Ελληνιχόν 
ἱκανήν τε παρέχον διατριδὴν τοῖς δυναμένοις 
ὀρθῶς συνιδεῖν ἕκαστα. Τὰ γὰρ ἐν πλείοσιν 
δπὸ τῶν παλαιῶν συγγραφέων εἰρημένα, 

10 ταῦτ᾽ ἐμμέτρως ῥηθήσετ᾽ ἐν βραχεῖ χρόνῳ, 
ὅπερ ἐστὶν ἱχανῶς δύναμιν ἰσχυρὰν ἔχον" 
ὑπολαμόάνω γὰρ ἀσφαλῶς ἡμῖν ἔχειν 
χεϊσθαί τε τὰς μάλιστα διασήμους πόλεις, 
ἄλση, ποταμοὺς, νήσους τε τοὺς διάπλους τε καί 

15 λιμένας, ἅ τ᾽ ἐστὶν ἐν Πελοποννήσῳ γένη 
λεγόμενα χὡμοροῦντ᾽ ἑαυτοῖς κατὰ τόπους, 

γα μηδὲ ἕν σε τὸ σύνολον διαλανθάνῃ, 
φανερῶς ἑχάστων ὁμολόγως τε χειμένων, 
ὥστ᾽ ἀναλαδόντα xal διὰ μνήμης ἔχειν" 

40 νωθρὰν γὰρ οὐχ εὕροις ἂν, ἀλλ᾽ ἐσπευσμένην 
τὴν πραγματείαν " διὸ σεαυτὸν μὴ βραδύν 


Διονυσίου τοῦ K. ἀναγρ. τ. λλ.] Que se- 
quuntur duo fragmenta metrica, in codice Parisino 
p. 111, lin. 9 absque ulla inscriptione subjiciuntur 
Isidori Characeni stathmis Parthicis , non ita tamen 
ut uno exhibeantur tenore. Quemadmodum enim in 
Anonymi Periplo Ponti Euxini prosaicis miscentur 
poetica Scymni Chii, quem vulgo dicunt, sic trimetri 
nostri cum eclogis quibusdam ex prosaica Grecis de- 
scriptione petitis in unum sunt conflati. Prius frag- 
mentum Greciz descriptionem adumbrat inde a sinu 
Ambracio usque ad isthmum Corinthium. Deinde 
in cod. p. 114, l. 13 prosaica sequuntur, quibus de 
Attica et Boeotia, deque Thessalia Grecicz recte accen- 
senda fusius exponitur. Post hzc p. 12o, lin. 20, alte- 
.rum habes fragmentum metricum, quod est de insulis. 
Fini ejus adscriptum legitur : Διχαιάρχου ἀναγρα- 
φὴ τῆς Ελλάδος. In apographo Vaticano (fol. 
238 ) nec non in Monacensi titulus a fine ad caput 
translatus , addita mentione Theophrasti, quein primo 
versu poeta alloquitur, adeo ut inscriptio sit : Διχαιάρ- 
Xo» ἀναγραφὴ τῆς Ἑλλάδος πρὸς Θεόφραστον. Versus 
in codice Parisino non distincti stylo exarántur conti- 
 muo; in Palatino libro primum fragmentum versus 
separatos habet, non item alterum. Ceterum misellos 
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Semper, Theophraste, sicut nosti tu, 
proprium aliquid fingens, neque aliorum laborem 
( quod nonnulli faciunt ) mibi vindicans, - 
nunc exposui universam Graeciam 

et subjectas ei que deinceps sunt urbes, 
elementum non indoctum et Grecum simul, 
idoneumque quo tempus terant scientes 
recte singula cognoscere. Nam quz fusius 
apud scriptores veteres memorata sunt, 

ea versibus dicentur brevi tempore; 

quod quidem vim baud minimam habet. 
Existimo enim sine lapsu nobis recensitas 
positasque esse urbes prz ceteris insignes, 
nemora , fluvios , insulas, trajectus et 
portus, quezeque in Peloponneso gentes 
memorantur locis sibi invicem contermine, 
ut omnino te ne hilum quidem lateat, 
manifeste singulis ét convenienter expositis , 
ut qui relegcrit memoria etiam teneat. 

Haud enim seguem sed summo factam studio 
scriptionem hanc reperias. Quare temet impigrum 


istos versiculos nihil pertinere ad eum quem omnes no- 
vimus Diczarchum, dudum viri docti perspexerunt ; 
neque de altero quodam. Dicearcho cogitandum, ne- 
que ad prosaicum fragmentum id nomen retrahendum 
est. Quinam füerit ἀναγραφῆς auctor in perpetuum nos 
latuisset, nisi ipse artificio nomen suum oblivioni stu- 
duisset subripere. Nimirum si primas litteras priorum 
versuum viginti trium, qui insipidam constituunt prz- 
fationem, in unum collegeris, titulus efficitur : Διο - 
γυσίον τοῦ Καλλιφῶντος, id quod egregie eruit 
Lehrsius. || — Δ. ἕτερον codex ; em. Hoesschel. || — 
J. ποιοῦσιν cod.; em. Meineke. || — 4. ἱστόρηχα dedit 
Meineke; πεπόρηχα codex; πεπόνηχα conj. Stephanus, 
refragante metro. || — 5. ὑποταττόμενος voluit A. Butt- 


mannus; τε pro δὲ conj. Casaubonus. Τὰς ἑξῆς πόλεις 


intellige Graecorum colonias, quz ἃ Grecia profici- 
scenti in ora maritima occurrunt. | — 6. Ἑλληνιχῶν 
cod.; em. Casaub. [| — 7. παρέχων codex ; em. scriba 
apographi Monacensis. || — 9. συγγραφαίων cod. || — 
10. ἐνμέτρως cod. Pro χρόνῳ fortasse λόγῳ leg. putavit 
Letronnus. || — 16. xai δμοροῦνθ᾽ cod.; em. Meipeke. 
|| — 17. ξιαλανθάνει cod. || — 19. ἐγ eod. [| — 20. εὖ- 
σπευμένην cod. || — ar. μὴ £ pa 56v ] μὴ βραχύ codex ; 
em. Meineke, qui « Nihil proficitur Boissonadi con- 


(a—4.) 


δλοσχερῶς ἐπὶ ταῦτα δοὺς καὶ σπουδάσας 
συμφιλομάθησον, χαθάπερ εἴωθας ποιεῖν. 
Τῆς ᾿Ελλάδος ἐστὶν Ἀμόραχία πρώτη πόλις. 

25 Αὕτη δ᾽ ἀποιχία λέγεται Κορινθίων 
εἶναι. Κατὰ τὸν κόλπον δὲ τὸν χαλούμενον 

Ἀμόδραχιχὸν ᾧχισται μέση, σταδίους δ᾽ ἔχει. 
ἀπὸ τῆς θαλάττης ὀγδοήχοντ᾽. ἐπιφανὲς δ᾽ 
ἱερὸν ᾿Αθηνᾶς ἐστ᾽ ἐν αὐτῇ χαὶ λιμήν 

30 χλειστός. Καλεῖται Δρυοπὶς fj χώρα δ᾽ ὅλη. 

Ἡ δ᾽ Ἑλλὰς ἀπὸ τῆς Ἀμόραχίας εἶναι δοχεῖ 

μάλιστα συνεχής" τὸ πέρας αὐτῆς δ᾽ ἔρχεται 

ἐπὶ τὸν ποταμὸν Πηνειὸν, ὡς Φιλέας γράφει, 
ὄρος τε Μαγνήτων Ὁμόλην χεχλημένον. 

Tivi; δὲ τὴν Νιαγνησίαν τῆς Ἑλλάδος 

λέγουσιν εἶναι, τὸν δὲ Φιλέαν ἀγνοεῖν 

ἀποχωρίσαντα, τοῦτο δ᾽ εἶναι συμφανές 

τοῖς φιλομαθεῖν μάλιστα φιλοτιμουμένοις. 

Πλὴν ἐπὶ τὰ λοιπὰ τοῦ λόγου προδήσομαι. 

40 Ἀπ᾿ Ἀμύραχίας εἰς Θετταλίαν τριῶν ὁδός 
ἔσθ᾽ ἡμερῶν. "ἔχει δὲ ποταμὸν λεγόμενον 
Ἄρατθον sl; θάλατταν ἐξιόντα, χαί 
ὄρος πρόσεστιν ἱερὸν ἐπιχεχλημένον. 
Σταδίων δ᾽ 6 παράπλους ἐστὶν ἑχατὸν εἴχοσιν. 

45 Εἶτα μετὰ ταύτην εἰσ’ Ὀρέσται λεγόμενοι" 
εἶτ᾽ Ἀμφιλοχία δ᾽ - Ἄργος ἐνταῦθ᾽ ἔστι τό 
Ἀμφιλοχιχόν. Μετὰ τοῦτ᾽ ᾿Αχαρνᾶνες" πόλεις 

- οὗτοι δ᾽ ἔχουσι πλείονας, καὶ Λευχάδα, 
ἀφ᾽ ἧς μέγας ἐστὶ χόλπος εἰς Ἰσθμὸν φέρων. 

5o Νῆσοι Κεφαλλήνων δ᾽ ἐν αὐτῷ χείμεναι" 
᾿Ιθάχη σταδίων [ óc ] ὀγδοήχοντα,, στενή, 


e 
C 


jectura Letronno probata διὸ σεαυτὸν μὲν βραχύ, eo 
etiam nomine vitiosa, quod μὲν non suo loco positum 
est. Neque βραχὺ ita ut volunt dici potest. » | — 
22. Post ὁλοσχερῶς editt. addunt δ᾽, quo opus non est. 
|| — 25. τῶν Κορινθίων cod.; em. editt. | — 28. θαλλα 
codex ; non θαλάσσης. Deinde x' codex, numeros non- 
nisi siglis indicare solens. De distantia cum Nostro 
facit Scylax $ 33, qui per totum hunc locum eosdem 
vel simillimos fontes adhibuit. | — 29. Illud Minerve 
fanum aliunde non notum est. Unum Apollinis tem- 
plum memorat Strabo VII, p. 225. Ceterum Miner- 
vam Corinthi, inque Corinthiorum coloniis , Leucade, 
Anactorio, aliis, cultam fuisse, e numorum indiciis 
colligit Müllerus Dor. 1, p. 397. Sententiam noster 
locus firmat. || — 3o. Dryopes in hac Epiri parte me- 
morat etiam Plinius IV, 1 ( Cassiopei, Dryopes, Selli, 
Hellopes, Molossi) et Athanadas in Ap6paxtuxoic ap. 
Antonin. Lib. c. 4 ( Fr. Hist. IV, p. 344). | — 31. De 
re cf. Scylax $ 33 et 65. — 3a. συνεχεῖς, τὸ πέρας 
δ᾽ αὐτῇ ἔρχ. codex; em. Voseius. || — 33. Πεινιὸν 
cod. || — 34. Μαγνητῶν Ὁμόλλην cod. || — 38. φιλο- 
μαθέσι cod., em. Meineke. Cf. Scymnus 10 : τοῖς θέ- 
Xouct φιλομαθεῖν. Ceterum pro ineleganti isto φιλομα- 
θεῖν φιλοτιμουμένοις fuisse potius πολυμαθεῖν quos. 
Meinekius suspicatur. || — 42. Ἄρα τθον ] sic codex 
( non Ἄραθον, uti dicit Meineke, qui cum Palmerio 
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toto animo dedens his studensque 

mecum velis discere, uti facere soles. 
Grecie prima urbs Ambracia est. 

Hzc colonia dicitur Corinthiorum 


. esse. Ad sinum quem vocant 


Ambracium condita est medium , stadia 

a mari distans octoginta. Celebre 

Minerve templum babet, ac portum 
clausum. Vocatur Dryopis hzc tota regio. 
Grecia autem inde ab Ambracia videtur esse 
maxime continua, et hinc pertinet 

usque ad Peneum fluvium, ut Phileas scribit, 
montemque Magnetum Homolen dictum. 
Nonnulli tamen Magnesiam Gracia esse 
partem dicunt, et ignarum esse Phileam, 


' qui eam separaverit, idque esse manifestum 


doctrine laudi maxime studentibus. 
Sed ad reliquum sermonis jam progrediar. 
Ab Ambracia in Thessaliam trium via 


dierum est. Habet illa fluvium quem vocant 


Aratthum in mare exeuntem, atque 

mons adjacet Sacer cognominatus. 

Prztervectio est stadiorum centum viginti. 

Post hanc deinde sunt Oreste quos dicunt ; 

tum Amphilochia ; Argos ibi est 

Amphilochicum. Sequuntur Acarnanes ; urbes 

hi tenent complures atque Leucadem , 

post quam magnus sinus ad Isthmum tendens est ; 
insule Cephallenum ad eum sitz sunt ; 

Ithaca, octoginta fere stadiorum, angusta illa, 


Descr. Gr. p. 318 Ἄραιθον scripsit, collatis fluviorum 
nominibus Ὕλαιθος et Σύμαιθος ) et. codices Strabonis 
VII, p. 325, ubi ante Cramerum edebatur Ἄραχθος, 
quod praebent Ptolemzus III, 13 p. 227, 13 ( var. 
lect. Ἄραχνος, Ἄραχτος ), editt. Plinii IV, 1, Livius 
XLIII, 22. Codex Polyb. XXII, 9, 4 Ἄρατος ( l. Ἄρατ- 
0oc); codices Strabon. p. 327 6 ῥατῶνος ( 1. ἄρατθος ) ; 
Lycophron Cass. 4og et Callimachus ap. Tzetzem ad 
Lyc. Ἄραιθος; Livius XXXVIII, 3. A4frethon. | — 
43. Strabo VII, p. 325 ad Nicopolin esse dicit τέμενος 
ἐν τῷ ὑπερχειμένῳ τοῦ ἄλσους ἱερῷ λόφῳ τοῦ Ἀπόλλω- 
γος. Hunc etiam Dionysii esse montem sacrum putat 
Marxius, suffragante Fuhrio. Quod si est, auctor sen- 
tentiam expressit perinepte. Alius potius mons ad si- 
nistram fluvii ripam situs intelligendus est, haud dubie 
Cranias, quem Ambracie montem dicit Plinius IV, 3, 
sicut Κράνεια, χωρίον Ἀμθραχιωτῶν e Theopompo af- 
fertur ap. Steph. Byz. || — 44. Cf. Scylax $ 33. || — 
45. μετὰ ταύτην εἰσὶν cod.; em. Meineke. Dein Ὀρεῖται 
cod.; em. Casaub. || — 46. Ἀμφίλοχοι Ἄργος δ᾽ ἐνταῦθ᾽ 
codex ; em. Meineke. || — 47. μετὰ τούτους "Ax. codex ; 
em. Mein. || — 5r. Ἰθάχη crab. π΄, στενή codex ; em. 
Meineke. Cf. Strabo X, p. 455 : χύχλος ( deb. μῆχος) 
δὲ τῆς Ἰθάχης ἐστὶν ὡς ὀγδοήχοντα σταδίων. 85 stad. 
longitudinem ex Artemidoro notat Porphyrius Ántr. 
nymph. p. 114. 
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ὕψος δ᾽ ἔχουσα xat λιμένας τρεῖς" ἐχομένη... 
πρὸς ἑσπέραν δ᾽ οἰχοῦσι τῆς Αἰτωλίας... 
Ἱερὸν δ᾽ ὕπεστιν Ηρακλέους χαλούμενον, 

65 ἕτερον δ᾽ ᾿Αφροδίτης. Ποταμὸν $j χώρα δ᾽ ἔχει 
Ἀχελῷον. Ἡμερῶν δὲ χαὶ νυκτῶν δύο 
ἔσθ᾽ ὁ παράπλους αὐτῆς. "ἔχεται δ᾽ Αἰτωλία, 
ἐν $ πόλις Πλευρὼν ὑπόχειται, χίερόν 
ἅγιον ᾿Αθηνᾶς ἐστιν ὠνομασμένον. 

60 "Ἔπειτα Καλυδὼν, εἶτεν αἵ τ’ Ἔλχγινάδες 
νῆσοι ποταμὸς τ᾽ ὕηνος ἐκ Πίνδου ῥέων. 
Οὗτοι Δολόπων οἰκοῦσι πρὸς μεσημθρίαν" 
παράπλους δὲ ταύτης ἐστὶν ἡμέρας μιᾶς. 
Εἶτα μετὰ ταύτην ἡ Λοχρὶς καλουμένη, 

65 ἐν ἧ πόλις Ναύπαχτος᾽ εἶθ᾽ ὑποχείμενος 
λιμὴν μέγας πόλις τε Τολοφών. Μετὰ δὲ τήν 
Τολοφῶνα ποταμός ἐσθ᾽ Ὕλαιθος λεγόμενος" 
τοῦτον δὲ ῥεῖν λέγουσιν ἐξ Αἰτωλίας. 

Ὃ πᾶς δὲ παράπλους οὐδ᾽ ὅλης ἔσθ᾽ ἡμέρας. 

70 Οὗτοι κατοικοῦσιν δὲ πρὸς μεσημόρίαν 
Αἰτωλίας, Λέλεγες τὸ πρὶν χεχλημένοι. 
Ἔπειτα Φωχεῖς εἶσι Λοχρῶν ἐχόμενοι, 
παρ᾽ οἷς πεδίον Κρισαῖον. Ἀπὸ Κίρρας δ᾽ ἄνω 
vpo6avtt Δελφῶν πόλις ὕπεστι χἱερόν, 

75 ἐν ᾧ τὸ μαντεῖον, ὅ τε Παρνασός, μέγα 
καὶ σύσχιον ὄρος, εἶτα νυμφῶν ἐχόμενον 
Κωρύχιον ἄντρον " εἶτεν ᾿Αντιχύρα πόλις. 
ποταμός τε Κηφισὸς δέων ix Φωχίδος. 
Παράπλους δὲ ταύτης ἡμέρας ἔσθ᾽ οὐχ ὅλης. 





52. Vocem ἐχομένη non posse ad ᾿ἸΙθάχη referri, sed 
lacunam unius pluriumve versuum subesse recte morfet 
Gailius. Excidit ipsius Cephalleniz aliarumque fortasse 
insularum mentio. || — 53. πρὸς ἑσπέραν 7 πρὸς τὸ 
περαν (sine acc.) codex; em. Meineke. Dein altera 
est lacuna post v. Αἰτωλίας. Unus vel duo exciderunt 
versus , quorum vox postrema fuerit Ἀλυζίας ; ad hanc 
enim urbem , monente Marxio, referenda esse viden- 
tur sequentia, siquidem Strabo X. p. 459 : ἀπὸ τῆς 
Λευχάδος ἑξῆς... Ἀλυζία... χαθ᾽ fv ἐστι λιμὴν 'Hpa- 
χλέους ἱερὸς xal τέμενος. |] — 55. ποταμὸν δ᾽ ἣ χώρα 
ἔχει codex ; em. Casaub. || — 56. ἡμερῶν δέχα χαὶ cod.; 
em. Voss. et Palmerius. E nostris emendandus Scylax 
' $34, ubi vide. | — 58. xc ἱερὸν codex; crasin et 
h. 1. et v. 74, 97, 120 restituit Meineke. De Minervz 
hoc fano aliunde non constat. || — 60. εἶτα χίδης ot 
τε Αἰχινάδες codex ; em. Letronne. || — 61. δ᾽ Εὐηνὸς 
cod.; em. Letronne. | — 62. Δαλοπῶν cod. | — 65. 
αὕπαχτος cod. || — 66. δὲ Κολοφῶν et mox Κολοφῶνα 
cod.; em. Palmerius ex Thucyd. III, 101, 3 ( unde sua 
Stephanus v. Τολοφών ), ubi : Χαλαίους, Τολοφωνίους, 
Ἡσσίους, Οἰανθέας. Hinc probabiliter statuere licet de 
situ urbis, quam in ruinis prope hod. KAisseli agno- 
scunt Krusius ( Hellas, II, 2) ct Leakius JVor/À. Gr. 
II, p. 620. || — 67. ἐσθυλαίθος codex. Hylzethus flu- 
vius alibi non memoratur. Quodsi erat post Tolopho- 
nem, anonymus ille esse debet, qui in ipsis Locridis 
Phocidisque confiniis in mare exit, quemque proxime 
excipit Plistus fluv.; hunc posteriorem ἢ. 1. indicari 
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sed habens altitudinem portusque tres ; dein.... 
Ceterum Acarnanes ad occasum sunt JEtoliz..... 
Fanum adjacet ( Alyziz ? ) Herculis , 

aliudque Veneris. Flumen habet regio 
Acheloum. Duorum autem dierum atque noctium 


pratervectio ejus est. Sequitur JEtolia , 


in qua Pleuron urbs jacet, et templum 

sanctum ibi est Minerve dictum. 

Deinde Calydon , dein Echinades 

insule, et Evenus amnis e Pindo defluens. 

JEtoli Dolopibus sunt ad meridiem. 

Regionis pretervectio unius est dici. 

Post hanc deinceps Locris quz vocatur, 

in eaque urbs Naupactus ; deinde jacet 

portus magnus urbsque Tolophon. Post 

Tolophonem fluvius est Hylethus dictus; 

hunc labi aiunt ex JEtolia. 

Tota autem prztervectio diei est non integri. 

Locri habitant ad meridiem 

/Etoliz, olim appellati Leleges. 

Dein Phocenses sunt Locris vicini, 

apud quos Criseus campus. A Cirrha autem sursum 
tendenti Delphorum urbs occurrit et fanum, 

in quo oraculum, et Parnassus, magnus 

et umbrosus mons; dein nympharum sequitur 

antrum Corycium ; deinde urbs Anticyra 

amnisque Cephisus fluens e Phocide. 

Pretervectio Phocidis diei est non integri. 

ideoque ἐστὶ Πλειστός legi voluit Holstenius. At Plistus 
ab oriente labitur; noster ex /Etolia fluere expresse : 
dicitur. Hoc autem ne in alterum quidem cadere vi- 
detur, qui quamvis e septentrione decurrat, JEtoliam 
tamen attingere non videtur. Contra recte hoc dicere- 
tur de maximo Locridis fluvio , qui paullo post Nau- 
pactum egreditur, cujusque nomen aliunde non novi- 
mus. Ad hunc igitur Dionysii verba retulit Leake II, 
p. 619 et qui eum sequuntur. Fortassis recte, fortasse 
secus. | — 69. οὐδ᾽ ὅλης fp. ] ἥμισυ ἡμέρας Scy- 
lax, qui in artius fines Locridis contrahit, Naupa- 
ctum JEtolis tribuens. | — 70. χατοιχοῦσι cod., em. 
Casaub. | — 71. Λέλεγες} Cf. Aristot. De reb. 
pub. fr. 119 ( Fr. Hist. II, p. 145 ) et Scymnus 590. 
Boeckh. ad Pindar. Ol. IX, 61 p. 191. || — 7a. Φωχεῖς 
ἐχλογῶν φερόμενοι codex ; ἐκ Λελέγων conj. Stephanus; 
ἐχ λογίων πρὶν φερόμενοι, « jadis amenés en ces lieux 
par l'ordre d'oracle. » Letronnius. Ad hzc Meinekius : 
« Ne id quidem grammatice consentaneum; nec de 
illo oraculi jussu quidquam ab aliis traditum est. Prope 
a vero abfuit Krebsius , qui conjecit Φωχεῖς εἰσὶ Λε- 
λέγων ἔχομενοι, in. quo εἰσὶ et. ἐχόμενοι verissimum. 
At Leleges inéptissime hic memorantur, nec dubium 
est quin Dionysius scripserit Φωχεῖς εἰσὶ Λοχρῶν ἐχό- 
μενοι. » | — 74. mpoc6ávrt... x«t ἱερὸν cod.; em. 
Meineke. || — 75. μέγας cod. || — 76. An γυμφῶν λε- 
Y6ucvov? » Meincke. || — 77. εἰτέναντιχύρᾳ cod. || — 
78. χηφεισὸς ὀρέων cod ; ei. editt. [| — 79. * Án οὐδ᾽ 
ὅλης ἢ αἱ v. Gg. » Mein. || — 80. Κυπάρισσου codex, 





(s, 7.) 
eo ἐν τῇ μεσογεία δ᾽ ἐστὶ Κυπάρισσος πόλις 
Κρῖσά τε, μετ᾽ αὐτὴν Δαυλίς. Ἧ Βοιωτία 
χώρα δὲ μετὰ Φωχεῖς ὑπόχειται, χειμένη 
^ , , y d , / 
τῆς Φωκίδος 40 pac πρὸς ἕω" κἄστιν δύο 
32 , x jl € A - ἢ 
ἐπίσημ᾽ ὄρη, τὸ μὲν ᾿Ελικὼν χαλούμενον, 
85 ἕτερον Κιθαιρών. Εἰτεν Ὦρωπὸς πόλις, 
^ “ω , 3 , ji , , 
x^ τῆς θαλάττης ἀπέχον ἱερὸν οὐ πολύ 
ἔστ᾽ ᾿ΑΙιμφιαράου xal νεὼς xal τὸ τέμενος, 
Αὐλίς-τε Βοιωτῶν πόλις, πρὸς 7| λιμήν 
χἀρτέμιδος ἱερὸν ἅγιον, ὃ λέγεται χτίσαι 
90 Ἀγαμέμνον᾽, εἶτεν ᾽᾿Ερέσιον χαλούμενον 
ἀκρότατον, εἶτ᾽ Εὔριπος. ᾿ἈΑνθηδὼν δ᾽ ἔχει 
9 ^! 1 / 4. 5 , 
Ανθυηδόνιον τὸν λιμένα xal μετ᾽ οὐ πολύ 
Τάναγρα. Κεῖται δ᾽ ἐν μεσογεία πάνυ χαλή 
p /, “ , ᾿ b] , 
πόλις, μεγάλαι 76a, σταδίων τὸ περίμετρον 
ἔχουσα τετταράχοντα χαὶ προσέτι τριῶν, 
Κῶπαι (δὲ) πόλις κὠρχομενός- εἶτα μετ᾽ οὐ πολύ 
πόλις Λεδάδέια χἱερὸν Τροφωνίου, 
ὅπου τὸ μαντεῖον λέγουσι γεγονέναι. 
Ei Ὠχαλέα πόλις ἐστὶ καὶ Μεδεών. Μετά 
100 ταύτην ὑπόχειται Θεσπιὰ, xác! ἐχομένη 


ως 


accentum ponens in antepenultima , quare non scri- 
psi cum Meinekio Κυπαρίσσου, quod dicendi genus 
exemplo in Dionysio caret. Ceterum de conditore ur- 
bis Cyparisso, Minysz filio , laudant Stephanum s. v., 
schol. Hom. Il. Δ, 519, Nonnum Dion. XIII, 123: 
Qux; ot Κυπαρίσσου εἶχον ἕδος. | — 81. Κρῖσά] 
Λάρισά codex, λΛάρισσά olim editt. Larissa Phocica 
ignota. Quare Κρῖσαν memorari a Dionysio statuit 
recte procul dubio Harduinus ad Plinium tom. I, 
p. 5ot, suffragante Meinekio, qui Crisam cum Daulide 
conjungi monet etiam ap. Homer. Il. II, ὅ20 : Κρῖσάν 
τε ζαθέην xat Δαυλίδα, et Nonnum Dion. XIII, 223 : 
Κρῖσαν ἀειδομένην καὶ Δαυλίδα; de Crisa autem a Cirrha 
probe distinguenda, neque cum Strabone ad mare 
collocanda, laudat H. N. Ulrichsium in Itin. gr. I, 24. 
Pro Δαυλίς codex δ᾽ αὖλις (sic). || — 82. ἀπόχειται cod. 
em. Gail. || — 85. àpozbe cod. || — 86. ἀπέχων cod. | — 
90. Ἀγαμέμνονα εἶτ᾽ ἐμπερέσιον codex. « Dianz tein- 
plum ab Agamemnone conditum commemorat Calli- 
machus fr. 72 : τὴν ὡγαμέμνων, ὡς ὃ μῦθος, εἴσατο, ad 
quz Bepntleyus non immemor fuit carminis Theogni- 
dei : Ἄρτεμι θηρογόνη, θύγατερ Διός, ἣν Ἀγαμέμνων 
εἴσαθ᾽, ὅτ᾽ εἰς Τροίην ἔπλεε νηυσὶ θοαῖς. Ac fuerunt etiam 
alia monumenta Diane placande ab Agamemnone 
dedicata, velut navis illa apud Gerzstios a Procopio 
Bell. Goth. IV, 22 memorata cum hoc titulo : Nia 
μέλαιναν ἵδρύσατο τῇδ᾽ Ἀγαμέμνων ᾿Ἑλλήνων στρατιῆς 
σῆμα πλοϊζομένης. Quorum versuum primus, cui neque 
Dindorfius neque Welckerus Syll. epigr. p. 326 opem 
tulerunt, ita redintegrandus est : Νῆά ps Aats£av χτλ. 
E lapidibus enim navem illam structam fuisse ipse 
indicavit Procopius. Emperesium , quod tertio versu 
memoratur, Kiepertus noster in Eubcz littore Aulidi 
adverso posuit, in quo nisi ignotos mihi auctores secu- 
tus est, a vero aberravit. Recte sine dubio non intel- 
lectus editoribus Holstenius εἶτεν "Eofctov scribendum 
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In mediterraneis vero sita Cyparissus urbs, 
Crisaque, post eamque Daulis. Post Phocenses 
Boeotiz regio sequitur, sita 

a Phocide regione versus ortum. Suntque duo 
insignes montes, quorum unus Helicon vocatur, 
alter Cithzron. Dein Oropus urbs, 

et a mari distans oraculum haud procul 

est Amphiarai et templum et lucus, 

Aulisque Beotorum urbs, ad quam portus 

et Dianz fanum sanctum, quod condidisse dicitur 
Agamemno ; dein Eresium quod vocant 
summum, tum Euripus. Anthedon vero habet 
portum Anthedonium ; non longe hinc est 
Tanagra. In mediterraneis autem sita perpulcra 
urbs, magne Thebz, stadiorum ambitum 
habens quadraginta et insuper trium , 

Copz etigm urbs et Orchomenus; nec multo post 
Lebadea urbs et fanum Trophonii, 

ubi oraculum dicunt fuisse. 

Dein Ocalea urbs est et Medeon. Post 

hanc sita Thespia; dein sequuntur 


significavit. Cf. Suidas "Epéatov, πόλις Βοιωτίας. Idem Εἰ- 
ρέσιον, πόλις Βοιωτίας. Hanc alteram scripturam secutus 
est Etym. M. p. 303, 11, et Plinio IV, 12 pro Zyresion 
restituit Müllerus Orchom. p. 56, ubi Silligius edidit 
Hilesion, quod si librorum auctoritate nititur, non 
improbo. Nec dubium est quin idem sit oppidum quod 
Homero ἢ. II, 499 et Nonno Dion. XIII, 61 Εἰλέ- 
σιον dicitur. Utrumque nomen urbem illam antiquis- 
simis temporibus in humili et navigantibus opportuno 
loco sitam fuisse indicat, postea subsidentibus aquis 
in alto jacere visa est, unde ἀχρότατον appellat Dio- 
nysius. » MzrwExz. Strabo IX, p. 406 : Ἕλος τε xoi 
᾿Ελεὼν xat EtAéotov ἐχλήθη διὰ τὸ ἐπὶ τοῖς ἕλεσι ἱδρύ- 
σθαι" νῦν δὲ οὐχ ὁμοίως ἔχει ταῦτα 3) ἀνοιχισθέντα ἣ τῆς 
λίμνης ἐπιπολὺ ταπεινωθείσης διὰ τὰς ὕστερον γενομένας 
ἐχρύσεις. | — 93. Verba μετ᾽ οὐ πολὺ Τάναγρα ad si- 
tum et seriem locorum parum accommodata. Quare 
füerunt qui pro Τάναγρα vellent Λάρυμνα, uti Gailius. 
|| — 95. Sec. Diczearchum ambitus erat stadiorum 37. 
| — 96. μετ᾽ οὐ πολὺ] sic Letronnius; μετὰ δύο 
codex ; εἶτα μεθ᾽ ἑχατὸν (sc. στάδια), Müllerus Orchom. 
p. 483. Mitto aliorum conjecturas minus etiam feren- 
das. Meinekius conj. κἴτα Μετάχοιον ( collato Stephano 
8. h. v. ); sic tamen male junguntur sequentia, postea- 
que Meinekius ad Stephan. Byz. p. 448 proposuit εἶτα 
μετ᾽ ὀλίγον. Propius ad traditas litteras moremque 
auctoris accedit, neque metris Dionysianis repugnat 
conjectura Letronni. Particula δὲ post Κῶπαι metrico 
molesta. || — 97. Λεθαδια ( sine ac&. ) x«t ἱερὸν codex; 
em. Mein. || 100. Θεσπεσία codex, Θεσπιαί vulgo , 6c- 
σπιά Meinekius , de accentu laudans Herodianum ap. 
schol. Ven. Hom. Il. II, 101. Singularem numerum 
etiam in sequenti versu restituere velim pro Πλαταιαί, 
In codice a: et « ita exarantur, ut differentia fere nulla 
sit. Et Θεσπιά et ΠΠλατειά est Homericum; Homericum 
autem Booticarum urbium catalogum ob oculos ha- 
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$ προσαγορευομένη Πλαταιαὶ, μετὰ δέ τις 
πόλις ὑπόχειται Νῖσα. Μῇχός ἐστι τῆς 
Βοιωτίας στάδι᾽, ὡς λέγεται, πενταχόσια, 
διαχόσια δὲ χἁδδομήχοντ᾽ ἐστὶ τό 

105 πλάτος. Ποταμοὺς ἔχει δὲ τὸν μὲν λεγόμενον 
Ἰσμηνὸν Α΄σωπόν τε, πεδία δ᾽ εὔυδρα 
παραχείμεν᾽ ἔστ᾽" ἔπειτα χώρα Μεγαρέων. 
᾿Εντεῦθεν ἀρχὴ τῆς Πελοποννήσου...... 

idt χὰ “πὰ . Αιμήν 

γωστὸς ὑπόχειται xal Λέχαιον λεγομένη 

πόλις... 


"τσ 


1 


Κρήτη τίς ἐστι χατὰ Κύθηρα χειμένη 
νῆσος περίχλυστος᾽ ἔστι δ᾽ αὐτῆς τὸ μέγεθος 
δισχιλίων καὶ πενταχοσίων που σχεδόν 
σταδίων' ἁπασῶν δ᾽ ἐστὶ πελαγιωτάτη, 
στενὴ δὲ τελέως " ἐν δὲ ταύτῃ τρία γένη - 
ἀποιχίαν ἔσχηχεν “Ελλήνων * τὸ μέν 
Λαχεδαιμονίων, ἔπειτεν Ἀιργεΐων, τὸ δέ 
ἀπὸ τῶν ᾿Αθηναίων" ἔχει δὲ βάρδαρα 
αὐτόχθονα γένη. Φασὶ δ᾽ ἐν Κρήτη πόλιν 
εἶναι Φαλάσαρνα χειμένην πρὸς ἥλιον 
110 δύνοντα, χλειστὸν λιμέν᾽ ἔχουσαν χίερόν 
᾿Αρτέμιδος ἅγιον, καὶ χαλεῖσθαι τὴν θεόν 
Alxxuvvav* εἶτεν ᾿Απτεραίαν λεγομένην 
ἐν τῇ μεσογεία " κάτα Κνωσσὸν ἐχομένην 
καὶ πρὸς νότον Γόρτυναν * ἄλλαι τ᾽ εἰσὶν ἐν 
5 Κρήτῃ πόλεις, ἅς ἐστιν ἐργῶδες φράσαι. 
Ποταμοὺς δ᾽ ἔχει Ληθαῖον, εἶτα λεγομένους 
Διδύμους, ἔπειτα Μαινόμενον, εἶτ᾽ ἐχόμενον 
Κεδρισὸν ᾿Αμφιμέλαν τε xat Μεσσάπολιν, 
ὄρος τε Διχτυνναῖον ἐπὶ δυσμὰς φέρον. 
Ἰὰς δὲ Κυχλάδας νήσους ὁρῶμεν κειμένας 
ὑπὲρ Γεραιστοῦ, πρὸς δὲ τὴν μεσημόρίαν 
οὔσας μὲν Εὐθοίας, περιεχούσας δὲ τό 
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buisse Nostrum vel ejusauctorem etiam sequens suadet 
Νῖσα Boeotica, quam nonnisi ex Homero novimus (v. de 
ea Strabo IX, p. 405 ). | — 101. μετὰ δὲ ταῖς codex ; 
em. Mein. || — 102. πόλεις cod. || — 104. a' καὶ ο΄ ἐστι 
τὸ πλάτος cod.; em. Letronn. et Mein. || — 105. zo- 
ταμοὺς δ᾽ ἔχει τὸν cod.; em. Meineke, qui deinceps 
mavult τόν τε λεγ. || — τοῦ. Ἰσμηνὸν λεωπόν τε cod.; 
em. Gailius. ΛΕΩΠΟΝΤΕ ortum ex dittographia vocum 
ACOTIONTE, || — 106. πεδία εὔυδρα cod.; em. Mein. || 
107. ἐστίν’ ἕπειτα cod.; emendavit Meineke. | — 
108. ἔστι ve ἐντεῦθεν codex ; em. Letronnius. — y oc tbc] 
cum Letronnio verti obrutus; vox significare etiam 
potest « aggeribus sive molibus circumdatus. » Olim 
vulgo legebatur χυστὸς, pro quo χντὸς voluit Holstenius, 
laudato Etym. M. p. 740: Χυτὸς λιμὴν Κυζίχον χυτὸς 
δὲ χαλεῖται ὁ περιχλεισθεὶς xat λίθοις οἰχοδομηθεὶς xot μὴ 
αὐτοφυὴς ὦν. Καλεῖται δὲ οὕτω xal 6 ἕλυν ἔχων xal ἄσιν 
ἤγουν ἀχαθαοσίαν. Krebsius conj. χλειστός ; idem pro 
Afytov. voluit Νίσαια. Qus baud dubie nihili sunt 
omuia. Hoc tantum patet vel ipsum auctorem vel alium 
ineptum in modum narrationem contraxisse. « Le port 
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Plate: quz appellantur ; post has quedam 
urbs jacet Nisa. Longitudo autem 

Boeotie stadiorum, ut ferunt, quingentorum ; 
ducentorum vero et septuaginta est 
latitudo. Fluvios habet Ismenum 

quem vocant, et Ásopum ; iisque campi 
adjacent irrigui. Deinde terra Megarensium. 
Hinc initium Peloponnesi... 

Portus 

obrutus subjacet et Lechzum dicta 
urbs.... 


Loss! 


Creta quzdam contra Cythera jacet 

insula circumflua. Magnitudo ejus est 

bis mille et quingentorum circiter 

stadiorum. Omnium maxime in alto sita est, 

angusta admodum. Tres Graecorum gentes 

colonias in ea habuerunt ; quarum una 

Lacedemoniorum , Argivorum altera , tertia 

Atheniensium. Habet etiam barbaras 

indigenarum stirpes. Aiunt in Creta esse 

Phalasarna urbem sitam ad solis 

occasum, clausum quz habeat portum et fanum 

Diane sanctum , ac vocari hanc deam 

Dictynnam ; deinde esse Apterzeam dictam 

in mediterraneis; post hanc Cnossum sequi 

et austrum versus Gortynam. Alie quoque sunt 

in Creta urbes , quas recensere operosum est. 

Fluvios autem habet Letheum, deinde quos dicunt 

Didymos , tum Menomenum , et sequentem deinceps 

Cedrisum Amphimelamque et Messapolin (?), 

montemque Dictynnzum, qui ad occasum tendit. 
Cyclades insulas videmus jacentes 

super Gerzstum ad meridiemque 

sitas Euboez, complectentes autem 


de Lecheum , qui n'existe presque plus maintenant , 
pouvait étre fort diminué par les ensablements à l'é- 
poque récente οὐ écrivait notre poete. » LerRoNwNwE, 
Ρ. 151. || — xir. περίχλυτος ante Mein. editt. || — 
112. ' καὶ φ' που σχεδὸν σταδίων cod. Cf. Scylax p. 42, 
qui in Cret:e descriptione eodem fonte usus est. | — 
ἀποιχίας ante Letronnium editt. | — 116. τόθ᾽ pro τὸ 
δὲ codex ; em. Mein. || — 120. xal ἱερὸν cod.; em. M. 
| — 12a. Δίχτυναν, εἶτεν Ἀγγαραίαν cod.; em. Meur- 
sius. || — 123. ἐν μεσογαίᾳ χἄπειτα Κνωσὸν cod.; em. 
Letronne. || — 125. τὰς pro ἃς cod. || — 127. Didy- 
mos, Mienomenum et Cedrisum ( quem montem facit 
Forbiger ) fluvios nemo memorat ; Amphimelas for- 
tasse ab ipso auctore prave dicitur fluvius qui prope 
Amphimalla urbem in Ampbimallium sinum (v. Strabo 
p. 475. Steph. s. v.) incidit; Messapolis idem qui 
Scylaci p. 43. Messapus; apud utrumque scriptorem 
Meinekius scribendum censet Μεσσάπιον; certe illud 
Μεσσάπολις tamquam fluvii nomen magnopere offen- 
dit. Massaliam Crete fluvium memorat Plolemzus. 
| — 132. οὖσας ἐν E$6ola codex; em. Letronnius. 


(25.) 
πέλαγος τὸ Μυρτῶον λεγόμενον, ἔτι δὲ xat 
τῆς Actu χώρας μετεχούσας παντελῶς. 

135 ᾿Εγγὺς Κέως πρώτη τετράπολις Σουνίου 
νῆσος ὑπόχειται xol λιμήν" ἔχεται Κύθνος 
γῆσος πόλις τ᾽, εἶτεν Σέριφος καὶ λιμήν, 
ἔπειτα Σίφνος καὶ Κίμωλος ἐχομένη... 
ἔχουσα λιμένας δύο" μετ᾽ αὐτὴν δ᾽ ἐστὶν ἡ 

140 Δῆλος ἱερὰ νῆσος λεγομένη , xal λιμήν 
γεώς τε τἀπόλλωνος, εἶτεν ἐχομένη 
Μύχονος᾽ μετὰ ταύτην 'Γῆνός ἐστι xat λιμήν, 
"Avópoc τε νῆσος xal χατὰ Γέραιστον λιμήν. 
᾿Αὗται μέν εἶσι Κυχλάδες, ἕτεραι λεγόμεναι 

145. Σποράδες, ἐν αἷσι Μῆλος, εἶτεν οὐ πολύ 
ἀπέχουσα Θήρα νῆσος, εἶτεν οὐ πολύ 
Ἴος, εἶτα Νάξος - μετὰ δὲ ταύτην πελαγία 
Σχῦρος" xav' Εὔδοιαν δ᾽ δρῶμεν χειμένην 
αὐτήν" ἀπὸ ταύτης ἐστὶν ἀπέχουσ᾽ οὐ πολύ 

150 νῆσος Πεπάρηθος fj τρίπολις καλουμένη... 


[ AIKAIAPXOY ANATPAOH EAAAAOZ. ] 
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mare Myrtoum quod dicunt, nec non 

ad Atticam regionem prorsus attinentes. 

Prima Ceos cum quattuor urbibus prope Sunium 
insula adjacet et portus ; sequitur Cythnus 

insula et urbs, deinde Seriphus cum portu, 
deinde Siphnus et Cimolus subsequens... 

Tum Parus habens portus duos. Post eam vero est 
Delus sacra insula dicta, et portus 

templumque Apollinis; deinde sequitur 

Myconus ; post hanc Tenus est cum portu, 
Andrusque insula et contra Gerzstum portus. 
H:e sunt. Cyclades; aliz dicuntur 

Sporades, in quibus Melus ; dein baud longe 
distans Thera insula; hinc non longe 

Ius, tum Naxus. Post hanc in alto 

Scyrus, quam contra Eubeam videmus 

sitam. Ab hac non multum distans 

insula Peparethus dicta quz urbes tres habet. 


[ prceAncnur DESCRIPTIO GaecIE. ] 





135. Σούνιον cod., em. Voss. Mavult Meinekius : 
πρώτη Κέως τετράπολις ἐγγὺς Σουνίου. Letronnius dedit : 
ἐγγὺς Κέως πρώτη τετράπολις, Σουνίου [ἀντίον] ὑπόχειται, 
|| — 137. πόλις εἴτε Σερ. cod.; em. editt. || — 138. Post 
Κίμωλος iy. lacunam notavit Letronnius. Quz se- 
quuntur : ἔχουσα λιμένας δύο ad. Parum insulam per- 
tinent, uti e Scylace colligitur. Marxium qui in Ci- 
moli locum Parum substituit , merito reprehendit 
Letronnius, Excidit versiculus , in quo prater Parum 
memorabatur Syrus et tertia insula, quz probabi- 
liter erat Oliarus; ne Melum fuisse putem, obstat 
quod hoc nomen v. 145 reponendum esse servate 
litere suadent. || — 139. μετὰ ταύτην cod.; em. Le- 
tronnius. || — 141. νεὼς τἀπόλλωνος cod.; em. Mei- 
nek. || — 142. MózoAo; cod. || — 143. « An νῆσος xaz& 





€—€— 


Γέραιστον xol Awojv? » Meinek. Sane ipsa insula, 
non vero portus Geresto obvertitur. | — r44. εἰσίν 
cod. || — Pro λεγόμεναι fort. fuisse δ᾽ ἐχόμεγαι opinatur 
Meinekius. || — 145. ἐν αἷς Κίμωλος codex ; mutavi e 
sententia Meinekii, quamvis ipse dedit ἐν αἷσι Σίχινος, 
pro Letronniano ἐν αἷσι Σίχηνος. Meli nomen ad tradi- 
tas literas propius accedit, insulaque modo Sporadi- 
bus modo Cycladibus accensetur. || — 145. εἶτεν οὐ 
πολὺ ἀπέχουσα "log, εἶτα Νάξος: μετὰ ταύτην πελασγία 
cod.; em. Meineke : « Etsi enim Scyrus recte Pelasgia 
appellari potuit, non minus recte tamen vocatur πε- 
λαγία, frequenti insularum epitheto; ἀπέχουσα autem 
ex superiore versu repetitum videri potest. » Letron- 
nius tentavit : εἴτεν οὗ πολὺ | ἀπέχουσ᾽, "loc, εἴτα 
Νάξος: εἶτα πελασγία. || — 149. ἀπέχουσα codex. 


[IZIAOPOY XAPAKHNOY 


ZIAOMOI IIAPOIKOI. 


Μεσοποταμίας xai Βαδυλωνίας σχοῖνοι poa'. 
Ἀπολλωνιάτιδος σχοῖνοι λγ΄. 
Χαλωνίτιδος σχοῖνοι χα΄. 
Mna σχοῖνοι x6'. 
Καμδαδηνῆς σχοῖνοι λα΄, 
Μηδίας τῆς ἄνω σχοῖνοι àÀn. 
Ῥαγιανῆς Μηδίας σχοῖνοι νη΄. 
Χοαρηνῆς σχοῖνοι ιθ΄, 
Κομισηνῆς σχοῖνοι νη΄. 

10 Ὑρκανίας σχοῖνοι E". 
᾿Αστανηνῆς σχοῖνοι £'. 
Παρθνηνῆς σχοῖνοι χε΄. 
᾿Απαυαρχτιχηνῆς σχοῖνοι χζ΄͵ 
Μαργιανῆς σχοῖνοι λ΄. 

15 ᾿Δρείας σχοῖνοι λ΄. 

Ἀνανῆς σχοῖνοι νε΄. 
Ζαραγγιανῆς σχοῖνοι χα’ 
Σαχαστανῆς σχοῖνοι ξγ΄. 
᾿ἈΑραχωσίας σχοῖνοι λς΄. 

20 Ὁμοῦ σχοῖνοι ὠνη΄. 


Μεσοποταμίας xai Βαδυλῶνος σχοῖνοι poa, 


I. Διαδάντων τὸν Εὐφράτην xavk τὸ Ζεῦγμα, πό- 


Quattuor sunt horum Excerptorum libri manuscri- 
pti: codex Parisinus 443 Suppl. p. 106, 2-111, 9, 
ejusque apograpba duo, alterum Vaticanum ( fol. 236 
R-238 R,, lin. 12 ), alterum Monacense ( fol. 5o sq. ), 
atque codex Parisinus 571, fol. 417 R.-418. Incod. 443 
stathmi nostri excipiunt Scylacis periplum, cui post 
titulum Σχύλαχος Καρυανδέως περίπλους χτλ. subjecta est 
alia operis cujusdam inscriptio nuda : ᾿Αθηναίου πόλεων 
σχώμματα xai ὁδοὶ xol περίπλους, omissis h. l. quse 
ad eam pertinebant excerptis ( vide supra p. 97 not. ). 
Nihil ea facit ad Parthica, quibus titulus in utroque 
codice Parisino non prefigitur, sed subjungitur 
( p. 111, 9 ) hicce : Ἰσιδώρου Χαραχηνοῦ σταθμοὶ Παρθι- 
xol. In apographis autem titulus a fine in frontem trans- 
positus" legitur post premissum capitum laterculum. 
In codice Paris. 571 nostrum opusculum praecedit 
excerpta Straboniana. Ceterum hunc librum, qui in 
nonnullis altero codice est integrior, denuo comparavi 
accuratissime, quod priores editores in enotanda lectio- 
nis varietate minime consentire animadvertebam. Co- 
dex 443 litera A , cod. 571 litera B signatur. Apogra- 
phorum Vaticani et Monacensis lectiones non erant 
notande. || — 1. 3. xo'] v«' A, sed infra $ 3 recte 
χα΄. | — 4. x6' ] Infra $ 4 x«' in cod. A , male. || — 
7. ἹΡαγιανῆς] Ῥατιανῆς codd., em. Mannert. V, ἃ, 
P. 169 et Emanuelus Miller. Ματιανῆς ἢ. l. et infra 
$ 7 inconsiderate scr. Hudson. || — ΣΙ. 'Aezavnvijc] 
"Infra $ 11 Ἀσταδηνῆς A ; quid preferendum sit aliunde 
non potest demonstrari. || — 12. Παρθυηνῆ ς] Παρουη- 


ISIDORI. CHARACENI 
MANSIONES PARTHICE. 


Mesopotamis et Babyloniz scheni 171. 

Apolloniatidis schani 33. 

Chalonitidis scheni 21. 

Media scheani 22. 

Cambadens scheni 31. 

Mediz superioris schani 38. 

Rhagiana Medig schoni 58. 

Choarenz schani 19. 

Comisenz scheni 58. 

Hyrcanie schani 60. 

Astauenz scheni 60. 

Parthyenz schoni 23. 

Apauarcticenz schani 27. 

Margianz scheni 30. 

Arie scheni 50. 

Anaua schaeni 53. 

Zarangiane scheni 21. 

Sacastans scheni 65. 

Arachosiz schemi 36. 
Schamnorum summa 838. 


Mesopotamiz et Babylonize schoni 171. 


1. Transeuntibus Euphratem juxta Zeugma urbs est 


— "m - - 


γῆς codd.; em. editt. | — 15. λ΄ ] v' codd., sed infra 
$ 15 λ', quod genuinum esse e subducta summa scho- 
norum efficitur. | — 16. ᾿λγανῆς] Ἀναυὴ B, ἌνανοιΑ ; 
infra $ 16 Ἀναύων χώρα B, ᾿Ἀνάδων χώρα A. Millerus 
b. l. edidit Ἀνάδης. || — 17. Ζαραγγιανῆς] sic 
codd.; $ 17. ζ’ δραγγιανὴ A ; Δραγγιανὴ B, unde etiam 
h. l. Δραγγιανῆς scripsit Miller. Vid. infra not. | — 
18. Σαχαστανῆς] Σαχαστάνης codd.; Σαχαστηνῆς te- 
mere, ut solet, B. Fabricius. | — 20. ων η΄] Summa 
schoenorum bene habet. 

$ 1. Ba6vA voc] Supra et infra habes Βαβυλωνίας, 
quod hoc quoque loco Miller exhibet. At quum Ba6»- 
λὼν nomen etiam de regione usurpari constet, titulum 
vero uni huic segmini prefixum ( sicuti plerasque 
hoc genus inscriptiones ) non excerptor sed scriba 
addiderint, nihil erat mutandum. | — τὸ Zeo v ua ] 
De hoc Zeugmate ( non confundendo cum altero Zeu- 
gmate τῷ πάλαι τῷ xarà Θάψαχον (Strabo p. 746 ), 
quo Alexander M. fluvium trajecit ) cf. Plinius V, a1 : 
Zeugma LXXII mill. p. a Samosatis, transitu Euphra- 
tis nobile. Ex adverso 4pameam Seleucus ( Nicator ) 
idem utrinque conditor ponte junxerat. Strabo XVI, 
p. 749 6 regione Zeugmatis non Apameam collocat , 
sed Seleuciam, Σελεύχειαν, φρούριον τῆς Μεσοποταμίας 
προσωρισμένον ὑπὸ Πομπηίου τῇ Κομμαγηνῇ. Cf. Polyb. 
V, 43, 1 : Σελεύχειαν τὴν ἐπὶ τοῦ Ζεύγματος. Alius ne- 
mo, quantum sciam, hujus Seleuci& meminit; nam 
Stephani Byz. Σέλευχος πόλις περὶ τῇ ἐν Συρία Ἀπαμεία 
est Seleucus δὰ Belum ( Cf. Ritter. X, p. 964). De 


(2, 2.) 
Ju ἐστὶν Ἀπάμεια, εἶτα Δαίαρα χώμη. Ἀπέχει δὲ 
᾿Ἀπαμείας xai τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ σχοίνους γ΄. Εἶτα 


Χάραξ Σίδου, ὑπὸ δὲ “Ελλήνων ᾿Ανθεμουσιὰς " πόλις, 
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Apamea ; deinde Dzeara vicus. Abest autem ab Apamea 
et Euphrate fluvio schenis 3. Dein Charax seu Vallum 
Side, a Grecis ÀAnthemusias dic(a urbs, schoeni 5; 





Apamea cf. etiam Plinius VI, 3o $ 119 Sillig. : Diota 
est in Zeugmate. 4pamia, ex qua Orientem petentes 
excipit oppidum Caphrena munitum, et Stephan. Byz. : 
Ἀπάμεια... ἔστι καὶ τῆς Περσαίας ( Περαίας aut Παρθυαίας 
conj. v. d.; Πορσιχῆς Droysen. Hellenism. YI, p. 703 ), 
Ἐδέσσης ( an τῆς Ἱἱεραπόλεως τῆς xol ᾿Εδέσσης apud 
Strab. p. 748? ) πρὸς ἄρχτους. Aut igitur Seleucia et 
Apamea urbes sibi proxime erant, aut utrumque no- 
men ad cundem spectat locum, sive illud arcis, hoc 
urbis fuit, sive quod Seleucia postea dicta est Apamea. 
Ptolemaus V, 15 Zeugma ponit 37?, Europum 369 5o'. 
Igitur Europi esse videntur ruinz prope Jeraóbees sive 
Jerabulus ( 36» 50'); Zeugma autem ex adverso. fuit 
hodierne urbis Birs. Bira s. Beredchik s. Beridchik 
( 37? o' 38" lat. sec. Chesney), quz est vetus Apamea 
sive Seleucia. Perperam Mannertus, Reichardus, alii, 
Βίθρα Ptolemai ( 35^ lat. ) et Βίρθα Hieroclis p. 715 
( v. Ritter X, p. 974 sqq. ) agnoscere sibi videbantur 
in hod. jr, quz reapse inde ab duodecimo demum 
post Christum seculo ap. Gregor. Abulphar. Hist. dy- 
nast. p. 255 ( Bira castellum ), Abulfedam Tab. Syr. 
p. 127 ( 4 Birat ), et dehinc apud. alios tamquam 
locus Euphratis trajectu nobilis memoratur ( V. Nie- 
buhr Reise. II, p. 412. Pokoke II, p. 236). Etiamnuno 
prope Bir « is one of the most frequented cf all the 
passages into Mesopotamia , and about 16 large pas- 
sage-boats are kept at this place, in a state of repair, 
for the use of the caravans, which occasionally num- 
ber 5ooo camels. » Cuxswev Survey of the rivers Eu- 
phrates and Tigris 1, p. 46. Hinc usque ad mare me- 
diterraneum Chesneyus p. 47 linea recta exputat 
133 milia angl., sin viam hodie ad os Orontis ducentem 
sequaris, 140 milia. Quadrant verba Strabonis p. 749 : 
Στάδιοί εἶσιν ἀπὸ τοῦ Ἰσσιχοῦ κόλπου μέχρι τοῦ Ζεύγματος 
τοῦ χατὰ Κομμαγηνὴν οὖχ ἐλάττους τῶν χιλίων xal τεσσα- 
ραχοσίων. Idem prodit Plinius V, 13 ( coll. VI, 30) : 
Latitudo a Seleucia Pieria ad oppidum in Euphrate 
Zeugma 175 mill. pass. A Samosatis ( ἢ. Sumeisat ) 
ad Zeugma 175 mill. pass. (576 stad.) exputat; ejus- 
que longitudinis viam ( 600 fere stadiorum ) esse a 
Sumeisat ad Bir mappa Chesneyana comprobatur. Mo- 
nenda haec erant, quoniam ante Chesneyi operam de* 
vero situ locorum parum constabat, Strabo autem alia 
quzdam de his minus distincta et accurata habet, 
quz in errorem recentiores geographos sepe induxe- 
runt. Vide de his Ritterum X, p. 989 sqq., qui Rei- 
chardi maxime argumentationes falsissimas jure merito 
perstringit. Ceterum Zeugnuiatis oppidi atque pontis 
originem fabula ad Bacchum retulit sec. Pausan. X, 39. 
Alii Alexahdri M. transitum a Thapsaco ( v. Arrian. 
III, 7. Curtius IX, 37. Strabo p. 746 ) in hunc locum 
transferunt, ut Dio Cassius XL, 17, Stephanus Byz. 
v. Ζεῦγμα, Statius Silv. III, 11, 137, nec non ipse Pli- 
nius XX XIV, 43. Cf. Lucan. VIII, 235, ubi ab Alexan- 
dro Pelleo vocatur Zeugma Pelleum. Ultimus eorum 
qui Zeugmatis oppidi meminerunt, Procopius esse vi- 


detur De «αἱ. II, 9 p. 237, ubi Justinianus corruen- 
tem locum denuo muniisse contra Sassanidarum in- 
cursiones proditur. Reliquie ejus non supersunt. 
Longius a flumine urbem dissitam fuisse noli credere, 
quamquam ita res pingitur in Tab. Peutingeriana. V. 
not. seq. || — Δαίαρα ] In Tabula Peuting. et Geogr. 
Rav. II, 13 locus vocatur 7fAiar, a Zeugmata distans 
I2 mil. sive 96 stadia , quz respondent schonis nostris 
tribus ( go stad. ). At falso tabule auctor ita rem dc- 
lineavit, quasi Thiar adjaceret fluvio, Zeugma vero 
12 hinc milibus dissitum esset. Aliunde de loco non 
constat. Ceterum Dzara et Anthemusias et Corza in 
via sitze erant, quz» ab Apamea orientem versus Car- 
rhas ducebat; post Corzam deinde ad dextram, id est 
meridiem et orientem versus, ad inferiorem Bileche 
fluvii cursum periegeta se convertit. Dzara itaque po- 
nenda forent ubi Chesney notat Khan Tepeh locum ad 
fluvium Man£ali.|.— Χάραξ Σίδου ] Χάραχα σίδον A, 
Χαραχοσίδου B; Χαραχσπασίνου. Fabricius ap. Hud- 
son. Confer Salmasium in Exerc. Pl. p. 347, B); Xápat 
Σπασίνου, quod dedit Millerus. Novimus Χάραχα Σπα- 
σίνου sinui Persico vicinam; cur alteram ejus nominis 
urbem in nostris locis fingamus, causam idoneam nul- 
lam vidit Sainte-Croix , Mém. de l'acad. t. L, p. 92, 
nec ego video; certe multo probabilius est excerpto- 
rem accusativum, quem in Isidoro repererit, pro no- 
minativo extulisse ( sicut inverso ordine $7 codex A 
τὴν Χάραξ habet ), quam Σπασίνου nomen ex xa σίδου 
eliciendum esse, nullo suadente indicio. Quemadmo- 
dum aliam Characem in Rhagiana Media, nescio quo- 
nam cognomento distinctam, infra videbimus , atque 
Xápaxa Μελεάγρον in Cyrrhestice Strabo p. 757 memo- 
rat, sic nostra Charax a Side aliquo principe nomer 
habuerit. Vel Trajani temporibus suum hzc url 
principem, Sporacum, habuit, teste Dionc. Minu 

probabile est Χάραχα Σίδου ab Antiocho VII Sidete αἱ 

ctam fuisse, qua sententia est Santicrucii l. 1. || — 
᾿Ἀνθεμουσιὰς] Ἀνθεμουσίας A, Ἀνθεμουσία B; dein- 
de σχοίνους ε΄ A. Post "Avüepoucik; excidisse videtur 
χαλουμένη vel simile verbum. De re cf. Tacitus Annal. 
VI, 4r : Nicephorium εἰ 4nthemusiada. ceterasque 
urbes que Macedonibus site grecavocabula usurpant. 
Plinius V, a1 $ 86 : Anthemusia et Nicephorium op- 
pida. Id. VI, 3o : In campestribus oppida Diospage , 
Polytelia, Stratonice, Anthemáüs. Steph. Byz. : 'Av0c- 
μοῦς, πόλις Συρίας ( i. e. Μεσοποταμίας ). Occurrit no- 
men etiam in numis Domitiani, Heliogabali, Maximini. 
Strabo p. 748 inter alia babet : ἣ μὲν οὖν ἀνάθασις 
( διάδασις em. Grosk. ) τοῦ Εὐφράτου χατὰ τὴν 'AvOc- 
μουσίαν ἐστὶν αὐτοῖς, τόπον τῆς Μεσοποταμίας; qui- 
bus parumliquet an oppidum dicere velit an regionem, 
de qua in antecedentibus : περὶ τὴν Ἀνθεμουσίαν "A6óo- 
ρᾶς ( ποταμὸς ῥεῖ); hoc si verum, Anthemusia regio 
patuit longissime; at de Mesopotamia tam exilis est 
Strabonis cognitio, ut verba ejus premere nolis. Ce- 
terum Ptolemzus V, 17 p. 376 Wilbg. nonnisi /egio- 


[^] 
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σχοῖνοι ε΄: μεθ’ ἣν Κοραία ἣ iv Βατάνη, ὀχύρωμα, 
σχοῖνοι γ΄. Ἔν δεξιοῖς ταύτης Μαννούορρα Αὐυρὴθ, 
ὀχύρωμα καὶ χρήνη, ἐξ ἧς ἄρδουσιν οἱ ἐγχώριοι, σχοῖ- 
vo ε΄, Εἶτα Κομμισίμθηλα ὀχύρωμα" παραρρεῖ δὲ 
ποταμὸς Βίληχα,, σχοῖνοι δ΄. Εἶτα Ἄλαγμα ὀχύρωμα, 
σταθυὸς βασιλιχὸς, σχοῖνοι γ΄" μεθ᾽ ὃν Ἴχναι πόλις “Ελ- 
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(s.) 
post quam Corza, in Batana sita, castellum, schce- 
ni 3. Ad dextram hujus Mannuorrha Auyreth, mu- 
nimentum et fons, unde potum habent indigens, 
scheni 5. Deinde Commisimbela castellum, quod 
praterfluit amnis Bilecha (s. Balicha), schemi 4. 
Dein Alagma, locus munitus, mansio regia, scheni 3; 





nem Anthemusiam, unam de sex Mesopotamisz parti- 
bus, memorat: Πρὸς τῇ Ἀρμενία f, ᾿Ἀνθεμουσία, ὑφ᾽ 
ἣν ἢ Χαλχῖτις. Similiter regionis, non urbis, Anthe- 
musie meminerunt Eutropius VIII, 2, Sextus Ruf. 
c. 20 et Ammianus Marcell. XIV, 3, 3: Batane mu- 
nicipium in Anthemusia conditum Macedonum manu 
priscorum, ab Euphrate fluvio spatio brevi separatum, 
refertum mercatoribus opulentis ( Cf. XXIII, 2, 7 ). 
Ni fallor, regio Anthemusia est eadem quam Isidorus 
dicit Βατάνην, urbs autem Isidori Anthemusia ( de An- 
themunte Macedoniz dicta) non diversa est ab ea, quam 
alii vocant Batanam vel Batnas, Macedonum opus in 
Anthemusia regione florentissimum ( Vid. Dio Cass. 
LXVIII, 23; Hierocl. p. 714; Procop. B. Pers. II, 12, 17, 
p. 209 ; De zdif. II, 7 ; Zosimus III, 12; Geogr. Rav. 
II, 13; Itin. p. 190. 192; Steph. Byz. v. Bátva: ). In 
eandem sententiam ducunt rationes distantiarum. Nam 
Batnas Reichardus, Lapieus, Chesneyus recte procul 
dubio referunt ad hodiernam Sarug sive Serondge, 
quz nunc adjacenti regioni nomen dat, et ab Urfa 
( vetere Edessa ) abest 250 fere stadiis , sicut in Itiner. 
Ant. l. ]. ab Edessa ad Batnas computantur milia tri- 
ginta ( 240 stad. ). Ad Euphratem vero inde a Sarug 
linea recta in mappa Chesneyana sunt 220 stadia; se- 
cundum Isidorum ab Euphrate δά Anthemusiam via 
est octo scheenorum sive stadiorum 240. Restat ut 
moneam etiamnum regionem hanc creberrimis vicis 
consitam mereri vetus nomen Anthemusia. | — Ko- 
ραία ἣ ἐν Βατάνῃ ] Βιτάνῃ B. De Corza aliunde non 
constat. Forbigerus ( Geogr. II, p. 629 ) aperto errore 
eandem habet cum Carrhis, urbe notissima, quz non 9o, 
sed supra trecenta stadia distat. Ritterus XI, p. 280 
Corzam fórtassis componendam esse suspicatur cum 
hod. 4rslan Tagh ( i. e. leenum monte ), loco duo- 
bus leonibus e basanite lapide excisis memorabili ( V. 
Chesney, 1, p. 1x14). Hic vero quum a Sarug recta 
linea meridiem versus situs sit, Isidorus, si eundem 
indicasset, non potuit dicere ἐν δεξιοῖς ταύτης de via 
ad Balicham fluvium tendente. Quibus verbis satis in- 
telligitur Coream ab Anthemusiade orientem fere 
versus sitam fuisse ad montes qui Batanen regionem 
ab ortu determinant. Atque hanc viz directionem recte 
exhibet Lapieus , Corze adscribens nomen loci hodier- 
ni Aabbanieh, de quo mihi non constat. Verbis ἣ ἐν 
Βατάνῃ Isidorus hocce oppidum ab alio cognomine 
videtur distinguere. Quare in mentem venit pro Kopata 
fortasse leg. esse Βέροια. Sed nihil ejusmodi suspicio- 
nibus tribuo. | — Μαννούορρα A$vp70] M. Αὐυρὴρ 
cod. B. Mavovooppa (sine acc. ) αὐυρὴθ A. Fabricius 
scripsit Αὐιρὴθ, inani conamine. Aliunde de loco haud 
liquet. Maunertus V, 2, p. 279 censet urbis nomen 
esse "Oppa, i. e. Edessa, hodie Urfah vel Orfa ; Μάγνου 
indicare urbis principem, quum Mannus Arabum in 


Mesopotamia regulus, qui Trajano se dederit, memo- 
retur apud Dion. Cass. LXVIII, 2. Vel hunc ipsum , 
vel alium juniorem Mannum, quem L. Veri tempori- 
bus numi exhibent, ab Isidoro intelligi. Vocem obscu- 
ram Αὐυρὴρ fortasse significare χαλλιρόην, quod Plinio 
teste ( V, 24) cognomen erat Edesse. At ne de Edessa 
cogitemus et directio vis et longitudo vetat. Ritterus 
l.l. in oppa agnoscere sibi videtur regionis nomen 
ὀρρόη, unde factum sit ὀρροηνὴ et ὀσροηνὴ, collata RAoa- 
lorum gente, quam in hoc fere tractu collocat Plinius 
VI, 3o. De reliqua nominis ratione prudens Ritterus 
nihil dijudicat. Nescio an huc pertineat Oruros Plinii 
VI, 30 $ 119 Sillig., ubi post Apameam et Caphrenen 
memoratur Τλαδαία et ductu Pompeji Magni terminus 
Romani imperii Oruros a Zeugmate CCL milibus p., 

in quibus distantiz notam corruptam esse liquet. Fort. 
leg. CC. pass. et L mill. Apud Isidorum a Zeugmate 
ad Mannuorrham forent milia LX. Cf. Ritter X, 

Ρ. 961. 1118. Lapieo Mannuorrha est 44ghdja Kara. 

| — ὀχύρωμα ] Parthica oppida quum fere omnia 

munita fuerint, ea que expresse vocantur ὀχυρώματα, 

insigniorem in modum tuta fuisse censet Ritterus. || 

— Κομμισίμθηλ α]... βισίμδηλα B, nunc deletis lite- 
ris primis. Locus ignotus. Lapieo est ἢ. Heyabendi. || 

— Βίληχ α] Paullo post codd. Βάλιχα, idque prafe- 
rendum puto, quum fluvius, ex Crassi historia notus, 
ap. Plutarch. Crass. c. 23 et hinc in Parthicis Pseudap- 
piani p. 41 Schwg. dicatur Βάλισσος, quod nomen in 
Strabon. XVI, p. 747 abiit in Βασίλειος ποταμός. Am- 
miano Marcell. XXIII, 3, 7 est Beles 5. Belias; ap. 
Abulfedam E! Balich. Recentiores vocant Baleech 
( Gelius ad. Alfergan. p. 250}, Balyche ( Beauchamp ), 
Belikh seu Belize ( Chesney ). Pars ejus superior fon- 
tibusque propinqua circa Carrhas ( Haran ) appellatur 
Jubal ( Chesney ) vel Guilab (Golius ), et Gallaba 
sive Medorum fluvius ap. Jo. Styliten in Assemann. 

Bibl. orient. t. I, p. 377. Itaque quum mox Isidorus 
Galabatha locum memoret, id nomen a fluvii illius 
nomine repetit Ritter XI, p. 250, ratione parum pro- 
babili. | — Ἄ λαγμα ] Ignotuslocus Lapieo est hod. 
Zceilan. | — βασιλιχὸς ] « Les stathmes ordinaires 
étaient de simples caravanserais,, et les royaux des pa- 
lais repandus dans toute l'Asie ( v. Herodot. V, 52 ). » 

Sarwrz-Cnorx l.l. p. 51. || — "I va:] Oppidum hoc 
in Crassi historia memoratur ap. Plutarch. Cross. 25, 
Pseudappian. p. 49, 72 ed. Schwgh. et in Dion. Cass., 
XL, 12 ubi : ἡττήθη δὲ περὶ Ἰχνίας ( sic ), τεῖχος οὕτω 
χαλούμενον. Loca quibus ultimas Crassus pugnas pu- 
gnavit accuratius constituit Ritterus X, p. 1121 sqq., 
secundum quem primum praelium commissum esse 
debet circa eam regionem, quz ex Isidori rationibus 
inter Commisimbela et Mannuorrba Auyreth. erat 
media. 





(9, 4.) 
ληνὶς, Μαχεδόνων xvíopa* χεῖται δ᾽ ἐπὶ Βάλιχα ποτα- 
μοῦ, σχοῖνοι γ΄. Εἶτα Νικηφόριον παρ᾽ Εὐφράτην πό- 
λις Ἑλληνὶς, χτίσμα ᾿Αλεξάνδρου βασιλέως, σχοῖνοι εἴ. 
Ἔνθεν παρχποταμία ΤΓαλάδαθα, χώμη ἔρημος, σχοῖ- 
5 νοι δ΄, Εἶτα Χουμδανὴ χώμη, σχοῖνος α' * ἔνθεν Θιλ- 
λάδα Μιρράδα, σταθμὸς βασιλιχὸς,, σχοῖνοι δ΄, Εἶτα 
βασίλεια, ᾿ἈΑρτέμιδος ἱερὸν, Δαρείου χτίσμα, χωμόπο- 
λις" ἐνταῦθα Σεμιράμιδός ἐστι διῶρυξ, xal λίθοις πέ- 
φραχται ὃ Εὐφράτης, ἵνα στενοχωρούμενος ὑπερχλύζη 
10 τὰ πεδία " θέρους μέντοι ναυαγεῖ τὰ πλοῖα. Εἶτα ᾿Αλλὰν 
χωμόπολις, σχοῖνοι δ΄. ἔνθεν Βηονὰν, ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν, 


— -.Ὄ. 





— M. χτίσμα ] M. χτῆμα εοἀά.; em. Letronne 
( V. Luc. Holstenii ep. ed. Boissonade p. 455 ) et Mil- 
ler. De Macedonica urbe, quz "Iyvat vocatur, v. He- 
rodot. VII, 123; Strabo IX, p. 435; Steph. Byz. s. v. 
Mesopotamie oppidum hod. esse videtur KhAoneis, 
monente Lapieo. | — Βάλιχα] A; Βάλειχα B. || 
---Νιχηφόριον ] Urbem ab Alexandro conditam cum 
Nostro refert Plinius VI, 3o : 7n vicinia Euphratis 
Nicephorium, quod diximus, Mlexander jussit condi 
propter loci opportunitatem. Seleuci I opus est sec. 
Appian. Syr. 57. Memoratur etiam ap. Plin. V, 21, 
Strabon. p. 350 et Dion. Cass. CL, 13. In posterio- 
ris evi scriptoribus nulla amplius Nicephorii, sed fre- 
quens est Callinici mentio. Itaque Mannertus VI, ἃ, 
p. 286, suffragante Rittero X, p. 1125, Nicephorium 
postea mutato aliquatenus nomine Callinicum dictum 
esse censet probabiliter, rejecto testimonio Chronici 
Paschalis, in quo Ol. 134, 1 ( 244 a. C. ) Seleucus Ni- 
cator Callinicum condidisse proditur ( V. Fragm. 
Hist. t. IIT, p. 708 ), probato autem Libanio ( Ep. 1 
ad Aristenet. ), qui urbem nominatam esse perhibet 
in honorem occisi ibi Callinici sophistz, qui sub 
Gallieno imp. et deinceps floruit ( V. Fr. Hist. III, 
p. 663 ). Droysenius ( Hellenism. YI, p. 705 ) duas 
urbes sibi proximas distingui mavult. Preterea PAili- 
scum , quod proximum a Sura ( orientem versus ) op- 
pidum Parthorum memorat Plinius V, 26, nihil nisi 
Parthicum Nicephorii nomen fuisse idem putat Man- 
nertus, cum eoque Ritterus. Cujus sententie causam 
idoneam desidero, presertim quum a Sura ( hod. So- 
reah. V. Ptol. V, 15. Tab. Peut., Notit. dign. imp. 
or. ed. Panc. fol. 96; Procop. De bell. Pers. II, 5, 
P. 172) orientem versus complures sint ruinz loco- 
rum, quorum prisca nomina ignoramus. Callinicum 
( de quo v. Ammian. XXIII, 3, 7; Eutrop. IX, 15; 
Procop. B. P. I, a1. De «dif. II, 7 ; Theophylact. 
III, 17, p. 151; Cod. Justin. lex 4 de commerciis ) 
postea a Leonte II ( an. 466 ) Leontopolis per tempus 
aliquod nominatum ( Chron. Edess. in Assemann. 
Bibl. or. I, p. 258. 405 et Hierocles p. 714 ), deinde 
' ab Arabibus Mohamedanis occupatum ( an. 633 ) et 
Racca dictum est ( Gregor. Abulf. hist. dyn. p. 65: 


Kalonicus que eadem 4l Racca ). Vid. Ritter. XI, - 


P. 1125-48. Igitur Nicephorium, sicuti hod. Racca, ad 
Euphratem situm, quinquaginta fere stadiis supra eum 
locum quo Balicha amnis influit. | — Γαλάθαθα] 
B; Γαλαδαθὰ A. De hoc nomine in antecc. attuli con- 
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post quam Ichnz, urbs Grzca, a Macedonibus condita, 
quz ad Balicha ( s. Bilecha) fluvium sita est, schoeni 3, 
Deinde Nicephorium ad Euphratem, urbs Greca, 
condita ab Alexandro rege, scheni 5; inde est ad 


.fluvium sita Galabatha, vicus desertus, schemni 4. 


Dein Chumbana vicus, schenus 1: inde Thillada 
Mirrhada, mansio regia, scheni 4. Dein regia, Diane 
fanum, Darii opus, vicus muris cinctus; illic Se- 
miramidis fossa est, et lapidibus obstructus est Eu- 
phrates, ut in arctum coactus inundet campos; 
estate tamen hzc causa est naufragiorum; [ ucus- 


jecturam Ritteri , quz vel propterea non placet , quod 
Galabatha ab ostio Balichz fl. septuaginta stadia dista- 
re debuit. Lapieo locus hod. est E/ Ouelda. Accura- 
tissime mappz Chesneyane in regione Galabathe 
assignanda nullum sive vicum sive oppidum exhibent. 
| — Χουμό άνη] B; χουμδανὴ A. Fort. leg Χουμμά- 
yn, a chumman, pratum , de quo pluribus locis nomen 
inditum. Vide v. c. Ritter. VIII, 593. 312. 351. Xov- 
θάνη absque causa Fabricius et Miller; Χουμάνη Dres- 
densis editor. Locus ignotus; Lapieo est Mahada Be- 
les. Chesneyusin hoctractu nihil vidit. | — σχ otvoc a'] 
σχοῖνοι a' B. || — Θιλλάδα Μιρράδα] Secundum 
mensuras locus situs esse debuit paullo infra 4bu Saide 
( 35? 49' 15" lat. ), ubi Chesneyus notat : 4Pou Chelby, 
old ford. || — βασίλεια ] sic B; βισιλεῖ ( sic ) A ; Ba- 
σιλεία, Miller, tanquam loci nomen proprium, quod 
excidisse potius putandum est. Mox ὑπερχλύζει Α et 
παιδία B;em. editt. Distantie nota item excidit. In 
seqq. schoeni quattuordecim computantur usque ad 
Phaliga, cui loco adjacebat Nabagath ad Aburam ( hod. 
Khabur ) Qluvium. Hinc si retro emetiaris schoenos 
quattuordecim, pervenies ad ruinas Zelebi ( Subian 
Seleby, i. e. inferior Seleby, apud L. Rauwolffen Bc- 
schreibung der Reiss gen 4ufgang, etc. 1582 II, p. 45), 
ad sinistram Euphratis ripam in saxo przrupto quod 
ipsi fluvio imminet. In ripa opposita vix quindecim 
distans stadiis conspicitur Halebi Zelebi, qua est vetus 
Zenobia ( V. Chesney l. 1. I, p. 49. 417 sq. ). Juxta 
Sabian Zelebi Chesneyus delineavit vetusti reliquias 
canalis, quem usque ad CAaóbur fluvium pertinere fe- 
runt. Hzc igitur est illa Σεμιράμιδος διῶρυξ,  Zenobi 
autem locus anonymus, in quo βασίλεια erant ac fanum 
Dianz Persicz ( quale Carrhis erat ). Hinc vero usque 
ad locum quem Thillade Mirrhadze assignandum esse 
diximus, schemi sunt vel sex vel septem ve] octo, 
prouti flexus Euphratis an viarum compendia sequi 
malueris. Isidorum septem schemnos computasse ex 
summa s$choenorum 171 recte subducta colligitur ( V. 
infra ). | — λίθοις πέφραχται x14. ] Confert Rit- 
terus molem lapideam per Tigridem ductam ( Zi&r 
Ismael dictam ) paullo supra eum locum quo Zabus 
influit. Hzec humili per sestatem aqua catarracten effi- 
cit, adeoque periculum afferre navigantibus potest. 
| — 'AXX&kv] ᾿λλᾶν (sic) A; Ἄλλαν editt. Scho- 
ni quattuor ducunt ad SAeikA Hassan. Lapieo Allan 
est Us-Rayer || — Br ov&v]sicB; A ita habet : ἔνθεν 
ἱερὴν Ἀρτέμιδος ἱερὸν σχοῖνοι δ΄. Βιυναῦ, nescio quo 
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e oivot δ΄. Εἶτα Φάλιγα κώμη πρὸς τῷ Εὐφράτῃ .λέ- 
γοιτο δ᾽ ἂν ἑλληνιστὶ Μεσοποριχκὸν, σχοῖνοι ς΄, "Amo 
᾿Αντιοχείας ἕως τούτου σχοῖνοι gx - ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ Σε- 
λεύχειαν τὴν πρὸς τῷ Τίγριδι σχοῖνοι ρ΄. Παράχειται 
ὅ δὲ τῇ Φαλιγα κωμόπολις Ναδαγὰθ, καὶ παραρρεῖ 
αὐτὴν ποταμὸς ᾿Αθούρας, ὃς ἐμθάλλει εἰς τὸν Εὐφρά- 
τὴν" ἐχεῖθεν διαδαίνει τὰ στρατόπεδα εἰς τὴν χατὰ *Po- 
μαίους πέραν. Εἶτα Ἄσιχα κώμη, σχοῖνοι à * ἔνθεν 
Δοῦρα Νιχάνορος πόλις, χτίσμα Μακεδόνων, δπὸ δὲ 
10 Ἑλλήνων Εὔρωπος καλεῖται, σχοῖνοι ς΄. Εἶτα Μέρραν 
ὀκύρωμα, χωμόπολις, σχοῖνοι ε΄. Εἶτα Γιδδὰν πόλις, 
σχοῖνοι ε΄. Εἶτα Βηλεσὶ Βιῤλάδα, σχοῖνοι ζ, νθεν 
νῆσος κατὰ τὸν Εὐφράτην, σχοῖνοι ς΄- ἐνταῦθα γάζα ἦν 


Φραάτου τοῦ ἀποσφάξαντος τὰς παλλαχίδας, ὅτε Τη- 
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que scheni septem 1. Dein Allan, vicus muris cir- 
cumdatus, schcni 4; deinde Beonan, Diane fanum, 
scheni 4. Deinde Phaliga , vicus ad Euphratem , quod 
interpretari licet locum medii itineris , scheeni 6. Ab 
Antiochia usque ad hunc locum scheni 120 ; hinc vero 
ad Seleuciam , que ad Tigrin, schemi 100. Phalige 
autem adjacet Nabagath, vicus monibus munitus, 
quem przterflut amnis Aburas, incidens in Eu- 
phratem; ilic transeunt exercitus in Romanorum 
trans Euphratem regionem. Dein Asicha vicus, schoc- 
ni 4; inde Dura Nicanoris urbs, a Macedonibus con- 
dita, a Gracis autem Europus appellata, schoni 6. 
Dein Merrhan castellum, vicus muris cinctus, schce- 
ni 5. Deinde Giddan urbs, schemi 5. Deinde Belesi 
Biblada, scheni 7 ; dein insula in Euphrate, schoni 6 ; 





lapsu, legitur in editione Milleri. B. Fabricius dormi- 
tans Βίανα scripsit laudato Ptolemzo V, 18, 7, ubi 
Βίανα quedam in regionibus recensetur quz ad nos 
nihil pertinent. ollocandus locus e regione fere ho- 
diernz lurbis Deir. Quadraginta fere a Deir stadiis in 
dextra fluminis ripa occurrit Binyah vicus. | — Φ ά- 
Ata] Cf. Stephanus Byz. : Φάλγα, xu» uten Σε- 
λευχείας τῆς Πιερίας καὶ τῆς ἐν Μεσοποταμία ( 1. e. τρὰ- 
θυλωνία ). ᾿Δρριανὸς ἐν τ' Παρθιχῶν. Ἡ δὲ φάλγα γλώσση 
τῇ ἐπιχωρίῳ τὸ μέσον δηλοῖ. || — μεσοποριχὸν 7 μεθ᾽ 
ὁπωρινὸν À; μεθοπορινὸν B ( aliter Miller ). Quid vO- 
luerit auctor e Stephano colligitur. Ceterum malim cum 
Bocharto ( G. Sacr. II, 24 ) legere μεσόπορον, nisi 
longius hoc a traditis recederet. Mox Ἀντιοχίας B; 
Σελεύχιαν A. || — τῇ Φάλιγα ] τῇ ἐσφάλιγα codd. ; 
Φαλίγᾳ Miller. Barbara nomina in serioris maxime vi 
geographis sepenumero non declinaotur. | — N«6a- 
1&0] « Fabricius in B hic Καναμὰθ Ἀμούρας ὃς συμδάλ- 
λει, de quibus scripturis Miller nihil tradit » Editor 
Dresd. Bene legit Miller, male Fabricius. Ceterum 
Dresdensis Fabricius pro Ναδαγὰθ scripsit Bávay a, 
addens : « auxilio Ptolemaei emendavi. » Nimirum 
Ptolem. V, 19 Βάναχα memorat sub 29? 3o' lat., nos 
jam versamur 35? lat. In posterum ejusmodi sphalma- 
ta quo par est prememus silentio. Nabagath igitur, 
Phaliga vico contigua, quarenda est ubi nunc .4óu 
Serai vel Kerkysiah locus in ipsis situs veteris Circesii 
ruinis. Ptolemzeus ad ostia (35? lat. ) fluvii quem 
Xa6ópxv dicit, ponit Χαδώραν urbem cognominem 
( 35? lat. sec cod. A Wilbergi; 35? 10' vulgo ), que 
a Nabagath non fuerit diversa. Circesii nomen inde ab 
illis demum temporibus invaluisse debet, quibus Dio- 
cletianus imp. insigniter locum munivit ( Ammian. 
XXIII, 4 ); nam ante hoc Circesii mentio apud Gre- 
cos Romanosque non occurrit. Quodsi Circesium hoc 
eadem urbs est cum Carchemich Veteris Testamenti, 
obsoletum diu nomen Diocletianus resumsisse putan- 
dus foret. | — ᾿Αδούρας] Ἀδόρρας Strabo p. 747, 
Procopius Bell. Pers. IT, 5; Ἀθώρας Zosimus III, 13; 
A boras Ammianus XIV, 3. XXIII, 5; 'A66ópa 'Theo- 
phylactus Simoc. III, 10, 25; βούρρας Alian. N. An. 
XXII, 3o (ubi tamen pro ὄνομα βούρρας scrib. ὄνομ᾽ 
A6., ut recte monuerunt vv. dd.); Chabura Plinius 
XXXI, 22. XXXII, 7; Χαδώρας Ptolemeus: Chabor 


Ezech. 1,1; Habor Regg. II,u5, 29. 15, 39. 18, 17; 
El Chabur Edrisi; El Chaburi, Abulfeda; nunc KAa- 
bur. In Tabula Peuting. huc pertinet Fons Scabore. 
Xenophonti est Araxes. De cursu fluvii sueta uber- 
tate et doctrina exponit Ritterus XI, p. 353-267. || — 
εἰςτὴν.. πέραν] εἰς τὸ.. πέραν cod. B. || —"Act4a] 
Laníieo est E/-Sisa, quod non exstat in mappa Ches- 
neyana, ubi mensurz ducunt fere ad Zisthan vicum et 
Hijanik montem. In hac fere regione ad leuam flu- 
vii ripam sita esse debet Zaitha, de qua v. Zosimus 
III, 14 et Ammian. XXIII, 5, 7. || — Δοῦρα... 
E$poz0c] Dura hzc Juliani imp. temporibus erant 
deserta. V. Zosimus III, 14 et Ammian. XXIII, 5, 7. 
Eandem fortasse urbem intelligi voluit Polybius 
V, 48, 16, ubi de Molone rebelle : Τὴν μὲν παραποτα- 
lav ( indea Seleucia ) μέχρι Ἐὐρώπου ( ad Tigridem ) 
κατέσχε, τὴν δὲ Μεσοποταμίαν ἕως Δούρων. Incerta 
tamen res est; facileque fieri potest ut voluerit auctor 
Molonem a Seleucia profectum Mesopotamiam obti- 
nuisse usque ad eum locum, cui ab altera Tigridis ripa 
Dura ( de quibus cf. V, 52, 2 ) opposita sint. Vid. 
Schweigheuser ad ἢ. l. Europum nostram, ab altera 
superioris Euphratis probe distinguendam, num alius 
memorarit, nescio. Ptolemeus in eo fere loco, quo 
sec. Isidorum Dura ponenda sunt, habet 04102 (74? 15, 
long. 34? 15 lat. ), 3oo circiter stadiis a Chabora di- 
stans. Lapieo Dura est Εἰ Haib. | — Μερρὰν ] B; 

Μέρραν A; nunc*Sada Lapieo; prope RehabeÀ Malek 
ben Tan&, ut Ritterus XI, p. 716 putat. Μερρὰν per- 
tinere putares ad hod. JPerdi ( 34? 29' 4" ), nisi sie 
justo majus nancisceremur intervallum. || — Γιδδὰν ] 
B; I ózv A. Hodie procul dubio Εἰ Erzi, ut cum 
Rittero censeo. Sultan-4bdallah Lapieo. | — Βηλ εσὶ 
Βιδλάδα] Βηλεσήδιδόλαδα À ; Βηλεσιζιδλάδα B; Βηλεσι- 
616Xa9« editt. Excidisse videtur πόλις vel xünbdd vel 
κώμη, monente B. Fabricio. Collocandus locus prope 
hodiernum castellum Bulak, non ita longe ab Sultan- 
Abdallah ; quo fere loco Ptolemeus V, 17 p. 377 
memorat Βανάδην. Lapieo Βηλεσιδιόλάδα responderet 
hodierno Chedschur-Rhahab. || — v7, coc] quz nunc 
vocatur KoAa ; Lapieo est Karabla. || — ὅτε Τηριδὸ ἀ- 
τῆς ob ἐτηρειδάτης À, ἥ Τηριδάτης B. OTE abiit in OYE. 


Nomen Τηριδάτης cur mutarent in Τιριδάτης editores, 


causa non erat. Ceterum quinam Phraates et Tiridates 







(1,5.) 
ριδάτης φυγὰς ὧν εἰσέβαλεν. Εἶτα ᾿λναθὼ νῆσος κατὰ 
τὸν Εὐφράτην σταδίων δ΄, ἐν $ πόλις, σχοῖνοι δ΄- μεθ᾽ 
ἣν Θιλαθοὺς νῆσος χατὰ τὸν Εὐφράτην, ἔνθα γάζα 
Πάρθων, σχοῖνοι 6'. Εἶτα Ἴζαν νησόπολις, σχοῖνοι ιδ΄. 
Εἶτα Ἀείπολες, ἔνθα ἀσφαλτίτιδες πηγαὶ, σχοῖνοι τς΄. 
Ἔνθεν Βεσήχανα πόλις, ἐν 2j ἱερὸν ᾿Ατάργατι,, σχοῖ- 
νοι τ6΄. Εἶτα Νεάπολις παρὰ τὸν Εὐφράτην, σχοῖνοι x6'. 
Ἔνθεν διαθάντων τὸν Εὐφράτην xal Ναρμάλχαν ἐπὶ 
Σελεύχειαν τὴν πρὸς τῷ 1ἴγριδι, σχοῖνον 0'. Ἄχρι 
χτυτούτου Μεσοποταμία xol Βαδυλωνίᾳ“ καὶ εἰσὶν ἀπὸ 
Ζεύγματος ἄχρι Σελευχείας σχοῖνοι ροα΄. 
ἃ. Ἐντεῦθεν ἄρχεται A πολλωνιᾶτις, ἥτις χατ- 
έχει σχοίνους λγ΄. Ἔχει δὲ κώμας, ἐν αἷς σταθμὸς, 
πόλιν δὲ Ἑλληνίδα Ἀρτέμιτα᾽ διὰ μέσης δὲ ταύτης ῥεῖ 
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istic gaza erat Phraatis, qui pellices jugulavit, quando 
Tiridates exsul irrupit. Deinceps Anatho insula in Eu- 
phrate, stadiorum quattuor cum urbe, schoni 4; post 
quam Thilabüs insula in Euphrate, ubi gaza Parthorum, 
scheni 2. Dein Izan urbs in insula, scheni r2. Deinde 
Aipolis ( Zs urbs ), ubi bituminis fontes , schoeni 16. 
Inde Besechana urbs, in qua fanum Atargatidis dee, 
'scheeni 12. Dein Neapolis juxta Euphratem, scheni 22. 
Inde transeuntibus Euphratem et Narmalchan ad Se- 
leuciam Tigridi appositam schceni 9. Hucusque Meso- 
potamia et Babylonia; sunt autem a Zeugmate usque 
ad Seleuciam schoani 171. 

2. Hincincipit Apolloniatis, quz continet schae- 
nos 33. Habet autem vicos, in quibus mansio, atque . 
urbem Gracam, Artemita, quam fluvius Silla mediam 


249 





intelligendi sint, difficile dictu; fortasse Tiridates qui 
Phraate IV imperio potitus est (24a. C.). || — 'ÀAv« 06] 
insulam ( nunc na ) ante Nostrum nemo memorat. 
Ptolemzus V, 17 p. 377 locum qui ex adverso insule 
situs erat, dicere videtur Βέθ-ανα. Ammianus XXIV, 
I, 6 ita : natham munimentum... quod ut pleraque 
alia circumluitur fluentis Euphratis. Zosimus III, 14 
insulam memorat, non addito nomine :... el; «t χωρίον 
&plxexo* Φαθούσας ( Βέθανα Ptolemzi ) ὄνομα τούτῳ 
ἦν δὲ χαταντιχρὺ ἐν τῷ ποταμῷ νῆσος ἔχουσα φρούριον 
ὑπὸ πλείστων οἰχούμενον. Theophylact. Sim. IV, ro. 
V, : τὸ Ἀνάθων φρούριον. Castellum insule; Arrianus 
in Parthicis suis Τύρον appellasse videtur; nam Ste- 
phanus Byz. v. Τύρος : Ἀρριανὸς δὲ τὰ Ἄναθα Τύρον 
χαλεῖ. Preterea Anath habes ap. Isztachri p. 79 ed. 
Mordtmann, Edrisium t. II, p. 138. 142 ed. Jaubert. 
De hodierno loco v. Ritter. XI, p. 717 sqq. [| — Θιλα- 
6 ov] Ὁλαθοὺς codd.; Ὀλαθοὺς editt. | ---σχοῖνοι βΊ 
sic codd.; 16' editiones, quibus fidens Ritterus XI, 731 
insulam indicari putavit Hadithah sive HadisaA 
( 34? 7' 4o" lat., 42? 26' 28" sec. ChesneyI, p. 53), 
et, quum in distantiis quales editiones exhibent, cor- 
ruptum aliquid videret, in seqq. pro τς" legi voluit ς΄. 
Revocata codicum scriptura, recte jam omnia proce- 
dunt. Duobus post Anatho schanis insula sequitur, 
quam Chesney in mappa Telbes vel /4natelbes, in libro 
suo ( tom. I, p. 53 ) Tilbus vocat. Hzc igitur nostra 
est Ὁλαθοὺς vel, ut ego lenissima mutatione scriben- 
dum puto, θιλαδούς. Vetustorum habet ruinas zedifi- 
ciorum. Cum utraque fluvii ripa ponte juncta erat, 
cujus supersunt rudera. Ammiano Marc. XXIV 2, 1 
vocatur TAilutha. Ita habet : Quibus tali casu patra- 
tis ( prope Anathan ) ad castra pervenimus nomine 
Thilutha, in medio fluminis sita, locum immenso quo- 
dam vertice tumescentem, ct. potestate nature velut 
manu circumseptum humana. Zosimus III, 15 memorat 
idem insulam in eaque φρούριον ὀχυρώτατον, nomen 
on apponit. Prope insulam in Euphratem in(luit 
est Xaoxóox; Ptolemzi V, 17 (34? lat. ), cujus 
ostio adjacetNDzox(2z, nunc Habbein vicus, prope quem 
Rilanah mills notat Chesneyus.|| —" ζαν νησόπολις] 
sic B ; εἶτα ἣ ζαννησόπολις Α et editt. Mensurz ducunt 
ad urbem in insula sitam Εἰ Uzzs, quam lIzan nostram 
esse vel nomen suadet. Ritter XI, p. 738 quum pen- 


deret ex falsis distantiarum notis, quz in editionibus 
Isidori leguntur, a vero aberravit. | — εἶτα ᾿λειπό- 
λις] hodie Hit (339 38' 8" lat.; 42? 52' 15" long. 
Gr. ), ubi etiamnunc bitumen scatet. Apud Herodo- 
tum ( I, 179, unde sua Stephanus Byz. v. "Ic et Hero- 
dian. De dict. solit., p. 19, 4) urbs vocatur "Ic, fluvio- 
lum habens cognominem. Ac, nisi fallor, idem nomen 
etiam apud Isidorum reponendum est; nam εἶτα "I; 
πόλις facillime potuit abire in εἶτα ἀείπολις, male repe- 
tita litera «, confusisque t et et, π et literarum ox 
compendio. Ritterus XI, p. 750 eundem locum Zia 
vocari censet apud "Zosimum III, 15, ubi : ἐπὶ δὲ τῆς 
ἄντικρυς ἠιόνος ( in ripa sinistra ) πηγή τις ἦν ἀσφαλτὸν 
ἀνιεῖσα ( indicatur, puto, locus hodierni castelli Sadi, 


- in quo etiamnunc fons bituminis ) μεθ᾽ ἣν εἰς Σίθα, 


εἶτα εἰς Μηγίαν ἀφιχόμενος x1. | — σχοῖνοι ις"] 
Mensura justo paullo major. || --- -βεσήχαναν ]ὔ sic 
B; Βεσηχάνα Α. Indicatur urbs Begazs. Baliv«& non 
longe a lacu Sirret sita. Ad lacus maxime Atargatis 
sive Derceto fanis coli solebat. Pro ᾿Ἀτάργατι non scripsi 
Αταργάτιδος, quod posuit B. Fabricius. || — Νεάπο- 
λις... σχοῖνοι κθ΄] Neapolin Ritterus XI, p. 782 
fuisse putat e regione hodierni Macdam ; ipsum vero 
Macdam indicare locum quo Ptolemzus collocat Θελ- 
δεννάχην ( 78? 30' long.; 359 3o' lat. ). At hucusque 
non multum ultra 14 schemi numerantur; Ritterus 
itaque pro x6' fuisse putat 16'. Attamen summa scha- 
norum: 171 vulgatam tuetur. Verum etiamsi Neapo- 
lim magis versus meridiem collocandam putes, non ita 
tamen hoc fieri potest, ut 22 schamni usque ad eam 
obtineas ; nam ultra KuthaA fluvium, quem infra Nar- 
malcham sive regium canalem fuisse ex Abulfeda no- 
vimus, Neapolim removere non licet. Quare aut anti- 
quo vitio codex laborat, aut minus accurate distantiam 
h.l. auctor notavit. Canalis regius quonam potissimum 
loco cum Euphrate junctus fuerit nondum liquet; 
nam quod Chesneyana mappa exbibet, nonnisi con- 
jectura nititur. || — Σελευχεία ς] Σελευκίας B. || — 
20a'] ρια΄ h.l. codd.; sed supra bis po«' recte. 

$2. ᾿Ἀπολλωνιᾶτις ] Cf. Strabo p. 524. 736. 
Ptolemzus VI, 1. | — Ἀρτέμιτα͵ Ἀρτάμιτα codd. 
Cf. Strabo p. 519. 744; Plin. VI, 3o; Tab. Peuting.; 
Ptolemzus VI, 1, p. 383 (80? 15'. — 36?). Mannerto 
V, 2, p. 336 est. Shercban, qua potius fuerit. Apol- 
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ποταμὸς Σῦλα. Εἰσὶ δὲ εἰς αὐτὴν ἀπὸ Σελευχείας 


σχοῖνοι ιε΄. NUv μέντοι fj πόλις χαλεῖται Χαλάσαρ, 

8. Ἐντεῦθεν ἢ Χαλωνῖτις, σχοῖνοι xa'* ἐν ἡ χῶ- 
μαι ε΄, ἐν αἷς σταθμὸς, πόλις δὲ ᾿Ελληνὶς Χάλα, ἀπὸ 
τῆς ᾿Απολλωνιάτιδος σχοῖνοι ιε΄, Εἶτα ἀπὸ σχοίνων ε΄ 
ὄρος ὃ χαλεῖται Ζάγρος, ὅπερ ὁρίζει τὴν Χαλωνῖτιν 
χώραν καὶ τὴν τῶν Μήδων. 

4. Ἐντεῦθεν Μη δία, ἥτις χατέχει σχοίνους x6'. 
Ἢ ἀρχὴ αὐτῶν ἡ χώρα Kdpwa: ἐν fj χῶμαι ε΄, ἐν αἷς 
σταθμὸς, πόλις δὲ οὐδεμία, 

5. Ἐντεῦθεν Καμδαδηνὴ. ἥτις χατέχει σχοί- 
νους λα΄, dv ἧ χῶμαι ε΄, ἐν αἷς σταθμὸς, πόλις δὲ 
Βάπτανα ἐπ᾽ ὄρους χειμένη᾽ ἔνθα Σεμιράμιδος ἄγαλμα 
χαὶ στήλη. | 

6. Ἐντεῦθεν ἡ Μηδία f, dvo, σχοῖνοι λη΄" xal 
ἄρχεται εὐθὺς πόλις Κογχοδάρ" ἔνθα ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν, 
σχοῖνοι γ΄. Εἶτα Βαζιγράθαν, ὅ ἐστι τελώνιον, σχοῖ-- 
νοι γ΄. Εἶτα εἰς Αδραπάναν τὰ βασίλεια τῶν ἐν Βατά- 
νοις, ἃ Τιγράνης 6 Ἀρμένιος χαθεῖλε, σχοῖνοι δ΄. Εἶτα 





lonia urbs; Lapieo Dascara el 4(belik; d'Anvillio 
Dastagerda ; Rittero ( VIII, p. 116) Kasrseu Kassar 
( Kar-Shirin ) ad Kasr Suji fluvium, qui in Dialam 
influit; Droysenius Hellenism. II, p. 633 urbem repe- 
risse sibi videtur in colle ruinis obsito, qui Lissa voca- 
tur ap. RicA ( Narrative of Kurdistan II, p. 249), 
Hud Mudjira Keppelio ( Person. narrat. of travels in 
Babylon, etc. T, p. 270). 4o is stadiis distat a BaÁuóa, 
ubi nunc Diala sive Diyala fluvium trajicere solent ; a 
Seleucia abest linea recta circa 440 stadia. | — διὰ 
ταύτης] ὃ. αὐτῆς codd.; em. Hudson. | — Σίλλα] 
nunc Diala s. Diyala ; Dialas ap. Ammian. X XIII, 6; 
Δέλας ap. Steph. Byz. v. Ἀπάμεια. Zosimus III, 25, 
eundem fluvium vel certe inferiorem ejus partem Δοῦ- 
ρον dicere videtur ( Ritter. X, p. 157 ). Γόργος Ptole- 
msi huc refertur perperam ( Ritter. IX, p. 521 ); 
verum Γύνδης Herodoti 1, 189. V, 52 a Diala vix po- 
test esse diversus ( v. Mannert. V, 2, p. 43o sqq. Rit- 
ter. IX, p. 449). || — σχοῖνοι «'] i. e. 450 stadia; 
5oo stadia sec. Strabon. p. 744; 568 stadia sive 
71 mill. in Tab. Peuting. Cf. Ritter. IX, p. 508 sqq. 

$3. Χαλωνῖτις] Χαλωνίτης A. Cf. Strabo p. 529; 
Plinius VI, 3o; XXVII, 31; Polyb. V, 54; Dionys. 
1015; Mannert.V, 2, p. 463. | — X41] nunc Halvan 
s. Holvan. Non diverse videntur Ke)iwva:Boeotis colonis 
a Xerxe frequentatz, ap. Diodor. XVII, 110, Καλχὰς 
in Chronico Paschali I, p. 730 , 4ibania Tabule Peu- 
ting. (V. Ritter VIII, p. 116; IX, p. 470. 401). Num 
eodem pertineat Halus ap. Tacitum Annal. VI, 41, 
quzritur. Lapieo Χάλα est hod. Zarpout. || — ox ot- 
vot t£' x tà. ] ἀποσχοῖνοι w^. εἶτα ἀπόσχοιν ε΄ codd. || 
— Ζάγρος] hodie Djebel Tak. De Zagri pylis ( h. 
Sarpul ), quas ἃ Holvan ad Kerend urbem, ex Assyria 
in Mediam proficiscentes transibant, v. Ritter. IX, 
P» 387. || — XaXovttty ] Χαλωνίτην Α. 

$ ἡ. Μηδία] Μηδεία A; auctor scripserit Μηδία ἢ 
χάτω : nam est hec una de quattuor Medic partibus, 
quarum reliqua tres in. sqq. appellantur Καμβαδηνὴ, 


ISIDORI CHARACENI 


(5, 6.) 
perlabitur. Ad eam a Seleucia sunt scheeni 15. Nunc 
autem urbs appellatur Chalasar. 

3. Hinc Chalonitis, schomi 21; in qua vici 5, 
in quibus mansio, et urbs Greca Chala, ab Apollo- 
niatide schoenis 15. Dein post schaenos 5 mons qui 
vocatur Zagrus, disterminans Chalonitidem regionem 
et que Medorum est. 

4. Hinc Media[ inferior], que continet schoenos 22. 
Incipiunt a regione Carina ; in qua vici 5 cum mansio- 
ne, urbs vero nulla. 

5. Hinc Cambadena, qus continet schenos 31, 
in qua vici 5, ubi mansio, atque urbs Baptana ( Bagi- 
stana) monti imposita ; ibi Semiramidis statua et co- 
lumna. 

6. Hinc Media superior, scheni 38; statimque ab 
initio est urbs Concobar, ubi fanum Dianz, schani 3. 
Dein Bazigraban, quod telonium est, schaeni 3. Inde 
ad Adrapanan, regiam olim eorum qui Batanis regna- 
bant, quam Tigranes Armenius evertit, schemi 4. 





Μηδία $ ἄνω et Ῥαγιανὴ Μηδία. || —5 ἀρχὴ ] $ ἄρχῃ 
(sic) 4. || —5 χώρα] καὶ χώρα codd. inz regio- 
nis nomen in nomiue urbis hodierne KAerent sive ΑἹ- 
rínd videtur esse superstes. Mox exciderunt in cod. 
A verba : πόλις δὲ οὐδεμία. Ἐνγεῦθεν Καμθαδηνὴ, ἥτις 
χατέχει σχ. λα΄. ἐν ἧ κῶμαι v', ἐν αἷς σταθμός. 

$ 5. Βάπτανα ] Nescio an fuerit Βαγίστανα; nam 
Βαγίστανον ὄρος Semiramideo paradiso celeberrimum 
dicitur apud Diodorum II, 13, coll. XVII, 11o, atque 
etiam nunc mons iste monumentis suis et inscriptio- 
nibus clarus vocatur T4 Bostan, pars jugi cui Bisu- 
tun nomen. Lingua Persica Bagistan significat regio- 
nem hortorum. Recentiorum viatorum narrationes vide 
ap. Ritter. VIII, p. 35g sqq. Cf. Mannert. V, 2, 
p. 166 sq. Regio ad hunc montem in sinistra ripa 
Gamashah fluvii sita vocatur Chamabatan, in quo Καμ- 
θαδηνὴν Isidori adhuc licet agnoscere. 

$ 6. Κογχοδὰρ] Royxó6ao B. Kenkobar ap. Abulfe- 
da; etiamnunc Kongavwer. De ruinis ejus multa Kep- 
pel, Kerporter, Kinneir, Olivier, Rawlinson. V. Ritter 
IX, p. 345 sqq. Num idem sit locus cum Chaone 
Diodori II, 13, ut Rawlinson, non improbante Rittero, 
suspicatur, tu videas. In tabula Peuting. Concoóas aut 
alia urbs est, aut non suo ponitur loco. | — Εἶτα 
Βαζιγράθαν ( sic, non Βατζιγρ., cod. B. ), 6 à. τελ., 
ey. Y. ] exciderunt in cod. A. Locus ignotus. Inani 
conatu editores scripserunt Βαζινιάδαν vel Μαζινιάδαν. 
Lapieus qui Konkobar habet pro hod. Aowm-roud, 
hunc locum componit cum hod. Poul-i-dclaA, et se- 
quentem cum hod. 4£/an. Quz quidem a nostris ratio- 
nibus longe recedunt. | — 'A$5paxávav τὰ] A2ga- 
xávavta codd. ᾿Ἀδραγιάναντα  Hudson.; Ἀτροπατίαν 
scrib. proposuit Holstenius e Stephano v. Ἀτοοπατία. 
Οὐ arripiens nuperrimus editor scripsit : εἰς "Atpo- 
πατίαν, τὰ βασίλεια τῆς Ἀτροπατηνῆς. Quod quam ἴδ. 
mere factum sit dicere non attinet. Locus aliunde non 
notus, 60 stadiisab Echatanis iis, qux hodierno 77a- 
madan respondent, distabat. | — à Τιγράνη ς] 


(e, 7.) 
Βάτανα, μητρόπολις Μηδίας xai θησαυροφυλάχιον xai 
ἱερὸν, ὅπερ Ἀναΐτιδος" ἀεὶ θύουσιν * σχοῖνοι ι6΄, Εἶτα 
ἑξῆς τρεῖς χῶμαι, ἐν αἷς σταθμός. : 

7. Ἐντεῦθεν [ ' Pa 1a v3] Μηδία, σχοῖνοι [vo]. 
Ἐν ἧ χῶμαι v, πόλεις δὲ ε΄. Ἀπὸ σχοίνων ζ΄ "Páyo 
καὶ Χάραξ, ὧν μεγίστη τῶν χατὰ τὴν Μηδίαν ἢ Ῥά- 
γα. Εἰς δὲ τὴν Χάραχα πρῶτος βασιλεὺς Φραάτης 
τοὺς Μάρδους d ἔστιν ὑπὸ τὸ ὄρος, ὃ χαλεῖται 
Κάσπιος, ἀφ᾽ οὗ Κάσπιαι πύλαι. 

8. Ἐντεῦθεν ὑπερόάντων τὰς Κασπίας πύλας ἐστὶν 
αὐλὼν καὶ ἡ Χοαρηνὴ, [σχοῖνοι ιθ΄. ] " ἐν ἧ Ἀπά- 
μεια πόλις ἀπὸ σχοίνων δ΄- χῶμαι δὲ δ΄, ἐν αἷς σταῦμός. 

9. Ἐντεῦθεν Κομισηνὴ, σχοῖνοι νη΄, ἐν ἦ χῶ-- 
μαι η΄, ἐν αἷς σταθμός" πόλις δὲ οὐχ ἔστιν. 

10. Ἐντεῦθεν Ὑρκανία, σχοῖνοι ξ΄, ἐν fj κῶμαι τα’, 
ἐν αἷς σταθμοί, 

1t. Ἐντεῦθεν ᾿Ασταυηνὴ, σχοῖνοι ξ΄, dv ἧ xo- 
μαι (6^, ἐν αἷς σταθμοί’ πόλις δὲ "A calx, ἐν fj Ἀρσά- 
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Dein Batana, metropolis Medig et gazophylacium 


. eL fanum quod est Anaitidis ; semper ibi sacrificant ; 


schoeni 12. Deinceps sunt tres vici, in quibus mansio. 

7. Hinc Rhagiana Media, schoni 58. In qua 
vici 10, urbes vero 5. Post scheenos 7 Rhaga et Cha- 
rax; quarum Rhaga maxima omnium in Media. In 
Characem rex Phraates primus transtulit Mardos ; 
sita urbs est sub monte, qui dicitur Caspius, a quo 
Caspiz porte. 

8. Hinc transeuntibus per Caspias portas convallis 
est et Choarena, [scheni 19]; in qua Apamia urbs 
post schoenos 4; vici etiam 4, in quibus mansio. 

9. Hinc Comisena, scheni 58, in qua vici 8 cum 
mansione, urbs vero nulla. 

10. Hinc Hyrcania, schomni 60. Ibi vici 11, in 
quibus mansiones. 

11. Hinc Astauene, scheni 60, in qua vici 12, 
Àn quibus mansiones; urbs autem ÁAsaac, ubi Arsaces 





ἀγιγράνης B, ἀγιγρανῆς A. | — εἶτα Bácxava] εἶτα 
ἀποθάτανα B; εἶτα ἀπὸ Βούτανα Α. Elta "Av6átava scribi 
jussit preter alios Mannertus; non obtemperavi , tum 
quod przcedit τῶν ἐν Βατάνοις, tum quod sepenumero 
vox ἀπὸ temere infertur; qui quidem abusus inde vi- 
detur derivandus, quod auctor eam prepositionem in 
indicandis distantiis ratione insolentiore usurpare so- 
lebat. Sic nostro loco fuerit : εἶτα ἀπὸ σχοίνων 16' Bá- 
τανα. Huc accedit quod Bázava pro 'Ex6átava vel 'Ay6á- 
τανὰ eodem modo auctor noster dicere potuit, quo Sy- 
rie Ἀγθάτανα aliis Βατάνεια vocabatur, teste Stephano 
Byz. v. Ay6. || — Ν᾿ ηδ ίας 1 Μηδίᾳ A. | — tepbv ὅπερ 
᾿Αναΐτιδος" ἀεὶ θύουσιν ] sic codd. Hiulcam excer- 
ptoris orationem non nobis esse expoliendam nihil 
mutans recte sensit Millerus. Proposuerunt leg. : οὗπερ 
Ἀναΐτιδι ἀεὶ θύουσιν vel ἱερὸν Ἀναΐτιδος, οὗπερ ἀεὶ θύουσιν. 
|| — exotvot :6']sic B; σχοῖνοι Q' A. 

$ 7. Ραγιανὴ ] Uterque codex ita habet : ἐντεῦ- 
θεν ἀπὸ Μηδίας σχοιν. ἐν ἧ x14. Correxerunt et ex prz- 
Bxo indiculo explerunt editt. || — ἀπὸ σχοίνων] 
ἀπόσχοιν. codd. || — “Ράγα ] nunc Zei. Ruine ad 
radicem meridionalem Elburs montis, τοῦ Κασπίου 
ὄρους. V. Ritter. VIII, 67. || —X&gax«] τὴν Χάραξ A; 
dein Φράντης pro Φραάτης À. Phraates I, sive Arsa- 
ces V, Mardos vicisse traditur. V. Vaillant De Arsac. 
imp. I, p. 36. Charax urbs nunc 7*Aeran (quse ex ruinis 
Rei urbis exstructa est ), ut Rittero videtur. Droysenius 
Hellen. YI, p. 716 Characem fortasse in ruinis prope 
JEvani-Keif vel Peramin urbis querendam esse pu- 
tat. Ptolemzus V, 6 Characem ad orientale latus Py- 
larum Caspiarum ponit, dum Noster Rhagz proximam 
dicere videtur. A Rhagis ad Pylas secundum Strabo- 
nem p. 796 stadia 5oo, sec. Ptolemaeum circa 400 sta- 
dia erant. || — ᾧχισεν ] ὥχησεν A. Idem Kázzto; pro 
Κάσπιος. | — Κάσπιαι πύλαι] editt. prefigunt arti- 
culum af, quem codjces ignorant. 

$8. Κασπίας] Κασπίου À. In seqq. uterque codex 
ita : xal fj Χοαρηνὴ (Χοαρήνη À ) σταθμός: ἐν fj Ἀπ. 
Ejecta v. σταθμὸς, scheenorum numerum ex indiculo 
supplerunt editt. Fortasse plura exciderunt. Deinde 


pro ἀπὸ σχοίνων codices iterum ἀπόσχοιν. --- Apud 
Strabonem 1l. l. regio dicitur Χωρηνή; Choara ap. Pli- 
nium VI, 17 : Cordueni tenent Caspias portas ; iif in 
latere altero occurrunt deserta Parthice et Citheni juga. 
Mox ejusdem Parthie amenissimus situs qui vocatur 
Choara. « Veteris nominis vestigium superesse videtur 
in hod. Serderei Chawar. Sic vocantur fauces montium 
ab ortu Tehran urbis site, quas Morier Caspias por- 
tas veterum esse putavit. Choarene itaque erat vallis 
montana, inter Te/Aran et fauces illas versus meridiem 
ortumque porrecta. Nunc vocatur Chawar et J'eramin. 
Posterius nomen ab urbe ductum, quis haud dubie 
situm indicat veteris Apamez , cujus preter Isidorum 
meminerunt Strabo p. 524 ( Anzáysta ἢ πρὸς "Péyaus, 


.coll. p. 514 ) et Ptolemaeus VI, 5 p. 400. » Hzc ex 


hittero VIII, p. 118. Ptolemeus l. l. Characein et Apa- 
meam in eodem long. gradu (94? 15' ) ponit, ita ut 
hzc ab illa meridiem versus distet 4o'. 

$9. Κομισηνὴ ) Κώμη σινὶ À, Κώμη clvz B. « No- 
men superest in hod. regione Kumis, qua ἃ Chawar 
faucibus est ortum ac boream versus. Cognominem 
inesse urbem, inter Semnam et Damgam sitam Morie- 
rus tradit. Isidorus nonnisi χώμας memorans non no- 
visse eam videtur. » Ex Rittero l. l. | 

$ 10. 'Ypxaví(a]hodiernum Gurkam, prope 4fster- 
abad, monente Rittero ]. l. p. 118. 60. : 

$ 11. ᾿Ἀσταυηνὴ ]sic B et supra in indiculo co- 
dex uterque; Αὐσταδηνὴ h. 1. A. Formam Ἀσταθηνὴν in 
Ptolemzum recepit Wilberg, quamquam codices 
longe plurimi pro ( exhibent v, nec aliunde res dirimi 
potest. Ceterum ita Ptolem. VI, 9, p. 416 : Kaza- 
νέμονται δὲ τῆς Ὑρχανίας τὰ μὲν ἐπὶ θαλάσσῃ Μαξῆραι xai 
Ἀσταουηνοὶ ( sic codd. ),... ὑπὸ δὲ Ἀσταονηνοὺς ἢ Σιρα- 
χηνή. Idem VI, 17, p. 43a : Κατέχουσι δὲ τῆς "Apla; 
τὰ μὲν ἀρχτιχὰ μέρη Νισαΐῖοι xal Ἀσταυηνοί. Pertinere 
huc videtur sbana urbs Tabule Peutingerianz XII, C. 
l| — 'Acc&x] Apud Ammianum XXIII, 6, 43 urbes 
recensentur : Charax, Apamia, 4rtacana et Hecatom- 
pylus. Plinius vero 1I, 109 naphtho fontes esse ait 
circa Dabyloniam et in. dustacenis Parthice. Utroque 
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χης πρῶτος βασιλεὺς ἀπεδείχθη" xat φυλάττεται ἐνταῦ- 
0x πῦρ ἀθάνατον. 

i2, Ἐντεῦθεν Παρθνηνὴ, σχοῖνοι κε΄, ἧς αὐλών᾽ 
Παρθαύνισα ἣ πόλις ἀπὸ σχοίνων c'* ἔνθα βασιλικαὶ 
ταφαί- Ἕλληνες δὲ Νίσαιαν λέγουσιν. Εἶτα Γάθαρ 
πόλις ἀπὸ σχοίνων ς΄. Εἴτα Σιρὼχ πόλις ἀπὸ σχοί- 
vov ε΄. Κώμας δὲ οὐχ ἔχει πλὴν μιᾶς, ἥτις καλεῖται 
Σαφρί. 

13. ᾿Εντεῦθεν ᾿Απαυαρχτιχηνὴ, σχοῖνοι χζ΄- ἐν 
3 πόλις Ἀπαναρχτιχή, Εἶτα Ραγαῦ πόλις xal χῶ- 
μαι δύο. 

14. "Evretüev Μαργιανὴ, σχοῖνοι λ΄, " Evüa Ἀν- 


loco eandem regionem de qua Isidorus jam agit, me- 
morari statuens Salmasius Exerc. Plin. p. 171, nostro 
loco Ἀσταχηνὴ, in Ammiano .stacenen, in Plinio 
"fstacenis scribi vult; porro pro "'AcaXx fortasse fuisse 
Ἄστακα opinatur. Editorem Dresdensem ambas con- 
jecturas illico in' verba Isidori intulisse sponte intelli- 
gitur, quamquam imbecillis admodum sit Salmasii ra- 
tiocinatio. Nam 4£rtacana Ammiani aperte non regio 
sed urbs est, quz memoratur eliam ap. Ptolemeum, 
at non in ea regione ubi nostra Acaxx sita esse debet , 
sed in Parthiz tractu meridionali juxta Carmaniam 
desertam, ubi Tabiene et Parauticene Ptolemaeo est 
( 90? long.; 34? 3o' lat. ). Holstenius pro Ἀσαὰχ fort. 
Ἀρσαχίαν leg. conjecit. Mannertus Asaak fortasse non 
diversam esse a Nisea Ptolemzi suspicatur, addubi- 
tante Rittero. Probabilius Hammerus Asaak esse hod. 
"Asterabad censet. Lapieus componit cum Mesc/Aed. || 
— iv fj ᾿Αρσάχη ς] ἐν ὡλαρσάχης (sic) Α et B; em. 
editt. 

$ 12. Παρθυη νὴ ] Παρουήνη codd. Parthyene, exi- 
gua illa Hyrcaniz pars, que primitiva erat Parthorum 
sedes, vel ab ea ditione qua primus eorum rex Arsa- 
ces potitus erat, distingui debet. | — ἧς αὐλών- 
Παρθαύνισα ἣ πόλις 7 ἣ σαυλὼν ( ἣ σαύλων À ) Παρ- 
θαύνισα ἣ πόλις codd.; Hudson et Miller : ἐν ἧ Σαυλώη 
Παρθαύνισα ἣ π.; Salmasius l. l. p. 842, D : ἧς αὐλὼν 
ἸΙαρθνηνῆς πολύς. Nuperrimus editor Dresd. : ἐν 7) αὖ- 
λὼν xal Παρθαύνισα x. Mannerto V, 2, p. 108 Parthau- 
nisa est Hecatompylus, Arsacis regia ap. Diod. XVII, 
57 et Polyb. X, 35, cujus nomen Parthicum non 
notum sit. Hammer ( Fundgrub. des Orients lI, 
P. 319. 327 ) illud quod regum sepulcra ibi esse Isido- 
rus dicit, collatis indigenarum historiis, eo facere pu- 
tat, ut Parthaunisa intelligenda videatur de hod. Sari, 
quie ab 4£mol est meridiem versus sita, urbs antiqua, 
quamquam priscis monumentis nunc destituta. D'An- 
vilius indicari censet Zadracarta, Hyrcanie Qpp. 
Alexandri M. temporibus maximum ( Arrian. Exp. 
III, 23, 11. 25, 1 ); Ritterus nihil dijudicat. Lapieo 
Parthaunisa est hod. locus Outoung. Nescio an verum 
tetigerit Droysenius ( Hellen. II, p. 608), qui urbem 
intelligit ad montium in KAorassan regione latus bo- 
reale sitam, etiam nunc dictam JVisa, nec diversam 
fortasse a Plinii ( VI, 25) Alexandropoli in /Visea 
Parthycnes nobili. Idem censet Lassenius in Ersch u. 
Gruber Encyct. v. Parthien. || ---- ἀπὸ σχοίνων ] ἀπό- 
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Uu) 
primus rex creatus est; atque ibi servatur ignis pe- 
rennis. 

12. Hinc Parthy ena, schoni 25, cujus est vallis et 
Parthaunisa urbs post schcenos 6; ibi sepulchra regia : 
Greci vero Niseam appellant. Dein Gathar urbs, 
post schaenos 6. Deinde Siroc urbs post schenos 5. Vi- 
cum unum duntaxat habet , qui dicitur Saphri. 


13. Hinc Apauarcticena, schemi 27, in qua 
urbs Apauarctica. Dein Ragau urbs et vici duo. 


τά. Hinc Margiana, schoni 3o. lbi Antio- 





σχοιν codd. h. l. et mox iterum. | — Bac. ταφαὶ] 
βασιλ. ἵππων τροφαὶ vel Bac. ἀγέλαι leg. conj. Salmasius 
p. 842. || — Νίσαιαν ] Ptolemzus VI, 5, p. 4oo, 
Niseam in ipsa Parthia non recenset, sed Mysiam 
locum ibi habet; quare hanc fortasse nostram essc 
Niszeam nonnulli opinati sunt. Quod falsum esse mihi 
persuasum est. Ceterum de Nisea Ptolemzi, Strabo- 
nis, etc., v. Ritter. VIII, 56. 119. || — Γάθαρ ] sic A; 
Γαθὰρ B; deinde ἀπόσχοιν codd. bis, nisi quod co- 
dex Α ita babet : Γάθαρ πόλις ἀπόσχοιν ε΄. χώμας etc., 
omissis verbis c^ εἶτα Σιρὼχ πόλις ἀπόσχοιν. De urbi- 
bus Gathar, Siroc, Saphri parum liquet. Lapieus com- 
ponit hodierna loca Lungaruk, Mahirobat, Derbend. 
Cum Zipàx nomine nescio an comparanda sit Σιραχηνὴ 
regio, quam ὑπὸ τοὺς ᾿Αστανηνοὺς collocat Ptolemzus 
VI, 9, p. 416. Ad Σαφρὶ nomen aliquatenus accedit 
Zápóx, quam Hyrcanie urbem memorat Ptolemaeus 
l. l. p. 417. 

$ 1. ᾿Απαναρτιχηνὴ ] ἈπαυαρχτιχήνηςΒ ( non A). 
Urbs in cod. A Ἀπαθαρχτιχὴ scribitur. In. Ptolemzo 
VI, 5, p. 400 regio vocatur f Παραυτιχηνὴ ( sic Wil- 
berg e codd.; olim edebatur ὑπὸ ταύτην Ἀρχτιχηνή 
vel Ἀρτιχηνή ). Urbem Ἀπαυαρχτιχὴν vel Παυαρχτιχὴν 
sic non habet Ptolemzus, sed dubium vix est quin ea- 
dem sit quam dicit Apcéxava ( 96? long. 34? 3o' lat. ). 
Cf. supra not. ad $ 11. Lapieo est KurukAhs. Ceterum 
cf. Plinius VI, 18 : 4 Caspiis ad orientem versus regio 
est 4pavortene dicta, et in ea fertiluatis inclyta lo- 
cus Darieum. | — 'Pava9] Fort. leg. 'Payáv. Pto- 
lemzus Ῥάγαιαν (989, 20' long.; 34? 20' lat. ) dicat. 
Hammero ( ut ex Rittero l. l. disco ) est hodierna 
Rujan ( an Rukaungha, a Nisapur boream versus sita 
in mappa Wahlii, Rodcan in mappa Alexandri Bur- 
nes? ). Kalourni est Lapieo. 

8 14. ᾿Αντιόχεια ] De hac. Antiochia Margiana 
v. Plinius VI, 18 : Sequitur regio Margiane apricita- 
tis inclute, sola in eo tractu vitifera, undique inclusa 
montibus amenis, ambitu stadiorum MD, difficilis 
aditu propter harenosas solitudines per CXXM p., et 
ipsa contra Parthie tractum sita, in qua 4dlexander 
Alexandriam condiderat. Qua diruta a barbaris, 4n- 
-tiochus Seleuci filius eodem loco restituit Syriam ; nam 
interfluente Margo qui conrivatur in Zothale, is malue- 
rat illam Antiochiam appellari. Urbis amplitudo cir- 
cumitur stadiis LXX. Strabo p. 516, Ptolemaeus, Tab. 
Peuting. Hodie Merv Schah Djehan, de qua v. Wilson 


(s. 


τιόχεια 4, χαλουμένη ᾿Ενυδρος" χῶμαι δὲ οὐχ εἰσίν. 

I5. Ἐντεῦθεν "A petia, σχοῖνοι λ΄. Ἔνθα Κανδὰχ 
πόλις xa ᾿Αρταχαύαν πόλις xal Ἀλεξάνδρεια ἢ ἐν 
᾿Αρείοις " χῶμαι δὲ δ΄. " 

16. Ἐντεῦθεν ᾿Αναύων χώρα τῆς "Apelac, σχοῖ- 
vot νδ΄, ἐν $ πόλις μεγίστη Dok xal Bic πόλις xal 
Γαρὶ πόλις καὶ No) πόλις" χώμη δὲ οὐχ ἔστιν. 

17. Ἐντεῦθεν Ζαραγγιανὴ, σχοῖνοι χα΄, "Evüa 
πόλις Πάριν καὶ Κορὸκ πόλις. 

18. Ἐντεῦθεν Σαχαστανὰ Σαχῶν Σχυθῶν, ἡ xol 
Παραιταχηνὴ., σχοῖνοι ξγ΄, Ἔνθα Βαρδὰ πόλις καὶ 
Mi πόλις xot Παλαχεντὶ πόλις καὶ Σιγὰλ πόλις ἔνθα 
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chia, qus dicitur Irrigua; vicos autem habet nullos. 

15. Hinc. Aria, schomni 3o. Ibi Candace urbs et 
Artacanan urbs οἱ Alexandria apud Arios; vici etiam 
quattuor. . 

16. Hinc A nauon Ariz regio, scheni 55, in qua - 
urbs maxima Phra et Bis urbs et Gari urbs et Nie 
urbs; vicus autem nullus. 

17. HincZarangiana, schani ar. Ibi Parin urbs 
et Coroc urbs. 

18. Hinc Sacastana Sacarum Scytharum, quz et 
Parztacena, scheeni 63. Ibi Barda urbs et Min urbs, 
et Palacenti urbs et Sigal urbs, in qua cst regia Saca- 





Arriana p. 149. Ritter VIII, 230 sqq. Mannerto IV, 
p. 433 est Merv al rud sive Merv-rud ; eandem sen- 
tentiam Droyseni esse ( in RAein. Mus. Zweiter Jahr- 
gang p. 96) apud Forbigerum II, p. 568 lego. || — 
ἔννδρος ]7 ἄνυδρος codd.; em. Harduin. ad Plin. 1. 1. 

$ 15. Kavb &àx ] sic B et A, quamquam in A accen- 
tus ita positus est, ut pro literarum ov siglo sumserit 
Millerus, Κάνδαχον ( deb. certe Κανδαχὸν) legens. Edi- 
tores hinc finxerunt Kav5áxq. Nunc TakK sive TaKAan 
in Sedschistan , monente Rittero. Eandem urbem Pto- 
lemzum VI, 18 p. 434 Κοτάχην dicere censet Mannert. 
V, 2, p. 99. || — ᾿Αρταχκαύαν ] Apzaxóava, Arrian. 
Exp. III, 25, 4rtacoana, Plinius VI, 35. Ἀρταχάννα 
et Ἀρτοχάχνα codd. Strabon. p. 516; Ἀρτιχαῦδνα 
Ptolem:zeus VI, 17 p. 433 ( 109? 20'long.; 36? 10' lat., 
dum Alexandriam ἐν Ἀρείοις ponit 110? long. 36? lat. ). 
Mannertus l. l.p. 96, Hammeruset Ritterus Artacauam 
non diversam esse censent ab Ἄρεία urbe Ptolemzi, 
qui hod. sit Harra; adeo ut Ἀρτιχαῦδνα ad alium 
locum pertineat, aut duo ejusdem urbis nomina in 
duas urbes'abierint. Heerenius ( Ideen I, 2, p. 717) 
Alexandriam οἱ Ártacoanam pro eadem habet, ita ut 
ap. Isidorum legendum foret Ἀρτακαύαν πόλις [ἢ] καὶ 
AX. Cui obstat Plinius VI, 25, nec non Strabo. In me- 
dio tam incerta relinquere prastat. Barbier du Bocage 
et Lapieus nostrum locum hod. esse Pusheng putant; 
Court eundem cum Obeh vel Oba componit. || — 
Ἀλεξάνδρεια ] Plinius VI, 21 $ 61 ed. Sillig : Znde 
( a Hecatompylo ) Alexandriam Arion , quam urbem 
is rex condidit, 575 mill., indead Prophthasiam Dran- 
garum 199 mill. ( sc. esse Diognetus et Beton scripse- 
runt). Idem VI, 25, $ 93 : Oppidum Artocoana, Arius 
amnis qui preterfluit Alexandriam ab Alexandro con- 
ditam. Cf. Strabo p. 514. 516. 723; Ammian. 
XXIII, 6, 69; Droysen l. l. II, p. 609 ; Wilson l. l. 
Ρ. 151 ; Ritter VIII, p. 121. Nunc Herat, apud cujus 
incolas etiam hodie Alexandri memoria viget. 

8 16. Ἀναύων] sic( non ᾿Ἀγαύων ) cod. B; Avá- 
όων h. 1. A; sed v pro f habet in premisso argumento. 
Aliunde de hoc nomine non constat, quantum sciam. 
| — Βὶς.. Γαρὶ.. Νιὴ] sicB; Βις.. Γαρις.. Ntot, 
absque acc. cod. A. Ceterum Φρὰ est hod. Farrah sive 
Ferrah ad Ferrah-rud 88. Eodem spectare Ritterus 
VIII, p. 120 censet Φαραζάνα ( 110? long., 309 lat. ) 
ap. Ptolemzeum VI, 19 p. 437. Droysenius vero 1. l. 
v. 610 huc refert quz leguntur ap. Stephan. : ὥράδα, 


πόλις ἐν Δράγγαις, ἣν ᾿Αλέξανδρος Προφθασίαν μετωνό- 
pactv. Ptolemzeus Prophthasiam ponit 110?-32? 40΄. 
Bi; hodie Bist vel Bost ad Hindmend fl., Βιγὶς (1119, 
29? 20' ) Ptolemzi 1.1. || — T'apt hod. GAore vel fort. 
Ghirane. An Σιγάρα ( 1139; 3o? ) Ptolemzil.l. p. 438? 
|| — Nuj hod. JVeÀ, ut videtur. Vide de his Wilson 
l. l. p. 153. Lapieo quattuor hz urbes sunt Farra£, 
Kourmalik, Gurmou, Doraha. Mannertus et Hammerus 
Γαρὶ esse censent hod. Grischt. 

$ 17. Ζαραγγιανὴ ] sic in argumento codex uter- 
que; hoc loco ζ΄ δραγγιανὴ À ; δραγγιανὴ B, quod dedit 
Millerus et Fabricius. Rariorem nominis formam vul- 
gari a scribis substitutam esse nemo crediderit. Zao£y- 
γους et Ζαραγγαίους habes ap. Arrian. VI, 27 et III, 25. 
Sarangas juxta Drangas recenset Plinius VI, a7 S 94. 
Σαράγγας dicit etiam Herodotus III, 93. De ejusdem 
nominis formis, Drange et Zarange , vide qu ex 
Burnoufio laudat Ritter VIII, p. 64. Quamquam etiam 
tanquam vicinz gentes Drangz ab Sarangisdistinguun- 
tur. Nomen significat lacus ( Zareh ) acvolas, i. e. Arise 
paludis, quz etiam hodie simpliciter .vocatur Zare. 
De urbibus Πάριν ( BaÁoua Lapieo ) et Kopbx sive 
Oxopbx, uti est in cod. B ( Dilaram Lap. ), nibil 
liquet. 

$ 18. Zaxactávn] sic codex uterque; Σαχαστηνὴ 
Miller. et Fabr. « Est meridionalis et orientalis pars 
hodierne Sedschistan, breviato nomine Ssystan, vel 
etiam Segkestan, in quo deprehendi nostram SaKestan 
sive Sacarum regionem jam statuit Wahl ( Forder u. 
Mittel- Asien, etc. I, p. 569 ). » Ex Rittero VIII, 
P. 120. [| — Hapatcax v1] Differt Parztacene He- 
rodoti I, 101 et Ptolemszi VI, 4. Contra vero Παρουή- 
τας Ptolemaei VI, 18, p. 435 cum Parsetacene Isidori 
componit Lassen in Ersch. Encycl. v. Parthyene, 
non improbabiliter, etsi refragante Droysenio l. l. II, 
P. 611. || — Παλαχεντὶ] Παλαχέντι B. De urbibus 
Barda ( Lungera Lapieo ), Min ( Chorab Lap. ), Pala- 
centi ( Girisk Lap. ), Sigal ( KAuchnakoud Lap. ) ni- 
hil nisi opinationes quasdam nunc proferre licet. Sigal, 
Sacarum regiam , Hammerus eandem censet cum JVi- 
mrus, quam Persarum fabuletamquam Rustam heroum 
sedem celebrant. Droysenius II, p. 613 in GiriscAe 
Sigal quarendam suspicatur. Cum nomine Miz confer 
Min-nagara, Sacarum urbem ad Indum, cujus Periplus 
mar. Erythr. $ 38 meminit. Etenim Min Sacas signi- 
ficat. 
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βασίλεια Zaxiv- xal πλησίον Ἀλεξάνδρεια πόλις ( καὶ 
πλησίον Ἀλεξανδρόπολις πόλις )" χῶμαι δὲ ἕξ, 

19. Ἐντεῦθεν ᾿Αραχωσία,, σχοῖνοι λς΄. Ταύτην 
δὲ oi Πάρθοι Ἰνδικὴν Λευχὴν καλοῦσιν" ἔνθα Βιὺτ 
. πόλις xal Φάρσανα πόλις καὶ Χοροχοὰδ πόλις καὶ 
Δημητριὰς πόλις: εἶτα ᾿Ἀλεξανδρόπολις, μητρόπολις 
᾿Αραχωσίας" ἔστι δὲ Ἑλληνὶς, καὶ παραρρεῖ αὐτὴν 
ποταμὸς Ἀραχωτός. Ἄχρι τούτου ἐστὶν fj τῶν Πάρθων 


ἐπιχράτεικ. 


᾿Ισιδώρου Χαραχηνοῦ σταθμοὶ Παρθιχοί. 


ΠΑΡΘΙΑΣ ΠΕΡΙΗΓΗΣΙΣ. 


20. Athenreus IIT, p. 93, D : Ἰσίδωρος δ᾽ 6 Χαραχη- 
νὸς ἐν τῷ τῆς Παρθίας Περιηγητιχῷ κατὰ τὸ Περσιχὸν 
πέλαγος νῆσόν φησιν εἶναί τινα, ἔνθα πλείστην μαργα- 
ρῖτιν εὑρίσκεσθαι, Διόπερ σχεδίας καλαμίνας πέριξ 
εἶναι τῆς νήσου, ἐξ ὧν χαθαλλομένους εἰς τὴν θάλασ- 
σαν ἐπ᾽ ὀργυιὰς εἴχοσιν ἀναφέρειν διπλοῦς χόγχους. 
Φασὶ δ᾽, ὅταν βρονταὶ συνεχεῖς ὦσι καὶ ὄμθρων᾽ ἐχχύ- 
σεις, τότε μᾶλλον τὴν πίνναν χύειν, xal πλείστην γί- 
γνεσθαι μαργαρῖτιν xal εὐμεγέθη. Τοῦ δὲ χειμῶνος εἰς 
τὰς ἐμόυθίους θαλάμας δύνειν εἰώθασιν αἱ πίένναι᾽ 
θέρους δὲ τὰς μὲν νύχτας κεχήνασι διανηχόμεναι, 
ἡμέρας δὲ μύουσιν. Ὅσαι δ᾽ ἂν πέτραις ἢ σπιλάσι 
προσφυῶσι, ῥιζοθολοῦσι, κἀνταῦθα ἐνδῦσαι τὴν μαρ- 
γαρῖτιν γεννῶσι. Ζωογονοῦνται δὲ xal τρέφονται διὰ 
τοῦ προσπεφυχότος τῇ σαρχὶ μέρους. Τοῦτο δὲ 
συμπέφυχε τῷ τοῦ χόγχου στόματι, χηλὰς ἔχον xal 
νομὴν εἰσφέρον. Ὃ δή ἐστιν ἐοιχὸς χαρχίνῳ μιχρῷ, 
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(».) 
rum, propeque Alexandria urbs ( nec procul Alexan- 
dropolis urbs ); vici etiam sex. 

19. Hinc Árachosia, scheni 36. Hanc Parthi 
Indiam Albam appellant; ubi Biyt urbs et Pharsana 
urbs et Cbhorochoad urbs et Demetrias urbs. Dein 
Alexandropolis, metropolis Arachosiz; Greca est urbs, 
eamque praterfluit amnis Arachotus. Hucusque regio 
est sub Parthorum imperio. 


Isidori Characeni stathmi Parthici. 


— suuskp-4b d d) amm —— 


PARTHLE DESCBIPTIO. 


20. Isidorus Characenus in Parthie descriptione 
in Persico mari tradit insulam esse quandam , ubi 
plurima reperiantur maargaritz. Itaque multas circa 
eam insulam versari scapbas ex arundine confectas , 
e quibus in mare desilientes homines ad viginti ul- 
narum alütudinem, reportent duplices ( bivalvas) 
conchas. Aiunt vero, quum continua tonitrua inci- 
dunt et largior effunditur imber, tum magis concipere 
pinnas, et plurimas gigni margaritas maximasque. 
Hieme in profundos maris gurgites demergi pinnz 
solent, estate vero noctu hiantes ultro citroque natant, 
interdiu claudunt testas. Quot earum petris scopulis- 
que adhzsere, radices agunt, ibique fixe manentes 
margaritam pariunt. Sustentantur autem et nutriuntur 
sui parte quadam, qui carni adheret; adnata ea est 
ori conchz, forfices habens et cibum ingerens; estque 
similis parvo cancro, et pinnophylax vocatur. Ab hac 





— ᾿λλεξάνδρεια] hod. Kandahar, ut perproba- 
biliter statuunt Lapieus et Droysenius. Etiamnum 
ejus urbis origines ab Alexandro incole repetunt. Quz 
sequuntur uncis inclusa e dittographia orta esse, atque 
recte ejecisse B. Fabricium censeo. Droysenius non 
longe ab Alexandria revera aliam urbem Alexandropo- 
lin ( hod. Kelat-i-Gildschi? ) fuisse statuit, argumen- 
tatione usus infirmiori. Lapieo Alexandropolis est 
Lyli Mujnoun. Ceterum vocem πόλις post. Ἀλεξανδρό- 
πολις om. cod. B. 

$ 19. Φάρσανα] Φάρσαγγα B. Dein. Δημητρίας ἃ, 
"Ap&y cto; B, et sub finem : ἄχρι τούτου ἐστὶν ὑπὸ τῇ 
τῶν Πάρθων ἀρχῇ f, χώρα. Arachosie nomen, quod li- 
teris cuneiformis scribi aiunt 4frajati , superest in re- 
centiore nomine Arabico 4frrokadsch, monente Rittero 
VIII, p. iar. 6r. || — Ἰνδιχὴν λευχὴν Cf. Lassen 
Indische 4lterth. Y, p. 434 not. Δ. De Arachoto fluvio 
nihil certim definiri posse censet Ritterus. Cocrt (in 
Journ. of the As. soc. of Bengal. t. V, p. 389. 1836) 
hod. esse 4fracandab, qui in Hindmend influit, et 
Alexandriam Arachosiz ( de qua cf. Ptol. et Steph. 
Byz. v. 'Dat£. ) Rein v. supra) censet. Mannerto 
urbs est hod. Jeihend, Droysenio GAisni. Lapieo 


Βιὺτ est Putoullah, Φάρσανα Choki, Χοροχοὰδ Kozu£, 
Δημητριὰς Hourumzyi Sydani, Ἀλεξανδρόπολις urbs ad 
Lorah ( Ἀραχωτὸν ) sita. Pro libitu hec impune cui- 
que adornare licet. 

$20. τότε μᾶλλον τ. πίνναν χύειν]. Contraria 
his Plinius IX, 54 : δὲ fulguret, comprimi conchas, ac 
pro jejunii modo minui ; si vero etiam tonuerit, pavi- 
das ac repente compressas qua vocant φυσήματα effice- 
re, speciem modo inani inflatam sine corpore : hos esse 
concharum abortus. Item Ammianus Marc. XXII, 6, 
85 : Concusse vero sepissime metu fulgurum inanc- 
scunt, aut debilia pariunt , aut certe vitiis diffluunt 
abortivis.| --- διανηχόμεναι 7 « Hoc e diametro pu- 
gnat cum his qua de pinnis Aristoteles aliique obser- 
varunt, immobiles in fundo maris manere. Sed et alia 
multa turbasse confudisseque videtur hic scriptor. 
Qu:e tamen idem de pinnophylace tradit ( quem pin- 
noterem ab aliis nominatum vidimus pag. 89, FX, 
explicare ea fortasse originem fabule, quse de cancello 
pinnz socio vulgo perhibebantur, poterunt : scilicet 
quze pars esset sive membrum aut instrumentum quod- 
dam ipsius animantis, quo per aperturam juxta villum 
( qui byssus vulgo per errorem vocatur) exserto pe- 


ISIDORI ORBIS TERRARUM DESCRIPTIO. 


χαλούμενον πιννοφύλαξ. Διήχει δ᾽ ix τούτου fj σὰρξ 
μέχρι μέσου τοῦ χόγχου, οἱονεὶ ῥίζα, παρ᾽ ἣν fj μαργα- 
ρῖτις γεννωμένη, αὔξεται διὰ τοῦ στερεοῦ τῆς χόγχης, 
καὶ τρέφεται, ὅσον ἂν ἦ προσπεφυχυΐα χρόνον. Ἐπει- 
δὰν δὲ παρὰ τὴν ἔχφυσιν ὁποδυομένη fj σὰρξ xal μαλα- 
χῶς ἐντέμνουσα χωρίσῃ τὴν μαργαρῖτιν ἀπὸ τοῦ χόγ- 
χου, ἀμπέχουσα μὲν οὐχέτι τρέφει, λειοτέραν δ᾽ αὐτὴν 
xai διαυγεστέραν ποιεῖ καὶ καθαρωτέραν. Ἢ μὲν οὖν 
ἐμθύθιος πίννα διαυγεστάτην ποιεῖ καὶ χαθαρωτάτην 
xal μεγάλην γεννᾷ μαργαρῖτιν, 7j δὲ ἐπιπολάζουσα καὶ 
ἀνωφερὴς διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἀχτινοδολεῖσθαι, δύσ- 
χροὺυς χαὶ. ἥσσων. Κινδυνεύουσι δ᾽ ol. θηρῶντες τοὺς 
μαργαρίτας, ὅταν εἷς χεχηνότα χόγχον χατ᾽ εὐθὺ 
ἐχτείνωσι τὴν χεῖρα * uet γὰρ τότε, καὶ πολλάχις οἵ 
δάχτυλοι αὐτῶν ἀποπρίονται" ἔνιοι δὲ χαὶ παραχρῆμα 
ἀποθνήσχουσιν. "Oso δ᾽ ἂν ix πλαγίου ὑποθέντες τὴν 
χεῖρα τύχωσι. ῥαδίως τοὺς χόγχους ἀπὸ τοῦ λίθου do- 
σπῶσιν. 
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vero pertinet caro usque ad mediam concham , veluti 
radix : juxta quam margarita genita augescit per soli- 
dam conche partem, et nutritur, quamdiu adhzrens 
manserit. Postquam vero caro per excrescentiam sub- 
iens, et paulatim incidens, separavit margaritam a 
concha, amplectens illam non amplius nutrit, sed l- 
viorem , nitidiorem et puriorem reddit. Jam qus in 
profundo degit pinna, splendidissimam facit et purissi- 
mam, magnamque parit margaritam : que vero in 
summo natat, et sursum evehitur, ejus margarita, 
quoniam solis radiis percutitur, nubili coloris et minor 
est. Versantur autem in periculo qui margaritas venan- 
tur, quum in apertam concham recta manum inferunt : 
claudit enim ea tunc testam, ac sspe digiti eorum 
abscinduntur; nonnulli vero etiam protinus moriun- 
tur. Quibus vero a latere manum inserere contige- 
rit, hi conchas facile a saxo avellunt. 


. —— tili ame — —— 


|ISIDORI ORBIS TERRARUM DESCRIPTIO. | 


21. Plinius II, 112, $ 243 Sillig. : Pars nostra terra- 
"um, de qua memoro, ambienti oceano welut innatans 
longissime ab ortu ad occasum patet, hoc est ab India 


ad Herculis columnas Gadibus sacratas LXXXF. ἢ 


LXF III mill. pass., ut 4rtemidoro auctori placet, ut 
vero Isidoro, ΧΟΡ III. et XF III. M. 

22. Id. 11, 112, $ 245 : Latitudo autem terre a. me- 
ridiano situ ad septentriones dimidio fere minor colli- 
gitur XLIII/ LXXXX milia. Sequuntur partes hujus 
mensure, quz pertinent a meridie ultima usque ad 
ostium Tanais ( V. fr. Artemid. ). Dein Plinius pergit : 
Ab ostio Tanais nihil modiquam diligentissimi aucto- 
res fecere : Artemidorus ulteriora incomperta. existu- 
mavit, quum circa Tanaim Sarmatarum gentis degere 
fateretur. ad septentriones versus; Isidorus adjecit 
duodeciens centena millia quinquaginta usque ad Thu- 
len, que conjectura divinationis est. 

23. Id. V, 9 : Universam vero ( Àsiam ) cum .£- 
aypto ad Tanaim | drtemidorus εἰ Isidorus LXIII 
LXXF M. p. ( esse tradunt ). 


24. Id. IV, 37 : Longitudinem ejus (Europe) 4frte- 
midorus atque Isidorus a Tanai Gadis LXXXII. 
XIIII M p. prodiderunt. 

25. Id. V, 6 : Isidorus a Tingi Canopum XXXF. 
XCIX M. p., drtemidorus XL M. minus quam Isido- 
rus ( esse existumant ). 

26. Id. V, 43 : Α΄ Chalcedone Sigeum Isidorus 
CCCX XII (CCCXII et CCCLXII v. 1.) M. D. p. tradit. 

27. Id. V, 35 : Hujus ( Cypri ) circuitum Timosthe- 
nes CCCCXXF II M. D prodidit, Isidorus CCCLXXF. 

28. Id. V, 36 : Distat (Rhodus) ab Alexandria 
Jgypti DLXXXIII M., ut Isidorus tradit; ut Era- 
tosthenes, CCCCLXIX M ; ut Mucianus, D, a Cypro 
CLXF I. 

29. Id. V, 37 : Jonie ora habet.. Samon liberam 
circuitu LXXXPF II. MD. p., aut, ut Isidorus, CM. 

3o. Id. V, 38: ( Chius insula) circuitu CXXF. M. 
p. colligit, ut veteres tradidere, Isidorus IX M. adicit. 

31. Id. V, 39 : Tota iusula ( Lesbus ) circuitur, 
ut Isidorus, CLXPIII M. p., ut veteres, CXCF M. 





tris adhzret : illam partem animantis, ob nescio quam 
similitudinem, pro cancello a nonnullis esse habitam. » 
CasavBoxUus. || — Εἰνδυνεύουσι] Cf. PliniusIX, 55: 
Concha ipsa quum manum videt, comprimit sese, ope- 
ritque opes suas, gnara propter illas se peti ; manum- 
que si. pribeniat, acie sua abscindit. lian. N. An. 
X, 20. Ceterum de hac piscatione cf. Memorandum 
respecting the. pearl- fisheries in the Persian gulf by 
Colón. D. JFilson in Journ. of the roy. geogr. soc. of 
London, 1834. vol. IIT, p. 283 sqq.; quod generatio. 
nem margaritarum attinet, veterum et recentiorum 


de ea fabulas perstringit Stuart ^ccount of the pearl 
fisheries, etc. in Transactions of. the roy. siat. soc., 
vol. III, p. 1r, p. 452 sqq. Cf. Ritter. XI, p. 591 sqq. 
VI, p. 162 sqq. 

$ 23. Pro 8214 mill. varia lectio prebet 8414 et 
8415. Quz vereor ne corrupta sint omnia. 

$ 32. Pro 4875 mill, quos hahet etiam Solinus 
c. 22, varia lectio est 3875 et 3825 ( hoc etiam Mar- 
tianus, cap. VI, 666, qui Plinium passim exscribit). 
Cf. Letronne Sur Dicuil p. 160 sq. 
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32a. Id. IV, 5 : Peloponnesus... inter duo maria, 


4Egeeum et Ionium, platani folio similis, propter an- 


gulosos recessus circuitu DLXIII M. p. colligit , au- 
ctore Isidoro. Eadem per sinus peene tantundem adicit. 


ISIDORI CHARACENI OPUS INCERTUM. 


33. Id. IV, 3o: H«c ( Britannia ) ubest a Gesoria- 
co Morinorum gentis litore proximo trajectu L M ; 
circuitu patere XXXXV III. LXXF M. Pytheas et Isi- 
dorus tradunt. 


-o- D aim — —. 


EX ISIDORI CHARACENI OPERE INCERTO. 


34. Lucianus Macrob. c. 15 : Ἀρταξέρξης ἕτερος 
Περσῶν βασιλεὺς, ὅν φησιν ἐπὶ τῶν πατέρων ἑαυτοῦ 
Ἰσίδωρος 6 Χαραχηνὸς συγγραφεὺς βασιλεύειν, ἔτη 
ερία καὶ ἐνενήκοντα βιοὺς ἐπιδουλῇ τἀδελφοῦ Γωσίθρου 
ἐδολοφονήθη. 

85. Id. ib. c. 18 : Γόαισος δὲ, ὥς φησιν Ἰσίδωρος 6 
Χαραχηνὸς, ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας ᾽Ομανῶν τῆς ἀρω- 
ματοφόρου βασιλεύσας πεντεκαίδεχα καὶ ἑκατὸν γεγο- 
νὼς ἐτῶν ἐτελεύτησε νόσῳ. 


34. Artaxerxes ( Ochus) alter Persarum rex , quem 
patrum suorum zetate regnasse ait Isidorus Characenus 
historicus , tres et nonaginta annos quum vixisset, in- 
sidiis fratris sui Gosithrz periit. 

35. Gozsus, ut narrat Isidorus Characenus, sua etate 
Omanorum in thurifera regione rex, quindecim supra 
centum annos quum haberet, morbo obiit. 


ANONYMOY 


[APPIANOY, ΩΣ $EPETAI] 


IIEPIIIAOY2 
ΤΗΣ EPYOPA£Z ΘΑΛΑΣΣΗΣ. 


Τῶν ἀποδεδειγμένων ὅρμων τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης 
xal τῶν περὶ αὐτὴν ἐμπορίων πρῶτός ἐστι λιμὴν τῆς 
Αἰγύπτου Μυὸς ὅρμος. Μετὰ δὲ αὐτὸν εἰςπλεόντων 
ἀπὸ χιλίων ὀχταχοσίων σταδίων ἐν δεξιᾷ ἢ Βερνίχη. 
6 Ἀμφοτέρων [δὲ] ot λιμένες ἐν τῷ ἐσχάτῳ τῆς Αἰγύπτου 
χόλποι τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης χεῖνται. 


Codex libelli unus exstat Heidelbergensis. Hunc 
post Gelenium unus usurpavit Bernhardyus, qui 
excerptas ex eo lectiones notabiliores edidit -in Ana- 
lectis in Geographos minores ( Halis 1850 ) p. 22 sqq. 
| — Ἀρριανοῦ, ὡς φέρεται In codice Arriano 
liber vindicatur. Quod auctoris nomen ex periplo Ar- 
rianeo Ponti Euxini, qui ante nostrum opusculum 
in codice legitur, temere huc translatum est. 

$ 1. τῶν ἀποδεδειγμένων] Cf. $ 32 : ὅρμος ἀπο- 
δεδειγμένος τοῦ ZayaAltuo λιδάνον. Eodem sensu alibi 
habes ἐμπόρια νόμιμα ( $ 4 et 21 ), ἐπισημότερα ( 8 60), 
quibus opponuntur ἐμπόρια τοπιχὰ et loca quee quum 
proprie non sint emporia, tamen τάξιν τινὰ ἐμπορίων 
( ut Leucecome $ 19 ) tenent. || — χιλίων óxtaxo- 
6 (o v ] Distantia hzc ducit ad hodiernum Cosseir. At 
fuisse ibi celeberrimum Myoshormi emporium jure 
dubitabis, sive Cosseir portus indolem spectes, sive 
veterum de Myoshormo testimonia, qus vide in not. 
ad Agatharch. $ 82. Aut magis boream versus Myos- 
hormus collocandus prope Ras 45ou-Somer, aut magis 
meridiem versus in eo fere loco ubi nunc est Schauna 
portus. Hec fuisse videtur sententia Agatharchidis, Ar- 
temidori, Diodori, Strabonis. Eodem facit quod Noster 
et Myoshormum et Berenicen ἐν ἐσχάτῳ τῆς Αἰγύ- 
πτου collocat. Fortasse igitur pro ,«c' auctor scripserat 
,€ ( 1000 ). Quamquam de his caute statuendum est, 
partim quod navigatio in eo tractu periculosa trabeba- 
tur, partim quod aliis Peripli locis stadiorum numeri 
veram orz longitudinem longe excedunt. Sic in sqq. 
a Ptolemaide ad Adulin 3000 stadia computantur, quum 
vix sint 2400. || — Βερν (χη ] Nominis forma plebeia, 
que in Polybium quidem ( V, 58, 11) a librariis il- 
lata fuerit, at non mutanda est apud serioris evi scri- 
ptores, ubi codicum consensu comprobatur, ut apud 
Chrysostom. vol. II, p. 634, Procop. De zdif. VI, 2, 
Lucan Áct. apost. 25, 23, Appian. Mithrid. c. 4, etc. 
Pertinet huc etiam gentile Βερνειχιδῶν ap. Boeckh in C. 
Inscr. I, p. 498. Plura v. ap. Dindorfium in Steph. 

GEOCR. 1. " 


ANONYMI 


[ARRIANI, UT FERTUR] 


PERIPLUS 
MARIS ERYTHREI. 


Inter navium stationes maris Erythrzi et adjacentia 
ei emporia quz lege et usu recepta sunt, primus est 
JEgypti portus Myoshormus. ΑΡ eo mare innavigan- 
tibus post mille et octingenta stadia a dextris Berenice 
occurrit. Uterque portus in extrema /Fgypto situs, 
sinus maris Erythrai. 


Thes. v. Βερενίχη. De Berenice nostra , quam Troglo- 
dytices nomine a Berenice Panchryso et Berenice Epi- 
dires distinguit Plinius, Artemidorus recte ἐν βάθει τοῦ 
Ἀχαθάρτου χόλπου sitam dicit, mathematici in eadem 
cum Syene latitudine collocarunt, Ptolemzus Philadel- 
phus cum Copto via junxit, vid. Strabo p. 133. 769. 
815, Plinius II, 75. V1, 34, Mela III, 8, Ptolemzus 
IV, 5. VIII, 15, Itin. Ant. p. 173, Tab. Peuting., 
Geogr. Rav. II, 7, Agathem. II, 5, Steph. Byz. s. v., 
Epiphan. Hzres. LXVI, 1. Ruinas primus descripsit 
Wellstedius Travels in Arabia t. 1I, p. 333 sqq. Sita 
urbs 33? 55' lat. ( 35 50' sec. Ptolemsum ). Rudera 
nunc fere latent sub arenarum cumulis; pre ceteris 
adhuc conspicuum in media urbe templum /Egyptium ; 
circumjacent domus 1000-1500 numero; vie anguste 
rectis secantur angulis. Inscriptionem 'Wellstedius 
reperit unam : 

onto βασιλ[έως.... 

xai βασιλίσσηίς... 


Ceterum ne penitius omnia scrutaretur Wellstedius, 
temporum angustiis prohibebatur. Uberiora mox da- 
bit doctissimus Libyce ore explorator Barthius. Por- 
tum Wellstedius p. 343 dicit « a capacious and well- 
sheltered harbour, which no other locality on this coast, 
from latitude 23? to 24? possesses. » Quod Strabo 
p. 815 refert Berenicen ἀλίμενον esse et quz his sub- 
jungit, minus accurata sunt. Attamen accessus ad por- 
tum per sinum Immundum difficilis erat, eamque ob 
causam postea mercatores, vitata Berenice , Myoshor- 
mum potius petere ceeperant. || — ἀμφοτέρων δὲ] 
Voc. δὲ codex non ἢ. l., sed post v. χόλποι habet. || — 
χεῖνται] χεῖσθαι verbum interdum etiam de sinubus 
fluviisque usurpatur. Perperam bunc locum interpre- 
tatur Schwanbeck in AAein. Museum 1851 , p. 484. 
17 
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9. Τούτων ix μὲν τῶν δεξιῶν ἀπὸ Βερνίχης συνα-- 
φής ἐστιν ἡ Βαρύαρικὴ χώρα. — Kat ἔστι τὰ μὲν παρὰ 
θάλασσαν Ἰχθυοφάγων [ἐν] μάνδραις ᾧχοδομημέναις ἐν 
στενώμασι σποράδην διοικούντων, τὰ δὲ μεσόγεια 
Βαρδάρων xal τῶν μετ᾽ αὐτοὺς ᾿Αγριοφάγων xal Mo- 
σχοφάγων χατὰ τυραννίδα νεμομένων, οἷς ἐπίχειται 
χατὰ νώτου μεσόγειος ἀπὸ τῶν πρὸς δύσιν μερῶν [ μη- 
τρόπολις λεγομένη Μερόη ]. 

8. Μετὰ δὲ τοὺς Μοσχοφάγους ἐπὶ θαλάσσης μιχρὸν 
ἐμιπόριόν ἐστιν, ἀπέχον * τὸ πέρας τῆς ἀναχομιδῆς στα- 
δίους περὶ τετραχιςχιλίους, Πτολεμαΐς fj τῶν θηρῶν 
λεγομένη, ἀφ᾽ ἧς οἱ ἐπὶ Πτολεμαίων τῶν βασιλέων θη- 


ANONYMI (ARRIANI, UT FERTUR) 


(52) 


2. Hisa dextris post Berenicen contigua est regio 
Barbarica. Et maritima quidem sunt Ichthyopha- 
gorum, qui in tuguriis per faucium angustias structis 
sparsim habitant ; mediterranea autem Barbari tenent 
et qui post eos sequuntur Agriophagi et Moschophagi, 
sub tyrannorum singuli imperiis viventes, quibus a 
tergo sita est mediterranea ab occasu [ metropolis, cu£ 
nomen Meroc. | 

3. Post Moschophagos juxta mare parvum est em- 
porium distans a Berenice quattuor fere millia stadio- 
rum, Ptolemais Venationum quz vocatur, unde sub 
Ptolemzis regibus venatores in interiora proficisceban- 





$ 2. συναφής ἐστιν $ Βαρθαριχὴ ] συναφὴς 
ἢ Τισηδαριχὴ codex. At nemo ejus nominis regionem 
populumve memorat. Ne putes signari regionem Jdia- 
barorum, quos plerique Megabaros dixerunt ( v. Plinius 
VI, 35, Strabo p. 786, Ptolem. ), prohibent sedes ejus 
populi prope Meroen. Vincentus ( Commerce and navig. 
in the Indian ocean, tom. II, p. 89 ) codicis vocabulo 
indicari putat. Aumilem tractum litoralem , quem Ich- 
thyophagi tenuerint, ejusmodi usus argumentatione : 


« Tiz-u-barik, inquit, is said by Capt. Franklin, author : 


of a tour in Persia, to be still a familiar phrase in the 
Persik for sharp and thin. It will also bear the sense 
of low and flat. » Stuckius pro ἣ Τισηδαριχὴ legi voluit 
ἢ γῇ Apa6o7), conferens, nescio quo consilio, verba 
6 19 : εὐθέως ἐστὶ συναφὴς Ἀραθδιχὴ χώρα. Nullus dubito 
quin recte vulgatam mutaverim. Indicatur regio Bar- 
barorum seu Berberorum, gentis late per Africam dis- 
seminatz, quam nisi hoc loco auctor commemorasset, 
dicere non potuit $ 5 : ἢ ἄλ * Bag6apía. || — 2. Καὶ 
ἔστι] Καὶ huc transposui ex seqq., ubi legitur ante 
vocem σποράδην. Codex ita :.. χώρα ἐστίν- τὰ μὲν κτλ. 
| — 3. ἐν supplevit Schwanbeck l. 1. p. 484. || — 
ἡ. διοιχούντων] δὲ olxoóvtat codex; em. Schwan- 
beck. De re multus est Ágatharchides $ 31 sqq. || — 
5. Ἀγριοφάγων ] Meminit gentis, sed alias ei sedes 
assignat Dalion ap. Plin. VI, 35 p. 470 Sillig. : 4grio- 
phagi pantherarum et leonum maxime.carne vescentes. 
Cf. Ἄγριοι sive Κυναμόλγοι et Κρεωφάγοι ap. Artemido- 
rum in Strabon. p. 771. Vincentus de Peripli loco ita 
loquitur quasi pro 'Aygtog&yov legeretur Ἀχριδοφάγων, 
de quihus v. Agatharchid. $58. || — 5. Μοσχοφά- 
1€ v] Moschophagi hoc certe nomine alibi nusquam 
memorantur, quantum sciam. Noli interpretari vi- 
tulis vescentes ; sunt, opinor, “Ῥιζοφάγοι vel Σπερματο- 
φάγοι Agatharchidis , qui teneriores arborum ramulos 
et germina sive μόσχους comedebant ; nam μόσχοι di- 
cuntur ἁπαλοὶ xAabloxot, νεόφυτα βλαστήματα. V. Steph. 
Thes. v. μόσχος, μοσχεῖόν, μόσχευμα. || — 6. κατὰ 
τυραννίδα νεμομένων ] Tyranni vocantur singu- 
lorum tribuum vel locorum principes, sive sui sint 
jurissive ex rege aliquo pendeant, qui in metropoli me- 
diterranea habitare solet. Cf. καὶ 14 : Οὐ βασιλεύεται 6 τό- 
πος, ἀλλὰ τυράννοις ἴδίοις [ τὰ ] χαθ᾽ ἕχαστον ἐμπόριον διοι- 
χεῖται. $ 20 : Συνεχῶς ὑπὸ τῶν τυράννων xat βασιλέων τῆς 
Ἀραδίας αἱχμαλωτίζονται ( ot Κανραεῖται). $ 21 Cho- 
lebus est Mapharitidis rezionis tyrannus in Save urbe 


residens, Charibael vero ὁ ἔνθεσμος βασιλεὺς Homeritze 
et Sabaitze regionis. $ 31 Azania subjecta esse dicitur 
XapióafjAt xol τῷ Magapsltr, τυράννῳ, ita nimirum ut 
Charibaelis nomine ἃ Cholebo tyranno administraretur, 
quod liquet ex $ 16, ubi : Νέμεται δὲ αὐτὴν χατά τι δί- 
xatov ἀρχαῖον ὑποπίπτουσαν τῇ βασιλείᾳ τῆς πρώτης λε- 
γομένης ᾿Αραδίας 6 Μαφαρείτης τύραννος. Nostro loco num 
tyrannides sui prorsus juris, an Meroensi imperio sub- 
ditz intelligendze sint, parum liquet. | — 7. τῶν πρὸς 
δύσιν μερῶν] His in codice adduntur σης μιχρὸν, 
qua eX linea seq: huc aberrarunt. Excidit urbis 
sive μητροπόλεως mentio, Μερόης sc. , ut recte procul 
dubio monuit Schwanbeck, p. 482. Cf. $38: Καὶ 
κατὰ νώτου μεσόγειος ἢ μητρόπολις αὐτῆς τῆς Σχυθίας 
Μινναγάρ. 

$ 3. ἀπέχον τὸ πέρας τῆς ἀναχομιδῆ ς] Sic 
codex corrupte. Stadia 4000 sunt itineris a Berenice 
ad Ptolemaidem ; hanc enim, non aliam, notari distan- 
tiam consentaneum est, ac reapse 400o stadia in eam 
regionem ducunt, in qua Ptolemaidem ponendam esse 
aliunde colligitur ( v. not. ad Agatharch. p. 172). Vel 
propterea nihili foret conjectura : ἀπέχον τῆς πέραν τῆς 
ἀνατολικῆς. In promptu esse videbatur conjicere : τῶν 
πέραν τῆς ἀναχομιδῆς vel τῆς τῶν πέραν ἀναχομιδῆς, quod 
nuper etiam a Bernhardyo probatum, Vincentus II, 
P- 94 dici censet pro ἀπὸ Βερενίχης, quippe quz fuerit 
ἀποχομιδὴ, i. e. portus destinatus recipiendis importan- 
disve τοῖς πέραν. i. e. mercibus, qu: e locis ultra fau- 
ces sinus Arabici sitis advehebantur. At hzc in Myos- 
hormum non minus quam in Berenicen quadrarent, 
et affectatz essent obscuritatis, eta greco loquendi usu 
abhorrent; nam neque ἀναχομιδὴ dicitur pro xou:$7, 
( unportatio ), neque τὰ πέραν de mercibus usurpatur 
sed de locis; merces dicendz erant aut τὰ περατιχὰ aut 
τὰ ἐκ τοῦ πέραν. Quapropter gravius ulcus esse debet, 
quod sanare res anceps est. Nisi lacuna subest, in τὸ 
πέρας latuerit ἀπὸ Βερνίχης, addito cognomine quo hzc 
Berenice ab altera, quam ante Ptolemaidem Plinius me- 
morat, distingueretur. Possis : ἀπὸ Βερνίκης τῆς ἀνὰ Ko- 
πτικὴν, aut, si lacuna locum deturpat, ἀπέχον [Βερνίχνς 
τῆς κατὰ τὸ πέρας τῆς ἄνω χομιδῆῇς. Hoc malim. || — 
7. οἱ ἐπὶ Πτολεμαίων τῶν βασιλ. θηρευταὶ 
ἐντὸς ἀνέδησαν] Codex : οἵ ἐπιπτολέων τῷ βασιλεῖ 
θηρευθέντες ἐνέδησαν ; editiones οἱ ἐπὶ Πτολεμαίῳ, ser- 
vatis reliquis. Bernhardyus 1. 1. p. 22, nisi forte vox 
ἐλέφαντες post θηρευθέντες exciderit, scrib. proponit : 


(1) 

ρευταὶ ἐντὸς ἀνέδησαν. χει δὲ τὸ ἐμπόριον χελώνην 

ἀληθινὴν χαὶ χερσαίαν ὀλίγην καὶ λευχὴν μιχροτέραν 

τοῖς ὀστράχοις" εὑρίσχεται δὲ ἐν αὐτῇ ποτὲ μὲν ἔλέφας 

ὀλίγος, ὅμοιος τῷ Ἀδουλιτιχῷ. ὋὉ δὲ τόπος ἀλίμενος 
5 καὶ σχάφαις μόνον τὴν ἀποδρομὴν ἔχων. 

4. Μετὰ δὲ τὴν Πτολεμαΐδα τὴν τῶν θηρῶν ἀπὸ 
σταδίων ὡς τριςχιλίων ἐμπόριόν ἐστι νόμιμον ἢ ᾿Αδουλὶ, 
χείμενον ἐν χόλπῳ βαθεῖ κατ᾽ αὐτὸν τὸν νότον, οὗ 
πρόχειται νῆσος Ὀρεινὴ λεγομένη, τοῦ μὲν ἐσωτάτου 

10 χόλπου σταδίους ὡς εἰς πέλαγος ἀπέχουσα διαχοσίους, 
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tur. Habet emporium testudinem genuinam et ter- 
restrem paucam, et albam minoribus przditam testis, 
Ibidem quandoque paullulum eboris, Adulitico simi- 
lis, reperitur. Ceterum locus caret portu, ac scaphis 
tantum praebet aditum ( ἐπιδρομήν ). 

4. Post Ptolemaidem Venationum ter mille circiter 
stadiorum intervallo Aduli emporium legitimum oc- 
currit in sinu profundo versus austrum. Ante id insula 
jacet Orine seu Montosa dicta, quae ab intimo sinu 
versus altum ducentis fere stadiis distans, ad utrum- 





ἀφ᾽ ἧς οἱ ἐπὶ Πτολεμαίων τῷ βασιλεῖ θηρευθέντες ἐνέθησαν 


vel ἔδησαν. Ceterum pro θηρευθέντες possis etiam θη- 


ρεύοντες vel θηρεύσαντες. || — 2. ἀληθινὴν] ΕΟ. $3o: 
χελώνην τήν τε ἀληθινὴν καὶ χερσαίαν xal τὴν λευχὴν, 
xtÀ. Veram igitur et genuinam et quasi xav! ἐξοχὴν 


testudinem dicit τὴν θαλασσίαν. Schwanbeck. p. 498 


inauditum vocabulum excudens &170:vbv ( quasi &Alav) 
scribi voluit. | — 4. ᾿Αδουλιτιχῷ ] ἀοιδοτιχῷ cod.; 
em. Hudson. || — 5. ἀποδρομὴν ] Malim cum Stu- 
ckio ἐπιδρομήν. 

$ 4, 1. 7. ἢ 'À $0921] f$ ᾿Ἀδουλεὶ codex ubique. 


Forma nominis plebeia, sicut supra Βερνίχη. Vulgo 


ἤλδουλις ( Procop. B. P. I, 19; Nonnosus ap. Phot. 
cod. 3; Palladius ap. Pseudocallisth. III, 7 p. 102; 
Steph. Byz. s. v. ). Apud Ptolemzum IV, 7 et Cos- 
mam Indopl. p. 140 vocatur ᾿Ἀδούλη. Quod ne in Pe- 
riplum inféras, admonet accentus in ultima. Formam 
in τ desinens reperit etiam Stephanus B. : Ἄδουλις, 
πόλις Αἰθιόπων οἱ δὲ Πανὸς νῆσον αὐτὴν χαλοῦσιν᾽ 
xal τἀμοῦ βιόλία γλδουλι δίχα τοῦ σ' σφάλμα δέ ἐστι’ 
Ἄδουλις γὰρ ὀφείλει, ὡς Ἡρωδιανός. Cf. Arcadius de 
acc. p. 31, 24 : Τὰ εἰς Ate παρώνυμα τῷ ὦ 7) διφθόγγῳ 
παραληγόμενα ὀξόνεται, Παχτωλίς, Αἰτωλίς, Ἰουλίς" τὸ 
δ᾽ Ἄδουλις ( ἄγουλις cod.; em. Meineke ) προπαροξύνε- 


ται. In Geogr. Rav. V, 18 ““ἀμἰϊα abiisse videtur in 


Olelum. Plinius VI, 34 ita habet : Oppidum .4duli- 
tón; &gyptiorum hoc servi profugi a dominis condidere. 
Maximum hic emporium  Troglodytarum , etiam 
4Ethiopum ; abest a Ptolemaide F'idierum navigatione. 


Artemidorus ap. Strabon. p. 770 Adulin non videtur 


novisse, quum nonnisi Τήνεσιν regionem hujus tractus 
mediterraneam, quam fugitivi /Egyptii inde a Psam- 
metichi temporibus obtinuerint, commemoret. Quam- 


quam monumentum Adulitanum ( nisi aliunde huc 


translatum velis ) indicio sit locum jam sub Ptolemaeo 
III occupatum fuisse a duce quodam regio, cui Dio- 
dori nomen fuisse e Peripli verbis suspicari licet. De 
Diodoro Samio, cujus tertium librum Ptolemzus I, 7 ci- 
tat, cogitavit Vincentus. Droysenius Hellen. II, p. 740. 
Adulin putat fortasse non diversam esse a Berenice 
Panchryso, cujus mentionem Plinius in Jubz libris de- 
: sideravit. Hzc dubia; certum est dictum emporium 
esse ab Jfduli gente, Danakil pastorum parte, quz 
etiamnunc circa 4(nnesley-Baie in Desset et Dahalac 
nec non in Hauakil insulis degit, praeter paucos nu- 
mero qui magis meridiem versus prope .fit locum 
occurrunt. Quoad situm emporii, aliis, ut Vincento 
(II, p. 104 ), Adulis est hod. 4rAi&o, cui quum duo 
insule adjaceant, alteram harum, in qua nunc Mas- 


sawa urbs, Diodori insulam habent, ᾿Ορεινὴν vero Pe- 
ripli in hod. DaAalac agnoscunt. Alii Ptolemzi tabulis 
innitentes Adulin quaerunt in hod. B«ilul, ut Man- 
nertus X, 1 p. 54. Gosselinus denique partim ludens, 
partim non intellecta peripli verba male interpretans, 
tria emporia, quibus Adulis nomen fuerit, distinxit ; 
prima harum nunc 7frKiko, altera 4ssab, tertia extra 
fauces sinus detrusa, hod. Tapiura. Sed hzc missa 
faciamus. Plinius autem a Ptolemaide ad Adulin com- 
putat navigationem dierum quinque, quz ex vulgari 
calculo foret stadiorum 2000. In periplo minus accu- 
rate numerantur stadia 3000 usque ad intimum sinum 
Aduliticum ; nam inde ab eo loco, cui Ptolemaidem 
assignandum vidimus, usque ad recessum sinus qui 
nunc vocatur /nnesley-Baie , orz longitudo in mappa 
Berghausiana est stadiorum circiter 2400. In hunc 
vero recessum relegandam esse Adulin, inde liquet 
quod octingentis ab Aduli stadiis ad alius sinus introi- 
tum reperiri dicitur ($ 5) ὃ ὀψιανὸς λίθος ἐν ἐχείνῃ 
μόνῃ τοπικῶς γεννώμενος ; nam ducit hzc mensura in 
Hauakil Baie, ubi reapse opsianum lapidem reperit 
Saltius. Porro in intimo Znnesley sinu exstat Zulla sive 
Thulla vicus, a quo nori ita longe occasum versus ve- 
teris urbis exstare ruinas 7fzoole dictas, ex indigenis 
acceperunt Valentia et Saltius, adeo ut Adulitón em- 
porii hzec esse rudera dubium esse vix queat. Cf. Rit- 
ter I, p. 239. In mappa Moresbyana ruinz notantur in 
sinus parte interiore quidem, non tamen intima. Quse 
num ad nos pertineant, nec ne, dicere non habeo; 
putaverim tamen. Ceterum sinus Aduliticus, in 200 
fere stadiorum longitudinem versus boream patens, 
altis jugis includitur utrinque ; latus orientale, in quo 
Hurthu mons, chersonesum efficit, quam Ptolemaeus 
IV, 7, non in suo tamen loco ponens, vocat ᾿Ὀρεινὴν 
χερσόνησον. Adjacet ei in ipso pene sinus ostio insula, 
ab recessu 150 fere ( 200 sec. Periplum ) stadia distans, 
quam nunc Desset vel P'alentia vocant, Noster autem 
Ὄρεινὴν appellat, cognominem faciens chersoneso, 
quam ipsam quoque paullo, post indicat verbis : χατ᾽ 
αὐτὴν τὴν ἐν τῇ Ὀρεινῇ ἤπειρον, sive vertendum putes 
ad ipsam Orine insule vicinam continentem, sive ad 
ipsam Chersonesi Orine continentem. In Geogr. Ra. 
venn. V. 18 ad hunc tractum pertinet insula, quam 
auctor barbarus Proasprum vocat, ego suspicor no- 
stram esse τὴν πρὸ ᾿Ορεινῆς (χερσονήσου ). || — 
1ο. ἀπέχουσα] Sic scripsi pro ἔχουσα codicis. Eodem 
vitio $ 37 ἔχουσα pro ἀπέχουσα et $ 51 ἔχοντα pro ἀπέ- 
χοντα. Cf. Bernhardy 1l. 1. p. a2. Fabricius, qui mappas 
geographicas inspicere non potuit aut noluit, locum 
17. 
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ἐξ ἀμφοτέρων [52] τῶν μερῶν παραχειμένην ἔχουσα 
τὴν ἥπειρον.. ἐν 3, νῦν δρμεῖ τὰ καταγόμενα πλοῖα διὰ 
τὰς ἐχ τῆς γῆς καταδρομάς. Πρῶτον μὲν γὰρ ὥρμει 
xac αὐτὸν τὸν ἐσώτατον χόλπον ἐν τῇ Διοδώρου λεγο- 


b μένη νήσῳ παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἤπειρον, ἐχούσῃ πεζῇ τὴν 


ῳ 


διάδασιν., δι᾽ ἧς ol. χατοιχοῦντες βάρθαροι κατέτρεχον 
τὴν νῆσον. Καὶ κατ᾽ αὐτὴν τὴν ἐν τῇ ᾿ὈΟρεινῇ ἤπειρον 
ἀπὸ σταδίων εἴχοσι τῆς θαλάσσης ἐστὶν dj ᾿Αδουλὶ, 
χώμη σύμμετρος, ἀφ᾽ ἧς εἰς μὲν Κολόην μεσόγειον 


10 πόλιν καὶ πρῶτον ἐμπόριον τοῦ ἐλέφαντος, δὲός ἐστιν 


ἡμερῶν τριῶν. ᾿Απὸ δὲ ταύτης εἰς αὐτὴν τὴν μετρό- 
πολιν τῶν Αὐξωμιτῶν λεγομένων ἄλλων ἡμερῶν πέντε, 
εἰς ἣν 6 πᾶς ἐλέφας ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Νείλου φέρεται 
διὰ τοῦ λεγομένου Κυηνείου,, ἐχεῖθεν δὲ εἰς ᾿Αδουλί, 
Τὸ μὲν οὖν ὅλον πλῆθος τῶν φονευομένων ἐλεφάντων 
ἢ ῥινοκερώτων περὶ τοὺς ἄνω νέμεται τόπους, σπανίως 
δέ ποτε καὶ ἐν τῷ παρὰ θάλασσαν περὶ αὐτὴν τὴν 
᾿Αδουλὶ θεωροῦνται. Πρόχεινται δὲ τοῦ ἐμπορίου καὶ 


ANONYMI (ΑΒΆΙΑΝΙ, UT FERTUR) 


(3, 2.) 
que sui latus prztensám habet terram continentem . 
Hanc in insulam nunc naves eo devectz appellunt ob 
cavendas ex terra incursiones. Prius enim ancoras 
jaciebant ad intimi sinus insulam Diodori dictam, 
continenti adeo propinquam, ut pedibus przberettrans- 
itum, quo utentes accole barbari incursabant cam. 
E regione igitur Orinz insule in continente viginti a 
mari stadiis sita est Aduli, pagus mediocris , a quo ad 
Coloen, urbem mediterraneam primumque eboris em- 
porium, via est tridui. Hinc ad ipsam metropolim 
Auxumitarum iter est aliorum dierum quinque; in 
hanc omne ebur e regione trans Nilum sita per Cye- 
neum quem vocant tractum deportatur, hinc vero 
Adulin. Cuncta scilicet quz ceditur elephantorum 
et rhinozerotum multitudo in superioribus degit locis, 
nonnunquam tamen, raro licet, in maritima etiam 
regione circa ipsam Adulin conspiciuntur. Projectz 





corrupit hunc in modum : τοῦ μὲν ἐσωτάτου χόλπου, στα- 
δίων δὲ εἰςτὸ πέλαγος ὡς διαχοσίων. || — 4. Διοδώ- 
ρου λεγομένῃ νήσῳ] Hzc insula tam prope conti- 
nenti adjacens ut pedibus in eam barbari transirent, 
nunc terrz juncta esse videtur ; certe nullam ibi insu- 
lam notat Moresbyus. Nota est alia Diodori insula (hod. 
Perim ) in faucibus hzrens sinus Arabici, cujus suo 
loco ipse Peripli auctor meminit ; nostra autem ( quam 
cum Pcerim insula Fabricius confundit) Diodori no- 
mine alibi non videtur memorari. Stephanus Byz. vel 
hanc vel Orinen insulam indicat quo loco Adulin a 
nonnullis dicit vocari Πανὸς νῆσον. Orinen potius di- 
cere voluerit, si conferre liceat Ptolemzum, qui Adulin 
ponit 11? ο΄, Ὀρεινὴν χερσόνησον 12?, Πανὸς νῆσον 
12? 10΄. Idem Ptolemzus in alto quidem, attamen a 
faucibus sinus Arabici longe remotam collocat Dio- 
dori insulam 129, 3o', adeo ut in tanta rerum per- 
turbatione nescias quamnam insulam indicare vo- 
luerit, num nostram, an hod. Perim. Hoc tamen 
probabilius. Plinius proxime ante Adulitón oppidum 
habet Daphnidem insulam. || — 8. ἀπὸ σταδίων ct- 
xoc] Fabricius, notz locutionis immemor, hzc muta- 
vit in σταδίων εἴχοσι ἀπὸ τ. 0., et similiter ceteris locis, 
ubi eodem modo Noster loquitur. De re consentit Pro- 
copius B. Pers. I, 19, p. 101 ed. Bonn. : Ὁ μὲν οὖν τῶν 
Ὁμηριτῶν ὅρμος, ἐξ οὗ ἀπαίροντες εἰώθασιν εἰς Αἰθίοπας 
πλεῖν, Βουλιχὰς ὀνομάζεται. Διαπλεύσαντες δὲ ἀεὶ τὸ πέλαγος 
τοῦτο χαθαίρουσι εἰς τῶν Ἀδουλιτῶν τὸν λιμένα. Ἄδουλις 
δὲ ἣ πόλις ἀπὸ τοῦ λιμένος μέτρῳ εἴχο στ σταδίων διέχ εἰ" 
τοσούτῳ γὰρ διείργεται τοῦ μὴ ἐπιθαλάσσιον εἶναι" πόλεως 
δὲ ᾿Ἀξώμιδος ὁδῷ ἡμερῶν δώδεχα. Cf. Cosmas Indopl. 
p. 140 : Ἐν τῇ Ἀδούλῃ τῇ καλουμένῃ τῶν Αἰθιόπων πόλει 
παραλίᾳ τυγχανούσῃ ὡς ἀπὸ μιλίων δύο, λιμένι ὗπαρ- 
χούσῃ τοῦ Ἀξωμιτῶν ἔθνους, ἔνθα xal τὴν ἐμπορίαν 
ποιούμεθα, οἷον ἀπ᾽ ᾿Ἀλεξανδρείας xal ἀπὸ Ἔλὰ ἐμπο- 
ρευόμενοι, δίφρος ἐστὶ χείμενος ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς πόλεως 
χατὰ τὸ δυτιχὸν μέρος προσέχον ἐπὶ τὴν ὁδὸν Ἀξώμεως 
χτλ. | — 9. εἰς Κολόην ] Coloe in ea fere regione 
fuisse debet ubi nunc est Dixan urhs ad montium 


tractum quo Sahamara a Tigre regno disterminatur. 
Nec longe a Dixan urbe locus est Ca/ai dictus. Ko- 
λόη urbs Ptolemzi (4? 15'), si recte latitudo ejus 
notata, ad nos non magis pertineret quam Κολόη 
λίμνη ( Tzana lac.), quam sub ἰσημερινῷ collocat. || — 
12. τῶν Αὐξωμιτῶν λεγομένων... εἷς ἣ v] τὸν Αὐ- 
ξωμίτην λεγόμενον... εἰς ὃν codex. | --- μερῶν πέντε] 
Igitur Adulide Auxomin iter est dierum octo. Via 
autem a Coloe ea fere erat quz nunc a Dixan ad 
Axum ducit. Itaque longitudo itineris usque ad Adulin 
erat 1200 circiter stadiorum per regionem montosis- 
simam, adeo ut ultra 150 stadia in diem non sint com- 
putanda. Sic iter efficitur octo dierum. Minus accu- 
rate Procopius l. l. duodecim dicit, quindecim Nonno- 
sus apud Phot. cod. 3 ( Fr. Hist. t. IV, p. 180 ) : Διε- 
στηχέναι φησὶ τὴν Ἄδουλιν τῆς Αὐξούμεως ts' ἡμερῶν..., 
Κεῖται δὲ ἣ Aj ( hod. Sawe ) ἐν μέσῳ τῆς τε Αὐξουμιτῶν 
χαὶ τῆς τῶν Ἀδουλιτῶν πόλεως. || — 14. Kun ve(o»] Re- 
gio quee ab Auxumi versus occasum sita est, nomine 
Kolla-Mazaga nunc comprehendi solet. Proxime Auxu- 
midi adjacet Sire vel Sire provincia, quam Vincentus a 
Sirio cane, Kunvstov vero a xóov dictam esse opinatur. 
Tale quid putanti certe Κυηνεῖον mutandum foret in 
Κυνηεῖον. || — 16. ἢ] malim xci. || —18. θεωροῦνται) 
Nonnosus 1l. l. circa Auen vidit ἐλεφάντων πλῆθος οὐχ 
ὀλίγον, ἀλλὰ σχεδὸν ὡς χιλιάδων πέντε" ἐνέμοντο δὲ οὗτοι 
ol ἐλέφαντες ἐν πεδίῳ μεγάλῳ, xal πελάζειν αὐτοῖς οὐδενὶ 
τῶν ἐγχωρίων ἦν εὔχολον οὐδὲ εἴργειν τῆς νομῆς. || — 
προχεῖνται τοῦ ἐμπορίου] Minus accurate hoc 
dictum pro πρόχεινται τοῦ χόλπου τοῦ ἐμπορίου. Intellige 
insulas que nunc vocantur archipel de Dahalac. Pli- 


nius post Adulitón oppidi mentionem pergit : Supra ' 


4Ethiopes 4roteres ( hod. 4zorte tribus in Ὀρεινῇ χερ- 
σονήσῳ, unde Grzci fecerunt ᾿Αροτῆρες ) ; insule quee 
“αι ( Mlieu, Elece, Elea var. lect.; 'AXaAalou pe- 
ripl. ) vocantur, item Bacchias et Antibacchias ( Báx- 
you xol Ἀντιῤόάχχου Ptol.) et Stratioton ( Στράτωνος 
νῆσος Artemidor.; Ypostrate Geogr. Rav. V, 18). 
Hinc in ora sinus incognitus ( Hauakil Baie hodie, de 


.de 


(64) 
χατὰ πέλαγος ἄλλαι νῆσοι μιχραὶ dx δεξιῶν ( ἀμμιναὶ) 
πλείονες, Ἀλαλαίου λεγόμεναι, χελώνην ἔχουσαι τὴν 
εἰς τὸ ἐμπόριον φερομένην πὸ τῶν ᾿Ιχθνοφαάγων. 

5. Καὶ ἀπὸ σταδίων ὡςεὶ ὀχταχοσίων χόλπος ἕτερος 


Ὁ βαθύτατος, οὗ xavk τὴν εἰςδολὴν ἐν δεξιοῖς ἄμμος 


Θ 


15 


ἐστὶ πολλὴ χεχυμένη, καθ᾽ ἧς ἐν βάθει χεχωσμένος sb- 
ρίσκεται ὁ ὀψιανὸς λίθος, ἐν ἐχείνῃ μόνῃ τοπιχῶς γεν" 
νώμενος. Βασιλεύει δὲ τῶν τόπων τούτων ἀπὸ τῶν 
Μοσχοφάγων μέχρι τῆς ἄλλης Βαρθαρίας Ζωσχάλης, 
ἀκριδὴς μὲν τοῦ βίου xai τοῦ πλείονος ἐξεχόμενος, 
γενναῖος δὲ περὶ τὰ λοιπὰ xol γραμμάτων “Ελληνιχῶν 
ἔμπειρος. | 

6. Προχωρεῖ δὲ εἰς τοὺς τόπους τούτους ἱμάτια 
βαρθαριχὰ ἄγναφα τὰ ἐν Αἰγύπτῳ γινόμενα, Ἀρσινοη- 
τιχαὶ στολαὶ καὶ ἀδόλλαι νόθοι χρωμάτιναι xat λέντια 
χαὶ διχρόσσια xal λιθίας δαλῇς πλείονα γένη xat ἄλλης 
μορρίνης, τῆς γινομένης ἐν Διοςπόλει, xal ὀρείχαλ- 
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emporio in alto a dextris sunt ali& complures insule 
parve, Alalzi dicte, testudinem habentes, quam in 
emporium Ichthyophagi deportant. 

5. Porro post octingenta ferc stadia alius est sinus 
profundissimus , cujus ad introitum a dextris magna 
vis arenc fusa jacet, ubi in profundo reperitur opsia- 
nus lapis, hic tantum loci unice proveniens. Impe- 
rat his locis inde a Moschophagis usque ad alteram 
Barbariam Zoscales, avarus ille quidem et rei augendze 
nimis intentus, cetera probus vir gnarusque literarum 
Graecarum. 


6. Importantur in hzc loca vestes barbarz a fullo- 
nibus non subacte , que in /EFgypto conficiuntur, Ar- 
sinoeticze stole et abollz adulterini colorei et lintea et 
dicrossia seu mantilia utrinque fimbriata, supellectilis 
e vitro plura genera nec non murrhinz ejus quam 





quo vid. Peripl. $ 5), quod miremur, quum ulteriora 
mercatores scrutentur. || — 1. ἀμιμιν αὶ} « ἁμμειναὶ 
codex, cujus manus secunda fecit spiritum et tenorem. 
Interpres, ut potuit, arenosc. Sed expungenda vox. » 
BraxuanpY. Orta videri possit ex dittographia vocis 
Ἀλαλαίου ; dubito tamen ; nam reapse insulz istz sunt 
arenose humilesque. || — 3. ὑπὸ ] ἀπὸ cod. 

$ 5,1. 4: χόλπος βαθύτατος], hod. Hauakil 
Baie. Plinius 1. |. sinum incognitum vocat, quippe 
quem mercatores viá rectá hinc Arabie emporia pe- 
tentes przternavigabant. Verum qua Peripli auctor de 
eo sinu novit, eadem novit etiam Plinius, quide opsiano 
lapide ita habet lib. X XXVI, 37 : Zn genere vitri et 
opsiana (sic cod. Bamberg.; obsidiana vgo) nume- 
rantur ad similitudinem lapidis quem in J£thiopia 
invenit Obsius (sic cod. Bamb.; Obsidius vgo ), ni- 
gerrimi coloris, aliquando et translucidi, crassiore 
visu, atque in speculis parietum pro imagine umbras 
reddentem, etc. Cf. Orph. Lith. 282 et Anonymus 
Λιθιχῶν scriptor ap. Salmas. ad Solin. p. 64. Obsium 
inveni nullum preter M. Obsium pretura functum, 
Germanici amicum, cujus meminit Tacitus Ann. IV, 
68. γι (ad an. 28 p. Chr. ). Is fortasse Agypti ali- 
quamdiu prefectus fuerat, vel Ethiopie oram legerat 
eodem tempore quo Germanicus totam /Egyptum us- 
que ad /Ethiopiz confinia lustravit ( 19 p. Chr. Vid. 
Tacit. Ann. II. 60 sq. ). Lapidem opsianum ad eum 
sinum in locis quz sunt ab Zfrena vico versus sinum 
Aduliticum, denuo reperit Saltius ( /oy. p. 192 ). In 
geogr. Ravenn. II, 7 post Oíclum ( Adulin ) sequitur 
Parana locus. Is num hod. 4frena vicus? || — 9. τῆς 
ἄλλης B. ] Cf. not. ad $ 1. Nostra antiquissima sunt 
eorum qua de Auxumitarum regno tradita accepimus. 
|| — το. τοῦ πλείονος] τῶν πλειόνος ( πλείονος m. 
sec. ) codex ; em. Bernhardy.; τῶν πλειόνων scr. Stu- 
ckius, vertens perperam : spectate probateque vite 
homo, ceteris omnibus antecellens. Latina Stuckii, ut 
solet, interpretatur Vincentus. : 

$ 6,1. 15. ἀδόλλαι νόθοι χρ.] d6oAot v. χρω- 
μάτινοι codex, sed infra (Cf. $ 38) ἀδόλλαι.. ἁπλοῖ. 
Vulgatam tueri tentavit Sahnasius ad Flav. Vopisc. 


p. 398 : « ἄδολοι yp., inquit, sunt colorei singillones. 
Vir doctus qui ἀδόλλας vertit, ignorabat quid essent 
&6oAXot. Aliis quidem locis ejusdem opusculi «bol/a- 
rum meminit Arrianus, sed ἀδόλλας nominat, ut 
paullo post. Ἄδολοι autem aliud sunt. Greci enim 
ἀδόλους χιτῶνας vocant quz alio nomine ἀπλοΐδες di- 
cuntur, ut διθόλους iidem dicunt quz aliter διπλοῖ- 
δες. » Noli credere. Neque vides quomodo ἀἄδολοι 
opponi possint διδόλοις, neque ea est codicis corrup- 
tissimi auctoritas, ut ex nostro loco novum vestimenti 
nomen excudatur. Distinguit auctor inter abollas adul- 
terinas, que in plebis usum conficiebantur, atque 
abollas simplices sive sinceras, lana pura textas tin- 
cturaque prestantes , sicuti alibi distinguitur ἱματισμὸς 
νόθος et tp.. ἁπλοῦς. Ceterum ἀδόλλα (pro ἀμθόλλα, i. e. 
ἀμφιδολὴ, ut putant) erat chlena lanea eaque spissior, 
cujus mentio apud Romanos scriptores passim obvia 
( Virgil. /En. V, 4ar ibiq. Servius ; Martial. IV, 43; 
Juvenal. ΠῚ, 15; Sueton. Calig. c. 35), nescio an 
apud alium auctorem graecum occurrat. Arsinoe, 
abollarum fabrica, fortasse urbs ad sinum Heroopoli- 
ticum, fortasse urbs nomi cognominis. || — λέντια], 
latina vox /intea. In gracis scriptoribus avi serioris 
de cingulis potissimum linteis usurpatur. V. Steph. 
Thes. s. v. | — 16. διχρόσσια], mantilia utrifque 
fimbriata. Substantivi vel adjectivi διχρόσσιον aliud 
exemplum desidero. Attamen v. simplex χροσσίον prz- 
bet Herodian. Epim. p. 72 : κροσσὸς, τὸ χροσσίον " 
ὅθεν χροσσωτὸν ἱμάτιον. Notum est adjectivum Slxpoc- 
cog ex Polluc. VII, 72 : δίχροσσον περιθόλαιον, schol. 
Arist. Plut. 729 : δίχροσσον φαχιώλιον, σουδάριον, 
Hesych. : τὸ ἡμιτύμθιον, λινοῦν ἔνδυμα ἢ σινδόνιον δί- 
χροσσον. Cf. Steph. Thes. v. χρωσσός. | — τ6. λιθίας 
0a 5c] λίθον Αἰγυπτίαν dicit Scylax p. 94. || — 17. &4X- 
λης μορρίνης] sic codex, non d. μυρρίνης, ut ante 
Stuckium legebatur. Salmasius ad Solin. p. 144. 769 
pro ἄλλης voluit ὑάλης ( ὑάλου ), preter necessita- 
tem ; ἄλλης est ἄλλης λιθίας μορρίνης. Cf. $ 49 : ὀνυχίνη 
λιθία χαὶ μυρρίνη (sic) et Pausanias VIII, 18, 5. At 
recte Salmasius : « Meminit Arrianus τῆς μορρίνης 
qui in Diospoli fiebat. Cave putes intelligi de illa 
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xoc, ᾧ χρῶνται πρὸς χόσμον xat εἷς συγχοπὴν ἀντὶ 
νομίσματος, xal μελίεφθα χαλχᾶ εἴς τε ἕψησιν xai εἰς 
συγχοπὴν ψελίων xat περισχελίδων τισὶ τῶν γυναιχῶν, 
xal σίδηρος ὃ δαπανώμενος εἴς τε λόγχας πρὸς τοὺς 
ἐλέφαντας χαὶ τὰ ἄλλα θηρία χαὶ τοὺς πολέμους. 
Ὁμοίως δὲ χαὶ πελύχια προχωρεῖ καὶ σκέπαρνα xal 
μάχαιραι καὶ ποτήρια χαλχᾶ στρογγύλα μεγάλα καὶ 
δηνάριον ὀλίγον πρὸς τοὺς ἐπιδημοῦντας καὶ οἶνος Λα- 
διχηνὸς xal Ἰταλικὸς οὗ πολὺς xal ἔλαιον οὐ πολύ" 
τῷ δὲ βασιλεῖ ἀργυρώματα χαὶ χρυσώματα τοπιχῷ 
ῥυθμῷ χατεσχευασμένα xoi ἱματίων ἀδόλλαι xol 
χαυνάχαι ἁπλοῖ, o0 πολλοῦ δὲ ταῦτα. Ὁμοίως δὲ xal 
ἀπὸ τῶν ἔσω τόπων τῆς ᾿Αραδιχῇς σίδηρος Ἰνδιχὸς 
xol στόμωμα καὶ ὀθόνιον ᾿Ινδιχὸν τὸ πλατύτερον, f) λε- 


ANONYMI ( ARRIANI, UT FERTUR) 


(.,5.) 
Diospoli fabricantur, porro orichalcus, quo ad mun- 
dum utuntur et dissecto pro numismate , meliephtha 
genea tum ad usum coquinum tum ad concidendum, ut 
armilla ex iis et feminalia mulieribus quibusdam fa- 
ciant ; item ferrum quod impendunt in lanceas contra 
elephantos reliquasque feras et in bellica. Preterea 
etiam bipennes importantur et secures et gladii et nea 
pocula rotunda magnaque , denarii pauci in usum pe- 
regrinorum , vinum Laodicenum et Italicum non mul- 
tum, olei copia exigua; regi autem afferuntur vasa 
argentea et aurea ad loci morem et consuetudinem 
laborata, et de vestibus abolle et caunace sincere 
quidem non magni tamen pretii. Similiter ex interio- 
ribus 4riac« locis importatur ferrum Indicum et acies, 





pretiosa murrba quz ex Carmania et India advehe- 
batur, sed vitrum murrhinum accipiendum , quod 
in Diospoli JEgyptia ad imitationem murrhinorum 
fiebat. Meminit Plinius ( XXXVI, 67) hujus mur- 
rhini vitri, ut et obsidiani, quod etiam imitaba- 
tur lapidem obsidianum id JEthiopia inventum. » 
Ad imitationes istas referenda etiam sunt verba 
Propertii IV, 5, 26 : pocula Parthis focis cocta , et 
Athenzi XI, p. 464 B. Quidnam potissimum veteres 
murrham dixerint, sexcenti certatim enucleare stu- 
dentes in diversissimas abierunt sententias. Nunc 
inter viros doctos satis constat murrbina ex eo facta 
esse lapide quem germanice vocamus Flussspath (spato- 
fluore). Ex veteribus maxime v. Plinius XXXXII, 7 
sqq. XXXIII. procem.; Sueton. Oct. c. 71; Seneca 
Ep. 123; Martial. IV, 86. XIV, 43; Digest. XXXIII, 
10, 3. XXXIV, Δ, 19; inter recenticres : Roziére 
Mémoire sur les vases murrhins qu'on apportait jadis 
en Égypte εἰ sur ceux. qui s'y fabriquaient, in Descr. 
de l'Ég. tom. VI, p. 327 sqq.; doctus Anglus in Cías- 
sical Journal 1810, ubi p. 472 : « If you compare 
this description ( Plinii sc. ) with the vases af fluor- 
spath from Derbyshire, you will soon be convinced 
of what the murrhine cups were composed. » Corsi, 
Delle. pietre antiche p. 106; Thiersch Ueber die 
Fasa murrhina der Alten in 4bhandl. d. Münchn. 
ZA Kad. 1835,I. p. 443-509. Witzschel in Pauly's Real- 
encycl. V, p. 353. | — x. De aurichalco v. disput. Be- 
ckmanni ad Aristot. Mir. p. 132 sqq, cujus summa 
capita excerpta habes in Steph. Thes. s. v. ὀρείχαλχος. 
| — 2. μελίεφθα x aXxd] Cf. $ 8 μελίεφθα ὀλίγα. 
Aliunde de his non constat. Vincentus 1l. l. p. 740 cu- 
prum cum melle coctum esse suspicatur, vcl ut mal- 
leabile fieret vel certum. quendam traheret colorem. 


, Comparat χολόθαφον, quod Hesychius affert de cupro 


bile bovina tincto, ut aureus fieret color. Hzc persua- 
dere mihi non potui. Patet sermonem esse de cupro 
ductili, purgatis diligentius igni vitiis excoctisque 
( ut Plinius ait ), adeo ut olle, armille, alia id genus 
supellex inde possent excudi. Itaque in mentem venire 
possit leg. esse : περίεοθα vel πυρίεφθα. At si tale quid 
voluisset, dixisset auctor περίεφθον yaXxóv. In vulgata 
vox μελίεφθα substantivi locum obtinet. Quare nescio 
an ita statuere liceat. Quemadmodum 6 γαλχὸς 6 γυτὸς 


sive cuprum  caldarium vocabatur τρόχιος, quod 
masse ejus forma sua rotunda τρόχους referebant, sic 
laminz cupri ductilis ( plaques de cuivre) μελίεφθα 
dici poterant, quod formam haberent tenuium placen- 
tarum melle coctarum, πεμμάτων μελιέφθων. || — 
3. ψελίων ] sic codex; ψελλίων vulgo. || — 3. πε- 
ρισχελίδω v] Etiamnunc Abyssiniz mulieres femina- 
libus gaudere.ex Bruceo ( Foy. III, p. 54) monet 
Vincentus. In universum de hoc ornamento v. Horat. 
Ep. I, 17 ibique Porphyr.; Petron. Satir. 67; Tertul- 
lian, De cult. fem. II, 13; Cyprian. Hab. orig. c. 16; 
Clemens Alex. Pzdag. II, 12; Pollux Onom. II, 194. 
V, roo; Plutarch. Mor. p. 142, C; Boissonade ad 
Nicet. Eug. t. II, p. 51, ad Aristen. p. 507. || — 
A. εἴς τε λόγχας] Velim: εἰς λόγχας πρός τε ἐλ. 
| — 8. Λαδιχηνός] sic cod.; Δαοδιχηνός vulgo. 
« Illud ex vulgi consuetudine natum probaveris ; nam 
Ladicia tritum est serioribus seculis. » Be&wuanp. Cf. 
Steph. Thes. v. Δαοδίχεια. Strabo XVI, p. 751 : Λαοδί» 
xst&* χῶρον ἔχουσα πολύοινον πρὸς τῇ ἄλλῃ εὐχαρπίᾳ. 
Τοῖς μὲν οὖν Ἀλεξανδρεῦσιν αὕτη παρέχει τὸ πλεῖστον τοῦ 
οἴνου, τὸ ὑπερχείμενον τῆς πόλεως ὄρος πᾶν χατάμπελον 
ἔχουσχ μέχρι σχεδόν τι τῶν χορυφῶν. || — 12. χαυνά- 
x«t] γαυνάχαι ἢ. l. codex , sed infra χαυνάχαι. Utra- 
que scriptura occurrit ; γαυνάχας πολυτιμήτους habes ap. 
Clem. Al. Pzdag. II, 4; γαυνάχας ἀμπεχόμενον ap. Sui- 
dam et Zonaram s. v.; gaunace ap. Varron. De l. 1. IV, 
p. 46 ed. Bip. Reliquis est χαυνάχης, lene genus bar- 
baricum. Vid. Aristophan. Vesp. 1132, Suidas v. χαυ- 
váxnc; Pollux VII, 59. 60; Athenzus XIV, p. 622. 
Aliis vocatur etiam vestis stragula ab altera parte vil- 
losa. V. Hesych. s. v. et Arrian. Exp. Alex. VI, 29, 8. 
|—0o9 πολλοῦ ] οὐ πολλὰ malint Stuckius et Schwan- 
beck. || — 13. ἀπὸ τῶν ] sic recte cod.; ἐπὶ τῶν editt. 
— σίδηρος 'Iv$ix56] De acie Indica v. Ctesias 
p. 80, 4. Arabes quoque poete celebrant enses ex cha- 
lybe Indico ( Mohannadan ). Cf. Plinius XXXIV, 41 : 
Ex omnibus autem generibus palma Serico ferro est. 
Plura vid. in Edrisio I, p. 65 ed. Jaubert. Inter tra- 
ctatus gr. chymicos exstat qui agit περὶ βαφῆς "IvbuxoU 
σιδήρου, monente Salmasio ad Solin. p. 763. Denique 
ferrum Indicum inter merces recensetur in Pandectis. 
De locis Indie quz ferri fodinas nunc habent, passim 
docet Ritter tom. III, V. VI. || — 14. ὀθόνιον Ἶνδι- 





eo 


id 


(s.) 


γομένη μοναχὴ, x«l σαγματογῆναι xal περιζώματα 
xal χαυνάχαι καὶ μολόχινα xal σινδόνες ὀλίγαι χαὶ 
λάχχος χρωμάτινος. Φέρεται δὲ ἀπὸ τῶν τόπων ἐλέ-- 
φας xal χελώνη xai ῥινόκερως. Τὰ δὲ πλεῖστα ἐκ τῆς 
Αἰγύπτου φέρεται εἷς τὸ ἐμπόριον τοῦτο ἀπὸ μηνὸς 
'Iavouaplou μέχρι τοῦ Σεπτεμόρίου, ὅ ἐστιν ἀπὸ Τυδὶ 
ἕως Θώθ’ εὐκαίρως δὲ ἀπὸ Αἰγύπτου ἀνάγονται περὶ 
τὸν Σεπτέμόριον μῆνα. 

7. Ἤδη [δὲ] ἐπ᾽ ἀνατολὴν 6 ᾿Αραδιχὸς χόλπος διατεί- 
γει χαὶ χατὰ τὸν Αὐαλίτην μάλιστα στενοῦται. Μετὰ 
δὲ σταδίους Gel τετραχιςχιλίους, κατὰ τὴν αὐτὴν ἤπει- 
ρον εἰς ἀνατολὴν πλεόντων, ἔστιν ἄλλα ἐμπόρια Βαρ- 
δαριχὰ, τὰ πέραν λεγόμενα, χείμενα μὲν χατὰ τὸ ἑξῆς 
ἀγκυροξολίοις δὲ xxl σάλοις ἔχοντα τοὺς ὅρμους χατὰ 
καιροὺς ἐπιτηδείους. Πρῶτος μὲν 6. λεγόμενος Αὐα- 
λίτης, καθ᾽ ὃν καὶ στενώτατός ἐστιν ἀπὸ τῆς ᾿Αραδικῆῇς 


xb» ] Eo nomine quum Greci mercatores lina. xylina 
sive e gossypio arboreo texta designarent, hinc de- 
rivare vocem of-Àon ( i. e. mousselines ), que apud 
nos abierit in cotton, censet Ritter X, p. 1061. || — 
I.S λεγομ. μοναχὴ καὶ σαγματογῆναι] Cf. $14: 
xat ὀθόνιον, fj τε μοναχὴ καὶ f σαγματογήνη. Unde h. ]. 
reponendum mihi videtur: ὀθόνιον ἱνδιχὸν, τό [ce] 
πλατύτερον, $ λεγ. μοναχὴ, καὶ [ἢ] σαγματογήνη. Priore 
nomine ipsum illud ὀθόνιον τὸ πλατύτερον vocabatur, 
alterum Vincentus II, p. 749 refert ad gossypium infe- 
rioris note, quo utebantur ad farciendas culcitras et 
clitellas, laudato Strabone XV, p. 693 : ix τούτου (e 
gossypio ) δὲ Νέαρχός φησι τὰς εὐητρίους 6oalvsoÜat atv- 
δόνας" τοὺς δὲ Μαχεδόνας ἀντὶ χναφάλων αὗτοῖς χρῆσθαι, 
xal τοῖς σάγμασι σάγης. Etiam nunc in Sumatra εἰ Cey- 
lon pro tomento gossypium usurpari. Et hec quidem 
probabilia sunt, quamquam ipsius vocabuli ratio non- 
dum satis apparet. Quod Vincentus proponit leg. esse 
σαγματογένη (sic), « the Sort of cotton used for stuf- 
fing », nibili est. Idem vocem μοναχὴ vertendum opi- 
natur particularly fine. Salmasius, l.l. p. 824 hanc 
habet farraginem : « Per μοναχὴν ὀθόνην intelligo sin- 
gularem ex lino vestem vel tunicam. Jurisconsultus 
singulares tunicas vocat , quz in synthesin compositze 
non essent... Án igitur hoc loco μοναχὴ ὀθόνη oppo- 
nitur τῇ σαγματογήνῃ Quam vocem corruptam ajo 
pro σαγματοπήνη. Nam πῆνος est ὕφασμα grece. An 
ita vocat lintea, ex quibus sagmata et stragula fierent, 
sive culcite? Sic ex Cadurcensi lino culcitz fiebant, 
teste Plinio. Σαγματοπήνη hic etiam capi potest pro 
stragula veste, a qua μοναχὴν distinguit, quz ad sin- 
gulos homines velandos facta esset. An vero σαγματο- 
πήνη non in vestes singulares ac varias confectum, sed 
in sarcina corpus ipsum lintez sic relictum, quod plu- 
ribus vestibus conficiendis sufficeret? Peciam tele 
lintee vulgo appellant... Sed σαγματογῆναι et σαγμα- 
τογήνη ubique legitur. Omnino seribendum σαγματο- 
γίνη (1). Ita vocat ὀθόνιον ἐξ οὗ τὰ σάγματα γίνονται, ex 
qua stramenta fiunt. Mentio στρωματοδέσμου λίνου ap. 
Xenophontem. Auctor Peripli τὸ χυθαΐον ὀθόνιον, αἱ 
alibi ( $ 48. 49 ), vocavit, cui opponit μοναχὴν ὀθόνην, 
singulare et eximium linteum ex quo tunice et linez 
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othonium Indicum, tum latius quod monache appc!- 
latur, tum sagmatogene, porro cingule, caunacz, 
molochina, sindones paucz, laccus coloreus. Ex- 
portatur autemex his locis ebur et rhinozeros. Plera- 
que ex /Egypto in emporium illud deferuntur inde a 
Januario mense usque ad Septembrem, id est a Tybi 
usque ad Thoth ; oppertuno autem tempore ex ZEgypto 
devehuntur circa mensem Septembrem. 

7. Inde jam versus ortum sinus Arabicus tendit, et 
ad Aualitem maxime in angustum contrahitur. Post 
quater mille circiter stadia juxta eandem continentem 
navigantibus alia occurrunt emporia Barbarica, trans- 
fretana dicta, quz ex ordine unum post alterum sita 
stationes habent ad ancoras jaciendas sistendasque in 
salo naves certis temporibus idoneas. Primus est 
Aualites tractus, ubi brevissimus est ex Arabia in oram 


fiebant. » Mirum etiam quod Meursius scrib. conjecit: 
σαγματογούνη, interpretans : pellicea vestis. | — 
2. μολόχινα] Eadem memorantur $ 48. 49; sunt 
tela e gossypio facta, quze a malvarum colore vel etiam 
floribus sic appellabantur. | — σινδόνες ] Hz primi- 
tivo vocabuli sensu sunt Zndiennes, quas nunc voca- 
mus. | — 3. A&xxo«s x p. ] Non ipsam laccam ( λαχ- 
xkv. v. Ducange et Steph. Thes. s. v. ), sed vestes 
coloreas lacca tinctas intelligi vult Salmasius E 1 
p. 816. 810, De purpura que exprimitur ex insecto 
cocco lacca ( apud Sinesos appellatur Krang), v. Rit- 
ter IV, p. 328. 931. 1111. VI, p. 513. X , p. 458. 
Lassen 7nd. 4flterth. Y, p. 316. || — 4. χελώνη] De 
testudinibus sinus Arabici v. Rüppell Heise in 44byss. 
p. 187. Ritter. XII, p. 174. 177. 669. 1024. || — 
6. ἀπὸ ᾿Ιανουαρίου x12.] Per illud tempus bo- 
reas sinum Arabicum perflat. 

$ 7, l. xo. ἀδαλίτην] Ἀδαλίτην cod., et mox 
Abe sit. | — 11. τετραχισχιλίους] Hac 4000 
stadia pertinent ab Aduli usque ad ore Barbarice 
emporia , quorum primum est Aualites in sinu cogno- 
mine. Perperam Mannert. X, 1, p. 64 et Vincentus II, 
P. 124 longitudinem orz Barbarice indicari censue- 
runt. | — 13. τὰ πέραν] τάπαρα cod. errore mani- 
festo; em. editt. || — χείμενα μὲν xtA. ] In his 
turbatum aliquid suspicor. Scriptum fuerit in hanc sen- 
tentiam : χείμενα κατὰ τὸ ἑξῆς, ἀλίμενα μὲν, ἀγχυροθολίοις 
δὲ χτλ. || — 15. πρῶτος... ὃ λεγ. Αὐαλίτης] αὐαλεί- 
τῆς cod. et mox iterum. Supplendum ex seqq. τόπος, 
quum emporium Aualites in seqq. demum memore- 
tur. Eundem tractum indea faucibus sinus Arabici 
usque ad Elephantem montem et quz sequuntur 
deinceps usque ad Noti Ceras ex Artemidoro describit 
Strabo p. 773, qui nulla ibi novit emporia et ex no- 
minibus locorum , quz ap. Nostrum leguntur, unum 
habet Δαφνοῦντα λιμένα. Contra vero alia. multa prc- 
bet, quz quum ad mercaturam nihil facerent , in Pe- 
riplo nostro non memorantur, ac luculenter probant 
regionem istam ob elephantorum maxime venationem 
Ptolemzis expetitam multo accuratius cognitam fuisse 
quam nobis erat ante paucos abhinc annos. Ptole- 
meus IV, 7 p. 3oo eandem fere quam Noster nomi- 
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εἰς τὸ πέραν διάπλους. Κατὰ τοῦτον τὸν τόπον μι- 
χρὸν ἐμπόριόν ἐστιν ὃ Αὐαλίτης, σχεδίαις xal σχάφαις 
εἷς τὸ αὐτὸ προςερχομένων. Προχωρεῖ δὲ εἷς αὐτὴν 
ὁαλὴ λιθία σύμμικτος καὶ [ χυλὸς 1 Διοςπολιτιχῆῇς 
6 ὄμφαχος xat ἱμάτια βαρδαριχὰ σύμμικτα γεγναμμένα 
xal σῖτος xal οἶνος xat χασσίτερος ὀλίγος. Φέρεται 
δ᾽ ἐξ αὐτῆς, ποτὲ xal τῶν βαρόάρων ἐπὶ σχεδίαις δια- 
φερόντων εἰς τὴν ἀντιχρὺς Ὄχηλιν xal Μούζα, ἀρώ- 
ματα καὶ ἐλέφας ὀλίγος xal χελώνη xal σμύρνα ἐλα- 
10 χίστη, διαφέρουσα δὲ τῆς ἄλλης. ᾿Αταχτότεροι δὲ ol 
χατοιχοῦντες τὸν τόπον Báobapo:. 

8. Μετὰ δὲ τὴν Αὐαλίτην ἕτερον ἐμπόριόν ἐστι τού- 
tou διαφέρον ἣ λεγομένη Maia , πλοῦν ἀπέχουσα 
σταδίων ὡς ὀχταχοσίων" 6 δὲ ὅρμος ἐπίσαλος. σχεπό- 
I5 μενος ἀχρωτηρίῳ τῷ ἐξ ἀνατολῆς ἀνατείνοντι οἱ δὲ 
κατοιχοῦντες εἰρηνιχώτεροι. Προχωρεῖ δὲ εἰς τοῦτον 
τὸν τόπον τὰ προειρημένα xal πλείονες χιτῶνες., σάγοι 
᾿Αρσινοητιχοὶ γεγναμμένοι xal βεδαμμένοι xal ποτήρια 
καὶ μελίεφθα ὀλίγα xat σίδηρος xal δηνάριον οὐ πολὺ 
20 χρυσοῦν τε xol ἀργυροῦν. ᾿Εχφέρεται δὲ ἀπὸ τῶν 
τόπων τούτων xol σμύρνα καὶ λίῤφανος ὃ περατιχὸς 
ὀλίγος xal xaccía σχληροτέρα xat δούαχα xal χάγχα- 
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(s, 6.) 
oppositam trajectus. In eo igitur loco Aualites est 
parvum emporium ; ratibus et scaphis ad id accedunt. 
Importantur vitrez res variz, succus acerbe uvz Dio- 
spolitice, vestes barbare promiscue a fullone praz- 
parate, frumentum , vinum, stanni copia exigua. 
Exportantur inde ( nonnunquam ipsis etiam Barbaris 
ratibus in oppositam Ocelin et Muzam trajicientibus ) 
aromata, eboris paululum, testudo, myrrha paucis- 
Ceterum rudiores 
moribus sunt incolentes locum barbari. 

8. Post Aualiten aliud est emporium illo prestan- 
tius, Malao dictum, navigatione distans stadiorum fere 
octingentorum. — Navium statio fluctuosa, quanquam 


sima quidem sed prestantissima. 


tutante promontorio quod ab ortu porrigitur. Incole 
moribus sunt civiliores. Importantur in hunc locum 
prater ea que modo memoravimus, tunicae sat multz, 
saga Arsinoetica a fullonibus preparata tinctaque , 
pocula , meliephtha pauca, ferrum, paulum numisma- 
tis aureique et argentei. Exportatur ex iisdem locis 


myrrha, paullum libani transfretani, cassia durior, 





num seriem praebet, sed distantiarum rationes non 
easdem minusque accuratas exbibet. Ita habet : 


Δειρὴ πόλις ἐν ἄχρᾳ 74? 30'long. 11? lat. 
Εἶτα τῷ ἐν Αὐαλίτῃ κόλπῳ " 


Αὐαλίτης ἐμπόριον 7j? » — 8Βο αδ' 
Μαλαὼ ép. 789 » —  693o' 
Móv$ov ἐμπ. 789 » — 79 » 
Μόνδου νῆσος γ7 » —  893o' 
Μόσυλον ἄχρ. καὶ ἐμπ. 79? » — 9?» 
Κοδὴ ἐμπ. 800 » -- 89» » 
Ἐλέφας ὅρος 819 » — 55 3ο! 
"Axávvat lp. 829 » — 73?» 
Ἀρώματα ἄχρον x. ipn. 839 » — — 6^ » 


"fualites emporium superest in hodierno Zejla, ut 
Danvillius aliique plurimi statuerunt rectissime, In 
Geogr. Orient. Arabis Ebn Haukal p. 22 scribitur 
Zouileh, apud Edrisium I, p. 35. 39. 4o. 46 Zalegh. 
| — 2. σχεδίαις καὶ σχάφαις] Vide plura apud 
Edrisium I, p. 3g. || — 3. εἰς αὐτὴν ] quasi τὴν 
τοῦ Αὐαλ. χώραν. Expectabas εἰς αὐτὸ ( τὸ ἐμπόριεν ) 
vel εἰς αὐτὸν ( τὸν Αὐαλίτην ) ; nihil tamen mutandum, 
quum eodem modo sepius Noster orationem adornet. 
|| — 4. Διοσπολιτιχῆς ] Διοπολιτιχῆς cod.; supplevi 
χυλός. Succus uve acerbe uno verbo vocatur ὀμφά- 
xiov ap. Dioscorid. V, 7 ( Ὀμφάχιον ἔστι μὲν χυλὸς 
ὄμφαχος Oxclac, σταφυλῆς μήπω περχαζούσης ἢ Ἀμιναίας) 
vel etiam οἶνος ὀμφαχίτης ap. eund. V, 12. Cf. Plinius 
XII, 27 et alibi. Tali musto cocto vel defruto etiam- 
num in Egypto, Libya, Arabia aliisque in regioni- 
bus utuntur. Plura de eo legere est ap. Vincentum II, 
P- 751, qui a Mauris Zibid vel Zibib, arabice Pacmas 
dici ait. Apud Hippocrat. p. 878 pro ὀμφαχοῦ γυλός 
legendum ὄμφαχος. || — 7. διαφερόντων ] διαιρόντων 
legi jubet Salmasius. At nihil habet vulgata in quo ju- 


re possis offendere. Vide Stephan. Thes. v. διαφέρω 
p. 1373, D sq. || — 8. ἀντιχρὺς χῆλις codex; em. 
Stuck, qui deinceps etiam Μούζαν scripsit, quum no- 
men hoc szpius recurrens ubique sit indeclinabile. || 
— 9. σμύρνα] Hinc totus hic tractus inde a Dire 
usque ad Pytbolai promontorium apud Artemidorum 
1.1. vocatur $ σμύρναν φέρουσα yf. || —10. ἐλαχίστη] 
Velles ἐλαχίστη μὲν, διαφ. δὲ. Sed illud a nostro non 
alienum. 

$8, 1. 133. Μαλαὼ] Addita locorum descriptio in 
unum quadrat hod. Berbera, nunc hujus litoris empo- 
rium clarissimum. Ac sic recte jam statuit Danvillius. 
In alia omnia abierunt Gosselinus ( I, p. 174 )et Vin- 


-centus (II, p. 129 ) nec non Reichardus, quorum ra- 


tiones discutere et refellere non cadit in has annota- 
tionis angustias. Ceterum distantia stadiorum 800 juste 
minor est; fortasse pro c' leni manu scribendum α, 
quamquam velsic non ora sinus preeterlegenda, sed via 
brevissima navigandum est. | — τή. ἐπίσαλος, σχε- 


' πόμενος] Aliquid excidissesuspicor. || — 16. xpo c- 


pet χτλ. ] Cf. de hod. Berbera commerciis Wellsted. 
Thavels in 4rabia V, p. 369 sqq., ubi nunc importari 
ex Arabiz emporiis ait « iron, lead, cotton cloth, rice 
and dhurrah, so that all commercial transactions 
between the two parties are confined to barter; money 
during these bargains being never required or thought 
of. Among the Sumalis, with the exception of some 
of their chiefs, few appear to possess a single dollar. » 
l|—20. χρυ σοῦντε] x21 χρ. τε. cod.| —21. λίδανο ς] 
V. Capt. 6. B. Kempthorn, Ind. Nav., Description 
of the franckincense tree as found in Guardafui in Har- 
ris The highlands of A4byssinia ( Lond. 1844), vol. I, 
p. 427 sq. et Proceedings of the Bombay geogr. soc. 
1838, p. 55. Ritteri de thure excursus in Erdb. tom. 
XII, p. 356—372. || — 22. *a6cla σχληοοτέρα Ὁ 


δ 


10 
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(e, 7.) 
pov xal μάχειρ, τὰ εἰς Ἀραδίαν προχωροῦντα, xai 
σώματα σπανίως. 

9. ᾿Απὸ δὲ Μαλαὼ δύο δρόμοις ἐστὶν ἐμπόριον f, Μούν- 
δου, ἐν ᾧ καὶ ἀσφαλέστερον δρμεῖ τὰ πλοῖα εἷς τὴν 
προχειμένην ἔγγιστα τῆς γῆς νῆσον. Προχωρεῖ δὲ εἷς 
αὐτὴν τὰ προειρημένα χαὶ ἐχεῖθεν ὁμοίως ἐχφέρεται τὰ 
προειρημένα φορτία [ xal ] θυμίαμα τὸ λεγόμενον μο- 
xpótou. Οἱ δὲ κατοιχοῦντες ἔμποροι σχληρότεροι. 

IO. Ἀπὸ δὲ τῆς Μούνδου, πλεόντων εἷς τὴν ἀνατο- 
λὴν, ὁμοίως μετὰ δύο δρόμους ἣ τρεῖς, πλησίον χεῖται 
τὸ Μόσυλλον ἐν αἰγιαλῷ δυςόρμῳ. Προχωρεῖ δὲ εἷς 
αὐτὴν τὰ προειρημένα γένη xal σχεύη ἀργυρᾶ, σιδηρᾶ 
δὲ ἐλάσσονα, xal λιθίαᾳ. ᾿Εξάγεται δὲ ἀπὸ τῶν τόπων 
χασσίας χρῆμα πλεῖστον (διὸ χαὶ μειζόνων πλοίων 
χρήζει τὸ ἐμπόριον) καὶ ἄλλη εὐωδία xal ἀρώματα xal 
χελωνάρια ὀλίγα χαὶ μοχρότου, ἧττον τοῦ Μουνδιτι-- 
χοῦ, xal λίδανος ὃ περατιχὸς, ἐλέφας δὲ xal σμύρνα 
σπανίως. 


11. "Amo δὲ τοῦ Μοσύλλου μετὰ δύο δρόμους, παρα-- 


πλεύσαντι τὸ ᾿ λεγόμενον Νειλοπτολεμαῖον xai ταπα- 
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duaca, cancamum , macir, quz in Arabiam impor- 
tantur, denique mancipia, rarius tamen. 

9. A Malao bidui cursu distat emporium Mundrt, 
ubi etiam tutior est navium statio ad projectam 
proxime terre insulam.  Importantur co res in an- 
tecedentibus recensitze , itémque hinc exportantur quz 
jam diximus, et suffimenti genus quod vocant mocrotu. 
Indigenz loci mercatores asperiores sunt. 

I0. Α Mundi emporio, si orientem versus naviga- 
veris, post bidui item vel tridui cursum proxime se- 
quitur Mosyllum in litore importuoso. Importantur 
eo jam dicta mercis genera ac vasa argentea et pauciora 
ferrea et merces vitree. — Exportatur his ex locis cassiz 
vis plurima (quapropter etiam majoribus navigiis 
emporium indiget ) et alia odorifera et aromata, porro 
mocrotu deterius Munditico, thus transfretanum , 
ebur vero et myrrha rarius. 

1I. Post Mosyllum post bidui cursum prztervecto 
Niloptolemzum, quod vocant, et Tapatege (?) et laure- 
tum minus, occurrit Elephas promontorium , quod 





An hec est ψευδοχασσία quam dicit Artemidorus ap. 
Strabonem p. 773? Salmasius Exerc. Plin. p. 922 ita : 
« Posteriores Dioscoride scriptores casiam omnem di- 
viserunt in duo genera, in xacíav σύριγγα et ξυλοχα- 
σίαν, hoc est, casiam fistulam et casiam ligneam. Hoc 
nomen fecerunt crassiori casi:&, quam σχληροτέραν vo- 
cavit auctor Peripli. » || ----δούακχα ] Hoc aliunde non 
notum. Stuckius : « Quid si species sit cassize vilioris , 
quam Dioscorides (I, 12) zttxà xol δάχαρ (latine 
vertunt ci£ta et darca ) ait appellari? Sunt enim duaca 
atque dacar sive darca voces sibi invicem admodum 
aftines. » Mihi in mentem venit scrib. esse λάχχα quam 
perperam non distingui a χαγχάμῳ ait Salmasius 
Exer. pl. p. 810. et Hyl. iatric. p. 138. | — x&vxa- 
μον] sec. Dioscor. I, 23 est lacryma ligni, myrrho 
similis, qua ad suffitum utuntur. Cf. Plin. XII, 44: 
Ex confinio casue cinnamique et cancamum ac tarum 
invehitur. Plura vide in Salmas. Homon. hyl. iatr. 
c. 93 p. 138 sq. || — μάχειρ] μάχερ dicit Dioscor. 
I, 111, sec. quem est cortex subflavus, crassus, linguam 
gustu inodice adstringens accendensque mixta quadam 
acrimonia aromatica. Plinio XII, 16 vocatur Macir 
( vel Macis ). Plura vide ap. Salmasium, 1. l. c. 92. 
$ 9,1. 3. $ Μούνδου] Μόνδου ἐμπόριον et Μόνδου 
vijicov dicit Ptolemsus. Insula est hod. Mai sive εἰς 
brulée , unde de situ emporii constat, quem male defi- 
nivit Ptolemzus. Distantia in Periplo notata non falsa 
quidem est, sed accuratius indicaretur, si pro δύο δρό- 
pot; legeretur δύο ἢ τρισὶ δρόμοίς, ut in $ το. || — 
ἡ. εἰς] διὰ voluit Stuckius, absque causa idonea. 
l| —7. x«i] om. cod. || — τὸ λεγόμενον p oxpó- 
του ] nonnisi e Periplo nostro notum, quantum sciam ; 
nomen a loco quodam habuerit. 
$10, l. 10. πλησίον] Hzc vox sic parum apta; 
fortassis ἄχρας πλησίον. Exspectabas ἐμπόριον. || — Mó- 
συλλον ] Ptolemzus IV, 7 p. 300 : δίόσυλον ἄχρον 
xal ἐμπόριον, et p. 304 : 'MócvXoy δὲ ὑπὲρ τὸ διώνυμον 


ἄχρον καὶ ἐμπόριον. Cf. Marcian. p. το ed. Mill. et 
Steph. B. s. v., ubi item MócuXot et Μόσυλον. Plinius 
VI, 34 : Ultra sinus 4balites, insula Diodori et alic 
deserte; per continentem quoque deserta , oppidum 
Gaza, promontorium et portus Mossylites, quo cinna- 
momum devehitur. Hucusque Sesostris exercitum duxit. 
Aliqui unum J£thiopwe «Ld ultra ponunt in ü- 
tore' Baricaza. Α΄ Mossylico promontorio Atlanticum 
mare incipere vult Juba.His adde Dioscoridem I, 13, 
qui τὴν Μοσυλῖτιν χαλουμένην xaclav memorat. Situm 
fuisse emporium D'Anvillius III, p. 61 et Gosselinus 
I, p. 175 putant ad promontorium Mete, ubi Soa/ 
( Salim ap. Vincent. II, p. 133 not. ) fluvius, Mosyli 
nominis, ut videatur, vestigium servans, egrediatur. 
Contra Reichardus locum oollocat prope Cap Gori, 
quod vix sexcentis ab Elephante monte stadiis distat. 
Neutrum horum cum Peripli mensuris conciliari po- 
test. Mosylum eo fere loco situm fuisse debet, ubi in 
novissima hujus orz descriptione Guesele notatur. Juba 
Mossylicum prom. confundit cum Aromatum pro- 
montorio ; nam ab hoc demum Atlantici oceani, qua- 
lem ille sibi fingebat, initium sumi poterat. Ceterum 
ista Jubz aliorumque opinio in causa fuit, cur Ptole- 
mzeus Mossylicum prom. omnium proeminentissimum 
multoque magis quam reliquam hujus or: partem bo- 
ream versus porrectum esse statueret, quamquam in- 
signius promontorium in hoc litore est nullum. || — 
II. εἰς αὐτὴν ] dictum ut εἰς αὐτὴν $ 7,1. 6 et ἐμ- 
πόριον Ἀχάνναι, ἐν 7, $ 11. || — τῇ. x- χρῆμα ] κασσίας 
χῦμα cod.; recte emend. Stuckius, quamquam aliter 
videtur Salmasio in Exercc. Plin. p. 383, B. || — 
14. διὸ 7 cod. || — ἄλλη εὐω δία ] ἄλλα εὐόδια codex 
et editt. 

6 11, l. 25. παραπλεύσαντι x tX. ] Codex ita : 
ἀπὸ δὲ τοῦ Μοσύλλου παραπλεύσαντα μετὰ δύο δρόμους τὸ 
λεγόμενον νειλοπτολεμαίου xai ταπατηγη ( sic) καὶ δαφ- 
νῷνα μιχρὸν xat ἀχρωτήριον ἐλέφας, ἀπὸ ᾿Οπώνης εἰς νότον 
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vn * xal δαφνῶνα μιχρὸν, ἀχρωτήριον ᾿Ελέφας" πο- 
ταμὸν D ἔχει τὸν λεγόμενον ᾿Ελέφαντα xal δαφνῶνα 
μέγαν λεγόμενον Ἀχάνναι, ἐν ἧ μονογενῶς λίθανος 
ὃ περατιχὸς πλεῖστος καὶ διάφορος γίνεται. 

12. Καὶ μετὰ ταύτην, τῆς γῆς ὑποχωρούσης εἷς τὸν 
νότον ἤδη, τὸ τῶν Ἀρωμάτων ἐμπόριον xal ἀχρωτή- 
ριον τελευταῖον τῆς Βαρδαριχῆῇς ἠπείρου πρὸς ἀνατολὴν 
Anóxomov 6 δὲ ὅρμος ἐπίσαλος  χαὶ 7 κατὰ καιροὺς 
ἐπικίνδυνος διὰ τὸ προσεχῇ τὸν τόπον εἶναι τῷ βορέᾳ. 
10 Σημεῖον δὲ τοῦ μέλλοντος χειμῶνος τοπικὸν τὸ τὸν 
βυθὸν θολερώτερον γίνεσθαι xal τὴν χρόαν ἀλλάσσειν. 
Τούτου δὲ γενομένου πάντες ἀποφεύγουσιν εἷς τὸ 
μέγα ἀχρωτήριον, τόπον καὶ σχέπην, τὸ λεγόμενον 


προχωρεῖ" εἶτα εἰς λίδα ἣ χώρα ποταμοὺς ἔχει χτλ. Trans- 
posui et mutavi v. παραπλεύσαντα, pro qua scribere 
etiam cum Stuckio licet παραπλεύσαντι ἀντᾷ. Deinde 
vel Νειλοπτολεμαῖον vel Νεῖλον Πτολεμαίου scrib. mo- 
nuit Letronnus Poem. geogr. p. 314, qui etiam xal ante 
ἀχρωτήρ. delevit. Ego quzeram an pro Νειλοπτολεμαῖον 
forte faerit Νειλοποτάμιον; nam Νεῖλος ποταμία memo- 
ratur ab Artemidoro ap. Strabon. l. l. Quamquam 
si seriem narrationis Strabonianz reputes, et accura- 
tam esse censeas, ista Nilopotamia vix potest pertinere 
ad ea loca de quibus Noster jam exponit. Indicare Pe- 
ripli auctor videtur regionem fluvii Gori sive S. Pe- 
: dra. Cf. Edrisius I, p. 45 : « A deux journées de 
Markah , dans le désert, est une riviére qui est &ujette 
à des crues comme le Nil, et sur les bords de laquelle 
on séme du dhorra. » Verbum ταπατηγὴ, quod ipse 
codicis scriba misso accentu tanquam corruptum vel 
suspectum notavit, intactum reliqui. Letronnius scrib, 
suspicatur : τὰ πατάγη, les brisants, sive locum ubi 
strepentes unda in saxosum litus illiduntur, collato 
Stadiasmo mar. magnu. $ 47 : Ἀπὸ Ναζαρίδος παραπλεύ- 
σας vk xata (ata cl; Ζαρίνην στάδ. ρ΄, in quibus τὰ 
παταγαῖα eo sensu dici parum recte statuit Mannertus, 
Ptolemseus inter Mossylum et Elephantem nonnisi 
unum locum memorat, Κόδην ἐμπόριον ( hod. Habo ? ) 
Eundem etiam in Periplo nostro indicari suspicor, 
quamquam emporium ibi nondum novisse auctor vi- 
detur. Ac nescio an fort. scriptum fuerit : Τάπα ( leg. 
Γάζα} ) , πηγὴν καὶ δαφνῶνα μ., adeo ut δαφνὼν iste ad 
eundem locum pertineat, sicuti mox habes δαφνῶνα 
μέγαν λεγόμενον Axávvai ( ubi de suo penu Fabricius 
scripsit δαφνῶνα μ. [ καὶ ἐμπόριον ] λεγόμενον Ἀχάνναι ), 
de Acannis loco in laureto magno. Quod pro Τάπα 
legendum puto Γάζα (sine declinatione ut passim ), 
movet Plinius Gazam urbem memorans, et qui etiam 
hodie ab oriente promontorii Gori est Gazim sinus. 
Denique pertinenthuc quz ex Artemidoro affert Strabo 
P- 774 : Συνεχῶς εἰσὶ ( sc. post regionem quz Pseudo- 
cassiam fert ) ποτάμιαι πλείονες, ἔχουσαι λίδανον παρα- 
πεφυχότα, χαὶ ποταμὸς μέχρι τῆς χινναμωμοφόρου' 
$9' δρίζων ταύτην ποταμὸς φέρει χαὶ φλοῦν πάμπολυν" εἶτ᾽ 
ἄλλος ποταμὸς χαὶ ἃ ao νοῦς λιμὴν xal ποταμία Ἀπόλ- 
λωνος χαλουμένη... εἶτ᾽ 6 "EXépag τὸ ὄρος. || — " EX£- 
φας ] Elephas in linguis JEthiopicis vocatur Fil; pro- 
montorium istud ctiam nunc vocant «s cl Fil, unde 
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fluvium habet Elephantem quem vocant, et lauretam 
majus cui nomen Ácanne ; eo unico in loco peraticum 
sive transfretanum thus et plurimum et przstantissi- 
mum provenit. 

12. Post hunc locum, terra jam in austrum decli- 
nante, Aromatum est emporium ultimumque Barbari- 
cz continentis versus ortum promontorium preruptum. 
Navium statio fluctuosa etcertis temporibus periculosa, 
quum borec locus sitexpositus. Signum vero future 
tempestatis ejus loci proprium est, si profundum maris 
turbidius fit mutatque colorem. Quo eveniente, 
omnes confugiunt in magnum promontorium, tutum 
prebens recessum, cui Tabs nomen. Jn hoc item 





nonnulli fecerunt Jas Fellis ; hinc denique natus quo- 
rundam mons Felix ( V. Bruce Travels VI, p. 261. 
Ritter Erd&. I, p. 164 ). Qua post v. "EXM»a; sequun- 
tur ἀπὸ ᾽Οπώνης εἰς νότον προχωρεῖ εἶτα εἷς λίδα $ χώρα 
nata sunt ex nota marginali, quz pertinet ad $ 15, 
ubi : ἀπὸ ᾿Ὀπώνης τῆς ἀχτῆς εἰς τὸν νότον ὑποχωρού- 
σης ἐπὶ πλεῖον, πρῶτα μὲν ἔστι τὰ.. Ἀπόχοπα.... παρ᾽ αὐτὸν 
ἤδη τὸν Al6a. Quze res sit recte interviderunt Vin- 
centus et Mannertus. Letronnius proposuit : ἐλέφας 
[Ὁ] ἀπὸ Οπώνης x1X.; id vero, modo rem, non verba, 
spectes, admitti nequit. Nihili sunt qux» Schwanbe- 
ckius 1. 1. p. 485 in medium protulit. || — r. ποταμὸν 
δ᾽ ποταμοὺς cod. | — Ἀχάνναι Locum memorat 
etiam Ptolemeeus l. l., ubi pro Ἀχάνναι varia lectio Ἀχά- 
vat et Ἀχχάνα. Artemidorus l. l. ita : εἶτ᾽ ὁ ᾿Ελέφας τὸ 
ὅρος ἐχχείμενον εἰς θάλασσαν καὶ διῶρυξ ( Elephas flu- 
vius? ) xai ἐφεξῆς Ψυγμοῦ λιμήν, quo greco voca- 
bulo idem notatur portus quem vernaculo nomine Ἀχάν- 
vat dicit Noster. Cum Ἀχάνναι vel ᾿Ἀχάναι emporio 
Somaulis gentis nescio an recte conferri velim objacens 
in Arabiz ora Κάνη emporium, ad hod. Zisn Ghorab, 
ubi Árabes narrant olim habitasse tribum adi Mise- 
nat, conviciandi causa cognominatam 4fbid el Ibad, 
i. e. servos Somaulensium, quoniam cum $Somauli 
gente Barbarie se miscuissent. Repetenda hzc cogna- 
tio ex commerciis que Arabibus cum Barbariz gente 
intercedebant ( V. Ritter. XII, p. 317), fierique 
potuit, ut Acannz Arabum istorum esset colonia. 

$ 12. εἰς τὸν νότον] Ore inclinatio ista revera est 
perexigua, sed satis magnam exhibent tabulee Ptolemzi. 
|| —6. ᾿Ἀρωμάτων ] οά. prom.arabice Jard 4foun 
( Carfouna ap. Edrisium I, p. 45 ), unde factum Cap. 
Gardafoui. Cf. Ptolemseus 1. l. : Ἀρώματα ἄχρον xal 
ἐμπόριον. Steph. Byz. : "Apoya, πόλις Δἰθιόπων, ὡς Mao- 
χιανός, Antiquioribus geographis hocce promontorium 
fuisse videtur Νότου χέρας, ut Artemidoro ap. Strabon. 
l. l., qui post Ψυγμοῦ λιμένα memorat ἵδρυμα τῶν Kuvo- 
χεφάλων χαλούμενον ( Sesostridis monumenta ), zat τε- 
λευταῖον ἀχρωτήριον τῆς παραλίας ταύτης τὸ Νότου χέρας. 
Vid. Mannert. X, r, p. 74. || —8. ἀπόχοπον ] Noli 
conjicere ἀπόσχοπον, quod in mentem facile venerit; 
reapse admodum przruptum est prom. || —8. χαὶ χα- 
τὰ ]χαὶ suppl. Fabricius et Schwanbeck. | — 11. àAdo- 
σειν cod. et editt. Pro γενομένου malim γινομένον. [| — 
13. Fort. τόπον £y ov xal σχέπην vel τ. ἔγον ἐπὶ σχέπης 


(5, 9.) 


Τάθαι. Προχωρεῖ δὲ εἰς τὸ ἐμπόριον ὁμοίως τὰ προει- 
ρημένα" γίνεται δὲ τὰ ἐν αὐτῷ χασσία xol γίζειρ καὶ 
ἀσύφη καὶ ἄρωμα καὶ μάγλα xal μοτὼ xal A6avoc. 

I3. Ἀπὸ δὲ Τάθαι μετὰ σταδίους τετραχοσίους πα- 
δ ραπλεύσαντι χερσόνησον, xaü' ὃν τόπον xal 6 ῥοῦς 
ἕλκει, ἕτερόν ἐστιν ἐμπόριον Ὀπώνη, εἷς ἣν xal αὐτὴν 
προχωρεῖ μὲν τὰ προειρημένα, τὸ δὲ πλεῖστον ἐν αὐτῇ 
γεννᾶται χασσία xal ἄρωμα xol μοτὼ καὶ δουλιχὰ 
χρείσσονα, ἃ εἷς Αἴγυπτον προχωρεῖ μᾶλλον, xal χε- 
10 λώνη πλείστη χαὶ διαφορωτέρα τῆς ἄλλης. 

14; Πλεῖται δὲ εἰς πάντα ταῦτα τὰ τοῦ πέραν ἐμπό- 
ρια ἀπὸ υὲν Αἰγύπτου περὶ τὸν Ἰούλιον μῆνα, ὅ ἐστιν 
"Engl. Ἐξαρτίζεται δὲ συνήθως καὶ ἀπὸ τῶν ἔσω 
τόπων, τῆς Ἀριαχῆς xal Βαρυγάζων, εἷς τὰ αὐτὰ τὰ τοῦ 
16 πέραν ἐμπόρια γένη προχωροῦντα ἀπὸ τῶν τόπων, 
σῖτος xal ὄρυζα xal βούτυρον καὶ ἔλαιον σησάμινον xal 
ὀθόνιον, ἥ τε μοναχὴ xod fj σαγματογήνη, καὶ περιζώ- 
ματα xal μέλι τὸ χαλάμινον τὸ λεγόμενον σάχχαρι. 
Καὶ of àv προηγουμένως εἷς ταῦτα τὰ ἐμπόρια πλέουσιν, 
30 οἵ δὲ [χατὰ ] τὸν παράπλουν ἀντιφορτίζονται τὰ ἐμ- 
πεσόντα. Οὐ βασιλεύεται δὲ 6 τόπος, ἀλλὰ τυράννοις 
ἰδίοις καθ᾽ ἕκαστον ἐμπόριον διοικεῖται. 

I5. 'Anó δὲ Ὀπώνης τῆς ἀχτῆς εἷς τὸν νότον ὅπο- 
χωρούσης ἐπὶ πλεῖον, πρῶτα μέν. ἐστι τὰ λεγόμενα 
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emporium supra memorata importantur, ipsum vero 
babet cassiam, gizir, asypham, aroma, magla, moto, 
thus. 

13. A Tabhis chersonesum pretervectis , quem in lo- 
cum etiam maris fluxus trahit, post stadia quadringenta 
aliud occurrit emporium , Opone, in quod ipsum quo- 
que przdicta importantur, precipue autem in eo pro- 
venit,cassia et aroma et moto et mancipia prestan- 
tiora, quz in /Egyptum potissimum devehuntur, et 
testudo plurima ceteramque antecellens. 

14. Navigatur in omnia hzc ulterioris regionis em- 
poria ex /Egypto circa Julium sive Epiphi mensem. 
Solent vero etiam ex interioribus locis, ex Ariaca 
et Barygazis, in transfretana hzc emporia devehi res 
linc provenientes, frumentum, oryza, butyrum, 
oleum sesaminum, othonium, tum monache tum sag- 
matogene, cingula, mel arundineum quod vocatur 
sacchari. Et alii quidem data opera in hzc emporia 
navigant, alii autem in praternavigatione rebus obviis 
permutatione facta naves onerant. Rex in hoc tractu 
nullus est, sed suis singula emporia tyrannis guber- 
nantur. 

15. Post Oponen, litore versus austrum magis ten- 
dente, primum se offerunt parva et magna Azanie 





s. ἐπισχεπῆ. Voce τόπος, modo de regionibus , modo 
de vicis et emporiis usurpata, apprime Noster gaudet. 
| — τ. Τάδαι] Vincentus aliique promontorium 
Orfouiintelligunt, perperam. Sermo est de promontorio 
quod Arabes vocant Banna. Huc confugere, imminente 
tempestate, ab Aromatum promontorio in promptu 
erat; non item in Cap d'Orfoui, longius illud dissitum. 
Nomen Tá6a: num sit incorruptum, quzritur. Suspice- 
ris fuisse Ταθάνναι. E. peregrino nomine Banna Graci 
quidam more grecanico finxerunt Πανὸς vel Πανῶν 
vel Πανὼ vel Ilav&va χώμην. Sic ap. Ptolemzeum I, 17 
et IV, 7 post Aromata sequitur Πανῶν χώμη ( vel I avo 
xu, quod recipere editt. debebant), quam a nostro 
loco non diversam esse recte jam Mannertus monuit. 
Cf. Stephan. Byz. : Πανὸς, χώμη περὶ τὴν Ἐρυθρὰν θά- 
λασσαν, τις xot Πανὼν λέγεται. Carere igitur jam pos- 
sumus que de nomine Πανῶν xp», a simiis pergran- 
dibus, quas ibi visas Greci Panes dixerint, repetendo 
conjecit Letronnius in Journal des savants 1830, et 
hinc apud Wilberg. ad Ptolem. p. 59. — Distantie 
nota in Periplo videtur excidisse. | — 2. τὰ ejecit 
Fabricius | — γΥἱζειρ] γιζειρ (γίζερ mgo), daugn, 
ἄρωμα, μαγλα codex. Notantur variz caseiz species. 
Primum nomen eodem modo scribit Neophytus, qui : 
γίζειρ, χασία, monente Salmasio Exercc. Pl. p. 920, 
A. Apud Galenum De andit. I, 13, vol. VIII, p. 885 
et 887 est. γιζί; ap. Synesium De febr. p. 46 γίζει; 
apud Dioscor. I, 1a γίζιρ. V. Steph. Thes. v. γιζί. || — 
3. à 0697] Ejus meminit Dioscorides, ex quo hzc affert 

ius p. 919 : Τρίτη δέ ἐστι ( sc. cassis species 
$ χαλουμένη βλαστὸς Μοσυλίτης: αἱ δὲ λοιπαὶ εὐτελεῖς, ὡς 
Ἦ καλουμένη ἀσύφη, μέλαινα xal λεπτοφλοιὸς ἣ xal 
φλοιορραγής. || — ἄρω μα ] [ἃ nomen inter vicina bar- 


bara offendit. Nescio an fuerit ἀρηδὼ, quod cassiz 
genus e Galeno citat Salmasius l. ]. || — 3. μάγλα] Hoc 
aliunde, quoad sciam, non notum. Nihili est quod 
annotat Stuckius : « Quid si μάγμα legendum, quod 
Galenus et Plinius unguenti fecem vocant?» || — 
μοτὼ ] μωτὼ e Galeno habet Salmasius. Idem p. 921 : 
« Notandum illud, quod varia illa nomina casiarum 
Galeni auctor Peripli separat a pasia sic proprie vo- 
cata. Casia ibi de syringide sive fistulari (cannelle) pro- 
prie accipiendum, qus mero constabat cortice, nullo 
ligno. » 

ς 18, 1. 5. χερσόνησον 7 peninsulam promontorii 
( Ras) Hafoun (ap. nostrates vulgo cap d'Orfoui ), 
cujus ad partem meridionalem sita erat Opone, ejus- 
dem nominis emporium. Ptolemzus in tabulis Panum 
vicum notat 82? long., 5? lat., Oponen 8r» long., 
4? 55' lat. Quod a Peripli testimonio proxime abest. 
Contra aperto vitio in Ptolem. I, 17 legitur Oponen a 
Panum vico distare ὁδὸν ἡμερῶν £t. Hoc ortum est ex 
ὁδὸν ἡμέρας, quod abiit in $psp. ς΄. || — 9. ἃ] καὶ 
cod.; em. Fabricius. 

$14. τοῦ πέραν] τούπεραν et mox τούπερα cod. 
| — x2. Ἰούλιον] Cf. Plinius VI, 36 : Navigare 
(a Berenice sc. ) incipiunt estate media ante Canis 
ortum aut ab exortu protinus, veniuntque circiter XXX 
die Ocelun Arabie aut Canen thurifere regionis. | — 
I4. ᾿Αριακχῆ ς] Cf. infra $ 41, ubi pro ᾿Αριαχῆς codex 
corrupte Ἀραδιχῆς. || — 18.0 &x y apt] sarKari in ling: 
sanscrit. Memorabilem hec locum obtinent in historia 
saccbari, de qua vide Alex. Humboldt. De distributione 
geographica plantarum (Paris. 1817 ) p. aro sqq., 
Ritter. Erd£. IX, p. 330—291. || — 20. χατὰ] om. 
cod.; suppl. editt. Mox pro xa0' Exacrov velim τὰ x. £. 
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μικρὰ Ἀπόχοπα xal μεγάλα τῆς Ἀζανίας * διὰ ἀγχυ- 
ροδολίων ποταμοὶ * ἐπὶ δρόμους ἕξ παρ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸν 
A6a * εἶτα Αἰγιαλὸς xai μιχρὸς xal μέγας ἐπ᾽ ἄλλους 


$ 15. διὰ ἀγκυροδολίων ποταμοὶ ] Sic codex; 
in editt. ποταμὸς pro ποταμοί. Locus mutilus quam- 
nam fere in sententiam explendus sit, aliorum loco- 
" rum comparatio subindicare videtur, ut $ 24, ubi : τὸ 
δὲ ἐμπόριον ἣ Μούζα ἀλίμενον μὲν, εὔσαλον δὲ xal εὅορ- 
pov διὰ τὰ περὶ αὐτὴν ἀμμόγεια ἀγχυροδόλια. Fortasse 
igitur legebatur :... Ἀπόχοπα τῆς Ἀζανίας, ἀλίμενα μὲν, 
εὔσαλα δὲ διὰ τὸ ἔχειν ἀγχυροθολίων τόπους, vel εὔσαλα 
δὲ διὰ ἀγχυροθάλια, ἡιόνες ἀπότομοι, vel tale quid. Flu- 
vius in toto hoc tractu nullus est. Preterea verba ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἤδη τὸν λίδα post verba τῆς ἀχτῆς εἷς νότον ὑποχω- 
ρούσης ἐπὶ πλεῖον corruptelam alteram arguere videri 
possint, adeo ut suspiceris hzc ad sequentem potius 
αἰγιαλὸν retrahenda esse legendumque : εἶτα παρ᾽ αὖ- 
τὸν ἤδη τὸν λίδα αἰγιαλὸς χτλ. At bene habet vulgata, 
modo locorum rationem spectes accuratius. Qua in 
discriminanda innitor F. N. Oweni Angli mappe ore 
hujus maritimz, et ejusdem opere quod inscribitur : 
Narrative of voyages to explore the shores of Africa, 
Afrabia and Madagascar, performed in H. M. ships 
Leven and Barracouta etc. ( London. 1833 ). Owe- 
nius igitur l. l. tom. I, p. 354 ita habet : « After pas- 
sing Hafoun [ubi Opone Peripli] we in one day ran 
down about eighty miles of coast, as fare as Ras οἱ 
Khyle. 'The whole shore was rocky and varying from 
200 to 40o feets in hight. This is known by the Arabs 
as Hazine or rough ground. Southward of Ras el Khyle 
is δε Tweel, the bald or declining shore, and after 
that ZHerab or mountainous country. » In mappa autem 
ora ita est delineata, ut inde ab Aas Hafoun recta cur- 
rat meridiem versus per 600 fere stadia usque ad Ras 
Maber seu. Malaber, hinc autem paullulum deflectat 
versus occasum et prarupta esse incipiat. Itaque verba 
τῆς ἀχτῆς εἰς τὸν νότον ὑποχωρούσης ἐπὶ πλεῖον intelli- 
genda sunt de eo tracta, qui ab Opone pertinet usque 
ad Ras Maber et ad initium τῶν Ἀποχόπων ; ipsa autem 
"Aróxora dicuntur sita esse παρ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸν λίδα. 
Longitudo Hazine sive prerupü litoris, usque ad prom. 
el Khyle porrecti, stadiorum est fere 1400 inde a prom. 
Maber ; ab Opone autem ad Ras el KAle stadia sunt 
circiter 2000 sive quattuor dierum navigatio. At Pe- 
riplus noster in parvorum magnorumque Ἀποχόπων 
przternavigationem dies computat sex, ideoque litora 
prerupta multo longius producit; nam incorruptas 
esse distantiarum notas ex reliqua parapli nostri ra- 
tione patet luculenter. Igitur Ἀποχόπων μιχρῶν xal 
μεγάλων nomine Noster preter Zazinc litus, quod 
solum vere preruptum est, tractum quoque δε. Twell 
et el Herub comprehendit. Qua in re minus se accu- 
. ratum praebet; neque id mirandum, quum facile intel- 
ligatur ipsum Peripli auctorem oram Azaniz suis ocu- 
lis non usurpasse. Ac sane fuerunt vel inter veteres 
1geographos qui istam μιχρῶν xat μεγάλων Ἀποχόπων 
distinctionem reprobarent ; nam Ptolemzus I, 17, ubi 
contra Marinum (qui duo Apocopa cum Nostro di- 
sunxisse debet) disputat, nonnisi unum Apocoporum 
litus agnoscit. Locum Ptolemzi, qui ad bujus orz. de- 
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Apocopa sive Prerupta, que portu quidem destituta: 
sunt, sed stationes navibus prebent ob loca ancoris ja- 
ciendis accommoda ; extenduntur in cursum dierum 


scriptionem pertinet, exscribere totum liceat; unicus 
enim est quem conferre liceat preter pauca illa quz 
Marcianus p. 21 ed. Miller. praebet. Ita habet I, 17 : 
Μετὰ δὲ τοῦτο τὸ ἐμπόριον ( Oponen ) συνάπτειν ἄλλον 
χόλπον, ἀρχὴν τῆς ᾿Αζανίας, οὗ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἐχχεῖ- 
σθαι Ζίγγιν ἄχρον xol Φαλαγγίδα ὄρος τριῶν χεφαλῶν᾽ 
χαλεῖσθαι δὲ τοῦτον μόνον τὸν χόλπον Ἀπόχοπα, χαὶ 
διάπλουν ἔχειν δύο νυχθημέρων᾽ παρήχειν δ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸν 
μιχρὸν Αἰγιαλὸν ἐν διάπλῳ τριῶν διαστημάτων, εἶτα τὸν 
μέγαν Αἰγιαλὸν ἐν διάπλῳ πέντε διαστημάτων, ἀμφοτέ-- 
ρους δὲ ἐπὶ τὸ αὐτὸ τεσσάρων ἔχειν δ'άπλουν. νυχθημέρων" 
συνῆφθαι δὲ τούτοις ἄλλον χόλπον, ἐν ᾧ ἐμπόριον τὸ χα- 
λούμενον Ἐσσινὰ μετὰ δύο νυχθημέρων πλοῦν, εἶτα Σα- 
ραπίωνος ὅρμον μετὰ μιᾶς ἡμέρας πλοῦν" ἐντεῦθεν ἄρχε- 
σθαι τὸν ἐπὶ τὰ ῬΡαπτὰ φέροντα χόλπον τριῶν νυχθημέρων 
ἔχοντα διάπλουν’ οὗ χατὰ μὲν τὰς ἀρχὰς ἐμπόριον εἶνας 
τὸ χαλούμενον Τονίκι, παρὰ δὲ τὸ “Ῥαπτὸν ἄχρον ποταμὸν. 
τὸν χαλούμενον Ῥαπτὸν xol μητρόπολιν ὁμώνυμον αὐτῷ 
μιχρὸν ἀπέχουσαν τῆς θαλάσσης" τὸν δ᾽ ἀπὸ τῶν Ῥαπτῶν 
μέχρι τοῦ Πράσου ἀχρωτηρίου χόλπον μέγιστον ὄντα χαὶ 
μὴ βαθὺν περιοιχεῖν βαρδάρους ἀνθρωποφάγους. Ptolemaeus 
igitur ab Opone usque ad finem Egialorum 12 dies, 
sicuti Periplus noster, computat; sed rectius eos ita 
distribuit ut Apocoporum praternavigatio ' usque ad 
Noti ceras ( Ras el Khyle) pertinens nonnisi quattuor 
dierum sit. Distinctio μικρῶν et. μεγάλων ἀποχόπων ad 
partes Hazine litoris pertinere potuit ; quamquam ne- 
Scio an non Ἀποχόπων μιχρῶν nomen preruptissimo 
litori, quod est circa promontorium K/ Fi, veteres 
dederint, a nostro autem auctore utraque hzc Ἀπόχοπα 
in eundem tractum sint translata. | — 1. τῆς ᾽᾿Αζα- 
víac] Ad initium Azaniz Ptolemzus memorat Zingin 
promontorium Phalangis montis tricipitis , quod se- 
cundum tabulas Ptol. esse deberet Ztas Maier, quum 
montis tricipitis mentio pertineat potius ad Aas Ha- 
foun, adeo ut, si Oponen recte Pt. collocavit, duo pro- 
montoria misceantur. Pertinet ora Ázanie in Periplo 
usque ad Rhapta. Eodem modo Ptolemzus VII, 4, ubi 
6 χόλπος τῆς Βραχείας θαλάσσης dicitur συνάπτειν τὴν 
γῆν τῷ τε Ῥαπτῷ ἀχρωτηρίῳ καὶ [τοῖς ] νοτίοις μέρεσι 
τῆς Ἀζανίας. Cf. Marcian. p. 21. Discrepant quz ha- 
bet IV, 7 : Ἐντεῦθεν ( ab Elephante monte, quousque 
cum Artemidoro Ichthyophagos pertinere statuit ) 
μέχριτοῦ Ῥαπτοῦ ἀχρωτηρίου ἣπαράλιος πᾶσα Βαρ- 
6apla, ᾿Αζανία δὲ f, ἐνδοτέρω. Meliora legimus 
in fragmento Diodori Samii ap. Ptolem. I, 17, ubi : τῶν 
διαιρουμένων..." ἐμπόρων ἐπὶ τὰ Ἀρώματα χαὶ τὴν Ata- 
νίαν xol τὰ ῬΡαπτὰ, ταῦτα δὲ πάντα Βαρδαρίαν ἰδίως xa- 
λούντων, adeo ut utrumque nomen ad oram pertineat, 
alterum a populo ductum, alterum ab orz ratione, ab 
Hazine sc. Arabum, ab eaque litoris parte ad sequen- 
tem etiam oram translatum. 7fzanium mare habes ap. 
Plinium VI, 28 et alibi. Subjicio verba Owenii 1. l. I, 
p. 354: « It is strange that the descriptive term Hazine 
should bave produced the names Ajan, Azon and Aza- 
nea, in many maps and charts, as the country never 
had any other appellation than Barra Somauli or the 


8.) 
δρόμους ἐξ xal μετ᾽ αὐτὸν χατὰ τὸ ἑξῆς οἱ τῆς ᾿Αζανίας 
δρόμοι, πρῶτον μὲν ὃ λεγόμενος Σαραπίωνος, εἶθ᾽ ὁ 
Níxovoc, μεθ᾽ ὃν ποταμοὶ πλείονες καὶ ἄλλοι συνεχεῖς 
ὅρμοι, διηρημένοι xav& σταθμοὺς καὶ δρόμους ἥμερη- 
& σίους ( πλείονας ), τοὺς πάντας ἑπτά, μέχρι Πυραλάων 
γήσων χαὶ τῆς λεγομένης διώρυχος, ἀφ᾽ ἧς μιχρὸν 
ἐπάνω τοῦ λιδὸς μετὰ δύο δρόμους νυχθημέρους παρ᾽ 
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sex, flectente ora versus ipsum jam Africum. Sequitur 
Litus parvum et magnum in alios cursus sex , οἱ post 
illud ex ordine Azanie Dromi sive Cursus, quorum 
jrumue dicitur Sarapionis , sequens Nicónis, post quem 

uvii complures alieque navium stationes, diremtze 
inter se singulorum dierum mansionibus ac cursibus, 
quorum in summa sunt septem usque ad laos 
insulas atque fossam quam dicunt; Abe uli ὐϑτας 
Afficum post duarum dierum noctiumque cursum 





land of Somauli, a people who have never yet been col- 
lected under one government, and whose limits of 
subjection are only within bow-shoot of individual 
chiefs. » Idem p. 356 : « Te coast of Africa from the 
Red sea to the river Juba is inhabited by the tribe 
called Somauli. Theare a mild people of pastoral babits, 
and confined intirely to the coast ; the whole of the in- 
terior being occupied by an untameable tribe of sava- 
ges called Galla. » || — 1. οἱ τῆς ᾿Αζανίας δρόμοι) 
Eadem hujus tractus denominatio occurrit apud Mar- 
cianum p. ar. : τὸ Βαρδαριχὸν χαλούμενον πέλαγος, ἐν 
ᾧ κόλποι τε πλείους εἰσὶ xat οἱ δρόμοι τῆς καλουμένης 
Ἀζανίας. Noli igitur putare pro 9pópof ap. Nostrum 
scrib. esse ὅρμοι. Δρόμοι voce auctor breviter indicat 
quos paullo post distinctius dicit ὅρμους χατὰ στά- 
θμους xat δρόμους ἡμερησίους διῃρημένους. Primuseorum 
Σαραπίωνος (sic codex; Σεραπίωνος editt.) me- 
moratur etiam ap. Ptolemeum IV, 7, ubi : Σαρα- 
πίωνος ὅρμος xal dxpov. Ad situm loci constituen- 
dum progrediamur a Pyralais insulis, quz hodie sunt 
Manda εἰ Lamou insule. Quodsi hinc retro metiaris 
septies quingenta stadia, pervenimus ad promontorium, 
quod unum in hoc tractu notabile (1? 4o'lat. bor.) 
occurrit, non longe a locis Marka, Tillip et Horealy. 
Hoc igitur promontorium fuerit Sarapionis. Quodsi ab 
Opone meridiem versus duodecim δρόμων longitudi- 
nem metiaris usque ad terminum τῶν ÁlyuAov,in eun- 
dem locum incides. Hinc boream versus nunc nulla est 
urbs, nullus vicus, preter Megadasha sive Mukdeesha 
( Owen ) sive Magadaxo urbem ( 2» 1' 8" lat.), que 
octavo demum post Chr. szculo ab Arabibus condita 
est ( Owen. p. 356). Eandem solitudinem τῶν Azo- 
' χόπων et τῶν Αἰγιαλῶν priscis quoque temporibus fuisse 
e Periplo nostro colligimus. Ceterum Ptolemeeus inter 
JEgialum magnum et Serapionis portum interponit 
sinum quendam, in quo Essina emporium, a fine 
/Fgiali navigatione dierum quattuor, a Sarapionis portu 
unius diei cursu dissitum. Totus hic tractus nescio 
qua confusione male intrusus est. Errorisque indieium 
prebet Agathemerus p. 371 ed. Hoffm., ubi : Τῆς δὲ 
Βραχείας θαλάσσης.. ἀπὸ Ἐσινοῦ ἐμπορίου τῆς Βαρθαρίας 
3) τῶν ῬΡαπτῶν τῆς μητροπόλεως χτλ., adeo ut Esina fuc- 
rit δὰ initium maris Brevis situm, emporium Rhapto- 
rum metropolis mediterranee. Hzc admitti possunt, 
non item quas przbet Ptolemzus. Ponendus igitur iste 
quinque dierum sinus ita erat, ut in Rbaptum pro- 
montorium desineret. Quo facto Ptolemaus a Sara- 
pione ad Rhaptum nactus esset undecim dierum navi- 
gationem, quz ad tredecim dies in Periplo computatos 


prope accederent. Qui nunc sunt apud Ptolemeum 


dies sex a Serapione ad Rbaptum, tum responderent 


δρόμοις septem Azanize, de quibus nos jam agimus. || 
— ἃ. εἶθ᾽ 6 Νίχωνος] Hzc statio Ptolemzo IV, 7 
vocatur Τονίχη ( Τωνίχη var. lect. ) ἐμπόριον, quod ne 
contra mentem Ptolemaei mutes in τὸ Nix» ἐμπ., im- 
pedit alius ejusdem locus I, 17, ubi : ἐμπόριογ τὸ xa- 
λούμενον Τονίχι. In Periplo pro Níxovo; Grashofius 
(in Ptolem. Wilbergi p. 60) scribendum suspicatur 
Νέχωνος, « ut nomen suum locus ille acceperit a Ne- 
chone rege, cujus classis ea quoque loca attigisse cre- 
denda est. » Quod nemo crediderit; neque foret eo 
confugiendum , si quis Kgyptiorum ibi opus quzren- 
dum opinaretur ; nam ut Sarapionis nomen in JEgypto 
frequens , sic etiam Nicones suos habent Ptolemzorum 
tempora, ut illum quisub Ptolemaeo Epiphane vixit, ap. 
Polyb. XV, 33, 7 et Diodor. Exc. Escur. in Fr. Hist. 
t. II, p. 3o. At multo probabilius est ista emporiorum 
nomina ex indigenis in greca esse detorta, sicuti v. c. 
Dioscoridis insulam et Zenobii insulas ex nominibus 
arabicis Greci sibi excuderant. Nam Ptolemcorum 
etate in Azania emporia condita esse nihil est quod 
suadere possit; Peripli autem temporibus et postea 
omne hujus regionis commercium erat penes Muzenses 
Arabes, quibus emporia ista a Sabeorum rege eloca- 


bantur. Quz de iis tradit auctor noster, ex Arabicis 


mercatoribus accepit. Itaque Τονίχη vel Τονίχι nomen, 
uti magis est barbarum, sic a genuino absit propius. 
A Sarapione Tonice sec. Ptol. tabulas distat 45', adeo 
ut componendum fere sit cum hod. Torre in, mappa 
Owenii. | — 5. πλείονας] vox, qua melius careas, 
e male repetito πλείονες orta videtur. || — Πυρα- 
λάων v. xal τῆςλ. διώρυγος] Pro xal τῆς codex 
χκαίνης; em, Fabricius et Schwanbeck. Pyralaz insule, 
nonnisi e Periplo nostro note, hodie sunt insule 
Manda et Lamou, quz inter magnorum fluviorum 
ostia site, angusto meatu, quem διώρυγα Noster dicit, 
a continente et a se invicem separantur. Vincentus II, 
p. 167 proprie dicendas fuisse opinatur Πυραλίας, is- 
lands of the fiery ocean, quum sub :quatore fere sitze 
sint. Qus de canali peripli Vinceptus habet, sicuti 
alia multa ejusdem viri diligentissimi sed ἀχριτιχωτέρου 
de industria omitto, | — 6. μικρὸν ἐπάνω τ. 11604] 
In antecedentibus ora maritima extendebatur, ut Noster 
quidem dicit, παρ᾽ αὐτὸν τὸν λίδα. Inde autem ἃ Pyra- 
lais insulis usque ad angulum sinus, cui Zanguebar 
( Menuthias ) ins. objacet, orz directio deflectit versus 
meridiem. Hanc igitur mutationem auctor indicat 
verbis μιχρὸν ἐπάνω τοῦ λιβὸς, i. e. ora a libe paullu- 
lum versus notum deflectente. Ceterum verba Peripli 
insolens quiddam habent, ut nisi aliunde adjuto sensus 
non pateat. Nec refragarer si truncatam auctoris ora- 
tionem putares. Disertius dixisset μιχρὸν ἐπὶ νότον ἀπὸ 


210 


αὐτὴν τὴν δύσιν εἰτενηδιωμ * Μενουθιὰς ἀπαντᾷ νῆσος 
ἀπὸ σταδίων «ἧς γῆς ὡςεὶ τριαχοσίων, ταπεινὴ xat xa- 
τάδενδρος. ἐν ἢ καὶ ποταμοὶ καὶ ὀρνέων γένη πλεῖστα 
xal χελώνη ὀρεινή, Θηρίων δὲ οὐδὲν ὅλως ἔχει πλὴν 
6 χροχοδείλων" οὐδένα δὲ ἀνθρώπων ἀδικοῦσιν. ἔστι 
δὲ ἐν αὐτῇ πλοιάρια ῥαπτὰ χαὶ μονόξυλα, οἷς χρῶνται 
πρὸς ἁλίαν xal ἄγραν χελώνης. Ev δὲ ταύτῃ τῇ νήσῳ 
καὶ γνργάθοις αὐτὰς ἰδίως λινεύουσιν, ἀντὶ δικτύων 
χαθιέντες αὐτοὺς περὶ τὰ στόματα τῶν προρράχων. 

16. Ἀφ᾿ ἧς μετὰ δύο δρόμους τῆς ἠπείρου τὸ τελευ- 
ταιότατον τῆς ᾿Αζανίας ἐμπόριον χεῖται, τὰ 'Ραπτὰ 


ANONYMI ( ARBIANI, UT FERTUR ) 


(o,to.) 


versus occasum solis porrecta ( δύσιν ἐχτείνουσα ἡλίου 
5$?) Moenuthias occurrit insula stadiis a terra distans 
circiter trecentis , humilis et arboribus virens, in qua 
etiam fluvii sunt aviumque genera plurima et testudo 
montana. Feras omnino nullas habet prater croco- 
dilos, sed neminem istos lzdentes. Sunt in ea na- 
vicule consute et unilignez, quibus utuntur ad pis- 
catum capturamque testudinis. "Venantur eas in hac 
insula etiam modo peculiari, sportis scilicet vimineis, 
quas retium loco ad ostia proximarum litori rupium 
cavernosarum demittunt. 


16. Hinc post bidui cursum continentis Azanie 
ultimum jacet emporium, quod Rhapta vocant, deno- 





τοῦ λιδὸς τῆς χώρας ὑποχωρούσης, ut solet alibi. || — 
εἰτενηδιωμμενουθ εσία ς] ϑ8ϊς codex. In postremis 
latere constat Μενουθιὰς, quod in Μενουθεσίας abiit, ut 
Θεσπιαί in Θεσπεσιαί corruptum est ap. Scylacem p. 47 
et Dionysium p. 241. Quid pro ειτενηδιωμ reponendum 
sit, minus liquet. Quum verba πρὸς αὐτὴν τὴν δύσιν 
nonnisi ad situm insule pertinere possint ( nisi forte 
plura excidisse statueris), Burneyus ap. Vincent. II, 
p. 560 conjecit : πρὸς a. v. δόσιν διατείνουσα ἣ M. 
Haszus in Bibl. Bremensi VI, 1r, p. 189, suffragante 
Fabricio, voluit ἐχτεινομένη f, M., quod alienum foret 
ab usu scriptoris, qui ubique activam ejus verbi for- 
mam adhibet ; debebat Haszus, ἐχτείνουσα vel κειμένη 
vel etiam ἐχχειμένη. Sed longius haec a traditis literis re- 
cedunt. Fortasse refingendum : πρὸς αὐτὴν τὴν δύσιν 
ἐχτείνζουσα ] ἡλίου. Salmasius in Exercc. Plin. p. 878 
affert nescio cujusnam conjecturam : παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
δύσιν εἴτε νότον Μεν.; ipse proponuit : παρ᾽ αὐτὸ τὸ 
Πράσον dxpov εἷς ἕω Μεν.; Η. Jacobius : παρ᾽ αὐτήν τι 
νότιον Μεν.; Vincentus : παρ᾽ αὐτὴν ἤδη νησίων Mtv. 


Qus omnia vel inepta sunt vel sensu prorsus carent." 


Ceterum quum Menuthias nonnisi ad hod. vel Pemba 
vel Zanguebar referri possit, quarum neutra ab ortu 
occasum versus extenditur, parum accurate situm in- 
sule auctor indicavit. Idem ei accidit de Taprobane 
insula, de qua $ 61 : ἔχχειται πρὸς αὐτὴν τὴν δύσιν νῆσος 
λεγομένη Παλαισιμούνδου χτλ. Neque hanc neque illam 
Noster adiit; neque quidquam in remotissimarum re- 
gionum descriptione premendum est. — Menuthias a 
a Pyralais distare dicitur δύο δρόμους νυχθημέρους, qui 
efficerent ex vulgari computo cursum stadiorum 2000. 
Pemba insula a Pyralais abest stadiis 1800, Zanguebar 
circa stad. 23300. Itaque quattridui navigatio ad utram- 
que referri possit, prouti unius diei cursus longitudi- 
nem vel auxeris paullulum vel minueris. Humilis est 
insula utraque ; Zanguebar stadiis fere 200, Pemba 300 
stad. a continente distat, adeo ut Pemóa potius indi- 
cari putes; at hec insula non habet fluvios, quos in 
altera longe majore deprehendimus. Quare Menuthia- 
dem in hod. Zanguebar qu&rendam esse censeo, du- 
bitans tamen an non duarum istarum insularum me- 
moriam male Noster conflaverit. Certe nautze, qui 
Zanguebar noverunt, nequibant ignorare Pemóbam. 
Memorant Menuthiadem prater Stephanum Byz. 
Ptolemaeus IV, 8 et VII, 3, qui insulam ponit 85» long., 
13? 3o'lat. austr., Prasum vero promontorium 80? 
long., 13» 3o' lat.; in quibus nullius momenti est 
quod insula longissime a continente removetur; nam 


nemo nescit Ptolemeum insulas terrz proximas ut 
plurimum in altum ejicere. Nec ignorasse hoc videtur 
Marcianus, Ptolemzi pedissequus qui ( p. 21 ed. Miller) 
Menuthiadem dicit νῆσον οὗ πόρρω τοῦ Πράσου ἀχρωτη- 
plov τυγχάνουσαν. Itaque dicere licet insulam apud Pto- 
lemseum cum Praso, apud Nostrum cum Rhapto pro- 
montorio componi; hoc Nostro, illud Ptolemzo in 
Africz ora orientali est ultimum, a Rbapto, si tabulis - 
credas, septem graduum intervallo dissitum. Quid igi- 
tur? An aliam Ptolemzus insulam Menuthiadis nomine 
indicat? Minime credas. An alium in locum eam trans- 
posuit? Ne hoc quidem sic dicendum esse puto. Po- 
tius Rhaptum promontorium non suo posuit loco, et 
post id sinum collocat, cujus rationes. commentitize 
sunt ex diversorum periplorum, ut videtur, narrationi- 
bus nautarumque fabulis male mixtis contlat»z. Quz 
fusius exponere longum est et ab hoc loco alienum. 
| — 3. ὀρνέων γένη πλεῖστα]. Omnes hujus 
tractus insule avibus abundant ; sic Mon/fiía insulam 
( quam nonnulli Menuthiadem esse ob nominis simili- 
tudinem aliquam putarunt ) fere integram ab avibus 
occupatam, earumque stercore coopertam esse recen- 
tiores viatores monent. | --- ὅ. χροχοδείλων] De 
hoc licet dubitare. Fortasse lacertas pregrandes in- 
telligendas esse Vincentus suspicatur. | — 6. x Aot&- 
pix δαπτὰ καὶ μονόξυλα] Navicularum fundus uno 
constat trunco, cui tabule ligne: superstruuntur non 
clavis compactue, sed funibus e fibris palmarum textis 
constricte. Portugalli, quum in has regiones penetra- , 
runt, mirantes istud navigiorum genus primum offen- 
derunt ad Mozambique, maxime vero ad Quiloa 
( V. Vincent II, p. 169 sq. ). Arabes quoque similibus 
navigiis etiamnunc utuntur ( V. Ritter XII, p. 178 ). 
| — 8. Y vpyá0otc x2. ] Eandem piscandi rationem 
viderunt Portugalli, et inter recentiores peregrina- 
tores Saltius ad Mozambique observavit. || — 9. προρ- 
píy ov] προράχων codex; malim προρραχιῶν. 

$ 16. ἐμπόριον τὰ "Pazcà ] Ptolemeus IV, 7 et 
urbem et fluvium et promontorium ejus nominis me- 
morat : 


“Ῥαπτοῦ ποταμοῦ ἐχθολαὶ 

Ῥαπτὰ μητρόπολις τῆς Bag6a- 
ρίας μιχρὸν ἀπὸ θαλάσσης, 719 » --- 7? 

ἹῬαπτὸν ἄχρον, 7395o0' — 805 λϑ΄. 


Nonnulli cum Rhaptorum urbe mediterranea compo- 
suisse videntur Esina emporium maritimum ( v. supra 
not. ad $ 15 ). Rhaptum promontorium ex Peripli ra- 


72? 3o' long. 7^ lat. 





e 


(10, 11.) 


λεγόμενα, ταύτην ἔχον τὴν προσωνυμίαν ἀπὸ τῶν 
προειρημένων ῥαπτῶν πλοιαρίων, ἐν ᾧ καὶ πλεῖστός 
ἐστιν ἐλέφας xal χελώνη. Μέγιστοι δὲ (ἐν) σώμασι 
περὶ ταύτην τὴν χώραν ἄνθρωποι δρατοὶ χατοιχοῦσι 
xat χατὰ τόπον ἕχαστος ὁμοίως τιθέμενοι τυράννοις. 
Νέμεται δὲ αὐτὴν, κατά τι δίχαιον ἀρχαῖον ὁποπίπτου- 
σαν τῇ βασιλείᾳ τῆς πρώτης γινομένης Ἀραδίας, 6 
Μοφαρείτης τύραννος. Παρὰ δὲ τοῦ βασιλέως ὅπό-- 
qopov αὐτὴν ἔχουσιν οἱ ἀπὸ Μούζα, xal πέμπουσιν εἷς 
αὐτὴν ἐφόλχια τὰ πλείονα χυδερνήταις xal χρειαχοῖς 
Ἄραψι χρώμενοι τοῖς χαὶ συνήθειαν καὶ ἐπιγαμόρίαν 
ἔχουσιν ἐμπείροις τε οὖσι τῶν τόπων xal τῆς φωνῇς 
αὐτῶν. 

17. Εἰσφέρεται δὲ εἷς τὰ ἐμπόρια ταῦτα προηγου- 
16 μένως ἧ τοπιχῶς ἐν Μούζα χκατασχευαζομένη λόγχη 
καὶ πελύχια καὶ μαχαίρια xal ὀπήτια καὶ λιθίας δαλῆς 
πλείονα γένη, εἰς δέ τινας τόπους οἶνός τε χαὶ σῖτος 
οὐχ ὀλίγος, οὐ πρὸς ἐργασίαν ἀλλὰ δαπάνης χάριν εἷς 
φιλανθρωπίαν τῶν βαρδάρων. ᾿Ἐχφέρεται δὲ ἀπὸ 


tionibus illud esse debet, quod sinum, in quo Zangue- 
bar sive Zenzibar ins. sita est, a meridie claudit, bod. 
Moinano-Kolou vel Pointe Pouna. Ulteriora quum 
incognita essent, pone istud promontorium oceanum 
versus occasum flectere et meridionale Africz latus 
incipere ex placito veteris geographie statuebant. 
Rhapta urbs ex Ptolemzi indicio ponere licet ad flu- 
vium, qui a borea promontorii in mare excidit. Quam- 
quam sic nimia est duorum dierum navigatio, quam 
inde a Menuthiade ad Rhapta esse auctor dicit. Vin- 
centius Rhapta esse putat hod. Quiloa, quz urbs longe 
ultra promont. sita est. || — ἃ. àv ᾧ xal πλεῖστοι] 
xoi om. editt. || — 3. ἐν σώμασι] ἐν om. editt. Non 
improbandum esse censet Bernhardyus, laudato suo 
de syntaxi gr. opere p. 212; insolens tamen est et ab 
usu Nostri alienum. Deinde Bernhardyus pro περὶ ταύ- 
τὴν legi vult οἱ περὶ τ. || —4. δρατοὶ ] Vocem h. lI. 
ineptam ex dittographia precedentium literarum 0po- 
xot natam censet Schwanbeck. p. 485. In mentem 
venit legendum esse : σποράδην χατοιχοῦσι, ut supra 
* 6 2, nisi forte fuit ἄνθρωποι πειραταί. || — 5. χατὰ c6- 
xov] χατὰ xbv τόπον codex. || — ἕκαστος ὁμοίως 
t. vrupáv vote] ἔχαστον ὁμοίως τιθ. τυράννους vulgo. 
« In quibus hsesit mendum ridiculum, quod et dura 
vocis ἕχαστον structura coarguit et perversa sententia, 
« singulaloca certossuos tyrannos habent », cui repugnat 
continua narratio de unico tyranno Mopharite. Codex 
Palatinus ἔχαστος et manu prima τυράννοις, quorum 
utrumque sensus requirit : Aomines vastissimis corpo- 
ribus et quorum singuli ritu modoque tyrannorum res 
suas agant. » ΒΕΒΝΉΛΒΟΥ. || — 7. τῆς πρώτης γι- 
νομένης ᾿Αραδίας] Dodwellus pro γινομένης legi 
jubet λεγομένης, idque perprobabile est, quamquam 
certum esse non dixeris, quum explicatio verborum τῆς 
πρώτης λεγομένης "Àp. meris conjecturis relinquatur. 
De Arabia prima tanquam provincia Romana cogitari 
voluit Dodwellus, perperam sane. Quodsi enim Festus 
Rufus dicit regnante Trajano Syriam et Arabiam pro- 
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minationem banc pactum a raptis sive consutis na- 
viculis , quas paullo ante memoravimus. 
plurimum ac testudo est. 


Ebur in eo 
Maxime corporum staturz 
circa hanc regionem homines sparsim (?) habitant, suo 
singuli loco tyrannorum more agentes.  Administrat 
eam, antiquo quodam jure subjectam regno prime 
que dicitur (λεγομένης) Arabiz, Mopharitidis regionis 
tyrannus. À rege autem tributariam eam tenent Muze 
incole, mittuntque hi in eam naves onerarias plerum- 
que guübernatoribus et ministris Arabibus utentes, 
quibus et consuetudo et affinitas intercedit , atque pe- 
riti sunt locorum et lingue indigenarum. 

17. Importatur in hzc emporia data opera quz pe- 
culiariter in Muza loco conficiuntur lancez et secu- 
res et cultri et subule et lapidis vitrei genera plura, 
porro in nonnulla loca vinum et frumentum haud 
paucum , at non mercandi sed muneris causa ad con- 
ciliandam barbarorum benevolentiam. — Exportatur 


vincias esse factas, pertinet id ad Arabis Petrzz par- 
tem, Syri& proximam, quam Cornelius Palma ( 105 
p. C.) provinciam fecit ( Dio Cass. LXVIII, 15). 
Ipse Trajanus contra Atrenos Arabum tribum, qui 
Atras ( 4l-Hadhr ) urbem in Mesopotamia tenebant, 
pugnavit ; Arabiam vero non adiit, nec ullus Romano- 


* rum exercitus inde a Galli expeditione in interiores 


regiones penetravit. Sed hoc ut mittamus, ipse Periplus 
Dodwelli sententiam refellit; nam qua de Cholebo 
Mapharitidis tyranno et Charibaele rege legitimo nar- 
rat, in provinciam Romanam minime quadrant. Vin- 
centus II, p. 170, τὴν πρώτην "Apa6lav interpretatur 
the first and principal state of Arabia felix ; quo sen- 
su dicendum erat τῆς πρωτευούσης, τῆς προηγουμένης. 
Si genuina est lectio vulgata nec Homeritis Arabia 
memorata erat, mercatores /Fgyptios ÀÁrabiz partem 
occidentalem quz ipsis proxima erat, primam dixisse 
putaveris. Ceterum Azania Arabibus subjecta erat 
usque ad ea tempora quibus Portugalli ea potiti sunt, 
atque post eversam horum dominationem denuo sub 
pristinum imperium redacta est. ||—8. Μοφαρείτης] 
infra Ναφαρείτης, quod videtur prestare. Μαφαρεί- 
της adjectivum designat Mapharitidis regionis tyran- 
num, cui Cholzbi nomen. Cf. $. 31. | — 11. ἐπιγαμ- 
6p[a v] Sic nunc quoque. || — xa! συνήθ. ] κατὰ c. 
cod.; em. Fabr. | — 12. τῶν τόπων] τούτω) τ. τόπων 
Fabricius et ἢ. 1. et aliis locis inultis, de dicendi genere, 
quo Noster utitur, parum sollicitus. || ---ν αὐ πλιος] 
Hoc quid sibi velit, ego nescio. Certum testudinis ge- 
nus indicari, ut Vincentus suspicatur, non est verisi- 
mile. Nauplium, animal sepize simile, Plinius memo- 
rat IX, 49; quod item a nostro loco alienum videtur. 
Guillain in Annales maritimes 1843, p. 818 species, 
quz ex Zanguebar regione exportantur, recenset has : 
« ivoire, résine copal, sésame noir et sésame blanc, 
millet, cornes de rhinocéros, cire, girofle, huile de 
coco, olibanum, gomme arabique, gomnme-myrrhe , 
aloes, écaille. » 
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τῶν τόπων ἐλέφας πλεῖστος [ἥσσων δὲ τοῦ ᾿Αδουλιτι- 
χοῦ) καὶ ῥινόχερως xal χελώνη διάφορος μετὰ τὴν "Iv- 
δικὴλν xal ναύπλιος ὀλίγος. 
18. Καὶ σχεδὸν τελευταιότατά ἐστι ταῦτα τὰ ἐμπό- 
& pix τῆς ᾿Αζανίας τῆς ἐν δεξιοῖς ἀπὸ Βερνίχης ἠπείρου" 
6 γὰρ μετὰ τούτους τοὺς τόπους ὠχεανὸς ἀνερεύνητος 
ὧν εἷς τὴν δύσιν ἀναχάμπτει χαὶ τοῖς ἀπεστραμμένοις 
μέρεσι τῆς Αἰθιοπίας xal Λιδύης xal ᾿Αφριχῆς κατὰ 
τὸν νότον παρεχτείνων εἷς τὴν ἑσπέριον συμμίσγει θά- 
10 λασσαν. 

19. "Ex δὲ τῶν εὐωνύμων Βερνίχης ἀπὸ Μυὸς ὅρ- 
μου δυσὶ δρόμοις ἣ τρισὶν εἷς τὴν ἀνατολὴν διαπλεύ-- 
σαντι τὸν παραχείμενον χόλπον ὅρμος ἐστὶν ἕτερος xal 
φρούριον, ὃ λέγεται Δευχὴ χώμη, δι᾽ ἧς [δός] ἐστιν 
i5 εἰς Πέτραν πρὸς Μαλίχαν, βασιλέα Ναθδαταίων. Ἔχει 
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ex locis ebur plurimum, sed Adulitico inferius, et 
rhinozeros et testudo post Indicam insignis et nauplii 
paululum. 

18. Et hac fere ultima sunt emporia Azaniz conti- 
nentis, quz a Berenice proficiscenti ἃ dextra est 
Nam post hzc loca oceanus, inexploratus adhuc, 
versus occasum inflectitur et juxta aversas JEthiopie 
et Libye et Africe partes meridionales extensus occi- 
dentali mari commiscetur. 


I9. À sinistris vero Berenices, postquam a Myos- 
bormo bidui vel tridui cursu orientem versus perna- 
vigaveris sinum adjacentem , alius est portus et castel- 
lum, quod vocatur Leucecome sive Albus vicus, unde 
via est in Petram urbem ad Malicham, regem 
Nabatzorum. Idem vero locus etiam emporii vi- 





$ 19. τῶν εὐωνύμων Βερνίχης] Hucusque τὰ 
δεξιὰ ἀπὸ Βερνίχης descripserat; Arabicum latus nunc 
descripturus appellat τὰ εὐώνυμα Βερνίκης, i. e. τὰ 
εὐώνυμα ἀπὸ Βερενίχης, quas a Berenice proficiscenti ad 
dextram sunt, nisi hoc ipsum reponens legi velis : àx 
δὲ τῶν εὐωνύμων ἀπὸ Βερνίχης ἣ Μυοσόρμου. Aliter locum 
interpretatur Ritterus XII, p. 122, cui recte obloqui- 
tur Schwanbeckius l. l. p. 322. [| — 14. Aux χώμη] 
Meminit ejus Strabo p. 780, ubi JElius Gallus Cleopa- 
tri solvens post quindecim dierum navigationem ob 
maris pericula exitiosam ad Leuten Comen appulisse 


narratur : Πολλὰ δὲ παθὼν xol ταλαιπωρηθεὶς, xevrexat- 


δεχαταῖος ἦχεν slg Λευχὴν χώμην τῆς Ναδαταίων γῆς, 
ἐμπορεῖον μέγα.. Τοῦτο δ᾽ ἀπειργάσατο ἣ τοῦ Συλλαίου 
χαχία τοῦ πεζῇ φήσαντος ἀνόδευτα εἶναι στρατοπέδοις εἰς 
τὴν Δευχὴν κώμην, εἰς ἣν xol ἐξ ἧς οἱ χαμηλέμποροι το- 
σούτῳ πλήθει ἀνδρῶν χαὶ χαμήλων δδεύουσιν ἀσφαλῶς χαὶ 
εὐπόρως εἰς Πέτραν καὶ ix. Πέτρας, ὥστε μὴ διαφέρειν μη- 
δὲν στρατοπέδου. E cetera Strabonis narratione patet 
situm fuisse emporiumin extrema ditione Nabatzorum. 
Idem colligitur e Cosma Indopl. II, p. 143, ubi Auxu- 
mitarum rex dicit : Καὶ πέραν δὲ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης ot- 
χοῦντας Ἀραδίτας xat Κιναιδοχολπίτας στράτευμα ναντιχὸν 
xai πεζιχὸν διαπεμψάμενος καὶ ὑποτάξας αὐτῶν τοὺς βασι- 
λέας, φόρους τῆς γῆς τελεῖν ἐχέλευσα, xal δδεύεσθαι μετ᾽ 
εἰρήνης xal πλέεσθαι. Ἀπὸ δὲ Acóx ue Κώμης ἕως τῆς 
Σαδέων χώρας ἐπολέμησα. Preterea Leucen Comen habes 
ap. Geogr. Ravenn. II, 6, ubi series nominum hzc 


est : Negra ( Νέγλα Steph. Byz., 'EypáStrabonis? ),. 


Tafram, Egram ( Ἔγρα, 26» Ptol. ), Sacamum ( Σόακα 
26^ 15' Ptol. ? ), Cornan, Leucocome, Corone, Salatim, 
Gera ( hod. Serg? ), Taboca (h. Tebuk). Ptolemzeus 
et Stephanus Byz. Asvxv χώμην non memorant, nisi 
forte putes pro grzco normine ab iisdem laudari ara- 
icum 44uara, ὅ ἐστι χατὰ Ἄραδας x«l Σύρους λευχή. 
( Steph. B. v. Αὔαρα. Cf. Bochart G. S. II, rz, c. 23; 
Gesenius Thes. s. v. ^31 ). Refert Stephanus Auara 
urbem ab Areta Obodz filio conditam esse, fabulamque 
de origine urbis addit, ex qua colligitur ad Auara fuisse 
albi coloris scopulum ; num vero maritima fuerit, nec 
ne, urbs, et quanam in regione sit collocanda, non tra- 
"ditur. Fortasse igitur hzc Auara ad nos omnino non 


pertinet. Certum est a Periplo alienam esse Auara lo- 


cum, qui apud Ptolemzum V, 17 inter mediterranea 
Arabis Petra oppida, non ita longe a Petra urbe di- 
stans ( 66» 10' long. 29? 4o' lat. ), recensetur ( De quo 
cf. Tab. Peuting. XI, D; Notit. dignit. ed. Panciroll. 
1602. fol. οἱ, Nilus Doxopatr. in Assemanni Biblioth. : 
Orient. t. III, p. τι, fól. 594), a Rittero autem 
( XII, p. 121. 127 ) perperam cum nostra componitur 
Leuce Come, quam Bochartus, D'Anvillius (Descr. du 
golfe 4rab. in. Mém. sur l'Égypte anc. Paris. 1766, 
p. 243) et Quatremére ( Mémoire sur. les Nabatéens 
in Journal Asiatique 1835 tom. XV, p. 16 ) et Noel 
des Vergers ( 4rabie p. 58) εἰ Ritterus (XII, p. 123sqq.) 
in hodierna Hauara portu recte mihi videntur agno- 
scere. Mannertus ( VI, 1, p. 51) de hod. Jan£o cogi- 
tavit, Gosselinus ( ad vers. gall. Strabon. t. V, p. 392) 
et Jomard ( Etudes géogr. sur l'A4rabie, p. 143 ) de 
MoilaA, Viucentus ( l.l. II, p. 358) et Wellsted. 
( Trav. in 4frab., 1l, p. 137) de Ainune, Reichhar- 
dus de 7stabel 4ntar, Rüppell ( Reise in Mbyss. I, 
p. 248) de hod. 'edjh. Quas sententias cur .post 
Ritterum denuo in examen vocemus, causa non est. 
De hodierno Hauara vide Edrisi I, p. 332, ubi re- 
censentur : el A4ouid portus e regione JVoman ipsulz, 
deinde meridiem versus Tena portus, tum 4tauf, tum 
Haura, « bourg babité par des chérifs qui possédent 
dans leur voisinage une mine oü ils fábriquent des 
vases en terre, qui font un objet considérable d'expor- 
tation. Non loin et au midi de ce bourg est la mon- 
tagne de Radhoua. » E regione Haura loci ( qui vo- 
catur etiam Dar-el-eschrin. V. Wellsted Trav. II, 
p. 158 ) insula jacet Hassani, albo suo colore conspi- 
cua ( Seetzen in Monat. Correspond. 1813, t. XXVII, 
p. 75 ), ad extremitatem meridionalem sinus scopulis 
periculosissimi ( V. Agatharchid. p. 182), cujus traji- 
ciendi necessitatem adventantes ex Arabia nautz effu- 
giebant Leuces Comes situ peropportuno. Ruinas ad 
Haura exstare audivit Wellstedius. || — 14. 6556] Vo- 
cem supplerunt Fabricius et Schwanbeck. p. 341. De 
re cf. Strabon. l. l. et not. ad Agatharchidem 1. 1. [. — 
15. Μαλίχαν ] Regem hujus nominis, qui in Nostri 
tempora cadat, aliunde non novimus. ( De aliis Ma- 
lichis sive Malchis, Nabatzorum regibus, vide latercu- 
lum ap. Vincent. II, p. 273. Cf. Quatremére l. 1.. ) 








(15, 13.) 


δὲ ἐμπορίου τινὰ xal αὐτὴ τάξιν τοῖς ἀπὸ τῆς ᾿Αραδίας 

ἐξαρτιζομένοις εἷς αὐτὴν πλοίοις οὐ μεγάλοις, AD 

xal εἷς αὐτὴν xal παραλήπτης τῆς τετάρτης τῶν εἶσφε- 

ρομένων φορτίων, xal παραφυλαχῆς χάριν ἑχατοντάρ- 
δ χῆς μετὰ στρατεύματος ἀποστέλλεται, 

20. Μετὰ δὲ ταύτην εὐθέως ἐστὶ συναφὴς ᾿Αραδιχὴ 
γώρα, χατὰ μῆκος ἐπὶ πολὺ παρατείνουσα τῇ ᾿Ερυθρᾷ 
θαλάσση... Διάφορα δὲ ἐν αὐτῷ ἔθνη κατοιχεῖται, τινὰ 
μὲν ἐπὶ ποσὸν, τινὰ δὲ xal τελείως τῇ γλώσσῃ διαλάσ- 

10 σοντα. Τούτων τὰ παρὰ θάλασσαν ὁμοίως ᾿Ιχθυοφά -- 
γων μάνδραις διείληπται, τὰ δὲ ἐπάνω χατὰ χώμας 
χαὶ νομαδίας οἰκεῖται πονηροῖς ἀνθρώποις διφώνοις, οἷς 
παραπίπτοντες ἀπὸ τοῦ μέσου πλόου οἱ μὲν διαρπάζον- 
ται, οἱ δὲ καὶ ἀπὸ ναυαγίων σωθέντες ἀνδραποδίζον - 

15 ται. Διὸ καὶ συνεχῶς ἀπὸ τῶν τυράννων xal βασιλέων 
τῆς Ἀραθίας αἰχμαλωτίζονται" λέγονται δὲ Kavpat- 
ται. Καθόλου μὲν οὖν οὗτος ὃ τῆς Ἀραδικῇς ἠπεί- 
ρου παράπλους ἐστὶν ἐπισφαλὴς, καὶ ἀλίμενος $ χώρα 
xal δύσορμος xal ἀχάθαρτος ῥαχίαις xai σπίλοις 

40 ἀπρόσιτος xal χατὰ πάντα φοδερά. Διὸ xal εἰσπλέον- 
τες τὸν μέσον πλοῦν κατέχομεν xol εἰς τὴν Ἀραδι- 
χὴν χώραν μᾶλλον παροξύνομεν ἄχρι τῆς Καταχεχαυ- 
μένης νήσου, μεθ᾽ ἣν εὐθέως ἡμέρων ἀνθρώπων καὶ 
νομαδιαίων θρεμμάτων xal χαμήλων συνεχεῖς [χῶραι]. 

25 2t. Καὶ μετὰ ταύτας ἐν χόλπῳ τῷ τελευταιοτάτῳ 
τῶν εὐωνύμων τούτου τοῦ πελάγους ἐμπόριόν ἐστι vó- 
μιμον παραθαλάσσιον Μούζα, σταδίους ἀπέχον τοὺς 
πᾶντας ἀπὸ Βερνίχης, map! αὐτὸν τὸν νότον πλεόντων, 
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cem quodammodo przstat iis qui ex Arabia merces 
in eum ravigiis non maguis devehunt. Quare etiam 
perceptor quarte mercium quz importautur partis, et 
custodie causa centurio cum militum manu eo mit- 
titur. 

20. Post hunc locum statim sequitur contigua Ara- 
big regio, quz per longum tractum juxta Erythreum 
mare porrigitur. Diverse eam gentes incolunt, alie 
aliquatenus, alie prorsus inter se lingua differentes. 
Ibi quoque ora maritima Ichthyophagorum tuguriis 
passim occupatur, superiorem autem regionem se- 
cundum vicos et pascua improbi tenent homines bi. 
lingues, in quos si qui ex media navigatione excidunt, 
Spoliantur, vel si ex naufragio illuc evaserunt, servituti 
addicuntur. Quam ob causam assidue a tyrannis et 
regibus Arabis in captivitatem abiguntur; vocantur 
autem Canraite. Ac omnino hzc Arabiz continentis 
preternavigatio plena est periculi ; regio importuosa, 
commodis navium stationibus destituta, immunda 
cautibus et scopulis inaccessa et per omnia borrenda. 
Quapropter huc innavigantes per medium mare cur- 
sum tenemus, et versus ÁArabicam regionem ocius 
contendimus usque ad Combustam insulam, post quam 
continuo sequuntur regiones hominum mansuetorum 
et pastoricii pecoris et camelorum. 

21. Post has in ultimo sinistre hujus orz sinu litori 
adjacet Muza, emporium legitimum, quod a Berenice 
austrum versus navigantibus in summa distat ad duo- 
decim millia stadiorum. — Totum Arabibus nauclericis 





Omnino paucissima tantum de postremis temporibus 
regni Nabatzorum, quod an. 105 p. Chr. Palma Tra- 
jani dux sustulit ( Dio Cass. LXVIII, 14. Eutrop. 
VIII, 2, 9. Amm. Marc. XIV, 8), comperta habemus. 
| — x. καὶ αὐτὴ] xa αὐτὸ codex; em. Fabricius. || 
— I. τοῖς ἀπὸ τῆς 'ÀÁpa6 [ac] Nabatzorum terra ab 
Arabia distinguitur. || — 2. Codex ita : Διὸ xoi παραφυ- 
λαχῆς χάριν καὶ εἰς αὐτὴν παραλήπτης τῆς τετάρτης τῶν 
εἰσφερομένων φορτίων καὶ ἑχατοντάρχης μετὰ στρ. ἀποστ., 
quz transposuit Fabricius. | — 5. ἀποστέλλετα ι] sc. 
a Nabatzorum rege, ut sponte intelligitur ; a Romanis, 
si audias Vincentum, nescio an ἑχατοντάρχης voca- 
bulo seductum. 

$20,1.9. τῇ γλώσσῃ 91214acovca]De variis Ara- 
bise linguis, quibus penitius indagandis eximiam Fres- 
nelius operam collocat, vide quz laudat Ritter XII, p. 44 
sqq. | — το. t4 0vog&v cv] hodiernz Hutemi tribus. 
Vide not. ad Agatharch. $ 89. | — 12. νομαδίας] 
Vox alibi, quantum sciam, non obvia. An χατὰ χώμας 
xat νομὰς διοικεῖται ? | — 16. Καν ραΐ ται] Κανραεῖται 
codex; fort. corrupta vox. Κασσανῖται dicuntur Ptole- 
mao, Kasavopctg et l'agavbst; apud Agatharchidem 
($96) Photii et Diodori, ubi vide. || — 17. 'Apa6:- 
z5« ἠπείρου ] 'Ao. γώρας ἠπείρου codex ex conflata 
scripturz varietate. | —19. àx&0ap τος] Eodem sensu 
sinus ore Africanz Ἀχάθαρτος vocatur. || — 20. εἰσ- 
πλέοντες τὸν p. | εἰσπλεόντων ἃ. codex; εἰς πλέον τὸν 
vouj. Schwanbeck. p. 322. || — 31.636 τὴν ᾿Δραδιχὴν 
χώραν ] Hoc mire dictum, quum antecedens. tractus 

^ GÉOCR. l. 





item vocetur Ἀραδιχὴ χώρα. An igitur : elg τὴν εἴρηνι- 
χὴν χ. sive εἰρηνιχωτέραν μᾶλλον ἢ an el; τὴν K ap6 tx) v 
χώραν ἢ nam feroces illos Casandrenses ap. Agathar- 
chidem excipiunt Κάρδαι, post quos sequuntur Sabzi, 
| — 22. Καταχεχαυμένης νήσου] hod. Djebe! Tar, 
uti statuunt D'Anvilliusl. l. p. 2352, Vincentus p. 252, 
Ritter. XII, p. 671. Insula ad nostra usque tempora 
Vulcaniis ignibus fervebat. V. Botta Relation d'un 
voyage dans le Yémen en 1837. ( Paris 1841 ) p. 137. 
Ptolemeus VI, 7 τὴν νῆσον χαταχεχαυμένην collocat 
70? 3o' long.; 15? 20' lat., inter Cardaminen ( 16, ἢ. 
Cameran ) et Aren ( 159, h. γος). || — 24. ov vex εἴς 


χῶραι] χῶραι suppl. Stuckius, quamquam aliud quid 


scripsisse auctorem persuasum est. Án οἰχήσεις 
$21,1.27. Ν᾿ οὐζα] Muzum emporium plurimi eo fere 
loco fuisse censent , ubi nunc est MoÁAa ( 13» 19' lat.), 
prope quam etiamnum fundus maris arenosus ancoris 
jaciendis per est idoneus. Ceterum quum Mofa urbs 
recens admodum sit, in mediterraneis autem 220 fere 
stadia ab hod. portu distans occurrat Muza vicus, in 
hoc ipso loco stetisse vetus Muze emporium, terrzque 
tractum, qui inter vicum et maris litus nunc interce- 
dit, paullatim aggestum esse Niebuhrius et post eum 
alii censuerunt. Id vero probabile esse jure negare vi- : 
detur Ritterus XII, p. 771, qui nomen ab emporio 
deleto ad propinquum locum translatum suspicatur, 
quum complura ejus rei presto sint exempla. Sed ne 
hoc quidem crediderim. Ptolemzeus ( VI, 7, p. 403 ) 
enim Muza emporium ponit 14?lat., unde celligas 
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Ze εἰς μυρίους δισχιλίους. Τὸ μὲν ὅλον Ἀράδων vau- 
τληριχῶν ἀνθρώπων xal ναυτιχῶν πλεονάζει’ xal τοῖς 
ἀπ᾽ ἐμπορίας πράγμασι χινεῖται  συγχρῶνται γὰρ τῇ 
τοῦ πέραν ἐργασίᾳ καὶ Βαρυγάζων ἰδίοις ἐξχρτισμοῖς, 

35. Ὑπόρχειται δὲ αὐτῆς ἀπὸ τριῶν ἡμερῶν πόλις 
Σαύη, τῆς περὶ αὑτὴν Μαφαρίτιδος λεγομένης χώρας: 
ἔστι δὲ τύραννος xal χατοιχῶν αὐτὴν Χόλαιθος. 
. 48. Καὶ μετ᾽ ἄλλας ἐννέα ἡμέρας Σαφὰρ μητρόπο- 

Atc, ἐν 7, Χαριδαὴλ, ἔνθεσμος βασιλεὺς ἐθνῶν δύο, τοῦ 
10 τε Ὁμηρίτου χαὶ τοῦ παραχειμένου λεγομένου Σα- 
δαΐτου, συνεχέσι πρεσδείαις xal δώροις φίλος τῶν 
αὐτοχρατόρων. 

24. Τὸ δὲ ἐμπόριον ἣ Μούζα ἀλίμενον μὲν εὔσαλον δὲ 
xot εὔορμον διὰ τὰ περὶ αὐτὴν ἀμυόγεια ἀγχυροθόλια. 
15 Φορτία δὲ εἰς αὐτὴν προχωρεῖ πορφύρα, διάφορος καὶ 
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hominibus et nauticis refertum, ac mercatura rebus 
occupatur; nam commercia cum ulteriore Libyz re- 
gione et Barygazis exercent, proprias illuc naves expe- 
dientes. 

22. Supra eam, trium dierum itinere distans, urbs 
jacet Saue in regione Mapharitide dicta. Tyrannus 
ibi Sauen urbem incolit Cholzbus. 

23. Post alios dies novem sequitur Saphar metro- 
polis, in qua Charibael, legitimus rex gentium duarum, 
Homerite et huic contigue Sebaite, quz vocatur, 
crebris ille legationibus muneribusque amicus Impe- 
ratorum. 

24. Muza emporium portu quidem caret , commo- 
dum vero est sistendis in salo navibus, quum fundum 
arenosum przbeat jaciendis ancoris. —Merces illuc 





magis quam hod. MokAa boream versus esse collocan- 
dum, uti fecit Mannertus cum Muza componens ho- 
diernum Mauschid vicum. Hunc quidem in mappa 
Moresbyana non video notatum , sed ejus loco ipsum 
Musa nomen deprehenditur. Distat Musa illa a MokAa 
ad 23o stadia. || — 1. μυρίους δισχιλίους ] [πὰς ἃ 
Berenice usque ad Muzam linea recta ne octies quidem 
mille stadia sunt. Sin oram legeris a Muza ad Haura, 
et hinc Berenicen trajicias, major sane stadiorum nu- 
merus (circa 10,000), velsic tamen eo quem Peri- 
plus exhibet multo minor colligitur. In errorem duxisse 
videtur tempus ingens quod navigationi insumere sole- 
bant. Certe Plinius VI, 36 $ 104 : Navigare incipiunt 
( sc. a Berenice ) estate media ante canis ortum aut 
ab exortu protinus , veniuntque circiter trigesimo die 
Ocelim Arabice aut Canen thurifere regionis. Est etiam 
portus qui vocatur Muza, quem indica navigatio non 
petit, nec nisi thuris odorumque 4rabicorum mercato- 
res. Intus oppidum, regia ejus, appellatur Sapphar, 
aliudque Save. Hec et que sequuntur apud Plinium, 
e Periplo aliquo hausta sunt, qui nostro erat similli- 
mus. || —2. πλεονάζει" xol... πράγμασι] πλεονά- 
ζον δὲ xal... πράγματα codex; em. Fabricius. Schwan- 
beck. conj. : τὸ μὲν ὅλον Ἀράδων v. a. x. ναυτιχῶν πλέον, 
. πλεονάζει δὲ uot οἷς ἀπ᾽ ἐμπ. [τὰ] πράγματα κεῖται. || — 
3. τῇ τοῦ πέραν ἐργ. ] De Barbariz et Azanice empo- 
ris cogita. || -— 6. Z«ó»] Save Plinius l. l. Ptole- 
mus VI, 7, p. 411: Σαύη βασίλειον, 76? long. 13? lat., 
adeo ut 500 fere stadiis meridiem et orientem versus 
a Muza distet. Intervallum et viz directio quadrant si 
a Musa ( nonitem si a MokAa ) proficisceris ad Taces 
urbem ( 13» 34' sec. Niebuhr. ), prope Sabber mon- 
tem. De ea urbe, sec. xrI-x1v regia sedes dynastie 
Beni Besul, vide Niebuhr. /frabien p. 340 sqq., Ritter. 
XII, p. 781 sqq. || — 6. Μαφαρίτιδος] Μαφαρτίδος 
codex ; em. Salmasius. Supra $ 16 legitur ὃ Μοφαρείτης 
τύραννος et $ 31 τῷ Μαφαρείτῃ τυράννῳ. Ptolemzus 
quoque VI, 7 Μαφορίτας ( sic ) juxta Σαπφαρίτας recen- 
set. Nomen regionis superstes esse videtur in hodier- 
no Mharras monte, quem ἃ Tazs urbe orientem et 
boream versus notat Berghausius. | —7. τύραννος] 
Cf. not. ad $ 1. Regum praefectos sive “λεία in. Ara- 
bia szepenumero rebelles sua sibi imperia constituisse 


constat. Idem fecisse Cholzbum ( Caleb arabice ) cur 
credamus, nihil video, quum mercatores Muzam 
adeuntes non modo Cholebo sed etiam Charibaeli 
regi dona destinarent. | — 8. Σαφὰρ μητρόπολις] 
ἀφὰρ. cod.; em. editt. Plinio l.l. Sapphar, item Ptole- 
mzo VI, 7 : Σαπφὰρ μητρόπολις ( 78^ long. 14? lat. ). 
Eandem Tágapov dicit Pbilostorgius H. Eccl. III, ἡ 
P. 478, ubi de Theophilo a Constantio ad Sabeos 
sive Homeritas misso : Τῶν δὲ ἐχχλησιῶν μίαν μὲν ἐν 
αὐτῇ τῇ μητροπόλει τοῦ παντὸς ἔθνους Τάφαρον ὀνομαζο- 
μένῃ χαθιδρόσατο ( aliam exstruxit in Adane emporio ). 
Cf. Stephanus : Tápoaoa, οὐδετέρως, πόλις τῆς εὐδαίμονος 
"Apa6lae, ὡς Οὐράνιος ἐν Ἀραδιχῶν γ΄. Hodie Dhafar 
(sic Niebuhr Beschreibung 4frabiens p. 236. ago. 
Reise I, p. 400 ) sive Dsoffar sive Zafar ( Seetzen in 
Monatl. Correspondenz. tom. XXVIII, p. 2238 ); Sifar 
vel Difar in geographia seu Dschihannuma 'Turcz 
geographi Hadschi Chalfa; DAofar ap. Edrisium I, 
Ρ. 148 : « Dhofar est la capitale du district de Jahs- 
seb. C'était autrefois une des villes les plus considé- 
rables et les plus célebres. Les rois de l'Iémen y fai- 
saient leur résidenceet on y voyait les palais de Zeidan. 
Ces édifices sont maintenant en ruines etla population 
a beaucoup diminué. Toutefois, les habitants ont con- 
servé quelques débris deleurs anciennes richesses, etc. » 
Abulfeda Arab. descript. p. 3o duo ejusdem nominis 
urbes confundit. V. Ritter. XII, p. 259. Veteris urbis 
et palatii ruine in iisque inscriptiones himjariticze 
exstant non longeab hod. Jertm ( 14? 3o'sec. Niebuhr.). 
|| — 8. xat μετ᾽ dAAacivvéna fu. £pac] Secundum 
Peripli verba a Saue ad Sapphar novem dierum iter 
erat; Niebuhrius eandem viam per montana ducentem 
sex diebus confecit. Suspiceris itaque novem Peripli 
dies potius a Muza ad Sapphar numerandos esse. || — 
9. Χαριδθαὴλ] Nomen hoc non occurrit inter reges 
Himjaritarum quos aliunde novimus. Apud Ptole- 
m:um hec regio dicitur Ἐλισάρων ( a rege ejus no- 
minis ). || — το. Inter Homeritam et Sabaitam regio- 
nem ita distinguere auctor videtur, ut illa Sapphar 
babeat regiam, Sabaita autem ab oriente sit conter- 
mina cum Saba (Marcb) metropoli. Sabeos juxta Ho- 
meritas recenset etiam Uranius ap. Steph. Byz. v. Xa- 
τραμωτῖτις. Pro Σαδαίτου codex Xafasízov. 





(13, 14.) 


χυδαία, καὶ ἰχατισμὸς ᾿Αραδιχὸς χειριδωτὸς, ὅτε ἁπλοῦς 
xal 6 χοινὸς, xal σχοτουλάτος xal διάχρυσος, xal 
xpóxog xal χύπερος καὶ ὀθόνιον xal ἀδόλλαι xal λώ- 
δικες οὗ πολλαὶ, ἁπλοῖ τε χαὶ ἐντόπιοι, ζῶναι σχιωταὶ 
5 xal μύρον μέτριον καὶ χρῆμα ἱκανὸν οἶνός τε xal σῖ- 
τος οὐ πολύς. Φέρει γὰρ xal ἡ χώρα πυρὸν μετρίως 
xal οἶνον πλείονα. Τῷ δὲ βασιλεῖ xal τῷ τυράννῳ 
δίδονται ἵπποι τε xal ἡμίονοι νωτηγοὶ xal χρυσώματα 
χαὶ τορνευτὰ ἀργυρώματα καὶ ἱματισμὸς πολυτελὴς 
I0 xal χαλχουργήματα. ᾿Εξάγεται δὲ ἐξ αὐτῆς ἐντόπια 
μὲν, σμύρνα ἐχλεχτὴ xal σταχτὴ " ἀδειρμιναία, λύγδος 
χαὶ τὰ ἀπὸ τῆς πέραν ᾿Αδουλὶ προειρημένα φορτία 
πάντα. Πλεῖται δὲ elc αὐτὴν εὐχαίρως περὶ τὸν Σε- 
πτέμόριον μῆνα, ὅς ἐστι Θώθ- οὐδὲν δὲ χωλύει x&v 
16 τάχιον. 

46. Μετὰ δὲ ταύτην ὡσεὶ τριαχοσίους παραπλεύ- 
σαντες σταδίους, ἤδη συνερχομένης τε τῆς Αραθιχῇς 
ἠπείρου xal τῆς πέραν κατὰ τὸν Αὐαλίτην Bap6api- 
X? χώρας, αὐλών ἐστιν οὐ μαχρὸς, 6 συνάγων καὶ εἷς 
20 στενὸν ἀποχλείων τὸ πέλαγος, οὗ τὸν μεταξὺ πόρον 
ἑξήχοντα σταδίων μεσολαδεῖ νῆσος fj Διοδώρου“ διὸ καὶ 
ῥοώδης, χαταπνεόμενος ἀπὸ τῶν παραχειμένων ὀρῶν, 
ἐστὶν ὃ χατ᾽ αὐτὴν διάπλους. Κατὰ τοῦτον τὸν ἰσθμὸν 
παραθαλάσσιός ἐστιν Ἀράδων χώμη τῆς αὐτῆς τυραγ- 


5.24,].. σχοτουλάτος] δι σομἐμίαέα vestis Lati- 
norum. Cf. Joan. Lyd. De magistr. I, 10p. 24 : σχου- 
τλᾶτα τὰ ἰσχνά ce xal στεγνὰ xol χοῦφα τῶν ἐσθημάτων 
καλοῦσιν οἱ Ρωμαῖοι, Vox σχούτλωσις ἃ Ducangio ex He- 
rone citatur. || — 3. χύπερος], quod non est in χύπει- 
ρος mutandum, quum χόπερος apud seriores Grecos 
usu tritum sit. Est juncus odoratus, de quo multa 
Salmasius in Plin. Exerc. p. 703 sq. et in Homonym. 
hylesiatrice p. 703. V. Plin. XXI, τϑ8.|}----3. λώδιχες 
Ea vocis forma an aliunde nota sit, quero. Vocem 
λωδίχιον eodem sensu. Ducangius citat ex Epiphanio 
Contr. Meletianos, ubi : ἱμάτιον ἐχπετάσας, τουτέστι 
λωδίχιον εἴτε οὖν πάλλιον [[---- 4. exte ταὶ] zone variis 
coloribus adumbrate. Aliunde non nota vox. Σχιαστοὶ 
ea significatione legitur in Zosimo Panopl. ms., citante 
Ducangio v. σχιάστριαι. Idem fort. n. l. reponendum. 
||. —8. €x notte xat ἡμίονοι] Carebatiis Arabia meri- 
diopalis, ut ex Eratosthene tradit Strabo XVI, p. 768. 
| — 11. σταχτὴ ] De myrrha stillata sive de liquore 
oleaceo, qui ex incisa myrrha arbore destillat, v. Theo- 
phrast. De odor. c. 29, Hist. Pl. IX, 4; Dioscor. I, 74; 
Polybius XIII, 9, 5; Athen. V, p. 194, B; Solinus 
c. 33; Ovid. Met. IX, 499, et a Theophrasto ceteris- 
que dissentiens Plinius XII, 15. Selmasius Exerc. 
Pl. p. 367. || — ἀδειρμιναία] Hac vox non jun- 
genda cum σταχτὴ, sed aliud myrrhe genus indicat, 
ut colligas e Dioscoride I, 17 : xà λέγεται αὐτῆς ( sc. 
τῆς σμύρνης ) ἣ μέν τις πεδιάσιμος λιπαρὰ, ἧς πιεζομένης 
$ σταχτὴ λαμδάνεται, ἣ δέ τις Γαδτρα (a λιπαρωτάτη. 
Patet eandem indicari n. l. voce ἀδειρ, quod videtur 
corrigendum in γαῦειρ ( wadi Gabir occurrit in Oman 
regione. V. Ritter XII, p. 560), cujus nominis locus 
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importantur purpura tum pretiosior tum vilior, vestes 
Arabice manicatz, et simplices et communes et scutu- 
late et auro pertexte, porro crocus, cyperus, otho- 
nium, abolle, lodices haud multe, tum simplices 
tum ad morem illius loci factze, zone umbratiles, un- 
guenti copia mediocris, pecunia satis magna, vini et 
frumenti haud multum; ipsa enim regio mediocrem 
tritici et majorem vini fert copiam. Regi autem et 
tyranno dantur equi, muli clitellarii , vasa aurea et 
argentea celata, vestes pretiose, supellex znea. Ex- 
portantur inde quz ibi nascuntur myrrha eximia et 
stillata, εἰ Gabirea et Minca, porro lygdus et que ex 
Aduli in transfretana feruntur merces supra memo- 
rate omnes. Navigatur in Muzam opportunissimo 
tempore circa mensem Septembrem sive Thoth; nihil 
tamen obstat quin citius etiam. 

25. Hinc si per trecenta fere stadia oram prztetna- 
vigaveris, coeunte jam Arabica continente cum objecta 
ad Aualiten sinum regione Barbarica, fretum est haud 
ita longum pelagusque in arctum coercens, cujus in- 
termedium transitum, sexaginta illum stadiorum, Dio- 
dori insula intercipit. ^ Unde fit ut fluxuosus sit, 
perflatus scilicet ex adjacenti montium jugo, juxta eam 
trajectus. Ad has igitur angustias maritimus est Ara- 
bum vicus ejusdem tyrannidis, Ocelis, non tam empo- 


in Minnzorum regione fuerit, si recte habet vox 
ἀδειρμιναία. Dubitare enim licet, an non duo potius 
genera Γαδιραία et Μιναία male in unum sint conflata; 
nam σμύρνα Mala distinguitur ap. Dioscoridem ( ubi 
vulgo Ἀμινέα perperam ), memoratur vero etiam ap. 
Hippocrat. p. 631, 66 (ubi ἄχρητος σμύρνα ab loco 
Arabie Μιναία vocari dicitur ) et Galen. χατὰ tor. 
p. 332, 26 ed. Bas. Salmasii conjecturam pro ἀδειρμι- 
valo leg. esse σμυρναία, respuimus. || — 11. 359504] De 
voce cf. Suidas v. λύγδινος, Hesych. s. v. et Diodor. 
II, 52 ubi : διόπερ οὔτε ἢ Παρία λύγδος οὔτ᾽ ἄλλη θαυμα- 
ζομένη πέτρα τοῖς Ἀραθίοις λίϑοις ἐξισωθῆναι δύναται. Ni 
fallor, legendum est.... ἣ Παρία λίθος (uti est in duo- 
bus codd. )... τοῖς Δραθδίοις À 6 5 otc. De Arabico hoc 
marmoris ( vel alabastri ) genere Plinius XXXVI, 
c. 8 : Lygdinos in Tauro repertos amplitudine qua 
lances craterasque non excedant, antea ex Arabia tan- 
tum advehi solitos, candoris eximii. Cf. Salmasius 
Exercc. Plin. p. 394. || — 14. ὅς ἐστι] Supra legimus 
ὅ ἐστι; utrumque licet. 

$ 25, l. 16. ὡσεὶ τριαχοσίους] Hzc pertinent a 
Musa usque ad MokAa et paullo ultra, sive usque ad 
terminum sinus in quo Musa jacet, et post quem, 
coarctato jam mari, litus Arabicum rectà ad fauces 
"usque extenditur. | — παραπλεύσαντες] Pro no- 
minativo absoluto malim ex usu scriptoris παραπλεὺς- 
σάντων vel παραπλεύσαντι. || — 21. ££ xovta στὰ- 
δίων] Diodori insula (h. Perim), quam Plinius 
quoque , Ptolemzus , Agathemerus et Geogr. Ravenn. 
memorant , ab Arabica ora 4o fere stadiis distat, ab 
opposito in Libya Ras Bir stadiis 100 (sec. mapp. 
Moresb. ). Sexaginta stadia cum Nostro produnt Strabo 
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νίδος "OxwAtg, οὐχ οὕτως ἐμπόριον ὡς ὅρμος xal 
ὕδρευμα xal πρώτη καταγωγὴ τοῖς ἔσω διαίρουσι. 

46. Μετὰ δὲ "ὌὍχηλιν, ἀνοιγομένης πάλιν τῆς θα- 
λάσσης εἷς ἀνατολὴν xal χατὰ μιχρὸν εἰς πέλαγος 
b ἀποφαινομένης, ἀπὸ σταδίων ὡς χιλίων διαχοσίων 
ἐστὶν Εὐδαίμων 'Apaó(a , χώμη παραθαλάσσιος, βα- 
σιλείας τῆς αὐτῆς Χαριδαὴλ,. τοὺς ὅρμους μὲν ἐπιτη- 
p. 769, Agathem. I, 3 εἰ Plinius VI, 3 3 (7500 pass.). 
Cf. not. ad Agatharch. $79 p. 165. | — 1. "0x3 :«] 
Strabo p. 769 ex Artemidoro novit /fcilam promon- 
torium : τὸ ἀντιχείμενον ἐχ τῆς Ἀραδίας ἀχρωτήριον τῇ 
Δείρῃ καλεῖσθαι Ἀχίλαν. Emporium «οἰίαπι habet Pli- 
nius VI, s. 3a $ 151: Flumen Museros, portus Lau- 
pas ( Wadi 4bass? ), Scenite Sabei, insule multe, 
emporium eorum 4cila , ex quo in Indiam navigatur. 
Idem VI, 26 $ 104 : Indos petentibus utilissimum est 
ab Oceli egredi. Ptolemeus post Muzam ( 14? lat. ) 
memorat Σωσίππου λιμένα 139 (ad hod. MoÁha?), 
Ψευδόχηλιν 12? 30' ( ad Zee Aill in mapp. Moresb. ἢ), 
Ὄχηλιν ἐμπόριον 12? et Παλίνδρομον dxpav r1? ἠο΄. 
Denique Bulikas portus, a quo Homcritas in Adulin 
solvere dicit Procop. B. Pers. I, 19, ab Oceli non vi- 
detur esse diversus. D'Anvillius vetus nomen superesse 
monet in recentiori GAela portu, quod nomen non 
deprehenderunt Angli, qui primi accuratius hunc 
tractum lustrarunt ( V. J. Bird inJournal of the Roy. 
geogr. soc. of London, 1834, tom. IV, p. 200. Haines 
ib. 1839. tom. IX, p. 126). Ceterum dubium non 
est, quin Ocelis sita fuerit prope alterum ex duobus 
maris recessibus parum profundis, in quos etiam nunc 
nautz objecta ex Africa transjicientes solent appellere. 
᾿ Adjacet iis Djebel Manhali ( 12? 41' 1o" lat.; 439 32' 
lat. Greenw. ); pone eum DJebel Heikah et Dj. Turbah, 
quorum hic aliquas habet ruinas, fortasse ad Ocelin 
pertinentes. 

$ 26,1. 6 Εὐδαίμων ᾽Αραδία] hod. 4den (12? 46' 
15" Jat., 45? το’ 20" long. gr. ), que ex alto venien- 
tibus insula esse videtur. Sita enim in celsis abruptis- 
que saxis, quz perhumili et tenuissima tzenia Jungun- 
tur continenti. Locum inexpugnabilem fere Haines 
(Journal. 1. 1. IX, p. 135) alterum vocat Gibraltar. 
Ipsa natura hunc designavit itineris terminum magnis 
Indorum navibus, quibus per fauces sinus Arabici 
penetrare et longum et periculosum erat. Supersunt 
veteris emporii vestigia, inter eaque aqugeductus ruinz. 
Vide preter Heinium R. Forster Topographical and 
general description of the cap of -4den in Proceedings 
of the Bombay geogr. soc. 1839 p. 15 sqq.; Malcolm- 
sen. /ccount of Aden, in Journ. of the roy. Asiat. soc. 
of Gr. Brit. and Ireland. 1845. I, p. 279-392; Rit- 
ter. XII, p. 677. Nulla emporii mentiogapud Plinium, 
nisi forte cum Reichardo ( Αἰ. geogr. Schrift. p. 472) 
locum f7henas dici putes in hisce ( VI, 32 ) : Muran- 
nimal juxta flumen per quod Euphratem emergere 
putant, gentes Agra et 4 mmonii, oppidum Athene , 
vel cum Mannerto statuas 4ft(anas vocari VI, 32, ubi 
ita: Homne οἱ Attane (vgo. Athane), que nunc 
oppida maxime celebrari a Persico mari negotiatores 
dicunt. Neutro loco quum de nostro tractu sermo sit, 
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rium quam statio et aquatio primumque intus traji- 
cientibus diversorium. 

26. Post Ocelin, aperiente se rursus mari versus 
orientem, paullatimque in pelagus abeunte, mille ducen- 
torum fere stadiorum intervallo est Eudzmon sive Felix 
Arabia, pagus maritimus, ad regnum ejusdem Chari- 
baelis pertinens, qui navium stationes commodas et 





vis sententiarum illarum in fallaci sonorum aucupa- 
tione residet. Aliam Mannerti opinionem, ex qua 
Aden esset. Eden apud Ezechiel prophetam jure re- 
spuit Ritterus XII, p. 245. Denique Ἄδανα Arabiae 
urbs mediterranea , quam ex Uranio Stephanus lau- 
dat, ad Aden urbem inter Zcebid et Sanaa sitam 
( Edrisi I, p. 50), non vero ad nostrum emporium , 
referenda est. Apud Ptolemzum μετὰ τὰ στενὰ memo- 
ratur Ποσείδειον ἄχρον 75? long., Σανίνα πόλις 75 3o', 
Kaxou6á0pa ὅρος 769 15', Μαδόχη πόλις 779, Μαρδάχν͵ 
πόλις 789, Λέες χώμη 7895 50', Ἀμμωνίου ἀχρωτήριον 
799 30', 'Apa6(a ἐμπόριον 809, Ἀγμανίσφη χώμη 
8ο΄ 40', Μέλαν ὅρος 81» 3o. Ex his Madocen respon- 
dere Eudzmoni Arabiz Peripli censent Mannertus et 
Reichardus, quia utriusque loci eadem sit ab ostio sinus 
Arabici distantia. Quod argumentum justo pondere 
caret. Dicendum erat Eud:monem Arabiam a Ptole- 
mz:eo simpliciter dici 'Apa6lav ἐμπόριον ; distantiam vero 
qua Arabia ab Oceli separatur, tribus fere gradibus 
esse justo Peripli numero majorem; recte autem cum 
Periplo exputari distan&am , que est ab Arabia ad 
Canen emporium ( bis mille stadiorum et ultra sec. 
Peripl.; 4 graduum sec. Ptol. ). Nam dissensum Ptole- 
mzei in priore distantia querendum esse, preter no- 
men ᾿Δραδία ἐμπόριον probat etium quod non multo 
post Arabiam ponitur Μέλαν ὄρος ; id enim aperte est 
Black point in mappis recentioribus dimidio fere 
gradu ab 4den chersoneso dissitum. — Emporium No- 
stri tempore ad vici exilitatem redactum vel Ptolemei 
etate, ut videtur, reflorescere coeperat. Constantini tem- 
poribus pristinam celebritatem aliquatenus recuperave- 
rat, ut colligis e Philostorg. Hist. Ecc. III, 5 p. 478 : 
Ἑτέραν δὲ (sc. ἐχχλησίαν Θεόφιλος καθιδρύσατο), ἐν ᾧ τὸ 
“Ῥωμαϊχὸν ἐμπόριον ἐτύγχανεν, ἔξω πρὸς τὸν ὠχεανὸν τε- 
τραμμένον " καλοῦσι δὲ τὸ χωρίον Ἀδάνην" ἔνθα xal 
τοὺς dx Ῥωμαίων ἀφιχνουμένους ἔθος ἦν καθορμίζεσθαι. 
Inter Arabes geographos v. lsztachri p. 13 vers. 
Mordtmannianz, qui de 4£den emporio : Majores qui- 
dein, inquit, Yémen urbes habet, celebriorem vero 
nullam. Edrisi T, p. 51 : « La ville d'Aden est petite, 
mais renommée à cause de son port de mer, d'oüà - 
partent des navires destinés pour le Sind, l'Inde et la 
Chine » ; Abulfeda Descr. Arab. p. 27 sqq. ed. Rom- 
mel; Ebn-Batuta p. 55. Cf. Ritter. XII, p. 242 sqq. 
Grzci mercatores in fortunatissimum Felicis Arabie em- 
porium nomen Εὐδαίμων Ἀοαδία lusu quodam transtu- 
lisse videntur; ansam rei prebuerit Aden nomen Ara- 
bicum , quod sensim abiit in Εὐδαίμων. Ac notandum 
est $ 27 codicem prebere Εὐδαίμονος Ἀραδικῆς. Ceterum 
cf. Mela ITI, 8 : Cana et Arabia; Jul. Honor. p. 699: 
"rabia oppidum. /Fthicus p. 707 : Eudemona. | —- 
7. Χαοιθαὴλ, τοὺς] Χαριξάηλτος. cod.; em. Huds. 


(3) 


δείους xat ὑδρεύματα γλυχύτερα [ xai] χρείσσονα τῆς 
᾿Οκήλεως ἔχουσα, ἤδη δὲ ἐν ἀρχῇ κόλπου χειμένη τῷ τὴν 

ὥραν ὑποφεύγειν. Εὐδαίμων δ᾽ ἐπεκλήθη, πρότερον 
χε: πόλις, ὅτε, μήπω ἀπὸ τῆς Ἰνδιχῆς εἰς τὴν Αἴ- 


& γυπτον ἐρχομένων μηδὲ ἀπὸ [τῆς Αἰγύπτου τολμών- 
᾿ στῶν εἷς τοὺς ἔσω τόπους διαίρειν, ἀλλ᾽ ἄχρι ταύτης 


10 


παραγινομένων, τοὺς παρ᾽ ἀμφοτέρων φόρτους ἀπεδέ-- 
χετο, ὥσπερ Ἀλεξάνδρεια καὶ τῶν ἔξωθεν χαὶ τῶν ἀπὸ 
τῆς Αἰγύπτου φερομένων ἀποδέχεται. Νῦν δὲ οὐ πρὸ 
πολλοῦ τῶν ἡμετέρων χρόνων Καῖσαρ αὐτὴν χατεστρέ- 
ψατο. | 

37. Ἀπὸ δὲ τῆς Εὐδαίμονος ᾿Αραθιχῆς ἐχδέχεται συν- 
αφὴς αἰγιαλὸς ἐπιμήκης xal κόλπος ἐπὶ δισχιλίους ἢ 
πλείονας παρήχων σταδίους, Νομάδων τε καὶ ᾽χθυο- 
φάγων χώμαις παροιχούμενος, οὗ μετὰ τὴν προέ- 
χουσαν ἄχραν ἐμπόριόν ἐστιν ἕτερον παραθαλάσσιον, 
Κανὴ, βασιλείας "EXsatQou, χώρας λιδανωτοφόρου, 
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aquationes dulciores et prestantiores quam Ocelis habet. 
Situs jam est in initio sinus, quam ora refugiat. Feli- 
cis vero cognomen nactus est , quum prius urbs fuis- 
set, quando, nautis nondum ex India in Jgyptum 
proficiscentibus, neque ex Egypto in interioris maris 
loca trajicere conantibus, sed nonnisi ad hanc usque 
urbem venientibus, ab, utrisque merces recipiebat, 
quemadmodum Alexandria et externas merces et qua 
cx /Egypto afferuntur, recipit. Nunc vero non ita multo 
ante nostra tempora Caesar ( Elisar? ) eam urbem 
destruxit. 

27. Eudzemonem Arabicam continuo excipit litus 
longe porrectum et sinus ad bis mille vel plura etiam 
patens stadia, qui Nomades et Ichthyophagos in 
vicis habet accolas. Ejus post proeminens promonto- 
rium est aliud emporium maritimum, Cane, ad re- 
gnum pertinens Eleazi in regione thurifera. Er ad- 





1. ὑδρεύματα] Rivi in hac peninsula nulli, sed pu- 
tei saxis incisi sunt aque egregie copiam suppeditan- 
tes. Preterea aqueductus rudera supersunt. | — 
z. xoi supplevit Hudsonus || — 3. ὑποφεύγειν] au- 
dacius dictum pro ὑποχωρεῖν, quo uti Noster solet, 
et quod hoc quoque loco reponi voluit Schwanbeck. 
| — 5. τῆς } inserui. [| — το. Καῖσαρ] Hoc de Tra- 
jano, qui Arabiam fecerit provinciam, intelligi voluit 
Dodwellus. Quod admitti nequit (v. supra not. $ 19). 
Mannertus V, I, p. 161 de Alii Galli expeditione 
sub Augusto imp. cogitavit. Vincentus denique ad 
Claudii tempora rem refert, nitens Plinio, qui tradit 
hzc VI, 24: JVobis diligentior notitia ( 'Taprobanes 
ins. ) Claudii principatu contigit, legatis etiam ex ea 
insula ad vectis. Id accidit hoc modo. 4nni Plocami , 
qui maris Rubri vectigal a fisco redemerat , libertus 
circa 4rabiam navigans aquilonibus raptus preter 
Carmaniam , decimo quinto die Hippuros portum ejus 
invectus, etc. Ex his igitur colligit Claudii temporibus 
potestatem Romanorum etiam in Oceani portus pro- 
latam esse, et ducem aliquem imperatoris Adanen di- 
ruisse, ut, sublato hoc emporio Arabico, commodis 
commerciorum Romanorum consuleret. Eundem Vin- 
centum Leuce coma Romanum presidium et vecti- 
galium perceptorem imponere supra ($ 19) jam 
monuimus, quamquam neque historia neque verba 
Peripli ejusmodi quid suppeditent. Jam quod Plinii 
locum attinet, nihil ad rem facit Plocami libertum 
quendam in Oceano navigasse, quum de consilio ejus 
navigationis nihil constet; vectigalia autem quz Plo- 
camus redemerat, nonnisi portuum /Egyptiorum ad 
sinum Arabicum esse poterant, siquidem putare licet 
rerum Romanarum scriptores, si aliter res haberet , 
tantum potentie Romane incremehtum non fuisse 
alto pressuros silentio. Multo etiam confidentius con- 
tenderis unam istam Peripli vocem non ejus esse mo- 
ment ut hinc proficiscens refingere historiam ac 
negligentiz historicos accusare prudentior aliquis au- 
deat. Nam si recte illud Καῖσαρ habet, nihil aliud inde 
colligere licet, nisi ducem aliquem Romanum ex 
JEgypto profectum diruisse emporium vel ut injurias 


mercatoribus Romanis illatas ulcisceretur, vel quod 
sic Indos nautas in /Egypti emporia se allecturum pu- 
taret. Tale quid sub quovis imperatore inde ab Au- 
gusto usque ad Nostri fere tempora accidere poterat. 
Sed hoc quoque est cur addubitem. Qui enim fit ut 
Peripli auctor, qui de imperatoribus Romanis modo 
utebatur αὐτοχρατόρων voce, nunc χαῖσαρ vocabulum 
usurpet? Cur tam vagum in modum tali verbo rem 
significarit? Nonne mendam bic quoque libri corru- 
ptissimi locus traxerit? Tanto facilius crediderim, quo 
lenior offertur emendatio. Pro KAIZAP fuisse suspicor 
EAIZAP. Elisar et Ilisar ejusdem nominis sunt varic- 
tates ap. Strabonemet Ptolemzeum obviz. Strabo XVI, 
p. 782 narrat /EFlium Gallum occupasse Athralla et 
Marsyabas ( v. Noel des Vergers Arabie p. 59), urbes 
Rhambanitarum (sic codd. Str. optimi ; Ῥαδανιτῶν sec. 
Ptol. VI, 7), ot ἦσαν ὑπὸ Ἰλασάρῳ ( Dhoul- 4zhar 
seu Dhil-4zhar, 4frikis regis successor, sec. Noel 
Desvergers rabie p. 58). Ptolemazus E/isaros , a re- 
gis nomine sic dictos, in ea regione memorat, qu: in 
Periplum Charibaeli subjecta est. Noster denique au- 
ctor sua ztate regem terre thurifere dicit Eleazum, 
quod nomen nonnisi alia forma nominis Elisar sive 
Ilisar esse videtur. In Elisaris regno sita erat ὐπὸ, 
maximum in bac Arabie ora emporium, quod ad 
eximiam istam felicitatem, ex conjectura nostra, Elea- 
sar eo adduxisse videtur, quod vicini regni empo- 
rium, Eudemonem Arabiam, destruxit. Preterea 
magnam fortasse ejus regni partem sibi per tempus 
aliquod subjecit, siquidem Ptolemzus Elisaros memo- 
rat in regione, qu:e, Peripli etate Charibaeli parebat. 
Hoc si est, statuendum foret fontem ex quo Ptole- 
maus Arabie ore descriptionem sumsit , nostro pe- 
riplo antiquiorem esse. 

.$27. Εὐδαίμονος ᾿λραθικχῆς] 9 26 est Εὐδαίμονος 
Ἀραθδίας. Οὐκ quidem fluctuatio ex ipsa denominationis 
hujus origine explicari possit, nisi sphalma librarii su- 
besse mavelis. | —14. Ἰχθνοφάγων παροιχούμενος] 
παροιχουμέναις codex. Possis etiam ἰχθ. [ἐν] κώμαις πα- 
ροιχουμένων. || — 17. Κανὴ ] Cf. Plinius VI, 23 : Cane 
thurifere regionis, et Ptolemezus 1l. 1 qui Aga6lav ἐμπό- 
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xal κατ᾽ αὐτὴν ἔρημοι νῆσοι δύο, μία μὲν ἣ τῶν Ὀρ- 
νέων, fj δ᾽ ἑτέρα λεγομένη Τρούλλας, ἀπὸ σταδίων 
ἑχατὸν εἴχοσι τῆς Κανῆς. Ὑπέρχειται δὲ αὐτῆς με- 
σόγειος ἣ μητρόπολις Σαδδαθὰ, ἐν $j καὶ ὁ βασιλεὺς 
χατοικεῖ. Πᾶς δὲ ὁ γεννώμενος ἐν τῇ χώρᾳ λίδανος 
εἷς αὐτὴν ὥσπερ ἐχδοχεῖον εἰσάγεται χαμήλοις τε xal 
σχεδίαις ἐντοπίαις δερματίναις ἐξ ἀσχῶν χαὶ πλοίοις. 


ANONYMI (ARRIANI, UT FERTUR) 


(us) 


verso ejus du: jacent insulz deserte , quarum altera 
Orneón sive Àvium, altera vocatur Trullas, stadia cen- 
tum viginti a Cane distantes.  Superjacet Canz in me- 
diterraneis Sabbatha metropolis, qus etiam regis sedes 
est, Omne autem quod. nascitur in hac regione thus 
in Canen tanquam receptaculum partim camelis in- 
fertur, partim ratibus pro loci more pelliceis ex utri- 





pto» ponit 80*, Κανὴν ἐμπόριον xoi dxpav 845, quz di- 
stantia cum Peripli computu bene concínit, Inter utrum- 
que emporium memorantur : Ἀγμανίσφη x& 80? 40', 
Μέᾶλαν ὅρος 80? 3o', Ἀδίσαμα πόλις 819, μέγας αἰγιαλός 
82» 3o', Μάδα χώμη 839, Ἐρίσθη πόλις 839 40', μιχρὸς 
αἰγιαλός 83" 40'. Priscas vv. dd. de Cane opiniones 
mittere licet, quum nulla nitantur accuratiore locorum 
cognitione, quz nuper demum Angli explorarunt. 
Quodsi igitur per 2000 stadia ab Aden prwternaviga- 
mus, in sinum pervenimus GAubbet- 4in-Bai dictum, 
quem ab occasu Ras el Kosseir definit, ab ortu. Ras el 
"sida. Pone hoc siti sunt portus nonnulli, inter quos 
principem locum obtinet Bender Hissn Ghorab ( i. e. 
portus arcis corvorum ), 13? 59' 20" lat., 45? 24' 3o" 
long. Greenw. Paucis a portu stadiis dissita Halani in- 
sula; longius versus meridiem distat insula altera, 
quam orz accole διάζωλ, naut Djibus .( quod lyre 
indice formam refert ) vocare solent ; hec in 450 pe- 
dum altitudinem assurgens superficiem planam babet 
albamque, stercore ( guano ) scilicet avium, quarum 
innumera ibi multitudo a remotis inde seculis degit. 
Igitur Sikkah est 'Opvéov νῆσος; unde sequitur Halani 
esse Τρούλλαν, Κάνην quzrendam esse in portu Hissn 
Ghorab , qui natura sua et ruinis et inscriptionibus 
Himjariticis vetus et insigne olim emporium prodit 
luculentissime ( V. Wellsted Travels II, p. 4ax sqq. 
Idem in Journal of the 4siat. soc. of Bengal 1834 vol. 
III, p. 554 sqq. Haines l. l. tom. IX, p. 147 ). Portus 
ab omni vento tutus; superjacet saxum nigrum colore, 
5oo pedes altum, preruptum, ab una tantum parte 
accessum , arenarum teniá quasi isthmo adhzrens 
continenti ; via saxis incisa, initio suo castellis munita, 
ducit in verticem, ubi turris assurgit quam e longinquo 
nautz seu pharum prospectant. Ruinz domuum, mu- 
rorum, turrium in ipso monte et ad latera ejus sparse. 
Inscriptionem satis amplam saxo lzvigato insculptam 
vide ap. Wellsted II, p. 424, et interpretationis ten- 
tamen ap. Rcediger in version. germ. operis Wellste- 
diani t. II, p. 355 et hinc ap. Ritter. XII, p. 319. 
Quem locum Cane in commerciis Indicis olim obtine- 
bat, nunc in eodem tractu tenet Makalla. || — ᾿Ἔλεά- 


. tov] Nomen Elisarus vel Eleazus arabice fuisse 4scAa- 


rides vel 4lascharissoun censet Fresnel Lettres sur 
la géogr. de l'4rabie, in Journal Asiatique, t. X, 
p. 191. || — 2. Τρούλλας] Insulam hujus nominis 
non novit Ptolemzus, sed. Τρία portum post Canen 
memorat, ora a Cane boream versus flectente ita ut 
Cane et Trulla eidem longitudinis gradui assignentur. 
"Opvéov insula eo nomine item ignorat Ptolemzus, sed 
eadem fuerit cum Τρητῇ insula (865 3o long. 1a? lat.), 
quam pro more suo longius in oceanum removet. | — 
ἡ.--Σαδθαθὰ] Σαυθαθὰ margo. Cf. Plinius VI, 32, $ 155: 


Pars corum (Sabeorum ) 4tramite , quorum caput 
Sabota. Ptolemeus VI, 7, p. 411 : Σάδθαθα μητρόπολις 
77? long. 16? 3o' lat., adeo ut a Cane distet 3ooo fere 
stadia. Locus urbis indicari accuratius nequit, quod 
nemo hucusque in eam regionem penitius penetravit. 
Wellstedius ab ora in qua Hissn GAorab sita est, per 
Wadi Meifah ( cf. Μαϊφὰθ κώμην in ora 84? 20' long. 
13? lat. et Μαΐφα μητρόπολις 83? 25' long., 15? lat. ) in 
mediterranea profectus, post unius diei et dimidiz iter 
in regjone cultissima locum invenit JVaKab el Hadschar 
dictum , ruinis illustrem veteris Himjaritarum urbis, 
quz in valle fertili collem leviter bifidum coronabat, 
structuris solidissima, muro peralto e quadratis mar- 
moris nigricantis lapidibus egregie munita, inscriptio- 
nibus veterem Himjaritarum sedem prodens manifesto. 

In universum summa videbatur esse cum Canz ruinis 
similitudo, nec dubitari potest mediterraneum ibi 

exstitisse emporium, a quo per Meifah vallem via 

ducebat ad Canen portum maritimum. Ne Sabbatha 

urbem fuisse putemus distantiarum ratione apud Ptole- 

meum impedimur. Huc accedit quod ab indigenis 
Wellstedius accepit alias haud minoris urbis ruinas 

post tridui iter prope Esán vicum occurrere. For- 

san hic quzrenda Sabbatha, fortasse ne hic qui- 
dem. Si licet, tu videas. || — 6. εἷς αὐτὴν] εἰς Κα- 

γήν sc. Id non monerem , nisi nonnulli verba refer- 
rent ad Sabbatha urbem, quam esse Sabam ( Mare? ) 
putant, ad lacum sitam ideoque, ut opinantur, navigiis 
accessam. Ceterum antequam in portum thus deporta- 
retur, in metropolim convehebatur, siquidem ita habet 
Plinius XII, 3a : Thus collectum Sabota camelis con- 
vehitur, porta ad id una patente. Digredi via capitale 
leges fecere. Ibi decimas deo, quem vocant Sabin, men- 
sura, non pondere, sacerdotes capiunt. Nec ante. mer- 
cari licet. etc. || — 7. ox sblate.. δερματίναις 
ἐξ ἀσχῶν] Cf. Agatharchid. $ ror, p. 189. Inde gen. 
tem Ascitarum nomen habere tradit Stephanus Byz. : 

Ἀσχῖται, ἔθνος παροιχοῦν τὸν Ἰνδιχὸν χόλπον xal ἐπὶ ἀσχῶν 

πλέον, ὡς Μαρχιανὸς ἐν τῷ Περίπλῳ αὐτοῦ" « παροιχεῖ 
αὐτὸν ἔθνος xol αὐτὸ χαλούμενον Σαχαλιτῶν (sic Mei- 
neke ; Ἀσχαλιτῶν codd. ): ἔτι μὴν xol Ἀσκχιτῶν ἕτερον 
ἔθνος [ἐπὶ ἀσχῶν πλέον suppl. Mein. ]. » Ptolem. VI, 
7, $ 26 : Παρὰ δὲ τὸν Σύαγρον τὸ ὅρος μέχρι θαλάσσης 
Ἀσχῖται. Juba ap. Plin. VI, 34 : Quin et commercia 
ipsa ex insulis infestant drabes 4scite appellati, quo- 
niam bubulos utres. binos sternentes ponte piraticam 
exercent. sagittis venenatis. Schol. ad Ptol. VI, 7, 
$ 11 : Σαχαλιτῶν] oi ἐν τῷ Σαχαλίτῃ χόλπῳ, ἐν 
ᾧ κολύμθησις πινιχοῦ, ἐπὶ ἀσχῶν διαπλέουσι. Neque tem- 
pus istos erudivit; nam eandem navigandi rationem ad 
Oman regionis oram et prope Cap Zsolette vidit Well- 
sted ( Zoy. to the coast of 4rabia in Travels to the 


(5, 16.) 


"Eye: δὲ xal αὐτὴ σύγχρησιν τῶν τοῦ πέραν ἐμπορίων, 
Βαρυγάζων xai Σχυθίας xal ᾿Ομάνων καὶ τῆς παρα- 
κειμένης Περσίδος. 

486. Εἰσάγεται δὲ εἰς αὐτὴν ἀπ᾽ Αἰγύπτου μὲν ὁμοίως 
6 πυρὸς ὀλίγος καὶ οἶνος ὥσπερ xal εἷς Mota, xal 
ἱματισμὸς Ἀραῤδιχὸς, ὁμοίως καὶ χοινὸς καὶ ἁπλοῦς 
καὶ 6 νόθος περισσότερος, xal χαλκὸς καὶ χασσίτερος 
καὶ χοράλλιον xal στύραξ xal τὰ λοιπὰ ὅσα εἰς Μούζα" 
τὰ πλείονα δὲ ἀργυρώματα τετορευμένα χαὶ χρήματα 
10 τῷ βασιλεῖ, [καὶ] ἵπποι δὲ καὶ ἀνδριάντες xal ἱματισμὸς 
διάφορος ἁπλοῦς. Ἐξάγεται δὲ ἐξ αὐτῆς ἐντόπια μὲν 
φορτία, χίδανος xat ἀλόη, τὰ δὲ λοιπὰ χατὰ μετοχὴν 
τῶν ἄλλων ἐμπορίων. Πλεῖται δὲ εἷς αὐτὴν περὶ τὸν 
αὐτὸν καιρὸν ὃν καὶ εἰς Μούζα, πρωϊμώτερον δέ. 

39. Μετὰ δὲ Κανὴν, τῆς γῆς ἐπὶ πλεῖον ὑποχωιρού- 
σης, ἄλλος ἐκδέχεται βαθύτατος χόλπος, ἐπὶ πολὺ 
παρεχτείνων, ὃ λεγόμενος Σαχαλίτης, καὶ χώρα λιδα- 
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bus, partim navigiis. Ceterum ipsa quoque mittendis 
navibus commercia exercet cum emporiis transmarinis, 
Barygazis et Scythia et Omanis et cum adjacente Perside. 

28. Importatur in eam ex /Egypto tritici paullulum 
et vinum similiter ac in Muzam, porro vestitus Arabi- 
cus et communis et simplex et adulterini copia abun- 
dantior, zs, stannum, corallium, styrax et cetera qua 
in Muzam feruntur; regi plerumque destinantur vasa 
ex argento celata et pecunia, sed equi etiam et statuze 
et vestitus insignior simplex. Exportantur autem tum 
indigenze merces, thus et aloe, tum quorum ex reliquis 
emporiis locus fit particeps.  Navigatur in Canen 
eodem fere quo in Muzam tempore, paullo tamen ma- 
turius. : 

29. Post Canen, terra in majus recedente, alius 
sequitur sinus profundissimus , per longum extensus 
spatium, Sacbalites nomine, et regio thurifera, mon- 





city of the caliphs YI, p. 59 et rar). | — 1. τοῦ πέ- 
ραν] τοῦ vulgo deest contra codicis auctoritatem. 
|| — 2. Σχυθίας.] V. $ 36. 38. : 

$ 28, 1. 5. εἰς Most «] Cf. not. ad $ 16. || — καὶ 
ἱματισμὸς] ἱματισμὸς "Áo. xal ὁμ., codex; transposuit 
Bernhardy.; vulgo xat omittunt. || — 8. xop&Atov cod. 
l — το. xai ἵσποι δὲ] aut sic legendum pro ἵπποι 
δὲ, aut scrib. (xxot τε. | — 11. ἁπλοῦς] xot ἅπλ. 
scr. Fabricius ; absque causa. || — 12. ἀλ όη ] Hac est 
aloe hadramutena, de qua Edrisi I. p. 51 : « Ce pays 
produit l'aloés connu sous le nom d'hadramouti, le- 
quel est d'une qualité inférieure à celle de laloés so- 
cotrin. Des falsificateurs le mélent quelquefois, au 
moyen de la fusion , avec ce dernier. » 

6 29, l. 17. χόλπος.. Σαχαλίτης] De Sachalite 
sinu in diversas partes veteres geographi abeunt. Mari- 
nus eum a Syagro promontorio occasum versus, Ptole- 
maeus orientem versus esse dixit. Noster de his parum 
distincte tradit. Expressis verbis Sachaliten vocat si- 
num qui post Canen sequitur et usque ad Syagrum 
prom. pertinet. Post Syagrum vero alium sequi sinum 
dicit, cujus nomen non indicat, deinde montes altos, 
tum Moscham portum ἀποδεδειγμένον τοῦ Eay aA (xov 
λιθάνου πρὸς ἐμθολήν ; ibique narrat thus abque custo- 
dia cumulatum jacere παρ᾽ ὅλον τὸν Σαχαλίτην. Igitur 
conjunctim exhibet et Marini et Ptolemzi sententiam. 
Ceterum ita babet Ptolemzus I, 17 : Ἔνια δ᾽ ἤδη ( sc. 
τῶν παρὰ Μαρίνῳ ) τοῖς νῦν ἱστορουμένοις οὖχ ἔχει συμ- 
φώνως" ὡς 6 Σαχαλίτης κόλπος ἀπὸ δυσμῶν Ox" αὐτοῦ τι- 
θέμενος τοῦ Συάγρου ἀχρωτηρίου: πάντες γὰρ ( Periplum 
nostrum P. non novit) ἁπαξαπλῶς ὁμολογοῦσιν οἱ τοὺς 
τόπους τούτους διαπλέοντες,, ἀπ᾽ ἀνατολῶν τοῦ Συάγρου 
xat τὸν Σαχαλίτην εἶναι χώραν τῆς Ἀραθίας xal τὸν ὁμώ- 
γυμον αὐτῆς χόλπον. Cum Ptolemzo facit Marcianus 
P. 23 : Ἐχδέχεται ὅ τε Σύαγρος τὸ ὅρος καὶ ὃ Σαχαλίτης 
κόλπος μέγιστος ὧν χαὶ διήχων ἄχρι τοῦ στόματος τοῦ 
κόλπου τοῦ Περσιχοῦ. Ex eadem sententia Stephanus 
Byz. v. Σαχαλίτης dicit : Κατὰ τοῦτον τὸν Σαχαλίτην 
χόλπον χεῖνται πελάγιαι νῆσοι ἑπτά ( septem Zenobii in- 
sule in Periplo ). Num igitur errasse Noster et Mari- 
nus dicendi? Minime. Sed primum videamus de Sya- 


gro promontorio, quod ex Peripli rationibus esse debet 
hodiernum Cap Fartak, a Hissn Ghorab sive Cane 
dissitum tribus longitudinis gradibus et paullo plus. 
Contra Ptolemzus post Moscha demum urbem ponit 
Syagrum, sex gradibus a Cane distantem; adeo ut 
componendum promontorium foret cum hod. Cap 
JVoss; sed quum 800 fere stadiis post Cap JVoss se- 
quatur Cap Saugra sive Saukirah, hoc potius esse 
Syagrum Ptolemaei nominum similitudo suadet. — 
Quodsi autem Ritterus censet idem promont. Saugra 
etiam a Peripli auctore Syagrum vocari, aperte erra- 
vit; nam qus post Syagrum loca in nostro libello me- 
morantur tum demum explicari possunt, si a Cap 
Fartak proficisceris; quo concesso, credi possit per- 
peram a Nostro Syagri nomen ad Cap Fartak esse 
translatum. At ne hoc quidem admitti potest ; nam 
ita habet Plinius VI. 32 : Clara in 4zanio mari Dios- 
coridu (insula) , distans a Syagro extumo promon- 
torio 380 mill. ( — 2240 stad. ), que quadrant in Cap 
Fartak, a quo Socotora 2000 fere stadia abest, dum a 
prom. Saugra sunt 3600. Preterea Syagrus promonto- 
rium μέγιστον esse dicitur. Jam vero montes quorum 
extremus vertex in mare procurrens Saugra vocatur, 
altitudine non excedunt pedes sexcentos; cap Fartak 
in 2500 pedes attollitur, tantoque spectabilius est, 
quod continenti nonnisi humili tractu adhzret, adeo- 
que solitarius vertex vel insula esse videtur, quam 
naute inde a sexaginta milibus anglicis ex alto con- 
spiciunt, ut refert Haines l. l. Denique quum ad pro- 
montorium sita sit urbs Sugger ( sic Berghaus ) sive 
Saghar (sic Jaubert) sive Shahar ( Wellsted ) sive 
Schechr: in promptu est conjectura hinc fortasse 
Graecos Fartak promontorio fecisse nomen Συάγρου. 
Idem vel simile quid apud Graecos sonare debebat 
nomen arabicum promontorl Saugra. Facile igitur 
fieri potuit ut promontoria ista inter se confuünderen- 
tur, ideoque in alienum locum transferretur sinus Sa- 
chalites. Id vero Ptolemzo, non Nostro accidisse re- 
liquum est ut demonstretur. — Etenim in tractu 
inter Canen et Syagrum interjecto duz nunc sunt ur- 
bes insigniores, MafKalla ( 14? 29' 40" lat.; 49? 14' 20" 
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νωτοφόρος, ὀρεινή τε xat δύσθατος, ἀέρα παχὺν ἔχουσα 
xal ὁμιχλώδη [καὶ] κατὰ τῶν δένδρων φερόμενον τὸν XC- 
6avov. ἼΕστι δὲ τὰ δένδρα τὰ λιδανοφόρα οὐ μεγάλα 
λίαν οὐδὲ ὑψηλὰ, φέρει δὲ ἐπὶ τῷ φλοιῷ πησσόμενον 
5 τὸν λίδανον, ὥς τινα xal τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐν Αἰγύπτῳ 
δένδρων δαχρύει τὸ χόμμι. Μεταχειρίζεται δὲ ὃ λί- 
ὄανος ὑπὸ δούλων βασιλιχῶν xal τῶν ἐπὶ τιμωρίᾳ 
πεμπομένων. ᾿Επίνοσοι δὲ δεινῶς οἱ τόποι, καὶ τοῖς 
μὲν παραπλέουσι λοιμιχοὶ, τοῖς δὲ ἐργαζομένοις παν-- 
10 tots θανατώδεις, ἔτι (δὲ) xal διὰ τὴν ἔνδειαν τῆς τρο- 
qc εὐχερῶς ἀπολλυμένοις. 

80. Τούτου δ᾽ ἐστὶν ἀχρωτήριον τοῦ χόσμου μέγι- 
- στον, ἀποδλέπον εἰς ἀνατολὴν, 6 χαλούμενος Σύαγρος, 
ἐφ᾽ οὗ φρούριόν ἐστι τῆς χώρας xal λιμὴν xal ἀπο- 
156 θήχη τοῦ συναγομένου Jt6dvou xal κατὰ τοῦτον ἐν τῷ 
πελάγει νῆσος, ἀνὰ μέσον τούτου καὶ τοῦ πέραν ἀχρω- 
τηρίου τῶν ᾿Αρωμάτων , τῷ Συάγρῳ συνορίζουσα μᾶλ- 
λον, ἣ Διοσλορίδου καλουμένη, μεγίστη μὲν ἔρημος δὲ 
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(16, 17.) 
tana nec facile pervia , aerem crassum habens et nebu- 
losum, atque thus ex arboribus proveniens. Arbores 
ille thurifere non admodum magnz neque altz sunt, 
thus vero producunt in cortice concretum, sicut apud 
nos quoque in /Fgypto arbores quzdam gummi lacry- 
mant. Colligitur thus manu servorum regiorum atque 
eorum qui penz causa illuc mittuntur. Nam loca hzc 
quam maxime sunt josalubria, adeo ut preternavi- 
gantibus pestem afferre queant, prorsus autem letalia 
sint operariis illis , qui przeterea etiam ob victus penu- 
riam facile pereunt. 

3o. Est vero ad hunc sinum promontorium mundi 
maximum, ad orientem spectans, Syagrus appellatum, 
in quo regionis est castellum et portus thurisque col- 
lecti repositorium. — Ex adverso ejus in alto insula est, 
media inter hoc atque opposite continentis promon- 
torium Aromatum interjecta, Syagro tamen propior, 
Dioscoridis dicta, amplissima quidem, sed deserta 





long. Gr. ) et jam memorata nobis Sugger, Saghar, 
Shaher s. Schechr (14? 43' 30" lat.; 49? 4o' long. 
Gr. ), caput regionis cognominis ( Vid. Haines 1]. I. 
IX, p. 149 sqq.; Wellsted Travels to the city, etc. II, 
p. 150; Ritter XII, p. 635 sqq. ). Utramque urbem 
memorat, sed male in mediterranea retrudit Ptolemzus 
VI, 7, p. 411 : Μάχχαλα 819; 139 45'; Σάχλη 82? 4o', 
13? 20'. Haud enim diversa esse nomina Schechr et 
Σάχλη, recte haud dubie censet vir barum rerum pe- 
ritissimus Fresnelius ( Journ. 4siat. X, p. 191. Cf. 
Ritter. XII, p. 309 ). Idem vero nomen habes in Za- 
χαλίτη χόλπῳ. Hinc igitur colligitur nihil esse cur Sa- 
chalites sinus a regione cis Cap. Fartak sita alienus 
liabeatur, et immerito Marinum a Ptolemzo increpari. 
Ceterum quum Sacbalitz nomine etiam ea quz trans 
Cap Fartak sunt, designentur, patet nomen istud non 
ab urbe Chechr sive Σάχλα repetendum esse, sed ab 
regione cognomine. Jam vero Chechr vel ChacÁr omnis 
vocatur tractus montosus, qui inde a Makalla fere urbe 
pertinet usque ad.sinum, in qua Kuria-Muria insule 
site sunt. Hzc igitur est Sachalites regio, in eamque 
quadrant quz» duobus istis Peripli locis de Sacbalite 
sinu leguntur. Nam Moscha urbs respondet hod. Da- 
Jar vel Zafar urbi , quam Isztachri p. 13 Chachr vo- 
cat, cognominem regioni. Centra vero si Syagrum 
promontorium ibi ponas, ubi Ptolemzus posuit, et 
hinc orientem versus Sacbaliten collotaveris, nihil ho- 
dierna Arabia suppeditat, quod explicandsze huic sen- 
tentiz inservire possit. Itaque falsas esse Ptolem:ei 
rationes contendimus. | — τ. A:6avotopópoc] 
. * In margine codex Ji6avooóoos χώρα. Habuit diversi- 
tatem scripture λιδανοφόρου. » Bzamuanprcvs. Mox 
occurrit δένδρα λιδανοφόρα, quod rarius occurrit, et 
b. l. librorum vitio deberi videtur, quum alias Peri- 
plus praebeat λιδανωτοφόρος. ||— 1. ἀέρα παχὺν] Quz 
E. thurilegis letifero, przternavigantibus pesti- 
Sia leguntur, fabule sunt quas Arabes thuris merca- 
ti e narrabant. Aliud ejus generis narra- 
ἠλαρβ ρος τς pecimen habes infra $ 32. Quamquam 
posse etiam veri aliquid non pernegaveris. Certe 


nonnulla loca Oman regionis, presertim in Oasibus 
deserti, adeo male sana offendi, ut vel Arabes post 
paucorum dierum commorationem febri vehementi 
corripiantur, tradit Wellstedius. Cum nostra thuriferz 
arboris descriptione confer Theophrast. H. Pl. IX, 4; 
Plinium XII, 30-33; Salmasium Exercc. Plin. p. 355, 
et qui congessit Ritter XII, p. 356-372. Inter recen- 
tiores nemo adhuc in Arabia thuris arborem suis ocu- 
lis usurpasse videtur. Secundum Wellstedium neque 
in Oman regione, neque in ea Arabiz parte quz a 
Makalla occasum versus est, usquam thus provenit. 
Quod si ad Ptolemzi evum referre licet, vel hinc pa- 
teret perperam ad ostia sinus Persici Sachaliten tra- 


ctum removeri. In regione autem intermedia non ad 


oram maritimam arbor nascitur, sed nonnisi in me- 
diterranei tractus montibus altissimis provenire perhi- 
betur. | — 11. ἀπολλυμένοις ] ἀπολλύμενοι codex. 
$ 30, 1. 1a. τούτου] τοῦτο cod.; em. Salmasius; 
supplendum foret τοῦ χόλπου, quod quum paullo lon- 
gius ex antecc. repetendum sit, et mirum etiam vi- 
deri debeat illud τοῦ xóspov : recte, puto, Mannertus 
VI, 1 p. 120 legi vult : τούτου δὲ τοῦ χόλπου ἐστὶ ἀχρω- 
τήριον μέγιστον. | — 13. εἰς ἀνατολὴν] Ita res habet. 
|| — 14. ἐφ᾽ οὗ φρούριον] Ex viatoribus nemo ad- 
huc in montem adscendit, quantum sciam. Haines de 
nave sua prospectans in vertice vidit locum virentem 
arborumque corona cinctum. Exstare ibi ruinas fere- 
bant. Omnino mons iste fabulis apud Arabes celeber. 
Portum quoque, qui pone promontorium esse dice- 
batur et sequentem litoris tractum scrutari nautis 
Anglis non licuit. | — 17. Συάγρῳ συνορίζουσα 
μᾶλλον] Immo Africz promontorio insula est pro- 
pior. Distantiam a Syagro monte satis recte tradit Pli- 
nius VI, 32. Cf. supra not. $3g.  ---- Διο σχορίδου ] 
sic Ptolemzus VI, 7. VIII, 17 ( Διοσκουρίδου var. lect.) 
et Plinius VI, 32. Διοσχορίδα codex, quod si tueri 
velis, nihil refragor. Διοσχορίδους Cosm. Ind. p. 178. 
Insula Indjs frequentata nunc Socotora ; Grecuim no- 
men ortum ex diu ( insula ) SoKotora, sive ling. san- 
scrit. dvipa SuKatara, i. e. insula fortunata. Fama ejus 


(17, 18.) 


xal χάθυγρος, ἔχουσα ποταμοὺς ἐν αὑτῷ, xa χροχοδεί- 
λους χαὶ ἐχίδνας πλείστας χαὶ σαύρας ὑπερμεγέθεις, ὧν 
τὸ χρέας ἐσθίουσι τὸ δὲ λίπος τήχουσι καὶ ἀντ᾽ ἐλαίου 
χρῶνται: χαρπὸν δὲ οὔτε ἀμπέλου οὔτε σιτιχὸν f$ νῆσος 
5 φέρει. Οἵ δ᾽ ἐνοιχοῦντες αὐτὴν ὀλίγοι χατὰ μίαν πλευ- 
ρὰν τῆς νήσου τὴν πρὸς ἀπαρχτίαν οἰχοῦσι, καθ᾽ ὃ μέρος 
ἀποῤλέπει τὴν ἤπειρον εἰσὶ δὲ ἐπίξενοι xal ἐπίμιχτοι 
᾿Αράῤδων τε χαὶ Ἰνδῶν xai ἔτι “Ἑλλήνων τῶν πρὸς 
ἐργασίαν ἐχπλεόντων. Φέρει δὲ ἢ νῆσος χελώνην τήν 
10 τε ἀληθινὴν xol χερσαίαν xai τὴν λευχὴν, πλείστην τε 
xai διάφορον τοῖς ὀστράχοις μείζοσι, τήν τε ὀρεινὴν 
δπερμεγέθη xol παχύτατον ὄστραχον ἔχουσαν, οὗ τὰ 
παρὰ τὴν χοιλίαν μέρη μὲν τομὴν oüx ἐπιδέχεται. 
χαίπερ στερρότερα ὄντα" ὁλοτελῶς δὲ τὰ εὐχρηστοῦντα 
15 εἷς γλωσσόχομα καὶ πιναχίδια καὶ μαγίδια xal τοιαύ- 
τὴν τινὰ γρύτην χατατέμνεται. Γίνεται δὲ ἐν αὐτῇ 
xal χιννάδαρι τὸ λεγόμενον Ἰνδιχὸν, ἀπὸ τῶν δέν- 
δρων ὡς δάχρυ συναγόμενον. 
81. Ὑποπίπτει μὲν οὖν, ὥςπερ ἢ Ἀζανία Χαρι- 
20 θαῆλι xai τῷ Μαφαρείτη τυράννῳ, xal f$ νῆσος αὐτῷ 
τῷ βασιλεῖ τῆς λιδανωτοφόρους Συνεχρήσαντο δὲ 
αὐτῇ χαὶ ἀπὸ Μούζα τινὲς καὶ τῶν ἐχπλεόντων ἀπὸ 
Λιμυρικῆς καὶ Βαρυγάζων ὅσοι κατὰ τύχην εἷς αὐτὴν 
ἐπιδάλλοντες ὄρυζάν τε xal σῖτον xat ὀθόνην ᾿Ινδικὴν 


diana. 


inest Sabeorum νήσοις εὐδαίμοσι, in quas ex India 
naves appellere tradidit Agatharchides $ 103, ubi vide. 
Ceterum adeas Wellstedium , Te island of Socotra in 
A siat. Journ. of Bengal. t. V , p. 138 sqq.; Travels to 
the city of the Caliphs t. II, p. 388 et Memoir on the 
isl. of Socotra in Journal of the London geogr. soc. 
1835, t. V, p. 198. [|---τ. χροχοδείλου ς } Similiter 
in Menuthiade crocodilos esse auctor nescio quoerrore 
dixit $ 3o. || — 4. ἀμπέλον] ἄμπελον cod.; em. 
Stuckius, qui deinde prater necessitatem scripsit σί- 
vov. || — 7. ἐπίμιχτοι ᾿Αράδων] Leg. vid. ἐπιμ. 
ἐξ "ApáGov. || — 8. καὶ ἔτι 'EXA vov] sic. editt.; 
xal τινα Ἑλλήνων codex , qui baud scio an voluerit χαί 
τι μὴν Ἑλλήνων. » BxnwHARDYUs. De Grecis in 
Socotra cf. Cosmas Indopl. p. 178 : Ὁμοίως καὶ ἐν τῇ 
νήσῳ τῇ χαλουμένῃ Atocxoplboug χατὰ vb αὐτὸ Ἰνδιχὸν 
πέλαγος (sc. Χριστιανῶν ἐχχλησία ἐστίν), ἔνθα καὶ ot 
παροιχοῦντες Ἑλληνιστὶ λαλοῦσι, πάροιχοι τῶν Πτολε- 
μαίων τῶν μετὰ ᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα ἐπαρχόντων, 
xai χληριχοί εἰσιν ἐκ Περσίδος χειροτονούμενοι xat πεμπό- 
μενοι ἐν τοῖς αὐτόθι. Cf. Edrisius I, p. 48, qui fábulam 
de Alexandro thuris causa Arabia potito transfert ad 
Socotoram , quam propter provenientis ibi aloes plante 
prestantiam Alexander, suasu Aristotelis, Grzcis co- 
lonis frequentasset, alio traductis indigenis. Mirum est 
aloes mentionem apud Nostrum desiderari. Locum in- 
sule cognominem habet Ptolemzus. || — 10. πλείστην 
τε] zÀ. δὲ cod. || — 11. totcóotpáxotc] sic codex ; 
xai τοῖς ὀστράχοις vulgo. Bernhard yus ejici vult v. μεί- 
Cost. | — 12. Codex ita habet : οὗ τὰ παρὰ τὴν χοιλίαν 


μέρη μὲν ( μὲν editt. om.) τὰ ( ἐγ ) χρήζοντα ( expunctis 
litt. ày ) τομὴν οὐχ ἐπιδέχεται καὶ πυρρότερα ὄντα" 6Ao- 
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(fere ), aquis abundans, (luvios habens ac crocodilos 
et viperas plurimas et lacertas pragrandes, quarum 
carne vescuntur, pinguedinem vero colliquefaciunt 
eaque olei vice utuntur. Fructum insula neque vitis 
fert neque frumentarium.  Incolz ejus pauci numero 
in uno tantum insule latere borez obverso habitant, 
qua sui parte continentem spectat. Sunt vero adven 
mixtique ex Arabibus et Indis nec non Grzcis mer- 
cature faciendi causa enavigantibus. Fert insula 
testudinem tum genuinam, tum terrestrem, tum 
albam plurimam et insignem testis majoribus, tum 
montanam pregrandem testeque crassissimz , cujus 
partes quidem ventri proxime sectionem non admit- 
tunt, quum duriores sint, quz vero ad usum commo- 
da sunt, integra in arcas et capsulas et tabellas pugilla- 
res inque aliam ejus generis supellectilem secantur. 
Nascitur in ea etiam cinnabari Indicum dictum, quod 
lacrymarum instar ex arboribus emanans colligitur. 
31. Ceterum quemadmodum Azania Charibaeli et 
Mapharite tyranno, sic etiam haec insula regi terre 
thurifere subjecta est. Mercaturam cum ea facere 
solebant etiam e Muza quidam , et quotquot e Limyri- 
ca et Barygazis navigantes forte fortuna ibi appelle- 
bant, qui oryzam, frumentum, othonium Indicum, 


τελῶς δὲ τὰ εἰς γλ. xal xtv. xai μαγίδια ἐγχρήζοντα xat 
τοιαύτην κτλ. In his prius τὰ ἐγχρήζοντα male repetitum 
videtur ex sequenti; corruptum autem esse litura co- 
dex subindicat. Possis tamen etiam legere : μέρη piv 
ἄχρηστα ὄντα et in sqq. εὔχρηστα ὄντα. Bernhardyus 
locum ita fere concinnandum putavit :.. οὗ «à παρὰ 
τὴν χοιλίαν μέρη μὲν τομὴν οὐχ ἐπιδέχεται, xal στερρό- 
τερα ὄντα’ ὁλοτελῶς δὲ τὰ [νῶτα ] εἰς γλ. xo xtv. xot 
μαγίδια [καὶ] ἐγχρήζοντα xal τοιαύτην χτλ., in quibus 
xai ἐγχρήζοντα, res necessarias, utensilia, cum iis 
que praecedunt sequunturque verbis minus apte jungi 
mihi videntur. || — 15. μαγίδια] Cf. Edrisi I, p. 49 
de testudinibus insularum Kuria-Muria. | — 16. v ρύ- 
11 ] χρῆσιν scripsit Stuckius perperam. Tzetzes Chil. 
IV, 888 : γρύτη δὲ σχευάρια μιχρὰ τῶν ὀστραχίνων. Eo- 
dem modo Hesych. v. γρυμαία. Cf. Steph. Thes. s. v. 
« Γρύτην appellat Arrianus minuta id genus vascella, 
ut sunt catilli, arculee, capsule et similia ; Latini scruta 
appellant. » Sarwasrus ad Vopisc. Aurel. p. 535. 
| —17. κιννάθδαρι * IvBtxb v] Proventus arboris, qua 
vocatur Dracena draco, non solum in India ( v. Ritter 
VI, p. 657. V, p. 71), sed etiam in Hadramaut Ara- 
biz ( Ritt. XII, p. 359. 610. 615. 651. g15) et in 
Socotora ins. ( Wellsted Journal. IV, p. 198. ) fre- 
quens est. Gummi ejus arboris ( germ. Drachenblut ) 
arabice vocatur Dum Khohei. 

$ 81, l. 19. Ὑποπίπτει χτλ. ] Etiam novissimis 
temporibus insula , antequam ab Anglis occuparetur, 
regulis objacentis Arabis subjecta erat. V. Ritter XII, 
P- 299. || — Χαριθαὴλ ] codex pro more; perspicuitatis 
gratia boc loco vel Χαριδαῆλι fuerit vel τῷ Χαριδαήλ. 
| — 22. ἀπὸ Λιμ. ] διὰ A. codex. || — 3. εἰς αὖ- 


ἀντικαταλλασσόμενοι xal σώματα θηλυχὰ διὰ σπά- 
γιν ἐχεῖ προχωροῦντα, χελώνην ἀντεφορτίζοντο πλεί- 
στην νῦν δὲ Ono τῶν βασιλέων ἣ νῆσος ἐχμεμίσθωται 
xai παραφυλάσσεται, 

5) s». Μετὰ δὲ τὸν Σύαγρον χόλπος ἐστὶ συναφὴς ἐπὶ 
βάθος ἐνδύνων εἰς τὴν ἤπειρον, Ὄμανα, σταδίους ἔχων 
ἑξακοσίους τὸ διαπέραμα,, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ὑψηλὰ ὄρη 
πετρώδη xol ἀπόχοπα ἀνθρώπων ἐν σπηλαίοις χατοι-- 
χούντων, ἐπὶ σταδίους ἄλλους πενταχοσίους, xal μετ᾽ 

Ὁ αὐτοὺς ὅρμος ἀποδεδειγμένος τοῦ Σαχαλίτου λιβδάνου 
πρὸς ἐμδολὴν. Μόσχα λιμὴν λεγόμενος, εἰς ἣν ἀπὸ 
Κανῇς συνήθως πλοῖα πέμπεταί τινα, καὶ παραπλέοντα 
ἀπὸ Λιμυριχῆς 3| Βαρυγάζων ὀψινοῖς χαιροῖς παρα- 
χειμάσαντα παρὰ τῶν βασιλιχῶν πρὸς ὀθόνιον καὶ σῖτον 

16 xal ἔλαιον λίδανον ἀντιφορτίζουσι παρ᾽ ὅλον τὸν Σα- 
χαλίτην χώμασι χείμενον xal ἀφύλαχτον, δυνάμει θεῶν 
τινὶ τοῦτον τὸν τόπον ἐπιτηρούντων᾽ οὔτε γὰρ λάθρα 
οὔτε φανερῶς χωρὶς βασιλικῆς δώσεως εἰς πλοῖον ἐμ- 
δληϑῆναι δύναται" χἂν χόνδρον τις ἄρῃ, οὗ δύναται 

20 πλεῦσαι τὸ πλοῖον ἀπὸ [τοῦ] λιμένος. 
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mancipia muliebria , quz quum rariora ibi sint, facile 
venduntur, permutabant cum testudine qua plurima 
naves suas onerabant ; nunc vero a regibus insula elo- 
cata est et presidio custoditur. 

Ja. Post Syagrum continuuo sequitur sinus ,Omana 
in continentem profunde penetrans , trajectum habens 
stadiorum sexcentorum, et post eum alti montes saxosi 
et prerupti hominum in speluncis habitantium, per alia 
pertinentes stadia quingenta, et post hos portus designa- 
tus ad deponendum thus Sachaliticum ; Moscha portus 
dicitur, in quem a Cane naves nonnulbe mitti solent ; 
et qui a Limyrice et Barygazis preternavigantes sera 
anni tempestate hiemem ibi traducunt, a regiis pree- 
fectis pro othonio et frumento et oleo thuris onera 
mutuo recipiunt; thus vero juxta totum Sachaliten 
cumulis jacet a nemine custoditis, przsidio suo quo- 
dam ipsis diis locum hunc tutapntibus; neque enim 
clandestino neque propalam absque regis venia in na- 
vem importari potest ; ac si vel granum aliquis sustule- 
rit, e portu solvere navis nequit. 





τὴν ] εἷς αὐτὰς cod. | — 3. τῶν Bac. ] τοῦ βασιλέως" 
$ 32, 1. 5. χόλπος.. "Opava] Indicatur sinus pro- 
fundus, parum adhuc exploratus, in mappis nomine ca- 
rens, a promontorio Far(ak per sexcentos stadia et 
paulloamplius pertinens usque ad prom. TAurbat. Cete- 
rum Ὅμανα sinus regionisquenomen minime quadrat in 
fines hodierni Oman, cujus litus a cap Mussendom vulgo 
dicitur pertinere usque ad R«s el Had, vel, uti Wellsted 
ait, usque ad Massera ins. ( Serapidisins. in Peripl. ). 
|— 7. ὄρη ἀπόκοπα.. ἐπὶ ota b. πεντηχ.] Orahec 
praerupta pertinet a prom. TÁurbat ad prom. Seger seu 
Sayr ( 3000 pedes altum) vel ad prom. 4Amar ( i. e. 
rubrum ); ad illud 5oo, ad hoc 600 stadia putantur. 
Deinde per 3oo stadia sequitur ora humilis fertilisque ; 
ea regio vocatur Dofar vel Zafar ab urbe nunc diru- 
ta, olim clarissima, cujus ruinz sunt inter loca /f/ha- 
fah et. 4ddahariz, ad maris recessum, qui pristinus 
urbis portus fuisse debet. Ceteris accuratius hunc tra- 
ctum descripsit C. I. Cruttenden, 7nd. navy, journal of 
an excursion from Morebat ( Merbat) to Dyrees in 
Proceedings of the Bomb. g. soc. 1837 p. 70 sqq. Cf. 
Ritter XII, p. 3oo. Urbem Zafar s. Saphar (Σαπφὰρ) 
s. Thafar s. Dofar memorasse jam Moysem censent 
* I, 10, 3o, quo loco Joctani filios babitare dicit inde a 
Mesa ( Musa, Muza? ) usque ad Sephar prope montem 
versus orientem. Àc sane stirpem Himjaritarum usque 
in bas regiones olim pertinuisse, quo magis ruinas 
urbium et inscriptiones scrutantur, tanto patet lucu- 
lentius. Huc accedit quod Saphar urbem maritimam 
regum sedem antiquissimam fuisse, ac postea demum, 
divisis Himjaritarum nationibus, alteram Sapbar re- 
giam in occidentalis Arabis mediterraneis esse stru- 
ctam refert seculi decimi scriptor Masudi. Isztachri 
geographus Saphar nomen non memorat, sed caput 
hujus tractus Sc/iaAr vocat, cognominem urbem faciens 
regioni. ( Cf. supra $ 29.) Plura de ea preter alios prze- 
bet Ebn-Batuta p. 53. Edrisi et Ahulfeda mediterra- 


nez et maritime urbis memoriam confundunt. De 
his tu adi Ritterum XII, p. 252 sqq. 294. 650. 728. 
770, ibique laudatos. Ego ut ad Periplum revertar, 
Μόσχα urbem, quam Ptolemzeus quoque habet, ex se- 
rie periegeseos non posse moneo diversam esse a Sa- 
phar urbe. Mireris autem discrepantiam nominis, 
quod non Saphar sonat, sed hod. Mascate, quod Oman 
regionis caput est. Hzc urbs quum in seqq. suo loco 
non memoretur, nec tamen ignorari facile potuerit, 
proclivis conjectura est nomen ejus perperam ad Sa- 
phar esse translatum eodem errore quo Oman in hanc 
oram deducitur. Neque magni momenti est quod Pto- 
lem:eus in reliquo dissensu de situ Moschee portus cum 
Nostro consentit. Causa turbarum in eoquzrenda, quod 
Moscha sive Mascate, etsi non sita in regione thurifera, 
precipuum tamen fuerit thuris emporium. Hinc, 
Moscha portum cum Saphar nonnulli confuderunt ( ut 
Noster et Ptol. ) et Oman regionem in sinum. Saccha- 
litem transtulere ( ut Noster ), aut ctiam Saccbaliten 
sinum in Oman traduxerunt (ut diversa miscens 
Ptolemseus ). Quod Ptolemzeus apud Omanitas habet 
Omanum emporium (Cf. St. Byz. s. v.) revera a Mas- 
cate emp. non fuit diversum (V. Ritter XII p. 381 sq.). 
| — 13. ὀψφινοῖς xatpotc] quando sc. serius ena- 
vigaverant quam ut secundo etesiarum flatu in Africe 
oram deferri possent. | — 15. ἔλαιον] Hanc 
vocem de indico Gee sive butyro ἢ. l. usurpari 
suspicatur Ritter. XII, p. 335. || — 15. παρ᾽ ὅλον 
τὸν Σ. ] ἀντιφορτίζουσιν᾽ παρ᾽ ὅλον δὲ τὸν Zay. χώματι 
χειμένῳ καὶ ἀφυλάχτῳ codex; em. Fabricius. Sine cu- 
stodia in his regionibus merces exponi ac raro aliquid 
surripi, gravissima pcena furem manente, passim lege- 
re est. Quam Noster narrat fabulam apud vulgus cre- 
ditam esse ipsosque principes superstitionis prestigio 
abusos non negaverim. | — 20. ἀπὸ τοῦ λιμένος 
[ 'An$ δὲ τοῦ Móaz a] λιμένος ἐπ᾽ ] ἀπὸ δαίμονος 
65, a λιμένος ἐπ᾿ codex. In his óx(uovoc erat corrupta 


(19.) 


33. [Ἀπὸ δὲ Μόσχα ] λιμένος ἐπ᾽ ἄλλους σταδίους 
ὡς χιλίους πενταχοσίους ἕως Ἀσὶχ ὄρος τῇ γῇ παρα- 
τείνει, xal χατὰ τὸ ἀπολῆγον αὐτοῦ μέρος ἑπτὰ νῆσοι 
πρόχεινται χατὰ τὸ ἑξῆς, αἵ Ζηνοδίου λεγόμεναι, 
$ μεθ᾽ ἃς ἄλλη παράχειται χώρα βάρδαρος οὐχ ἔτι τῆς 
αὐτῆς βασιλείας, ἀλλ᾽ ἤδη τῆς Περσίδος, ἣν ἀφ᾽ ὕψους 
παραπλέοντι ὡς σταδίους δισχιλίους ἀπὸ τῶν Zinvo6lou 
συναντᾷ νῆσος Σαράπιδος λεγομένη, ἀπὸ σταδίων τῆς 
γἧς ὡσεὶ ἑχατὸν εἴχοσι. Ταύτης τὸ μὲν πλάτος ἐστὶν 
10 ὡσεὶ σταδίων διαχοσίων, τὸ δὲ μῆχος ἑξαχοσίων, οἰκεῖ- 
ται δὲ χώμαις τρισὶ xal ἀνθρώποις ἱεροῖς Ἰχϑυοφάγων᾽ 
γλώσσῃ δὲ Ἀραῤιχῇ χρῶνται καὶ περιζώμασι φύλλων 
χουχίνων. ἔχει δὲ ἡ νῆσος χελώνην ἱκανὴν xal διά- 
qopov* ἐξαρτίζουσι δὲ εἰς αὐτὴν συνήθως of ἀπὸ Κανῆς 
15 σχάφας xal ἐφόλχια. 

84. Περιχολπίζοντι δὲ τὴν ἐχομένην ἤπειρον εἰς 
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33. [ Post Moscha portum ] per alia stadia circiter 
mille εἰ quadringenta usque ad Asich mons juxta 
terram extenditur, cujus ad partem extremam septem 
projecte sunt insule, quz Zenobii vocantur. Post 
eas alia adjacet regio barbara, non ejusdem amplius 
regni, sed jam ad Persidem pertinens, quam in alto 
mari per stadia fere bis mille inde a Zenobii insulis 
pretervecto insula Sarapidis dicta occurrit, centum 
et viginti fere stadiis a terra remota. — Latitudo ejus 
ducentorum circiter, longitudo sexcentorum est sta- 
diorum; habitatur tribus vicis Ichthyophagorum, ho- 
minum improborum , qui lingua Arabica utuntur cin- 
gulaque gerunt ex foliis cucinis, Plurimam insula et 
egregiam. habet testudinem; expediri in eam solent a 
Cane scaphe navesque onerariz. 

34. Oram sequentis continentis circumflectenti 





lectio vocis λιμένος; quare quidam ἀπὸ δαίμονος ad 
marginem explicavit verbis δαίμονος δίχα, quee quum 
in textum irrumperent, alia genuina exturbarunt. Ne- 
scio tamen an prestet legere : οὐ δύναται πλεῦσαι τὸ 
πλοῖον. Ἀπὸ δὲ τοῦ [ Μόσχα] λιμένος ἐπ. Salmasius 
corrigi voluit : ἀπὸ λιμένος δαίμονος δίχα. Ἐπ’ ἄλ- 
λους, etc., in quibus δ. δίχα vacuum esset addidamen- 
tum, nec rite procederent sequentia. 

$ 33, l. Δ. ἕως Ἀσὶχ ὄρος τῇ γῇ παρατείνει] 
ἕως Ἀσίχωνος ἄχρι τῆς γῆς x. codex, in quibus ἄχρι 
erat varia scriptura pro ἕως, nisi forte ἕως ἄχρι velis 
conjunctim. Distantia 1500 stadiorum a vera longius 
abest. Montes 5000 pedes alti, qui inde a Moscha sive 
Zafar secundum oram extenduntur, hodie SubaAn vo- 
cantur; Ἀσὶχ locum Arabes geographi appellant Hase£. 
Edrisi 1, p. 54 : « Delà( sc. de Merbat ) au bourg 
de Hasek le long de la mer et par terre 4 journées, 
par mer 2 journées. En face de Hasek sont les deux 
iles de Khartan et de Martan, dont il a déjà été ques- 
tion ( p. 45 ). Au-dessus de Hasek est une baute mon- 
tagne nommée Lous, qui domine la mer. Hasek est un 
bourg peu considérable, mais peuplé. Il existe une 
pécherie trés-productive dans le golfe dit golfe des 
Herbes ( Djoun el Haschich, corrupte, puto, pro golfe 
de Hasich. Quod Ritterus XII, p. 337 de explicanda 
vulgata affért, longe petitum ), qui est trés-profond. 
Lorsque des navires s'y engagent, ils n'en peuvent 
sortir qu'avec beaucoup de peine et qu'autant qu'ils 
sont aidés par un vent favorable; mais il en est peu 
qui aient ce bonheur. » Nunc oppidi ad ejusdem nomi- 
nis promontorium siti ( Ras Hasek, 179 21' 35" lat., 
55* 23' 5o" long. Gr. ) nonnisi ruinz supersunt in 
loco palustri, quum mare longius recesserit. Vide Hai- 
nes ]. l. p. rag. Ritter XII, p. 656. || — 4. αἴ Ζηνο- 
6lov λεγόμεναι] Khartan et Martan ap. Edrisium; 
nunc Kuria Muria inss. Septem Zenobii inss. Ptole- 
meus quoque numerat. Edrisi duas tantum memorat 
(vel maximas vel solas babitatas) ; quinque nomina- 
tim affert Dr. Hulton ( 4ccount of the Curia. Muria 
islands, in Journ. of the Lond. geogr. soc. t. XI, p. 158 
sq. Cf. Owen Narrative of voy. to explore the shores of 
Affrica I, p. 348), quarum nomina bzc sunt : Hella- 


niyah ( i. e. caprarum ins., qua sola an: 1836 incole- 
batur ), Karzawit (s. Karzaut, 4karizaut, ob formam 
Portugallis Rotondo dicta ), Soda ( s. SuwadiyeA ; Por- 
tugallis Suadie ), Djebeliyah ( i. e. ins. montosa ), Ha- 
sii (ad Hasik pertinens ), que quum e duobus 
montium verticibus constet, pro duabus insulis e lon- 
ginquo visa haberi poterat. Incole, nunc bellis et 
peste ad paucitatem redacti, pars sunt Arabum tribus 
quse in opposita continente longum tractum a prom. 
Hasik usque ad el Had obtinet. Nomen tribui Beit vel 
Beni Djenobi. Hinc Greci suas fecerunt Ζηνοδίου in- 
sulas. Hellaniyahe habitatores ichthyophagi tuguria 
habent ossibus tecta piscium majorum. Ceterum spar- 
sz passim ruinc meliora olim tempora arguunt. | — 
6. ἀφ᾽ ὕψους ] « nicht in offéner See, sondern, wie 
Vincent ( II, p. 348 ) gezeigt hat, an der Küste hin- 
schiffend. » Ritter XII, p. 348 nescio quo lapsu; nam 
notam locutionem recte Vincentus intellexit. | .— 
8. Σαράπιδος 1 hodie Massera. Nomen Arabicum 
etiam Greco nostro subest, quantumvis obscuratum. 
Insulam Ptolemzus quoque sed male positam praebet. 
| — xo. τὸδὲ μῆχος ἑξαχοσίων] Hac verba vulgo 
desunt. Vera insule longitudo 450 stadiis non multo 
major; latitudinem item et a continente distantiam 
Periplus dicit nimiam. Adiit hanc insulam Ebn Batu- 
ta, qui ab ichthyopbagis habitatam monet, nomen vero 
tacet. Owen 1. l. I, p. 346 in extrema insula boream 
versus vicum Hastellengh reperit, quem balenarum pis- 


'catores tenebant. || — 11. ἀνθρώποις ἱεροῖς ] verba 


de sacerdotibus vel eremitis intelligi vult Vincentus. 
Quod egre credas. Objectz orz incolas omnium fero- 
cissimos nautisque tremendos esse constat ( v. Owen 
l. 1. I, p. 346 ); bumamtatem in insulam istam ad ba- 
lznarum venatores se recepisse nondum mihi persuasi ; 
intertmpro ἀνθρώποις ἕερ οἷς fuisse puto ἀνθρώπ. πο- 
νηροῦῖς, qua voce plus semel auctor piratas notat. || — 
13. xoux (vov ] i. e. foliorum τοῦ χουχιοφόρου δένδρου, 
quod dicit Theophrastus H. Pl. IV, 3. II, 7, unde sua 
Plinius XIII, 9. Arborilla Linnzoest Cucifera Thebaica, 
non confundenda cum ea quam nos jam dicere sole- 
mus KoKospalme, uti monuit Ritter XII, p. 349, col- 
lat. V, p. 835. Cf. etiam Salmasius Exercc. Pl. p. 574, 
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αὐτὴν τὴν ἄρχτον ἤδη͵, περὶ τὴν εἰσδολὴν τῆς Περσιχῇς 
θαλάσσης χεῖνται νῆσοι πλείονες, ai Καλαίου λεγόμε- 
ναι [(νῇσοι), σχεδὸν ἐπὶ σταδίους δισχιλίους παρατε-- 
ταμμέναι τῇ χώρα" πονηροὶ δὲ οἱ κατοικοῦντες αὐτὰς 
ἄνθρωποι χαὶ ἡμέρας οὐ πολύ τι βλέποντες. 

35. Περὶ δὲ τὴν ἐσχάτην κεφαλὴν τῶν Καλαίου νή- 
σων χαὶ τὸ λεγόμενον Καλὸν ὄρος" ἐχδέχεται μετ᾽ οὐ 
πολὺ τὸ στόμα τῆς Περσιχῆς, καὶ πλεῖσται χολυμθήσεις 
εἰσὶ τοῦ πινιχίου χόγχου. Τούτου δὲ τοῦ στόματος ἔχ 
10 τῶν εὐωνύμων ἐστὶν ὄρη μέγιστα λεγόμενα Ἀταθῶν, 
ix δὲ τῶν δεξιῶν ἄντικρυς ἀφορώμενον ἄλλο στρογγύλον 
ὑψηλὸν, τὸ Σεμιράμεως λεγόμενον, καὶ μέσος αὐτὸς 
6 διάπλους τοῦ στόματος ὡς σταδίους ἑξαχοσίους, δι᾽ οὗ 
μέγιστος καὶ πλατύτατος εἰς τοὺς ἐσωτάτους τόπους 
15 6 Περσιχὸς κόλπος ἀναχεῖται, χαθ᾽ ὃν ἐν τοῖς ἐσχάτοις 
αὐτοῦ μέρεσιν ἐμπόριόν ἐστι νόμιμον, λεγόμενον 


ANONYMI ( ARRIANI, UT FERTUR) 


(19, 20.) 
versus septentriones jam ad introitum maris Persici 
complures obviam fiunt insule , que Calzi insule vo- 
cantur, ad bis mille fere stadia juxta terram extensz. 
Incolz ejus viri improbi sunt, qui interdiu non multum 
vident. 

35. Ad extremum caput Calzi insularum est etiam 
Calon montium jugum; paullo post sequitur ostium ma- 
ris Persici ; plurimz ibi sunt piscationes conchz mar- 
garitiferz. Ostii ad sinistram maximi attolluntur Asa- 
bón quos vocant montes , ad dextram vero e regione 
conspicitur alius mons rotundus altusque, Semiramidis 
dictus; medius inter utrumque trajectus ostii stadio- 
rum fere sexcentorum est, per quod maximus et latis- 
simus in interiora loca infunditur sinus Persicus. In 
intimis hujus partibus legitimum est emporium Apo- 





et de formis χούχινος, Χοΐχινος Steph. Thes. v. xóit. 

6 84, l. Δ. πλείονες «t ] πλεόμεναι cod.; πλείονες 
Stuck.; πλείω μὲν αἱ contra usum scriptoris Schwan- 
beckius. |— 3.8 πὶ σταδ. δισχ. παρατεταμμέναι]) 
8. c. ὃ. παρεστραμμέναι cod.; em. Vincent. À Massera 
proficiscenti, circumflexo promontorio Εἰ Had ( quod 
Corodami nomine signare videtur Ptolemaeus ), post 
navigationem stad. 2400 complures in mari Persico 
occurrunt insule, per 50o stadia juxta oram inde fere 
a Maskate emporio disseminate : FaAil, Damaniatte 
( aliis Damisetta ), Jezerat Jeune et de opposita: con- 
tinentis urbibus dicte Suadi sive Suardi et BurÁa 
( V. Map of Oman in Wellsted Trav. t. 1). Hinc 
usque ad ostium sinus, Persici alia insularum congeries 
occurrit nulla. Patet igitur eas quas modo dixi, Peri- 
pli esse τὰς Καλαίου νήσους, alibi nusquam memoratas; 
nam Pliniane ( VI, 32, $ 150) Caleu insule, nisi 
omnia riscuit auctor, ad sinus Arabici oram pertinere 
debent. Num huc faciat nomen KAalil, quod est loci 
inter MasKate et Burka siti (in Berghausi Kartedes Pers. 
Gol/s ), an huc trahendum sit nomen Kalaat emporii 
inter Ras el Had et Maskate occurrentis, sed ab insu- 
lis illis longe distantis, non dijudico. Est etiam KAalal 
locus in ora sub 25» 8'. — Jam vero quum a Massera 
ad insulas nostras sint fere 2400 stadia, hanc ipsam 
distantiam indicari verbis σχεδὸν ἐπὶ σταδίους δισχιλίους, 
eaque transponenda esse post verba εἰς αὐτὴν τὴν ἄρχτον 
ἤδη putaveris; nam vulgata scriptura, qua insule ille 


per 2000 stadia orz pretendi dicuntur, a vero rece-- 


dit longissime. Attamen nihil mutandum. Primum non 
est quod errorem mireris. Nam ora hzc perraro fre- 
quentata vel serioribus Arabum geographis, si unum 
Ebn-Batuta excipias, fere ignota erat; Peripli autem 
auctorem eum or tractum qui a Cane ad Indum per- 
tinet, ipse non vidit ( V. Prolegg. ). Deinde vero se- 
quentia tum demum explicari possunt, si nostrum 
locum talem legas qualem przbet codex. Etenim post 
Calzi insulas με τ᾽ οὐ πολὺ sequi dicitur ostium sinus 
Persici; quod quum reapse falsissimum sit, recte dici 
potuit, si insulas per 2000 fere stadia extendi auctor 
credidit. Ipse autem error inde explicandus esse mihi 
videtur, quod cum insulis confundit or tractum quem 


Batna vocant , humillimum, fertilissimum, virentem 
quasi palmarum hortum, qui a BurÁa fere pertinet 
usque ad Djióbba, ubi montes altissimi ad ipsam oram 
accedunt et hinc continua serie pergunt usquc ad 
ostium sinus Persici. Legisse alicubi memini vocem KAa- 
lal arabice etiam de palmis vel palmulis adhiberi. Hoc 
si est, conjicias Καλαίου nomen fort. ad Batna tractum 
pertinere. Videant viri arabice docti. || — 5. οὐ πο- 
λύ tt βλ. ] Hoc nisi mera fabula est , ita intelligas, ut 
frequentes ibi sint homines quos 4£/binos vocamus. 
At quo pacto πονηροὶ sint hominum genus imbecilli- 
mum? An igitur paullo exquisitius scr. fuerit : xai 
ἡμέρου οὐ π, v. B? 

ς 36.1.6. τῶν Καλαίου] τῶν Παπίου codex ; em. Fa- 
bricius et Schwanbeck. Pro χαλὸν ὄρος nescio an fuerit 
τὸ Καλαιὸν ὄρος. Margaritarum piscationem in sinu 
Persico nemo nescit. ( Cf. ad $ 58. ) Uberrime de ea 
exponit Edrisi I, p. 373-378. || — το. 'Aca66v] 
σαδὼ codex ; Salmasius Exercc. Pl. p. 350 em. ᾿Ασαδῶν 
e Ptolemzo VI, 7, ubi montium istorum basanite saxo 
nigrorumstruem confragosam horrentemque (V . 4siat. 
Journ. t. XIX, p. 291 ) vocat : μέλανα ὄρη χαλούμενα 
Ἀσαθῶν et Ἀσαδῶν dxpov ( Ras Mussendom ). Cf. Mar- 
cian. p. 38. Nomen ei a gente Beni 4ssab. Fortasse 
etiam huc referendus hodiernus vicus Sabi et Baie 
Kasab, monente Rittero XII, p. 538. Arrianus Ind. 
c. 32, 7 dxpnv istam vocari dicit Μάχετα, Strabo item 
p. 765 ex Erastothene τὸ ἐν Μάχαις ἀχρωτήριον, a Ma- 
carum gente, quod Ptolemzus ibi memorat. | — 
12. Σεμιράμεως] Σεμειράμεως codex; Σεμιράμιδος 
preter rationem Fabricius. Cf. Ptolemzeus VI, 8 : 
(ὄρος) τὸ καλούμενον Σεμιράμιδος [ὃ] xaX Στρογγύλον ἀπὸ 
τοῦ σχήματος. Marcianus p. 36 : ἀπὸ δὲ τοῦ Ἁρμόζοντος 
ἀχρωτηρίου ἐπὶ Καρπέλλαν ἀχρωτήριον στάδια ψν΄. ἐνταῦ- 
θα παράχειται τὸ προρρηθὲν Στρογγύλον ὄρος τὸ Σεμιρά- 
μίδος, ᾧπερ ἀντιχεῖσθαι ἔφαμεν χατὰ τὴν εὐδαίμονα Ἄρα- 
δίαν τὸ Ἀσαδῶν ὄρος τε xal ἀχρωτήριον, ἅπερ ξχάτερα ὄρη 
τε χαὶ ἀχρωτήρια τὰ στενὰ ποιεῖ τοῦ Πεοσιχοῦ χόλπου. 
Rittero, aliis, Semiramidis mons est rupes ex arenis 
in 800 pedum altitudinem assurgens, quz nunc vocatur 
Koh Umbarek vcl rectius Koh-mubarek ( mons bonz 
fortune ). Est potius hod. Djebel Serraovt. 








(20, 21.) 


ἡ Ἀπολόγου, κειμένη͵ χατὰ Πασίνου Χάραχα xal πο" 
ταμὸν Εὐφράτην. 

86. Παραπλεύσαντι δὲ τοῦτο τὸ στόμα τοῦ χόλπου 
μετὰ δρόμους ἕξ ἕτερον ἐμπόριόν ἐστι τῆς Περσίδος , τὰ 
& λεγόμενα Ὄμανα. ᾿Ἐξαρτίζεται δὲ εἰς αὐτὴν συνή- 
θως, ἀπὸ μὲν Βαρυγάζων εἷς ἀμφότερα ταῦτα τῆς 
Περσίδος ἐμπόρια πλοῖα μεγάλα χαλχοῦ xoi ξύλων 
σανταλίνων xal δοχῶν xai χεράτων xal φαλάγγων 
σασαμίνων χαὶ ἐδενίνων, εἷς δὲ τὰ "Ὅμανα xal ἀπὸ 
10 Κανῆς λίδανος, xal ἀπ’ Ὀμάνων εἰς τὴν Apa6(av ἐν- 
τόπια ῥαπτὰ πλοιάρια, τὰ λεγόμενα μαδάρα. Εἰσ- 
φέρεται δὲ ἀπὸ ἑκατέρων τῶν ἐμπορίων εἴς τε Βαρύ- 
γαζα xai εἰς ᾿Λραθίαν πινικὸν, πολὺ μὲν, χεῖρον δὲ 
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logi dictum, juxta Spasini Characem ad Euphratem 
situm. 

36. Pretervehenti illud sinus ostium post sex die- 
rum cursum aliud occurrit Persidis emporium, Omana 
dictum.  Expediri eo solent a Barygazis in ambo hzc 
Persidis emporia navigia magna seris , lignorum santa- 
linorum, trabium, cornuum, phalangum sasaminorum 
et ebeninorum, in Omana autem etiam e Cane thus, 
et ab Omanis in Arabiam propriz hujus loci navicule 
sutiles, que vocantur madara. Importantur ex utro- 
que emporio in Barygaza et Arabiam margaritz 
multz at Indicis inferiores, purpura, vestimenta ad loci 





1. ἣ Ἀπολόγου ] Emporium, ex aliis grzcis latinisve 
scriptoribus, quantum scio, non notum, szpius memo- 
raturapud Arabes, qui vocant Obollah, Oboleh, Obolegh. 
Sita erat ad Euphratem paullo infra Busra urbem. 
Vid. Gregor. Abul. Pharaji Histor. dynast. ed. Poko- 
ke. Oxon. 1663 p. 112; Abulfeda Annal. Moslem. ed. 
Reisk. 1754, p. 67; El Masudi Historical encycl., etc. 
transl. by Sprengel ( London 1841), t. I, p. 259; 
Edrisi I, p. 364. 369; Abulfeda Tab. geogr. ed. 
Wüstenfeld , p. 70, et qui multis de hoc emporio, 
quod post Teredonis ruinas florere ccepit, exponit, Rit- 
ter. IX, p. 167. X, p. 52. 181 sq. 177. || — χατὰ 
T 


Πασίνου Xápaxa xal] καταπασίνου χώρα xaxa: 
(sic), quod prima manu erat χάραχα χαὶ, deinde 
male mutatum est in χώρα κατά. Salmasius voluit χατὰ 
Σπασίνου χώραν χατά. De scripturis Σπασίνου et Πασί- 
νου, quarum hzc frequentior, illa, ut videtur, verior, 
v. Steph. Thes. s. v. De situ et fatis Characis urbis 
vid. Plinius VI, 3r $ 138 Sillig., unde facile apparet 
esse hodiernum emporium Mohammarah (305 24' 34" 
lat., 48? 16' 42" long. Gr.), eo loco situm ubi Karun 
( Euleus veterum ) in Pasitigrim influit. V. Chesney 
Survey of the rivers Euphrat and Tigris Y, p. 200; 
Droysen. Hellenism. p. 630 et 710 sq. Cf. Salmasius]. l. 
p- 347. 493 ; Mannert V, 2, p. 421. Ritter X, p. 55 sq. 
- $36.1. 5. "Op.a va] Ejus emporii jam meminit No- 
ster $ 27. Preterea occurrit apud Ptolemzum et Mar- 
cianum et ex Juba ap. Plinium VI, 32 $ 149, ubi 
sic : Omane (Arabie sc.), quod priores celebrem 
portum Carmanie fecere, adeo ut Noster et Ptolemzus 
falsam opinionem secuti forent. Equidem majorem 
mercatori nostro fidem habeo. Fuerit urbs Arabum 
Omanitarum colonia, Nearchi state recentior. Ab 
ostio sinus Persici et Asabón montibus sex dierum 
iter sive 3o00 stadiorum via ducit fere ad hod. TcAu- 
bar sinum, cui TscAubar, Tiz et Purug loca ad- 
jacent. Ibi igitur Omana erit collocanda. Non ita mul- 
tum abludens Mannertus Omana ad hod. Cap Tanka 
ponit. Contra Vincentus Omana ponit inter ZsKim 
et Muksa fluvios, Lapieus similite « au sud de Jun- 
gin, » 450 stadiis a prom. Jask orientem versus. 
Qua in re, spreto Periplo, sequuntur Ptoleneum 
ejusque sectatorem Marcianum ; quamquam facile in- 
telligere erat rationes horum perversissimas 6556. Ete- 


nim quum Tz urbs a Cap Mussendom linea recta quat- 
tuor gradibus distet, Ptolemzus a Tisa urbe (101? 10") 
usque ad Asabón ( 92» 30') promontorium novem 
fere gradus numerat. Preterea ingentem ibi Para- 
gontem sinum finxit qui nullus est. Jam vero Oma- 
na (979 3o' ) ab Asabón prom. distare dicit gradibus 
quinque; quod satis quadrat cum computu Peripli. 
Unde sponte colligis Ptolemeum banc distantiam e 
Periplo aliquo nostri simili accepisse, eamque in com- 
mentitiam suam orz delineationem transtulisse. Quod 
Paragontem Ptolemzi sinum a*tinet , Mannertus eum 
ex arab. Bahr Oman natum esse suspicatur. Nescio 
an nomen ejus in hodierno Purug ad sinum supra 
memoratum superstes sit. Ceterum "Ouxvx nomen 
in codicibus Ptolemzi corruptum est in Νόμμανα, 
Νόμθανα, Κόμμανα, Κόμθανα; veram scripturam serva- 
vit Marcianus p. 37 Mill., ubi "Opava ἐμπόριον τῶν ἐπι- 
σήμων. |] — 8. σανταλίνων 7 σαγαλίνων codex; em. 
Salmasius l. l. p. 726. De formis σαντάλινος et σανδάλι- 
γος v. Steph. Thes. v. σαγάλινα. De re v. Ritter : Das 
Sandelholz ( Santalum album, Linn., Dschandana im 
Sanskr., Zanpal im 4rab., Dschandan im Hindu u. 
Mongolischen) in Malabar und seine Ferbreitungs- 
sphere in Erdk. t. V, p. 815 sqq. || — χεράτων] 
Quodsi boum cornua vel elephantum dentes interpre- 
teris, offendit vox inter 9ox&v et. φαλάγγων media. 
Quare aut alio sensu accipiendam esse puto aut mu- 
tandam in χορμῶν vel xoppiov..Certe χορμοὺς ἐδένου, 
truncos ebeni, e Callixeno Rhodio memorat Athe- 
neus V, p aor, Α. | — φαλάγγων] CF. Herodot. 
III, 97 : διηχοσίας φάλαγγας ἐδένου. Sunt fustes vel ba- 
culi teretes. Schol. Apoll. Rh. II, 845 : φάλαγξ τὸ 
ἐπίμηχες καὶ στρογγύλον ξύλον. Hesych. : φαλάγγια, 
στρογγύλα ξύλα xal σύμμετρα. Cf. Salmas. l.l. p. 727. 
| — 9. «cap (vo v]sic codex; σησάμινα ξύλα memo- 
rat Cosmas Indopleustes ; porro e DioscorideSalmasius 
ll. affert hzec : ἕνιοι δὲ σησάμινα 7] ἀκάνθινα ξύλα, ἐμφερῇ 
ὄντα, ἀντὶ ἐδένου πωλοῦσι. Nos novimus sesamum her- 
bam oleumque sesaminum ; quz vero ligna sint sesa- 
mina nemo adhuc expedivit. Quare intactam reliqui 
vulgatam , quam przpostera judicii confidentia in σησ. 
mutavit Stukius. || — 9. τὰ Γθμανα] τὴν "Opava h. 
l. codex, et mox Κανὴ pro Κανῆς. | -- 11. μαδάρα] 
μαδάρα τε cod.; an uaóápa:a? | — 12. Βαρύγαζαν 
h. l. et passim codex. Ubique dedimus τὰ Βαρύγαζα. 
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τοῦ Ἰνδικοῦ, xai πορφύρα xal ἱματισμὸς ἐντόπιος xal 
οἶνος xal φοῖνιξ πολὺς xal χρυσὸς χαὶ σώματα. 

87. Μετὰ δὲ τὴν Ομανιτικχὴν χώραν ὁμοίως f, 
Παρσιδῶν παράχειται, βασιλείας ἑτέρας, καὶ χόλπος 
& τῶν Τεράδδων λεγόμενος, οὗ χατὰ μέσον εἷς τὸν χόλ- 
πον [ἄχρα] παρανατείνει. Καὶ παρ᾽ αὐτὸν ποταμός 
ἔστιν, ἔχων εἰσαγωγὴν πλοίοις, xal μικρὸν ἐπὶ τοῦ 
στόματος ἐμπόριον ᾿Ωραία λεγόμενον, xal χατὰ νώτου 
μεσόγειος πόλις, [ἀπ]έχουσα ὁδὸν ἡμερῶν ἑπτὰ ἀπὸ 
10 θαλάσσης, ἐν ἧ καὶ βασιλεία fj λεγομένη ἢ. Φέρει δὲ 
$ χώρα σἴτον πολὺ xal οἶνον xal ὄρυζαν καὶ φοίνικα, 
πρὸς δὲ τὴν ἤπειρον οὐδὲν ἕτερον ἢ βδέλλαν. 

88. Μετὰ δὲ ταύτην τὴν χώραν, ἤδη τῆς ἠπείρου 
διὰ τὸ βάθος τῶν χόλπων dx τῆς ἀνατολῆς ὑπερχερώσης, 
15 ἐχδέχεται [τὰ παραθαλάσσια μέρη τῆς Σχυθίας παρ᾽ 
αὐτὸν χειμένης τὸν βορέαν, ταπεινὰ λίαν. ἐξ ὧν ποτα- 
μὸς Σίνθος, μέγιστος τῶν χατὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν 
ποταμῶν xal πλεῖστον ὕδωρ εἰς θάλασσαν ἐχδάλλων, 
ὥστε ἄχρι πολλοῦ ( καὶ πρὶν ἣ συμδάλῃ τῇ χώρᾳ ) εἰς 
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consuetudinem confecta, vinum, palma multa, aurum, 
mancipia. 

37. Post Omaniticam regionem deinceps adjacet 
Parsidarum terra ad aliud regnum pertinens et sinus 
Terabdón dictus , cujus in mediam partem promonto- 
rium excurrit. Porro fluvius ad eum est navibus 
introitum prebens, et ad ostium ejus parvum empo- 
rium, Orza dictum, et pone id in mediterraneis, 
septem dierum itinere a mari distans, urbs regis sedes, 
qui vocatur*. Fert regio multum frumenti, vinum, 
oryzam, palmam; ad oram vero nihil aliud quam 
bdellium. 

38. Hanc regionem, continente jam ob simum pro- 
funditatem ab ortu veluti cornu excurrente seque in- 
curvante , excipiunt Scythie boream versus pertinentis 
partes maritimz, humiles admodum, e quibus Sinthus 
exit, fluvius omnium maris Erythrzi maximus, qui co- 
piosissima aquarum vi in mare se exonerat, adeo ut 
ad longum usque spatium, priusquam regionem banc 





$ 37,1. 4. ἣ Παρσιδῶ v.] ἣ παρ᾽ 665v codex. Παρσί- 
$at, gens Gedrosie, quam excipiunt orientem versus 
Arbitze, nominantur ap. Ptolemeum VI, 20 p. 439 in 
codice A Wilb. nec non in vulgata, nisi quod in hac 
ΠΙαραίδαι abiit in Γαρσίδαι. Reliqui Wilbergi codices 
Παρσίραι, quod propius abest a Plinianis VI, 26, $ 93: 
Flumen Tonberon navigabile, circa quod Parire ( Pa- 
sires scr. Harduin. ), ibid. $ 95 : 4lii Gedrusos et 
Sires ( Pasires em. Harduinus et Sillig ) posuere per 
135 mill. pass., mox Ichthyophagos Oritas, etc. 
H:c haud dubie ex Juba, qui ipse Alexandri rerum 
scriptores, Onesicritum maxime et Nearchum, adhibuit. 
Arriano Ind. 25 Πασιρέες, quorum est Πασίρα vicus 
et Βαγίσαρα portus ab oriente magni promontorii (Cap 
"rrubah ). | — 4. κόλπος τῶν Τεράδδων] Num 
genuina scriptura sit necne nescitur, quum aliunde nul- 
lum sinus in hoc tractu nomen proditum sit. Ortelius 
et Vincentus eundem esse Παράγοντα Ptolemzi sinum 
opinati sunt, quamquam 6 Παράγων Ptolemsi ad hanc 
regionem minime pertinet. Fabricius conj). t. Ἄραθι- 
τῶν. In Geogr. Rav. II, 5 justa Oritas habes Τεγέας. || 
— 6. dpa inserui ; malim ἄχρα ἀνατείνει. Causa lacune 
fuisse videtur irrumpens glossema ; nam verba εἰς τὸν 
χόλπον abundant; pro οὗ χατὰ μέσον aliquis notaverit 
variam scripturam εἷς μέσον τὸν xóAxov, quz deinde 
cum altera conflata est. Ceterum ἄχραν dicere auctor 
eandem videtur quam Nearchus ap. Arr. 1. l. circum- 
navigavit ἄχρην ἐπὶ πολύ τε ἀνέχουσαν ἐς τὸν πόντον xol 
αὐτὴν ὑψηλὴν καὶ χρημνωδέα (Cap 4rrubah s. Urmarrah) 
Quodsi in medio sinu id promontorium erat, 6 τῶν Te- 
ράδδων (an Γεδρωσῶν ?) χόλπος pertinuisse videtur a Cap 
Guadel ad Cap Monze. Emporium Orzam hodie esse 
Urmara locum sunt qui putent. At nullus ibi fluvius; 
hic fortassis erat Toberus quem Plinius in Pasirum re- 
gione, Arrianus autem Τόμηρον vocans in Oritarum 
ditione collocat; cogitari etiam possit de hodierno 
"gbor fluvio, ad quem nunc Hurcana locus exstat, et 
Leonnetus olim τὴν ᾽Ὥρων πόλιν jussu Alexandri regis 


συνοικίσαι videtur ( v. not. ad. Arrian. Ind. c. 22). || 
— 8. 'Qpa [a] ὡραία codex, quod si tueri velis, con- 
ferre licet Curtium IX, 1o, ubi plerique codices Zori- 
tas prebent. || —xalxac& γώτου] καὶ xat! αὐτὸν 
codex. Cf. infra $ 38 χαὶ χατὰ νώτου μεσόγειος ἣ un- 
τρόπολις, et $ ἃ : οἷς ἐπίχειται χατὰ νώτου μεσόγειος 
χτλ. | — 9. ἀπέχουσα ] ἔχουσα codex; em. editt. Post 
v. λεγομένη nomen excidit urbis, quam fuisse Ῥαμ- 
δαχίαν, principem Oritaraum locum in regione fertili 
situm (Arrian. Anab. VI, 21), probabiliter censet Man- 
nertus V, 2, p. 19. [| — 12a. ἤπειρον pro αἰγιαλὸν di- 
ctum , ut passim. 

$ 88. ix x. ἀνατολῆς δπερχερώ σης] Schwan- 
beckius p. 490 vocem ὑπερχερᾶν aliunde non notam esse 
opinatus legi voluit ὑποχωρούσης ; qu: suspicio sane 
nasci poterat ex seqq. παρ᾽ αὐτὸν χείμενα τὸν βορέαν ; 
ita enim codex ; at tum rem falsissimam traderet au- 
ctor. Contra bene omnia habent, modo pro χείμενα 
legas χειμένης, adeo ut non ora versus boream flecti 
dicatur, sed Indoscythia ab ora boream versus extendi. 
Litus in tractu Indo vicino ex oriente procurrere 
sinumque flexu suo efficere recte Noster significat. 
Exquisitior vox 6xepxspiv non magis offendit quam 
supra locutio δποφεύγειν τὴν χώραν. || — 15. Zxv0 lac] 
ἸΙνδοσχυθίαν dicit Ptolemeus de Scythis Getis sive 
Sacis ( caa ind. ), qui, everso regno grzco-bactrico, 
rerum in his regionibus potiti sunt circa an. 120, ut 
videtur ( Vid. Benfey in Ersch u.Gruber's Encl. v. In- 
dien p. 77 sqq. ). Νότιοι Σχύθαι appellantur ap. Dio- 
nys. Per. 1018. || — 16. ἐξ àv] verbum ἔξεισι excide- 
rit. Hudsonus ἑξῆς scripsit, quasi Indus fluvius ab ora 
Indoscythica posset sejungi. || — 17. Σίνθος 7 Plinius 
VI, 23: Indus incolis Sindis ( Sindus var. lect. ); 
ling. sanscr. SindAu. Nativum fluvii nomen apud Pto- 
lemaum habes in secundo ejus ostio, quod vocatur Ξίν-. 
Sov στόμα. | — το. συμδάλῃ τῇ χώρᾳ] Malin 
συμθάλη τις τῇ y. || — ἄχρι πολλοῦ... ἀπαντᾶν λεὺυ- 
xbv ὅδωρ] « Dasausgeworfene Wasser süsst das Meer 


(ur, 22.) 


τὸ πέλαγος ἀπαντᾶν ἀπ᾽ αὐτοῦ λευχὸν ὕδωρ. Σημεῖον 
δὲ ἤδη τῆς περὶ αὐτὴν [τὴν ] χώραν ἐπιδολῆς τοῖς ix 
πελάγους ἐρχομένοις οἱ προαπαντῶντες ὄφεις ἐχ τοῦ 
βάθους" τῶν γὰρ ἐπάνω xal περὶ τὴν Περσίδα τόπων 
5 σημεῖόν ἐστιν αἱ λεγόμεναι γράαι. Ἑπτὰ δὲ οὗτος 
ὁ ποταμὸς ἔχει στόματα, λεπτὰ δὲ ταῦτα xal τεναγώδη, 
χαὶ τὰ μὲν ἄλλα διάπλουν οὖχ ἔχει, μόνον δὲ τὸ μέσον, 
ἐφ᾽ οὗ καὶ παραθαλάσσιον ἐμπόριόν ἐστιν Βαρδαριχόν. 
Πρόχειται δὲ αὐτοῦ νησίον μικρὸν, xol κατὰ νώτου 
10 μεσόγειος ἣ μητρόπολις αὐτῆς τῆς Σχυθίας Μινναγάρ" 
βασιλεύεται δὲ ὑπὸ Πάρθων, συνεχῶς ἀλλήλους ἐν- 
διωχόντων. 
39. Τὰ μὲν οὖν πλοῖα κατὰ τὴν Βαρθαριχὴν διορμί- 
ζεται, τὰ δὲ φορτία πάντα εἷς τὴν μητρόπολιν ἀναγέ- 
[6 ρεται διὰ τοῦ ποταμοῦ τῷ βασιλεῖ. Προχωρεῖ δὲ εἷς τὸ 
ἐμπόριον ἱματισμὸς ἁπλοῦς ἱκανὸς καὶ νόθος οὗ πολὺς, 
πολύμιτα καὶ χρυσόλιθον xal χοράλλιον xal στύραξ 
xal λίδανος καὶ δαλὰ σχεύη xat ἀργυρώματα xal χρῆμα, 
οἶνος δὲ οὐ πολύς. ᾿Ἀντιφορτίζεται δὲ χόστος, βδέλλα, 





auf ein Paar Stunden weit » Rrrrzz. VII, p. 169 56- 
cundum 1. Burnes JVarrative of a. visit to the court of 


Sind., Edinburg 1831. | — 3. ὄφεις... γράαι] Cf. 


$ 4o extr. et $ 5o. Plinius VI, 26 : Circa λας ( insu- 


las sinus Persici ) hydri marini vicenüm cubitorum ter- 
ruere classem (Nearchi). Graa lingua sanscrita signi- 
ficare serpentem ex Boppio monet Ritter VI, p. 1082, 


addens eosdem serpentes et Indis et recentioribus 


nautis bene notos esse; laudat KAoza 4(dul Kureem 
Memoirs ed. Fr. Gladwin. Calcutta 1788, p. 141; 


Niebuhr Reise t. I, p. 452; Cluer Description of the 


coast of India, Lond. 1789 p. 10; Bohlen Zndien II, 


p. 134. Adde quos GosselinusIII, p. 200 laudat, Theve- 
not, Poyage, t. V, p. 692; de Grand-pré, Poyage dans 
l'Inde et au Bengale I, p. a7. 28. || — ἑπτὰ ] Sic Ptole- 


maus quoque. Accuratissime de Indi ostiis egit Bour- 
nes], l., quem excerpsit Ritter VII, p. 168 sq. || — 


7. διάπλουν οὐχ ἔχει. Aut falsa. Noster. refert 


aut nihil dicere voluit nisi medium alveum vel solum 


vel pre ceteris frequentari , ut qui facillimam praebeat 


navigationem. || — Βαρθαριχὸν] paullo post τὴν 
Βαρθαριχὴν codex. Ptolemzus VII, 1 : ἐν νήσοις ταῖς 


ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ γινομέναις πόλεις αἵδε. Πάταλα (111. 
50'; 419) Βαρδαρεῖ ( 1139 5'; 229 30). Ad Rechel 


seu Ritschel ostium  collocandum emporium putat 


Ritter V, 575. Quz Gosselius III, p. 100 de Barbarici 


situ habet, quum a Ptolemzo et Periplo aliena sint, 


silentio licet preterire. Vincentus de SoAeri cogitari 
vult. Nomen ab Indis inditum deScythis barbaris, quos 
. JFarwaras vocabant. V. Benfey in ErscÀ's u. Gru- 
bers Enc. v. Indienp. 91. | — το. Μινναγὰρ;] intra 


codex Mtyvayápa. Ptolemaeo est Βινάγαρα (1189, 259 20^. 


Illud rectius , siquidem Scythe Indice Mia , et nagara 
urbs vocantur. Ritter intelligit clarum olim emporium, 
ad Delta situm , quod nunc Tatta, Alexandri Magni 
et sequentibus temporibus Pattala dicebatur; id enim 


postea Minnagara denominatum esse inde colligit , 


quod etiam nunc Tutta urbs ab ZAhareja- Rayputis, qui 


in Cutsch regione habitantes genus e Tatta urbe repe- 
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attingas, alba ex eo aqua in alto mari occurrat. Si- 
gnum vero, quo ad hanc seregionem jam accedere ex 
alto venientibus proditur, serpentes prebent ex pro- 
fundo obvii, sicuti in superioribus et circa Persidem 
locis ejusdem rei signum sunt serpentes , qui graze ap- 
pellantur. Septem Sinthus fluvius habet ostia, exilia 
tamen et palustria , ita ut navigari nequeant, uno ex- 
cepto medio, ad quod etiam maritimum est emporium 
Barbaricum.  Objacet ei insula parva ; a tergo autem 
in mediterraneis sita est Minnagar, Scythis metro- 
polis; imperio subjecta Parthorum principum, qui 
perpetuo divisi dissidio mutuo se expellunt. 

39. Naves igitur ad Barbaricen in ancoris sistuntur, 
merces vero omnes in metropolim per fluvium ad 
regem afferuntur. Importantur in emporium vestitus 
simplicis sat multum , adulterini nonnisi paullulum, 
polymita sive plurimis liciis texta, chrysolithus, coral- 
lium, styrax, thus, vasa vitrea, argentea, numi, 
vinum non multum. Contra exportantur costus, bdel- 





tunt, vocatur Sa-Minagur. Sed Minnagar complures 
urbes dictas esse nominis significatio suadet , ipseque 
Periplus alteram Minuagaram urbem habet.Quare Rit- 
teri sententia tanto incertior est, quo longius recedit 
a testimonio Ptolemzi. Cui innitens Mannertus V, r, 
rI4o Minnagara componit cum hodierna Bukkur; 
D'Anvillius ( 4ntiq. de l'Inde, p. 34 ) cum hod. Man- 
sura ; Vincentus confert MenAabery apud Edrisium I, 
p. 164, qui ab ostiis Indi ad Dabi/ locum iter tridui, 
binc ad MenAhabery viam bidui esse tradit. | — 11. ὃ πὸ 
Πάρθων] Scythiam vocat regionem, quamquam Par- 
this tum subjectam. Sacas scimus anno 56 ante Chr. 
a Ficramáduja expulsos. Is annus est initium τὸ 
apud Indos celeberrimz , que vocatur SdKdbda ( an- 
nus Sacorum ). Haud diu tamen recuperatos priscze 
fines patrize norunt tueri. Mox enim (inter ann. 3o-20 
a. C.) denuo Scythicum in India regnum condidit 
Yenkaotschin ( V. Benfey l. l. p. 83). Scythis autem 
successisse reges Parthicos Peripli testimonio doce- 
mur, cujus fidem corroborant numi Parthici qui in 
his regionibus passim reperti sunt ( V. B. Grotefend 
Die Münzen der griech. Kenige von Baktrien und den 
Lendern am. Indus p. 37 sq. ). Quodsi e locis ubi 
numi isti obviam facti , conjicere licet, regnum hoc 
Parthicum totam fere regionem , quam Indoscythiz 
Ptolemaeus tribuit, complectebatur. Nomina regum 
seu principum in numis leguntur : Ponones, Spaly- 
rius, Spalirisus, Y ndopheres, Gondophares, Heronas- 
pheres , 4bagases. Ex his Pononem esse regem Par- 
thicum Vononem I ( 14 p. Chr. ) vel Vononem II 
( 51 p. C. ) fuerunt qui putarent. Probabilius est quod 


. Benfeyus 1. 1. p. 85 statuit, eos reges Parthicos , quos 


ex historia novimus, omnino distinguendos esse ab 
hisce principibus, qui e regia fortasse familia oriundi 
proprium sibi in Indoscythia regnum condiderint, 
conditum alter alteri eripuerint. 

$ 39, l. 17. πολύμιτα ] πολύμπα cod.; em. Stuck. 
| — 19. Decosto, indice KusA/, v. Theophrast. H. Pl. 
IX ,7; Dioscor. I, 15; Galen. t. XIII, p. 195; Pli- 


288 


λύχιον, νάρδος xal καλλεανὸς λίθος xal σάπφειρος xal 
Σηριχὰ δέρματα xal ὀθόνιον xal νῆμα Σηριχὸν καὶ 
Ἰνδιχὸν μέλαν. Ἀνάγονται δὲ xal αὐτοὶ οἱ πλέοντες 
μετὰ τῶν Ἰνδιχῶν " περὶ τὸν Ἰούλιον μῆνα, ὅς ἐστιν 

5 ἜἘπιφί' δυςεπίδολος μὲν, ἐπιφορώτερος δὲ ἐχείνων καὶ 
συντομώτερος ὃ πλοῦς, 

40. Μετὰ δὲ τὸν Σίνθον ποταμὸν ἕτερός ἐστι χόλπος 
ἀθεώρητος παρὰ τὸν βορέαν: ὀνομάζεται δὲ Εἰρινὸν, 
ἐπιλέγεται δὲ ὃ μὲν μιχρὸν ὃ δὲ μέγα" πελάγη δέ 

10 ἐστιν ἀμφότερα τεναγώδη χαὶ δίνας ἐλαφρὰς ἔχοντα 
καὶ συνεχεῖς xal μαχρὰς ἀπὸ τῆς γῆς, ὡς πολλάκις, 
τῆς ἠπείρου μηδὲ βλεπομένης, ἐποχέλλειν τὰ πλοῖα, 
ἐνδοτέρω δὲ προληφθέντα χαὶ ἀπόλλυσθαι. Τούτου δὲ 
ὑπερέχει τοῦ κόλπου ἀχρωτήριον, ἐπιχαμπὲς ἀπὸ τοῦ 

16 Εἰρίνου μετὰ τὴν ἀνατολὴν xal τὸν νότον ὡς εἷς τὴν 
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lium, lycium, nardus, callaina gemma, sapphirus, 
Sericz pelles, othonium, filum Sericum, Indicum ni. 
grum. Ceterum navigant eo etiam per altum Indicis 
etesiis ( sive Hippalo vento ) circa Julium sive Epiphi 
mensem; quorum periculosior quidem sed promtior 
breviorque est navigatio. 

40. Post Sinthum fluvium alius est sinus versus bo- 
ream, visu difficilis; appellatur Irinum ; pars ejus 
magni, pars parvi nomine distinguitur. Utraque au- 
tem pars palustre pelagus est, vortices babens celeres, 
continuos, a terra longe pertinentes, ita ut szpenumero 
naves, terra nondum apparente, in brevia impingant, 
et jnterius prorepte etiam pereant. Huic imminet 
sinui promontorium, quod ab Irino ad orientem, tum 





nius XII , c. 12; Diodor. II, 49; Salmasius de hom. 
hyles iatr. c. 88 p. 128 sq. qui etiamde bdella sive bdel. 
lio exponit p. 179 sqq. etde lycio p. 59. | — r. χαλ- 
Atavbe]sic codex; editores, jubente Salmasio; scr. 
xaAAatvós. Plinius XXXVII, 56 : Callais sapphirum 
imitatur, candidior et litoroso mari similis.. Callainas 
vocant e turbido callaino. Yd. ib. : 4ngitis non multis 
alia videtur esse quam que calais. Putant. χαλάϊνον 
vel χαλλάϊνον χρῶμα, cujus sepius mentio fit, de gem- 
ma hac, aut gemmam de colore dici. Multa de his 
Salmasius Exercc. Pl. p. 167, quz cum aliis habes 
etiam in Steph. Thes. v. χάλαϊς. Causam mutande 
codicis scripturz; idoneam non adesse censet Schwan- 
beckius p. 499. Normen indicum in ling. senscr. fuisse 
vult Aaljdna ; id vocabulum plerumque quidem pecu- 
niam significare, sed sensu generaliori quidquid sit 
pulcrum, ideoque etiam de gemma potuisse usurpari. 
Kaljdna autem grece χαλλιανὸς vel χαλλεανὸς potius 
quam χαλλαϊνὸς dicendum fuisse. Similiter Kaljéni 
Indorum Nostro non Καλλάϊνα dici, sed, uti debebat, 
Καλλίενα ($ 52). || — 2. Σηριχὰ δέρματα] Hzc 
species alibi non occurrit. Vocem fortasse corruptam 
esse suspicatur Vincentus p. 390. An Σηρικὰ ἀθύρματα ἢ 
| — 3. Ἰνδιχὸν μέλαν, Indigo. || — ἀνάγονται δὲ 
καὶ xc. ] Stuckius vertit : « Eo navigant cum Indicis 
mercibus mense Julio. Navigatio hzc difficiles quidem 
habet accessus; at pronior est et brevior » ( brevior 
quanam ? ). Quod Vincentus II, p. 390 ita interpreta- 
tur : « The author observes, that in order to reach this 
port in the proper season, the ships should leave the 
harbour of Berenice in Epiphi or July ; adding, that the 
passage down the Red sea is difficult at so early a pe- 
riod, but that a favorable wind (that is the monsoon) is 
more easely obtained after you have passed the straits, 
and the voyage more expeditious. » Quodsi hoc vo- 
luisset, perobscure auctor locutus foret. Ego ita statuo. 
In antecc. juxta oram ad Indum deducti sumus; sed 
navigari eo etiam per altum poterat hippalo vento; 
qui navigatio periculosior quidem, sed concitatior 
" breviorque. Hanc itineris rationem alteri opponit, 
verbis ἀνάγονται δὲ xa et ἐχείνων. Verba αὐτοὶ οἱ 
πλέοντες plebeiz sunt grecitatis, neque tangenda. At 
nihili esse puto istud μετὰ τῶν Ἰνδιχῶν. Merces Indis 


destinatas Ἰνδιχὰ dici posse non credo nisi exemplis 
probanti. Num legendum μετὰ τὰ "Ivotxà, sicut Ho- 
merus canit πλεῖν μετὰ χαλχόν At hoc poete, non 
nostri nundinatoris foret. Itaque fuisse conjicio μετὰ 
τῶν ἱππάλων, vel, si hoc audacius, μετὰ τῶν Ἰνδιχῶν 
[ ἐτησίων. ], collato $ 57 ubi moussons venti vocantur 
ἐτησίαι ἐν τῷ Ἰνδιχῷ πελάγει. || — 5. ἐπιφορώτερος] 
ἐπιφορώτατος cod.; em. Stuck. Ceterum hac naviga- 
tione Noster quoque usus esse videtur. Nam inde 
a Cane emporio nunc demum ad accuratiorem loco- 
rum descriptionem redit. || — δὲ ἐχείνων 1 fort. δὲ 
δι᾽ ἐχείνων sc. τῶν Ἰνδιχῶν ἐτησίων. 

$ 40,1. 8. Elpgivov] Nunc Rin sive Run vocatur 
ingens tractus, qui pro anni tempestatibus modo deser- 
tum est et solum durissimum saleque pregnans, modo 
lacus lutosus salsusque , variis insulis distinctus. Olim 
tamen istud Aín magis depressum, totumque mari 
coopertum fuisse debet ( V. Burnes Memoir of the ea- 
stern branch of the Indus and the Run of Cutsch in 
Travels, London, 1834. t. III, p. 309 sqq. Ritter VI, 
P- 948). Exit Run in sinum, quem vocamus golfe de 
Cutsch, cujus sinus partem interiorem Noster, parum 
distincte rem exponens, Eiptvo nomine comprehendit, 
siquidem qui mox sequitur Barakes sinus nonnisi de 
exteriore parte sinüs de Cutsch intelligi potest. || — 
10. δίνας ἐλαφρὰς] Num recte vertant vortices cele- 
res, rapidos , dubito. Infra $ 55 habes διάπλους ἐλα- 
φρούς, quod ibi dicitur de fluvio ob scopulos bre- 
viaque onustis navibus non pernavigando. Cum his 
comparandus /Elianus N. A..IX, 49: Τῶν κητῶν τῶν 
μεγίστων αἰγιαλοῖς καὶ ἠόσι xa τοῖς ἐλαφροῖς χαλου- 
μένοις καὶ βραχέσι χωρίοις προσπελάζει οὐδὲν, οἰχεῖ δὲ τὰ 
πελάγη, ubi ἐλαφρὰ loca sunt quz tenuem vim aquze 
habent, sive profunditate carent. Eodem sensu etiam 
nostro loco vox usurpari mihi videtur; quare scriben- 
dum puto θῖνας ἐλαφρὰς, quod intelligendum de sub- 
marinis, sed superficiem aquarum tantum non attin- 
gentibus arenarum teniis. || — 12. ἐποχέλλειν ] sic 
recte codex; ἀποχ. vulgo. || — 13. ἀπόλλυσθαι} 
ἀπολλύμενα et mox ὑπερήχει pro Osspfyst codex; em. 
editt. | --- ἀ πὸ τοῦ [ἶριν οὔ] ἀπὸ τοῦ ὅρμου codex, in 
quo explicando frustra desudarunt interpretes; neque 
enim ὅρμος ille cum Vincento in Barbarico Indi em- 








(22, 24.) 


δύσιν, ἐμπεριλαμδάνον αὐτὸν τὸν χόλπον λεγόμενον 
Βαράχην, νήσους ἑπτὰ ἐμπεριειλημμένον, οὗ περὶ μὲν 
τὰς ἀρχὰς of περιπεσόντες ὀλίγον ὀπίσω καὶ εἷς τὸ πέ- 
λαγος ἀναδραμόντες ἐχφεύγουσιν, ol δὲ εἰς αὐτὴν χα- 
δ ταχλεισθέντες τὴν τοῦ Βαράχου χοιλίαν ἀπόλλυνται" τὸ 
μὲν γὰρ χῦμα μέγα xal βαρὺ λίαν, ἢ δὲ θάλασσα τα- 
ραχώδης xat θολερὰ καὶ δίνας ἔχουσα xal ῥοώδεις εἰλίγ- 
γους. Ὁ δὲ βυθὸς ἔν τισι μὲν ἀπόχοπος ἔν τισι δὲ 
πετρώδης xal ἀπόξυρος, ὥστε τέμνεσθαι τὰς παραχει-- 
10 μένας ἀγχύρας διὰ ταχέων ἀποχοπτομένας, ἃς δὲ xal 
συντριδομένας ἐν τῷ βυθῷ. Σημεῖον δ᾽ αὐτῶν τοῖς 
ἀπὸ πελάγους ἐρχομένοις of προαπαντῶντες ὄφεις ὕπερ- 
μεγέθεις xol μέλανες" ἐν γὰρ τοῖς μετὰ ταῦτα τόποις 
xal τοῖς περὶ Βαρύγαζα μιχρότεροι xal τῷ χρώματι 
16 χλωροὶ xal χρυσίζοντες ὑπαντῶσιν. 

41. Μετὰ δὲ τὸν Βαράχην εὐθύς ἐστιν ὃ Βαρυγάζων 
χόλπος xa fj ἤπειρος τῆς ᾿Αριαχῆς χώρας, τῆς Μαμ- 
6dpou βασιλείας ἀρχὴ χαὶ τῆς ὅλης Ἰνδικῆς οὖσα. 
Ταύτηςτὰ μὲν μεσόγεια τῇ Σκχυθίᾳ συνορίζοντα ᾿ἈΑδηρία 
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ad meridiem, denique occasum versus flectens sinum 
Baracen dictum, septemque insulas compr ehendentem 
amplectitur. Fjus sinus in principium si qui inci- 
dunt, modo paullulum retro in altum recedant, salvi 
evadunt ; sin in ipsum Baracz ventrem sive recessum 
includuntur, pereundum est; fluctus enim grandis ibi 
et vehementissimus , mare autem concitatum, turbi- 
dum, gyris rapidisque vorticibus infestum. — Profun- 
dum maris aliis in locis preruptum, aliis saxosum et 
acutum, adeo ut demisse ancorez vel illico abscindan- 
tur vel paullatim in profundo conterantur. Signum 
horum locorum ex alto adnavigantibus occurrentes 
suDbt serpentes grandes et colore nigri; in iis enim que 
deinceps et circa Barygaza sunt locis minores et colore 
viridi aureoque fiunt obvii. 

A1. Post Baracen statim sequitur Barygazenus sinus 
litusque Ariacz regionis, que Mambarze regni et to- 
tius Indie est initium. Pars ejus mediterranea Scy: 
thizque contermina vocatur Aberia ( sive 4fbiria), 





porio quaeri potest, neque cum Mannerto cogitare licet 
de loco prope Astacapra sito, cujus mentio fit infra 
demum $ 42. Corruptam vocem esse vel inde colligas, 
quod ex vulgata lectione inter Irinum et Baracen non 
distingueretur. || — 2. Bapáxnv ] Sinum de Cutsch 
Ptolemaeus vocat Κάνθι χόλπον ; Baracen sinum non 
novit, sed insulam que nomen ei dedisse videtur, Ba- 
ράχην ( 111? long. 18? lat. ). Insulz Peripli inde a JVoa- 
INagur occasum versus usque ad extremum sinum ore 
adjacent. Ceterum nescio an Bapáxov χοιλία referenda 
potissimum sit ad paludosum maris recessum, qui 
extremitatem hodiernz Guzerate tantum non insulam 
efficit. | — 5. τό τε γὰρ codex emend. Fabricius. || — 
— 7. εἰλίγγους 7 forsan εἴλιγγας; certe εἴλιγγος de 
aquarum vortice usurpatum legere me non memini. || 
— το. διὰ ταχέων ἀποχοπτομένας ] ἀντέχειν 
ἀποχοντουμένας codex; licet etiam : ἐν τάχει. Vocem 
ἀποχοντ. em. Schwanbeck., qui pro ἀντέχειν conjecit ἃς 
μὲν ob sequens ἃς δὲ; quod necessarium non est et 
a traditis longe recedit. || — τσ. δ᾽ αὐτῶν sc. τῶν δινῶν 
καὶ εἴλίγγων. || — 14. Βαρύγαζαν codex. 

$ 41. 1. 17. ἣ ἥπειρος τῆς ᾿Αριαχῆῇς χώρας] ἣ 
πρὸς Ἀραδιχῆς χώρας cod., in quibusf πρὸς εἴη. Schwanb. 
Pro Ἀραδιχῆς alii Ἀριαχῆς, alii Λαριχῆς legi voluerunt. 
Illud in Periplo flagitari recte viderunt Stuckius, Hud- 
sonus, Benfey (1. l. p. 91 ), alii. Primum huc facit quod 
9 14 narratur in Oponen naves merce onustas expediri 
ἀπὸ τῆς ᾿Δριακχῆς xat Βαρυγάζων ; deinde $ 5/4 Muziris flo- 
rere dicitur toig ἀπὸ τῆς Ἀριαχῆς sig αὐτὴν ἐρχομένοις 
πλοίοις. Hincsequitur istam Ariacen ex periegeseos ordi- 
ne alicubi suo loco memorandum fuisse , adeoque no- 
stro loco debere reponi. Qui Λαριχὴν h. 1. scribi volunt 
C ut Vincentus et Mannertus ), non ex Periplo argu- 
mentum adstruunt, sed in medium proferunt Ptole- 
meum, qui ( VII, 1 ) regionem, de qua jam agitur, 
Guzerate sc. peninsulam et Barygaza et adjacentia, τῆς 
Λαριχῇς γώρας esse dicit, post quam ponit meridiem 
versus τὴν Ἀριαχήν. Notarrlus hic auctorum dissensus, 

CEOCR. 1. | 


at non przpostere tollendus. Ceterum quum in lingua 
sanscr. vetus Guzerate regionis vel certe partis mariti- 
mz nomen sit Lat'ca, in quo t cerebrale literam r so- 
nare dicunt ( V. Benfey l. l. p. 90) : bene habere τὴν 
Λαριχὴν Ptolemzi intelligitur. Ἀριαχὴ nominis ratio 
latet ; nam quod Schwanbeckius conjecit Ἀριαχὴν sans- 
crit. esse arsa, i. e. terram, idque dictum pro ferra 
Indorum, quo distingueretur a Scythia, id ne ipse qui- 
dem crediderit. Fortasse Peripli temporibus utrumque 
regnum in unum conflatum erat.; certe Pzthana urbs, 
Ariaces regia ap. Ptolemzum, in Periplo nonnisi tan- 
quam emporium memoratur. Sin ininus, Noster aut 
duas regiones in unam contraxit, aut Ariacen perpe- 
ram dixit quz Larice vocanda erat. | — 17. Map. 64- 
pov ] Id nomen ex Nostri mente esse regis Indici, non 
vero Indoscythici ( ut Benfey 1. 1. et Lassen Zeitschr. 
f Kunde des Morgenlands IV, p. 198 putarunt ) luce 
clarius est. Latere nomen indicum Ma/abharata ( rex 
magnus) suspicari Kuelbium ( Lender u. F'elkerkunde 
in Biogr. I, p. 236) monet Fabricius. Schwanbeckius 
Ρ. 508 dubitat an genuina sit nominis scriptura. Ete- 
nim $ 52 post Barygaza memorantur τοπιχὰ ἐμπόρια 
χατὰ τὸ ἑξῆς Ἀχαδάρου Σούππαρα ( Ἀχαδάρους Οὔππαρα 
cod. ), Καλλίενα, Νανδαγόρα, Παλαιπάτμαι. Eadem prz- 
ter Callienam, alio tamen ordine, Ptolemeus quoque 
habet, at non habet Axa6ápov nomen. Fortasse igitur, 
Schwanbeckius putat, id non loci sed regis esse, ejusdem 
sc. qui modo dicebatur Μάμδαρος : adeo ut vel alteru- 
trum corruptum, vel ex utroque verum sit eliciendum. 
Nimis hzc vaga sunt. Ceterum Ptolemzum nostro Peri- 
plo usum esse Schwanbeckius censet, nihil tamenattulit 
quod vim habeat persuadendi, omisit vero quz contra- 
rium coarguant. || — 19. τῆς Σχυθίας συνορίζοντα Ἰδηρίᾳ 
χαλεῖται, τὰ παραθαλάσσια δὲ Συνραστρηνή codex ; em. 
Mannert. V, 1, p. 171, nisi quod retinuit Ἰδηρία, pro 
quo Ptolemzeus VII, 1 recte habet 'A6ipía ; Indis est 
"Abhtra ( V. Lassen De pentapotamia Indica p. 26. 
Benfey 1. l. p. 91 ), regio fluvii ostiis vicina. Apud 
. 19 
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χαλεῖται, τὰ δὲ παραθαλάσσια Συραστρηνή. Πολυ- 
φόρος δὲ ἣ χώρα σίτου xal ὀρύζης xal ἐλαίου σησαμί- 
vou xat βουτύρου χαὶ καρπάσου καὶ τῶν ἐξ αὐτῆς IvÀt- 
xiv ὀθονίων τῶν χυδαίων' βουχόλια δὲ ἐν αὐτῇ πλεῖστα 
xal ἄνδρες ὑπερμεγέθεις τῷ σώματι xal μέλανες τῇ 
γροιᾷ. Μητρόπολις δὲ τῆς χώρας Μιννάγαρα, ἀφ᾽ ἧς 
xai πλεῖστον ὀθόνιον εἷς Βαρύγαζα κατάγεται. Σώ- 
ζεται δὲ ἔτι χαὶ νῦν τῆς Ἀλεξάνδρου στρατιᾶς σημεῖα 
περὶ τοὺς τόπους, ἱερά τε ἀρχαῖα xal θεμέλιοι παρεμ- 
δολῶν xal φρέατα μέγιστα, Ὁ δὲ παράπλους ταύτης 
τῆς χώρας ἀπὸ τοῦ Βαρθαριχοῦ μέχρι τοῦ κατὰ Ἀστά- 
χαπρα πέραν Βαρυγάζων ἀχρωτηρίου, τῆς λεγομένης 
Παπιχῇς, ἐστὶ σταδίων τριςχιλίων. 

4), Μεθ᾿ ἧς ἕτερός ἐστι χόλπος, ἔσω χυμάτων, εἷς 
αὐτὸν ἐνδύνων τὸν βορέαν, οὗ χατὰ μὲν τὸ στόμα vi;- 
σός ἐστιν ἣ λεγομένη Βαιώνης, ἐν δὲ τοῖς ἐσωτάτοις 
τόποις μέγιστος ποταμὸς ὃ λεγόμενος Μάϊς. 'Γοῦτον 





Ptolemeum Abiria non Indie sed Indoscythia: pars 
est. Nomen superstes esse videturin tribu quz nunc vo- 
catur Air. Eam stirpem ex priscis Ariis Indicis repe- 
tendam et, quum circa emporia hujus tractus consedis- 
set, celebratissimo in commerciordm historia Ophir 
nomini ansam przbuisse censet Lassenius, cujus ratio- 
nes subducit Ritterus XIV, p. 390 sqq. || — t. Zovpa- 
στρηνή h. l. codex, sed $ 44 Συραστρηνή, ut Ptolemcus 
VII, x : ἣ δὲ περὶ τὰ στόματα τοῦ Ἰνδοῦ καὶ $ περὶ τὸν 
Κάνθι χόλπον Συραστρηνή. Idem Συράστραν χώμην ad 
Canthi sinum notat. Sanscr. regio surástra, i. e. regnum 
pulerum. || — 6. Μιννάγαρα] Eandem urbem ad 
orientale latus Namnadi fluvii collocat Ptolemzus. Ra- 
tione caret quod Schwanbeckius nec non Benfey 1. 1. 
( dubitans tamen) hanc Minnagaram non diversam esse 
putant a Minnagara Indoscythi& ad Indum fluvium ; 
Ptolemzi enim consensum non magni faciendum, 
quippe qui sua e Nostro desumpserit. Argumentum 
sententie non attulerunt, neque przsto fuisse existi- 


. mes. Sane quidem quum Minnagara significet Sacarum 


urbem, offendere urbs possit in regione quam vere In- 
dicam auctor dicit. Enimvero quum olim regnum 
Scytharum late patuisset, non est cur Minnagaram in 
hod. Guzerate miremur ; nam tertiam etiam ejus no- 
minis urbem ad Gangeticum sinum Ptolemseus affert. 
Everso Scytharum imperio, nomina tamen urbium 
Scythicarum manebant ; sic in antecc. regionem quam 
Parthi Scythis eripuerant, Scythiam tamen, et regiam 
Minnagaram appellari vidimus. In Guzerate prisca re- 
gia Ugein, Ὀζήνη Graecorum, a Scythis eversa fuerit, 
adeo ut Indorum reges, recuperata patria, primum 
Minnagarz degerent, usque dum Onzene restituta 
esset ; restituta autem in pristinam dignitatem jam erat 
Ptclemai ztate, qui Ozenen Hastanü regiam dicit. 
Minnagara quum ap. Ptolemzum a meridie sit Oze- 
nes, collocanda videtur ad hod. /ndore, in via quee ab 
Ugein ducit ad Namnadum ( erdubba ) fluvium, quo 
merces in Barygaza emporium devehebantur. | — 
9. περὶ [τούτου ς] τοὺς τόπους scr. Fabricius; fort. 
recle; quamquam id quod codex prebet, sepissime 


ANONYMI (ARRIANI UT FERTUR) 


c 
maritima autem Syrastrene. Ferax regio frumenti, 
orizz, olei sesamini, butyri', carpasi, multzque ibi . 
gossypio indico tele conficiuntur note inferioris, 
armentis regio abundat ; viros nutrit statura corpori 
maximos, colore nigros. Caput regionis Minpagaraurbs, 
ex qua telz e gossypio facte quam plurimz. Barygaza 
devehuntur. Supersunt etiamnunc Alexandri expe- 
ditionis in his locis monumenta, sacella antiqua et ca- 
strorum fundamenta et putei maximi. Preternavi- 
gatio ejus tractus inde a Barbarico usque ad Papicen 
promontorium prope Astacapra in opposito Barygazis 
litore situm, stadiorum est ter mille. 


42. Post Papicen alius sinus intra fluctuum impe- 
tum, versus boream tendens , cujus ad ostium insula 
est Baeones dicta , in intumo autem recessu fluvius per- 
magnus , qui Mais appellatur. Hunc sinum, trecem 





simili modo recurrit, adeo ut omnibus istis locis cum 
Fabricio τούτους supplendum esse non sit vero simile. 
|| — το. Putei isti et castrorum reliquie quum ad Delta 
Indi fl. pertineant, verba περὶ τοὺς τόπους eodem sensu 
dicta sunt quo deinceps verba ταύτης τῆς χώρας. || — 
II. xatà ᾿Αστάχαπρα πέραν B. ] κατὰ dora καὶ τρά- 
περαν B. hoc loco codex, sed infra $ 43 τὸ πρὸ Ἄστα- 
χάμπρων ἀχρωτήριον 5, Παπιχὴ λεγομένη. Collato Ptole- 
mao VII, 1,$ 60, ubi Ἀστάχαπρα memoratur, Nostra 
correxerunt editores. Pro πέραν, quod codex habet, 
nescio cur ἀπέναντι voluerit Salmasius ejusque sectato- 
res. De situ loci dissentit Ptolemaeus, cui Astacapra 
in mediterraneis a Syrastra vico boream versus. | — 
13. Παπικχῆς ] Promontorium hoc iterum memoratur 
infra $ 43. Ceterum Παπιχῆς nomine non solum pro- 
montorium appellatum esse videtur, sed etiam projecta 
ei scopulorum tenia , qua inde a Gogeh meridiem ver- 
sus orz prztenditur. Fabricius Guzerate regionis no- 
men Indicum ad promontorium transferens scripsit 
Λαριχῆς. Quod non memorassem, nisi nomen Ritteri 
(XIV, p. 393) conamini suo temere pretenderet. || — 
13. τρισχιλίων ]. Ter mille stadia inde ab Indi ostio 
Rechel et Barbarico emp. usque ad promontorium per- 
tinent quod supra DAaulia locum procurrit. Promon- 
torio adjacet scopulorum tenia, Παπιχὴ peripli nostri. 
Hinc ad boream ora flectit, sinusque coarctatur ean- 
demque fere latitudinem usque ad intimum recessum 
retinet. Hanc interiorem sinus partem auctor appellat 
ἕτερον χόλπον (τόπον codex ; em. Mannert V, 1, p. 165); 
aptius dixisset ἐνδότερον χόλπον ; sed illud potuit, quum 
Barygazenum sinum statim post Baracen incipere sta- 
tuerit ( Cf. Ptolemaei tabulas ), adeoque quidquid 
sequitur inde ab occidentali Guzerae peninsule extre- 
mitate, eo nomine comprehendat. 

$ 42, l. 14. ἔσω xv yu árov ] nescio an fuerit-££o 
τῶν χυμάτων. | — 16. Bató vns] vulgo insulam Diu 
nunc dictam intelligunt, qua in narrationem peripli 
minime quadrat. Indicat auctor insulam exiguam, 
que, e regione Nerdubbe fluvii, Guzerate penin- 
sulz adjacet. || — 17. M&tc] hodie Ma^! ou M/ye. 
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τὸν χόλπον, τὸ πλάτος ὡς σταδίων τριαχοσίων, οἵ 
πλέοντες εἷς Βαρύγαζα διαπερῶνται, ἐξ εὐωνύμων 
ἀχροφανῇ χαταλιπόντες τὴν νῆσον, ( καὶ) εἰς αὐτὴν 
[τὴν ἀνατολὴν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ ποταμοῦ Βα- 
ρυγάζων' λέγεται δὲ αὐτὸς ὃ ποταμὸς Ναμνάδιος. 

48. Ὁ δὲ χόλπος αὐτὸς 6 χατὰ Βαρύγαζα στενὸς ὧν 
τοῖς ἐκ πελάγους ἐρχομένοις ἐστὶ δυσεπίδολος" ἢ γὰρ 
εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ εὐώνυμα παραπίπτουσιν, ἧ γε 
ἐπιθολὴ χρείσσων ἐστὶ τῆς ἑτέρας. ᾿Ἀλλ᾽ ἐκ μὲν τῶν 
10 δεξιῶν χατ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ χόλπου παράχειται 
ταινία τραχεῖα xol διάσπιλος, Ἡρώνη λεγομένη, 
κατὰ Καμμωνὶ χώμην * ἐκ δὲ τῶν εὐωνύμων ἀπέναντι 
ταύτης τὸ πρὸ Ἀσταχάπρων ἀχρωτήριον, ἣ Παπιχὴ 
λεγομένη , δύσορμος οὖσα διά τε τὸν ῥοῦν τὸν περὶ αὖ- 
τὴν χαὶ διὰ τὸ ἀποχόπτειν τὰς ἀγχύρας τραχὺν ὄντα 
καὶ πετρώδη τὸν βυθόν, Κἂν κατ᾽ αὐτὸν δέ τις ἐπι-- 
βάλῃ τὸν κόλπον, αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ χατὰ Βαρύγαζα 
ποταμοῦ δυσεύρετόν ἐστι διὰ τὸ τὴν χώραν ταπεινὴν 
εἶναι καὶ μηδὲν ἐγγύτερον ἐνεχύρως θεωρεῖσθαι " χἂν 
ο0 εὑρεθῇ, δυσείσθολός ἐστι διὰ τὰ περὶ αὐτὸν τενάγη τοῦ 

ποταμοῦ. 

44. Τούτου χάριν περὶ αὐτὸν τὸν εἴσπλουν βασιλι- 
xol ἁλιεῖς ἐντόπιοι πληρώμασι μακρῶν πλοίων, ἃ λέ- 
γεται τράππαγα xal χότυμθα, πρὸς ἀπάντησιν ἐξέρ- 

46 χονται μέχρι τῆς Συραστρηνῆς, ἀφ᾽ ὧν δδηγεῖται τὰ 
πλοῖα μέχρι Βαρυγάζων. Κλίνουσι γὰρ εὐθὺς ἀπὸ τοῦ 
στόματος τοῦ κόλπου διὰ τενάγη τοῖς πληρώμασι χαὶ 
δυμουλχοῦσιν αὐτὰ σταθμοῖς ἤδη τεταγμένοις, ἀρχο- 
μένης μὲν τῆς πλήμης αἴροντες, ἱσταμένης δὲ διορ- 

80 μίζοντες χατά τινας ὅρμους καὶ χυθρίνους. Ot δὲ 
χύθρινοι τόποι εἰσὶ τοῦ ποταμοῦ βαθύτεροι μέχρι Βα- 
ρυγάζων' ἀπέχει γὰρ ἀπὸ τοῦ στόματος ἄνω παρὰ τὸν 
ποταμὸν χειμένη ὡς σταδίων τριαχοσίων. 

45. Πᾶσα μὲν ἢ Ἰνδιχὴ χώρα ποταμοὺς ἔχει πλεί-- 


c 


-— 
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torum fere stadiorum latitudine, Barygaza petentes , 
relicta a sinistris insula, adeo ut vix apparuerit, traji- 
ciunt versus ortum ipsumque os fluvii Barygazeni, qui 
vocatur Namnadius. 


43. Ipse autem sinus ad Barygaza quum sit angu- 
stus, difficilem ex alto venientibus accessum przbet ; 
aut enim in dextra excidunt aut in sinistra; quam- 
quam hinc accessus altero melior est. "Videlicet a 
dextris ad ipsum sipus ostium tenia aspera scopulis- 
que distincta, que Herone vocatur, e regione Cam- 
moni vici extenditur; a sinistris autem contra hanc 
exstat projectum Astacapris Papice promontorium, 
quod navibus appellendis per est incommodum, quum 
fluxus marinus circa id feratur ancoreque fundo pe- 
tris asperis horrente dissecentur. , Verum etiamsi 
in sinum feliciter aliquis ingressus sit, ostium fluvii 
Barygazeni haud facile invenitur, quoniam continens 
perhumilis est neque quidquam , nisi proximum sit, 
tuto conspicitur. Quodsi vero etiam inveneris , bre- 
via quz ad ostium fluminis sunt, aditum prebent 
difficilem. 

44. Quare indigenz regis piscatores ad ipsum in- 
troitum cum longis quibusdam navibus, quas Trap- 
paga et Cotymba lingua vernacula appellant; adven- 
tantibus in occursum egrediuntur ad Syrastrenen 
usque, et Barygaza naves deducunt. Hi enim navi- 
giis suis statim ab ostio sinus per brevia flectunt, et 
advenas naves remulco trahunt ordinatis stationibus ; 
accedente zstu solvunt, recedente in certas quasdam 
stationes et cythrinos se recipiunt. Sunt vero cy- 
thrini loca fluvii profundiora usque ad Barygaza, que 
urbs ab ostio fluminis, cui adjacet, trecentis fere 
distat stadiis. 

45. Universa quidem India fluvios habet plurimos, 





I. τὸ πλάτος] τὸ πέλαγος codex et editt., quod sen- 
sum non fundit. | — 5. Ναμνάδιος] Aapvatoc codex. 
Ptolemzo fluvius vocatur Ναμάδης; lingua sanscrita est 
JVarmáda ( amoenus ). Νάμαδος vel Νάμμαδος conj. 
Schwanbeck p. 499; Νάμναδος scr. Fabricius. Fluvium 
apud Indos percelebrem multis describit Ritter VI, 
P. 968 sqq. 621 sqq. 

$ 43,1. 6. ὃ δὲ χολπ. ] 6 τε x. cod.; em. Fabric. || — 
8. f γε] fi τε codex. | — 11. διάσπιλος ] vox ali- 
bi non obvia, quantum sciam. | — 12. Καμμω v1] sic 
codex ; Καμάνην dicit Ptolemzus VII, 1, qui locum a 
Namade fl. boream versus male collocat. | — 13. 'Asza- 
xápxoov codex. Vid. supra. | — 19. μηδὲν ἐγγύτε- 
ρον ] leg. est aut xo μηδὲν μὴ ἐγγύτερον ὅν aut xai μηδ᾽ 
ἐγγύτερον ὄντι. 

9 44,1. 39. ἵσταμ..] ἕσταμ. cod.; em. Fabricius. || 
— 3o. χυθρίνους] De voce v. Steph. Thes. v. γύτρ'- 
νος et Salmasius Exercc. Plin. p. 83. | — 33. ὡς sta- 
δίων tptaxoc. 7 Ibi nunc urbs vocatur Baroach. 
Lingua sanscrita nomen sonare videtur Brigu kaK'ha 
( regio litoralis Brigu ), sed dubia res est. V. Lassen 
Ind. 4lt. Y, p. 107. Apud Hiuan Thsang p. 39a vocatur 


Palou-Kotschen-pho, quod indice est : Pdrikak' hab, 
i. e. regio palustris ( v. Ritter. XIV, p. 393 ). Nicolaus 
Damascen. ap. Strabon. XVI, p. 720 Βαργόσην dicit. 
Mirum est quod ap. Stephan. Byz. legitur : Βαρύγαζα, 
ἐμπόριον Γεδρωσίας τῶν σφόδρα ἐπισήμων. οἱ οἰχοῦντες 
χαὶ ὃ χόλπος Βαρυγαζηνοί. Cf. Ptol. VII, 1. Lambens 
meridionalem urbis partem JVeróudda fluvius profundi- 
tate adeo caret, ut nonnisi juvante maris fluxuet Africo 
vento ad urbem adscendere possint naves leviores; 
quibus vero aqua sulcatur profundius, ne tum quidem 
arenarum tzniam superare licet, quz ostia fluvii in 
litore perhumili arboribusque prorsus destituto ob- 
struit. Vel sic tamen opportunitatis commoda huic 
loco vindicaveris, siquidem interior sinus pars multo 
impeditiorem ob arenarum cumulos navigationem ha- 
bet, ac parvis tantummodo navigiis ( cro/fts vocant ), 
quz a levissimis Gullivats dictis remulco trahuntur, 
accessa sit. Denique quz de ingenti fluxus ct relluxus 
vi circa JVerbudd«e ostia recentiores tradunt, optime 
Peripli narrationem confirmant ( Vide Forbes Orien- 
tal. Mcmoirs t. II, p. 8 sqq. 104. 112. Ritter. VI, 
p. 627 sq. ). | 
49. 
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στους, ἀμπώτεις τε xal πλήμας μεγίστας, συνανξομέ- 
νας ὑπὸ τὴν ἀνατολὴν χαὶ τὴν πανσέληνον ἄχρι τριῶν 
ἡμερῶν, xai τοῖς μεταξὺ χαταστήμασι τῆς σελήνης 
ἐλασσουμένας, πολὺ δὲ μᾶλλον fj χατὰ Βαρυγάζων, 
ὥστε αἰφνίδιον τόν τε βυθὸν ὁρᾶσθαι, xal ** τινα μέρη 
τῆς ἠπείρου, ποτὲ δὲ ξηρὰ τὰ πρὸ μικροῦ πλωϊζόμενα, 
τούς τε ποταμοὺς ὑπὸ τὴν εἰσδολὴν τῆς πλήμης, τοῦ 
πελάγους ὅλου συνωθονμένου, σφοδρότερον ἄνω φέρε- 
σθαι τοῦ χατὰ φύσιν ῥεύματος ἐπὶ πλείστους σταδίους. 
46. Διὸ χαὶ χινδυνώδεις εἰσὶν αἱ τῶν πλοίων προσα- 
γωγαὶ καὶ ἐξαγωγαὶ τοῖς ἀπείροις χαὶ πρώτως εἰσάγου-- 
σιν εἷς τὸ ἐμπόριον. Γινομένης γὰρ ὁρμῆς ἤδη περὶ 
τὴν πλήμην οὐδὲν παριεμένης οὐχ ἀντέχουσιν [ai] 
ἄγχυραι" διὸ xal τὰ προληφθέντα πλοῖα τῇ lvaía, 
πλαγιασθέντα ὑπὸ τῆς ὀξύτητος τοῦ ῥοὸς, ἐποχέλλει τοῖς 
τενάγεσι xol ἀνακλᾶται, τὰ δὲ μιχρότερα xal περιτρέ- 
πεται, τινὰ δὲ xol περὶ τὰς διώρυχας ἀποχεχλικότα 
διὰ τὸ περὶ τὴν ἄμπωτιν, ὅταν μὴ διερείσης, τῆς πλή- 
pe. αἰφνίδιον ἐπελθούσης, ὑπὸ τῆς πρώτης χεφαλῆς 
τοῦ ῥοὸς ἐμπίμπλαται. Τοσαῦται γὰρ περὶ τὴν elo6o- 
λὴν τῆς θαλάσσης γίνονται βίαι χατὰ τὰς νεομηνίας 
ὑπὸ τὴν νυχτερινὴν μάλιστα πλήμην, ὥστε ἀρχομένης 
ἤδη τῆς εἰσαγωγῆς, ὅταν ἠρεμῇ τὸ πέλαγος, ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ φέρεσθαι τοῖς ἐπὶ τοῦ στόματος παραπλήσιον βοῇ 
στρατοπέδου μαχρόθεν ἀχουομένη, καὶ μετ᾽ ὀλίγον 
αὐτὴν ἐπιτρέχειν τοῖς τενάγεσι δοίζῳ τὴν θάλασσαν. 
47. ᾿Επίχειται δὲ τοῖς Βαρυγάζοις xax& τὰ μεσόγεια 
πλείονα ἔθνη, τό τε τῶν patolov καὶ ἈΑραχωσίων 
xat Γανδαραίων xai τῆς Προχλαΐδος, ἐν ἣ ἢ Βουχέφα- 


ANONYMI (ARBIANI, UT FERTUR) 


(26, 27.) 


ac maris fluxus et refluxus maximos, qui sub lunam 
novam et plenam ad triduum crescunt, mediis lunz in- 
tervallis minuuntur; multo magis vero quam ceteris in 
locis iste. maris vicissitudines circa Barygaza obtinent, 
adeo ut derepente profundum maris appareat, et 
modo pelagus sint quzdam continentis partes , modo 
sicca quz» paullo ante navigabantur, atque fluvii sub 
aestus accessum , toto in unum compulso pelago, ve- 
hementius sursum contra naturalem sui cursum feran- 
tur per stadia plurima. 

46. Quam ob causam reum ignari primumque ad 
emporium illud appellentes magno in inducendis edu- 
cendisque navibus conflictantur periculo. Nam quum 
impetus undarum sub «stum sit nulla re frangendus , 
ancorz haud resistunt ; unde fit ut correptz eo impetu 
naves et fluxus vehementiá in transversum raptze bre- 
vibus impingant et rumpantur, minores etiam ever- 
tantur, nonnulle denique, qus refluente mari per 
fossas subsidentes in latus inclinarint , nisi suffulcias 
eas, accedente subito zstu, implete primo fluxus 
incursu submergantur. Tanta autem in noviluniis, 
nocturno maxime zstu , maris accedentis vis est, ut 
instante jam intromissione, quando tranquillum est pe- 
lagus, hinc ad eos qui prope ostium degunt, primum 
strepitus perferatur cum clamore exercitus quem e 
longinquo audias, comparandus, mox vero ipsum mare 
stridente fragore in palustria irrumpat. 

47. Imminent Barygazenz regioni à mediterraneis 
gentes complures, Aratriorum scilicet et Arachosio- 
rum et Gandareorum, et Proclais ( sive Peucelais ) 





$ 46, l. 1. συναυξομένας ] συναπτομένας codex; 
em. Stuck. | — 5. xal τινα μέρη ] Nonnulla exci- 
derunt. Supplendum in hanc sententiam : καὶ ποτὲ μὲν 
πέλαγος εἶναί τινα μέρη τῆς ἠπείρου, ποτὲ δὲ χτλ. 

$ 46, 1. 33. οὐχ ἀντέχουσι αἷ ἀγκ.] αἱ χατέχουσιν 
ἀγχ. || — 14. cod. τῇ ἐν α ᾳ] τῇ ἱνδίᾳ cod. ; τῇ βίᾳ Vin- 
cent, quod a traditis abest longius. Nulla fere mutatio 
est, si eodem sensu scripseris τῇ ivala. Vocabulum 
hoc ex uno laudatur Hesychio, qui ivaízv interpratur 
δύναμιν. Nostro loco dictam foret de impetu maris ac- 
cedentis ( ut lg ποταμοῖο ap. Homer. ). || — 18. διε pl. 
c7 cod.; quodsi genuinum est, vertendum foret nisi se- 
dulo caveas ; sed corrupta potius vox erit. Dodwellus 
conjecit διερέσσῃ, nisi perremigentur. Legendum potius 
διερείσῃς. Vincentus II, p. 399 verba grzvca plerumque 
parum curans ita interpretatur : « Many also that have 
taken refuge in the creeks, unless they have fortunately 
changed their place in due time ( which it is very diffi- 
cult to do, on account of the instantaneous fall of the 
water ), upon the return of the tide are filled with the 
very first head of the flood, and sunk. » | — 19. ἐπελ- 
005076] ἀπελθούσης cod. || — a1. νεομηνία ς] συμ- 
μηνίας cod. Interlunia ad zstus vim augendam nihil 
conferunt. Rectiora ipse auctor in antecc. docuit. ||. — 
24. τοῖς ixl] τοῖς ἀπὸ cod. Sermo de cstio Namnadi 
fluvii. | — παραπλήσιον ] excidit βρόμον vel θόρυδον 
vel τι vel tale quid. |[----- βοῆς ... ἀχονομένης cod. 

$ 47, 1. 37. τοῖς B. χατὰ τὰ] xaxà τὰ τῇ Βαρυγάζα 


cod.; transposuit Fabricius. | — 28. ᾿Αρατρίων]7 Olim 
putabant Arios indicari; esse qui sanscrit. 4rástrás, 
pracrit. [ratta dicuntur, adeo ut peripli Ἀράτριοι quasi 
medium locum intersanscritam et pracritam nominis for- 
mam teneant, post alios monuit Schwanbeckius p. 339, 

lectorem relegans ad Wilsonum in siat. Res. XV, 

p. 106 et Lassenium De pentapot. p. 23 et in Zeit- 
schrift f. d. Kunde des Mórgenlandes III, p. 205. 212. 

Cf. Benfey. l. l. p. 92. Isti 4rástrás sedes habuerunt 
in Pentapotamia ad Indum usque. Sin populum desi- 
deres Grzcis Romanisque notum juxta notissima no- 
mina Arachosiorum , Gandarzorum, Peucelaitarum, 
pro APATPION conjicias APAITQN. || — 'Apaxc- 

σίων] Ῥαχούσων codex; em. Stuck. | — a9. αν - 

δαραίων ] T«vbapéyov cod.; quemnam populum 

dicere auctor voluerit, jam vidit Salmasius p. 698, 

legi jubens Γανδαριδῶν. Varie nominis forme occur- 
runt hz : Γανδάραι ( Hecateus, Ptol. ) , Γανδάριοι ( He- 
rodot. ), l'évbpot (si vera lectio, Steph. B. ), [ανδαρίδαι 
et Γανδαρῖται (Diodor., Plutarch. Alex., Dionys. Per.) ; 
sanscrit. ling. gens dicitur Gandaras. | — IlgoxAat- 
δος] Προχλίδος h. 1. codex, sed infra Προχλαΐδος. Con- 
sentit de nomine Ptolemzeus VII, 1, 44, ubi Ganda- 
rarum urbs Προχλαΐς ( IloxAatg v. l. ) memoratur. Ni 
fallor IIpo.. librariorum errore ortum est ex IIo..; quo 


admisso, propius abest altera. nominis forma, apud 


eos obvia qui ex Alexandri rerum scriptoribus pendent. 


Legitur de gente : Πευχαλεῖς ( ap. Dion. Per. 1143 ), 


(37 — 20.) 


Aoc Ἀλεξάνδρεια, Καὶ τούτων ἐπάνω μαχιμώτατον 

ἔθνος Βαχτριανῶν, ὑπὸ βασιλέα ὄντων ἰδιότοπον. Καὶ 

᾿Αλέξανδρος ὁραηθεὶς ἀπὸ τῶν μερῶν τούτων ἄχρι 

τοῦ Γάγγους διῆλθε, χαταλιπὼν τήν τε Λιμυοιχὴν 

« xal τὰ νότια τῆς Ἰνδικῆς ἀφ᾽ οὗ μέχρι νῦν ἐν Βαρυ- 

γάζοις παλαιαὶ προχωροῦσι δραχμαὶ, γράμμασιν Ἕλ- 

ληνικοῖς ἐγχεχαραγμέναι ἐπίσημα τῶν μετ᾽ 'AMEav- 
ἊΣ βεδασιλευχότων ᾿Απολλοδότου καὶ Μενάνδρου, 

νι δὲ αὐτῇ χαὶ ἐξ ἀνατολῆς πόλις λεγομένη 

10 Ὀζήνη, ἐν ἦ χαὶ τὰ βασίλεια πρότερον ἦν" ἀφ᾽ ἧς 


πάντα τὰ πρὸς εὐθηνίαν τῆς χώρας ei; Βαρύγαζα χα--. 


ταφέρεται χαὶ τὰ πρὸς ἐμπορίαν τὴν ἡμετέραν, ὀνυχίνη 
λιθία xal μουρρίνη καὶ σινδόνες Ἰνδιχαὶ xal μολόχιναι 
xai ἱχανὸν χυδαῖον ὀθόνιον. Κατάγεται δὲ δι᾽ αὐτῆς 
ιῦ χαὶ ἀπὸ τῶν ἄνω τόπων ἣ διὰ Προκλαΐδος χαταφερο-- 
μένη νάρδος f$ Καττυδουρίνη καὶ 4 Πατροπαπίγη καὶ 
4 Καθαλίτη xa fj διὰ τῆς παραχειμένης Σχυθίας, ὅ 
τε χόστος χαὶ 7 βδέλλα. 
49. Προχωρεῖ δὲ εἰς τὸ ἐμπόριον οἶνος προηγουμένως 
20 Ἰϊταλιχὸς καὶ Λαοδικηνὸς xal ᾿Δραδιχὸς xat χαλκὸς xat 
χασσίτερος xal μόλυύδος, χοράλλιον καὶ χρυσόλιθον, 
ἱματισμὸς ἁπλοῦς χαὶ νόθος παντοῖος, πολύμιτοι ζῶναι 
πηχυαῖαι, στύραξ, μελίλωτον, ὕαλος ἀργὴ, σανδαράχη, 
στίμμι, δηνάριον χρυσοῦν χαὶ ἀργυροῦν, ἔχον ἀλλαγὴν 
25 xal ἐπιχέρδειάν τινα πρὸς τὸ ἐντόπιον νόμισμα, μύρον 
οὗ βαρύτιμον οὐδὲ πολύ’ τῷ δὲ βασιλεῖ xat ἐχείνους 
τοὺς χαιροὺς εἰσφερόμενα βαρύτιμα ἀργυρώματα χαὶ 
μουσικὰ xal παρθένοι εὐειδεῖς πρὸς παλλακίαν xal 
διάφορος οἶνος καὶ ἱματισμὸς ἁπλοῦς πολυτελὴς xal 
30 μύρον ἔξοχον. Φέρεται δὲ ἀπὸ τούτων τῶν τόπων 


νάρδος, xóctoc, βδέλλα, ἐλέφας, ὀνυχίνη λιθία xal 


μουρρίνη καὶ λύχιον καὶ ὀθόνιον παντοῖον xal Znpuxóv 
xal μολόχινον καὶ νῆμα καὶ πέπερι μαχρὸν καὶ τὰ ἀπὸ 
τῶν ἐμπορίων φερόμενα. ᾿Αποπλέουσι δὲ χατὰ χαι- 

35 ρὸν οἱ ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου εἷς τὸ ἐμπόριον ἀναγόμενοι 
περὶ τὸν Ἰούλιον μῆνα, ὅς ἐστιν "Engl. 


de urbe : Πευχέλα ( ap. Arrian. Ind. x ), de regione: 
Πευχειλαιῆτις (Arr. Ind. 4, 11), Πευχελαῆτις (Arr. Anab. 
IV, 22, 28 ), Πευχελαιῖτις ( codd. Strabon. p. 698; 
Plinius VI, 21 ). Forme sanscritz sunt puscala, pu- 
scalavati ( Lassen Zeitschft 1. 1. III, p. 197 Benfey 
Ρ- 45 ) ; hodie PeKAeli prope Peshaver. Cf. Ritter. III, 
p. 1088. Mox pro ἐν ἧ editt. scripserunt ἐν οἷς. Sane 
quidem Alexandria ista Hydaspi adjacens ad Peuce- 
laitidem perperam refertur; at omnino in situ mediter- 
raneorum indicando Noster negligentior. Quo pertinet 
etiam quod regiones modo memoratas tanquam Bary- 
gazis ἐπιχειμένας recenset. Causa rei in eo quzrenda, 
quod merces inde in magnum Barygazenorum empo- 
rium deportabantur. || — ἃ. ὄντων ἰδιότοπον ] οὖσαν 
ἴδιον τόπον codex ; ἔγον ἴδιον τόπον Fabricius; possis 
οἰχοῦν ἴδιον τ. Infra quoque legitur ὑπὸ βασιλέα εἶναι; 
alias hoc loco mallem : ὑπὸ βασιλεῦσιν ὃν ἰδιοτόποις || — 
A. ᾿άγγους ] Fabule de Alexandro ad Gangen 
usque progresso vel nostri auctoris temporibus apud 
vulgus notiores fuerint quam historicorum commen- 


PERIPLUS MARIS ERYTHRB. EI. 


regio, in qua Alexandria Bucephalos. Supra has est 
bellicosissima natio Bactrorum , qui proprium sibi 
Ab his partibus profectus Alexander 
ad Gangem usque penetravit, omissa Limyrica et In- 
die regione australi. 


regem habent. 


Inde ad hunc usque diem 
Barygazis antiquz in usu sunt drachmz, literis grecis 
insculpta habentes signa Apollodoti et Menandri. 


48. Inest huic regioni a parte orientali etiam Ozene 
urbs, in qua prius fuit regia. Ex ea quecumque ad 
commoditatem regionis pertinent Barygaza devehun- 
tur, nec non ea quz ad nostram mercaturam faciunt, 
onyches lapides et murrhini , sindones Indice et mo- 
lochine nec parva copia othonii vulgaris. Per ean- 
dem regionem ex superioribus locis nardus deportatur 
quz per Proclaidem affertur Cattyburina et Patropa- 
piga et Cabalita atque ea quz per adjacentem transit 
Scythiam, nec non costus et bdellium. 

49. Importatur in emporium de proposito vinum 
Italicum et Laodicenum et Arabicum, es, stanpum, 
plumbum, corallium, chrysolithus, vestitus simplex 
et adulterinus omnis generis , multis liciis texte. zonz 
cubitales, styrax, melilotum, vitrum rude, sandarace, 
stimmi, numi aurei et argentet, quorum cum moneta 
domestica quastuosa est commutatio, denique un- 
guentum non magni tamen pretii nec multum; regi 
autem istis temporibus tributi nomine mittebantur 
argentea vasa pretiosa , instrumenta musica, virgines 
formosz ad pellicatum, vinum eximium, vestitus 
simplex sumtuosus, unguentum prestantissimum. 
Exportantur vero ex hislocis nardus, costus, bdellium, 
ebur, onyches lapides et murrhini, lycium, otho- 
nium varium , sericum, molochinum , filum, piper 
longum et quz alia ex emporiis eo conferuntur. Op- 
portuno huc navigatur tempore ex JEgypto circa 
mensem Julium sive Epiphi. 


tarii. | — 6. παλαιαὶ δραχμαὶ ] Etiamnunc in his 
locis passim inveniuntur. V. Grotefend Münzen, etc. 
p. 108 sq. || — 8. λπολλ. xai Mev. ] Inter grzcos 
Bactrorum reges hosce duo fuisse postremos, atque 
Apollodotum ante Menandrum regnasse, quamquam 
Noster Apollodotum prinio loco memoravit, ex indole 
numorum ( disertioribus testimoniis denegatis ) con- 
jecit Grotefendus 1. 1. 

$ 48, 1. 9. αὐτῇ ] αὐτῆς codex. || — ro. "Ot vn] 
indice Uggajini, vulgo Ougein, qus fortasse priscis 
jam temporibus regia erat; certum est sedem ibi ha- 
buisse Vicramaditjam, qui an. 56 a. Chr. Sacas expu- 
lit ( V. Lassen De pentapotamia p. 57. Bohlen 7nd. I, 
Ρ. 94; Ritter V, p. 486 ). Cf. supra not. ad $ 38. || 
— 11. Βαρύγαζαν cod. || 16. $ Καττυθδουρίνη.. 
Πατροπαπίγη.. Καθαλίτη ] Deprioribus duobus 
nominibus dicere non habeo ; tertium esse videtur Ca- 
boul regionis, cujus incolas Ptolemzus VI, 18, 3 Ka- 
θολίτας vocat. 


$ 49,1. 24. στῆμ' codex. || — 31. Deonychum fodi- 
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20 φορτία τῶν παραθαλασσίων μερῶν. 


» γίστη Ταάγαρα. 


80. Μετὰ δὲ τὰ Βαρύγαζα εὐθέως ἢ συναφὴς ἤπει- 
poc ἐχ τοῦ βορέου εἰς τὸν νότον παρεχτείνει᾽ διὸ xal 
Δαχιναδάδης καλεῖται fj χώρα" δάχανος γὰρ καλεῖται 
6 νότος τῇ αὐτῶν γλώσσῃ. Ταύτης ἣ μὲν ὑπερχειμένη 
πρὸς ἀνατολὰς μεσόγειος ἐμπεριέχει χώρας τε πολλὰς 
χαὶ ἐρήμους χαὶ ὄρη μεγάλα χαὶ θηρίων γένη παντοίων, 
παρδάλεις τε xal τίγρεις xal ἐλέφαντας καὶ δράχοντας 
ὑπερμεγέθεις xal χροχόττας xat χυνοχεφάλων πλεῖστα 
γένη , ἔθνη τε πλεῖστα xal πολυάνθρωπα μέχρι τοῦ 
Γαγγους. 

61. Τῶν δὲ i αὐτῇ τῇ Δαχιναδάδει. δύο ἐστὶ τὰ 
διασημότατα ἐμπόρια, Παίθανα μὲν ἀπὸ Βαρυγάζων 
ἀπέχοντα ὁδὸν ἡμερῶν εἴχοσι πρὸς νότον, ἀπὸ δὲ ταύ- 
τῆς ὡς ἡμερῶν δέχα πρὸς ἀνατολὴν ἑτέρα πόλις με-- 
Ἱζατάγεται δὲ ἐξ αὐτῶν πορείαις 
ἁμαξῶν xal ἀνοδίαις μεγίσταις εἰς τὰ Βαρύγαζα ἀπὸ 
αὲν Παιθάνων ὀνυχίνη λιθία πλείστη, ἀπὸ δὲ Ταγά- 
pev ὀθόνιον πολὺ χυδαῖον xal σινδόνων παντοῖα xal 
μολόχινα xal τινα ἄλλα τοπιχῶς ἐχεῖ προχωροῦντα 
Ὁ δὲ ὅλος πα- 
ράπλους μέχρι τῆς Λιμυρικῆς ἐστὶ σταδίων ἕπταχισχι- 
Atv, πλεῖστοι δὲ εἰς Αἰγιαλόν. 

62. Τοπιχὰ δὲ ἐμπόρια κατὰ τὸ ἑξῆς χείμενα "Axa- 
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(22, 30.) 


5o. Quod post Barygaza continuo sequitur litus a 
borea versus notum extenditur; quare etiam Dachi- 
nabades vocatur regio; nam Dachanus indigenarum 
lingua notum significat. Mediterranea quz litori 
superjacent multas et desertas continent regiones, 
montes altos, ferarum genera varia, ut pardales, ti- 
gres, elephantes, serpentes mire magnitudinis, cro- 
cottas, cynocephalorum species: plurimas, plurimas 
item populosissimasque gentes usque ad Gangem flu- 
vium. : 

51. In ipsa autem Dachinabade duo sunt prz cete- 
ris insignia emporia, Pzthana, a Barygazis viginti 
dierum itinere versus meridiem dissita, et hinc decem 
fere dierum via distans alia urbs maxima qua voca- 
tur Tagara. Ex his emporiis Barygaza per loca maxime 
invia plaustris merces devehuntur, Pethanis onyches 
lapides plurimi, Tagaris magna vis othonii vulgaris , 
sindonum genera varia et molochina et alie quedam 
merces, quz pro locorum ratione ex regionibus mari- 
timis eo importantur. Universa autem preternavi- 
gatio usquead Limyricam est septies mille Maiorum 3 
alia vero plurima sunt ad /Egialum. 

52. Minora autem quorundam locorum emporia 





nis in Guzerate v. Ritter. VI, p. 603, et de pipere 
idem V, p. 439. 
$ 50,1. 3. Δαχιναῦδάδη ς] ling. sanscrit. dakshin- 
ápathas (i. e. versus meridiem iter); pracrit. da£- 
KAinábadha ; δάχανος reddit vocem pracrit. dakKhina. 
V. Lassen Institut. ling. pracrit. App. p. 15; Benfey 
l. l. p. 92; Schwanbeck. l. l. p. 361. Hodie regio De- 
an. | 9. μέχρι τοῦ Γάγγους ] πολυάνθρωπα τὰ 
μέχρι τοῦ σύνεγγυς cod.; em. Stuck. 
$ 51, I. 12. Παίθανα μὲν] ἐπιφαινόμενα cod.; em. 
Schwanbeck. Mox pro ἀπὸ Παιθάνων codex ἀπὸ Πλιθά- 
vov, Confusis literis A et À. Est enim Caliwahana re- 
gionis urbs celebris, quz vocatur ling. pracrit. Paitha- 
na, ling. sanscrit. Prathisthana ; Ptolemaeo VII, 1, 82 
est Βαίθανα, βασίλειον Σιροπτολεμαίου (?), in quibus 
Zigo est przefixus nomini proprio titulus ( cri sanscrit., 
i. e. sanctus ); quod vero sequitur regis nomen haud 
dubie mendam traxit ( v. Benfey l. l. p. 97 ). Hodie 
urbs Pythan ( Pultanah ap. Wilfordium ) ad Godaveri 
fluv. prope 4Ahmednagara. V. Wilford. As. Res. I, 
p. 369-375. IX, p. 199. Wilson Mackenzie collection 
I, p. cxxir; Vincent l. 1. IT, p. 413; Lassen 7nd. 
"A lterth.. Y, p. 177 ; Schwanbeck p. 362 ; Benfey p. 91. 
Ritter V, p. 513. | — 13. ἀπέχοντα ] ἔχοντα cod.; em. 
Bernbardy. || — 15. Τάγαρα μεγίστη codex ; transpo- 


suit Fabr. Ptolemzus ita : Τάγαρα 118? long. 19» 20' 


lat.;; Βαίθανα 117? long., 189 3o lat. Hec distantia a 
Nostris longe abest. Schwanbeckius Ptolemeum sua e 
Nostro sumsisse opinatur propterea, quod ille Tagara 
juxta Pzethana nominat, sicuti Noster. Quenam hodie 
sit Tagara urbs inter tot interioris DeKan loca dictu 
difficile. Wilford ex eoque Vincentus II, p. 413, 
Mannertus V, r, p. 83, Ritterus V, p. 513, alii , esse 


putant Deoghir, quz principis sedes erat usquean. 1293, 
nunc in ruinis jacet prope hod. Doulatabad ( Dowlu- 
taba Berghaus ), nec longe ab Elore vico templorum 
ruinis inclyto ( V. Ritt. VI, p. 679 ). At si Pethana 
sunt Pythan, 'Tagara esse nequeunt Zeaghir, aut falsa 
notantur intervalla. Cum Schwanbeckio nihil posse 
definiri censeo. | — 16. Βαρύγαζαν et ΠΠλινθάνων cod. 
l| — δι. σταδ. ἑπταχισχιλ. ] Primum Limyrices 
emporium infra dicitur Naura, nunc Zonawer 
( 14? 16' lat. ), quod a Baroatsch ( 219 48' ) linea recta 
distat fere 4500 stadia; sin orz flexus sequaris, circiter 
5300 stadia. Itaque Peripli numerus a vero satis longe 
recedit. 7000 stadia pertinerent fere usque ad Calicut, 
sive usque ad finem Limyrices et initium regni Pan- 
dionis. Jam mirum est Ptolemzum , quamvis syste- 
mate suo geographico seductus falsissimam Indiz deli- 
neationem dederit, recte tamen usque ad finem 
Limyrices 7000 fere stadia computare. Quare nescio 
an idem jam Noster statuerit, et pro μέχρι τῆς Λιμυρι- 
χῆῇς fuerit μέχρι τοῦ τέλους s. τοῦ ἐσχάτου τῆς Λιμυριχῆῇς, 
adeoque longitudinem posuerit totius Indie tractus, 
quem ipse adierat ; nam ultra Limyrice emporia non 
progressum esse mercatorem nostrum ex diversa nar- 
rationis indole colligitur. Ulterioris tractus intervalla 
nusquam definitis numeris indicat, sed hoc ipso loco 
vagum in modum significare videtur verbis πλεῖστοι δὲ 
εἰς Αἰγιαλόν, i. e. alia vero plurima stadia sunt usque 
ad JEgialum de quo postea sermo est. Certe quod vulgo 
vertunt « plura vero si litora legentur » nihili est. 

$ 92,1. 33. 'À xa 6ápov Σούππαρα] Ἀχαδάρους οὕππαρα 
cod., in quibus litera s ad alterum nomen trahendam 
esse vv. dd. monueruünt , quum eandem urbem Ptcle- 
m:zus dicat Σούπαρα, nos vero hodie Surate. Quod 


σι 


(ao) 
θάρου, Σούππαρα, Καλλίενα πόλις, ἐπὶ τῶν Σαρα- 
γάνου τοῦ πρεσδυτέρου χρόνων ἐμπόριον ἔνθεσμον 
γενόμενον μετὰ γὰρ τὸ χατασχεῖν αὐτὴν Σανδάνην 
ἐχωλύθη ἐπὶ πολὺ, χαὶ γὰρ τὰ ἐκ τύχης εἰς τούτους 
τοὺς τόπους εἰσθάλλοντα πλοῖα “Ελληνιχὰ μετὰ φυλα- 
x7, εἰς Βαρύγαζα εἰσάγεται, 

68. Μετὰ δὲ Καλλίεναν ἄλλα ἐμπόρια τοπιχὰ Σή- 
μυλλα xal Μανδαγόρα xat Παλαιπάτμαι χαὶ Μελιζει- 
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post Barygaza sita hoc se excipiunt ordine : ( Acabaru ) 
Suppara, Calliena urbs que Saragane senioris tem- 
poribus emporium fuit legitimum, sed postquam San- 
danes eam obtinuit , magnopere przepedita est; nam 
si vel forte fortuna in hzc loca naves Grecanice ap- 
pellunt, cum custodia Barygaza deducuntur. 

53. Post Callienam alia sequuntur locorum empo- 
ria : Semylla, Mandagora, Palepatmz , Melizigara, 





relinquitur 'Axa6ápov aliunde explicari nequit. Ptole- 
m:eus ita habet VII, 1,5: 


Ναμάδου ποτ. ἐχθολαὶ 
Νουσαρίπα 
Πουλιποῦλα 


119 » — 17? 45' 
112? 3o' — 16? 3o' 
112? 3o' — 16? 
᾿Αριαχῆς Σαδινῶν᾽ 


Σουπάρα 112? 3o' — 15? 3o' 
T'odptog ποταμοῦ ix6oÀol 1129 15' — 15? 10' 


In mappa Berghausiana inter Baroatsch et Surate, 
longius tamen ab ora remotus notatur locus Caddera- 
mun. Hzc omnia a nostro ᾿Αχαδάρου nomine aliena. 
Non loci, sed regis nomen subesse putat. Schwanbe- 
ckius, ut supra monui. Ego corruptelam subesse su- 
spicor. Verti quasi in graecis esset : τοπιχὰ δὲ ἐμπόρια 
xxtk τὸ ἑξῆς χείμενα ἀπὸ Βαρυ[γάζων] Σούππαρα. Certe 
post ea quae antecedunt haud abs re fuit monuisse 
auctorem , jam ad Barygaza se redire, ut quie Ainc 
deinceps essent orz emporiarecenseret. Quod Σούππαρα 
attinet, duplex z in Ptolemzo praebet etiam codex 
Coislinianus, ubi : Zoózzepa. Apud Edrisium I, p. 171 
nomen scribitur Soupara ; idque prestat, siquidem In- 
dicum nomen fuisse videtur su-para, i. e. pulcrum 
litus, monente Benfeyo ]. ]. p. 38, qui proprie non tam 
urbem quam regionem sic dictam esse, atque hinc 
derivare censet celebre istud Hebreorum Ophir 
(Et ), Σουφίρ, Σουφείρ, Σωφίρ, Σωφείρ, Σωφαρά, 
Σωφηρά in LXX coll. Joseph. VIII, 6, 4. Eodem fa- 
cere quod Σωφίρ Copticum sit Indiz nomen. De ho- 
dierno Surate ( quod Cosmas Indopl. p. 337 Ὀρροθὰ 
vocare videtur ) in regione amcenissima fertilique sito 
ac przcipuo nunc emporio v. Ritter. V, p. 666. XIV, 
384, ut mittam alios. Preterlabens urbem amnis Tapri 
(sanscr. Tapari) vix diversus ab eo quem Γόαριν 
(Τόαριν}) Ptolemzus vocat.||— 1. Ka33(ev»«] Memo- 
rat urbem Cosmas Ind. p. 337 :.. τῇ Καλλιάνᾳ, ἔνθα 
6 χαλχὸς γίνεται xal σησάμινα ξύλα xol ἕτερα xol ἱμάτια. 
ἔστι γὰρ xol αὐτὴ μέγα ἐμπόριον. Sanscr. ling. Kalyána 
(felix, beata), hodie Calliani, non longe a Bombay 
urbe distans. Sandanes non rex sed regius praefectus vel 
pendens ex rege princeps fuerit, ut inde colligis 
quod Sandanes grecas naves Callienam appellentes 
cum custodia Barygaza deduxit, quod unicum esse em- 
porium νόμιμον rex voluisse videtur. Quodsi Calliena 
et BDarygaza ad idem pertinuerunt regnum, hinc etiam 
explicari potest cur non distinguat auctor inter Lari- 
cen et Ariacen, sicuti fecit Ptolemzus. Saragani autem 
tempore Callienz regionem et Barygazorum non ad 
idem regnum pertinuisse licet suspicari. Ceterum Ben- 


feyus p. 92 censet nomen Saganes non esse proprium 
principis nomen , sed quoda regione vel urbe principes 
more Indico assumpserint; idque probabile fieri eo 
quod Ptolemaeus totum hunc tractum a Supara ad 
Baiipatnas appellet Ἀριαχὴν Σαδινῶν, a quo nomine 
non diversum sit Σανδάνης Peripli. — Ptoleinzus 
Callienz urbis non meminit; alium vero locum, qui 
apud Nostrum desideratur, babet : Aoürya ad Βήνδα 
ποταμοῦ ostia ( 1119 3o' — 15?), a quo non longe 
distat Σίμυλλα ἐμπόριον xal dxpa ( 1119 — 149 45' ), 
1. πόλις ἐπὶ] πόλις $ ἐπὶ cod.; em. Fabricius. Illud 
est hodiernum Dougaur ( 19? 20' lat. ). | —3. μετὰ 
γὰρ] malim μετὰ δέ. || —3. χατασχεῖν αὐτὴν vel 
αὐτὸ ] x. αὐτὸν cod.; em. editt. 

$53, l. 7. Σήμυλλα ] Σίμυλλα Ptol. Situs loci 
incertus. Collato Ptolemzo oppidum ponas ad introi- 
tum sinus hodierne Bombay, ubi nunc Maund^i vel 
Tschull. | — 8. Μανδαγόρα xal Παλαιπάτμαι] 
Apud Ptolemaeum sequuntur 'Izzóxoupa ( 14? 10); 
Βαλτιπάτνα ( 14? 20' ); hactenus Ariace regio ; deinde 
in ora ἀνδρῶν πειρατῶν : Μανδάγαρα ( 149 ) , Βυζάντειον 
( 14? 25"), Χερσόνησος ( 14? 30"), Ἀρμάγαρα ( 14? 20), 
ΝΝαναγοόνα ποταμοῦ ἐκθολαί ( 139. 50' ), Νίτρα ἐμπόριον 
(14? 25'). Deinde sequitur Limyrice, cujus prima 
urbs Τύνδις ( 14? 30'). — Ex his Mandagara et Balti- 


patna, quz inverso ordine recensentur, situ respon- 


derint fere hodiernis urbibus Radjapur et Bancute. Ita 
enim ut conjiciamus cogit series nominum apud Pto- 
lemzum et ÀAnonymum nostrum. Jure merito Vincen- 
tus rejecit d'Anvillii et Fra Paolini rationes , qui sono- 
rum similitudine ducti Semyllam , Mandragoram , Pa- 
lzepatmas et Byzantium in alias prorsus regiones , ille 
in Guzerate, hic vero in Malabar transtulerunt. Abs- 
tinendum potius ab interpretando quam ad ejusmodi 
ludibria confugiendum. Ceterum Noster eundem fere 
quem Ptolemeus tractum piratis assignaverit, eam 
scilicet ore partem, quz inter Bombay et Goa inter- : 
jecta per omne zvum, juvante locorum natura, piratis 
infestabatur usque ad an. 1765, quo Brittanniz arinis 
debellati sunt ( V. Vincent II, p. 438. Ritter V, p. 667. 
515). || — 8. Μελιζειγάρα] Hoc emporium Ptole- 
mzo VII, 1 $ 95 est Μελιζήγυρις ( Μελιζίγυρις v. 1.) 
νῆσος ( 12? ), quam cum aliis insulis , ut solet, in altum 
mare ejecit. Szpissime geographis insulas vocari loca 
in chersonesis vel promontoriis sita constat (V. not. ad 
Scymn. v. 335 ). Idem etiam h. l. statuendum. Proxi- 
me in ora inque chersoneso sita occurrit Djaighur 
( aliis Jaighur, Zygur, Siddce-zyghur. V. Vincent. II, 
Ῥ- 430) , quam esse nostram δίελιζείγαρα cum Vincen- 
tio non dubitamus. Idem locus Sigerus vocatur ap. 
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γάρα καὶ Βυζάντιον [xoi] Torapóv καὶ Τυραννοσθόας. 
Εἶτα Σησεχρείεναι λεγόμεναι νῆσοι xal ἢ τῶν Aiv- 
δίων καὶ ἣ τῶν Καινειτῶν χατὰ τὴν λεγομένην Χερ- 
σόνησον, χαθ᾽ οὖς τόπους εἰσὶ πειραταὶ, καὶ μετὰ 
δ ταύτην Λευχὴ νῆσος. Εἶτα Νάουρα xal Τύνδις τὰ 
πρῶτα ἐμπόρια τῆς Λιμυριχῆς, xal μετὰ ταύτας 
Μουζιρὶς καὶ Νέλχυνδα, αἵ νῦν πράσσουσαι. 

64. Βασιλείας δ᾽ ἐστὶν ἣ μὲν Τύνδις Κηπροθδότρου, 





Plinium VI, 26, 100: Postea a Syagro Arabie pro- 
montorio Patalen Favonio quem Hippalum ibi vo- 
cant, peti certissimum videbatur XIIII. XXXF, M. 
pass. estumatione. Secuta etas propriorem cursum tu- 
tioremque indicavit, si ab eodem promontorio Sigerum 
portum Indic peteret. Diu itaque navigatum est donec 
compendia invenit mercator, lucroque India admota 
est. Quippe omnibus annis navigatur sagittariorum 
cohortibus impositis; etenim pirate maxime infesta- 
óant. || — 1. Βυζάντιον] Βυζαντίων cod.; Βυζάν- 
tétov. Ptol. Cf. Steph. Byz. : Βυζάντιον.. ἔστι xoi Βυ- 
ζάντιον ἐν τῇ Ἰνδιχῇ. Referendus locus ad illum qui 
in sequenti tractu mox occurrit : J/izia-drog sive Ge- 
riah. Hinc Greci suum efformarunt Byzantii nomen. 
Mitto que opinatur Mannertus V, 1, p. 195. | — x«l 
Τοπαρὸν ] xoi addidit Fabricius. Dubitari tamen po- 
test an omnino loci nomen subsit; fort. erat τὸ πάρος 
xai T, ( olim etiam Tyr. ). Sin urbis nomen affertur, 
ut puto, nescio an fuerit Toyapbv, i. e. hod. Dewgur, 
quod proxime sequitur post Z'izia-drog. | — Τυ ραν - 
voc6óac] Locus aliunde non notus. Collocandus ubi 
nunc Bugmuntjur, nam ne ultra progrediaris impe- 
diunt qui jam sequuntur insule. | — ἃ. Ση σεχρείε- 
v&t.. $ τῶν Alyiblov x. ἢ τῶν Καινειτῶν.. 
Λευ χή] Postremam eodem nomine memorat Ptole- 
mzus VII, 1, 95, ubi hz recensentur : 


Ἑπτανησία — 113? long. 13? lat. 
Τριχάδια — 1139. — 119 — 
Πεπερίη — 115^ — 129235 
Τρινησία 1169? — 129 — 
Δευχή 1182 — 129 — 


Priores quattuor ex parte saltem item ad insulas orz 
adjacentes, non vero ad Lacca-diven insulas, referenda 
esse videntur, quum in situ insularum indicando Pto- 
lemzus negligentissimus esse soleat. Eodem pertinet 
quod Ptolem:zus IV, 7, 11 ex alio, ut videtur, fonte 
inter insulas que πρόχεινται τῆς Ταπροθάνης habet Ká- 
ναθραν et Αἰγιδίων, qu:e a nostris Καινετῶν εἰ Αἰγιδίων 
vix diverse sunt. Prima ore insula nunc vocatur 5ia- 


gi drog, quam excipiunt Burnt islands, ex iisque sep-- 


tem insule pre ceteris conspicue ( Vincent p. 434 ). 
Hee igitur fuerint Σησεχρείεναι Peripli , ᾿Ἑπτανησία Pto- 
lemzi. Sequens ἣ τῶν Αἰγιδίων aptissime.refertur ad 
hod. Gea in sinu Goa urbis.; ἣ τῶν Καινετῶν, quum 
Chersoneso adjacere dicatur, fuerit fle de 5. George, 
cui in Chersoneso adjacet Murmagar urbs (Ἀρμάγαρα 
Ptolemaei); Leuce denique ad sequentem insulam, 
qui nunc vocatur /nudyedive , pertinere debet. | — 
5. Náovpa] Hodie est Honaver (14? 16' lat. ), 
sanscrit. Zanavara ( Benfey |. |. p. 92 ). Ptolemcus id 
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(3o) 
Byzantium, Toparum, Tyrannosboas. Deinceps sunt 
Sesecrienz dicte insule, alia /Egidiorum, tum Ceni- 
tarum Chersoneso objecta (quibus in locis piratz 
sunt), et post hanc Leuce insula. Tum Naura et 
Tyndis, prima Limyricz emporia, quas excipiunt Mu- 
ziris et Nelcynda , penes quas nunc res sunt. 

94. Tyndis, insignis vicus maritimus , regno subje- 





nomen non przbet; post Armagara urbem notat Na- 
nagunam fluvium et deinceps Νίτραν ἐμπόριον, Nitriam 
ap. Plinium. Quodsi JVitra eadem est cum Naura, 
Ptolemzus et Plinius oram piratarum paullo longius 
quam noster extendunt ; sin de Limyricz initio consen- 
tiunt, Nitra foret quzrendum in hod. Mirdjan , quod 
a Honaver non longe distat boream versus. Illud ta- 
men probabilius. Plinii locum , ex periplo aliquo nostri 
simili, minime tamen ex ipso nostro ( ut quidam te- 
mere contenderunt ) petitum, exscribere totum ἢ. 1. 
rion inutile sit. Ita habet VI, 26 $ 104 : 7ndos autem 
petentibus utilissimum est ab Oceli egredi. Inde vento 
Hippalo navigant diebus XL ad primum emporium 
Indie Muzirim non expetendum propter vicinos pi- 
ratas qui optinent. locum. nomine Nitrias, neque est 
abundans mercibus. Preterea longe a terra. abest na- 
vium statio, lintribusque adferuntur onera et egerun- 
tur. Regnabat ibi, quum proderem hec, Celobothras. 
"(lius utilior portus gentis Neacyndon , qui vocatur 
Becare ( sic codd.; Barace Harduinvet Sillig ). Ji re- 
gnabat Pandion, longe ab emporio in mediterraneo 
distante oppido quod vocatur Modura ( hod. Madura ). 
Regio autem ex qua piper monoxjlis lintribus Becaren 
convehunt, Cottonara. Que omnium gentium portuum- 
ve aut oppidorum nomina apud neminem priorem re- 
periuntur, quo adparet. mutari locorum status. || — 
Τύνδις] Tundis in Tab. Peuting. Ptolemzo primus 
Limyrices locus. Nomen Tundi-cera quod in Brah- 
manda-Pura legitur, ad hunc locum pertinere censet 
Benfeyus l. 1l. Vincento hodie est Barce/ore. Mallem 
intelligere quze ἃ Barcelore proxima est Kundapur. 
|.— 6. Διμυρικῆς Scythia Dymirice in Tab. Peuting. 
Secundum Wilfordium nomen ortum est ex 4/-mu- 
ria, in quo 4i sit articulus Arabicus, murica vero 
derivet ab indico mura (terra mortua ), quo nomine 
hic tractus designatus sit. Benfeyo non verisimile esse 
videtur Grecos, quippe qui ipsi has regiones adierint, 
nomen assumsisse particula arabica adulteratum ; cui 
quidem refütationis argumento non multum tribuerim. 
Ipse l. l. p. 92 aliam artificiosiorem proponit etymolq- 
giam , de qua videant istarum literarum periti. Limy- 
rice, ait, ling..sanscr. est Cri-merá-Kak'Kha, i. e. sa- 
crum. Meru litus. In his cri, sacrum, vulgari lingua 
pronuntiari s5//i, tam tenui primz literz spiritu, ut 
5 facile evanescat, adeoque ex (s) i/i meruka ({᾽ λα) 
nasci potuerit Λιμυριχή. Ceterum Meru- α΄ (δα in hac 
regione juxta Malaga ( Malabar) et M«elindra ( Μῶ- 
λυνδα Ptolem. ) memorari in Narahasanhita ( V. 44s. 
Res. VIII. p. 545). — Ptolem:eus inter Tyndin et 
Muzirim duo habet loca, Βραμάγαρα et Καλαιχα- 
plas : 





(20, 21.) 


χώμη παραθαλάσσιος ἔνσημος 7j δὲ Μουζιρὶς βασι- 
λείας μὲν τῆς αὐτῆς, ἀχμάζουσα δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς 
Ἀριαχῆς εἰς αὐτὴν ἐρχομένοις πλοίοις xal τοῖς Ἕλλη- 
νικοῖς" χεῖται δὲ παρὰ ποταμὸν, ἀπέχουσα ἀπὸ μὲν 
b Τύνδεως διὰ τοῦ ποταμοῦ xal διὰ θαλάσσης σταδίους 
πενταχοσίους, ἀπὸ δὲ τοῦ * xav! αὐτὴν εἴχοσι. ἯἩ δὲ 
Νέλχυνδα σταδίους μὲν ἀπὸ Μουζιρέως ἀπέχει σχεδὸν 
πενταχοσίους, ὁμοίως διά τε ποταμοῦ (xal πεζῇ) 
xai διὰ θαλάσσης, βασιλείας δέ ἐστιν ἑτέρας. τῆς 
10 Πανδίονος " χεῖται δὲ xal αὐτὴ παρὰ ποταμὸν, ὡσεὶ 
ἀπὸ σταδίων ἑχατὸν εἴχοσι τῆς θαλάσσης. ᾿ 

65. Ἑτέρα δὲ κατ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα τοῦ ποταμοῦ 
πρόχειται χώμη Βαχαρὴ,, εἰς ἣν ἀπὸ Νελκύνδων ἐπὶ 
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cta est Ceprobotre ; Muziris, ad idem regnum perti- 
nens, floret navibus quz ex Ariace huc expediuntur, 
et Grecanicis; sita ad fluvium , a Tyndi distans se- 
cundum fluvium et oram maritimam stadia quin- 
genta, ab os/io praterlabentis ipsam fluvii stadia vi- 
ginti. Nelcynda a Muziri per fluvium ac mare ad 
quingenta item abest stadia, regi antem alii, Pandioni 
scilicet, subdita. Hzc quoque fluvio adjacet, a mari 
remota stadiis circiter centum viginti. 


$5. Alius autem locus ad ipsum fluvii ostium ja- 
cet , Bacare vicus, ad quem primum naves in altum 





| —7. Most terc], inter Tyndin et Nelceyndam media, 
ab utraque 500 stadiis distans, cum Vincento ponenda 
- est ubi nunc exstat Mangalore vel, quod nominis causa 
malis , cum MulÁy. Tab. Peutingeriana prope Muzirim 
in mediterraneis lacum habet. || — Νέλχν νδα] Μῶ- 
χυνδα Ptolemaeus; portus gentis Neacyndon ( Neacri- 
don, Neachyndon v. |. ; Nelcyndon Harduin ) ap. Plin. 
l. 1. ; JVilcinna in Geogr. Rav. II, 1. JVincylde in Tab. 
Peut., ubi perperam ita ponuntur quasi a T yndi essent 
boream versus sita. Quum 500 stadiis ἃ Muziri, et 
125 stadiis a fluvii estiis distet, aperte indicatur ho- 
dierpa JVelisseram vel Nelisuram, ut bene monent 
Gosselinus IIT, p. 227 et ex Rennelio Vincentus II, 
p. 445, ubi hec: « We may first observe that Nelisuram 
is not only a mart itself, but gives name to a district... 
A second proof may be derived from the name itself, 


which Orme writes Nellea-seram. JVel/a, according to: 


Paolino p. 170, signifies rice, and ceram a country ; 
and if Nella ceram be the country of Nella, Nel-kunda 
must be the fort of Nella, resembling Gol-conda, Inna- 
conda etc. But the last and best testimony is that of 
Major Rennell himself ( Memoir p. 38 ) , who mentions 
a large river named Cangerecora, whose course is 


from te N. E. and which falls in about four miles to. 


the north of mount Dilla; previous to which its course 
is parallel to the sea-coast for about eleven miles, 
being separated only by a spit cf land. The forts of 
Nelisuram, Ramdilly and Matheloy, are situated on this 
river... I cannot help considering this Nelisuram, 
which is situated twelve miles up the river, as the place 
meant by Nelcynda or Melcynda, by Pliny and Pto- 
lemy. » Aliam vocis Nelcynda etymologiam ex qua 
foret IVila/Aanda i. e. terra cerulea, laudat Ritter V, 
p.515. || -- πράσσονσαι] « i. e. que nunc nego- 
tiantur et frequentantur mercibus » Saímas. l. 1. p. 835, 
probabiliter, quamvis nudum verbum eo sensu legere 
me non memini, Schwanbeck. conj. πρωτεύουσαι. 

$ 54, l. 14. Κηπροδότρου Κηπροθότου codex. 
Ejusdem nominis regem meminerunt Plinius l. l., uhi 
Clobothras ( Celobothras, Celobotras v. 1. ), et Ptole- 
nzeus VIT, 1, 86, qui inter mediterraneas urbes habet : 
Kápoupa βασίλειον Knpo6ó0pou ( 119? long., 179 3o' 
lat. ). Hicc nominis forma verz proxima. Ling.sanscr. 
est Keralaputras, i. e. filius Kerale regionis , qux est 
inhac orcparte. Grcum K 5eocontractum ex Kerala. 


H:ec notavi e Benfeyo ]. l. p. 93. Literz p et quum 
facile confundantur, forma CGelebothras ap. Plinium 
nihil habet quod offendat. Ceterum nescio an regionis 
nomen item fuerit regiz, adeo ut Kápouga rectius scri- 
beretur KápovAz. Vides igitur hoc quoque principis 
nomen non esse proprium sed a regione principi indi- 
tum, sicut nomen Pandionis, aliorum. Quare ad zta- 
tem auctoris nostri constituendam non licet hinc pe- 
tere argumentum , ut Salmasius Exercc. p. 835, alii 
fecerunt. || — ἀπὸ δὲ τοῦ ] Fortasse erat : ἀπὸ δὲ τοῦ 
[ στόματος τοῦ ποταμοῦ τοῦ ] xat" αὐτὴν ; haud enim ad 
ostium fluminis sita urbs erat, ut νοὶ ex Plinio constat, 
Salmas. conj. : ἀπὸ δὲ τοῦ [ xax' αὐτὴν ἐμπορίου εἴχοσι. 
Fabricius : ἀπὸ δὲ τοῦ [ αὐτοῦ τόπου χατὰ γῆν] εἴχοσι, 
quod ipsa re refellitur, nisi simul etiam numerum εἴς 
χοσι corruptum absque causa habeas. || — 7. Movt:- 
píoc] Μουνδίρεως codex, expunctis literis vo, et 
margini adscripta lit. ζ, || —8. χαὶ πεζῇ] inclusi. Vel 
locus quem verba occupant glossema arguunt, cui 
ansam dederit vox ὁμοίως. Ceterum de distantia longe 
aliter male statuit Ptolem:eus , qui Muzirim ponit 1175, 
Melcyndam 120? 20, adeo ut pro 5oo stadiis compu- 


tentur 1600. Ita habet : 
14? lat. 


Μουζιρὶς ἐμπόριον 117? » long. 


Ψευδοστόμου ποταμοῦ ἐχθολαί 1179 55' — 14? χ5' 
IIoboz£poupa 117? 35' — 14? 20' 
Σέμνη 1189 »  — r4? 20' 
Κορέουρα ( h. Curnlah ? ) 1189 35' — 14? 2o' 
Βαχαρεὶ 1109 3ο — 14? 3o' 
Βάριος ποτ. ἐχδολαί 1209 3o' --- 149 ο΄ 
Μέλχυνδα 120? 3jo' — 14? 20' 
In quibus Baris non alius esse fluvius potest nisi is, 
cui Nelcynda et Bakari adsita. || — 9. τῆς Πανὸδίο- 


vog] Non proprium est nomen, sed regum titulus 
qui in Pandjas terra imperabant. Unum horum Pan- 
dionum, qui ad Augustum legatos misisse dicitur, 
memorat Strabo p. 686. De terminis Limyrices cum 
Nostro facit Ptolemzus, non item de sequenti tractu, 
quam ᾿Αἴοις tribuit usque ad Cap Comorin ; hos deinde 
in sinu Colchico excipit regio Kapéov; tum demum 
sequitur ἣ Πανδίονος γώρα. Num hac coarctatam esse 
Pandionis ditionem arguunt? Ni fallor statuendum 
potius partes gentis Pandjas memorari separatim. || — 

$55. Ba xap7] Βαραχὴ codex h.l., sed infra de eodem 
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τῆς ἀναγωγῆς προχαταῤδαίνουσι τὰ πλοῖα xat ἐπὶ σά- 
λου διορμίζεται πρὸς ἀνάληψιν τῶν φορτίων διὰ δὴ τὸν 
ποταμὸν ἕρματα xo διάπλους ἔχειν ἐλαφρούς. Αὐ- 
τοὶ δὲ οἱ βασιλεῖς ἀμφοτέρων τῶν ἐμπορίων ἐν τῇ με- 

ὅ σογεία χατοιχοῦσι. Καὶ περὶ τούσδε τοὺς τόπους 
τοῖς ἐκ πελάγους [ ἐρχομένοις ] σημεῖον ἐπιβολῆς εἶσιν 
oi προαπαντῶντες ὄφεις, μέλανες μὲν xai αὐτοὶ τὴν 
χρόαν, βραχύτεροι δὲ xal δραχοντοειδεῖς τὴν χεφαλὴν 
καὶ τοῖς ὄμμασιν αἱματώδεις. 

10 86, Πλεῖ δὲ εἷς τὰ ἐμπόρια ταῦτα μεγάλα πλοῖα 
διὰ τὸν ὄγκον xal τὸ πλῆθος τοῦ πεπέρεως xal τοῦ 
μαλαθάθρου. Προχωρεῖ δὲ εἰς αὐτὴν προηγουμένως 
χρήματα πλεῖστα, χρυσόλιθα, ἱματισμὸς ἁπλοῦς οὐ 
πολὺς, πολύμιτα, στίμμι, χοράλλιον, ὕαλος ἀργὴ, 

16 χαλχὸς, χασσίτερος, μόλυδδος, οἶνος οὐ πολὺς. ὡσεὶ 
δὲ τοσοῦτον ὅσον ἐν Βαρυγάζοις, σανδαράχη, ἀρσενι- 
χὸν, σῖτος δὲ ὅσος ἀρχέσει τοῖς περὶ τὸ ναυχλήριον διὰ 
τὸ μὴ τοὺς ἐμπόρους αὐτῷ χρῆσθαι. Φέρεται δὲ πέ-- 
περι μονογενῶς ἐν ἑνὶ τόπῳ τούτων τῶν ἐμπορίων 

20 γεννώμενον πολὺ, τῇ λεγομένῃ Κοττοναριχῇ " φέρεται 
δὲ xal μαργαρίτης ἱκανὸς xal διάφορος xal ἐλέφας xal 
ὀθόνια Σηριχὰ καὶ νάρδος 5j Γαγγητικὴ καὶ μαλάδαθρον 
ἐχ τῶν ἔσω τόπων εἷς αὐτὴν, xai λιθία διαφανὴς παν-- 
τοία χαὶ ἀδάμας καὶ ὑάχινθος καὶ χελώνη ἥ τε Χρυσο- 

235 γησιωτιχὴ xal jj περὶ τὰς νήσους θηρευομένη τὰς 
προχειμένας αὐτῆς τῆς Λιμυριχῆς. Πλέουσι δὲ εἷς αὐ- 
«τὴν of κατὰ καιρὸν ἀναγόμενοι ἀπ᾽ Αἰγύπτου περὶ τὸν 
ἸΙούλιον μῆνα, ὅ ἐστιν ᾿Επιφί. 

87. Τοῦτον δὲ ὅλον τὸν εἰρημένον περίπλουν ἀπὸ 

30 [ζανῆς xat τῆς Εὐδαίμονος "Apaf(ac οἵ μὲν" μικροτέροις 
πλοίοις περιχολπίζοντες ἔπλεον, πρῶτος δὲ Ἵππαλος 


vico habes formam Βαχαρὴ, quam confirmat tum Βαχαρεὶ 
Ptolemzi non suo loco posita, tum Aecare Plinii, apud 
quem perperam Harduinus et Sillig B«race e Nostro 
intulerunt. Denique formam Baxag?) tuetur etiam ho- 
diernus MarÁari locus ad ostium fluvii situs. || — 
1. &poxata6alvougt.. Siopgu (C ecat] structura 
laxior. || — ἃ. διὰ δὴ τὸν ] διὰ δὲ τὸν codex ; δὲ ejici 
voluit Schwanbeckius. Dein codex ἔχει pro ἔχειν. || — 
3. ἕρματα] ἅλματα codex, quod est nihili. De ἕρμα 
voce v. not. ad Scylac. p. 92. De re Vincentus p. 457 : 
« In modern account the river itself is described as large 
and deep, but obstructed at its mouth by sAoa/s and 
sandbanks. || —3. ἐλαφροὺς ] i. e. brevia. V. supra 
not. ad $ 4o. || — ἡ. ἐν τῇ μεσογείᾳ χκατοιχοῦσι 
Muziris rex in Carura urbe , ut.vidimus ; Pandion in 
Modura (h. Madura) , teste Plinio. | — 6. σημεῖον] 
σημείοις codex ; em. editt.; vocem ἐρχομένοις, collato 
$ 33. 41, supplevit Schwanbeckius. Res Paolini, diu- 
tius in his regionibus versati , aliorumque testimoniis 
comprobata est. Cf. Vincent. 11, p. 457. 

$ 56, l. 10. μεγάλα] μετὰ codex ; πολλὰ scr. Stu- 
c«ius. | — 12. εἰς αὐτὴν ] exspectabas εἰς αὐτὰ ; sed 
illud ex more Nostri. || — 14. στίμη cod. Dein τέλος 
pro ὕαλος, em. Stuck. ἀργὴ non est album, ut Vin- 
centus putat, sed rude vitrum, ut ἀργὸν ἔριον et similia. 
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(21, 32.! 
egressurz descendunt, ibique ad recipienda onera in 
salo consistunt, quoniam fluvius ( ad ostium ) scopu- 
lis obsitus est et pernavigationem ob brevia habet pe- 
riculosam. Signum appropinquationis ad continen- 
tem ex alto venientibus ilis quoque in locis sunt 
serpentes obvii, colore et ipsi nigro, sed breviores , 
capite similes draconibus, oculis sanguineis. 

56. Navigatur in hec emporia navibus magnis 
propter volumen et copiam piperis et malabathri. Irn- 
portantur huc de proposito moneta plurima, chryso- 
lithi, vestitus simplicis non multum, pluribus liciis 
texta, stimmi, corallium, vitrum rude, zs , stannum : 
plumbum, vini non multum, sed tantum fere quan- 
tum Barygazis venditur, sandarace, arsenicum, fru- 
mentum quantum satis est ad usum nauticorum , 
quum mercatores eo ad negotiandum non utantur. 
Convehitur autem eodem peperi nonnisi in una ho- 
rum emporíorum regione copiose proveniens, quae 
Cottonarice vocatur. Preterea huc feruntur marga- 
ritarum eximiarum copia haud exigua, ebur, othonia 
serica, nardus Gangetica et malabathrum ex interio- 
ribus locis, lapides pellucidi generis varii , adamas , 
hyacinthus, testudo tum e Chryse insula tum quz in 
objectis ipsi Limyrice insulis capitur. Navigant huc 
tempore opportuno ex ZEgypto solventes circa mensem 
Julium sive Epiphi. 

57. Ceterum totam hanc quam descripsimus cir- 
cumnavigationem inde ab Cane et Eudemone Arabia 
olim quidem minoribus navibus sinuum ambages le- 


|| — 15. ὦ σεὶ ] σώζει cod.; em. Schwanbeck. p. 333; 
quamquam dubia est correctio ob sequens ἐν Bap., pro 
quo legendum foret εἰς Βαρύγαζα; nam vocula ἐν pro 
ἐς nusquam Noster utitur. Vincentus p. 458 hazsitans 
vertit as profitable as at Barygaze. || — 18. φέρεται) 
i. e. convehitur in emporium, ut inde exportetur, sicuti 
mox habes distinctius φέρεται εἰς αὐτήν. || — το. ἐν ἑνὶ 
τόπῳ τούτῳ τῷ ἐμπορίῳ γεν. πολὺ λεγομένῃ Κοττοναριχῇ 
codex. Postrema editores inde a Stuckio mutarunt in λε- 
γόμενον Kotvovapixóv. De Cottonara regione cf. Plinius. 
Ab urbe sic vocata putatur, quz hodie Cochin esse 
videtur. Ceterum ita Bernlardyus : « Femininum quo- 
niam non temere potuit irrepere, videtur illud addi- 
damentum infra pertinuisse ad verba xal χελώνη fj τε 


-Χρυσονησιωτιχὴ fj περὶ τὰς νήσους θηρευομένη etc., ubi 


desideratur alterum membrum xc ἣ λεγ. » Αἴ post 
V. Χρύσονησ. codex habere videtur xci, quippe quod 
ejicere voluit Stuckius. | — 24. 5 *c yp. καὶ ἣ] 
i. e. testudo tum ea quz in Chryse insula interioris In- 
diz ( v. $ 63 ), tum quz in insulis Limvricz objectis 
capitur. Quodsi autem codex non habet xal ante ἣ περὶ 
τὰς νήσους ( ut ex Bernhardyi verbis colligas ) , nescio 
an fuerit fj τε γερσαία xol f$, νησιωτιχὴ fj περὶ xx. || — 
28. 6 ἐστιν] sic codex; ὅς à. edit. 

$57, 1. 3o τῆς om. edd. || — οἱ μὲν πρό vepo: s. πάλαι 


Q 


tet 
cQ 


(22, 33.) 
χυθερνήτης , κατανοήσας τὴν θέσιν τῶν ἐμπορίων χαὶ 
τὸ σχῆμα τῆς θαλάσσης, τὸν διὰ πελάγους ἐξεῦρε πλοῦν, 
ἀφ᾽ ob χαὶ τοπιχῶς ἐκ τοῦ ὠχεανοῦ φυσώντων,, xarà 
τὸν χαιρὸν τῶν παρ᾽ ἡμῖν, ἐτησίων ἐν τῷ Ἰνδιχῷ πε- 
λάγει ὃ λιδόνοτος φαίνεται [ ἵππαλος ] προζονομάζε- 
σθαι [ἀπὸ τῆς προσηγορίας τοῦ πρώτως ἐξευρηχότος 
τὸν διάπλουν . Ἀφ᾿ οὗ μέχρι xal νῦν τινὲς μὲν εὐθὺς 
ἀπὸ τῶν Κανῆς, τινὲς δὲ ἀπὸ τῶν Ἀρωμάτων ἀφιέντες 
οἱ μὲν εἰς Λιμυρικὴν πλέοντες ἐπὶ πλεῖον τραχηλίζον- 
τες, οἱ δὲ εἰς Βαρύγαζα οἵ τε εἰς Σχυθίαν οὐ πλεῖον 
ἢ τρεῖς ἡμέρας ἀντέχουσι χαὶ τὸ λοιπὸν παρεπίφορον 
πρὸς ἴδιον δρόμον ** ἐκ τῆς χώρας ὑψηλοὶ διὰ τοῦ ἔξω. 
θεν γῆς παραπλέουσι τοὺς προειρημένους χόλπους. 
ὅ8. Ἀπὸ δὲ Βαχαρῆς τὸ λεγόμενον Πυρρὸν ὄρος ἄλλῃ 
παρήκει χώρᾳ τῇ "κης 2" Παραλίᾳ λεγομένῃ πρὸς 
αὐτὸν τὸν νότον ( ἐν 7j xal χολύμδησίς ἐστιν ὑπὸ τὸν 
βασιλέα Πανδίονα πινικοῦ xal πόλις ἣ λεγομένη Κόλ- 
Xo.) Πρῶτος τόκος Βαλίτα χαλούμενος ὅρμον χαλὸν 
ἔχων xol κώμην παραθαλάσσιον" ἀπὸ δὲ ταύτης ἐστὶν 
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gendo conflciebant, primus autem Hippalus guberna- 
tor, observato situ emporiorum et habitu maris, na- 
vigationem per altum instituendam invenit. Quare 
etiam, quum pro locorum ratione, etesie, eodem quo 
apud nos flant tempore, ex Oceano spirent in pelago 
Indico, libonotus ventus nominatus esse videtur Hip- 
palus (de nomine ejus qui primus hunc trajectum inve- 
nerat). Inde a quo tempore usque ad hunc diem alii 
statim a Cane, alii ab Aromatum promontorio solven- 
tes , siquidem Limyricen petituri sunt , diutius oblu- 
ctantur, sin in Barygaza et Scythiam tendunt, non 
ultra triduum contra nituntur, et reliquo tempore ac- 
commodatum ad propositum cursum a /ergo ventum 
nacti, relicto tractu litorali in alto longe a terra remoti 
pre dictos istos sinus pretervehunt. 

58. Post Bacaren Pyrrhus sive Rufus mons versus 
meridiem extenditur juxta aliam regionem Paraliam 
dictam (in qua etiam margaritarum est piscatio sub 
rege Pandione , atque urbs Colchi nomine.) Primus in 
eo tractu locus Balita vocatur, navium stationem ha- 
bens commodam vicumque maritimum. — Post Balitam 





μὲν | — 3. φυσώντων κατὰ τὸν xatpov] φυσώντων 
τῶν πατὰ χαιρὸν cod. ἀνέμων pro τῶν conj. Wagner ap. 
Fabricium. Bernhardyus conj. φυσώντων [xc] κατὰ 
χαιρὸν τῶν παρ᾽ fiiv ἐτησίων, quod sensui vix satis- 
facit. Mousson ventus , qui per eestatem flat ex oceani 
plaga inter meridiem et austrum media etesiarum no- 
mine memoratur etiam ab Arriano in Ind. 27, 1, ubi 
Nearchus ab Indo cum classe profectus esse dicitur, 
postquam τὰ ἐτήσια πνεύματα ἐχοιμήθη,, ἃ δὴ τοῦ θέρεος 
τὴν ὥρην πᾶσαν χατέχει ἐχ τοῦ πελάγους ἐπιπνέοντα ἐπὶ 
τὴν γῆν. Cf. id. Anab. VI, a1, 1, ubi de eadem re lo- 
quens : οἱ yàp ἐτήσιοι ἄνεμοι, inquit, κατεῖχον, ot δὴ 
τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ οὐ χαθάπερ παρ᾽ ἣμῖν ἀπ᾽ ἄρχτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ 

ἧς μεγάλης θαλάσσης χατὰ νότον μάλιστα ἄνεμον ἵσταν- 
tat. Etesie in mari mediterraneo flant inde ab ortu 
canicule , ideoque eodem tempore ibi regnant, quo ex 
oceano flant per mare Indicum. || — 5. ἵππαλος in- 
serui. || — προσονομάζεσθαι) προσονομάζεται δὲ 
codex; mutavit Salmasius. Sed uti etiam alio verbo 
aüctor potuit, siquidem verisimile est illud προσαγο- 
p:ósrat δὲ ἀπὸ xvÀ. ex nota marginali in ordinem ver- 
borum irrepsisse. | — 9. τραχηλίζοντες] Legere 
juberem τραχηλίζονται, modo scirem quid sibi vellet 
vox aut quomodo emendanda esset. Sensus loci hic 
esse mihi videtur. Qui Limyricz portus petebant, per 
altum navigantes hippalum ventum non a tergo sed 
pene a latere dextro habebant, quum recta fere 
versus ortum iter iis tenderet; his igitur navigatio im- 
peditior erat, sive rectá per altum in Limyricen ten- 
dere studebant, sive primum versus Indoscytlhiam 
navigabant, et hinc oram legebant, meridiem versus; 
contra vero ii qui ἃ Cane in Indoscythiam vel Bary- 
gaza contendebant, primum quidem per triduum oram 
legebant usque ad Syagrum promontorium ( ut ex Pli- 
nio VI, 23 , 100 colligas ); hinc autem quum boream 
versus ora flecteretur, tota vi hippali venti utentes per 
altum celerrime iter absolvebant. Verbum ἀντέχουσι ita 
intelligi possit ut supplendum sit τῆς γῆς ; ac nescio an 


ex sequentibus verba τῆς χώρας huc retrahenda sint, 
deleta particula 2x; certe mira est verborum redun- 
dantia in istis : 1x τῆς χώρας ὑψηλοὶ διὰ τοῦ ( τῆς codex ) 
ἔξωθεν γῆς. Stuckius et Hudsonus locum ita exhibent in 
latinis :: « Inter quos qui Limyricam petunt aliquanto 
diutius, alii qui in Barygazam vel Scythiam contendunt 
non amplius tribus diebus commorantur; reliquum 
temporis in proprio cursu conficiendo consumunt, et 
ex regione excelsi per terram exterpam supradictos 
sinus pretervehuntur. » Ex latinis Stuckianis, ut solet, 
pendet Vincentus II. p. 468 vertens ita : « Those that 
are intended for Limurike waiting some time before 
they sail ; but those that are destined for Barugaza, sel- 
dom more than three days. » Quod quomodo expli- 
candum putet, apud ipsum legas. || — 10. ot τε εἰς] 
oi δὲ εἰς cod. || — 11. παρεπίφορον ] παρεπίφερον co- 
dex. Locus lacuna laborat. Sensus poscit : παρεπίφορον 
πρὸς ἴδιον δρόμον ἔχοντες ἄνεμον. Excidisse nonnulla 
videntur eo quod alia perperam illata sunt. | — à πὸ 
δὲ Βαχαρῆς] ἀπ᾽ ἐλαδακαρὴ codex. 

$ 58, l. 14. ὄρος ἄλλῃ παρῆχε χώρα τη xnc f παρα- 
δια λεγομένη. In ultimis fortasse leg. τῇ καὶ Παραλίᾳ 
λεγομένῃ. Articulus f, additus postquam dativus in no- 
minativum abierat. Sed possis etiam : ὄρος xo ἄλλη 
παρῆχε χώρα ἐπιμήχης, $ II. X. || — 16. ἐν f xat... 
Κόλχοι) Hec mox aptiore loco recurrunt, hic per- 
peram illata esse puto. | — Βαλίτα ] Idem locus 
Ptolemzo Βάμμαλα, ut censeo. Ita habet VII, 1, 9: 


Mt xvvba 120? 20' — 139 20' 
Ἐλαγκὼν ἐμπόριον ( Calicut?) I20? 35' — 14? 
Κοττιάρα μητρόπολις ( Cochin? ) 115 | —14" 


Βάμμαλα 1219? 30' — 14? 15' 
Κομμαρία ἄχρον xal πόλις (Commorin) 1219 45' — 13?30' 


Ut in antecc. Ptolemeus intervalla locorum nimium 
auxit, sic in hoc tractu ultra modum contraxit. Man- 
nertus V, 1, p. 216 Bammala hodie esse putat AMan- 
poly vicum non longe ab /nzenga boream versus situm, 





800 ANONYMI (ARRIANT, UT FERTUR) 


ἕτερος τόπος τὸ Κομὰρ λεγόμενον, ἐν à τόπῳ βριάριόν " 
ἐστι καὶ λιμὴν, εἰς ὃν οἱ βουλόμενοι τὸν μέλλοντα αὐ- 
τοῖς χρόνον ἱεροὶ γενέσθαι ἐρχόμενοι ἀπολούονται χαὶ 
χῆροι μένουσιν αὐτοῦ" τὸ δὲ αὐτὸ xal γυναῖχες" ἱστορεῖ- 
ὃ ται γὰρ τὴν θεὸν ἐχεῖ ἐπιμεῖναι κατά τινα χρόνον xal 
ἀπολελοῦσθαι. 

69. Ἀπὸ δὲ τοῦ Κομαρεὶ ἐχτείνουσα ( πρὸς τὸν νό- 
τον) χώρα μέχρι Κόλχων, ἐν $ χολύμθησις τοῦ πινιχοῦ 
ἐστίν " ἀπὸ δὲ χαταχρισίμων χατεργάζεται: ὃπὸ τὸν 
10 βασιλέα Πανδίονά ἐστι. Μετὰ δὲ Κόλχους ἐχδέχεται 
πρότερος "αἰγιαλὸς ἐν χόλπῳ χείμενος, ἔχων χῶρον με- 
cÓóvetov , λεγόμενον ᾿λργάλου" ἐν ἑνὶ τόπῳ " τερονεῖται 


(53, 34.) 


alius sequitur locus Comari dictus, ubi Comari promon- 
torium est ac portus, ad quem qui per reliquum vita 
tempus sacri esse volunt, conferentes se abluuntur 
ibique remanent vidui. Idem mulieres quoque fa- 
ciunt ; videlicet dea aliquando ibi commorata et lavata 
esse perhibetur. 

59. A Comari ( meridiem versus ) regio extenditur 
usque ad Colchos, ad quam margaritarum piscatio 
est; condemnati ei operam navant; ad Pandionem 
regem pertinet. Post Colchos autem aliud sequitur 
litus in sinu positum, locum habens mediterraneum 
cui Argali nomen. In uno hoc loco nentur margaritze 





quem in meis mappis non invenio. | — 1. τὸ Kop.àp] 
postea habes Κομαρεὶ, quod etiam h. l. fuerit reponen- 
dum. || — βριάριον ] corrupte; φρούριον conj. Stuck.; 
ἱερὸν Lassen I, p. 159 et Schwanbeck p. 330, aptius, 
quamquam mireris notissimam vocem tam" mire detor- 
' tam. Fuerit: ἐν ᾧ τὸ Κομαρεὶ ἄχρον xo λιμήν. || — 
3. γενέσθαι χῆροι μένουσιν αὐτοῦ, ἐχεῖ ἐρχόμενοι ἀπο- 
λούονται codex; ejecta v. χαὶ, transposuit Fabricius. 
| — 5. τὴν θεὸν ἐχεῖ ἐπὶ μῆνας χατά τινα χρόνον éxet 
ἀπολελοῦσθαι codex ; em. Schwanbeck. Dea autem sec. 
Bohlen. 7nd. I, p. 27 est Kali, vel ut probabilius 
. censet Lassen. Znd-4lt. I, p. 158 Kumari, Sive con- 
jux. Exspectabas nomen dex in periplo memorari; 
quare scribere malim : τὴν θεὸν Κομαρεὶ μείνασαν χατά 
T. Xp. ἐχεῖ ἀπολελ. . 

$ 59, l. 7. ἐχτείνουσα πρὸς v. νότον χώρα] 
Verba πρὸς τὸν νότον codex habet post v. χατεργάζεται., 
Ex vera locorum ratione dicendum erat πρὸς ἀνατολὴν, 
at quz? post Nelcynda emporium sequuntur neque ipse 
vidit auctor, neque ab aliis accuratiora accepit, adco 
ut admodum vaga sit descriptio, quam erudire non 
nostri est. Mannertus V, 1, p. 223 ut verbis πρὸς τὸν 
νότον sensum intorqueret, auctorem ab occidentali 
Indice peninsule latere subito transiliisse censuit ad 
latus occidentale; ac Καμαρεὶ non. hod. Comorin dici, 
sed promontorium Calymere, a quo meridiem versus 
Pandionis regnum pertineret. Mitto similia aliorum lu- 
dibria. Ceterum oratio in laciniis nostris vacillat. || — 
9. μέχρι Κόλχων] De Colchorum situ magna senten- 
liarum varietas. Quodsi verba Peripli sequimur, Col- 
chi erant ad confinia tractus sequentis, in quo Ἀργά- 
λου locum Noster memorat, et quem Ptolemzus dicit 
sinum Argaricum seu Agaricum ( Pal/sbai ), Cory 
promontorio ( h. Hamanan-Kor ) a sinu Colchico di- 
remtum. Eodem facit, quod margaritarum piscatio 
maxime pertinet ad objectam Cory promontorio insu- 
lam Manaar. Porro quum Dionysius Per. 1148 dicat : 
παρὰ τέρματα Κωλίδος αἴης itemque v. 592 Taprobanen 
appellet Κωλιάδος μεγάλην νῆσον, nec non Strabo Ko- 
λιαχοὺς ( Κωνιαχοὺς codd. ) e regione Taprobanes col- 
locaverit, Ptolemsus denique habeat Kàpu ἄχρον xot 
Καλλιγιχόν ( corrupt. ex. Κωλιαχόν ) : haud improba- 
biliter voces Κῶρυ, Κωλὶς, Κόλχοι ejusdem nominis 
varias formas esse censet Vincentus; et quum in Zla- 
mi-ceram sit Rami-coil ( Rami templum ), in eo ipsum 
KóXyot locum reperisse sibi videtur. Alii, ut d'Anvil- 


lius, Rennel, Robertson Colchos ponunt ubi nunc est 
Cillecarre Yocus infra Cory prom. versus meridiem 
fluvio adjacens. Aliter statuendum est, si Ptolemzei 
rationes sequi mavelis; is enim Colchus in medio sinu 
Colchico collocat. Ita habet VII, rz, τὸ : 


Καρέων ἐν χόλπῳ Κολχ ικῷ, ἐν ᾧ χολύμθησις πινιχοῦ. 


Σωσίχουραι ( Tuticorin? ) 

Κόλχοι ( Coil 2) ἐμπόριον, — 1229 — 150 

Σωλῆνος ποτ. ἐχθολαί 124? — 149 
secundum qus Colchi componendi forent vel cum 
Tutikorin, vel, quod malim, cum Coi/, quod non longe 
a Tutikorin distat, sed ab ora paullo remotius est ( V. 
Ritter V, p. 516). Benfeyus denique pro Colchis habet 
hodiernam urbem Calcaud, quz sententia cum geogra- 
phorum testimoniis non concilianda nonnisi nominis 
nititur similitudine. Sinus KoXy ub; etiam nunc KolKAr, 
sinus Ἀργαριχὸς hodieque Artingari vocatur, ut Ritte- 
rus V, p. 516 tradit. In Tabula Peuting. notantur Co/- 
chi Indorum, quod ap. Geogr. Rav. II, 1 abütin Co/i- 


122? — 14^ 3o' 


pissendorum. || —9. χαταχρισίμω v] Notes vocabu- 


lum. Subjiciuntur in cod. verba πρὸς τὸν νότον, de qui- 
bus jam monuimus. In mentem venerat fort. fuisse : 
ἀπὸ δὲ χαταχρισίμων κατεργάζεται τῶν πρὸς θάνατον, si 
hoc concesseris pro τῶν ἐπὶ θανάτῳ. De margaritarum pi- 
scatione v. quz citavi ad Isidori fragm. p. 255. || — 
11. πρότερος] vox suspecta ; nullus sequitur δεύτερος ; 
sed in antecc. de IIapa.la sermo erat, quam si etiam Ai- 
γιαλὸν dicerelicebat, boc loco pro πρότερος possis ἕτερος. 
Ptoleinzo hic αἰγιαλὸς est χόλπου τοῦ Ἀργαριχοῦ ( "Opya- 
λιχοῦ v. l. J atque χώρα Πανδίονος, inde a Κῶρυ pro- 
montorio ( 1259 25' — 13? 20'), post quod sita est 
"Apyelpou ( Ἀγάρου, Ἀγανοῦ v. 1.) πόλις (1259 4! — 
14? 3o' ) et Σαλοὺρ ἐμπόριον ( 1259 3o' — 15? 30’). ἢ 
— 11. γῶρον] y&pxv μεσόγειον λεγόμενον codex. Pos- 
sis etiam : χώραν .. λεγομένην. Fabricius scr. λεγόμενος, 
ad αἰγιαλὸς vocem referens. || — 12. ἐν ἑνὶ cózo.. 
rtv txóv] Inclusa supplevi; pro τὴν codex praebet τῆς. 
Vocis τερονεῖται emendatio perambigua. Possis in hanc 
sententiam : ἐν ἑνὶ [ τούτῳ τῷ ] τόπῳ [ἐν οὐδενὶ δὲ ξ]τέρῳ 
ὠνεῖται τὸ .. πινιχόν. Suspicari etiam licet hunc in mo- 
dum : ἐν ἑνὶ τόπῳ [αὐτῆς τιτραίνεται, ἐν δὲ ξ]τέρῳ νεῖται 
τὸ .. πινιχὸν, preeunte Salmasio, qui in Exercc. Pl. 
P- 791 proposuit : ἐν ἑνὶ τόπῳ περονεῖται ( perforatur ; 
deb. περονᾶται ) παρ᾽ ἀχτὴν τῆς Ἦπ.; ad Tertullian. 
( De pall. p. 218) autem pro περονεῖται maluit ἐρ!ο- 
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(34, 35.) 


τὸ παρ᾽ αὐτὴν τὴν ᾿Ηπιοδώρου [νῆσον ] συλλεγόμενον 
πινιχόν" φέρονται γὰρ ἐξ αὐτῆς σινδόνες, " ἐδαργαρεί- 
τιδὲες λεγόμεναι, 

60. "àv δὲ τοπιχῶν ἐμπορίων τε xal ὅρμων, εἷς οὖς 
οἵτε ἀπὸ τῆς Λιμυριχῆς καὶ ἀπ᾽ ἄρχτου πλέοντες xat- 
ἄγονται, ἐπισημότερα xol κατὰ τὸ ἑξῆς χείμενά ἐστιν 
ἐμπόρια Καμάρα xal Ποδούκη xal Σωπάτμα, ἐν οἷς 
τοπιχὰ μέν ἐστι πλοῖα μέχρι Διμυριχῇς παραλεγό- 
μενα τὴν γῆν, ἕτερα δ᾽ ἐχ μονοξύλων πλοίων μεγίστων 
ἁφαῖς ἐζευγμένων, λεγόμενα σάγγαρα, τὰ δὲ εἰς τὴν 
Χρυσῆν χαὶ εἰς τὸν Γάγγην διαίροντα χολανδιοφωντα 
τὰ μέγιστα. Προχωρεῖ δὲ εἰς τοὺς τόπους πάντα τὰ εἰς 
τὴν Λιμυρικὴν ἐργαζόμενα, καὶ σχεδὸν εἰς αὐτοὺς χατ- 
αντᾷ τό τε χρῆμα τὸ ἀπ᾽’ Αἰγύπτου φερόμενον τῷ 
παντὶ χρόνῳ καὶ τὰ πλεῖστα γένη πάντων τῶν ἀπὸ Αι- 
μυρικῆς φερομένων , [καὶ ] διὰ ταύτης τῆς παραλίας 
ἐπιχορηγουμένων. 

er. Περὶ δὲ τὴν μετ᾽ αὐτὴν χώραν, ἤδη πρὸς dva- 
τολὴν τοῦ πλοὸς ἀπονεύοντος, εἷς πέλαγος ἔχκειται 
πρὸς αὐτὴν τὴν δύσιν νῆσος λεγομένη Παλαισιμούνδου, 


PERIPLUS MARIS ERYTHR.EI. 


301 
ad Epiodori ( Heliodori?) insulam collecta. Expor- 
tantur enitn hinc sindones que margaritides (?) vo- 
cantur. 

6o. Inter emporia horum locorum et navium sta- 
tiones, in quas a Limyrice et a borea navigantes ap- 
pellunt, insigniora hoc se ordine excipiunt : primum 

ara, tum Poduca, dein Sopatma. Propria ho- 
rum locorum sunt navigia, qus usque ad Limyri- 
cen litus legere solent; alia rursus e maximis navi- 
culis uniligneis invicem colligatis vocantur sangara ; 
ea denique quz in Chrysen et ad Gangem trajiciunt 
maxima, colandiophonta vocantur. Importantur in 
hzc loca quacunque in Limyricen negotiandi causa 
mittuntur, et omnes fere species quovis tempore ex 
JEgypto afferri solite , plurimaque eorum quz e Li- 
myrice exportantur et per tractum hunc litoralem sup- 
peditantur. 

61. Circa sequentem regionem, jam vergente ad 
ortum navigatione, in pelagus projecta est occasum 
versus tendens Palesimundu insula, qux apud anti- 





νεῖται verbum effingi, i. e. in modum lane netur. Ydem 
Exercc. p. 826 pro σινδόνες ἐδαργαρείτιδες, quod 
codex praebet, legi jussit : σινδ. μαργαρίτιδες, adeo ut 
intelligantur tunice χαταμάργαροι, margaritis consertze. 
Hzc non carent veri specie, presertim si premas par- 
ticulam γὰρ post v. φέρονται; pro certis tamen minime 
venditaverim, quum ultro sese offerat suspicio sindo- 
nes uti a Gangis regione Γαγγητιχαὶ dicuntur ( $ 63), 
sic hoc loco ab Argalo sive Argarodici :a$ Ἀργαρίτιδες, 
ex quo scriba fecit ἐδαργαρείτιδες. — Epiodori insulam 
ad hod. Manaar referunt, ob vigentem ibi margarita- 
rum piscationem ( v. Ritter. V, p. 516 ); non novit 
hoc insule nomen Ptolemzus, qui Mazaar ins. Νανί- 
γεριν appellare videtur, judice Mannerto V, r, p. 284. 
Plinius VI, 24 inter Coliacum ( Κῶρυ ) prom. et Ta- 
probanem medio cursu obviam fieri dicit Solis insu- 
lam ; fortasse non diversa est Nostri νῆσος Ἠπιοδώρου, 
quam potius ᾿Ηλιοδώρου scribendam esse putes, compo- 
nendamque cum Kóv insula Ptolemzi ( Ramisseram ). 

$60. τῶν δὲ τοπιχῶν ἐμπορίων ] τῶν δὲ xal τού- 
των ἐμπορίων codex. Bernbardyus proposuit τούτων δὲ 
τῶν ἐμπορίων, in quo nescis quonam referas vocem 
τούτων. Possis paullo durius : τῶν δὲ ἀπὸ τούτου vel 
τούτων ἐμπορίων i. e. τῶν δὲ μετὰ ταῦτα ἐμπορίων. || — 
7. Καμάρα] Ni fallor, Καμάρα apud Ptolemzum VH, 
I, I3 vocatur Xa67pl; ἐμπόριον ad multifida ostia 
Χαδήρου ( hod. Cavery ) fluvii. Fortasse hod. Carrical, 
| — Ποδούκη  Πωδούχη Ptol.; sanscrit. Podukeri 
(i. e. νέα πόλις ), sec. Bohlen. nd. I, p. 26 εἰ Ritter 
V, p. 516; lingua Tamulica Puduchchery ( teste Ben- 
feyo l.l. p. 98 ), unde recentiores fecerunt Pondiche- 
ri. | — Σώπατμα]ὔ Hoc nomen non habet Ptole- 
maus, qui inter Poducam et Miesoliam duo recenset 
emporia Μελάγγην et Movágoav. Indice Σώπατμα fuisse 


$upatna, pulcra urbs, censent Bohlen cum eoque , 


Ritterus l. 1. Situs urbis ignotus; fort. ad hod. Madras 
quzrendus, | — 10. íoa 76 ] ἀφ᾽ ἧς codex ; ὑφαῖς Fa- 


* 


bricius, explicans : rudentibus. | — σάγγαρα ] lingua 
sanscrit. significare Kau/fahrteischiffe dicit Benfey. 
p- 307. De significatione vocis χολανδιοφωντα nil asse- 
verare audet Accentu vox in cod. caret. Pro τὰ μέγι- 
στα scrib. videtur ὄντα μέγιστα, nisi fuit χολάνδια, 
ὄντα μέγιστα. Ceterum ita Vicentus II, p. ὅλ: : 
« The different sorts of vessels constructed in this ports 
are likewise correspondent with modern accounts; 


. the monoxyla are still in use, not canoes, as they are 


sometimes improperly rendered ; but with tbeir foun- 
dation formed of a single timbre, hollowed, and then 
raised with tiers of planking till they will contain 100 
or 150 men. Vessels of this sort are employed in the 
intercourse between the two coasts; but the kolandio- 
phonta, built for the trade to Malakka, perhaps to 
China, were exceedingly large and staut, resembling 
probably those described by Marco Polo and Nicola 
di Conti. Barthema likewise mentions vessels of this 
sort at Tarnasari, that were of 1000 tons burthen, 
designed for this very trade to Malakka ». || — 14. τό 
τε χρῆμα] τὸ δὲ 7p. et dein χρόνῳ κατὰ πλεῖστα cod.; 
em. Schwanb. p. 487. 

$ 61. περὶ δὲτὴν μετ᾽ αὐτὴν χώραν ] περὶ δὲ 
τῶν μετ᾽ αὐτὴν χωρῶν codex. Perversam banc de situ 
insule opinionem confirmant quz leguntur $ 62, ubi 
post Taprobanes descriptionem pergit : Περὶ δὲ τούτους 
τοὺς τόπους... MacaAla παράχειται χώρα. || — 20. πρὸς 
αὑτὴν τὴν δύσιν] Cf. Eratosthenes ap. Strabon. 
p. 691 : Τὴν δὲ Ταπροδάνην πελαγίαν εἶναί φασι νῆσον, 
ἀπέγουσαν τῶν νοτιωτάτων τῆς Ἰνδιχῆς τῶν χατὰ τοὺς 
Κωλιαχοὺς ( Κωνιαχοὺς codd. ) πρὸς μεσημδρίαν μερῶν 
ἑπτὰ πλοῦν, μῆχος μὲν ὡς ὀχταχισχιλίων σταδίων ἐπὶ τὴν 
Αἰθιοπίαν ( Cf. Gosselin RecA. HI, p. 294 ). Hac ma- 
gis adhuc exaggeravit Noster. | — Παλαισιμούν- 
δου ] πάλαι σιμούνδου codex. Marcianus p. 3 : τῆς Ta- 
προθάνης χαλουμένης, τῆς Παλαισιμούνδου λεγομένης πρό- 
τερον. Id p. 15: fj Ταπροβάνη νῆσος ἣ Παλαισιμούνδου 
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παρὰ δὲ τοῖς ἀρχαίοις αὐτῶν Ταπροδάνη. Ταύτης τὰ 

μὲν πρὸς βορέαν ἐστὶν ἥμερα καὶ διαπλεῖται τοῖς εἰς τὸν 

* πλιοναχιστινει xad σχεδὸν εἷς τὸ χατ᾽ αὐτῆς ἀντιπαρα- 

χείμενον ᾿ζανίας παρήχει. Γίνεται δὲ ἐν αὐτῇ πινι-- 
δ χὸν xal λιθία διαφανὴς καὶ σινδόνες καὶ χελῶναι, 

62, Περὶ δὲ τούτους τοὺς τόπους πολὺ τῇ μεσογείῳ 
παρήχουσα Μασαλία παράχειται χώρα γίνονται ἐν 
αὐτῇ σινδόνες πλεῖσται. ᾿Ἀπὸ δὲ ταύτης εἷς αὐτὴν τὴν 
ἀνατολὴν διαπεράσαντι τὸν παραχείμενον χόλπον 
ἢ Δησαρηνὴ χώρα, φέρουσα ἐλέφαντα τὸν λεγόμενον 
βωσαρὴ, καὶ μετ᾽ αὐτὴν, εἰς τὸν βορέαν ἤδη ἀπο- 
νεύοντος τοῦ πλοὸς, βάρδαρα πολλὰ ἔθνη, ἐν οἷς οἱ 
Κιρρᾶδαι, γένος ἀνθρώπων ἐντεθλιμμένων τὴν ῥῖνα, 
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(3..) 
quiores Taprobane vocatur. Cujus pars septemtrio- 
nalis diei est in eam trajicienti navigatio; austraht 
autem sui parte paullatim ad occasum tendit, et pene 
ad oppositum Azaniz litus pertingit. Provenit inea 
piper, lapides pellucidi, sindones, testudines. 

62. Circa hzc loca per longum tractum mediterra- 
neis przetensa est Masalia regio; conficiuntur in ea 
sindones plurime. — Hinc versus ortum navigantiet ad- 
jacentem sinum trajicienti Desarene regio occurrit, 
elephantem nutriens , qui Bosare ( Desare? ) vocatur. 
Deinde navigatione ad boream vergente, multe sunt 
gentes barbarz, inter easque Cirrhadze, ferum genus 
hominum naribus depressis; alia est Bargysorum gens 





χαλουμένη πρότερον, νῦν δὲ Σαλική. Id. p. 44 : ἣ δὲ Ta- 
προθάνη νῆσος πρότερον μὲν ἐχαλεῖτο Παλαισιμούνδου, νῦν 
6€ Σαλιχή. Plinius. VI, 24 memorat oppidum Ῥαίαει- 
mundum omnium ibi clarissimum. Contra ap. Ptolem. 
VII, 4, 1 de Taprobane legitur : fj τις ἐχαλεῖτο πάλαι 
Σιμούνδον, νῦν δὲ Σαλιχή, suffragante Stephano s. v. : 
Tazpo6ávn.. $ πάλαι μὲν ἐχαλεῖτο Σιμούνδου, νῦν δὲ Zia- 
λιχή. Atque hoc rectius habere censent, siquidem in 
Σιμούνδου vestigia antiqui nominis Selan div vel diu 
deprehendi opinantur. V. Renaudot ^fnciennes rela- 
tions des Indes (1718) p. 133 eumque secutus Ritter. 
VI, p. 19. Hac incerta, illud vero patet et Marcia- 
num et Plinium et Nostrum ( probantibus verbis παρὰ 
δὲ ἀρχαίοις ) Palesimundi nomen agnovisse. Apud 
Ptolem:*um dubia est scriptura ; unus Stephanus Byz., 
ex codice vitiato, ut videtur, pendens, aperte favet sen- 
tentiz Renaudoti. Ineo Noster differt quod Taprobanes, 
non Palesimundi, nomen antiquius esse dicit. Cete- 
rum. v. Lassen De Taprobane ins. 1842. 7nd. 4ltert. 
I, p. 260. | — 1. αὖ τῶν ] abesse vocem malim. || — 
2. τὰ uà y πρὸς βορέαν ἥμερα xal διαπλεῖται τοῖς 
εἰς τὸν πλιαναχιστινει 8 xat σχεδὸν χτλ.] 
Sic codex. Salmasius 1l. l. p. 781 conjecit : διαπλεῖται 
τοῖς ἱστιοπεποιημένοις ναυσὶ xat σχεδόν. Quodsi in ejus- 
modi licentia acquiescere velis, quodcunque in textum 
licet intrudere. Vossius ad Melam p. 579 ita: « Le- 
gendum est xol διαπλεῖται τοῖς elg τὸ πλεῖον εἰχοστινῇ. 
Εἰχοστινῇ idem est. quod εἰχοσταίῃ. Trajectus enim a 
proxime continentis portu in insulam viginti ad sum- 
mum fiebat diebus, sed Indicis navigiis; nam Roma- 
nis et Grzcis navibus intervallum id faeile septem die- 
bus absolvebatur. » Hzec quoque nihili. Nam ut mittam 
ineptum istud εἰχοστινῇ vocabulum, dies isti viginti 
( de quibus vid. Onesicritus ap. Strabonem p. 691 ) 
nÓn a proximo Indie litore, sed a Prasiorum regione 
numerantur, uti liquet ex Plinio VI, 24. Probabilio- 
ra tentavit Schwanbeckius, recte ille monens τὰ μὲν 


πρὸς βορέαν postulare quod his opponatur et cum seqq. . 


verbis xat σγεδὸν jungi possit. Conjecit igitur : ταύτης 
τὰ μὲν πρὸς βορέαν ἐστὶν ἡμέρας τὸ πλάτος, τὰ δὲ εἷς νό- 
τον ἐπὶ πλεῖον ἐχτείνει xal σχεδὸν χτλ. Sed hac quoque 
ab acceptis longius recedunt. Prima verba ἔστι ἥμερα 
xo διαπλεῖται ( sc. εἰς αὐτὰ ) nihil.adeo cogit cur cor- 
rupta putemus. Ut sensum inferrem absque majoris 
lacune auxilio verti quasi in graecis esset : Ταύτης τὰ 


μὲν πρὸς βορέαν ἔστιν ἡμέρας [ δρόμος ] τῷ διαπλεύοντι, 
τοῖς [8] εἰς [νό]τον πλεῖον ἀεὶ εἰς [δύσιν] τείνει καὶ σχε- 
δὸν χτλ. || — 5. λιθία διαφαν ἢ] Cf. Ptolemeus VII, 
A, X : Γίνεται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ( τοῖς Σάλοις) ὄρυζα, μέλι, 
ζιγγίθερι, βήρυλλος, ὑάχινθος, μέταλλα παντοῖα χρυποῦ 
χαὶ ἀργύρου xai τῶν ἄλλων - γεννᾷ δὲ xoà ἐλέφαντας xat 
τίγρεις ( non veros tigres sed pardalium speciem ). De 
gemmis insule deque margaritis vide Ritter VI, 
p. 108 sqq. Testudines Ceylon insule, maxime quz 
circa Punto Gallo capiuntur, magnitudine testarumque 
prestantia etiamnunc celebrantur. 

$ 62,1. 6. τῇ μεσ.] τῆς μεσογείου cod. || — 7. Maca- 
Ala] Ptolemezus VII, 1, 15 hunc tractum vocat Maioco- 
λίαν, in qua primum memorat ostia MatooAov ποταμοῦ 
(hoc. Godavery, utrectestatuere videtur Benfeyus p. 97, 
contra eos disputans qui cogitarunt de Kistna fluvio, 
cum Tyna Ptolemzi potius componendo) ; dein recen- 
sentur : Κονταχόσσυλα ἐμπόριον, Κόδδουρα, Ἀλλοσύγνη 
ἐμπόριον εἰ τὸ ἀφητήριον τῶν εἰς τὴν Χρυσῆν ἐμπλεόντων 
( 136? 20'- 119). Nomen Mzsolia s. Mzsalia ductum 
a populo circa ostia Godavery habitante, cujus nomen 
sanscritum  Maushaía superest in urbe Maushali- 
patana, hod. Masulipatam. | — το. $ Δησαρηνή] 
sanscrit. Dacarna ( v. Lassen Instit. ling. pracr. App. 
p. 16. 45. Res. VIIT, p. 343. Benfey. p. 93 ). Regio- 
nem ejus nominis Ptolemaeus non habet, sed Δωσάρωνα 
fluvium ( 142? 25'- 180}. Noster elephantem hujus 
regionis βωσαρῇ dici ait; puto a regione vocari et leg. 
δωσαρὴ.. Δωσαρηνή vel δησαρὴ... Δησαρηνή. Fluvios 
post Mxssolum Ptolemzeus memorat Μανάδαν ( αλα- 
nuddi ), Τόνδιν ( Braminy, ad cujus ostium Kuna ? ), 
Δωσάρων ( Burabalang, ad quem Balasore urbs? ), 
A04uavra. ( Subunraka ?), Γάγγην. Secundum Ptole- 
mi rationes Desarene regio non ita longe a Gange 
fluvio ponenda esset; attamen aliter statuisse Peripli 
auctor videtur, quum alios complures populos ante Gau- 
gem ponat, ut Cirrhades, quos Ptolem:zus post Gangen 
memorat. || — 13. Κιρρᾶδαι] Ptolemeus VII, 2, 16 
Ειρραδίαν, ἐν 7j φασι γίγνεσθαι τὸ χάλλιστον μαλάδαθρον, 
post Gangaridas collocat. Gentem hanc Mongolicam 
Σχιράτας dicit Alianus A. N. XVI, a2 : Exipztat πέραν 
Ἰνδῶν ἔθνος... σιμοὶ τὰς ῥῖνας, apud. quod serpentes 
maximi. Plinius VII, 18 : Megasthenes gentem inter 
nomades Indos narium loco foramina tantum haben- 
tein, anguium modo loripedem, vocari Scyrites. Plura 
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ἀγρίων, καὶ Βαργύσων ἕτερον ἔθνος xal τὸ τῶν Ἵππιο- 
προσώπων [ἢ] Μαχροπροσώπων, λεγόμενον ἀνθρωπο- 
φάγον εἶναι. 


68. Μετὰ δὲ ταῦτα, εἰς τὴν ἀνατολὴν [πλεόντων ]. 


xal τὸν ὠχεανὸν ἐν δεξιοῖς ἐχόντων, εὐώνυμα δὲ τὰ 
λοιπὰ μέρη ἔξωθεν παραπλεόντων. ὃ Γάγγης ἀπαντᾷ 
xal $ περὶ αὐτὴν ἐσχάτη τῆς ἀνατολῆς ἥπειρος, 
$ Χρυσῇ. Ποταμὸς δέ ἐστι περὶ αὐτὴν 6 Γάγγης λε- 
γόμενος, xal αὐτὸς μέγιστος τῶν xarà τὴν Ἰνδιχὴν, 
ἀπόθασίν τε xal ἀνάδασιν τὴν αὐτὴν ἔχων τῷ Νείλῳ, 
χαθ᾽ ὃν xal ἐμπόριόν ἐστιν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ, 
ὃ Γάγγης, δι’ οὗ φέρεται τό τε μαλάθαθρον xol ἣ Γαγ»- 
γητικὴ νάρδος xal πινιχὸν xal σινδόνες at διαφορώ- 
ταται, ab. Γαγγητιχαὶ λεγόμεναι. Λέγεται δὲ xal 
χρυσωρύχια περὶ τοὺς τόπους εἶναι, νόμισμά τε χρυ- 
coU , 6 λεγόμενος χάλτις. — Ka! αὐτὸν δὲ τὸν ποταμὸν 
νῆσός ἐστιν ὠχεάνιος, ἐσχάτη τῶν πρὸς ἀνατολὴν με- 
ρῶν τῆς οἰκουμένης, ὑπ᾽ αὐτὸν ἀνέχοντα τὸν ἥλιον, 
καλουμένη Χρυσῇ, χελώνην ἔχουσα πάντων τῶν χατὰ 
τὴν ᾿Ερυθρὰν τόπων ἀρίστην. 

e. Μετὰ δὲ ταύτην τὴν χώραν ὅπ᾽ αὐτὸν ἤδη τὸν 
βορέαν, ἔξωθεν εἰς Θινός τινα τόπον ἀποληγούσης τῆς 
θαλάσσης, παράχειται ἐν αὐτῇ πόλις μεσόγειος μεγίστη, 
λεγομένη Θῖναι, ἀφ᾽ ἧς τό τε ἔριον καὶ τὸ νῆμα xal τὸ 


^ ὀ(ζόνιον τὸ Σηριχὸν εἰς τὰ Βαρύγαζα διὰ Βάχτρων πεζῇ 


φέρεται καὶ εἷς τὴν Λιμυριχὴν πάλιν διὰ τοῦ Γάγγου 
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et Hippioprosoporum (sive) Macroprosoporum ( equi- 
num vel longum vultum habentium ), qui antbropo- 
phagi esse feruntur. 

63. Post hec versus ortum tendenti et Oceanum 
habenti a dextra et oram, qua ad sinistram sequitur, 
ex alto pretervehenti Ganges occurrit, ac prope eum 
ultima Orientis regio, Chryse sive Aurea. Circa eam 
est Ganges fluvius omnium in India maximus, qui 
eodem quo Nilus modo crescere et decrescere solet. 
Adjacet ei emporium, quod eodem quo fluvius nomine 
Ganges vocatur. Per id malabathrum et Gangetica 
nardus et piper et presstantissimz sindones , Gangeticze 
dicte , exportantur. Preterea aurifodinas in his locis 
esse ferunt, atque nomisma aureum , quod Caltis vo- 
catur. Ad hunc porro fluvium in Oceano insula jacet, 
bhabitati orbis pars versus ortum ultima, sub ipsum 
sita solem orientem; Chryse appellatur; testudinem 
habet omnium quz per loca maris Erythrzi reperiun- 
tur prestantissimam. 

64. Post hanc regionem sub ipsum boream, mari 
extrinsecus in Thinis locum quendam desinente, in 
mediterraneo Thinis tractu sita est urbs maxima, Thinz 
dicta , ex qua lana ( /anugo arboris lanifere ) et filum 
et othonium Sericum Barygaza per Bactriam terrestri 
itinere, et per Gangem fluvium in Limyricen ex- 





de hac gente ( Cirdtas in Indorum libris ) et similibus 
v. in not. ad Fragm. Histor. tom. II, p. 425. || — 
I. Βαργύσων] Hanc continentis gentem Ptolemaeus 
non habet, memorat autem Βαρούσας insulas quinque 
anthropophagorum ( VII, 2, 38 ). 

$ 63, l. 4. πλεόντων suppl. Fabricius. | — 1o. à v&- 
θασιν.. Νείλῳ] Cf. lian. An. N. XII, 4r : πλατύ- 
νεται δὲ xol ὑπερεχχεῖται εἷς σταδίους τετραχοσίους. De 
annuis fluvii incrementis ex vi quam etesie in zequor 
Bengalicum exercent, explicandis v. Ritter. VI, p. 1215 
ibiq. laudati. || — 12. Γαγγιτιχὴ cod. h.l. et mox iterum. 
| — 12. 6T 4v 174] Cf. Ptol. VII, 1, 81: Τὴν δὲ περὶ τὰ 
στόματα τοῦ Γάγγου πᾶσαν χατέχουσι [αγγαρῖδαι, ἐν οἷς 
πόλις f0s* Γάγγη βασίλειον, quam urbem ad tertium 
suum fluvii ostium collocat. Gangen urbem mediterra- 
neam ex Artemidoro memorat Sti abo p. 719, Nostram 
ab oriente hodierne Duliapur s. Dulispur fuisse cen- 
set Mannert. V, 1, p. 110. || — 16. χάλτις] Ejus no- 
minis numum etiam nunc in Bengalia esse monet Vin- 
centus. Subesse vocem sanscrit. Kalita,i. e. numeratum, 
Benfeyus p. 309 censet. || — 19. x«X ovi £v] χλειομέ- 
va cod.; em. Salm. || — 19. Χρυσῇ ] Ultima terrarum 
Noster eodem fere modo sibi efformavit, quo Alexan- 
drini geographi, qui tamen Cbrysen nondum noverant. 
Eo nomine fama involvitur quz de ultimz bujus regio- 
nis divitiis ad Grecos devenerat. Situm pro cognitio- 
nis geographicz progressu alii aliter definiebant. Anti- 
quissimam Cbryses famam servare videtur Plinius 
VI, 23,80, ubi: Extra ostium Indi Chryse et 4rgyre, 
fertiles metallis, ut credo; nam quod aliqui tradidere, 


aureum argenteumque iis solum haud facile crediderim 
Mela III, 7 ita: 4d Tamum ( aut Tabin. Cf. Plin. 
VI, 20) insula est Chryse, ad Gangen Argyre. 'Tabis 
autem Mele est Tauri promontorium ultimum. Igitur 
Chrysen insulam ponit ubi Eratosthenes collocat 
Thinas, a borea Gangis, in confiniis Oceani Indici et 
Scythici. Noster Chrysen habet insula prope Gan- 
gem in alto sitam. Ptolemzi evo dilatata terrarum 
trapsgangeticarum cognitione, Chryse est nota omni- 
bus peninsula. Cf. Marcian. p. 14 Huds. 

$ 64,1. 33. Θινὸς ] Eadem forma in sqq. bis re- 
currit, quam temere in Σινῶν mutari voluit Salmasius. 
| — 24. θῖνα codex. Θῖναι urbs vocatur Eratosthe- 
ni ap. Strabon. I, p. 64 et 68, sita ad extremum Emo- 
dum montem sub eodem quo Rhodus parallelo. Hzc 
cum Nostris concinunt. Ptolemzus VII, 3, 6 urbem ad 
sui orbis extremitatem transferens in Sinarum terra 
ponit 3? latit. australis : $, μητρόπολις ( τῶν Σινῶν ) 
Xitvat ἢ Θῖναι" οὔτε μέντοι χαλχᾶ τείχη φασὶν αὐτὴν ἔχειν 
οὔτε ἄλλο τι ἀξιόλογον. Cf. Marcian. p. τή Huds. Ce- 
terum quatenus vere urbis memoria subest, situm 
qualem antiquiores geographi exhibent, ad probabili- 
tatem multo propius accedere recte viri docti monue- 
runt. Heerenius Zdeen I, 2, p. 668 de urbe Pe£ing 
cogitavit, Mannert V, 1 p. λοή de Schunnin in Gunnan 
provincia, alii de IVan&ing, vel ob nominis similitudi- 
nem de urbe Tsin in provincia Sthensi, ubi Sin seu 
China xegnum octavo ante Christum seculo conditum 
esse Chinesi narrant ( V. Ritter. II, p. 199 ). ll — 
25. Βαρύγαζαν cod. 
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ποταμοῦ. Εἰς δὲ τὰν Θῖνα ταύτην οὐχ ἔστιν εὐχερῶς 
ἀπελθεῖν: σπανίως γὰρ ἀπ᾽ αὐτῆς τινὲς οὐ πολλοὶ ἔρ- 
γχονται. Κεῖται δὲ ὃ τόπος ὕπ᾽ αὐτὴν τὴν τοῖν 
ἄρκτον, λέγεται δὲ συνορίζειν τοῖς ἀπεστραμμένοις 

& μέρεσι τοῦ [Πόντου xai τῆς Κασπίας θαλάσσης, xa0' 
ἣν ἢ παραχειμένη λίμνη Μαιῶτις εἷς τὸν ὠχεανὸν 
συναναστομοῦσα. : 

65. Κατ᾽ ἔτος δὲ παραγίνεται ἐπὶ τὴν συνορίαν τῆς 
᾿Θινὸς ἔθνος τι, τῷ μὲν φώματι χολοδοὶ xal σφόδρα 
10 πλατυπρόσωποι, ἐννοίαις δὲ λῷστοι" αὐτοὺς [δὲ ] λέ- 
γεσθαί [φασι] Σησάτας, παρομοίους ἀνημέροις * πα- 
ραγίνονται σὺν γυναιξὶ χαὶ τέκνοις, βαστάζοντες φορ- 
τία μεγάλα [ xai ] ταρπόνας ὠμαμπελίνοις παραπλη- 
σίας, εἶτ᾽ ἐνεπιμένουσιν ἐπί τινα τόπον τῆς συνορίας 
16 αὐτῶν χαὶ τῶν ἐπὶ τῆς Θινὸς, χαὶ ἑορτάζουσιν ἐπί 
τινας ἡμέρας, ὑποστρώσαντες ἑαυτοῖς τὰς ταρπόνας. 
χαὶ ἀπαίρουσιν εἰς τὰ ἴδια εἰς τοὺς ἐσωτέρους τό-- 
πους. Οἱ δὲ ταῦτα δοχεύοντες τότε παραγίνονται 
ἐπὶ τοὺς τόπους καὶ συλλέγουσι τὰ ἐχείνων ὑποστρώ- 
20 ματα, καὶ ἐξινιάσαντες χαλάμους τοὺς λεγομένους πέ- 
τρους ἐπὶ λεπτὸν ἐπιδιπλώσαντες τὰ φύλλα χαὶ σφαι- 
ροειδῇ ποιοῦντες διείρουσι ταῖς ἀπὸ τῶν χαλάμων ἴναις. 
Tívezat δὲ γένη τρία’ ἐκ μὲν τοῦ μείζονος φύλλου τὸ 
ἁδρόσφαιρον μαλάθαθρον λεγόμενον, ἐκ δὲ τοῦ ἅποδε- 
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portantur. Ceterum in Thinem regionem pervenire 
haud est facile; raro inde pauci quidam adveniunt. 
Jacet locus sub Ursam minorem, ferturque contermi . 
nus esse aversis partibus Ponti et maris Caspii, juxta 
quod est sita Mzotis palus, quz in Oceanum effun 
ditur. 

65. Quotannis autem ad confinia Thinis gens'quz- 
dam commeare solet hominum corpore pusillo, facie 
admodum lata, mente tamen mitissima , quos Sesatas 
( Besadas ) vocant, feris assimiles. Adveniunt cum 
uxoribus et liberis, magnas portantes sarcinas et sir- 
peas viridis vitis foliis comparandas. Deinde in con- 
finiis suze ipsorum et Thinis regionis alicubi commo- 
rantes per dies aliquot festa agunt substratis sibi sirpeis, 
et deinde in loca interiora ad suos revertuntur. Tum 
vero Thinis incole, observato illorum discessu, accur- 
rentes strata ista colligunt , et ex calamis, quos petros 
appellant , nervis fibrisque extractis, et foliis in glo- 
bulos convolutis et complicatis, calamorum fibris folia 
trajiciunt. Tria autem fiunt genera; quod ex majore - 
fit fólio, hadrosphzrum malabathrum dicitur ; quod ex 
mediocri, mesospherum; quod ex minore, micro- 





3. ὑπ᾽] ἐπ᾽ codex. || — 6. Μαιῶτις εἰς τὸν Oxca- 
vbv συναναστομοῦσα ] Cf. Plinius II, 97 de Mzo- 
tide palude : Sive ea oceani sinus est, ut multos adverto 
credidisse, sive angusto discreti situ restagnatio. ld. 
VI, 13; Plutarch. Alex. c. 44; Curtius VI, 4; Orphic. 
Arg. 1045 sqq.; Lucan. Phars. III, 377 ; Seneca Herc. 
fur. 1328; MaximusTyr. XXVI et XX XII. [| — 9. σφο- 
6pot cod.; em. Salmasius p. 754. || — 1o. πλατυ- 
πρόσωποι, ἐννοίαις δὲ λῷστοι] πλατυπρόσωποιεν- 
μοι εἷς τέλος τε αὐτοὺς λέγεσθαι X. codex. Salmasius 1. 1, 
dederat : πλατυπρόσωποι, σιμοὶ εἰς τέλος, αὐτοὺς δὲ λεγ. 
Σ., « parum prospere; nam εἰ σιμοὶ junctura caret et 
obscurum est εἰς τέλος, nec infinitivus habet unde pen- 
deat. Sententia fere poscit : ὀνόματι δέ φασιν αὐτοὺς 
λέγεσθαι vel similia. » BeawmanpYus. Vossius ad Mc- 
lam HI, 7 conj. : πλατυπρόσωποι, ἐννεοὶ, εἰς τέλος τε αὐ- 
τοὺς λεγ. Βησάδας. Quod ego dedi ad tradita proxime 
accedere videbatur. Cf. Plinius VI, ar : Seres mites 
quidem sed et ipsi feris persimiles catum reliquorum 
mortalium fugiunt, commercia exspectant. Mela III, 7 : 
Seres genus plenum justitia, ex commerciis, quod rebus 
in solitudine relictis absens peragit, notissimum. Σὴ - 
σάτας] Leg. vid. Βησάτας vel Βησάδας. Cf. Ptolemzus 
VII, 1, 15 : Μεθ’ οὖς ὑπὲρ τὸν Μαίανδρον Τιλάδαι, xa- 
λοῦσι δὲ οὕτως τοὺς Βησεῖίδας " εἰσὶ γὰρ xoAo6ol xal πλα- 
τεῖς xal πλατυπρόσωποι, λευχοὶ μέντοι τὰς χρόας. Id. 
8 17 : Ὑπέρχειται πλησιάζουσα τοῖς Βησυγγείταις ( sic ) 
ἢ Χρυσῇ χώρα. Palladius De Brachman. in Pseudocal- 
listh. ΠῚ, 8, p. 103 sq. : τῶν χαλουμένων Βισάδων τῶν τὸ 
πέπερι συναγόντων xz. , ubi vide. [| — 11. a9. ἀνημ.] 
παρομοιοῦσιν μέραις cod.; em. Salmasius. || — 1a. φορ- 
τία μεγάλα τέρπονας ὠμαμπελίνων παραπλήσια codex; 
9. p. ἐν ταρπόναις ὠμαμπελίνων παραπλήσια Salmasius, 


quod sive structuram verborum sive sensum spectes, 
admitti nequit. Vossius ad Melam l. l. conj. : e. μ. 
πετρῶνάς τ᾽ ὠμαμπελίνων παραπλησίας. « Dicuntur vero, 
ait, πετρῶνες a calamis malabathrinis, quos petros vo- 
cari scribit. | — 15. τῶν ἐπὶ] τῶν ὑπὸ cod. || — 
15. ἑορτάζουσιν ] ἁρπάζουσιν cod.; probabiliter em. 
Vossius. | — 18. ταῦτα Boxcóovtsc] τ. δοχοῦντες 
codex; oi δὲ χαραδοχοῦντες conj. Salmasius. Ceterum 
fabulam narrat auctor. Venerint Besade ad wicinz 
regionis limites, ut malabathrum venderent. Expan- 
debant in confiniis merces; tum recedebant, ut emto- 
res pretium apponerent, muta ista commercii ratione, 
quam et Melal. 1. subindicat, et alios apud populos vi- 
guisse bene notum est. | — 20. ἐξινιάσαντες x2. ] 
Salmasius p. 754 : « Dioscorides, ubi de malabathro lo- 
quitur : ὅπερ συλλέγοντες διείρουσι λίνῳ... Isidorus de 
eodem malabathro : Folium dictum, quod sine ulla r«- 
dice innatans in Indie litoribus colligitur, lino perfo- 
ratum siccant Indi atque reponunt. Àuctor Peripli non 
lino perforari ac trajici pillulas illas, quze ex malabathri 
foliis concinnabantur, sed ipsis nervis sive fibris cala- 
morum sive virgarum malabathri; χαλάμους enim vo- 
cat virgas ipsas ac surculos quibus harebant folia. Atqui 
ex ipsis foliis fibras illas sive nervos desciant. Hoc ille 
vocat ἐξινιάζειν, hoc est ἵνας extrahere. » Ceterum de 
malabathro ( tamalapatra) , quod olim Zetel esse pu- 
tabant, quum sit folium /auri casse , vide quz notat 
Lassenius 7nd. 4it. I, p. 283 sq. || — a4. ἁ δρόσφαι- 
pov. ] Salmas. p. 754 : « Malabathri folia olim in pi- 
lulas convoluta venum ibant, et hac forma in Europam 
adferebantur. Inde apud Didymum : φύλλου μαλαδά- 
θρου σφαιρία πέντε, et alibi σφαιρίον ἕν.. Plinius XII, 26, 
qui folium nardi putavit esse, quum sit malabathri- 


(3s.) 
εστέρου τὸ μεσόσφαιρον, ex δὲ τοῦ μιχροτέρου τὸ μικρό- 
σφαιρον. Ἔνϑεν τὰ τρία μέρη τοῦ μαλαδαθρου γί- 
νεται xal τότε φέρεται εἰς τὴν ᾿Ινδιχὴν πὸ τῶν χατ- 
εργαζομένων αὐτά, 

66. Τὰ δὲ μετὰ [τούτους] τοὺς τόπους, διά τε ὕπερ- 
θολὰς χειμώνων xal πάγους μεγίστους δύσδατα ὄντα, 
εἴτε χαὶ θεία τινὶ δυνάμει θεῶν, ἀνερεόνητά ἐστιν. 
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pherum. Hinc igitur tria existunt malabathri ge- 
nera, quz deinde ab iis qui confecerunt, in Indiam 
feruntur. 


66. Que post hec sequuntur regiones vel quod 

ropter nimias tempestates et summa frigora difficil- 

imi sint accessus, vel etiam divina quadam numinum 
potestate, explorari nequeunt. 





sere annonam ; ab amplitudine hadrospherum vocatur 
majoribus foliis; quod minoribus est. mesospherum 
appellatur.. Laudatissimum microsphaerum e minimis 
folium. 

$ 66, l. 5. τούτους addidit Fabricius. | —5$5662at« 


GEOGR, ἰ. 


ὄντα 7] δυσδάτων τε τόπων cod.; fortassis auctor ser- 
monem parum curans scripserat : δυσδάτων ὄντων τῶν 
τόπων. Possis etiam servare vulgatam transponendo : 
διά τε ὑπερδολὰς χειμώνων δυσδάτων τε τόπων xal πά- 
γους μεγίστους. 
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I. De accolis Indi occidentem versus, Assacenis, Astocenis et 
Nysmis. — 2. Fines Indiz. Eam Indiam qu: ad occidentem 
vergit, Alexander et multi cum eo viderunt; de India orien- 
tern versus pauci scripserunt. — 3. Variorum de Indiz ma- 
gnitudine sententiz, — Fluviorum copia et magnitudo. — 
4. Nomina (lnviorum. Indus et Ganges cum Nilo et Istro com- 
parantur. — 5. ltem de fluviis Indicis. Megasthenis sententia 
de expeditionibus exterorum in Indiam, przcipue Bacchi et 
Herculis. — 6. Sila fluvius; pluvia in India ; ceti fluviorum ; 
color Indorum. — 7. Quot sint Indie gentes. Historia Indo- 
rum. Primos Indos nomades ac feros ad cultiorem vitam ad- 
duxit Bacchus. — 8. RegesIndorum post Bacchum. De Hercule 
narratio. De margaritis Indicis. — 9. Vita brevis hominum; 
premature nuptis in Pandza, Hercule auctore. Numerus 
regum et annorum a Baccho ad Sandracottam. Praeter Bac- 
chum, Herculem et Alexandrum neminem in Indiam expedi- 
tionem fecisse, neque Indos ipsos in alias gentes. — 10. Quo- 
modo Indi mortuos honorant. De urbium multitudine et 
ratione eas construendi; de Palimbothris, Nemo in India 
servus, — 114, Septern Indorum ordines : sophiste ; agricola ; 
pastores et venatores. Interponuntur quzdam de magnis In- 
dix arboribus. — 12. Artifices, mercatores, nfutz naviumque 
architecti ; milites; inspectores; principes. Adduntur pau- 
ca has tribus in universum spectantia. — 15. Venatio elephan- 
torum. — 14. De natura elephantorum. — 15. De tigride, 
formicis aurum effodientibus, psittacis, simiis, serpentibus. 
Medici Indorum. — 16. Vestitus et arma; frena equorum. — 
47. Corpora Indorum ; quibus animalibus Indi vehl soleant. 
Élephantus pretium concubitus. De nuptiis. Quo cibo vescan- 
tur Indi. Transitus ad expeditionem navalem. — 18. Trierar- 
chi et praefecti classis; sacra et certamina, antequam solveret 
Alexander. — 19. Numerus militum et navium. Navigatio in 
Indo. — 29. Alexandri desiderium navigationis per mare In- 
dicum in Persiam usque; ejusdem zstus de prefecto, quem 
lenit Nearchus. Cura classis a Nearcho suscepta, unde com- 
munis lztitia. — 21. Tempus quo Nearchus solverit. Initium 
navigationis, Stura. Caumara. Coreatis. Crocala. ARABIES : 
Irus. Portus Alexandri. Bibacta. Sangala. Mora Nearchi 
per dies XXIV. — 22. Vento adverso remittente ultro cias- 
sis progreditur. Domz insula. Saranga. Sacala. Moronto- 

. bara et Mulierum portus. Ostium Arabis amnis. — 25. ΟΒΙ- 


I. Τὰ ἔξω Ἰνδοῦ ποταυοῦ τὰ πρὸς ἑσπέρην ἔστε ἐπὶ 
ποταμὸν Κωφῆνα ᾿Ασταχηνοὶ χαὶ ᾿Ασσαχηνοὶ, ἔθνεα 
Ἰνδικὰ, ἐποικέουσιν. (2) ᾿Αλλ’ οὔτε μεγάλοι τὰ σώ-- 
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ΤῈ : Pagala. Cabana. Cocala; ibi castra ponit Nearchus. 
Leonnati preelium cum ΟΥ̓ 8, Remissio nautarum segniorum. 
— 2A. Tomerus fluvius; descriptio accolarum et pugna cum 
lis. — 25. Malana. Longitudo navigationis przter regionem 
Arabitarum et Oritarum. Memorabilia de umbra et astris in 
his regionibus. — 26. Gadrosii. IcHTBYOPBAGI : Bagisara. 
Pasira, Colta. Calyba. Carmine ins. Cissa, Carbis. Mosarna. 
— 27. Hydraces, classis gubernator assumtus. Balomus. Barna. 
Dendrobosa. Cophas. Cyiza; urbs anonyma, quam Nearchus 
capiendam censet. — 28. Capta urbe et direpto frumento, 
Nearchus discedit. Bagia promontorium. — 29. Talmena. 
Canasida. Miseria exercitus. Canate. Tadci. Dagasira. — 
30. Balznz classem terrent. Earum ossibus domus exstruun- 
tur. — 51. De Nosalis, insula fabulosa. — 52. CARMANIA. Ba- 
dis. Maceta, promontorium Arabie, et ostium sinus Persici. 
Disceptatio Nearchi cum Onesicrito. — 35. Neoptana. Ana- 
mis fluvius ; Harmo zia ; classiarii quidam incidunt in Grecum, 
qui Nearcho non procul esee castra Alexandri refert. Subdu- 
ctisin terram navibus, castra muniuntur. — 34. Reglonis prz- 
fectus clam Nearcho classis adventum Alexandro nuntiat. 
Nearchus Alexandrum convenit. — 55. Alexandri cum Near- 
cho colloquium. — 36. Continuata Nearcho cura classis, Re- 
ditus periculosus ad classem. — 37. Denuo cxpta navigatio. 
Organa et Oaracta insule; sepulcrum Erythre regis ; insula 
Neptuno sacra ; alia insula ; Pylora insula; Sisidone oppidum ; 
Tarsia promontorium ; insula Catzea. — 38. Fines Carmaniz 
et Persidis; longitudo navigationis preter Carmaniam. PEBR- 
818 : Illas; Cecandrus; alia insula; Ochus mons; Apostana; 
Gogana; Areon fluvius; Sitacus fl.; castra Nearchi, —59. Hie- 
ratis urbs et fossa Heratemis; fluvius Padagrus et regio Me- 
sambria; Taoke et fluvius Granis; balzna mortua describitur ; 
Rhogonis et Brizana torrentes ; fluvius Arosis, — 40. Longitu- 
do navigationis preter Persidem; triplex divisio Persidis; 
Oxii, Mardi et Cosszei, montium incole, ab Alexandro victi. 
— 44. SUSLNA : Cataderbis, Margastana ; brevia periculosa ; 
ostium Euphratis; Diridotis. — 42. Iter a Diridoti per lacum 
ad Pasitigrlm. Agínis pagus. Longitudo navigationis prater 
Susianam. Deinde navigatur per Pasitigrim, adverso flamine, 
usque ad pontem quem Alexander cum exercitu transierat ; 
ubi finis est navigationis. — 45. De quibusdam fervidis et in- 
cultis regionibus extra Indiam, precipue Arabia et Africa. 


I. Que extra Indum amnem Occidentem versus 
sunt regiones ad Cophenem (luvium usque Astaceni 
atque Assaceni, Indice gentes, incolunt. (2) Sunt 
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Codicum sigle : 4, cod. Parisinus 1753; B, 456; 
C, 1407 ; D, 1438; L, codex Laurentianus, a Gronovio 
collatus, Codicem A contulit Dübnerus noster ; idem 
formas verborum ionicas, quas usurpasse Árrianum 
certis exemplis probatur, ubicunque a scribis neglectze 
essent, restituit. Qua de re lectorem amandamus ad 
Annotationem criticam ( p. XXVI sqq. ), quam Ar- 
riani operibus Dübnerus przfixit. - 

I, 1. ἔστε om. BCD. || — ἃ. ἐπὶ τὸν ποταμὸν LD. || 
— 2. Κωφῆνα ] Eadem nominis forma in Anab. 
IV, a2. V, 158p. Philostrat. Vit. Apoll. II, 6. 8. 9; 
Joseph. Ant. Jud. I, 64; Suidam s. v. et Zonaram 
p. 1275. Κώφης vocatur ap. Strabon. p. 697 sq.; Dio- 


nys. 1140; Plin. VI, ar. 23. De utraque forma v. 
Eustath. ad Dionys. Hodie Kaboul, de quo v. Ritter. 
VII, p. 197 sqq. ΠΕ, 420. V, 449; Lassen Ind. lt. I, 
p. 29 not. | — Ἀσταχηνοὶ xal Accaxnvot ] 
xai 'Àcc. om. D. De Assacenis Arrianus dixit in Exp. 
Al. IV, 25. 3o, V, 20, item de Aspasiis et Gurzis ejus- 
dem tractus Indis; Astacenorum vero mentio, quz in 
Anabasi desideratur neque corrigendo inferenda esse 
videtur, occurrit apud Strabon. p. 698 : Τὰ δὲ μετα- 
ξὺ τούτων τῶν δυεῖν ποταμῶν ἔχουσιν Ἀσταχηνοί τε 
xai Μασιανοὶ xal Νυσαῖοι χαὶ Ὑππάσιοι ( vel potius Ἷπ- 
πάσιοι; Πάσιοι, Ὑπάσιοι, ὑπ’ Ἀσίων codd. ): εἶτ᾽ ἢ Δ-- 
σαχανοῦ ( quod p. 691 corruptum est in Μουσιχανοῦ ἡ, 
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pata, χατάπερ ol ἐντὸς τοῦ Ἰνδοῦ ᾧκισμένοι, οὔτε 
ἀγαθοὶ ὡσαύτως τὸν θυμὸν, οὐδὲ μέλανες ὡσαύτως τοῖσι 
πολλοῖσιν Ἰνδοῖσιν, (3) Οὗτοι πάλαι μὲν Ἀσσυρίοισιν 
δπήχοοι ἦσαν" ἐπὶ δὲ Μήδοισι Περσέων ἤχουον. xal 
δ φόρους ἀπέφερον Κύρῳ τῷ Καμθύσεω ἐκ τῆς γῆς 
σφῶν, οὃς ἔταξε Κῦρος. (4) Νυσαῖοι δὲ οὐχ ἸΝνδιχὸν 
γένος ἐστὶν, ἀλλὰ τῶν ἅμα Διονύσῳ ἐλθόντων ἐς τὴν 
Υἥ τὴν Ἰνδῶν: τυχὸν μὲν xal ᾿Ελλήνων, ὅσοι ἀπόμα- 
χοι αὐτῶν ἐγένοντο ἐν τοῖσι πολέμοισιν οὔστινας πρὸς 
10 Ἰνδοὺς Διόνυσος ἐπολέμησε᾽ (6) τυχὸν δὲ καὶ τῶν ἐπι- 
χωρίων τοὺς ἐθέλοντας τοῖσιν Ἵἕλλησι συνῴχισε τήν τε 
χώρην Νυσαίην ὠνόμασεν ἀπὸ τοῦ ὄρεος τῆς Νύσης 
Διόνυσος, xal τὴν πόλιν αὐτὴν Νῦσαν, (6) Καὶ τὸ 
ὄρος τὸ πρὸς τῇ πόλι, ὅτου ἐν τῇσιν ὑπωρείῃσιν d ὦχισται 
ι0 ἡ Νῦσα, Μηρὸς xinite ται ἐπὶ τῇ συμφορῇ ἢ τινι ἐχρή- 
cato εὐθὺς γενόμενος. (7) Ταῦτα μὲν ot ποιηταὶ ἐπὶ 
Διονύσῳ ἐποίησαν" χαὶ ἐξηγείσθων αὐτὰ ὅσοι λόγιοι 
Ἑλλήνων ἢ βαρδάρων. (8) Ἔν Ἀσσαχηνοῖσι δὲ Μάσ- 
σᾶχκα, πόλις μεγάλη, ἵναπερ xal τὸ χράτος τῆς γῆς 
20 ἐστι τῆς Ἀσσαχίης" xal ἄλλη πόλις Πευχελαῆτις, με- 


ὅπου Μασόγα πόλις, τὸ βασίλειον τῆς χώρας. Ἤδη δὲ 
πρὸς τῷ Ἰνδῷ πάλιν ἄλλη πόλις Πευχολαῖτις. Droysenius 
Gesch. 4lexandr. Ρ. 374 ex eo quod 4fstes Peucelaiti- 
dis regionis prefectus apud Arrian. Exp. Al. IV, 22, 8 
memoratur, Astacenen dici Peucelaitidem censet, 
idque probat Lassenius 7nd. Alterth. YI, p. 423, quum 
pleraque Indorum regum principumve nomina in 
Alexandri rerum scriptoribus obvia, non personarum 
sint nomina propria, sed a regionibus urbibusve indi- 
ta. Obstare quidem videntur verba Strabonis modo lau- 
data; at non magnam ejus dixeris auctoritatem , quum 
. Strabonis loco etiam alius error subesse censeatur ; nam 
quos ille dicit Μασιανοὺς probabiliter putant non differre 
ab incolis Masoga s. Massaga urbis, adeo ut Mactavol 
dicantur pro Μασσαγηνοὶ (Lasscn. l. 1.). Plinius VI, 23 
$ 79 juxta Nyseos memorat .4spaganos, quod nomen 
Silligius ex Salmasii conjectura ( Exercc. p. 706 b. F) 
mutavit in /stacanos, ambigua emendatione, quam- 
quam vel Assacenos nostros vel Astacenos indicari 
dubium non sit. Benfevo in ErscA. u. Grubers Encycl. 
v. Indien p. 46 nomina ᾿Ἀσταχηνοὶ, Ἀσσαχηνοὶ, Ἀσπά- 
σιοι, /fspaguni, ejusdem nominis form: sunt, quod in 
aliis civitatibus aliter enuntiabatur vel enuntiari Grecis 
videbatur. Subesse monet vocem sanscritam acvaga, 
zendicam aspaga, i. e. eques ( unde 'Inráatot Strabo- 
nis ). Elphinstonius Cabul p. 396 et Wilken in 4A. 
d. Berlin. 4Kkad. 1818-19. p. 361 et Ritterus VIII, 
p. 206 Assacanos vix recte censent esse majores ho- 
diernorum 4fghans, quippe quorutn priscas sedes fuisse 
in Gur sive Guristan Paropanisi regione historiis eo- 
rum tradatur; propiusad recens nomen accedere 4 spa- 
ganos Plinii, neque alienos ab iisdem videri qui in 
inscript. literarum cuneiformium vocantur Uscangha 
( Ritt. VIII, p. 97 ). || — 1. χαθάπερ h.l. et sepius 
codices; refinxit Dübner, ut alia ejus generis plurima, 
quz singulis locis recensere supersedeo. | — 2. οὔτε 
ἀγαθοὶ ὡσαύτως tbv θυμὸν] « Confirmatur hoc bello 


vero hi Indis intra Indum amnem habitantibus ét cor- 
porum magnitudine et animorum praestantia inferio- 
res , neque tam nigri quam plerique Indi. (3) Hi olim 
Assyriis parebant ; deinde Medis subjecti in Persarum 
potestatem venerunt et tributa Cyro, Cambysis filio, 
ex suis regionibus pependerunt, quz Cyrus imperavit. 
(4) Nysai vero Indorum gens non sunt , sed ex iis ori- 
ginem ducunt, qui olim cum Libero patre in Indiam 
venerant , e Grecis fortasse, qui in bellis, que Liber 
cum Indis gessit, inutiles bello facti fuerant; (5) for- 
tassis autem etiam indigenas voluntarios in eandem 
cum Grecis coloniam deduxit, regionemque Nyseam 
a monte Nysa vocavit Liber, urbemque ipsam Nysam. 
(6) Mons vero urbi vicinus, ad cujus radices sita est 
Nysa , Merus ( i. e. femur ) vocatus est propter casum 
illum , quo usus fuit Bacchus simul ac natus erat. At- 
que hec quidem poete de Libero finxerunt : eaque 
quotquot vel apud Grazcos vel apud barbaros fabulosa- 
rum historiarum scriptores sunt, explicent. (8) Apud 
Assacenos est Massaca , magna urbs , uhi et summa po- 
testas est regionis Ássacie; et alia urbs Peucelaetis, 


contra Alexandrum. Quamvis enim supra 3000 pedi- 
tum, 2000 equitum et 3o elephantos baberent, proelio 
tamen cum Alexandro decertare noluere; Massagaque 
non ab ipsis, sed ab aliis Indis mercede conductis 
fortiter defensa, post horum discessum facile capta est. 
( Arr. Exp. IV, 26 sq. ) » ΒΟΈΜΙΕΡΕΕ. || — 2. τοῖς 
πολλοῖς... Ἀσσυρίοις codd.; em. Dübn., qui item reliqua 
loca, quibus dativorum forma ionicz a scribis neglect 
sunt, correxit; quod semel monuisse satis est. | — 
4. ἐπὶ 7 sic A; ἐπεὶ cett. || — 5. Kapg6ócou. codd.; io- 
nica h. l. et alibi restituit Dübner. || 6. Nvaato:] 
De tritissima fabula v. Arrian. Exp. V, 1r; Curtius 
X, 8, 7; Strabo p. 698; Diodor. I, 19; Plutarch. 
Alex. c. 58; Philostrat. Vit. Apoll. II, 9; Mela, 
ΠῚ, 7, 4; Plinius VI, 23 $ 79 ed. Sillig. Nysam istam 
Dionysopolis nomine indicat Ptolemzus VII, 1, $ 43 
ed. Nobbe, ubi post l'upóxv ponitur : Νάγαρα fj xci 
Διονυσόπολις, quod hodierno loco JVagar respondere 
apud Forbigerum lego, II, p. 510. Nomen Νάγαρα 
indice nihil nisi urbem significat. Fabulosam esse Ny- 
sam urbem censet cum aliis multis Lassenius l. l|. 
Ceterum de fabule ratione preter alios plurimos v. 
Ritter. V, 45oibique laudatos. De Caboul regionis fer- 
tilitate beatissima bene constat. | —8. τὴν ᾿Ινδῶν] 
sic scripsi e B; τὴν Ἰνδικὴν C; τῶν Ἰνδῶν cett. || — 
12. χώραν Νησαίην D. || — 13. αὐτῶν Νύσαν B; αὐτῶν 
τὴν Νύσαν C. || — 14. πόλει codd.; em. Dübn. || — 
16. γινόμενος B. || — 18. Μά σσακχα ] βασαχαι (sic) D; 
Μάσσαγα Exp. IV, 25, Μασόγα Strabo p. 698 ; Mazage 
Curtius VIII, 1o, 7; Gurzeo ( hod. Pendjcora ) fluvio 
vicina erat. || — 20. Πευχελαῆτις ] Πευχέλα codex 
Florentinus et hinc Schmiederus ; Πευχέλλα et Πευχέλα 
ἔτι cett.; quz corruptio satis probat, in codice Flo- 
rentino voculam ἔτι, utpote nihili, ἃ docto librario 
ejectam esse, monente Dübnero. ἐν Πευχελαιήτιδι ( χώ- 
p& sc. ) infra c. 4, 11 codex Florent., Πευχελαΐτιδι 
cett., ut videtur; Πευχελαῶτιν χώραν Exp. IV, 22, 9. 
20. 
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γαλὴ καὶ αὐτὴ, οὐ μαχρὰν τοῦ "[vóoo. Ταῦτα μὲν 
ἔξω τοῦ ᾿Ινδοῦ ποταμοῦ ᾧχισται πρὸς ἑσπέρην ἔστε ἐπὶ 
τὸν Κωφῆνα. 

II. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ πρὸς ἕω, τοῦτό μοι ἔστω 
ἡ Ἰνδῶν γῆ, καὶ Ἰνδοὶ οὗτοι ἔστωσαν. "Opo: δὲ τῆς 
Ἰνδῶν γῆς πρὸς μὲν βορέεω ἀνέμου 6 Ταῦρος τὸ ὄρος. 
(2) Καλέεται δὲ οὐ Ταῦρος ἔτι ἐν τῇ γῇ ταύτη“ ἀλλ᾽ 
ἄρχεται μὲν ἀπὸ θαλάσσης ὃ Ταῦρος τῆς κατὰ Παυ- 
φύλους τε xal Λυχίην xat Κίλικας, παρατείνει τε ἔστε 
10 τὴν πρὸς ἕω θάλασσαν, τέμνων τὴν Ἀσίην πᾶσαν" 
(3) ἄλλη δὲ ἄλλο καλέεται τὸ ὄρος, τῇ μὲν Παραπα- 
μισὸς, τῇ δὲ Ἠμωδός" ἄλλη δὲ Ἴωμαον χληΐζεται, xal 
τυχὸν ἄλλα xal ἄλλα ἔχει οὐνόματα" (4) Μαχεδόνες δὲ 
οἵ ξὺν Ἀλεξάνδρῳ στρατεύσαντες Καύχασον αὐτὸ ἐχά- 
sov: ἄλλον τοῦτον Καύχασον, οὐ τὸν Σχυθιχόν" ὡς xal 
τὰ ἐπέχεινα τοῦ Καυχάσου λόγον χατέχειν ὅτι ἦλθεν 
᾿Αλέξανδρος, (5) Τὰ πρὸς ἑσπέρην δὲ τῆς Ἰνδῶν γῆς 
ὃ ποταμὸς ὃ Ἰνδὸς ἀπείργει ἔστε ἐπὶ τὴν μεγάλην θά- 
λασσαν, ἵναπερ αὐτὸς χατὰ δύο στόματα ἐχδιδοῖ, οὐ 
συνεχέα ἀλλήλοισι τὰ στόματα, χατάπερ τὰ πέντε τοῦ 
Ἴστρου ἐστὶ συνεχέα" (e) ἀλλ᾽ ὡς τὰ τοῦ Νείλου, ὑπὸ 
τῶν τὸ Δέλτα ποιέεται τὸ Αἰγύπτιον, ὧδέ τι xal τῆς 
Ἰνδῶν γῆς Δέλτα ποιέει ὃ Ἰνδὸς ποταμὸς, οὐ μεῖον 
τοῦ Αἰγυπτίου’ καὶ τοῦτο Πάταλα τῇ Ἰνδῶν γλώσσῃ 
58 χαλέεται. (7) Τὸ δὲ πρὸς νότου τε ἀνέμου xai μεσημ- 
6ping αὐτὴ ἡ μεγάλη θάλασσα ἀπείργει τὴν Ἰνδῶν 
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magna etiam hac, non procul ab Indo. Hzc extra In- 
dum amnem habitantur occidentem versus usque ad 
Cophenem fluvium. 

II. Quze vero regio ab Indo orientem versus est, eam 
ego Indiam appello, quique eas partes incolunt, Indos. 
Terminatur autem India a septentrione Tauro monte, 
(2) qui quidem non amplius in ea regione nomen boc 
retinet. Incipit sane Taurus a mari circa Pamphyliam 
et Lyciam ac Ciliciam, tenditque perpetuo dorso ad 
orientalem oceanum, totam Asiam intersecans ; (3) ali- 
bi vero aliam appellationem accipit hic mons.  Qui- 
busdam enim in locis Parapamisus , aliis Emodus, aliis 
Imaus dicitur, atque fieri potest, ut alias etiam alias 
appellationes habeat. (4) Macedones vero, qui cum 
Alexandro militarunt, Caucasum eum vocarunt, diver- 
sum ab eo qui in Scythia est : ut fama obtineret, Ale- 
xandrum etiam Caucasurma transcendisse. (5) Occi- 
dentem versus Indiz terminus est Indus amnis ad ma- 
gnum oceanum usque, ubi ipse per duo ostia exit 
baud illa inter se propinqua, quemadmodum quin- 
que Istri ostia; (6) sed sicut ista Nili, a quibus Delta 
ZEgyptium efficitur, eodem modo etiam Indus amnis 
partem Indiz Delta facit, neque id minus Agyptio, 
quod quidem Indorum lingua Patala vocatur. (7) Qua 
vero ad austrum et meridiem vergit India, ipso ma- 
gno mari clauditur ; orientales autem ejus partes ocea- 





In Strabone p. 698 de urbe: Πευχολαῖτις,.. εἴτις,.. 
ἥτις codd. Plinius VI, 33 $78 : Peucolaite, Arsagali- 
t, Gerete ( Tovgatot Arriani ), 4f5soi ( 'Accaxnvol]. 
Id. VI, 21, $62 : oppidum Indorum Pcucolaitun, 
undc ad flumen Indum et oppidum Taxilla LX mill. 
Cf. not. ad Anonymi peripl. maris Erythrei $ 47 
Ρ. 292 sq. || — 3. τὸν om. A. 

II, 4. πρὸς] ὡς L. | — 5. $ Ἰνδῶν γῆ ABCD, ἣ 
τῶν Ἰνδῶν γῇ vgo. || — 6. βορέου codd.; part. μὲν 
om. C. || 7. οὗ 7 ὃ codd.; em. Schmiederus. || — 8. ὁ 
Ταῦρος ἀπὸ θαλάσσης vulgo. || 11. ἄλλο δὲ ἄλλῃ BCD. 
i| — 12. Ἡμωδὸς D, sicut Zemodus apud Melam III, 7 ; 
quam quidem formam propius quam alteram, ἮἬμω- 
ὁός, ab indico nomine abesse dicit Lassen Ind. 4fltertA. 
I, p. 17 not. Etenim μωδὸς ortum ex voce sanscrita 
haimarata, pracrita haimóta, i. e. ad Himálajam 
( nivis locum ) pertinens. Ἵμαον Lassenius derivandum 
censet a sancrito nomine Zimarat ( nivium dives ). 
|| — 1a. Ἴμαον ABC; τῇ δὲ Ἦμαὸν ἄλλῃ δὲ χληΐζεται, D, 
in quibus duplex scriptura ἄλλῃ et τῇ δὲ male conflata 
videtur, nisi forte in seqq. fuit : χαὶ τυχὸν ἄλλῃ xal 
ἄλλα. Blancardus pro 'Ipobv scripsit "Iuaóc, absque 
causa. Infra habes ( c. 6, 4 ) τὸ Ἰμαϊχὸν ὄρος. Ceterum 
plurima Tauri nomina recenset Plinius V, 27. || — 
13. ἔχει om. A, fortassis recte, quum sic exquisitior fiat 
phrasis, monente Dübnero. || — 16. τὰ ] τὸν ABCD. 
| — Kavx&cov ]:Cf. Arrian. Exped. V, 3 et5, Strabo 
p. 505. 506. 511. 689. 724. Quodsi adulatio hunc Cau- 
casum Indicum creavit, fortassis juvit eam Paropanisi 
uomen indicum gravafasas ( i. e. splendentes rupium 
montes ), quod servasse videtur etiam Plinius VI, 19, 


ubi : Scythe... Caucasum montem Graucasim, hoc 
est nive candidum, ( appellavere ). Sic certe censet 
Ritterus V, p. 449g. Lassenius Ind. Alt. Y, p. 232 ad 
Caucasi nomen prater antrum, quod Prometheo viu- 
dicabant, fortasse contulisse censet nomen Κασίων 
montium, quos in Serica memorat Ptolem:us VI, 
15. | — 16. ὅτι ἦλθεν ] fuerit ὅτι ἐπῆλθεν. || — 18. 
6 Ἰνδὸς χατὰ δύο στόματα χαθάπερ πέντε τοῦ Ἴστρου 
ἔστι συνεχέα cod. C hoc loco mancus. || — 19. δύο στό- 
ματα] Eodem modo Arrian. in Exped. V, 4. VI, 18; 
Strabo p. 690. 700. 701; Eustath. ad Dionys. 1088. 
Cf. not. ad An. peripl. mar. Erythr. $ 38. — 20. ἀλ- 
λήλοισι.. συνεχέα om. Α. || — 20. καθάπερ BCD. || — 
21. τοῦ om. C. || —22. τὸ ] habent ABD ; om. cett. [| — 
232. ποιέειν BCD || —23. οὐ μεῖον τοῦ Αἰγυπτίου ] 
Cf. Exped. VI, 17, 2. : μεῖζον ἔτι τοῦ Δέλτα τοῦ Al- 
γυπτίου. Haud recte tamen ; nam quum Delta &gyptii 
basis sit 1300 fere stadiorum, ut satis recte Strabo tra- 
dit, Indici Delta ( a Pitti ostio δὰ Cori ost. ) basis ne 
mille quidem stadiorum est. Vero proximus Aristo- 
bulus duo Indici Delta ostia distare censuit stadia mille, 
Nearchus stad. 1800, Onesicritus 2000 stadia, referente 
Strabone p. 701. | — 94. Πάταλα] sic codd. ABCD; 
vulgo Πάτταλα. Prastare formam Πάταλα ex exemplis 
in Steph. Thes. s. v. congestis colligitur. « Patala ist 
wol die Brahmanenbenennung der ganzen Landschaft 
im Westen gegen Sonnenuntergang, im Gegensatz 
der Prasier ( Ost-reich ) im Gangeslande; denn Pata- 
la ist die mythologische Sanskritbenennung für die 
Unterwelt, also das Abendland. » Rrrrzga V, p. 475. 
Cf. Vincent ZÀe commerce and navig. in the Indian 
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γῆν, καὶ τὰ πρὸς ἕω αὐτὴ f, θάλασσα ἀπείργει. (8) Τὰ 
μὲν πρὸς μεσημόρίης κατὰ Πάταλά τε xal τοῦ Ἰνδοῦ 
τὰς ἐχδολὰς ὥφθη πρός τε ᾿Αλεξάνδρου xai Μαχεδόνων 
xal πολλῶν Ἑλλήνων, τὰ δὲ πρὸς ἕω, ᾿Αλέξανδρος μὲν 
δ oüx ἐπῆλθε τάδε πρόσω ποταμοῦ “Ὑφάσιος: ὀλίγοι δὲ 
ἀνέγραψαν τὰ μέχρι ποταμοῦ Γάγγεω xai ἵνα τοῦ 
Γάγγεω at ἐχθολαὶ xai πόλις Παλίμθοθρα μεγίστη 
Ἰνδῶν πρὸς τῷ Γάγγη. 
Hl. ᾿Εμοὶ δὲ ᾿Ερατοσθένης ὁ Κυρηναῖος πιστότερος 
10 ἄλλου ἔστω», ὅτι τῆς περιόδου πέρι ἔμελεν "Epazootévet. 
(2) Οὗτος ἀπὸ τοῦ ὄρεος τοῦ Ταύρου, ἵνα τοῦ Ἰνδοῦ αἵ 
πηγαὶ, rap αὐτὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν ἰόντι ἔστε ἐπὶ τὴν 
μεγάλην θάλασσαν καὶ τοῦ ἸΙνδοῦ τὰς ἐχθολὰς μιιρίους 
σταδίους καὶ τρισχιλίους τὴν πλευρὴν λέγει ἐπέχειν τῆς 
15 γῆς τῆς Ἰνδῶν. (3) Ταυτησὶ δὲ ἀντίπορον πλευρὴν 
ποιέει τὴν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ ὄρεος παρὰ τὴν ἑώην θάλασ- 
σαν, οὐχέτι ταύτη τῇ πλευρῇ ἴσην, ἀλλὰ ἄχρην γὰρ 
ἀνέχειν ἐπὶ μέγα εἴσω εἷς τὸ πέλαγος, ἐς τρισχιλίους 
σταδίους μάλιστα ἀνατείνουσαν τὴν ἄχρην᾽ εἴη ἂν ὧν 
30 αὐτῷ ἡ πλευρὴ τῆς Ἰνδῶν γῆς πρὸς ἕω μυρίους xat 
ἑξαχισχιλίους ὁταδίους ἐπέχουσα" τοῦτο uy αὐτῷ πλά- 
vog τῆς Ἰνδῶν γῆς σνμδαίνει. (4) Μῆχος δὲ τὸ ἀπ’ 
ἑσπέρης ἐπὶ ἕω ἔστε μὲν ἐπὶ πόλιν Παλίμόοθρα, μεμε- 
τρημένον σχοίνοισι λέγει ἀναγράφειν" χαὶ εἶναι γὰρ 
25 650v βασιληΐην᾽ τοῦτο ἐπέχειν ἐς μυρίους σταδίους " τὰ 
δὲ ἐπέκεινα οὐκέτι ὡσαύτως dxpexéa: (5) φήμας δὲ ὅσοι 
ἀνέγραψαν, ξὺν τῇ ἄχρη τῇ ἀνεχούσῃ ἐς τὸ πέλαγος ἐς 
μυρίους σταδίους μάλιστα ἐπέχειν λέγουσιν" εἶναι ὧν 
τὸ μῆχος τῆς Ἰνξῶν γῆς σταδίων μάλιστα δισμυ- 
ρίων. (6) Κτησίης δὲ ὁ Κνίδιος τὴν ᾿Ινδῶν γῆν ἴσην 
τῇ ἄλλη ᾿Ασίῃ λέγει, οὐδὲν λέγων, οὐδὲ ᾿Ονησίχριτος, 
τρίτην μοῖραν τῆς πάσης γῆς" Νέαρχος δὲ μηνῶν τεσ-- 
σάρων ὁδὸν τὴν δι᾿ αὐτοῦ τοῦ πεδίου τῆς Ἰνδῶν γῆς. 
(7) Μεγασθένεϊ δὲ τὸ ἀπὸ ἀνατολέων ἐς ἑσπέρην πλάτος 
ἐστὶ τῆς Ἰνδῶν γῆς. ὅ τι περ οἱ ἄλλοι μῆχος ποιέ- 
oucv xal λέγει Μεγασθένης, μυρίων xal ἐξαχισχιλίων 
σταδίων εἶναι, ἵναπερ τὸ βραχύτατον αὐτοῦ. (48) Τὸ 
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ocean ( Lond. 1807), t. I, p. 163 not. | — 25. τε ] 
1: À, quod recepit Dübner. | — 1. αὐτὴ ἣ θάλασ- 
σα] fuerit αὐτὴ fj ἑώη θάλασσα, sicut c. 4, 3. || — 
ἃ. uso»u6plav C. Dein xat τὰ Πάταλα codd. pro χατὰ II., 
quod dedit Schmieder. 

III, το. τῆς] γῆς conj. Schmiederus, rec. Dübner. 
Nihil video cur codicum lectionem respuamus. Qu:e 
sequuntur de Indie magnitudine sec. Eratosthenis 
mensuras, Nostro accuratius tradit Strabo p. 689. 
Vide fragmenta Eratosthenis. || — ἔμελλεν C. || — 
12. ἰόντον ( pro ἰόντων ) ἐπὶ τὴν. D. [| — τὴν αὐτὴν 
ἑώην θαλ. D. || — 17. ἄχρην ]sc. τὴν Κωλιαχήν. [| — 
22, ἀπ᾽ D ; ἀφ᾽ cett. || — 23. ἐπὶ τὴν πόλιν A. |] — 24. 
σχοίνοισι 7 Cf. not. ad Megasthen. fr. 3in Fr. Histor. 
II, p. 408. || --- 8. λέγουσιν ] Ita Arrianus loqui- 
tur, ut hzc ad Eratosthenem nihil amplius pertinere 
videri possint; quum tamen e Strabone liqueat ipso 
hoc computo incertiore usum esse Eratosthenem. 
Qux antecedunt ἐς μυρίους σταδίους minus accurate di- 
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nus orientalis terminat. (8) Atque in meridionali 
quidem tractu qui sunt circa Patala Indique fluminis 
ostia, ab Alexandro et Macedonibus ac multis Graecis 
perlustrata sunt, partes autem versus orientem sitas 
non adiit Alexander ultra eas, quz sunt ad Hyphasin 
amnem; pauci vero scripserunt de iis qux usque ad: 
Gangem sunt, aut ubi Gangis ostia maximaque ad 
Gangem Indorum urbs Palimbothra. 

III. Mihi autem Eratosthenes Cyrenzus majore quam 
ceteri fide dignus esto, quoniam ille de ambitu Indic 
diligenter scrutatus est. (2) Is a monte Tauro, ubi 
Indi fontes sunt, secus Indum amnem usque ad magnum 
oceanum et Indi ostia Indiz latus stadia xriz  conti- 
nere ait. (3) Latus vero huic oppositum statuit ab 
eodem monte przter mare orientale, non amplius essc 
huic lateri zquale, sed longo tractu promontorium 
circiter ad irz w stadiorum in mare protendi, adeo ut οἱ 
estimetur hoc Indiz letus orientale obtinere xvr x sta- 
diorum. Atque hzc quidem est illi Indiz latitudo. 
(4) Longitudinem vero ab occidente in orientem usque 
ad urbem Palimbothra, dicit scheenis dimensam se 
scribere; esse enim viam regiam , eamque bucusque 
computari ad decies mille stadia ; ulteriora non amplius 
seque certa esse; (5) quotquot vero fama tradita consi- 
gnarunt, cum promontorio in mare porrecto ulteriora 
hoc circiter x x stadiorum continere dicunt, adeo ut 
totius Indiz longitudo sit stadiorum circiter xx ». 
(6) Ctesias Cnidius Indiam relique Asix :xqualem esse 
magnitudine affirmat, scd errat, sicut etiam Onesicri- 
tus , qui eam tertiam partem orbis terrarum esse per- 
hibet. Nearchus quattuor mensium iter per ipsum 
campum Indis esse dicit. (7) Megasthenes vero ab 
oriente in occidentem latitudinem 'IAndix esse vult, 
quam alii longitudinem faciunt, eamque Megasthenes 
auctor est, ubi brevissimum ejus spatium sit, ΧΥῚ M 
stadiorum continere. (8) Quod vero a septentrione 


cta sunt. Strabo l.l. refert ἃ Palimbothris usque ad 
Gangis ostia esse 6000 stadia; hinc deinde ad ἄχρας 
istius extremitatem alia putari stadia 3ooo, unde gooo, 
non 10000 stadiorum summa conficitur. | — 28. εἶ - 
ναι ὧν] εἶναι δὲ ἄνω codd.; quod sensu caret. Nam 
quod Raphelius censet indicari mediterraneam lon- 
gitudinem, nibili est. Cum eo quod posui cf. 4, 7 : £tva: 
ὧν τὸ εὗρος τῷ Γάγγη χτλ. || — a9. τῆς Ἶν δῶν γῆς] 
τῆς γῆς τῆς Ἰνδῶν C. || — 3o. Cf. Ctesiz fr. 59. || — 
31. V. Onesicriti fr. 6. || — 3a. πάσης γῆ ς] πάσης 
Ἀσίας codd.; em. Schmieder eStrabone p. 689 et Plinio 
VI, 21, qui eandem Onesicriti sententiam memorant. || 
— 32. τεσσάρων À; τεττ. cett. || — 34. ἀνατολῶν codd. 
Verba Μεγασθένεϊ δὲ .. τῆς Ἰνδῶν γῆς exc. in D. | — 
36. Quod 16000stadiorum Indie latitudinem, qua parte 
sit angustissima, Megasthenes dixit, nihil recedit ab 
Eratosthesiis sententia; siquidem angustissima latitudo 
nonnisi usque ad ostia Gangis pertinet, demto 3ooo 


stadiorum promontorio. Isque computus per totam 
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δὲ ἀπὸ dpxrou πρὸς μεσημόῤίην, τοῦτο δὲ αὐτῷ μῆχος 
γίγνεται, καὶ ἀπέχει τριηκοσίους xal δισχιλίους xai 
δισμυρίους, ἵναπερ τὸ στεινότατον αὐτοῦ. (9) Ποτα- 
μοὶ δὲ τοσοίδε εἰσὶν ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, ὅσοι οὐδὲ ἐν τῇ 
5 πάσῃ Ἀσίη" μέγιστοι μὲν ὁ Γάγγης τε xoa 6 Ἰνδὸς, 
ὅτου καὶ ἣ γῇ ἐπώνυμος" ἄμφω τοῦ τε Νείλου τοῦ Ai— 
γυπτίου xal τοῦ Ἴστρου τοῦ ZxuütxoU, xol sl ἐς ταὐτὸ 
συνέλθοι αὐτοῖσι τὸ ὕδωρ, μέζονες" (10) δοκέειν δ᾽ ἕμοι- 
γε, καὶ 6 ᾿Αχεσίνης μέζων ἐστὶ τοῦ τε ἤίΐστρου xal τοῦ 
10 Νείλου, ἵναπερ παραλαδὼν ἅμα τόν τε Ὑδάσπεα καὶ 
τὸν “Ὑδραώτεα xal τὸν Ὕφασιν ἐμδάλλει ἐς τὸν Ἰνδὸν, 
ὡς καὶ τριήχοντα αὐτῷ στάδια τὸ πλάτος ταύτῃ εἶναι" 
xal τυχὸν xal ἄλλοι πολλοὶ μέζονες ποταμοὶ ἐν τῇ Ἰν- 
δῶν γῇ ῥέουσιν. 
156 — IV. ᾿Αλλὰ οὔ μοι ἀτρεκὲς ὑπὲρ τῶν ἐπέχεινα Ὑφά- 
σιος ποταμοῦ ἰσχυρίσασθαι, ὅτι οὗ πρόσω τοῦ Ὑφά- 
σιος ἦλθεν Ἀλέξανδρος. (3) Αὐτοῖν δὲ τοῖν μεγίστοιν 
ποταμοῖν τοῦ τε Γάγγεω xai τοῦ Ἰνδοῦ τὸν Γάγγεα 
μεγέθεϊ πολύ τι ὑπερφέρειν Μεγασθένης ἀνέγραψε, χαὶ 
20 ὅσοι ἄλλοι μνήμην τοῦ Γάγγεω ἔχουσιν" (3) αὐτόν τε 
γὰρ μέγαν ἀνίσχειν ἐχ τῶν πηγέων,, δέκεσθαί τε ἐς αὖ- 
τὸν τόν τε Καϊνὰν ποταμὸν καὶ τὸν ᾿Εραννοδόαν καὶ 
τὸν Κοσσόανον, πάντας πλωτούς" ἔτι δὲ Σῶνόν τε πο-- 


fere antiquitatem obtinuit. De longitudine cf. Mega- 
sthenis fr: 6, p. 409 ibique notata. || — 1. δὲ ante ἀπὸ 
om. B. || — ἃ. γίνεται D. || — 3. στενότατον A ; στενώτα- 
τον cett.; em. Dübn. || — 8. δοχέει A. || — μείζονες.. 
μέζων BC; || g. τοῦ τε τοῦ Ἴστρου D. || — 12. τριάχοντα 
vgo; em. Dbn. 

IV, 19. μεγέθει ] habent AD; om. LBC. || — 
21. ix τῶν πηγέων] Conf. Plinius VI, 33, αὶ 65 : 
Hunc alii incertis fontibus, ut Nilum,... alii in Scy- 
thicis montibus nasci dixerunt.. 4lii cum magno fra- 
gore ipsius statun fontis erumpere,  dejectumque 
per scopulosa et abrupta, ubi primum mollis planities 
contingat, in quodam lacu hospuari , unde lenem fluere. 
Cf. Curtius VIII, 9, 5. Megasthenes ex Indis qui ad 
locum sacrum Gangotri dictum peregrinari solebant, 
de antro Gomau ( Kuhmaul ), ex quo per rupes Gan- 
ges erumpere ferebatur, accepisse quaedam videtur. 
De veris fluvii fontibus, quos an. 1808 Angli indaga- 
runt, v. Ritterus III, p. 493 sqq. || — 21r. δέχεσθαι 
codd.; em. Dübner. | — 22. Κα iv àv] Καινᾶν cod. A, 
Καλινᾶν Ὁ. Cainas p. Plinium 1.1. audit. Mannertus, 
Lassenus, alii signari putant hodiernum Cane scu Can 
fluvium, quamquam is ex minoribus fluviis sit, qui in 
Djummam, non vero in ipsum Gangem influunt. Can 
sanscrite est Céna, quod grace reddendum erat Κηνὰν, 
non Kaivkàw, monente Schwanbeckio ad Megssthen. 
( Fr. Hist. II, p. 414 ). Mirum est in hoc affluentium 
recensu non memorari hodiernum Djummam, fluvium 
pergrandem, qui sanscrite vocatur Jamuna, ap. Pto- 
lemzum VII, r, $ 29 Διαμούνας, ap. Plinium VI, a1, 
$ 63 Jomanes, apud ipsum denique Arrianum c. 8, 5 
"Io6ápnc. Quo addito Arrianus memorat flu&ios 18; 
Plinius VI, a2 $ 65 novemdecim amnes in Gangem 
influeretradit. || —22. 'Epavvo6ó6av] Ἐρανοδόαν A, 
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versus meridiem pertinet, illi longitudo est, et exten- 
ditur ad xxi x et ccc stadia, ubi angustissimum est. 
(9) Fluviorum autem in Indiá tanta est copia, quanta 
ne in universa quidem Asia cetera; maximi sunt Gan- 
ges et Indus, a quo etiam regio nomen accepit ; uter- 
que et Nilo /Egyptio et Istro Scythico , etiamsi in unum 
alveum confluerent, major est; (10) ac mea quidem 
sententia vel Acesines Nilum et Istrum magnitudine 
superat, ubi Hydaspe, Hydraote et Hyphasi in suum 
alveum receptis in Indum fertur tantus , ut ejus lati- 
tudo ibi triginta stadia efficiat ; fortassis etiam alia multa 
majora flumina in India labuntur. 

IV. Sed ultra Hyphasin amnem nihil explorati ha- 
beo , quod affirmare possim ; quia ultra Hyphasin pro- 
(a) Ex his vero duobus 
maximis fluviis Gange atque Indo, Megasthenes Gan- 
gem Indo longe majorem esse scribit, et alii omnes qui 
Gangis mentionem faciunt. (3) Nam et grandem jam 
indeab ipsis fontibus oriri, atque in serecipere Cainam, 
Erannoboam , Cossoanum, omnes navigabiles, deinde 


gressus non est Alexander. 


*Eppavo6ónv D. Cf. Plinius l. 1 : Influere in eum ΧΙΧ 
amnis, ex iis navigabilis preter jam dictos Condocha- 
tem (sic Harduin; Chenaccam, Canucham codd. ), 
Xrannoboam ( sic Harduin.; Ranubova, Rhamnum 
bovam, Erranoboan codd. Cf. cod. Arrian. D. ), Co- 
éoagum ( Casuagum, Casuagam var. l.), Sonum. 
Nomen sanscritum est Airan javáhu, aurea bracchia 
habens ( vel etiam Airan-javáha. i. e. aurifer), quod 
secundum lexicographum mara Sinhas est nomen 
poeticum Soni fluvii, adeo ut duo ejusdem fluvii no- 
mina pro duobus fluviis Megasthenes attulerit. Idque 
ex ipso etiam Arriano ad majorem probabilitatem ad- 
duci potest. In sequentibus enim ( c. 1o, 5 ) Palimbo- 
thra ( Pdtaliputra ) urbs sita esse narratur ἵνα ai συμ- 
GoAa( εἰσι τοῦ τε Ἐραννοθόα ποταμοῦ καὶ τοῦ Γάγγεω. 
Jam vero in comedia quadam Indica Pataliputra ita 
describitur, ut Ganges preter ipsum palatium regium 
labatur, non longe vero absit Sonus fluvius, cujus in 
oppositam ripam rex sedem translaturus nuntium 
mittit ad scribam, qui ibi habitabat : adeo ut vel pars 
urbis vel suburbium Pataliputre in ulteriore Soni ripa 
fuisse colligatur. Haud igitur a Sono diversus Eran- 
noboas. Primus hzc attulit Schlegelius ( Znd. Bibl.* 
II, p. 395 sqq.) ; ego notavi ex Rittero V, p. 505. Man- 
nertus, ne diversa Megasthenes confudisse dicendus 
sit, alium quendam minorem fluvium Erannoboam 
vocari censet. Idque eo defendi potest quod GunduA 
fluvius ( Ganda£: sanscr. ) a Buddhistis etiam Htran- 
javati ( aureus ) vocari tradit Lassen. l. 1.1, p. 137; 
at minime in Gundu& quadrant quod de Erannobos 
dicit Arrianus c. 1o, 5 : τρίτος μὲν ἂν εἴη τῶν Ἰνδῶν 
ποταμῶν, μέζων δὲ τῶν ἄλλῃ xal οὗτος, ἀλλὰ ξυγχωρέει 
αὐτὸς τῷ Γάγγη. Cf. etiam Lassen. να, Aiterth. 1, 
p. 82. || —23. Κοσσόσνον] Κοσόανον A ; Kacclavov D.; 
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ταμὸν xal Σιττόχατιν xal Σολόματιν, xal τούτους πλω- 
τούς" (4) ἐπὶ δὲ Κονδοχάτην τε xol Σάμδον καὶ Μά- 
Ἴωνα xai Ἀγόρανιν xol ΓὯμαλιν' ἐμδάλλουσι δὲ ἐς 
αὐτὸν Κομμενάσης τε μέγας ποταμὸς καὶ Κάχουθις 
xai ᾿Ἀνδώματις ἐξ ἔθνεος ᾿Ινδικοῦ τοῦ Μαδιανδινῶν 
ῥέων" (6) καὶ ἐπὶ τούτοισιν Ἄμυστις παρὰ πόλιν Κα- 
ταδούπην, xal Ὀξύμαγις ἐπὶ Παζάλαισι χαλεομένοισι, 
χαὶ Ἐρρένυσις ἐν Μάθαισιν, ἔθνεϊ ᾿Γνδιχῷ, ξυμθάλλει 


Cosoagum Plinius ; sanscrite Caucisim, ut censent Wil- 
fordius ( 4s. Res. V, p. 272) et Schlegelius ( 7nd. 
Bibl. II, p. 4o2 ). Ad que Schwanbeckius : « Non 
modo propius, sed etiam accuratissime nomini Cosoa- 
gus responderet sanscritum cós' aváka, i. e. θησαυρο- 
φόρος, quod nomen idem significaret atque Airan' javá- 
ha, Cónzque cognomen non minus aptum foret. Quam 
conjecturam nominis collocatio confirmat, quum vocem 
Cosoagus et Arrianus et Plinius inter voces Zivos et 
"Epav)o6óa; collocaverint. » Mannertus Cossoanum 
esse censet hod. Cosi vel Kóci, eodemque modo etiam 
Lassen statuit ( Ind. .4/t. Y, p. 59), nomen sanscritum 
afferens Káuciki. || — 23. Σῶνος] hod. Sone; san- 
scrite Cona. « Cóna bedeutet karmoisinroth ; es ist con- 
trahirt aus suvarna, golden ( suvanna-sóna ). » Las- 
sex, 1]. l. | — 1. Σιττόχατιν ] Σιττόχεστιν cod. L, ut 
Gronovius refert. In D. verba χαὶ Σιττοχ. omissa. Qui- 
nam sit, nescitur; fortasse hodiernus Sind, qui in 
Djumma influit, ut conjicit Mannertus. | — 1. Xo- 
λόματις 7 item ignotus; hod. Sadi in Djumma item 
influens, ut putat Mannertus, parum probabiliter. Ben- 
feyus l. l. p. 4 fortasse intelligendum censet celebrem 
in Indorum fabulis Serasvati ( literarum r et ἰ permu- 
tationem apte posse explicari ), hodie Sarsooti dictum, 
qui reapse quidem in arenis apud BAatttes gentem eva- 
nescit , ex Indorum autem sententia sub terra cursum 
continuat usque ad confluentes Gangis et Jamunc prope 
Allahabad urbem. | — ἃ. Κονδοχάτην ] sanscrite 
Gandacavati ( i. e. δινοχερόεις ) vel Gandaca. V. Schle- 
gel l. 1. TI, p. 403 ; Lassen l. l. I, p. 58; hod. Gundu£. 
l| — 2. Σάμθον] Záp6pov A; probabiliter Σάραθος 
Ptolemzi , hodie Sambul vel Tschumbul in Djummam 
influens, ut videtur Mannerto. | — Δ. Μάγωνα] 
hod. Ramgonga, opinante Mannerto. | — 3. 'Avópa- 
νιν 7 ἈγόσανινΒΕ; sec. Rennelium hod. Gogra ( nomen 
formatum e scr. GAarghara, montium fauces, sec. 
Lassen. p. 56), inter omnes in Gangem influentes 
maximus. Ad eundem fluvium quum pertineat nomen 
sanscr. Saraju, Zápa6oc Ptolemzi huc trahendus vide- 
tur Lassenio l. 1. Mannertus ᾿Ἀγόρανιν de hodierno 
Gawrah intelligi vult. Forbigerus denique confert ho- 
diernum Gogari, parvum fluvium qui in hod. Cosi 
incidit. | — 3. ΓὭὯμαλιν ] ignotum. Nomen conve- 
nire cum consueto fluminis nomine 7imala monet 
Schwanbeckius. | —4. Κομμενάσης] Κομμινάσης A; 
Κόμμιν donc D. Sanscrite Carmanaca ( i. e. destructrix 
bonorum operum ) ex sententia Renneli et Lasseni 
Ind. Ait. Y, p. 130, quamvis minime magnus flu- 
vius sit. E meridie fluviolus in Gangem influit. Ex 
eadem regione probabiliter affluere Κάχουθιν et Ἀνδώ- 


311 


Sonum , Sittocatim et Solomatim, item navigabiles, et 
(4) post hos Condochaten , Sambum , Magonem, Ago- 
ranim et Omalim.  Feruntur etiam in eum Comme- 
nases grandis fluvius et Cacuthis atque Andomatis ex 
Madiandinis Indica gente fluens ; (5) ad hec, Amystis 
juxta urbem Catadupam , et Oxymagis ( Oxymatis ?) 
apud Pazalas, quos vocant, et Errhenysis apud Ma- 
thas, Indie gentem, in Gangem fluunt. (6) Horum 


ματιν Lassenius censet, quandoquidem in gentis nomi- 
ne Μαδιανδινῶν latere nomen sanscritum madAjandi- 
na, quod significet meridionalis. Andromatin prodere 
vocem andhamati ( cecus, tenebricosus ), ideoque 
eundem fluvium esse posse qui vocatur Támasd, quum 
hoc quoque tenebricosum denotet. Mannerto Comme- 
sanes est Gogra, Cacuthis fortasse Gumty. || — 5. 'A v- 
δώματις  Ἀνδόμητις BC. || —5. Ναδιανδινῶν] 
sic D. Μαδυνανδινῶν A ; Μανδιανδίνων ΒΟ. Μανδιαδι- 
γῶν vgo. Cf. de eo nomine Benfey. p. 6. || — 6. Ἄμυ- 
στις fórtasse Patterea, Καταδούπη fort. Hurdwar, opi- 
nante Mannerto. Ultimam Καταδούπη nominis partem 
ad similitudinem vocis sanscrite ἀνέρα ( insula ) ac- 
cedere monet Schwanbeck. || — 7. ᾿Οξύμαγις ἐπὶ 
Παζάλαισι] παλάζαις A. πατάλαις D.. Gens Passalce 
ap. Plin. VI, 22. Πασσᾶλαι ap. Ptol., « Jam diu constat 
eam gentem sanscrite nuncupatam esse PanÁaía et 
habitavisse circa Canjacubgam in ea mesopotamia, 
qua Jamuns et Gangi interjacet. Hanc autem regio- 
nem vel potius vicinam perfluit Zxumati ( i. e. arun- 
dine saccharifera abundans ), ita nominatus, quia 
regio, quz inter Vipácam et Gangem secundum Himá- 
lajan extenditur, arundinis sacchariferz est uberrima, 
de qua re cf. Ritter /sien, II, p. 847. Memoratur 
Ixumati Harivanc. 9507. r2829, accuratius Rámáj. 
II, 68, 17, quo loco nuntiorum iter describitur. Nun- 
tii, Gangen Hastinapure transgressi inde in terram 
Pankálan perveniunt; et per loca quzdam adhuc ignota 
profecti, Culindam urbem attingunt, et transgressi 
Ixumatim per mediam Bahicarum terram ad Sudi- 
manem montem, deinde ad Vipácan perveniunt. Etsi 
Culindarum gentem novimus inter fontes Vipáce et 
Gangis habitasse ( Cf. Lassen Zeitschft. II, p. 21 sqq.), 
tamen cui urbi Culinde nomen fuerit nescimus. Ita- 
que etiam hoc relinquitur in dubio, quod flumen 
Ixumati appelletur ; nam Iamumam id esse vix audeo 


' contendere. In nomine graeco literz Γ et T videntur 


esse permutatz, ita utlegendum sit Ὀξύματις. » Scuwax- 
zBEkCcK. ad fr. Megasthen. || — 8. Ἐρρένυσις ] ἐρέν- 
νεσις À.; ἐρίννισις B; ἐρίνισις C ; ἐτοέννεσις D. ἐρινέσης 
vgo. « Vox Ἐρέννεσις cum nomine urbis clarissime 
Várának mire congruit, quod ex duorum fluminum 
nominibus compositum etiam in Indicis catalogis 
omnibus conjunctum legitur. Sed ne explicationi isti 
fides deesset, Matharum obscuritas esset illustranda, 
quorum nomen sanscrituia esse mag'ada conjici potius 
quam probari potest. » SCawAxnEcz. — Preeter nomina 
modo recensita apud Strabonem p. 719 tanquam in 
Gangen influens memoratur Οἴδάνης fluvius, crocodi- 
los et delphinos alens; quod idem Curtius VIII, 9, 9 


τῷ Téyyn. (6) Τούτων λέγει Μεγασθένης οὐδένα εἶναι 
τοῦ Μαιάνδρου ἀποδέοντα, ἵναπερ ναυσίπορος ὃ Μαίαν- 
δρος. (ὴ Εἶναι ὧν τὸ εὖρος τῷ Γάγγη, ἔνθαπερ αὖ- 
τὸς ἑωυτοῦ στεινότατος, εἷς ἑχατὸν σταδίους" πολλαχῇ 
b δὲ καὶ λιμνάζειν, ὡς μὴ ἄποπτον εἶναι τὴν πέρην χώ- 
ρὴν; ἵναπερ χθαμαλή τέ ἐστι xal οὐδαμῇ γηλόφοισιν 
ἀνεστηχυῖα. (s) Τῷ δὲ Ἰνδῷ ἐς ταὐτὸν ἔρχεται. 
“Ὑδραώτης μὲν ἐν Καμδισθόλοισι παρειληφὼς τόν τε 
"Y qactv ἐν Ἀστρόδαισι xal τὸν Σαράγγην ix. Κηχέων 
10 xoi τὸν Νεῦδρον ἐξ ᾿ΑἈτταχηνῶν, ἐς ᾿ἈΑχεσίνην ἐμδαλ-- 
λουσιν. (o) Ὑδάσπης δὲ ἐν Ὀξυδράχαισιν ἄγων dua 
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omnium fluviorum Megasthenes nullum Mzeandro m:- 
norem, qua navigabilis Maander est, esse asseverat. 
(7) Jam Gangem patere, qua maxime angustus est, 
ad centum stadia ; multis vero in locis stagnare, ita ut 
ulterior terra conspici non possit, qua parte humilis 
est nullosque colles habet. (8) Indo autem idem ac- 
cidit. Hydraotes quidem in Cambistholis, receptis 
in se et Hyphasi in Astrobis, et Sarange ex Cecis, et 
Neudro ex Attacenis, in Acesinem fluit. (9) Hyda- 
spes vero in Oxydracis Sinarum in se recipiens in Ari- 





de Dyardane narrat. Uterque auctor de eodem fluvio 
loqui videtur, quem Groskurd Jamunam, Mannertus 
ingentem Brahmaputrum esse putant. || — 4. éxa- 
τὸν σταδίου ς] Strabo p. 702 : Μεγασθένης ( fr. 18 ) 
δὲ, ὅταν ἧ μέτριος, xat ἐς ἑκατὸν ( σταδίους ) εὐρύνεσθαι 
( φησίν ). Quod accuratius Megasthenis sententiam 
reddere videtur, ut colligas ex collato Plinio VI, 22, 
ubi : inde lenem fluere ( Gangem ), ubi minimum, 
VIII mill. pass. latitudine, ubi modicum, stadiorum 
centum. Cf. Diodor. XVII, 93; Curtius IX, 2; Plu- 
tarch. Alex. 62, et quz inflatius dicit lian. N. A. 
XII, 41. Ante receptam Iamunam latitudo 10 stadia 
non superat; auctus magnis fluviis marique propior 
ad 3o stadia crescit. | — 8. “Ὑδραώτης ] Fluvius 
in Acesinem sive CAinab a sinistro ejus latere influens 
nunc vocatur Azvi, quod nomen contractum est ex 
sapscrito Zrávati (aquarum dives ). V. Lassen 7nd. 
Alt. I, p. 41. Ptolemseo VII, 1, 36 vocatur Ῥούαδις 
( dópi; var. lect. ), quod proxime accedit ad nomen 
indicum ; initialis litera I nescio an librorum vitio de- 
sideretur. Dehinc sequitur forma ᾿γάρωτις apud Stra- 
bon. p. 694. 697. 699, Curtium IX,, 1, 13; subest forma 
pracrita iroti, in qua o pro ava ponitur. Longius rece- 
dit Ὑδραώτης Arriani h. l. et in Exped. Alex. V, 4. 5. 
14. 24 sqq. 29. VI, 14. VII, 10. De cursu fluvii cete- 
raque indole v. Alex. Burnes JVarrative ofa voygage etc. 
tom. III, p. 125-147; Ritter. VII, p. 47. — 8. ἐν 
ÁKap6to000X0tcc] Gens aliunde non nota. Schwan- 
beckius ad fr. Megasthenis notat hzc : « Cambistho- 
lorum nomen sanscritum nescio an sit Capist' ala, i. e. 
simiarum regio, in quo nomine litera M ante literam B 
eodem modo inserta sit, quo in nominibus Παλίμδο- 
θρα, Ἐμδίσαρος. Enumeratur Capist'ala inter Indicas 
terras Varánsanh. in 45. Res. t. VIII, p. 438. Mire 
Vilso ( Visnu-Purán' p. 194 ) Cambistholos eosdem 
esse suspicatus est atque Cambóg'as, a quibus tum 
nomine tum situ multum absunt. » Nunc inferior flu- 
vii pars inter Futtipur et Tolumba nonnisi raros acco- 
las habet, qui pertinent ad pastorum tribus Jun vel 
Kattia ; in quibus nomen habes τῶν Καθαίων ( de no- 
mine v. Lassen. I, p. 99. ), quos in his regionibus 
memorant Arrianus Exp. V, 22; Strabo p. 699 ; Dio- 
dor XVII, gr. || — 9. Ὕφασιν ] sanscrite F'ipácá 
( v. Lassen. I, p. 41), hodie BejaA 8. Bejes, Beyas, 
Byas; Ptolemaeo Βίδασις; Ὕφασις ap. Arrian. Exp. 
VI, 8; Diodor. XVII, 93; Hypasis ap. Plin. VI, 21. 23, 
Curtium YX, 1, 35.; Ὕπανις ap. Strabon. p. 515, 686 
et passim, Diodor IT, 37, Dionys. Perieg. 1145, a 


quibus notioris fluvii Scythici nomen ad Indicum 
amnem more Grzcanico male translatum est. Ceterum 
haud recte Arrianus fluvium in Hydraotem incidere 
dicit; influit in amnem, qui sanscrite vocatur Catadru 
( de quo nomine v. Lassen 1l. l. I, p. 45 not.), hodie 
apud indigenas SAittudru, ut Burnes ait, vulgo 5ut- 
ludch vel Setledch.; Zápaopog Ptolemzi, Hesidrus ap. 
Plin. Inferior Sutludch fluvii pars nunc vocatur GAar- 
ra. || — 9. ᾿Αστρόθδαισι ] Ἀστρόδαις ABCD et vgo; 
᾿Αστρύθαις Flor. Gens aliunde non nota. || — 9. Z«- 
ράγγην ] Σάράγγιν, deleta eadem manu accentu in a 
posteriore, A ; Σάραγγιν D. Nomen sanscritum haud 
dubie esse Caranga monet Schwanbeckius , quamquam 
quimam sit fluvius non constet. | — 9. éx Κηχέων ] 
sic ABC ; ix χημένων, quod in ἐχχηχέων correctum, D; 
Μηχέων vgo; Κηνέων e Florentino cod. Schmieder ; 
gens sansorite dicitur Cecaja. V . Lassen. De pentapot. 
pP. 12; Zeitschrift f. Kunde des Morgenlands. YII, 
p. 156. || — 10. τὸν Νεῦδρον] τὸν Ejpov A. De 
hoc aliunde nihil constat. Ignoti item Ἀτταχηνοί, si- 
quidem Assacenos, de quibus supra, huc trahere non 
licebit. | — το. Ἀτταιθηνῶν D. || — 10. ἸΑχεσίνην] 
sanscrite Kandrabaga; Cantabas ap. Plinium VI, 23, 
quamquam ibi inter Cantabam et Acesinum distingui- 
tur. Ita enim habet : Indus et ipse XIX recipit amnis, 
sed clarissumos Hydaspen quattuor alios adferentem, 
Cantabam tris, per se vero navigabilis 4cesinum et Hy- 
pasin. Σἀνδαθάλας ap. Ptolemzum ; Σανδαροφάγος, ὑπὸ 
Ἀλεξάνδρου ποταμὸς μετωνομάσθη ( quod prope aberat 
nomen ab ominoso verbo ἀλεξανδροφάγος ) xol ἐχλήθη 
Ἀχεσίνης, Hesychius. Οὐδὲ vereor ne fabula sit. Ace- 
sines nomen adhuc agnosci nonnulli volunt in hodier- 
no fluvii nomine CAinab. Hoc autem ( Kináb ) esse 
Persicum cum aliis censet Lassen. ] 1. I, p. 44. || — 
10. ἐμδάλλουσιν ] ἐμδάλλει scr. Schmieder, insolen- 
tiorem verborum structuram zgre ferens. || —11. *Y$4- 
σπης ] Fitastá sanscr.; Βιδάσπης Ptolem.; hodie voca- 
ri solet Behut vel Djelum; apud accolas etiam nunc 
Bedusta ei nomen. || — 11. ᾽Οξυδράχαισιν 7 ἐν ob- 
ὁράχαις AD; Ὀξυδράχας gentem dicunt Arrian. Exp. 
V, 22. VI, 4. 11. 14, Pausanias I, 612., Lucian. 
p. 102. 701 ed. Didot, Steph. s. v., Curtius, alii. 
Apud Strabon. p. 687 codices "Y$paxat, p. 701 Συδρά- 
xat, quod num recte in "Otubpáxo: editores mutave- 
rint, valde dubium.est. Nam noinen sanscritum est 
Xudraca ( Lassen Zeitschrift f. Kunde des M. IIL, 
P. 199); Plinius VI, 5 $ 92 Sjandracas memorat ; 
"Yodgxa: vocantur Dionysio in Bassaricis ap. Stephan. 
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oi τὸν Σίναρον ἐν Ἀρίσπαισιν ἐς τὸν "Axscivry ἐχδιδοῖ 
x«t οὗτος. (10) Ὁ δὲ Ἀχεσίνης ἐν Μαλλοῖσι ξυμδαλ- 
λει τῷ Ἰνδῷ’ xal Τούταπος δὲ μέγας ποταμὸς ἐς τὸν 
᾿ἈἈχεσίνην ἐχδιδοῖ. Τούτων ὃ Ἀκεσίνης ἐμπλησθεὶς 
δ xal τῇ ἐπιχλήσι ἐχνικήσας αὐτὸς τῷ ἑωυτοῦ ἤδη, οὐνό-- 
ματι ἐσθδάλλει ἐς τὸν Ἰνδόν. (1) Κωφὴν δὲ ἐν Πευχε- 
λαήτιδι, ἅμα ol ἄγων Ναλάμαντόν τε καὶ Σόαστον xal 
Γαροίαν, ἐχδιδοῖ ἐς τὸν Ἶνδόν. (12) Κατύπερθε δὲ 
τουτέων Πάρενος καὶ Σάπαρνος, οὐ πολὺ διέχοντες, 
10 ἐμόάλλουσιν ἐς τὸν Ἶνδόν. Σόανος δὲ, ἐκ τῆς ὀρεινῆς 
τῆς ᾿Αδισαρέων, ἔρημος ἄλλου ποταμοῦ, ἐχδιδοῖ ἐς αὐὖ- 
τόν. Καὶ τουτέων τοὺς πολλοὺς Μεγασθένης χέγει, 
ὅτι πλωτοί εἶσιν. (15). Οὔχουν ἀπιστίην χρὴ ἔχειν 
πέρ τε τοῦ Ἰνδοῦ xai τοῦ Γάγγεω, μηδὲ συμδλητοὺς 
16 εἶναι αὐτοῖσι τόν τε Ἴστρον xal τοῦ Νείλου τὸ ὕδωρ. 
(14) Ἐς μέντοι τὸν Νεῖλον οὐδένα ποταμὸν ἐχδιδόντα 
ἴδμεν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὐτοῦ διώρυχας τετμημένας κατὰ τὴν 
χώρην τὴν Αἰγυπτίην. (15) Ὁ δέ γε Ἴστρος ὀλίγος 
μὲν ἀνίσχει ἀπὸ τῶν πηγέων, δέχεται δὲ πολλοὺς πο-- 
20 ταμοὺς, ἀλλ᾽ οὔτε πλήθεϊ ἴσους τοῖσιν ᾿Ινδῶν ποταμοῖ- 
ctv, ot ἐς τὸν ᾿Ινδὸν xat τὸν Γάγγεα ἐχδιδοῦσι’ πλωτοὸς 
δὲ δὴ καὶ χάρτα ὀλίγους, ὧν τοὺς μὲν αὐτὸς ἰδὼν οἶδα, 
τὸν "Evov τε xai τὸν Σάον. (1e) "Evoc μὲν ἐν μεθο- 





Byz. s. v.; Σχόδροι sive Σχύδροι Dionysio Perieg. 1142. 
Apud Diodorum XVII, 98, 1 codices corrupte exhi- 
bent Συραχούσας, quod in Συδράχας corrig. videtur. In 
Justino VIII, 9, 3 corrupte item vocantur Sygamóri. 
|| — 2. Μαλλοὶ ] sanscrite Malave, ut rectius scri- 
batur MaXol apud Stephanum ex Dionysii Bassaricis, 
ubi ne cum codicibus nonnullis Μαλλοὶ scribendum 
putes, vel ordo literarum impedit. Mentio geutis fre- 
quentissima. || — 3. Τούταπος] Hic fluvius magnus 
vix alius esse potest quam inferior pars Catudru fluvii, 
qui nunc vocatur GÁarra. Ex eo fluvio duos fecisse 
Arrianus videtur, ita ut superior ejus pars Saranga« 
nomine in Hydraoten incideret. || — 5. ἐχνιχήσας] 
νιχύσας codex Florent. | — 5. ὄνομα D; οὔνομ. cett. 
l| — 6. Κωφὴν ] hod. Caboul. Vide supra c. 1. || — 
Πευχελαήτιδι ] vel Πευκελαείτιδι leg. videtur; πευ- 
χελαιήτιδι cod. Flor.; πευχελαΐτιδι ACD ; πευχελατίιδι B; 
supra legimus πευχέλα ἔτι, ubi vide. || — 7. Μαλά- 
μαντόν  Μαλαματόν D, Μάλαντόν et dein l'appolav 
cod. Flor. Tres fluvios in Cophenem incidentes Pli- 
nius quoque, sed aliis nominibus recenset VI, 25 
$ 94 : Influunt ineum ( Cophetem ) navigabilia Sadda- 
rus ( Sardarus, Sadarus var. lect. Μαλάμαντος Arria- 
ni? ), Parospus ( 'apola; Arriani? ), Sodanus ( Σόαστος 
Arr.? ). In fluviorum catalago Mahábarate "VI, 333 
deinceps enumerantur, Suvastu, Gauri, Campana, 
quos nostris tribus respondere probabiliter statuit 
Schwanbeckius. Ceterum de Malamanto aliunde non 
constat. Soastum Ptolemsus VII, 1 Zoóactov in Zova- 
στηνῇ regione dicit, preter hunc nonnisi Κῶαν ( Χόην 
ap. Arrian. Ánab. IV, 25 et Itin. Alex. 105 ), hodier- 
num Kame, tanquam Cophenis af fluentem memorans. 
Curtius et Strabo, p. 697 Soastum appellant Χοάσπην. 
Arrianus denique in Exp. IV, 24, 1 eundem fluvium 


. que Megasthenes navigabiles esse affirmat. 
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spis etiam in Acesinem fertur. (10) Acesines apud 
Mallos cum Indo committitur : etiam Tutapus magnus 
fluvius in Acesinem exit. Quibus amnibus Acesines 
grandior factus suumque victor nomen retinens in In- 
dum fertur. (11) Cophen in Peucelaetite, ducens 
secum Malamantum , Soastum et Garceam amnes, Indo 
se miscet. (12) Supra hos Parenus et Saparnus, non 
multum inter se distantes , in Indum fluunt. Soanus 
ex montanis Abisarensium absque alterius fluvii so- 
cietate in eundem se ingerit. Horum quoquc pleros- 
(13) Non 
igitur incredibile esse debet, Istrum et Nilum ratione 
aquarum cum Indo et Gange ne comparari quidem 
posse. (14) Nam in Nilum nullum flumen illabi sci- 
mus, sed ex ipso fossas per JKgyptum duci. (15) Ister 
vero exiguus a fontibus oritur : et multos quidem flu- 
vios in se recipit, sed et multitudine Indicis flumi- 
nibus, quz in Indum et Gangem feruntur, non pa- 
res et navigabiles modo perpaucos, ex quibus ipse 


Enum vidi ac Saum. (16) Atque Enus quidem in 





appellare videtur Εὔασπλα, ut probabiliter censet Las- 
sen Zur Gesch. d. Kenige von Baktrien p. 137. Certe 
Euaspla a Choe et Gurzo in Arriano distinguitur, me- 
diusque iuter eos ponitur. Mannertus V, 1, p. 39 Sua- 
stum a Garcea sive Gurzo (sic preter Árr. Anab. etiam 
Itin. Alex. c. 106 ) non diversum fuisse putavit, quum 
Strabo Choaspem Goryn urbem przterfluere dicat, 
nec non Ptolemzus Goryam urbem ad Suastum ponat. 
Fuerit potius Suastus hodiernus Sewad, uti statuunt 
Lassen. l. l. et 7nd. Ait. I, p. 29; Gureus autem 
Pangkora. Quo concesso Malamantus probabiliter 
idem est cum Choesive Coe sive hodierno Came (.ut 
recentiores appellare solent a vico ad ostium sito ) vel 
rectius, ut videtur, KAonar ( quamquam ne hoc qui- 
dem certum est. Vide Lassen. l.l. I, p. 25 not. ), flu- 
viorum in Cophenem exeuntium maximo. || —9. τοῦ - 
τέων ] sic codd.; quam formam in Herodoto ubique 
in τούτων mutavit Dindorfius, dubitans tamen num 
item tentandum sit in serioris zvi libris ionice scriptis. 
|| — II&psvoc] Flor.; πάρεννος A; πτάρενος BCD. 
Quid przstet nescimus. Fluvius esse videtur hod. Bu- 
rindu. | — Σάπαρνος ] Σαπίρνης D.; hod. 4bbasin, 
ut vid. | — 10. Σόανος] Σόαμος A. Σόαμον D.; est 
sanscritum nomen suvana ; hod. Swan || — τῆς 'A6:- 
cápto v] τῆς Σαδίσα ῥέων C, τῆς Za6losa ῥέων AB.; τῆς 
ca6n33a tov D, τῆς Βησσαρέων Flor.; sanscrite populus 
"fbisara. Cf. Ἀῤισάρης rex ap. Arrian. Exp. IV, 27. V, 
20. 29. 32; quod nomen habes corruptum ap. Diodo- 
rum XVII, 87, a ( Ἐμδίσαρος) et Alian. N. An. XVI, 39 
( Ἀποσισάοης ). Cf. Ritter. III, p. 1085; Lassen 7πά. 
Alt. Y, p. 94. || — 12 xat om. D. || — 13. ὅτι τελωτοῖ 
εἶσιν. οὔνομα D. || — 15. τόν τε Ἴστρον ] τοῦ zs ἴστρου 
C m. ἃ. || — 16. μέντοι] μένγε AD. [| — 17. ἴδμεν] 
ἴσιλεν codd.; em. Dübn. || — 18. γε om. ABCD. || — 
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ρίῳ τῆς Νωριχῶν xai 'Patzóv γῆς μίγνυται τῷ " [otpo, 

6 δὲ Σάος χατὰ Παίονας. Ὁ δὲ χῶρος, ἵναπερ συμ- 

θάλλουσιν οἱ ποταμοὶ, Ταυροῦνος χαλέεται. “Ὅστις 

δὲ χαὶ ἄλλον οἶδε ναυσίπορον τῶν ἐς τὸν Ἴστρον ἐχδι- 
5 δόντων. ἀλλὰ οὐ πολλούς που οἶδε. 

V. Τὸ δὲ αἴτιον ὅστις ἐθέλει φράζειν τοῦ πλήθεός τε 
xal μεγέθεος τῶν Ἰνξῶν ποταμῶν, φραζέτω" ἐμοὶ δὲ 
καὶ ταῦτα ὡς ἀχοὴ ἀναγεγράφθω. (:) ᾿Επεὶ καὶ ἄλ-- 
λων πολλῶν ποταμῶν οὐνόματα Μεγασθένης ἀνέγρα- 

10 ψεν, ot ἔξω τοῦ Γάγγεώ τε xoi τοῦ ᾿Ινδοῦ ἐχδιδοῦσιν 
ἐς τὸν ÉQóv τε xol μεσημόρινὸν τὸν ἔξω πόντον" ὥστε 
τοὺς πάντας ὀχτὼ χαὶ πεντήχοντα λέγει ὅτι εἰσὶν Ἶν-- 
δοὶ ποταμοὶ, ναυσίποροι πάντες. (3) Ἀλλ᾽ οὐδὲ Με- 
γασθένης πολλὴν δοχέει μοι ἐπελθεῖν τῆς Ἰνδῶν χώρης, 

156 πλήν γε ὅτι πλεῦνα ἢ οἱ ξὺν ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ Φιλίππου 
ἐπελθόντες. ΣΣυγγενέσθαι γὰρ Σανδραχόττῳ λέγει, τῷ 
μεγίστῳ βασιλέϊ τῶν ᾿Ινδῶν, xal Πώρου ἔτι τούτῳ μέ- 
Cow. — (4) Οὗτος àv 6 Μεγασθένης λέγει, οὔτε Ἰϊνδοὺς 
ἐπιστρατεῦσαι οὐδαμοῖσιν ἀνθρώποισιν, οὔτε Ἰνδοῖσιν 

30 ἄλλους ἀνθρώπους" (5) ἀλλὰ Σέσωστριν μὲν τὸν Αἰγύ-- 
πτιον, τῆς Ἀσίης καταστρεψάμενον τὴν πολλὴν, ἔστε 
ἐπὶ τὴν Εὐρώπην σὺν στρατιῇ ἐλάσαντα, ὀπίσω ἀπο- 
νοστῆσαι" (6) Ἰνδάθυρσον δὲ τὸν Σχύθεα ἐκ Σχυθίης 
δρμηθέντα πολλὰ μὲν τῆς Ἀσίης ἔθνεα καταστρέψασθαι, 

25 ἐπελθεῖν δὲ xal τὴν Αἰγυπτίων γῆν κρατέοντα" (7) Σε-- 
μίραμιν δὲ τὴν ᾿Ασσυρίην ἐπιχειρέειν μὲν στέλλεσθαι ἐς 
Ἰνδοὺς, ἀποθανεῖν δὲ πρὶν τέλος ἐπιθεῖναι τοῖσι βου-- 
λεύμασιν᾽ ἀλλὰ Ἀλέξανδρον γὰρ στρατεῦσαι ἐπὶ Ἰν- 
δοὺς μοῦνον. (8) Καὶ πρὸ Ἀλεξάνδρου Διονύσου μὲν 
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confinio Noricorum et Rhztorum Tstro se immiscet, 
Saus autem apud Pzonas. Locus vero ubi hzc flu. 
mina inter se committuntur Taurunus vocatur. (17) 5] 
quis vero etiam alium fluvium navigabilem efüluentem 
in Istrum norit , multos tamen non novit. 

V. Quisquis autem causam multitudinis et magni- 
tudinis Indiz fluminum explicare velit, illi per me hoc 
integrum sit. Ego enim ea quoque quz de his rebus 
scripsi majorem fidem non habere censeo, quam quz 
fama sparsa sunt. (2) Preterea etiam aliorum mul- 
torum (Juminum nomina Megasthenes commemorat, 
quz extra Gangem atque Indum feruntur in orientale 
et meridiale externum mare ; ita ut rvirr in universum 
sint Indie fluvii, omnes navigabiles. (3) Sed nec 
ipse Megasthenes mihi videtur multum Indis peragras- 
86) plus tamen certe quam qui cum Alexandro Phi- 
lippi filio militarunt. Sandracotto enim se adfuisse scri- 
bit, maximo Indorum regi, et majori quam vel Porus 
fuerat. (4) Scribit itaque hic Megasthenes, neque 
Indos cum ullis hominibus bellum gessisse, neque 
ullos externos Indis bellum intulisse. (5) Sesostrim 
enim /Kgyptium, magna Asiz parte subacta , postquam 
in Europam usque cum exercitu processerat, retro- 
cessisse; (6) Indathyrsum autem Scytham ex Scythia 
profectum multas Asie gentes debellasse et J&gyptum 
quoque victorem adiisse; (7) ac Semiramidem quidem 
Ássyriam tentasse exercitum in Indos ducere, sed 
mortem ejus consilia conatusque fregisse. Solum vero 
Alexandrum in Indos expeditionem fecisse. (8) At- 





1. Νοριχῶν codd.; em. Dübn. || — 2. Σάος] hod. Sa. 
"Evo; hod. 7ππ. || —3. Ταυροῦνος] Cf. Plin. III, 
c. 25 :.. Taurunum ( h. Semlin), ubi Danubio misce- 
tur Saus. || — 4. νανσίπορον] « Plinius IV, c. 11 ait 
Istrum sexaginta amnes recipere, medio ferme numero 
eorum navigabili. » RAPHAEL. « Summam Ister ma- 
gnitudinem iis demum fluminibus accipit, quae ex 
Wallachia et Moldavia decurrunt, quorum Arrianus 
mentionem non fecit. » ScuMIEDzR. 

V, 7. ἐμοὶ... ἀναγεγράφθω om.: A. !| — 12. ὀχτὼ 
xalmtvt.] Cf. Plinius VI, ar, $60 ed. Sillig. : 
Seneca etiam apud nos temptata Indie commentatione 
LX amnis ejus prodidit, gentes CXF III. || — 16. Z«v- 
δραχότῳ AC; Σανδραχόττᾳ L. De rege ejusque nomine 
v. Megasth. in Fr. Hist. II, p. 397 sq. et 407 ibique 
laudatos. || — 17. τῶν om. B. || — καὶ Πώρῳ ( Πόρῳ 
AC ) Ex τούτῳ μέζονι ( μείζονι BC ), codd.; em. 
Schwanbeck. Vide Megasth. fr. p. 398. Lassenus De 
pentap. p. 44 Pori mentionem pro serioris zvi addi- 
damento habuit. | — 18. ὧν] ὧν D, ὃν B, οὖν C. 
De re cf. Strabo p. 687, Josephus A. 1. X, 11 sive 
Megasthen. fr. 20. 23. | — 22. στρατιῇ 55 pro vg. 
στρατιᾷ AD. || — 3. ᾿Ινδάθυρσον]ΒΟΌ ; Ἰνδάθυρ- 
σιν LA; Ἰδάνθυρσον e Megasthene Strabo p. 687. Ad 
Idathyrsum referuntur quz alii de Madya vel de Ta- 
nao vel de Jandyso narrant. Schmiederus ita : « Idan- 
thvrsus vocatur is Scytharum rex, quocum Darius 
infaustum illud bellum gessit, quod descripsit Hero- 


dotus IV, 76. 120. 127 ( Cf. Pherecyd. fr. 113, ubi 
"Ióxv0oópac vocatur ). Hunc vero regem aliquando ex- 
peditionem in Asiam fecisse, ejus rei nullum indicium 
adest. Nec est satis vetustus. Videtur mihi vox Inda- 
thyrsis vel Idanthyrsos esse appellativum sicut Pha- 
rao, et fuit forte nomen omnibus regibus Scythicis 
commune. Ea enim quz Strabo et Arrianus de Inda- 
thyrso dicunt, conveniunt Madyz, Scytharum regi, 
qui Cyaxaris et Psammetichi etate cum ingenti exercitu 
Mediam omnemque Asiam ad Egyptum usque transi- 
verat et vastarat. V. Herodot. IV, 103 sqq. Rectius 
vero Strabo ex Megasthene descripsisse videtur Inda- 
thyrsin μέχρι Αἰγύπτου venisse. Narrat enim Herodotus 
Psammitichum Scytha obviam ivisse, donisque ac pre- 
cibus eum ad reditum compulisse. Scripsit etiam Justi- 
Ὠυ5 Π, 3 Scythas αὖ Egypto paludes prohibuere ; et 
I, x : Scythie rez Tanaus ( sic vocare videtur Idan. 
thyrsum ) usque AEgyptum excessit. Ejusdem regis 
nomen apud Photium in Eclog. ex Arriani Parthicis 
( Fr. Hist. tom. III, p. 587 ) scribitur Ἰάνδυσος, 
quod Gronovio ad Arriap. p. 318 ansam prebuit in 
Justino legendi : et Scythie rex Jandus pro Tanaus. ὦ 
| —23. àx Σχυθίης 1 3x σχυθέος BCD. || — 25. Ze- 
μίραμιν ] Cf. Diodor. II, 15 sqq. ( Ctesie fr. 15 )et 
Justinus T, τ. || — 27. πρὶν εἰς τέλος A; « quod vider 
possit ortum ex πρὶν 3. » Duaxzs. || — 28. ἐπὶ] ἐς A. 
|| — 29. μὲν ex A addidit Dübner. || — 2. Ἢ ραχλέος 
pro vg. Ἡραχλέως h. l. et in sqq. ABD. || — 3. Nóc- 
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HISTORIA INDICA. 


πέρι πολλὸς λόγος xat£j et , ὡς xal τούτου στρατεύσαν- 
voc ἐς Ἰνδοὺς, xe χαταστρεψαμένου Ἰνδούς: “Ηραχλέος 
δὲ πέρι οὗ πολλός. (9) Διονύσου μέν γε xal Νῦσα πό- 
λις μνῆμα οὐ φαῦλον τῆς στρατηλασίης καὶ ὁ Μηρὸς τὸ 
ὄρος, xal ὃ χισσὸς ὅτι ἐν τῷ ὄρει τούτῳ φύεται" xal 
αὐτοὶ oi ἸΙνδοὶ ὑπὸ τυμπάνων τε xal χυμδάλων στελ- 
λόμενοι ἐς τὰς μάχας" xal ἐσθὴς αὐτοῖσι χατάστιχτος 
ἐοῦσα, χατάπερ τοῦ Διονύσου τοῖσι βάχχοισιν' (10) *Hoa- 
χλέος δὲ ob πολλὰ ὑπομνήματα. ᾿Αλλὰ τὴν Ἄορνον 
γὰρ πέτρην, ἥντινα ᾿Αλέξανδρος βίῃ ἐχειρώσατο, ὅτι 
Ἡρακλέης οὐ δυνατὸς ἐγένετο ἐξελεῖν, Μακχεδονικὸν 
δοχέει μοι τὸ χόμπασμα,, χατάπερ ὧν xal τὸν Παρα- 
πάμισον Καύκασον ἐχάλεον Ναχεδόνες, οὐδέν τι προσ- 
ἄχοντα τοῦτον τῷ Καυχάσῳ, (rr) Καί τι καὶ ἄντρον 
ἐπιφρασθέντες ἐν Παραπαμισάδησι, τοῦτο ἔφρασαν 
ἐχεῖνο εἶναι τοῦ Προμηθέος τοῦ Τιτῆνος τὸ ἄντρον, ἐν 
ὅτῳ ἐχρέματο ἐπὶ τῇ χλοπῇ τοῦ πυρός. — (12) Καὶ δὴ 
xal ἐν Σίῤαισιν, Ἰνδιχῷ γένεϊῖ, ὅτι δορὰς ἀμπεχομέ-- 
γους εἶδον τοὺς Σίδας, ἀπὸ τῆς Ἡραχλέος στρατηλα- 


τὸ σίης ἔφασχον τοὺς ὑπολειφθέντας εἶναι τοὺς Σίδας- xol 


γὰρ καὶ σχυτάλην φορέουσί τε οἷ Σίδαι, xai τοῖσι βου- 
civ αὐτῶν ῥόπαλον ἐπιχέχαυται: xol τοῦτο ἐς μνήμην 
ἀνέφερον τοῦ ῥοπάλου τοῦ ραχλέος. (13) El δέ τῳ 
πιστὰ ταῦτα͵, ἄλλος ἂν οὗτος Ἢ ραχλέης εἴη, οὗ ὃ Θη- 
6atoc , ἢ ὃ Τύριος οὗτος, ἢ 6 Αἰγύπτιος, ἥ τις καὶ χατὰ 
τὴν ἄνω χώρην οὐ πόρρω τῆς Ἰνδῶν γῆς φχισμένος 
ufyac βασιλεύς. 

VI. Ταῦτα μέν μοι ἐχθολὴ ἔστω τοῦ λόγον εἷς τὸ 
ἡ πιστὰ φαίνεσθαι ὅσα ὑπὲρ τῶν ἐπέχεινα τοῦ Ὑφά- 
σιος ποταμοῦ ᾿Ινδῶν μετεξέτεροι ἀνέγραψαν" ἔστε γὰρ 
ἐπὶ τὸν Ὕφασιν οἱ τῆς Ἀλεξάνδρου στρατηλασίης με- 
τασχόντες o0 πάντη ἄπιστοί εἶσιν. (2) ᾿Επεὶ xal τόδε 
λέγει Μεγασθένης ὑπὲρ ποταμοῦ Ἰνδιχοῦ, Σίλην μὲν 
εἶναί οἵ οὔνομα, ῥέειν δὲ ἀπὸ χρήνης ἐπωνύμου τῷ πο-- 
ταμῷ διὰ τῆς χώρης τῆς Σιλέων, xal τούτων ἐπωνύ- 
ψὼν τοῦ ποταμοῦ τε xal τῆς χρήνης" (6) τὸ δὲ ὕδωρ 


σα AD. || — 8. βάχχεσι D. De rebus cf. Arrian. Exp. 
V, 1, 6. ἃ, 5. VI, 3. Plinius VI, 33. XVI, 34. Strabo 
l. 1. ]| — 9. ἄοριν (sic ) A. Cf. Diodor. XVII, 85; Cur- 
tius VIII, 11,olii. || — 12. τὸ xóp.zaopa ] sic codd.; 
tt χομπ. Dübner. ib. κατάπερ ὧν] sic AC., κατάπερ 
ἐὼν B; χαθάπερ ἐὼν D. || — 15. Παραπαμισάδῃσι] 
-.. σάδεσι codd. De nomine cf. St. Thes. s. v. Παροπαμι- 
σός. De origine nominis Parapamisi v. conjecturam 
Lassenii in Ind. 4t. I, p. 22. || — 16. Antrum quod 
Prometheo suo Graeci vindicabant, quzrendum est in 
vastissimis antris quee sunt ad Bariyian ( Alexandriam 
sub Caucaso ). V. Ritter. VII, p. 277sqq. || — 16. ἐν 
ὅτῳ ] iv à A. || — 18. Σίδαισι ] Cf. Strabo 
p. 688. 701; Diodor. XVII, 96 ( Σίθοι ); Curtius 
IX, 4, a ( Sobii ). Ferox est gens montana, Kafrr in 
jugis Hindu-KÀu, qua etiam nunc ap. orientales scri- 
ptores Siapul sive Siapuch vocari solet. Clavas illi 
hodieque gestant albisque nigrisve caprarum pellibus 
amicti incedunt. Vide plura ap. Ritter. VIT, p. 279. V, 
Ρ. 467. Bohlen 7d. I, p. 208. Num a Siva deo nomen 
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qui ante Alexandrum fama tenet Liberum contra In- 
dos expeditionem suscepisse, eosque subegisse : de 
Hercule infirmior fama est. (9) At vero expeditionis 
a Libero facte non leve documentum est Nysa urbs et 
Merus mons, quodque hedera in hoc monte nascitur et 
quod preterea Indi ipsi tympana ac cymbala pulsantes 
pugnas adeunt, itemque veste distincta maculis, Li- 
bero patri bacchantium more , utuntur. (ro) Hercu- 
lis autem non multa monimenta extant. Quod enim 
Aornum petram , quam Alexander vi cepit , Hercules 
expugnare non potuerit, Macedonice jactantiz figmen- 
tum mihi videtur : quemadinodurn et Parapamisum 
montem Causasum vocarunt Macedones, nihil ad 
Caucasum pertinentem. (11) Antrum quoque ali- 
quod quum apud Parapamisadas esse accepissent, Pro- 
methei Titanis esse dixerunt, in quo ille ob iguem 
furto sublatum in crucem actus fuerit. (12) Apud 
Sibas quoque, Indicam gentem, quod eos pellibus 
amictos conspexerant, ab Herculis expeditione relictos 
esse Sibas disserebant. Siquidem et clavam gestant 
Sibe, et bubus clave notam inurunt : quod item ad 
memoriam clave Herculis retulerunt. (13) Si cui 
vero hzc credibilia videntur, alius certe hic Hercules 
fuerit, non Thebanus, sed aut Tyrius aut JEgyptius, 
aut aliquis etiam ex superiore regione non procul ab 
India olim habitans rex magnus. 

VI. Atque hzc quidem per digressionem dicta sint, 
ne fide digna videantur, quz de iis qui ultra Hypha- 
sin degunt Indis nonnulli conscripserunt : nam ad 
Hyphasin amnem usque non sunt prorsus indigni fide, 
qui expeditioni Alexandri interfuerunt. (2) Siquidem 


,etiam hoc Megasthenes de flumine quodam Indico 


commemorat : Silam ei nomen esse, fluere ex fonte 
ejusdem cum flumine nominis per regionem Sileorum, 
qui etiam eandem , quam fons et fluvius , appellatio- 


deducendum sit, in medio relinquimus. || — a1. στύτα- 
λιν A; φέρουσι L. || — 24. οὕτως pro οὗτος A. || — 
25. καὶ xav & ] áxaxk BC ; àv xax mgo C. || — 26. ᾧχι- 
σμένος] ABCD.; φχισμένην editt. De diversis Hercu- 
libus v. Arr. Exp. II, 16. 

VI, 33. ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ B. | — Σίλην ] Σίλαν 
codd.; Σίλην in ionicis suis Indicis dixit Ctesias (fr. 82), 
uti liquet e Plinio XXXI, 1, nisi quod is in mendoso 
libro pro Σίλην legit Σίδην : Ctesias tradit Siden voca- 
ri stagnum in Indis, in quo nihil innatat, omnia 
mergantur. Ἀρήνην Σίλαν dicit Antigonus Mirab. c. 161; 
Σίλλαν ποταμὸν Diodor. II, 37; Σιλίαν ποτ. Strabo 
P. 703. « Rem ipsam jam addubitarunt Democritus 
et Aristoteles, teste Strabone l. 1.; fidem vero Mega- 
sthenis tuentur quz ex Indicis libris attulit Lassenius 
in Zeitschrift f. Kunde des Morgenl. YI, p. 63. Nini- 
rum traditur in boreali Indie parte fluvium esse Ci- 
lam dictum ( a cila sive lapide ), cujus aqua eam habet 
vim ut injecta quzeque in lapidem vertantur, adeoque 
mergautur, | — 34. τῷ zoxau&]sic LB; τοῦ ποτα- 
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παρέχεσθαι τοιόνδε" οὐδὲν εἶναι ὅτῳ ἀντέχει τὸ ὕδωρ, 
οὔτε τι νήχεσθαι ἐπ᾽ αὐτοῦ οὔτε τι ἐπιπλέειν, ἀλλὰ 
πάντα γὰρ ἐς βυσσὸν δύνειν" οὕτω τι ἀμενηνότερον πάν- 
τῶν εἶναι τὸ ὕδωρ ἐκεῖνο χαὶ ἠεροειδέστερον. (4) "Y'e- 

δ rat δὲ ἢ Ἰνδῶν γῇ τὸ θέρος, μάλιστα μὲν τὰ ὄρεα, 
Παραπαμισός τε καὶ 6 Ἤμωδος xai τὸ Ἵϊμαϊκὸν ὄρος, 
xal ἀπὸ τουτέων μεγάλοι xai θολεροὶ οἷ ποταμοὶ ῥέου- 
σιν. (s) Ὕεται δὲ τοῦ θέρεος xal τὰ πεδία τῶν "Iv- 
δῶν, ὥστε λιμνάζειν τὰ πολλὰ αὐτέων' xal ἔφυγεν 
10 4 Ἀλεξάνδρου στρατιὴ ἀπὸ τοῦ "'Axecivou ποταμοῦ μέ- 
σου θέρεος, ὑπερδαλόντος τοῦ ὕδατος ἐς τὰ πεδία" 
(6) ὥστε ἀπὸ τῶνδε ἔξεστι τεχμηριοῦσθαι χαὶ τοῦ Νεί- 
λου τὸ πάθημα τοῦτο, ὅτι ἐοιχὸς εἶναι ὕεσθαι τὰ Αἰ- 
θιόπων ὄρεα τοῦ θέρεος, xal ἀπ᾽ ἐχείνων ἐμπιπλάμενον 

b τὸν Νεῖλον ὑπερθάλλειν ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐς τὴν γῆν τὴν 
Αἰγυπτίην- (7) θολερὸς ὧν xal οὗτος δέει ἐν τῇδε τῇ 
ὥρη,, ὡς οὔτε ἂν ἀπὸ χιόνος τηχομένης Éppeev , οὔτε el 
πρὸς τῶν ὥρη θέρεος πνεόντων ἐτησίων ἀνέμων ἀνεχό- 
πτετό οἱ τὸ ὅδωρ᾽ ἄλλως τε οὐδὲ χιονόθατα εἴη ἂν τὰ 
40 Αἰθιόπων ὄρεα ὁπὸ καύματος. (8) Ὕξσθαι δὲ κατά- 
περ τὰ ᾿Ινδῶν οὐχ ἔξω ἐστὶ τοῦ εἰκότος, ἐπεὶ χαὶ τἄλλα 

ἢ Ἰνδῶν γῇ οὐχ ἀπέοικε τῆς Αἰθιοπίης, καὶ ot ποτα- 
μοὶ οἱ Ἰνδοὶ ὁμοίως τῷ Νείλῳ τῷ Αἰθιοπείῳ τε xal 
Αἰγυπτίῳ χροχοδείλους τε φέρουσιν, ἔστιν δὲ ot αὐτῶν 

25 xal ἰχθύας xal ἄλλα χήτεα ὅσα.δ Νεῖλος, πλὴν ἵππου 
τοῦ ποταμίου" ᾿Ονησίχριτος δὲ καὶ τοὺς ἵππους τοὺς 


μοῦ ACD. Quum variare structuram auctor adamet, 
illud praeferendum. || — 3. ἐς βυσσὸν ] A; ἐς &6vc- 
σον L; ἐς βυθὸν BCD. || —6. ὁ ante Ἦμωδὸς om. BC; 
postea addidit D. || — τὸ ἥμαον ὅρος D. || — 7. οἱ 
ποτ. Α. || — 11. ὑπερδάλλοντος C. De imbrium ratione 
cf. Megasthen. fr. 1 et 9 ex Strabone p. 693 et Diodoro 
II, 36, et Aristobuli ( fr. 259 ), Onesicriti ( fr. 17 ) et 
Nearchi ( fr. 3. 4 ) sententiz ap. Strabon. p. 691. 695; 
Ctesiz fr. 57 p. 79; Plinius XVI, 18; Philostratus 
Vit. Apollon. II, 19. — « Veterum sententiz, si obi- 
ter modo lustrantur, contradicere sibi videntur. Sed 
distinguendum est inter eam Indiam, que a Pattalis 
porrigitur usque ad  Acesinis et Indi vel Hydaspis et 
Acesinis confluentes , et Indiam inter flumina et mon- 
tes, precipue nostrum JPanjeab. Aristobulus solos 
dicit montes et montium radices pluviam et nives sen- 
tire, plana autem imbrium et nivis esse expertia, sed 
inundatione fluminum irrigari. Montes inquit hieme 
nive obtegi; vere autem pluvias incipere, magis ma- 
gisque augeri ad arcturi ortum usque. Ex his nivibus 
et imbribus augeri fluvios et campos inundari. Hzc se 
ipsum vidisse et ab aliis comperisse auctor est Aristo- 
bulus. Sub montium radicibus eum intellexisse uni- 
versum P«njeab , ex eo conspicuum est, quod diserte 
dicit, per Yotum tempus, quo Alexander a Taxilis ad 
Hyphasin et retro ad Hydaspen iret, pluvias coelo de- 
missas esse. Sub planis, ut ipse adjecit, intelligit re- 
gionem, qu: est inter Pattala et Hydaspis ostium. 
Vera eum dicere probant vel immensa deserta ob plu- 
viarum defectum inhabitabilia. Sed etiam recentiorum 
observationibus res confirmata. est... Aristobulum sc- 
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nem habeant. (3) Ejus aquam ejusmodi esse, ut n1 
hil omnino sustinere possit, neque quicquam ei inna- 
tare neque supernavigare , sed omnia in fundum de- 
mergi ; ita prz reliquis omnibus hanc aquam tenuem 
atque quasi aeriam esse. (4) India autem per zestaten 
pluvia madet : precipue vero Parapamisus et Emodus 
atque Imaus montes, et ab his magni ac turbulenti 
amnes fluunt. (5) Perfunduntur zstate pluvia etiam 
campi Indie, ita ut plerique stagnent; fugitque ali- 
quando Alexandri exercitus ab Acesine fluvio, quum 
sstate ejus aqua campos obrueret. (6) Ex quibus li- 
cet certa conjectura etiam Nili inundationem explicare, 
quum verisimile sit /Fthiopum montes zstate com- 
plui, atque iis pluviis impletum Nilum superatis ripis 
JEgyptum inundare : (7) turbidus scilicet etiam hic 
fluvius hac anni parte fluit, sicut neque a nive liquata 
fluere potest, neque si ab etesiis zstate spirantibus in- 
hiberetur ipsi aqua : presertim quum ne esse quidem 
nive tecti /Ethiopum montes pre calore videantur. 
(8) Pluvias vero pati quemadmodum India, nequa- 
quam dissentaneum rationi existimaverim : nam ct 
ceteris in rebus India haud dissimilis JEthiopise est, et 
fluvii Indici perinde ac Nilus /Ethiopicus et £gyptius 
crocodilos alunt, nonnulli et pisces ac balen:s ejusdem 
generis ut. Nilus, excepto equo fluviatili : sed hunc 


quitur Arrianus Exp. V, 9, ubi inundationes et plu- 
vias przecipue circa solstitium estivum in Indiam ruere 
dicit; hieme autem, cessantibus pluviis, fluvios minores 
esse et puriores, ita ut vado transiri possent, excepto 
Gange et Indo et fortassis aliquo etiam alio ( Cf. Ex- 
ped. VI, 25 ). Nearchus vero ap. Strabonem bieme 
campos quidem pluvia non irrigari dicit, at «state ta- 
men. Intelligit vero sub campis regionem inter flumina, 
ut apud Strabonem videre licet. Sectione 4 descripsit 
Arrianum Aristobulum, sectione 5 Nearchum, sed 
quasi eos sibi contradicere intellexisset. De regionc 
inter Pautala et Hydaspen intelligenda sunt Ctesias 1. 1., 

in India pluviam non dimitti, sed a flumine terram 
irrigari , et Plinius XVI, 18, Indiam non habere im- 
bres zstivos scribentes; at Eratosthenes ap. Strab. 

p. 690 de regione Panjeab, imbres ewstivos Indiz tri- 

buens ab exhalationibus, ut quidem opinatur, fluvio- 

rum et etesiis natos. Etesiis idem tribuit Arrian VI, 25. 

Non immerito igitur veteres Indiam et Indum cum 
JEgypto comparant, quia etiam JEgyptus, precipue 
superior, raro pluviam sentit, ac solummodo Nilo irri- 
gatur ; Jthiopiam autem cum regionibus Indiz septen- 
trionalibus. De septentrionali India etiam intelligendi 
sunt Diodorus II, 36 et Megasthenes ap. Strab. p. 693, 
qui bis quolibet anno in India pluviam diritti ajunt, 

primumsub hiemem, iterum circasolstitium zsti vum. » 
ScuwrkDzR. || — 16. ὦ v ] ὧν BCD, interpungentes post 
hanc vocem. xa οὕτως Α. || — 17. οὔτε εἰ àv πρὸς C manu 
sec. || — 19. χιονάδατα À; χιονόθαντα D ; ytovó6Ar za? 
| — 22. ἣ om D. [j — Αἰθιοπίας, Αἰθιοπίω LBCD. 
| — 24. ἐς τὴν δὲ ot αὐτῶν CD. || — 1. ὅτι om. C. 
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ποταμίους λέγει ὅτι φέρουσι. (0) ἹΓὼν τε ἀνθρώπων αἵ 
ἰδέαι οὐ πάντη ἀπάδουσιν at ᾿Ινδῶν τε xal Αἰθιόπων" 
οἱ μὲν πρὸς νότου ἀνέμου Ἰνδοὶ τοῖσι Αἰθίοψι μᾶλλόν 
τι ἐοίκασι, μέλανές τε ἰδέσθαι εἰσὶ, xal ἣ κόμη αὐτοῖσι 
μέλαινα" πλήν γε δὴ ὅτι σιμοὶ οὐχ ὡσαύτως οὐδὲ οὐλό- 
xpavot ὡς Αἰθίοπες" οἱ δὲ βορειότεροι τούτων χατ᾽ Αἷ- 
Ὑυπτίους μάλιστα ἂν εἶεν τὰ σώματα. 

VII. Ἔθνεα δὲ Ἰνδιχὰ εἴχοσι χαὶ ἑκατὸν τὰ ἅπαντα 
λέγει Μεγασθένης, δυοῖν δέοντα. Καὶ πολλὰ μὲν εἶναι 
ἔθνεα Ἰνδικὰ xai αὐτὸς συμφέρομαι Μεγασθένεϊ,, τὸ δὲ 
ἀτρεκὲς οὖχ ἔχω εἰχάσαι ὅπως ἐχμαθὼν ἀνέγραψεν, 
οὐδὲ πολλοστὸν μέρος τῆς Ἰνδῶν γῆς ἐπελθὼν, οὐδὲ ἐπι- 
μιξίης πᾶσι τοῖς γένεσιν ἐούσης ἐς ἀλλήλους. — (2) Πά- 
Aat μὲν δὴ νομάδας εἶναι Ἰνδοὺς, κατάπερ Σχυθέων 
τοὺς οὐχ ἀροτῆρας, ot ἐπὶ τῇσιν ἁμάξῃσι πλανώμενοι 
ἄλλοτε ἄλλην τῆς Σχυθίης ἀμείδουσιν, οὔτε πόλιας 
οἰχέοντες οὔτε ἱερὰ θεῶν σέδοντες" (s) οὕτω μηδὲ Ἰν- 
δοῖσι πόλιας εἶναι μηδὲ ἱερὰ θεῶν δεδομημένα- ἀλλ᾽ 
ἀμπίσχεσθαι μὲν δορὰς θηρείους ὅσων χαταχάνοιεν, 
σιτέεσθαι δὲ τῶν δένδρεων τὸν φλοιόν: χαλέεσθαι δὲ τὰ 
δένδρεα ταῦτα τῇ Ἰνδῶν φωνῇ Τάλα, xal φύεσθαι 
ἐπ᾽ αὐτῶν, χατάπερ τῶν φοινίχων ἐπὶ τῇσι χορυφῇσιν, 
οἷά περ τολύπας. (4) Σιτέεσθαι δὲ χαὶ τῶν θηρίων 
ὅσα ἕλοιεν ὠμοφαγέοντας, πρὶν δὴ Διόνυσον ἐλθεῖν ἐς 
τὴν χώρην τῶν Ἰνδῶν. (5) Διόνυσον δὲ ἐλθόντα, ὡς 
χαρτερὸς ἐγένετο ᾿Ινδῶν, πόλιάς τε οἰχίσαι xai νόμους 
θέσθαι τῇσι πόλισιν, οἴνου τε δοτῆρα ᾿Ινδοῖσι γενέσθαι, 
χατάπερ Ἕλλησι, xol σπείρειν διδάξαι τὴν γῆν, δι- 
δόντα αὐτὸν σπέρματα, (6) 7) οὐχ ἐλάσαντος ταύτῃ 
Τριπτολέμου, ὅτε περ ἐκ Δήμητρος ἐστάλη σπείρειν 
τὴν γῆν πᾶσαν, ἢ πρὸ Τριπτολέμου τις οὗτος Διόνυσος 
ἐπελθὼν τὴν Ἰνδῶν γῆν σπέρματα σφίσιν ἔδωχε καρποῦ 
τοῦ ἡμέρου" (7) βόας τε ὕπ᾽ ἀρότρῳ ζεῦξαι Διόνυσον 
πρῶτον, xal ἀροτῆρας ἀντὶ νομάδων ποιῆσαι Ἰνδῶν 
τοὺς πολλοὺς, xal ὁπλίσαι ὅπλοισι τοῖσιν ἀρηΐοισι" 


VII, 8. Eundem gentium numerum ( ex Megasthene ) 
tradidit Seneca ap. Plinium VI, 21. || — 8. $xaxóv zt ἄπ. 
codd.; em. Dübn. || — 1o. ξυμφέρομαι CB et vgo. || — 
16. 18. πόληας CD. || — 19. ἀμπίσχεσθαι ABD; ἀυπή- 
χεσθαι C; ἀμπέχεσθαι vgo. || — θηρείους AD; θηρίων CD 
vgo. || —xatax&votev D ; χαταχαίνοιεν BC ; χαταχτάνοιεν 
LA. || —20. δένδρων BC. || — 21. τάλα ] sapscrite (dla 
veletiam trinarája ( herbarum rex), palmarum species, 
borassus flabelliformis. V. Ritter. V, p. 854; Lassen. 
Ind. 4lt. I, p. 264, qui eandem arborem signari censet 
ap. Strabon. p. 693, ubi e Nearcho proditur : xat δένδρον 
εἶναι χαρποφόρον᾽ ix δὲ τοῦ χαρποῦ μεθύειν ; scilicet ex 
succo, qui ex inciso flore destillat, vinum conficitur ga- 
gori vel gaggeri dictum. Schmiederus sic habet : « Vo- 
cem Tala inveni in Burm. Flor. Zeylanica significare 
palmam; scribitur Ta/a et Talghala et Tal et similiter ; 
cujus fructus et teneriorem corticem ab Indis edi etiam 
Rennel asserit. In Horto Malabarico I, p. 11 descri 
bitur arbor Carim-Paná, cujus dux species a Brami- 
nis Talata'modó vocantur. Prior, ab incolis in Zeylam 
Talagaha vocata, ad palmas flabellifolias pertinens, in 


quoque in iis esse Onesicritus tradit. (9) At ne facio 
quidem ac vultu multum inter se differunt Indi et 
JEthiopes. Certe qui ad austrum ventum vergunt 
Indi /Ethiopibus magis similes sunt, nigra facie et 
nigra coma, sed non sque simi neque ita crispo ca- 
pillitio ut ZFthiopes : qui vero magis ad septentrionem 
incolunt, /Egyptios potius corporis forma rcferunt. 
VII. Gentes Indicas centum duodeviginti in univer- 
sum statuit Megasthenes. Ego vero multas quidem 
Indie gentes esse, cum Megasthene senserim : unde 
autem certi aliquid cognoverit, conjectura assequi non 
possum, quum exiguam quandam Indiz partem pera- 
grarit, neque onines ejus gentes commercia inter se 
agitent. (2) Olim quidem Indos nomades fuisse ( di- 
cit Megasthenes ), quemadmodum et Scythas, qui ara- 
tionem non exercent, sed in plaustris degentes incertis 
sedibus vagantur, neque urbes incolunt, neque templa 
dcorum colunt : (3) ita neque Indis urbes fuisse ne- 
que templa diis exstructa , sed ferarum quas occiderint 
exuviis se vestivisse ; arborum corticibus vesci solitos 
fuisse ; vocari autem Indorum lingua eas arbores Tala 
et innasci iis, quemadmodum in verticibus palmarum, 
veluti glomos. (4) Vesci etiam solitos fuisse feris quas 
venatu ceperint crudis, priusquam Liber ad Indos 
venisset. (5) Hunc, postquam venisset eosque devi- 
cisset, urbes Indorum condidisse, iisque leges sanxisse : 
vini etiam usum Indis dedisse, ut et Grazcis, dato 
etiam semine rationem serendi eos docuisse : (6) sive 
quod Triptolemus , quum a Cerere ad conserendam 
universam terram missus fuisset, ad eam regionem 
non pervenerit, sive quod ante Triptolemum hic Li- 
ber, quisquis sit, ad Indos profectus frugum mi- 
tium semina iis dederit. (7) Primum etiam Liberum 
boves aratro junxisse, et plerosque Indorum ex erro- 
nibus aratores fecisse, martüisque armis armavisse : 


medio caudice corculum molle habet, et insuper, ubi 
foliorum laciniz vel divisure incipiunt, filamenta plu- 
rima, teretia , ejusdem cum laciniis longitudinis, quz 
deorsim propendent. Nunc vocari solet Lontarus do- 
mestica, de cujus multiplici usu vide Rumphium in 
Herb. Amb. t. I, p. 45 sqq. Succus ejus sapit ut dulce 


vinum; ex eo conficitur Schagara i. e. fuscum sac- . 


charum ( Id enim vocabulum originem habet indicam ). 
Fructus ejus variis modis preparati eduntur. Tenera 
ejus folia discindi possunt, atque nectendo tegetes ex 
iis conficiuntur, interdum persubtiles. Apud Forste- 
rum, v. cll, ex foliis discissis arborum confectas te- 
getes vidi easque subtilissimas. Huic arbori Tala 
Arriani maxime convenire videtur. » | — 25. Διόνυ- 
σον... Ἰνδῶν om. C. || — 26. χρατερὸς B ; πολῇας et dein 
πόλεσιν BCD. De Baccho (Siwas) et Hercule ( KrisAzna), 
coufer que ex eodem Megasthene Greca et Indica 
moreGracanico conflante excerpsit Diodorus II, 38 sq. 
et not. ad Megasthen. fr. 33, p. 420. || — 3r. οὗτος 
om. À. | — 33. τοῦ ἡμετέρου LC.' || — 35. χαὶ δπλί- 
σα: om. C. || — 35. ἀρήισι BCD,, nisi quod in D cor- 
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(8) x«t θεοὺς σέδειν ὅτι ἐδίδαξε Διόνυσος ἄλλους τε xol 
μάλιστα δὴ ἑωυτὸν κυμδαλίζοντας xat τυμπανίζοντας: 
xal ὄρχησιν δὲ ἐχδιδάξαι τὴν σατυριχὴν, τὸν χόρδαχα 
παρ᾽ Ἕλλησι καλεόμενον" (9) xal χομᾷν ᾿Ινδοὺς τῷ 
θεῷ, μιτρηφορέειν τε ἀναδεῖξαι, xal μύρων ἀλοιφὰς 
ἐχδιδάξαι, ὥστε xol εἷς Ἀλέξανδρον ἔτι ὁπὸ χυμδάλων 
τε xal τυμπάνων ἐς τὰς μάχας ἸΙνδοὶ χατίσταντο. 
VIII. ᾿Ἀπιόντα δὲ dx. τῆς Ἰνδῶν γῆς, ὥς ol ταῦτα 
χεχοσμέατο, χαταστῆσαι βασιλέα τῆς χώρης Σπατέμ- 
10 Cav, τῶν ἑταίρων ἕνα, τὸν βαχχωδέστατον’ τελευτή- 
σαντος δὲ Σπατέμθα τὴν βασιληΐην ἐχδέξασθαι "Bov-. 
δύαν τὸν τούτου παῖδα’ (2) xal τὸν μὲν πεντήχοντα χαὶ 
δύο ἔτεα βασιλεῦσαι Ἰνδῶν, τὸν πατέρα, τὸν δὲ παῖδα, 
εἴχοσιν ἔτεα" xal τούτου παῖδα ἐκδέξασθαι τὴν βασι- 
ληΐην Κραδεύαν" (3) καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε τὸ πολλὸν μὲν 
χατὰ γένος ἀμείδειν τὴν βασιληΐην, παῖδα παρὰ πα- 
τρὸς ἐχδεχόμενον᾽ εἰ δὲ ἐχλείποι τὸ γένος, οὕτω δὴ ἀρι- 
στίνδην χατίστασθαι Ἶνδοῖσι βασιλέας. — (4) ραχλέα 
δὲ, ὅντινα ἐς ᾿Ινδοὺς ἀπιχέσθαι λόγος χατέχει, παρ᾽ 
e» αὐτοῖσιν Ἰνδοῖσι γηγενέα λέγεσθαι. (6) Τοῦτον τὸν 
Ἡραχλέα μάλιστα πρὸς Σουρασηνῶν γεραίρεσθαι, 
Ἰνδιχοῦ ἔθνεος, ἵνα δύο πόλιες μεγάλαι, Μέθορά τε 
xai Κλεισόθορα, καὶ ποταμὸς ᾿Ιωδάρης πλωτὸς διαρ- 
ρέει τὴν χώρην αὐτῶν. (e) Τὴν σχευὴν δὲ οὗτος 
25 ὃ Ἡραχλέης ἥντινα ἐφόρεε Μεγασθένης λέγει ὅτι διιοίην 
τῷ Θηδαίῳ Ἡραχλέϊ, ὡς αὐτοὶ Ἰνδοὶ ἀπηγέονται᾽ xai 
τούτῳ ἄρσενας μὲν παῖδας πολλοὺς χάρτα γενέσθαι ἐν 
τῇ Ἰνδῶν γῇ" πολλῇσι γὰρ δὴ γυναιξὶν ἐς γάμον ἐλθεῖν 
xai τοῦτον τὸν Ἡ ραχλέα’ θυγατέρα δὲ μουνογενέην' 
80 (7) οὔνομα δὲ εἶναι τῇ παιδὶ Πανδαίην καὶ τὴν χώρην 
ἵνα τε ἐγένετο χαὶ ἥστινος ἐπέτρεψεν αὐτὴν ἄρχειν 
Ἡραχλέης Πανδαίην, τῆς παιδὸς ἐπώνυμον" καὶ ταύτη 


σι 


rectum est ἀρίοισι. || — 2. μᾶλλον pro μάλιστα L. || 
— 3. ἐνδιδάξαι A , διδάξαι L. || — 5. μίτρην φορέειν L. 
| — 7. χατίσταντο LAD; χαθίστασθαι BC. 

VIII, 9. Σπαρτέμθαν et mox Σπαρτέμδα BCD. Quod- 
si missa feceris quz de Baccho et Hercule regibus 
Megasthenes Indica cum Grzcis miscens premisit, 
reliqua haud dubie pertinent ad reges Magad/ce regni 
tunc omnium potentissimi, cujus caput erant Palibo- 
thra. In annalibus ejus stirpis regie auctor habetur 
Manu, pater Ila filie, ex qua Budba ( Mercurius pla- 
neta ) primum Pratishthane regem Puravanam genuit. 
Ex his Budbam respondere Budye Megasthenis nemo 
negabit; Κραδεύας autem nomen corruptum esse vide- 
tur ex Πραρεύας ( Puravanas Indorum ). Denique quod 
Spatembam attinet, probabile est Megasthenem cum 
primo Manu confudisse septimum, Svajambhuva di- 
ctum, qui auctor babetur regum statis presentis. Hzc 
notavi ex Lassenii 7nd. 4flterth. I, p. 509 ; fusius de 
re idem vir doctissimus exponit in Zeitschrift f. Kunde 
des Morgenlands V , p. 332 sq., ubi tu videas. Ceterum 
ita habet Diodorus II, 38 extr. : Βασιλεύσαντα δὲ ( Διό- 
vugoy ) πάσης τῆς Ἰνδιχῆῇς ἔτη δύο πρὸς τοῖς πεντήχοντα 
γήρᾳ τελευτῆσαι" διαδεξάμεγον δὲ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ τὴν 
ἡγεμονίαν ἀεὶ τοῖς ἀφ᾽ ξαυτῶν ἀπολιπεῖν τὴν ἀργήν᾽ τὸ 
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(8) et cultum quum aliorum deorum tum sui maxime 
ipsius docuisse, quem cymbalorum et tympanorum 
pulsu fieri jusserit. ᾿ Saltationem etiam satyricam in- 
duxisse, quam Grzci cordacem vocant. (9) Ad bac 
comam deo nutrire, mitram gerere unguentisque uti 
ostendisse Bacchum : adeo ut ad Alexandri usque tem- 
pora cum cymbalis et tympanis prelia Indi inierint. 
VIII. Discedentem vero ex India Liberum rebus ita 
constitutis regem Indis prefecisse Spatembam, unum 
ex amicis, rerum Bacchicarum peritisimam. Quo 
mortuo ad Budyam ejus filium regnum transiissc. 
(2) Et Spatembam quidem annos r1 Indis imperasse : 
Budyam ejus filium xx. Hujus filium Cradeuam in 
regnum successisse; (3) atque exinde plerumque suc- 
cessione regnum a patribus in filios per manus esse 
traditum. Si vero regem absque liberis decedere con- 
tingeret, optimos quosque ab Indis reges creatos esse. 
(4) Herculem porro , quem ad Indos pervenisse fama 
est, terrigenam ipsos Indos vocasse. (5) Atque hunc 
a Surasenis Indica gente praecipue coli, qui quidem 
duas magnas urbes habent, Methota “οἱ Clisobora. 
Iobares fluvius navigabilis per eorum regionem flnit. 
(6) Hic Hercules, ut auctor est Megasthenes, eodern 
cultu corporis quo Thebanus Hercules utebatur, quoc 
Indi ipsi narrant ; multosque admodum ei liberos ma- 
res in India fuisse dicit ( multas enim uxores habuisse 
etiam hunc Herculem ), filiam vero unicam, nomine 
Pandaeam: (7) regionem quoque in qua nata est, et 
cujus imperio eam praefecit Hercules, Pandzam a filize 


δὲ τελευταῖον πολλαῖς γενεαῖς ὕστερον χαταλυθείσης τῆς 
ἡγεμονίας δημοχρατηθῆναι τὰς πόλεις. Περὶ μὲν οὖν τοῦ 
Διονύσου καὶ τῶν ἀπογόνων αὐτοῦ τοιαῦτα μυθολογοῦσιν 
οἱ τὴν ὀρεινὴν τῆς Ἰνδιχῆς χατοιχοῦντες. In quibus pro 
Spatemba ipse Bacchus ponitur. | — 11. Bovóixv 
ABC. || 15. τὸ ante ἀπὸ A. Deinde τὸ πολὺ codd. ubi- 
que, quod in πολλὸν mutavit Dübner. || — ar. Σουρα- 
σηνῶν ] sanscr. Curásénakás. V. Wilson. Sanscrit. 
Dict. s. v. Cürasena. || — 22. Cf. Plinius VI, 22 $69 : 
Amnis Jomanes in Gangem per  Palibothros ( quod 
cave ne de urbe Palibothris intelligas ) decurrit inter 
oppida Methora et Charisobora ( Chrysobon, Cyriso- 
borca varr. lect.; Clisobora ex Arriano ed. Harduin; . 
Chrysobora Sillig ex Bohleno 4/t. Ind. Y, p. 232). 
Methura nunc Mo/Ahura, ubi etiam hodie Crisnam 
( sive Herculem ) Indi natum putant. Altera urbs, de 
qua non satis liquet, fortasse ab ipso Crisna nomen 
habuit, Crisnaputra, Kowvó6opa. V. Schwanbeck. ad 
fr. Megasth. p. 420. Ap. Diodor. II, 39 Hercules 
noster prater alias urbes etiam Palibothra, sedem re- 
giam, condidisse narratur. || — 25. ἐφόρεσε BC. |; -- 
3o. εἶναι om. L. [| — 32. Πανδαίην ] De his et de 
iis αὰ c. 9. $ 1 leguntur cf. Diodor. 1. 1.; Phlegon. 
Mirab. c. 33; Polyen. Strateg. I, 3, 4; Plinius VII, 22. 
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ἐλέφαντας μὲν γενέσθαι dx τοῦ πατρὸς ἐς πεντακοσίους, 


ἵππον δὲ ἐς τετραχισχιλίην, πεζῶν δὲ ἐς τὰς τρεῖς χαὶ 
δέκα μυριάδας. (8) Καὶ τάδε μετεξέτεροι ᾿Ινδῶν περὶ 
Ἡραχλέος λέγουσιν ἐπελθόντα αὐτὸν πᾶσαν γῆν xal 


5 θάλασσαν, χαὶ καθήραντα ὅ τι περ χαχὸν χίναδος, ἐξευ- 
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ρεῖν ἐν τῇ θαλάσσῃ χόσμον γυναιχήϊον᾽ (9) ὅντινα xol 
εἷς τοῦτο ἔτι οἵ τε ἐξ Ἰνδῶν τῆς χώρης τὰ ἀγώγιμα 
παρ᾽ ἡμέας ἀγινέοντες σπουδῇ ὠνεόμενοι ἐχκομίζουσι, 
χαὶ Ἑλλήνων δὲ πάλαι χαὶ Ρωμαίων νῦν ὅσοι πολυ- 
χτέανοι καὶ εὐδαίμονες, μέζονι ἔτι σπουδῇ ὠνέονται, 
τὸν μαργαρίτην δὴ τὸν θαλάσσιον, οὕτω τῇ Ἰνδῶν 
γλώσσῃ χαλεόμενον" (10) τὸν γὰρ Ἡ ραχλέα, ὡς χα-- 
λόν ol. ἐφάνη τὸ φόρημα, ix πάσης τῆς θαλάσσης ἐς 
τὴν Ἰνδῶν γῆν συναγινέειν τὸν μαργαρίτην δὴ τοῦτον, 
τῇ θυγατρὶ τῇ ἑωυτοῦ εἶναι χόσμον. (ι1) Καὶ λέγει 
Μεγασθένης, θηρεύεσθαι αὐτοῦ τὴν χόγχην διχτύοισι. 
νέμεσθαι δ᾽ ἐν τῇ θαλάσσῃ xav αὐτὸ πολλὰς χόγχας, 
κατάπερ τὰς μελίσσας" xal εἶναι γὰρ καὶ τοῖσι μαργα- 
ρίτησι βασιλέα ἢ βασίλισσαν, ὥς τῇσι μελίσσησι. 
(12) Καὶ ὅστις μὲν ἐχεῖνον xav! ἐπιτυχίην συλλάθοι, 
τοῦτον δὲ εὐπετέως περιδάλλειν χαὶ τὸ ἄλλο σμῆνος 
vv μαργαριτέων" εἰ δὲ διαφύγοι σφᾶς 6 βασιλεὺς, 
τούτῳ δὲ οὐχέτι θηρατοὺς εἶναι τοὺς ἄλλους" τοὺς ἁλόν- 
τὰς δὲ περιορᾶν κατασαπῆναι σφίσι τὴν σάρχα, τῷ δὲ 
ὀστέῳ ἐς χόσμον χρᾶσθαι. — (r3) Καὶ εἶναι γὰρ xal 
παρ᾽ Ἰνδοῖσι τὸν μαργαρίτην τριστάσιον κατὰ τιμὴν 
πρὸς χρυσίον τὸ ἄπεφθον, xat τοῦτο ἐν τῇ ᾿ἵνδῶν γῇ 
ὁρυσσόμενον. 

IX. "Ev δὲ τῇ χώρῃ ταύτῃ, ἵνα ἐδασίλευσεν f$ θυ- 
γάτηρ τοῦ "HoaxAéoc, τὰς μὲν γυναῖχας ἑπταέτεας 
ἐούσας ἐς ὥρην γάμου ἰέναι., τοὺς δὲ ἄνδρας τεσσαρά-- 
χοντα ἔτεα τὰ πλεῖστα regc (3) Καὶ ὑπὲρ τού- 
tou λεγόμενον λόγον «εἶναι παρ᾽ ᾿ἸΙνδοῖσιν' Ἥραχλέα, 
ὀψιγόνου οἵ γενομένης τῆς παιδὸς, ἐπείτε δὴ ἐγγὺς ἔμα- 
θεν ἑωυτῷ ἐοῦσαν τὴν τελευτὴν, οὐχ ἔχοντα ὅτῳ ἀνδρὶ 
ἐχδῷ τὴν παῖδα ἑωυτοῦ ἐπαξίῳ, αὐτὸν μιγῆναι τῇ παιδὶ 
ἑπταέτεϊ ἐούσῃ, ὡς γένος ἐξ ob τε χἀχείνης ὑπολείπε-- 
σθαι ᾿Ινδῶν βασιλέας. (3) Ποιῇσαι ὦν αὐτὴν Ἡρακλέα 
ὡραίην γάμου" xal ἐκ τοῦδε ἅπαν τὸ γένος τοῦτο ὅτου 
$ Πανδαίη ἐπῆρξε, ταὐτὸν τοῦτο γέρας ἔχειν παρὰ 
Ἡραχλέος. (ἡ) ᾿Εμοὶ δὲ δοκέει, εἴπερ ὧν τὰ ἐς τος 
σόνδε ἄτοπα ραχλέης οἷός τε ἦν ἐξεργάζεσθαι, χαὶ 
αὑτὸν ἀποφῆναι μαχροδιώτερον , ὡς ὡραίῃ μιγῆναι τῇ 
VII, 2; quz exscripta habes in Ctesiz fr. 84 εἰ Mega- 
sthenis fr. 24, ubi vide notata. || — 5. χαθήραντα A; 
χαθάραντα cett. | — χίναθος ex cod. Veneto Vulcanius; 
χίναιθος nostri codd. || — 9. νῦν om. BC. || — το. ἔτι 
et ὠνέονται om. L. || — 11. μαργαρίτης seu μάργαρος 
vocis originem Indicam ex lingua sanscrita non posse 
explicari, nisi forte sit marAard ( cavitas, vas ); for- 
tasse vero ad De/an regionis linguas vocabulum refe- 
rendum esse censet Lassenius Jnd. 44lt. I, p. 244. || — 
16. αὐτοῦ τὴν χόγχην À; τὴν x. αὐτοῦ cett. [| — 17. xal 
αὐτὸ ΑΒΕ; χατ᾽ αὐτὴ D., xav? αὐτὴν olim vgo. Eandem 
fabulam narrat Plinius IX, 55. V. Megasthen. fr. p. 419. 
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nomine appellatam : eamque possedisse ab patre ele- 
phantos Ὁ, equites ad rrr 1x, pedites circiter c xxx χε. 
(8) Sunt porro Indi qui hoc etiam de Hercule narrent. 
Quum universam terram ac mare peragrasset , et quid- 
quid erat malarum bestiarum sustulisset, ornatum. 
quendam muliebrem ( margaritam) in mari reperisse. 
(9) Quem etiam in hunc diem qui merces ex India ad 
nos adferunt, magno studio ementes exportant : atque 
quotquot apud Gracos olim et apud Romanos nunc 
ditiores sunt, majore adhuc studio emunt margaritam 
marinam, ita Indorum lingua dictam. (10) Herculem 
enim, quum hic ornatus pulcher ei videretur, marga- 
ritas hujus generis ex universo mari in Indiam colle- 
gisse, quibus filia ejus ornaretur. (11) Megasthenes 
concham hujus margarite retibus capi scribit; versari - 
autem in mari eodem loco agmen multarum concharum, 
veluti apum examen. Í Regem enim suum etiam aut 
reginam margaritas habere, ut apes : (12) ac si forte 
contingat regem capi, reliquum etiam margaritarum 
examen facile ab eodem circumcingi : si vero rex pi- 
scatores evadat, ne reliquas quidem conches capi posse. 
Earum carnes Indos ubi eas ceperint putrescere sinere : 
(13) Esse autern etiam apud In- 
dos margaritas ter tanto auri solidi, quod ipsum quo- 
que in India effoditur, pondere zstimatas. 

IX. Ad hzc in his regionibus quibus Herculis filia 
imperitavit, feminas ubi ad septimum «etatis annum 
pervenerint viro maturas nubere: viros xr summum 
annos vivere. (2) Atque hac de re hujuscemodi ser- 
monem apud Indos jactari : Quum Herculi jam. seni 
hzc filia nata esset , neque procul abesse vitze suze finem 
suspicaretur, nec inveniret virum tali sponsa dignum, 
ipsum cum filia septem annos nata coisse , ut sobolem 
ex se et illa relinqueret reges Indie. (3) Herculem 
itaque illam nubilem fecisse. Atqueexinde universam 
eam gentem cui Pandza imperavit id ipsum beneficii ab 
Hercule accepisse. (4) Mea vero sententia est : si Her- 
cules par erat rei adeo absurdz perpetrandz, diutur- 
nioris etiam se ipsum vite facere potuisset, ut cum 


filia matura rem habere posset. (5) Quod si tamen 


osse ad ornatum uti. 





|| — 19. μελισσίῃσι codd. || — 25. χρῆσθαι codd.; eim. 
Dübner. De auro Indie v. Lassen. l, l. p. 238. 

IX, 3o. Cf. not. ad c. 8,1. 17. | --- 35. τελευτὴν 
χτλ. ] « Diodorum (II, 39 ) et Arrianum hec de Her- 
cule ex eodem fonte, Megasthene, hausisse non dubito. 
At differunt tamen. Arrianus Herculem mortuum esse 
dicere videtur. Diodori autem verba innuunt eum 
miro aliquo modo, sicut Herculem Crzcum, e mor- 
talibus summotum et honoribus divinis cultum esse. 
Idem addit : Herculem filiis adultis Indiam universam 
in partes zquales divisisse, quorum ab Hercule con- 
ditorum regnorum quedam Alexandri adhuc adven- 
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παιδί. (6) ᾿Αλλὰ γὰρ el ταῦτα ὑπὲρ τῆς ὥρης τῶν 
ταύτη παίδων ἀτρεχέα ἐστὶν, ἐς ταὐτὸν φέρειν δοχέει 
ἔμοιγε ἐς ὅτι περ καὶ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν τῆς ἡλιχίης, 
ὅτι τεσσαραχοντούτεες ἀποθνήσχουσιν οἱ πρεσδύτατοι 
s αὐτῶν. (6) οἷς γὰρ τό τε γῆρας τοσῷδε ταχύτερον 
ἐπέρχεται xat Ó θάνατος ὁμοῦ τῷ γήραϊ, πάντως που 
xai 5j ἀχμὴ πρὸς λόγον τοῦ τέλεος ταχυτέρη ἐπανθέει" 
(7) ὥστε τριακοντούτεες μὲν ὠμογέροντες ἄν που εἶεν 
αὐτοῖσιν οἵ ἄνδρες, εἴχοσι δὲ ἔτεα τεγονότες οἱ ἔξω 
10 ἥδης νεηνίσχοι" fj δὲ ἀχροτάτη ἥδη ἀμφὶ τὰ πεντεχαί- 
δεχα ἔτεα" xal τῇσι γυναιξὶν ὥρη τοῦ γάμου χατὰ λό- 
qov ἂν οὕτω ἐς τὰ ἑπτὰ ἔτεα συμθαίνοι. (s) Καὶ γὰρ 
τοὺς χαρποὺς ἐν ταύτη τῇ χώρη πεπαίνεσθαί τε ταγύ- 
τερον μὲν τῆς ἄλλης, αὐτὸς οὗτος Μεγασθένης ἀνέ- 
γραψε, καὶ φθίνειν ταχύτερον. (9) Ἀπὸ μὲν δὴ Διονύ- 
σου βασιλέας ἠρίθμεον ᾿Ινδοὶ ἐς Σανδράχοττον τρεῖς 
xal πεντήχοντα xal ἑχατὸν, ἔτεα δὲ, δύο xal τεσσαρά- 
χοντα xal ἑξαχισχίλια᾽ ἐν δὲ τούτοισι τρὶς τὸ πᾶν εἷς 
ἐλευθερίην "* τὴν δὲ xal ἐς τριηκόσια, τὴν δὲ εἴχοσί τε 
30 ἐτέων xal ἑχατόν' (10) πρεσδύτερόν τε Διόνυσον 'Hoa- 
χλέος δέχα xai πέντε γενεῇσιν ᾿Ινδοὶ λέγουσιν’ ἄλλον δὲ 
οὐδένα ἐμδαλεῖν ἐς γῆν τὴν ᾿Ινδῶν ἐπὶ πολέμῳ, οὐδὲ 
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hzc de puellarum istius loci maturitate vera sunt, co- 
dem mihi spectare videntur, quo etiam spectat illud de 
virorum zetate , quod qui quam longissime vivant qua- 
dragesimum annum non excedant. (6) Quibus enim 
senectus tanto celerius advenit atque simul cum senec- 
tute mors, iis omnino et vigor ztatis , proportione qua- 
dam ad finem vitz habita, citius accedat necesse est, 
(7) ita ut viri triginta annos nati jam ad primam illam 
viridem senectam pervenisse dicendi sint : et qui XX, 
juvenes quidem sint, sed qui pubertatis ztatem exces- 
serint : qui circiter xv, summis pubertatis viribus flo- 
reant; et feeminis eadem ratione maturitas ad nuptias 
septimo anno contingat : (8) quippe et fructus in ea 
regione citius quam in alia ulla maturescere, citiusque 
interire idem Megasthenes scribit. (9) A Baccho qui- 
dem ad Sandracottum Indi reges numerabant cru, 
annos vero vi M xun.  Inhis vero ter summam rerum 
in libertatem esse vindicatam, primum per annos ** 
deinde per annos ccc, denique per annoscxx. (10) Bac- 
chum Indi Hercule antiquiorem esse dicunt xv aetati- 
bus : nullumque alium belli inferendi causa fines suos 





tu floruisse, reliquis in democratias immutatis. » 
ScuwiEDER. || — 1. ἐνταῦθα pro εἰ ταῦτα ABC. || — 
I0. vez vlaxot ABCD; νεαν. vgo. || — 16. ἐς ἀνδράχοτον 
ABCD. || — 19. Lacuna omnes laborant codices. — 
De re cf. Plinius VI, a1 : Colliguntur a. Libero patre 
ad Alexandrum Magnum reges eorum. CLIII ( sic 
codd. Silligii; CLIV vulgo ), annis PI mil. CCCCLI 
( sic cod. R et vgo; CCCCII cod. D. Rob. ), adiciunt 
et menses tres. Solinus Polyh. c. 55 : Indiam Liber 
pater primus ingressus est, utpote qui Indis subactis 
primus omnium triumphavit. 44b hoc ad Alexandrum 
Magnum numerantur annorum sex millia quadringenti 
quinquaginta unus, additis et amplius tribus mensibus, 
habita per reges compuattione,qui centum quinquagin- 
ta tres tenuisse medium. evum deprehenduntur. Hzc 
Plinius e Senece Indicis, Seneca ex Megasthene peti- 
isse putandi sunt. Sandrocottz substituerunt notius 
nomen Alexandri Magni. Annorum numerus vel apud 
Plinium vel apud  Arrianum corruptus fuerit. Quodsi 
in Plinio preferendus est numerus 6402 : in graecis 
exemplaribus permutata dixeris sigla ς v β' (6402) 
et ς μ β' (6042). At hzc dijudicari jam non possunt; 
nam longe Nostra recedunt ab omnibus quz de regum 
dynastiarumque chronologiis ex Indorum libris hucus- 
que innotuerunt, adeo ut nescias quidnam traditum 
Megasthenes acceperit, quidnam de suo ex Grecorum 
computandi ratione et pro more chronologorum Gra- 
corum intulerit. In universum patet numerum anno- 
rum apud Arrianum ita constitutum esse, ut a vulgari 
Grecorum computo , quo tres generationes in seculum 
numerantur, non multum recedat. Nam 153 x, 33: 
anni sunt 5100, adeo ut tribus interregnis relinquan- 
tur anni 942, atque-primo interregno, cujus notatio 
iu codicibus nostris excidit, tribuendi sint anni 522; 
quem numerum ab eo quem Megasthenes notaverit 


non lopge abesse putaveris, quum secundo interregno 
vindicentur anni 300, numeri autem eo majores esse 
in id genus systematis chronologicis esse solent, quo 
majorem representant antiquitatem. — Brahmanes 
vero Indorum ita statuunt, ut magna periodus ( ma/Za- 
juga), quz nunc obtinet, cujusque major pars jam 
elapsa est, comprehendat annos deorum 12000 sive 
annos hominum 4,320,000 ( 12000 x, 360; nam an- 

nus mortalibus est qui dies est apud coelestes ). Magna 

ista periodus in minores quattuor dispescitur hunc in 

modum : | 


ann. dcor. ann, hom. 

Satja ( veritatis per. ) 4800 17,28000 

Tréta (sacrificiorum per. ) 3600 12,96000 

Dvapara (dubitationis per.) 2400 864000 
Kali (peccatorum per.) 1200 432000 

12000 4320000 


Priores periodi tres jam preterierunt; nunc obtinet 
Cali periodus , cujus initium vulgo: ponunt in an. 3102 
a. Ch., quamquam regum laterculi, qui inde ab hujus 
demum periodi initio continua serie exhibentur, in 
recentiora tempora deducunt. Etenim primus Magadhe 
rex in Kali periodo est Sahadévz filius Somápi, inde a 
quo usque ad Kandraguptam sive Sandracottum (cujus 
regni initium incidit in an. 317-312 a. C. y secundum 
Purana recensentur reges 44 vel 45, anni vero 1598; 
adeoutinitium periodi pertineat ad ann. 1915-1910 a. C. 
Ex alio computo pro 1598 annis nonnisi 1100 circiter 
anni numerantur ( V. Lassen. 7nd. “1.1, p. ὅοι et 
Zeitschft f. K. d. M. V, p. 23a sq. ). Accuratius 
hec persequi ad nos parum pertinet, quum ratio qua 
Megasthenes singula adornaverit lateat. Ceterum annos 
Megasthenis 6042 non ad unam istam Cali periodum, 
sed ad quattuor Mahájugz partes referendos csse e 
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Κῦρον τὸν Καμθύσεω, καίτοι ἐπὶ Σχύθας ἐλάσαντα xoi 
τἄλλα πολυπραγμονέστατον δὴ τῶν χατὰ τὴν ᾿Ασίην 
βασιλέων γενόμενον τὸν Κῦρον" (11). ἀλλὰ ᾿Αλέξανδρον 
γὰρ ἐλθεῖν τε χαὶ χρατῆσαι πάντων τοῖσιν ὅπλοισιν, 
ὅσους γε δὴ Ere xol ἂν xal πάντων χρατῇσαι, εἰ 
$ στρατιὴ ἤθελεν. — (12) Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ ᾿Ινδῶν τινὰ 
ἔξω τῆς οἰχηΐης σταλῆναι ἐπὶ πολέμῳ διὰ δικαιότητα. 

X. Λέγεται δὲ xoi τάδε, μνημήϊα ὅτι Ἰνδοὶ τοῖς 
τελευτήσασιν οὗ ποιέουσιν, ἀλλὰ τὰς ἀρετὰς γὰρ τῶν 
ἀνδρῶν ἱκανὰς ἐς μνήμην τίθενται τοῖσιν ἀποθανοῦσι, 
καὶ τὰς ᾧδὰς αὖ αὐτοῖσιν ἐπάδονται. (2) Πολίων δὲ 
ἀριθμὸν οὐκ εἶναι ἂν ἀτρεχὲς ἀναγράψαι τῶν ᾿Ινδιχῶν 
πὸ πλήθεος" ἀλλὰ γὰρ ὅσαι παραποτάμιαι αὐτέων 7| πα- 
ραθαλάσσιαι,, ταύτας μὲν ξυλίνας ποιέεσθαι" (3) o0 γὰρ 
εἶναι ἐκ πλίνθου ποιεομένας διαρχέσαι ἐπὶ χρόνον τοῦ 
τε ὕδατος ἕνεκα τοῦ ἐξ οὐρανοῦ, xal ὅτι οἵ ποταμοὶ 
αὐτοῖσιν ὑπερθάλλοντες ὑπὲρ τὰς ὄχθας ἐμπιπλᾶσι τοῦ 


ὕδατος τὰ πεδία. (4) Ὅσαι δὲ ἐν ὑπερδεξίοισί τε xai . 


μετεώροισι τόποισι, xal τούτοισιν ὑψηλοῖσιν, ζχισμέ- 
ναι εἰσὶ, ταύτας δὲ ἐχ πλίνθου τε xal πηλοῦ ποιέεσθαι" 
(6) μεγίστην δὲ πόλιν ἐν Ἰνδοῖσιν εἶναι Παλίμόοθρα 
καλεομένην, ἐν τῇ Πρασίων γῇ, ἵνα αἵ συμδολαί εἶσι 


τοῦ τε ᾿Εραννοθόα ποταμοῦ xal τοῦ Γάγγεω" τοῦ μὲν͵ 


Γάγγεω, τοῦ μεγίστου ποταμῶν' ὃ δὲ ᾿Εραννούόας τρί- 
τος μὲν ἂν εἴη τῶν Ἰνδῶν ποταμῶν, μέζων δὲ τῶν 
ἄλλη xal οὗτος" ἀλλὰ ξυγχωρέει αὐτὸς τῷ Γάγγη, ἐπει- 


92! 


ingressum : neque Cyrum Cambysis filium, quamvis 
is adversus Scythas exercitum duxerit et alioqui plu- 
rima molitus sit inter reges Ásiz. (1r) Alexandrum 
vero in eas regiones venisse, omnesque armis subegisse 
ad quas pervenerit : ac ceteros omnes subacturum 
fuisse, nisi exercitus ulterius progredi recusasset. Sed 
neque Indorum quemquam extra patriam profectum 
esse ad bellum , propter justitiam. 

X. Feruntur etiam hzc: non condere Indos moni- 


menta mortuis; virtutes enim virorum ad perpetuan- 
dam post mortem memoriam sufficere existimant, et 
carmina qua in eorum honorem canuntur. (2) Ur- 
bium vero Indicarum numerum pre multitudine com- 
pertum non esse : eas vero quz juxta flumina aut mare 
sitze sint, ex lignea materia constructas esse; (3) neque 
enim, si ex latere confectz essent, longo tempore du- 
raturas, tum propter imbres, tum quod amnes supe- 
ratis ripis plana loca aqua repleant. (4) Quz vero in 
superioribus et sublimioribus altisque locis positz sint, 
ex lateribus et cemento factas esse. (5) Maximam au- 
tem apud Indos urbem esse Palimbothra in Prasiorum 
finibus, ad Erannoboz et Gangis fluminum confluen- 
tem : ac Ganges quídem maximus est omnium flumi- 
num; Érannoboas autem tertius fortasse fuerit Indic 
fluminum, major tamen hic quoque aliarum terrarum 
fluviis, sed Gangi cedit, quum in eum aquam suam im- 





tribus illis quz faisse dicit libertatis temporibus sive 
interregnis colligitur. Respondent hzc Indorum an'a- 
ris ( temporibus intermediis ) vel sandAjáncis ( cre- 
pusculis) 3oo et 200 et 100 annos deorum complecten- 
tibus, que singulas mundi periodos distermitant ( V. 
Lassen. l. l. p. 510). Aut igitur Megasthenes systema 
quoddam chronologicum, in quo ad modica temporum 
spatia res revocate. erant, ex Indis accepit, aut ipse 
majores Indorum cyclos in minores redegit. | — 32. γῆν 


1» Ἰνδῶν D. 


X, 8. μνημεῖα codd.; em. Dübn. || — το. ἐς μνή- 
μὴν ἱκανὰς A ; ἰχανὰς om. L. || — 15. àx πλίνθου] 
« latere non cocto, sed crudo, cujus et ap. Plinium 
mentio fit XXXV, c. 14 init. » RAPHAEL. || — 21. ἐν 
ex À inseruit Dübner. || — Παλίνδοθρα C; ceteri codd. 
Παλίμδοθρα, ut Stephanus Byz. s. v.; Παλίδοθρα ap. 
Diodor. II, 39, Strabon. p. 70. 689. 690. 698. 702, 
Ptolemeus VII, τ, Plin. VY, a1 $ 63, coll. VI, 22 
$ 69. ubi : Jomanes pen Palibothros ( i. e. per ditio- 
nem urbis ) decurrit. Sanscrite urbs vocatur Pátalipu- 
tra ( i. e. filius floris Patali, sive Bignonic suaveolen- 
tis ), apud nonnullos etiam Pushápura seu. Kusuma- 
pura ( florum urbs). V. Lassen. l. ]. p. 136. Situm 
ejus ex Megasthene ( fr. 5 ) eodem modo descripsit 
Strabo p. 702 : ἐπὶ τῇ συμθολῇ τούτου (sc. τοῦ Γάγ- 
qov ) τε xal τοῦ [ excidit "Epavvo6óx ], ἄλλου ποταμοῦ, 
τὰ Παλίδοθρα ἱδρῦσθαι χτλ. Ab ostio Gangis usque ad 
Palibothra Megasthenes et Eratosthenes 6000 stadia, 
Patroclus vero 5000 stadia computarunt, referente 
Strabone p. 689. Patroclis rationes sequitur Plinius 
( VI, a1 ), 638 mill. pass. numerans. Dc Erannoboa 
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fluvio v. supra. Sita urbs non longe ab hodierna Patna, 
ubi ruinz Patelputer dicte etiamnunc exstare perhi- 
bentur. Jta recte jam statuerat Rennelius ( Memoir of 
a map of Hindostan p. 37 ). Quibus adde que mo- 
net Lassenius l. 1. I, p. 137 : « Wilson ( Hindu theat. 
IT, p. 136. edit. alter.) giebt die Gründe für Patna aus 
dem Drama Mudráráxasa. Ganz entschieden sind nun 
die Zeugnisse Fahian's und Hiuan Thsang's. Der 
erstere kommt nach Palianfou im Süden des Ganges 
nicht weit von J/aicáli, welches auf dem Nordufer lag, 
nahe cstlich vom Flusse Hilian oder der Gandaki, 
welche die Buddhisten Svarn' avatt oder Hiran' java- 
/í, die goldene, nennen. Vier Jóg'ana von Vaicali ist 
der Zusammenf(luss der fünf Streeme, von da ein Jóg'a- 
na im Süden des Ganges ist Pdt'ali putra. Fe. ἐ. 
P- 242. 250. 253. Der zweite fand die Stadt in Rui- 
nen p. 386. Die Lage ist also sicher in der Nzhe vom 
jetzigen Patna ( Pattana, Stadt ); wegen der Aenderung - 
der Flussmündungen wird die genaue Stelle kaum 
mehr aufzufinden seyn. Das Fünfgemünde muss in 
einiger Breite verstanden werden; es werden Gangi, 
Cóna, Saraj, Gandaki und Pampan sein; der letzte 
mündet in die Gangá bei Pathuba ( Fr. Hamilton 
East. Ind. Y, 12. Futwa der Karten.). » Falsas aliorum 
sententias , ut D'Anvillii, Robertsoni , Gibboni , San- 
to-Crucii, Wilfordii, Franklini, non est cur recen- 
seamus. V. Lassen. l. l., Ritter. V, p. 508 sq. || — 
22. IIpga al ov] Γρασίων AD, Γαδρωσίων BC. De for- 
mis hujus nominis ( sanscr. pra&je , orientales) v. Fr. 
Megasth. p. 397 not. | — 24. ποταμῶν τοῦ μεγί- 
στου B. 
21 
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δὰν du 6d ἐς αὐτὸν τὸ ὕδωρ. (6) Καὶ λέγει Meqa- 
σθέγης, μῆχος μὲν ἐπέχειν τὴν πόλιν xat! ἑχατέρην 
τὴν πλευρὴν, ἵναπερ μαχροτάτη αὐτὴ ἑωυτῆς ᾧχισται, 

ἐς ὀγδοήχοντα σταδίους" τὸ δὲ πλάτος ἐς πεντεχαίδεχα" 

υ (7) τάφρον δὲ περιθεόλῇσθαι τῇ πόλι τὸ εὖρος ἐξάπλε- 
θρον, τὸ δὲ βάθος τριήχοντα πήχεων" πύργους δὲ ἑόδο- 
μήκοντα xal πενταχοσίους ἐπέχειν τὸ τεῖχος xol πύλας 
τέσσαρας xx ἑξήχοντα. (8) Εἶναι δὲ xoi τόδε μέγα 
ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, πάντας Ἰνδοὺς εἶναι ἐλευθέρους, οὐδέ 

yo τινα δοῦλον εἶναι Ἰνδόν. Τοῦτο μὲν Λακεδαιμονίοισιν 
ἐς ταὐτὸ συμόαίνει καὶ ᾿Ινδοῖσι" (0) Λακεδαιμονίοισι 
μέν γε ol εἵλωτες δοῦλοί εἶσι καὶ τὰ δούλων ἐργάζονται" 
ἸΙνδοῖσι δὲ οὐδὲ ἄλλος δοῦλός ἐστι, μήτι γε Ἰνδῶν τις. 
ΧΙ, Νενέμηνται δὲ οἱ πάντες ᾿Ινδοὶ ἐς ἑπτὰ μάλιστα 

10 γενεάς" ἐν μὲν αὐτοῖσιν οἱ σοφισταί εἶσι, πλήθεϊ μὲν 
μείους τῶν ἄλλων, δόξῃ δὲ χαὶ τιμῇ γεραρώτατοι, 
(2) Οὔτε γάρ τι τῷ σώματι ἐργάζεσθαι ἀναγχαίη σφὶν 
προσχέεται, οὔτε τι ἀποφέρειν ἀπ᾽ ὅτων πονέουσιν ἐς τὸ 
Xotvóv* οὐδέ τι ἄλλο ἀνάγχης ἁπλῶς ἐπεῖναι τοῖσι σοφι- 
20 στῇσιν, ὅτι μὴ θύειν τὰς θυσίας τοῖσι θεοῖσιν ὑπὲρ τοῦ 
χοινοῦ τῶν ᾿Ινδῶν' (3) καὶ ὅστις δὲ ἰδία θύει, ἐξηγητὴς 
αὐτῷ τῆς θυσίης τῶν τις σοφιστέων τούτων γίνεται, ὡς 
οὐχ ἂν ἄλλως χεχαρισμένα τοῖσι θεοῖσι θύσαντας. 
(4) Εἰσὶ δὲ xai μαντιχῇς οὗτοι μοῦνοι Ἰνδῶν δαήμονες, 

25 οὐδὲ ἐφεῖται ἄλλῳ μαντεύεσθαι ὅτι μὴ σοφῷ ἀνδρί. 
(5) Μαντεύουσι δὲ ὅσα ὑπὲρ τῶν ὡρέων τοῦ ἔτεος xai 

εἴ τις ἐς τὸ χοινὸν συμφορὴ καταλαμθάνει" τὰ δὲ ἴδια 
ἑχάστοισιν οὔ σφιν μέλει μαντεύεσθαι, ἢ ὡς οὐχ ἐξι- 
χνεομένης τῆς μαντιχῆς ἐς τὰ σμιχρότερα, ἢ ὡς οὐχ 
80 ἄξιον ἐπὶ τούτοισι πονέεσθαι. (6) “Ὅστις δὲ ἁμάρτοι 
ἐς τρὶς μαντευσάμενος, τούτῳ δὲ ἄλλο μὲν χαχὸν γί- 
νεσθαι οὐδὲν, σιωπᾶν δὲ εἶναι ἐπάναγχες τοῦ λοιποῦ" 
xai οὐχ ἔστιν ὅστις ἐξαναγχάσει τὸν ἄνδρα τοῦτον φωνῇ- 
cat, ὅτου ἣ σιωπὴ καταχέχριται. (7) Οὗτοι γυμνοὶ 
86 διαιτῶνται οἵ σοφισταὶ, τοῦ μὲν χειμῶνος δπαίθριοι ἐν 
τῷ ἡλίῳ, τοῦ δὲ θέρεος ἐπὴν ὃ ἥλιος χατέχη, ἐν τοῖσι 
λειμῶσι xat τοῖσιν ἕλεσιν ὑπὸ δένδρεσι μεγάλοισιν: ὧν 
τὴν σχιὴν Νέαρχος λέγει ἐς πέντε πλέθρα ἐν χύχλῳ ἐξι- 
χνέεσθαι, xai ἂν καὶ μυρίους ἀνθρώπους ὑπὸ ἑνὶ δέν-- 
δρεῖ σχιάζεσθαι' τηλικαῦτα εἶναι ταῦτα τὰ δένδρεα, 
(8) Σιτέονται δὲ ὡραῖα xal τὸν φλοιὸν τῶν δένδρεων, 
γλυκύν τε ὄντα τὸν φλοιὸν καὶ τρόφιμον οὐ μεῖον ἤπερ 
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misit. (6) Ait porro Megasthenes longitudinem urbis 
esse ab utroque latere, qua longissime habitatur, sta- 
diorum rxxx, latitudinem xv; (7) fossamque urbi cir: 
cumductam, latitudine sex jugerum, altitudine cubi- 
torum xxx, murum turres habere "pzxx, portas rxrv. 
(8) Hoc etiam esse memorabile in India, omnes Indos 
liberos esse, neque ullum omnino Indum servum essc. 
Qua quidem in re Indis cum Lacedzmoniis convenit. 
(9) Lacedzemoniis tamen Helo:es servi sunt, serviliaque 
munia obeunt; Indis vero neque alius servus est, ne- 
dum Indorum quisquam. 

XI. Distinguuntur autem Indi omnes in septem po- 
tissimum genera hominum : quorum qui sophistze sive 
sapientes appellantur, numero quidem reliquis inferio- 
res sunt, sed honore et gloria praestantissimi. (2) Ne- 
que enim ad ulla opera quz corpore prestantur adigi 
possunt : neque quiequam conferunt ad publicum 
usum ex iis que labore parant; neque, ut summatim 
dicam, ullius plane operis necessitas sophistis imposita 
est , nisi ut diis pro communi salute sacrificia faciant. 
(3) Et si quis privatim sacrificat, aliquis ex his sophistis 
interpres sacrificiorum ei adjungitur; tanquam aliter 
accepta diis sacrificia futura non sint. (4) Sunt vero 
'etiam hi soli inter Indos divinandi periti : neque cui- 
quam divinatio permittitur nisi sapienti viro. (5) Va- 
ticinantur autem de temporibus anni, aut si quz pu- 
blica calamitas immineat. De rebus privatis non 
vaticinantur, sive quod divinandi rationem ad res mi- 
nores pertinere non putant , sive quod indignum cre- 
dunt circa minutiora hzc laborare. (6) Quicunque 
autem ter divínando a vero aberrarit , huic nihil aliud 
poenz loco infligitur, quam quod ei deinceps silentium 
agere necesse est : neque est, qui cogat virum hunc 
vocem mittere, cui silentium imperatum fuerit. (7) Hi 
sophiste nudi degunt. Hieme sub dio apricantur : 
estate quum sol fervet in pratis et palustribus locis sub 
ingentibus arboribus. Quarum umbram Nearchus 
scribit ad quinque jugera in circuitu extendi, facileque 
dena bominum millia sub unius arboris umbra deli- 
tescere; tantzz magnitudinis esse eas arbores. (8) Fruc- 
tibus vero maturis vescuntur corticibusque arborum , 





— 1. ἐμδάλῃ vgo ; ἐμδάλλῃ codd. ABCD. || —2. ἑκάστην 
pro ἑχατέρην C. Nonnulla, quz Arrianus non habet, de 
Pa'imbothris prebet Strabo. l. 1. || — 9. ἐλευῦέ- 
ρους] «Idem habet Diodor II, 39 et Strabo p. 710.712. 
Onesicritus ( fr. 20 ) hoc proprium esse dixerat iis qui 
Musicano parebant. Servilia tractabant mulieres. » 
ScuurEDzR, || — 12. ol om. A; εἵλωτες ACD. || — 
τὰ δοῦλα Α. || — 13. μήτι ] ABCD; μήτοι vgo. 

XI. De septem Indorum ordinibus cf. Diodorus 
II, 4o0sq., Strabo p. 703 sqq. (Megasthen. fr. 1 et 36). 
Adde qu: obiter monet Plinius VI, 12 $ 66. Ceterum 
ordines Indorum quattuor parum accurate in septem 
ordines Megasthenes diduxit; de qua re v. not. ad 
Megasth. fr. p. 43o, ac plura apud viros doctos qui 


Indorum res exposuerunt. | — 17. τῷ σώματι ἐργά- 
ζεσθαι xal ἀναγχαίη σφὶν τῷ σώματι προσχέαται À ; de 
forma προσχέαται, quam codd. omnes exhibent et in 
χέεται mutavit Dübner, v. Dindorf. De dialect. Hcro- 
dot. p. xxxvmn. || — 18. ὅτων] BC; ὅτῳ D; ὅτου vgo. 
|| — 19. ἄλλο οαι. A. || — 21. τῶν om. ABD. | — 22. 1- 
γνεται C. || — 24. μοῦνοι om. A. || — 26. ὡραίων ABC. 
|| — 27. δὲ om. AD. || — 28. ἢ om. ABCD, fort. recte. 
|| — 29. μιχροτ. codd., et sic ubique; σμιχρ. Dübn. || — 
31. τρεῖς BD. || — 32. γίγνεσθαι CD. || — 39. καὶ ante μ. 
om. BCD. De arbore, fico /ndica, vid. Aristobulus et 
Onesicritus ap. Strabon. p. 694; Plin. VII, a. XII, 11; 
Theoph. H. Pl. I, 7, 3. IV, 4, 4; Diod. XVII, 90; Las- 
sen. Znd. 4t. I, p. 255 sqq. || — 42. οὐ μεῖον om. L. || — 
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αἷ βάλανοι τῶν φοινίκων. (9) Δεύτεροι δ᾽ ἐπὶ τούτοι- 
σιν ol γεωργοί εἶσιν, οὗτοι πλήθεϊ πλεῖστοι "[vOGv 
“3όντες" xal τούτοισιν οὔτε ὅπλα ἐστὶν ἀρήϊα οὔτε μέλει 
τὰ πολέμια ἔργα, ἀλλὰ τὴν χώρην οὗτοι ἐργάζονται" 
& χαὶ τοὺς φόρους τοῖσί τε βασιλεῦσι xal τῇσι πόλισιν, 
ὅσαι αὐτόνομοι, οὗτοι ἀποφέρουσι" (10) καὶ εἰ πόλεμος 
ἐς ἀλλήλους τοῖσιν Ἰνδοῖσι τύχοι, τῶν ἐργαζομένων τὴν 
ἂν οὗ θέμις σφὶν ἅπτεσθαι, οὐδὲ αὐτὴν τὴν γῆν τέ- 
μνειν' ἀλλὰ ot μὲν πολεμέουσι καὶ χαταχαίνουσιν ἀλλή- 
10 λους ὅπως τύχοιεν, οἱ δὲ πλησίον αὐτῶν xav! ἡσυχίην 
ἀροῦσιν ἢ τρυγῶσιν 3] χλαδοῦσιν 7| θερίζουσι. (τη Τρί- 
τοι δέ εἶσιν Ἰνδοῖσιν οἵ νομέες, οἷ ποιμένες τε xal βου- 
χόλοι, καὶ οὗτοι οὔτε κατὰ πόλιας οὔτε ἐν τῇσι χώμη- 
σιν οἰκέουσι. Νομάδες τέ εἶσι χαὶ ἀνὰ τὰ οὔρεα βιο- 
τεύουσι, φόρον δὲ καὶ οὗτοι ἀπὸ τῶν κτηνέων ἀποφέρου- 
σι" xal θηρεύουσιν οὗτοι ἀνὰ τὴν χώρην ὄρνιθάς τε xoi 
ἄγρια θηρία. 

XII. Τέταρτον δέ ἐστι τὸ δημιουργικόν τε καὶ χα- 
πηλιχὸν γένος. Καὶ οὗτοι λειτουργοί εἶσι. xal φόρον 
20 ἀποφέρουσιν ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σφετέρων, πλήν γε δὴ 

ὅσοι τὰ ἀρήϊα ὅπλα ποιέουσιν" οὗτοι δὲ xal μισθὸν ix 

τοῦ χοινοῦ προσλαμδάνουσιν. — "Ev δὲ τούτῳ τῷ γένεϊ 

οἵ τε ναυπηγοὶ xai ol. ναῦταί εἶσιν, ὅσοι χατὰ τοὺς πο- 
ταμοὺς πλώουσι. (1) Πέμπτον δὲ γένος ἐστὶν Ἰνδοῖ-- 
25 σιν ol πολεμισταὶ, πλήθεϊ μὲν δεύτερον μετὰ τοὺς γεωρ- 
γοὺς, πλείστη δὲ ἔλευθερίῃ τε καὶ εὐθυμίῃ ἐπιχρεόμε- 
voy' xal οὗτοι ἀσχηταὶ μούνων τῶν πολεμικῶν ἔργων 
εἰσί. (3) Τὰ δὲ ὅπλα ἄλλοι αὐτοῖσι ποιέουσι, χαὶ ἴπ- 
πους ἄλλοι παρέχουσι’ καὶ διαχονέουσιν ἐπὶ στρατοπέ- 
30 δου ἄλλοι, οὗ τούς τε ἵππους αὐτοῖσι θεραπεύουσι xal 
τὰ ὅπλα ἐχχαθαίρουσι χαὶ τοὺς ἐλέφαντας ἄγουσι καὶ 
τὰ ἅρματα χοσμέουσί τε xal ἡνιοχεύουσιν. (4) Αὐτοὶ 
δὲ, ἔστ᾽ ἂν μὲν πολεμέειν Bn, πολεμέουσιν, εἰρήνης 
δὲ γενομένης εὐθυμέονται: καί σφιν μισθὸς ἐκ τοῦ χοινοῦ 
85 τοσόσδε ἔρχεται, ὡς xal ἄλλους τρέφειν ἀπ᾽ αὐτοῦ εὖ- 
μαρέως. (5) “ἕχτοι δέ εἶσιν ᾿Ινδοῖσιν o ἐπίσχοποι 
χαλεόμενοι, Οὗτοι ἐφορῶσι τὰ γινόμενα κατά τε τὴν 
χώρην xal κατὰ τὰς πόλιας" xal ταῦτα ἀναγγέλλουσι 
τῷ βασιλέϊ, ἵναπερ βασιλεύονται Ἰνδοὶ, ἣ τοῖσι τέλε- 
40 σιν, ἵναπερ αὐτόνομοι εἶσί" καὶ τούτοισιν οὐ θέμις ψεῦ- 
δος ἀναγγεῖλαι οὐδέν " οὐδέ τις Ἰνδῶν αἰτίην ἔσχε ψεύ- 
σασθαι. (6) “Εὔδομοι δέ εἶσιν οἱ ὁπὲρ τῶν χοινῶν 
βουλευόμενοι ὁμοῦ τῷ βασιλέϊ, ἢ χατὰ πόλιας ὅσαι 
αὐτόνομοι σὺν τῇσιν ἀρχῆσι. (7) Πλήθεϊ μὲν ὀλίγον τὸ 
45 γένος τοῦτό ἐστι, σοφίη δὲ xal διχαιότητι ἐκ πάντων 
προχεχριμένον' ἔνθεν οἵ τε ἄρχοντες αὐτοῖσιν ἐπιλέγον - 
ται xal ὅσοι νομάρχαι xal ὕπαρχοι xal θησαυροφύλαχές 
τε χαὶ στρατοφύλαχες, ναύαρχοί τε xal ταμίαι, καὶ 
τῶν χατὰ γεωργίην ἔργων ἐπιστάται. (6) Γαμέειν δὲ 
50 ἐξ ἑτέρου γένεος οὗ θέμις, οἷον τοῖσι γεωργοῖσιν ἐκ τοῦ 
δημιουργιχοῦ, ἢ ἔμπαλιν" οὐδὲ δύο τέχνας ἐπιτηδεύειν 
τὸν αὐτὸν, οὐδὲ τοῦτο θέμις" οὐδὲ ἀμείδειν ἐξ ἑτέρου 
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αυ et dulces sunt et multi nutrimenti, perinde atque 
palmarum fructus. (9) Secundum genus hominum 
post sophistas sunt agricole, qui quidem numero re- 
liquas Indorum tribus longesuperant. Hi nequearma 
habent, quibus in bello utantur, neque bellicas res 
curant , sed agros colunt , et regibus liberisque urbibus 
tributa pendunt; (10) et si intestina inter Indos bella 
incidant, nec licet militibus manus injicere agricolis, 
neque ipsum agrum vastare; sed dum alii inter se bel- 
lum gerunt seseque mutuo interficiunt prout res dat, 
hi juxta illos tranquille aut arant aut fruges colligunt 
aut poma ab arboribus decutiunt aut messi vacant. 
(11) Tertium genus Indorum sunt pastores, sive opi- 
liones sive bubulci, et hi neque urbes neque pagos 
inhabitant, sed vagabundi in montibus degunt, tri- 
butum vero ct hi ex armentis et pecore pendunt, avcs- 
que et agrestes feras venantur. 

XII. Quartum genus est opificum et negotiatorum. 
Et hi munera przstant atque ex operibus suis tributa 
persolvunt, iis exceptis qui arma bellica fabricantur ; 
ii enim etiam ex publico mercedem accipiunt. In hoc 
genere sunt fabri nzvales et nautz quotquot flumina 
navigant. (2) Quintum genus est militantium , mul- 
titudine quidem secundum post agricolas, sed maxime 
liberum atque alacre. Hi solas bellicas res exercent. 
(3) Armaalii ipsis conficiunt , et equos alii suppeditant, 
serviuntque his apud castra alii, qui et equos curant 
atque arma extergent et elephantos ducunt et currus 
instruunt ac gubernant. (4) Ipsi vero, quum bellan- 
dum est, bellant ; constituta autem pace jucundam atque 
alacrem vitam degunt, tantumque stipendii eis ex pu- 
blico datur, ut ex eo etiam alios commode alere pos- 
sint. (5) Sextum genus est episcoporum sive inqui- 
sitorum, ut vocantur. Hi quid in urbibus, quid in 
agris agatur inquirunt, eaque regibus , si per reges gu- 
bernantur, aut magistratibus, si libere civitates sunt, 
denuntiant. His fas non est falsa pro veris denun- 
tiare : neque Indorum quisquam mendacii unquam 
accusatus est. (6) Septimum genus est eorum qui de 
rebus ad commune pertinentibus consultant : idque 
vel cum rege, vel per urbes quz libere imperium te- 
nent, cum magistratibus. (7) Atque hi quidem nu- 
mero pauci sunt, sed sapientia ac justitia reliquis 
praestant. Ex hoc genere magistratus et regionum 
presides et prafecti et quaestores ac copiarum et clas- 
sium duces , ac dispensatores et rerum rusticarum cxa- 
ctores deliguntur. (8) Conjugia inter hos ordines 
promiscua fieri nefas est. Neque enim licet exem- 
pli causa agricole ex opificum ordine uxorem ducere, 
nec contra. Neque uni duas artes exercere fas est, 
neque ex uno genere in aliud transire, veluti agrico- 
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γένεος εἷς ἕτερον, otov. γεωργιχὸν ἐκ νομέος γενέσθαι, 
ἢ νομέα ἐκ δημιουργικοῦ, (9) Μοῦνον σφίσιν ἀνεῖται 
σοφιστὴν ἐχ παντὸς γένεος γενέσθαι" ὅτι οὗ μαλθακὰ 
τοῖσι σοφιστῇσιν εἰσὶ τὰ πρήγματα, ἀλλὰ πάντων τα- 
λαιπωρότατα. 

ΧΗ]. Θηρῶσι δὲ Ἰνδοὶ τὰ μὲν ἄλλα ἄγρια θηρία, 
χατάπερ καὶ Ἕλληνες" ἢ δὲ τῶν ἐλεφάντων aiv θήρη 
οὐδέν τι ἄλλη ἔοικεν, ὅτι xal ταῦτα τὰ θηρία οὐδαμοῖ- 
σιν ἄλλοισι θηρίοισιν ἐπέοικεν. (1) ᾿Αλλὰ τόπον γὰρ 
ἐπιλεξάμενοι ἄπεδον xal χαυματώδεα ἐν χύχλῳ τάφρον 
ὀρύσσουσιν, ὅσον μεγάλῳ στρατοπέδῳ ἐπαυλίσασθαι. 
, Τῆς δὲ τάφρου τὸ εὖρος ἐς πέντε ὀργυιὰς ποιέονται, 
βάθος τε ἐς τέσσαρας. (3) Τὸν δὲ χόον ὅντινα ἐχθαλ- 
λουσιν ἐχ τοῦ ὀρύγματος, ἐπὶ τὰ χείλεα ἑχάτερα τῆς 
τάφρου ἐπιφορήσαντες, ἀντὶ τείχεος διαχρέονται' 
(4) αὐτοὶ δὲ ἐπὶ τῷ χώματι τοῦ ἐπιχειλέος τοῦ ἔξω τῆς 
τάφρου σχηνάς σφιν ὀρυχτὰς ποιέονται, καὶ διὰ τουτέων 
ὁπὰς ὑπολείπονται' OU ὧν φῶς τε αὐτοῖσι συνεισέρχε- 
ται xal τὰ θηρία προσάγοντα xal ἐσελαύνοντα ἐς τὸ 
ἕρκος σχέπτονται. (6) ᾿Ενταῦθα ἐντὸς τοῦ ἕρχεος κατα- 
στήσαντες τῶν τινας θηλέων τρεῖς ἢ τέσσαρας, ὅσαι 
μάλιστα τὸν θυμὸν χειροήθεες, μίαν εἴσοδον ἀπολιμ- 
πάνουσι χατὰ τὴν τάφρον, γεφυρώσαντες τὴν τάφρον’ 
καὶ ταύτῃ χόον τε χαὶ ποίην πολλὴν ἐπιφέρουσι τοῦ μὴ 
5 ἀρίδηλον εἶναι τοῖσι θηρίοισι τὴν γέφυραν, μή τινα 

δόλον ὀϊσθῶσιν,. (6) Αὐτοὶ μὲν οὖν ἐχποδὼν σφᾶς 

ἔχουσι χατὰ τῶν σχηνέων τῶν ὑπὸ τῇ τάφρῳ δεδυχό-- 
τες. Ot γὰρ ἄγριοι ἐλέφαντες ἡμέρης μὲν οὐ πελά- 
ζουσι τοῖσιν οἰκεομένοισι, νύχτωρ δὲ πλανῶνταί τε 
30 πάντη xot ἀγεληδὸν νέμονται τῷ μεγίστῳ xal γενναιο- 
τάτῳ σφῶν ἑπόμενοι, κατάπερ at βόες τοῖσι ταύροισιν. 

(7) Ἐπεὰν ὧν τῷ £pxei πελάσωσι, τήν τε φωνὴν ἀχού- 

οντες τῶν θηλέων xal τῇ ὀδμῇ αἰσθόμενοι, δρόμῳ ἵενται 

.& ἐπὶ τὸν χῶρον τὸν πεφραγμένον’ ἐχπεριελθόντες δὲ 
35 τῆς τάφρου τὰ χείλεα εὖτ᾽ ἂν τῇ γεφύρη ἐπιτύχωσι, χατὰ 

ταύτην ἐς τὸ Éoxoc ὠθέονται, (s) Οἱ δὲ ἄνθρωποι αἰ- 

σθόμενοι τὴν ἔσοδον τῶν ἐλεφάντων τῶν ἀγρίων, οἷ μὲν 
αὐτῶν τὴν γέφυραν ὀξέως ἀφεῖλον, οἱ δὲ ἐπὶ τὰς πέλας 
χώμας ἀποδραυόντες ἀγγέλλουσι τοὺς ἐλέφαντας ὅτι ἐν 
40 τῷ ἕρχεϊ ἔχονται" (9) οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐπιδαίνουσι τῶν 
χρατίστων τε τὸν θυμὸν xal τῶν χειροηθεστάτων ἔλε- 
φάντων, ἐπιθάντες δὲ ἐλαύνουσιν ὡς ἐπὶ τὸ Épxoc , ἐλά- 
σαντες δὲ οὐχ αὐτίκα μάχης ἅπτονται, ἀλλ᾽ ἐῶσι γὰρ 
λιμῷ τε ταλαιπωρηθῆναι τοὺς ἀγρίους ἐλέφαντας χαὶ 
45 ὑπὸ τῷ δίψεϊ δουλωθῆναι, (τὴ Εὖτ᾽ ἂν δὲ σφίσι xa- 
χῶς ἔχειν δοχέωσι, τηνικαῦτα ἐπιστήσαντες αὖθις τὴν 
γέφυραν ἐλαύνουσί τε ὡς ἐς τὸ Épxoc , xal τὰ μὲν πρῶτα 
μάχη ἵσταται χαρτερὴ τοῖσιν ἡμέροισι τῶν ἐλεφάντων 
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lam ex pastore , aut pastorem ex opifice fien. (9) Hoc 
tantum permittitur, sophistam ex quocumque genere 
fieri. Neque enim mollis est sophistarum vita, sed 
omnium laboriosissima. 

XIII. Venantur autem Indi reliquas feras ut Greci : 
at elephantorum apud eos venatio nihil prorsus alii 
venandi modo similis est, siquidem et hz fere nullis 
similes sunt. (2) Deligunt venatores locum planum et 
apricum , magni exercitus capacem, in cujus circuitu 
fossam ducunt. Fosse latitudo ad quinque orgyias est, 
alutudo autem circiter quatuor. (3) Terram, quam 
fodiendo eruunt, utrimque ad labra fosse congerunt, 
eaque pro muro utuntur. (4) Ipsi autem in exterio- 
ris labri aggere tentoria sibi fossilia faciunt, et fora- 
mina in iis, per quz lucum admittant, relinquunt , 
ipsique ex iis feras appropinquantes atque in septum 
ingredientes prospectant. (5) Tunc tres aut quatuor 
elephantos feminei sexus ex mansuetissimis septo in- 
cludentes , unum per fossam aditum relinquunt, fossa 
ponte juncta , quem multa terra et multo cespite ster- 
nunt, ne conspici a feris pons, et dolus sentiri possit. 
(6) Venatores autem remoti sese in cavernis porie fos- 
sam continent. Nam feri elephanti loca habitata in- 
terdiu non adeunt , noctu vero passim errantes gregatim 
pascuntur, eumque ducem sequuntur qui et maximus 
est et generosissimus , non aliter ac tauros vaccze sequi 
cernuntur. (7) Postquam septis propiores facti foe- 
minarum vocem audierunt, easque per odoratum co- 
gnovere , cursu feruntur ad septa, et fosse labra cir- 
cumeuntes quum ad pontem pervenerint, per eum in 
septa ruunt. (8) Venatores ubi ingressos feros ele- 
phantos sentiunt, alii continuo pontem subtrahunt, 
alii proximos pagos petentes elephantos septo inclusos 
esse nuntiant. (9) Quo cognito populares confestim 
elephantos animosissimos ac mansuetissimos conscen- 
dunt, atque ad septum accedunt. Nec tamen primo 
statim adventu cum agrestibus elephantis pugnan ag- 
grediuntur, sed illos aliquamdiu fame macerari ac siti 
domari sinunt : (10) quumque jam languidiores factos 
vident, rursus immisso ponte septa ingrediuntur. Εἰ 
primo quidem acre certamen fit inter domitos elephan- 





XIII. De elephantorum venatione cum Nostris cf. 
Strabon. p. 704 et Diodor. II, 42 ( Megasthen. fragm. 
P. 406 εἰ 431 sqq. ) et qui eodem Megasthene usus 
esse videtur lianus N. A. XII, 44. XIII, 7. 8. III, 46. 
In universum v. Ritter V, p. 903-923; Lassen. 7a. 
"flt. 1, p. 303-315. || — 8. οὐδὲν τῇ ἄλλῃ BC. || — 
13. δὲ om. A. || — 16. τοῦ ἐπὶ τοῦ χείλεος τοῦ ἔξω Δ; 


τοῦ ἐπὶ χείλεος BCD. Fortasse : τῷ ἐπὶ τοῦ χείλεος τ. E. 
| — 27. ἔχουσι e conj. Raphaeli; ἐοῦσι codd. || — 
28. of γὰρ ἄγρ. L; ot δὲ &yp. ABCD. || — 32. ἐὰν pro 
ἐπεὰν L. || — 33. αἰσθανόμενοι L. || — ἵενται ἐπὶ, misso 
ὡς, ABC. || — 39. ἐπιδραμόντες LD. || — 44. ταλαιπω- 
ρεῖσθαι L., || — 49. χαοτερὴ D, χρατερὴ cett. 
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πρὸς τοὺς ἑαλωκότας" ἔπειτα χρατέονται μὲν χατὰ τὸ 
εἰκὸς οἱ ἄγριοι ὃπό τε τῇ ἀθυμίῃ xal τῷ λιμῷ ταλαιπω- 
ρεύμενοι, (1ὴ Οἱ δὲ ἀπὸ τῶν ἐλεφάντων καταθάντες 


παρειμένοισιν ἤδη τοῖσιν ἀγρίοισι τοὺς πόδας ἄχρους ᾿ 


συνδέουσιν' ἔπειτα ἐγχελεύονται τοῖσιν ἡμέροισι πλη-- 
Yet σφᾶς χολάζειν πολλῇσιν, ἔστ᾽ ἂν ἐχεῖνοι ταλαιπω- 
ρεύμενοι ἐς γὴν πέσωσι’ παραστάντες δὲ βρόχους πε- 
ριδάλλουσιν αὐτοῖσι χατὰ τοὺς αὐχένας, xal αὐτοὶ 
ἐπιδαίνουσι χειμένοισι. (12) Γοῦ δὲ μὴ ἀποσείεσθαι 
τοὺς ἀμδάτας μηδέ τι ἄλλο ἀτάσθαλον ἐργάζεσθαι, 
τὸν τράχηλον αὐτοῖσιν ἐν χύχλῳ μαχαιρίῳ ὀξέϊ ἐπιτέμ- 
νουσι, καὶ τὸν βρόχον κατὰ τὴν τομὴν περιδέουσιν, ὡς 
ἀτρέμα ἔχειν τὴν κεφαλήν τε καὶ τὸν τράχηλον ὑπὸ τοῦ 
ἕλχεος. — (13) Εἰ γὰρ ἐπιστρέφοιντο ὑπὸ ἀτασθαλίης, 
τρίφεται αὐτοῖσι τὸ ἕλχος ὑπὸ τῷ χάλῳ. Οὕτω μὲν 
ὧν ἀτρέμα ἴσχουσι, xal αὐτοὶ γνωσιμαγέοντες ἤδη 
ἄγονται κατὰ τὸν δεσμὸν πρὸς τῶν ἡμέρων. 

XIV. “Ὅσοι δὲ νήπιοι αὐτῶν ἢ διὰ χαχότητα οὐχ 
ἄξιοι ἐχτῆσθαι, τούτους ἐῶσιν ἀπαλλάττεσθαι ἐς τὰ 
σφέτερα ἤθεα. (2) Ἄγοντες δὲ εἰς τὰς χώμας τοὺς 
ἁλόντας τοῦ τε χλωροῦ καλάμου xal τῆς ποίης τὰ 
πρῶτα ἐμφαγεῖν ἔδοσαν (3) οἱ δὲ ὁπὸ ἀθυμίης οὐχ ἐθέ- 
λουσιν οὐδὲν σιτέεσθαι, τοὺς δὲ περιϊστάμενοι of Ἰν- 
δοὶ ᾧδαῖσί τε xal τυμπάνοισι χαὶ χυμδάλοισιν ἐν χύ-- 
xu χρούοντές τε xal ἐπάδοντες χατευνάζουσι. | (4) Θυ- 
μόσοφον Ὑὰρ εἴπερ τι ἄλλο θηρίον ὃ ἐλέφας" καί τινες 
ἤδη αὐτῶν τοὺς ἀμόάτας σφῶν ἐν πολέμῳ ἀποθανόντας 
ἄραντες αὐτοὶ ἐξήνεγκαν ἐς ταφὴν, οἵ δὲ xal ὑπερήσ- 
πισαν χειμένους, οἷ δὲ xal πεσόντων προεχινδύνευσαν" 


30 ὃ δέ τις πρὸς ὀργὴν ἀποχτείνας τὸν ἀμδάτην ὑπὸ με- 


τανοίης τε καὶ ἀθυμίης ἀπέθανεν. (6) Εἶδον δὲ ἔγωγε 
xal χυμδαλίζοντα ἤδη ἐλέφαντα xat ἄλλους ὀρχεομέ- 
vouc, χυμθάλοιν τῷ χυμθαλίζοντι πρὸς τοῖν σχελοῖν 
τοῖν ἔμπροαθεν προσηρτημένοιν, xa πρὸς τῇ προῦο- 


85 σχίδι χαλεομένη ἄλλο κύμδαλον" (e) 6 δὲ ἐν μέρεϊ τῇ 


40 χυμθαλίζων σφίσιν ὑπηγέετο. 


προθοσχίδι ἔχρουε τὸ χύμδαλον ἐν ῥυθμῷ πρὸς ἑχατέ- 
potv τοῖν σχελοῖν᾽ οἱ δὲ ὀρχεόμενοι ἐν χύχλῳτε ἐ χόρευον, 

χαὶ ἐπαίροντές τε χαὶ ἐπιχάμπτοντες τὰ ἔμπροσθεν σχέ- 
λεα ἐν τῷ μέρεϊ ἐν ῥυθμῷ καὶ οὗτοι ἔδαινον, κατότι ὃ 
(7) Βαίνεται δὲ ἐλέφας, 
ἦρος ὥρη, χατάπερ. βοῦς ἢ ἵππος, ἐπεὰν τῇσι θηλέησιν 
al παρὰ τοῖσι χροτάφοισιν ἀναπνοαὶ ἀνοιχθεῖσαι ἐχπνέω- 
σι" χύει δὲ τοὺς ἔλα ἴστους μὲν ἐχχαίδεκα μῆνας , τοὺς 
πλείστους δὲ ὀχτωχαίδεχα" τίχτει δὲ ἕν, χατάπερ ἵππος" 
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tos et feros captos : tandem superantur, ut par est, 
feri, languore et fame pressi. (11) Tum sessores ex 
elephantis in terram demissi languidis jam feris clc. 
phantis summos pedes colligant; dehinc domitis cle- 
phantis imperant, ut feros multis plagis castigent, 
donec verberibus defatigati in terram procidant. Tunc 
adstantes cervicibus eorum laqueos aptant, et ipsi 
prostratos inscendunt. (12) Ne vero sessores excu- 
tiant, neve aliud damni inferant, colla acuto gladiolo 
in circuitum proscindunt, vulnusque laqueo circumli- 
gant, ut pre ulcere et collum et caput immotum te- 
neant. (13) Si enim pervicaciter reluctentur, fune 
ulcus teritur. Atque ita tandem quiete se habent, 
et victos sese agnoscentes ex vinculo ab domitis du- 
cuntur. 

XIV. Qui vero eorum immature :etatis aut propter 
malam corporis constitutionem digni non sunt, qui 
possideantur, eos abire in loca ipsis consueta permit- 
tunt. (2) Ceteros captos in pagos ducunt, ac primum 
eos gramine et viridibus culmis pascunt. (3) Illi vero 
pre morore prorsus vesci nolunt. Indi autem cir- 
cumstantes tympanorum ac cymbalorum pulsu cantu- 
que eos exhilarantacdemulcent. (4)Intelligens enim, 
si quz alia fera, est elephas. Et quidem nonnulli rc- 
ctores suos in belló casos sublatos ad sepulturam dc- 
tulerunt; alii jacentes propugnarunt ; alii pro sesso- 
ribus lapsis neci sese objecerunt; quidam quum per 
iram rectorem suum occidisset , poenitentia et maerore 
se confecit. (5) Vidi ego aliquando elephantum cym- 
balum pulsantem aliis saltantibus, duobus cymbalis 
ad anteriora crura appensis, alioque ad proboscidem 
algato. (6) Ipse alternatim proboscide cymbalum in 
numerum ad utrumque crus pulsabat ; reliqui in gy- 
rum choreas ducebant, et sublatis flexisque prioribus 
cruribus vicissim in numerum etiam procedebant, 
prout si, qui cymbalum pulsabat, sono przibat. 
(7) Elephas venerem appetit verno tempore, quem- 
admodum bos aut equa, quum fceminis spiracula quz- 
damcirca tempora adaperta exspirant ; fertquein utero 
foetum minimum xvi menses, summum xvim. Parit 
autem elephas unicum, sicut equa : atque hunc lacte 





— 2. θυμῷ pro λιμῷ L. || — 4. ἤδη om. A; dein τοῖς 
ἀγρίοισι BC ; τοῖς τ᾽ ἀγρ. LAD. || — 6. ταλαιπωρούμενοι 
vgo contra codd. nostros. || — 14. ἐπιστρέφοιντο, su- 
pra scripto περῖστρ., À; περίστρ. cett. || — 16. ὧν de- 
dit Dubner. ex A, qui μὲν ἂν ἀτρ.; ceteri μὲν ἀτρέμα. 

XIV, 18. διὰ xaxótr za] « Addit Strabo seniores; 
eosque qui in stabula ducti, pedibus invicem vinctis 
collisque ad columnam valide infixam, fame adhuc 
domari, etc. » ScuureDzn. || — 25. θυμόσοφον] 
« Explicat hoc Strabo : φύσει γὰρ διάχεινται πράως xal 
ἡμέρως ὅὄνστε ἐγγὺς εἶναι λογιχῷ ζῴω. Vel ut dicit Pli- 


nius VIII, 1, hoc animal prorimum humanis sensi- 
bus, quippe intellectus illis sermonis patrii et imperio- 
rum obedientia, officiorumque qua didicere memoria , 
amoris et glorie voluptas, imo vero ( que ct in homine 
rara ) probitas, prudentia, equitas. » Ingw. || — 
31. ἐγὼ xoi A, quod mavult Dübner. || — 43. àv«- 
πνοαὶ] « Strabo addit eos, non feminas solum, sed 
mares etiam, pingue quiddam emittere per spiramen- 
tum, quod circa tempora est. Plinius VIIT, 5 : Pudore 
nunquam nisi in abdito cocunt, mas quinquennis, fa- 
mina dccennis. Initur autem bicnnio, quinis, ut ferunt, 
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xal τοῦτο ἐκτρέφει τῷ γάλαχτι ἐς ἔτος ὄγδοον. (8) Ζῶσι 
δὲ ἐλεφάντων οἱ πλεῖστα ἔτεα ζῶντες ἐς διηχόσια' πολ- 
λοὶ δὲ νούσῳ προτελευτῶσιν αὐτῶν: γήραϊ δὲ ἐς τόσον 
ἔρχονται. (9) Καὶ ἔστιν αὐτοῖσι τῶν μὲν ὀφθαλμῶν 
ἴημα τὸ βόειον γάλα ἐγχεόμενον, πρὸς δὲ τὰς ἄλλας 
νούσους ὃ μέλας οἶνος πινόμενος, ἐπὶ δὲ τοῖσιν ἕλχεσι 
τὰ ὕεια χρέα ὀπτώμενα χαὶ χαταπασσόμενα. Ταῦτα 
παρ᾽ Ἰνδοῖσίν ἐστιν αὐτοῖσιν ἰήματα. 

ΧΥ͂. Τοῦ δὲ ἐλέφαντος τὸν τίγριν πολλόν τι ἀλχι-- 
μώτερον Ἰνδοὶ ἄγουσι. Τίγριος δὲ δορὴν μὲν ἰδεῖν 
λέγει Νέαρχος, αὐτὸν δὲ τίγριν οὐχ ἰδεῖν: ἀλλὰ τοὺς 
Ἰνδοὺς γὰρ ἀπηγέεσθαι τίγριν εἶναι μέγεθος μὲν ἡλί- 
xov τὸν μέγιστον ἵππον, τὴν δὲ ὠχύτητα xal ἀλχὴν 
οἵην οὐδενὶ ἄλλῳ εἰχάσαι' (2) τίγριν γὰρ, ἐπεὰν ὁμοῦ 
ἔλθη ἐλέφαντι, ἐπιπηδᾶν τε ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ ἐλέ-- 
φαντος xal ἄγχειν εὐπετέως. — (3) Ταύτας δὲ ἅστινας 
xal ἡμεῖς δρέομεν καὶ τίγριας καλέομεν, θῶας εἶναι 
αἰόλους καὶ μέζονας ἤπερ τοὺς ἄλλους θῶας. (ε) Ἐπεὶ 
xal ὑπὲρ τῶν μυρμήκων λέγει Νέαρχος μύρμηχα μὲν 
αὐτὸς οὐχ ἰδέειν, ὁποῖον δή τινα μετεξότεροι διέγραψαν 
γίνεσθαι ἐν τῇ Ἰνδῶν γῇ, δορὰς δὲ χαὶ τούτων ἰδεῖν 
πολλὰς ἐς τὸ στρατόπεδον χαταχομισθείσας τὸ Μαχε- 
δονιχόν. (6) Μεγασθένης δὲ καὶ ἀτρεκέα εἶναι ὑπὲρ 
τῶν μυρμήχων τὸν λόγον ἱστορέει, τούτους εἶναι τοὺς 
τὸν χρυσὸν ὀρύσσοντας, οὐκ αὐτοῦ τοῦ χρυσοῦ ἕνεχα, 
ἀλλὰ φύσι γὰρ κατὰ τῆς γῆς ὀρύσσουσιν, ἵνα φωλεύοιεν, 
χατάπερ oi ἡμέτεροι οἱ σμιχροὶ μύρμηκες ὀλίγον τῆς 
γῆς ὀρύσσουσιν" (o) ἐχείνους δὲ, εἶναι γὰρ ἀλωπέκων 
μέζονας, πρὸς λόγον τοῦ μεγέθεος σφῶν χαὶ τὴν γῆν 
ὀρύσσειν" τὴν δὲ γῆν χρυσῖτιν εἶναι, καὶ ἀπὸ ταύτης γί’ 
νεσθαι Ἰνδοῖσι τὸν χρυσόν. (7) ᾿Αλλὰ Μεγασθένης τε 
ἀχοὴν ἀπηγέεται, xal ἐγὼ ὅτι οὐδὲν τούτου ἀτρεχέστε- 
ρὸν ἀναγράψαι ἔχω, ἀπίημι ἑχὼν τὸν ὑπὲρ τῶν μυρ- 
μήκων λόγον. (8) Σιτταχοὺς δὲ Νέαρχος μὲν ὡς δή 
τι θῶμα ἀπηγέεται ὅτι γίνονται ἐν τῇ ᾿[νδῶν γῇ, καὶ 
δχοῖος ὄρνις ἐστὶν ὁ σιτταχὸς, xol ὅπως φωνὴν ἵει ἀν-- 
θρωπίνην. (9) ᾿Εγὼ δὲ ὅτι αὐτός τε πολλοὺς ὀπώπεα 
χαὶ ἄλλους ἐπισταμένους οἶδα τὸν ὄρνιθα, οὐδὲν ὡς 
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cujusque anni diebus, nec amplius. » Ingw. || — 
I. ὄγδοον ] Strabo et Plinius sextum dicunt. One- 
sicritus ap. Strabonem decem annos eos in utero ge- 
stare dixit. Sed quod jam, Aristotele juvante, refutat 
Plinius. » Inzw. || — ἃ. διηχόσια ] « Onesicritus 
ad trecentesimum usque, paucos vero etiam ad quin- 
gentesimum. Circa ducentesimum eos esse robustissi- 
mos, eosque majores esseet validiores Libycis. Ultimum 
hoc etiam Plinius dicit VIII, 9 et Curtius VIII, 9, 17, 
et verum est. » Ipzw. || — 3. αὐτῶν om. AL. || — 
7. κρέη À, iterumque c. 17, lin. 22. 

XV, τὰ. ὑπηγέεσθαι ΒΟΏ. De re cf. Megasthenes 
(fr. 10) ap. Strabonem p. 703, ubi tigres apud Prasios 
εἶν γίνεσθαι μεγίστους, σχεδὸν δέ τι xal διπλασίους λεόν- 
των. Revera Bengaliam tantz magnitudinis tigres (Bya- 
ghras sanscr. ) exhibere, ut Arrianus non adeo exag- 
gerasse rem putandus sit, censet Ritterus VI, p. 696. 
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suo in octavum usque annum nutrit. (8) Vivuntele- 
phanti, qui plurimum, annos cc; multi vero ante 
hoc tempus morbo intereunt. Senectute vero ad hanc 
etatem pertingunt. (9) Oculorum zegritudini reme- 
dium iis est lac bubulum infusum ; reliquis morbis 
vinum nigrum epotum prodest, ulceribus autem car- 
nes suillz tostze atque intrite vulneribus. Hzc apud 
Indos morbis corum remedia sunt. 

XV. Tigrim vero Indi elephanto multo fortiorem 
esse censent.  Ejás pellem se vidisse scribit Nearchus, 
feram ipsam nequaquam : Indos tamen narrare ma- 
gnitudine esse jnaximi equi; tanta vero velocitate et 
robore, ut nulli alii fere comparari possit. (2) Quan- 
do cum elephanto congrediatur, in caput ejus insilire, 
facileque strangulare. (3) Ceterum eas quas nos vi- 
demus et tigres vocamus , thoes esse maculosas, ma- 
jores quam sint relique thoes. (4) De formicis 
etiam scribit Nearchus, se quidem eas non vidisse, 
cujusmodi nonnulli tradant in India nasci; pelles ta 
men earum non paucas abs se visas, in castra Mace- 
donum allatas. (5) Megasthenes certa veraque esse 
quae de formicis scribuntur dicit : eas nimirum esse 
quie aurum e terra effodiant, non quidem auri ipsius 
causa, sed ut sibi antra in quibus delitescant pa- 
rent : quemadmodum nostre etiam formicz exiguo 
quum sint, nonnihil terre eruant; (6) illas vero, 
quippe quz sint vulpibus majores , pro ratione magni- 
tudinis terram quoque fodere, que aurum mistum 
habeat, et ex ea Indis aurum fieri. (7) Sed Mega- 
sthenes auditum narrat, ego vero quum nihil habeam 
certius quod ea de re scribere possim , libenter hunc 
de formicis sermonem missum faciam. (8) Psittacos 
autem Nearchus narrat, tanquam rem miram, apud 
Indos nasci : et cujusmodi avis sit psittacus describit, 
ac vocem humanam exprimere ait, (9) Ego quoniam 
multas ipse ejus generis aves vidi et alios scio nosse 
hanc avem, nihil de ea tanquam mirum narrabo, nc- 





Schmiederus verba τὸν μέγιστον ἵππον de equis Tartarize 
et Indie septentrionalis, qui inferiores magnitudine 
sunt nostris, intelligendum esse monet. || — 16. ταῦτα 
δὲ ἅστινας ABCD. Ceterum rectissime hzc Arrianus,mo- 
net, quum Asia intra Indum sita tigrim non habeat. 
Bengalicus tigris a rege Indorum missus fuerit is quem 
Seleucum habuisse e Philemone narrat Athenzus XIII, 
P. 590 A. || — 20. μετεξέτεροι] ut Herodot. III, 102. 
De hoc animali Arriano accuratius agit Strabo p. 706. 
Vide Megasthenis fr. 39 ( tom. II, p. 435 ) ibique 
notata et Agatharch. De m. Erythrao. S 68 p. 158 not. 
| — 21. γίγνεσθαι C. || — 26. φύσι 7 σφίσι codd ; em. 
Geier. | — τῆς om. D. || — φωλεύσοιεν ACD; φω- 
λεύουσι mgo C. || — 28. ἐχείνους δὲ εἶναι ἀλ. μείζονες, 
καὶ πρὸς λόγον BC. | — 31. vs] A; om. cett. || — 
33. σιτταχούς] Cf. Ctesias p. 80; Curtius VIII, 9. 
| — 35. γίγνεσθαι C. || — 38. ἐπισταμένους] πετα- 
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ἀτόπου δῆθεν ἀπηγήσομαι" οὐδὲ δπὲρ τῶν πιθήχων τοῦ 
μεγέθεος, ἣ ὅτι χαλοὶ παρ᾽ ᾿Ινδοῖς πίθηχοί εἶσιν, οὐδὲ 
ὅχως θηρῶνται ἐρέω. Καὶ γὰρ ταῦτα γνώριμα ἐρέω, 
πλήν γε δὴ, ὅτι χαλοί που πίθηχοί εἶσι, (10) Καὶ 
5 ὄφιας δὲ λέγει Νέαρχος θηρευθῆναι αἰόλους μὲν καὶ 
ταχέας: μέγεθος δὲ, ὃν μὲν λέγει ἑλεῖν Πείθωνα τὸν 
Ἀντιγένεος, πήχεων ὡς ἐχχαίδεχα" αὐτοὺς δὲ τοὺς 
᾿Ινδοὺς πολὺ μέζονας τούτων λέγειν εἶναι τοὺς μεγί- 
στους ὄφιας. (11) Ὅσοι δὲ ἰητροὶ “Ἑλληνες, τούτοισιν 
οὐδὲν ἄχος ἐξεύρητο ὅστις ὁπὸ ὄφιος δηχθείη ᾿Ινδικοῦ" 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ γὰρ οἱ Ἰνδοὶ ἰῶντο τοὺς πληγέντας" xal ἐπὶ 
τῷδε Νέαρχος λέγει" συλλελεγμένους ἀμφ᾽ αὐτὸν εἶχεν 
᾿Αλέξανδρος Ἰνδῶν ὅσοι ἰητρικὴν σοφώτατοι, xal χε- 
χήρυχτο ἀνὰ τὸ στρατόπεδον, ὅστις δηχθείη, ἐπὶ τὴν 
15 σχηνὴν φοιτᾶν τὴν βασιλέος. (12) Οἱ δὲ αὐτοὶ οὗτοι 
xal τῶν ἄλλων νούσων τε xal παθέων ἰητροὶ ἦσαν. 
Οὐ πολλὰ δὲ dv ᾿Ινδοῖσι πάθεα γίνεται, ὅτι αἱ pat 
σύμμετροί εἶσιν αὐτόθι" εἰ δέ τι μέζον χαταλαμθάνοι, 
τοῖσι σοφιστῇσιν dvexotvoUvto: xal ἐχεῖνοι οὐχ ἄνευ 
40 θεοῦ ἐδόχεον ἰῆσθαι 8 τι περ ἰήσιμον. 

XVI. Ἐσθῆτι δὲ Ἰνδοὶ λινέῃ χρέονται, κατάπερ 
λέγει Νέαρχος, λίνου τοῦ ἀπὸ τῶν δένδρεων., ὑπὲρ ὅτων 
μοι ἤδη λέλεχται. Τὸ δὲ λίνον τοῦτο ἢ λαμπρότερον 
τὴν χροιήν ἐστιν ἄλλου λίνου παντὸς, ἢ μέλανες αὐτοὶ 

5 ἐόντες λαμπρότερον τὸ λίνον φαίνεσθαι ποιέουσιν. 
(1) "Ἔστι δὲ κιθὼν λίνεος αὐτοῖσιν ἔστε ἐπὶ μέσην τὴν 
χνήμην, εἶμα δὲ τὸ μὲν περὶ τοῖσιν ὥμοισι περιδεδλημέ- 
voy , τὸ δὲ περὶ τῇσι χεφαλῇσιν εἰλιγμένον. (3) Καὶ 
ἐνώτια "[v8ol φορέουσιν ἐλέφαντος, ὅσοι χάρτα εὐδαί- 

50 povec οὐ γὰρ πάντες ᾿Ινδοὶ φορέουσι. (4) "Toc δὲ 

πώγωνας λέγει Νέαρχος ὅτι βάπτονται ᾿Ϊνδοὶ, χροιὴν 
δὲ ὅτι ἄλλην xal ἄλλην, οἱ μὲν ὡς λευχοὺς φαίνεσθαι, 
οἵους λευχοτάτους , οἱ δὲ χυανέους" τοὺς δὲ φοινικέους 
εἶναι, τοὺς δὲ xal πορφυρέους, ἄλλους πρασοειδέας. 
» (e) Καὶ σχιάδια ὅτι προδάλλονται τοῦ θέρεος ὅσοι οὐχ 
ἠμελημένοι Ἰνδῶν. ὋὙποδήματα δὲ λευχοῦ δέρματος 
φορέουσι, περισσῶς xat ταῦτα ἠσχημένα" xal τὰ ἴχνεα 
τῶν ὑποδημάτων αὐτοῖσι ποικίλα xai ὑψηλὰ,, τοῦ μέ- 
ζονας φαίνεσθαι. (6) Ὁπλίσιος δὲ τῆς ᾿Ινδῶν οὐχ 
40 ὠῦτὸς εἷς τρόπος, ἀλλ᾽ οἵ μὲν πεζοὶ αὐτοῖσι τόξον τε 
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que de simiarum magnitudine , vel quod pulchrz apud 
Indos simige sint, vel quomodo capiantur, dicam. 
Nota enim omnibus dixerim : preterquam fortasse 
quod pulchre sint. (10) Scribit etiam Nearchus ser- 
pentes ibidem capi maculosos magnzque velocitatis, et 
eum quem Pithon Antgenis filius cepit, fuisse cubito- 
rum circiter x v1 : Indos vero affirmare, multo majores 
his apud se nasci cos qui maximi sint. (11) Neminem 
autem Grecorum medicorum remedium adversus 
morsum Indici serpentis invenisse : ipsos tamen Indos 
eos qui morsi essent curasse, — Addit Nearchus Alexan- 
drum Indos quotquot medicinz peritissimi erant apud 
se habuisse , et per preconem in castris edictum fuisse, 
ut quisquis a serpente ictus esset, ad regis tabernacu- 
lum veniret. (r2) Hi ipsi medici etiam reliquis mor- 
bis medebantur. - At non multi in India morbi gras- 
santur, quod tempora anni bene temperata iis locis 
sunt. Siqua vero major vis ingrueret , sophistas con- 
sulebant, iique non sine numine, quicquid medicabile 
esset, curare videbantur. 

XVI. Linea veste utuntur Indi, ut ait Nearchus, 
lino ex arboribus facto, de quibus mihi jam dictum 
est : et hoc quidem linum aut reliquis omnibus linis 
candidius est, aut nigri ipsi quum sint, faciunt ut 
candidius id quam est esse videatur. (2) Est autem 
ipsis subucula linea crure medio tenus : amiculum autem. 
partim humeris circumjectum , partim capiti involu- 
tum. (3) Inaures etiam Indi gestant ex ebore, qui 
admodum locupletes sunt ; neque enim vulgus iis uti- 
tur. (4) Barbas quoque variis coloribus fucare Indos 
Nearchus scribit, ut aliis quam maxime alba appa- 
reat, aliis fusca , aliis purpurea , aliis viridis. (5) Um- 
bracula quoque prz se gestare zstate eos qui alicujus 
nominis sint. Calceos ex corio albo gestant, eosque 
accurate atque eleganter confectos; solez& calceorum 
apud eos variis coloribus distincte sunt, et calcibus 
altioribus, quo proceriores esse videantur. (6) Ar- 
matur: autem Indice non unus atque idem est modus. 
Pedites enim Indi arcum habent, ejusdem cum eo qui 
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μένους ABC. πεταμίους D. || — οἷ ὃ α ] otósa Β, εἴδεα A, 
εἴδεαν C. || — ὡς om. C. [| — τ. διηγήσομαι A. || — 
τῶν À ; om. cett. || --- οὐδὲ etc. usque ad verba πίθηχοί 
εἶσ! om. D. De simiis Indicis earumque venatione cf. 
Strabo p. 703; Elian. N. A. XVII, 39. XVI, 10 (Me- 
gasthenes fr. 10 et r1 ); Ctesias p. 80 et 88; Diodor. 
XVII, c. go. De serpentibus cf. Megasthen. fr. 10; One- 
sicriti fr. 7 p. 5o; Aristobuli fr. 3a p. 105; Diodor. 
XVII, 9o; Ctesias p. 82 et 98; Pseudo-Callisthenes 
IH, 10. | — 6. Πείθωνα] C; Πύθωνα cett. | — 
Io. ἐξεύρηται Α. || — 11. τοὺς δηχθέντας A. || — 15. o. 
τοῦ βασιλέως BD. || — 18. χαταλαμθάνει DC, et D su- 
pra scripto χαταλαμθάνοι. 

XVI, 22. ὑπὲρ ὅτῳ (i. e. ὅτου) BC. Ceterum de arbo- 


ribus liniferis vel, ut plerique dicunt, laniferis nihil 
legimus in antecc. Nam que c. 7, 3 de taba arbore 
exstant, huc non sunt trahenda. Aut igitur in cap. 7 
nonnulla exciderunt, aut fefellit Arrianum memoria. 
Cf. de arboribus istis Aristobul. fr. 3o ex Strabon. 
P. 694; Onesicrit. fr. 32a e Servio ad Virgil. /En. 
I, 653; Herodot. III, 166. VII, 65; Theophrast. H. 
Pl. IV, 7; Plinius XII, 21; Bohlen 7ndien II, p. 168; 
Lassen. 7nd. 4t. I, p. 2350. || — 29. ἐλέφαντος... "Iv- 
δοὶ φορέουσι om. C. || — 32. ὅτι om. AD. et vulgo. || — 
35. σχιάδια ] cf. Strabo p. 709. « Descriptionem 
umbraculorum indicorum videin Sprepgelii Geschichte 
der wicht. geogr. Entd. p. 101. » Scuwrazpzn. || — 
ὅσο! om. D. || — 4o. εἷς om. A; ἦν pro εἷς BC. || 
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ἔχουσιν, ἰσόμηχες τῷ φορέοντι τὸ τόξον, xai τοῦτο 
χάτω ἐπὶ τὴν γῆν θέντες xal τῷ ποδὶ τῷ ἀριστερῷ dv- 
τιδάντες, οὕτως ἐχτοξεύουσι, τὴν νευρὴν ἐπὶ μέγα 
ὀπίσω ἀπαγαγόντες" (7) ὃ γὰρ ὀϊστὸς αὐτοῖσιν ὀλίγον 
, , Lon $47 3 /. Y i b 3 
5 ἀποδέων τριπήχεος, οὐδά τι ἀντέχει τοξευθὲν πρὸς Ἰν-- 
δοῦ ἀνδρὸς τοξιχοῦ, οὔτε ἀσπὶς οὔτε θώρηξ οὔτε εἴ τι 
P] / ? [od , ^ H 
χαρτερὸν ἐγένετο. — (s) 'Ev δὲ τῇσιν ἀριστερῆίσι πέλται 
εἰσὶν αὐτοῖσιν ὠμοθόϊνοι, στεινότεραι μὲν ἢ κατὰ τοὺς 
φορέοντας, μήχεϊ δὲ οὐ πολλὸν ἀποδέουσαι, Τοῖσι δὲ 
ἄ 4 Y 44 3 ( M ,- δὲ / 
10 ἄχοντες ἀντὶ τόξων εἰσί, (9) Μάχαιραν δὲ πάντες φο- 
ρέουσι, πλατέην δὲ xai τὸ μῆχος οὐ μέζω τριπήχεος: 
καὶ ταύτην, ἐπεὰν συστάδην καταστῇ αὐτοῖσιν 4 μάχη 
( τὸ δὲ οὐχ εὐμαρέως Ἰνδοῖσιν ἐς ἀλλήλους γίνεται ), dp.- 
φοῖν ταῖν χεροῖν χαταφέρουσιν ἐς τὴν πληγὴν, τοῦ χαρ- 
16 τερὴν τὴν πληγὴν γενέσθαι. (Iu) Ot δὲ ἱππέες ἀχόντια 
δύο αὐτοῖσιν ἔχουσιν, οἷα τὰ σαύνια ἀκόντια, καὶ πέλ- 
τὴν σμιχροτέρην τῶν πεζῶν. Οἱ δὲ ἵπποι αὐτοῖσιν 
2 , ᾿ »- “ - € 
οὗ σεσαγμένοι εἰσὶν, οὐδὲ χαλινοῦνται τοῖσιν “λλη- 
νιχοῖσιν χαλινοῖσιν 7] τοῖσι Κελτιχοῖσιν ἐμφερέως, 


20 (11) ἀλλὰ περὶ ἄχρῳ τῷ στόματι τοῦ ἵππου ἐν χύχλῳ᾽ 


ἔχουσι δέρμα ὠμοθόϊνον δαπτὸν περιηρτημένον᾽ xal ἐν 
τούτῳ χάλχεα χέντρα 7| σιδήρεα,, οὐ κάρτα ὀξέα, ἔσω 
ἐστραμμένα’ τοῖσι δὲ πλουσίοισιν ἐλεφάντινα χέντρα 
ἐστίν: ἐν δὲ τῷ στόματι σίδηρον αὐτοῖσιν ol ἵπποι 
85 ἔχουσιν, οἷόν περ ὀδελὸν, ἔνθεν ἐξηρτημένοι εἰσὶν αὖ- 
τοῖσιν οἱ ῥυτῆρες" (12) ἐπεὰν ὧν ἐπαγάγωσι τὸν ῥυ- 
τῆρα, ὅ τε ὀδελὸς χρατέει τὸν ἵππον, xal τὰ χέντρα, 
οἷα δὴ ἐξ αὐτοῦ ἠρτημένα, χεντέοντα obx ἐᾷ ἄλλο τι 
ἢ πείθεσθαι τῷ ῥυτῆρι. 

30 — XVII. Τὰ δὲ σώματα ἰσχνοί τε εἰσὶν οἱ Ἰνδοὶ καὶ 
εὐμήκεες, καὶ χοῦφοι πολλόν τι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἂν- 
θρώπους. Ὀχήματα δὲ τοῖσι μὲν πολλοῖσιν Ἰνδῶν 
χάμηλοί εἶσι καὶ ἵπποι χαὶ ὄνοι, τοῖσι δὲ εὐδαίμοσιν 
ἐλέφαντες. (2) Βασιλιχὸν γὰρ ὄχημα ὃ ἐλέφας παρ᾽ 
80 Ἰννδοῖσίν ἐστι’ δεύτερον δὲ τιμῇ ἐπὶ τούτῳ τὰ τέθριππα, 
τρίτον δὲ αἱ χάμηλοι’ τὸ δὲ ἐπ᾽ ἑνὸς ἵππου ὀχέεσθαι 
ἄτιμον. — (3) Αἴ γυναῖχες δὲ αὐτοῖσιν, ὅσαι κάρτα σώ- 
φρονες, ἐπὶ μὲν ἄλλῳ μισθῷ οὐχ ἄν τι διαμάρτοιεν, 
ἐλέφαντα δὲ λαδοῦσα γυνὴ μίσγεται τῷ δόντι" οὐδὲ 
αἰσχρὸν Ἰνδοὶ ἄγουσι τὸ ἐπὶ ἐλέφαντι μιγῆναι, ἀλλὰ 
χαὶ σεμνὸν δοκέει τῇσι γυναιξὶν, ἀξίην τὸ χάλλος φα- 
γῆναι ἐλέφαντος. (4) Γαμέουσι δὲ οὔτε τι διδόντες 
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eum gestat longitudinis : atquehunc quidem ad terram 
obfirmantes sinistroque pede contranitentes , nervum 
longe retro adducunt, et sic sagittant. (7) Sagittis 
enim utuntur trium paulo minus cubitorum : nihilque 
est quod Indici sagittarii telum non penetret , non 
scutum, non thorax , aut aliud armature genus quan- 
tumvis validum. (8) In sinistra peltas gerunt e crudo 
corio bubulo, angustiores quam ii qui eas gestant, lon- 
gitudine propemodum equales. Quibusdam vero ja- 
cula sunt loco arcuum. (9) Ensem omnes gestant, et 
latum , et trium cubitorum, non ultra , longitudine. 
Hunc, quum cominus pugna miscetur ( quam quidem 
non facile Indi inter se ineunt ), utraque manu demit- 
(10) Equites 
duobus jaculis utuntur, quz verutis sunt similia : pelta 
minore quam pedites. Equi neque sellis insternuntur, 
neque frenis que Grecanicis aut Celticis similia sint 
cohibentur : (11) sed extremam faucium equi partem 
loro , quod ex crudo corio bubulo consutum est, cir- 
cumvinciunt : ad hujus lori interiorem partem clavi- 
culos neos aut ferreos non admodum acutos affigunt : 
locupletiores eburneis utuntur. In ipsis equorum 
faucibus ferrum est, instar veru , cui habenz alligan- 
tur. (i2) Quando igitur adducunt habenas, veru 
equum cohibet, claviculique illi appensi pungentes 
habenis morem gerere cogunt. 

XVII. Indi corporibus sunt graciles, proceri, mul- 
toque ceteris mortalibus leviores atque expeditiores. 
Vehuntur plerique camelis , équis et asinis : ditiores, 
elephantis. . (2) Regiumenim apud Indos est elephanto 
vehi : proximus huic honor, quadrigis : tertius, ca. 
melis vhei. Uno equo vehi, vileest. (3) Mulieres apud 
eos, quie caste admodum sunt, non sane ulla mercede 
alia, quam elephanti, corrumpi se patiuntur.' Ele- 
pbantum danti copiam sui faciunt. Neque hoc turpi- 
tudini vertitur, si elephanti mercede adducta mulier 


consuetudinem cum quoquam babeat : quin potius 
honorificum sibi ducunt, forms su: pulchritudinem 
elephanto dignam haberi. (4) Uxores ducunt nihil 


tunt, quo majorem plagam inferant. 





— 1. τὸ ante τόξον om. BCD. De arcu Indico cf. He- 
rodot VII, 65 || — 5. ἀντέξει A. « Contrarium dicit 
Curtius VIII, 9 : Binüm cubitorum sagitte sunt, quas 
emittunt majore nixu quam cffectu. Quippe telum, 
cujus in levitate vis omnis est, inhabili pondere onera- 
tur( v. Herod. 1l. 1. ). Similequid repetit VIII, 15. 19. » 
Scux. || — 6. οὔτε ὅ «tL; οὔτε τι A. || — 7. τοῖς ἀρι- 
στεροῖσιν... ὠμοθόϊναι A. || — 14. τοῖν χεροῖν A. || — 
16. δαύνια ABD. || — πέλτην τὴν op. codd.; art. ejecit 
Schmieder. || — 18. χαλιν. om. D. || — 19. ἣ τοῖσι 
χελτίσιν ( χέλησιν mgo ) C. || — 26. ἐπάγωσι A. 
XVII, 3o. οἵ ex A add. Dübner. | — 31. εὐμήχεες ] 
« HocDiodorus XVII, c. 91 precipuerefert de Cathzis. 


Cf. Arrian. Exp. V, 4, ubi plerique Indorum proce- 
ritatem quinque cubitorum habere dicuntur. Ibidem 
etiam nigriores eos esse reliquis hominibus dicit pre- 
ter /Ethiopes, atque Alexandri tempore omnium Asia- 
norum fortissimos. » ScuwriEDxR. || — 42. οὔτετι 
διδόντες χτλ.] « Apud Indos non ubicunque idem 
mos erat matrimonia contrahendi. De alia gente intel- 
ligendus est Arrianus, de alia Strabo p. 709, « multas, 
scribens, nuptas habent, quas a parentibus accipiunt, 
pari boum. emtas, alias obsequii, alias prolis ac volu- 
ptatis causa, et nisi castas esse cogant scortari licet. » 
Idem p. 714. Taxilorum incolas dicit , qui filias pre 
inopia locare non possint, in ipso zetatis flore in forum 
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οὔτε λαμύάνοντες, ἀλλὰ ὅσαι ἤδη ὡραῖαι γάμου, 
ταύτας ol πατέρες προάγοντες ἐς τὸ ἐμφανὲς χατιστᾶσιν 
ἐκλέξασθαι τῷ νικήσαντι πάλην 7) πὺξ ἣ δρόμον, ἢ x 
ἄλλην τινὰ ἀνδρίην προχριθέντι, (6) Σιτοφάγοι δὲ 
xal ἀροτῆρες Ἰνδοί εἶσιν, ὅσοι γε μὴ ὄρειοι αὐτῶν. 
οὗτοι δὲ τὰ θήρεια χρέα σιτέονται. (6) Ταῦτά μοι 
ἀπόχρη δεδηλῶσθαι ὑπὲρ Ἰνδῶν, ὅσα γνωριμώτατα 
Νέαρχός τε χαὶ Μεγασθένης, δοχίμω ἄνδρε, ἀνεγρα-- 
ψάτην᾽ (7) ἐπεὶ δὲ οὐδὲ 4j ὑπόθεσίς μοι τῆςδε τῆς ξυγ- 
γραφῆς τὰ Ἰνδῶν νόμιμα ἀναγράψαι ἦν, ἀλλ᾽ ὅπως γὰρ 
παρεχομίσθη ᾿Αλεξάνδρῳ ἐς Πέρσας ἐξ Ἰνδῶν 6 στόλος, 
ταῦτα δή μοι ἐχδολὴ ἔστω τοῦ λόγου. 

XVIII. ᾿Αλέξανδρος γὰρ, ἐπειδή οἱ παρεσχεύαστο 
τὸ ναυτιχὸν ἐπὶ τοῦ Ὑδάσπεω τῇσιν ὄχθησιν, ἐπιλεγό-- 
μενος ὅσοι τε Φοινίχων καὶ ὅσοι Κύπριοι ἢ Αἰγύπτιοι 
εἵποντο ἐν τῇ ἄνω στρατηλασίη, ἐχ τούτων ἐπλήρον 
τὰς νέας, ὑπηρεσίας τε αὐτῇσι καὶ ἐρέτας ἐπιλεγόμενος, 
ὅσοι τῶν θαλασσίων ἔργων δαήωμονες. (1) Ἦσαν δὲ 
xal νησιῶται ἄνδρες οὐκ ὀλίγοι ἐν τῇ στρατιῇ, οἷσι 
ταῦτα ἔμελε, καὶ Iovec χαὶ “Ελλησπόντιοι. ᾿ (3) Τριή- 
ραρχοι δὲ αὐτῷ ἐπεστάθησαν, ἐκ Μακεδόνων μὲν Ἧφαι- 
στίων τε ᾿Αμύντορος xai Λεοννάτος ὁ Εὔνου xai Δυ- 
σίμαχος ὃ ᾿Αγαθοχλέους χαὶ ᾿Ασχληπιόδωρος ὃ Τιμάν- 
8pou xal Ἄρχων ὃ Κλεινίου xal Δημόνιχος 6 ᾿Αθηναίου 


eas producere cum tuba et classicis, quibus bello signum 
dari solet. Tum multitudine convocata, si quis accedit, 
primum puelle posteriora humero tenus detegi, postea 
vero anteriora; et ubi placuerit certis conditionibus 
approbatis matrimonium contrahi. Apud Cathaos 
Diodorus XVII, c. 91 dicit in matrimoniis, posthabita 
dote reliquoque apparatu pretioso , ad pulcritudinem 
solummodo et proceritatem corporis respici. Idem 
hoc descripsit Curtius IX, 1, 26. » ScumrEDza. || 
— 5. εἰσὶν om. L. || — 9. δὲ ante οὐδὲ om. A. || 
— 12. ταῦτα δὲ ἐχθολή μοι ἔστω ABC, nisi quod. 2u6o- 
λὴ A.; ταῦτα δέ μοι ἐχθολή μοι ἔστω D, 

XVIII, 15. Φοίνιχες D. Carum mentio h. l. desidera- 
tur. Cf. Anab. VI, 1, 6: αἱ δὲ ὑπηρεσίαι αὐτῷ ἐς τὰς γαῦς 
ξυνεπληρώθησαν ἐχ τῶν συνεπομένων τῇ στρατιᾷ Φοινίχων 
xal Κυπρίων xai Καρῶν xal Αἰγυπτίων. || — 20. τριή- 
ραρχοι] « Hoc nomen vertunt : £riremium ductores. 
Consttuti vero sunt, antequam classis in Hydaspe 
solveretur. Debuissent igitur ii, qui hic nominantur, 
saltem dum in Indo classis veheretur, singuli navibus 
praeesse. Quod non est. Nam, preter alios paucos, de 
Hephzstione et Cratero certissimum est, eos navem 
non conscendisse, nisi ubi fluvius erat transmittendus. 
Uterque enim exercitum in ripa utraque ejus fluvii 
ducebat, in quo classis navigabat. Si vero hos trierar- 
chas navium in itinere maritimo ductores fuisse putas, 
inulto minus hoc verum est. Nam prater Jam comme- 
moratos de Leonnato quoque aliisque multis certissi- 
mum est, eos apud Alexandrum, non in navibus 
fuisse. In expeditione maritima preter Nearchum no- 
minantur modo Onesicritus et Archias; reliqui vero 
vel honoris causa triremium ductores appellati sunt, 
vel tam diu modo in navibus fuere quam Alexander, 
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vel dantes vel accipientes : sed quotquot jam maturae 
viro fuerint, adducuntur a parentibus in publicum, 
ut is qui lucta vicerit aut. pugilatu aut cursu, vcl alia 
quapiam virtute reliquis antecelluerit, eam sibi quam 
volet deligat. (5) Plerique vero Indi arationem exer- 
cent et frumento vescuntur, exceptis montanis qui 
ferinas carnes edunt. (6) Atque hec quidem mihi 
de Indis exposuisse sufficiat, quz tanquam precipua 
Nearchus et Megasthenes viri graves de iis conscripse- 
runt. (7) Quum enim mili hoc opere propositum 
non fuerit Indorum mores atque instituta describere , 
sed quo pacto Alexandro ex Indis in Persas classis 
pretervexerit, hzc mihi sint loco excursus in nar- 
rando. 


XVII. Alexander enim parata jam ad Hydaspis 
ripas classe, collectis omnibus Phenicibus et Cypriis 
aut /Egyptiis qui in expeditione versus orientem se- 
cuti fuerant, ex iis naves implevit, delectis ministris 
ac remigibus , qui rerum navalium peritissimi essent. 
(2) Erant vero etiam in exercitu insulares non pauci 
lis in rebus bene versati, Ionesque ac Hellespontii. 
(3) Trierarchos vero constituit : ex Macedonibus qui- 
dem Hephzstionem Amyntoris filium, Leonnatum 
Eunoi ( {πίε δ y, Lysimachum Agathoclis, Asclepio- 
dorum Timandri, Archontem Clinie, Demonicum 


i. e. usque ad Indi ostia; ut Nearchus ob vanitatem 
aliquam eos tantummodo navium ductorum nomina- 
verit, qui jam celebres fuere, et aliquamdiu singulis 
navibus praeerant. Talis vero nominum recensus nulli 
usui est. Nominandi erant, qui in itinere maritimo ac 
periculoso navibus ipsi preerant. Diligenter describen- 
dus erat numerus earum navium, qua Nearchum co- 
mitabantur; quem magnum fuisse verosimile non cst, 
partim quia multos rei navalis peritos in Alexandri 
exercitu fuisse credi non potest, partim, quia parum 
auxilii ex eo littore sperandum erat, partim quia aper- 
te periculosa erat expeditio et a paucis idem observari 
poterat, quod a multis. Quid vero vetat, ut vocem 
τριήραρχοι ea significatione accipiamus, 'qua apud 
Athenienses obtinuit? Athenis enim onus erat civium 
ditissimorum, ut ad bella maritima suo sumtu triremes 
vel edificarent, vel saltem omni apparatu instruerent; 
iique vocabantur trierarchz. Alexander naves jam 
habuisse videtur. Naves vero non fuerunt triremes, 
sed τριηχόντοροι. Jussit igitur, ut, qui hic nominantur, 
naves instruerent, vel impensis Alexandri ipsius, et 
tunc cura inodo rei eis tradita erat, vel, quod mihi 
( non item Vincento in Commerce and navigation etc. 
t.I, p. 117 ) verosimilius, suo quisque sumtu. Tunc 
mitum non est, si nomina eorum, quorum sumtibus 
et cura naves instruerentur, posteritati traderentur. 
Simili modo, ut Athenis, ad certamina scenica non 
Alexander sumtus praebebat, sed alii et quidem ditiores 
subditorum. Cujus rei exemplum vide in Plutarchi 
Vita Alex. c. 29. De celebrioribus virorum nomina- 
torum vide indicem nominum propriorum in editione 
Expeditionis. » Scuurgpzn. || — 22. 6 Ε ὕν οὐ] In Ex- 
ped. III, 5, 5 habes Λεοννάτον τὸν Ὀνάσου; ib. 
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χαὶ Ἀρχίας 6 ᾿Αναξιδότου xai ᾿Οφέλλας Σειληνοῦ 
xoi Τιμάνθης Παντιάδου" οὗτοι μὲν Πελλαῖοι. (4) "Ex 
δὲ Ἀμφιπόλιος ἦγον οἵδε" Νέαρχος ᾿Ανδροτίμον, ὃς τὰ 
ἀμφὶ τῷ παράπλῳ ἀνέγραψε" καὶ Λαομέδων 6 Λαρί- 
δ xov, χαὶ ᾿Ανδροσθένης Καλλιστράτου" (5) ix. δὲ Ὀρε- 
στίδος Κράτερός τε 6 ᾿Αλεξάνδρου xal Περδίκχας 
6 Ὀρώντεω. — "Eopóaiol τε Πτολεμαῖός τε ὃ Λάγου xol 
᾿Δριστόνους ὁ Πεισαίου. ᾿Εχ Πύδνης τε Μέήτρων τε 
ὁ Ἐπιχάρμου xal Νιχαρχίδης 6 Σίμου" (eo) ἐπὶ δὲ 
10 Ἄτταλός τε 6 Ἀνδρομένεω, Στυμφαῖος, xal Πευχέ- 
στας Ἀλεξάνδρου, Μιεζεύς, xat Πείθων Κρατεύα, 
Ἀλχομενεύς, xal Αεοννάτος ᾿Αντιπάτρου, Αἰγαῖος, xai 
Πάνταυχος NtxoAdou, ᾿Αλωρίτης, χαὶ Μυλλέας Ζωΐ- 
ov, Βεροιαῖος" οὗτοι μὲν οἱ ξύμπαντες Μαχεδόνες. 
15 (7) Ἑλλήνων δὲ Μήδιος μὲν ᾿Οξυνθέμιδος, Λαρισαῖος, 
Εὐμένης δὲ ἹΙερωνύμου, ἐκ Καρδίης, Κριτόδουλος δὲ 
Πλάτωνος, Κῶος, καὶ Θόας Μηνοδώρου καὶ Μαίαν- 
ὃρος Μανδρογένεος, Μάγνητες " (8) Ἄνδρων δὲ Κα- 
δήλεω, Τήϊος, Κυπρίων δὲ Νικοκλέης Πασικράτεος, 
20 Σόλιος, καὶ Νιθάφων Πνυταγόρεω, Σαλαμίνιος. Ἦν 
δὲ δὴ καὶ Πέρσης αὐτῷ τριήραρχος, Βαγώας ὁ Φαρ- 
νουχέως" (0) τῆς δὲ αὐτοῦ Ἀλεξάνδρου νεὸς χυδερνήτης 
ἦν Ὀνησίκριτος Ἀστυπαλαιεύς: γραμματεὺς δὲ τοῦ 
στόλον παντὸς Εὐαγόρας Εὐχλέωνος, Κορίνθιος. 
* 25 (10) Ναύαρχος δὲ αὐτοῖσιν ἐπεστάθη Νέαρχος ᾿Ανδροτί- 
^ — gov τὸ γένος μὲν Κρὴς ὁ Νέαρχος, ᾧχεε δὲ ἐν Ἀμφι- 
πόλει τῇ ἐπὶ Στρυμόνι. (ur) 'Ως δὲ ταῦτα ἐχεχόσμητο 
᾿Αλεξάνδρῳ, ἔθυε τοῖσι θεοῖσιν ὅσοι τε πάτριοι ἣ μαν - 
τευτοὶ αὐτῷ, χαὶ Ποσειδῶνι χαὶ ᾿Αμφιτρίτη καὶ Νη- 
30 ρηΐσι xal αὐτῷ τῷ ᾿βχεανῷ καὶ τῷ “Ὑδάσπῃ ποταμῷ, 
ἀπὸ τοῦ ὡρμᾶτο, xal τῷ ᾿ΑἈχεσίνη, ἐς ὅντινα ἐχδιδοῖ 
Ὑδάσπης, καὶ τῷ Ἰνδῷ, ἐς ὅντινα ἄμφω ἐχδιδοῦσιν' 
(12) ἀγῶνές τε αὐτῷ μουσιχοὶ καὶ γυμνιχοὶ ἐποιεῦντο, 
xal ἱερήϊα τῇ στρατιῇ πάσῃ χατὰ τέλεα ἐδίδοτο. 
XIX. Ὡς δὲ πάντα ἐξήρτυτο αὐτῷ εἷς ἀναγωγὴν, 
Κράτερον μὲν τὰ ἐπὶ θάτερα τοῦ Ὑδάσπεω ἰέναι σὺν 
τῇ στρατιῇ ἐχέλευσε πεζιχῇ τε xat ἱππιχῇ" ἐς τὸ ἐπὶ 
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Athenzi, Archiam Anaxidoti, Ophellam Sileni, Ti- 
manthem Pantiadz ; hi Pellei erant. (4) Ἐπ᾿ Amphi- 
poli hi duces fuerunt : Nearchus Androtimi filius, qui 
Paraplum conscripsit, Laomedon Larichi filius, An- 
drosthenes Callistrati filius. (5) Ex Orestide Crateru: 
Alexandri filius, et Perdiccas Orontis. Eordzei Ptok- 
meus Lagi filius et Aristonàs Pisei. Ex Pydna Me- 
won Epicharmi filius et Nicarchides Simi. (6) Pra- 
terea Attalus Andromenis filius Stymphaeus atque 
Peucestas Alexandri, Miezeus : Pithon Crateuze, Al- 
comeneus : et Leonnatus Antipatri, £geus : et Pan- 
tauchus Nicolai , Alorites : et Mylleas Zoili, Bercen- 
sis : hi quidem omnes Macedones. (7) Ex Gracis 
vero Medius Oxynthemidis filius, Lariseus : Eumenes 
Hieronymi, Cardianus : Critobulus Platonis, Cous : 
Thoas Menodori ( Mandrodori? ) filius, et Mzzeander 
(Menander?) Mandrogenis filius, hi Magnesii : (8) An- 
dron Cabelei, Teius : ex Cypriis, Nicocles Pasicratis 
filius, Solius, et Nithaphon ( Nicocreon) Pnytagorz, 
Salaminius. Erat autem etiam Persa quidam triremi 
prefectus Bagoas Pharnuchz filius. (9) Ipsius vero 
Alexandri triremis gubernator erat Onesicritus Asty- 
palzensis. Scriba totius classis Euagoras Eucleonis 
filius, Corinthius. (10) Navarchum eis constituit 
Nearchum Androtimifilium. Erat hic Nearchus Cres ge- 
nere, habitabat autem Amphipoli quz» ad Strymonem 
fluvium sita est. (11) His rebus ita constitutis, Alexan- 
der diis patriis, et quibus vates monebant, sacrum 
fecit, et Neptuno et Amphitritz ac Nereidibus ipsique 
Oceano; Hydaspi quoque, unde solvebat; Acesini 
preterea , in quem Hydaspes influit, et Indo, in quem 
uterque fertur. (12) Certamina quoque musica et 
gymnica agebantur, et victim: per singula agmina 
et turmas distribuebantur. 

XIX. Omnibus itaque rebus ad navigandum paratis, 
Craterum ad alteram Hydaspis ripam cum exercitu 
equestri ac pedestri iter facere jubet ; ab altera vero 





VI, 28, 4; Λεοννάτον Ἀντέου, in Arrian. De success. 
Alex. $ a p. a41 ed. Didot. : Λεοννάτος 6 Ἄντους ( Ἄν- 
θους scr. Bekker in Photio p. 69, 12, false procul du- 
bio ). || — 3. ἦγον οἵδε" ἐχ Κρήτης Νέαρχ. codd., nisi 
quod ix Κρήτης δὲ N. cod. B. Verba?x Kp. ejecit Schmie- 
der., utpote glossam scribe, qui Nearchum genere 
Cretensem fuisse notare voluerit. | — 4. Aaop.é£So v] 
Λαμπέδων codd.; correx. Schmieder ex Arr. Exp. 
III, 6, 5. De Androsthene cf. Script. rer. Alex. p. 72. 
|| — 8. Πεισαίου] Νεισαίου et Νισαίου codd.; correx. 
editl. ex Exped. VI, 28, ἃ ( ubi Aristonous Pelleus 
dicitur ) et Success. Alex. $ ἃ. || — 8. Metronem ha- 
bes ap. Curtium VI, 26. τε post Μήτρ. om. BC. | — 
9. Nicarchidis nomen ex hoc loco Freinshemius repo- 
nendum censuit, et reposuit Mützell in Curtio V, 21, 
ubi codices JVicarthidlem, Niarckidem, Nichartidem. 


|| — 11. Μιέζεος᾽ A, Mióteoc DC, Μειόζεως B. | — 11. Κρα- 


*&9X A, Κρατεὰᾶ BCD. In Exped. Pitho Eordzus est. 


| — 13. Νυχήλας A. || — 14. Βεροιέως AD ; Βερροιέως B, 
Βεριέως C. || —15. Λαρισαῖος BD, Aaptisatog C, Δαρεισαῖος 
Α;; Λαρισσαῖος vgo. || — 16. Καρίης C. || —17. Ν᾽ ηνοδώ- 
pov ] Μανδροδώρον in Exped. VI, 23. || — Μέανδρος 
BCD. Probabiliter leg. Μένανδρος, de quo bene constat 
aliunde. Deinde pro Μανδρογ. Blankardus voluit Ἀν- 
bpoy., absque causa idonea. De Androne T'ejo vid. 
Fr. Hist. t. II, p. 348. | — 20. Νιθάφων nomen cor- 
ruptum videtur ex Νιχοχρέων. Plutarch. Alex. 29: 
Νιχοχρέων ὁ Σαλαμίνιος xal Πασιχράτης 6 Σόλιος. | 
— 21. ΝΜαγώας codd.; em. editt. || — 23. Ἄστυπ. 
om. C. | — 28. ἔθυε x:à. De eadem re cf. Exp. VI, 
3, 1. || — 31. ἀπ᾽ ὅτου C. || — ἐχδιδοίη codd.; em. 
Dübner. 

XIX, 36. « Craterus in dextra Hydaspis ripa, 
Hephzstion in sinistra ibat. Cf. Exp. VI, 2, 4. 15, 
7. » ScuuigDaR. | — 36. τὰ om. D; τῇ om. DC. 
l| — 37. στοατιῇ πεζῇ ( πεζοὶ B) ἐχέλ. πεζ. ABCL. 
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θάτερα δὲ “Ἡφαιστίων αὐτῷ παρεπορεύετο, σὺν ἄλλη 
στρατιῇ πλείονι ἔτι τῆς Κρατέρῳ συντεταγμένης. Καὶ 


τοὺς ἐλέφαντας Ἡφαιστίων αὐτῷ ἦγεν, ὄντας ἐς διηχο-. 


σίους. ts Αὐτὸς δὲ τούς τε ὑπασπιστὰς χαλεομένους 
ἅμα οἵ ἦγε, xal τοὺς τοξότας πάντας, xal τῶν ἱππέων 
τοὺς ἑταίρους καλεομένους: τοὺς πάντας ἐς ὀχταχισχι- 
λίους. (s) Τοῖσι μὲν δὴ ἀμφὶ Κράτερον xal Ἥφαι- 


στίωνα ἐτέταχτο, ἵνα προπορευθέντες ὑπομένοιεν τὸν 


στόλον. (4) Φίλιππον δὲ, ὃς αὐτῷ σατράπης τῆς χώ- 
pn« ταύτης ἦν, ἐπὶ τοῦ ᾿Ἀχεσίνου ποταμοῦ τὰς ὄχθας 


πέμπει, ἄμα στρατιῇ πολλῇ καὶ τοῦτον" (5) ἤδη γὰρ xal 
δώδεκα μυριάδες αὐτῷ μάχιμοι εἵποντο σὺν οἷσιν ἀπὸ 
θαλάσσης τε αὐτὸς ἀνήγαγε xal αὖθις ol ἐπὶ συλλογὴν 
αὐτῷ στρατιῆς πεμφθέντες ἦχον ἔχοντες, παντοῖα ἔθνεα 
βαρθαριχὰ ἅμα ol ἄγοντι, xol πᾶσαν ἰδέην ὡπλισμένα. 
(c) Αὐτὸς δὲ ἄρας ταῖσι νηυσὶ χατέπλως χατὰ τὸν 
Ὑδάσπεα ἔστε ἐπὶ τοῦ Ἀκεσίνου τε καὶ τοῦ Ὑδάσπεω 
τὰς συμολάς. (7) Νέες δὲ αἱ σύμπασαι αὐτῷ ὄχτα- 
χόσιαι ἦσαν αἵ τε μαχραὶ καὶ ὅσα στρογγύλα πλοῖα 
xal ἄλλα ἱππαγωγὰ xal σιτία ἅμα τῇ στρατιῇ ἄγουσαι. 
(8) "Oxo μὲν δὴ κατὰ τοὺς ποταμοὺς χατέπλωσεν 
αὐτῷ 6 στόλος, καὶ ὅσα ἐν τῷ παράπλῳ ἔθνεα χατε- 
στρέψατο, xal ὅκως διὰ χινδύνου αὐτὸς ἐν Μαλλοῖσιν 
ἧχε, καὶ τὸ τρῶμα ὃ ἐτρώθη ἐν Μαλλοῖσι, xal Πευ- 
κέστας τε xal Λεοννάτος ὅχως ὑπερήσπισαν αὐτὸν πε- 
cóvta , πάντα ταῦτα λέλεχταί μοι ἤδη ἐν τῇ ἄλλη τῇ 
Ἀττιχῇ ξυγγραφῇ. (9) Ὁ δὲ λόγος ὅδε τοῦ παράπλου 
μοι ἀπήγησίς ἐστιν, ὃν Νέαρχος σὺν τῷ στόλῳ παρέ- 
πλωσεν ἀπὸ τοῦ ᾿Ινδοῦ τῶν ἐχθολέων ὁρμηθεὶς χατὰ 
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parte Hephestion cum alio majore adhuc quam Cra- 
terus exercitu procedebat. Elephantos etiam ducebat 


Hephzstion, numero cc. (2) Ipse scutatos dictos 


secum ducebat, et sagittarios omnes et equites , quos 
amicos vocant ; omnes crant ad vri millia. (3) Atqui 
Cratero et Hephestioni assignatum erat, ubi profecti 
classem prastolarentur. (4) Philippum vero, quem 
in ea regione przsidem constituerat, ad Acesinis fluvii 
ripas mittit, magnas etiam hunc copias ducentem. 
(5) Jam enim cxx x. militum eum sequebantur cum 
iis quos ex maritimis oris ipse adduxerat, et quos ii 
adduxerant, qui ad colligendum exercitum missi fue- 
rant, barbaras omnis generis nationes secum ducentem, 
easque cujusvis generis armis instructas. (6) Ipse 
navibus solvens per Hydaspem ad Acesinis et Hyda- 
spis confluentes navigavit. (7) Erant ei in universum 
naves Dccc, simul longe, simul onerarie alieque 
vehendis equis et commeatui exercitus idonez. 
(8) Quonam vero pacto per flumina navigarit, et quot 
in eanavigatione gentes subjugarit, quodque periculum 
in Mallis incurrerit, et quomodo ibidem vulnus acce- 
perit, quomodo etiam Peucestas et Leonnatus eum 
prostratum scutis suis protexerint : omnia hac a nobis 
in altera historia, quam Attica lingua conscripsimus, 
commemorata sunt. (9) In hoc autem libro id tantum 
narro, quomodo Nearchus ab Indi ostiis solvens per 





1. δὲ om. AD; δὲ xot 'Ho. B.|| — 2. τῆς τῷ Kp. editt.; 
articulus deest in ABCD. || — 4. Cf. Exp. VI, 2,3, ubi 
sic : αὐτὸς τοὺς ὑπασπιστάς τε ἅμα οἵ ξύμπαντας ἐπὶ τὰς 
ναῦς ἀνεδίδασε xal τοὺς τοξότας xal τοὺς Ἀγριᾶνας xal τὸ 
ἄγημα τῶν ἱππέων. ἢ] — 8. ἵνα πορευθέντες L. || — 
9. Ὁ (Acz zov] Cf. Exp. VI, 3,3. | — τὰ. δώδεκα μ.] 
« Sic Curtius VIII, 5, 4; sic etiam Plutarchus in Vit. 
Alex. c. 66 Alexandrum ex India redeuntem peditum 
120,000, equitum 15000 habuisse tradit. » SCuwrEDxR. 
| — τ8. ὀχταχόσια 710 Expedit. VI, ἃ ex Ptolemaeo 
ita tradit : ἦν δὲ τὸ ξύμπαν πλῆθος τῶν νεῶν, ὡς λέγει 
Πτολεμαῖος 6 Λάγου, τριακόντοροι μὲν ἐς ὀγδοήχοντα- 
τὰ δὲ πάντα πλοῖα σὺν τοῖς ἱππαγωγοῖς xal χερχούροις xat 
ὅσα ἄλλα ποτάμια ἣ τῶν πάλαι πλεόντων χατὰ τοὺς ποτα- 
μοὺς ἢ ἐν τῷ τότε ποιηθέντων οὐ πολὺ ἀποδέοντα 
τῶν δισχιλίων. In quo numero nescio cujusnam 
error latere videtur, multumque abest ut cum Schmie- 
dero putem hinc fortasse nostro loco rescribendum 
esse χίλιαι xol ὀχταχόσιαχι. Clitarchus, qui exaggerare 
numeros solet, classem Alexandri nonnisi millium 
navium fuisse tradidit, ut liquet ex sectatoribus ejus, 
Curtio IX, 3: mille navigiis aditurum oceanum, et 
Diodoro XVII, 95 : τῆς δὲ ναυτικῆς παρασχευῆς συντε- 
λεσθείσης χαὶ διαχοσίων μὲν ἀφράχτων ἥτοιμασμένων, 
ὀχταχισχιλίων δὲ ὑπηρετιχῶν. [|] — 21. διέπλευσεν A. 
| —26. ἐν τῇ "Ac. ξυγγρ.] «De ordine, quo vehe- 
batur classis vide VI, 3, 4. De strepitu magno tot 


navium remis vectorum , de Indis rem mirantibus et 
classem comitantibus 3, 5-9. Primis diebus itineris 
nihil magni momenti acciderat ( 4, 1-4. ), donec per- 
veniretur ad confluentem Acesinis et Hydaspis, ubi 
vehementiá undarum utriusque fluvii collisarum clas- 
sis magno periculo obnoxia erat ( 4, 5- c. 5, 1-9 . 
Sequitur bellum cum Mallis, quos Alexander celerita- 
te et vi opprimebat. Ibi quum Alexander oppidum 
aliquod oppugnaret, e muro solus in arcem desiliens, 
maximis periculis sese objecit, ut vix mortem effuge- 
ret. Descriptum est hoc bellum in Expedit. VI, 5, 13 
usque ad c. 14, 6. Postea dederuntse Alexandro Aba- 
stani, Xathri, Ossadii, gentes ignote ; Satrapa Indis 
usque ad Indi et Acesinis confluentem, ubi urbs con- 
ditur, constituitur Philippus c. 15, 1-5. Ad Sogdos 
deinde classe pervenitur, ubi iterum urbs condita; 
Satrape Indie ab Acesinis cstio usque ad mare fiunt 
Oxyartes et Python 15, 7-9. Deinde in potestatem rc- 
digitur Musicani, Oxycani et Sambi regio, c. 15, 10-17, 
8. Cum parte exercitus per mediterranearemittitur Cra- 
terus c. 17, 6. Pervenitur ad Pattala, quze occupan- 
tur, c. 17, 4-18, 4. Navigatio Alexandri per brachium 
dextrum Indi in mare c. 18, 5-19, 11 ; per brachium 
sinistrum c. 20. Sequitur iter terrestre Alexandri ab 
Indo retrorsum in Persidem. Principium navigationis 
in Indo fixit Vincent in XXIIImo Oct. 327 ante Chr. » 
SCHMIEDER. 
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τὴν θάλασσαν τὴν μεγάλην ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον τὸν Περ- 
σικὸν, ἣν δὴ ᾿Ερυθρὴν θάλασσαν μετεξέτεροι καλέουσι. 

XX. Νεάρχῳ δὲ λέλεχται ὑπὲρ τούτων ὅδε ὃ λόγος" 
πόθον μὲν εἶναι ᾿Αλεξάνδρῳ ἐχπεριπλῶσαι τὴν θάλασ- 
σαν τὴν ἀπὸ ᾿νδῶν ἔστε ἐπὶ τὴν Περσιχήν, (2) ὀχνέειν 
δὲ αὐτὸν τοῦ τε πλόου τὸ μῆχος χαὶ μή τινι ἄρα χώρη 
ἐρήμῳ ἐγχύρσαντες ἢ ὅρμων ἀπόρῳ ἢ οὐ ξυμμέτρως 
ἐχούσῃ τῶν ὡραίων, οὕτω δὴ διαφθαρῇ αὐτῷ 6 στόλος, 
χαὶ οὐ φαύλη χηλὶς αὕτη τοῖσιν ἔργοισιν αὐτοῦ τοῖσι 
μεγάλοισιν ἐπιγινομένη τὴν πᾶσαν εὐτυχίην αὐτῷ ἀφα- 
vico: ἀλλὰ ἐχνιχῆσαι γὰρ αὐτῷ τὴν ἐπιθυμίην τοῦ χαι- 
γόν τι αἰεὶ xai ἄτοπον ἐργάζεσθαι, (3) 'Amópo δὲ 
ἔχειν, ὅντινα οὐχ ἀδύνατόν τε ἐς τὰ ἐπινοεύμενα ἐπι- 
λέξαιτο, καὶ ἅμα τῶν ἐν νηὶ ἀνδρῶν, ὡς καὶ τῶν τοιοῦ- 
τον στόλον στελλομένωυν ἀφελεῖν τὸ δεῖμα τοῦ δὴ ἦμε-- 
λημένως αὐτοὺς ἐς προῦπτον χίνδυνον ἐχπέμπεσθαι. 
(4) Δέγει δὴ ὃ Νέαρχος, ἑωυτῷ ξυνοῦσθαι τὸν ᾿Αλέ-- 
ξανδρον, ὅντινα προχειρίσηται ἐξηγέεσθαι τοῦ στόλου" 
ὡς δὲ ἄλλου χαὶ ἄλλου εἰς μνήμην ἰόντα τοὺς μὲν ὡς 
οὖχ ἐθέλοντας κινδυνεύειν ὑπὲρ οὗ ἀπολέγειν, τοὺς δὲ 
ὡς μαλαχοὺς τὸν θυμὸν, τοὺς δὲ ὡς πόθῳ τῆς οἰχηΐης 
χατεχομένους, τοῖσι δὲ ἄλλο xai ἄλλο ἐπιχαλέοντα" 
(5) τότε δὴ αὐτὸν ὑποστάντα εἰπεῖν, ὅτι Ὦ βασιλεῦ, 
ἐγώ τοι ὑποδέχομαι ἐξηγήσασθαι τοῦ στόλου, xal εἰ τὰ 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ ξυνεπιλαμόάνοι, περιάξω τοι σώας τὰς 
νέας xal τοὺς ἀνθρῴπους ἔστε ἐπὶ τὴν Περσίδα γῆν, 
εἰ δὴ πλωτός τε ἐστὶν ὃ ταύτη πόντος xal τὸ ἔργον οὐχ 
ἄπορον γνώμῃ ἀνθρωπίνη. (6) ᾿Αλέξανδρον δὲ λόγῳ μὲν 
οὗ φάναι ἐθέλειν ἐς τοσήνδε ταλαιπωρίην χαὶ τοσόνδε χίν-- 
δυνον τῶν τινα ξωυτοῦ φίλων ἐμδάλλειν, αὐτὸν δὲ ταύτη 
δὴ καὶ μᾶλλον οὐκ ἀνιέναι, ἀλλὰ λιπαρέειν, (7) Οὕτω 
ὃ) ἀγαπῇσαί τε ᾿Αλέξανδρον τοῦ Νεάρχου τὴν προθυ- 
μίην, καὶ ἐπιστῆσαι αὐτὸν ἄρχειν τοῦ στόλου παντός" 


ARBIANI 


oceanum magnum in sinum Persicum navigarit, qucm 
quidem nonnulli mare Rubrum appellant. 

XX. Nearchus de hac re ita scribit : Alexandro de- 
siderium fuisse mare , quod ab Indis in Persiam usque 
patet, enavigare : (2) ceterum illum navigationis lon- 
ginquitate deterritum fuisse , simulque veritum , ne in 
aliquam desertam regionem aut portu destitutam aut 
frugibus carentem delatam classem amitteret, ingensque 
hzc macula rebus prazclare abs se gestis offusa omnem 
felicitatis gloriam obliteraret : vicisse tamen inusitatze 
alicujus ac magnz rei gerendze cupiditatem. (3) Du- 
bitasse autem quem perficiendis consiliis suis parem 
deligeret, simulque 'classiariorum causa, ut iis tam 
longinquam expeditionem facturis metum adimeret, 
sese neglectos in manifestum periculum mitti, (4) Near- 
chus igitur Alexandrum ait cum ipso deliberasse , 
quem potissimum classis ducem ac praefectum designa- 
ret : quumque diversorum meminisset, alios tanquam 
pro se periclitari nolentes, alios pre mollitie animi , 
alios tanquam patrie desiderio occupatos recusasse , 
in aliis vero aliud reprehendisse. (5) Tum se operam 
suam pollicitum dixisse : Ego, o rex, classis guber- 
nationem suscipiam, et si deus coepta secundet, classem 
simul et militem sospites in Persidem ducam, si omnino 


'ea regione mare navigabile fuerit, aut si id ulla ratione 


ab humano ingenio praestari possit. (6) Tum Alexan- 
drum verbo negasse velle se in tantos labores tantaque 
pericula aliquem amicorum suorum conjicere : se vero 
eo etiam magis non remisisse, sed obnixe orasse; 


(7) ac tum demum Alexandrum Nearchi animum 


adco promptum atque alacrem libenter amplexum esse, 
eumque universz classi prefecisse : (8) ac tunc qui- 





XX, 3. λέλεχται ὅδε λόγος BC. || — 7. ὅρμῳ codd.; 
ein, Dübner. || — το. ἐπιγιν. sic. B. ἐπιγενομένη vgo. 
| — το. ἀφανίσῃ BC. || ---χαινόν τι etc. ] « Alexan- 
dri desiderium navigationis ab Indo ad Euphratem 
usque, non, ut Nearchus, studio ridiculoso nova et 
reliquis hominibus inusitata gerendi tribuo; sed dux 
rationes erant magni momenti, quz navigationem 
suadcbant; prima, ut cognosceret fines imperii sui 
austrum versus; fines enim septentrionales percurrc- 
rat ipse cum exercitu; fines orientem versus viderat 
ipse, dum per flumina navigaret; media inter fines 
septentrionales et meridionales ut cognosceret, misit 


'Craterum ab Indo, ut per Asiam superiorem exerci- 


tum in Carmaniam duceret; fines meridionales, et 
litora Oceani indici cognoscenda restabant. Redibat 
igitur ab Indo itinerc terrestri, non longe a littore; 
sed ea via ob deserta arenosa periculosissima erat, 
quam ob causam et propter gentes earum regionum 
indomites przviderat sibi a terra littora cognoscendi 
occasionem non futuram, quod tamen commercii cau- 
sa magni erat momenti. Misit ergo classem, ut littoris 
conditionem diligentissime perscrutaretur. — Altera 
vero ratio expeditionis hujus navalis crat, ut commer- 


cio inter orientem et occidentem viam inveniret. Vi. 
derat Alexander, dum Tyrum oppugnaret, quantas 
opes suppeditaret commercium indicum. Condiderat 
deinde Alexandriam in JAEgypto, primum quidem 
przsidii regionis causa; deinde vero quum Indiam 
intraret ejusque divitias miraretur, operz pretium ei 
visum videtur, ut sibi commercium indicum acquire- 
ret. Videbat vero, quam difficiles essent merces indica 
itinere terrestri in occidentem transportatu; videbat 
sua experientia, non difficulter eas per Indum ad 
mare deferri posse. Intererat nunc scire, utrum etiam 
per mare in Persiam et Euphratem portari possent. 
Quod igitur ut disceret, misit Nearcbum. Qui vero 
quum docuisset, invium non esse mare indicum, vo- 
luit Alexander ipse circum Arabiam in sinum arabi- 
cum navigare, partim ut Arabiam subigeret, partim 
ut videret, utrum naves statim ex /Egypto in Indiam 
pervenire possent. Sed mors citior consilia ejus inter- 
rupit. Si diutius vixisset, ipse forte Alexander Alexan- 
driam suam commercio indico ditissimam factam vidis- 
set. » ScuurkDEn. || — 17. δὲ pro δὴ A. et χοινοῦσθαι Let 
mgo C. || — 23. τότε δὴ ἀὐτὸν 7 αὐτὸν δὲ δὴ ταύτη, δὴ 
L. | — 24. χαὶ τὰ A. || — 27. ὃ ταύτης π. codd.; 
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(8! xai τότε δὴ ἔτι μᾶλλον τῆς στρατιῆς ὅτι περ ἐπὶ τῷ 
παράπλῳ τῷδε ἐτάσσετο, καὶ τὰς ὑπηρεσίας ἵλεω ἔχειν 
τὴν γνώμην, ὅτι δὴ Νέαρχόν γε οὕποτε ἂν ᾿Αλέξανδρος 
προήκατο ἐς χίνδυνον χαταφανέα, εἶ μή σφι σωθήσε- 
σθαι ἔμελλον' (9) λαμπρότης τε πολλὴ τῇ παρασχευῇ 
ἐπεοῦσα xal χόσμος τῶν νεῶν, καὶ σπουδαὶ τῶν τριη- 
ράρχων ἀμφὶ τὰς ὑπηρεσίας τε χαὶ τὰ πληρώματα 
ἐχκπρεπέες καὶ τοὺς πάντη δὴ πάλαι χατοχνέοντας ἐς 
ῥώμην ἅμα καὶ ἐλπίδας χρηστοτέρας ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
ἔργου ἐπηρχότα ἦν' (10) πολλὸν δὲ δὴ συνεπιλαδέσθαι 
ἐς εὐθυμίην τῇ στρατιῇ τὸ δὴ αὐτὸν ᾿Αλέξανδρον ὁρμη- 
θέντα xav τοῦ Ἰνδοῦ τὰ στόματα ἀμφότερα ἐχπλῶσαι 
ἐς τὸν πόντον, σφάγιά τε τῷ Ποσειδῶνι ἐντεμεῖν χαὶ 
ὅσοι ἄλλοι θεοὶ θαλάσσιοι, xat δῶρα μεγαλοπρεπέα τῇ 
θαλάσσῃ χαρίσασθαι" (ur) τῇ τε ἄλλη τῇ Ἀλεξάνδρου 
παραλόγῳ εὐτυχίῃ πεποιθότας οὐδὲν ὅτι οὐ τολμητόν 
τε ἐχείνῳ xal ἐρχτὸν ἐξηγέεσθαι. 

ΧΧΙ. Ὡς δὲ τὰ ἐτήσια πνεύματα ἐχοιμήθη, ἃ δὴ 
τοῦ θέρεος τὴν ὥρην πᾶσαν κατέχει ἐκ τοῦ πελάγεος 
ἐπιπνέοντα ἐπὶ τὴν γῆν, xal ταύτῃ ἄπορον τὸν πλόον 
ποιέοντα, τότε δὴ ὥρμηντο ἐπὶ ἄρχοντος Ἀθήνησι Κη- 
φισοδώρου, εἰκάδι τοῦ Βοηδρομιῶνος μηνὸς, χατότι 


em. Schm. 1. ἐπὶ τῷ παράπλῳ] ἐν τῷ παράπλῳ L. || 
— ἡ. εἰ μὴ Πω; εἰκαὶμὴ BCD. || ----7. ante Schmiederum 
editiones ἐχπληρώματα. || — 8. χαὶ τοὺς πάλαι δὴ χα- 
τον. B. || — x1. δρμηθέντα κατὰ τοῦ Ἰνδοῦ χτλ.] 
Fusius hac narrantur in Exp. VI, 19. 

XXI, 18. ὡς τὰ ἐτήσια.. ἐχοιμήθη x13.] i. e. 
postquam desierat ventus, quem dicimus /a mousson 
de sud-ouest ( la mousson d'été), cujus in locu:n suc- 
cedit /a mousson du nord-est ( la mousson d'hiver ). 
Cf. Exp. VI, 21, 1 : ἦν δὲ ἐν μὲν τῷ τότε ἄπορος ἣ ὥρα 
ἐς τὸν πλοῦν" οἱ γὰρ ἐτήσιοι ἄνεμοι κατεῖχον, ot δὴ τῇ 
ὥρα ἐχείνη, οὗ καθάπερ παρ᾽ ἣμῖν ἀπ᾽ ἄρχτου, ἀλλ᾽ ἀπὸ 
τῆς μεγάλης θαλάσσης χατὰ νότον μάλιστα ἄνεμον ἵσταν- 
ται, Ἀπὸ δὲ τοῦ χειμῶνος τῆς ἀρχῆς τὸ ἀπὸ Πλειάδων 
δύσεως ἔστε ἐπὶ τροπὰς ἃς ἐν χειμῶνι ὃ ἥλιος ἐπιστρέφει 
πλόϊμα εἶναι ταύτῃ ἐξηγγέλλετο “ τότε γὰρ χατὰ γῆν μᾶλ- 
λον, οἷα δὴ πολλῷ ὕδατι ἐξ οὐρανοῦ βεδρεγμένην, αὔρας 
ἵστασθαι μαλθαχὰς καὶ ἐς τὸν παράπλουν ταῖς ts χώπαις 
χαὶ τοῖς ἱστίοις ξυμμέτρους. Pluribus ventorumg horum 
rationes exponit Vincentus l.1, quem sequens Schmie- 
derus ita habet : « Sex menses zstivos in Oceano In- 
dico inter Javoniam usque ad insulam Madagascar 
ventus spirat sicut Africus veterum ex plaga media in- 
ter meridiem et occasum; sex hibernos sicut boreas 
ex plaga media inter septentrionem et orientem. Ab 
hac via discedit interdum vel monte vel promontorio 
vel sinu coactus, et proxime litora plerumque ventis , 
qui vel a terra vel a mari quovis die per vices spirant, 
spatium relinquit. Brevitatis causa liceat mihi alterum 
vocare Boream indicum, alterum Africum indicum. 
Boreas indicus in ea regione incipit cum fluctuatione 
aliqua Octobri, sed firmus fit Novembri per quattuor 
menses. Tum iterum fluctuare incipit Martio, et fir- 
mus fit Africus Aprili vel Majo. Przeter litora Gadro- 
sie vero Novembri, Decembri et Januario Boreas indi- 


$33 
dem magis jam exercitum qui ad hanc navigationem 
destinatus erat, et nautas quieto animo fuisse, quod 
persuasum haberent Alexandrum nulla ratione ad ma- 
nifesta pericula Nearchum missurum, nisi ipsi servandi 
essent. (g) Summa vero apparatus magnificentia et 
navium ornatus studiaque trierarchorum egregia circa 
ministeria et socios navales vel eorum qui antea prz 
metu quam maxime cunctati erant, animos ad robur 
melioremque spem de omni conatu attollebant. 
(10) Multum przterea de metu ipsorum adimebat, 
quod Alexander ipse per utraque Indi ostia in mare 
navigasset et quod Neptuno caeterisque diis marinis 
hostias mactasset, eximiaque dona mari dedisset. 
(11) Cetera quoque et inusitata Alexandri felicitate 
confisi nihil esse dicebant, quod illi non sit audendum 
et perficiendum. | 
XXI. Quo igitur tempore etesiz spirare desierant, 
qui quidem per integram zstatem ex mari in terram 
flantes navigationem impediunt, naves solverunt, ar- 
chonte Athenis Cephisodoro, vicesimo die Boedromio- 
nis, quemadmodum Athenienses compütant, ut vero 





cus spirat firmiler ab oriente occasum versus. In eodem 
litore, sed propius terram, inter finem Octobris et 
medium Novembrem incipiunt venti per vices vel 
a terra vel a mari quotidie spirantes, οἱ continuantur 
per quattuor menses. Ventus a mari flat a meridie 
usque ad mediam noctem ; ventus a terra a media nocte 
usque ad meridiem, tempestate plerumque serena. 
Omnia hxc conspirabant ad faustam reddendam 
Nearchi navigationem. Quum enim Octobri navigare 
incepisset, post navigationem paucorum dierum coa- 
ctus fuit prope promontorium Irum viginti quattuor 
dies manere, donec Boreas indicus firmior redderetür. 
Tunc vero in alto juxta litora, firmiter ab oriente oc- 
casum versus spirante borea Indico, navigare poterat, 
etsi ad terram appelleret, ventus a terra quotidie ei 
sine periculo viam aperiebat in altum, et tempestas 
erat serena. » | — 21. Κηφισοδώρου χτλ. ] Cephiso- 
dorum novimus archontem Ol. 114, ἃ. 323 a. C. Ve- 
rum quum ad hunc annum res referri nequeat, aut de 
nomine archontis erravit Arrianus, aut de Cephisodoro 
quodam archonte suffecto cogitandum est. Pertinere 
rem ad annum 325 a. C, Ol. 113, 4, Anticlis archon- 
tis, ex reliqua reruin Alexandri chrenologia nunc com- 
putare solent ( v. Clinton. F. Hell. tom. II, p. 174 
et 563 edit. tert. ). Arrianus rem ad annum 326 retulit; 
nam undecimus regis annus labitur inde ab Hecatom- 
bzone mense anni 326, Ol. 113, 3 ( quo archon erat 
Chremes ), adeo ut hujus anni auctumno Nearchus 
solverit. Eandem chronologiam secutum esse Diodo- 
rum ( XVI, 110 sq. ) inde efficitur quod bellum con- 
tra Cosszeos hieme Olymp. 113, 4, archonte Anticle, 
gestum esse, atque vere ejusdem anni Alexandrum in 
Babylonem intrasse narrat. | — 22. εἰχάδι τ. Boz- 
δρομιῶνος ] i. e. sec. Arriani computum die secun- 
do Octobris an. 326 sive Olymp. 113, 3 ( qui annus 


33.1 
Ἀθηναῖοι dyouctv ὡς δὲ Μαχεδόνες τε xal Ἀσια- 
νοὶ ἦγον, γ΄ τὸ ἑνδέκατον βασιλεύοντος ᾿Αλεξάνδρου. 
(3) Θύει δὲ καὶ Νέαρχος πρὸ τῆς ἀναγωγῆς Ad Σω- 
τῆρι, xal ἀγῶνα ποιέει xal οὗτος γυμνιχόν. Ἄραντες 
& δὲ ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου τῇ πρώτη ἡμέρη χατὰ τὸν 'Iv- 
δὸν ποταμὸν δρμίζονται πρὸς διώρυχι μεγάλη, καὶ 
μένουσιν αὐτοῦ δύο ἡμέρας" Στοῦρα δὲ οὔνομα ἦν τῷ 
χώρῳ: στάδιοι ἀπὸ τοῦ ναυστάθμου ἐς ἑκατόν. (2) Τῇ 
τρίτῃ δὲ ἄραντες ἔπλωον ἔστε ἐπὶ διώρυχα ἄλλην στα- 
10 δίους τριήχοντα, ἁλμυρὴν ἤδη ταύτην τὴν διώρυχα " 
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Macedones εἰ Asiani, "* undecimo ex quo. Alexander 
regnabat anno. (2) Sacrificavit autem et INearchus 
antequam navigstionem susciperet Jovi Servatori, 
ludosquegymnicos etiam ipseedidit. Primo itaque die 
quum e statione solvissent, in Indo fluvio ad amplum 
quendam alveum appulerunt, loco Stura noznen est, 
distantem a statione stadiis circiter centum, biduoque 
ibi commorati sunt. (3) Tertio die inde moventes ad 
alium alveum triginta stadiis inde remotum pervene- 
runt, cujus aqua jam salsedinem maris referebat : mare 





iucipit d. 17 Julii ). Paucis diebus post Nearchus sol- 
vit, si premere velis verba Strabonis p. 721 : xal φη- 
σιν ὃ Νέαρχος, ἤδη τοῦ βασιλέως τελοῦντος τὴν δδὸν, αὐτὸς 
μετοπώρου χατὰ Πλειάδος ἐπιτολὴν ἑσπερίαν ἄρξασθαι τοῦ 
πλοῦ, μήπω μὲν τῶν πνευμάτων οἰχείων ὄντων, τῶν δὲ 
βαρδάρων ἐπιχειρούντων αὐτοῖς καὶ ἐξελαυνόντων᾽ χατα- 
θαρρῆσαι γὰρ, ἀπελθόντος τοῦ βασιλέως, καὶ ἐλευθεριάσαι. 
( FI Idus Octobris Fergilie exoriuntur vespere, Co- 
lumell. R. R. XI, 4). Cf. Vincent. l. l. p. 4o et dis- 
sertationem docti astronomi ib. p. 544 sqq. Quodsi 
vero rem retuleris ad ann. 325, vicesimus Boedro- 
mionis dies responderet diei a1 Septembris. || — 
2. ἦγον] Excidissee mentionem niensis Macedonici 
( Δίου ) recte monent interpretes. || — 5. ἀπὸ τοῦ 
γαυστάθμου 7 Arrianus ἢ. l. in breve contraxisse 
videtur Nearchi narrationem, quod tum ex Strabonis 
loco laudato colligas, tum inde quod non a Pattalis 
fiat navigationis expositio, sed a navali 150 fere stadiis 
ab ipso mari dissito. Probabiliter intelligi auctor vo- 
luit Cillutam insulam , quam de Alexandro per hoc 
Indi brachium (nunc Bouggaár) oceanum petente 
agens memorat in Exped. VI, rg. Hac erat insu- 
la : ἐς ἥντινα οἱ ἐπιχώριοι ἔφασχον δρμιστέα εἶναι αὐτῷ 
κατὰ τὸν πλοῦν τὸν ἐπὶ θάλασσαν. Κιλλουτὰ δὲ τῇ νήσῳ 
τὸ ὄνομα ἔλεγον. ᾿ς δὲ ἐξηγγέλθη ὅτι ὅρμοι τε ἐν τῇ νή- 
σῳ εἰσὶ, χαὶ αὐτὴ μεγάλη καὶ ὕδωρ ἔχουσα, 6 μὲν ἄλλος 
αὐτῷ στόλος ἐς τὴν νῆσον χατέσχεν" αὐτὸς δὲ σὺν ταῖς 
ἄριστα πλεούσαις τῶν νεῶν ἐπ᾽ ἔχείινα προὐχώρει, ὡς ἀπι- 
δεῖν τοῦ ποταμοῦ τὴν ἐχθολὴν τὴν ὃς τὴν θάλασσαν. Προελ- 
θόντες δὲ ἀπὸ τῆς νήσου σταδίους ὅσον διαχοσίους ἀφορῶ- 
σιν ἄλλην νῆσον, ταύτην ἤδη ἐν τῇ θαλάσσῃ. De eadem 
insula Plutarch. Alex. 66 : νῆσον, ἣν Σχιλλοῦστιν αὐτὸς 
ὠνόμασεν, ἕτεροι δὲ Ψιλτοῦτιν. Plinius VI, 26 $ 96 
Sillig., qui Nearchi navigationem e Juba, hic vero ex 
Onesicrito potissimum, ut videtur, adumbrat, ita ha- 
bet : Onesicriti εἰ Nearchi navigatio nec nomina 
( omnia add. Geier. ) habet mansionum nec spatia, 
primumque Xylenepolis ( Exilenepolis var. 1.; an Ξυλί- 
vr, πόλις} ) αὖ 4lexandro condita, unde ceperunt exor- 
dium, juxta quod flumen aut ubi fucrit, non satis ex- 
planatur, in quibus nostrum navale ad Indum fluvium 
indicari Vincentus]. l. p. 192 suspicatur, non tamen 
verisimile est ob verba juxta quod flumen ; cogitandum 
potius de Alexandri portu, ubi 24 diebus commoratus 
est Nearchus, prosperum etesiarum flatum expectans. 
Quod Plinius locum ab Alexandro conditum dicit, ni- 
hil moror, quum simili errore Arbin urbem a Nearcho 
conditam narret. Ceterum de Cil/uta ins. ejusque vici- 


nia exscribere liceat verba Alexandri Burnes, qui quum 
in Indi ostio versus occasum ultimo, quod nunc 2t: 
vocatur, in ancoris subsisteret, lecto Arriano, accuratius 
loca cireumspexit. Ita habet ( Travels into BoE hara 
tom. I, p. 9. edit. sec. ) : « Theriver did non exceed 
500 yards in width, instead of the 2oostadia ( furlongs) 
of Arrian, and the twelve miles, which more modern 
accounts had assigned to it, on the authority of the na- 
tives. But there wasstill some resemblance to the Greek 
author; for the hills over Curachee form with the in- 
terveniny. country ἃ semicircular bay, in which an 
island and some sandbanks might lead a stranger to 
believe that the ocean was yet distant. » Deinde ap- 
positis Arriani de Cilluta insula verbis pergit Brrnes : 
* The island ( Cilluta ), as it now exists, is scantily 
covered with herbage, and destitute of fresh water. Yn 
vain I sought an identity of name in the Indian dia- 
lect, for it was nameless : but it presented a safe place 
of anchorage; and, as I looked upon it, I could not 
but think it might be that Cillutas where the hero of 
Macedon, drawing up his flet under ἃ promontor»y, 
sacrificed to the gods. Here it was, too, that Ncarchus 
caused a canal to be dug. » Velim paullo disertius Bur- 
nesium locutum esse; nam quaenam hodie et ubinam 
sit insula quam pro Cilluta habuit, non prodidit 
auctor. Si quid intelligo, ante ostium fluvii in mari si- 
tam aliquam insulam indicat ; quod quidem cum Ar- 
riano minime quadraret. || — ἡ. ποιέει γυμνιχὸν xai 
οὗτος vulgo; illud ABCD. || — 6. δρμίζονται ποταμὸν 
vulgo; illud BCD. || — 7. οὔνομα ἦν A. De Srura 
nomine aliunde non constat. | — 9. ὥστε pro ἔστε 
BC. || — το. τὴν διώρυχα ταύτην A. De fossa ab Near- 
cho ductá cf. Burnes l. l. p. 1o :'« The Greek admi- 
ralonly availed himself of the experience of the peo- 
ple; for it is yet customary among the natives of 
Sinde to dig shallow canals, and leave the tides or ri- 
ver to deepen them ; and a distance of five stadia, or 
half ἃ mile, would call for not great labour. It is not 
to be supposed that sandbanks will continue unalte- 
red for centuries ; but I may observe that there was a 
large bank contiguous to the island, between it and 
which a passage like that of Nearchus might have been 
dug with the greatest advantage. » Cur canalem fece- 
rit Nearchus, colligas ex iis qux de Pitti ostio habet 
Burnes. l. l. p. 210 : Beginning from the. westward, 
ve have the Pittee mouth, an embouchure of the Bug 
gaur, that falls into what may be called the bay of 
Curachec. It has no bar; but a large sandbank, toge- 
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ἀνγει γὰρ ἡ θάλασσα ἐς αὐτὴν, μάλιστα μὲν ἐν τῇσι 
πλημμύρῃσιν, ὑπέμενε δὲ καὶ ἐν τῇσιν ἀμπώτεσι τὸ 
ὕδωρ μεμιγμένον τῷ ποταμῷ" Καύμανα δὲ οὔνομα ἦν 
τῷ γώρῳ. (ε) Ἔνθεν δὲ εἴχοσι σταδίους χαταπλώ- 
σαντες ἐς Κορέατιν δρμίζονται ἔτι κατὰ τὸν ποταμόν. 
(6) "Ev6sv δὲ ὁρμηθέντες ἔπλωον οὐχ ἐπὶ πολλόν" ἕρμα 
γὰρ ἐφάνη αὐτοῖσι κατὰ τὴν ἐχδολὴν τὴν ταύτῃ τοῦ 
Ἰνδοῦ, καὶ τὰ χύματα ἐρρόχθεε πρὸς τῇ ἠϊόνι, xal 
5 ἠϊὼν αὕτη τραχέα ἦν. (6) Ἀλλὰ ἵναπερ μαλθαχὸν 
ἦν τοῦ ἕρματος, ταύτῃ διώρυχα ποιήσαντες ἐπὶ στα- 
δίους πέντε, διῆγον τὰς νέας, ἐπειδὴ 4j πλήμμυρα 
ἐπῆλθεν ἡ ἐκ τοῦ πόντου. (7) ᾿Εχπεριπλώσαντες δὲ 
σταδίους πεντήχοντα καὶ ἑχατὸν δρμίζονται ἐς Κρώ- 
χκαλα νῆσον ἀμμώδεα, xai μένουσι αὐτοῦ τὴν ἄλλην 
ἡμέρην" (8) προσοιχέει δὲ ταύτῃ ἔθνος ᾿Ινδιχὸν. οἱ 
"Apá6tec καλεόμενοι, ὧν χαὶ ἐν τῇ μέζονι ξυγγραφῇ 
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enim in eam accedente astu se ingeri:, aquaque flu- 
mini permista etiam recedente estu manebat.  Cau- 
mana is locus dicitur. (4) Inde viginti stadia pro- 
vecti ad Coreatin etiamnum in flumine pervenerunt. 
(5) Hinc rursum moventes non multum navigarunt, 
scopulum conspicati ea parte qua Indus illic in mare 
fertur, et fluctus littori illidebantur cum truci et im- 
mani strepitu, littusque ipsum asperum erat. (6) Cete- 
rum qua scopulo liber et mollior locus videbatur, fossa 


quinque stadiorum ducla, per eam naves traduxerunt, 
estu marino accedente. (7) Inde stadia centum quin- 


' quaginta praternavigando emensi in Crocala arenosam . 


insulam pervenerunt, ibique alterum diem commorati 
sunt. (8) Vicina huic insula loca incolunt Arabies, 
Indica gens, quorum etiam in majori opere mentionem 





ther witb an island outside, prevent a direct passage 
into it from the sea, and narrow the channel to about 
half a mile at its mouth. » || — Δ. πλημμυρίησι 1. 1. 
codd.; sed mox $6 et c. 29, 8 πλήμμυρα. || — τῇ ἀμ- 
πώτεσι D; τῇ ἀμπώτει BC || — 3. Καύμανα ABCD et vul- 
go ante Schmiederum, qui ex L recepit Καύμαρα. Unum 
ex Indi ostiis, in ea fereregione, quz ad hanc navigatio- 
nem spectat, situm appellatur KAau. Cut nomini an com- 
mune aliquid sit cum Καύμανα nostro, queri possit. ||— 
3. οὔνομα ἦν A; οὔνομα om. D. || — 5. Κορέατιν] 
sic vulgo ante Schmiederum qui Κορέεστιν scrips. ex L; 
Κορεάτιν BC ; Kopaxe&tzv codex Bodlejanus. In D om. 
verba ἔνθεν δὲ εἴκοσι... τὸν ποταμόν. Locus aliunde non 
notus. | — 6. ἔρμα 7 Burnes l.l. p. 14 : « Near the 
mouth of the river we passed a rock stretching across 
the stream, 'whicli is particularly mentioned by Near- 
chus, who calls it a dangerous rock , and is the more τὸ- 
markable, since there is not even a stone below Tatta in 
any other part of the Indus. » Idem p. a10: «Ata di- 
stance ofsix miles up the Pittee there is arockstretching 


across the river. » || — 7. ἐφάνη αὐτοῖσι ἐφάνη A, eraso 
priore ἐφάνη. || — 8. ἐρρόχθεε ] De zstus vehementia 


ex Arriani Exp. Vl, 19 et Curtio IX, ἃ et ex recen- 
tiorum viatorum narrationibus ( Burnes l. l. p. 12 sq.; 
Hamilton Descr. of. Hindostan Y, p. 482 ) constat. || 
— g. μαλθαχὸν] Cf. JEschyl. ap. Strabon 4, p. 183: 
ἑλέσθαι δ᾽ οὔ τιν᾽ ἐχ γαίας λίθον ἕξεις, ἐπεὶ πᾶς χῶρός 
ἔστι μαλθαχός. || — 13. Κρώκαλα ] Κρωχέλα et lin. 45 
Κρωχέλων A. Plinius VI, 21 $ 80 : Extra ostium Indi 
Chryse et Adrgyre, fertiles metallis, ut credo; nam quod 
aliqui tradidere, aureum argenteumque iis solum esse 
haud facile crediderim. 4b iis XX M. p. latitudine(?) 
Crocala, ab ea XII M. p. Bibaga ostreis et conchyliis 
referta, dein  Toralliba ( Δόμαι Arr. ) PIII m. p. 
( 60 stad. sec. Arr. ) a supra dicta multeque ignobiles. 
Burnes l. l. p. 10 : « Having sailed from the mouth 
of the Indus, Nearchus came to a sandy island, called 
Crocala, and proceeded on his voyage, having the 
mountain Irus on his right hand. The topography is 
here more accurate : two sandy islands, called 44ndry, 
lie off Curachee, at a distance cf eighteen miles froin 
the Indus; and it is worthy of remark, that that por- 


tion of the Delta through which the Pittee runs is vet 
denominated Crocola by the natives. » Montium jugum 
quod supra Kuratcht urbem juxta oram currit et Monze 
promontorio in mare procurrit, Burnesius dicit (p. 9): 
« a rocky range of black mountains, called Hala. » 
G. B. Kempthorne ( Notes made on an survey along 
the Eastern shores of the Persian Gulf in 1828 in Jour- 
nal of the Lond. geogr. soc. 1835 t. V, p. 264 ) Cro- 
cala insulam componit cum hodierna insula Chulna 
(Charna, Chilni, Chi Mcys) ; quod admitti nequit. Nam 
Nearchi νῆσος ἀμμώδης minime cadit in « a small de- 
solate rock, about two miles in circumference, rising 
abruptly from the sea in a conical shape in the hight 
of about two hunderd feet, and situated off Cape 
Monze four or five miles from the main land; » qui- 
bus verbis ipse Kempthornius CAu/lna insulam descri- 
bit. Mitto reliqua quibus ista sententia refelli possit. 
Vincentus Crocala querit in insula quz in intimo illo 
est recessu, cui Crotchey 5. Kuratchy urbs adjacet. 
Cum nostris rationibus consentit Gosselinus III, p. 132. 
|| — x6. 'Apá6ttec ] Apa6sc BC. Ἄρηδες D. Barbarum 
populi nomen varie ap. scriptores exaratur. Arrianus 
Exp. VI, 21, 4 habet "Aga6íras, ἔθνος αὐτόνομον περὶ 
τὸν Ἀράθιον ( Ἄραθινϑ ) ποταμὸν νεμόμενοι. Item Ste- 
phan. (ex Arriano? ) : Ἄραδις, ποταμὸς Ἰνδιχῆς, ἐν αὺ- 
τονόμῳ χώρᾳ, περὶ ὃν οἰχοῦσιν Ἀραδῖται. Idem : "Apis, πο- 
ταμὸς τῆς Ἰνδιχῆς" ἔθνος Ἄρδιες ἢ Ἀραδῖται. Ῥιοϊεπιευ5 
VI, 19 et αι in codd. habet : Ἄρδιτα ὅρη', Ἀραθιτῶν 
( Ἀρθιτῶν v. 1. ) χῶμαι, Ἀράθιος ( Ἀραθίου v. l. ) πο- 
ταμοῦ 2x6oAa[. Marcianus p. 41 ed. Mill. : Ἄρόδις πόλις ; 
Ἀραδιτῶν κῶμαι: Ἀρτάδιος ποταμοῦ ἐχθολαί ( ubi re- 
ponendum putaveris Apá6to; ex Ptolemzo, quippe, . 
cujus vestigia Marcianus legere solet; attamen Jfría- 
bium flumen habet etiam Ammian. Marcellin. 23, 
6, 63 ). Strabo p. 720 : Ἄρθιες et Ἄρδις ποταμός. Pli- 
nius VI, 35, $95 et 28 : 4rbiorum gens et VII, ἃ : 
Arbis fluvius. Dionys. Perieg. Ἄραθες (Ἄριδες in uno 
libro ); Diodori codd. XVII, 104 : Ἀμόρίτας et A6pl- 
τας ( unde Ἀρδίτας em. Voss. ). Curtii codd. IX, 10, 5 
corrupte : /Doriton regionem. Prisci nominis vestigium 
superesse Vincentus putat in hodierno promontorio 
Arruba, quod quum longe dissitum sit ab eo tractu, 
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μνήμην Éoyov: καὶ ὅτι εἰσὶν ἐπώνυμοι ποταμοῦ Ἀρά-ὀ feci, eosque id nominis a fluvio Arabi accepisse, qui 
θιος, ὃς διὰ τῆς γῆς αὐτῶν ῥέων ἐχδιδοῖ ἐς θάλασσαν, per ipsorum regionem fluens in mare fertur, eorum- 
δρίζων τούτων τε τὴν χώρην καὶ τὴν Ὠρειτέων. que fines ab Oritarum finibus dividit. (9) Ex Croca- 
(») Ἔκ δὲ Κρω xd i δεξιῇ μὲν ἔχοντες ὄρος É EOS lis, ad dextram habentes montem Irum ab iis vocatum , 
b λεόμενον αὐτοῖσιν Efpov, ἐν ἀριστερῇ δὲ νῆσον ἅλιτε-- dan: N : : ῇ 
νέα ἔπλωον' fj δὲ νῆσος παρατεταμένη τῇ ἠϊόνι κόλπον ἃ eiae IE ien humilem , ulterius ἡμλῥο Νὴ 
στεινὸν ποιέει. — (10) Διεχπλώσαντες δὲ ταύτην ópui- runt : hac insula ad littus extenta angustum sinum 
ζονται ἐν λιμένι εὐόραῳ" ὅτι δὲ μέγας καὶ καλὸς ὃ λι- efficit. (το) Hunc emensi in portum commodam navi- 
μὴν Νεάρχῳ ἔδοξεν, ἐπονομάζει αὐτὸ Ἀλεξάνδρου λι- — bus stationem prabentem appellunt. Qui quod am- 
10 μένα. (ut) Νῆσος δέ ἐστιν ἐπὶ τῷ στόματι τοῦ λι--ὀ plus simul et pulcher Nearcho videbatur, Alexandri 
μένος ὅσον σταδίους δύο ἀπέχουσα᾽ Βίδαχτα οὔνομα — portum eum appellavit. (11)In portus faucibus insula 
τῇ νήσῳ. ὁ δὲ χῶρος ἅπας Σάγγαδα᾽ 5 δὲ γησὸς X^: adiacet, circiter duo inde stadia distans, cui Bibacta 
τὸν λιμένα, προχειμένη πρὸ τοῦ πελάγεος, αὐτὴ — el eor : omnis vero adjacens regio Sangada dicitur. 


ἐποίεεν. (19) Ἐνταῦθα πνεύματα μεγάλα dx τοῦ - i 
/ (3) " ; prd δεί - Hzcinsula mari opposita suapte natura portum efficit. 
16 πόντου ἔπνεε xoi cuveyéa , xat Νέαρχος δείσας τῶν 


βαρδάρων μή τινες συνταχθέντες ἐπ᾿ ἁρπαγὴν τοῦ (12) Hic infcntes continuique venti a mari spirabant. 
στρατοπέδου τρχποίατο, ἐχτειχίζει τὸν χῶρον λιθίνῳ Aesrchus. veritus ne qua barbarorum manus collecta 
τείχεῖ, (1) Τέσσαρες δὲ καὶ εἴκοσιν ἡμέραι τῇ μονῇ — Castra diriperet, lapideo muro locum cingit. (13) Vi- 
ἐγένοντο' xal λέγει ὅτι μύας τε ἐθήρων τοὺς θαλασ-ὀ — ginti quattuor dies ibi moratus est : dicitque milites per 
20 σίους οἱ στρατιῶται, καὶ ὄστρεα δὲ xal τοὺς σωλῆνας id tempus myes marinos cepisse et ostrea et solenes 





quem veteres Árabitis assignant, postea populum oc-  garianos, famosos piratas. Habitant vero hi ad sinum 


casum versus ultro progressum esse suspicatur. | --- Cutch. At sive hic sive alibi sedes suas habeant, po- 
—3. τὴν ᾽Ὧρ.] BCD; τῶν Ὦρ. vulgo. || — 5. Et- tuerunt tamen omni etate totum littus frequentare, et 
pov ] V. supra not. adlin. 13. l — 6. χόλπον, sinum ad potuerunt quadam loca nomen ab iis habere. Piratze 
quem nunc Kuratchi urbs sita. | — 1x. Βίδαχτα 17 in littoribus post promontoria sese abscondere solent , 


Plinio est Bibaga , a Crocalis distans duodecim mill. quo facilius naves circumvenientes opprimere possint. 
passuum, adeo ut 100 stadia posuisse videatur auctor — Ad tales insidias, navibus ab oriente venientibus facien- 
Plinii graecus. Eadem insula Βίδλος vocatur apud Phi- — das, aptus saltem locus est portus Alexandri, promon- 
lostratum in Vit. id III, 53 p. 79 ed. Didot, ubi torio Iro obtectus. Piratz Sangadiani vero aque ve- 
hzc leguntur : Καὶ μὴν xal τὸ τοῦ ᾿Ινδοῦ στόμα ἴδεῖν — tusti esse possunt ac piratz a Severndroog ( in littore 
qaot, πόλιν δ΄ ἐπ᾿ αὐτοῦ χεῖσθαι Πάταλα περίρρυτον τῷ Malabarico ); quorum mentionem jam fecit Strabo et 
Ἰνδῷ, ἐς ἣν τὸ ναυτιχὸν τοῦ Ἀλεξάνδρου ἐλθεῖν, ᾧ — auctor Peripli maris Erythrzi. » ΘΟΉΜΙΕΡΕΚ ex Vin- 
γαύαρχον ἐπιτετάχθαι Νέαρχον οὐχ ἀγύμναστον τῆς θαλατ- — cento p. 200. — Ego cum nominibus Σάγγαδα et Κρώ- 
τίου τάξεως. "A δ᾽ ᾿Ορθαγόρᾳ περὶ τῆς Ἐρυθρᾶς εἴρηται χαλα componendum puto Σάγαπα, primum apud Pto- 
xat ὅτι μήθ᾽ ἢ ἄρχτος ἐν αὐτῇ φαίνοιτο, μήτε σημαίνοιντο — lemzeum Indi ostium, eique adjacentem locum KóAa- 
τὴν μεσημδρίαν οἱ πλέοντες, οἵ τ᾽ ἐπίδηλοι τῶν ἀστέρων χα, Probabile enim est primum illud Indi ostium esse 
ἐξαλλάττοιεν τῆς ἑαυτῶν τάξεως, δοχεῖ χαὶ Δάμιδι, καὶ χρὴ — Grana fluvium in Sangada regione exeuntem, in cujus 
πιστεύειν ὑγιῶς τε xal χατὰ τὸν ἐχεϊ οὐρανὸν εἰρῆσθαι ταῦτα. — faucibus sita Crocala insula, que nomen habuerit a 
μνημονεύουσι xal νήσου μιχρᾶς, fj ὄνομα εἶναι Bl6X0v, — locoquodam continentis. || — τή. ἐποίεεν 7 AD; ἐποίη- 
ἐν fj τὸ τοῦ χογχυλίου μέγεθος (P) xaX οἱ μύες ὄστρεά τε σεν BC. || — ἐνταῦθα χτλ. ] « In castris Nearchum 
xal τὰ τοιαῦτα δεχαπλάσια τῶν ἙἙλληνιχῶν τὸ μέγεθος ^ manere oportuit, doncc Africus indicus cessaret, usque 
ταῖς πέτραις προσπέφυχεν. 'Allaxerat δὲ xoi λίθος ἐχεῖ — ad diem tertium Novembris. Africus vero mutatur in 
μαργαρὶς ἐν ὀστράχῳ λευχῷ, καρδίας τόπον ἔχουσα τῷ — Boream Indicum circiter medio Novembri. Est vero 
ὀστρέῳ. Arrianus distantiam non notavit; Plinii nu- aliqua fluctuatio ventorum sub finem prioris et prin- 
meri ducerent fere ad recessum, cui adjacet Curatchi — cipium alterius. Talis fluctuatio incipere potest post 
urbs; hujus in loco Alexandri portus ponendus, diem tertium Nov. Inde explicari potest brevitas iti- 
quum alius eo tractu portus commodus non reperia- nerum classis diebus seqq., inde nimia adhzsio classis 
tur. Quodsi mille stadia Arabitarum ore inde a in littore. Plerumque enim ventus adversus erat, su- 
Coreati numerandi sunt, a Crocalis ad Bibactam sta-  binde modo remittebat. Inde explicari potest, cur 
dia supplenda forent 150. Vincentus unam ex insulis — proximis diebus ante mensem medium ilinera longiora 
arenosis prope Curatchi esse putat Crocala, Bibactam — fierent, et quod nonnisi proxime ad principium De- 
autem hodiernam Chi/neyinsulam habet, aboccasusitam — cembris firmo et perfecto Borea Indico uti poterant. 
prom. Monze. Cui opinioni refragatur distantia, que — Omnia hec probant et veritatem itineris ac descri- 
foret 800 stadiorum, quum e contrario distantie ap.  ptionis et veritatem defectionis Indorum, quz Near- 
Nearchum justo majores notari soleant. || — 12. X&y- — chum movere potuit, ut tot periculis sese objiceret, 
Y 494] «In hoc nomine vel in nomineSaragga(c.22,3) quod sine dubio non fecit nisi coactus. » ScuxiEDER 
d'Anville inveniri vult hodiernos Sangadianos vel San- e Vincento p. 199. || — 20. ὄστρεχ δὲ χαὶ τοὺς 0. A ; 
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χαλεομένους, ἄτοπα τὸ μέγεθος, ὡς τοῖσιν ἐν τῇδε τῇ 
ἡμετέρῃ θαλάσσῃ συμόαλέειν" xal ὕδωρ ὅτι ἁλμυρὸν 
ἐπίνετο. 
XXII. Ἅμα τε ὃ ἄνεμος ἐπαύσατο xal ot ἀνήγοντο" 
ὅ καὶ περαιωθέντες σταδίους ἐς ἑξήκοντα δρμίζονται πρὸς 
αἰγιαλῷ augeri" νῆσος δὲ ἐπὴν τῷ αἰγιαλῷ ἐρήμη. 
(2) Ταύτην δὲ πρόδλημα ποιησάμενοι ὡρμίσθησαν" 
Δόμαι οὔνομα τῇ νήσῳ’ ὕδωρ δὲ ox ἦν ἐν τῷ αἰγιαλῷ, 
ἀλλὰ προελθόντες ἐς τὴν μεσογαίΐην ὅσον εἴχοσι στα- 
10 δίους ἐπιτυγχάνουσιν ὕδατι χαλῷ. — (s) Τῇ δὲ ὑστεραίῃ 
ἐς νύχτα αὐτοῖσιν 6 πλόος ἐγίνετο ἐς Σάραγγα σταδίους 
τριηχοσίους, xal δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ, xal ὕδωρ 
ἦν ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ὅσον ὀχτὼ σταδίους. (4) Ἔνθεν 
δὲ πλώσαντες δρμίζονται ἐν Σαχάλοισι, τόπῳ ἐρήμω»" 


᾿ς 16 xal διεκπλώσαντες σχοπέλους δύο, οὕτω τι ἀλλήλοισι 


πελάζοντας, ὥστε τοὺς ταρσοὺς τῶν νεῶν ἅπτεσθαι 
ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῶν πετρέων, χαθορμίζονται ἐν Μο- 
ροντοδάροισι, σταδίους διελθόντες ἐς τριηχοσίους" (6) 6 
δὲ λιμὴν μέγας καὶ εὔχυχλος χαὶ βαθὺς καὶ ἄχλυστος" 
20 6 δὲ ἔσπλους ἐς αὐτὸν στεινός᾽ τοῦτον τῇ γλώσσῃ τῇ 
ἐπιχωρίη Γυναιχῶν λιμένα ἐχάλεον., ὅτι γυνὴ τοῦ χώ- 
pou τούτου πρώτη ἐπῆρξεν. (6) Ὥς δὲ διὰ τῶν σχο-- 
πέλων διεξέπλωον, χύμασί τε μεγάλοισιν ἐνέχυρσαν 
xal τῇ θαλάσσῃ ῥοώδεϊ: ἀλλὰ ἐχπεριπλῶσαι γὰρ ὑπὲρ 
35 τοὺς σχοπέλους μέγα ἔργον ἐφαίνετο. (7) ᾽ς δὲ τὴν 
ὑστεραίην ἔπλωον νῆσον ἐς ἀριστερὰ ἔχοντες πρὸ τοῦ 
πελάγεος, οὕτω τι τῷ αἰγιαλῷ συναφέα, ὥστε εἰχάσαι 


ἂν διώρυχα εἶναι τὸ μέσον τοῦ τε αἰγιαλοῦ xol τῆς νή- c 


ὄστρεα xat. σ. L.; ὄστρεα δὲ τοὺς o. BCD. || — τ. τῆδε 
om. D. 

XXII. Quz in sqq. memorantur loca usque ad Ara- 
hin fluv. accuratius definire nequeo, quum diligentior 
hujus orz descriptio adhuc desideretur. Adde quod ex 
Blairio affert Vincentus p. 203 : « From Cape Monze 
to Soumanemie the coast bears evident marks of having 
suffered considerable alterations from the encroch- 
ment of the sea. We found trees which had been 
washed down, and which afforded us a supply of 
fuel. In some parts I saw imperfect creeks in a paral- 
lel direction with de coast. These might probably be 
the vestiges of tbat narrow channel through which the 
Greek gallies passed ( $ 7). || — 5. ἐς ἐξήχοντα] 
ὡς t£»«. cod. Bodlejanus, notante Hudsono. || — 
8. Δόμαι] insula. non nota. Fuisse debet ubi nunc 
est peninsula, in qua Manura castellum. Eadem est 
Toralliba ap. Plinium 1. 1]. Ptolemzus ad Gedrosise 
oram notat Libam ins., quam esse Tora-libam Plinii 
putares, nisi Ptolemeus eam ad terminum Gedrosize 
occidentalem collocaret. An Tópa Al6a, i. e. Tora in- 
sula? An Sedra- Tyra (-tora?) Ammiani XXIII, 6, 73 
est objectee continentis urbs, Alex. portus? || — 8. τῷ 
om. Α. || —9. ἐπὶ τὴν μεσ. L. | — 11. Zágo y 4a ] Στά- 
eara B. Ex Vincenti computo ad hunclocum Nearchus 
venit Novembris die quinto, navigationis trigesimo 
quarto. Locusaliunde non notus ; num idem qui 'P (ava 
apud Ptolemzum vocatur? | — τῦ. διεχπλώσαντες) 
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qui vocantur, inusitatte magnitudinis, si cum nostri 
maris testaceis conferantur. Aquam etiam salsam 
potasse narrat. 

XXII. Sedato autem vento , vela fecerunt, ac stadia 
circiter sexaginta progressi in sabulosum littus appule- 
runt. Insula adjacebat littori deserta. (4) Hac autem 
pro munimento usi substiterunt. Dom: nomen in- 
sule erat. Quumque in littore aquam non haberent, 
loca mediterranea versus ad viginti circiter stadia pro- 
gressi dulcem aquam repererunt. (3) Postridie quum 
ad noctem usque navigassent, Sarangis , trecenta inde 
stadia, ad littus appulerunt. Ibi aqua octo ferme a 
littore stadia aberat. (4)lllinc repetita navigatione ed 
Sacala locum desertum appulerunt. Inde superatis 
duobus scopulis adeo inter se propinquis ut palmul: 
remorum utrinque cautes stringerent, emensi stadia 
trecenta in Morontobaris constiterunt. (5) Ibi portus 
est. amplissimus , undique septus ac profundus mini- 
meque procellosus. Ceterum fauces ejus angusta; 
hunc patria lingua Portum foeminarum vocabant , quod 
mulier quedam prima illi loco imperarit. (6)Dum 
vero scopulvs trajiciebant, magnis fluctibus inciderunt 
et mari fluctuoso ; attamen extrinsecus circumnavigare 
ex alto nimis ardua res esse videbatur. (7) Postero 
vero die navigarunt, insulam quandam a sinistra pe- 
lago objectam habentes, quz quidem ita propinqua 
littori erat, ut medius alveus inter insulam et littus 


δὴ ἐχπλώσαντες codd.; em. Schmieder, qui « Si Arria- 
num recte intelligo, inquit , hi scopuli sunt in faucibus 
portus feminarum. Verbum διεχπλώσαντες conjungen- 
dum est cum χαθορμίζονται ἐν M., et vertendum : per 
eos scopulos navigatione facta appulerunt in portum. 
Inde $ 5 fauces portus vocantur anguste. Inde venisse 
videtur, ut hodie hic portus ignotus sit, navigatoribus 
vel propter angustas fáuces portum non videntibus vel 
propter scopulos conspectos propius non accedentibus. 
Vincentus Sacala et rupes illas parum a Sarangis distare 
putat; conspectis enim rupibus classem Nearchi in 
ancoris commoratam esse. Aliter sentio. Sacalis Near- 
chus classem non tenuisset, si parvum modo iter fe- 
cisset, sed quia locus desertus erat, longius progredi 
coactus videtur. Scopulos vero tunc demum vidit, 
quum portum feminarum videret eumque intraret. » 
|| — 17. Μοροντοθαρθάροις L. || — 21. Γυναιχῶν 
λιμένα]. Eo nomine locum memorant Ammianus 
Marcellinus XXIII, 6 : Znter civitates ( Gedrosiz ) 
preter. insulas Sedratyra ( num hod. Semneany non 
longe ab Arabis ostio? ) et Gynecon limen meliores 
residuis astimantur ; et Ptolemzus et Marcianus, 
qui ab Indo hzcce recensent oppida : Rhizana, Ceeam- 
ba, Mulierum portum, Rhagiaura, Árbin. In regione 
quz ex mensuris Arriani AMorontobaris assignanda 
est, nunc habes Mor montem et Lu& Burud. || — 
28. διώρυχα ] « Vincentus hanc fossam fortasse ex 
Arabi fluvio derivatam putat; quod concedere nequeo. 
22 
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σου" στάδιοι οἱ πάντες ἑδδομήκοντα τοῦ διέχπλου" xal 
ἐπί τε τοῦ αἰγιαλῷ δένδρεα ἦν πολλὰ xal δασέα, xal 
ἣ νῆσος ὕλῃ παντοίη σύσχιος. (s) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω 
ἔπλωον ἔξω τῆς νήσου κατὰ δηχίην στεινήν' ἔτι γὰρ 
ἀνάπωτις χατεῖχε. Πλώσαντες δὲ ἐς ἑχατὸν xal εἴχοσι 
σταδίους δρμίζονται ἐν τῷ στόματι τοῦ Ἀράθιος ποτα- 
μοῦ" xa λιμὴν μέγας καὶ καλὸς πῤὸς τῷ στόματι" 
ὅδωρ δὲ οὐκ ἦν πότιμον’ τοῦ γὰρ ᾿Αραόιος αἵ ἐχθολαὶ 
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esse effossus videretur; septuaginta 1n universum sta- 
diorum ea navigatio fuerat. Multz erant denszque in 
littore arbores, insulaque ipsa variis silvis umbrosa. 
(8) Sub lucem per angustum et zstuosum locum extra 
insulam navigarunt ; adhuc enim recessus maris obti- 
nebat : continuataque navigatione ad centum viginti 
stadia, apud ostium Arabis amnis constiterunt, et por- 
tum quidem ibi amplum et commodum nacti sunt, 





Superato enim freto per 120 adhuc stadia navigandum 
erat, donec ad ostium Arabis fluvii pervenirent ( $ 8 ), 
et fluvius ipse parum habebat aquz ( Anab. VI, 21, 8). 
Insula ignota est ; fossa forte nunc repleta est. » Scuwrz- 
ΕΒ. | — 6. Ἀράδιος ποταμοῦ] De nomine v. 
not ad c. 20, l. 4o. Fluvius est hod. Pourally. « Ac- 
cording to D'Anville and de la Rochette it still retains 
the name of /fraba, with the additional appellation of i/ 
Mend. Their authority Iknow not. » VixcExr. p. 205. 
Exit fluvius in maris recessum, cui adjacet Somneany 
locus, quem Kempthorne l. l. p. 364 pro Alexandri 
portu habet; hoc quidem inepte; ceterum ita locum 
describit : « Sonmeany is a small town or fishing vil- 
lage, situated at the mouth of a creek which runs up 
some distance inland. It is governed by a sheikh; and 
the inhahitants appear to be very poor, chiefly subsi- 
sting on dried fish and rice [ Cf. Plinius VII, ἃ : Ori- 
tas ab Indis drbis fluvius disterminat. Hi nullum 
alium cibum novere quam piscium, quos unguibus dis- 
sectos sole torreant atque ita panem ex his faciant, 
ut refert Clitarchus. ]... A very extensive bar or sand- 
bank runs across the mouth of this inlet, and none but 
vessels of small burthen can get over it, even at high 
water ; but inside the water is deep, and a vessel of one 
or two hundred tons could lie here with perfect secu- 
rity, sheltered from all winds. » Alia de Arabi dabit 
Pottinger. Travels. p. 28. 299, quolibro uti mihi non 
licuit. Num aliquis peregrinatorum excelsam insulam, 
cujus Arrianus meminit, memoraverit, quaro. De 
aquz potabilis penuria Potterum testem adducit Vin- 
centus p. 206: « Lieutenant Potter says: » Every thing 
is scarce, even water, which is procured by digging a 
hole five or six feet deep, and as many in diameter in 
a place which was formerly a swamp ; and if the water 
oozes, which it sometimes does not, it serves them 
that day, and perhaps the next, when it turns quite 
brackish, owing to the nitrous quality of the earth. ». 
— Oram Arabitarum Arrianus ( c. 25, 4 ) esse dicit ad 
stadia mille, consentiente Nearcho apud Strabonem 
p. 720. Qu: stadiorum summa colligitur ex singulis 
distantiis qua: traduntur inde ah Coreati, unde pri- 
mum Oceanum classis ingressa est. Attamen desidera- 
tur distantia a Crocalis ad Bihacta ( stadiorum 100 sec. 
Plin. ) et a Sarangis ad Sacala. Quare 10oo illa stadia 
non ἃ Coreati seda portu Alexandri, unde post 24 die- 
rum commorationem etesias nactus Nearchus solvit, 
computanda ideoque 150 stadia supplenda esse recte, 
puto, censuit Gosselinus. Sane quidem mille ista sta- 
dia rectius habebunt, sí ab Indo proficiscaris; nam 
revera sunt a Pi/ti ostio usque ad Somneany et Puralli 
fluvium stadia 1040-1080. Sed argumentum hinc pe- 


tere vix licet, quum hic unus foret tractus, cujus lon- 
gitudinem recte Nearchus constituisset; in reliquis 
enim distantias habet justi: longe majores; sic Orita- 
rum ora quam 1600 stadiorum dicit, nonnisi 1100 stad. 
est ; Ichthyophagis autem litus tribuit roooo stadio- 
rum, quum vix 5000 dicenda fuissent. Quare alii pe- 
culiare stadiorum genus in usum hujus parapli exco- 
gitarunt, alii recte monuerunt navigationis difficultates 
et impedimenta in causa fuisse ut distantiz locorum 
multo majores quam erant esse viderentur. Hactenus 
de Nearcho. Apud Ptolemeum Arabitz multo longius 
pertinent, eumque tractum obtinent, quem Noster 
Arabitis et Oritis tribuit. Oritas Ptolemzus omnino 
non memorat. Terminum Arabitarum ipse quoque 
ponit Arabin fluvium, eo autem nomine fluvium si- 
gnat qui hodie vocatur Kurmut s. Rumra s. Kalami, 
ad quem Calama Nearchi ponenda sunt. Hunc enim 
fluvium intelligendum esse inde patet, quod Ἀσθάλα 
νῆσος Arabi objecta aperte est hod. δοίοία insula e 
regione Kurmut fluvii. Huc accedit, quod apud Ptol. 


' proxime post Arabin fluvium sequitur Mosarna locus, 


sicut idem locus post Calama memoratur apud Near- 
chum. Ad fluvium Ptolemaeus habet Arbin urbem, non 
ita longe ab ora maritima remotam. Sin quzras qui 
factum sit, ut Arabis fl. sic transponeretur, fefellit, 
puto, Ptolemeum vel potius ejus auctores nominum 
Κάρθις et Ἄρθις similitudo. Nam hodiernum -Kurmut 
apud Grecos olim Káp6ty sive Κάρμιν dictum esse, ex 
eo colligitur, quod adjacentem regionem Κάρθιν dicit 
Nearchus, et objecta insula item Καρθίνη vel Καρμίνη 
vocatur. Huc accedit quod Arbitz et Oritz facile in 
unam gentem conflari possent ob nominum Ὀρόῖται et 
Ap6trat similitudinem ; nam pro Ὠρεῖται alii dicebant 
"Op6ttat, sicut etiam hodie ea regio vocatur Urbu. Su- 
perest ut de Plinio moneamus. Is igitur Arbiorum 
gentem Arbi fluvio ab Oritis disterminari data occasio- 
ne refert ex Clitarcho VII, ἃ. Idem VI, 25, $95 : 4l 
Gedrusos et Pasires posuere per CXXXF III m. p., mox 
Ichthyophagos Oritas, propria, non Indorum, lingua 
loquentis, per CC mil. passuum. Ichthyophagos omnis 
Alexander vetuit piscibus vivere. Deinde posuere 4dr- 
Biorum gentem per CC mill. Ultra deserta; dein Car- 
mania et Persis atque Arabia. In his quum Arbii inter 
Oritas et Carmaniam collocentur, vides ponendos esse 
eodem loco quo Ptolemeus Arabin fluvium habet. 
Hinc etiam explicanda qus leguntur VI, 26 $ 109 : 
In Carmanie angulo Chelonophagi... a flumine 4rabi 
promontorium ipsum inhabitant. Idem ex Juba no- 
stram navigationem perstringens ita dicit VI, 26, $97 : 
Hec tamen digna prodentur. 4rbis ( sic em. Harduin.; 
ab his et 4bies codd. ) oppidum a IYearcho conditum ; 
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ἀναμεμιγμέναι τῷ πόντῳ ἦσαν" (9) ἀλλὰ τεσσαράχοντα 
σταδίους ἐς τὸ ἄνω προχωρήσαντες λάχχῳ ἐπιτυγχά- 
νουσι, xal ἔνθεν ὑδρευσάμενοι ὀπίσω ἀπενόστησαν. 
(1v). Νῆσος δὲ ἐπὶ τῷ λιμένι ὑψηλὴ xe. ἔρημος" καὶ 
περὶ ταύτην ὀστρέων τε χαὶ ἰχθύων παντοδαπῶν θήρη. 
Μέχρι μὲν τοῦδε Ἀράθιες, ἔσχατοι ᾿Ινδῶν ταύτῃ ᾧχι- 
σμένοι, τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε Ωρεῖται ἐπεῖχον. 

XXIII. Ὁρμηθέντες δὲ ix τῶν ἐχδολῶν τοῦ 'Apá- 
ὅιος παρέπλωον τῶν Ὦρειτέων τὴν χώρην’ xal δρμί- 
ζονται ἐν Παγάλοισι, πλώσαντες σταδίους ἐς διηχοσίους, 
πρὸς Bur ἀλλὰ ἀγκύρῃσι γὰρ ἐπίδολος ἦν 6 χῶρος. 
Τὰ μὲν ὧν πληρώματα ἀπεσάλευον ἐν τῇσι νηυσίν" ol 
δὲ ἐπ᾽ ὕδωρ ἐκδάντες ὑδρεύοντο. (1) Τῇ δ᾽ ὑστεραίῃ 


«ἀναχθέντες ἅμα ἡμέρῃ καὶ πλώσαντες σταδίους ἐς 


(τριήκοντα xal) τετρακοσίους χατάγονται ἑσπέριοι ἐς 
Kd6ava , καὶ δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ ἐρήμῳ" καὶ ἐν- 
ταῦθα δηχίη τραχέα ἦν, xol ἐπὶ τῷδε μετεώρους τὰς 
νέας ὡρμίσαντο. (8) Κατὰ τοῦτον τὸν πλόον πνεῦμα 
ὅπολαμθάνει τὰς νέας μέγα Ex πόντου, καὶ νέες δύο 
μαχραὶ διαφθείρονται ἐν τῷ πλόῳ͵, xal χέρχουρος" οἵ 
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aquam vero potui ineptam, quod per Arabis ostia mare 
se ingerit. (g) Itaque quadraginta stadia adverso 
amne profecti ad lacum devenerunt, atque inde as- 
sumpta aqua reversi sunt. (10) Insula apud portum 
est eminens ac deserta; circa hanc ostreorum atque 
omnis generis piscium piscatus erat. Huc usque per- 
tinent Arabies, ultimi Indorum hac in parte habitan- 
tium; ulteriora Orite tenent. 

XXIII. Ab ostio itaque Arabis digressi , Oritarum 
regionem przternavigantes, ad Pagala ducenta circiter 
stadia emensi stationem habuere , ad locum zstuosum 
quidem, sed ancoris jaciendis idoneum. — Remiges 
igitur in navibus manebant; quidam vero aquatum 
egressi aquam aitulerunt. (2) Postridie inde cum 
luce digressi, et circiter ( triginta et) quadringenta 
stadia emensi sub vesperum in Cabana perveniunt, 
classemque ad littus desertum locant ; ibi zstus maris 
violentus erat, quam ob rem in alto naves stationem 
tenuerunt. (3) In hac navigatione quum ingens ven- 
torum vis classi a mari incumberet, duz naves longe 
et cercurus perierunt , viri natatu evaserunt, quia na- 





flumen Nabrum ( Nabrim var. l. ) navium capax ; con- 
tra insula distans LXX stadia; 4lexandria condita 
a Leonnato jussu Alexandri in finibus gentis; Argen- 
nus portu salubri ; flumen Tonberon navigabile, circa 
quod Pasire. Dein Ichthyophagi. Hsec quoque male 
habent. Nullum Nearchus oppidum condidit. Flumen 
Nabrim haud dubie corruptum est ex ffumen Αἰ γδίμ, 
quod idem esse videtur cum frabi Ptolemsei, quate- 
nus objectam ei esse narrat insulam ( Astholam sc. 
sive Carbinen ). Qu: vero deinde memorantur Ale- 
xandria et Tonberus fluv., tum demum ex ordine re- 
censentur, si Arbin fluvium reponas in eum locum 
quem apud Nearchum obtinet. Nam Alexandria Ori- 
tarum condita est circa ea loca in quibus Nearchus 
Leonnatum convenit, prope Cocala ( c. 23, 5 ) non 
ita longe post hodiernum .4gbor fluvium. Cf. de hac 
Alexandria Curtius IX, 10, Diodor XVII, 104. Ste- 
phan. v. Ὀρόῖται et Ἀλεξάνδρεια. Apud Pseudocallisth. 
p. 151 vocatur Ἀλεξάνδρεια f ἐν "Ὅρπῃ ( i. 6. ἣ àv" Op6n, 
$ iv Ὀρθίταις), in Chron. Paschali ἣ ἐν Ἄρπαν, ap. 
Julium Valerium : Alexandria apud Origala. Ceterum 
in tanta rerum confusione nescio an Ἄρδις oppidum 
non potius dicendum füisset "Op6«, quod idem foret 
cum Ὥρων oppido, ἃ Leonnato Alexandri jussu συν- 
ῳχισμένῳ ( Arr. Anab. VI, 22, 3 ). Hunc ipsum lo- 
cum Leonnatus appellaverit Alexandriam, quam ad 
mare sitam fuisse Diodori et Stephani locis probatur. 
Plinius sane inter Arbin et Alexandriam distinxit ; at 


Ptolemzus non novit Alexandriam, propterea, puto, 


quod priscum nomen Ὄρόθις, *Qoa: ("Dosla in Peripl. m. 
Erythr. ) denuo invaluerat. Sita fortasse ubi nunc 
Urmara , cui insula objecta est, Mutato autem Ὄρδις 
nomine in Ἄρόις, non mirum est locum ad flumen co- 
gnomen a Ptolemzo translatum esse, | — Δ. ἄνω] 
ἄνωθε D. || — 6. ζχισάμενοι BCD. || — 8. 'Apá6:es 
ἔσχατοι Ἰνδῶν,... 'Qosicat]In Exped. VI, 21,3 
babes Ὦρείταις τοῖς ταύτῃ Ἰνδοῖς, adeo ut Oritze quo- 
que Indis accenseantur, minus accurate ; quamvis enim 


rebus plurimis Oritz Indis simillimi essent, lingua ta- 
men aliisque nonnullis institutis ab iis erant diversi, 
ut patet ex. Nearcho c. 25, 3, Plinio l. 1. Haud pre- 
menda suntquz ore rotundo dicit Diodorus XVII, 105: 


- Ot δὲ Ὠρεῖται τὰ μὲν ἄλλα παραπλήσια τοῖς Ἰνδοῖς ἔχου- 


σιν, ἕν δὲ ἐξηλλαγμένον καὶ παντελῶς ἄπιστον, etc. 
XXIII, 8. 2x τῆς ἐχθολῆς L. || — το. Παγάλοισι] 
παράλοισι D. Eundem locum Πηγάδας ( Πηγάλαςῦ ) 
dicere videtur ( ex Orthagora ) Philostratus Vit. Apoll. 
III, 54 : Κατασχεῖν δέ qaot χαὶ ἐς Πηγάδας τῆς τῶν 
Ὠρειτῶν χώρας" οἱ δὲ Ὠρεῖται, χαλχαῖ μὲν αὐτοῖς αἱ πέ- 
τραι, χαλχῇ δ᾽ ἢ ψάμμος, χαλκοῦν δὲ φῆγμα οἱ ποταμοὶ 
ἄγουσι. Χρυσῖτιν δ᾽ ἡγοῦνται τὴν γῆν διὰ τὴν εὐγένειαν 
τοὔφαλχοῦ. || — 12. μὲν om. L. || — 15. τριήκχ, καὶ 
τετρακχ.] LÀ; τριαχοσίους BCD et vulgo ante Sch. Infra 
( c. 25, 3 ) Oritarum παράπλους esse dicitur stadio- 
rum 1600, suffragante Plinio. Quodsi hoc loco scri- 
pseris stadia 3oo, summa est stad. 1500; sin 43o, 
colliguntur 1630, pro quibus ore rotundo auctorem 
dixisse 1600, censet Schmiederus. Ni fallor, duplex 
occurrebat in libris lectio, τριαχοσίους et τετραχοσίους, 
frequentissima horum numerorum confusione ; ex qui- 
bus conflatis natus est numerus 430. Legendum ita- 
que foret τετραχοσίους. || — 16. Κάθανα ] Mensura 
ducit ad fluvium “ρον, a cujus latere occidentali 
nunc sita est Zurcana. Ptolem:us et Marcianus locum 
habent Κοία μόα, quem cum Καθάνοις Nearchi com- 
ponendum putaveris, si nomen spectes, non item si 
seriem locorum in confusa hujus ore descriptione 
probe servatam esse a Ptolemzo opineris. gor fluvius 
intelligendus estapud Arrian. Exp. VI, a1, ubi Alexan- 
der Oritarum fines ingressus, victo hoste, στρατοπε- 
δεῦσαι πρὸς οὐ πολλῷ ὕδατι, ut adventum Hephastionis 
exspectaret, et hinc progressus δὰ Rhambaciam, 
maximum vicum Oritarum, venisse proditur. | — 
20. xal χέρχουρος] « Ex hoc loco videmus non 
triacontoros solum, sed onerarias etiam naves Near- 
chum babuisse. Omnium vero numerus non constat. 


22. 
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δὲ ἄνθρωποι σώζονται ἀπονηξάμενοι, ὅτι οὐ πόρρω τῆς 
γῆς ὃ πλόος ἐγίνετο, — (4) Ἀμφὶ δὲ μέσας νύχτας ἄνα- 
χθέντες πλώουσιν ἔστε ἐπὶ Κώχαλα, [8] τοῦ αἰγιαλοῦ, 
ἔνθεν ὡρμήθησαν, ἀπεῖχε σταδίους διηχρσίους" xai αἵ 
5 μὲν νέες σαλεύουσαι ὥρμεον; τὰ πληρώματα δὲ ἐχόι- 
θάσας Νέαρχος πρὸς τῇ γῇ ηὐλίσθη, ὅτι ἐπὶ πολλὸν τε- 
ταλαιπωρηχότες ἐν τῇ θαλάσσῃ ἀναπαύσασθαι ἐπό- 
θεον' στρατόπεδον δὲ περιεδάλετο τῶν βαρθάρων τῆς 
φυλαχῇς ἕνεκα. (6) ᾿Εν τούτῳ τῷ χώρῳ Λεοννάτος, 
10 ὅτῳ τὰ ᾿Ωρειτέων ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἐπετέτραπτο, μάχη 
μεγάλῃ νιχᾷ ᾿Ωρείτας τε xod ὅσοι Ὠρείτῃσι συνεπέλα-: 
ov τοῦ ἔργου" xoi χτείνει αὐτῶν ἑξαχισχιλίους, xal 
τοὺς ἡγεμόνας πάντας" τῶν δὲ σὺν Λεογνάτῳ ἱππέες 
μὲν ἀποθνήσχουσι πεντεκαίδεκα, τῶν δὲ πεζῶν ἄλλοι 
15 τε οὐ πολλοὶ καὶ Απολλοφάνης ὃ Γαδρωσίων σατράπης. 
(e) Ταῦτα μὲν δὴ ἐν τῇ ἄλλη ξυγγραφῇ ἀναγέγραπται, 
xai ὅχως Λεοννάτος ἐπὶ τῷδε ἐστεφανώθη πρὸς ἈΔλε- 
ξάνδρου χρυσέῳ στεφάνῳ ἐν Μακεδόσιν. (7) ᾿Ενταῦθα 
αἴτος ἦν νενεμημένος κατὰ πρόσταγμα ᾿Αλεξάνδρου ἐς 
20 ἐπισιτισμὸν τῷ στρατῷ" xai ἐμδάλλονται σιτία ἧμε- 
ρέων δέχα ἐς τὰς νέας" (8) xal τῶν νεῶν ὅσαι πεπονή- 
x&cXy χατὰ τὸν πλόον μέχρι τοῦδε ἐπεσχεύασαν" xal 
τῶν ναυτέων ὅσοι ἐν τῷ ἔργῳ βλαχεύειν ἐφαίνοντο 
Νεάρχῳ, τούτους μὲν πεζῇ ἄγειν Λεοννάτῳ ἔδωχεν" 
25 αὐτὸς δὲ ἀπὸ τῶν σὺν Λεοννάτῳ στρατιωτέων συμ-- 
πληροῖ τὸ ναυτιχόν. 
XXIV. ᾿Ενθένδε ὁρμηθέντες ἔπλωον ἀχραεί xai 
διελθόντες σταδίους ἐς πενταχοσίους ὡρυίζοντο πρὸς 
ποταμῷ χειμάρρῳ᾽ Τόμηρος ἦν οὔνομα τῷ ποταμῷ. 


vigatio non procul a terra fiebat. (4) Sub mediam 
vero noctem provecti navigant usque ad Cocala, quae 
a littore , unde digressi erant, ducentis stadiis aberant ; . 
ac naves quidem in salo ancoris nitebantur. Near- 
chus autem sociis navalibus in terram expositis ibi 
castra posuit, siquidem multo navigationis labore 
defatigati refici desiderabant. Castra vallo adversus 
barbarorum incursum munivit. (5)Hocin loco Leon- 
natus , cui Oritarum res Alexander commiserat, magno 
prelio Oritas vicit, et quotquot sese Oritis jJunxerant, 

cesis Oritis sex millibus, ducibusque eorum omni- 
bus, a Leonnati vero partibus equitibus quindecim, pe- 
ditibus non multis, et Apollophane Gadrosiorum 
satrapa ,desideratis. (6) Sed hzc in altera historia 
(VII, 5) a nobis conscripta sunt; eaque de causa 

Leonnatum aurea corona ab Alexandro inter Mace- 

dones coronatum fuisse. (7) Eo etiam loci frumentum 
ab Alexandro in commeatum exercitus procuratum 
erat. In decem itaque dies frumentum in naves in- 

vehunt. (8) Naves in navigatione huc usque quassa- 
tas reficiunt ; ex nautis qui segniores Nearcho in opere 
esse videbantur, hos quidem terrestri itinere ducendos 

Leonnato dedit; ipse vero milites in nautarum sup- 


 plementum ex Leonnati copiis delegit. 


XXIV. Inde secundo vento delati per quingenta 
stadia ad fluvium quendam torrentem pervenerunt : 
Tomerus fluvio nomen est. (2) Ad ejus exitum sta- 





Non omnes autem naves per mare missas esse, quibus 
in Indo usus fuerat Alexander, docet Curtius IX, 10, 3: 
Nearcho atque Onesicrito.. imperavit ut validissimas 
navium deducerent in. oceanuni ; et paullo post : Jikm- 
que mitigata hieme , navibus qua inutiles videbantur 
crematis, terra ducebat exercitum. Cf. Diodor. 
XVII, 104. » ScuurgDza. || — 3. KóxaAXa] Κῶλα C. 
Locus ponendus prope Ras Kutcherie, ἃ quo non 
longe abest in mediterraneis locus Gourtumd. | — à ] 
iuseruit Schmieder. || — 4. ὡρμίσθησαν B. || — 
9. σαλεύουσαι] « Litus hoc tunc, fortasse propter 
estum, ejus conditionis fuisse videtur, ut naves in 
terram protrahi nequirent. Classiarii vero precipue 


ea re affecti fuisse videntur, quod per duas noctes in- 


navibus manserant. Nam parva naves grace commo- 
ditatem quieti non przbebant. Deinde vero per tres 
hos dies navigationis ab Arabi commeatum accepisse 
classem non audimus, solummodo aquam. Nullus 
locorum, ubi in ancoris steterunt, habitatus fuisse 


videtur; frumenti copia, quam ante navigationem ex. 


Indo receperant, consumta videtur per navigationem 
quadraginta dierum ; nihil in litore invenerunt preter 
testacea. Áccessit continuus contra ventos labor ; acces- 
sit naufragium trium navigiorum, quibus omnibus 
animus classiariorum fractus esse potuit. » Ex Vin- 
cento ScuwrEDER, | — 8. περιεδάλετο  περιεδάλε- 
ται D; περιεθάλλετο cett. | -— 9. τῷ om. De rebus 


Leonnati ap. Oritas gestis v. Exp. VI, 22, 4. VII, 5; 
CurtiusIX, ro. Diodor. XVII, 105. | — 1x1. συνεπέ- 
λαθον] AD et cod. Bodlej.; συνεπελάθοντο BCL. || — 
15. ᾿ΑἈπολλοφάνης] « Non tunc amplius erat Sa- 
trapa, cum occumberet, sed quondam fuerat. Consti- 
tuerat namque eum Alexander Satrapam VI, 22, 4. 
sed eundem deinde, quod nihil eorum que imperata ei 
fuerant, perfecisset, satrapatu deposuit, VI, a7, 1. » 
Rarn. « Arrianus hlc Nearchum, supra Ptolemzum et 
Aristobulum sequi videtur. Et potest utrumque verum 
esse, si prelium cum Oritis commissum est, antequam 
Apollophani nuntius allatus esset, se Satrapatu priva- 
tum esse. Vel, ut opinatur Gronovius, cepit hanc oc- 
casionem, ut virtutem suam probaret. » Scu. || — 
22. ἐπεσχεύασαν 7 « Hoc tempestatem meliorem 
factam probat. Primo enim Nearchi adventu naves ad 
terram trahi non poterant, quod tamen factum vide- 
mus. More in hoc loco tribuit Vincent. p. 188 decem 
dies, quo tempore ventus reddebatur secundus. » 
Inxw. 

XXIV, 27. ὡρμισθέντες BC. [| — 29. Τόμηρος ἦν ὄνο-- 
μα BC. Inter Alexandrie et Tonberi (vel Tomberi. Vid. 
Sillig.) mentionem Plinius l. 1. interponit jfrgen- 
num portu salubri. Ydem VI, 25 $ 93 : Infra hec 
omnia ora ab Indo Ariana, regio ambusta fervoribus 
desertisque circumdata ; multa: tamen interfusa opaci-. 
tate cultores congregat circa duos maxume fluvios, 
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(3) Καὶ λίμνη ἦν ἐπὶ τῇσιν ἐχδολῇσι τοῦ ποταμοῦ" τὰ 
δὲ βραχέα τὰ πρὸς τῷ αἰγιαλῷ ἐπῴχεον ἄνθρωποι ἐν 
χαλύδησι πνιγηρῇῆσι" xal οὗτοι ὡς προσπλώοντας εἶδον, 
ἐθάμδησαν τε xal παρατείναντες σφᾶς παρὰ τὸν αἰγια- 
& λὸν ἐτάχθησαν ὡς ἀπομαχούμενοι πρὸς τοὺς ἐχδαίνον- 
vac" (s) λόγχας δὲ ἐφόρεον παχέας, μέγεθος ὡς ἑξαπή- 
χεας" ἀκωχὴ δὲ οὐχ ἐπῆν σιδηρέη, ἀλλὰ τὸ ὀξὺ αὐτοῖσι 
πεπυραχτωμένον τὸ αὐτὸ ἐποίεε' πλῆθος δὲ ἦσαν ὡς 
ἑξακόσιοι" (4) xal τούτους Νέαρχος ὡς ὑπομένοντάς τε 
10 xai παρατεταγμένους κατεῖδε, τὰς μὲν νέας ἀναχω- 
εύειν χελεύει ἐντὸς βέλεος, ὡς τὰ τοξεύματα ἐς τὴν 
qv ἀπ᾽ αὐτῶν ἐξιχνέεσθαι" af γὰρ τῶν βαρδάρων λόγ- 
χαι παχέαι φαινόμεναι ἀγχέμαχοι μὲν, ἄφοθοι δὲ ἐς 
τὸ ἀχοντίζεσθαι ἦσαν. — (5) Αὐτὸς δὲ τῶν στρατιωτέων 
ι5 ὅσοι αὐτοί τε χουφότατοι xal χουφότατα ὡπλισμένοι 
τοῦ τε νέειν δαημονέστατοι, τούτους δὲ ἐχνήξασθαι χε- 
λεύει ἀπὸ ξυνθήιεατος" (6) πρόσταγμα δὲ σφίσιν ἦν, 
ὅχως τις ἐχνηξάμενος σταίη ἐν τῷ ὕδατι, προσμένειν 
τὸν παραστάτην οἱ ἐσόμενον" μηδ᾽ ἐμόάλλειν πρόσθεν 
20 πρὸς τοὺς βαρδάρους, πρὶν ἐπὶ τριῶν ἐς βάθος ταχθῇ)- 
vat τὴν φάλαγγα" τότε δὲ δρόμῳ ἤδη ἱέναι ἐπαλαλά- 
ἕαντας. (7) Ἅμα δὲ ἐρρίπτεον ἑωυτοὺς οἱ ἐπὶ τῷδε 
τεταγμένοι ix. τῶν νεῶν ἐς τὸν πόντον, xol ἐνήχοντο 
ὀξέως, καὶ ἵσταντο ἐν χόσμῳ, καὶ φάλαγγα ἐχ σφῶν 
2& ποιησάμενοι δρόμῳ ἐπήεσαν αὐτοί τε ἀλαλάζοντες τῷ 
᾿Ενυαλίῳ, καὶ οἱ ἐπὶ τῶν νεῶν ξυνεπηγέοντες, τοξεύ- 
ματά τε καὶ ἀπὸ μηχανέων βέλεα ἐφέροντο ἐς τοὺς βαρ- 
ὀάρους" (s) ot δὲ τήν τε λαμπρότητα τῶν ὅπλων ἐχπλα- 
γέντες xai τῆς ἐπόδου τὴν ὀξύτητα, xal πρὸς τῶν το- 
80 ξευμάτων τε χαὶ τῶν ἄλλων βελέων βαλλόμενοι οἷα 
δὴ ἡμίγυμνοι ἄνθρωποι, οὐδὲ ὀλίγον ἐς ἀλκὴν τραπέν- 
τες ἐγχλίνουσι" xai οἵ μὲν αὐτοῦ φεύγοντες ἀποθνή- 
σχουσιν, ol δὲ καὶ ἁλίσχονται" ἔστι δὲ οἵ xal διέφυγον 
ἐς τὰ ὄρεα. (0) Ἦσαν δὲ οἵ ἁλόντες τά τε ἄλλα σώ- 
35 ματα δασέες xal τὰς χεφαλὰς, καὶ τοὺς ὄνυχας θηριώ- 
δεες" τοῖσι γὰρ δὴ ὄνυξιν ὅσα σιδήρῳ διαχρᾶσθαι ἔλέ-- 
ὕοντο, xal τοὺς ἰχθύας τούτοισι παρασχίζοντες χατ- 
ἐργάζεσθαι, χαὶ τῶν ξύλων ὅσα μαλακώτερα" τὰ δὲ 
ἄλλα τοῖσι λίθοισι τοῖσιν ὀξέσιν ἔχοπτον" σίδηρος γὰρ 
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gnum erat, et circa vada littori propinqua homines 
angusta quzdam tuguria incolebant ; qui ut classem 


. appellentem viderunt, attoniti sese ad littus extende- 


runt, et aciem instruxerunt, veluti pugnam cum exscen- 
dentibus commissuri. (3)Lanceas gerebantorassas, sex 
cubitoslongas. Cuspis ferrea non erat, sed igne tosta 
atque acuta eandem vim et efficaciam exserebat. Erant 
hi circiter sexcenti; (4) quos ut Nearchus subsistere 
instructa acie vidit, classem intra teli Jactum in alto 
stare imperat, ita ut tela e navibus in terram pervenire 
possent. Crasse enim barbarorum lancez ad pugnam 
cominus conserendam apte erant, eminus vero parum 
metuendz videbantur. (5) Tum ex militibus qui cx- 
peditissimi levissimeque armati essent et nandi peri- 
tissimi, signo dato enatare Jubet, mandatis additis, 
ut, prout quisque enatarit, in aqua subsistens socium 
exspectet, neque prius in hostem impetum faciant, 
quam triplici ordine acies instructa sit; tum 'cursim 
clamoreque sublato in eos ferantur. (7) Confestim 
itaque qui ad hoc designati erant, sese e navibus in 
mare copjiciunt, celeriterque enatant. Deinde in or- 
dinem redacti , instructa pbalange, magnis clamoribus 
editis cursim barbaros petunt, et qui in navibus erant 
etiam acclamabant, telaque et e machinis Jacula mitte- 
bant. (8) Barbari armorum splendore et insultus ce- 
leritate attoniti quum sagittis aliisque telis undique 
peterentur, utpote seminudi , confestim non exspectato 
conflictu in fugam vertuntur. Alii in ea fuga cesi, - 
alii capti : nonnulli in montes fugerunt. (9) Erant 
vero captivi tum reliquo corpore tum etiam capite 
hirti, unguibus autem quasi ferinis, siquidem ungui- 
bus loco ferri uti dicebantur, piscesque iis discinden- 
tes interficere; ligna etiam molliora iis secabant ; ad 
duriora saxis acutis utebantur ; ferrum enim apud eos 





Tonberon et 4drosapen. Mela III, 7 extr. : Humus 
cineri magis fit quam pulveri similis, ideoque per cam 
rara et non grandia flumina emanant, quorum Tubero- 
nem et .drusacem notissima accepimus. Philostratus 
l.l. ΠῚ, 55 post Pegadas memorat Ichthyophagorum 
oppidum Στόθηρα, quod ad Tomerum fluvium referen- 
dum videtur. Verba Philostrati vide cap. 26. Ceterum 
Tomerus ex Arriani mensuris est hod. Muklow seu 
Hingul 1.; A4rosapes vel M4rusaces, nisi forte est Arabis 
Nearchi, ad fluvium promontorio 4rubah proximum 
referri possit. | — 4. σφὰς] σφὰς αὐτοὺς BC. || — 
3. αὐτοῖσι] ACD; αὐτῇσι B. et vgo. || —8. τὸ 
αὐτὸ ] ταὐτὸ cod. Bodl. Aut hoc loce scrib. ταὐτὸ, aut 
infra c. 25, 1. 16, ubi cod. ταὐτὸ, reponendum τὸ 
αὐτὸ. | — 8. óc] ἕως ABCD. || — 14. ἐς τὸ ἐσαχοντ. A. 
|] — 18. σταίν ἐν τῷ ὕδατι em. L. |] — 19. μηδ᾽ ἐμδάλ- 


λειν e conject. Schmiederi; μὴ δὲ βάλλειν CD; μηδὲ 
B. AB et vgo. || — 28. οἵ δὲ τό τε λαμπρότατον L. || — 
33. ἔφευγον A. [[ — 35. δασέα D. De belluino istorum 
hominum cultu victuque eadem et similia narrant 
Curtius IX, 10, 9; Diodorus XVII, 105; Plinius 
VI, 28 αὶ 109; Strabo p. 720; Philostratus V. Ap. 
III, 57. Cf. Agatharchides passim. Ceterum quum Pli- 
nius l. 1. de Chelonophagis dicat : preter capita toto 
corpore hirsuti, coriisque piscium vestiti, et similiter 
Solinus c. : Airsuti omnia facie tenus, Salmasius Exercc. 
Pl. p. 838, D legi apud Arrianum voluit : τά τε ἄλλα 
σώματος ἐκτὸς χεφαλῆς, adeo ut χεφαλὴ sit facies. Incas- 
sum. Curtius l. ]. : prominent ungues nunquam recisi ; 
come hirsute et intonse sunt, et similiter Diodorus. || 
— 39. τοῖσιν ante ὃξ. om. D. 





842 


αὑτοῖσιν οὐκ ἦν. ᾿Εσθῆτα δὲ ipóotov δέρματα θήρεια" 
οἱ δὲ καὶ ἰχθύων τῶν μεγάλων τὰ παχέα. 

XXV. ᾿Ενταῦθα νεωλχέουσι τὰς νέας, xai ὅσαι 
πεπονηχυῖαι αὐτέων ἐπισχευάζουσι. Τῇ δὲ Ext» 
& ἡμέρη ἐστέλλοντο, xai πλώσαντες σταδίους ἐς τριη- 
xogíou, ἀπιχνέονται ἐς χῶρον, ὃς δὴ ἔσχατος ἦν τῆς 
Ὠρειτέων γῆς: Νάλανα τῷ χώρῳ οὔνομα. — (2) ᾿Ωρεῖ- 
ται δὲ ὅσοι ἄνω ἀπὸ θαλάσσης οἰκέουσιν, ἐσταλμένοι 
μὲν χατάπερ Ἶνδοί εἶσι, xal τὰ ἐς πόλεμον ὡσαύτως 
10 παραρτέονται᾽ γλῶσσα δὲ ἄλλη αὐτοῖσι καὶ ἄλλα νό-- 
μαια. (Ὁ) Μῆχος τοῦ παράπλου παρὰ μὲν χώρην τὴν 
Ἀραδίων ἐς χιλίους μάλιστα σταδίους, ἔνθενπερ ὡρμή- 
θησαν, παρὰ δὲ τὴν Ὠρειτέων γῆν ἑξαχόσιοι xal χί-- 
λιοι. (4) Παραπλωόντων δὲ τὴν ᾿Ινδῶν γῆν ( τὸ ἐν- 
y» τεῦθεν γὰρ οὐχέτι "[vBo( εἶσι) λέγει Νέαρχος ὅτι αἱ 
σχιαὶ αὐτοῖσιν οὐ ταὐτὸ ἐποίεον" (5) ἀλλὰ ὅχου μὲν ἐπὶ 
πολλὸν τοῦ πόντου ὡς πρὸς μεσημόρίην προχωρήσειαν, 
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non erat. Ferarum, et quidam etiam crassioribus 
grandium piscium coriis sese vestiebant. 

XXV. Nearchus hic naves in littus subduci, quas- 
satasque refici jubet. Sexto die navigationem repe- 
tunt, trecentisque stadiis emensis in locum quendam 
perveniunt, qui Oritarum regionis est ultimus : Ma- 
lana eum locum vocant. (2) Orite qui mediterranea 
loca incolunt, eodem quidem babitu quo Indi utuntur, 
codemque modo armantur : lingua vero atque | insti- 
tutis differunt. (3) Longitudo hujus navigationis 
preter Arabium oram est stadiorum mille ab eo loco 
unde solverant, secus Otitarum regionem mille sex- 
centorum. (4) Ceterum dum preternavigabant In- 
dorum regionem ( ab hoc enim loco non amplius Indi 
sunt ) Nearcho auctore umbr:e non eodem modo fie- 
bant : (5) sed ubi longe in mare meridiem versus pro- 
cedebant, ibi ipse etiam umbra in meridiem verge- 





XXV, 7. Μάλαινα D εἰ cod. Bodl.; respondet locus 
hodierno Ras Malin seu Malan. || — 9. ot. Ἰνδοὶ A. 
|| — xo. νόμεα BCD. || — 13. 1600 ] sic etiam Plinius; 
Strabo p. 720 numerat 1800; idem tamen p. 724 ab 
Indo usque ad Carmaniam dicit esse stadia 10000, 
qu:e summa tum demum efficitur si hoc loco pro 1800 
ponas 1600 ; sed quum p. 720 ex reliquo computo pa- 
tet, non subesse scribarum errorem, p. 724 ore ro- 
tundo dixit 10000 pro 10200. Sua Strabo sumsit ex 
Eratosthene. Reapse ore longitudo linea recta est 
900 stadiorum; inter rooo et 1100 stadia, si sinuum 
ambages legeris. | — 14. παραπλωόντων xt. ] 
Quas sequuntur de umbrarum ratione astrorumque 
ortu et occasu, non potuisse observari Árabitarum et 
Oritarum oram preeterlegenti, idque mense Novembri, 
luce clarius est. Quare Schmiederus inepta hec ab 
Arriano potius quam ab Nearcho profecta esse statuit. 
Scilicet Nearchum data occasione exposuisse quzenam 
sit umbrarum ratio, si quis zestate meridiem versus 
enavigaverit ultra circulum tropicum ; Arrianum vero 
male intellecta bec ad ipsam Nearchi navigationem 
transtulisse ( V. not. ad Nearchi fr. 22 p. 64 sq. ). 
Simili modo Gosselinus ( III, p. 139 ) Arriani narra- 
tionem ad mentem Nearchi revocari voluit; scilicet 
dicendum fuisse hanc in sententiam : « La navigation 
le long de la cóte des Orites est de 1600 stades; et il 
n'y a plus de nations indiennes au delà. Néarque a écrit 
que ceux qui naviguoient le long de la cóte de l'Inde, 
apercevoient un changement dans la direction des 
ombres. À mesure qu'ils avancoient au sud dans la 
haute mer, ils voyoient les ombres se prolonger vers 
le midi etc. » Au moyen de cette legére transposition, 
le récit de Néarque continue d'etre clair et conforme à 
la vérité. Il ne dit point qu'il a observé lui-méme le 
phénoméne dans le cours de sa navigation, mais il 
rapporte un fait qu'il parait avoir appris des habitants 
de Malana, qui parcouroient les cótes de la presqu'ile 
des Indes (?). Ainsi toute l'erreur qu'on apercoit dans 
la lecon ordinaire de ce passage, appartient à son co- 
piste. Neanmoins il ne faut pas croire que ce soit par 
inattention qu'Arrien a donné cette. tournure forcée 


au texte de Nearque; car oh voit qu'il cherche à justi- 
fier son interpretation par l'exemple de ce qui s'observe 
à Syéné et Méroé, quand le soleil passe au zénith de 
ces villes. Il n'a fait le changement dont nous parlons, 
que pour se conformer aux idées de son siécle, c'est- 
à-dire aux opinions des géographes de l'école d'Alexan- 
drie, parce qu'Eratosthénes et ceux qui l'ont suivi, 
avoient placé toutes les bouches de l'Indus, la cóte des 
Arbiens, celle des Orites et de la Gedrosie, au midi 
du tropique. Peut-étre cette ancienne opinion feroit- 
elle soupconner que Néarque avoit servi de guide à ces 
auteurs pour fixer les latitudes de ces différens lieux. 
Mais, il est aisé de faire voir que les géographes grecs 
ne se sont point servis de la relation de Néarque pour 
établir la hauteur des contrées dont il est question, 
puisque au lieu de cbercher leurs latitudes en procé- 
dant du sud au nord, comme c'est l'usage,... ils ont 
conclu la latitude de la cóte des Arbiens et celle des 
Orites par une méthode inverse, et en opérant du nord 
au sud; c'est-à-dire que, faute de moyens astrono- 
miques pour connaitre la distance de l'équateur aux 
bouches del'Indus, ils ont adopté une mesure itiné- 
raire qui portait ces bouches à 13000 stades au midi 
de la chaine du Taurus, fixée, selon eux, sous le trente- 
sixiéme paralléle ( Strabo p. 689. ). » Hxc Gosselinus 
haud insulse; attamen verum tetigisse non videtur. 
Mendacia ista quum in ipsum Nearchum, virum so- 
brium et prudentem, nemo nisi coactus retulerit, ne- 
que videam cur Arrianus, si id quod Gosselinus suspi- 
catur significare voluisset , tam inepta et perfida ratio- 
ne hoc facere instituisset : nihjl aliud relinquitur nisi 
ut putemus Nearcheam narrationem, qua usus Arria- 
nus, ex Onesicrito vel similis farine scriptore fuisse 
interpolatam. Etenim reapse exstitisse paraplos qui ista 
mendacia de Oritarum ora proderent, intelligere erat 
ex iis quz ex Onesicrito aliisve Juba descripsit, ex Ju- 
ba autem excerpsit Plinius VI, 26 : ... flumen Car- 
manie  Hytanis ( Hydriaces Marciani, Caudriaces 
Ptol. ) ;.. ab eo primum septentriones apparuisse adao- 
taverc ; arcturum nec omnibus cerni noctibus, nec totis 
unquam. Quodsi hzc Plinii auctores angonanda puta- 
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αἵδε xal αὐταὶ αἱ σχιαὶ πρὸς μεσημδρίην τετραμμέναι 
ἐφαίνοντο, δχότε δὲ τὸ μέσον τῆς ἡμέρης ἐπέχοι 6 
ἥλιος, ἤδη δὲ xal ἔρημα axi; πάντα ὥφθη αὐτοῖσι, 
. (e) τῶν τε ἀστέρων ὅσους πρόσθεν μετεώρους χατεώρων, 
& of μὲν ἀφανέες πάντη ἦσαν, οἷ δὲ πρὸς αὐτῇ τῇ γῇ 
ἐφαίνοντο, καταδύνοντές τε xol αὐτίχα ἀνατέλλοντες 
ol πάλαι ἀειφανέες ἐόντες. (7) Καὶ ταῦτα οὐχ ἀπει- 
κότα δοχέει μοι ἀναγράψαι Νέαρχος, ἐπεὶ χαὶ ἐν Συήνη 
τῇ Αἰγυπτίῃ, ἐπεὰν τροπὰς ἄγῃ θέρεος ὥρης ὃ ἥλιος, 
10 φρέαρ ἀποδεδειγμένον ἐστὶ, καὶ τοῦτο ἄσχιον ἐν με- 
σημόρίῃ φαίνεται" ἐν Μερόῃ δὲ πάντα ἄσχια τῇ αὐτῇ 
ὥρῃ (s) εἰκὸς ὧν xal ἐν Ἰνδοῖσιν, ἅτε πρὸς μεσημ- 
Θρίην χισμένοισι, τὰ αὐτὰ δὴ πάθεα ἐπέχειν, xal 
μάλιστα δὴ κατὰ τὸν πόντον τὸν ᾿Ινδιχὸν, ὅσῳ μᾶλλον 
16 αὐτοῖσιν ἢ θάλασσα πρὸς μεσημδρίην χόχλιται. Ταῦτα 
μὲν δὴ ὧδε ἐχέτω, 

XXVI. Ἐπὶ δὲ Ωρείτῃσι χατὰ μὲν μεσογαίην Γα- 
δρώσιοι ἐπεῖχον" ὧν τὴν χώρην χαλεπῶς διεξῆλθεν ἅμα 
τῇ στρατιῇ Ἀλέξανδρος, χαὶ καχὰ τοσαῦτα ἔπαθεν, 
ὅσα οὐδὲ τὰ ξύμπαντα τῆς συμπάσης στρατηλασίης" 
xal ταῦτά μοὶ ἐν τῇ μέζονι ξυγγραφῇ ἀναγέγραπται, 
(2) Κάτω δὲ Γαδρωσίων παρὰ τὴν θάλασσαν αὐτὴν οἱ 
Ἰχθυοφάγοι καλεόμενοι οἰκέουσι’ παρὰ τούτων τὴν γῆν 
ἔπλωον' τῇ μὲν πρώτῃ ἡμέρη περὶ τὴν δευτέρην φυ- 
25 λαχὴν ἀναχθέντες χαταίρουσιν εἷς Βαγίσαρα" στάδιοι 
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bant, quum vero sol medium diei spatium occupa- 
bat, nulle iis in locis umbre  conspiciebantur. 
(6) Astra quoque, quz antea sublimia cernebantur, 
aut jam plane non apparebant, aut depressa ad terram 
conspiciebantur ; occidebant et rursus oriebantur, que 
antea semper conspicua fuerant. (7) Et hzc quidem . 
non dissentanea vero mihi videtur, Nearchus con- 
scripsisse, siquidem in Syene JEgyptia tempore solsti- 
tii estivi puteus quidam ostenditur, qui meridie nul- 
lam umbram facit. In Meroe autem eodem anni tem- 
pore nulle omnino umbrz fiunt. (8) Consentaneum 
igitur est, etiam Indis quia meridianam partem habi- 
tant idem accidere, precipue vero in mari Indico, 
quo magis id mare ad meridiem vergit. Atque hzc 
quidem hactenus. 

XXVI. Post Oritas versus mediterraneam regionem 
Gadrosii habitant : quorum fines difficulter cum excr- 
citu Alexander transiit, pluraque incommoda et damna 
accepit, quam in tota reliqua expeditione. Ea in ma- 
jori opere (6, 32—27 ) à me conscripta sunt. (2) In- 
fra Gadrosios loca maritima accolunt quos Ichthyo- 
pbagos vocant; eorum oras preeternavigarunt ; quum- 
que primo die ad secundam vigiliam solvissent, sexcentis 





runt, nonne consentaneum est eosdem in anteceden- 
tibus annotasse talia qualia tradit Arrianus? Et ut hoc 
addam, nonne facile jam explicatur qui factum sit ut 
Ptolemeus ἃ promontorio Alambatere ad Hydriacum 
fluvium boream versus oram flectere perperam statue- 
rit, et Paragontem istum sinum finxerit? Preterea ad 
hoc attendas. Arrianus sua profert co loco, quo de 
Oritarum Malana ad hodiernum cap. Malin sermo est. 
Jam vero Plinius eadem fere babet de Maleo monte 
apud Oretas, VIII, 75 : In Indie gente Oretum, ait, 
mons est Maleus nomine, juxta quem umbre estate in 
austrum, hieme in septentrionem jaciuntur. Quinde- 
cim tantum noctibus ibi apparet septentrio, etc. ( V. 
Onesicrit. fr. 24 a et fr. 24, ubi de Hyphasi sub tro- 
pico circulo posito, sicuti Syenes puteus, et quiz simi- 
lia ex Orthagore Periplo affert Philostratus V. Ap. 
III, 53 ). Sane quidem Maleus mons iste non ad Ge- 
drosiam pertinet, ut ex Bztone ( fr. 4 ) constat ap. 
Plin. VI, 22 ( 4b iis, Prasiis, in interiore situ Monc- 
des εἰ Suari, quorum mons Maleus, in quo umbre ad 
septentrionem cadunt hieme, estate in. austrum, per 
senos menses.); sed facile patet id quod de Maleo 
Suarorum monte Baton, inepte item, dixerat, id deinde 
alios, nominum similitudine arrepta, de Malano Orita- 
rum przedicasse. — Denique interpolationis indicium 
inest verbis τὸ ἐντεῦθεν γὰρ οὐχέτι Ἰνδοί εἶσιν, quibus 
Oritee inter Indos censentur, quum Nearcho ἔσχατοι 
᾿Ἰνδῶν fuisse Arabies supra (22, 10 ) legerimus. De 
alia interpolatione videbimus infra ad cap. 26. || — 
Σ. & (5s xal αὐταὶ] sic L; at δὲ χαὶ αὗται ABD; 
ante Schmiederum vgo: ὧδε xol αὐταί. In C verba 
᾿προχωρήσειαν..., pueonu6plnvexciderupt. | — x. τετραμ- 


μέναι ] τεταραγμέναι C; τεταρασμέναι D. || — 7. ἐόν- 
τες om. ABCD; forsan recte. || — 13. ᾧχισμένοι- 
σι] ᾧχισμένοι εἰ ABD. 

XXVI, a1. xat om. LA. || — 35. Βαγίσαρα ] Βαγ- 
γίσαρα C ; deinde Πάσιρα A , Πασιρὰ BCD, οἱ Πασιρόες C. 
Bagisara et Pasira num duo sint nomina prorsus di- 
stincta, an Bagisara male scriptum sit, neque aliud 
significet nisi Pasirensem sive sinum sive regionem 
(ut equidem crediderim ), non dijudico. Vincentus 
ita loquitur quasi in grzcis esset Βαγάσιρα, quod si- 
gnificare putat insulam yel peninsulam , collato no- 
mine Dagasira, quod infra occurrit. Addit conatus 
quosdam etymologicos de significatione vocum da et 
ba, quos in meras opinationes retrusos liceat omittere. 
Apud scriptores graecos habes: Παρσῖραι, Παρσῖδαι, 
Παρσιηνὴ (χώρα), Παρσιχὰ ὄρη. De quonam loco ser- 
mo sit, liquet e longe porrecto quod deinceps circum- 
navigandum erat promontorio. Id enim aperte est ho- 
diernum Ras 44rabah seu. £rubah vel etiam Urmarah 
( ab Urmara urbe ad Cap. Malin. ), alta peninsulz in 
modum in oceanum tendens, humilique isthmo jun- 
ctum continenti, ab utroque sui latere sinus efficiens 
profundos ancorisque idoneos. A Malin prom. ad 
350 stadia distat, quo quibus 600 numerat Nearchus, 
per totum hunc tractum distantias adeo exaggerans, 
ut 5000 Ichthyophagorum stadia in 10000 extrahantur. 
Ceterum audiamus testem  oculatum Kempthornium- 
]. ]. p. 264 : « ( The place called Bagasira by Near- 
chus ) is now known by the name of 'Arabah or Hor- 
marah Bay, and is deep and commodious, with good 
anchorage, sheltered from all winds but those from 
the southward and eastward.. The point which forms 
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τοῦ παράπλου ἑξαχόσιοι. (3) Αιμήν τε ἔνι αὐτόθι 


εὔορμος, καὶ χώμη Πάσιρα, ἀπέχουσα ἀπὸ θαλάσσης 


ἑξήχοντα σταδίους" xat oi πρόσοιχοι αὐτῆς Πασιρέες, 
(4) Ἐς δὲ τὴν ὑστεραίην πρωϊαίτερον τῆς ὥρης dva- 
χθέντες περιπλώουσιν ἄκρην ἐπὶ πολλόν τε ἀνέχουσαν 
ἐς τὸν πόντον xal αὐτὴν ὑψηλὴν χαὶ χρημνώδεα" 
(6) φρέατα δὲ ὀρύξαντες, ὕδωρ [ οὐχ ] ὀλίγον xal πο- 
γηρὸν ἀρυσάμενοι ταύτῃ μὲν τῇ ἡμέρη ἐπὶ ἀγχυρέων 
ὥρμων, ὅτι ῥηχίη κατὰ τὸν αἰγιαλὸν ἀνεῖχεν. (e) 'E« 
δὲ τὴν ὑστεραίην καταίρουσιν ἐς Κόλτα,, σταδίους 
ἐλθόντες διηχοσίους. ἤξνθεν δὲ ἕωθεν πλώσαντες στα- 
δίους ἑξαχοσίους ἐν Καλάμοισιν δριαίζονται᾽ χώμη πρὸς 
τῷ αἰγιαλῷ, φοίνικες δὲ περὶ αὐτὴν ὀλίγοι πεφύχεσαν, 
καὶ βάλανοι ἐπ᾽ αὐτοῖσι “λωραὶ ἐπῇσαν" xal νῆσος ὡς 
ἑχατὸν σταδίους ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀπέχουσα, Καρόίνη 


this bay is very ipn and precipitous and runs out so- 
ie distance into tbe sea.. Rather a large fishing vil- 
lage, the same [ Nearchi vicus 60 stadiis ab ora dista- 
bat, ideoque non in ipso isthmo situs esse poterat] that 
Nearchus calls Pasira, is situated on a low sandy isth- 
mus, about one mile across, which divides this bay 
from another; it is inhabited by a tribe of Belooches, 
who are very poor; their houses or huts are built 
principally of cajan ( Cytisus cajan ) sticks, covered 
with leaves of date trees.. The only good building in 
the place is the fort, which is a quadrangular building, 
with a few old boneycombed guns; the sheikh resides 
in it. There is little or no trade here, but what there 
is the Banians carry on. .. The only articles of provi- 
sion we could obtain from them were a few fowls, 
some dried fish and goats. They grow no kind of 
vegetable or corn, few watermelons being tbe only 
thing these desolate regions bring forth. Sandy deserts 
extends into the interior as far as the eye can reach, 
aud at the back of these rise high mountains, tbe con- 
tinuation of those which skirt the Persian gulf. » 
Quodnam hodierno oppido- nomen sit Kempthornius 
notare omisit. Apud Ptolemeum Jagisare vel Pasire 
respondet 'Pazaóa (Payipaóa v. 1.; 'Parpaóa ap. Mar- 
cian. ), in qua /nomen .4rabah, misso praefixo, super- 
est. Distat 'Pazaó« urbs uno gradu ab Arabi fluvio 
( hod. Calami ), sicutiap. Nearchum Pasirz ab Cala- 
mis loco distant stadiis 800. — Ex Nearcho correxe- 
runt Plinium VI, 25, 27, ubi codices : //umen Tom- 
beron. mavigabile, circa quod Parire ( Perire var. 
lect.; Pasu«e em. Harduin et Sillig. ) ; deinde Ichthyo- 
phagi, et ib. $97 : Alii Gedrusos et Sires ( Syros v. 1. 
Pasires Hard. et Sil. ) posuere per 138 mill. p. Nescio 
an utroque loco scribendum potius sit Parsirc et Par- 
sires. Ceterum quum a Tombero ad Pasira Nearchus 
computet 900 stadia, verba illa circ« quod, aut minus 
accurate dixit, aut Tomerum fluv., sicuti Arabin ma- 
gis occasuin versus removit, adeo ut respoudeat ho- 
dierno Gorac. Eo quoque a Nearcho Plinius recedit, 
quod Parirz Ichthyophagis nondum attribuuntur, sive 


᾿ nomen sit loci, sive populi quem in altero loco Pasi- 


rcs sive Parsircs vocat oramque stadiorum 1100 obti- 
nuisse dicit. Similiter Ptolemaeus (VI, 30) medios inter 
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inde stadiis ad Bagisara delati sunt. (3) Portus iis in 
locis erat δὰ receptum classis commodus , pagusque 
Pasira, sexaginta stadiis a mari distans : accolze ejus Pa- 
sireenses. (4) Postridie quum maturius solvissent, 
promontorium aliquod longe in mare prominens al- 
tumque ac preruptum circumnavigant : (5) defossis- 
que puteis aquam non multam et pravam nacti illum 
quidem diem in ancoris substiterunt, quod littus ze- 
stuosum erat. (6) Postridie vero ad Colta venerunt, 
ducentis stadiis emensis, Inde rursumsub lucem mota 
classe sexcenta stadia progressi ad Calama appellunt : 
pagus in littore erat, et circa eum paucz palmz, in 
quibus fructus erant virides. Erat ibi etiam insula 
centum a littore stadiis distans, Carbine dicta. (7) Ibi 





Arabitas et Carmaniam suam collocat Παρσίρας vel 
Παρσίδας cum Parsi urbe mediterranea Gedrosiz me- 
tropoli. Ad idem nomen pertinent Παρσιχὰ ὄρη ( Ispo:- 
χὰ 5. codd. ) in finibus Carmanie, et quam eodem 
loco codices et editiones exhibent Παρισινὴ s. Παρι-- 
envi χώρα, qua corrigenda est in Παρσιηνή. Deni- 
que apud Anon. Peripl. mar. Erythr. $ 37 pro ἣ παρ᾽ 
δὸὸν χώρα legendum f, Παρσιδῶν xy. | — 4. zpotat- 
τερον] BC; πρωιέτερον À; πρωίτερον D. || — 7. οὐχ 
inclusit Schmiederus, qui fort. leg. putat οὐχ ὀλίγον 
ἀλλὰ πον.; Dübner conj. xai ὁλ. xol zov.; Geier : οὐχ 
A. χαίπερ πον. Ego velim : οὗ πολλὸν x. π. || — 8. piv 
om. C. || — 8. &(xvplov B. || — το. Κόλατα D. Lo- 
cus ignotus ad alterum isthnmi latus ponendus ; 200 sta- 
dia putanda inde a Bagisaris; ob flectendi promonto- 
rii difficultatem brevi spatio multum temporis impen- 
derant. || — 11. Verba ἔνθεν δὲ... ξξαχοσίους om. C. || — 
12. Καχλάμοισι] Καλάμῃσι C; Καλίμοισι BDA et cod. 
Bodl.; Καλύθοισιν L. Locus situs erat ad hod. fl. Ka/a- 
mi ( Rio de Kalameta Portugallis) seu Rumra seu 
Kurmut. Ptolemaeo Arabis vocatur. Fluvium prope 
Nearchi locum fuisse palm: quoque ab Arriano me- 
moratz produnt. |— τὰ. ὡρμίζοντοῦ. || —15. Καρ- 
δίνη] sic D, quod recepi, quum probabile sit insu- 
lam dictam esse de nomine objecentis orz, qua in om- 
nibus Arriani codicibus Καρδὶς vocatur; insulae nomen 
Καρνίνη in Α et vett. editt.; Καρνίχη BC; Κανίνη L.; 
Κάρμινα Ptolemzusct Steph. Byz. Quod fort. verius esse 
putes velisque apud Nearchum legi Κάρμις et Καρμίνη. 
Nimirum oramistam Carmin dictam esse inde suspiceris 
quod fluvius ibi exiens nunc etiam Kwrmut vocatur, in 
quo Κάρμις latere videtur. Pro Kág6u lectione afferre 
licet, quod fluvias ille ap. Ptol. vocatur Ἄρθδις vel Ἄραθις. 
Vix enim dubium est, quin similitudine nominum Kap- 
δὶς et Ἀρδὶς seductus Ptolemzus duos hosce fluvios 
confuderit. — Insula Ca/azi fluvii ostio objecta ab 
eoque duodecim fere milibus anglicis distans nunc vo- 
catur Z£stAolah vel Sanga-Dip. Ptolemeus (VI, 20.) e 
regione fluvii ponit, 18?lat. 105? long., 'AcüóAav νῆσον 
( sic recte e codd. nonnullis Wilbergus p. 440 scripsit 
pro vulgata : Ἀσθαία νῆσος). Idem VI, 8 p. 416. habet 
Κάρμινα insulam, 189». 102? ( sic enim e codd. scri- 
bendum erat pro Κάραιννα ), sicuti Stephanus Byz. : 


ae cux De Hn EASNSERDRRO S GRÉ τ πε οὐ pe —— pmi RN ————M ÁNH ÁN ám cm 


5 


40 


HISTORIA INDICA. 


οὔνομα. (;) Ἐνταῦθα ξείνια Νεάρχῳ προσφέρουσιν 
οἵ χωμῆται πρόδατα xat ἰχθύας: xal τῶν προδάτων τὰ 
xpéa λέγει ὅτι ἦν ἰχθυώδεα, ὡς τοῖσι τῶν ὀρνίθων τῶν 
“πελαγίων, ὅτι χαὶ αὐτὰ ἰχθύων σιτέεται" ποίη γὰρ οὐχ 
ἕνι ἐν τῇ χώρη. (8) ᾿Αλλὰ τῇ ὑστεραίη πλώσαντες ἐς 
σταδίους διηχοσίους δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ xal χώμη 
ἀπὸ θαλάσσης ἐς σταδίους τριήχοντα ἀπεχούςη" ἣ μὲν 
"κώμη Κύσα ἐχαλέετο: Καρδὶς δὲ τῷ αἰγιαλῷ οὔνομα 
ἦν. (o) Ἐνταῦθα πλοίοισιν ἐπιτυγχάνουσι σμιχροῖσιν, 
οἷα ἁλιέων εἶναι πλοῖα oüx. εὐδαιμόνων’ αὐτοὺς δὲ οὐ 
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Nearcho pagi illius incole hospitalia munera offerunt 
oves ct pisces. Cane: earum saporem babuisse quasi 
piscium, sicuti carnes avium marinarum, quum et ipse 
oves piscibus alerentur; gramen enim ea regio non 
habet. (8) Atpostridie ducenta stadia emensi ad littus 
appulerunt, pagumque repererunt triginta stadiis a 
mari distantem ; pago Cysa nomen erat, littori Carbis. 
(9) Hoc loco parvule quedam cymbz repertz sunt, 
quales esse solent piscatorum non opulentorum; pis- 





Ἑάρμινα, νῆσος Ἰνδιχή. Τὸ ἐθνιχὸν ὥφειλε Καρμιναῖος, 
εὕρηνται δὲ Καρμῖνοι. Hoc nomen quum aperte sit 
idem cum Arrianeo et fortasse apud Nostrum reponen- 
dum , nulla vero exstet ihbsula in eo loco quem Ptole- 
meus assignat ei, dubium non est, quin ex duobus 
ejusdem insule nominibus duas insulas geographus 


excuderit. Porro eandem insulam alii vocarunt 22: * 


ρα, alii Νόσαλα vel Nócopa, siquidem buc pertinet 
insula quam e regione Balarnorum (Barnorum Arriani) 
sitam esse dicit Philostratus l. ]., ubi hec leguntur : 
Προχεῖσθαι δὲ τοῦ χωρίου ( sc. τών Βαλάρων ) νῆσον ἷε- 
ρὰν, ἣν χαλεῖσθαι Σέληρα - χαὶ στάδια μὲν ἑχατὸν εἶναι 
τῷ πορθμῷ, Νηρηίδα δ᾽ οἰκεῖν àv αὐτῇ, δεινὴν δαίμονα" 
πολλοὺς γὰρ τῶν πλεόντων ἁρπάζειν χαὶ μηδὲ ταῖς ναυσὶ 
ξυγχωρεῖν πεῖσμα ἐχ τῆς νήσου βάλλεσθαι. Vel hinc col- 
ligas nostram insulam eandem esse cum illa Solis et 
Nereidis insula, quam Νόσαλα Arrianus c. 31 ( Νόσορα 
Steph. Byz. ) vocat, et Nearchum adiisse fabularum- 
que de ea sparsarum vanitatem demonstrasse narrat 


( Cf. Strabo p. 726; Pliniusl. 1. $ 97; Mela III, 7;- 


compares etiam Pseudocallisth. II, 38'p. 89. III, 17 
p. 121). Jam quum prorsus ab his differant, quz 
nostro loco de Carmize insula leguntur non deserta, 
sed habitata, porro quum fabellam redoleant qua de 
navigio repente evanido Arrianus habet ( c. 31,3) : 
persuasum mihi est totum istud de hac re caput, quod 
Noster tanquam appendicem δ: de Ichthyophagis 
narrationi assuit, a genuino Nearchi opere alienum 
fuisse et ejusdem generis prodere additamentum, 
cujus specimen aliud supra jam vidimus. Verum in his 
quoque Arrianum culpa vacare testis est Strabo, qui 
et ipse eadem in suo Nearcho repperit. Ceterum obji- 
ciat aliquis non prorsus consentire cum Arriano de 
loco insule assignando Philostratum. Cui respondeo 
primum in universo hoc tractu aliam nullam exstare 
insulam, ad quam XNosala referri queat, tum vero 
quz de hodierna 445tAola recentiores tradunt, prorsus 
esee accommoda, unde veteres fabulas explices. Au- 


diamus Kempthornium l. l. p. 266 : « Ashtola isa. 


small desolate island, about four or five miles in cir- 
cumference; situated twelve miles from the coast of 
Mekran. Its cliffs rise rather abruptly from the sea to 
the height of about threc hundred feet; and it is 
inaccessible except in one place, which is a sandy 
beach , about one mile in extent, on the northern si- 
de. Great quantities of turtle frequent this island for 
the purpose of depositing their eggs. Nearchus an- 
chored off it, and called it Carnine. He says also, that 


he received hospitable entertainment from its inhabi-- 


tants, their presents being cattle and fish; but not a 
vestige of any habitation now remains ... The Arabs 
come to this island and kill immense numbers of the- 
se turtle, not for the purpose of food, for they never 
partake of it, considering it as an unclean animal; 
but they traffic with the shell to China, where it is ma- 
de into a kind of paste, and then into combs, orna- 
ments etc., in imitation of tortoiseshell. The carcases 
of the poor animals are thus strewed about tbe beach 
in all directions, causing a stench so great that it was 
scarcely bearable; in fact, we could smell it some di- 
stance off the shore. The only land-animals we could 
see an the island were rats, and they were swarming ; 
they feed chiefly on the dead turtle. This island was 
once famous as the rendezvous of the Jowasimee pira- 
tes; and bere they committed many horrid and savage 
murders on the crews ofthe vessels which they captu- 
red. The remains of their look-out tower are still vi- 
sible ; it is built on a high cliff very difficult to access, 
and commandsan extensive view to seaward. They man 
who was looking out baving discerned a vessel in the 
ofling made a signal, when instantly the whole squa- 
dron of pirates went in chase; and if they unfortuna- 
tely succeeded in taking her, they towed her to the 
island, where they plundered her of everything 
valuable, massacred the crew, and then burnt her : 
but since the expedition sent against them ip 1820 by 
the governor of Bombay, this savage tribe has almost 
disappeared. » His adde qus Vincentus II, p. 299 
affert : « Captain Blair writes; « We were warned by 
the natives at Passence, that it would be dangerous to 
approch the island of Asthola, as it was enchanted ; 
and that a ship had been turned in a rock. This su- 
perstitious story did not deter us ; we visited the island, 
found plenty of excellent turtle, and saw the rock allu- 
ded to, which at a distance had the appearance of a 
ship under sail. The story was probably told to pre- 
vent our disturbing the turtle; it has however some 
affinity to the tale of Nearcbu$ s transport. » || — 
3. ἐχθυώδεα ] Cf. Philostratus Vit. Apoll. IIT, 55 : 
Φασὶ δὲ χαὶ τοῖς ἰχθυοφάγοις ἐντυχεῖν, οἷς πόλιν εἶναι 
Στόδηρα, διφθέρας δὲ τούτους ἐνῆφθαι μεγίστων ἰχθόων, 
xx τὰ πρόδατα τἀχείνῃ ἐλθυώδεα εἶναι καὶ φαγεῖν ἄτοπα" 
τοὺς γὰρ ποιμένας βοσχεῖν αὐτὰ τοῖς ἰχθύσιν, ὥσπερ ἐν 
Καρίᾳ toig σύχοις. Cf. Strabo p. 720 : xoi τὰ χρέα τῶν 
θρεμμάτων ἰχθύων προσθάλλει. Piscibus apud Ichthyo- 
phagos pecora nutriuntur etiam nunc. || — 3. ὡς] ἴσα 
de conj. scripsit Dübner; ὡς τὰ Schmiederus preter 
necessitatem. || — 8. K sa] Ἀἴσσα L. Locus accura 
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χαταλαμδάνουσιν" ἀλλ᾽ ἔφυγον γὰρ καθορμιζομένας 
χατιδόντες τὰς νέας. Σῖτός τε αὐτόθι οὐχ ἐνῆν, xol 
δπολελοίπει τὴν στρατιὴν 6 Soi αἶγας lu6a- 
λόμενοι ἐς τὰς νέας, οὕτω δὴ ἀπέπλωον. (1:0) Καὶ 
& περιπλώσαντες ἄχρην ὑψηλὴν ὅσον πεντήχοντα xal 
ἑχατὸν σταδίους ἀνέχουσαν ἐς τὸν πόντον, χατάγονται 
ἐν λιμένι ἀχλύστῳ xal ὕδωρ αὐτόθι ἦν, καὶ ἁλιέες 
ᾧχεον: Μόσαρνα οὔνομα ἦν τῷ λιμένι. 
XXVII. Ἐνθένδε xoi ἡγεμὼν τοῦ πλόου λέγει 
10 Νέαρχος ὅτι συνέπλωσεν αὐτοῖσιν, Ὑδράχης οὔνομα, 
Γαδρώσιος" ὑπέστη δὲ Ὑ)δράχης καταστήσειν αὐτοὺς 
μέχρι Καρμανίης. ^ Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε οἰκέτι χαλεπὰ 


ἦν, ἀλλὰ μᾶλλόν τι ὀνομαζόμενα, ἔστε ἐπὶ τὸν χόλπον 


τὸν Περσικόν. (2) "Ex δὲ Μοσαρνῶν νυχτὸς ἐπάραντες 
16 πλώουσι σταδίους ἑπταχοσίους xal πεντήχονξα ἐς Bá- 
λωμον αἰγιαλόν ἔνϑεν δὲ ἐς Βάρνα χώμην σταδίους 
τετραχοσίους, ἵνα φοίνιχές τε πολλοὶ ἐνῆσαν x«l χῆπος" 
xal ἐν τῷ χήπῳ μύρσιναι ἐπεφύχεσαν, καὶ ἄλλα ἄνθεα, 
ἀπ᾽ ὅτων diii a ud χόμησιν inMxovto: dv- 
0 ταῦθα πρῶτον δένδρεά τε εἶδον ἥμερα, xal ἀνθρώπους 
οὗ πάντη θηριώδεας ἐποιχέοντας. (3) ᾿Ενθένδε ἐς διη- 
χοσίους σταδίους περιπλώσαντες χαταίρουσιν ἐς Δεν- 
δρόδοσα, xai at νέες ἐπ᾽ ἀγχυρέων ἐσάλευσαν. (4) Ἐν- 
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catores ipsos non repererunt; fugerant enim simul- 
ac naves appellentes viderant. Frumentum ibi nullum 
erat, et jam deficere exercitum ccpit annone copia. 
Igitur capris in naves abductis recesserunt. (10) Inde 
promontorium quoddam altum ad centum quinqua- 
ginta stadia in mare porrectum circumveoti in portum 
a procellis tutam venerunt. οὶ et aqua erat, et 
piscatores babitabant : Mosarna portui nomen erat. 
XXVII. Hinc scribit Nearchus ducem navigationis, 
Hydracem nomine, Gadrosium, una cum ipsis na- 
vigesse : pollicitumque esse se illos usque ad Carma- 
niam deducturum. Omnis abhinc ad sinum Persicum 
tractus non amplius difficilis navigatu erat : sed multo 
priore celebrior. (2) Mota deinde noctu ex Mosarnis 
classe , septingenta quinquaginta stadia emensi ad Ba- 
lomum littus delati sunt : atque inde in Barna vicum, 
stadiis abinde quadringentis, in quo frequentes palma 
erant, etbortus.  Inhorto myrti pascebantur, variique 
flores, e quibus corollas texebant com: imponendas. 
Hoc primum in loco arbores cultas hominesque non 
omnino feros repererunt. (3) Inde ducenta stadia pro- 
vecti ad Dendrobosa appulerunt ; naves ibi in salo sub- 
stiterunt. (4) Hinc sub mediam noctem solventes in 





tius non definiendus. || — τ. χαθορμιζομένους A. || — 
2. xa tibóvtec] siccodd.: ἰδόντες editt. ante Schm. || 
— 3. ἐμδαλλόμενοι AB et vgo. || — 5. ἄχρην ] ἷ. e. 
Djebel Zarraim, cujus extremitas nunc vocatur Cap 
Passence, &b oppido Passence. Zaraim montis nomen 
superest etiam in fluvio Zorambo, quem Ptolemaeus ab 
occasu Musarnorum et Bodarorum ponit, quum ex 
Nostro locorum serie ab ortu potius promontorii po- 
nendus fuisse videatur, ubi nunc est Sudu& fluvius. || 
— 8. Mócapva] ABD, Mocapux C; mox codices 
praebent Μοσαρνῶν. Dein οὔνομα om. CD. Apud Pto- 
lemzum VI, 8 et Marcianum p. 41 locus vocatur Moó- 
σαρνα, qui secundum Ptolemzum ad 9oo stadia, sec. 
Marcianum 1300 stadia distat ab Kalami fluvio. In 
Nostro distantia a Cysa non notatur, quunr satis magna 
sit, contra in sqq. a Mosarna ad Copbantem distantie 
notantur adeo exaggerate, ut ab omni ratione rece- 
dant. Secundum Arrianum Mosarna sita erant ab oc- 
casu promontorii, siquidem περιπλῶσαι, non παραπλῶ- 
cat id Nearchus dicitur. Nullus tamen ibi portus nunc 
notus est ; contra vero a borea promontorii Passence 
locus est, qui nunca mercatoribus frequentatur. Vereor 
cum Gosselino ne quid in Arriani narratione turba- 
tum sit. ErroremeKempthornii qui Mosarna hod. 
Guadel esse putat, verbo memorasse sufficit. 

XVII, 10. 'Y$páxn«] Idem fere nomen tanquam 
fluvii Carmanise occurrit apud Marcianum l. 1l. et Am- 
mianum XXIII, 6, 48, ubi Hydriaces ( Caudriaces sec. 
Ptol. ) fluv. memoratur. || — 11. Γαδρούσιος LD. || — 
12. τὰ δὲ.. χαλεπὰ A. | — 14. νυχτὸς ] « Propter 
ventum noctu a terra spirantem discedere poterant a 


litore; propter boream in alto spirantem et tempesta-, 


tem serenam noctu preter litora sed paullo longius 


quam hucusque consueti erant, sine periculo navigare . 


poterant, audaciores forte, quod ducem habebant re- 
gionis peritum. » Ex Vincento Scuwrxpza. || — 15. B &- 
λωμον ] ἐς Βαλόμνον D et cod. Bodl.; Βάλαμον codd. 
Blancardi. Nomen aliunde non notum. Distantiz mi- 
rum in modum exaggerantur. Nam a Musarna ad Co- 
phantem numerantur stadia 1750, quum a Ras Das- 
sence usque ad Ras Koppa vix 500 sint stadia, pro 
quibus apud Arrianum, qui fere in duplum augere 
numeros solet, non ultra 1000 stadia exspectaveris. 
Quare distantia quz est a Cysa ad Mosarna in antecc. 
omissa, in his numeris, nescio quo errore, compre- 
hensa esse videtur. | — 16. Bápva] Idem locus 
Ptolemeo et Marciano est Βάδαρα vel Bóbapa, secund. 
Ptol. ad 125 stadia, sec. Marc. 3oo stadia a Mosarnis 
distans. Idem Βάλαρα vocatur ap. Philostratum Vit. 
Apoll. III, 56, ubi eadem fere leguntur quz Arrianus 
babet : Παραπλεῦσαί φασι xoi Βαλάροις ( Βαδάροιςϑ ): 
ἐμπόριον δ᾽ εἶναι τὰ Βάλαρα μεστὸν μυρρινῶν τε xai gotvl- 
χων, xal δάφνας ἐν αὐτῷ ἰδεῖν χαὶ πηγαῖς διαρρεῖσθαι τὸ 
χωρίον" χῆποι δ᾽ ὁπόσοι τρωχτοὶ xal ὁπόσοι ἀνθέων χῇποι " 
βρύειν αὐτὸ χαὶ λιμένας μεστοὺς γαλήνης ἐν αὐτῷ εἶναι. 
Situs locus fuerit ad hod. Ras Chemaul Bunder. || — 
19. τῇσι xóp. mot] τῇσι xópnat L; τῇσι χωμήτῃσι D; 
τοῖσι χωμήτησι ABC; em. Schmiederus, addens : « Mos 
coronandi Grecis maxime solennis erat, et credo, 
quum post tot miserias primam regionem cultiorem 
et flores et myrtum conspicerent, pre gaudio eos 
coronas sibi fecisse. Simillimum exemplum vide in 
Exped. V, ἃ, 8. Narrat ibi Arrianus, τοὺς Maxcóóvas 
apud Nyseos ἡδέως τὸν χισσὸν ἰδόντας, οἷα δὴ διὰ ua- 
κροῦ ὀφθέντα,... στεφάνους σπουδῇ ἀπ᾽ αὐτοῦ ποιεῖσθαι, 
ὡς χαὶ στεφανώνασθαι εἶχον etc. » || — a2. Δεν δρόδο- 
σα] sic ABCD et cod. Bodl.; Δενδρώθοσα editt. Ap. 
Ptolemeum memoratur locus Δερανοίδιλα ( Δεράνη 
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θένδε ἀμφὶ μέσας νύχτας ἄραντες ἐς Κώφαντα λιμένα 
ἀπίχοντο, τετραχοσίους μάλιστα σταδίους διεχπλώσαν- 
τες" (6) ἐνταῦθα ἁλιδες τε ᾧχεον, xai πλοῖα αὐτοῖσιν 
ἦν σμικρὰ καὶ πονηρά" xai τῇσι χώπησιν οὗ χατὰ σκαλ- 
5 μὸν ἤρεσσον, ὡς ὃ Ἑλλήνων νόμος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν πο- 
ταμῷ τὸ ὕδωρ ἐπιδάλλοντες ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, χατάπερ 
οἱ σχάπτονψες τὴν yv: ὕδωρ δὲ πολλόν τε ἦν ἐν τῷ 
λιμένι xal χαθαρόν. (δ) Περὶ δὲ πρώτην φυλαχὴν 
ἄραντες καταίρουσιν ἐς Κύϊζα, ἐς ὀχταχοσίους σταδίους 
10 διεχπλώσαντες" ἵνα αἰγιαλός τε ἔρημος ἦν καὶ ῥηχίη. 
Αὐτοὶ ὧν ἐπ’ ἀγχυρέων ὥρμεον, κατὰ νέα τε ἐδειπνο- 
ποιέοντο, (7) ᾿Ενθένδε διεχπλώσαντες σταδίους πεν- 
ταχοσίους ἀπίχοντο ἔς τινα πόλιν σμιχρὴν, οἰχεομένην 
ἐπὶ γηλόφου οὐ πόρρω τοῦ αἰγιαλοῦ. (8) Καὶ Νέαρ- 
15 χος ἐπιφρασθεὶς ὅτι σπείρεσθαι τὴν χώρην εἶχὸς, λέγει 
πρὸς ᾿Αρχίην ( ὃς ἦν Ἀναξιδότου μὲν παῖς,, Πελλαῖος, 
συνέπλωε δὲ Νεάρχῳ, τῶν ἐν αἴνη ἐὼν Μαχεδόνων ) 
πρὸς τοῦτον λέγει, ὅτι καταληπτέον σφίσιν εἴη τὸ χω- 
plov: (9) ἑκόντας τε γὰρ οὐχ ἂν οἴεσθαι δοῦναι τῇ στρα- 
20 τιῇ σιτία, βίη τε οὐχ οἷόν τε εἶναι ἐξαιρέειν, πολιορ - 
χίης δὲ xai τριδῆς δεήσειν" σφᾶς δὲ ἐπιλελοιπέναι τὰ 
σιτία’ ὅτι δὲ ἢ γῇ σιτοφόρος, τῇ καλάμῃ τεχμηριοῦ- 
σθαι, ἥντινα οὐ πόρρω τοῦ αἰγιαλοῦ ἀφεώρων βαθέην. 
(to) Ταῦτα ἐπεὶ σφίσιν ἐδόκεε, τὰς μὲν ἄλλας νέας χε- 
35 λεύει παραρτέεσθαι ὡς ἐς πλόον χαὶ ὃ Ἀρχίης αὐτῷ 
ἐξήρτυε τὰ ἐς τὸν πλόον" αὐτὸς δὲ δὁπολειφθεὶς μετὰ 
μιῆς νεὸς ἐπὶ θέαν δῆθεν τῆς πόλιος ἤει, 
XXVIII. Προσάγοντι δὲ αὐτῷ πρὸς τὰ τείχεα φι- 
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Cophantem portum pervenerunt, quadringenta circiter 
stadiaemensi. (5) Hic et piscatores degebant, parvis- 
que et vilibus navigiis utebantur, et remis non per scal- 
mos dispositis , ut Grecorum mos est, remigabant, sed 
hinc atque hinc, sicut in flumine, aquam undis inji- 
cientes, sicut qui terram fodiunt. In hoc portu 
aquam et multam et puram invenerunt. (6) Inde ad 
primam noctis vigiliam solventes ad Cyiza pervenerunt, 
oclingenta stadia emensi : quumque littus desertum ac 
estuosum csset, jactis in salo ancoris substiterunt, 
atque in navibus corpora curarunt. (7)Inde provecti 
ad quingenta stadia, in parvum quoddam oppidum ve- 
nerunt, in colle non procul a littore situm. (8) Near- 
chus verisimile ratus eam regionem cultam esse, Ar- 
chie Anaxidoti filio, Pelleo, qui inter Macedones 
celebris cum Nearcho navigabat, dixit videri sibi oppi- 
dum occupandum esse (9) Oppidanos enim sua 
sponte frumenta exercitui daturos se non putare, vi 
autem capi non posse, sed diuturna obsidione opus 
fore, se vero jam frumentis destitui. Frugiferam 
autem regionem esse inde colligi , quod densos culmos 
non procul a littore viderent. (10) Quum itaque id 
consilium eis probaretur, reliquas quidem naves veluti 
ad navigationem instrui jubet, et Archiz ejus rei ne- 
gotio dato ipse cum una nave ad speculandum oppidum 
processit. 

XXVIII. Quumque ad muros appelleret, amice op- 





BD, Δεράνη χώμη, Μοδερανίδηλα var. lect. ), qui in 
Marciani ( p. 39 ) codice scribitur Δερενόδιλλα, Hunc 
probabiliter statuunt ab eo quem Arrianus habet non 
esse diversum, sed non suo loco poni; scilicet Ptole- 
maus locum ponit ab occasu Cophantis, decima unius 
gradus parte sive 100 stadiis ( 250 stadiis sec. Mar- 
cian. ) ab eo distans, dum Dendrobosa orientem ver- 
sus 200 stadiis a Cophante remota sint. Vetus nomen 
in hodierno Daram superesse videtur. « I imagine 
Deren, the constituent part of the name, is still pre- 
served in the Daram or Duram of Lieutenant Porter, 
who places this as a high land on an part of the coast 
between Cape Passence and Guadel, in a situation 
which would correspond with Deren-obosa ; and Mud- 
dy peak would agree with the other names of Arrian, 
if they had been inserted in Commodore Robinson's 
chart. » Vixcgxr p. 252. | — 1. Kóga v 1a]. Κώφας 
portus vocatur etiam ap. Marcianum. In Ptolemzo 
VI, 8 p. 414 omnium codicum consensu, ut videtur, 
legitur : Κωφάντα λιμήν. Vetus nomen habes in ho- 
dierno ας Koppah. Num sit ibi portus, nescio. Exstat 
portuscommodus in sinu Guddel oppidi prope magnum 
istud promontorium, quod Alambater Ptolemzeus di- 
cit, et medium fere ponit inter Cophantem et Cyiza. 
| — 3. πλοῖα... πονηρὰ x:À. ] Kempthornius 1. ]. 
P. 273 postquam Neoptana Nearcbi locum in sinu 
Persico memorarat, addit hzc : Nearchus describes 
the fishermen as making use of small slight boats , and 
rowing, not with oars over the side according to the 


Grecian manner, but with paddles which they thrust 
into the water as diggers do their spades. The natives 
use the same kind of boat to this day; it is a canoe 
made of several small planks nailed or sewn together 
in a rude manner with cord made from tle bark οἱ 
date-trees, and kalled Kair, the whole beiug then 
smeared over with dammer or pitch. » | — 4. χατὰ 
τὰς χαλμὸν D. || — 5. ὁ om. D. || — ὥσπερ ποταμῷ BCD. 
9. Κύιζα ] Apud Ptolemeum et Marcianum τὰ Κύιζα 


᾿ λιμήν, ab Alambatere prom. ( Has Guadel ) distans 


occasum versus stadiis 400, ubi nunc notatur Ras 
GAunse, in quo Kóita nomen agnoscis. || — 11. xe 
δεῖπνον ἐποιέοντο L. || — 13. πόλιν σμιχρὴν ] urbem 
banc anonymam non memorant Ptolemzus et Marcia- 
nus. Non longe ab ea fuisse debet promontorium Βά- 
γεια, ad quod, capta urbe, classis Nearchi in ancoris 
substitit. Idem prom. habent Ptolemzus et Marcianus, 
quorum hic 250 stadia id abesse dicit a Cyizis. Proxi- 
me apud illos sequitur Caudryaces ( Ptol. ) seu Hydria- 
ces ( Marc. et Ammian. XXIII, 6) fluvius, qui quum 
nonnisi ad unum ex duobus fluviis sinus Guttur sive 
Gwuttur ( baie de Gwuttur) referri possit, sequitur 
Bagia prom. ab oriente fluvii situm fuisse, ideoque 
pertinere ad. orientalem istius sinus extremitatem, 
montium jugo distinctam. Vincentus ad oppositum 
sinus latus urbem transposuit. | — 16. παῖς oin. B. 
|| — 27. ἤει] sic codd. nostri; ἴῃ vgo ante Schmie- 
derum. 

XXVIII, 28. αὐτῷ φιλίως πρὸς τὰ τείχεα ξένια BC. | 
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'λίως ξείνια ἔφερον ἐχ τῆς πόλιος θύννους τε ἐν χριθά- 
νοῖσιν ὀπτούς ( οὗτοι γὰρ ἔσχατοι τῶν ᾿Ιχϑυοφάγων οἷ- 
χέοντες πρῶτοι αὐτοῖσιν ὥφθησαν οὖχ ὠμοφαγέοντες ) 
χαὶ πέμματα ὀλίγα χαὶ βαλάνους τῶν φοινίχων. 

5 (3) Ὁ δὲ ταῦτα μὲν ἀσμένως δέχεσθαι ἔφη, ἐθέλειν δὲ 
θεήσασθαι τὴν πόλιν’ ot δὲ εἴων παρελθεῖν. (5) Ὥς 
δὲ εἴσω πυλῶν παρῆλθε, δύο μὲν τῶν τοξοτέων χατέ- 
χειν χελεύει τὴν πυλίδα, αὐτὸς δὲ μετὰ δύο ἄλλων καὶ 
τοῦ ἑρμηνέος ἐπὶ τὸ τεῖχος τὸ ταύτη ἀνελθὼν ἐσήμηνε 

10 τοῖσιν ἀμφὶ τὸν Ἀρχίην ὅπως συνέχειτο, τὸν μὲν ὧν 
σημῆναι, τὸν δὲ συμθαλόντα ποιέειν τὸ τεταγμένον, 

(ε) ἰδόντες δὲ τὸ σημήϊον οἱ Μαχεδόνες ἐπώχελλόν τε 

χατὰ τάχος τὰς νέας καὶ ἐξεπήδων σπουδῇ ἐς τὴν θά- 

λασσαν’ οἱ δὲ βάρθαροι ἐκπλαγέντες τοῖσι γινομένοισιν 
15 ἐπὶ τὰ ὅπλα ἔθεον' (5) ὁ δὲ ἑρμηνεὺς 6 σὺν Νεάρχῳ Uf 
ρνσσε σῖτον διδόναι τῇ στρατιῇ, εἰ σώην ἐθέλουσιν ἔχειν 
τὴν πόλιν' οἵ δὲ ἠρνέοντο εἶναι σφίσι, χαὶ ἅμα προσέ- 
ὄαλον τῷ τείχεϊ’ ἀλλὰ ἀνέστελλον αὐτοὺς ol τοξόται οἵ 
ἀμφὶ τὸν Νέαρχον, ἐξ ὑπερδεξίου τοξεύοντες, (6) Ὥς 
30 δὲ ἔμαθον ἐχομένην τε ἤδη καὶ ὅσον οὕπω ἀνδραποδι- 
σθησομένην σφίσι τὴν πόλιν, τότε δὲ δὴ ἐδέοντο τοῦ 

Νεάρχου, τὸν μὲν σἴτον ὅσπερ ἦν αὐτοῖσι λαθόντα 

ἀπάγειν, τὴν πόλιν δὲ μὴ διαφθεῖραι. (7) Νέαρχος 

δὲ τὸν μὲν Ἀρχίην κελεύει χαταλαδεῖν τὰς πύλας xal 
25 τὸ xat' αὐτὰς τεῖχος" αὐτὸς δὲ συμπέμπει τοὺς χκατοψο- 

μένους τὸν σῖτον, εἰ ἀδόλως δειχνύουσιν. (8) Ot δὲ τὸ 

μὲν ἀπὸ τῶν ἰχθύων τῶν ὀπτῶν ἀληλεσμένον ἄλευρον 

πολλὸν ἐδείχνυσαν, πυροὺς δὲ xai χριθὰς ὀλίγας" καὶ 

γὰρ xai ἐτύγχανον σίτῳ μὲν τῷ ἀπὸ τῶν ἰχθύων, 
80 τοῖσι δὲ ἄρτοισι ὅσα ὄψῳ διαχρεόμενοι. (9) Ὥς δὲ τὰ 
ἐόντα ἐπεδείχνυον, οὕτω δὴ ἐκ τῶν παρεόντων ἐπισι- 
τισάμενοι ἀνήγοντο, xal ὁρμίζονται πρὸς ἄχρην, ἥν- 
τινα οἱ ἐπιχώριοι ἱρὴν ἡλίου ἦγον' οὔνομα τῇ ἄκρη 
Βάγεια. 

XXIX. ᾿Ἐνθένδε ἀμφὶ μέσας νύχτας ἄραντες διεχ- 
πλώουσι σταδίους ἐς χιλίους ἐς '᾿Γάλμενα λιμένα εὔορ- 
μον' ἐνθένδε ἐς Κανασίδα πόλιν ἐρήμην σταδίους ᾿ἐς 
τετραχοσίους, ἵνα τινὶ φρέατι ὀρυχτῷ ἐπιτυγχάνουσι, 
xal φοίνιχες ἄγριοι ἐπεφύχεσαν" τούτων τοὺς ἐγχεφά- 
40 λους κόπτοντες ἐσιτέοντο" (8) σῖτος γὰρ ἐπιλελοίπει τὴν 
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— 3. πρῶτοι ] πρώτοισι codd.; em. Raphael. || — 
5. δέεσθαι D. || 10. ὧν om. ABCD. || — 13. ἐξεπιπή- 
Sov A. || — 15. 6 σὺν N. om. A. || — 16. εἰ σῴώην ]- 
εἴσω ἂν BCD. Dein ἐθέλωσιν vgo; ἐθέλων D. em. Dà- 
bner. || — 17. προσέθαλλον A. || — 20. ἀνδραποδισο- 
μένην L. || — 21. τότε δὲ ἤδη cod. Bodley. | — 
23. διαφθεῖραι L. || — 28. x«t γὰρ ἐτύγχανον C. || — 
29. Post v. ἰχθύων C ex antecc. repetit : τῶν ὀπτῶν 
ἀληλεσμένον ἄλευρον ; dein pro τοῖσιν ἄρτοισιν habet 
ἐποίουν dor. 

XXIX, 36. Τάλμεν α] Nomen aliunde non notum. 
Mensure ratione ducimur in Choubar-Baie, ubi nunc 
Choubar, Tiz et Purug oppida, ex quibus Tiz vel Taiz, 
ex Arabum scriptoribus bene notum nunc ruinis ja- 
cens ( v. Kempthornius l. l. p. 271 ), jam memorat 


ARRIAN! 


pidani hospitalitatis ipsi dona, tbynnos nimirum in 
clibanis tostos ( hi enim extremi Ichthyopbagorum 
primi visi sunt, qui crudis piscibus non vescerentur ) 
atque placentulas paucas et palmarum caricas affere- 
bant. (2) Que quidem Nearchus se libenter accipere 
dixit, cupere vero urbem visere : quod quum illi non 
recusarent, ipse vero jam portas ingressus esset, duos 
sagittarios ut occupatam tenerent portulam , jussit. 
Ipse cum aliis dnobus et interprete in murum qui ab 
ea parte erat, conscendens Archie signum dat, quem- 
admodum inter eos convenerat : et simulac hic quidem 
signum ederet, ille statim intellecta re id quod statutum 
erat fecit. (ἡ) Macedones vero conspecto signo confe- 
stim naves applicant, summaque celeritate in mare pro- 
siliunt. Barbari hisce rebus perculsi ad arma confu- 
giunt. (5) Interpres vero, qui Nearcho aderat, pro- 
clamabat, ut frumentum exercitui darent, si salvam 
urbem vellent. Negabant illi primo sibi frumentum 
esse, simulque in murum impetum faciebant. Ata 
sagittariis, qui Nearcho aderant, telis ex edito loco in 
eos missis facile repulsi sunt. (6) Postquam vero 
captam jam esse urbem senserunt, ac direptioni 
proximam, tuin demum Nearcho supplices facti, ut 
frumento quod in urbe esset accepto discedat oppido- 
que parcat, orant. (7) Nearchus Archiam portas et 
murum circa eas occupare jubet : ipse alios per urbem 
una cum incolis mittit qui explorarent, an citra fraudem 
quicquid frumenti haberent ostenderent. (8) Atque 
illi quidem multam farinam ex tostis piscibus molitam 
ostenderunt, frumenti vero atque hordei parum; 

siquidem farina piscium pro frumento, panibus vero 
pro opsonio utebantur. (9) Postquam vero quz habe- 

bant ostenderunt, parato hinc commceatu solventes ad 

promontorium appellunt, quod indigene Soli sacram 

opinabantur. Nomen οἱ erat Bagia. 

XXIX. Inde sub mediam noctem solventes mille 
stadia emensi in Talmena tutum a ventis portum ve- 
nerunt. Hincin Canasida urbem desertam quadrin- 
gentis stadiis inde distantem ; ubi puteum quendam 
effossum repererunt, cui palma agrestes adnata erant ; 
harum capita precisa ederunt : (2) jam enim frumen- 


Ptolemezus, Τίσα ( al. Τήσα ) vocans, situm tamen pa- 
rum accurate exhibens. Eundem vel proximum locum 
a Nearcho Talmena dici recte censet, opinor, Gos- 
selinus III, p. 148. Prope ΤΊΣ exit Gaene fluvius vel 
Khor Neam. Num forte pro Ἰάλμενα leg. Γάλμενα 
| — 37. Κανασίδ α nomen aliunde non notum; 
Vincenti lusum etymologicum missum facio. Situs 
locus desertus fuerit ad maris recessum, quem ef- 
ficiunt Ras Fuzzem et Ras Godem. || — ἐς ante τετρ. 
om. C. || — 39. ἀχεφάλους D. ᾿Ἐγχέφαλος szpe dicitur 
palma cacumen. V. Stephan. Thes. s. v. Cf. Strabo 
p. 722 de Alexandri militibus in Gedrosia : ἀπὸ δὲ τῶν 
φοινίχων ἦν ἣ σωτηρία, τοῦ τε χαρποῦ καὶ τοῦ ἐγχεφάλου. 
Curtius vero IX, 10 : famem sentire ceperunt, radi- 
ces palmarum, namque sola ca arbor gignitur, ubique 
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HISTOBIA INDICA. 


στρατιήν: xat χαχῶς ἤδη δπὸ λιμοῦ ἔχοντες ἔπλωον τήν 
τε ἡμέρην xal τὴν νύχτα, xat δρμίζονται πρὸς αἰγιαλῷ 
ἐρήμῳ. (3) Νέαρχος δὲ καταδείσας μὴ ἄρα ἐς τὴν γῆν 
ἐχόάντες ἀπολείποιεν τὰς νέας ὑπὸ ἀθυμίης, ἐπὶ τῷδε 
μετεώρους ἔσχε τὰς νέας ἐπ᾿ ἀγχυρέων. — (4) ᾿Ενθένδε 
ἀναχθέντες ἐς Κανάτην δρμίζονται, σταδίους ὡς ἕπτα- 
χοσίους xai πεντήχοντα διεκπλώσαντες. Εστι δὲ xal 
αἰγιαλὸς ἐν αὐτῷ καὶ διώρυχες βραχέαι, (5) ᾿Ενθένδε 
σταδίους ὀχταχοσίους διεκπλώσαντες ἐν Ταοῖσιν δρμί- 
ζονται" χῶμαι δὲ σμιχραὶ xal πονηραὶ ἐπῆσαν" xal οἱ 
μὲν ἄνθρωποι ἐχλείπουσι τὰ οἰχήζα, αὐτοὶ δὲ σίτῳ τινὶ 
ὀλίγῳ ἐπιτυγχάνουσι, xal βαλάνοισιν ἐκ φοινίχων' καὶ 
καμήλους ἑπτὰ ὅσαι ἐγκατελείφθησαν χαταχόψαντες, 
ἀπὸ τουτέων τὰ κρέα ἐσιτέοντο. (6) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω 
ἀναχθέντες σταδίους τριηχοσίους πλώουσι, xal χατορ- 
μίζονται ἐς Δαγάσειρα' ἔνθα νομάδες τινὲς ἄνθρωποι 
ᾧχεον. (7) ᾿Ἐνθένδε ἄραντες τήν τε νύχτα xal τὴν 
ἡμέρην οὐδέν τι ἐλινύοντες ἔπλωον᾽ ἀλλὰ διελθόντες 
γὰρ σταδίους χιλίους τε xa ἑχατὸν ἐξέπλωσαν τὸ ἔθνος 


20 τῶν ᾿Ιχθυοφάγων, πολλὰ χαχὰ ταύτῃ παθόντες ἀπορίη 


τῶν ἀναγκαίων. (s) “Ορμίζονται δὲ οὐ πρὸς τῇ γῆ᾽ 
δηχίη γὰρ ἦν ἐπὶ πολλὸν ἀνέχουσα, ἀλλὰ μετέωροι ἐπ᾽ 
ἀγχυρέων. Μῆχος τοῦ παράπλου τῶν ᾿Ιχθυοφάγων τῆς 
χώρης ὀλίγῳ πλεῦνες στάδιοι μύριοι. (9) Οὗτοι δὲ οἵ 


᾿ rimantes. Cf. Xenophon. Anab. III, 16. Plinius XIII, 9. 


« The ἐγχέφαλος, as Mr. Iones informs me, is the ten- 
der head of the date tree, commonly called by the Eu- 
ropeans residing at Bussora, the date tree cabbage, 
which is, and is considered as a delicacy both by them 
and by the natives. Boiled, he adds, it is much like a 
fine sweet cabbage; pickled, it is admirable. » Vrx- 
cEXT p. 268. || — ἀπολελοίπει A. || — 4. 2x6&vtec om. 
B. || — 4. ἀπολίποιεν D. || — 6. δρμίζοντο (sic) D. || 
— αν ἀτην 7] ubi nunc Kungoun prope Ras Kalat, ad 
Bunth fl. Fort. leg. Κανάγην. In antecedentibus quum 
unius diei noctisque navigatio nullo stadiorum nume- 
ro definita sit, supplenda videntur 700 vel 800 stadia. 
Ptolemaeus Κανάτην non commemorat; post Tisa apud 
eum sequitur Samydaces fl. ( hod. Sirvo s. Tan& ); 
deinde longe ab eo dissita Samydace urbs ( circa hod. 
Kaley ); tum locus Μάγιδα ( ut vulgo ) vel Mact; vel 
Masív, pro quo habes in Marciani codice Πάσιδα; in 
quo litera z haud dubie recte se habet, maleque ab 
editt. mutatur, quandoquidem urbi hodiernz Pagi- 
σίαπ, quz proxime sequitur post Kaley, respondet. 
Urbem Pagistan excipit Kungun ad fluv. Bunth., χα 
apud Marcianum et Ptolemeum 'Póyava vel Γόγανα 
scribitur. Inde non longe abest Has Kalat. | — 
8. ἐνθένδε δὲ σταδ. L. || — g. διεχπλώσαντες7 
BC; πλώσαντες DA et vgo. || — 9. Txotc:]sicABCD; 
Tajos etiam Facius vertit.; ἐν Τροῖσι L. et vulgo. Nomen 
regionis ignotum, nisi quod Djagin locus mediterraneus 
supra prom. Mucksa simile quid sonat. Tajorum vici 
quos N. adiit, fuisse debent ubi nunc exit SudicA flu- 


vius, cui Sudich opp. adjacet. Ptolemaeus ibi ponit. 


Κόμμανα vel Νόμμανα, Marcianus "Ougava locum ( cf. 
not. ad. Anonym. Peripl m. Erythr. p. 385).|| —14. ἐπὶ 


$49 


tum exercitui deerat. Urgente itaque fame totum 
illum diem et noctem navigarunt, et ad littus desertum 
appelluntur. (3) Nearchus veritus ne si in terram 
descenderent, prz desperatione naves desererent, eam 
ob rem in salo ancoras jaci jubet. (4) Inde solventes 
in Canaten venerunt, stadia septingenta quinquaginta 
emensi. Est ibi et littus vadosum et fosse exigu:e. 
(5) Inde digressi octingentis stadiis confectis ad Taos 
appulerunt. Ad littus pagi quidam erant exigui at- 
que inopes. Incol& domos suas deseruerant. Pau- 
culum ibi frumenti et caricarum ex palmis nacti sunt. 
Camelis septem qui relicti fuerant czesis , carnes eorum 
vorarunt. (6) Sub lucem repetita navigatione, stadia 
trecenta emensi in Dagasira pervenerunt; quem locum 
quidam vagi homines incolebant. (7) Inde solventes 
integram noctem et diem nulla interposita mora naviga- 
runt, stadiisque mille centum peractis fines Ichthyo- 
phagorum enavigarunt, magna rerum necessariarum 
penuria pressi. (8) Neque vero ad terram appulerunt, 
erant enim longo spatio zstus, sed jactis in salo an- 
coris substiterunt. Longitudo ore Ichthyophagorum 
hac navigatione przetervecta est paullo plus stadiorum 
decem millium. (9) Ichthyophagi vero hi piscibus 


τουτέων Α. Ϊ] — 16. Δαγάσειρα] Δαγάσωρα D. Da- 
gasira apud Ptolemaeum est Ἄγρις πόλις ; ap. Marcian. 
Ἄγρισα; hodie Girish£. || — το. σταδίους 1100] 
Hiec pertinent usque ad prom. Jas/, quod etiam c. 32, ἃ 
vocatur ῥηχίη παρατεταμένη ἐς τὸ πέλαγος τρηχέα, inde 
a quo boream versus paullatim flecti navigatio coepit. 
|| — 24. πλεῦνες στάδιοι μύριοι] sic ed. Vulca- 
nius; πλεῦνες ( πλέονες C. ) σταδίους μύριοι ADC, nisi 
quod in C suprascriptum est στάδιοι; πλέον σταδίους 
μύριοι B. Accusativus σταδίους natus videtur ex vitiosa 
scriptura πλέον ἐς. Dübner conj. πλεῦνες στάδιοι xoi 
μύριοι. E singulis numeris colliguntur stadia 9000; de- 
siderantur igitur stadia mille et paullo amplius, tri- 
buenda itineri a Cysis ad Mosarna ( 400? ), et diei no- 
ctisque,navigationi ( 700? ), quam c. 29, 2 accuratius 
definire Arrianus omisit. Probabiliter ad Ichthyopha- 
gorum oram referenda sunt quz de Carmania ex Near- 
cho refert Plinius VI, 23 $ 97 : Carmanie oram patere 
1250 mill. pass. ( — 10,000 stad. ) JYearchus scribit. 
Fuerunt sane qui Carmaniz nomine majorem partem 
ore Ichthyophagorum comprehenderent ( ut aucto- 


: res Plinii 1. 1. $ 95 et Ptolemaeus qui Carmaniz orz 


circa 10000 stadia tribuit ) : verum hos si secutus esset 
Plinius J. 1., initium Carmaniz ad fauces sinus Persici 
ponere non potuit aut posuit inepte. Idem Plinius e 
Juba refert $ 97 : Deinde Ichthyophagi tam longo tra- 
ctu ut XXX ( sic codd. Silligii ) dierum spatio prater- 
navigawerint, in quibus pro XXX scribendum vide- 
tur XX, uti fecerunt Dalecampius ceterique editores 
ante Silligium. Certe ex Arriano XX dierum naviga- 
tionem ratione idonea collegit Vincentus. Strabo 
p. 720 de longitudine ore Ichthyopbagorum a Néarcho 
satis longe recedit ; nam pro 10000 nonnisi 7300 stadia 
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Ἰχθυοφάγοι σιτέονται, χατότι περ xal χληΐζονται, 
ἰχθύας" ὀλίγοι μὲν αὐτῶν ἁλιεύοντες τοὺς ἰχθύας" ὀλί-- 
γοισι γὰρ καὶ πλοῖα ἐπὶ τῷδε πεποίηται καὶ τέχνη ἐξεύ- 
ρηται ἐπὶ τῇ θήρῃ τῶν ἰχθύων, τὸ πολλὸν δὲ ἣ ἀνάπω»- 
5 τις αὐτοῖσι παρέχει. (10) Οἱ δὲ καὶ δίχτυα ἐπὶ τῷδε 
πεποίηνται, μέγεθος xal ἐς δύο σταδίους τὰ πολλὰ αὖ- 
τῶν’ πλέχουσι δὲ αὐτὰ ix τοῦ φλοιοῦ τῶν φοινίχων, 
στρέφοντες τὸν φλοιὸν ὥσπερ λίνον" (11) ἐπεὰν δὲ ἢ θά- 
λασσα ὑπονοστήση, καὶ 1i ὑπολειφθῇ, ἵνα μὲν ξηρὴ 
10 ἣ γῇ ὑπολείπεται, ἐρήμη τὸ πολλόν ἐστιν ἰχθύων" ἔνθα 
δὲ βαθέα ἐστὶν, ἐπολείπεξαί τι τοῦ ὕδατος, xal ἐν τῷδε 
χάρτα πολλοὶ ἰχθύες, οἱ μὲν πολλοὶ σμιχροὶ αὐτῶν, οἱ 
δὲ χαὶ μέζονες" τούτοισι περιδάλλοντες τὰ δίχτυα αἴ- 
ῥέουσι. (1τ2) Σιτέονται δὲ ὠμοὺς μὲν, ὅχως ἀνειρύου-- 
15 σιν ἐχ τοῦ ὕδατος, τοὺς ἁπαλωτάτους αὐτῶν τοὺς δὲ 
μέζονάς τε καὶ σχληροτέρους ὑπὸ ἡλίῳ αὐαίνοντες, εὖτ᾽ 
ἂν ἀφανανθῶσι, χαταλοῦντες ἄλευρα ἀπ᾽ αὐτῶν ποιέον- 
ται xal ἄρτους" οἱ δὲ μάζας ἐχ τούτων τῶν ἀλεύρων 
πέσσουσι. (12) Καὶ τὰ βοσχήματα αὐτοῖσι τοὺς ἰχθύας 
20 ξηροὺς σιτέονται’ ἦ γὰρ χώρη ἔρημος λειμώνων, οὐδὲ 
ποίην φέρει. (14) Θηρεύουσι δὲ χαὶ χαράδους πολλαχῇ 
xal ὄστρεα χαὶ τὰ χογχύλια' ἅλες δὲ αὐτόματοι γίνον- 
ται ἐν τῇ χώρη" "* ἀπὸ τούτων ἔλαιον ποιέουσιν. 
(15) Ot μὲν δὴ αὐτῶν ἐρήμους τόπους οἰχέουσιν, ἄδεν - 
25 δρόν τε τὴν χώρην καὶ ἄφορον χαρπῶν ἡμέρων, τούτον: 
σιν ἀπὸ τῶν ἰχθύων fj πᾶσα δίαιτα πεποίηται" ὀλίγοι 
δὲ αὐτῶν σπείρουσιν ὅσον τῆς χώρης, xal τούτῳ χα-- 
τάπερ ὄψῳ χρέονται πρὸς τοὺς ἰχθύας" 6 γὰρ σῖτος 
αὐτοῖσιν εἰσὶν ἰχθύες, (16) Οἰχία: δὲ πεποίηνται οἱ 
30 μὲν εὐδαιμονέστατοι αὐτῶν, ὅσα χήτεα ἐχθάλλει ἣ θά- 
λασσα, τούτων τὰ ὀστέα ἐπιλεγόμενοι, χαὶ τούτοισιν 
ἀντὶ ξύλων χρεόμενοι" xoi θύρας τὰ ὀστέα ὅσα πλατέα 
αὐτῶν ἁλίσχεται ἀπὸ τούτων ποιέονται" τοῖσι δὲ πολ- 
λοῖσι χαὶ πενεστέροισιν ἀπὸ τῶν ἀχανθέων τῶν ἰχθύων 
Φ30 τὰ οἰχία ποιέεται, 
XXX. Κήτεα δὲ μεγάλα ἐν τῇ ἔξω θαλάσσῃ βόσχε- 
ται, xal ἰχθύες πολλῷ μέζονες ἣ ἐν τῇδε τῇ εἴσω" 
(2) καὶ λέγει Νέαρχος, δχότε ἀπὸ Κυΐζων παρέπλωον, 


habet, ita sc. ut 10000 ( vel 10200 )sint ab Indo usque 
ad Carmaniam (uti dicit p. 724); ab Indo autem 
usque ad Persidem 13900, adeo ut ora maritima A- 


riane nonnisi paullulum brevior sit latere Arianz bo- . 


reali, quod (resectis 1500 stadiis a traditis viarum men- 
suris ) /inca recta.est stadiorum 14000. Hzc Strabo 
ex Eratosthene,.qui ista 7300 stadia pro 10000 Near- 
chi posuit procul dubio sensu /inec recte, neglectis 
sinuum ambagibus (Aliter Gosselinus III, p. 51 ); Novit 
tamen Strabo p. 724 etiam eam rationem, secundum 
quam abIndo usque ad Persidem 16000 stad. (16300 st. 
ap. Nearch. ) computantur, quamquam rationem hu- 
jus computus non ex nostro Nearcho novit, neque om- 
nino recte perspexit, || — x. « This description of the 
natives ( Kempthornius 1l. l. p. 273 ait), with that of 
their mode of living, and the country they inhabit , is 
strictly correct even to the present day. » Idem reli- 
qui qui plagas istas lustrarunt, testantur. Cum nostris 
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vescuntur, unde etiam nomen traxerunt. Pauci vero 
ex iis piscatui student; pauci enim navigia ad eam 
rem habent, aüt artem piscandi norunt : sed maxi- 
mam partem recedente zstu marino captant. (10)Non- 
nulli etiam retia ad eam rem confecerunt, plurima 
tante magnitudinis ut ad duo stadia pertineant. ἘΔ 
ex palmarum libris texunt, torquentes librum instar 
lini. (11) Quum vero mare recedit, terramque dese- 
rit, ubi illa sicca relinquitur, vacua plerumque pisci- 
bus est : sed ubi terra profundiori aliquo sinu aquam 
retinet, ibi magnam piscium copiam reperiunt. Ex 
his plerique parvi, alii etiam majores sunt : hos cir- 
cumjectis retibus capiunt. (12)Etquidem teneriores, 
ut protrahunt eos ex aqua, crudos edunt : majores vero 
durioresque ad solem torrentes , simulac penitus tosti 
fuerint molentes in farinam redigunt, panemque ex ea 
conficiunt. Sunt qui polentam ex hisce farinis co- 
quant. (13) Pecori etiam piscium farinam pabuli loco 
dant. Omnis enim illa regio pratis carens nullam 
herbam gignit. (14) Magnam etiam in his locis can- 
crorum, ostreorum et conchyliorum vim capiunt, Οἷ- 
gnit quoque ea regio suapte natura salem , ** ex quibus 
oleum conficiunt. (15) Qui vero eorum loca deserta 
incolunt, et regionem nec arborum nec fructuum fe- 
racem , hi ex piscibus tentum vivunt; pauci serunt 
aliquantulum agri, atque ii panem opsonii loco eun 
piscibus edunt; pisces enim ipsis loco frümenti sunt. 
(16) Domos in hunc modum zdificant. Qui ditissimi 
eorum sunt, balenarum quotquot mare ejicit ossa su- 
mentes, iis loco tignorum utuntur ; et ex grandioribus 
ossibus portas conficiunt. Plerique vero tenuioris 
fortunz ex spinis piscium domos construunt. 

XXX. Cete vero ingentis magnitudinis in exteriore 
mari nascuntur, piscesque multo majores quam in hoc 
interiore. (2)Scribit etiam Nearchus quum ex Cyizis 


confer quz ex eodem Nearcho excerpsitStrabo p. 720 sq. 
et quos supra laudavi ad cap. 24, lin. 35. || — Δ. ὁλέ- 
γοι μὴν... ἰχθύας om. C. || — 5. χαὶ ante δίχτυα ex L. 
add. Schmieder. ||—6. μέγαθος A.|| — 15. αὐτῶν om. L. 
|| — 17. κατατλοῦντες L. || — 23. Lacunam notavit 
Schmieder. Idem conjecit fortassis Arrianum scripsisse : 
ἀπὸ θύννων ἕλαιον π., i. e. thynnorum adipe utuntur 
loco olei. In cod. C verba ἀπὸ τούτων ἔλαιον usque ad 
τόπους οἰχέουσιν exciderunt. | — 26. πεποίηται] 
sic ABCDL ; ποιέεται vulgo ante Schmiederum. || — 
29. εἰσὶν οἱ ἰχθύες C. et vulgo ante Schm. || — 31. xat 
ante τούτοισιν ex L add. Schmieder. 

XXX. Quz hoc capite leguntur, eadem ex Nearcho 
excerpsit Strabo p. 725. V. Nearchi fragm. 25. Cf. 
Onesicritus (fr. 30) et Orthagoras apud Alian. N. Au. 
XVII, 6; Diodor. XVII, 106; Curtius X, 1, 11.]| — 
37. πολλῷ L; πολλὸν C, πολὺ BD. | — 38. K»- 
ζῶν h. l. A. 
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ὑπὸ τὴν ἕω ὀφθῆναι ὕδωρ ἄνω ἀναφυσώμενον τῆς θα- 
λάσσης, οἷά περ ἐκ πρηστήρων βίᾳ ἀναφερόμενον' 
(3) ἐκπλαγέντας δὲ σφᾶς πυνθάνεσθαι τῶν χατηγεομέ- 
νων τοῦ πλόου ὅ τι εἴη χαὶ ἀπὸ τοῦ τοῦτο τὸ πάθημα" 
5 τοὺς δὲ ἀποχρίνασθαι ὅτι χήτεα ταῦτα φερόμενα χατὰ 
τὸν πόντον ἀναφυσᾷ ἐς τὸ ἄνω τὸ ὕδωρ’ καὶ τοῖσι ναύ- 
τῇσιν ἐχπλαγεῖσιν ἐκ τῶν χειρῶν τὰ ἐρετμὰ ἐκπεσεῖν" 
(4) αὐτὸς δὲ ἐπιὼν παραχαλέειν τε χαὶ θαρσύνειν, xal 
κατ᾽ οὕστινας παραπλώων ἐγένετο, ἐς μέτωπόν τε χε- 
10 λεῦσαι χαταστῆσαι ὡς ἐπὶ ναυμαχίῃ τὰς νέας, χαὶ 
ἐπαλαλάζοντας ὁμοῦ τῷ ῥοθίῳ πυκνήν τε xal ξὺν χτύπῳ 
πολλῷ τὴν εἰρεσίην ποιέεσθαι" (s) οὕτως ἀναθαρσήσαν- 
τας ὁμοῦ δὴ πλώειν ἀπὸ ξυνθήματος" ὡς δὲ ἐπέλαζον 
ἤδη τοῖσι θηρίοισιν, ἐνταῦθα αὐτοὺς μὲν ὅσον αἴ χεφα- 
i5 λαὶ αὐτοῖσιν ἐχώρεον ἐπαλαλάξαι, τὰς δὲ σάλπιγγας 
σημῆναι, xal τὸν κτύπον ἀπὸ τῆς εἰρεσίης ὡς ἐπὶ μή- 
κιστον χατασχεῖν" (e) οὕτω δὴ δρώμενα ἤδη κατὰ τὰς 
πρῴρας τῶν νεῶν τὰ χήτεα ἐς βυσσὸν δῦναι ἐχπλαγέντα, 
xal οὐ πολλῷ ὕστερον χατὰ τὰς πρύμνας’ ἀναδύντα 
80 ἀνασχεῖν, (7) καὶ τῆς θαλάσσης αὖθις ἀναφυσῇσαι ἐπὶ 
μέγα" ἔνθεν χρότους τε ἐπὶ τῇ παραλόγῳ σωτηρίῃ γε- 
νέσθαι τῶν ναυτέων, xal αἶνον ἐς τὸν Νέαρχον τῆς τε 
τόλμης χαὶ τῆς σοφίης. (6) Τούτων μετεξέτερα τῶν 
χητέων ἐποχέλλειν πολλαχοῦ τῆς χώρης, ἐπειδὰν ἀνά-- 
25 πωτις χατάσχῃ ἐν τοῖσι βραχέσιν ἐχόμενα, τὰ δὲ xal 
ὑπὸ χειμώνων σχληρῶν ἐς τὴν χέρσον ἐξωθέεσθαι xal 
οὕτω δὴ χατασηπόμενα ἀπόλλυσθαί τε καὶ τὰς σάρχας 
αὐτοῖσι περιρρεούσας ὑπολείπειν τὰ ὀστέα χρᾶσθαι τοῖ- 
σιν ἀνθρώποισιν ἐς τὰ οἰκία" (9) εἶναι ὧν τὰ μὲν ἐν τῇσι 
80 πλευρῇσιν αὐτῶν ὀστέα δοχοὺς τοῖσιν οἰχήμασιν ὅσα 
μεγάλα, τὰ δὲ σμιχρότερα στρωτῇρας᾽ τὰ δὲ ἐν τῇσι 
σιαγόσι, ταῦτα δὲ kd 
xal εἷς εἴχοσι xal πέντε ὀργυιὰς ἀνηκόντων τὸ μέγεθος. 
XXXI. Εὖτ᾽ ἂν δὲ παρέπλωον τὴν χώρην τῶν 
Ἰχθυοφάγων, λόγον ἀχούουσι περὶ νήσου τινὸς, ἢ χέε- 
ται μὲν ἀπέχουσα τῆς ταύτη ἠπείρου σταδίους ἐς ἔχα-- 
τὸν, ἐρήμη δέ ἐστιν οἰκητόρων. (3) Ταύτην ἱρὴν ἡλίου 
ἔλεγον εἶναι οἵ ἐπιχώριοι καὶ Νόσαλα χαλέεσθαι, οὐδέ 
τινα ἀνθρώπων χαταίρειν ἐθέλειν ἐς αὐτήν᾽ ὅστις δ᾽ ἂν 
4 ἀπειρίη προσσχῇ, γίνεσθαι ἀφανέα. — (3) Ἀλλὰ λέγει 
Νέαρχος, xépxoupóv σφιν ἕνα πλήρωμα ἔχοντα Αἶγυ- 
πτίων o0 πόρρω τῆς νήσου ταύτης γενέσθαι ἀφανέα, 
xal ὑπὲρ τούτου τοὺς ἡγεμόνας τοῦ πλοίου διισχυρίζε-- 
σθαι, ὅτι ἄρα χατάραντες Ox! ἀγνοίης εἷς τὴν νῆσον 
40 γένοιντο ἀφανέες, (4) Νέαρχος δὲ πέμπει χύχλῳ περὶ 
τὴν νῆσον τριηχόντορον, χελεύσας μὴ χατασχεῖν μὲν ἐς 
τὴν νῆσον, ἐριοᾶν δὲ τοὺς ἀνθρώπους, ὡς μάλιστα v 
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vat τὰ θύρετρα, οἷα δὴ πολλῶν 
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navigarent, sub auroram vidisse se aquam sursum e 
mari efflari , et tanquam turbinibus violenter in altum 
efferri, (3) perculsosque nautas percontatos esse ex 
ducibus navigationis quidnam esset et a quo fieret hec 
res , eosque respondisse , cete esse, quz in mari volu- 
tantia aquam sursum efllent : nautisque attonitis remos 
e manibus excidisse. (4) Se vero adeuntem eos hor- 
tatum esse atque animasse , et ad quoscumque preter- 
navigans accessisset jussisse, ut naves adversis proris 
veluti ad navalem pugnam instructis in eas dirigerent : 
utque denso agmine et magno strepitu remigantes una 
vum ipso remorum sonitu ingentes etiam clamores 
ederent. (5) Ita revocatis animis simul omnes signo 
dato remigationi incubuisse ; quumque jam propiores 
belluis facti essent, quantum capita ferre poterant, 
acclamasse, tubasque clanxisse, et remorum pulsum 
latissime sonitum edidisse; (6) atque ita cete, quz jam 
ad proras navium videbantur, exterrita in profundum 
sese abdidisse : neque multo post ad puppes emer- 
sisse , (7) rursumque magnam undarum vim sursum 
efflasse. Tum incredibilem nautarum ob inopinatam 
salutem applausum factum fuisse, Nearchi audaciam 
et prudentiam laudantium. - (8) Nonnulle vero harum 
bakenarum interdum variis locis ad littus appelluntur, 
quze recedente estu in vadis harent; alie a vehemen- 
tibus tempestatibus in terram ejiciuntur, et sic putre- 
factze ipsze pereunt, et carnes earum decidentes ossa re- 
linquunt hominibus ad domos exstruendas adhibenda. 
(9) Et laterum quidem ossa quecunque majora in 
trabes :zdium deliguntur; minora vero in tabulas : 
quz in maxillis sunt ad januas accipiuntur; multe 
siquidem balene magnitudine sunt circiter centum 
cubitorum. 

XXXI. Quum Nearchus Ichthyophagorum regio- 
nem preternavigaret, cognovit insulam quandam in eo 
mari esse centum fere stadiis a continente remotam, 
que habitatoribus vacua esset. (2) Hanc indigenz 
Soli sacram esse dicebant, Nosalaque vocari, neque 
quemquam mortalium ad eam appellere velle. Si quis 
vero imprudens eo deferatur, eum non amplius cerni. 
(3) Nearchus cercurum unum /Egyptiis nautis instru- 
ctum non procul ab hac insula evanuisse scribit, navi- 
gationisque duces ea de re affirmasse ignorantes in eam 
insulam delatos ex oculis hominum sublatos esse. 
(4) Idem navim triginta remorum in circuitum insule 
mittit, mandatis additis ut descensu quidem in insu- 
lam abstinerent, sed proxime ad insule oram adnavi- 





— 1. ἄνω ὕδωρ ἀναφ. A. || — a. οἵαπερ καὶ πρηστ. 
BC. || — 4. ἀπὸ τούτον τὸ πάθ. codd., correx. mgo C. 
| — 5. ἀποχρ. 1 ABC; 6zoxg. D. || — 6. xal τισιν 
αὐτῇσι À ; ναύτῃσιν om. L. || — το. ναυμαχίῃ A, 
ναυμαχίην ΒΟ, ναυμαχίᾳ D. || — 11. χαὶ ξὺν χτύόπῳ L, 
χαὶ ὀξὺν χτύπῳ D, καὶ ὀξείαν χτύπῳ BC. | — 13. δὲ 
om. BD. || — 18. βυθὸν codd., ut cap. 6; mutavit Düb- 


ner. | — 21. χρότῳ BCD. || — 22. χαὶ om. A. || — 
26. ἐς 7 6r5 BC: || — 27. οὕτω δὴ xoà τὰ σηπόμενα AD, 
οὕτω δὴ αὐτὰ enr. BC. 

XXXI, 36. σταδίους ἑχατὸν L. || 4o. πρόσχῃ codd. || — 
43. 51103. ] sic editt.; ἰσχυρίζεσθαι ABCD. || — 
ἠδ. περὶ] παρὰ BC. 
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χρῷ παραπλώοντας, xxt τὸν χυδερνήτην ὀνομάζοντας 
χαὶ ὅτου ἄλλου οὖχ ἀφανὲς τὸ οὔνομα" (5) ὡς δὲ οὐδένα 
ὑπαχούειν, τότε δὲ αὐτὸς λέγει πλῶσαι ἐς τὴν νῆσον, 
χαὶ χατασχεῖν δὴ προσαναγχάσαι τοὺς ναύτας οὖχ ἐθέ- 

υ λοντας: καὶ ἐχθῆναι αὐτὸς xat ἐλέγξαι χενὸν μῦθον ἐόντα 
τὸν περὶ τῇ νήσῳ λόγον" (6) ἀχοῦσαι δὲ xal ἄλλον λόγον 
ὑπὲρ τῆς νήσου ταύτης λεγόμενον, οἰχῆσαι μὲν τὴν 
νῆσον ταύτην μίαν τῶν Νηρηΐδων" τὸ δὲ οὔνομα οὐ λέ- 
γεσθαι τῆς Νηρηΐδος" ταύτῃ δὲ ὅστις πελάσειε τῇ νήσῳ, 

10 τούτῳ συγγίνεσθαι μὲν, ἰχθὺν δὲ ἐξ ἀνθρώπου ποιέου- 
σαν αὐτὸν ἐμδάλλειν ἐς τὸν πόντον’ (7) "HA«ov δὲ ἀχθε- 
σθέντα τῇ Νηρηΐδι, χελεύειν μετοιχίζεσθαι αὐτὴν ἐκ 
τῆς νήσου: τὴν δὲ ὁμολογέειν μὲν ὅτι ἐξοιχισθήσεται, 
δέεσθαι δέ ** οἱ τὸ πάθημα" xxl τὸν “Ἥλιον ὑποδέξα- 
15 σθαι" (8) τοὺς δὲ δὴ ἀνθρώπους οὕστινας ἂν ἰχθύας ἐξ 
ἀνθρώπων πεποίηχε χατελεήσαντα, ἀνθρώπους αὖθις 
ἐξ ἰχθύων ποιῆσαι’ xol ἀπὸ τούτων τῶν ᾿Ιχθυοφάγων 
τὸ γένος xai εἰς Ἀλέξανδρον χατελθεῖν. — (5) Καὶ ταῦτα 
ὅτι ψεύδεα ἐξελέγχει Νέαρχος, οὐχ ἐπαινέω αὐτὸν 
20 ἔγωγε τῆς σχολῆς τε καὶ σοφίης, οὔτε χάρτα χαλεπὰ 
ἐξελεγχθῆναι ἐόντα, ταλαίπωρόν τ᾽ ἐὸν γινώσχων τοὺς 
παλαιοὺς λόγους ἐπιλεγόμενον ἐξελέγχειν ἐόντας ψευδέας. 
XXXII. Ὑπὲρ τοὺς Ἰχθυοφάγους Γαδρώσιοι ἐς τὸ 
ἄνω οἰκέουσι γῆν πονηρὴν xat ψαμμώδεα" ἔνθεν xat τὰ 
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gantes hominibus acclamarent, et gubernatorem nomi- 
narent, aut cujuscunque alius non obscurum nomen. 
(5) Quumque rfemo audiret, tum semet eo navigasse 
dicit, ac nautas conipulisse vel invitos navem appellere ; 
quumque in insulam descendisset, vanamaa atque ina- 
nem fabulam docuisse quz de insula illa spargebatur. 
(6) Audiisse vero se etiam alium de bac insula sermo- 
nem ait: habitasse hanc insulam unam INereidum, 
nomen vero Nereidis non dici ; eam cum ornnibus qui 
eo appellerent commisceri solitam , eosque ir pisces 
conversos in mare projicere. (7) Quadecausa iratum 
Nereidi Solem jussisse ut ex ea insula migraret ; atque 
banc quidem pollicitam esse se migraturam : rogasse 
autem ut sibi malum sanetur. (8) Et solem pollicitum 
esse; hominum autem quoscunquc pisces ex hormnin:- 
bus fecerat illa, misertum homines rursus ex piscibus 
fecisse. Ex iis Ichthyophagorum genus ad Alexan- 
drum usque pervenisse. (9) Ego vero Nearchum eo 
nomine non laudo, quod otio et sapientia in re non 
admodum difficili refellenda .abusus fuerit; miserabile 
censens veteres mendacesque fabulas recensentem re- 
futare. 

XXXH. Supra Ichthyophagos Gadrosii in mediter- 
raneis locis terram sterilem atque arenosam coluzit : 





— 7. piv addit. L. — 10. ἰχθὺν δὲ αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπου 
ποιέουσαν $pg6dAAew BCD. || — 13. ὁμολογεῖν μὲν 
ἐξοιχισθήσεσθαι cod. Bodlej. — Deinde desideratur in- 
finitivus. Dübnerus conjecit : δέεσθαι δέ ol χαὶ τὸ πάθη- 
μα [παυθῆναι ], eoque sensu jam veteres verterunt 
interpretes. Nescio an ipsum illud quod praecedit ver- 
bum auctor ludens repetiverit, adeo ut fuerit : δέεσθαι 
δὲ xol ἐξοιχισθῆναί ol τὸ πάθημα. Ceterum que hoc 
segmine leguntur, Strabo p. 726 quoque paucis per- 
stringit. Nomen insule non apposuit, quod nescio an 
babeamus etiam apud Stephanum Byz., ubi : Nócopa, 
γῆσος ἐν τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. Οὐράνιος Apa6tuxtov*- ὁ vn- 
σιώτης Νοσορηνός" ἐγχώριος ὃ τύπος. Idem statuunt 
Berkelius, Pinedo et Holstenius, neque refragatur 
mentio Uranii, quem in opere suo etiam extra Ara- 
bie fines evagatum esse scimus. Philostrato insula 
vocatur Σέληρα. V. supra ad c. 26, ubi monui totam 
hanc narrationem a genuino Nearchi opere videri alie- 
nam fuisse, quum omnia suadeant Nosala non diver- 
sam esse insulam ab Asthala sive Carbina, centum 
item a continente stadiis remota, quam habitatam 
vidit Nearchus, sicuti Nosora Uranii non caruisse in- 
colis e Stephano colligis. Qui quidem incola: jam tum 
fuerint Arabes isti, quos recentioribus seculis scimus 
hanc sibi arcem constituisse latrociniorum, unde ap- 
propinquantes mercatores aggrederentur, diriperent, 
direptos necarent. Hinc terror χαχοδαίμονος insulam 
fecit fabulasque finxit, quales Blairius ex ore accolis 
audivit, et comites Alexandri Greco ornarunt indu- 
mento. Ceterum varia de hoc loco circumferebantur. 
Pliuius VI, 26 $ 97 ex Juba ita habet : Dein JcAtAyo- 
phagi ; ... insula que Solis appellatur et cadem Nym- 
pharum cubile, rubens, in qua. nullum non animal 


apsumitur incertis de causis. Ori gens ; flumen Carma- 
nie Hyctanis ( s. Hytanis ) portuosum et auro fertile. 
Solinus Polyh. c. 57. : Solis insula rubens et omni 
animantium generi inaccessa, quippe que nullum non 
animal illatum perimit. Pomp.Mela III, 7 : Contra Indi 
ostia insula est adco inhabitabilis, ut ingressos vis 
circumfusi aeris exanimet confestim. Curtius X, 1: 
Adjiciebant navigia que lixas mercatoresque vexissent, 
famam auri secutis gubernatoribus, in insulam esse 
transmissa, nec deinde ab his postea visa. Qua Pli- 
nius Melaque tradunt, explicare licet ex iis que Kemp- 
thornius narrat de testudinum cadaveribus per totam 
insulam projectis deque aere adeo hinc infecto ut vel 
preternavigantibus esset molestus. Quod Indum Mela 
introducit, nihil curo. Apud Plinium Ori gens ad eam 
ore partem pertinuisse debet, cui in mediterraneis. 
objacet Ora urbs apud Ptolemzeum, inter Samydacen. 
et Caudriacen sive Hydriacen fluvios. Hytanis probabi- 
liter est idem cum Hydriaco Marciani ; certe non esse 
Andamin Arriani, ut Harduino multi crediderunt, ex 
serie narrationis Pliniane liquet. Igitur ex Plinio, 
quamvis situm insule accuratius definire nequeamus, 
hoc saltem elicueris positam esse ab oriente sinus 
Gwuttur. Curtius in antecc. dixit de insula ( Ogyri ) in 
quo Erythrz regis monumentum erat ; ideoque ad ean- 
dem etiam verba modo adscripta referri voluisse vi- 
detur. Camparare licet Pseudocallisthenis narrationem 
de mitaculosa ista insula, in qua Philo cum suis subito 
evanuit. Nam in bac quoque fuisse proditur veteris re- 
gis monumentum auro conditisque pretiis refertissi- 
mum. Aliam fabulam quz aliquatenus huc pertinet vel 
conferri saltem meretur, in eodem Pseudocallisthene 
habes II, 38, p. 89. : 
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πολλὰ xax fj στρατιή τε ᾿λλεξάνδρῳ ἔπαθε xai αὐτὸς 
Ἀλέξανδρος, ὥς μοι ἤδη ἐν τῷ ἄλλῳ λόγῳ ἀπήγηται. 
(2) Ὡς δὲ ἐς τὴν Καρμανίην ἀπὸ τῶν ᾿ἸΙχθυοφάνων 
χατῇρεν ὃ στρατὸς, ἐνταῦθα ἵνα πρῶτον τῆς Καρμα- 


b νίης ὡρμίσαντο, ἐπ᾽ ἀγχυρέων ἐσάλευσαν, ὅτι ῥηχίη 


παρετέτατο ἐς τὸ πέλαγος τρηχέα. (3) ᾿Ενθένδε δὲ 
ὡσαύτως οὐχέτι πρὸς ἡλίου δυομένου ἔπλωον, ἀλλὰ τὸ 
μεταξὺ δύσιός τε ἡλίου χαὶ τῆς ἄρχτου οὕτω μᾶλλόν 
τι ad πρῷραι αὐτοῖσιν ἐπεῖχον" (4) xal οὕτω fj Καρμα- 


19 νίη τῶν ᾿Ιχθυοφάγων τῆς γῆς xal τῶν Ὦρειτέων εὐ- 


2 


b 


eo 


δενδροτέρη vs καὶ εὐκαρποτέρη ἐστὶ, xal ποιώδης μᾶλ- 
λόν τι χαὶ ἔνυδρος. (5) Ὁρμίζονται δὲ ἐν Βάδει 
χώρῳ τῆς Καρμανίης οἰχεομένῳ, δένδρεά τε πολλὰ 
ἥμερα πεφυχότα ἔχοντι πλὴν ἐλαίης, χαὶ ἀμπέλους 
ἀγαθὰς, xal σιτοφόρῳ. (6) ᾿Ενθένδε δρμηθέντες xat 
διεχπλώσαντες σταδίους ὀχταχοσίους, πρὸς αἰγιαλῷ 
δρμίζονται ἐρήμῳ, καὶ χατορῶσιν ἄχρην μαχρὴν ἐξαν- 
ἔχουσαν ἐπὶ πολλὸν ἐς τὸ πέλαγος" ἀπέχειν δὲ ἐφαίνετο 
$ ἄχρη πλόον ὡς ἡμέρης. (7) Καὶ οἱ τῶν χώρων 
ἐχείνων δαήμονες τῆς ᾿λραθίης ἔλεγον τὴν ἀνίσχουσαν 
ταύτην ἄχρην, χαλέεσθαι δὲ Μάκχετα᾽ ἔνθεν τὰ χινά- 
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ubi et Alexandri exercitus et Alexander ipse multa 
incommoda perpessus est, quemadmodum jam in altero 
opere narravi. (2) Postquam vero ex Ichthyopha- 
gis in Carmaniam perventum est a classe, eo loco , ubi 
primum ad Carmaniam mansionem habuit, ancoris in 
salo jactis constiterunt, quod longe in mare rupium 
tenia porrecta erat. (3) Exinde non amplius ita di- 
recte ad occasum navigarunt, sed inter occidentem et 
septentrionem magis cursum tenuerunt; (4) atque ita 
Carmania arboribus fcecundior magisque frugifera est 
quam Icbthyophagorum aut Oritarum regio, magis 
etiam  herbosa aquisque abundans.. (5) Quum in 
Badin cultum Carmaniz locum appulissent, multas 
arbores pomiferas exceptis oleis repererunt. Frat et 
ea regio vitium et frumenti ferax. (6) Inde ad octin- 
genta stadia progressi ad littus desertum appellunt. 
Ex eo loco promontorium ingens longe in mare por- 
rectum conspiciunt, quod unius diei navigatione inde 
abesse videbatur. (7) Periti locorum  Arabiz pro- 
montorium id esse dicebant, vocarique Maceta, indeque 





XXXII, 5. ὡρμίσαντο 7 ἱδρύσαντο L. | —6. τρὴ - 
χέα 7 Ipsum Cep Jask humile est et arenosum, sed 
rupes litori in hoc tractu multze pretenduntur. Kemp- 
thorne l. l. p. 272 : « The coast on many parts of Char- 
bar to this place ( Cape Jask) is very rocky, and 
ought not to be approached too near, on account of 
some shoals and rocks which lie under water. » — The 
cliffs along this part of the coast are very high, and in 
many places almost perpendicular. Some have a singu- 
lar appearance, one near Jask being exactly of the shaps 
of a quoin or wedge ; and another is a very remarkable 
peak, being formed by three stones as if placed by hu- 
man handsone on the top of the other. It is very high, 


and has the resemblance of a chimney; we named it 


the Three-Stone-Peak. » || — 6. δὲ 0m. cod. A. || — 
IO. εὐδενδροτέρη χτλ. ] Cf. Strabo p. 726 : χαὶ γὰρ 
πάμφοοος (4 Καρμανία ) καὶ μεγαλόδενδρος πλὴν ἐλαίας 
καὶ ποταμοῖς χατάρρυτος... Γεώργια δ᾽ ἔχει παραπλήσια 
τοῖς Περσιχοῖς, τά τε ἄλλα xai ἄμπελον xtA. et Onesi- 
crit. fr. 36 et 27. || — 12. Βάδει] Badis situs fuerit 
ubi nunc Jas& vicus vel in propinquo. Huc pertinere 
videtur Κανθάτις Ptolemzi , quam deinde excipit Κάρ- 
πελλα promontorium ( Has Kerazi vel Keraat vel Bom- 
barek. || — τῆ. πλὴν ἐλαίας ] Cf. Ritter XII, p. 52a 
Ueber die Asiatische F'erbreitung des Oelbaums. | — 
15. ἐνθένδε] ἔνθεν D. || — 16. στ. ὀχταχοσίους] 
Cf. Plinius VI, 27 ὃ 107 : Carmanie oram pa- 
fere duodeciens centena L M. p. Nearchus scripsit 
( v. supra not. c. 29). 4b initio ejus ad flumen Sabim 
CM passuum ; inde vincas coli et arva ad flumen 4na- 
nim ( Ἄναμιν Arvian. 33, 2) ΧΧΡ M. spatio. Regio 
vocatur Armuzia. Oppila Carmanue Zethis et lexan- 
dria ( Cf. Mela III, 8 ). In his putares 100 mill. pas- 
suum nostris respondere stadiis 800. At Nearchus ab 
initio Carmaniz usque ad Anamin recte babet, non 1000, 
sed 1600 stadia. Quare ab alio initio ( ab prom. Keraat 
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sive Bombarek ) proficisci Plinius videtur. Quod si 
apud Plinium ista XXV mill. a Sabi ad Ananim recte 
habent, Sabis fluvius, quem Mela quoque memorat, 
foret Saganus Ptolemzxi, dimidio gradu ab Andani 
distans, et in mediterraneis habens Sabin urbem. Ad 
ostium Sagani Ptolemzus ponit Tarruanam locum, ho- 
die Tarroun, qui ab Andani fl. ( Minaw ) ad 3oo, a 
Cap Bombarek ad. 600 stadia distat. Nullus vero ad 
Tarroun fluvius notatur. Sin illud potius premendum 
est, ab Carmanie initio ( quale Nearchus statuit ) 
usque ad Sabin esse 800 stadia, tum Sabis fluvius is 
habendus, cui Guz vicus adjacet, quique probabiliter 
defluit de monte Bis. || — 21. δὲ post a3. om, ABCD. 
| — Ν ἀχετα] Cf. Juba ap. Plinium VI, 26 $ 98: 
Inde promontorium Carmania est, ex quo in adversa 
ora ad gentem rabie Macas trajectus distat L M 
passuum, Eratosthenes ap. Strabon. p 765 ostium si- 
nus Persici adeo angustum esse dicit, ὥστε ἐξ Ἁρμό- 
ζων (sic codd.), τοῦ τῆς Καρμανίας ἀχρωτηρίου, τῆς Apa- 
δίας ἀφορᾶῶται τὸ ἐν Μάχαις. Cf. idem p. 726 et ex co- 
dem Eratosthene hauriens Ammian. Marc. XIII, 6,53: 
Cujus ostia adeo perhibentur angusta, ut ex Harmo- 
zonte Carmanie promontorio contra oppositum aliud 
promontorium, quod appellant incole Maces, sine im- 
pedimento cernatur. His adde qus notavi ad Anon. 
peripl. mar. Erythr. $ 35, et quod Plinius XI, 325, 
$ 15a de eodem prom. refert : Vaumacheorum ( Ma- 
c& ; horum em. Barbarus. ) promontorium contra Car- 
maniam distat L mill. p. ; mira res ibi traditur. Nu- 
menium, αὖ J4ntiocho rege Mesene propositum, ibi 
vicisse eodem die classe, «estuque reverso iterum equi- 
tatu contra Persas dinicantem et gemina tropea eodem 
in loco Jovi ac Neptuno statuisse. Quod Δάχετα Ar- 
riani attinet, num recte babeat, jure quaras. Ma- 
χίδα (a nominativo Maxí;) legendum putat Salma- 
sius. 
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μωμά τε xal ἄλλα τοιουτότροπα ἐς Ἀσσυρίους ἀγινέε- 
σθαι" (8) καὶ ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ τούτον, ἵναπερ 6 στό- 
λος ἐσάλευε, xal τῆς ἄχρης, ἥντινα χαταντιχρὺ ἀπεώ- 
pov ἀνέχουσαν ἐς τὸ πέλαγος, 6 χόλπος ( ἐμοί τε δοχέει 
5 χαὶ Νεάρχῳ ὡσαύτως ἐδόκεεν ) ἐς τὸ εἴσω ἀναχέεται, 
ὅπερ εἰχὸς ἣ ᾿Ερυθρὴ θάλασσα. (0) Ταύτην τὴν ἄχρην 
ὡς χατεῖδον, Ὀνησίχριτος μὲν ἐπέχοντας ἐπ᾽ αὐτὴν 
πλώειν ἐχέλευεν, ὡς μὴ χατὰ τὸν χόλπον ἐλαστρεύον- 
τας ταλαιπωρέεσθαι' — (10) Νέαρχος δὲ ἀποχρίνεται 
10 νήπιον εἶναι Ὀνησίχριτον, εἰ ἀγνοέει ἐπ᾽ ὅτῳ ἐστάλη 
πρὸς ᾿Αλεξάνδρου 6 στόλος" (11) οὐ γὰρ ὅτι ἀπορίη ἦν 
πεζῇ διασωθῆναι πάντα αὐτῷ τὸν στρατὸν, ἐπὶ τῷδε 
ἄρα ἐχπέμψαι τὰς νέας, ἀλλὰ ἐθέλοντα αἰγιαλούς τε 
τοὺς χατὰ τὸν παράπλουν χατασχέψασθαι χαὶ ὅρμους 
15 xal νησῖδας, χαὶ ὅστις χόλπος ἐσέχοι, ἐχπεριπλῶσαι 
τοῦτον, χαὶ πόλιας ὅσαι ἐπιθαλάσσιαι, χαὶ εἴ τις ἔγ- 
χαρπος γῆ, καὶ εἴ τις ἐρήμη: — (12) Σφᾶς ὧν οὐ χρῇ- 
yat ἀφανίσαι τὸ ἔργον, πρὸς τέρματι ἤδη ἐόντας τῶν 
πόνων, ἄλλως τε οὐδὲ ἀπόρως ἔτι τῶν ἀναγχαίων ἐν τῷ 
20 παράπλῳ ἔχοντας" δεδιέναι τε, ὅτι ἣ ἄχρη ἐς μεσημ- 
δρίην ἀνέχει, μὴ ἐρήμῳ τε τῇ ταύτη γῇ xal ἀνύδρῳ 
xal φλογώδεϊ ἐγχύρσειαν. (13) Ταῦτα ἐνίκα, καί μοι 
δοχέει περιφανέως σῶσαι τὴν στρατιὴν τῇδε τῇ βουλῇ 
Νέαρχος" τὴν γὰρ δὴ ἄχρην ἐκείνην xal τὴν πρὸς αὐτῇ 
35 χώρην πᾶσαν ἐρήμην τε εἶναι λόγος κατέχει, καὶ ὕδα- 
τος ἀπορίη ἔχεσθαι. 

XXXIII. ᾿Αλλὰ ἔπλωον γὰρ ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ 
ἄραντες τῇ γῇ προσεχέες" καὶ πλώσαντες σταδίους ὡς 
ἑπταχοσίους ἐν ἄλλῳ αἰγιαλῷ ὡρμίσαντο! Νεύπτανα 

80 οὔνομα τῷ αἰγιαλῷ. (2) Καὶ αὖθις ὁπὸ τὴν ἕω ἀνή- 
qov1o , xai πλώσαντες σταδίους ἑκατὸν δρμίζονται χατὰ 
τὸν ποταμὸν Ἄναμιν᾽ 6 δὲ χῶρος Ἁρμόζεια ἐκαλέετο. 
Φίλια δὲ ἤδη xol πάμφορα ταύτῃ Tiv , πλὴν ἐλαῖαι οὐ 
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cinnamomum et alia ejusmodi aromata in Assyrios vehi. 
(8) Ab eo littore ubi claseis ancoris in salo jactis con- 
stiterat, et promontorio, quod ex adverso in mare 
porrectum conspexerapt, sinus meo judicio, ut et 
Nearcho visum est, introrsum refunditur, sicut proba- 
bile est, mare Rubrum. (9) Id promontorium ubi 
conspicati sunt, Onesicritus classem eo dirigi jubebat, 
ne per sinum navigantes calamitatibus afficerentur. 
(1o) Nearcbus vero parum prudentem esse Onesicritum 
respondit, si nesciret quam ad rem Alexander classem 
misisset. (rr) Neque enim quia pedestri itinere totum 
exercitum traducere salvum non posset, eam ob causam 
naves emissas : sed quod vellet omnia littora portus- 
que et insulas in preternavigatione perlustrari, omnes 
etiam sipus pernavigari, et urbes quze ad mare sitse 
essent, queve regio fertilis, quze deserta sit inquiri. 
(12) Non debere itaque sese totum negotium perver- 
tere , quum jam ad finem laborum pervenissent, pre- 
cipue quum res ad navigationem necessarie nonamplius 
deficerent : vereri etiam se, quod promontorium illud 
in meridiem vergeret, ne in desertam et siticulosam 
torridamque regionem inciderent. (13) Nearchi sen- 
tentia vicit : et mihi quidem Nearchus manifesto hoc 
consilio classem universam servasse videtur. Pro- 
montorium enim illud omnemque regionem illi cir- 
cuümjectam desertam esse fama obtinet, summaque 
aquarum penuria laborare. 

XXXIII. Mota igitur classe proxime terram navi- 
gaptes, septingenta stadia emensi δὰ aliud littus, cui 
Neoptana nomen erat, appellunt ; rursusque sub auro- 
ram inde solvunt, et centum stadiis enavigatis ad 
fluvium Anamin perveniunt. (2) Locus ipse Har- 
mozia vocabatur.  ÁAinicam jam ibi omniumque rerum 
feracem regionem nacti sunt : oleas tantum non fere- 





— 1. Post καὶ ἄλλα τοιουτότροπα cod. A addit : xal 
τὸ σένε ( cassia senna in Arabia proveniens, gallice 
séné. V . Ducange v. σένε. Ritter. XII, p. 483. 889. 992), 
quae e margine in ordinem verborum irrepserunt. || 
— 3. ἐφεώρων ABD. || — 5. ἀναχεῖσθαι BC. | — 
9. 0xoxp. Α. || — 10. εἶναι, quod prebent. ABCD et 
Bodl., om. L et vett. editt. || — 15. ἐπέχοι editt. Basil. 
et Venet. De hoc Nearchi et Onesicriti dissensu cf. 
Arrian. Exped. VII, 20. 

XXXIII, 29. ὁρμίζονται ΒΟ, || —Neózczava ] No- 
men aliunde non notum. Appulit Nearchus in eum 
fere locum , ubi nunc est Karroun vicus. || — 32. τὸν 
om. D. | — "Avaytv ] Ananim Plin. 1.1. $ 107. 
Ptoleinzo fluvius dicitur Ἄνδανις; nec non ap. Melam 
III, 8 : Sabis per Carmaniam, supra 4ndamis ct Coros 
effluunt; nunc Minab sive Minah cum castello cogno- 
mine. Sec. virum doctum ap. Kempthorn. l. l. p. 374 
not. Min«ab nomen contractum est ex Mina-ab, i. e. 
czrulea aqua. Plura de hoc fluvio exponit Wellsted 
Travels to the city of the Caliphs I, p. 60 sq., ex eo- 
que Ritter XII, 431. | — 32. Ἃρμόζεια] Ὁρμάζεια 
B, 'Opuatia C; M4rmuzia regio sp. Plin. 1.1]. $ 107. Cf. 
$ 110 : Carmanis junguntur 4rmozei. Promontorium 


Ἅρμοζον s. Ἁρμόζων s. Ἅρμοζα supra jam vidimus ; 
urbem Ἅρμουζαν habent Ptolemeus et Marcianus, ille 
250 fere stadiis, hic 800 stadiis a promontorio cam di- 
stare censens. « On sait qu'ila existé une ville de Har- 
muz ou Hormuz sur le rivage du continent avant quc 
ce nom fut transporté à l'isle connue aujourd'hui sous 
le nom d'Ormus. Selon Phistoire que Turon-shah a 
écrite du royaume d'Hormus, dont ila occupé le tróne, 
le pays étant ravagé par les Turcs, le roi nommé Bahud- 
dio ou Ayazseifin, fit passer les Hormuziens dans une 
isle, qui se nommoit Gerun. On rapporte cette trans- 
migration aux premiéres années du XIII* siécle. La 
géographie Turque indique la situation de l'ancien 
Hormuz, en disant que l'isle de Dgerun en est éloignée 
de douze milles vers le couchant. » D'Awvirrrrus RHe- 
cherches géogr. sur le golfe Persique in Mém. de l'/4- 


cad. t. XXX, p. 141. Plura v. ap. Ritter. XII, p. 383sqq. 


|| — 33. πάμφορα εἴο. ] Cf. Plin. 1. 1, $. 107. Kemp- 
thorn. ]. l. p. 274 : « The country adjacent ( Minab flu- 
vio) is termed by the natives the Paradise of Persia. It is 
certainly most beautifully fertile,and abounds in orange- 
groves, orchards containing appels, pears, peaches and 
apricots , with vineyards producing a delicious grape 








* 


HISTORIA INDICA. 955 


πειφύχεσαν. (3) ᾿Ενταῦθα ixOalvoucl τε ἐκ τῶν νεῶν 
xai ἀπὸ τῶν πολλῶν πόνων ἄσμενοι ἀνεπαύοντο, με-- 
μνημένοι ὅσα xaxX χατὰ τὴν θάλασσαν πεπονθότες 
ἦσαν, καὶ πρὸς τῇ γῇ τῶν Ἰχθυοφάγων, τήν τε ἐρη- 
5 μίην τῆς χώρης, xal τοὺς ἀνθρώπους ὅχως θηριώδεες, 
καὶ τὰς σφῶν ἀπορίας ἐπιλεγόμενοι. (4) Καί τινες 
αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης ἐς τὸ πρόσω ἀνῆλθον, ἀποσχεδα- 
σθέντες τῆς στρατιῆς κατὰ ζήτησιν ἄλλος ἄλλου. 
(6) Ἐνταῦθα ἄνθρωπος σφίσιν ὥφθη χλαμύδα τε φο- 
10 ρέων “Ἑλληνιχὴν καὶ τὰ ἄλλα ὡς “Ἕλλην ἐσχευασμέ- 
νος, xal φωνὴν Ἑλλάδα ἐφώνεε. Τοῦτον οἱ πρῶτοι 
ἰδόντες δαχρῦσαι ἔλεγον: οὕτω τι παράλογον σφίσι 
φανῆναι ἐχ τῶν τοσῶνδε καχῶν “Ἕλληνα μὲν ἄνθρωπον 
ἰδεῖν, “Ἑλλάδος δὲ φωνῇς ἀχοῦσαι' (6) ἐπηρώτων τε 
15 δχόθεν ἦχοι, xal ὅστις ἐών’ 6 δὲ ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 
τοῦ Ἀλεξάνδρου ἀποσχεδασθῆναι ἔλεγε, καὶ εἶναι οὐ 
πόρρω τὸ στρατόπεδον xal αὐτὸν Ἀλέξανδρον" τοῦτον 
τὸν ἄνθρωπον βοῶντές τε χαὶ χροτέοντες ἀνάγουσι 
παρὰ τὸν Νέαρχον" xoà Νεάρχῳ πάντα ἔφρασε, χαὶ ὅτι 
20 πέντε ἡμερέων ὁδὸν ἀπέχει τὸ στρατόπεδον xal ὃ βα- 
σιλεὺς ἀπὸ τῆς θαλάσσης’ (8) τὸν τε ὕπαρχον τῆς χώρης 
ταύτης δείξειν ἔφη Νεάρχῳ, xal ἔδειξε" xal μετὰ τούτου 
Νέαρχος γνώμην ποιέεται, ὅχως ἀναθήσεται πρὸς βα- 
σιλέα. (9) Τότε μὲν δὴ ἐπὶ τὰς νέας ἀπῆλθον" ὑπὸ 
“5 δὲ τὴν ἕω τὰς νέας ἐνεώλχεεν, ἐπισχευῆῇς τε εἵνεχα, 
^ ὅσαι αὐτέων κατὰ τὸν πλόον πεπονήχεσαν, xal ἅμα 
ὅτι ἐν τῷ χώρῳ τούτῳ ὑπολείπεσθαί οἱ ἐδόκεε τὸν πολ- 
λὸν στρατόν" (10) χάραχά τε ὧν περιδάλλεται διπλόον 
ἐπὶ τῷ ναυστάθμῳ,, xal τεῖχος γήινον xal τάφρον βα- 
:0 θέην, ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τῆς ὄχθης ἀρξάμενος, ἔστε ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸν, ἵνα αἵ νέες αὐτῷ ἀνειρυσμέναι ἦσαν. 
XXXIV. Ἐν à δὲ ὁ Νέαρχος ταῦτα ἐκόσμεε, τῆς 
χώρης ὃ ὕπαρχος πεπυσμένος ὅχως ἐν μεγάλῃ φροντίδι 
ἔχοι ᾿Αλέξανδρος τὰ ἀμφὶ τὸν στόλον τοῦτον, μέγα δή 
us τι ἐξ ᾿Αλεξάνδρου ἀγαθὸν ἂν ἔγνω πείσεσθαι, εἰ πρῶτός 
οἱ ἀπαγγείλειε τοῦ στρατοῦ τὴν σωτηρίην χαὶ τοῦ 
Νεάρχου, ὅτι οὗ πολλῷ ὕστερον ἀπίξεται ἐς ὄψιν τὴν 
βασιλέος. (2) Οὔτω δὴ τὴν βραχυτάτην ἐλάσας ἀπαγ- 
γέλλει Ἀλεξάνδρῳ, ὅτι Νέαρχος οὗτος προσάγει ἀπὸ 
(0 τῶν νεῶν, Τότε μὲν δὴ καίπερ ἀπιστέων τῷ λόγῳ 
᾿Αλέξανδρος, ἀλλὰ ἐχάρη γε κατὰ τὸ εἰχὸς τῇ ἀγγελίη. 
(3) Ὡς δὲ ἡμέρη τε ἄλλη ἐξ ἄλλης ἐγίνετο, καὶ ξυντι- 


θέντι αὐτῷ τῆς ἀγγελίης τὸν χρόνον οὐχέτι πιστὰ τὰ. 


ἐξηγγελμένα ἐφαίνετο, (4) πεμπόμενοί τε ἄλλοι ἐπ᾽ ἀλ- 
45 λοισιν ὡς ἐπὶ κομιδῇ τοῦ Νεάρχου, ol μέν τινες ὀλίγον 
τῆς ὁδοῦ προελθόντες χενοὶ ἐπανήεσαν οὐδενὶ ἐγχύρσαν- 
τες, οἱ δὲ xal πορρωτέρω ἐλθόντες, καὶ διαμαρτόντες 


bat. (3) Hic navibus egressi, cupide a tot tantisque 
laboribus conquierunt cum jucunda tot malorum, quse 
mari perpessi fuerant, et apud regionem Ichthyopha- 
gorum , recordatione, desertas regiones , efferatos ho- 
mines, summam rerum omnium inopiam memoria 
recolentes. (4) Quidam vero quum interius remotius- 
que a mari progressi ab exercitu sejungerentur, alius 
aliud querentes : (5) repertus est ab eis quidam Grz- 
canica chlamyde reliquoque habitu Greco indutus, 
et lingua Greca loquens, ad cujus primum conspe- 
ctum collacrimatos ferunt : adeo novum atque inso- 
lens iis videbatur post tot mala hominem Grecum 
cernere et Grecam vocem audire. (6) Interrogarunt 
itaque, unde veniret, et quis esset. Ille se ab exercitu 
Alexandri sejunctum esse respondit, castraque et 
ipsum Alexandrum haud procul abesse. (7) Hunc ho- 
minem ipsi confestim gaudio exultantes ad Nearchum 
adducunt : qui rem omnem ei retulit, castraque et re- 
gem quinque dierum itinere a mari abesse. (8)Pre- 
sidem etiam illius regionis Nearcho ostensurum se 
dixit et ostendit; tum Nearchus cum eo consilium 
capit, quo pacte ad regem adscendere possit. (9) Tunc 
quidem ad classem sese recipiunt. Postridie vero sub 
lucem subduci naves jubet, partim ut qus ista navi- 
gatione quassate erant, reficerentur, partim quod 
magnam exercitus partem ibi relinquere statuerat. 
(10) Duplici itaque vallo et aggere terreo navale cingit, 
fossamque profundam a ripa fluminis ad eam littoris 
partem, in quam naves subducte erant, ducit. 
XXXIV. Interea dum hec a Nearcho parantur, 
preses regionis, quum audisset Alexandrum vehemen- 
ter de classé hac sollicitum esse, magnum aliquod 
munus se ab Alexandro accepturum arbitratus, si 
primus nuntiaret exercitum salvum esse et Nearchum 
propediem in conspectum regis venturum : (2) com- 
pendio viz inito, renuntiabat Alexandro Nearchum 
a navibus venire. Alexander tametsi fidem ejus verbis 
non haberet, magnam tamen , ut par est, ex eo nuntio 
letitiam cepit. (3) Quum vero alius ex alio dies tra- 
heretur, et tempus, ex quo nuntium allatum fuerat, 
conferenti non jam amplius credibilia viderentur nun- 
tiata; (4) quumque alii atque alii, qui Nearchum ad- 
veherent, missi, partim quidem paululum vig pro- 
gressi vacui redirent, quum nulli occurrissent , partim 





from which was, at onetime, made a wine called amber- 
rosolio, generally considered the white wine of Kish- 
mah ; but no wine is made her now. etc. | —2. à vez..] 
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τῶν ἀμφὶ τὸν Νέαρχον, οὐδὲ αὐτοὶ ἐπανήεσαν, ἐνταῦθα 
δὴ τὸν μὲν ἄνθρωπον ἐχεῖνον, ὡς χενά τε ἀγγείλαντα 
καὶ λυπηρότερά oi τὰ πρήγματα ποιήσαντα τῇ ματαίη 
εὐφροσύνη, συλλαδεῖν χελεύει ᾿Αλέξανδρος" αὐτὸς δὲ 
δ τῇ τε ὄψι χαὶ τῇ γνώμη δῆλος ἦν μεγάλῳ ἄχεϊ βεόλη- 
μένος. (6) ᾿Εν τοὐτῷ δὲ τῶν τινες χατὰ ζήτησιν τοῦ 
Νεάρχου ἐσταλμένων ἵππους τε ἐπὶ χομιδῆ αὐτῶν xal 
ἀπήνας δὲ ἄγοντες ἐντυγχάνουσι χατὰ τὴν δὸὸν αὐτῷ 
τε Νεάρχῳ καὶ τῷ Ἀρχίη xai πέντε ἢ ἕξ ἅμα αὐ- 

10 τοῖσι" μετὰ τοσούτων γὰρ ἀνήει. (7) Καὶ ἐντυχόντες 
οὔτε αὐτὸν ἐγνώρισαν οὔτε τὸν Ἀρχίην' οὕτω τοι χάρτα 
ἀλλοῖοι ἐφάνησαν, χομόωντές τε xal ῥυπόωντες xal 
μεστοὶ ἅλμης, καὶ ῥιχνοὶ τὰ σώματα, χαὶ ὠχροὶ ὑπὸ 
ἀγρυπνίης τε χαὶ τῆς ἄλλης ταλαιπωρίης. (8) Ἀλλὰ 

15 ἐρομένοισι γὰρ αὐτοῖσιν ἵναπερ εἴη ᾿Αλέξανδρος, ἀπο- 
χρινάμενοι τὸν χῶρον οἵδε παρήλαυνον. (0) ᾿Αρχίης 
δὲ ἐπιφρασθεὶς λέγει πρὸς Νέαρχον, Ὦ Νέαρχε, τού- 
τους τοὺς ἀνθρώπους δι᾽ ἐρημίης ἐλαύνειν τὴν αὐτὴν 
ἡμῖν ὁδὸν οὐχ ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ συντίθημι ἢ ὅτι μὴ κατὰ 

20 ζήτησιν τὴν ἡμετέρην ἀπεσταλμένους" (to) ὅτι δὲ οὐ γι: 
νώσχουσιν ἡμέας, οὖκ ἐν θώματι ποιέομαι' οὕτω γάρ τι 
ἔχομεν xaxük, ὡς ἄγνωστοι εἶναι" φράσωμεν αὐτοῖσιν 
οἵτινες εἶμεν" xal τοὺς ἐρώμεθα καθ᾽ ὅ τι ταύτην ἐλαύ-- 
νουσιν. (1r) ἝἜδοξε τῷ Νεάρχῳ ἐναίσιμα λέγειν" καὶ 

25 ἤροντο, ὅχοι ἐλαύνουσιν" οἱ δὲ ἀποχρίνονται, ὅτι χατὰ 
ζήτησιν Νεάρχου τε xal τοῦ στρατοῦ τοῦ ναυτιχοῦ. 
(r2) Ὃ δὲ, Οὗτος, ἔφη, ἐγὼ Νέαρχος, καὶ Ἀρχίης 
οὗτος- ἀλλ᾽ ἄγετε ἡμέας" ἡμεῖς δὲ τὰ ὑπὲρ τῆς στρατιῆς 
Ἀλεξάνδρῳ ἀπηγησόμεθα. 

88 XXXV. ᾿Ἀναλαδόντες δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὰς ἀπήνας, 
ὀπίσω ἤλαυνον’ καί τινες αὐτῶν τούτων ὑποφθάσαι ἐθε- 
λήσαντες τὴν ἀγγελίην, προδραμόντες λέγουσιν ᾽Αλε-- 
ξάνδρω, ὅτι Οὗτός τοι Νέαρχος, καὶ σὺν αὐτῷ ᾿Ἀρχίης 
xal πέντε ἄλλοι χομίζονται παρὰ a£: ὃπὲρ δὲ τοῦ στρα- 

35 τοῦ παντὸς οὐδὲν εἶχον ὑποχρίνασθαι. (4) Τοῦτο ἐχεῖνο 
συνθεὶς ὃ ᾿Αλέξανδρος τοὺς μὲν παραλόγως ἀποσωθῆναι, 
τὴν στρατιὴν δὲ πᾶσαν διεφθάρθαι αὐτῷ, οὐ τοσόνδε 
τοῦ Νεάρχου τε καὶ τοῦ Ἀρχίεω τῇ σωτηρίη ἔχαιρεν, 
ὅσον ἐλύπεεν αὐτὸν ἀπολομένη ἣ στρατιὴ πᾶσα. 

40 (3) Οὔπω πάντα ταῦτα εἴρητο, καὶ ὁ Νέαρχός τε xai 
ὃ Ἀρχίης προσῆγον. Τοὺς δὲ μόγις μὲν χαὶ χαλεπῶς 


ARRIANI 


vero progressi ulterius et Nearchum non offendentes , 
ne ipsi quidem reverterentur : (5) tum Alexander ho- 
minem illum tanquam mendacis nuntii auctorem, 


.quique suum moerorem vano illo gaudio duplicarat, 


comprehendi jubet , ingentemque dolorem et vultu et 
animo prz se ferebat. (6) Interea nonnulli qui cum 
equis et vehiculis ad querendum adducendumque 
Nearchum missi fuerant, in ipso itinere Nearcho et 
Archiz ohvii facti sunt : qui quidem aliis quinque aut 
sex viris comitati veniebant. (7) Neque tamen vel 
Nearchum vel Archiam agnoverunt : adeo immutati 
atque ab se ipsis diversi erant, hirsuti et sordidi , sal- 
sugineque repleti atque macilenti et ex multis vigiliis 
laboribusque pallidi. (8) Interrogantibus enim illis, 
ubinam esset Alexander, significato loco, iter suum 
persecuti sunt. (9) Tum Arcbias animadversa re ad 
Nearchum conversus ait, « Homines istos, Nearche , 
eadem qua nos via per deserta contendere non aliam 
ob causam judico, quam quod nos quaesitum missi 
sint. (ro) Quod vero nos non agnoscugt, equidem 
non miror : ita enim male comparati sumus, ut agnosci 
non possimus. Significemus igitur eis, quinam simus, 
eosque percontemur, quam ad rem hoc itinere profi- 
ciscantur. » (11) Nearcho Archiz consilium perquam 
opportunum est visum. Rogarunt itaque, quonam 
proficiscerentur? Respondent illi Nearchum se et na- 
valem exercitum quaesitum ire. (12) Hic vero, « Ego 
ipse, ait, sum Nearchus , et hic Archias : at vos nobis 
duces itineris estote; nos Alexandro de classe refe- 
remus. » 

XXXV. Illis itaque in vehicula exceptis, ad regem 
revertuntur. Nonnulli horum, nuntium celeritate 
prevertere cupientes , precurrentes Alexandro nuntia- 
runt Nearchum ipsum et cum eo AÁrchiam ac quinque 
alios adventare : de exercitu vero universo nibil pote- 
rant respondere. (2) Ex hoc ipso nuntio colligebat 
Alexander, Nearchum quidem et Archiam preter opi- 
nionem et fortuito servatos esse, exercitum vero uni- 
versum periisse. Neque tantum gaudii ex Nearchi et 
Archiz salute percepit, quantum ex amissa classe moe- 
roris. (3) Necdum hec omnia dicta erabt, quum 
Nearchus et Archias adveniunt, quos Alexander diffi- 





— 2. ὡς κενά ot L. || — 8. xoi ἀπ. om. L. || — χατὰ τὸν 


αὐτῷ τε D. || — 1. αὐτῷ τε καὶ N. C. Ante Dübnerum - 


editt. αὐτῷ xe τῷ N. Articulum neque nostri codd. neque 
Bodlejanus habent. || — το. καὶ μετὰ τοσούτων γὰρ A. || 
— 11. τὸν ante Ἀρχίην om. Α. || — 15. ὕποχρ. A. | — 
20. τὴν ex A add. Dübner. | — ar. γάρ τι AD ; γάρ 
τοι BC vgo. || — 23. ταύτην L; ταύτη ABCD et vulgo 
ante Schm. || — 25. ὕποχρ. A. || — 27. ἐγὼ Νέαρχος L; 
ἐγὼ εἰ μὴ N. ABCD et vulgo ante Schm. — « Prorsus 
diversam de Nearchi apud Alexandrum adventu nar- 
rationem habet Diodorus XVII, τοῦ. Dum rex in 
maritima quadam urbe, cui nomen Salmunti, permo- 
raretur, et scenicos in theatro ludos exhiberet , cum 
classe sua appellunt, qui ad litora Oceani investiganda 


missi fuerant. Qui continuo theatrum ingressi, salu- 
tato rege, quz effecissent, renuntiant. Gavisi virorum 
adventu Macedones, ingenti voluptatem suam plausu 
contestantur. » Scgwrepzn.. Rejecta reliqua Diodori 
narratione, retinendus Salmus locus, quo Nearchus 
Alexandrum convenit. Non diversam ab Salmunte esse 
Sabin urbem mediterraneam ap. Ptolemzum, et ZetAin 
Plinii l. 1. $ 107, statuit Mannertus V, 2, p. 62. Cete- 
rum situs loci ignotus. 

XXXV, 3o. ἀναλαθόντες δὲ αὐτοὺς L; dv. αὐτοὺς AD; 
xat dy. αὐτοὺς ΒΟ; dv. ὧν αὐτοὺς vgo ante Schm. | — 
31. τούτων om. L. [, — 32. προσδραμόντες L. || — 
34. παρά σοι L. | — 35. ἀποχρ. BC. [|— 36. ὁ ante AX. 
om. A. | — 41. μὲν add. ex BC. 
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ἐπέγνω Ἀλέξανδρος, ὅτι δὲ χομόωντας χαὶ καχῶς ἐσταλ- 
ἕνους χατεώρα, ταύτῃ μᾶλλόν τι βεθαιότερον αὐτῷ τὸ 
ἄχος ὑπὲρ τῆς στρατιῆς τῆς ναυτιχῆς ἐγίνετο. (4) Ὁ 

δὲ τὴν δεξιὴν τῷ Νεάρχῳ ἐμδαλὼν καὶ ἀπαγαγὼν 

δ μοῦνον αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἑταίρων τε xai τῶν ὑπασπιστέων, 
πολλὸν ἐπὶ χρόνον ἐδάχρυεν' (s) ὀψὲ δὲ ἀνενεγχὼν, 
᾿Αλλὰ σύγε ἡμῖν ὅτι ἐπανήχεις σῶος, ἔφη, x«l Ἀρχίης 
οὗτος, ἔχοι ἂν ἔμοιγε ὡς ἐπὶ συμφορῇ τῇ ἁπάση με- 
τρίως" αἱ δέ τοι νέες xal ἢ στρατιὴ χοίῳ τινὶ τρόπῳ 
διεφθάρησαν ; (e) Ὃ δὲ ὑπολαδὼν, Ὦ βασιλεῦ, ἔφη, 
xai αἵ νέες τοι σῶαι εἰσὶ καὶ 6 στρατός" ἡμεῖς δὲ οὗτοι 
ἄγγελοι τῆς σωτηρίης αὐτῶν ἥκομεν. (17) " Et μᾶλλον 
ἐδάχρυεν ᾿Αλέξανδρος, κατότι ἀνέλπιστός οἱ fj σωτηρίη 
τοῦ στρατοῦ ἐφαίνετο᾽ καὶ ὅχου δρμέουσιν αἵ νέες ἐπαν- 
ηρώτα- ὁ δὲ, Αὗται, ἔφη, ἐν τῷ στόματι τοῦ Ἀνάμι- 
δος ποταμοῦ ἀνειρυσμέναι ἐπισχευάζονται., (8) ᾿Αλέ- 
ξανδρος δὲ τόν τε Δία τὸν “Ελλήνων xoi τὸν Ἄμμωνα 
τὸν Λιδύων ἐπομνύειν, ἦ μὴν μέζον ὡς ἐπὶ τῇδε τῇ 
ἀγγελίη χαίρειν, ἢ ὅτι τὴν Ἀσίην πᾶσαν ἐχτημένος 
ἔρχεται" xal γὰρ᾽ καὶ τὸ ἄχος οἱ ἐπὶ τῇ ἀπωλείῃ τῆς 
στρατιῇς ἀντίρροπον γενέσθαι τῇ ἄλλη πάσῃ εὐτυχίη. 
ΧΧΧΥ͂Ι. Ὁ δὲ ὕπαρχος τῆς χώρης, ὅντινα συνει - 
λήφει Ἀλέξανδρος ἐπὶ τῆς ἀγγελίης τῇ ματαιότητι, 
παρεόντα χατιδὼν τὸν Νέαρχον, πίπτει τε αὐτῷ πρὸς 
τὰ γόνατα, (2) xat, Οὗτός τοι, ἔφη, ἐγώ εἶμι, ὃς ἀπήγ- 
γειλα ᾿Αλεξάνδρῳ ὅτι σῶοι ἥχετε" δρᾷς ὅχως διάχειμαι. 
Οὕὔτω δὴ δέεται ᾿Αλεξάνδρου Νέαρχος ἀφεῖναι τὸν dv- 
ὃδρα, καὶ ἀφίεται. (3) ᾿Αλέξανδρος δὲ σωτήρια τοῦ 
στρατοῦ ἔθυε Διὶ Σωτῆρι xai Ἥακλέϊ καὶ ᾿Απόλλωνι 
30 Ἀλεξιχάχῳ χαὶ Ποσειδῶνί τε xal ὅσοι ἄλλοι θεοὶ θαλάσ- 
ctor. xal ἀγῶνα ἐποίεε γυμνικόν τε xat μουσιχὸν, καὶ 
πομπὴν ἔπεμπε" xal Νέαρχος ἐν πρώτοισιν ἐπόμπευε, 
ταινίησί τε καὶ ἄνθεσι πρὸς τῆς στρατιῆς βαλλόμενος. 
(4) Ὡς δὲ ταῦτά ol τέλος εἶχε, λέγει πρὸς Néapyov, 
35 Ἐγώ σε, ὦ Νέαρχε, οὐκέτι ἐθέλω τὸ πρόσω οὔτ᾽ ἀνα - 
χινδυνεύειν οὔτε ταλαιπωρέεσθαι" ἀλλὰ ἄλλος γὰρ τοῦ 
ναυτιχοῦ ἐξηγήσεται τὸ ἀπὸ τοῦδε, ἔστε χαταστῆσαι 
αὐτὸ ἐς Σοῦσα. (6) Νέαρχος δὲ ὁπολαῤὼν λέγει, Ὧ 
βασιλεῦ. ἐγὼ μέντοι πάντα πείθεσθαι ἐθέλω τε χαὶ 
40 ἀναγχαίη μοί ἐστιν’ ἀλλὰ εἰ δή τι xal σὺ ἐμοὶ χαρί- 
ζεσθαι ἐθέλεις, μὴ ποιήσης ὧδε" ἀλλά με ἔασον ἐξη- 
γήσασθαι ἐς ἅπαν τοῦ στρατοῦ, ἔστε σοι σώχς χχαταστήσω 
ἐς Σοῦσα τὰς νέας" (o) μηδὲ τὰ μὲν χαλεπά τε αὑτοῦ 
xai ἄπορα ἐμοὶ ἐπιτετραμμένα dx. σοῦ ἔστω, τὰ δὲ 
εὐπετέα τε xal χλέους ἤδη ἑτοίαου ἐχόμενα, ταῦτα δὲ 
ἀπαιρεθέντα ἄλλῳ ἐς χεῖρας διδόσθω. (7) " Ext λέγοντα 
παύει αὐτὸν ᾿Αλέξανδρος, xai χάριν προσωμολόγεεν 
εἰδέναι’ οὕτω δὴ καταπέμπει αὐτὸν, στρατιὴν δοὺς ἐς 
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culter admodum agnoscere potuit ; quodque ita hirsu- 
tos maleque comparatos cernebat, tanto magis ejus - 
dolor ob amissum exercitum navalem confirmabatur. 
Injecta igitur Nearcho dextra, eoque seorsum ab ami- 
cis οἱ scutatis abducto, multo tempore collacrimatus 
est. (5) Tandem quum se collegisset ex lacrimis, 
« Enimvero, quod tu, inquit, Nearche et Archias, so- 
spites ac salvi redieritis, moderatius universe classis 
jacturam fero : at vero naves et exercitus quonam pacto 
perierunt? » (6) Tum Nearchus regis sermonem exci- 
piens, « Salva sunt, inquit, tibi, rex, et naves et exer- 
citus; nos vero ipsi hujus salutis nuntii venimus. » 
(7) Tum uberiores Alexandro lacrimz manarunt, quod 
preter omnem exspectationem ei exercitus salvus 
esset , simulque ubi portum ceperint rogat. Nearchus 
eas ad fauces Anamidis fluvii consistere ait, atque in 
terram subductas refici. (8) Post hzc Alexander per 
Jovem Grecorum et Ammonem Lybicum jurans affir- 
mavit, gratius sibi jucundiusque id nuntii accidisse , 
quam quod universam Asiam subjugasset ; dolorein 
enim ob amissum exercitum universe felicitati sux 
parem fuisse. 

XXXVI. Preses vero provincie , quem ob nuntii 
vanitatem Alexander comprehendi jusserat, Nearchum 
praesentem conspicatus, ei ad genua provolutus, 
(2) « Ego, inquit, is sum qui Alexandro nuntiavi vos 
salvos rediisse. Vides quo pacto exceptus sim. » Tum 
rogatu Nearchi Alexander eum dimitti jubet. (3) Quo 
facto Alexander ob servatum exercitum Jovi Serva- 
tori atque Herculi et Apollini infortuniorum propul- 
satori ) et Neptuno reliquisque diis marinis sacrum 
fecit, ludos etiam gymnicos edidit pompamque duxit: 
pompe vero dux Nearchus erat, sertis ac floribus ab 
omni exercitu petitus. (4) His rebus peractis Ale- 
xander ita Nearchum alloquitur : « Ego te, Nearche, 


- nulla posthac pericula aut labores iterum adire volo. 


Sed alius posthac classi prefectus cam Susa deducet. » 
(5) Nearchus regis sermonem excipiens, « Equidem, o 
rex, inquit, tibi per omnia morem gerere ct cupio et 
debeo. Ceterum siqua in re mihi gratificari volueris, 
hoc ne feceris : quin potius me ad finem usque classi 
praefectum esse patiare, donec tibi naves salvas Susa 
perduxerim; (6) neve quum res ardus atque dif- 
ficiles mihi abs te commissz fuerint, faciles, quarum 
gloria jam in promptu est, mihi ademptes aliis in 
manus dederis. » (7) Adhuc loquentem interpellat 
Alexander, gratiam se illi habere insuper professus: 
atque ita eum dimittit, exiguo exercitu comitatum, 
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958 
παραπομπὴν ὡς διὰ φιλίης ἰόντι ὀλίγην. (8) Τῷ δὲ 


οὐδὲ τὰ τῆς ὁδοῦ τῆς ἐπὶ θάλασσαν ἔξω πόνου ἐγένετο" 
ἀλλὰ συλλελεγμένοι γὰρ οἱ χύχλῳ βάρδαροι τὰ ἐρυμνὰ 
τῆς χώρης τῆς Καρμανίης κατεῖχον, ὅτι xal 6 σατρά- 
δ πῆς αὐτοῖσι τετελευτήχει χατὰ πρόσταξιν ᾿Αλεξάνδρου, 
6 δὲ νεωστὶ χατεστηχὼς Τληπόλεμος οὕπω βέδαιον 
τὸ χράτος εἶχε. (0) Καὶ δὶς ὧν xol τρὶς τῇ αὐτῇ ἡμέρη 
ἄλλοισι καὶ ἄλλοισι τῶν βαρδάρων ἐπιφαινομένοισιν ἐς 
χεῖρας ἤἥεσαν" καὶ οὕτως οὐδέν τι ἐλινύσαντες μόλις 
I0 xal χαλεπῶς ἐπὶ θάλασσαν ἀπεσώθησαν. ᾿Ενταῦθα 
θύει Νέαρχος Au Σωτῆρι καὶ ἀγῶνα ποιέει yop vixóv. 

XXXVII. Ὡς δὲ αὐτῷ τὰ θεῖα ἐν κόσμῳ πεποίητο, 
οὕτω δὴ ἀνήγοντο. Παραπλώσαντες δὲ νῆσον ἐρήμην 
τε χαὶ τρηχέην ἐν ἄλλῃ νήσῳ δρμίζονται, μεγάλη ταύτῃ 
xad οἰχεομένῃ, πλώσαντες σταδίους τριηχοσίους, ἔνθενπερ 
ὡρμήθησαν. (2) Καὶ ἣ μὲν ἐρήμη νῆσος Ὀργάνα ἐκα- 
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quippe cui per amicam regionem eundum esset. (8) Ce- 
terum neque ipsa ad mare profectio Nearcho expers 
laboris fuit. Collecti enim undequaque barbari tuta 
munitaque Carmanis loca occuparant. Nam satrapa 
eorum jussu Alexandri curam muneris sui finierat, 
Tlepolemus autem, qui recens satrapatum inierat, non- 
dum firmum imperium nactus erat. (9) Bis itaque ac 
ter uno atque eodem die, diversis in eum barbaris ir- 
ruentibus, pugnandum fuit. Atque ita nihil morantes 
egre tandem ac difficulter ad mare salvi pervenerunt. 

Ibi Nearchus Jovi Servatori sacrum facit gymnicosque 
ludos edidit. 

XXXVII. Rebus itaque divinis rite peractis, denuo 
solverunt. Insulam desertam atque asperam preter- 
vecti ad aliam insulam, grandem atque habitatam, 
appellunt, trecenta stadia emensi ab eo loco, unde di- 
gressi erant. (2) Deserta illa insula Organa vocaba- 





— I. ὡς om. codex Bodlejanus et editio Veneta et Ba- 
sileensis || — 5. τετελευτήχει] « Cf. Arrian. Exp. 
VII, 27. Sibyrtius Carmauiz satrapa erat nuper admo- 
dum id muneris ab Alexandro consecutus. Tum vero 
Arachotarum et Gadrosorum imperiumerilli collatum 
est. Carmaniam vero Tlepolemus, Pythophanis filius, 
accepit. » Scu. || — 7. τῇ αὐτῇ ABCD; vgo τῇ om. 
|| — 9. οὕτω BCD. || — το. ἀπεσώθησαν ABC; ἐπεσ. 
D ; ἐσώθησαν L. , 

XXXVII, 13. δὴ vjc. L. || — 16. ἣ μὲν... ὡρμήθησαν 
om. C. | — ᾽Οργάνα ] "Opyava A; Ὀργάνα prebent 
etiam codices Ptolemzi VI, 7 p. 412, quamquam is de 
situ insule longe aliter statuit. Etenim quum apud Ar- 
rianum Ὀργάνα sit insula ad 200 stadia ἃ Minab fl. 
distans, quz arabice olim vocabatur Djerun seu Jerun, 
sive, ut nonnulli scribunt, Gerun, inde autem a XIII sz- 
culo Ormuz denominata est : Ptolemzus Organam in- 
ter Arabis insulas ponit in Oceano (92? long., 19? làt.), 
adeo ut a Carpella Carmanize promontorio meridiem 
versus 2000 stadiis distet. Eodem modo statuerunt 
Strabo, Plinius, alii, nisi quod quam Organam Ptole- 
maus dicit, Ogyrin vocant, in quo nomine genuinam 
vocem Jerun etiam clarius licet agnoscere. Etenim 
Strabo p. 766 ita babet : ᾿Απὸ δὲ τῆς Καρμανίας εἰρή- 
χασι χαὶ Νέαρχος xoi ᾽᾿Ορθαγόρας νῆσον Ὥγυριν 
( Τυρρίνην et Τυρίνην ἢ. 1. codd., sed paullo post "Qyv- 
ριν ) χεῖσθαι πρὸς νότον πελαγίαν ἐν δισχιλίοις σταδίοις, ἐν 
3| τάφος Ἐρύθρα δείχνυται, χῶμα μέγα ἀγρίοις φοίνιξι χα- 
τάφυτον’ τοῦτον δὲ βασιλεῦσαι τῶν τόπων xal ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὴν θάλατταν ἐπώνυμον χαταλιπεῖν " δηλῶσαι δὲ ταῦτά 
φησιν αὐτοῖς Μιθρωπάστην τὸν Ἀρσίτου τοῦ Φρυγίας σα- 
τράπον, φυγόντα τὸν Δαρεῖον, διατρίψαντα δ᾽ ἐν τῇ νήσῳ, 
συμμίξαντα δὲ αὐτοῖς καταχθεῖσιν εἰς τὸν Περσιχὸν κόλπον 
xai ζητοῦντα χάθοδον δι᾽ αὐτῶν εἰς τὴν οἰχείαν... Φησὶ 
δ᾽ 6 Νέαρχος τὸν Μιθρωπάστην ἐντυχεῖν αὐτοῖς μετὰ Μα- 
ζήνου" τὸν δὲ Μαζήνην ἐπάρχειν νήσου τινὸς τῶν ἐν τῷ 
Περσιχῷ χόλπῳ᾽ χαλεῖσθαι δὲ τὴν νῆσον Δώραχτα ( leg. 
Ἀώραχτα 9 )" εἰς ταύτην δὲ τὸν Μιθρωπάστην χαταφυγόν- 
τα ξενίας τυχεῖν χατὰ τὴν ἐξ Ὠγύριος γενομένην ἄφοδον, 
καὶ δὴ xol συνελθεῖν τῷ Νιαζήνῃ συσταθησόμενον τοῖς ἐν 
τῷ στόλῳ Μακεδόσι, τὸν δὲ Μαζήνην xol χαθηγεμόνα 
τοῦ πλοῦ γενέσθαι. Plinius VI, 32, $ 153 : Insula in 


alto objacet Ogyris, clara Erythra rege ibi sepulto ; 
distát a continente CXX mil. p., circuitu CXII M. p. 
Dionysius Perieg. 606 : "Ectt δέ rot προτέρω Καρμανί- 
δος ἔχτοθεν ἄχρης Ὥγυρις ἔνθα δὲ τύμδος Ἐξρυθραίου 
βασιλῆος ( Cf. Eustath. ad h.1. ). Vides hzc aliena 
prorsus esse a nostro Nearcho, in quo recte omnia 
procedunt. Pejora dederit Orthagoras. Quod attinet 
2000 stadia, quibus Ogyris a Carmania distare apud 
Strabonem et Plinium dicitur, tot fere Nearchus nu- 
merasse debet ab initio Carmani:e ad Organam; que 
quum a Badi boream versus pertinerent, alii nescio quo 
lapsu meridiem versus computasse videntur, ut pro- 
babiliter statuit Gosselinus. — Porro Erythre regis 
sepulcrum sec. Nearchum non in Ogyri ips. est, sed in 
Oaracta insula proxima, in cujus solum fertile qua- 
drant palmeta, non item in Ogyrin insulam saxosam. 
Agatharchides quoque quum Erythram regem insulam 
eximie fecundam coluisse referat, nonnisi de Oaracta 
cogitare potuit. Denique quz de ambitu Ogyris insulze 
Plinius hahet, ab hod. Ormuz prorsus abhorrent, et 
ad longitudinem Oaracte referenda sunt, adeo ut 
duarum insularum memoria temere misceatur, Super- 
est ut addamus testimonia minus diserta. Mela III, 8 
ita habet : Frontem qua inter ostia (sinus Persici ) 
ostenditur silve cautesque exasperant. Aliquot sunt 
in medio insule site ; Ogyris, quod in ca Erythra re- 
gis monimentum est, magis clara quam cetera. 15 igi- 
tur in altum oceanum ejecisse insulam non videtur. 
Curtius quoque Erythrz insulam, cujus nomen non 
apponit, propinquam continenti facit X, 2: esse haud 
procul a continenti insulam palmis frequentibus con- 
sitam, et in medio fere nemore columnam eminere, 
Erythri regis monumentum, literis gentis ejus scriptam. 
Attamen hzc etiam ad aliam quamvis insulam perti- 
nere unt. Stephanus nihil nisi hzc : Ὥγυρις, νῆσος 
ἐν τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ. Majoris momenti est Geographus 
Ravennates qui Ogyrin diserte vindicat colfo Persico, in 
quo : Ogiris, Oraclea (Oracla Plin.), Durcadena, Iia- 
chos, Orging. In his Ogtris et Orgina esse videntur ejus- 
dem insule nomina ( Ὥγυρις et Ὀργάνα) male distincta ; 
item fieri potest ut Oraclea et Durcadena ud eandem 
insulam pertineant, que 'Oapáxta Arriano, Δώραχτα 
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λέετο, ἐς ἣν δὲ ὡρμήθησαν "Odpaxtas ἀμπελοί τε ἐν αὐτῇ 
ἐπεφύχεσαν xal φοίνιχες, καὶ σιτοφόρος " τὸ δὲ μῆχος 
(ἦν) τῆς νήσου στάδιοι ὀκταχόσιοι, Καὶ 6 ὕπαρχος 
τῆς νήσου Μαζήνης συνέπλωεν αὐτοῖσι μέχρι Σούσων, 
& ἐθελοντὴς ἡγεμὼν τοῦ πλόου. (3) 'Ev ταύτη τῇ νήσῳ 
ἔλεγον καὶ τοῦ πρώτου δυναστεύσαντος τῆς χώρης ταύ- 
τῆς δείκνυσθαι τὸν τάφον’ οὔνομα δὲ αὐτῷ ᾿Ερύθρην 
εἶναι, ἀπ᾽ ὅτου xal τὴν ἐπωνυμίην τῇ θαλάσσῃ ταύτη 
εἶναι, ᾿Ερυθρὴν χαλέεσθαι, — (4) ᾿Ενθένδε ἐκ τῆς νήσου 
10 ἄραντες ἔπλωον' καὶ τῆς νήσου αὐτῆς παραπλώσαντες 
ὅσον διηχοσίους σταδίους, δρμίζονται ἐν αὐτῇ αὖθις, 
καὶ κατορῶσιν ἄλλην νῆσον, ἀπέχουσαν τῆς μεγάλης 
ταύτης τεσσαράχοντα μάλιστα σταδίους" Ποσειδῶνος 
ἱρὴ ἐλέγετο εἶναι, xal ἄδατος. (5) Ὑπὸ δὲ τὴν ἕω 
16 ἀνήγοντο, καὶ χαταλαμθάνει αὐτοὺς ἀνάπωτις οὕτω τι 
καρτερὴ, ὥστε τρεῖς τῶν νεῶν ἐποχείλασαι ἐν τῷ ξηρῷ 
ἐσχέθησαν" αἵ δὲ ἄλλαι χαλεπῶς διεχπλώουσαι τὰς 
ῥηχίας ἐς τὰ βάθεα διαπεσώθησαν᾽ (s) αἱ δὲ ἐποχείλα-- 
σαι τῆς πλημμυρίδος ἐπιγενομένης αὖθις ἐξέπλωσάν τε 
20 xal δευτεραῖαι κατήγοντο ἵναπερ ὃ πᾶς στόλος. 
(7) Ὁρμίζονται δὲ ἐς νῆσον ἄλλην, διέχουσαν τῆς ἠπεί- 
pou ὅσον τριηχοσίους σταδίους, πλώσαντες τετραχο- 
σίους. (8) ᾿Εντεῦθεν ὑπὸ τὴν ἕω ἔπλωον, νῆσον ἐρή- 
μὴν ἐν ἀριστερᾷ παραμείθοντες" οὔνομα δὲ τῇ νήσῳ 


25 Πύλωρα’ xai δρμίζονται πρὸς Σισιδώνῃ,, πολιχνίῳ 
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Straboni vocatur. Moneri in hanc sententiam possit in 
Kishmi ins. esse Durgaum locui et Ras Turcoum. 
Fieri tamen etiam potest, ut Durcadena sit hod. La- 
redj, Rachos vero et Orgina hod. 4ngar et Polior ( Πύ- 
λωρα Arr. ). Ceterum bodierne Ormus insule, olim 
celebratissimzs, nunc, utNearchi etate, desertz, descri- 
ptiones vide ap. Wellsted l. 1. I p. 62 sqq., Ritter. 
XII, 435 sqq. || — 1. 'Ospaxca] ὃ ἄραχτα εἰ ὃ άραχτα 
CB; Δώραχτα ( Ἀώρ. )Strabol. l. ; Juba ap. Plin. VI, 26 
$ 98 : Insule tres, quarum Oracla tantum habitatur 
aquosa, a continenti XXF m. p.; Geogr. Rav..1. : Ora- 
clea ; Ptolemzus VI, 8 p. 415: Οὐορόχθα. Vetus nomen 
superest in hod. nomine Froct vel Broct ; vulgo tamen 
vocatur Kishm ( Kischmi, Kischmisch, Kismis, Kesem, 
Kischme, Kischma, Keischom ) ; Djezirat tuileh ( insu- 
la longa) Arabum, Djezirah diraz Persarum ; Djezirah 
Láfet ( a Lafet portu) ap. Edrisium I, p. 364. Fuse 
insulam describit Ritter XII, p. 445-455. || — ἄμπε- 
λοι] Ab uvis suis insulam nunc Kisc/uni vocari refe- 
runt; sc. Kischmisch esse uvam sine nucleo. || — ἐν 
αὐτῇ ] ἐπ᾽ αὐτῇ A. ||] — 3. ἦν om. A; fortassis recte. || 
—h. Matóvr editt. Venet. et Basil. Cf. Strabo 1. 1. | — 

. πρώτως L. || — 14. εἶναι om. C. Insula illa Neptuno 
sacra, cujus nomen non apponit Arrianus, hodie voca- 
tur πραγ (dnjar, 4ngam ) vel Hinjam seu Hanjam, 
de qua ita Kempthorn. l.l. p. 279 : Angar or Angam is 
five or six miles in circumference, and is situated south 
of Kishm, about thirty miles east from Bassadore, 
and nearly opposite the town of Left. It is uninbabi- 
ted, nearly destitute of vegetation, though formerly 
peopled, as the remains of a town and reservoir are 
still visible on the northern side. Wild goats abound 
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tur; ubi vero constiterunt Oaracta. - Erat hzc vitium, 
palmarum et frumenti ferax. Longitudo insule 
octingenta stadia efficiebat. Praeses cjus loci Mazenes 
sua sponte se Nearcho et comitem et ducem navigationis 
Susa usque adjunxit. (3) In hac insula aiebant sepul- 
crum ejus extare qui primus imperium regionis tenuis- 
set, nomenque ei fuisse Erythrz , atque inde mare illud 
Erythrezum appellatum. (4) Ex eo loco ad ducenta 
stadia Nearchus cum classe profectus, rursus in ea- 
dem insula portum cepit. Inde aliam insulam pro- 
spiciunt, quadraginta circiter stadiis a magna illa di- 
stantem, quz Neptuno sacra et inaccessa esse dicebatur. 
(5) Sub auroram solvunt, et tam vehemens maris re- 
cessus eos occupat, ut tres naves impacte in vado 
sicco hererent, et relique difficulter e brevibus enavi- 
gantes in altum evadere possent. (6) At vero, quae 
impactz erant , accedente rursus astu elevate sunt, et 
altero die ad reliquam classem pervenerunt. (7) Hinc 
simul quadringenta stadia emensi ad aliam insulam, 
trecentis stadiis a continente distantem , stationem ce- 
perunt. (8) Inde sub auroram solventes, insula qua- 
dam deserta, quz ad levam erat, ( Pylora ei nomen 
erat) preterita, ad Sisidonem urbem exiguam omnium- 


here; they live on ἃ small shrub and some grass, 
which grow in the ravines and recesses of the rocks. 
The island appears to be of volcanic origin, lava ha- 
ving been picked up on many parts of it; and several 
small craters may be seen about the centre, one of 
which I descended to some deptb ; it was just large 
enough to admit my body. Some of the hills rise to 
the height of three or four hundred feet. There is good 
anchorage in the sound , about a mile from the island, 
in five fathoms; it may also be approached with sa- 
fety. » Cf. Ritter. XII, p. 457. ||. — 15. οὕτω τι Β ; 
οὔπω τι A; ὀὅτω τοι CL. [| — 16. ἐν τῷ ξηρῷ £az £- 
θησαν ] Brevia hec Kempthornius p. 280 vocari ait 
Bassadore-Bank : « It is very extensive, and many parts 
are dry at low water. We got on shore ourselves on 
this shoal, in the Clive, in two and a quarter fathoms 
water, and it was a long time before we got off again. » 


|| — 21.36 νῆσον ἄλλην ] Insula hzc nunc vocatur 


Grand-Tombo ( Greet Tumb ), a qua rbbn longe dissita 
Petit- Tombo ( Little Tumb ). Dehis insulis ita Kempt- 
hornius p. 2806: « They are situated off the western 
extremity of Kishm, and about twenty-five miles di- 
stant; they are low and flat, the larger being about 
four or five miles in circumference, and the smaller 
about two or three. They are both unhabited and un- 
cultivated, the small one being destitute of every thing, 
but the larger having a little grass on the plain aud a 
large banian-tree about the centre. || — 23. Ἐνταῦθα 
BC. || — 25. Πύλωρα] Πύλωνα BC; nunc Polior 
( Belior sec. Niebuhr. ) || — δρμίζοντο ($c) A. || — 
25. πρὸς Zto:850 v7] sic L; προσιδωδώνῃ D, πρὸ Σι- 
ὀωδώνῃ Bodl., πρὸς Σιδώνη duo codd. Florent., πρὸς 
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σμικρῷ καὶ πάντων ἀπόρῳ, ὅτι μὴ ὕδατος xal ἰχθύων. 
ἰχθυοφάγοι γὰρ xai οὗτοι ὑπ᾽ ἀναγκαίης ἦσαν, ὅτι πο- 
νηρὴν γῆν νέμονται. (0) ᾿Ενθένϑε ὑδρευσάμενοι χατ- 
αἰρουσιν ἐς Ταρσίην ἄχρην ἀνατείνουσαν ἐς τὸ πέλαγος, 
6 πλώσαντες σταδίους τριηχοσίους. — (10) [ἔνθεν ἐς Κα- 
ταίην, νῆσον ἐρήμην, ἁλιτενέα" αὕτη ἱρὴ “Ἑρμέω καὶ 
᾿Αφροδίτης ἐλέγετο" στάδιοι τοῦ πλόου τριηχόσιοι' 
(π) ἐς ταύτην ὅσα ἔτη ἀπίεται ἐκ τῶν ν περιοίκων πρό- 
6axa xal αἶγες, ἱρὰ τῷ Ἑρμῇ xal τῇ. ᾿Αφροδίτην χαὶ 
10 ταῦτα ἀπηγριωμένα ἂν δρᾶν ὑπὸ χρόνου τε χαὶ- ἐρη- 
( ἧς. 
AE XXXVIII. Μέχρι τοῦδε Καρμανίη: τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε 
Πέρσαι ἔχουσι' μῆχος τοῦ πλόου παρὰ τὴν Καρμανίην 
χώρην στάδιοι τρισχίλιοι καὶ ἑπταχόσιοι" ζώουσι δὲ χατ- 
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que rerum inopem, preterquam aqui et piscium, 


pervenerunt. Hic quoque incole piscibus vivere co- 
gebantur, quod regionemtenebant sterilem. (9) Aqua 
inde assumpta in Tarsiam promontorium longe in 
mare porrectum deferuntur, trecenta stadia emensi. 
(10) Inde in Catzam, insulam desertam ac vadosam. 
Ea Mercurio et Veneri sacra esse dicebatur. Navi- 
gatio trecentorum stadiorum fuerat. (11) In hanc 
insulam singulis annis a finitimis oves et caprze mittun- 
tur, Mercurio et Veneri sacra; easque temporis lon- 
ginquitate ac solitudine efferatas videre erat. 
XXXVIII. Ad hunc usque locum Carmania perti- 
net; citeriora Perse tenent. Longitudo navigationis 
ad Carmaniz oram est stadiorum ter mille et septingen- 





Δωδώνῃ BC et editt. Venet. et Basil. Quznam vera no- 
minis forma sit, nescio. Hodiernum locum Mogou in- 
dicari censet Kempthornius : « The town which Near- 
chus calls Sidodone is a small fishing village, now 
known by the name of Mogoo, situated in a bay of 
the same name; and the country is still, as he descri- 
bes it, perfectly destitute of vegetation, the natives 
continuing to live intirely on fish and dates. » Equi- 
dem quum non longe a Mogou loco in mappis notari 
videam Duan vicum, hunc potius ob nominis simili- 
tudinem quandam putaverim intelligendum esse. || — 
ἡ. Ταρσίην ἄκρην] hodie Ras εἰ Jerd s. Djerd 
( i. e. audax prom. ), quod nomen in mappis non- 
nullis parum accurate scribitur Cup Certes. De eo 
Kempthornius : « it is high, inquit, rugged and of a 
reddish colour. » | — 5. τριηχοσίους ] Indicari vi- 
detur distantia quae est a Sisidone usque ad Tarsiam 
prom. Quodsi his locis respondent Duan et Ras Jerd, 
ut dubium esse vix potest, justa majorem distantiam 
Arrianus posuit. | — 5. Kat:«ínv], nunc Ζας, 
Kaise, Kaés, Kenn, Kyen, Keisch. De ea ita Kempt- 
horniusp. 281 : « Kennis next in importance to Kishm 
on this coast. Nearchus describes it as barren; but it 
is not so now, being covered with trees of a dwarfish 
stature, something resembling the thorn, and thick 
with foliage; the plains arealso cultivated with wheat; 
and Persian tobacco is likewise grown here, but in 
small quantities. The island has rather a pretty ap- 
pearance from the sea, and a small town is situated 
near the western entrance, the only one it can boast 
of, though sorffe scattered huts are also found on it 
here and there. It once possessed a flourishing com- 
merce, but that has long since ceased. It can still, 
however, supply ships with refreshments, chiefly goats, 
sheep, and some vegetables. Water may be also had 
at it, but the quality is indifferent; it is obtained by 
digging a hole four or five feet deep in the sand, a 
short way from the beach. A vessel may be sheltered 
here from all westerly winds, two or three miles to the 
south of the town, and about one mile from the shore, 
in eight fathoms rocky bottom ; the passage between it 
and the main is safe, and may be attempted without 
danger, taking care to keep nearly in mid-channel : 

with proper attention, this may even be run through 


at night. » Cf. Ritter XII, p. 458. et VIII, p. 776 sq. 

Berghaus Memoir zur Karte d. Pers. Golfs p. 43. Insu- 
lam Cateam s. 'Kaes memorat etiam Tab. Peutinge- 
riana, in qua vocatur Casara. In Geographo Ravenn. 

V, 17 post insulas supra memoratas recensentur : Ca- 
sara, Cataga, Ostana, Ciprusa ( Cyprusa Tab. Peut.), 

Tagna ( Tabiana Ammian. 23, 6, 4. Taxiana Ptol. ), 
Ilodes ( Irodes T. Peut. ; an «γλώδηςῬ) etc., inquibus 
Casara et Cataga aut ejusdem insule nomina diversa 
sunt, aut Cataga est Kalxavbpoc Arriani. Porro quum 
Catea Veneri et Mercurio sacra fuisse dicatur, ean- 
dem insulam vocare Jfphrodisiadem videtur Plinius 
VI, 28 S 110,loco mire confuso: 445 horum ( Chelono- 
phagorum ) tractu Indiam versus (Y) Cecandrus desér- 


ta insula in oceano LM. p. traditur juxtaque eam freto 


interfluente Stoidis questuosa margaritis. 4 promon- 
torio Carmanis junguntur rmozei; quidam interpo- 
nunt Arbios, CCCCXXI milia p. toto litore. Ibi portus 
Macedonum et ἀγα dlexandri in promontorio, amnes 
Saganus ,. dein Daras εἰ Salsa. 4b eo promontorium 
Themisteas, insula 4phrodisias habitatur. Inde Per- 
sidis initium ad flumen Oratin (.Oroatin alis ), quo 
dividitur ab Elymaide. — In his Themisteas ( Temi- 
steas v. 1.) promontorium respondet Tarsiz Arriani. 
sive hodierno Djerd (Cf. Τεμισδία Persidis regio apud 
Ptolem. VI, 4 ). Aphrodisiadem autem insulam cum 
Catza nostra componendam esse etiam inde liquet , 
quod post eam Persidis initium memoratur et apud 
Plinium et in Arriano. Quod Plinius habitari insulam, 
Arrianus ἐρήμην esse refert, nihil premo. Ceterum 
vocem ἐρήμην omittit codex C. || — 8. πρόδατα xoi 
αἶγες... ἀπηγριωμένα ]. Hec ibi vidit etiam. Ousely 
( Travels T, p. 169. || — το. καὶ om. C. 

XXXVIIL, 14. στάδια τρισχίλια χαὶ ἑπταχόσια L, ct 
similiter l. 14. De numero stadiorum consentit Strabo 
P. 720. E singulis Arriani numeris colliguntur. stadia 


. 9100; desiderantur 600, quz ab insula Zombo usque 


ad Sisidonen s. Duan computanda esse videntur. Apud 
Plinium ὁ 110 ad eundem tractum referenda puto 
quz ibi ponuntur 421 m. p. ( — 3368 stadia. ). Ter- 
minus, qui Carmaniam a Perside dirimebat, haud du- 
bie fuit oppositum Catzz insule .jugum montanum, 
quod vocatur TscAarra£k (aliis Gharck). Cf. Ritter VITL, 
Ρ. 773. Aliter statuit Ptolemzus, cui Carmania perti- 
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ἅπερ Πέρσαι, ὅτι xa ὅμοροί εἶσι Πέρσῃσι" xai τὰ 
ἐς τὸν πόλεμον ὡδαύτως χοσμέονται. (3) 'Ev0tvó: 
ἄραντες ἐκ τῆς νήσου τῆς ἱρῆς παρὰ τὴν Περσίδα ἤδη 
ἔπλωον- χαὶ χατάγονται ἐς Ἴλαν χῶρον, ἵνα λιμὴν 
πρὸς νήσου σμιχρῆς καὶ ἐρήμης γίνεται" οὔνομα τῇ νήσῳ 
K a(xavópoc: 6 δὲ πλόος στάδιοι τετραχύσιοι. (3) Ὑπὸ 
δὲ τὴν ἕω ἐς ἄλλην νῆσον πλώσαντες δρμίζονται οἴχεο- 
μένην" ἵνα χαὶ μαργαρίτην θηρᾶσθαι λέγει Νέαρχος, 
χατάπερ ἐν τῇ [vB θαλάσσῃ. Ταύτης τῆς νήσου 
τὴν ἄκρην παραπλώσαντες σταδίους ὡς τεσσαράχοντα, 
ἐνταῦθα ὡρμίσθησαν" (4) ἐνθένδε πρὸς ὄρεϊ ὁρμίζονται 
δψηλῷ ( Ὦχος οὔνομα τῷ Jost ) ἐν λιμένι εὐόρμῳ" xal 
ἁλιέες αὐτοῦ ᾧχεον. (56) Ναὶ ἔνθεν πλώσαντες στα -- 


net usque ad Bagradam ( hodie JVa£on) fluvium. || — 
1. χατάπερ Πέρσαι. ] Cf. Strabo p. 727 : Néag- 
χος δὲ τὰ πλεῖστα ἔθη xol τὴν διάλεχτον τῶν Καρμανιτῶν 
Περσιχά τε χαὶ Μηδιχὰ εἴρηχε. Adde qux idem de Car- 
manis ex Onesicrito refert. | — 4. Ἴλαν χῶρον]. 
lla nomen superstes est in hodierno loco Djilla 4ba- 
de. Attamen non in hunc locum appulisse Nearchum, 
sed paullo magis occasum versus, e regione insule 
Inderabia, suadent quz sequuntur : ἵνα λιμὴν πρὸς νή- 
σου... Καίχανδρος. Eo sensu Kempthornius cumlIla com- 
ponit Chirou vicum. || — 5. ἐρήμου L. || -— 6. Καίχαν - 
6pos ] sic ABCet vulgo ante Schmiederum, qui ex L 
recepit Kéxavópoc ; codex D Κίχανδρος. Crecandrus no- 
men apud Plinium ( v. not. ad cap. 37 ) restituit Sal- 
masius; codices Plinii. Cascandrus, Carcundrus, Car- 
scandrus, Sasaicandrus. Eadem fortasse Kataga 
vocatur in Geogr. Rav. l. l. Denique Cecandri nomen 
Salmasius et Harduinus reponi voluerunt ap. Plin. 
VI, 26, S 99, ubi ex Juba ita refert : Znsule IP jam in 
sinu ante. Persida. Circa has hydri marini vicenum 
cubitorum adnatantes terruere classem. Insula 4tho- 
thadrus ( Caicandrus Hard. ), item Gaurata, in qui- 
bus Gyani gens ; ffumen Hyperis in medio sinu Persico. 
Καίχανδρος nunc est Znderabia, 4ndarvia, 4ngarvia, 
de qua hzc Kempthornius p. 281 : « Inderabia is si- 
tuated four or five miles from tbe main land ; and there 


.is a small town on the northern side, where a vessel 


may get supplied with goats, sheep, and some vegeta- 
bles. The island is, however, almost incultivated, the 
natives merely growing corn and vegetables for their 
own consumption. We anchored off this island in six 
and a quarter fathoms, two miles from the main land. 
The harbour is safe and commodious, and a vessel is 
well sheltered in it from a north-west wind ; the water 
is deep close to the land; but the channel between it 
and the main land is rather dangerous, and ought to 
be avoided, as tbereis no object to gain by going 
through. » | — 7. ἐς ἄλλην νῇσον ] Proxime se- 
quuntur insule duz, Shi^war exigua eique adjacens 
major bhabitataque, Sheikh bu Sheiyib sive Schayib, 
quod nomen vulgo contrahitur in BusAeab. De majore 
hac insula Arrianum loqui censet Kempthornius. 
« This island ( Kempthornius ait ) is low and flat, and 
is about eleven miles distant from the main-land ; it 
contains a small town, principally inhabited by Arabs, 
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torum. "Vivunt Carmani Persarum more; nam et 
Persis finitimi sunt, eodemque etiam armorum et bel- 
landi genere utunjur. (2) Soluta inde classe, Persidis 
oram jam pratervehentes in Ilam locum appulerunt, 
ubi portus ab insula parva ac deserta efficitur. Νο- 


. men insule Cxcandrus erat; navigatio autem stadio- 


rüm quadringentorum. (3) Sub auroram in aliam 
insulam habitatam delati sunt, in qua perinde atque 
in mari Indico margaritam capi Nearchus scribit. 
Hujus insule promontorio przternavigato , stadia qua- 
draginta emensi, constiterunt. (4) Inde ad montem 
excelsum, Ocbum dictum, appulerunt in portu a ventis 
tuto, et piscatores ea loca habitantes repererunt. 
(5) Inde rursum solventes, quadringentis quinquaginta 





who live on fish and dates; and is uncultivated, but 
abounds in goats. The barbour, of which Nearchus 
speaks, is on the western extreme of the island , on 
the north side, where there is good anchorage for 
vessels even of large burthen. » Quodsi Juba apud 
Plinium $ 99 Cecandrum Arriani 4£thothadrum dixit , 
consentaneum est Shitwar et Bucheab insulas signari 
verbis Plinianis : Gaurate [ Goroule locus in insula 


. notatur ], ia quibus Gyani gens. Altero Plinii loco 


$ 110 supra adscripto insula nostra vocatur Sfoidis . 
margaritis queestuosa, Conf. id. IX, 54 : Fertilissima 
est ( margaritis ) Taprobane εἰ Stoidis, ut diximus in 
circuitu mundi. Geographus Rav. post Catagam ( Καί- 
κανδρον ) memorat Ostanam, quz a Stoidi Plinii non 
est diversa. Atque bene id nomen quadrat cum loco 
Ap-ostana (.4bu-ostana) in objecta continente. Pro 
Ostana Ptolemaeus habet Sagdanam, iv 7; μίλτος (exspe- 
ctabas ἐν ἧ πινιχόν). Num etiamnunc margarite ibi 
capiantur, nescio ; accolas vero objacentis in continente 
portus ( Bender Nakhilu ) optimos esse urinatores et 
margaritarum venatores refert Ritterus VIII, p.777. Do- 
nique ad hanc insulam pertinere quz ex Isidoro de 
margaritas capiendiratione narrantur (v. supra p. 354), 
censet Salmasius. | — xo. τὴν ἄχρην παραπλ. 
σταδίους ὡς τετταρ.] Kempthornius in ipsam insu- 
lam Nearchum appulisse censet probabiliter; attamen 
non in occidentali ejus extremitate ancorg jaci pote- 
rant, quum Busheab insula longissima sit, Arrianus 
vero nonnisi per 4o stadia przternavigatum esse inde ab 
ejus extremitatedicat. Vincentus contra in continentem 
adripam occidentalem Darabin fluvii Nearchum consti- 
tisse putat, adeo ut 4o stadia computanda sint ab SAi- 
war ins. ad continentem. Ac sane in mappa Bergbau- 
siana SÁitwar a continente distat quinquaginta ferc 
stadiis ; sed verba Arriani ( qui inepte vertit Gosselin. 
III, p. 79 ) stationem ad ipsam insulam fuisse jubent. 
| — 12. *Qy oc] Ochus mons fuisse debet extremitas 
meridionalis montis DaAr 4sban, portus autem Near- 
chi hodiernus Bender NaKhilu sive INacAl ( palmarum 
portus ) ad Darjabin vel Kalaton vel Sidekan (V. Rit- 
ter. VIII, p. 752. 777) fluv., quem Daram dicit Pto- 
lemzus. Nomen Ocus fort. est indigenarum JVotsc/i, 
quo nomine sepius montium vertices vocantur, sicut 
ille qui supra sinum promontorii Guadel, atque ille, 
qui supra :45salu urbem et Cep Nabcend, — Kempthor- 
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δίους verpaxoc(ouc τε xal πεντήχοντα, δρμίζονται ἐν 
Ἀποστάνοισι' καὶ πλοῖα πολλὰ αὐτόθι ὥρμεε, χώμη τε 
ἐπὴν ἀπέχουσα ἀπὸ θαλάσσης σταδίους ἑξήχοντα, 
(6) Νυκτὸς δὲ ἐπάραντες ἔνθεν ἐσπλώουσιν ἐς χόλπον 
συνοιχεόμενον πολλῇσι χώμησι' στάδιοι τοῦ πλόου τε- 
τραχόσιοι" δρμίζονται δὲ πρὸς ὑπωρείην' ταύτῃ φοίνιχές 
τε πολλοὶ ἐπεφύχεσαν xal ὅσα ἄλλα ἀχρόδρυα ἐν τῇ 
Ἑλλάδι γῇ φύεται, (7) Ἔνθεν ἄραντες ἐς Γώγανα 
παραπλώουσι σταδίους μάλιστα ἐς ἑξαχοσίους, ἐς χώρην 
10 οἰκεομένην" δρμίζονται δὲ τοῦ ποταμοῦ τοῦ χειμάρρου, 
ὄνομα δὲ ᾿Αρεὼν, ἐν τῇσιν ἐχδολῇσιν: ἐνταῦθα χαλεπῶς 
δρμίζονται" στεινὸς γὰρ ἦν ὃ ἔσπλους κατὰ τὸ στόμα, 
ὅτι βραχέα τὰ κύχλῳ αὐτοῦ ἢ ἀνάπωτις ἐποίεε. 
s) Καὶ ἔνθεν αὖ ἐν στόματι ἄλλου ποταμοῦ δρωίζονται, 
15 διεχπλώσαντες σταδίους ἐς ὀχταχοσίους" Σιταχὸς οὔνομα 
τῷ ποταμῷ ἦν" οὐδὲ ἐν τούτω᾽ εὐμαρέως δρμίζονται" 
xal ὁ πλόος ἅπας οὗτος ὁ παρὰ τὴν Περσίδα βραχέα xe 
ἦσαν χαὶ ῥηχίαι xal τενάγεα. (ο) ᾿Ενταῦθα σῖτον 
χαταλαμδάνουσι πολλὸν ξυγχεχομισμέμον κατὰ πρόσ-- 


σι 


30 ταξιν βασιλέος, ὡς σφίσιν εἶναι ἐπισιτίσασθαι" ἐν- 


ταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τὰς πάσας μίαν xal εἴχοσι, xoi 
τὰς νέας ἀνειρυσάμενοι ὅσαι μὲν πεπονήχεσαν , ἐπε- 
σχεύαζον" τὰς δὲ ἄλλας ἐθεράπευον. 

XXXIX. ᾿Ενθένδε δρμηθέντες el; Ἱέρατιν πόλιν 


25 ἀπίχοντο, ἐς χῶρον οἰχεόμενον" ἑπτακόσιοι xal πεντή- 


stadiis peractis, ad Apostana appulerunt. Multa ibi 
navigia in statione erant : et pagus adjacebat sexaginta 
stadiis a mari remotus. (6) Hinc repetita per noctein 
navigatione in sinum quendam frequentibus pagis ce- 
lebrem delati sunt, quadringenta stadia emensi : ibi 
classe ad radicem montis collocata substiterunt. Loca 
illa palmas aliasque pomiferas arbores quotquot in 
Grecia nascuntur ferebant. (7) Inde solventes in 
Gogana, regionem habitatam , sexcenta circiter stadia 
emensi , navigant; classemque ad. fauces fluvii cujus- 
dam qui torrens erat ( Areon ei erat nomen ), colloca- 
vit , idque iniquo satis loco, quod aditus faucium an- 
gustus erat ob vada quz zstus marini recessus in or- 
bem fecerat. (8) Inde rursus ad alterius fluminis, 
cui Sitaco nomen est, ostium appulerunt, octingenta 
stadia emensi. Sed ne ibi quidem commodam statio- 
nem nacti sunt ; universa enim haec ad Persidis oram 
navigatio plurima vadosa et petricosa palustriaque loca 
habebat. (9) Eo loci Nearchus multum frumenti quod 
rex ad frumentandum exercitum convehi curarat, ac- 
cepit. Ibi viginti unum dies in universum commorati 
naves quz salo quassatze erant in terram subductas 
refecerunt : reliquas autem curando renovaruut. 
XXXIX. Inde rursum solventes ad Hieratin oppi- 
dum habitatum, septingenta quinquaginta stadia emen- 





nii sententia de situ Ochi montis et eorum quz dein- 
ceps ap. Árrianum sequuntur locorum, tam aliena est 
ab iis que grzca narratio suppeditat, ut silentio eam 
praeterire praestet. || — 1. τε ex A add. Dübner. || — 
Δ. ἐν Ἀποστάνοισι ] locus ponendus fere ubi nunc 
Schewar (Schevoo Vincent; T'schiou Dupré Poy.), quem 
vicum Simmons, a Vincento p. 381 laudatus, fere me- 
dium esse inter Darabin fluvium εἰ Cap Nabon situm 
esse, et bone aquae copiam nautis prebere refert. 
Nomen .fpostana ( 4bu-stan , 4bu-asban ) recte, ut 
puto, Vincentus p. 381 censet agnosci in Dahr Msban, 
ubi vocatur montium jugum altum, quod juxta hanc 
ore partem extenditur. [, — 6. ἐχπλώουσιν BC. || — 
ἡ. ἐς χόλπον συνοιχεόμενον ] sinum dicit in quo 
Ναδαπ vel Nabend locus situs est, non longe a fluvio, 
qui esse debet Bagradas Ptolemzi, et fortasse idem est 
quem Zyperin vocat Juba ap. Plinium VI, 26 $ 99, ubi 
post insulas supra memoratas recensentur : Jfumen 
Hyperis in medio sinu Persico onerariarum navium 
capax; flumen Sitiogagus, quo Pasargadas septumo 
die navigatur ; flumen navigabile Phristimus, insula 
sine nomine ; flumen Granis, etc. Quodsi Hammerum 
( JFiener Jahrb. VYIL , p. 314 ) audias, illud Hyperis 
nomen etiam apud Arrianum lateret in verbis δρμίζον- 
tat δὲ πρὸς ὑπωρείην. — Regionem istam palmis abun- 
dare, fluviumque navibus sat magnis excipiendis ido- 
neum esse ex recentioribus viatoribus notat Vincentus 
P. 383. Cf. Gosselin III, p. 78. || — 8. γῇ 0m. A.] — 
ἐς om. BCD. || — Γὠγαν α] hodie vocantur Bender 
Konkün ( Kongun, Kengoun, Konkon ). In sinum, cui 
urbs adjacet, fluvius exit, qui Areon est Arriani; ho- 
diernum ejus nomen non inveni notatum. Sinus pro- 


funditate prorsus caret, ut ex accurata ejus delineatione 
apud Berghausium intelligitur. Cf. Vincent. p. 385 
not.216. Ad introitum sinus exstat prom. 4wysi (pointe 
4wysi ); in quo nomine nescio an supersit nomen 
4usinza loci, quem Ptolemeus post Bagradam fl., 
unoque ab eo gradu distantem memorat. || — 11. Ἀρεὼν 
D; ὄνομα δέ οἱ Ἀρεὼν vgo ante Schmiederum. ἢ — 
15. ἐς vulgo deest; habent ABCD et Bodl. || — 15. Z:- 
ταχὺς] Sitiogugus Plinio dicitur. Quod addit per 
eum fluvium Pasargadas navigari mera fabula est; 
nam tale quid in.nullum hujus ore fluvium cadit. Ho- 
die KAor Jayrah ; uti est in novissimis mappis , qui 
exit paullo supra Ras e! Khann. « Ce qui me parait 
certain, c'est de retrouver Si/acos dans le géographe 
Turc, Kiatib Tchelebi, sous le nom de Si/a ou Sita- 
reghian. Le canton maritime qu'il appelle KaneA-Si- 
tan, ou habitation de Sitan, est aux environs de cette 
riviére. Elle en recoit une autre, nommée Berareh, 
qui passe à Firuz-abad, la principale ville du Koureh 
d'Ardshir, et citée sous un autre nom, quilui est éga- 
lement propre, savoir Giaüer, sur Ja route de Shiras à 
Siraf, dans l'Edrisi. Cette ville que la tradition du pays 
veut qu'Alexandre ait assiégée, et qu'il n'ait réduite 
qu'en la submergant, serait-slle désignée dans Pline 
sous le nom de Pasargade, quoique ce nom puisse 
y etre déplacé? » D'Anville Mem. t. XXX, p. 158. Cf. 
Vincent. p. 385. Gosselin. III, p. 79. || — 18. ῥηχίαι 
καὶ τενάγεα ] Tractus qui est inde a Konkun et Ras 
Berdistan usque ad Ras e! Khann etiam a recentioribus 
ob scopulos et brevia omnium periculosissimus esse 
fertur. 

XXXIX, 24. Ἱεράτην C. Mox : odv. ἦν Ῥάτεμις A. || 
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κοντα στάδιοι ὃ πλόος: ὡρμίσθησαν δὲ ἐν διώρυχι ἀπὸ 


τοῦ ποταμοῦ ἐμδεδλημένη ἐς θάλασσαν, ἧ οὔνομα Jv 


Ἡράτεμις. (2) Ἅμα δὲ ἡλίῳ ἀνίσχοντι παραπλώρυ- 
σιν ἐς ποταμὸν χειμάρρουν, οὔνομα Πάδαργον, ὁ δὲ 
χῶρος χερρόνησος ἅπας" xal ἐν αὐτῷ χῆποί τε πολλοὶ 
καὶ ἀκρόδρυα παντοῖα ἐφύετο" οὔνομα τῷ χώρῳ Μεσαμ- 
6p(n. (s) 'Ex Μεσαμόρίης δὲ ὁρμηθέντες, καὶ διεχ- 
πλώσαντες σταδίους μάλιστα ἐς διηχοσίους, ἐς Ταόχην 
δρμίζονται ἐπὶ ποταμῷ Γράνιδι" xal ἀπὸ τούτου ἐς τὸ 
ἄνω Περσέων βασίλεια ἦν, ἀπέχοντα τοῦ ποταμοῦ τῶν 
ἐχδολέων σταδίους ἐς διηχοσίους. (4) Κατὰ τοῦτον 
τὸν παράπλουν λέγει Νέαρχος ὀφθῆναι χῆτος ἐχδεύλη- 
μένον ἐς τὴν ἠϊόνα" xal τοῦτο προσπλώσαντάς τινας 
τῶν ναυτέων ἐχμετρῆσαι x«l φάναι εἶναι πήχεων 
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si, appulsi sunt, classemque in fassa ex flumine illac in 
mare exeunte, cui nomen Heratemis erat, collocarunt. 
(2) Postero die sub auroram ad torrentem amnem, 
Padargum nomine, appellunt. "Totus is tractus penin.- 
sula est. In eo hortos quamplurimos arboresque po- 
miferas omnis generis repererunt. (3) Nomen illi tra- 
ctui est Mesambria. Ex Mesambria digressi et stadia 
circiter ducenta emensi in Taocen ad Granidem flu- 
vium pervenerunt. Ab hujus fluminis ostio ducenta 
fere introrsum stadia Persarum regia est. (4) In hac 
navigatione Nearchus balenam abs se visam esse scri- 
bit, quz in littus ejecta erat; nautasque nonnullos 
istuc adnavigantes eam mensos retulisse quinquaginta 





—4. Πάδαργον ABCet vulgo ; πάδαγγρον D ; Πάδαγρον L. 
Quod rem attinet, Mesambriam patet esse eam penin- 
sulam in qua nunc 4bu-schehr ( Buschehr, Buschir ) 
sita est. Eandem Ptolemsus Χερσόνησον dicit; neque 
aliud quid subesse nomini Μεσαμθρίη, sc. composito 
ex mesen ( insula ) et ben ( continens ) censet Vincen- 
tus p. 395. Peninsula, olim et cultura et hominum 
frequentia quam nunc beatior, per est humilis, adeo 
ut zquinoctii tempestate estus maris vehementior per 
duos vel tres dies tantum non totam operiat ( V. Rit- 


ter. VIII, p. 780 ). Omnino ita conformata est, ut facile - 


intelligatur paullatim aggesta arena lutoque conflatam 
esse. Quod ipsum in causa esse videtur ut Nearchea 
narratio ex hodierno locorum ratione minus accurate 
possit explicari. Padargus procul duhio est fluviolus , 
qui post circumnavigatam peniosulam in maris recessu 
occurrit. Incertus autem situs est Hieratemis urbis ad 
Heratemin ( Hieratemin? ) canalem e fluvio ductum, 
cujus nomen aut excidit, aut a canalis nomine non erat 
diversum. Hoc probabilius; neque a veri simili alie- 
num est eundem fluvium apud Plinium ]. |. vocari 
Phristimum ( Phrystimum, Phryitimum, Phirstimum 
var. lect. ), quamvis ex Arriano Heratemis nomen 
in Pliniana inferre cum Harduino nemo prudentior 
voluerit. Forbigerus II, p. 574 fluvium nostrum non 
diversum esse opinatur ab eo qui in seqq. Πάδαργος 
vocatur. Quod vel ob grammaticam verborum rationem 
non credideris; nam hoc si voluisset, dixisset auctor 
ἐς τὸν ποτ. χ., ᾧ οὔνομα etc. — Fortasse Heratemis 
ille est KAor Quore, cui Rama locus adjacet paullo in- 
fra Mesambriam peninsulam et Ras Halila. Certe alium 
vel canalem vel fluvium circa hzc loca mappe nostra 
non exhibent. Ceterum D'Anvillius 1. l. cum eoque 
Gosselinus et Vincentus Hieratin urbem eandem esse 
censent cum Kieratin, quam ἴῃ his fere locis ponit Tur- 
cus geographus in Djihannuma t. I, p. 482. 535 ad 
(luvium Dekian dictum de DeKian urbe mediterranea. 
Denique Ptolemzeus ad meridiem peninsulz collocat 
lonacam urbem, quz hodierno loco JaKau, apud 
Niebuhrium notato, respondere, ab Hieratemi autem 
Arriani aliena esse videtur. || — 8. Taóx» v... Γρά- 
v i01] Τώχην cod. Bodl. et prime editt.; Τράνιδι A. Flu- 
men memorat etiam Plinius VI, 26, $99 :fumen Gra- 
nis modicarum navium per Susianen (?) fluit, dextra 


ejus adcolunt Deximontani ( Diximontani v.1.; Uzii 
montani conj. Salmas. p. 832 ), qui bitumen perficiunt. 
Appulisse Nearchus videtur ad hod. KAor Gasseir, 
sive ad ostium fluvii, qui nunc ab urbe mediterranea 
vocatur KisÀt. Nec improbabile est in eundem fluvium 
incidere alterum, qui juxta hod. urbem Gra sive Gran 
labitur, atque hinc Granis nomen esse repetendum. 
Certe Niebuhrius ( Reise II, p. 91 ) accepit flumen, 
quod Gra urbem preterfluit, aliis fluviis augeri et in- 
ter Abu-shahr et Bender Regh ( 'Póvovw Nearchi ) in 
sinum Persicum eructari. Ab aliis fluvius noster Bo- 
shavir vel Bichavir vocatur. V. Gosselin III, p. 80 : 
« La riviére qui baigne les murs de Taoce est appelée 
Boshavir par d'Anville (1. 1. p. 161 ) d'aprés Thévenot 
( Voy. t. III, p. 532 ) et Bichaver par Kiatib tchéléby 
( Djihannuma I, p. 511. 512. 537 ) : c'est le nom que 
lui communiquait alors une ville située vers le haut de 
son cours. Le dernier de ces auteurs ajoute que Bicha- 
ver n'est qu'une abréviation de Binai-Chabour, c'est- 
à-dire, edifices de Chabour, parce que cette ville nom- 
mée Dindela au temps d' Alexandre , ayant été ruinée 
par lui, fut reconstruite par. Chabour, fils d'Ardsjir, 
ou Sapor I. Quoi qu'il en soit de cette tradition, elle 
annonce au moins que la dénomination de Bichaver 
est bien postérieure au siécle qui nous occupe. » — 
Ptolemeus Granin fluvium non memorat; Taocen 
vero inter Persidis loca mediterranea (899? — 3o, 20') 
ponit dimidio fere gradu distantem a Rhogomani fluvio, 
qui exit 88» 3o', — 3o». Preterea babet Ταόχην &xpav 
( 87e 3o' — 3o? 10' ), totumque bunc tractum Tao- 
χηνὴν vocat. Apud Arrianum num-Taóx: de regione 
an de oppido mari incumbente, intelligendum sit, du- 
bitari possit. Probabile enim est Taocen opp. non 
diversum esse ab eo quod apud  Edrisium in versione 
latina Tauag, in versione gallica ( t. II, p. 391. 3ga. 
398, etc. ) Toudj et TouA vocatur, cujusque situs 
p- Aor ita definitur, ut a Djenabe loco maritimo distet 
mill. 36, a Kazerun mill. 24. Haud dubie igitur Arabs 
geographus indicat hodiernum Konar TaÁh:a, non 
longe a Kisht fluvio dissitum. Ceterum cf. Strabo 
p. 728, ubi postquam Pasargadarum τὰ βασίλεια me- 
moraverat, addit : ἦν δὲ χαὶ ἄλλα βασίλεια τὰ ἐν Γάθαις 
dv τοῖς ἀνωτέρω που μέρεσι τῆς Περσίδος χαὶ τὰ ἐν τῇ παρα- 
Aa τὰ xaxk τὴν Ὥχη v λεγομένην, in quibusctà χατὰ τὴν 
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πεντήχοντα" δέρμα δὲ αὐτῷ εἶναι φολιδωτὸν, οὕτω τι ἐς 
βάθος ἧκον, ὡς καὶ ἐπὶ πῆχυν ἐπέχειν, ὄστρεά τε καὶ 
λοπάδας καὶ φυκία πολλὰ ἔχειν ἐπιπεφυχότα" xal δελ- 
φῖνας λέγει ὅτι καθορᾶν ἦν πολλοὺς ἀμφὶ τῷ χήτεϊ, 
xul τοὺς δελφῖνας τῶν ἐν τῇ ἔσω θαλάσσῃ μέζονας. 
(e) Ἔνθεν δὲ δρμηθέντες κατάγονται ἐς “Ῥόγονιν πο- 
ταμὸν χειμάρρουν ἐν λιμένι εὐόρμῳ" μῆχος τοῦ παρά- 
πλου στάδιοι διηχόσιοι. (7) ᾿Ενθένδε τετραχοσίους 
σταδίους διεχπλώσαντες αὐλίζονται ἐν ποταμῷ χει- 
μάρρῳ" Βρίζανα τῷ ποταμῷ οὔνομα’ ἐνταῦθα χαλεπῶς 
ὡρμίσαντο, ὅτι ῥηχίη ἦν καὶ βραχέα, καὶ χοιράδες ἐκ 
τοῦ πόντου dvelyov: (s) ἀλλ᾿ ὅτε ἣ πλήμμυρα ἐπήει, 
τότε ὡρμίσαντο" ὑπονοστήσαντος δὲ τοῦ ὕδατος, ἐπὶ 
ξηρῷ ὑπελείφθησαν ai νέες: ἐπεὶ δὲ fj πλημμυρὶς ἐν 
τάξι ἀμείθουσχ ἐπῆλθε, τότε δὴ ἐχπλώσαντες δρμί- 
ζονται ἐπὶ ποταμῷ" (9) οὔνομα δὲ τῷ ποταμῷ "Apoots, 
μέγιστος τῶν ποταμῶν, ὡς λέγει Νέαρχος, ὅσοι ἐν τῷ 
παράπλῳ τῷδε ἐμδάλλουσιν ἐς τὸν ἔξω πόντον. 

XL. Μέχρι τοῦδε Πέρσαι olxéouat, τὰ δὲ ἀπὸ τού- 
των Σούσιοι. Σουσίων δὲ ἔθνος αὐτόνομον χατύπερθε 
προσοιχέει" Οὔξιοι καλέονται" ὑπὲρ ὅτων λέλεχταί μοι 
ἐν τῇ ἄλλη ξυγγραφῇ, ὅτι λῃσταί εἰσι. Μῆχος τοῦ 
παράπλου τῆς Περσίδος χώρης στάδιοι τετρακόσιοι 
xai τετραχισχίλιοι. (2) Τὴν δὲ Περσίδα γῆν τριχῆ 
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cubitorum esse. (5) Pellem ejus corticatam fuisse, adeo- 
que densam, ut quibusdam locis cubiti unius crassitu- 
dinem haberet, et multa etiam ostrea et lopades et alga 
annata ei essent ; delphines quoque circa belluain visos 
multos, majores quam internum mare ferat. (6)Inde 
profecti ad Rhogonin fluvium torrentem in tutum por- 
tum se recipiunt, ducenta stadia emensi. Ab hoc 
flumine quadringenta stadia progressi ad aliam simi- 
lem amnem, Brizana dictum, devenerunt. (7) Ibi 
difficili statione sunt usi, quum rupium tzenia csset et 
brevia, atque scopuli e mari attollerentur. (8) Acce- 
dente itaque estu portum ceperunt; recedente, in 
vado herebant. Mox reciprocante zstu statis vicibus 
enavigantes ad fluvium constiterunt, cui nomen Aro- 
sis. (9) Maximum hunc (luvium Nearchus esse scri- 
bit omnium, qui per hanc navigationem in exterius 
mare influunt. 

XL. Ad hunc amnem usque Persz habitant ; ulte- 
riora Susii incolunt. Supra Susios autem gens alia 
libera habitat, Uxii, quos in superiori opere ( 4naó. 
7, 15, 3 ) latrocinia exercere diximus. Universa Per- 
sidis ora stadia quattuor millia et quadringenta efficit. 


(2) Porro totius Persicz regionis temperaturam tripli- 





᾿Ταόχην reponendum esse monuerunt viri docti. Eas- 


dem tres regias memorat Dionysius 1069 populorum 
nominibus : 
ol δ᾽ ἐς νότον ἄχρι θαλάσσκς 
πρῶτοι Σάδαι (1. Γάβαι), μετὰ τοὺς δὲ Πασαργάδαι, ἄγχι 
[ δὲ Τασχοί, 
in quibus queritur num Τασχοὺς sic dictos in fonte 
suo Dionysius repererit, an rescribendum sit vel Taxot 
vel Toxof. | — 1. πεντήχον τα] ἐνενήχοντα in duo- 
bus libris ms. ( Gandensi et Richeliano ) legi notavit 
Blancardus, idque recipi voluit absque causa idonea. 
| — x. οὕτω τι] ABCD;; οὕτω τε vulgo. || — 3. λε- 
πάδας BC. || — 5. ἔσω BCD; ἕω A, ἑώᾳ codex Stephani. 
|| — 6. Ῥόγονιν A, '"Póyovv BCD, Ῥώγωνιν ἴω; Ῥο- 
γόμανις Ptolemeus VI, 4; Rhogomanis ap. Ammian. 
Marc. XXIII, 6, 41 : Maximi ( sc. Persidis ) fluvii 
sunt Fatrachites, Rhogomanis ct Brisoana atque Ba- 
grada, ex quibus Patrachites ignotus. Rhogonis est 
fluvius ad cujus ostium Bender Rig ( Rigk, Rech, Reig, 
Reeg ). V. 'Thevenot oy. V, p. 535; Kinneir Mem. 
p. 57; Niebuhr. 1. 1.; Gosselin III, p. 81; Vincent. II, 
p. 401; Ritter VIII, p. 134. || — το. Βρίζανα ] Pto- 
lemxus habet Brisoanam fluvium, sed ca in regione, 
ubi ex Nearchi narratione ponendus est Sitacus. Brizana 
num pertineat ad hod. Bender Dellim, ut putaverim, 
an alium propinquum, parum liquet. Eundem signat 
Plinius VI, 31, $136 : Oram que prejacet minorum 
Syrtium vice diximus inassessum ceno, plurimum li- 


. mi deferentibus Brixa (Brixia) et Ortacea (Dorak ff. ?). 


De posteriore fluvio cf. /Ethicus Cosmogr. ( p. 709 in 
Mela Gronov. 1722 ): Fluvius Cortachia provincue 
Medic, nascitur in campis Arabicis (?) ; currit mil- 
ia 918, ct ingreditur sinum Persicum. || — 14. ἐπελεί- 
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φθησαν D. || — 16. "Apost; ΒΟ. et vulgo; Ἄροις exuno 
codice affert Gronovius ( Cf. cod. Stephani, ubi : ἐπὶ 
ποταμῷ "Apot μεγίστῳ τῶν ποταμῶν ); "Apis A, Ἄρης L. 
"Opóxt Strabo p. 727. 729 et Ptolemzus; Oroates 
Ammian. XXIII, 6, 26; Oratis et Zarotis ap. Plin. 
VI, 238 S 111 : 7nde Persidis initium ad flumen Ora-' 
tim, quo dividitur ab Elymaide. Ydem VI, 26, $ 99 : 
Flumen Zarotis ostio difficilis nisi peritis; insule 
duc parve ( hod. Buna et Deri ); inde vadosa naviga- 
tio palustri similis per euripos tamen quosdam pera- 
gitur. Vincentus p. 406 monet apud Chercf-eddin 
fluvium nostrum vocari 45-/frgoun ( 4b-Arraghian 
ap. Ritter. IX, p. 134 ) de prisca urbe Arrhagian ( Ra- 
gian, Rhagoun ). Hinc greci nominis ratio repetenda. 
Nunc fluvius hic maximus vel simpliciter vocatur 7ag 
(i e. fluvius ) vel Zndian de urbe adjacente. 

XL, 19. Μέχρι τοῦδε Πέρσαι] Sic etiam Strabo, 
Plinius, Ptolem:zeus. || — 20. Σουσίων δὲ ἄλλο γένος αὖ- 
τόνομον L. ἢ — 24. τετρακισχίλιοι ] AD et vulgo; 
τρισχίλιοι BC. Stadia 4400 habet etiam Strabo p. 727. 
Itera. Plinius VI, 28 $ 111 : Jpsa Persis adversum 
occasum sita obtinet litore DL m. pass. Vera longitu- 
do est fere.stadiorum 40oo inde a Charrak monte. E 
singulis Arriani numeris &olliguntur stadia 4240, adeo 
ut nonnisi 160 stadia desiderentur. At quum inde a 
Brizana ad Arosin minimum esse debeant stadia 4oo, 
atque omisse distantize ab Tla usque ad portum sub 
Ocho monte aliorum sint stadiorum fere quadringen- 
torum, summa conflaretur ea quam ipse Arrianus sub- 
ducit multo major. Unde nascitur suspicio in antecc. 
complures numeros, ut a vero longe recedunt, sic etiam 
corruptos esse. || — 24. τριχῆ ] Cf. Strabo. p. 727 : 
Τριττὴ δ᾽ ἐστὶ ( ἢ IIspolc) καὶ τῇ φύσει xat τῇ τῶν ἀέρων 
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νενεμῆσθαι. τῶν ὡρέων λόγος κατέχει. Τὸ μὲν αὐτῆς 
πρὸς τῇ ᾿Ερυθρῇ θαλάσσῃ οἰκεόμενον ἀμμῶδές τε εἶναι 
xa ἄχαρπον ὑπὸ καύματος" (3) τὸ δὲ ἐπὶ τῇδε ὡς πρὸς 
ἄρκτον τε xal βορέην ἄνεμον ἰόντων καλῶς χεχρᾶσθαι 
5 τῶν ὡρέων" καὶ τὴν χώρην ποιώδεά τε εἶναι, καὶ λει-- 
ῶνας ὑδρηλοὺς καὶ ἄμπελον πολλὴν φέρειν, καὶ ὅσοι 
ἄλλοι καρποὶ πλὴν ἐλαίης: (4) παραδείσοισί τε παν- 
τοίαισι τεθηλέναι, καὶ ποταμοῖσι χαθαροῖσι διαρρέεσθϑαι, 
καὶ λίμνῃσι, καὶ ὄρνισιν ὁκόσοισιν ἀμφὶ ποταμούς τε 
10 καὶ λίμνας ἐστὶ τὰ ἤθεα, ἵπποισί τε ἀγαθὴν εἶναι, καὶ 
τοῖσιν ἄλλοισιν ὑποζυγίοισι νέμεσθαι, xal ὑλώδεά τε 
πολλαχῇ xal πολύθηρον᾽ (δ) τὴν δὲ πρόσω ἔτι ἐπ᾽ ἄρ-- 
κτον ἰόντων χειμερίην τε xal νιφετώδεα" ὥστε πρέσδεάς 
τινας ἐχ τοῦ Εὐξείνου πόντου λέγει Νέαρχος χάρτα 
6 ὀλίγην δδὸν διελθόντας ἐντυχεῖν κατ᾽ ὁδὸν ἰόντι τῆς 
Περσίδος καὶ θῶμα γενέσθαι ᾿Αλεξάνδρῳ, καὶ εἰπεῖν 
᾿Αλεξάνδρῳ τῆς ὁδοῦ τὴν βραχύτητα. (δ) Σουσίοις δὲ 
πρόσοιχοι ὅτι εἰσὶν Οὔξιοι, λέλεχταί pov. χατάπερ 
Μάρδοι μὲν Πέρσῃσι προσεχέες οἰχέουσι, λησταὶ xoi 
20 οὗτοι, Κοσσαῖοι δὲ Μήδοισι. (7) Καὶ ταῦτα πάντα 
τὰ ἔθνεα ἡμέρωσεν ᾿Αλέξανδρος, χειμῶνος ὥρη ἐπιπε- 
σὼν αὐτοῖσιν, ὅτε ἄδατον σφῶν τὴν χώρην ἦγον" 
(8) xal πόλιας ἐπέκτισε τοῦ μὴ νομάδας ἔτι εἶναι, ἀλλ᾽ 
ἀροτῆρας xai γῆς ὀργάτας, καὶ ἔχειν ὑπὲρ ὅτων δει- 
25 μαίνοντες μὴ καχὰ ἀλλήλους ἐργάσωνται. ᾿ἸἘνθένδε 
τὴν Σουσίων γῆν παρήμειθεν $ στρατός. (9) Καὶ 
ταῦτα οὐχέτι ὡσαύτως ἀτρεχέως λέγει Νέαρχος ὅτι 
ἔστιν οἱ φράσαι, πλήν γε δὴ τοὺς ὅρμους τε καὶ τὸ 
μῆχος τοῦ mÀóov: (10) τὴν χώρην γὰρ τεναγώδεά τε 
80 εἶναι τὴν πολλὴν καὶ ῥηχίησιν ἐπὶ μέγα ἐς τὸν πόντον 
ἐπέχουσαν, xal ταύτην σφαλερὴν ἐγχατορμίζεσθαι" 
πελαγίοισιν ὧν σφίσι τὴν χομιδὴν τὸ πολλὸν γενέσθαι" 
(11) δρμηθῆναι μὲν δὴ ἐκ τοῦ ποταμοῦ τῶν ἐχδολέων, 
ἵναπερ ηὐλίσθησαν, ἐπὶ τοῖσιν οὔροισι τῆς Περσίδος" 
85 ὕδωρ δὲ ἐμδάλλεσθαι καὶ πέντε ἡμερέων" oüx ἔφασχον 
γὰρ εἶναι ὕδωρ οἱ κατηγεμόνες τοῦ πλόου. 

XLI. Σταδίους δὲ πενταχοσίους χομισθέντες δρμί-- 
ζονται ἐπὶ στόματι λίμνης ἰχθυώδεος, $ οὔνομα Κα- 
τάδερόις" xal νησὶς ἐπὴν τῷ στόματι' Μαργάστανα τῇ 

40 νησῖδι οὔνομα. (2) ᾿Ενθένδε δὲ ὅπὸ τὴν ἕω ἐχπλώ- 
σαντες χατὰ βραχέα ἐχομίζοντο ἐπὶ μιῆς νεός᾽ πασσά- 
λοισι δὲ ἔνθεν χαὶ ἔνθεν πεπηγόσιν ἀπεδηλοῦτο τὰ 
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citer dividi fama est. Nam quz pars ejus ad mare Ery- 
thrzum sita est, arenosam ac sterilem ob zestum esse; 
(2) que vero deinceps ad septentrionem et borealem 
plagam jacet, constitutionem coli temperatam habere, 
regionemque ipsam herbosam multa irrigua prata 
multasque vites habere, atque adeo omne genus fru- 
ctuum , excepta olea; (4) hortis enim amoenissimis 
florere, fluviisque limpidissimis irrigari, ac lacubus 
omnique genere avium, quz circa flumina aut lacus 
versari solent, abundare ; equis etiam aliisque jumentis 
pascendis idoneam esse, silvosam preterea multis locis 
esse venatuique aptissimam. (5) Eam autem, quae 
adhuc magis in septentrionem vergit, frigidam ac jam 
nivalem esse, adeo utlegatos quosdam ab Euxino ponto 
brevissimo itinere profectos Alexandro Persidem trans- 
eunti obviam venisse Nearchus tradat ; idque Alexan- 
dro permirum visum fuisse, brevitate vie ex ipsis 
cognita. (6) Susiis autem finitimos esse Uxios antea 
a nobis dictum est, sicuti Mardos, latrones etiam 
ipsos, Persis, Cosseos autem Medis conterminos esse. 
(7) Quas quidem gentes omnes Alexander domuit, 
hieme eas adortus , quando regionem suam adiri nulla 
ratione posse putabant.(s)Urbes quoque iis condidit, ne 
jam amplius vagarentur, sed aratores agricolzeque es- 
sent, atque habentes pro-quibus metuerent sibi, ab 
injuria ac vi sibi invicem inferenda abstinerent. Inde 
Susiorum regionem pretervectus est exercitus. (9) De 
hac navigatione Nearchus se non ita certa narrare 
posse scribit, preterquam portus et longitudinem na- 
vigationis. (10) Nam illum maris tractum maximam 
partem esse vadosum et brevia longe in mare perti- 
nere ; neque citra periculum portum e mari capi posse. 
Quare ipsis cursum in alto ut plurimum fuisse. 
(11) Solvisse vero se ex ostiis amnis, ubi ad fines 


. Persidis consederant, et aquam vel in quinque dies 


recepisse, quia duces navigationis monuerant , aquam 
in iis partibus non reperiri. 

XLI. Quumque ad quingenta stadia provecti essent, 
ad fauces piscosi cujusdam lacus, qui Cataderbis dice- 
batur, constiterunt. Exigua ad hujus lacus fauces 
insula adjacebat, quam Margastanam vocant. (2) Inde 
sub auroram solventes, per vada navigarunt singulis 
navibus. Paxilli hinc inde fixi vada ostendebant, 





ἀράσει, "H μὲν γὰρ παραλία χαυματηρά τε καὶ ἀμμώδης 
xai σπανιστὴ καρποῖς ἐστι πλὴν φοινίχων, ὅσον ἐν τετρα- 
χισχιλίοις xal τετραχοσίοις 3) τριαχοσίοις ἐξεταζομένη στα- 
Blog: xatastpépouca εἷς ποταμὸν μέγιστον τῶν ταύτῃ, 
καλούμενον Ὀρόατιν' ἣ δ᾽ ὑπὲρ ταύτης ἐστὶ πάμφορος xat 
πεδινὴ καὶ θρεμμάτων ἀρίστη τροφὸς, ποταμοῖς τε χαὶ 
λίμναις πληθύει. Τρίτη δ᾽ ἐστὶν͵ fj πρὸς βορρᾶν χειμέριος 
καὶ ὀρεινή" πρὸς δὲ ταῖς ἐσχατιαῖς εἰσιν οἱ χαμηλοθοσχοί. 
| — 3. ἐπὶ τῇδε (5. τῷδε) ὡς ] ἐπιτελέως LAD (sine 
acc. inD ) et vlgo ; ἐπιτελείη BC; ἐπιτηδέως conj. Geier, 
quod caret sensu idoneo. | — το. ἵπποισι ] βουσὶ L. 
| — 13. Ante v. ὥστε aliqua excidisse Geferus putabat. 
Fabulam narrari Schmiedero visum est. || — 17. ov- 


σίος δὲ rpócotxot χτλ.] Cf. de iisdem Near- 
chus ( fr. 34) ap. Strabon. p. 524. || — 18. εἰσὶν 
Οὔξιοι] ABCD; εἰσὶν ot Οὐξ. vulgo. | — 20. Κησ- 
σαῖοι A. | — 27. Νέαρχος om. D. [| ----, ϑ. φράσαι ABCD; 
ἐχφράσαι L. || — δὴ omisit D. || — 351. ἐσέχουσαν editt. 
ante Schmiederum. || — 32. γίνεσθαι ABCD. || — 
35. ἐμθ. xal πέντε ABCD; vulgo. xot deest. 

XLI, 38. Κατάδερθδις] Ille est maris recessus in 
quem Mensurch et Dorak fluvii exeunt; in intumo ja- 
cet Guba INakhada insula; initio sinus insulae BunaA 
et Deri. Quaenam barum sit Margastana Nearchi ne- 
scio. ||— 39. Μαργαγάστανα D. || — 4. δὲ post ἐνθένδεοχ 
L add. Schmieder. || — 41. πασάλοισι C, 1402201 D, πετά- 
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βραχέα, κατάπερ iv τῷ μεσσηγὺς Λευχάδος τε 
γήσου ἰσθμῷ xal ᾿Αχαρνανίης ἀποδέδειχται σημήϊα 
τοῖσι ναυτιλλομένοισι τοῦ μὴ ἐποχέλλειν ἐν τοῖσι βρα- 
χέσι τὰς νέας" (8) ἀλλὰ τὰ μὲν χατὰ Λευχάδα, ψαμ- 
& μώδεα ἐόντα, xal τοῖσιν ἐποχείλασι ταχέην τὴν ὗπο- 
νόστησιν ἐνδιδοῖ" κεῖθι δὲ πηλός ἐστιν ἐπ᾽ ἑχάτερα τοῦ 
πλεομένου βαθὺς καὶ ἰλυώδης, ὥστε οὐδεμιῇ μηχανῇ 
ἐποχείλασιν ἦν ἀποσωθῆναι. (4) OU ce γὰρ κοντοὶ χατὰ 
τοῦ πηλοῦ δύνοντες αὐτοὶ οὐδέν τι ἐπωφέλεον, ἀνθρώπῳ 
10 τε ἐχθῆναι τοῦ ἀπῶσαι τὰς νέας ἐς τὰ πλεόμενα ἄπο- 
gov ἐγίνετο’ ἔδυνον γὰρ χατὰ τοῦ πηλοῦ ἔστε ἐπὶ τὰ 
στήθεα. (6) Οὕτω δὴ χαλεπῶς διεχπλώσαντες ἐς σξα- 
δίους ἑξακοσίους κατὰ νέα ἕχαστοι δρμισθέντες, ἐνταῦθα 
δείπνου ἐμνήσθησαν’ (6) τὴν νύχτα δὲ ἤδη χατὰ βάθεα 
15 ἔπλωον, καὶ τὴν ἐπεξῆς ἡμέρην ἔστε ἐπὶ βουλυτόν" xal 
ἦλθον σταδίους évvaxociouc: χαὶ χατωρμίσθησαν ἐπὶ 
τῷ στόματι τοῦ Εὐφράτεω πρὸς χώμῃ τινὶ τῆς Βαδυλω-- 
νίης χώρης’ οὔνομα δὲ αὐτῇ Διρίδωτις" (7) ἵνα λιδανωτόν 
τε ἀπὸ τῆς ἐμποριχῆς γῆς οἱ ἔμποροι ἀγινέουσι, καὶ τὰ 
40 ἄλλα ὅσα θυμιήματα ἡ ᾿Αράδων γῇ φέρει. (8) 'Am δὲ τοῦ 
στόματος τοῦ Εὐφράτεω ἔστε ἐς Βαδυλῶνα πλόον λέγει 
Νέαρχος σταδίους εἶναι ἐς τριαχιλίους καὶ τριηχοσίους. 


ARBIANI 


perinde atque apud isthmum inter Leucadem insulam 
atque Ácarnaniam signa quzdam navigantibus exposita 
sunt, ne navesin vada impingant. (3) Ceterum vada 
apud Leucadem sabulosa sunt, ideoque etiam impactis 
facilem recessum concedunt. "Verum hic limus est ab 
utraque parte loci, in quo navigatur, profundus ct 
tenax, adeo ut naves impactee nullo artificio evelli pos- 
sint. (4) Contis enim in limo subsidentibus nihil 
proficiebatur. Neque naute navibus egredi ad eas 
in navigabile fretum retrudendas poterant, quod limus 
eos pectore tenus absorbebat. (5) Atque ita difficil- 
lima navigatione per sexcenta stadia usi, singulis sub- 
sistentes navibus, corpora curarunt. (6) Noctu vero 
per profundum jam navigerunt, totum etiam diem 
posterum ad vesperum usque, et nongentis stadiis con- 
fectis, ad Euphratis ostium appulerunt, et ad pagum 
quendam Babylonice regionis, cui Diridotis nomen 
est, pervenerunt : (7) quo mercatores et thus ex 
mercatorum terra et alia aromata, que fert Arabia, 
afferunt. (8) Ab ostiis Euphratis ad Babylonem 
usque Nearchus stadiorum tria millia et trecenta esse 
refert. : 





λοισι À. [| — 2. καὶ omisit D. || — 8. οὔτε γὰρ A. || — 
12. cex Ladd. Schmieder. || —16. ἦλθον ] Fort. ἤνυον 
vel ἤνυτον leg. putat Dübnerus in locutionis insolentia 
offendens. At similiter Arrianus Exp. III, 21, 3 : ἐλθὼν 
τὴν νύχτα ὅλην. || — 17. ἐπὶ στόματος BC, ἐπὶ τοῦ στόμ. 
Α, ἐπὶ τῷ στόματι L. || — 18. Διρύδωτις D, Ἰρίδωτις C. 
Reliquis scriptoribus vocatur Τερηδών. V. Strabo 
p. 765 (ex Eratosthene) : μέχρι Τερηδόνος xol τῆς 
ἐχδολῇς τοῦ Εὐφράτον, a quo loco profectus Androsthe- 
nes Árabize oram legit. Idem p. 80a Babylone usque 
ad Euphratis ostium et Teredonem 3000 stadia esse ex 
eodem Eratosthene refert. Plinius VI, 3a $ 145 : Par- 
thico autem regno navigantibus vicus Teredon infra 
confluentem Euphratis et Tigris. Dionys. Perieg. 980: 
ὑστατίῃς προχοῇσι Τερηδόνος ἐγγὺς ὁδεύων ( Euphrates ). 
Ammian. XXIII, 6, 10 : JVavigatio adusque Teredo- 
nem porrigitur, ubi post jacturas multiplices pelago 
miscetur Euphrates. Stephanus Byz. : Τερηδὼν, πόλις 
ἐπὶ τῇ Ἐρυθρᾷ. Abydenus ap. Euseb. Chron. p. 21: 
INabuchodonosor in limine 4rabice regionis Teredo- 
nem urbem fundavit. Euseb. Pr. Ev. p. 456, D : T:- 
ρηδόνα ἔχτισιν χατὰ τὰς Ἀράθων εἰσθολάς. Ptolemeus 
urbem ponit mediam inter orientale suum Tigridis et 
occidentale ostium. His si addideris quzee de muribus 
Teredontis ex Amynta affert /)Flianus N. An. V, 14. 
XVII, 16, habebis quz de eo loco traduntur omnia. 
Situm ejus accuratius definire certioribus argumentis 
vix licet. Satis vero de eo convenit, ostium Euphratis, 
cui impositam "Teredonem Nearchus dicit, in hod. 
Khor 4bdilla esse querendum, in quem Pallacopa 
alveo fluvius precipuam vim aquarum olim effunde- 
bat. Et d'Anvillius quidem (1. 1. p. 190 ), Gosselinus 
III, p. 88 et Vincentus 1l. 1. Teredonem in sinistro 
ostii latere collocant, quoniam ap. Ptolemzum urbs 
Messene assignatur; Mannertus V, 2, p. 420 Teredo- 


nem ponit in Boubian insula ; Ritterus X, p. 28 fuisse 
putat « an der Südwestspitze der jetzigen Uferinsel 
Davasir. » Certe Teredonem si non in insula, certe 
prope insulam sitam fuisse nescio an ex JEthico Cosm. 
p. 709 suspiceris, ubi : infundit se ( Euphrates ) mari 
Oceano orientali sub insula Theron , ubi puto leg. esse 
Teredon. Aliter Chesneyus ( Expedit. to the riv. Eu- 
phrat. etc. II, p. 355), qui ita habet : « The site of 
Teredon is presumed to be at Jebel Sanam, a gigantic 
mound near the Pallacopas brauch of the Euphrates. 
This spot is about 23 miles S. S. W. of Basrah, 130r 
14 by W. of Zebir, and nearly 18 miles N. W.of the 
supposed estuary opposite the island of Boobian, near 
the Khor Abd-ullah; but at the time in question the 
latter may have been near, or even have touched Jebel 
Sanam. » Opinionem eorum qui Teredonem quaerunt 
in hodierno Basra vel in propinquo, tetigisse satis est. 
Ceterum emporium istud haud diu floruisse videtur, 
obstructo postea arenis isto fluvii alveo, conditisque in 
commodiore situ Apologo et Spasinu Charace. | — 
19. ἐμποριχῆς γῆς] ἐμπορίης γῆς codd.; ἀπὸ τῆς πε- 
ραίης γῆς vel ἀπὸ τῆς ἐν περαίῃ γῆς conj. Dübner ;'atta- 
meh Teredoniis Arabia vix dici poterat ἣ ἐν περαίῃ γῆ. 
Scripserit auctor ἐμποριχῆς, sicut Strabo habet ἐμπορι- 
xbv χόλπον (in Africe ora occidentali ) et alihi ἐμπο- 
ριχὰς χατοιχίας, nisi fort. fuisse putes ἀπὸ τῆς Γερραίης 
γῆς. || — 21. ἐς post ἔστε ex 1, add. Schmieder. | — 
22. τρισχιλ. x. tp.] supra 3000 stadia sec. Strab. 
p. 729 et 739; 3ooo stadia id. p. 80 minus accurate. 
Plinius VI, 3o : Euphrate navigari Babylonem c Per- 
sico mari 412 mill. p. ( 3296 st. ) tradunt Nearchus 
et Oncsicritus. Computus hic Nearchi bene babet. Ce- 
terum totum hunc locum et quas deinceps leguntur 
c. 42 ita exponit Strabo p. 729 : Νέαρχος δὲ tbv zaps- 
xÀouy τῆς Σουσῖδος τεναγώδη φήσας πέρας αὐτοῦ λέγει τὸν 
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XLII. Ἐνταῦθα ἀγγέλλεται Ἀλέξανδρον ἐπὶ Σούσων 
στέλλεσθαι" ἔνθεν xal αὐτοὶ τὸ ὀπίσω ἔπλωον. ὡς χατὰ 
τὸν Πασιτίγριν ποταμὸν ἀναπλώσαντες συμμίξαι Ἀλε- 
ξάνδρῳ. (23) ΓἜπλωον δὴ τὸ ἔμπαλιν ἐν ἀριστερῇ τὴν 
("iv τὴν Σουσίδα ἔχοντες" xal παραπλώουσι λίμνην, ἐς 
ἣν 6 Τίγρις ἐσβάλλει ποταμός" (5) ὃς ῥέων ἐξ Ἀρμενίης 
παρὰ πόλιν Νῖνον, πάλαι ποτὲ μεγάλην καὶ εὐδαίμονα, 
τὴν μέσην ἑωυτοῦ τε χαὶ τοῦ Εὐφράτεω ποταμοῦ, ἣν 
Μεσοποταμίην ἐπὶ τῷδε κληΐζεσθαι, ποιέει" (4) ἀπὸ δὲ 
τῆς λίμνης ἐς αὐτὸν τὸν ποταμὸν ἀνάπλους στάδιοι 
ἑξαχόσιοι, ἵνα καὶ χώμη τῆς Σουσίδος, ἣν χαλέουσιν 
"Aqwtv: αὕτη δὲ ἀπέχει Σούσων σταδίους ἐς πενταχο- 


᾿σίους" μῆχος τοῦ παράπλου τῆς Σουσίων γῆς ἔστε ἐπὶ 


στόμα τοῦ Πασιτίγριδος ποταμοῦ στάδιοι δισχίλιοι. 
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XLII. Eo loci de Alexandri ad Susa profectione 
nuntium acceperunt. Quare ipsi etiam inde retror- 
sum navigarunt, ut per Pasitigrim adverso fluvio 
navigantes cum Alexandro jungerentur. (4) Retro 
igitur navigantes a leva Susidem habebant, lacumque 
pretervehuntur, in quem Tigris fluvius decurrit : 
(3) qui ex Armenia fluens juxta Ninum, magnam olim 
et opulentam urbem, regionem efficit quz inter ipsum 
et Euphratem media est, ideoque Mesopotamia dicitur. 
(4) A lacus initio usque ad ipsum Tigrin flumen navi- 
gatio est stadiorum sexcentorum, ubi et pagus qui- 
dam Susiorum est, quem Aginin vocant. [5 a Susis 
distat stadiis quingentis. Longitudo navigationis prae- 
ter regionem Susiorum usque ad Pasitigris ostium tria 
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Εὐφράτην ποταμόν᾽ πρὸς δὲ τῷ στόματι χώμην οἰχεῖσθαι 
τὴν ὑποδεχομένην τὰ ix τῆς Ἀραδίας φορτία" συνάπτειν 
γὰρ ἐφεξῆς τὴν τῶν Ἀράδων παραλίαν τῷ στόματι τοῦ Eo- 
φράτου xai τοῦ Πασιτίγριος, τὸ δὲ μεταξὺ πᾶν ἐπέχειν λί- 
μνην, τὴν ὑποδεχομένην τὸν Τίγριν. Ἀναπλεύσαντι δὲ τῷ 
Πασιτίγρει σταδίους πεντήχοντα xal Exaxbv, τὴν σχεδίαν 
εἶναι τὴν ἄγουσαν ἐπὶ Σούσων dx τῆς Περσίδος, ἀπέχουσαν 
Σούσων σταδίους ἑξήχοντα (1. ἑξαχοσίους )* τὸν δὲ Πασίτι- 
γρῖν ἀπὸ τοῦ Ὀροάτιδος διέχειν περὶ δισχιλίους σταδίους" 
διὰ δὲ τῆς λίμνης ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ Τίγριος τὸν ἀνάπλουν 
εἶναι σταδίων ξξαχοσίων " πλησίον δὲ τοῦ στόματος χώμην 


 οἰχεῖσθαι τὴν Σουσιανήν ( I. τινα Σ, aut Ἄγινιν Z. ), διέ- 


χουσαν τῶν Σούσων σταδίους πενταχοσίους" ἀπὸ δὲ τοῦ 
ατόματος τοῦ Εὐφράτου xat μέχρι Βαδυλῶνος τὸν ἀνάπλουν 
εἶναι διὰ γῆς οἰκουμένης καλῶς σταδίων πλειόνων ἢ τρισ- 
χιλίων. — Ὀνησίχριτος δὲ πάντας φησὶν ἐχδάλλειν εἷς τὴν 
λίμνην, τόν τε Εὐφράτην xol τὸν Τίγριν: ἐχπεσόντα δὲ 
πάλιν τὸν Εὐφράτην ἐκ τῆς λίμνης ἰδίῳ στόματι πρὸς 
τὴν θάλατταν συνάπτειν. Idem p. 728 : Φησὶ δὲ Πολύ- 
χλεῖτος εἰς λίμνην τινὰ συμδάλλειν τόν τε Χοάσπην xal τὸν 
Εὔλαιον xal ἔτι τὸν Τίγριν, εἴτ᾽ ἐχεῖθεν εἰς τὴν θάλατταν 
ἐχδιδόναι - πρὸς δὲ τῇ λίμνῃ καὶ ἐμπόριον ( Aginin Near- 
chi? ) εἶναι, τῶν ποταμῶν μὲν οὗ δεχομένων τὰ ἐχ τῆς 
θαλάττης, οὐδὲ χαταπεμπόντων διὰ τοὺς χαταράχτας ἐπί- 
τηδες γενομένους, πεζῇ δ᾽ ἐμπορευομένων * ὀχταχοσίους 
γὰρ εἶναι σταδίους εἰς Σοῦσα. 

XLII, 4. παραπλώουσι λίμνην, etc. ] Sequentia 
patet non posse explicari ex ea quz nunc in solo isto 
mobili obtinet ratione locorum. Quznam fere fuerit 
Alexandri temporibus, e verbis modo adscriptis colli- 
gitur; quibus adde qux fuse exposuerunt recentiores 
hujus tractus exploratores Ainsworth 4ssyrie et Baby. 
P- 194 et Chesney Exp. II, p. 356 sqq. Cf. Ritter X, 
P- 27 sqq. et passim. Nearchus igitur e KAor 4bdilla 
solvens partemque emensi jam itineris repetens in la- 
cum innavigavit, in quem propriis suis ostiis tunc exie- 
runt Tigris et Choaspes ( KerAa ) et Pasitigris, i. e. 
fluvius quem alii ( et ipse Arrianus in Anab. ) etiam 
Eulzum vocant, nunc vere Karun vel Kuran de urbe 
dicere solent. Nomen Pasitigris secundum Rawlinso- 
num significat : Tigris inferior sive minor ( a vetere 
voc. persica pas ), cui hodie apud Persas respondeat 
nomen Didjlahi-Audad, i. e. Tigris parvus ( CP. Rit- 
ter. IX, p. 321 sq.).Ostium hujus lacus num in hodicrno 


Shatt el Arab, an in Karun el 4marah ( vetere Ka- 
run fluvii alveo ) querendum sit non dijudico; illud 
tamen mihi probabilius esse videtur. Ut ut est, paludis 
latus orientale preeternavigans Nearchus venitad Pasi- 
tigrin, per quem postquam 150 stadiorum cursu ascen- 
derat, substitit, ut missis exploratoribus de itinere 
Alexandri fieret certior. Quo facto, ultra. navigavit, 
non tradita cursus longitudine, usque ad τὴν σχεδίαν, 
qua Alexandri exercitus Pasitigrin trajiceret. Strabo 
minus accurate ita narrat, quasi post priora illa sta- 
dia 150 ad pontem perventum esset. Quod apud eun- 
dem legitur a Susis ad pontem esse stadia 60, aperte 
est corruptum, probabilique conjectura numerum vv. 
dd. mutarunt in 600. Eodem loco transierit Alexan- 
der, quum Susis Pasitigrin petiit; quod narrans Cur- 
tius IV, 10 ait : Rex quartis castris pervenit ad Tigirin 
Jluvium; Pasitigrin incole vocant; Diodorus XVII, 67: 
τεταρταῖος ἐπὶ τὸν Τίγριν ποταμὸν ἀφίχετο. Fuisse autem 
pontem istum Rawlinsonus et cum eo Ritterus statuunt 
prope hodiernum 4£Awaz, ubi magnus agger etiam- 
nunc ex parte superstes per fluvium ductus est. Classis 
et ipsa per canalem SAapur fluvii sive per eum qui 
Shatt el Maktuah vocatur, e Pasitigri in Choaspen dc- 
ducta esse videtur. Quod quamvis h. l. Arrianus non 
exponat, colligitur tamen ex iisque leguntur in Apaba- 
si VI, 5 et 7 ( Cf. Ritterus IX, p. 3a1 ). || — 5. Ἀρ- 
μενίων L. || — 6. Νεῖλον C. || — το. ξξαχόσιοι] 
ὀχταχόσιοι C. Quz memorabilis est lectionis varietas, 
siquidem emporium quod Polycletus ap. Strabonem 
l. 1. octingenta a Susis stadia abesse dixit, vix fuerit 
a ÁAgini nostra diversum. Ceterum quomodo intel- 
ligenda sint verba : ἀπὸ δὲ τῆς λίμνης ἐς αὐτὸν τὸν 
ποταμὸν, vel ex Strabonianis illis patere debebat : διὰ 
δὴ τῆς λίμνης ἐπὶ τὸ στόμα τοῦ Τίγριος τὸν dvd- 
πλουν εἶναι σταδίων ἑξαχοσίων πλησίον δὲ τοῦ στόματος 
χώμην οἰχεῖσθαί τινα Σουσιανήν. Quod monendum pro- 
pter eos, qui Aginin occurrisse putant postquam 60e 
stadia in Pasitigri navigaverint. | — 11. "Aqtv:v] 
locum non ad Pasitigrim ( ut apud plurimos recen- 
tiores legere est Vincentum secutos ), sed ad Tigrin 
situm fuisse et grammatica verborum ap. Arrian. ra- 
tio et disertum Strabonis testimonium flagitant, ut 
bene monet Schmiederus. « Praternavigavit Nearchus 
lacum in quem Tigris effunditur et occasione data re- 
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(5) ᾿Ενθένδε χατὰ τὸν Πασιτίγριν ἄνω ἀνέπλωον διὰ 
χώρης οἰχεομένης xal εὐδαίμονος. ᾿Αναπλώσαντες δὲ 
σταδίους ἐς πεντήχοντα xal ἑκατὸν αὐτοῦ δρμίζονται, 
προσμένοντες οὕστινας ἐστάλχει Νέαρχος σχεψομένους 
5 ἵνα ὃ βασιλεὺς εἴη. (6) Αὐτὸς δὲ ἔθυε θεοῖσι τοῖσι σω- 
τῆρσι, xol ἀγῶνα ἐποίεε, xal fj στρατιὴ ἡ ναυτιχὴ 
πᾶσα ἐν εὐθυμίησιν ἦν. (7) Ὥς δὲ προσάγων ἤδη 
᾿Αλέξανδρος ἠγγέλλετο, ἔπλωον ἤδη αὖθις ἐς τὸ ἄνω 
χατὰ τὸν ποταμόν' xal πρὸς τῇ σχεδίη δρμίζονται, 
10 ἐπ᾽ jj τὸ στράτευμα διαδιβάσειν ἔμελλεν Ἀλέξανδρος 
ἐς Σοῦσα. (8) ᾿Ενταῦθα ἀνεμίχθη ὃ στρατὸς, καὶ 
θυσίαι πρὸς Ἀλεξάνδρου ἐθύοντο ἐπὶ τῶν νεῶν τε καὶ 
τῶν ἀνθρώπων τῇ σωτηρίη καὶ ἀγῶνες ἐποιέοντο" καὶ 
Νέαρχος ὅχοι παραφανείη τῆς στρατιῇς, ἄνθεσί τε xai 
16 ταινίησιν ἐδάλλετο’ (9) ἔνθα xal χρυσέῳ στεφάνῳ στε- 
φανοῦνται ἐξ ᾿Αλεξάνδρου Νέαρχός τε χαὶ Λεοννάτος, 
Νέαρχος μὲν ἐπὶ τοῦ ναυτιχοῦ τῇ σωτηρίη, Λεοννάτος 
δὲ ἐπὶ τῇ νίκη, ἣν ᾿Ωρείτας τε ἐνίχησε καὶ τοὺς Ὠρεί- 
τῆσι προσοιχέοντας βαρβάρους. (10) Οὕτω μὲν ἀπε- 
30 σώθη ᾿Αλεξάνδρῳ Ex τοῦ ᾿Ινδοῦ τῶν ἐχβολέων δρμηθεὶς 
ὃ στρατός. 

ΧΙΠΙ. Τὰ δὲ ἐν δεξιῇ τῆς ᾿Ερυθρῆς θαλάσσης ὃπὲρ 
τὴν Βαδυλωνίην Ἀραδίη fj πολλή ἐστι, καὶ ταύτης τὰ 
μὲν χατήχει ἔστε ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν χατὰ Φοινί- 

25 χὴν τε χαὶ τὴν Παλαιστίνην Συρίην’ πρὸς δυομένου δὲ 
ἡλίου ὡς ἐπὶ τὴν εἴσω θάλασσαν Αἰγύπτιοι τῇ Apa6i, 
ὅὁμορέουσι.. (3) Κατὰ δὲ Αἴγυπτον ἐσέχων ἐχ τῆς με- 
γάλης θαλάσσης χόλπος δῆλον ποιέει ὅτι ἕνεχά γε τοῦ 
σύρροον εἶναι τὴν ἔξω θάλασσαν περίπλους ἂν ἦν ix 

30 Βαδυλῶνος ἐς τὸν χόλπον τοῦτον ἐσέχοντα ὡς ἐπ᾽ Al- 
Ὑυπτον, (8) ᾿Αλλὰ γὰρ οὔτις παρέπλωσε ταύτῃ οὐδα- 
μῶν ἀνθρώπων ὑπὸ καύματος xa ἐρημίης, εἰ μή τινές 


fert ab eo lacu (adverso Tigri ) ad Aginin pagum 
navigandum esse per 600 stadia , sicut supra dixerat 
ab ostio Euphratis ad Babylonem esse 3300 stadia. In 
hoc itinere neque ad Babylonem neque ad Aginin cum 
classe sua Nearchus venit. Plinius VI, 31 Aginin voca- 
re videtur ple, et eam collocat ad lacum Cbaldaicum, 
quam dicit navigatione 65 mill. pass. a Susis distare, i. e. 
circiter 500 stad. » ScuurxpEn. Verba Plinii VI, 3r, 
$ 134 hzc sunt : Susa a Persico mari absunt CCL mill. 
pass. Qua. subiit ad cam classis 4lexandri Pasitigri, 
vicus ad lacum Chaldaicum vocatur 4ple ( sic codd. ) 
unde Susa navigatione LX M. D. pass. ( LX et LXII 
et LXV v. l. ) absunt. Que sane ita dicta sunt, ut 
"£ple, quam ipse quoque ab Agini non diversam habeo, 
ad Pasitigrin sitam putaveris; contra vero JEthicus 
Cosmogr. p. 709 ( ed. Gron. 1722 ) Tigrin immergi 
ait ad fuge oppidum, quod est in sinu Persico. Porro 
Herodot. VI, 20 : ἐν Ἄμπῃ πόλι, rap! ἣν Τίγρης πο- 
ταμὸς παραρρέων ἐς θάλασσαν ἐξίει. Ampe vero et Auge 
et Aple ad eundem locum pertinent. Situm ejus accu- 
ratius definiri non posse cum Rittero ( X, p. 29 ) cen- 
seo. Conferendus denique Ptolem:eus, qui uno a Susis 
gradu sive 500 stadiis distantem notat Ἀγάρραν locum, 
qui et distantia et nominis similitudine Agini nostro 


ARRIANI 


milliastadiorumsunt. (5)Inde per Pasitigrim adverso 
flumine per regionem bene habitatam atque opulen- 
tam vecti sunt ; confectisque stadiis centum quinqua- 
ginta ibi constiterunt, exspectantes reditum eorum 
quos Nearchus miserat sciscitaturos ubinam locorum 
rex esset. Ipse diis servatoribus sacrum fecit, ludos- 
que edidit, universo exercitu navali in lztitiam effuso. 
(7) Postquam vero nuntiatum est Alexandrum appro- 
pinquare, rursus adverso flumine nitentes ad pontem, 
per quem Alexander exercitum in Susa traducturus 
erat, consistunt. (8) Eo loci exercitus conjuncti 
sunt; Alexander pro navibus simul et milite salvis 
sacrificia fecit, ludosque edidit. mNearchus quoquo- 
versus per castra ibat, floribus ac sertis petebatur. 
(9) Post haec Alexander Nearchum et Leonnatum aureis 
coronis donavit, Nearchum ob classem servatam , 
Leonnatum, ob victoriam quam de Oritis barbarisque 
Oritarum vicinis reportarat. (10) In hunc modum 
exercitus ex Indi amnis ostiis profectus salvus Alexan- 
dro reductus est. 

XLIII. Quz vero ad dextram maris Erythrzi par- - 
tem ultra Babyloniam sita est regio late patens Arabia 
est : atque hujus quidem pars quedam pertinet ad 
mare Phenicie ac Syrie Palestine; ab occasu vero 
ad mare Mediterraneum Egypti Arabie conter- 
mini sunt. (2) Sinus autem, qui ad /Egyptum ex 
Oceano magno infunditur, manifesto indicat, ratione 
cóncursus cum exteriore mari , navigari posse ex Ba- 
bylone in eum sinum, qui ad /Egyptum pertendit. 
(3) Ceterum nemo mortalium ea loca preternavigavit 
propter ardorem solis et solitudines, nisi quidam in 


respondet. —$167 (1 tot] Duo milliastadiorum supra 
tribuuntur navigationi ab Arosi ad ostium Euphratis; 
in qua navigatione lacus noster prztervehebatur. To- 
tidem igitur stadia nunc esse dicit, si ab Arosi profe- 
ctus per lacum istum ad ostia Pasitigris navigaveris. 
Consentit Strabo p. 729. Idem Strabo p. 727 a Perside 
usque ad T'izrin circa 3000 stadia exputat. Aliter hzc 
sibi adornavit Ptolemzeus. || — 3. ὡς πεντήχοντα ABC. || 
— 5. xotcom. D, recte, puto. || — 8. AXézzvopocom. D. 
| — 13. τῇ σωτηρίη ] τῷ σωτῆρι A. || — 15. ἔνθα δὲ 
καὶ A. || — 15. στεφανοῦται BCD; ὑπ᾽ "AX. mgo cod. 
Bodl. || — 18. τε ἐνίχησε... ἀπεσώθη ᾿Αλεξάνδρῳ om. A. 

XLIII, 22. τὰ 620m. A, indicata lacuna. || — 23. In- 
ter Βαδυλωνίην et 'Apa6ln in A spatium vacuum litera- 
rum quattuor, item infra $ 7 inter τῆς et ᾿Δραδίης 
spatium literarum sex. « Respondent, Dübnerus ait, 
he lacunz illis quz in precedente capite notavi ; prio- 
res quidem ortz sunt per particulam archetypi codicis 
ablatam, altere errori debentur librarii nostri, qui 
membrane vitium, qualia sepe reperiuntur, pro lite- 
rate particule ablatione babuit. | — 37. ἐσέχων] 
ἐπέχων et lin. 30 ἐπέχοντα ex libro quodam Blancardus. 
|| — 31. ἀλλὰ xat οὔτις C; ἀλλὰ οὔτις B. || ---- οὐδαμῶν 
AD, οὐδαμοῦ CB; οὐδαμῶς vgo. 
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HISTORIA INDICA. 


γε πελάγιοι χομιζόμενοι. (4) ᾿Αλλὰ ol ἀπ᾽ Αἰγύπτου 
γὰρ ἐς Σοῦσα ἀποσωθέντες τῆς στρατιῆῇς τῆς Καμόύ-- 
σεω xal οἱ παρὰ Πτολεμαίου τοῦ Λάγου παρὰ Σέλευ- 
xov τὸν Nuxdropa σταλέντες ἐς Παδυλῶνα διὰ τῆς 
"Apa6(nc χώρης (s) ἰσθμόν τινα διαπορευθέντες ἐν ἣμέ- 
protv ὀκτὼ τῇσι πάσησιν᾽ ἄνυδρον xol ἐρήμην χώρην 
ἐπῆλθον ἐπὶ χαμήλων σπουδῇ ἐλαύνοντες, ὕδωρ τέ 
σφισιν ἐπὶ τῶν χαμήλων φέροντες xal νυχτοπορέοντες" 
τὰς γὰρ ἡμέρας δπαίθριοι ἀνέχεσθαι διὰ καῦμα ἀδύνα- 
vot ἦσαν. — (e) Τοσούτου δέει τά γε ἐπέχεινα ταύτης 
τῆς χώρης, ἥντινα ἰσθμὸν ἀποφαίνομεν ix τοῦ χόλπου 
τοῦ ApaÓ(ou χατήχοντα ἐς τὴν ᾿Ερυθρὴν θάλασσαν, 


οι 


Θ 


οἰχεόμενα εἶναι, ὁχότε τὰ πρὸς ἄρχτον μᾶλλον αὐτῶν 


ἀνέχοντα ἔρημα τέ ἐστι xal ψαμμώδεα. (7) Ἀλλὰ 
45 γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Αραδίου κόλπου τοῦ κατ᾽ Αἴγυπτον δρμη- 
θέντες ἄνθρωποι, ἐχπεριπλώσαντες τὴν πολλὴν Ἀρα-- 
6(nv ἔλθεῖν ἐς τὴν χατὰ Σοῦσά τε καὶ Πέρσας θάλασ- 
σαν, ἐς τοσόνδε ἄρα παραπλώσαντες τῆς ᾿Αραθίης, 
ἐς ὅσον σφίσι τὸ ὕδωρ ἐπήρχεσε τὸ ἐμδληθὲν ἐς τὰς 
20 νέας, ἔπειτα ὀπίσω ἀπενόστησαν. (8) Ἔχ Βαῤυλῶνός 
τε οὕστινας ἔστειλεν ᾿Αλέξανδρος, ὡς ἐπὶ μήχιστον 
πλώοντας ἐν δεξιῇ τῆς ᾿Ερυθρῇς θαλάσσης γνῶναι τοὺς 
ταύτῃ χώρους, οὗτοι γήσους μέν τινας κατεσχέψαντο 
ἐν τῷ παράπλῳ χειμένας, χαί που xai τῆς ἠπείρου 
25 τῆς Ἀραδίης προσέσχον (o) τὴν δὲ ἄχρην, ἥντινα 
χαταντιχρὺ τῆς Καρμανίης ἀνέχουσαν λέγει φανῆναι 
σφίσι Νέαρχος, οὖχ ἔστιν ὅστις ὑπερδαλὼν ἐπιχάμψαι 
ἐς τὸ ἐπὶ θάτερα δυνατὸς ἐγένετο. (10) Δοχέω δὲ ὡς 
εἴπερ πλωτά τε ἦν xal βαδιστὰ ταύτῃ, ὑπ᾽ Ἀλεξαν - 
80 8pou ἂν τῆς πολυπραγμοσύνης ἐξελήλεγχτο πλωτά 
τε xal βαδιστὰ ἐόντα. (i1) Ἄννων δὲ ὃ Λίξυς ix 
Καρχηδόνος δρμηθεὶς ὑπὲρ μὲν Ἡρακλείας στήλας 
ἐξέπλωσεν ἔξω ἐς τὸν πόντον. ἐν ἀριστερῇ τὴν Λι- 
δύην γῆν ἔχων’ καὶ ἔστε μὲν πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον 
ὃ πλόος αὐτῷ ἐγένετο τὰς πάσας πέντε xal τριήχοντα 
ἡμέρας" (12) ὡς δὲ δὴ ἐς μεσημδρίην ἐξετράπετο, πολ- 
λῇσιν ἀμηχανίησιν ἐνετύγχανεν ὕδατός τε ἀπορίῃη 
χαὶ χαύματι ἐπιφλέγοντι καὶ ῥύαξι πυρὸς ἐς τὸν πόν- 
tov ἐμθάλλουσιν. — (13) Ἀλλ᾽ 4j Κυρήνη γὰρ τῆς Δι- 
40 δύης ἐν τοῖσι ἐρημοτέροισι πεπολισμένη ποιώδης τέ 
ἐστι καὶ μαλθαχὴ καὶ εὔυδρος, καὶ ἄλσεα xal λειμῶνες 
xai χαρπῶν παντοίων xal κτηνέων πάμφορος ἔστε ἐπὶ 
τοῦ σιλφίου τὰς ἐχφύσιας" ὑπὲρ δὲ τὸ σίλφιον τὰ ἄνω 
αὐτῆς ἔρημα καὶ ψαμμώδεα. (μ) Οὗτός μοι ὃ λόγος 
ἀναγεγράφθω, φέρων καὶ αὐτὸς ἐς Ἀλέξανδρον τὸν 
Φιλίππου, τὸν Μακεδόνα. 
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σι 


4 


σι 
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altum delati. (4) Nam qui de exercitu Cambysis ex 
JEgypto in Susa salvi pervenerunt, quique a Ptolemzo 
Lagi filio ad Seleucum Nicatorem Babyloniam missi 
fuerunt per Arabiam, (5) isthmum quendam trans- 
gressi per octo integros dies per regionem desertam et 
aquarum inopem iter fecerunt , idque camelis celeriter 
vecti aquamque super iis portantes et noctu profici- 
scentes ; interdiu enim sub dio esse ob ardorem solis 
non poterant. (6) Tantum abest ut regio sita ultra 
isthmum illum, quem diximus, ex sinu Arabico in 
mare Erythreum pertinens habitabilis sit, quum ea 
quz magis ad septentrionem vergit, deserta sit atque 
ia. (7) Qui ex Arabico sinu juxta Jgyptum 
patente profecti sunt, ut magnam Arabiam circum- 
navigantes ad mare quod ad Susa et Persiam per- 
tinet pervenirent, tam diu preter Arabiam navigarunt, 
quam aqua navibus imposita cos non deficeret; tum 
retro conversi sunt. (8) Ii vero, quos Alexander ex 
Babylone misit, ut quam longissime ad dextram maris 
Erythrzi partem navigantes loca illius regionis explo- 
rarent; insulas quidem nonnullas viderunt, in quibus 
navigarunt locis sitas, et interdum ad Arabie con- 
tinentem appulerunt, (9) at promontorium illud, 
quod ex adverso Carmaniz oppositum visum ab se 
fuisse Nearchus scribit, nemo unquam navigatione in 
alteram ejus partem superare potuit. (10) Et mea 
quidem sententia , si navigabilis is tractus esset, aut 
adiri ulla ratione posset, Alexandri certe curiositas 
comprobasset utrumque. (11) Hanno autem Afer 
Carthagine profectus trans Herculeas columnas in 
Oceanum enavigavit, Libyam ad levam relinquens, et 
navigavit quidem , quam diu navigationis suz cursum 
orientem versus tenuit, in universum per xxxv dies ; 
(12) postquam vero ad meridiem conversus est, in 
multas difficultates incidit, cum in summam aquarum 
inopiam summamque zstus flagrantiam , tum in rivos 
igneos in mare effluentes. (13) Cyrene autem Libye 
in desertiore tractu sita herbosa fertilisque et irrigua 
est, saltus etiam frequentiaque prata habet, omnisque 
generis fructus et jumenta fert, ad ea loca usque, qui- 
bus silphium gignitur ; ulteriora vero deserta altisque 
arenis obruta sunt. (14) Atque hic quidem liber a 
me conscriptus sit, etiam ipse pertinens ad Alexan- 
drum Philippi filium , Macedonem. 


arenosa. 





—3o. παρὰ Πτολεμαίου... σταλέντες] Quando 
et qua occasione hoc factum sit, non constat. Conjectu- 
ram vide apud Droysenium Hellenism. 1, p. 399 sq., 
qui rem refert ad an. 311 a Chr., quo Ptolemeus ad Se- 
leucum Antigoni armis petitum auxilia misisse videa- 
tur. Ceterum facilepatet Arrianum ex autiquiorealiquo 
fonte, Eratosthenea xtate vix juniore, pendere, et iti- 
nera mercatorum, qui Arriani et Ptolemzi tate Arabice 


oram totam bene norant, ignorasse. || — 8. σφίσιν ABC, 
σφιν D et vulgo. || — 10. δέει] δεῖ D, δὴ BC, δεῖται 
γε ἐπ. Α. || — 11. ἥντινα ABCD Bodl., ὅντινα L. || — 
18. παραπλώσ. LA, περιπλ. BC. | — 3r. xai ἀνὼν δὲ 
A || —36. δὴ ] μὴ C. || — ἐξετράπετο BC et de con. 
ject. Dübner ; ἐξετρέπετο DA. || — 40. ἐρημιχοτέροις τε 
πεπολ. C; ἐρημιχοῖς τόποις πεπολ. A. || — 43. Qua se- 
quuntur post ὑπὲρ δὲ desunt in A. 
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APPIANOY EIIIZTOAH 
IIPOX TPAIANON (AAPIANON], 


EN H: KAI 


ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ EYZEINOY IIONTOY. 





AYTOKPATOPI KAIZAPI TPAIANf: AAPIANQt ZE- ᾿ 


BAZTfk APPIANOZ XAIPEIN. 


ι. Εἰς Τραπεζοῦντα ἥχομεν, πόλιν “Ἑλληνίδα, ὡς 
λέγει ὃ Ξξενοφῶν ἐκεῖνος, ἐπὶ θαλάττῃ ᾧχισμένην, Σι- 
γωπέων ἄποιχον. Καὶ τὴν μὲν θάλασσαν τὴν τοῦ 
Εὐξείνου ἄσμενοι χατείδομεν, ὅθενπερ καὶ Ξενοφῶν 

6 ἐχεῖνος καὶ σύ. 

2. Καὶ οἵ βωμοὶ ἀνεστᾶσιν ἤδη͵, λίθου μέντοι γε τοῦ 
τραχέος, καὶ τὰ γράμματα διὰ τοῦτο οὐχ εὔδηλα χε- 
χάραχται" τὸ δὲ Ἑλληνικὸν ἐπίγραμμα καὶ ἥμαρτη- 
μένως γέγραπται, οἷα δὴ ὑπὸ βαρδάρων γραφέν. 

10 γνωχκα οὖν τούς τε βωμοὺς λίθου λευκοῦ ἀναθεῖναι 
xal τὰ ἐπιγράμματα ἐγχαράξαι εὐσήμοις τοῖς γράμ-- 
μασιν. Ὁ μὲν γὰρ ἀνδριὰς ἔστηχεν 6 σὸς τῷ μὲν 
σχήματι ἡδέως" ἀποδείχνυσι γὰρ τὴν θάλατταν" τὴν δὲ 
ἐργασίαν οὔτε ὅμοιός σοι οὔτε ἄλλως καλός" ὥστε πέμ- 

15 ψον ἀνδριάντα ἄξιον ἐπονομάζεσθαι σὸν ἐν τῷ αὐτῷ 
τούτῳ σχήματι’ τὸ γὰρ χωρίον ἐπιτηδειότατον εἰς μνή- 
μὴν αἰώνιον. 

3. Πεποίηται δὲ xai 6 νεὼς λίθου τετραγώνου , οὐ 
φαῦλος: ἀλλὰ τὸ τοῦ ἙἭ μοῦ ἄγαλμα οὔτε τοῦ νεὼ 

20 ἄξιόν ἐστιν οὔτε αὐτοῦ τοῦ χωρίου. — El δέ σοι δοχεῖ, 
πέμψον μοι πεντάπουν μάλιστα ᾿Ερμοῦ ἄγαλμα" τηλι- 


Periplus hic in uno exstat codice Heidelbergense 398 
fol. 3o-40, ex quo primus edidit Sigismundus Gele- 
nius ( Basil. apud Frobenium, 1533). Denuo codicem 
excussit Fridericus Jacobus Bastius ( Epistola critica 
p- 35 sqq. in versione latina Wiedeburgi, Lips. 1809), 
nec non ipse ego librum ab humanissimis bibliotheca 
Heidelbergensis prefectis in hanc urbem transmissum 
adhibui. 

Ἀδριανὸν ] om. codex. Trajani nomen Hadrianus 
imperator assumsit ab eo qui adoptaverat vel adoptasse 
credebatur. Cf. Tillenont. Hist. d. emp. II, p. a19. || 
— t. εἰς Τραπεζ. fjx opev. Abruptum hoc initium 
facilem explicationem habet ex eo, quod una cum 
graca nostra epistola Arrianus ad. imperatorem misit 
literas latinas, in quibus prefectus Cappadocie de 
consilio ac ratione totius itineris deque ceteris quz ad 
prafecti munus pertinerent, ex officio dixerat. Con- 
sentaneum vero est Árrianum in orientiali suz? pro- 
vincie parte non modo maritima, sed mediterranea 
quoque loca obiisse, ut castella et przsidia ibi contra 
impendens ab Albanis bellum muniret et instrueret. 


ARRIANI EPISTOLA 
AD TRAJANUM [ADRIANUM], 


IN QUA ETIAM 


PERIPLUS PONTI EUXINI. 


on d 


IMPERATORI CAESABR1 TRAJANO ADBRIANO AUGUSTO 
ARRIANUS 58. 


I. Trapezuntem pervenimus, urbem, ut Xeno- 
phon ille inquit ( /nab. 4, 8, 32.), Grecam, mari 
imminentem, Sinopensium coloniam. Atque mare 
Euxinum summa cum voluptate conspeximus eodem 
ex loco, unde Xenophon quoque et tu. 

2. Stantque ibi jam are erectze, ex aspero tamen 
lapide , quo fit ut litere illis incise minus appareant ; 
preterea Greca inscriptio vitiose exarata est, utpote 
a barbaris delineata. Statui igitur et aras albo lapide 
dedicare, et inscriptiones perspicuis literis insculpere. 
Porro signum tuum babitu quidem est jucundo ; mare 
enim monstrat ; sed opere neque similis tui neque alias 
elegans. Quare mittas statuam dignam quz tuo no- 
mine appelletur, hoc eodem corpuris habitu : locus 
enim ad memoriz zternitatem valde accommodatus. 

3. Templum quoque ibi exstructum est ex quadrato 
lapide, haud contemnendum opus; at Mercurii sta- 


tua neque fanum neque locum illum decet. Quocirca, 
si ita tibi videatur, aliud mihi Mercurii simulacrum 





E mediterraneis igitur, fortasse ex Armenia minore 
( que tunc pars erat Cappadocim provincie ), venit 
Trapezuntem. Ceterum v. Prolegomena. || — ἃ. ξεν. 
ἐχεῖνος] quasi alter ille Xenophon, vel Ξενοφῶν ὃ 
πρεσθύτερος, ut $ 17 ait, quum ipse Árrianus se tanquam 
juniorem Xenophontem jactare soleat. | — Z vo x £o v 
ἀπ.) Cf. Diodor. XIV, 3o, 3 (e XenophonteIV,8, 22): 
Τραπεζοῦντα πόλιν “Ἑλληνίδα, Σινωπέων μὲν ἄποιχον xtA. 
St. Byz. : Τραπεζοῦς.. Σινωπέων ἄποιχος, ἐχαλεῖτο xoi 
Οἰζηνίς. Grecam. urbem prater Scylacem vocat etiam 
Strabo XII, p. 548. Perperam Pausanias VIII, 27, 6. 
Ponti urbem a Trapezuntiis Arcadie conditam refert. 
De urbe notissima multa et veteres et recentiores pra-- 
bent, quz laudare putidum sit. | — 5. καὶ σύ] sc. 
quo tempore provincias obiit Hadrianus; tum etiam 
aras illas, quas Arrianus memorat, ponendas jusserit. 
Idem valet de templo Mercurii, cui junge por- 
tum, quem ibidem Hadriunus exstruxit, teste Ar- 
riano ὃ 23. Omnino Trapezós, quum ante ignobile 
oppidum fuisset, Hadriani: operibus aucta splendere 
capit. 


(2—4 Hudson.) 


χοῦτον γάρ μοι δοχεῖ ἔσεσθαι ὥς γε πρὸς τὸν νεὼν σύμ- 
μετρον᾽ xal ἄλλο τοῦ Φιλησίου τετράπουν. Οὐ γὰρ 
ἀπὸ τρόπου δοχεῖ μοι σύνναος xal σύμδωμος ἔσεσθαι 
τῷ προπάτορι. Καὶ 6 μέν τις τῷ Ἑρυΐ, ὃ δὲ τῷ 
5 Φιλησίῳ, 6 δὲ καὶ ἀμφοῖν θύσει παριών. Χαριοῦν- 
ται δὲ xol οὗτοι χἀχεῖνοι τῷ τε Ἑρμῇ καὶ τῷ Φιλη- 
cle τῷ μὲν ἝἭ, ρμῇ; ὅτι τὸν ἔγγονον αὐτοῦ τιμῶσι" τῷ 
δὲ Φιλησίῳ,, ὅτι τὸν αὐτοῦ προπάτορα’ ὡς ἔγωγε καὶ 
ἐδουθύτησα ἐνταῦθα, οὖχ ὥσπερ ὁ Ξενοφῶν ἐν Καλ-- 
10 πῆς λιμένι ὁφ᾽ ἁμάξης βοῦν λαῤδὼν δι᾽ ἀπορίαν ἱερείων, 
ἀλλὰ τῶν Τραπεζουντίων αὐτῶν παρασχευασάντων 
ἱερεῖον οὐχ ἀγεννές: καὶ ἐσπλαγχνευσάμεθα αὐτόθι xal 
ἐπὶ τοῖς σπλάγχνοις ἐπεσπείσαμεν. “Ὅτῳ δὲ πρώτῳ 
τἀγαθὰ ηὐχόμεθα, οὐ λανθάνομέν σε τόν τε τρόπον 
156 τὸν ἡμέτερον οὖχ ἀγνοοῦντα xal σαυτῷ συνειδότα, ὅτι 
ἄξιος εἶ ὑπὲρ ὅτου πάντες εὔξαιντο τἀγαθὰ, καὶ ὅσοι 
ἡμῶν ἔλαττον ὁπὸ σοῦ εὖ πεπόνθασιν. 
4. Ἐκ Τραπεζοῦντος δὲ ὁρμηθέντες τῇ μὲν πρώτῃ 
εἰς Ὕσσου λιμένα χατήραμεν χαὶ τοὺς πεζοὺς τοὺς 
30 ταύτῃ ἐγυμνάσαμεν: ἢ γὰρ τάξις αὔτη, ὡς οἶσθα, 
πεζῶν ἐστι xal ἱππέας εἴχοσιν ὅσον εἰς διαχονίαν ἔχει" 
ἀλλὰ xal τούτους τὰς λόγχας ἀχοντίσαι ἐδέησεν. 
6. ᾿Ἐνθένδε ἐπλέομεν, τὰ μὲν πρῶτα ταῖς αὔραις 
ταῖς ἐκ τῶν ποταμῶν πνεούσαις ἕωθεν καὶ ἅμα ταῖς 
35 χώπαις διαχρώμενοι: ψυχραὶ μὲν γὰρ ἦσαν αἴ αὖραι, 
ὡς λέγει xol “Ὅμηρος, οὐχ ἱκαναὶ δὲ τοῖς ταχυναυτεῖν 
βουλομένοις" εἶτα γαλήνη ἐπέλαδεν, ὥστε xal ἡμεῖς τῇ 
εἰρεσίᾳ μόνῃ ἐχρώμεθα, ἤΒπειτα δὲ ἄφνω νεφέλη 
ἐπαναστᾶσα ἐξερράγη χατ᾽ εὗρον μάλιστα, καὶ ἐπή- 
30 νεγχε πνεῦμα ἐξαίσιον xal τοῦτο ἀχριδῶς ἐναντίον, 
ὅπερ xal μόνον [ οὐχ ] ὥλεσεν fpc" χοίλην μὲν γὰρ 
δι᾽ ὀλίγου τὴν θάλατταν ἐποίησεν, ὡς μὴ χατὰ τὰς 
χώπας μόνον, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τὰς παρεξειρεσίας ἐπεισ- 
ρεῖν ἡμῖν ἑχατέρωθεν ἀφθόνως τοῦ ὕδατος. Τοῦτο 
35 δὴ τὸ τραγιχόν' 


Καὶ τὴν μὲν ἐξηντλοῦμεν, ἡ δ᾽ ἐπεισρέει" 


ἀλλ᾽ οὐ πλάγιόν γε ἦν τὸ κλυδώνιον" ταύτῃ καὶ ἠνύ- 


$ 3, 1. 1. σύμμετρον 7 Sacellum potius quam tem- 
plum fuerit. De hoc Philesio aliunde vix constat. Apolli- 
nem φιλήσιον in Didymis memorat Plinius XXXIV, 8, 
et Statius Theb. VIII, 198. Arriani quoque Philesium e 
Mileto per Sinopenses in Trapezuntem coloniam trans- 
ductum esse probabiliter statuit Müller. Dor. I, p, 225. 
| — 9. Xenophon. Anab. VI, 4, 25 : Καὶ Ξενοφῶν, 
ἐπειδὴ ox ἐγεγένητο τὰ ἱερὰ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ, λαδὼν βοῦν 
ὑπὸ ἁμάξης, οὐ γὰρ ἦν ἄλλα ἱερεῖα, σφαγιασάμενος ἐδοήθει. 

54,1. 19. "Y oaov λιμένα] $ 8 Hyssus fluvius, 
a quo portus nomen habet, a Trapezunte distare dicitur 
stadia 180. Nunc tot stadiis post Trapezuntem occurrit 
locus Surmeneh ad Surmeni fluv. Recenshoc nomen jam 
obtinuit temporibus Procopi et Anonymi, quorum 
ille De bell. Goth. IV, ἃ p. 463, a1 ed. Bonn : Τραπε- 
ζουντίων δὲ τὰ ὅρια διήχει ἔς τε χώμην Σουσούρμαιναν χαὶ 
τὸ Ῥίζαιον καλούμενον χωρίον, ὅπερ Τραπεζουντίων διέ- 
χει δυοῖν μέραιν δδὸν διὰ τῆς παραλίας ἐς Λαζιχὴν ἰόντι. 
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mittas , quod quidem quinque fere sit pedum ; hujus- 
modi enim magnitudo mihi videtur templo conveniens 


.fore; atque aliud Philesii, quod quattuor sit pedum. 


Haud enim mihi a ratione videtur alienum, hunc 
ejusdem cum progenitore suo templi et arz esse par- 
ticipem. Sic alius Mercurio, alius Philesio, alius 
etiam utrique sacra praeteriens offeret. Pergrati autem 
erunt et bi et illi Mercurio simul et Philesio : Mercu- 
rio, dum ejus nepotem honore prosequuntur; Phile- 
sio, dum progenitorem ejus colunt. Quamobrem ipse 
etiam bovem illic immolavi, non quidem, ut Xeno- 
phon olim ad Calpes portum fecit, bove ex plaustro 
abrepto ob hostiarum penuriam , sed ipsis Trapezun- 
tiis splendidam hostiam prebentibus. Extis ibidem 
inspectis , et füsis super exta libaminibus, pro quonam 
primum vota nuncupaverimus , non te fugit, utpote 
mores nostros pernoscentem, et tibi ipsi conscium, 
te dignum esse pro cujus salute omnes, etiamqui mino- 
ribus quam nos ate beneficiis affecti sunt, vota faciant. 

ἡ. Ex Trapezunte quum solvissemus, primo die in 
Hyssi portum appulimus, ac pedites, qui ibi sunt, 
exercendos curavimus. Cohors enim ista, ut scis, 
est peditum, et habet equites viginti ministerii tan- 
tum causa; sed hos quoque oportuit hastas jaculari. 

5. Inde navigavimus primo quidem auris quz ma- 
tutino tempore e fluminibus spirant, et simul remigio 
utentes ; nam frigide quidem erant aurz , ut Homerus 
( Od. 5, 469 ) quoque ait, sed celeriter navigare volen- 
tibus haud sufficiebant. Deinde tranquillitas est sub- 
secuta, ita ut nos quoque remigio tantum uteremur. 
Hinc nubes derepente exorta ab Euro potissimum eru- 
pit, ventumque violentum et nobis plane adversum 
excitavit , qui tantum non nos perdidit; mare siqui- 
dem tumidum brevi reddidit, ita ut magna vis aqua- 
rum non per eam tantum partem ubi remi sunt, 
verum etiam super partes extremas (circa proram et 
puppim ) que sunt extra remos , utrimque irrumpe- 
ret. Erat prorsus tragicum illud : 


Hanc antlabamus, illa irrumpit denuo. 


Quum tamen non transversi essent fluctus, vix tandem 


Anonym. $ 38 : el; Ὕσσον ( [. Ὕσσου ) λιμένα τὴν νῦν 
λεγομένην Σουσάρμια. Priscum nomen adhuc exhibet 
seculo quarto Notitia imperii c. 27 : cohors 4fpuleja 
civium Romanorum Y siporto. In Geogr. Rav. Y sulime, 
in Tab. Peut. Zyssilime 24 mill. a Trapezunte; "Is- 
σου λιμὴν in. Chron. Paschal. p. 61 ed. Bonn. Apud 
Scylacem idem, ut videtur, portus vocatur Vtpiv λιμήν. 

$ 5,1. 37. καὶ ἡμεῖς quid spectet nescio. || — 31. x«i 
μόνον ὥνησεν ἡμᾶς codex; xal μονονουχὶ ὥλεσεν ἡμᾶς 
em. Gesner. || — 36. ἐπεισέρρει codex, ἐπεισρέει Athe- 
neus, parodice hoc versu utens, IV, p. 156, E ( καὶ 
τῆς τραπέζης παρατεθείσης ἐδειπνοῦμεν καὶ « τὴν μὲν ἐξην- 
τλοῦμεν (sc. φαχῆν ), fj δ᾽ ἐπεισρέει ) et qui eundem 
laudant tanquam proverbium ἐπὶ τῶν πονούντων xal 
οὐδὲν ἀνυόντων usurpatum, Zenobius I, 75, Diogenian. 
II, 22, Apostol. II, 65, schol. Lucian. Hermot. c. 61 
( ubi ἐπιρρέει ) et Suidas. v. ἄλλην ( ubi ἐξαντλοῦμεν ). 
Cujusnam tragici versus sit, nescimus. 


"4. 


372 

, 1 * ^ ^o . , A , ^ 
τομεν μόγις καὶ χαλεπῶς τῇ εἰρεσίᾳ, xat μέντοι πολλὰ 
παθόντες ἥχουεν εἷς τὰς ᾿Αθήνας. 


* , , es 9 ? ; : 
6. Ἔστι γάρ τοι xal ἐν Πόντῳ τῷ Εὐξείνῳ χωρίον 


οὕτω χαλούμενον᾽ καί τι καὶ ᾿Αθηνᾶς ἱερόν ἐστιν αὐτόθι 
5 Ἑλληνιχὸν, ὅθεν μοι δοχεῖ καὶ τὸ ὄνομα εἶναι τοῦτο 
τῷ χωρίῳ' καὶ φρούριόν τί ἐστιν ἠμελημένον. Ὁ δὲ 
ὅρμος οἷος ὥρα ἔτους δέχεσθαι οὐ πολλὰς ναῦς xal σχέ- 
πὴν ταύταις παρέχειν ἀπὸ νότου ἀνέμου καὶ αὐτοῦ τοῦ 
εὕρουν" σώζοιτο δ᾽ ἂν καὶ τοῦ βορρᾶ τὰ ὁρμοῦντα πλοῖα, 
10 ἀλλὰ οὐ τοῦ γε ἀπαρχτίου, οὐδὲ τοῦ θρασχίου μὲν ἐν τῷ 
Πόντῳ, σχίρωνος δὲ ἐν τῇ ᾿Ελλάδι καλουμένου. — Eig 
δὲ τὴν νύχτα βρονταί τε σχληραὶ καὶ ἀστραπαὶ κατεῖ- 
χον, καὶ πνεῦμα οὐ τὸ αὐτὸ ἔτι, ἀλλὰ εἰς νότον μεθει- 
στήχει, xal δι’ ὀλίγου ἀπὸ τοῦ νότου slc λίδα ἄνεμον, 
16 καὶ ταῖς ναυσὶν οὐχέτι ἀσφαλὴς 6 ὅρμος ἦν. Πρὶν οὖν 
παντάπασιν ἀγριωθῆναι τὴν θάλατταν, ὅσας μὲν αὐτὸ 
τὸ χωρίον at ᾿Αθῆναι δέξασθαι ἠδύναντο, ταύτας αὐτοῦ 
ἐνεωλχήσαμεν, πλὴν τῆς τριήρους" αὕτη γὰρ πέτρᾳ τινὶ 
ὑφορμοῦσα ἀσφαλῶς ἐσάλευε. Τὰς δὲ πολλὰς ἐδόχει 
20 πέμπειν εἰς τοὺς αἰγιαλοὺς τοὺς πλησίον νεωλχηθησο- 
μένας. Καὶ ἐνεωλχήθησαν ὥστε ἀπαθεῖς διαγενέσθαι 
πάσας πλὴν μιᾶς, ἥντινα ἐν πῷ δρμίζεσθαι πρὸ τοῦ 
καιροῦ ἐπιστρέψασαν πλαγίαν ὅπολαδὸν τὸ χῦμα ἐξή-- 
νεγχεν εἷς τὴν ἠϊόνα χαὶ συνέτριψεν. Ἀλπεσώθη μέντοι 
95 πάντα, οὗ τὰ ἱστία μόνον xol τὰ σχεύη τὰ ναυτιχὰ xal 
οἱ ἄνθρωποι, ἀλλὰ χαὶ ol ἧλοι, καὶ ὃ χηρὸς ἀπεξύσθη, 
ὡς μηδενὸς ἄλλου ἢ ξύλων δεῖσθαι ναυπηγησίαων εἰς 
τὴν χατασχευήν' ὧν παμπόλλη, ὡς οἶσθα, ἀφθονία ἐστὶ 
χατὰ τὸν Πόντον. Οὗτος 6 γειμὼν ἐπὶ δύο ἡμέρας 
30 χατεῖχε, xal ἦν ἀνάγχη μένειν. ᾿Εχρῆν γὰρ ἄρα μηδὲ 
τὰς ἐν τῷ Πόντῳ ᾿Αθήνας παραπλεῦσαι ἡμᾶς, ὥσπερ 
τινὰ ὅομον ἔρημον καὶ ἀνώνυμον. 
7. Ἐνθένδε ἄραντες ὑπὸ μὲν τὴν ἕω πλαγίου τοῦ 
χλύδωνος ἐπειρώμεθα, προϊούσης δὲ τῆς ἡμέρας͵, βορ- 
35 ρᾶς ἐπιπνεύσας ὀλίγος κατέστησε τὴν θάλατταν καὶ 
διατρεμῆσαι ἐποίησε. Καὶ ἤλθομεν πρὸ τῆς μεσημ- 
6plac σταδίους πλείονας 3) πενταχοσίους sl; Ἄψαρον, 
ἵναπερ ol πέντε σπεῖραί εἰσιν ἱδρυμέναι. Καὶ τὴν 
αἰσθοφορὰν τῇ στρατιᾷ ἔδωχα xal τὰ ὅπλα εἶδον xal 
40 τὸ τεῖχος xal τὴν τάφρον xal τοὺς χάμνοντας χαὶ τοῦ 
σίτου τὴν παρασχευὴν τὴν ἐνοῦσαν. Ἥντινα δὲ ὑπὲρ 
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(—e) 
atque egre remigio nos expedivimus, et multa quam- 
vis perpessi Athenas pervenimus. 

6. Est enim in Ponto quoque Euxino locus sic di- 
ctus, nec non Minerve fanum ibi Grzcanicum , a quo 
locus ille nomen videtur accepisse; etiam castellum 
quoddam est illic derelictum ; porro statio haud mul- 
tarum navium capax , quz estate perfugium eis prz- 
bere possit a Noto et ab ipso Euro tutum ; fuerintque 
naves eo appellentes etiam a Borea tute, at non ab 
Aparctia, neque ab eo vento , qui in Ponto Thrascias , 
in Grecia Sciron appellatur. Sub noctem tonitrua 
dira atque fulgura mari incubuere , nec ventus amplius 
idem, sed in Notum ac paulatim ex Noto in Africum 
conversus est ; nec amplius navibus statio tuta exstitit. 
Ita priusquam mare prorsus exasperaretur, quzecum- 
que naves loco ipso, Athenis, excipi poterant, illas eo 
in aridum traximus, preter triremem : hec enim 
postquam scopulum quendam subierat, tuto in ancoris 
fluctuabat. Plerasque vero naves in vicina litora mi- 
simus in arenam trahendas, quz quidem omnes salvze 
permanserunt, una excepta , quam inter appellendum 
intempestive latus prebentem fluctus abripuit in oram 
et perfregit. Omnia tamen servata sunt, non vela 
tantum et armamenta nautica atque homines, verum 
etiam clavi; ceram quoque abrasimus, ita ut ad con- 
structionem nulla re.alia quam lignis ad naves zdifi- 
candas aptis opus sit, quorum ingens, uti nosti, iu 
Ponto copia est. Hec tempestas per biduum duravit, 
ita ut necessario nobis illic esset manendum. Neque 
enim videbatur esse conveniens, Athenas in Ponto 
Euxino sitas, ceu stationem quandam desertam et 
ignobilem , preternavigare. 

7. Inde quum sub auroram solvissemus , transver- 
sis usi fluctibus mare tentavimus; procedente autem: 
die, Boreas leniter spirans mare stravit et sedavit ; et 
pervenimus ante meridiem plus quam quingenta ( trc- 
centa? ) stadia emensi ad Apsarum, ubi quinque cohor- 
tescollocatas habemus. Stipendium militibuspersolvi, 
et arma inspexi, et propugnaculum, fossam, aegrotos et 
rei frumentariz apparatum suppetentem. De quibus 
omnibus quz mea sit sententia , Latinis literis perscri- 
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$ 6, 1. 6. τούτου τοῦ χωρίου et ἡμερημένον corrupte 
habet Ànonymus. Memorant vero Athenas Ponticas 
Tab. Peuting., Geogr. Rav., Stephan. Byz. s. v. ( Ἔστι 
δὲ xol ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ χωρίον ᾿Αθῆναι, ὡς "Apptavóg: 
ἔστι δὲ χαὶ ἱερὸν αὐτόθι 'Ἑλληνιχόν ), Procop. De bell. 
Pers, II, a9 p. 289, 22 Bonn. et De bell. Goth. IV, 2 
p. 465, 4 : Μετὰ δὲ τὸ Ῥίζαιον αὐτονόμων ἀνθρώπων 
ὅροι ἐχδέχονται, ot δὴ Ῥωμαίων τε καὶ Λαζῶν μεταξὺ 
ὥχηνται. Καὶ χώμη τις, ᾿Αθῆναι ὄνομα, ἐνταῦθα οἰχεῖται, 
οὖχ ὅτι ᾿Αθηναίων ἄποικοι, ὥσπερ τινὲς οἴονται, τῇδε 
ἱδρύσαντο, ἀλλὰ γυνή τις ᾿Αθηναία ὄνομα ἐν τοῖς ἄνω χρό- 
νοις χυρία ἐγεγόνει τῆς γώρας, ἧσπερ ὃ τάφος ἐνταῦθα χαὶ 
el; ἐμέ ἐστιν. Apud Ptolemzeum V, 6 p. 333, 8 inter 
Rhizuntem et Χοοδύδην vel Κορδύλην collocatur ᾿Αθηνῶν 


ἄχρον ( Kemer Bouroun ). || — 9. xot ἀπὸ τοῦ βορρᾶ editt. , 
«sed prestat lectior structura, quam codex praebet, . 
Bernhardy. Analect. p. 20. || — 16. θάλασσαν cod. (| 
— 18. τῆς τριήρου ς] Una tantum in classe erat tri- 
remis , qua ipse Arrianus, provincia przfectus, vehe- 
batur. | — 28. ὧν.. ἀφθονία] V. Xenophon. Anab. 
VI, 4, ἃ; Strabo p. 546; Philostrat. Heroic. p. 262 
ed. Boiss. 

6 7, 1. 36. Vox διατρεμεῖν num alibi occurrat, quaro. 
|| — 37. πενταχοσίους ] Numerus hic corruptus esse 
debet; nam fieri non potuit ut ante meridiem, idque 
mari et vento non favente, Arrianus quingentorum 
stadiorum iter perficeret ; deinde vero in seqq. ab Athe- 
nis usque ad Apsarum nonnisi 280 stadia recte suppu- 


δ 


e 


al 


(e, 7.) 
αὐτῶν τὴν γνώμην ἔσχον, ἐν τοῖς Ρωμαϊκοῖς γράμ- 
μασι γέγραπται, Ὁ δ᾽ Ἄψαρος τὸ χωρίον λέγουσιν 
ὅτι Ἄψυρτος ἐχαλεῖτο πάλαι ποτέ" ἐνταῦθα γὰρ τὸν 
Ἄψυρτον δπὸ τῆς Μηδείας ἀποθανεῖν" καὶ τάφος Ἀ- 
ψύρτου δείκνυται' ἔπειτα διαφθαρῆναι τὸ ὄνομα ὑπὸ 
τῶν περιοίκων βαρδάρων, καθάπερ καὶ ἄλλα πολλὰ 
διέφθαρται" ὁπότε χαὶ τὰ Τύανα τὰ ἐν τοῖς Καππα-- 
δόχαις Θόανα λέγουσιν, ὅτι ὠνομάζετο ἐπὶ Θόαντι, 
τῷ βασιλεῖ τῶν Ταύρων, ὃς τοὺς ἀμφὶ ᾿Ορέστην xài 
Πυλάδην διώχων ἄχρι τῆσδε τῆς χώρας ἐλθεῖν φημίζε- 
ται καὶ ἐνταῦθα νόσῳ ἀποθανεῖν. 

8. Ποταμοὺς δὲ παρημείψαμεν ἐν τῷ παράπλῳ τῷ 
ἀπὸ Τραπεζοῦντος τόν τε Ὕσσον, ὅτου ἐπώνυμος Ὕσ- 
cov λιμὴν, ὃς ἀπέχει Τραπεζοῦντος σταδίους ὀγδοή-- 
χοντα xal ἑχατόν" xal τὸν Ὄφιν, ὃς ἀπέχει Ὕσσου 
λιμένος ἐς ἐνενήχοντα σταδίους μάλιστα, xol δρίζει 
τὴν Κόλχων χώραν ἀπὸ τῆς Θιαννικῇῆς" ἔπειτα τὸν 
Voy pv καλούμενον ποταμὸν διέχοντα ὅσον τριάκοντα 
σταδίους ἀπὸ τοῦ "Οφεως" ἔπειτα τὸν Καλὸν ποταμόν" 
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ptum est. Apsarum autem castellum ferunt olim 
Apsyrtum appellatum; ibi enim Apsyrtum a Medea 
occisum; et Apsyrti sepulcrum monstratur; nomen 
illud postea a barbaris accolis vitiatum esse, sicuti 
etiam alia permulta vitiata sunt, quandoquidem Tyana 
quoque in Cappadocia Thoana dicunt de Thoante, 
Taurorum rege, qui Orestem atque Pyladem perse- 
quens ad illum usque locum pervenisse ibique morbo 
interiisse fertur. 

8. Fluvios preteriümus in preternavigatione ἃ 
Trapezunte hosce : Hyssum, unde cognominis Hyssi 


. portus, qui a Trapezunte stadia distat centum et octo- 


ginta; et Ophim , qui ab Hysso portu abest nonaginta 
circiter stadia, Colchorumque regionem a Thiannica 
separat; deinde Psychrum ( Frigidum ) fluvium ab 
Ophi distantem triginta circiter stadia; postea Calum 
( Pulchrum ) luvium , qui triginta item stadiis a Psy- 





tantur. || — Δ. "Adagoc] Procop. Bell. Goth. IV, ἃ 
Ρ- 465, 9 : Μετὰ δὲ ᾿Αθήνας Ἄρχαθδίς τε οἰχεῖται καὶ Ἀψα- 
ροῦς, πόλις ἀρχαία, ἣ τοῦ ιζαίου διέχει ὁδὸν μερῶν 
τριῶν μάλιστα. Αὕτη Ἄψυρτος τὸ παλαιὸν ὠνομάζετο, ὁμώ- 
γυμος τῷ ἀνθρώπῳ διὰ τὸ πάθος γεγενημένη" ἐνταῦθα γάρ 
φασιν οἱ ἐπιχώριοι ἐξ ἐπιδουλῆς Μηδείας τε xal Ἰάσονος 
τὸν Ἄψυρτον ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισθῆναι, καὶ δι’ αὐτὸ τὴν 
ἐπωνυμίαν τὸ χωρίον λαθεῖν. Ὁ μὲν γὰρ ἐν ἐχείνῳ ἀπέ- 
θνησχε, τὸ δὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ ὠνομάζετο. ᾿Αλλὰ πολὺς ἄγαν 
μετὰ ταῦτα ἐπιρρεύσας ὃ χρόνος καὶ ἀνθρώπων ἀναρίθμοις 
διαδοχαῖς ἐναχμάσας αὐτὸς διαφθεῖραι μὲν τὴν τῶν πραγ- 
μάτων ἐπιθολὴν ἴσχυσεν ἐξ ὧν τὸ ὄνομα ξύγχειται τοῦτο, 
ἐς δὲ τὸν νῦν φαινόμενον τρόπον μεταρρυθμίσαι τὴν προση- 
γορίαν τῷ τόπῳ. Τούτου δὲ τοῦ ᾿Αψύρτου xai τάφος ἐχ τῆς 
πόλεως τὰ πρὸς ἀνίσχοντα ἦλιόν ἐστιν. Αὕτη πόλις ἦν τὸ 
παλαιὸν πολυάνθρωπος, xa τεῖχος μὲν αὐτὴν περιέδαλε, 
μέγα τι χρῆμα, θεάτρῳ δὲ xal ἱπποδρόμῳ ἐχαλλωπίζετο 
xai τοῖς ἄλλοις ἅπασιν, οἷσπερ πόλεως μέγεθος δείχγυσθαι 
εἴωθε" νῦν δὲ δὴ αὐτῶν ἄλλο οὐδὲν ἀπολέλειπται, ὅτι μὴ 
τῆς χατασχευῆς τὰ ἐδάφη. Stephan. Byz. v. ᾿Ἀψυρτίδες : 
Ἔστι xal τόπος ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ Ἄψαρος, Ἄψυρτος πρό- 
τερον λεγόμενος. Memorat Apsarum fluv. Scylax p. 26, 
Appian. Mithrid. c. 101, Plinius VI, 4 : flumen .4bsa- 
rum cum castello cognomine in faucibus a Trapezunte 
140 mill. passuum ( — 1120 stad.; sec. Arrian. 
IOOO stad. ). Ejus loci a tergo montium Iberia est. 
Idem c. 9 :.. Paryadris montibus, qui fundunt 4bsa- 
rum. Ptolemaeus p. 335, 14 : Ἄψορρος ( sic) πόλις 
( 449, 3o' ) et Ἀψόρρου ποταμοῦ ἐχθολαί (44? 40' ) ( De 
his cf. not. ad $ 9 ). Chronicon Pasch. p. 61 Bonn. : 
ot δὲ χαλούμενοι Σάλλοι (1. Σάνναι ) οἱ χαὶ Σανῖται χε- 
χλημένοι, οἱ ἕως τοῦ Πόντου ἐχτείνοντες, ὅπου ἐστὶν ἢ 
παρεμθολὴ Ἄψαρος χαὶ Σεδαστόπολις χαὶ 6 Ἴσσου ( Οἵσ- 
cou var. lect.; leg. ὅ Ἴσσου ) λιμὴν xol Φᾶσις ποταμός " 
ἕως τοῦ Τραπεζοῦντος ὀχτείνει τὰ ἔθνη ταῦτα. Tab. Peu- 
ting. et Geogr. Ravenn. : “ρεαγοη. Vibius Seq. p. 6 : 
"M bsyrtus, fluvius Colchorum. || — 8. ὅτι οὕτως ὦνο- 
utero Gailius preter fidem codicis; neque Anonymus, 
qui hac transcripsit, vocem οὕτως habet. Locum hunc 


citat Stephanus Byz. : Tóava, πόλις μέση Κιλιχίας xol 
Καππαδοχίας... 'ExaAstro δὲ Θόανα xol χατὰ παραγραμ- 
ματισμὸν Τύανα, ὡς Ἀρριανός. De Oreste cum Iphigenia 
per Cappadocian fugiente cf. Diyllus ap. Etym. M. 
p. 526, 3o ( Fragm. Hist. II, p. 361, 5), ubi Comana 
( quie urbs non longe a Thyanis distat nomen a coma 
Orestis habere traditur. 

$ 8, 1. 15. Ὄφιν ] Ὀφιοῦντα Anon.; Opiunte Tab. 
Peut.; Offeunte Geog. Rav. Etiamnunc locus Of ad 
fluvium Sulanlu-Su. Apud Ptol. dimidio gradu a Tra- 
pezunte distans memoratur locus Ὀπιοῦς ; sic certe 
vulgo legitur; codices Wilbergü prebent πιτιοῦσα, 
πιτυοῦσα, πτιοῦσα ; unde Πιτυοῦς collato Strabone XI, 
Ρ- 496 ( ubi de Pityunte qua supra Dioscuriadem est, 
agitur) scripsit nuperus editor, haud recte , quum non 
alius nisi Ophiüs locus indicari possit. Distantia sane 
ponitur nimia, sed magis etiam auxit eam Tab. Peu- 
ting., in qua ab Hyssi portu 18 mill., a Trapezunte 
42 mill. computantur. || — 17. Θιαννιχῆς ] Θιανιτι- 
xis Anonymus. Quum de ejusmodi nominis regione 
nihil notum sit, Holstenius leg. proposuit Σαννιχῆς. 
AuUamen infra $ 15 Arrianus dicit Trapezuntiis conter- 
minos esse Colchos ; deinde singulas gentes recensens 
primos nominat Sannos ( quos recentiores etiam Tza- 
nos dixerunt ), ut hos ipsos Colchicis gentibus accen- 
suisse putari debeat, ideoque mirum foret, si nostro 
loco Sannos et Colchos distingueret. Contra vero in 
ipsorum Trapezuntiorum ditione Sannos habitasse inde 
colligis quod Strabo ait Sannos non diversos esse a 
Macrocepbalis sive Macronibus, quos in Trapezuntio 
tractu collocat Scylax. Utrumque ita conciliare licet ut 
Arrianum gentis partem in Trapezuntia regione habi- 
tantem ( Macrocepbalos Scylacis ) Thiannos ( ut re- 
centiores Τζάνους et Τζανιχὴν χώραν dicunt), alteram 
in Colchica Sannos vocasse putemus. | — 18. W»- 
X. £5 v] hod. Baltachi-Su, ad quem fl. nunc Egriliman. 
|| — 19. Καλὸν ποτ. ] Καλὸν ποταμὸν τὸν νῦν λεγό- 
μενον Καλὴν παρεμθολήν, Anonymus; unde colligis 
castellum ad eum situm fuisse. Etiamnunc ΖΔαίοροία- 
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xal οὗτος τριάχοντα διέχει ἀπὸ τοῦ ΨΨυχροῦ. "Exó- 
μενος δέ ἐστιν ὁ Ῥίζιος ποταμὸς, ἑχατὸν εἴχοσι στα- 
δίους διέχων ἀπὸ τοῦ Καλοῦ. Καὶ ἀπὸ τούτου τριά- 
χοντα Ἄσχουρος ἄλλος ποταμός" xai Ἀδιηνός τις ἀπὸ 


5 τοῦ Ασχούρου ἑξήχοντα' ἐνθένδε εἰς ᾿Αθήνας ὀγδοή- 


wat 
e 


οι 


χοντα xal Éxatóv. 'Γαῖς δὲ ᾿Αθήναις Ζάγατις ποταμὸς 
ἑπτὰ μάλιστα σταδίους ἀπ᾽ αὐτῶν διέχων πρόσχειται. 
᾿Ἀπὸ δὲ τῶν ᾿Αθηνῶν ὁρμηθέντες τὸν Πρύτανιν παρη- 
μείψαμεν, ἵναπερ καὶ τὰ ᾿Αγχιάλου βασίλειά ἐστιν, 
Καὶ roc ἀπέχει τεσσαράχοντα σταδίους ἀπὸ τῶν Ἀθη- 
γῶν. Τοῦ Πρυτάνεως δὲ ἔχεται ὁ Πυξίτης ποταμός: 
στάδιοι ἐνενήχοντα ἐν μέσῳ ἀμφοῖν. Καὶ ἀπὸ τοῦ 
Πυξίτου ἐς Ἄρχαδιν ἄλλοι ἐνενήχοντα' ἀπὸ δὲ Ἀρχά- 
Otoc εἷς Ἄψαρον ἑξήχοντα. 

9. Ἀπὸ δὲ ᾿Αψάρου ἄραντες τὸν Ἄχαμψιν παρημεί- 
ψαμεν νύχτωρ, ἐπὶ πεντεκαίδεκα σταδίους ἀπέχοντα 
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(7) 
cbro separatur. "Vicinus est Rizius fluvius, a Calo 
centum et viginti stadia distans. Ab hoc triginta 
stadia Ascurus alius fluvius ; deinde Adienus quidam 
ab Ascuro distans stadia sexaginta. Inde Athenas 
usque sunt centum et octoginta stadia. Athenis. flu- 
vius Zagatis vicinus est, ab eis septem maxime stadio- 
rum intervallo distans. Athenis autem quum solvis- 
semus , Prytanin pretervecti sumus, ubi Anchiali est 
regia. Fluvius hic ab Athenis quadraginta stadia 
abest. Prytani vicinus est Pyxites , nonaginta stadio- 
rum spatio interposito. Α Pyxite ad Archabin item 
sunt nonaginta; ab Archabi ad Apsarum sexaginta 
stadia. 


9. Ab Apsaro quum solvissemus, Acampsin quin- 
decim circiter stadia ab Apsaro distantem noctu pra- 





mos. || — 3. 'P iC voc] Ῥιζοῦς λιμήν Ptolemzus; 'Pi- 
ζαιον locum dicit Procopius l. l., eo usque pertinuisse 
narrans ditionem Trapezuntiorum. In Tab. Peuting. 
corrupte legitur Reila , 15 mill. ab Ophiunte distans. 
Geographus Rav. Rbizium non memorat, verum inter 
Ophin et Adienum duos locos affert aliunde non notos, 
Medocinam et Solodicinam. Nunc Rhizius fl. RocAis- 
διε, cui adjacet Risa oppidum, quod quum in Bechi- 
rorum ditione situm esset, Scylax p. 63 Bechiriadem 
dixisse videtur. | — 3. στάδια codex et lin. 7 et 10 
iterum. | — 4. Ἄσχουρος] cl; Ἀσχούρναν Anon. 
Nunc Asforos Dere. | — ἡ. 'À διη νὸς ] εἰς Ἀδιηνὸν[τὸν] 
ἤδη λεγόμενον Ἀδινῆον cod. Anonymi ; Gadinio Geogr. 
Rav.; [rdinio 18 mill. a Rhizio distans in Tab. Peu- 
ting. Ápud Scylacem 'DQ5styo, urbs greca, memoratur. 
Nunc fluvius Kanlu Dere. || — 5. A0:/»a«] 16 mill. 
ab Adinio distat sec. Tab. Peuting. Cf. supra not. ad 
G 6. Inter Adienum et Athenas Anonymus recenset 
Cordylam, ab illo 100, ab his 80 stadiis separatam. Idem 


. locus apud Ptolemzumin editt. vocatur Χορδύθδη, quam- 


quam codex C Wilbergi habet Κορδύλη, quod recipien- 
dum videtur. Aliam ejusdem nominis urbem vide in 
$323. Medium inter Cordylen et Archabin fl. oppidum, 
zquali utrinque distans intervallo (*/, grad. sive ad 
150stadia) Ptolemzus nominat Máp0ovA« vel Μόρθουλα, 
quod neque Arrianus neque sic Anonymus memorat ; 
verum quum Anonymus eodem loco Ἀρμένην τόπον, 
a Cordyle stadia 144, ab Archabi 156 stadia distantem 
exhibeat, probabile fit Μάρθονλα et Ἀρμένην ad idem 
pertinere oppidum, quod componendum est cum ho- 
dierno Odcha, ad fluvium sito cognominem. || — 
6. Ζάγατις] Mrabis ap. Scylac. Nunc Sucha Dere. 
| — 8. Πρύτανιν] Πόρδανιν sec. Scylac.; nunc 
Furtuna Su. Ab eo 24 stadia distat Armene ap. Anony- 
mum. || —9. Ἀγχιάλου ] Cf. de eoinfra $ 15 et Dio 
Cass. LXVIII, 19. || — 11. Πυξίτης ] Memoratur a 
Plinio VI, 4. Idem fortasse ἃ Scylace $ 81 Ἀρίων di- 
citur. Nunc JFitzeh-Su. || — 13. Ἄρχαθιν] AMfrecabis 
Geogr. Rav.; 4bgabes, 9 mill. ab Athenis distans, in 
Tab. Peuting.; Ἄρχαδις ap. Ptolem., qui inter Arcadin 
et Apsarum collocat Ξυλίνην et Κίσσαν ( hod. KisseA. ); 


Cissam habet etiam Tab. Peuting. et Geographus Rav., 
qui deinde ante Ápsarum memorat locum ucion 
aliunde non notum. Archabis apud Scylacem corrupte 
appellatur Δραανών. Nunc audit 4frchawi vel 4rcha- 
weh Su 


$ 9, 1. 15.'À 9apov] Choppa Su.; 16 mill. a Cissa, 
37 mill. a Arcabi remotus sec. Tab.Peut. Stadiasmus 
falsissimus b. l. ex confusis Apsaro et Acampsi fluviis 
derivandus videtur. Ceterum de Apsaro cf. supra. 
Hucusque pertinet primum íragmentum peripli Ano- 
nymi. | — 15. Ἄχαμψιν] Memoratur fluvius a Pli- 
nio VI, 4 et a Geographo. Ravenn., ubi post Apsa- 
rum sequitur nomen corruptum 24camas, et a Proco- 
pio, Bell. Goth. IV, 2, p. 464, qui fusiusdeeoexponit : 
"Ex τούτων δὲ τῶν Τζανιχῶν ὀρῶν χάτεισι ποταμὸς Bóag 
ὄνομα, ὃς δὴ ἔς τε λόχμας παμπληθεῖς ἰὼν καὶ χώραν λο- 
φώδη περιερχόμενος φέρεται μὲν ἄγχιστα τῶν Λαζιχῆς χω- 
ρίων, ποιεῖται δὲ τὰς ἐχδολὰς ἐς τὸν Εὔξεινον χαλούμενον 
πόντον, οὗ μέντοι Βόας χαλούμενος" ἐπειδὰν γὰρ τῆς θαλάσ- 
σης ἐγγὺς ἴχηται, τὸ μὲν ὄνομα μεθίησι τοῦτο, ἑτέρας δὲ 
τὸ ἐνθένδε προσηγορίας μεταλαγχάνει, ἐχ τῶν οἱ ἐπιγινο- 
μένων ὄνομα χτώμενος" Ἄχαμψιν γὰρ αὐτὸν τὸ λοιπὸν 
χαλοῦσιν οἱ ἐπιχώριοι, τούτου δὴ ἕνεχα, ὅτι δὴ χάμφαι 
αὐτὸν τῇ θαλάσσῃ ἀναμιχθέντα ἀμήχανά ἐστιν, ἐπεὶ ξὺν 
ῥύμῃ τοσαύτῃ καὶ ὀξύτητι τοῦ ῥοῦ τὰς ἐχθολὰς ποιεῖται, 
ταραχὴν πολλὴν τοῦ ῥοδίου ἐπίπροσθεν ἐργαζόμενος, 
ὥστε ὡς πορρωτάτω τῆς θαλάσσης ἰὼν ἄπορον ποιεῖται 
τὸν ταύτῃ διάπλουν " οἵ τε ναυτιλλόμενοι ἐνταῦθα τοῦ 
Πόντου, εἴτε Λαζιχῇς εὐθὺ πλέοντες εἴτε xo ἐνθένδε ἀπά- 
ραντες οὐχέτι ἑξῆς διαπλεῖν δύνανται * χάμψαι γὰρ τοῦ πο- 
ταμοῦ τὸν ῥοῦν οὐδαμῇ ἔχουσιν, ἀλλὰ πορρωτάτω μὲν 
ἀναγόμενοι τοῦ ἐχείνῃ πελάγους, ἐπὶ μέσου δὲ τοῦ πόντου 
ἰόντες, οὕτω δὴ ἀπαλλάσσεσθαι τῆς τοῦ ποταμοῦ ἐχθολῆς 


δύνανται. Magnus hic fluvius hodie est Tschorweh 


Tschai. Ab Apsaro quod abesse dicitur stadia guinde- 
cim, id aperte falsum est. Sunt ad 150 stadia, que 
reponere non dubitarem, nisi vulgata quadraret cum 
summa stadiorum 2260, que Arrianus a Trapczunte 
ad Dioscuriadem computat, adeo ut auctorem vcl me- 
moria vel vetustiores geographi, ex quibus hunc sta- 
diasmum incaute exscripsit, fefellisse videantur. Recte 


—».) 


τοῦ Ἀψάρου. (5) 'O δὲ Βαθὺς ποταμὸς ἑδδομήκοντα 
xal πέντε ἀπέχει τούτου" xal ὃ Ἀχίνασις ἀπὸ τοῦ Βα-- 
θέος ἐνενήχοντα' ἐνενήχοντα δὲ xal ἀπὸ Ἀχινάσου ὃ 
"ow. Ναυσίποροι δέ εἶσιν ὅ ce Ἄχαμψις xal 6 Ἶσις, 
5 xal αὔρας τὰς ἑωθινὰς ἰσχυρὰς ἐκπέμπουσιν. ᾿Ἀπὸ δὲ 
"Lew τὸν Mtoyoov παρημείψαμεν. ᾿ΒΕνενήχοντα στά- 
διοι μεταξὺ τοῦ Μώγρου εἰσὶ xai τοῦ ἼἜσιος" xal οὗτος 
γαυσίπορος. 
Io. ᾿Ενθένδε εἰς τὸν Φᾶσιν εἰσεπλεύσαμεν ἐνενή-- 
to κοντα τοῦ Μώγρου διέχοντα, ποταμῶν ὧν ἐγὼ ἔγνων 
χουφότατον ὕδωρ παρεχύμενον καὶ τὴν χροιὰν μάλιστα 
ἐξηλλαγμένον" τὴν μὲν γὰρ χουφότητα τῷ τε σταθμῷ 
τεχμαίροιτο ἄν τις καὶ πρὸ τούτου, ὅτι ἐπιπλεῖ τῇ θα- 
λάττη, οὐχὶ δὲ συμμίγνυται, καθάπερ τῷ Πηνειῷ 
ι6 τὸν Τιταρήσιον λέγει ἐπιρρεῖν “Ὅμηρος χαθύπερθεν 
ἠύτ᾽ ἔλαιον. Καὶ ἦν χατὰ μὲν τοῦ ἐπιρρέοντος βά- 
ψαντα γλυχὺ τὸ ὕδωρ ἀνιμήσασθαι" εἶ δὲ εἰς βάθος τις 
χαθῆχε τὴν χάλπιν, ἄλμυρόν. Καίτοι 6 πᾶς Πόντος 
πολύ τι γλυχυτέρου τοῦ ὕδατός ἐστιν ἥπερ ἢ ἔξω θά- 
20 λαττα’ καὶ τούτου τὸ αἴτιον of ποταμοί εἶσιν, οὔτε 
πλῆθος οὔτε μέγεθος σταθμητοὶ ὄντες. Τεχμήριον δὲ 
τῆς γλυχύτητος, εἰ τεχμηρίων δεῖ ἐπὶ τοῖς αἰσθήσει 
φαινομένοις, ὅτι πάντα τὰ βοσχήματα οἵ προσοιχοῦντες 
τῇ θαλάττῃ ἐπὶ τὴν θάλατταν χατάγουσι xal ἀπ᾽ αὐτῆς 
45 ποτίζουσι᾽ τὰ δὲ πίνοντά τε ἡδέως δρᾶται, xal λόγος 
χατέχει ὅτι xal ὠφέλιμον αὐτοῖς τοῦτο τὸ ποτόν ἐστι 
τοῦ γλυχέος μᾶλλον. Ἡ δὲ χρόα τῷ Φάσιδι οἵα ἀπὸ 
μολίδδου ἢ καττιτέρου βεδαμμένου τοῦ ὕδατος" χατα- 
στὰν δὲ χαθαρώτατον γίγνεται. Οὐ τοίνυν νενόμι- 
30 σται εἰσχομίσαι ὕδωρ εἷς τὸν Φᾶσιν τοὺς εἰσπλέοντας" 
ἀλλ᾽ ἐπειδὰν εἰσδαίνωσιν ἤδη εἷς τὸν ῥοῦν, παραγγέλ- 
λεται πᾶν ἐχχέαι τὸ ἐνὸν ὕδωρ ἐν ταῖς ναυσίν᾽ εἰ δὲ 
p3, λόγος κατέχει ὅτι οἱ τούτου ἀμελήσαντες οὐχ εὖ- 
πλοοῦσι, Τὸ δὲ ὕδωρ τοῦ Φάσιδος οὐ σήπεται, ἀλλὰ 
35 μένει ἀχραιφνὲς xal ὑπὲρ δέχατον ἔτος, πλήν γε δὴ 
ὅτι εἰς τὸ γλυχύτερον μεταβάλλει. 
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terivimus. Ab Acampsi Bathys ( Profundus ) fluvius 
abest septuaginta quinque, a Bathy Acinasis nonaginta ; 
ab Acinasi Isis item nonaginta stadia. Acampsis au- 
tem et Isis fluvii sunt navigabiles, qui matutino tem- 
pore validas admodum auras emittunt. Ah Isi Mo- 
grum preteriimus. Nonaginta stadia Mogrum inter 
et Isin sunt. Mogrus quoque navigabilis est. 

IO. Inde in Phasim navigavimus, nonaginta stadia 
a Mogro distantem et inter fluvios mihi cognitos levis- 
simam aquam prebentem et colore maxime singula- 
rem. Ας levitatem quidem tum statera aliquis pro- 
baverit, tum facilius etiam inde, quod mari innatat, 
nec cum eo commiscetur ; sicuti Titaresium Peneo in- 
natare Homerus ( 7]. 2, 754 ) dicit insuper instar olei. 
Porro si quis in summum fluctum urnam immergeret, 
aquam bauriebat dulcem; si contra in profundum de- 
mitteret, salsam. Quamquam universus Pontus longe 
dulcioris est aque quam mare externum, propter im- 
mensam scilicet luminum multitudinem magnitudinem- 
que. Dulcedinis autem argumentum ( si modo argu- 
mentis opus est in iis quz sensu percipiuntur ), quod 
maris accole pecora omnia ad mare ducunt et ex illo 
aquantur, Illa vero cernuntur lubenter bibere, et fama 
obtinet dulci salubriorem eis hunc potum esse. Color 
autem Phasidis similis aquzm plumbo vel stanno infectz, 
quz tamen ubi subsedit, purissima fit. Quamobrem 
mos obtinuit, ne ingredientes Phasim quicquam aquz 
invehant ; sed simulac flumen ingressi fuerint, przcipi- 
tur, ut quicquid in navibus sit aquz, effundatur : sin 
minus, fama invaluit inobedientibus haud felicem fore 
navigationem. Aqua Phasidis a putredine est immu- 
nis , ac plus quam decem annis incorrupta manet, nisi 
quod in dulciorem abit. 





puto, Mannertus VI, 2, p. 364 censet Ptolemzeum V, 6 
p. 335 Apearum sive Apsorrhum confudisse cum 
Acampsi. Cujus confusionis suspicionem vel eo move- 
tur quod Apsorrhus urbs sexta gradus parte removetur 
a fluvio Apsorrho. Deinde vero non in Apsarum flu- 
vium mediocrem, verum in Acampsin nostrum cadere 
videntur que de fontium loco, deque Glauco et Lyco 
influentibus Ptolemzus monet. Denique Strabo XI, 
p. 529 quum in hoc tractu nonnis: duos fluvios Pha- 
sinet Lycum memoret, Lycum intelligere videtur Acam- 
psin nostrum, monente Mannerto, quem vide. In 
Scylace τὸν λῃστῶν ποταμὸν ad. Acampsin fluv. retuli. 
| — x. Βαθὺν] Fluvius nunc Tzulchuda Su ; vetus 
nomen superest in Batoum promontorio et Batoum 
oppido. Memorat fluvium Plinius VI, 4, sed extra or- 
dinem; nam ita habet : Flumina : 4campsis, Isis, 
Mogrus, Bathys. In Tab. Peuting. notatur Portus Altus 
( i. e. Βαθύς ), 6 mill. ab Apsaro distans; quz distantia 
quum falsissima sit, facilis suspicio est hunc quoque 
auctorem Apsarum cum Ácampsi confudisse, idque 


eo confirmari dicas, quod idem, 16 millia sive 128 sta- 
dia numerat a Cissa ad Apsarum ; is enim computus 
ad Acampsin potius directus esse apparet. | — 
2. Axlvact;] Sequitur genitivus ᾿Ἀχινάσου, adeo 
ut vel hoc vel illud corruptum sit ; Gailius scripsit Ἀχι- 
vácn;. Aliunde non notus fluvius hodie vocatur TcAu- 
ruk-Su. | — ἡ. Ἶσις ] Mpasidem Tab. Peuting.; 
Apisidem Geogr. Rav., i. e. Ad Isidem. Hodie fluv. 
Schef-Katil vel. Schakwatil. | — 6. Μὥγρον ] Sic 
etiam Plinius l. 1.; JVigro Tab. Peut. et Geogr. Rav. 
Nunc Kegoli. 

$ 10, 1. 13. ὅτι ἐπέπλει cod. eteditt. | — 14. θαλάσσῃ 
vgo et ἢ. l. et lin. a0 et 24. || — 15. Post v. χαθύπερθεν 
editores de suo intulerunt vocem ἐπιρρέει. || — 36. εἰς 
τὸ yÀuxótspov μεταδάλλει] Cf. que in. codice 
Monacensi inter Ctesiz fragmenta ( p. 94 ed. nostr. ) 
leguntur : Τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ τὸ ὕδωρ ἐν ἀγγείῳ δια- 
μεῖναν νυχθήμερον οἶνος ἥδιστος γίνεται. Etiam Ponti 
aquam dulcedine et colere ab aqua Ἐξεὶ maris diver- 
sam veteres narrant. V. Aristot. Probl, XXIII, 6. Po- 
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i|. Εἰσθαλλόντων δὲ εἰς τὸν Φᾶσιν dv ἀριστερᾷ 
ἵδρυται 4 Φασιανὴ θεός. Εἴη δ᾽ ἂν ἀπό γε τοῦ σχή- 
ματος τεχμαιρομένῳ ἧ Ῥέα’ καὶ γὰρ κύμθαλον μετὰ 
χεῖρας ἔχει, xal λέοντας ὑπὸ τῷ θρόνῳ, xal χάθηται 
5 ὥσπερ ἐν τῷ Μητρῴῳ ᾿Αθήνησιν ἡ τοῦ Φειδίου. 
Ἐνταῦθα καὶ ἢ ἄγχυρα δείκνυται τῆς Ἀργοῦς" xal ἡ 
μὲν σιδηρᾶ οὖκ ἔδοξέ μοι εἶναι παλαιά ( καίτοι τὸ μέ- 
γεθος οὗ χατὰ τὰς νῦν ἀγχύρας ἐστὶ, xol τὸ σχῆμα 
ἀμηγέπη ἐξηλλαγμένη ) , ἀλλὰ νεωτέρα μοι ἐφάνη εἷ- 

10 vat τοῦ χρόνον λιθίνης δέ τινος ἄλλης θραύσμανχ 
ἐδείχνυτο παλαιὰ, ὡς ταῦτα μᾶλλον εἰχάσαι ἐχεῖνα 
εἶναι τὰ λείψανα τῆς ἀγχύρας τῆς Ἀργοῦς. ἴΑλλο δὲ 
οὐδὲν ὑπόμνημα ἦν ἐνταῦθα τῶν μύθων τῶν ἀμφὶ τὸν 
Ἰάσονα. 

J6 13. 'ló μέντοι φρούριον αὐτὸ, ἵναπερ χάθηνται τε- 
τραχόσιοι στρατιῶται ἐπίλεχτοι, τῇ τε φύσει τοῦ χω-- 
ρίου ὀχυρώτατον elvat μοι ἔδοξε, xa ἐν ἐπιτηδειοτάτῳ 
χεῖσθαι πρὸς ἀσφάλειαν τῶν ταύτῃ πλεόντων. Καὶ 
τάφρος διπλῇ περιδέδληται τῷ τείχει, εὐρεῖα ἑχατέρα. 

40 Πάλαι μὲν οὖν γήϊνον τὸ τεῖχος ἦν χαὶ οἱ πύργοι 
ξύλινοι ἐφεστήχεσαν, νῦν δὲ ἐκ πλίνθου ὀπτῆς πεποίη- 
ται χαὶ αὐτὸ χαὶ οἱ πύργοι, χαὶ τεθεμελίωται ἀσφα-- 
λῶς, καὶ μηχαναὶ ἐφεστᾶσι, χαὶ ἑνὶ λόγῳ, πᾶσιν 
ἐξήρτυται πρὸς τὸ μηδὲ πελάσαι ἄν τινα αὐτῷ τῶν Bao- 

35 δάρων, μήτιγε δὴ εἰς χίνδυνον καταστῆσαι πολιορχίας 
τοὺς ἐν αὐτῷ φρουροῦντας. ᾿Επειδὴ δὲ xal τὸν ὅρμον 
ἐχρῆν ἀσφαλῇ εἶναι ταῖς ναυσὶ, xal ὅσα ἔξω τοῦ φρου- 
ρίου χατῳχεῖτο ὑπό τε τῶν πεπαυμένων τῆς στρατιᾶς 
χαί τινων χαὶ ἄλλων ἐμποριχῶν ἀνθρώπων, ἔδοξέ μοι 

80 ἀπὸ τῆς διπλῆς τάφρου, ἣ περιδέδληται τῷ τείχει, 
ἄλλην τάφρον ἐχδαλεῖν ὡς ἐπὶ τὸν ποταμὸν, ἣ τό τε 
ναύσταθμον περιέξει xal τὰς ἔξω τοῦ τείχους οἰχίας. 

15. Ἀπὸ δὲ τοῦ Φασιδος Χαρίεντα ποταμὸν παρη- 
μείψαμεν ναυσίπορον' στάδιοι μεταξὺ ἀμφοῖν ἐνενή- 
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11. Intrantibus Phasim asinistra positum est signum 
dez Phasianz , quam ex forma et habitu argumentum 
petens Rheam esse dixeris : nam et cymbalum manibus. 
tenet, et leones habet in ima throni perte, sedetque 
eodem modo atque illa in Metroo Atheniensi, Phidue 
opus. Ibidem etiam ancora Argás navis ostenditur : 
quz tamen quum ferrea sit, non mihi visa est antiqua : 
quamquam magnitudine recedit ab hodiernis ancoris, 
et forma aliquid habet singulare : sed nihilominus istis 
Argonautarum temporibus recentior esse mihi visa est. 
At alterius cujusdam lapidez ancorz fragmenta vetusta 
monstrabant, ut has potius conjicias Argüs ancorz 
reliquias esse. Nullum preterea ibi eorum, qus de 
Iasone fabulis produntur, monumentum exstabat. 

I2. Ipsum vero castellum, in quo quadringenti 
electi milites sunt collocati , et loci natura munitissi- 
mum mihi visum est, et peropportune situm ad secu- 
ritatem eo appellentium. Fossa murus cinctus est 
duplici lataque.  Olimterrenus fuit murus, ligneeque 
stabant turres; at nunc ille periter atque turres ex la- 
tere coctili sunt exstructa; ipse murus probe funda- 
tus est et machinas impositas habet, atque uno verbo 
omnibus rebus ita est instructus, ut nullus barbaris 
aditus pateat, illiusque custodes ab omni sint oppu- 
gnationis periculo tuti. Quoniam autem ipsum quo- 
que portum oportuit navibus tutum esse, et quidquid 
locorum extra castrum incolitur ab iis qui militia sunt 
immunes , ct ab aliis quibusdam mercaturam exercen- 
tibus, decrevi a duplici illa fossa murum cingente al- 
teram ad flumen usque deducere, quz et ipsam sta- 
tionem et cetera, qui sunt extra murum), zdificia 
complectatur. 

13. A Phaside autem Charientem ( Jucundum ) 
fluvium navigabilem praztervecti sumus : stadia inter 





lyb. IV, 42. Strabo I, p. 49. Macrob. Sat. VII, 2. 
Ammian. XXII, 8, 46. Pbilostrat. Imagg. I, 13, ci- 
tante Ukerto III, 3, p. 173. 

$ 11, ]. 1. ἐν ἀριστερᾷ ] Cf. Apoll. Rh. II, 1266 : 
( Argonauts in Phasin innavigantes ) ἔχον δ᾽ ἐπ᾽ ἀρι- 
στερὰ χειρῶν Καύχασον αἰπήεντα Κυταιΐδα τε πτόλιν Αἴης, 
ἔγθεν δ᾽ αὖ πεδίον τὸ Ἀρήιον ἱερά τ᾽ ἄλση τοῖο θεοῦ. 

$ 12, 1. 16. De presidiis Romanis in castellis totius 
hujus tractus cf. Procop. Bell. Goth. IV, ἃ p. 466 : Λέ- 
γουσι μὲν οὖν ὡς χατὰ τοὺς Τραϊανοῦ τοῦ Ῥωμαίων αὖτο- 
χράτορος χρόνους χατάλογοι Ῥωμαίων στρατιωτῶν ἐν- 
ταῦθά τε xal μέχρι ἐς Λαζοὺς καὶ Σαγίδας ( leg. Σανίγας ) 
ἵδρυντο. Τὰ δὲ νῦν ἄνθρωποι ἐνταῦθα οἰχοῦσιν οὔτε τοῦ Ῥω- 
μαίων οὔτε τοῦ Λαζῶν βασιλέως χατήχοοι ὄντες, πλήν γε 
δὴ ὅτι Χριστιαγοῖς οὖσιν οἱ Λαζῶν ἐπίσχοποι τοὺς ἱερεῖς 


καθίστανται σφίσι. Καὶ αὐτοὶ ἔνσπονδοΐ τε χαὶ φίλοι ἀμφο- 
τέροις ἐθέλουσιν εἶναι, τούς τε ἐξ ἐχατέρων παρὰ τοὺς ἕτέ- 
ρους ἀεὶ στελλομένους παραπέμψαι διηνεχῶς ὡμολόγησαν. 
Ὃ δὴ φαίνονται καὶ ἐς ἐμὲ δρῶντες. ἀχάτοις γὰρ ἴδίαις τοὺς 
παρ᾽ ἑτέρου βασιλέως ἐς τὸν ἕτερον στελλομένους ἀγγέλους 
ναυτιλλόμενοι παραπέμπουσι. Φόρου μέντοι ὑποτελεῖς οὐ- 
Sap γεγένηνται ἐς τόδε τοῦ χρόνου. Sanigarum gens 
postrema est earum quas in hac ora Romanis subjc- 
ctas Arrianus recenset, | — 233. ἑνὶ λόγῳ] ἐν ὀλίγῳ 
cod.; em. Bernhardy in Analect. p. 20. 

$ 13. A Phasi usque ad Sebastopolin sive Dioscuria- 
dem series fluviorum oppidorumque ita habet in Tab. 
Peuting., Geogr. Rav. V, 10 et II, 12, Plolemeo 
V, 10, Scylace $81, Plinio VI, 4, 14: 


(10.) 


xovta* xai ἀπὸ τοῦ Χαρίεντος ἐς Χῶὥῶδον ποταμὸν εἶσε- 
πλεύσαμεν, ἄλλους ἐνενήχοντα, ἵναπερ καὶ ὡρμίσθη.-- 
μεν. Ὧν δὲ ἕνεκα xai ὅσα ἐνταῦθα ἐπράξαμεν, δη-- 
λώσει σοι τὰ Ρωμαϊχὰ γράμματα, Ἀπὸ δὲ Χώδου 
& Σιγάμην ποταμὸν παρημείψαμεν ναυσίπορον’ διέχει 
δὲ τοῦ Χώφου σταδίους ἐς δέχα xal διαχοσίους μά- 
λιστα. "ἔχεται δὲ τοῦ Σιγγάμου Ταρσούρας ποτα- 
góc στάδιοι εἴχοσι xal ἑκατὸν μεταξὺ ἀμφοῖν. Ὁ δὲ 
Ἵππος ποταμὸς τοῦ Ταρσούρου πεντήχοντα σταδίους 


PERIPLUS PONTI EUXINI. 


$17 
utrumque nonaginta : et a Chariente ad Chobum navi- 
gavimus, nonaginta pariter stadiis distantem, ubi 
etiam appulimus : qua autem de causa; quidque illie 
egerimus, ex Latinis literis cognosces. Α Chobo Sin- 
gamen fluvium navigabilem pretervecti sumus, qui a 
Chobo ducentis circiter et decem stadiis abest. Sin- 
gami vicinus est Tarsuras fluvius : stadia inter utrum- 


que centum et viginti. Hippus fluvius a Tarsura 













ARRIANUS. 








Phasis. 






























9 Nicopolis. 
10 Lamiupolis. 


Σεδαστόπολις. 120| Sebastopolis. 4 


Sevaslopoliís. 


In Geographo Rav. seriem nominum, appositis numeris 
a nobis indicatam, ad ordinem , quem reliqui testes ex- 
hibent, accommodavimus. Qua in re fortasse ultra 
progrediendum erat; fieri enim potest ut Lamiupolis 
et Nicopolis eedem sint cum /Eapoli et Neapoli apud 
Ptolemzum. Summa a Phaside ad Sebastopolin ap. 
Arr. colligitur stadiorum 810, consentiente Plinio 
VI, 4 $ 14, qui 100 m. p. exputat. Strabo p. 94 et 497 
nonnisi 600 stadia ponit. Vel hoc nimium est, quum 
vera orz longitudo a Jione usque ad prom. ZsKkuriah 
non multum excedat stadia 500 ; quod bene tenendum 
est in definiendo situ locorum. In Tab. Peuting. sum- 
ma eflicitur mill. 62 sive 496 stadiorum , quod a vero 
fere non recedit, quamquam singulorum distantiz 
locorum parum recte habere videntur. Recentiora flu- 
minum nomina cum priscis composui ut distantiarum 
rationes et ore delineatio in mappis Manganari et Gaut- 
tieri postulare videbantur. || —X«plstc] In mappa 
Gauttieri proximus a Phasi post 80 stadiorum interval- 
lum notatur Copi fluvius. Quare ad hunc retulerunt 
Charientem Arriani Lapieus aliique. Attamen Copi 
aperte sonat Xó6ov Arriani. Hzc nominis similitudo 
majoris facienda quam distantiarum rationes, quas 
falsissimas in hoc tractu notari luce clarius est. Prz- 
terea inter Phasin et Copi alius fluvius notatur in no- 
vissima mappa Manganariana ( Petropol. 1845 ), qui a 
Phasi 3o fere stadiis distat. Is igitur fuerit Charieis, 
qui secundum Tab. Peuting. a Phasi distat milibus 


TAB. PEUTING. GEOG. RÁV. PTOLEM.EUS. ΕΝ 


Φᾶσις. I Phasis. Φᾶσις. 45^ ἰΦαάᾶσις. Phasis. Rion. 
| Χαρίεις. stad. 90|Cariente mil. 3| 4 Charientos. Χαρίουστος. 465,15} Ἄριος *. Charien. 
Αἰάπολις. 459,30’ 
Χῶδος. 90 Chobus. 16] 5 Chobz. Χόρσος *. Copi a Phasistad. 80 
Νεάπολις. 459,40’ 
: Χερόδιος. Eniouri. 
| Σιγάμης. 210|Sicanabis. 193] 2 Siganion. |Ziy&veov. — 459,45 Gagida. 
3 Cotarsis. 
Cyanes 4| 7 Cyanees. [Κυάνεος.ς —— 46*,10'|l'unvó;. Gudasa. 
Ταρσούρας.  1920|Tassirus. 12] 6 Tasbirus. Tsoricha. 80 
Ἵππος. I50 Ἵππος. 46*,30' Osingiri. 80 
'AgTéAegoc. 30| Stempeo. 4| 8 Stelippon. Astelephus. | Tamiche. “40 


Διοσχουριάς. 465,45} Διοσχουρίς. 
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Salamacho. 


Isgaur. ad Is- | 100 
kuriah prom. 


Chrysorrhoas. 





Sebastopolis. 
500 


quattuor. — Apud Ptolemzum fluvius vulgo est Xa- 
ρίστος ; sed codices Wilbergi omnes exhibent Χαρίου- 
στος. Corruptum nomenapudScylacem. || — 1. X à604] 
e Caucaso per Suanos fluens , sec. Plin. l. 1. Quzrunt 
an eundem Tacitus Cohibum dixerit in Histor. III, 48: 
"físsequitur ( Firidius Geminus ) 4nizetum in ostio 
fluminis Cohibi, tutum sub Sedochezorum regis auxilio. 
Sedochezos Mela I, 19 inter Toretas et Coraxos collo- 
cat. Arrianus quid apud Chobum fl. egerit nescio. 
Fortasse de nova urbe structa ibi vel struenda ageba- 
tur, adeo ut Neapolis a Ptolemzo memorata pertinere 
huc posset. | —5. Σιγάμην] Σιγγάμην ἢ. ]. codex; 
infra $ 16 bis habes Σιγάμον. Eodem ducunt Sicana- 
his, Siganium, Σιγάνεον in Tab. Peut., Geogr. Rav. et 
Ptol. In Plinio VI, 4 S 14 editur Singames, e cod. Bar- 
bari, quantum e Silligii edit. conjicere licet ; reliqui co- 
dices : Sigamia, Sygama, Signavia, Singania; e qui- 
bus item Sigames eliciendum mihi videtur. — Ad Si- 
gamen ἢ]. fuisse locum cognominem e Ptolemzo et 
Geogr. Rav. colligitur. Distat fluvius a Copi sec. Tab. 
Peut. stadia 152, idque baud dubie rectius habet ; certe 
Arriani distantiam si admiseris, sequentia adornari 
modo probabili nequeunt. | — 9. Ἵππος ] Proco- 
pius De bell. Goth. IV, 1 p. 461 : ἀφίχοντο ἐς χώραν 
τῆς Λαζιχῆς, ἣ ἐπιχαλεῖται Μουχείρησις ( Μοχήρισις var. 
l. ).. Ῥεῖ δέ πη ἐνταῦθα ποταμὸς Ἵππις ( Ἵππης, Ἴασπις 
v. l. ), οὐ μέγας οὐδὲ ναυσίπορος, ἀλλὰ xai ἱππεῦσι xoi 
ἀγδράσι πεζοῖς ἔσδατος. In his nostrum Hippum fluvium 


378 
xal ἑκατὸν διέχει" xal τοῦ Ἵππου 6 ᾿Αστέλεφος τριά- 
χοντα. 


t4. Παραμείψαντες δὲ τὸν ᾿Α στέλεφον εἰς Σεδαστό- 
πολιν ἥχομεν πρὸ μεσημόρίας, ἀπὸ Χώῤου ὁρμηθέν- 
5 τες, σταδίους εἴχοσι καὶ ἑχατὸν τοὺς ἀπὸ ᾿Αστελέφου" 
ὡς καὶ τὴν μισθοφορὰν τοῖς στρατιώταις δοῦναι τῆς 
αὐτῆς ἡμέρας καὶ τοὺς ἵππους καὶ τὰ ὅπλα ἰδεῖν χαὶ 
τοὺς ἱππέας ἀναπηδῶντας ἐπὶ τοὺς ἵππους χαὶ τοὺς 
χάμνοντας xal τὸν σῖτον, καὶ τὸ τεῖχος περιελθεῖν καὶ 

10 τὴν τάρρον. Στάδιοι ἀπὸ μὲν Χώδου εἰς Σεδαστόπο- 
λιν τριάχοντα χαὶ ἑξαχόσιοι, ἀπὸ Τραπεζοῦντος δὲ 
εἷς Σεδαστόπολιν ἑξήχοντα xal διαχόσιοι xal δισχί- 
λιοι, — 'H δὲ Σεδαστόπολις πάλαι Διοσχουριὰς ἐκαλεῖ- 
το, ἄποιχος Μιλησίων. 

15 I5. "Eóvw δὲ παρημείψαμεν τάδε. Τραπεζουντίοις 
μὲν, χαθάπερ xal ξβενοφῶν λέγει, Κόλχοι ὅμοροι" 
xat οὖς λέγει τοὺς μαχιμωτάτους καὶ ἐχθροτάτους εἶ- 
ναι τοῖς Τραπεζουντίοις, ἐχεῖνος μὲν Δρίλλας ὀνομάζει, 
ἐμοὶ δὲ δοκοῦσιν ol Σάννοι οὗτοι εἶναι, Καὶ γὰρ μα- 

20 χιμώτατοί εἶσιν εἰς τοῦτο ἔτι xal τοῖς Τραπεζουντίοις 
ἐχθρότατοι, xal χωρία ὀχυρὰ οἰκοῦσι, xal ἔθνος ἀδα- 
'᾽σίλευτον, πάλαι μὲν χαὶ φόρου ὑποτελὲς Ρωμαίοις, 
ὑπὸ δὲ τοῦ λῃστεύειν oüx ἀχριδοῦσι τὴν φοράν’ ἀλλὰ 
νῦν γε διδόντος θεοῦ ἀχριβρώσουσιν, ἢ ἐξελοῦμεν αὖ- 

26 τούς. Τούτων δὲ ἔχονται Μαχέλονες καὶ Ἡνίοχοι" 
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centum et quinquaginta stadiis distat; ab Hippo Aste- 
lephus triginta stadiis. 

14. Astelephum vero pretervecti, Sebastopolim 
pervenimus ante meridiem, quum a Chobo profecti 
essemus, peractis centum et viginti stadiis ab Astelepho : 
quamobrem eodem die et militibus stipendia persol- 
vimus, et equos, arma, equites equis insilientes, 
zgros, annonam visimus, et murum circumivimus 
fossamque.  Stadia a Chobo ad Sebastopolim sexcenta 
et triginta; a Trapezunte ad Sebastopolim duo millia 
ducenta et sexaginta. Sebastopolis autem Dioscurias 
olim füit nominata , Milesiorum colonia. 

15. Gentes autem preternavigavimus hasce. "Tra- 
pezuntiis, ut. Xenophon (.nab. 5, 2, 3) quoque 
scribit, finitimi sunt Colchi. Atque quos ille beili- 
cosissimos esse et Trapezuntiis infestissimos ait, ipse 
quidem Drilles vocat, mihi vero iidem esse Sanni vi- 
dentur. Hi enim ad hoc usque temporis bellicosts- 
simi ac Trapezuntiis inimicissimi sunt, et loca incolunt 
munita, regumque imperio gens caret. Tributarii 
olim fuerunt Romanis, at nunc latrociniis dediti tri- 
butorum solutionem negligunt : que quidem posthac, 


deo juvante, accurate persolvent, aut eos extermina- 
bimus. Hos attingunt Machelones et Heniochi, quo- 





signari proclivis est conjectura. Ceterum nonnulli Hip- 
pum et Cyaneum in Phasim influere tradunt, sive di- 
versos amnes cognomines dici putes, sive aliena ad 
celebrem Phasin referri mavelis. V. not. ad Scylac. 
$9 81 p. 6r, ubi adde quod Eratosthenes ap. schol. 
Apoll. Rhod. IV, 131 Τιτῆνα ( Τίτηνον cod. Par. ) flu- 
vium memorat, a quo Colchidem Τιτήνιδα atav ab 
Apollonio vocari scholiasta refert. | — 1. Ἀ στέλε- 
φος ] Nomen in Stelippon et Stempeo abiit in Geogr. 
Rav. et Tab. Peut. Pertinere huc nomen Ascalapbi 
Marte nati, quo duce Achzos in Pontum migrasse 
refert Priscianus Perieg. 666, opinatur Raoul-Rochette. 
Etabl. II, p. 420 not. 
$ 14, l. 3. Σεδαστόπολις, olim Dioscurias, Milesio- 
rum colonia, ut infra Arrianus monet. Fabula condi- 
tores perhibet vel ipsos Dioscuros ( Mela I, 19. Hygin. 
fab. 275 ) vel eorum aurigas sive ἡνιόχους, Heniocho- 
rum gentis auctores, Amphitum ( Amphistratum .S/ra- 
5o) et Telchium ( Cercium 4mm., Rheciam S/rab., 
Justin.). V. Plinius VI, 5 $ 16; Solin. c. 19; Ammian. 
XXII, 8, 24; Strabo p. 496; Charax ap. schol. Dio- 
nys. 687. Cf. Justin. XLII, 3; Isidor. Or. XV, r. 
Sita Dioscurias Juxta A4nthemuntem fluvium sec. Plin. 
l. 1. $ 15. Sec. Strabonem p. 499 περὶ τὴν Διοσχουριά- 
δα ῥεῖ ὃ Χάρις ποταμός, in quibus Charientem fl. a Pha- 
sidis vicinia perperam huc transferri quidam credide- 
runt ; alii hodiernum Kodor atque Kógaxa Ptolemzi in- 
telligi eo nomine volunt. Id sane probabilius est. Quam- 
quam nescio an fluvius, quem ab amcenitate alii 
Anthemuntem vocarunt, ab aliis Χάρις, ab aliis deni- 
que Chrysorrhoas dictus sit. Certe quem Plinius 1. 1. 
$ 14 cum Sebastopoli castello componit Chrysorrhoam 


fluvium, ab Anthemunte juxta Dioscuriadem, cujus 
ex alio fonte $ 15 memorat, vix diversus fuerit. Nunc 
est Salamacho. Urbs ( Διοσχορὶς in Scylacis codice ) 
olim commerciorum quasi arx quadam ( v. Timosthe- 
nes ap. Plin. ), Plinii :tate deserta erat, castellum vero 
ibi erat Sebastopolis ( cf. Procop. B. G. IV, 4 p. 473 
ed. Bonn.), cujus presidium exercendum curavit 
Arrianus. Nunc ibi Zsgaur vicus prope ZsKuria^ pro- 
montorium. Ceterum cf. Strabo p. 47. 145 54. 497. 499 
et Steph. Byz. v. Διοσχουριάς. || — 4. Inter Chobum 
et Sebastopolin nusquam Arrianus appulit, sed a Cho- 
bo profectus continuo cursu ita navigavit, ut anteme- 
ridiano tempore Sebastopolin veniret. Itaque post me- 
ridiem diei antecedentis a Chobo profectus esse et 
nocturna etiam navigatione usus esse videtur. 

$15,1. 18. Δρίλλας]. V. Xenophon An. V, 2, 154., 
ubi habes Δρίλας. Cf. Stephan. : Δρῖλαι ( Δρυλαὶ codd. 
contra litt. seriem ), συνοιχία τῆς Ποντιχῆς, Τραπεζοῦν- 
tog οὗ πόρρω. Ξενοφῶν. Alibi Drilarum mentio non 
occurrit. || — το. Σάννοι. ] Cf. Strabo p. 548 : Τῆς 
δὲ Τραπεζοῦντος ὑπέρχεινται... Závvot , obe πρότερον ἐχά- 
λουν Μάχρωνας. De Macronibus seu Macrocephalis Tra- 
pezuntica in ora v. Scylax $ 85 p. 63 not., Stephan. 
Byz. : « Τιδθαρηνίην xol Χαλδίην xol Σαννιχήν ( Σανδι- 
xijv codd.). » Plinius VI, 4, ita : Zn ora ante Trapezun- 
ta flumen Pyxites, ultra vero gens Sannorum Hento- 
chorum. Apud Procopium B. G. IV, 1. 2. De zdif. 
III, 6. IV, 67, ( cf. Eustath. ad Dionys. 766 ) forma 
nominis barbarica memorantur Τζάνοι, Τζανιχὴ χώρα 
et Τζανιχὰ ὅση, de quibus Acampsis fluvius labitur. || 
— 25. Μαχέλονες xal Ἡνίοχοι] Cf. Anonym. 
Peripl. $ 42, ubi Machelones et Heniochi priscas Ece- 


10 
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βασιλεὺς δ᾽ αὐτῶν Ἀγχίαλος. Μαχελόνων δὲ xa  Hveó- 
χων ἐχόμενοι Ζυδρεῖται’ Φαρασμάνου οὗτοι ὑπήκοοι" 
Ζυδρειτῶν δὲ Λαζοί' βασιλεὺς δὲ Λαζῶν Μαλάσσας, 
ὃς τὴν βασιλείαν παρὰ σοῦ ἔχει. Λαζῶν δὲ ᾿Αψίλαι 
ἔχονται᾽ βασιλεὺς δὲ αὐτῶν ἾἸουλιανός" οὗτος ἐκ τοῦ 
πατρὸς τοῦ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. ᾿Αψίλαις δὲ ὅμο- 
pot A6xcxol- καὶ ᾿Αδασχῶν βασιλεὺς Ρησμάγας" xol 
οὗτος παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔχει. ᾿Αδασχῶν δὲ 
ἐχόμενοι Σανίγαι, ἵναπερ καὶ fj Σεδαστόπολις ᾧχι- 
orav Σανίγων βασιλεὺς Σπαδάγας ix σοῦ τὴν βασι- 


λείαν ἔχει. 


chirensium sedes obtinere inter Ophiuntem et Archa- 
bin dicuntur. Machelonum mentio an alibi occurrat, 
nescio. Probabiliter huc pertinet Colchidis urbs Με- 
χλεσσός ap. Ptol., quamvis non in ea ponatur regione 
in qua Machelones Arrianus collocat. Populum vero 
Ptol. appellat Manralos, V, 9 p. 351 : Κατέχουσι δὲ τὰ 
μὲν ἐπὶ θαλάσσῃ Ζάλαι ( sic codd. ), τὰ δὲ ὑπερχείμενα 
Μάνραλοι ( Μάρραλοι, Μαύραλοι v. ]. ) καὶ ol κατὰ τὴν 
"Expnxtoc]v ( Ἐχεχειριέων sec. Scyl. et Anon.? Cf. 
Plinius V, 5 : Dein Rhoas, regio Ecrectice). Idem gen- 
tis nomen corrupte, ut videtur, habes ap. Plinium VI, 
4, $ 13 : In ora Heniochi , 4mpreute ( Manrale? ), 
Lazi , flumina 4campsis, Isis. Ad Arriani locum pro- 
pius accedit quod apud Lucianum ( in Toxar. c. 44. 
P. 438 Didot. ) lego : Τιγραπάτης ὃ Λαζῶν δυνάστης xol 
Ἀδύρμαχος 6 Μαχλνηνῆς ἄρχων. Heniochos pleri- 
que magis boream versus ponunt. Vide de his not. 
ad Scylac. $ 76. || — 2. Ζυδρεῖται aliunde non noti. 
Strabo et Dionysius juxta Heniochos ponunt Zygios 
( v. Scylax $ 76 not. ). At hi ad nos nihil pertinent. Ni 
fallor, ad Zydritas nostros pertinet Colchidis locus Ζαδρίς 
ap. Ptolem. V, 9. || — 3. Λαζοί] Aátot vgo ; Λάζαι Gail. 
Primus gentis meminit Plinius l. l. in iisdem sedibus, 
quas Arr. assignat. Apud Ptolemeum 1. l. Λαζοὶ scri- 
ptum est e conject. Wilbergi , ante quem editt. Λᾶζαι; 
codices omnes, ut videtur, Ζάλαι, cujus mutandi causa 
idonea non erat, quum Salas habeas ap. Plinium 
VI, 4, τῷ : Inde ad flumen Charien gens Sala, anti- 
quis Pthirophagi dicti et alias Suani. De Lazis vero 
cf. Suidas v. Δομετιανός : Ἀδριανὸς... xal Λαζοῖς Trot 
KóXy ot; βασιλέα ἐπέστησεν. Lucian. Toxar. c. 44, Memno 
c. 54, Diodor. Tars. ap. Phot. bibl. p. 218, 8, Steph. 
B.s. v. Postea Lazorum genslatius patuit vel complures 
gentes eo nomine comprehendebantur. Procopius B. 
G. IV, 2 p. 467 : "Ex δὲ Ἀψαροῦντος πόλεως ἐς Πέτραν τε 
πόλιν xal τοὺς Λαζῶν ὅρους, οὗ δὴ. τελευτᾷ ὁ Εὄξεινος 
πόντος, μιᾶς ἐστιν μέρας 6565. Ἀπολήγων δὲ ὃ πόντος 
ἐνταῦθα μηνοειδῆ τίθεται τὴν ἀχτήν. Καὶ ὁ μὲν τοῦ μηνοει- 
δοῦς τούτου διάπλους ἐς πεντήχοντά τε xal πενταχοσίους 
μάλιστα σταδίους διήχει, τὰ ὃὲ αὐτοῦ ὄπισθε ξύμπαντα 
Λαζιχή τε ἐστι καὶ ὀνομάζεται. Μετὰ δὲ αὐτοὺς χατὰ τὴν 
μεσόγαιαν Σχυμνία (ἢ) τε καὶ Σουανία ἐστί" ταῦτα δὲ τὰ 
ἔθνη Λαζῶν κατήχοα τυγχάνει ὄντα. Idem p. 468 : Τὰ 
μὲν γὰρ ἐν ἀριστερᾷ χατιόντος τοῦ ῥοῦ ( Phasidis: fl. ) 
Acíx ἐστὶ, τὰ δὲ ἐν δεξιᾷ Εὐρώπη ὠνόμασται. Κατὰ μὲν 
οὖν τὴν τῆς Εὐρώπης μοῖραν ξύμπαντα Λαζῶν τὰ οἰκία 
ξυμθαίνει εἶναι, ἐπὶ θάτερα δὲ οὔτε πόλισμά τι οὔτε ἄλλο 
τι ὀχόρωμα οὔτε χώμην τινὰ λόγου ἀξίαν Λαζοὶ ἔχουσι, 
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rum rex est Anchialus. Machelonibus et Heniochis 


vicini Zydrite, Pharasmangz subjecti. Zydritis vicini 


Lazz; rex Lazarum Malassas , qui a te regnum tenet. 
Lazis finitimi Apsile, quibus Julianus imperat : hic a 


patre tuo regnum accepit. Apsilas excipiunt Abasci : 


Abascorum rex Rhesmagas; is quoque a te regnum 
obtinuit. Abascis contermini Sanigze, ubi Sebastopolis 


sita : Sanigarum rex Spadagas a te regnum habet. 


πλήν γε δὴ ὅτι Πέτραν Ῥωμαῖοι ἐνταῦθα ἐδείμαντο πρότε- 
pov. Alia plura de Lazis v. ib. p. 462. Frequens gentis 
ap. Byzantinos mentio. V. ex. gr. index ad Fr. Hist. 
t. IV, s. v. Lari. | — 4. Αιψίλαι] Plinius VI, 4, 14: 
gens Jbsile, castellum Sebastopolis.. Steph. B. : AS 
Aat, ἔθνος Σχυθιχὸν γειτνιάζον Λαζοῖς, ὡς Ἀρριανὸς ἐν 
περίπλῳ τοῦ Εὐξείνου πόντου. Procopius l. l. p. 468: 
ToU δὲ μονοειδοῦς xarà μὲν τὴν μίαν ἀρχὴν, ἣ τῆς Ἀσίας 
ἐστὶ, Πέτρα f, πόλις ἐτύγχανεν οὖσα, ἐν δὲ δὴ τῇ ἀντιπέ- 
ρας ἀχτῇ χατὰ τὴν τῆς Εὐρώπης μοῖραν Ἀψιλίων ἣ χώρα 
ἐστί! Λαζῶν δὲ χατήχοοί εἶσι xal Χριστιανοὶ ἐχ παλαιοῦ ot 
Ἀφίλιοι. Cf. Ἀψιλία regio apud Menandrum Protect. 
fr. a2 in Fr. Hist. IV, p. 33o. || — 7. Ἀδασχοὶ ]. 
Steph. Byz. : Σαννίγαι, ἔθνος Σκυθίας τοῖς Ἀθασγοῖς πα- 
ραχείμενον. Hzec procul dubio ex Arriano, ubi Ἀδασγοὶ 
reponendum dixeris, nisi etiam infra Ἄθασχος flu- 
vius occurreret, qui quamquam non in regionem ab 
Arriano Abascis assignatam cadit, in tanta tamen de 
his rebus sententiarum varietate, vix est a populi co- 
gnominis memoria sejungendus. Eodem modo nomen 
scribitur ap. Procop. 1l. l. IV, 3 p. 471: Μετὰ δὲ Ἅψι- 
Aleug τε xal toU μηνοειδοῦς τὴν ἑτέραν ἀρχὴν ἐς τὴν πα- 
ραλίαν ᾿Αθασγοὶ ὥχηνται ἄχρι ἐς τὰ Καυχάσια ὅρη διήχον- 
τες. Οἱ δὲ Ἀθασγοὶ Λαζῶν μὲν χατήχοοι ἐχ παλαιοῦ ἦσαν, 
ἄρχοντες δὲ ὁμογενεῖς δύο ἐς ἀεὶ εἶχον’ ὧν ἅτερος μὲν ἐς 
τῆς χώρας τὰ πρὸς ἑσπέραν, ὃ δὲ δὴ ἕτερος ἐς τὰ πρὸς ἀνί- 
σχοντα ἥλιον ἵδρυτο. Οἱ δὲ βάρδαροι οὗτοι μέχρι μὲν καὶ , 
ἐς ἐμὲ ἄλση τε xal ὅλας ἐσέδοντο, etc., quee apud ipsum 
Procopium legere opere pretium est. Nomen gentis 
veteris in hodiernis 4/ba3is superesse videtur. V. Gam- 
ba Voyage dans la Russie mérid. Y, p. 41. Constantin. 
Porphyrog. De adm. imp. c. 42 p. 182 Bonn. : To δὲ 
παραθαλάσσιον ἀπὸ τῆς συμπληρώσεως τῆς Ζιχίας ἦτοι 
Νιχόψεως ποταμοῦ ἐστὶν ἢ τῆς Ἀθασγίας χώρα μέχρ: τοῦ 
xáctpou Σωτηριουπόλεως " εἰσὶ δὲ μίλια τ΄. Quum Zichia 
hzc Porphyrogeniti ab Ukruch fluvio, a Bosporo Cim- 
merico circa 160 stadia distante, incipiat, 2400 stadia 
(3oo m. ) ducerent fere in regionem Sebastopolis. 
Ceterum quinam sit Nicopsis fluvius ( et urbs p. 181) 
et Soteriopolis castrum dicere certius non habeo, sed 
probabile est Soteriopolin esse Sebastopolin ; juxta Col- 
chos Abasgi memorantur in Theophanis Byz. fragimen- 
tis ( Fr. Hist. IV, p. 471). Cf. Agathias p. 140, 22. 
Plinius Abasgos non memorat. || —9. Σαν [γα 1] For- 
tasse scrib. Σάνιγαι. Infra $ 37 de Achzunte fluvio : 
διορίζει Ζιλχοὺς xal Σάνιχας ( sic ), ubi reposuimus Xa- 
νίγας. Apud Stephan. Byz. l. 1. ordo literarum postu- 
lat Σαννίγαι, idque plurimi codices exhibere videntur; 
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14. Μέχρι μὲν δὴ Ἀψάρου ὡς πρὸς ἠῶ ἐπλέομεν ἐν 
δεξιᾷ τοῦ Εὐξείνου. ὋὉ δὲ ψαρος πέρας ἐφάνη μοι 
εἶναι χατὰ μῆχος τοῦ Πόντου" ἔνθεν γὰρ ἤδη͵ πρὸς ἄρ- 
xtov ὃ πλοῦς ἥμῖν ἐγίνετο ἔστε ἐπὶ Χῶὥῶδον ποταμὸν, 

& χαὶ ὑπὲρ τὸν Χῶθον ἐπὶ τὸν Σιγάμην. Ἀπὸ δὲ Σι- 
γάμου ἐκάμπτομεν εἷς τὴν λαιὰν πλευρὰν τοῦ Πόντου 
ἔστε ἐπὶ τὸν Ἵππον ποταμόν. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ “ἵππου ὡς 
ἐπ᾽ ᾿Αστέλεφον xal Διοσχουριάδα χατείδομεν τὸν Καύ- 
xac0v τὸ ὅρος, τὸ ὕψος μάλιστα κατὰ τὰς Ἄλπεις τὰς 

10 Κελτικάς. Καὶ τοῦ Καυκάσου χορυφή τις ἐδείχνυτο, 
Στρόδιλος τῇ χορυφῇ ὄνομα, ἵναπερ ὃ Προμηθεὺς 
χρεμασθῆναι ὑπὸ Ἡφαίστου χατὰ πρόσταξιν Διὸς μυ- 
θεύεται. 

17. Τὰ δὲ ἀπὸ Βοσπόρου τοῦ Θραχίου ἔστε ἐπὶ Toa- 


15 πεζοῦντα πόλιν ὧδε ἔχει. Τὸ Ἱερὸν τοῦ Διὸς τοῦ 


ARRIANI 


(12.) 
16. Ad Apsarum usque orientem versusnaviga vimus 
in dextra parte Ponti Euxini. Apsarum autem agnovi 
terminum esse Ponti secundum ejus longitudinem. 
Ilinc enim jam ad septentrionem fuit nostra navigatio 
ad Chobum usque fluvium , indeque ad Sigamen. A 
Sigame autem defleximus ad sinistrum Ponti latus ad 
Hippum usque fluvium ; ab Hippo ad Astelephum et 
Dioscuriadem usque vidimus Caucasum montem , al- 
titudine prorsus Alpibus Celticis comparandum ; et 
Caucasi jugum quoddam monstrabatur; Strobilus ei 
nomen; in quo Prometheum a Vulcano Jovis jussu 
suspensum fuisse fabulantur 
17. Locorum autem atque itinerum a Bosporo 'Thra- 


cio usque ad Trapezuntem ratio sic se habet. Hieron 





codex vero optimus Rhedigeranus prebet Σάνιγαι : 
Memnonj c. 54 ( F. H. IV, p. 555) dicuntur Σάνη- 
γαι. Plinius VI, 4 S 14 ita : castellum Sebastopolis ;.. 
gens Sannigarum ; oppidum Cygnus ; flumen et oppi- 
dum Penius ( Pityus Barbar. cod. ). Deinde multis no- 
minibus Heniochorum gentes. Procopius l. l. in editt. 

nostris eosdem dicit Σαγίδας, ceterum inter Abasgos et 
Sazidas interponit Zecchos ( aliorum Zichos, Zygos, Zy- 
gios, Arriani Zilchos ). Ita habet B. G. IV, 4, p. 473: 

Μετὰ δὲ τοὺς Ἀθασγῶν ὅρους χατὰ μὲν τὸ ὄρος τὸ Καυχά- 
σιον Βροῦχοι ᾧχηνται, ᾿Ἀθασγῶν τε xal Ἀλανῶν μεταξὺ 
ὄντες" χατὰ δὲ τὴν παραλίαν πόντου τοῦ Εὐξείνου Z5 κχοι 
ἵδρυνται. Τοῖς δὲ δὴ Ζήχχοις τὸ μὲν παλαιὸν ὃ Ρωμαίων 
αὐτοχράτωρ βασιλέα χαθίστη, τὸ δὲ νῦν οὐδ᾽ ὁτιοῦν "Po- 
μαίοις ἐπαχούουσιν οἱ βάρθαροι οὗτοι. Μετὰ δὲ αὐτοὺς Σαγί- 
δαι ( Σαγίναι v. 1.; p. 466 pro Σαγίδας v. l1. Σαυνίτας. 
Ubique leg. Σανίγαι ) μὲν οἰχοῦσι, μοῖραν δὲ αὐτῶν τῆς 
παραλίας Ῥωμαῖοι ἐχ παλαιοῦ ἔσχον, φρούριά τε δειμάμενοι 
ἐπιθαλάσσια δύο Σεβαστόπολίν τε xa Πιτυοῦντα, δυοῖν 
ἡμέραιν ὁδῷ ἀλλήλων διέχοντα, φρουρὰν ἐνταῦθα στρατιω- 
τῶν τὸ ἐξ ἀρχῆς χατεστήσαντο. 

$ 16, 1. 5. ἐπὶ τὸν Σιγάμην ] Quodsi hec cum 
ore delineatione accuratiore conferas, putaverisSigamen 
fluvium esse hodiernum Osingiri ; nam ad hunc usque 
ora boream versus extenditur ; quo accedit nominum 
Sigames et Osingiris similitudo. At nullo pacto hzc 
sententia cum itinerari rationibus supra allatis con- 
ciliari possunt. | — 8. τὸν Καύχασον ] « Cauca- 
sus ex Ponto videtur; idem Aristoteles Meteor. I, 13 
adfirmat. Hincputo Apollonium Rb. IV, 135 Euxinum 
Pontum vocasse Καυχασίην ἅλα. » HorsrEesivs. Cf. 
Strabo p. 497. || — 11. ἵναπερ ὁ Προμηθ εὺς εἴς. ] 
Perstringit hec Procopius De B. G. IV, 1 p. 463. 
$ 17, 1. 15. Post verba ὧδε ἔχει editores inde ab 

Hudsono complura inseruerunt ex Excerptis Arrianei 
peripli, que prebet codex Vindobonensis. Quod te- 
mere factum esse patet, quum aperte non sint ista e 
genuino nostro Arriani periplo excerpta, verum ex 
Pseudarrhianeo libello fluxerint, qualem prebet Ano- 
nymus, ubi vide not. ad $2. || — Ἱερὸν τοῦ Διὸς 
τοῦ Οὐρίου ] Locum hunc simpliciter “Ἱεροῦ nomine 
memorant Herodot. IV, 85; Scylax p. 56; Demosthe- 
nes p. 468, 10. 926, 25; Polybius IV, 39, 6. 43, t. 


5o, ἃ. 52, 7; Philostratus Vit. Soph. I, 24, 1 p. 21 7 
ed. Didot, Imagg. I, 12, 5 p. 350, ubi : ἐφ᾽ Ἱερὸν 
ἀφιχόμεθα * καὶ τὸν ἐχεῖ νεὼν, οἶμαι, ὁρᾷς, καὶ στήλας, 
αἵ περιίδρυνται αὐτῷ, καὶ τὸν ἐπὶ τῷ στόματι πυρσόν, ὃς 
ἤρτηται ἐς φρυχτωρίαν τῶν νεῶν, al περιπλέουσιν ἐχ τοῦ 
Πόντου ; Geogr. Ravenn. I, 17 ; Strabo XII, p. 546 548. 
Idem Strabo XII, p. 543. 563 et VII, p. 319 locum 
vocat ἱερὸν τῶν Χαλχηδονίων, cui in altero Bospori latere 
oppositum sit τὸ ἱερὸν τῶν Βυζαντίων ( Serapeum), quo 
loco est τοῦ στόματος τοῦ Βοσπόρου τὸ στενώτατον, viginti 
stadia a Cyaneis distans. Cf. Stadiasmus mar. m. procem. 
Mela I, 19 : In ore Ponti templum est ;.. templi numen 
Jupiter, conditor Jason. Duodecim diis ibi aram con- 
struxit in Pontum proficissens Iason, sec. Apollon. 
Rhod. II, 531. Redeuntem e Colchide Iasonem duo- 
decim diis ibi sacra fecisse refert Polybius IV, 39, 6, 
( Cf. Herodor. fr. 46 in Fr. Hist. II, p. 38 ). Timosthe- 
nes apud schol. Apoll. Rh. II, 53r aram duodecim 
Deorum a Phrixi filiis, ab Argonantis vero JVeptunt 
templum exstructum esse dicit. Sec. Dionysium Byzan- 
tinum ap. Gillium De Bosporo Thracio III, 5 Phrixus 
fanum condidit. Jovi cum reliqui dii' accenseantur 
apud Argonauücon scriptores, hinc factum esse 
Mannertus ( VI, ἃ, p. 602 ) censet, ut fanum illud 
diversis numinibus attribuatur apud Plinium V, 43, 
ubi : Estie templum Neptuni, et ap. Ptolemeum 
V, 1, p. 312 et 313, qui: ἱερὸν Ἀρτέμιδος. Áttamen 
Plinii certe verba corrupta sunt. Fuisse puto ἑστία e£ 
templum Neptuni, adeo ut ara, quse χοινοθωμία fuerit , 
a fano distinguatur, uti apud Timosthenem. Quod vero 
pro Jove Neptunus affertur, nihil nisi error est quo 
Jupiter οὔριος, nautarum deus, cum Neptuno confun- 
ditur. Apud Ptolemeum quoque vocem Ἀρτέμιδος ex 
οὐρίουδιὸς natam esse haud improbabilis est sententia. 
Certe Jovi οὐρίῳ, datori venti secundi ( cf. Meleager in 
Anth. Pal. XII, 53, 7 : Ζεὺς οὔριος ὑμετέρας πνεύσεται 
εἰς ὀθόνας. /Eschyl. Suppl. 589 ), fanum tribuunt pre- 
ter Arrianum Menippus ap. Stephan. Byz. s. v. X2)- 
χηδών, et ap. Marcian. p. 122 ed. Mill. et Anon. Peripl 
$ 2, Geographus Ravenn. V, 9, ubi locus recensetur 
Urion, inque Tab. Peuting., ubi 4 visurus ( i. e. Jovis 
Urii ). Memoratur etiam in marmore antiquo ap. 


Chisbullum in Antiq. Asiat. p. 59. Porro Cicero in 


10 xal ἑχατόν. 


(12, 13.) 


Οὐρίου διέχει ἀπὸ Βυζαντίου σταδίους εἴχοσι xat ἕχα- 
τόν. Καὶ ἔστι στενότατον ταύτῃ τὸ στόμα τοῦ Πόντου 
καλούμενον, χαθότι εἰσδάλλει εἰς τὴν Προποντίδα. 
Ταῦτα μὲν εἰδότι σοι λέγω. "Amb δὲ τοῦ “ἱεροῦ 
6 πλέοντι ἐν δεξιᾷ 'Ῥήδας ποταμός" σταδίους διέχει τοῦ 
Ἱεροῦ τοῦ Διὸς ἐνενήκοντα, ἴΒπειτα Μέλαινα ἄχρα 
ὧδε καλουμένη, πεντήχοντα xal ἕχατόν. Ἀπὸ Με- 
λαίνης ἄχρας ἐς Ἀρτάνην ποταμὸν, ἵνα χαὶ ὅρμος 
ναυσὶ μιχραῖς πρὸς ἱερῷ ᾿Αφροδίτης, πεντήχοντα ἄλλοι 
Ἀπὸ δὲ ᾿ἈἈρτάνης εἷς Ψίλιν ποταμὸν 


Verr. IV, 57, 127 : Quid? ex ede Jovis religiosissi- 
mum simulacrum Jovis imperatoris, quem Graci Οὔριον 
nominant , pulcherrime factum , nonne abstulisti ? 
& 129 : Jovem autem imperatorem quanto honore in 
suo templo fuisse arbitramini ? Hinc colligere potestis, 
si recordari volueritis, quanta. religione fuerit eadem 
specie atque forma signum illud, quod e Macedonia 
captum in Capitolio posuerat. Flaminius ( Cf. Liv. 
VI, 29 ). Etenim tria ferebantur in orbe terrarum si- 
gna Jovis imperatoris uno in genere pulcerrime facta ; 
unum illud Macedonicum, quod'in Capitolio vidimus, 
alterum in Ponti ore et angustiis, tertium quod Syra- 
cusis ante F'errem pretorem fuit. Imperatorem hunc 
Jovem Cicero dicit ad habitum respiciens, quo deus 
. mari coeloque imperans effictus erat. Ac Bithynicus 
noster, quem οὔριον nautz dicebant, baud dubie re- 
presentabat Jovem στράτιον sive στρατηγὸν, quem Ca- 
res et Bithyni colebant, cujusque θαυμαστὸν ἄγαλμα, 
Dzdali opus, in Bithyniacis suis memorat Arrianus 
ap. Eustath. ad Dion. 793. Amastris quoque urbs in 
numis babebat Jovem στρατηγὸν, hastam tenentem 
( Combe Num. Mus. Brit. IX, 9, 10 ). Dealiis numis, 
qui Jovem imperatorem exhibent, v. Rasche Lex. num. 
II, 2 p. 669 sq., Pedrusii Mus. Farnes. V, Tab. 17, 2. 
De Jove Urio in Sicilia culto v. inscriptio in Zeitschrift 
f. 4lterth. 1844, p. 992; de eodem in Macedonia ef. 
Cicero in Pison. 35, 85. Ceterum v. Osann in Syllog. 
inscript. p. 228 et ejusdem epistol. in Hoffmann. edit. 
Arrian. p. 211. De situ loci post Fr. Krusium ( 4fus- 
messung des Pontus. Eux. 1818 p. 3a ) adi Clarkium 
Travels 1, c. 26, p. 680. | — 5. 'P£6a4] etiamnunc 
Riva fluviusculus. Cf. Scylax $ 92 ibiq. not.; Plinius 
VI, 1: amnis Rhebas quem nonnulli Rhesum dixerunt. 
Tab. Peuting. : ad Herbas. Geogr. Rav. V, 9 : Erba. 
Series locorum usque ad Amastrin in Geogr. Ravenn. 
( cum quo facit Tab. Peut. ) hzc est : Urion, Pro- 
moratorium, Erba, Melena, Artane, Filium ( Philum 
T. P.), Chelas, Sagaris, Hippion, Bilium ( Byleum 
T. P. ), Lycum, Heraclea , Sileon ( Scylleum 'T. P. ), 
Tion, 4mastra ( Mastrum 'T. P. ). Promontorium 
quod ante Rhebam fl. ponitur, haud dubie id est quod 
"Ancyreum dicit Dionysius Byz. apud Gillium De Bosp. 
Thrac. IlI, ἃ p. 186. || — 6. Μέλαινα &xpa] Prater 
Menippum ap. Marcian. l. l., Anonym. $ 3, Geogr. 
Rav., Tab. P. vide Apollon. Rhod. II, 349 : 'P:j6av 
ὠχυρόην ποταμὸν ἀχτήν ( dxonv? ) τε Μέλαιναν γνάμψαν- 
τες νήσου Θυνηΐδος ὅρμον ἴχησθε, II, 651 : Ῥήδαν ὠχυ- 
ρόην ποταμὸν σχόπελόν τε ολώνης, ἄχρην δ᾽ οὐ μετὰ 
δηθὰ παρεξενέοντο Μέλαιναν, τῇ δ᾽ ἄρ᾽ ἔπι προγοὰς Φυλ- 
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Jovis τι! a Byzantio distat centum et viginti stadia ; 
atque est ibi os Ponti angustissimum, per quod in Pr^. 
pontidem labitur. At hzc quidem noscenti tibi dico. 
Ab Hiero autem navigantibus a dextra occurrit Rhe- 
bas fluvius : nonaginta stadia ab Hiero Jovis distat. 
Ab hoc Acra Melzna ( Promontorium atrum ) quam 
vocant, abest centumet quinquaginta stadia. Ab Acra 
Melzna ad Artanen fluvium , ubi εἰ statio parvis na- 
vibus juxta fanum Veneris, centum pariter et quinqua- 
ginta stadia. Ab Artane ad Psilin fluvium centum et 


ληΐδας. Cf. Orph. Argon. 711. Anonymus Μέλαιναν 
ἄχραν suo tempore Καλίναχρον (i. e. Καλὴν ἄχραν ) vo- 
cari dicit. Ptolemzus V, 1 p. 312, 7 inter ἱερὸν Ἀρτέ- 
μιδος ( 569, 25' long.) et Ἀρτάχην χωρίον ponit Βιθυ- 
vía; dxpav ( 569, 45'long. ), quod de Nigro nostro 
promontorio intelligendum est. « Hoc promontorium 
wgre cgo crediderim esse hodiernum Kara Bouroun, 
quamvis multum eminens; minime enim stadia 150 
fórent a Rheba ad Melzenam, nec satis hoc intervallum 
150 stadiorum superaret intervallum 9o stadiorum a 
Bosporo ad Rhebam. Crediderim Melenam esse pro- 
montorium quoddam omissum in Gapttüeri Carte de la 
Mer Noire, sed quod reperio in Carte ( manuscrite ) 
de l'ancienne Bithynie par Joseph Jouannin, à Constan- 
tinople, 1826, paullo ad orientem hodierni Kara-Bou- 
roun. Hoc promontorium vere in medio est inter Rhe- 
bam ( tva ) et CAili l., Artanen Arriani. Leakius in 
Essay of a mapof 4sia minor Melenam quidem posuit 
ad orientem capitis Kara-Bouroun, sed nimis remotam 
ad orientem. » GarLrvs. Forbigerus II, p. 377 vel 
ipsum Tchi/i Melenam acram esse opinatur. Lapieus 
promontorium nostrum esse vult prés de Kermankia- 
Kia, ex Gailii rationibus. Quas quidem opinationes 
nihili esse puto. Nam XKara-Bouroun quum ipsum 
nomen antiquum servet (nam Kara est nigrum), atque 
unicum sit prom., quod in hoc tractu notandum in 
modum procurrat, id haud omiserit auctor, ut aliam 
quandam litoris proeminentiam ignobilem notaret, 
quam in mappis accuratissimis Hamiltonis , Mangana- 
rii, Kieperti, frustra quaro. Quodsi distantia stadio- 
rum 150 nimia est, parum accurate eam sicuti alias 
multas Arrianus tradidisse censendus est; idque eo 
comprobatur quod in Tab. Peuting. a Rheba ad Me- 
lenam nonnisi 16 mill. ( 120 stad. ), a Melena 
autem ad Artanen 19 mill. ( 152 stad. ) numerantur. 
| — 8. Ἀρτάνην rot.] Ap. ποτ. χωρίον Anonymus. 
Cf. Marciani Menipp. l. 1, qui h. 1. lacuna laborat. To 
χωρίον vocatur Ἀρτάνη ap. Geograph. Ravenn. et in Tab. 


. Peuting., nec non apud ipsum Arrianum in seqq. : 


ἀπὸ τῆς Aptávnc; unde suspiceris in antecc. verba xai 
χωρίον excidisse vel neglecta esse. Ap. Ptolem. V, r1 
P. 313, 8 corrupte legitur Ἀρτάχη χωρίον (57? long.), 
a promontorio Bithynie distans unius gradus parte 
quarta. Fluvium Scylax quoque memorat; situm ejus 
indicant e Menippo Anonymus et Marcianus verbis : 
παράχειται δὲ xoi νησίον, ὅπερ σχεπάζει τὸν λιμένα ; quae 
quidem insula adjacet οάϊεγηο loco fluvioque T'scAileA. 
|| —10. V λιν ποτ. ] Y O«v fluvium dicitetiam Eupho- 
rio apud Steph. Byz. v. Ἀσχανία; ἸἘϊλλίδα Anonymus; 
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πεντήχοντα xal Íxatóv: καὶ πλοία μικρὰ δρμίζοιτο ἂν — quinquaginta; ibi navigia exigua commode appellere 

πρὸς τῇ πέτρᾳ τῇ ἀνεχούσῃ οὐ πόρρω ἀπὸ τοῦ ποτα- — possint ad petram quie haud procul a fluminis ostio 

μοῦ τῶν ἐχθολῶν. ᾿Ενθένδε εἰς Κάλπης λιμένα δέκα επιϊπεῖ. Inde δὰ portum Calpes sunt ducenta et de- 

xal διαχόσιοι στάδιοι. Ὁ δὲ Κάλπης λιμὴν ὁποῖόν τι cem. stadia. — Qualis autem locus sit portus Calpes, 

& χωρίον ἐστὶ, xal ὁποίος ὅρμος, καὶ ὅτι πηγὴ ἐν αὐτῷ — qualisque statio, et ibi fontem esse frigide ac limpidz 

ψυχροῦ xai χαθαροῦ ὕδατος, καὶ ὅτι ὅλαι πρὸς τῇ θα- — aqua et silvas mari vicinas lignorum ad naves confi- 

λάττῃ ξύλων ναυπηγησίμων καὶ αὗται ἔνϑηροι, ταῦτα — ciendas, illasque feris abundare, heec Xenophon (.4παό. 
Ξενοφῶντι τῷ πρεσδυτέρῳ λέλεχται. 6, 4, t1 “44. ) senior narravit. 

15. Ἀπὸ Κάλπης λιμένος εἷς ἹΡόην στάδιοι εἴχοσι᾽ 18. A Calpes portu δὰ Rhoen, stationem parvis 

10 ὅρμος "ναυσὶ μικραῖς. Ἀπὸ Ῥόης εἰς Ἀπολλωνίαν aptam navigiis, sunt viginti stadia. A Rhoead A pol- 


WEM MEME ————————— LLLA LLL LLL AA 
WO ap. Strabon. XII, p. 543; Psillis Plin. VI, 1, 1; τοὺς δὲ [πολίτας  Καρπητανοὺς ὡς Καλπειανοός φασι. 
ψύλλιδος ποταμοῦ ἐκθολαί ( 575, 15' long. ) codd. Pto- Ιάεπι : Καρπηία. Εἴρηται ἐν τῷ Κάλπη ( Κάπη et 
lemzi; YOX«ov Marciani Menippus et Arrianus in Bi- Κάπης codd. ), ὅτι τινὲς Κάρπειαν τὴν πόλιν φασὶ xai 
thyniacis ap. Eustath. in Dion. 793 : Ῥηθδαντίαν τὴν Καρπητανοὺς τὸ ἐθνικόν. Adde quse attulit Millerus in 
πρὸς WO lo ποταμῷ. Alius ejusdem nominis fluvius — Marcian. p. 183 e Vit. S. Agathonici c. 1 : xoà διὰ 
inter Billeum et Parthenium medius occurrit, quem τοὺς ἐν τῇ ὁδῷ χαλεποὺς (7) ἐμβὰς εἰς πλοῖον χατέλαδε Βιθυ- 
Arrianus quidem non memorat, Anonymus vero W(- νίαν εἰς ἐμπόριον λεγόμενον Κάρπιν ( Κάρπην ἢ Mill. ); 
λιδα, Marciani codex semel WO.ovy, semel VO45x vo-  Synaxar. Aug. 223 : Κάρπην ἐμπόριον ἐν τῇ Ποντικῇ 
cat. Stephanus Byzantius inter WO:y et VOuov, tan-— χώρᾳ. Nomen hoc etiamnum superest in Kerpe liman. 
quam diversos fluvios, distinguit : WüÜov, ποταμὸς με. — Distantia a Psili fluvio ap. Marcianum excidit; in 
ταξὺ Θυνίας καὶ Βιθυνίας. Δομίτιος Καλλίστρατος ἐν γ' Περὶ Anonymi codice est stadiorum 220 et mil. 28, sed re- 
*HoaxAslas.. Ἔστι καὶ ἄλλος Ἐ ἔλις ποταμὸς ἐκρέων εἷς ponenda ex Arriano stadia 210 sive milia 28, quia 
τὸν Εὔξεινον Πόντον. Τὸ τοπικὸν Ψιλίτης᾽ ἐν δὲ τῇ συν- sic demum stadia 1550, que usque ad Heracleam 
ηϑείᾳ ἐπεχράτησεν ἀμφοτέρων τῶν ποταμῶν τοὺς οἶχή- Anonymus esse dicit, eruuntur. Excidit quidem in 
τορας Ψιλιανοὺς καλεῖν. Quod ap. Geogr. Bavenn. de Anonymo distantia ab Elo ad Caletem; sed quum . 
nostro fluvio legitur Filium et in Tab. Peuting. Phi-. de hac consentiant Arrianus et Menippus ap. Marcia- 
lum , probabiliter corruptum est e WüÜov, nisi tueri num, ex quibus pendet Anonymus : hzc ipsa Arrianea 
Philium velis ex Apollonio Rhod., II, 651, qui inter distantie nota etiam hoc loco apud Anonymum sup- 
Melienam acram et Calpen memorat προχοὰς Φυλλήιδας, plenda est. Sec. Xenophont. VI, 4, 3 ὃ Κάλπης λιμὴν 
ἔνθα πάροιθεν Διψαχὸς vU ᾿Αθάμαντος ἑοῖς ὑπέδεχτο δόμοι- ἐν μέσῳ κεῖται ἑχατέρωθεν πλεόντων ἐξ ἩἭ ραχλείας καὶ 
σιν, qui Dipsacus ἐφ᾽ ὕδασι πατρὸς ἑοῖο (Φύλλιδος sec. Βυζαντίου. Sec. Periplum ab Hiero ad Calpen sunt 
schol. ) μητέρι συνναίεσκεν. Fanum Dipeaci et sdpela; 750 stadia, hinc ad Heracleam 800 stadia. Anonymus 
ποταμοῖο ἠιόνας πεδίον τε, et deinde βαθυρρείοντα Κάλπην εἰ Marcianus Calpen Heracleotarüm esse emporium 
Argonaute pretervehuntur. Scholiasta : Φύλλις, ποτα- — dicunt. Sec. Xenophontem ]. 1. inde ab Heraclea usque 
μὸς Βιθυνίας. Stephan. Byz. v. Φύλλις : ἔστι αὶ ποταμὸς ad Ponti ostium πόλις οὐδεμία οὔτε φιλία οὔτε “Ἑλληνὶς 
Βιθυνίας Φύλλις, οὗ Φυλληίς τὸ θηλυχόν ( Haud dubie erat. | —5. πηγὴ κτλ. ] Xenophon ita habet VI, 4, 3: 
hzc ex Apollonio hausta ). De distantia preter Anony- χρήνη δὲ ἡδέος ὕδατος καὶ ἄφθονος ῥέουσα ἐν αὐτῇ τῇ θα- 
mum concinunt Tab. Peuting. ( 19 mill. ) et Ptolemeus λάττῃ ὑπὸ τῇ ἐπικρατείᾳ τοῦ χωρίου. Fons ille est Calpes 
( *), grad. ). Cf. not. ad Marcian. 1. l. Ceterum Psillis — fluvius, ut videtur. || — Καὶ αὗται ἔνθηροι]) Hoc 
fluvius is est ad quem hodie situm est MesdcAid oi. in nostro Xenophonte non legitur. Ceterum loci de- 
| — 4. Κάλπης λιμὴν ] Κάλπης genitivum esseloci scriptionem peraccuratam apud ipsum Xenophontem 
unde dictus portus, liquet e sequente : ἀπὸ Κάλπης Av — legas. 

μένος. Eodem modo Xenophon Anab. VI, 2, 13. 3, a. ς 18, 1. 9. 'Pón v] Rhoen (hod. Jalandji Kefken) prae- 
10. 16. a4 : εἷς Κάλπης λιμένα, τὴν ἐπὶ Κάλπης ὁδόν.  terArrianum et Anonymum nemo memorat. « Ceterum 
Apud Anonym. $ ἦ codex habet εἷς Κάλπην λιμένα ἰῃ Anse de Koumdjighaz, portui Kefken proximus exit 
xal ποταμόν et ὃ Κάλπης λιμήν, ut'nominativus sit Κάλ- τίνυβ quidam , qui a environ une lieue et demie dc 
πῆς genere masculino , quemadmodum άλπας flu- "cours, auctore Jouannino, et ex quo suum nomen 
vius dicitur ap. Strabonem XII, p. 543, Calpas ap. Rhoe forsan accepit. Reperio etiam rivulum alium mi- 
Plinium VI, 1; Κάλπα ποταμοῦ ἐχθολαὶ (57? 4o'long.)  noremin portum ipsum Kefken exeuntem, ex quo Rhoc 
ap. Ptolem. V, x p. 312, 10, quod reponendum etiam forsan dictus locus fuit. » Gamavs. || — 1o. Ἀπολ- 

apud Marcianum, ubi codex : ἀπὸ Κάλπας ποταμοῦ. Cf. — Aw via v] ἢ νῦν Δαφνουσία adscribitur margini manuscr. 

Apollon. Rh. 2, 659 : βαθυρρείοντά τε Κάλπην. Ceterum — Palatini. » Horsrxw. Cf. Anonym. $ 6 : Ἀπολλωνίαν 

Stephanus Byz. : Κάλπη ( Κάλπαι codd. Aldinus et τὴν νῦν λεγομένην Δάφνην, et deinde : ἀπὸ δὲ Ἀπολλω- 

Vossianus ; sed Κάλπη scrib. esse liquet ex Stephan. v. νιάδος γήσου τῆς χαὶ Δαφνουσίας. Similiter Ptolemzus 

Καρπηία ), πόλις Βιθυνῶν. Θεόπομπος ὀγδόῳ Ἑλληνιχῶν. — p. 314, 17: ἢ θυνιὰς ἢ καὶ Δαφνουσία νῆσος, ubi Wil- 

Ἔστι καὶ λιμὴν Κάλπης᾽ τὸ ἐθνιχὸν Καλπεύς, ὡς Σινωπεύός, — bergus verba $ χαὶ 4. cum duobus codd. omisit. Vulgo 

xaX Καλπῖνος ἔστιν, ὡς Πεύχη Heoxtvoc* τοῦ δὲ λιμένος ὡς Thynias, Θυνιὰς ( 5. θυνηὶς, θυνὶς, θύνη, Θυνία ), insula 

Καλπολιμενίτης. * καὶ τὴν πόλιν Κάρπειαν (sic Meineke; — appellatur; v. Scylax $ 92, Stephan. Byz. v. Θυνιάς, 

Καρπηίαν Berkel; Κάλπειαν et Κάλρπειαν codd. ) τινὲς, Pomponius Mela II, 7. Strabo XII, p. 543, Callisthe- 








e 


(13, 14.) 
νῆσον guxoàv , ὀλίγον διέχουσαν τῆς ἠπείρου, ἄλλοι 
εἴχοσι. Λιμὴν ὁπὸ τῇ νησῖδι. Καὶ ἔνθεν εἷς Χηλὰς 
στάδιοι εἴχοσιν., ᾿Απὸ Χηλῶν ὀγδοήχοντα καὶ ἑχατὸν 
ἵναπερ Σαγγάριος ποταμὸς ἐσθδάλλει εἰς τὸν Πόντον. 
"Ev0évós εἷς τοῦ Ὑ πίου τὰς ἐχδολὰς ἄλλοι ὀγδοήκοντα 
καὶ ἑκατόν. El, δὲ Αίλλιον ἐμπόριον ἀπὸ τοῦ Ὑπίου 
στάδιοι ἑκατόν’ χαὶ ἀπὸ τοῦ Λιλλίου εἰς ἔλαιον ἐξή- 
χοντα, Ἐνθένδε ἐς Κάλητα, ἄλλο ἐμπόριον, εἴχοσι 
xaléxatóv. Ἀπὸ Κάλητος ἐς Λύχον ποταμὸν ὀγδοή: 
χοντα ἀπὸ δὲ Aóxov elc Ηράχλειαν πόλιν Ἑλληνίδα 
Δωριχὴν, Μεγαρέων ἄποιχον, στάδιοι elxocv ἐν Ἥρα- 
χλείᾳ ὅρμος ναυσίν. | 


nes ἐν τῷ Περίπλῳ ap. schol. Apollon. II, 672, et ipse 
Apollonius Rhod. II, 350 et 673-717, ubi Argonautas 
Thyniadem insulam in honorem Apollinis, qui primo 
mane ipsis apparuit, 'Ex5ou Ἀπόλλωνος insulam vocas- 
se, ibique Concordie templum adificasse narrantur 
(Cf. Herodor., fr- 48). Fanum Apollinis in insula esse 
narrat schol. Apoll. Plinius VI, 13 : 44pollonia, TÀy- 
nias dicta, ut distingueretur ab ca que est in Europa, 
distat a continente passibus mille, cingitur tribus mill. 
Ambitum ejus 7 stadiorum dicit Nymphis ap. schol. 
Apoll. 1. l. Urbem Θυνιάδα, Heracleotarum colo- 
niam, in ea memorat Anonymus $ 66; Bithynida urbem 
dicit Mela. Hodie insula KefKen 44dasi. A Calpa ad in- 
sulam sec. Arrian. et Anom. sunt stadia 4o; Marcia- 
nus 60 stadia habet. || — 2. λιμὴν ὑπὸ τῇ νησῖδι] 
Cf. Apoll. Rh. II, 350 : Νήσον Θυνήιδος ὅρμον ἵχησθε. 
|| — 2. Χηλὰ ς} Locum memorant Geogr. Ravennates 
et Tab. Peutingeriana, in qua a Psili fluvio usque ad 
Chelas via est millium 27 ( — 136 stad.) ; navigatio in 
hoc litore laciniato sec. Arrianum inde a Psili foret 
260 stadiorum. Preterea Anonymus : αὕτη ἐστὶν ἢ 
Asyou£vz Χηλαὶ Μηδιανῶν, quod aliunde non novimus. 
5. 'Y x lov] Ὑππίου cod.eteditt. Eodem modo codices 
Ptolemaei p. 312, 16 Ὑππίου, Ὑπτίου, 'Hzzloo ( vgo 
olim *Izxlovy) ; porro Hyppium ΤᾺ}. Peuting., Hippion 
Geogr. Rav., at "Y zo; preeter Anonymum et Marcianum 
Scylax $ go, Apollon. Rhod. II, 795 : βαθυρρείοντος 
ὑφ᾽ εἰαμεναῖς Ὑπίοιο, Domitius Callistratus libro sexto 
Περὶ Ἡραχλείας ap. Stephan. v. "Y to, Memnon c. 42. 
Denique ipse Arrianus ( in Βιθυνιακοῖς fr. 44 ) ap. 
Eustath. ad Il. ε, 150 : ix δὲ τῆς ὑπὸ "Yztog ὃ παρὰ 
Ἀρριανῷ ποταμός. Nymphis Heracleota etiam Ὕπια 
ὄρη memoravit sec. Steph. l. l1. Cf. schol. Apoll. Rh. 
II, 794 : ᾧχισται δὲ παρὰ τῷ ποταμῷ ἐν τῇ Guvla xal πό- 
λις Ὑπαὶ λεγομένη. 'O δὲ Ὕπιος ὠνόμασται ἀπὸ τοῦ 
χαταφέρεσθαι ἀπὸ τῶν Ὑπίων ὀρῶν. Ceterum Hypius flu- 
vius nequit esse hod. Kara-su, ut Gauttieri mappe, ut 
videtur, fidentes nonnulli putant ; est Melen fl., ad quem 
locus cognominis. — In tab. Peutingeriana a Sangario 
ad Hypium numerantur milia 39; quod a vero longe 
recedit. Ptolemzus quoque distantiam hanc ?/, grad. 
esse statuens nimium posuit. || — 7. Δίλλιον͵ Ano- 
nymus habet εἰς Λιλεοῦν et. ἀπὸ Λιλεοῦ, quorum illud 
haud dubie scribendum est εἰς Λιλεόν ; apud Arrianum 
autem pro A(AAto» reponendum puto AlAÀ:ov, quum 
formarum AlAatog et Διλεὸς diversitas nihil habeat in- 
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loniam , insulam exiguam, non procul a continente 
remotam , alia viginti. Est portus sub bac insula. 
Hinc ad Chelas viginti stadia. A Chelis usque ad id 
loci , ubi Sangarius fluvius in Pontum influit, centum 
et octoginta. Inde ad Hypii ostia, alia centum et oc- 
toginta. Ab Hypio ad Lillium emporium centum 
stadia, et a Lillio ad Elzum stadia sexaginta. Inde ad 
Caletem, aliud emporium, centum et viginti. A Calete 
ad Lycum fluvium octoginta. ALyco ad Heracleam, 
urbem Grecam Doricam, Megarensium coloniam, 
viginti stadia; in Heraclea statio navium. 


soliti, ac simile grzcze urbis, Λιλαίας in Phocide, nomen 
notum sit. Lileum inter fluvios Bithyniz recenset Pli- 
nius V, 43. Aliunde de nostro emporio non constat. 
Ceterum inter Hypium et Lileum Anonymus interpo- 
nit Δίαν πόλιν, 60 stadiis a Hypio, 4o stadiis ab Eleo 
distantem. Marcianus quoque e Menippo eodem loco 
commemorat Δίαν πόλιν, sed, missa mentione Lilzi, 
post Diam statim Eleum mernorat. Cf. Steph. Byz. : 
Ata, πόλις Βιθυνίας πρὸς τῷ Πόντῳ. Ptolemeus pro Δίαν 
πόλιν habet Διὸς πόλιν, at non suo positam loco. Series 
ei hzc est : 


*Y lou ποταμοῦ ἐχδολαὶ, 58? 4o', 42? 45'. 
Ἐλάτα (1l. Ἐλαίου ) ποταμοῦ ἐχδολαὶ 589 40', 439 » 

Διὸς πόλις 58? 45', 439 20'. 
Ἡράχλεια Πόντου 599 », 43? 3ο΄. 


Ad Diam urbem (non ad Tium, ut Movers ῥλαπ. Col. 
p. 299) referas nomen Δίας, uxoris Phinci, ap. schol. 
Apoll. Rh. II, 178, nisi mecum pro Δίας corrigere velis 
Ἰδαίας ; nam ᾿Ιδαία ap. Apollodor. et ap. ipsum schol. 
Ap. II, 14o hecPhinei uxor vocatur. || — 7. Ἔλαιον] 
sic etiam Menippus Marciani, qui a Dia urbe ad Eleum 
esse dicit go stadia , quum 100 numerent Arrianus et 
Anonymus, cujus codex εἰς "EXatoUv praebet. Idem 
fluvius Byleum in Tab. Peuting., Bileum in Geogr. 
Ravenn. vocatur corrupte. Apud Ptolem. pro Ἐλάτα 
reponi Ἐλαίου jussit Salmasius in Exercc. Plin. p. 618. 
Qui repreesentatur in numo ap. Eckhel D. N. vol. III, 
p. 168 fluvius recumbens cum epigraphe EAATHZ 
MIAAQN, eum ad nos nihil pertinere patet. Eleus in 
mare exiit, ubi Hamilton in mappa notat hodiernum 
Chuvalli Iskeleh Su. || — 8. Κάλητα.. ἐμπόριον] 
Accuratius dicendum erat ἐμπόριον xol ποταμόν, ut in 
Menippo Marciani. Anonymi codex hoc loco lacunam 
babet, ceterum de nomine facit cum Arriano, sicuti 
Eustathius ad Dion. 793, qui a Rheba usque ad Calc- 
tem olim Thynos habitasse ( ex Arriani Bithyniacis ) 
narrat. Corruptum nomen est ap. Marcianum in Κάλη- 
ra, ap. Diodorum XII, 72 in K£ 12, ap. Thucyd. IV,74 
in Κάληχα, apud Memnon. c. 33 in Κάλλητα. Hodie 
Kokolah, non vero ^flabli qui proxime post KoKolaA 
fluv. sequitur. | — 9. À9xov»] Hunc omittit Mar- 
cianus ; memorant Scylax, Apollon. Rh. II, 724 : A9xoto 
ῥέεθρα καὶ ἀνθεμοεισίδα λίμνην δερχόμενοι παρέμειθον, 
schol Apoll. II, 650. 752, Orph. Argon. 752, Tab. Peu- 
ting., Geogr. Rav. et Plinius VI, 1, qui parum accu- 
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19. "Ano δὲ Ἡραχλείας ἐπὶ μὲν τὸ Μητρῷον καλού- 
μενον στάδιοι ὀγδοήκοντα. ἤξνθεν δὲ εἰς τὸ Ποσεί- 
δειον τεσσαράχοντα * xal ἔνθεν εἰς ᾿Γυνδαρίδας πέντε 
x«i τεσσαράχοντα, Πέντε δὲ xal δέχα ἔνθεν ἐπὶ τὸ 

ὃ Nuugatov: xai ἀπὸ τοῦ Νυμφαίου ἐπὶ τὸν ᾿Οξείναν 
ποταμὸν τριάχοντα, Καὶ ἀπὸ Ὀξείνου εἰς Σανδα- 


rate : oppidum Heraclea Lyco flumini appositum. Sec. 
Tab. P. a Heraclea distat 4 millia. Xenoph. An. VI, 
2, 3 : ἐνταῦθα (ad Heracleam) διὰ τοῦ πεδίου ῥεῖ ποτα- 
μὸς Λύχος ὄνομα, εὖρος ὡς δύο πλέθρων. Nunc KilidcA-Su. 
$ 19,]. x. Μητρῶον ] Hic locus a Marciano non 
memoratus ab Anonymo dicitur τὸ Μητρῷον τὸ νῦν 
χαλούμενον Αὐλία. De Metroo aliunde non constat. 
Nomen acceperit a templo Matris deorum; cui quum 
in cultu Asiatico jungi soleat Bacchus, alterumque loci 
nomen Αὐλίαν proferat Anonymus, nescio an ad eun- 
dem locum pertinuerit Bacchicum ἄντρον Αὕλιον, cujus 
meminit Apollonius Rhodius IT, 910. Quamquam sunt 
quz dubitationem injiciant. Etenim iter Argonautarum 
ita habet: Lycum fluvium et ᾿Ανθεμοεισίδα λίμνην 
( II, 724 ) pratervecti veniunt ad ὅρμον ἄχρης "Ay epov- 
σίδος, promontorii celsis eminentis pracipitiis, quod 
in mare spectans Bithynicum in summo vertice plata- 
nis viret (hod. Cap Baba). Versus mediterranea ab 
eo descendit cava convallis, in qua Orci est antrum, 
silva saxisqueopacum, exhalansque vapores frigidos. In 
mare autem ex promontorio ( cf. II, 355) exit Acheron 
fluvius e profundis delabens faucibus, quem postca 
Nisei Megarenses, Heraclee conditores, appellarunt 
Soonauten, Σοωναύτην. Hunc fluvium Argonaute 
ingressi sunt ( per quinque stadia sursum navigantes, 
ut Herodorus ait ap. schol. ad II, 9ox ). Deinde ex 
Acheronte profecti mox pratervehuntur K 41:4 6- 
poto προχοὰς ποταμοῖο, ubi Bacchus ex India redux 
fertur ὀργιάσαι στῆσαί τε χοροὺς &vtpoto πάροιθεν, ᾧ 
ἐν ἀμειδήτους ἁγίας εὐνάζετο νύχτας ἐξ οὗ Καλλίχο - 
ρον ποταμὸν περιναιετάοντες ἠδὲ xat Αὔλιον ἄντρον 
ἐπωνυμίην χαλέουσιν. Hinc ad Stheneli sepulcrum ve- 
niunt, ad quod Apollini νηοσσόῳ, navium tutori, aram 
struunt, lyramque in ea dedicat Orpheus, unde A $ pa 
locus vocatur. Deinde ad Parthenium fl. veniunt. Hec 
Apollonius. Cf. Ammian. 22, 8, 23 : p. 251. Brew 
spatio distant virorum monumenta nobilium, in qui- 
bus Sthenelus est humatus et Idmon et Tiphys.. Pre- 
tercursis partibus memoratis, Aulion antrum est, et 
fluenta Callichori ex facto cognominati, quod, supera- 
tis post triennium Indicis nationibus, ad eos tractus 
Liber versus, circa hujus ripas virides et opacas orgia 
pristina reparavit et choros : trieterica hujusmodi sa- 
cra quidam existimant appellari. Jam vero si Callicho- 
rus fl., quem Scylax Paphlagonie accenset, idem est 
cum Oxina fluvio, uti tradit schol. Apoll. II, 904, fieri 
nequit ut Metroum sive Αὐλία ad hunc fluvium ponen. 
dum sit, nam ap. Arrianum Onxinas centum triginta 
stadiis a Metroo dissitus est. Quari tamen potest num 
ex ordine geographico Apollonius loca recensuerit. Sic 
v. C. de Saonaute fluvio, quem eundem cum Acheronte 
Apollonius dicit, aliter prorsus statuit Plinius VI, 1, 
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19. Àb Heraclea ad Metroum octoginta stadia. 
Inde ad Posidium quadraginta. Inde ad Tyndarida: 
quadraginta quinque. Inda ad Nymphzum quin- 
decim ; et a Nymphzo ad Oxinam fluvium triginta. 
Ab Oxina ad Sandaracam nonaginta stadia : Sandaraca 
statio est parvis navibus. Inde ad Crenidas saxaginta; 





ubi sic: Oppidumque Heraclea Lyco flumini apposi- 
tum, portus /cone, veneno aconito dirus, specus Jche- 
rusia. Flumina Pedopides ( an Παιδοπίπης ), Calli- 
chorus, Sonautes. Oppidum Tium, ab Heraclea 38 mill. 


pass. Fluvius Billis. In his enim Sonautes esse debet 


hod. Tschuruk-Su, qui sequitur post Oxinam fl. et 
excurrens in mare ideoque periculosum promonto- 
rium. Ad eandem regionem referre licet aram Apol- 
linis νηοσσόου et Λύραν locum, de quibus supra vidi- 
mus. || — 3. Ποσείδιον] Ποσίδειον codex; εἰς Ποσεί- 
δεῖον τὸ νῦν λεγόμενον Ποτίστεα Anonymus. Sec. Menip- 
pum Marciani ab Heraclea ad Posidium sunt stadia 100, 
sec. Arrian. et Anonym. stadia 120. Esse itaque debet 
hodiernum prom. Tchauch AMghysi, uti recte jam 
Mannertus VI, 3 p. 614 monuit, non vero ( uti in 
mappis plerisque pingitur) hod. Baóa Burun, quaim- 
quam hoc potius promontorium ( Acherusium Apol- 
lonii), ut magis conspicuum, notandum fuisse dixe- 
ris. | —3. Τυνδαρίδας ] Anonymus : Τυνδαρίδας, τὸ 
νῦν λεγόμενον Κυρσαιτά. Marcianus locum non memo- 
rat. Haud dubie memoria ejus obversabatur Apollonio 
Rhod. II, 806, ubi Lycus rex Mariandynorum dicit se 
Tyndaridis sive Dioscuris ob interfectum a Polydeuce 
Amycum Bebrycem templum exstructurum esse in 
Acherusio promontorio : Τυνδαρίδαις Ἀχερουσίδος ὕψο- 
θεν ἄχρης Εἴσομαι ἱερὸν αἰπύ τὸ μὲν μάλα τηλόθι πάντες 
Ναυτίλοι ἄμ, πέλαγος θηεύμενοι ἱλάξονται’ Καί x£ σφιν μετ- 
ἐπειτὰ πρὸ ἄστεος οἷα θεοῖσιν Πίονας εὐαρότοιο γύας 
πεδίοιο ταμοίμην. Quodsi Apollonius Tyndaridas, sicuti 
Soonauten fluvium ad Acherusiadem acram refert, id 
poete licentie condonandum est, nisi forte latiore 
sensu totum illum tractum qui inter Lycum et Oksi- 
nam fluvios procurrit, Acherusiadem acram ( Ay spos- 
σιάδα χερρόνησον Xenoph. An. VI, 2, 2) vocavit. ||, — 
5. Νυμφαῖον ] Non memorat Marcianus ; Anonymus 
vero locum a Tyndaridis distare dicit non 15, sed 

45 stadia, falso utique. Cum Arriano facit Marcianus, 

qui a Tyndaridis usque ad Oxinam stadia 9o exputat, 

quotetiamex Arriani numeris colliguntur. | —5.' OEct- 
vav xot. ] Ὀξίναν Anom.; Ὀξίνην Marcian. Schol. 

Apoll. Rh. II, 9o4 de Callichoro Apollonii ait : Ποτα- 
μὸς Παφλαγονίας ( ut ap. Scylacem ) περὶ Ἡράχλειαν, 
οὗ μέμνηται χαὶ Καλλίμαχος. Ἔξεισι δὲ διὰ στομάτων 
δισσῶν. Τοῦτον δὲ πάλιν Ὀξύνοντα ( sic ) ἐχάλουν, 
ubi fort. leg. "O£»vov ( sicuti ejusdem vocis forme re- 
periuntur ὀξίνης, ὄξινος et ὄξυνος. V. Steph. Thes. δ. 
Etiam nunc fluvius vocatur Koseh-Ofsina. Inde ab He- 
raclea ad Oxinam sec. Árrian. sunt 210, sec. Anonym. 
2/5, sec. Marcian. 190 stad. Minima distantia a vero 
propius abest. Ab Oxina autem usque ad Billeum flu- 
viuin, quum Arrianus numeret stadia 290, Anonymus 
stad. 200, Marcianus stad. 180, maxima harum distan- 


σι 
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(14,15.) 


ράκην ἐνενήχοντα * Σανδαράχη ὅρμος ναυσὶ μιχραῖς. 
᾿Ενθένδε εἰς Κρηνίδας ἑξήκοντα. Καὶ ἀπὸ Κρηγνί- 
δῶν εἰς Ψύλλαν ἐμπόριον τριάχοντα, ᾿Ενθένδε εἷς 
“Ἢ ἴον, πόλιν ᾿Ελληνίδα ᾿[ωνικὴν, ἐπὶ θαλάττη οἰχου- 
μένην, Μιλησίων xal ταύτην ἄποικον, ἐνενήχοντα, 
Ἀπὸ δὲ Τίου εἰς Βιλλαῖον ποταμὸν στάδιοι εἴχοσιν. 
Ano δὲ Βιλλαίου ἐπὶ τὸν Παρθένιον ποταμὸν στάδιοι 
ἕκατόν,. Μέχρι τοῦδε Θρᾶκες οἱ Βιθυνοὶ νέμονται" ὧν 
xai Ξενοφῶν ἐν τῇ συγγραφῇ μνήμην ἐποιήσατο, ὅτι 
μαχιμώτατοι εἶεν τῶν κατὰ τὴν Ἀσίαν, xal τὰ πολλὰ 
χαχὰ ἡ στρατιὰ τῶν “Ἑλλήνων ὅτι ἐν τῇδε τῇ χώρᾳ 
ἔπαθεν, ἐπειδὴ ἀπεχωρίσθησαν οἱ Ἀρκάδες ἀπό τε τῆς 
Χειρισόφου καὶ τῆς ξξενοφῶντος μερίδος. 

20. Τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε ἤδη Παφλαγονία. Ἀπὸ Παρ- 
θενίου εἰς Ἄμαστριν, πόλιν Ἑλληνίδα, στάδιοι ἐνενή-- 
χοντα’ ὅρμος ναυσίν. — "Evüev εἷς ᾿Ερυθίνους ἑξήκοντα. 
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Inde 
ad Tium, urbem Graecam Ionicam, in maris ora sitam, 


et a Crenidibus ad Psyllam emporium triginta. 


Milesiorum coloniam , nonaginta. A Tio ad Billeum 
A Billzo ad Parthenium flu- 
vium centum stadia. Hucusque Thraces Bithyni se- 


fluvium viginti stadia. 
dem tenent. Quorum Xenophon in sua historia 
( 4nab. 6, 3) mentionem fecit, eosque omnium Asiz 
populorum bellicosissimos esse ait, quorum in terra 
exercitum Grecorum multa mala perpessum esse te- 
statur, postquam Arcades a Chirisophi atque Xeno- 
phontis partibus defecerant. 


20. Hinc Paphlagoniz est initium. — A Parthenio ad 
Amastrim urbem Graecam , ubi navibus statio , nona- 
ginta stadia. Inde ad Erythinos sexaginta; et ab 





tiarum ad veram orz longitudinem magis accedit. || 
— 1. Zavóapáx] Fortasse nomen locus a sandaraca 
ibi proveniente nactus est. In Steph. Thes. v. Σανδα- 
ράχη laudatur Anonymus De architectura sub Palladii 
nomine a Vineto editus : Sandaraca plurimis in. locis 


generatur, sed optima in Ponto et juxta flumen Hypa-- 


nicum. Pro 90 stadiis Anonymus et Marcianus non- 
nisi 4o stad. notant; perperam, ut opinor. Exstat hodie 
locus Sungaldaik ad Tschuruk fluv., sed longius ab 
Oksina remotus quam ut 9o Arriani stadia ad eum per- 
tingant. ||—2. Κρη v(5:4] Non 60, sed 20stadia a pre- 

ente loco numerant Marcianus et Anonymus. Me- 
minit Crenidum ex Menippo etiam Stephanus v. Ῥύλλα. 
Idem Stephanus : Κρανίδες, συνοιχία, πρὸς τῷ Πόντῳ, 
Παρθένιος ἐν ᾿Ανθίππῃ. Τὸ ἐθνιχὸν Κρανῖται. Locus ad 
Tschuruk fluv. collocandus foret. | — 3. Ἐ ύλλαν ] 
Przter Menippum apud Marcian. et Anon. et Steph. 
Byz. v. Ψύλλα et Τίος, locum memorat Ptolemzus 
Ρ. 312, 20, ubi Ψύλλιον ( gradu dimidiato ab Hera- 
clea distans ) et Tab. Peutingeriana, ubi corrupte 
Scylleum ( Sileon in Geogr. Rav. ), 3o mill. ab Hera- 
clea dissitum. Ponenda Psylla ad hod. prom. Kalimii. 
De distantia cum Arriano facit Anonymus; Menippus 
ap. Marcian. et Steph. Byz. l. 1. nonnisi 20 stad. a Cre- 
nidibus numerant. || — 4. T(ov] Cf. Scylax $ 9o, ibiq. 
not.; stadia go etiam Anonymus notat et Menippus 
ap. Marcianum et Stephanum. Byz. v. Tío; et Ψύλλα, 
nisi quod ibi codices ς΄ pro 5; nonnulli etiam z' ( quod 
in cod. Aldin. v. Tío; abiit in x') exhibent; deinde 
autem Menippus ista stadia pertinere ait usque ad Tium 
et Billeum, quasi ad ipsum fluvium sita urbs esset. In 
Tab. Peuting. a Psyllio ad Tium sunt 12 mill., in Pto- 
lemzeo perperam gradus dimidia. Hodie Tius est Filios 
sive δας. De origine urbis Stephanus : Τίος, πόλις 
Παφλαγονίας τοῦ Πόντου, ἀπὸ Τίου ἱερέως τὸ γένος Μιλη- 
σίου, ὡς Φίλων. Δημοσθένης δ᾽ ἐν Βιθυνιαχοῖς φησι χτι- 
στὴν τῆς πόλεως γενέσθαι Πάταρον ἑλόντα Παφλαγονίαν, 


καὶ ἐκ τοῦ τιμᾶν τὸν Δία Τίον προσαγορεῦσαι. Ad Tium 


etiam referenda quz leguntur ap. schol. Apoll. Rh. 

II, 780 ; ἀπὸ δὲ Τιτίου φασὶν Τίτιον ( Tov? ) τὴν πόλιν 

χληθῆναι. Est vero Titius ille vel Jovis filius vel unus 

ex Idzis Dactylis Rheieque assessor ( v. Fragm. hist. 
GÉOCR. I, 


tom. III, p. 14, 9. IV, p. 354, 2 et 448,9 ). Cultum 
hujus Jovis vel Bacchi indigenz in Tio urbe floruisse 
fabulis allatis indicatur. In numis Tii legitur Atovv- 
cioe x vta tne (Vid. Eckhel. II, p. 438). — 6. DeBil- 
leo fluvio ( hod. Filijas ) cf. Apollon. Rhod. II, 792 : 
IIagAaóvec,... ὅσους Βιλλαίοιο μέλαν περιάγνυται ὕδωρ. 
Ad quz schol. : Βιλλαῖος, περισπωμένως. οὕτω φησὶν 
Ἡρωδιανὸς ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς καθόλου" ἔστι δὲ ποταμὸς 
Παφλαγονίας, οἱ δὲ Φρυγίας, et aliud : Οὗτος δὲ διὰ τῆς 
ἐπιχειμένης Φρυγίας ῥέων ἐξίησι παρ᾽ αὐτὴν τὴν Τιτάνων 
(1. Τιανῶν ) πόλιν. Scriptura nominis in Marcian. et 
Stephan. l. l. et Constant. Porphyr. De them. I, 7 
fluctuat inter Βιλλαῖος, Βίλαιος, Βίλλαιος. Duplex 2 etiam 
numi przbent. V. Eckhel D. N. vol. II, p. 439. Billis 
est ap. Plin. VI, 1. | — 7. Παρθένιον] Anonymus et 
Marcianus a Billeo ad Parthenium accuratius exputant 
stadia 130, ita ut 60 stadia sint ad Psilidem fl. [ YD.- 
δα, τὸν νῦν λεγόμενον Παπάνιον An.], hinc vero ad Par- 
thenium stadia 7o. Alterum ejusdem nominis fluvium 
jam vidimus supra; utrumque memorat Stephanus 
s. v. Hodiernum nomen fluvii inter Billeum et Parthe- 
nium medii, non reperio ; adjacet ei locus Kisi/-Elpma. 

$ 20, l. 14. Paphlagoniam, quz Arriani ztate usque 
ad Parthenium pertinebat, Menippus Billeo terminari 
dixit ( v. Marcian. Anon. ); eodem modo Plinius VI, 2 
et Constant. Porphyr. l. l. : διορίζει δὲ τὴν Παφλαγονίαν 
Ἅλυς μὲν ποταμὸς ἐξ ἀνατολῶν, πρὸς δὲ δυσμὰς ὁ χαλού- 
μενος Βίλλαιος. Idem urbes Paphlagoniz maritimas re- 
censet Sinopen, Amastram, τὸ Τήιον xol τὴν λεγομένην 
ἌἈμινσόν (sic). Apud Scylacem $ go et Apollon. Rhod. 
magis etiam occasum versus usque ad Oxinam s. Cal- 
lichorum fl. Paphlagonia extenditur. Cf. etiam Mela I, 
91, qui Tium jam esse ait soli gentisque Paphlagonum. 
V. Mannert. VI, 3, p. 547. — De Amastri plura collegit 
Anonymus, qui ab Heraclea usque ad Amastrin esse 
dicit stadia 700; ex Arriano colliguntur stadia 690; 
singuli Anonymi numeri nonnisi 660 stadia efficiunt, 
ut unus numerus corruptus esse debeat. Marcianus 
stadia 590 recenset. || — 16. εἰς Ἐρυθίνους ] Homer. 
Il. 2, 853 : of ῥὰ Κύτωρον ἔχον καὶ Σζήσαμον ἀμφενέμον- 
το,... Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγιαλόν τε xol ὑψηλοὺς ᾿Ἐρυθίνους. 
Apollon. Rhod. II, 941 : Σήσαμον αἰπεινούς τε παρεξε- 


25 


386 


Kal ἀπὸ Ἐρυθίνων εἰς Κρῶμναν ἄλλοι ἑξήχοντα, 
Ἐνθένδε εἰς Κύτωρον ἐνενήχοντα᾽ ὅρμος ναυσὶν ἐν 
Κυτώρῳ. Καὶ ἀπὸ Κυτώρου εἰς Αἰγιαλοὺς ἑξή-- 
χοντα. Ec δὲ Θύμηνα ἐνενήχοντα. Καὶ εἷς Κά- 


νέοντ᾽ Ἐρυθίνους, Κρωδίαλον, Κρῶμνάν τε xal ὑλήεντα 
Κύτωρον. Ubi scholiasta : Ἐρυθῖνοι δὲ οὕτω λεγόμενοι 
λόφοι περὶ Παφλαγονίαν" οὕτω δὲ λέγονται διὰ τὴν ἐρυ- 
θρότητα τοῦ χρώματος εἰσὶ γὰρ τοιοῦτοι. Strabo XII, 
p. $45 : Ἐρυθίνους δὲ λέγεσθαί ( ap. Homerum ) φᾶσι 
τοὺς νῦν Ἐρυθρίνους ἀπὸ τῆς χρόας. δύο δ᾽ εἰσὶ σχόπελοι. 
Stephan. Byz. : Ἐρυθῖνοι, πόλις Παφλαγονίας" λέγεται 
δὲ παρὰ τὸ ἔρευθος... Τὸ ἐθνιχὸν ὅμοιον. Urbem dicit 
etiam Cheroboscus in Cram. Anecd. II, p. 197, 32. 
Ptolemeus V, 1, p. 314, 18: οἱ Ἐρυθῖνοι σχόπελοι, 
νῆσοι, 58? 3o', 439 15' : adeo ut scopuli isti ab He- 
raclea occasum versus sitze essent, quod ab Arriani et 


Apollonii verbis prorsus abhorret. Scopulos sive in- . 


sulas accuratissime tabulz in hoc tractu exhibent nul- 
los; verum urbs sita fuit in peninsula saxosa, quam 
scopelos dixerunt. Similiter promontorium, quod 
ultra Sinopen in mare excurrit, σχόπελον et νῆσον di- 
cunt. Veram rei rationem optime indicant verba Ano- 
nymi : ἀπὸ δὲ Ἀμάστριδος εἷς χηλὴν "Egu0lvouc, i. e. ad 
Erythinos, ante quam forcipis instar litus saxosum in 
mare prominet. Talis vero litoris ratio est ad hodier- 
num JDelikli Tchili, quod sexaginta fere stadiis ab 
Amastride distat. Marcianus hujus loci non meminit. 
Anonymus pro 60 stadiis numerat 9o, perperam. Con- 
tra vero ab Erythinis usque ad Cromnam non 60 sta- 
dia cum Arriano, sed 9o cum Anonymo computanda 
sunt; recteque Marcianus ab Amastri ad Cromnam 
esse ait stadia 150 (60 X 9o). Probatur res eo, quod de 
Cytori (hodierni Cidros) situ certe constat, de distantia 
autem stad. 9o inter Crompam et Cytorum Arrianus, 
Anonymus et Marcianus consentiunt, ideoque qucd 
inter Erythinos et Cromnam spatium relinquitur, ex 


tabulis geographicis facile colligitur. Hoc vero est go fere - 


stadiorum ; locus autem quem subducti sic calculi de- 
monstrant, insignis est vetustz urbis ruinis. Crobialum 
urbem sec. Ápollonium inter Erythinos et Cromnam 
interjectam, obiter memorat Strabo 1l. 1, nonnullos 
monens ap. Homer. l.l. pro αἰγιαλόν τε legi voluisse 
Κρωθίαλον (sic leg. pro Ko6laAov ) τε. EStrabone idem 
repetunt schol. Apollon. II, 944 et Eustath. ad Hom. 
l. 1. Ex Apollonio sua habet Steph. Byz. v. Κρωθίαλος. 
Cromnam prater laudatos memorant. Plinius VI, ἃ, 
Valerius Flaccus Arg. V, 106, Ptolemeus, Strabo 
Ρ. 545, et Stephanus, ubi inepte : Κρῶμνα, ἣ νῦν Ἄμα- 
στρις. Cujus erroris originem indicant sequentia : τινὲς 
δέ φασιν χωρίον Ἀμάστριδος. Sc. Cromna una füite quat- 
tuor urbibus, e quibus Amastris urbs συνωχίσθη, 
teste Strabone, Adde Tzetzem ad Lycophr. 521 : Κρῶ- 
μνα, χωρίον Κορίνθου" ἔστι δὲ xoà Κρώμνη πόλις Παφλα- 
γονίας, ἐν ἧ ἐτιμᾶτο 6 Ποσειδῶν. Movers Ῥλαπ. Col. 
P. 299 referri huc vult etiam schol. Parisin. Apoll. 
Rh. II, 140, ubi Phinei ( Cappadociz regis ) filii recen- 
sentur Παρθένιος xai Κρώμενος; at potius corruptum est 
nomen ex Κράμδις, quod habes in schol. vulg.; Crambin 
Phrixi filium ( a Carambi prom. ) memorat etiam So- 
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Erythinis ad Cromnam sexaginta alia. Hinc δὰ C«- 
torum, ubi statio navibus, nonaginta. À Cytoro ad 
JEgialos sexaginta. Ad Thymena nonaginta. — Ad 
Carambin centum et viginti. Inde ad Zephyr3um 


phocles ap. schol. Ap. II, 178 et 238 : Ὥρυιθον ( "Oac- 
θον cod. Paris.) καὶ Κράμόιν ; cf. schol. Soph. Amt. 981, 
ubi filii sunt Γηρύμόας xat" Acnovóog. | 72. Kó rop ov] 
Urbs modo f, Κύτωρος modo τὸ Kótopov dicitur; ple- 
beja forma serioris zvi Κυτωρὶς est ap. Suidamn. s. v. 
et in cod. Scylacis. V. Homer.; Apollon. Rh.; Ptolem., 
ll. 11.; Stephan. Byz.; Eustath. ad Hom. l. 1.; Strabo 
P. 542. 544. 545; Mela I, 19; Valerius Flacc. 11, 105. 
Mons Cytorus ap. Plin. VI, a ( cf. Virgil. Georg. 
2, 437, alii) a Tio 63 mill. pass. distare dicitur, quod 
a vero satis longe abest. Fluvius Κυτωρὶς memoratur 
ap. Zonaram p. 1265. Nomen urbis a Cytoro ( qui aliis 
Cytisorus ) Phrixi filio deduxit Ephorus ap. Strabon. , 
Mela et Steph. Kotru urbs vocatur ap. Abulfedam tab. 
XVIII, p. 309. Nunc Kidros vel Kidras. De ruinis ve- 
tusue urbis v. Tavernier Poyagel. III, c. 6. | —3. A - 
119006] Atv Marcian. et Anonym., ut Homerus 
l. l. et Strabo XII, p. 545 : 6 δὲ Αἰγιαλὸς ἐστὶ μὲν 76v 
μαχρὰ πλειόνων ἣ ἑκατὸν σταδίων" ἔχει δὲ xol χώμην δμκό- 
γυμον, ἧς μέμνηται ὁ ποιητής. De distantia consentit 
Anonymus; ap. Marcianum h. l. lacuna est. Praeterea 
Αἰγιαλοὺς ( sic pluraliter) memorat Lucian. in Aléxan- 
dro c. 57 p. 343 Didot. Componendus locus cum ho- 
dierno Kara 4gatsch. || — ἢ. 99 «| Quz sequun- 
tur ab /Egialis ad Carambim non eodem modo tradunt 
Arrianus, Anonymus et Marcianus : * 


ARRIANUS. MARCIANUS. 


Ab JHglalo ad 
Thymenam. . 


Ab JEglalo ad Cli- Ab JEgialo ad 


A Timol. ad Thy- 
menam. 


Carambin. .. 





Anonymus, quum ceteris accuratiora tradere videri 
possit, vereor ne e diversis fontibus male sua conila- 
verit, duoque loca fecerit ex uno, quem Thymenam 
ap. Arrianum, Timolaium ap. Marcianum sive Menip- 
pum scribi reperit. Certe diversis modis hunc locum 
vocatum esse colligas e Ptolemzo V, 4, p. 327, 9, ubi 
inter λίμαχα χωρίον et Κάραμδιν ἄχραν memoratur 
Τευθρανία ἣ xo Θύμαινα (sic, rectius, puto ). Quod 
verba ἣ καὶ Θύμ. in multis codd. desunt, ad nostram 
rem nihil fácit. Ceterum Τευθρανία corruptum esse vix 
dubium. Fortasse notum hocce nomen scriba aliquis 
effinxit ex eo quod repererat Tu&OANIA pro Τυμῦ- 
AAIA vel potius pro T:«yONAIA, siquidem terminatio 
nes nominis ap. Arrianum et Ptolemzum suadent ap. 
Marcian. pro Τιμόλαιον leg. esse. Τιμόναιον. Stephani 
locus : Τιμώνιον, φρούριον Παφλαγονίας. Τὸ ἐθγιχὸν Ti- 


ἫΝ -- 


(15.) 


ραμόιν εἴχοσι καὶ Éxatóv. ᾿Ενθένδε εἰς Ζεφύριον 
ἑξήκοντα. ᾿Ἀπὸ δὲ Ζεφυρίου εἰς ᾿Αδώνου τεῖχος, πό- 
λιν σμιχρὰν, πεντήχοντα καὶ íxavóv " ὅρμος ναυ- 
σὶν οὐχ ἀσφαλής" ἀλλὰ σαλεύοιεν ἂν ἀπαθεῖς, εἰ μὴ 
s μέγας χειμὼν χατέχοι. Ἀπὸ δὲ Αὐθώνου τείχους εἷς 
Αἰγινήτην ἄλλοι πεντήκοντα xai ἑχατόν, 

41. ἘΕνθένδε εἰς Κίνωλιν ἐμπόριον ἄλλοι ἑξήκοντα" 
χαὶ ἐν Κινώλει σαλεύοιεν ἂν νῆες ὥρᾳ ἔτους. ᾿Απὸ 
δὲ Κινώλιος ἐς Στεφάνην ὀγδοήχοντα καὶ éxatóv. 
10 ὅρμος ναυσὶν ἀσφαλής, ᾿Απὸ δὲ Στεφάνης εἰς IToza- 
μοὺς πεντήχοντα xal ἕχατόν. ᾿Ενθένδε εἰς Λεπτὴν 
ἄχραν ἑχατὸν xal εἴχοσι, ᾿Ἀπὸ δὲ Λεπτῆς ἄχρας ἐς 
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sexaginta. Α Zephyrio ad Aboni moenia , urbem exi- 
guam, centum et quinquaginta : statio illic navibus 
non admodum tuta; ubi tamen, si non magna sit tem- 
pestas, a damno immunes commorari queant. Ab 
Aboni moenibus ad /Eginetam alia sunt stadia centum 
et quinquaginta. 

21. Inde ad Cinolim emporium alia sexaginta; ad 
Cinolim quoque zstate naves in salo consistere possint. 
Α Cinoli ad Stephanen, ubi statio navibus tuta, centum 
et octoginta. A Stephane ad Potamos centum et quin- 


quaginta. Hinc ad Lepten Acram centum et viginti. 





μωνίτης xat τὸ θηλυχὸν Τιμωνῖτις, num ad nos pertineat, 
nescio ; non videtur tamen, quum mediterraneum lo- 
cum esse suadeat mentio Timonitidis Paphlagoniz , 
Bithyniz conterminee, ap. Strabon. p. 562. Hodie Thy- 
mana sin Timonza sive Timonzeum est T'imteh, 60 fere 
stadiis a loco, quem Climaci ( hodierno TcAideA) 
assignare debemus, distans, sicuti recte computat 
Marcianus; Arrianus si ab Agialo ad Climacem 50 sta- 
dia computavit, hinc ad Thymenam nonnisi 40 compu- 
lare potuit. Idem quum ipso loci nomine a Menippo 
recederet , facilis conjectura erat duo oppida diversa 
20 stadiis inter se distantia distinguenda esse. Itaque 
distinxit Anonymus, non observato tamen ordine, 
quum Thymene ei ante Timoleum ponenda esset. 
Sic mihi videtur. Sin duo oppida notari tu mavis, Ti- 
moleum dices esse hodiernum ὕω. || — Ζεφύριον] 

Post Carambin pr. Marcianus memorat Βαλλιστρα- 
tle» ( a Ptolemaeo l. 1. perperam post Zephyrium 
collocatam ), quam Καλλιστρατίδα τὴν καὶ Μαρσίλλαν 
( hodie Merset ) dicit Anonymus, 20 stadiis a Carambi 
distantem ( atiu maeppis nostris distantia fere 4o stad. 
est ). Post alia sfhdia 4o, ideoque 60 stadia a Carambi 
cum Arriano Anonymus ponit Zephyrium ( ubi nunc 
est Karjani ), quod memorat etiam Ptolemnzus p. 327, 
sed omittit Marcianus, qui post Callistratiam memorat 
Garium ( hod. Sarpana ), 80 stadia distans oppidum; 
hoc omittit Arrianus, habet item Ànonymus, sed ita 
ut a Zephyrio eo usque 3o, ideoque a Callistrati non- 
nisi 70 stadia computet. Marciani computus prestat. 
Cum Anonymo facit Arrianus, siquidem hic a Zephy- 
rio usque ad Abonu-tichos numerat stad. 150, quae 
exeequant stadia 3o -]- 120 Anonymi. || — 2. 'A6e vov 
τεῖχος ] memoratur a Strabone XII, p. 545 : Μετὰ δὲ 
Κάραμθιν Κίνωλις καὶ ᾿Αντιχίνωλις xol ᾿Αδώνου τεῖχος 
πολίχνιον καὶ ᾿Αρμένη ( in quibus series locorum ne- 
gligitur), a Ptolemzo l. l. et Luciano in Alexandro seu 
Pseudomanti c. 9 sq. et c. 58 p. 343 ed. Didot., ubi 
hzc : "Exetvo δὲ πῶς οὐ μέγα ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ τόλμημα, 
τὸ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος μετωνομασθῆναι τὸ 
'Aóívou τεῖχος χαὶ Ἰωνόπολιν χληθῆναι χτλ. Ác sane 
nomen mutavit; nam Anonymus habet : ᾿Αδώνον τεῖ- 
χος, πόλιν [τὴν νῦν λεγομένην ᾿Ἰωνόπολιν ( Ἰουνόπολ. 
cod. ). Cf. Constant. Porphyr. De them. I, 7. p. 3o, 6; 
Hierocles. p. 696 ed. Wess. (ubi item ᾿Ιουνόπολις, si- 
cut etiam in Chalcedon. Concil. p. 95, et Niczno II, 
p. 52). Numi, [ovo x oA etto v, notante Wesselingio ad 


Hierocl. Cf. Mannert. VI, 3, 19. Etiamnunc urbs vo- 
catur 7neboli. | — 4. ἀλλὰ σαλεύοιεν ] ἀλλ᾽ εὔδοιεν 
codex , em. ex Anonymo.|]— 6. Αἰγινήτην] Αἰγινῆτιν 
cod.; em. Gail. ex Anon. ( Αἰγινήτην, πολίχνιον xol 
ποταμόν ), Marciano et Steph. Byz., ubi : Αἰγινήτης, 
πολίχνιον χαὶ ποταμὸς Παφλαγονίας. Τὸ ἐθνιχὸν ὁμοίως 
διὰ τὴν τοῦ πρωτοτύπου πρόληψιν. Ἔοιχε δὲ τὸ ὄνομα δη- 
λοῦν τὴν ἐν τῷ Πόντῳ Αἴγιναν. Παφλαγονία γὰρ τῷ Πόν- 
τῳ συνεχής. Nunc vicum esse {πίολὲ Beauchampi 
auctoritate refert Mannert. p. 18. In meis tabulis id 
nomen non notatur ; 120 fere stadiis ab Ineboli occur- 
rit lluvius ad eumque situs locus 44pana, quem /Egine- 
ten esse Kiepertus statuit. Ac sane 120 stadia notat 
Anonymus. Αἱ Arrianus pro 120 habet 150, Marcia- 
nus 160, idque haud dubie rectius ; nam sic demum 
ab JEginete ad Cinolin, de cujus situ constat, sta- 
dia 60, quot uno consensu nostri periplón auctores 
computant, recte habent. Quare Egineten magis orien- 
tem versus removeo ad locum Zadchi eli Oghlu 
Iskelessi. 

$ 41,1. 7. KlvoA:v]. V. Scylax. $ 9o ibi not.; ἢ. 
Kinolu. Post Cinolin apud Plinium, Melam, Strabonem, 
Marcianum, Anonymum memoratur Ἀντιχίνωλις, quz 
fortasse non diversa erat a Colussa, quam unus memorat 
Scylax. A Cinoli ad Stephanen ( de qua v. not.ad. Scy- 
lac. ) Marcianus nonnisi 150 stadia exputat; Arriani 
et Anonymi numerus prestat. || — 1o. Ποταμοὺς ] 
150 stadia, quz sunt a Cinoli ad Potamos sec. Arrian. 
et Anonym. ( 120 stad. sec. Marcianum ) ad ruinas 
ducunt, qua Potamis vindicandas esse consentaneum; 
mirum tamen nullum ibi notari fluvium quem et ipsum 
nomen postulat et verba Marciani : ἔστι δὲ εἴσπλους εἰς 
Ποταμοὺς πορθμίοις. Apud Scylacem inter Cinolim et 
Armenen memoratur non nota aliunde urbs grzcanica 
Tetvpéxu ; cui num cum nostro loco commune aliquid 
sit ignoro. Sin conjecture indulgere licet, Scylacis 
urbem ad hodiernum Kios Dagh et Lepten promonto- 
rium collocarim; porro quum in hac Sinopensium 
ditione Hercules olim Tptxxalou; Thessalos, Deileontem 
et Autolycum Phlogiumque, reliquisse ab Apollonio 
II, 955. ( cf. Anon. perieg. 945 p. 236 ) dicatur, 
nescio an urbis alicujus memoria cum hac fabula con- 
juncta fuerit, ideoque pro miro isto nomine Τετράχις 
fuerit Tpixx» vel Τρίχκις. ||] — 11. Λεπτὴν ἄχραν ] εἰς 
Συριάδα ἄχραν Λεπτὴν Marcian.; εἰς Συριάδος ἀχρουλεπτὴν 
codex Anon., in quibus Συριὰς ἄχρα est Συρῶν vel Λευ- 

25. 
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Ἀρμένην ἑξήχοντα " λιμὴν αὐτόθι. Kai ξβενοφῶν 
τῆς Ἀρμένης ἐμνημόνευσε. Καὶ ἔνθεν εἰς Σινώπην 
στάδιοι τεσσαράχοντα' Σινωπεῖς Μιλησίων ἄποιχοι. 
"Aro δὲ Σινώπης εἰς Κάρουσαν πεντήχοντα xal íxa- 
τόν: σάλος ναυσίν. Ἐνθένδε εἷς Ζάγωρα, ἄλλοι αὖ 
πεντήχοντα xoi ἑἕχατόν, ᾿Ενθένδε εἰς τὸν Ἅλυν ποτα- 
μὸν τριαχόσιοι. 

22. Οὗτος 6 ποταμὸς πάλαι μὲν ὄρος ἦν τῆς Κροί- 


σου βασιλείας xai [τῆς] Περσῶν " νῦν δὲ ὑπὸ τῇ Ῥω- 


ARBIANI 


(15, 16.) 


A Lepte Acra ad Armenen sexaginta; portus illic. 
Armenz Xenophon ( 4a. 6, 1, 9) quoque mentio- 
nem facit. Inde ad Sinopen stadia quadraginta; 
Sinopenses Milesiorum coloni. ASinopead Carusam, 
ubi salum navibus, centum et quinquaginta. Hinc 
ad Zagora item centum et quinquaginta. Inde ad 
Halvm fluvium trecenta. 

22. Hic fluvius olim regni Croesi et Persarum ter- 
minus fuit, nunc sub Ronianorum imperio fluit; haud 





χοσύρων vel Ἀσσυρίων ἄχρα ; nam prom. in Leucosyrorum 
regioue situm erat sec. Scylavem aliosque. Cf. Δευχο- 
σύρων ἀγχὼν prope Iridis fluvii ostia. ||— 1.'App £v v] 
"Apu£vny, cod. et editt. Apud Marcianum, ubi Millerus 
tacite Ἁρμένην reliquit, codex Parisinus et Vaticanus 
Ἀρμένην habent, sicuti Ptelemzus, Plinius et Geogr. Ra- 
vennates et Scylax ( ubi vide ) et editiones novissima: 
Xenophontis. Hodie 4Kliman locus vocatur. Stepha- 
nus (᾿Αλμήνη, πόλις πρὸς τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ, ὡς 'Ap- 
p:avóc)aut vitioso Arriani codice usus esse videtur, 
aut excerptoris culpa factum est, ut hec nominis for- 
ma Arriano vindicaretur; frequens enim est litte- 
rarum p et Ain urbium nominibus permutatio, cu- 
jus exempla congessit Meineke ad Steph. p. 76. 
Marcianus et Anonymus prope Armenen fluvium 
memorant Ὀγθομάνην (Anon.) vel Ὀχοσθάτην (Marc.), 
quem Scylax $ 89 (ubi vide) Ὀχέραινον dicit. | —2. εἰς 
Σινώπην ] Accuratius de his exponunt Marcianus et 
Anonymus, addentes etiam nonnulla de numero sta- 
diorum qus usque ad Sinopen colliguntur. || — 4. εἰς 
Kápoucav] Marcianus et Anonymus inter Sinopen 
et Carusam memorant Euarchum fluvium Anonymi 
etate Ejnyov dictum ( hodie Tchobanlar Tchai ) 
80 stadia a Sinope, 70 stadia a Carusa distantem, 
quo Paphlagonia a Cappadocia vel Leucosyrorum 
regione vel, secundum Menippi rationes, a duobus 
Pontis dirimitur. Cf. Menippus ap. Stephan. Byz. 
v. Καππαδοχία. Similiter Plinius VI, ἃ : Flumen 
Euarchum (sic Harduinus pro F'aretum) ; gens Cappa- 
docum. Preterea hujus fluvii meminit Etym. M. 
p. 388, 42 v. Εὔαρχος : Φασὶ δὲ xal ποταμόν τινα παρὰ 
τὴν Σινώπην Εὔαρχον ὑπὸ τῶν Ἀργοναυτῶν προσηγορεῦσθαι, 
ἀφ᾽ οὗ πρῶτον ἔπιον, ὥς φησιν Εὐφορίων᾽ « Ἥ οἱ Εὐάρχοιο 
φέρε κλέος ἀμφὶ ῥέεθρα. — Porro Geographus Ravenna- 
tes inter Sinopen et Carusam memorat locum Cleopta- 
siam, quem auctor Tabule Peuting. Cloptasiam vocans 
7 mill. a Sinope distare ait, Ptolemzus denique p. 327 
rectius haud dubie Κυπτασίαν ( Κοπτασία v. lect. ) dicit, 
sed ita ponit ut supra 250 stadia a Sinope distet, quod 
aperte falsum est, ut locorum series in Tab. Peut. et 
Geogr. Rav. docet. Acquiescendum in distantia, quam 
tab. Peut. indicat, adeo ut Coptasia vel Cyptasia 
media sit inter Sinopen et Euarchum, respondeat- 
que hodierno Eren Boghasi. Κάρουσα autem hodie 
Gerseh. V. Hamilton Researches I, p. 304. Memora- 
tur a Plinio VI, 2 et Scylace $ 89, ubi Κάρουσσα. Ean- 
dem urbem Κάρισσαν dici a Ptolemzo p. 329, 22 opi- 
natur Forbiger. II, p. 407. At Κάρισσα ab ora longe 


remota, et sub eodem meridiano cum Phasidis ostiis 


sita ( 64? 40', 419 40'), aut alia urbs est aut mirum 


in modum Ptolemzus erravit. Anon ymus Κάρουσαν di- 
cit ἐμπόριον χαὶ λιμένα τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις ( id 
quod mappam- inspicienti facile patebit ), πρῶτον Il o - 
Àly vtov ὠνομασμένον, in quo Πολ. nomen haud du- 
bis corruptum. || — 5. Ζάγωρα] Ζάγωρον Marcian. ; 
Γάζουρον χωρίον, ἤδη Καλίππους ( ab ἱπποτροφείοις, 
puta) λεγόμενον, Anonym.; Zacoria Tab. Peut. et 
Geogr: Rav. Apud Ptolemaeum post Cyptasiam in ora 
marit. memorantur Ζαλίσχου ποταμοῦ ἐχθολαὶ et Γάλω- 
pov; quorum ordinem, servata epocharum serie, invcr- 
tendum et priore loco Ζάγωρον, altero Ζαλήχου scriberi- 
dum esse recte monet Wilbergius. Vicum mediterra- 
neum Ζάγειρα ( 619. 40', 43? 4o' ), quem Ptolemzus 
p. 328, 8 memoret, ad nos nihil pertinere, cuique 
patet, excepto Forbigero. Zagora sita erat ad ostia flu- 
vii hod. “{-ϑὼ- Tchai, ubi exstant urbis ruinz , esse- 
que ibi etiam nunc vicum GAezere e Beauchampio notat 
Mannertus VI, 3, p. ro. Distantia inde a Gerseh linea 
recta 100 fere stadiorum, sin oram sinus inter utrum- 
que locum interjecti legeris, erunt fere stadia 150, quot 
exputat Arrianus; ap. Marcianum nonnisi 120 stadia 
sunt. Porro inter Carusam ( Gerseh) et Zacoram Geo- 
graphus Ravennates habet locum Orgibate, qui eodem 
modo scribitur in Tabula Peuting., omissa nota di- 
stantis; Anonymus autem Γουρζούδανθον vocat, a Ca- 
rusa distare ajens stadiis 60; quod intervallum ducit 
ad hodiern. Kior Siuwet nec longe hinc remotum pa- 
gum Kusufet Owa. Quod vero deinceps addit Ano- 
nymus inde a Gurzubantho ad Gazurum ( sive Zago- 
rum ) esse stadia 15o, id falsum est ; pertinet hic stad. 
numerus a Carusa ad Gazurum, eumque ex Arriano 
assumens auctor An. non reputavit detrahendos ci esse 
stadia 60, quz sunt usque ad locum ab ipso interpo- 
situm. Ne putes cum Forbigero Gazurum locum a 
Zagoro diversum esse et 60 stadiis ab eo orientem ver- 
sus dissitum, inde colligitur, quod sic ore longitudo 
a Carusa usque ad Halyn fl. nancisceremur stadio- 
rum 510, quod non solum ab Arriani et Marciani 
computo longius recederet, seda vero etiam abhorreret. 
l| —7- τριαχόσιοι ] Marcianus nonnisi 270, idque 
paullo accuratius, exputat; cum Arriano facit Anony- 
mus; uterque inter Gazorum Halymque memorat 
ZáXnxov ποταμὸν xal χώμην ἀλίμενον, ab Gazoro distan- 
tem stad. 9o sec. An.; stad. 120 sec. Marcian. Fluvius 
ille hodiernus est /f£/atscham, 100 stad. a Gazoro in 
mare exiens, Nomen Ζάληχος confirmat Theognost. 
Can. p. 59. Apud Ptol. p. 327, 19 : Z«Xloxov ποτα- 
μοῦ 8x60 al, at praeter ordinem. Geogr. Rav. corrupte : 
Eleca, et Tab. Peuting. : Helega. 

$ 22,1. 9. τῆς Περσ. ] τῆς ex Anom. adj. Gail.|] — 


10 Aat olxstcat, 


(16.) 


“«αἰων ἐπικρατείᾳ ῥέει. oóx ἀπὸ μεσημύρίας, ὡς λέγει 


"Hipóboro;, ἀλλ’ ἀπὸ ἀνίσχοντος fou. Καθότι δὲ 


εἰσδάλλει εἰς τὸν Πόντον, δρίζει τὰ Σινωπέων xal - 


Ἂ μισηνῶν ἔργα. ᾿Ἀπὸ δὲ Ἅλυος ποταμοῦ ἐς Ναύ- 


:5 σταθμον στάδιοι ἐνενήχοντα " ἵναπερ καὶ λίμνη ἐστίν. 


? E.vü£vàs ἐς Κωνωπεῖον, ἄλλην λίμνην, ἄλλοι αὖ πεν- 
τήκοντα. Ἀπὸ δὲ Κωνωπείου ἐς Εὐσήνην ἑχατὸν 
καὶ ἐἴχοσι. ᾿Ενθένδε sic Ἀμισὸν ἑχατὸν xal ἑξήκοντα. 
"A μισὸς, πόλις Ελληνὶς, ᾿Αθηναίων ἄποιχος, ἐπὶ θα-- 
"Arno δὲ Ἀ μισοῦ elc ᾿Αγχῶνα λιμένα, 
ἵναπερ xal 6 Ἶρις εἰσθάλλει εἰς τὸν Πόντον, στάδιοι 
ἑξήκοντα xal ἑχατόν. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἴριος τῶν ἐχδολῶν 
ἐς Ἡράκλειον ἑξήχοντα καὶ τριαχόσιοι * ὅρμος ναυσίν. 
᾿Ενθένδε ἐπὶ τὸν Θερμώδοντα ποταμὸν τεσσαράχοντα. 
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a meridie, ut Herodotus ( 6, 72) ait, sed ab ortu so- 
lis : ubi autem se exonerat in Pontum, Sinopensium 
Ab Haly fluvio ad 
Hinc ad 
Conopeum , aliam paludem , stadia quinquaginta. A 
Conopeo ad Eusenen centum et viginti. Inde ad 
Amisum, centum et sexaginta : Amisus autem , urbs 
Ab 
Amiso ad Anconem portum , ubi Iris in Pontum exo- 
Ab Iris ostio ad 
Heracleum portum trecenta et sexaginta, ubi statio 


et Amisenorum agros separat. 
Naustathmum , ubi palus, nonaginta stadia. 


Greca, Atheniensium colonia, mari adjacet. 
neratur, centum et sexaginta stadia. 


navibus. Hinc ad Thermodontem fluvium quadra- 





2. Ἡρόδοτος] Quas de Halyis fluvii cursu Herodotus 
I, 6 et 72 habet, iis nihil adeo falsi inest, modo recte 
verba intelligantur. V. Ritter. ErdÁ. II, p. 716; Behr. 
ad Herodot. tom. I, p. 184 et 17 ; Mannert. VI, ἃ 
p- 452 sqq.; Forbiger II, p. 99 sq. || — 4. Nav ota0- 
pov] Nautagino in Tab. Peut.; non minus corrupta 
nota distantie, qua XII mill, ab Eleca ( Zaleco ) com- 
putantur. In Geogr. Rav. legitur JYautamon. Lacus 
ille est λιμνοθάλασσα, hodiern. Hammanly Gol, de quo 
v. Hamilton Researches I, p. 295. Pro 9o stadiis Ano- 
nymus aperto errore habet 4o; Marcianus 120. || — 
6. Ko v oxstov] Marcianus Kovontov, fortasse rectius ; 
cujus nominis locum etiam ad lacum Maotidem me- 
morat Stephanus Byz. s. v. Anonymi codex ambigua 
corruptione : Κωνώπειον ( sic ). Hodie est Kumdschas. 
Lacus ille nunc in locum lutosum evanuit. V. Hamil- 
ton. l. l. I, p. 293. De distantia cum Nostro facit 
Anonymus; Marcianus pro 5o stadiis ponit 120; per- 
peram. | — 7. Εὐ σήνην] Εὐσήνην locum in mediter- 
raneis recenset Ptolemzus p. 328, 34; Ecene legitur in 
Geogr. Rav.; Ezene in Tab. Peuting.; Marcianus lo- 
cum omittit; Anonymus vero dicit Εὐσήνην τὴν xoi 
Δαγάλην. Hinc situs loci fere patet. Nam Δαγάλη 
nomen agnoscis in hodierno promontorio Kagalu. 
Ipse vero locus noster ponendus videtur ad ostia flu- 
minis Gordon, qui ad promontorii latus occiduum 
exit. Hucusque inde a Conopio sunt ad 120 stadia, 
quot exputant Arrianus et Anonymus. της deinde ad 
Amisum reliqua sunt stadia 3o et quod excurrit , adeo 
ut a Conopio ad Amisum sint stadia fere 150-160, uti 
babet Marcianus. Contra vero Arrianus et ÀAnonymus 
ab Eusene ad Amisum putantes stadia 160 errant ma- 
nifesto. Scilicet stadia 160 Arrianus recte notata re- 
perit a Conopio δὰ Amisum, et perperam transtulit 
ad intervallum ab Eusene ad Amisum, quum numerus 
dividendusesset in stadia 120 et 4o. || —10. 'À y x8 va Àt- 
μέν a] ᾿Αγχῶνος λιμένα Anon. Marcianus portum in An- 
cone promontorio vel Anconem portum non memorat; 
Apollonius Rhod. 1T, 365 angulum istum litoris ma- 
ritimi post Irin fluv. ponit: Met& τὸν δ᾽ ( post Halyn ) 
ἀγχίρροος Ἶρις μειότερος λευχῇσιν ἑλίσσεται εἰς ἅλα δί- 
yate. Κεῖθεν δὲ προτέρωσε μέγας xal ὑπείροχος ἀγκὼν ἐξαν- 
ἔχει γαίης. Cf. Ptolemeus V, 6 p. 334, 11. Geogr. 
Raven. et Tab. Peuting., qux ab Amiso ad Anconem 


supputat 24 mill. (192 stad. ). Cum Arriano 160 sta- 

dia numeranti facit Anonymus, qui ab Amiso ad Ly- 
castum fl. ponit stad. 20, hinc ad Chadisium fluvium 
vicumque 40, hinc ad Anconis portum 100. Marcia- 
nus item 20 stadia ad Lycastum recenset, hinc vero ad. 
Chadisium 150 stadia, quod falsum est, at non corri- 
gendum videtur, quum idem e Menippo tradat Stepha- 
nus s. v. Χαδισία, addens a Chadisio ad Irin esse sta- 
dia 100. In Chadisii mentione fragmentum Marciani, 
quod codex Parisinus exhibet, subsistit. Ceterum Ha- 
milton I, p. 287 Anconis portum non ad Iridis, sed 
ad Chadisii ostium collocandum censet, prope hodier- 
num Derbend, quum hic unicus sit arenosi litoris locus 
qui portum habeat. At ipse iste arenz, vulgus mobi- 
le, jubent ne quid certius asseveres. Quod Ptolemzus 
Anconem longius ab Iride removet, parum ponderis 
habet; nam sepius jam vidimus accuratiorem hujus 
ore descriptionem in tabulis Ptolemzi non esse quz- 
rendam. — De Lycasto vide Scylac. $ 89, ibique not. || 
— 13. 'H gáxA ctov] Accuratius Anonymus : εἰς Ἧρά- 
χλειον ἱερὸν καὶ ἀχρωτήριον στάδιοι τξ΄ ( cod. p£' ), μίλια 
μη" ἐνταῦθα λιμὴν μέγας, ὃ λεγόμενος Λαμυρὼν, ὅρμος 
γαυσὶ xal ὑδρόστολος. Cf. Strabo XII, p. 548 : Ἐν δὲ 
τῇ παραλίᾳ ταύτῃ ἀπ᾽ Ἀμισοῦ πλέουσιν ἢ Ἡράχκλειος ἄχρα 
πρῶτόν ἐστιν, εἶτ᾽ ἄλλη ἄχρα ᾿Ἰασόνιον xot 6 l'avjzne. He- 
racleum promontorium, cum Herculis contra Amazo- 
nes expeditione in fabulis compositum, apud Apollo- 
nium Rhod. II, 965 vocatur Ἀμαζονίδων λιμενήοχος 
ἄχρα. Etenim Argonaute Iridem et Ἀσσυρίης πρόχυσιν 
χθονὸς praetervecti, eodem die vv&pda» Ἀμαζονίδων Éxa- 
θεν λιμενήοχον ἄχρην, ἔνθα ποτὲ προμολοῦσαν Ἀρητιάδα 
Μελανίππην ἥρως Ἡραχλέης ἐλοχήσατο ... Τῆς ( sc. ταύ- 
τῆς τῆς ἄχρας ) οἵ γ᾽ ἐν χόλπῳ προχοαῖς ἔπι Θερμώδοντος 
χέλσαν. Unde colligitur promontorium non longe a 
Thermodontis ostio abfuisse, sicuti Arrianus nonnisi 
40 stadia ab Heracleo ad fluvium istum exputat. Idem 
promontorium Apollonius II, 371 Θεμισχύριον ἄχρην 
appellat. Quodsi scholiast. Apoll. II, 965 dicit : κατὰ 
δὲ τὴν Θεμισχύριον ἄχραν xol $ χαλουμένη Ἡράχλειος 
ἄχρα ἐστὶν, ἧς ἄλλοι τε καὶ Ἀρτεμίδωρος μέμνηνται, ἐφ᾽ 
ἧς τὸ τοῦ Ἢ ραχλέους ἱερὸν ἵδρυται : hec duorum pro- 
montoriorum distinctio nonnisi eo niti videtur, quod 
alio nomine poeta , alio geographi eundem locum ap- 
pellarunt. Przterea ᾿Πραχλέους ἄχραν memorat Ptole- 
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Οὗτος ὁ Θερμώδων ἐστὶν, ἵναπερ αἱ ᾿Δμαζόνες οἰκῇ - 
σαι λέγονται. 
23. Ἀπὸ δὲ Θερμώδοντος εἷς Βῆριν ποταμὸν στά- 
διοι ἐνενήκοντα. Ἐνθένδε εἰς Θόαριν ποταμὸν ἑξή- 
δχοντα, Ἀπὸ δὲ Θοάριος ἐς Οἰνόην τριάχοντα. ᾿Ἀπὸ 
δὲ Οἰνόης ἐς Φιγαμοῦντα ποταμὸν τεσσαράχοντα. 
ἘἘνθένδε εἰς Φαδισάνην φρούριον πεντήχοντα καὶ ἔχα- 
τόν. ἜἘνθένδε εἰς Πολεμώνιον πόλιν στάδιοι δέχα. 
Ἀπὸ Πολεμωνίου si; ἄχραν ᾿Ιασόνιον χαλουμένην 
10 στάδιοι τριάχοντα καὶ ἑχατόν. ᾿Ἐνθένδε εἷς Κιλίκων 
νῆσον πεντεχαίδεχα στάδιοι, Ἀπὸ δὲ Κιλίχων νήσου 
ἐς Βοῶνα πέντε xol ἑδδομήχοντα " ἐν Boot ὅρμος 
ναυσί. ᾿Ενθένδε εἷς Κοτύωρα ἐνενήχοντα. Ταύτης 
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ginta : hic est ille luvius, ubi Amazones sedem ha- 
buisse dicuntur. 
23. A Thermodonte ad Berin fluviumn nonagint: 


stadia. Inde ad Thoarin fluvium sexaginta. A 
Thoari ad OEnoen triginta. Ab OE£noe ad Phiga- 
muntem fluvium quadraginta. Inde ad Phadisanen 
castellum centum et quinquaginta. Inde ad Polemo- 
nium urbem decem stadia. A Polemonio ad promon- 
torium lasonium vocatum centum sunt et triginta 
stadia. Hinc ad Cilicum insulam quindecim stadia. 
A Cilicum insula ad Boonem, ubi statio - navibus, 
septuaginta quinque. Inde ad Cotyora nonaginta; 





- muus, sed perverso ordine post Themiscyram collo- 
cat. In tabula Peuting. Zeracleon ( Eraclion Geogr. 
Rav. ) ab Ancone distat 4o mill., quod non longe re- 
cedit ab Arriani stadiis 360 ; at uterque numerus justo 
major est. Portus nomen Λαμυρὼν (an fort. Ἁλμυρὼν 9), 
quod Anonymus habet, aliunde non notum. Ceterum 
cf. Hamilton I, p. 388. | — 1. Θερμώδω v] ἢ. Terme. 
Plinius VI, 4, ὁ το : TAhermodon ortus.ad castellum 
quod vocant Phanaream preter radices. 4mazonii 
( hod. Mason dagh sec. Hamilton, p. 283 ). Ammian. 
Marcell, XXII, 8, 16 : Thermodon... ab 4rmonio 
( Amazonio? ) defluens monte. Cf. Hamilton I, p. 288. 

$ 23, 1. 3. Βῆριν.. Θόαριν] Βίρην et θοάριον Ano- 
nymi codex, corrupte, ut videtur. Cum Βῆρις nomine 
conferre licet nomen Βήρισσα urbis in mediterraneis 
Ponti non longe a Sebastopoli dissitze (v. Wesseling. ad 
Itin. p. 205 ) , et Βηρισάδης nomen regis Pontici. Ano- 
nymus usque ad Thoarin cum Arriano exputat stadia 
150, ita tamen ut ad Berin ( hod. Melitsch ) sint 60, 
hinc ad Toarin ( hod. Tureh) 9o stadia. In mappis 
nostris fluvii zquali fere spatio inter se distant. Pla- 
nitiem quz ad Thermodontem fl. est, Apollonius Rh. 
II, 373 vocat Δοίαντος πεδίον, et II, 988 Aotávttov πε- 
δίον, ubi etiam ἄλσος ᾿Αλχμόνιον memorat (ἃ Doeante 
et Alemone fratribus sec. Pherecyd. ap. schol. Apoll. ). 
Cf. Stephan. v. Δοίας, Etym. M. p. 289, 15.|| — 5. Ot- 
761v] Anonymus : εἰς Οἴνιον ποταμὸν, ἐν ᾧ xol ὕφορ- 
μός ἐστι ναυσί. In Tab. Peuting. corrupte Cena ( Cena 
Geogr. Rav.), 3o mill. ab Heracleo distans ( — 260 
stad.; sec. Arrianum forent 220 ). Nunc ὕπέελ. || — 
6. Φιγαμ od vta] Φυγαμοῦντα Anonymus. In Tab. Peu- 
ting. ita : Cena ; Camila mil. 7 ; Pytane (Fitane Geogr. 
Rav. ) mil. 8; Polemonium mil. 29. In his Pytanen 
seu Fitanen esse Phigamuntem Arriani arguunt millia 
20 (stadia 160sec. Arr. ), que hinc numerantur ad 
Polemonium. Reliqua falsa sunt. Nunc Phigamus vo- 
catur Dscherwis-Dere. Viginti ab eo stadiis sequitur 
Ἀμηλητὸν τόπος, deinde post stadia 130 Φαδισάνη. Sic 
Anonymus. Arrianus non recenset Ameletum , quem 
locum etiamnunc testantur ruin: a Dscherwis fluvio 
orientem versus sitz. Ejusdem memoria latet in Ca- 
mile nomine tabule Peuting., quod non suo positum 
loco. || — 7. Φαδισάνην ] Φαδισάνην ἤτοι Φάδισσαν" 
ἐνταῦθα λιμὴν xat πόλις πλησίον Πολεμώνιον, Anonymus. 
Hodie Fatsa. Φάδδα vel Φαῦδα ap. Strabon. XII, p.548 : 


Μετὰ δὲ τὴν Θεμίσχυράν ἐστιν ἣ Σιδηνὴ, πεδέον εὔὄδαι- 
μον,.. ἔχον χωρία ἐρυμνὰ ἐπὶ τῇ παραλίᾳ, τήν τε Σέδην, 
ἀφ᾽ ἧς ὠνομάδθη Σιδηνὴ, xai Xá6axa xal Φαῦδα. De Cha- 
bacis aliunde non constat; fortasse ad ea pertinent 
ruinz quz sunt prope OÉnoen fluv. ad vicum Kalecoi. 
| — 8. IHoXsp vtov] urbem recentem, utpote a Po- 
lemone rege dictam, non memorat Strabo; primus no- 
minat Plinius VI, 4 : Sidene, flumenque Sidenume, quo 
alluitur oppidum Polemonium αὖ 4miso 120. znill. 
passuum. Unde colligunt Polemonium fortassis in Si- 
des locum successisse. De Polemonio cf. Ptolemaeus , 
Stepban Byz. s. v.; Ammian. XXII, 8; Tab. Peuting.; 
Geogr. Rav.; Hierocles p. 702. Sidenus fluvius nunc 
Pouleman Tchai ; exstat adhuc Pouleman vicus. De rui- 
nis veteris urbis quz revera 1o stadiis a Fatsa distant, 
non vero 5o stadiis, uti Anonymus ait, v. Hamilton. 
I, p. 270. Hammer in JZiener Jahrb. tom. τοῦ p. 33. || 
— 9. 'Iacóvto v] v. Scylax $88 ibiq. not. | — το. Καὶ :- 
λίκων νῆσον]ὔ nunc Hoirat Kaleh 4dassi. De di- 
stantia 15 stadiorum consentit Anonymus ; dissentiunt 
mappa in quibus JZoirat Kaleh fere media collocatur 
inter Jasonium et Boona prom. || — 12. Βοῶν 1) Ano- 
nymus inter Ciliconnesum et Boona ( nunc ona ) 
memorat Genepum (]. Genetum vel Geneten; v. 
Scylax $. 88 ) fluvium, 55 stad. ab insula, 20 stad. a 
Boone distantem. Ipsum Βοῶνα Anonymus dicit dxpo- 
τήριον xat χωρίον, ubi λιμὴν πάντων ἀνέμων xol ὅρμος 
ναυσίν. Cf. not. ad Scylacem l.l. || — 13. Καοτύ ρα] εἷς 
etiam Xenoph. An. V, 5, 3, et ex Arriano Stephanus : 
Κοτύωρα, κώμη πρὸς τῷ Πόντω, ὡς Ἀρριανός. Ap. Auo- 
nym. et Plin. VI, 4 est Kotówpov, Cotyorum , idque 
etiam apud Ptolemeum Y, 6 p. 334, 35 reponendum, 
ubi codd. praebent Κυτέορον, editiones vulgo Κυτέω- 
pov, nisi quod Wilbergus scripsit Κοτύωρα. Strabo XII, 
Ρ. 948 : ὃ Γενήτης" εἶτα Κότωρος ( Κοτόωρος scripsit 
Coray ; Κοτύωρον Groskurd ) πολίχνη, ἐξ ἧς συνῳχίσθη; 
fj Φαρναχία- εἶτα Ἰσχόπολις χατερηριμμένη ( ideoque ab 
Arriano et Anonymo omissa ) ; εἶτα χόλπος ἐν ᾧ Κερα- 
coU; τε xat Ἑ ρμώνασσα, χατοιχίαι μέτρια!" εἶτα τῆς Ἕρ- 
μωνάσσης πλησίον $ Τραπεζοῦς. Cotyora eo loco ponenda 
sunt, quo nunc stat Buzuk Kaleh (v. Hamilton I, 
p. 268); nam situm fuisse ad sinus alicujus initium 
docemur verbis Anonymi $ 34: ἀπὸ δὲ Κοτυώρου μὴ 
παραπλέοντι τὸν χόλπον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας διαπλέοντι τὸ 
στόμα τοῦ χόλπου εἷς Ἑ, ρμώνασσαν, χωρίον Τραπκεζου- 
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ὡς πόλεως Ξενοφῶν ἐμνημόνευσε, καὶ λέγει Zwo- 
πέων ἄποιχον εἶναι" νῦν δὲ χώμη ἐστὶ, χαὶ οὐδὲ αὐτὴ 
μεγάλη. Ἀπὸ Κοτυώρων ἐς Μελάνθιον ποταμὸν στά- 
διοι μάλιστα ἑξήχοντα. 

44. ᾿Ἔνθένδε sl; Φαρματηνὸν, ἄλλον ποταμὸν, πεν» 
τήχοντα xol ἔἕχατόν. Καὶ ἔνθεν εἰς Φαρνάχειαν si- 
χοσι xol ἑκατόν. Αὕτη Φαρνάχεια πάλαι Κερασοῦς 
ἐχαλεῖτο, Σινωπέων xal αὕτη ἄποικος. ᾿Ἐνθένδε ἐς 
τὴν ᾿Αρητιάδα νῆσον τριάχοντα. Καὶ ἔνθεν ἐς Ζεφύ- 
ptov εἴχοσι xal ἕχατόν * ὅρμος ναυσίν. ᾿Ἀπὸ δὲ Ζεφυ- 
ρίου εἰς Τρίπολιν στάδιοι ἐνενήκοντα. ᾿Ενθένδε ἐς 
τὰ Ἀργύρια στάδιοι εἴχοσι. Ἔχ δὲ τῶν ᾿Αργυρίων 
el; Φιλοχάλειαν ἐνενήκοντα. ᾿ἾΕνθένδε ἐς Κόραλλα 
ἕκατόν. Ἀπὸ δὲ Κοράλλων εἷς “Ἱερὸν ὄρος πεντή- 
χοντα xal ἑχατόν, ᾿Απὸ δ᾽ Ἱεροῦ ὄρους εἷς Κορδύλην 
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hujus tanquam urbis a Xenophonte ( 4n. 5, 5, 3 ) fit 
mentio, eamque Sinopensium coloniam dicit ; hodie 
vero pagus est, neque ille quidem magnus. — A Cotyoris 
ad Melanthium fluvium stadia circa sexaginta. 

24. Inde ad Pharmatenum , alium fluvium, centum 
et quinquaginta , et inde ad Pharnaceam centum et 
viginti. Hzc Pharnacea fuit olim Cerasás dicta, ipsa 
quoque Sinopensium colonia. Hinc ad Aretiadem 
insulam triginta; et inde ad Zephyrium centum et 
viginti ; ibi statio navibus. A Zephyrio ad Tripolim 
stadia nonaginta. Inde ad Argyria stadia viginti. 
Ab Argyriis ad Philocaleam nonaginta. — Hinc ad 
Coralla centum. A Corallis ad Sacrum montem cen- 
tum et quinquaginta. | À Sacro monte ad Cordy- 





σίων, στάδιοι τ΄, μίλια μ΄. Quo tamen in loco vel erra- 
tum aliquid vel corruptum est. Nam verba χωρίον Tpa- 
πεζουσίων nonnisi ad Hermonassam referri nequeunt, 
quam Arrianus $ 24 memorat, 60 stadia occasum 
versus a Trapezunte distantem. Hucusque autem a 
Cotyoris supra mille sunt stadia. Quare Manner- 
tus VI, 2, p. 392, alii, numerum stadiorum in Anony- 


τς mo corruptum esse dicunt, idque tanto confidentius, 


quum Strabonis verba l. 1. auxilio advocare liceat. At- 
tamen nihil eo modo lucramur. Nam cuicunque accu- 
ratior litoris delineatio ad manus est, primum patebit 
iueptiam agere, si quis sinus alicujus terminos po- 
suerit Cotyora et Hermonassam Trapezuntiam; deinde 
intelligitur, sinum, cujus initium a Cotyoris sumitur, 
terminari Zephyrio promontorio, partemque esse in- 
teriorem majoris sinus, qui a Jason'*o promontorio us- 
que ad Coralla vel ad Hieron promontorium pertinet. 
A Cotyoris autem usque ad Zephyrium pr. linea recta 
sunt 3oo stadia, quot exputat Anonymus. Quare nu- 
merum hunc incorruptum habeo; eo autem et Ano- 
nymus auctor et Strabo errasse videntur quod Hermo- 
nassam ad Zephyrium prom. sitam confuderunt cum 
altera Hermonassa 'Irapezuntiis vicina (quam ipse 
Anonymus quoque memorat, sed Ἑρμύσην vocat). 
Atque hzc quidem confusio tanto facilior erat, quod 
etiam Cerasuntes duz in hac ora occurrunt, altera 
postea Pharnacia dicta, altera non ita longe a Tra- 
pezunte sita. Quas urbes item confusas esse ab Anony- 
mo auctore atque hinc explicandum esse dissensum qui 
de populorum barbarorum ditionibus Anonymo cum 
Scylace intercedit, in notis ad Scylacem exposui. Ce- 
terum Hermonassam Anonymi habebis etiam in Geo- 
grapho Ravennate, quem mirum in modum viri docti 
negligere solent. Series ibi urbium : Polemonium, Me- 
lantium, Cerasum, Parnassum, Zephyrium, Cerasunta, 
Philocalia, Cordule, Trapezum. In quibus Parnassum 
istud inter Cerasunta et Zephyrium medium nonnisi 
cum Hermouassa Ánonymi componi potest. In Tab. 
Peutingeriana post Melaptium 36 millium intervallo 
ponitur Carnasso, quod Cerasuntem esse viri docti 
putarunt, presertim quum distantia non ita mul- 
tum ab Arriani rationibus recedat. At dubia res est, 
quum Carnasso nomen potius sit Parnassum Geogra- 


phi Ravennatis, distantie vero nota in hac Tabule 
parte, ubi longe plurima falsissima sunt, anctoritate 
careat. Preterea Hermonassam nostram memorat Pto- 
lemzus, sed neglecta serie locorum, quam ita exhibet : 
Κοτύωρον ( 67? 35' ), Ἑρμώνασσα ( 67? 50"), Ἰσχόπολις 
(68? 20'), Κερασοῦς (68? 50'), Φαρναχία ( 69? 20'), 
Ὕσσου λιμὴν (70? 45^), Τραπεζοῦς (70? 50^. || — 3. Me- 
λάνθιον] Meminerunt ejus preter Anon. Tab. Peut. 
et Geogr. Rav. et Plinius VI, 4. Hodie Melet Irma. 

$ 24,1. 5. Φαρματηνὸν  Φαρμαντὸν Anonymus. 
Nunc Basar Su. || —6. Φαρν άκειαν ] Φαρμαχίαν ἤτοι 
τὴν λεγομένην Φαρναχίαν Anonymus, in quo Φαρμαχία e 
vitiato aliquo libro fluxisse videtur. Cf. de Pharnacia 
Plutarch. Lucull. c. 18; Strabo p. 549; Steph. B. v. Φαρ- 
νάχεια, Plinius VI, 4 : 45 4miso(voluit : a Polemonio) 
80 mill. pass. (— 640 stad.; quod prorsus quadrat cum 
Arriani computo ) Pharnacea oppidum, Tripolis ca- 
stellum et fluvius. Item Philocalea et sine fluvio Livio- 
polis , et a Pharnacea 100 mill. pass. ( — 700 stad.; 
sec. Arr. 745 stad. ἡ Trreezus. Ptolemaei rationes 
perturbatas exhibui supra. Ceterum de Cerasunte ve- 
tere Pharnaciz nomine nec non dc Aretiade ins. vide 
not. ad Scylac. $86. || — 9. Ze99p10v] Cf. An., Scy- 
lax $86 ibiq. not., Tab. Peut., Geogr. Rav. et Ptolem. 
Ρ. 337, 6, ubi Zephyrium inepte in mediterraneis po- 
nitur. Nunc Sephreh. || — 11. Tp πολιν] Cf. Anon. et 
Plin.1.l. Nunc Tireboli.||— 12. ᾽Αργύρια] Ἀργυρὰ cod. 
Anon. De argenti fodinis in hac regione v. Hamilton 
I, p. 259. || — 13. Φιλοχάλειαν] Cf. Anon., Plin., 
Tab. Peut. Hodie E/eAi. | — Κόραλλα] hod. Kereli. 
| — 14. Ἱερὸν ὄρος] Meminit ejus Apollon. Rhod. II, 
I015, ubi schol. : Μέμνηται αὐτοῦ ( τοῦ "Ipod ὅρους) xoi 
Κτησίας ἐν τῷ a' Περιόδων καὶ Σουΐδας ἐν β΄, περὶ τοὺς 
λεγομένους Μάχρωνας " ἀχριδέστερον δὲ ὃ Ἀγάθων ἐν τῷ 
τοῦ Πόντου Περίπλῳ, ὃς καὶ ρ΄ ἀπέχειν σταδίους αὐτό φησι 
τῆς Τραπεζοῦντος. Sec. Arr. distat ἃ Trapezunte stadia 
145, idque bene habet. Etiamnunc vocatur Joros. Ano- 
nymus inter Coralla et Hierum prom. memorat Cera- 
suntem urbem et fluvium, a Corallis 60, ab Hiero go 
stadiis dissitum. Hzc est Cerasus, de quo Xenophon 
in Anab. V, 3. Cf. not. ad Scylac. p. 64. Fluvius vero 
ille etiam nune Kerasan Dere vocatur. | — 15. Καὶ ορ δ ύ- 
àv ] portus Cordule Plinius VI, 4. Cordile 16 mill. a 
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τεσσαράχοντα' ὅρμος ναυσίν. ᾿Ἀπὸ δὲ Κορδύλης ἐς 
Ἑ ρμώνασσαν πέντε xal τεσσαράχοντα " xal δεῦρο 
ὅρμος. Ἀπὸ δὲ Ἕρμωνάσσης εἷς Τραπεζοῦντα στά- 
διοι ἑξήκοντα ^ ἐνταῦθα σὺ ποιεῖς λιμένα * πάλαι γὰρ, 
ὅσον ἀποσαλεύειν ὥρᾳ ἔτους, ὅρμος ἦν. 

25. Τὰ δὲ ἀπὸ Τραπεζοῦντος διαστήματα μέχρι 
Διοσχουριάδος προείρηται διὰ τῶν ποταμῶν ἀναμε-- 
τρηθέντα * ἀθροίζονται δὲ ἀπὸ Τραπεζοῦντος εἰς Atoc- 
χουριάδα, τὴν νῦν Σεδαστόπολιν χαλουμένην, στά- 
διοι δισχίλιοι διαχόσιοι ἑξήχοντα. 

26. Τάδε μὲν τὰ ἀπὸ Βυζαντίου πλεόντων ἐν δεξιᾷ 
ὡς ἐπὶ Διοσχουριάδα, ἐς ὅπερ στρατόπεδον τελευτᾷ 
Ῥωμαίοις f, ἐπιχράτεια ἐν δεξιᾷ ἐσπλεόντων εἰς τὸν 
Πόντον. Ἐπεὶ δὲ ἐπυθόμην Κότυν τετελευτηκέναι, 
τὸν βασιλέα τοῦ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου καλουμένου, 
ἐπιμελὲς ἐποιησάμην xal τὸν μέχρι τοῦ Βοσκόρου πλοῦν 
δηλῶσαί σοι" ὡς, εἴ τι βουλεύοιο περὶ τοῦ Βοσπόρου, 
ὑπάρχοι σὸι καὶ τόνδε τὸν πλοῦν μὴ ἀγνοοῦντι βου-- 
λεύεσθαι. 

27. ὋὉρμηθεῖσιν οὖν ἐκ Διοσχουριάδος, πρῶτος ἂν 
εἴη ὅρμος ἐν Πιτυοῦντι: στάδιοι τριαχόσιοι πεντή- 
χουντα.  "Ev0évóe ἐς τὴν Νιτιχὴν στάδιοι πεντήχοντα 
χαὶ ἑχατόν" ἵναπερ πάλαι ᾧχει ἔθνος Σχυθιχὸν, οὗ 





Trapezunte distans, sec. Tab. Peuting.; Cordule in 
Geogr. Rav. Ptolemzus p. 337, 10 Κορδύλην inter medi- 
terranea recenset. Situs locus ubi nunc exstant ruin: ad 
Afkjah Kaleh. Hamilton I, p. 248. Aliud oppidum Κόρ- 
δυλα inter Athenaset Adienum fluv. situm ex Anonymo 
et Ptolemzo novimus. Vide supra not. ad $ 8. | — 
2. 'Epp.Ó vaccav] Stephan. : “Ἑρμώνασσα... Μένιππος 
δὲ χωρίον Tpxrttoüvrog ἐν Περίπλῳ τῶν δύο [lóvto»v 
"Exatato; δὲ χαὶ Θεόπομπος πόλιν αὐτήν φασι. Apud 
Anon. vocatur Ἑρμύση, fort. librorum vitio. Cf. supra 


not. p. 391: Stadiasmus ducit ad hod. P/atana. Eun- 


dem locum a Plinio Ziviopolin vocari putat Hamilton 
P. 248, ego dubito. 

$ 26, 1. 14. Κότυν] Nihil huc pertinere Cotyn ap. 
Tacit. Annal. XII, 18, non est cur pluribus monea- 
tur. Illum intellige Cotyn de quo Phlegon ( Fr. H. III, 
p. 607 fr. 20) ap. Constantin. Porphyr. De them. 
II, 12. 

$ 237, 1. a1. ἐν Ico od vct] Strabo p. 496 ex Arte- 
midoro refert post Heniochorum oram sequi τὸν Πι- 
τυοῦντα τὸν μέγαν τριαχοσίων ἕξήχοντα ( σταδίων ) μέχρι 
Διοσχουριάδος, adeo ut totum hunc tractum a pinetis 
Pityunta dixisse videatur. De urbe Plinius VI, 5$ 16 : 
In intumo eo tractu Pityus oppidum ab  Heniochis 
direptum est. Quare nequo Arrianus neque Ptolemzus 
urbem memorant; postea Romani ibi castellum zdifi- 
carunt, teste Procopio De bell. Goth. IV, 4 p. 473, 
qui Pityuntem a Dioscuriade distare notat δυοῖν ἧμέ- 
ραιν 60. Zosimus I, 3a in Gallieni historia Pityun- 
tem castellum dicit τείχει τε μεγίστῳ περιδεδλημένον «ol 
λιμένα εὐορμότατον ἔχοντα. Sita erat ubi nunc est Pir- 
sunda. Distantia tamen ap. Arrianum et Strabonem 
justo minor est, quum linea recta a Cap ZskuriaA ad 
Pitsunda in. mappis nostris sint stadia 400. Apud Pli- 


ARRIANI * 


(17, 18.) 


lam, ubi statio navibus, quadraginta. A Cord vla 


vero ad Hermonassam quereris quinque; et ibi 
statio. Ab Hermonassa T'rapezuntem usque, sexaginta 
stadia. Hic tu portum curas fieri; nam olim erat 
statio, ubi zstivo tantum tempore naves in ancoris 
stare poterant. 

25. Locorum autem intervalla, a Trapezunte usque 
ad Dioscuriadem , fluminum intervallis dimensa supra 
jam attulimus : que si colligamus , erunt a Trapezunte 
ad Dioscuriadem, nunc Sebastopolim dictam, stadia 
bis mille ducenta sexaginta. 

26. Atque hzc quidem itineris dextri a Byzantio 
Dioscuriadem usque, quod castrum imperii Romani 
terminus est ἃ dextris Pontum ingredientibus , sese 
offert ratio. Quum vero Cotym, regem Bospori 
Cimmerii, defunctum cognovissem, operam dedi se- 
dulam , ut hanc tibi etiam ad Bosporum navigationem 
apertam redderem : ut, si quid forte de Bosporo ca- 
pere velis consilii, hac tibi navigatione cognita, id 
agere possis. 

27. Solventibus itaque a Dioscuriade prima sese 
offert statio in Pityunte, trecentis et quinquaginta 
stadiis distans. Inde ad Niticam centum et quin- 
quaginta stadia, ubi olim gens Scythica habitabat, 





nium VI, 4, $ 14 post Sebastopolin memoratur : op- 
pidum Cygnus , flumen et oppidum Penius ( Panius, 
var. lect. ), deinde multis nominibus Heniochorum 
gentes. Apud Scylacem post Dioscurim sequitur Αἰγί- 
πιος ποταμὸς et deinde Μετάσωρις ποταμός. Ptolemaeus 
denique ita habet : 


71? 10' — 46? 45' 
70? 3o' — 47? » 
709 » — 46? 5o' 
Θέσσυρις ποτ. 699 40' — 47? » 
Οἰνάνθεια 69? 40' — 47? 15' 


In his Cygnus oppidum hodie fuerit SouKoum, 120 sta- 
diis ab ZsÁuriah dissitum , ad fluvium , qui fortasse 
est Κόραξ Ptolemaei, Αἰγίπιος Scylacis. Certe ita fere sta- 
tuendum est, si distantiarum rationem habueris. Quam 
si nihil curandam putes, licebit Coracem componcre 
cum hodierno Kodor fluvio, et Καρτερὸν τεῖχος non ad 
castellum aliquod referre, sed ad murum, quo Dioscu- 
riadis incola ditionem urbis contra barbaros muniisse 
videntur ; rudera ejus vidit Dubois ( oy. I, p. 307. 
315), qui ad eundem pertinere suspicatur Κοραξιχὸν 
τεῖχος Stephani Byzantii. — Pityuntem et proximum 
urbi fluvium Plinius $ 14 ( qui locus aperte non ex 
eodem fonte fluxit, ex quo sequens segmen petitum 
est ) appellare videtur Peneum, cujus loco Piftyus scri- 
ptum est a Barbaro et Dalecampio. Fortasse legen- 
dum Pneus, quod latine redderet vocabulum graecum. 
Accedit quod sicuti Artemidorus Heniochos usque ad 
Pityuntem pertinuisse dicit, sic idem de Peneo refert 
Plinius. Denique num eodem pertineat Thessyris Pto- 
lemzi, Metasoris Scylacis, nescio quidem, probabile 
tamen esse videtur. || — 22. Νιτιχή], aliunde non 
nota; distantia ducit ad Aeproa fl. εἰ Gagri opp. || —- 


Διοσχουριάς 
* Κόραξ xot. 
Καρτερὸν τεῖχος 


(15, 19.) 


μνήμην ποιεῖται ὁ λογοποιὸς Ἡρόδοτος. Καὶ λέγει 
τούτους εἶναι τοὺς φθειροτρωχτέοντας" xal γὰρ εἰς τοῦτο 
ἔτι ἡ δόξα ἣ αὐτὴ ὑπὲρ αὐτῶν χατέχει. Ex δὲ Νιτι- 
χκῇς elc "AÓ6aoxov ποταμὸν. στάδιοι ἐνενήχοντα. ὋὉ δὲ 

5 Bópruc τοῦ A6doxou διέχει σταδίους ἑκατὸν xal εἴ- 
xocv χαὶ ὃ Νῇσις τοῦ Βόργυος, ἵναπερ xol ἣ Ἡ ράχλειος 
ἄκρα ἀνέχει, σταδίους ἑξήχοντα. ᾿Απὸ δὲ Νήσιος 
si; Μασαιτικὴν στάδιοι ἐνενήχουντα. νθένδε εἰς 
᾿Ἀχαιοῦντα στάδιοι ἑξήχοντα * ὅσπερ ποταμὸς διορίζει 

10 Ζιλχοὺς χαὶ Σανί ας. Ζιλχῶν βασιλεὺς Σταχέμφαξ᾽ 
καὶ οὗτος παρὰ σοῦ τὴν βασιλείαν ἔσχεν. 

28. Ἀπὸ ᾿Ἀχαιοῦντος εἰς Ἡράχλειον ἄχραν πεντή- 
κοντα xal ἑχατὸν στάδιοι. ᾿Ενθένδε εἰς ἄχραν, ἵναπερ 
σχέπη ἐστὶν ἀνέμου θρᾳσχίου καὶ βορρᾶ, ὀγδοήχοντα 

456 xol ἕχατόν. ᾿Ενθένδε εἰς τὴν χαλουμένην, Παλαιὰν 
Λαζιχὴν εἴχοσι χαὶ ἑχατὸν στάδιοι. ᾿Ενθένδε ἐς τὴν 
Παλαιὰν Ἀχαΐαν πεντήχοντα χαὶ ἑκατόν" χαὶ ἔνθεν 
ἐς Πάγρας λιμένα πεντήχοντα xal τριαχύόσιοι, Ἀπὸ 
δὲ Παάγρας λιμένος εἰς "Iepóv λιμένα ὀγδοήκοντα καὶ 

30 ἐχατόν. ᾿Ενθένδε εἰς Σινδιχὴν τριαχόσιοι, 


2. φθειροτρωχτέοντας] De Phthirophagis in ora 
Pontica cf. Strabo p. 497. Mela I. 19, 14. Plinius 
VI, 4. Ptolemaeus V, 8 p. 349 Phthirophagos ab Rha flu- 
vio orientem versus ponit. Cf. Scylac. $ 8o. || — 4. Ἄ 6a- 
cxov] De Abasgis vidimus supra $ 15. « Nunc se 


extendunt 4bassi in toto litore a prom. /sussup usque 


ad Soukoum-Kaleh. » Garr. || — 5. Βόργυ ς] apud Pto- 
lemaum vocatur Βούρχας (699 — 47? 15' ); hod. Liapi- 
psta, ut vid. | — 6. Note... 'HpáxActog dxpa] 
Cap. Constantinovski (Cap Adler in Gauttieri mappa), 
ad quod fluvius Mezioumta. Plinius VI, 5, 16 : 4 Dios- 
curiade oppidum Heracleum ; distat a Sebastopoli LXX 
( LXXX ed. Delecamp. ) m. p. Id oppidum ad hocce 
prom. collocandum fótet, usque ad quem sec. Arrian. 
suntstadia 770; Plinius nonnisi 480 ( vel 560 ) numerat, 
jsicati in sequentibus etiam spatia justo minora ponit; 
nam ab Heracleo ad Hierum portum exputat 136 mill. 
( 2 1088 stadia ), quum rectius ap. Arrianum colli- 
gantur stadia 1280. || — 8. Μασαιτιχὴν]͵ fuisse 
puta ad hod. Mattsa f. Fort. ibi erat Ἄμψαλις πόλις, 
Ptolemzi (689 30'; 479 15), quanquam major est 
ap. Ptol. a Burca ad Ampsalin distantia ( ad 240 stad. ) 
quam ap. Arrian. a Borgye ad Maszticen ( 150 stad. . 
l| — 9. Acheüs respondebit hodierno So/cha-Psta. 
|| — 10.213 « 0$4] Sic codex ; et mox Ζιλχῶν ; in mar- 
gine Zixyot, quod sane praeferendum videtur, nisi 
malis Ζιγχούς. Ζῆχχοι appellantur apud. Procopium 
De bell. Goth. IV, 4 (V. supra not. ad $ 15); 
porro Eustath. ad Dionys. 680 : Σινδοὶ οἱ καὶ Zug ol 
χατά τινας. Ptolemaeus Ζιγχλούς dicit V, 8 p. 349 : 
Μεταξὺ δὲ τῆς Μαιώτιδος λίμνης xol τῶν Ἱἱππιχῶν ὀρῶν 
μετὰ τοὺς Σιραχηνοὺς  ήσσιοι, εἶτα οἱ Θαιμεῶται, ὑν᾽ 
00; Τυραμθοὶ, εἶτα Ἀστουριχανοὶ, εἶτα μέχρι τοῦ Κόρα- 
χος ὄρους "Aotyot xat Ζιγχοί. Plinius VI, 7, 19 : 4 Cim- 
merio accolunt Maoti , Scrbi, JMrrechi , Zingi. Ζιχία 
regio eorum vocatur ap: Constantin. Porphyr. I, 42, 
ut supra $ 15 vidimus. Zv(ot ap. Strabon. p. 129. 
492. 495. 496. 839 ( ex quo sua Stephan. v. Zvrot ). 


PERIPLUS PONTI EUXINI. 
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cujus Herodotus quoque historicus (4, 109) memi- 
nit : illos autem tradit pediculis vesci solitos; quie 
quidem fama de iis etiamnum obtinet. A Nitica ad 
Abascum fluvium nonaginta stadia. Ab Abasco 
distat Borgys centum et viginti stadia, et a Borgy 
Nesis, ubi Herculeum promontorium eminet, stadia 


sexaginta. .À Nesi ad Maseticam stadia nonaginta. 


Inde ad Achzeuntem fluvium , qui Zilchos atque Sani- 


gas separat, stadia sexaginta. Zilchorum rex est Sta- 


chemphax, qui a te regnum obtinuit. 

28. Ab Achazunte ad Herculeum promontorium 
stadia centum et quinquaginta. Inde ad promonto- 
rium quoddam, ubi tuta adversus Thrasciam et Bc- 
ream ventos statio, centum et octoginta. Inde ad 
Veterem Lazicam, qus vocatur, stadia centum et 
viginti. Ilinc ad Achaiam antiquam centum et quin- 
quaginta , et inde ad Pagrz portum trecenta et quin- 
quaginta. Α Pagre portu ad Sacrum portum centum 
et octoginta. Inde ad Sindicam trecenta. 


Cf. not. ad Scylac. p. 76. De sedibus hujus gentis 
fluctuantes sententias non refero. | — το. Σαν ἰ- 
γας] Σάνιχας codex; Σάννοι margo. || — 12. 'Hp&- 
xAÀstov ] Ἡράχλειαν h. l. codex. || — 13. dxpa v] Haec 
fuerit Τορετιχὴ ἄχρα ( 689 — 47?) Ptolemaei. || — 
15. Παλαιὰν Λαζικὴν]) Cf. Stephan. Byz. : Λαζοὶ, 
Σχυθῶν ἔθνος. Ἔστι xoi χωρίον Παλαιὰ Λαζιχὴ, ὡς Ἀρ- 
ριανός. Locus ex numeris Arriani foret hod. JVebug. 
Apud Ptolemzum post Τορετιχὴν dxpav sequitur Ταζός 
locus ( 689 — 47? 30'); pro quo Λαζός scribendum 
videtur. | — 17. Παλαιὰν "Ax atav] In Ptolemzo 
sequitur "Ayala χώμη (67? — 479 3o"). Nunc ibi CAa- 
psukho. Veteres Achzorum sedes in his regionibus in- 
ter alios ex Artemidoro notat Strabo p. 496, qui inde a 
Batis ( Hiero portu Arriani ) juxta oram habitare dicit 
Cercetas per stadia 850, dein Achai per stadia 500, 
tum Heniochos usque ad Pityuntem per stadia 1000, 
hinc vero ad Dioscuriadem esse stadia 360, adco ut a 
Batis ad Dioscuriadem colligantur 3110 stadia, quz 
quidem summa justo longe major est. Multo accuratior 
est computus Arriani, apud quem idem orz tractus 
est stadiorum 2350. || — 18. Πάγρας] Hunc portum 
Dubois (I, p. 167) in hod. baie de Ghelendji& quzren- 
dum esse censet, idque bene cadit in rationes distan- 
tiarum. In Scylacis periplo idem portus de accolente 
Toretarum populo Τορετὸς ( Τορετιχὸς ) vocatur. In 
Ptol. post Ἀχαΐαν. χώμην sequitur Wuyjpb; ποταμὸς 
(1. Ψύχρος sec. Eustath. ad Odyss. 24 p. 1968), 
679 — 47? 3o', qui referendus videtur ad hod. 4Mezib 
Pchiat. | — 19. Ἱερὸν A 1p. ] Plinius VI, 5, $ 17 : 
In ora autem juxta Cercetas flumen Icarusa cum op- 
pido Hiero et flumine, ab Heracleo CXXXF'I M. Inde 
promontorium Crunoe, a quo supercilium arduum te- 
nent Toreta ; civitas Sindica ab Hiero LXFII M. D 
p.; flumen Setheries. Stadia 180 pertinent usque ad 
baie de Soudchak ( Sowudchak. Sougoud-chak ). Portus 
nomine vernaculo vocatur Báta apud Strabonem 
d. 496 : ἀπὸ τῆς Κοροχονδάμης πρὸς ἕω μὲν ὁ πλοῦς ἐσςιν" 
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29 Ἀπὸ δὲ XwOu sl; Βόσπορον τὸν Κιμμέριον 
χαλούμενον χαὶ πόλιν τοῦ Βοσπόρου Παντιχάπαιον 
/ , 3655 [4 / v» 
τεσσαράχοντα xal πενταχόσιοι. ᾿Ενθένδε ἐπὶ Τάναϊν 


ποταβὸν ἑξήχοντα" ὃς λέγεται δρίζειν ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας. 


& τὴν Εὐρώπην’ χαὶ ὁρμᾶται μὲν ἀπὸ λίμνης τῆς Μαιώ- 
τιδος, ἐσθάλλει δὲ εἷς θάλατταν τὴν τοῦ Εὐξείνου Πόν- 
του" χαίτοι Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ Λυομένῳ τὸν Φᾶ- 
σιν ὅρον τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς Ἀσίας ποιεῖ, Λέγουσι 
γοῦν αὐτῷ οἱ Τιτᾶνες πρὸς τὸν Προμηθέα ὅτι 

10 Ἤνχομεν 

τοὺς σοὺς ἄθλους τούσδε, Προμηθεῦ, 
δεσμοῦ τε πάθος τόδ᾽ ἐσοψόμενοι. 
Ἔπειτα χαταλέγουσιν ὅσην χώραν ἐπῆλθον " 


Πῇ μὲν δίδυμον χθονὸς Εὐρώπης 

I5 μέγαν ἠδ᾽ Ἀσίας τέρμονα Φᾶσιν... 

Τῆς δὲ λίμνης τῆς Μαιώτιδος περίπλους ἐν χύχλῳ 
λέγεται σταδίων ἀμφὶ τοὺς ἐναχισχιλίους. 

30. Ἀπὸ δὲ Παντιχαπαίου εἷς χώμην Καζέχα ἐπὶ 
θαλάττῃ ᾧὠχισμένην στάδιοι εἴχοσι χαὶ τετραχόσιοι. 
20 Ἐνθένδε ἐς Θεοδοσίαν, πόλιν ἐρήμην, στάδιοι ὀγδοή- 
χοντα xal διαχόσιοι, Καὶ αὕτη παλαιὰ ἦν “Ἑλλὰς 





ἐν δὲ σταδίοις ἑκατὸν ὀγδοήχοντα ὁ Σινδιχός ἐστι λιμὴν χαὶ 
πόλις, εἶτα ἐν τετραχοσίοις τὰ χαλούμενα Βάτα, χώμη 
xai λιμὴν, καθ᾽ ὃ μάλιστα ἀντικεῖσθαι δοχεῖ πρὸς νότον 
ἢ Σινώπη ταύτῃ τῇ παραλίᾳ. Eodem modo Ptolemeeus 
Βάτα λιμήν 66? 3ο’ — 47? 40'; Βάτα χώμη 665 29' — 
47? 3ο΄. In Scylacis periplo $ 7 locus vocatur Πά- 
τους. Ni fallor idem locus in Geogr. Rav. V, 10 vocatur 
Supatos, ubi recensentur : Sindice, Ermonassa, Eteo- 
brucon ( "Exeo6pooy ov, a Bruchorum gente cujus Pro- 
copius meminit?), Laterita (prope SetAherien fluv. Pli- 
nii? ), Supatos. || — 20. Σινδιχὴν ] Quum a Sindice 
ad Hierum sint stadia 300, ad Panticapeum 450, patet 
Sindicen Arriani ponendum esse ubi nunc est “παρα. 
Eodem loco Ptolemzus collocat Σίνδαν χώμην ( 669 — 
48? ), a qua distinguit Σινδιχὸν λιμένα ( 65? 30' — 479 
50' ), componendum cum bod. lacu Kizil-tach. Hunc 
Sindicum portum etiam Strabo l. l. et Plinius signifi- 
cant, ut ex additis mensuris intelligitur. Ceterum cf. 
not. ad Scylac. $ 72. 

$ 29, l. 2. Παντικάπαιον, prope hod. Kertsch. De 
urbe notissima v. Ukert III, 2 p. 478 et qui ibi laudan- 
tur. — 3. Tanais hoc loco insolentius nuncupatur 
fretum, quod dicimus détroit de Zénikale. Similiter 
Anonymus $ 5o dicit : ἐπὶ τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἤτοι τοῦ 
Τάνεως. « Quidni ex Herodoto IV, 123 sic corrigamus 
Arrianum : xot ὁρμᾶται μὲν ἀπὸ λίμνης μεγάλης, ἐχδι- 
bot δὲ εἰς λίμνην Μαιώτιδα, ἦτις εἰσδάλλει εἰς θάλασσαν 
τὴν τοῦ Εὐξείνου πόντου" » ϑτυόκιυβ. Quod recte re- 
spuit Gailius, falso tamen laudans Strabonem p. 126, 
quasi is Meotidem esse quodammodo partem Tanai- 
dis diceret, quum Msotidem dicat quasi partem esse 
maris magni. Gailii errorem repetit Ukert 1Π|, 2, 
p. 167. Ad nos vero pertinet locus Procopii ( B. G. 
IV, 4 p. 474 ) : Τάναϊν δὲ χαλοῦσιν of ἐπιχώριοι xal τὴν 
ἐχθολὴν ταύτην, x λίμνης ἀρξαμένην τῆς Μαιώτιδος ἄχρι 


(19, 20.) 
29. À Sindica ad Bosporum Cimmerium et Panti- 
capzum , urbem Bospori, quingenta et quadraginta. 
Inde ad Tanaim fluvium , qui Europam ab Asia dici- 
tur disterminare, sexaginta. Hic erumpit ex Maeo- 
tide palude, atque influit in mare Ponti Euxini ; 
quamquam JEschylus in Prometheo Soluto Phasin 
Europe atque Asiz terminum facit. Etenim Titanes 
apud illum ita alloquuntür Prometheum : 
Venimus 


has tuas erumnas, Prometheu , 
vincalorumque banc calamitatem visuri. 


Deinde recensent , quot regiones peragraverint : 


Hic quidem duplicem Europe 

et Asie magnum terminum, Phaein... 
Ipsius vero plaudis Mzotidis ambitus fertur esse circi- 
ter stadiorum novies mille. 

Jo. A Panticapso ad vicum Cazeca, mari adjacen- 
tem, stadia quadringenta et viginti. Inde ad Theo- 
dosiam, urbem desertam , stadia ducenta et octoginta : 
hac quoque vetus urbs Greca fuit, Ionica, Milesiorum 





ἐς τὸν Εὔξεινον Πόντον. Ukertus 1. 1. conferri jubet 
Klaproth. in JVouv. Journal siat. I, p. 60. — Cete- 
rum stadia 60 quz sint a Panticapeo usque ad Bospo- 
ri fauces sive ostium Mxzotidis, memorat etiam Ano- 
nymus. | — 7. Àtax ὁ λ oc] Cf. Procop. IV, 6 p. 485: 
Ἡρόδοτος ( IV, 40).... τὴν Ἀσίαν τε xoi Εὐρώπην διο- 
ρίζεσθαι τὸν Κολχῶν Φᾶσιν, εἴδὼς δέ τινας ἀμφὶ Τανάϊδι 
ποταμῷ ταῦτα οἴεσθαι. ... Ἀλλὰ χαὶ ὁ τραγῳδοποιὸς Αἰσχύ- 
Aoc ἐν Προμηθεῖ τῷ λυομένῳ εὐθὺς ἀρχόμενος τῆς τραγω- 
δίας τὸν ποταμὸν Φᾶσιν τέρμονα χαλεῖ γῆς τε τῆς Ἀσίας 
καὶ τῆς Εὐρώπης. Cf. Plato Phed. p. 109. Agathemerus 
I, 1. Locum JEschyli ex parodo fabule anapeestica 
desumtum habes in Fragm. sch. p. 190 ed. Didot. 
| — 14. πῆ μὲν] sic codex Arriani et Anonymi, qui 
eundem locum ex Arriano habet. || — 15. ἢ δ᾽] πῆδ᾽ 
cod. Anonymi. | — 17. ἐναχισχιλίους 7 Cf. not. 
ad Scylac. $ 69 p. 58, ubi adde Theoph. Simocattam 
Dialog. in Phys. et med. p. 169 ed. Ideler, qui item 
9000 stadiis ambitum M:eotidis definit. 

$ 3o, l. 18. Kat; £xa] Probabiliter scrib. Katéxav, ut 
ap. Anonym. $ 5o : sl; χώμην Καζέχας, sequente ἀπὸ δὲ 
Καζέχας, ut primum Καζέχας non sit accusativus, sed 
genitivus, sicut mox idem habet εἷς Ἄχρας χωμίον et ἀπὸ 
Ἄχρας. Alius nemo hunc vicum commemorat. De 
distantia Anonymus consentit, ceterum ex alio fonte 
multa plura depromsit. Nam a Panticapeo versus 
Mieotim sitos locos, Myrmecium et Porthmium, habet, 
et inter Panticapeum sive Bosporuin et Cazecam vicum 
interponit Tyristacen , Nympheum, Acram , Cytas et 
Cimmerium, dequibus videas notata. Cazeca vicus nunc 
est Tach-Katchik sec. Kahlerum ( Mem. de l'acad. de 
Petersb. YX., p. 341 ), et Taitbout. ( Portulan de [a 
mer Noire p. 71.) || — 20. 0so80oc(av] θευδο- 
clay Anonym. $ 51, qui nostra iisdem verbis refert, et 
nonnulla addit aliunde sumpta. Cf. not. ad Seyl. 


(2o-): 
πόλις. Ἰωνιχὴ, Μιλησίων ἄποιχος, xal μνήμη ἐστὶν 
aot. ἐν πολλοῖς γράμμασιν, ᾿Ενθένδε εἰς λιμένα 
Σκυθοταύρων ἔρημον στάδιοι διαχόσιοι' xal ἔνθεν εἰς 
Λαμπάδα τῆς Ταυριχῇς στάδιοι ἑξακόσιοι, ᾿Ἀπὸ δὲ 
ΔΛιαμ-πάδος εἷς Συμδόλου λιμένα. Ταυριχὸν xal τοῦτον, 
στάδιοι εἴχοσι xal πενταχόσιοι. Καὶ ἔνθεν ἐς Χερ- 
ρόνηγσον τῆς 'Γαυριχῇῆς ὀγδοήχοντα xol ἕχατόν, ᾿Απὸ 
δὲ “Χερρονήσου ἐς Κερχινῖτιν στάδιοι ἑξαχόσιοι, καὶ 
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colonia , cujus memoria multis literarum monumentis 
celebratur. Inde ad portum Scythoteurorum deser- 
tum stadia ducenta. Hinc ad Lampada Taurice ci- 
vitatem stadia sexcenta. Α Lampade ad Symboli 
portum item Tauricum stadia quingenta et viginti, 
et inde ad Chersonesum Taurice centum et octoginta. 
Α Chersoneso ad Cercinitim stadia sexcenta, et a 





ξ 68. || —1. τῶν Μιλησίων Ánonymus. || — Δ. συγγράμ.- 
μᾶσιν Anon. || — Α Panticapeo ad Theodosiam Pli- 
nius IV, 26 milia 87 */, ( 700 stadia ) , sicuti Arrianus 
et Anonymus, Strabo p. 300 nonnisi 530 stadia expu- 
tant. Ceterum de urbe v. Ukert III, ἃ p. 474 ibique 
citati. | — 3. Δ. Σχυθοταύρων vel ᾿Αθηναιῶνα ad- 
dit Anonymus; idem : ἐνταῦθα ὅρμος ναυσὶν ἄχλυστος. 
Aliunde locus non notus. Quisrendus prope Sudak 
( Sugdaja ) vel ad Uskiut. V. Dubois V, p. 460. Pallas 
II, p. 34r. || — ἡ. Aa, z $a]. ἢ. 1. ᾿Ἀλμίτιδα codex ; 
em. Vossius. Hodie ruine ad Malaia Lampada. V. 
Dubois V, p. 453. Apostol. Murav. p. 117. Ex Ar- 
riano memorat Anonymus, alius nemo. || — 5. Συμ- 
66X0v λιμένα ] Apud Strabon. p. 309 et Ptolem. 
ILI, 1 : Συμδόλων λιμήν et ap. Plinium IV, 26 Symbo- 
lón portus. Utrumque noinen in fontibus suis reperit 
Anonymus, cujus codex corrupte : Εὐδούλου.. ἤτοι Σύμ- 
6ouXov. Hodie Balaklava. Praeterea Anon. inter Lampa- 
dem et Symboulorum portum memorat Criumetopon 
promont. (Cap Aitodor), a Lampade 220, a Symbolo- 
rum portu stadiis 3oo. De Symbolón portu v. Pallas IT, 
p. 129. Dubois VI, p. 115. || — 6. Χερρόνησον]. 
Deurbe celeberrima, cujus ruinz in peninsula, ab occasu 
hodiernz Sevastopol , v. preter Anonym. $ 55 Scylax 
$ 68; Scymnus 821 sqq.; Strabo p. 308 sqq. 312. 542; 
Mela II, 1; Plinius IV, 24 et 36; Ptolemaeus III, 6; 
Phlegon fr. 20; Àmmian. XXII, 8; Procop. B. 6. 
IV, 5; Constantin. De adm. imp. c. 53; Geogr. Rav. 
V, 11 et IV, 3; Pallas II, p. 68; Dubois VI, 119; 
Clarke II, p. 499 ; Polsberw De rebus Chersonitarum, 
Berolini 1838; Georgii “4112. Geogr. II, p. 387—397. 
| — 8. Kspxtvt:iv] Anonymus habet Κορονῖτιν 
ἥτοι Κερχινίτην. Situs Cercinitis et Pulchri portus, si in 
Arriani et Anonymi distantiis acquiescas , uti nobis fa- 
ciendum est, nihil offert difficultatis. Sexcenta stadia 
si oram presse legeris, paullo ultra promontorium 
Kozlof ( pointe de Kozlof) pertinent ; hinc ad Καλὸν 
λιμένα quum septingenta sint stadia, ponendus ille 
Pulcher portus est sub 45?, 32' ad maris recessum a 
meridie loci Carabel, in sinu Cercinite. Atque ita fe- 
risse in mappis suis video Kiepertum. Porro a Pulchro 
portu usque ad Tamyracen 300 stadia numerat Ar- 
rianus , itemque Anonymus, nisi quod hic accuratius 
rem definit. Etenim istorum stadiorum 3oo cursu linea 
recta trajicitur sinus Carcinites, cujus si oram legeris 
emetienda forent stadia 2250; Tamyrace vero est 
ἀχρωτήριον ἀφ᾽ οὗ παρήχει 6 Ἀχίλλειος δρόμος, qui ver- 
sus occasum pertinet ad alterum sui promontorium, 
quod vocatur ἄλσος Ἑχάτης. Que quidem ita intelli- 
genda sunt, ut extremitates iste sint ipsius cursus 
Achillei ( non vero premontoria objecte continentis, 


quod multis, preeunte Kóhlero, placuit). Id enim 
et verba Anonymi suadent et quz apud Strabonem 
p- 308 : τελευτᾷ δὲ ( ὁ Ἀχίλλειος δρόμος ) πρὸς ἄχραν, ἣν 
Ταμυράχην καλοῦσιν, ἔχουσαν ὕφορμον βλέποντα πρὸς 
τὸν ἥπειρον. Jam vero aloco Pulchri portus usque 
ad extremitatem cursus Achillei revera sunt stadia 300. 
Hzc igitur bene omnia procedunt, nisi quod ipsum 
sinum Cercinitem justo majorem fingit Anonymus, 
quum ora ejus a Calo portu ad 'Tamyracen vix 1500 
stadiorum longitudinem habeat; sed condonandus er- 
ror de maris recessu parum frequentato. Similiter errat 
Strabo f. 308 : μεθ᾽ ἣν ( Ταμυράχην ) 6 Καρχινίτης χόλ- 
πος εὐμεγέθης, ἀνέχων πρὸς τὰς ἄρχτους ὅσον ἐπὶ σταδίους 
χιλίους, οἱ δὲ xal τριπλασίους φασὶ μέχρι τοῦ μυχοῦ. --- 
Verum enimvero offendit, quod Carcinitis locus ex Ar- 
riani et Anonymi computo ponendus sit extra Cercini- 
tin.seu Carciniten sinum, atque de situ loci longe alia re- 
férant Herodotus, Mela, Plinius et Ptolemzus. Num duo 
ejusdem nominis loca erant? Vix credas. An Cercinitis 
nomen Arrianus perperam transtulit ad alium locum, 
cui simile nomen? Id tanto facilius putaveris, quum 
reapse duo nomina afferat Anonymus Κορονῖτιν et Κερ- 
κινῖτιν, quorum hoc ex Arriano, illud aliunde sumpsc- 
rit. Denique credi possit stadia 600, qux sunt a Cher- 
soneso ad Carciniten, non exputanda esse juxta oram, 
sed linea recta pertinere ad Cap TarÁan, adeo ut Cerci- 
nitis sit ad introitum sinus, Calos limen vero in in- 
timo mycho collocetur, atque hinc putentur stadia 300 
ad Tamyracen. Quam rationem Gailio probatam 
distantie quidem admittunt, sed repugnant verba 
Anonyiai , qui de magno sinu via compendiaria traji- 
ciendo loquitur, neque conciliantur Herodotus ct reli- 
qui, qui Carcinitin in μυχοῦ latere boreali prope 
Achilleum cursum collocant. Etenim HerodotusIV , 55 : 
Ὑπάχυρις ποταμὸς, ὃς ὁρμᾶται μὲν ix. λίμνης, μέσων 
δὲ τῶν νομάδων Σχυθέων ῥέων ἐχδιδοῖ xarà Καρχινῖτιν 
πόλιν, ἐς δεξιὴν ἀπέργων τήν τε Ὑλαίην xai τὸν Ἀχιλ- 
λήιον χαλεύμενον δρόμον. Cf. idem IV, 99, ubi Cer- 

cinitidem urbem in confiniis ponit Scytharum et Tau- 

rorum. Plinius IV, 26 : Mare subit magno recessu, 

donec P milium p. intervallo absit a Meotide... Sinus 

Carcinitis appellatur. Flumen Pacyris ; oppida Nava- 

cum , Carcine... f Carcinitide Taurica incipit ( sec. 

Anonym. $ 56 a Calo portu Taurica Chersonesus in- 

cipit ). Mela II, 1 : Quod inter paludem et sinum est 

Taphre nominatur ; sinus. Carcinites. In eo urbs est 

Carcine, quam duo flumina, Gerrhos et Hypacyris uno 
ostio effluentia attingunt. — Ex hac Herodoti senten- 

tia Carcinen urbem ad fluvium quem Carcinitem vo- 

cat, notavit Ptolemzus, paullo longius tamen ab ora 

removet. — Interpretamenta, quibus Herodoti ejus- 
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ἀπὸ Κερχινίτιδος ἐς Καλὸν λιμένα, Σκυθιχὸν καὶ τοῦτον, 
ἄλλοι ἑπταχόσιοε. 

$1. 'Ex δὲ Καλοῦ λιμένος ἐς Ταμυράχην τριαχό- 
cuv. ἔσω δὲ τῆς Ταμυράχης λίμνη ἐστὶν οὐ μεγάλη. 
Καὶ ἔνθεν εἷς τὰς ἐχροὰς τῆς λίμνης ἄλλοι τριαχόσιοι. 
"Ex δὲ τῶν ἐχροῶν τῆς λίμνης ἐς ᾿Πόνας στάδιοι óy- 
δοήχοντα xal τριαχόσιοι" xal ἔνθεν ἐς ποταμὸν Βορυ- 
σθένην πεντήχοντα χαὶ ἑχατόν. Κατὰ δὲ τὸν Βορυ- 
σθένην ἄνω πλέοντι πόλις “Εχληνὶς, ὄνομα Ὀλθία, 
πεπόλισται, ᾿Απὸ δὲ Βορυσθένους ἐπὶ νῆσον σμιχρὰν, 
ἐρήμην καὶ ἀνώνυμον, στάδιοι ξξήκοντα' xa ἔνθεν 


ARBIANI 


Cercinitide ad Calum ( Pulchrum ) portum item Scv- 
thi cum alia septingenta. 

3r. A Calo portu ad Tamyracam trecenta. Intra 
Tamyracam palus est non admodum magna; et inde 
Ab ostiis paludis ad 
Eonas stadia trecenta et octoginta; atque inde ad Bo- 
Per 
Borysthenem sursum naviganti urbs Greca, Olbia 
dicta, condita est. A Borysthene ad parvam quan- 
dam et desertam nomineque carentem insulam stadia 


ad ostia paludis trecenta alia. 


rysthenem fluvium centum et quinquaginta. 





que sectatorum verba Gailius torquet, taceo. Magis 
monuisse attinet quam manca sint quz Herodotus de 
harum regionum situ et figura tradiderit; neque id 
mireris, si reputes confusam regionis delineationem, 
quam vel Ptolemzus sibi finxerat. In ejusmodi rerum 
statu, periplorum auctores prz ceteris sequi tutissimum 
est. Ceterum addo quod Stephanus Byz. Καρχινίτην, 
πόλιν Σχυθιχὴν, ex Hecatzo memorat; nulla vero ejus 
mentio fit apud Strabonem. || — 1. Καλὸν λιμένα] 
Hunc portum memorasse videtur Strabo p. 308 : àx- 
πλέοντι δ᾽ (sc. ἐχ τοῦ Καρχινίτου ) ἐν ἀριστερᾷ πολίχνη 
xa ἄλλος λιμὴν ( Καλὸς λιμὴν correx. Koray et Grosk., 
quum alius portus in antecc. non memoretur ) Χερρο- 
νησιτῶν. Hzec bene quadrant cum Nostris. Ptolemzus 
Καλὸν λιμένα ita quidem ponit, ut ab oriente litora 
circumnaviganti post Carcinen sequatur, sed quum 
ipsam Carcinen ex Herodoti sententia collocaverit, ab 
Arriani ratione longe recedit. Mela I, 2 ita habet : Tau- 
rici. Supra eos sinus portuosus, Καλὸς λιμὴν appel- 
latus, promontoriis duobus includitur. 4lterum Κριοῦ 
μέτωπον vocant,... Parthenton alterum. Oppidum 
adjacet Cherrone. Quse dicta sunt negligentius. Quate- 
nus ore tractus significatur, intelligendus cst litus 
Chersoneso urbi vicinum, ubi λιμένας χαλοὺς esse dicit 
Anonymus $ 56. Si vero certum aliquem portum, cui 
Pulchri nomen, indicavit, nostrum bunc Chersonitarum 
portum in viciniam Chersonesi urbis transtulisse vi- 
detur, sicuti simili negligentia Anonymus eo loce, 
ubi Chersonesi χαλοὺς λιμένας memorat, subjungit 
qu:edam de Paraplo Taurice regionis ab Athenzone 
portu usque ad Καλὸν λιμένα pertinente. Similiter 
fuerit in fonte Geographi Rav. V, 61 ubi : “γα, Salo- 
lime, Mulusmon ("Axpa, χαλὸς λιμὴν, Συμθδόλωνϑ ). 

Idem in altera nominum serie habet : Cal/tpolts, Cher- 
sona, Theodosia, Dosiopolis ( i. e. Theodosia seu Theo- 

dosiopelis ). 

631, 1. 3. Ταμυράκην] Hanc esse dxpav Cursus 
Achillei ex Anonymo et Strabone supra monui. In Ptole- 

meo Ταμυράχη est locus continentis, quem ponit inter 

Carcinen et portum Pulchrum. Similiter Stephanus : 

Ταμυράχη, πόλις Σαρματίας τῆς ἐν Εὐρώπῃ. Ac sane ficri 

potuit, ut e regione nostrz ἄχρας cognominis existeret 

locus. Strabo 1.1. addit : τὸν δὲ χόλπον (sc. τὸν Καρχι- 


νίτην ) xoi Ταμυράχην χαλοῦσιν ὁμωνύμως τῇ áxpaIn 


Ptolemzo III, 5 p. 198 nostra ἄχρα appellatur Μυσαρίς. 
Arrianus nomen δρόμου ᾿Αλιλλείου h. 1. non memorat, 
sed perperam transtulit ad Leucen insulam Achilli sa- 
cram. || — ἡ. λίμνη οὐ μεγάλη] Eadem ex Arria- 


* 


no, ut videtur, Anonymus. Lacum dicere debet maris 
recessum angustum, qui est inter continentem et Cur- 
sus Achillei partem orientalem. Ostium ejus esse di- 
cit 300 a Tamyrace stadiis; quod mirum est. Longi- 
tudo ejus recessus sane trecentorum fere est in mappa 
Gauttieriana stadiorum ; sed apertura ejus ad ipsam est 
Tamyracen, dum Arrianus rem invertens ostium ejus 
prope cervicem peninsule statuisse videtur. Multas 
quidem tractus arenosus mutationes expertus est, ut 
Ukertus monet, sed magnopere dubito ad eas confu- 
giendum nobis esse. Ni fallor, Arrianus cum recessu 
orientali confudit recessum lateris occidentalis, qui 
ad ipsum isthmum sive collum peninsule aperturam 
habet; ad hanc a Tamyrace sunt fere 380 stadia, et 
hinc usque ad occidentalem Cursus Achillei extremita- 
tem alia sunt stadia 380, quot in sqq. Arrianus nume- 
rat ab ostio lacus usque ad *Hóvag || — 6. 'Hóva4] Si- 
gnificari Cursus Achillei extremitatem, indicare viden- 
tur stadia ista 380, tum vero clarius patet ex eo, quod 
hinc ad Borysthenis ostium esse stadia 150 dicuntur; 
tot enim sunt inde a fine Cursus. Ceterum istud ἐς 'Hó- 
vag vereor ne male re intellecta Arrianus scripserit. 
Locum aliquem eo nomine designari putavit, quum 
"Hóvsc dicerentur duz iste teniz quz ab isthmo bifa- 
riam excurrunt. Ducit eo, ut Ukertus monuit p. 457, 
Anonymus, qui de cursu isto ait ἐστὶν " Πών, τουτέστιν 
αἰγιαλὸς σφόδρα μαχρά (Simiter peninsula inter Pon- 
tum et Mzotin paludem excurrens longo et tenui 
tractu vocabatur Eion, testante Plinio VI, 6). Nostrae 
taenize extremitas occidentalis nominabatur ἱερὸν ἄλσος 
τῆς Ἑ χάτης, ut docet Anonymus. Strabo p. 307 ita : 
Μετὰ δὲ τὴν πρὸ τοῦ Βορυσθένους νῆσον ἕξῆς πρὸς ἀνίσχον - 
τα ἥλιον 6 πλοῦς ἐπὶ ἄχραν τὴν τοῦ ᾿Αχιλλείου δρόμου, 
φιλὸν μὲν χωρίον, χαλούμενον δ᾽ ἄλσος, ἱερὸν ᾿Αχιλλέως. 
Ptolemzus ( III, 5 p. 198) denique istud ἱερὸν 'Ex&- 
τῆς ἄλσος in duo ἄχρα dirimit, ita ut ἄλσος 'Exétrcsit 
ἄχρον continentis e regione τοῦ δρόμου situm, ἱερὸν 
vero ἄχρον dicat τὸ Surtxbv ἄχρον τοῦ ᾿Αχιλλέως δρόμου. 
— Longitudo τοῦ δρόμου sec. Arrianum foret stadio- 
rum 680; quum sit ad 740. Agrippa ap. Plin. IV, 26 
exputat 80 milia, sive 640 stadia; Strabo l. 1. ( sicut 
Tzetzes ad. Lyc. 191 ) stadia 1000; Anonymus stadia 
1200. | — 9. '0X6(a] Vid. not. ad Scymnum 803 
p. 229. Distantiam urbis ab ostio Borysthenis ( prope 
Kilbourn castellum ), quam Arrianus omittit, esse 
stadiorum 240 tradit Anonymus; 200 stadia com- 
putat Strabo p. 306. | — το. νῆσον 7 Meminit 
insule ( hod. Bérézan ) Strabo 306 et 307 : πλησίον 


(2o. ) 





I 


. Ἰσιαχῶν Av: στάδιοι ἐς αὐτὸν πεντήχοντα. 


e 


(21.) 


εἰς "O8nscbv ὀγδοήκοντα " ἐν ᾿Οδησσῷ ὅρμος ναυσίν. 
᾿Απὸ δὲ Ὀδησσοῦ ἔχεται ἸΙστριανῶν λιμήν" στάδιοι ἐς 
αὐτὸν πεντήχοντα xai διαχόσιοι. ᾿Ενθένδε ἔχεται 
Καὶ 
ἔνθεν el; τὸ Ψ ιλὸν οὕτω χαλούμενον στόμα τοῦ Ἴστρου, 
διακόσιοι xal χίλιοι" τὰ δὲ ἐν μέσῳ ἔρημα xal ἀνώ- 
νυμα. ᾿ 

33. Κατὰ τοῦτο μάλιστα τὸ στόμα͵, ἐπ᾽ εὐθὺ πλέοντι 
ἀνέμῳ ἀπαρχτίᾳ ὡς τὸ πέλαγος, νῆσος πρόκειται, 


ἥντινα ol. μὲν Ἀχιλλέως νῆσον, οἱ δὲ Δρόμον ᾿χιλ- 
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sexaginta; et inde ad Odessum, ubi statio navibus, 
octoginta. Odesso proximus, stadiorum ducentorum 
et quinquaginta intervallo distans, Istrianorum por- 
tus. Huic proximus Isiacorum portus , stadiis quin- 
quaginta distans. Inde ad Psilum quod vocant os 
Istri, mille et ducenta. Loca in medio deserta sunt 
et nomine carent. 

32. E regione fere hujus ostii , si recta navigaveris 
versus altum mare secundum aparctiam ventum, 
sita est insula, quam alii quidem Achillis insulam , 





ἄλλος ποταμὸς Ὕπανις, καὶ νῆσος πρὸ τοῦ στόματος τοῦ 
Βορυσθένους, ἔχουσα λιμένα. In Epit. Strabon. p. 80 
vocatur Βορυσθένης (|. Βορουθένους3) νῆσος, itemque 
ap. Ptolemzum IH, 10, p. 213, 30 : ἣ καλουμένη Bo- 
ρυσθένης ( sic codd. A. B. E et e Ptolemso Tzetzes 
Chil. XI, 938; Βορυσθένους M., Βορυσθενὶς Wilberg., ex 
codd., ut videtur). Quod apud Melam legitur II, 7, 2: 
Leuce Borysthenis ostio objecta, parva admodum, et 
quia ibi Achilles situs est, "Achillea cognomine , non 
ad nostram insulam , tanquam alteram Achilli sacram, 
ad quam Leuces nomen perperam Mela transtulerit, 
pertinet, sed Leuce insula male ad ostium Borysthe- 
nis collocatur, ut contra Kcoehlerum recte monet Uker- 
tus III, ἃ p. 45o. Similiter Ptolemsus Leucen insu- 
lam juxta Borystheniam istam ponit. Ceterum descri- 
ptionem insule Bérézan vide ap. Kohlerum l. l. 
p.627. || —1. Ὀδη ac v| Sic etiam Anonymus. Ὄρδησ- 
gos Ptol. III, 5 p. 202, paullo longius a litore urbem 
removens. Plinius IV, 26 $ 82 a meridie procedens : 
Mox 4xiace cognomines flumini, ultra quos Orbyzi, 
flumen Rhodes, sinus Sangarius ( Sangarin fluvium 
memorat Ovid. Ex Pont. IV, 10.), portus Ordesus. 
Ordessum Kchlerus ponit ad ostium fluvii Teligoul ; 
Lapieo locus est hod. Karabach. || — 3. '1oxptav& v] 
Hunc portum et sequentem nonnisi ex Arriano novi- 
mus et ex Anonymo, qui preterea inter Odessum et 
Istrianorum portum memorat Σχοπέλους χωρίον, 160 ab 
Odesso stadiis. Hoc Lapieo est hod. DofinofsÁaia; 
Istrianorum portum idem paullo magis quam hod. Odes- 
s« boream versus collocat, Isiacón portum componit 
cum Malaia Fontan. Probabilius portum Istrianorum 
Koehlerus l. 1. p. 659 eo ipso in loco ponendum esse 
putat, ubi nunc est Odessa , siquidem Odessus, si vera 
tradidit Arrianus, eo referri nequit. || — 4. 'Ictaxó v] 
ἰαχὼ codex Anonymi. Fort. ad hoc nomen pertinet si- 
nus Sangarius ( A4ssangaricus Barbarus ) Plinii. Idem 
post Olbiam memorat .fcheorum portum aliunde 
non notum. || — ἡ. πεντήχοντα ] ἐνενήχοντα ap. 
Anonym. $ 61, quod ibi non corruptum esse ex sin- 
gularum distantiarum a Borysthene ad Tyram cvva- 
γωγῇ intelligitur; facile itaque crediderim nostro quo- 
que loco ἐνενήχοντα reponendum esse. || — 5. W1AX5v 
στόμα ] Idem nomen habet Dicuil 6, 8 ex Plinio, cu- 
jus codd. Spireon stoma et similia, quz ex Arriano 
et Ànonymo Ortelius, e Dicuilo Letronnius corrigi 
jusserunt. V. Sillig. ad Plin., Ukert HII, 1, p. 160. 
Hodie bouche de Kilia, si de re mobili pronuntiare ali- 
quid licet, || — 6. τὰ ἐν μέσῳ ἔρημα εἴς. Plura de 


hoc tractu ex antiquioribus fontibus tradit Anonymus, 
quem vide. Cum nostro loco cf. Strabo p. 306 : ἀπὸ 
Ἴστρου ἐπὶ Tópav ἣ τῶν Γετῶν ἐρημία πρόχειται, πεδιὰς 
οὖσα xat ἄνυδρος. 

$ 82, l. 9. ὡς τὸ πέλαγος ex conject. Vossii, vel 
fort. ἄνω ἐς τὸ πέλαγος, ut Gailius suspicatur. Codex 
Arriani : ἀπαρχτίᾳ ἰδίως τὸ πέλαγος; codex Anonymi 
ἀπαρχτιαιανιωστὸ πέλαγος. Conjectura viri docti a Ba- 
stio laudati, ἐναντίως τῷ πελάγει, nihili est; quod Uker- 
tus proponit ἀπαρχτίᾳ ἐναντίως πελαγία νῆσος a traditis 
longe recedit. Ni fallor, IÀI natum est ex dittographia 
pracedentium literarum IA] ((ᾳ). Ceterum falsum est 
illud ἀπαρχτία ἀνέμῳ. « Wahrscheinlich dachte Arrian 
sich die Mündungen des Ister nórdlicher als unsere 
Karten sie geben » Ukert III, 2, p. 446. At hoc non 
statuisse Arrianum mensure probant; porro si ita 
statuisset, non potuit dicere χατὰ τοῦτο μάλιστα τὸ 
στόμα. Immo Arrianus orz tractum in quem Ister exit, 
ab oriente occasum versus tendere Istrumque non lon- 
ge ab ostiis cursum ita flectere ut a borea fere meri- 
diem versus flueret, existimasse videtur. Quz quidem 
opinio ex iis quz de Istri cursu apud Herodotum ejus- 
que sectatores leguntur, facile explicatur (V. Niebuhr. 
Kl. Schriften I, p. 357. Bobrik Geogr. d. Herodot. 
p. rix). || — 9. πρόχειται ] sic Anon.; πρόσχειτα' 


: cod. Arriani. || — το. Ἀχιλλέως νῆσον xtA. ] Di- 


versa confundunt qui τὸν δρόμον Ἀχίλλειον ad hanc in- 
sulam referunt. Nunc vocatur Jilan 4dassi vel PAidonisi 
( fle des Serpents ), ambitu decem stadiorum ( 20 sec. 
Pausan. 3, 19, 11 ; 3o stad. sec. Philostratunmi ; 80 sec. 
Plinium ), saxo constans calcareo, litore alto et prz- 
rupto, portum praebens nullum, tribus tamen locis 
appulsum nautis non denegans; solum versus mediam 
insulam paullatim assurgit, humo tectum tenui, sed 
fertili; innumeris frequentata avibus, serpentium co- 
pia infestatur ; in media exstant rudera templi Achillei, 
cujus in vicinia fodientes crebra eruerunt vasa ficti- 
lia. Putei tres incisi saxis. — Frequens apud veteres 
insule mentio. Testis antiquissimus Arctinus, qui in 
AEthiopide narravit quomodo Thetis ix τῆς πυρᾶς ἀναρ- 
πάσασα τὸν παῖδα εἰς τὴν Acox?]v νῆσον διαχομίζει( Photius 
cod. 23g ). Stesichorum in palinodia de Leuce dixisse 
patet ex Pausania IIT, 19, 13; num Alczus quoque, 
ex Eustathio ad Dion. 306 affirmari nequit. Pindarus 
vero in Nem. IV, 49 : ἐν δ᾽ Εὐξείνῳ πελάγει φαεννὰν 
Ἀχιλεὺς νᾶσον ( ἔχει). Euripides Androm. 1260 : Ἀχιλ- 
λέα ὄψε: δόμους ναίοντα νησιωτιχοὺς Λευχὴν xav ἀχτὴν ἐν- 
τὸς Εὐξείνου πόρον. Idem Iphig. Taur. 435 memorat 


398 


λέως, οἱ δὲ Λευχὴν ἐπὶ τῆς χροιᾶς ὀνομάζουσι, Ταύ- 
τὰν λέγεται Θέτις ἀνεῖναι τῷ παιδί" xal ταύτην οἰχεῖν 
τὸν Ἀχιλλέα. Καὶ νεώς ἐστιν ἐν αὐτῇ τοῦ ᾿Αχιλλέως, 
xal ξόανον τῆς πάλαι ἐργασίας. 'H δὲ νῆσος ἀνθρώ-- 
6 πὼν μὲν ἐρήμη ἐστὶν, νέμεται δὲ αἰξὶν οὐ πολλαῖς" xol 
ταύτας μὲν] ἀνατιθέναι λέγονται τῷ Ἀχιλλεῖ ὅσοι 
[ ἀεὶ ] προσίσχουσι: xal γὰρ χαὶ ) ἄλλα πολλὰ ἀνα- 
ϑήματα ἀνάχειται ἐν τῷ νεῷ, φιάλαι καὶ δαχτύλιοι xal 
λίθοι τῶν πολυτελεστέρων. Ταῦτα ξύμπαντα χαρι- 
10 στήρια τῷ Ἀχιλλεῖ ἀνάχειται, καὶ ἐπιγράμματα, τὰ 
μὲν ῥωμαϊχῶς, τὰ δὲ ἑλληνιχῶς πεποιημένα ἐν ἄλλῳ 
χαὶ ἄλλῳ μέτρῳ, ἔπαινοι τοῦ Ἀχιλλέως. Ἔστι δὲ 
ἃ καὶ τοῦ Πατρόκλου" xal γὰρ xal τὸν Πάτροχλον τι- 
μῶσι σὺν τῷ Ἀχιλλεῖ, ὅσοι τῷ Ἀχιλλεῖ χαρίζεσθαι 
15 ἐθέλουσιν. ἤορνιθες δὲ πολλοὶ αὐλίζονται ἐν τῇ νήσῳ, 
* Adpot xal αἴθυιαι xal χορῶναι αἴ θαλάσσιοι τὸ πλῆθος 
οὗ σταθμητοί. Οὗτοι οἱ ὄρνιθες θεραπεύουσι τοῦ Ἀχιλ- 
λέως τὸν νεών. “Ἕωθεν ὁσημέραι χαταπέτονται εἷς 
τὴν θάλασσαν’ ἔπειτα ἀπὸ τῆς θαλάσσης βεδρεγμένοι 
20 τὰ πτερὰ, σπουδῇ αὖ εἰσπέτονται εἷς τὸν νεὼν, xal 
ῥαίνουσι τὸν νεών. "Extióky δὲ χαλῶς ἔχη , οἵδε ix— 
χαλλύνουσιν αὖ τὸ ἔδαφος τοῖς πτεροῖς. 
88. Of δὲ xal τάδε ἱστοροῦσιν τῶν προσεσχηχότων 
τῇ νήσῳ ἱερεῖα τοὺς μὲν ἐξεπίτηδες πλέοντας ἐς αὐτὴν 
25 ἐπὶ ταῖς ναυσὶ χομίζειν, xal τούτων τὰ μὲν χαταθύειν, 
τὰ δὲ ἀφιέναι τῷ Ἀχιλλεῖ" τοὺς δέ τινας ὑπὸ χειμῶνος 
ἐξαναγκασθέντας προσέχειν" xai τούτους παρ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ θεοῦ αἰτεῖν ἱερεῖον, χρωμένους ἐπὶ τῶν ἱερείων, 
εἰ λῷον σφίσι καὶ ἄμεινον θῦσαι ὅ τι περ αὐτοὶ τῇ 
80 γνώμῃ ἐπιλέξαιντο νεμόμενον, τιμὴν ἅμα καταδαλ- 
λοντες τὴν ἀξίαν σφίσι δοκοῦσαν. Εἰ δὲ ἀπαγορεύοι 
6 χρησμός ( εἶναι γὰρ χρησμοὺς ἐν τῷ νεῷ), προσ- 
θάλλειν τῇ τιμῇ" εἰ δὲ ἔτι ἀπαγορεύοι, ἔτι προσδαλ- 
λειν: συγχωρήσαντος δὲ, γιγνώσχειν ὅτι ἀποχρῶσα f, 
36 τιμή ἐστιν, Τὸ δὲ ἱερεῖον ἴστασθαι ἐπὶ τῷδε αὐτό-- 
ματον, μηδὲ ἀποφεύγειν ἔτι. Καὶ τοῦτο δὴ πολὺ ἀνα- 
χεῖσθαι τὸ ἀργύριον τῷ ἥρῳ τὰς τιμὰς τῶν ἱερείων. 


*s 


34. Φαίνεσθαι δὲ ἐνύπνιον τὸν Ἀχιλλέα τοῖς μὲν 





τὰν πολυόρνιθον αἶαν, λευχὰν ἀχτὰν, Ἀχιλῆος δρόμους 
χαλλισταδίους, Εὔξεινον χατὰ πόντον. Inter geographos 
primus Scylax $ 68 p. 58, qui Leuce insule desertze 
Acbillique sacrz meminit. Deinde Lycophron. Cass. 
186 de Achille : δαρὸν φαληριῶσαν οἰχήσαι σπίλον, 
Κέλτρου (Istri ) πρὸς ἐχθολαῖσι λιμναίων ποτῶν. Ube- 
riora de insula cultuque Achillis tradunt Scymnus 793, 
Antigonus Mirab. 134 ; Conon Nar. 18; Strabo p. 125. 
3o6; Mela II, 7, 25; Plinius IV, 26, 27; Solin. c. 13; 
Ptolemzus III, 10 ( ex quo sua habet Tzetzes Hist. 
XII, 937 sqq.); PausaniasIII, 19; Maximus Tyr. Diss.; 
Philostratus. Heroic. 20, p. 313 ed. Didot. ; Ammian. 
XXII, 8, 35; Dionys. 541 ejusque paraphraste Avie- 
nus 720 et Priscian. 498; Tzetzes ad Lycophr. 185; 
Eustath. ad Dionys. 545. 680. 692; ad Homer. 
p. 1696; schol. Pind. Nem. 1. 1. Qua testimonia a 
variis erroribus haud vacua, fusius explicat Koehlerus 
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ali vero Dromon ( Cursum ). Achillis, alii J,eucain 
( 4ibam ) a colore appellant. Hanc Thetis filio sno 
e mari excitasse, eamque Achilles inhabitare fer- 
tur ; in qua templum est Achillis simulacrumque an- 
tiquo opere. Deserta est ab hominibus insula, eam- 
que caprze non admodum multe depascuntur ; quas 
qui illuc appellunt, Achilli offerre dicuntur. — Multa 
preterea alia sacra dona in templo illo reposita cer- 
nuntur, ut phiale, annuli, lapides pretiosiores. — Hec 
omnia donaria gratias agendi causa Achilli consecrata 
sunt ; et inscriptiones leguntur Grecz et Latinze variis 
metris conceptz , quz laudes celebrant Achillis : sant 
etiam nonnullz in Patroclum. Nam Patroclum quo- 
que simul cum Achille colunt qui Achilli placere cu- 
piunt. Porro aves innumerabiles, ut lari, fulice , co- 
turnices marinz, in insula illa degunt. Hx» aves 
templum Achillis curant; mane singulis diebus ad 
mare volitant, indeque, alis aqua madefactis , ad tern- 
plum iterum properantes volant, illudque aspergunt. 
Ubi autem id satis peractum fuerit, ille rursus alis 
pavimentum mundant. 

33. A nonnullis etiam hzc traduntur : eorum qui 
ad insulam appellant , alios ex proposito ad illam navi- 
gantes secum victimas immolandas in navibus portare, 
quarum alias mactent, alias vivas in Achillis honorem 
dimittant ; alios autem quosdam tempestate coactos 
appellere, eosque ab ipso deo victimam petere, ora- 
culum illius interrogantes de victimis, expediatne me- 
liusque sit eam hostiam immolare, quam pascenicin 
ipsi pro arbitrio suo delegerint; simulque eos prc- 
tium , quod illis justum videatur, deponere. Quod 
si oraculum renuat ( esse enim oracula in templo ) , 
pretio aliquid adjicere : si rursus abnuerit, insuper 
addere, donec, annuente illo, cognoscant sufticiens 
pretium esse. Tum vero stare sua sponte victimam , 
neque amplius aufugere. Atque sic magnam argenti 
copiam heroi , victimarum pretium, esse consecratam. 

34. Apparere autem in somnis Achillem aliis dum 


in libro sepius jam laudato; nonnulla accuratius con- 
stituit Ukert. JII, 3, p. 443 sqq. Cum Arrianeis prze 
ceteris confer prolixam narrationem Philostrati. || — 
I. ἐπὶ τῆς χροιᾶς] ἀπὸ τῆς xp. Anonym. || — 4. τῆς 
πάλαι ἐργασίας Anonymus $ 66, quod genuinam Arria- 
ni manum prodere videtur, coll. Anab. I, 17. οἱ πάλαι 
νόμοι, I, 12 τὰ πάλαι ἔργα et sic porro. Peripli codex: 
τῆς παλαιᾶς doy. | — 5. ἐρήμη 1 Koblerus l. ]. 
p. 564 : «Si les ancieus auteurs nous disent que P'ile 
d'Achille était déserte et sans habitants, il ne s'ensuit 
pas que le temple n'ait eu ni prétres ni gardiens. | — 
7. Inclusa μὲν.. ἀεὶ.. γὰρ x«i ex Anon. inserui. || — 
11. ἐν ἄλλῳ xad ἐν ἄλλῳ codex ; alterum ἐν ejeci, sua- 
dente Anonymo, qui totum hunc locum integriorem 
habet. || — 13. Patroclo adde Ajacem et Antilochum e 
Pausania III, 19, 11. 


| 
| 








(33—4.) 


προσσχοῦσι τῇ νήσῳ, τοῖς δὲ xxl πλέουσιν, ἐπειδὰν 
οὗ πόρρω αὐτῆς ἀπόσχωσι, x«l φράζειν ὅπου προσ-- 
σχεῖν τῆς νήσου ἄμεινον, καὶ ὅπου δὁρμίσασθαι, ΟἿ δὲ 
x«l ὕπαρ λέγουσι φανῆναί σφισιν ἐπὶ τοῦ ἱστοῦ ἢ ἐπ’ 
& ἄχρου τοῦ χέρως τὸν Ἀχιλλέα, καθάπερ τοὺς Διοσχού- 
ρους: τοσόνδε μόνον τῶν Διοσχούρων μεῖον ἔχειν τὸν 
᾿Ἀχυλλέα,, ὅσον οἱ μὲν Διόσχουροι τοῖς πανταχοῦ πλωΐ- 
ζομένοις ἐναργεῖς φαίνονται, χαὶ φανέντες σωτῆρες γί- 
γονται" ὁ δὲ τοῖς πελάζουσιν ἤδη τῇ νήσῳ. ΟἿ δὲ xal 
10 τὸν Πάτροχλόν σφισιν ὀφθῆναι ἐνύπνιον λέγουσι. Τάδε 
μὲν δπὲρ τῆς νήσου τῆς τοῦ Ἀχιλλέως ἀκοὴν ἀνέγραψα 
τῶν ἢ αὐτῶν προσσχόντων, ἢ ἄλλων πεπυσμένων" xal 
μοι Boxet οὐχ ἄπιστα εἶναι. Ἀχιλλέα γὰρ ἐγὼ πεί- 
θομαι εἴπερ τινὰ χαὶ ἄλλον ἥρωα εἶναι, τῇ τε εὐγενείᾳ 
15 τεχμαιρόμενος , καὶ τῷ κάλλει καὶ τῇ ῥώμη τῆς ψυ ἧς 
καὶ τῷ νέον μεταλλάξαι ἐξ ἀνθρώπων xal τῇ Ὁμήρου 
ἐπ᾽ αὐτῷ ποιήσει xal τῷ ἐρωτιχὸν γενέσθαι xal φιλέ- 
ταιρον, ὡς καὶ ἐπαποθανεῖν ἑλέσθαι τοῖς παιδιχοῖς. 
35. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ψιλοῦ χαλουμένου στόματος τοῦ 
20 Ἴστρου ἐς τὸ δεύτερον στόμα στάδιοι ἑξήκοντα. "Ev- 
θένδε ἐπὶ τὸ Καλὸν χαλούμενον στόμα στάδιοι τεσ- 
σαράχοντα' καὶ ἀπὸ τοῦ Καλοῦ ἐπὶ τὸ Νάραχον ὧδε 
ὀνομαζόμενον, στόμα τέταρτον τοῦ Ἴστρον, στάδιοι 
ἑξήκοντα. ᾿Ενθένδε ἐπὶ τὸ πέμπτον εἴχοσι xal ἔχα- 
45 τόν" χαὶ ἔνθεν εἰς Ἰστρίαν πόλιν στάδιοι πενταχό- 
σιοι. ᾿Ενθένδε ei; Τομέας πόλιν στάδιοι τριαχόσιοι. 
Ἀπὸ δὲ Τομέων εἰς Κάλλατιν πόλιν ἄλλοι τριαχόσιοι: 
ὅρμος ναυσίν. ᾿Ενθένδε ἐς Καρῶν λιμένα ὀγδοήχοντα 
xai ἑκατόν: χαὶ fj γῇ ἐν κύχλῳ τοῦ λιμένος Καρία 
80 χληΐζεται. — "Amo δὲ Καρῶν λιμένος εἰς Τετρισιάδα 


$35, l. 20. δεύ τερον] probabiliter idem quod Steno- 
stoma est Solino et Ammiano. || —22. N áp «xo v ] 'Apa- 
xov perperam Anonymus. || — 24. πέμπτον] Id ἱερὸν 
diciaddit Anon. Ceterum deostiorum numeroet nomini- 
bus varias auctorum sententias vide ap. Ukertum ITI, r, 
p. 360, ut mittam alios. Quinque ostia Arrianus etiam 
in Anabasi I, 3 habet, sicut Herodotus II, 10. IV, 47; 
Ephorus ap. Strabon p. 305 ; Scymnus 775; Diony- 
sius 3or ; Mela II, :; Leo Diaconus VIII, τ. A primo 
ad ultimum ostium Noster stadia 280, Strabo p. 305 
circa 300 stadia numerat. || — 25. Ἰστρίαν. πόλιν] 
sic etiam Herodotus IT, 33 et Dexippus ap. Julium 
Capitolin. De Maximo et Balbino c. 6 ( Cf. Wesseling. 
ad Hierocl. p. 409 ed. Bonn. ). Ap. Anonymum urbs 
dicitur Ἴστρος, ut ceteris, qui modo Ἴστρον πόλιν, modo 
ἸΙστρόπολιν vocant. V. Strabo p. 318, Scymnus 667, 
Lycophron 74, Mela II, 2, 5, Plinius IV, 18, 24, Pto- 
lemzus III, το, Memnon c. 23, Ammian. XXII, 8, 
Hierocles p. 637, Stephanus Byz., Eutrop. VI, 8; 
Histriopolis et Istriopolis in Tab. Peut. et Geogr. 
Rav. IV, 6; Historio in Itin. p. 227. Nunc Zstere. 
Mannert urbem postea Constantianam ( Hierocles 
p. 637. Constantin. Porph. De adm. imp. II, 9) dictam 
( hod. Kostandchi ), Lapieus Karzolik, alii Karakir- 
men huc traxerunt. De distantia 500 stadiorum cum 
Arriano et Anonymo consentit Strabo p. 319. In Tab. 
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ad insulam appellant, aliis vero etiam in ipsa naviga- 
tione, si haud procul ab illa absint, iisque significare 
in quamnam insule partem appellere navesque sistere 
prestet. Nonnulli etiam vigilantibus dicunt sibi ap- 
paruisse Achillem , eodem modo quo Dioscuros, in 
malo vel in summa antenna. Hoc solo volunt eum 
Dioscuris cedere, quod Dioscuri ubique navigantibus 
perspicui appareant, et visi salutem afferant ; Achilles 
vero iis tantum , qui ad insulam ejus propius jam ac- 
cedant. Nonnulli ipsum quoque Patroclum sibi in 
somnis visum esseaiunt. Atque hecquidem de Achil. 
lis insula refero audita ah iis , qui vel ipsi illuc appule- 
runt, vel ab aliis rem compererunt : qua mihi quidem 
fide haud indigna videntur. Achillem enim, si quem 
alium, heroem esse credo ob nobilitatem et pulchri- 
tudinem animique robur et propterea quod juvenis e 
vita decesserit, et ab Homero celebratus sit, denique 
quod in amoribus atque amicitiis colendis ita fuerit 
constans, ut post amores suos et ipse mortem oppetere 
voluerit. 

35. Ab ostio Istri Psilo vocato ad secundum ejus- 


dem ostium stadia sexaginta. Hinc ad Calum appel-' 


latum ostium stadia quadraginta ; et a Calo ad Nara- 
cum, quartum Istri ostium , stadia sexaginta. Inde 
ad quintum centum et viginti , et inde ad Istriam ur- 
bein stadia quingenta. Hinc ad Tomes urbem stadia 
trecenta. A Tomibus ad Callatim urbem, ubi sta- 


tio navibus, alia trecenta. Hinc ad Carum portum 


centum et octoginta; et ipsa regio quz est circum 
portum illum , Caria appellatur. .A Carum portu ad 


Peutingeriana sunt milia 60 ( 480 stadia ). || — 26. ἐς 
Τομέας] ἐς Τομέων πόλιν Anonymus, quod male in 
Τομέαν mutavit Gailius. Alibi Τομεῖς forma non occur- 
zit ; Τομεὺς ap. Stephanum ; Τόμις ap. Strabon. p. 319, 
Hieroclem p. 337, Ovid. Trist. III, 9, 33, Ex PP. 
IV; 14, 59. Tópor Scymnus 765, Ptolemzus, Plinius, 
Ammian, alii, Hodie Tomisvar seu Jegni Pangola.Pro 
300 stadiis Strabol. l. 2350, Itinerar. 36 mill. sive 288 st., 
Tab. Peuting. 4o mill. s. 320 stadia. || — 27. Κάλ- 
λατιν ] Κάλλατραν codex ; Καλλαντίαν finxit Vossius; 
omnibus aliis est Καλλάτις ( nisi quod Κάλατις in codd. 
passim obvium , et quod in Ptolemso III, 10 olim 
edebatur Καλλατία ). Gentile Καλλατιανὸν recte habet 
ipse etiam Arrianus in Anab. VI, 23, 5. Nunc Kollat, 
Kollati. Pro 300 stadiis Strabo 280; 3o mill. Itinerar.; 
34 mill. Tab. Peut. Minimus numerus vero proximus. 
| — 29. Kapla κληΐζεται)] Addit Anonymus : 
νῦν δὲ at Kaplat λέγονται. Nescio an huc pertineat apud 
Stephanum Καρὸς χῆποι, χωρίον Θράχης. Θεόπομπος ν΄. 
Ceterum hancce Cariam intellige apud Porphyrium 
in Hist. fragm. IV, p. 710, ubi de Seleuco Callinico 
dicit : 4ttalum in Thraciam usque fugiens, post pu- 
gnam in Carta. patratam vita excessit. Portus de quo 
aliunde non constat, non longe ab hod. vico G«lgrad 
quzrendus. || — 3o. Τετρισιάδα ] Anonymus : εἷς 
Τετοισιάδα Jo: Τίοιζαν ἄχοαν λεγομένην, ἔχουσαν καὶ 
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στάδιοι εἴχοσι xal Éxatóv. ᾿Ενθένδε εἰς Βίζον, χῶ- 

4. ρον ἔρημον, στάδιοι. ἑξήκοντα. ᾿Απὸ δὲ Βίζου εἰς 
Διονυσόπολιν στάδιοι ὀγδοήχοντα. ᾿Ενθένδε εἰς Ὀδησ- 
σὸν διαχόσιοι᾽ ὅρμος ναυσίν. 

δ 36. 'Ex δὲ Ὀδησσοῦ ἐς τοῦ Αἵμου τὰς ὑπωρείας, 
ai δὴ εἰς τὸν Πόντον χαθήχουσι, στάδιοι τριαχόσιοι 
ἑξήχοντα" xol δεῦρο ὅρμος ναυσί. Ἔχ δὲ τοῦ Aluou - 
εἰς Μεσημόρίαν πόλιν ἐνενήκοντα' ὅρμος ναυσί. Καὶ 
ἐκ Μεσημόδρίας εἰς ᾿Αγχίαλον πόλιν στάδιοι ἑδδομή-- 

10 χοντα, xai ἐξ Ἀγχιάλου εἰς ᾿Απολλωνίαν ὀγδοήχοντα 
xal Éxaróv. Αὗται πᾶσαι αἵ. πόλεις ᾿Ελληνίδες εἰσὶν , 
&xicpévat ἐν τῇ Σχυθία, ἐν ἀριστερᾷ ἐσπλέοντι εἰς 


(24.) 


Tetrisiadem stadia centum et viginti. Inde ad Bizum, 
locum desertum , stadia sexaginta. A Bizo ad Diony- 
sopolim stadia octoginta. Hinc ad Odessum, ubi 
statio navibus, ducenta. 

36. Àb Odesso usque ad radices Hzemi montis , quze 
ad Pontum usque protenduntur, stadia trecenta et 
sexaginta : ibi etiam statio navibus. Ab Hzmo ad 
Mesembriam urbem, ubi statio navibus, nonaginta. 
A Mesembria ad Anchialum urbem stadia septuaginta, 
et: ab Anchialo ad Apolloniam centum et octoginta. 
He omnes sunt urbes Grece, in Scythia site, quae 
occurrunt a sinistra in Pontum naviganti. Ab Apol- 
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τὸν Πόντον. Ἔχ δὲ Ἀπολλωνίας ἐς Χερρόνησον στά- 
διοι ἑξήχοντα " ὅρμος ναυσί. Καὶ ἐχ Χερρονήσου ἐς 


ὕφορμον τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις, νῦν λεγομένην Ἄχραν. 
Strabo p. 319 : f, Τίριζις ἄχρα, χωρίον ἔρυμνον, ᾧ ποτε 
χαὶ Λυσίμαχος ἐχρήσατο γαζοφυλαχίῳ. Ap. Ptolemzeum 
II, 1o Τίριστις ( Τιριστρίς, Τιριστρή, Τιριστρία var. 
lect. ) ἄχρα, perperam posita inter Dionysopolin et 
Odessum. In Tab. Peut. Trissa, 24 mill. ( 192 stad. ) 
a Callati, 12 m. a Bizone distans. T'irissa in Geogr. Rav. 
IV; 6; Turisia idem V, 11. In Itin. p. 228 inter Cal- 
latim et Dionysopolin memoratur T'imogittia, illinc 18, 
hinc 24 mill. dissita, quz si ad nostrum locum perti- 
net, diversa itineraria male confundit Ravennas Geo- 
graphus IV, 6 ubi : Dionysopolis, Bizoi, Timum, Ti- 
rissa, Callatis, et V, 11 ubi Turisia, Bycoris, Tumo, 
Dionysopolis. Pro Τίριστις ἄχρα simplex 'Axpa nomen 
babes apud Hieroclem p. 637. An Ἄχρα τῆς Σχυθίας 
apud Stephanum huc pertineat, querit Wesseling. 
Promontorium hodie est Cap Caliacra, cui adjacet 
Kavarna. | — τ. Βίζον ] Anonymus εἰς Βιζώνην, et 
ἀπὸ Βιζῶνος; fort. illud e Scymno, ex quo nonnulla 
de hoc loco exscripsit, hoc vero ex Arriano sumserit, 
ubi fort. reponendum Βιζῶνα. Stephanus : Βιζώνη, 
πόλις Ποντιχή" τὸ ἐθνιχὸν ἠδύνατο Bitovatog ἣ Βιζωνίτης" 
ἔστι δὲ Βιζώνιος ὡς Παλλήνιος. Potuit Βιζώνιος formari 
de Βίζων. Ceterum Bizonen vocant preter Scymnum 758 
etiam Mela Il, 2, 5, Plinius IV, 18, Tab. Peut.; Bi- 
zoi G. R. IV, 6 et Bicoris id. V, 11. Hod. Kavarna. || 
— 3.Διονυσόπολιν) Dehac urbe videnot. ad Scym- 
num 753 p. 226. Hod. Baldsjik s. Baltchik. || — Ὃ δὴ σ- 
σὸ v] Ὀδησόπολις codex Scylacis $ 67 p. 57, quod non 
suberat cur in ᾿Οδησσόπολις mutaretur; nam uti libro- 
rum codices, sic etiam numi urbis inter simplex et du- 
plex c fluctuant, et ita quidem ut in autonomis sit 
duplex, in imperatoriis simplex litera ( Mionnet Descr. 
d. m. 1, p. 395. Supplem. II, p. 350. Eckhel. I, 3, 
p. 36. Rasche III, 2 p. 51 ). Apud serioris evi scri- 
ptores pro Ὀδησσός plerumque babes ᾿Οδυσσός et 
Odissus. Vid. de hac urbe Sceymnus 748; Strabo 
p. 319; Mela II, 2, 5; Plinius IV, 18, $ 45; Itin. 
p. 228; Tab. Peut.; Ptolemeus III, 10; Ammian. 
XXII, 8; Stephan. B. s. v.; Geogr. Rav. IV, 6; Hie- 
rocles p. 636. Cf. Diodor. XIX, 73, 3. XX, 112,2; 
- Appian. lllyr. c. 3o p. 282 ed. Didot.; Priscus fr. 4 
( Fr. Hist. IV, p. 74); Procop. De edif. IV, 11 
P. 307; Theophylact. VII, 2. Hodie Jarna ad Desuch 


lonia ad Chersonesum, ubi statio navibus, stadia 
sexaginta. Α Chersoneso ad Aulei murum , ducenta 


— 





fluvium ( Panysurm Plinii ). A Dionysopoli distat sec. 
Itin. 24 mill. ( 192 stad. ), sec. Tab. Peut. mill. 34 
( l. 24 ). Apud Ptolemzeum III, 10 p. 21a locorum 
distantie parum sunt accuratz. 

$ 36,1. 5. Αἵμου ὃ π.] h. Cap EméneéA. Ad stationem 
erat locus, qui apud Strabonem p. 319 vocatur Na5- 
Àoy os, Μεσημδριανῶν πολίχνιον. In Plinio IV, 18 $ 45le- 
gitur: 7n ora a Dionysopoli est Odessus Milesiorum, 
lumen Panysus, oppidum Tetranaulochus. Mons Ha-- 
mus vasto jugo procumbens in Pontum oppidum fa 
buit in vertice JAristeum ; nunc in ora Mesembria , 
ubi Messa fuerat, in quibus Tetranaulochum dici N«5- 
Àoyov Strabonis censent. Ego suspicor duo oppida 
a scribis male conflata esse. Nam Barbarus habet 7er- 
ta, Naulochus ; codex R Silligii Tretranaulocus ; unde 
elicias Ereta, Naulochus. Nimirum Erete post Odessum 
sequitur in Geogr. Ravenn. IV, 6 et V, 11; in Tab. 
Peutingeriana autem series locorum hzc est : Odes- 
sus; Erite mill. 11; templum Jovis (sc. Jovis Aristzi) 
16 mill.; Mesembria 16 m.; Ancialis 1a m. Unde se- 
quitur Ereten s. Eriten non posse ad Naulochum no- 
strum referri, Pro. Erite Hierocles habet "E6patcro;, 
Procop. De edif. I, 4 Ἄῤριττος; Euseb. Chron. ad 
an. 2269 : Decius occiditur in Obrito ( ἐν Ἀθύρτῳ 
Chron. Pasch. p. 271, A); nunc Jfita, ut videtur. 
| — 6. τριαχόσιοι ξξήχοντα ] 260 secundum 
AÁnonymum perperam. Ne scribarum errorem subesse 
putes, impediris eo quod Anonymus ait ab Istri ostio 
sacro usque ad Hieron Jovis Urii esse stadia 3640, quze 
ex singulis numeris recte colliguntur. Ad Anonymi 
rationes prope accedit Tab. Peuting., quz ab Odesso 
ad Mesembriam putat stadia 344 (350 sec. Anon. ). 
Ad Arrianum propius accedit Strabo p. 319, a Callati 
ad Apolloniam numerans stadia 1300 ( 1340 sec. 
Arrian.; 1240 sec. Anon. ). | — 8. Μεσημύρία, 
nunc Missivria. Cf. Herodot. IV, 93. VI, 33; Scylax 
6 67 p. 57; Scymnus 739 p. 2235; Strabo p. 319. 440; 
Ptolem. 1Π, 10; Plinius, Mela ll. 1l.; Steph. Byz. s. v.; 
Bockh C. I. 11, p. 76 sq. || — 9. Ἀγχίαλον, nunc 
vel 4nchiali vel 4Kkiali, 4jalou. Frequens urbis ap. 
vett, mentio, sicut Apolloniz, qux postea Sozopolis 
denominata ( Anonym.; Hierocl. p. 630 ) nunc voca- 
tur Sizeboli. | — 13. Χερρόνησος inter Cap Baglar 
4ltoun et Cap Zeitan ponenda, aliunde non nota. 
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(380, 381.) 


Αὐλαίου τεῖχος πεντήκοντα xol διαχόσιοι, ᾿Ενθένδε 
ἐς Θυνιάδα ἀχτὴν εἴχοσι xal ἑκατόν. 

37. ᾿Απὸ δὲ Θυνιάδος εἰς Σαλμυδησσὸν στάδιοι 
διαχόσιοι. Τούτου τοῦ χωρίου μνήμην πεποίηται Es- 
νοφῶν 6 πρεσδύτερος, καὶ μέχρι τούτου λέγει τὴν στρα- 
τιὰν ἐλθεῖν τῶν “Ελλήνων, ἧς αὐτὸς ἡγήσατο, ὅτε τὰ 
τελευταῖα σὺν Σεύθῃη τῷ Θραχὶ ἐστράτευσε. Καὶ 
περὶ τῆς ἀλιμενότητος τρῦ χωρίου πολλὰ ἀνέγραψεν, 
ὅτι ἐνταῦθα ἐχπίπτει τὰ πλοῖα χειμῶνι βιαζόμενα, χαὶ 
οἱ Θρᾶχες ol πρόσχωροι ὅτι ὑπὲρ τῶν ναυαγίων ἐν 
σφίσι διαμάχονται. Amo δὲ Σαλμυδησσοῦ εἰς Φρυ-- 
γίαν στάδιοι τριάχοντα xal τριαχόσιοι. ᾿Ενθένδε ἐπὶ 
Κυανέας εἴκοσι xal τριαχόσιοι. . Αὗται δὲ αἱ Κυάνεαι 
εἰσὶν, ἃς λέγουσιν ol ποιηταὶ πλαγχτὰς πάλαι εἶναι χαὶ 
διὰ τούτων πρώτην ναῦν περάσαι τὴν Apoyo, ἥτις ἐς 
Κόλχους Ἰάσονα ἤγαγεν. ᾿Εχ δὲ Κυανέων ἐπὶ τὸ “[ε- 
ρὸν τοῦ Διὸς τοῦ Οὐρίου, ἵναπερ τὸ στόμα τοῦ Πόντου, 
στάδιοι τεσσαράχοντα. ᾿Ενθένδε εἰς λιμένα Δάφνης 
τῆς Μαινομένης χαλουμένης στάδιοι τεσσαράχοντα. 
Ἀπὸ δὲ Δάφνης εἷς Βυζά,τιον ὀγδοήχοντα. Τάδε μὲν 
χαὶ τὰ ἀπὸ τοῦ Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου ἐπὶ Βόσπορον 
τὸν Θράχιον καὶ πόλιν Βυζάντιον. 


In Ptolemzo ΠῚ, 10 centum fere ab Apollonia stadiis 


ponitur locus Τόνζους vel Τόνζου, quem huc traxit : 


Mannertus VIÍ,p. 116, adeo ut apud Ptolemseum sup- 
pleri possit Χερσόνησος. At si recte distantia in Ptole- 
mao notata est, Τόνζου locus a meridie promontorii 
Zaitan esse debebat, ideoque componendus foret cum 
Tera loco, quem 12 mill. sive 96 stadiis ab Apollo- 
nia habet Tabula Peutingeriana. Quod si est, Τόνζου 
Ptolemzi foret Τόνζου θήρα, Venatio Tonzz. Cf. not. seq. 
|| — 1.à« Αὐλαίου τεῖχος] ἐς Αὐλαίου τεῖχος τὸ λε- 
γόμενον Θήρας χωρίον, στάδιοι νσ΄.. Ἐντεῦθεν τὰ μέρη 
τῶν Βυζαντίων ἐχδέχεται. Hac Anonymus $88. Cui in- 
nitentes Mannertus l. l. p. 147 aliiquecensuerunt hunc 
locum esse 7^eram 'Tabulz Peutingerianz. Quod etsi 
preefracte negare non audeo, probabile tamen esse non 
videtur. Nam Jfulei tichos ab Apollonia distat sta- 
dia 310, Tera ista nonnisi 90; que minime qua- 
drant; quamquam concedo distantias quas inde ab 
Apollonia babet Tabula Peuting., justo minores esse. 
Deinde vero proclivis conjectura est cum nostro Au- 
lei ticho componendum potius esse quod 80 stadiis 
post Theram sequitur in Tab. P. Bua tico ( sive Bur- 
(ico, uti Geogr. Rav. IV, 6 scribit), cui respondet 
apud Ptolemzum eodem fere intervallo sequens Il ε- 
gov ttxÓv. Ututest, Arriani Aulei tichos ponendum 
ubi nunc est JfAteboli.'| — ἃ. θΘυνιάδα ἀκτὴν] 
Θυνιάδα, ἀχρωτήριον, ἐν ᾧ xai ὅρμος ναυσί. Nunc Cap 
Aouri vel 4inata. De promontorio et regione Thy- 
niade cf. Strabo p. 319. 541, Scymnus 727, Ptolem. III, 


CEOCR. ', 


. PERIPLUS PONTI EUXINI 


401 


et quinquaginta. Hinc ad Thyniadem litus centum et 
viginti. 

37. A Thyniade ad Salmydessum stadia ducenta. 
Hujus regionis Xenophon senior ( 4zab. 7, 5, 7 ) me- 
minit, et hucusque Graecorum exercitum penetrasse 
scribit, cui ipse prefuit, quum postremo cum Seutha 
Thrace militiam egit. Multis quoque idem exponit, 
quani importuosa sit hzec regio, navesque vi tempestatis 
eo ejici; atque Thraces accolas de naufragiorum reli- 
quiis inter se digladiari. A Salmydesso ad Phrygiam 
stadia trecenta et triginta; inde ad Cyaneas trecenta 
et viginti. Hz sunt Cyanez ille, quas poete olim 
tradunt vagas fuisse, per easque primam transiisse 
Argo navem, quz lasonem in Colchos perduxerit. 
A Cyaneis ad Hieron ( Fanum ) Jovis Urii ( Propitii 
navigantibus), ubi os Ponti, stadia quadraginta. 
Inde ad portum Daphnes , que Mznomena ( Furens ) 
dicitur, stadia quadraginta; a Daphne Byzantium us- 
que octoginta. Atque hec quidem sunt a Bosporo 
Cimmerio ad Bosporum Thracium urbemque Byzan- 
tium. 


11, Mela Il, 2, 5. Plinius IV, 18 Thyniadem tanquam 
oppiduni memorat. 

$ 37,1. 3 Σαλμυδησσὸν] Ἁλμυδησσὸν Anon. $87. 
Nunc urbs Midia. Cf. not. ad Scymn. 727. || — 4. πε- 
ποίη tat] ποιεῖται Anon. || — 5. στρατιὰ ν] στρατείαν 
Anon. || — 11. Φρυγίαν] εἰς Φρυγίας τὴν xol λεγομέ- 
vn» Φιλίαν Anonymus. De Φρυγία nomine aliunde non 
constat, vereorque ne subsit vel error Arriani vel ve- 
tus librorum vitium. De nomine Φιλίας vel Φιλέας etc. 
v. not. ad Scymn. 733, p. 224. Nunc Filia vel Filinc 
locus prope Cap Kaliondjik. Pro 330 stadiis Anony- 
mus prezbetst. 310. || — 18. Δάφνης τῆς μαινομέ- 
νης ] Idem locus etiam Ἄμυχος vocabatur. Vid. 
Androeetes ap. schol. Apoll. Rhod. II, 159 in Fragm. 
Hist. IV, p. 159 ibique notata. Plura habes ap. Diony- 
sium Byz. et Gillium De Bosp. Thrac. III, 6 p. 215sqq. 
( Lugdun. 1561 ). In Anonymo $ 89 legitur εἰς λιμένα 
Δάφνης τῆς μαιν., τὸν νῦν λεγόμενον Σωσθένην. At 
Sosthenis ( aliis Lasthenis, Leosthenis, Sostenius, So- 
sthenium, et apud Plinium 4, 18 corrupte Casthenis ) 
portus non idem erat cum Daphnes, sed e regione 
ejus in Europeo Bospori latere situs. Vide quz multa 
de eo ex Dionysio ceterisque affert Gillius 1. 1. 11, 14 
Pp. 125 sqq. Ceterum quum scriptores quidam SostAenii 
originem cum pugna Argonautarum contra Amycum 
conjunxerint ( V. Joannis Antiocheni fr. 15 in Fr. 
Histor. IV, p. 548 ibique not. ), facile confundi loca 
ista poterant. 





ANONYMOY 


[APPIANOY, ΩΣ eEPETAI] 


IIEPIIIAOYX 
EYEEINOY IONTOY 


ἑχατέρων τῶν ἠπείρων, τῶν τε παρὰ τὴν Ἀσίαν τῶν τε παρὰ 
τὴν Εὐρώπην τόπων, οὕτως" Βιθυνίας τῆς πρὸς τῷ Πόντῳ 
περίπλους Παφλαγονίας περίπλους᾽ Πόντων τῶν δύο περί- 
πλους᾽ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ μερῶν [ τοῦ Πόντον περίπλους 1. 


[Τραϊανῷ ᾿Αδριανῷ Σεδαστῷ ᾿Αρριανός.] 


I. Κατὰ τὸν Θράχιον Βόσπορον xai τὸ στόμα τοῦ 
Εὐξείνου πόντου ἐν τοῖς δεξιοῖς τῆς ᾿Ασίας μέρεσιν, ἅπερ 
ἐστὶ τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους, χεῖται χωρίον λεγόμενον "Is- 
ρὸν, ἐν ᾧ ναός ἐστι Διὸς Οὐρίου προσαγορευόμενος. 
5 Τοῦτο δὲ τὸ χωρίον ἀφητήριόν ἐστι τῶν εἰς τὸν Πόντον 
πλεόντων. Εἰσπλεύσαντι δὲ εἰς τὸν Πόντον, δεξιὰν 
δὲ τὴν Ἀσίαν ἔχοντι καὶ περιπλέοντι τὸ λειπόμενον 
μέρος τῶν Βιθυνῶν ἔθνους τὸ πρὸς Πόντῳ χείμενον, 
ὃ περίπλους οὕτω πως Dyer: 

2, Τὸ Ἱερὸν τοῦ Διὸς [τοῦ ] Οὐρίου ἀπέχει ἀπὸ 


Βυζαντίου στάδια px'* γίνονται δὲ μίλια ις, Καὶ ἔστι 


K 
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Duo supersunt hujus peripli fragmenta, quorum 
prius (9. 1-42 ) exstat in codice Vaticano 143; hinc 
descripsit Holstenius , ex cujus apographo primus edi- 
dit Hudsonus. De altero fragmento v. not. ad $ 43. 
|| — 'Avov$óp ov] Ἀρριανοῦ codex, sicut mox Τραια- 
νῷ.. 'Appizvóc. Hunc titulum ipse fortassis przfixit 
Anonymus, qui quum e variis auctoribus sua colle- 
gerit, Arriani librum quasi fundamentum scriptionis 
sumserit, nomineque Arriani eam inscripserit eodem 
fere modo quo Marcianus Menippi nomen periplo 
reliquit, quamquam ab ipso partim in compendium 
redacto, partim etiam novis locorüm nominibus 
atque distantiis aucto. Przter Árrianum Noster etiam 
Menippum vel potius Marcianeam Menippei operis 
epitomen adhibuit; denique ex poetica Anonymi 
Periegesi plurima modo servatis modo solutis metris 
in sua intulit. | — ἑχατέρων τῶν χτλ. ] cod. et 
editt. ἐχατέρων τε ἠπείρων. Peripli hujus adornatio et 
distributio ideoque praefixum argumentum non cx 
Arriano, sed e Menippo fluxit. Menippus Marciani ita 
habet p. 122 ed. Miller : Πόντου Εὐξείνου περίπλους 
ἑχατέρων τῶν ἠπείρων, τῶν τε παρὰ τὴν Ἀσίαν, τῶν τε 
παρὰ τὴν Εὐρώπην τόπων. Τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔχει. 
Τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ μερῶν τοῦ Πόντου περίπλους. Βιθυ- 
νίας περίπλους. Παφλαγονίας περίπλους. Πόντων τῶν β’ 
περίπλους. Reliqua capita non amplius babemus. Alte- 
rum nostri peripli exemplar vel certe ejusdem peri- 
pli alia recensio subest excerptis quze exstant in codice 
Vindobonense ( V. Lambecii Commentat. De bibl. 
Ciesarea Vindobonensi, ib. V, p. 534). Primittun- 
tur iis hzc : Ἀρριανοῦ περίπλους Εὐξείνου Πόντου χαὶ 


ANONYMI 


[ ARRIANI, UT FERTUR ] 


PERIPLUS 
PONTI.EUXINI 


utriusque continentis, seu sitorum tum in Asiz tum in Europe 
ora locorum, hanc in modum : Bithyniz ad Pontum sitze pe- 
riplus; Paphlagonise periplus ; Pontorum duorum periplus : 
Europearum Ponti Euxini partium periplus ( E Menippo ]. 


[ Trajano Hadriano Augusto Arrianus. r 


I. Ad Thracium Bosporum atque os Euxini ponti 
in dextro latere Asiatico, ubi regio Bithynorum, situs 
est locus Hieron appellatus, in quo templum Jovis Urii 
dicti. Hic locus est unde solvunt in Pontum navi- 
gaturi. Ingresso autem Pontum, Asiamque a dextra 
babenti et reliquam Bithynorum gentis partem , quae 
Ponto adjacet, preternaviganti in hunc fere modum 
habet navigatio ( E Menippo ). 

2. Hieron sive Fanum Iovis Urii a Byzantio distat 
stadia 120, qux faciunt milia 16. Atque est ibi o« 





[ * Περίπλους ] Βιθυνίας τῆς πρὸς Πόντον. Περίπλους 
Παφλαγονίας. Περίπλους Πόντων τῶν δύο. Περίπλους τῶν 
ἐν Εὐρώπῃ μερῶν τοῦ Πόντου. Περίπλους Θράχης τῆς πρὸς 
Πόντῳ. || — τῶν ἐν Εὐρώπῃ μερῶν] Hzc in cod. 
leguntur ante verba Πόντων τῶν δύο περ. Inclusa sup- 
plevi. 

$ 1, l. 4. προσαγορευόμενος cod. || — 6. δεξιᾷ... τὸ A-- 
γόμενον μέρος cod.; correxi e Menippo Marciani p. 123 
ed. Mill. Possis etiam ἐν δεξιᾷ. In codice Vindobon. 
hzcita habent : Κατὰ τὸν Θράχιον Βόσπορον xal τὸ στόμα 
τοῦ Εὐξείνου πόντου ἐν τοῖς δεξιοῖς τῆς Ἀσίας μέρεσιν, ἅπε. 
ἐστὶ τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους, χεῖται χωρίον λεγόμενον Ἱερὸν, 
ἐν ᾧ ναός ἐστι Διὸς Οὐρίου οὕτω προσαγορενομένου. Τοῦτο 
δὲ τὸ χωρίον ἀφετήριόν ἐστι τοῖς εἰς τὸν Πόντον πλέουσ:. 
Τοῖς πλεύσασι δὲ εἰς τὸν Πόντον δεξιᾷ εἷς ( sic ) τὴν Ἀσίαν 
τὸ λεγόμενον μέρος τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους τὸ πρὸς Πόντον 
κείμενον, 6 περίπλους οὕτως ἔχει. Que quidem omnia 
editores inde ab Hudsono in genuinum Arriani peri- 
plum $ 17 post verba τὰ δὲ ἀπὸ Βοσπόρου τοῦ Opaxíou 
ἔστε ἐπὶ Τραπεζοῦντα πόλιν ὧδε ἔχει, inseruerunt, 
quum tamen pateat istum cod. Viennensis periplum 
cum nostro esse Pseudo- Arrianeo componendum, 
ipsaque verba clament hzc ab Nicomedensi λογοδαιδά - 
λῳ aliena esse ; ne dicam quam sit ineptum Arrianum 
eandem rem bis obtrudere, idque ubi paucis verbis 
utendum erat , quum locus bene notus Hadriano esset, 
ut ipse Arrianus indicat istis : ταῦτα μὲν εἰδότι σοι λέγω. 

$ 2]. 1o. [τοῦ ex Arriano supplevit Gailius. Deinde 
codex ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου; ejeci articulum. Mox ex 
eodem Arriano dedi ταύτη pro τοῦτο τὸ στόμα. Stadio- 
rum numerum in millia romana ipse convertit Àno- 


i 


(Huds. t. LII, P. 2, 8) 


, L4 P. , bud , , 
στενότατον ταύτη τὸ στόμα τοῦ Πόντου χαλούμενον, 


χαθότι εἰσδάλλει εἰς τὴν Προποντίδα. 
Βιθυνίας τῆς πρὸς τῷ Πόντῳ περίπλους. 


3. "Amb δὲ τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου πλέοντι ἐν τῇ δε- 
δξιᾷ εἰς ἹΡήδαν ποταμὸν,, στάδια ζ΄. γίνονται δὲ μίλια 
(6. Ἀπὸ δὲ ῬῬήδα ποταμοῦ εἰς Μέλαιναν, τὴν νῦν 
λεγομένην Καλὴν ἄχραν, στάδια pv' , μίλια . Ἀπὸ 
δὲ Καλῇς ἄχρας εἰς Ἀρτάνην ποταμὸν x«i χωρίον 
στάδια ρν΄, μίλια χ΄. ᾿Ενταῦθα ὅρμος ναυσὶ μιχραῖς 
10 πρὸς ἱερῷ Ἀφροδίτης" παράχειται δὲ χαὶ νησίον, ὅπερ 
σχεπάζει τὸν λιμένα. | 

4. Ἀπὸ δὲ "Apvdvou ποταμοῦ εἰς Ἱιλλίδα ποταμὸν 
xal χωρίον στάδια ρν', μίλια x^^ καὶ πλοῖα μιχρὰ δρ- 
αἰζοιτο ἂν πρὸς τῇ πέτρᾳ τῇ ἀνεχούση οὗ πόρρω τοῦ 

16 ποταμοῦ τῶν ἐχδολῶν. 

5. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ψιλλίδος ποταμοῦ εἰς Κάλπην Ac 
μένα καὶ ποταμὸν στάδια ov , μίλια χη΄" τοῦτο τὸ ἐμ- 
πόριόν ἐστιν Ἡραχλεωτῶν. ὋὉ δὲ Κάλπης λιμὴν 
ὅδποῖόν τι χωρίον ἐστὶ, xal ὁποῖος ὅρμος, καὶ ὅτι πηγὴ 


20 ἐν αὐτῷ ψυχροῦ xal καθαροῦ ὕδατος, καὶ ὅτι ὗλαι πρὸς. 


τῇ θαλάσση ξύλων ναυπηγησίμων, xol αὗται ἔνθηροι, 
ταῦτα ᾿ῷενοφῶντι τῷ πρεσδυτέρῳ λέλεχται. 

6. Ἀπὸ δὲ Κάλπης λιμένος εἰς Ῥόην, ἐν ἦ ὅρμος 
γαυσὶ μικραῖς, στάδια x , μίλια OG, [z^ ς΄ ]. Ἀπὸ δὲ 
Ῥόης elc Ἀπολλωνίαν, νῆσον μιχρὰν τὴν νῦν λεγομέ-- 
γην Δάφνην, ὀλίγον ἀπέχουσαν ἀπὸ τῆς ἠπείρου, ἐν 
$3 λιμὴν (6n νήσῳ ), στάδια x' μίλια β', z' ς΄. 

Αὔτη δὲ ἡ Ἀπολλωνιὰς νῆσος ἔχει ἐν αὑτῇ πόλιν 
λεγομένην Θυνιάδα, “Ηραχλεωτῶν ἄποιχον. Ἀπὸ δὲ 
80 Ἀπολλωνιάδος νήσου τῆς χαὶ Δαφνουσίας εἰς Χηλὰς 

στάδια χ', μίλια β΄, z' ς΄- αὕτη ἐστὶν fj λεγομένη Χη-- 

λαὶ Μηδιανῶν. 
7. Ἀπὸ δὲ Χηλῶν elc Σαγγάριον, ποταμὸν πλωτὸν, 
στάδια gr , μίλια x9. 


2 


nymus, qua in re ita computat, ut milliarium spatium 
sit stadiorum septem et dimidiati. 

$ 3. Βιθυνίας κτλ. ] Titulus hic unicus est quem 
servatum habemus ; in reliquis segminibus excerptor vel 
librarius inscriptiones omisit. | — 7. Καλὴν d« ραν! 
cod. Καλίναχρον, et deinde KaAtváxpov. Recentiora no- 
mina, 4185 passim in periplo nostro afferuntur, ab ipso 
Anonymo, bomine Byzantino adeoque fere Pontico, 

addita videntur. | — 8. Apzávzv] Aptávov codex, 

quod mutandum esse in Ἀρτάνην prater Arrianum vel 
accentus indicat. Etiam locum fuisse fluvio cognomi- 
nem Arrianus disertius quidem non dicit, eo tamen 
arguit quod post τοῦ Ἀρτάνου fluvii mentionem pergit : 
ἀπὸ Αρτάνης κτλ. || — 9. ὅρμος ... Ἀφροδίτης. Hac 
verba eadem habet Arrianus, dum in Menippo Mar- 
ciani legitur ἔχει xol λιμένιον πορθμίαις. — De adja- 
cente insula nihil babet Arrianus, sed iisdem verbis 
res memoratur in Menippo Marciani. 

$ 4,1. 13. V1AA [oa] VO Arrian.; VO3t0» Mar- 
cian. || —14. πόρρω τοῦ] πόρρω ἀπὸ τοῦ scripsit Gai- 
lius, quod sic Arrianus babet. 
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Ponti , quod vocant, angustissimum , per quod in Pro- 
pontidem labitur ( Ex 4frriano S 17.) 


Bithynise Ponto adjacentis periplus. 


3. A Fano Iovis Urii secundum latus dextrum na- 
viganti ad Rhebam fluvium stadia sunt 90, milia 12. 
Α Rheba autem fluvio ad Melenam seu Nigram nunc 
vero Calen seu Pulcram acram appellatam , stadia 150, 
milia 20. Α Cale acra ad Artanem fluvium et castel- 
lum stadia 15o, milia 20; ibi statio parvis navigiis 
juxta Veneris fanum ; adjacet etiam insula parva, quee 
protegit portum ( E Menippo ). 

4. Ab Artane fluvio ad Psillida fluvium et locum 
stadia 150, milia 20; ibi exigua navigia commode ap- 
pellere possint ad petram non procul a fluminis ostio 
eminentem ( Ex 4frriano $ 17 ). ᾿ 

5. A Psillide fluvio δὰ Calpen portum et fluvium 
stadia 210, milia 28; hoc emporium est Heracleen- 
sium ( E Menippo ). Qualis autem locus sit Calpes 
portus , qualisque statio, et ibi fontem esse frigidz ac 
limpidz aquse, et silvas mari vicinas lignorum ad naves 
conficiendas , illasque feris abundare , hec Xenophon 
senior ( 4n. 6, ἡ, 1) narravit ( Ex Arriano αὶ 17 ). 

6. A Calpes vero portu ad Rhoen, in qua statio 
parvis navigiis, stadia 20, milia ἃ 3.0. A Rhoe ad 
Apolloniadem, insulam exiguam ( que nunc Daphne 
appellatur ), non procul a continente remotam, ubi 
portus, stadia 20 milia ἃ 3-. ( Ex 4frrian. $ 18 ). 

Hzc autem Apollonias insula urbem habet nomine 


"Thyniadem, Heracleensium coloniam. Ab Apollo- 


niade insula, que nunc Daphnusia , ad Chelas stadia 
20, milia  -- ; hsec urbs dicta est Chela Mediano- 
rum ( E fonte incerto ). 

7. À Chelis ad Sangarium fluvium navigabilem sta- 
dia 180, milia 34 ( E Menippo et .frrian. $ 18). 


$5, 1. 16. cl; Κάλπην λιμένα] εἰς Κάλπης λιμ. 
Arrian. || — 17. στ΄] cod. et editt. ox ; sed 28 millia 
efficiunt stad. 210, quot habet Arrianus, et quot flagitat 
summa stadiorum 1550 qua esse dicuntur usque ad 
Heracleam. In Marciano h. l. lacuna. 

$ 6,1. 24. μίλια Q^ [ z&1]. Inclusa addidit Gailius. | — 
26. Δάφνην ]Hoc de suoaddidit Anonymus, ut passim. 
Mox pro Δάφνην dicit Δαφνουσίαν, sicuti alibi Ἀπολλω- 
νίαν dicitet Ἀπολλωνιάδα etc. || — 37. 6 πὸ ν ἡ σῳ] inclu- 
si. Aut enim dicendum erat : ἐν 7j λιμήν, στάδιοι x', aut 
cum Arriano : στάδιοι x^ λιμὴν ὑπὸ νήσῳ. Quz dein- 
ceps sequuntur nescio an fluxerint e Scymno Chio, ex 
quo pleraque de urbium originibus mutuari solet No- 
ster, nisi quod distantiz notam sumnserit ex Arriano. 
Poterant tamen e Menippo peti, qui ipse quoque 
a Heracleotis coloniam conditam esse narravit, uti li- 
quet ex compendio Marciani. | — 33. εἰς Χηλὰς ] εἰς 
Χηλὴν cod.; sed mox Χηλαὶ pluraliter, ut ap. Arrian. || 
—33. ΝΜ ηδιαν ὦν ] Hzc vox num recte habeat necne, 
Jictu difficile. Num forte erat Μαριανδυνῶν ? 

$7,1. 33. πλωτὸν] Vocem hanc babet Menippus 

20. 
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Οὗτος 6 ποταμὸς ἐκ τῆς ὑπὲρ Θυνῶν τε καὶ Φρυγίας 
φερόμενος ἐξίησι διὰ τῆς Θυνιάδος. 

8. Ἀπὸ δὲ Σαγγαρίου ποταμοῦ εἷς Ὕπιον ποταμὸν 
στάδια ρπ΄, μίλια χὸ 

b Οὗτος ὃ ποταμὸς Le ἐφ᾽ αὑτῷ μεσηγὺς πόλιν Πρου- 
σιάδα λεγομένην. 

9. Ἀπὸ δὲ Ὑπίου ποταμοῦ εἷς Δίαν πόλιν, ἐν ἦ 
ὅομος ναυσὶ μιχραῖς, στάδια ξ΄, μίλια η΄. Ἀπὸ δὲ 
Δίας πόλεως εἰς Λιλεὸν ἜΘΥΕ, στάδια μ΄, μίλια ε΄. 

jo Ἀπὸ δὲ τοῦ Αιλεοῦ εἰς " EXatov ἐμπόριον xal ποταμὸν 
στάδια E', μίλια η. [Ἀπὸ δὲ Ἐλαίου εἰς Κάλητα, 
ἐμπόριον xal ποταμὸν, στάδια ρχ', μίλια ις΄.] Ἀπὸ δὲ 

Κάλητος ποταμοῦ εἰς Λύχον ποταμὸν στάδια T. , μί- 

λια v, κ΄ ς΄. Ἀπὸ δὲ Αύχου ποταμοῦ εἰς Ἡράκλειαν, 

15 πόλιν “Ἑλληνίδα Δωρικὴν, Μεγαρέων ἄποιχον, στά- 
2 A ; μίλια β΄, ε΄ ς΄. 

Ἡράκλεια Βοιωτῶν χτίσις xai Μεγαρέων" ἐντὸς 
δὲ nois Κυανέων χτίζουσιν ὁρμηθέντες ἀπὸ τῆς EA- 
λάδος x«6' obc χρόνους ἐχράτησε Κῦρος Μηδίας. 

ὸ 1|. Ὅμοῦ ἀπὸ ,τοῦ Ἵεροῦ ἕως Ἡ ραχλείας στάδια 
καφν΄, μίλια σς΄, «΄ ς΄ ἐπ᾽ εὐθείας δὲ πλέοντι στάδια 
A0 , μίλια ρξ΄. "Ano δὲ “Ηραχλείας εἰς ᾿Απολλωνίαν 
τὴν ἐν Εὐρώπῃ ἐν τῷ Θραχίῳ ἔθνει xol χαταντιχρὺ 

χειμένην (τὴν νῦν m Σωζόπολιν ), στάδια a- 
γίνονται μίλια ρλγ΄, “' ς΄. 

I2. Ἀπὸ δὲ Ἡρακλείας πόλεως ἐπὶ τὸ Μητρῷον xa- 
λούμενον, τὸ νῦν λεγόμενον Αὐλία, στάδια π', μίλια 
v. “΄ ς΄. Ἀπὸ δὲ τοῦ Μητρῴου εἷς ᾿οείδείον, τὸ νῦν 
λεγόμενον τὰ Ποτίστεα, στάδια μ΄, μίλια ἡ. Ἀπὸ δὲ 
40 τοῦ Ποσειδείου εἰς Τυνδαρίδας, τὸ νῦν λεγόμενον Κυρ- 

σαιτὰ, στάδια με΄, μίλια ς΄. Ἀπὸ δὲ Τυνδαριδῶν 

ἕως τοῦ Νυμφαίου στάδια με΄, μίλια ς, ᾿Απὸ δὲ τοῦ 

Νυμφαίου εἰς τὸν ᾿᾽Οξίναν ποταμὸν στάδια λ΄, μίλια δ΄. 


' al 
ve 


Marciani, non habet Arrianus ; at distantia stad. ρπ' est 
Arriani, non vero Menippi. || —2. ἐξίησι ] ἔξεισι cod.; 
em. Meineke ad Scymnum 976, etiam alia quedam 
ad refingendos versus mutans, quz hoc loco non est 
cur repetamus. 

$8, l. 5. Προυσιάδα] Ptolemao V, 1 p. 313, 35 
vocatur Προῦσα πρὸς Ὑπίῳ ποταμῷ ; Προυσιάς ap. Hie- 
roclem p. 694; antea Κιερός. V. Memnon c. 29, 42. 49. 
Plura v. ap. Mannert YI, 3, p. 566. 

$ 9, l. 9. Atàeb v] Διλεοῦν codex ; Αίλιον (Λίλαιον 3) 
Arrian. $18, ubi vide. | — 10. Ἔλαιον] ᾿Ελαιοῦν 
cod.; em. ex Arriano et Menippo Marciani, ex quibus 
dcincepssuppleta sunt quz uncinis distinguuntur. | — 
16. σταδ. ιθ΄, uA. β΄, “΄ γ' cedex; Arrianus stad. χ'; 
totidem in Anon. flagitantur, ut summa colligatur sta- 
diorum 1550, quam auctor subducit $ 11. Ac omnino 
offendit illud ιθ΄, quum nonnisi rotundioribus numeris 
Arrianus, Anonymus et Marcianus uti soleant. Cete- 
rum millium numeri multum abest ut ubique ad amus- 
sim exacti sint; de qua re semel monuisse sufficiat. 

$ 10, l. 18. ταύτην Κνανέων ] ταύτης Κυανέον 
codex ; em. Holstenius. 

$ 11. Quz in hoc segminc leguntur, habet ap. Mar- 


(23, 4.) 


Hic fluvius e regione super Thynos Phrygiamque 
sita A exit per Thyniadem ( E perieg. zamoó. 


v. FU οὐ) 
ngario fluvio ad Hypium fluvium stadia 180, 
milia 24 ( E Menippo ). 
Hic fluvius adjacentem sibi medio urbem habet 


Prusiadem quam vocant ( E perieg. iamb. v. 779 ). 

9. Ab Hypio fluvio ad Diam urbem, ad quam na- 
viculis statio est,-stadia 60, milia 8. A Dia urbe ad 
Lileum emporium stadia 4o, milia5 (3).A Lileo ad 
Elzum emporium fluviumque stadia 60, milia 8. [ ^2 
Eleo ad Caletem emporium fluviumque stadia 120, 
milia 16. ] A Calete fluvio ad Lycum fluvium stadia 8o, 
milia ro 5. A Lyco fluvio ad Heracleam, urbem 
graecam eamque Doricam, Megarensium coloniam , 
stadia 19 (20), milia 2 1 ( E Menippo et Arriano S 18 ). 

10. Heraclea, Boeotorum colonia et Megarensium , 
quam intra Cyaneas condunt e Grecia profecti quo 
tempore Cyrus imperavit Medis ( £ perieg. 972 ). 

I1. In summa a Hiero usque ad Heracleam stadia 
1550, milia 206 3, sin rectá navigaris, stadia 1200, 
milia 160. Ab Heraclea ad Apolloniam, urbem Eu- 
rope in Thracia, ex adverso Heraclee jacentem 
( nunc Sozopolis vocatur ), stadia 1000 ( deb. 2000) , 
millia 133 ' ( E Menippo ). 

12. Àb urbe Heraclea ad Metroum diotum , quod 
nunc Aulia appellatur, stadia 80, milia 10 ;. A Me- 
troo ad Posidium : nunc Potistea dictum, stadia 60, 
milia 8. A Posidio ad Tyndaridas , nunc Cyrszta ap- 
pellatas, stadia 45, milia 6. A Tyndaridis ad Nym- 
phaum stadia 45, milia 6. A Nymphzao ad Oxinam 
fluvium stadia 3o, milia 4 ( Ex 4frriano S 19 ). 


cianum Menippus ( quem διάπλους diligenter notasse 
scimus ); non habet Arrianus. Attamen in summa sta- 
diorum 1550 Noster recedit à Menippo Marciani , qui 
nonnisi 1530 exputat ab Hiero ad Heracleam. | — 
23. τὴν Σωζόπολιν] τῆς νῦν λεγομένης Σκευζοπόλεως 
codex et editt. Infra'quoque, ubi ad Apolloniam narratio 
devenit, legitur : ἀπὸ Ἀπολλωνίας τῆς xal Σωζοπόλεως. 
Memoratur hoc nomine urbs in Concilio Ephesino, 
cui intererat Athanasius ἐπίσχοπος τῆς χατὰ Δονελτὸν xo 
Σουζόπολιν ; hodie Sizepoli. || — 34. στα ὃ. α] esse deb. 
crab. D; sed depravatum numerum ipsum reperisse 
Anonymum e milium numero colligitur. Idem vitium 
est in Menippo Marciani. 

$ 12. In hoc $ ubique cum Arriano ( a quo differt 
Marcianus ) consentit, nisi quod a Tyndaridis ad 
Nymphzum non 15 stadia ( ut Arrianus), sed 45 sta- 
dia ponit, fortasse vitioso Arriani codice usus. Nam ne 
corrigamus, eo impedimur, quod ne servatis quidem 
istis stadiis 45, summa stadiorum 700, quam auctor 
ab Heraclea ad Amastrin esse dicit, colligitur. || — 
27. À3 Ala] Αὐλαία conj. Gailius. | — 31. Τυνδαρι- 
δῶν] Τυνδαριδίνης cod.; em. Gailius. Ceterum de sin- 
gulis vide not. ad Arrian. 


—— — — 
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(4, 5.) 

I3. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ὀξίνα el; Σανδαράχην, dv ἧ ὅρυος 
ναυσὶ μιχραῖς, στάδια μ΄, μίλια ε΄. ᾿Ἀπὸ δὲ Σανδα-- 
ράχης εἰς Κρηνίδας, ἐν ἧ ὅρμος ναυσὶ μιχραῖς, στάδια 
x', μίλια β΄, z^ ς΄. "Ano δὲ Κρηνίδων εἰς Ἰψύλλαν χω- 
ρίον στάδια λ΄’, μίλια δ, "Ano δὲ Ψύλλης εἰς Tiov, 
πόλιν ᾿Ελληνίδα Ἰωνικὴν, ἐπὶ θαλάσσῃ οἰκουμένην, 
Μιλησίων xal ταύτην ἄποικον, στάδια ζ΄, μίλια ιβ΄. 
᾿Απὸ δὲ Τίου εἰς Βιλλαῖον ποταμὸν στάδια x', μίλια 
B. ε΄ οὗτος ὃ Βιλλαῖος ποταμὸς, ὥς τινές φασιν, 
δρίζει Βιθυνίαν: τὰ δὲ ἐχόμενα Παφλαγονίας ἐστί. 
Τινὲς δὲ γῦν τὸν Παρθένιον ποταμὸν ὅρον Βιθυνίας χαὶ 
Παφλαγονίας εἶναι βούλονται. ᾿Απὸ δὲ τοῦ Βιλλαίου 
ποταμοῦ εἰς Ψ λιδα ποταμὸν, τὸν νῦν λεγόμενον Πα- 
πάνιον, στάδια ξ΄, μίλια η. Amo δὲ τοῦ Ψίλιδος 
ποταμοῦ ἤτοι Παπανίου εἰς Παρθένιον ποταμὸν στά- 
δια ο΄, μίλια 0^, γ΄. 

14. Οὗτος ὁ Παρθένης πλωτός ἐστι, καταφέρων 
δεῖθρον ἣσυχώτατον" ἐν αὐτῷ δὲ λόγος ᾿Αρτέμιδος εἶναι 
λουτρὸν ἐπιφανέστατον. 

15. Ἀπὸ δὲ coU Παρθενίου εἷς Ἁμάστραν, τὴν xal 
ἴΛλμαστριν λεγομένην, πόλιν “Ἑλληνίδα, ἔχουσαν xal 
ποταμὸν, πρότερον λεγομένην Σήσαμον, στάδια //, 
μίλια ιβ΄. Amb δὲ ἩΗραχλείας εἰς Ἄμαστριν στάδια 
V, μίλια α΄. 

16. Ὧν δὴ τόπων ἄρξαι Φινέα τοῦ Τυρίου Φοίνικος" 
ὑστέροις δὲ χρόνοις χατελθεῖν ἐξ Ἰωνίας στόλον Μιλη- 
σίων , καὶ χτίσαι ταύτας τὰς πόλεις, ἃς εἷς ΓΔμαστριν 
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13. Ab Oxina ad Sandaracam, in qua statio est par- 
vis navibus, stadia 4o, milia 5 (;) A Sandaraca ad Cre- 
nidas, ubi statio parvis navibus, stadia 20, milia 
2i. A Crenidibus ad Psyllam castellum stadia 3o, 
milia 4. A Psylla ad Tium, urbem Grzcam Ionicam, 
in maris ora sitam, ipsam quoque Milesiorum colo- 
niam, stadia 9o, milia 12. A Tio ad Billeum fluvium 
stadia 20, milia a $. Hic Billeus fluvius, ut aiunt 
quidam terminat Bithyniam ; que vero deinceps se- 
quuntur, Paphlagonie sunt. Nunc autem nonnulli 
Parthenium fluvium Bithyniae etPaphlagoniz terminum 
esse statuunt. A Billeo fluvio ad Psilidem fluvium, 
nunc Papanium dictum, stadia 60, milia 8. ἃ Psilide 
Buvio seu Papanio ad Parthenium fluvium stadia 7o, 
milia 9 - ( E Menippo et 4drriano S 20). 

14. Hic Parthenius navigabilis est, fluento decur- 
rens valde tranquillo; in quo Dianz esse fertur bal- 
neum limpidissimum ( E poet. perieg. v. 968 sq. ). 

, 15. A Parthenio fluvio ad Amastram , quz et Ama- 
stris dicitur, urbem Graecam, quz habet etiam fluvium, 
prius Sesamum appellatam , stadia 9o, milia 12. Ab 
Heraclea ad Amastrin stadia 700, milia 9o. 

16. His in locis olim regnasse fertur Phineus, Tyrii 
Phenicis filius ; postea autem Milesii ex Ionia classe 
venientes, urbes [quattuor ] coudiderunt, quas in 





$ 13. In mensuris ad Menippum auctor redit, nisi 
quod a Crenidibus ad Psyllam non viginti stadia cum 
Marciano, sed triginta cum Arriano numerat. Ex eo- 
dem Arriano alia quedam habere videtur, quz in Me- 
nippo Marcianinonleguntur. | —4. Y ύλλαν.. Ψύλ- 
À nc] ex Arrian. et Marc. correxerunt; Ψίλλαν.. VO. 
Ang codex. || — 13. V (1:52 ] WDa2a. scrips. Gail. || 
— IIazávtoy ] Num forte nomen hoc a πάπα, Bithy- 
nico Jovis nomine, repetendum? || — 15. IIap0£- 
νιον ] παρθένην et mox εἰς Παρθένην, deinde vero ἀπὸ 
τοῦ Παρθενίου. Cf. Meineke ad Scym. 968. 

$ 15. Ἀμάστραν] Apdorpny cod. et editt.; Ἀμάστρα 
urbs dicitur ap. Constantin. Porphyr. De them. I, 7 
P. 29, 18 et 3o, 5 ed. Bonn., et ap. Nicetam Paphla- 
gonem Orat. in S. Hyacinth. XVII., ex quo Wes- 
selingius ad Hierocl. p. 696 affert hzc: ἍἉμάστρα, 
6 τῆς Παφλαγονίας, μᾶλλον δὲ τῆς οἰχουμένης ὀλίγου δεῖν 
ὀφθαλμὸς, εἰς ἣν οἵ ts τὸ βόρειον τοῦ Εὐξείνου μέρος πε- 
οιοιχοῦντες Σαύθαι xal ot πρὸς νότον χείμενοι, ὥσπερ εἷς τι 
χοινὸν συντρέχοντες ἐμπόριον, τὰ παρ᾽ ξαυτῶν τε εἰσφέ- 
ρουσι, χαὶ τὰ παρ᾽ αὐτῆς ἀντιλαμθδάνουσι: πόλις ξῴας τε 
πάσης λήξεως xal ἑσπερίου μεταξὺ χειμένη, etc. Geogra- 
phus quoque Ravennates 4mastram urbem dicit; ap. 
Hieroclem p. 696 est ᾿Δμάστριον; in Tab. Peuting. 
Mastrum ; apud Plin. VI, ἃ Mastya, quod ipse Pli- 
nius sic corruptum invenerit, quum in sequentibus 
tanquam urbem diversam ponat : Sesamum oppidum 
quod nunc Amastris. || ---λὰ. ποότερον λεγομένην) 
πο. λεγόμενον Za. codex ; em. Gail.; fortasse tamen 


erat tb πρότερον λεγόμενον Σήσαμον, quum urbs et ἣ 
Σήσαμος ( Scylax, Eustatb. ad. Hom. Il. 3, 853, Hesy- 
chius s. v., schol. Paris. ad Apoll. Rhod. II, 941; SSe- 
samus Mela I, 19 ) et τὸ Σήσαμον ( Stephan. Byz. s. v. 
et schol. vulg. ad Apoll. Rhod. l. 1.; Sesamum oppi- 
dum Plin. VI, ἃ.) dicatur. Ex verbis Apollonii II, 941 
et Strabonis XII, p. 544 de nominativo nominis non 
liquet. In numis nihil babes nisi ZHZA ( Mionnet 
Decript. col. TI, p. 399; Supplem. vol. IV, p. 571. 
De nominis origine schol. Apoll. l. 1. : Τὸ δὲ Σήσαμον 
μετωνομάσθη Ἄμαστρις ἀπὸ Δαρείου ἀδελφοῦ θυγατρός. 
Ἐχλήθη δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ σήσαμον λαθεῖν παρὰ Ka- 
ρῶν ἀντὶ τῆς χώρας τὸν βουλόμενον χτίσαι τὴν πόλιν. 
Qua vereor ne corrupta sint. Sententia fuerit : ἀπὸ 
τοῦ σήσαμον λαθεῖν [ τοὺς ἐγχωρίους, vel certum aliquem 
ejus regionis principem ] ἀντὶ τῆς χώρας παρὰ τῶν Κα- 
ρῶν τῶν βουλομένων χτίσαι τὴν πόλιν. De Carum colo- 
niis in Ponto Euxino vide qux indagare studuit Mo- 
vers Das Phen. 4lterthum tom. II, p. 297 sqq. || — 
24. 0145. (/ ]E singulis numeris colliguntur stadia 660. 
Habebis stadia 700, si a Sandaraca ad Crenides pro 
20 stadiis cum Arriano ponas stadia 60. Apud Arria- 
num summa stad. conflatur 690; ap. Marcianum 59o, 
ut proxime absit ab Arriano computus Anonymi, 
quamquam in singulis modo Arriani, modo Marciani 
numeros habet. 

$ 16,1. 35. ὧν $3 ὧν δὲ cod.; em. Meineke ad 
Scymnum, post Φινέα inserens λέγουσι. 
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ὕστερον συνήγαγεν, ἐπὶ τῶν τόπων χτίσασα ὁμώνυμον 

πόλιν, Ἄμαστρις 5 Ὀξυάθρου μὲν ἱστορουμένη θυγάτηρ 

ὑπάρχειν, ὡς 6 λόγος, τοῦ Περσικοῦ, τοῦ δὲ Ἡραχλείας 
τοῦ Διονυσίου τοῦ τυράννου γενομένη γυνή. 

δ 17. Ἀπὸ δὲ ᾿Αμάστριδος εἰς χηλὴν ᾿Ερυθίνους στά-- 

δια ζ΄, μίλια ιβ΄, "Ano δὲ χηλῆῇς ᾿Ερυθίνων εἰς Κρῶ- 

μναν χωρίον στάδια ζ΄, μίλια ιβ΄, Ἀπὸ δὲ Κρώμνης 
χωρίου εἰς Κύτωρον στάδια ζ,, μίλια ιβ΄. "Amo δὲ 

Κυτώρου εἷς Αἰγιαλὸν χωρίον στάδια E', μίλια m. 

Ἀπὸ δὲ Αἰγιαλοῦ εἰς Κλίμαχα χώμην στάδια ν΄, μίλια 

ς΄, £ ς΄. Ἀπὸ δὲ Κλίμαχος εἰς Τιμολάϊον χωρίον 

στάδια μ΄, μίλια &, γ. Ἀπὸ δὲ Τιμολαΐου εἰς 

Θύμηνα στάδια x', μίλια β΄, z^ ς΄. Ἀπὸ δὲ Θυμήνων 

εἰς Κάραμδιν, ἀκρωτήριον ὑψηλὸν xal μέγα, στάδια 

px , μίλια ic^. 

18, Kav' ἀντιχρὺς δὲ Καράμδεως ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
χεῖται μέγιστον ἀχρωτήριον, ἀπότομον εἰς θάλασσαν 
ὑψηλὸν ὄρος, τὸ λεγόμενον Κριοῦ μέτωπον, ἀπέχον ἐχ 
Καράμδεως πλοῦν νυχθήμερον. 

20 19. πὸ δὲ Καράμόεως εἰς πόλιν Καλλίστρατιν τὴν 
καὶ Μαρσίλλαν στάδια x', μίλια β΄, “΄ ς΄. "Amo δὲ 
Καλλιστράτιδος εἰς Ζεφύριον στάδια μ΄, μίλια ε΄, γ΄. 
Ἀπὸ δὲ Ζεφυρίου el; Γάριον τόπον στάδια λ΄, μίλια δ΄. 
᾿Απὸ δὲ Γαρίου τόπου εἰς ᾿Αὐὐώνου τεῖχος, τὴν νῦν λε- 

25 γομένην ᾿Ιωνόπολιν, στάδια px', μίλια ις΄- ἐνταῦθα 
ὅρμος ναυσὶν οὐκ ἀσφαλής" σαλεύοιεν δὲ ἀπαθεῖς, el μὴ 
μέγας χειμὼν καταλαθοι. 

20. Ἀπὸ δὲ ᾿[ωνοπόλεως εἷς Αἰγινήτην, πολίχνιον 
xai ποταμὸν, στάδια ox', μίλια ις΄. ᾿Ἀπὸ δὲ Αἰγινή- 

80 του εἰς Κίμωλιν χώμην, νῦν Κινώλην λεγομένην, otd- 
δια ξ΄, μίλια η. "Ev Κινώλῃ σαλεύοιεν ἂν νῆες ὥρα 
ἔτους" ἔχει δὲ xal ὕφορμον εἷς τὴν χαλουμένην ᾿Ἂντιχί- 
νωλιν, Ἀπὸ δὲ Κινώλης εἰς Στεφάνην, χώμην καὶ 
λιμένα, στάδια pr^, μίλια χδ΄, Ἀπὸ δὲ Στεφάνης εἷς 

35 Ποταμοὺς χωρίον στάδια ρν', μίλια x'..— "Ano δὲ τῶν 
Ποταμῶν εἰς Συριάδα Ἀχρουλεπτὴν στάδια px, μί-- 
λια ις΄, ᾿Ἀπὸ δὲ Συριάδος Ἀχρουλεπτῆς χόλπος ἐκ- 
δέχεται" εἰσπλεύσαντι δὲ αὐτὸν εἰς Ἀρμένην, χώμην 
xai λιμένα μέγαν, στάδια ξ΄, μίλια η΄" ἔστι δὲ παρὰ 

40 τὸν λιμένα ποταμὸς Ὀὐχθομανὴς ὀνόματι. 
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unam Amastrin serius conjunxit, quum ibi civitatem 
sibi cognominem condidisset, Amastris, Oxyathrae , 
ut fertur, Persici filia, uxorque Dionysii, Heracleae 
tyranni ( E poet. perieg. 958-967 ). 

17. Ab Amastri ad molem Erythinos stadia 9o, 
milia 13. A mole Erytbinis ad Cromnam castellum 
stadia go, milia 12. A Cromna castello ad Cytorum 
stadia go, milia 13. Α Cytoro ad JEgialum castellum 
stadia 60, milia 8. Ab /Egialo ad Climaca vicum 
stadia 5o, milia 6 3. A Climace ad Timolaium ca- 
stellum stadia 4o, milia 5 -. A Timolaioad Thymena 
stadia 20, milia 3 -. A Thymenis ad Carambin, pro- 
montorium altum et magnum , stadia 120, milia 16 
( Cf- Menipp. et Arrian. S 20 ). 

18. Carambi autem promontorio ex adverso jacet 
in Europa promontorium maximum , mons valde emi- 
nens , przrupta hábens versus mare przcipitia , Criu- 
metopon appellatum , a Carambi distans diei noctisque 
navigatione ( E perieg. iamb. 953 sqq. ) 

Ig. À Carambi ad Callistratim bes qua et Mar- 
silla dicitur, stadia 20, milia 2 2. Α Callistrati ad Ze- 
phyrium stadia 4o, milia 5 —. A Zephyrio ad Ga- 
rium locum stadia 3o, milia 4. A Gario loco ad 
Aboni menia, civitatem nunc Ionopolim dictam, sta- 
dia 720, milia 16; statio illic navibus non admodum 
tuta , ubi tamen, si non magna sit tempestas, a damno 
immunes commorari queant ( Ex Arriano et Menippo ). 

20. Ab Ionopoli ad /Egineten, oppidulum et flu- 
vium, stadia 120, milia 16. Ab JEginete ad Cinolin 
vicum, qui nunc Cinole appellatur, stadia 60, milia 8, 
ubi naves zstate commodissime commorentur. Ha- 
bet etiam recessum navibus ad Anticinolin quam vo- 
cant. A Cinole ad Stephanen vicum et portum sta- 
dia 180, milia 24. Α Stephane ad Potamos seu Fluvios 
castellum stadia 150, milia 20. A Potamis ad Syriada 
Acrulepten [ promontorium] stadia 120, milia 16. 
Syriada Acrulepten sinus excipit; penetranti in illum 
ad Armenen, vicum et portum magnum , stadia 67, 
milia 8; juxta portum fluvius est nomine Ochtho- 
manes. 





| — 1. τῶν τόπων] τὸν τόπον vgo; em. Mein. || — 
3. ὑπάρχειν) ὑπάρχου cod.; ὑπάρχουσα Gail.; em.Mein. 

$17,1.5. χηλὴν ] χαλὴν et mox χαλῆς cod.; em. 
Hudson.; mallem tamen χηλὰς et χηλῶν. Arrianus ni- 
hil nisi : εἰς Ἐρυθίνους ; nulla hujus loci mentio ap. 
Marcianum. || — 6. ι΄] ξ΄ Arrianus, ex eoque, ut puto, 
reponendum. Si sexaginta stadia numeraveris, con- 
sentiet Anonymus cum Marciano, qui ab Amastri ad 
Cromnam computat stadia 190. || — 6. Κρόμναν et 
Κρόμνης cod. | — 9. Αἰγιαλὸν, ut Marcianus; Αἰγια- 
λοὺς Arrian. | — 11. Κλήμαχα codex. || — 13. Θυμινὰ 
et Θυμινῶν cod. Vid. not. ad Arrian. $ 20 p. 386. 

$18, l. 19. πολυνυχθήμερον pro πλοῦν νυχθήμερον co- 
dex ; em. Hudsonus. | 

$ 19, 1, 20. Καλλιστράτιν cod.; Καλλιστρατίαν Mar- 


rian.; locum non memorat Arrianus. || — 23. Γάριον 
non babet Arrianus; Marcianus habet, sed omittit 
mentionem Zephyrii. || — 24. 'A6oóvou τειχόπολιν λεγο- 
μένην codex; emend, ex Marciano πόλιν σμιχρὰν λεγο- 
μένην dedit Gailius. 

$ 20, 1. 38. Αἰγινῆτιν codex ; em. Gail. [ — 3o. Kt- 
μωλιν ] Κίνωλιν Arrian. et Marcian.; Cimolin etiam 
Plinius, Strabo et Ptolemzus ; Anonymi codex quum 
mox habeat Ἀντιχίνωλιν, quid scripserit auctor, non 
liquet. || — 34. pz'] ut Arrianus; pv' Marcianus. | 
— 35. τῶν II. ] τοῦ II. cod.; em. editt. Articulum 
abesse malim. || — 36. Συριάδος codex; em. editt. ||— 
ex, μίλια τις] ρ΄, μίλια o codex; inconcinna em. 
ex Marciano et Arriano. || — 38. Ἁρμένην cod. || — 
39. ξζ΄ cod., quod ortum ex dittogr. lit ξ΄; 60 st. Ar- 
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21. Ἀπὸ δὲ Ἀρμένης el; Σινώπην, Μιλησίων ἄποι. 
xov, στάδια μ΄, μίλια ε΄, γ΄. Κεῖται δὲ ἐπὶ τῶν 
ἄκρων νησίον, ὃ καλεῖται Σχόπελος. ἔχει δὲ διέχ - 
πλουν τοῖς ἐλάττοσι πλοίοις" τὰ δὲ μείζονα περιπλεῖν 
δεῖ, καὶ οὕτω χαταίρειν εἷς τὴν πόλιν, Εἰσὶ δὲ τοῖς περι- 
πλέουσι τὴν νῆσον πλείους ἄλλοι στάδιοι μ΄, μίλια ε΄, γ΄. 

23. Σινώπη δὲ ἐπώνυμός ἐστι μιᾶς τῶν ᾿Α,Ψμαζόνων, 
ὧν ] πλησίον [ τὸ ] χωρίον, ἥν ποτε μὲν ᾧχουν εὖγε- 
vti ὄντες Σύριοι, μετὰ ταῦτα δὲ, ὡς λέγουσιν, 'EX- 
λήνων ὅσοι ἐπ᾽ ᾿Αμαζόνας διέδησαν, Αὐτόλυχός τε xai 
σὺν Δηϊλέοντι λόγιος, ὄντες Θετταλοί, — "Entra 
Ἁ δρώνδας γένει Μιλήσιος" ὑπὸ Κιμμερίων [δ᾽ 1 οὗτος 
ἀναιρεῖσθαι δοχεῖ: μετὰ Κιμμερίους Κῷος,͵ πάλιν δὲ 
Κρητίνης, οἱ γενόμενοι φυγάδες τῶν Μιλησίων. Οὗτοι 
δὲ συνοιχίζουσιν αὐτὴν, ἡνίχα ὃ Κιμμερίων στρατὸς 
κατέδραμε τὴν Ἀσίαν. 

23. Ἀπὸ δὲ Σινώπης εἰς Εὔαρχον ποταμὸν, ἤδη 
Εὔηχον λεγόμενον, στάδια m, μίλια v, κ' ς΄. Οὗτος 
ὃ Ἐὔαρχος ποταμὸς δρίζει τὴν Παφλαγονίαν xal τὴν 
ἐχομένην Καππαδοχίαν * οἱ παλαιοὶ [yàp] τὴν 
Καππαδοχίαν χαθήκχειν βούλονται μέχρι τοῦ Εὐξείνου 
Πόντου" τινὲς δὲ αὐτοὺς Λευχοσύρους ixdAecav: νυνὶ δὲ 
μετὰ τὴν Παφλαγονίαν τὰ ἐχόμενα μέχρι τῶν βαρόα- 
ρικῶν ὁρίων ἰδίως Πόντος καλεῖται " διήρηται δὲ εἰς 
ἐπαρχίας δύο. 

24. "Ano δὲ Εὐάρχου ποταμοῦ εἷς Κάρουσαν, ἐμπό- 
ριον xal λιμένα τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις, πρῶτον Πο- 
λίχνιον ὠνομασμένον,, στάδια ο΄, μίλια θ΄, γ. "Amo 
δὲ Καρούσας εἷς ] ουρζούδανθον στάδια ξ΄, μίλια wy. 
᾿Ἀπὸ δὲ Γουρζουδάνθου εἰς Ζάγωρον χωρίον, ἤδη Κα- 
λίππους λεγόμενον, στάδια ρν΄, μίλια χ΄. ᾿Απὸ δὲ 
Ζαγώρου εἷς ZáXnxov , ποταμὸν xat χώμην ἀλίμενον, 
στάδια ζ΄, μίλια ιβ΄. "Amo δὲ Ζαλήχου ποταμοῦ εἷς 
Ἄλλυν ποταμὸν πλωτὸν στάδια ev, μίλια xv. 

96. Οὗτος 6 Ἅλυς ποταμὸς πάλαι μὲν ὅρος ἦν τῆς 
Κροίσου βασιλείας καὶ τῆς Περσῶν, νῦν δὲ ὑπὸ τῇ 'ΡῬω- 
ααίων ἐπιχρατεία ῥέει, oüx ἀπὸ μεσημδρίας,, ὡς λέγει 
Ἡρόδοτος, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἀνίσχοντος ἡλίου. ΚΚαθότι δὲ 
εἰσθάλλει εἷς τὸν Πόντον, δρίζει τὰ Σινωπέων καὶ Ἀμι- 
σηνῶν ἔργα" τριαχόσια δὲ στάδια ἀπέχων τῆς Ἀμισοῦ, 
μεταξὺ Σύρων τε xoi Παφλαγόνων φερόμενος εἷς τὸν 
Πόντον ἔξεισιν. 


rian. 5o Marcian. Dein p.D.. ι' codex. || — 40. Ὄχθο- 
μανὴ c] "Oyoc6ávn; Marcian.; "Oy £patvos Scylax $ 89, 
p. 66, ubi vid. not. 

$ 23, l. 9. Inclusa suppl. Meineke ad Scymn. 943, 
ubi vide. Deinde ἣν ποτὲ μὲν τὸ πρὶν ὥχουν cod.; dein 
leg. ἐγγενεῖςν || — 11. ἐξ Ἀμαζόνων cod.; em. Hudson. 
et Fabricius. Dein τε xal Συνδιλεών cod.; em. edd. || 
13. Ἀμθρώντας cod.; em. Meineke. | — 15. Κριτίνης 
cod.; em. Meineke, qui deinde ( apud poetam certe ) 
o putat δρῶν MÀ. pro τοῦ ( τῶν em. editt. ) 

ιλ. 

$23, 19. μιλ. ις΄, z'q' cod. Arrianus Euarchum 
non memorat. | — 2o. ὁ Εὔαργος πολλὴν δρίζει Πα- 
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21. ΑΒ Armene ad Sinopen , Milesiorum coloniam, 
stadia 4o, milia 5 j. Ad extremitates jacet insula 
parva, Scopelus nominata, qua transitum quidem 
praebet minoribus navigiis, sed majora illam circum- 
navigare oportet , et sicad urbem appellere. Insulam 
circumnavigantibus alia amplius stadia sunt 40, milia 
5 1 CE Menippo ). 

22. Sinope cognominis est uni Amazonum, quarum 
in propinquo castellum ; quam urbem olim incolebant 
Syri indigenz , deinde Greci, ut aiunt, quotquot huc 
Amazonas bello petentes venerant, Autolycus et cum 
ipso Deileon et Phlogius, Thessali origine; post hos 
Abrondas, gente Milesius, qui a Cimmeriis interemtus 
creditur; post Cimmerios rursus Cous et ( x21) Cri- 
tines, qui a Milesiis in exsilium missi erant. Illi ur- 
bem colonis frequentarunt, quum Asiam vastaret 
Cimmeriorum exercitus ( E perieg. iamb. 941-5a ). 

23. A Sinope ad Euarchum fluvium, nunc Eue- 
chon appellatum , stadia 80, milia ro 3: hic fluvius 
Euarchus Paphlagoniam et finiimam Cappadociam 
disterminat. "Veteres enim Cappadociam porrectam 
esse volunt usque ad Euxinum Pontum; nonnulli 
Cappadoces Leucosyros appellarunt. Nunc vero que 
Paphlagoniam proxime excipiunt usque ad fines bar- 
baricos, proprie Pontus vocantur; dividitur autem in 
duas prefecturas ( E Menippo ). 

24. Ab Euarcho fluvio ad Carusam emporium cum 
portu a ventis occiduis tuto ( primum Paphlagonie op- 
pidulum dictum ? ), stadia 7o, milia 9 3. A Carusa ad 
Gurzubantbum stadia 60 milia 8. A Gurzubantho ad 
Zagorum castellum, nunc Calippos appellatum, sta- 
dia 150, milia 20. A Zago - ad Zalecum , fluvium et 
vicum importuosum, stadia 9o, milia 1a. A Zaleco 
fluvio ad Halym, fluvium navigabilem, stadia 210, 
milia 28 ( E Menippo et Arrian ). 

25. Iste Halys fluvius olim regni Croesi et Persarum 
terminus fuit, nunc vero sub Romanorum imperio 
fluit, non a meridie, ut Herodotus inquit, sed ab ortu - 
solis ; ubi autem in Pontum exit, Sinopensium et Ami- 
senorum agros separat ; trecentis vero stadiis ab Amiso 
distans , inter Syros et Paphlagonas fluens, in Pontum 
se exonerat ( Ex frriano et ignoto fonte ). 


φλαγονίαν cod. || — ar. γὰρ e Marciano add. Gailius. 

ς 24, [. 48. Tox (y viov ὧν. ] Hzecsic vix sana. || — 
31. Γουρζ. Nihil de hoc loco Marcianus et Arrianus. || 
— 31. Záqopov ] Γάζουρον et mox Γαζούρου cod.; em. 
Gail. ex Arriano, qui Ζάγωρα locum dicit. | — 32. ka- 
λίπποι cod.; em. Gailius. Zalecum non habet Arrianus. 
l| — 34. 4' ] 120 sec. Marcianum. Anonymus hunc et 
sequentem numerum ( σι', pro quo pv' Marcianus ) ad 
calculos Arriani, a Zagoro ad Halyn 300 stadia expu- 
tantis, accommodavit. 

$ 25,1. 37. ὑπὸ τῶν Ῥωμ. ἐπιχράτειαν cod.; em. ex 
Arr. || — 40. Σινώπης cod.; ex Arr. mutavit Gail. || — 
42. μεταξὺ E. x. TL. φερόμενος. In antecc. Euarchum 
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96. Ἀπὸ δὲ Ἅλυος ποταμοῦ εἰς τὸν Ναύσταθμον, 
ἐν ᾧ xal λίμνη ἐστὶ, στάδια μ΄, μίλια ε΄, γ. Ἀπὸ 
δὲ Νιαυστάθμου λίμνης εἰς Κωνώπειον λίμνην στάδια 
ν΄, μιλια ς΄, Z^ ς΄. "Ano δὲ Κωνωπείου λίμνης εἰς Εὐ- 

5 σήνην, τὴν xal Δαγάλην λεγομένην, στάδια px , μίλια 
ις΄. Ἀπὸ δὲ Εὐσήνης εἰς Ἀμισὸν πόλιν στάδια o£, 
μίλια xa, z' ς΄. "Apto, πόλις “Ἑλληνὶς, ᾿Αθηναίων 
ἄποιχος, ἐπὶ θαλάσσῃ οἰχεῖται, ᾿ 

27. Ἐν τῇ Λευχοσύρων γῇ χειμένη, Φωχαέων ἀποι- 

10 x(a* τέσσαρσι γὰρ πρότερον ἔτεσιν οἰκισθεῖσα τῆς Ἥρα- 
χλείας, ἔλαθεν Ἰωνικὴν χτίσιν. Κατὰ δὲ τὴν πόλιν 
ταύτην τῆς ᾿Ασίας σχεδὸν στεύτατος αὐχήν ἐστιν εἰς 
[ τὸν ] Ισσιχὸν κόλπον διήχων τήν τε ᾿Αλεξανδρούπο-- 
λιν, τῷ Μαχεδόνι χτισθεῖσαν. ἡμερῶν δὲ ὁδὸν εἰς τὴν 

16 Κιλικίαν ἑπτὰ τῶν πασῶν ἔχει" τὸ τῆς Ἀσίας γὰρ 
λέγεται ἰσθμωδέστατον εἷς τὸν περὶ αὐτὸν ὄντα συνά-- 
γεσθαι μυχόν. Ὁ δὲ ᾿Ηρόδοτος ἔοιχεν ἀγνοεῖν λέγων 
ἐχ τῆς Κιλικίας [ ἀνδρί γ᾽ εὐζώνῳ μολεῖν πένθ᾽ ἡμερῶν 
εἰς Πόντον εἶναι τὴν δὸόν. ἴξθνη δὲ ἔχει τὰ πάντα] 

30 πεντεχαίδεκα ἢ χερρόνησος, ὧν τρία μὲν “Ἑλληνικὰ, 
Αἰολιχὸν, εἶτ᾽ Ἰωνιχὸν xoi Δωριχὸν, τὰ λοιπὰ δὲ τῶν 
μιγάδων χωρὶς βάρθαρα- Κίλιχες μὲν οὖν Αὐχιοί τε καὶ 
πρὸς τούτοις ἅμα Κᾶρες δίαριανδυνοί τε παραθαλασ- 
σιοι οἰκοῦσι, Παφλαγόνες τε xai Παυφύλιοι: Χάλυδες 

25 δὲ τὴν μεσόγαιαν, οἵ τε πλησίον Καππάδοχες οἵ τε 
γεμόμενοι τὴν Πισιδιχὴν, Λυδοί τε καὶ πρὸς τοῖσδε Mv- 
σοὶ xal Φρύγες. 

28. ᾿ΑἈπὸ δὲ Ἀμισοῦ εἰς Λύχαστον ποταμὸν στάδια 
x', μίλια β΄, ε΄ ς΄. "Amo δὲ τοῦ Λυχάστου ποταμοῦ εἷς 

80 χώμην xol ποταμὸν Χαδίσιον στάδια μ', μίλια ε΄, 
“΄ ς΄. "Amb δὲ Χαδισίου elc Ἀγχῶνος λιμένα, ἐν ᾧ xol 
Ἶρις ἐμδάλλει, στάδια ρ΄, μίλια i". 

29. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἴρεως ποταμοῦ εἰς Ἡράχλειον, 
ἱερὸν καὶ ἀκρωτήριον, στάδια v5 μίλια μη. Ἐνταῦθα 

86 λιμὴν μέγας, ὃ λεγόμενος Λαμυρὼν, ὅρμος ναυσὶ xal 
ὑδροστόλος. Ἀπὸ δὲ Ἡραχλείου εἷς Θερμώδοντα, 
ποταμὸν ναυσίπορον, στάδια u^, μίλια ε΄, γ. Οὗτος 
ὃ Θερμώδων ἐστὶν, ἐν ᾧπερ at Ἀμαζόνες οἰκῆσαι λέ-- 


fluvium Paphlagoniz et Cappadocum sive Leucosyro- 
rum terminum cum Marciano dixerat; nunc nescio 
quem secutus, Cappadociam ad Halyn usque producit 
cum Strabone, aliis. 

$ 26, 1l. 3. μ΄] 9o Arrianus; 120 Marcianus. | — 
3. Κωνώπιον cod., ut Marcian., dein Κωνωπείου, ut 
Arrianus, ex quo stadiorum numerum sumsit. Cete- 
rum paullo accuratior de his Marcianus. || — 4. v7] 
ut Arrian.; px' Marcian. || — 5. px' | sic etiam Ar- 
rian.; Marcianus bunc locum omittit. || — 6. Ἀμισοῦ 
πόλιν cod.; em. Gail. | — 7. o£] ut Arrianus, quem 
vide. Marcianus a Conopio usque ad Amisum nonnisi 
150 stadia computat, pro quibus Arrianus et Anon. 
falso habent stadia 2380. || — 7. Ἀθηνῶν cod.; ex Ar- 
riano mutavit Gail. 

$ 27,1. 9. Λευχοσύρῳ γῇ et Φωχέων cod.; em. Hudson. 
| — 18. Inclusa suppl. Meinekius || — 21. aloX:x&v... 


ANONYMI 


(9711.) 


26. AbHalye luvioad Naustathmum, ubi etiam palus 
À Naustathmo pa- 
lude ad Conopium paludem stadia 5o, milia 6 3. 4 


est, stadia 4o (90? ), milia 5 3. 


Conopio palude ad Eusenen, quz et Dagale appellatur, 
stadia 120, milia 16. Ab Eusenead Amisum urbem, 
stadia 160, milia 21 3. Amisus, urbs greca, Athe- 
niensium colonia, ad mare sita est ( Ex 4rriazo $ 22). 

27. In Leucosyrorum regione jacens Amisus Pho- 
c&ensium colonia est; quadriennio enim condita ante 
Heracleam, Ionica de gente originem traxit. Ad hanc 
civitatem Asia arctissimo collo constringitur, perti- 
nente usque ad Issicumsinum, urbemque Alexandriam, 
a Macedone conditam. Hinc in Ciliciam non plus quam 
septem dierum est iter. Nam Asia fertur angustiis 
arctissimis ad Issici sinus recessum comprimi, — Hero- 
dotus autem in errore versari videtur, quum dicit e 
Cilicia [ viro expedito quinque dierum iter ad Ponturm 
esse. Gentes vero habet ] hiec peninsula quindecim ,- 
quarum tres grecanice sunt, /Eolica, Ionica atque 
Dorica, cetere autem preter mixtas barbarz ; Cilices 
quidem Lyciique et preter hos etiam Cares et Ma- 
riandyni loca tenent maritima, Paphlagonesque ct 
Pamphylii ; Chalybes autem mediterranea possident, 
hisque proximi Cappadoces Pisidieque incole et. Lydi 
et preter hos Mysi et Phryges (E Perieg. zamób. 
917-940). 

28. Ab Amiso ad Lycastum fluvium stadia 20, 
milia 23. Α Lycasto fluvio ad vicum et fluvium Cbha- 
disium stadia 4o, milia 5 3. Α Chadisio ad Anconis 
portum, ubi Iris in Pontum exoneratur, stadia 10o, 
milia 16 ( E Menippo et Arriano ). 

29. ΑΒ Iri fluvio ad Heracleum fanum et promon- 
torium stadia 360, milia 48; illic portus magnus, 
Lamyron appellatus, statio navium et aque copia. 
Ab Heracleo ad Thermodontem, fluvium navigabilem, 
stadia 4o, milia 5 5. Hic Thermodon ille est, ad quem 
Amazones habitasse dicuntur in urbe Themiscyra ap- 


ἰωνιχῶν.. δωριχῶν cod.; em. Holsten. || — 22. χωρὶς] 
χωρία cod.; em. Mein. || — 23. ἅμα Κᾶρες] μάχαρες 
cod.; em. Mein. || — 26. Λύδιοι cod. 

$ 28, 1. 27. Lycastum et Chadisium, ab Arriano 
omissos, e Marciano notavit, distantias vero ita dedit, 
ut cum Arriano ab Amiso ad Anconis portum sint sta- 
dia 160. Longe aliter Marcianus, — Hucusque perti- 
net fragmentum Marciani; in seqq. nonnisi Árrianum 
conferre licet. | — 31. Ayx&voc] Ἀγχῶνα Arrian. 
31. ἐν ᾧ] tvar:p Arrian. et dein εἰςδάλλει. Similiter 
infra $ 29 ἐν à pro ἵναπερ Arriani. 

$ 29, 1. 34. τξ' ] ρξ' cod.; em. Gail. e numero mill. 
et ex Arriano. || — ἐνταῦθα... 66poctóXoc] Prohis 
Arrianusnihil nisi : ὅομος ναυσί. Anonymus igitur e Mav- 
ciano sua sumserit. ||. — 37. ναυσίπορον non habet Arria- 
nus. | — 38. ἐν ᾧπερ] ἵναπερ Arrian. || — 1. ἔχοντες 
cod.; em. Hudson. Hzc quoque Arrianus non habet. [.— 


(11,12. 


γονται, ἔχουσαι πρὸς τὰς ἐχδολὰς αὐτοῦ xal πόλιν Θε- 

ίσκυραν λεγομένην’ διαρρεῖ δὲ Θερμώδων ποταμός. 

[Ἀπὸ δὲ Θερμώδοντος ποταμοῦ ] εἷς Βῆριν ποταμὸν 

στάδια E, μίλια η. ᾿Απὸ δὲ Βήρεως ποταμοῦ εἰ Θοά- 
δ ptov ποταμὸν στάδια ζ΄, μίλια ιθ΄. 

80, Ἀπὸ δὲ Θοαρίου ποταμοῦ εἰς Οἴνιον ποταμὸν, ἐν 
ᾧ καὶ ἔφορμός ἐστι ναυσὶ, στάδια λ΄, μίλια δ. "Amo 
δὲ Οἰνίου ποταμοῦ εἷς Φυγαμοῦντα ποταμὸν στάδια 
μ΄, μίλια ε΄, z^ ς΄, Amo δὲ Φυγαμοῦντος ποταμοῦ el 

10 Ἀμηλητὸν τόπον στάδια x', μίλια β' z' ς΄. ᾿Ἀπὸ δὲ 
"A μηλητοῦ τόπου εἰς ϑαδισάνην ἤτοι Φάδισσαν στάδια 
pÀ', uua ιζ΄, z^ ς΄" ἐνταῦθα λιμὴν, xal πόλις πλη- 
σίον, Πολεμώνιον λέγω. "Aro δὲ Φαδισάνης εἰς Πο- 
λεμώνιον πόλιν στάδια ν΄, μίλια ς΄. 

15 31. Ἀπὸ δὲ Πολεμωνίου ἕως πλησίον τοῦ Θερμώ- 
δοντος ποταμοῦ πρῶτον Χάλυδες ἔθνος ᾧχουν. 

32. Ἀπὸ δὲ τοῦ Πολεμωνίου εἷς ἀκρωτήριον Ἰασό- 
νιον χαλούμενον στάδια ρλ΄, μίλια ιζ΄, z^ ς, Ἀπὸ δὲ 
"[xcov(ou εἰς Κιλίκων νῆσον στάδια ιε΄, μίλια β΄. 

20 Ἀιπὸ δὲ Κιλίκων νήσου ἐπὶ τὸν Γένητον ποταμὸν στά- 
δια νε΄, μίλια ζ΄, ε΄ ς. "Amo δὲ τοῦ Γενήτου ποτα- 
μοῦ εἰς Βοῶνα, ἀχρωτήριον xal χωρίον, στάδια x' , 
μίλια β΄, z^ ς΄. ᾿Ενταῦθα λιμὴν πάντων ἀνέμων, xol 
ὅρμος vaucív. Ἀπὸ δὲ Βοῶνος si; Κοτύωρον στάδια 

25 4, μίλια ιβ. Ταύτης τῆς Κοτυώρου ὡς πόλεως 
Ξενοφῶν ἐμνημόνευσε, καὶ λέγει Σινωπέων ἄποιχον 
εἶναι" νῦν δὲ xou ἐστὶ, καὶ οὐδὲ αὐτὴ μεγάλη. 

33. Ἀπὸ δὲ Κοτυώρου ἕως πλησίον Πολεμωνίου 
πρῶτον Τιδαρηνοὶ ᾧχουν ἔθνος ὁμοχώριοι, πάνυ γελᾶν 

οὐ σπεύδοντες Ex παντὸς τρόπου, εὐδαιμονίαν εἶναι ταύτην 
χεχριχότες. 

34. Ἀπὸ δὲ Κοτυώρου χόλπος ἐχδέχεται. Εἰςπλεύ- 
σαντι δὲ αὐτὸν εἰς Μελάνθιον ποταμὸν στάδια ξ΄, μί- 
jux η΄. Ἀπὸ δὲ Κοτυώρου μὴ παραπλέοντι τὸν χόλ-- 

85 πον, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας διαπλέοντι τὸ στόμα τοῦ χόλπου, 
εἰς Ερμώνασσαν, χωρίον Τραπεζουσίων, στάδια τ΄, 
μίλια μ΄, Ἀπὸ δὲ Μελανθίου ποταμοῦ ei; Φαρμαν- 





3. Inclusa supplevit Gailius, qui in antecc. fort. leg. 
suspicatur λεγομένην, ἣν διαρρεῖ Θ. x. || — 3. Βῆριν.. 
Βήρεως ] Blpnv.. Βίρης cod. || — 4. 6:28. ξ΄] στ. 4 
Arrian.; vice versa sequens stadiorum numerus apud 
Nostrum cst Z' ap. Arrianum £'. [| — ἡ. Θόαριν.. θοά- 
pios Arrianus. 

$ 30, l. 6. εἰς Οἴνιον ποταμόν] el; Οἰνόην Arria- 
nus $ 33. || — 8. Φυγ. ] diy. Arrian. || — 10. Ame- 
letum locum om. Arrianus. ||— 11. Φαδισσάνην, at mox 
Φαδισάνης codex. Verba ἥτοι Φάδισσαν non manant ex 
Arriano. || — 12. ἐνταῦθα... στάδ, v'. Pro bis Arrianus 
nihil nisi : ἐνθένδε εἷς Πολεμώνιον πόλιν στάδιοι δέχα. 
In 10 stadia bene cadit vox πλησίον, minus vero in ea 
quz Noster ponit stadia 5o. 

9 31. ἕως πλησίον ] ἕως πλαγίων codex, absque 
sensu. Quod scripsi sepius redit ubi barbarorum 
populorum limites a Nostro notantur. Sic Tibareni 
habitant ἕως πλησίον Πολεμωνίου, Mossynaxci ἕως πλη- 
σίον Κοτνώρου. Hzc εἴ alia hujus generis accepit Noster 
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pellata, ad ostia ejus sita.  Perfluit autem Thermodon 
hanc civitatem. Α Thermodonte ad Berin fluvium 
stadia 60, milia8. Α Beri fluvio ad Thoarium ( 7/oa- 
rin?) fluvium stadia 9o, milia 12 ( Ex ^frriano et 
Menippo ?. : 

Jo. A Thoario autem fluvio ad OEnium ( OEnoen ?) 
fluvium, in quo statio navibus, stadia 3o, milia 4. 
Ab OEnio fluvio ad Phigamuntem fluvium stadia 4o, 
milia 5 2. A Phigamunte fluvio ad Ameletum locum 
stadia 20, milia 2 3. Ab Ameleto loco ad Phadisa- 
nen sive Pbadissam stadia 130, milia 173 ; illic por- 
tus et urbs non procul ab eo, Polemonium scilicet. 
A Phadisane ad Polemonium urbem stadia 5o, milia 6 
( Ex Arriano et Menippo ). 

31. A Polemonio usque ad vicina Thermodontis 
fluvii prius habitavit gens Chalybum. 

32. A Polemonio ad promontorium Jasonium ap- 
pellatum stadia 130, milia 17 3. A Jasonio ad Ci- 
licum insulam stadia 15, milia 2. A Cilicum insula ad 
Genetum fluvium stadia 55, milia 7 3. A Geneto 
fluvio ad Boonem promontorium et castellum stadia 
20, milia Δ 2; illic portus ab omni vento tutus et sta- 
to navium. A Boone ad Cotyorum stadia 9o, 
milia 12. Hujus Cotyori tanquam urbis meminit Xe- 
nophon, et Sinopensium coloniam esse dicit; hodie 
vero pagus est, et ne is quidem magnus ( 4frrian. 
et Men.) 

33. A Cotyoro usque ad viciniam Polemonii prius 
habitarunt Tibareni » gens ejusdem regionis, qui risui 
modis omnibus studebant, in eo maximam felicitatem 


esse judicantes ( Perieg. tamb. 915 sq. ). 


34. Cotyorum sinus excipit ; quem si innavigaveris, 
ad Melanthium fluvium sunt stadia 60, milia 7. A Co- 
tyoro, sinus anfractus non preternaviganti , sed os- 
tium ejus recta transeunti, ad Hermonassam, Tra- 
pezuntium locum, stadia 300, milia 4o. A Melanthio 
fluvio ad Pharmantum fluvium stadia 150, milia 20. 





e periegesi vel periplo, in quo auctor ab occasu ad 
orientem progrediebatur. 

$ 82, l. 20. Γένηπον.. Γενήπου cod. Arrianus fluvium 
omittit. Aliis est Γενήτης. V. not. ad Scyl. $88. || —. 
22. ἀχρωτ. et χωρίον non habet Arrianus. || — 23. Au. 
πάντ. ἀν., non babet Arr. || —24. tl; Korówpa Arrianus. 

$ 33, l. 28. ἕως τοῦ πλησίον e conj. Holstenii scripsit 
Gailius h. 1. et infra iterum. || — 29. 65.05 60101] 
Hac vox ut apud Nostrum inepta est, sic in fonte poe- 
tico bene habere potuit. 

$ 34, 9 sqq. Quz leguntur usque ad μίλια tz" e Mar- 
ciano fluxerint. Arrianus nihil nisi bec : Ἀπὸ Κοτυώρου 
εἰς Μελάνθιον π. στάδιοι μάλιστα ξ΄’. ἘΕνθένδε εἷς Φαρμα- 
τηνὸν, ἄλλον ποταμὸν, στ. v^ καὶ ἔνθεν εἷς Φαρνάχειαν 
ρχ΄. Qua sequuntur usque ad v. ἄποιχος, Arriani sunt; 
postrema denique poete centones. | — 34. παρα- 
rÀéovtrt.. διαπλέοντι ] διαπλέοντι.. παραπλέοντι 
codex ; em. Holstenius. || — 36. γωρίον ] χώραν cod.; 
em. Gail. | — Τραπεζούσιον leg. Gail. absque causa. 


410 | ANONYMI 


τὸν ποταμὸν στάδια ov, μίλια χ. Ἀπὸ δὲ Φαρμαν- 
τοῦ ποταμοῦ εἰς Φαρμαχίαν ἤτοι τὴν λεγομένην Φαρ- 
ναχίαν στάδια px, μίλια ι΄. Αὕτη ἢ Φαρναχία 
πάλαι μὲν Κερασοῦς ἐχαλεῖτο, Σινωπέων καὶ αὕτη 
5 ἄποιχος ( χτισθεῖσα ὑπ᾽ αὐτῶν ), καθ᾽ ἣν ἔρημος χει- 
μένη (ἧς ἄντικρυς) παρήχει νῆσος "Apte λεγομένη. 
$5. Ἀπὸ οὖν Φαρναχίας τῆς καὶ πάλαι Κερασοῦντος 
ἕως πλησίον Κοτυώρου πρῶτον ᾧχουν ἔθνος οἱ λεγόμε- 
vot Μοσυνοιχοὶ, ἔθεσιν νόμοις τε ἔργοις τε βαρδαριχώ- 


- 10 τατοι" φασὶ γὰρ ἐν ξυλίνοισιν ὑψηλοῖς τ᾽ ἄγαν πύργοις 


ἐνοιχεῖν πάντας, ἐν φανερῷ δ᾽ ἀεὶ Éxaata πράττειν' τὸν 
δ᾽ ἑαυτῶν βασιλέα δεδεμένον, [ ἐν ] πύργῳ [τε ] συγχε- 
χλεισμένον τηρεῖν ἐπιμελῶς, τὴν ἀνωτάτω στέγην 
ἔχοντα" τοῖς φρουροῦσι δ᾽ αὐτὸν ἐπιμελὲς εἶναι, γομίμως 
15 ἵνα πάντα προςτάττῃ ποιεῖν’ εἰ δὲ παραδαίη, κόλασιν 
αὐτοῦ λαμθάνϑιν φασὶν μεγίστην, μὴ διδόντας [τὴν] 
τροφήν, : 
36. Ἀπὸ δὲ Φαρναχίας cl; τὴν Ἀρητιάδα νῆσον, 
ἔχουσαν ὕφορμον τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις, στάδια λ΄, 
20 μίλια δ' (Αὕτη f Ἀρητιὰς νῆσος λέγεται Ἄρεως ἤτοι 
᾿Αρεώνησος ). Ἀπὸ δὲ τῆς Ἀρητιάδος νήσου εἷς Ζεφύ- 
piov χωρίον στάδια ρκ΄, μίλια ις΄- ἐνταῦθα ὅρμος 
ναυσίν, Ἀπὸ δὲ Ζεφυρίου χωρίου εἰς Τρίπολιν στά- 
δια Ψ’, μίλια ιδ΄, Amo δὲ Τριπόλεως εἰς ᾿Αργυρὰ στά-- 
25 δια x', μίλια β΄, z^ ς΄. Amo δὲ τῶν Ἀργυρῶν εἰς Φι- 
λοχάλειαν στάδια 4, μίλια ι6΄, "Amo δὲ Φιλοχαλείας 
εἷς Κόραλλα στάδια ρ΄, μίλια ιγ΄, γ. ᾿Ἀπὸ δὲ Κο- 
ράλλων si; Κερασοῦντα, πόλιν xal ποταμὸν, στάδια 
ξ΄, μίλια η. Ἀπὸ δὲ Κερασοῦντος εἰς “ερὸν ὄρος, ἐν 
30 (p xal πόλις xal ὕφορμος, στάδια ζ΄, μίλια ι6΄, ᾿Απὸ 
δὲ Ἱεροῦ ὄρους εἷς Κορδύλην χωρίον, ἐν ᾧ xal δὅρ- 
μος ἐστὶ, στάδια μ΄, μίλια ε΄, γ΄. Amo δὲ Κορδύ-- 
Anc εἰς “Ερμύσην ( καὶ δεῦρο ὅρμος) στάδια u^, μί- 
λια ε΄,γ΄. "Ano δὲ “Ἑρμύσης εἰς πόλιν Τραπεζοῦντα, 
35 ἐν ἢ ὅρμος λεγόμενος Δαφνοῦς, στάδια ξ΄, μίλια η΄. 
Τραπεζοῦς, πόλις Ἑλληνὶς, Σινωπέων ἄποιχος, ἐπὶ 
θαλάσσῃ ᾧχισμένη. 
87. ᾿Ἀπὸ οὖν Τραπεζοῦντος ἕως τῆς Ἂ ρητιάδος νήσου, 
[ καὶ Φαρναχίας τῆς ] καὶ πάλαι Κερασοῦντος, πρῶτον 
40 ᾧχουν ἔθνος οἱ λεγόμενοι άκρωνες ἦτοι Μαχροχέ- 
φαλοι. 


(12, 13.) 


Α Pharmanto fluvio ad Pharmaciam sive Pharnaciamm 
appellatam stadia 120, milia 16 (.E Menippo). Hiec 
Pharnacia olim Cerasus vocabatur, Sinopensium et ipsa 
colonia ( Ex Arriano ) ; cujus in conspectu obtenditur 
iusula deserta , Martis dicta (-E perieg. iamb. 912 ). 

35. A Pharnacia, olim Cerasunte , usque ad vicina 
Cotyoro prius Mosynccorum, ut vocantur, gens ha- 
bitavit, moribus, legibus factisque maxime barbara ; 
nam ligneas et editissimas habitare turres feruntur, in - 
aperto autem res quaslibet peragere; tum regem suum 
vinculis constrictum et turre clausum sedulo custodire, 
superiora domus occupantem ; custodibus vero curze 
esse , ut cuncta legitime fieri jubeat; si contra a recto 
aberraverit, poenam ab illo repeti aiunt maximam cibo 
denegato ( E perieg. iamb. 901-911 ). 

AÀ Pbharnacia ad Aretiadem insulam, ubi statio est 
navibus a ventis occiduis tuta, stadia 5o, milia 4; 
hzc Aretias dicitur Martis insula sive Areonesus. Ab 
Aretiade insula ad Zephyrium castellum stadia 120, 
milia 16; ibi statio navium. Α Zephyrio castello ad 
Tripolin stadia go, milia 12. Α Tripoli ad Argyra 
stadia 20, milia 2 ;. Ab Argyris ad Philocaleam sta- 
dia 9o, milia 12. Α Philocalea ad Coralla stadia 100, 
milia 133. — A Corallis ad Cerasuntem urbem et flu- 
vium stadia 60, milia 8. A Cerasunte ad Hieron ( Sa- 
crum ) montein, ubi et urbs et statio, stadia 9o, mi- 
lia 12. A Sacro monte ad Cordylam castellum , ubi et 
statio navium, stadia 4o, milia 5 3. Α Cordyla ad Er- 
mysen (ibi quoque statio navium) stadia 4o, milia 5 3. 
Àb Ermyse ad Trapezuntem civitatem, ubi statio Da- 
phnüs appellata, stadia 60, milia 8. "Trapezüs, urbs 
greca Sinopensium colonia, in ora maris condita ( Ex 
"rrian, $ a4 et Menippo. ) 

37. A Trapezunte autem usque ad insulam Are- 


tiadem et Pharnaciam , quz olim etiam Cerasus voca- 


batur, prius babitarunt Macrones sive Macrocephali. 





V. Steph. Thes. gr. v. Tpaz:toU;. || — 1. Φαρματη- 
vov Arrianus. | —— 2. Φαρμαχίαν] Vitiato aliquo 
libro usus esse Anonymus videtur. || — 5. χτισ- 
θεῖσα ὑπ᾽ αὐτῶν] glossema, ut videtur, sicuti mox 
ἧς ἄντιχρυς glossa est ad verba χαθ᾽ fjv. || — x«0* ἣν] 
xx0' ἃς codex. 

$ 35, l. 9. ἔθεσιν ὠμοῖς ἔργοις βαρθδαριχοῖς codex ; 


Holsten. V. Scymn. v. 901. || — 11. δ᾽ ἀεὶ] δὲ àv 
70 TN em. Holsten. || — 12. δὲ αὐτῶν codex ; em. Mei- 
neké, || — 12. Inclusa suppl. Holsten. || — 15. εἰ] ἄν 


cod.; em. Letronne. Dein προστάττει ood.; em. Gail. 

$ 36,1. 18. Ἀρτιάδα cod.; em. Hudson. || — το. λ΄] v' 
codex; vitium arguit milium numerus et 3o stadia 
computans Arrianus. || — 20. Ἄ ρ εως ] ἄρδους cod .; em. 


Hudson. | — 24. Ἄργυρα ] τὰ Ἀργύρια Arrian. || — 
a8. Κερασοῦντα] Locus ab Arriano omissus. || —. 
29. ἐν à xal πόλις καὶ ὕφορμος ] Hec non habet 
Arrianus. || 31. χωρίον om. Arrianus. || —32. μ' 7 με΄ 
codex; at 4o Arrianus. | — 33. Fuerit aut el; Ἕ ρ- 
p. v a aca aut el; Ἑρμώνασσαν τὴν xal 'Epusonv. | — 
χαὶ δεῦρο] sic Arrian.; àv fj δεῦρο cod. || — 35. A«- 
φνοῦς] 5ágvou codex; em. Gail. Daphnuntis mentio 
ap. Arrianum nulla. || — 37. ἐπὶ θαλάσσης codd.; ex 
Arr. em. Gailius. 

$ 37, 38. Ἀρητιάδος ] Ἀριστιάδος cod.; em. Hud- 
son. Inclusa supplevi e conj. Gailii. Codex : νήσον ἥτε 
xai. De re cf. not. ad Scylac. ς΄. || — 40. Ἄχρωνες et 
Ἀχροχέφαλοι cod. | 





33, 14.) 


38. Ἀπὸ δὲ Τραπεζοῦντος εἷς " Yooov λιμένα, τὸν 
νῦν λεγόμενον Σουσάρμια, στάδια pn , μίλιχ χδ΄. Amo 
5ὲ ΣΣουσαρμίων εἷς Ὀφιοῦντα ποταμὸν, ἐν ᾧ σάλος 
συμμέτροις ναυσὶ, στάδια ζ΄, μίλια ιθ΄. Οὗτος 6 
᾿Οφιοῦς ποταμὸς διορίζει τὴν Κόλχων χώραν ἀπὸ τῆς 
Θιαννιχῇς. Ἀπὸ οὖν Ὀφιοῦντος ποταμοῦ τὰ ἔθνη τῶν 
δύο Πόντων ἐστί". τὰ δὲ ἐχόμενα βαρδάρων διαφόρων 
ἐστὶν ἐθνῶν. ᾿Απὸ δὲ Ὀφιοῦντος ποταμοῦ εἷς Wuy pv 
λεγόμενον ποταμὸν στάδια λ΄, μίλια δ΄. 

39. "Amb δὲ WuypoU ποταμοῦ εἰς Καλὸν ποταμὸν, τὸν 
νῦν λεγόμενον Καλὴν παρεμθδολὴν, στάδια 2, μίλια δ΄. 
Ἀπὸ δὲ Καλῆς παρεμδολῇς εἰς τὸν “Ρίζιον λεγόμενον 
ποταμὸν xal λιμένα στάδια ρχ', μίλια ις΄, "Amo δὲ 
τοῦ ῬΙιζίου εἰς ᾿Ασχούρναν ποταμὸν στάδια λ΄, μίλια 

, δ, Ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ασχούρνα ποταμοῦ εἰς ᾿Αδινῆον, 
[ τὸν ἢ ἤδη λεγόμενον Ἀδιηνὸν ποταμὸν, στάδια ἔ΄, 
μίλια η΄: ἔχει σάλον σύμμετρον ναυσίν. Ἀπὸ δὲ τοῦ 
᾿Αδινήου ποταμοῦ εἰς Κόρδυλα χωρίον στάδια ρ΄, μί- 
λια ιγ΄, γΥ. ᾿Απὸ δὲ Κορδύλων εἰς ᾿Αθήνας χωρίον 

» στάδια v, μίλια v, “' ς΄- ἐνταῦθα ὅρμος ναυσίν. "Eat: 
γὰρ [καὶ] ἐν Πόντῳ Εὐξείνῳ χωρίον ᾿Αθῆναι λεγόμε- 
vov , ἐν ᾧ καὶ Ἀθηνᾶς ἱερόν ἐστιν Ελληνιχὸν, ὅθεν μοι 
δοχεῖ xal τὸ ὄνομα εἶναι τούτου τοῦ χωρίου" καὶ φρού- 
piv τί ἐστιν ἠμεληωμένον' ὃ δὲ ὅρμος οἷος ὥρᾳ ἔτους 

5 δέχεσθαι οὐ πολλὰς γαῦς, καὶ σχέπην ταύταις παρέχειν 

ἀπὸ νότου ἀνέμου καὶ αὐτοῦ τοῦ εὔρου " σώζοιτο δ᾽ ἂν 

xxl ἀπὸ τοῦ βορρᾶ τὰ δρμοῦντα πλοῖα, ἀλλ᾽ οὐ τοῦ γε 

ἀπαρχτίου, οὐδὲ τοῦ θρασχίου μὲν ἐν τῷ Πόντῳ, σχί- 
ρωνος δὲ ἐν τῇ ᾿Ελλάδι χαλουμένου. 

40. "Amb δὲ Ἀθηνῶν εἰς Ζαγατιν ποταμὸν στάδια C. 
Ἀπὸ Ἀθηνῶν εἰς Πρυτάνην ποταμὸν στάδια μ΄, μίλια 
ε΄, Υ ἐν τούτῳ xal τὰ ᾿Αγχιάλου βασίλειά ἔστιν, 
Ἀπὸ δὲ Πρυτάνου ποταμοῦ εἰς Ἀρμένην τόπον στάδια 
x5 , μίλια γί, γ. Ἀπὸ δὲ ᾿Αρμένου τόπου εἰς Πυξί- 
35 τὴν ποταμὸν, στάδια ξς΄, μίλια η΄, κ΄ ς΄. Amo δὲ τοῦ 

Πυξίτου ποταμοῦ si; "ApyaÓtv ποταμὸν στάδια ζ΄, 

μίλια ιβ͵, Ἀπὸ δὲ Ἀρχάδεως ποταμοῦ εἰς Ἄψαρον 

ποταμὸν στάδια ξ΄, μίλια η΄. 

41. Ὁ δὲ Ἄψαρος τὸ χωρίον λέγουσιν ὅτι ἔΛψυρτος 

49 ἐχαλεῖτο πάλαι' ἐνταῦθα γὰρ τὸν Ἄψυρτον ὑπὸ τῆς 


30 


$ 38,1. 1. "Y oaov] Ὕσσου λιμένα Arrian. $ ἡ et 8et 
reliqui; nostrum Ὕσσον fuerit librarii. | — τὴν νῦν 
λεγομένην cod. || — 3. Σουσάρμια... Zoucapp lov] 
Σουσάρμια.. Σουσάρμια cod.; cm. Hudson. | — 
3. '0g toU vta ] Ὄφιν Arrian. $ 8. || — 4. συμμ é- 
1potc ] σύμμετρος cod. || — 6. θιανιτιχῆς cod. V. Ar- 
rian. $ 8. | — 6. τὰ ἔθνη τῶν δύο Πόντων. Hac e 
Marciano addita. 

$ 39,1. 11. τὸν νῦν λεγ. Καλὴν zagsp 60A 1v] 
Castroruim velcastelli fluvio adjacentis nomen ad ipsum 
flumen auctor male transfert. || — 13. ποταμὸν ] zo- 
τὲ codex: [| — 14. Ἀσχούρναν] Ἄσχουρον ap. Arria- 
num, haud dubie rectius. | — 16. Ἀδιη νὸν ] sic Arria- 
nus. Quare cum Hudsono legere malim : ᾿λδιηνὸν [τὸν] 
ἤδη λέγ. ᾿Αδινῆον. Ceterum v. not. ad Scylac, $83.|| — 


PERIPLUS PONTI EUXINI. 
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38. A Trapezunte ad Hyssi portum, nunc Susar- 
mia appellatum, stadia 180, milia 34. A Susarmiis 
ad Ophiuntem fluvium, in quo salum modicis na- 
vibus, stadia 9o, milia 12. Hic Ophiüs fluvius Col- 
chorum regionem separat a Thiannica. Ab Ophiunte 
fluvio sunt gentes duorum Pontorum, quibus finitimze 
sunt varie gentes barbare. Ab Ophiunte fluvio ad 
üluvium Psychrum ( Frigidum ) dictum stadia 3o, 
milia 4 ( Ex 4frriano et Menippo ). 

39. A Psychro fluvio ad Calum seu Pulchrum flu- 
vium, qui nunc Pulchrum castrum vocatur, stadia 3o, 
milia 4. A Pulchro Castro ad Rhizium fluvium et 
portum stadia 120, milia 16. Α Rhizio ad Ascur- 
nam fluvium stadia 3o, milia 4. Ab Ascurna flu- 
vio ad Adineum, nunc Adienum appellatum, sta- 
dia 60, milia 8; habet et salum modicum navibus. 
Ab Adieno fluvio ad Cordyla castellum stadia roo, 
milia 13 3. A Cordylis ad Athenas castellum sta- 
dia 80, milia ro ?, ubi statio navium. Est enim 
in Ponto quoque Euxino locus Athens appellatus , 
ubi etiam Minerve fanum Graecum exstat, a quo 
locus ille nomen accepisse videtur; etiam castelluimn 
ibi est desertum; statio zstate paucarum navium ca- 
pax, quas ab impetu noti ipsiusque euri potest pro- 
tegere; fucrintque naves eo appellentes etiam a borea 
tutz , at non ab Aparctia neque eo vento qui in Ponto 
Thrascias, in Graecia Sciron appellatur ( Ex frr. 
$ 6, nonnulla ex Menippo ). 

40. Ab Athenis ad Zagatin fluvium stadia ^. 
Àb Athenis ad Prytanen fluvium stadia 4o, milia 5 *; 
in hoc tractu est Anchiali regia. A Prytane fluvio 
ad Armenen locum stadia 24, milia 3;. Ab Armene 
loco ad Pyxiten fluvium stadia 66, milia 8 ἃ. A Pyxite 
fluvio ad Archabin fluvium stadia 9o, milia 12. Ab 
Archabi fluvio ad Apsarum fluvium stadia 60, milia 8 
( Ex A4irrian. καὶ ὃ et Menippo ). 


41. Apsarum autem castellum ferunt olim Apsyr- 
tum fuisse appellatum ; Apsyrtum nempe ibi a Medea 


18. Κόρδυλα ] Κορδύλων cod.; mutavit Gailius. Arria- 
nus locum non memorat. Alium locum Κορδύλην in 
antecc. vidimus. || — a1. Kel ex Arriano inserui. || 
— χωρίον ] sic Arrianus; χώρα A0. λεγομένη codex ; 
em. Gail. | — 24. ἡμελημένον ] sic Arrianus $6; 
ἠρεμημένον cod. || — 27. τὰ δρμ ob vta πλ.] ex Ar- 
riano Gailius ; δρμ. τὰ πλ. codex. 

$ 40, l. 3r. Ilgucáv mv. .. Πρυτάνον ] Πρύτανις... 
Πρυτάνεως Arrian. [| — 32. χαὶ τοῦ Ayy. codex ; em. 
ex Arriano. Deinde pro ἐστὶ Arriani Anonymus scribere 
debebat ἦν. [] — 33. Ἀρμένην locum non habet Arria- 
nus. Alium ejusdem nominis locum supra vidimus. |] 
—36. Ἀρχάθδην... Ἀρχάδεως codex || — 37. ι8΄] ια΄ 
codex. 

$ 41, l. 4o. πάλαι ποτὲ Arrianus. 


412 ANONYMI (Huds. t.], p. 1, ^. 


Μηδείας ἀποθανεῖν. xai τάφος ᾿Αψύρτου δείκνυται" 
ἔπειτα διεφθάρη τὸ ὄνομα ὑπὸ τῶν περιοίχων βαρ- 
Ódomv, χαθάπερ xal ἄλλα πολλὰ διέφθαρται, ὁπότε 
xal τὰ ᾿Γύανα [ τὰ ] ἐν τοῖς Καππαδόκαις Θύανα λέ- 
δ᾽ γουσιν ὅτι ὠνομάζετο ἐπὶ Θόαντι τῷ βασιλεῖ [τῶν 
Ταύρων 1, ὃς τοὺς ἀμφ᾽ Ὀρέστην καὶ Πυλάδην διώχων 
ἄχρι τῆςδε τῆς χώρας ἐλθεῖν φημίζεται, καὶ ἐνταῦθα 
νόσῳ ἀποθανεῖν. 
42. Ἀπὸ οὖν Ἀρχάδεως ποταμοῦ εἷς ᾿φιοῦντα πο- 
10 ταπὸν πρῶτον ᾧχουν ἔθνος of λεγόμενοι ᾿Εχχειριεῖς, 
νῦν δὲ οἰχοῦσι Μαχελῶνες xal Ἡνίοχοι. 


[Λείπει τὰ ἀπ᾽ Ὀφιοῦντος ποταμοῦ ἕως τῆς λίμνης τῆς 
Μαιώτιδος. 


43. [πῇ Ὁ Ταναϊς ποταυὸς λέγεται δρίζειν ἀπὸ 
I$ τῆς Ἀσίας τὴν Εὐρώπην" xai ὁρμᾶται μὲν ἀπὸ λίμνης 
τῆς Μαιώτιδος, ἐσδάλλει δὲ εἰς θάλασσαν τὴν τοῦ Εὐ- 
ξείνου Πόντου" χαίτοι Αἰσχύλος ἐν Προμηθεῖ Auog£vo 
τὸν Φᾶσιν ὅρον τῆς Εὐρώπης xai τῆς ᾿Ασίας ποιεῖ, 
Λέγουσι γοῦν αὐτῷ οἱ Τιτᾶνες πρὸς τὸν Προμηθέα ὅτι’ 
20 Ἥνχομεν ᾿ 
τοὺς σοὺς ἄθλους τούςδε, Προμηθεῦ, 
δε)σμοῦ τε πάθος τόδ᾽ ἐποψόμενοι. 
Ἔπειτα χαταλέγουσιν ὅσην χώραν ἐπῆλθον 


Ὁ UM Aca, Gippove der ( moropón ).... 

Τῆς δὲ λίμνης τῆς Μαιώτιδος περίπλους ἐν χύχλῳ M- 
eat σταδίων ἀμφὶ τοὺς 9, μιλίων ac". 

«i. Ἡ δὲ Μαιῶτις λίμνη λέγεται εἰς ἥμισυ εἶναι τοῦ 
Πόντου. 

30 45. Τὸν δὲ Τάναϊν ποταμὸν, ὅς ἐστι τῆς Ἀσίας 
ὅρος, τέμνων τὴν ἤπειρον ἑκατέραν δίχα, πρῶτοι vé- 
μονται Σαρμάται, δισχίλια στάδια ἐπέχοντες, γινό- 
μενα μίλια av, Εἶτα μετὰ τοὺς Σαρμάτας Μαιωτῶν 
γένος Ἰαζαματῶν λεγόμενον, ὡς Δημήτριος εἴρηχεν 

85 ( ἐφ᾽ οἷς χαὶ Μαιῶτις λίμνη λέγεται)" ὡς δὲ "Εφορος 
λέγει, Σαυροματῶν λέγεται ἔθνος " τούτοις δὲ ἐπιμε- 
μίχθαι τὰς ᾿Αμαζόνας τοῖς Σαυρομάταις.λέγουσιν, ἐλ-- 
θούσας ποτὲ ἀπὸ τῆς περὶ τὸν Θερμώδοντα γενομένης 
μάχης" ἐφ᾽ οἷς ἐπεχλήθησαν οἱ Σαυρομάται Γυναιχο- 

40 χρατούμενοι, 

46. Εἶτα ἔστι Φαναγόρου πόλις, Κῆποι πόλις. 
47. Εἶτα ἔστιν Ἑρμώνασσα Φαναγόρειά τε, ἣν 
Τηίους λέγουσιν οἰχίσαι ποτέ" xal Σινδιχὸς λιμὴν, ἔχων 


| — 2. διαφθαρῆναι Arr. || —4. Inclusa ex Arr. suppleta. 

$ 42, το. Ἐχγειριεῖς] Cf. not. ad Scylac. 

$ 43. Alterum hoc fragmentum Peripli Euxini exhi- 
bet codex acephalus 398 ( fol. 1-6) bibliotbecz Hei- 
delbergensis, nullo ad finem nominato auctore, nullo 
subscripto libri titulo. Ratio et indoles est eadem quam 
prioris fragmenti esse vidimus. Plurima ex Arriano et 
pericgesi iambica petita sunt, reliqua e Marcianea Pe- 
ripli Menippei epitome et fortasse ex quarto aliquo 
fonte fluxerunt. 


occisum ; et Apsyrti sepulerum monstratur postea ; cor- 
ruptum est nomen, sicuti in multis aliis fieri con- 
suevit, a vicinis barbaris. Sic quoque Tyana , uris 
Cappadocie, Thoana fuit appellata de Thoante Tac. 
rorum rege , qui Orestem atque Pyladem persequen- 
ad illum usque locum pervenisse dicitur, ibique mori 
interiisse ( Ex Zrrian. αὶ 7). f 
Ab Archabi autem fluvio usque ad Ophiuntem flo- 


vium prius incoluerunt Ecchiries; nunc autem habi 
tant Machelones et Heniochi. 


[Que sunt ab Ophiunte fluvio usqve ad Meotim paludem 
desiderantur. 


43. ['* Tanais fluvius disterminare dicitur | «b 
Europa Asiam. Erumpit e Meotide palude, atque 
influit in mare Ponti Euxini. Quamquam JEschyus in 
Prometheo soluto Phasim Europe et sie terminum 
facit. Certe Titanes apud eum alloquentes Prometheum. 
dicunt : 

l'enimus 

has tuas erumnas, Promelheu, 

vin]culorumque banc calamitatem visuri. 
Deinde recensent quot regiones peragraverint : 


Hic quidem duplicem Europe 

et Asi magnum terminum Phasin.... 

Paludis vero Mzotidis ambitus fertur stadiorum  cir- 
citer 9000 sive milium 1200 ( Ex 4frrian. S 29 ). 

44. M«eotis palus putatur esse dimidia fere Ponti 
magnitudine ( Ead. Scylax S 69). 

45. Tanaim fluvium , qui terminus est Asiz, dis- 
secans continentem in partes duas, primi accolunt 
Sarmate , regionem 2000 stadiorum sive 250 milium 
obtinentes. Post Sarmatas gens est Maotarum , qui 
Jazamate appellantur, teste Demetrio (ἃ quibus 
etiam palus M:otis nomen duxit ); Sauromatarum 
vero gens vocatur, si Ephoro credamus. Cum illis 
vero Sauromatis dicunt coiisse Amazones, quum olim 
huc venissent e regione circa "lThermodontem post 
commissum proelium; unde vocati sunt Sauromatz 
Gynicocrátumeni ( E perieges. iamb. 874-88 ). 

46. Sequitur Phanagorz urbs et Cepi urbs ( Ead. 
Scylax S 7a ). 

47. Deinde est Hermonassa et Phanagoria, quam 
Teios quondam habitasse ferunt , et Sindicus portus, 


$ 43. Uncis inclusa ad explendam sententiam cx 
Arriano assumsi, | —23. πῇ uiv... ἢ δ᾽] πῇ μὲν... πῇ 
δ᾽ codex, refragante Arriani codice et. metro anapz- 
stico. Pro priori πῆ num fort. leg. sit τῇ, e fragmine 
nostro dijudicari nequit. || — ποταμὸν vocem serior 
manus adjecerit. 

$45, l. 29. ἑκάτερα cod. || — 3o. νέμονται αὐτὸν Σαριι. 
cod. || — ἀπέχοντα cod. 

$ 47, l. 4o. Φαναγορία cod. || — 4r. οἰχῆσα: cod. 
|| — p* 413, 6. ἐχπλέοντα cod. em. Hudsonus. 








42-4.) 


οἱκήτορας “Ἕλληνας ἀπὸ τῶν ἐγγὺς ἥχοντας τόπων. 
Ταύτας περιέχει τὰς πόλεις διαχειμένας fj νῆσος κατὰ 
τὴν Μαιῶτιν ἄχρι τοῦ Βοσπόρου, χώραν ἀπολαμθά- 
νουσα πολλὴν πεδιάδα, ἥτις τὰ μὲν τοῖς ἕλεσι xal τοῖς 
5 ποταμοῖς ἀδιάθατος, τενάγεσί τε τοῖς ἐν τῷ πέραν, ἃ δὲ 
τῇ θαλάσσῃ τῇ τε λίμνη γίνεται, Τὸ δὲ στόμα ἐχ- 
πλέοντι Κιμμερὶς πόλις, ἀπὸ Κιμμερίων μὲν βαρδά- 
ρῶν χεχλημένη, χτίσις δὲ τυράννων οὖσα τῶν ἐν Βοσ- 
πόρῳ, Κῆπός τε ἀποιχισθεῖσα διὰ Μιλησίων. 
o ταῦτα μὲν ἐν τῷ τῆς ᾿Ασίας μέρει. 

49. Τῆς δὲ Εὐρώπης ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ στόματος τῆς 
Μαιώτιδος λίμνης τὸ Παντικάπαιόν ἐστιν ἔσχατον, τοῦ 
Βοσπόρου βασίλειον ἐπωνομασμένον. Ἄνωθεν δὲ τού- 
των T$] Σχυθιχὴ βάρδαρος πρὸς τὴν ἀοίχητον συνορίζου-- 

5 σά ἐστι γῆν xai πᾶσι τοῖς “Ελλησιν ἀγνοουμένην. 
Πρώτους δὲ παρὰ τὸν "Ictpov εἶναι Καρπίδας εἴρηχεν 
"Ἔφορος: εἶτεν ᾿Αροτῆρας πρόσω, Νευρούς τε μέχρι γῆς 
πάλιν ἐρήμου διὰ πάγον: πρὸς ἀνατολὰς δὲ ἐχόαντι 
τὸν ββορυσθένην ποταμὸν, τοὺς τὴν λεγομένην ὝΛλαιαν 

οὖ οἰχοῦντας Σχύθας εἶναι, I εωργοὺς δ᾽ ἐχομένους τούτων 
ἄνω" ἔπειτα πάλιν ὄρημον ἐπὶ πολὺν τόπον. Ὑπὲρ 
δὲ ταύτην ᾿Ανδροφάγων Σχυθῶν ἔθνος. Ἐπέχεινα 
[δὲ] πάλιν ἔρημον εἶναι ἐχομένην. Τὸν Παντικάπην 
διαθάντι Λιμναίων ἔθνος, ἕτερά τε πλείονα οὐ διωνο- 

6 μασμένα, Νομαδιχὰ δὲ ἐπικαλούμενα, εὐσεδῇ πάνυ’ 
ὧν οὐδὲ εἷς ἔμψυχον ἀδιχήσαι ποτ᾽ ἄν * οἰχοφόρα δὲ 
ὡς εἴρηχε, xal σιτούμενα γάλακτι, Σχυθικαῖς ἱππομολ- 
Υΐαις: ζῶσι δὲ τήν τε χτῇσιν ἀναδεδειχότες χοινὴν 
ἁπάντων, τήν θ᾽ ὅλην [ συν]ουσίαν. Καὶ τὸν σοφὸν 

30 δὲ Ἀνάχαρσιν ἐκ τῶν Νομαδιχῶν φησὶ γενέσθαι τῶν 
σφόδρα εὐσεδεστάτων᾽ καὶ χατοιχῇσαί τινας εἷς τὴν 
᾿Ασίαν ἐλθόντας, οὃς δὴ xal Σάχας χαλοῦσιν. Ἐῤση- 
μότατον δὲ εἶναί φησιν τὸ τῶν Σαυροματῶν καὶ Γελώ- 
νων xal τρίτον τὸ τῶν ᾿Αγαθύρσων ἐπικαλούμενον γέ: 

35 νος. Ἀπὸ δὲ τῶν Μαιωτῶν λαβοῦσα τὸ ὄνομα Μαιῶ- 
τις ἑξῆς ἐστι λίμνη χειμένη, εἰς ἣν 6 Τάναϊς, ἀπὸ τοῦ 
“ποταμοῦ λαδὼν τὸ ῥεῦμα ᾿Αράξεως, ἐπιμίσγεται, ὡς 
Ἑκαταῖος εἶφ᾽ οὑρετριεύς: ὡς δὲ "Ἔφορος ἱστόρηχεν, ex 
λίμνης τινὸς, ἧς τὸ πέρας ἐστὶν ἄφραστον. ᾿Εξίησι δὲ 

10 δίστομον ἔχων τὸ ῥεῖθρον εἰς τὴν λεγομένην Μαιῶτιν, 
ἐς τὸν Κιμμεριχόν τε Βόσπορον. 

50. Τὸ δὲ στόμα τῆς λίμνης λέγεται Βόσπορος. 

nó δὲ Πορθμίου “ωρίου ἤτοι τοῦ στομίου τῆς Μαιώ- 
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Gracos habens incolas, qui istuc a proximis locis con- 
fluxerunt. Has urbes hic illic sitas continet peninsula, 
juxta Maotim usque ad Bosporum multam absumens 
terram campestrem , quz partim paludibus et fluviis 
et stagnis in ulteriore tractu sitis, partim mari et 
Mzotide palude fit impervia. Egredienti vero os offert 
se Cimmeris urbs , a Cimmeriis barbaris appellata, et 
colonia tyrannorum, in Bosporo regnantium; atque 
Cepus a Milesiis condita ( E perieg. iamb. 886-899 ). 
Et hec quidem loca sunt in parte Asiz. 

49. At in Europa ad ipsum os Mzotidis paludis 
insidet Panticapzzum ultimum , Bospori regia cogno- 
minatum... Supra hec est Scythia barbara, usque ad 
inhabitabilem terram conterminam porrecta, omnibus- 
que Grzcis ignotam. — Primos ad Istrum habitare Car- 
pidas Ephorus tradidit; deinde Aroteres, ulterius 
Neuros usque ad regionem desertam ob glaciem. 
Versus orientem vero transgresso Borysthenem ob- 
vios esse Scythas, qui Hyleam vocatam inhabitapt ; 


- supra hos autem juxta habitare Georgos ; deinde rur- 


sus desertum patere in magna spatia ; supra id Scytha- 
rum Androphagorum nationem esse; ultra hos iterum 
excipere solitudines. Panticapen transgresso offerre 
se Limnzxorum gentem aliasque permultas, suis sin- 
gulas nominibus haud distinctas, quas Nomadicas 
vocant, religiosas admodum, ex quibus nemo anima- 
tum aliquid unquam lzserit. Portant hz suas domos, 
ut ait Epborus, et Scytbicis equarum mulctibus victi- 
tant. "Vivunt autem possessione et familia communi- 
bus omnes inter se. Quin et sapientem Anacharsin 
tradit natum esse apud Nomadicos illos , qui maxime 
religiosi habentur ; et quosdam , quum in Asiam trans- 
iissent, ibi sedem tenuisse, quos vocant Sacas. Νῖα- 
xime vero celebre inquit esse Sauromatarum et Gc- 
lonorum et tertium quod Agathyrsorum nuncupatur 
genus. Deinde est Mzotis palus, quz a Mazotis no- 
men id sortita est; in quam Tanais, ex Araxe flumine 
profluens, exoneratur, ut ait Hecatzus Eretrius, ut 
vero prodidit Ephorus, e palude quadam, cujus ter- 
minus incognitus est. Exit autem (luento bifido in 
dictam Mzotim atque Bosporum Cimmerium ( E pre- 
rieg. iamb. 835-873 ). 

50. Oshujus paludisappellatur Bosporus. Α Porth- 
mio oppido sive ab ore Mzotidis paludis usque ad 





$ 49, 1. 13. τοῖς Βοσπόρου cod.; em. Holstenius || — 
17. tl: ἀναρωτῆρας πρόσω ναυρούτάς τε cod.; em. editt. 
| — 18. πάγων cod.; em. Mein. || —20. εἶναι δὲ Γεωργοὺς 
ἐχομένους cod.; em. Mein. || — 20. τούτων ] τοὺς τῶν 
cod.; em. editt. || —22. τ αὐτὴ v] αὐτὴν cod.; em. Mein. 
| — 26. οὐδεὶς ἐμψύχων ἀδικῆσαι cod.; em. Bast. Libra- 
rius ad marginem adscripsit : Περὶ τῶν e0o:60v ἐθνῶν, 
χαὶ ὅτι ἀπέχονται ἐμ γύγου παντός. || — 29. ὅλην οὐσίαν 
* cod., quod in poeta metri causa mutavit Meineke. || — 
3a. Σάχας ] Σάδαχας cod. || — 33. δὲ et τὸ manu sec. 
adscripta. || — 37. ῥεῦμα ῥάξεως ἐπιυισγέσθω εἐχατεως 
tgozit:5 (sic) cod.; em. Buttmann. ||— 39. ἄφοα στον] 


cod. litere o suprascriptam habet o, ut scriba voluerit 
ἀόρατον. || — ἐξίησι] ἔξεισι cod. 

$ 50, l. 42. Πορθμίου ] Infra $ 56 habes ἀπὸ χώμης 
τῆς Πορθμίτιδος τῆς ἐν τῷ τέλει τῆς Εὐρώπης. Cf. Stephan. 
Byz. : Πορθμία καὶ. Πορθμίον, χώμη ἐπὶ τῷ στό- 
ματι τῆς Μαιώτιδος λίμνης. Τὸ ἐθνιχὸν Πορθμ:εὺς, ὡς Σου- 
νιεύς, xat Πορθμίτης. Cf. Herodot. IV, 12 : Καὶ νῦν ἔστι 
μὲν ἐν τῇ Σχυθιχῇ Κιμμέρια τείχεα, ἔστι δὲ πορθμήια 
Κιμμέρια. Id IV, 45 : Οἱ δὲ Τάναϊν ποταμὸν τὸν Mauj- 
τὴν xai πορθμήια τὰ Κιμμέρια λέγουσι ( sc. οὔρισμα τῇ 
Εὐρώπη, εἶναι ), in quibus tamen πορθμήια non de vico 
aliquo, sed de freto Cimmerico intelligenda fuerint. 


414 ANONYMI (s, 5. 


τιδος λίμνης εἰς πολίχνιον Μυρμηκιῶνα λεγόμενον στά- — oppidulum Myrmecionem sunt stadia Go, milia 8. ( 
διοι ξ΄, μίλια η, Ἀπὸ δὲ τοῦ Νυρμηκιῶνος εἰς IIav-— Myrmecione usque ad Panticap:zum, insignema Bospor: 
τιχάπαιον., πόλιν ἐπίσημον Βοσπόρου στάδιοι χε' , MÍ- civitatem , stadia 25, milia 3 ; ; habet illa et portum 
λια Y', γ. "Eye δὲ xol λιμένα μέγαν καὶ γεωριᾶ. magnum et navalia,  Rectá naviganti a ( Pezzz£icape: 
& Ἔπ᾽ εὐθείας δὲ πλέοντι ἀπὸ Βοσπόρου ἐπὶ τὸ στόμα. be ad i$ ro 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης dot τοῦ Τανάεως δτάξιοι E', sive ) Bosporo urbe ad os Νξβοι 15 paludis si ve 'T'ana:- 
dis stadia 60, milia 8. A Panticapeo urbe ad 'Twyr- 


μίλια η. Ἀπὸ δὲ Παντικαπαίου πόλεως εἷς Tupi- ᾿ 2 | 
στάχην πόλιν στάδιοι ξ΄, μίλια η΄. Ἀπὸ δὲ Τυριστά- —Stacen urbem stadia 60, milia 8. A Tyristace urbe ac 


10 χης πόλεως εἰς Νυμφαῖον πόλιν στάδιοι xe, μίλια γ΄, γ. Nymphazum urbem stadia 25, milia3 ;. A Nympha« 
᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ Νυμφαίου εἰς Ἄχρας χωμίον στάδιοι Ee, — ad Acram. vicum stadia 65, milia 8?. Ab Acra a 





A vico nostro, cui de situ suo hoc nomen inditum, ἐπίσημον, τὴν xa Βόσπορον. Hocsi nolis, in seqq. legen- 
nescio an non diversus sit vicus Parthenium quod — dum foret πλέοντι ἀπὸ [Παντιχαπαίου ἤτοι ] Βοσπόρου. 
Strabo 4o stadiis a Myrmecio boream versus situm — Nam constat Ponticapeum etiam Bosporum dictum 
dicit, et Ptolemzus ad Mzotidem ( 63^ 3o' — 489 3o ) — esse ( Vide Plin. IV, 24 : Panticapeum, quod aligu; 
collocat. Fuerit locus ubi nunc PAanari (Marigny — Bosporum vocant ; Procop. De zdif. IIT, 7; Constant. 
Portulan p. 79 ). || — 43. στομ lov] sic manu secun-— Porpbyr. II, 7; Backh C. I. II, 98), quamquam 
da codex pro στόματος. | — 1. Νυρμηχιῶν α] Mvp- nonnulli Bosporum urbem a Panticapeo perperam 
μηχίονα et mox Μυρμηχίονος codex. Ex Periplo 4rria- distinguunt. Atque ipse Noster infra: dicit ἀπὸ Βοσ--ό- 
ni hujus loci meminit Leo Diaconus IX, 6 p. 150, . ρου ἤτοι Παντιχαπαίου; quod quidem jam hoc loco 
ubi quum Tauroscythas a Zimisce fugatos diis suis ^ monendum erat. Uti nunc verba habent : ἐπ᾿ εὐθείας δὲ 
sacrificia humana fecisse narrasset, addit: Λέγεται γὰρ πλέοντι ἀπὸ Βοσπόρου χτλ., auctorem putaveris desi- 
Ἑλληνιχοῖς ὀργίοις χατόχους ὄντας τὸν ᾿Ἑλληνιχὸν tpó- — gnare longitudinem faucium quas dicimus dézroze de 
rov θυσίας xal χοὰς τοῖς ἀποιχομένοις τελεῖν, εἴτε προς — Jenikaleh , sicuti Lapieus quoque locum intellexit ; 
Ἀναχάρσεως ταῦτα χαὶ Ζαμόλξιδος, τῶν σφετέρων φίλοσό- — attamen voluisse Anonymum distantiam notare, quz 
φων, μυηθέντες, εἴτε καὶ πρὸς τῶν τοῦ Ἀχιλλέως ἑταίρων. — est a Panticapeo sive Bosporo urbe usque ad Bospo. 
"Appixvbe γάρ φησιν ἐν τῷ Περίπλῳ, Σχύθην ᾿Αχιλλέα, τὶ fretum siveostium Mzotidis, primum inde apparet, 
τὸν Πηλέως, πεφυχέναι ix. τῆς Μυρμηχιῶνος χαλουμένης — quod infra ab ostio Maotidis usque ad Cimmerium 
πολίχνης, παρὰ τὴν Μαιῶτιν λίμνην κειμένης, ἀπελασθέντα — esse dicuntur stadia 300, quie tunc demum e singulis 
δὲ πρὸς τῶν Σχυθῶν διὰ τὸ ἀπηνὲς, ὠμὸν καὶ αὔθαδες τοῦ — numeris conficiuntur, si ab initio freti meridionali 
φρονήματος, αὖθις Θετταλίαν οἰχῆσαι, Τεχμήρια τοῦ λό- ^ usque ad Ῥαπίίοδρειιπι stadia nostra 60 pertinere sta- - 
yov σαφῇ fj ts τῆς ἀμπεχόνης σὺν τῇ πόρπῃ σχευὴ xal ἣ  tueris. Deinde vero idem suadet Arrianus $ 29, ubi : 
πεζομαχία xol ἣ πυρσὴ χόμη xal οἱ γλαυχιῶντες ὀφθαλ- Ἐνθένδε ( ἀπὸ Παντικαπαίου ἐπὶ Τάναϊν ποταμὸν i. e. ad 
μοὶ xal τὸ ἀπονενοημένον xat θυμοειδὲς καὶ ὠμὸν etc. Ob — Bospori fretum ) ἑξήχοντα ( στάδιοι. || --- 8. Τυριστά- 
quem locum fuere qui nostrum Arriani periplum χὴν] Τυριχτάχην cod. Ptolemei. Apud alterutrum lite- 
mancum esse putarent. « Sed quis opinetur eodem in re Σ et K confuse. Stephanus : Τυριτάχη ( Τυριδάχη 
libello contrarias et fabulas et morum notationes εἴ Τυριτιτάχη var. l. ), πόλις Πόντον,. Ruine qux ad 
exstitisse, quum hodie praeconium Achillis splendidis- lacum Z7/ourbach extant, Dubois V, 247 ad Tyrista- 
simum legamus p. 23 ed. Huds. : Ἀχιλλέα γὰρ ἐγὼ zs(- — cen referri voluit. Ducente stadiorum numero Lapieus 
θομαι εἴπερ τινὰ xal ἄλλον ἥρωα εἶναι x1A.? Immo fefel- locum qusrit à l'ouest de. Paulovskaia. Sec. tabulas 
lit Leonem species scriptoris cognominis, et liberali- Ptolemsi distantia inter Panticapeum et Tyritacen 
ter de suo Periplum adjunxit. » Benxxuanpvvs Analect. | multo major foret. Apud Plinium IV, 26 $ 76 Dia lo- 
in Geogr. min. p. 2r. Mihi periplum aliquem, qui, cus aut idem est cum nostro aut ei proximus, siqni- 
sicuti noster, sub Arriani nomine ferebatur, Leo dem locorum series : T/codosia, Cyte, Zephyriurn, 
adhibuisse videtur. — Quod Νυρμηχιῶνα attinet, ea no- — Acre, Nympheum, Dia ( Dina in Geogr. Rav. ) || — 
minis forma forte reponenda est ap. Scylac. $ 68 p. 57. το. Nou gatov] Cf. not. ad Scylac. l. l., ubi adde 
uhi codex Νυρμηχόν. De ceteris formis obviis v. nos Geographum Ravenn. V, II, apud quem Nympha. 
ibid. Sec. Strabonem p. 310 Νυρμήχιον πολίχνιον ( χώ- Urbs erat εὐλίμενος sec. Strabonem. De situ urbis ad 
μη p. 496 ) a Panticapzo distat stadiis 20, situm ex — promontorium 3o stadiis a T'hourbach distantis, prope 
adverso τοῦ Ἀχιλλείου ( quod Anonym. quoque me- "lacum, qui olim maris sinus fuerit, v. Dubois V, 246. 
morat $ 91), ad Bospori partem angustissimam. Cf. || —11.'Àxpae χωμίον ] Ἄχρα sec. Strabon. p. 494 
idem p. 494 ibiq. interpr., Mela II, 1, Plinius VI 26, — vicus erat Panticapeorum, e regione Corocondamz, 
Geogr. Rav. IV, 3 ( ubi Murmicon ). Ptolemaeus Mop- — ab eaque freto stadiorum 70 diremtus. Ἄχρα Σχυβίας 
uxxtov &xcov ad extremitatem Bospori borealem collo- ap. Stephanum B. huc referenda videtur. Apud Pli- 
cat. Situs locus inter Aertch et Jénikale. Muraview — nium fcre vocantur, medie inter Nymphaeum et Ze- 
Apostol. ( Heise in Taurien p. 245 ) veteris oppidi — phyrium aliunde non notum. Geographus Rav. V, 11 
ruinas vidit a Aertch 20 fere stadiis versus ortum — nomina habet : JVymphe, Dina, Ichnidin, Ermoga, 
distantes, quas Myrmecio vindicat, notante Ukerto — Tcagine, 4dcra, Salolimc. Ptolemaus Acram non mc- 
111, 2 p. 480. Cf. Dubois V, p. 232. | —3. πόλιν morat. Situs locus ad Tail Bouroun sec. Dubois V, 

πίσημον Βοσπόρου Nescio an scrib. sit πόλιν — p. 252; « a« nord du lac Osta Sarai » sec. Lapieum., 





(s, 6.) 
μἴλια η΄ “΄ ς΄. "Ano δὲ Ἄχρας slc Κύτας πόλιν, τὴν 
πρώην λεγομένην Κυδεάχαι, στάδιοι λ΄, μίλια δ΄. 

Ἀπὸ οὖν ᾿Αθηναιῶνος μέχρι Κυτῶν Σχῦθαι χατοι- 
χοῦσιν. Μετὰ δὲ ταῦτα Βόσπορος ὃ Κιμμεριχός 
5 ἐστιν. 

Ἀπὸ δὲ Κυτῶν ἐς Κιμμερικὸν πόλιν στάδιοι ξ΄, μί- 
λια η΄" ἐνταῦθα ὅρμος ναυσὶ τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις. 
Ἄντιχρυς δὲ ἐν τῇ θαλάσσῃ νῆσοι πετρώδεις οὗ πάνυ 
μεγάλαι δύο, ἀπέχουσαι ὀλίγον τῆς ἠπείρου. ὍὉμοῦ 
10 ἀπὸ τοῦ στομίου τῆς Μαιώτιδος λίμνης ἕως τοῦ Κιω- 
ἱκερικοῦ στάδιοι τ΄, μίλια μ΄. ἀπὸ δὲ Παντιχαπαίου πό- 
λεως ἕως Κιμμεριχοῦ στάδιοι oj, μίλια 16". 

&t. Ἀπὸ δὲ Κιμμεριχοῦ εἰς χώμην Καζέχας ἐπὶ 
θαλάσσῃ φκισμένην στάδιοι pr^, μίλια κδ΄. Ἀπὸ δὲ 
15 Καζέχας εἰς Θευδοσίαν, πόλιν ἔρημον, ἔχουσαν xal 
λιμένα, στάδιοι az, uua λζ΄, γ΄ καὶ αὕτη παλαιὰ 
ἦν Ἑλλὰς πόλις, τῶν Μιλησίων ἄποιχος, χαὶ μνήμη 
αὐτῆς ἐστὶν ἐν πολλοῖς συγγράμμασι. Νῦν δὲ λέγε- 
ται ἢ Θευδοσία τῇ ᾿Αλανικῇ ἦτοι τῇ Ταυριχῇ διαλέχτῳ 
20 Ἀρδαόδα, τουτέστιν ἑπτάθεος. "Ev ταύτῃ δὲ τῇ Θευδο- 
σία λέγεταί ποτε καὶ φυγάδας ἐχ τοῦ Βοσπόρου olx joa. 

58. Ἀπὸ δὲ Θευδοσίας εἰς Ἀθηναιῶνα λιμένα ἤτοι 
Σκχυθοταύρων λιμένα ἔρημον στάδιοι σ΄, μίλια χς΄, 
£' ς΄" ἐνταῦθα ὅρμος ναυσὶν ἄχλυστος. ᾿Ἀπὸ οὖν Ἀθη- 
35 ναιῶνος λιμένος ἦτοι Σχυθοταύρων sl; Λαμπάδα στά- 
διοι y, μίλια π΄. ἐνταῦθα ὅρμος ναυσίν. "Amo δὲ 
Λαμπάδος εἰς τὸ Κριοῦ μέτωπον, ἀχρωτήριον τῆς 
Γαυριχῇς, ὑψηλὸν ὄρος, στάδιοι σχ', μίλια χθ', γ΄. 

53. Ἐν ταύτη τῇ χώρα τῆς Ταυριχῆς τινες λέγου- 
30 σιν ἀφιχέσθαι ποτὲ χλαπεῖσαν (τὴν ) Ἰφιγένειαν ix τῆς 
Αὐλίδος. Εἰσὶν δὲ τοῖς ὄχλοις οἵ Ταῦροι συχνοὶ, βίον 
δ᾽ ἐνόρειον νομάδα τ᾽ ἐζηλωχότες, τὴν δ᾽ ὠμότητα 
βάρδαροί τε καὶ φονεῖς, ἱλασχόμενοι τὰ θεῖα τοῖς ἀσε- 
θήμασι. 


|. — x. Κότας... Κυδεάχαι] De formis Κύται, Κύτη, 


Κύταια monui ad Scylac. p. 57. Adde Κύταιαν ex Pto- 
lemzxo , qui oppidum ab ora in mediterranea rejecit, 
ut passim. Κυδεάχαι haud dubie corruptum ; fort. erat 
Κύδαια xat [ Kótata ]. Situs locus in Ta&i! Bouroun ad 
Opouk montem, ut Ukertus p. 476 censet, laudato Pal- 
las Reise II, p. 341 ; ad lacum Osta Sarai, ex senten- 
tia Lapiei. — Verba ἀπ᾿ ᾿Αθηναιῶνος... 6 Κιμμεριχός: 
ἐστι ex alio fonte, in quo inversus fuit Peripli ordo, 
ratione incommoda interponuntur, sive quod gentium 
confinia auctor notare voluit, sive quod Bospori initium 
ad Cytas secundum nonnullos esse indicandum putavit. 
| — 6. Κιμμερικῶν codex. In seqq. legitur ἀπὸ τοῦ Κιμ- 
μεριχοῦ, Cur scribatur Κιμμέριον vel. Κιμμερίων causa 
idonea non est. Ptolem:zus Κιμμέριον in mediterraneis 
Chersonesi habet eodem haud dubie errore, quo Κύτας 
in interiora retrusit. Alius nemo hujus loci meminit. 
Deiisqui Cimmeriumin latere Bospori Asiatico ponunt, 
sive errantes sive aliud ἃ nostro diversum memoran- 
tes, vide not. ad Scymnum 896, ubi adde Geographum 
Rav. V, το. Nostrum Cimmericum prope ElKen&aja et 
montem Opouk ( ὅρος Κιμμέριον Strabonis p. 309 sec. 
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Cytas urbem, quz olium Cydeace ( Cytea seu Cyte?) 
dicebatur stadia 35, milia 4. | 
Ab Athenzone autem usque ad Cytas Scythe habi- 


tant. Inde Bosporus Cimmerius sequitur. 


Α Cytis ad Cimmerium urbem stadia 60, milia 8; 
ibi est statio navium tuta ab ventis ex occidente spi- 
rantibus. Objecte in mari duz sunt insule saxosz 
exiguz, haud magno a terra spatio distantes. Ab ore 
Mzotidis paludis usque ad Cimmerium stadia sunt 300, 
milia 40; a Panticapeo urbe ad Cimmericum stadia 
240, milia 3a (5 Menippo). 

51. A Cimmerico ad Cazecam vicum mari adsitum 
stadia 180, milia 44. A Cazeca ad Theudosiam, urbem 
desertam, instructam portu, stadia 280, milia 37 ;. 
H:c antiqua civitas greca erat, Milesiorum colonia , 
multis passim literarum monumentis celebrata ( Hu- 
cusque eadem Jrrianus). Nunc Theudosia Alanicá 
sive Taurorum dialecto appellatur Ardabda, id est, 
Heptatheos sive septem habens deos. In Theudosia 
dicuntur aliquando Bosporanorum exsules habitasse. 

52. A Theudosia ad Athengon portum sive Scy- 
thotaurorum portum desertum stadia 200, milia 36 3 : 
ibi navium statio tranquilla. Ab Athenzone portu 
sive Scythotaurorum ad Lampadem stadia 600, milia 
80; illic statio navium. Α Lampade ad Criu-meto- 
pon, arduum Taurice promontorium, stadia 220, 
milia 39 :. 

53. Hunc in locum Tauvice quidam dicunt olim 
venisse subreptam ex Aulide Iphigeniam... Numerosis 
autem Tauri turbis pollent vite montane vageque 
dediti, crudelitate cedibusque barbari, exorantes nu- 


mina impiis sceleribus ( E perieg. iamb. 828-34 ). 





Kohlerum Mem. de l'4cad. de Pet. IX, p. 664. At 


v. Ukert III. 2, p. 461), ubi ruinz exstant, situm fuisse, 
insulasautem esse Kavarirupes probabiliter censent Du- 
bois V, p. 256 et Ukertus. Cf. Georgii Geogr. II, p. 382. 
Lapieo est TaKil-Bouroun. || — 7. ἀφ᾽ ἑσπέραν codex. 

$51,1. 13. xóp. n v Καζέχα ς] Hunc vicum Arrianus 
quoque memorat, omissis locis inter Panticapeum et 
Cazecam mediis. Distantiarum ratio concinit; uterque 
periplus a Panticapeo ad Cazecam stadia habet 420. || .— 


15. Θεοθοσίαν Arrian. || — 17. τῶν ante Μιλησίων om. 
Arrian. || — 18. ἐν πολλοῖς γράμμασι Arrian. | — 


20. Ἀρδάθδα ] sic codex; vulgo 'Apóaóóa. Postea Κάφα 
( Constant. P. De adm. imp. c. 53); nunc Ka/fa. Quod 
sequitur λέγεταί ποτε χτλ., fortasse e periegesi iambica 
ductum. || — ar. ix τῶν Βοσπόρου cod. 

$ 92, l. 22. Ἀθηναιῶνα ] Hoc nomen nonnisi ex 
Nostro notum; alterum habet Arrianus. Arguunt hzc 
conflatos fontes duos, quorum ex altero nobis ignoto 
( e perieg. iamb., ut puto ) fluxit etiam istud : ἐνταῦθα 
ὅρμος ναυσὶν ἄχλυστος. 

$ 53, l. 32. 8... τε.. δὲ codex. || — ἐνόριον codex, 
emendavit Bastius. 
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si. 'H Ταυριχὴ δὲ χερρόνησος λεγομένη τούτοις 
συγάπτει, πόλιν ἔγουσα Ἑλληνίδα, ἣν Ἡρᾳχλεῶται 
Δήλιοί τ᾽ ἀπῴχισαν, τοῖς Ἡ ραχλεώταις γενομένου 
χρησμοῦ τινὸς τοῖς ὧν ᾿Ασίαν οἰχοῦσιν ἐντὸς Κυανέων 

5 ἅμα Δηλίοις χερρόνησον οἰχίσαι. 

55. Ἀπὸ δὲ Κριοῦ μετώπου εἷς Συμδόλου λιμένα, 
Ταυρικχὸν xal τοῦτον, ἤτοι Συμθόλων λεγόμενον, στά- 
διοι τ΄, μίλια μ΄’ ἐνταῦθα λιμὴν ἄχλυστος. ᾿Απὸ δὲ 
Συμόόλου λιμένος εἰς Χερρόνησον πόλιν ἤτοι Χερσό-- 

10 νησον τῆς Ταυριχῇς, ἄποιχον “Ηραχλεωτῶν τῶν ἐν τῷ 
Πόντῳ, στάδιοι ρπ΄, μίλια χδ΄. ᾿Κνταῦθα ὅρμος καὶ 
λιμένες καλοί. 

66, Ἔχει δὲ παράπλουν τὰ ὅρια τῆς Ταυριχῆς 
Χερρονήσου ἀπὸ ᾿Αθηναιῶνος λιμένος μέχρι Καλοῦ 

15 λιμένος, σταδίους 6x, μίλια τμς΄, “΄ ς΄. Ἀπὸ δὲ 
χώμης τῆς Πορθμίτιδος τῆς ἐν τῷ τέλει τῆς Εὐρώπης 
τῆς ἐν τῷ στομίῳ τῆς Μαιώτιδος λίανης ἤτοι τοῦ Τα- 
νάεως χειμένης, ἕως Χερσῶνος στάδιοι cL, μίλια 
τα΄, Y. ὋὉμοῦ ἀπὸ Βοσπόρου ἦτοι Παντιχαπαίου ἕως 

20 πόλεως Χερσῶνος στάδιοι 6σ΄, μίλια GAY, γ΄. 

57. Amo δὲ Χερσῶνος εἰς Κορονῖτιν ἤτοι Κερχινῖτιν 
λεγομένην στάδιοι χ', μίλια π΄, Amo δὲ Κορονίτιδος 
ἥτοι Κερχινίτιδος εἰς Καλὸν λιμένα Σχυθιχὸν Χερσωνί- 
τιδος στάδιοι y, μίλια γ΄, γ΄. . Ἀπὸ οὖν Καλοῦ λι- 

45 μένος μέχρι τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ ἤτοι Δανούδεως χα- 
λουμένου πάλιν Σχῦθαι χατοιχοῦσιν. Amo δὲ Καλοῦ 
λιμένος κόλπος ἐχδέχεται χαλούμενος Καρχινίτης, 
διήχων [sic] Τ αμυράχην - ἔστι δὲ ὁ κόλπος στάδιοι 
sv, μίλια τ΄. Νὴ περιπλέοντι τοίνυν αὐτὸν, ἀλλ᾽ 

80 ἐπ᾽ εὐθείας διαπλέοντι τὸν ἰσθμὸν, εἰσὶ στάδιοι τ΄, μί- 
Aux μ΄. "Ecc δὲ 'Γαμυράχης ἔστι λίμνη οὐ μεγάλη. 

88. Ἀπὸ δὲ τοῦ ἀχρωτηρίου Ταμυράχης παρήκει 
6 Αχίλλειος δρόμος, ὅπερ ἐστὶν ἠὼν (τουτέστιν αἰγια- 
λὸς) σφόδρα μαχρὰ xat στενὴ, διήκουσα τὸν πόρον ἐπὶ 


ANONYMI 


(e-5.) 


54. Taurica chersonesus, quam dicunt, his jungitur, 
urbem habens Grzcam, quam Heracleenses Deliique 
condiderunt, quum oraculum przecepisset Heraclecn- 
sibus, qui Asiam intra Cyaneas incolunt, ut una cum 
Deliis chersonesum frequentarent ( Ex ead. 822-27 *. 

55. A Criumetopo ad Symboli vel Symbolón por- 
tum item Tauricum stadia 300, milia 40; portus ibi 
tranquillus. A Symboli portu ad Cherronesum ur- 
bem sive Chersonesum Taurice, coloniam Heracleen- 
sium Ponticorum, stadia 180, milia 24; ibi statio por- 
tusque pulchri ( Ex Arrian. et Menippo ). 

56. Pratervectionem habent termini Tauricz Cher- 
sonesi, ab Athenzone portu usque ad portum Pul- 
chrum, stadiorum 2600, milium 346 3. Ab oppido vero 
Porthmitide, quod est in extremitate Europz ad os 
Maotidis paludis sive Tanais usque ad Chersonem 
stadia sunt 2260, milia 3oa ;. Α Bosporo sive Pan- 
ticapeo usque ad Chersonem urbem stadia sunt 
2200, milia 293 1. 

57. À Chersone ad Coronitin sive Cercinitin sunt 
stadia 600, milia 80. Α Coronitide sive Cercinitide 
ad Pulehrum portum Scythicum Chersonitidis stadia 
700, milia 93 ;. A portu Pulchro ad Istrum flumen 
sive Danubium rursus habitant Scythe. ἃ Pulchro 
portu sinus excipit appellatus Carcinites, cujus os per- 
tingit ad Tamyracen. Sinus ille est stadiorum 2250, 
milium 300; sin non circumpaviges eum, sed rectá 
ostii angustias trajicias, sunt stadia 300, milia 40. Intra 
Tamyracen palus est non magna. 

58. A Tamyrace promontorio Achilleus cursus, 
qui est tzenia perlonga et arcta, per fretum porrecta 
ad stadia 1200, milia 160, latitudinem habens 





$55, l. 6. Zup66Xov.. Zup66Xov] E36023ov.. 
Σύμθουλον codex, et mox inb δὲ Συμβούλου λιμένος. V. 
not. ad Arrian. $ 3o. 

$ 56, 1. 15. μίλια tpe, z' c^] μίλια xp6' «’γ' co- 
dex. Stadia 2600 ab Athenzone sive Scythotaurorum 
portu usque ad Καλὸν λιμένα e singulis Arriani et 
Anonymi numeris recte colliguntur. Ceterum hic com- 
putus non hoc loco apponendus erat, sed $ 57 ubi de 
Pulcro portu, 1300 stadiis a Chersoneso urbe dissito, 
sermo est. Causam harum ineptiarum przbuisse viden- 
tur verba ἐνταῦθα ὅρμος xal λιμένες χαλοί. || — 18. μί- 
À t« 1a] YQ codex. A Chersoneso ad Panticapeum recte 
numerantur stadia 2200 ; tot enim e singulis numeris 
efficiuntur ( 222 '/, mil. seu 1780 stadia sec. Plin. 
JV, 2/4 ). À Panticapeo ad os Maotidis supra vidimus 
numerari stadia 60, adeo ut bucusque summa sit sta- 
diorum 2260, quam przebet Anonymus. Computatio- 
nes istas ex alio quodam periplo ductas esse etiam inde 
colligisquod Chersonesum quam supra dixerat, hocloco 
vocat Chersonem, de quo nomine etatis posterioris 
constat, et Πορθμῖτιν quz supra erat Πορθμία vcl Πό- 


opto». 


$ 57,1. a1. Κορονῖτιν ἥτοι Κερχινῖτιν] Κερχι- 
νίτην h. J. codex ; em. Tzschukke ad Melam V, 1. Ko- 
ρονῖτιν num ej jusdem nominis corruptio sit necne, ambi- 
guum. Mox memorat χόλπον Καρχινίτην, cujus nulla 
apud Arrianum mentio. | — 23. Χερσωνίτιδος) 
τῶν Χερσονησιτῶν portum dicitStrabo. V. Arrian. $ 3o. 
| — 25. Δανούδεως ] A«vánprux codex. Danapris 
( Dnieper) vocatur Borysthenes, ut ipse etiam Anony- 
mus in sqq. monet. Cf. Menander Protect. in Fr. 
H. IV, p. 246. Constantin. Porph. De adm. imp. 
Ῥ. 73, 5. 177, 5. 179, 13 etc. ed. Bonn.; Geogr. Rav. 
IV, 5: Flumina... να, Borysthenes | sive add. ] Da- 
napris. || — 28. εἰς inseruerunt editores. De re cf. 
not. ad Arrian. $ 3o. || — 3o. ἰσθμὸν vocem usurpat 
de angusto sinus ostio ( nam angustum erat ex 
sententia auctoris, qui interiori sinus orz tribuit sta- 
dia 2250 ). V. Eustathius ad Odyss. p. 1847, 44 sqq. 
|| — 31. Tauspráxnc et mox Ταμυριάχους cod.; em. Voss 

$ 58,1. 33. Ax (AX etoc δρόμος χτλ. ] Cam nostris 
conferri meretur Strabo p. 307 : Μετὰ δὲ τὴν πρὸ τοῦ 
Βορυσθένους νῆσον ἑξῆς πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον 6 πλοῦς ἐπὶ 
ἄχραν τὴν τοῦ "Ay clou δρόμου, ψιλὸν μὲν γωρίον, κα- 


(s, 9.) 


σταδίους mc , μίλια pe, τὸ δὲ πλάτος ἔχουσα τετρά- 
πλεθρον᾽ τὰ δὲ ἄχρα αὐτῆς νησίζοντα ἔχει" ἀφέστηχε 
δὲ τῆς ἠπείρου σταδίους ξ΄, μίλια η. Κατὰ μέσον δὲ 
αὐτῆς αὐχὴν ἰσθμοειδὴς (τουτέστι στενώδης ) τῇ 
5 ἠπείρῳ (ἤτοι τῇ γῇ ) συνάπτει, ἐπὶ σταδίους μ΄, μίλια 
&', γ΄, διήχων τὸ μῆχος. "Amo Τ᾽αμυράχης τοίνυν πα- 
ραπλεύσαντι τὸν προειρημένον δρόμον ἐπὶ τὸ ἕτερον 
ἀκρωτήριον τοῦ Ἀχιλλέως δρόμου, ὃ καλεῖται ἱερὸν 
ἄλσος τῆς ᾿“κάτης, εἰσὶν ol προειρημένοι στάδιοι ασ΄', 
10 μίλια ρξ΄,͵ Ἀπὸ δὲ τοῦ ἱεροῦ ἄλσους τῆς “Εχάτης εἰς 
Βορυσθένην ποταμὸν ναυσίπορον, τὸν νῦν Δάναπριν 
λεγόμενον, στάδιοι σ΄, μίλια χς΄, “΄, ς΄. 
59. Οὗτος 6 Βορυσθένης ποταμὸς πάντων ἐστὶ χρειω- 
δέστατος, χήτη μεγάλα xal πολλὰ xal χαρποὺς φέρων 
15 τοὺς φυομένους, νομάς τε τοῖς βοσχήμασιν᾽ ῥεῖν δ᾽ αὐὖ- 
τὸν ἐπὶ μὲν ἡμερῶν λέγουσι πλοῦν ὡς τεσσαράχοντα 
πλωτόν" εἰς δὲ τοὺς ἄνω τόπους ἄπλωτός ἐστι xal οὐ 
περάσιμος" ὑπὸ χιόνος Y&p καὶ πάγων ἐξείργεται. 
ου. Ἐπὶ δὲ ταῖς xa0' Ὕπανιν xol Βορυσθένην ταῖς 
20 τῶν δυοῖν ποταμῶν συμδολαῖς ἔστιν χτισθεῖσα πόλις, 


πρότερον μὲν Ὀλδία χαλουμένη, μετὰ δὲ ταῦτα Og" 


“Ἑλλήνων πάλιν Βορυσθένης χληθεῖσα" ταύτην δὲ χατὰ 
τὴν Μηδικὴν ἐπαρχίαν Μιλήσιοι χτίζουσιν" διαχοσίων 
δὲ χαὶ τεσσαράχοντα σταδίων τὸν ἀνάπλουν ἀπὸ τῆς θα- 

35 λάσσης ἔχει τῷ ποταμῷ Βορυσθένει (τῷ νῦν χαλουμένῳ 
Δανάπρει, μίλια λδ΄. 

61. Ἀπὸ δὲ Βορυσθένους ποταμοῦ ἐπὶ νῆσον μικρο- 
τάτην, ἔρημον καὶ ἀνώνυμον στάδιοι ξ', μίλια η΄. Ἀπὸ 
δὲ νήσου μικροτάτης, ἐρήμου xal ἀνωνύμου slc Ὀδυσ-- 

80 σὸν στάδιοι π΄, μίλια ι΄, ε΄ ς΄. ᾿Απὸ δὲ Ὀδησσοῦ εἰς 
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jugerum quatuor; extremitates ejus pzene redduntur 
insule; a continente abest stadiis 60, milibus 8. In 
medio ejus cervix isthmo similis sive angusta, conti- 
nenti sive terre jungitur, la?itudine patens ad stadia 4o, 
milia 5 3. Porro a Tamyrace preternaviganti jam 
dictum cursum usquead alterum promontorium? Cursus 
Achillei, quod dicitur Sacer Hecates lucus, stadia sunt 
jam dicta 1200, milia 160. A sacro Hecates lucu ad 
Borysthenem fluvium navigabilem, qui nunc Danapris 
appellatur, stadia 200 , milia 26 3. 

59. Hic Borysthenes fluvius omnium utilissimus 
est, pisces magnos plurimosque et fructus alens plan- 
tarum οἱ pascua pecudi. Quem fluere dicunt ferendis 
navibus idoneum in quadraginta dierum navigatio- 
nem; ad superiores autem locos nec navigabilis cst 
nec permeabilis; nix enim atque glacies impedit 
( Perieg. iamb. 813-19 ). 

60. Ad Hypanis et Borysthenis amnium geminos 


confluentes urbs condita est, prius Olbia dicta, postea 
a Grecis rursus nominata Borysthenes. Hanc Milesii 
condunt tempore imperii Medici. Ducentorum et 
quadraginta stadiorum ( 32 milium ) a mari est ad eam * 
navigatio adverso Borysthene flumine, ( qui nunc Da- 
napris appellatur ) ( E Perieg. iamb. 804-12). 

G1. A Borysthene fluvio ad insulam parvain admo- 
dum, desertam et nomine carentem, stadia 60, milia 8. 
Ab exigua hac insula deserta et sine nomine ad Odes- 
sum stadia 80, milia 10 5. Ab Odesso usque ad Sco- 





λούμενον δ᾽ ἄλσος, ἱερὸν Ἀχιλλέως" εἶθ᾽ ὁ ἈΑχΐλλειος Opó- 
μος, ἁλιτενὴς χερρόνησος᾽ ἔστι γὰρ ταινία τις ὅσον χιλίων 
( 1200 Anon. ) σταδίων μῆχος ἐπὶ τὴν ἕω, πλάτος δὲ τὸ 
μέγιστον δυεῖν σταδίων, ἐλάχιστον τεσσάρων πλέθρων, 
διέχουσα τῆς ἑκατέρωθεν τοῦ αὐχένος ἠπείρου σταδίους 
ἑξήχοντα, ἀμμώδης, ὕδωρ ἔχουσα ὀρυχτόν. κατὰ μέσην 
9' 6 τοῦ ἰσθμοῦ αὐχὴν ὅσον τετταράχοντα σταδίων" τελευ- 
τὰ δὲ πρὸς ἄχραν ἣν Ταμυράχην χαλοῦσιν, ἔχουσαν ὕφορμον 
βλέποντα πρὸς τὴν jxetpov. — Brevis hujus Δρόμου men- 
tio apud Herodot. IV, 55; ad eundem locum spectare 
videntur verba δρόμους χαλλισταδίους ap. Euripid. Iph. 
Taur. 435. Uberiora prebent Mela II, 1, PliniusIV, 26, 
Ptolemzeus II, 5; perperam situm deliniunt Marcellin. 
XXII, 8, 29 et Dionys. Perieg. 306. Cf. Eustath. ad 
Dion.; Stephan. Byz. v. Ἀχίλλειος δρόμος. Tzetzes ad 
Lyc. 193. De Arriano vide not. ad ejus Peripl. $ 31. 
Fuse hzc omnia persecutus est Kohler Sur les fles et 
la course consacrées à Achille dans le Pont Euxin in 
Mem. de l4cad. de Petersb. t. X, p. 530sqq. Cf. Ukert. 
III, 2, p. 442sq., Georgii II, p. 352. || — 3. μέσον] 
μέσην cod.; em. Bernhardy Anal. p. 27. Possis etiam 
Κατὰ μέσην αὐγὴν, coll. Strabone. Vocem στενώδης in- 
terpres finxerit. Pro ἰσθμοξιδής fuerit io0ud07s. || — 
8. μῆκος ] deb. πλάτος. || —12. στάδιοι σ΄] stad. 150 
Arrianus. 

$60,1. 19. "Y παν ιν] In margine codicis adscriptum 

CEOCR. I. 


scholion : Φασί τινες χατὰ τὸν Ὕπανιν ποταμὸν γίνεσθαι 
ζῶον, χαλούμενον ἐπιδάλλον, ὅπερ αὐθήμερον τήν τε γέ-. 
γεσιν xal τὴν φθορὰν ὑφίσταται. De hoc nomine aliunde 
non constat nisi ex scholio ad Antigoni Mirab. c. 92 a 
Bastio Ep. crit. p. 26 allato : Περὶ τοῦ χαλουμένου ἐπι- 
βάλλοντος ζώου, ὃ μίαν ἡμέραν ζῇ. De inseclis istis 
( ἐφημέροις, μονημέροις, ἡμεροθίοις ) vide Aristot. Hist. 
An. V, 7, 14. 1, 5, 7 ; JElian. H. An. V, 43; Plinius 
XI, 36; Antigon. Mirab. c. 92; Athenzus VIII, p. 353, 
E; Cicero Tusc. qu. I, 39, qui, sicuti scholii auctor, 
Hypanin Europe fluvium intelligit , quum cogitandum 
sit de Hypani Asiatico ( v. Aristot. l.l. ) sive de hod. 
Kouban, cui adjacens regio innumera insectorum mul- 
titudine etiam nunc infesta est. V. Clarke Trav. II, 
p. 60. Ukert. III, 3 p. 251. | — 21. Ὀλδία χαλου- 
μένη] 'OX6la Σαδία xaX. codex, quod ortum est ex 
dittographia. V. not. ad Scymn. v. 806 p. 229. 

$ 61. De ore tractu inter Borysthenem et Tyram 
( Duiester ) interjecto Anonymus plura praebet quam 
Arrianus, qui in eo nonnisi Odessum, Istrianorum et 
Isiacorum portus memorat, post quos per ducenta 
stadia sint ἔρημα et ἀνώνυμα. Idque Arriani etate recte 
dici potuerit, adeo ut ex antiquioribus fontibus, nulla 
temporum ratione habita, Anonymus commemoret 
Scopelos, Niconium , Antiphili turrem, Cremiscos ct 
Antiphili locum. || — 29. νήσου μιχροτάτου codes ; v- 

27 


5 τὸ Νικώνιον χωρίον στάδιοι τ΄, μίλια μ΄. 
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Σχοπέλους χωρίον στάδιοι ρξ΄, μίλια κα΄, γ. "Amo δὲ 
Σκοπέλων εἰς Ἰστριανῶν λιμένα στάδιοι ζ΄, μίλια ιβ΄. 
Ἀπὸ δὲ Ἰστριανῶν λιμένος εἷς Ἰσιαχῶν λιμένα στά- 
διοι Z/, μίλια ι6, Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἰσιαχῶν λιμένος ἐπὶ 
Ἀπὸ δὲ 
τοῦ Νιχωνίου χωρίου εἰς Τύραν ποταμὸν ναυσίπορον 
στάδιοι 99, μίλια δ΄. 

e2. Οὗτος 6 Τύρας ποταμὸς, βαθύς τ᾽ ὧν εὔδοτος 
τε 7 ταῖς νομαῖς, τῶν ἰχθύων ἐστὶν διάθεσιν ἐμπόροις 
ἔχων, ταῖς δλκάσι τε ναυσὶν ἀνάπλουν ἀσφαλῆ. Ὁμώ- 
νυμος δὲ τῷ ποταμῷ χεῖται πόλις Τύρας λεγομένη, 
ἄποιχος Μιλησίων. 

e3. Ὁμοῦ ἀπὸ Βορυσθένους ποταμοῦ ἕως Τύρα πο- 
ταμοῦ στάδιοι ei, μίλια ρη΄ " ἀπὸ δὲ Χερσῶνος ἕως 


16 ᾿Γύρα ποταμοῦ στάδιοι Spi, μίλια guo. Ἀρτεμίδω- 


20 


ρος δὲ 6 γεωγράφος ἀπὸ πόλεως Χερσῶνος μέχρι Τύρα 
ποταμοῦ, σὺν τῷ περίπλῳ τοῦ Καρχινίτου χόλπου, 
γράφει σταδίους δυχ', μίλια φπθ΄, γ. "Amb δὲ Τύρα 
ποταμοῦ ἐπὶ τὰ Νεοπτολέμου στάδιοι ρχ΄, μίλια wc. 
Ἀπὸ δὲ τῶν Νεοπτολέμου ἐπὶ Κρημνίσχους στάδιοι ρχ', 
μίλια τις, Ἀρτεμίδωρος δὲ 6 γεωγράφος ἀπὸ Τύρα 
ποταμοῦ ἕως τῶν Κρημνίσχων εἶναι λέγει σταδίους vr, 
μίλια ξδ. Ἀπὸ δὲ τῶν Κρημνίσχων ἐπὶ τὰ ᾿Ἀντιφί- 
λου στάδιοι τλ΄, μίλια μδ΄, "Amo δὲ [τῶν ] ᾿ἈΑντιφί- 
λου εἷς Wy καλούμενον στόμα τοῦ " [cpou ποταμοῦ 


σι 
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(», το. 
pulorum locum stadia 160, milia 21;. A Scopulis 
Ab 
Istrianorum portu usque ad Isiacorum portum sta- 


ad Istrianorum portum stadia 90, milia r2. 


dia go, milia 12.- Ab Isiacorum portu ad oppidum 
Niconium stadia 300, milia 4o. A Niconio oppido 
ad Tyram, fluvium navigabilem, stadia 3o, milia 4. 
62. Hic fluvius profundus pinguisque ad alendas 
pecudes, venditionem piscium mercatoribus praebet, 
et navibus onerariis adverso amne navigationem tu- 
tam. Ejisdem nominis urbs Tyras dicta, flumini ad- 
jacet, Milesiorum colonia ( E Perieg. iamb, 799-803 ). 
63. À Borysthene fluvio ad Tyram flumen, stadia 
810, milia 108, a Chersone vero usque ad Tyram 
flu:nen stadia 4110, milia 548. Artemidorus vcro 
geographus ab urhe Chersone usque ad Tyram flu- 
men, una cum circumvectione Carcinitis sinus, nu- 
merat stadia 4420, milia 589 7. A Tyra flumine ad 
Neoptolemi turrim stadia 120, milia 16. Α Neopto- 
lemi turri ad Cremniscos stadia 120, milia 16.  Ar- 
temidorus vero geographus a Tyra flumine usque ad 
Cremniscos inquit esse stadia 480, milia 64. Α Crem- 
niscis ad Antiphilum stadia 330, milia 44. Ab An- 
tiphilo ad Istri fluminis ostium, quod Psilon dicitur, 





σίου μιχροτάτου editt. ante Gailium. Deinde pro μίλια '', 
z' z' vulgo est μίλια v", 8^; quod mutavi. || — Δ. 0148. 
h' ] σταδ. v' sec. Arrianum $31, ubi vide. || — 5. N:- 
xo vtov] De hisaliter Strabo p. 306 : ἐπὶ δὲ τῷ στόματι 
τοῦ Τύρα πύργος Νεοπτολέμου ( apud Anon. τὰ Νεοπτολέ- 
μου 120stadiis a Tyra distant ) xoi χώμη ἙἙρμώναχτος 
λεγομένη" ἀναπλεύσαντιδὲ ρμ’ σταδίους ἐφ᾽ ἑχάτερα πόλεις, 
ἣ μὲν Νιχωνία, $ δ᾽ ἐν ἀριστερᾷ ᾿θῬφιοῦσσα. Secundum 
Nostrum 3o stadiis a Tyra fluvio distabat Niconium, 
zlque ad mare situm fuisse statuendum est, quoniam 
nihil contra monetur. Eodem modo Ophiussa urbs ab 
aliis ad ipsam oram collocata esse videtur ( v. not. ad 
Scymn. 789). Idque de Niconia Stephanus quoque 
testari putaretur ( Νιχωνία, πόλις ἐν τῷ Πόντῳ πρὸς ταῖς 
ἐχθολαῖς τοῦ Ἴστρου ( deb. τοῦ Τύρου ), nisi quz subjun- 
guntur : Στράδων ἑδδόμῃ, negligentem excerptorem 
arguerent. Ceterum dissensus scriptorum componi 
facile potest. Scilicet quum Tyras in magnum incidat 
lacum, qui angusto ostio in mare exit, hunc vel mari 
vel fluvio accensere licebat; hoc Straboni placuit; 
illud Anonymi auctor statuens, recte dicere potuit 
Niconium 3o stadia, τὰ Νεοπτολέμου autem 120 stadia 
a Tyre ostio abesse. Huc accedit, quod sic demum ra- 
tione a vero non multum recedente auctor a Niconio 
usque ad Istrum 900 stadia numerare potuit; nam 
inde a lacus ostio ne sexcenta quidem sunt. — Ceterum 
Ptolemzus N'xovtov et a Tyra boream versus et ab ora 
maritima longissime removet, ideoque falsissima prz- 


bet. In Scylace $68. pro Νιχώνιον codex habet. Neó- 


v$t0y. 


$ 62,1. x1. λεγομένη 7 γενομένη ἀπ. Holstenius, 
probabiliter. 


$ 63,1. 14. ὦ τ] Bene babet numerus. || — 15. 8g] 
Numerus convenit cum computatione quz ad finem pe- 
ripli instituitur. Secundum hanc a Chersone ad Borys- 
thenem esse debent stadia 3300 ; a Borysthene autem ad 
Tyram habemus stadia 810; hinc summa colligitur 
stadiorum 4110. At e singulis numeris navigationis 
litoralis nonnisi 3810 stadia colliguntur. Desunt 
stad. 300. Sed addendus videtur ἀνάπλους per Borv- 
sthenem ad Olbiam ; iseScymnoafferturstadiorum 240 ; 
adeo ut summa esset stad. 4o5o et desiderarentur 
stadia 60. — Qui subjungitur computus Artemidori , . 
subest etiam Strabonianis ( p. 308 ), ubi a Tyra ad 
Chersonesum urbem numerantur stadia 4400, pro 
quibus Noster accuratius 4420. Ex Anonymi ratione, 
si oram Cercinitze sinus legeris, multo màjor numerus 
stadiorum foret. | — 19. ἐπὶ τὰ Νεοπτολέμου] δἰπιΐ- 
liter paullo post τὰ Ἀντιφίλου memorantur. Strabol. 1. 
locum appellat NeozroAéíuou πύργον, quod in verba 
Anonymi intulit Gailius. || 20. ἀπὸ δὲ τῶν] ἀπὸ δὲ 
τοῦ cod. | — Ken p v(oxovc] Locus hic memoratur 
apud Plinium IV, 36 $ 82 : 44b Histro oppida Crem- 
niscus, /Epolium, montes Macrocremni, clarus amnis 
Tyrus. Attamen Cremniscus nomen de suo, ut videtur, 
ex Nostro intulit Dalecampius. Codices Silligü : Cre- 
mensco /Epolium, Cremenscepolium, Cremense oepo- 
lium, Crenne scopolium et similia. Ponendus locus 
non longe ab ostio lacus, in quem Tyras incidit. Mon- 
tes qui ad latus ejus dextrum sunt Macrocremnos di- 
cit Plinius, in quibus nomen loci nostri apparet. 
Quzriter an huc pertineat Κρέμη, πόλις Πόντου, ap. 
Steph. Byz. Fortasse Cremnisci non diversus locus ab 
Hermonactis vico, quem Strabo ad ostia Tyre collocat, 


(10-12.) 


στάδιοι τ΄, μίλια μ΄, Οὗτοι Gplixec καὶ Βαστάρναι 
ἐπήλυδες. 

&1. Κατὰ τοῦτο μάλιστα τὸ Ψιλὸν στόμα τοῦ 
Ἴστρου ἐπ᾽ εὐθὺ πλέοντι ἀνέμῳ ἀπαρχτίᾳ ὡς τὸ πέλα- 

Ὁ γος νῆσος πρόχειται, ἥντινα οἱ μὲν ᾿Αχιλλέως νῆσον, 
οἱ δὲ δρόμον ᾿Αχιλλέως, οἱ δὲ Λευχὴν ἀπὸ τῆς χροιᾶς 
ὀνομάζουσιν. 

es. "ἔχει δὲ πλῆθος χειρόηθες ὀρνέων, θέαν τε ἵερο- 
πρεπῇ τοῖς ἀφιχνουμένοις. Οὐ δυνατὸν δέ ἐστιν ἀπὸ 

(0. ταύτης χώραν ἰδεῖν, καίπερ ἀπεχούσης αὐτῆς ἀπὸ τῆς 
ἠπείρου σταδίους υ' (μίλια νγ΄, γ' ), ὡς δὴ συγγράφει 
Δημήτριος. | 

66. Ταύτην τὴν νῆσον λέγεται Θέτις ἀνεῖναι τῷ 
παιδὶ, xal ταύτην οἰχεῖν τὸν ᾿Αχιλλέα. Καὶ ναός 

16 ἐστιν ἐν αὐτῇ τοῦ Ἀχιλλέως, xal ξόανον ( ἤτοι ἄγαλ- 
μα) τῆς πάλαι ἐργασίας. 'H δὲ νῆσος ἀνθρώπων μὲν 
ἐρήμη ἐστίν' νέμεται δὲ αἰξὶν οὐ πολλαῖς, xal ταύτας 
μὲν ἀνατιθέναι λέγονται τῷ ᾿Αχιλλεῖ ὅσοι ἀεὶ προσί- 
σχουσι. Καὶ γὰρ χαὶ ἄλλα πολλὰ ἀναθήματα ἀνά- 

20 χεῖται ἐν τῷ ναῷ, φιάλαι, δαχτύλιοι xal λίθοι τῶν 
πολυτελεστέρων. Ταῦτα ξύμπαντα χαριστήρια τῷ 
Ἀχιλλεῖ ἀνάκειται, καὶ ἐπιγράμματα, τὰ μὲν ῥωμαῖ- 
xix, τὰ δὲ ἑλληνικῶς πεποιημένα ἐν ἄλλῳ χαὶ ἄλλῳ 
μέτρῳ, ἔπαινοι τοῦ Ἀχιλλέως. 

25 67. AT) δὲ τοῦ ἩΨιλοῦ χαλουμένου στόματος τοῦ 
Ἴστρον εἰς [τὸ ] δεύτερον στόμιον στάδιοι ξ΄, μίλια η΄. 
"Arb δὲ τοῦ δευτέρου στομίου ἐπὶ τὸ Καλὸν στόμιον 
στάδιοι μ΄, μίλια ε΄, γ. Ἀπὸ δὲ τοῦ Καλοῦ στομίου 
ἐπὶ τὸ Νάραχον ( ὧδε ὀνομάζουσι στόμιον τέταρτον τοῦ 

30 Ἴστρου) στάδιοι ξ΄, μίλια η. "Amo δὲ τοῦ Ναράχου 
ἐπὶ [τὸ 1 Ἱερὸν λεγόμενον στόμιον πέμπτον τοῦ Ἴστρου 
στάδιοι ox', μίλια ις΄. ᾿Εντεῦθεν τὰ μέρη Θράκης 
τῆς elc τὸν Πόντον χαθηχούσης ἐχδέχεται, xal ὅροι τῶν 
Θραχῶν. Τὰ δὲ πρότερα πάντα βάρδαρά ἐστιν ἔθνη. 

35 68. Οὗτος 6 Ἴστρος ποταμὸς ὁ καὶ Δανοῦθις λεγό- 
μενος χατέρχεται ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τόπων, τὴν ix6o- 
λὴν πέντε στόμασι ποιούμενος’ δυσὶ δὲ πόροις σχιζόμε- 
νος xai εἷς τὸν Ἀδρίαν ῥεῖ. Ἀμέλει δὲ ἄχρι τῆς 
Κελτιχῆς γινώσχεται xat τῷ θέρει τὸν πάντα διαμένων 

40 χρόνον" χειμῶνι μὲν γὰρ αὔξεται πληρούμενος τοῖς γι- 
νομένοις ὅμόροισι xol ἀπὸ τῆς χιόνος, ὥς φασι, τὰς 
ἐπιρρύσεις τῶν τε τηχομένων λαμόάνων ἀεὶ πάγων, 
ἐν δὲ τῷ θέρει τὸ ῥεῖθρον ἐξίησιν ὡσαύτως ἴσον. "Eyet 
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stadia 3oo, milia 4o. Hi sunt Thraces et Bastarne 
advenz. 


64. Huic autem Psilo Istri ostio, navigantibus recta 
aparctia vento altum versus mare, objacet insula, quam 
alii Achillis insulam , alii cursum Achillis, alii Leucen 
a colore appellant ( Ex 4rrian. $32 ). 

65. Habet multitudinem avium mansuefactarum, et 
venerandum praebet eo venientibus adspectum. Ex ea 
terra videri nequit, quamquam non distat continens 
ultra stadia 4oo, sivc milia 53 5, ut tradidit Demetrius 
( E perieg. iamb. 792-96. ) 

66. Hanc insulam dicunt Thetin filio suo tonces- 
sisse, eamque inhabitare Achillem, cujus in ea est 
templum et simulacrum vetustissimi operis. Rari 
autem in hac insula sunt homines, eamque caprz non 
admodum multe depascuntur, quas quicunque illuc 
appellunt, Achilli offerre dicuntur. Multa preterea 
alia dona in hoc templo reposita sunt, ut phiale, an- 
nuli, gemmze pretiosissimz. Omnia hec donaria 
Achilli dedicata sunt, et inscriptiones, partim romano 
partim greco sermone conditz, alio alioque versuum 
genere, in laudem Acbillis ( Ex 4rréano $ 32. ) 

67. Ab ostio Istri, quod Psilon appéllatur, ad se- 
cundum ejus ostium stadia 60, milia 8. .A secundo 
ostio ad Pulchrum ostium stadia 4o, milia 53. A 
Pulchro ostio ad Naracum (ita appellant quartum 
Istri ostium ) stadia 60, milia 8. A Naráco ad quintum 
Istri ostium, quod Sacrum dicitur, stadia 120, milia 
16 (Ex Arriano $ 35). Deinde excipiunt partes 
Thracie in Pontum vergentes et Thracum limites. 
Gentes autem supra dicte? sunt omnes barbara. 

68. Hic Ister fluvius ( qui etiam Danubis vocatur ) 
ex occiduis plagis deveniens quinque ostiis in Pontum 
exit, duobus vero alveis scissus in Adriam quoque in- 
fluit. Ad Celticam usque bene notus est, [ idem ct 
Àieme] et &state omni manens tempore; nam hieme 
quidem augetur et impletur quz fiunt pluviis; ex nive 
autem, ut ferunt, augmenta ct ex liquefacta subinde 
sumens glacie, etiam «estate fluentum emittit pariter 
equale. Habet etiam insulas in ipso sitas multas atque 





cujusque Ptolemzus quoque meminit. Aliter de situ 
horum locorum statuendum foret ex mensuris Artemi- 
dori, quas Menippus videtur correxisse. TX Ἀντιφίλου 
aliunde non nota; Ptolemeus in hoc tractu habet 
Harpin locum. | — 1. οὗτοι Θρᾷχες] Expectabas 
ἐνταῦθα vel ἐντεῦθεν. Oratio abrupta arguit centonem 
Artemidori vel, ut nonnullis placuit, periegeseos poe- 
tice ( cujus vid. v. 797 ). 

$ 64, l. 4. ἀπαρχτιανιωστὸ πέλαγος codex; em. Voss. 
Cf. not. ad Arrian. Perip. $ 3a init. 

$ 65, l. 11. v'] πενταχοσίους secundum Strabonem 
P. 306. Ne 400 quidem stadia distat. 


$ 66,1. 32. Ἀχιλλεῖ xal ἀνάχεινται xal ἐπιγεγραμμένα 
codex ; illud Arrianus. 

$ 67,1. 29. τὸ Nápaxov] τὸν "Apaxov et mox ἀπὸ 
toU Ἀράχου codex; em. Voss. 

$ 68,1. 37. πόροις σχιζόμενος ] περισχ ζόμενος 
codex. Ceterum cf. not. ad Scymn. 776. Versus 
refingi possit ita : δυσὶ δὲ πόροις ῥεῖ σχιζόμενος εἰς 
"A9plav. || — 43. ἐν δὲ τῷ θέρει] Locum impeditum 
in prosaicis hisce intactum relinquo. Quomodo ad 
poete mentem, quam non assecutus esse videtur 
excerptor, revocare haec viri docti studuerint, vid. 
p- 227 sq. not. In latinis ita verti quasi in grecis pro 

27. 
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δὲ καὶ νήσους ἐν αὑτῷ χειμένας πολλάς τε xat μεγάλας 
τοῖς μεγέθεσιν, ὡς λόγος ὧν ἡ μεταξὺ τῆς θαλάττης 
χειμένη xal τῶν στομάτων, ἐστὶν οὐχ ἐλάττων μὲν τῆς 
“Ρόδου νήσου, Πεύχη δὲ λέγεται αὕτη διὰ τὸ πλῆθος 

δ ὧν ἔχει πευκῶν. El οὕτως: Μετ’ αὐτὴν πελαγία 
χειμένη ἢ προειρημένη τοῦ Ἀχιλλέως νῆσος. 

69. "Aro δὲ τοῦ [Ἱεροῦ στομίου τοῦ ἼἼστρου ποταιλοῦ 
el; πόλιν Ἴστρον στάδιοι o μίλια Ec, z' ς΄. 

70. Αὕτη ἡ πόλις Ἴστρος ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἔλαδεν 

10 τὸ ὄομα. Καὶ ταύτην τὴν πόλιν Μιλήσιοι χτίζουσιν, 
ἡνίκα Σχυθῶν εἰς τὴν 'Aciav στράτευμα διέδη βαρόά- 
pev, τὸ Κιμμερίους διῶχον ix τοῦ Βοσπόρου. 

71. Arb δὲ Ἴστρου πόλεως εἰς Τομέων πόλιν ἔχου- 
σαν ὕφορμον στάδιοι τ΄, μίλια μ΄. 

72. Ἑόμοι ἄποιχοι γενομένοι Μιλησίων, ὑπὸ Σχυθῶν 
ἐν χύχλῳ [περι]οικούμενοι. 

73. Ἀπὸ δὲ Τομέων εἰς Κάλλατιν πόλιν, ἐν ἦ ὅρυος 
ναυσὶ, στάδιοι τ΄, μίλια μ', 

74. Κάλλατις Ἡραχλεωτῶν ἀποιχία χατὰ χρησμὸν 
20 γενομένη. "Exvicav δὲ ταύτην, ἡνίχα τὴν Μαχεδό- 

vov ἀρχὴν Ἀμύντας παρέλαθεν. 
75. Ἀπὸ δὲ Καλλάτιδος εἰς Καρῶν λιμένα στάδιοι 
ρπ', μίλια χδ΄, Καὶ f γῆ ἐν χύχλῳ τοῦ λιμένος Καρία 
χληίζεται. Νῦν δὲ αἱ Καρίαι λέγονται Καρέα. ᾿Απὸ 
25 δὲ Καρῶν λιμένος εἰς ᾿'Γετρισιάδα ἤτοι Τίριζαν ἄχραν 
λεγομένην, ἔχουσαν xai ὕφορμον τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέ- 
μοις, νῦν [ δὲ ] λεγομένην Ἄχραν, στάδιοι gx, μίλια ις΄. 
᾿Απὸ δὲ Τετρισιάδος ἦτοι Ἄχρας εἰς Βιζώνην πολίχνιον, 
ἐν ᾧ σάλος, στάδιοι 2 , μίλια η΄, 

76. Τοῦτο τὸ πολίχνιόν τινες μέν φασιν βαρδάρων, 
τινὲς δ᾽ ἄποικον γεγονέναι Μεσημύρίας. 

T. Ἀπὸ δὲ Βιζῶνος εἰς Διονυσόπολιν στάδιοι T, 
μίλια v", z' c. 

78. Αὕτη fj Διονυσόπολις πρῶτον ὠνομάζετο Κρου- 
35 voi διὰ τὰς τῶν ἐγγὺς ὑδάτων ἐχρύσεις" ἔπειτα δὲ 

μετωνομάσθη Ματιόπολις: ὕστερον δὲ, Διονυσιαχοῦ 

ἀγάλματος προσπεσόντος ἐχ τῆς θαλάττης τοῖς τόποις, 
* Διονυσόπολιν λέγουσι χληθῆναι πάλιν. "Ev μεθορίοις 

δὲ τῆς Κροδύζων xal Σχυθῶν χώρας κειμένη, μιγάδας 
40 “Ἕλληνας οἰχητὰς ἔχει. 
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xal ἀπὸ τῆς χιόνος... ἐν δὲ τῷ θέρει legeretur : ἀπὸ 


δὲ τῆς χιόνος.. καὶ ἐν τῷ θέρει, transpositis v. δὲ οἱ xad. 


| — ἐξίησιν] ἔξεισιν codex; em. Meineke. || — 
2. θαλάσσης codex. || — 5. εἶθ᾽ οὕτως] In his si 
poete verba latent, medicina egent violentiore ( vid. 
not. ad Scymn. 790 ). At prestat aut nihil mutarc aut 
leni manu scribere εἶθ᾽ οὗτος, et ita verba interpretari 
ut feci. Indicare Anonymus voluit quomodo poeta ( a 
. meridie boream versus pergens) desitu insule sta- 
tuerit, ideoque hac instar appendicis subjunxit, quum 
nostre ex ordine periegeseos prorsus omittenda fuis- 
sent. 
6 69. εἷς πόλιν xo ποταμὸν xal Ἴστρον codex. Arria- 
nus $ 35 urbem vocat Ἰστρίαν. ---- Mox. $ 70, l. 12 τῆς 
Βοσπόρου codex. 


ANONYMI 


(12, 13.) 
magnas ambitu, ut fama est; quarum.una inter marce 


jacens fluviique ostia non minor est Rhodo.  Peuce ei 


nomen propter copiam quam continet picearuimn. 
Deinde sic pergit : Post eam in alto jacet Achillis in- 
sula, de qua nos jam diximus ( E perieg. 775-91 ). 

69. A Sacro ostio Istri ad civitatem Istrum  sta- 
dia 500, milia 66 3 ( Ex Arrian. $35 ). 

70. Hzc urbs ab Istro fluvio nomen accepit; et eam 
urbem condiderunt Milesii, quum Scytharum barba- 
rorum exercitus in Asiam transiit, Cimmerios Bospo- 
ranos persequens ( E perieg. 767-72 ). 

71. AbIstro urbe ad Tomensium urbem, navium 
statione instructam, stadia 300, milia 4o ( Ex .$;- 
rian. $ 35 ). 

73. Tomi, Milesiorum colonia, a Scythis accolis un- 
dique cingitur ( E perieg. 765 sq. ) 

73. A'Tomensibus ad Callatin urbem, ad quam sta- 
tio navium est, stadia 300, milia 4o ( Ex Arrian. S 35 ). 

74. Callatis, Heracleotarum colonia, deducta jussu 
oraculi. Condiderunt eam quando Macedonum re- 
gnum Amyntas suscepit ( E perieg. 761 sqq. ). 

75. A Callati ad Carum portum stadia 180, milia 
24. Regio quoque quz circa portum est, Caria nun- 
cupatur ( Ex Jfrrian. S 35 ). Nunc vero Caria vocatur 
Carea. — A Carurh portu ad Tetrisiadem seu Tirizam 
acram, quz stationem a ventis ex occidente flantibus tu- 
tam habet, et nunc Acra dici solet, stadia sunt 120, 
milia 16. A Tetrisiade sive Acra ad Bizonem oppidu- 
lum, ubisalum est, stadia 60, milia 8 (Cf. Arrian. 1. l.). 

76. Id oppidulum nonnulli ferunt esse barbarorum, 
quidam vero Mesembriz coloniam (E perieg. 759 sq.). 

77. À Bizone ad Dionysopolin stadia 80, milia 
Io 3 ( Ex 4rrian. $ 35 ). 

78. Hzc urbs antea Cruni appellabatur ob vicinas 
aquarum scaturigines; deinceps vero dicta est Matio- 
polis. Tandem vero, quum e mari appulsa eo fuis- 
set Bacchi statua, Dionysopolis vocata est. In confi- 
niis vero Crobyzorum et Scytharum regionis sita est, 
et incolas habet Grecos aliis mixtos ( £ peries. 

751-57 ). 


᾿ς 71. εἰς Τομέαν, sed paullo post $ 73 ἀπὸ Τομέω", 
codex. 

$72. Tóg. ot] Topéot codex. Fortasse tamen poeta, 
ex quo hzc interponuntur, sicut Arrianus, Τομεῖς scri- 
psit. — Mox γινόμενοι et οἰχουμένη codex. 

6 73. Κάλατιν codex ubique. 

$ 75,1. 24. g' ] ex' codex; em. Voss. | — Κά- 
ptt etc. | sic editt., falso haud dubie.; codex ai xapa: 
(sine acc.). Quid lateat nescio. In sqq. etiam nonnulla 
Anonymus habet , quz in Arriano non leguntur. || — 
25. ἦτοι τιριζαναχρος ( sic) codex. || — 26. ἀφ᾽ ἐσπέ- 
ρᾶν cod. 

$ 77. Bit voc] sic codex ; quod non mutavi in B:- 
ζώνης. Cf. not. in Arrian. 


$ 78,1. 36. Mattézo2 :,] Vid. not ad Scymn. 753. 


f13- 15.) 


79. Ἀπὸ δὲ Διονυσοπόλεως εἰς ᾿Οδνσσὸν πόλιν, ἐν 
ἢ ὅρμος ναυσὶ,, στάδιοι σ', μίλια xe, z' ς΄. 

80. ᾿Οδησσὸν χτίζουσι Μιλήσιοι, ὅτε Ἀστυάγης 
ἦρχε τῆς Μηδίας" ἐν χύχλῳ δὲ αὑτῆς ἔχει Κροδύζους 

δ Lc 

"Ano δὲ ᾿Οδησσοῦ εἰς τοῦ Αἵμου τὰς C ὑπωρείας ; 
αἱ B με τὸν Πόντον EM ἐν αἷς ὅρμος ναυσὶ, 
στάδιοι σξ', μίλια λδ΄, z' ς΄. 

82. Tus μέγιστόν lus ὑπὲρ αὐτὴν ὄρος, τῷ Kt- 

10 λιχι Ταύρῳ τὸ μέγεθος προσεμφερὴς, τῇ τε χατὰ μῆ- 
xo τῶν τόπων παρεχτάσει: ἀπὸ γὰρ Κροδύζων τῶν τε 
Ποντιχῶν ὅρων ἄχρι τῶν ᾿Αδριατικῶν διεκθάλλει τό- 
TOY. 

83. Ἀπὸ δὲ τοῦ Aluou εἰς Μεσημόρίαν πόλιν στά- 

45 2t ζ΄, μίλια ιδ΄, 

8ι. Αὕτη f, Μεσημόρία πόλις παρὰ τὴν ὑπώρειαν 
ποῦ καλουμένου Αἵμου χειμένη, τῇ Θρᾳκίᾳ τε xal Γε- 
Tu συνορίζει Ὡ. Καλχηδόνιοι δὲ ταύτην χαὶ Μεγα- 
ρεῖς ᾧχισαν, ὅτε ἐπὶ Σχύθας Δαρεῖος ἐστρατεύετο. 

20 8ὅ. Ἀπὸ » Μεσημόρίας εἰς ᾿Αγχίαλον πόλιν, ἔχου- 
σαν xai λιμένα τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις, στάδιοι οἵ, 
ult θ΄, γ. "Amo δὲ ᾿Αγχιάλου εἰς ᾿λπολλωνίαν πό- 
λιν, τὴν νῦν Σωζόπολιν λεγομένην, ἔχουσαν χαὶ λιμέ- 
νας μεγάλους δύο, στάδιοι pr^, μίλια χδ΄, 

45 886, Ταύτην τὴν Ἀπολλωνίαν πόλιν χτίζουσιν εἷς τοὺς 
τόπους ἐλθόντες οἱ Μιλήσιοι πρὸ πεντήχοντα ἐτῶν τῆς 
Κύρου βασιλείας. Πλείστας γὰρ ἀποιχίας ἐξ Ἰωνίας 
ἔστειλαν εἰς τὸν Πόντον, ὃν πρὶν Ἄξενον λεγόμενον διὰ 
τὰς ἐπιθέσεις τῶν BepÉdpuv, προσηγορίας ἐποίησαν 

80 Εὐξείνου τυχεῖν. 

87. Αὗται πᾶσαι al πόλεις Ελληνίδες εἰσὶν ὠχισυέ- 
ναι ἐν τῇ Σχυθία ἐν ἀριστερᾷ ἐσπλέοντι εἷς τὸν Πόντον. 
᾿Ἀπὸ δὲ Ἀπολλωνίας τῆς x«l Σωζοπόλεως εἰς Χερ- 
ρόνησον, ἐν ? ὅρμος ναυσὶ, στάδιοι E' ? μίιχ η. — ATO 

$5 δὲ Χερρονήσου εἰς Αὐλαίου τεῖχος τὸ [καὶ] λεγόμενον 
Θήρας χωρίον, ἐν ᾧ καὶ ὕφορμος, στάδιοι ov', μίλια λγ΄, 

᾿Εντεῦθεν τὰ μέρη τῶν Βυζαντίων ἐχδέχεται" τὰ δὲ 
πρότερα Θράχης τῆς εἰς τὸν Πόντον χαθηχούσης τοῦ ἐν 
τῷ Εὐρωπαίῳ μέρει τοῦ Πόντου περίπλου. "Amo δὲ 
40 Θηρῶν χωρίου ἦτοι [ τοῦ ] λεγομένου Αὐλαίου τείχους 
εἰς Θυνιάδα, ἀκρωτήριον, ἐν à καὶ ὅρμος ναυσὶ, στά- 
$t px, μίλια ις΄. Θυνιὰς, εὐλίμενος ἄκρα τῆς 
᾿Αστιχῆς Θράχης ὑπάρχουσα. 

88. Ἀπὸ δὲ Θυνιάδος εἰς Σαλμυδησσὸν στάδιοι σ΄, 

à» uua χς΄, z^ ς΄. Toótou τοῦ χωρίου μνήμην ποιεῖται 
Ξενοφῶν 6 πρεσδύτερος ; χαὶ μέχρι τούτου λέγει τὴν 
στρατιὰν ἐλθεῖν τῶν “Ἑλλήνων, ἧς αὐτὸς ἡγήσατο, 


6 79. στάδιοι σ΄  σταδ. σμ' cod., em. Vossius. 

$ 80. αὐ τῆς] αὐτῆς cod. || — Κροδύζης cod.; em. 
Yossius. 

$ 81. σ ξ΄] Arrianus habet τξ'; in Nostris nil mutan- 
dum probat milium numerus et cetera computus ratio. 

$ 82, l. 1a. ὅρων ] ὀρῶν cod.; em. Letronnius. 

$ 84, l. 16. παρὰ] πεοὶ perieg. codex. | — 
18 Kao/n96:tot cod. 
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79. À Dionysopoli ad Odessum urbem, in qua 
statio navium, stadia 200, milia 36 5 ( Ex frrian. 


ς 35). 


80. Odessum condidere Milesii, quo tempore Astya- 
ges regnabat in Media ; cingunt illam Crobyzi Thraces 
( E perieg. 748 sqq. ). 

81- Ab Odesso ad Hzmi montis radices in Pon- 
tum pertingentes, ad quas statio navium, stadia 
260, milia 34 3 ( Ex Arrian. $ 36). 

82. Hzmus excelsissimus ei ( Mesemóriz sc.) im- 
minet mons, Cilicie Tauro similis magnitudine et se- 
cundum longitudinem locorum extensione ; a Corbyzis 
enim et finibus Ponticis usque ad Adriaticos excurrit 
tractus ( E perieg. 743-47 ). 

83. Ab Hzmo ad Mesembriam urbem stadia 9o, 
milia 12 ( Ex -rrian. l.l. ). 

84. Hzc Mesembria urbs ad radices montis dicti 
Hmi sita est, Thracize Geticzque telluri contermina; 
Calchedonii et Megarenses eam condiderunt, Dario 
in Scythas movente ( E perieg. 738-42 ). 

85. A Mesembria ad Anchialum, urbem instructam 
portu a ventis ex occidente spirantibus tuto, stadia 70, 
milia 9 3. Ab Anchialo ad Apolloniam urbem, nunc 
Sozopolin dictam, binis magnis portubus instructam , 
stadia 180, milia 24 ( Cf. Arrian. $ 36). 

86. Hanc Apolloniam urbem condiderunt Milesii, 
quum in hzc loca devenissent, annis ante Cyri regnum 
quinquaginta. Plurimas enim colonias ex Ionia de- 
duxerunt in Pontum , quem prius Inhospitalem ob in- 
sidias barbarorum dictum, Hospitalis nomen effecere 
nancisci ( E perieg. 731-37 ). 

87. Omnes he civitates sunt Grzce, cóndite in 
Scythia, Pontum intrantibus ad sinistram sit». ΑΒ 
Apollonia, quz et Sozopolis , ad Chersonesum, in qua 
statio navibus, stadia 60, milia 8. .A Chersoncso ad 
Aulzi murum, quod et Theras sive Venationis castel- 
lum appellant, ubi navium statio est, stadia 250, mi- 
lia33 $. Deinde tractus Byzantini excipiunt ;«upe- 
riora vero sunt Thracia: ad Pontum pertingentis, quae 
in Europea parte est Ponticz circumnavigationis, A 
Therón sive Venationum castello, quod etiam Aulzi 
murus vocatur, ad Thyniadem promontorium, ad quod 
statio navium, stadia 120, milia 16 ( Cf. Arrian. $ 36). 
Thynias promontorium, quod commodum habet ap- 
pulsum, 'Thracie Asticz est ( E perieg. 729). 

88. & Thyniade ad Salmydessum stadia 200, milia 
263. Hujus loci meminit Xenophon major ( aab. 
7,5, 7), et traditGracorum exercitum, cui ipsi praeergt, 
postremo cum Seuthe Thrace militautcin , hucusque 


$ 85. In his nonnulla sunt, qua non notavit Ar- 
rianus. 

$ 87. Hzcquoque Arrianeis uberiora. | —41. &xpo- 
τήριον ] ἀχρωτῆρα cod. || — 43. Aot:x zie ] Ἀττιχῆς 
codex. 

$ 88, l. 44. εἰς 'AAguonocóv cod., et similiter $88 Ἃλ- 
υυδισσός et λωυδισσοῦ. || — 45. ποιεῖται ]) πεποίη- 
zat Arr. || — 47. στοχτειὰν codex. 
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ὅτε τὰ τελευταῖα σὺν Σεύθῃ τῷ Gpaxi ἐστράτευσε" xal 
περὶ τῆς ἀλιμενότητος τοῦ χωρίου πολλὰ ἀνέγραψεν, ὅτι 
ἐνταῦθα ἐχπίπτει τὰ πλοῖα χειμῶνι βιαζόμενα, xat οἱ 
Θρᾶχες οἷ πρόσχωροι ὅτι ὑπὲρ τῶν ναυαγίων ἐν σφίσι 
υ διαμάχονται, | 
89. Οὗτος δ᾽ ὃ Σαλμυδησσὸς αἰγιαλὸς ἐφ᾽ ἑπταχόσια 
στάδια τεναγώδης ἄγαν καὶ δυσπρόσορμος ἀλίμενός τε 
παντελῶς παρατέταται, ταῖς ναυσὶν ἐχθρότατος τόπος. 
90. Amb δὲ Σαλμυδησσοῦ εἷς Φρυγίαν τὴν χαὶ λε- 
10 Ἰομένην Φιλίαν, xai Βυζαντίων χωρίον καὶ ἀχρωτή- 
ptov, στάδιοι cv, μίλια μα΄, γ, Ἀπὸ δὲ Φρυγίας τῆς 
[χαὶ  Φιλίας ἐς Κυανέας ἦτοι Κύλας στάδιοι tx, 
μίλια 6, ε΄ ς. Αὗται δὲ αἱ Κυάνεαι εἰσὶν, ἃς λέ- 
γουσιν οἷ ποιηταὶ πλαγχτὰς πάλαι εἶναι , xai διὰ τού- 
15 τῶν πρώτην ναῦν περάσαι τὴν Ἀργὼ, ἥτις εἰς Κόλχους 
Ἰάσονα ἤγαγεν. "Avo δὲ Κυανέων εἰς τὸ Ἱερὸν τοῦ 
Διὸς Οὐρίου, ἐν ᾧ τὸ στόμα τοῦ Πόντου, στάδιοι μ΄, 
μίλια ε΄, γ΄. "Amo δὲ τοῦ ἱεροῦ εἰς λιμένα Δάφνης 
τῆς Μαινομένης τὸν νῦν λεγόμενον Σωσθένην στάδιοι 
eo μ΄, μίλια ε΄, γ. Ἀπὸ δὲ Σωσϑένους εἰς τὸ Βυζάντιον 
στάδιοι v^, μίλια v, z' ς΄. Τάδε καὶ τὰ ἀπὸ τοῦ Βοσ- 
πόρου τοῦ Κιμμερίου χαλουμένου ἐπὶ Βόσπορον τὸν 
Θράχιον xal Βυζάντιον. 
91. Ὁμοῦ ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ στόματος τοῦ Ἴστρου πο- 
:6 ταμοῦ, ἕως τοῦ “Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἤτοι στόματος τοῦ 
Πόντου στάδιοι jp, μίλια vns', γ΄. 
An δὲ Βορυσθένους ποταμοῦ τοῦ καὶ Δανάπρεως 
καλουμένου ἕως τοῦ ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου στάδιοι ey! , μί- 
^) due, z' d. 
30 Ἀπὸ δὲ Χερσῶνος ἕως τοῦ “Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου στά- 
διοι η79΄. μίλια αρπς΄, z' ς΄. | 
Amb δὲ τῆς Πορθμίας χώμης, τῆς ἐν τῷ τέλει τῆς 
Εὐρώπης [τῶν] τοῦ Πόντου μερῶν͵ τῆς ἐν τῷ στομίῳ 
τῆς Μαιώτιδος λίμνης χειμένης, ἤτοι Βοσπόρου τοῦ 
35 Κιμμερίου καλουμένου, ἕως τοῦ ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου, 
στάδιοι α ap, μίλια aux. 
Λέγεται δὲ τῆς Εὐρώπης 6 παράπλους ἴσος εἶναι τῷ 
περίπλῳ τῆς Ποντιχῆῇς τῶν τῆς Ἀσίας μερῶν. 
92. Ἀπὸ δὲ τοῦ ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως Ἀμισοῦ 
40 στάδιοι δχξ', μίλια χχα΄, γ΄. 
Ἀπὸ δὲ Ἀμισοῦ ἕως τοῦ Φάσεως ποταμοῦ στάδιοι 
q96', μίλια oU. 
Amnb δὲ τοῦ Φάσεως ποταμοῦ ἕως τοῦ στομίου τῆς 
Μαιώτιδος λίμνης ἥτοι Ἀχιλλείον χώμης στάδιοι 
45 δχε' μίλια AC, z' ς΄. 





$ 90, l. 10. Φιλίαν ] Hoc nomen e Scymno 723 in- 


seruerit. xat ante Βυζαντίων abesse veli£ Meineke. || — 
I2. xal inserui. || — Φιλίας ] sicexantecc. scrib. pro 


τῆς Φιλέας codicis. Sin minus, in antece. lege Φιλέαν. 
Utraque forma obvia. V. not. ad Scymn. et Arrian. 


l| — 12. ἥτοι Κύλας ] Hocunde additum sit, nescio. 


Fortasse in libro vitiato Κυανέας sic scriptas reperit 
περὶ τῶν Κυανέων ἥτοι 


Πλαγχτῶν. ||---- 17. ἐν ᾧ] ἵναπερ Αττίδη., quod in Anon. 
intulit Vossius. || — 19. τὸν νῦν À. Σωσθένην] 


Anonymus. Margo codicis : 


ANONYMI 


(15-17.) 
processisse. De importunitate quoque ejus tractus 
multa prodidit, quod navigia tempestate adacta eo eji- 
ciantur, ac contermini Thraces de naufragii tabulis 
inter sese decertent ( Ex /frrian. S 37 ). 

89. Litus Salmydessium ad 700 extenditur stadia, 
admodum paludosum, aditu difficile, penitusqueimpor- 
tuosum, navibus locus inimicissimus ( E perieg. 724-27). 

90. À Salmydesso ad Phrygiam, quz etiam Philia 
dicitur, Byzantiorum oppidum et promontorium, sta- 
dia 310, milia 413. A Phrygia sive Philia ad Cyaneas 
sive Cylas stadia 320, milia 42 3. Hz sunt Cyaneze, 
quas poetz quondam erraticas fuisse inquiunt, per 
quas etiam primam Argo navea, que Jasonem ad 
Colchos perduxit, transiisse aiunt, A Cyaneis ad fa- 
num Jovis Urii, ad quod est os Ponti, stadia 40, mi- 
lia 55. A fano hoc ad portum Daphnes Insanientis, 
qui nunc Sosthenes dicitur, stadia 4o, milia 5:. — A 
Sosthene ad Byzantium stadia sunt circiter 80, milia 
10 5. Hzc sunt loca inde a Dosporo Cimmerio dicto 
usque ad Bosporum Thracium ac Byzantium ( Ex 
"Arriano $ 37). 

91. In summa a Sacro Istri ostio usque ad fanum 
Jovis Urii sive usque ad os Ponti, sunt stadia 3640, 
milia 485 5. 

À Borysthene autem fluvio, qui etiam Danapris di- 
citur, usque ad fanum Jovis Urii stadia 5600, milia 
756 j. | 

À Chersone usque ad fanum Jovis Urii stadia 8900, 
milia 1186 3. 

Α Porthmia vico, qui in termino Europe ad Pontum 
in ostio Mxeotidis paludis sive Bospori dicti Cimme- 
rii insidet, usque ad fanum Jovis Urii stadia 11100, 


milia 1480. 

Europzi Ponti prztervectio dicitur zqualis esse prze- 
tervectioni Ponticz , quz in Asie partibus.cf. 5c)7.69». 

92. À fano Jovis Urii usque ad Amisum stadia 
4660, milia 621 ;. 

Ab Amiso usque ad Pbhasin fluvium stadia 3802, 
milia 507. 

A Phasi fluvio usque ad ostium Mzotidis paludis. 
sive ad vicum Achilleum stadia 4025, milia 536 3. 


Alter Anonymus ( De ambitu Ponti $ 2) item Sosthe- 
nium 40 stadiis ah Hiero distans memorat, sed nihil 
ille de Daphnes portu habet. Idque recte, quum hic in 
Asia, illud in Europa ex advero situm esset. Cf. not. 
ad Arrian. $ 37. 

$ 91,1. 29. y μς' ] ψμ. cod.; em. Voss. [] — 31. 22] 
ν΄ cod.; em. Voss. Eodem modo Pontici peripli 
mensuras exponit alter Anonymus, nisi quod numeri 
ejus in codice corruptiores sunt. Vide infra. 

$ 92, l. 44. Ἀχιλλείου χώμη ς] Memoratur ex 
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Ὥς γίνεσθαι ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως τοῦ Igitur a fano Jovis Urii usque ad ostium Mzeotidis 
στομίου τῆς Μαιώτιδος στάδιοι α Bunt, μίλια αχξε΄. — stadia fiunt 12487, milia 1665. 
Ὁμοῦ γίνονται ὁ πᾶς περίπλους τοῦ Εὐξείνου Πόν- Tota autem circumvectio Ponti Euxini tum .dex- 


& cou, τῶν τε δεξιῶν τῶν {τε ) παρὰ τὴν Ἀσίαν μερῶν τοῦ  trarum secundum Asiam partium tum sinistrarum se- 
Πόντου, xoi PATE DUM δὲ τ παρὰ τὴν Εὐρώπην cundum Europam partium, inde a fano Jovis Urii, 
μερῶν τοῦ Πόντου ἀπὸ τοῦ "Itpooó Διὸς Οὐρίου, 
στάδιοι 6 Ὑ ont , μίλια vous. 

9 ἔστι δὲ xai 6 περίπλους τῆς Μαιώτιδος λίμνης στά- Est vero etiam circumvectio paludis Mzotidis sta- 
διοι θ΄, μίλια ασ΄, diorum 9000, milium 1200. 


est stadiorum 23587, milium 3145. 





parte Peripli nunc deperdita. Nulla ejus loci mentio apud Arrianum. Cf. de eo vico Strabo p. 310. 


c 


ANONYMOY 


ANAMETPHEXIZ ΤΗΣ OIKOYMENHZ ΠΆΣΗΣ 
ΚΑΤᾺ XYNOVIN. 


1. Χρὴ γινώσχειν ὅτι πάσης τῆς γῆς 6 περίμετρος 
στάδιά ἐστι δισχίλια xal μυριάδες εἴκοσι πέντε" μῆχος 
δὲ τῆς ἡμετέρας οἰκουμένης ἀπὸ στόματος Γάγγου ἕως 
Γαδείρων στάδια ὀχταχισμύρια τρισχίλια ὀχταχόσια" 

δ τὸ δὲ πλάτος ἀπὸ τῆς Αἰθιοπιχῇῆς θαλάσσης ἕως τοῦ 
Τανάϊδος ποταμοῦ στάδια τρισμύρια πενταχισχίλια " 
τὸ δὲ μεταξὺ Εὐφράτου xal Τίγριδος ποταμοῦ, ὃ κα-- 
λεῖται Μεσοποτάμιον, διάστημα ἔχει σταδίων τρισχι- 
λίων. Ταύτην τὴν ἀναμέτρησιν πεποίηχεν ᾿Ερατοσθέ- 
γης 6 τῶν ἀρχαίων μαθητιχώτατος. 


TOY IIONTOY O ΠΕΡΙΜΕΤΡΟΣ. 


2. Ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου εἰς τὸ Σωσθένιον στάδια 
ὀγδοήχοντα, μίλια δέκα καὶ ἥμισυ ἀπὸ δὲ τοῦ Σω-- 
σθενίου εἰς τὸ “Ἱερὸν στάδια τεσσαράχοντα, μίλια πέντε 
ἥμισυ" τὸ πᾶν μίλια δεχαέξ, ᾿Απὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ Διὸς 
Οὐρίου ἤτοι στόματος τοῦ Πόντου ἕως τοῦ ἱεροῦ στό-. 
ματος τοῦ Ἴστρου ποταμοῦ στάδια τρισχίλια ἑξαχόσια 
τεσσαράχοντα,υἱλια τετραχόσια ὀγδοήχοντα πέντε ἥμισυ. 


L^ 


ANONYMI 


MENSURA TOTIUS HABITATJE TERR ZEE 
SUMMATIM DATA. 


I. Sciamus oportet totius orbis ambitum «essc 
stadiorum 252000; longitudinem autem nostre hbabi- 
tatze terrze a Gangis ostio usque ad Gades stadiorum 
83800 [ 73800? ]; et latitudinem ab AXthiopico mari 
ad Tanaim fluvium stadiorum 35ooo. Intervallum 
ab Euphrate ad Tigrim, quod vocatur Mesopotamia, 
3000 stadiis constat. Quam supputationem fecit Eira- 
tosthenes, inter veteres mathematicz doctrine peri- 
tissimus. 


PoNTI AMBITUS. 


2. À Byzantio ad Sosthenium stadia 80, milia 10 : ; 
a Sosthenio ad Fanum stadia 4o, milia 5 *; in summa 
milia 16. A Fano Jovis Urii sive ab ore Ponti ad 
Sacrum ostium Istri fluvii stadia 3640, milia 485 * 


ἐν 





Subjungimus Anonymi alius excerpta quzdam geo- 
graphica, in quibus ea quz leguntur de ambitu Ponti 
Euxini, principem locum obtinent. Exstant in Haf- 
niensis bibliothecee codice 1985, ex quo O. Blochii 
manu transcripta primus edidit F. Osannus ( Dispu- 
tatio de fragm. peripli grzco e cod. Hafn. Gissze 1829 ), 
hinc vero repetierunt Gailius et Hoffmannus. Pretium 
excerptorum fere nullum ; nam novi ne hilum quidem 
inest, et qua aliunde accuratius novimus, in hoc 
centone misere depravata sunt. 

$ 1. 6 περίμετρος « Recentissime ztati adscri- 
bendum esse scriptorem nostrum, ex ipso hujus voca- 
buli usu demonstrari potest, qui a Grecitate priorum 
seculorum prorsus abhorret. In Leonis Diaconi Hist. 
VIII, 1 exstat : τῶν γείσων αὐτὸς σχηματίσας τὸν περίμε- 
τρον, ubi editor clarissimus τὴν sive τὸ περίμετρον scri- 
hi malebat. Quo minus Nostro simili medendi ratione 
succurrendum arbitrer, me retinet inferior locus, quo 
item ὁ περίμετρος recurrit. Nec quidquam mutare ausim 
In Leone. » Osaxx. || —2. δισχίλια xal μυριάδες 
εἴχοσι πέντε] μυριάδες δισχίλιαι τριάχοντα πέντε. 
Quod est nihili. Bene constat terrz ambitum sec. Era- 
tosthenis sententiam esse stadiorum 252,000. Quare 
verba transposui et τριάχοντα mutavi in εἴχοσι. || — 
ἠςὀχταχισμύρια τρισχίλια ὀχταχόσια] ὀχτάχις χί- 
λια τριαχόσια ὀχτώ codex, i. e. 1,27, quod haud du- 
bie erat M. η΄, γω΄ (83800). Similiter sequens numerus, 
ut ad verum accedat, decemplicandus est. Ceterum 
ultra progrediendum esse videtur et pro 838000 re- 
scribendum | 73800. Tot enim stadia inde ab Indi:e 
extremitate orientali ad terminum Europe occiden- 


talem ex Eratosthene apud Strabonem p. 64 colligun- 
tur. Verba ἀπὸ Γάγγου ἕως ᾿αδείρων non sunt premen- 
da. Isidorus ab India ad Gades computavit milia 9818 
(223544 stad. ) sec. Plin. II, 112. Mitto ceteros. || 
— 6. τρισμύρια xevtaxtay [Aia ] τρισχίλια πενταχό- 
σια codex. Inter ea quz de mensuris Eratosthenicis 
Strabo enotavit, nihil ita est constitutum, ut terminus 
ad quem ponatür Tanais fluvius. Verum ex Artemi- 
doro Plinius II, 112 $ 245 reffrt inde a situ meridiano 
usque ad ostium Tanaidis putari milia 4390 —- 35120 
stadia. Secundum Eratosthenem ab equatore usque 
ad Borysthenem forent stad. 34900. || — 8. Μεσοπότα- 
pov codex; em."Osann. || — 8. τρισχιλίων ] Hoc tra- 
di poterat, quamquam non tradidisse videtur Erato- 
sthenes. Strabo p. 746 : τὸ μὲν οὖν μέγιστον ὃ ἀφίσταν- 
ται ( Euphrates εἰ Tigris ) διάστημα dz! ἀλλήλων, τὸ 
πρὸς τοῖς ὄρεσίν ἐστι" τοῦτο ὃ᾽ ἂν εἴη τὸ αὐτὸ ὅπερ εἷ- 
ρῆχεν Ἐρατοσθένης τὸ ἀπὸ Θαψάχου... δισχιλίων τετρα- 
χοσίων. || — xo. μαθητιχώτατος | Malim μαθηματι- 
χώτατος. 

$ ἃ. Qus sequuntur de Ponti mensuris prorsus 
consentiunt cum iis quz ap. Anonymum anteceden- 
tem modo legimus. In $ 5 vel singula fere verba apud 
utrumque sunt eadem. Haud tamen alterum ex altero 
sua trauscripsisse, sed communem potius fontem sub- 
esse, etiam inde colligas, quod milium Romanorum 
partes alio modo hic, alio ille computare solet. || — 
1I. τὸ Σωσθένιον } τὸν νῦν λεγομένην Σωσθένην 
(λιμένα ) Anonym. $ 89. Σωσθένειον scribi velit Gai- 
lius; at Σωσθένιον habent. etiam Joann. Ant. fr. 15 
( F. H. IV, p. 548) et Cedrenus p. 210. 





(23, 21.) 


3. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως Βορυσθένους 
ποταμοῦ τοῦ χαὶ Δανάπρεως χαλουμένου στάδια πεν - 
ταχισχίλια ἑξακόσια, μίλια ἑπταχόσια τεσσαραχονταὲξ 
ἥμισυ. "Avo δὲ τοῦ “ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως Πορθμίας 

5 πόλεως, τῆς ἐν τέλει τῆς Εὐρώπης τῶν τοῦ Πόντου με- 
ρῶν [τῆς ἐν τῷ στομίῳ ] τῆς Μαιώτιδος λίμνης fico 
Βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου χαλουμένου, στάδια [ μύρια ] 
χίλια ἑκατόν, μίλια [χίλια 7 τετραχόσια ὀγδοήχοντα. 
Λέγεται δὲ τῆς Εὐρώπης τῆς Ποντιχῇς ὃ περίπλους 

10 ἴσος εἶναι τῷ περίπλῳ τῶν τῆς ᾿λσίας μερῶν. 

4. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως ᾿Αμισοῦ 
στάδια τετραλισχίλια ἑξαχόσια ἑξήχοντα, μίλια ἕξα- 
xócta εἰχοσιὲν ἥμισυ. Ἀπὸ δὲ ᾿Αμισοῦ ἕως τοῦ Φάσεως 
ποταμοῦ στάδια τρισχίλια ὀχταχόσια δύο, μίλια πεν- 

15 ταχόσια ἕπτα, "Amo δὲ τοῦ Φάσεως ποταμοῦ ἕως τοῦ 
στόματος τῆς Μαιώτιδος λίμνης [ ἦτοι ἕως τῆς Ἀχιλ- 
λείου κώμης στάδια τετραχισχίλια εἴχοσι πέντε, μίλια 
πενταχόσια τριαχονταὲξ ἥμισυ, ὡς γίνεσθαι ἀπὸ τοῦ 
Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου ἕως τοῦ στόματος τῆς Μαιώτιδος 

20 λίμνης ] στάδια [μύρια δισχίλια τετραχόσια ὀγδοή- 
χοντα ἑπτὰ, μίλια [ χίλια ] ἑξαχόσια ἑξήχοντα πέντε 
ἥμισυ. 

υ. Ὅμοῦ γίνεται ὃ περίπλους τοῦ Εὐξείνου Πόντου, 
τῶν τε δεξιῶν τῶν (τε) παρὰ τὴν ᾿Ασίαν μερῶν τοῦ 

25 Πόντου, ἀριστερῶν δὲ τῶν παρὰ τὴν Εὐρώπην μερῶν 
τοῦ Πόντου, ἀπὸ τοῦ “Ἱεροῦ [Διὸς Οὐρίου, στάδια δισ- 
μύρια τρισχίλια πενταχόσια ὀγδοήκοντα ἑπτὰ ], μί- 
Aux τρισχίλια ἑχατὸν τεσσαράχοντα πέντε. "ἔστι δὲ 
xai 6 περίπλους τῆς Μαιώτιδος λίμνης [ στάδια ἐννα- 

80 χισχίλια ], μίλια χίλια διαχόσια. 


ANONYMUS DE AMBITU PONTI EUXINI. 
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3. A Fano Jovis Urii ad Borysthenem fluviuin, 
Danaprim etiam dictum, stadia 5600, milia 746 :. 
À Fano Jovis Urii ad Porthmiam civitatem, quz sita 
est in Europe ad Pontum extremitate ad ostium 
Mzotidis paludis vel Bospori Cimmerici, stadia 11100, 
milia 1480. Europe Periplum parem esse dicunt Pe- 
riplo Ponticorum Asia litorum. 


4. A Fano Jovis Urii ad Amisum stadia 4660, mi- 
lia 621 j. Ab Amiso ad Phasim fluvium stadia 3803, 
milia 507. A Phasi fluvio ad os Maotidis paludis [ »e/ 
ad dchilleum vicum stadia 4035, milia 536 1, adeo ut 
colligantur inde a Fano Jovis Urii usque ad os M«o- 
tidis paludis ] stadia 12487, milia 1665 :. 


5. Circumvectio totius Euxini Ponti, tum dextri 
lateris juxta Asig oram tum vero sinistri juxta Euro- 
pe oram, inde a Fano [Jovis Urii, sunt stadia 23587,] 
milia 3145. Porro periplus M:zotidis paludis [ stadio- 
rum 9ooo ], milium 1200. 





$ 3,1. 3. Βορυσθένους] Booyópoucod.; em. Gail. — 
|. 1. Post ἑξαχόσια codex addit ξδδομήχοντα, quod 
delendum esse arguit milium numerus et Anonymus 
alter $ go. Utriusque numeros componere liceat : 











ANONYM. À AKONYM. B 


Pm --αὐρ ως 
διδάϊε, | Mills. 





Stadia, Milia, 









A Jovis Fano ad sacruin 




















ostium IstrL ... . .... 8,610 485 3 M88 5 
eet tmn 5,00 | 7162 748 1 
B cRUAACNT UR DM ce Og UU τς 8,900 | 1,186 3 non notatur. 
ur 11,00 | 1450. | ..1,100*| ..180 * 
ἃ Jovis Fano ad Amisum. . ἢ $,V0 ,460 et " | 
i| Ab Amiso ad Phasin. .. . | 3.80? 3,820*!  s07 
A Phasi ad os Mieotidis, . | 4035 excidit. 
Ὁμοῦ a Fano ad Mxoti- 
dem... een 12.487 . ABT* | ...068 1 
Totlus Ponti periplus. . . . | 23.587 excidit.| 3,145 





Quibus conspectis, certa emendandi ratio patet; quam 
secutus Gailius numeros asteriscis notatos ex Anonymo 
correxit. || — 8. τῆς ἐν τῷ στομίῳ inserui ex Anon. 
$ 91 et 56; dein Βοσπορίου cod.; mox μύρια et χίλια 
supplevit Gail. [ — 11. τῆς Ποντιχῆς codex babet. post 
verba τῷ περίπλῳ ( τοῦ περίπλου cod. ). Fortasse post τῆς 
Acla; alterum τῆς Ποντικῆς excidit. 

$ 4,1. 13. Ἀμισοῦς cod. || — 16. ὀχταχοσ. sixoct co- 
dex; confusis β΄ et x". || — 17. Ὁ άσεως ] Bágrochic et 
infra codex. — Inclusa ex Anonym. $ 91 suppleta. 

$ 5,1. 26. τῶν τέ rz ap]Illud τε, quod abesse velis, 
habet etiam alter Anonymus $ 91, qui deinceps : xal ἀρι- - 
στερῶν δέ. Inclusa supplevit Gail. | —32. χίλια διαχό- 
cta] τρισχίλια τρία codex ; em. Gailius. 
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6. Περὶ τοῦ σταδίου, Τὸ στάδιον πήχεις ἔχει 6. De stadio. Stadium continet 400 rubus, 800 p-- 
τετραχοσίους, πόδας ἐκέδκοθισυς ὀργυιὰς ἑκατὸν τριά- — des, ulnas 133 :. 
χοντα τρεῖς ἥμισυ. 

7. Περὶ τοῦ μιλίου. Τὸ μίλιον ἔχει στάδια ἑπτὰ 7. De milliario. Milliarium continet stadia septem 

b ἥμισυ, πήχεις τρισχιλίους, πόδας ἑξαχισχιλίους. et dimidium, cubitus 3ooo, pedes 6000. 

8. Περὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. “Ἅπας ἔχει ὥρας ὀχταχισ- 8. De anno. Annus totus continet horas 8766, dic 
χιλίας ἑπταχοσίας [ ἑξήκοντα ] ἕξ, ἡμέρας τριαχοσίας — 365 ;. 
ἑξήκοντα πέντε χαὶ τέταρτον. 





ANONYMOY 


ETAAIAXMOZ 


HTOI IIEPIIIAOYZ 
T HZ MEDTAAHX OAAAZZHA. 


o 


IIPOOIMIO N. 


Δεδειγμένων οὖν τούτων, τὸ φιλομαθὲς xol σπου- 
δαῖον ἀγαμένῳ τῆς σῆς ἀγάπης, ἀδελφὲ τιμιώτατε, 





ANONYMI - 
STADIASMUS 
SIVE PERIPLUS 
MARIS MAGNI. . 


PROOEMIUM. 


His igitur demonstratis,, caritatis tuz, frater hono- 
ratissime, cupiditatem discendi studiumque demi- 





Qu: sequuntur fragmenta peripli maris interni, e 
regie bibliothece Matritensis codice 121 primus edi- 
dit Joannes Iriarte (Reg. bibl. Matrit. codices greci, 
vol. I, p. 485-493. Matriti 1769 ), deindelIriartis apo- 
grapho usi Gailius in Geogr. min. vol. II et una cum 
periplis Marciani Hoffmannus ( Lips. 1841 ). Denuo 
codicem excussit Emanuelus Miller, eoque tanto me- 
lius de stadiasmo meruit, quo negligentius rem ege- 
rat Iriarte. Collectam codicis et editionis Matritensis 
discrepantiam publici juris fecit in Journal des Savants, 
1844, p. 300 sqq. 

« Codex ( Iriarte ait l.l. p. 480) membraneus in 
quarto, foliis constans 88, subfusca et aliquantum rudi 
membrana , literis quidem equalibus et ad quadratam 
formam accedentibus, sed minutis et prz senio palli- 
dis caducisque, adeoque interdum lectori prope invi- 
sis ; seculo XIV, ut videtur, ineunte descriptus [immo, 
sieculo decimo, uti Millerus monet : « Il suffit à toute 
personne tant soit peu versée dans l'étude de la paléo- 
graphie grecque de jeter les yeux sur ce manuscrit 
pour reconnaitre qu'ilest du X*siécle, etnon du XIV*]. 
Liber olim penes Constantinum Lascarim , nuper vero 
a Comite Mirandz inter alios comparatus. Eo com- 
plexa reperias 5. JVicephori Patriarche Cp. brevem 


Chronographiam ; deinde incerti auctoris Divisionem 


terre tribus Noe filiis factam, gentiumque ex iis ge- 
nealogiam ; tum eodem fortasse auctore, precipuorum 
montium et fluviorum nomina et Magni maris Sta- 
diasmum sive Periplum ad Herculis columnas Gades- 
que; tum denique insularum distantias , numerum, 
habitus aliaque ad eas pertinentia. » 

Post hzc de singulis Iriarte exponit accuratius. Chro- 
nographia Nicephori in cod. Matrit. uberior est cá 
quam e codice Parisiense Scaligerus et Goarus edide- 
runt. Qui deinceps sequitur ( fol. 54-62 ) Διαμερισμὸς 
τῆς γῆς εἷς τοὺς γ' υἱοὺς τοῦ Νῶε, desinit in verba : xal 
ἕως Τραπεζοῦντος οἰχεῖ xal παρεχτείνεται τὰ ἔθνη ταῦ- 
τὰ, Similiter quz de eadem re leguntur in Chronico 
Paschali exeunt ip hzecce : ἕως τοῦ Τραπεζοῦντος ἐχτεί- 
vet τὰ ἔθνη ταῦτα ( p. 61. ed. Bonn. ), sicuti in Excer- 
ptis Barbaris ( p. 61 ad. calc. Eusebii ed. Scal. ) po- 
strema verba habes : Usque ad Trapezuntem extendunt 
istas gentes ;itemquein Libro generationis ( V. Chron. 
Pasch. t. II, p. 102 ed. Bonn. ) : usque ad Trapezun- 


tem extenduntur ha: gentes. Nec non reliqua, que e 
suo codice de διαμερισμῷ isto Iriarte adscripsit, eadem 
deprehenduntur in auctoribus modo laudatis. Post 
hec in codicis folio 62 sequuntur quz item eadem 
babes in Exc. Barb. et paullo aliter adornata in Chron. 
Paschali : 

ἤθρη δὲ ὀνομαστά εἶσιν dv τῇ γῇ δώδεχα. 

Al6avog εἰς τὴν Συρίαν μεταξὺ Βύδλου καὶ Βηρυτοῦ. 
Καύχασος εἰς τὴν Σχυθίαν. Ταῦρος sig τὴν Κιλιχίαν xot 
Καππαδοχίαν. Ἄτλας εἷς τὴν Λιδύην ἕως τοῦ Μεγάλου 
ποταμοῦ. Παρνασὸς ἐν τῇ Φωχίδι. Κιθαιρὼν ἐν τῇ Βοιω- 
tle. Ἑλικὼν ἐν τῇ Τελμισῷ ( Teumiso Barb., i. e. Τευ- 
μησσῷ ). Παρθένιον ἐν τῇ Εὐθδοίᾳ ( ἐν Θράχῃ Chr. Pasch. 
Cf. Steph. B. : Παρθένιον, πόλις Εὐθοίας.... xal Θράχης.) 
Ννυσαῖον (Ναυσαῖον cod.; IVissius Exc. B.; Nósao; Chr. P.) 
τὸ xal Σινᾶ ἐν τῇ "Apa6la. Auxá6avrog iv Ἰταλίᾳ xai 
Γαλλίᾳ ( Δυχαδηττὸς ἐν Χίῳ Chr. P.; deb. ἐν τῇ Ἀττιχῇ. 


.Noster id nomen ad Alpes transtulisse videtur ). Πένιον 


( Pinnius Barb. ) ὃ xoà Μίμας εἰς τὴν Χῖον ( Πίννιον ἐν τῇ 
Ἰταλίᾳ Chr. Pasch. Noster indicat τὸ Πελινναῖον 
Chii insule et Mimantem in objecta insule conti- 
nente. Alii nomen ad Apenninum Italie transtulisse 
videntur ). ολυμπος εἰς τὴν Μαχεδονίαν. 

Δεδειγμένων οὖν τῶν ὀνομάτων τῶν δώδεχα ὀρέων τῆς 
γῆς, ἀναγχαῖόν ἐστι χαὶ τοὺς ἐπισήμους ποταμοὺς 
δηλῶσαί σοι. ' 

Ποταμοὶ οὖν εἰσὶν ὀνομαστοὶ τεσσαράχοντα ἐν τῇ γῇ 
οὗτοι. Ἰνδὸς 6 χαλούμενος Φίσων, Νεῖλος 6 καλούμενος 
Γηὼν, Τίγρις, Εὐφράτης, Ἰορδάνης, Κηφισὸς, Τάναϊς, 
Ἰσμηνὸς, Ἐρύμανθος, Ἅλυς, Ἀσωπὸς, Θερμώδων, Ἐρα- 
σῖνος, Ῥεῖος ( Rius Barbarus. Num ἤλίοπ signatur, 
Phasidis nomen recentius? ), Βορυσθένης, Ἀλφειὸς, Ταῦ- 
ρος, Εὐρώτας, Μαίανδρος, "Attoc, Πύραμος, Ὀρόντης, 
"E6pos, Σαγγάριος, Ἀχελῷος, Πηνειὸς, EUnvoc, Σπερχειὸς, 
Κάνστρος, Σιμόεις, Σχάμανδρος, Στρυμὼν, Παρθένιος, 
Ἴστρος, Ῥῆνος, Βαῖτις, Ῥόδανος, Ἦριδανὸς, Βαῖοι 
(Βοῖος Chr. P., Beus Barb.; fluvius non notus mibi ), 
Θούδηρος ὁ νῦν χαλούμενος Τίδερις. Ὁμοῦ ποταμοὶ u' 
( Nonnulla horum nominum notissimorum in cod. 
depravata; quod de singulis monere non erat oper:e 
pretium ). ' 

Οὗτοι οὖν ol ποταμοὶ οἱ περιερχόμενοι τὴν γῆν" Φασὶ δέ 
τινες δοχοῦντες ἔμπειροι εἶναι ὅτι οἱ πρῶτοι δ' ol μεγά- 
λοι ποταμοὶ, οἷον Φίσων, Γηὼν, Τίγρις, Εὐφράτης, ἀχα- 
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ἔδοξέ μοι xal τὸν τῆς μεγάλης θαλάσσης σταδιασμὸν 
ἦτοι περίπλουν δηλῶσαί σοι ἀχριδέστατα, ὅπως xoi 
/, X y 3 "v T $4 8 
τούτων ἀναγνοὺς ἔμπειρος ἔξη. ᾿Δρξάμενος | oov ] ἀπὸ 
Ἀλεξανδρείας τῆς Φαρίτιδος [τὰ τῆς Λιδύης διηγή- 
b σομαι ἕως τῶν Ἡραχλεωτιχῶν Στηλῶν, εἶτα τὰ τῆς 
᾿λσίας, πάλιν ἀρξάμενος ἀπὸ Ἀλεξανδρείας τῆς Φαρί- 
τιδος ] ἕως Διοσχουρίδος, τῆς ἐν τῷ Πόντῳ χειμένης, 
καὶ [τὰ] τῆς Εὐρώπης ἀπὸ Ἱεροῦ, τῆς πρὸς τῇ Χαλ- 

[4 , € διῶ ^ 4 
χηδονίη χειμένης, μέγρι Πραχλεωτιχῶν Στηλῶν χαὶ 
to Γαδείρων, θέλων πάντας ἀνθρώπους ὠφελεῖν. ᾿[μ- 
φανιῶ δὲ χαὶ τὰς διαιρέσεις ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας πρὸς τὴν 
Εὐρώπην, γράψω δὲ xoi τῶν νήσων τὰ ἀπ᾽ ἀλλήλων 
διαστήματα, πόσαι τέ εἶσι, χαὶ τίνες φαίνονται ἐν τῷ 
πλέειν αὐτὰς, xai ὁπηλίχαι εἰσὶ, καὶ τίσιν ἀνέμοις 


15 χρῶνται, xal ποῖος ó πλοῦς δείξω σοὶ χατὰ ἀλήθειαν. 


σι 


ΑΝΟΝΥΜΙ 


ranti mihi placuit etiam magii maris stadiasmum scu 
periplum tibi exponere quam potero accuratissime , 
ut borum quoque cognitione legendo imbuaris. Igi- 
tur initio sumpto ab Alexandria Pharitide [ primu: 
explicabo oram Libycam usque ad Herculeas columnes, 
deinde vero Asiaticam , denuo exorsus ab M4flexandria 
Pharitide] usque ad Hierum Jovis Urii ( Ἱεροῦ 4:5; 
Οὐρίου ) , civitatem ad Pontum sitam, atque Europzeam 
oram inde ab Hiero civitate, quz objecta est. Hiero 
Chalcedoniorum , usque ad Herculeas columnas Ga- 
desque. Cunctis vero prodesse volens mortalibus , 
patefaciam etiam spatia, quibus ab Asia Europa diri- 
mitur ; przterea notabo insularum a sc invicem distan- 
tias; et quot sint insule et quales adnavigantibus ap- 
pareant et quante sint et quibusnam ventis utantar 
et qualis sit navigatio, vere tibi explicabo. 


—Ó— HÓA T 


τάληπτοι μέν εἶσι πόθεν ἢ πῶς ἐξέρχονται (μὴ εἴδέναι τινά). 
Λέγουσι δὲ [xat] τοῦτο ὅτι, ὅτε πλημμυρεῖ Γηὼν ὃ χαλού- 
μενος Νεῖλος ὁ ποτίζων πᾶσαν τὴν γῆν Αἰγύπτου xat Αἴθιο- 
πίας, οἷ τρεῖς οὗτοι λήγουσιν ἐπὰν δὲ οὗτος μειωθῇ, ἐχεῖνοι 
ὑπερυψοῦνται τοῖς νάμασι" διὸ xal τὰ ὕδατα αὐτοῦ Ópo- 
ροοῦσι. Ὃὧ γὰρ Ἰορδάνης λευχώπια (λευχώπιδα cod.; 
em. Mill, ) σύρει τὰ χύματα zal ἀποχέει ἐν τῇ Πρασίᾳ 
θαλάσση, ἥτις χαλεῖται Νεχρά. 

Δεδειγμένων οὖν τούτων χτὰ. Sequitur Stadiasmus. In 
Chronico Paschali post fluvios recensentur αἱ ἐπίσημοι 
πόλεις τῶν ἑπτὰ χλιμάτων. Cf. Prolegomena. 

᾿Αγωγύμου... προοίμιον] HacaGailio praefixa. 
| — ἀγαμένῳ ] ἀγάμενος cod. || --- τῆς μεγάλης 
θαλάσσης] Exspectabas τῆς ἐντός, τῆς καθ᾽ ἡμᾶς, τῆς 
ἡμετέρας θαλάσσης. Sane quidem  Hecateus quoque 
(fr. 349) apud Arrianum Anab. IL, 16 μεγάλην θάλασ- 
σαν vocavit mare internum; ea autem denominatio, 
uti antiquissimis istis temporibus, quibus de mari 
externo nihil fere innotuerat, usurpari commode pote- 
rat, sic aliena est ab ea atate, qua periplus noster ab 
Alexandrino geographo conditus est. Referri itaque 
debet ad procmii auctorem, seri zvi hominem Chri- 
stianum , qui vetus opus nostrum in collectanea sua 
geographica recepit. Similiter Orosius I, a : Mare 
nostrum quod Magnum generaliter dicimus, et Geo- 
graphus Ravennates I, ἃ. 3. 16. IV, 26 et haud dubie 
alii scriptores ztatis sequioris. | — 2. ὅπως xat] sic 
codex ; ὅπως δὲ Iriarte. Mox inserui οὖν. || — 4. P a- 
ρἰτιδος 1 De hoc cognomine aliunde non constat. 
H:ec tamen Stephanus Byz. v. Ἀλεξάνδρεια : ἘἜχλήθη δὲ 


xai 'Paxüt; xat P άρος xal Λεοντόπολις, quibus nomi- 


nibus pars pro toto ponitur. Ceterum Φαρῖτις cogno- 
men seriorem zttatem redolet. | — cà τῆς Λιδύης 
x1À. ] Inclusa supplevi. || — 7. $$ Διοσχουρίδος] 
Emendari voluerunt ἕως Διοσχουριάδος; hoc quidem 
preter necessitatem ; nam form: in t; sequioris :evi 
scriptoribus tritissima; sic ipsum nostrum Διοσχουρίς 


occurrit in codice Scvlacis $ 81. Quazvendum potius. 


erat, qui fiat ut ad Dioscuriadem usque profectus 


auctor reliquam Ponti Euxini partem missam fecerit. 
Num propterea, quod eo usque Romanorum ditio 
pertinebat? Vix crediderim ; immo Ponti periplum a 
nostro opere censeo prorsus alienum fuisse, atque ^:o- 
σχουριάδος nomen notissimum librarii errore scriptum 
esse pro [ἱεροῦ] Διὸς Οὐρίου ; in quod Fanum Jovis Urii 
Asiaticus maris interni periplus desinit, sicuti Euro- 
paus incipit ab objecto fano Byzantiorum sive a Sera- 
peo. Quo admisso, non est cur deinceps scribatur : 
τοῦ ἐν Πόντου χειμένου; nam. mox iterum habes : 4z5 
Ἱεροῦ, τῆς κειμένης, neque id ab istius farinz scripto- 
ribus abhorret, quippe qui masculini et neutrius 
generis locorum nominibus sepissime articulum femi- 
ninum subjiciunt, subintellecta voce πόλις. | —9.X «4 - 
χηδονίῃ] Χαλχηδόνι codex. Fanum τῶν Βυζαντίων 
( quod Strabo p. 319 dicit nec non ipse Noster $ 271 ) 
e regione jacebat fani τῶν Χαλχηδονίων ; non vero ipsius 
Chalcedonis. Pro πρὸς τῇ velis πρὸς τήν. || —9. Ἧρα- 
χλεωτιχῶν ] male pro Ἡραχλείων, ut passim apud 
seriores scriptores, e. g. ap. Syncellum p. 90,5 et 
Chron. Paschal. p. 52,17 ed. Bonn. || — 11. iuga- 
νιῶ ] sic codex; ἐμφαινῶ Iriarte. Ceterum ita scribi 
velim : θέλων δὲ πάντας ἀνθρ. ὠφελεῖν, ἐμφανιῶ xol xz. 
| — 12. γράψω δὲ] γράψας ὧδε codex, ut videtur. For- 
tasse prestat leg. γράψας, ejecto ὧδε. || — X ταδ. τῆς 
0 aX &c07«]Ante vocem θαλάσσης supplendum est μεγά- 
λης ex mente ejus qui prooemium scripsit, ἐντὸς vel Zoe; 
vel χαθ᾽ μᾶς e more setatis, cui auctor peripli vindican- 
dus. ||— Cum serie locorum, quam Stadiasmus suppedi - 
tat, conferre liceat eam quam in Ptolemzo et Strabone 
deprehendimus. Ac primum quidem oram maritimam 
exhibebo qux ab Alexandria pertinet usque ad Parzto- 
nium. Quod numeros attinet, pro (ubique reposui Z'. 
Idenimres postulat, ac benc constat peregrinum istud 4' 
a librariis in notius signum solere depravari. Preterea 
duobus locis correxi : $ 1 pro β΄ e Strabone dedi οἰ". 
$ 9 pro ν΄, quod admitti nequit, scripsi ρο΄; quz qui- 
dem literze uno calami ductu exaretze cum litera »' fa 
cile permutantur. 





STADIASMUS 
XTAAIAXMOZ ΤῊΣ ΘΑΛΆΣΣΗΣ. 


ι. Ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας εἷς Χερσόνησον ---- Juv ἐστι 
— στάδιοι β΄. 
Ἀπὸ Χερσονήσου εἰς Δυσμὰς — (λιμήν ἐστι 
[ φορτηγοῖς ἀγωγῆς χιλίων οὐ μείζονος ) — [ στά- 
& διοι] ζ΄, 
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. Ab Alexandria [ versus occasum  naviganti , εἰς 
τὸ τ ad Chersonesum — portus est [ navibus one- 
rariis, quarum onus mille sarcinas non excedit, φορτη- 


γοῖς ἀγωγῆς χιλίων οὗ μείζονος ] — stadia 7o (o^). 





9. Ζευφύριον λιμήν. . . 


Ἀντίφραι χώμη 





STRABO. 





Ἀντίφραι (Ἀντιφρὼ Hierocl.). 





STADIASMUS. PTOLEM.EUS. 
| 
Ἀλεξάνδρεια. Ἀλεξάνδρεια... .. .-. Ἀλεξάνδρεια. - 
1. Χερσόνησος. .. . .. Χερσόνησος μιχρά, λιμήν. Χερσόνησος χωρίον. 70 stad. 
2. Δυσμαὶ λιμήν... .. Δίδυμοι νῆσοι. . .. .. Νικίου κώμη. 
3. ΠΠ]λινθίνη. . .. ΠΠλινθίνη. .. . . ὁ τῷ ἢ 1DavOCvn. 
4. Ταποσίριον.. iw Ταπόσιρις (ἐν μεσογαίᾳ). Γαπόσειρις. 
ὅ. Χι[μὼ] xps... .. Χειμὼ χώμη. . «. ... Κυνὸς σῆμα. 
6. Γλαῦχος. ...... Γλαῦχον ἄχρον.. . . .. Ἄλλοι πλείους λιμένες. 
Γλαῦχον (ἐν μεσογαίαι... 
Λεύκασπις λιμήν... . . Λεύκασπις λιμήν. 
Ζεφύριον. 
7. ᾿Αντίφραι.. . . . 
8. Δέρρα. . .. . ... Δέρρις &xpa. . ... . .. Δέρρις λιμήν. 






10. Πεζώνη. . .. ... ΠἊηδωνία (ἐν μεσογ.). 
Μύρμηξ σχόπελος. . . Πηδωνία νῆσος... . . . Σιδωνία νῆσος λιμένα ἔχουσα. 
Τραχεῖα ἄχρα.. 
11. Πνιγεὺς ἀκρωτήριον. φ Πνιγεὺς (ἐν μεσογ.). . . '[ Πνιγεὺς χώμη. 
19. Φοινιχοῦς. — p Φοινιχοῦς λιμήν. . ... Φοινιχοῦς λιμήν. 
(8. Τὰ ἙἭ μαῖα. £ Ἕρμαΐα àxox. . . . .. 
14. Atux?) &xth. .. .. x' Atcux)) àxrfl. ... . .. Atv) ἀχτή. 
(8. Ζυγρίς. v4 9 9 4 Ζυγὶς λιμήν. ...... 
(6. Λαδαμαντία. .. .. x' Λαδαμάντειον (ἐν pea. ). 
17. Καλαμχίου ἄχρα. .. μ' Καλλίον dxgov. . . ... 
Καλλίου (ἐν μεσογ.).. 
18. Γραίας γόνυ ἀχρωτήρ. Γραίας γόνυ, λιμὴν: 
19.) Ἄρτος ἀχρωτήριον. Πυθὲς &xox. . .. -.. 
᾿Παραιτόνιον.. . .. Παραιτόνιον.. ...., Παραιτόνιον. 
Ὁμοῦ. ...... 





«ππῖθα» παα.α.5»-ὦ ὦ». “ἼΒ,..ὕὲ.................ψ. 


$ 1. Χερσόνησος ] Χερσόνησος μιχρὰ, λιμήν, ap. 
Ptolemzeum, qui alteram Chersonesum ( V . $ 45) μεγά- 
λης nomine ab hac distinguit. || — στάδιοι β΄ ] Apud 
Scylacem $ 107 p. 82 ab Alexandria ad Chersonesum 
exputaptur stadia 200; secundum Strabonem p. 799 
a Χερσονήσῳ χωρίῳ ad Necropolim et Alexandriam 
stadia sunt 70. Scylacis computum accuratiorem esse 
duxit Mannertus X, ἃ p. 24, quum conflirmaretur 
Ptolemaei Alexandrini auctoritate, qui idem inter- 
vallum ponit gradus partem dimidiam. Itaque pro β' 
reponendum esset σ΄. Id vero probari nequit. Nam Pto- 
lemzus, quamquam Alexandrinus vir, parum accurate 
locorum in hoc tractu distantias notavit; deinde vero 
Chersonesi nomen nonnisi in eum locum cadit, ubi 
reapse litus ad modum peninsulz in mare excurrit. Ab 


eoautem loco (four de Marabout) usque ad Alexandriam ἢ 


sunt 80 fere stadia. Quem ipsum numerum in periplo 
reponerem, nisi summa stadiorum, qu: $ 19 subduci- 


* 








ον 





tur, Straboniana potius stadia 70 commendaret. Lapieus 
fuisse putat of", qui numerus abhorret a more Nostri, 
in majoribus distantiis nonnisi denarios numeros usur- 
pare soliti. Ceterum situs portus fuerit ad chersoncesi 
latus orientale, eo fere loco, ubi nunc adjacet εἰ Habiar. 

$ 2. Δυσμὰς] Strabo inter Chersonesum et Plinthi- 
nen memorat Nicià vicum, quem etiam a Nostro in- 
dicari censuit Mannertus X, 2 p. 24. Nimirum ita 
habet : « Vom Chersonesus liegt ungefzhr sieben Sta- 
dien westlich ein Landungsplatz an der Küste; Strabo 
nennt ibn Nikiu kome, » quasi in periplo nomen loci 
non memoraretur, sed tantummodo indicaretur εἰς 
δυσμάς, occasum versus, septem stadiorum intervallo 
portum aliquem occurrere. Ptolemzus prope Cherso- 
nesum memorat Διδύμους νήσους ( alias Διδύμους inss. 
babes $ 12 ), quz sunt parve insule dua ad occiden- 
tale latus Chersonesi posite. In seqq. codex λιμὴν 
ἀγωγῆς χιλίω οὐ μεζν ζ΄. Supplevi φορτηγοῖς et στάδιοι, 
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3. Ἀπὸ Δυσμῶν εἷς Πλινθίνην — σάλος ἐστίν" 
6 τόπος ἀλίμενος — στάδιοι ζ΄. 

4. "Ano Πλινθίνης ἐπὶ Ταπόσιριν — πόλις ἐστὶν 
ἀλίμενος" ἱερὸν τοῦ Ὀσίριδος ---- στάδιοί ζ΄. 

6. Ἀπὸ Ταποσίρεως ἐπὶ τὸ Χιμὼ — χώμη ἐστί" 
βράχη ἐπιφαινόμενα ---- στάδιοι ζ΄. 


ΑΝΟΝΥΜΙ 


3. A Chersoneso ad Plinthinen — Salum est ; portu 


caret locus — stadia 9o ( 1'), 


4. A Plinthine ad Taposirin — urbs sine portu ; 
fanum Osiridis — stadia 9o ( &'). 

9. A Taposiri ad Chimo — vicus est; brevia adja- 
cent apparentia — stadia 90 ( L' ). 





ut sensus sit : portus est navibus, quarum onus non 
excedit mille sarcinas vel modios, sicuti alias habes : 
λιμήν ἐστι πλοίοις μιχροῖς ( 8 84. 96. 128 ), βάθος φορ- 
τηγοῖς (S 12) et qua passim occurrunt similia. Sunt 
vero φορτηγοὶ vel πλοῖα vel δλχάδες χιλιαγωγοὶ, χιλιοφό- 
got, χιλιοφόρτοι, naves generis minoris; grandiores vo- 
cantur μυριαγωγοὶ, μυριοφόρτοι, μυριοφόροι ( v. Steph. 
Thes. s. vv., ubi addeStrabon. p. 805 : βάθος ὅσον ἀρχεῖν 
μυριοφόρῳ vnl. ). Hoffmannus, missa voce χιλίων, scribi 
voluit : λιμήν ἐστιν ἀγωγῆς οὐ μείζονος ἢ σταδίων ζ΄, 
« ita ut hanc habeamus sententiam : portus est aditus 
sive oris non majoris quam stadiorum septem. » Quod 
quam absurdum foret, sensisse editor non videtur. — 
His premonitis de universa hujus segminis ratione 
superest ut moneatur. Quid sibi vult illud εἰς Δυσμάς} 
Num ore maritime locus eo nomine indicatur? Mini- 
me id probabile. Nam stadia septem in summa stadio- 


rum 1550 comprehendi nequeunt, ac omnino tam exi- 


gua intervalla in ora non solent notari. Porro ne putes 
pro ζ΄, ut alias, sic hoc quoque loco scribendum esse h 
sequentium locorum ratio vetat. Quare si verbo δυσμὰς 
nomen proprium subest, legendum erit εἰς Διδύμας 
[νήσους], atque verba λιμήν ἐστι χτὰλ., quum in minimas 
istas insulas vix quadrent, ad Chersonesi portum re- 
trahenda, et ex margine huc translata esse censenda 
sunt. Αἱ fieri etiam potest ut ipsa verba εἰς δυσμὰς, 
versus occasum, aliquis annotaverit juxta v. Ἀπὸ AAc- 
ξανδρείας, ex iisque scriba aliquis novum locam, δυσμὰς, 
finxerit. Atque hoc equidem verisimillimum esse dixe- 
rim, in eamque sententiam latina adornavj. 

$3. Πλινθίνην ] Βλινθίνην cod.; em. Gailius. De 
Plinthine urbe et sinu Plinthino vel Plinthinite, qui a 
Chersoneso usque ad Leucen acten pertinet, vide not. 
ad Scylac. p. 82, ubi adde Stephanum Byz. : Πλινθίνη, 
πόλις τῆς Αἰγυπτίας ἐπὶ τῆς Μαρείας. Ὁ πολίτης Πλινθι- 
νίτης. Apud Herodotum II, 6 pro Πλινθινήτεω χόλπου 
item rescribendum esse Πλινθινίτεω, quum forma 
Πλινθινήτεω ab usu. Agyptio aliena sit, censet Meineke 
ad St. B. De vitis cultura apud Plinthinitas inventa v. 
Hellanicus fr. 155, coll. Strabone p. 799 : Εὐοινία τέ ἐστι 
περὶ τοὺς τόπους ( Mariz paludi vicinos ), ὥστε xat δια- 
χεῖσθαι πρὸς παλαίωσιν τὸν Μαρεῶτιν οἶνον. || — στά- 
διοι l'] sic codex; σταδ. ς΄ malelegerat Iriarte. Apud 
Ptolemzeum IV, 5, p. 282 Plinthine (49? 45) a Cher- 
soneso (609) distat unius gradus parte quarta vel cen- 
tum stadiis et paullo plus. Sed his ne fidem habeamus 
eo impedimur, quod Ptolemzeus Plinthinen collocat a 
Taposiri (495 50") occasum versus, quum orientem 
versus ponatur tum apud Nostrum tum apud Strabo- 
nem. Lapieus ad Plinthinen retulit ruinas au nord-est 
de la tour des. ,frabes ; numerosque Iriartis ita mu- 
tavit, ut $ 2 pro t' poneret ξζ΄, $ 3 pro c' scriberet ρς", 
$ 4 autem servaret numerum ζ΄. Simili modo in $ 5. 


8. 11. 13. 15, quum redeat numerus ξ΄ et dperte cor- 
ruptus sit, Lapieus reponit numeros pat', pt, xt', μζ', 
μζ΄. Hzc vero corrigendi ratio, qua nihil arbitrio non 
permittitur, in nostrum auctorem, sicut in reliquos 
periplorum scriptores, minime cadit. Nam constat in 
majoribus distantiis plerumque nonnisi denarios nu- 
meros usurpari, quibus raro adduntur quinarii; 
quodsi passim accuratiores etiam tradi videantur, hi 
semper fere corrupti sunt. ' 

ς 4. Ταπόσιριν ] τὸ ποσίριον et $ 5 ἀπὸ τοῦ ποσιρίου 
codex. Nomina in τς exeuntia saepissime a scribis cor- 
rumpuntur. Exempla rei tum periplus noster, tui 
Marciani codex, alii, prebent multa. Sic codices Pseu- 
docallisthenis T, 31 p. 32 et Ταφόσιριν prebent et Tazo- 
σίριον. Litera z in mutatur lusu etymologico. Ceterum 
de hocloco v: Strabo p. 799 : Εἶτα Ταφόσειρις (Ταπόσιρις 
et Ταφόσιρις var. lect.) οὐχ ἐπὶ θαλάττῃ, πανήγυριν bey ou£vr, 
μεγάλην (καὶ ἄλλη δ᾽ ἐστὶ Ταφόσειρις ἐπέχεινα τῆς πόλεως 
(Ἀλεξανδρείας sc.) ἱκανῶς. Cf. p. 80a): αὐτῆς δὲ πλησίον 
πετρῶδες ἐπὶ τῇ θαλάττῃ χωρίον xal αὐτὸ δεχόμενον πολ.-- 
λοὺς τοὺς χωμάζοντας ἅπασαν ὥραν ἕτους. Ptolemzus 
quoque (IV, 5 p. 382) Ταπόσιριν in mediterraneis recte 
recenset. Cf. Dioscorid. IIT, 37 (Ἰαφούσιρις), Synesius 
epist. gr 4 ( Ταφόσιρις). In Tab. Peuting. et Geogr. 
Ravenn. V, 7 scribitur. Tapostri. Eodem pertinere 
Caportin in Itinerar. p. 73 suspicatur Wesselingius. 
Procopius De «αἴξ. VI, 1 : πόλις ἐστὶν ἡμέρας 600 
᾿λλεξανδρείας διέχουσα, Ταπόσιρις ὄνομα, ἵνα δὴ ταφῆνα: 
τὸν τῶν Αἰγυπτίων θεὸν ᾽Ὄσιριν λέγουσιν. Quam urbem 


, Justinianus imp. curia balneisque ornavit. Ac proba- 


biliter ad Justiniani tempora pertinet pars zdificiorum, 
quorum ruine supersunt. Locus ille ad ter mille pedes 
ab Arabum turre (tour des 4rabes ) distans, upud 
Arabes vocatur Kum-fboussir, vulgo Boussir vel 4bou- 
sir. V. BitterI, p. 87a ibique laudati et Pacho (Fovage 
dans la Marmarique, etc. Paris. 1839 p. 7 ) : « J'ai 
vainement cherché parmi les ruines d'Abousir quel- 
ques vestiges des monuments de l'ancienne Égypte; 
je n'ai pu découvrir qui en eüt le caractére propre 
tout à fait distinctif. Hors les ruines du temple, qui 
n'offrent que des rapprochements avec le style égyp- 
tien, et que l'on ne peut faire remonter au delà des 
premiers Lagides, tout le reste est purement grec, 
romain ou arabe. » 

ς 6. Χιμὼ] Xt et $ 6 ἀπὸ τὸ (sic) Xc codex. Syllaba 
μὼ absorbta est a sequente xà. Apud Ptolemaeum est 
Χειμώ. Ejusdem nominis corruptio grecissaus subesse 
videtur Straboniano Κυνὸς σῆμα. Pro ζ΄ legendum /'. 
Gailius proposuit ρζ΄, Lapieus ρχζ΄. Locus, cui Chimo 
vindicandus, in mediterraneis, viginti ab ora stadiis, 
puteos habet, qui nunc vocantur Bourden vel Burdahn. 
E regione hujus loci scopuli notantur in mappa quz 
inscribitur : TAe levante or the eastern bassin of the 


STADIASMUS MARIS MAGNI. 


6. Ἀπὸ τοῦ Χιμὼ ἐπὶ τὸν Γλαῦχον στάδιοι π΄. 

7. Ἀπὸ τοῦ Γλαύχου tic ᾿Αντίφρας ---- σάλος ἐστὶν 
δ τόπος ---- στάδιοι π΄. ; 

8. Ἀπὸ τῶν Ἀντιφρῶν ἐπὶ τὴν Δέρραν — ὕφορμός 
5 ἔστι θερινὸς, xal ὕδωρ ἔχει — στάδιοι ζ΄. 
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6. A Chimo ad Glaucum stadia 8o. 

7. À Glauco ad Antiphras — salum  ocus habet — 
stadia 80. 

8. Ab Antiphris ad Derram ( αἰ. Derrin ) — statio 
subest estiva, et aquam locus habet — stadia 90 (L^. 





Mediterranean, published at the Hydrographical office 
of the 4dmiralty. Lond. 1839. Rupes illas aquarum 
superficiem attingentes auctor noster vocat βράχη ἐπι- 
φαινόμενα, sicut $ 37 habes βράχη ὑψηλά et $ 57 βράχη 
μετέωρα. Ceterum usque ad Chimo vicum apud Ptole- 
maeum pertinet fj τοῦ Μαρεώτου νομοῦ παράλιος. 

ς 6. 'Acóxov]Ptolemeus memorat Γλαῦχον ἄχρον 
(quod contra vett. preceptum in Γλαυχὸν mutavit 
Wilberg. V. Eustath. p. 906, 42) et ab eo promon- 
torio occasum versus in mediterraneis Γλαῦχον locum, 
cui in ora respondet in eodem longitudinis gradu situs 
Λεύχασπις λιμήν ( « Depuis Abousir jusqu'à la grande 
4Kabah le rivage etle plus souvent formé par unedigue 
de sables blanchátres » Pacho p. 19 ). In periplo nostro, 
quum Γλαῦχος locus accuratius non definiatur, non- 
nulla omisisse scriba censendus est, sicuti ceteris quo- 
que locis, ubi nuda nomina apposuisse satis habuit. 
Probabile vero est ad verba ἐπὶ τὸν Γλαῦχον subintelli- 
gendum esse λιμένα, adeo ut. portum, quem Λεύχασπιν 
Ptolemzeus cum Strabone dicit, Noster cognominem 
fecerit vico vel oppido mediterraneo. Utrumque nomen 
de eodem loco usurpari poterat, quum γλαυχὸς significet 
ὑπόλευχος (v. Etym. M. p. 233, 20, coll. Eustath. inTl. 
p. 116, 11 ). Quod Ptolemzeus distinguit inter portum 
Leucaspida et Glaucum vicum mediterraneum , id ne- 
scio an perperam fiat. Etenim Libycz ore regionisque 
ei proxime descriptio vehementer apud Ptolemeum 
laborat. Neque expediri possunt impedimenta, nisi sta- 
tuas adhibuisse auctorem partim periplos partim itine- 
raria ; hos autem fontes, quum eadem sepe loca com- 
mermorarent, neque de nominibus neque de distantiis 
ubique consentanea prodidisse , indeque factum esse, 
ut tabula effingeretur parum concinna, in qua qua 
conjunctim poni:debebant, vel nominibus vel distantiis 
perperam separarentur. — Ceterum Strabo inter Leu- 
caspidem et Cynossema alios complures esse portus 
refert, quod in tam brevi spatio addubitaveris. Octo- 
ginta Nostri stadia ducunt ad. Erab Kulliu, ubi exstant 
ruine. Num ad eundem locum pertineat L«amaid, 
« chateau sarrasin, situé aux bord de la mer, à six 
heures de distance de Bourden ( Pacho l. l. p. 11 ),» 
nescio. ' 

67. Ἀντίφρας] $8 codex prebet ἀπὸ τοῦ Ἀντιφρ᾽ 
(sic). Stadia 80 ad eum ducunt orz locum, ubi in me- 
diterraneis situm est 4bdr-4hman. Ptolemzus Anti- 
phras ponit post Aéppty ἄχραν occasum versus. Eodem 
facit Strabo p. 799, qui ab occasu ortum versus pro- 
grediens ita habet : Εἶτα νῆσος Σιδωνία (1. Πηδων la) λι- 
μένα ἔχουσα " εἶτ Ἀντίφραι ( Ἀντίφρα Strab. ap. Steph. 
B.) μιχρὸν ἀπωτέρω τῆς θαλάττης" ἅπασα μὲν ἢ χώρα 
αὕτη οὐχ εὅοινος, πλείω δεχομένου τοῦ κεράμου θάλατταν 
3| οἶνον, ὃν δὴ χαλοῦσι Λιδυχὸν ( βύχον St. B., βύχιον 


conj. Meineke ), ᾧ δὴ καὶ τῷ ζύθῳ τὸ πολὺ φῦλον χρῆ- 


ται τῶν Ἀλεξανδοέων * σχώπτονται δὲ μάλιστα αἱ Ἀντίφραι" 


εἶτ᾽ f$ Δέρρις λιμὴν, καλούμενος οὕτως διὰ τὴν πλησίον 
πέτραν μέλαιναν δέρρει ἐοιχυῖαν " ὀνομάζουσι δὲ καὶ Ζεφύ- 
ρίον τὸν πλησίον τόπον" εἶτ ἄλλος λιμὴν Λεύχασπις xol 
ἄλλοι πλείους. Huc accedere videri possit series nomi- 
num apud Hieroclem p. 733 :'Πιδονία, Ἀντιφρὼ ( sic ), 
Δάρνις; at Darnis non est nostrum Derris, sed hod. 
Dernah , ac omnino Hierocles in recensendis locis non 
solet ordinem eorum geographicum accuratius obser- 
vare. Straboni autem et Ptolemeo innitens Gailius 
perturbatas esse peripli rationes et hunc ferein modum 
adornandas censuit : 

A Glauco ( fort. Lamaul ) ad Leucaspim (f. Dresich) 


stadia. 160 
Inde ad Zephyrium ( fort. Djemmeimah) 130 
Inde ad Derim prom. ( e! Heif) 90 
Indead Antiphras 8o. 


Quibus ludibriis immorari baud vacat. Quodsi per- 
functoriz rationi, qua ora Libyca apud Strabonem et 
Ptolemzum ex eodem, ut videtur, fonte describitur, 
majorem quam Stadiasmo nostro fidem tribuere temere 
velis, statueris aut alteras Antiphras-fuisse inter Derrim 
et Glaucum ( sicuti alia locorum nomina sepius repe- 
tuntur in ora Libyca ), aut de nomine vici, qui 
octoginta a Glauco stadia distans navium stationem 
habuit, auctorem peripli errasse. Seriem vero locorum 
ne mutes. Cf. not. ad $8. Ceterum Antiphrón mentio 
occurrit etiam in Synodica Gennadii, in qua subscri- 
bit Apollon Ἀντίφρων (sic ). 

ς 8. τὴν Δέρραν | τὸ Δέρραν codex ; τὸ A£ppov male 
edidit Iriarte. Straboni est Δέρρις λιμήν; Ptolemaeus 
memorat δέρριν ἄχραν. Vetus nomen agnoscis in hod. 
Dresieh. Distantia stadiorum /' ( sic enim leg. pro ζ΄ ) 
nimia est, si juxta oram metiaris; at quum ab oc- 
casu hodiernz Dresieh juxta litus protendatur brevium 
tractus, hunc si circumnaviges, recte obtinebis iter 
stadiorum 9o. Quam Strabo prope Derrim notat pe- 
tram nigram , baud dubie unus est e duobus scopulis, 
quos Pacho prope Dresieh exhibet. Quod addit Strabo 
petram istam δέορει seu pelli similem fuisse , fortasse 
inter lusus recensendum est, quibus peregrina nomina 
Greci explicare adamabant. Ceterum aut ex hac petra 
Ptolem:zus fecisse videtur Δέρριν ἄχραν, aut potius pro- 
montorium Jumeimah vel prom. Hammeite, quod est 
initio sinus ejus, in quo Derris locus situs erat, etiam 
ipsum Derris a nonnullis vocabatur ; atque hzc causa 
fuit, cur ipsum etiam Derrim ὕφορμον stadiasmi ad pro- 
montorium aliquod nonnulli transferri vellent. Sic Pa- 
cho p. 14: « Lenom de Dresich, inquit, offre, il est vrai, 
une grande analogie avec celui de Derris, port et pro- 
montoire mentionné par plusieurs auteurs. Mais lasitua- 
tion de Dresieh , enfoncée dans ce golf , ne saurait , en 
aucune maniére, convenir à un promontoire, et ce 
nom parait étre, comme plusieurs autres, une tran 
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9. Ἀπὸ τῆς Δέρρας ἐπὶ τὸ Ζεφύριον — λιμήν ἐστι 
xal σάλον ἔχει ---- στάδιοι v. 

10. Ἀπὸ τοῦ. Ζεφυρίου εἰς Πεζώνην στάδιοι gU. 
Ἀπὸ " σταδίων ταύτης σχόπελός ἐστι, xal χαλεῖται 
Μύρμηξ καὶ ἀχρωτήριον, xai καλεῖται Τραχεῖα. 

it, Ἀπὸ Πεζώνης εἰς Πνιγέα στάδιοι ζ΄- ἀχρωτή-- 
ριόν ἐστι ταπεινόν’ εἰσάγου δεξιῶς εἰς τὸν πλατα-- 
μῶνα. 

12. Ἀπὸ τοῦ Πνιγέως εἰς τὸν Φοινιχοῦντα στάδιοι 
pu^ νησία εἰσὶ Δίδυμα" ὕφορμος ὗπ᾽ αὐτά’ βάθος φορ- 
τηγοῖς" ὕδωρ ἔχει Xaxxatov ἐν τῇ φάραγγι. 

13. Ἀπὸ Φοινιχοῦντος ἐπὶ τὰ “Ερμαῖα στάδιοι ζ΄- ἐχ 
δεξιῶν τὴν ἄχραν ἔχων δρμίζου: ὕδωρ ἔχει᾽ ἐπὶ τοῦ 


πύργου. 
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9. Ὁ Derra ad Zephyrium — portus ibi, et salum 
locus habet — stadia 170 ( po' ), | 

IO. À Zephyrio ad Pedonen ( Πηδώνην ) stadia 110. 
Ibi [sex?] ab litore stadiis scopulus est Myrmex 
nomine et promontorium quod Trachea acra vocatur. 

11. À Pedone ad Pnigeum stadia 90 (4^ ; promon- 
torium est humile; ad dextram flectens inducas in 
tractum levi fundi saxosi. 

12. À Pnigeo ad Phcenicuntem stadia 14o, [ Duobus 
ab eo stadiis ] insulz sunt Didymz seu. Gemellze ; sub 
iis statio; profunditas navibus onerariis sufficiens ; 
aquam locus habet cisterninam in convalle. 

13. A Phenicunte ad Herma stadia 9o (,'); a 
dextris promontorium babens appelle; aquam locus 


habet in turri. 





position que les Arabes ont faites dans la denomination 
des lieux. Quant ἃ /a roche noire ressemblant à une 
peau, que Strabon donne comme indice à Derris, je 
doute qu'avec le seul secours de ce signalement on 
püt reconnaitre cet ancien promontoire, puisque tous 
les caps de cette partie du littoral sont garnis d'écueils 
qui avec un peu d'imagination dela part du voyageur, 
peuvent acquérir cette ressemblance. » Cf. idem 
p. 18 not. 

$ 9. Ζεφύριον ] Ζέφυρον et $ 10 Ζεφύρου codex. || — 
ctáb.v'] Numerus corruptus. Itaque in situ loci 
constituendo a Pedone insula progrediendum. Quo 
facto, Zephyrium portum ponendum apparet ad pro- 
montorium Zanmmeite, quod ipsum quoque Ζεφύριον 
vocatum fuerit, quum nomen istud de promontoriis 
omnium sit frequentissimum. Eo usque a Dresieh sunt, 
si oram legeris, ad stadia 140, ρμ΄. Hunc tamen nu- 
merum in v'abiisse, parum probabile, ac majorem 
aliquem postulat summa stadiorum 1550. Manu leni 
pro v' refinxeris po'. Apud Ptolemzum nulla Zephyrii 
mentio. Strabo vaga verba scripsit hac : Ὀνομάζουσι 
δὲ xal Ζεφύριον τὸν πλησίον ( sc. Derri portui ) τόπον : 
ut fere putem Δέρριν ὕφορμον et Ζεφύριον λιμένα a Stra- 
bone male contrahi in Δέρριν λιμένα ; quod quidem tan- 
to facilius accidit, si Ζεφύριον promontorium a non- 
nullis Δέρρις vocabatur, ut fecisse Ptolemzum supra 
suspicati sumus. 

$ 10. Πεζ ὦ νην] haud dubie scribarum errore pro 
Πηδώνην ( similiter pro ὃ legis ζ in $ 47, ubi Ζαρίνην 
codex pro Δάρνην vel δάρνιν ). Pedonen locum habet 
Itinerarium p. 73; Ptolemzus et Πηδωνίαν locum in 
mediterraneis, et Πηδωνίαν insulam memorat; in Hie- 
rocle p. 734 scribitur Πιθανία, sicut in Synodica Gen- 
Tadii subscribit Apollon Πιθανίας. Apud Strabonem 
pro Πιθωνία vel Πηδωνία codices corrupte : Σιδωνία νῆ- 
cog λιμένα ἔχουσα. || — ἀπὸ σταὸ (o v ] Post ἀπὸ exci- 
dit numerus stadiorum (an $'?), quibus insula a 
continente distat. lriarte post. vocem Τραχεῖα habet 
verba σταδ. ζ΄, quz liuc retraheres, nisi Millerus doce- 
ret l. ]. p. 31a verba στα. ζ΄ in codice non exstare. 
Lapieus finxit Myrmecem scopulum a Pedone distan- 
tem, si Ji.xt« oram processeris , stadia 57. Quod quum 
a Grecis nostris prorsus alienum sit, nescio au e Pto- 
lemico arripuerit, ubi codd. plurimi Pedoniam iusulain 


ponunt 595, 3o', quum Pedonia locus sit 59? 20". long. 
Locus noster situs est non longe a promontorio Hai/eZ 
occasum versus, ubi duo parvule insule notantur, 
quarum altera nescio an rupes sit. Queritur tamen 
an Myrmex scopulus a Pedonia insula diversus fuerit, 
nec ne; illud potius duxeris, si recte Strabo portum 
insule tribuit. Apud Nostrum portus vel stationis 
mentio culpa excerptoris vel librarii omissa est. || — 
Tpay sta] Τραχέα cod.; em. Hoffm. 

9 11. Πνιγέα] Πνιγέα χώμην habet Strabo. Locum 
non ad ipsam maris oram situm fuisse e Ptolemzc 
colligas. Nonaginta stadia ducunt ad Ras Tanhoub, 
a cujus parte occidentali notantur puteus et ruinze. Cf. 
Pacho' l. l. p. 17. || — εἰσάγον] εἰσάγον cod.; cf. 
χατάγου S 16, 44, 128. || — Πλαταμὼν dicitur maris 
locus qui aquam non adeo altam, et in fundo saxosam 
planitiem habet ; nonnunquam etiam de litore depresso 
ac levo vox usurpatur. V. Steph. Thes. s. v. Gailius 
in vulgata : εἰςξάγον nihil offendens vertit : promonto- 
rium humile, recta porrectum in saxosam planitiem , 
quod grecis inesse nequit. Letronnus ( Poém. geogr. 
p. 313 ) legendum suspicabatur εἰς πλατανῶνα, in locum 
platanis consitum. 

$ 12. Phonicüs portus, a palmis, ut videtur, nomen 
nactus et a Strabone et Ptolemzeo memoratus, nescio 
an subsit etiam Euthicu loco, qui in Itinerario a Pe- 
done abesse dicitur 26 millibus sive 206 stadiis ; quod 
satis quadrat cum stadiis 230, quz ad Phoenicuntem 
sunt juxta oram maritimam. — Ceterum apud Nostrum 
scriptum fuerit :.. στάδιοι op. [ἀπὸ σταδίων * ] νησία 
εἰσὶ δύο. Haud enim in duabus insulis fuit Phonicüs. 
|| — Διδύμους νήσους alias Ptolemzus ad Chersonesum 
parvam collocat ( v. not. ad $ 1.), alias memorat ex 
Artemidoro Stephanus v. Διδύμη. et Noster $ 161 || — 
βάθος] βαθὺς scr. Hoffmann , prater necessitatem. j: 
— τῇ oap. ] τῷ oap. codex. Distantia stadiorum 140 
recte ducitad locum, ubi duo insule alterajuxta alteram 
exstant, et in objecta continente ruine conspiciuntur. 

$ 13. τὰ 'Epuata] sic h.l. codex; $ 14 ἀπὰ 'Ec- 
μαῖον, ubi contra codicis auctoritatem tacite Iriarte 
dedit ἀπὸ 'Epualov. Apud Ptol. codd 'Eguatz 'Epuaía 
&xox. Herma et sequens post viginti stadia Leuce acte 
ad Res Kanais, cui Catabathmus parvus adjacet, 
pertinent. Scvlax. quuin Plinthinum sinum. extendat 
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LH. 'Anoó 'Eouatov ἐπὶ Λευχὴν ἀχτὴν στάδιοι χ'- 
γησίον παράχειται ἐχεῖ ταπεινὸν, ἀπέχον ἀπὸ τῆς γῆς 
σταδίους β΄. ὕφορμός ἐστι φορτηγοῖς, τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας 
ἀνέμοις" ἐν δὲ τῇ γῇ ὑπὸ τὸ ἀχρωτήριον ὅρμος ἐστὶ 


5 μαχρὸς παντοίαις ναυσίν’ ἱερὸν Ἀπόλλωνος. ἐπίση- 


10 


20 


μὸν χρηστήριον" xai ὕδωρ ἔχει παρὰ τὸ ἱερόν. - 

16. Ἀπὸ Λευχῆς Ἀχτῆς ἐπὶ Ζύγριν στάδιοι ζ΄. νη- 
σίον ἐστί" [ τοῦτο ἔχων ] εὐώνυμον προσορμίζου" ὕδωρ 
ἔχει ἐν τῇ ἄμμῳ. 

16. Ἀπὸ Ζύγρεως εἰς Λαδαμαντίαν στάδιοι x^ 
νῆσος ἱκανὴ παράχειται ( μεγάλη ): αὐτὴν ἔχων δεξιὰν, 
χατάγου᾽ λιμήν ἐστι παντὶ ἀνέμῳ" ὕδωρ ἔχει. 

17. Ἀπὸ Ααδαμαντίας ἐπὶ τὰ Καλαμαίου στάδιοι μ΄. 
ἀχρωτήριόν ἐστιν ἔχον σχόπελον ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ ὕφορμον. 

18. Ἀπὸ τῶν Καλαμαίου ἐπὶ Γραίας γόνυ στάδιοι 
θ΄. ἄχρα ἐστὶ τραχεῖα, ἔχουσα ἐπὶ τοῦ ὑψηλοῦ σχόπε- 
λον" ἐπὶ δὲ τῆς γῆς δένδρον’ ὅρμος ἐστὶ, καὶ ὕδωρ ἔχει 
ὑπὸ [τὸ ] δένδρον’ φυλάσσου νότον. 

19. "Ano Γραίας γόνατος ἐπὶ τὸν Ἄρτον στάδιοι px: 
ἀχρωτήριόν ἐστι τραχὺ, οὐχ ἔχον ὕφορμον, xal ἐπὶ τοῦ 
ἀκρωτηρίου ταῦροι δύο ὡς νῆσοι ἀνατείνοντες εἰς τὸ 
πέλαγος" ταύτην χάμψας, ὄψει τὴν πόλιν Παραιτόνιον. 
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14. Ab Hernweis ad Leucen acten sive Album litus 
stadia 20; parva humilisque ibi adjacet insula, a litore 
distaus stadia duo ; subest ei statio navibus onerariis, 
petenda cum ventis occiduis; in litore autem sub pro- 
montorio longe patet statio omne genus navibus. Est 
ibi fanum Apollinis, celebre craculum ; aquam locus 
habet juxta fanum. 

15. A Leuce acte ad Zygrin stadia 9o (L^; parva 
ibi insula est; [eam habens] ad sinistram, appelle; 
aquam locus habet in arenis. 

16. A Zygri ad Ladamantiam stadia 20; insula 
adjacet sat magna; hanc a dextra babens appelle; 
portus est omni vento; aquam habet. 

17. À Ladamantia ad Calamzum stadia 40; pro- 
montorium est a dextra scopulum habens, sub quo 
sisti naves possunt. 

18. A Calamzo ad GraasGony seu Vetulze genu sta- 
dia 70 ( 0'); promontorium est asperum , in alto ha- 
bens scopulum; in litore arbor exstat; statio ibi et 
sub arbore aqua; cave austrum. 

I9. À Gr«as Gony sive Vetule genu usque ad Ar- 
tum stadia 120. Promontorium est asperum , quod 
nullam sub se stationem navibus prebet. Ad promon- 
torium sunt tauri ( cornua ) duo , qui quasi insulz iu 
mare protenduntur. Hoc promontorium ubi circum- 





usque ad Leucen acten, totam extremitatem hujus pro- 
montorii eo nomine designare videtur; secundum 
Ptolemzum extremitates orientales promontorii assig- 
nanda Hermzis acris, Leuce acte autem ad latus occi- 
dentale prom. ponenda. Eodem modo etiam Noster 
statuit, quoniam ita vult appelli, ut ἄχρα sit ad dextram. 
Ἐπὶ τοῦ πύργου, in turri, ut $ 63 ὕδωρ ἐπὶ τοῦ φρου- 
οἷον, ἐπ castello. 

$ 14. Λευχὴν ἀχτὴν] Cf. Scylax $ 107, Ptol. 1. l. 
Strabo : dxpa λευχόγειος, Δευχὴ ἀχτὴ χαλουμένη. Insulam 
mappz exhibent. || — ἀφ᾽ ἑσπερὰν cod.; em. Gailius. 

$ 15. Ζύγριν ] Ζύγρην et S 16 ἀπὸ Ζυγρέων cod.; 
em. Gail. Apud Ptol. est Ζυγὶς λιμὴν (sic e codd. suis 
Wilberg.; Γυζίς vulgo ). Cf. $ 28, ubi alius locus Zuyoat 
( Ζυγρίς ap. Ptol.). Inde a Leuce acte prima quae 
obviam fiat in mappis nostris insula, prope hodiernum 
portum MahAada sita est. Haud longe a portu occasum 
versus in mediterraneis occurrit Kassaba ( i. e. vicus) 
Zarghar cum vetusti loci ruinis, quas ad Zygrin vete- 
rum pertinere censet Pacho p. 23. Quod quum pro- 
babiliter dictum videatur, admitti tamen vix potest. 
Primum enim distantie in Nostro ita notantur, ut cum 
Mahadda portu componenda potius sit Laodamantia. 
Porro quum insula ad portum Mafadda sita ceteris 
longe major sit, haec esse debet νῆσος ἰχανὴ, quam cum 
Laodamgntia Noster $ 6 commemorat. Huc accedit 
quod sictlemum promontoriis Calamzi et l'ealac γόνατι 
locus suus commode assignari potest. Itaque Zygris 
ante portum Mahadda collocanda erit, insula autem 
adjacens nisi est unus ex scopulis prope Aas Hali5, pro- 
pterexiguitatem in mappis nostris omissa est, vel potius 
arenis nunc continenti juncta. || — τοῦτο f. supplevi. 

$ 16. Λαδαμαντίαν] Λαδαμάντην codex, unde 
eliceres λαδαμάντειον, nisi $ 17 sequeretur ἀπὸ Aaba- 
μαντίας. Ceterum Aa. est plebeja vocis forma pro Aao9., 
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sicuti Λαδίχεια dicunt pro Λαοδίχεια et. similia. Memo- 
rant locum Scylax et Ptolemaeus. Uterque Λαοδαμάν- 
Tetoy. vocat ; ille navigatione diei dimidiati , hic dimi- 
dia unius gradus parte a Leuce acte locum distare 
perhibent parum accurate. || — μεγάλη] Ejicienda 
vox, quam glossator ad vocem ἵχανήν adscripsit. | — 
δεξιὰν | δεξιὰ cod.; possis etiam ἐν δεξιᾷ. 

$17. τὰ Καλλαμαίου] Καλλίου ἄχρον et Καλλίου 
locum mediterraneum Ptolemzeus habet. Quid sit 
rectius dictum, nescio. Illud intellige promontorium, 
quod proxime post portum Mafadda in mare porrigi- 
tur. Distantia stadiorum 40, sicuti qua sequitur, cuin 
vera orz longitudine parum convenit; attamen non 
corrupti numeri esse videntur. 

$ 18. τῶν KaXAapa(lov] sic codex; τοῦ Καλαμαίου 


, apogr. Iriart. || — Γραίας γόνυ, λιμήν ap. Ptolemzum. 


|| — σταξ. ο"] sic codex ; σταδ. 0 edidit Iriarte. Sequi- 
tur promontorium, Jas el 4yn, quod quum genu in 
modum curvatum sit, binc nomen nactum essevidetur. 
| — τραχεῖα ] παχεῖα cod.; em. e conj. Gailii. 

$ 19. Ἄρτον ] Apud Ptolemeum imminens Pare- 
tonio promontorium vocatur Πυθὶς ἄχρα. Distantia du- 
cit ad prom., quod a meridie claudit sinum, qui vo- 
catur Mirsa Berek, — Habet promontorium prominen- 
tes duos apices vel cornua, quibus ταύρων nomen 
nautz indidisse videntur ( Cf. ot Ταῦροι ἀχρωτήρια in 
sinu Arabico ap. Agatharch. $ 84 p. 174 ). Quum hac 
cornua potius quam totum reliquum promontorium 
in mare protendantur, scripsi ἀνατείνοντες pro ἀνατεῖ- 
γον, quod codex habet. Vulgatam si servare velis, 
verba xal ἐπὶ τοῦ dxp... ὡς νῆσοι parenthetice dicta 
orationem efficerent intricatam. Ceterum Mannertus 
vertit ( X, 2, p. 29) : « fuf demselben bilden sich 
zwei Bleecke (ταῦροι) wie Inseln. Halte dich (ἀνάτεινον) 
in hoher Sec. » | — IIa ραιτόνιον ] Παρατόνιον h. 1. et 
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Γίνονται δμοῦ οἱ πάντες ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας εἰς Παραι- flexeris, videbis urbem Parztonium. In summa ab 
τόνιον στάδιοι αφν΄. Alexandria ad Parztonium sunt stadia 1550. 





: $53 Παρετόνιον codex; Παραιτόνιον ( Παραιτώνιον pas- — célébre Paretonium... Le nom de Baretoum que lui 
sim in codd. ) reposuit Gailius. Ceterum Παρατόνιον — donne Aly-Ghaouy, n'est plus connu par les Arabe; 
habet etiam Chron. Paschal. p. 32, eamque formam — actuels ; ils lui ont substitué celui de Bere&, qui n'offre 
seriores quosdam usurpasse colligas e Pseudocallisthene ^ qu'un léger rapprochement avec le nom ancien. Parz- 
P. 32, ubi Alexander post peractum Ammoni sacrifi- — tonium, entouré de collines rocailleuses et stériles, ne 
cium (Strabo p. 799: Καλοῦσι δ᾽ oí piv Παραιτόνιον — dut apparemment la célébrité dont il jouit dans l'anti- 
τὴν πόλιν, ol δ᾽ Ἀμμωνίαν ) in agro deambulans fertur — quité, qu'à son port bien abrité parune ligne de gro: 
cervam conspexisse atque sagittario cuidam imperasse — rochers, et dont la circonférence, au rapport de 
τοξεύειν τὸ ζῷον. Ὁ δὲ τοξότης τείνας τὸ τόξον οὐχ ἐπέ: Strabon (p. 799) était de 40 stades. Les temps mo- 
τυχετῆς ἐλάφου. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος εἶπεν αὐτῷ « Ἄνθρωπε, —dernes viennent à l'appui de cette observation, puisque 
xapácovóv aot γέγονε. » Ἔνθεν οὖν 6 τόπος ἐχεῖνος ἐχλήθη — de tous les anciens ports de la Marmarique, celui de 
Παρατόνιον. De Paretonio preter ea quz ad Scylac. —Berek, encore trés-spacieux de nos jours quoique en 
p. 81 laudavi, vid. Procop. De dif. VI, 3; Plutarch. — partie envahi par les sables, était le seul qui attirát, 
Anton. 70; Dio Cass. 41, 9. 10; Polyen. II, 18, 2; — naguére méme, quelques djermes arabes, et occasion- 
Diodor. I, 31; Ovid. Met. IX, 772. Am. 1I, 13, 7;  nát un peu d'activité et d'abondance au milieu de là 
Lucan. III, 295; Lucian p. 373 Didot.; Rasche Lex. tristesse et de l'isolement qui l'enteuraient. || — στ z- 
num. III, 2 p. 596. Sita urbs erat ad hod. Mirsa Berek. διοι ,a9 v] Numerus ,29v' haud dubie integer cst, 
Pacho l.l. p. 28 : « Apes six heures de marcheau — et cum ore longitudine quam mappe recentiores prz- 
N.-O. de Kassaba-Zarghah nous arrivàmes auprés bent, bene convenit. Strabo p. 799 ἃ Parztonio ad 
d'un port, qui présente une position maritime trés- — Alexandriam 1300 fere stadia esse dicit, neque id falso, 
avantageuse. Sur ses bords de sable et couverts d'un — si lineam rectam metiaris. Plinius V, 6, $ 39 exputat 
lit d'algue, je vis les traces peu apparentes d'un ancien 200 millia vel stadia 1600, sicut Aristobulus ap. Ar- 
bourg , parmi lesquelles je ne distinguai qu'un grand — rian. Anab. III, 3, 1. 

mur d'enceinte, construit tres-grossiérement, mais Sequitur tractus, qui a Parztonio pertinet usque. ad 
contenant des débris d'une belle epoque... Ce lieu estle Magnum Catabathmum et Petrantem. 
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19. Παραιτόνιον.. . . . « « [Ilagattóvov. . 


20. Ζεφύριον xai Δελφῖ- 































γες νῆσοι... . . 4| 90] Φωχοῦσσαι β΄... . . . | 56" 50' 
41. Ἄπις χώμη.. . .. λ΄] 120] Amt... 2. ees 50? 40' Ἀπιςχώμη, [00 8ξ a Paraetonio. . 
22. Νῆσοι... .. . .. 4 | 210] Αἰνήσιππα νῆσος... .| 90? 30' Αἰνησίκαστα νῆσος ἔχουσα λι-} 


Τρισάρχον κώμη. . . .] 565 20) ἢ 
o' | 250] Σελινοῦς λιμήν... . . ὅθ5 







23. Σεληνὶς ἄχρα.. ... 















Τυνδάρειοι σκ., νησίδια δ΄. 


. Τυνδάρειοι σχόπελοι. 
( Ζάγουλις Hierocles ). | 


px | 450] Τυνδάρειοι σχόπελοι Y". | 55? 50' 
Ζαγυλὶς χώμη. .. . . . 992 45 
$90| Χετταία χώμη.. . . . . 589 30’ 
730] Ζυγρὶς χώμη. ..... 55? 15' 
940 | Αἰνησίφυρα λιμήν... .| 55? 
cv [1190] Καταδαθμὸς μέγας... | 545 30' 






26. Χαυταῖον. . . . -. 










31? 10 Αἰνησίσφυρα ἄχρα. 
31? 15} Καταδαθμός. ; 
9005st. a Paraetonio εὐθυπλοοῦ» | 






29. Καταδαθμὸς λιμήν... 
30. Συχῆ. e » » eo» 6 e * 
31. Πάνρρμος. . . . .. 
32, Εὐρεῖα φάραγξ... . . 
33. Πετρὰς [ὁ μέγας]. . . 
(Ἀπὸ Καταδαθμοῦ slc 
Πετράντα.. ... 


Ἀπὸ Ἀλεξανδρείας ἕως 
Πετράντος. . .. .. aS" 1, βωζ΄] 2890 ( ΞΞ 1340 -[- 1550).... 
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Singula ex mente auctoris me constituisse non conten- — Strabo, Plinius et Ptolemzus, qui omnes hujus ore 
do; nam et minus: cognitus nobis hic orz tractus, et longitudinem justo minorem exhibent. A Parewtonio 
verba peripli interdum turbata vel hiulca. Preterea — enim ad Catabathmum quum sint r200 fere stadia, 
fieri potest ut Noster non accuratiora tradiderit quam — Strabo nonnisi goo esse prodit ; quod vero addit : εὖ. 
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30. Ἀπὸ Παραιτονίου εἰς Δελφῖνας | xal ] ἐπὶ τὸ Ze- 
φύριον στάδιοι ζ΄- νῆσοί εἶσι δύο xat ἀχρωτήριον" λι- 
μήν ἐστι παντὶ ἀνέμῳ" καὶ ὕδωρ ἔχει. 

31. Ἀπὸ τοῦ Ζεφυρίου xal τῶν Δελφίνων ἐπὶ τὸν 
"Amy στάδιοι λ΄. χώμη ἐστί" ταύτην πλέεις σταδ, x 
ὅρμος ἐστίν" ὕδωρ ἔχει ἐν τῇ κώμῃ. 
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20. A Paretonio usque ad Delphines et Zephyrium 
stadia go (L'; insule sunt dus; portus est omni 
vento ; habetque aquam. 
21. À Zephyrio et Delphinibus ad Apin stadia 3o; 
vicus est ; ad eum navibus salum et (χατὰ ταύτην πλοίοις 
σάλος xal? ) statio est; aquam locus habet in vico. 





θυπλοοῦντι, id incassum fecit, quoniam nullus momen- 
ti alicujus sinus est, quo pretervecto iter brevietur. 
Apud Plinium ( V, 6 $ 39 ) nonnisi 86 milia pass. 
(688 stadia) numerantur. Qui nimius est error, quam 
ut Plinio tribuatur. Librarius, opinor, milia LX XXVI 
exaravitpro CX XXVI (1088 stad.). Abhoc numero non 
multum abest Ptolemzus, 29 30' computans, quibus in 
hac latitudine efficiuntur stadia mille et paullo amplius. 
Similiter apud Nostrum a Paretonio ad Catabathmum 
habebis stadia 1060, si $ 29 codicis numerum x' ser- 
vaveris, Parum tamen hoc probabile. Pro numero ας" 
aperte corrupto ( nam longe petitum foret, si quis nu- 
merum quidem genuinum esse diceret, at non pertinere 
eum ab Alexandria ad Petrantem, sed a Paretonio ad 
Catabatlimum ), facillime reponas «L'. Quam frequens 
sitliterarum«et ὦ permutatio, constat ; siglum vero ἡ ἢ 
codice Stadiasmi litere c' simillimum esse debet, siqui- 
dem quattuor aut quinque locis Iriarte dedit ς΄, ubi 
Millerus vidit L'. Hac igitur permutatione admissa, 
sequitur integrum numerum fuisse [ 8]o.,", ideoqueinde 
a Parztonio relinqui stadia 1340, quz cum vera ore 
longitudine bene concinunt. Quod denique duobus 
locis χ' mutavi in ν΄, nihil habet quod sit violentum; 
nam iste liter in quadrata illa seculi decimi scriptura 
ezdem fere sunt, nec semel literam x dedit Iriarte, ubi 


codicem habere literam v testatur Millerus. 


$20. sl; Δελφῖνας xal ἐπὶ vb Zegóbptov] Codex 
ita habet : Ἀπὸ Παρατονίου εἰς δελφῖνας Grab. ζ΄. Ἀπὸ 


Δελφῖνας (sic) ἐπὶ τὸ Ζεφύριν (sic ἢ. 1. cod.) σταδ. t"- 


νῆσοί εἰσι δύο etc., in quibus verba νῆσοί εἶσι δύο χαὶ 
ἀχρωτήριον et $ 21 ἀπὸ τοῦ Ζεφυρίου ( Ζεφύρου cod. ) 


᾿ xai τῶν Δελφίνων ostendunt insulas et promontorium 


conjunctim esse memoratas. Gailius scrib. proposuit : 
"Az Παραιτονίου slg Δελφῖνας σταδ. ζ΄, Ἀπὸ Δελφίνων εἷς 
τὸ Ζεφ. arab. ζ΄. etc., deinde in $ 21 ejiei vult verba 
xa τῶν Δελφίνων ; at ferri id nequit propter verba νῆ- 
σοί εἶσι δύο xal ἀχρωτήριον. Hoffmannus denique qua 
solet licentia : Ἀπὸ Παρ. ἐπὶ τὸ Ζεφύριον σταδ. ζ΄ λι- 
μήν ἐστι παντὶ ἀνέμω, xal ὕδωρ ἔχει. Ἀπὸ τοῦ Ζεφυρίου εἰς 
δελφῖνας σταδ. ζ΄ - νῆσοί εἶσι δύο xoi ἀχρωτήριον. Ἀπὸ δὲ 
τοῦ Ζεφυρίου (1) xat ([) τῶν Δελφίνων ἐπὶ Νάτην χτλ. — 
Ipse quoque malim Zephyrium promontorium separa- 
tim memorari, adeo ut nomen ad Fas al Harzeit, in- 
signe prorsus promontorium, possit referri; ac fere 
persuasum est ita in antiquo periplo factum esse, No- 
strum vero male duos locos in unum contraxisse. Sin 
minus, Zephyrium intelligi dehet de ea ἄχρα, quz ab 
oriente claudit sinum ( Marsa ) Labeit. Adjacentes ei 
insule a Nostro δελφῖνες vocantur, a Ptolemzo Φωχοῦσ- 
σαι, nisi fortasse Φυχοῦσσαι scribendum est, quum ejus 
nominis insule Libyce memorentur ab Athenzo I, 
Ρ. 3o, D, Hesychio s. v. et Stephano Byz. : Φυκοῦσ- 
σαι, νῆσοι Διδύνς - ὀνομάζονται δὲ διὰ τὸ ούχων εἶναι πλή- 


ρεις" οἱ νησιῶται Φυχουσσαῖοι et Φυχούσσιοι. Insulz ista 
quum ita sinui Labeit objectz sint, ut nonnisi angu- 
stum relinquant aditum, portum ab omni vento tutum 
prestare videntur. Ceterum ad portum fuisse vicum 
vel oppidum putaveris, ad quod nescio an pertineant 
ruine, quz ad sinum istum e regione insularum con- 
spiciuntur. Distantia stadiorum 9o justo minor est. 
Tot enim sunt ab Ras Harzeit , quod ipsum a Parzto- 
nio 4o fere stadiis abest : adeo ut hoc quoque indicium 
sit, malea Nostro Zephyrium et Delphinas in unum 
locum contrahi. 

$ 21. ἐπὶ τὸν Ἄπιν] ἐπὶ Νάτην et 8 22 ἀπὸ τοῦ 
Ναύτιος ( Ναυτίου apogr. Iriart. ); emend. Mannert 
X, ἃ, p. 3o. De Api v. Scylax $ 107 : Ἔχεται Παραι- 
τονίου Ἄπις πόλις - μέχρι ταῦτα Αἰγύπτιοι. Strabo p. 799: 
Κώμη "Art, 9c ἧς εἰς μὲν Παραιτόνιον στάδιοι ἐχατὸν 
( itinere terrestri ), εἰς δὲ Ἄμμωνος δδὸς ἣμερῶν πέντε. 
Plinius V, 6 $39 : In eo tractu intus ““ρὶς interest, 
nobilis religione /Egypti locus. 4b eo Parctonium 
LXII ( XII corr. Barbarus ) M. pass. Apud Polybium 
XXXI, 25, 8 Ptolemzus Physcon, e Cypro ad fines 
Cyrenaicz ire jussus, χατέσχεν ἐπὶ τὸν "Antv, et περὶ τὸν 
"Ax castra posuit. Herodotus IT, 18 : Ot yàp δὴ àx 
Μαρέης τε πόλιος καὶ "Aztoc, οἰχέοντες Αἰγύπτου τὰ πρό- 
coupa Λιδύῃ, num alium Apin intellexerit, an situm 
nostri loci non satis perspectum haberet, quzritur. || 
— ταύτην πλέεις σταδ. x' ὅρμος ἐστί ] Haec 
quomodo sananda sint, parum liquet. Num fuit : ἐπὶ 
ταύτην πλέεις σταδίους x', adeo ut hec margini quidam 
ad verba στάδιοι λ΄ adscripserit, aliam loci distantiam 
notans? Haud crediderim. Multo minus probes ratio- 
nes Mannerti l. l., qui ita locum intellexit : « Segelst 
du an der Küste 20 Stadien weiter (quasi in grecis 
esset : ταύτην εἰ παραπλέεις ), so erreichst du den Lan- 
dungsplatz; Wasser findet sich (aéer nur) in dem 
Flecken. » Fuisse suspicor : χατὰ ταύτην πλοίοις σάλος 
χαὶ ὅρμος ἐστίν, vel fortasse : χατὰ ταύτην πλοίοις στα- 
δίων x' ὅρμος ἐστίν, adeo ut per viginti stadia locus 
sistendis navibus aptus esset ( ὅρμος μαχρὸς vel ἀνατεί- 
νων, quem alias Noster dicit); idque in Marsa Labeit 
apprime cadere videtur. Ad eum enim recessum situs 
fuisse vicus debet. Smythius ad Apin refert ruinas, 
quas e regione insularum sitas esse modo ($ 20) dixi- 
mus. Quod si recte fit, distantia stadiorum 3o falsa 
foret, quum vix decem stadiorum sit intervallum. Pa- 
chol. l. p. 32 Apin in hodierno Boun-fdjoubah fuisse 
putat : « En nous dirigeant ( de Marsa Berek ) vers 
ouest, aprés trois heures et demie de marche dans 
un terrain rocailleux, nous arrivàmes a Boun-4djou- 
bah, vallée fertile, bornée du cóté de la mer par une 
dune de sables et par des collines peu élevées du cóté 
opposé. Nous retrouvàmes dans ce lieu des palmiers 
dans tout le cléveloppement de leur végétation; hors 
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25. Ἀπὸ τοῦ Ἄπιος εἷς Νύήσους στάδιοι ζ΄. 

33. Ἀπὸ τῶν Νήσων εἰς Σεληνίδα στάδιοι ο΄- ἄχρα 
ἐστὶν, ἔχουσα ὕφορμον' ἔχει δὲ ἐκ δεξιῶν βράχη" x0o- 
ρῶν τὸ βράχος κατάγου. 

ὃ 24. Ἀπὸ Σεληνίδος ἐπὶ Ἀζὺ στάδιοι η΄. 
25. Ἀπὸ τῆς Ἀζὺ ἐπὶ Τυνδαρείους στάδιοι ρχ΄- σχό- 


quelques rejetons ἃ δεγεζ- Μαγϑαὴ, nous n'avions plus 
revu cet arbre depuis notre départ d'Alexandrie. Des 
bouquets de figuiers, groupés avec des  dattiers, don- 
naient à cette vallée un aspect pittoresque.. Je comp- 
tai jusqu'à dix puits creusés à a0 metres de profondeur, 
et contenant une eau trés-douce... Sur la colline qui 
borde la vallée au sud, sont les vestiges de deux édi- 
fices, dont il ne reste plus que les fondations... La 
fertilité de la vallée et sa proximité de Bere£, attiraient 
aupres d'elle une grande partiedescamps qui couvraient 
alors cette partie du littoral.... La position avantageusc 
de Boun-4djoubah, ses puits nombreux, les traces 
d'anciennes habitations et sa distance de Paretonium, 
autorisent à reconnaitre dans la situation de ce lieu 
celle du bourg Apis... Suivant Scylax , Apis était la li- 
mite de 'Égypte; il est remarquable que Boun-A4d- 
joubah sert encore aujourd'hui de point de demarca- 
tionentrele gouvernement d'Egypte et celui de Tripoli... 
A trois heures de distance, à l'ouest, nous traversámes 
un profond ravin nommé ^frghoub-Souf, à l'embou- 
chure duquel est un petit port, Marsah Lebeith. » 
Ceterum hiec locorum descriptio, si novissimas mappas 
nauticas contuleris , parum est perspicua. Nam apud 
Pachonem Boun 44djoubah inter Marsa Berek et Marsa 
Labeit est fere media, dum in Anglorum mappis Bun 
"fjoubaA, sita est ab occasu Marse Labeit , inter hanc 
scilicet et 4ll--6wat.; adeo ut Pacho Marsa Bere 
vocare videatur quz aliis est Labeit ; nomen Labeit vero 
transferat ad maris recessum prope 4f//- 4bwat ; et ex ea 
mente mappam quoque suam , si quid intelligo, Pacho 
delineavit ( Quz quidem mappa, ut praeteriens :hoc 
moneam, oram habet tam perfunctorie descriptam , ut 
usus ejus nullus sit ). Quz quum ita habeant, de Boun- 
Adjoubah cum Api componenda vehementer dubito; 
fieri enim id nequit , nisi forte Parzetonium in Mirsa 
Labeit transferendum putes; quod a Periplo nostro 
prorsus foret alienum. 

6 22. εἰς Νήσους] E recessu Marsa Labeit iter 
stadiorum 9o ( μ΄; sic enim leg. pro t') ad insulas tres 
ducit, 4i-Matrou nunc dictas, circumjectis scopulis 
horrentes, quibus in continenti objectum est 4l] 4bwat 
ruinas habens. Apud Ptolemaeum sequitur Αἰνήσιππα 
(Αἰνήσιπτα var. lect. ) νῆσος, apud Strabonem Αἰνησί- 
πάστα νῆσος ἔχουσα λιμένα. Ex his nostrum locum 
redintegrandum putaveris, in quo vel nomen insularum 
excidisse, vel pro νήσους scribendum esse Αἰνησίπασταν 
vel Αἰνήσιππαν videatur. Dubia tamen res est, fierique 
potest ut Νήσους sit nomen proprium loci in continente 
siti e regione insularum; etenim in Tabula Peutin- 
geriana primus post Parztonium locus memoratur 
JNesus, intervallo millium 24 sive stadiorum 192 
( stad. 210 sec. Stadiasm. ); vix ille a Nesis Stadiasmi 
diversus fuerit, quamvis mansiones inter Parceto- 
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22. Àb Api ad Nesos seu insulas stadia 9o (l^. 

23. A Nesis ad Selenidem stadia 70; promontorium 
est et sub eo statio; a dextris vero habet brevia; hzc 
ubi conspexeris, appelle. 

24. A Sclenide ad Azy stadia 5o (v). 

25. Ab Azy ad Tyndarios stadia 120; scopuli 


nium et Catabathmum interjacentes in Tab. Peuting. 
turbate sint, atque ita viarum linez habeant, ut alius 
locus inter Paretonium et Nesos medius excidisse 
videatur. In Itinerario p. 72 eodem fere a Parzetonio. 
intervallo ( 26 millium seu 208 stad. ) ponitur 77«- 
brasta s. Tanabrasta s. Tanabastra s. Tanabeist .a,, 
quod nomen ad eundem locum pertinere et cum Stra- 
boniano Αἰνησίπαστα componendum censeo. Portum 
in insula saxosa num recte posuerit Strabo, an non. 
potius collocari debuerit ad continentem, ubi promon- 
torium simul et projecta insula tutum recessum prz- 
bent et olim oppidum exstitisse Itineraria probant, jure 
tu quzras. 

$ 23. εἰς Σεληνίδα ] εἰς Avóbacet $ 25 ἀπὸ Λινύ-- 
δος codex. Apud Ptolemaeum est Σελινοῦς ( Selinis,. 
Selinuns in latt. var. lect. ) λιμήν ; apud Strabonem. 
Δρέπανον ἄχρον, id est falcatum promontorium ; unde 
facilis conjectura alterum ejus nomen eodem sensu fuisse 
Σεληνίς ( arabice foret Ras el Hilál , uti nunc dicitur 
promont. ad Naustathmum eminens ), quod in Σελι- 
νοῦς apud Ptolemzum, apud Nostrum in Aw; abiit. 
Ab 4l 4bwat 70 stadia pertinent δὰ curvatum pro- 
montorium, quod in Smythiana ore Libyce mappa 
vocatur Mourakh Kham. Paucis hinc versus occasum. 
stadiis brevia idem notat Smythius. || — βράχος] 
sic cod.; βράχον apogr. Iriart. — Ptolemzus medium 
inter Apin et Selinuntem habet Trisarchi vicum, a 
quo non diversus fuerit, quem in mediterraneis multo. 
magis occasum versus babet Türarchi vicum; illum 
e Periplis , hunc ex Itinerariis recepit. 

$ 24. Ἀζό ] Fortasse nomen corruptum e Ζαγυλίς, 
quam dicit Ptolemeus. At dubia res. Nam Ptolemzus 
Zagylin post Tyndarios demum scopulos ponit ; Itine- 
rarium vero p. 73 Zacilin (sic) ita collocat ut a Pa- 
retonio absit 78 mill. (624 st.), a Catabathmo 50 mill. 
( 400 st. ) ; quod ab Azy locisitu abest longissime, adeo. 
ut, si recte hzc habent, Itinerarii locus a nostro diver- 
sus intelligendus sit, cum quo componenda foret Ἄζι- 
xt; mediterranea Ptolemxi, a Catabathmo dimidio 
longitudinis gradu distans. In Hierocle p. 733 codex :. 
Ζωγροζάγουλις, i. 6. Ζυγρὸς ( Ζυγρὶς, Zoypal ), Ζάγου- 
λις. Wesselingius ibi : « Philocalus Ζαγυλέων antistes 
est in Concil. Chalcedon. p. 127 et apud Lambecium. 
Bibl. Vindobon. l. VIH, p. 423. Maximus Ζαγύλεως. 
Gennadii Synodice subscribit. » || — στάδιοι η΄] 
Esse debet ν'; sic demum cum stadiis 120 segminis 
sequentis scopulos Tyndareos attingere licet. 

6 25. ἐπὶ Γυνδαρείους ] ἐπὶ Δαρείου codex. Simili 
corruptione : ἐπὶ τὴν δαρέου σχοπέλους codex Scylacis 
p. 82 ( ubi pro Τυνδαρίους scribe TovZapelow,, eodemque 
modo corrige vulgatam ap. Ptolemaeum p. 290 ed.. 
Wilbg.). Strabo quattuor νησίδια, Ptolemzus tres sco- 
pulos notat ; Smythius duas habet insulas majores, tres 
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πελοί slot: ὑπὸ τούτους ἐστὶ φορτηγοῖς ἀγχυροθολία. 

46, Ἀπὸ [τῶν Τυνδαρείων ] σχοπέλων ἐπὶ τὸ Xav- 
ταῖον στάδιοι ρμ΄- ὕφορμός ἐστι πλοίοις μικροῖς" ὕδωρ 
ἔχει πηγαῖον ἀναχτὸν ἐν τοῖς ἀγροῖς. 

47. Ἀπὸ τοῦ Χαυταίου ἐπὶ Ζυγρὰς στάδιοι pu. 

28. Ἀπὸ Ζυγρῶν εἷς ᾿Εννησύφοραν στάδιοι c'* ὕφορ- 
uoc ἐστι θερινός" ὕδωρ ἔχει ἐν τῇ ἄμμῳ, καὶ ἐπὶ θα- 
λάσσης σχόπελον. 

29. Ἀπὸ ᾿ννησυφόρας εἰς Καταδαθμὸν στάδιοι ρχ΄- 
minores ( Zchailah Rocks). Porro Strabo λιμένα insu- 
lis vindicat; quod si recte dicitur, λιμὴν vox sensu 
laxiore adhibetur, ut passim apud Strabonem et Ptole- 
mum. Fort. tamen hic quoque portus ad objectam 
oram ( prope En nakilah velad Khayabah ) pertinet. 
In Itinerario p. 73 post Tanabrasta ( v. αὶ 22) sequi- 
tur fristcu ( Mratu in T. Peut. ) mansio intervallo 
millium 32 (26 Tab. P.) sive stadiorum 256; que 
quum respondeant stadiis 240 ab /Enesipasta ad Tyn- 
darios scopulos, suspicor hunc quoque locum de 
objectis scopulis traxisse nomen, et 4ristu corruptum 
esse ex Dariu, sicuti ap. Nostrum est Δαρείου, quae 
quidem corruptio fort. non est librariis, sed plebis ori 
tribuenda. A Paratonio ad Tyndarios scopulos sec. 
Scylacem est πλοῦς ἡμέρας (450 stad. sec. Stadiasm. ). 
Ceterum miror Lapieum, qui distinguit inter Tynda- 
rios Strabonis et scopulos Darii, illos ad 7cAailaA 
rupes referens, hos ad T'ifah rupes 200 stad. inter- 
vallo sejunctas. || — ὑπὸ τούτους ] ὑπὸ ταῦτα cod. || 
— ἀγκυροθολ ία] sic codex. In periplo maris rubri 
$ 15. 2/4 etc. legimus τὰ ἀγχυροθόλια. Quod ut nostro 
quoque loco restituatur, nihil cogit. 

$ 26. Χαυταῖον] Χετταία Ptol. Cum co loco 
componendum videtur hod. Kassr el Chammas , cujus 
meminit Edrisius I, p. 395 ed. Jaubert. Cf. Pacho 
l.l. p. 34: « Les murs(sc. de Chammeés, cháteau 
sarrasin ), construits trés-grossiérement, conservent 
encore toute leur hauteur... Des puits trés-profonds, 
et sans doute antérieurs au cháteau, attirent auprés de 
Chammés tous ceux qui traversent cette contrée. » 

$ 27. Ζυγρὰς] Ζυγρὶν χώμην sec. Ptolemzeum. 
Memorat locum Hierocles p. 733 (v. $ 34), ubi Wes- 
selingius : « Athanasius ad Antiochen. p. 767 Marcum 
Ζύγρων (sic) ἔγγιστα Λιβύης memorat. » 

$ 28. Ἐννησύφοραν ] Αἰνησίφορα λιμήν Ptol.; 
Αἰνησίσφυρα ἄκρα Strabo, in quibus initium vocabuli 
Als haud dubie rectius habet. Cf. Αἰνήσιππα in not. ad 
$ 22. Fortasse in atv latet pheenicium *w itsula, quod 
quum in multis insularum nominibus phoenicicis occur- 
rat ( Αἰγάδες, Αἰγίμορος, Αἴθουσα etc. V. Movers l. l. 
p. 364 ), sic etiam de promontoriis νησίζουσιν (quem- 
admodum vox νῆσος ap. Grecos ) usurpatum esse 
videtur; quod ut statuam movet me, quod infra $ 94 
de Gapharón promontorio dicitur : καλεῖται νεόσπορα - 
ἔστι γὰρ ὁμοία νήσῳ, in quibus haud dubie ad similitu- 
dinem aliorum nominum legendum est : χαλεῖται αἰνεό- 
σπορα.. | — σταδ. c' (sic cod.; ε΄ apogr. Iriart. ) si- 
gnificat σ΄; quo stadiorum numero deferimur in eum 
fere locum, ub» nunc est διλέεγωώ, in quo veteris nomi- 
eis memoriam superesse possit videri. Acra tamen in- 
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sunt; sub iis onerariis navibus ancoras jacere licet. 

26. À Tyndariis scopulis ad Chautzum stadia 140; 
sub eo statio navigiis parvis; aquam habet, quz e fon- 
tibus provenit in agris. 

27. À Chautzo ad Zygras stadia 140. 

28. À Zygris ad Ennesyphoram stadia 210 ( σύ): 
sub ea statio :stiva; aquam locus habet in arenis , et 
ad mare scopulum. 

29. Ab Ennesyphora ad Catabathmum stadia 250 





signior ibi nulla, neque scopulus in mappis nauticis 
notatur. Quare dubius hareo an non pro c legendum 
potius sit ο΄; qui numerus ducit ad Ras Haleima4, 
prope quem orientem versus est scopulus, quem uni- 
cum in toto hoc tractu. mappa Smythiana exhibet. 
Hoc si placet, in sequentibus ab Ennesyphora ad Ca- 
tabathmum quadringenta fere stadia numeranda sunt. 
Sec. vulgatam Ennesyphora portus a Tyndariis scopulis 
480 abest stadia; adeo ut ad eum referri possit Plynos 
portus, quem Scylax diei navigatione a scopulis istis 
abesse dicit. Nimis tamen Scylacea computandi ratio 
fluctuare solet quam ut asseverare aliquid ausis. Quo 
accedit quod de situ Plyni alia suadet Strabo. 

$ 29. Katxa6a0 μὸν] Ka6á0Xtov et $ 3o Ka6a0Alou 
cod.; em. Gail.; Καταδαθμὸς μέγας ap. Ptolemzum. Cf. 
Mela I, 8 : Catabathmus vallis devexa in J£gyptum 
finit Africam. Plinius V, 5, $39 : Finis Cyrenaicus 
Catabathmus, oppidum et vallis repente convexa. 
/Ethicus Cosmogr. p. 731 ad calcem Melz ed. Gro- 
nov. : Libya Cyrenaica.. incipit a civitate Parthenio 
( aliunde non nota) δέ Catabathmo. Sallust. Jugurth. 
c. 17 et 19; Strabo p. 791 et 798 : Μετὰ δὴ τὸν μέγαν 
λιμένα ( τὸν μέγαν Πετράντα aliorum ) ἄλλος λιμὴν 
Πλύνος x«t ὑπὲρ αὐτοῦ Τετραπυργία. Καλεῖται δὲ ὃ τόπος 
Καταθαθμός. Μέχρι δεῦρο ἣ Κυρηναία (Sic enim verba 
Strabonis adornanda esse recte vidit Cramerus). Poly- 
bius XXXI, 26 de Ptolemao Physcone : Παραγενόμενος 
δὲ εἰς τὸν μέγαν χαλούμενον Καταδαθμὸν, χατέλαθε τοὺς 
Δίδυας μετὰ τῶν Κυρηναίων χατέχοντας τοὺς δυσχωρίας. 
Ὁ δὲ Πτολεμαῖος... αὐτὸς ἐδιάζετο χατὰ στόμα πρὸς τὴν 
ἀνάδασιν... Ἅμα τῆς ἀναδάσεως ἐγένετο χύριος xal τῆς 
ὑποχειμένη ς Τετραπυργίας, ἐν fj συνέδαινε πλῆθος ἄφθο- 
νον ὕδατος ὑπάρχειν. Cf. Itin. p. 73, Tab. Peuting. et 
Geogr. Rav. Jugum illud montanum, ad 850 pedum 
altitudinem assurgens ( 4£Kabet el Kebira ) , quo in Cy- 
renaicam ascenditur, Noster indicat verbis χώρα ὑψηλή. 
Vallis que ad radicem montium meridiem versus 
extenditur, viginti fere stadiorum habet latitudinem. 
« Les eaux qui s'écoulent en hiver de la montagne 
entretiennent dans cette vallée une végétation abon- 
dante; aussi estelle couverte dans toutes les saisons de 
nombreux camps d'Arabes. » Pacno l.l. p. 39. Oppi- 
dum ibi Catabathmi nomine exstitisse, disertis verbis 
unus prodidit Plinius ; ruinas ejus frustra circumspexit 
doctus viator Barthius. Castellum vero, cujus Noster 
merninit, illa ipsa videtur esse Τετραπυργία, quam Po- 
lybius sub adscensu sitam dicit, non repugnante Stra- 
bone, apud quem vox ὑπερχειμένης non de situ in 
monte, sed, ut passim, de interiore regione accipi po- 
test. Etiam nunc in hac regione sunt Arabici castelli, 


e 
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γώρᾳ ἐστὶν ὑψηλή᾽ λιμήν ἐστι παντὶ ἀνέμῳ" ὕδωρ ἔχει 
ἐν [τῷ πρώτη νάπῃ εἰς τὸ πρὸς νότον μέρος, ἐν τῷ 
φρουρίῳ., ὄμόριον. 

30. Ἀπὸ Καταδαθμοῦ εἰς Πετράντα στάδιοι pv. 


Ι]αραπλεύσας ὡς σταδίους λ΄ ὄψει παρεμφαίνουσαν͵ 


ἄχραν ὑψηλὴν xat μεγάλην᾽ xat αὐτὴν ὄψει εἰς σάλον 
ἊΝ τω ' 7 
xat λίμνην μεγάλην" Ex δὲ τῶν εὐωνύμων χειροποίη- 
L] feni a & 
τος ὅρμος ἐστίν" ἔχει δὲ ὕδωρ ὑπὸ τὴν cux διὸ xoi 
ὃ τόπος Συχῇ καλεῖται. 
31. Ἀπὸ Συχῆς εἰς Πάνορμον στάδιοι X^. νάπη ἐστὶ 
βαθεῖα: ὕδωρ ἔχει ὑπὸ τὰς συχᾶς πάνυ χαλόν. 
y 3 M , M X *, .᾿ 43 ,, 
32. Ἀπὸ Πανόρμου ἐπὶ τὴν Εὐρεῖαν στάδιοι pv 


ΑΝΟΝΥΜΙ 


(cv? ); est regio alta; portus ibi omni vento; aquame 
habet in prima convalle versus meridiem [e£?] in 
castello pluvialem. 

3o. A Catabathmo ad Petrantem [ Magnum ] stadia 
150. Pretervectus a Catabathmo ad stadia 3o, vi- 
debis juxta apparens promontorium altum magnum- 
que ; et prope id spectabis in salum et lacum magnum ς 
a sinistris autem manufacta est statio; aquam habet 
sub ficu; quapropter ipse etiam locus Ficus appellatur. 

3t. A Ficu ad Panormum stadia 3o; vallis es 
profunda; aquam habet sub ficubus perbonam. 

32. A Panormo ad Euream sive Latam stadia 5o 


a a ——— —M———————————————————M— ——— 


Kassr-Ladjedabiah, ruinz, de quibus ita Pacho l. ].: 
« Ce monument, un des plus considérables que j'ai vus 
dans la Marmarique, fut élevé par les Sarrasins. Les 
inurs conservent encore toute leur hauteur... ils sont 
construits en belles assises, mais dépourvus de tout 
ornement d'architecture ; deux tours carrees sont aux 
angles du cóté d'ouest; intérieurement est un puits, 
et l'on voit des escaliers pratiqués dans l'épaisseur 
des murs pour arriver au sommet. Les grandes dimen- 
sions de cet édifice, qui fut probablement un cháteau 
fort, donne une haute idée de l'ancienne puissance 
des princes arabes dans cette contrée; et par sa situa- 
tion à quatre heures des plus hautes montagnes de la 
Marmarique, et à une égale distance de la mer, il parait 
avoir été destiné en méme temps à défendre le littoral 
et à protéger l'intérieur des terres contre une inva- 
sion de l'ouest. Entre LadjedabiaA et Y 4Kkabah est 
un puits qui appartient à la méme époque; l'eau 
en est excellente. » Nimis tamen hoc castellum et a 
montibus et valle et ora dissitum, ut eodem in loco 
τετραπυργία Polybii et φρούριον Stadiasmi fuisse possit. 
Monumentum vero simile füerit ei, quod non longe a 
Toubrouk ( ubi ᾿Ἀντίπυργος Stad. $ 38 ) in KleÁaA loco 
( Gonia in Geogr. Rav. V. Barth. Janderungen I, 
p. 512) vidit Pacho p. 49 : « Parmi les ruines d'un 
petit bourg, on voit quatre massifs en briques crues, 
conservant les restes d'un revétement en pierres : ils 
sont rangés symmétriquement , de maniére à former 
les quatre angles d'un grand carré, dont le point cen- 
tral est occupé par un puits orné d'auges et creusé 
dans le roc d'un grés schisteux.... Ces massifs sont 
indubitablement les restes de quatre tours, et peut- 
étre que le petit bourg oü ils se trouvent, comme celui 
du mont Catabathmus, aura pris dans l'antiquité le 
nom de Tetrapyrgia. » — Portus ab omni vento tutus 
in intimo angulo , a quo boream versus ora reflectitur, 
quzerendus videtur. Is fuerit Πλῦνος Strabonis, Scyla- 
cis et Herodoti ( IV, 68 ), qui eo usque Adyrmachi- 
das pertinuisse refert. Kiepertus Plynum componit 
cum Panormo Stadiasmi $ 3r. || — τῇ 1 ante νάπη 
inserui. 

$ 30. Πετράντα] Περάοντα h. 1. codex ; αὶ 33. 
34. 40 : ἕως Πετρεύοντος, ἐπὶ τὸν Περεύοντα, ἀπὸ τοῦ 


᾿μιυκροῦ Περεύοντος. Hic est Petras ὃ μέγας, quem Scylax 


p. 8t et Ptolemzus vocant, et ipse Noster vocasse vi- 
detur, quum $ 4o alterum Petrantem Μιχροῦ cogno- 


mine distinguat. Stadia 150 pertinent usque ad prz- 
cipuum hujus ore portum, quem Smythius port 
Bardiah, plurimi vero port Soliman vocant. Hac me- 
morata distantia, auctor accuratius describit oram inter 
Catabathmum οἱ Petrantem interjectam. Nos vero 
quominus narrationem de singulis quibusque cum 
hodierna locorum ratione componamus, impedimur ; 
nam inter recentiores nautas viatoresve non novi qui 
hunc tractum ea quam res nostra postulat, accuratione 
descripserit. || ---παραπλεύσας ] sc. ἀπὸ τοῦ Kara6a- 
θμοῦ. || — εἰς σάλον 1] εἰς ejici voluit Gail., quo qui- 
dem opus non est. | — ὑπὸ τὴν συκῆν ] ἐπὶ τ. oc. 
codex. Cf. $ 31 ὑπὸ τὰς συχᾶς. || — Συχῆ χαλεΐται 
Similiter a ficubus nunc nomen habet Chersonesus 
veterum (δ 45), qui hodie vocatur AKas et Tin ( i. e. 
prom. ficuum ). — Ceterum post verba Συχῇ χαλεῖται 
in codice leguntur hac : Γίνονται ὁμοῦ ἀπὸ Ἀλεξανδρείας 
ἕως Πετρεύοντος ( l. Πετράντος ) Συχῆς στάδιοι ac'. Aot- 
rov Μαρμαριχή. Quam stadiorum consummatio- 
nem et sequentis capitis titulum, quum in margine 
scripta librarius repererit, in ordinem verborum reci- 
piens male collocavit post verba Συχῆ καλεῖται, et, ut 
seriem locorum continuam efliceret, pro ἕως Πετράντος 
scripsit ἕως Πετράντος Συχῆς. Nos hzc transposuimus. 
in $ 33, misso verbo Zuxf;. Quod quin recte feceri- 
mus, dubitari nequit. Etenim a Catabathmo usque ad 
Κάρδαμιν ἄχραν ἀπολήγουσαν sive usque ad Ras el Mel- 
lah, in quod desinit hic orz tractus, reapse stadia 
sunt 260; contra vero secundum codicem compu- 
tanda forent stadia 150--3o-]-30-I-1504-* --150 sive 
410-l-* ; quod tam longe a vero abest, ut obtrudi au- 
ctori nostro nemo velit. Mitto quod sec. vulgatam non 
duo Petrantes cum Scylace et Ptolemzo, sed tres in hac 
ora distinguendi forent. 

9 31. Πάνορμον memorat etiam Ptolem:zus, alius 
nemo. Is esse portus videtur, quem Pacho in mappa 
sua medium fere inter Catabathmum et Port Soliman 
collocat, et M«rsa Soloum vocari dicit l. l. p. 43: 
« Tandis que nous continuions à parcourir la plaine 
de Zarah en nous dirigeant vers le nord-ouest, j'aper- 
cus dans le lointain, aux bords de la mer, un port 
spacieux que les Arabes nomment MarsaA-Soloum, et 
qui me parait étre celui de Panormus, οὐ Ptolémee 
fait terminer le nom Libyque, et qu'il place du cóté 
occidental de la vallée du Catabathmus. » 

$ 32. τὴν Εὐοείαν oza9. pv! codex; τὴν Εὐρείην oza6, 


STADIASMUS MARIS MAGNI. 


φάραγξ ἐστὶν, ἔσω δὲ αἰγιαλὸς καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ cuxat 
ὅρμος ἐστὶ καλός" ὕδωρ ἔχει-γλυχύ. 

33. Ἀπὸ Ἐῤρείας ἐπὶ τὸν Πετράντα | στάδιοι " ]: 
ὕδωρ ἔχει πολὺ ἐν ἑκατέροις τοῖς μέρεσιν. 

Τίνονται ὁμοῦ ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ἕως Πετράντος 
στάδιοι ac. 
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(ν᾽); convallis est; cis eam litus humile, in eoque 
ficus; statio est pulcra; aquam habet dulcem. 

33. Ab Eurea ad Petrantem [ Magnum stadia 4o]; 
aquam habet multam in utroque sui latere. 

In summa ab Alexandria usque ad Petranten [ Mag- 
num ) sunt stadia 2890 ( |f). 





ρη' apogr. Iriart. — φάραγξ ] φάραξ cod.; em. Gail. 
Dein particula xai ante v. ἐπ αὐτοῦ in apogr. lriart. 
omissa. — Inde ἃ Catabathmo horret ora nudis jugis 
saxorum; nonnullis tamen in locis vel paullo longius 
a litore montana recedunt, vel angustis vallibus inter- 
secantur, luxuriante vitium, olearum, ficuum, aliarum 
stirpium multitudine beatis. Ejusmodi convallis paullo 
latior est nostra φάραγξ εὐρεῖα, cujus locum in mappa 
Smythiana licet agnoscere. || — pv' ] Numerus aperte 
ruptus. Lege ν΄. || — ἔσω] intus, i. e. litus quod est 
cis vallem, sive meridiem: versus. Eodem sensu vox 
ἐντός ἃ geographis sepe adhibetur. 

$ 33. Πετράντα ] Πετρεύοντα et mox ἕως Πετρεύον- 
zog et $ 34 ἀπὸ Περεύοντος codex. Stadiorum numerus 
excidit; ad implendam summam stadiorum 150, quz 
sunt a Catabathmo ad Petrantem, desiderantur sta- 
dia 4o. — Ceterum auctor scripserit ἐπὶ τὸν μέγαν 
Πετράντα. Apud Ptolemzum codices : Πέτρας μεγάλης 
λιμήν etin sqq. Πέτρας μιχρᾶς λιμήν, quod novissimus 
editor preter necessitatem mutavit in Πέτρας (deb. 


Πετρὰς ) μεγάλη, λιμήν (adeo ut genititus sit τῆς Πε- 
τράδος). Sec. Scylacem l. l. ix Πλύνων εἰς Πετράντα 
τὸν μέγαν πλοῦς ἣμισὺ ἡμέρας ( 150 stad. ). Eundem 
portum intelligas apud Strabonem p. 799 : Εἶτα ( post 
Ardanim prom.) μέγας λιμὴν, χαθ᾽ ὃν f, ἐν τῇ Κρήτη 
Χερσόνησος ἵδρυται, τρισχιλίων που σταδίων δίαρμα ἀπο- 
λείπουσα μεταξύ. || — à» ἑχατέροις τοῖς μέρεσιν, ab 
utroque Petre latere. || — Γίνονται ὁμοῦ χτλ. Hzc in 
cod. leguntur post $ 3o, ubi vide. Post ὁμοῦ fort. exci- 
disse οἱ πάντες, similibus locis collatis, suspicatur Gai- 
lius. || — α ς΄. ] V. not. p. 435. | —Aotz^óv Μαρμα- 
prx] Similiter Ptolemzus, nisi quod Petrantem 
Magnum jam accenset Marmarice, ultimum Libyz 
locum recensens Panormum. Apud Scylacem p. 81 
Marmaride pertinent inde ab Api usque ad Berenicen; 
neque aliter Plinius V, 5 $ 33 : 4ccolunt ( Cyvenai- 
cam ) Marmaride a Paretonii ferme regione ad Syrtim 
majorem porrecti. Cf. idem V, 6$ 39; Strabo p. 839. 
— Sequitur orz tractus qui a Petrante ad Apolloniam 
pertinet : 





STADIASMUS, PTOLEM/EUS. STRABO. 
! 
- [Numeri ἴσους. Latit, 
emen- 
dati, 
33. Μέγας Πετράς. . . . Πέτρας μεγάλης λιμήν. . | 54? 10' [ 31? 10' | Μέγας λιμήν. 
34. Κάρδαμις ἄχρα.. . - ρον’ | 150 ᾿Δρδανὶς ἄχρα. . . . . .] 545 315 151 Ἀρδανίξις, ἄχρα ταπεινή. 
35. Μενέλαος λιμήν. . . e 250 Μενέλαος (ἐν usaoy. ). | 53? 40' | 31? Μενέλαος λιμήν. 
86. Κατανεῖς. . . . . - [x]| 3301 Καταιόνιον ἄχρον. . . . | 53? 45' | 31? 10' 
37. Πυρθμάνιον. . . . - pv' | 480] Σχυθράνιος λιμήν. . .. [5839 30’ | 31? 10’ 
38. Ἀντίπυργος. . . . - ox' 700] Ἀντίπυργος λιμήν... . [885 20 | 31? 15’ 
39. Μιχρὸς Πετράς. [τπΊ] 1080 Πέτρας μιχρᾶς λιμήν. . .] 525 45' | 31? 15' 
40. Βάτραχος. . . . .- X [1110] Βάτραχος λιμήν. .. .. 52? 30' | 31? 15' 
41, Πλατεῖα. . . . . .- ov' [1260 
Σιδωνία νῆσος. . .. ᾿Αηδονὶς νῆσος... .. . . 52? 40' | 319 50' 
42. Παλίουρος. . . . .- [λ]] 1290] Παλίουρος. . . . . . . . 52? 15'|31? 15] Παλίουρος χώμη. Ἡράκλειον. 
43, Φαία. ... «.«.οὦ * // [1380 Φθία λιμήν. .. .... 52? 10 [315 15' | 
44. Διόνυσος. 4. - * 4 [1470 | 
45. Χερρόνησος. . . . - */ [1560] Χερσόνησος μεγάλη. . . | 52 31? 40’ Χερσόνησος ἀχραλιμένα ἔχουσα. 
40. Ἄζαρις. 4. 4 4 e |1660| Ἄζυλος χώμη. . .. .. 51? 40' | 31? 15 
47. Δάρνη. . - . . . . . *ev [1810] Δάρνις. ee 519 15'|31? 15' 
48.Zegóptov. . . . . . . v [1860] Ζεφύριον &xpov. . . . | 51? 31? 20'| Ζεφύριον πρόσορμον ἔχον xai 
ἄλλο Ζεφύριον. 
49. Χέρσις. . .......οὕ o' [1920 Χέρσις χώμη. .. .. «505 45' |31? 20' 
50. Ἐρυθρόν.. ... . . £' 12020} Epu6pàv τόπος... . .] 505 30’ [315 30’ 
51. Ναύσταθμον.. ... o' [2090] Ναύσταθμον λιμήν... . .| 50? 20’ [315 40' | Χαύσταθμον. 
52. Ἀπολλωνία. . . .. οκ' [2210] ᾿Απολλωνία... . . - «505 10 | 31? 40] Ἀπολλωνία. 


A Parwtonio ad Pe- 
trantem. . . ... 
Ἀπὸ Παραιτονίου εἷς 
Ἀπολλωνιάδα... 
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AOIIION MAPMAPIKH. 


84. Ano Πετράντος ἐπὶ τὴν Κάρδαμιν στάδιοι pv* 
ὅρμος ἐστίν ἄχρα ἀπολήγουσα, σχοπὰς ἔχουσα" ὁρμί- 
(ou ἐπ᾽ αὐτὴν τοῖς ἄνωθεν ἀνέμοις" ὕδωρ ἔχει ἐν ταῖς 
ἠπείροις. 

35. Ἀπὸ τῆς Καρδάμεως ἕως εἰς Μενέλαον στάδιοι 
p^ Juv ἐστιν" ὕδωρ ἔχει πλατὺ ἐν τῇ ἄμμῳ. 

86. [ Ἀπὸ Μενελάου εἰς Κατανεῖς στάδιοι * ] 

37. ᾿νψπὸ Κατανέων εἰς Κυρθάνιον στάδιοι ov^. ἀπὸ 
σταδίων ὀκτὼ παράπλεε ( ἔχει γὰρ βράχη ὑψηλά)" 
I0 ἔχει ὕδωρ. 

38. Ἀπὸ Κυρθανίου εἰς ᾿Αντίπυργον στάδιοι ox" 
ὅρμος ἐστὶ θερινός" νῆσος δέ ἐστι, xal χατ᾽ αὐτὴν πύρ- 


$ 34. Κάρδαμιν ] Καρδάμην εἰ $ 35 ἀπὸ τῆς Καρδα- 
μώσεως εἰς M. codex. Ριοϊεπιεῖ codices Ἀρδανὶς, Ἄρτα- 
vlc, Ἄρτανις ἄχρον ; Strabonis codices p. 838: Ἀρδανξ 
ξις ( Ἀρδάνις Cramer ; mallem Ἀρδανίς τις ) ἄχρα ταπεινὴ 
ὕφορμον ἔχουσα. Idem p. 40 : xot 6 Μενέλαος... ἦχεν.. 
εἰς Λιδύην, ὅτι προσέσχε τόποις τισίν: ἀφ᾽ οὗ xoi 6 χατὰ 
τὴν Ἀρδανίαν ( Ἀρδανίδα em. Cram.) λιμὴν τὴν ὑπὲρ 
Παραιτονίου Μενέλαος χαλεῖται. Hodie vocatur Ras οἱ 
Mellah ( Ras αἱ Milhr ap. Smythium ) sive Cap Lui- 
fa, inde a quo ora occasum versus deflectit. Litus 
ibi humile, quum paullo longius montes ab ora rece- 
dant. | — 6:29. pv'] sic codex; p»' apogr. Iriart. 
Ceterum justo major esse videtur numerus ; nonnisi 100 
stadia in mappa Smythii metior. || — £xpa ἀπολ ἤ- 
γουσα] Putares fuisse εἰς λεπτὴν ταινίαν ἀπυλήγουσα 
vel tale quid ; sed bene habet vulgata; ἀπολήγουσα est 
τελευταιοτάτη, ἐσχάτη, τὸ ἀπολῆγον ταύτης τῆς παραλίας, 
acra in quam hic orz tractus desinit. Cf. Periplus mar. 
Erythr. p. 383 : τὸ dro yov αὐτοῦ μέρος, montis pars 
extrema, || — τοῖς ἄνωθεν ἀνέμοις] ἱ. e. ventis 
ex alto mari spirantibus, ut videtur. 

$ 35. Μενέλαον] Cf. Ptol, Herodot. IV, 169 
( Μενελάϊος λιμήν ) et Scylax $ 108, qui hucusque a 
Petrante magno diei esse navigationem tradit, quam- 
quam iter nonnisi 250 stadiorum est. Ponendus portus 
ad hod. 4| Kuriat. Ptolemzus Menelaum inter medi- 
terranea recenset. Suspicio igitur est locum non e peri- 
plis sed ex Itinerariis receptum esse. Jam quum Cardo 
Tabulz Peutingerianz respondeat Cyrthanio Periplo- 
rum ( V. not. ad $ 37), a Cardo autem versus orien- 
tem proximus in Tabula locus sit JVemeseo, 36 millium 
intervallo, sive stadiorum 288, quz satis conveniunt 
cum 230 stadiis inter Cyrthanium et Menelaum inter- 
jectis : nullus dubito quin JVemeseo, corruptum sit e 
Meneleo, Menclao. Inter IVemescoautem et Catabathmum 
quum nonnisi 24 stadia ponantur, patet Tabulam in 
hoc tractu omissis aliquot mansionibus esse ttuncatam. 
Aliam viam ( magis per mediterranea ducentem ) se- 
quitur Itinerarium provinciarum p. 71. || — πλατὺ, 
saumátre. Idem cadit in fontes hujus regionis longe 
plurimos. || — Quz sequuntur $ 36 supplevi. 

$37 ἀπὸ Katav£ov] Καταιόνιον ἄχρον Ptolemeus. 
Aliunde locus non notus. In Stadiasmo fuisse suspicor 
ἀπὸ Kazávsox, adeo ut $ 36 scrib. εἰς Κάτανιν. || —K vp- 


ANONYMI 


SEQUITUR MARMABICA. 


34. A Petrante ( Magno] ad Cardamin ( αἰ. Arda- 
nin ) stadia 150; statio est; promontorium hujus orze 
extremum, speculas habens; ad id appelle superne 
flantibus ventis ; aqua habet in mediterraneis. 

35. A Cardami ad Menelaum stadia 100; portus 
est; aquam habet subsalsam in arena. 

36. [.4 Menelao ad Catanin ( Káxaww? ) stadia 80]. 

37. A Catani ( Κατάνεως ) ad Cyrthanium sta- 
dia 150; octo ab ora stadiis przternaviga ( videlicet 
brevia ibi alta sunt ); aquam locus habet. 

38. A Cyrthanio ad Antipyrgum stadia 220; statio 
est estiva; peninsula est; e un ejus turris exstat ; 





0dávtov] Πυρθμάνιον et mox ἀπὸ Πυρθμανίου codex ; 
Κυρθάνειον Scylax p. 82; Σκυθράνιος λιμήν Ptolemzus. 
In Tabula Peutingeriana ab Antipego orientem versus 
usque ad Cardo computantur milia 27 sive stadia 216, 
quibus ap. Nostrum respondent stadia 220 ab Anti- 
pyrgo ad Cyrthanium. Quare Cyrthanium et CartÀu 
vel potius CyrtAu aut idem prorsus locus, aut alter fue- 
rit portus alterius. In mediterraneis hujus tractus 
ruinas aliquas domiciliorum reperit, easque ad CarzAu 
mansionem fortasse pertinere censet Barthius Jan- 
derungen t. I, p. 516. || — σταδ. pv'] sic codex; pz' 
apogr. Iriart. Mensura ducit ad maris recessum, in 
quo portum fuisse non improbabile. Scylax a Menelao 
ad Cyrtbanium computat navigationem diei (230 stad. » 
parum recte. | — ἔχ ει ὕδωρ] xz ὕδωρ codex. 

$ 38. Ἀντίπυργον 7 Sic etiam Ptolemzus et Pro- 
copius, recte procul dubio. Scylacis codex "Avtizvyoc, 
sicuti J4ntipego in Tab. Peuting. et Geogr. Raveun. 
III, ἃ, 4ntipegoniib. IV, 7. Quaerendus locus in sinu, 
qui vocatur Marsa Tobrouk ( olim Tabraca ? ). De eo 
ita habet Barthius l. l. p. 514 : « Die, mit Ausnahme 
der Niederung um den sandigen Saum der innersten 
Spitze , auf allen Seiten von niedrigeren oder bedeuten- 
deren Felsheehen eingeschlossene Bucht schneidet tief 
ein, und scheint auf den ersten Anblick besonders 
für kleinere Fahrzeuge einen vortrefflichen Hafen 
abgegeben haben zu. müssen. Jedoch muss dieses nur 
scheinbar sein; sonst würde der Stadiasmus Antipyr- 
gos, wie diese Oertlichkeit unzweifelhaft im Alterthum 
bezeichnet war, nicht blos als eine Sommerstation an- 
geben.; auch bemerkte ich dass der Boden der Bucht aus 
zerklüftetem Felsen besteht. Immerhin aber hatte dieser 
Platz dennoch nichtgeringe Bedeutung, und ich machte 
glauben, dass er neben Paraitonium schon in zlterer. 
Zeit als Hafen für das Orakel des Ammon in der 
Wüste diente. Erstlich nemlich lag vor dem Eingang 
der Bucht eine kleine Insel mit einem Heiligthum des 
Ammon und einem Thurm, der als Pyrgos der auf dem 
Festlande gegenüberliegenden Oertlichkeit bei den 
Griechen eben den Namen Ἀντίπυργος scheint gegeben 
zu haben [ imo, e regione τῆς νήσου turris erat, et hinc 
fj νῆσος dicta est ᾿ἈἈιντίπυργος ]. Dann bestimmte Justi- 
nian diesen Ort, der als Station auf der grossen Romi- 
schen Strasse ( so unglaublich es ist, wic sich die hier 








STADIASMUS MARIS MAGNI. 


Ὑος * ἱερὸν τοῦ Ἄμμωνος" ὕδωρ ἔχει ἐν τῷ αἰγιαλῷ τῷ 
ἐξ ἐναντίας. 

39. [Ἀπὸ ᾿Ἀντιπύργου εἰς τὸν Μιχρὸν Πετράντα 
στάδιοι * .] 


herumgezogen und dann wieder die steilen Felsen 
erstiegen haben kann ) seine Bedeutung wabrte, und 
der als Bischofssitz ( Geographia sacra, Amstelodami, 
Halma 1703 p. 274 ) bekannt ist, nebst Parzetonium 
zu besonderen Rücklehnen und festen Punkten gegen 
die Einfzlle der Eingeborenen ( Procop. De zdif. 
VI, ἃ, p. 110). Und eine zhnliche Bedeutung scheint 
der Platz auch unter der Herrschaft der Araber be- 
hauptet zu haben; denn Styl und Bauweise zeigt an, 
dass ihnen das ansehnliche Kastell auf der westlichen 
Seite der Bucht, cin unregelmzssiges Oblong mit halb- 
kreisfeermigen 'Thürmen, in seiner jetzigen Gestalt 
wenistens angehort. Uebrigens sieht man im Innern 
der Umschlussmauer fast gar keine Ruinen und be- 
sonders nur sehr geringe Quadertrümmer; von Gra- 
nitresten, die Pacho ( l.l. p. 48 ) gesehen haben will , 
konnte ich nichts entdecken. Ueberhaupt bemerkte 
ich ausser einem von Pacho übersehenen grossen, 
offenen Wasserbehzlter von 78 Schritt Lzenge und 57 
Schritt Breite, durchaus keine Baureste auf dieser gan- 
zen Erhebung. Auf der kleinen Insel die vor der 
Küste liegt, gewahrte ich ebenfalls keine Ruinen ; die 
Trümmer des Tempels sind wohl in der jüngeren Be- 
festigung mit verbaut worden. » Hzc Barthius, quem 
de insula ista vellem docuisse paullo accuratius. Nam 
neque ipse in Tabula sua locum ei assignat, neque 
alius quispiam, quantum sciam. Et tamen Smythius 
tam diligentem hujus sinus delineavit imaginem, ut 
nullam non notasse videatur petram. Insula proxima, 
quam equidem reperio, a Tobrou& distat stadia go, adeo- 
que in censum venire nequit. Ut ut est, de eo scopulo 
vel insula, quam Barthius intelligi voluit, noster auctor 
non mihi cogitasse videtur. Etenim Barthius locum 
Stadiasmi ita interpretatur, ut sensus sit : xatà τοῦτον 
( τὸν Ἀντίπυργον ) νῆσός ἐστι xal ἐν αὐτῇ πύργος; greca 
autem auctoris verba significant Antipyrgum esse νῆ- 
σον et e regione ejus ( xat' αὐτὴν ) esse πύργον ( unde 
Ἀντίπυργος τῇ νήσῳ nomen). Ad hanc Antipyrgum 
νῆσον nautas appellere, aquam vero ex opposito litore 
petendam esse dicit. Jam igitur, quum reliqui omnes 
Antipyrgon in continente ponant, przterea de vera 
insula, quz in hoc sinu stationi accommoda sit, maxi- 
mopere dubitandum sit : nihil aliud relinquitur, nisi 
ut νῆσος h. l. usurpetur sensu vocis χερσόνησος. Ubi- 
nam vero collocanda chorsonesus illa? Cogitaveris de 
magna chersoneso, qu:e Tobrouk sinum a borea clau- 
dit. At in ea inansio Romanorum nequit fuisse, nisi 
fortassis ad intimum sinus recessum , ubi nunc sunt 
Arabum castelli ruinz: ( quamquam vel ibi mansionem 
non exspectaveris, ut jure monet Barthius ). Eo autem 
in loco aqua suppetit, ideoque non erat ex opposito 
litore arcessenda. Quare in castelli loco olim potius 
ὁ πύργος fuerit, stationem vero maritimam, Antipyr- 
gum, e regione collocaverim, in intimi sinus acra, 
quz in hoc arenoso tractu olim magis quam nunc v7- 
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fanum ibi Ammonis; aquam habet in objecto litore. 

39. [.456 .ntipyrgo ad Parvum Petrantem stadia 
380 ]. 








σίζουσα sive insule similis esse poterat. Quo accedit 
quod sic demum mansionem a via recta et commoda 
non dissitam nanciscimur. Ruinas Arabum tate anti- 
quiores non vidisse Barthium jam monui; addo quod 
ruinas, a Barthio non visas, in mediterraneis a castel- 
lo Arabico boream versus 14 stadiorum intervallo di- 
stantes, notavit Smythius; quxe num ceteris sint vetu- 
stiores, nescio; at fieri nequit ut ibi Antipyrgos 
Stadiasmi collocandus sit. 

$ 39. Inclusa supplevi. | — $ 4o. Πέτραντος] 
Περεύοντος codex. Eo usque Scylax ab Antipyrgo esse 
ait navigationem diei dimidiati. | — Βάτραχος] 
Βάτραχος λιμήν codd. Ptolemaei, in quo olim edebatur 
Βάθραχος A. Ponendus portus in maris recessu longe 
in continentem penetrante , qui intimus est μυχὸς sinus 
ejus quem vocamus golfe de Bomóa. Pacho l.l. p. 51: 
« La petite baie est environnée à son extrémité orien- 
tale de terres couvertes de lagunes et de plantes ma- 
rines. Ces marécages sont le sejour, en été, d'une 
prodigieuse quantité de grenouille, qui donnérent 
dans l'antiquité leur nom au port Batrachus, situé 
d'ailleurs, de méme que cette anse, à l'occident de Pe- 
tras parvus. Une belle source d'eau sulfureuse [ etwas 
salzig dicit Barth p. 510. In Stad. pro ὕδωρ πολὺ 
fort. erat ὕδωρ πλατὺ ], nommée .fin-el-Gazal [ id est : 
cil de gazelle ], forme un ruisseau à quelques pas de ce 
port, et confirme ainsi les autres détails, que donne le 
périple anonyme sur ce lieu. Mais ses eaux, et celles 
de la source méme, ne sont potables que dans les temps 
calmes, aprés qu'elles ont été dégagées, par leur re- 
nouvellement, de l'amertume que viennent y deposer 
les flots de la mer lorsqu'elle est agitée. » Prope hunc 
fontem alios esse duos minores docet Barthius p. 5to; 
idem monet aquam in recessu isto adeo profunditate 
carere, ut bonus portus vel veterum navibus fuisse 
nequeat. — Non longe a Batrachi portu occasum ver- 
sus ruinas reperit Barthius, quas probabiliter refert 
841 mansionem, quz in Tab. Peuting. Meciris, in 
Geogr. Rav. Metiris, in Itiner. p. 69. 71 Mecira sive 
Helem ( Helene v. ].; an "EX, a propinquis paludibus? ) 
vocatur et a Palinuro 20 millibus ( sic Itin.; 33 sec. 
Tab. Peut. scrib: errore, ut videtur ) distare perhibe- 
tur. | — στάδιοι λ΄. ] Secundum hanc distantiam 
Petras parvue ad eum locum pertinet, quem ita descri- 
bit Pacho p. 49 : « Deux heures avant que d'arriver 
dans ce lieu (ad Batrachi portus sinum ) on voit sur 
le cóté méridional de la colline un grand nombre de 
catacombes, nommés par les Arabes Magharat-el- 
Heabes , grottes des prisons; οἵ sur le revers opposé 
( ad latus mari. obversum ) plusieurs traces de belles 
fondations indiquent le gisement d'une ancienne ville , 
probablement celle de JPe'ras-Parvus. Ces grottes 
offrent des particularités remarquables à cause de leur 
style greco-égvptien. Devant leur entrée on voit ordi- 
nairement une cour découverte, ceinte d'un mur dont 
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49. Ἀπὸ τοῦ Μιχροῦ Πετράντος εἰς τὸν Βάτραχον 
στάδιοι λ΄- ὕφορμός ἐστι θερινός: ἄχρα ἐστὶ σχοπὰς 
ἔχουσα" ἔχει ὕδωρ πολὺ ἐν τῇ νάπη. 

41. Ἀπὸ τοῦ Βατράχου εἰς Πλατεῖαν στάδιοι ov^ 

ς πρὸς τῷ πελάγει χεῖται νῆσος χαλουμένη Σιδωνία ( ἔχει 
ὕφορμον θερινὸν φορτηγοῖς) ἀπὸ σταδίων λ΄- ἔχει δὲ 
ὕδωρ πρὸς τῇ γῇ ἐν τῷ πύργῳ. 


ANONYMI 


4o. A Parvo Petrante ad Batracbum stadia 3o; 
statio est estiva sub promontorio, in quo speculz; 
aquam in valle habet multam. 

41. A Batracho ad Plateam stadia 150 ( ev' ); ver- 
sus altum mare triginta stadiorum intervallo insul 
jacet Aedonia ( ᾿Αηδονία ) dicta, quz stationem offer: 
navibus onerariis; aquam habet ad continentem in 
turri. 





la base est taillée dans le roc, et la partie supérieure 
construite en assises. Intérieurement elles sont subdivi- 
sées en plusieurs piéces à angles droits , mais avec une 
ou plusieurs ouvertures pratiquées au plafond, ainsi 
qu'aux catacombes des Égyptiens... Ces différents 
traits de rapprochement avec les catacombes des Egyp- 
tiens , et surtout leur proximité de situation du golfe 
de Bomba, rappellent singuliérement ce qu'écrivait 
Synesius ( Ep. 104 ) sur le mont Bombea : « Lieu sau- 
vage, dit-il, fortifié par l'art et la nature, que quelques- 
uns comparaient aux hypogées des Égyptiens, et qui 
avait pendant longtemps caché la fuite de Jean dans ses 
cavernes sinueuses. » Quibus verbis innitens Pacho hunc 
ipsum locum Bombeam Synesii esse affirmat. Temere 
id fieri censet Barthius, qui nuper eundem locum adiit ; 
nam minime ad catacombas istas ceteramque locorum 
naturam referri posse verba Synesii, qui : « ὄρος ἐστὶν 
$5, Βόμθαια xoiÀov, ὃ συνελθοῦσαι τέχνη xal φύσις clpyá- 
σαντο ἐρυμνότατον. Τοῦτο χαὶ πάλαι μὲν εὐδοχίμει διχαίως, 
xal τινες αὐτὸ παρὰ τὰς Αἰγυπτίας ἐξήταζον σύριγγας, 
γυνὶ δὲ χέχριται τὰ πανταχοῦ τείχη νιχᾶν. Plura 
de his apud ipsum Barthium legeris. Ceterum Tab. 
Peuting. e media via, que ab /fntipego at Mizirin du- 
cit, deflectentem versus litus maritimum viam notat, 
adscripto nomine Gonia ; qui locus vel ad ipsum Pe- 
trantem vel ad stationem Petranti proximam potest 
referri. 

$ 41. Πλατεῖαν ] Σταδαίαν et $ 42 ἀπὸ Πλατέος 
codex, adeo ut quid auctor dederit parum liqueat. 
Dubium vero non est, quin idem nomen indicetur, 
quod de insula ( Bomba ) habent Herodotus , Scylax, 
Stephanus. Apud Herodot. IV, 151. 153. 156. 169 
insula ionice vocatur Πλατέα ( Πλάτεα et Πλάταια var. 
lect. ); ap. Stephan. Byz. est Πλατεῖα et Πλαταιαί ; in 
Scylace codex Πλατείαι (sic). Cf. Dindorf. in Thes. 
gr. v. Πλατεῖα. || — Στδωνία ] Legendum fuerit Ἀη- 
δονία e Ptolemso , ubi Ἀηδονὶς νῆσος ( Ἀνδονὶς, Ἀειδο- 
vis var. lect.; olim vulgo Ἀηδωνίς, quod in Wilbergi 
codd. non obvium ). Paulo lenior corruptio apud 
Scylacem, ubi codex Διδωνία. Quod distantiam attinet, 
stadia 250 admitti nequeunt ; lege pv'. Igitur verba ita 
habent, ut dicere auctor videatur post Batrachum in 
ora maritima sequi Plateam, cui objecta sit 3o stadio- 
rum intervallo Aédonia insula sistendis navibus accom- 
moda. Aédonia illa non alia esse potest quam hodierna 
Bomba sive Bhourda insula, alta illa et saxosa, de qua 
ita Pacho p. 52: « Elle est peut-étre la scule de la 
Marmarique qui offre encore de nos jours un bon 
mouillage... Il faut aussi considérer que l'ile de Bom- 
ba cst la seule à orient de Cyréne, qui paraisse sus- 
ceptible d'avoir été longtemps habitée... Les Arabes 
m'ont assuré qu'ils avaient vu souvent des navires 


abrités auprés de ces iles, particuliérement auprc 
de celle de Bomba. » — Ptolemeus Plateam | memo- 
rat nullam, Aédonin vero insulam in alto mari colic- 
cat, adeo ut ipse quoque de Bomba insula cogitas« 
debeat. Herodotus autem in historia de Cyrenes ori- 
ginibus insulam P/ateam affert, quam 'Therzeos ait 
(III, 153 sqq.) per biennium habitasse , antequam 
in Azirin continentis opposite regionem transgrede- 
rentur ( Λέγεται δὲ ἣ νῆσος ἴση εἶναι τῇ νῦν Kup, vate, 
πόλι 6, 156). Situm locorum quamvis non definiat 
historicus, probabiliter tamen viri docti, collato Sta- 
diasmo, Plateam insulam in hod. Bomba quarendam 
esse statuunt ; incertior res est de Aziri regione , quam 
ad hod. J/adi Temmin referunt, Ut ut est, nihil He- 
rodoti narratio habet, quod cum Stadiasmo nequeat 
conciliari. Nam ut passim insule de vicina continen- 
tis regione nomen habent, sic Platea et continentis lo- 
cus et insula, ab aliis Aedonia dicta, vocari poterat. 
Ipsum vero nomen , quum grecum esse videatur, mi- 
nus quadrat in insulam altam et saxosam quam in re- 
gionem oppositam, quz inter Cyrenpaicos montes et - 
proximum a meridie montanum tractum intercedit 
lata ac depressa. Qus quum ita sint, vehementer ta- 
men vereor, ne in libro nostro non de Platea ignoto 
aliunde continentis loco, sed de insula, ut apud Hero- 
dotum et Scylacem et Stephanum, sermo sit, atque 
duplex insule nomen, Πλατεῖα ἣ xat Ἀηδονία in codice 
commemoretur. Etenim si in continente Platea erat, 
exspectaveris de ὅρμῳ aliquid moneri, quum aptam ibi 
staüoni oram esse mappe naulice ostendant; deinde 
vero miraris cur non una cum continentis loco merno- 
rentur quz ibi erant turris et aqua, sed ex insula ad 
eas auctor amandet. Huc accedit quod grammatica 
verborum ratio turbatum aliquid esse indicat. Ni fallor 
auctor ita scripsit : ἀπὸ τοῦ Βατράχου εἰς Πλατεῖαν [. vz- 
σον 7 στάδιοι pv^^. πρὸς τῷ πελάγει κεῖται ἀπὸ σταδίων Δ΄. 
ἔχει ὕφορμον θερινὸν φορτηγοῖς" ἔχει δὲ ὕδωρ χτλ. Ad 
bzc quidam adscripsit : νῆσος χαλουμένη ᾿Αηδονία, quae 
deinde cum verbis auctoris conflata sunt. Ut ita sta- 
tuam haud minimum me movet, quod tribus huju: 
parapli locis, quibus duplex ejusdem loci nomen me- 
moratur, id tam inconcinna semper ratione fit, ut 
nemo interpolatoris manum non deprehendat. Sic $ 56 
legimus ἀπὸ Πτολεμαίδος εἰς Τεύχειρα στάδιοι av... αὕτη 
χαλεῖται Ἀρσινόη. Porro $ 95 :... εἰς τὰ Ἄφορα σταῦ. τ΄. 
ἄχρα ἐστὶ χτλ... Καλεῖται Νεόσπορα. Similiter $ 93 
quum auctor Νεάπολιν ( cujus nomen in cod. excidit! 
memorasset et plura de ea monuisset , abrupte subji- 
ciuntur verba : Αὕτη χαλεῖται Λεπτίς. Tale igitur addi- 
tamentum etiam in nostrum locum irrepsisse duco. 
Superest ut de Scylace moneam. Is enim inter Plateam 
et Aedoniam insulas distinguit p. 83 : àv δὲ τῷ μέσω 


STADIASMUS MARIS MAGNI. 


42. ᾿Απὸ Πλατείας εἰς τὸν Παλίουρον [ στάδιοι * 7’ 
ὕδωρ ἔχει πλατύ. 
φ A] e ^ LÁ LÁ , 
43. Ἀπὸ τοῦ Παλιούρου εἷς τὴν Φαίαν στάδιοι ζ΄" 
| ὕδωρ ἔχει συναχτὸν ἀπὸ σταδίων ιε΄. 
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42. A Platea ad Paliurum [ s/adia 30]; aquam 
habet subsalsam. 


43. A Paliuro ad Phsam stadia go; aquam habet 
collectitiam quindecim ab eo loco stadiis. 





| Πετράντος xol Χερσονήσου εἰσὶ νῆσοι ᾿ληδονία χαὶ Πλα- salvus evaderet. Ibi igitur paludem fuisse monet, 


τειαί: ὕφορμοι δὲ ὕπ᾽ αὐταῖς εἶσι. Quibus qui fidem — quem Ptolemaeus sub Paliuro collocat. Deinde venit 
" habent, Plateam ad Bomba , Acdoniam vero ad Seal δά Ain ( i. e. fontem) Temunineh, qui mari proximus 


insulam humilem ante Batrachum portum sitam refe- — aquam habet nauseabundam. Sequitur in solo elatiore 


runt; at queritur an non ex duobus ejusdem insule 
" nominibus duas insulas finxerit Scylax, minus accurate 
' de Libye ora edoctus, vel potius librarius quidam, 
' qui quum in verbis ἐστὶ νῆσος ᾿Ἀηδονία ἢ καὶ Πλατεῖα᾽ 
' ὕφορμος δὲ ὑπ᾽ αὐτῇ ἔστι vocem f$ in libro suo omissam 
' haberet, vülgatam lectionem de suo intulit. Certe apud 
^ Ptolemeum Aedonidis nomine hodiernam Bomóam 
designari vel propterea credas, quod mirum foret Pto- 
lemzum mentionem fecisse humilis illius Sea! insule, 
omisisse autem alteram magis conspicuam nautisque 
utiliorem et historie memoria celebrem. Quo acce- 
dit Nostri peripli auctoritas haud sane minima, imo 
maxima. 

$ 42. τὸ Παλίουρον codex. Strabo p. 838 post Cher- 
sonesum meridiem versus esse ait 'Ho£xAeióv τι ἱερὸν 
καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ χώμη Παλίουρος. In Tab. Peut. (et 
Geogr. Rav. III, 3) Paliuris 33 mill. a Meziri distans; 
In Itin. p. 71 corrupte Paniuros 3o mill. a Mecira. 
Lucanus IX, 42 male Palinurum vocat de πες gu- 
bernatore : Et hinc placidis alto delabitur. auris in 
litus, Palinure, tuum; neque enim aequore tantum 
M usonio monumenta tenes, portusque quietos testatur 
Libye Phrygio placuisse magistro. Ptolemzus preter 
Παλίουρον locum memorat p. 274 τὴν ὑπὸ Παλίουρον 
λίμνην, ἐν 7j χογχύλιον. Ponendus locus in. Z7adi Tem- 
minch, vallem latam, quz torrentis alveo secatur et ab 
oriente oppositam habet Plateam insulam; adeo ut 
3o stadiorum distantia ex auctoris nostri sententia 
supplenda sit, quamquam paullo majus spatium inter- 
cedat. In hanc vallem ex insula transmigrasse plurimi 
statuunt Therzeos colonos secundum Herodotum 
IV, 157, ubi hac : ἔχτισαν αὐτῆς Λιδύης χῶρον ἀντίον 
τῆς νήσου, τῷ ὄνομα ἦν Ἄζιρις, τὸν νάπαι τε χάλλισται 
ἐπ᾽ ἀμφότερα συγχληίουσι χαὶ ποταμὸς τὰ ἐπὶ θάτερα πα- 
ραρρέει ( Cf. Callimach. in Apoll. v. 89 : Πυνιχὴν δὲ 
γάπαις Ἄζιλιν ἕναιον, ibiq. schol. : Ἄζιλις ὄρος (Ὁ) xol 
ποταμὸς Λιδύης ). Pacho p. 52 de hac regione ita : « A 
six lieues de distance d'Ain-el-Gazal les hauteurs de 
Tobrouk contournent brusquement vers le sud ; selon 
les Arabes, elles se prolongent jusqu'aux monts Cyré- 
. néens, et forment, conjointement avec eux, la vallée 
de Temmineh , qui va en s'élargissant vers le bord de 
la mer. Le milieu de la vallée est coupé par le sillonne- 
ment profond d'un torrent; d'aprés le méme temoi- 
gnage, il est formé en hiver par le gonflement des 
ravins des montagnes dea Pentapole, et se jette, ainsi 
que j'ai pu le remarquer, dans le golfe de Bomba, à la 
bauteur de l'ile du méme nom. Accuratius regionem 
exploravit Barthius ( p. 506 sqq. ), qui a borea versus 
meridiem progrediens, antequam ad J/adi Temmineh 
veniret, loca transivit palustria, adeo ut e luto vix 


et saxoso Merabet Sidi Hadchar Dchemm, ubi putei 
aqua nunc carentes et ruinz conspiciuntur, que quum 
unicz in hoc traetu. reperiantur, ad Palinurum locum 
jure referuntur. Post hzc Barthius incidit in torrentis 
alveum tunc siccum prorsus, nisi quod in concavis 
locis aqua lutose paullulum stagnahat. Neque latus 
alveus neque profundus ; vallis arbusta fert stirpesque 
exiguas. Ac talem fere etiam Noster repererit locum, 
quem aqua bona dicit destitui. Contra vero priscis 
temporibus non stagnis pestiferum, sed silvis opacum 
perennique fluvio rigatum fingi debemus, si huc trans- 
ferri velis Herodoti ποταμὸν et νάπας καλλίστας. Porro 
existimandum foret Ἄζιρις nomen fuisse etiam loco: 
Chersoneso Magne proximo, de quo solo apud geo- 
graphos usurpatur. Que quidem vereor ne ad persua- 
dendum peraccommoda sint. Cf. not. ad $ 45. — Cete- 
rum ad oram ponendum τὸ 'HoáxActoy, cujus meminit 
Strabo. De Herculis cultu apud Cyrenenses v. Thriege 
Res Cyren. p. 291. 

$ 48. P« (av ] Φθία λιμήν Ptolemzus , apud quem 
O literam natam esse ex €, ac Psla legendum esse censeo, 
quod nomen ( Φειά, Φεά, Φεαί, Φία ) recurrit de portu 
el promontorio Elidis ad Jardanem fluvium. In qui- 
bus quum Jardanis fluvii nomen aperte sit Pheenicium 
'et ex Creta in Greciam translatum videatur, fortasse 
etiam PÁea promontorium de A55, i. e. angulus, de- 
rivare censet Olshausen Ueber phenizische Ortsnamen 
ausserhalb des semitischen Sprachgebwts in Rhein. Mus. 
1852, p. 324. || — μ΄] sic codex; ς΄ apogr. Iriart.; 
idem error Iriartis in $ 44. — Post Wadi TemmineA 
boream versus sinus sequitur, cujus intimo in recessu 
Phaeam ponendam esse locorum ratio suadet. De sinu 
ita Barthius p. 505 : « Die Küste bildet hier an sehr nie- 
drigem Saum eine przchtige Bucht, nach Osten durch 
einen in eine nach Süden vorspringende Halbinsel 
allmzhlich sich absenkenden Hohenzug, nach Süden 
durch eine Landzunge geschützt, an deren anderer 
Seite wiederum zwei Buchten gebildet werden, in deren 
zweiter, hart am Meere, eine Quelle, freilich etwas 
salzigen Geschmackes , sprudelt. Zur Linken springt 
das Land wieder zu etwa 100 Fuss auf und bildet den 
nerdlichen Schutz der Bucht. Auf dieser Hahe, die 
ich auf steilem Felspfade mit meinem Pferde erklontm, 
sah ich ein kleines Quadrat von Ruinen, womit ein 
modernes Grabmal gebaut ist, sonst durchaus keine 
alterthümlichen Reste; aber dennoch kann kein Zweifel 
obwalten, dass hier im Winkel der Bucht der kleine 
Hafenort Phthia zu suchen ist. « Zur Bestetigung ma- 
che ich auf folgenden interessanten Umstand aufmerk- 
sam. Der Stadiasmus bemerkt nzemlich zu Phaia: 
ὕδωρ ἔχει συναχτὸν ἀπὸ σταδίων ιε΄. Nun ist jene Quelle, 
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44. Ἀπὸ τῆς Φαίας εἷς τὸν Διόνυσον στάδιοι ζ΄" àv- 
τεῦθεν [ ἐν ] ἀριστερᾷ χατάγου. | 

45. Ἀπὸ τοῦ Διονύσου εἰς Χερρόνησον στάδιοι ζ΄. 

48. Ἀπὸ Χερρονήσου ἐπὶ τὴν Ἄζαριν στάδιοι ρ΄- 
ἐντεῦθεν ἀναχθεὶς παράπλεε᾽ πέτραι εἰσὶν ὑψηλαί" ὕδωρ 
ἔχει xai ποταμὸν μέγαν. 

47. Ἀπὸ τῆς Ἀζάριδος παραπλεύσαντι τὰ παρά- 
γαια εἰς Δάρνην στάδιοι ρν΄. 


ANONYMI 


44. À Phaa ad Dionysium ( Διονύσιον ) stadia 90; 
inde ad sinistram teneas. 

45. A Dionysio ad Chersonesum stadia 9o. 

46. A Chersoneso ad Azarin stadia 100; hinc in 


᾿ altum evectus przternaviga ; nam celse ibi sunt petrze; 


aquam locus habet et fluvium magnum. 
47. Ab Azari juxta terram rursus preternaviganti 
ad Darnen stadia 150 ( deb. 250. ) 





dic ich erwahnte, gerade 15 Stadien von dem Winkel 
dieser Bucht entfernt. » Quamquam fontana aqua est 
&vaxtoy ὕδωρ ; σύναχτον vero ὕδωρ aqua in concavis locis 


- vel cisternis collecta. Ceterum locus ille a J'adi Tem- 


mineh distat stadiis 3o-40 ; apud Ptoleizum distantia 
inter Paliurum et Phthiam est 5'sive 4o fere stadiorum. 
Noster habet stadia 9o ; quz multo longius nos ducunt. 
At stadiorum numeri in hoc tractu male habent. Nam 


- a JFadi Temmineh ad Ras et Tin sive Chersonesum 


linea recta sunt stadia 120, vel, si sinus legeris, stadia 
fere 180, dum apud Nostrum putantur ter nonaginta 
sive 270 stadia. Quare suspicio est pro L' ter legendum 
esse t. 

$ 44. τὸν Διόνυσον ] Fuerit τὸ Διονύσιον, monente 
Hoffmanno. Locus aliunde non notus. || — 4' ] sic co- 
dex ; ς΄ Iriart. Dein ἀριστερὰ cod., omisso 2v. — « Nec 
pauca Bacchi culti inter ruinas Cyrenes esslant vesti- 
gia, atque parietinze templi eidem dedicati Teuchiris 
cernuntur. Caput denique Bacchi in numis Cvrenaicis 
obvium est. » TunrgcE Res Cyren. p. 289. 

$ 45. Χερρόννησον] Cf. Ptol. : Χερσόνησος μεγά- 
Àn. Strabo p. 838: ἄχρα Χερσόνησος λιμένα ἔγουσα. 
Sec. Plinium V, 5, 8 3a aChersoneso ad Catabathimmum 
sunt 216 millia, seu 1728 stadia ( 1710 stad. sec. 
Stadiasm. ). Stephanus Byz. v. Χερρόνησος... Ἔστιν 
ε΄ πόλις Λιδύης X£ppoupa χαλουμένη, ὡς Ἀλέξανδρος ἐν 
Λιδυχῶν τρίτῳ" « ἔχεται Χερρόνησος ὄνομα Χέρρουρα. » 
Apud Scylacem ( v. p. 4a et 83 ) locus modo Χερρό- 
νῆσος modo Χερρόνησοι pluraliter ( propterea, opinor, 
quod in duas ἄχρας exit prom. et Tín ) vocatur, addito 
cognomento varie corrupto : ᾿Αγιτίδες, ᾿Αὐτίδες, ᾿Δλιά- 


δες. Quo nomine alludi ad Anteum, quippe quem in 


Irasa ( in hod. J/ adi 4rsema, ut putant ) , circa hanc 
regionem ponenda, habitasse nonnulli prodant, su- 
spicatur Pacho p. 85. Fateor mihi quoque in mentem 
venisse apud Scylacem legendum fort. esse Ἀντηίδες. 
At pretat, missis fabulis, e geographia nomen repetere, 
adeo ut Chersonesi a proximo loco dicte sint Ἀχιλίτι- 
δες vel, si mavis, Ἀζιλίτιδες, vel denique, quod jam 
Burmannus proposuerat, Ἀζιρίτιδες; etenim in propin- 
quo est regio vel locus Ἄζιρις, Ἄζαρις, Ἄζιρος, Ἄζιλις, 
Ἄζχυλις (in hod. J'adi Aghik) dictus; neque aliud 
cognomen subesse in Χέρρουρα ( "Ayfooovox ) apud 
Stephanum puto ; quare in Scylace pro Ἀχιλίτιδες nolui 
scribere Ἀζιλίτιδες. Herodoti Ἄζιριν, Callimachi Ἄζι- 
λιν ( v. 9 42) idem esse nomen ac Ἄζαριν Stadiasmi, 
Ἄζιλιν Ptolemsi (v. $ 46) omnes fatentur, verum 
quum locum ab Herodoto memoratum ad hod. J/ad: 
Temmineh plurimi referant, vel duos cognomines locos 
exstitisse putant vel geographos nostros errasse; per- 
peram, si quid vidco; nam nihil cogit ut Theriros in 


proximam Platez insule oram, non vero in Chersonesi 
regionem 150 stadia distantem trajecisse putemus. 
Porro nihil est ut fluvium Aziridis in TemmineA tor- 
rente investigemus , quum praesto sit ὁ μέγας ποταμὸς, 
quem Stadiasmus ad Azaridem collocat; adde quod 
ad Azaridem etiam nunc est beata regio, quam in 
Temmineh valle disideramus. Illuc revertor. Lustravit 
Chersonesum Barthius ; vidit solum pascuis abundans; 
veteris oppidi vel vici vestigia frustra circeumspexit; 
fortasse tamen ad meridionalem promontorii ( Aes εἰ 
Tin ) partem olim fuisse oppidum fuisse censet, quum 
aptus ibi navium stationi locus concedi videatur. Qui- 
bus addo quod ad idem latus insula orz proxima, quz 
ruinas habet, a Smythio notatur. Preterea ex $ 46 
colligitur Chersonesum locum in hac parte, non vero 
in boreali latere situm fuisse. Portus ibi vix unquam 
fuerit; cujus qui meminerunt Scylax et Strabo, quum 
nullam faciant Azilidis portus mentionem, suspicio 
est Chersonesi Azilidis et Azilidis portus memoriam 
confundi. : 

$ 46. Ἄζαριν 7 νὰ ζάρην et $ 46 να ζάριδος codex. 
ubi v e spiritu natum videtur ; Ἄζυλις ( Ἀζυλίς, Ἄξυλις 
v. l.) χώμη Ptolemzus. Nomen et loci et regionis fuit. 
Steph. Byz. : Ἄζιλις, πόλις Λιδύης᾽ ol δὲ περὶ Σαλλού- 
στιον οὗ πόλιν, ἀλλὰ τόπον φασὶ xal ποταμὸν εἶναι. Τινὲς 
δὲ Ἄζιριν μετὰ τοῦ o λέγουσι τὸν χῶρον ( ut Herodotus ). 
Χάραξ δὲ Ἄζιρον λέγει. Ὁ πολίτης Ἀζχιλίτης. Cf. etiam 
not. ad. $ 42. Ad formam Ἄζαρις proxime accedit 
Svnesius ep. 4 : λιμενίσκιον χαρίεν" Ἀζάριον, οἶμαι, xa- 
λοῦσιν. Ponenda Aziris s. Azaris ad hod. J/adi 
Aghik, ubi fluvius vel potius torrens ( quum quz pro- 
prie flumina dicuntur, in tota hac ora non sint obvia) 
lato ostio exit, ὁ μέγας ποταμὸς Stadiasmi. | — 2 v- 
τεῦθεν ] sc. a Χερσονήσου. Nimirum ad extremitatem 
prom. Ras εἰ Tín et maxime ad meridionalem ejus 
partem permulti sunt scopuli ; unde simul intelligitur 
Chersonesum locum ad meridionalem prom. partem 
esse collocandum. Accedit quod sic demum recte ha- 
bere possunt stadia 100; nam a boreali extremitate 
promontorii usque ad Azarin nonnisi 70 sunt stadia, 
|| — ἔχ ει] ἔχουσαι xol ποταμὸν μέγα codex ; ἔχουσαι 
καὶ πλατανὸν μέγαν conj. Letronne Poem. geogr. p. 313. 

$ 47. παραπλεύσαντι] παραπλεύσας codex; colla. 
to $ 45 malim fere rapárAss αὖθις τὰ π., parenthetice 
dictum. | xà παράγαια] τὰ πατάγαια codex, quod 
Mannert X, 2, p. 79 vertit die Brandungen ( ies bri- 
sans ), eumque secutus Gailius: litora stridenti fluctu 
percussa , vocem lexicis inseri jubens. Letronnius 1. l. 
p. 313. Mannerti interpretationem etiam ad emendan- 
dum locum Peripli. mar. Ervthr. p. 265 adhiberi vo- 
luit. Quamquam | nihil erat cur uova liec et inaudita 


STADIASMUS MARIS MAGNI. 


᾿ἈἈπὸ Δάρνης ἐπὶ τὸ Ζεφύριον στάδιοι et dxpa 
ἐστὶ ὃ δασεῖα" ὕφορμός ἐστι θερινός, 

49. "Amb τοῦ Ζεφυρίου εἷς Χέρσιν στάδιοι ο΄" àva- 
μέσον τοῦ Ζεφυρίου καὶ τῆς Χέρσιος, ἀπέχων στα- 
δίους ι΄, ἔστιν ὅρμος Ἀφροδισιὰς χαλούμενος" ἔστι δ᾽ ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἱερὸν Ἀφροδίτης. 

Ἀπὸ τῆς Χέρσιος ἐπὶ τὸ ᾿Ερυθρὸν στάδιοι ζ΄" 
κώμη ἐστίν. 
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48. A Darni ad Zephyrium stadia 50 (v^); pro- 
montorium est silvis densum; stationem habet «esti- 
vam. 

49. Α Zephyrio ad Chersin stadia 7o. Medius in- 
ter Zephyrium et Chersin, decem ab ora stadiis, statio 
est Aphrodisias dicta. Ad eam ( in insula) fanum 
est Veneris. 


50. A Chersi ad Erythrum stadia 9o; vicus est. 





fingerentur. Ín antecc. ob petras navigandum erat χατὰ 
τὰ πελάγια ; petrze. quum jam sint nulle, denuo juxta 
oram, χατὰ tà παράγαια seu παράγεια (v. Aristot. H. 
N. VIII, 19 ἣ παράγεια ἣ πελάγια ) cursum tenere lice- 
bat. || — Δάρνην ] Ζαρινὴν et $ 48 ἀπὸ Ζαρινῆς codex, 
confusis Z et ἃ, ut $ το, ubi Πεζώνη pro Πεδώνη. Ap. 
plurimos locus rectius vocatur Δάρνις, Darnis, ut ap. 
Ptol. in codd. ( editt. olim Δάρδανις ), Synesium ep. 67, 
Ammian. Marcellin. XXII, 16, 4, Itin. p. 68, 7o. Hie- 
rocl. p. 734 ( ubi cod. corrupte Δάρνης pro Δάρνις ). In 
Tab. Peut. et Geogr. Rav. idem nomen depravatum in 
Mandis. Forms Δάρνη exemplum affert Wesselingius 
ad Itin. p. 68 ex Joann. Moscho in Prato Spirituali 
c. 119 Θεόδωρος ὃ ὁσιώτατος ἐπίσχοπος τῆς πόλεως Δάρ- 
"ἧς τῆς ἐν Λιδύῃ. Idem Wess. ad Hierocl. l. l.: « Hzc 
provinciz fuit metropolis, nisi Nilus Doxopatrius fal- 
lat, certe corruptus quum urbem Aagtxó p. 223 vocat. » 
: Nuncest Derna, de qua v. Pacho p. 96 sqq., Barth. 
p. 477, Beechey Proceedings of the expedition to explore 
the northern coast of Africa p. 471 sqq. Quod nihil 
in Stadiasmo de navium statione monetur, excerptoris 
negligentiz, ut aliis in locis compluribus, ubi nuda no- 
mina posuisse satis habet , imputandum fuerit. Pacho 
l.l. ita: « Le port de Derne est une mauvaise petite 
rade dont le fond, sillonné par des rescifs, et l'entrée 
trés-ouverte, ne peuvent offrir qu'une station peu süre 
aux navires, qui n'y viennent mouiller en effet que 
rarement et seulement en été. » Beechey l.l. Append. 
p. XV : « Dernais situated at the mouth of a large fiu- 
mara, and is surrounded by clusters of date-trees, 
which are sufficient of themselves to distinguish the 
place... The best landing place is to the eastward of 
the date-trees in a sandy bay round a low point about 
half a mile eastward of the marabut. Same rocks lie 
off this point which boats should avoid. » Cf. mappa. 
Vetus portus ab orientale sui latere habuisse videtur 
aggerem χειροποίητον, cujus rudera nonnulla superesse 
refert Barth. p. 480. Antiquz urbis unica vestigia in 
sepulcris supersunt, quamquam vel hzc ad remotio- 
rem antiquitatem non ascendunt. — Distantia stadio- 
rum 150, quam Stadiasmus habet, aperte falsa traditur, 
quum sint fere 230 stadia; fortasse auctor dederat 
stad. 250, adeo ut in hoc tractu roo stadia addenda 
sint, sicuti in mensura ore, quz est a Paliuro ad Cher- 
sonesum, 100 stadia detrahenda sunt. 

$ 48. Ζεφύριον] Memorat praeter Ptolemeum 
Strabo p. 838, apud quem inter Naustathmum et Cher- 
sonesum memoratur τὸ Ζεφύριον, dxoa πρόσορμον ἔχουσα 
x«l ἄλλο Ζεφύριον, quorum alterum probabiliter est 
promontorium quod. Darni urbi ab occasu imminet. 
Mela quoque I, 8 in Libyca ora Zephyrium habet. || — 


ctáb.pv'] Hunc numerum corruptum esse patet; 
nam Aphrodisias insula, quz $ 49 inter Zephyrium 
et Chersin intermedia esse dicitur, a Derni in Smythii 
mappa nautica nonnisi 80 stadia distat. Unde liquet 
pro ev' fuisse ν΄. Zephyrium illud est promontorium, 
quod ab hod. εἰ Hyera est versus orientem. || —9a- 
σεῖα] 5ἷς codex; διχαεία apogr. Iriart. Etiam nunc 
ora, quz hucusque nuda saxa ostenderat , arboribus 
in hoc loco virescere ccepit. Beechey p. 477 : « It was- 
curious to observe the gradual increase of vegetation 
in passing from Derna to Apollonia by this route : 
the mountains at the former place are perfectly desti- 
tute of any ; in advancing, a little underwood is here 
and there seen, and a few bushes sparingly dotted 
about the plain; these increase by degrees, as the 
country becomes bolder, and gradually spread them- 
selves over the sides of the hills , ascending higher and 
higher every mile, till, i» approaching El Hyera, onc 
continued wood reaches down from the top of the 
mountains to the sea. 

$ 19. Χέρσιν ] Χέρσην et mox bis τοῦ Χερσίου codex ; 
em. e Ptolemzo, qui solus preter Nostrum loci hujus 
meminit. Ponendus ab promontorio Tourbo orientem 
versus. In media via obviam fit insula, quz ab utroque 
sui latere petram habet, e regione fere hodierne εἰ 
Hyera sita. V. Beechey. p. 479 etin App. p. XV. Num 
veteris loci vestigia ibi sint, nescio. Pacho et Barthius 
banc oram non adierunt. Hac est. Aphrodisias , sub 
qua ὕφορμον fuisse noster dicit verbis parum distinctis. 
Exspectabas fere hunc in modum : ἀναμέσον τοῦ Ζεφυ- 
ρίου xal τῆς Χέρσιος νησίον χεῖται, ἀπέχον ἀπὸ γῆς στα- 
δίους ι΄, Ἀφροδισιὰς χαλούμενον᾽ ἔστιν ὅρμος ὑπ᾽ αὐτό" 
ἔστι δ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἱερὸν Ἄφρ. ---- Ptolemaeus hanc insulam 
non memorat, sed alia ab eo affertur Λαιὰ ἢ Ἀφροδίτης 
νῆσος, e regione Apolloniz sita ( ab ora vix duo stadia 
distans, etiamnunc ruinas ostendens. V. Beechey. 
p. 496. 516. Barth. p, 454 ). Stephanus Byz. ita 
Ἀφροδισιὰς.. ἔχτη νῆσος Λιδύης πρὸς τῇ Κυρήνη ( i. e. ea 
quam Ptolemzus habet. )... Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι δύο νησί- 
δια πλησίον τῆς Λιθύης ( nostra, ut videtur, cum altero 
adjacentium duorum scopulorum ). Eam quz ad Apol- 
loniam erat, intellexerit Herodotus IV, 169, ubi Gili- 
gammas pertinere dicit a Plyno portu usque ad Aphro- 
disiadem insulam. 

$ 50. Ἐρυθρὸν] dxpev Ἐρυθρὰν jam memorat Ar- 
temidorus ap. Stephanum v. Ἐρυθρά : Καί ἐστιν ἄχρα 
ἘΡρυθρὰ τῆς Λιδύης, ὡς Ἀρτεμίδωρος ἐν ζ΄ Γεωγραφουμέ- 
νων. Ptolemaeus τόκον ᾿Ἔρυθρόν habet, in quo postmo- 
dum episcopi sedes, teste Synesio ep. 69 p. 209 sq. 
Petav. Ibidem ep. 51 p. 189 : 6 xav' ᾿Ερυθρὸν χόλπος. 
Locus mari imminebat ad latus occidentale hodiern:c 
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5r. Ἀπὸ τοῦ ᾿Ερυθροῦ εἰς Ναύσταθμον στάδιοι o^ 
σάλος ἐστὶν ἀνατείνων" ὕδωρ ἔχει ἐν τῇ ἄμμῳ. 

52. Ἀπὸ Ναυστάθμου εἷς Ἀπολλωνίαν στάδιοι px'. 
Πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Παραιτονίου εἰς Ἀπολλωνιάδα στά- 
διοι γφν΄. 


51. Ab Erythro ad Naustathmum stadia 70; sal-zm 
est longe patens ; aquam locus habet in arena. 

52. A Naustathmo ad Apolloniam stadia i2c. 
Cuncta inde a Paretonio usque ad Apolloniadem stz- 
dia sunt 3550. 





JKadi Elthroun ( Beechey ) s. Eltroun ( Barth. ) s. 
Nathroun ( Pacho), per quam vallem torrens omnium 
in hac regione maximus defertur. Veteris urbis ruinas 
partim terra habet, partim hausit mare. Pacho p. 139 : 
« Les Arabes.. m'avaient fait des descriptions bizarres 
de la ville dans la mer; car c'est ainsi qu'ils désignent 
les ruines de Natroun. La cause decette dénomination 
est fort simple. Cette ancienne ville fut bátie sur une 
couche de terre de douze à quinze pieds d'épaisseur, 
au-dessous de laquelle se trouve une roche, tantót de 
grés friable, et tantót de hréche mal liée. Des fonde- 


-ments aussi peu solides n'ont pu résister aux efforts 


des vagues. Aussi ont-elles occasionné de tous cótés 
de grands éboulements : elles se sont avancées dans 
les ruines mémes de la ville; elles en ont fait crouler 
une partie dans leur sein; ont divisé l'autre en petits 
ilots; et formé enfin de ce qui tenait encore au conti- 
nent un promontoire dont les molles falaises , sans 
cesse battues par les flots, ne tarderont pas à devenir 
leur proie. Ce petit promontoire est totalement couvert 
de débris amoncelés dans le plus grand désordre. Des 
pans de murailles, des arcs détachés d'anciennes 
voütes, des angles d'édifices, sortent cà et là du sein de 
la couche dela terre que la mer a fait ébouler tout au- 
tour, et forment ensemble un aspect étrange, cause 
des récits merveilleux des Arabes. » Cf. Beechey 
p. 478. || — 9:25. μΉῇ] Sic codex ; ς΄ apogr. Iriart. 

$ 51. Ναύσταθμον ] Cf. Scylax p. 83 : Νάαύσταθμος 
λιμήν. Strabo ( p. 838 ) quoque inter insigniora orz 
loca τὸ Ναόσταθμον recenset. Mela I, 8, 2 : Promontoria 
sunt Zephyrium et Naustathmus. Positus erat locus ad 
latus orientale promontorii quod vocatur Ras el Hilál 
( Halal Pacho ), « banc de terre peu élevé qui s'avance 
'dans la mer, et forme à son cóté oriental un golfe spa- 
cieux et trés-ouvert... La belle situation du cap et sur- 
tout la jolie baie qu'il forme, dont le fond est de sable 
couvert d'algue sans écueils du moins apparents, de 
méme que la cóte, par son étendue me parut avoir été 
favorable à l'établissement d'une ville. » PAcuo p. 144. 
Cf. Beechey p. 479 : « The point of E/ Hildl extends 
to the north-east and forms a bay of about a mile in 
depth, in which even large ships might find shelter 
with the wind from north to south-east by east. It is 
in this spot that Cellarius has placed a naval station 
and town, and there are certainly remains at the pre- 
sent day about it indicative of an ancient site, while 
the harbour itself would be sufficiently qualified for a 
naval station to correspond with that part of the des- 
cription. Two ancient forts are seen in ruins on the 
cliff, and we noticed an ancient tomb which is excava- 
ted in the rock, close to the ravine, retaining still a 
very handsome facade. Three miles to the eastward 
af the forts at E! Hilál are some others , also in ruins, 
and the remains of strong walls in the neighbourhood 


of stone-quarries, all of which would seem to poazr 
out the spot as an ancient station. This place has al 
the peculiarity of being the only part of the coa« 
which can be seen from Cyrene, from which it is di 
tant about fourteen miles. » Cf. idem in App. p. XIV. 
Barth. p. 461 de eodem loco : « Hier fanden wic 
Spuren alter und gegenwzrtiger Cultur, obgleich si. ἃ 
keine zusammenhzngende Gruppe von Ruinen finde*, 
die anzeigt dass hier eine Stadt gelegen habe; auch 
war Naustathmos wol kein regelizssiger Ort, sonderu 
es befanden sich hier nur einige Magazine und der- 
gleichen, wie bei Schiffs-stationen. gewoehnlich it. 


.Denn ein regelmzssiger Verladungsplatz war hier 


nicht, sondern die Schiffe fanden hier nur gelegend:- 
chen Schutz gegen Ostwinde. Man sicht hier durchaus 
nicht die Ruinen einer stzedtischen Oertlichkeit, und 
die kleine unbedeutende Gruppe, die man wol eine 
halbe Stunde weiterhin bemerkt, dürfte kaum eincm 
bestimmten Orte zugewiesen werden. || — ὄνατε!Γ- 
vo v» ] longe patens , ut alias habes : μαχρὸς ὅρμος. ;! — 
ἐν τῇ ἄμμῳ] Hoc miratur. Barthius, quum fons ibi 
reperiatur aqui optimze. 

$ 52. Ἀπολλωνίαν 7 In sequentibus habes Ἂπολ- 
λωνιάδος. Eadem nominis diversitas in codd. Strabo- 
nis. Scylax locum nomine proprio non afficit : Ἀπὸ c 
Ναυστάθμου, ait, εἰς λιμένα τὸν Κυρήνης σταδ. p' ( :χ΄ 
Stad. ): ἐχ δὲ τοῦ λιμένος εἰς Κυρήνην σταδ. π΄. Diodorus 
quoque ( XII, 19, 4) et Arrianus ( Desuccess. Alex. 
$ 19 p. 243 Did.) in Thibronis historia portum Cvre- 
nes memorantes nomen ejus proprium ap. auctores 
suos non videntur reperisse. Primum occurrit Jfpol- 
lonia nomen in Plinio V, 5 $ 31 et Strabone p. 838 
(ubi semel in codd. est Ἀπολλωνιὰς, semel AzoXAc vix) ; 
deinde memoratur a Ptolemzo, schol. Pindar. Pyth. 
IV, 26, Steph. Byz., in titulo ap. Backh. C. 1. n. 351 
( Ἀπολλωνία χατὰ Κυρήνην ). Tabula quoque Peutin- 
geriana habet quidem Apolloniam, nulla tamen via 
Cyrenz urbi junctam ; neque mentio ejus in Itinerariis. 
Postea apud Hieroclem p. 732, in Notitiis Ecclesias- 
ticis et in Actis Conciliorum vocatur Σώζουσα,, uti 
etiam nunc ruinarum locus dicitur Sása. Quod nomen 
inde ab initio fuerit huic nautarum refugio; postea, 
quum ad portum magna urbs exsurgeret, Apollonia de 
przcipuo Cyrenensium numine appellata est usquedum, 
fractis Cyrenz: viribus, vetus nomen, ut passim alias, 
denuo obtineret. De amplissimis ruinis exponere lon- 
gum est. V. Pacho p. 162 sqq.; Beechey. p. 490 sqq. 
et 513 sqq.; Barth. p. 452 sqq., ut mittam alios. Cf. 
mappa. | — ,Y9v'] i. e. 13404-2210. Ad numerum 
2210 prope accedit Strabo, qui 2200 stadia exputat 
ab Apollonia ad Catabathmum ( 2360 stad. sec. Sta- 
diasm. ); propius etiam Plinius V, 5 $ 32 : “ὁ Ῥὴγ- 
cunte Apolloniam 24 mill.; [ insere : inde ] ad Cherso- 
nesum 88 im. p. ( 704 stad.; sec. Stadiasm. 650), undc 
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63. "Avo. Ἀπολλωνιάδος εἷς Φυχοῦντα στάδιοι p^ 
- χώμην ἔχει" δρμίζοιο ἂν δπ᾽ αὐτὸν τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέ- 
i ὅρμος ἐστὶ θερινός- ἔχει ὕδωρ. 

. Ἀπὸ Φυκοῦντος εἰς Ναυσίδα στάδιοι ρζ΄" χώμη 
iei ἔχει ὕδωρ ἐν τῷ αἰγιαλῷ. 

. Ἀπὸ Ναυσίδος sic Πτολεμαΐδα στάδιοι σν΄- πό- 
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SEQUITUR [ PENTAPOLIS] cYRENAICA. 


53. Ab Apolloniade ad Phycuntem stadia 160 (o£) ; 
vicum habet; sub eum appellere licet ventis ab occasu 
flantibus ; statio est zstiva, habetque aquam. 

54. À Phycunte ad Ausigda ( Αὐσίγδα ) stadia 190; 
vicus est ; aquam habet in litore. 

55. Ab Ausigdis ( Αὐσίγδων ) ad Ptolemaidem sta- 





Catabathmum 216 m. p. ( 1728 stad.; sec. Stadiasm. 
1710 ): adeo ut Plinius habeat stad. 2430, ubi apud 
Nostrum sunt stadia 2360. Ceterum quod de portu 


Apolloniz ne verbo quidem moneatur, excerptori vel 
librario festinanti imputandum fuerit. In sequenti ti- 
tulo ante Κυρήνης inserui Πεντάπολις. 


STADIASMUS. PLINIUS. STRABO. PTOLEM/EUS. 
| | 
Mil. | Stad Long. Lat. 
52. Ἀπολλωνία. . . .. Ἀπολλωνία. ... . | 50? 40' | 31? 40’ 
53. Φυχοῦς àxp. . . .. 160] 24] 192 170 stad. | Φυχοῦς &xp. x. xeoclon. . [809 31? 50’ 
: Ἀψπτούχον ἱερόν. . [495 30’ | 319 40' ; 
54. Αὐσίγδα χώμη. . .. 350 ΛΔύὐσίγδα.. . . .. €. .| 49? 30' | 31? 30' 
Μύρμηξ νῆσος. . . . .. 485 40' | 31? 50’ 
58.IIvoAeuatz. .. ... M 40| 320 Πτολεμαῖΐς. . .. . . .. 49? 05' | 31? 10’ 
Ἶλος νῆσος. ; 1000 
56. Τεύχειρα ἢ ᾿Λρσινόη. 800} 22| 176) (26 πὶ. 208 st. Itin.) Ἀρσινόη ἣ xai Τεύχειρα. | 485 40] 319 20’ 
Λάθωνος ποτ. ἐχθολαί. .| 48? 15’ | 319 20' 
57. Βερνιχίς. 2... « 1150 43 47? 45' | 31? 20' 


Ὁμοῦ... 4... . € 





αρν' | pl 


1150 129] 1082 


6 03. Φυχοῦντα] Φοινιχοῦντα et $ 53 ἀπὸ Φοινι- 
χοῦντος codex. Phycuntem dictum esse etiam Phoni- 
cuntem vel de Phonicibus ( Pacho: p. 169) vel de 
palmeto ( Barth. p. 488) nonnulli censuerunt ; nos 
non dubitamus quin Φοινιχοῦς, nomen tritissimum, 
librariorum errore introductum sit. || — σταδ. ρ΄] 
Leg. videtur pz. Strabo p. 837 habet stadia 170, Pli- 
nius V, 5 minus accurate 24 mill. pass. ( 192 stad. ). 
Α Tenaro sec. Plin. et Strab. Phycus distat 350 mill. 
sive 2800 stadia, a Creta sec. Plin. 225 millia. | — 
δρμίζοι ο ἂν χτλ. ] δρμίζουσαν ὑπὰ τ τοῖς ἀφ᾽ ἑσπερίου 
ἀνέμοις " ὅρμος ἐστὶ θερινὸς xa ὕδωρ codex. — Ceterum 
nescio an inter recentiores Phycuntem pr. ( Cap Rasat 
vel Sem ) accuratius aliquis descripserit. Ex vett. v. 
Scylax $ 83, Strabo l. 1. : Φυχοῦς ἄχρα ταχεινὴ μὲν, πλεῖ- 
στον δ᾽ ἐχχειμένη πρὸς ἄρχτον παρὰ τὴν ἄλλην Διδυχὴν 
παραλίαν... ἔστι δὲ xai πολίχνιον ( χωρίον Ptol. ) ὁμώ- 
νυμον τῇ ἄχρα. Steph. Byz. : Φυχοῦς, πόλις Λιβύης" 
χεῖται δὲ ὁ Φυχοῦς χατὰ τὸ Ταίναρον τῆς Πελοποννήσου. 
ὃ πολίτης Φυχούσιος, ἐπειδὴ xal Φυχουσία λίμνη. Plura 
v. ap. Synesium Ep. 51. 100. 113. 129, citante Pacho 
Ὁ. 169 et Barthio p. 494 not. 138. De hortis Hesperi- 
dum, quos ad Phycuntem fuisse Scylax dixisse videtur, 
cf. not. p. 45o. 

$54.Navcl$a ] Fuerit Αὐσίδα vel Αὐσίγδα. Literam v 
perperam nominibus przfixam jam vidimus $ 23 ( ναύ- 
τιος pro ἄπιος) et $ 45 (ναζάριδος pro ἀζάριδος). Αὐσίγδα 
vocatur ap. Ptol. et Steph. Byz. : Αὐσίγδα ( Αὔσιγδα 
var. lect.), πόλις Λιδύης, οὐδετέρως, ὡς Καλλίμαχος. 
*Exatatog δὲ νῆσον οἶδε᾽ τὸ ἐθνιχὸν Λὔσιγδοι" οὕτω γὰρ 


344 | (46 m. 368 st. Itin.) | Βερενίκη ἡ καὶ ᾿Εσπερίδες. 
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Ἀπόλλων τιμᾶται. Ápud Lycophron. 884 et Tzetzem 
ad Lyc.l. 1. Αὐσίγδα tamquam oppidum juxta Ciny- 
phum fluvium memoratur : adeo ut aut incongrua 
misceat auctor, aut alium cognominem locum signifi 
caverit. De nomine Αὐσίγδα cf, Movers l. l. p. 590. 
Insulam quam Hecateus Ausigda dicit, Ptolemzus 
Myrmecem vocat. || — oc«5. ρ΄] sic codex; pz' 
apogr. Iriart. Ptolemzeus inter Phycuntem et Ausigdam 
memorat fanum Aptuchi, aliis Αὐτούχου, Libyci dei, 
qui non diversus esse videtur ab Aristzo, cujus fra- 
trem dicit Acesander ( Fr. IV, p. 285 fr. 5), cujusque 
nomen in aliis Libycis locorum nominibus deprehendi 
censet Movers PAen. Colon. p. 564, ubi tu videas. 

$ 55. Πτολεμαΐδος] Locus tamquam λιμὴν 6 χατὰ 
Βάρχην memoratur ap. Scylac. p. 83. « Postea Ptole- 
maidem urbem, Ptolemzorum zvo ad Barces portum 
conditam, opportuniori ad mercaturam situ commoti, 
sensim concessisse cives Barcai plurimi videntur. Ita 
autem factum est, ut, dum Barce fere deserta evasit, 
portus contra ( inter cujus edificia maxime conspicua 
Στοὰ βασίλειος, judicii olim locus (Synes. ep. 57 p. 195) 
commemoratur ), frequentatus sit et celebrior reddi- 
tus ; quam ab rem a Ptolemzo ἐπίσημος dicitur, et apud 
Procopium ( De zdif. V, 2 ) beata olim ac frequens. 
Ex hoc igitur explicamus, quod eadem cum Ptolemaide 
urbs Barce a plerisque sit putata. Strabo v. c. Barcen 
postmodum Ptolemaidem dictam esse refert. Plinio 
( V, 5) Ptolemais antiquo nomine Barce appellatur; 
scholiastes Sophoclis ( Electr. 727 ), Suidas v. Βάρχη ᾿ 
atque Servius ( ad /En. IV, 42 ) Barcen suo tempore 
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Aw ἐστὶ μεγίστη; ἐπίσαλός ἐστιν ὃ τόπος, xal νῆσον 
ἔχει Ἶλος χαλεῖται" ἀσφαλίζου. 

δ6. Ἀπὸ Πτολεμαΐδος εἰς Τεύχειρα στάδιοι σν΄- 
πόλις ἐστὶ Πενταπόλεως ἀρχαία. Αὕτη χαλεῖται Ἀρ- 
σινόη. 
57. Ἀπὸ Τευχείρων el; Βερνιχίδα στάδιοι «v. 


—  ὠ ὠ ὋἜ -.. 





Ptolemaidem vocatam esse tradunt; et Stephanus de- 
nique ( v. Βάρκη ) utrumque nomen eidem urbi assi- 
gnat. At vero Ptolemaidis nomen Barcz haud esse 
superinductum, sed diversa hzc oppida fuisse , liquet 
tum ex Ptolemzo, qui illud littoreum, hoc vero medi- 
terraneum vocat, tum e Scylace, qui inter Barcen, quz 
amari stadiorum centum intervallo disjuncta fuerit , 
et portum Barces distinguit. Quia autem, inclarescente 
Ptolemaidis nomine, Barce decrevit, nulla hujus men- 
tione facta, apud seriores illa tantum occurrit ( v. 
Valer. Max. I, 6, 12; Eutrop. VI, 11; Ammian. 
XXII, 16; Synes. ep. 58. 62.67. 79. 105. 109. p. 203. 
206. 210. 212. 227. 246. 253; Catast. p. 3o2, ubi 
tamen p. 301 Βαρχαίων πεδίον commemoratur; Anton. 
. Itin. p. 67; Hierocl. p. 732; Procop. De «d. VI, »; 
Nicephor. Gregor. in Synes. De insomn. p. 352 in 
Synes. ed. Petav. ). Verum juxta eam per plura tamen 
secula Barce exstitit, cujus quippe nomen apud Virgi- 
lium (JEn. IV, 42 ), Claudianum (De bell. Gildon. 159), 
Silium (II, 62. III, 351)et Sidonium Apollin. (VII, 450) 
obvium est; quorum auctoritate si, quoniam in poetis 
antiquum fere viget, minus commovemur, ex Ptole- 
mzi tamen verbis et inde quod suum utraque urbs in- 
sequenti tempore habuerit episcopum, constat, nec 
Ptolemaidem nec Barcen Christianz wrz initio fuisse 
deletam. » Tunrgce Res Cyren. p. 139. Ptolemais 
quum fere descreretur ob male affectos aqu: ductus , 
Justinianus, his redintegratis, optime de ea meruit. 
Vel Edrisi ( I, p. 293 ) et Abul Fede temporibus com- 
mercis urbs viguit. Amplas ruinas descripserunt 
Della Cella p. 201, Pacho p. 178 sqq., Beechey cap. 
XII sqq., Berth. p. 396. Portus non adeo magnus 
esse poterat. Occidentale latus efficitur promontorio 
in peninsule modum excurrente; huic ab oriente 
objectz sunt exiguz quzdam insule, qua aggere olim 
continenti junctz, ab altero latere tutabantur portum, 
longum ad 9oo pedes, latum pedes 4oo. V. Beechey. 
357. 377. Barth. p. 400. Noster etsi urbem esse per- 
magnam dicit , nullum tamen ibi portum novit; immo 
ἐπίσαλον locum dicit, sive hoc vertas salum ibi est, vel 
male tutus locus est, nautamque ἀσφαλίζεσθαι jubet. 
Quare Barthius p. 485 n. 46 tum nondum aggerem 
istum , quo portus evasit, structum fuisse censet. Quod 
non crediderim ; imosicuti Leptitanorum et Hadrumeti 
portus auctoris nostri ztate non amplius erant, sic hoc 
quoque loco tempus intelligi debet inter pristinum 
urbis florem et Justiniani restaurationem interjectum, 
quo urbs fere deserta esset portusque haud dubie are- 


nis vel alio vitio esset inutilis. — Ilus insula hodierna ' 


Zar«t esse videtur ( Cf. mappa). Pacho ad eandem 

pertinere voluit Myrmecem insulam, quam alio in loco 

Ptolem:eus memorat; quod jure respuit Barthius. 
$56. Τεύχειῤα] Τευχείραν codex, quod cum Gai- 


LL 


ANONYMI 


dia 250; urbs est maxima; parum tutus locus ; insu- 
lam habet, cui Ilus nomen ; caveas. 
36. A Ptolemaide ad Teuchira stadia 200 ( σ΄ ); 
vetusta est urbs Pentapolis. [ Vocatur etiam Arsinoe ]. 
57. A Teuchiris ad Bernicidem ( seu Berenicen ) 


lio mutavi ob sequens ἀπὸ Τευχείρων. Dicebatur ἣ et τὰ 
Τεύχειρα. Formam Ταύχειρα habent Herodotus IV, 159. 
171, Scylax l. l. et Stephanus Byz. : Ταύχειρα.., θγλυ- 
χῶς καὶ οὐδετέρως.., ἀπὸ Ταυχείρας τῆς Αὐτάνδρου θυγα- 
τρός: λέγεται δὲ νῦν Ἀρσινόη (ab uxoro Ptolemzi 
II ). Apud ceteros urbs vocatur Τεύχειρα. Strabo 
Plin. V, 5; Diodor. XVIII, 20; Arrian. 
De succ. Alex. c. 17 p. 243 ed. Didot.; Lycophron 
Cass. 877 ; schol. Pindar. P. IV, 26; Ptol.; Hierocles 
p. 753; Aumnian XXII, 16 ; Synesius ep. 3. 93. 126; 
Tab. Peut.; Itin. p. 67 ( Teucira 36 mill. a Ptolemai- 


' de); Procop. De zdif. Apud Edrisium I, p. 292 ap- 


pellatur Tocra, ut nunc quoque locus ruinarum, quz 
in muris urbis solidissimis supersunt. V. Della Cella 
p. 198; Pacho p. 185, Beechey p. 367, Barth. p. 392. 
Arsinoes momen una cum altero memorant Strabo, 
Plinius, Ptolemzeus. Apud seriores nonnisi vetus no- 
men usurpatur, iisque accensendus est etiam Noster ; 
nam quz abrupte subjiciuntur verba χαλεῖται Ἀρσινόη, 
non tam corrigenda esse in xaÀ. χαὶ Ἀρσινόη, quam 
tanquam glossema includenda esse, comparatis locis 
similibus fit probabile. V. not. ad $ 41. Stationem ad 
Teuchira Noster non memorat, nec videtur ibi ora 
tutamen nautis przbere. Inter Teuchira et Berenicen 
apud Scylacem collocatur Καυχάλου χώμη, in Tab. Peut. 
"Adrianopolis (Ἀδριάνη ap. Hierocl. p. 733), quz num 
in Caucali vici locum successerit, an diversa ab eo fue- 
rit, non liquet. Aut alteruter aut uterque locus ad hod. 
Soluk pertinere videtur. 

$ 57. Bspvixiba] Forma serioris evi, quod nomi- 
na in t; desinentia efformare adamat. Similiter in Tab. 
Peut. est Bernicide, in Geogr. Rav. P'ernicide. Bspy(xm 
pro Βερενίχη sepius legitur in Peripl. mar. Erythr. 
$ t etc., ubi de cognominibus oppidis sermo est. Nostra 
urbs antea. dicta Εὐεσπερίδες ( Herodot. IV, 171. 
204 ; cives Εὐεσπερῖται id. IV, 198; Thucyd. VII, 5o; 
Diodor. IV, 56; Pausanias IV, 26, 2; Theophrast. 
H. Pl. IV, 3. VI, 3. VIII, 6. Steph. B. s. v. ), 
Ἑσπερίδες ( Theotimus ap. schol. Pind. Pyth. 
V, 33 in Fragm. H. IV, p. 517 fr. 1; Scylax l. l.; 
Heraclides Pont. in Fr. H. III, p. 213, 5, 4; 
Eratosthenes ap. Strabon. II, p. 123. X, p. 647; Pto- 
lem. IV, 4; Plin. V, 5; Ammian. XXII, 16; St. Byz. 
v. Μάσχωτος), Ἕ σπερίς ap. Steph. Byz. v. 'Eor:eíz. 
Ἐὐεσπερίδες. Βερενίχη ), Hesperia ap. Melam I, 8. 
Deinde ab uxore Ptolemzi III, Mage filia, Berenice 
( apud seriores interdum Beronice ) dicta est ( Strabo 
p. 836. 837; Ptol; Plin.; Lucan. IX, 524; Silius 
III, 349; Eutrop. VI, 11; Ammian. XXII, 16; Ser- 
vius ad Virg. JEn. IV, 483. St. B. s. v.; Synesius 
ep. 58. 59; Itin. p. 67; Hierocl. 733; Procop. De 
zd. VI, 2 ). Hodie Bengazi, Cyrenaice urbs nunc 
precipua, magnam partem veteris Ptolemaidis saxis 
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Ὧ πλοῦς κάμπτεται" πλεύσας ἐς σταδίους ς΄ ὄψει ἀχρω- 
τήριον προτεῖνον πρὸς ἑσπέραν" παράχειται δὲ βράχη 
μ:τέωρα’ φυλάσσου παραπλέων" ὄψει δὲ νησίον ταπει- 
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stadia 350. Hinc jam flectitur navigationis cursus. Post 
stadia sex videbis promontorium occasum versus por- 
rectum ; juxta sunt. brevia alta; cave igitur praeterna- 





structa. V. Pacho p. 186 sqq., Beechey p. 281 sqq., 
Barth. p. 381 sqq. Situm urbis ceteris accuratius in- 
dicat Strabo : ἔστι δὲ ἄχρα λεγομένη WeuSontviác, ἐφ᾽ 
ἧς ἢ Βερενίχη τὴν θέσιν ἔχει παρὰ λίμνην τινὰ Τριτωνίδα, 
ἐν 5 μάλιστα νησίον ἐστὶ καὶ ἱερὸν τῆς Ἀφροδίτης ἐν αὐτῷ" 
ἔστι δὲ xal λιμήν (sic codd.; λίμνη noviss. editt. ) 
“Ἑσπερίδων, xot ποταμὸς ἐμδάλλει Λάθων. Pseudopenize 
prom., cui urbs imposita, a meridie objacet septem 
stadiorum intervallo aliud promontorium humilius, 
quod in Stadiasmo Βραχέα ( Βραχεῖα ) vocatur ; inter- 
medium spatium horret scopulorum tenia; βράχη με- 
τέωρα dicit Stadiasmus. Adjacent Brachez prom. insu- 
le complures, quarum major Μέλανον ( sic sequioris 
evi more pro Μέλαν dicit ) seu Nigra vocatur. Quod- 
si insule iste? aggere continenti jungerentur, portus 


evaderet commodus ; nunc vero fluctuum vis non im-. 


pedita et ipsam urbem male affecit, et portum arenis 
ita opplevit, ut nonnisi parvis navigiis aditus pateat. 
Ac talem locorum rationem etiam Peripli nostri auctor 
reperit, dum apud Scylacem legitur "Eozsplüe; πόλις 
χαὶ λιμήν. --- Cf. Beechey App. p. XII: « Theport of 
Bengazi is formed by rocks, that project from the castle 
and Juliana point; and is rendered very secure by a 
reef that extends across at a short distance from the 
mouth of it, leaving a narrow channel on either side : 
both these passages are very difficult, and upon an avc- 
rage the depth of water in the harbour will be found 
greater by a "foot and a half in winter, than in sum- 
mer... The port of Bengazi is fast filling up with sand, 
and alluvium brought down by the heavy rains that 
annually deluge the town, and boats only can now 
enter, where the Bashaw's ships were used to remain 
forty years ago. » Barth. p. 382 : « Grosse Flotten zu 
umfassen von Ursprung fehig, ist sie ( sc. die Bucht ) 
jetzt schon mehr als zur Hzlfte versandet, derge- 
stalt , dass das stagnirende Wasser zu beiden Seiten, 
das im Sommer vom Meeresbassin genzlich gesondert 
wird und halb austrocknet, im Alterthum und vicl. 
leicht selbst noch im Mittelalter ein Theil des gerzu- 
migen , wohlgeschützten Hafens, jetzt mehr ein Nach- 
theil ist, indem es sowohl dem Anbau einen grossen 
Strich Landes entzieht, als auch durch die Ausdün- 
stungen ungesunde Bestandtheile der Luft zuführt. 
Die Fahrzeuze die klein genug sind, um überhaupt 
einlaufen zu kónnen, das heisst, die nicht mehr als 
eta 8 Fuss Wasser ziehen, liegen ganz nahe dem 
Eingang an nur halb geschützter Stelle, und bei Sturm 
kommt mancher Schiffbruch vor. » — T'ritonis est 
palus illa salsa quee juxta urbem longe patet, nunc 
quidem a mari fere separata, olim autem ostio latiore 
juncta ei, adeo ut apud Strabonem ἣ λίμνη et 6 λιμὴν 
Ἑσπερίδων vix diversa sint, quamquam distinguere 
inter ea auctor videtur. Beechey p. 333 : « The harbour 
of Bengazi communicates with the saltwater lake ; and 
it is probable that in Strabon's time the vessels of the 
ancients might have passed from onc into the other. 


GÉOCR. 1. 


.bare videtur. Deinde Beechey. p. 331 


The harbour and the lake might in that event be con- 
sidered without any impropriety as the same. » — 
Quod insulam Tritonidis attinet, agnoscere eam licet 


' in tumulo quodam ad ripam lacus sito, qui olim insu- 


la fuerit. Beechey p. 334 : « On the borders ofthe lake, 
which still communicates with the harbour of Ben- 
gazi, is a spot of rising ground, nearly insulated in 
winter, on which are the remains of ancient building ; 
and which, at the time when the harbour was deeper, 
and the lake itself praticable for vessels, must have been 
( occasionnally at least) completely surrounded with 
water. Here then might have stood the temple of Ve- 
nus, and the introduction of the word μάλιστα by 
Strabo would seem confirm this position. » — Porro 
in Hesperidum portum, eodem teste Strabone 1. 1., 
incidit Λάθων ( Ληθαῖος id. p. 647) fluvius, cujus me- 
minit etiam Plinius V, 5 $ 11 : JVec procul ante oppi- 
dum fluvius Lethon. Piscosum esse Lethonem ePtolemzi 
Physconis, Cyrenaice regis, commentariis prodit 
Athenzus IL, p. γι, B. (Fr. H. III, p. 187); Piole- 
mzus geographus ostia Zathonis fl. media ponit inter 
Teuchira et Berenicen, idemque in mediterraneis 
babet λίμνην ἀπὸ τοῦ Λάθωνος ποταμοῦ ἐχτρεπομένην. 
Hzc quidem inconcinna sunt. De eodem fluvio Scy- 
lax : xoi ποταμὸς ἐπὶ τῇ πόλει ἘἜχχειός, modo sana hzc 
sint in libro corruptissimo. Vereor ne fuerit ἐχχεῖται. 
Denique Lucanus IX, 345 prope Tritonidem lacum 
( quem in Syrti minore collocat ) Lethen fluvium ter- 
ram subire deinde ad lucem iterum emergere tradit. 
Hunc igitur Berenices fluvium, quum vel negarent 
vel deperisse censerent viri docti, feliciter indagavit 
Beecheyus. Certe reperit ille flumen in antro labens 
profundo, deinde terram subiens, nec amplius appa- 
rens; sed denuo eum resurgere veteres credidisse 
videntur in rivo, qui juxta lacum oritur in eumque 
incidit. Ipsum audiamus Beecheyum p. 327 : « There . 
are also several subterranean caves in the neighbour- 
hood of Bengazi. One of these , at the depth of about 
cighty feet from the surface of the plain, contains a 


large body of fresh water, which is said to run very 


far into the bowels of the earth, or rather of the rock 
which overshadows it. On descending into this cave, 
we found that it widened out into a spacious cham- 
ber, the sides of which had evidently been, in many 
places, shaped with the chisel, and rose perpendicu- 
larly to a considerable height. Our progress was soon 
stopped, as we were advancing into the cave, by the 
body of water we have mentioned; which, notwith- 
standing the lights we procured, was scarcely visible 
through the thick gloom which surrounded us. We 
found the water sballow at the edge, but it soon became 
gradually too deep to be practicable; we were also unable 
to discover any end to 1t, and a stone thrown as far 
as we could send it, fell into the water without stri- 
king. » Hunc igitur Lathonem esse ipsum nomen pro- 
: « Ágain, in- 
29 
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νὸν peAavóv: Βραχέα χαλεῖται τὸ ἀχρωτήριον' εἰς τὰ 
εὐώνυμα ἔχει ὅρμον πλοιαρίοις μιχροῖς. 

Οἱ πάντες δυοῦ ἐξ ᾿Απολλωνιάδος εἰς Βερνιχίδα 
στάδιοι aov.. 


vigans ; videbis autem insulam parvam bumilem, ni- 
gram. Promontorium illud vocatur Brachea sive 
Breve ; ad sinistram stationem przbet navigiis parvis. 

Omnia simul ab Apolloniade usque ad Bernicidem 
sunt stadia 1150. 





quit, we are told, that the Lathon discharged itself 
into the harbour of the Hesperides; and we find a 
small spring actually runping into the lake which is 
connected with the harbour in question; and which 
might, from the position of the subterranean spring 
between it and the mountains to the southward of it, 
bave received at least a portion of the waters, which 
lose themselves in a place where the level is higher. 
When we find that the Lathon ( or hidden stream ) of 
Bengazi is directly between the mountains and the 
harbour, it becomes the more probable that such a 
communication may have existed; and wether the 
little spring which runs into the lake be a continuation 
of the Lathon or not, there appears to be quite suf- 
ficient reason for believing that the ancients might 
have imagined it was... Τῆς lake itself is salt, and in 
the summer is nearly dry; while the small stream in 
question takes its rise within a few yards of the lake, 
and running along a channel of inconsiderable breadth, 
bordered with reeds and rushes, might be mistaken 
by a common observer for an inroad of the lake into 
the sandy soil which bounds it. — On tasting it, how- 
ever, we found its water to be fresh, and the current 
which is formed by its passage into the lake is very 
evident on the slightes& examination. » Cf. Barth. 
p. 337, et quod ibi monet de opinione, quam emisit 
Vattier de Bourville in Revue archcol. 1848 p. 50. Hzc 
igitur non tam Stadiasmi quam Scylacis gratia monui- 
mus. Idem Scylax cogit, ut denuo moneam de hortis 
Hesperidum. Hos qui in Cyrenaica esse produnt, com- 
ponunt cum urbe cognomine, cujus regionem ob exi- 
miam fertilitatem praedicat Herodotus IV, 198. Sic 
Plinius V, 5, 31 et Ptolemeus V, 5; accensendi iis 
sunt, qui Tritonidem lacum ad Hesperides seu Bereni- 
cen urbem memorant, Contra vero Scylax supra Phy- 
cuntem promontorium hortos collocat. Quod ne pre- 
fracte negarem, induxit Pachonis auctoritas. Is enim 
(p. 172) ad Hesperides urbem regionem dicit esse 
aridam et arenosam ; silvosum tractum a litore disjungi 
planitie quz sex leguarum habeat latitudinem ; ad Phy- 
cuntem vero promontorium reapse talem esse locorum 
rationem, qualem Caryandensis describat, regiones sci- 
licet altissimas, preruptis saxis sepe inaccessas, et 
omni stirpium genere beatas. Αἱ primum Scylacis verba 
locum produnt non in summo aliquo vertice situm, 
sed in profundo positum, ad quem descendi nequeat. 
Ἔστι δὲ τόπος, ait, βαθὺς ὀργυιῶν ιη΄ ἀπότομος χύχλῳ, 
οὐδαμοῦ ἔχων χατάθδασιν. Tales vero valles ad Hespe- 
rides detexit Beechey. p. 318 : « Besides the quarries 
some very singular pits or chasms , of natural forma- 
tion, are found in the neigbourhood of Bengazi : they 
consist of a level surface of excellent soil, of several 
hunderd feet in extent, inclosed within steep, and for 
the most part perpendicular, sides of solid rock, rising 
sometimes to a height of sixty or seventy feet, or more, 


before they reazh the level of the plain in which they 
are situated. The soil at the bottom of these chasms 
appears to have been washed down from the plain 
above by the heavy winter rains, and is frequently 
cultivated by the Arabs; so that a person, in walking 
over the country where they exist, comes suddenly 
upon a beautiful orchard or garden, blooming in se- 
cret, and in the greatest luxuriance, ata considerable 
depth beneath his feet, and defended on all sides by 
walls of solid rocks, so as to be at first sight apparen- 
tly inaccessible. The effect of these secluded little spots, 
protected, as it were, from the intrusion of mankind 
by the steepness and the depth of the barriers which 
inclose them, is singular and pleasing in theextreme. .. 
It was impossible to walk round the edge of these pre- 
cipices without calling to mind the description given 


. by Scylax of the far-famed garden of the Hesperides.... 


This singular formation, so far as we have seen, is 
also peculiar to the country in question; and we know 
of no other part of the coast of northern Africa where 
the same peculiarities οἵ soil are observable. We do 
not mean to point out any one of these subterranean 
gardens as that which will correspond in point of ex- 
tend to the garden , which this author has mentioned : 
all those we saw were considerably less than the fifth 
of a mile in diameter ( the measurement given by Scy- 
lax ); and the places which would best agree with the 
dimensions in question, are now filled with water suf- 
ficiently fresh to be drinkable, and take the form of 
romantic little lakes... When we consider that the 
places in question are all of them sunk below the sur- 
face of the soil, and that the face of the country in 
which they are found is.overspread with brushwood , 
and nowhere perfectly level, it will not be thought 
extraordinary if some of them should have escaped us 
in a diligent and frequently-repeated search. » — Res 
ipsa igitur satis superque probat hortcs istos non suo 
loco apud Scylacem commemorari. Accedit alterum 
argumentum ex ipso periplo repetendum. "Videlicet 
post hortorum descriptionem sequuntur hzc : Τῶν δὲ 
χωρίων ἃ o3x εἴρηται, ἐστὶ χατὰ (pev?) τὸν κῆπον Aune- 
λος, Ἄπιος, ἀλάσσει (sic) στάδια λ', Χερσόνησος, κῆποι 
πλεῖστοι, Ζήνερτις, Ταύχειρα. Eos autem locos quum 
inter Phycuntem et Tauchira nemo memoret, post 
Hesperides memorandos fuisse, noli dubitare. Nimirffn 
Ampelus ( Cf. St. Byz. : Ἄμπελος.. xol ἄλλη ἐν Κυρήνῃ. 
Ἀγροίτας δὲ δύο πόλεις εἶναί φησι τὴν μὲν ἄνω, τὴν δὲ 
χάτω ) est ““πιρείοοπίες locus in Tab. Peut. a Berenice 
proximus post millia 15, uti jam suspicabar in notis 
ad Scylacem. Ruinz Ampcloontis ( de quibus v. Barth. 
p. 357 ), quum a mari 3o fere stadiis sint dissitze, pro 
corruptis illis : ἄπιος ἀλάσσει σταῦ. λ΄, legendum erit 
ἀπὸ θαλάσσης στάδια λ', nisi forte fuisse putes : Κάμινος 
[ ἀπὸ ] θαλάσσης στάδ. λ΄; nam proxime post Ampeloon- 
tem sequitur in Itin. Caminos septem millium inter 
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AOIIION ZYPTIZ KYPHNAIQON. 


69. "Ano Βερνιχίδος εἰς τὰ "Pivia στάδιοι P. 


vallo ( hodie Gemines ). Deinde in litore ex Stadiasmi 


computu ponenda est Χέρσις, apud Ptolemeum Διάχερ- 
σις. Hzc est Χερσόνησος Scylacis. Post hanc ex Tab. 
Peuting. et Geogr. Rav. collocanda Zan taveérna, 
quam esse Zenertin Scylacis concedes. Superest, ut 
moneam totum illum locum de hortis et vicis pro- 
ximis ( Ἄνω δὲ ἐνταῦθα usque ad v. Ζήνερτις ) ἃ Scy- 
lacis periplo alienum esse; quidam adscripsit eum ad 
vocem Ἑσπερίδες ; alius e margine in ordinem verbo- 


4δ1 
SEQUITUR SYRTIS CYREN/EORUM. 


58. A Bernicide (Berenice) ad Rhinia stadia 6o. 


rum recipiens inepto posuit loco. Nimirum uberiores 
ejusmodi descriptiones a reliquo peripli tenore abhor- 
rent; deinde autem alienam manum aperte arguunt 
verba : τῶν δὲ χωρίων à οὐχ εἴρηται, ἐστὶ x12., quae si 
ἃ Scylace profecta putes, sensum commodum non ἡ 
fundunt, apte vero habent, si alius quidam adscripsit, 
qui addere nonnulla a Scylace omissa voluerit. || — 
,Ag V' ] 1170 sec. Strabonem; 1032 sec. Plinium minus 
accurate. 


À BERENICE AD ARAS PHIL/ENORUM. 















































































































PTOLEMJEUS. ITINERARIUM. | TAB. PEUT. | 
mil. Em 
,97.Beogvs c. |] | ]  J[Bepeíxn. ...... Beronice. Vernicide. | 
58. Ῥίνια ('Pivov). . . Βρύων αἰγιαλός. ... | 
89. Πίθος... .. . . . 
,60. Θεοτιμαῖον. . . . . ᾿ | 
AAA Uu due de ih Ampaloontes. | 15. 
Βόρειον ἄκρ., τέλος 
τῆς Σύρτεως. . . .. 
Vg do di Διάχερσις φρούριον... Caminos. 30 | Zan taberna. | 23 
i npde gd Ἡραχλέους πύργος. . . 
66. Δρέπανον ἄχρ. ... Carotus. . .| 22 
67. Σεραπεῖον." . . . . Noetu. . . .| 25 
68. Διαρροιὰς λιμῆν v'. Διάρροιαλιμήν. . . . 
609. ἍἈπις. . .... V 
|7o. Καινὸν φρούριον... Attici. .. . .| 25 
71. Εὔσχγοινος. . . .. Phenica. . . 25, 
72. Ὕφαλοι, νησίον... Ὕφαλοι, ὅρμος. 5 29? 40’ 
i Σχοπελίτης, σχόπε- Μίσυνος νῆσος. ... 30? 40’ β 
AUS. v o US 
74. Ποντία νῆσος. . . . Ποντία νῆσος. . . .- 30? 15' 
75. Maía νῆσος... . . Γαίχ νῆσος. . .. .΄. 29? 40' | 
76. Αστρόχονδα.. . . Tinci Ausari.| 29 
77. Κροχόδειλος. ... . Corniclanum.| 25 
78. Βόρειον &xo., φρού- e Prisci taber- 
ριον v eov ees Borre. ...| 24} na.... 18| 
79. ᾿Αντιδρέπανον &xp. Δρέπανον ἄχρ. . . . '|29?20' 
| 80. Μένδριον. . . . .. | 
81. Κοζύνθινον áxp. . . Tinisdirl, . .| !?|Ad puteum.| 30 
| Anabucis pre- | 
82. Ἀμμωνίου πηγαί... ,| Anabucis. . . 25| sidium 30 
83. Αὐτομάλαχα. . .. Αὐτομάλαξ φρούριον. . 29^ 10 
| Φιλαίνον Bouo καὶ χώ- : Are phileno- 
. Φιλαίνων βωμοί. .| oxe' | one'| 1787] wm nnne 29"  [|nBanadedari..| ?5| rum..... 35, 
milia. . | 183 milia. .|216, 








initium ad Berenicen po- 
nunt Scylax $ 109 p. 84, Eratosthenes apud Strabon. 
p. 123, Plinius V, 5 $ 31 : Berenice in Syrtis extimo 
cornu cst; alii Syrtin incipere statuunt a Borio pro- 
montorio (Ras Teyonas), ut Ptolemzeus IV, 4 p. 273, 4, 
auctores Strabonis p. 8367( Artemidorus, opinor ) et 


$ 58. A. Σύρτις ] Syrtis 















Plinii V, 4, $28: Promontorium quod majorem ( Syr- 

tin ) includit, Borion vocatur ; ultra Cyrenaica provin- 

cia. Alteram hanc sententiam Noster quoque memo- 

ravit, quum $ 64 denuo Syrtis initium notetur ad 

Chersin locum a Borio distantem stadia 140. Titulus 

bic in margine ad Borei prom. nomen adscriptus crat, 
29 
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&9.. Ἀπὸ Ῥίνων ἐπὶ τὸν Πίθον στάδιοι ι΄, 

eo. Ἀπὸ τοῦ Πίθου ἐπὶ Θεοτιμαῖον στάδ, α΄" ὅρμος 
ἐστὶ θερινός" αἰγιαλὸς βαθύς. 

δι. Ἀπὸ Θεοτιμαίου ἐπὶ τὰς ᾿Αλὰς στάδιοι ψι΄- αἰ- 
γιαλός ἐστιν. 

83. Ἀπὸ τῶν ᾿Αλῶν ἐπὶ τὸ Βόρειον στάδιοι ν΄. ἀχρω- 


τήριόν ἐστιν ἔχον ὕφορμον. 
(Σύρτις Κυρήνης.) 


68. 'Amó τοῦ Βορείου εἷς Χέρσιν στάδιοι ρμ΄- ὅρμος 
ἐστὶ τοῖς ἐτησίοις" ὕδωρ ἔχει ἐπὶ τοῦ φρουρίου. 

64. Arb τοῦ Χέρσιος ἐπὶ τὴν Ἀψμάστορος στάδιοι pr. 

65. Ἀπὸ τῆς Ἁμάστορος ἐπὶ τὸ HodxAetov στάδιοι π΄. 

es. "Ano τοῦ Ἡραχλείου εἰς τὸ Δρέπανον στάδιοι C^ 
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59. A Rhinis ( RAiniis? ) ad Pithum stadia το. 

60. À Pitho ad Theotimszum stadium 1; statio est 
estiva ;. litus aque profunda 

61. À Theotimzo ad Halas stadia 10 (1); litus est. 


62. Ab Halis ad Borium stadia 50; promontorium 
est, sub quo stationi locus. 


(Syrtis Cyrenaica.) 


63. A Borio ad Chersim stadia 140; statio - est, 
flantibus petend£'etesiis; aquam habet in castello. 

64. A Chersi ad Amastoris vicum stadia 110. 

65. Ab Amastoris vico ad Heracleum stadia 80. 

66. Ab Heracleo ad Drepanum stadia 7; altum est 





cui in ordine verborum prefigi, non postponi debe- 
bat. Ceterum in Cyrenaica Syrtis ora Strabo et Plinius 
nihil nisi Borium prom. et Automalaca et aras Philz- 
norum memorant; paullo plura prebent Scylax et 
Ptolemaeus, plurima unus Noster. Sic quse statim se- 
quuntur Rhinia, Pithus, Theotimeum; Hale aliunde 
non nota. || — :& Ῥίνια] $ 59 ἀπὸ Ῥίνον ( sic cod., 
non ἀπὸ 'Pí(vov, ut est in apogr. Iriart. ). Fortasse τὰ 
Ῥινία, JVares; quod nomen, si recte habet, ab effor- 
matione locorum ductum videtur. Sic Nasi promon- 
torium, Ras el enf, habes in ora Libye orientali. Apud 
Ptolemeum post Berenicen memoratur Bpóov αἰγια- 
λός, quod vertunt : àullans litus, quum dictum esse 
videatur de βρύοις θαλασσίοις, algis marinis. In tanta 
autem nominum apud Nostrum corruptione, suspicio 
nasci possit idem nomen in 'Pív« abiisse. 

$ 99. Πίθ ον] Πίθος nomen erat etiam demi Attici in 
Cecropide tribu. 

$ 60. Osottg a tov] Θεοτιμαίαν codex; em. Gail. || 
— σταδ. α΄.] « Lechiffreest à peu prés écrit ainsi at. » 
Mira. τα conj. Gail., quam recte, dicere non habeo ; 
quo minor numerus est, eo propius summa stadiorum, 
quz usque ad Borium promont. colligitur, ad verum 
accedet. || — αἰγιαλὸς 7 ὑπαλὸς codex, confusis T'I et 
II. Cf. $ 70. 71 : αἰγιαλὸς βαθύς. Gailius conjecerat 
ὕφαλος, quod nihili. Ceterum nomen locus babet a 
Theotimo quodam, e regia fortasse Battiadarum gente 
oriundo, sicuti Carotus (1. Κάρρωτος) locus in Itinerario 
memoratus nomen habuerit a Carrhoto aliquo, for- 
tassis ab Alexibii filio, regi; uxoris fratre, quem Pin- 
darus celebrat ( Pyth. V, 24 ), et coloniam in Hespe- 
rides Arcesilai juseu deduxisse Thriege l. 1. p. 180 
suspicatur ( Cf. Barth. p. 38o, 923 ). Ejusdem Carrho- 


ti meminit TAeotimus ( Fr. H. IV, p. 517), qui quum: 


Περὶ Κυρήνης scripserit, haud dubie Cyrenzus fuit, 
suadente etiam nostro loco Theotimeo. 

$ 61. Ἅλας codex — || 1 ] leg. τ΄; Lapieus computat 
ο΄, 70. Quodsi κι' scripseris, a Berenice ad Boreum ( Ras 
Teyonas vel Teiones velTeiánes) habebis stadia 131, 
quod ad verum proxime accedit, quum in mappis Smy- 
thii, Beecheyi, Barthii, distantia sit 120 fere stadiorum. 

$ 62. Βόρειον ] Cf. not. $ 58. Alterum Borium 
promontorium cum castello videbis infra $ 78. Ad 
hoc, non ad nostrum locum ( ut Mannert. p. 94 puta- 


vit ) referenda sunt quz leguntur apud Procopium De 
zedif. V, 3. Ad nostrum promontorium fuisse castel- 
lum vel vicum cognominem nemo tradit. Quare per- 
dubium est quod Barthius p. 356 suspicatur ad Borium 
vicum referenda esse vici veteris ruinas prope collem 
sitas, in quo nunc est tumulus viri sancti, Hamed Ha- 
ἐπὶ Bu-Ktaifa. Locus ille in mediterraneis: situs , in 
Smythii mappa a /las Teiones meridiem versus distat 
quinquaginta fere stadiis. Paullo magis boream versus 
alie ruinz occurrunt, que ad 4mpaloontez locum 
Tab. Peutingerianz pertinere videntur ( V. Barth. 
P. 357.) 

$ 63. Χέρσιν ] Χέρσην et $ 64 ἀπὸ Xcpolov codex ; 
Διάχερσις ( Διχερσί e ἃ codd. Willb.. Διχερσίς codex 
edit. Argent. ) Ptolemzus. Distantia ducit ad locum 
ubi in. colle juxta litus sito ruinas notant Beechey et 
Smythius; in mediterraneis non longe ab ora marit. 
dissite alie ruine, quibus Bassouan nomen. Hinc 
meridiem versus sequuntur in medilerr. vetuste mi- 
randeque ruine, GAemines dicte, olim Caminus locus 
ex Itinerario notus. 

$ 64. Huic segmini titulus Σύρτις Κυρήνης, e margine 
illatus prefigitur. Cf. not. ad$ 58. || — Ἀμά στορος] 
sic codex ; Ἄμάστορα scripsit Gailius, dubia correctio- 
ne, quum locus dici potuerit Ajoropoc χώμη. Nomen 
esse phemnicium 4rvyyy vel nnvyoy et signi- 
ficare gentem 4Mstoris, censet Movers PAen. Col. p. 342; 


eandem etymologiam esse putat nominis Ἀμήστρατος 


vel 4mastra , quod est Phaenicium Sicilie oppidum. 
Ex Hecatzo ap. Stephanum laudatur Máoxoxo, πόλις 
Λιδόης.. πλησίον τῶν Ἑσπερίδων, de qua non magis 
constat quam de Amastoris vico. Ponendus locus ad 
hod. Zrgurgad ( Smyth. ) sive Erghigerad ( Beechey ). 

$ 65. 'HpáxAstov. ] ἱΒραχλέους πύργος ap. Ptole- 
mzum. De Hercule, quatenus dd Libyca locorum no- 
mina pertinet, vide Movers. l.l. p. 117 sqq. 

$ 66. Δρέπανον 7 Cf. Scylax l.l. : εἰς δὲ τὴν Σύρτιν 
ἀπὸ Ἑσπερίδων εἰσπλέοντι Ἡράχκλειοι 0tvec* ἔχονται 62 
τούτων Δρέπανον, νῆσοι Πόντιαι τρεῖς, εἶτα τούτων Λευ- 
xaX αἵ χαλοῦνται. Ptolemaeus quoque babet Δρέπανον 
dxoov, non hoc tamen loco, sed ubi Noster $ 79 me- 
morat Ἀντιδρέπανον. Drepanum respondet hodierno 
Ras et Mirsa Karkora. Beechey l.l. p. 244 : « There 
are at Carcora two coves which would serve for boats - 
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ἀχρωτήριόν ἐστιν ὑψηλὸν τοῦ Ἡραχλείου, ἔχον θῖνα 
ἄμμου λευχῇς" ὕδωρ ἔχει. 

67. Ἀπὸ τοῦ Δρεπάνου ἐπὶ τὸ Σεραπεῖον στάδιοι p 
παράδρομον ὄψει θῖνα λευχὴν μεγίστην, dq. ἧς, ἂν 
5 ὀρύξης, ἕξεις ὕδωρ γλυχύ. 

68. Ἀπὸ τοῦ Σεραπείου εἰς Διαρροιάδα στάδιοι v'. 

69. Ἀπὸ Διαρροιάδος ἐπὶ τὸν Ἅπιν στάδ. a^ ὕφορ- 
p.ó ἐςτιν. 

70. Ἀπὸ δὲ τοῦ Σεραπείου ἐπὶ τὸν Καινὸν στάδιοι, 
I0 ρν΄- φρούριόν ἐστιν ἔρημον’ ὕδωρ ἔχει" ἔστι δὲ ἀλί- 
μενος. 

71. Ἀπὸ τοῦ Καινοῦ ἐπὶ τὸν Εὔσχοινον στάδιοι ο΄- 
(6) αἰγιαλός ἐστι βαθύς: βουνὸς δέ ἐστιν ἐν τῇ χώρα 
περιφερής" ὕδωρ ἔχει. 

73. Ἀπὸ τοῦ Εὐσχοίνου ἐπὶ τοὺς ὙὝ φάλους στάδιοι 
ο΄- νησίον ἐστὶν ὑπόσαλον" ἔχει δὲ χαὶ αἰγιαλὸν βαθύν. 

73. Ἀπὸ τῶν Ὑφάλων ἐπὶ τὸν Σχοπελίτην στά- 
διοι π΄" σχόπελός ἐστιν, ἀπὸ τῆς γῆς σταδίοις τε΄, ὕψη-- 
λὸς, ὅμοιος ἐλέφαντι. 


. 
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Heraclei promontorium, cumulum habens arenz alb: ; 
aquam habet. 

67. À Drepano ad Serapeum stadia 100; juxta oram 
extensum videbis cumulum arena alb: maximum, ex 
quo, si foderis, aquam habebis dulcem. 

68. A Serapeo ad Diarrheadem stadia 50. 

69. À Diarrhosade ad Apin stadium r; statio sub 
eo loco est. | 

70. À Serapeo usque ad Cenum (i.e. Novum ) 
stadiar150; castellum est desertum ; aquam habet, sed 
portu caret. 

71. À Ceno ad Euschenum stadia 70 ; litus. est 
profundum; collis in mediterraneis est rotundus; 
aquam locus habet. 


72. Ab Euscheno ad Hyphalos stadia 70; parva 
est insula, sub qua salum praebetur; litus quoque 
profundum locus habet. 

73. Ab Hyphalis ad Scopeliten stadia 4o (μ΄); altus 
est opaMus » ἃ continente 15 stadia distans , elephanti 
similis. 





they may be known by some high sand hills ( quos cu- 
mulos Noster $ 67 dicit θῖνα λευκὴν. μεγίστην ) lying be- 
tween them, and by two ruins situated upon the hills 
inland, nearly abreast of them. » || — ἀφ ἧς... ἕξεις 
68 p] ἀφ᾽ οὗ... ἔχει ὕδωροοάοχ. Beechey. 1.1. : « Atthe 
foot of the sand-hills at Carcora there are some springs 
of fresh water, remarkably sweet and good, within a 
few feet of an extensive salt-marsh , and on the same 
level with it. The circumstance is worthy of remark, 
although there are other instances of similar occur- 
rences. » De eadem Mirsa Karkora hec perhibet Lau- 
thierus apud Della Cella ( iaggio da Tripoli p. 120) : 
« Nel fondo di questo seno v?ha un pozzo di acqua dol- 
ce, ove si attinge a una grandissima profundità, sopra- 
tutto in estate. E rotondo, con una scalinata interna, 
per la quale vi si puo facilmente discendere. Ad ogni 
dieci scalini vi si trovano scolpite inscrizioni in Greco. 
Furono impiegate nel mese di Settembre ottanta tre 
braccia di corda per attignerne l'acqua. » Frustra 
ejusmodi puteum quzsiverunt Beechey et Barth. p. 353. 
Ceterum in mediterraneis nostro loco objacent ruinze 
Caroto ( Carrhoto? ) vindicandz; quee statio sec. Itin. 
a Berenice distat millia 52 seu 416 stadia, dum ad 
Drepanum juxta oram Stadiasmus habet stadia 468. 

$ 67. τοῦ Apex ávov] τὸ Δρέπανον cod.; tacite em. 
Iriarte. Serapeum, aliunde non notum, ex data men- 
sura collocandum ubi Smythius habet £«ó nomen. 

$ 68. Διαρροιάδα ] Διχροάδα et mox ἀπὸ Διαροάδος 
codex; Διάρροια ( Atxpoolac , Διαρροῖα var. lect. ) λιμήν 
ap. Ptolemzum , qui locum ab Herculis turri disjungit 
latitudinis gradu dimidiato ( 250 stad. ), quum apud 
Nostrum nonnisi 5o stadiorum sit distantia; ea autem 


ducimur ad locum ubi tres paludes nunc brevissimo . 


spatio a mari separantur, olim fortassis effluvium ha- 
bebant. — Qui sequitur Apis locus asunde non 
notus, 

$ 70. ἀπὸ Σεραπείου] Exspectabas: ἀπὸ τοῦ Ἄπιος; 
at nihil erratum esse distantiarum rationcs comprobant. 
Ceterum particula δὲ, qua uti Noster non solet, nisi 


ubi duas distantias componit, suspicionem movet olim 
fuisse : ἀπὸ Ἄπιος ἐπὶ τὸν Καινὸν στάδιοι", ἀπὸ δὲ τοῦ 
Σεραπείου χτλ. | — Deinde pro τὸν Καινὸν velim τὸ 
Καινὸν sc. φρούριον. Componendum castellum cum rui- 
nis in promontorio sitis, cui adjacent duo scopuli. Ad 
eundem locum referenda erit statio 44ttici vel “εἰσὶ 
(An in tici latet τείχη et in 4f? sive Atti phoenicium 
nomen ades sive ada, i. e. novum, quod habes in Jfa- 
com-ada et Carth-ada, i. e. νεάπολις) Itinerarii, que 
a Caroto 25 , a'Boreo 49 mill. distat. In mappa Barthii 
circa haec loca in mediterraneis, non ita longe ab ora, 
notatur Zeóberi puteus aqua bonz ( v. Barth. l. 1. 
p. 351 ). | s 

$ 71. Eócgotvov] Locus de juncis vocatus fuerit, 
si recte nomen habet, neque idem subest nomen, quod 


, in Ἴσχινα ( Ptol. et Itin. ) deloco inter utramque Syr- 


tin sito deprehendimus. Porro nescio an huc pertineat 
"Exivog vel Ἔχινος vicus, quem in hac latitudine, at 
in mediterraneis longe dissitum, habet Ptolemzus. || 
— οἽἹ Distantias in $ 71, 72, 73 justo majores esse pa- 
tet. Quare de situ Euschcni certius quidem pronun- 
tiare nihil ausim, probabile tamen collocandum esse 
ad hodiernum Chawan Marabout et promontorium, 
quod a Ceno castello distat fere stadia 5o. Ab eo 
proximus est in mediterraneis magnus collis rotundus 
( βουνὸς περιφερής), ruinis distinctus. || — βουνός ] 
μουνός male apogr. Iriart.; de conj. emendaverat 
Gailius. : 

$ 72. Ὑφάλους] ἐπὶ τῶν ὑφάλων cod.; em. Gailius. 
"YaAXot ὅρμος ap. Ptolemzum, nihil monentem de in- 
sula, que esse debet altera ex duabus illis, quz 31? lat. 
orz adjacent , at non 70, sed 4o stadiorum intervallo. 

$ 73. Σχοπελίτην͵ $ 74 ἀπὸ YXzori)ov. Forte 
Μίσυνος νῆσος Ptolemei. Est major ex tribus scopulis, 
qui ap. Sinythium vocantur Zamoud rocks; distant 
ab ora stadiis fere quindecim ; verum altera mensura, 
qua z' stadia ab Hyphalis distare dicuntur falsa est; 
sunt inter 3o et 4o stadia; quare pro π΄ fortassis erat λ' 
vel ι΄. | 
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74. Ἀπὸ τοῦ σχοπέλου πρὸς λίδα [ àv ] σταδίοις β΄ 
γῆσός ἐστιν ὑψηλή" Ποντία χαλεῖται. 
75. Ἀπὸ Ποντίας πρὸς μεσημθρίαν [ iv] σταδίοις 
5 ζ' νῆσός ἐστι χαλουμένη Μαία, xal ὑπ' αὐτὴν ὕφορμος" 
ὅδωρ ἔχει dvaxóv. 
76. Ἀπὸ τῆς Μαίας ἐπὶ τὸν ἈΑΙστρόχονδα στάδιοι ν΄. 
71. Ἀπὸ τοῦ ᾿Αστρόχονδα ἐπὶ τὸν Κροκόδειλον στά- 
$t m" ὅρμος ἐστὶ θερινὸς xai ὕδωρ ἔχει ῥεύματα 
ἔχον. ᾿ 


yo 78. Ἀπὸ τοῦ Κροχοδείλου ἐπὶ τὸ Βόρειον στάδιδι πδ'- 


ANONYMI 


74. Àb eo scopulo versus austrum 20 (x') stadiorum 
intervallo est insula alta, cui Pontia nomen. 

75. A Pontia versus meridiem post stadia 9o ;7: 
insula occurrit Mza ( G«a ) dicta, sub qua est statio; 


. aquam habet eductitiam. 


76. À Mza ad Astrochonda sunt stadia 5o. 
77. Ab Astrochonda ad Crocodilum stadia 80; 
statio est estiva et aqua habet fluenta. 


78. A Crocodilo ad Borium stadia 84; vicus est; 





6 74. πρὸς λίδα σταδ. B^ et similiter $ 75 πρὸς μεση- 
μηρίαν (sic) σταδ. ξ΄. quasi λίδα et μεσ. essent nomina 
iusularum, adeo ut Liba tamquam loci nomen, quam- 


quam dubitanter, exhibuerit Kiepertus. Pro β΄ auctor 


scripserit x'; nam tot fere sunt stadia ad proximam 
insulam ; cui quum minores du: adjaceant, basce tres 
esse Scylacis νήσους Ποντίας τρεῖς statuo; minus recte, 
Lapieum ex parte secutus, de his dixi in not. ad Scy- 
lac. p. 84. Ptolemaeus nonnisi unam Ποντίαν, sicuti 
Noster, memorat. 

$ 75. Μαία | Tala Ptolemzus, rectius, puto. Hodie 
Gara, quc: quuum a Pontia distet stadia 100, dubium 
non est quin hoc quoque loco, ut alias passim, pro t' 
reponendum sit ἢ. [| — ὃπ᾽ αὐτὴν ] ὑπ᾽ αὐτῆς cod. 
De insula ita Beechey. p. 338: « On coming abreast 
of Gara, which lies about six miles( 4 */, miles, idem 
in notitia nautica Appendicis p. X ) off shore, we had 
a good opportunity of observing it with our glasses; 
it appeared to be covered with verdure, and we thought 
we perceived some appearance of building upon it ; it 
rises in wAite cliffs from the sea, in some parts very 
abruptly, but thetable-land on their summits was green 
when we passed it. » Idem in Append. p. X : « Thecoast 

about here is low and sandy, and in consequence of the 
above-mentionned reefs, somewhat dangerous to beap- 
proched; but when Gara and its reefs shall be better 
known, I have no doubt ships will find shelter from 
all winds within them. » Jam priscis igitur tempori- 
bus nauta ob orz incommoda insulam istam etsi paulo 
longius dissitam petivit; quz quum plantas producat, 
necesse est habeat aquam ; Noster dicit ὕδωρ ἔχει dvax- 
τον, quod de fontana aqua dici solet. Porro quum a/ba 
sit insula, hac et adjacentes duas minores et fortasse 
quz meridiem versus sequuntur Avium insulas ( Bird 
Rocks ap. Smyth. ) Scylax Asvxiv νήσων nomine si- 
gnare putandus est. 

$ 76. Ἀστρόχονδα] Nomen aliunde non notum. 
Nescio tamen an eodem pertineat Itinerarii statio Tinci 
"Afusari. Fort. hoc ortum est ex τείχη Ἄστορος ( cf. $ 64 
Am-Astor), sicut ap. Nostrum fuerit Ἀστοραχόλλα, 
quandoquidem ἀχόλλα (St. B. s. v. ), achulla, aquilla 
libyce τεῖχος significare videtur ( V. Movers |. 1. 
P. 5or sq. ). Situs locus fuisse debet, ubi nunc in 
mappis exstat nomen Chibah. 

677. Κροχόδειλον ] Alius nemo locum memorat. 
Octoginta stadiis devenimus in eum ore locum ubi 
Ichuifa vupes alba, quadraginta pedes alta, orz adja- 
cet, et una cum scopulis, qux, a meridie rüpis sunt, 
tutum navibus recessum prebere poterat. Mediter- 


ranea in alto colle LaÀm el himar (Smyth. ) sive 4//um- 
Limarich (Beechey) ruinas habent. Paucis hinc sta- 
diis versus meridiem est {ἐπ ( i. e fons) naga ( Barth. j 
vel 4in--4gan ( Beechey) ad lacus, qui in mare olim 
habuerunt effluvium ( ὕδωρ ῥεύματα ἔχον ). Ibidem 
putei sunt aque non bonz quidem , sed quá meliorem 
hzc regio non suppeditat. Beechey. p. 237 : « There 
are some wells of brackish water at Ain-agan, which 
is however the best that this neighbourhood affords. ; 
Lacuum quoque aqua « is quite brackish. » — ἔχον] 
ἔχοντα cod., em. Gail. 

$ 78. Βόρειον ]- Hic locus paullo notior. Memo- 
ratur in Itinerario, ab T'inci 4usari distans 192 stad; 
sicuti in Stad. juxta oram ab 4strochonda distat sta- 
dia 214. Plura de eodem refert Procop. De dif. VI, 2, 
qui Justinianum refert ecclesiam Christianam fecisse 
templum quod ibi erat Judaicum, locumque contra 
barbaros muniisse. À Crocodilo statione prope Ichatfa 
rupem ponenda stadiis 80 deducimur ad Tabilba 
(Beechéy) seu Tabibbi (Smyth.) seu Tebelbe (Barth.), 
quod est promontorium saxosum in summo habens 
ruinas castelli. Pone id alius surgit collis item muni- 
mentis coronatus ; totusque ille locus fossa pedes lata 
triginta, saxis incisa aggereque cincta, a continente se- 
paratur. Juxta litus moles cernitur quadrato saxo com- 
pacta. Audiamus Beecheyum p. 233 : « About noon 
we halted near a bold rocky promontory, called by 
the Arabs Tabilba, on which are the remains of a 
castle. On a hill just above it are the ruins of a very 
strong fortification, which was connected with the 
castle by a wall of five feet in thickness, carried quite 
round the precipice on which it stood. This was de- 


fended on the inland side by a fosse of thirty feet in - 


width excavated in the solid rock; and the rubbish 
extracted from it was piled up to form a bank on the 
outer side. On the beach are the remains of a wall re- 
markably well constructed, or it never could so long 
have resisted the violence of the surf which beats 
against it. It appears to have formed part of a landing- 
place or quay which has originally been built in its 
immediate neighbourhood. The interior of the rock 
on which the castle stands has been excavated into 
numerous galleries and chambers, which seem to have 
answered the purpose of barracks. Some of these are 
very spacious and very well finished ; but the dash of 
the sea, which now washes through the exterior 
chambers, has completely destroyed their surface, and 
has left them in parts so little foundation as to render 
it very dangerous to enter them. In fact, the base o! 
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STADIASMUS MARIS MAGNI. 


κώμη ἐστί" φρούριον ἔρημον" ὅρμος καλὸς ἀπὸ λιόός" 
ὕδωρ ἔχει. 

79. Ἀπὸ τοῦ Βορείου εἷς τὸ ᾿Αντιδρέπανον στάδιοι 
x'* ἀχρωτήριόν ἐστιν ὕδωρ ἔχον. 

80. Ἀπὸ τοῦ Ἀντιδρεπάνου ἐπὶ τὸ Μένδριον στά- 
διοι v'* ἄννορός " 

81. Ἀπὸ τοῦ Μενδρίου ἐπὶ τὸ Κοζύνθιον στάδιοι ρχ΄- 
ἄκρα ἐστὶ τραχεῖα’ ὅρμος καλὸς, ἄνυδρος δέ. 

82. Ἀπὸ τοῦ Κοζυνθίου ἐπὶ Δμμωνίου Πηγὰς στά- 
διοι ρι΄ αἰγιαλός ἐστιν. 
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castellum ibi desertum ; statio commoda ab austro ; 
aquam habet. 

79. Α Borio ad Antidrepanum stadia 20; promon- 
torium est aquam habens. 

80. Ab Antidrepano ad Mendrium stadia 50; aqua 
statio caret. 

81. A Mendrio ad Cozynthium stadia 20 (7") ; pro- 


montorium est asperum; statio ibi pulcra, sed aqua 
carens. 


82. A Cozynthio ad Ainmoniü Fontes stadia 110; 
litus est. 





the rock in. which these excavations have been made 
is perforated like a honeycomb by the continual action 
of the sea... In one of the chambers were several Greck 
inscriptions which have been written with ink on the 
walls ; but they are now so indistinct, that we could 
not succeed in copying more than a few words of one 
of thein.... In other parts of the rock were excavated 
tombs, some of which were entered by a quadrangu- 
lar well, in the manner of'those common in Egypt... 
There can be no doubt that great part of the rock 
just described has already been washed away by the 
sea, which has here gained considerably on the land; 
and several wells are now observable some feet under 
water, which were of course originally above its level... 
We have no hesitation in supposing Tabilba to he the 
site of the maritime stationes [Ὕφαλοι, ὅρμος] of Pto- 
lemy. Its position corresponds so well with that assi- 
gned to the naval stations in question, and its remains 
are so well calculated to induce the belief that they 
have originally been appropriated to the defence and 
accommodation ofa considerable number of men, 
that we cannot be sceptical on the occasion. On either 
side of the promontory on which the castle has been 
built is a small sandy bay, neither of which at present 
affords any shelter for vessels, but from which the 
galleys of the ancients might have been easely drawn 
up on the beach, when it might not havebeen practi- 
cable for them to keep the sea. » Hzc vir de his plagis 
meritissimus ; qui si Stadiasmum novisset, nibil huc 
pertinere vidisset Ὑφάλους stationem. Dubitari nequit, 


" quin locus ille nobilis sit Boreum nostrum; quam- 


quam Barthius p. 349 censet non satis magnum esse 
utqui vicüm continuerit. 

8 79. εἰς τὸ "Avtiópénzavov ] ἐπὶ Avr. apogr. 
Iriart. Est Ap£z«vov Ptolemzi; hodie Gu/fer Bograta. 

$ 80. Μένδριον ] Locus aliunde non notus ; ex no- 
tata distantia situs erat ad promontorium quod a Bai- 
ga loco proximum est, Ibi Beecheyus Uraralo locum 
memorat. 

$ 81. Κοζύνθιον 7}. 1. Ἰζορύνθιον, $82 ἀπὸ Κοζυν- 
θίου codex ; mox ἄχρα τραχέα cod. || — ρχ΄ 7 leg. κ΄. 
Etenim turbatum vel erratum aliquid esse in distan- 
tiis, que sunt a Borio ad aras Philenorum, patet. 
Stadiasmus in hunc tractum computat stadia 665; 
«(uum a Tabilba nonnisi ad 5oo sint stadia, quot satis 
recte exputantur in Itinerario ( 62 mill. τς 496 stadia). 
Errorem autem in nostro maximeloco quzrendum esse, 
iude colligitur quod post 20 fere stadia sequitur locus 


talis, qualem Stadiasmus describit. Vocatur BureiÁa 
( Barth. ), Braiga ( Beechey. ), Boureigah ( Smyth. ). 
De eo hzc Beecheyus p. 335 : « We proceeded on to 
Braiga , where we were led to exspect, from the report 
of our Arab guides, that we should find a harbour . 
full as good as that of Tripoly. Braiga has been a . 
strongly-fortified post, as appears from the remains 
of several well-constructed and spacious castles which 
have been erected here. On the western point of the 
bay which constitutes the mersa ( or harbour ) is some 
tolerably highland, on which one of the forts has for- 
merly stood; but which is now so much destroyed 
and encumbered with rubbish, as to offer little inte- 
rest on examination. Along the same range of hills are 
other remains of building, originally connected with 
this fort, part of which we were induced to excavate, 
but found the chamber which we cleared to have been 
merely a storehause for grain, or a reservoir for pre- 
serving water. It had heen excavated in the rock, on 
the top of the range.... We found some Greek and 
Roman characters traced in the interior, and the re- 
presentation of a ship and a palm-tree. The ground 
about this excavation, and , indeed, along the whole 
range, was strewed with fragments of pottery and 
glass among which we found a brass coin of Augustus 
Cesar in a very tolerable state of preserVationg.. If 
there should prove to be sufficient water in the har- 
bour of Braiga, it is probable that good anchorage 
would be found there, with all winds, behind reefs 
of breakers extending across the mouth of it : it may 
be easely distinguished by the very high sand-hills at 
the back of it, and, by the ruin of the rocky point 
mentioned at its western e&tremity. Among these sand 
hills are some wells, in which the water, though seve- 
ral hunderd feet above the level of the sea, is perfect- 
ly brackish. » Cf. Barth. p. 348, qui ipse quoquc 
ad hunc locum procul dubio Cozynthium Stadiasmi 
referendum esse censet ; castellum Nostri :tate non- 
dum exstitisse putat, ego autem non amplius fuisse, 
aquamque, ut nunc, adeo sulphurei fuisse gustus , ut 
inutilis haberetur, existimarim. Certe Augusti :evo 
antiquius castellum fuisse vidimus, dum Noster peri- 
plus etatem longe seriorem prodat. 

$ 82. Ἀμμωνίου Πηγάς] Aliunde non notus 
est locus. Aqua eum beatum fuisse ex ipso nomine col- 
ligas. Distantiain mappa Smythiana ad locum pertinet, 
in quo putei notantur et Aichar sand-hills ; unde con- 
jicio locum esse eundem, qui in mappa Barthiana 
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83. Ἀπὸ Auucvíou Πηγῶν εἰς Αὐτομάλαχα στά- 
διοι pn. : 

84. Ἀπὸ Αὐτομαλάχων ἐπὶ Φιλαίνων βωμοὺς στά- 
διοι ρπε΄- ὅρμος ἐστὶ θερινὸς χαλὸς, xat ὕδωρ ἔχει. 





vocatur Bir el Béscher, i. e. puteus beatus, aqua exi- 
miz, cui imminet preruptum latus collis arenosi. « Am 
Fusse einer jhen, ganz steilen, weissen Sandwand, die 
ihn jeden Augenblick zu verschütten drohte, fanden 
wir einen Brunnen vortrefflichen Wassers , e! Béscher, 
der glückselige, genannt. » ΒΑΒΤΗ. p. 347. Ruinas 
non longe ab eo dissitas notat Smythius. 

$ 83. Αὐτομάλακχα] Αὐτομάλαχας (sic) cod.; em. 
Gail. Cf. Steph. Byz. : Αὐτομάλαχα, χωρίον Λιβύης. 
6 Πολυίστωρ ἐν τρίτη. Ἀπολλόδωρος δὲ Αὐτόμαλα φησί. 
Ap"id Ptolemzum est Αὐτομάλαξ φρούριον. Quare Mei- 
nekius ad St. D. putat Αὐτομάλαχα formam fortasse 
esse commentitiam et errore scriptoris natam, qui 
apud Alexandrum, quem antestatur, accusativum Αὐ- 
τομάλαχα πόλιν legisse videatur. Formam Αὐτόμαλα 
habet etiam Eratosthenes ap. Strabonem p. 123 : Τῆς 
Μεγάλης Σύρτεώς φησιν ᾿Ερατοσθένης.. εἶναι... τὸ βάθος 
χιλίων ὀχταχοσίων ἀφ᾽ Ἑσπερίδων εἰς Αὐτόμαλα. Idem 
p. 836 : Εἶθ᾽ οἱ Φιλαίνων βωμοὶ καὶ μετὰ τούτους Αὐτό- 
μαλα, φρούριον φυλαχὴν ἔχον, ἱδρυμένον χατὰ τὸν μυχὸν 
τοῦ χόλπου παντός. Meminit etiam in Ophellz historia 
Diodorus XX, 41, 2, ubi Ophellas ejusque socii Cyre- 
ne profecti octodecim dierum itinere διελθόντες σταδίους 
τρισχιλίους κατεσχήνωσαν περὶ Αὐτόμαλα ( sic editt.; Αὐ- 
τομόλας codd. ). Ab hoc castello non diversum esse 
Anabucis presidium 'Tabule Peutingerianz et Itine- 
rari, suadere videtur ratio distantiarum, quum ad 
aras Philenorum ab Automalis juxta oram 185 stadia, 
ab Anabucis praesidio 25 mill. sive 200 stadia terrestri 
itinere esse prodantur. At quum de ceteris distantiis 
non sit consensus, parum his fidere licet. Quod no- 
mina attinet, J£utomalaca vel A$xop.&X at fort. fuerit 
ait-malach, gens ταριχευτῶν ; nam avt, αὐτὸ in plurimis 
libycis locorum nominibus esse lybicum ait ( tribus, 
gens ) docet Movers l.l. p. 490; ταριχείας vero in Syr- 
tibus habemus complures. Cf. not. ad $ 91. 4nabucis 
vero nescio an fuerit locus 4u-tuchi, Mf p-tuchi 4p- 
tochi ( in quibus au et ap. est νὰ, pater ) dei Libyci, 
adeo ut in 7f£n-abucis lateat Am-abtucis, gens ap-tu- 


chi ( ut supra $ 65 ;fm-astor, gens Astoris); certe ' 


nomina similia 4butuca ( Plin. V, 4.; ap. Christ. scr. 
Aptuca, Aptunga ), Tucaba, Tucca, etc. ad 4ptuchi 
dei nomen revocat Movers p. 365. Ceterum videant 
barum rerum peritiores. Vestigia Automalacorum ex- 
stare non videntur. 

6 84. Φιλαίνων βωμούς] Φιλήμων βωμούς, $85 
ἀπὸ Φιλήμων βωμούς (sic), S ga ἀπὸ Φιλίππων βωμοῦ 
codex, adeo ut nescias an auctor βωμόν an βωμούς 
dixerit. Ptolemaeus : Φιλαίνου βωμοί et Φιλαίνου χώμη, 
ὑφ᾽ ἣν οἱ ὁμώνυμοι βωμοὶ, ὅριον τῆς "Agpixzc. Polybius 
(ΠΙ, 39, 2. X, 40, 72.) quoque Φιλαίνου βωμοὺς dicit. 
In Scylace codex habet : Φιλαιοῦ βωμός. Ceteris sunt 
Φιλαίνων βωμοί. Sitas fuisse putant paullulum versus 
occasum ab hodierno Mu£tar, ubi nunc fines regionum 
Syrt et Barka lapidum cumulis indicantur. Neque 
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83. Ab Ammonii fontibus ad Automalaca stadia 
180. 

84. Ab Automalacis ad Philenorum aras stadia 
) 85 ; statio ibi per estatem pulcra et aque copia. — Ad 


aliud quiddam fuerint Philenorum are ( quamquam 
ex arenis fuisse Plinius dicit V, 4), ut jam Strabo 
p. 171 : Ἔθος γὰρ παλαιὸν ὑπῆρχε τὸ τίθεσθαι τοτξοότους 
ὅρους, χαθάπερ... καὶ ot Φιλαίνων λεγόμενοι βωμοὶ κατὰ 
μέσην που τὴν μεταξὺ τῶν Σύρτεων ( hoc perperam, nisi 
fort. in Magna Syrti distingui voluerit Syrtin Cartha- 
giniensem et Syrtin Cyrenaicam ; fieri etiam potest ut 
Agrippe tabulas geographicas , Peutingeriane nostrze 
( quam vide ) similes, ante oculos habuerit. Rectius 
locum indicat p. 836 )... Ἀλλὰ xal τοὺς τόπους εἶκός 
ἐστι μεταλαμθάνειν τὴν αὐτὴν προσηγορίαν, καὶ μάλιστα 
ἐπειδὰν ὃ χρόνος διαφθείρῃ τοὺς τεθέντας ὅρους" οὐ γὰρ 
νῦν οἱ Φιλαίνων βωμοὶ μένουσιν, ἀλλ᾽ 6 τόπος μετείληφε 
τὴν προσηγορίαν. Ejusmodi terminiset quasi ἑρμαίοις in- 
hirebat sanctitas ; cujusorigines quomcdo in histceriam 
traduxerint, constat ex romanis scriptoribus, Sallustio 
in Jug. c. 79, Mela I, 7 et variante ab his nonnihil 
Valerio Màx. V, 6, ἡ. Quodsi hec e Punicis libris 
traduntur, ut videtur, nomen Philenorum, quod jam 
Scylax novit, ex Punico vel versum vel corruptum 
est ( Solin. c. 3o : PAilenis fratribus a laudis cupidizze 
Graium vocamen datum ). Ceterum de his aris preter 
laudatos cf. Plinius]. ]., Orosius I, 2, thicus. p. 731 : 
Libya Cyrenaica.. usque ad aras Philenorum extendi- 
tur, et p. 722, ubi inter oppida recensetur Fileno ; 
Tabula quoque Peut. memorat aras Ph. 45 mill. ab 
Anabuci distantes; idem intervallum in Itinerario est 
ab Anabucis ad locum Benadad-ari, in quo latere no- 
men ararum Punicum suspicantur. Quod attinet ὅρμον 
et ἀχρωτήριον, confer Scylacem p. 85 , ubi codex : ἐν 
τῷ xot? οτάτῳ τῆς Σύρτιδος, ἐν τῷ μυχῷ, Φιλαιοῦ βωμός, 
ἐπίνειον Ἄμμουνες ἁλοῦς τῆς Συρτίδος. In postremis 
frustra desudarunt interpretes, quibus adde Millerum 
in Éloge de la Chevelure ( Paris 1840 ) p. a1, ubi legi 
vult. :... ἐπίνειον ὃ ἥμισύς ἐστι πλοῦς τ. Z. ( et hoc est 
dimidia Syrtis preternavigatio), quod dicendum erat : 
εἰς vel ἕως οὖ; at de mensuris postea demum Scylax . 
loquitur idque ita ut latus Syrtis orientale usque ad 
aras sit tridui et trinoctii, latus occidentale usque ad 
Leucas (quas juxta Ph. aras memorat ) quatridui et 
quatrinoctii. Legendum est : ἐν δὲ τῷ χοιλοτάτῳ τῆς 
Συρτίδος (ἐν τῷ μυχῷ ὅλης τῆς Σύρτιδος ) Φιλαίνου βω- 
μὸς, ἐπίνειον. Ἄμμωνος. Nimirum verba inclusa ex 
margine in ordinem verborum male irrepserunt, sicuti 
ea de quibus diximus supra p. 451. Ammonium Syr- 
tidis modo vidimus $ 82. Scylax Ammonium mediter- 
raneum aliqmod in Syrtide pone Philenorum aras 
statuisse videtur ; quod quidem a veterum quorundam 
sententia non abhorret. V. Voss. ad. Melam I, 8 init. 
| — στάδιοι pz v] sic codex; pxv' apogr. Iriartis. 
Itaque quum a fontibus Ammoniis ( δὲν el. Bécher ) 
sint 365 stadia, statio Philenorum atque promon- 
torium ponenda sunt ad Ras Linouf ; idque recte fieri 
probare videntur sequentes distantize, quz si bene 
habent, non nisi ab Ras Lwuiuf computari possunt.. 








STADIASMUS MARIS MAGNI. 


“Ἕως τούτου τοῦ ἀχρωτηρίου εἰσὶ Κυρηναίων ὅρη xai 
χώρα. | 

Ot πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Βερνιχίδος ἕως Φιλαίνων βω- 
μῶν στάδιοι B. 


AOIIION ZYPTIZ METAAH. 


& 86. Amo Φιλαίνων βωμῶν ἕως Ἵππου ἄχρας στά- 





Sane quidem Ras Linouf non estin intimo prorsus 
Syrtis recessu; sed hoc ad amussim vix exigendum. 
Majoris est momenti, quod Itinerarii mensure non 
concinunt; has si sequaris, ἃ Boreo ad Bendadari 
nonnisi 496 stadia sunt, quz fere.ducunt ad humilem 
dxoxv, a Ras Linouf 9o circiter stadia versus orien- 
tem dissitam. Sed multo magis etiam orientem versus 
Philenorum are removende videantur, si mansiones 
qui) occasum versus in Itinerariis sequuntur, recte 
dimensi sunt nulleque erant viarum ambages. Ita- 
que in alterutro fonte parum accurata traduntur, 
nisi forte putaveris stationem, qui ab aris nomen 
habet, satis longe dissitam fuisse ab ipso vico Philzeno- 
rum et mansione Itinerariorum. | — ὄρη χαὶ χώρα] 
Hoc vetus auctor vix dixerat. Si cum poeta nobis res " 
esset, pro ὄρη scribere liceret ὅροι, qua vox ap. Euri- 


STADIASMUS. PTOLEM/JEUS. 





Num, | Yum. 
codi- | emen 
cis, | dati. 





Long. 





85. X. βωμοί. Φιλαίνου βωμοί. . [269 45' 


85. Φιλίππου ἄχρα. 4 


Ἵππου ἄχρα. . . .| 46? 


| 


8θ. Ἔπηρος.. 750! Οὶἱσπορὶς χώμη.. 





87. Κόραξ..... ϑ00] Φάραχα χώμη. 





. .|44? 30' 


88. Εὐφρανταί.. .] o'| o4 1190] Πύργος Εὐφράντα. | 44? 10’ 


ev| ov 


89. Δυσωπός. . . 340] Σαχάμαζα κώμη. | 43? 50’ 


"d 


τν 1690} Ασπίς . ... . .|43? 40 


91. Taptyetat. . . 1v'|2040] Μαχόμαχα χώμη | 43? 30' 


Κιστέρναι.  .. .[435 15’ 






92. Κεφαλαί.... 


« 


ν᾽ 2440] Τρίκερων ἄχρον. . 425 55' 
Βαραθία. .... .[429 40’ 
Κινύφου ποτ. ἐχ- 
δολαί...... 425 15’ 
Νεάπολις ἡ καὶ 
Λέπτις μεγάλη. A1? 


“--....«.ὕ......ὕ.-ὅ“....ὕ.»ὕ 





93. {Νεάπολις} ἢ 


Λέπτις ueri. | ** [xv']13090 


| Ὁμοῦ... . . .] X | γᾷ 


e md 
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hoc usque promontorium est Cyrenzorum regio ἐστὶ 
Κυρηναίων χώρα. 

Omnia simul a Bernicide usque ad Philenorum aras 
stadia sunt 2000. 


SEQUITUR SYRTIS MAGNA [CARTHAGINIENSIUM ]. 


85. A Philenorum aris usque ad Hippu acram 


pidem, Scymnum Chium ( quem vocant ), alios pro 
χώρα, ditio, adhibetur. Num : ἐπὶ τούτου τ. ἀχρ. εἰσὶν οἱ 
ὅροι τῆς Kup. χώρας, an εἰσὶ K. ὅροι xal Καρχηδονίων || 
— [1 β΄ codex, quod β fuisse non certum quidem, 
attamen. verisimillimum est; quamquam hunc nume- 
rum non ipse auctor, sed serior quidam numeros ex 
parte corruptos colligens erucrit. Etenim fieri vix 
potest, ut auctor noster, plerumque ceteris de his re- 
bus accuratior, tam pravum computum instituerit. 
Vera longitudo est a Berenice ad Ras Linouf 1700 fere 
stadiorum ; in Tab. P. habes inill. 216, stadia 1728 ; in 
Itinerario 188 m., 1504 stadia. Strabo p. 836 ( ex Ar- 
temidoro) usque ad Automala computat stadia 1500; 
idem p. 123 ex Eratosthene st. 1800. Ex stadiasmi nu- 
meris , quales constituimus, colliguntur 1787. 
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ITINERARIUM. 
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Lat, 
299 [φΦιλαίνων βωμοί. | Banadedari. Are Phil. | 
Tugulus. . ..| 25|Tagulis. . . .] 30 
29? Turrisettab.| 6 
Diffica. .. .| 24|Presidio. . .| 22 
Ad turrem. .| 20. 
29? Ad Capsum | 
Aubereo. ..| 24] ultimum..| 12 
Ad palmam.| 17 
Tramaricio. .| 25[|Aulahon. . .| 20, 
29? ]Xéopai. . . . . . Iscina. . . . .| 31|Stina.. . 13: 















































Ὃ Εὐφράντα r0p-| Macomnadi- Macomades 
29?40' | γος. . ... .| bus... ..| 34] Selorum. .| 13 
Putea nigra.| 13 
309  fAtu7iv κάλλιστος. Α5ἰἰδρί. . . .| 20[Cretorium. .| 28 
Ad ficum ..| 18 
309 [Acris tónog.. .[|Auzul. . . .] 25|Chosol.....| 35 
Bissio aqua 
319  [Atuvnt'axaiov.|Annesel. . .| 18] amara....| 30 
Auziqua. : .| 30[Naladus... .| 25 
31? Ad cisternas.| 15, 
Casa Runo- | 
niana.... 25 
31?20'|KepaAal. . . . .|Thebunte...| 3o|Tubactimun.| 25 
31930} Βάραθρά τινα. .]Base. . .. .| 30|Simnana. . .| 22 
|Ktvogoc] xova-|Berge. . . .| 25|Nivirgitab. . 18 
31? 30' NEEDS Seggcera. . .| 24|Sugolin. .. .| 15. 
| Aénttc ἣ Ne&no-|Lepti magua 
349401] XXsg...... .| co..... 20[Leptisinagna.| 30 
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διοι v^ ἀχρωτήριόν ἐστι τραχύ’ ἔχει ὕφορμον xoi 
ὕδωρ. 

86. Ἀπὸ Ἵππου ἄχρας ἐπὶ τὸν "ἕπηρον στάδιοι xv" 
λιμήν ἐστι πλοίοις μικροῖς" ἔχει ὕδωρ" τοῦτό ἐστι φρού- 
ριον βαρδάρων. 


87. Amb ᾿Επήρου ἐπὶ Κόραχα στάδιοι ρν΄. 





685. Σύρτις μεγάλη] Titulorum faber Magnam 
Syrtim et Cyrenzorum Syrtim distinguit, quum Ma- 
gna Syrtis ora Cyrenaica a Carthaginiensi distinguen- 
da esset. | — Φιλήμων βωμούς cod. || — Ἵππου] 
Φιλίππου cod. ἢ. 1. et $86; e Ptol. et Strab. em. Hoff- 
mann. Quamquam vel Ἵππον grecissans forma fuerit 
pro Zppo, t42t«, nomine Punico sepius obvio. V. 
Movers l. ]. II, p. 144. Primum prom. asperum oc- 
currit Ras Bergavád ( Bengerwad Beechey ; Ben-jawad 
Smyth. ), ac eousque a Ras Linouf' sunt stadia 400. — 
Beechey p. 188 de hoc loco ita habet : « There is a ve- 
ry remarkable projection of a high cliff into the sea, 


on which has been built a strong and very conspicuous: 


fortress, constructed with large stones regularly shaped 
and put together. The greater part of this building, 
owing to the cliff having given way, is tumbled in 
ruins about the beach, and though little of the ground 
plan now remaining can be satisfactorily made out, 
yet it may well be inferred, from an inspection of the 
whole, that this fortress has been one of considerable 
strength. It commands an extensive view, on both 
sides, over the sea, and overlooks many remains of 
building which are scattered about the plain at the 
back of it. At the foot of the eminence on which the 
fortress has been built, is a ravine, which must at 
times be the bed of a considerable torrent, and which, 
crossing the plain from the mountains by which it is 
bounded, empties itself inte the sea at the base of the 
fort. The mountains, which here run parallel with 
the beach, approach at the same time so closely to 
the sea , that the plain which intervenes might be ea- 
sely defended by means of the ravine just described. 
Along this ravine are traces of strong walls which have 
been constructed on both sides of it, and have for- 
merly extended from the sea to the foot of the hills; 
and which must in their perfect state have formed, 
together with the ravine, a very effectual barrier to 
the pass. Such advantages of situation could not well 
have been overlooked by the ancients; and there is 
little doubt that this position was originally one of 
importance. It appears so well calculated, both by 
nature and art, for the establishment of a boundary 
line, that we have little hesitation in supposing the re- 
mains to have at eome period defended the limits of 
the states of Cyrene and Carthage. » Quibus inducitur 
Beechey (qui Stadiasmum nostrum non novit ), ut 
hunc locum ad Euphraute πύργον Strabonis et Ptole- 
mai referat. Cf. idein in App. p. VIII et Barth. p. 340. 
Ceterum castellum an Nostri «vo nondum, au non 
amplius fuerit, qu:zritur. In Tabula Peutingeriana 
cum Hippu acra componendam esse stationem quartam 
"£d Turrem, censet Barth., stationem primam Zagulis 
ad Áasr el-Atcch, stationem tertiam μερίδων ad 
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stadia 400 ; promontorium est asperum, sub quo statio 
Est etiam aqu: copia. 

86. Ab Hippu acra ad Eperum ( Opirum? ) stady 
350; portus est navigiis parvis; aquam habet ; castd- 
lum hoc est barbarorum. 

87. Ab Epero ad Coracem ( Characem ) stadia 150. 


Jehudia ruinas referens. Sunt vero a Philzenorum a:.- 


ad turrim milia 78, sive 624 stadia, dum apud Nostrur 


usque ad Hippü acram nonnisi 4oo sint stadia ; adeo 
ut ex Tab. Peut. numeris Are Phil. 220 fere stadia 
ἃ Stadiasmi statione Philenorum orientem versus re- 
movendz forent. Sed hzc levi brachio tetigisse sati: 
habeo, quum impeditissimas Tab. Peut. et Itinerari 


rationes excutere non hujus sit loci. 


$ 86. ἀπὸ Φιλίππου ἄκρας codex. || — "Ez gos] 
Opiros locus scribitur in Tab. Peut., ubi praeter ordi- 
nem itinerari notatur. Ap. Ptolemeum est Oz»; 
( Ἰσπορίς, Ἰσπωρίς var. lect. ) χώμη. Unde conjicias 
apud Nostrum literam € ex O corruptam esse. Cetcrum 
veriorem nominis formam tradiderit Ptolemzeus, cujus 


in nominibus propriis auctoritas est maxima. Ad hod. 
Naim ( 31^ 4' 33" lat., 15^ 15», 6', 43" long. Paris. 
locum refert Barth. p. 378. « At Nehim, Becchey 
P. 173 àit, there is a sandy bay, into which ships 


: might send their boats, with almost all winds, for. wa- 


ter, at three wells, which are situated near the beach. » 
Porro Barthius : « Hier war noch in der Blüthezeit 
der Osmanischen Marine ein guter künstlicher Hafen ; 
so erscheint Liman Naim auf fol. 6 der Diez'schen 
Karte ( quam mappam Diez in Oriente comparavit. 
V. Katalog der Diezschen Sammlung n. 57 fl. 22. 
Barth. p. 359. 2 ), mit einem wirklichen Molo. Rui- 
nas ibi non video notari. Distantia stadiorum 350 non 
tam ad JYaim ducit quam ad prom. EsÁAi, quod ver- 
sus orientem /Vaim portui proximum est, et veteris 
castelli babet ruinas, teste Beecheyo; hoc igitur fuerit 
φρούριον nostrum. Eodem in loco fulaÁom statio 
T. Peut. sec. Barthium collocanda foret. 

$ 87. K ópaxa ] fuerit Xápaxa, uti est apud Strabon. 
p. 836 : τόπος Χάραξ καλούμενος, ᾧ ἐμπορίῳ ἐχρῶντο 
Καρχηδόνιοι, χομίζοντες οἶνον, ἀντιφορτιζόμενοι δὲ ὀπὸν 
χαὶ σίλφιον καρὰ τῶν ἐχ Κυρήνης λάθρα παραχομιζόντων. 
Apud Ptolem. Φάραξα χώμη e suis codd. Wilbergius 
edidit, vulgo autem Φάραξ x., rectius, opinor, editur. 
Quod in Stad. nihil accuratioris de hoc loco monetur, 
excerptori vel librario imputandum fuerit. Distantia 
indicat hod. ruinas Medina Sultan ( Soldan Smyth.) 
( 149 55' 3" long. ). Beechey p. 169 : « Medinet Sultan 
has been an important military position, as the re- 
mains ofsevcral strongly built fortressesstill remaining 
there attest; these buildings, like those at Zaffran, 
are quadrangular, and the foundations of strong walls, 
communicating with the forts, ave seen to cross them 
in various directions. The plans of the buildings are 
more perfect than those of Zaffran, and are upou a 
larger scale.... Within a square, or rather quadrangu- 
lar, inclosurc, attached. to. another of the same size, 
is a subterranean storeliouse, or reservoir, which has 
first been excavated in the soil, then formed with 





STADIASMUS MARIS MAGNI. . 


85, Ἀπὸ Κόραχος εἷς Εὐφραντὰς στάδιοι σ΄- λιμήν 
ἐστι, χαὶ ὕδωρ ἔχει. ᾿ 
89. Ἀπὸ Εὐφραντῶν ἐπὶ τὸν Δυσωπὸν στάδιοι pv. 


499 
88. A Corace ad Euphrantas stadia 290 ( σζ' }): 
portus est ; aquam locus habet. 
89. Ab Euphrantis ad Dysopum stadia 15o. 





rough stones, and lastly coated with an excellent ce- 
ment.... In the neigbourhood ofthe military position 
are the remains of the town called Medina, where 
there are a number of wells and tanks in very good 
preservation.... At Medinet-Sultan there is a sandy 
bay in which boats might find shelter with particular 
winds; and a lake commences here, apparently deep, 
which communicates with the sea in two places. Cf. 
Barth. p. 334r. Idem est locus, qui ab Arabicis scri- 
ptoribus vocatur JMedinet Sort vel Sirt, precipuum 
Syrtice regionis emporium. Pre ceteris de eo dixit 
Abu-Obeid Bekri ( in JVotices et. extraits de la bibl. 
du roi t. XII, p. 450) : « Sort est une grande ville, 
située sur le rivage de la mer, environnée d'une rmu- 
raille de brique, et renfermant une mosquée, des bains 
et des marchés; elle a trois portes, savoir la porte 
méridionale, la septentrionale et une plus petite qui 
méne à la mer. Elle n'a point de faubourgs; mais 
ses environs offrent partout des plants de paltniers, des 
jardins , des puits d'eau douce et de vastes citernes... 
Les habitants de Sort sont des hommes beaux et bien 
faits, mais avec lesquels on ne peut avoir que des re- 
lations commerciales d'une nature désagréable ; ils ne 
vendent et n'achétent que suivant un tarif qu'ils ont 
fixé entre eux, et dont ils ne s'écartent pas... Les 
habitants de Sort sont souvent désignés par le surnom 
d' 4bid-Korlah ( esclaves de Korlah ) ; et ce sobriquet 
excite au plus haut point leur courroux. Un poéte sati- 
rique a dit en parlant d'eux : « Les esclaves de Kor- 
lah sont les plus fourbes des hommes dans leur rela- 
tions commerciales et les plus criminels dans leur 
conduite ».... Les habitans de Sortparlententre eux un 
jargon qui ne ressemble ni à l'arabe, ni au persan, ni 
au berber, ni au copte, et qui n'est entendu que 


d'eux seuls. Ils différent en tout point des habitants. 


de Tarabolos ( Tripoli), qui sont les plus aimables 
des hommes dans leurs relations sociales, les plus 
probes dans leur negoce, et les plus hospitaliers envers 
les étrangers. » Cf. Edrisi I, p. 274, cujus temporibus 
Sort urbs Arabum incursionibus male affecta erat. 
Ceterum quos Bekri homines pingit, non alii nisi Ju- 
dai fuerint, et Charax locus recte, ut videtur, a Lapieo 
et Barthio componitur cum mansione, quz in Tab. 
Peuting. vocatur Scina , locus Judeorum Augusti , in 
Itin. p. 63 rectius Jscina , et "Ioztva apud Ptolemzum, 
qui quidem quum Iscina locum in mediterraneis 
43^» 20' longitud., Pharacem vero in ora 44? 309 po- 
nat, parum favere huic sententie videri possit. At 
Ptolemzus dum mediterranea ex Itinerariis, litorea e 
Periplis describat, sepius exhibet incongrua, ut supra 
jam vidimus. Quod ut in hac quoque ora fiat apertum 
hoc unum moneo. Aras Philenorum ponit 469 45', 
contra vero proximam hinc stationem , Tagulin, 24 
( Itin. ) vel 3o (T. P.) ab Aris milia distantem, collo- 
cat 44?, 3o, quum collocanda fere esset 46? 15'. Jam 
sicut Thagulin 1? 45' magis quam «debebat versus 


occasum removet, similiter etiam  Iscine locum ἢ 
Pharace 1? 1o' disjungit. 

$ 88. Εὐφραντὰς ] πύργος Εὐφράντα Ptol.; Strabo. 
p. 836 : Μετὰ δὲ τὴν λίμνην τόπος ἐστὶν ᾿λσπὶς, xol λιμὴν 
χάλλιστος τῶν ἐν τῇ Σύρτει, ἐφεξῆς δὲ ὃ Εὐφράντας πύργος, 
ὅριον τῆς πρότερον Καρχηδονίας γῆς καὶ τῆς Κυρηναίας τῆς 
ὑπὸ Πτολεμαίῳ, adeo ut certo quodam tempore huc- 
usque fines protulisse Cyrenenses videantur. Cf. St. 
Byz. : Ejgpavta ( Εὐφραντά v. l. ), πόλις Λιδυχή. Ἀλέ- 
ξανδρος ἐν γ΄ Λιδυχῶν. Τὸ ἐθνιχὸν Εὐφρανταῖος. Apud 
Strabonem λιμὴν χάλλιστος videri possit prope Aspin 
quarendus esse, sed ibi bono portui nullus est locus; 
componendus cum Euphrante turri. Utrumque perti- 
net ad hod. Mirsa et Kassr Saphran, de quo dubitari 
nequit, etsi distantia in Stad. notata non ducit eous- 
que, quum non 200, sed 300 fere stadis Saphran ( vel 
Zaffran ) portus ( 14? 21' 14" long. ) a Medincet Sul- 
tan ( 140, 55', 3" long. Par. ) disjunctus sit. Beechey 
p. 137 : « Zaffran has been evidently a military station, 
and it is there that we began to perccive more clearly 
the nature of those numerous quadrangular buildings 
which are scattered in all directions over the Syrtis in 
passing from Sooleb to Bengazi »... P. 139 : « The 
port at Zaffran is also much less than formerly, and, 
like that at Lebida, nearly filled up with sand; so 
that although it cannot now be considered as a good 
one ( nor, indeed, in the present acceptation of the 
term, as any port at all ) it may certainly have afforded 
very good shelter and accommodation for vessels 
such as those of the ancients. It is formed by avocky 
projection, which appeared to have been partly natu- 
ral and partly artificial; and though its inconsiderable 
size would not allow vessels in it to vide clear of the 
surf in a gale of wind, yet in moderate weather there 
would be quite sufficient shelter for them to load and 
unload ; and in the event of a gale they might easely 
have been hauled up on the beach. — The remains 
on the beach are constructed with larger stones than 
are usually employed in the Syrtis, and, from what we 
could perceive of them, for the tops only appear abo- 
ve the sand, have been built with more than common 
attention to workmanship and regularity. Traces of 
building may also be observed for nearly a mile from 
the Mersa to the eastward, and the whole place is strc- 
wed with fragments of pottery. » — Ceterum ad hunc 
locum cum Lapieo et Barthio referendum est nomen 
punicum stationis, quz in Itin. vocatut. Macomades 
in. Syrti ( 34 mill. ab Iscina ), in Tab. Peutingeriana 
Macomades Selorum. 

$89. huc c πόν ] nomen aliunde non notum. Apud 
Ptolemzum sequitur Σαχάμαζα χώμη ; sic Wilb.; Za- 
χάζαμα vulgo, idque rectius, puto, quum Zagazen« 
manusioin T.Peut. memoretur, cui idem nomen subest; 
quamquam ea mansio ad nostram regienem non perti- 
net, neque errorem Ptolemzo tribueris talem qualem 
tribuit Barthius p. 372. Σαχάζαμα idem locus fuerit, 
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90. Ἀπὸ Δυσωποῦ ἐπὶ ᾿Ασπίδα στάδιοι V. 

er, Ἀπὸ Ἀσπίδος εἰς Ἵ αριχείας στάδιοι τν' 

92. Ἀπὸ Τ᾽ αριχειῶν ἐπὶ Κεφαλὰς στάδιοι v^ | ἀχρω- 
τήριόν ἐστιν. ] 


90. A Dysopo ad Aspidem stadia 350. 

91. Ab Aspide ad Tarichias stadia 350. 

92. A Tarichiis ad Cephalas stadia 4oo. | Promoz- 
torium est. ἢ 


o ᾿΄--΄ ------.--ο------.-Ξ--ὀρ-ρ----ς- 


quem grzcissante nomine signat Noster. 150 stadiis 
devenimus ubi est Marsa Zabak et in propinquo Ztra- 
ifeh. Barthius Δυσωπόν dici suspicatur a fcetore quem 
vicina palus emittebat; id tamen οὖ vocabulo signifi 
cari vix potuit. 

ς 90. Ἀσπίδα ] Cf. Ptol. et Strabo p. 836 : Μετὰ 
τὰς Κεφαλάς ἐστι λίμνη τριαχοσέων που σταδίων τὸ μῆχος, 
ἑδδομλήχοντα δὲ τὸ πλάτος, ἐχδιδοῦσα εἰς τὸν χόλπον, 
ἔχουσα xal νησία xal ὕφορμον πρὸ τοῦ στόματος. Μετὰ δὲ 
τὴν λίμνην τόπος ἐστὶ Ἀσπίς, χαὶ λιμὴν κάλλιστος, etc. 
Locus ponendus prope Terid roches, ubi scopuli tuta- 
men aliquod in ora hac alias ventis aperta prvebebant. 
Pertinet quidem paludosa regio et huc usque et ultra 
versus orientem ; at Strabo quum lacum nonnisi 300 sta- 
dia longum esse statuat, dicere potuit μετὰ τὴν Alu- 
νην. De palude ista cf. Tab. Pcut. : Saline immense 
que cum luna crescunt et decrescunt. Dicuil VIII, 7: 
In Cosmographia legitur quod Salinarum lacus ἐπ 
Africa, qui est in Tripolitana provincia et in regione 
Byzatio, in lunari mense crescit et decrescit. ('Kthicus 
P. 731 : Lacus salinarum. Beechey p. 113 : « The 
extensive marsh described by Strabo as occurring 
after the. Cephalas promontorium, has not now the 
character of au uninterrupted sheet of water, as it 
appears to have had when seen by this geographer, 
but spreads itself in pools over a wide tract of coun- 
try, and communieates occasionally with the sea. 
Many of these pools, are, however, some miles in 
extent, and were they dcep enough would deserve the 
appellation of lakes... The dimensions given by Strabo.. 
correspond quite sufficiently with the appearance of 
that which actually exists ; its length, from Mesurata to 
Sooleb, being little less than forty miles, and its breadth, 
from the sea inland , from nine and ten to fifteen. It 
does not indead finish wholly at Sooleb, but is con- 
tracted in passing that place, to the narrow limits of 
two and three miles in width, and then continues as 
far as Giraff. The great body of the marsh may howe- 
ver be considered as contained between Sooleb and 
Mesurata. » 

$ 91. Ταριχείας] Ταριγαίας cod.; Tap: aíav 
apogr. Ir.; Taricea in T. Peut., ubi extra seriem man- 
sionum notatur. Nomen passim obvium de locis , ubi 
piscibus condiendis incole navabant operam (V. 
Steph. B. v. Ταριγχέαι. Scylax p. 87 ). Apud Ptole- 
mzeum respondet, si minus distantia, certe nominum 
serie, Μαχόμαχα; sic codd. ap. Wilberg., preter unum, 
qui habet 'Azóuaxa ; vulgo Καλουμάχουμα; Wilbergus 
denique. de suo dedit Maxouáóa, fortasse propterea 
quod in Tab. Peut. et Itin. habes Macomades locum 
( v. $88 ); quamquam is huc non pertinet. Maconma- 
des, quod nomen denuo in sqq. videbimus, siguificat 
τόπον vel πόλιν νέαν, νεάπολιν. Si quid corruptum est 
apud Ptol., pro Maxóuzz« ego vclim Maxoud.aza i. e. 


τόπος seu πόλις ταριχειῶν, siquidem Phoenicia Hispanize 
urbs Μάλαχα, quiz ipsa quoque ταριχείας ἔχει μεγάλας 
( Strabo p. 156 ), nomen habet a 715p, i. e. ταριχ εἴα, 
sec. Bochartum et Moversium p. 633. Cf. $83 Αὐτο- 
μάλαχα. Ceterum locus componendus est cum ho- 
dierno Mellafah. 

$92. Κεφαλάς] Cf. Strabo p. 835 : &xpx ὑψηλὴ 
καὶ ὑλώδης, ἀρχὴ τῆς μεγάλης Σύρτεως" χαλοῦσι δὲ Kz- 
φαλάς. Hodie Cap Mesurata. Memoratur promontorium 
etiam apud Ptolomaum, ubi ita nunc legitur : 


Κιστέρναι 429 5o'. 815 “ο΄. 
- Τρίηρον dxgov 439» 15'. 31? 20'. 
- Κεφαλαὶ ἄχρον 43? ao. 319, 


At hzc sic non scripsit Ptolemzus. Corruptele suspi- 
cionem vel codices movent, quorum Laud pauci 
( ABDTMS ap. Willb. ) Κεφαλῶν mentionem omittunt, 
nonnulli vero ( AFD ) Τρίηρον ante Cisternas memrno- 
rant, eique positionem assignant 42? 55' longit. Quz 
autem res fuerit, facile colligas ex promontorii nostri 
descriptione, quam ex Beecheyo liceat apponere. 
« Between the town ( ait p. 101 ) of Mesurata ( Msav- 
ta Barth.; Misratah Smyth.) and the sea there is a 
high range of sand-hills, rising far above the heads of 
the tallest date-trees about them; and beyond these 


. is a promontory of soft sand-stone, which may be ( at 


a rough estimation) about an hunderd feet above 
the level of the sca. This high land is divided into 
three distinct heads or capes, and is described by Cap- 
tain Lautier as having the appearance ( from the sea ) 
of three hills in the form of as many islands. The low 
ground at the back and to the south-east of these 
capes is thickly covered with date-trees, but their 
summits are now bare of wood and destitute of any 
vegetation. The appearance of this triple cape coinci- 
ded so well, in our estimation, with the description 
given by Strabo to the Cephalz promontorium, that 
we have not hesitated to pronounce it the same with 
that headland. » Jam vides Κεφάλὰς et Τρίηρον ad idem 
spectare promontorium, ut ipse monuit Beecheyus, 
nec non RitterusI, p. 928 et Barthius p. 364. Κεφαλαὶ 
nomen e Strabone vel aliunde quidam juxta Τρίηρον 
adscripserat , alius utrumque in seriem recipiens distin- 
xit. Ceterum quum Τρίηρον vox sit nihili, et varia 
lectio afferatur Τρηήρων, Τριήρων : corrigendum esse 
puto Τρίχερων &xoov. Porro codices AFD non solum eo 
prestare censeo , quod Cephalón mentionem omittunt, 
sed etiam eo quod Τρίχερων seu cap Mesurata ab 
occidente ponunt. Cisternarum. Nam in Tab. Peuting. 
hodiernz Mesurata urbi respondere TAubactin muni- 
cipüitm recte exputarunt Lapieus 7/in. p. 287 et Barth. 
p. 370 A Thubacti autem 50 mill. intervallo orientem 
versus in eadem Tab. P. memoratur mansio ad Cister- 
nas, qux a Ptolenii Cisterris vix fuerit diversa. Le- 
gendum igitur : 


STADIASMUS MARIS MAGNI. 


93. [Ἀπὸ Κεφαλῶν εἰς Νεάπολιν στάδιοι qv'. ] 
δΙροσφερόμενος ἐκ τοῦ πελάγους ὄψει γώραν ταπεινὴν, 
νησία ἔχουσαν" ὅταν δὲ αὐτοῖς ἐγγίσῃς, ὄψει τὴν πόλιν 
παραθαλάσσιον xal θῖνα λευχὸν χαὶ αἰγιαλόν: $j δὲ 
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93. [.4 Cephalis ad Neapolim stadia 550. | E pe- 
lago advehens videbis terram humilem, projectas 
habentem insulas parvas ; quibus ubi appropinquaveris, 
videbis urbem mari imminentem , silbumbude tumulo- 
rum ex arenis conflatorum tractum atque litus ; urbs 





Τρίχερων &xpov 42» 55'. 31? 20'. 
Σύρτεως μεγάλης. 
Κιστέρναι 439 15'. 319, 


Numeri appositi codicibus ADFS suppeditantur. 

$ 93. Inclusa supplevi, ut continua esset series nar- 
rationis. Probabile tamen est unum saltem locum in- 
ter Cepbalas et Leptin intermedium ab auctore fuisse 
memoratum. Non scripsi εἰς Λέπτιν, sed εἰς Νεάπολιν, 
quoniam Leptis nomen infra demum subjicitur ver- 
bis : αὕτη χαλεῖται Λέπτις, 1. e. αὕτη χαλεῖται xal Λέπτις. 
Eodem modo $ 56 legimus : ἀπὸ Πτολεμαΐδος εἰς Τεύ- 
χειρα ordo. ov'... Αὕτη καλεῖται Ἀρσινόη. Neque aliter 
intelligendum $ 95 illud : Καλεῖται Νεόδπορα. Incon- 
cinna ratio, qua de his monetur, serioris manus addi- 
:damenta coarguit. | --4&v x5v]$67 erat θῖνα λευχήν. 
Deinde velim xal ἣ πόλις δέ ἐστι. ---- Apud Ptolemzum 
ante Leptin memoratur Βαραθία et quarta gradüs parte 
ab eo loco distans ostium Cinyphi fluvii, de quo vide 
notam ad Scylac. p. 85. Della Cella viator fluvium 
nunc vocari ait. Quaam ; id nomen sumtum esse a 
Ka'an vico adjacente recte haud dubie refert Barthius 
p. 316. Contra Beechey p. 80 « The Cinyphus, inquit, 
is now called the Wadie Kháhan, or weak river, in 
allusion to its sluggish course in summer, though it is 
still, to a little distance inland, a considerable stream, 
for this part of the world. » Ipse Barthius nomen ac- 
cepit : ouddi mag'ár g'rin ( der Strom mit den Sumpf- 
λαλίεπ ). Ptolemzus IV, 3 p. 265 oriri fluvium ait in 
Zucharbari monte, quem in 36? latit. ponit, dum reapse 
fons in colle sit vix 50 stadia ab ostiis distante. Fluvius 
in alveo labitur lato, cavernis interrupto; aqua limpi- 
da, sed male nunc sana; eam Leptitani in urbem ar- 
cessiverunt aquzeductu, cujus exstant rudera. Alis 
etiam ad fluvium ruinz sunt, de quibus ita Barthius 
p. 218 : « Eigenthümlicher als dieser Aquadukt ist cin 
anderer mit dem Fluss zusammenhzngender Bau. Man 
sieht nzmlich über dem Fluss aus ausgezeichnetem 
mzchtigen Cementwerk aufgeführte Terrassen hoechst 
sonderbaren Charakters, die offenbar Karthagisch 
und eben jene von Strabo beschriebenen Werke sind, 
durch welche die Karthager einige wol unzweifelhaft 
mit dem Flusse in Verbindung stehende Hchlen über- 
brückten etc. » Etenim Strabo p. 834 : Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶ 
ποταμὸς ( Κίνυφος nomen excidit), xai μετὰ ταῦτα 
διατείχισμά τι, ὃ ἐποίησαν Καρχηδόνιοι, γεφυροῦντες 
βάραθρά τινα εἰς τὴν χώραν ἀνέχοντα. Eadem βάραθρα 
ista probabiliter Barthius indicari suspicatur apud 
Ptolenzum, ubi pro Βαραθία legendum erit Βάραθρα, 
quantumvis refragari videatur nota distantie. — Cinyps 
fluvius quum a Lepti distet ad stadia 180 : nescio an 
apud Scylacem sit legendum : ἀπὸ δὲ Νέας πόλεως ἀπέ- 
χει ( Cinyps uibs Scylacis setate deserta ) εἰς τὴν Σύρτιν 
στάδια π᾿ xal ἑχατόν’' ἔστι xol ποταμὸς Κίνυψ, 
quorum loco codex habet : στάδια π΄. ὑπ᾽ αὐτὸν ( deb. 
certe ὑπ᾽ αὐτὴν ) δ᾽ ἐστὶ ποταμὸς Kivwj. — Jam quod 


Leptin attinet, τὰ νησία, qua Noster memorat, a rc- 
centioribus, quantum scio, non memorantur; agno- 
scere tamen licet in mappa Smythii, quz inscribitur : 
North Coast of Africa from Tripoli to Misratah. Ce- 
tera ita locus in Stadiasmo describitur, ut nunc quoque 
apparet. Urbs ipsi adjacet mari; juxta sunt tumuli 
arenz albz, sub qua major pars ruinarum latet ; zedi- 
ficia ex albo item lapide structa erant. Vetus portus 
arenis nunc obrutus. Beechey Append. p. V : « The 
port is now filled up; but there is a small place called 
Mersah Ligatah, a mile and a half ( ad Hermeum 
prom. ), where small vessels may find shelter, except 
with the wind from the eastward. » De urbe v. Scylax 
p. 85 ibique laudati et Plinius V, 19; Livius 
XXXIV, 62; Sallust. Jug. 78; Ammian. Marcell. 
XXVIII, 6; Procop. De zdif. VI, 4. Bell. Vandal. 
II, 21. Cf. etiam Abu-Obeid Bekri in JVotices et extraits 
tom. XII, p. 410. Edrisi I, p. 284. De ruinis multa 
passim leguntur. Pre ceteris vide Beechey p. 51 sqq., 
74 sqq. et Barth. p. 306, quo duce potiora paucis de- 
lineabo. Ruinarum locus in partem occidentalem et 
orientalem dirimitur interfluentc torrente, qui alveo 
suo ad mare in sinum diducto portum effecit. Lateris 
occidentalis pars mari proxima solum habet elatius et 
in pelagus procurrens. In ea erat urbs antiqua, a con- 
tinente ternis cincta mceniis, que modicis intervallis 
separabantur; moles ingentes e saxis quadratis structze 
vim fluxus infringebant; alia munimenta tutam pra- 
stabant ab hoste. Crescente hominum multitudine, 
urbs nova, νέα πόλις, extra muros surgere ccpit. Quz 
quum postmodum metropolin magnitudine superaret, 
factum esse videtur, ut tota Leptitanorum civitas a 
nonnullis, Grecis maxime, Νεάπολις vocaretur. Pri- 
mum nova urbs et ipsa in occidentale fluvii latere 
substitit; deinde oppositam quoque ripam occupavit, 
ibique subinde aucta ulterius moenia protulit; nam 
duorum murorum rudera alio tempore alium fuisse 
urbis ambitum ostendunt. Adificiorum ruing majorem 
partem nunc cernuntur in ripa occidentale, ubi quum 
arenis ut plurimum pzne tegerentur, distrahi saxa ad 
alios usus haud facile poterant. Ceterum monumenta 
insigniora produnttempora imperatorum Romanorum, 
inter quos Septimius Severus apprime urbem, utpote 
patriam, ornasse jure censetur. Imperatorem palatium 
habuisse in Lepti urbe, quam jure Italico donaverat, 
a Procopio proditur ( De «αἱ. VI, 4. ). S:eculo quarto 
ab Austurianis devastata Leptis ( Ammian. 28, 6), 
deinceps jacuit usque dum a Justiniano aliquatenus 
instauraretur, qui quum occidentalem partem jam 
arenis obrutam portumque eadem de causa inutilem 
offenderet, in orientali parte extra duos veteres muros 
magis orientem versus nova monia duxit, quorum 
supersunt particule. — Portas, qui nunquam maguus 
nec nisi arte bonus fuisse potest, quando obstrui ce- 
perit, nescimus. Commodum adhuc fuisse Septimii 


ANONYMI 


quoque (xai ἣ πόλις 52) tota est alba; portum non 
habet; tuto navem sistas ad Hermzum. — Ceterum 
hzc urbs vocatur Leptis. ^ 
Omnia simul a Philenorum aris usque ad Leptin 
Magnam stadia sunt 3090 ( , 4 ). 
94. A Lepti ad Hermzum stadia 15 (τε); statio est 
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πόλις ἐστὶ λευχὴ ὅλη: λιμένα δὲ οὐκ ἔχει: ἀσφαλῶς 
δρμίζου ἐπὶ τοῦ "Egpaíou. Αὕτη χαλεῖται Λέπτις, 

Οἱ πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Φιλαίνων βωμῶν εἰς Λέπτιν 
τὴν Μεγάλην στάδιοι ὃς", 

91. Ἀπὸ Λέπτεως ἐπὶ Ἑρμαῖον στάδιοι ε΄- ὅρμος 
ἐστὶ πλοίοις μιχροῖς. navigiis parvis. 

95. Ἀπὸ ἙἭ μαίου ἐπὶ Γάφαρα στάδιοι τ΄- ἄχρα ἐστὶν 95. Ab Hermzo ad Gaphara stadia 200 (σ΄ 35); pro- 
p ————————Ó————————————ÓÁÓAÓ 
Severi temporibus opinatur Barthius, quanquam di- sua notavit. | — δς΄] numerus corruptus ; quodsi 
sertius sententiz argumentum ex iis quz? apud vett. ultimam distantiam suppleveris, et $ 88 pro σ᾽, re 


traduntur non suppetit. Hoc unum patet nondum postulante, scripseris o^', habebisstadia 3090, quem nu- 
eversam fuisse urbem, quo tempore Noster auctor merum ipsum auctorem exhibuisse veri est simillimum. 


- c - (€ €—————————————————ÉÁÉÉÁÉUI—) germ camere 










STADIASMUS. 





Νεάπολις ἡ xat Aér- 
il P m 






93. Λέπτις. rd 


94. Ἑρμαῖον. . . 


95. Γάφαρα.. . . 
96. Ἁμαραία. .. 
97. Μεγέρθις. .. 


215} Γάραφα λιμήν... 


98. Μαχαραία. .. Ἑώα.... .. 





99. Σαθράθα. X 


100. Aoxoot. . .. 


101. Ζεύχαρις. . . 


102. Γέργις. . . . 
103. Μῆνιγξ πόλις. 


Ὁμοῦ... . 





$94. στάδιοι ε΄] Ex mappis meis conjicio fuisse 
στ. τε΄. Inde a Lepti usque ad Meningem insulam auctor 
noster colligit stadia 2300. E singulis distantiis, quae 
in seqq. produntur, summa conficitur stadiorum 2285, 
vel, si nostro loco ιε΄ pro ε' legeris, stadiorum 2295. 
Demta igitur differentia stadiorum quinque, quz alicu- 
bi addenda sunt, singuli distantiarum numeri tales esse 
videntur, quales ante oculos habuit is qui summam 
stadiorum 23oocollegit. Reapseautem nonnisi 2100sta- 
dia , si orze longitudinem mwetiaris, efficiuntur, adeo ut 
uno alterove loco falsà tradi appareat. Error vero per- 
tinet ad eum orz tractum, qui medius est inter Leptin 
et Macar-&am sive OEam sive hodiernam Tripolin. 
Hic enim quum sit sexcentorum fere stadiorum 
(77 millia sive 616 stadia habet Tab. Peut., 83 mill. 
sive 664 stad. Itinerarium provinc. ), in nostro libro 
est stadiorum 795, quod a vero recedit longius. Vitium 
autem in illa quadringentorum stadiorum distantia 
latere videtur, quz esse dicitur a Megerthi ad Maca- 
roam, Vix enim dubites, quin Megerthis Stadiasmi 
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Πισίνδων λιμήν... 
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Vax villa Bepen- 
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41? 31? 80’ Sabrata colonia. | 27 : 
Casas villa Ani- , 
Fisida vicus. . 


ciorum. . H 
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Villa magna. . . 
Ponte Zita munic. 


Putea Pallene. . 
Liha munic. . . 












eadem sit qu: in Itinerario Megradi vocatur, ab OEa 
distans millia 25 sive stadia 200. ltaque vitio antiquo 
apud Nostrum σταδίους v' corrupte poni putem pro 
stadiis σ΄, 200. Quo probato, quz restant a Lepti ad 
Megerthim stadia 395, in universum satis recte ha- 

bent; quamquam fieri potest ut singule distantiz 
parum accurate sint. V. not. seq. 

$ 95. εἰς Tágapa] el; τὰ Ἄφορα et $ 96 ἀπὸ τῶν 

Ἀφορῶν codex. Legendum aut l'égapa aut Γράφαρα. 

Apud Scylacem est Γράφαρα πόλις, unius diei navigatio- 

nea Lepti distans. Apud Ptolemzum nonnisi quarta 

unius gradus parte sejuncta a Lepti sequitur l'apfza 

( l'ápaoz , Γαραφά, Γαράφας, l'oxpápa var. lec& ) λιμήν. 

Idem locus in Plinii ( V, 4) codicibus scribitur 7ra- 

fra, Taphra, Thaphra, Tafra,, ex quibus Vossius 

( ad Melam I, 7, 2 ) Gaphara, Silligius Graphara eli- 

cuit. Alius l'éz«p« locus inter Marearice mediterr- 

anea memoratur ap. Ptolemzum IV, 5, p. 280. Sta- 

dia 300 pertinerent usque ad hodiernum J/adi Msid 
( Barth. ), Seyd ( Beechey ), Demseid ( Smyth. ); at 


— "— RD EET. NEC Rt — — — NR RR Rt a MMMMUESSSSA τσ“ τ ὅτὔὺᾧ a di 





STADIASMUS MARIS MAGNI. 


ἔχουσα ὅρμον ἐξ ἑκατέρων τῶν μερῶν" ἔχει ὕδωρ" xa- 
λεῖται  Αἰ]νεόσπορα" ἔστι γὰρ ὁμοία νήσῳ. 

96. ᾿Απὸ τῶν Γαφάρων ἐπὶ τὸν Ἀ μαραίαν στάδιοι μ΄- 
πύργος ἐστὶ ὕφορμος" ὕδωρ ἔχει ποτάμιον: ἔστι δὲ 
γεώργιον πλησίον τοῦ ποταμοῦ. Οἰνολάδων ὃ ποτα - 
μὸς καλεῖται. 

97. Ἀπὸ τοῦ Ἀμαραία ἐπὶ Μεγέρθιν στάδιοι μ΄. πό- 
λις ἐστὶ xal λιμένα ἔχει xal ὕδωρ. 

98. Ἀπὸ Μεγέρθεως εἰς Maxapalav στάδιοι v'. 
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montorium est ab utraque sui parte stationem przbens ; 


.aquam babet; vocatur etiam JEneospora, quum si- 


mile sit insule. 

96. Α Gapharis ad Amaream stadia 40; turris est 
sub eaque statio ; aquam habet fluvialem ; prope fluvium 
arva sunt ; OEnoladon fluvius vocatur. 

97. Àb Amarza ad Megerthin stadia ήο ( fort. 140 
(pu); ( urbs est et portum habet et aquam. — Heec per- 
tinere videntur ad S 98 ). 

98. A Megerthi ad Macarzam (Macar-OEam) sta- 
dia 400 ( fort. 350 ov' ). 





nullum ibi promontorium peninsulare; quod ut de- 
prehendamus, subsistendum est in Ras Espharra 
(Γάφαραο) ab Hermzo 150 stadia dissitum , prope quod 
Bupharris fluvius exit. | — ὅρ μον ] ὅρμων cod.; em. 
Gail. || — καλεῖται [At ]veóon opa] χαλεῖται Neó- 
σπορὰ codex. Ex precedentibus attraxi literas αἱ. Nul- 
lus enim dubito quin vox ai, i. e. insula, huc pertineat. 
Cf. similia nomina $ 22 et 238 Αἰνεόσφυρα vel, ut in co- 
dice est, Ἐννεόφορα dxpa. Ad ruinas in Ras EsfarraA 
vel prope Ras αἱ HamraA exstantes Lapieus proba- 
biliter refert Quintilianam ( villam ) Tabule Peuting., 
Quod attinet ratio inconcinna , qua alterum hoc loci 
nomen memoratur v. not. ad $ 93. 
8$ 96. τὸν Ἁμαραίαν ] Nominativus an fuerit 
6 Ἀμαραίας recteque habeat in $ 97 illud ἀπὸ τοῦ Ἀμα- 
ραία, an potius negligenter Noster τὸν Ἀμαραίαν dixe- 
rit pro τὸν τῆς Ἀμαραίας πόργον, quzro. Ceterum hunc 
locum ad adi Mstd, quz vallis luviolum babet aquae 
perbonz in tractu arenoso , refert Barth. p. 3oo. At 
si de promontorio Gapharorum recte statuimus, et 
distantia stadiorum 4o incorrupta est, admitti id ne- 
quit. Ducimur potius ad promontorium mra seu Ham- 
rah, ad cujus latus occidentale item fluvius exit e σαὶ 
Mata regio ibi fertilis est, arvaque in propinquis 
exhibet mappa Smythiana. Fluminis nomen OEnola- 
don gracum esse videtur ; certe Ladon et Lathon etiam 
alibi fluvios vocari scimus ; Olvo autem vel ab adjacente 
οἰνοπέδῳ derivat, vel aqua virtutem indicat similiter 
atque nunc aquz egregie fontes ZuÁKari ( sacchari ) 
ap. Arabes passim vocantur. || — xA σίον ] Sic legen- 
dum esse scripturze compendium xA", quod codex ha- 
bet, recte monet Millerus; πλατὺ inepte dederat Iriarte. 
$ 97. Μεγέρθιν ]$98 codex ἀπὸ Μεγηρθέων. Idem, 
ut puto, locus in Itiner. p. 62a est Megradi ( Mcgdi, 
Megdil, Megdal var. lect.; Getullu Ytin. ), villa 4ni- 
ciorum, a Lepti distans 57 mill., 456 stadia, ab Ocea 
sive OEa 25 m. sive 200 stadia. Quod si recte statuimus, 
pro 4o stadiis, nostro loco numeranda sunt 140. Sin 
nihil curanda putes Itinerarii distantias , Megerthis ad 
Ras Sciarra referenda foret. Quodsi urbs ibi fuit, mi- 
rum estnullam ejus mentionem fieri apud Ptolemzum; 
contra in Stadiasmo miraris nullam urbis mentionem 
fieri $ 98, quum Macarcea inter precipua hujus orz em- 
poria floruerit. Unde suspicio nascitur verba πόλις ἐστὶ 
χαὶ λιμένα ἔχει xol ὕδωρ ad sequentem locum esse 
transferenda. Urbis ruinz ad Fas Sciarra aut ad JFadi 
Ramil , quantum scio, non exstant ; hec tamen Bee- 
cheyus p. 44 prodit : « We learnt from Captain Smyth 
that in the neighbourhood of Wady Mseid there is a 
small boat cove ressembling an ancient cothon; and 


near it the ruins of several baths with tesselated pa- 
vements, » 

$ 98. Maxapalav] Legendum videtur Maxapolay ; 
vel certe Maxapaía nomen ortum est ex Maxap-Ola 
quod ipsum, si ad indigenam nominis formam revoca- 
veris, scribendum foret MaKar-OEat. Etenim in nu- 
mis phoeniciis legitur ny *pyn 13. i: e. JVoster 
Bel Makar-OEat , vel etiam *42yD 19*3 nyn, OEat 

'oster Bel Makar; in nonnullis autem numis ztatis | 
Augusteze nonnisi ny**s, OEat, exstat ( V. Movers 
P. 489 ), atque breviato hoc nomine urbs memorari 
solet apud Romanos scriptores, nisi quod varias nomen 
induit formas. Apud Plinium "V, 4 $ 27 est civitas 
OEensis ( Ocensis, Oensis, Occensis, Cocensis war. 
lect. ) et V, 5$ 38 : cum OEensibus ( Ocensibus et 
OEsibus var. lect.); ap. Melam 1, 7 : Οζα oppidum; 
Ptolem. 'Ex«; Solin. c. 3o OEe ; Silius III, 356 OE«; 
Tab. Peut. Osa ; Geogr. Rav. V, 5: OEea ; Itin. p. 62: 
Ocea ( Occa 3 codd. ? colonia. Cf. numi ap. Eckhel 
IV, 131, Rasche Lex. num III, 2, p. 58. Apud Tacit. 
Hist. IV, 5oincole in codd. nostris corruptius vocan- 
tur. Ophenses. Urbem origine Libycam et postea Ty- 
riis coloniis frequentatam esse ex ipso nomine Mover- 
sius colligit, quippe quod altera sui parte cultum Tyrii 
dei Ma&ar seu Melkart prodat, alteram habeat e Li- 
byca lingua petitam, quandoquidem «za respondeat 
voci berbericz ait, i. e. tribus, etin compluribus gen- 
tiun locorumque nominibus libycis deprehendatur. 
De corruptionibus nominis Barthius conferri jubet 
Slane in Journal nouveau Asiatique 1844, II, p. 358, 
n. l. Scylax et Strabo urbem non memorant, hic tamen 
inter Abrotonum et Leptin alias nonnullas urbes esse 
monet. Ceterum Οἷα cum Lepti Magna et Sabrata 
τρίπολιν constituit ad instar notissimz tripolis Pho- 
niciz (Solinus c. 3o ed. Steph. : “λαὶ Tripolin 
lingua sua signant de trium urbium numero, OE«, 
Sabrate, Leptis Magne ). Ditio Tripolitana in ora 
maritima a Lepti usque ad Tacapen pertinebat, in 
mediterraneis per ea loca, quorum seriem exbibet 
Itinerar. prov. p. 62. Quz quidem circumscriptio etsi 
serioris temporis fuerit, neque Severi imp. :etate anti- 
quior, ipsa tamen instituti initia a priscis Tyriorum 
coloniis repetenda sunt. Annua Tripolitanorum con- 
cilia habes ap. Ammianum XXVIII, 6, 7. Tempore 
belli punici secundi Carthaginienses, uti Leptin, Cly- 
peam, etc., sic etiam OEam Siculos colonos traduxisse 
intelligitur e Silio Ital. IIT, 256 : Sabratha tum Tyrium 
vulgus, Sarranaque Leptis, OEaque Trinacrios Afris 
permixta colonos. OEensium et Leptitanorum discor- 
dias, quibus ad arma ventum est OEensesque, multi- 
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99. Ἀπὸ Μαχαραίας εἰς Σαθράθαν στάδιοι υ΄- πόλις 
ἐστὶν ἀλίμενος" σάλον ἔχει. 
AOITION XYPTIX MIKPA. 


100. Ἀπὸ Σαδράθης ἐπὶ Λοχροὺς στάδιοι t^ χώμη 
ἐστὶ, καὶ ὁπεράνω τῆς κώμης πύργος ὑψηλός. 
δ ι΄τὖΓ|, Ἀπὸ Λοχρῶν ἐπὶ Ζεύχαριν στάδιοι τ΄- φρού- 


tudineinferiores, Garamantes contra hostem excitarunt, - 


memorat Tacitus Hist. IV, 5o. Quot quantaque OEa 
civitas seculo quarto ab Austurianis barbaris perpessa 
sit, fusius exponit Ammianus XXVIII, 6. — OEa hodie 
est Tripolis seu Tarabolus. 'Testatur Abu Obeid Bekri 
in Notices des manuscr. T. XII, p. 451: « Le nom 
de Tarabolos signifie, dit-on, £rois villes... Si l'on en 
croit la tradition, elle dut sa fondation à l'empereur 
Sévére. On la nommait encore la ville d'4ias ( /Ea ). » 
Idem intelligitur ex distantia; nam quum sequens urbs 
Sabrata aperte sit hod. Tripoli vecchio; hinc vero 
usque ad OEam sint sec. Stadiasmum $ 100 stadia 4oo, 
sec. Itin. millia 53 seu stadia 424, secundum Tab. 
Peuting. milia 49 sivestadia 392, dubitatio esse nequit, 
quin Tripolis indicetur, quz reapse ad 4oo stadia 
distat a Tripoli vecchio. Contra vero qui inter Maca- 
roam et Megerthim in Stadiasmo exhibentur stadia 
400, mutanda sunt vel in 250 vel in 350 stadia ; in 25o, 
si Megerthim cum Megradj Itinerarii composueris ; in 
350, si Megerthim ad adi Rumil collocaveris. Cete- 
rum ex priscis Tripolitanz urbis monumentis nihil ho- 
die superest preter arcum triumpbhalem, quem Lucio 
Aurelio Vero Cajus Orfitus proconsul dedicavit. 

$ 99. Za6p&0av] Σαράθραν εἰ 8 100 ἀπὸ 'AXd0pn 
codex. In numis pheniciis nomen urbis est Sabroton 
seu Sabraton vel Sabrat ( V. not. ad Scylac. p. 86 ); 
in Ptolemzo codices habent : Σάθαθρα, Za6á0pa, Za- 
θάτρα, unde suspiceris apud Nostrum fortasse scriben- 
dum esse εἷς Za6pá0pav. Rectius Sabrata scribitur in 
Tab. Peut., Itiner. ( Sabrata colonia), Geogr. Rav. 
V, 5, Kthico p. 722, Plinio V, 4, $ 35 : Sabrata ( Sa- 
bratha et Sabathra var. lect. ) contingens Syrtin mino- 
rem ; Solin. c. 3o. In Silio Ttal. IIT, 256 legitur Sabra- 
tha. Cf. Sueton. Vespas. c. 3, ubi : Statilius.. Sabra- 
tensis ex Affrica. Antiquioresscriptores grzci ex nomine 
phenicio Sabraton fecerunt A6pórovov ( v. not. ad 
Scylac. l. 1.), unde fit, ut in Plinianis collectaneis 
Sabrata et 4brotonum tamquam diverse urbes recen- 
seantur. Ap. Ptolenzum quum in ora maritima post 
"Eónv (Otav) sequantur : 


Πισίνδων λιμήν 419 15' 319 3o' 

Za6á0pa 41? 31? 3o' 
in mediterraneis recensentur : 

Za6páta 41? 15 Jo? 5o' 

Πισίνδα 41? 31? 10' 


in quibus Sabrata mediterranea ex Itinerariis tamquam 
a maritima Sabcthra diversa ponitur perperam. In 
"Tab. Peut. inter Oeam et Sabratam ponuntur 4ssaria 
(20 mill.) vel Passaria (G. R.) et Pontos (13 mill.) ; e 
quibus Pon/os nescio an sit cum ruinarum loco, qui 
Yocatur Z«rnari, componenda, dum 4fssaría pertinere 
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99. Ab Amarza ad Sabratham stadia 400 ; urbs est 
portu carens ; salum habet. 


SEQUITUR SYRTIS MINOR. 


100. À Sabratha et Locros stadia 300; vicus est et 
supra vicum turris alta. 
1o1. À Locris ad Zeucharin stadia 3o0; castellum 





videtur ad hodiernum s. Saigad Sarcia,de quo v. Barth. 
p- 331. Cum Ponto componendum putares Πισίνδων 
λιμένα Ριοϊεπιεὶῖ, sirecte hic distingueretura Pisinda loco 
mediterraneo ( Pisida municipium in Tab. Peut., Pi- 
sida vicus in Itin., 51 vel 53 m.aSabrata distans ; hod. 
Biorga seu Brega? ). Sabrata autem superstes in rui- 
nis hodierne Tripoli vecchio, quas etiamnunc .Sabrat 
vocari perhibent, Barthius vero p. 379 Kasr 4//aca, 
si recte meminisset , dici refert. Sita urbs in colle, qui 
in agro beatissimo assurgit. Rudera urbis late patentia 
primariam Tripolitane regionis urbem produnt ma- 
nifesto. Inter alia supersunt infimse partes muri, qui a 
colle ad mare pertinens vastam regionem amphitheatri 
instar referentem includit et preter ipsam urbem 
comprehendisse videtur suburbium Libycis gentibus 
destinatum, quz statis anni temporibuscommerciorum 
causa in emporium confluebant. Ipsa urbs, e saxis 
egregie dolatis structa, majorem partem sita erat ad 
promontorium, a quo in mare projicitur scopulorum 
tzenia , quze portum praeberet, nisi aquarum vis parum 
profunda solum tegeret saxosum. Quare recte Noster 
locum ἀλίμενον esse dicit. Sabrata, urbs originis Ἔν - 

riz, patria fuit Flavie Domitille, quam uxorem duxit 

Vespasianus. Hic, ut videtur, urbem coloniam fecit ; 

postea eandem auxerit Severus; anno 548 restauravit 

Justinianus (Procop; De «αἰ. VI, 4). Forum ex ea 

Tripolim translatum esse anno 31 Hedchre zrze 

refert Abd er Rahman Ebn Habib, notante Slane in 

ANouveau Journal Asiatique 1844, II, p. 358. 

9 100. Σύρτις μιχρά ] Similiter Plinius l. 1. Sabra- 
tam Syrtin minorem contingere dicit. | — A ox o5 c] 
locus hoc certe nomine aliunde non notus. Mensura 
ducit ad Sidi 4li, quod Smythius vocat, monumentum 
in colle situm ; idem, ut videtur, a Barthio appellatur 
Sidi al Gasi, quod sancti viri sepulcrum inferiore sui 
parte antique est structure, adeo ut olim turris fuisse 
possit. Situm in colle abrupto, qui gypso constat. Eun- 
dem vel vicinum ad locum pertinuerit Gypsaria taber- 
na Tabul: Peuting., 33 millia seu 264 stadia a Sabrata 
distans. Ceterum probabilis est Barthii p. 288 senten- 
tia Aoxpoí nomen e punico a Grecis corruptum esse, 
indeque fictam fabulam, qua Locri Ozole e Troja 
redeuntes et in Libyam delati non procul a Syrti sedes 
fixisse traduntur (Virgil. Kn. XI, 265 ibique Servius ). 

$ 101. Zeóy apiv ] Ζοῦχις vocatur ap. Strabonem 
p. 834; Ξοῦχις in Epitome Artemidori ap. St. B7. 
$. V.; Χουζίς locus, quem in mediterraneis 39? 30 loug., 
3o? lat. Ptolemzxus memorat, ad nostrum locum referri 
nequit, nisi mirum in modum errasse auctorem sta- 
tueris. Ζεύχαοις deindustria incolarum Tap: ta: voca- 
tur apud Scylacen p. 86, ubi vide not. Situs locus ad 
λιμνοθάλασσαν, Sebiüch el Kelab vel Dán Hasi es Sultán. 
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piov. ἔχον mopyov: (6 δὲ πύργος) λιμήν ἐστι ἐπί- 
σημος. 

102. Ἀπὸ Ζευχάριος ἐπὶ Γέργιν στάδιοι τν΄" πύργος 
ἐστὶ, χαὶ φρούριον ἔχει χαὶ λιμένα χαὶ ὕδωρ. 

102. Ἀπὸ Γέργεως εἰς Μήνιγγα στάδιοι py" πόλις 
ἐστὶν ἐπὶ voor ἡ δὲ νῆσος ἀπέχει τῆς γῆς σταδίους η΄ 
ἔχει δὲ πόλεις ἱκανὰς, μητρόπολις δέ ἐστιν [ αὕτη ]. 
Αὕτη οὖν ἐστιν ἢ τῶν Λωτοφάγων νῆσος. Εστιν ἐν 
αὐτῇ βωμὸς Ἡραχλέους: μέγιστος χαλεῖται. "Eccc δὲ 
λιμὴν χαὶ ὕδωρ ἔχει. 


est turrem habens; sub turrem ( ὑπὸ δὲ τὸν πύργον 3) 
portus est insignis. 

102. Α Zeuchari ad Gergin stadia 350; turris est et 
castellum habet et portum et aquam. 

103. Α Gergi ad Meningem stadia 150; urbs est in 
insula. Insula autem ἃ continente distat stadia octo. 
Urbes habet non paucas, hec vero est metropolis. 
Hzc igitur estinsula Lotophagorum. In ea exstat ara 
Herculis (que vocatur) maxima. Meninx portum ha- 
bet et aquam. 





Stadia 3oo ad ostium lacus ducunt, ubi in insula sita 
est Biban cum castello. Eo ipso in loco fuerit φρούριον 
Nostri, ut cum Barthio censeo. Ruine quedam 
e lapide coctili prope mare jacent, in quibus ca- 
vitates amphorarum formam referentes deprehendun- 
tur, similes earum quz in Tyria ora prezparandz pur- 
pure inserviebant ( V. Barth. p. 270). Ac nostro 
quoque loco füisse purpure fabricas e Strabone con- 
stat. Lacus marinus, angusto ostio mari junctus λιμένα 
ἐπίσημον prebuit; tenuis autem tznia inter lacum ac 
mare extensa castello locum prebuit aptum. A φρου- 
ρίῳ Nostri non diversum est presidium Tabule Peu- 
ting., 35 millibus p. a Gypsaria taberna distans, quam 
distantiam decem millibus auxit Lapieus , recte puto, 
quum vel hocloco velin seqq. falsos distantiarum nu- 
meros in Tab. tradi facile intelligatur. In eadem Tabula 
20 millibus a Gypsaria tab. est Pisinda, quz collocan- 
da est ad maris recessum Mirsa BareKa vel Brega, ubi 
quum portui locus sit idoneus, vix erraveris si IItolv- 
ὅδων λιμένα huc pertinere, Ptolemeum vero preter 
ordinem hunc portum memorasse putaveris. Apud 
eundem Ptolemaum post Sabrata sequitur tertia unius 
gradus parte disjuncta Ζειθὰ ἄχρα ; quod item perperam 
habere videtur, quum verisimillimum sit nomen illud 
pertinere ad eam acram, in qua Meninx insula cum 
continente juncta erat ponte vel mole, cujus vestigia 
adhuc supersunt ( v. Barth. p. 263 ). Hic enim locus 
Ponte Zita municip. in Itiner. et Geogr. Rav. V, 5 et 
III, 5, Liha corrupte in Tab. Peut. vocatur. Sin nihil 
Ptolemzus erravit, Ζειθὰ ἄχρα referenda est ad penin- 
sulare promontorium quod nunc vocatur Ζοαγαλ vel 
Ezwarah.| — ὃ δὲ πύργος] Nisi excidit aliquid, aut 
delenda hec, aut legendum : ὑπὸ δὲ τὸν πύργον. 

$ 102. ἀπὸ Ζεύχαριν codex, | — Γέργιν] Γέργην 
cod.; em. Gail. Memoratur Gergis a Procopio De «dif, 
VI, 4. Ruinarum locus et prope situm castellum 


GÉOGR. I. 


etiamnunc vocantur DcAerchis vel Zarsis ; at portum 
locus nunc non habet. V. Barth. p. 266. Pertinere 
huc videntur Gergesitem, qui ex Judaea in Africam 
transiisse in libris Judaicis traduntur. V. Movers ]. 1. 
p- 427 sqq. 435. || — x v']sie codex ; xv', edidit Iriarte. 


. Recto itinere nonnisi 180 stadia computantur. At non 


potuit cursus rectus institui, quum brevia longe paten- 
tia cogerent ut longis viz ambagibus Gergis peteretur. 

$ 103. T'épy coc] l'epyéov €od.; em. Gail. Deinde 
Μήνηγγα cod.; tacite em. Iriarte. || — στάδ. ρν' ] Sta- 
dia 150 pertingunt ad eam insule partem, quz a Gergi 
abest proxime, et ubi nunc exstat JouÁal castellum ; 
ibi vero nullus esse videtur portus ; quare probabilius 
est distantiam parum accurate notari, et Meningis 
urbis portum esse hodiernum port Saggia , prope quem 
in mappa Smythiana Menax locus notatur. Hucusque 
a Gergi recto itinere 180 fere sunt stadia. | — στὰ - 
δίους η΄ ] γ΄ σταδίους secundum Scylacem p. 87, minus 
accurate. || — πόλεις ἱχανὰς ] Strabo l.l. : πλείους 
δ᾽ εἰσὶν ἐν αὐτῇ πολίχναι, μία δ᾽ ὁμώνυμος τῇ νήσῳ. Pli- 
nius ita V, 7 6 41 : Oppida habet duo, Meningem ab 
"M frice latere,.et altero Troar (Troiur, Thorar, Thoiar 
codd. var. lect.; T^oar vulgo ante Silligium ). Ptole- 
maus in Lotophagitide insula ( p. 272, 1 ) duo memo- 
rat oppida , Γέρραν ( Γίρραν v. 1. ) 39» 15' long., 31? 15 
lat., et Μήνιγγα 39". 30’ long., 31? 20' lat. In Tab. 
Peuting. recensentur : Girba, Tipasa, Haribus, 
Uchium. | — ἔστιν αὔτη] v. αὕτη supplevi inele- 
ganter sane, sed in Nostro non improbabiliter. | — 
Ἡρακλέων cod. Cf. Lycophro 871, ubi Tzetzes : Τῷ 
γὰρ Ἡραχλεῖ ναὸν περὶ Σύρτιν τῆς A60nc Ἰασὼν ἐδείματο 
χαὶ οἱ λοιποὶ Ἀργοναῦται. Eodem referenda videtur ara 
Ulyssis, quam auctores Strabonis p. 834 arguere per- 
hihent Meningem esse Homericam Lotophagorum in- 
sulam. Ceterum illud μέγιστος καλεῖται num sic recte 
habeat, nescio ; negare tamen malim. 
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Οἱ πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Λέπτεως εἰς Μήνιγγα στάδιοι βτ΄. Omnia simul a Lepti ad Meningem stadia sunt. 23oo. 

NT , 3 x ox ^ X 2 f , 104. À Meninge in continentem [ ad Gichthzze , ἐπὶ 
14. Ἀπὸ Μηνιγγος εἰς τὴν ἤπειρον — στάσιοι σ Γιχθίν |stedia 200 ; urbs est, que bonum habet portum 
πόλις ἐστὶ, ἔχει δὲ καλὸν λιμένα χαὶ ὕδωρ. et aquam. 
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103. Μῆνιγξ. Μῆνιγξ. 
104. Ἤπειροφ (To » 
. 0G. ....] v 'Hóágfa πόλις. .. 31?15' | Gigti ἃ Zita. . .| 25 Gitimun.aZita. | 35 
Templum Vene- Agma s. Fulgu- 
105. Κιδιφθὰ.. . .| ρπ’ [iesu Xs 30*50'| ris......| (5| ritavilla... .| 25 
106. Ταχάπη.. . .| " Ταχάπη. . . . .. 40920’ Tacape colonia.| 26 ] Tacapascolonia. | 25 
Ad palmam. . .| 22 
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.| Praesidium Sil- 


vani. .....| 8]. 
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Macomades mi- Macomadibus 
107. Νεάπολις... e Μαχομάδα.. . .. 31^15'| nores . ...| 27| munic....-.| 26 
108. [Θέναι]. ... Θέαιναι. ..... 31?40' |[Thenis. . ... 97 | Thenis. . . . . .| 28 
Ταφροῦρα. . ... 4.29 Taparura.... .| 20 : 
Οὔσιλλα.. . . .. 42920’ | Usilla municip. , * |UsulacdviGs.. .' 28 
32" 20' : 
OU A 42920’ | Ruspe. . ....| g|TusdrocoL...] 32, 
109. Ἄχολλα... .| " Acholla. ....| κα 
110. [Σ]αλίποτα. .| ox Sullecti. . ...| 19 
111. Θάψος..... * | ew'[2010| θάψος.. . . .. : 32?30'| Tapsum. . .. .| fb | 
113. Λέπτις μιχρά. ρο’ Αέπτις μιχρά.. .. 32? 30' | Lepte minusciv.| g&|Lepti minus. . .| 33 






114. Ospyual. . . . e Ῥουσπίνα. . ... 
115. Δύο νησία xai 


2 ἀχρωτήριον. μ 







32?40'| Ruspina. . . .«. .| 25 





Αδρουμητὸς χολω- 







116. ᾿Αδραμύτης. .| μ' νία.. ... E 32^ 40] Hadrito. ....| -* | Hadrumetum. .| 18 
. Orbita. .. ... ΚΑ | 

Ad Horrea, . .] 925|florrea... . . .| 18 

Cubis..... .«| κ" | 


329 40'! Lamniana. . . .| 99 : 
32^50', Pudput. . ...| jo|Putput......; 30 





Ἀφροδίσιον... . . 
Σιαγούλ.. .. .. 











117. Νεάπολις... τ' Νεάπολις χολωνία.. 33^ Neapolis. . ... 12| Neapolis. . . . .| 12 
s 33? 10' Curubi......] 26. 
117.'Aen. ... .| σ’ lua p τ, κα 33?30'|Clypeis.... ..| * |Clipeis... .. .| 20, 
118. [Ἑρμαία ἄχρα].] * 33? 30' j 
33? 20' 
119. [Μισούα]. . .] .* 332,5'| Misua. .. . . . .| * |(Missua lüiner. 
120. θερμά. ... ξ' marit.) ! 
Adaquas. ....| * 






121.Kdpmn. . ..| t To 33^ (Carpis 200 st. a 
Missua itín. mar.) 
32? 40'| Maxula. .. . . .| 21|Mexulaciv.... 















122. Μάξυλα.. .. χ' Μάξουλα. .. ... 


Κατάδα ποτ. ix6o- 
Jal... ux 
Καρχηδὼν, μέγα 
ἄστν... . vos 









123. ὁ Γαλάδρας.. ν' 82230'|Thuni. .....| 7 










124. Καρχηδὼν... 0x 329? 40'|Carthagine col.| 10|Carthago... .. 


Ἀπὸ Μήνιγγος.͵] ov 









$ 104. εἰς τὴν ἥπειρον] Epirum dici locum — tamen tale quid tibi persuaseris. Probabilius dixeris 
aliquem Meningis insule statuit Lapieus, ac statuen- — nomen corruptum esse, fortasse ex Ἔπηρος, cujus no- 
dum ita foret si recte haberent $ 105 verba ἀπὸ Γέργεως. minis locum supra vidimus. Ego mutila verba esse 
. Quod mihi secus videtur. Gailius locum continentis — putans refingi velim in hunc modum : eig τὴν ἥπειοον 
aliquem insule objectum ab insulanis Ἤπειρον voca- ὀ [ἐπὶ Γιχθὶν ] στάδιοι c', et deinde pro Ἀπὸ Γέρρεως, ex 
tum esse suspicatur. Similiter Barthius p. 286. Vix — antecc. wnale repetito, scribi jusserim Ἀπὸ Γιχθέως. 
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: STADIASMUS MARIS MAGNI. 


105. Ἀπὸ δὲ τῆς Γέργεως εἰς Κιδιφθὰν στάδιοι pn^ 
πόλις ἐστὶ xal λιμένα ἔχει... 

106," ( Ἀπὸ Κιδιφθῆς εἰς Ταχάπην στάδιοι σ΄ 1. 

107. Ἀπὸ Γαχάπης εἷς Νεάπολιν στάδιοι Q^ πόλις 
ἐστὶ xal λιμένα ἔχει. 


Etenim proximus continentis locus in Itinerario me- 
moratur Οὐδὲ vel Gitti municipium a ponte Zita di- 
stans 35 milibus seu 280 stadiis. Idem in Tab. Peut. 
vocatur Gigíi, nec nisi 25 milibus minus accurate a 
ponte Zita sejungitur. In Geogr. Rav. III, 5 scribitur 
Githi et V, 6 Giltit. Wesselingius ad Itip. e Conciliis 
affert episcopum plebis Güttensis. Apud Ptolemeum 
vero locus scribitur Γιχθίς vel Γιθίς. Porro idem oppi- 
duro Scylax notasse putandus est p. 87, ubi codex : 
ἀπὸ δὲ τῆς νήσου εἰς Ἔπιχον πλοῦς ἡμέρας ἡμισείας. 
Ἀπὸ δὲ ᾿Ἐσχίδων etc. in quipus ΕΠΙΧΟΝ ortum videri 
ex ETIXGIN vel ΓΙΧΘΙΝ suo loco monui. Ponendus 
locus in ea continentis extremitate in qua Sinythius 
Zurchaf, Barthius Tarf cl dcharf adscribunt. In hunc 
enim locum solent naut: appellere. A portu Saggia 
sive a Meninge urbe eousque sunt ad stadia 250; No- 
ster nonnisi 200 notat. 

$ 105. Κιθιφθὰν] Idem locus ap. Ptolemeum 
vocatur Ἡδάφθα ( Ἡδάφνα, "Hbapa var. lect. ), πόλις 
χατὰ tb πέρας. Ceterum Hedaptha ita ponitur, ut a 
Gichti sita sit non occasum sed orientem versus. Id 
falsum esse inde intelligitur quod Noster $ 112 Cidi- 


phtham inter ea ore loca recenset, quz ad Cercine, 


insulz sinum sita sint. Stadiorum numerus ad insignes 
ducit ruinas loci εἰ Medina vel Catana, ad lacus mar- 
ginem, e quo canalis ad mare ductus erat, referente 
Barthio p. 286, qui ipse lectorem relegat ad Sainte 


Marie in Bulletin de la.Société géographique, ΤΠ πε série, 


tom. X, p. 200. Secundum Itin. ad hunc locum vel 
ad viciniam ejus referenda est mansio ;£gma sive Ful- 
gurita villa, in Tab. Peut. Templum PF'eneris. Apud 
Ptolemzum si Hedaphtha urbem in suum locum trans- 
posueris, verba χατὰ τὸ πέρας ita explicari possunt 
ut subintelligas τῆς Σύρτεως, atque urbs in intimo sinu 
sita esse dicatur. Quamquam vel sic verba ab ipso 
Ptolemzo aliena esse videntur, quum in intimo Syrtis 
μυχῷ parum accurate ponat Tacapen. 

$ 106. Sequentia misere truncata sunt. Ut continua 
locorum series exbhiberetur, supplenda erant que 
$ 106. 108. 109. 111 uneinis distinxi. | — Tax&zv] 
$ 107 codex corrupte: ἀπὸ Βαχάτης. Preter Ptolemzum, 
Itinerar., Tabulam Peut. et Geogr. Ravenn.V,5 et 1I, 5, 


,. etAEthicum in Cosmogr. p. 721 vide Plinium V, ἡ $25, 


XVI, 5 et XVIII, 51 : Tacape felici super omne mi- 
raculum riguo solo; palme ibi pregrandi subditur 
olea, huic ficus , fico Punica, illi vitis ;'sub vite seri- 
tur frumentum, mox legumen, deinde olus, omnia eo- 
dem anno, omniaque aliena umbra aluntur. Super 
omnia est, biferam vitem bis anno vindemiare. Et 
nisi multiplici partu exinaniatur ubertas, pereunt lu- 
xuria singuli fructus. Strabo p. 835 hoc emporium 
siguat verbis : Κατὰ δὲ τὸν μυχόν ἐστι παμμέγεθες ἐμπό- 
piov, ποταμὸν ἔχοντα ἐχδάλλοντα εἰς τὸν χόλπον. Cum 
quibus conferendus Ptolemaeus qui Tacapen in intimo 
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105. A Gichthi ( ἀπὸ [ἰχθέως ) ad Cidiphtham sta- 
dia 180 ; urbs est quz portum babet. 

106. [.4 Cidiphtha ad Tacapen stadia 200. ] 

107. À Tacape ad Neapolin stadia 4oo (5) ; urbs est 


qua portum habet. 


Syrtis recessu collocat, fluviumque prope Tacapen 
exeuntem Tritonidem vocat. Vetus nomen abiit in 
Caps, Cabes, Gabs. Multa de ea habet Abu Obeid 
Bekri in Extr. ef Notices etc. t. XII, p. 462 : « Kábes 
est une belle ville entourée d'une magnifique muraille 
de pierre, de construction antique. Elle renferme une 
citadelle extrémement forte, des faubourgs , des mar- 
chés, des fondouks, une mosquée djami d'une belle 
architecture, et des bains nombreux. Le tout est envi- 
ronné d'un large fossé, dans lequel on introduit l'eau 
au besoin, et qui forme pour cette ville un rempart 
de la plus grande force. Kábes a trois portes ; à l'orient 
et au midi s'étendent les faubourgs. Elle a pour habi- 
tans des Arabes et des Afariks. Son territoire produit 
des fruits detoute espéce; les bananes y sont surtout 
en extréme abondance ; aussi fournit-elle de toute sorte 
de fruits la ville de Kairowan. On y voit de trés-grands 
müriers, dont chacun rapporte plus de soie que n'en 
donneraient cinq arbres d'un autre pays. La qualité 
de cette soie est excellente; et dans toute la province 
d'Afrikiah, Kábes est le seul endroit qui fournisse 
cette denrée précieuse. Les jardins du territoire de 
cette ville s'étendent, sans interruption, dans un espace 
de quatre milles. Elle a des eaux courrantes, que l'on 
conduit partout pour Parrosement des arbres : elle 
proviennent d'une source abondante, qui sort d'une 
montagne située au sud-ouest, et va se décharger 
dans la mer. Tout ce territoire produit abondamment 
des cannes à sucre. On voit à Cabes une tour d'une 
extréme élévation. Le port de cette ville est frequente 
par des vaisseaux de tous les pays, etc. » De hodierna 
urbe, per hunc tractum etiamnunc primaria, v. Shaw 
Travels p. 113, Temple Excursions in. the Mediter- 
ranean vol. II, p. 133, Barth. l.l. p. 254 sqq. 385 n. 48. 

$ 107. Νεάπολιν 7 Apud Plinium et Ptolemzum 
in ora sequitur Maxouá9a, Macomades ; quem locum 
novimus etiam ex Itinerario ( Macomadibus munici- 
pium ) et Tab. Peuting. ( Macomades minores ), coll. 
Geogr. Rav. III, 5.. Hoc vero nomen punicum grace 
sonat Νεάπολις. V. Movers p. 494. Idem est oppidum 
quod apud Scylacem unius diei navigatione distare 
dicitur a Gichthi; nomen sane in codice excidit, situs 
autem loci eo indicatur, quod in propinquo esse pro- 
ditur insula deserta, qu: non alia esse potest nisi 
SurKenis. Ex Itinerario et Tab. Peuting. si situm defi- 
nire volueris, tutissime ages si in computando non a 
Tacape longe remota, sed a sequente Thenarum ( hod. 
Taine ) urbe proficiscaris. A Thenis igitur ad Maco- 
mades sec. Itin. p. 59 sunt 28 milia seu 224 stadia, 
sec. Tab. Peut. 27 milia sive 216 stadia. Eodem fere 
redit distantia, quam notat Ptolemaeus. Jam vero 
220 stadia ab hodierna Taine ducunt ad hodiernam 
Kassr Ounga, qui locus non ita longe distat a Surkenis 
insula. A Tacape ad Macomades sec. Itin. sunt milia 

J9. 


4(8 ; 
108. [ Ἀπὸ Νεαπόλεως εἰς Θέναν στάδιοὶ ox' ]. 
109. [Ἀπὸ Θένης tic Ἄχολλαν στάδιοι φ΄]. 
. Ἀπὸ Ἀχόλλης εἰς Ἀλιπόταν στάδιοι ρχ΄. 
ιπ. [Ἀπὸ ᾿Αλιπότης εἰς Θάψον στάδιοι ρχ' ]. 


13. Αὗται al πόλεις λιμένας ἔχουσι, διὰ [δὲ] τὸ 


ἐπικεῖσθαι αὐταῖς βράχη elc ταύτας πλέουσι σύμμετρα 
πλοῖα. Τῇ δὲ Ἀχόλλῃ καὶ τῇ ᾿Αλιπότη xa τῇ Κιδι- 
φθῇ ἐπίχειται Κέρκινα ἡ νῆσος, ἀπέχουσα σταδίους ox'. 
"Ano δὲ τῆς Λωτοφάγων, ἥπερ ἐστὶ Μῆνιγξ, ἐπὶ τὴν 
Κέρχιναν νῆσον διὰ πόρου στάδιοι ψν. ᾿Απὸ Θένης 


ΑΝΟΝΥΜΙ 


108. [.4 Neapoli ad Τλεπάπι stadia 220. Ἶ 


109. «4 Tena ad 4chollam stadia 500 ]. 

110. Ab Acholla ad Salipotam ( Za. ) vel Salic£am 
stadia 120. 

111. [4 Salipota ad Thapsum stadia 120]. 

112. Hz urbes portus habent, sed quod brevia iis 


adjacent, non navigant ad eas nisi naves mediocres. 
Achollze ct Salipotz ( Za. ) et Cidiphthz objacet Ceer- 
cina insula, a continente distans stadia r230. A 
Lotophagorum vero sive a Meninge insula ad Cerci- 
nam insulam per fretum sunt stadia 750. A Thena ad 





56 sive 448 stadia. Juxta oram a Cabes ad Kassr Ounsa 
sunt stadia 400; viarum ambages effici poterant, ut 
ex 4oo evaderent stadia 448. Aliam multoque lon- 
giorem viam exhibet Tabula Peut., ex qua 81 milia 
sive 648 stadia computantur. Lapieus Tabule P. ra- 
tiones ab Itinerario prov. nihil adeo differre opinans 
pro lubitu suo numeros ita mutavit, ut milia 61 colli- 
gerentur et Macomades cum hodierno MaAeres vel Ma- 
haress componerentur. À Macomadibus vero ad The- 
nas Lapieus numerat milia 17 ex Itin. p. 17, quum 
hic potius numerus ex reliquorum testium consensu 
corrigendus esset. — Jam quod Nostrum attinet, facile 
patet pro στάδιοι ρ΄ scribendum esse στάδιοι v'. 

$ 108. θέναν] 9 112 codex habet : ἀπὸ Θίθνης, 
quod corruptum ex Θένης. Sic Strabo quoque p. 834 : 
Θένα πόλις παρὰ τὴν ἀρχὴν χειμένη τῆς μιχρᾶς Σύρτεως. 
Idem p. 831 : εἷλε δ᾽ ἐξ ἐφόδου Καΐσαρ τὴν [ Kfoxwav] 
νῆσον xat Θέναν πολίχνην ἐπιθαλαττιδίαν * τούτων πασῶν 
ai μὲν τελέως ἠφανίσθησαν, αἱ δ᾽ ἡμίσπαστοι χατελείφθη- 
σαν. Àp. Agathem. p. 14 vulgo legitur Θήνη. Plinius 
V. 4 S 25 Thene, 'Tab. P. Thene colonia; Itin. et 
AEthicus. Cosmogr. p. 721 : Tenis colonia; Geogr. 
Rav. V, 5 Thenas, ΠΙ, 5 Thenas. Gruter. Inscript. 
P. 363 : Coloni Tenit. Ptolemzus : Θεαῖναι. Colonia 
cognominabatur /E£lia 4ugusta Mercurialis. V. Gru- 
ter. l1. 1. Cf. Mannert X, ἃ p. 152. Hodie 7aine. Ve- 
tus nomen esse phoenicium, locumque de ficubus di- 
ctum (ΠΝ ΠῚ ) censet Movers p. 495, adeo ut integrum 
nomen fuerit ΠΝΏ ΤΣ, locus ficuum ( Cf. Ras et 
Tin, et Συχῆ locus in Stad. $ 31 ). Quod si est, inde 
explicaverim quod ap. Plinium l. I. semel Tena, se- 
mel Tenaves in codd. scribitur, in quo ves ortum fue- 
rit ex 3. 

$ 109. Ἄχολλαν] $ 112 codex : ἀπὸ Ἀχολῆς. Pto- 
lemzi codices similiter 'Ayo4x. In ruinis loci, qui 
vocatur Kassr el 4lia reperta inscriptio punico-latina, 
in qua urbs vocatur culla ( V. Gesenius Mon. 
phon. p. 319g ). Stephanus Byz. : Ἄχολλα, πόλις At- 
θύης, οὐ πόρρω τῶν Σύρτεων, ἄποιχος Μελιταίων ( V. 
Movers. p. 353 ). Strabo p. 831 : πλησίον (sc. Θάψου ) 
xo Ζέλλα xal Ay 63a, ἐλεύθεραι πόλεις. Mdchollam etiam 
Livius XXXIII, 48, et 4chollitanum ( oppidum ) 
recte unus certe codex Plinii V, 4 $ 3o ( var. lectio- 
nem v. ap. Sillig. ). Corrupte J£holla Tab. Peut., 
Acolla G. Rav. V, 5, Χόλλης pro Ἀχόλλης codices 
Appian. Pun. c. 33. Alia nominis forma est JfcAilla 
ap. Hirtium Bell. Afr. c. 33 et Aquilia in numis ap. 
Eckhel IV, p. 133, sicut in lege Thoria c. 38 : popu- 
lorum leiberorum.. Leptitanorum, 4quillitanorum, etc. 


In numo pbhoanicio ( Gesen. l. l. mon. tab. 42 ) zetatis 
Augusteze preter Jchulla exstat nomen Kir, de quo 
v. conjecturam Moversii l. l. p. 5or. De etymo vocis 
ἄχολλα cf, Olshausen in RÁein. Mus. 1852 p. 333. 
Confert ille Etruriz urbem Ἄγυλλαν, quam ipsam quo- 
que Pheniciam coloniam esse censet, nomenque signifi- 
care suspicatur rotundam, probante Hitzigio ib. 1853, 
p. 601. — Ceterum probabile est Stadiasmi auctorem 
etiam loca inter Thenam et Achollam media recensuisse ; 
de quibus h. 1. agere a proposito nostro alienum. 

$ 110. Ἀλιπόταν] Legendum videtur εἰς Σαλιπό- 
ταν, nisi etiam major latet nominis corruptio. Etenim 
post 120 fere stadia sequitur locus ruinarum, qui nunc 
vocatur Sallecta . In 'Tab. Peuting. 12 mill. post Achol- 
lam sequitur Sullecti. Σύλλεχτον vocatur in Procopio 
Bell. Vandal. I, 16 p. 379 : Ἤχουσε ( Belisarius ) 
Σόλλεχτον πόλιν ἡμέρας 660v τοῦ στρατοπέδου διέχουσαν 
ἐπὶ θαλάσσῃ εἶναι ἐν τῇ ἐπὶ Καρχηδόνα φερούσῃ, ἧς τὸ 
μὲν τεῖχος ἐχ παλαιοῦ χαθῃρημένον ἐτύγχανεν, οἱ δὲ ταύτῃ, 
ᾧχημένοι τοὺς τῶν οἰχιῶν τοίχους πανταχόθεν ἀποφράξαν- 
τες διὰ τὰς τῶν Μαυρουσίων ἐπιδρομὰς περιθόλου ἐφύλασ-- 
σον σχῆμα. Plinius V, 4 $3o inter libera oppida cum 
Achollitano aliisque habet etiam Salaphitanum, quod 
esse nostrum Σαλιπόταν conjicio, nisi forte est ZáAa- 
za, quam Ptolemzus in mediterraneis ( 36» 45' long. 
31? 45' lat. ) memorat. De ruinis nostri loci in litore 
arenoso v. Barth p. 175. 

$ 111. θάψον] Urbs nota. V. Scylax p. 87. Ruinz 
ad prom. ( Ras ) εἰ Dimas. Portus olim arte egregie 
munitus. V. Barth. p. 163 sqq. 

$ 112. διὰ δὲ τὸ | δὲ inseruit Letronnius, sublata 
interpunctione quz erat post vocem βράχη. Quamquam 
vel sic inconcinna oratio. Fortasse przstat pro ἔχουσι 
scribere οὐχ ἔχουσι διὰ τὸ éxtx., quum ἀλίμενοι Nostro 
dicantur urbes , quarum portus arenis tunc obstructi 
nautis inutiles erant. Quz vero sequuntur de insulis, 
nescio an serius addita sint. || — A4 6122] Ἀχόλᾳ... 
Ἀλιπότα... Κιδιφθᾷ codex. | — ézxtt:a:t] Dicere 
vult in eo sinu, qui urbibus istis includitur, sitam esse 
Cercinam insulam. | — ἀπέχουσα ]sc. a continentis 
ora proxima. Nescio an quz paullo post leguntur Ἀπὸ 
Θένης εἰς Κέρχιναν ad. verbum ἀπέχεται olim aliquis 


' adscripserit. || — ΔΛωτορ ἄγων ] Λωτοφάγου cod. ||— 


ψν'] Tot sunt a meridionali Meningis parte ad borealem 
extremitatem Cercine insule. Fretum inter insulas 
interjectum est stadiorum 450-500. Nec tamen pro dv' 
scribendum videtur vv', quum simili modo Plinius 
Cercinam a Meninge distare dicat millia centum, et 
apud Agathemerum p. τή 6 διάπλους 511 stadiorum 600. 











STADIASMUS MARIS MAGNI. 


εἰς Képxwav *** χατὰ [ τὴν ] πόλιν βράχη ἐστὶ φερό-- 
μενα πρὸς τὴν πόλιν. Ἀπὸ Κερχίνης εἰς Θάψον στά- 
διοι d: ἔχει δὲ νῆσον χαλὴν, πελαγίαν, χειμένην χατὰ 
Θάψον πρὸς βορρᾶν, ἀπέχουσαν σταδίους π΄- ἔγχει δὲ 
δ λιμένα καὶ ὕδωρ. Αὗται al νῆσοι περιέχουσι τὸ Ἰχά- 
Qv πέλαγος. 


AOIIION ΦΟΙΝΊΚΗ. 


113. Ἀπὸ Θάψου εἰς Λέπτιν τὴν μιχρὰν στάδιοι po^ 
πόλις μιχρά ἐστι’ χαταφανῇ ἔχει βράχη" καὶ ἣ χατα- 
“ωγή ἐστιν ἐπὶ τῇ πόλει δύσχολος πάνυ. ᾿ 
1. — IM. Ἀπὸ Λέπτεως εἰς Θερμὰς στάδιοι E^ χώμη 
ἐστί' τὸν δ᾽ αὐτὸν τρόπον καὶ ὧδε βράχη ἐστὶ δυσκατ-- 
ἄγωγα. 

115. Ἀπὸ Θερμῶν πλεύσας σταδίους μ' ὄψει ἀχρω- 
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Cercinam s/adia*. E regione urbis brevia sunt, quz 
versus urbem tendunt. A Cercina ad Thapsum sunt 
stadia 700. Habet insulam pulcram, in pelago sitam 
e regione Thapsi versus boream intervallo stadio- 
rum 8o. Portum habet et aquam. Hz insulze com- 
plectuntur Cercingum ( Κερχιναῖον ) pelagus. 


SEQUITUR REGIO PUNICA. 


113. A Thapso ad Leptin minorem stadia 170; urbs 
parva est; conspicua habet brevia, et appulsus ad 
urbem est admodum difficilis. 

I14. À Lepti ad Thermas stadia 60; vicus est , ibi 
quoque brevibus eundem in modum appulsus przpe- 
ditur. 

115. A Thermis postquam navigaveris stadia 4o 





Fortasse hzc stadia 60e pertinebant usque ad oppidum 
et portum insule longe porrecte. Quamquam ubi is 
situs fuerit, dicere non habeo. || — ἀπο Θένης] ἀπὸ 


Θίθνης codex. Cf. not. ad $ 108. Verba hzc si bene ἢ. 


l. habent, post v. Kégxtvcv numerum stadiorum exci- 
disse probabiliter statuit Gailius. Tum nomen Ἀέρχιναν 
de urbe intelligo, ideoque ante πόλιν inserui articulum 
dubitans tamen. Vide an fuerit : εἰς K. [νῆσον] χαὶ πόλιν 
[ στάδιοι "]. Βράχη ἐστὶ φαινόμενα πρὸς τῇ πόλει. Deop- 


pido et portu cf. Plinius V, 7; Diodor. V, 12 ; Dionys. 
Per. V, τὰ; Livius XXXIII, 48; Hirtius Bell. Afr. c. 


34. Al Bekril.l. p. 466 : « Vis-à-vis de Safákes, à la 
distance d'environ 10000 pas est une ile appelée Ka- 


Keneh,, située au milieu d'une mer stagnante , peu pro- 
fonde, et dont les eaux n'ont aucun mouvement. En face 
de ce lieu , en pleine mer, et à l'entree des bas-fonds , à 
environ 4o milles du continent, on voit un édifice élevé, 
qui sert de point de reconnaissance pour les navigateurs 
qui arrivent d'Alexandrie, de la Syrie et de Barkah. 
Lorsqu'ils apercoivent le centre de ce bátiment, ils se 


détournent, et font voile vers les lieux oü ils doivent 
relácher. L'ile de Karkeneh renferme des ruines de 


constructions antiques, et des citernes destinées à con- 
server l'eau. Comme elle est decouverte d'excellents 
páturages, les habitants de Safákes y envoient leurs 


cheveaux et leurs troupeaux. || — σταδ. ψ'] Linea 


recta nonnisi 500 stadiorum est ; at a Cercina usque ad 
Ras Kadidcha, non potuit rectá navigari, sed via te- 
nenda crat, quam navibus brevia permittebant. || — 
νῆσον xaÀ1 v etc. ] Insula que a Ras Dimas boream 
versus 80 fere stadiis distat, hodie vocatur Conigliéra, 


pone quam est altera Kuriat dicta. Hz sunt Ταριλ etat 


Strabonis p. 834, Λαρουνησίαι (λάρων νησίαϑ ) δύο Pto- 
lemzi. Lampadusam ins., nescio quo pacto, huctraxit 
Gailius. | — 'Ix&gtov ] Quod Ἰχάριον veteres pela- 
gus dixerunt, buc non pertinet. Scylax post Thapsi , 
Leptis et Adrumeti mentionem addit ab his urbibus 
versus meridiem flectere sinum magnum, qui appelle- 
tur Σύρτις μιχρὰ ἢ Κερχινῖτις. Agathemerus p. 14 refert 
inter Cercinam et Meningem Syrtis esse ostium. Simi- 
liter Noster insulis istis includi dixerit τὸ K cox tv atov 
πέλαγος vel τὸ τῆς μιχρᾶς Σώρτεως πέλαγος. Qui post 


Syrtin sequebantur, quum aliquomodo inscribenda 
essent, faber titulorum inscripsit Φοινίχη, Regio Pano- 
rum. Sin lacunam, quie est post, $ 127, jam reperit 
scriba nostri codicis, cum Gailio statuere licet, inepte 
librarium Φοινίκην hoc loco adscripsisse , quum inde a 
$ 128 Phonniciz urbes recenseantur. 

$ 113. "Arb Θαψοὺς εἰς Λέπτην cod.; em. Gail. De 
Lepti v. przter Plinium et Melam Hirtium Bell. Afr. 
C. IO. 29. 62. 97 ; Afr. c. 62. Ruinz prope hodiernum 
vicum ZLemta. Portum olim, parvum licet, urben ha- 
buisse colligitur ex Hirtio B. Afr. c. 62 : Farus.. Lep- 
tin vectus naves onerarias, que longius a portu in salo 
stabant, incendit. Nostri tempore obstructus jam fue. 
rit, sicuti nunc in ora humili et ob brevia accessu diffi- 
cili nullum superest portus vestigium. || — καταφανῆ 
ἔχει] πόλις μιχρά ἐστι, καταφανὴς xai βραχέα codex. 
Urbs quum in planitie sita sit, non potuit nautis dici 
χαταφανής. Brevia vero hoc loco χαταφανῇ dicuntur 
eodem sensu quo alias memorantur βράχη φαινόμενα. || 
— po' ] Distantia nimia. Stadia sunt fere centum. 

$ 114. εἰς Θερμὰν Iriarte contra quam codex. Malim 
εἰς Θερμά, uti est $ 120. Locum eo nomine alius nemo 
memorat. Ptolemzus et Tab. Peut. inter Leptin et 
Adrunfetum ponunt Rhuspina ( Ῥουσπῖνον Strab. 
p. 831), quem locum non adeo longe a Lepti et ora 
maritima abfuisse ex Hirtio B. Afr. colligitur. Fortasse 
ad eundem pertinent Therme nostre. 

$115. ἀκρωτήριον] Ras Mistir cum Mistir vel 
Monastir oppido, promontorium saxosum, olivis 
consitum ; adjacent insule tres saxose, quarum una a 
columbis, quz.in cavernis rupium fissurisque nidifi- 
cant , vocatur H«amámeh ; relique dus, ore propiores 
Sidi Ferrudch et Sidi Salah. Majore utuntur ad thun- 


nos capiendos. Promontorii et insularum saxis fre- 


quentes incisi cuniculi ac camere; quie item. thunnis 
capiendis inserviisse videntur. V. Barth. p. 157. ||— 
δύο νησία] Διονύσια codex; manu lenissima em. 
Hasius ap. Gail.. Potuit sane Dionvsium ibi esse, si- 
cuti postea erat monasterium (unde Morlastir opp. 
dictum ), et quemadmodum in sequente orze tractu 
post Adrumetum Ptolemzus Aphrodisium memorat. 
Αἵ tum haud dubie auctor dixisset Atovóstov. Barthius 


e 
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τήριον ἐπ᾽ αὑτῷ ἔχον δύο νησία ἐσχολοπισμένα" ὕφορ- 
μός ἐστιν. 

116, Ἀπὸ τοῦ ἀχρωτηρίου ὄψει ᾿Αδραμύτην τὴν πό- 
λιν ἀπὸ σταδίων μ΄. ἀλίμενος. 

117. Ἀπὸ ᾿Ἀδραμύτου ἐπὶ τὴν ᾿Ασπίδα στάδιοι g^ 


ἀχρωτήριόν ἐστιν ὑψηλὸν χαὶ περιφανὲς, οἷον ἀσπίς. 


Ἐπ’ αὐτὴν πλέε τὴν ἄρχτον [ ὡς ] παραφαίνειν ἐξ εὐω- 
νύμων εἰσὶ γὰρ εἷς τὸ πέλαγος ἐχεῖνο βράχη πολλὰ 
x«i τραγέα" εἶτα ἐχφανήσεταί σοι ( ἢ Ἀσπὶς xal ἐπ’ 
αὐτῷ) Νεάπολις. Ἀπὸ τοῦ χόλπου Νεαπόλεως ἐπὶ 
τὴν ᾿Ασπίδα στάδιοι σ΄. ὑψηλός ἐστιν 6 τόπος, xai ἐπ᾽ 
αὐτῷ ἣ πόλις" ἔχει λιμένα πρὸς ζέφυρον ἀπὸ σταδίων v 
ἀνώτερον τῆς πόλεως, 

ι18. Ἀπὸ Ἀσπίδος [ἐπὶ τὴν "Epuatav ἄκραν στά- 


s διοι c 7. 


videbis promontorium prope se babens parvas insulas 
duas palis circumdatas (?) ; suh iis statio est. 

116. Ab eo promontorio videbis Adrymetum 
( ᾿Αδρυμητόν ) urbem intervallo stadiorum 40. Portu 


locus caret. 


117. ΑἹ» Adrymeto ad Aspidem sunt stadia 500. 
(Promontorium est altum et conspicuum, clypei 
formam referens ). — Septentriones versus naviga, 
adeo ut a sinistra appareant ; sunt enim in pelago illo 
brevia multa et aspera; tum apparebit tibi Neapolis; 
ab Neapolis autem sinu ad Aspidem sunt stadia 200; 
altus locus est, in eoque posita urbs. Portum habet 
versus zephyrum decem stadiorum ultra urbem inter- 
vallo. 

118 Ab Aspide [ ad Hermeum promontorium. sta- 
dia 200 ]. 





conjecit θυννοσχοπεῖα, quod a traditis literis longius 
recedit. | — ἐσχολοπισμένα ] septis instructa ver- 
tit Gailius, fortassis recte; quamquam eam verbi si- 
gnificationem exemplis velim firmari. Palis cireumdari 
insule poterant sive ob thunnorum venationem sive 
nautarum causa , sicuti ad Leptis minoris oram etiam- 
nunc pali a piscatoribus fixi conspiciuntur. Sin minus, 
vide an fuerit : νησία ἔστι δὲ σχόπελα ἐσχισμένα. 

$ 116. Ἀδραμύτην } prava nominis forma, libra- 
riis, ut videtur, vindicanda. Proxime accedit ᾿Αδραμητός 
ap. Procop. B. Vand. 1; 17 p. 383. II, 23 p. 512. 
Meliores scriptores : ᾿Αδρυμητός, Ἀδρουμητός, Ἀδρύ- 
unc. V. Meineke ad Steph. Byz. v. ᾿Ἀδρύμης. De etymo 
vocis parum constat. V. Movers. p. 502 m. 149. Nunc 
locus vocatur Souza. Idem nomen hodie est portui 
Cyrenes; hoc quum ex greco Σκύζουσα ortum sit, for- 
tasse Adrumeti quoque portum olim a Graecis Ztov- 
σαν dictam esse conjicit Barthius p. 153. Ruinas peram- 
plas vidit Al Bekri p. 485 ( « Tous les environs de 
Sousah sont couverts de vastes ruines de monuments 
antiques, » ); nunc paucze supersunt, de quibus v. 
Barth. p. 153. Cothonem urbis, arte effectum, sepius 
memorat Hirtius Bell. Afric. c. 62. 63. Nostri tempore 
vel obrutus vel deletus erat. Attamen etiamnum rude- 
ra veteris molis conspiciuntur extra murum meridio- 
nalem portus recentioris, qui intra mcenia urbis com- 
prehensus, florente Arabum imperio egregius fuisse 
debet ( v. Abu Obeid Bekri p. 485 ), nunc vero et 
ipse adeo neglectus est, ut in salo navibus subsisten- 
dumsit. | --- σταῦ. p'] Igitur a Leptisuntstadia 140, 
concinente Itinerario, qui milia 18 computat. 

$ 117. περιφανὲς ] περιφερές conj. Letronnius. || 
— στάδ. q'] Linea recta ab Adrumeto ad Aspidem 
seu Clypeam ( hod. Kalibia ) sunt stadia 660. In me- 
dia fere via ad finem sinus, qui post Adrumetum se- 
quitur brevibus suis incommodus, sita est Neapolis 
( INabal ), ab Hadrumeto 360, ab Aspide 300 stadia 
distans. Noster pro 3eo numerans 200, et pro 660 
stadia 500, parum accurata tradit. | — [ὡς] z«pa- 
φαίνειν] xapapalvov codex; ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν dpxtov ex 
usu sequioris grecitatis dicitur pro simplici ἐπὶ τὴν 
ἄρχτον, ut sexcentis locis in periplo maris Rubri. 
Quodsi quis brevia sinus Neapolitani vitans, relicto 





tractu litoreo, rectá Aspidem petebat, cursus non 
versus ipsum arcturum, sed ita dirigendus erat, ut 
arcturus paullulum ad sinistram fulgeret. Eo in itinere 
quum emensi sinum Neapolitanum non longe a Nea- 
poli preterveherentur, hujus quoque loci ἐν παρόδῳ fit 
mentio. || — εἰς τὸ ] Hic unicus est, ni fallor, peripli 
locus quo εἰς pro à» usurpatur. Quare ad librarium rem 
retulerim. || — ἢ Ἀσπὶς xal ἐπ᾽ αὐτῇ ( αὐτὴν cod. )] 
Hzc inclusi utpote ejicienda. Nata sunt ex glossa ad 
verba : ὁ τόπος xa ἐπ᾽ αὐτῷ ( αὐτὸν cod. ). Sin tueri illa 
velis, ejicienda forent verba Νεάπολις... καὶ iz! αὐτῷ, 
adeo ut Neapolis mentio perperam inserta sit. Vulga- 
tze quomodo sensum Gailius intorquere studuerit, non 
est quod referatur. Ceterum de Neapoli testis antiquis- 
simus Thucydides VIT, 5o: Νέαν πόλιν, Καρχηδονίων 
ἐμπόριον, ὅθεν πρὸς Σικελίαν ἐλάχιστον δυοῖν μερῶν xat 
νυχτὸς πλοῦν ἀπέχει. Cf. Scylax p. 89 ibiq. not. Strabo 
Neapolin non suo memorat loco. Nomen superest in 
hod. Nabal, ἃ qua non procul exigue exstant ruinz. 
Ora perhumilis nullum nautis praebet tutamen. | — 
Ἀσπίδα] Strabo p. 83/4 de his ita habet : εἶτα ἄχρα 
Ταφῖτις καὶ ἐπ᾽ αὐτῇ λόφος Ἀσπὶς χαλούμενος ἀπὸ τῆς ὁμοιό- 
τητος, ὅνπερ συνῴχισεν ὃ τῆς Σιχελίας τύραννος ᾿Ἀγαθο- 
χλῆς. Nunc ἄχρα ista Ras Mustapha ; collis clypeiformis 
a mari duo fere stadia distat. Eam circa arcem specu- 
lamque structa olim urbs fuerit, quamquam ruinz 
nunc nonnisi inter collem et mare occurrunt. Moles 
portus egregii, quem natura, juvante arte, effecit, ex 
parte superstes est. Ceterum num situs portus cum 
verbis Stadiasmi conveniat, non memini a recentiori- 
bus notari. E latino nomine Clypea natum hodiernum 
loci nomen, Kalibia. Historiam urbis post Mannertum 
adumbrare studet Barthius p. 134 sq. V. Strabo p. 277; 
Polybius I, 29. 34; Livius XXVII, 29. XXIX, 32; 
Appian. Pun. 3. 110; Silius III, 243; Solin c. 27; 
Hirtius B. Afr. 29; Cesar B. Civ. II, 23; Mela I, 7; 
Plin. V, 7; Itin.; T. Peut.; Nonnus IV, 386. Abu 
Obeid Bekri l. l. p. 50o. 

$ 118-120. Post verba ἀπὸ Ἀσπίδος nonnulla exci- 
disse dubitari nequit. Certe Hermzum sive Mercurii 
promontorium ( Res 4ddar, Cap. Bon.) in tota ora 
maxime conspicuum nautisque tremendum in nautico 
nostro libello omitti non poterat. Dehinc sequitur μοι" 
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119. [Ἀπὸ τῆς “Ερμαίας ἄκρας ἐπὶ Μισούαν λιμένα 
στάδιοι ox' ]. | 

i20... [ Ἀπὸ Μισούας λιμένος ] ἐπὶ Θερμὰ στάδιοι E 
χώμη ἐστὶ xal ἐπάνω τὰ θερμά. 

121. Ἀπὸ τῶν Θερμῶν εἰς Κάρπην στάδιοι οξ΄- πόλις 
ἐστὶ xal λιμένα ἔχει. 

124. Ἀπὸ Κάρπης εἰς Μάξυλαν στάδιοι χ΄- πόλις 
ἐστὶ xal λιβένα ἔχει. | 

122. Ἀπὸ Μαξύλων ἐπὶ τὸν Γαλάθραντα στάδιοι v^ 


10 ὅρμος ἐστὶν ἕως [τῆς τῶν ] ἀμμώδων ἀγωγῆς. 


μιῇ 
οι 


ι24. Ἀπὸ τοῦ Γαλάόδραντος εἰς Καρχηδόνα στάδιοι 
px'* πόλις ἐστὶ μεγίστη καὶ λιμένα ἔχει, ἐν δὲ τῇ πόλει 
πύργος ἐστίν’ [ἐπὶ ] δεξιὰν ὁρμίζου ὑπὸ τὸ χῶμα. 

Οἱ πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Μήνιγγος τῆς τῶν Λωτοφά- 
quv νήσου ἕως εἰς Καρχηδόνα στάδιοι φν΄. 
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119. [.4b Hermeo promontorio ad Misuam portum 
stadia 120]. ᾿ 

120. [4 Misua portu ] δὰ Therma stadia 60; vicus 
est et supra eum thermz sunt. 

121. Α Thermis ad Carpen stadia 160; urbs est 
quz portum habet. - 

122. À Carpe ad Maxylam stadia 20; urbs est cum 
portu. 

123. A Maxylis (Maxyla) ad Galabrantem stadia 50 ; 
statio est usque ad arenosum tractum pertinens. 

124. À Galabrante ad Carthaginem stadia 120; urbs 
est maxima, portumque habet ; in urbe turris est ; ad 
dextram appelle sub aggerem. 

Omnia simul a Meninge Lotophlagorum insula usque 
ad Carthaginem stadia sunt 3550 ( ,γφν΄ ). 


E aC a «]ο.---ο-ο.. — —  ———————— 


tus egregius Misua vel Missua, cujus rneminerunt Pli- 
nius V, 3 $ 24, Ptolemzus, Tab. Peut., Itin. maritim. 
p. 498, Geogr. Rav. V, 5 et Procop. B. Vand. II, 14: 
Σταδίους τριακοσίους ( Carthagine profecti ) ἀνύσαντες 
ἀφίχοντο Μισσούαν τὸ Καρχηδονίων ἐπίνειον. Missuensis 
episcopus occurrit in Notitia Africze, monente Wesse- 
lingio ad Itin. Ruinz loci et portus perampli sunt ad 
hod. vicum Sidi Daud. V. Barth. p. 131. Hinc usque 
ad Thermas numerari poterant stadia 60, siquidem 
sequens locus, Carpis, ex plurimorum sententia com- 
ponendus est cum hodierno Gourbos sive Kourbos, qui 
a ruinis Misuz distat 220 fere stadia, quot etiam e Pe- 
riplo nostro colliguntur, accedente Itinerario marit. 
p. 493 : 4 Missua Carpos stadia(CC ( sic optimus co- 
dex Escur.; CCC vulgo ). At de thermis in hoc loco 
ponendis aliunde non constat; neque calidae aque 
nunc ibi reperiuntur, quantum sciam. Huc accedunt 
alia, quz falsa in Stadiasmo tradi indicent. V. not. seq. 

$ 121. Κάρπην 7 fort. erat Κάρπιν, ut apud. Ptole- 
mum. Carpi locus scribitur ap. Plinium; Itin. mar. 
l.1.: A Missua Carpos stad. CC, αἱ Carpos Carthagi- 
nem stad. CL. ( CCC in sex codd. ). Optatus Millevi- 
tanus Schism. Donat. II, c. 18 : Episcopis vestris 
jubentibus et presentibus supra altare Catholici diaco- 
ni occisi sunt; similiter εἰ apud Carpos, laudante 
Wlesselingio ad It. Episcopus Secundinus a Carpis 
e Conciliis citatur a Mannerto. Locum hunc ad hodier- 
num Kourbos sive Gourbos referendum esse tum no- 
men suadet, tum distantie Itin. Marit. Perpaucz su- 
persunt ruinz oppidi in alto siti; portus paullo infra 
Kourbos qusrendus in hod. Merisah, i. e. parvus 
portus, quem partim natura fecit, partim ars munivit. 
Exstant etiamnum portus murorum rudera, et juxta 
portum alie ruine, quas ad ἐπίνειον retulerim. — 
Jam vero Kourbos habet aquas calidas, de quibus 
ipsam etiam urbem dictam esse 4fquas calidas vix du- 
bitaveris. Egregie ad situm hodiernz Kourbos quadrant 
verba Livii XXX, 24 : Onerarie, pars maxima ad 
ZEgünurum. ( hod. Dchamur ins.), alim adversus 
urbem ipsam ( Carthaginem ) ad Calidas aquas delatee 
sunt, Porro quum in Tab. Peut. ab quis calidis ad 
Maxulam 2r millia ( 168 st. ), ad Tunim a8 millia 
(224 st. ) exputentur, hic quoque computus Aquas 


calidas ad hodiernum Kourbos pertinere probat. Eadem 
vero distantiarum ratio est in Stadiasmo a Tbhermis ad 
Maxulam ( 180 stad. ) et Galabrantem cum Tuni com- 
ponendum ( 23o stad. ) ; contra vero a Carpi ad Maxu- 
lam falsissime computantur stadia 20. Hinc igitur 
suspicio oritur Thermas et Carpin perperam distingui, 
Nostraque e duobus fontibus male esse conflata. Po- 
tuit quidem Thermarum locus in alto situs a portu et 
ἐπινείῳ distingui, non ita tamen ut noster fecit. Unicus 
neque is adeo gravis testis qui simul et 4quas et Carpos 
memoret, Geographus est Ravennates V, 5, ubi series 
locorum : Missua, Seminina ( ad Ras οἱ Semiah? ), 


-4quas, Carpas, Gumis, Maxula, Thunos, Carthagine. ὦ 


Obiter Strabo p. 834 de sinu Carthaginiensium : Τύνις 
ἐστὶ πόλις καὶ Θερμὰ καὶ λατομίαι τινές. 

ς 122. "Ano Κάρπην codex. || — x' ] numerus falsus, 
at non scrib: , ut puto, sed interpolatoris culpa; La- 
pieus pro x, scribit ox', Maxulamque coniponit cum 
hodierno RÁades. Secundum Tab. Peut. Maxula a Tu- 
ni distat mill. 7 ( quibus respondent stadia 5o in stad. 
$ 123 ), inde ad Carthaginem millia 10. Consentit 
Itin. prov. p. 58, ἃ Carthagine ad Maxulam compu- 
tans millia 18. Situs urbis inter AAades et Hammam 
el Enf querendus, ita tamen ut ab oriente sit Meliane 
fluvii, siquidem is est 6 Κατάδας ποταμὸς Ptolemzi. Non 
ita longe locum abfuisse a tenia, qux lacui Tunensi 
pretensa est, inde colligas, quod ligula Massilitanum 
litus vocatur ap. Victor. Vitens. I, 5 p. 6 Chifllet. : 
Qui ( Gensericus) dum, ut moris est, ad Massilitanum 
litus exiisset, quod ligula vulgi consuetudine vocatur. 
Apud Plinum V, 3 $24 est: colonia Maxula ( Maxul- 
la, Massula, Maxilia var. lect. ) 

$ 123. Γαλάόδραντα 7 Nomen aliunde non notum, 
nisi forte huc pertinet Maxula Prates Iüinerarii p. 57, 
qui locus ro millia a Carthagine distare dicitur, ideo- 
que, si recte habet distantia, ab altera Maxula distin- 
guendus est. | — ἔως τῆς τῶν ἀμμώδων dy. ] Ex 
ἀμμωδίων ἀγωγῆς codex. Fort. erat ἕως τῆς ἄμμου διαν- 
αγωγῆς. Intellige tractum arenosum, qui lacui Tunen- 
si preetenditur. 

$ 124. ρχΊ Totidem Polybius XIV, το, 5 a Tynete ad 
Carthaginem esse dicit. || — πύργο «] Byrsa? ἐπὶ inserui 
e conj. Gailii.|| — σταῦ .ov'] Lege v2v'. Videtab.p. 466. 


σι 
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125. Ἀπὸ δὲ Καρχηδόνος εἰς Κάστρα Κορνηλίου στά- 
διοι τγ΄ λιμήν ἐστι. παραχειμαστιχός" ἐν τούτῳ παρα- 
χειμάζει μεγάλα πλοῖα. ἷ 

126. Ἀπὸ Κάστρων Κορνηλίου sl; Οὔτιχα στάδιοι 
χδ΄- πόλις ἐστί" λιμένα οὐχ ἔχει, ἀλλὰ σάλον ἔχει" ἀσ- 
φαλίζου. 

127. Ἀπὸ Οὐτίχων "*, 


[Δείπει τὰ ἀπὸ Οὐτίχων ἕως τῶν ραχλείων στηλῶν 
xai τὰ ἀπ᾽ Ἀλεξανδρείας ἕως Καρνῶν. ] 


1:8. [ Ἀπὸ ** ] εἷς Κάρνας στάδιοι χδ΄- σάλος ἐστί' 
χοιτῶνας δὲ ἔχει πλοίοις μιχροῖς" ἀσφαλῶς χκατάγου. 
12. Απὸ Καρνῶν ( ἐπὶ χωρίον) ἐπ᾽ ἀχρωτήριον 
καλούμενον Βαλανέας στάδιοι σ΄. 
9 ^ 9 ^ , 9 7 
130. Ἀπὸ ἀχρωτηρίου Βαλανεῶν ἐπ᾽ ἀχρωτήριον 
Πάλτον στάδιοι ζ΄. 


$ 125. Κορνηλίου ] Κορνηλίων et $ 126 ἀπὸ κάστρων 
Κορνηλίας codex. Vocatur locus : Castra Cornelia, Cor- 
neliana, Cornelii. V. Livius XXIX, 28; XXX, 25; 
Mela I, 7; Plin. V. 3; Appian. B. C. II, 44. 45. Pun. 
13 ; Orosius IV, 22; pre ceteris vero Cesar. B. Civ. 
II, 24 : Curio.... ad flumen Bagradam venit : ibi C. 
Caninium Rebilum relinquit ; ipse cum equitatu antece- 
dit ad castra exploranda Corneliana, quod is locus 
peridoneus castris habclatur. Id autem est jugum dire- 
ctum, eminens in mare, utraque ex parte preruptum 
atque asperum, sed tamen paullo leniore fastigio ab ea 
perte, que ad Uticam vergit. Abest directo itinere ab 
Utica paullo amplius passuum mille. Sed hoc. itinere 
est. fons, quo mare succedit longius, lateque is locus 
stagnat : quem si qui vitare voluerit, sex millium cir- 
cuitu in oppidum perveniet. Nunc totus hic tractus 
Bagrade fluvii alluvionibus aliam faciem induit. Quod 
Cesar dicit jugunr in mare eminens, hodie sunt colles 
a litore satis longe dissiti. Bagradas ( ἃ. Medcherda ) 
olim a meridie ejus exibat, nunc vero a septentrione. 
Quare etiam de portu sermo esse jam nequit. Vicus 
vel oppidum, quod in castrorum locum successisse 
videtur, postca stagnantibus fluvii aquis deletum fuc- 
rit; nullaque supersunt ejus vestigia. CeterumV. Barth. 
P. 199. || —*1' ] Numerum corruptum esse vel insoli- 
ta cjus ratio indicat. Foriasse fuit ρπ΄, adeo ut II abierit 
in TT. 

$ 126. Οὔστιχα codex. De ruinis v. Barth. p. 111. 
Nunc locus a mari longe remotus. Moles, qua olim 
portus claudebatur, etiam hodie in solo paludoso ap- 
paret. | ---σάλον] σάλος cod.; em. Gail. Post h:ec 
unum codicis folium excidisse videtur, quo contineba- 
tur reliquus Libycze orz paraplus, et alterius partis 
initium sive paraplus ab Alexandria usque ad Carnas. 

$128. εἰς Κάρνα ς] et mox ἀπὸ Kápvov (sic) codex ; 
εἷς ἔδοναν h. I. Iriarte. Apud ceteros aut. Κάρνη aut 
Κάρνος. Stephanus Byz. : Κάρνη, πόλις Φοινίχης, ἀπὸ 
Κάρνου τοῦ Φοίνιχος, ὡς Ἴστρος φησίν. Ὁ πολίτης αο- 
νίτης. Δυχόφρων (1291): « Ὀλοῖντο ναῦται πρῶτα Καρνῖ- 
ται χύνες. Ἀρτεμίδωρος δ᾽ ἐν τῷ v βιόλίῳ φησίν “ « ἔστι 
λάρνος xat συνεχῶς Πάλτος, εἶτα Γάθαλα πόλις. » Plinius 
V, 17, $ 79 : Carne; Strabo p. 754 Κάρνος ( Κάρανος 


ANONYMI 


125. Α Carthagine ad Castra Cornelii sunt stadia 
303 ; portus est ad hibernandum commodus , in eoque 
hibernant naves magne. 

126. A Castris Cornelii ad Uticam stadia 24; urbs 
est ; portu caret, sed salum habet ; caveas. 


127. Ab Utica *** 


[ Desideratur paraplus ab Utica ad Herculeas colum- 
' nas et ab Alexandria ad Carnas) 


128. [ Ab 4£rado] ad Carnas stadia 24; salum est; 
sed cubicula habet navigiis parvis ; tuto appelle. 

129. À Carnis ad promontorium Balaneas, quas 
vocant, stadia 200. [ Hinc ad oppidum Balaneas sta- 
dia 4o. ] 

130. Α Balanearum promontorio ad Paltum promon- 
torium stadia 9o. 


— 


codd. ). Tzetzes ad Lyc. l.l. : Κάρνις, πόλις Φροινίχης. 
Carnus, Strabone teste, erat τὸ ἐπίνειον τοῦ Ἀράδου, λ:- 
μένιον ἔχον, ab Arado boream versus situm , siquidem 
Aradus erat μεταξὺ τοῦ ἐπινείου xol τῆς Μαραθοῦ. De 
situ suo apud alios scriptores vocatur 'AvtápaBog. V. 
Ptolemzeus V, 15, Itin. prov. p. 148, Itin. Hierosol. 
p. 582, Tab. Peut., Hierocles p. 716; Hieronymus in 
Ezech. c. 27; Theophanes Chron. p. 31 : Κωνσταντίαν 
τὴν πρότερον χαλουμένην Ἀντάραδον. Hodie Tortus seu 
Tortosa. || — στάδιοι χδ'] ἀπ᾽ ᾿Δράδου sc., ut vide- 
tur, quze a continente distabat, Strabone teste, stadia χ' 
( quod reponendum videtur ap. Scylac. p. 87 et Dio- 
dor. XXXIII, 6, ubi codd. στάδ. η΄.) Apud Plinium 
l.l. sunt 200 passus; at dixerit auctor 2200 passus. 
Stadia 3o affert Clemens Homil. XII, c. 12. 

$ 129. ἐπὶ χωρίον ] ἐπὶ χωρίων cod.; em. Gailius, 
qui hzc e margine irrepsisse putat. Scribendum crede- 
res ἐπὶ χωρίον καὶ ἀχρωτήριον. At quum promontorium 
(Cap Kasr Merkab ) occurrat ante oppidum ( hod. 
Banias ), ab eoque ad. 4o stadia dissitum sit, separa- 
tim et promontorii et oppidi mentio facta fuerit, sicuti 
mox $ 133 post Paltum promontorium separatim me- 
moratur χωρίον Παλτηνῶν : adeo ut nostra verba ἐπὶ 
χωρίον indicium sint truncati peripli et hunc in modum 
refingendi : Ἀπὸ Καρνῶν ἐπ᾽ ἀχρωτήριον xaX. Βαλανέας 
στάδιοι σ΄, Ἀπὸ ἀχρωτηρίου ἐπὶ χωρίον Βαλανέας στάδιο' 
μ΄. Linea recta ab Antarado ad 200 stadia sunt ( 24 mill. 
sec. Itin. prov.; 26 mill. sec. Itin. Hierosolym.), at 
longior est via juxta orz anfractus. | — BaA«v£a:] 
Sic etiam Ptolem:zi codd. apud Wilberg. ( vulgo ed. 
BaAavatat ) et Stephanus Byz. ( Βαλανέαι, πόλις Φοινίχης, 
ἣ νῦν Λευχάς" 6 πολίτης Βαλανεώτης᾽ εἰς ἣν πόλιν Ἐπιχρά- 
της ἐγχώμιον ἔγραψεν ὃ Βαλανεώτης ), et Athanasius 
Apol. De fuga p. 321, Malala p. 448 ( ᾿Ἀπεμέρισε. 
( Ἰουστινιανός sc. ) ἀπὺ Ἀπαμείας τῆς δευτέρας Συρίας 
Βαλανέας πόλιν, καὶ ἐποίησεν ἐπαρχίαν, ἥντινα ἐπωνόμασε 
Θεοδωρίδα, δοὺς αὐτῇ xoi μητοοπολιτιχὸν δίχαιον ). In 
Strabone Βαλαναία, ap. Plinium Balanea et Balen«a, 
Itin. prov. p. 148 Bal«nea, Ytin. Hieros. p. 582. H«la- 
neas, Tab. P. Balneis, Geogr. Rav. V, 7 Balancis. 
In Concil. Nicen. : Euphranius Balancorum episcopus. 

$ 130. àxp. Πάλτον ] i. e. promontorium quod 
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STADIASMUS MARIS MAGNI. 4:3 


131. Ἀπὸ ἀχρωτηρίου Πάλτου χάμψαντος ἐπ᾽ ἀχρω- 


τήριον Βραχίων σταδ, v. 


132. Ἀπὸ δὲ Βαλανεῶν ἄχρας ἐπ᾽ εὐθείας εἰς Παλ- 


πον στάδιοι σ΄. 


Οἱ πάντες ἐκ Πτολεμαΐδος, παρὰ γῆν παραπλέοντος, 


( εἰςελθεῖν ) εἰς Πάλτον στάδιοι B. 


ΚΑῚ ΛΟΙ͂ΠΟΝ KOiAH ZYPIA. 


132. Ἀπὸ Πάλτου ἐπὶ χωρίον Παλτυηνῶν στάδιοι λ΄... 


134. "Amo Παλτηνῶν ἐπὶ λιμένα χείμενον ἐπ᾽ αἷ-- 


10 γιαλῷ,, ἔχοντα καθ᾽ αὑτὸν φάραγγα, στάδιοι χ΄. 


136. Ἀπὸ Παλτιηνῶν εἷς Γάδαλα στάδιοι λ΄. 

136. Ἀπὸ Γαθάλων εἷς ποταμὸν πλωτὸν χαλούμε-- 
νον * , στάδιοι μ΄. 

137. Ἀπὸ "πλωτοῦ ποταμοῦ εἰς ἄκραν, ἐφ᾽ ἧς κεῖται 


(5 πόλις Λαοδίχεια, στάδιοι σ΄. ἀπὸ δὲ τοῦ ποταμοῦ εἷς 


Βαλανέας στάδιοι ο΄ ἀπὸ Βαλανεῶν εἰς Λαοδίχειαν 
εὐθυδρομοῦντι λευχονότῳ ἐπὶ τὰ πρὸς ἠῶ [ μέρη ] τῆς 
pot P ep 

ἄρκτου, στάδιοι σ΄. 


131. A Palto promontorio, ubi flexeris promonto- 
rium , órevia sunt stadiorum 10. 

132. A Balanearum promontorio ad Paltum via 
recta stadia 70 ( o' ). 

In summa a Ptolemaide ad Paltum, si juxta oram 
navigaveris , sunt stadia 2000. 


SEQUITUR CAVA SYRIA. 


133. A Palto ad oppidum Paltenorum stadia 3o. 

134. A Paltenorum oppido ad portum in litore hu- 
mili situm , qui e regione sui convallem babet, sta- 
dia 20. 

135. A Paltenorum oppido ad Gabala stadia 3o. 

136. A Gabalis ad fluvium navigabilem, qui voca- 
tur *, stadia 8o (7). 

137. A fluvio navigabili ad promontorium, cui 
imposita urbs Laodicea, stadia 70 (o6). Ab eodcm 
fluvio ad Balaneas stadia 170 (po'). A Balaneis ad 
Laodiceam cursu recto cum leuconoto vento versus 
septentrionalis plage partes orientales stadia 200. 





eminet prope Joóa fluvium. || — Κ΄ ] sic codex; ς΄ le- 
gerat lriarte. ] 

$ 131. χάμψαντος ] χάμψαντες cod. Ceterum nul- 
ium video promontorium, ad quod referantur verba 
vulgata. Male sana esse puto et hunc in modum restau- 
randa : Ἀπὸ ἀχρωτηρίου Πάλτου, κάμψαντος ( vel χάμψαν- 
τι ) τὸ ἀχρωτήριον (Cf. $ 139), βράχη ὡς σταδίων ( vel 
βραχέων στάδιοι ι΄, Cf. $ 177. 

$ 132. εἰς Πάλτον, sc. εἷς ἀκρωτήριον Πάλτον. || — 
στάδιοί c'] Falsum numerum esse liquet ; ortum c ex 
o || — εἰςελθ ctv] inclusi vocem quz sic nihili est. 
Fort. : ἕως ἐλθεῖν. || — Q'] Numerus nimius. Vix ultra 
1600 sunt stadia. 

$ 133. Παλτηνῶν] εἰς 3. Πελλήταν et $ 134. 135 
ἀπὸ Πελλητῶν codex, quibus nihil aliud signari potest 
nisi Paltus oppidum, quod sequitur post Paltum pro- 
montorium. De Palto ( hodie Baldo) vid. Plinius, 
Strabo p. 753 et 728 : ταφῆναι δὲ λέγεται Μέμνων περὶ 
Πάλτον παρὰ Ba0zv ποταμόν. Mela quoque I, 12 Paltum 
urbem et fluvium memorat. Cf. Stephanus v. Πάλτος 
et Κάρνη, Ptolemazus, Tab. Peuting., Geogr. Rav., 
Malala p. 448 : Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ( Justinianus ) ἀπεμέ- 
οἷσεν ἀπὸ Ἀντιοχείας τῆς πρώτης Συρίας Λαοδίχειαν καὶ 
Γάθαλα χαὶ Πάλτον τὰς πόλεις. A Balaneis urbe ad Paltum 
Tabula Peuting. recte habet milia 8. || — Titulus K o(- 
λη Συρία num recte ita interpositus sit ut Phenicia 
pertineat usque ad Paltum promontorium, oppidum 
vero Paltenorum jam accenseatur Phoenicie, jure 
dubites. Verisimile est ipsum quoque oppidum ex 
Nostri sententia Phoeniciz orze annumerandum fuisse, 
quum Strabo referat Paltum, Balaneas et Carnum con- 
stituisse τὴν περαίαν τῶν Ἀραδίων, adeo ut una cum 
Arado etiam hiec Phoenicize tribui velis. Plurimi Sy- 
rire fines magis meridiem versus extendunt, Apud 
Plinium Carne primus Syri: locus; Ptolemzus primum 
Syrie oppidum post Eleutherum fluvium memorat 
Balanéas; similiter Itinerarium Hierosol., ita tamen, 
ut Antaradus et Maraccus ( MarÁab ) adhuc sint Pho:- 


nicie. Contra Hecateus vel Gabala urbem Phoenicie 
accensuit. 

$ 134. Κειμένην et φάραγα apogr. Iriartis. De portu 
hoc mihi non constat. 

$ 135. T á6aXa.. Γαθδάλων] Τάλθας.. TaA66v co- 
dex ; em. Gail. Hecatzo ap. St. Byz. urbs est f Γάδα- 
λα, Plinio V, 18 Gabale. Vulgo τὰ Γάθαλα ( hod. Dje- 
bili ). V. Strabo, Ptol., T. P., Pausanias II, 1, 7; 
Socrates H. Eccl. VI, 11; Hierocles p. 711. Theodo- 
retus Histor. Relig. c. 28 πόλιν σμιχρὰν xal χαριεστάτην 
dicit, quam sub Basilisco imp. terrz motus quassavit , 
teste Malala p. 378. Cf. idem p. 448. Secundum Itin. 
Hieros. a Balaneis distat 13 millia; sec. Itin. provinc. 
24 ( lege 14 ) mill. Tab. Peuting. a Palto ad Gabala 
numerat millia 8, parum accurate. 

$ 186. πλωτὸν] Hinc Plotus fluvius in mappa 
Kiepertiana fingitur, quum nomen fluvii excidisse pa- 
teat, ut $ 247 ἐπὶ ποταμὸν πλωτὸν [Ξάνθον ]. Stadia 4o 
ducunt ad MetAeik fluviolum in Syri: mappa Berghau- 
siana; Lapieus signari ' putat hod. Chobar, alium flu- 
violum, ad quem stadiorum numerus satis quadrat. 
Αἴ neutrum Noster dicere potuit navigabilem. Intelli- 


'gendus est magnus fluvius, qui deinceps sequitur, 


Nahr el Kcbir. Pro σταδ. &' legendum σταδ. π΄. 

$ 137. σΊ vitio aperto, lege οἱ, ut $ 132. || — io 
ἧς] ἐξ ἧς cod.; em. Gail. || — ἀπὸ δὲ 7 δὲ om. apogr. 
Iriarte. || — στάδιοι 0'] leg. po'. Ex numeris, quales 


constituimus, a promontorio Balaneis sunt stadia 7o -- ἢ 


3o Ἢ 3o -|- 80 — 210, adeo ut ab urbe Balanearum 
computanda sint 170. || — στα δ. c' ] Paullo major est 
distantia a Balaneis ad Cap Ladikiah. | — πρὸς ἠῶ] 
Exspectabas πρὸς ἕω; sed ἠὼς eo sensu usurpant etiam 
Xenophon et Polybius et Strabo p. 166. 455. 739 ( V. 
Steph. Thes. s. v. et Meineke Vindic. Strabon. p. 4 ). 
Deinde inserui μέρη, usum Nostri secutus. Ceterum 
ora ita directa est, ut a Balaneis ad Cap Ladi£iah 
non Leuconoto sive Libonoto, sed Euronoto potius 
ἐπὶ τὰ πρὸς ἑσπέραν μέρη τῆς ἄοχτου navigandum esset. 


NE^ RS uum ὁ τὸ νων um ognaUER ou Petin 


4174 


138. Ἀπὸ Λαοδιχείας εἰς ἩΗράχλειαν στάδιοι x'. 

139. Κάμψαντι δὲ τὸ ἀκρωτήριον λιμήν ἐστι χαλού- 
μενος Λευχός" στάδιοι λ΄, 

140. Ἀπὸ ΔΛευχοῦ λιμένος ἐπὶ χώμην καλουμένην 
5 Πασιερίαν στάδιοι λ΄. 

, μι. Ἀπὸ τῆς χώμης ἐπ᾽ ἄχραν Πολιὰν χαλουμένην 
οτάδιοι ρχ΄. - 

142. Ἀπὸ Ἡραχλείας ἐπὶ Ποσείδιον τὸν ἐπίτομον 
στάδιοι ρ΄. 

143, Ἀπὸ δὲ τῆς ἄχρας τοῦ ἐπὶ Ποσειδίου εἰς πόλιν 
Σιδῶνα στάδιοι τ΄. ὑπὲρ ἧς ἐστιν ὄρος ὑψηλὸν, χαλού- 
μενον Θρόνος. 

144. Ἀπὸ Σιδωνίας πόλεως εἰς τόπον δρίζοντα τὸ 
Κάσιον, καλούμενον δὲ Χαλαδρόπολιν στάδιοι ξ΄. 





De Laodicea v. Stepban. Byz. : Λαοδίχεια.. ἣ πρότερον 
A £uxij ἀχτὴ λεγομένη, καὶ πρὸ τούτου Ῥάμιθα xvÀ. Ma- 
lalas p. 203 : Λαοδίχειαν.. πρότερον οὖσαν χώμην ὀνόματι 
Mata654v. Nomen habet a Laodice matre Seleuci Ni- 
catoris, sec. Steph. et Strabonem ( a filia Seleuci sec. 
Malalam, a sorore ejus sec. alios ap. Eustath. ad Dio- 
nys. 919). Cf. Droysen Hellemism. p. 689. Urbs x&A- 
λιστα ἐχτισμένη xal εὐλίμενος, Strabo p. 751. Ἐπὶ χερ- 
σονήσου συνῳχισμένη καὶ τὰ ἐχ τῆς γῆς ὠχυρουμένη xal ἐς 
τὸ πέλαγος ἔχουσα ὅρμον, Appian. B. Civ. III, 60. Dio 
Cass. 47, 3o. De ruinis vide viatores Pokocke, Shaw, 
Russegger, Belon, Schulz, Richter, Sommer. Historiam 


urbis bene adumbravit Cless in Pauly's Realencycl. s.. 


v. Laodicea. 

6138. εἰς 'HeáxXcetav] Cf. Plinius V, 17, ubi 
post Laodiceam sequuntur : Diospolis, Heraclea, 
Charadrus, Posidium. Strabo p. 751 a borea procc- 
dens : Ἐφεξῆς δὲ Ποσείδιον πολίχνη xat Ἣράχλεια.. εἶτα 
Λαοδίχεια. 14. p. 753 : τῇ γὰρ Λαοδιχείᾳ πλησιάζει πολί- 
χνια τὸ δὲ Ποσείδιον xal τὸ “Ἡράχλειον καὶ τὰ Γάδαλα. || 
— σταῦ. x' ] Secundum hec Heraclea ponenda foret 
ad proximam ἄχραν exiguam, Cap Ziaret, uti fecit 
Kiepertus. Id vero admitti nequit. Obstat, quod $ 142 
Heraclez mentio ita injicitur, ut locus situs esse debeat 
in τῇ Πολιᾷ ἄχρᾳ. Hoc enim flagitat series narrationis, 
quz alias nulla foret, tum vero inde liquet, quod a 
Posidio prom. ( Cup Possidi ) ad Heracleam υἱὰ rectá 
esse dicuntur stadia 100. Hzc ducuntad promontorium 
prope quod hodie est locus Burge el Kosib; idque 
promontorium esse Stadiasmi Πολιὰν ἄχραν rursus pro- 
batur mensuris. Nam si sinum Laodicenum emetiaris 
et hinc usque ad promontorium istud processeris, ha- 
bebis stadia 180, quot Noster $ 139-141 usque ad Πο- 
λιὰν ἄχραν computat. Contra viá rectásunt ad stadia 120, 
px', qui numerus pro χ' nostro loco reponendus. Con- 
sentit etiam Ptolemzus, qui Heracleam a Laodicea et 
Posidio paribus sejungit intervallis. Hinc igitur liquet 
auctoris nostri sententiam, quam verbis male contra- 
ctis excerptor obscuravit, ita exponendam esse : Ἀπὸ 
ἄχρας, ἐφ᾽ ἧς κεῖται Λαοδίκεια πόλις, ἐπ᾽ εὐθείας ( vel τὸν 
ἐπίτομον vel εὐθυδρομοῦντι) στάδιοι px' χάμψαντι δὲ τὸ 
τῆς Λαοδιχείας ἀκρωτήριον λιμήν ἐστι χαλούμενος Λευχός, 
εἷς ὃν στάδιοι λ΄. Portus Λευχὸς ad ipsam urbem Lao- 
diceam pertinet, quam olim Δευχὴν ἀκτὴν dictam esse 


ANONYMI 


138. A Laodicee acra ad Heracleam [ via rec£a | 
stadia 120 (gx'). 

139. Circumflexo Laodicez promontorio , occurrit 
Portus Albus dictus post stadia 3o. 

140. Ab Albo portu ad vicum, quem vocant Pasie- 
riam (?), stadia 3o. 

141. Ab eo vico ad promontorium Poliam dictum 
stadia 120. 

142. Ab Heraclea ad Posidium via compendiaria 


. stadia 100. 


143. A promontorio quod est ad Posidium , usque 
ad Sidonem (Sidoniam ?) urbem stadia 80 (π΄). Supra 
eam mons est altus, Thronus dictus. 

144. A Sidonia urbe ad locum medüerraneum Ca- 
sio conterminum, Cbaradropolim dictum, stadia 60. 





vidimus. Denique Heracleam non fuisse Laodicex 
proximam, inde quoque colligas, quod Plinius inter- 
mediam habet Diospolim , cui respondere censeo Sta- 
diasmi Πασιερίαν. Nomen nescio an corruptum sit. 
Fortasse ob fani sanctitatem Πανίερος dicta, vel potius 
erat : ἐπὶ χώμην ( Àd] Κασίῳ ἱεράν. Certe Juppiter ibi 
cultus fuit Ζεὺς Κάσιος. Collocandus locus ad Cap Ziare?. 
$ 141. Πολιὰν 4x pav alius nemo memorat. 

$ 142. Ποσείδιον ] sc. ἀχρωτήριον cum oppido. 
Nunc Posseda locus ad borealem est promontorii par- 
tem. V. Strabo, Plin., Ptol., Steph. Byz. s. v., Hero- 
dotus III, 91 : ἀπὸ δὲ Ποσειδηίου πόλιος, τὴν 'AugD.oy oc 
6 Ἀμφιαράου otxtas ἐπ᾽ οὔροισι τοῖσι Κιλίκων τε xal Σύρων. 
Dionys. Perieg. 916 : λΛαοδίχην.. xat Ποσιδήια ἔργα xai 
ἱερὰ τέμπεχ Δάφνης. . 

$ 1483. Σιδῶνα] αὶ 144 ἀπὸ Σιδωνίας. Urbs aliunde 
non nota. Fortasse Sidoniorum coloniam fuisse in tot 
Phoenicum circa sinum Issicum urbibus ( Rhoso, /Egis, 
Myriandro, Mallo ) non adeo improbabile est ( V. Mo- 
vers. 1. l. p. 166). Thronos mons est Casii jugi 
( Djebel Okrab ) vertex ( 2000 ped. altit. ), juxta mare 
situs, qui in Berghausii mappa vocatur, So/din. An 
huic nomini cum nomine loci nostri necessitudo est? 
Distat a Posidio 80 fere stadia, adeo ut pro τ leg. 
sit π΄. 

6143. Χαλαδρόπολιν] Leg. videtur Xapaópózo- 
λιν; nam idem haud dubie est locus quem Plinius 
Charadrum vocat, et inter Heracleam et Posidium 
collocat. Hanc de situ urbis discrepantiam facillime 
explicari Gailius censet, si Charandrus fuerit in medi- 
terraneis. Quod ipse quoque sentio, aliis ductus argu- 
mentis. Etenim si ad oram collocandus locus, a Sidonia 
ad Orontem in Stadiasmo colligerentur stadia 135, 
quum linea recta nonnisi 75-80 sit stadiorum. Deinde 
in sequentibus memoratur insula, quum in toto hoc 
tractu nulle exstant nisi tres illa quze sunt juxta Thro- 
num montem, adeo ut pateat. decem stadia que ad 
Macram insulam esse dicuntur, a Sidonia, non vero a 
Charadro computari debere. Unde sequitur periph 
auctorem hoc loco, ut passim, mediterraneam urbem 
memorare, scribam vero $ 145 oscitanter pro ἀπὸ Zi- 
δωνίας dedisse ἀπὸ Χαλάδρου. Cf. not. ad $ 146. Cete- 
rum ad Charadrum referendus videntur ruine que 
supt in eadem latitudine, in qua Sidonia ponenda est, 
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STADIASMUS MARIS MAGNI. 


345. ᾿Απὸ Χαλάδρου ἐπὶ νῆσον χαλουμένην Μαχρὰν 
στάδιοι t, 

146. Ἀπὸ Μαχρᾶς νήσου ἐπὶ τὸ Νυμφαῖον στάδιοι 
ν΄. Ὁ δὲ ὅλος περίπλους τραχύς ἐστιν ἀπὸ τοῦ Κα- 
σίους. Τοῦτον τὸν τόπον παράπλεε ἀπὸ τῆς γῆς στά- 
δίοις χ΄, - 

147. 'Anó Νυμφαίου ἐπὶ πόλιν Ἀντιόχειαν, ἔχουσαν 
ἐμπόριον xal παρ᾽ αὑτὴν ποταμὸν Ὀρόντην χαλούμε- 
νον, στάδιοι υ΄- ἔστι δὲ 6 ποταμὸς ἀπὸ σταδίων ιε΄. 

148. Ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ εἰς Σελεύχειαν στάδιοι μ΄. 
ἀπὸ δὲ τοῦ Ποσειδίου τὸν ἐπίτομον εἰς Σελεύχειαν πε- 
σόντι * ζεφύρῳ στάδιοι pr. 

149. ᾿λπὸ Σελευχείας ἐπὶ τὰ Γεώργια στάδιοι ρμβ΄. 

160. ἀπὸ τῶν Γεωργίων ἐπὶ τὸν ἹΡωσαῖον χόλπον 


15» στάδιοι τ΄. ἀπὸ δὲ τοῦ Ποσειδίου ἀχρωτηρίου ἐπὶ τὸν 


χόλπον οὐριώτατα στάδιοι σ΄, 


quinquaginta ab ora stadiis, si rectam lineam ἀυχογίδ, 
distantes. Alium Χάραδρον videbimus infra. 

$ 145. Μακρὰν] Hzc maxima est c tribus insulis, 
qua Pigeons rocks ( columbarum rupes ) vocantur in 
mappa Chesneyi ( 7e river Euphrates with the Cili- 
cian Taurus and Northern Syria ). 

9 146. τὸ Νυμφαῖον͵] τὸν N. codex. Memorat 
Strabo p. 751: Μετὰ τὴν Σελεύχειαν αἵ ix60Xol τοῦ 
Ὀρόντου, εἶτα τὸ Νυμφαῖον, σπήλαιόν τι ἱερόν. || — τ pa- 
λύς ἐστι] Ora aspera incipit ἃ Cap Posidi desinit- 
que viginti fere stadiis post insulas $ 145 memoratas. 
Igitur hinc quoque colligitur recte nos statuisse ad 
$ 143. 

$ 147. Ὀρόντην ] Ὠρέτην cod., em. Gail. | — 
στάδιοι v'] Hac non falsa sunt, ut putabant Gailius 
et Lapieus. Nam ita Chesneyus in Journal of the Lond. 
Roy. Geogr. Soc. t. VIII, p. 230 : « The windings 
give a distance of about forty-one miles, whi]st the 
journey by land is only sixteen miles and a half. » Con- 
sentit etiam Strabo p. 751 : ἀνάπλους δ᾽ ix θαλάττης 
ἐστὶν el; τὴν Ἀντιόχειαν αὐθήμερον. || — ἀπὸ σταδ. 
ιε΄] se. ἀπὸ τοῦ Νυμφαίου, non vero ἀπ᾽ Ἀντιοχείας, 
cujus urbis pars vel iu insula fluvii erat, adeo ut dice- 
re liceret Plinio V, 17 : Antiochia Oronte amne divi- 
ditur. 

$ 148. cca. μ'] Cf. Strabo : πρὸς f, ( Σελευχείᾳ) 
χαὶ τὰς ἐχθολὰς ὃ ᾿Ορόντης ποιεῖται, διέχουσα τῶν μὲν 
ἐχθολῶν σταδίους μ΄, τῆς δ᾽ Ἀντιοχείας ρχ΄. || --- σταδ. 
ρι᾽] Debebat. po'. || — πεσόντι ζεφύρῳ ] cadente 
Zephyro, quod hoc loco nihili est. Conjeceris ἐμπεσόντι 
vel ἐπιπεσόντι Q., vel πνέοντι ζεφύρῳ, vel etiam πλέοντι 
ζεφύρῳ, ei qui flante Zephyro navigat. Parum tamen 
hoc accurate dictum foret, quum rectus cursus ven- 
tum postulet quem dicimus Sud-ouest-quart-sud. For- 
tasse igitur legebatur εἰς νότον μεταπεσόντι vel ἐχπεσόντι 
τι ζεφύρῳ. Ceterum situm Seleucie τῆς Πιερίας vel ἐν 
Πιερίᾳ vel τῆς πρὸς Ἀντιοχείᾳ vel τῆς πρὸς θαλάσσῃ fuse 
describit Polybius V, 59, ut ceteram testium turbam 
mittam de urbe notissima. Nihil Noster de egregio Se- 
leucig portu; sicuti in seqq. nihil nisi nomina urbium 
apponuntur. De ruinis prz ceteris vide Chesney in 
Journal of the R. Geogr. Soc. t. VIII, p. 230 sqq. 
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145. A Sidonia ( ἀπὸ Σιδωνίας ) ad insulam quz Ma- 
cra seu Longa vocatur, stadia 10. 

146. A Macra insula ad Nymphzum stadia 5o. 
Omnis preterpavigatio inde a Casio aspera est. Quare 
hunc tractum preternaviga 20 a continente stadiis. 

147. À Nymphzo ad urbem Antiochiam , quz em- 
porium habet et juxta se Orontem amnem, stadia 400. 
Fluvius e γηιρλωο distat stadia 15. 

148. Ab Oronte &Qluvio ad Seleuciam stadia 4o. A 
Posidic autem ad Seleuciam cursu compendiario, ffante 
zephyro vento, stadia 170 (po^). 

1459. À Seleucia ad Georgia stadia 4o (μ΄ ὃ). 

150. A Georgiis ad Rhosium scopulum ( σχόπελον ) 
stadia 80 (π΄). A Posidio autem promontorio ad sco- 
pulum navigatione felicissima stadia 270 (ao^). [ 4 sco- 
pulo ad. Rhosum urbem stadia 80 ]. 





$ 149. τὰ Γεώργια ] Loci aliunde non noti situm 
definire nescio , quum et numerus ρμβ' et qui sequitur 
$ 151 τ' admitti vix possint. Etenim numerus pu", 
qui per se suspectus est , oram legentem duceret usque 
ad initium sipus Issici ; ad hunc vero sinum in sequen- 
tibus demum ducimur, adeo ut nostro loco pro ρμβ’ 
fortasse μβ΄ et $ 150 pro τ' scribendum sit π΄. Ceterum 
num in ora hac peraspera locus ah arvis Γεώργια dici 
potuerit, an corruptum nomen sit, tu videas. Beatis- 
sima planities quz a meridie Seleucie ad Orontem 
tendit, a serie narrationis aliena est. 

$ 150. 'Pocatov χόλπον ] ixi τῶν Ῥωσσαίων 
χόλπων codex; em. Gailius. Nescio an potius scriben- 
dum sit ἐπὶ τὸν Ῥωσαῖον vel 'Páctov σχόπελον. Quam- 
quam enim sinus, quem vulgo Issicum vocamus, a 
Roso urbe etiam Ῥωσαῖος, ῬῬώσιος vel Ῥωσιχὸς dici 
potuit, sicuti ap. Herodotum Myriandicus ab urbe 
cognomine vocatur : notandum tamen est alibi nus- 
quam eam appellationem reperiri , contra vero ( Ras ) 
Khanzir (i. e. porci caput ) dici σχόπελον Ῥωσιχὸν 
apud Ptolemeum et Stephanum Byzautium v. 'Pocó;, 
et ab ipso etiam Nostro memorari $ 164, uhi quum 
codex prebeat : ἀπὸ τοῦ σχοπέλου.. ἐπ᾽ εὐθείας πλέοντι 
εἷς Ἀντιόχειαν, patet σχόπελον istum esse τὸν 'Puatxby, 
idque nomen excidisse. Hinc igitur colligas scopulum 
istum in antecedd. jam fuisse memoratum, ideoque 
nostro loco reponendum esse, Ceterum ne putes $ 149 
stadiorum numerum recte habere et ad Rossicum pro- 
montorium ducere, hoc autem loco notam distantiz 
pertinere ad ipsam urbem Rhosum, iis impedimur, 
quz de cursu recto a Posidio promontorio subjiciun- 
tur; hec énim aptissime monentur, si de navigatione 
a promontorio ad promontorium dirigenda sermo est, 
minus vero, si terminus ad quem foret Rhosus urbs - 
in ipso sinu posita. Mentio hujus urbis excidisse potius 
censenda. Ac lacune indicium inest verbis $ 151 
ἀπὸ Ῥωσοῦ Τερόνίας, quippe quz in antecedentibus 
non habent quo referantur. || — ἐπὶ ante τὸν χόλπον 
excidit in apogr. Iriart. || -- οὐριώτα τα ] sic solet 
Noster; οὐριώτατον codex; possis : [τὸν] οὐριώτατον 
sc. πλοῦν. || — στάδιοι σ΄ Debebat σο΄. 
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tet. Ἀπὸ Ῥωσοῦ Τερδνίας εἰς πόλιν Μυρίανδρον 
στάδιοι Ζ΄. 

152. Ἀπὸ τοῦ Μυριάνδρου εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν χατ᾽ 
ἸΙσσὸν στάδιοι ρχ΄. 

153. ᾿Ἀπὸ ᾿᾿Αλεξανδρείας εἰς τὰς Κιλικίας πύλας στά- 
διοι σ΄. 

ὋὉμοῦ οἱ πάντες ἀπὸ Πάλτου ἕως τῶν Κιλιχίων πυ- 
λῶν στάδιοι βφ΄. 





ς 161. Ῥωσοῦ  φώσσου codex. Fluctuant libri 
inter Ῥωσὸς, Ῥῶσος, Ῥῶσσος. In numis : Ῥωσέων. 
Accentum 'Pocó; firmat Herodianus De sol. dictione 
P. 38, 37. Nomen derivare a phoanicio ros, i. e. pro- 
montorium, censet Movers l. 1l. p. 167, addens Pho- 
nicum coloniam prodi etiam cultu Cabirorum, quem 
numi Rbosiorum testantur. | — Τερδνίας ] sic co- 
dex ; quid sit vel quid lateat , ignoro. Πιερίας vix recte 
conjecit Gailius. An Τερανίας vel "Epaviac? Erana nomen 
tanquam principis in Amani montibus urbis legitur 
apud Ciceronem Ad famil. XV, 4. Ceterum de Rhoso 
vid. Mela I, 12, Plinius V, 18 $ 79 : Oppida Rhosos 
et a tergo porte quae Syrie appellantur ( passe de 
Beylan hodie ), intervallo Rhosiorum montis et Tauri 
( Cf. Aristot. De vent. p. 973, 17 : Τῶν Συρίων πυλῶν, 
ἃς διέσταχεν ὃ τε Ταῦρος xai τὰ 'Ρώσια ὄρη); in ora 
oppidum Myriandrus. Strabo p. 751 : fj Ῥωσὸς μεταξὺ 
Ἰσσοῦ xai Σελευχείας ἱδρυμένη. Stephan. Byz. : Ῥωσός, 
πόλις Küuxlag: τὸ ἐθνιχὸν Ῥώσιος " ἀλλὰ xat 'Poctus..., 
χαὶ tb χτητιχὸν 'Poswóc* « Ῥωσιχὸς σχόπελος ». 
Polyznus IV, 6, 9 memorat 'Póotov λιμένα οἱ in pro- 
pinquo verticem quendam Ὀρθιόμαγον ( Ὀρθιόπαγον 
em. editt. ) dictum. Theodoretus Philoth. c. 10 : 'Po- 
σὸς ἐστὶ Κίλισσα πόλις, ἐν δεξιᾷ εἰσπλέοντι τὸν Κιλίχιον 
x6Arov. Theopompus ap. Athenzum p. 586 C et 595 C 
narrat Harpalum Glycerz statuam aneam posuisse in 
Ῥωσῷ Syriz urbe. Malala p. 198 : Ηὖρεν 6 Σελευχὸς 
iv Ῥωσῷ χρυπτομένην ( τὴν Στρατονίχην ) μετὰ Δημη- 
τρίον τοῦ πατρὸς αὐτῆς. Τὴν δὲ ἹΡωσὸν πόλιν ἔχτισε Κίλιξ 
υἱὸς τοῦ Ἀγήνορος. Idem p. 297 : Καὶ τὴν Κιλιχίαν παρ- 
ἔλαδε ( Sapor sub Valeriano imp. ), χαύσας Ἀλεξάν- 
ὄρειαν τὴν μιχρὰν xol "Poocov ( Ρωσσὸν cod. )χαὶ Avá- 
ζαρῦθον xaX Αἰγὰς χαὶ Νιχόπολιν. Rhosum cum hodierno 
"rsus componendum esse recte censent plurimi. Nam 
ad hunc fere locum ducunt distantiz Stadiasmi, si ab 
Alexandria ad Issum computaveris. Ptolemaeus Rho- 
sum urbem tertia gradus longitudinis parte sive 120 
fere stadiis a scopulo Rbosico disjungit; quod paullo 
nimium est intervallum. Multo pejores distantias prz- 
bet Tab. Peutingeriana. De hodierno 4rsus ita Chesney 
Expedition I, p. 410 : « At nine miles from the extre- 
mity of the gulf the village of Arsus marks the site of 
ancient Rhosus; it contains about 5o mud bouses 
built along the banks of a small river amidst the re- 
mains of walls, arches and a Corinthian temple. » || — 
0:49. L'] sic codex; στ. ς΄ Iriart. || — Mupíavópov] 
Μυριάνδριον, sed mox Mugt&vócov codex. V. Herodot. 
IV, 38; Xenopfhon Auab. I, 4, 6; Scylax p. 77; Mela 
I, 12; Plinius II, 112. V, 18; Strabo p. 465; Arrian. 
Anab. IT, 6, 2; Ptol. Hoc emporium quinque para- 


ANONYMI 


151. A Rhoso Terdnize (?) ad Myriandrum urbem 
stadia 9o. 


152. Α Myriandro ad Alexandriam ad Iseum stadia 
80 (π΄). 

153. Ab Alexandria ad Portas Cilicie stadia 45 
(με). 

Simul omnia a Palto usque ad Portas Cilicizg stadia 
1100 ( ap). 


— — — 


sangis a Pylis Syrie et Cilicie ( δαζαὶ Tutan) dista- 
bat, teste Xenophonte. Ruinz non supersunt. 

$152. χατ᾽ 'lacov) χατισίου codex; em. Gail. c 
numis, Ptolemso, Tab. Peut., Geogr. Rav. In Itin. 
Hieros. p. 583 vocatur 4lexandria Scabiosa ( sicut 
ap. Ptolem. V, 14 memoratur Σχαδίωσα Aaobixsta ^, 
quod cognomen in hanc regionem ob aérem male sa- 
num apprime quadrat. Chesney. l.l. I, p. 409 : « Five 
miles southward is the pass of Sulal-tutan, and at 
nearly the same distance onward the fine bay and 
auüchorage of Iskenderun, with an open but conve- 
nient landing place on a bold beach; but in conse- 
quence of the accumulation of the sand by which the 
mouths of the streams. descending from this part οἱ 
the Amanus are choked, a pestilential swamp extend« 
from the very edge of the sea, almost to the foot of 
the mountain. » Corrupte Chron. Paschal. p. 321 : 
Ἀλεξάνδρειαν τὴν Ka6locov; Exc. Barbar. p. 73 : 
"Alexandria que Cabiosum ; Pseudocallisthenes p. 151r: 
Ἀλεξάνδρειαν τὴν εἰς χράτιστον. Apud Julium Valerium 
in versione Callisthenis vocatur Jlexandria montuosa, 
ac ἐπὶ λόφου sitam esse testatur llerodianus 11], 1. 
Quare Vossius in Itin. pro Scabiosa legi voluit Scabro- 
$2, quod non debebat probare Droysenius Hellenism. 
I, p. 597. Apud Malalam p. 297 et in Concilio Niceno 
urbs appellatur AAsGávógeta ἣ utxpá, Alexandria minor. 
Preterea cf. Strabo p. 676, Plinius V, 22, $91, Stc- 
phan. Byz. : Ἀλεξάνδρεια.. ὀγδόη τῆς Κιλιχίας. Scymnus 
Chius : Ἀλεξάνδρου πόλιν τῷ Μαχεδόνι χτισϑεῖσαν. In 
Alexandri M. rerum scriptoribus nulla ejus mentio fit. 
Ruine veteris urbis perexiguze. V. Niebuhr ZAeiscóe- 
schreibung III, p. 19. Journal of the Lond. geogr. soc. X, 
P. ὅτι. || — στάδ. gx'. ] Id verum esse nequit. A 
loco, qui sec. Stadiasmum assignandus Myriandro cst, 
usque ad ZsÁenderun 70 fere sunt stadia. 

$ 153. ki cx ta, πύλας Angustie hz ap. Xeno- 
phontem Anab. I, 4, 4 vocantur πύλαι τῆς ιλικίας xai 
τῆς Συρίας; ap. Callisthenem in Polyb. III, 19 : αἱ à:- 
γόμεναι ἐν τῇ Κιλικίᾳ πύλαι; ap. Ptolemcum : X2c:z: 
πόλαι; ap. Arrian. 11, 5, 1 : πύλαι αἵ δὴ δρίζουσ! τὴν 
Κιλίχων τε xat Ἀσσυρίων χώραν. Cf. idem II, 8, 1. Cur- 
tius III, 8 «angustias dicit. Luculentissiine. locuin 
describit Xenophon l. l. : Ἦσαν δὲ ταῦτα δύο τείχη... Và 
μέσου δὲ ῥεῖ τούτων ποταμὸς Κάρσος ὄνομα, εὖρος πλέθρου. 
Ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειῖγῶν ἦσαν στάδιοι τρεῖς" xai παρ- 
ελθεῖν οὐχ ἦν βίᾳ“ ἦν γὰρ ἢ πάροδος στενὴ xa τὰ τείχη, 
εἷς τὴν θάλατταν χαθήχοντα, ὕπερθεν δ᾽ ἦσαν πέτραι ἡλί- 
Gao: * ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ἐφειστήχεσαν πόλα!. 
Cf. Dio. Cass. XXXXVIII, 41 : Τοῦτο δὲ τὸ ὄρος ( Ama- 


nus ) ἔν τε τῇ μεθορίχ τῆς τε Κιλιχίας χαὶ τῆς Συρίας ἐστὶ, 





ως 


STADIASMUS MARIS MAGNI. 


AOITION KIAIKIA. 


154. "Ano τῶν Κιλικίων πυλῶν εἷς τὸ “Ἱερὸν στάδιοι 
gx'* [ἀπὸ ] τούτου ἐστὶν ὑπερθῆναι εἰς ( τὸν τόπον ) εἰς 


[ Νικό]πολιν. | 
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SEQUITUR CILI!CIA. 


154. A Portis Cilici& usque ad Fanum stadia r2o. 
Ab hoc loco transgredi licet [ Nico]polin. 





xai στενοπορίαν δή τινα τοσαύτην ἔχει, ὥστε xal πύλας 


ποτὲ ἐν αὐτῇ μετὰ τείχους ἐνοιχοδομηθῆναι, xol τὸ χωρίον. 


ἀπ᾽ αὐτῶν ἐπονομασθῆναι. Muros illos sepius haud du- 
bie destructos et restauratos, quorumque rudera etiam 
nunc videre est, ita describit Willebrand ab Olden- 
burg Itio. terre sanct. ap. Leon. Symmict. p. 135: 
« Penimus ad portellam, hoc est casale bonum, prope 
se Áabens portum, a qua ipsum cognominatur. Hec 
sola sita est in strata publica in ripa maris, et est 
ornatissima, albo et valde polito marmore composita, 
in cujus summitate, ut dicitur, ossa Alexandri requie- 
scunt, qui illic se, ut volunt, poni mandawit, ut reges 
vel principes, per illam portam transeuntes, eum etiam 
mortuum super sua capita sustinerent, quem aliquando 
vivum super se sustinuerunt. Hoc casale distat ab 
Alexandria quatuor milia. Nunc locus vocatur passe 
de Sakal-Tutan, prope: quem fluvius exit. MerKes-Su 
( cui in mediterraneis adjacet MerKes vicus) vel Kara- 
δώ, Carsus Xenophontis. Ab Zscenderun distat 40-45 
stadia. Consentit Ptolemseus Alexandriam a pylis Syriis 
duodecima gradus parte sejungens. In Stadiasmo pro C 
fuerit [μ]6΄. Apud Arrianum II, 8, a. Alexander πρὸς 
Μυριάνδρῳ πόλει castra metatus, τῆς νυχτὸς ἀναλαβὼν 
τὴν στρατιὰν πᾶσαν ἥει, ὡς χατασχεῖν αὖθις τὰς πύλας" ὡς 
δὲ ἀμφὶ μέσας γύχτας ἐχράτησεν αὖθις τῶν παρόδων, 


ἀνέπαυε τὴν στρατιάν. || — στάδιοι βφ' ] corrupte. 
Legendum αρ΄. : 
“ Numerl Numeri 
codicis emendati 


Paltus prom. 





Paltenorum opp. Jo 3o 60 
Gabala Jjo 3o 6o 
fluvius navigabilis 4o 8o 14o 
Laodicez prom. 200 70 210 
Leucus portus Jo 3o 440: 
Pasieria . Jo 30. 270 
Polia acra 
Heraclea 120 120 390 
Posidium I00 100 49go 
Sidonia Joo 80 570 
( Charadrus mediterr. 60 ) 
Macra ins. lo IO 580 
Nympheum 5o 5o 63o 
Orontes 15 15 645 
( Antiochia medit. 4oo ) 
Seleucia 4o 4o 685 
Georgia 142 ho 725 
Rhosius scop. 300 80 805 
[ Rhosus urbs 80] 885 
Myriandrus 90 90 975 
Alexandria 120 80 1055 
Pyle 200 45 1100 
2307. 


$ 145. Ἱερὸν] Hunclocum hoc certe nomine nemo 
memorat. Qu: Gailius de eo opinatur, non est quod 


referam. Lapieus Hierum cum Merfes vico, in medi- 
terraneis prope Pyla3 Cilicias sito, componit, pro στάδ. 
px' legens στάδιοι x', et $ 155 pro corrupto numero 4' 
scribens o', adeo ut Issus urbs ad hodiernum vicum 
Pyat sita fuerit. Quz ipsa quoque nihili sunt. Sane 
quidem quz Callisthenes et Curtius de proelio Issico 
narrant, in ejusmodi sententiam ducere possint, quo- 
niam Alexander a meridie movens contra Darium, 
prope Pinarum flumen castra metatum, postquam 
Pylas occupasset, nonnisi 3o vel 40 stadia ab hoste 
abfuisse videtur. Curtius III, 8 : Dareum triginta 
indc ( ab angustiis ) stadia abesse preemissi indicabant. 
Tunc consistere agmen jubet , armisque ipse sumtis 
aciem ordinat. Similiter Callisthenes apud Polybium 
XII, τὸ narrat Alexandrum, ubi primum de Darii 
adventu edoctus fuerit ( id vero in castris prope My- 
riandrum evenit ), ex nuntii sententia nonnisi centum 
stadia a Darii exercitu abfuisse. His innitentes plurimi 
Issum circa hodiernum Baias vel Piíat quzrunt , et 
Amanidas pylas, per quas Darius ad Issum et hinc ad 
Pinarum fluvium descendit, in iis faucibus montanis 
agnoscere sibi videntur, quibus ab hod. Baias ad Ada- 
Bouroume itur ( V. que congessit Mützell ad Curt. 
III, 12). At quz Callisthenes habet de stadiis centum, 
que nuntius declaravit, premi non possunt, quum 
falsa esse luce clarius sit. Quod autem Curtii triginta 
ab angustiis stadia attinet, ea non ab ipsis Pylis Syriis 
( Sakal-tutan ) computanda sunt, sed ab extremitate 
angusti tractus inter montes et mare porrecti, quem 
egressus demum Alexander aciem explicare potuit. Id 
enim et ex ipsis Curtii verbis elicias, et disertius de- 
clarat Callisthenes l. 1. 20, ubi : Μετὰ δὲ ταῦτά (i. e. 
μετὰ τὸ εἰς τὰς εὐρυχωρίας ἐχπεσεῖν ) φησι μετωπηδὸν 
ἄγειν τὴν δύναμιν ἀπέχοντα τῶν πολεμίων περὶ τεττα- 
ράχον τα σταδίους. Porro ut acies eo modo, quo histo- 
ric) narrant, explicari posset, campus proelii satis 
longe ἃ Pylis Syriis abesse debebat iis in locis, ubi 
paullo magis ab ora jugum montanum recedit. Calli- 
sthenem vero locorum dimensiones absurdum in mo- 
dum contraxisse fuse docet Polybius, judex harum 
rerum peritissimus. Huc accedit quod qua de Pinaro 
fluvio inter abruptas ripas rapide defluente tradunt 
Alexandri rerum scriptores, aptissime referuntur ad 
hodiernum Deli Tchai ( inter bujus tractus fluviolos 
unum insigniorem ), uti statuerunt novissimi harum 
regionum exploratores, Aiusworth et Chesney, nec 
non in mappis suis Kiepertus. Issus, autem a borea 
erat Pinari fluvii; et Amanides pyle, perquas ad Issum 
Darius devenit, ad eum pertinent Amani montis tran- 
situm qui a Deli-Tchai est boream et orientem ver- 
sus. Hec fere premonenda erant antequam ad no- 
strum locum accederemus. — Stadia 120, qu» a Pylis 
Cilicie Stadiasmus usque ad Hierum computat, ducunt 
ad ostia. Deli-Tchai sive Pinari fluvii. Proclivis igitur 
conjectura est Ἱερὸν istud pertinere aa aras A4lexan- 





4:8 
165. Ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ εἷς πόλιν Ισσὸν στάδιοι Ψ΄, 
156. Ἀπὸ ἾἸσσοῦ εἰς τὰς Ἀμανιχὰς πύλας ἐν τῷ χοι- 
λοτάτῳ τοῦ χόλπου στάδιοι ς΄. 





dri, quarum meminit Curtius III, 12 : Tribus aris in 
ripa Pinari positis amnis, Jovi atque Herculi Miner- 
weque sacratis, Syriam petiit. Cf. Cicero ad Famil. 
XV, 4 : Castra in radicibus 4mani habuimus apud 


aras Alexandri quatriduum. Jdem ad Att. V, 20: 


Castra paucos dies habuimus ea ipsa, que contra Da- 
rium habuerat apud Issum 4lexander. Deinde in co- 
dice legitur : τοῦτο ἐστὶν ὑπερδῆναι εἰς τόπον εἰς. πόλιν. 
Luxata ita composui, ut ab Hiero iretur ad Nicopolim. 
Ceterum pro ὑπερδῆναι velim ἀναθῆναι. Etenim viginti 


fereab ostiis Pinari fluvii stadiis ruinz sunt ad fluvium 


qui a meridie in Deli- Tchai incidit prope vicum Kot 
Tchai. Has ad Issum refert Kiepert, quod fieri nequit ; 
ego Nicopoli vindico, de qua ita Stephanus Byz. : Ἶσσός 
πόλις μεταξὺ Συρίας καὶ Κιλιχίας ἐν ἥ Ἀλέξανδρος Δαρεῖον 
ἐνίχησεν, ἣ ἐχλήθη διὰ τοῦτο Νιχόπολις ἀπ᾽ αὐτοῦ ἐχεῖ δὲ 
xxi ποταμὸς Πίναρος ὀνομαζόμενος. At Nicopolim ab 
1550 distinguit Strabo p. 676, ubi, postquam orz op- 
pida a Mallo ad Issum recensuit, addit : ἐν αὐτῷ ( τῷ 
Ἰσσιχῷ κόλπῳ ) δὲ πόλις Ρωσὸς καὶ Μυρίανδρος xài Ni- 
χόπολις xai Νοψουεστία. Distinguit etiam Ptolemaeus, 
ita tamen ut Nicopolin ab Isso boream versus satis 
longe removeat, quum nomen et Stephanus suadeant 
non longe ab Isso ad Pinarum fluvium quzrendam esse, 
8 155. Ἰσσὸν ] Ἀμινσὸν et $ 156 Ἀμινσοῦ codex; 
em. Gail. Maritimam fuisse urbem testatur Xenophon 
— Anab. I, ἃ, 24 et I, 4, 1 1... εἰς Ἰσσοὺς, τῆς Κιλιχίας 
ἐσχάτην πόλιν ἐπὶ τῇ θαλάττῃ χειμένην μεγάλην καὶ εὖ- 
δαίμονα... ai νῆες ὥρμουν παρὰ τὴν Κύρου σχηνήν. Strabo 
p. 676 : Μετὰ δὲ Αἰγαίας Ἰσσὸς πολίχνιον ὕφορμον 
ἔχουσα, καὶ ποταμὸς Πίναρος. Diodorus πόλιν ἀξιόλογον 
dicit. Mela I, 13 : 7n recessu intumo locus est magni 
aliquando discrüninis . Nunc ne minima quidem , tunc 
ingens urbs Issus fuit. Ex Alexandri scriptoribus 
-( Arrian. II, 7, 1. Curtio IIT, 8) de situ urbis nihil 
liquet, nisi quod a borca erat Pinari. A Pylis Ciliciz 
secundum Xenophontem I, 4, 1 quioque distabat pa- 
rasangas sive stadia 150. Eandem habebis distantiam 
in Stadiasmo, si pro corrupto ψ' scripseris λ', Ac hunc 
fere numerum postulant quz sequuntur in Stadiasmo 
locorum mensurz. In Itinerario provinc. p. 142 et 
Hierosolym. p. 581 nulla amplius Issi mentio, sed 
proximum ab Alexandria oppidum ponitur Baie, 
I6 millibus seu 1238 stadiis ab Alexandria diremte, 
quarum ruine ad hod. Bajas, ab IsKanderoun linea 
recta 100 stadia distantes. In Tab. Peuting. Issus ab 
Alexandria separatur milibus 6; quz distantia quum 
admitti nequeat, Mannertus corrigi voluit ml. 16, 
adeo ut Issus et Baiz& unum essent idemque oppidum. 
Quod ferendum non est. Videtur potius in Tabula 
inter Alexandriam et Issum Bajarum mentio excidisse, 
adeo ut Issus a Baiis absit milia 6; quod ad Xenophon- 
tis computum prope accederet. Cum his bene quadrat 
quod in eadem Tab. Peut. Issus a Catabolo 5 millibus 
distat ; nam Cautabolum ex ceteris Itinerarii mensuris 
zd hodiernum Kar«Kaja vel Tell rali referendum 
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155. A Fano ad Issum urbem stadia 3o (4^. 
156. Ab Isso ad Amanicas portas in intimo sinus 


Issici recessu stadia 9o (L'). 


— 


est ( V. $ 157). Apud Ptolemeum ab Alexandria ad 
Issum linea recta sunt 130 circiter stadia. Nam ita loci 
ordinantur : 


long. lat. 
᾿Αλεξάνδρεια 6905 30 365  ro' 
πόλαι Σύριαι 699  5o'  Á 36?  z5' 
Auavixal πόλι — 699 — 50' 36"  2o' 
Ἶσσός 69"  a2o' 369^ 25. 


In quibus Amanice pyle dicuntur ee Amani fauces, 
qua sunt e regione Bajas vici. Plinius postquam Sy- 
ri& oram boream versus ad Myriandrum usque lege- 
rat, recenset mediterranea; deinde ad oram revertens 
V, 22 $ g1 : Sed redeamus, ait, ad oram Syrice. Flumen 
Diaphanes , mons Crocodilus, porte 4mani montis 
(πύλαι Κιλιχίας Stadiasmi ), flumina 4ndrocus, Pinarus, 
Lycus, oppidum Issus, inde Alexandria (1), flumen 


-CAlorus, oppidum ρα liberum, amnis Pyramus, porta: 


Ciicue ( he ante /Egas pouende erant), oppidum 
Mallus. His non insisto, quum locorum ordo negle- 


. ctus sit. — Ruinz Issi non supersunt. Vel Mel:e tem- 


poribus evanuisse propemodum locus videtur, quem 
Itineraria prorsus ignorant. Chesneyus aliique non- 
nulli ad Issum retulerunt ruinas peramplas, quze supra 
intimum sinus recessum, 5o ab ora stadia reperiuntur; 
eas OEnoande sive Epiphanie vindicandas esse bene 
vidit Kiepertus. 

$156. Ἀμανιχὰς] Ἀμμωνιαχὰς codex; em. Gail. 
| — ἐν τῷ κοιλοτάτῳ ] sic recte codex, cujus 
ductus non assecutus est Iriarte. || — στὰ ὃ. ς΄] leg. 
΄, quod fortasse habet etiam codex , quum multis lo- 
cis c' pro 4' contra libri fidem dederit Iriarte. Linea 
recta sunt stadia 70. — Ἀμανιχαὶ vel Apavlosg 7:0): 
dici poterat quivis per Amanum transitus, adeo ut e 
nexu narrationis eruendum sit, quemnam quisque scri- 
ptor intelligat. Ab 1580 autem gostadia in eum desinunt 
locum, a quo per Amani tractum occidentalem ( 2je- 
bel Missis vel en Nur)etiam nunc via patet ad Missis 
( Mansista Itin., Mopsuestiam ) urbem. Ima montium 
ibi ad mare prope accedunt , et in litore oppidum erat, 
quod a pylis Amanicis nomen nactum stationem nau- 
tis prebebat. Strabo l. 1. : Μετὰ δὲ Ναλλὸν Αἰγαῖαι 
πολίχνιον, ὕφορμον ἔχον, εἶτ᾽ Ἀμανίδες πύλαι ὕφορμον 
ἔχουσαι. Ad eundem locum pertinere videtur qua in 
Scylace post Mallum memoratur Ἀδάνη ( l. Ἀμανή ) ἐμ- 
πόριον, siquidem τὰ Ἄδανα urbs mediterranea, si seriem 
nominum servare velis, intelligi nequit. Porte Ciliciz 
locus vocatur ap. Plinium 1. 1. $ 91, at male ponitur 
inter Pyramum et Mallum. Exstant ruinz ad hod. 
Matach. — Quod reliquos Amani transitus attinet, 
memorandus primum qui nunc a Zaylan vico nomen 
habet, quod ex graeco πύλαι ortum esse videtur, quum 
tumquam oppidum eas Pylas Syrias recenseat Plinius 
V, 18 in intervallo Rhosicorum montium et Tauri. 
Συρίας πύλαι vocantur etiam ap. Pseudo-Aristot. De 
vent. nom. p. 548. Ibi Cyrus montem trajecit. Descri- 
ptionem faucium vide ap. Diodor. XIV, 21. Deinde 














STADIASMUS MARIS MAGN. 


1657. Ἀπὸ τῶν Πυλῶν εἰς χώμην ᾿Αλὰς στάδιοι v^ 
ἀπὸ τοῦ Μυριάνδρου, οὐριοδρομοῦντος, στάδιοι ρ΄, 

1658. Ἀπὸ τῶν ᾿Αλῶν εἷς πόλιν Αἰγαίας στάδιοι ρ΄- 
ἀπὸ δὲ τοῦ Μυριάνδρου εἰς Αἰγαίας εὐθυδρομοῦντος ἐπὶ 
6 τὸν πόλον νότῳ στάδιοι ρ΄. 

169. Ἀπὸ Αἰγαιῶν δ παράπλους χρημνώδης ἐπὶ 
κώμην Σερρέτιλλιν σταδίων pv. ᾿Απὸ δὲ "Poco εὖ- 
θυδρομοῦντι ἐπὶ τὴν Σερρέτιλλιν ἐπὶ τὸν πόλον νότῳ 
στάδιοι σν΄. Κατὰ δὲ τὴν Σερρέτιλλιν χώμη ἐπάνω 
τυ Πύραμος καλεῖται, xal ὑπεράνω αὐτοῦ ὄρος καλούμε- 
νον Πάριον ἀπὸ σταδίων E. 

160. Ἀπὸ τῆς Σερρετίλλεως χώμης ἐπ᾽ ἄχραν Ἰα- 
νουαρίαν στάδ. α΄. 

161. Ἀπὸ τῆς Ἰανουαρίας ἄχρας ἐπὶ τὰς Διδύμους 
τὸ νήσους στάδιοι λ΄. 


boream versus sequuntur πύλαι Κιλίχιαι, angustus ille 
inter Ámanum et mare transitus, de quo vidimus ad 
$ 153. Tum sunt ᾿Ἀμανιχκαὶ πύλαι Ptolemzi, e regione 
hodierni vici Bajas. Post has boreales ille, quas traje- 
cit Darius. 


$ 157. Κώμην Ἀλὰς] χώμην Ἄλλην et $ 158 ἀπὸ᾽ 


τῶν Ἄλλων codex. Lapieus et Hoffmannus eum indicari 
locum putabant, qui vocatur τὰ Καστάδαλα ( Ptol., 
Chrysostom. p. 204, Hierocl, p. 706, Appian. Mithrid. 
c. 105, Plin. V, 22 $ 93), f, Κασταδάλη ( Malala p. 345 ), 
Castabolum ( Curt. III, 7), Catabulum (GG. Rav. 


V, 7 ), Catacolon ( id. YI, 16), mansio Catacolo (Ytin.- 


Hieros. p. 580 ), Catabolo ( Tab. P. et Itin. prov. 
- 146 ). Id vero quominus credas, impediunt rationes 
distantiarum. Nam Castabala quum a Bajis 17 mill. 
( It. Hier. ) vel 16 mill. (It. prov. ), ab JEgis 24 mill. 
( It. prov. ), ab 1sso 5 mil. ( T. P. ) distent, sita erant 
iuter Issum et Amanides Stadiasmi pylas, ad hod. Ka- 
rakaja vel Tell 4raki; nostrum autem oppidum a 
ΡΥ} 5 5o, ab /Egis ( 44jas ) 100 stadia distans , in co si- 
nus loco collocandum, ubi ora monte rotundo ( round 
hill Chesney ) et fluvii ostio distinguitur. Nomen ejus 
accivi e Stephano Byz., qui : Ἀλαὶ, inquit, xal τῆς Κι- 
λικίας πόλις, πληθυντιχῶς λεγομένη * ἀπὸ δὲ τούτου Ἀλήιον 
πέδιον. Plinius quoque inter Cilicix oppida nullo certo 
ordine tradita habet 4/en. De Aleio campo quod inde 
a Saro orientem versus patebat, v. Strabo p. 555. 676, 
Arrian. Exp. II, 5, m Homer. Il. 6, 201, Herodot. VI, 
95. Fragm. Hist. t. III, p. 303 et 236. 
$ 158. Αἰγαίας] Nunc "jas. Αἰγαῖαι πολέχνιον Stra- 
bo p. 676 ; Αἴγεαι, /£gec Dio. Cass. XLVII, 3o. Tacit. 
Ann. XIII, 8, Hierocles p. 705, S. Basilius Ep. 244; 
Αἰγαῖα Constantin. Porph. Them. 13, in Synodo Mops- 
uest. inter Concilii Constantinop. Decreta II, p. 118; 
ZEgea in Actis S. Claudii c. 1; Alyal, ga, Plinius, 
Aristot. De vent. p. 133, Steph. 8. v., Basilius Seleu- 
censis in Vit. Thecle l. II, p. 130 et in Actis S. Zeno- 
bii ap. Lambec. Bibl. Cesar. 1. VIIT, p. 356, ubi hec : 
Αἰγαὶ πόλις ἐστὶν ἐπὶ χόλπῳ μὲν Ἰονίῳ ( Ἰσσιχῷ em. 
Wesselg. 25 ὑπὸ Küxovy δὲ οἰκουμένη, ἧς τὸ μὲν πρὸς 
ἥπειρον οὐ πολὺ, πλατεῖαν [δὲ] χαὶ ἱχανῶς εἰς μῆχος διή- 
χγυσαν ὃ τῆς γείτονος θαλάσσης ὅρμος ἐχδέχεται. In. Itin. 
prov. p. 145 : ZEgeas ; Geogr. Rav. II, 16 JEgis ; Tab. 
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157. Ab 4manicis portis ad Alas vicum stadia 50; 
a Myriandro cursu faustissimo stadia roo. 

158. Ab Alis ad /Egzas urbem stadia 100; a My- 
riandro ad /Egzas cursu recto versus polum borealem . 
austro vento stadia 100. 

159. Ab /Egzis navigatio juxta oram abscissam ad 
vicum Serretillin stadiorum 150. A Rhoso autem 
cursu recto ad Serretillin versus polum naviganti austro 
stadia sunt 250. Pone Serretillin vicum (κὦμην) in 
mediterraneis est fluvius qui Pyramus vocatur, et su- 
pra eum mons Parius dictus intervallo stadiorum 60. 

160. A Serretilli vico ad Januarium (?) promonto- 
rium stadium unum (?) 

161. A Januario promontorio ad Didymos insulas 
stadia 3o. 


Peut. corrupte /regea, quod nescio an ex /fle, /Egea 
male conflatum sit. In Geogr. Rav. V, 7 pro Zfregea 
habes : Hire, J£gis. In numis est Αἰγέων. V. Eckhel. 
D. N.T, 3 p. 35. Cf. Beaufort Carmania p. 299. || — 
ἐπὶ τὸν πόλον νότῳ] ἐπὶ τοῦ πολοῦ νότου codex ἢ. 1. 
et $ 159. Possis sane etiam ἐπὶ πόλου, at Noster ubique 
accusativum usurpat. De πόλῳ, stella in polo boreali 
sita, cf. Eratosth. Cataster. c. ἃ. Vitruv. IX, 6 : stella 
que dicitur polus. Habet tamen insoliti quiddam hec 
loquendi ratio, ut nesciam an pro πολοῦ fuerit βορροῦ 
vel βορρᾶ. Pro νότῳ accuratius dicendum erat εὑρονό- 
τῳ. || — σταδ. ρ΄] deb. σταδ. c 

$ 159. Κρημνώδης ] sic codex ; χρημύωδος Iriart. 
Sin rem spectas, leg. putabis ἐστὶν duudibnc; nam hu- 
milis et ex arenis aggesta ora est; quz etsi minus fue- 
rit aetate nostri auctoris, nullo tamen tempore χρημνώ- 
δης esse ὃ παράπλους esse potuit. | — Zepp£ctAAtv ] 
Σερετίλην et $ 160 ἀπὸ τῆς Σερετίλλεως codex. Σερρέ- 
πολις Ptolemzus, ubi fort. Σερρετίλλις reponendum. 
Aliunde de pago non constat. || — 'Péacov et ἐπὶ τοῦ 
πολοῦ νότου codex. || — χατὰ 5i] sic cod.; κατὰ δὴ 
Iriart. Deinde num recte Pyramus vicus fluvio cogno- 
minis memoretur, licet dubitare. Fuisse suspicor : 
κατὰ δὲ τὴν Σερρέτιλλιν χώμην [ποταμὸς, ὃς] Πύραμος 
χαλεῖται. In quibus verba ποταμὸς ὃς exciderunt, illata 
voce ἐπάνω, quz sic male habet, et ex margine illata 
fuerit, ubi ad verba χατὰ δὲ τὴν Z. x. notata erat altera 
lectio : ἐπάνω δὲ τῆς Σερετίλλεως χώμης. Deinde pro 
ὑπεράνω αὐτοῦ velim 6. τούτου. || — Πάριον] ad Dje- 
bel Missis referendum. 

$ 160. Ἀπὸ τῆς Σερετίλλεως εἰς χώμην ἐπ᾽ ἄχραν codex. 
|| — Iavovaptav] Nomen suspectum. Numerus α΄ vix 
recte habet, quum minimam talem distantiam notari 
veri dissimile sit. Attamen si ad Mallum pertinent 
ruinz, quz non ita longe distant a Karadach promon- 
torio, a et loco Seretilli assignando circa x40 stadia 
abeunt, recte habere numeros stadiasmi putaveris ;;'nam 
a Seretilli ad Mallum computantur stadia 1 “ 3o Ἔ 
100 — 131. Statuendum jgitur foret et Januariam 
istam acram et Didymos insulas jam non amplius ap- 
parere in htore alluvionibus magnopere mutato. Nihi- 
lominus acquiescere his noluerim. Etenim quum pro- 
montorium in hoc tractu maxime insigne sit hodie, 
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162. "Amo τῶν Διδύμων νήσων elc πόλιν χαλουμένην 
Μαλλὸν στάδιοι ρ΄. 

163. Aro Μαλλοῦ εἰς Ἀντιόχειαν ἐπὶ Πυράμου πο- 
ταμοῦ στάδιδι ρν΄. 

164. "Amo τῆς Ἀντιοχείας ἐπὶ τὴν Ἰωνίαν, ἣν νῦν 
Κεφαλὴν καλοῦσι, στάδιοι o. Παρὰ τὸ ἀχρωτήριον 
ποταμός ἐστι πλωτὸς, [ὃς] Πύραμος χαλεῖται. 


162. A Didymis insulis ad urbem Mallum nomine 
stadia 100. | 

163. A Mallo ad Antiochiam juxta Pyramum flu- 
vium stadia 150. 

164. Ab Antiochia ad Ioniam quam nunc Cepha- 
len vocant, stadia 7o. Juxta id promontorium fluvius 
est navigabilis, qui vocatur Pvramus. 





num Karbdach-Bouroun, quod claudit sinum Issicum, 
ab hoc vero tringita fere stadiis boream versus exstent 
duz insule exiguz t proclivis est conjectura hoc pro- 


- montorium et has insulas in Stadiasmo notari corruptis 


notis distantiarum, ac primum quidem nos deduci 
ad promontorium, deinde insularum mentionem con- 
tra ordinem parapli quasi ἐν παρέργῳ adjici. Ad pro- 
montorium illud ponenda est alta Megarsus vel Magar- 
sos ( cf. not. seq. ) cum Minervae templo. Ac fortasse 
verba dxpav IANOYAPIAN corrupta sunt ex ἄχραν ME- 
TAPCIAN ; sin geuuinum nomen est Romanorum tem- 
poribus Jani templum in Minerve fanum successisse 
putaveris. 

102. Μαλλόν]7 De hac urbe ita Scylax p. 77 : πο- 
ταμὸς Πύραμος xad πόλις Μαλλὸς εἰς ἣν ὁ ἀνάπλους χατὰ τὸν 
ποταμόν. Mela I, 13 : Pyramus.. Mallon preterfluit. 
Strabo p. 675 ab occasu procedens : Ilópayo;.... πλη- 
σίον δὲ καὶ Μαλλός.. Ot τάφοι ( Mopsi et Amphilochi 
conditorum ) περὶ Máyagaa τοῦ ᾿Ιυράμου πλησίον. Cur- 
tius III, 7 : ( Alexander Tarso profectus ) Pyramo 
amne ponte juncto ad Mallum pervenit. Arrian. II, 5,8: 
Ἐς Μάγαρσον ἧχε καὶ τῇ ᾿Αθηνᾷ τῇ Μεγαρσίδι ἔθυσεν - 
ἐντεῦθεν δὲ ἐς Ναλλὸν ἀφίκετο. Stephanus : Μάγαρσος, 
μέγιστος ὄχθος àv τῇ Κιλιχία πρὸς τῇ Μαλλῷ.. xat Meyac- 
σία Ἀθηνᾶ ἐχεῖ ἵδρυται. Lyvcophron. 439 : αἰπὺς Μέ- 
γαάρσος, Plinius V, 22$ 91 : oppida Ma«llus, Magarsus. 
Ptolemzus . Μαλλὺς 68^ 3o, long. Πυράμου ἐχθολαί 
68" 15'. Σάρου ix6oAal 689. — Hinc colligis Mallum ab 
orientale fluvii latere, non tamen ad ipsam fluminis 
ripam fuisse positam. Accuratiora desiderantur. Vulgo 
ad Mallum referunt ruinas quz non longe a KaradacA 
Bouroun exstant; atque quum prope hunc locum lacus 
in mare exeat, id vetus esse Pyrami ostium statuunt. 
Quod si recte fit, false sunt distantiz quas habet Sta- 
diasmus tum hoc loco tum in seqq. Illud quoque mi- 
raris, nihil nostro loco de Pyramo notari, sed. $ 163 
Antiochiam ad Pyramum laudari, $ 164 demum diser- 
tiorem fluvii mentionem injici. Quapropter suspicari 
possis turbatam esse peripli narrationem et ex complu- 
ribus fontibus male conflatam, nec diversam esse 
Mallum ab. Antiochia ἐπὶ Πυράμου ( quod nomen certo 
quodam tempore Mallo fuerit ), nec Ἰανουαρίαν ἄχραν 
differre ab Ἰωνίᾳ ἄχρᾳ, et diaplum $ 164 ab scopulo 
Rossico dirigi ad promontorium quod ab occasu sinum 
Issicum claudit, eumque diaplum prz ceteris fuisse no- 
tandum. Sed ne quid confidentius asseveremus, manca 
nostra horum locorum cognitione impedimur. Deinde 
vero bene tenendum est, numeros Stadiasmi ita com- 
paratos esse, ut in oram qu:e est a Didymis insulis usque 
ad Sarum fluvium, quadrent optime, modo ne de situ 
Malli urbis quidquam przejudicaveris. Etenim si ἃ Di- 
dymis insulis usque ad Mallum sunt stadia 100, sequi- 


tur Mallum 70 fere stadia a promontorio A'aradacÁ 
remotam fuisse, quz adverso Pyramo fluvio enavigan- 
da erant. A Mallo autem in hoc loco ponenda usque 
ad Sarum fluvium in Chesneyi mappa quum sint 
33o fere stadia, optime quadrat Stadiasmi computus, 
quo colliguntur stadia 340 ( 150 - 7o - 120 ). Porro 
a scopulo Rhosico usque ad eum locum, quo ex Stadia- 
smo Antiocliia ad Pyramum collocanda, diaplus est 
350 stadiorum, ac totidem habes in Stadiasmo $ 164. 
Hzc igitur quum bene concinant , statuenduni foret 
tribus saltem ostiis Pyramum in mare exiissé, uno non 
longe a Mallo urbe, altero ad Antiochiam, tertio ad 
Cephalen ; in periplo autem nonnisi tertii ostii expres- 
sam fieri mentionem, propterea quod in his fonte ute- 
batur, qui non ab oriente ad occasum, sed inversa 
via procedebat, Pyramique mentionem injecit eo loco, 
ubi primum fluvii ostium occürreret. Ejus enim rei 
satis manifestum indicium inest $ 164, ubi Noster 
inattentior scribit πρὸς ἀνατολὰς cursum dirigi, qui erat 
πρὸς ἑσπέραν. ; 

$ 163. Ἀντίοχειαν ἐπὶ Πυράμου] Memorat An- 
tiochiam τὴν ἐπὶ Πυράμου Stephanus Byz., alius nemo. 
Mediterraneam urbem inter Mallum et Mopsuestiam 
sitam significari nonnulli putarunt. Cui sententie ex 
Stadiasmo, ex quo tota hzc quzstio pendet, probabili- 
tas adstrui nequit. Nam mensurzeita comparatze sunt, ut 
juxta oram procedendum sit. Preterea quum διάπλους 
a-Rhosico scopulo ad Antiochiam tradatur, eo ipso 
maritima urbs indicatur; nam ad mediterranea διά- 
πλοῖ non solent pertinere. Huc accedit, quod sic urbem 
nanciscor, ad quam xmeferri possit numus Ciliciz à v- 
τιοχέων τῆς παραλίας ( ap. Mionnet Supplem. V11, 
p, 195 ). Ubi ostium Pyrami, cui Antiochia adjacebat, 
ponendum, nunc lacus juxta litus extenditur. Quodsi 
hodie ostia illa non amplius exstant, id ex indole flu- 
vii facile explicatur. Nilo Pyramus comparatur ap. 
Strabonem p. 53, de coque ferebatur oraculum : ἔσσε- 
tat ἐσσομένοις, ὅτε Πύραμος εὐρυοδίνης ἠιόνα προχέων 
ἱερὴν ἐς Κύπρον ἴχηται. Ceterum quum in mediterraneis 
vetus alveus exstet, quo olim Sarus cum Pyramo con- 
jungebatur, et quum plures Sari ostia veteres distinxisse 
arguant Capita Sari apud Livium XXXIII, 41 ( Inde 
profectum eum ad Capita, qua vocant , Sari fluminis 


. feda tempestas oborta prope cum omni classe demer- 


sit ) : fortasse ab Antiochia τῆς παραλίας et τῆς Πυράμον 
non diversa est Ἀντιόχεια f) πρὸς τῷ Σάρῳ, quam novt- 
mus e numo Antiochi Epiphanis ( Eckhel t. 3 p. 46. 
Cf. Droysen Hellenism. 1I, p. 681). 

$164. χεφαλὴν] xépaÀAoy, sed S8 166 ἀπὸ τῆς xt7- 
λῆς, codex. Nomen ᾿Ιωνίαν corruptum esse censel 
Geilius, ἐπὶ τὴν γωνίαν ( « ad angulum, qui nunc C 
pIale vocatur ) scribendum conjiciens. Nihil ego in re 





STADIASMUS MAGNI MARIS. 


"Aso τοῦ [ωσαίου ] σχοπέλου δὲ μὴ χαταχολπί-- 
ζοντι, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας πλέοντι εἰς ᾿Αντιόχειαν ἐπὶ τὰ 


πρὸς ἑσπέραν [τῆς ἄρχτου μέρη 1 νότῳ, [χατὰ] τὰ 


εὐώνυμα τῆς ἠπείρου μαχρὸν διαφαλλομένῳ, στάσιοι τν΄. 
9 406. Ἀπὸ τοῦ Πυράμου ποταμοῦ εὐθυδρομοῦντι εἰς 
Σόλους ἐπὶ τὰ πρὸς ἑσπέραν μέρη͵ τῆς ἄρχτου [ ἀπη- 
λιώτῃ ) νότου μιχρόν[τι] παρέλχοντι στάδιοι φ΄. 
166. Ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ Πυράμου ἐπὶ τὸν ποτα- 
| uv Σάρον στάδιοι ρχ΄. 
167. Ἀπὸ Σάρου ποταμοῦ ἐπὶ [τὸ] στόμα τῆς λίμ-- 
γῆς, ὃ χαλεῖται ἹΡηγμοὶ, στάδιοι οἵ, 
i168. ᾿Απὸ Ῥηγμῶν εἰς Ταρσὸν στάδιοι ο΄. 
διὰ μέσης τῆς πόλεως ποταμὸς Κύδνος. 
109. Ἀπὸ 'Ῥηγμῶν ἐπὶ χωρίον Ζεφύριον στάδιοι px'. 
170. [ Ἀπὸ Zeyuptou εἰς Σόλους στάδιοι ν΄ 1. 
171. Ἀπὸ δὲ Σόλων ἐπὶ χώμτν Καλανθίαν στάδιοι v'. 


*Pést 


181 


A Rhosico scopulo , non intranti sinum, sed recte 


 naviganti ad Antiochiam versus borealis plagze partem 


occidentalem austro vento, versus sinjstram a conti-. 
nente longe recedenti , stadia 350. 

165. A Pyramo fluvio cursu recto ad Solos versus 
plage borealis partes occidentales, subsolano vento 
austri paullulum assumente, stadia 5oo. 

166. A Cephale Pyrami ad Sarum fluvium stadia 120. 

167. Α Saro fluvio ad lacus ostium, quod vocatur 
Rhegmi , stadia 70. 

168. A Rhegmis ad Tarsum stadia 7o. 
urbem peifluit Cydnus fluvius. 

169. A Rbegmis ad locum Zephyrium stadia 120. 

170. [.4 Zephyrio ad Solos stadia 5o. ] 

171. À Solis ad Calanthiam vicum stadia sunt 150 


(ev). 


Mediam 





incertissima tentarcm, nisi excitaret Stephanus : Πανία, 
ἐπίνειον Κιλικίας περὶ τὸ ᾿Αλήιον πεδίον. Hanc planitiem 
4uum Jam preternavigemus, Ἰωνίαν ortum dixerim ex 
Πανίαν. Stadia 7o in locüm ducunt, ubi nunc litus 
arenosum in mare procurr it. Id igitur fuerit τὸ ἀχρω- 
τήριον, olim fortasse magis conspicuum. Mox supplevi 

Ῥωσαίου, qua forma noster utitur $ 150, quum rectius 
diceres Ῥωσιχοῦ vel Ῥωσίον. | — ἐπὶ τὰ πρὸς ἔσπέ- 


pav χτλ.] ἔπειτα πρὸς ἀνατολὴν τῆς ἠπείρου νότῳ τὰ 


εὐώνυμα μαχρὸν διαφάλλω codex sec. Iriartem; ulti- 
mam vocem lectu difficillimam διαραμένῳ esse censet. 
Millerus. Correxi, ut res et verba flagitare videbatur. 
In mentem etiam venerat : πρὸς ἑσπέραν τῆς doxtou ἀπη- 
λιώτῃ νότου κατὰ τὰ εὐώνυμα μιχρόν τι ἐφέλχοντι, collato 
8 165. Οὐκ Gailius de hoc loco disserit, non refero. 

$ 165. Σώλους cod.; em. Gail. || — τῆς ἄρχτου νότῳ 
μιχρῷ παρέλχας codex. Cursus tantum non rectá versus 
occasum tendit. | — στάδιοι φ' ] Sic etiam Artemi- 
dorus ap. Strabonem. Distantia nimia ponitur. Vel a 
Malli promontorio nonnisi 400 sunt stadia. 

$ 166. Σάρον] Ἄρειον et $ 167 ᾿Δρείου cod. Cf. 
Strabo p. 534; Ptol. V, 8; Appian. Syr. 4; Livius 
XXXIII, 41; Plinius V, 22, 92 (ubi unus codex item 
ros pro Saros habet. ). Apud Xenophont. Anab. 
I, 4, 4 Ψάρος. Ap. Ptolem. Σάρος ἣ Zivapoc. In Diony- 
sio Cilicie fluvii : Πύραμος, Πίναρος et Κύδνος, ubi II/- 
ναρος fort. non fuerit fluvius sinus Issici, sed Zívapog 
(an boc ortum e Κοίρανος) ἣ Σάρος Ptolemai. Ste- 
phanus : Σάρος 6 καὶ Κοίρανος : nimirum ἽΦ grzce est 
zolpavog. Nunc Seichoun Tchai. 

$ 167. ἐπὶ στόματος λίμνης codex ; ἐπὶ στόμα τῆς λ. 
vel ἕως στόματος λίμνης leg. esse monet Gail. | — Ῥηγ- 
μοί] Ῥῆγμα Strabo p. 672 : Μετὰ δὲ τὴν ᾿Αγχιάλην αἱ 
τοῦ Κύδνου ἐχδολαὶ χατὰ τὸ 'Ῥῆγμα χαλούμενον " ἔστι δὲ 
λιμνάζων τόπος, ἔχων χαὶ παλαιὰ γεώρια, εἰς ὃν ἐχπίπτει 
ὃ Κύδνος 6 διαρρέων μέσην τὴν Ταρσόν... xal ἐστιν ἐπίνειον 
ἢ λίμνη τῆς Ταρσοῦ. Stephanns : Ῥωγμοί, Κιλιχίας ἐπί- 
vetoy* τὸ ἐθνιχὸν 'Ρωγμίτης. Fortasse etiam nostro loco 
erat Ῥωγμοί, Cf. Steph. Thes. gr. v. Ῥηγμός, 'Poy- 
uóc, Ῥωγμός. Hodie palus evanuit in campum areno- 
sum, Cydnique ostium ob brevia nonnisi parvis navi- 
giis accessum. Edrisi ( Clim. IV, p. 5) “οἵας tamquam 


CÉOCR. |. 


portum Tarsi memorat; eundem locum habet Stepha- 
nus : Αὐλαί, ἐπίνειον λίνων μεταξὺ Ταρσοῦ xat Ἀγχιά- 
λης || — σταδ. o' ] Non quadrat numerus in distan- 
tiam qua hodie fluviorum ostia dirimuntur ; vix enim 
3o stadia intercedunt. At constat hodiernum litus allu- 
vione paullatim esse aggestum, adeo ut nihil impediat, 
quominus vera Noster tradiderit. 

$ 168. σταδ. o' ] Hzc quoque distantia ob causam 
modo dictam multo major. Ptolemeus Cydni ostium 
sexta gradus parte magis quam Sari ostium versus 
boream collocat. Apud Strabonem p. 673 legitur : Ἐν- 
τεῦθεν δὲ (ἃ montibus qui sunt a Tarso boream versus ) 
p*' εἰσὶν sic Ταρσὸν στάδιοι, χκἀχεῖθεν οὐ πλείους ε΄ ἐπὶ τὴν 
ἐχθολὴν τοῦ Κύδνου, in quibus numerum ε΄ non ejece- 
rim cum Cramero, sed in o' ex Nostro mutaverim. ||— 
διὰ μέσης 7 δὲ μ. codex; em. Gail. Cf. Strabo l. l. et 
Plin. V, 22, $92 : Cydnus Tarsum liberam urbem 
procul a mari secans. Nunc Tersus ab oriente urbem 
hodiernam praeterfluit. 

$169. ἀπὸ Ῥηγμῶν] ἀπὸ Ταρσοῦ codex, vitio 
passim obvio. | — Ζεφύριον ] Cf. Scylax. p. 77: Ζε- 
φύριον πόλις; Strabo p. 672 : Εἶτα ( post Solos versus 
orientem ) Ζεφύριον, ὁμώνυμον τῷ πρὸς Καλυχάδνῳ. 
Plinius V, 22 $ g1 : TAÀynos, Zephy: rium, Anchiale. 
Stephan. Byz. : Ἀγχιάλη.. πρὸς τῇ Ταρσῷ χαὶ Ζεφυρίῳ. 
Tab. Peut. Zephyrium a Solis XIII (1. VIII) millibus 
distare prodit. Cf. G. Rav. V, 17. Ruine ad fluvium 
Gosel Torrek ad Mersin vicum. 

$170. Hzc supplevi. Solorum ruinz ad hod. Me- 
setli. 

$ 171. Καλανθία locus aliunde non notus. Mensura 
ducit ad ruinas, quae 50-60 stadia a Solis distant. 
Deiude in periplo nescio an fuerit : [ ἀπὸ Καλανθίας 
εἷς Λάμον χώμην crab. pt. Ἀπὸ Λάμου cl; ᾿Ελαιοῦντα 
xtÀ. Etenim vitiata esse quz nunc legimus, inde patet, 
quod a Solis usque ad Corycum satis recte computan- 
tur $ 173 stadia 280 ( in mappis nostris 260 fere sunt 
stadia ); e singulis autem numeris ( 50. 100. 20 ) non- 
nisi 170 stadia colliguntur : adeo ut aut nostro loco pro 
ν΄ esse debeant pv' vel cz', et Καλανθία cum Lamo ( cu- 
jus ruine ad hod. Lamas ) Strabonis, Ptolemzi et 
Hieroclis vicinove loco componenda sit, aut inter 

31 


482 ANONYMI 


172, Ἀπὸ Καλανθίας χώμης εἰς ᾿Ελαιοῦντα στά- 
διοι ρ΄. 
173. Ἀπὸ ᾿Ελαιούσσης εἰς χώμην χαλουμένην Κώ- 
ρυχον στάδιοι x^ ἀπὸ δὲ Σόλων εἰς Κώρυχον στάδιοι 
& om^ ὑπὲρ ὧν ἀπέχον ἐστὶν ἄντρον Κωρύχιον καλού-- 
μενον σταδίους ρ΄. 
(74. Ἀπὸ τοῦ Κωρύχου ἐπὶ λιμένα καλούμενον Κα- 
λὸν Κοραχήσιον στάδιοι ρχε΄, 
115. Ἀπὸ τοῦ Κοραχησίου ἐστὶν ἡ Ποιχίλν͵ πέτρα, 
10 ἥτις ἔχει χλίμακα, δι’ ἧς ἐστιν ὁδὸς εἰς Σελεύχειαν τὴν 
ἐπὶ Καλυχάδνου σταδίων ο΄. | 
176. Ἀπὸ τοῦ Κοραχησίου ἐπὶ τὸν ποταμὸν Καλυὸ- 
νὸν στάδιοι μ΄. 
177. Ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐπὶ ἄχραν ἀαμώδη, στενὴν, 


172. À Calanthia vico ad Eleuntem ( Eleeussam " 
stadia 100. 

173. Ab Eleussa ad vicum Corycum dictum stadia 
20. À Solis vero ad Corycum stadia 2380. Supra 
Corycum Corycium quod vocatur antrum est intervalle 
stadiorum 100 ( deb. 20 ). 

174. Α Coryco ad Portum quem vocant Pulchrum 
Coracesium stadia 25 ( χε' ). 

175. Pone Coracesium est Pccile petra, quae habet 
climacem seu scalam , per quam itur Seleuciam ad Ca- 
l]ycadnum stadiis 7o. 

176. A Coracesio ad Calydnum seu Calycad num flu- 
vium stadia 4o. 

177. À Calycadno fluvio ad promontorium areno- 





Calanthiam et Eleuntem exciderit Lami vel alius 
loci menuo. Kiepertus Calanthiam refert ad hod. vi- 
cum £Zrdemlu , qui a Solis ad 130 stadia distat. 

$ 172. Ἐλαιοῦντα] Codex h. l. ᾿Ἐλαοῦντα et 
$ 173 ἀπὸ Σελαούσσης ( Σεφαούσης male Iriart. ), quod 
corruptum ex ἀπὸ [τῆς] ᾿Ελαιούσσης : adeo ut duas 
nominis formas, 'EXatoU; et ᾿Ελαιοῦσσα Noster miscuisse 
videatur, quamquam "'EAatoü; forma apud reliquos 
scriptores non occurrit. Strabo p. 671 : fj ᾿Ελαιοῦσσα 
νῆσος μετὰ τὴν Κώρυχον προσχειμένη τῇ ἠπείρῳ, ἣν συνῴ- 
χισεν Ἀρχέλαος. Cf. idem p. 535. 537. Stephan. Byz. : 
Ἐλαιοῦσσα, νῆσος Κιλιχίας, ἢ νῦν Σεδαστὴ, πρὸς τῇ Ko- 
ούχῳ. Idem : Σεθαστὴ.. Λέγεται xal ἣ πρὸς τῇ Κωρύχῳ 

. χερρόνησος οὕτως. Cf. Oppian. Halieut. III, 209, ubi 

Ἐλεοῦσσα, Josephus XVI, 4, 6, ubi codd. fluctuant 
inter αἱ et ε ct σ et oc. Numi : ᾿Ελαιοῦσσα. Ptolemzo 
Σεθαστὴ est locus continentis, Nunc est insula quz are- 
narum tznia terre jungitur. Noster quid voluerit in- 
telligi , non liquet. Fortasse in continente erat ὃ vel 5, 
Ἐλαιοῦς locus, eique objecta ᾿Ελαιοῦσσα insula, in 
quam cultores traduxit Archelaus. | — 6:49. ρ΄] 
Quodsi hzc a Lamo computanda sunt, justo major nu- 
merus, sicuti sequens numerus x' paullo minor est. 
Ceterum Gailius in Zsj«oócn; (ut perperam dedit 
Iriarte ) Σεδαστῆς nomen latere censuit. 

$ 173. Κώρυχον ] Nomen supestes in hod. KorzAos. 
δπὲρ ὧν] Debebat ὑπὲρ ἧς ; nisi forte in antecc. auctor 
prater τὴν χώμην auctor etiam τὴν ἄχραν cognominem 
memoraverit, et ad-has pluralis ὧν referendus sit. || 
— ἄντρον | ἀκρωτήριον codex ; em. Hoffmannus. || — 
e. ] debebat x', ut recte habet Strabo p. 670, ubi vide. 
Cf. Mela I, 13, ibiq. interpr. Que Coryco oppido ob- 
jecta est insula, castelli ruinas habens, a Strabone vo- 
catur Crambusa , et quod proximum a Coryco versus 
meridiem sequitur promontorium, Ἀνεμούριον. Cf. St. 
B. v. Kpáp6ouca. 

$ 174. Κωρύχου ] Κωρυχίου cod. || — Καλὸν Ko- 
ραχήσιον 7 καλὸν cognomen an recte habeat, nescio. 
Fortasse ex dittographia vocis χαλούμενον ortum, aut 
dederat auctor λιμένα χαλὸν, χαλούμ. Kopax. Deinde 
pro Κοραχήσιον apud reliquos est Kopáctov, ut in Actis 
S Barnabe( v. not. ad $ 183 ), vel Ψευδοχοράσιον, ut 
ap. Stephan. Byz. : Wevboxopástov, αἰγιαλὸς μέγας ucca- 


ξὺ Κωρύχου [xol] τῆς Σελευχείας τῆς παρ᾽ "Icaópot; ( quod 
spectat serioris evi divisionem ). Ἀρτεμίδωρος ἐνάτῳ 
τῶν Γεωγραφουμένων᾽ « Παραλλάξαντι δὲ ταύτην αἰγιαλὸς 
ἄλλος ἐχδέχεται σταδίων τριῶν ( τριάχοντα ἢ ), μηνοειδὴς 
καὶ ὕφορμος, καλούμενος Weuboxopáctov. Indicatur sinus 
semicircularis, cui adjacet Perchende locus cum veteri 
portu et ruinis ( v. Beaufort p. 234 ). Aliud Corace- 
sium ( nisi h. 1. Κοράσιον scribendum est ) habes infra 
$207. | — στάδιοι gxs' ] legendum στ. χε΄. 

$175. ἐστὶν $ ποιχίλη ] ἐπὶ τὴν ποιχίλην πέτραν 
codex. Pcecile petra conspici baud dubie poterat ab ora, 
sed non in ipsa ora sita, verum in via quz a Üoracesio 
portu per mediterranea montosa ducebat Seleuciam. 
Urbis ruiuz, ab oriente hodierne SelefKa exstantes , a 
Coracesio 80 fere stadia absunt. Cf. Strabo : Μετὰ δὲ τὸν 
Καλύκαδνον ἣ Ποιχίλη λεγομένη πέτρα, xAluaxa ἔχουσα 
λατομητὴν ἐπὶ Σελεύχειαν ἄγουσαν. || — ἐπὶ Καλυχάνδου] 
ἐπὶ λύχου et $ 176 ἐπὶ Καλύδιον. Illud ad formam Καλύ- 
χαῦνον ducit, hoc ad formam Καλυδνόν, qua utitur Pto- 
lemzus. Cf. Steph. Byz. v. 'Ypla : Σελεύχεια, ἢ παραρ- 
pet Καλύχαδνος, ὃν Καλυδνόν ( Καλύδιόν codd. Voss. ) 
τινες χαλοῦσιν. Noster altero loco alteram usurpasse 
videtur, ut passim. De Seleucia ad Calycadnum, qua: 
τραχεῖα veltpaysüttg dicta et a quarto seculo Isauriz 
adscripta, v. Strabo p. 670; Plinius V, 22, $ 93 ( .5e- 
leucia supra amnem Calycadnum Tracheotis nomine , a 
mari relata, ubi Holmia appellabatur); Steph. Byz. v. 
Ὑρία. Σελεύχεια. Κράμδουσα. Ψευδοχοράσιον ; Ptol.; Ci- 
cero ad Att. IV, 18; Zosimus I, 57; Ammian.*XIV, », 
13 sq. XIV, 8, 2; Hierocles p. 708; Malala p. 412; 
Eutrop. VIII, 3; Theodoret. H. E. II, 26; Constan- 
tin. Porphyr. Them. I, 13 p. 35. etc. etc. De ruinis 
Beaufort p. 334; Das 4usland 1848 p. 243. 

$ 176. ἀπὸ τοῦ Kopaxnolou ] ἀπὸ τοῦ xAlpaxo; 
codex. Preter fluvium etiam promontorium Calycad- 
num habes in fcederis tabulis ap. Polyb. XXII, 26, τή: 
μήτε πλείτωσαν ἐπὶ τάδε τοῦ Καλυχάδνου ἀχρωτηρίου, et 
Appian. Syr. 34 : ὅρον μὲν Ἀντιόχῳ εἶναι δύο ἄχρας Κα- 
λύχαδνόν τε xol Σαρπηδόνιον. Idem, ut puto, prom. 
Zephyrium appellat Strabo : πλησίον ἐστὶ τοῦ Καλυχάδνου 
xai tb Ζεφύριον, xat αὕτη ἄχρα. Cf. Geogr. Rav. V,7: 
Corycus, Seleucia, Zephyrion, Sarpedon. Ptolemzeus de- 
nique Zephyrium pouit inter Corycum et Calycadnum., 
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ΣΣαρπηδονίαν χαλουμένην, στάδιοι π΄, 
ἀνατείνοντα βράχεα ὡς σταδίους χ'. 

178. Ἀπὸ τῆς ἄχρας τῆς Σαρπηδονίας, ἔγγιστα  χει- 
μένης ] πρὸς τὴν Κύπρον, εἷς πόλιν Καρπάσειαν ob- 
ριώτατα στάδιοι v. 

179. ᾿Ἀπὸ Σαρπηδονίας ἄχρας εἰς Σελεύχειαν στά-- 
διοι ρχ΄. 

180. Ὅμοίως xol εἷς “Ὅλμους στάδιοι ρχ΄. 

181. Ἀπὸ δὲ τῶν “Ὅλμων ἐπ᾽ ἄχραν καὶ χώμην χα- 
λουμένην Νύλας στάδιοι μ΄. 

182. Ἀπὸ τῆς ἄχρας εἷς λιμένα Νησούλιον xal ἄκραν 
ἐπινησίαν στάδιοι ξ΄, 

188. Ἀπὸ τῆς ἄχρας ἐπὶ χωρίον Φιλαίαν στάδιοι x'. 

Οἱ πάντες ἀπὸ Μυλαίων εἰς Φιλαίαν τὸν ἐπίτομον 
στάδιοι φ΄. 

184. Ἀπὸ τῆς Φιλαίας ἐπὶ νῆσον Πιτυοῦσσαν στά- 
διοι ρολ, Ἀπέχει f$; Πιτυοῦσσα ἀπὸ χερρονήσου τῆς 
πρὸς τῇ Μύλῃ σταδίους χ΄. ᾿Απὸ τῶν ἀχρῶν τῆς Πι- 
τυούσσης πρὸς τὴν Ἀφροσιδιάδα στάδιοι με΄. 


Ἀπ᾿ αὐτῆς 


5. 77. Σαρπηδονίαν] Σαρπεδονίαν Iriart. Σαρπηδὼν 
ἄχρα Strabo et Ptol.; Sarpedon prom. Plin. Cf. Mela 
I, 13, Geogr. Rav. V, 7, Zenobius Prov. V, 86 ( Zap- 
πηδονία ἀχτή ), coll. Steph. Thes. v. Σαρπηδών. Apud 
Scylacem p. 77 : Σαρπηδὼν πόλις ἔρημος, quam urbem 
ob posterioris zvi silentium non est cur exstitisse nege- 
mus. | — ἀνατείνοντα] ἀνατεινὸν τὰ codd.; em. 
Gail. Possis etiam ἀνατείνει τὰ, || — ὡς o1a9. x". ] 
Inter ὡς et στάδ. codex habet: ἀπὸ τῆς Σαρπηδονίας. 
Vel μας vel verba ἀπ᾽ αὐτῆς ejicienda. Deinde supplevi 
χειμένης, coll. $ 186. 

6. 178. εἰς πόλιν Καρπάσια οὐριώτατα codex, à. π. Kao- 
πασίου νεωτάτου apogr. Jriart. Cf. Strabo p. 682 : Κεῖται 
Bà ἢ Καρπασία κατὰ τὴν ἄχραν τὴν Σαρπηδόνα. 

$ 179. px' ] go stadia linea recta. || — $ 180. Ὅλ - 
μου ς] εἰς Σώλους et 181 ἀπὸ δὲ τῶν Ὃρμῶν codex ; em. 
Gail. In Pliniol. 1. est Hoimoé ( Horme, Bolme var. 
lect. ), et paullo post : Seleucia a mari relata, ubi voca- 
batur Olmia ( Hormia v. l. ), ubi Holmia scripsit ex 
Holstenii conjectura Silligius. Cf. Scylax p. 77 et Strabo 
p. 670 : “Ὅλμοι, ὅπου πρότερον ᾧχουν of Σελευχεῖς. Rui- 
ne prope Liman locum, ad quem etiam nunc via du- 
cit ἃ Seleucia. A Sarpedonio prom. Holmi distant 
circa 70 stad.; nihil tamen h. l. corrigendum esse, 
suadet verbum ὁμοίως, nisi hoc addidit scriba qui jam 
reperit mensuram corruptam. 

$ 181. Μύλας] Prater Nostrum unus memorat 
Plinius, qui Mylen vocat. Ac in Stadiasmo quoque 
$ 184 : πρὸς τῇ Μύλῃ. In $ 183 ἀπὸ MuAalov incertum, 
an ex ἀπὸ Μυλῶν depravatum, an contra morem auctor 
gentile usurparit. Ceterum pro Μύλας prestat legere 
Μυλάς, quamquam fluctuant codices in scribendis lo- 
cis cognominibus Sicilie et Thessaliz. Ἄχρα ista ad 
hod. 4K liman. Exstant ruinz. Quadrat distantia sta- 
diorum 4o. Ali: ruinz inter AK liman et Holmos me- 
die quo sint referendz quzritur. 

$ 182. NzcoóAXtov] Nomen aliunde non notum, 
ac suspectum. Conjiceres νησίδιον, νησύδριον et dein 
&xp. ἐπινησίδιον, modo exstaret ibi insula. Est tamen 
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sum et angustum, quod vocant Sarpedonium, stadia 
80. Ab eo brevia excurrunt per 20 fere stadia. 

178. A Sarpedonio promontorio, quod a Cypro ia- 
sula proxime abest, ad Carpasiam urbem faustissima 
navigatione sunt stadia 4oo. 

179. À Sarpedonio promontorio ad Seleuciam sta- 
dia 120. 

180. .4 Seleucia ad Holmos item sunt stadia 120. 

181. Ab Holmis ad promontorium et vicum Mylas, 
quas vocant, stadia 4o. 

182. Α Mylarum promontorio ad portum Nesulium 
et promontorium prope Nesulium stadia 60. 

183. A promontorio ad locum Paleam stadia 20. 
Cuncta a Mylzis ad Paleam via compendiaria sunt 
stadia 5o (v). 

184. A Palea ad insulam Pityussam stadia 3o (7). 
Distat Pityussa a chersoneso Mylense stadia 80 (z^). 
Ab extremis Pityusse insule ad Aphrodisiadem sta- 
dia 45. 





promontorium ad χερσονήσου formam accedens , prope 
quod in recessu sunt ruine, ad quas linea recta est 
stadiorum 3o ; multo longior distantia, si.litoris anfra- 
ctus legeris, adeo ut numerus ξ΄, etsi justo major, non 
tamen corruptus esse videatur. 

$ 188. Φιλαίαν ] Παλαίαν scribendum puto. Etenim 
Wesselingius ad Itin. p. 708 ex Actis S. Barnabze t. II, 
p. 43a affert hec : ἤλθομεν ( tempestate ex alto huc 
delati ) ἐν τῷ Κοράσίῳ ( cf. $ 174 ), ἐχεῖθεν δὲ ἤλθομεν 
εἰς Παλαίας τῆς "Icauplac, κἀκεῖθεν ἐλθόντες ἐν νήσῳ τινὶ 
Πιτυούσῃ καλουμένῃ ἐχεῖθεν δὲ παρεπλεύσαμεν τὰς "Áxo- 
γνησίας ( Ἀφροδισίας}}), καὶ ἤλθομεν ἐν πόλει "Aveuouplo. 
Cf. Ammian. Marcell. XIV, 2, 13: Locum petivere 
Paleas (sic) nomine, vergentem ad mare, valido muro 
firmatum, ubi conduntur hucusque commeatus, distri- 
bui militibus omne latus Isauria defendentibus assueti. 
Circumstetere igitur hoc munimentum per triduum et 
trinoctium , et quum neque accelivitas ipsa sine discri- 
mine adiri letali, nec cuniculis quidquam geri posset, ... 
maesti excedunt. Quod quidem castellum fortassis illud 
ipsum erat, quod nunc a ruinis Nesulii orientem et 
meridiem versus, viginti fere ab ora stadiis, in montis 
vertice exstat. Portus loci fuerit in recessu qui post 
Nesulii promontorium proxime sequitur. Pertinetque 
huc locus Constantini Porph. Them. I, 12 p. 38, ubi : 
εἶτα Μέλας 6 ψυχρὸς, εἶτα τῆς Συχῆς πολισμάτιον, εἶτα 
λιμὴν δ καλούμενος Παλαιὸς, εἶτα αὐτὴ fj Σελεύχεια. | — 
εἰς Φιλαίας codex. Iriarte hec verba omisit. | — 
ct«9. o' ] Res postulat σταδ. ν΄. - 

$ 181. Πιτυοῦσαν codex. || — 9A']leg. λ΄, [|-Οπσταδ. 
x' ] corrupte. Fortasse scripsit π΄. Juxta oram nume- 
ravit stad. 110. Meminit Pityusse insule auctor Acto- 
rum 5. Barnabe ( v. not. $ 183), alius nemo, quan- 
tum sciam, nisi fortassis montosam hanc insulam οἱ 
omnium in Cilicie ora maximam notaverit Stephanus : 
Πέτροσσα, νῆσος Κιλιχίας. || — πρὸς τὴν Ἀφροδισιάδα 
κτλ, ] Nominum et intervallorum series in codice ita 
habet, ut duz Aphrodisiades distinguenda esse vi- 
deantur. Ab extremitate boreali Pityusse progredien- 

Jl. 
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185. "Amt ᾿Αφροδισιάδος, ἐκ τῶν εὐωνύμων ἔχοντι 
τὴν Πιτυοῦσσαν, ἐπὶ πύργον χείμενον πρὸς ἄκραν, ἣ 
προσονομάζεται Ζεφύριον, στάδιοι μ΄- ἀπὸ δὲ τῆς Zap- 
πηδονίας ἄχρας εἷς Ἀφροδισιάδα ὁ πλοῦς σταδίων px'. 

166. Ἧ δὲ ᾿Αφροδισιὰς χεῖται ἔγγιστα τῆς Κύπρου 
πρὸς Ἀχαιῶν ἀχτὴν, [ἐφ᾽ ἣν ] χατὰ πρύμναν ἔχοντι 
τὰ μέρη τῆς ἄρκτου στάδιοι φ΄. 

187. Ἀπὸ Ἀφροδισιάδος ἐπὶ χωρίον καλούμενον Κί- 
φισον στάδιοι λε΄. | 

158. Ἀπὸ Μέλανος ποταμοῦ ἐπὶ dxpav Κραυνοὺς 
στάδιοι μ΄. 


ΑΝΟΝΥΜΙ 


185. Ab Aphrodisiade, Pityussam a sinistris habenti 
usque ad turrem ad promontorium positam, quod 
vocatur Zephyrium, stadia 40; a Sarpedonio autem 
promontorio usque ad Aphrodisiadem navigatio sta- 
diorum 180 (ex^). 

186. Aphrodisias proxime abest a Cypri insulz acte 
Achzorum , ad quam boreales partes a puppi habenti 
sunt stadia 5oo. : 

187. Ab Aphrodisiade ad locum et fluvium Cephi- 
sum vel Melanem dictum stadia 35. 

188. A Melane fluvio ad Craunos ( Crunos ?) pro- 
montorium stadia 4o. 





tes 45 stadiorum itinere devenimus fere ad hod. por- 
to Cavaliere; hec igitur foret Aphrodisias nostra. 
Hinc aliis 40 stadiis deferimur ad Zephyrium promon- 
torium sive Capo Cavaliere. Inde iterum 4o stadia 
sunt ἐπ᾽ ἄχραν xai πόλιν Ἀφροδισιάδα, qui pertinent a 
Capo Cavaliere boream versus, ubi in intimo sinus 
recessu ad hod. Popadula ruing Aphrodisiadis urbis 
supersunt. Ratio bac per se nihil habet quo offenda- 
mur. Fieri enim potuit , ut urbs Apbrodisias, ad occi- 
dentale chersonesi latus posita, alterum haberet portum 
in orientali latere situm, cui et ipsi nomen Aphrodi- 
siadis esset. Porro quum apud Scylacem legatur p. 77 : 
λιμὴν Ἀφροδίσιος xal λιμὴν ἕτερος, verbis λιμὴν ἕτερος 
alterum Aphrodisiadis portum signari credideris. Est 
tamen quod dubitationem moveat, ac turbatas in co- 
dice Stadiasmi rationes esse suadeat. Etenim si a Pi- 
tyussz extremitate ( boreali, ut hoc concedam ) ad 
Aphrodisiadem sunt stadia 4o, consequitur eum, qui 
ab Aphrodisiade ad Zephyrium navigaret, insulam 
istam a tergo habuisse. At Noster djcit $ 185 : ἀπὸ Ἀ- 
φροδισιάδος 8x τῶν εὐωνύμων ἔχοντι τὴν Πιτνοῦσσαν. 
Deinde quum idem dicat $ 185 : ἐπ᾽’ ἄχρον καὶ πόλιν 
Ἀφροσιδιάδα, quaeras quanam sit ἄκρα ista. Ad ipsam 
urbem nulla exstat. Cogitari deberet de exigua litoris 
eminentia, quz est media inter urbem et Capo Cava- 
liere, id tamen parum probabile ; imo Veneris promon- 
torium de conspicuo Capo Cavaliere et Noster intelle- 
xerit et Plinius V, 22: Promontorium et oppidum F'e- 
neris, a quo proxume Cyprus insula. Denique in ver- 
bis πρὸς τὴν Ag. offendit vox πρὸς, quam pro εἰς, ἐπὶ, 
ἕως Noster non solet usurpare. Quz quuin ita sint, 
vereor ne perperam dux Aphrodisiades distinguantur, 
ac persuasum est turbatam Stadiasmi narrationem in 
hanc refingendam esse sententiam : $ 184. Ἀπέλει ἢ 
ΠΙιτυοῦσσα ἀπὸ Χερσονήσον τῆς πρὸς τῇ Μύλῃ σταδίους π΄" 
ἀπὸ δὲ τῆς ἄχρας τῆς πρὸς τῇ Ἀφροδισιάδι σταδίους με΄ 
( vel : ἀπὸ δὲ τῆς Πιτυούσσης ἐπὶ τὴν ἄχραν τὴν πρὸς Ἀφ. 
στάδιοι με΄ ).; — $ 185. Ἀπὸ τῆς Πιτυούσσης ix τῶν 
εὐωνύμων ἔχοντι τὴν νῆσον ἐπὶ πύργον χείμενον πρὸς ἄχρᾳ, 
ἣ προσονομάζεται Ζεφύριον, στάδιοι μ΄. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ζεφυ- 
ρίου ἐπ᾽ ἄχραν Ἀφροδισιάδα στάδιοι λ΄. ἀπὸ δὲ τῆς ἄχρας 
ἐπὶ πόλιν Ἀφροδισιάδα στάδιοι μ΄. Initio $ 184 scriba 
ἀπὸ Ἀφροδισιάδος dedit, quod id nomen proxime ante- 
cedebat. Quod vitium in codice nostro perfrequens 
est. Jam igitur dicit auctor boream versus a boreali 
insule extremitate ad Mylarum chersonesum esse sta- 
dia 80, meridiem versus a meridionali insule extremi- 


tate usque ad Aphrodisiadem acram ( €. Cavaliere) 
stadia 45. His de situ insule praemissis, redit ad para- 
pli narrationem, quz in extremitate boreali insule 
substiterat: Hinc igitur 4o stadia sunt ad Zephyrium, 
quod querendum est in promontorio ad boreale latus 
portüs Cavaliere. Inde ad Cap Cavaliere 3o, ab eoque 
ad urbem Aphr. 4o sunt stadia, quz postrema loca 
male scriba contraxit verbis : ἐπ᾽ dxpav καὶ πόλιν Ago. 
σταδ. μ΄. 

$ 185. εὐωνύμων] εὐωνύμων ὑμῶν codex; em. 
Gail. || --- Πιτυοῦσαν codex. — De Aphrodisiade urbe 
preter Scylacem, Plinium, Ptolemzum cf. Livius 
XXXIII, 20 et Diodor. XIX, 64, 5. | —6 πλοῦς 
crábiotpx'] ὃ πλοῦς ἐπὶ τὴν xa... δέθιν crab. ρχ' 
codex secundum Iriartem. Millerus l. 1l. p. 313 de his 
ita : « Ce passage est presque illisible, tant l'écriture 
est effacée; je suis cependant parvenu à le déchiffrer 
et j'ai lu ἐπὶ τὴν χαχείνου δύσιν, qui est, sans aucun 
doute, la. véritable lecon. » Quecunque horum codex 
habeat, quum sensum non fundant , corrupta sunt. Ac 
quum in sequentibus (191) manifesta sit lacuna, qua 
Celenderis mentio perierit : facile patet nostro loco 
fuisse ἐπὶ τὴν Κελένδεριν, eaque verba, margini adscripta, 
male huc translata esse. | — σταῦ. px'] debebat ρπ΄. 
| — Ἀχαιῶν ἀχτὴν χτλ. πρὸς τὴν Αὐλιῶνα ἀχτὴν 
χατὰ πρύμναν ἔχουσα πρὸς τὰ μέρη τῆς ἄρχτου codex. 
Aphrodisiadi objecta est ea Cypri pars, quz? apud Pto- 
lemzeum V, 13 p. 362 vocatur Ἀχαιῶν ἀχτή. Cf. Stra- 
bo p. 682 : εἶτ᾽ ᾿Αφροδίσιον..., εἶτ᾽ ᾿Αχαιῶν ( εἶτα χάρων 
codd. ) ἀχτή. Quod fretum inter continentem et Cy- 
prum interjectum αὐλὼν vocabatur, sicuti alia freta 
similia, ad nos nihil pertinet. | — στ. φ' ] Recte. 

$ 187. Κίφισον sic codex; fortasse erat Κηφισόν, 
Mensura ducit ad fluviolum. Pergit Noster, nulla no- 
minum serie : ἀπὸ Μέλανος ποταμοῦ, ut intermedium 
locum excidisse putes. At nihil excidisse probant 
$ 189 stadia 120. Porro quum Crauni promontorium 
et Crambusa insula ( Papadula ) 4o stadia a Melane 
distent, Melas fluvius eodem in loco ponendus, quo 
Cephisus erat. Itaque post Κίφισον excidit χαὶ Μέλανα 
ποταμὸν, aut erat : ἐπὶ [ γωρίον xat ποταμὸν Μέλανα τὸν 
νῦν 1 χαλούμενον Κηφισόν. Memorat Melanem fluvium 
Constantin. Porphyr. 1.1. V. $ 183 not. Kiepertus 
Melantis nomen ad alium fluvium majorem, qui post 
70 stadia sequitur, transtulit. 

$ 188. ραυν οὐς] Κραύνους, et 9 189 Κραυνῶν cod. 
Crinis locum memorat Tab. Peut. et Geogr. Rav. 





STADIASMUS MARIS MAGNI. 


199. ᾿Απὸ τῶν Κραυνῶν ἐπὶ τὰ Πισούργια, εὐώνυμον 
Y 4 J I L| 3 9] χἠ 3 
£y ovrt τὴν Κράμδουσαν, στάδιοι με. Ἀπὸ τῆς Αφρο- 
δισιάδης ἐπὶ τὰ Πισούργια στάδιοι ρχ΄. 

190. Ἀπὸ τῶν Πισουργίων εἰς κόλπον Βερνίκην στά- 
διοι ν΄. 

τοι. [Ἀπὸ Βερνίκης ἐπὶ Κελένδεριν στάδιοι ν΄ ]. 

193, ᾿Απὸ Κελενδέρεως εἰς Νανδάνην στάδιοι ρ΄. 

193. Ἀπὸ Μανδάνης ἐπ᾽ ἀχρωτήριον Ποσείδιον χα-- 
λούμενον στάδιοι ξ΄. 

194. Ἀπὸ Μανδανης ἐπὶ τὰ Διονυσοφάνους στάδιοι λ΄, 

195. Ἀπὸ [ τῶν ] Διονυσοφάνους εἰς ἱἹΡυγμανοὺς 
στάδιοι ν΄. 


V, 7 : Sarpedon, Crunis, Celenderis. Nostro quoque 
loco fuisse puto Κρουνούς ( Cf. Κρουνοὶ Pontici ap. Stra- 
bon. p. 310 etc. ). Promontorium satis conspicuum 
quomodo nunc appelletur nescio ; adjacet insula (Papa- 
dula), Crambusa Stadiasmi. 

189. ἔχοντι] ἔχοντα cod.; em. Gail. || —IItaosg- 
για] an Πισσούργια vel Πισσουργεῖα de picis fontibus 
fabricisque? Aliunde non notus locus. 

$ 190. χόλπον Βερνίχην ] fuerit x. Βερνίχης vel 
elg χόλπον xal πόλιν Βερνίχην, quamquam hoc quoque 
contra usum scriptoris. De forma Βερνίχη cf. $57. 
Berenicen Cilicie Stephanus loco quinto inter varias 
Berenicas recenset. Aliunde non nota urbs. 

$ 191. Inclusa supplevi. Superstitem hujus loci par- 
tem vidimus supra $ 186. De Celenderi ( hod. Kilandria 
s. Gulnar. ) v. Scylax p. 76, Apollodor, III, 14, 2, 
Strabo p. 670 ( Κελένδερις πόλις λιμένα ἔχουσα ), Mela 
I, 13 ( Celenderis et Nagidus colonie Samiorum ), 
Plinius V, 22 ὁ 92 ( regio Celenderitis cum oppido ), 
Hierocles p. 708 ( ubi corr. Κελεσδέρη ), G. R. V, 7. 
II, 17. . 

$ 192. Μανδάνην ] Apud Scylacem post Celenderin 
sequitur Μυοῦς, quod nomen terminatione apud Cares 
frequentissima est Myanda in Plinio l. l. : 7n continente 
oppida Myanda, Coracesium, Anemurium. Eundem 
locum corrupto nomine, ut videtur, Stadiasmus tradit. 
Apud Strabonem p. 670 post Celenderim recensentur : 
τόπος Μελανία, Ἀρσινόη πρόσορμον ἔχουσα, Νάγιδος πό- 
Ate, Ἀνεμούριον, in quibus an Melania ad nostrum ἰο- 
cum pertineat, necne, quzritur. Centum stadia ducunt 
ad ruinas hod. 4Lsas. Viginti fere a Celenderi stadiis 
alius est ruinarum locus Sou&-Sou, quem Kiepertus in 
Tab. XX Grecar. colon. Melauiz Strabonis vindicat, 
ego refero ad Svcas Geographi Rav. II, 17, ubi nomi- 
num series : Celenderis, Svce, Arsinoe, Anemurium. 
Cf. Steph. Byz. v. Zvxal et Athenzus p. 78, B, qui Συ- 
χέαν Cilicie urbem affert. Adde Σύχης πολισμάτιον ap. 
Constantin. Porphyr. l.] , qui ordinem locorum negli- 


git. Viginti fere post 4fÁsas stadiis alie occurrunt . 


ruing, ad quas Melaniam Strabonis refert Kiepertus 
in Asie minoris mapp. sect. V. Fortasse huc pertinet 
Σάλον, quod Scylax inter Myuntem et Posidium me- 
morat. 

$ 193. σταῦ. ξ΄ ] sic codex; σταῦ, ζ΄ male Iriart. 
Cf. Scylax : πρὸς δὲ τὴν Σητὸν λιμένα Ποσείδιον, ubi 
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189. A Craunis ad Pisurgia, Crambusam insulam 
a sinistris habenti, stadia 45. Ab Aphrodisiade ad 
Pisurgia stadia r20. 

190. À Pisurgiis ad sinum Berenice stadia nume- 
rantur 50. 

191. [.4 Berenice ad Celenderim stadia 5o. ] 

192. À Celenderi ad Mandanen stadia 100. 

193. A Mandane ad Posidium quod vocatur pro- . 
montorium stadia 6o. 

194. À Mandane ad locum Di.nysophanis stadia 3o. 

195. A loco Dionysophanis ad Rhygmanos sunt sta- 
dia 5o. 





Κξητὸν λιμένα scribendum) proposui , quod confirmatur 
aliquatenus eo, quod nunc ibi est Kis-liman, a quo 
nomen hodie promontorio inditur. . 

$ 194. ἀπὸ Μανδάνης] Debebat ἀπὸ Ποσειδίου, 
nisi fortasse erat : [ Ἀπὸ Ποσειδίου εἰς Ἀρσινόην σταδ. λ΄] 
Ἀπὸ Ἀρσινόης ἐπὶ τὰ Διονυσοφάνους χτλ, Etenim excidis- 
se unius loci mentionem suspicari possis quod summa 
stadiorum 13o, quz in codice sunt a Posidio ad Ane- 
murium, justo minor est. Arsinoen Cilicie, cujus 
meminerunt Strabo ( qui πρόσορμον ei tribuit), Plinius, 
Ptol., Stephan., Tab. P., Geogr. Rav. etc., vix omise- 
rit auctor, qui in antecc. Berenicen memoravit. Minus 
huc facit quod ipse Noster infra in Cypri periplo di- 
cit : ἀπὸ "'Axápavtos... εἰς Ἀρσινόην τῆς Κιλικίας σταδ, σο΄, 
quum pateat ibi Cilicie Arsinoen cum Cypria confun- 
di. Ceterum nihil in tam incertis dijudico, quum fieri 
possit, ut vel boc loco vel in sqq. distantiz nota corrupta 
sit. Ruine Arsinoes fere media sunt inter Posidium οἱ 
Sigy fluvium, paucis ab ora sejunctz stadiis. Gailius 
nostrum Dionysopbanis locum pro Arsinoe memorari 
censet. || — A tovusog&vovc] Διονυσιφάνους bis codex ; 
nomen aliunde non notum. Dictus locus fuerit a prin- 
cipe vel duce aliquo, sicuti in Ponto habes τὰ Νεοπτο- 
λέμου et in Libyca ora (Stad. $ 17) τὰ Καλαμαίου et 
alia similia. Nomen Διονυσοφάνης exstat ap. Herodot. 
IX, 58 et fortasse alibi. Sin corruptum n. |. nomen 
habemus, nescio an buc trahendus sit Plinius, qui 
inter Cilicie fluvios memorat Diaphanem, 4ndrocum ; 
pertinerent hi ad sinum Issicum, si ex ordine Plinius 
nomina recenseret; sed quum seriem tumultuariam 
exhibeat, atque Androcus mons in proxime sequenti- 
bus occurrat ( v. not. ad $ 199 ) : fieri potest ut Dia- 
phanes fluvius ad nostram regionem pertineat, com- 
ponendusque sit cum hodierno Sizy fluvio , ad quem 
τὰ Διονυσοφάνους Stadiasmi ponenda sunt, si in metien- 
dis distantiis ab Anemurio promontorio processeris. A 
fluvio nomen indi potuit adjacenti oppido. Similiter 
sequens locus a fluvio dictus fuerit. 

$195. τῶν inserui. | — Ῥυγμανούς ] Nomen 
aliunde non notum. An Ὀρύμαγδοι Certe mensura 
distantiz pertinet ad ruinas in dextra ripa fluvii Go- 
zulche Tchai, qui est ᾽θρύμαγδος ( sic codd. Wilbergi ; 
Ἀρύμαγδος vulgo ) Ptolemzi p. 343. Ab oriente fluvii 
paullo remotiores ab ora maritima exstant. ruinz JVa- 
gidi urbis, quam memorant Hecateus, Scylax , Mela, 
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196. Ἀπὸ ᾿Ρυγμανῶν εἰς ᾿ἈΑνεμούριον στάδιοι ν΄. 

197. Ἀπὸ Ἀνεμουρίου ἐπὶ τὰ τῆς Κύπρου ἔγγιστα, 
ἐπὶ Κρομμύου ἄχραν, στάδιοι τ΄. 

198. ᾿Απὸ δὲ Ἀνεμουρίου εἰς Πλατανοῦντα στά-- 
5 διοι τν΄, 

199. Ἀπὸ Πλατανοῦντος ἐπὶ χωρίον Χάραδρον στά- 
διοι τ. Ὑπὲρ δὲ Χαράδρου κεῖται ὄρος μέγα, "Av- 
δροχος καλούμενον, ἀπὸ σταδίων λ΄. 

300. Ἀιψπὸ τοῦ Χαράδρου ἐπὶ χωρίον Κράγον καλού- 
Io μενον στάδιοι ρ΄. 

201. Ἀπὸ τοῦ Κράγου ἐπὶ γωρίον ἐπὶ θαλάσσης Νε- 
φέλιον στάδιοι χε΄. 

404. Ἀπὸ τοῦ Νεφελίου ἐπὶ ἄχραν νησιάζουσαν στά- 
διοι π΄. | 


ANONYMI 


196. A Rhygmanis ad Anemurium stadia 5o. 

197. Ab Anemurio ad Cypri insule proxima sivc ad 
Crommyü promontorium stadia 300. 

198. Àb Anemurio ad Platanuntem stadia 8o (π|). 


199. À Platanunte ad locum Charadrum stadia 80 
(π᾿). Supra Charadrum situs est, mons magnus, An- 
drocus dictus , intervallo stadiorum 3o. 

200. Α Charadro ad locum Cragum dictum stadia 
70 (o^). 

201. 
dia 25. 


202. 
dia 80. 


À Crago ad locum maritimum Nephelium sta- 


A Nephelio ad proniontorium peninsulare sta- 





Strabo, noster vero cum Plinio omittit. Ceterum in- 
sulam, quam prope Nagidum exstare Scylax ait, in 
mappis nostris non invenio. 

$ 196. Ἀνεμούριον promontorium et oppidum ( nunc 
aMnemur ) sepe a vett. memoratur. V. Scylax, Mela 
(qui Anemurium dicit Ciliciam a Pamphylia distin- 
guere ), Strabo p. 669. 682, Plin., G. Rav. ( 4nemu- 
ria ), Hierocles p. 708, alii. 

197. Κρομμύου ] Κρόμμῳ cod.; Κρομμύῳ  Gail.; 
Κρομμύόου ἄχρα Strabo, Κρομμύων Ptolemaeus ; ἀπὸ Keoy- 
υυαχοῦ Stadiasm. $ 310, ubi leg. vid. Κρυμμύου ἄχρου. 
—6 1a$. v ] Cf. Strabo p. 669 : Ett" ᾿Ἀνεμούριον ἄχρα 
χαθ᾽ ἣν $ ἤπειρος ἐγγυτάτω τῆς Κυπρίας ἐστὶν ἐπὶ Kcog- 
μύου ἄχραν ἐν διάρματι σταδίων τν΄. Hoc accuratius 
quam Nostri stadia τ΄. Reapse 400 fere stadia compu- 
tantur. Plinius V, 35 $ 130 : best ( Cyprus ) ab 
Anemurio 50 m. pass. 

$ 198. Πλατανοῦντα ] Cf. Strabo l.l. : εἶτα Xapa- 
δροῦς, ἔρυμα καὶ αὐτὸ ὕφορμον ἔχον ( ὑπέρχειται δ᾽ ὄρος 
Ἄνδριχλος ( Ἄνδρυχλος Epit.; Ἄνδριχος unus cod. Str.) 
xal παράπλους τραχὺς, Πλατανιστὸς ( sic codd. preter 
unum qui Πλατανιστὴς, unde aut Πλατανιστοῦς aut 
Πλατανιστῆς leg. monet Meiueke, przeuute Dindorfio 
in St. Thes. v. πλατάνιστος ) χαλούμενος. --- Inde ab 
Anemurio usque ad Selinumtem ora porrigitur aspera 
juxta montes saxosos nudosque, quos duobus locis 
perrumpunt torrentes. Horum alter ab Anemurio 150 
fere stadia distat appositasque habet ruinas. Karadran 
locus vocatur, Xápabpoc Nostri $ 199 ; alter ab Anemu- 
rio et Karadran equali fere distat intervallo, itemque 
eedificiorum ostendit rudera. Hunc igitur locum, pla- 
tanis olim, ut videtur, spectabilem, Noster vocat Πλα- 
τανοῦντα, dum Strabo totum hunc ore tractum eo no- 
mine vix recte afficit. | — τιν΄ ] fuerit z^, eodeinque 
modo corrigendum est in $ 199. 

$ 199. Χάραδρον ] Cf. Hecateus ap. Steph. Byz. : 
Χάραδρος, λιμὴν xol ἐπίνειον Κιλιχίας. Apud Scylacem 
et Strabonem 1. |. locus vocatur Χαραδροῦς. V. not. 
ad $ 198. || — tv] leg. π΄. || — Ἄνδροχος ] Zndro- 
cus tanquam fluvii nomen habet Plinius, isque fluvius, 
si huc pertinet ( V. $ 194 not. ),ipse noster torrens 
fuerit. Cf. Andriacus locus Cilicie infra $ 238. Mon- 
tis nomen apud Strabonem Ἄνδοιχος, Ἄνδριχλος, 'Av- 
ὄρυχλος. 


$ 200. Χωρίον Kpárov] Strabo p. 669 : Κράγος, 
πέτρα περίχρημνος πρὸς θαλάσσῃ. Apud alios vocatur 
Ἀντιόχεια ἐπὶ ράγῳ, ut ap. Ptolemzeum , Geogr. Rav. 
V, 7 ( Antiochia epitragon vga ). De eodem loco 
Theophanes chron. p. 119 : Λογγῖνός τις 6 λεγόμενος 
Σελινούντιος τὴν Ἀντιόχειαν τῆς Ἰσανρίας οἰχῶν, ἐπί τινος 
ὄρους κειμένης ὑψηλοῦ χατὰ τὴν μεσημθρινὴν τῆς χώρας 
θάλασσαν, εἰσῆγεν τοῖς ᾿Ισαύροις τὰ τρόφιμα. "Wesse- 
lingius ad Hierocl. hanc Theoph. Antiochiam eandem 
esse putat cum Antiochia τῇ Λαμωτίδι, cujus mentio 
fit in Concilio Chalcedon. p. 5238 et ap. Stephan. 
( Ἀντιόχεια ιδ΄ ᾿ἸΙσαυρίας ἣ λΛαμωτὶς λεγομένη ), nec 
non apud Hieroclem p. 709, ubi Antiochia juxta 
Lamum recensetur hac nominum serie : Σελεύχεια, 
Κελενδέρη, Ἀνεμούριον, Τιτιούπολις, Aápos , Ἀντιόχεια, 
Ἰοουλιοσεδάστη, Κέστροι ( Κάῦστρος Ptol. ), Σελινοῦς, 
"Iotáza, "0X62* qui nominum ordo suadet Antiochiam 
esse Nostram ἐπὶ Ko&yo, in eademque regione exsti- 
tisse Lamum urbem. Attamen de hoc Lamo aliunde 
non constat ; contra vero quam novimus Lamum ( hod. 
Lamas ) ea inter Solos et. Corycum sita erat, ejusque 
oppidi regionem Lamotidem vocat, at nullam in ea 
Antiochiam novit Ptolemzeus. Quzritur igitur an due 
exstiterint Lami urbes, an Hierocles in recensendis 
urbibus ordinem geographicum neglexerit. Ut nunc res 
habet, nihil potest dijudicari. Ad nostram Antiochiam 
referenda etiam videtur ea, quam post Anemurium 
memorat Constantinus P. De Them. I, 12 p. 38. Si- 
tum loci e Stadiasmo definire non licet; nam quum a 
Charadro ad Selinuntem nonnisi 180 stadia sint, Sta- 
diasmus corrupte exbibet 305. Pro σταῦ. ρ' nostro loco 
scribendum erit o'; nam 7ostadiorum itinere ducimur 
ad saxum preruptum, in mare prominens, munitum, 
columnarum ruderibus insigne, scalasque habens in- 
cisas saxo ( V. Beaufort Carman. p. 193). 

$201. Νεφέλιον ]ὕ Ζεφελίους et $ 202 ἀπὸ Ζεφελίο 
codex ; Νεφελὶς vocatur locus ap. Ptolemeeum, qui eu 
ab Antiochia versus orientem collocat, errore ap. Ptol 
baud raro. Quod olim apud Livium XXXIII, 20 lege 
batur JVephelida, promontorium Cilicie, nunc recte 
est : ne. Chelidonias prom. Cilicie. Ceterum de loco 
non constat. 

$ 202. Ora laciniata complura babet promontoria, 
quz peninsularum formam referunt. Quodsi distautia 


HU 


STADIASMUS MARIS MAGNI 


203. 
$tot p'. 

204. ᾿Ἀπὸ Σελινοῦντος ἐπὶ τὸν ᾿Αχάμαντα τῆς Κύπρου 
στάδιοι ας΄. ' 

206. ᾿Ἀπὸ δὲ Σελινοῦντος εἰς Ναύλους στάδιοι ρχ΄. 

206. "Amo τῶν Ναύλων ἐπὶ χωρίον λεγόμενον Λαέρ- 
τὴν ἐπὶ θαλάσσης στάδιοι τχ΄. 

207. ᾿Ἀπὸ Λαέρτου εἰς Κοραχήσιον στάδιοι ρ΄, 

208. 'Aró Κοραχησίου εἰς Αὔνησιν (* ἐπὶ χωρίον 
Ἃ μαξίαν)) στάδιοι π΄. 


Ἀπὸ νησιαζούσης ἄχρας εἰς Σελινοῦντα στά- 
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203. A promontorio peninsulari ad Selinuntem 
stadia roo. 


204. À Selinunte ad Acamantem , Cypri promonto- 
rium, stadia 1006. 


205. A Selinunte ad Naulos stadia 120. 

206. A Naulis ad locum maritimum, quem vocant 
Laerten, stadia ao (x). 

207. A Laerte ad Coracesium stadia 100. 

208. À Coracesio ad Aunesin ( Hinc ad Hamaxiam 
locum mediterraneum stadia 4o ) stadia 80. 





recte habet, nostro loco illud intelligendum, quod a 
Selinunte abest proxime. 
$ 203. Σελινοῦντα] Σεληνοῦντα et $204 Σεληνοῦν- 
tog codex. Idem vitium codd. Chron. Paschal. p. 473 
ed. Bonn. et ap. Geogr. Rav. V, 7 (ubi Selenunte, 
dum recte Tab. Peut. Selinunte ). Cf. de urbe in alto 
promontorio sita ( quare nomen a Sela, i. e. rupe, 
deducit Movers l.l. p. 174), non longe a fluviolo, 
Scylax, Livius XXXIII, 20, Plinius V, 22, Ptolemzus, 
Constantin, Them. I, 12, p. 38: Σελινοῦς, μιχρὸν πο- 
λισμάτιον xal ποταμὸν δμῴνυμον ἔχουσα ; ex quo loco 
patet errare Cramerum in notis ad Strabon. p. 669, 
ubi legendum est : Σελινοῦς, [πολίχνιον καὶ ] ποταμός. 
Per tempus aliquod urbs Trajanopolis dicta de Trajano 
ibi mortuo. V. Dio LXVIII, 33. Cf. Hierocles 
p. 708 et quz ibi Wesselingius affert e Basilio Seleu- 
censi De mirac. Sanct. Thecle II, c. 11 : Σελινοῦς ἐστὶ 
πόλις μιχρὰ μὲν xal ἐφάλιος, μεγίστη ποτὲ καὶ εὐδαιμονοῦσα 
τὸ πρὶν ἐπ᾽ εἰρήνης, ἐπίφθονος δὲ καὶ τότε xal νῦν οὖσα τοῖς 
πολεμίοις. Ταύτην τοιγαροῦν καὶ θάλαττα μὲν ὑποζώννυσιν, 
ὥσπερ τις περιεληλαμένη τάφρος ἀχειροποίητος " xal χρη- 
μνὸς δὲ ὑπερανεστηχὼς, χαθάπερ τι χράνος χεφαλὴν, φυλάτ- 
tct τε χαὶ οὐ ποιεῖ πολεμίοις ἐπίδρομον. Nunc Selindi. 
De ruinis v. Beaufort. p. 181. 
$ 204. ας] Scriptum fuerit αἰ vel a£. Debebat 
auctor ('; tot enim sunt; at consentit cum Nostro 
Strabo p. 682 : 6 δὲ ᾿Αχάμα, ἀνατείνων πρὸς ἄρχτους, 
ἐγγυτάτω μὲν πρὸς Σελινοῦντα τῆς Τραχείας Κιλιχίας ἐν 
διάρματι χιλίων σταδίων, πρὸς Σίδην δὲ τῆς Παμφυλίας 
χιλίων καὶ ἑξαχοσίων ( ας" sec. cod. Stadiasm. $ 215, 
ubi leg. erit ex Strabone αχ'), πρὸς Χελιδονίας χιλίων 
ἐνναχοσίων ( αω΄ sec. Stad. $ 333 ). 
$ 205. Ἀπὸ 5i Σελινοῦντος] ἀπὸ δὲ τοῦ Ἀχά. 
μαντος codex. | — εἰς Ναύλους] Nomen ignotum. 
Apud Ptolemzum eodem fere intervallo ( parte gra- 
dus tertia ) sequitur Ἰωτάπη, quam novimus etiam ex 
Concil. Chalcedon. p. 659, Hierocle ( ubi ᾿ἸΙοτάπη ), 
Geograph. Rav. V, 7 ( Selenunte, Jotape, Syedra, Co- 
raccsium ), et apud Plinium V, 23, $ 9a ( ubi codd, 
Tebe, Thebe , Thabe , Thetabe, Exathabe ) reposuit 
Harduinus. Quzritur δὴ Ναῦλοι Stadiasmi ejusdem 
loci nomen diversum , aut , ut ego puto, locus proxi- 
mus fuerit. Apud Stephanum Byz. legitur : Σύαγρα, 
χωρίον Κιλιχίας πλησίον Ἄδου x«l Λαέρτου, in quibus 
Σύαγρα idem procul dubio locus est inter Jotapen et 
Laertem medius, qui aliis vocatur Zócópa, eoque 
nomine apud ipsum etiam Stephanum v. Σύεδρα e Ca- 
pitonis Isauricis memoratur. Quo concesso, facilis 
conjectura est in verbis πλησίον Ἄλου latere πλησίὸν 


NÀAov vel Ναύλον. In Leonis Sapientis Indice eccles. 
p. 46 ed. Tafel inter episcopos recensentur : ὃ Κοραχη- 
σίου, 6 Συνέδρων ( I. Συέδρων ), 6 Μύλων ἤτοι "Iovavi- 
νιανουπόλεως. De hac Mylarum urbe non constat , nisi 
quod eandem habes in Notit. Eccles. ed. Goar., ubi: 
Μυλόμην ἤτοι Ἰουστινόπολιν. Ceterum post 85 a Seli- 
nunte stadia ruins occurrunt, que ad Jotapen refe- 
rendz esse videntur. Paucis interjectis stadiis alia sunt 
rudera, quas vindicarim Syedris. Hunc quoque locum 
Noster omisit, sed memorant Ptolemzus, Geogr. Rav., 
Stephanus, Epipbanius in przf. ad Ancorat. ( ubi Zoór- 
5px ), Lucanus VIII, 259 ( parvisque Syedris ), Florus 
VI, 2 ( pulsus, Pompejus sc., Syedris, deserto Cilicie 
scopulo ), Hierocles p. 682, Leo Sap. l. ]. 

$ 206. Λαέρτην ] Λάεργον et $ 207. ἀπὸ Λαέργου 
codex. Strabo : Λαέρτης, φρουρίον ἐπὶ λόφου μαστοει- 
δοῦς, ὕφορμον ἔχον. St. B. s. v. ex Alexandro Polyh. 
Laerten et montem et urbem dici refert. Novimus 
Diogenem Laertium. Apud Ptolemzeum Λαέρτη ( sic ) 
est locus mediterraneus. Ὕφορμον prebebat quod pro- 
xime sequitur promontorium; supra id ruine. Pro 
corrupto stadiorum numero :x' lege μ΄, 

$ 207. Κοραχήσιον, hod. Jaja, situ suo notabile, 
φρούριον ἱδρυμένον ἐπὶ πέτρας ἀπορρῶγος ( Strabo p. 668 ); 
apud Strabonem et Ptolemzum extremus locus Cili- 


' cie. Cf. Liv. XX XIII, 20; Plutarch. Pomp.,v. 28 ; Hie- 


rocles p. 682; G. Rav. V, 7; Beaufort p. 106; Leake 
. 125. 
: 6 208. cl; Αὔνησιν ἐπὶ χωρίον Ἀνάξιον σταδ. π΄. Ἀπὸ 
Ἀναξίων εἰς X. χτλ. codex. Pro 'AvdEtov e Straboue dedi 
Ἁμαξίαν. Ceterum patet majori corruptela locum labo- 
rare, quamquam quid scripserit auctor certius dici jam . 
nequit. Potuit : ἀπὸ Κοραχησίου εἰς Αὔνησιν ( "Exdvo- 
laxi 4. Ἁμαξία, vel Ἔνθεν ἐπὶ χ. Ἅ. στάδιοι μ΄, vel ᾿Εστὶ 
δὲ γωρίον Ἁμαξίας ) στάδιοι π΄. Ἀπὸ Αὐνήσεως χτλ. 


. Scriba, quum proxime Hamaxie nomen przcederet, : 


pro ἀπὸ Αὐνήσεως male dederit ἀπὸ Ἁμαξίας, cujus- 
modi errorem sepius jam vidimus. De Hamaxia ita 
Strabo p. 669 : Μετὰ τὸ Κοραχήσιον (orientem. ver- 
sus ) Ἀρσινόη πόλις, εἶθ᾽ "Apakla, ἐπὶ βουνοῦ χατοιχία 
τις ὕφορμον ἔχουσα, ὅπου χατάγεται ἢ “ναυπηγήσιμος 
ὅλη... εἶτα Λαέρτης. In his Ἁμαξίαν male poni a Co- 
racesio orientem versus monuerunt viri docti, tum 
Stadiasmi testimonio innitentes, tum ruinarum iudi- 
ciis. Vix enin dubium est, quin ad Hamaxiam per- 
tineant. veteris oppidi ruine, qus in montis vertice 
conspiciuntur, triginta fere ab [aja orientem versus 
stádia, et ad viginti stadia ab ora disjuncte ( V. Beau- 
fort. p. 176 ). Quod Ἀρσινόην Strabonis attinet. id 
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209. Ἀπὸ Αὐνήσεως εἰς χωρίον χαλούμενον Αὐγὰς 
στάδιοι ο΄. 

410. ᾿Απὸ Αὐγῶν ἐπ᾽ ἀχρωτήριον Λευχόθειον στά- 
διοι ν΄. 

“τι. Ἀπὸ Λευχοθείου εἰς Κίδυραν στάδιοι ν΄. 

312. Ἀπὸ Κιθύρας ἐπὶ ᾿Δρτέμιδος ναὸν στάδιοι ν΄, 

13, Ἀπὸ ᾿Αρτέμιδος ναοῦ ἐπὶ ποταυὸν πλωτὸν Μέ- 
λανα στάδιοι θ΄. 

Γίνονται οὖν οἱ πάντες ὁμοῦ ἀπὸ Κιλιχίων πυλῶν 
0 £o; τοῦ Μέλανος ποταμοῦ στάδιοι Ov. 


AOIIION ΠΑΜΦΥΛΙΑ. 


214. Ἀπὸ τοῦ Μέλανος ποταυοῦ εἰς Σίδην στάδιοι ν΄. 
216. ᾿Απὸ Σίδης el; Ἀιττάλειαν στάδιοι tv'* ἀπὸ Ἀτ- 
ταλείας εἷς τὸ [Κωρύχιον ] ἐμπόριον στάδιοι τ΄, ἀπὸ δὲ 
E Κωρυχίου [ ἐμπορίου] εἷς Σίδην στάδιοι ν΄. 
15 ᾿Απὸ Σίδης εἰς τὸν deron στάδιοι aq. 
216. Ἀπὸ Σίδης εἰς Σελεύχειαν ἀτάδιοι π΄. 


nomen corruptum esse, quamquam non liquido ap- 
paret ( ut Cramerus ait ), tamen ob ceterorum scripto- 
rum silentium probabiliter censeas. Corrigi editores 
voluerunt Σύεδρα ; ego ex Nostro Αὔνησιν, quod a libro- 
rum lectione propius abest, reposuerim. | ---σταδ. π΄] 
Distantia recte habet eatenus, quatenus sequentia eam 
postulare videantur. Vel hinc patet npn pertinere eam 
ad Hamaxiam, sed referendam esse ad Aunesin , locum 
aliunde nou notum, colloecandumque ad fluvium Kar- 


pos. 

$ 209. Αὐγὰς 7] Locus aliunde non notus. Mensura 
ducit ad promontorium peninsulare , quod ruinas os- 
tendens medium inter JVicolai Su et A4lara Su eminet. 
V. Beaufort p. 166, qui idem oppidum censet Ptole- 
maidem esse, quam unus Strabo inter Coracesium et 
Melam fluvium memorat. 

$ 210. Asux 60 cto v ] Distantia indicatur promon- 
torium quod nunc vocant Kara-Bouroun (i. e. Nigrum 
prom. ). V. Leake p. 196. Pertinere huc videtur Le«- 
colla, Pamphylie promontorium ap. Plinium ( cf. 
Leucolla, Cypri portus, ap. Strabon. p. 682, et Leu- 
colla, Lycie insula, ap. Plin. XXXI, 35 ). Nostrum 
Λευχόθειον, si recte nomen habet, a fano Letcothese, 
dez marinz , dictum fuerit. 

$ 211. Κίδυραν] Ki6fovyav εἰ $ a12 ἀπὸ Κιδέρνας 
codex; em. Gail.; Kl6vpa Scylax, Ptolem:us, Cibyra 
Plin.; $ Κιθύρρα, εὐτελὲς χαὶ ἀχατονόμαστον πόλισμα 
Constantin. Porph. De them. I, 14, p. 38. Est hec Ci- 
byra f, μιχρά; notior est Cabilidis urbs Kí6vpa ἢ μεγά- 
1 , cujus ruinas nuper ad 77orzoum vicum detexerunt 
Spratt et Forbes ( Travels in. Lyota, etc. 1847. t. I, 
p. 356 sqq. ). Apud Strabonem p. 667 ἢ Ἀιβυρατῶν 
παραλία τῶν μιχρῶν inter Siden et Melanem (1. memora- 
tur, quum ab oriente Melanis fluvii ponenda fuisset. 
Ruin: urbis a latere dextro fluvii &argha-Su. Cf. Leake 
P- 196. 

$ 212. Diana fanum aliunde non notum. 

$ 213. Melas ( hod. Manavgat ) finis antiquus Cili- 
cie, Plin. V, a2. Cf. Strabo 1. 1., Mela 1, 14, Zosimus 


ANONYMI 


209. Ab Aunesi ad locum Augas dictum stadia 
sunt 7o. 

210. Ab Augis ad promontorium Leucotheum sta- 
dia 5o. 

211. À Leucothco ad Cibyram stadia 50. 

212. Α Cibyra ad Dianz templum stadia 5o. 

213. A Diane templo ad Melanem fluvium navi- 
gabilem stadia 9. 

Colliguntur igitur cuncta a Ciliciis portis usque ad 
Melanem fluvium stadia 4050. 


SEQUITUR PAMPHYLI!A. 


214. AÀ Melane fluvio ad Siden stadia 5o. 

215. A Side ad Attaleam stadia 35o ; ab Attalea ad 
( Corycium ] emporium stadia 300, a Corycio autem 
emporio ad Siden stadia 450 (v;/). Α Side ad Aca- 
mantem stadia 1006. 

216. A Sidead Seleuciam (in mediterraneis) stadia 80. 


V, 16. || —ov' ] Numerus corruptus. E singulis nume- 
ris, quales codex prebet, multo major summa colligi- 
tur ; emendatis aperte corruptis, summa est stad. 3580. 
Fortasse igitur fnit γφν΄. Vera ore longitudo est fere 
3ooo stadiorum. Apud Strabonem p. 669 a Coracesio 
ad Anemurium esse dicuntur stadia «x', pro quibus 
( collatis Stadiasmi distantiis ) lege ox'. Idem ab Ane- 
murio ad Solos sec. codices numerat stadia 9'; corrige 
,27', quot fere Noster computat. Accuratiora Strabo 
p. 760 ( coll. p. 670 ibique Grosk. ) ex Artemidoro 
affert. 

$ 214. Σίδην] Cf. Hecateus ap. St. B. s. v.; ; Scylax 
p. 75; Mela I, 15; Strabo p. 664.; Plinius; Ptol.; 
Hierocles p. 682; Polyb. V, 73, 3; Livius XXXV, 48. 
XXXVII, 23; Arrian. An. I, 36; Pausan. VIII, 28,2. 
Ruine a Turcis perperam vocantur EsKi- fdalia ( ve- 
tus Attalia). V. Leake p. τοῦ. Fellow As. min. 
p. 201. 

$ 215. "AzdAetav.. Ἀταλείας codex. Qux inclusi sup- 
pleta sunt. Mox pro Κωρυχίου codex. Κοραχίου. Tribus 
locis, Side, Attalia et Coryco, utitur ad describendum 
in sinu Pamphylio triangulum, cujus singula latera. 
stadiorum numeris definiuntur. | — α τ΄ ] Conjicias 
a£ vel aL, qui numerus a vera distantia proxime abest. 
Nescio tamen an fuerit ,«y', quum hunc numerum 
Strabo ( v. not. ad $ 304 ) exhibeat, Noster vero de 
pravis διάπλων mensuris sepe cum Strabone consen- 
tiat. Sin minus, apud Strabonem fuerit at. 

$ 216. Σελεύχειαν͵] « Fallitur Mannett VI, 2 
p. 124 dicens hanc urbem ignotam esse veteribus ; de 
qua tamen haud pauca scripserunt Stephanus s. v. et 
Ammianus XIV, 8, nec silent Ptolemeus et Plinius V, 
27. » GAirLIUs., Fallitur Gailius. Nam Ammianus et Ste- 
phanus de Seleucia Trachea ad Calycaduum ( hod. Se- 
lefKeh ) agunt, Ptolemzeus vero V, 5 p. 333 de Seleucia 
Pisidie ( hod. Ejerdir) quee ἢ σιδηρᾶ ab Hierocle p. 673 
aliisque vocatur. Notantur quzdam inter Siden ct Eu- 
rymedontem ruin: , paullo longius ab ora: remotze, ad 
quas Seleuciam referunt. Numerus 3:239. π' et qui 
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STADIASMUS MARIS MAGNI. 


917. Ἀπὸ Σελευχείας εἰς ποταμὸν. πλωτὸν χαλούμε- 
νον Εὐρυμέδοντα στάδιοι ρ΄. 

215. [Ἀπ᾽ Εὐρυμέδοντος εἰς Κυνοσάριον στάδιοι " ] 

219. Ἀπὸ Kuvocapíou ἐπὶ ποταμὸν χαλούμενον Κέ- 
στρον στάδιοι ξ΄, ᾿Ἀναπλεύσαντι τὸν ποταμὸν πόλις 
ἐστὶ Πέργη. 

220. [Ἀπὸ] τοῦ Κέστρου ἐπὶ "Poucxónoba [ στά- 
ài * ]. 


221. Ἀπὸ 'Ρουσχόποδος ἐπὶ Μάσουραν xat τοὺς Κα- 


ταράχτας στάδιοι ν΄. 

222. 'Axó Μασούρας εἰς Μυγδάλην στάδιοι ο΄. 
.. 2323. Ἀπὸ Μυγδάλων εἰς Ἀττάλειαν στάδιοι v". 

5321. ἃ πὸ Ἀτταλείας ἐπὶ χωρίον "E'eveBov στάδιοι χ΄. 
$ 217 sequitur σταδίων ρ΄, si ad orz maritimz longi- 
tudinem referas, corrupti forent, quum a Side ad 
Eurymedontem sint stadia 100. Haud dubie igi- 
tur Seleucia erat urbs mediterranea, 80 a Side stadia 
distans, adeo ut $ 217 in paraplo pergendum fuis: 
set : ἀπὸ Σίδης. Scylax p. 75 inter Eurymedontem et 
Siden memorat Σύλλειον, et Arrianus quoque Anab. 
I, 26, 1r iter Alexandri ita describit, ut Syllium in- 
ter Siden et Aspendum ponendum esse videatur. 
Quare in not. ad Scylacem conjeceram Syllium istud 
postea fortasse Seleuciam dictam esse, vel pro Σελεύχειαν 
legendum Σύλλειον. At sec. reliqua quz de Syllio tra- 
duntur in Tab. Peut. et apud Strabonem p. 667 ( ubi 
uomen Σύλλειον excidit ) et ceteros, sita urbs esse de- 
bebat non ita longe a Perge, ad eamque referend:e 
sunt ruine, quz vocantur Sarek ( Vide Spratt. 
II, 205sq. ). Denique non ita magna est Scylacis aucto- 
ritas de urbibus mediterrancis; neque quidquam Ar- 
riani narratione dirimitur; nam Alexander a Side Syl- 
lium, relicta a sinistris Aspendo, proficisci potuit, et 
postquam ad Syllium de Aspendiorum tumultu certior 
factus esset, retro castra movere contra Aspendum. 


$ 218. Hzc supplevi dubitanter. Quodsi in $ 210 


numerus ξ΄ recte habet, Κυνοσάριον ad ipsum Euryme- 
dontem positum esse vel minimo intervallo sejunctum 
esse debebat. Nihil igitur repugno, si $ 217 fuisse ma- 


. velis εἰς... Εὐρυμέδοντα [ xat Κυνοσόριον. ] 


$ 219. Κυνοσαρίου ] sic codex; Κυνοσθρίου ed. 
Iriart. Nomenaliunde non notum. Num erat Κυνὸς ἤριον, 
Canis monumentum, sicuti Κυνὸς σῆμα habes in ora Ca- 
rica ( Strabo p. 656) et Libyca ( Id. p. 799. et Hecat. ) 
etin Chersoneso Thracica ? De Pergz ruinis, ut mittam 
antiquiores, v. Spratt. l. l. II, p. 18. 

9. 220. Inclusa supplevit Gailius. 'Povaxózov;, modo 
recte nomen habeat, fortasse est promontorium, ad 
quod hod. est Zaara vicus. Distat a Cestri fluvii ostio 
stadia 3o, a Cataract fluvii ostio maxime orientali 
circa stadia 5o. Spratt..l. l. cum hod. Zaara male 
componit Macydum. 

$ 221. M&covpa v4 Hic quoque locus aliunde non 
notus est, collocandus ad orientale Catarractz fluvii 
( Dudeu-Su ) ostium; Máyvóo; Ptolemei non cum 
Masura , sed cum Mygdale Stadiasmi componendus, 
suadente nomine. || — τοὺς Καταράχτας ] τὸν Ka- 
vaodxtr, sec. Scylacem, Melam, Plinium, Strabonem, 
quos vide; sed apte pluralis adhiberi potuit, quum 
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217. À Side ("Azo Σίδης) ad fluvium navigabi'em 
quem vocant Eurymedontem , stadia 100. 

218. [ 4b Eurymedonte ad Cynosarium stadia*? |. 
219. Α Cynosario ad fluvium Cestrum dictum sta 
dia 60 ; adverso fluvio sursum naviganti occurrit Perge 

urbs. 
220. À Cestro ad Rhuscopodem [ s/adia 35? ] 


221. A Rhuscopode ad Masuram et Cataractas 
stadia 5o. 

222. A Masura ad Mygdalen stadia 15 {ιε΄}. 

223. A Mygdalis ( Mygdale?) ad Attaliam stadia 10. 

224. Ab Attalia ad locum Tenedum stadia 2o. 


quinque ostiis fluvius ( Duden Su ) per oram saxosam 


catarractarum in morem erumperet. 
$ 222. Μυγδάλην] $2233 ἀπὸ Νυγδάλων codex. 
Fort. erat : Νύγδαλιν.. ἀπὸ υγδάλεως, monente Gailio. 
Alia nominis forma est Μάγυδος ; przterea in codici- 
bus occurrunt formz : Μάσυδος, Μαγίδων πόλις et Mi- 
γᾶλος, ad quod proxime accedit nostrum Μυγδάλην. 
V. not. ad Scylac. p. 75, ubi adde Leontis Sap. 
Indic. Eccles. p. 48 : 6 Ἀτταλείας, 6 Mávoou (leg. Ma- 
19902) || —67«9. o'] corruptus numerus Ab orientali 
Catarracte ostio ad. Attaliam in Sprattii mappa sunt 
stadia 25. Itaque scribendum nostro loco ιε΄. 
$ 223. 'AráAetav et $ 224 ᾿Ἀταλείας cod. Nunc 4da- 
lia. Spratt. I, p. 211 : « The houses and walls contain 
many fragments of sculpture, columns, and inscribed 
blocks, indicative of the ancient extent and impor- 
tance of the site... The style of these relics is invaria- 
bly Roman, and of a date agreeing with that of the 
foundation of Attaleia. From all these evidences, we 
are disposed toadopt the opinion of Colonel Leake, who 
supposes Ádalia to represent in both name and place, 
the city founded by Attalus Philadelphus; and we feel 
satisfied that Captain Beaufort could not have re- 
garded it as Olbia ( in which opinion he has been fol- 
lowed by Dr. Cramer ), had he been permitted to 
make as close and extensive examination of the city as 
we were enabled to do. » Apud Strabonem in codicibus 
ita legitur : Ἀττάλεια, ἐπώνυμος τοῦ χτίσαντος Φιλαδέλ- 
«ov xai οἰχίσαντος εἰς Κώρυχον πολίχνιον ἄλλην χατοιχίαν 
ὅμορον xat μείζω περίδολον περιθέντος. Legendum puto: 
..- συνοιχκίσαντος εἰς [αὐτὴν] Κώρυχον πολίχνιον xat ἄλλην 
( vel καὶ ᾿λλλόειραν ) χατοιχίαν ὅμορον. Cf. Steph. Byz. : 
«ἈἌττάλεια... πρότερον Ἀγρόειρα ἢ Ἀλλόειρα, ot δὲ τὴν Κι- 
λιχίας Κώρυχον ὀδτω φασὶ λέγεσθαι. Cf. Schol. ad Leon. 
ind. Eccles. p. 48 : ὑπόχεινται τῇ Πέργη xat .. 6 Aayt- 
νων zai ὃ Παλαιοπόλεως ἥτοι Ἀλεερῶν. Suidas v. Κωρυ- 
χαῖος Corycum esse promontorium prope Attaleam 
refert. Ceterum G. Rav. V, 7 inter Magydum et Atta- 
liam collocat Erinudi locum. 
$ 224. Tévtóoc] Stephanus v. Τένεδος : ἔστι χαὶ 
πόλις Τένεδος πρὸς τῇ Avxla. Ἀπολλόδωρος δὲ Παμφὺυ- 
λίας αὐτὴν εἶναί φησ'. Stadia 20 ducunt ad ruinas loci 
egregie natura et arte muniti ad ripam sinistram /raó 
fluvii. Tenedus a reliquis scriptoribus non inemoratur. 
Proxime ab Attalia urbe apud. alios ponitur 'OX6la, 
μέγα ἔουμα ( Strabo. p. 667 ), quam e regione Magydi 
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2925. Ἀπὸ Τενέδου sl; Αύρναντα χωρίον στάδιοι E. 

236. [Ἀπὸ Λύρναντος εἰς Φάσηλιν στάδιοι ρο΄"] 
ὑπὲρ τῆς πόλεως ὄρος μέγα ὑπέρκειται (Φάσηλις), 

227. "Ex δὲ Φασήλιδος εἰς Kopuxov στάδιοι *. 

428. Ἀπὸ Kepüxou ἐπὶ τὸν Φοινιχοῦντα στάδιοι λ΄, 
ὑπὲρ [αὐτοῦ ] μέγα ὄρος ὑψηλὸν κεῖται Γθλυμπος xa- 
λούμενον. 

229. Ἀπὸ Φοινιχοῦντος εἰς Κράμδουσαν στάδιοι 
ν΄. ] dx δὲ Φασήλιδος ἐπ᾽ εὐθείας εἰς Κράμόουσαν στά- 
διοι ρ΄. - 


ANONY MI 


225. A Tenedo ad Lyrnantem locum stadia 60. 

226. [.4 Lyrnante ad Phaselim stadia 170. ] Su- 
pra urbem magnus mons situs est. "s 

227. À Phaselide ad Corycum stadia [80]. 

228. A Coryco ad Phoenicuntem stadia 3o. 
perjacet mons altus , Olympus qui vocatur. 


Su- 


229. [4 Phenicunte ad Crambusam stadia 5o. ] 
A Phaselide vero via recta ad Crambusam stadia 100. 


n—————^— P ——————————M 
e — ÁÓÓ— 


sitam esse testatur Aristot. De vent. p. 973 ( v. not. 
ad Scyl. 1. 1. ); quod quum bene quadrat in situm 
ruinarum, quas modo memoravi : Olbiz eas vindican- 
das esse'jure cum Sprattio aliisque statueris. Aut igitur 
Teuedus ab Olbia non diversa, alterumque nomen 
grecum, alterum lycium fuit; aut falsam Stadiasmus 
habet notam distantiz. lllud probabilius. 

$ 225. Aóova vta ] De nomine cf. not. ad Scylac. 
p. 75. Stadia 6o inde a ruinis $ 224 memoratis perti- 
nent usque' ad eum orz locum, cui adjacet Hachat 
insula, adeo ut hanc dici a Scylace νῆσον Λυρνάτειαν 
putaveris, nisi νῆσον pro γερρόνησον usurpari suaderet 
Stephanus, qui Lyrnantiam chersonesum affert. Habet- 
que litus insula objectum proeminentiam in mare pro- 
currentem , non ita tamen ut peninsule nomen mereri 
videatur ; sin viginti stadia versus meridiem progredia- 
ris, promontorium occurrit, quod chersonesus jure 
appellari potuit. Ceterum non ita longe Lyrnessum ab 
Olbia et Attalia dissitum fuisse ex Plinio V, 26, $ 96 
colligas, qui Lyrnessum et Olbiam ad Cataracten sitas 
esse dicit. Idque de Olbia certe dici potuit eatenus, 
quatenus ora saxosa, que cataractas fluviorum eflicie- 
bat, olim multo longius quam nunc pertinuit. Nam ita 
Sprattius ]. l. I, p. 209: « Here ( ad Zfrab fluvium ) 
commence a line of ancient sea-cliffs, which stand 
three or four hundred yards within the present line of 
shore, forming an abrupt boundary to the rocky plain 
of Adalia. » Multo inagis meridiem versus circa Cap 
.4vova. Lyrnantem collocandam putaveris, si recte 
habent qux apud Pseudo-Aristet. leguntur De vent. 
P. 973 : οἱ Λυρναντεῖς οἱ χατὰ Φασήλιδα. Id tamen, 
quum a reliquis testimoniis abhorreat, non est probá- 
bile. Media inter Lyrnantem . et Phaselin erat Idyrus 
urbs et fluvius ( v. Scylax ); quam ad urbem cum aliis 
refero ruinas, que non longe ab .4vova prom. ad hod. 
Kgder exstwmt. Quo pacto Sprattius fluvium inter 
Olbiam et achat insulam exeuntem Idyrum esse 
putaverit, non intelligo. 

$ 226. Inclusa supplevi. De Phaselide v. Strabo 
p. 666; Sevlax 1|. 1.; Cicero in. Verr. IV, 10; Livius 
XXXVII, 23; Mela I, 14; Plinius IL, 110. V, 27. 
XIII, 2; T. Peut.; G. Rav. V, 7. II, 18; Hierocles 
p. 683 ( ubi cod. Φασυδής); Stephan. Byz. s. v.; 
Dionys. 855 ibiq. Eustath. Cf. Herodot. 11, 178; 
Thucyd. II, 69. ibiq. schol., VIIT, 88; Arrian. I, 35, 5; 
Fragm. Hist. II, p. 313, 31. II], 27. 51. IV, p. 31g. 
428. De ruinis ad hod. TeÁirorva v. Beaufort p. 59, 
Leake p. 190; Fellow. p. a11; Spratt. I, p. 197 sq. ||— 
ὑπὲρ τῆς πόλεως aut ὑπὲρ delendum aut χεῖται scri- 


bendum fuerit. || — Φ άσηλις | Φάσιλις et $ 227 «Pa- 
σίλιδος codex. Strabo p. 666 : Ὑπέρκειται δ᾽ αὐτῆς 
( τῆς Φασήλιδος ) τὰ Σόλυμα ὅρος. Intellige eam Soly- 
morum montium verticem, qui hodie vocatur ZaÁfa- 
lou ( 7800 ped. alt. ). Montem fuisse urbi cognominem 
aliunde non constat, ac vereor ne lacero nostro loco 
Φάσηλις nomen ad marginem adscriptum fuerit, ut 
urbis nomen de qua ageretur, non vero montis, signifi- 
caretur. Quare nollem me Stadiasmi verba adhibuisse 
ad interpretandum Scylacem p. 7/4 , ubi auctor dicere 
voluisse videtur : « δὲ a Siderunte promontorio proft- 
ciscens, sinum non intraveris ( nempe sinus ibi est ), 
sed longius a. terra in alto navigans rectá trajeceris, 
obvium fit Phaselis », adeout legendum sit : ἐὰν zpo£A0 zc 
ἀπὸ τῆς γῆς (ἀπὸ θαλάττης cod. ) ἀνώτερον ( ἔστι γὰρ 
τοῦτο χόλπος ), ἐστὶ Φάσηλις ( Φασηλίς cod., ut apud 
Strabon., minus recte ). 

$ 227. Κώρυχον] Cf. $ 215. Strabo p 666: ἐν 
τούτοις δ᾽ ἐστὶν fj τε Koáp6ouca xat Ὄλυμπος πόλις μεγά- 
λη xai ὄρος ὁμώνυμον, ὃ xal Φοινιχοῦς χαλεῖται, εἶτα 
Κώρνχος αἰγιαλός. Ipsum oppidum Strabo perpe- 
ram in Cilicia memorat p. 671 : χατὰ δὲ τὰς ἀχρωρείας 
toU Ταύρου τὸ Ζηνιχέτου πειρατήριόν ἐστιν 6 "Ὄλυμπος... 
τούτου δ᾽ ἦν καὶ ὁ Κώρυχος xoi ἣ Φασηλὶς xoi πολλὰ τῶν 
Παμφύλων χωρία: πάντα δ᾽ εἷλεν 6 Ἰσαυριχός. Quum 
triginta stadia sint ad Pheenicuntem sive Olympum, 
de cujus situ constat : Corycus situs fuisse debet ad 
eum maris recessum, ad quem est Janar et ignis per- 
petuus, Cbhimzra veterum ( V. Spratt. I, p. 193). 
Hucusque a Phaselide ad 80 sunt stadia. 

$ 228. Φοινιχοῦντα ] Strabo l. l. montem ( Mori- 
sar dagh ) Phoenicuntem, urbem ( Deliktach ) Olym- 
pum vocat. Constantin. Porphyr. De them. I, 14, 
p. 37, 17 : εἶτα Φοίνιξ ὃ ποταμὸς xo πόλις ὁμώνυ- 
μος’ εἶτα Φάσηλις ἢ περίχλυτος. De ruinis urbis ad 
utramque fluvii ripam primus dixit Beaufort. Spret- 
tius ita I, p. 192 : « The name of Deliktash, te perfo- 
rated rock , is at present applied to this place by the 
Turks on account of an aperture or arch through the 
rocks at the entrance of the gorge, forming the only 
communication between the ancient city and the sea- 
coast to the north of the river. Jt is only high enough 
for foot-passengers to go through, and horsemen 
usually wade round the rock through the sea, ἃ course 
not always practicable. » Scylax urbem nondum no- 
visse videtur. 

$ 229. Inclusa supplevi. Lacunam indicant verba 
3x δὲ Dac. Quinquaginta stadiis ducimur ad promon- 
torium lopge excurrens, quod a meridie claudit sinum, 
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STADIASMUS MARIS MAGNI. 


330. Ἀπὸ Κραμθούσης ἐπὶ χώραν Ποσιδαρισοῦντα 
στάδιοι λ΄. 

231. Ἀπὸ Ποσιδαρισοῦντος ἐπὶ Μωρὸν ὕδωρ καλού-- 
μενον στάδιοι λ΄. 

435, ᾿Απὸ Μωροῦ ὕδατος ἐπὶ ἄχραν ἱερὰν καὶ νῆῇ- 
σον Χελιδονίαν στάδιοι ν΄. 

ὋὉμοῦ οἵ πάντες ἀπὸ τοῦ Μέλανος ποταμοῦ ἕως Χε- 
λιδονίων τῷ παρὰ γῆν πλέοντι στάδιοι q^ τὸν δὲ ἐπί- 
τόμον διὰ πόρου εἰς τὰς Χελιδονίας στάδιοι χ΄. 

333. Ἔστι δὲ ἀπὸ τῶν Χελιδονίων [ ἐπὶ ] Μάριον 
xai τὸ τῆς Κύπρου ἀχρωτήριον, τὸν ᾿᾿Αχάμαντα, ἐπ᾽ 
ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου οὐριώτατα ζεφύρῳ στάδιοι a" 
ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ἀνεμουρίου ἐπὶ τὰς Χελιδονίας νήσους στά- 
διοι ac... 


ΔΟΙΠΟΝ AYKIA. 


234. "Ano δὲ τῆς Ἱερᾶς ἄκρας ἐπὶ Μελανίππην στά- 
διοι λ΄. 


cujus initium est ad Phaselidem urbem, linea recta ἃ 
promontorio 110 circiter stadiis sejunctam. Apud 
Scylacem promontorium vocatur Σιδηροῦς; Noster 
Κράμθδουσαν ( ἄχραν ) dicit. Nomen hoc sepius occur- 
rit de insulis, atque in ipso sinu Pamphylio non 
longe ab Hiero promontorio est Crambusa insula 
( etiamnunc Grambusa ). At de ea quominus nostro 
loco sermo sit, et series narrationis et distantie nota 
impediunt. Quare si quid erratum est, insulas nomen 
perperam ad promontorium translatum sit ab. excerp- 
tore, qui Crambusz insule mentionem suo loco inji- 
ciendam omisit. 

$ 280. Ποσιδαρισοῦντα ] ἐπὶ χώρας Ποσιδαρισοῦν- 
τος cod., ut videtur. Pro χώραν fuerit χωρίον. Cor- 
ruptum etiam putarim Ποσιδαρισοῦς nomen. Certe apud 
Scylacem est : Σιδαροῦς λιμήν, itemque ap. Stephanum: 
Σιδαροῦς πόλις  Λυχίας vel Παμφυλίας excidit] x«i λι- 
μήν. Ponendus locus in 4trasan-bay. 

281. Μωρὸν ὕδωρ ] Locus aliunde non notus, nisi 
fortasse cum Mannerto VI, 2 p. 136 huc pertinere pu- 
tes aquas regias, quarum meminit Solinus c. 42 ed. Ste- 
phan. : « Olympus quoque inter alia ibi oppidum fuit 
nobile, sed iniercidit ; nunc castellum est , infra quod 
aque regie ob insigne fluoris spectaculo sunt visentibus. 

$ 232. ἄκραν "Icpáv] Cf. not. ad Scylac. p. 74. Mox 


velis : χαὶ νήσους Χελιδονίας, presertim quum $ 233 
plurali numero auctor utatur. | — σταδ. 9' ] apertus 
scribx error. Fuerit 7?' : 

Melas 50 

Seleucia 80 130 

Eurymedon| 100 430 

Cynosarion 

Cestrus 60 290 

Rhuscopüs [35] 325 

Masura bo 375 

Mygale 15 300 

Attalia 10  4oo 

'Tenedus 20 420 

Lyrnas 60 480 
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230. À Crambusa ad locum Posidarisuntem stadia 
sunt 3o. 

. 231. A Posidarisunte ad Morum quam vocant 
aquam stadia 3o. 

232. A Moro aqua ad Sacrum promontorium et 
Chelidoniam insula stadia 5o. 

Cuncta a Melane fluvio usque ad Chelidonias juxta 
terram naviganti stadia goo (2/); cursu autem com- 
pendiario per fretum usque ad Chelidonias stadia 600. 

233. Ab iisdem Chelidoniis usque ad Marium Cy- 
prique promontorium Ácamantem , versus ortum solis 
faustissima navigatione, flante zephyro, stadia sunt 
1800; ab Anemurio autem ad Chelidonias insulas sta- 
dia 1900 (275^. 


SEQUITUA LYCIA. 


234. ÀSacro promontorio ad Melanippen stadia nu- 
merantur 3o. 





[Phaselis — 155] 63Jo 
Corycus 80 710 
Phonicüs 5o 760 
Crambusa [30] 790 
Sidarüs 3o 820 
Moron hydor 3o  ὀ 850 
Sacrum pr. 50 900. 


Post verba στάδιοι φ΄ in. codice legitur : Λοιπὸν Auxío , 
quem titulum transposui, sive quod e margine male 
irrepsit, sive quod sequentes διάπλοι ex alio font: 
postmodum additi causa fuerint turbarum. 

$ 233. Codex ita : ἔστι δὲ ἀπὸ τῶν Χελιδονίων Mága: 
( Νύραι πόλις conj. Gail. et Lapie ) καὶ τὸ τῆς Κυπρίας 
ἄχρας ἐπὶ τὸν 'Axápavta χτλ. De Mario Cypri urbe Aca- 
manti prom. proxima v. not. ad Scylac. p. 78, ubi 
adde ap. Diodor. XII, 3 Μάριον recte Wesselingium 
reposuisse pro Μάλον, quod prebent codices. | — 
ἢ λίου] χριοῦ cod. || — ,a«'] a??' sec. Strabon. p. 682: 
δ δὲ Ἀχάμας... πρὸς Χελιδονίας ( ἐν διάρματι σταδίων ) 
χιλίων ἐνναχοσίων. Revera sunt stadia 1100. Paullo 
plura numerantur usque ad Anemurium; adeo ut 
Noster pro ac' dedisse videatur α΄, Apud Scylacem 
prima Pamphyliz urbs ab occasu est Aspendus, apud 
Strabonem et Ptolemzum Olbia , ap. Plinium Phaselis; 
Noster terminum occidentalem ponit Sacrum promonto- 
rium; ap. Hecateeum non modo Melanippium sed Phcel- 
lus quoque Pamphylie accensetur. Idem geographus 
orientem versus fines Pamphyliz ultra Melanem fluvium 
protulisse videtur, siquidem recte conjicio Κύρθην, 
quam Pamphylie urbem Stephanus ex Hecatzo laudat, 
esse Cibyram aliorum. 

$ 234. ἐπὶ Μελανίππην]͵] iv Μελανίππη cod.; 
em. Gail. Cf. Stephanus : Μελανίππιον, ποταμὸς ( τόπος 
em. Berkel ; πόλις Dindorfet Meineke) Παμφυλίας. Ἕχα- 
ταῖος Acla: τινὲς δὲ Δυχίας φασί. Quintus Smyrn:zus 
III, p. 334 : ναῖε δ᾽ ὅγ᾽ αἰπεινὸν Μελανίππιον, ἱερὸν Ἂ- 
θήνης, ἀντία Νασσιχύτοιο (de quo cf. id. VIII, το7- 
Plin. V, 38, $ 100; Ptol. ), Χελιδονίης σγεδὸν ἄχρης. 


Fx ipsis Chelidoniis inss. una vocabatur Μελανίππεια,. 
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935. Ἀπὸ δὲ Μελανίππης elc l'ayvao στάδιοι £'. 
2 3 * e 03 8 4 7 , , 
236. Ἀπὸ δὲ 1᾿αγῶν ἐπὶ ποταμὸν Λάμυρον στάδιοι E^ 
ὑπὲρ σταδίους ξ΄ χεῖται πόλις Λάμυρα καλουμένη. 
237. Ἀπὸ Λαμύρου ποταμοῦ εἰς πύργον τὸ '[ctov 
& χαλούμενον στάδιοι ζ΄. 
238. Ἂ πὸ τοῦ ᾿ἸΙσίου πύργου εἰς 'A vBptoxl στάδιοι ζ΄. 


ANONYMI 


235. A Melanippe ad Gagas stadia 60. 
236. A Gagis ad Lamyrum fluvium stadia 6o. Su- 


perjacet 6o stadiorum intervallo urbs Lamyra dicta. 


237. A Lamyro ad turrem, quem Isium vocant, 


stadia 60. 


238. Ab Isio turre ad Andriacen stadia 60. 





teste Phavorino ap. Steph. B. Quzritur an nostrum 
locum intelligi voluerit Alexander Polyhistor ap. Steph. 
Byz., ubi : Μέλαιναι,“πόλις Λυχίας. — "Triginta a Sacro 
promontorio stadiis occurrunt ruinz, quiz Stadiasmi 
auctoritate Melanippz vindicantur ( V. Spratt. 1. 1,1, 
. 186 ). 

: E Γάγας] Cf. Scylax p. 75; Stephanus : Γά- 

,Ὑαι, πόλις Δυχίας, ἢ ἣν xot Παλαιὸν τεῖ χος xat χώραν (χω- 
“ρίον 9 Mein. ) φησὶν Ἀλέξανδρος ἐν a^ Λυχιαχῶν. Etym. 
M. p. 319, 8: Γάγαι, πόλις Λυχίας. Εἴρηται ὅτι “Ῥόδιοι 
Auxíouc αἰτοῦντες τόπον ἐν ὦ χατοιχήσουσιν, ἐδόων γᾶ γᾶ, 
τῇ πατρῴᾳ φωνῇ δωρίζοντες χαὶ ἐντεῦθεν τὸ ὄνομα 
ἐτέθη τῇ πόλει" ἣ ὅτι Νέμιος στρατηγῶν “Ῥοδίων, χαὶ τοὺς 
Λυχίων καὶ Κιλίχων λῃστεύοντας χατὰ θάλασσαν νικήσας, 
νυχτὸς χειμῶνι περιέπεσε" χαὶ χινδυνευούσης τῆς νεὼς, τῶν 
ἐμπλεόντων ἀναθοησάντων τῇ Δωρίδι φωνῇ γᾶ γᾶ, ἐχ 
τοῦ ἐπιφθέγματος προσέσχον xol ἐσώθησαν" ἡμέρας δὲ γε- 
νομένης, χατὰ τὸν τόπον ἔχτισε πόλιν xal ὠνόμασεν αὐτὴν 
ἀπὸ τῆς λεχθείσης φωνῆς Γάγαι. Eusebius De martyr. 
Palestin. c. 4 : εἴ τις ἄρα ΠΠάγας ἐπίσταται, τῆς Αυχίας 
οὐχ ἄσημον πόλιν, ubi Γάγας reponendum, monente 
Wesselingio ad Hierocl. p. 633. Porro ap. Leon. Sap. 
Ind. Eccles. p. 47 ed. Tafel pro ὁ Τάτλων lege 6 Γαγῶν. 
Dioscorides V , 146 de Gagate lapide : Γεννᾶται ἐν Av- 
xía χατά τινα ποταμοῦ εἴσρυσιν εἰς θάλασσαν ἐχχεομένου " 
ἔστιδὲ πλησίον τῆς λεγομένης Πλαγιοπόλεως(Παλαιοπόλεως 
em. Salm.), χαλεῖται δὲ 6 τόπος οὗτος χαὶ ὁ ποταμὸς Γάγας 
(1. Γάγης). Idem De lapid. ap. Iviart. in Catalog. codd. 
Matrit. p. 437 : λίθος Γαγάτης ὁ ἐν Auxta εὑρισκόμενος παρὰ 
τὸν [άγην ποταμόν. Plinius ΧΧΧΥῚ, 34 : Gagates lapis 
nomen habet loci et amnis Gagis Lycie. tius Il , fol. 
28 a : χατὰ ποταμὸν ὀνομαζόμενον Γάγην, ὅθεν xal Γαγά- 
τὴν ὀνομάζουσιν αὐτόν ( lapidem ). Contra vero Galenus 
vol. XIII, p. 257 : Ale... ὃν Διοσχορίδης x«i ἄλλοι 
«τινὲς ἐν Λυχίᾳ φασὶν εὑρίσχεσθαι κατὰ τὸν ποταμὸν ὄνομα 
Γαγάτην (1. Γάγην ):.. οὐ μὴν ἐγὼ εἶδον ἐχεῖνον τὸν 
ποταμὸν, χαίτοι παραπλεύσας ὅλην Auxlav μιχρῷ πλοίῳ 
τῆς ἱστορίας ἕνεχα τῶν ἐν αὐτῇ. Ac sane quidem nullus 
notatur fluvius ubi Gagarum nostrarum exstant ruinz. 
Fortasse Gages fluvius, quem novit Dioscorides, Ga- 
lenus veroin Lycia non vidit, in regione Olbiz vicina 
quzrendus est, quippe quz ab aliis Pamphyliz ab aliis 
Lyciae accensebatur; certe fuit ibi Palaeopolis quedam, 
ut colligitur ex Hierocle p. 680 ( ubi "036ac« ( i. e. 
"OX6ia ) Παλαιόπολις ), Epiphanio Cyprio in Ind. Eccl. 
P- 44 Taf. ( τὸν Λαγίνων, τὸν Παλαιουπόλεως ), schol. ad 
Leon. Sap. ind. eccl. p. 48 ( ubi ad Perge ecclesiam 
pertinere dicuntur ὁ Λαγίνων xai ὁ Παλαιοπόλεως ἥτοι 
᾿Αλεερῶν. Ceterum de Gagarum ruinis in loco nunc 
A ktach dicto v. Spratt. 1. 1. I, p. 184: « The ruins of 
Gagz' are situated about half a mile within the present 
sandy shore at the eastern extremity of the plain of 
Phigeka. Part ofthe city stood ou the plain, and part 


on the brow of a hill, which rises close to the sea. Ou 
this hill was the acropolis; and between the acropolis 
rock and the sea is a small white rock, rising thirty 
fect above the plain, and bearing traces of middle-agc 
buildings. This is the Aktash, tbe w/Ate rock, which 
gives the modern name of the locality. The ruins on 
the plain are considerable : they are all, apparently, 
of Roman and middle-age.date. etc. » Unam tantum 
inscriptionem , sed qux» Gagarum nomen exhibebat, 
Sprattius reperit. - 

$ 236. ἀπὸ δὲ l'a qàv ] ἀπὸ δὲ Μελανίππης codex, 
sicuti $ 237. Vel a Gagis computata distantia justo 
minor traditur, quum non 60 sed 100 fere stadia 
sunt usque ad fluvii ostia. Fort. tamen erat ἀπὸ δὲ M:- 
λανίππης... στάδιοι ρξ΄. Lamyrum seu Limyrum flu- 
vium. | — ἐπὶ ποταμὸν ] ἐπὶ τάμον cod.; em. Leake. 
| — A áp.vpov... A&pg opa ] ἁλμυρὸν... ἁλμυρὰ codex. 
Stephanus B,: Λάμυρα, πόλις Auxlag xài ποταμὸς Aá- 
popog* ἀπὸ θαλάσσης ὑπὲρ μετεώρου λόφου * ὁ πολέτης 
Λαμυρεύς. Apud reliquos urbs fluviusque vocantur Δί- 
βυρος, quam nominis formam ipse etiam Stephanus 


habet : Alpupa, πόλις Auxla; ἀπὸ Αιμύρου ποταμοῦ. 
Idem : Ποδάλεια, πόλις Λυχίας, πλησίον Λιμύρων. 


Cf. Scylax p. 74 : Δίμυρα πόλις εἰς ἣν ἀνάπλους χατὰ τὸν 
ποταμόν. Strabo p. 666 ( τὰ Δίμυρα ) ; Basilius epist. 
218 vol. III, p. 331, C ( f, Au$pa ), Ptolemeus ( A:- 
μύρα), Hierocles p. 683( Λίμυρα ), Leo Sap. Ind. 
eccl. l. 1. ( 6 Διμύρων ἐπίσχοπος ); Mela T, 15 : flumen 
est Limyra et eodem nomine civitas. Plinius V, 28 
$ 100 : Juxta mare Limyra cum amne in quem 2ry- 
candus influit. Cf. Ovid. Met. IX, 645. Geogr. Rav. 
II, 18. V, 7. Limyrus fluvius is est qui paucis ab ora 
maritima stadiis in Arycandum ( hod. Or/ah TcAai ) 
influit. Ab Arycandz ostioad Limyrorum ruinas linea 
recta sunt stadia 50; adeo ut Stadiasmi stadia 60 recte 
habeant. Strabo urbem ab ora 20 stadiis dissitam 
dicit ; proximus orz locus ab urbe abest stadia 3o. Falsa 
de Limyro habet Ptolemzus. De ruinis v. Spratt. I, 
p. 147. Ceterum leg. puto : ἀπὸ σταδίων ξ΄ ὑπέρχειται. 

$ 237. Ἀπὸ Aap pou ποταμοῦ] iterum codex : 
ἀπὸ Μελανίππης. | — "1otov] Ἰσεῖον scribendum di- 
xerim, si de Ptolemieorum in bac regione monumen- 
tis certius constaret. Praeterea "Icto; tamquam virorum 
nomen proprium occurrit , adeo ut τὸ Ἴσιον esse pos- 
sit Ἰσίου πύργος. Aliunde non notus locus. Mensura 
ducit ad maris recessum, qui est ad latus occidentale 
promontorii PAineka. Eique recessui etiam nunc im- 
minet turris structure grzcanicz. Sprattii I, p. 157, 
dubitationes inde orte , quod Stadiasmo tribuit que 
in eo non leguntur. 

6 238. Ἀνδριαχήν] Ἀδριαχὴν et $ 239 ἀπὸ Aócia- 
χῆς codex. "Avbotáx ap. Ptol; Ανδριάχῃ Mupéov ἐπι- 
viito Appian. B. Civ. IV, 82; 4adriaca civitas Plinius 
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STADIASMUS MARIS MAGNI. 


. Ἀπὸ Ἀνδριαχῆς εἰς Σόμηνα στάδιοι o 
Ἀπὸ Σομήνων εἰς Ἀπέρλας στάδιοι ζ΄. 
[Ἀπὸ Ἀπερλῶν ἐπὶ" ἀχρωτήριον στάδιοι ν΄. ] 
. Ἀπὸ * ἀκρωτηρίου εἰς ἈΙνντίφελλον στάδιοι ν΄. 
. Ἀπὸ ᾿Αντιφέλλου slo νῆσον Μεγίστην στάδιοι v'. 
. Ἀπὸ Μεγίστης εἰς νῆσον "Po στάδιοι ν΄. 
245. 'Anó ᾿Ῥώγης ἐπὶ τὰς ΞΞεναγόρου νήσους στά-- 
διοι τ΄, 
246. 
διοι E'. 
217. 'Anó Πατάρων ἐπὶ ποταμὸν πλωτὸν [ Ξάνθον ] 
( ὑπέρκειται πόλις Ξξάνθος ) στάδιοι E. 
248. 'AmO τοῦ ποταμοῦ Ξάνθου el; Πύδνας ἐπ᾽ εὖ- 
θείας στάδιοι E'. 
419. Ἀπὸ [luóvov ἕως τῆς [Ἱερᾶς ἄκρας στάδιοι π΄. 


Ἀπὸ τῶν Ξεναγόρου νήσων εἰς Πάταρα στά-- 


l. 1. 9 100. Hodie 4ndraKi. V. Beaufort. p. 36. Apud 
Ptolemeum series locorum in codd. turbata est. Vide 
not. Wilbergi ad. p. 325. 

$ 239. Σόμηνα ] εἰς Σόμηναν... $ 240 ἀπὸ Σομή- 
ναν codex, ut dubium sit an urbs vocanda sit ἣ Σόμηνα 
an τὰ Σόμηνα. Hoc malui, quum eandem urbem signare 
videatur Stephanus : Σίμηνα, πόλις Λυχίας, οὐδετέρως. 


“ Quamquam dubitationem injicit series locorum, quam 


exhibet Plinius V, 28 $ 100 : 7n Lycia igitur a pro- 
montorio ejus oppidum Simena, mons Chimera noctibus 
flagrans, Hephestium civitas , oppidum Olympus... 
Gage etc. | — στάδιοι δ᾽] Huic numero fidens 
Sprattius I, 137 Somena Stadiasmi retulit ad pro- 
ximas Andriace ruinas, quas ad Suram locum Apol- 
linis oraculo clarum pertinere certo constat. ( St. B. : 
Σοῦρα, μαντεῖον Λυχίας, περὶ οὗ Πολύχαρμός φησι ἐν Avxia- 
xoig: « ὅπου νῦν φρέαρ θαλάσσης, [χαὶ}] τόπος Σούριος 
καλούμενος. Plinius XXXII, 2, 8: Zn Lycie Myris, in 
fonte Apollinis, quem Surium appellant, ter fistula evo- 
cati veniunt ad augurium. Cf. /Elian. VIII, 4; Plu- 
tareh. De sollert. anim. p. 976, C; inscriptiones ap. 
Spratt. II, p. 274; id. II, p. 86. ) Id tamen parum 
probabile est. Quumque aut ἢ. l|. aut $ 240 falsa 
distantia exhibeatur, nostro potius loco corrigendum 
putamus. Itaque Somena ad proximas ruinas pertinuc- 
rint, ad intimum maris recessum, cui Dolichiste insu- 
la ( h. Kakava) pretenditur, positas. Hucusque ab 
Andriace sunt ad stadia 8o, adeo ut À ortum fuerit ex II. 
$ 240. A xípAXac]Positus locus ad sinum qui vo- 
catur Jaie d' 4ssar.Tbi Cockerell in titulo aliquo reperit 
nomen AIIEPAEITQN. In nummis Gordiani habes : 
AIIEPPAITOQN, sicut Ἀπέρραι locus scribitur apud Pto- 
jlemseum. Eandem formam Silligius restituit Plinio l. l., 
ubi codices : Aperic, Aperie, 4pyre. Cum Nostro facit 
Hierocles p. 684, ubi Ἀπέρλαι, quod reponendum 
jn Notit, Eccles. ed. Goar., ubi ὃ Ἀπρίλων ( ἐπίσχοπος), 
et apud Leon. Sap. Ind. eccles. p. 47, ubi 6 Ἀπρίλλων. 
$ 241. Hzc supplevi. Putari possit $ 242 ἀχρωτη- 
glo» corruptum esse ex ἀπὸ Ἀπερλῶν. Sed vetat ratio 
locorum et distantiarum. Nam ab Aperlis δὰ Anti- 
phellum ( h. 4ntifilo) non 5o, sed centum fere stadia 
sunt. In medio autem itinere obvium fit promontorium 
meridiem versus porrectum. Hujus igitur mentionem 


239. Ab Andriace ad Somena stadia 80 (^). 
240. À Somenis ad Aperlas stadia 60. 
241. [ 4b Mperlis ad * promontorium stadia 5o. 

. 242. A promontorio ad Antiphellum stadia 5o. 
243. Ab Antiphello ad Megisten insulam stadia 5o. 
244. À Megiste ad Rhogen insulam stadia 5o. ] 

245. A Rhoge insula usque ad Xenagorz insulas 
stadia 80 (x '). 

246. A Xenagore insulis usque ad Patara stadia 
sunt 60. ] 

247. A Pataris ad | Xanthum] fluvium navigabi- 
lem , cui Xanthus urbs mediterranea adjacet, stadia 60. 

248. Α Xantho fluvio ad Pydnas via recta sta- 
dia 6o. 

249. Α Pydna ad Sacrum. promontorium stadia 80. 


nostro loco excidisse consentaneum est. De Antiphello 
post alios nuperrime dixit Spratt. I, p. 69 : « Anti- 
phellus is now represented by about eight houses, cal- 
led Antiphilo. The bay in front is wild and beautiful ; 
the mountains rise everywhere boldy above a little 
tranquil basin sheltered by a cluster of islands. The 
coast is clothed with a luxuriant underwood, sprin- 
ging up within a few feet of the water's edge. The 
bay, although so well sheltered, is rendered useless, as 
an anchorage, by the excessive depth of the water, 
Which, from being beyond the influence of the turbid 
Xanthus, appears during a calm of as deep a blue as 
the western ocean. The port is formed by an ancient 
pier extending from one side of a small indenture of 
the coast. This pier is still in part above water, and 
affords shelter to the little boats of passage constantly 
moving with passengers or merchandise to and from 
the island of Castelorizo, enlivening the appearance 
of the few places on the coast of Lycia where a sail is 
often seen on the waters. » 

S 243. Μεγίστην 7 hodie Meis vel CESTHOFERO: 
Cf. Scylax ibiq. not. 

ς 244. Ῥώγην] Ῥόπην et $ 245 Ῥόπης cole: 
Rhege Plinius V, 35; ῬῬώγη, νῆσος ἐπὶ τῇ Λυχία, Ste- 
phanus Byz. Hodie Hagios Georszios. 

$ 2345. Ξεναγόρου 7 Cf. Pliniusl. l. : RÁhoge, Ena- 
gora (sic) III m. p. Vir doctus ap. Silligium scri- 
bi jubet : Xenagore PII, omisso m. p. At non octo 
sunt insule, sed duo, Ochendra et longe major "olo, 
cujus ambitum notavit Plinius. | — σταδ. τ΄] lege 
stab. π΄. || — $ 246. ἀπὸ τῶν Ξεναγόρων cod.; em. G. 

$ 247. Ξάνθον supplevit Gailius. De Pataris et Xan- 
tho urbibus non est quod moneatur. 

$ 248. II56 a4] Locus aliunde non notus. Pertinere 
ad eum castelli ruinas quz: prope. Uz/an sitzt proxime 
in ora sequuntur, statuunt; quamquam hucusque a 
Xauthi ostio nonnisi 30 stadia, et a ruinis istis ad 
Sacrum prom. non 3o sed 60 stadia sunt. Bene habent 
distantiz , si Pydnze ponas, ubi Sprattius notavit cas- 
tellum evi medii ( midle-age fortress ). Quodsi eodem 
referendz sunt Κύδναι Ptolemaei, ut Leakius censet, 
mire de situ loci geographus erravit. 

$ 249 sqq. Sacrum promontorium intellige eam 
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290, Ἀπὸ '[spüc ἄχρας εἰς Καλαδαντίαν στά- 


251. "Amo Καλαδαντίων εἷς ΠΠερδικίας στάδιοι ν΄, 

462. Ἀπὸ Περδιχιῶν εἰς Κισσίδας στάδιοι ν΄. 

468. Ἀπὸ Κισσίδων ἐπὶ νῆσον Λάγουσαν στάδιοι $t. 

464. Ἀπὸ Λαγούσης ἐπὶ Τελμησσὸν στάδιοι ε΄. Γί- 
νονται ὁμοῦ οἱ πάντες [ἀπὸ τῆς Ἱερᾶς ἄχρας } ἕως 
Τελμησσοῦ στάδιοι αφ΄. 


ΛΟΙΠΟΝ KAPIA. 


355. Ἀπὸ Τελμησσοῦ ἐπὶ Πηδάλιον χατὰ τὴν 'Pó- 
πισαν στάδιοι 7. 

466. "Ex Τελμησσοῦ ei; Δαίδαλα στάδιοι ν΄, 

297, Ex Δαιδάλων εἰς Καλλιμάχην στάδιοι ν΄. 

958. "Ex Καλλιμάχης εἷς Κρύα στάδιοι ζ΄. 


250. Ad Sacro promontorio ad Calabantiam sta- 
dia 3o. 

251. A Calabantiis ad Perdicias stadia 5o. 

252. A Perdiciis ad Cissidas stadia 5o. 

253. A Cissidibus ad Lagusam stadia 80. 

254. Α Lagusa ad Telmissum stadia 15 (u'). 

Colligitur [ a Sacro promontorio ] usque ad Telmis- 
sum summa stadiorum 1100 (a^). 


SEQUITUR CABIA. 


255. A Telmesso ad Pedalium , e regione Ropusx 
insule situm, stadia 200. 

256. A Telmesso ad Dzdala stadia 5o. 

257. Α D«edalis ad Callimachen stadia 5o. 

258. A Callimache ad Crya stadia 60. 





Cragi montis extremitatem, quz maxime occasum ver- 
sus procurrit. In Sprattiana mappa vocatur Yedi Bou- 
roun. Sequens locus num f, KaAa6avtla an τὰ Καλαδάν- 
τια dicendus sit, e codice nostro non liquet. Alius 
nemo eum memorat. Nec magis constat de Perdiciis 
Cissidibusque. Ruinarum quoque indiciis destituimur. 

$ 258. Λάγουσαν] $ 254 ἀπὸ Λαγουσῶν codex. 
Cf. Plinius V, 35$ 131 : Glaucum versus amnem Lagusa 
( Lagussa v. 1. ). Ea signari insula videtur, quz ostio 
sinus Telmessensis objecta est, et ruinas habet. A 
Telmisso distat ad 18 stadia sec. mappam Sprattii. 
Itaque $ 254 pro ε΄ fuerit ιε΄. Post verba στάδιοι ε΄ in 
codice leguntur : ἀπὸ Τεμενενσοῦ ἐπὶ Πηδάλιον xac τὴν 
Ῥόπισαν στάδιοι o', quae quum ad Cari: paraplum per- 
tineant, transposui in $ 255. Probabiliter ex margine 
assumta sunt. 

$ 254. Τελμησσόν ] Τελεμενσὸν et $ 255 οἱ 296 
Τελεμενσοῦ codex. De ruinis urbis ad hod. Mari sitis 
Clarke, Beaujour, Leake, Fellow, alios v. Spratt. I, 
4 sqq. || — ἐπὸ τ. I. dxpac addidi. || — ,a9' ] corrupte. 
E numeris a nobis partim correctis, partim suppletis 
colliguntur stadia 1175;' ipse auctor fortasse compu- 
taverat 1100 vel 1200 : 


Sacrum promontorium 


Melanippe 30 

Gage  ' 60 9o 
Lamyrus fluv. 60 150. 
Isium 60 210. 
Andriace 60 270. 
Somena 80 35o. 
Aperlze 60 410. 
[Promontorium] 5o 460. 
Antiphellus 5o bro. 
Megiste i. 5o 560. 
Rhoge i. 50 610. 
Xenagore inss. 80 $69o. 
Patara 60 750. 
Xanthus 60 ϑ8ιο. 
Pydna Go 870. 
Sacrum prom. 80 95o. 
Calabantia jo 980. 


Perdicie 5o 103o. 
Cissides 5o 1080. 
Lagusa i. 80 1160. 
Telmessus 15 1175. 


$ 255. Ῥόπισαν ] sic codex, teste Millero; ύ- 
πισαν apogr. Iriart. Nomen aliunde non notum. — 
Pedalio promontorio ( de quo v. $ 260) in Glauco 
sinu complures adjacent insule, quarum una nostro 
loco indicari videtur. Pertinent ad eas Cryeon tres ἐπ- 
sili apud Plinium V, 35. Duas nominatim affert ex 
Artemidoro Stephanus s. v. Κρύα : « εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλα: 
νῆσοι Κρυέων, Κάρυσις xad Ἄλινα. In continenti Pedalio 
objacet Kpóa vel Κρυασσὸς urbs; adeo ut, si forte cov- 
ruptum est 'Pózwav, nescio an Κρυασσόν scribendum 
sit. Noster sane $258 Κρύα urbem vocat ; verum quum 
hocce segmen in codice legatur loco inepto, porro 
quum pro stadiis 200 ex seqq. $ 256-260 colligantur 
stadia 240 : sponte nascitur suspicio $ 255 ex alio fonte 
assumtam esse. 

$ 256. Δαίδαλα ] Cf. Strabo p. 651. 664; Plinius 
l.l; Livius XXXVII, 22; Ptolemeus; Steph. Byz. 
v. Δαίδαλα et Τελμισσός. Dedaleon duce insule memo- 
rantur ap. Plin. V, 35. In Geogroph. Rav. II, 18 et 
V, 7 inter TAelmison et Lindon (i. e. Calindam) recen- 
setur Pathumis vel Pathehumis, locus aliunde non 
notus. Ad Dzdala recte, procul dubio, referuntur rui- 
nz quz sunt ad Znetclhikoi. Eo usque a 'Telmisso sunt 
stadia centum, dum noster quinquaginta numerat 
parum accurate. 

$ 207. Καλλιμάγην ] Hazcalius nemo memcrat. 
Ponenda in ultimo Glauci sinus recessu. Fuerit τὸ 
ἐπίνειον Calind: urbis r.editerranee, cujus ruinz ad 
Calbin fluvium ( Doloman Tchai ) site quinquaginta 
fere stadia ab ora distant. Stephanus inter Cariz loca 
habet Καλλίπολιν, de cujus situ non constat. An forte 
hzc cum Callimache componenda ? 

$ 258. Kpóa] Κρούαν et $8 259 ἐχ Κροούων codex. 
Κρόα urbem vocant Artemidorus apud Stephan. s. v., 
Plinius, Mela; Ptolemzi codices corrupte Καούα; aliis 
dicitur Κρνασσός. Vid. not. ad Scylac. p. 73. Locum 
urbis ruine produnt. Distantia recte habet. 


: STADIASMUS MARIS MAGNI. 


359. Ἔχ Κρύων εἰς τὰς Κλύδας, στάδιοι ν΄, 
450. "Ex Κλυδῶν ἐπὶ τὸ Πηδάλιον ἀχρωτήριον στά- 
διοι λ', 


861. "Ano τοῦ Πηδαλίου ἐπὶ τὸν ᾿Αγχῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ. 


5 Γλαύχου στάδιοι π΄. 

2602. Ἀπὸ τοῦ ἄγχωνος ἐπὶ τὸν Καυνίων Πάνορμον 
στάδιοι ox'. 

263. Ἀπὸ τοῦ Πανόρμου ἐπὶ τὴν Κυμαρίαν καλου- 
μένην στάδιοι ν΄. 

364. Ἀπὸ Κυμαρίας εἰς Πασάδαν στάδιοι ξ΄, 

265. Ἀπὸ Πασάδης εἷς Καῦνον στάδιοι λ΄. 

268. Ἀπὸ Καύνου εἷς τὴν Ρόπουσαν στάδιοι ιε΄. 

467. Ἀπὸ τῆς Ῥοπούσης εἷς τὸ ἀπέναντι, εἰς Λευ-- 
χόπαγον, στάδιοι μ΄ - ἀπὸ δὲ τῆς 'Ροπούσης εἰς Σάμον 
15 στάδιοι ρ΄. 


495 


259. A Cryis ad Clydas stadia 5o. 

260. A Clydis ad Pedalium seu Gubernaculum pro- 
montorium stadia 3o. 

261. A Pedalio usque ad Cubitum Glauci sinus sta- 
dia 8o. 

262. A Cubito ad Cauniorum Panormum stadia 120. 


263. A Panormo ad Cymariam quam vocant, sta- 
dia 5o. 

264. A Cymaria ad Pasadam ( Passala? ) stadia 60. 

265. A Pasada ( Passalis? ) ad Caunum stadia 3o. 

266. Α Pasada ( ἀπὸ Πασάδης ) ad Rhopusam ins. 
stadia 15 (115?). 

267. À Rhopusa ad objectum in continente Leuco 


pagum stadia 40; a Rhopusa ad Samum stadia 100. 


$ 259. εἰς τὰς Κλύδας ;] εἰς τὸν KoyAlav et $ 260 
ix Κλυδῶν codex. Haec quum seriem continuam non 
constituant, distantiarum vero rationes nihil excidisse 
probent, utrumque nomen ad eundem locum pertinere 
debet. Apud Ptolemzum post Crya sequitur locus, qui 
vulgo scribitur Λύδαι, in. Wilbergi codd. Χύδαι; Wil- 
bergius utramque scripturam jungens dedit Χλύδαι. 
Tutius fuerit cum Nostro scribere Κλύδαι, quod $ 259, 
confusis literis AA et XA abiit in KXuAat, unde nescio 
quis formavit Κοχλίαν. Quinquaginta stadia ad isthnum 
pertinent, quo promontorium ( Suwela Bouroun ) con- 
tinenti adhzret. 

$ 260. Πηδάλιον] Ab isthmo modo memorato 
cornu promontorii orientem versus per triginta stadia 
excurrit, quod cum gubernaculo veteres comparasse 
nomen docet. Cf. Mela I, 16 : Hic castella aliquot sunt, 
deinde promontoria duo, Pedalion ct Crya. Plinius 
V, 29 $103 : 7n ca (Caria) promontorium Pedalium, 
amnis Glaucus deferens Telmedium, oppida Dedala, 
Crya fugitivorum ; flumen Axon ; oppidum Calinda. 
Pliniana nominum series Kiepertum movisse videtur, 
ut Pedalion pr. componeret cum hod. Cap 4ngistro in 
Glauci sinu latere orientali. Quamquam exigua est Pli- 
nii de his rebus auctoritas. 

$ 261. Ἀγχῶνα] A Pedalio ad Suwela Bouroun 
sive ad extremitatem meridionalem promontorii, quod 
Glaucum sinum ab occasu claudit, 5o fere sunt stadia; 
Noster minus accurate 80 stadia computat, locumque 
de situ suo vocat τὸν ἀγχῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ Γλαύχου sc. 
χόλπου. Idem, opinor, promontorium Mela Crya, Scy- 
lax p. 73 Κρνασσὸν, dicunt, Strabo vero de Diane fano 
Ἀρτεμίσιον vocat p. 651 : ἀπὸ Δαιδάλων πλέουσιν ἐπὶ τὴν 
δύσιν... χόλπος ἐστὶ εὐλίμενος Γλαῦχος χαλούμενος, εἶτα 
τὸ Ἀρτεμίσιον ἄχρα xol ἱερόν. Nescio quo pacto Kieper- 
tus hunc ἀγχῶνα ad hod. Kapania Bouroun transferre 
potuerit. 

$ 262. τὸν Καυνίων ] Κουνίων codex; em. Gail. 
Stadia 120 pertingunt ad maris recessum inter Calbin 
fluvium ( Doloman Tchai ) et Capania Bouroun me- 
dium. Ad latus hujus recessus orientale supersunt ve- 
teris loci ruine , quas ad Panormum retulerim. Pro- 
prium loci nomen fuisse Πίσιλιν conjicias e Strabone 


p. 651, ubi : εἶτα Καῦνος xai ποταμὸς πλησίον KdAX6t; 
βαθὺς, ἔχων εἰσαγωγήν " xol μεταξὺ Πίσιλις. 

$ 263 sq. Cymaria et Pasada aliunde non ποῖ. Sta- 
dia 5o-|-6o ducunt ad ostium fluminis, supra quem 
Jo ab.ora stadiis exstant Cauni urbis ruine. Quare 
Pasadam fuisse Cauni ἐπίνειον, et sequentia stadia 3o 
non juxta oram metienda esse, scribam autem frequenti 
illo errore $ 366 ἀπὸ Καύνου pro ἀπὸ Πασάδης perpe- 
ram exarasse puto. Preterea quum infra τὰ Πάσσαλα 
Mylasensium ἐπίνειον occurrat, nescio an idem nomen 
etiam nostro navali fuerit. Certe ἃ et A literz facile 
confuudebantur, ac pluralem nominis formam for- 
tasse subindicat $ 265 corrupta codicis scriptura ἀπὸ. 
Πασάδαν, quod in ἀπὸ Πασάδας ( sic ) mutavit Gailius. 

6 265. Cauni, notz urbis, ruine prope vicum Za- 
lian, non longe a Koitches lacu. 

$ 206. ἀπὸ Καύνων codex || -— ᾿Ῥόπουσαν sc. νῆσον. 
Eodem modo nomen scribitur ὁ 2372. Fortasse rectius 
Plinius V, 35 $ 131 : proxuma Cauno Rhodussa ( Rho- 
dusa codd. plurimi ). Ceterum insulam quz nonnisi 
17 a Cauno stadiis absit, non video. Insula proxima 
( hod. Linosa ) centum fere stadia distat, ac tot inter 
Caunum et Rhopusam intercedere in Stadiasmo sta- 
tuuntur $ 272, quum a Rhodo ad Rhopusam stadia 35o, 
a Rhodo ad Caunum 50 stadia computentur. Igitur 
pro ιε΄ reponendum foret ρ΄; ea tamen violentior inu- 
tatio. Quo accedit quod qui mox sequuntur ὀιάπλο: 
non ex eodem quo paraplus noster fonte fluxisse viden- 
tur. Scribi possit ριε΄, nisi tam accuratus numerus a 
more Nostri alienus esset, et summa stadiorum $ 296 
tradita auctoris potius quam librarii errorem nostro 
loco subesse argueret. . 

$ 267. Leucopagum et Samum alius nemo memo- 
rat, quantum sciam. Centum stadiis in intimum sinus 
recessum deferimur, cui hodie adjacet Marmaras ; 
olim ibi Physcum urbem fuisse statuitur probabiliter 
( Cf. De Physco Strabo p. 652 : Φύσχος πολίχνη, λιμέ- 
να ἔχουσα καὶ ἄλσος Λητῷον. ld. p. 663; Ptolemzus 
V, 2, p. 318, 1, ubi Φοῦσχα, Stephan. Byz. v. Φύσχος) ; 
Samus nostra Physci fuerit portus. Ipsam Physcuin 
urbem memorat διάπλων auctor $ 272, ab ea ad Rho- 
dum coinputans stadia 450, quum veapse vix trecenta 
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968. Ἀπὸ τῆς 
διοι ζ΄, 

269. ᾿Απὸ τοῦ Ποσειδίου ἐπὶ τὸν Φάλαρον στάδιοι ν΄. 

270. Ἀπὸ τοῦ Φαλάρου εἰς νῆσον ᾿Ελχιοῦσσαν χα-- 
λουμένην στάδιοι ν΄. 

271. Ἀπὸ τῆς ᾿Ελαιούσσης εἰς Ρόδον στάδιοι pv" 
ἥτις ποιεῖ ἐπὶ Μαλλὸν μὲν σταδ. q^, καὶ ἐπὶ τὸ “Ἱερὸν 
τῶν Βυζαντίων σταδ. χ΄. 

272. "Ex 'Po8ov εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν στάδιοι Oy. 

"Ex Ῥόδου εἰς Ἀσχάλωνα στάδιοι γχ΄. 


Σάμου ἐπὶ [τὸ 1] Ποσείδιον στά-- 


10 
"Ex “Ῥόδου εἰς Καισάρειαν στάδιοι γχ΄. 
"Ex Ῥόδου εἰς Βηρυτὸν στάδιοι γχ΄. 
"Ex Ῥόδου εἰς Σιδόνα στάδιοι γχ΄. 
'Ex Ῥόδου εἰς Βύθλον στάδιοι γχ΄. 
ιῖ5 "Ex Ρόδου εἰς Τρίπολιν στάδιοι γχ΄. 


"Ex Ρόδου εἰς Σελεύχειαν στάδιοι γχ΄. 
'Ex “Ρόδου εἷς Κιλικίαν στάδιοι αφ΄. 
Ἔχ Ῥόδου εἰς Κώρυχον στάδιοι α. 


"Ex Ῥόδου δὲ ἐπὶ τὴν Κύπρον τὴν ἑσπερίαν ἐπ᾽ 


^ / 3 , , , ' 
20 ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου οὐριώτατα ζεφύρῳ στάδιοι βω΄. 


"Ex Ῥόδου εἰς Πάταρα στάδιοι y. 
'Ex Ῥόδου εἰς Καῦνον στάδιοι υν΄. 
"Ex Ῥόδου εἰς νῆσον Ρόπουσαν στάδιοι tv. 
Ἐχ Ρόδου εἰς Φύσχον στάδιοι υν΄. 


ANONYMI 


268. A Samo ad Posidium stadia 60. 


269. A Posidio ad Phalarum stadia 5o. 

270. Α Phalaro ad Eleussam quam vocant insulam 
stadia 5o. 

271. Ab Elzussa ad Rhodum stadia 150. 

A Rhodo ad Mallum conficiuntur stadia 4600 ( 27", 
et ab eadem ad Fanum Byzantiorum stadia 4600 (25^ . 

272. À Rhodo ad Alexandriam stadia 4500. 

A Rhodo ad Ascalonem stadia 3600 

A Rhodo ad Czsaream stadia 3600. 

A Rhodo ad Berytum stadia 3600. 

À Rhodo ad Sidonem stadia 3600. 

A Rhodo ad Byblum stadia 3600. 

A Rhodo ad Tripolim stadia 360o. 

A Rhedo ad Seleuciam stadia 3600. 

À Rhodo ad Ciliciam stadia 1500. 

Α Rhodo ad Corycum stadia 1000. 

A Rhodo ad Cyprum occidentalem versus ortum 
solis zephyro cursu faustissimo stadia 2800. 

À Rhodo ad Patara stadia 600. 

A Rhodo ad Caunum stadia 450. 

A Rhodo ad Rhopusam insulam stadia 350. 

A Rhodo ad Physcum stadia 450. 





sint. Multo accuratius in paraplo nostro a Samo ad 
Rhodum exputantur stadia 310. 

$ 268. Ποσείδιον] hodie Cap Marmaras. Prope 
id ex Ptolemzi tabulis ponendum est Φοίνιξ χωρίον, 
quod Strabo quoque p. 652 in summo Phoenice mon- 
te situm esse dicit, sed perperam post Loryma demum 
rfiemorat. 

$ 269. Φάλαρον] Locus aliunde non notus; po- 
nendus in recessu, ab 4spro Capo meridiem versus 
sito, in quem exit fluvjus. Fortasse est Κρήσσω λιμήν 
Ptolemzi, cujus meminit etiam Plinius V, 29. $ 104: 
Oppidum Caunos liberum, dein Pyrnos (Physcus ? ), 
portus Cressa, a quo Rhodus insula ΧΧ m. (— 
160 stad.; 200 stad. a Phalaro ad Rhodum sec. Stad.), 
locus Loryma. Apud Geogr. Rav. V, 7 inter Caunum 
et Lorymam memoratur Precos (Cressus ? ). 

$ 270. Ἐλαιοῦσσαν] '"EXxoícav et $ 271 Ἐλαού- 
σης codex. Cf. Strabo l. 1. : πρόχειται ( ante Phoenicem 
montem ) 'EXcoUaoz ( Ἐλαιοῦσσα em. Tzsch. et Coray.) 
διέχουσα τῆς '"Póbou σταδίους ρχ' ( Stadiassm. st. 150, 
minus accurate ). Idem p. 652 : πρόχειται δ᾽ ἣ ᾿Ελεοῦσ- 
σὰ ἐν δ' σταδίοις, χόχλον ἔχουσα ὅσον ὀχτωστάδιον. Nunc 
"llessa. 

$ 271. ἥτις ποιεῖ] Fortasse ita dicere licebat ple- 
bi nautice; sin minus, fuerit :.. σταδίους ov' ὅθεν εἴ 
τις πλέει ἐπὶ Μαλλὸν piv στάδιοι 07, ἐπὶ δὲ τὸ ἱερὸν τ. 
B. στάδιοι ὃχ΄. | —CMa1215v] Μαελὸν codex; em. 
Gail. Longitudinem navigationis juxta Asiam minorem 
orientem versus usque ad Mallum, boream versus usque 
ad Fanum Dyzantiorumauctor supputat. || — x' ] Juxta 
oram a Rhodc ad Mallum secundum paraplum nostruin 
ad 6000 stadia sunt. Hoc loco vel 5600 vel 4600 tradi 
poterant, prouti compendia itineris computaveris. Li- 


nea recta est stadiorum 3600 ( 4000 sec. tab. Ptolem.) 
Strabo p. 106 a Rhodo ad sinum Issicum linea recta 
esse ait stadia 5000; totidem a Rhodo ad Byzantium 
numerat, dum Eratosthenes hanc viam nonnisi 3ooo 
stadiorum tradidit. 

$ 272. δφ' ] Totidem stadia Agathemerus I, 14 ab 
Alexandria ad Lindum habet ; Eratosthenes ap. Strab. 
p. 25. 86. 125 stadia 4ooo, vel 3640 ap. eundem 
p. 584. Secundum Plinium Eratosthenes ab Alex. ad 
Rhodum computavit 469 mill. ( 3652 stad. ), Isidorus 
578 mill. ( 4624 stad. ), Mucianus ὅ00 mill. (4000 st.). 
Revera sunt fere 3300 stadia. | — Ἂ σχάλωνα ] χά- 
λωνα cod.; em. Gail. In sqq. pro ,vy' ubique fuerit 
9x. Confusz voces τρισχίλιοι et τετραχισχίλιοι. Quod 
eadem prorsus distantia de omnibus orz Syriz urbi- 
bus predicatur, in numeris hisce rotundis non est 
premendum. | — Καισάρειαν ] Kepacíav cod.; em. 
Gail. | — Βηρυτὸν] Berytus ex serie geograpbica 
ante Sidonem ponenda erat. | — Kópvxov ] Cf. su- 
pra $ 227. Numerus α justo minor; via brevissima 
1300 circiter stadiorum. | --ἰπὶ τὴν Rozpov χτλ.] 
ἐπὶ τὴν Κύπρον ἐπὶ τὴν ἑσπερίαν τὴν ἐπ᾽ ἀνατολὰς τοῦ 
χριοῦ οὐριωτάτον ζεφύρῳ codex. Usque ad Acamantem, 
occidentale Cypri promontorium, ad quod szpius 
Noster diaplos suos direxit, sunt fere stadia 2100. Non 
tamen βρ΄ scribendum pro βω΄. Error est auctoris, 
quem simili modo ab Acamante δὰ Chelidonias 1800 
( Strabonem vel 1900) stadia computare vidimus, 
quum sint fere stadia r100. Apud Plinium V, 36, 
$ 135 a Rhodo ad Cyprum esse dicuntur CLXVI m. 
P. (1328 stadia ), numero haud dubie corrupto. ἢ 
— Πάταρα... V'] linea recta sunt 550. | — Καῦ- 
νον... vy'] sunt ad 300 stadia. Ad Rhopusam sunt 
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STADIASMUS MARIS MAGNI. 


'Ex Ῥόδου εἰς Ἄγνην στάδιοι τν΄. 

"Ex Ῥόδου εἰς Κνίδον στάδιοι ψν΄. 

"Ex Ῥόδου εἰς Νίσυρον στάδιοι ex". 

"Ex Ῥόδου εἰς Τῆλον στάδιοι ov'. 

Ἀπὸ Λεπαταλέων «ἐπὶ τὸ Ποσείδιον τὸ Καοπάθου 
στάδιοι ux'. 

Ἔχ Ῥόδου εἰς τὴν Κῶ στάδιοι ov. 

"Ex Ῥόδου si; τὴν Χίον στάδιοι γ. 

Ἔχ Ῥόδου εἰς Μύνδον στάδιοι α.. 

- Ἐχ Ῥόδου ei; Σάμον στάδιοι αω΄. 

"Ex Ῥόδου εἰς Τένεδον στάδιοι γῳ 

. 478. [Ἔστι δὲ ἀπὸ “Ῥόδου εἰς τὸ Σχύλλαιον τῆς 

᾿Αργολίδος πλέειν ἐπὶ τὴν δύσιν τοῦ ἡλίου οὐριώτατα 
ἀπηλιώτῃ σταδίοις * ] πλεύσεις δὲ ἔχων ἐκ τῶν εὐωνύ- 
μων. γήσους τὴν ] Νίσυρον xat τὴν ᾿Αστυπάλειαν, ἐκ 
δὲ τῶν δεξιῶν τὴν Κῶ χαὶ τὴν Λέρον [ xal τὴν Κίναραν 
xal τὴν Ἀποργὸν, καὶ πλεύσεις ἐπὶ τὴν Δόνουσαν στα- 
δίους v * 7’ τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς Δονούσης λαδὲ εὐωνύμους 
καὶ Ἰὸν xal Σίκινον xal τὴν Σίφνον ( xat τὴν Θήραν) 
καὶ τὴν Σέριφὸν xal τὴν Κύθνον, ὅθεν δρᾶται τὸ Σχύλ- 


λαιον. 


stadia 23o, ad Physcum 280. | — Ἄγνην ] De Agne 
continentis loco inter Physcum et Cnidum sito non 
constat. Probabiliter Hoffmannus statuit Σύμην insulam 
indicari, sive hoc ipsum nomen reponendum est, sive 
seribendum Αἴγλην. Nimirum, Stephano teste, Syn:e 
insula πρότερον μὲν ἐχαλεῖτο Μεταποντὶς, εἴτα Alv Am. 
Ad eam insulam reapse sunt stadia 200. || — ψν'] ad 
Cnidum sunt 45o. Scribendum vel vv' vel potius vx'. 
Nam in sqq. a Cnido ad Myndum numerantur sta- 
dia 580 ( 180 -1-180-4-220), a Rhodo autem δά Myn- 
dum stadia 1000 : igitur a Rhodo ad Cnidum sunt 
stad. 420. || — N(cvpov  Νήσυρον cod.; em. Gail. || 
— ox ] deb. 2o. | — Τῆλον ] TO ov cod.; em. G. 
l| —9v' ) deb. 4oo. Major etiam error Agathemeri, 
qui a Thoantio Rhodi prom. ( Cap. 8. George) ad 
Telum esse ait stadia 560, quum sint circiter 33o. || 
— ἀπὸ Λεπαταλέων ] Nemen aliunde non notum. 
Fort. leg. Δεπταλέων. Intelligo tenuem ἄχοαν ( Cap. 
Prasonisi), qu: in meridionali Rhodi extremitate 
versus Carpathum insulam porrigitur. | — Καρπά- 
θου ] Κάρπασον cod.; em. G. Posidium Carpathi op- 
pidum memorat Ptolemzeus V, 2, p. 324. || — ων] 
Sunt fere 6oo. Similiter que ad Chium, Myndum, 
Samum, Tenedum pertinent numeri nimis magni, non 
tamen corrupti sunt. || — εἰς Móv$ov] Myndi tuin 
ad hod. Goumichlou liman, quz a Co urbe distant sta- 
dia 100 ; Noster exputat stadia 150, siquidem a Rhodo 
ad Con stadia 850, ad Myndum stad. 1000 habet. 


273. Sequitur διάπλους vel διάφραγμα a Rhodo ins. - 


ad Scylleum ( Kryo Neri) Argolidis promontorium. 
Lacerum esse patet. Prima verba uncis inclusa prafixi 
ad similitudinem eorum quz leguntur E 280. || — x«l 
τὴν Ἀμοργὸν κτλ. ] Codex ita : xat τὴν Apovoyov xat 
"Tov ze Σίκινον xai τὴν Δάφννν xod τὴν Δήραν χαὶ τὴν Σέ- 
ptoov χαὶ τὴν Μύδνον τὸ λοιπὸν ἐπὶ τῆς Δονούσης λαξὲ 
εὐώνυμον, ὅθεν ὁρᾶται τὸ Σκύλλαιον. Hiec sic sensu carent. 
CEOGR. 1. 
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AÀ Rhodo ad Agnen (£glen 3) stadia 35o. 

Α Rhodo ad Cnidum stadia 750. 

A Rhodo ad Nisyrum stadia 820, 

A Rhodo ad Telum stadia 550. 

Α Lepataleis RAodi ad Posidium Carpathi insule 
stadia 420. 

A Rhodo ad Cón stadia 85o. 

A Rhodo ad Chium stadia 3ooo. 

À Rhodo ad Myndum stadia 1000. 

A Rhodo ad Samum stadia 1800. 

A Rhodo ad Tenedum stadia 3700. 

273. [.4 Rhodo navigatur ad Scylleum Argolidus 


promontorium versus occasum solis zephyro vento 
faustissime stadiis *. | Navigabis autem a sinistra ha- 
hens insulas Nisyrum et Astypaleam, a dextra Cón 
et Lerum [ e? Cinaram et. 4morgum atque navigabis 
ad Donusam stadia* ]; post hec a Donusa ita na- 
viga ut ad sinistram babeas Ium et Sicinum et Si- 
phnum et Seriphum et Cythnum, unde conspicitur 
Scylleum. 


Ad redintegrandum locum adhibenda qua $ 280 post 
verba xai τὴν Πάτμον inepte legebantur hzcce : xo τὴν 
Kívapav xai τὴν Apoupyóv* xol πλεύσεις ἐπὶ τῆς Δονούσης 
σταδ. ν΄ εὐωνύμως. Hinc supplevi uncinis distincta ; rcli- 
qua adornavi ut διάπλον ratio postulat. Formam Ἀμουρ- 
15» emendavi, quamquam eandem habes etiam apud 
Hieroclem p. 657, sicuti Moupyó; est in codd. Ptolemzi 
V, 2, p. 323. Pro δάφνην dedi Σίφνον, dubitans tamen; 
nam quum Thera, ab hoc diaplo prorsus aliena, com- 
memoretur, proclivis conjectura est in Mov latere 
Avágny, qua propinqua est There insule , adeo ut is 
qui There mentionem intruserit , idem etiam Anaphen 
adjecerit. Δόνουσαν ( malim ἀονοῦσσαν ) insulam pauci 
memorant. Sitam fuisse haud ita longe ab 10 versus bo- 
ream , e nostro colligas. Porro quum schol. ad Dionys. 
Per. 530 dicat : Δόνουσα Νάξου ἐγγύς : sequitur positam 
esse inter Jum et Naxum, ubi nunc est Zleraclia ins. 
Hc a Delo linea recta distat stadiis 320, ac totidem a 
Delo ad Donusam Stadiasmus$ 28/4 computat. Rhodii in 
Graciam trajicientes ibi appulisse et stationem habuisse 
videntur, in eumque sensum interpretandus Stepha- 
nus : Δονουσία ( « ex Δόνουσα, Δονοῦσσα corruptum. » 
Meineke ), νῆσος μιχρὰ "PóSov, εἷς ἣν Διόνυσος τὴν 
Ἀριάδνην μετεχόμισε, τοῦ πατρὸς Μίνω διώχοντος αὐτήν" 
ἔοιχεν οὖν Διονυσία εἶναι, xal κατὰ xatagÜopkw Δονου- 
σία. His male intellectis usus Eustathius ad Dion. 530 
scripsit: Σπορὰς δὲ xoi 5, πρὸς τῇ Ῥόδῳ Aovoucla 
( Νουσία plerique codd.; similiter Stad. $ 384 Νοσοῦ- 
σὰν pro Δόνουσαν ). Preterea Donusa memoratur ap. 
Virgil. /En. III, 125. Cir. 476; Melam II, 7 ( Donyssa, 
Donysa, Donysia codd. ), Plin. IV, 3 $ 69, Tacit. 
An. IV, 3o et G. Rav. V, a1 (uhi Dionyssa ). — 
Ceterum nescio an ante τὴν Σίφνον exciderit δεξιὰς δέ, 
$ 274-279. A Cnido (in prom. Cryo) ad urbem 
Con linea recta stadia 100. Inde ad Halicarnassum 
( Boudroun ) stadia 100. Inde ad Myndi ruinas circi- 
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Ἀπὸ Κνίδου εἷς τὴν Κῶ στάδιοι pn. 
. Ἀπὸ Κῶ el; Ἁλικαρνασὸν στάδιοι pr. 
Ἀπὸ Ἁλιχαρνασοῦ εἰς Μύνδον στάδιοι σχ΄. 
"'Anó Μύνδου εἰς Λέρον στάδιοι τν΄. 
278. Ἀπὸ Μύνδου εἰς τὴν Κῶ στάδιοι pu'. 
279. Ἀπὸ δὲ Κῶ εἰς Λέρον στάδιοι τν΄. 
Ἀπὸ Κῶ εἰς Δῆλον στάδιοι ax. 
Arb Κῶ εἷς Σάμον στάδιοι a. 
280. Ἔστι δὲ ἀπὸ Κῶ εἰς τὴν Δῆλον πλέειν [ ἐπὶ τὴν 
1. δύσιν τοῦ ἡλίου οὐριώτατα ἀπηλιώτη σταδίοις aT. 
Πλεύσεις δὲ εἰς Κάλυδναν χαταπλεύσεις δὲ ix ME 
ἔγων τὸ Ὑψίρισμα" xal τὰς Καλύδνας xal | τὴν Κέλε- 
pv xat ) τὴν Λέρον xal τὴν Πάτμον δεξιὰς λαδὼν, τοὺς 
δὲ Μελαντείους xal τὴν Μύχονον ἐκ τῶν εὐωνύμων xal 
I6 ons [ ix δεξιῶν ἔχων ] xavay Orc el; Δῆλον. 

. Ἀπὸ Μύνδου * ἧἦτις ἐστὶ διὰ τῆς Ἀττικῆς * 
ας, pr πλεύσεις δὲ διὰ τῶν Κορσιχῶν xal τῆς τε 
Afpou xal τῆς Καλύδνης: xai τὴν Ὀροδίδα λαδὼν 
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274. À Cuido ad Cón stadia 180. 

275. Α Co ad Halicarnassum stadia 180. 

276. Ab Halicarnasso ad Myndum stadia 220. 

277. A Myndo ad Lerum stadia 350. 

278. A Myndo in Cón stadia 140. 

279. À Co ad Lerum stadia 35o. 

A Co ad Delum stadia 1300. 

A Co ad Samum stadia 1000. 

280. Α Co in Delum navigare est versus occasum 
solis. zephyro vento cursuque faustissimo stadiis 1309. 
Navigabis autem in Calydnam , versus eamque ita na- 
vigabis, ut a dextris habeas Hypsirisma. — Deinde Ca- 
lydnas et Lerum et Patmum a dextris linquens ; Me- 
lantios vero scopulos et Myconum a sinistris, et Tenum 
a dextris habens appellas in Delum. 

281. A Myndo ( ad Sunium? ) Attice navigatur 
stadiis 15oo.  Navigabis autem per Corsicas insulas; 
tum trajicies inter Lerum et Calydnam ; linquensque 





ter 160 stadia; inde ad Lerum 200; a Myndo ad Con 
100; a Co in Lerum 270; a Co ad Samum linea 
recta 500. 

$ 280. Qui sequitur diaplus poni debebat post verba 
εἰς Δῆλον στ. ατ΄. Postea demum illatus nec suo loco 
collocatus est. Prima verba ita codex : ἔστι ( ÉxcIriart.) 
δὲ ἀπὸ Κὼ elg τὴν Δῆλον πλέειν τοῦ χύρου οὐριωτάτου 
ἀπηλιώτῃ. [[- τὸ Ὑφίρισμα) τὰ ὙΨ. codex; no- 
men num recte habeat, queritur. Intellige insulam 
Kappari sive Pserimo, in quo nomine vetus nomen 
superstes. || — τὰς Καλύδνας ] Modo dixerat εἰς 
Κάλυδναν. Licebat utrumque. Constat nonnullos unam 
Calimno insulam πληθυντικῶς dici voluisse, plerosque 
autem Καλύδνας usurpare de Calimno et adjacentibus 
insulis minutis. Atque hoc sensu Noster primum di- 
cit trajiciendum esse in Calydnam insulam, deinde 
praternavigandas τὰς Καλύδνας i. e. insulam majorem 
et adjacentes minores, De nominibus hujus insule v. 
not. ad Scylac. p. 73. || — τὴν Κέλεριν xal] In- 
clusi ut ejicienda. Orta esse videntur e notata ad mar- 
ginem varia scriptura : τήν τε Λέρον xoi τὴν Πάτμον, 
monente Gailio. Sic in sequentibus codex τῆς Τελέρου 
pro τῆς τε Λέρου. Accedit quod inter Calydnas et Le- 
rum nulla interjacet insula. Quodsi nihilominus insule 
nomen in Κέλεριν latet, intelligenda foret parva illa quz 
ad ipsius Calydnz latus occidentale sita nunc Te/andos, 
apud Plinium Telandrus vocatur, adeo ut reponendum 
foret Τήλανδρος. || — Post verba x« τὴν Πάτμον codex 
pergit : xat τὴν Κινάραν ( sic cod.; ἄραν apogr. Iriart. ) 
xol τὴν Ἀμουργόν᾽ καὶ πλεύσεις ἐπὶ τῆς Δονούσης arab. v' 
εὐωνύμως, δεξιοὺς δὲ λαθὼν τοὺς Μελανθίους" καὶ τὴν Μή- 
χωνος (sic) ἐκ τῶν εὐωνύμων xol Τείνων, χαταχθῇς εἰς Δῆ- 
λον. In his pro τὴν ἄραν, quod dedit Iriarte, Gailius scr. 
τὴν Ἰκαρίαν, AÀmorgi autem et Donusz mentionem hoc 
loco miram esse recte monuit. Nimirum verba xal τὴν 
Klvagav. .. εὐωνόμως nescio quo casu huc translata sunt, 
pertinentque ad lacerum illum diaplum, de quo vidi- 
inus supra $ 273. In verbis xa! τείνων aperte latet xol 
Tijvov; unde sequitur ita navigari , ut in Delum appel- 
lant a borea Cf. not. ad 382. Post. Μελαντείους exci- 


disse videtur σποπέλους. Infra $ 284 codex : ἐπὶ τὸν 


- Μελάνθιον σχόπελον, numero singulari. Nimirum unus 


est magnus scopulus ( hod. Stopadia dictus ), cui alius 
exiguus adjacet. A Delo secundum Stad. $ 28/4 distat 
stadia 180; similiter Scylax p. 95 a Bhenea ad Myco- 
num stadia 40, hinc ad τοὺς Μελαντίους σχοπέλους sta- 
dia r4o esse dicit. Scripturam Ἠελάνθιοι praebent etiam 
codices Strabonis p. 636, ubi Μελαντίους editores repo- 
suerunt e Scylace.et Apollonio Rhodio IV, 1707. At 
legendum potius Μελάντειοι, suadente metro apud 
Apollonium , jubente Chorobosco I, p. 280 et Etym. 
M. p. i42, 55. Sec. Apollonium (et Apollodor. 
I, 9, 26 ) Apollo e celo devenit ad πέτρας Μελαντείους 
(Μενοιτίου δειρὰς corrupt. Apollodori codd. ), alteri- 
que earum insistens , missa in mare sagitta, Anaphen 
insulam excitavit. Poetice huic narrationi innitens 
schol. Apoll. scopulos Melantios non longe ab Ana- 
phe prope Theram ins. positos esse tradit : Μελάντιοι 
δὲ εἰσὶ δύο σχόπελοι πρὸς τῇ Θήρα, οὕτω ὀνομαζόμενοι 
ἀπὸ Μέλαντος τοῦ χατασχόντος τὴν χώραν. Cf. He- 
sych., s. v. 

$281. Ἀττιχῆς ] Acqui; cod.; em. G. Ceterum 
hec truncata sunt. Nihili est quod Gailius vertit : f 
Myndo que est in conspectu Ασα, stadia 1500. 
Probabiliter hie diaplus eodem modo quo antecedens 
$ 280 introducebatur. Sin minus, tale quid fuerit : 
ἀπὸ Μύνδου ἔγγιστον ἐστὶ Sla[pua εἰς. Σούνιον ] τῆς Ἀττι- 
χῆς σταδίων αφ΄. Certe in Atticam directum esse τὸ 
δίαρμα e Cythni ins. mentione colligitur. || — .«9'] 
Numerus justo minor. Linea recta, a Myndo ad Sunium 


' ducta, 1600 fere stadiorum , quot Strabo computat a 


Trogilio promontorio ad Sunium p. 636 : Ἐωτεῦθεν 
δὲ τὸ ἐγγυτάτω δίαρμά ἐστιν ἐπὶ Σούνιον σταδίων ay", κατ᾽ 
ἀρχὰς μὲν Σάμον ἐν δεξιᾷ ἔχοντι καὶ "Ixaplav xot Κορσίας, 
τοὺς δὲ Μελαντείους σχοπέλους ἐξ εὐωνύμων, τὸ λοιπὸν δὲ 
διὰ μέσων τῶν Κυχλάδων νήσων. || — τῶν Κορσιχῶν] 
He alibi, quantum sciam, non memorantur. Intellige 
exiguas insulas inter Myndum et Calydnam Lerumque 
positas. l| — xa τῆς τε Δέρου χτλ. ] Codex : καὶ 
τῆς Τελέρου χαὶ τῆς Καλύδνου xol τῆς Ὁ ρδίδας λαθὼν 
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STADIASMUS MABIS MAGNI. 


[ δεξιὰν ] πλέε ἐπὶ τὰς ᾿Αμοργίας" τὴν τε Δόνουσαν καὶ 
τὴν Νάξον xal τὴν Κύθνον ἔχε δεξιάν. 

382. ᾿Εὰν δὲ θέλης διὰ νήσων πλέειν. οὕτως πλέεις" 

"Ano Κῶ εἰς Λέρον σταδίους ον΄. ᾿ 

"Ex Λέρου εἰς Λέδινθον σταδίους σν΄. 

"Ex Λεδίνθου εἰς Κίναρον σταδίους φ΄. 

"Ex Κινάρου ἐπὶ τὰ ἔγγιστα τῆς ᾿Αμοργίας ( ἐπὶ τὰ 
πέρατα) σταδίους πε΄. 

Καὶ ὁ παράπλους τῆς Ἀμοργίας εἰς Μινώαν στα- 
δίων πε΄. 

[Ἀπὸ Μινώας ἐπὶ τὴν Κέρειαν πλεύσεις σταδίους πε΄]. 

Ἔχ τῆς Κερείας, εὐώνυμον ἔχων τὴν Κέρειαν, εἷς 
τὸν Ναξίων Πάνορμον σταδίους ξε΄, 

"Ano τοῦ Πανόρμου εἰς Δῆλον σταδίους υχ΄. 

283. Ἀπὸ Κῶ εἷς Αέρον σταδίους «x'. 

᾿ΑἈπὸ Λέρου ἐπὶ τὸ Παρθένιον σταδίους ζ΄. 

"Ano [ τοῦ Παρθενίου τῆς ] Λέρου ἐπὶ τὸ τῆς Πάτμου 
Ἂ μαζόνιον. σταδίους σ΄. 

Ἀπὸ τοῦ Ἀμαζονίου ἐπὶ τὴν Κορσίαν σταδίους ν΄. 

᾿Απὸ τῆς ἄψης " Ἀμαζονίου εἰς Δῆλον σταδίους vv". 

Ἀπὸ Δήλου εἰς Σῦρον σταδίους pv'. 
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a dextra Orobidem (seu Erebinthum, Lepinthum) 
tene in ÀAmorgias; deinde Donusam et Naxum et Cyth- 
num a dextra habe. 

282. Sin per insulas navigare velis, ita navigabis : 

Α Co in Lerum stadia 350 ( τν' ). 

À Leroin Lebinthum stadia 25o. 

À Lebintho in Cinarum stadia 5o (v'). 

A Cinara ad Amorgie extremitatem stadia 85. 

Preeternavigatio Amorgiz ins. usque ad Minoam *ir 
bem stadiorum 85. | 

[ 4 Minoa ad Ceriam insulam stadia 85. ] 

A Cerea, a sinistra insulam habens, navigabis ad 
Naxiorum Panormum stadiis 65. 

À Panormo ad Delum stadia 420. 

283. A Co ad Lerum stadia 320. 

A Lero ad Parthenium Zeri stadia 60. 

A Parthenio Leri insulz: ad Patmi Amazonium sta- 
dia 200. 

Ab Amazonio ad Corsiam stadia 100 (ρ΄ ) 
Α Corsia. ( Ἀπὸ τῆς Κορσίας ) ad Delum stadia 750. 

A Delo ad Syrum stadia 150. 





πλέε ἐπὶ τὰς 'Apoupylag τήν τε Νοσοῦσαν, etc. Recte me 
scripsisse τὴν Ὀρούίδα non assevero. Insula non alia 
esse potest quam λΔέδινθος ( hod. τὰ Λέδιδα ), quam 
memorant Strabo p. 487, Mela II, 7, Plinius IV, 23, 
Stephan. v. ἀρεπάνη, Ovid. Met. VIII, 222 et Am. 
II, 81, Geogr. Rav. V, ar. et ipse Stadiasmus S 282 
in alio diaplo, quem ex alio fonte desumtum esse 
suspicor; certe n. l. Aé6tv0ov nonnisi violenta muta- 
tione reponi potest. Quemadmodum vero complures 
ex insulis maris /Egzi de plantis nomina habent, ut 
de φαχοῖς Φαχοῦσσα, de oy lvot; Σχινοῦσσα, sic Lepin- 
thus fuerit cicerum insula, quum λεδίνθιοι, Hesychio 
teste, dicerentur οἱ ἐρέδινθοι. Salvo igitur nominis sensu, 
insula vocari etiam potuit ᾿Ἐρέδινθος et a voce ὄροθος 
"Ogo6l; vel Ὀροῦζεις. || — v&c Au ovpy Lac codex h. 1. 
pluraliter. Quod. nisi librario debetur, de Amorgo et 
adjacentibus insulis exiguis intelligi debet. 

$ 282. διὰ νήσων ] id est ita ut ab insula ad in- 
sulam naviges. Antecedentes diapli erant διὰ πόρου, 
per fretum sive per aulones, insulis a sinistra vel a 
dextra relictis. Ante verba ἀπὸ Ki codex titulum ha- 
bet N sot, quem ejeci. || — ov'] Linea recta. insula 
distat stadia 220; quare scripseris manu leni c v'; atta- 
men supra $. 379 a Co ad Lerum sunt stadia τ ν', et 
$ 283 stadia xx'. | —Kívapov] Κίναρος insula voca- 
tur etiam a Semo ap. Athenzum II, p. 71, C et Plu- 
tarch. De exilio c. 8 p. 727 ed. Didot. : Klvapov, σχλη- 
pXv, ἄχαρπον xal φυτεύεσθαι χαχήν. Cinara, Κίναρα, 
dicitur ap. Melam et Plinium, sicuti hodie Kinara ( al. 
Zinara ). | — φ᾽ leg. ν΄. || — τῆς Ἀμουργίας codex 
h. 1. et mox iterum. Aut. verba ἐπὶ τὰ πέρατα aut ἐπὶ 
τὰ ἔγγιστα ejicienda. Deinde majores sunt turbe. Ita 
codex : xai 6 παράπλους ἐπὶ τὰς Kopolag σταδ. π΄. Ἀπὸ 
Κορσίων εἰς Μηνόας avo, πε΄. "Ex τῆς Κορσίας, εὐώνυ- 
μον ἔχων τὴν Κορσίαν, εἰς τὸν Ναξίων πάνορμον χτλ. 
Quam in sententiam he sordes refingendz sint, facile 
intelligis. Primum ab extrema Amorgi parte juxta in- 


sulam navigandum erat ad Minoam civitatem, quousque 
revera sunt stadia 85. Hinc si quis in Samiorum Pa- 
normum transeat, in medio cursu obvia fit insula quee 
nunc vocatur Keri vel Karos. Ea est Stadiasmi KOPCIA, 
quod corruptum est ex ΚΕΡΕΙ͂Α. Nam Κορσία insula 
inter Samum et Icariam et Patmum posita ad nos ni- 
hil pertinet. Nostra insula Cerus vocatur in Geogr. 
Rav. V, 21 : Lepinthus, Carenus (1. Cinarus ), Cerus. 
De Panormo Naxi insule num aliunde constet, quzro. 
l| — vx'] Hoc nimium est, nisi Myconum insulam 
circumflexeris et a borea in Delum appellas, ut in dia- 
plo $ 280. Summa stadiorum colligitur 1325; supra 
$ 280 erant 13oo. | 

.$ 283. IIap0évioy] Parthenium non insula, sed 
locus, in boreali Leri insul:e parte situs dici videtur; 
adeo ut ἀπὸ Aépou εἰς Παρθένιον eodem modo intelli- 
gendasint quoinfra habes : ἀπ᾿ Ἄνδρου εἰς λιμένα Γαυρίου, 
i. e. a parte Andri meridionali, ubi primum ad iusu- 
lam nauta accedit, usque ad portum insule. || — A μα- 
C 6v tov Patmi, alibi non memoratum, queri debet in. 
boreali insule parte, ad quam pertinent stadia 200. || 
— Kopcíav ] Sic maximam dicit insularum ( Fourni 
(les), quas plerumque ( ut ipse etiam Stadiasm. $284) 
Κορσιῶν vel Κορασσίων nomine comprehendunt. Utram- 
que formam habes apud Strabon. p. 636 (Κορσίαι) et 
p. 488 ( Κοράσσιαι), et Plinium IV, ἃ $69 ( Corassice ) 
et V, 37 $ 135 ( Corsi). Agathemerus I, ἡ : ἐπὶ Kop- 
σίας. Stephanus : Κυρσεαί, νῆσος τῆς Ἰωνίας, ἀντιχρὺ 
Σάμου. 'Ex«ratog Εὐρώπῃ. Ἡρωδιανὸς Κορσία διὰ τοῦ ι. 
Add. Geogr. Rav. V, 21, ubi corrupte Curse. Cete- 
rum perperam Strabo p. 488 τὰς Κορασσίας dicit πρὸς 
δύσιν κειμένας τῇ Ἰκχαρία. || — σταῦ, v'] leg. στ. ρ΄, 
Recte Agathemerus I, 4 ab Acrite ins. ( hod. 4rÁi ), 
qua in eadem qua Patmus latitudine sita est, nonnisi 
100 stadiacomputat. | — ἀπὸ τῆς ἄψης Ἀμαζονίου] 
Corrupta. Ἀπὸ τῆς ἄχρας A. Gailius, ἀπὸ τῆς ἀχτῆς A. 
conj. Hoffmannus. Cur ad Patini Amazoniüm a Corsia 

22. 
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[Ἀπὸ Σύρου slc "Avépov σταδίους pv' ]. 

᾿Απὸ Ἄνδρου εἰς λιμένα l'aupiou σταδίους π΄. 

᾿Ἀπὸ Γαυρίου ἐπὶ [τὸ Παιώνιον | ἀχρωτήοιον στα- 
δίους ν΄. 

"Avo τοῦ ἀχρωτηρίου sic [1 ἐραιστὸν ] ἔγγιστα ἄχρας 
σταδίους uv. 

"Avo τῆς Γεραιστοῦ εἰς Κάρυστον σταδίους ρχ΄. 

"Ex Καρύστου εἰς Πεταλίας σταδίους ρ΄. 

394. ᾿Ἐπάνειμι πάλιν ἐπὶ τὰ ἐχ Δήλου διαστήματα 


Je πρὸς νήσους τάσδε" 


"Ex Δήλου εἰς Θήραν στάδιοι τν΄. 

Ἐχ Δήλου ἐπὶ τὴν Agoppav (e τὴν Mow:-v) 
στάδιοι χν΄. 

"Ex Δήλου εἰς ᾿Ανάφγν στάδιοι ρ΄. 

"Ex Δήλου εἷς ᾿[ὸν στάδιοι χυ΄. 

"Ex Δήλου εἰς τὰς Κορσίας στάδιοι γν΄. 

"Ex Δήλου εἰς Κίμωλον στάδιοι ον", 

"Ex Δήλου εἰς Σίφνον στάδιοι χω΄. 

Ἐχ Δήλου εἰς Κύθνον στάδιοι τν΄. 

"Ex Δήλου εἷς Τῆνον στάδιοι τν΄. 

Ἔχ δήλου εἰς Νάξον στάδιοι τν΄. 

Ἔχ Δήλου ἐπὶ τὴν Δόνουσαν στάδιοι τχ΄. 

"Ex Δήλου εἰς Πάτμον στάδιοι ὠν΄. 

"Ex AxAov ἐπὶ τὸν Μελάντειον σχόπελον στάδιγι gn. 

Ἔχ Δήλου εἰς Κέων στάδιοι τ΄. 

"Ex Δήλου εἰς Ἄνδρον στάδιοι or. 

"Ex δήλου εἰς Πάρον στάδιοι υ΄. 

455. Ἔ πάνειμι πάλιν εἷς Μύνδον, ἀφ᾽ ἧς χατέλιπον. 

"Ex Μύνδου εἷς Πάνορυον στάδιοι x 


x» 486. Ἔχ Μύνδου εἷς Βαργύλια στάδιοι σν΄. 


diapli auctor redierit, non erat causa; aliud Amazo- 
mium Corsiz indicari parum cst probabile. Pergere 
debebat librarius : Ἀπὸ τῆς hopoiax; εἰς ἃ. | — Σῦ- 
gov] Χίον codex. Syrum insularh postulat et iter et 
numerus stadiorum. Deinde exciderunt quz uncis in- 
clusi. || — Γαυρίου ] Τύρου et mox ἀπὸ Τύρου codex; 
em. Gail. Γαύριον Andri castellum ap. Xenophon. 
Hell. I, 4, 22, in Βάτριον corruptum ap. Diodor. 
XIII, 69. Portus adjacens Gaureleon ( hod. Gaurio ) 
ap. Livium XXXI, 45. Hinc 5o fere stadia sunt ad 
boreale Andri promontorium Gerzsto obversum , cu- 
jus nomen inserui e diaplo, quem habes ad calcem pe- 
ripli Scylacel, | — εἰς Γερα τστὸν κτλ. ] ἀπὸ τοῦ ἀχρω- 
τηρίου ἔγγιστα ἄχρας σταδ. vv'. "Aro τῆς Κρεγέας εἰς Rd- 
βυστον σταδ. px'. "Ex Κρεγέας εἷς Πεταλίας στα. ρ' codex, 
qui preeterea ante verba "Ex Κρεγέας titulum inserit : 
Νῆσοι ἄλλαι. Numerus vv' corruptus ex ν΄; numerus 
p* nimius; nonnisi 80 sunt stadia; numerus ρ΄ recte 
habet, et indicio est in Ἐχ Κρεγέας latere Ἐχ Βαρύστου, 
quod series quoque narrationis postulat. A Gerzesto ad 
Petalias inss. ( etiamnum Petaliás ) paullo longior est 
distantia. Cf. Plin. IV, 23 : Petalie quattuor. Strabo 
Ρ. 444 nonnisi unam Πεταλίαν memorat. V. Leake Jy. 
Gr. Ml, p. 423. 

$284. ἐπάνειμι) ἐπανίημι εἰ ἔχδηλα pro. ix Δή- 
)oo apogr. Iriart. Dein codex : Ἀμουργίαν.. Ἀναφάνην.. 
ἵμμαλλον.. “Αὐδνον.. Στένον͵. Μεέλανθισχόπελον.. εἰς 


4 Syro ad «ἐπάγωπε insulam stadia 150 ]. 

Ab Andro extrema ad. Gaurium portum stadia 8o. 

A Gaurio ad [ Peonium] J^ndri promontorium 
stadia 5o. 

Ab eo promontorio ad ! Gerestum] proxime pro- 
montorium stadia 15o (v). 

À Gerzsto ad Carystum stadia 120. 

À Carysto ad Petalias insulas stadia 100. 

284. evertor rursus ad distantias quz e Delo sunt 
ad insulas hasce : 

A Delo ad Theram stadia 550 ( zv ). 

A Delo ad Amorziem ( sc. ad Minoam urbem ) sta- 
dia 650. 

Α Delo ad Anaphen stadia 70o (^). 

A Delo ad Ium 450 (ν΄ ). 

A Delo ad Corsias stadia 750 ( yv' ). 

A Delo ad Cimolum stadia 80o ( 500? ). 

A Delo ad Siphnum stadia 340 ( τμ΄). 

A Delo ad Cythnum stadia 350 ( 450? ). 

A Delo ad Tenum stadia 150 ( pv ). 

A Delo ad Naxum stadia 150 ( pv'). 

À Delo ad Donusam stadia 320. 

A Delo ad Patmum stadia 85o. 

A Delo ad Melantium scopulum stadia 180. 

A Delo ad Ceum stadia 3oo ( 450? ). 

A Delo ad Andrum stadia 4oo ( v' ). 

A Delo ad Parum stadia 200 (σ΄). 

285. Denuo redeo ad Myndum, unde discesseram. 
A Myndo ad Panormum stadia 80. 

286. A Myndo ad Bargylia stadia 250. 


lhziz;; emendavit Gail. Distantiarum notz ex parte scri- 
barum negligentia depravatz, ut quz pertinent ad 'The- 
ram, Anaphen, Siphnum, Tenum, Naxum, Andrum, 
Parum; aliz quamvis, si vias brevissimas metiaris, falsz 
sint, haud tamen corruptzesunt. Sic stadia 650 ad Amor- 
gum pertinentia non recte babere videntur; attamen 
655 stadia computantur e singulis distantiis, quz $ 282 
ab extrema Amorgo ad Delum recensentur. Unde pa- 
tet nostro quoque loco eundem subesse computum. 
Quare verba εἰς τὴν Μινώαν, vel ob grammaticam corum 
rationem suspecta, posumodum przter mentem aucto- 
ris addita esse censemus. — Porro a Delo ad Patnum 
recta via est stadiorum 600 ; Noster babet 850. Nimi- 
rum hzc secundum diaplum 6 282 constituta sunt, in 
quo a Patmo primum ducitnur in Corsiam 100 sta- 
diorum itinere, hinc demum in Delum stadiis 750 : ut 
summa sit stadiorum 850. Quare etiam pro yv', que 
in sequentibus a Delo ad Corsias computantur, scribi 
velim $v'. 

$285. Kaz£Atzov] fuerit ἀπέλιπον. | — ix Mov- 
δον] ix Δήλου οὐ. || — IIávopu ov] Myndus ad hod. 
Goumichlou liman sita erat. Hinc proxime sequitar 
Pacha liman, vetus Caryandz portus, quem Noster 
Panormum dicit. Iterum hujus Panormi mentio fit 
$ 387 et 295, ubi a Posidio 250, a Mileto 300 stadia 
abesse l 


$ 286. "Ex Μύνδον εἷς Βαργύλια] ix Δήλου εἰς 











e 


STADIASMUS MARIS MAGNI. 


287. ᾿Απὸ Πανόρμου εἰς Ποσείδιον [τὸ] χαὶ Ἄγκιστρον 
στάδιοι σν΄. 

288. Ἀπὸ Βαργυλίων elc "Incov στάδιοι ox'. 

289. Ἀπὸ Ἰάσου ἐπ᾽ ἀχρωτήριον Ποσείδιον στά- 
διοι ρχ΄. 

300, ᾿Απὸ Ποσειδίου εἰς τὴν Ἀχρίταν στάδιοι σμ΄. 

491. Κεῖται χατέναντι [ ᾿Ιάσου] Πάσσαλα πηγή᾽ 
ἔνθεν ἐστὶν ἀποδῆναι εἰς ύλασα σταδὲ. x'. 

292. "Amo δὲ τοῦ Ποσειδίου εἰς Πάνορμον στάδιοι μ΄. 

293. ᾿Απὸ Πανόρμου ei; Μίλητον στάδιοι π΄. 

494. ᾿Επάνειμι πάλιν διὰ πόρου εἰς Μύνδον. "Amo 
Πανόρμου εἰς Μίλητον στάδιοι τ΄. 

295. Ἀπὸ δὲ τῆς Φαρμαχούσσης εἰς Μίλητον στά- 
tt ρχ΄. 

296. Ἀπὸ Μιλήτου εἰς Σάμον στάδιοι τ'͵ 

Of πάντες ἀπὸ Τελμησσοῦ ἕως Μιλήτου στάδιοι βφ΄. 
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287. A. Panormo Caryande ad Posidium quod et 
Ancistrum pr. stadia 25o. 
288. A Bargyliis ad Iasum stadia 4o (p). 
289. Ab Iaso ad Posidium promontorium sunt sta- 
dia 120 (del.220). 
290. À Posidio ad Acriten ins. stadia 240. 
291. Jacet e regione [ /asi ] Passala navale ( ἐπί- 
ὧν ), unde terrà adscenditur ad Mylasam stadiis 80 
E) 
292. APosidio ad Panormum Milesiorum stadia 4o. 
293. A Panormo ad Miletum stadia 8o. 
294. Denuo per fretum revertor ad Myndum. A 
Panormo Caryande ad Miletum stadia 3oo. 


295. A Pharmacussa autem insula ad Miletum sta- 
dià 120. 


296. A Mileto ad Samum stadia 300 (200?) 
Universa a Telmesso ad Miletum stadia sunt 2500. 


———— MHM——ÓREÓ——MÓM—ÁÁRÓá—HM—M—M—MM HÁT D s meum en EE. 


Βαρθυλίαν cod. Mox paullo rectius : ἀπὸ Βαρθυλίων. 
Vera nominis forma est τὰ Βαργύλια. V. Steph. Byz. 
s. v.; Polybius XVt, 24, x. XVII, a3, 3. 8, 9. 
XVIII, 27, 4. 31, 1; Livius XXXVII, 17; Strabo 
p. 658; Ptolem. V, ἃ ; Constantin. Porph. De them. 
I, 14, p. 36; Bargyla ap. Plin. V,29; Bargylos ap. 
Melam I, 17. ἃ Pac/ia liman ad ruinas Bargyliorum 
( in chersoneso, cui impositus Geverdchinli& vicus ) 
via recta sunt 170 fere stadia, ideoque a Myndo sta- 
dia 250 ( 170 -[ 80). Hinc colligitur pro ἐκ Δήλου, 
quod codex habet, non ἐχ Πανόρμου, sed ix δίύνδου 
scribendum esse. Eodem ducit etiam $ 296 summa 
stadiorum 2500. Quamquam si quis in sinuoso hoc 
tractu singulos orz angulos radere velit, vel a Panor- 
mo ad Bargylia stadia 250 erui possunt. 

$ 287. Indicatur latitudo τοῦ χόλπου Ἰασιχοῦ seu 
Βαργυλιχοῦ seu Βαργυλιητιχοῦ ( Basilici ap. Plin. et 
Mel. ), a Caryandz Panormo ad Posidium Milesiorum 
pertinens. Ea vero est stadiorum 150, non stad. 25o, 
qui numerus corruptus est. Secundum seqq. auctor 
h. 1. scribere debebat pz'; nam quum a Panormo ad 
Miletum 3oo, a Posidio autem ad Miletum 120 stadia 
computet, a Panormo ad Posidium sunt stad. 180. 
Ceterum de hoc Posidio v. Polyb. XVI, 24, 1; Strabo 
p. 633. 634. 651. 658; Plin. V, 31; MelaI, 17. Pro xoi 
Ἄγχ. leg. videtur τὸ s. ὃ xai s. ἣ 'Aqx., quod nomen a 
figura promontorii petitum. Etiam oppidum Posidium 
fuisse e Plinii verbis male intellectis collegerunt, 

$ 288. Βαρδυλίων.. Ἰασὸν cod. || — ox' ] leg. vid. 
μ' vel v; nam ad Iasum (hod. sin) sunt 40-50 sta- 
dia. — $ 289. px'] reapse major est distantia. 

$ 290. ἀπὸ Ποσειδίου ] ἀπὸ Ἰασοῦ codex. || — 
Axpl:av]cod.; Ἀχρίτην Iriart. Acriteinsula ap. Aga- 
themerum I, 14 a Patmo distare dicitur stadia 100; 
quz ducunt ad hod. 4r&i ins.; eadem quum a Posidio 
distet stadia 240, patet n. 1. scribendum esse ἀπὸ IIo- 
σειδίου, Ceterum hac postea interposita esse puto. 

$ 291. χεῖται ] οἰχεῖται ced.; em. Miller. | — Ka- 
τέναντι sc. Ἰάσου, quod supplevi. Πάσσαλα, testante 
Stephano, fuit Μυλασέων ἐπίνειον. Itaque ponendus lo- 
cus e regione Jasi ad ostium Sari fluvii, ubi nunc 
est Taliani vicus. Mylasa urbs ( hod. Melassa ) ab ora 


distabat ad 80 stadia, ut recte tradit Pausanias 
VIII, 10, 4: Μυλασεῦσιν ἐπίνειον σταδίους π΄ ἀπέχον ἐστὶ 
ἀπὸ τῆς πόλεως. Pro z' in Stadiasmo habes x', nescio 
an errore librariorum. Mirum est quod Strabo habet 

. 659 : πλησιάζει δὲ μάλιστα τῇ χατὰ Φύσχον θαλάσσῃ 
ἢ πόλις ( Mylasa ), xat τοῦτ᾽ ἐστὶν αὐτοῖς ἐπίνειον. Ι -- 

ὲ 

πηγή ὅθεν ἐστὶν] πηγη. σθερεστὸν : sic fere co- 
dex. « Nous n'avóns pas les moyens typographiques 
pour reproduire la physionomie de ce passage du ma- 
nuscrit. » MirLER p. 3o6. Postrema vox vix dubium 
quin fuerit ἔνθεν ἐστίν. Vox πηγὴ num recte habeat, 
quzritur. Exspectabam ἐπίνειον vel χώμη. An πηγή vox 
e margine irrepsit, ubi aliquis celebrem illum fontem 
aque marine notaverat, qua in Mylasensium fano 
Jovis Osogo scaturiebat? || — ΝΜ ύλα σα] Μύλασσαν. 

$ 292. Πάνορμον] Hic Panormus, quem cum 
priori Panormo (Ὁ 285) recentiores nonnulli confun- 
dunt, memoratur a Thucydide VIII, 24, 1, ubi Πάν- 
ορμος Μιλησίας dicitur. Distantia ducit ad port Ko- 
vellit. 

$ 294. ἀπὸ Πανόρμου εἰς M. ]sc. ab eo Panormo 
qui 80 stadiis a Myndo distat. Inde sunt 24o stadia. 
Recte haberent Stadiasmi stadia 3oo, si terminus a 
quo esset Myndus urbs, uti exspectabas post verba 
"Ezávetg εἰς Μύνδον. 

$ 295. Φαρμαχούσης cod. De hac insula ( hod, Ῥλα»- 
maco ), ex Cesaris historia nota, v. Sueton. Ces. c. 4, 
Plutarch. Ces. c. 1; Steph. Byz. s. v. 

$ 296. σταδ. τ΄ Hoc nimium est. Ab ostio Mean- 
dri ad Samum urbem linea recta nonnisi 170 stadia 
sunt, || — Τελμη σσοῦ ] Τελεμενσοῦ cod. || — β΄]: 


Telmessus 

Dadala 50 
Callimache 5o 100 
Crya 60 160 
Clyde 50 210 
Pedalion pr. Jo 240 
Ancon pr. 80 320 
Caunión panormus 120 440 
Cymaria 5o — 49o 





b 


502 
[ KYIIPOY ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ.] 


297. Ἀπὸ toU Ἀχάμαντος, τὴν Κύπρον εὐώνυμον 
ἔχοντι εἰς Πάφον στάδιοι τ΄’ πόλις ἐστὶ χειμένη 
πρὸς μεσημόρίαν' ἔχει δὲ λιμένα τριπλοῦν παντὶ ἀνέ- 
pup καὶ ἱερὸν ᾿Αφροδίτης. 

399. Ἀπὸ Πάφου sic Νουμήνιον ( νῆσός ἐστιν ἔχουσα 

iv ὃ δὲ πλοῦς βραχύς" ὅταν δὲ ἐγγίσης τῷ νησίῳ, 
τὴν γῆν θλῖδε δεξιᾷ ) στάδιοι gxe'. 

299. Ἀπὸ Νουμηνίου εἰς ΠΠχλαίπαφον στάδιοι pxe'. 

800. Ἀπὸ Παλαιπάφου εἰς Τρήτους ( ἀκρωτήριόν 


10 ἐστι ) στάδιοί ν΄. 


801. [ Ἀπὸ Τρήτων εἷς τὸ Κουριαχὸν στάδιοι * ]. 

303. Ἀπὸ τοῦ Κουριαχοῦ slc Ἂ μαθοῦντα στάδιοι v^ 
πόλις ἐστὶν ἀλίμενος: ἀσφαλίζου τὸν τόπον. 

802. "Amb δὲ τοῦ Κουριαχοῦ ἐπὶ Καργαίας στάδιοι μ΄" 


15 ἀχρωτήριόν ἐστιν ἔχον λιμένα, ὕφορμον χαὶ ὕδωρ. 


.» 9 9? 59» * 


304. Ἀπὸ δὲ τοῦ Πηδαλίου ἐπὶ νήσους στάδιοι π΄" 
πέλις ἐστὶν ἔρημος, λεγομένη Ἀμμόχωστος" ἔχει δὲ 
λιμένα παντὶ ἀνέμῳ ἔχει δὲ ἐν τῇ χαταγωγῇ χοιράδας" 
διαφυλάττου. ᾿ 





Pasada 6o 550 
Rhopusa κι 565 
Samus 100 665 
Posidium 60 725 
Phalarus 90 775 
Elzussa 90 825 
Rhodus 150 975 
Cnidus (750 cod.) 420 1395 
Cos 180 1575 
Halicarnassus 180 1755 
Myndus 220 107 
Barg lia 250 2225 
Iasus (3220 cod.) 4o 2265 
Posidium 120 2385 
Panormus 4o 2425 
Miletus 80 2505 


' $297. Titulum, Κύπρου περίπλους, de meo przfixi. 
Ab Acamante prom. ( Hagios Epiphanios) proficiscens 
auctor primum meridionalem Cypri oram , deinde ab 
eodem promontorio denuo exordiens latus insule bo- 
reale describit. Ceterum periplus lacunis misere lacer. 
| — Τὴν Κύπρον ] εἰς K. et mox μεσήμόρια cod. ; 
em. Gail. ; Paphus hod. 2a/fa. 

298. Nov p viov]Hierocepiam Plinius vocat V, 35 
$ 130 : Contra Neampaphum Hierocepia. Hierocepin 
locum in hac insule parte ponit Strabo p. 683. 684. || 
— px ] leg. νε΄. 

$ 299. oxc' ] leg. x:'; nam tot fere sunt usque ad 
fluvium cui in mediterraneis adjacet Palepaphus ( ubi 
nunc Kukla s. Konu£lia ). 

$ 300. Τρήτου ς] Τρίτους cod.; em. Gail.; Tezt«ap 
Strabon. p. 683; Φρούριον ἄχρον ap. Ptolem. V, 13; 
hod. Cap Blanc.. Ceterum h.l. malim Τρητούς. Cf.. 
Τρητὸν ἄχρον in ora Lybica et Cretica. — Quz sequun- 
tur uncis inclusa supplevi. 


ANONYMI 


CYPRI PERIPLUS. 


297. Àb Acamante , Cyprum insulam a sinistra ha- 
benti ad Paphum stadia 3oo ; urbs est versus meridiem 
sita; babet portum triplicem omni vento, et fanum 
Veneris. — 

298. A Papho ad Numenium ( insula est cum fonte; 
navigatio brevis; ubi appropinquaveris insule exi- 
gua, terram preme ad dextram ) stadia 55 (ve). 

299. A Numenio ad Palepaphum stadia 25 (x:'). 

300. A Palepapho ad Tretos ( promontorium est ) 
stadia 5o. 

Jor. [.4 Tretis ad Curiacum stadia * ]. 

3o2. À Curiaco ad Amathuntem stadia 150; urbs 
est portu carens; caveas locum. 

303. A Curiaco ad Carg«as stadia 40; promonto- 


rium est cum portu , statione et aqua. 
* * αὶ * ἡ * ἡ 


3o4. A Pedalio ad insulas * stadia 80. Urbs ibi est 
deserta, Ammochostos dicta ; portum habet omni vento, 
at rupes appellentibus occurrunt; cave igitur. 


$ 302. Κουριαχοῦ ] Κυριαχοῦ εἰς Μάθουστα et mox 
iterum Κυριαχοῦ codex; em. Gail. Post Tretos sequi- 
tur Κούριον urbs ( Herodot. V, 113; Strabo p. 683; 
Arrian. II, 20; Ptol.; St. B.; Hierocl. p. 706; Const. 
P. De them. I, 15 p. 39; Tzetzes ad Lyc. 448; Curias 
ap. Plin. V, 35 $ 13o. Ruine ad hod. Piscopia ), tum 
Lyci fl. ostium, tum Κουριὰς dxpa χερσονησώδης, clc 
ἣν ἀπὸ Θρόνων στάδιοι ψ' ( Strabo 1. 1. et Ptolem. ) ; ho- 
die Cap Gata. Cum forma Κουριαχὸς, quse seriorem 
ztatem redolet, cf. Κρομμναχὸς $ 310. Amathuntis 
ruinz ad Limaso! vecchio. V. Engel K»pros I, p. 109; 
Movers l. l. II, p. 240. 

6 303. Κουριαχοῦ ] Κυριαχοῦ cod. Exspectabas : 
ἀπὸ δὲ ᾿Αμαθοῦντος. Sed omnino auctor in recensendis 
Cypri locis ordinem habet varium. Quare de situ Cra- 
gcarum , quas alius nemo memorat, nihil licet dijudi- 
care. Lapieus esse putat ad hod. Cap Pirachisia, quod 
ab 4mathunte orientem versus distat stadia centum. 
Tum in Stadiasmo lacunam notavi, quam hunc in mo- 
dum e Ptolemzo explere licet : Ἀπὸ Ἀμαθοῦντος εἰς 
Κίτιον (vel K(zttov ) στάδιοι τν΄. Ἀπὸ Κιτίου ἐπὶ: Δᾶδας 
ἀκρωτήριον στάδιοι ρχ΄. Ἀπὸ Δαδών ἐπὶ Θρόνους ἀχρωτή- 
ριον στάδιοι ρχ΄. Ἀπὸ Θρόνων ἐπὶ Πηδάλιον ἀχρ. στά- 
διοι ν΄. 

$ 304. Πηδαλίου Strabo p. 682 : ἄχρα Πηδάλιον, 
ἧς ὑπέρχειται λόφος τραχὺς, ὑψηλὸς, τραπεζοειδὴς, ἱερὸς 
Ἀφροδίτης, εἰς ὃν ἀπὸ Κλειδῶν στάδιοι 777. Apud Ptole- 
mzum ad nomen Πηδάλιον ἄχρον in 6 codd. Wilb., 
adscriptum est : Ἀμμόχωστος, quod solum olim in 
editt. legebatur, omissis v. Πηδάλιον dxzov ( Cf. $ 306). 
Nunc Capo della Grega. || — v*5cov4] parvas insu- 
las dicit adjacentes hodiernz Famaguste, cujus nomen 
ex vetere ἀμμόχωστος derivat; hoc ipsum vero deser- 
tee demum urbi inditum fuerit, posteaque, quum de- 
nuo incolis frequentaretur, conservatum. Apud vett. 
geographos nomen non occurrit ; in Ptolemzi codici- 


10 ἀνάπλους. 


STADIASMUS MABIS MAGNI. 


305. ᾿Απὸ τῶν νήσων εἷς Σαλαμῖνα στάδιοι ν΄" πόλις 
ἐστὶ, λιμένα ἔχει. 

906. "Ar Σαλαμῖνος εἰς Παλαιὰν στάδιοι ρχ΄" χώμη 
ἐστὶ xal λιμένα ἔχει xol ὕδωρ. 

806. Ἀπὸ Παλαιᾶς ἐπὶ τὸν Φιλεοῦντα στάδιοι 4. 

307. Ἀπὸ Φιλεοῦντος ἐπὶ τὰ "Axpa,...... στάδιοι ξ΄. 
ὅρμοι εἰσὶ δύο, ὃ μέν ἐστι χαροπὸς, 6 δὲ λευχὸς, ἔχον- 
τες ἑχάτεροι ὕδωρ. ᾿Επίχειται δὲ ἐπάνω ἱερὸν 'Agpo- 
δίτης" ἐπίχεινται δὲ χαὶ νῆσοι δύο, ἔχουσαι ἀμφότεραι 

806. Ἀπὸ τοῦ Ἀνεμουρίου τῆς Κιλικίας ἐπὶ τὸν 
Ἀχάμαντα τῆς Κύπρου στάδιοι V. 

800. Ἀπὸ ᾿Αχάμαντος ἔχων δεξιὰν τὴν Κύπρον εἰς 
Ἀρσινόην τῆς Κύπρου στάδιοι ao * πόλις ἐστί" λιμένα 


16 ἔχει ἔρημον" χειμάζει βορέου. 


310. Ἀπὸ δὲ τοῦ Κρομμυαχοῦ ἐπὶ τὸ MeAa6obv στά- 
διοι ν΄" ὅρμος ἐστὶ θερινός. 


$03 


3o5. Ab insulis ad Salaminem stadia 50; urbs est 
qu: portum habet. 

3o5 a. A Salamine ad Palam ( seu Antiquam ) sta- 
dia 120; vicus est, qui habet portum et aquam. 

306. A Palza ad Phileuntem stadia 300. 

3o7. A Phileunte ad Acra seu Extrema promonto- 
ria stadia 60; stationes sunt due, una czrulea , al- 
tera alba; utraque habet aquam. Supra eminet fa- 
num Veneris; adjacent etiam insule due , quz ambe 


. appulsum navibus praebent. 


3o8. Ab Anemurio Cilicie ad Acamantem Cypri 
stadia 700. 

Jog. Ab Acamante Cyprum a dextra habenti ad 
Arsinoen Cypriam sunt stadia 70(0') Urbs est, qua 
portum habet desertum, quem exagitat boreas. 

3ro. A Crommyaco ad Melabrum stadia 5o.  Sta- 
tio est zstiva. 





bus nonnullis scribe Cyprio deberi videtur. Antiqua 
autem urbes inter Pedalion et Salaminem ap. Strabo- 
nem laudantur Λεύχολλα λιμὴν et deinceps Ἀρσινόη πό- 
λις xod λιμήν. Horum altera nostra fuerit Ἀμμόχωστος. 

ς 305. Quinquaginta stadia pertinent usque ad Pe- 
digeum fluvium, cui adjacent rudera Constantie urbis; 
quod nomen Salamini inditum, postquam Constanti- 
nus Magnus urbem terre motu dirutam instauraverat 
( V. Cedrenus ad Const. M. an 29 ). 

$ 305. a. Παλαιὰν] Strabo Παλαιὰν πολίχνην in- 
ter Amathuntem et Citium collocat. Major de his rebus 
Nostri auctoritas. Apud Ptolemzum post Salaminem 
( 66? 4o' long., 35? 3o' lat. ) sequitur "EXala ( Ἀλαία 
cod. edit. Arg. ) ἄχρα (679 long., 35? 4o' lot. ); ad 
quam referendam esse Φιλεοῦντα Stadiasmi $ 306 non- 
nulli censent; recte fortassis. Quamquam collata di- 
stantiarum apud Ptolemaeum et Stadiasmum ratio, 
nec non scriptura Ἀλαία in egregio codice ed. Arg. 
in eam potius ducunt sententiam , ut Παλαιὰ Stadiasmi 
cum Elea vel Alza Ptolemsi componenda esse videa- 
tur. Lapieus Palzam refert ad hod. Tastria. 

$ 306. Φιλεοῦντα  Ηπῃηςο locum alius nemo me- 
wmaorat, modo recte nomen habeat, neque in ᾿Ελεοῦντα 
( collato Ptolemzo ) corrigendum sit. Cf. not. ad. 
$ 305. Nescio an ad hunc tractum pertineat Eleussa 
insula ap. Plin. V, 35, $130. 

$ 307. τὰ dxp«] notante Iriarte lacunam, nomen 
extremi hujus orientem versus insule promontorii 
excidisse videtur. Attamen infra quoque $ 315 simpli- 
citer est ἐπὶ τὰ ἄχρα, nullo lacunz indicio : ut hoc 
promontorium, cui Veneris ἀχραίας templum imposi- 
tum ( Cap S. André ), κατ᾽ ἐξογὴν τὰ ἄκρα dictum esse 
possit. Κλεῖδες dxpa est ap. Ptolemeum, Herodot. 
V, 108, Hesych. s. v. Plinius l. 1. $ 130 Clides insulas 
promontorio objectas memorat ; de ipso vero promon- 
torio $ 129 ita vulgo legitur : Longitudinem ( Cypri ) 
inter 1I promontoria. Dinaretum et Acamanta, quod 
est ad occasum, Artemidorus CLXIT, D, Timosthenes 
CC m. p. At codices pro Dinaretum ct habent Dinas 
ct ( quod recepit Sillig.) Didas et, Dinaret , Clinans 
£e, e quibus eliciendum est : Clidas ct. Apud Ptole- 


mzum in plurimis codd. pro Κλεῖδες ἄχρα legitur Οὐρὰ 
βοός, quod Cyprii librarii nota marginali deberi credo, 
ejusdem forsan,qui proTlz5&Xtov introduxit Ἀμμόχωστον 
( v. $304 ). Strabo p. 682 de hac insulz extremitate 
ita habet : εἶτ᾽ ἄχρα xoi ὄρος" ἣ δ᾽ ἀχρώρεια χαλεῖται 
Ὄλυμπος, ἔχουσα Ἀφροδίτης ἀχραίας ναὸν, ἄδυτον γυναιξὶ 
καὶ ἀόρατον. | --- ἐστὶ χαροπός ] ἐπὶχαρωπός cod. 
Non fingendum esse ἐπιχάροπος, sed leg. ἐστὶ χ. accen- 
tus indicat. | — νῆσοι] Κλεῖδες ap. Strabon. et Pli- 
nium. || — ἀνάπλους] Hzc vox quid ἢ. 1. sibi velit 
non intelligo, nisi ἀνάπλους auctor dixerit pro προσόρ- 
μους. Legendum videtur χατάπλους. 
$309. Ἀρσινόην τῆς Κύπρου] A. τῆς Κιλιχίας 
cod.; em. Gail. Vel ex verbis ἔχων δεξιὰν τὴν χ. intel- 
ligitur non Cilicie Arsinoen dici sed Cypri urbem, 
ab Acamante orientem versus proxime sequitur. 
Strabo p. 683 : εἶτα πρὸς ἕξω μετὰ τὸν Ἀχάμαντα πλοῦς 
εἷς Ἀρσινόην πόλιν χαὶ τὸ τοῦ Διὸς ἄλσος. Cf. Ptolem., 
Plinius V, 35, Hierocles p. 706, Constantin. De them. 
I, 15, p. 39; Geogr. Rav. V, 20; Steph. Byz. Ἄρσι- 
νόη.. Κύπρου, f, πρότερον Μάριον λεγομένη. Idem : Μά- 
piov, πόλις Κύπρου, ἢ μετονομασθεῖσα Apstwón. De Mario 
( quod. inter Cypri urbes, quz fuerint olim, recenset 
Plinius, eta Ptolemzo Lagi dirutum esse incolasque 
Paphum transductos refert Diodorus XIX, 79, 5 ) cf, 
Scylax p. 78 not. et Stadiasm. $ 33a. || — στάδ. oo] 
Eodem fere redit Ptolemzi computus, apud quem 
Acamas ponitur 64? 10'long., 35? 3o'lat., Arsinoe 
autem 64? 4o' long. 359 35' lat. Attamen justo major di- 
stantia tradi videtur, quum veri simillimum sit Arsi- 
noen in hod. Polifrusoco quzrendam esse, || — £p7 - 
μον ] ἔδημον cod.; em. Gail. || — χειμάζει βορέου] 
Idem redit & 314. Fortasse erat: ὃν γειμάζει βορέας, 
nisi fortasse auctor χειμάζει sensu intransitivo usurpa- 
vit, ut sensus sit χειμάζει ἀπὸ βορέου vel βορέα. Gailius 
vertit : Aiberna ( ibi tutus ) a borea. 
$ 310. Κρομμυακχοῦ ] Cf. supra $302. Hod. Cap 
Kormakiti. Ceterum quum .series sit : Arsinoe, Soli, 
( Melabrum? ), Crommyà acra, Lapethus, Cerynia, 
Carpasia, Acra : miraris Nostrum ab Arsinoe progredi 
ad Crommyü acran, linc retrocedere ad ( Metabrum 
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811. Ἀπὸ Μελαδροῦ εἰς Σόλους στάδιοι τ΄ * 
ἐστὶν ἀλίμενος. 

312. Ἀπὸ Σόλων εἰς Κερύνειαν στάδιοι τν΄- πόλις 
ἐστίν" ἔχει ὕφορμον. 

812. Ἀπὸ Κερυνείας εἰς Λάπαθον στάδιοι υν΄, πόλις 
ἐστὶν ἔχουσα ὅρμον, 

314. Ἀπὸ Λαπάθου εἰς Καρπάσειαν στάδιοι iv^ 
πόλις ἐστίν" ἔχει λιμένα μικροῖς πλοίοις" χεμαάζει βο- 
ρέου. ᾿ 

316. ᾿ΑἈπὸ Καρπάσείας ἐπὶ τὰ "Axoa στάδιοι ρ΄" ἐν- 
τεῦθεν μετέῤημεν εἰς τὸ Ἀνεμούριον. 
πλοὺυς τῆς Κύπρου στάδιοι ασν΄. 

316. Ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Κουριαχοῦ εἰς τὸ Πηλούσιον 
στάδιοι ar. 

317. Ἀπὸ δὲ τοῦ Κιτίου τῆς Κύπρου εἰς ᾿λσχάλωνα 
στάδιοι γτ΄. 


πόλις 


Ὃ πᾶς περί- 
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31r. A Melabro ad Solos stadia 3oo. Urbs est ca- 
rens portu. 

312. A Solis ad Ceryneam stadia 350. 
cum statione. 

313. A Cerynia ad Lapathum stadia 5o (ν΄). Urbs 
est habens stationem. 

314. A Lapatho ad Carpasiam stadia 5o (»*"v'). 


Urbs est 


Urbs est cum portu parvis navigiis apto. Exaspera- 
tur a borea. 
315. A Carpasia ad Acra stadia 100. Inde trans- 


iimus ad Anemurium.  Periplus totus Cvpri est sta- 
diorum 3250 (rov). 

316. Ab eodem Curiaco prom. ad Pelusium stadia 
23oo ( [τῇ.. 

.317. A Citio Cypri ad Ascalonem stadia 33oo. 





et) Solos, a Solis ad Ceryniam transilire, inde iterum 
reverti ad Lapethum. — De Mcelabro aliunde non con- 
stat. Ne hoc quidem certo liquet, an a Crommvu acra 
orientem vel occasum versus sita fuerit. 

$ 311. Soli (ad ἢ. Pendaia) a Crommyu acra 150 5ἰ8- 
dia distant, adeo ut si numerus ν' $ 310 recte habet, 


numerus :' recte habere non possit. Lage c ! 


$ 312. Κερύνειαν ] Κυρηναῖον codex ; Κερύνεια Scy- 
lax et plurimi codices Stephani Byz. : Πηγαὶ.. πόλις ἐν 
Κερυνεία τῆς Κύπρου, ubi olim edebatur Κυρηνίᾳ. Codi- 
ces Diodori XIX, 62. 79 : Kspav(a, Κεραυνία, Kspuvvía, 
Κυρηνία, ubi Wesselingius Κερυνία dedit; Kepavvia et 
Κερωνία codd. Ptolemaei V, 13, p. 362; Κυρήνη in 


. Beissonad. Anecd. IV, p. 383; Κυρήνεια Constant. 


Porph. De them. I, 15; Cernia Geogr. Rav. V, 20; 
Cerinia 'Tab. Peut.; Κορώνεια St. B. s. v. Quod Pli- 
nius V, 35 juxta Salaminem memorat Corineum huc 
non pertinere, sed vetus esse Salaminis nomen ( coll. 
St. B. : Κορώνη, μοῖρα τῆς Σαλαμῖνος. Porphyr. De 
abstin. c. : ἐν Σαλαμῖνι... πρότερον δὲ Κορωνίδι χαλουμέ- 
νῃ ) cum Harduino censet Movers P/uen. Colon. II, 
p. 223. Hoc si recte censent; Plinius nostram Cypri 
urbem non memorayit , sicut nulla ejus mentio fit apud 
Strabonem. Hodie Gerines. 

$313. ᾿λπὸ Κυρηναίου codex. || — Λλάπαθον 7 Sic 
etiam Strabo p. 682 : Λάπαθός ἐστι πόλις ὕφορμον ἔχουσα 
xai νεώρια, Λαχώνων χτίσμα xo Πραξάνδρου, καθ᾽ ἣν 
Νάγιδος. Apud Diodor. XIX, 59, Plin., Ptol., St. B., 
alios vocatur Λάπηθος, quod in Λάπιθος abiit ap. Hie- 
rocl. p. 706, Const. Porph. 1. 1., alibi ( V. Wesseling. 
ad Hierocl.p 706 ); Λήπηθις cod. Scylac., ubi vid. not. 
Nunc Lapithos seu Lapta ἃ Cerynea distat 5o fere 
stadia; ideoque pro vv' legendum ν΄. Ptolemzus prz- 
ter urbem Λάπηθον etiam fluvium cognominem memo- 
rat. Adscribam locum memorabilem, quem ex Aga- 
thangeli narrationibus exhibuit Allatius in Dissertat. 
De Georgiis, ex eoque Boissonade in Extraits et Jyo- 
tices des mss. de la biblioth. du Roi, tom. XII, seconde 
partie p. 6 ( in notitia de poemate morali Georgii Lapi- 
the (τοῦ Λαπίθου, pro τοῦ Λαπηθίου vel Λαπηθέως ), 
viri seculi XIV ) : Δευτεραῖοι ἐς Κύπρον τὴν νῆσον χατή- 
χθημεν, ἕνθα δὴ χαὶ πολὺν διατρίβειν ἐγνώχειν γρόνον, 


διά τε τἄλλα τῶν τῆς νήσου καλῶν xal τήν γε ἔννομόν τε 
χαὶ φιλόξενον πολιτείαν, χαὶ μάλιστα πάντων διὰ τὴν τοῦ 
σοφοῦ ἐχείνου ἀνδρὸς ὁμιλίαν, Γεώργιόν φημι τὸν Λαπίθην, 
ᾧ οὐχ εὐθὺς ἀποδὰς τῆς νεὼς ἐντετυχ ήχειν αὐθήμερον- οὐ 
γὰρ πλησίον ἐχεῖ που τὴν οἴκησιν εἴχεν, ἀλλὰ δυοῖν ἣμέ- 
ραιν τοῦ λιμένος ἀπέχουσαν, εἰς ὃν ἡμεῖς τηνικαῦτα ἐσεπε- 
πλεύχειμεν. Ρόδου μὲν γὰρ ἐχείνης τῆς νήσου μείζων ἐστὲν 
ἣ Κύπρος, καὶ ἅμα οὐ xav! ἐχείνην, ἀλλ᾽ εὐμήχης τὸ σχῆ- 
μα΄ μεταξὺ δ᾽ αὐτῆς ὄρος ἑστήχει τὴν χορυφὴν εἰς (poc 
ἀνάγον μαχρόν. "Ὄλυμπος χαλεῖται τὸ ὄρος, ἐξ οὗ καὶ πι,- 
γαὶ ποταμῶν ἀναδλύζουσι τρεῖς, ὧν Ó μείζων χαλούμενος 
Λάπιθος χάτεισι τέμνων xal περιρρέων τὴν Λλευχωσίαν, 
οὑτωσὶ χαλουμένην χώραν, xxl ἀποπτύων τὸ ῥεῖθρον πα- 
ρὰ τὴν ἐς ἄρχτον βλέπουσαν θάλασσαν. Τούτου παρὰ τὰς 
ὄχθας ἔτυχεν ἔχων ἐχεῖνος τὴν οἴχησιν " διὸ xal Λαπίθης 
ἔχ γε τοῦ ποταμοῦ αὐτὸς ὁπώσποτε παρωνόμασται. 

$ 814. Καρπασαίαν εἰ $ 315 Καρπασαίας codex; χο- 
πάσεια Scylax , et Κραπάσεια metri causa trajectis literis 
Dionysius in Bassaricis ap. St. B. v. Kapzacía ; Καρπα- 
σία Hellanicus ap. St. B. s. v., Strabo et Ptol.; Kapzá- 
σιον Plinius, V, 35, $8 130; Constantin. P. De them. 
l.l, et probabiliter Hierocles, ubi codex Κάρπασιν. 
Nunc Carpass. || — σταδ. τν' ] deb. χν΄. || — χειμά- 


ζει βορέου. Cf. $ 309 not. Ceterum inter Ceryniam et 


Carpasiam mediz erant Macaria, Aphrodisium, Achzeón 
acte, ex quibus Achión acte memoratur $ 186. 

6315. ἐντεῦθεν μετέδημεν xc. ] Hec in nostri 
Stadiasmi adornationem non cadunt. ἢ ---στάδ. «6v'] 
Numerus quadraret fere in longitudinem orz borealis, 
quam Artemidorus apud Plinium 1300, Timosthenes 
1600 stadiorum esse tradiderunt; sed quum totius 
insule ambitum indicare voluisse auctor videatur, pro 
,xov' scribendum fuerit ,vov'. Timosthenes ap. Plin. et 
Strabo computant stadia 3420; Isidorus ap. Plin. 
3ooo stadia. - ; 

9 316. Κυριαχοῦ cod. Verba τοῦ αὐτοῦ, nisi ex τοῦ 
ἄχρου corrupta sunt , ex fonte fluxerunt, in quo com- 
plures diapli ab eodem promontorio ad diversas urbes 
dirigebantur. || — α τ΄] fuerit Qx'. Linea recta est sta- 
diorum 2100. — $ 317. Κιτίου] Κήπου codex; em. 
Hoffmann. || — γτ' fuerit βτ΄. 
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318. Ἀπὸ τοῦ Κάσου ἐπὶ τὸ Σαμώνιον τῆς Κρήτης, 
στάδιοι 9^. ἀχρωτήριόν ἐστι τῆς Κρήτης ἀνέχον πρὸς 
βορρᾶν ἐπιπολύ" ἔστι. δὲ ἱερὸν ᾿Αθηνᾶς: ἔχει ὕφορμον 
xai ὕδωρ᾽ τὰ δὲ ἄλλα ἠφανισμένα. 

319. Ἀπὸ Σαμωνίου εἰς Ἱερὰν IIuóvav στάδιοι π΄" 
πόλις ἐστίν" ἔχει ὅρμον" ἔχει δὲ xad νῆσον [ἢ] καλεῖται 
Χρύσεα᾽ ἔχει λιμένα xat ὕδωρ. 

320. Ἀπὸ ᾿Ἱερᾶς Πύδνης εἰς Βίενον στάδιοι ο΄ πο- 


᾿λίδριόν ἐστιν ἀπέχον τῆς θαλάσσης. 


$318. ἀπὸ τοῦ Κάσου ] ἀ. τ. Κασίου codex. Parum 
probabile est auctorem τὸ Κασίον forma diminutiva di- 
xisse insulam quie ceteris est ἣ Κάσος ( h. Caso ). V. 
Strabo p. 489 : Κάσος δὲ ταύτης (τῆς Καρπάθου) μὲν ἀπὸ 
ξδδομήχοντά ἐστι σταδίων, to) ὃξ Σαμωνίου τοῦ ἄχρου 
τῆς Κρήτης διαχοσίων πεντήχοντα. Plinius IV, 23 $ 71 : 
Α' Carpatho αὐ Casum PII, M., a Caso Sammonium 
Crete promontor&um XXX M.1d. ib S 7o : Casos que 
A strabe. Yd. V. 36, $ 133 : Casos, 4chne olim. St. B. : 
Κάσος,.. ἐχαλεῖτο δ᾽ Ἄμφη xai Ἀστράδη. Idem a Caso 
ins. Casium montem dici refert. Cf. Homer. Il. 2, 676: 
Scylax p. 73; Afistides vol. I, p. 546, 15 ed. Ddf., ubi 
corrupte Καῖσον et Καύχασον. || — Σαμώνιον ] Sic 
nomen scribitur etiam apud Strabonem p. 472. 474. 
475. 478. 489 et Melam II, 7, 12; Sammonium ap. 
Plinium IV, 23, 71 et IV 20 $ 58 : Que longissima 
est. ( Creta ) ad orientem promontorium Sammonium 
adversum Rhodo , ad occidentem Criumetopon Cyrenas 
versus expellit. 10. $ 60 : 4 Carpatho insula promon- 
torio Sammonio LX mill. in Favonium ventum. Apud 
Ptolemzeum III, 15 p. 244, 8 codices fluctuant inter 
Σαμώνιον, ut vulgo editur, et Zap. uvtov &xpov (55^ 5ο΄. 
— 35? 25), quod e duobus codicibus Paris, et Pala- 
tino recepit Wilbergus ; recte, ut puto, siquidem Za- 
μώνιον ortum videtur ex Σαμμώνιον, hoc vero ex Σαλ- 
μώνιον, quod ipse eliam Strabo p. 106 habet, et Apol- 
lonius Bh. IV, 1693 : ἱρὸν Ἀθηναίης Μινωΐδος ἱδρύσαντο, 
ὕδωρ τ᾽ εἰσαφύσαντο xat εἰςέδαν, ὥς xsv ἐρετμοῖς παμπρώ- 
τιστα βάλοιεν ὑπὲρ Σαλμωνίδος ἄχρης, ubi scholiasta : 
Σαλμωνὶς ἢ Σαλμώνιον, ἀχρωτήριον Κρήτης. Porro Dio- 
nys. Per. 110 : Κρήτης ἀναπέπταται oióua μαχρὸν ἐπ᾽ 
ἀντολίην Σαλμωνίδος ἄχρι χαρήνου, ἣν Κρήτης ἐνέπουσιν 
ξώιον ἔμμεναι ἄχρην, uhi cf. paraphrasis , Eustathius et 
scholia. In titulo Cretico ap. Boeckh. C. J. IT, p. 409: 
'A0rvalav Σαλιωνίαν. Denique in Act. Apost. 27,7 : 
ὑπεχπλεύσαμεν τὴν Κρήτην χατὰ Σαλμώνην. Nomen pro- 
montorii superest in hodierno cap Salmon s. Salomon, 
attamen non hoc Noster indicat, sed id quod in eodem 
longitudinis gradu situm boream versus sequitur 
( cap, Sidcro ), longe in mare porrectum, alteroque 
multo magis conspicuum, .ut recte contendit Manner- 
tus VIII, p. 706. Quodsi enim Salmouium non est 
hod. Sidero, promontorium in hac insu parte pr:e 
ceteris notandum careret nomine ap. vett. geographos; 
quod vix credideris. Deinde vero hodiernum cap δα - 
mon aperte respondet Itano promontorio ( Plin. ), 
quippe quod non longe ab Itano ( h. Sitanos ) urbe 
excurrit ( Idem ap. Scvlacem p. 44 vocatur T'czvo;; 


$05 
CRETJE PEBIPLUS. 


318. A Caso ad Samonium Crete stadia 300 (τ); 
promontorium est Cretz prominens multum ad sep- 
tentrionem ; ibi est fanum Minerva ; habet recfssum 
et aquam ; cetera deleta sunt. ' 

319. A Samonio ad Hieram Pydnam (Hierapytnam) 
stadia 480 (vz'); urbs est cum statione. Habet etiam 
insulam, quz vocatur Chrysea , cum portu et àqua. 

320. Ab Hiera Pydna ad Bienum stadia 170 (po). 
Parvula urbs est , a mari distans. 


cujus nominis memoriam habebis in adjacente insula, 
quis nunc vocatur Grades. De Phoenicio nomine "Iza- 
vo; v. Movers Phoen. lt. 11, p. 259 ). Denique Ano- 
nymi illa : ἀνέχον πρὸς βορρᾶν ἐπιπολὺ, nonnisi in 
cap Sidero quadrant , quod longissime boream versus 
extenditur, sicuti Ptolemzus quoque borealem hujus 
lateris extremitatem Saimnmonio prom. assignat. Prz- 
terea Salmonis acra, quam a Minoa profecti Argonautze 
ap. Apoll. Rhod. prztervehuntur, nonnisi ad cap Si- 
dero pertinere potest. Verba Strahonis p. 475 : To 
Σαμώνιον ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον νεῦον χαὶ τὰς 'Pobiov νήσους, 
quum ad cap Sidero et ad cap Salmon «quo jure re- 
ferri possint, nihil probant. Quod hodiernum nomen 
Sidero ( Σιδηρὼ, Σιδηροῦς ) attinet, id ipsum quoque 
priscis temporibus juxta alterum in usu fuisse, non 
est cur negemus. Conferre licet Σιδηροῦς Lyciz promon- 
torium, quod post Dionysiam insulam ( sicut etiam 
prope Samonium pr. sunt Dionysiades insule ( $ 337 ) 
etiamnunc nomen servantes ) Scylax S 100 p. 74 me- 
morat. Neque casu fieri putem, quod in fabulis Sa/mo- 
nei uxor altera Sidero vocatur. Ceterum nomina vete- 
ra postea ab uno loco ad alium proximum interdum 
translata esse constat. || — στάδιοι φ΄] legerim «'; 
tot certe numeranda erant ; Strabo habet stadia 250. 
l| — βορρᾶν] βοράν cod.; βορέαν Gail. || — Ἀθηνᾶς} 
V. Boeckh. C. 7. 1. 1. | τὰ δὲ ἄλλα 7 urbem indi- 
care videtur. 

$ 319. Ἱερὰν x$óvav]. Ct. 'Icgázvóva ap. Hiero- 
clem p. 649, εἰς Ἱεράπυδνα ἦλθε ap. Dionem Cass. 
XXXVI, 2. Lapides et meliores auctores '"Izoázutvav 
praebent, uti constat. In Ptolemaeo optimi codices 
Ἱερὰ Πίτνα, vulgo Ἱερὰ πέτρα, quod hodiernum loci 
nomen scriba quidam intulit. Ore longitudo a Sal- 
monio pr. ad Zfierapetra est fere stadiorum 480, adeo 
ut ὑπ΄ pro π scribendum fuerit. Mox inserui 7. E re- 
gione hujus loci, 100 fere stadiis dissite in alto jacent 
Gaidouro insule du: , quarum major, ut videtur, apud 
Nostrum vocatur Χρύσεα. Cf. Plinius IV, 20, $61: 
Contra. Hierapytnam ( Hierapydyam v. l1.) Chrysa, 
Gaudos, Eodem tractu. Ophiussa, Butoa, Jradus. 
Ceterum inter Sammonium pr. et Hierapytnam Ptole- 
maus recenset Itanum opp., Ampelum pr. et Ery- 
thrzum pr. 

$ 320. Βίενον 7 Aliis Βίεννος, .Blevva εἴ corrupte 
Blenna, Blentia. Stephan. Byz. : Βίεννος, πόλις Κρήτης. 
Ot piv ἀπὸ Βιέννου ( sic Berkel.; Βέννου codd. ) τοῦ τῶν 
Κουοήτων voc, οἱ δὲ ἀπὸ τῆς πεοὶ τὸν Ἄρη γενομένης 
βίας, ὃν ἐνταῦθα [δεδέσθαι add. Berk. ] za2tv ὑπὸ Ὥτου 
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$21. Ἀπὸ Βιένου εἰς Λέδηναν στάδιοι ο΄ ἐχεῖ πα- 
ράχειται νησίον, ὃ καλεῖται Ὀξεῖα" ὅδωρ ἔχει. 
322. Ἀπὸ Λεθήνας εἰς λὰς στάδιοι χ', 


Jar. A Bieno(Bienno) ad Lebenam stadia 270 (ao^). 
Ihi adjacet insula parva, quz vocatur Oxia sive Acuta ; 
aquam babet. 

3a2. A Lebena ad Halas ( Lascas ) stadia 5o. (v'). 





xai Ἐφιάλτου τῶν παίδων ΠΙοσειδῶνος * xo μέχρι xat νῦν 
τὰ καλούμενα ἑχατομφόνια θύεται τῷ Ἄρει. 6 πολίτης Βιέν- 
vtoc* « οἱ δὲ τιμὰς ἀποπέμπειν τῷ τε Μιλίῳ (τῷ τεμιλίῳ 
Ald. ) χαὶ Βιεννίῳ. Sequuntur alia quadam de Vien- 
na Gallica, hujus urbis , ut ferunt, colonia. Hicrocles 
p. 649: Ἵνατος, Βίεννα, ἱἱεράπυδνα. Geogr. Rav. V, a1: 
Dicte, Jerapina ( i. e. Hierapytna ), Blentia, Liberi- 
thon, Arpacde (1. 4rade). In Tab. Peuting. Blenna ab 
Hiera ( Hierapytna ) 20 milibus, ab 4rcadia 30 mili- 
bus distat. Veteris urbis loco hodie est Bianos seu 
Pianos vicus, viginti fere stadiis a litore remotus in 
planitie fluvio irrigua. Itaque ἀπέχον scribendum esse 
pro ἀνέχον, quod codex prebet, recte conjecit Gailius. 
Porro quum ianos ἃ Hierapytna absit 170 fere stadiis, 
pro στάδιοι o'leg. στάδιοι po', monente Pashleyo in 
Travels in Créte ( London 1837 )I, p. 277. Olim de 


situ Bienne urbis vario modo viri docti errarunt. Pre - 


ceteris cavendus est Lapieus , qui Cretzte mappam erro- 
ribus scatentem confecit , nec multo meliora przbet in 
Recueil des Itineraires anciens. Ἰὰς redeo. Ptolemzus 
Biennum seu Biennam non memorat, sed post Hiera- 
pytnam habet Ἱερὸν ὄρος. Qui quidem Sacer mons 
procul dubio erat mons Jovis Arbii, e Stephano notus, 
( Ἄρδις.. Ἔστι xai ἐν Κρήτῃ "Ap6toc ὅρος, ἔνθα, τιμᾶται 


Ἄρόθιος Ζεύς. Ἄρδιος οὖν ὃ χατοιχῶν τὸ ὄρος ) ; id enim - 


suadet “γυὶ haud longe a βίαπος vico ad mare situs 
( V. Pashley. p. 266 ), pone quem montés assurgunt. 
Ceterum Ζεὺς Ἄρόιος idem fuerit cum Jove Βιεννίῳ, 
quem de urbe sic nominat Stephanus v. Bícvvo;, ubi 
pro corrupto τῷ τε μιλίῳ Meinekius scribendum con- 
jicit τῷ τε Μιλησίῳ, quum Miletus urbs in Creta fue- 
rit. Scribendum potius est : τῷ Ταλλαίῳ, quum de 
Talleo Jove aliunde constet. Quid Hoxckhius censeat, 
nescio, quum De Creta opus viri doctissimi veneran- 
dique magistri nunc non adsit. — Otus et Ephialtes 
Martem ad Biennum in vincula conjecisse feruntur, 
teste Stephano. Otum in Creta memorat Servius ad 
Virg. JEn. III, 578. Pashleyus p. 272. 278 vero cum 
fabula componit Gigantis tumulum ( Giant's tomb ), 
τοῦ σαραντοπήχου ( i. e. τοῦ τεσσαραχονταπήχυος) μνῆμα, 
quod in hac regione ostenditur. 

$ 321. A£6 va ] Λεδὴν ap. Strabon. p. 478 : Διέχει 
δὲ ( Γόρτυν ) τῆς Λιδυχῆς θαλάσσης χατὰ Λεῤῆνα, τὸ 
ἐμπόριον αὐτῆς, ἐνενήκοντα " ἔχει δέ τι xal ἄλλο ἐπίνειον 
τὸ Μάταλον, διέχει δ᾽ αὐτῆς ἕχατὸν τριάχοντα. Ptole- 
meus l.l. p. 243 : Λεδήνα ; Pausanias II, 26, 9 : ἐχ δὲ 
toU παρὰ Κυρηναίοις τὸ ἐν Λεθήνῃ τῇ Κρητῶν ἐστιν Ἄσχλη- 
πίειον ( de quo Λεθδηναίῳ fano plura ap. Philostratum 
V. Ap. IV, 34, 3. p. 87 ed. Didot. ); Plinius IV, 20 
$ 59 : Lebena.; Geogr. Rav. Libena ; Tab. Peut. Ladc- 
na, ἃ Gortyna 12 mill. distans. Hodie Leda cum vete- 
ris urbis ruderibus. De nominis etymologia Philostratus 
l. 1. : Λεβηναῖον ὃὲ τὸ ἱερὸν ὠνομάσθαι φασὶν, ἐπειδὴ 
ἀχρωτήριον ἐξ αὐτοῦ χατατείνει Λέοντι εἰχασμένον ( Λέων 
ἄκρα ap. Ptol.; Cup Lionda) : unde locum ἃ Phonici- 
bus olim occupatum fuisse recte colligit Movers Das 


quz leguntur apud Strabonem p. 479 


Phen. 4Alterth. Τί, p. 260. Leonem ap. Phenices dici 
ΝΑ Ὁ etiam Agathemerus I, 1 tradit. — Leda a Bien- 
na distat ad 270 stadia, non 7o, ut codex habet. Oxeia 
esse debet una ex parvis insulis, que a Leda et €ap 
Lionda ( Mv ἄχρα ap. Ptolem. et Philostrat. 1. 1. ) 
versus occasum sunt. Num Ophiussa Plinii? 

$ 322. Ἀλὰς] Proxime sequitur locus qui vocatur 
Kalus limenes ; id nomen jam occurrit in Actis Apost. 
27, 8: Ἤλθομεν εἰς, τόπον τινὰ χαλούμενον Καλοὺς 
λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις Λάσαια (Ἄλασσα codex 
Alex.; in latinis vulgo ZÀalassa). In Tab. Peuting. 


idem locus vocatur Lisia (1. Lissa ), recteque 16 mill. : 


a Gortyna distare dicitur; in Geogr. Rav. est Licium. 
Num huc trahenda sit Losos, quam in mediterraneis 
recenset Plinius, dubium est, quum probabiliter e Bar- 
barino codice legendum sit Zappa. Contra vero, quum 
in propinquo sit Phzestus urbs, huc referenda erant 
: xai "OXAooonv 
( ὁ Λισσὴν probabiliter conj. Coray. ) δὲ τῆς Φαιστίας, 
et apud Stephanum v. Φαῖστος : Ἔστι τῆς Φαιστιάδος 
xat ὃ καλούμενος Λισσής ( Awsojs? ). Ὅμηρος" « ἔστι δέ 
τις Λισσὴς ( Λισσὴν » ) αἰπεῖά τε εἰς ἅλα πέτρη. » Nimi- 
rum quum Homerus ( Od. 3, 293 ) canat: 


ἔστι δέ τις λισσὴ αἰπεῖά τε εἰς ἅλα πέτρη 
ἐσχατιῇ Γόρτυνος, ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ, 

ἔνθα νότος μέγα χῦμα ποτὶ σχαιὸν ῥίον ὠθεῖ, 

ἐς Φαιστὸν, μιχρὸς δὲ λίθος μέγα χῦμ᾽ ἀποέργει" 


nonnulli in v. λισσὴ nomen proprium agnoscere sibi 
visi sunt. Etenim schol. Ambros. : λισσή 7 λεία" 
τινὲς δὲ χύριον ὄνομα τὴν νῦν Βλεισσήνην ( sic ) χαλου- 
μένην. Ὁ δὲ Κράτης σὺν τῷ tv. γράφει A lac tv. Schol, 
vulg. : λεία πέτρα, 3) χατὰ μεταπλασμὸν εἶπεν τὸν νῦν 
παρὰ τοῖς Κρησὶ σὺν τῷ 6, Βλίση ( Βλισσὴ Eustath. 
p. 1468, 37 ): ἔστι δὲ ἀκρωτήριον τῆς Γορτυνίας. ὁ δὲ Κρά- 
τῆς σὺν tv γράφει Λίσσιν ( Βλισσὴν᾽ Eustathius Crateti 
tribuit ). Intelligendum vero promontorium quod in- 
ter Καλοὺς λιμένας et Matalum versus libonotum longe 
procurrit, et prope quod erat urbs Zisía ( deb. 
Lissa ) vel Licium ( deb. Lissus ), sicuti in occidentali 
insule parte altera urbs maritima et Lissus et Lissa 
( V. Scylax p. 43) vocatur, ad quam Strabonis et Ste- 
phani verba pertinere nonnulli, quos Forbigerus sequi- 
tur, opinati sunt. Quo pacto in Actis Apost. e Zissa 
factumsit Lisca vel 4lassa dicere non habeo. 7Àalassa 
iuterpretis latini nihil nisi mendum est, neque locus 
Stephani: Θάλασσα" τὸ ἐθνιχὸν ( τοπιχὸν conj. Mein. ) 
θαλασσαῖος xa θαλασσεὺς καὶ θαλάσσιος, trahi huc potest 
( CV. Dindorf. in Thes. v. θάλασσα ). Dubitari vero 
nequit quin Ἀλαὶ Stadiasmi ad Λάσαιαν vel Ἄλασσαν 
Actorum referendum sit, quamquam quid potissimum 
auctor scripserit parum liquet. — Ceterum ad Kali 
Liümenes stadia sunt. 40-50. Quare, pro x' legerim v', 
quos numeros in nostro codice facillime confundi po- 
tuisse seepeque confusos esse supra monuimus. 





STADIASMUS MABIS MAGNI. 


323. Ἀπὸ Ἁλῶν sl; Μάταλαν στάδιοι τ΄" πόλις ἐστὶ, 
χαὶ λιμένα ἔχει. 

334. ᾿Ἀπὸ Ματάλης εἷς Σουλίαν στάδιοι ξε΄. dxpo- 
τήριόν ἐστιν ἀνέχον πρὸς μεσημύρίαν' λιμήν ἐστι" 
$ χαλὸν ὕδωρ ἔχει. 

826. Ἀπὸ Σουλήνας εἰς Wuy£a στάδιοι ιβ΄- ἀπὸ δὲ 
Πύδνης ἐπὶ τὸν Ἡυχέα στάδιοι τν΄- λιμιὴν θερινός" xal 
ὕδωρ ἔχει. 

326. Ἀπὸ Ψυχέως ἐπὶ τὸν Λάμωνα στάδιοι pv λι- 
30 μήν ἐστι’ xal πόλιν ἔχει xal ὕδωρ. 

827. ᾿Απὸ Λάμωνος ἐπὶ Ἀπολλωνιάδα στάδιοι λ΄. 
828. Ἀπὸ ᾿Δπολλωνίας εἷς Φοίνιχα στάδιοι ρ΄" πό- 
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323. Ab Halis ( Lascis) ad Matalam stadia 8o 
(x). Urbs est cum portu. 

324. A Matala ad Suliam stadia 65. Promontorium 
est prominens ad meridiem ; portus est aquam habens 
pulchram. 

325. A Sulena ( Sulia? ) ad Psycheum stadia 12; a 
Hierapytna autem δα Psycheum stadia 550 ( ov' ). 
Portus est zstivus, aquam habens. 


326. A Psycheo ad Lamonem stadia 150. Portus 


est, et urbem cum aqua habet. 


327. A Lamone ad Apolloniadem stadia 3o. 
328. Ab Apollonia ad Phenicem stadia 100. Urbs 





$ 323. Μάταλαν ] Ματαλία Ptolemzus, apud quem 
Wilberg. de conjectura scripsit Μάταλα. In Strabone 
p. 478. 47g codices Μέταλλον εἰ Μάρταλον, unde 
Μάταλον recepit Cramer. Etiam nunc Matala. Vid. 
Pokoke II, p. 346. Nescio an huc pertineat Malium 
prom., de quo scholiast:e monent ad Odyss. 1. l. Scili- 
cet pro μιχρὸς δὲ λίθος legebatur etiam MoXou δὲ λί- 
9o; : Μάλιον ( Μάλειον sch. Ambr. ) γὰρ ὀνομάζεται τὸ 
πρὸ τοῦ Φαιστίων λιμένος ἀχρωτήοιον. Cf. Suidas. v. 
Μάλεος, ubi de Hom. versu notantur haec : Νάλεος 
γάρ τις τελέσας ( magica arte consecrans )-tbv λίθον τοῦ- 
τὸν ἀνιέρωσε τῷ Ποσειδῶνι, πρὸς τὸ μὴ τὰ χύματα προσ- 
πελάζειν τῇ Φαιστῶ. Cf. Stephanus : Διθήσιος, 6 Ἀπόλ- 


λων ἐν τῷ Μαλέᾳ ( Μαλέα Mein. ) λίθῳ προσιδρυμένος. 


ἐχεῖ, — In Stadiasmo Numerus τ' in z' mutandum esse 
bene monet Hoffmannus p. 298. 
$ 324. ZovX (x v] Mox ἀπὸ Xov vac. Quid verius sit, 
nescitur, Hodie portus Ga/ene, ad quod Σουλήνα propius 
quam Σουλία accedit. Pashley l. l. I, p. 30/4 : « Thechief 
port of Amari is Zaghio Galéne, which is somewhat 
to the eastward of Apodliulo , and is probably the site 
of the ancient Sulia or Sulena, recorded by the author 
of the Stadiasmus, as a promontory, where there was 
a harbour and good water. » Stadia 65 viá rectá sunt 
computanda ; vel sic tamen numerus justo minor, 
$ 325. Voy £a] εἰς Ῥυχέαν.. ἐπὶ τὸν Vuy£a., ἀπὸ 
Ψυχέας.. et 8 327 ἀπὸ Ψυχέων codex. Apud Ptol. est 
Wy tov, itemque apud Stephanum : V5 tov, τόπος (πο- 
ταμὸς cod. Rhedig. fort. recte ), ἐν ᾧ πόλις ἦν ὁμώνυμος. 
τὸ ἐθνιχὸν Ψυχιεύς. In Stadiasmo locus dictus fuerit 
Ψυχεύς, Refrigerator, Refrigerii portus ( Wuyetov ), 
, Sicuti Ψυγμοῦ λιμήν in Ethiopie ora habes apud Ar- 
"temidorum in Strabone p. 774. Situs portus videtur 
ad fluvium, a cujus ostio circa 15 stadia distans in me- 
diterraneis nunc est Kastri, Cf. Pashley. I, p. 304 : 
« Psychion... is placed by the Stadiasmus twelve sta- 
des to the west of. Sulia, a distance which agrees very 
well with the situation of. Kastri. — Quse sequuntur 
ἀπὸ δὲ Πύδνης .. καὶ ὕδωρ ἔχει in codice inter $ 326 et 
327 post Yerba xal πόλιν ἔχει xoi ὕδωρ leguntur. Quo 
commisso, scriba $ 327 dedit ἀπὸ Wuoyfov pro ἀπὸ 
Λάμωνος. Nostro loco ἀπὸ δὲ Πύδνης breviatim dicitur 
pro ἀπὸ δὲ Ἱερᾶς πόδνης, sicuti in Tab. Peuting. habes 
Hiera pro Hierapytna. | — x v' ] numerus corruptus. 
Secundum codicis numeros depravatos a Hierapytna 


ad Psychium colliguntur stadia 537, ex nostra distan- : 
tiarum computatione stadia 637. 

$ 326. Wuy£ac cod. — Lamonem portum urbemque 
non novimus. Ceterum quum a Psycheo usque ad Pho 
nicem in Stadiasmo putentur stadia 280, eaque distan- 
tia recte habeat, ideoque nostro loco incorruptus esse 
videatur numerus stadiorum 150 : sequitur Lamonem 
portum quaerendum esse ubi in Pashleyi mappa notan- 
tur Phenicias et Selia. Lamum urbem et fluvium 
Cilicie, Lamumque Herculis et Omphale filium novi- 
mus. Ut in his Phoenices oonditores agnosco , sic Cre- : 
ticus quoque Lamon portus olim ad Phoenices perti- 
nuerit. Ptolemzus inter Mataliam et Phonicunten 
portum nihil nisi Μασσαλία ποταμοῦ ( h. Megalopota- 
mos ) ἔχθολάς memorat. Eundem fortasse fluvium Scy- 
lax p. 43 dicit Messapium in Lampza regione. l - -- 
ἔχει xal] sic codex; ἔχει δὲ Iriart. 

$8 327. ἀπὸ Δάμωνος] ἀπὸ VWuy£ov codex. Cf. not. 
ad $ 325. Auctor num Ἀπολλωνιάδα an Ἀπολλωνίαν 
scripserit, nescimus. Aliunde urbs non nota , nisi apud 
Stephanum intelligenda est, ubi preter Apolloniam τὴν ἃ 
πρὸς τῇ Ἀνωσσῷ, altera Cretensis memoratur 5, πάλαι - 
Ἐλεύθερνα, Λίνου, ( ᾿Ελεύθερα ἀλίνου v. 1.) πατρίς" àx 
ταύτης ὁ φυσιχὸς Διογένης. Distinguenda igitur foret 
prisca hec Eleutherna ab altera ejus nominis urbe 
notissima ( etiam nunc Eleutherna ), in qua Apolli- 
nis cultum viguisse numorum auctoritate constat ( V. 
Müller Dor. 1, p. 208 ). Ejusdem dei religio in altera 
urbe causa mutati nominis fuisse putanda est. 

$ 328. Dolvixa ] Cf. Strabo p. 475 : Τὸ δὲ ἔνθεν 
laf sóc ἐστιν ὡς ἑχατὸν σταδίων, ἔχων χατοιχίαν πρὸς μὲν 
τῇ βορείῳ θαλάττῃ Ἀμφίμαλλαν, πρὸς δὲ τῇ νοτίῳ Φοί- 
νιχα τὸν Λαμπέων. Quod parum accurate dictum est, 
quum Amphimalla et Phoenix non in eodem sint lon- 
gitudinis gradu. Ptolemaus habet Φοινιχοῦντα λιμένα 
et Φοίνιχα πόλιν. Apud Stephanum est : Φοινιχοῦς, 
πόλις Κρήτης. In Hierocle p. 751 : Alesoc, Φοινήχη ἦτοι 
Ἀραδένα, νῆσος Κλαῦδος. Wesselingius δὰ verba boi- 
γνήχη ἥτοι "Apabéva : « Ita, inquit, mss., ut Holstenius 
admonuit. In Notitia, quam Jac. Goar publicavit, 
6 Φοινήχης ἥτοι Ἀριάδνης presul ceteris Cretensium 
accensetur; qui quum vitio sit deformatus, parum 
juverit. Fuisse puto Φοινίχη ἦτοι Ἀραδὴν, quam poste- 
riorem Stephanus agnoscit : Ἀραδὴν, inquit, πόλις 
Κρήτης ἣ xaX Ἀνώπολις λέγεται διὰ τὸ εἶναι ἄνω. Ὁ πο- 
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λις ἐστίν: ἔχει λιμένα xai νῆσον. Ἀπὸ δὲ Κλαυδίας 
εἰς Φοίνικα στάδιοι τ΄. ἤχει πόλιν καὶ λιμένα, 
329. Ἀπὸ Φοίνιχος εἰς "Táppov στάδιοι $^ πόλις 


μιχρά ἐστιν" ἔχει ὅρμον. 


ANONYMI 


est cum portu et insula. A Claudia [ insula | ad Pho-- 
nicem stadia 3oo. Insula habet urbem et portum. 

329. A Phoenice ad Tarrhum ( Tharram) stadia 
1Go (o£ ). Urbs parva est, quz stationem habet. 





λίτης ἀπὸ τῆς γενικῆς Ἀραδήνιος. Est in parte insule 
australi apud Ptolemzum Φοίνιξ, cujus episcopum in 
Niceno II Concilio p. 354 memoratum negligenter 
Geographiz sacre conditor prateriit : ea si nostra est, 
oportet cum zfradene deinceps coaluerit ; aut id si spre- 
veris, ut Araden, incerta nobis causa, Phoenices no- 
men impetraverit. » Hzc Wesselingius. In Hierocle et 
Notitia episc. pro Ἀραδένα et Ἀριάδνης sufficiebat cor- 
rexisse 'Apabyva et ᾿Αραδήνης, quz urbs, ut ex iisdem 
locis intelligitur, non diversa erat a Phenice; boc erat 
Grzca denominatio , illud vero nomen Phoniciuin , ab 
Aradiis ( mw) ductum ( Movers PAen. 4ltertA. ΤΙ, 
p. 261). Porro oppidum portui adjacens haud dubie 
vocabatur ἢ χάτω πόλις, dum altera, in monte sita, 
erat 5; ἄνω πόλις. Vici in veteris urbis, cujus exstant 
ruinz, regione siti etiam nunc nopolis nomine com- 
prehenduntur. Audiamus Pashleyum 1. 1. II, p. 541 : 
« Àn ascent of a few minutes up the rocky elevation 
at the foot of which the hamlet of Rhiza is built, brings 
us to the site of the ancient city, from which we sce 
along the southern coast as far as the projecting point 
of Mesara... Below us is the port Lutro ( Φοίνιξ s. Φοι- 
νιχοῦς λιμήν veterum ) and its little village, the winter 
residence of nearly all the Anopolitans : itseemsto be 


about a mile off. I am, however, assured that following : 


the road which leads to it, its distance is full three 
miles. The whole circumference of this rocky elevation, 
occupied by the ancient city, is about a mile; perhaps 
hardly so much. Τὸ the south I observed no traces of 
walls : the rocks being nearly perpendicular on that 
side, itis very unlikely that walls should ever have 
been built there. The chief remains are on the west ; 
where a considerable piece of ancient walling, of the 
very earliest style, still exists. Its length is about six 
feet. Its height varies from five to eleven feet... The 
plain on which are situated the hamlets comprehended 
under the common name of Anopolis, is covered with 
patches only of cultivation; its length is about a mile 
and a half, its breadth perhaps three quarters of a 


mile : to the south it is bounded by this rock, and to . 


the north by the highest range of the Skafian moun- 
tains, » A ruinis Anopolis quindecim fere stadia ver- 
sus occasum distans prope rivulum situs est vicus 
"fradena , qui ipse quoque veterum zdificiorum quz- 
dam habet rudera, adeo ut Araden et Anopolim duo 
fuisse oppida, non vero ejusdem urbis nomina, putares, 
"nisi veterum testimonia suaderent dirute urbis nomen 
in hodiernum vicum translatum esse, atque ruinas in 
vico obvias ad suburbium aliquod pertinere. Prope 
portum ad Zutro vicum item antiquitatis vestigia su- 
persunt. Vid. mappa insule Pashleyana. — Ceterum 
situm portus et urbis recte indicat Ptolemeeus hisce : 


Φοινιχοῦς λιμήν 530 3o'. 34? 1o'. 
Φοίνιξ πόλις 539 35'. 34? 15'. 


Ita bene habet vulgata, quam mire corrupit Wlbergus 


ex codicibus hinc inde aliquid assumens, adeo ut in 
nova hac editione legatur : 


Φοίνιξ πόλις 53» 3o'. 349 15'. 
Φοινιχοῦς λιμήν 53» 45'. 34? 20'. 

Insulam prope portum neque Pashleyus neque Kieper- 
tus notant ; sed absque nomine habes in mappa Gaut- 
tieri ( Carte reduite de la partie meridionale de lU 4r- 
chipel. Paris 1827 ). Hzc procul dubio est insula qua 
"fradus dicitur ap. Plin. et Steph. Byz. : Ἄραδος, τρίτη, 
Κρήτης νῆσος | — Κλαυδίας } Excidisse videtur vox 
νήσους. Particulam δὲ ante Κλαυδίας male omisit Iriart. 
Κλαῦδος insula vocatur ap. Hieroclem et Ptolemeum 
p. 245; Κλαῦδος νῆσος, ἐν fj πόλις Κλαύδη in Act. 
Apost. 27, 16. Genuina nominis forma fuerit Gaudos. 
sicuti est ap. Plin. IV, 20, $ 61, ubi sic interpunge : 
Contra. Hierapytnam | Chryse ; Gaudos ; eodem tractu 
Ophiussa, etc. Mela quoque II, 7 insulas ad Cretam 
meniorat Chrysen et Gaudum. Urbs insulz fuerit Phoe- 
nicia, suadente altera Gaudo insula in mari Siculo, 
quam Phoenicum sedem fuisse constat; hanc quidem 
vulgo Γαῦλον scribunt ; at l'aóóov przbent codd. omnes 
Strabonis p. 37. 277. 299, et ap. Diodorum V, τὰ co- 
dices meliores ( Cf. Etym. M. p. 543 ubi : ἐν δὲ Ka$5o 
xai Καλυψοῦς ἐστὶν Ἀφροδίτης ἱερόν. Movers l. l. 11, 359 ). 
Nostra insula etiamnunc Gaudapula. | — sio ὦ οἱ - 
νιχα ] sic Gailius; εἰς Φοινίχης h. 1. cod.; fort. εἰς ὥσι- 
νίχην, quam formam Hierocles habet. || — τ' | reapse 
sunt fere stadia 220. | — ἔχ ει] ἔχειν codex. 

$329. Tápgoov] haud dubie scribe errore pro 
Táppav, uti est in Oraculo ap. Euseb. P. E. p. 133 ed. 
Stephan. l'heophrast. H. Pl. II, 2, PausaniamIX, 16, 3, 
Stephan. Byz. v. Táppz, ad quem Holstenius ex Anony- 
mo auctore vit. Apoll. Rhod, laudat hzc : Táppa δὲ πόλις 
Κρήτης, ὥς φησι Λογγῖνος ἐν τοῖς Φιλολόγοις. Idem no- 
men reposuerunt ap. Ptolemazum, ubi Τάρδα (sic) inter 
Pocilassum et Lissum ponitur, quum Noster rectius 
haud dubie Tarrham inter Phomnicem et Poecilassum 
collocet. Urbs clara cultu Apollinis ( V. Pashley. II, 
p. 270), patria Lucilli scriptoris ( Fr. Hist. IV, 
p. 440 ). — Post Lutro portum (Φοίνιχα λιμένα) primus 
orz locus veteris urbis ruderibus insignis post 140-150 
stadia occurrit in valle HagAhia Ruméli ad vicum co- 
gnominem; hinc 4o fere stadiorum intervallo dissitus 
est locus Trypete εἰ Boukoliasi, item. vetustis ruinis 
memorabilis; sin alia stadia 3o juxta oram pergas, ter- 
ti& urbis vestigia deprehendis in Suia vico. Hic vero 
quum aperte sit Zula Stephani, Zó6a Stadiasmi : conse- 
quitur Pocilassum ad hod. Boukoliasi, Tarrham in 
Haghia Ruméli qu:xrendam esse, porro male notari 
distantiam a Phenice ad Tarrham, ita illam corrigen- 
dam ut pro ξ΄ scribatur gl. Numerus sic sane paullo 
major quam velis evadit; at in sequentibus quoque ut 
plurimum distantiz justo majores notantur. Descri- 
ptionem pictamque imaginem vallis Zaghia Rumelt, 
montium jugis abruptis pzne inaccesse, vide ap. 








STADIASMUS MARIS MAGNI. 


330. Ἀπὸ 'Tappou sis Ποιχιλασσὸν στάδιοι ξ΄. πόλις 
Ἐπὶ χαὶ ὅρμον ἔχει καὶ ὕδωρ. 


"An Ποιχιλασσοῦ εἰς Σύδαν στάδιοι ν΄" πόλις 


ld P^ λιμένα xaÀov ἔχει. 
332. [ 'Anó Σύθδης εἷς Λισσὸν στάδιοι λ΄, ] 
333. 'Axó Λισσοῦ £l; Καλχυύδην στάδιοι σν΄. 


Pashley II, p. 264. De ruinis idem ita : « On exami- 
ning the spot I found very slight vestiges of antiquity ; 
but the Toscan priest Buondelmonti ( in Cornelii Creta 
sacra t. I, p. 85 ) describes considerables remains οἵ ἃ 
temple and other buildings at the site of the ancient 
city, as existing whenhe was in Crete , more than four 
hunderd years ago. » E Buondelmóntio vero Pashleyus 
exscribit hec : « Portum antique urbis desolatum, 
hodie Romelum, ingentem aspicio templum in subver- 
sione vólutum , quo omnia genera marmorum... sine 
ordine jacent. Aspicio idolorum sine capitibus busta el 
ab altero latere templi caput Veneris vel Dian inve- 
ni, quod super omnia pulcherrimum videbatur.... 
Columnee cisternzeque cum edificiis amplis per omnia 
patescunt... Cernimus nimis deletas Grzecas literas 
scriptas, sequimur deinde eas; heu scissum erat, sed 
per conjecturas sic cernere potui : Munda pedem, ve- 
la caput, et intra [ Cf. Solinus c 11 ]. » 

$ 830. Ποιχιλασσόν] In Ptolemaei codd. locus 
vocatur Ποιχιλάσιον, pro quo Wilbergius ex Nostro 
dedit Ποιχιλασσός, paullo confidentius, quum aliunde 
de loco nihil constet. Nomen superstes in hodierno 
Boukoliasi. Pashleyus II, p. 263 : « I learn that at a 
place called Trypeté, near F'ukoliasi ( εἰς τὴν Τρυπητή, 
el; τὸ Βουχολιάσι ), between Haghia Rumeli and Suia, 
and somewhat nearer to the latter place than to 
the former, at a spot the road to which from here 
(sc. ab Haghia Ruméli) is so bad that the place 
may be called inaccessible, except by sea, are found 
Hellenic remains, situated about a mile from the 
shore. The hillon which they stand is visible from the 
sea. » 

$331. Σύδαν ] Συθᾶν codex; fuerit Συΐαν, ut apud 
Stephanum : Σνΐα, πόλις μιχρὰ Κρήτης, ἐπίνειον οὖσα 
τῆς Ἐλύρου’ 6 πολίτης Συϊάτης xal Συϊεύς. Nunc est 
Σουία vicus, in planitie situs, incolis carens. Pashleyus 
II, p. 100 : 
uninhabited. Some peasants shewed us a spring of 
brackish water, and conducted me to a mutilated in- 
scription, from which alone it would have been im- 
possible to determine the name of the city... I learn 
that, till a few years ago, there was here a large 
marble slab covered with an inscription. A kaik came 
aud took it away. In the middle of the plain is a win- 
ter stream, between which and the rocky cliffs, for- 
ming the eastern boundary of the plain, are found 
tlie existing remains of the ancient city. I see spread 
over the ground here pieces of pottery and three frag- 
ments of the shaíts οἵ columns. Although the plain is 
narrow even at the sea, and contracts at no great dis- 
tance from it, yet Suia is not so cooped up by sur- 
rounding rocks as Haghio Kvyrko. I observe remains of 
the city walls, and also, in several places, tliose of pu- 


« Suia, like Haghio Kyrkos, is intirely: 
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*33o. A Tarrho ad Poecilassum stadia Go. Urbs 
est, quz stationem habet et aquam. 

331. A Pocilasso ad Sybam ( Suiam) stadia 5o. 
Urbs est, quie portum pulchrum habet. 

332. [.4 Suia ad Lissum stadia 3o ]. 


333. A Lisso ad Calamyden stadia 5o (ν᾽). 


blic buildings; but nothing deserves a particular des- 
cription. None of the visible remains can be more 
ancient than the time of the Roman emperors. The are 
either of different sized stones or of brick work. The 
sculptured cross on some fragments of white marble 
would seem to indicate the existence of the city in 
Christian times, and from the mention of Elyros in 
Hierocles's list of Cretan cities, then reduced in num- 
ber to one and-twenty, there can be but little doubt 
that its small port also continued to exist at that time. 
On the side of the hill, to the south-east. of the city, 
are several tombs resembling those of Haghio Kyrko. » . 
Elyri urbis ( de qua cf. Scylax ) ruine ap. vicum 
Rhodovani.V . Pashley p. 105. — $ 332. Inclusa sup- 
plevi. 

: $333. De Lisso vid. Scylax p. 43 ibique not. De- 
numis, in quibus Λισίων ( similiter ac in aliis numis 
habes Κνωσίων, Πολυρηνίων ), sicuti Lisos in Tab. 
Peut, v. Eckhel ( Numi vett. anecdoti p. 152. ) οἱ 
Pashley. II, 91 sqq. Deaccentu in ultima monet Hero- 
dian. De solit. lect. p. 38, 26. Dubium non est, quin 
ad Lissum urbem pertineant ruinz quz sumt ad Παρήϊο 
Kyrko, de quibus ita Pashleyus II, p. 88 : « On co- 
ming to the worst part of the descent we saw before 
us the church of Haghio Kyrko and the site of ancient 
city in a'small plain running down to the sea, surroun- 
ded on very other side by rocky hills, and presenting, 
on alarge scale, a form every much like that of a 
Greek theatre. Near the sea, where the width of 
the plain contracts to about 150 paces, is the church 
of the Panaghia, which seems to stand on the site ofan 
ancient temple. I observed near it fragments of the 
shafts of granite columns, and in the walls are several : 
pieces of white marble, some of which seem to have 
been parts of pediments; others of entablatures. The 
inference that this may have been a fane of Dictynna 
will not fail to suggest itself to the reader. On the 
south-western side of the plain, the lower part of the 
hills is covered with sepulchres, not scooped out of 
rocks, but each of them a small building, the interior 
of which is eight or nine feet long and six or seven 
wide, and the crown of its arch about six feet high. 
There are perhaps fifty on these tombs : their entrance- 
doors are so small as only just to aíford room for any 
one to pass into them. The interior οἵ many of the 
tombs is covered over with plaster. » Ceterum ad hanc 
Lissum nonnulli retulerunt nomina '0J.9cc?;c et ΔΛισσὴς 
apud Strabonem p. 479 et Steph. Byz. v. Φαῖστος; de 
quo errore cf. supra not. ad $ 323. | — αλαμύδην] 
locus aliunde non notus. Fort leg. Καλαμύλην ( Cf. Μύ- 
Aat insula Cretica $ 319; Μύλινος gigas Creticus ap. 
Diodor. V, 71). Situm loci reperit Pashlevus (II, 
p. 124 ) ad ecclesiam Sancti Georgii inter Se/ino c«- 
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334. Ἀπὸ Καλαμύδης εἰς Κριοῦ Μέτωπον στάδιοι λ΄. 
ἀχρωτήριόν ἐστιν ὑψηλόν' ἔχει ὕδωρ καὶ ὕφορμον. 

335. Ἀπὸ Κριοῦ Μετώπου περίπλους εἰς Βίεννον 
στάδιοι 16 λιμένα ἔχει xai ὕδωρ. 

826. ᾿Απὸ Βιέννου εἰς Φαλάσαρναν στάδιοι σξ΄" ὅρμος 
ἐστὶν, ἐμπόριον, πόλις παλαιά: νῆσος δὲ ἀπὸ σταδίων E' 
Ἰουσάγουρα, βλέπουσα πρὸς ἀνατολάς: ἔχει λιμένα" 
ἔχει δὲ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος ἐν τῷ λιμένι" ἔστι δὲ καὶ ἄλλη 
νῆσος ἀπὸ σταδίων γ' " καλεῖται Μέση, xai ὅρμον 
ἔχει: ἣ δὲ τρίτη καλεῖται Μύλη" 6 δὲ πλοῦς βαθύς" ἀγο- 
ρὰν ἔχει. 


ANONYMI 


334. A Calamyde ad Criu-Metopon stadia 3o. Pro- 
montorium est excelsum ; habet aquam et recessum. 

335. A Criu-Metopo periplus ad Biennum stadio- 
rum 12. Portum habet et aquam. 

336. A Bienno ad Phalasarnam stadia 160 ( c£ ).. 
Ibi statio est, emporium , urbs antiqua; insula autem 
distans 60 stadia, Iusagura, spectans orientem versus : 
habet portum ; habet et fanum Apollinis ad portum. 
Est et alia insula ( distans ) stadia 3. "Vocatur Mese et 
stationem habet. "Tertia vocatur Myle; navigatio 
profunda; forum habet. 





stéliet Plithias vicum. « Abouta mile fromthe church 
of Haghios Antonius I arrive at another of Haghios 
Gheorghios and also at the ancient site of which I am 
in search. It. is situated on the summit of the ridge 
between two valleys : on the western and south-western 
sides of the city the walls may be traced for three or 
four hunderd paces : on the east I could only observe 
them for about one hunderd paces, while on the south 
tlie ridge narrows, and the wall, adapting itself to the 
natural features of the hill, has not a length of more 
tban fifteen or twenty paces. The whole seeming cir- 
cuit of these walls cannot much exceed half a mile: 
still, possibly, the city might extend further to the 
north. Foundations of the walls of buildings are seen 
to the south of the church of Haghios Gheorghios. 
Of the walls which remain the style is ancient though 
the construction is not very massive : the chisel has 
not been used for any ofthe stones : the sizes of most 
of them are pretty nearly the same , and they are all 
polygonal. The thickness of the wall is about four feet. 
— Isuppose these to beremains of Calamyde... 1 know 
of no other city mentioned in any ancient writer, 
which we could be authorized to place here; and the 
site agrees perfectly with what we learn of Kalamyde 
from the author, who alone has recorded the name of 
this city. » || — στάδιοι ov' ] sic codex corrupte. Li- 
nea recta a Lissi ruinis ad Calamydes rudera sunt fere 
.60 stadia, secundum oram circiter 70; hinc ad Criu- 
metopon ad 4o (3o sec. Stad. ) stadia. Nostro loco 
scribendum erit στάδιοι ν΄, qux lenissima est mu- 
tatio, etsi verum non plane assequitur. 

$334. ἀπὸ Καλαμύδην codex. || — Κριοῦ μέτωπον 
prom. etiamnunc Cavo Ário appellatur. 

$ 335. Βίεννον ] Βίενον, at $ 336 ἀπὸ Blsvvov ( sic ) 
codex. Locum cognominem vidimus supra $ 320. Apud 


Ptolemaüm post Criumetopon (529 35'. 349» 10) in 
Occidentali latere sequuntur : 
ἸΙναχώριον 92» 35'. 34» 3o'. 
Ῥαμνοῦς λιμήν 52? 3o'. 34^ 35'. 
Χερσόνησος 52» 3o'. 34» 3o'. 
Φαλάσαρνα 52^ 20. 34? ἠο΄. 


Quorum priora loca tria non memorat Anonymus, dum 


Bienni mentio apud Ptolemeum desideratur, nisi for- . 


leyus censet oppidi nomen Ἰναχωρίον depravatum 
postea esse in Ἐγννεαχωρία, quod nunc est regionis 
nomen mediterranee, non adeo longe ab ea litoris 
parte, cui Inachorion Ptolemzi accensenda esset. Hzc 
parum mihi probantur, quum Ἐννέα χωρία (Novem 
pagi ), nomen regioni peraccommodatum , sic corru- 
ptum esse verisimile non sit. Ceterum ubinam situs fue- 
rit Biennus nonnisi e Stadiasmi computu colligitur, 
quum Pashleyus hanc oram non adierit. 

$ 336. Φαλάσαρναν ] Φαλάνσαραν cod.; em. Gail.; 
τὴν Φαλάσαρναν etiam Polyb. XXIII, 15, 3; plerique 
τὰ Φαλάσαρνα. V. not. ad Scylac. $ 47 p. 4r, ubi 
dicendum erat Pliuii (IV, 20) codices fluctuare inter 
Phalasarna et Phalasarne, apud Ptolemzum vero co- 
dices W ilbergi praebere Φαλάαρνα, Φαλαάρνα, ut mittam 
corruptiora. Urbs in hoc insule latere maxima (Polyr- 
rhenis navale, 60 stadiis ab ea distans, λιμένα χλειστὸν 
habens et fanum Diane Dictynnwm. V. Scylax l. 1., 
Dionys. 119 p. 242, Strabo p. 479 ) sita erat ad hodier- 
num Kufri vicum. Àmplas. que supersunt ruinas fuse 
describit Pashleyus II, p. 62-72. In Stadiasmo numerus 
ct mutandus in gl. | — Ἰουσάγουρα] Queritur 
num rectius nomen habeat apud PliniumIV, 20$ 61 : 
Circumvectisque Criumetopon tres ( insule ) Musago- 
rus ( sic editt. ecod. perantiquo; ceteri : /£cusagorus, 
-cusagonus, .ícausagores, Musagore). Mela II, 7 : 
et quas Musagoros numero tres, uno tamen vocabulo 
appellant. Pashleyus indicari putat hod. ElapAonesias, 
vix Jo stadia a Criumetopo distantes ; id suadere qui- 
dem verba Plinii possent, quantumvis vaga sint ; at 
alienum tale quid a nostre periegeseos et ordine et 
verbis disertis, quz nonnisi ad hodiernam cordi et 
ad;acentes insulas referri possunt, ut recte Jam statuit 
Mannertus. Sequens insula Mese, quanam sit, si verba 
peripli premas , nescio; si distantize notam parum ac- 
curatam esse putes, de hod. Pundico cogitare licet ; 
Myle autem ( Μόλη codex ), quum a Treto 5o stadia 
absit, referenda ad hodiernam Megalonesi, cui adjun- 
genda Prasonest ; nam duas Mylas fuisse docet Plinius 
l. 1. : Circa eam. (Cretam) ante Peloponnesum due : 
Coryce ( h. Grabusa ), totidem Myle. || — 8*£6ov- 
ca ] quid sibi velit, haud perspicio; dicereauctor volue- 
rit portum insule versus ortum spectare. ||— ἀγορὰν ] 
ἀγόραν codex, ἀγωρὰν Iriart.; mutavit Gailius, dubito 





tasse "Iva χωρίον (sic ex optimo cod. Palat. scripserim) 
corruptum est ex Blevya χωρίον, quod tanto facilius fieri 
potuit quum f litera in Ptol. vocem ἵνα przecedat ; quam- 
quam distantiarum notz non quadrant. Contra Pash- 


an recte, quum fori mentio in insulam istam vix qua-, 
dret, ac omnino ejusmodi notatio in stadiasmo nost: οἰ: 
nautico non occurrat. Fortasse erat : ὅπ. (. éxop^. : 
(pro quo passim scribitur &yxópxv ) [οὐχ] ἔχει pri, 


& i 
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STADIASMUS MARIS MAGNI. 


337. Ἀπὸ Μύλης ἐπὶ τὸν Τρητὸν στάδιοι ν΄- ἀκρωτή- 
ριόν ἐστι τετρημένον, κατάχρημνον τῆς Κρήτης. 

888. Ἀπὸ τοῦ Τρητοῦ εἷς ᾿Αγνεῖον στάδιοι v^ λιμήν 
ἐστιν ἔχων ἱερὸν ᾿Απόλλωνος" ἔστι δὲ ἐσώτερος χόλπος, 
xai χαλεῖται Μυρτῖλος: καὶ ὕδωρ ἔχει. 

389. Ἀπὸ Ἀγνείου εἰς Κίσαμον στάδιοι π΄ πόλις 
ἐστὶν ἐν χόλπῳ χειμένη. ἐστὶ δὲ λιμήν" ἔχει xo ὕδωρ. 

840. "Arb Κισάμου ἐπὶ Τίτυρον στάδιοι ys * ἀχρω- 
τήριόν ἐστιν ὑψηλὸν, χατάδενδρον᾽ βλέπει πρὸς ἄρχτον. 

841. Ἀπὸ Τιτύρου ἐπὶ τὸ Διχτυνναῖον στάδιοι π΄" 
ὅρμος ἐστὶν ἐν αἰγιαλῷ. 


842. πὸ τοῦ Διχτυνναίου ἐπὶ τὴν Κοίτην στάδιοι ᾿ 
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337. A Myle ad Tretum stadia 5o. Promontorium 
est perforatum et asperum Cretz. 

338. A Treto ad Agnium stadia 5o. Portus est 
habens fanum Apollinis (est ibi interior sinus, qui vo- 
catur Myrtilus ); aquam quoque habet. 

339. Ab Agnio ad Cisamum stádia 80. Urbs est 


in sinu sita ; portum habet et aquam. 

340. A Cisamo ad Tityrum stadia 25. "Promonto- 
rium est excelsum et arboribus consitum; spectat 
statio septentrionem versus. 

341. A Tityro ad Dictynneum stadia 8o. Ad litus 
est. 


342. A Dictynnzo ad Coeten stadia 170. — Insula est 





ἀγκυροδόλια οὐχ ἔχει : ἀγωγὴν conj. Hoffmann ; voluit : 
ὁ πλ. βαθὺν ἀγωγὴν ἔχει. 

$ 387. Τρητὸν Nomen hoc promontorii ( cap 
Grabusa ) a locorum, ut videtur, configuratione peti- 
tum (cf. Africae Τρητὸν ἄχρον ap. Strabon. p. 82g. 
Ptol. IV, 3; Arabie Τρητὸς λιμήν, Τρητὴ νῆσος ap. 
Ptol. VI, 7. ), aliunde non notum. Apud Strabonem 
Ρ. 474. 475 lateris occidentalis boreale promontorium 
appellatur Κίμαρος ( Cf. Zonaras. p. 1211 : Κίμαρα 
locus ); apud Ptolemzum Κώρυχος cum urbe cognomi- 
ne, cóll. Stephano. v. Κώρυχος, ubi post Corycos Cili- 
cie et lonie memoratur etiam Κρήτης Κωρυχία ( ἄχρα 
sc. ἡ. Plinius quoquel. 1. memorat Corycum montem 
et Corycas insulas || — χα τάχρημνον ] χατὰ χρημνόν 
cod.; em. Gail. — Pashleyus II, p. 75 ex Buondel- 
montio ( ap. Cornelium in Creta sacra I, p. 87 ) ap- 
ponit hec: « Dum sic peragramur per longum iter 
aliquantisper sub radicibusque promontorii Coricis 
fessi recreamur, denique ad eundem montem per im- 
meabilem ascendo semitam , in summitate cujus civi- 
tas ( Córycus ) cum plano exiguo eminebat, morniaque 
ejus non parum a terra elevata cernere poteramus. 
Mansiones insuper diligentissime fabricatas cum cellu- 
lis subterraneis cláre videmus, et cisternas in lapide 
sculptas mirz industriz collaudamus. » 

$ 338. Aqvctov] nomen alibi non obvium. For- 


, tasse fuisse ἅγιον censet Gailius. An. Ἁγνεῖον ἢ Hoc si 


non proprium nomen, sed appellativum erat, fortasse 
huc pertinet E/ea, quam Plinius, ore oppida recen- 
sens, inter Phalasarnam et Cisamum memorat. Simili- 
ter in Cilicia ad Corycum prom., cui Grabusa insula 
adjacet, erat locus Ἐλαιοῦς vel ᾿Ελαιοῦσσα. || — Mvg- 
τῖλος ] sic codex, sec. Millerum ; Μαρτῖλος sec. Iriar- 
tem. Quum sinus hujus latus alterum sit Dictynnzus 
mons, in quo Britomartis Dictynna colebatur, et de 
quo in mare olim. virgo desiliisse narratur ( Callima- 
chus hymn. in Dian. 189 sqq. ) : nescio an ab eodem 
nomine sinus noster dictus sit, adeo ut, si litera a in 
MagttAog recte babet, lenissima manu pro δαρτῖλος, 
scripseris δίάρτιδος, i. e. Παρθένου χόλπος, siquidem 
Βριτόμαρτις Cretice vocatur ἣ γλυχεῖα παρθένος. V. 
Steph. Thes. v. Βριτόμ. 

5 339. Klcap ov] Memorant urbem Plinius, Pto- 
lemzus, Hierocles, G. R. V, 21, Tab, Peut.; Strabo 
tà. (79 Cisamum Aptere navale dicens alteram Cisa- 
gm ad hod. golfe ἐς Suda situm intelligit; atque 


» 
duse  Cisami urbes etiam in Tab. Peutingeriana : 


recte distinguuntur ; ad alteram Cisamum pertinet Κί- 
σαμον ἄχρον Ptolemzi (sic enim legendum, non vero 
Κύαμον dxpov, quod exstat in editt. Ptolemzi ). Nostra 
Cisamos etiamnunc est Kisamo-casteli cum veterisurbis 
ruinis, de quibus v. Pashley II, p. 32. .43, et Buon- 
delmonti ap. Cornelium l. 1.1, p. 6: « Antiqua Chis- 
samospolis oppidum album videtur, in cujus medio 
fons uberrimus dulcis aquz, et palatium cum mul- 
tudine columnarum jam fere prostratum cernitur. » 
Planitiem, in qua:sita urbs, Nonnus XIII, 237 
dicit δάπεδον Κισάμοιο. || — χατὰ δένδρον cod.; em. 
Gail. 

$ 840. Κισσάμου cod. || — Τίτυρον ] τὴν τύρον et 
mox ἀπὸ τὴν Τύρον ( sic ) codex; em. e Strabone p. 479. 
ubi : τῆς μέντοι Κυδωνίας ὅρος ἐστὶ Τίτυρος ( Τύρος unus 
codex ap. Cram. ), ἐν ᾧ ἱερόν ἐστιν, οὐ Διχταῖον, ἀλλὰ 
Δικτυνναῖον. Idque rectius esse comprobat Phrantzes 
Chronol. I, 34, notante Cramero. Dictynneus mons 
ap. Plinium ; ὄρος Δικτυνναῖον Dionys. Call. v. 29 p. 243; 
ejus extremitas borealis Wáxov ἄχρον ap. Ptolemzum; 
hinc Itali fecerunt Capo Spada. || — xc'] Hzc non 
usque ad extremitatem montis versus boream porrecti, 
sed ad initium ejus pertinent ; idque voluisse auctorem 
etiarn sequentes numeri probant. 

$ 341. Δίχτυνον et 9 325 Διχτυνίου codex, frequenti 
librariorum errore. V. Steph. Thes. v. Δίχτυννα. Deinde 


. excidisse videtur ἱερόν ἐστι. Ptolem:zus habet Δίχταμνον 


seu Δίχταμον. Urbs Dictynna apud Melam II, 7.; Di- 
ctunnis ( Δικτυννίς) ap. Geogr. Rav. V, ar. || — ἐν 
αἰγιαλῷ) ὅρμος ἐστὶν αἰγιαλός codex. ὅρμος ἐστὶ 
xat αἰγιαλός conj. Hoffmann. Possis etiam δύσορμος ἐστὶν 
αἰγιαλός. Cf. Anonym. peripl. p. 365, 11. ἢ 
$842. τὴν Κοίτην Mox : ἀπὸ τοῦ Ἀχοιτίου. Neu- 
trum aliunde notum. Dicit insulam que nunc vocatur 
(le de S. Théodore. Adjacet ei altera perexigua. Ambas: 
notare videatur Plinius hisce : contra Cydoniam Leuce 
et due Budroe (sic e cod. Toletano vix recte Sillig.; 
Budre, Budroce , Budore, Buditie, v. 1. ). Quod Leu- 
cen insulam attinet, notatur sane insula inter Cydo- 
niam ( Canía ) et nostras insulas prope litus sita in 
mappa Gauttieri ( non item in Pashleyana et Kieper- 
tiapa ); sed quum Noster in seqq. Λευχὰς insulas tres 
in hodierno go/fe de Suda collocet, errasse potius 
Plinius videtur eo quod contra Cydoniam ponat etiam 
Leucen insulam. Hoffmannus ultro pregressus tres 
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po^ νῆσός ἐστιν" ἔχει ὅρμον καὶ ὕδωρ βλέπει πρὸς τὴν 
Κρήτην [xat] πρὸς ἄρχτον. | 

343. Ἀπὸ τοῦ Ἀχοιτίου εἰς Κυδωνίαν στάδιοι ξ΄ " 
πόλις ἐστίν" ἔχει λιμόνα, καὶ εἰς τὴν εἴσοδον βράχη 
δ ἔχει. 

944. ᾿Ἀπὸ Κυδωνίας εἰς ᾿ἈΑπτέραν περιπλέεται στα- 
δίοις ρν΄ - πεζῇ δὲ στάδιοι ρχ΄- ὁ τόπος Μίνως καλεῖται, 
εἰς ὃν χεῖνται νῆσοι τρεῖς, αἷ χαλοῦνται Λευκαί. 

846. πὸ τῆς Μίνωος εἰς Ἀμφιμάτριον στάδιοι pv 


ANONYMI 


cum statione et aqua. Spectat ad Cretam et septen- 
trionem versus. 

343. A Cate ad Cydoniam stadia 6o. "Urbs eg 
cum portu; ad introitum habet brevia. 


344. A Cydonia in Apterzam regionem circumna- 
vigatur stadiis 150 (pelo itinere sunt stadia 120 ) 
usque ad locum, qui Minos vocatur; e regione ejus 
tres sitze insule, quze Leucz sive Albze vocantur. 
345. A Minoe ad Amphima/ium stadia 150. Flu- 





Plinii insulas, Leucen et Boudroas duas, esse tres Λεὺυ- 
xit; Stadiasmi esse censet. Deinde addidi [ χαὶ], quum 
insula sec. longitudinem porrecta sit meridiem et 
boream versus. Nescio tamen an grovius ulcus lateat. 
Fortasse ejicienda verba τὴν Κρήτην. Gailianam inter- 
pretationem omitto. Ἂς 

$ 343. Κοιλωνίαν et mox Κοιλωνίας cod.; em. Gail. 
Cydonia ( h. Kania) urbs notissima. || — x«t εἰς τὸν 
εἴσοδον βράχη ἔχει] Pashleyus I, p. 13: « The 
last five words are just those which a Greek sailor of 
the present day would use, if speaking on the same 
subject ; for these βράχη have preserved their name in 
modern Greek, and are close to the entrance of the 
port. Many of the rocks emerge from the water a little 
to the west of that entrance. When at Khania, in the 
hot weather, I frequently bathed in the sea; and, on 
account of these rocks, could only do so by rowing 
half a mile froin the mouth of the harbour. The en- 
trance of the harbour is so narrow, that any pilot, 
not well acquainted with it, might easely run his ship 
aground; as was done, while I was at Khania, by a 
Turkish vessel.:. With the express testimony of the 
Periplus, to the maritime situation of Cydonia, we 
may compare a passage of George Gemistus, quoted by 
"Izschucke, on Strabo, tom. IV, p. 241: Κυδωνία δὲ 
ἐπὶ μὲν τῷ Αἰγαίῳ καὶ αὐτή, ἐν δὲ τοῖς ἑσπερίοις τῆς Κρήτης 
μέρεσι, καὶ ἐπιθαλαττία. » 

$ 344. εἰς Ἀσπέραν.. πεζῇ δὲ μίλια ρχ΄. Mivo χαλεῖται 
codex. Minus hiulca foret oratio si legeretur : ἀπὸ τῆς 
Κυδωνίας εἰς τὴν Ἀπτεραίαν περιπλέοντι μετὰ σταδίους pv' 
( πεζῇ δὲ εἰσὶ στάδιοι px' ) τόπος ἐστὶ Μίνως χαλούμε- 
νος, καθ᾽ ὃν χεῖνται νῆσοι τοεῖς. Post Cydoniam sequitur 
promontorium perinsulam referens , juxta quod navi- 
* .gantes post stadia 150 in cum fere locum veniunt, ubi 
nunc non longe ab ora maritima situs est S/ernes vicus 
ι( ἃ eisfernis nomen habens sec. Pashleyum I, p. 868 ). 
Jtinere pedestri ad eundem locum 120 stadia satis recte 
Noster computat. Nomen loco Μίνως, si fides est codi- 
€i; Plinio Minotum dicitur IV, 20 : Cydonia, Mino- 
lum, A pteron, Pantomatriumn, A4mphimalla; Ptole- 
maus vocat Mtvoav ( 539 long. 35? lat. ), cui in altero 
'sinus ( golfe de Suda ) latere opponit Aptera ( Ἄπτερα, 
aliis Ἀπτέρα ) urbem ( 53? long. 34^ 45' lat. ). Deni- 
que Μινώαν Crete, nescio an nostram an alteram in 
Lyctiorum ditione sitam, memorat Stephanus Byz. 
Quod situm Apterz urbis attinet, cum Ptolemzo con- 
sentit Hierocles p. 650 et Geogr. Ravenn. V, 21 (ubi 
4btera ), qui urbein. memorant mediam inter Cydo- 
niam ct Lappam. Accuratius etiam Strabo ait Apteram 


a Cydonia abesse stadiis 80, portumque ejus esse Cisa- 
mum ( quem in itinerario a Cydonia ad Gortynam ha- 
bet Tabula Peutingeriana eo loco ubi Geographus 
Ravennates , idem itinerarium exhibens, ponit Apte- 
ram urbem ). Dubitari itaque nequit Apteram superesse 
in ruinis hod. Paleocastron, uti docet Pashleyus I, 
p. 48, qui Cisamum portum quzrit ad hodiernum 
vicum Kalyves ( Καλύθαι), ubi extare ait «*hn admi- 
rable little port. » Plinius Apteron recenset inter ma- 
ritima oppida, minus accurate, quamquam non longe 
Palzocastron ruinz a litore distant. Nescio tamen an 
ap. Plinium legendum sit Minoium Apterón ( Μιγώιον 
Ἀπτέρων ), quum aliud fuerit Minoium Lyctiorum, 
atque .4pteron tanquam nominativus offendat. De 
regione Apterza cf. Scylax p. 43 ihique laudati, qui- 
bus adde Pausaniam X,.5, 1o et IV, 20, 8. Ut ad Sta- 
diasmum revertar; emendatio εἰς 'Azr£ocv est Longue- 
villii apud Gailium ; suffragainur cum Pashleyo. Man- 
nertus VIII, p. 695 in ἀσπέραν latinam vocem asperam 
agnoscere sibi visus est; Gailius postquam ipse εἰς 
ἑσπέραν proposuerat, addit : « Conjiciunt Hasius noster 
et Pouquevillius legi posse εἰς ἄσπραν, idem sonans ac 
εἰς Λευχήν, sive quod ex proximis insulis Leucts nomen 
ad continentis partem oppositam transiluerit, sive 
quod cx montibus magnis Cretz interioris, λευχοῖς 
Ptolemzo dictis et nive candescentibus , hec appella- 
tto manaverit. At sera admodum interpolatio foret εἰς 
Ἄσπραν. » Mihi in mentem venerat pro ἀσπέραν leg. 
esse Ἀστερίαν, et deinde : ὃ τόπος [ χαὶ Μίνως χαλεῖται, 
quum hodie ibi sit ϑίογπες vicus, in fabulis autem 
Asterius et pater et filius Minois appelletur. Sed hzc 
longe petita. | — Λευχαί] Cf. Stephanus Byz. : 
Ἄπτερα, πόλις Κρήτης, ἀπὸ τῆς τῶν Μουσῶν xal Σειρή- 
νων ἔριδος, τῆς ἐν τῷ μουσείῳ πλησίον τῆς πόλεως χαὶ τῆς 
θαλάττης τόπῳ τοιῶσδε χαλουμένῳ γενομένης, ἐν ᾧ μετὰ 
τὴν ἐν μουσιχῇ νίχην τῶν Μουσῶν at Σειρῆνες δυσφοροῦσα: 
τὰ πτερὰ τῶν ὥμων ἀπέλαθδον xal λευχαὶ γενόμεναι εἰς τὴν 
θάλασσαν ἐνέθαλον ἑαυτάς - ὅθεν ἢ πόλις Ἄπτερα, αἱ δὲ 
πλησίον νῆσοι Λευχαί ( Una Sirenum Λευχωσία vocatur 
ap. Eustath. ad Hom. p. 1709, 46). Insula major in 
medio sinu exstat Suda; huic adjacet rupes, quz pro 
altera insula habenda est; tertia ab his longius remota 
litori Chersonesi adjacet. Cf. not. ad $ 325. 

$ 345. Ἀμφιμάτριον] Locorum que post Mi- 
roam sequuntur apud Ptolemzum et Plinium series 
hec est : 


PrriwrIUS. 


Pantomatrium. 
Amphimalla. 


Prorkeuxvs. 
Δρέπανον ἄχοον ( Cap Drepano) 
Ἀμφιμαλὴς κόλπος 














σι 


STADIASMOS MARIS MAGNI. 


ποταυός ἐστι xal λιμὴν περὶ αὐτὸν παραχειμαστιχὸς, 
xoi πύργον ἔχει. . 

346. Ἀπὸ Ἀμφιματρίου εἷς “Ὑδραμον στάδιοι ρ΄" 
πόλις ἐστίν - ἔχει αἰγιαλόν" χαλεῖται δὲ dj πόλις ᾿ἔλευ- 
Ga πεζῇ δὲ dva OT, vat ἀπὸ τοῦ ᾿Αμφιματρίου στάδιοι ν΄. 

347. Ἀπὸ ᾿Αμφιματρίου εἰς Ἀστάλην στάδιοι λ΄. 
λιμήν ἐστιν εὐωνύμως ἔχει ὕδωρ. [ ᾿Εντεῦθεν Ἐλευ- 
θέρα ἀπὸ σταδίων ν΄. | 
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vius est:et portus circa illum, ubi hibernare licet; 
turrim quoque habet. 

346. Ab Amphima/io. ad Hydramum stadia 30; inde 
ad Rithymnam st. 100 ; inde ad Pantomatrium st.] 100; 
urbs est ; litus habet ; [intus] sita Eleutherna, ad quam 
pedestri itinere ab Amphimatrio sunt stadia 50. 

347. Ab Amphimatrio ad Astalen stadia 3o. 
sinistram est portus cum aqua. 


Ad 





Ῥίθυμνα ( Rithymnos ) Rithymna. 

Παντομάτριον Panormus. 

Δῖον ἄχρον 

Κύταιον Cytaeum. 

H&vopuo: Apollonia. 
Matium. 

Ἡράκλειον Heraclea. 


Amphimatrium Stadiasmi alius nemo memorat. Ac 
dubium vix est, quin pro Ἀμφιμάτριον auctor dederit 
Ἀμφιμάλιον, quam urbem preter Plinium etiam Stra- 
bo p. 475 recenset ( nisi quod ibi codices habent Ἄμφα- 
παλίαν, quod in Ἀμφίμαλλαν mutarunt viri docti ) 
et Stephgnus Byzantius : Ἀμφιμάλιον, πόλις Κρή- 
της, ἀπὸ Ἀμφιμάλου.. Λέγεται xol ᾿Ἀμφίμαλα, ubi co- 
dices ita variant, ut alii A simplex, alii duplex exhi- 
beant. Denique huc pertinet, quem Dionysius Aglaoph. 
v. 128 p. 242 affert , Ἀμφιμέλας ποταμός. Is ipse est, 
cui Amphimala urbs adjacebat. Hodie 2frmiro voca- 
tur. Nam quum in Amphimalio sinu ( hod. golfe d' 4r- 
miro) duo sint fluvii, Armiro etalius qui exit ad urbem 
Dramia, hzc autem aperte sit Hydramus sive Hydra- 
mia, cujus Noster $ 346 meminit : sequitur Amphbi- 
male fluvium esse hodiernum ;4rmiro. A Minoa, si 
praterlegeris Suda sinum, usque ad 4rmiro recte com- 
putantur stadia 150. Ceterum quaeras, quomodo 
factum sit, ut pro Ἀμφιμάλιον vel ᾿ἈἈμφίμαλα codex 
prabeat Ἀμφιμάτριον. Haud. subesse scribe lapsufh e 
Ptolemzo et Plinio colligis ; explicandum vero errorem 
putes ex Plinio. Hic enim quum juxta Amphimallam 
ponat Pantomatrium, utriusque urbis memoriam ab 
Nostro male confundi dicas. At bene reputandum Pan- 
tomatrium a Ptolemaeo post Rhithymnam demum col- 
locari, majoremque circa seriem locorum fidem esse 
Ptolemai quam Plinii parum in his accurati; sequen- 
tia autem ( $ 346) in eam nos ducunt sententiam , ut 
Ptolemzei Pantomatrium et Amphimalium malo arti- 
ficio in unum  Amphimatrii nomen contracta pu- 
temus. 

$ 346. Ὕδραμον ] Cf. Stephanus Byz. : Ὑδραμία, 
πόλις Κρήτης, ὡς Zevlov 6 τὰ Κρητιχὰ γράψας. Nunc 
Dramia. Pro stadiis ρ΄ ratio intervalli postulat stadia 
λ΄, Quz sequuntur Καλεῖται δὲ ἣ πόλις χτλ. miro modo 
introducuntur. Primo obtutu putes auctorem dicere 
Hydramum urbem etiam Eleutheram vocari ( sic Man- 
nertus VIII, p. 696). Sed hec non posse admitti alii 
bene jam perspexerunt recteque docuerunt memorari 
urbem Eleutheram, eamque esse Eleuthernam, quae 
etiamnunc id nominis servat, in codd. autem veterum 
scriptorum , ut Ptolemzi, szpius appellatur Eleuthera. 
Denique recte Gailius monuit verba ἐντεῦθεν "EXev0£a 
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χτλ., que in sequente segmine leguntur, nihil esse 
nisi variam lectionem vel explicationem verborum 
πεζῇ δὲ ἀναθῆναι ἀπὸ τοῦ Ἀμφιματρίου στάδιοι ( μίλια 
codex ) ν΄. His vero nos addimus mirum esse Eleu- 
therne mentionem jungi Hydramo urbi, a qua longe 
occasum versus distat urbs mediterranea. Memo. 
randa erat aut cum Rithymna,.aut cum Pantoma- 
trio, quod quum apud Ptolemczum quarta unius gra- 
dus parte sive 100 fere stadiis a Rhithymna distet, 
collocandum est non longe ab Oaxo tluvio, ideoque 
proxime. abfuisse debet ab Eleutherna. Quae quum 
ita sint, sponte nascitur suspicio nostrum locum labo- 
rare lacuna, et in hanc fere sententiam restituendum 
esse : Ἀπὸ Ἀμφιμαλίου εἰς ὝὝδραμον [στάδιοι 2". Ἀπὸ 
Ἀμφιμαλίου εἰς Ῥίθυμναν ( vel. ιθυμνίαν ) στάδιοι ο΄, 
λιμήν ἐστιν. Ἀπὸ Ῥιθύμνας εἰς Παντομάτριον ] στάδιοι ρ΄" 
πόλις ἐστίν - ἔχει αἰγιαλόν. [ Ἄνω ] χεῖται ἢ πόλις Ἐλεύ- 
θερνα * πεζῇ δὲ ἀναθῆναι ἀπὸ τοῦ Παντοματρίου στάδιοι v'. 
Ἀπὸ Παντοματρίου εἷς Ἀστάλην χτλ. Οὐδ modo sup- 
plevimus postquam in codice aliquo exciderant, li- 
brarius quidam, nihil de lacuna suspicatus, male 
cohzrentem seriem narrationis eo sibi visus est resar- 
cire quod pro ἀπὸ Ἀμφιμαλίου... ἀπὸ Παντοματρίου bis 
scriberet ἀπὸ Ἀμφιματρίου. De Rithymna ( hod. AAi- 
thymnos vel, ut vulgo nos dicimus, Retimo ) prater 
Ptolemceum et Plinium vid. Stephanus : Ῥιθυμνία, 
πόλις Κρήτης: τὸ ἐθνιχὸν “Ριθυμνιάτης ( Ῥειθυμνιάτης 
codd. plurimi Lycophronis 76 ) xaX Ῥιθύμνιος ( de hoc 
gentili cf. Stephan. Βοθώνεια et Nixovía ). Α Tzetze ad 
Lyc. 76 urbs vocatur “Ρείθυμνα. Numos habes ap. 
Eckhel. Numi vett. anecdoti p. 155, Rasche Lex. rci 
num. t. IV, r, 1024., Pashley l. l. I, p. 102. Pantoma- 
trium Plinius non suo memorat loco , sicuti ex Ptole- 
mzo et nostri loci ratione modo conjecimus. Ubi Pan- 
tomatrii mentionem exspectabas, ibi Plinius Panormum 
habet, quem alio in loco ponit Ptolemzus. Num in his 
quoque seriem Plinius neglexit? Minime. Nam centum 
fere post Rhithymnam stadiis prope hodiernum Castel- 
Myropotamo ruin: exstant quas etiam nunc Panormo 
appellari Pashleyus t. p. 158 prodit ex fide Conari, 
scriptoris Itali ( « In uno basso colle si descerne an- 
cora le vestigie della superba et bella città di Panormo 
cosi sin hoggi detta. » ). Aut igitur Panormus et Pan- 
tomatrium ejusdem loci sunt nomina diversa, aut 
urbes: non longe a se invicem distantes. Quod Pto- 
lemeum attinet, parum liquet num. de Panormi 
loca erraverit, an eo nomine intelligat vel Apollo- 
niam vel Matium Plinii. Kiepertus duos Panormos di- 
stinguit. 

$ 947. Ἀστάλην] Id nomen unus Noster tradit. 
lhiod. 445tali, a Miropotamo 30 tadia distans. 

33 
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348. Ἀπὸ Ἀστάλης εἰς Ηράχλειον στάδιοι p. " πόλις 
ἐστίν" ἔχει λιμένα xal ὕδωρ᾽ ἀπὸ σταδίων x' πόλις 
κεῖται Κνωσός: ἀπόχειται δὲ xal νῆσος ἀπὸ σταδίων μ΄ 
πρὸς δύσιν" καλεῖται Δῖος. 

: 849. Ἀπὸ τοῦ Ἡρακλείου elc Χερρόνησον τὶ στά- 
διοι λ΄" ὕδωρ ἔχει καὶ νῆσον ἔχουσαν πύργον xai λιμένα, 

350. Ἀπὸ Χερρονήσου εἷς Ὀλοῦντα στάδιοι E^. ἄχρα 
ἐστίν - ὕφορμον ἔχει xal ὕδωρ καλόν * ἀπέχει δὲ ἀπὸ 
τῆς γῆς σταδίους x' * 

381. Ἀπὸ Ὀλοῦντος εἰς Καμάραν στάδιοι ιε΄, 

352. Ἀπὸ Καμάρας εἰς Ἴστρον στάδιοι xe'. 

353. Ἀπὸ τῆς Ἴστρου ἐπὶ τὴν Κητίαν ἄχραν στά- 
διοι ιε΄. ὕφορμός ἐστιν, ἄνσδρος δέ. 

864. Ἀπὸ τῆς Κητίας ἄχρας εἷς Διονυσιάδας᾽ στά- 
διοι τ΄" νῆσοι εἰσὶ δύο, ἔχουσαι λιμένα xal ὕδωρ. 

8.05. Ἀπὸ Διονυσιάδων εἷς τὸ Σαμώνιον, ὅθεν ἠρξά- 
μεθα περιάγειν τὴν Κρήτην, στάδιοι ρχ΄. 


348. Ab Astale ad Heracleum stadia 300 (:'). Urbs 
est cum portu et aqua; hinc distans stadia 20 urbs 
jacet Cnosus.  Distat et insula stadia. 40 occidentem 
versus; vocatur Dius, 

349. Ab Heracleo ad Cherrhonesum urbem stadia 
130 (pA). Aquam habet etinsulam cumturri et portu. 

350. A Cherrhoneso ad Oluntem stadia 260 (52). 
Est promontorium, sub quo statio est et aqua pulchra. 
Distat autem a continente stedia 20 insula parva. 

351. Ab Olunte ad Camaram stadia 15. 

352. A Camara ad Istrum stadia 25 (45?). 

" 353. Ab Istro ad Cetiam promontorium stadia 15 
(150?). Recessus est, sed aqua carens. 

354. A Cetia promontorio ad Dionysiades stadia 
3oo (80?). Ittsule duzsunt, habentes portum etaquam. 

355. A Dionysiadibus ad Samonium , unde incepi- 
mus circumire Cretam, stadia 120 (50?). 





$348. Ἡράχλειον. ] Sic preter Ptolemzeum etiam 
Strabo p. 484 : Ἔχει δ᾽ ἐπίνειον τὸ 'HodxAetoy fj Ἀνωσός. 
Stephano Ἡράχλεια, Plinio item Jeraclea dicitur. 
στάδ. ρ΄] lege τ΄. Ante Heraclean Plinius memorat 
Cyteum (Cf. Steph. Byz. v. Κύτα et Nonnus XIII, 
237 : ἄλσεα χαλὰ Κυταίου. Inter Zchogdhia et 44rmyro 
sec. Pashl. ) et Jpolloniam (ad hod. Jfrmyro sec. 
Pashl.) et Matium (hod. Megalocastron), quod a 
Cnosso abest proxime. Heracleum cum Pashleyo ponen- 
dum prope hod. Kakon oros. || — νωσός 1 Μονησός 
cod.; em. Gailius ; nam mediterraneam urbem memo- 
rari e verbis Stadiasmi et ex serie Peripli liquet. Quare 
rejicienda est conjectura ceterum elegans Mannerti, qui 
legi voluit Ἀμνισός; sic enim vocatur alter Cnosi portus 
ad fluvium cognominem ( hod. Aposelemi ), de quo 
vid. Homer. Od. XIX, 188 ibique schol. et Eustath., 
Callimachus in Dian. 15, Apoll. Rh. III, 877, Strabo 
p. 476, Dionys. 498, Pausanias T, 18, 5, Nonnus VIII, 
23o, Stephan. et Suid. || — A oc]. Ala ap. Ptol. et 
Plin. nunc Dia. Nostro loco fort. leg. Διός. 

$ 349. Chersonesum memorat Hierocles l. l. et 
post Ζεφύριον dxpov Ptolem:zus. Fuit haud dubie Lycti 
urbis portus. Ruinz exstant ad vicum , qui hodieque 
Chersoneso vocatur. V. Phasley I, p. 269. Ipsum pro- 
montorium in recentioribus: mappis vocatur pointe 
Tigani sive Jcrotiri. | — σταῦ. λ' 1 Esse debebat 
σταδ. ρ΄. Fort. erat oÀ'. ᾿ --- νῆσον͵] An hodiernam 
Paximada dicit, an parvulam insulam, qu: a Cherso- 
neso orientem versus progredienti occurrit ad ipsam 
oram prope hod. K/an Stalida? 

$ 350. εἰς Ὀλοῦντα;] εἰς Σολοῦντας et mox ἀπὸ 
Σολοῦντος cod.; em. Gailius. Memoratur urbs ap. Pto- 
lemzuin, Stephanum Byz. (ex Xenionis Creticis ), 
Pausaniam IX, 4o, 3 ( Βριτόμαρτις ἐν Ὀθλοῦντι), in C. 
I. II, p. 398 n: 3554, ubi 'OXóvttot et Ὀλόντι, sicuti 
in numis ap. Mionnet Descr. vol. II, p. 289. Sitam 
urbem ad Cadistum montem e Scylace p. 44 discimus, 
Cadistus vero mons est promontorium longe in mare 
excurrens , ad quod est Spina longa. lbi nunc luda 
vicus cum ruinis. Pashleyus Oluntis immemor hunc 


in locum transtulit Naxum urbem Creticam, quam 
schol. Pindar. Isth. I, 108 et Stephanus Byz. s. v. ( et 
hinc Suidas ) memorant. At v. Heck. Creta I, p. 417, 
| — ξ΄ ] debet esse o£. Sexaginta stadia sane quidem 
ad ruinas ducerent, ad hodiernum Ma/ia locum. At 
si ibi Olus ponenda foret, falsi essent numeri sequen- 
tes, falsaquetraderet Scylax. Kiepertus ad Ma/iam istam 
Arsinoen urbem refert, dubitans tamen. Post Malia 
sequitur Mila/a cum ruinis veteris Mileti, cujus jam 
Homerus meminit. || — ἔχει δὲ xad cod. — ἀπέχει] 
sc. ὄφορμος, ut Gailius putaj. Potius νῆσος exciderit, 
quum in insula adjaceat nunc castellum de Spina Longa. 

$ 351. Camaram ex Ptolemaeo, Stephano et Hiero- 
cle'p. 650 notam in ruinis, quz ad hod. Paros exstant, 
agnoscit Pashleyus. Ita Stephanus : Κάμαρα, πόλις 
Κρήτης,... ἥτις Aa τὼ ἐλέγετο. 

$352. εἰς Ἴστρον vel εἰς Ἰστρῶν α] εἷς Ἕτέραν 
et mox ἀπὸ τῆς Ἑ τέρας cod. Proxime sequitur post 
bo fere stadia locus Jstronas ap. veteres Ἴστρος vel 
Ἰστρών dictus. Stephan. Byz. : Ἴστρας, πόλις Κρήτης, ἣν 
᾿Αρτεμίδωρος Ἰστρῶνά φησι. In. C. 1. II, n. 3048 Ἰστρώ- 
vto: memorantur. Urbs quum ad angustissimum insu- 
le isthmum sita, in Lyctiorum ditione fuerit, Mtv 
portus, quem ibidem ponit Strabo, probabiliter non 
erat. Istri urbis Gailius in Stadiasmo legi voluit : εἰς 
ἑτέραν [Μινώαν], quum alia Minoa supra memorata sit. 
Ap. Diodorum uxor Minois, Lycti filia, Ἰτώνη vocatur; 
nescio an fuerit Ἰστρώνη. 

$ 353. Post stadia 15, mulla sequitur ἄχρα. Kie- 
pertus indicari putat promontorium a  Dionysiados 
insulis 5o stadia distans, prope quod est Setia locus 
( Ἤτεια Stephani). Hoc si verum est, uti non est 
dissimile veri, $ 354 pro τ' scrib. fuerit z', nisi ipse 
Stadiasmi auctor in altum insulas longius ejecit, quum 
idem deinceps a Dionysiadis ad Samonium prom. 
exputet stadia 120, quie revera vix sunt stadia 5o. 

$ 354. εἰς Διογυσιάδα et ἀπὸ Διονυσιάδος codex. Cf. 
Diodorus V, 75 : Περὶ τὴν Κρήτην δύο νήσους χτίσας 
(Bacchus) ἐπὶ τῶν χαλουμένων Διδύμων χόλπων δΔιονυ- 
σιάδας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προσηγόρευσεν. 
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IIEPIITAOYX 
THX ΕΞΩ ΘΑΛΑΣΣΗ͂Σ, 


ἙΩΙΟΥ ΚΑΙ ἘΣΠΕΡΙΟΥ͂, 
ΚΑΙ TON EN ΑΥ̓ΤΗ͂Ι METIZTON ΝΉΣΩΝ. 


ΤΩΝ ΕΙΣ ΔΙῸ 


TO ΠΡΟΤΕΡΟΝ. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 
e 


Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ πρώτῳ Μαρχιανοῦ περίπλῳ τῷ τοῦ ἑῴου 
xai μεσημόρινοῦ ὠχεανοῦ. 

ἸΠροοίμιον. 

Τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ τε Ἀραδίου χόλπου xal τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης x«l τοῦ ᾿Ινδικοῦ πελάγους πέρίπλους. 

Τῶν ἀριστερῶν μερῶν τοῦ τε Ἀραδίον κόλπου xai τῆς 'Epu- 
θρᾶς θαλάσσης καὶ τοῦ ἸΙνδικοῦ πελάγους περίπλους. 

Τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 

Τοῦ ᾿Ἀραθίον κόλπον xai τῶν ἀριστερῶν μερῶν τῶν παρὰ 
τὴν ᾿Εὐδαίμονα Ἀραδίαν περίπλους. 

Σονσιανῆς περίπλους. 

Περσίδος περίπλους. 

Καρμανίας περίπλους. 

Γεδρωσίας περίπλους. 


Ἰνδικῆς τῆς ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ xoi τῶν ἐν αὐτῇ χόλπων -— 


xal νήσω" περίπλους. 
Ταπροδάνης νήσου περίπλους. 
Τοῦ Γαγγητιχοῦ κόλπου περίπλους. 


Marciani geographica ( periplus maris exteri , ini- 
tio et fine mancus, atque periplus maris interni e 
stes est ) in tribus exstant libris manu scriptis : in co- 
dice Parisino 443 suppl. p. 1—60, ejusque in apogra- 
phis Vaticano ( fol. 186 sqq. ) et Monacense sive Her- 
vortiano. Parisini codicis quaternio primus et secundus 
exciderunt; tertius vero ( quem litera y' in summa 
pagina indicat ) incipit verbis : χειμένης θαλάσσης, ἣν 
6 περιέγων τὴν γῆν ὠχεανὸς χτλ. Priores quaterniones 
duo, qui nunc desiderantur, prater prima verba Peri- 
pli maris exteri continuisse videntur Epitomen Arte- 
midori, quam ante Oceani descriptionem Marcianus se 
composuisse semel iterumque testatur. In Vaticano 
libro folia decem ( f. 176-185 ) ad explendam, si sors 
tulerit, lacunam habes vacua; deinde folii 186 prima 
verba sunt : τὴν εἰσροὴν ποιούμενος, omissis prioribus 
Parisini codicis lineis duabus, quibus legendis impar 


MARCIANI 


HERACLEENSIS EX PONTO 


PERIPLUS 
MARIS EXTERI, 


ORIENTALIS ET OCCIDENTALIS, 
ATQUE MAXIMARUM IN EO INSULARUM. 


OPERIS BIPABRTITI 


LIBER PRIOR. 


ARGUMENTUM. 


Primo Marciani libro, qui est de periplo orientalis et meri- 
dionalis oceani, insunt hac : 

Proemium. ) 

Dextre ore sinus Arabici et maris Rubri et Indici pelagi 
periplus. 

Sinistre ore sinus dralici et maris Rubri et Indici pelagi 


periplus. 
Particularis autem descriptio ita habet : 


Arabici sinus el partium que ad sinistram juxta Felicem 
Arabiam periplus. 

Susiane periplus. 

Persidis periplus. 

Carmanie periplus. 

Gedrosie peripius. 

Indie intra Gangem sinuumque ct insularum ejus peri- 
plus. 

Taprobanes insule peripius. 

Gangetici sinus periplus., 


scriba erat, utpote evanidis, et nunc demum arte che- 
mica aliquatenus in lucem revocatis. Monacensis codex, 
qui ab iisdem verbis exorditur, lacunam notare omi- 
sit. Varietatem lectionis, quam przbent apographa, 
quum nullius auctoritatis sit, licebit silentio przeterire. 
| — Inscriptio operis, qualem. dedimus, i in codice legi- 
tur ad finem libri prioris , nisi quod pro &óou habes 
ξώτου (in quo c litera nata est ex iota subscripto, non 
vero ex ἑῴου τε, ut putavit scriba apographi Vaticani ) 
et quod pro τῶν εἰς 9' τὸ α΄ exaratum est τῶν εἰς β΄ τά, 
unde usitatam de operum divisione locutionem eruit 
Haase in Hall. Literaturzeitung 1839, N. 105 p. 227. 
In apogr. Vaticano est :.... νήσων τὸ πρῶτον. Emanue- 
lus Miller ( Périple de Marcien d' Héraclée, Paris 1839) 
dederat :... νήσων τῶν εἰς δύο τεύχη. Τὸ πρῶτον. || — 
Argumentum e capitum titulis collectum exhibuimus 
ad exemplum ejus indiculi, qui secundo libro premit- 
titur. 
33 


$16 MARCIANI HERACLEENSIS 


Ἰνδικῆς τῆς ἐχτὸς Γάγγου ποταμοῦ καὶ τῶν ἐν αὐτῇ κόλπων 
περίπλους. 

Σινῶν καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς χόλπων περίπλους. 

To) Θηριώδους χόλπου περίπλους. 

Τοῦ τῶν Σινῶν χόλπον περίπλους. 

ἈΑναχεφαλαίωσις τῶν προειρημένων ἁπάντων διαστημάτων. 


ΠΡΟΟΊΙΜΙΟΝ, 


[Τῆς μὲν ἐντὸς τῶν “Ηραχλείων στηλῶν ] χειμένωης 
θαλάσσης, ἣν ὃ περιέχων τὴν γῆν ὠχεανὸς [πρὸς] ἑσπέ- 
pac ἐπιτελεῖ, χατὰ τὸν χαλούμενον Ἣράχλειον πορ- 
θμὸν τὴν εἰσρσὴν ποιούμενος ᾿Αρτεμίδωρος ὁ ᾿Εφέσιος 

5 γεωγράφος ἐν τοῖς ἕνδεχα τῆς γεωγραφίας βιδλίοις τὸν 
περίπλουν, ὡς ἂν ἣν μάλιστα δυνατὸν, συνέγραψεν, 
ἡμεῖς δὲ τῶν βιῤλίων τούτων τὰς περιττὰς. τοῦ μνημο- 
νευθέντος ἀνδρὸς παρεχύάσεις, προσέτι δὲ βαρύάρων 
Αἰθιοπιχὰς πόλεις ἀφέντες, ἐν ἐπιτομῇ σαφέστατα μετ’ 
ἀκριβοῦς [τῶν ] ἐφευρεθέντων προσθήχης τὸν περίπλουν 
ἐποιησάμεθα, ὡς μηδὲν ἐνδεῖν πρὸς τελειοτάτην σαφή- 
νειαν τοῖς περὶ τοῦτο τὸ μέρος τῆς γεωγραφίας σπουδά-- 
ζουσι. Τῶν [δὲ ] ὠχεανῶν ἑχατέρων τοῦ τε ἑώου xai 
τοῦ ἑσπερίου ( ὧν τὴν εἴδησιν, ἐς ὅσον ἐφικτὸν ἀνθρώ:- 
16 ποις, fj τῶν πολλῶν σπουδὴ x«i φιλοιμαθία σαφῇ χατ- 
ἔστησεν) ἐκ τῆς γεωγραφίας τοῦ θειοτάτου xal σοφω- 
τάτου Πτολομαίου ἔκ τε τῆς Πρωταγόρου τῶν σταδίων 
ἀναμετρήσεως, ἣν τοῖς οἰκείοις τῆς γεωγραφίας βιδλίοις 
προστέθειχεν, ἔτι μὴν xal ἑτέρων πλείστων ἀρχαίων 
ἀνδρῶν, τὸν περίπλουν ἀναγράψαι προειλόμεθα ἐν βιθλίοις 
, δυσὶ, τὸν μὲν ἑῷον xat μεσημθρινὸν ὠχεανὸν ἐν τῷ προ- 
τέρῳ βιδλίῳ, τὸν δ᾽ ἑσπέριον καὶ τὸν ἀρχτῷον ἐν τῷ 
δευτέρῳ, ὅμα ταῖς ἐν αὐτοῖς χειμέναις μεγίσταις νήσοις, 
τῇ τε Ταπροδάνη χαλουμένη, τῇ Παλαισιμούνδου 
26 λεγομένη πρότερον, καὶ ταῖς Πρεττανικαῖς ἀμφοτέραις 


Θ 


c 


(P. 1, 2 Huds. .) 


Indie extra Gangem fluvium sinuumque adjacentium pce- 
riplus. : 

Sinarum sinuumque adjacentium periplus. 

Ferini sinus periplus. 

Sinensis sinus periplus. 

Consummatio omnium horum intervallorum. 


PROOEMIUM. 


Periplum maris intra Herculis columnas siti , quod 
terram ambiens oceanus parte sni occidentale per Her- 
culis fretum influens efficit, Artemzdorus Ephesius 
geographus undecim Geographiz libris quam diligen- 
tissime descripsit, nosque, superfluis librorum prz- 
dicti viri digressionibus atque /Ethiopicis Barbarorum 
urbibus omissis, brevi compendio dilucidam descrip- 
tionem confecimus una cum accurato supplemento 
eorum quze postea cognita fuerunt, ita ut nihil omnino 
ad summam perspicuitatem desiderari queat ab illis 
qui hanc geographie partem cognoscere cupiunt : 
utriusque autem oceani , tum orientalis tum occiden- 
talis ( quorum cognitionem , quantum homini assequi 
licet, multorum industria atque eruditio manifestam 
nobis reddidit), ex divini et sapientissimi Ptolomzi 
Geographia et Protagorz stadiorunt dimensione, quam 
suis de geographia libris subjunxit, tum ex aliis pluri- 
mis priscis auctoribus, descriptionem duobus libris am- 
plexi sumus, orientalis quidem et meridionalis oceani 
priore libro, occidentalis vero et septentrionalis poste- 
riore, una cum przcipuis quz in illis Jacent insulis, ea 
scilicet quam "Taprobanen vocant, Palesimundi olim 





$ 1. Τῆς... στηλῶν | Maris interni mentionem de- 
siderari patet; de verbis asseverare nihil licet. Mea ac- 
commodavi ad locum libri II init. : Τῆς μὲν γὰρ ἐντὸς 
Ἡραχλείων στηλῶν ἁπάσης θαλάσσης, ὥσπερ καὶ προεί- 
πορεν, ἀχριδῇ τὸν περίπλουν πεποιήμεθα ἐν ταῖς ἐπιτομαῖς 
τῶν ἕυδεχα xrÀ. Possis etiam : τῆς ἐντὸς xal χαθ᾽ ἡμᾶς 
( sicuti in Epit. Menipp. $ 3 : Ἀρτεμίδωρος τὸ πλεῖστον 
. μέρος τῆς ἐντὸς xal καθ᾽ μᾶς τυγχανούσης θαλάττης ἐχπε- 
ριπλεύσας ) et aliis modis multis. Millerus supplevit : 
τῆς μὲν μεταξὺ Εὐρώπης vs xal Λιθύης, Haaseus : τῆς 
ἐντὸς Ἡ »αχλείου πορθμοῦ. || — θαλάσση ς Ἷ modo sic, 
modo θαλάττης codices, uti in Strabone, aliis. || — 
2. τὴν γῆν] sic codex, nisi qpod litera 1 evanuit. Mil- 
lerus dedit [πανταχ]οῦ. || — ἑσπέρας] Codex : ἐπ 
É.. oc, incerto siglo medio. Haase legere sibi visus est 
ἕαρος cujus vestigium frustra qu:zras. Millerus tacite 
scripsit ἑσπέριος, quod ad traditas literas proxime ac- 
cedit; nam spiritus permutatio et prava verborum 
distinctio in codice nostro ubivis obvia, ideoque non 
moranda. Sic in linea antec. cod. περὶ ἔχων et mox 
ἕνδεχα. At quum non ea sit Nostri oratio, ut adjec- 
tivum ἑσπέριος pro ἀφ᾽ vel πρὸς ἑσπέρας usurpari putes, 
aut corrigenda est aut ejicienda vox, aut dormitans 


auctor hzc scripsit, sicuti illa quz leguntur $ 4 init. : 
τῆς ἐγνωσμένης ἁπάσης γῆς, ubi debebat τῆς ἁπάσης 
γῆς. | — 5. τοῖς ἔνδεκχ α] ἕνδεχα τοῖς codex ; em. Le; 
tronne Poém. géogr. p. 273. || — 5. γαιογράφος ἐν 
ἔνδεχα τοῖς τῆς γαιογραφίας cod. ||]— 6. à» ἦν] 
ἐνῆν cod.; em. Hoeschelius. | — 10. ἀχριθοῦς ἐφευ- 
ρεθέντα cod.; em. Holstenius, cujus versionem babes 
in latinis. Corruptum aliquid odoratus scriba apo- 
graphi Vaticani quattuor literarum spatium ante v. 
ἐφευρεθέντα reliquit vacuum. | — 12. γαιογραφίας 
cod. | — 13. δὲ inserui, praeeunte Holstenio. || — 
14. τὴν (non τῷ ) ἴδησιν cod.; em. Haschel. || — 
15. σάφὴ cod. et mox γαιογραφίας τοῦ θειωτάτου ITroAo- 
μαίου, em. Heschel. [| — 17. Πρὼ tay 6pov] Eundem 
auctorem Marcianus memorat procmio libri secundi 
et $ 38. V. Fragm. geogr. perditor. || — 18. ταῖς.. βι- 
θλίοις cod. || ---2ο. ἀναγράψαι προειλόμεθα] ἀνα- 
γράψαι πρ. εἰλόμεθα cod.; ἀναγράψαντες εἱλόμεθα apogr. 


: et editt., inepte. Cf. $ 3 extr. : τῶν ἔξω θαλασσῶν ... τὸν 


περίπλουν ἀναγράψαι προειλόμεθα. || — ἐν βίδλοις ἢ. l., 
codex, at mox βιθλίῳ, ut solet alias. || — 24 Παλλι- 
γεμούνδου cod.; em. Hoeschel. || — 25. Βρεττανοιαῖς 
h. 1. et 6 8 Βρεττανιχῶν codex, ceteris locis Πρεττανιχαξΐ, 





(2—14.) 


νήσοις * ὧν τὴν μὲν πρώτην xacà [ τὸ] μεσαίτατον τοῦ 
ἸΙνδικοῦ πελάγους κεῖσθαι συνέστηχε, τὰς δ᾽ ἑτέρας δύο 
ἐν τῷ ἀρχτῴῳ ὠχεανῷ. 
3. Εἰδὼς δὲ καὶ ἑτέρους τῶν παλαιῶν περὶ τὴν τοιαύ- 
& τὴν σπουδάσαντας ὑπόθεσιν, xal τοὺς μὲν μερικάς τινας 
ποιησαμένους τὰς διηγήσεις, τοὺς δὲ χαὶ πλειόνων 
ἁψαμένους τόπων" πολλὴν ἐθέμην φροντίδα, μηδενὸς 
τούτων ὀφθῆναι δεύτερος, τὴν ἀχρίδειχν τῶν ῥηθησο- 
μένων τῆς ἡμετέρας περὶ τοῦτο σπουδῆς ἐναργὲς ἐλπίσας 
10 ἔσεσθαι γνώρισμα, — "l'oórou δὴ χάριν xal τὴν αἰτίαν 
τῆς γινομένης περὶ τὴν ἀναμέτρησιν τῶν σταδίων δια-- 
φωνίας ᾧήθην δεῖν παραστῆσαι τοῖς ἐντευξομένοις" τῆς 
γὰρτοιαύτης ὑποθέσεως τὸ ἀχριβὲς οὐχ ἐν ταῖς θέσεσι τῶν 
τόπων μόνον χαὶ πόλεων χαὶ νήσων χαὶ λιμένων ἐχούσης, 
I5 ἀλλὰ πρό γε πάντων ἐν τοῖς σταδίοις xal ταῖς τῶν χω-- 
οίων διαμετρήσεσιν, ἀκόλουθον οἶμαι λόγον ἐρεῖν, xal 
τοῖς βουλομένοις χατὰ φύσιν σχοπεῖν τὴν ἐν τῷ περίπλῳ 
τῆς θαλάττης ἀναμέτρησιν ἀληθῇ φανησόμενον, xal- 
τοιγε τῶν περὶ τούτων σπουδασάντων οὐδενὸς ἐπιση-- 
20 μηναμένου τοῦτο, ἀλλ᾽ ὥσπερ σχοινίῳ διαμεμετρημέ- 
νης τῆς θαλάττης, οὕτω τὸν ἀριθμὸν τῶν σταδίων 
ἀπαγγειλάντων. Φημὶ δὴ οὐχ ἐν ἅπασι τοῖς τῆς θα- 
λάττης μέρεσι ῥάδιον εἶναι τὸν τῶν σταδίων ἀριθμὸν 
πρὸς τὸ ἀχριδέστατον ἀνευρεῖν: ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἠών τις 
35 εὐθεῖα τυγχάνει, μήτε χοιλότητας μήτε ἐξοχὰς ἔχουσα, 
τοῦ παρὰ ταύτην γινομένου πλοῦ τὴν ἀναμέτρησιν ὡς 
ἐπίπαν ῥαδίαν εἶναι" τῶν δὲ χόλπων καὶ τῶν ἄχρωτη- 
ρίων ἤτοι χερρονήσων τὸν περίπλουν οὐ δυνατὸν ἀχριθῆ 
παραστῆσαι. Οὐ γὰρ χαθ᾽ ὡμόλογημένων τόπων, 
30 ὥσπερ ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τῶν λεωφόρων τὴν ὁδοιπορίαν 
ποιοῦνται, οὕτω χἀπὶ τῆς θαλάσσης τὸν πλοῦν ἀνύου- 
σιν. ὋὙἝποχείσθω γὰρ λόγου χάριν χόλπος κατὰ τὸν 


PERIPLUS MARIS EXTERI. LIBER I. 
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dictam, et duabus Britanniis, quarum istam in medio 
Indici maris, hasce vero in septentrionali Oceano sitas 
esse constat. 

2. Quum vero alios quoque veterum hoc argumen- 
tum tractasse, partimque particulares quasdam narra- 
tiones edidisse, nonnullos vero ctiam plura loca attigisse 
sciam : sedulo operam dedi, ne quoquam illorum in- 
ferior viderer, sperans accuratam eorum αι: dicuntur 
veritatem nostrz circa hzc diligentie manifestum fore 
documentum. Quamobrem causam quoque discre- 
pantiz, quz instadiorum dimensionibus contigit, lecto- 
ribus exponendam censui. Quum enim hujusmodi ar-- 
gumentum non tantum in locorum, urbium atque in- 
sularum portuurnque situ, sed in stadiis ante omnia et 
regionum dimensionibus accuratum esse oporteat, con- 
venientem instituere mihi videor sermonem et qui iis 
qui pro rei natura rationem maris in navigando dime- 
tiendi considerare voluerint, verus esse apparebit; 
quamquam nemo illorum qui de hisce scripserunt id 


. ipsum indicaverit, sed omnes ita numerum stadiorum 


exposuerint, ac si mare fune dimensi essent. Ego au- 
tem non facile esse dico in quavis maris parte stadiorum 
numerum accuratissime invenire; sed siquidem litus 
aliquod rectum atque zquabile sit, nec cavos sinuum 
recessus neque prominentias ullas babeat, dimensio- 
nem navigationis secundum hujusmodi litus facilem ut 
plurimum esse; sinuum autem atque promop*oriorum 
sive peninsularum ambitum accuratum constitui non 
posse existimo ; neque enim sicuti in continenti terra 
iter fit per militares vias, ita in mari quoque cursus 
per certa et nota loca dirigitur. Ponamus enim verbi 
gratia sinum juxta ipsum litus circuitu centum sta- 





Scripturam per Iiteram Π in Marciano firmat testimo- 
nium Stephani Byz. v. Βρεττία ubi : Εἰσὶ xoà Βρεττα- 
νίδες νῆσοι ἐν τῷ Ὠχεανῷ, ὧν τὸ ἐθνιχὸν Βρεττανοί. 
Διονύσιος ( Per. 284 ) ὑφελὼν τὸ ἕν τ ἔφη « Ὠχεανοῦ 
χέχυται ψυχρὸς ῥόος, ἔνθα Βρετανοί. Καὶ ἄλλοι οὕτως διὰ 
x Πρετανίδες νῆσοι, ὡς Μαρκιανὸς καὶ Πτολεμαῖος. 
« Forma quz ab litera TI incipit, non videtur nisi in 
paucorum scriptorum usum venisse; antiquiorem 
eam habet Eustathius ad Dionys. 492. Apud Ptole- 
meum nunc per f scribitur, librariorum, opinor, 
culpa, quos magna suspicio est etiam in aliis scriptori- 
bus rariorem formam obliterasse. Sic apud Diodorum 
Sic. libro quinto vetustissimus codex Vindobonensis π, 
recentiorcs libri β' prebent. » Dixponr. in St. Thes. II, 
Ρ. 411. Quibus adde quod eandem formam apud Stra- 
bonem ut plurimum praebent codices optimi, adeo ut 
ubivis in Strabone reponendam jure suspicetur Meine- 
kius ad Steph. Byz. v. Πρετανιχή, qui in ipso Stepha- 
no antiquiorem hanc formam e codd. redintegravit v. 
Σάμνιον, Αἰδοῦδαι ( νῆσοι πέντε τῆς Πρεταννιχῆς, ὡς Mao- 
χιανός ), Ἀλθίων ( νῆσος Πρεττανιχὴ [ utin cod. nostro ], 
Μαρχιανός ), "Iovsovía et Ἰουερνή ( cujus mentio ex eo- 
dem Marciano fluxerit ). Quod literas x et v in hac 
voce modo simplices modo duplices attinet, de his ita 


Dindorfius 1.1. : « Recte Stephanus quique eum se- 
quitur Eustathius judicant alterum τ metri causa eje- 
cisse Dionysium : nam usitatam Grecis scripturam 
fuisse Βρεττανοὶ ( s. Πρεττανοί : Βριττανός apud Dracon. 
Straton. scribitur p. 17,4 ), nemini dubium erit qui 
codicum consuetudinem in Strabone, Diodoro, aliis, 
observaverit , qu£ pene constanter duplicatum τ, sim- 
plex autem v tuentur, ut qua in contrariam partem 
exempla reperiuntur sine cunctatione corrigi oporteat, 
non impedientibus numis, qui sepe simplex τ praebent. 
Diversus Romanorum usus est; qui quum prius sim- 
plex 7 prztulissent, postea duplex adsciverunt : de quo 
dixit Eckhel, VI, p. 240. Duplex » proprium videtur 
iis formis quz simplici τ scribuntur. »|| — 1. μεσώτατον 
cod. 

$ 2,1. 5. τοὺς μὲν] τὰς piv cod.; em. Huds. |] — 
6. πλειόνους cod.; em. editt. || — 9. ἐνεργὲς cod.; em. 
editt. | — το. τούτου ] τοῦ cod. et editt. || — 12. δεῖ 
cod.; em. editt. | — 14. xat λιμ.] ἣ X. cod.; em. 
Huds. || — 18. φανησομένην cod. et editt. || — 24. μὲν 
76v] uiv νηῶν cod.; ἠϊὼν em. Salmas. Exercc. Plin. 
P. 550. || — 29. δι᾽ ὡμολογημένων vel δι᾽ χαθωμολογη- 
μένων τόπων vel xaü' óuoXloynpgfvou; τ. voluerunt 
Mudson., editor Viennensis, Hoffmannus, Letronnius, 





$18 


αἰγιαλὸν αὐτὸν ἐν περιγραφῇ σταδίων ρ΄ ὑπάρχων’ 
τοῦτον εἰ μέν τις πλησίον χαὶ παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἠόνα πε- 
ριπλέοι. , ἐλάττονας μὲν εὑρήσει σταδίους τοῦ χατ᾽ 
αὐτὸν τὸν αἰγιαλὸν βαδίζοντος, τῆς δὲ ἀληθείας, οὐ πολὺ 
p διαμαρτήσει" εἰ δέ τις ἐνδοτέρω περιπλεύσειε τὸν αὐτὸν 
χόλπον, ἥττονας τοῦ παρὰ τὸν αἰγιαλὸν πλεύσαντος 
εὑρήσει σταδίους, καὶ τοῦτο τοσαυτάχις ἂν εὕροι, ὁσά- 
χις ἂν εἷς βραχύτερον περιάγοι τοῦ περίπλου τὸν χύχλον. 
Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν περιφερειῶν εἴ τις μετὰ τὴν ἔξω- 
10 θεν γραμμὴν ἑτέραν ἔνδοθεν περιγράψειε περιφέρειαν 
τὰ αὐτὰ πέρατα ἔχουσαν, xal πάλιν ἄλλην καὶ μετ᾽ 
ἐχείνην ἑτέραν, fj δευτέρα περιφέρεια ἐλάττων εὗρε- 
θήσεται τῆς προτέρας, καὶ πάλιν ἢ τρίτη τῆς δευτέρας, 
δμοίως καὶ ἡ τετάρτη τῆς τρίτης, xal ἀχολούθως οὕτω 
15 γινόμεναι δειχνύοιντο ἂν, εἴ τις ἐφεξῆς τοῦτο ποιοίη" 
οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν χόλπων, καθάπερ ἔν τινι περιγραφῇ 
περιφερειῶν, ἔξεστι τοῖς περιπλέουσι καὶ διὰ πλειόνων 
σταδίων ποιεῖσθαι τὸν πλοῦν, χαὶ Ov ἐλαττόνων. 
Τοῦτο δὲ xal ἐκ τῶν διάπλων σαφὲς ἂν χατασταίη. 


40 Εἰ γάρ τις μὴ περιπλεῖν ἐθέλοι τὸν κόλπον, ἀλλὰ δια-. 


πλεῖν ἐπ᾽ εὐθείας, βρα αύτατος ἂν ὁ διάπλους ὀφθείη, 
ὥστ᾽ εἰκότως ἐπὶ τῇ τῶν περιπλεόντων χεῖσθαι γνώμη 
τὸν ἀριθμὸν τῶν σταδίων ἐν τοῖς κόλποις xa τοῖς áxpo- 
τηρίοις, Διὰ δὴ τοῦτο συμθαίνει τοὺς μὲν ἄλλως dva- 
25 μετρῆσαι, τοὺς δὲ ἑτέρως. Ἄξιον οὖν συγγνώμης τὸ 
περὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν σταδίων εὑρισχόμενον πταῖσμα, 
πλὴν εἰ μή που παρὰ πολὺ τοῦτο γίνοιτο, ἐπεὶ χαὶ 
ἄλλως παρὰ πᾶσιν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τοῖς παλαιοῖς, 
ὅσοι περίπλους γεγράφασιν, ἐπὶ πασῶν τῶν βαλαττῶν 
30 τὸν τῶν σταδίων ἀριθμὸν οὐχ ἄν τις εὕροι συνάδοντα. 
Τῆς δὲ τοιαύτης διαφωνίας τὰς αἰτίας μαχρὸν ἂν εἴη 
λέγειν. Οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων, ἐθνῶν μὲν χαὶ πό- 
λεων παραθαλαττίων Xa ἐπινείων...... 
3. «τὴν ἑσπέραν εἰσέχει ἀπὸ τοῦ χαλουμένου Ἀτλαν- 
85 τιχοῦ πελάγους τὴν εἰσροὴν ἔχουσα, καὶ ἐπὶ πολὺ χωρεῖ 
εἴσω τῆς γῆς, ὡς πρὸς τὰς ἀνατολὰς μέχρι τοῦ Ἰσσικοῦ 
χόλπου, ὅς ἐστιν ἐν τῷ Κιλικίῳ ἔθνει. "Εστι δ᾽ ὁ εἴσ- 
πλους αὐτῆς στενώτατος κατὰ τὰς λεγομένας "Hoax ou, 
. στήλας ἤτοι [τὸν] Ἡράχλειον πορθμὸν, σταδίων ὑπάρ- 
40 χων π΄, καὶ τοῦτό ἐστι τοῦ χόλπου τούτου ἦτοι τῆς θαλάτ- 
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diorum : hunc si quis proxime ipsum litus circumna- 
viget, pauciora quidem stadia inveniet, quam ille qui 
pedes ipsum litus circumit, attamen non multum ab- 
errabit a vero numero : at si longius quis ab litore 
eundem sinum enavigarR, pauciora reperiet stadia, 
quam qui juxta litus navigat ; idque toties ita inveniet 
quoties breviori quis ambiet circulo. Sicuti enim in 
circumferentiis, si quis post extimam lineam, aliam in- 
trorsus circumferentiam descripserit eosdem habentem 
terminos et rursus aliam et post hanc iterum aliam, 
secunda circumferentia minor erit priore, ct tertia 
rursus minor secundá, pariterque quarta terti, atque 
ita consequenter reliqui, si quis ulterius eodein modo 
procedat : ita etiam in sinubus, tanquam in descriptione 
circumferentiarum, circumnavigantibus et per plura 
et per pauciora stadia cursum conficere licet. Idem 
etiam ex trajectu potest probari. Si quis enim non 
circumnavigare, sed rectá trajicere velit, trajectus bre- 
vissimus erit, ita ut omnino in circumnavigantium 
arbitrio numerus stadicrum situs sit, si de sinubus et 
promontoriis agitur. Atque ita fit ut alii àlio modo 
dimetiantur, et alii vicissim alio. Quare venia habenda 
est, si quis in stadiorum numero lapsus deprehendatur, 
nisi ille nimis forte magnus occurrat; quandoquidem 
neque alias apud omnes ut plurimum veteres, quotquot 
maris ambitum descripsere, in omnibus maribus stadio- 
rum numerum inter seconvenire reperies. Hujus autem 
discrepantiz causas nimis longum foret commemorare. 
Hzc quum ita habeant, populorum quidem et urbium 
maritimarum et navalium [ et insularum recensum tta 
plerique fecerunt, ut aut omnino non aut leviter tantum 
dissentiant ; contra vero de distantiis in diversa pror- 
sus abire solent. 

3. In nostrum igitur mare oceanus]. occidentalis 
pertingit ex Atlantico, quod vocant , pelago influens, 
longeque inter terras ad Issicum usque sinum diffun- 
ditur. Introitus ejus juxta Herculis columnas sive 
fretum Herculeum angustissimus stadia patet 80, id- 


que sinus hujus vel maris est ostium; neque cnim alia 





prater necessitatem. Vide, si tanti est, St. Thes, v. 
χατὰ p. 1012, Α. || — 33. τῶν σταδίων ] τῶν παλαιῶν 
cod. et editt. || — 28. καὶ ἄλλω ς] i. e. non modo, 
ubi de sinubus et promontoriis agitur, sed etiam in 
mensura navigationis recta, τοῦ ἐπ᾽ εὐθείας γινομένου 
πλοῦ, in quo οὐχ dv τις ῥαδίως εἴποι τὰς αἰτίας τῆς διαφω- 
νίας. V. prooem. Epit. peripli Menippei, ubi denuo 
hunc locum auctor attingit. || — 33. Supplendum est 
in hanc fere sententiam : Οὕτω δὲ τούτων ἐχόντων, [τῶν] 
ἐθγῶν μὲν xal πόλεων παραθαλαττίων καὶ ἐπινείων [ xot 
νήσων οὕτω οἱ πλεῖστοι τὰς ἀναγραφὰς ποιοῦνται, ὥστε ἣ 


οὐδὲν ὅλως ἀπ᾽ ἀλλήλων διαφωνεῖν 7) βραχέα τινὰ χαὶ ῥα- 


δίας τῆς διορθώσεως ἀξιωθῆναι δυνάμενα" περὶ δὲ τὰ δια- 
στήματα τῶν αὐτῶν ἐθνῶν χαὶ πόλεων χαὶ ἐπινείων καὶ 
νήσων πολλήν τινα διαφορὰν εἶναι συμδέθηχε ]. Nimirum 


his fere verbis utitur Marcianus idem punctum 
retractans in Epit. Menipp. l. l. 

$ 3, 1. 34. τὴν ἑσπέραν εἰσέχει ] Quanta sit la- 
cuna, cujus nullum in codice est indicium, dici nequit. 
In proxime antecedentibus mare exterum memoratum 
esse liquet. Quare Dodwellus supplevit [Ἢ μὲν ἔξω 
θάλασσα xata ] τὴν ἑσπέραν etc. Paullo distinctius ita 
velim : Εἰς μὲν οὖν τὴν xa0' ἡμᾶς θάλασσαν ἣ ἕξω θάλασ- 
σα fj xaxà ] τὴν ἑσπέραν εἰσέχει χτλ. Solenne hoc sensu 
verbum εἰσέχειν. Vid. exempla in Thes. gr. con- 
gesta. Ceterum quum toto hoc segmine carere absque 
damno possimus, mireris anilem Nostri loquacitatem. 
l| — 37. ὅ ἐστι cod.; em. apogr. Vat. || — Κιλίχῳ cod. 
Κιλιχίῳ cum cditt. habere videtur apogr. Vat.; certe 
nullam in schedis notavi varietatem. || — 4o. π΄] 


(——.) . PERIPLUS MARIS EXTERI. LIBER I. ' 519 


τὴς τὸ στόμα" ἑτέρωθεν γὰρ oUx dv τις ἐχπλεύσειεν ἀπὸ 
τῆς ἔσω θαλάσσης εἷς τὸν ὠχεανὸν πλὴν διὰ τοῦ εἰρηυ ἐ- 
vou Ηραχλείου πορθμοῦ. ᾿Εχτείνεται δὲ 5$ xa0' ἡμᾶς 
αὕτη θάλασσα καὶ μέχρι τῆς Αἰγύπτου, ἥτις ὑπόχει- 
5 tat τῇ μεσημόρίᾳ, ὡς ἀντιχεῖσθαι τῷ Ἀραδίῳ κόλπῳ 
τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς καλούμενον Αἰγύπτιον πέλαγος, xal γί- 
γεσθαι μέγαν ἰσθμὸν τὴν μεταξὺ γῆν τοῦ τε ᾿Αραδίου 
χόλπου χαὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς χατὰ τοῦτο τὸ μέρος θαλάσ- 
σῆς. Τὸν μὲν οὖν περίπλουν τῆς θαλάττης ταύτης διὰ 
10 τῆς ἐπιτομῆς τῶν ια΄ βιδλίων ᾿Αρτεμιδώρου τοῦ γεω-- 
γράφου σαφῇ κατεστήσαμεν, ὡς προείρηται’ τῶν δὲ 
ἔξω θαλασσῶν ἤτοι ὠχεανῶν ἑῴου καὶ ἑσπερίου, οἰκεῖον 
ὑποστάντες πόνον à τὸν περίπλουν ἀναγράψαι προειλό- 
μεθα. 
ι5 4. ᾿Βρατοσθένης μὲν 6 Κυοηναῖος τὴν μεγίστην πε- 
ριἰφέρειαν τῆς (ἐγνωσμένης) ἁπάσης γῆς εἶναι λέγει στα- 
δίους M. χε xal 0c. Οὕτω δὲ καὶ Διονύσιος ὃ τοῦ 
Διογένους ἀναμεμέτρηχεν. Πτολουαῖος δὲ δθειότατος, 
τῇ μὲν πείρᾳ καὶ ἀληθεῖ παιδεύσει πρεσξύτερος, τοῖς 
20 δὲ χρόνοις ᾿Ερατοσθένους νεώτερος, σταδίων M. τη΄ τὴν 
γῆν ἀπέδειξεν εἶναι, xol τοῦ μὲν πλάτους εἶναι τῆς 
γῆς συνέστηχεν v μοίρας peor Optic, τοῦ δὲ μήκους 
pm. ᾿Εν τούτῳ δὲ τῷ μέτρῳ περιέχεται $ οἰχουμένη 
εἰς τρεῖς διαιρεθεῖσα τομὰς ἠπείρων, εἴς τε ᾿Ασίαν xal 
25 Λιβύην καὶ Εὐρώπην, ὥσπερ ἅπασιν ἔγνωσται. Τὴν 
ly οὖν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς Λιδύης διορίζει τὸ κατὰ 
Γάδειρα στόμα τοῦ ὠχεανοῦ, ὅπερ “Ηράχλειον καλοῦσι 
πορθμὸν, δι᾽ οὗ τὴν εἰσροὴν τὸν ὠχεανὸν εἰς τὴν ἧμε- 
τέραν ποιεῖσθαι θάλασσαν προείπομεν" xal πάλιν 6 
80 Τάναϊς ποταυὸς ( ὅστις) τὴν Εὐρώπην ἀπὸ τῆς Ἀσίας 
δμοίως κατὰ τὸ ἀρχτῷον διορίζει μέρος, εἰς τὴν Μαιῶ- 


via ex interno mari Oceanum ingredi licet, nisi per 
dictum illud Herculis fretum. | Extenditur autem hoc 
nostrum mare usque ad Egyptum, quie versus me. 
ridiem jacet, ita ut mare illud quod. nos JEgyptium 
vocamus, Arabico sinui sit oppositum , et terra inter 
Arabicum sinum et illam nostri maris partem inter- 
jacens magnum isthmum efficiat. Atque hujus qui- 
dem maris ambitum epitome illa undecim librorum 
Artemidori geographi clarissime, ut supra dictum est, 
exposuit; exteri autem maris sive Oceani tam orien- 
talis quam occidentalis aámbitum proprio meo labore 
describere malui. 

4. Atque Eratosthenes quidem Cyrenzus maximam 
universi terrarum orbis circumferentiam 259200 ( esse 
deb. 352000 ) stadiorum prodidit ; atque ita Dionysius 
quoque, Diogenis filius, dimensus est. Divinus autem 
ille Ptolomsus, experientia.et vera eruditione senior, 
quamvis tempore junior Eratosthene, demonstravit 
terram 180000 stadiorum esse, atque latitudinis 
terrz 80 meridiani circuli partes esse statuit, longi- 
tudinis 180. Hac autem mensura continetur universus 
Orbis, in tres, ut inter omnes constat, dissectus conti- 
nentes, Asiam, Africam et Europam. Europam ab 
Africa separat ostium Oceani prope Gades, quod 
Herculeum fretum appellant, quo Oceanum in no- 
strum marc influere supra diximus ; ab Asia autem, 
qua parte illa objacet septentrioni, Tanais fluvius di- 
rimit, in Mzotidem paludem se exonerans, quz ipsa 





Cf. not. ad Scylac. ὁ τ p. 16. | — το. γαιωγράφου 
cod. || — 12. ἑξώτου xat cod.; ξῴου τε καὶ editt. 

$ 4. Ἐρατοσθένης μὲν οὖν malim cum Piccoloo nostro. 
||.— 17. Litera M in codice notantur μυριάδες stadiorum. 
Ceterum locupletioribus testibus abunde constat terrae 
circuitum ex computo Eratosthenis esse stadiorum 
252000, non vero, ut Noster ait, 259200. An igitur θσ 
ortum ex δισ[γιλίων ]? Letronnus ,0 ortum ex β, et σ΄ 
ortum ex male repetita olim voce σταδίους putat ]. l. 
Ρ. 277. Eratosthenis numerum verumin textum intule- 
runt Hudsonus et Hoffmannus. Caute tamen de his 
statuendum, quum periculum sit ne ipsum auctorem 
corrigamus, atque critica in puerilem abeat lusum, 
Sic nostro loco potest fieri, ut alienus quidem ab Era- 
tosthene, attamen genuinus numerus sit, suspicionem 
movente ratione numeri ad computandum accommo- 
datissima, de qua Gosselinus ( Arch. s. ἰ. geogr. I, 
p- 14) : « 259200 stades, inquit, étaient 720 stades 
par degré, douze par minute, et un cinquiéme par 
seconde ; ce qui simplifiait beaucoup tous les calculs de 
longitude et delatitude. » || — 17. Διόνυσος codex. Pli- 
nius II, 112 $248 ed. Sillig., postquam de Eratosthe- 
nis et Hipparchi computu dixerat, subjicit : //ia Dio- 


nysodoro fides ; neque enim suptraham exemplum vani- 


tatis Grece maxumium. Melius hic fuit, gcometrice 


scientia nobilis. Senecta diem obiit in patria. Funus 
duxere ei propinque ad quas pertinebat hereditas. 
He cum secutis diebus justa peragerent, invenisse di- 
cuntur in sepulcro epistulam Dionysodori nomine ad 
superos scriptam : pervenisse eum ab sepulchro ad 
infimam terram ; esse eo stadiorum quadraginta duo 
milia. Nec defuere geometre qui interpretarentur si- 
gnificare. epistulam α medio terrarum orbe missam, 
quo deorsum ab summo longissimum esset. spatium. 
Ex eo consecuta computatio est ut circuitum esse 
CCLII mill. stadiorum pronuntiarent. Hunc Dio- 
nysiodorum fortasse non diversum esse a Dionysio 
Marciani opinatur Hoffimannus. || — 19. πρεσδύτε- 
ρος etc. ] Insulsze facetie. || — 20. M. ] ἢ. 1. siglum 
myriadum in cod. abiit in μὲν. De re v. Ptolem. VII, 4: 
éx.. τῆς ὅλης γῆς περίμετρον μυριάδων ιη΄. [|] — 22. π΄] 
B' cod.; em. Dodwell. V. Ptolem. I, 10 :.. ὥστε συνά- 
γεσθαι τὸ πᾶν πλάτος ὁλοσχερέστερον μοιρῶν μὲν οθ΄, γ΄, 
ιβ΄ (79 5/.» ) ἣ ὅλων ὀγδοήχοντα, σταδίων δὲ τετραχιςμυ- 
plov. || — 3. ρπ΄ ] Ptolemzeus VII, 5, $ 15 : ὥστε συνά- 
γεσθαι τὸ ἐγνωσμένον αὐτῆς μῆχος σταδίων, ἐπὶ μὲν τοῦ 
κατὰ τὸν ἰσημερινὸν τμήματος, ἐνναχισμυρίων ( 90000— 
180 X 5oo ). || — 3o. ὅστις ejiciendum. !| — 31. Μεώ- 
τὴν cod. 
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τιν ἐχθάλλων λίμνην, ἥτις elc τὸν Πόντον ἐξίησι τὸν 
χαλούμενον Εὔξεινον. Τὴν δὲ Λιβύην σὺν τῇ ᾿Ασία 
διορίζει ἀπὸ μὲν τῆς Εὐρώπης ὁ προειρημένος 'Hod- 
χλειὸς πορθμὸς, ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Ασίας τὸ χαλούμενον Ka- 

5 νωβιχὸν τοῦ Νείλου στόμα' τὴν δὲ ᾿Ασίαν πρὸς μὲν τὴν 
Εὐρώπην διορίζει 6 προειρημένος Tavatc ποταμὸς, πρὸς 
δὲ τὴν Λιδύην τὸ πορρηθὲν Κανωῤιχὸν τοῦ Νείλου 
στόμα, καθὰ προειρήχαμεν. Ἧ τοίνυν xa0' ἡμᾶς 
θάλασσα xai συνάπτουσα τῷ δυτιχῷ ὠχεανῷ διὰ τοῦ 

t0 Ηραχλείου πορθμοῦ, περιγράφει τὰς τρεῖς ἠπείρους 
τόνδε τὸν τρόπον. 

5. Τῆς μὲν Εὐρώπης, περιπλεομένων τῶν κατ᾽ αὖ- 

τὴν κόλπων ἐν τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θαλάσσῃ, fj παράλιος 
γώρα τὴν ἀρχὴν ἔχει ἀπὸ τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ xat 
15 χαταλήγει ἐπὶ τὸν “Ηράχλειον πορθυὸν χαὶ τὰ Γάδειρα 
τὴν νῆσον’ xal ἔστιν 6 σύμπας αὐτῆς περίπλους στα- 
δίων M. c' xai θ. Τῆς δὲ Λιδύης ἀπὸ Τίγγεως πό- 
λεως μέχρι τοῦ Κανωῤιχοῦ τοῦ Νείλου στόματος ὃ 
παράπλους ἐστὶ σταδίων Μ. γ' χαὶ σπ΄. Τῆς δὲ Ἀσίας 
20 σὺν τῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ τοῦ Κἀνωῤιχοῦ τοῦ Νείλου 
στόματος μέχρι τοῦ ποταμοῦ τοῦ Τανάϊδος ὃ παράπλους 
ἐστὶ σταδίων M. δ΄ xoi px'. Ἣ τοίνυν σύμπασα 
᾿ώρα παράλιος τῆς θαλάσσης τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἐστιν, 
ἥ τε τῆς Εὐρώπης xai τῆς Λιβύης xal τῆς Ἀσίας, στα- 
26 δίων M. ιγ΄ θυ΄. 

e. "East δὲ πρώτη μὲν τῶν ἠπείρων μεγέθους Évexev 
5$ Ἀσία, δευτέρα δὲ ἡ Λιδύη, τρίτη δὲ ἡ Εὐρώπη. 
Τῶν δὲ τριῶν θαλασσῶν τῷ μεγέθει τυγχάνει πρώτη 
μὲν ἡ χατὰ τὸ Ἰνδιχὸν πέλαγος" δευτέρα δὲ f xa0' ἡμᾶς 

30 ἢ μεταξὺ Λιδύης xal Εὐρώπης, ἀρχομένη μὲν ἀπὸ 
Γαδείρων ἤτοι τοῦ “Ηραχλείου πορθμοῦ, διήχουσα δὲ 
μέχρι τῆς Ἀσίας" τρίτη δὲ ἢ "Ypxavía. 

Μέγεθος δὲ τῆς οἰχουμένης, τὸ μὲν ἀπὸ ἀνατολῆς ἐπὶ 
δύσιν ἀναμεμέτρηται σταδίων M. ζ΄, ἡφμε΄" τοῦτο δέ 
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$ 5, 17. M. ς΄ ] M. γ᾽ codex; contra lin 19 pro M. v 
codex habet M. δ΄, et lin. 22, pro M. $' prebet M.c'; 
emendavit Holstenius in latinis et Letronnius l. ]. Vul- 
gatami corruptam esse luce clarius, quum absurdum 
sit a Gadibus ad Nilum quattuor myriades, ad Ta- 
naim vero nonnisi tres stadiorum myriades computari. 
Transpositis myriadibus, periplum inaris interni habes 
eundem, quem, salva paucorum stadiorum diíferen- 
tia, exhibet Agathemerus I, 3 : 








MARCIANUS. | AGATHEMERUS. 
Juxta Europam periplus. 69,000 69,709 
Juxta Libyam periplus. . 30,289 29,252 
Juxta Aslanm periplus. , . 40,120 40,111 


Summa..... 139,400 


| 139,072 
Unde petiti sint numeri, non liquido patet; Artemi- 
dorus, quem in multis Agathemerus expressit, quem- 
que in mari interno secutumesse Marcianum putaveris, 
alia de his tradit, si fides est codicibus Plinianis. Nam 
à Gadibus ad 'Tanaim Artemidorus et Isidorus ( ap. 














MARCIANI HERACLEENSIS (7,8.) 


' in Euxinum pontum exit. Africam autem ab Europa 
predictum Herculis fretum, ab Asia Canobicum Nili 
ostium distinguit. Asiam vero ab Europa separat Ta 
nais fluvius, ab Africa Canebicum ostium, de quibus 
modo diximus. Nostrum itaque mare, quod per Her- 
culis fretum cum occidentali oceano conjungitur, tres 
illas continentes hoc modo definit. 


5. Maritima Europe ora, si quis omnes ejus sinus 
qui ad nostrum mare sunt, circunnaviget, incipit 
a Tanai fluvio, atque in Herculeum fretum Gades- 
que insulam desinit, estque universus ejus ambitus 
69000 stadiorum.  Africe ambitus a Tingi oppido 
ad Canobicum Nili ostium stadiorum est 30280; Asize 
autem ambitus una cum /Egypto a Canobico ostio ad 
Tanaim fluvium est stadiorum 40120. Universa ita- 
que regio litoralis nostri maris per Europam, Africam 
Asiamque stadiorum est 139400. 


6. Princeps inter hasce partes magnitudine est 
Asia, secunda Africa, postrema Europa. Ex tribus 
autem maribus precipuum magnitudine est Indicum 
pelagus ; secundo loco nostrum mare est, quod Africam 
Europamque interfluit, incipiensque a Gadibus sive 
Herculis freto ad Asiam usque pertingit; tertium est 
Hyrcanum. ὁ 

Magnitudinem autem habitati orbis ab ortu ad oc- 
casum mctiuntur 78545 stadiis; eaque ἃ  Gangis, ul- 





( 65712 vel 67312 vel 67320 stad. ); a Tingi ad Ca- 
nopum Artemidorus (ap. Pl. V, 6) 3559 mill. 
( 38472. stad. ), Isidorus 3599 mill. ( 28792 st. ). 
Denique Asiam cum /Egypto usque ad Tanaim Arte- 
midorus et Isidorus ( ad. Plin. 9 ) tradunt 6375 mill. 
( seu 51000 stad. ). Ni fallor, Marcianus ἢ. l. Prota- 
gore stadiasmum expressit; atque hac causa fuisse vi- 
detur, cur hoc loco retractet qua: tractasse jam debuit 
in Epitome Artemidori. — || 17. Ἀπὸ Τίγγις cod. Possis 
etiam ἀπὸ Τιγγός. || — 23. γώρα τῆς παραλίου θαλάσσης 
cod. et editt. || — 24. σταδ. cod., ut plerumque. Ubi 
integris literis vox exhibetur, semper fere habes στάδιοι, 

$ 6, 1. 26 sqq. Ptolemzeus VII, 5, 8 : Καὶ ἔτι πρώτη 
μὲν τῶν ἠπείρων μεγέθους ἕνεχέν ἐστιν Ἀσία, δευτέρα δὲ 
Λιβύη, τρίτη δὲ Εὐρώπη. Ὁμοίως ὃὲ xaX τῶν εἰρημένων 
ἐμπεριέγεσθαι τῇ γῇ θαλασσῶν πρώτη μέν ἐστι μεγέθει 
πάλιν $ xazk τὸ Ἰνδιχὸν πέλαγος, δευτέρα ὃξ f, χαθ᾽ ἡμᾶς, 
τρίτη δὲ ἣ Ὑρχανία f, 42x Κασπία. || — 34. ἀναμετρήται 
codex; ἀναμετρεῖται editt.; illud usus scriptoris postu- 
lat. | — 34. Pro M. ζ' Hoffinannus in Agathemeri vo- 
lumine p. 380 scribendum esse censet M. ς΄, adeo ut 





(a, 9.) 
ἐστι τὸ ἀπὸ Γάγγου ποταμοῦ ἐχθολῶν, τοῦ ἐν ᾿Ινδοῖς 
ἀνατολιχωτάτου ποταμοῦ, ἐπὶ τὸ δυτιχώτατον τῆς ὅλης 
οἰχουμένης ἀκρωτήριον, ὃ χαλεῖται μὲν “ἱερὸν ἄχρον, 
τῆς δὲ ᾿Ιδηρίας ἐστὶ τῶν Λυσιτανῶν ἔθνους. ᾿Γοῦτο 
δὲ Γαδείρων ἤτοι τῶν ᾿Ηραχλέους στηλῶν δυτιχώτερον 
τυγχάνει ὡς σταδίους γ. Τοῦ δὲ πλάτους fj εὐθεῖα, 4 
πλατυτάτη͵, τυγχάνει οὖσα, ἀναμεμέτρηται M. δ΄, γ ξ΄ - 
τοῦτο δέ ἐστι τὸ ἀπὸ user plac ἐπὶ τοὺς ἄρχτους, 
οἷον ἀπὸ τῆς Αἰθιοπιχῆς θαλάσσης μέχρι Θούλης τῆς 
i0 νήσου. 

η. Τῶν δὲ μεγίστων χόλπων πρῶτος μέν ἐστιν ὃ 
Γαγγητικὸξ) δεύτερος δὲ ὁ Περσιχὸς, τρίτος δὲ 6 χα- 
λούμενος οὕτω Μέγας, τέταρτος δὲ 6 'ApdÓtoc, πέμπτος 
δὲ ὃ Αἰθιοπιχὸς, ἔχτος δὲ 6 τοῦ Πόντου, ἕόδδομος δὲ 

ι5 6 τοῦ Αἰγαίου πελάγους, ὄγδοος δὲ ὁ τῆς Μαιώτιδος 
λίμνης, ἔννατος δὲ ὁ ᾿Αδρίας ἤτοι Ἰόνιος χόλπος, δέχα- 
τος δὲ ὃ «Tte Προποντίδος. 

s. Τῶν δὲ μεγίστων νήσων ἢ χερσονήσων, καὶ τῆς 
πρώτης τάξεως, πρώτη μὲν ἣ 'Γαπροδάνη νῆσος f$ Πα- 

20 λαισιμούνδου χαλουμένη πρότερον, νῦν δὲ Σαλιχή" 
δευτέρα δὲ τῶν Πρεττανικχῶν ἢ ᾿Αλθίων, τρίτη δὲ ἢ 
Χρυσὴ χερσόνησος, τετάρτη δὲ τῶν Πρεττανιχῶν ἣ 
Ἰουερνία, πέμπτη δὲ ἡ Πελοπόννησος, ἕχτη δὲ [ 4] 
Σιχελία, ἐδδόμη δὲ ἢ Σαρδὼ, ὀγδόῃ δὲ [ἢ Κύρνος, 

8 ἐννάτη [ ἢ Κρήτη, δεχάτη [ἢ ] Κύπρος. Καὶ ταῦτα 
μὲν ἐπὶ τοσοῦτον᾽ ἐπὶ δὲ τὰ προχείμενα μεταδησόμεθα. 
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timi Indorum versus Orientem fluvii, ostiis procur- 
rit ad extremum totius orbis terrarum occasum vcrsus 
promontorium, sacrum vulgo appellatum, in Lusitanis 
Hispanie gente, quod ultra Gades sive Herculis co- 
lumnas 3000 circiter stadiis in occasum vergit. La- 
titudinis autem recta linea, qua latissima est, 43060 
stadiorum ponitur, eaque pertinet a meridie septen- 
trionem versus, ab /Ethiopico nimirum mari ad Thulen 
insulam. 

7. Inter maximos autem sinus princeps est Gangc- 
ticus, secundus vero Persicus, tertius is quem Magnum 
appellant, quartus Arabicus, quintus JEthiopicus, 
sextus Ponticus, septimus σαὶ maris, octavus Mzxo- 
tice. paludis, nonus Adriaticus sive lonicus sinus, 
decimus Propontidis. 


8. Inter maximas autem et primi quasi ordinis in- 
sulas atque peninsulas prima est Taprobane insula, qu: 
prius quidem Palesimundi, nunc autem Salica voca- 
tur; secunda est Albion, una ex Britannicis, tertia 
aurea Chersonesus, quarta Ivernia, et ipsa una Bri- 
tannicarum, quinta Peloponnesus, sexta Sicilia, septima 
Sardinia, octava Corsica, nona Creta, decima Cyprus. 
Atque μας quidem hactenus. Nunc ad propositum 
redeamus. 





sint stadia 68545; tot enim numerasse Artemidorum 
constat ex Agathemero I, 4 et Plinio II, 112 $ 242. 
At Artemidori stadia 68545 nonnisi ad Gades uscrie 
pertinent, dum noster progreditur usque ad Sacrum 
promontorium, quod a Gadibus distat secundum co- 
dicem nostrum stadia 9000, aperto scribarum errore, 
quem correxit Hudsonus pro 9ooo ex Eratosthene 
repsonens 3ooo stadia; adeo ut si hzc addantur. Arte- 
midoreo numero 68545, summa efficiatur stadio- 
rum 71455. Atque ita nostro loco scribendum esse 
crediderim, quum facile liter ἢ et ,« confundantur. 
Exspectabas sane Marcianum , qui in antecc. et seqq. 
Ptolemzum exscripsit, eundem Ptolemzum etiam hoc 
loco secutum esse; at longe ab eo recedit. Nam Pto- 
lemzus a Fortunatis inss. usque ad Sinarum metropo- 
lim nonnisi 72000 stadia computat. Putaveris igitur 
Marcianum sequi Protagoram, hunc vero ad Marini 
calculos se accommodasse videri. Certe quum latitu- 
dinem terre eodem fere modo, quo Marinus, Mar- 
cianus definierit, idem etiam de longitudine statuen- 
dum esse suspiceris. Quot quidem stadia a Gange ad 
Sacrum prom. Marinus computaverit nescimus; sed 
multo plura quam Ptolemeum numerasse constat 
( V. Ptol. I, 12, 12 ). At illud ipsum quod Marcia- 
nus habitabilis terre initium hoc loco a Gange ponit, 
quum a Marini et Protagorz rationibus prorsus aliepum 
sit, indicari videtur, nostra hzc ex antiquiore fonte, 
qui ad Artemidori rationes accedebat, esse arrepta. 
Eratosthenes ἃ Gange ad Sacrum promontorium οχ- 
putavitstadia 73,800 ; Isidorus usque ad Gades73, 545; 
Anonymus De Pont. Euxin. 83000; alius Anonymus 


ap. Miller ad calc. Marcian. 80000 ; alii aliter. Eadem 
sententiarum fluctuatio in definienda latitudine. || — 
6. ἢ] ἢ cod.; em. Haase. | —, y ] θ΄ codex; em. Hudson. 
V. Strabo p. 64, Agathem. II, 1.|| —7. M. δ΄, 4 ξ΄] 43060. 
Ptolemzus ( VII, 5, 12 ) ita : Τὸ ἐγνωσμένον τῆς γῆς 
πλάτος μοιρῶν μὲν οθ΄’, γ΄, ιβ΄ (79 5)..) ἢ καὶ ὅλων π', στα- 
δίων δὲ τετραχισμυρίων ἔγγιστα, ὡς τῆς μὲν μιᾶς μοίρας 
πενταχοσίους περιεχούσης ὁταδίους. Sec. Marinum ap. 
Ptol. I, 7, ἃ latitudo terre inde a Thule est stadio- 
rum 43500; ut suspicio sit apud Marcianum pro £, leg. 
esse o'. Hoffmannus latitudinem apud Marciapum ex 
Artemidori calculis tradi putans, non reputavit Artemi- 
dorum in suo latitudinis computo nonnisi usque ad 
Tanais fluvii ostia progredi, et ulteriora usque ad 
Thulen non esse definienda censuisse. 

8 7. Cf. Ptolemzus VII, 5, 10 : Ἔστι δὲ zai τῶν 
μὲν ἀξιολογωτέρων χόλπων πρῶτος μὲν xat μείζων δμοίως 
ὃ ᾿᾿αγγητιχὸς, δεύτερος δὲ ὃ Περσιχὸς, τρίτος δὲ ὃ Μέγας, 
τέταρτος δὲ ὁ Ἀραθιχὸς, πέμπτος δὲ 6 Αἰθιοπιχὸς, ἔχτος δὲ 
ὃ τοῦ Πόντου, ξόδομος δὲ ὃ τοῦ Αἰγαίου πελάγους, ὄγδοος 
δὲ ὃ τῆς Μαιώτιδος λίμνης, ἔννατος δὲ ὁ Ἀδρίας, δέχατος 
δὲ 6 τῆς Προποντίδος. || — 12. Γαγγιτιχός cod. et ]. 15 
ToU Ἐγέου πελάγους... Μαιότιδος.. Ἰώνιος. 

$ 8. Ptolemeus VII, 5, 11 : Τῶν ὃὲ ἀξιολογωτέρων 
νήσων 7| γερσονήσων πρώτη μὲν Tazpo6dva, δευτέρα δὲ 
τῶν Ἰδοεττανιχῶν ἣ Ἀλθίωνος, τρίτη ob fj Χρυσῇ Χερσόνη,- 
σος, τετάρτη δὲ τῶν Βρεττανιχῶν ἢ Ἰουέρνια, πέμπτη δὲ 
ἣ Πελυπόννησος, Extr, δὲ ἣ Σιχελία, ἑδδόμη δὲ ἢ Σαρδὼ, 
ὀγδόη δὲ f$ Kócvoc, ἐννάτη δὲ ἣ Κρήτη, δεχάτη δὲ ἣ Ro- 
προς. || — 19. πάλαι Σημουνδοῦ et l. 21 et 22 Βρετταν!- 
x&v his. | — 24. Κύρνη. Articulum passim inserui. 
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9. ᾿ἈΑρξόμεθα δὲ τοῦ περίπλου, καθὰ προειρήκαμεν, 
ἀπὸ τοῦ Ἀραδίου χόλπου xat τοῦ μυχοῦ αὐτοῦ, [τοῦ | 
καλουμένου Αἰλανίτου, ἔνθα μάλιστά ἐστιν, ὡς προεί-- 
ρηται, xal τὸ στενώτατον τῆς ἠπείρου, xal διεῖργον τὸ 

5 μὴ συνάψαι τὴν καθ᾽ ἣμᾶς θάλασσαν τῷ ᾿Αραθδίῳ μυχῷ. 
Οὗτος δὲ 6 μυχὸς γειτνιῶν τυγχάνει τῇ τε Αἰγύπτῳ 
xat τῇ Πετραία καλουμένη ApaGin , ἥτις τῇ λεγομένῃ 
Ἰουδαία συνάπτει, ἧς Παλαιστίνη τὸ ἔθνος ἐστὶ πρὸς 
τῇ καθ᾽ ἡμᾶς κείμενον θαλάσσῃ. Εστι γὰρ ἀπὸ 

10 Γάζης τῆς ἐν Παλαιστίνῃ πόλεως ἐπὶ τὸν μυχὸν τοῦ 
Ἀραθδίου χόλπου, ( καὶ ) τὸν προειρημένον ᾿Αἴλαν, πεζῇ 
πρὸς τὴν μεσημόρίαν τῆς πορείας γινομένης, στάδια 
got. 

10. Τῶν μὲν οὖν ἀριστερῶν τῆς Ἀσίας μερῶν, τουτ- 
ἐστι τῆς τε ᾿Αραθίας τῆς Εὐδαίμονος καὶ τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης xai μετ᾽ ἐχείνην τοῦ Περσιχοῦ χόλπου xal 
τοῦ ᾿Ινδικοῦ πελάγονς παντὸς ἄχρι τοῦ Σινῶν (τοῦ) 
ἔθνους χαὶ τοῦ πέρατος τῆς ἐγνωσμένης γῆς τὸν ἀχρι- 
δέστατον ποιησόμεθα περίπλουν xol τὴν τῶν σταδίων 
ἀναμέτρησιν. 'Γῶν δὲ δεξιῶν τῶν τῆς Λιόνης μερῶν 
μέχρι τοῦ καλουμένου Πράσου ἀχρωτηρίου xal τῆς 
Μενουθιάδος νήσου τὰς μὲν προσηγορίας τῶν πό- 
λεων καὶ τῶν ἐπινείων δηλώσομεν, ἔτι μὴν τῶν θαλασ- 
σῶν xat τῶν χόλπων xai τῶν ἀχρωτηρίων, καὶ τῶν νή- 

45 σὼν τὰς ὀνομασίας σημανοῦμεν’ διὰ μαχροῦ δὲ τοῖς 
διαστήμασι τὸν ἀριθμὸν τῶν σταδίων προσθήσομεν. 
Τούτων μὲν γὰρ τῶν δεξιῶν μερῶν ἐπιδρομή ἐστιν ἃ 
τῆς ἀναμετρήσεως πεποιήμεθα σαφῆ, μιᾶς ἕνεχα τῆς 
θέσεως τῆς τε γῆς χαὶ τῆς θαλάσσης, ἥνπερ ἔχει πρὸς 

0 τὰς ἀντιπέρα τῆς ᾿Ασίας χώρας, τουτέστι τῶν τε Ἀρά- 
6wv καὶ τῶν ᾿Ινδῶν xal τῶν ἄλλων ἐθνῶν᾽ τῶν δὲ ἀρι- 
στερῶν μερῶν μετὰ τῆς προειρημένης ἐπαγγελίας τὸν 
περίπλουν σπουδῇ ἐποιησάμεθα. 


TON ΔΈΞΙΩΝ ΜΕΡΩΝ TOY TE APABIOY KOAIIOY 
ΚΑΙ ΤΗ͂Σ EPYOPAZ OGOAAAZZHZ ΚΑΙ TOY INAIKOY 
ITEAATOYZ IIEPIIIAOYZ. 


H..."H τοίνυν θέσις xal περιγραφὴ τῶν δεξιῶν τῆς 

35 Λιδύης μερῶν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον ( χρὴ γὰρ πρὸ 
τῶν χατὰ μέρος τὰς καθόλου προσηγορίας χαὶ τὴν 
θέσιν δηλῶσαι τῶν τόπων )" πλέοντι γὰρ τὸν Ἀραόδιχὸν 
χόλπον ὡς πρὸς μεσημόρίαν, μετρίως πρὸς τὴν ἕω παρ-- 
ἐπιστρέφοντι, xal δεξιὰν ἔχοντι τὴν ἤπειρον πρώτη 
40 μέν ἐστιν ἡ Αἴγυπτος, μέρει τινὶ γειτνιῶσα τῷ χόλπῳ 


( τούτῳ δὲ παροιχοῦσιν Ἀραβαιγύπτιοι ᾿Ιχθυοφάγοι )" 


$ 9, l. 3. Ἀτλαντίου cod., em. Hudsonus. || — 4. Cf. 
Agathem. II, 11 : Ἀπὸ δὲ τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης fox 
Αἰγύπτου ὃ Ἀράθιος χόλπος, ἔνθα μάλιστά ἐστι τὸ ατενώ- 
τατον τῆς ἠπείρου xal διεῖργον τὸ μὴ συνάψαι τὴγ xa0' 
ἡμᾶς θάλασσαν. || — 11. χαὶ ejice aut scribe 3. |] — 
11, Af av ] Μύλαν cod.; « Scribe Αἰλανίτην vel quod 
propius abest, 'AD.av. Nam χόλπον ipsum Atàav voca- 
tum notat Stephanus Byz. » Hupsox. 

$ 10, 1. 17. τῶν τοῦ Σινῶν τοῦ 20v. scr. editt. || — 
v2. Μεμουνίαδος ( sic ) cod.; e Ptolem. em. Hudson. 


[9—11) 

9. Incipiam vero maris ambitum, ut supra dixi, ex 
Arabico sinu, et quidem ab intimo ejus recessu quem 
AElaniticum vocant, ubi continens terra omnium, ut 
dixi, angustissima est, prohibetque, quominus nostrum 


mare cum Árabicosinu conjungatur. Recessus autem 


ille Egypto vicinus est et Arabi: Petrzz, que Iudez 
proxime adjacet, in qua gens Palestine nostrum mare 
accolit; nam a Gaza Palestin: urbe in intimum Ara- 
bici sinus recessum, przdictum scilicet &lanitem, cou- 
verso ad meridiem itinere pedestri, 1260 stadia sunt. 

10. Itaque earum Asiz partium, quz ad sinistram 
jacent, hoc est, Arabiz felicis et Rubri maris, deinde 
etiam Persici sinus atque universi maris Indici ad 
gentem usque Sinarum et cognite terre terminum, 
accuratisimum ambitum una cum stadiorum enume: 
ratione proponemus. In dextris autem Africz parti- 
bus ad Prasum usque, ut vocant, promontorium οἵ 
Menuthiadem insulam, oppidorum quidem et navalium 
indicabimus nomina, preterea etiam maris ac sinuum, 
tum promontoriorum et insularum appellationes si- 
gnificabimus; locorum vero distantiis stadiorum nu- 
merum rarius adjungimus. Harum enim dextrarum 
partium de dimensione nonuisi obiter quedam ex- 
posui, eo unice consilio, ut situs terrz hujus maris- 
que, quem erga oppositas Asiz regiones , hoc est Ara- 
bum et Iudorum ceterarumque gentium, obtinent, 
conspicuus forét; sinistrarum autem partium ambi- 
tum ea quam ante promisimus diligentia exposuimus. 


DEXTRJE ORE ARABICI SINUS ET RUBRI ATQUE 
INDICI MARIS PEBRIPLUS. 


11. Situs itaque descriptio dextrarum Africe par- 
tium hoc modo se habet ( nam ante particularem ex- 
positionem generaliter locorum nomina situmque 
indicare oportet ). Siquis Arabicum sinum meridiem 
versus enavigat cursu nonnihil ad orientem converso, 
et terram a dextris habet, ei primum occurrit /Egyptus 
uno sui latere bunc sinum attingens, quem ibi acco- 
lunt Arabzgyptii Ichthyophagi. Post Agyptum Tro- 


In(ra $13 Μενουνθίας codex. || — 25. σημαινοῦμεν cod.; 
em. Hoschel. || — 27. Fortassis erat ἐπιδρομῇ ἔστιν 
ἃ, vel etiam [ἐξ] ἐπιδρομῆς τινὰ τῆς dv.; sed ferri 
potest vulgata. Dodwellus, probante Hudsono, reci- 
piente Millero, conj. : ἐπιδοομή ἔστιν, ἃ [διλ] τῆς ἀν. [| 
— 29. ἥνπερ ] ὅπερ cod.; em. Haeschel.; possis ὥσπερ. 
| — πρὸς τὰ ς] πρὸς τὴν cod. et editt, Fort. πρὸς τὴν... 
χώραν. || — 33. σπουδὴν cod.; em. editt. 

$ 11,1. 43. u£pet]sic editt.; u£yercod. || — 44. Ma- 


lim τῷ χόλπῳ τούτῳ, ᾧ παροιχοῦσιν. 


οἰῶ. —————- 





(11, 12.) 
μετὰ δὲ ταύτην ἡ Τρωγλοδυτιχὴ ἐπὶ πλεῖστον ixcttvo- 
μένη" παρήχει γὰρ παρά τε αὐτὸν τὸν Ἀράδιον χόλπον 
καὶ παρὰ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν: μετὰ δὲ τὸ στόμα 
τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου ἑξῆς ἐστιν ἢ ᾿Ερυθρὰ θάλασσα. 


5 Περιπλέοντι τοίνυν ταύτην χαὶ ὁμοίως ἐν δεξιᾶ τὴν 


γῆν ἔχοντι ἐχδέχεται μὲν ὃ Αὐαλίτης χόλπος ἐν τοῖς 
δεξιοῖς μέρεσι τῆς ᾿Ερυθρᾶς τυγχάνων θαλάσσης, παρ- 
οἰκοῦσι δὲ τούτῳ οἵ τε προειρημένοι 'Γρωγλοδύται 
«χαὶ qi Αὐαλῖται xal προσέτιγε οἱ Μόσσυλοι τὰ ἔθνη. 

10 13, Ἐχπλεύσαντι δὲ τὸν χόλπον xal τὴν ᾿Ερυθρὰν 
θάλασσαν, ἠρέμα πως μετὰ τὸν χόλπον χατὰ τὸ ἄχρω-- 
τήριον στενουμένην, ἐχδέχεται τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος 
ἀναπεπταμένον ἐπὶ πολὺ καὶ τῷ μὲν μήχει διῆχον πρὸς 
τὴν ἕω x«l τὰς ἀνατολὰς τοῦ ἡλίου μέχρι Σινῶν τοῦ 

15 ἔθνους, ὅπερ ἐπὶ τέλει τῆς οἰκουμένης τυγχάνει χείμε- 
γον χατὰ τὴν πρὸς ταῖς ἀνατολαῖς ἄγνωστον γῆν, τῷ 
δὲ πλάτει πρὸς μεσηλύρίαν ἀναχεόμενον ἐπὶ πλεῖστον, 
μέχρι τῆς ἑτέρας ἀγνώστου γῆς τῆς χατὰ τὴν μεσημ- 
6píav ὑπαρχούσης, καθ᾽ ἣν xal ἡ Πρασώδης χαλου- 

20 μένη διατείνει θάλασσα παρ᾽ ὅλην τὴν μεσημόρινὴν 
ἄγνωστον γῆν μέχρι τῆς ἕω, τοῦ μὲν ᾿Γνδιχοῦ πελάγους 
ὁπάρχουσα, ταύτην δὲ διὰ τὴν χροιὰν λαχοῦσα τὴν 
προσηγορίαν. | 

13. Μετὰ τὴν "Epuüp&v τοίνυν θάλασσαν κάμψαντι 

c5 πρὸς τὴν μεσημόρίαν καὶ ὁμοίως ἐν δεξιᾷ τὴν γῆν 
ἔχοντι, τό τε ὄρος ὃ ᾿Ελέφας τυγχάνει κείμενον xai 

ἢ ἈΑρωματοφόρως χώρα" μεθ᾽ ἣν ἐχδέχεται τὸ ἔθνος τὸ 
λεγόμενον Βαρθαριχὸν καὶ τὸ Βαρθαριχὸν καλούμενον 
πέλαγος, ἐν ὦ χόλποι τε πλείους εἰσὶ καὶ οἱ δρόμοι τῆς 

30 χαλουμένης ᾿Αζανίας. Καὶ πρῶτος μὲν τῶν ἐπισήμων 

᾿χόλπος ἐστὶν ἐν αὐτῷ 6 καλούμενος Ἀπόχοπα, εἶθ᾽ ἑξῆς 
μικρὸς Αἰγιαλὸς xat μέγας, μεθ᾽ οὖς ἕτερος χόλπος μέ" 
γας μέχρι τοῦ 'Ῥαπτοῦ ἀχρωτηρίου, Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἡ λεγομένη Βραχεῖα θάλασσα xol 6 περὶ αὐτὴν μέ- 

85 γιστος χόλπος, ὅνπερ οἰκοῦσι βάρδαροι ᾿Ανθρωποφαγοι. 
Ἔν δὲ τῷ τέλει τοῦ κόλπου χεῖται τὸ μέγιστον ἀχρω- 
τήριον, ὃ χαλεῖται Πράσον ἄχρον, καὶ fj, Μενουθιὰς 
γῆσος οὐ πόρρω τοῦ ἀκρωτηρίου τυγχάνουσα. 

ι4. Καὶ ἡ μὲν ὅλη θέσις xal περιγραφὴ τῶν δεξιῶν 
40 μερῶν τοῦ τε Ἀραδίου κόλπου xai τῆς ᾿Ερυθρᾶς θα- 
λάσσης xai προσέτιγε τοῦ Ἰνδιχοῦ πελάγους τοῦ πρὸς 
τὴν μεσημόρίαν ἀποκλίνοντος, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον' 
τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτω πως ἔχει" 
[Λείπει τὰ κατὰ μέρος. ] 
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glodytica regio est longe extensa; porrigitur enim et 
juxta ipsum Arabicum sinum et juxta Rubruni mare, 


quod post Arabici sinus ostium sequitur. Hoc igitur 


mare circumnaviganti, itemque a dextra terram ha- 
benti primus occurrit Aualites sinus in dextris maris 


Rubri partibus. Hunc predicti Troglodyte accolunt 


et Aulite insuperque Mossyli gentes. 


12. Egredienti autem sinum Arabicum et mare 
Rubrum ( quod paulatim post sinum hunc juxta Mo- 
sylum promontorium in angustias cogitur ) occur- 
rit Indicum pelagus, longe lateque porrectum; nam 
longitudine pertingit versus solis ortum usque ad Si- 
narum geritem, sitam in ultimo habitati orbis limite 
juxta terram orientalem incognitam, latitudine vero 
meridiem versus longe diffunditur usque ad alteram 
terram incognitam, quz meridiei subjacet, ubi mare 
Prasodes appellatum ( Indici quidem pelagi pars, hoc 
vero cognomen sortitum a colore ) extenditur juxta 
totam hanc terram meridionalem incognitam usque 
ad orientem. 

13. Post Rubrum igitur mare versus meridiem 
flectenti, et similiter a dextra terram habenti occurrit 
mons Elephas et regio Aromatifera; post quam se- 
quitur gens Barbarica appellata et pelagus Barbaricum 
dictum, in quo plures sunt sinus et cursus quos vocant 
Azanie. Et primus quidem ex sinubus ejus insi- 
gnioribus nuncupatur Apocopa ; exinde sequitur par- 
vum littus et magnum ; tum alius sinus magnus us- ὁ 
que ad Rhaptum promontorium. Post bec est mare 
quod Breve dicitur, et maximus in eo sinus quem ac- 
colunt barbari Anthropopbagi. In extremo autem 
sinus hujus maximum est promontorium quod appel- 
latur Prasum et insula Menuthias non longe a Praso 
promontorio distans. 

14. Atque generalis quidem situs et descriptio dex- 
trarum partium et sinus Arabici et Rubri maris, pre- 
terea et Indici pelagi, quod meridiem versus excurrit, 
ad hunc modum se habet; quz vero particulatim 
rccensenda veniunt, hoc fere modo : 

[ Particularis ore descriptio desideratur. ] 





|| — x. Τρωγλοδικὴ cod. || —6. 6 Αὐαλίτη ς] 9 αὖ- 
τὸς cod. et editt. || — 9. ot Αὐλῖται cod.; em. Hudson. 
|| — 9. Μοσσουλοὶ cod.; Μόσυλον, laudato Marciano, 
Stephanus Byz. s. v., sicut Ptolemzus IV, 7. Cf. not. 
ad Anonym. Peripl. m. Er. $ 10 p. 265. 

$ 12, 1. 12. τὸ ἀκρωτήριον ] Marcianus accuratius 
promontorium definire debuit; itaque vel excerptoris 
vel librariorum culpa nomen ejus exciderit. || — 
17. ἀναγχεομένην cod.; em. Hudson. || — 19. δπάρχουσαν 
cod.; em. Huds. || — 20. διατείνει editt. ; διατείνη cod.; 
fort. praestat διατείνεται, quum in antecc. mediam 


verbi formam habeas. || — 22. ὑπάρχουσαν cod.; em. 
Miller. 

6 13,1. 27. Ἁρματοφόρος cod. ||—29. δρόμοι. V. not. 
ad Anon. mar. Erythr. S 15 p. 269. || — 31. Azóxora. 
Anonymus p. 268 inter μιχρὰ et μεγάλα Ἀπόχοπα dis- 
tinguit. Noster cum Ptolemzo hanc distinctionem non 
adinisisse censendus est. || — 33. 'P&zrov cod. || — 
37. Μενουνθίας cod. 

ς 14, l. 43. Particularem orz  Libycze descriptionem 
inde ab intimo sinus Arabici recessu usque ad Menu- 
thiadem insulam excerptor noster missam fecit, sicuv 
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AIIOZITAZMATA. 


᾿Αστάρτη , νῆσος ἐν Αἰθιοπίᾳ. Μαρχιανὸς ἐν Περί- 
πλῷῳ πρώτῳ" « ᾽᾿Ἐντεῦθεν ἄρχεται Αἰθιοπία ἣ ὑπὲρ 
Αἴγυπτον" ἀπὸ δὲ Βαζίου ἄκρου ἐκδέχεται Πριό- 
v € t ov ὄρος" κατὰ δὲ τοῦτο νῆσος ᾽Α στάρτη᾽ » 

'A o mio, πόλις Λιδύης, ὡς Φίλων ἔστι xat ἀχρωτή- 
ptov Αἰθιοπίας τῆς xav Αἴγυπτον, ὡς Μαρχιανὸς 
πρώτῃ ΠΕεριόδων. 

Γυψηίς, γῆσος Αἰθιοπίας, ὡς ΜΙ χρχιανὸς ἐν Περί- 
πλων α΄. 


i0 Mo συλον, ἀκρωτήριον χαὶ ἐμπόριον Αἰθιοπίας. Μαρ- 


20 


χιχνὸς ἐν πρώτῳ Περιόδου. 
"A po u.a , πόλις Αἰθιόπων, ὡς Μαρχιανός. 
Μυρίχη, νῆσος ἐν τῇ Ἐ ρυθρᾷ θαλάσση. δ ρχιανὸς 
ἐν Περίπλῳ αὐτῆς. 
᾿Ἀπόχοπα, οὐδετέρως, χόλπος ἐν τῷ Bap6apuxo 
μυχῷ. Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ. 


$ow ἈΝ Ν ἡ X ἡ ἡ 


ΤΩΝ ΑΡΙΣΤΕΡΩΝ ΜΕΡΩΝ TOY TE APABIOY KOATIOY 
KAI THX ἘΡΥΘΡΑ͂Σ GAAAZZHEZ KAI TOY INAIKOY 
IIEAATOYZ IIANTOZ IIEPIIIAOYZ. 


15. Τῶν δὲ ἀριστερῶν τῆς Ἀσίας μερῶν ἢ τῆς ἠπεί- 
ρου χαὶ τῶν θαλασσῶν θέσις τοῦτόν πως διάχειται τὸν 
τρόπον. Χρὴ γὰρ κἀνταῦθα πρὸ τῶν κατὰ μέρος ὀνο- 
μασιῶν τὰς χαθόλου δηλῶσαι προσηγορίας, χαὶ τὴν 


etiam in aliis peripli maris exteri partibus summam 
regionum delineationem apposuisse satis babet. Jactu- 
ram ferre licet leviter, quum przter ea quz in Ptole- 
inzo legimus, vix notabile quidquam Marcianus no- 
taverit. Nam constateum presso pede sequi Ptolemzum. 
Protagoram quoque Ptolemzi geographiam ut pluri- 
mum reddidisse videtur, nisi quod intervalla locorum 
non graduum notatione sed stadiorum numeris indi- 
caret. Apud Marcianum igitur, sicut ap. Ptoleinzum 
IV, 5, p. 278 recensita fuerint in /Egypti ora : 'Agat- 
νόη, Κλύσμα φρούριον, Σαππειρήνη νῆσος, Δρέπανον ἄχρον, 
Νυὸς ὅρμος, Φιλωτέρας λιμήν, Αἴας ὄρος, Λευχὸς λιμήν, 
Ἀχάθη ὄρος, Νεχεσία, Σμάραγδος ὄρος, ᾿λφροδίτης νῆσος, 
Λεπτὴ ἄχρα, Βερενίχη, Πεντεδάχτυλον ὄρος, Ἀγάθωνος 
νῆσος, Βάζιον ἄχρον. — Ἡ μετὰ τὴν Αἴγυπτον 
Αἰθιοπία ( Ptol. IV,7) :Hgtóvo tov ὄρος, Ἄστάρ- 
της νῆσος, Χερσόνησος, Μνημεῖον ἄχρον, Βωμὸς Ἀθη- 

γᾶς νῆσος, Ἴσιον ὄρος, Βαθὺς λιμήν, Διοσχόρων λιμήν, 
Δημήτερος (Δημητερίου) σχοπιᾶς ἄχρον, Ἀσπὶς ἄκρα, 
Τυψῖτις νῆσος, Διογένους ἄχρον, Σατύρων ὄρος, To- 
μαδέων νῆσοι δύο, MovoBáxtuAov ὄρος, l'aüpov ( Ταῦροι») 
ὄρος, Μύρωνος νῆσος, θεῶν σωτήρων λιμήν, Κατάθραι ἥτοι 


. Χελωνίτιδες νῆσοι δύο, Ἐδαγγέλων λιμήν, Θρισσίτιδες vi- 


σοι δύο, Πτολεμαὶς θηρῶν, Μάγων νῆσος, Βωμὸς Ἔρωτος 
ἄχρον, Σαδαστριχὸν στόμα, Δαφνίνη νῆσος, ᾿λχανθίνη νῇ- 
coc, Maxazola νῆσος, ᾿θρνέων νῆσος, Μέγας αἰγιαλὸς, 
Κολοδῶν ὅρος, ἄχρον. Καὶ ἐν τῷ ᾿Αδουλιχῷ χόλπῳ" Σαδὰς 
πόλις, Ὀρρεινὴ χερσόνησος, Βάχχου xaX Ἀντιδάχχου νῆσος, 
Πανὸς νῆσος, "Ἄδουλις, Reóvou ἀχρωτήριον, Ἀντιόχου 
σωλήν, Ἡανθαὴ «oin, Διοδώρου νῆσος, Ἴσιδος νῆτος, 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(12.) 
FRAGMENTA. 


Astarte, insula /Ethiopize. Marcianus Periplo priore : 
« Hinc incipit /Ethiopia qua est supra /Egyptum. 
Post Bazium promontorium sequitur Priono- 
tus mons. Huic objecta est Astartes insula. » 

Aspis, Libye oppidum, ut Philo ait. Est etiam 
promontorium Ethiopie ad Agyptum site, ut 
Marcianus primo libro Peripli. 


Gyps eis, JEthiopig insula, ut Marcianus Peripli 
primo. 

Mosylum, promontorium et emporium Ethiopia , 
teste Marciano in primo libro Peripli. 

Aroma, urbs tiopum, ut Marcianus. 

My rice, insula in mari Erythrao, ut in Periplo cjus 
ait Marcianus. 

Apocopa, sinus in recessu Barbarico. Marcianus in 
Periplo. 


* * X & * x» & 


PARTIUM SINISTRARUM SINUS ABABICI ET RUBBI 
MARIS ET TOTIUS INDICI PELAGI PEBRIPLUS. 


15. In sinistro autem sive Asiatico latere situs con- 
tinentis et marium in hunc se habet modum. Scilicet 
hic quoque ante particulares oportet generales proferre 


appellationes, et locorum situm significare. Navi- 


Ἀρσινόη. — Μετὰ τὰ στενὰ τοῦ "Apa6lou χόλπου ἐν τῇ 
Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ Δειρὴ πόλις ἐν ἄχρᾳ. Εἶτα ἐν τῷ A3a- 
λίτῃ χόλπῳ Αὐαλίτης ἐμπόριον, Μαλαὼ ἐμπ., Νόνδου. 
ἐμπ. χαὶ νῆσος, Μόσυλον ἄχρον xal ἐμπόριον, 
Κοδὴ ἐμπόριον, ᾿Ελέφας ὄρος, Ἀχάνναι ἐμπόριον, Ἀρώ- 
ματα ἄχρον xal ἐμπόρ. --- Ἐν δὲ τῷ Βαρθαριχῷ χόλπω" 
Πανὼν χώμη, "Ozon ἐμπόριον, Ζιγὴς ἄχρα, Φαλαγγὶς 
ὄρος, Ἂμείχου νῆσος, Μηνᾶ νῆσοι δύο, Νίυρσιάχη 
( Μυρίχη ) νῆσος, 'Aróxoxa, Νότου χέρας ἄχρον, Mi- 
κρὸς αἰγιαλός, Μέγας atras, Ἐσσινὰ ἐμπόριον, Zaga- 
πίωνος ὅρμος χαὶ ἄχρον, Τονίχη ἐμπόρ., Ῥαπτοῦ ποτα- 
μοῦ ἐχθολαί, 'Ῥαπτὰ μητρόπολις τῆς Βαρθαρίας μιχρὸν 
ἀπὸ θαλάσσης, 'Ῥαπτὸν ἄχρον. ---- Ἐν τῇ Βραχείᾳ θαλάσ- 
ση᾽ Πράσον ἀχρωτήριον, Μενουθιὰς νῆσος. Nonnulla ho- 
rus e Marciano citat Stephanus, quz supra adscrip- 
simus. || — Ἀστάρτης insulam Ptolemaeus dicit rectius. 
Pro Πριόνωτον codd. Stephani Τριόνωτον, quod e Pto- 
lemao em. Meineke. || — Γυψηὶς in Ptolemzi codici- 
bus vocatur Γυψίτης et Γυψίτις, unde novissimus editor 
Γυψῖτις scripsit. Gypsus, locus exiliis destinatus, de quo 
v. codex Justin. IX, 49,26. Novell. XXIT, 8, 142, 1, 
ad nostram insulam nihil pertinet. || — Ἄρωμα, ap. 
Ptolemzum et Anonym. peripl. m. Er. $ 12 'Apoua- 
τα. | — M»píxz] sic etiam ap. Ptolemzum IV, 7 
vulgo edebatur, recte, opinor; quamquam eam scri- 
pturam in codicibus suis non reperit Wilbergus, qui 
Μυρσ!ιάχη scribit. 
$ 15, l. 20. f, τῆς] sic recte codex ; ἣ xal editt. Le- 
tronnius l.l. p. 280 proposuit :... μερῶν, τῆς τε 7j. x. 
1.0. ἣ θέσις, quo opus non est. ||—22. πρῶτον τῶν χατὰ 








(13, 14 ) 


θέσιν σημῆναι τῶν τόπων. Πλέοντι τοίνυν τὸν ᾿Αρά- 
Civ χόλπον καὶ ἀριστερὰν ἔχοντι τὴν ἤπειρον πρώτη 
μέν ἐστιν ἣ καλουμένη ὐδαίμψων 'ApaGia παρὰ ὅλον 
τὸν ᾿Αράδιον διήχουσα χόλπον μέχρι τοῦ προρρηθέντος 
5 'Apa6iou πορθμοῦ. Μετὰ δὲ τὰ στενὰ τοῦ Ἀραδίου 
χόλπου ἐχδέχεται ἣ ᾿Ερυθρὰ θάλασσα, ἣν περιπλέοντι 
xal τὴν ἤπειρον ἀριστερὰν ἔχοντι, τὸ προρρηθὲν ἔτι 
τῶν 'ApaÓry ἔθνος ἐκδέχεται παρὰ πᾶσαν ταύτην παρ- 
otxoUy τὴν ἥπειρον. Ἔν τούτῳ δὲ τῷ μέρει τῆς θα- 
10 λάσσης xat τὸ τῶν μηριτῶν ἔθνος τυγχάνει τῆς τῶν 
Ἁράῤδων ὑπάρχον γῆς, μέχρι τῆς ἀρχῆς τοῦ ἸΙνδιχοῦ 
διῆχον πελάγους. Μετὰ δὲ τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν 
ἑξῆς ἐστι τὸ ᾿Ινδιχὸν πέλαγος. Περιπλέοντι τοίνυν 
xai τούτου τὰ ἀριστερὰ μέρη τὰ πρὸς τὴν Ἀράθων γῆν 
15 ἀναπεπταμένα μέχρι τοῦ στόματος τοῦ Περσιχοῦ χόλ-- 
που. ἐκδέχεται ὅ τε Σύαγρος τὸ ὄρος xal ὃ Σαχαλίτης 
χόλπος μέγιστος ὧν χαὶ διήχων ἄχρι τοῦ στόματος τοῦ 
χόλπου τοῦ Περσιχοῦ, Εἰσπλεύσαντι δὲ εἰς τὸν Περ- 
σιχκὸν κόλπον xal περιπλέοντι τοῦτον, ἀριστερὰν δὲ τὴν 
20 ἤπειρον ἔχοντι μέχρι τῶν ἐχδολῶν τοῦ Τίγριδος ποτα- 
μοῦ ***, ἐν αὐτῷ ἔτι τῷ Περσιχῷ χόλπῳ ἡ Σουσιανὴ 
τὸ ἔθνος ἐχδέχεται" οὐ μὴν ἀλλὰ xal ἡ Περσὶς μετὰ τὴν 
Σουσιανὴν χειμένη τυγχάνει, μεθ᾽ ἣν Καρμανίας τὸ 
πλεῖστον μέρος ἄχρι τῶν στενῶν τοῦ αὐτοῦ Περαικοῦ 
35 χόλπου. ᾿Ἀντίχειται δὲ 6 Περσιχὸς χόλπος τῇ Κασπία 
θαλάσση τῇ xat Ὑρκχανίᾳ λεγομένη, καὶ στενώσας 
τὴν μεταξὺ γῆν ποιεῖ μέγαν ἰσθμὸν τῆς Ἀσίας. 
16. Ἐχπλεύσαντι δὲ τὸν χόλπον xal πρὸς τὴν ἕω 
τὸν ττλοῦν ποιουμένῳ ἀριστεράν τε ὁμοίως τὴν ἤπειρον 
80 ἔχοντι, ἐχδέχεται πάλιν τὸ Ἰνδιχὸν πέλαγος, ᾧ τὸ λει- 
πόμενον τῆς Καρμανίας ἔθνος παροιχεῖ. Καὶ μετὰ 
τοῦτο τὸ τῆς Γ ἐδρωσίας ἔθνος χείμενον τυγχάνει ἑξῆς 
δὲ τούτων ἐστὶν ἡ Ἰίνδιχὴ 4 ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ xet- 
u£vy, ἧς κατὰ τὸ μεσαίτατον τῆς ἠπείρου νῆσος χατ- 
85 αντιχρὺ χεῖται μεγίστη Ταπροδάνη καλουμένη. Μετὰ 
δὲ ταύτην ἡ ἑτέρα ἐστὶν ἸΙνδιχὴ f; ἐχτὸς Γάγγου ποτα- 
μοῦ, ὅρου τυγχάνοντος ἑχατέρων τῶν ᾿Ινδιχῶν γαιῶν. 
"Ev δὲ τῇ ἐχτὸς Γάγγου Ἰνδιχῇ ἢ Χρυσῇ χαλουμένη 
χερσόνησός ἐστι’ μεθ᾿ ἣν 6 καλούμενος Μέγας χόλπος- 
40 οὗ χατὰ τὸ μεσαίτατον οἱ ὅροι τῆς ἐχτὸς Γάγγου Ἰνδι- 
χῆς xui τῶν Σινῶν εἶσιν, ΕἾΘ᾽ ἑξῇς τὸ τῶν Σινῶν 
ἐστιν ἔθνος, xal ἡ τούτων μητρόπολις, ἥτις Θῖναι προσ- 
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ganti igitur sinum Arabicum, et continentem a sinistra 
habenti, primum sese offert Arabia Felix, juxta totum 
sinum Arabicum exporrecta usque ad predictum fre- 
tum Arabicum. Post angustias vero sinus Arabici 
sequitur Rubrum mare, quod circumnaviganti et con- 
tinentem a leva habenti item occurrit jam memorata 
Arabum gens, universam hanc continentem accolens. 
In ea maris parte Homeritarum quoque gens est, ad 
Arabum terram pertinens et usque ad initium Indici 
pelagi pertingens. Deinceps post Rubrum mare sequi- 
tur Indicum pelagus. Naviganti igitur hujus quoque 
maris partem sinistram juxta Arabum terram diffusam 
usque ad ostium sipus Persici occurrit et Syagros mons 
et Sachalites sinus maximus, qui usque ad os sinus 
Persici pertingit. Intranti autem sinum Persicum 
atque circumnaviganti, continentem vero ad sinistram 
habenti usque ad ostia Tigridis fluminis [ seguun- 


“ων Ichthyophagorum sinus longe porrecti et Leanitus 


sinus ,frabue Felicis et post hunc sinus Mesanites ; 
deinde post Tigridem fluvium ] in ipso adhuc sinu 
Persico se offert Susiana provincia nec non Persis 
Susianam excipiens et post hanc maxima pars Car- 
manie usque ad angustias sinus Persici. Ceterum 
sinus Persicus ex adverso est Caspio mari, quod etiam 
Hyrcanium appellatur, et coangustans terram inter- 
mediam magnum efficit Asiz isthmum. 

16. Egredienti hunc sinum et orientem versus na- 
viganti sinistrorsumque similiter continentem habenti 
occurrit rursum Indicum pelagus, quod accolit reliqua 
Carmanie gens. Post hanc Gedrosiz gens est, dein- 
ceps vero India intra Gangem flumen sita, cujus conti- 
nentis medio ex adverso jacet insula maxima Tapro- 
bane quam vocant. Post hanc altera est India, extra 
Gangem fluvium sita, qui disterminat utramque In- 
diam. In India vero extra Gangem Chersonesus est 
qui Aurea vocatur; post quam sinus Magnus nomi- 
natus, cujus in medio sunt termini Indiz extra Gan- 


gem et Sinarum. Deinde Sinarum est gens, horum- 





μέρος cod.; em. Hudson. || — 3. περὶ ὅλον cod. et 
editt. || — 4. προρηθέντος et mox προρηθὲν cod. || — 
8. παροιχοῦντι cod.; em. editt. || — ὑπάρχων cod.; 
em. Hudson. || — 11. τῆς ἀρχῆς ] γῆς ἀργῆς cod; 
em. Hoschel.; χαὶ ante μέχρι inseruit Miller prater 
necessitatem. || — 16. Zlaypoc cod.; em. Hudson. || — 
16. Ἀσχαλίτης κόλπος cod.; em. Hudson. Cf. infra not. 
ad $ 18 et ad Anon. peripl. mar. Er. $ 29, p. 279 sq. 
De Syagro et sinu Sachalite Marcianus perversas Pto- 
lemzi rationes sequitur. || — 21. Lacunam notavi. Ex- 
cidit mentio eorum quz sunt in orientali Arabice laterc. 
Scriptum fuerit hunc fere in modum :.... τοῦ Τίγριδος 
ποταμοῦ [ol τῶν ᾿Ιχθνοφάγων χόλποι ἐπὶ πολὺ διήχοντες 


xai 6 Λαιανίτης χόλπος τῆς Εὐδαίμονος Ἀραδίας ἐχδέχον- 
ται, xal μετὰ τοῦτον ὁ Μεσανίτης χόλπος. Εἴτα περιπλέον- 
τι ἀπὸ τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ] ἐν αὐτῷ ἔτι τῷ Περσιχῷ χόλπῳ 
χτλ. V. Ptolem. VI, 7. || —21. χόλπῳ ἣ Σουσιανὴ] 
χόλπ. χόλσου civ» codex e dittographia vocis xóAro;. 
Malis τῆς Σουσιανῆς τὸ ἔθνος, sed barbarum illud ap. 
Nostrum haud infrequens. | — 27. μέγα cod. 

616, l. 36. 22155] ix τῆς cod. || — 38. Cf. Stepha- 
nus Byz. : Χρύση.. χερσόνησος τῆς Ἰνοιχῆς. Μαρχιανὸς ἐν 
περίπλῳ᾽ « ἐν δὲ τῇ ἐχτὸς Γάγγου Ἰνοιχῇ [ἢ] Χρυσῆ χα- 
λουμένη γερρόνησος. » || — 42. 8 tva: ] θεῖναι codex. 
Stephano teste Sinarum metropolin Marcianus Σίνας 
dixit: Zivat, μητοόπολις τῶν Σινῶν, περὶ ὧν φησὶ Mag- 


$26 
αγορεύεται, ὅριον τῆς ἐγνωσμένης γῆς καὶ ἀγνώστου 
τυγχάνουσα. 
17. Καὶ fj μὲν ὅλη τῶν τόπων θέσις xal περιγραφὴ 
τῶν ἀριστερῶν τῆς ᾿Ασίας μερῶν, τοῦ τε ᾿Αραδίου χόλ- 
δ που xal τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης xal προσέτιγε τοῦ 
Περσικοῦ χόλπου χαὶ τοῦ Ἰνδιχοῦ πελάγους παντὸς, 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον" τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτω πως 


ἔχει. 


TOY APABIOY ΚΟΛΠΟΥ TON APIZTEPOQN ΜΕΡΩΝ 
i0 TON ΠΑΡΑ ΤΗΝ EYAAIMONA APABIAN IIEPIIIAOTZ. 


174.'H Εὐδαίμων 'Apa6(a περιορίζεται ἀπὸ μὲν 
ἄρχτων ταῖς πλευραῖς τῆς τε Πετραίας Ἀραόδίας xal 
ἔτι τῆς ᾽᾿Ερήμου Ἀραθίας καὶ τῷ νοτίῳ μέρει τοῦ Περ- 
σιχοῦ χόλπου μέχρι τῶν ἐχθολῶν τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ, 

16 [ ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν μέρει τε τοῦ Περσιχοῦ χόλπου ] 
xal μέρει τῆς ᾿Ινδικῇς θαλάσσης, ἀπὸ δὲ μεσημδρίας 


τῇ Ερυθρᾷ θαλάσσῃ, [ἀπὸ δὲ δύσεως τῷ Ἀραθδίῳ. 


χόλπῳ]. Τὴν δὲ θέσιν τοιαύτην τινὰ ἔχει. Προπέ- 
πτωχε πρὸς τὴν μεσημόρίαν εἷς τὴν ᾿Ερυθρὰν θάλασσαν 
40 καὶ τὸ ἸΙἰνδιχὸν πέλαγος ἐπὶ πλεῖστον, καὶ ὥσπερ χερ- 
σόνησος μεγίστη πλατυτάτῳ ἰσθμῷ προσεχομένη πε-- 
ριρρεῖται τῇ θαλάσσῃ. Ἐξ ἑχατέρων δὲ αὐτῆς τοῦ 
ἰσθμοῦ τῶν μερῶν χόλποι δύο παραδέδληνται, xol 
τούτων ὃ μὲν ἐκ τῶν πρὸς τὴν ἑσπέραν μερῶν Ἀράδιος 
.45 χαλεῖται χόλπος ὃ προειρημένος, 6 δὲ πρὸς τὴν ἕω νε-- 
γευχὼς Περσιχὸς χόλπος ὀνομάζεται" τὰ δὲ μεταξὺ πάντα 
ἀπὸ Ἀραδίου μυχοῦ μέχρι τοῦ προειρημένου Περσικοῦ 
χόλπου, xa0' ὃ μέρος τὰς ἐχθολὰς ὃ 'Γίγρις ποιεῖται 
ποταμὸς, περιπλεῖται, χερσονησοειδὴς, ὡς προείρηται, 
80 τυγχάνουσα. ἔθνη δὲ πλεῖστα καὶ μέγιστα ἐν αὐτῇ 
ἔχει, ὧν τὰ προσεχῇ τῇ θαλάσσῃ κατὰ τὸν περίπλουν 
δηλωθήσεται. T& δὲ περὶ τὸν αὐχένα τῆς Εὐδαίμο- 
γος Ἀραθδίας μετὰ τὴν Πετραίαν xol τὴν ΓΕρημον 
Ἀραθίαν χατέχουσιν ol χαλούμενοι Σαραχηνοὶ, πλείο- 
35 νας μὲν ἔχοντες προσηγορίας, πολλὴν δὲ διαχατέχοντες 
ἔρημον γῆν. ΓΕειτνιῶσι γοῦν οὗτοι τῇ Πετραίᾳ "Apa- 


— 


χιανὸς ἐν Περίπλοις. In integro Marciano sive hoc loco 
sive ubi accuratius ore loca recensebantur, scriptum 
fuerit : Zivat ἢ Θῖναι, ut ap. Ptolem. VII, 3, 6. Cf. 
not. ad Anon. $64 p. 303. 

$ 17. Quz in sqq. leguntur ex uberiore descriptio- 
ne misere sunt breviata et truncata. Titulo indicatur 
eaput, quo post figuram et limites Arabic indicatos 
nihil nisi ora sinus Arabici sinistra seu orientalis de- 
scribebatur. Et hoc et que reliquam oram illustra- 
bant omnia in excerptis nostris omissa sunt. || — 
9. Ante τῶν ἀριστερῶν μερῶν editt. inseruerunt zal, ut 
titulum ad presentem excerptorum rationem accom- 
modarent. | — 15. Uncis inclusa inserui. Ptolemzus 
VI, 6 ita habet : f, Εὐδαίμων Ἀραδία περιορίζεται ἀπὸ 
μὲν ἄρχτων ταῖς ἐχτεθειμέναις μεσημδριναῖς πλευραῖς τῆς 
τε Πετραίας xo τῆς Ἐρήμου "Apa6iac xu τῷ νοτίῳ μέρει 
τοῦ Περσιχοῦ κόλπου" ἀπὸ δὲ δύσέως τῷ Ἀραδίω χόλπῳ᾽ 
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(15, 16.) 
que metropolis, qua Thinc nuncupatur, terminus 
terre cognitze et incognita. 

17. Atque generalis quidem locorum situs et de. 
scriptio sinistrarum Asiz partium et sinus Arabici et 
Rubri maris nec non sinus Persici et totius Indici 
pelagi, ad hunc modum se habet : particularis vero 
hoc fere modo habet : 


SINUS ARABICI PARTIUM QUAE AD SINISTRAM 
SUNT JUXTA ABRABIAM FELICEM PREBIPLUS. 


174. Arabia Felix a septentrionibus terminatur late- 
ribus Petrez et Desertz Arabiz et parte australi sinus 
*Persici usque ad ostia Tigridis fluminis, [ a5 ortu au- 
tem parte sinus Persici ] et parte Indici maris, porro a 
meridie Rubro mari [ denique ab occasu sinu Arabico]. 
Situm autem habet hujusmodi : versus meridiem quam 
longissime procidit in Rubrum mare et Indicum 
pelagus, et veluti chersonesus magna, continenti 
Ab 
utraque autem isthmi ejus parte duo sinus proten- 


adhzrens latissimo isthmo, mari circumfunditur. 


duntur; horum alter a partibus quz sunt ad occa- 
sum, porrectus sinus dicitur Arabicus, cujus jam men- 
tionem fecimus; alter ad ortum vergens sinus Persicus 
nominatur ; tractu intermedio universo , inde ab Arabi- 
co recessu usque ad predictum sinum Persicum, ubi se 
exonerat Tigris flumen, circumnpavigatur Arabia , pe- 
ninsule formam ( uti diximus ) referens. — Gentes 
plures et maximas in se continet, quarum qua mari 
Loca ad 


cervicem Arabis Felicis post Petream et Desertam 


sunt finitimz, in periplo commemorabuntur. 


Arabiam incolunt Saraceni qui vocantur, plures sortiti 
appellationes, multumque terre desert: possidentes. 





— m —á — MM 


ἀπὸ δὲ μεσημθρίας τῇ Ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ ' ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν 
μέρει τε τοῦ Περσιχοῦ κόλπου καὶ τῇ ἀπὸ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ μέχρι τοῦ Συάγρου ἀκρωτηρίου θαλάσσῃ. Ultima 
verba τῇ ἀπὸ τοῦ στόματος... θαλάσσῃ Noster expressit 
verbis xat μέρει τῆς Ἰνδιχῆς θαλάσσης, sc. ea ejus parte 
quz ab ostio sinus Persici patet ad Syagrum promon- 
torium. Ceterum recedit a Ptolemeo Marcianus eo 
quod Felicem Arabiam usque ad T'grin perducit, adeo 
ut eo nomine comprehendat etiam exiguam oram 
Arabiz desert et Babyloniz, sicuti $ 19 legitur ; ot δὲ 
σύμπαντες... μέχρι τοῦ Μεσανίτου χόλπου xai toU πρὸς τῇ 
Ἐρήμῳ πέρατος τοῦ Περσικοῦ κόλπου καὶ ἔτι τῶν ἐχδολῶν 
τοῦ Τίγριδος π. τοῦ περίπλου παντὸς τῆς παραλίας τῆς τῶν 
Εὐδαιμόνων ἌἈράδων γῆς εἰσὶ στάδιοι χτλ. || — 
21. Distinctius dixisset διὰ πλατυτάτουυ ἰσθμοῦ τῇ ἠπείρῳ 
zp. || — 29. χερσονησοειδὲς cod.; γερσονησοειδῆ,. τυγχά- 
vov:a scr. voluit Hudson; codicis lectionem tuetur 


l 
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(16.) 

6(a. καὶ τῇ 
τῇ Περσίδι χαὶ ἀκολούθως τῇ προειρημένη Εὐδαίμονι 
᾿λραθία. 


᾿Ερήμῳ ᾿Ἀραδίᾳ καὶ τῇ Παλαιστίνη καὶ 


' [ Aein&t τὰ χατὰ μέρος ] 
ATIOZIIAZMATA. 


18. Γοννη, ἐμπόριον τῆς Εὐδαίμονος Ἀραβίας, 
Μ αρκιανὸς ἐν Περίπλῳ. 

Σιδηνοί, ἔθνος παρακείμενον τῇ ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ, 
ὡς Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ. 

2 α δράμη,, βασίλειον τῶν Κιναιδοχολπιτῶν. Εἰσὶ 
δὲ ἔθνος τῆς Εὐδαίμονος Ἀραδίας. Μαρχιανὸς ἐν Πε- 
ρίπλῳ αὐτῆς" « Ζαδραμιτῶν ( xoi) Κιναιδοχολπιτῶν. » 
'Tó ἐθνιχὸν Ζαδραμαῖος. 

Κασσανῖται, ἔθνος ἐν τῇ παραλία τῆς ᾿Ερυθρᾶς 
θαλάσσης. Μαρχκιανὸς ἐν Περίπλῳ αὐτῆς" « ᾿Εντεῦθεν 
ἐχδέχεται τὸ τῶν Κασσανιτῶν ἔθνος. 

Μινναῖοι, ἔθνος ἐν τῇ παραλίᾳ τῆς ᾿Ερυθρᾶς θα- 
λάστης. Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ αὐτῆς. 

ὋΟμηρῖται, ἔθνος Αἰθιόπων. Μαρχιανὸς àv Πε- 
ρίπλῳ α΄. 

Χαδραμωτῖται, ἔθνος περὶ τὸν ἸΙνδιχὸν χόλπον, 
τῷ Πρίονι παροικοῦντες ποταμῷ,, ὥς φησι Μαρκιανὸς 
ἐν τῷ Περίπλῳ αὐτοῦ. 

᾿Ασχῖται, ἔθνος παροιχοῦν τὸν Ἰνδιχὸν χόλπον xol 
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Hi igitur vicini sunt Arabie Petrzz et Desertz, et Pa- 
lestine et Persidi et consequenter predicte Arabic 
Felici. 

[ Particularis ore Arabice descriptio periit. ] 


FRAGMENTA. 


18. Onne, emporium Felicis Arabiz. Marcianus 
in Periplo. 

.Sideni, gens juxta Rubrum mare habitans, teste 
Marciano in Periplo. 

Za drame , regia Cinzdocolpitarum, quz gens est 
Arabis Felicis. Marcianus in Periplo ejus : « Zadrame 
urbs Cynzdocolpitarum ( Ζαδράμη ἣ τῶν K ). » Gentile 
Zadramzus. 

Cassanite, gens in ora maris Rubri. Marcia- 
nus in Periplo ejus ita habet : « Ilinc sequitur Cassa- 
nitarum gens. » 

Minnei, gens in ora maris Rubri. Marcianus in 
Periplo ejus. 

Homeritz, gens Jthiopum. Marcianus primo 
Peripli. 

Chadramotitz, gens ad sinum Indicum, Prio- 
nem fluvium accolens, ut testatur Marcianus in Periplo 
ejus. 

Ascitze, gens sinum Indicum accolens et super 





Letronne p. 280. || — 1. Παλαιστήνῃ.. Περσίδῃ cod. 

$ 18. Sequebatur in integro opere periplus sinus Ara- 
bici, deinde maris Erythrei usque ad Syagrum prom., 
tum maris Indici usque ad fauces sinus Persici, deni- 
que periplus sinus Persici usque ad Tigridem. Adscri- 
psimus quz ex his Stephanus affert, laudato Marciano. 
Alia plura, quae de hac ora apud Stephanum, nullo 
citato auctore, leguntur, ex eodem fonte manaverint. 
Ceterum quot loca Marcianus et quanam serie recen- 
suerit, docebit Ptolemzus VI, 7. || — το. Ζαδράμη] 
In Ptolemzol. 1. codices nostri Za6p&p. vel Ζάδραμ, Ζάμ- 
ὅρα, vett. editt. autem Ζααρὰμ, βασίλειον ( sc. τῶν Κιναι- 
δοχολπιτῶν ); hinc proficiscens in Stephano Ζαδράμ 
scripsit editor novissimus, suadente Berkelio, Holste- 
nio, aliis. Ambigua tamen res est, quum aliunde de 
hoc loco non constet, nomina autem Zaara, Zahra, 
Zahran in geographia Arabiz haud raro occurrant 
( V. index ad Ritter. tom. XIII ). Verisimilius est Ste- 
phanum in vitioso codice legisse ZAAPAMH pro ZAA- 
PAMH. Vocem xal ante Κιναιδοχολπιτῶν tacite inclu- 
sit Meineke, idque recte, opinor. At ne sic quidem 
sanus locus esse videtur. In Stephano scriptum fuerit : 
Ζαδράμη τῶν, vel potius : Ζαδρὰμ. ἣ τῶν Κιναιδοχολπιτῶν. 
Hoc enim suadet quod postea demum sequitur gentile 
Ζαδραμαῖος. Aliter Meinekius. « Stephanus, inquit, sine 
dubio dixerat legitimum gentile esse Ζαδραμίτης, at 
gr:eco typo etiam Ζαδραμαῖος dici posse. | — 14. Kac- 
cavit at] ᾿Εντεῦθεν, scil.'a Batio fluvio, qui Cassanitas 
et Cypnzdocolpitas dirimit ap. Ptol. || — 17. Μιν- 
vatot]sich.1l. codices ; Mato: Ptol. VI, 7. Frequens 


hzc fluctuatio. Simplex v praeferendum videtur. || — 
19. Αἰθιόπων ] Homeritarum mentionem supra habes 
$ 15, ubi usque ad Indicum mare pertinere dicuntur; 
quod quum per se a vero non sit alienum, non tamen 
quadrat cum angusto tractu quem Ptolemzus Home- 
ritis assignat. In Stephano autem vox Αἰθιόπων ex No- 
stro non fluxit ; Apá6ov reponi voluit Holstenius. For- 
tasse serior homo Homeritas, utpote /Ethiopico Auxu- 
mitarum imperio subjectos, /Ethiopes dixit et ipsos. || 
— 21. Χαδραμωτῖται] Χαδραμωμῖται cod. Rhedig., 
recte fort. Apud Ptolemeum post Homeritas sequun- 
tur in ora maritima ad Prionem fluvium Ἀδραμῖται 
( Ἀτραμῖται sec. Uranium, ᾿Ατραμωμῖται sec. Artemi- 
dor. ap. St. B. ), quibus a tergo sunt Χατραμμῖται 
(sic vett. Ptol. editt.; Χατραμωνῖται codd. Wilb.; 
Χατραμωτῖται ap. Strabon. p. 768, Χατραμῶται sec. 
Uranium ap. St. B. s. v. Χατραμωτῖτις ; porro Xara - 
μῖτιςγῆ Eustath. ad Dion., et Χατραμὶς γῆ Dionys. 956). 
Ad scripturam Χαδραμ. per ὃ literam propius acce- 
dit nomen Arabicum Zadhramaut vel Hhadramaut. 
|| — 22. Ifgiov:] « Cf. Ptolem. VI, 7, το : Πρίωνος 
ποτ. ἐχθολαὶ, ubi scrib. Πρίονος. Nomen fluvio inditum 
videtur, quod serr: instar vicina rura quasi stringeret, 
quam in rem notabile est etiam Tiberim antiquitus 
Serram appellatum esse, teste Servio ad Virg. /En. 
VIII, 83. » Mxrxxxz. Danvillius in hac ora novit J/adi 
Prim ( cf. Ritter. XII, p. 273), qui ad Prionem perti- 
nere videtur, adeo ut grzca etymologia, sicut in ple- 
risque nominibus locorum Arabicorum, admittenda 
non sit. | — 24. A 5112: ] Cf. not. ad Anon. p. 278. 


10 
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ἐπὶ ἀσχῶν πλέον, ὡς Μαρχιανὸς ἐν τῷ Περίπλῳ αὐτοῦ" 
« Παροιχεῖ αὐτὸν ἔθνος xai αὐτὸ χαλούμενον Σαχαλιτῶν" 
ἔτι μὴν καὶ ᾿Ασχιτῶν ἕτερον ἔθνος [ἐπὶ ἀσχῶν πλέον ] ». 
Ἔστιν οὖν παρὰ τὸν ἀσκὸν ᾿Ἀσχίτης, ὡς παρὰ τὸν 
ἀστὸν ἀστίτης, μέσος μεσίτης... 

Ιστριανά, πόλις παρὰ τὴν Περσιχὴν θάλασσαν, 
ὡς Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ αὐτῆς. 

Μαλλάδα, πόλις Περσική. Mapxixvoc ἐν Περίπλῳ 
τοῦ Περσικοῦ χόλπου. 

Ἀδαρούπολις, πόλις Περσικὴ, ὡς Μαρχιανὸς ἐν 
Περίπλῳ τοῦ Περσιχοῦ χόλπου. 

Κορομάνη, πόλις πρὸς τὸν Περσιχὸν χόλπον. 
Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ αὐτοῦ. 

Μεσανίτης χόλπος. Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ τῆς 
Περσικῆς θαλάσσης. 

Λαδισαχίτης (ἢ χόλπος ἐν τῇ Περσιχῇ 0x- 
λάσση. Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ αὐτῆς. 

Κτησιφῶν, πόλις Ἀσσυρίας. Μαρχιανὸς ἐν Πε- 
piro. 

*o*X X o 6 0 

19. Ἔστι δὲ τῆς Εὐδαίμονος Ἀραβίας τὸ μὲν μῆκος 
σταδίων ἃ αψ', τὸ δὲ πλάτος σταδίων mov. — "Eye 
δὲ ἔθνη ἤτοι σατραπείας νδ΄, πόλεις δὲ ἐπισήμους 
xai χώμας ρξδ΄, ὄρη ἐπίσημα ιε΄, ποταμοὺς ἐπισή- 
μους δ΄, λιμένας ἐπισήμους ς΄, κόλπους ἐπισήμους ε΄, 
αἰγιαλοὺς μεγάλους δύο, νήσους ἐπισήμους τὰς ἐν τῷ 
περίπλῳ εἰρημένας λε΄. Οἵ πάντες ἀπὸ τοῦ 'Aca6Ov 
ἀχρωτηρίου μέχρι τοῦ Μαισανίτου χόλπου τοῦ παρὰ 
τὴν Εὐδαίμονα 'Apa6(av τυγχάνοντος στάδιοι ερυ΄. 
Οἱ δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ Αἰλανίτου μυχοῦ τοῦ ἐν τῷ 
Ἀρχαέξίῳ χόλπῳ μέχρι τοῦ Μαισανίτου χόλπου xal τοῦ 


Ι --- Σαγαλιτῶν] sic Meincke; ᾿Ἀσχαλιτῶν᾽ codd.; 


' quod quidem vitium esse perantiquum videtur, siqui- 


dem codex Marciani $ 15 item habet Ἀσχαλίτης,χόλπος 
pro Zay aA. Fortasse e Marciano ducta esse quz leg. ap. 
St. B. : Σαχαλίτης χόλπος" « xatk τοῦτον, τὸν Σαχαλίτην 
χόλπον, κεῖνται πελάγιοι νῆσοι ἑπτά, monet Meineke. || 
— 3. ἐπὶ ἀσχ. πλ. supplev. Meineke. In sequentibus 
postquam ad Asabón promontorium auctor devenerat, 
etiam objacentis in Carmanisz ora montis Semiramidis 
merninit, uti patet ex $ 37 : Ἐνταῦθα παράκειται τὸ προρ- 
ρηθὲν στρογγύλον ὅρος τὸ Σεμιράμιδος, ᾧπερ ἀντιχεῖσθαι 
ἔφαμεν χατὰ τὴν Εὐδαίμονα Ἀραβίαν τὸ Ἀσαδῶν ὄρος τε 
χαὶ ἀχρωτήριον, etc. | — 8. Μαλλάδα ] 5ἷς nunce 
codd. legituretiam ap. Ptolemzum, ubi vulgo erat Μαλ- 
Aá6a. || — 12. Κορομανίς Ptol. | — Λαδισαχίτης] 
De hoc nihil Ptolem:us , neque alius quisquam. Porro 
quum Marcianus, sicuti Ptolemzus, nonnisi quinque 
Arabiz sinus noverit, dubitari vix potest, quin Ste- 
phanus vitiato libro usus sit, in quo ΛΑΔΙσαχίτης cor- 
ruptum ex Μαισανίτης. Sinus Matoavízzs scribitur in 
codd. Ptol. V, 18, p. 380; Μεσανίτης codd. ib. VI, 7 
p- 406, ubi editt. vulgo Μαδισανίτης. Formam Mtoos- 
τῆς Stephanus quoque affert, idque laudato, nescio 
quam recte, Marciano; certe codex noster $ 1o bis 


habet Μαισανίτης. — Ctesiphontis mentionem inse- 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(16.) 


utribus navigans, ut Marcianus in Periplo ejus : « Ac- 
colit sinum (Sachdliten) genset ipsa Sachalitarum dicta, 
porro etiam Ascitarum gens alia [ utribus navigans. ] - 
Itaque ab ἀσχὸς voce fit Ascites, ut ab ἀστὸς fit ἀστίτης, 
μέσος μεσίτης. 

Istriana, urbs ad mare Persicum, ut Marcianus 
ia Periplo ejus. 

Mallada, urbs Persica. Marcianus in Periplo sinus 
Persici. 

Adarupolis, yrbs Persica, ut Marcianus in Pe- 
riplo sinus Persici. 

Coromane, urbs ad Persicum sinum. Marcianus 
in Periplo ejus. 

Mesanites sinus, cujus meminit Marcianus in Pe- 
riplo maris Persici. . 

Ladisacites ( deb. Mzsanites ) sinus in mari Per- 
sico. Marcianus in Periplo cjus. 

Ctesiphon, urbs Assyrizg, testante Marciano in 
Periplo. 

*o* ΚΝ ἡ *o* 

19. Patet Arabia Felix in longitudinem stadia 

Habet prc- 


vincias sive satrapias 54, urbes insignes et vicos 164, 


11,700, in latitudinem vero stadia 8,850. 


montes insignes 15, fluvios insignes 4, portus insignes 
6, sinus insignes 5, littora magna 2, insulas insignes 
in periplo memoratas 35. Ab Asaborum promontorio 
ad Meesanitem sinum, qui cst juxta Arabiam Felicem, 
stadia omnia sunt [8]t40. "Totius vero orz maritime 


Arabiz Felicis peripli, ab JElanitico recessu in sinu. 





ruit auctor a Babylonis ora in mediterranea excur- 
rens. à 

$19, l. 21., « αὖ ] Ne confundas hanc longitudinem 
cum orz longitudine usque ad fauces sinus Arabici. ἢ 
-- ων] Hzc Arabice latitudo apud Ptolemzum est in- 
ter undevicesimum et vicesimum lat. gradum ; in eoque 
tractu latitudo inter maximam et minimam est mcdia. 
Ceterum vana agere, si quis numeros Marciani secun- 
dum mensuras, quales nobis hodic instituere licet, mu- 
tandos opinetur, semel monuisse satis sit. | — 22. τὰ 
ἔθνη cod.; em. Letronn. || — ἥτοι ] τῆς σατραπίας em. 
Hudson. || — v5'] In Ptolemzo 57 colligo. ||—23. ρξδ΄} 
In Ptol. 173 reperio. || — :s'] Tot etiam in Ptolc- 
mzo habebis, modo annumeres montes qui Felicem 
Arabiam a Petrza et Deserta disterminant. || — 24. δ΄] 
ut Ptolemzus, sc. Betium, Prionem, Hormanum, La- 
rem. || — c'] ut Ptolemzus, sc. λιμένα Σωσίππου, Τρούλ- 
λα, Τρητόν, Μόσγχα, Κρυπτόν, Ἰταμόν. || — ε΄] sc. Sa- 
chaliten, Ichthvophagorum, Magorum, Leaniten, et 
Mesaniten. || —. 25. aiv. ] μέγας atv. et μιχρὸς αἰγιαλὸς. 
in meridionali ora ap. Ptolem. memorantur. || — 26. c'] 
Totidem recenset Ptolemwus VI, 7 p. 412. | — 
26. Ἀσαξὼ cod.; em. editt. Stadiorum summa ab Ela. 
nite sinu ad fauces (11,700 stad.), et hinc ad Asabóu. 
promont. in antecedd. subducta fuerit. 

* 


20 


(17, 18.) 


bi “ ) , L4 ^ Led E J 
πρὸς τῇ Ἐρήμῳ πέρατος τοῦ Περσιχοῦ χόλπου xai ἔτι 
τῶν ἐχδολῶν τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ τοῦ περίπλου παν- 

* Led , Ld ^ 3^ , 3 , ΄ῳ 
τὸς τῆς παραλίας τῆς τῶν Εὐδαιμόνων ᾿Αράδων γῆς 
εἶσι στάδιοι Y nov. 


XOYXIANHI ἴ ΠΕΡΙΠΑΟΥ͂Σ. ] 


40. Ἧ Σουσιανὴ χεῖται μὲν ἐν τῷ Περσιχῷ κόλπῳ" 
περιορίζεται δὲ ἀπὸ μὲν ἄρχτων τῇ Ἀσσυρία, ἀπὸ δὲ δύ- 
σεως τῇ προειρημένῃ Βαβυλωνίᾳ παρὰ τὸ τοῦ Τίγριδος 
ποταυοῦ μέρος τὸ μέχρι θαλάσσης, ἀπὸ δὲ ἀνατολῖς 
τῇ Περσίδι, ἀπὸ δὲ μβεσημθρίας τῷ Περσικῷ χόλπῳ 
ἀπὸ τῶν ἐχδολῶν τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ μέχρι τῶν 
ἐχδολῶν τῶν εἷς τὸν Περσιχὸν χὐλπὸν τοῦ ᾿Οροάτιος 
ποταμοῦ. Καὶ ἣ μὲν ὅλη τῆς χώρας περιγραφὴ 
τοιαύτη" ὃ δὲ χατὰ μέρος παράπλους οὕτω πως ἔχει. 

31. ἸἈἈπὸ τοῦ ἀνατολιχοῦ στόματος τοῦ Τίγριδος πο- 
ταμοῦ ἐπὶ Χάραχα IIactvou στάδιοι π΄. Κατὰ τοῦτο 
τὸ μέρος νῆσος χεῖται Ἀπεάνα λεγομένη" ταύτην δέ 
τινες τῷ περίπλῳ τῆς Εὐδαίμονος ᾿Αραδίας προσνέ- 
μουσιν, ἐν ταῖς λε΄ νήσοις ἀριθμοῦντες. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ 
Χάραχος Πασίνου ἐπὶ Μωγαίου ποταμοῦ ἐχθολὰς στα- 
διοι Ψ. Ἀπὸ δὲ Μωγαίου ποταμοῦ ἐπὶ Πηλώδυ, κόλ- 
Tov λεγόμενον στάδιοι υἱ. αροιχοῦσι δὲ τὸν χόλπον 
τοῦτον xal τοὺς περὶ αὐτὸν τόπους ᾿Ελυμαῖοι, τῆς 
Σουσιανῆς ὄντες χώρας. Κατὰ δὲ τὸν κόλπον τοῦτον 
γῆσος χεῖται, Ταξίανα λεγομένη. ᾿Απὸ δὲ τοῦ χόλπου 
ἐπὶ τὰς τοῦ Εὐλαίου ποταμοῦ ἐχόολὰς στάδιοι χζ΄. 
Κατὰ τοῦτον τὸν ποταμὸν ἐν τῇ μεσογείᾳ πόλις χεῖται 

bud ^ , -- ? ji A τ 
τῆς Σουσιανῆς μητρόπολις τὰ Σοῦσα. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ 
Ἑῤλαίου ποταμοῦ εἰς Τέναγος [ἀμμῶδες στάδιοι pU. 
'Anb δὲ Τενάγους ] ἀμμώδους ἐπὶ τὰς τοῦ ᾿Οροάτιος 
ποταμοῦ ἐχδολὰς στάδιοι αυν΄. 


PERIPLUS MARIS EXTERI. LIBER T. 


$529 


Arabico usque ad sinum Mzesanitem et extremitates 
Persici sinus versus Árabiam Desertam atque etiain 
ostia Tigridis fluvii, stadia universa sunt 38,150. 


SUSIANZE PEBRIPLUS. 


20. Susiana Jacet ad Persicum sinum; terminatur a 
septentrionibus Assyria , ab occasu predicta Babylonia 
juxta Tigridis fluvii partem eam qu: ad mare pertinet , 
ab oriente autem Perside, a meridie Persico sinu inde 
ab ostiis Tigridis fluvii usque ad ostia quibus exit in 
sinum Persicum Oroatis amnis. Atque hzc quidem 
universe regionis circumscriptio, singularum vero 
partium preternavigatio in hunc fere modum habet. 

a1. Àb orientali ostio Tigridis fluvii ad Vallum Pa- 
sini stadia 80. E regione hujus tractus insula jacet 
Apphana dicta, quam nonnulli attribuunt periplo Ara- 
bie Felicis; numerantes inter insulas ejus triginta 
quinque. A Vallo Pasini usque ad ostia Mog:ei 
fluvii stadia 700. A Mogzo fluvio usque ad sinum 
Cenosum stadia 400. Hunc sinum et locos adjacen- 
E 
Ab eo 


sinu usque ad Eulzi fluvii ostia stadia 690. Juxta hunc 


tes incolunt Elymzi, Susianz regionis populus. 


regione hujus sinus sita est insula Taxiana. 


fluvium in mediterraneis civitas est Susa, metropolis 
Susiang. Ab Eulzo fluvio ad Vadum [arenosum 
stadia 110. 4 Pado] arenoso usque ad ostia Oroa- 


tis fluvii stadia 1450. 





$ 20. Describuntur limites Susiane ex Ptolemzo 
VI, 3. || — Vox περίπλους et articulus fj ante Σουσια- 
νὴ deest in cod. || — 1a. Ὀροάτιος] Ὀρωύσιος codex 
h. 1.; infra $ 21 sqq. ubique τοῦ Ὀρατίου vel ὋὍρατίου. 
Apud Ptolemaum VI, 3 p. 395, 15. 396, a. VI, 4, 
Ῥ- 397, 16 codices fluctuant inter Ὀροάτιος et "Ogo&ct- 
δος; illud receperunt editores novissimi, ad eamque 
formam ducit ᾿Ορατίου Marciani. Ceterum de variis 
nominis hujus formis diximus ad Arrian. Ind. p. 364, 
ubi adde Ammian. Marcell. XXIII, 6, 26 ( Oroates ). 
l| — 14. παράπλου ς] sic etiam aliis locis quam plu- 
rimis scribi volueris pro περίπλους librorum. 

$ 21, l. 16. Πασίνου, sic etiam Ptol.; Σπασίνου editt., 
absque causa idonea. || — π' ]sexta gradus pars ap. 
Ptolem. | — 17. Azgáva] ᾿Απφάδανα cod.; muta- 
runteditt. e Ptol. VI, 7 p. 412, 26, ubi insula Arabi- 
cz orz accensetur. || — 21. ἐπὶ Mavalov, sed mox ἀπὸ 
Μωγαίονυ cod.; Νωσαίου ποταμοῦ ἐχθολαὶ ap. Ptolem. 
p. 395. Meseus ap. Ammian. l. 1. Quid prestet, ne- 
scitur, quum aliunde de hoc nomine, cui Euphratis 
ostium aliquod subesse videtur, non constet. Mitto 
Salmasii conjecturas in Pl. Exer. p. 494. In veram hu- 
jus tractus atque hodiernam geographiam Ptolemzei 
rationcs falsissimz omnino non cadunt, uti inter doctos 

GEOCR. I. 


constat. ||— 21. ψ' ] 1? 20' ap. Ptol. ||— 21. 1133 087] 
στηλώαν b. 1., sed mox $ 22 recte πηλώδη, cod. | — 
22 v' | sec. Ptol. tabulas distantia foret ad quingenta 
stadia. | — 23. περὶ αὐτῆς cod. || — 25. Ταξίαν cod.; 
em. editt. ePtolem. et Stephano. ||—26. /L' ] ς΄ codex 
corrupte. Recte me emendasse non contendo. Patet de- 
siderari stadia 800 ad explendam summam stadiorum 
343o. Quare hoc loco pro ς΄ posui 44' ( quum frequens 
sit siglarum c' et 4 confusio), et mox inserui stadia 
110. Apud Ptolemsum distantiz ita habent : 


Πηλώδης χόλπος 839 319 

Εὐλαίου x. ἐχθολαί 84? 3o' . 3o? 4o'. 
Τέναγος ἀμμῶδες 849 3o' 3o? 3o'. 
"Opoáttog x. Óx60Àal — 869 3o' — 3o? 3o. 


27.Kat&k τοῦτον τὸν ποταμόν] Quodsi premenda 
sunt verba, Marciani testimonio firmare licet senten- 
tiam eorum qui Susa in hodierno ScAuster querunt; 
quamquam non ita.statuendum esse cum plurimis cen- 
semus. || — 29. Inclusa supplevi. || — 30. 'Opa:zíov cod. 
l| — 31. ,x vv'] vv' codex. Apud Ptolemzum linea 
recta habes duorum graduum distantiam. Marciani 
autem numeri quum plerumque majores sint, et 
esse debeant in periplo, vix dubium quin ,« exci- 
derit. 
3í 


80 

32. Ἔστι δὲ τῆς Σουσιανῆῇς τὸ μὲν μῆχος στάδιοι 
X9 , τὸ δὲ πλάτος στάδιοι δτν΄, ἤχει δὲ ἔθνη ἤτοι 
σατραπείας ς΄, πόλεις δὲ ἐπισήμους xai χώμας ιζ΄, 
ποταμοὺς ἐπισήμους δ΄, Πηλώδη χόλπον, Τέναγος 
& ἀμμῶδες, Ἡραχλέους στήλας, Οἱ πάντες ἀπὸ τοῦ 
στόματος τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ μέχρι τῶν ἐχβολῶν τοῦ 
ὈΟροάτιος ποταμοῦ τοῦ παράπλου τῆς Σουσιανῇς χώ- 
ρᾶς στάδιοι γυλ΄. 

ΠΈΡΣΙΔΟΣ ΠΛΡΑΠΛΟΥ͂Σ. 


Ἡ Περσὶς κεῖται μὲν xal αὐτὴ ἐν τῷ Περσιχῷ 
10 χόλπῳ, περιορίζεται δὲ ἀπὸ μὲν ἄρχτων τῇ Μυδία, 
ἀπὸ δὲ δύσεως τῇ προειρημένῃ Σουσιανῇ, ἀπὸ δὲ ἀνα- 
τολῶν τῇ Καρμανίᾳ, ἀπὸ δὲ μεσημθρίας τῷ Περσιχῷ 
χόλπῳ, [ἀπὸ ] τοῦ Ὀροάτιος ἀρξαμένη ποταμοῦ, μέχρι 
τῶν ἐχθολῶν Βαγράδα τοῦ ποταμοῦ. Καὶ fj μὲν ὅλη 
15 τῆς χώρας περιγραφὴ τοιαύτη" ὁ δὲ χατὰ μέρος περί- 
πλους τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

24. Ἀπὸ τῶν ἐχθολῶν τοῦ ᾿Οροάτιος ποταμοῦ ἐπὶ 
ἄχραν Ταόχην λεγομένην στάδιοι φ΄,͵ ᾿Ἀπὸ δὲ ἄχρας 
Ταόχης ἐπὶ 'Ρογομάνιος ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδιοι Ψ', 
20 Ἐν δὲ τῷ παράπλῳ νῆσος χεῖται Σῶφθα καλουμένη. 
"Ano δὲ ἹΡογομάνιος ποταμοῦ εἰς Χερσόνησογ στάδιοι φ΄. 
Ἐνταῦθα παράχειται νῆσος ᾿Αλεξάνδρου καλουμένη. 
᾿Απὸ δὲ τῆς Χερσονήσου εἰς Βρισοάνα ποταμοῦ ἐχθολὰς 
στάδιοι yv'. "Amo δὲ τοῦ Βρισοάνα ποταμοῦ εἷς Αὐ-- 
25 σίνζα στάδιοι χι, "Amo [δὲ] Αὐσίνζων [ elc] Βαγράδα 
ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδια υν΄. ᾿Κνταῦθα τῆς Περσίδος 
τοὺς ὅρους ἀποτελευτᾶν προειρήχαμεν. 

45. Ἔστι δὲ τῆς Περσίδος τὸ μὲν μῆκος στάδιοι ὃ, 
τὸ δὲ πλάτος Gu. ἔχει δὲ ἔθνη ἢ σατραπείας τ΄. 
3y πόλεις δὲ ἐπισήμους καὶ χώμας λδ΄, ποταμοὺς ἐπισή- 
μους γ΄, ἀκρωτήριον ἐπίσημον α΄, χερσόνησον ἐπίσημον 
α΄, νήσους ἐπισήμους 6΄. ΟἿ πάντες ἀπὸ τοῦ ροάτιος 
μέχρι τῶν τοῦ Βαγράδα ποταμοῦ ἐχθολῶν τοῦ παρά- 
πλου τῆς τῶν Περσῶν χώρας στάδιοι γυ΄. 


ΚΑΡΜΑΝΊΑΣ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


46. Ἡ Καρμανία μέρει μέν τινι χατὰ τὸν Περσι- 
xbv χεῖται χόλπον, μέρει δὲ παρὰ τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος 
[τὸ 1 μετὰ τὸν κόλπον τὸν Περσιχόν. Περιορίζεται 


$ 22,1. 2. γφ] Minor longitudo est sec. Ptolemeum, 
apud quem Susiana pertinet a 36? ad 30? 3o' lat. | — 
,B*v' ] Nescio inde a quo loco ad quemnam auctor 
hanc latitudinem computarit; juxta oram maritimam 
computat st. 3430. || — 3. ς΄] Apud Ptolem. in Susiana 
habes Elymsos, Cosseos, Melitenen, Cabandenen, 
Characenen, Cissiam, Chaltapitin et campum Deera. 
|| — ιζ΄] Totidem Ptolemzeus. || — 5. στῆλαι codex. 
Ptolemzus non στήλας sed βωμοὺς Ἣ ραχλέους memo- 
rat. | — 7. *Opaclov'cod. 

$ 43. Cf. Ptolemeus VI, ἡ. || — το. f, ante Περσὶς 
in editt. deest; ín codice evanida fere est litera hac 
rubra. | — 13. ἀπὸ δὲ μεσημῦ ρίας] Nimirum ex 
Ptolemsi sententia ora Persidis maritima ab occasu 
versus orientem tendit. || — τή, “Οοατίου cod. || — 


MARCIANI HERACLEENSIS 
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22. Patet autem Susiana in longitudinem stadia 
3,500, in latitudinem stadia 2,350. Provincias sive 
satrapias habet 6, urbes insignes et vicos 17, flu- 
vios insignes 4 , sinum Peloden, Vadum arenosum, 
Herculis columnas. Stadia universa preternaviga- 
tionis Susianz regionis ab ostio Tigridis fluvii ad ostia 
Oroatis fluvii sunt 3,43o. 


PERSIDIS PARAPLUS. 


23. Persis et ipsa sita est ad sinum Persicum.  Ter- 
minatur a septentrionibus Media, ab occasu jam dicta 
Susiana, ab oriente Carmania, a meridie sinu Persicc 
inde ab Oroati fluvio usque ad ostia Bagrad: fluvii. 
Ac universe quidem regionis circumscriptio ita se 
babet, periplus vero locorum singulorum ad hunc 
modum. 

24. Ab ostiis Oroatis fluvii usque ad Taocen pro- 
montorium stadia 500. Α promontorio Taoce usque 
ad ostia Rhogomanis fluvii stadia 700. Occurrit au- 
tem in prztervectione insula Sophtha nominata. A 
Rhogomani fluvio ad Chersonesum stadia 5oo. Hic 
objacet insula Alexandri appellata. A Chersoneso ad 
Brisoanz fluvii ostia stadia 650. — A Brisoana fluvio ad 
Ausinza stadia 600. Ab Ausinzis δὰ ostia Bagradze 
fluvii stadia 450. Hic Persidis terminos desinere modo 
diximus. 

25. Longitudiue Persis habet stadia 40oo , latitu- 
dine stadia r,400; gentes sive satrapias habet 10, 
urbes insignes et vicos 32, fluvios insignes 3, promon- 
torium insigne r, chersonesum insignem 1, insulas 
insignes ἃ. Preternavigationis Persarum regionis, 
ab Oroati usque ad ostia Bagrad: fluvii, stadia cuncta 
sunt 3400. 


CARMANLE PEBRIPLUS. 


26. Carmania partim adjacet Persico sinui, partinr 
Indico pelago quod est post sinum Persicum. Termi- 
natur a septentrionibus Carmania deserta, ab occasu 


15. Βάγραδα cod. et sepius, sed $ 26 et 27. Βαγράδᾳ 
et Βαγραδᾷ. 

$ 24, 1l. 18. Ὁρατίου cod. | — 19. Ταοχὴν cod., sed 
mox Ταόχης. || —20. "Poropaviac et mox 'Ῥογομανίος cod. 
||— 21. Σωφὰθ cod. || 24 et 25. Βρισόανα cod. || — 25. εἰς 
σαύσινδα cod. || — 26. εἷς supplev. editt. Cetera ex Pto- 
lemzo pridem correcta. Distantize cum Ptolemsi com- 
putationibus accuratius non consentiunt, non multum 
tamen ab iis recedunt, nisi quod a Chersoneso ad 
Brisoanam sec. Ptolem. sunt 2? ο΄, dum Noster 650, 
haud amplius, stadia exputat. De singulis cf. Nearchi 
paraplum in Indicis Arriani. 

$ 25,1. 33. "Ocatlov codex. 

$ 26. Vid. Ptolemzus VI, 8. | — 39. τὸ inserui. || 


(20, 21.) 


δὲ ἀπὸ μὲν ἄρχτων τῇ ἐρήμῳ Καρμανίᾳ, ἀπὸ δὲ δύ- 
σεως τῇ προρρηθείσῃ Περσίδι xal τῷ προειρημένῳ Βα- 
γράδᾳ ποταμῷ xal ἔτι τῷ λειπομένῳ μέρει τοῦ Περ- 
σικοῦ κόλπου, (διὰ τὸ πρὸς δύσιν δρᾶν αὐτὸν) χαλουμένῳ 

5 Καρμανιχῷ' ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν T'edpooía τῷ ἔθνει παρὰ 
τὰ Παρσιχὰ ὄρη" ἀπὸ δὲ μεσημόρίας μετὰ τὰ στενὰ 
τοῦ Περσικοῦ χόλπου τῷ ᾿Ινδικῷ πελάγει, Καὶ 5$ μὲν 
ὅλη τῆς χώρας περιγραφὴ τοιαύτη" ὃ δὲ χατὰ μέρος πε- 
ρίπλους οὕτως ἔχει. 

Ι0 47. Ἀπὸ τῶν ἐχθολῶν τοῦ εἰρημένου Βαγράδα πο- 
ταμοῦ ἐπὶ Δάρα ποταμὸν στάδιοι τ, Ἐνταῦθα παρ- 
οιἰχοῦσι Καμηλοδοσχοὶ, τῆς Καρμανίας χώρας ὄντες. 
Ἀπὸ δὲ τοῦ Δάρα ποταμοῦ ἐπὶ Κάθραπος ποταμοῦ ἐχ- 
βολὰς στάδιοιφ΄. [Ἀπὸ δὲ τοῦ Κάθραπος ποταμοῦ ] 

15 ἐπὶ Κορίου ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδιοι ψ. Κατὰ τού- 
τοὺς τοὺς τόπους νῆσος χεῖται Ἀγηδάνα καλουμένη, ἐν 
$ μίλτος πολλὴ γίνεται. "Amo δὲ τοῦ Κορίου ποταμοῦ 
el; Ἀχιδάνα ποταμοῦ ἐκθολὰς στάδιοι v. ᾿Ἀπὸ δὲ 
Ἀχιδάνα ποταμοῦ ἐπὶ ᾿Ανδάνιος ποταμοῦ ἐχθολὰς στά- 

50 διοι φ', Παράκειται δὲ τοῖς τόποις τούτοις νῆσος 
Ὀοράχθα. Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἀνδάνιος ποταμοῦ ἐπὶ Σαγά- 
νου ποταμοῦ ἐχδολὰς στάδιοι v. "Amo δὲ Σαγάνου 
ποταμοῦ ἐχθολῶν εἷς Ἴλρμουζαν πόλιν στάδιοι σ΄. 
Ἀπὸ δὲ Ἀρμούζης ἐπὶ ᾿Αρμόζων ἀχρωτήριον λεγόμε- 

95 voy στάδιοι. ᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ Δρμόζων ἀκρωτηρίου ἐπὶ 
Καρπέλλαν ἀκρωτήριον στάδιοι ψν΄. ᾿Ενταῦθα παρά- 
χεῖται τὸ προρρηθὲν στρογγύλον ὄρος τὸ Σεμιράμιδος, 
ᾧπερ ἀντικεῖσθαι ἔφαμεν χατὰ τὴν Εὐδαίμονα Ἀρα- 
βίαν τὸ ᾿Ασαδῶν ὄρος τε [ xai ] ἀκρωτήριον, ἅπερ ἔχά- 

80 τερα ὄρη τε xal ἀχρωτήρια τὰ στενὰ ποιεῖ τοῦ Περσι- 
χοῦ χόλπου. Οἱ πάντες ἀπὸ τοῦ Βαγράδα ποταμοῦ 
μέχρι τοῦ στρογγύλου ὄρους xal Καρπέλλης ἄχρας 
τοῦ περίπλου τῆς Καρμανίας τοῦ παρὰ τὸν Περσικὸν 
χόλπον τυγχάνοντος στάδιοι δον, Οἱ δὲ σύμπαντες 
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predicta Perside et Bagrada fluvio jam. memorato et 
insuper reliqua parte sinus Persici, que Carmanica 
appellatur ad occasum spectans; ab oriente Gedro- 
sia provincia juxta Parsicos montes; a meridie post 
Atque hec est 
universe regionis circumscriptio; particularis autem 
paraplus sic se babet. 

27. Àb ostiis jam dicti Bagradze fluvii usque ad 
Daram fluvium stadia 3oo. Hic habitant Camelobosci, 
qui Carmanis regionis sunt. A Dara autem fluvio ad 
ostia Cathrapis fluvii stadia 500. [ 4 Cathrape fluvio | 
ad ostia Corii fluvii stadia 700. His locis objacet in- 
sula Agedana ( Sagdana? ) appellata, in qua multum 
minii est. Α Corio fluvio ad ostia Achidane fluvii 
stadia 4oo. Ab Achidana fluvio ad ostia Andanis 
fluviistadia 5oo. His autem locis adjacet insula Oora- 
cbtha. Ab Andani fluvio ad ostia Sagani fluvii stadia 
4oo. Ab ostiis Sagani fluvii ad Armuzam civitatem 
stadia 300. Ab Armuza ad promontorium Armozón 
appellatum stadia 800. Ab Armozón promontorio ad 
Carpellam promontorium stadia 750. Hic adjacet 
prafatus rotundus mons Semiramidis , cui in Arabia 


angustias Persici sinus Indico pelago. 


Felici oppositum esse diximus Asaborum montem et 
promontorium; qui utrinque montes una cum pro- 
montoriis faciunt angustias Persici sinus. Carmaniz 
peripli juxta sinum Persicum, a Bagrada fluvio ad 
rotundum montem et Carpellam promontorium , sta- 


dia omnia 4250. . Universa autem totius Persici sinus 





— 2. προρηθείσῃ cod. [| —3. μέρει ] μέχρι cod. || — 
4. διὰ τὸ π. δ. δρᾶν. Hsecsic inscite dicta sunt, neque 
leguntur in Ptolemso. Ex eodem autem fonte, ut vi- 
detur, Agathemerus II, 1r : Τοῦ δὲ Ἰνδιχοῦ πελάγους 
ἔχεται τὸ Καρμάνιον προϊὸν ὡς ἐπὶ δύσιν. || — 5. Καρ- 
μανισῷ cod. || — 6. Περσιχὰ cod. et editt. 

$ 27, l. 10. malim. προειρημένου. || — Βαγραδᾷ cod. 
| — x4. Inclusa suppl. Miller. | — 16. Ἀγηδάνα ] In 
Ptol. 1. 1. p. 415,25 Σάγδανα vel Σαγδάνα Wilbergi 
codd. Parisini. Sadana ed. Arg.; olim vulgo Σαγδια- 
vá ), ἐν fj μίλτος. Objacens continentis regio in Ptole- 
mo Ἀγδηνῖτις; quod nescio an etiam Ἀγηδάνᾳ insule 
subsit, quum szpius insule ab objecta continentis parte 
nomen trahant. Hoc si est, queritur an litera Σ in 
utroque nomine aut admittenda aut rejicienda sit. Cete- 
rum de insula vid. not. ad Arrian. Ind. p. 361. || — 
I9. Ἀχιάδαμα cod.; ᾿Ἀχιδάνα vulgata ap. Ptol.; Aj lvbava 
codices Ptol. ap. Wilb. || — ᾿Αδδάνιος cod.; sigpari 
Ἄνδανιν Ptolemei, Ἄναμιν Arriani monuit Hudson. || 
— 21. 6 ὅραχθα cod.; Οὐορόχθα Ptolem. codd.; "Oápa- 
χτα Arrian. Ind. p. 359, ubi vide. | — Αι. ἀπὸ δὲ τουά- 
νης cod.; em. Miller. || — 32. Σαγανοῦ Ptolemzus. | — 


23. "Appovtav] "Appótousav cod.; sed mox ἀπὸ 
Appoótnc. Ἅρμουζα urbs vocatur ap. Ptolemaum in 
codd. Wilb., Ἄρμουζα vulgo ; regio 4rmuzia ap. Plin. 
VI, 47; Ἁρμόζεια ap. Arrian. || — 23. στάδιοι σ΄... 
στάδιοι o'] Hec longissime absunt a Ptolemzi cal- 
culis, ad quos propius accederes si inverso ordine scri- 
beres στάδιοι o... στάδιοι σ΄. | — 24. Appótov 
ἀχρωτηρ. ] 'Appotov &xpov Ptolem.; ἐξ Ἁρμόζων, τοῦ 
τῆς Καρμανίας ἀχρωτηρίου Strabo p. 765 ex Eratosthene; 
ex Harmozonte Carmanie | promontorio Ammianus 
Marcell. X XIII, 6, ex eodem , ut videtur, Eratosthene. 
[| — 27. τὸ προρρηθὲν ] Meminit ejus ubide Asabón 
promontorio Arabiz sermo erat. V.$ 18. || — Σερά- 
μίδος cod.; e Ptol. em. Hudson. || — 29. Aga6lav IIa- 
σαδὼ ὅρος te ἀχρωτ. cod.; em. editt. [| — 31. Βάγραδα 
cod. || — 34. ,5cv' ] E singulis numeris colligitur sum- 
ma stadiorum 4550, adeo ut in his unus alterve nume- 
rus corruptus esse debeat; nam recte babere numerum 
,bav', 4250, ex seqq. patet, ubi a Carpella usque ad 
finem Carmanie colliguntur stadia 5950, totus vero 
Carmaniz periplus esse dicitur stadiorum 10200 ; unde 
sequitura Bagrada usquead Carpellam esse stadia 425o. 
94. 





40 Πασίδα στάδιοι σ΄. 


15 στάδιοι v', 
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τοῦ περίπλου παντὸς toU Περσιχοῦ χόλπου ἀπὸ τοῦ 
"Aca6üv ὄρους xal τοῦ ᾿Ασαδῶν ἀχρωτηρίου μέχρι τοῦ 
Σεωαιράμιδος στρογγύλου ὄρους xal Καρπέλλης ἀχρω- 
τηρίου [ στάδιοι α, «ζ΄. 

45. Μετὰ δὲ τὴν Κάρπελλαν dxpav] ἐχδέχεται 
τὸ Ἰνδιχὸν πέλαγος πρὸς ἀνατολὰς ἐχτεινόμενον" ᾧ τὸ 
λειπόμενον μέρος τῆς Καρμανίας παρήχει μέχρι Μου- 
σαρναίων γῆς. ᾿Εχδέχεται τοίνυν μετὰ τὴν ἄκραν τὴν 
Κάρπελλαν μέγιστος χόλπος ὃ χαλούμενος Πχράγων, 
διήχων μέχρι τοῦ ἐχρωτηρίου τοῦ καλουμένου Ἀλαμθα- 
τὴρ, xai τῆς νήσου τῆς χαλουμένης Ζίδης. 'Tà δὲ κατὰ 
μέρος οὕτως ἔχει. "Amo Καρπέλλης ἄχρας εἰς Κανθά- 
ttv πόλιν στάδιοι α. ᾿Ενταῦθα παροιχοῦσιν οἱ χαλού- 
μενοι Πασαργάδαι, τοῦ Καρμανῶν ὄντες γένους. ᾿Απὸ 
δὲ Κανθάτιδος πόλεως εἰς Ἄγρισαν πόλιν στάδιοι cv. 
Ἀπὸ δὲ ᾿Αγρίσης πόλεως ἐπὶ θμμανα ἐμπόριον τῶν 
ἐπισήμων στάδιοι χ΄, "Amo δὲ Ὀμμάνων ἐπὶ "Poyava 
«τάδιοι ρν΄. ᾿Ἀπὸ δὲ "Poydvow εἰς Σαλάρου ποταμοῦ 
ἐχδολὰς στάδιοι ρον, Ἀπὸ δὲ Σαλάρου ποταμοῦ ἐπὶ 
"Aro δὲ Πασίδος εἰς Σχμυδάχην 
πόλιν στάδιοι σ΄. ᾿Ενταῦθα παροιχοῦσι Χελιυνοφάγοι, 
τῆς Καρυανίας xal αὐτοὶ τυγχάνοντες. ᾿Απὸ δὲ Σα- 
μκυδάχης πόλεως ἐπὶ Σαμυδάχου ποταμοῦ ἐχδολὰς στά- 
διοι φ΄,͵ "Arb δὲ Σαμυδάχου ποταμοῦ εἰς Τησὰ πόλιν 
Ano δὲ Τησὰ πόλεως εἰς “) δριάχου πο- 
᾿Απὸ δὲ τοῦ "Yóptaxou πο- 
ταμοῦ ἐχδολῶν ἐπὶ Βαγίαν ἄχραν στάδιοι υ΄, Ἀπὸ δὲ 
Βαγίας ἄχρας εἰς Κύϊζα λιμένα στάδιοι σν, ᾿Ἀπὸ δὲ 
Κυΐζων λιμένος εἰς Ἀλαμόατὴρ ἀχρωτήριον στάδιοι v. 


ταμοῦ ἐχθδολὰς στάδιοι σ΄. 


30 Κατὰ ταῦτα [τὰ ] μέρη χεῖται νῆσος πελαγία Πόλα 


χαλουμένη. Παράχειται δὲ τῷ Ἀλαμόατὴρ ἀχρωτη- 
ρίῳ νῆσος χαλουμένη Ζίδη. ᾿Ενταῦθα τελευτᾶν τὸν 





«ὦ 


[| — 1. τοῦ Ἀσάθω ὅρους xat τῆς ᾿Αγαδὼ ἀχρωτ. codex; 
em. Salmas Exerc. Plin. p. 351. || — 3. Σεράμιδος 
eod. | — 4. Inclusa supplevi. De numero stadiorum 
16790 vide not. ad $ 51. In antecedentibus numeri 
afferuntur hi : 


Ab Asabón pr. ad Mzsaniten sinum stadia 5140 


ATigriadOroatin. ............ 3430 
Hinc ad Bagradam. . ........ «.. 3400 
Hinc ad Carpellam. . .. .... e... ἤλδο 

16220 


Quibus addendum est spatium quod relinquitur inde 
ἃ sinu M:esanite usque ad Tigridis os orientale. 

$ 28,1. 7. Μουσαρμάνων γῆς cod. || — το. Ἀλαμθα- 
177p ] Sic nunc in Ptolemzo editur, ubi vide var. lect. 
ap. Wilbg. p. 414; Ἀλαμδαπῦρ h. l., ᾿Αλαμδατεὶρ cett. 
locis codex noster. || — 11. Ζίθης ] Ξίθος h.l. codex. 
Sed infra insula Ζίδα vocatur; ap. Ptol. insula ignota 
audit Λίδα. || — 1a. Κανθάτιν 7 5ἷς Ptol.; Κανεάτιν 
cod. || — 34. Πασαργ ἀδαι] sic Ptolem.; Πασαργάδες 
codex, qui dein. : οὗ Καρμανῶν ὄντες ἐγγύς; em. Voss. 
| — 15. Κανράτιδος cod. || — 16. ἀπὸ δὲ ἴλγρις τῆς πό- 
λεὼς cod. Apud Ptolem. urbs "Aypi vocatur. || — 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(21-23) 
parapli ab Asaborum monte et Asaborum promontorio 
usque ad Semiramidis rotundum montem et Carpellam 
promontorium [ s/adia 16790. 


28. Post Carpellam promontorium ] excipit Indicum 
pelagus orientem versus extensum, juxta quod est re- 
liqua Carmaniz pars usque ad Musarnzorum terram. 
Post Carpellam igitur promontorium sequitur maximus 
smus, Paragon nuncupatus, qui perlinet usque ad 
promontorium Alambater dictum et insulam quz vo- 
catur Ziba ( Liba?). Singula vero sic se babent. 
A Carpella promontorio ad Cantbatin civitatem stadia 
1000. Hic habitant qui Pasargadze appellantur, ex 
Carmanorum genere. Ab urbe Canthatide ad urbem 
Agrisam stadia 250. Ab Agrisa urbe ad Ommana em- 
porium insigne stadia 600. Ab Ommanis ad Rhogana 
stadia 150. A Rhoganis ad Salari fluvii ostia stadia 
150. A Salgro autem fluvio ad Pasidem stadia 209. 
A Paside ad Samydacem civitatem stadia 200. Hic 
juxta habitant Chelonophagi, ipsi quoque Carmanize 
gens. Ab urbe Samydace ad ostia Samydaci fluvii 
stadia 5oo. Α Samydaco fluvio ad Tesa urbem stadia 
400. Ab Tesa urbe ad ostia Hydriace fluvii stadia 
200. Ab ostiis Hydriacz fluvii ad Bagiam promon- 
torium stadia 4oo. Α Bagia promontorio ad Cyiza 
portum stadia 250. Α Cyizis portu ad Alambater 
promontorium stadia 4oo. Juxta hzc loca in alto 
jacet insula Pola ( Po/la? ) nominata. Alambater 
autem promontorio adjacet insula Ziba ( Liba?) ap- 
pellata. Hic sinum, qui Paragon cognominatur, de- 
sinere supra diximus. Est autem totius ejus paraplus 


16. Ὅμανα hoc. l. codex; sed mox ἀπὸ δὲ Ὀμμανῶν. 
Anonym. peripl. m. Erythr. $ 36 p. 385 : ἐμπόριον... 
τὰ λεγόμενα "Opuava (sic codex Palatin.; non vero 
"Ogava). In Ptolemaeo p. 413,30 codices : Νόμμανα, 
Nóp6ava, Κόμμανα ; vulgoeditt. Κομθάνα. || — 17. 'Pó- 
γανα] Sic etiam apud Ptolem. codices Wilbergi, 
dum veteres editiones habent l'óéyava, fortasse rectius. 
Cf. not. ad Arrian. Ind. p. 349. || — 2o. ἐπὶ IIact- 
6a... ἀπὸ Πασιδῶν codex ; ap. Ptolem. in codd. Wiülb. 
oppidum vocatur Mací;, Maclv, vulgo editur Μάγιδα. 
Marciani scripturam potiorem habeo, quum omnia 
suadeant Pasidem esse hodiernam Pagistam V. not. 
ad Arrian. l. 1. || — ao. εἰσαμυδαχὴν... ἀπὸ δὲ Σαμυδα- 
xí; codex. Σαμυδάχη ap. Ptol. || — 23. Σαμυλαχοῦ... 
ἀπὸ Σαμυδάχου cod. | — 25. Τη σὰ ] sic codex ἢ. 1. et 
mox iterum absque declinatione. Ptolemsei codices : 
Τῆσα, Τίσα Τείσα. Hodie T:z. || — 25. 'Y$ptáxo»] 
sic vulgo etiam apud Ptolemzum legitur, sed codd. in 
Wilbergi editione prebent Καυδριάχους. Hydriacus ap. 
Ammian, XXIII, 6, 48. | —27. Βαγία v]sic Ptolem.; 
Βάγεια ἄχρη Arrian. Ind. 28, 9; Bacla... Βασίας codex 
noster. | — 3o. τὰ add. Miller. | — 3o Πόλα ] Πόλλα 
Ptolem. || 32. Zi6* ] Supra legimus Ξίδος ; in Ptolemaeo 





(23, 24.) 


χόλπον τὸν xaAouptvov Παράγοντα προειρήχαμεν. 
Ἔστι δὲ ὃ πᾶς περίπλους αὐτοῦ ἀπὸ Καρπέλλης ἄκρας 
εἰς ᾿Λλαμθδατὴρ ἀκρωτήριον σταδίων Oy. 
49. Ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Ἀλαμόατὴρ ἀκρωτηρίου εἰς Δερενό- 
δ ὄιλλαν στάδιοι σν. ᾿Εἰνταῦθα παράχειται νῆσος Κάρ- 
μινα χαλουμένη. ᾿Απὸ δὲ Δερενοδίλλης εἰς Κώφαντα 
λιμένα στάδιοι σν΄. Amo δὲ Κώφαντος λιμένος εἷς 
Ζοράυιδου ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδιοι σ΄, ᾿Απὸ δὲ τοῦ 
Ζοράμδου ποταμοῦ εἰς Βάδαρα στάδιοι σν΄. ᾿Απὸ δὲ 
10 Βαδάρων ti; Μουσάρνα πόλιν στάδιοι τ΄. 
30. ἼἜἜστι δὲ τῆς Καρμανίας τὸ μὲν μῆχος στάδιοι 
A, τὸ δὲ πλάτος αφ΄. χει δὲ vr, ἦτοι σατραπείας 
V, πόλεις δὲ ἐπισήμους καὶ χώμας xv, ὄρη, ἐπίσημα Y, 
ποταμοὺς ἐπισήμους ι΄, ἀχρωτήρια ἐπίσημα γ΄, λιμέ- 
I5 γας ἐπισήμους ε΄. Οἱ πάντες ἀπὸ τοῦ Καρπέλλυης 
ἀχρωτηρίου μέχρι Μουσάρνων πόλεως τοῦ περίπλου 
τῆς Καρμανίας τῆς παρὰ τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος στάδιοι 
Tov. Οἱ δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ Βαγράδα ποταμοῦ 
μέχρι Μουσάρνων πόλεως τοῦ περίπλου πάσης τῆς τῶν 
20 Καρμανῶν παραλίας στάδιοι ασ΄.. 


ΓΕΔΡΩΣΙΑΣ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


81. Ἡ Γεδρωσία περιορίζεται ἀπὸ μὲν ἄρχτων τῇ; 
Δραγγιανῇ xat τῇ Δραχωσίᾳ, ἀπὸ δὲ δύσεως τῇ προει- 
ρημένη Καρμανίᾳ μέχρι θαλάσσης, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ 
τῆς Ἰνδιχῇς μέρει τῷ παρὰ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν μέχρι 

35 τοῦ πρὸς τῇ μνημονδυθείσῃ ᾿Αραχωσία δρίου, ἀπὸ δὲ 
μεσημθρίας τῷ Ἰνδιχῷ πελάγει. Καὶ ἡ μὲν ὅλη πε- 
ριγραφὴ τοιαύτη, τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει. 

33. Ἀπὸ Μουσάρνων πόλεως εἰς Ἀρτάδιος ποταμοῦ 
ἐχθολὰς στάδιοι ατ΄. ᾿Αναπλεύσαντος δὲ τῷ ποταμῷ 

30 πόλις ἐν δεξιᾷ κατὰ τὸν ἀνάπλουν χεῖται ᾿Δρόις χαλου- 
μένη" xol ἔτι ἀνώτερον ὁμοίως ἐν δεξιᾷ τοῦ ποταμοῦ, 
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a Carpella promontorio ad Alambater promontorium 
stadiórum 4700. 


29. À promontorio Alambater ad Derenobillam sta- 
dia 250. Ibi adjacet insula Carmina nuncupata. A 
Derenobilla ad Cophantem portum stadia 250. A 
portu Copbante ad ostia Zorambi fluvii stadia 200. 
ΑΒ Zorambo fluvio ad Badara stadia 250. Α Bada- 
ris ad Musarna urbem stadia 3oo. 

Jo. Patet autem Carmania in longitudinem stadia 
7000, in latitudinem stadia 1500. Gentes sive satra- 
pias habet 10, urbes insignes et vicos 23, montes insi- 
gnes 3, fluvios insignes 10, promontoria insignia 3, 
portus insignes 2, insulas insignes 5.  Carmaniz In- 
dico pelazo adjazentis periplus, a Carpella promonto- 
rio usque ad Musarna civitatem summam habet stadio- 
rum 5950.  Peripli totius Carmaniz orz maritimz , a 
Bagrada fluvio ad Musarna urbem, stadia universa 
sunt 10200. 


GEDBOSI.E PERIPLUS. 


31. Gedrosia terminatur aseptentrionibus Drangiana 
et Arachosia, ab occasu Carmania pr:dicta usque ad 
mare, ab oriente Indiz parte juxta Indum fluvium us- 
que ad limitem Arachosiz jam memoratz, meridie au- 
tem Indico pelago. Atque generalis quidem circum- 
scriptio hzc est, particularis autem ad hunc habet 
modum. 

Ja. A Musarnis civitate ad ostia Artabis ( 4frabis ) 
fluvii stadia 1300. In fluvio sursum naviganti a dextra 
jacet urbs Árbis nominata, et superius ad dextrum 
item fluvii latus Parsis Gedrosiz metropolis. A fluvio 





insula vocatur Al6«. || — 3. ὃ ψ' ] αΨ' cod. E singulis 
numeris colliguntur stadia 4700. 

$ 29, l. 4. Δερενόδιλλα cod.; Δερανοίδιλα, Δεράνη 60.- 
λα, Μοδερανίδηλα, Δεράνα χώμη, Δερανόδιλα codd. Pto- 
lemzi. In Arriano Ind. 27,3 Δενὸρώδοσα locus a nostro 
non diversus esse videbatur plurimis. | —5. K £p utva] 
Κάρμιννα codex; Κάρμινα Steph. Byz. et Ptolemzi 
codices Wilbergi tres, ubi vulgo Κάρμιννα editur. Kap- 
δίνη et Καρνίνη codd. Arriani Ind. 26,6, ubi vide no- 
tata. || —- 6. Kó o«vta] sic Arrian. 27, 4. Ἀωφάντα 
cod.; ap. Ptolemzum est Κωφάντα λιμήν pro. Κώφας 
λιμήν. || — 8. Zopápg 60v] ap. Ptol. vulgo Ζωράμθου ; 
Wilberg e suis codd. Zopóp6ov. || — 9. εἰς Bápo?a.. 
ἀπὸ Βαδάρων codex; locus scribitur Βαδάρα ( Βόδαρα 
Wilb. ) ap. Ptolem., Βάλαρα apud Philostrat., Βάρνα 
ap. Arrian. Ind. 27,2 ubi vide notata. || — 10. Mo»- 
cáova] sic etiam Ptolem.; Mócapva Arrianus l. 1. 

$30, l. 12. σχτραπίας cod. || — 13. ι΄ ] Scilicet Σωξότα! 
ot χαμηλοθδοσχοί, ἢ "Povótavi], ἣ Ἀγδηνῖτις, ἢ Παραιπαοῖ- 
τις, οἱ Ἄραι, οἱ Χαράδραι, ἣ Καμδαδηνή, ἢ Κανθωνιχκή, of 
Πασαργάδαι, οἱ Χελωνοφάγοι. V. Ptol. VI, 8 p. 415. || 
— χγ'] 22, ap. Ptolemzum. || — ὅρ η γ΄] Semirami- 
dis mons, Parsici montes et alii in media Carmania, 


quorum nomen Ptolemzus non apposuit. || — 15. Καρ- 
πέλλα cod. || — 18. ,s72v'] ,exv' codex. Colliguntur 
5900 stadia? δὶ}: τ΄ et ??' facile confundebantur. Por- 
TO sequens numerus ασ΄, 10200, postulat, ut nostro 
loco sint stadia 5950, siquidem 10200—4250--5950. 
Redit numerus 5950 in consummatione intervallorum 
$8 51, ita tamen üt pro ,c£?v' corrupte codex przbeat 
SN. 

$ 31. Vid. Ptolemzus VI, 20. || —22. 'H anteT'eopo- 
σία om. Miller; habet codex. || — 33. Ἀραχωσίου codex. 

$32. Νουσαρνῶν cod. || — Apcá6toc] Inconstantiam 
nominum Ἄρταβις ποταμός, Ἄρδις πόλις, ᾿Ἀραβδιτῶν χῶ- 
pat corrigendo tollendam esse haud dixerim. Quod 
omnium maxime offendit fluvii nomen 'Agza6:;, quum 
vel Ἄραθις vel 'Ap6i exspectes, non esse sphalma libra- 
rii, colligas ex Ammiano Marcellino XXIII, 6,73 : 
Gedrosia.. inter minores alios Artabio uberior flumi- 
nc. In Ptolemsi codd. habes "Aga6tv scu. ᾽Δράδιον πο- 
ταμὸν, ᾿Δλραδιτῶν ( ᾿λρθιτῶν v. 1. ) xiuat, Γλρόιτα ὄρη 
( Barbütani montes ap. Ammian. l. l. ); ἴλρδιν πόλιν. 
Cf. de his nominibus et de locorum ratione notata ad 
Arrian. Ind. c. 22, p. 338. || — 3o. ἀναπλεύσαντες cod.; 
ἀναπλεύσαντι Miller. || — 31. πόλεις cod.]| — 31. "Acels 
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πόλις Παρσὶς 4 μητρόπολις τῆς Γεδρωσίας, Ἀπὸ δὲ 

τοῦ ᾿Αρτάθιος ποταμοῦ εἷς ΡῬάπραυα πόλιν στάδιοι ov'. 
"ATO δὲ τῆς Ῥάπραυα πόλεως ἐπὶ luvatxüv λιμένα 
᾿ στάδιοι φ΄. ᾿Ἐνταῦθα χεῖνται al τῶν Ἀραδιτῶν χῶ- 
ὃ μαι, Amo δὲ Γυναικῶν λιμένος εἰς Κοίαμδα στάδιοι 

v. [᾿Ἀπὸ δὲ Κοιάμβδων εἰς ἱΡίζανα στάδιοι αρ΄' ]. 

᾿Εντεῦθεν ἄρχεται ἣ Παταληνὴ χώρα, ἧς τὸ πλεῖστον 

6 Ἰνδὸς ποταμὸς τοῖς στόμασιν ἐμπεριείληφε" καὶ αὐ- 

τὴν δὲ τὴν μητρόπολιν χαλουμένην Πάταλα μετὰ τὸ γ' 
10 στόμα τοῦ Ἰνδοῦ ποταμοῦ ὥσπερ νῆσον χεῖσθαι συῳ.- 
δέδηχε, καὶ ἑτέρας πόλεις πλείστας. 

33. Ἔστι δὲ τῆς Γεδρωσίας τὸ μὲν μῆκος σταδίων 
,5χ΄, τὸ δὲ πλάτος σταδίων εσν΄. "Eyet δὲ ἔθνη ἤτοι 
σατραπείας η', πόλεις δὲ ἐπισήμους xal χώμας (6, ὄρος 
15 ἱλέγιστον α΄, ποταμὸν μέγαν α΄, λιμένα ἐπίσημον α΄, 
γήσους ἐπισήμους 6΄, Οἱ πάντες ἀπὸ Μουσάρνων πό- 
λεως εἰς "Pitava τῆς τῶν Γεδρωσίων παραλίας στά-- 
διοι γων΄. 


INKIKHZ ΤῊΣ ENTOZ TATTOY ΠΟΤΑΜΟΥ͂, KAI'TON 
EN ΑΥ̓ΤΗ͂Ι KOAIIQN ΚΑΙ ΝΉΣΩΝ IIEPIIIAOYZ. 


34. Ἧ ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ ᾿Ινδικὴ περιορίζεται 
20 ἀπὸ μὲν ἄρκτων τῷ Ἰμάῳ ὄρει παρὰ τοὺς ὑπερχειμέ- 
νους αὐτοῦ Σογδιανοὺς καὶ Σάχας, ἀπὸ δὲ δύσεως πρὸς 
μὲν τῇ θαλάσσῃ τῇ προειρημένη Γεδρωσία, κατὰ δὲ τὴν 
μεσόγειον τῇ ᾿Αραχωσίᾳ καὶ ἀνωτέρω τοῖς Παροπανι- 
σάδαις, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ Γάγγη ποταμῷ, ἀπὸ δὲ 
as μεσημύρ(ας τῷ ᾿Ινδικῷ πελάγει. Καὶ ἣ μὲν ὅλη πε- 
ριγραφὴ τοιαύτη" [τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔχει" T 


[ΔΛείπει τὰ χατὰ μέρος ] 
Ὁ ὃδὲ πᾶς περίπλους ἀπὸ τοῦ Ναυστάθμου λιμένος κε- 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(21, 25.) 
autem Artabi ( Arabi ) ad Rhapraua civitatem stadia 
sunt 550. A civitate Rapraua usque ad Mulierum 
portum stadia 50o. Hic jacent Arbitorum vici. A 
Mulierum portu ad Ceamba stadia 400. [ 4 Ceam- 
bis ad Rhizana stadia 1100]. Hinc incipit Patalene 
regio, cujus maximam partem ostiis suis Indus fluvius 
complectitur; atque ipsam etiam metropolin, quze 
Patala nuncupatur, post tertium Indi fluvii ostium si- 
tam esse, quasi insulam, contigit, aliasque urbes plu- 
rimas. ' 

33. Patet autem Gedrosia in longitudinem stadia 
6600, in latitudinem stadia 5250. — Continet provin- 
cias sive satrapias 8, civitates et vicos insignes 12, 
montem maximum 1, fluvium magnum 1, portum in- 
signem 1, insulas insignes Δ. Gedrosiorum or: a Mu- 


sarnis civitate usque ad Rhizana stadia universa sunt 
3,850. 


INDIE INTBA GÁNGEM FLUVIUM, ET SINUUM IN* 
SULARUMQUE AD EAM PERTINENTIUM PEBRIPLUS. 


34. Que intra Gangem fluvium est India definitur 
a septentrionibus Imao monte juxta superjacentes ei 
Sogdianos et Sacas , ab occasu mare versus Gedrosia 
predicta, in mediterraneis Arachosia et superius re- 
gione Paropanisadarum, ab oriente autem Gange 
fluvio, a meridie Indico pelago. Et generalis qui- 
dem descriptio hzc est; [particularis vero ita habet : ] 


[ Excidit periplus a Naustiathmo ad Cory. | 
Untversus autem periplus partis predicte Indie intra 





sicut mox Περσίθ (sic), codex.In Ptolemzo libri fluctuant 
inter ᾿Αρδὶς, Παρσὶς et Ἄρδις, Πάρσις. | —2. Ῥάπρανα 
etdeinde τῆς Ραπραύα cod. In Ptolemzo vulgo “Ῥαπαύα, 
quod in nonnullis codd. abiit in Ῥαγίανα, confusis II 
et ΓῚ ; nostram formam ex earundum literarum confu- 
sione indicant ii codices Ptolem., in quibus legitur 
Ῥαγίρανα. Subest nomen hodiernum Jfrabaá s. 4fru- 
bah. Quare verior forma sit 'Ῥαπαύα. V. not. ad Ar- 
rian. Ind. 26. || — ἡ. ᾿λραδίτων cod. || — 5. Κοιάμθα 
Ptol.; nostrum vocis accentum praebent codices Pto- 
lemzi, in quibus legitur Klaj6a et Κόσαμθα. || — 6. In- 
clusa supplevi. A Musarnis ad Ceamba colliguntur 
stadia 2750; a Musarnis usque ad Rhizana paullo post 
et $ 51 computantur stadia 3850; igitur a Ceeambis 
ad Rhizana sunt stadia 1 100. Ptolemsus Rhizana locum 
in extrema quidem Gedrosia notat, sed ita ut a Coeam- 
bis nonnisi 40' dissitus sit, a primo autem Indi ostio 
distet 1? 20'. Contra Marcianus Rhizana non longe ab 
Indo posuisse tum 1100 stadiorum distantiá probatur, 
tum verbis ἐντεῦθεν ἄρχεται ἣ Παταληνὴ χώρα. At ve- 
reor ne parum accurate Marcianus vel excerptor 
noster egerit, Nam quum Gedrosiz ore litus Indicum 
ita adjungatur, ut initium ejus computetur a Nausta- 
thmo, non vero a Rhizanis : seriem continuam desi- 


deras. Itaque suspicio est stadia 1100 quz nostro loco 
supplenda sunt, non ad Rhizana usque, sed usque ad 
Naustathmum fuisse computanda. 

$ 33, l. 14. σατραπίας cod. || — 17. 'Pitav cod. Infra 
$ 51 codex : μέχρι Ῥιξαναπολεως (sic ). Apud Ptole- 
mzum legitur ἱΡιζάνα. 

34. Vid. Ptolemzus VII, 1. || —23. Σογδιανοὺς] 
Σογδιαίους Ptol. |— 25. Παροπανισάδα ις] 56 etiam 
Ptolemzeus. Eodem modo per v literam nomen scri- 
bitur in Plinii codicibus melioribus. Male editores in 
Marciano dederunt Παροπαμισάδαις. De ratione nomi- 
nis vid. Lassen Ind. /fitertA. I, p. 22 not.; Ritter Erd£. 
tom. V, p. 449. Cf. Steph. Thes. gr. v. Παροπαμισός. [| 
— 28. Inclusa inserui. Particularem descriptionem orz 
maritime ab Indo ad Cory promontorium excerptor 
omisit. Per reliquam quoque hujus peripli partem 
summa rerum capita paucis lineolis adumbrasse satis 
habuit. || — 3o. Ναυστάθμου ] Infra$37 babes: τοῦ 
Ναυστάθμου λιμένος τοῦ ἐν τῷ Κάνθι χόλπῳ. Qui quidem 
Capthi sinus ex mente Ptolemzi et Marciani incipit 
inde a finibus Gedrosie. Vid. Ptolem. VII, 1, ἃ : Zv- 
ραστρηνῆς ἐν χόλπῳ, χαλουμένῳ Κάνθι, Ναύσταθμον ὅρμος, 
109? 30’ long., 20? lat. || — Τὸ δυσμιχώτατον τοῦ Ἶν- 
δοῦ ποταμοῦ στόμα, ὃ χαλεῖται Σάγαπα, 111? 20' long., 





(25-27.) 


Xpt τοῦ Küpu ἀχρωτηρίου τοῦ μέρους τοῦ προειρημέ- 
νου τῆς ἐντὸς Γάγγου Ἰνδικῆς σταδίων B αψχεί, 


ΤΛΠΡΟΒΑΝῊΣ NHZOY ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


36. Τῷ ἀχρωτηρίῳ τῆς Ἰνδιχῆς τῷ χαλουμένῳ Κῶρυ 
ἀντίκειται τὸ τῆς ΤΤαπροθάνης νήσου ἀκρωτήριον τὸ 
5 καλούμενον Βόρειον. 'H δὲ 'Γαπροδάνη νῆσος πρότε- 
ρον μὲν ἐχαλεῖτο Παλαισιμούνδου, νῦν δὲ Σαλιχή. 
Τοῦτο δὲ τὸ ἀκρωτήριον τῆς νήσου τὸ ἀντιχείμενον τῷ 
Κῶρυ , ὅπερ ἔφαμεν χαλεῖσθαι Βόρειον ἄχρον, ἀπέχει 
ἀπὸ μὲν τοῦ ἀνατολιχοῦ ὁρίζοντος σταδίους 6 ςυξ', 
10 ἀπὸ δὲ τοῦ δυτικοῦ δρίζοντος σταδίους c xal XX s 
ἀπὸ δὲ μεσημθρίας xal ἰσημερίας ὡς πρὸς ἄρχτους στα- 
δίους ςτν΄, 


[ Λείπει τὰ κατὰ μέρος ] 
ΑΠΟΣΠΑΣΜΑ. 


[Μάργανα, πόλις τῆς Ἰνδιχῇς. Μαρχιανὸς ἐν Περί- 
15 πλῳ. "Ἔστι xat Μαργάναι πληθυντιχῶς. ] 
*oR X 0X 0 o9 κε νὰ κα 
88. Μετὰ δὲ τὸ Βόρειον τοίνυν dxpootíjotov. ἢ ὅλη 
περιγραφὴ xal 6 περίπλους τῆς Ταπροδάνης νήσου τὸν 
τρόπον ἔχει τοῦτον" χατὰ μὲν διάμετρον τῷ μήχει στά- 
$t θφ΄, τῷ δὲ πλάτει στάδιοι ζφ΄, "Eye δὲ ἔθνη 
30 ἦτοι σατραπείας ιγ΄, πόλεις δὲ ἐπισήμους xal ἐμπόρια 
x6' , ὄρη ἐπίσημα 6΄, ποταμοὺς ἐπισήμους ε΄, ἀχρωτή- 
pix ἐπίσημα η΄. λιμένας ἐπισήμους 9 , χόλπους μεγά- 
λους 6', αἰγιαλὸν μέγαν α΄. Of πάντες τοῦ περίπλου 
τῆς Ταπροθδάνης νήσου στάδιοι 6 ςτπε. Καὶ περὶ 
25 μὲν τῆς Τ᾿ χπροθάνης νήσου τοσαῦτα εἰρήσθω. Πάλιν 
δὲ ἐπανήξομεν ἐπὶ τὸν παράπλουν τῆς ἐντὸς Γάγγου 
ἸΙνδικῆς, 
[ ΔΛείπει τὰ κατὰ μέρος ] 


TOY TATTHTIKOY KOAIIOY IIEPIIIAOYZ. 


37. Ἀπὸ τοῦ ᾿Αφετηρίου τούτου ἐκδέχεται 6 Γαγγη- 
30 τιχὸς καλούμενος χόλπος μέγιστος ὧν σφόδρα, οὗ κατὰ 


199 5o' lat. Naustathmus. haud dubie est Alexandri 
portus apud Arrianum, prope hod. Kwuratchi. || — 
7. Κωρὺ codex. || — 4... β, αφχε΄] αψχέ( 1725) codex 
aperto errore, quem correxi prefixo numero , 8. Emen- 
dationem facillimam suggerit computus ex quo a Nau- 
stathmo ad Gangem numerantur stadia 35695, ab 
Apheterio autem ad Gangem stadia 5560, adeo ut a 
Naustathmo ad Apheterium esse debeant stadia 30135. 
Intervallum a Cory ad Apheterium in codice nostro 
excidit; est vero ap. Ptolemaum stadiorum circi- 
ter 8000; eundem fere numerum habebis apud Mar- 
cianum ( sc. stadiorum 8410), si spatium a Nausta- 
thmo ad Cory ponas stadiorum 21725. 

$ 35, 6. Βόριον cod. ἢ. l. et infra. || — 7. Παλαισι- 
μουνδοῦ cod. Cf. not. ad An. peripl. mar. Erythr. $ 61, 
p. 3or. || — tro. Cf. Ptolemzus.I, 14 : Πᾶσα doa fj ἀπὸ 

Xj Κῶρυ μέχρι Καττιγάρων μοιρῶν ἐστιν ἔγγιστα v2 


PERIPLUS MARIS EXTERI. LIBER I. 535 


Gangem a Naustathmo portu usque ad Cory promon- 
torium est stadiorum 21725. 


TAPROBAN/E INSUL/E PEBRIPLUS. 


35. Promontorio Indiz , quod Cory appellatur, op- 
ponitur promontorium Taprobane insule Boreum 
nuncupatum. Taprobane autem insula prius Palzsi- 
mundu vocabatur, nunc vero Salice. Hoc vero insulze 
promontorium, quod Cory promontorio oppositum 
Boreum appellari diximus, ab horizonte orientali 
distat stadia 26460, ab occidentali stadia 61625, a 


meridie autem et zquatore versus boream stadia 6350. 


[ Omissus insule periplus, | 
FRAGMENTUM. 


[ Margana, urbs Indie. Marcianus in periplo. Voca | 


etiam Margane, plurali numero. ] 
ἘΝ * * * * * ἡ * ἡ 


36. Post Boreum igitur promontorium tota cir- 
cumscriptio et periplus insule Taprobanz est ad hunc 
modum : longitudine per diametrum sunt stadia 9500, 
latitudine vero stadia 7,500. — Habet gentes sive satra- 
pias 13, urbes insignes et emporia 22, montes insignes 
2, fluvios insignes 5, promontoria insignia, 8, portus 


insignes 4, sinus magnos 2, litus magnum rz.  Peripli 
insule Taprobanz stadia omnia sunt 26,385. Εἰ de 
insula quidem Taprobana hzc dicta sunto. Rursum 


vero revertemur ad preternavigationem Indic intra 
Gangem. 
( Ezcidil paraplus ore a Cory pr. ad Apheterium. ἢ 


SINUS GANGETICI PEBRIPLUS. 


37. Apheterion hoc [sive locum unde solvunt in 
Chrysen navigantes ] excipit sinus valde magnus, Gan- 


( 52-4-5002226000 ). Idem ib. :... ὥστε καὶ ὃ μὲν διὰ 
τοῦ Κῶρυ μεσημόρινὸς ἀπέχει τοῦ διὰ τῶν Μαχάρων νήσων 
μιχρῷ πλέον pxs' μοίρας ( 125-24-500-—62,500 ). || — 
16. Ipse periplus insule omissus. Petita ex eo Marganz 
vel Marganarum mentio apud Stephanum Byzantium. 
Sita urbs sec. Ptol. VII, 4, 3 longitud. gr. 123? 3o', 
latitud. gr. 109 3o. 

$ 36, l. 18. 5 ὅλη ] ἣ ἄλλη cod. et editt. || — 
20. Dimensiones insule Marcianus majores affert, quam 
Ptolemzi rationes admittunt. Hunc si sequaris, longi- 
tudo insule 7ooo fere stadiorum, latitudo autem 
5000 stadiorum. Ceterum varias de hac re vett. sen- 
tentias vide apud Mannertum V, r, p. 276. || — λὰ σα- 
τραπίας cod. ἢ. 1. et infra sepius. 

$ 37,1. 32. Γαγγιτιχοῦ cod. h.l. et mox iterum. || — 
ἀφετηρίου] Vide Ptolem. VII, 1, 15 : τὸ 2z- 
Tíetov τῶν εἰς τὴν Χουσὴν ἐμπλεόντων, 126? 20' long., 
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τὸν μυχὸν ὃ Γάγγης ἐξίησι ποταμὸς, πέντε στόμασι τὴν 
ἐχθολὴν ποιούμενος, ὃν ἔφαμεν ὅριον εἶνχι τῆς ἐντὸς 
Γάγγου Ἰνδικῆς xoi τῆς ἐκτός. 


[Λείπει τὰ xata μέρος ] 


6 88, Ἔστι δὲ τῆς ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ ᾿Ινδιχῆς τὸ 
μὲν μῆκος, 3| μαχροτάτη τυγχάνει, ἀπὸ τοῦ πέμπτου 
στόματος τοῦ Γάγγου ποταμοῦ λεγομένου ᾿Αντιθολὴ 
ἕως τοῦ Ναυστάθμου λιμένος, τοῦ ἐν τῷ Κάνθι χόλπῳ, 
σταδίων α mc τὸ δὲ πλάτος, ἀπὸ τοῦ ἀχρωτηρίου 

10 τοῦ χαλουμένου ᾿Αφετηρίου ἕως τῶν πηγῶν τοῦ Γάγγου 
ποταμοῦ, σταδίων ay. Ἔχει δὲ ἔθνη ἤτοι σάτρα- 
πείας νδ΄, πόλεις δὲ xal χώμας xal ἐμπόρια ἐπίσημα 
σις΄, ὄρη ἐπίσημα ς΄, ποταμοὺς. ἐπισήμους χγ΄, ἀχρω- 
τήρια ἐπίσημα 6΄, λιμένα ἐπίσημον α΄, χόλπους ἐπι-- 
σήυους ε΄, στόματα ἐπίσημα ποταμῶν ιθ΄, ἀφετήριον 
ἐπίσημον a' , cup ok ποταμῶν ἐπισήμων ι΄, νήσους 
ἐπισήμους θ΄. 


σι 


39. Οἱ πάντες ἀπὸ τοῦ Αφετηρίου μέχρι τοῦ πέμπτου - 


στόματος τοῦ Γάγγου ποταμοῦ τοῦ χαλουμένου Ἀντι-- 
20 δολὴ τοῦ περίπλου τοῦ μέρους τοῦ Γαγγητιχοῦ κόλπου 
στάδιοι pis. Οἱ δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ Ναυστάθμου 
λιμένος ἕως τοῦ πέμπτου στόματος τοῦ Γάγγου ποτα- 
μοῦ, ὃ καλεῖται Ἀιντιδολὴ, τοῦ περίπλου παντὸς τῆς 
ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ ᾿ἸΙνδιχῆς στάδιοι , Y 67 46. 


ἸΝΔΙΚΗ͂Σ THZ ΕΚΤΟΣ TATTOY ΠΟΤΑΜΟΥ͂ ΚΑῚ TON 
BN ΑΥ̓ΤΗ͂Ι ΚΟΛΠΩΝ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


25 — 4o. 'H Ἰνδιχὴ ἡ ἐχτὸς 1᾿άγγου ποταμοῦ περιορίζε-- 
ται ἀπὸ μὲν ἄρχτων τοῖς μέρεσι τῆς Σχυθίας καὶ τῆς 
Σηριχῇς, ἀπὸ δὲ δύσεως αὐτῷ τῷ Γάγγη ποταμῷ, ἀπὸ 
δὲ ἀνατολῶν τοῖς Σίναις μέχρι τοῦ καλουμένου Μεγάλου 
χόλπου xa αὐτῷ τῷ χόλπῳ, ἀπὸ δὲ μεσημόρίας τῷ τε 

30 ᾿Ινδιχῷ πελάγει xal μέρει τῆς Πρασώδους θαλάσσης, 
ἥτις ἀπὸ τῆς Μενουθιάδος νήσου ἀρξαμένη διατείνει 
χατὰ παράλληλον γραμμὴν μέχρι τῶν ἀντιχειμένων 
μερῶν τῷ Μεγάλῳ χόλπῳ, χαθὰ προειρήχαμεν. 

[ Λείπει τὰ χατὰ μέρος. ] 

$5 41. Ἔστι δὲ τῆς ἐχτὸς Γάγγου ποταμοῦ ᾿[νδιχῇς 
τὸ μὲν μῆκος, 7) μαχροτάτη τυγχάνει, σταξίων κα αχν΄- 
τὸ δὲ πλάτος, f πλατυτάτη ἐστὶ, σταδίων͵ a 0. "ἔχει 
δὲ ἔθνη ἦτοι σατραπείας ν΄, πόλεις δὲ xal κώμας ἐπι-- 
σήμους xa ἐμπόρια ξζ΄, ὄρη͵ ἐπίσημα ιη΄, ἀκρωτήρια 

40 ἐπίσημα ε΄, λιμένας ἐπισήυους γ΄, χόλπον μέγιστον α', 
γήσους ἐπισήμους λ΄. 

42. Οἱ πάντες ἀπὸ τοῦ [ Meyaou]  ἀχρωτηρίου 
μέχρι τοῦ πρὸς Σίνας ὁρίου τοῦ περίπλου τοῦ μέρους 
τοῦ Μεγάλου κόλπου τοῦ παρὰ τὴν ἐχτὸς Γάγγου Ἶν- 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(27, 25.) 


geticus appellatus, cujus in recessum Ganges fluvius 
exit per quinque ostia se exonerans ; quem terminum 
esse diximus Indie intra Gangem et Indie extra 
Gangem. 


| Omissus periplus ab Jpheterio ad Gangem.) 


38. Longitudo autem Indiz intra Gangem fluvium, 
qua maxime patet, a quinto Gangis fluvii ostio, quod 
Antibole dicitur, usque ad Naustathmum portum in 
sinu Canthi situm est stadiorum 18290; latitudo au- 
tem a Apheterio, quod vocatur, promontorio usque ad 
fontes Gangis fluvii stadiorum 13000. Habet gentes 
sive satrapias 54, urbes et vicos et emporia insignia 
216, montes insignes 6, fluvios insignes 23, promon- 
toria insignia 2, portum insignem 1, sinus insignes 5, 
ostia fluviorum insignia 12, Apheterion insigue r1, flu- 
viorum insignium confluentes 10, insulas insignes 8. 


39. Totus autem periplus per eam Gangetici sinus 
partem , quz est ab Apheterio usque ad quintum Gan- 
gis ostium , cui Antibole nomen, stadiorum est 5660. 
Totius vero Indie intra Gangerh fluvium peripli, a 
Naustathmo portu usque ad quintum Gangis fluvii o- 
stium , quod vocatur Antibole, stadia universa sunt 
35695. 


INDIE£ EXTBA GANGEM FLUVIUM ÀT SINUUM 
QUI AD EAM SUNT PERIPLUS. 


4o. India extra Gangem fluvium terminatur a sep- 
tentrione partibus Scythize et Sericze, ab occasu ipso 
Gange fluvio, ab oriente Sinarum regione usque ad 
sinum Magnum appellatum, et sinu ipso, a meri- 
die Indico pelago et parte maris Prasodis, quod ab 
insula Menuthiade incipiens extenditur per lineam 
parallelam usque ad oppositas Magno sinui partes, ut 
supra diximus. 

[ Zxcidit periplus a Gange ad Sinas. ) 

A1. Indie extra Gangem longitudo, qua longissime 
patet, stadiorum est 11650; latitudo autem , qua la- 
tissime panditur, est stadiorum 19000. Gentes sive 
satrapias habet 50, urbes et vicos insignes εἰ empo- 
ria 67, montes insignes 18, promontoria insignia 5, 
portus insignes 3, sinum maximum r, insulas insig- 
nes 3o. 

42. Yn.summa inde ab [ Magno] promontorio 
usque ad Sinarum confinia periplus in ea Magni sinus 
parte, quz est juxta Indiam extra Gangem , stadio- 





11 lat.  — 1. ὁ Γάγγος cod. || — $38,1. 8. K&v0zt cod. 

$40 V. Ptolemaeus VII, 2. || — 5. Literam I vocis 
ἸΙνδιχῆς, et mox litteras Ἢ et *I in 'II Ἰνὸιχὴ rubrica- 
tor pingere neglexit. | — 32. μέρει] μέχοι cod. || — 
33. Μεθουσιάδος cod. || — 5 41, 1. 38 et 39. 7] f cod. 


6 42,1. 44. Μεγάλον e Ptolemzo supplev. Miller. || 
— Jn antecc. inter alia excidit longitudo peripli a 
Gange ad Magnum promontorium, quam fuisse stadio- 
rum 32,800 ex collatis numeris duobus, qui h. !. 
afferuntur, cclligitur. 


ἐκ 
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2 


c 


(29, 30.) 


δικὴν τυγχάνοντος στάδιοι α ὄφν΄. Οἱ δὲ σύμπαντες 
ἀπὸ τοῦ πέμπτου στόματος τοῦ Γάγγου ποταμοῦ, ὃ 
χαλεῖται ᾿ἈΑντιθολὴ, μέχρι τῶν πρὸς τοὺς Σίνας τὸ ἔθ- 
voc ὅρων τοῦ περίπλου παντὸς τῆς παραλίας τῆς ἐχτὸς 
Γάγγου Ἰνδιχῆς στάδιοι͵ ὃ ετν΄. 


ΣΙΝΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΝ ΑΥ̓ΤΟΙ͂Σ ΚΟΛΠΩΝ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


43. Τὸ τῶν Σινῶν ἔθνος περιορίζεται ἀπὸ μὲν ἄρχ- 


τῶν μέρει τῆς Σηριχῇς, ἀπὸ δὲ δύσεως τῇ ἐκτὸς Γάγγου 

ποταμοῦ Ἰνδικῇ χατὰ τὸ προειρημένον ἐν τῷ Μεγάλῳ 

χόλπῳ ὅριον, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν ἀγνώστῳ γῇ, ἀπὸ δὲ 

μεσημόρίας τῇ τε μεσημδρινῇ θαλάττη xat τῇ μεσημ- 

ὀρινῇ ἀγνώστῳ γῇ. Καὶ f μὲν ὅλη περιγραφὴ τοῦτον 

ἔχει τὸν τρόπον’ [τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔχει" | 
[Δείπει τὰ κατὰ μέρος. 

44. Ἐντεῦθεν ἄρχονται παροιχεῖν μέχρι τῆς μεσημ- 
ὀρινῆς ἀγνώστου γῆς Ἰχθυοφάγοι Σῖναι. Δύο γὰρ 
ἀγνώστους ὑπονοεῖν χρὴ γᾶς, τήν ἐε παρὰ τὴν ἀνατο- 
λὲν διέχουσαν, ἧ παροιχεῖν εἰρήχαμεν τοὺς Σίνας, 
καὶ τὴν παρὰ τὴν μεσημδρίαν, ἥτις διήχει παρὰ πᾶσαν 
τὴν Ἰνδικὴν θάλασσαν ἤτοι τὴν Πρασώδη χαλουμένην, 
μέρος οὖσαν τῆς Ἰνδικῆς θαλάσσης, ὥστε συνάπτουσαν 
ἑκατέρας τὰς ἀγνώστους γᾶς καθάπερ τινὰ γωνίαν ἀπο- 
τελεῖν περὶ τὸν τῶν Σινῶν χόλπον, Ὑπέρχειται δὲ τῶν 
Σινῶν ἥ τε τῶν Σηρῶν χώρα καὶ ἣ μητρόπολις αὐτῶν. 
'[à δὲ ἀνατολικώτερα τούτων ἄγνωστός ἐστι γῆ, λίμνας 
ἔγουτα ἑλώδεις, ἐν αἷς χάλαμοι μεγάλοι φύονται, xai 
συνεχεῖς οὕτως, ὥστε ἐχομένους αὐτῶν ποιεῖσθαι τὰς 
διαπεραιώσεις. 


TOY ΘΗΡΙΏΔΟΥΣ ΚΟΛΠΟΥ͂ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


45. Πλέοντι τοίνυν μετὰ τὸν Μέγαν χόλπον χαὶ τὸ 
Νότιον ἄχρον ὡς πρὸς τὴν μεσημόρίαν καὶ ἀριστερὰν 
ἔχοντι τήν τε τῶν Σινῶν γῆν καὶ τὴν ἀνατολὴν, ἐκδέ- 
χεται χόλπος Θηριώδης χαλούμενος, διήχων μέχρι τοῦ 
ἀκρωτηρίου τοῦ καλουμένου Σατύρων ἄκρους Οἵ παν- 
τες ἀπὸ τοῦ Νοτίου ἄχρου μέχρι τοῦ τῶν Σατύρων 


ἀκρωτηρίου τοῦ περίπλου τοῦ Θηριώδους χόλπου στά- . 


86 διοι αφγ΄. 





—— ....-..... — — — Áá— 


$ 43. V. Ptolemzus VII, 3. | — το. ἀγνώστῳ rii] 
Malis τῇ ἀνατολιχῇ ἀγνώστῳ γῇ. Ptolemeus brevius : 
ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν xal μεσημθρίας ἀγνώστῳ vfi. || — 13. In- 
clusa de meo inserui, notata deinceps lacuna. 
G 44. Ἐντεῦθεν ] sc. ἀπὸ τοῦ Νοτίου ἄχρου, inde a 
quo post sinum Magnum sequuntur 6 Θηριώδης κόλπος 
et 6 τῶν Σινῶν χόλπος, quos $ 45 et 46 auctor descri- 
bit. || — 20. τῇ Ἰνδιχῇ θαλάσση cod.; em. editt. || — 
21. συναπτούσας cod.; em. Hudson. || — 23. Exscripta 
hzc e Ptolemso I, 17 p. 57 : Καὶ ὅτι ὑπέρχειται τῶν 
Σινῶν fj τε τῶν Σηρῶν χώρα xo $ μητρόπολις, xai τὰ 
ἀνατολιχώτερα τούτων ἄγνωστός ἐστι γῆ λίμνας ἔχουσα 
ἑλώδε:ς, dv atc χάλαμο!: μεγάλοι φύονται xal συνεγ εἴς o5- 
τως, ὥστε ἐχομένους αὐτῶν ποιεῖσθα: τὰς διαπεραιώσεις. 
|| — 27. ἐχομένων ed. Hoeschel. ex apogr. Monacensi, 
ut videtur. Certeapogr. Vaticanum, sicut codex noster, 
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rum est 12550. Peripli autem totius litoralis extra 


Gangem Indie,a quinto Gangis fluvii ostio , quod 
appellatur Antibole, usque ad Sinarum gentis confi- 


nia, stadia universa sunt 45350. 
SINARUM REGIONIS ET SINUUM IN EA PEARIPLUS. 


43. Sinarum gens terminatur a septentrionibus parte 
Sericz , ab occasu India extra Gangem fluvium juxta 
predictum in Magno sinu terminum, ab ortu terra 
incognita, a meridie mari australi et terra australi in- 
cognita. Ac generalis quidem circumscriptio hunc in 
modum habet, [ singula autem ita : ] 

[ Omissus Sinarum reg. periplus usque ad Notium pr. | 

44. Hinc vero accolere incipiunt Sine Ichthyophagi 
usque ad australem terram incognitam. Du: enim 
terre incognite statuende sunt, quarum una juxta 
orientem extensa, quam Sinas accolere diximus , et 
altera juxta meridiem, quz porrecta est juxta totum 
mare Indicum sive juxta mare Prasode appellatum , 
quod est pars Indici maris, adeo ut conjungens inter 
se terram utramque efficiat veluti angulum quendam 
circiter Sinarum sinum. Sinis autem superjacet Serum 
regio: et eorum metropolis. Quicquid his orienta- 
lius, terra est incognita, lacus habens stagnantes, in 
quibus calami magni nascuntur, ct adeo constipati, ut 
innitentes iis lacus trajiciant. 


FERINI SINUS PEBIPLUS. 


45. Igitur post sinum Magnum et Notium promon- 
torium meridiem versus naviganti et ad levam ha- 
benti Sinarum terram et orientem, occurrit sinus Fe- 
rinus nuncupatus, pertingens usque ad promontorium 
quod appellatur Satyrorum.  Peripli sinus Ferini , a 
Notio promontorio ad Satyrorum promontorium , 
stadia universa sunt 10503. 





- cu m mec m τττ ' 0 n 


recte habet ἐχομένους, quod ipse etiam Heschelius rc- 
poni jussit in annotatione. || — 28. διαπερεώσεις codex. 

9 45, 29. τοῦ addidi. Ceterum hac inscriptione et se- 
quente carere possis, siquidem sinus, qui in titulo se- 
gminis 43 memorantur, non alii esse possunt nisi ὃ 
Θηριώδης et 6 Σινῶν κόλπος et dimidia pars sinus Magni. 
||.— 32. τήν τε τὴν X. eod. || — 34. Σατύριον h. 1. codex, 
sed postea recte Σατύρων. || — 35. ἀπὸ τοῦ ἀχρωτηρίου 
ἄχρου ed. Hoeschel; fortasse sic habet apogr. Mona- 
cense; nam veram lectionem ἀπὸ τοῦ νοτίου &xpov et 
codex Parisinus habet et apographum Vaticanum ; 
ipseque Heschelius sic scribendum esse in notis mo- 
nuit. | —37. ,,«2 y' | Numerus aperte corruptus; nam 
quum tota Sinaruin ora nonnisi 12650 stadiorum sit, 
ut traditur $ 48 et 51, et sinus Sinarum pateat per 
stadia 1250, consequeretur eam orz partem, quz ad si-- 
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TOY ΤῺΝ ZINOQON KOATOY IIEPIIIAOYZ. 


46. ᾿λπὸ δὲ τοῦ ἄχρου τῶν Σατύρων ἐχδέχεται xoÀ— 

Toc μέγιστος, χαλούμενος Σινῶν χόλπος, Παρήχει δὲ 
οὗτος μέχρι τῆς μεσημόρινῆς ἀγνώστου γῆς, ἧ συνάπτει 
τὴν τῆς ἀνατολῆς ἄγνωστον γῆν, ἧπερ εἰρήκαμεν παρ- 

Ι οἰκεῖν τοὺς Σίνας. Amo δὲ τοῦ ἀχρωτηρίου τοίνυν 
τῶν Σατύρων ἐπὶ Κοττιάριος ποταμοῦ ἐχθολὰς, ὅστις 
ἐξίησιν ἐν τῷ τῶν Σινῶν χόλπῳ, στάδιοι ασν΄. Ἀπὸ 
δὲ τοῦ Κοττιάριος ποταμοῦ ἐχδέχεται Καττίγαρα, 
ὅρμος μὲν Σινῶν ὁπάρχων, ὅριον δὲ τῆς ἐγνωσμένης 

10 χαὶ οἰχουμένης γῆς τῶν πρὸς τῇ μεσημόρία μερῶν. 
Τῶν δὲ σταδίων τοῦ περίπλου τούτου τὸν ἀριθμὸν οὐ 
ῥάδιον ἀναγράψαι. ἔσται δὲ μηδενὶ ἄλλῳ εὐμαρὲς [τὸν ] 
ἐχόμενον περίπλουν [ τὸν ] μετὰ τὸν Σινῶν ὅρμον δη- 
λῶσαι σαφῶς ἣ θείῳ τινὶ γνώστη, μήτε τὰ πρὸς τῇ με- 

ι6 σημύρία παρὰ τὴν ἄγνωστον διήκοντα γῆν σαφῇ χα- 
ταστῆναι τοῖς ἀνθρώποις, μήτε τὴν παρὰ τὴν ἑῴαν 
μετὰ τοὺς Σίνας ἄγνωστον γῆν. 

47. Ἔστι δὲ τῶν Σινῶν τὸ μὲν μῆχος τὸ μέγιστον 
σταδίων γ᾽ τὸ δὲ πλάτος τὸ μέγιστον σταδίων α ζον΄. 

20 ἼἜχει δὲ ἔθνη ἤτοι σατραπείας ε΄, πόλεις δὲ xal χώμας 
ἐπισήμους ζ΄, ὄρος ἐπίσηυον α΄, ποταμοὺς ἐπισήμους δ΄, 
χόλπους ἐπισήμους ( τόν τε Θηριώδη xat τὸν τῶν Σι- 
νῶν) €', ἀκρωτήρια ἐπίσημα 6΄. [Ὁμοῦ πόλεις xat 
χῶμαι τῆς ἀνατολιχῆς γῆς 9b. ] 

25 48. Οἱ πάντες ἀπὸ τοῦ ἐν τῷ Μεγάλῳ χόλπῳ τῶν 
Σινῶν ὁρίου τοῦ ὄντος πρὸς τῇ Ἰνδικῇ τῇ ἐχτὸς Γάγγου 
ποταμοῦ ἐπὶ Κοττιάριος ποταμοῦ ἐχθολὰς τοῦ περίπλου 
παντὸς τῆς τῶν Σινῶν παραλίας στάδιοι α ὄχν΄. 


num Magnum pertinet et inde a media ejus parte in- 
cipit, nonnisi 897 esse stadiorum. Id vero minime 
caderet in dimidiam sinus partem, quem Magnum vo- 
cant, et longe abest a sententia Ptolemzi, apud quem 
ore Sinarum pars dimidia et ultra juxta sinum Ma- 
gnum protenditur. Quare suspicio est. Marcianum, 
vis μέγιστον esse Ferinum sinum dicat, pro αφγ' 
dedisse δφν' (4550). Quamquam ne sic quidem sinus 
Ferini et Sinarum dimensiones ex Ptolemzi sententia 
constitute sint. : 
$ 46, 1l. 4. τὴν τῆς] καὶ τῆς cod. et editt. || — 
6. Κοττιάριος ] sic Ptol.; Κοττιαρίου cod. h. ]. et in 
sqq. |[—8. Κα tcl apa ὅρμος] sic Ptol ; Κατὰττίγαρα 
ὅρος cod. Circa hzc verba in margine adscripta sunt 
manu eadem, quz codicem exaravit : ὁμοῦ πόλεις καὶ 
κῶμαι τῆς ἀνατολ[ιχῆς] γῆς φξ΄. Qua verba ad finem 
$ 47 subjecimus. || — 12. ἔσται δὲ μηδενὶ ἄλλῳ 
χτλ. vel fort. ἔτι [μᾶλλον] δὲ μηδαμῶς εὐμαρὲς... εἰ μὴ 
θείῳ κτλ. ] ἐπεὶ δὲ μηδὲ ἄλλως εὐμαρὲς ἐχόμενον περί- 
πλοὺυν μετὰ τῶν Σινῶν ὄρμον (sic) δηλῶσαι σαφῶς τῷ θείᾳ 
τινὶ γνώστῃ codex. Hiulca hec, nunc vix persananda, ut 
poteram resarcivi. Quod Millerus recepit ex Dod welli 
et Hudsoni conjecturis : ἐπεὶ xa μηδὲ ἄλλως εὐμαρὲς ἐχό- 
μενον περίπλουν μετὰ τῶν Z. ὅρμον δηλῶσαι σαφῶς τῷ 


SINARUM SINUS PEBRIPLUS. 


46. Post Satyrorum promontorium sequitur sinus 
maximus, Sinarum sinus appellatus. Hic extenditur 
usque ad australem terram incognitam, cui conjungit 
terram orientalem incognitam, juxta quam Sinas ha- 
bitare diximus. — A Satyrprum igitur promontorio us- 
que ad ostia Cottiaris fluvii, qui exit in Sinarum 
sinum, stadia sunt 1250.  Cottiarin autem Βανί τη 
excipit Cattigara, Sinarum statio terminusque terre 
cognite et habitabilis ad partes meridionales. Stadio- 
rum vero hujusce peripli numerum perscribere nun 
est facile ; haud alii autem quam divino cuidam cogni- 
tori in promptu erit sequentis post Sinarum stationem 
regionis periplum definite exponere, atque tum orc 
ad meridiem juxta incognitam terram porrecte, tum 
orientalis, quz Sinas excipit, terre incognite accura- 
tam hominibus aperire notitiam. 

47. Ceterum maxima Siharum terrz longitudo est 
stadiorum 3ooo, latitudo autem maxima stadiorum 
17250. Gentes vel satrapias habet quinque, urbes 
ac vicos insignes septem, montem insignem unum, 
fluvios insignes quattuor, sinus insignes duo ( Feri- 
num scilicet et Sinarum sinum ), promontoria insig- 
nia duo. [Zn summa urbes et vici terre orientalis 
sunt 560]. 

48. Totius autem peripli Juxta Sinarum oram, inde 
a Sinarum et Indie extra Gangem in sinu Magno con- 
finiis usque ad Cottiaris fluvii ostia, colliguntur sta- 
dia 12650. 


θείῳ τιγὶ γνωστόν : id nihili esse, vix est quod moneatur. 
Ante τῶν Σινῶν ὅρμον exciderit Καττίγαρα. Ceterum 
omnia hac ἐπεὶ δὲ ... γνώστῃ, salvo sensu, ejici pos- 
sent, et fort. nata sunt vel ex glossa ad verba τῶν δὲ 
σταδίων... ἀναγράψαι, vel ex conflata lectionis varie- 
tate. 

S 47. l. 18. Sec. Ptolemzum longitudo Sinarum re- 
gionis pertinet a 173»—160? longit., quibus fere re- 
spondent stad. 3000; latitudo vero a Serica usque ad 
Cottiarin fl., est graduum 42 (35»—7?. austr. lat. ). 
Millerus dedit τὸ δὲ μῆκος.. στάδια Ὑ (30000), quod a 
vett. geographia abhorreret, || — 23. βΊ €' codex. Quum 
preter partem sinus Magni nonnisi duo sinus apud 
vett. in Sinarum ora memorentur, doctus quidam 
depravatum numerum ε΄ iniratus ad marginem anno- 
taverit : β΄, τόν τε Θηριώδη xol τὸν τῶν Σινῶν, Inde 
verba τόν τε χτλ. in textum irrepserunt || — 23. δμοῦ.. 
e£ ] V. not. ad $ 46. Quod numerum 560 attinet, is 
recte habet. Nam urbes et vicos habes Arabiz 164, Su- 
sianx 17, Persidis 32, Carmaniz 23, Gedrosiz 12, Ta- 
probanes 22, Indie intra Gangem 216, Indie extra 
Gangem 67, Sinarum 7 : ex quibus summa conflatur ur- 
bium 560. ||— 27. Κοττιαρίου cod. [|]— 258. ,x 87 ν΄] 
Idem numerus redit $ 5r. 


(31, 32.) 


ANAKEOAAAIQZIZ TON ΠΡΟΕΙΡΗΜΈΝΩΝ 
AIIANTON ΔΙΑΣΤΗΜΑΤΊΩΝ, 


60. Καὶ τὸν μὲν ὅλον περίπλουν xal περιγραφὴν τῆς 
παραθαλασσίον χώρας τοῦ τῆς Ἀσίας μέρους, τοῦ τε 
δ᾽ Ἀραδίου χόλπου xai τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης xal ἔτι 
τοῦ Περσικοῦ κόλπου xal τοῦ Ἰνδιχοῦ πελάγους. to0- 
τον ἔχειν τὸν τρόπον συμθέθηχε' τὸ δὲ σύμπαν ἐστὶ 
διάστημα, τῶν χόλπων ἁπάντων περιπλεομένων ἀπὸ 
τοῦ Αἰλανίτου μυχοῦ ἕως Κοττιάριος ποταμοῦ dix6o- 
10 λῶν τοῦ ἐν τῷ χόλπῳ Σινῶν τυγχάνοντος, σταδίων 
δ e S54. : 

Τὰ δὲ κατὰ μέρος τῆς παραλίας τῶν ἀριστερῶν 
μερῶν ἔχει τὸν τρόπον τοῦτον... 

61. Ἀπὸ τοῦ Αἰλανίτου μυχοῦ, ὅθεν τὴν ἀρχὴν 

15 ἐποιησάμεθα τοῦ περίπλου [ τῶν ] τῆς Ἀσίας ἀριστε- 
ρῶν μερῶν, μέχρι τῶν στενῶν τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου 
στάδιοι α αχο΄, 

Ἀπὸ δὲ τῶν στενῶν τοῦ ᾿Αραῤίου χόλπου τοῦ περί-- 
πλου τῆς τε ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης x«i μέρους τοῦ Ἶνδι- 

20 χοῦ πελάγους στάδιοι͵ B αφλ΄. 

Ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος τοῦ Περσικοῦ χόλπου μέχρι 
τοῦ αὐτοῦ πάλιν στόματος, τοῦ περίπλου παντὸς τοῦ 
Περσικοῦ κόλπου [ στάδιοι α ch. 

"An δὲ τοῦ Περσιχοῦ χόλπου ] μέχρι τῶν ὅρων τῆς 

25 τῶν Καρμανῶν παραλίας στάδιοι ε7υν΄. 
- Ἀπὸ δὲ τῶν προειρημένων τῆς Καρμανίας ὅρων 
μέχρι "Pitava πόλεως τῆς τῶν Γεδρωσίων παραλίας 
στάδιοι γων΄. 

Ἀπὸ δὲ τῶν προρρηθέντων ὅρων τῆς Γεδρωσίας 

80 χαὶ ἔτι τοῦ πρώτου χαὶ δυσμιχωτάτου στόματος τοῦ 
Ἰνδοῦ ποταμοῦ τοῦ λεγομένου Σάγαπα,, μέχρι τοῦ 
πέμπτου στόματος τοῦ Γάγγου ποταμοῦ, ὃ χαλεῖται 
᾿Ἀντιῤολὴ, τῆς παραλίας τῆς ἐντὸς Γάγγου ποταμοῦ 
Ἰνδιχῇς στάδιοι y ey Ze". 


PERIPLUS MARIS EXTERI. LIBER T. 


539 
CONSUMMATIO OMNIUM DISTANTIARUM 
PRAEDICTARUM. 

5o. Α΄ totum quidem periplum εἰ circumscriptio. 
nem maritimz ore Ásiaticze, nimirum sinus Arabici et 
Rubri maris, porro sinus Persici et Indici pelagi, hunc 
in modum se habere contigit ; summa autem distantia, 
si sinus omnes circumnavigaveris àb /Elanitico recessu 
usque ad ostia Cottiaris fluvii in Sinarum sinu, sta- 
diorum est 1532595. 


Particulares vero distantie sinistre ore maritimz 
hoc modo se habent. 
51. Ab JElanitico recessu ( unde exordium sumpsi- 


mus peripli sinistrarum Asi:z partium ) usque ad fauces 
sinus Arabici stadia 11670. 
A faucibus sinus Arabici peripli maris Rubri et 


partis Indici pelagi stadia sunt 2153o ( 21340? ). 


Ab ostio sinus Persici usque ad ostium periplus 
totius sinus Persici [ est stadiorum 16790. 
4 sinu Persico ] usque ad fines ore Carmanicz sunt 


stadia 5950. 
A przdictis finibus Carmanie usque ad Rhizana 


oppidum ora Gedrosiz est stadiorum 385o. 


Α predictis finibus Gedrosize et a primo maximeque 
occidentali ostio Indi fluminis, quod vocatur Sagapa, 
usque ad quintum ostium Gangis fluvii , quod vocatur 
Antibole , Indie intra Gangem fluvium sitze ora mari- 


tima est stadiorum 35695. 





$50, l1. 5. xal ἔτι τοῦ Περσιχοῦ xóAzov] Hzc 
verba huc transposui e seqq., ubi codex turbatus ita 
habet: Τὸ δὲ σύνπαν (sic) ἐστὶ διάστημα τῶν χόλπων 
ἁπάντων περιπλεομένων καὶ ἔτι τοῦ Περσιχοῦ χόλπου ἀπὸ 
τοῦ Περσικοῦ ἀπὸ τοῦ Αὐαλίτου μυχοῦ ἕως Κοττιαρίου 
ποταμοῦ χτλ. || — 1. ,,t,6 , σε] ωὉ.,8. ,Ythe' hoc 
loco codex, at infra praebet numerum quem ἢ. l. repo- 
suimus. Summam enim non esse stadiorum 123395, 
sed potius 153295, e computo recte instituto apparet ; 
certe de numero 153000 non est dubitatio; num vero 
stadia 395 an 295 rectius ponantur, dirimi nequit. 

$ 51, l. 14... μυχοῦ ὅρων τὴν ἀργὴν ἐποιησάμεθα τὸν 
περίπλουν τῆς Ἀσίας χτλ. codex. Possis etiam ὅρων [ἀφ᾽ 
ὧν 1. || — 17. ,,« ἃ X0' codex, in quo quum θ΄ numerus 
a computationis ratione Marcianea abhorreat, ejus loco 
posui o' numerum, qui cum illo facillime confunditur. 
30. ,, 8,492 '],,a9X, 10530, codex corrupte. Supra $ 19 
legimus Arabiz felicis periplum esse stadiorum 3815o. 
Jam quum ora sinus Arabici sit stadiorum 11670, ut 
modo legimus, porro quum ab Asabón promontorio 
sive ab ostio sinus Persici usque ad Mzsaniten sinum 
stadia 5140 computentur $ 19 : ad explendam summam 


stadiorum 38150 tribuenda ore Arabie meridionali 
forent stadia 21340, ,βατμ΄. Hinc liquet nostro loco 
pro,« scribendum esse ,8,a; minus patet num pro 
QA' ctiam scribendum sit τμ΄', an potius $ 19 38150, 
,, Te», corruptumsit et mutandum in 38340, , γ,ητμ΄. 
Ilud tamen probabilius est. Quare in subjuncto 
laterculo pro 21530 posuimus 21340. | — 22. Inclusa 
supplevi. Excidisse quzdam in codice tum inde intel- 
ligitur quod sinus Persicus non pertinet usque ad fines 
Carmanie, tum eo demonstratur, quod stadia 5950 
supra $ 3o numerantur ab ostio sinus Persici usque 
ad finem Carmaniz. Quem supplevi stadiorum nume- 
rum 16790, postulat summa stad. 153295. Quum 
vero antecedens numerus non ab omni parte tutus sit, 
neque hunc pro certissimo venditare licet. Supra in 
ora sinus Persici recensentur stadia 16220, quibus 
addenda sunt stadia 5oo vel 600 inter occidentale et 
orientale Tigridis ostium interjecta. V. not. ad $ 27. 
|| — 25. εὖ v' ] εἐὐν' codex; δὲ εἶν' reponendum esse 
patet ex $ 3o ubi vide. || — 27. ἐδρωσίων cod.; ibidem 
Ῥιξαναπολεως (sic) cod. || — 28. γὼ v' ] sic etiam $ 33. 
|| — 31. Σάγαπα, non Zayáza, codex. || — 33. Γάγγου 


$40 


Ἀπὸ δὲ τοῦ πέμπτου στόματος τοῦ Γάγγου ποταμοῦ, 
ὃ καλεῖται Ἀντιδολὴ, μέχρι τῶν ὅρων τῶν πρὸς τοὺς 
Σίνας, οἵτινες ἐν τῷ υεσαιτάτῳ τοῦ καλουμένου Μεγά- 
λου χόλπου τυγμάνουσι, τῆς ἐχτὸς Γάγγου ποταμοῦ 
Ἰνδικῆς στάδιοι ὃ ετν΄. 

Ἀπὸ δὲ τοῦ ἐν τῷ Μεγάλω χόλπῳ τῶν Σινῶν δρίου 
ἐπὶ Κοττιάριος ποταμοῦ ἐχζολὰς τῆς τῶν Σινῶν πα- 
ραλίας στάδιοι α δχν΄. 

Οἱ πάντες ἀθροίζονται τοῦ προειρημένον περίπλου 
παντὸς τῶν ἀριστερῶν τῆς Ἀσίας μερῶν ἀπὸ τοῦ Al- 
1o λανίτου μυχοῦ μέχρι τοῦ Σινῶν ἔθνους xal τῶν ix6o- 

λῶν τοῦ Κοττιάριος ποταμοῦ στάδιοι͵ t 8 γσζε΄. 

58. Τέλος τοίνυν ἐνθάδε τοῦ πρώτου βιδλίου ποιησό- 
μεθα, παντὸς μὲν τοῦ Ἀραδίου χόλπου, πάσης δὲ τῆς 
Ἐρυθρᾶς θαλάσσης, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῦ ἸΙνδικοῦ πε- 

15 λάγους τῶν τε δεξιῶν μερῶν, ἔτι μὴν xal τῶν ἀριστε- 
ρῶν, ὅσα τῇ τῶν ἀνθρώπων ἐπιμελείᾳ xat φιλομαθείᾳ 
γέγονεν ἐφιχτὰ, μέχρι τῆς ἀγνώστου γῆς χαθ᾽ ἑκατέρας 
τὰς ἠπείρους, τῆς τε ἑῴας καὶ τῆς μεσημθρινῆς, τὸν 
περίπλουν ἀναγράψαντες. ᾿Αρξόμεθα δὲ τοῦ χατὰ τὸν 

?0 δυτιχὸν ὠχεανὸν περίπλου" τοῦτο γὰρ ἐν ἀρχῇ τοῦ βι- 
δλίου πράξειν ὑπεσχόμεθα. 


Μαρκχιανοῦ ᾿ΠΠραχλεώτον τοῦ Πόντον Περίπλους τῆς ἔξω 
θαλάσσης Épou xai ἑσπερίου, xai τῶν ἐὺ αὐτῇ μεγίστων 
γήσων. Τῶν εἰς B τὸ α΄. 


[ΒΙΒΛΙΟΝ AEYTEPON. ] 


Τάδε ἕνεστιν dy τῷ B' Μαρχιανοῦ περίπλῳ ἑῴον xal ἑσπε- 
pou ὠκεανοῦ. 

Προοίμιον. 

Ἰἰδηρίας τῆς καὶ σπανίας τῶν παρὰ τὸν δυτιχὸν xal ἀρ- 
κτῷον ὠκεανὸν αὐτῆς μερῶν περίπλους. Τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως 
20 ἔχει. 

Βαιτιχῆς τῶν ἀπὸ τῆς Κάλπης μερῶν μέχρι τῶν τῆς Λου- 
σιτανίας ὅρων περίπλους. 

Λουσιτανίας περίπλους. 

ἸΤαρραχωνησίας περίπλους. 

Τῆς καλουμένης Κελτογαλατίας περίπλους. Τὰ δὲ κατὰ μέ- 
go; οὕτως ἔχει. 

Ἀχυτανίας περίπλους. 

Λονγδουνησίας περίπλους. 

Βελγικῆς σὺν Γερμανίᾳ τῇ ἄνω xai [τῇ ] χάτω περίπλους. 

Γερμανίας [ τῆς ] μεγάλης περίπλους. 

Σαρματίας τῆς ἐν Εὐρώπῃ περίπλους. 

Περὶ τῶν Πρεττανιχῶν νήσων. 
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Ἰνδιχῆς ποταμοῦ cod. | — Ὑ,1..}, ε΄] sic ctiam $ 39. || 
— 5. ,0,51v' ] sic $ 42; hoc loco codex corrupte 
42A". || — 7. Κοτταρίου et mox Κιτταρίου cod. || — 
8. α 8x Y ] ut $ 48. ||] — 11. μέχρι τῶν X. ἔθνους cod. 

$ 52, 1. 17. φιλομαθίᾳ cod.; em. Miller. | — 18. χα 0}} 
xai cod. || —24. ἑῴ ov] ἑώτου codex || — 25. τὸ α΄] 
τά cod.; em. Haase.  — Igitur consummatio intcrval- 
lorum ita habet : 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(12, 33.) 

A quinto Gangis fluvii ostio, quod vocatur Antibole 
usque ad Sinarum regionis confinia , quz sunt in mc- 
dio sinu Magno, India extra Gangem sitz sunt sta- 


dia 45350. 

À termino Sinarum, qui est in sinu Magno, usque 
ad Cottiaris fluvii ostium ora Sinarum maritima est 
stadiorum 12650. 

Cuncta totius hujus peripli sinistrarum Asiz par- 


tium, inde ab JElanitico recessu usque ad Sinas et 
ostia Cottiaris fluvii, colliguntur stadia 153295. 

52. Finem igitur hic faciemus primi libri, descrip- 
to periplo totius Arabici sinus et totius Rubri maris, 
quinetiam dextrarum nec non sinistrarum Indici pe- 
lagi partium, quoad fieri potuit hominum diligentia et 
studio, usque ad terram incognitam utriusque conti- 
nentis, tam orientalem quam meridionalem.  Exor- 
diemur deinceps periplum occidentalis oceani, sicuti 
initio libri facere polliciti sumus. 


Marciani Heracleensis ex Ponto Periplus exteri maris orien- 
talis, maximarumque in eo insularum. Operis bipartiti liber 
prior. 


[LIBER SECUNDUS. ] 


Hzc insunt libro secundo Marciani peripli oceani orientalis 
et occidentalis. 

Procdminm. 

Iberi sive Hispaniz quatenus occano occidentali et. septen- 
trionali adjacet, peripius; cujus partes ita habent : 


Beeticze partium a Calpe usque ad terminos Lusitaniz periplus. 


Lusitanis periphus, 

Tarraconesie periplus. 

Celtogalatie, quam vocant, regionis periplus; cujus partes 
sunt : 

Aquitania: periplus. 

Lugdunensis periplus. 

Belgicsie una cum Germania inferiore et superiore periplas. 

Gcermaniz magna periplus. : 

Sarmatiz Europzz periplus. 

De insulis Britannicis. 


. Sinus Arabicus stadiorum 

. [nde ad sinum Persicum.............. ai ΨῊΡ 

, inus Persicus ....... eere QN ua Ae iuis 
: 4. Carmanica ora maris Indicl............. T 

. Gedroske ora....... oben ib VE — φρο 


. India intra Gangem............... wine up Ss 
. India extra Gangem........... eere » exile 
Sint usque ad Cottiarin fl 








(23, 24.) 


Ἱονερνίας νήσου Πρεττανιχῆς περίπλους. 

[᾿Αλθίωνος νήσον ΠΠρεττανιχῆς περίπλους. ] 

Τῶν χατὰ τὴν Λιδύην μερῶν τῶν παρὰ τὸν δυτιχὸν xai 
μεσημδρινὸν ὠκεανὸν μέχρι τῆς Αἰθιοπίας περίπλους. Τὰ δὲ 


5 χατὰ μέρος οὕτως ἔχει. 


46 τέρων τῶν ἠπείρων γῆς. 


Μαυριτανίας Τιγγιτανῆς περίπλους. 

Αιθύης τῆς ἐντὸς περίπλους. 

lleoi τῶν ἀπὸ Ρώμης πρὸς τὰς ἐπισήμους τῆς οἰχουμένης 
«όλεις διαστάσεων. 


[ ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. ] 


Τὸ δεύτερον βιθλίον περιέξει τὸν ἀπὸ τοῦ 'Hpa- 
χλείου πορθμοῦ περίπλουν πάντα, τὸν παρὰ τῷ δυτιχῷ 
τε xal ἀρχτῴῳ ὠκεανῷ μέχρι τῶν βορειοτάτων, καὶ ἔτι 
1ε τῶν μεσημδρινῶν μερῶν, ἕως τῆς ἠγνοημένης Éxa- 
Wi ^ “ ^. I 

ἔσται δὲ οὗτος τῶν μὲν 


PERIPLUS MARIS EXTERI. LIBER 1l. 


$41 


Hiberniz, insulz Britannicz, periplus. 
[ Albionis, insule Britannica, periptus. ) 
Libyz partium qus sunt ad oceanum occidentalem et meri- 


diopalem usque ad A&thiopie Hypodromum (τοῦ τῆς Ai0. Ὑπο- 
δρόμον ) periplus. Partes ejus hae sunt : 

Mauritanie Tingitanz periplus. 

Libye interioris periplus. 


De distantiis a Roma ad orbis terrarum urbes insigniores. 


( PROOEMIUM. ] 


Liber secundus continebit periplum universum a 
freto Herculeo tum juxta oceanum occidentalem «t 
septentrionalem usque ad boream extremum, tum 
etiam juxta partes meridionales usque ad utriusque 
continentis terram incognitam. Hicautem periplus est 





Subjungimus laterculum singulorum intervallorum, 





ARABIA. 
$ 51. Sinus Arabicus. ........... eene ......} 11,670 
$ 51. Inde ad sinum Persicum (21,550 cod.). | ...... | 21,540 
$ 19. Inde ad Mzsaníten sinum et Tigridis 
ostium occidentale. ............... ......} 5,40 
$ 19. Arabis Periplususque ad Tigrim 38, A50. 
[4 Tigridis ostio occidentali ad os- 
lium orientale] ................ [570] 
SUSIANA. 
'$ 90. A Tigride ad Vallum Pasini......... 80 
Inde ad Mogzum l1l........... 7 
Inde ad Ce nosum sinum......9 400 
Inde ad Eulzum fl. .......... [690] 
Inde ad Vadum arenosum. .... | [1140] 
Inde ad Oroatin fl....... caes 1,450 
5,450 
$ 22. A Tigride ad Oroatin. ........ .... eS. | 5,430 
PERSIS. 
$ 24. Ab Oroati ad Taocen prom......... 500 
Inde ad Rhogomanin fl........ 700 
Inde ad Chersonesum. ........ 500 
Inde ad Brisoanam............ 650 
Inde ad Ausinza.............. 600 
Inde ad Bagradam f. ........ .| A50 
$5,400 
$ 23. Ab Oroati ad Bagradam............ css, | $5,400 
| CARMANIA. 
$ 26. A Bagrada ad Daram fl....... ..... 500 
Inde ad Cathrapem f. ........ 500 
Inde ad Corium fl......... .. .}] 700 
Inde ad Achindanam fi........ 400 
Inde ad Andauin fl............ 500 
| Inde ad Saganum fl. ......... .| 400 
Inde ad Armuzam urb. ....... 200 
Inde ad Armozón prom. ...... 809 
Inde ad Carpellam prom. ..... 750 
( Marcianus coiligit. 4.250). | 4,550 
$ 27. A Bagrada ad Carpellam............. |]... 4,250 
| $ 51. Totius sinus Persici periplus * (16,790]. 
$ 28. A Carpella pr. ad Canthatin. ........ 1,000 
Inde ad Agrisam............ .| 250 
Inde ad Omana.. ............. 00 
Inde ad Rhogana......... Vind 150 
[ 2,000 49,800 


————— nnam 


quz in antecc. vel traduntur vela nobis suppleta sunt. 


CARMANIA. 


A Rhoganis ad Salarum fl............ 
Inde ad Pas'dem.............. 
Inde ad Samydacen urbem.... 
Inde ad Samydacen fl. ...... - 
Inde ad Tisam urbem...... Feu 
Inde ad Hydriacen fl....... vs 
Inde ad Bagiam prom........ ! 
Inde ad Cyiza port...... pex 
Inde ad Alambatera prom. .... 


22 
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$ 28. A Carpella ad Alambatera prom. .... 
Ab Alambatere ad Derenobillam..... 

Inde ad Cophantem port. ..... 

Inde ad Zorambum f......... 


250 
250 
200 
250 
300 


EE 


$ 30. A Carpella ad Musarna. ............. 
A Bagrada ad Musarna. ............. 


GEDROSIA. 
$ 32. A Musarnis ad Artabin fl......... ἕως 
Inde ad Rapraua.............. 
Inde ad Mulierum port........ 
Inde ad Ceamba... .......... 


exin 


85EEE 


| 


[B 


$ S3. A Musarnis ad Rhizana.............. 


INDIA INTRA GANGEM. 


$ 34. A Naustathmo ad Cory. (1,725 cod. )......... 

[ 4 Cory ad Apheterion ).................. 
$ 39. Ab Apheterio ad quintum Gangis ostium.. 
$ S9. A Naustathmo ad quintum Gangis ost. 55 


INDIA EXTRA GANGEM. 


[4 Gange ad Magnum promontorium). ... 
$ 42. A Magno prom. ad initium Sinarum........ s 
$ 42. A Gange ad initium Sinarum 45,550. 


SINJE. | 
| 





(4b Indie confiniis ad Notium pr.)...... : 

$ A3. Hinc ad Satyrorum pr. (Ferinus sinus) os δ05 

.) ΠΣ ΣῚ Φ'ο.ν.,θΘο’θϑ""οϑοδοοοεοφρου δρφυρφροοϑθ 

$ 46. Hinc ad Cottiarin fl. (Sinarum sinus )....... 
$ 48. Ab Indiz confiniis ad Cottiarin stad. 12,650. 


$ 50. Ab ;/Elanite recessu ad Cottiarin.... 


σι 


boc 
uu 
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542 
δεξιῶν μερῶν παρὰ τὴν "Iónplav , ἥτις καὶ Ἰσπανία 
καλεῖται, τῶν παρὰ τὸν ὠχεανὸν χειμένων αὐτῆς τό- 
πων, xol ἔτι παρὰ τὴν ᾿Αυτανίαν καὶ τὴν Λουγδου-- 
νησίαν καὶ Βελγιχὴν Γερμανίαν τε τὴν μεγάλην μέ- 
χρι τῆς ἐν τῇ Εὐρώπῃ Σαρματίας, μεθ' ἣν ἣ πρὸς 
τοῖς ἄρχτοις ἄγνωστος ἐχδέχεται T7 πρὸς δὲ τούτοις 
xal τῶν δύο νήσων τῶν ἐν τῷ ἀρχτῴῳ χειμένων ὠχεανῷ, 
ἃς κοινῶς μὲν Πρεττανιχὰς χαλοῦσι, λέγεται δὲ αὐτῶν 
$ μὲν ἸΙουερνία, ἢ δὲ ᾿Αλδίων, τῶν δὲ ἀριστερῶν 
μερῶν παρὰ τὴν Λιδύην xal τὸν ὠκεανὸν τὸν δυτιχὸν 
xai μεσημόρινὸν, καὶ τῶν προσεχῶν τούτοις τόπων 
μέχρι τοῦ λεγομένου "Y ποδρόμου AlftorixoU , ἔνθα τὸν 
πρὸς τὴν μεσημόρίαν ἀναχεόμενον ὠχεανὸν τέλος ἔχειν 
συνέστηχε, τῆς ἀγνώστου λοιπὸν ἐχδεχομένης γῆς. 

4. Τῆς μὲν γὰρ ἐντὸς Ἡραχλείων στηλῶν ἁπάσης 
θαλάσσης, ὥσπερ καὶ προειρήχαμεν, ἀχριδῇ τὸν περί- 
πλουν ( ὥς γε οἰόμεθα ) πεποιήμεθα ἐν ταῖς ἐπιτομαῖς 
τῶν ἕνδεχα βιδλίων ᾿ἈΑρτεμλιδώρου τοῦ ᾿Εφεσίου γεω- 
ἡράφου, ὃν νομίζομεν τῆς xa0' ἡμᾶς θαλάσσης ἐπιμε- 
λέστατον ἐν τοῖς τῆς γεωγραφίας τὸν περίπλουν πε- 
ποιῆσθαι' τῆς δὲ ἔξω θαλάσσης, ἥτις ὠχεανὸς παρὰ 
τῶν πλείστων χαλεῖται, εἰ xal μετρίως τινῶν μερῶν 
ὃ προειρημένος ἐμνημόνευσεν ᾿Αρτεμίδωρος, ἀλλ᾽ ὅμως 
τὸν ἀκριδέστατον ταύτης περίπλουν ix τῆς τοῦ θειοτά- 
του Πτολομαίου γεωγραφίας χαὶ προσέτιγε τοῦ Πρω- 
ταγόρου χαὶ ἑτέρων παλαιῶν ἀνδρῶν ἐξελόντες, τοῦ 
μὲν Ἀραδίου κόλπου xal τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσσης ἔχα- 
τέρων τῶν ἠπείρων xal ἔτι γε τοῦ Ἰνδιχοῦ πελάγους 
παντὸς μέχρι τῆς ἑῴας χαὶ τῆς ἀγνώστου γῆς μετὰ 
τῆς ἐνδεχομένης ἀχολουθίας ἐν τῷ προτέρῳ βιόλίῳ διεξ- 
ἤλθομεν - νυνὶ δὲ τὰ περὶ τὸν ἑσπέριον ὠκεανὸν ἐπε- 
λευσόμεθα. 

8. Ἀρχὴν τοίνυν ποιησόμεθα τοῦ περίπλου τῆς ἔξω 
θαλάσσης ἀπὸ τοῦ Ἡρακλείου πορθμοῦ, Οὗτος δὲ 6 
πορθμὸς διορίζει τὰς ἠπείρους ἑχατέρας, τήν τε 'I6n- 
ρίαν, [ 4v] καὶ Ἱσπανίαν προσαγορεύουσι, μέρος τῆς 
Εὐρώπης ὑπάρχουσαν, xal τὴν καταντιχρὺ ταύτης χει- 
μένην Λιθύην. ᾿Ἐχπλέοντι γὰρ τὸν Ἡ ράχλειον πορθ- 
μὸν xal πρὸς τὸν ὠχεανὸν ἐπειγομένῳ, ἐν δεξιᾷ μὲν 
τῆς σπανίας ἐστὶν 4j Βαιτιχὴ τὸ ἔθνος, ἐν ἀριστερᾶ 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(34-36.) 
partium dextrarum juxta Iberiam sive Hispaniam, qua- 
tenus hzc oceano adjacet, atque juxta Aquitaniam et 
Lugdunensem et Belgicam οἱ Germaniam Magnam 
usque ad Sarmatiam Europaam , post quam sequitur 
terra incognita borealis; preterea etiam duarum in- 
sularum oceani septentrionalis, quae communi quidem 
nomine Britannice vocantur, proprio autem altera 
dicitar Hibernia, altera Albionis insula; dein vero 
partium sinistrarum juxta Libyam et oceanum occi- 
dentalem et meridionalem , locorumque hisce adjacen- 
tium usque ad Hypodromum JEthiopicum, ubi ocea- 
num ad meridiem effusum desinere constat , sequente 
deinceps terra incognita. 

2. Etenim maris intra Herculis columnas universi, 
ut supra jam diximus , accuratum ( nostra certe opi- 
nione ) periplum fecimus in epitome undecim librorum 
Artemidori Ephesii geographi, quem in geograpbiz li- 
bris maris nostri periplum summa cum dibgentia con- 
scripsisse existimamus ; maris vero exterioris, quod a 
plerisque Oceanusdicitur, partium licet quarumdam le- 
viter meminerit prefatus Artemidorus, accuratissimum 
tamen ejus periplum ex Ptolomsi divinissimi geogra- 
phia ac insuper ex Protagore aliorumque veterum 
lihris desumpsimus, atque Arabici quidem sinus et 
Rubri maris periplum juxta utramque continentem , 
nec non totius Indici pelagi usque ad orientalem et 
incognitam terram, eo quo fieri potuit ordine, in priori 
libello persequuti sumus ; nunc vero ea quz ad occi- 
dentalem pertinent oceanum , aggrediemur. 

3. Initium igitur faciemus peripli maris exteri a 
freto Herculeo. Fretum hoc utramque disterminat 
continentem : Iberiam , quam Hispaniam etiam nun- 
cupant, Europe partem, et objectam ei Libyam. 
Exeunti enim e freto Herculeo, et cursum tenenti ver- 
Sus oceanum , a dextra est Baetica Hispaniz provincia, 
a sinistra vero Libye sunt provincie quae vocantur 





In Argum. initio pro £oov cod. ξώτου. In apogr. 
Vat. ante ἑῴου (sic) siglum conspicitur, quod κατὰ si- 
gnificare censuit Hoeschel., recte tamen monens hanc 
vocem esse nihili. Miraris Hudsonum legendum pu- 
tantem x«t! ἀρχτῴου τε xal ἔσπ. ὧχ. In codice post 
verba fox. ὠχεανοῦ iterum legitur ἐν τῷ β΄, || — 3o. Ἰ- 
σπανίας cod. h l. et in seqq. ubique. || — 34. ὄρων 
cod. || — 4o. Λουγὸ. περ. ] Hsc in apogr. Vat. post 
verba Λουσιτανίας περ. male transposita sunt. | — 
AY. σὺν Γερμανίας τῆς ἄνω xal κάτω codex, sicut in titu- 
lo $ 27.; em. Hudson. Fortasse prestat : σὺν Γερμα- 
νίαις ταῖς ἄνω xal κάτω. || — 2. 'AX6... περίπλους inse- 
ruit Miller, | — 6. τιγατάνης cod. || — 7. τῆς ἐντός. 
V. Ptolem. IV, 6. Ceterum Libye periplus in codice 
nostro excidit, itemque caput Περὶ τῶν.. διαστάσεων, 
cujus semel mentionem fecit Stephanus Byz. V. $ 47. 


$ 1, p. 541, 1. 14. μεσιμθρινῶν cod. || — τῆς ἐγνω- 
σμένης cod.; em. Hudson. || — 15. οὗτος ] οὕτως cod. 
|| — Ρ. 542, l. 9. Ἰουρνία h. 1. cod. || — 12. *Y xo9pó- 
μου] Sic etiam Ptolemaeus IV, 6 p. 292, nisi quod unus 
ex Wilbergi codicibus praebet ἱππόδρομος, sicut est ap. 
Agathemerum, quem vocant, II, 5 : πρὸς μὲν τῷ Αἰθιο- 
πιχῷ καλουμένῳ Ἱπποδρόμῳ ᾿ἹἹπποφάγοι Αἰθίοπες. 

$ 2, 1. 19. ἐπιμελέστατον περίπλουν ἐν τοῖς τῆς γεωγρα- 
φίας βιδλίοις πεποιεῖσθαι. apogr. Vatican. Vocem f: 
6Alotg post γεωγρ. in nostris inseruít Miller.; quo opus 
non erat. || — 20. πεποιεῖσθαι cod. || — 21. εἴτις cod. | 
— 25. Πτολομ. sic codex., neque id corrigendum. || 
— 27. πελάγου cod. || — 31. ἐπελ. ] codex; non vero 
ἐτελευσόμεθα, ut M. ait. 

6 3, 1. 33. Literam A in v. ἀρχὴν rubricator pingere 
neglexit. | — 36. ἣν suppl. Miller. || — 39. ὠχεανὸν μὲν 





(39. 


δὲ εἰσὶ τῆς Αιθδύης at Μαυριτανίαι χαλούμεναι. Τὸ δὲ 
μεταξὺ τούτων [χατὰ τὴν ἐντὸς θάλασσαν πέλαγος 
καλεῖται ] Ἰδηριχὸν ( μέσον δὲ τῶν εἰρημένων ἐθνῶν 
χείμενον ). Διεχπλεύσαντι δὲ τὸν ᾿Ηράχλειον πορθμὸν 

» xal τὸν ναὸν τῆς Ἥρας (οὗτος δὲ ἐν δεξιᾷ χατὰ τὸν 
ἔχπλουν τοῦ πορθμοῦ χεῖται) ἐχδέχεται μὲν 6 ὠχεανὸς, 
ἀναπεπταμένος ἐφ᾽ ἑκατέρας τὰς ἠπείρους, τήν τε ᾿[δη- 
ρίαν xal τὴν Αιδύην, xal ἔτι γε πρὸς τὰς δυσμὰς εἰς 
μέγεθος ἀπέραντον xal ἄγνωστον ἐχτεινόμενος. 

ι. 4. Πρώτη δὲ fj νῆσος ἐν δεξιᾷ τὰ Γάδειρα χειμένη 
τυγχάνει, ἔνθα τὰς Ηραχλείους στήλας εἶναι συνέστη- 
xev. Οἱ μὲν γὰρ κατὰ Κάλπην τὸ ὄρος, ὅπερ ἐνδο-- 
τέρω τῶν Ἡραχλείων στενῶν χεῖται, τὰς στήλας εἶναί 
φασιν- οἱ δὲ χατὰ Γάδειρα τὴν νῆσον, ὥσπερ χαὶ Ἄρτε- 

15 μίδωρος 6 γεωγράφος * χωλύει δὲ οὐδὲν ἀπὸ τῆς Κάλπης 
τοῦ ὄρους, ἣν ot πλεῖστοι στήλην Ἡρακλέους εἶναι βού- 
λονται, τὸν περίπλουν τῆς Ἰδηρίας ποιήσασθαι. ἔστι 
δὲ τῆς μὲν Βαιτικῇῆς χαλουμένης ἐπαρχίας fj Κάλπη, 
τέλος δὲ τοῦ ἔθνους τούτου xal ὅριον ὃ Ἄνας ποταμὸς 

20 ὑπάρχει, χατὰ τὸν ἑσπέριον ὠχεανὸν τὰς ἐχδολὰς ποιού- 
μενος, μεθ᾽ ὃν τὰ ἐχόμενα τῆς Ἱσπανίας ἔθνη κατὰ 
τὴν ἔξω θάλασσαν καὶ τὸν ὠχεανὸν χείμενα τυγχάνει. 
Ἔσται τοίνυν 6 περίπλους τὴν ἀρχὴν ἔχων ἀπὸ τῆς ἐν 
"I6nola Κάλπης xo [ τούτου ] τοῦ μέρους τῆς Βαιτιχῆς 

45 ἐπαρχίας. ς 

5. Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ τῶν ταῦτα τὰ μέρη περιπλευ- 
σάντων περὶ τὸν τῶν σταδίων ἀριθμὸν διεσφάλησαν, 
χαίτοιγε τὰς αἰτίας ἡμεῖς τῆς τοιαύτης πλάνης ἐν τῷ 
προτέρῳ βιόλίῳ διεξήλθομεν ὅμως ἕνεχεν ἀχριθείας 

80 μείζονος διπλοῦν ὡς ἐπίπαν τὸν ἀριθμὸν τῶν σταδίων 
προσγράψαι προειλόμεθα, τό τε μὴ πλεῖον καὶ τὸ μὴ 
ἔλαττον χατὰ γραμμὴν ὑποτείνουσαν προστιθέντες, 
ὥστε τὸ μεταξὺ τῶν ἀριθμῶν ἑχατέρων ὥσπερ ὅρον 
τινὰ τῆς ἀληθείας χεῖσθαι τοῖς τὴν ἀχρίδειαν ἐπιζη- 

35 τοῦσι. Τοῦτο γὰρ σαφῶς xal Πρωταγόρας ἐν τῇ γεω- 
γραφίᾳ ποιήσας δοκεῖ τὴν περὶ τοὺς σταδίους πλάνην 
ἐχπεφευγέναι. 


IBHPIAZ ΤῊΣ ΚΑΙ ἹΣΠΑΝΙΑΣ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ ΤΩΝ 
ΠΑΡᾺ TON QKEANON AYTHZ ΜΕΡΩΝ. 


44 6. 'H 'I6npla ἥτις xa Ἵσπανία καλεῖται, ἄρχεται 
μὲν ἀπὸ τῶν Πυρηναίων ὀρῶν, διήχει δὲ ἐπὶ πλεῖστον, 
ὑφ᾽ ἑκατέρων τῶν θαλασσῶν περιεχομένη, τοῦ τε ὠχεα- 
νοῦ τοῦ ἀρχτῴου καὶ δυτικοῦ xal τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάς- 
σης. Ἡ δὲ Πυρήνη τὸ ὅρος ἀπὸ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἀρξα- 
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Mauritanie; interjectum his [ interni maris pelagus 
vocatur] Ibericum. Fretum autem Herculeum ena- 
viganti et Junonis templum pretervecto ( quod e freto 
egredienti ἃ dextra est ) occurrit oceanus ad utram- 
que continentem, Iberiam scilicet et Libyam, diffu- 
sus , atque occidentem versus in interminatam igno- 
tamque amplitudinem porrectus. 


4. Primum autem a dextra est Gades insula, ubi Her- 
culis columnas esseconstat. Sane quidem nonnulli juxta 
Calpen montem , qui intra angustias Herculeas jacet, 
columnas positas esse dicunt , alii vero ad Gades insu- 
lam, ut Artemidorus quoque geographus ; nihil au- 
tem obstat quin a Calpe monte, quam plerique Her- | 
culis columnam esse volunt, Iberi: periplum faciamus. 
Pertinet autem Calpe ad provinciam, quam Bzticam 
nominant; finis vero hujus populi et terminus est Anas 
fluvius, in oceanum occidentalem influens; post 
quem relique Hispanie provincie ad mare exterum 
et oceanum site sunt. Periplus igitur initium habebit 
a Calpe Iberie et ab ea parte Betice provinciz. 

5. Quoniam vero multi partes hasce circumnavi- 
gantes in stadiorum numero fuerint decepti, quan- 
quam nos erroris hujusmodi causas in priori libello 


' recensuimus , ob accuratiorem tamen notitiam, dupli- 


cem ubique stadiorum numerum adscribendum duxi- 
mus, non plus et non minus juxta lineam subtenden- 
tem adjicientes : adeo ut qui inter utrumque numerum 
medius est, quasi pro regula veritatis sit accurate rem 
explorantibus. Hoc ipsum enim sapienter Protagoras 
in geographia observans, istum circa stadia errorem 
evitasse videtur. 


PARTIUM IBERLE, QUA ET HISPANIA NOMINA- 
TUB, OCEANO ADJACENTIUM PERIPLUS. 


6. Iberia, qua et Hispania dicitur, incipit a mon- 
tibus Pyrensis , latissimeque extenditur, ab utroque 
mari circumdata, tam oceano septentrionali et occi- 
dentali, quam ari nostro. Pyrene autem mons 
e nostro mari incipiens porrigitur usque ad oceanum 





inet. codex ; transposui v. μὲν post v. ἐν δεξιᾷ. || — 
"lozavl. δὲ ἐστιν cod.; in quo ΔΕ fort. natum ex 'Ioza- 
v[AC. || — 1. Probabile est post v. χαλούμεναι excidisse 
τὰ ἔθνη, monente Hudsonc. || — 2. Inclusa inserui. V. 
Ptolem. II, ἡ ; cf. Marcian. II, 8. Pro τὸ δὲ μεταξὺ τούτων 
alia lectio erat : τὸ μέσον δὲ τῶν εἰρημένων ἐθνῶν χείμενον. 
Harumalterae margineirrupens causa exstititturbarum. 
|— 6 Ante xot, ca: nescio an exciderit παραπλεύσαντι. 

$ 4, 1. 12. κατὰ Κάλπην], idque ita ut ipsa Calpe 
esset columnarum altera, ut cum Ptolem:vo II, / aliis- 





que statuit Marcianus. || — 14. χατὰ Γάδειρα] τὰ 
Γάδειρα cod.; recte mutavit Salmasius; vulgata ferri 
nequit, quum ipsa Gadira insula una ex columnis ha- 
beretur. || — 19. 6 dvo ποτ. cod. || — 8. τούτου inserui. 

$ 5,1. 27. τῶν ante σταδίων, a Millero omissum, 
habet codex. || — διεσφάλησαν ] διεσάφησαν codex ; 
διεσράλησαν em. Hudson ; possis etiam διεφώνησαν. || — 
28. xal τί γε cod. || —E£vsxev] "7, codex ; quod ἕνεχεν, 
non vero χάριν, significare consentaneum est. 

S$ 6. l. 42. ὃφ᾽ | sic cod.; ἐφ᾽ editt. [| — 43. Πυρίνη 
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μένη θαλάσσης διατείνει μέχρι τοῦ ἀρχτῴου ὠκεανοῦ. 
Καὶ τὸ μὲν ἕν πέρας τοῦ ὄρους εἰς τὴν ἡμετέραν ἔχχει- 
ται θάλασσαν, τὸ δὲ ἕτερον πέρας αὐτοῦ πρὸς τὰς dox- 
τους χαὶ τὸν ἀρχτῷον ὠκεανὸν προθέδληται, 
& γνυσι δὲ xal διαιρεῖ τὴν Ἰόδηρίαν πρὸς τὴν E χομέ νην 
Κελτογαλατίαν, ὡς δοκεῖν εἶναι τὴν Ἰδηρίαν μεγίστην 
χερσόνησον χατὰ τὸν αὐχένα τῇ Πυρήνῃ προσεγο- 
μένην. Κυρτοῦται δέ πως τὸ ὄρος ὡς ἐπὶ τὴν Ισπανίαν. 
7. Πρότερον μὲν οὖν ἡ Ἰόδηρία διήρητο ὑπὸ ἱῬω- 
19 μαίων εἰς ἐπαρχίας δύο, νυνὶ δὲ εἷς τρεῖς, εἰς Ἷσπα- 
νίαν Βαιτιχὴν καὶ εἰς Ισπανίαν Λουσιτανίαν xal Ἶσπα- 
νίαν Ταρραχωνησίαν. Τῆς μὲν Βαιτιχῇς τὸ πλεῖστον 
πρὸ τῆς καθ᾽ ἡμᾶς χεῖται θαλάσσης τῶν ᾿Ἡραχλείων 
ἐντὸς στηλῶν, μέρος δέ τι παρὰ τὸν δυτιχὸν ὠχεανόν. 
16 Τῶν δὲ λειπομένων ἐθνῶν δύο f μὲν Λουσιτανία πᾶσα 
κατὰ τὸν δυτιχὸν ὠχεανὸν τυγχάνει χειμένη, ἣ δὲ Ταρ- 
ραχωνησία 'μέρει μὲν πλείστῳ τῷ ἀρχτῴῳ ὠχεανῷ 
πρόσχειται, μέρει δέ τινι xal τῇ καθ᾽ ἡμᾶς θαλάσση, 
ἐφ᾽ ἑκατέρας ἐκ τῆς μεσημύρίας διήχουσα τὰς θαλάσσας 
20 μέχρι τῶν Πυρηναίων ὀρῶν. Γράψομεν τοίνυν τὸν 
περίπλουν τῶν παρὰ τὸν ὠχεανὸν τῆς ᾿Ιδηρίας μερῶν" 
τοῦτο γὰρ ποιήσειν ὑπεσχόμεθα. 


BAITIKHZ IIEPIITAOYS TON AIIO THZ ΚΑΛΠΗΣ ME- 
PON ΜΈΧΡΙ] TON ΤῊΣ AOYZITANIAZ ΟΡΩΝ. 


25 8, 'H Βαιτιχὴ Ἱσπανία περιορίζεται ἀπὸ μὲν ἄρχτων 
καὶ δυσμῶν Λουσιτανίᾳ xal μέρει τῆς Ταρραχωνησίας 
ἐπαρχίας, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ καλουμένῳ Βαλεαριχῷ 
πελάγει ( τοῦτο δὲ συνῆπται τῇ Ἰθηριχῇ θαλάσσῃ, 
ἀπὸ δὲ μεσημόρίας χατὰ μὲν τὴν ἐκτὸς θάλασσαν καὶ 

80 τὸν Ἡράχλειον πορθμὸν τῷ δυτιχῷ ὠχεανῷ, χατὰ δὲ 
τὴν ἐντὸς θάλασσαν τῷ Ἰδηριχῷ πελάγει. Καὶ ἣ μὲν 
ὅλη περιγραφὴ τοιαύτη, ὃ δὲ χατὰ μέρος περίπλους 
τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

9) Ἀπὸ Κάλπης τοῦ ὄρους χαὶ στήλης, ἥτις ἐστὶν ἐν 

35 ἀρχῇ τῆς ἐντὸς θαλάσσης, ἐχπλέοντι ἐπὶ τὸν πορθμὸν 
xai τὸν ὠχεανὸν, δεξιὰν τὴν ἤπειρον Ἰδηρίας ἔχοντι, εἷς 
Καρτηίαν στάδιοι ν', ᾽Ενταῦθα παροιχεῖ τὸ ἔθνος [τῶν] 
Βαστουλῶν τῶν χαλουμένων Ποινῶν. Ἀπὸ δὲ Καρ- 





cod. || — 1. διατείνη cod. || — 7. τῆς Πυρήνης προσε- 
χόμενον cod., em. Hudsonus vertendo : Jbcriam vi- 
deri maximam peninsulam, Pyrento monti. juxta 
isthmum adherentem. || — 8. Eadem iisdem plane 
verbis leguntur apud Ptolemzum Il, 5, p. 119 : Κυρ- 
τοῦται δέ πως τὸ ὅρος ὡς ἐπὶ τὴν Ἴσπαν ἰὰν XTÀ.. 

$ 7. Cf. Constantinus Porph. De adm. imp. c. 23, 
ubi inter alia que de Iberia e Stephano Byz. afferun- 
tur, etiam Marciani locum habes : Διηρεῖτο δὲ ἢ Ἰδη- 
ρία εἰς δύο, νυνὶ ὃὲ εἰς τρία, ὁ ὡς Μαρχιανὸς ἐν περίπλῳ αὖ- 

τῆς’ « Πρότερον μὲν οὖν fj ᾿Ἰδηρία εἰς δύο διήρητο ὑπὸ 
Ῥωμαίων, νυνὶ δὲ εἰς τρία, Βαιτιχήν, Λουσιτανίαν, Ταρ- 
ραχωνησίαν. » C. Steph. Byz. p. 335 ed. Mein. || — 
X9. ἑχατέρας tica ( sic ) μεσιμόρίας cod.; em. Hudson. 
| — 20. πυριναίων cod. 

$ 8. Vid. Ptolemzus II, 4. || — 27. Βαλιαοιχῷ codex. 


MABCIANI HERACLEENSIS 


Διαζεύ- ; 


(28, 29.) 
septentrionalem. Atque una quidem jugi extremitas 
in mare nostrum prominet, altera vero extremitas ad 
septentriones et oceanum septentrionalem projicitur. 
Disjungit autem et dividitIberiam finitima Celtogalatia, 
adeo ut Iberia videatur esse maxima peninsula, quz 
cervice sua Pyrenz adhzret; incurvatur tamen jugum 
quodammodo Hispaniam versus. 

7. Prius equidem Iberia divisa erat a Romanis in 
provincias duas , nunc vero in tres, in Hispaniam Bz- 
ücam, in Hispaniam Lusitaniam , in Hispaniam Tar- 
raconensem. Baticz pars quidem maxima pretenditur 
nostro mari Herculeas intra columnas, pars vero quz- 
dam juxta occidentalem sita est oceanum. — Ex reliquis 
provinciis duabus Lusitania quidem tota juxta ocea- 
num occidentalem jacet ; Tarraconensis autem maxima 
quidem ex parte adjacet septentrionali oceano , parte 
vero aliqua etiam nostro mari, a meridie pertingens ad 
utraque maria usque ad Pyrengeos montes. Periplum 
igitur scribemus partium Iberi: earum quz sunt juxta 
oceanum ; hoc enim nos facturos esse polliciti sumus. 


PEBIPLUS PARTIUM BJETICAE A CALPE USQUE AD 
TERMINOS LUSITANIE. 


8. Hispania Betica terminatur a septentrione οἱ oc- 
cidente Lusitania et parte Tarraconensis provinciz, 
ab oriente pelago Balearico appellato (quod conjun- 
gitur Iberico mari), a meridie, juxta mare quidem 
exterum et Herculeum fretum, occidentali oceano, 
juxta autem mare internum Iberico pelago. Ac uni- 
versa quidem ciscumscriptio hujusmodi est, periplus 
vero particularis ad hunc modum se habet. 

9. A Calpe monte et columna, quz in principio 
maris interioris est, enaviganti in fretum oceanumque 
et a dextra habenti Iberie continentem, ad Carteiam 
stadia sunt 5o. Hic accolit gens Bastulorum, qui di- 
cuntur Poni. Α Carteia ad Barbesola stadia 100. 





$ 9. Cf. Ptolemzus II, 27, ubi Beticz ora, quam 
Marcianus hoc segmine describit, ita habet : 


Βαστουλῶν τῶν χαλουμένων Ποινῶν. 


Marcian. 

Κάλπη ὄρος xa στήλη 

τῆς ἐντὸς θαλάσσης 7? 3o'—369 15’ 
Καρτηία 7? 3o'—36? 10' 5o stad. 
Βαρδήσολα πόλις 29 15΄---360 10' 100 
Τρανσδούχτα 6 40'—36^ 20' 200-145 
Μενραλία 69 3o'—36? 3o' [155]-129 

Τουρδούλων. 

Βαίλων πόλις 69 15'—36^ 4o' 140-100 
Βαύλωνος ποταμοῦ ἐχ- 

€oA«l 69 10'—36? 10' 70-50 
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eme 


ῷῳ" 


(29, 40 ) 


τηίας εἰς Βαρδήσολα στάδιοι ρ΄. "Amo δὲ Βαρδησόλων 
εἰς Τρανσδοῦχτα στάδιοι οὐ πλεῖον σ΄, οὖχ ἧττον κατὰ 
γραμμὴν ὑποτείνουσαν σταδίων put . Ἀπὸ δὲ Τρανσ- 
δούχτων εἰς Μενραλίαν στάδιοι οὐ πλεῖον ριε΄, οὐχ ἦτ- 
τον σταδίων ρχγ΄. Ἀπὸ δὲ Μενραλίας εἰς Βελῶνα πόλιν 
στάδιοι οὗ πλεῖον ρμ΄,, οὖχ ἧττον σταδίων ρ΄, "Ev- 
τεῦθεν ἄρχεται [τὸ] τῶν Τουρδούλων ἔθνος. "Aro δὲ Be- 
λῶνος πόλεως εἷς Βελῶνος ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδιοι οὐ 
πλεῖον σε΄, οὐχ ἧττον σταδίων ν΄. Ἀπὸ à Βελῶνος 
ποταμοῦ ἐχβολῶν ἐπὶ τὸ ἀκρωτήριον, ἐν ᾧ ὁ πορθμὸς 
xat ὃ ναὸς τῆς Ἥρας, στάδιοι o', στάδιοι pv. (Ev- 
τεῦθεν ol στάδιοι μόνοι πολ  σούται , xa ὃ μὲν πρό- 
τορος ἀριθμὸς τὸ πλεῖστον ᾿δηλώσει, ὃ 6 δὲ ἑπόμενος τὸ 
ἧττον , ὥστε μὴ χαθ᾽ ἕχαστον προγράφειν τὸ πλέϊον 
καὶ ἔλαττον.) ᾿Απὸ δὲ τοῦ ἀκρωτηρίου ἐ ἐν ᾧ ὃ πορθμὸς 
χαὶ ὃ ναὸς τῆς Ἥρας, πλέοντι τὸν ὠχεανὸν ὡς πρὸς τὰς 
ἄρκτους, καὶ ὁμοίως δεξιὰν μὲν τὴν ἤπειρον ἔχοντι, ἀρι- 
στερὰν δὲ τὸν δυτιχὸν ὠχεανὸν, ἐχδέχεται Μενεσθέως λι- 
μήν. Εἰσὶ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν στάδιοι σχε΄, στάδιοι ρξ΄, Κατὰ 
τούτους τοὺς τόπους χεῖται νῆσος ἐν τῇ ἐχτὸς θαλάσση 
τὰ Γάδειρα, dvi) καὶ πόλις ὁμώνυμος Γάδειρα, "Eoi 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἀχρωτηρίου, ἔνθα ὃ πορθμὸς, ἐπὶ τὰ Γά- 
δειρα τὴν νῆσον στάδιοι co , στάδιοι ew. Ἀπὸ δὲ 
Μενεσθέως λιμένος εἰς τὴν xar "Accav ἀνάχυσιν στά- 
διοι σι, ᾿Εντεῦθεν ἄρχονται παροιχεῖν Τ᾿ουρδητανοί. 
Ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ Ἄσταν ἀναχύσεως ἐπὶ τὸ τοῦ Βαί- 
τιος ποταμοῦ ἀνατολιχώτερον στόμα στάδιοι cre, στά-. 
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A Barbesolis autem ad Transducta non plus stadiis 200, 
non minus juxta lineam subtendentem stadiis 145. 
A Transductis vero ad Menraliam non plus stadiis 
115 ( 155? ), non minus stadiis 123. Α Menralia au- 
tem ad Belonem civitatem non plus stadiis 140, non 
minus stadiis 100. Hinc Turdulorum gens incipit. 
À Belone vero civitate ad Belonis fluvii ostia non plus 
stadiis 75, non minus stadiis 5o. A Belonis autem 
fluvii ostiis ad promontorium , ad quod est freti ini- 
tium et templum Junonis, stadia 200, stadia 150. 
( Dehinc stadia sola adjicientur, et prior quidem nu- 
merus maximum indicabit, posterior vero minimum : 
adeo ut singulis plus et minus non amplius przpona- 
mus.) 4A promobtorio autem, ad quod fretum οἱ 
Junonis templum , oceanum naviganti veluti ad septen- 
trionem, et similiter a dextra habenti continentem, a 
sinistra vero occiduum oceanum, occurrit Menesthei 
portus; ad eum usque sunt stadia 225, stadia 160. 
His locis adjacet insula Gadira sive Gades in exte- 
teriori mari, in qua et civitas cognominis Gadira. A 
promontorio autem, ubi fretum, ad Gadira insulam 
stadia sunt 270, stadia 240. Α Menesthei vero portu 
ad szstuarium juxta Astan stadia 210. Hinc accolere 
incipiunt Turditani. Ab zstuario autem juxta Astan 
usque ad Betis fluvii otium orientalius stadia 385, sta- 





Τὸ ἀχρωτήριον, ἀφ᾽ οὗ 

ὃ πορθμὸς, ἐν ᾧ | 

ναὸς Ἥρας bo 45' 36" 200-150 
Μενεσθέως λιμήν 6^ 369 20' 225-160 

Τουρδητανῶν. 
Ἢ κατὰ Ἄσταν ἀνά- 

χυσις 6? 36? 45' 210 
Αἰ πηγαϊτοῦ ποταμοῦ 12? 389 3o' (3350-2400) 
Βαίτιος xot. τὸ ἀνατο- 

Aixby στόμα 5? 20' 37? 385-285 
*Qvo6a. Αἰστουρία 4? 4o' 37? 20' 120-3oo 
Ἄνα ποταμοῦ στόμα 

ἀνατολιχώτερον 4? 20' 37» 3o' (2145-1550) 
Αἱ πηγαὶ τοῦ ποταμοῦ 14? Ao? 210-150 


. 38. Βλαστουρῶν codex , Βαστούλων et Βαστουλῶν codd. 


Ptolemai. Apud Strabon. p. 140 : τῶν Βαστητανῶν, oc 
xai Βαστούλους χαλοῦσιν. Plinius III, 3 quoque Bastu- 
los, Appianus Hisp. c. 56 Βλαστοφοίνιχες vocat. Eos- 
dem Hecatzeus ap. Steph. Byz., 'EA6coclov;, Herodorus 
ap. St. Byz. 'EX6votwíow; dicere videtur. V. Movers 
Phen. 4lterth. n ἃ p. 63o. Cf. not. ad Scymn. 
p. 203. | — ν΄] μ΄ ap. Strabon. p. 140. Probabiliter 
Marcianus et hoc loco et in sequente intervallo dupli- 
cem stadiorum numerum notavit. At merus lusus esset, 
si quis supplere talia in hoc periplo vellet, in quo sin- 
gulorum intervallorum numeri ne semel quidem cum 
subductis summis stadiorum conciliari possunt. || — 
I. Βαρδήσολα ] Sic Ptolemeus et Tzetzes Chil. 
CEOCR, 1. 


VIII, 711; Bep6looAa.. Βαρδισόλων codex; Barbesula 
Plinius l. 1. Mela II, 6, 7. Geogr. Rav. IV, 42. || — 
2. Τραλιδούχτα.. Τραλικδουκτῶν codex, confusis N et 
Al; em. editt. e Ptolemzo; Julia Traducta in num- 
mis ; Ἰουλία "Ióta ap. Strabon. p. 140. V. Ukert. II, 1, 
P- 345. Mannert. I, p. 302. || — 4. εἰς Μενλάρια.. ἀπὸ 
δὲ Μενραλίας ( primum scriba hoc quoque loco dede- 
rat Μενλαρίας, quod dein mutavit) codex. Ap. Pto- 
lemeum Μενραλία, ap. Strabon. p. 140 codices Mes- 
Aapla; ap. Stephan. v. Βῆλος : Ἀηλαρία ; rectius ap. 
Plutarch. Sertor. c. I2, Plinium III, 3, Itiner. p. 407, 
Inscr. ap. Gruter. p. 321, 1o : Μελλαρία, Mellaria. 
V. Salmasius ad Solin. p. 205. Ukert. p. 344.] — 
pte/] Aut hic aut sequens numerus pxy' corruptus. 
Fort. n. l. erat ρνε΄. || — 5. Βελῶνα.. Βελῶνος.. Βέλω- 
vo; codex. Βελὼν fluvius vocatur in codd. Strabonis 
p. 140; in Ptolem. vulgo Βαΐλων ; sed Βέλων quoque 
in codd. occurrit; eodem modo ap. Plinium codd. 
Belon et Belon, | — 15. àv ᾧ χτλ. ] Distinctius Ptole- 
mzeus : ἀφ οὗ ὃ πορθμὸς, ἐν ᾧ ναὸς Ἥρας, quz in Mar- 
cianum οἱ h. |. et mox iterum intulit Millerus. Ac 
sane nostra non, Marciani, sed excerptoris esse vix du- 


-bites. Similiter 1. 7 legitur : ἀπὸ τοῦ ἀχρωτηρίου, ἔνθα 


6 πορῦμός. || — 15. ἐντεῦθεν.. ἔλαττον. Hzc quo- 
que festinans excerptor interposuit. | — 18. μὲν εὐθέως 
et lin. 24 νεμεσθέως cod. || — 24. &ozavavdg votv cod. In 
Strabon. p. 140 : ἣ κατὰ Ἄσταν ἀνάχυσις. Idemque 
ap. Ptolemaeum reponendum, ubi codd. : ἣ χατὰ 
"Asta εἴσχυσις, 7] χατὰ Ἀστάνανα εἴσχυςις. Vocem ex- 
plicat Strabo. p. 140. 143. ἢ — 26. Ἄσταν ] Ἄστανα 
δῦ 
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διοι σπε΄. ᾿Ἀπὸ δὲ τῶν ἐχδολῶν τοῦ Βαίτιος ποταμοῦ 
ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ στάδιοι γτν΄, στά- 
àv Ov. Ἀπὸ τοῦ ἀνατολιχωτέρου στόματος τοῦ 
Βαίτιος ποταμοῦ ἐπὶ ᾿Ονόδα Αἰστουρίαν στάδιοι ux', 
& στάδιοι τ. Ἀπὸ δὲ Ὀνόθδα Αἰστουρίας ἐπὶ τὰς τοῦ 
Ἄννα ποταμοῦ ἐχόολὰς στάδιοι σι', στάδια pv. — "Amo 
δὲ τῶν ἐκδολῶν τοῦ "Ava ποταμοῦ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ 
αὐτοῦ ποταμοῦ στάδιοι ὄρμε΄. στάδιοι αφν, Ἔν- 
ταῦθα πέραν ἔχει τῆς Βαιτιχῆς ᾿Ισπανίας τὸ μέρος τὸ 
10 παρῆχον παρ᾽ ἑχατέρας τὰς θαλάσσας, τὰς περὶ τὸν 
Ἡράχλειον πορθμὸν τυγχανούσας, τήν τε xa0' ἡμᾶς 
καὶ τὴν ἔξω, τουτέστι τὸν ὠχεανόν. 
10. "Eccc δὲ τῆς Βαιτιχῇς πάσης τὸ μῆχος ἀρχόμε- 
νον μὲν ἀπὸ τῶν ἐχδολῶν τοῦ Ἄνα ποταμοῦ, περαιού- 
15 μενον δὲ ἕως τῶν πηγῶν τοῦ αὐτοῦ Ἄνα ποταμοῦ, ὡς 
εἶναι τοῦ μήκους κατὰ τὴν μείζονα γραμμὴν σταδίους 
Mi9'. Τὸ δὲ πλάτος τῆς Βαιτικχῇς ἄρχεται μὲν ἀπὸ 
τῶν πηγῶν τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ, χαταλήγει δὲ πρὸς με- 
σημόρίαν ὡς ἐπὶ τὸν προειρήμενον ναὸν τῆς Ἥρας ἤτοι 
20 Βελῶνα τὴν πόλιν ἢ Πόρτον μάγνον, ὡς εἶναι τοῦ 
πλάτους τὸ διάστημα κατὰ τὴν μείζονα γραμμὴν στα- 
δίους αρνη. Εστι δὲ τῆς Βαιτικῆς ὃ περιορισμὸς τῆς 
μεσογείας σταδίων «ψθ', σταδίων ερμ΄. Eyet δὲ ἔθνη ε΄, 
πόλεις ἐπισήμους πε΄, ὄρη ἐπίσημα γ΄, ποταμοὺς ἐπι- 
σήμους ε΄, ἀκρωτήρια ἐπίσημα 6’, λιμένα ἐπίσημον a. 
11, Οἱ πάντες τοῦ περίπλου τῆς μὲν Βαιτιχῇς πάσης 
ἀθροίζονται στάδιοι οὐ πλεῖον δτμε΄, [ οὐχ ἧττον στα- 
δίων Κ΄ 7: τοῦ δὲ μέρους τῆς Βαιτιχῆῇς, οὗ καὶ τὸν περί-- 
πλοὺν πεποιήμεθα, ἀπὸ Κάλπης τοῦ ὄρους xal στήλης 
μέχρι τῶν τοῦ Ἄνα ποταμοῦ ἐχθολῶν τῆς παρὰ τὸν 
ὠχεανὸν αὐτῆς παραλίας, στάδιοι οὐ πλεῖον ὅτπ', οὐχ 
ἧττον σταδίων ασμε΄. 
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12. Ἧ Λουσιτανία τῶν "Ioxaviv περιορίζεται ἀπὸ 
μὲν ἄρχτων τῇ Ταρραχωνησίᾳ ᾿Ισπανίᾳ παρὰ τὸ δυτι- 
χὸν μέρος τοῦ Δορίου ποταμοῦ, ἀπὸ δὲ τῶν ἀνατολῶν 
τῇ αὐτῇ Ταρραχωνησίᾳ, ἀπὸ δὲ δύσεως τῷ δυτιχῷ 
ὠχεανῷ, ἀπὸ δὲ μεσημθρίας τῇ προειρημένῃ Βαιτιχῇ, 
[ἥντινα προσχεῖσθαι εἴπομεν καὶ τῷ δυτιχῷ ὠχεανῷ ] χαὶ 
τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς θαλάσσῃ. Καὶ fj μὲν ὅλη περιγραφὴ τοῦ- 
τὸν ἔχει τὸν τρόπον τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔχει. 
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MARCIANI HERACLEENSIS 


(40—12) 
dia 385. Ab ostiis Betis fluvii ad fontes ejusdem 
fluvii stadia 3350, stadia 2400. ΑΙ ostio magis orien- 
tali Batis fluvii ad Onobz JEstuaria stadia 420, stadia 
3oo. Ab Onobe JEstuariis ad An: fluvii ostia stadi: 
210, stadia 150. Ab ostiis Ane fluvii ad fontes ejus- 
Hic finem ha- 


be Lcpanix Betice pars contingens utraque maria 


dem fluvii stadia 2145, stadia 1550. 


quz circa fretum Herculeum, tam mare nostrum, quam 
m: re externum sive Oceanum. | 

10. Totius Betice longitudo incipit ab ostiis Anz 
fluvii, terminatur ad fontes ejusdem Anz fluvii, adeo 
ut longitudinis sint secundum lineam majorem stadia 
3709. Latitudo Bzticz incipit a fontibus ejusdem 


. fluvii, atque desinit versus meridiem in Junonis tem- 


plum predictum aut Belonem civitatem aut Portum 
magnum , adeo ut latitudinis spabum secundum |li- 
neam majorem sit stadiorum 1158. Mediterranca 
Betice circumscriptio est stadiorum 6709, stadiorum 
5140. Gentes habet 5, urbes insignes 85, montes in- 
signes 3, fluvios insignes 5, promontoria insignia 2, 
portum insignem 1. 

11. Summa stadiorum peripli totius Betica non ex- 


cedit 4345 ; partis autem Betice littoralis ad oceanum, 
cujus periplum fecimus, a Calpe monte et columna 
usque ad ostia Ans fluvii stadia sunt non plura 2380, 


non pauciora 1245 ( 1745? ). 
LUSITANIA PERIPLUS. 


12. Hispania Lusitanica terminatur a septentrione 
Tarraconensi Hispania juxta occidentalem partem Dorii 
fluvii, ab oriente eadem Tarraconensi , ab occidente 
oceano occiduo, a meridie predicta Bztica, [ quam et 
gceano occiduo adjacere diximus, ] et nostro mari. 


Ac tota quidem circumscriptio ad hunc modum se 
habet , singula vero ita habent. 





cod. || — 4. ἐπὶ ᾿Ονοδαναιστουρίαν.. ἀπὸ δὲ 
Ὀνοδαναιστουρίας codex; fort. ipse Marcianus 
hac sic corrupta reperit in Ptolemaeo, ubi nostri co- 
dices : 6vo6a αἰστουρία, ὀνόθα λιστουρία, ὀνοδαλιστούρια, 
ὀνοδαλιστουρία. Debebat ἐπὶ Ὄνοθα vel Ὀνόθα seu Ὀνό- 
όων αἰστονάρια. V. Plin. IIT, 3. Mela III, 1. Geogr. 
Rav. IV, 45. 

$ 11,1. 31., Q xz"... ἀσμε΄] Majores stadiorum nu- 
meri, qui jn antecc. recensentur, summam efficiunt 
stadiorum 2225; si a Julia Transducta ad Mellariam 
pro 115 mecum reposueris 155, summa est stadio- 
rum 2265. Desiderautur igitur 115, quz quibusnam 
locis addenda sint, certius dici omnino nequit. Quod 


alterum numerum, ἀσμν’, attinet, is aperte corruptus . 
est. Quodsi tribus illis locis, ubi minor stadiorum 
numerus non memoratur, nullum fuisse auctorum dis- 
sensum statuas, summa erit stadiorum 1823, que 
paullo minor esse debet, si. tribus istis locis minores 
stadiorum numeri scribarum ncgligentia omissi sunt. 
Fortasse igitur pro ,aoys' ( 1245 ) auctor dederat αὐμε᾽ 
1745 ). 
( $ 12. V. Ptolemzus ΤΙ, 4. Cf. Stephan. Byz. : Λουσι: 
τανία, ὅμορος τῆς Βαιτιχῆς. Μαρχιανὸς ἐν περίπλῳ αὐτῆς. 
|| — 36. Δορίον ] Sic codex ubique. Ptolemzi codices 
fluctuant inter Δωρίου et Aoplou; vulgo Avoplov. Formam 
Δόριος habes etiam ap. Appian. Hisp. c. 72. 90. Aopla; 


(42, 43.) 


13. Ἀπὸ τῶν ἐχθολῶν τοῦ προειρημένου Ἄνα ποτα- 
μοῦ ἐπὶ Βάλσα στάδιοι vx, [ στάδιοι "* ], xal ταῦτα 
ἐπὶ τὰ μέρη Τουρδητανοὶ παροικοῦσιν. ᾿Απὸ δὲ Βαλ- 
σων εἷς Ὀσσόνοδα στάδιοι τμ΄', στάδιοι τ, "Amo δὲ 
5 Ὀσσόνοβα ἐπὶ τὸ "Iepbv ἀχρωτήριον στάδιοι τξ', στά-- 
διοι c£. Τοῦτο ἐπὶ πολὺ (τὸ ἀκρωτήριον εἷς τὸν ὠχεα- 
νὸν ἔχχειται, xal ἔστι τῶν σφόδρα ἐπισημοτάτων. 
Ἀπὸ δὲ τοῦ Ἱεροῦ ἀχρωτηρίου εἰς Καλίποδος ποταμοῦ 
ἐχθολὰς στάδιοι ατν', στάδια 7θν, ᾿Απὸ δὲ Καλίπο- 
10 δος ποταμοῦ ἐχθολῶν εἷς Σάλαχρα στάδιοι σλ', στάδιοι 
cv. Ἀπὸ δὲ Σαλάχρων εἷς Καιτοδρὶξ στάδιοι ρε΄, στά- 
διοι , Ἀπὸ δὲ Καιτούρὶξ εἰς Βαρθάριον ἄκρον στά- 
διοι ρζ΄, στάδιοι ρξ, "Amb δὲ Βαρθβαρίου dxpovu εἰς 
᾿Ὀυλιοσίπωνα στάδιοι or, στάδιοι σν΄. ᾿Απὸ δὲ ᾽Ολιοσί- 
15 πωνος ἐπὶ τὰς τοῦ Τάγου ποταμοῦ ἐχδολὰς στάδιοι ρνε΄, 
[ στάδιοι ** ]. Εἰσὶ δὲ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ πο- 
ταμοῦ [στάδιοι ** ]. "Ano δὲ τῶν ἐκδολῶν τοῦ Τάγου 
ποταμοῦ ἐπὶ Σελήνης ὄρος, ἄχρον, εἰσὶ στάδιοι pv, 
στάδιοι ρχ΄. ᾿Ενταῦθα παράχειται [ νῆσος ] Λάνούρις 
20 χαλουμένη" εἰσὶ δὲ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀπὸ τοῦ τῆς Σελήνης 


ap. Agathem. II, τὸ. Straboni et Latinis fluvius est 
Δούριος, Durius, uti constat. || — 39. Inclusa supplevi. 

$ 13. Ptolemzus II, 4 p. 115 : Μετὰ τὰς τοῦ Ἄνα 
ποταμοῦ ἐχθολάς" 


Τουρδητανῶν᾽ 





Marcianus. 
Βάλσα 39 4o' 37? 45' 380-340] stad. 
"Occóvo6a 3o 37» 5o' 340-3oo 
Ἵερὸν ἀχρωτήριον “49 3o' 38? 15' 360-260 
KaAlxoboc ποτ. 
ἐχθολαί 59 39? 1350-95o* 
Σαλαχία 5o 5' 399 35' 430-210 
Καιτόῤριξ 49 55' 3g? 3o' 105-90 
Àovotta vv. 
Bapódptov dxpov —— 4? 5o' 399? 5o' 190-160 
᾿Ολιοσειπών 59 ro' 40? 15' 280*"-250 
Ἰάγουποτ. ἐχόολαί 59 3o' 409 το 155-[130] 
Αἰ πηγαὶ τοῦ ποτα- 
μοῦ 119 4o' 4o? 45' (**) 
Σελήνηςδρος, ἄχρον — 5o 4o? 4o' 150-120 
Μόνδαποτ. ix60Aal 59 10' 409 5o' 150-120 
Οὐάχουποτ. ἐχδολαί 5? ro' 419 “ο΄ 380-275 
Δωρίου ποτ, ἐχθολαί 59 20' 41? δο΄ [70]-[60]} 
4140-3265 


2. ἐπὶ Βάλσα ] ἐπὶ Ἴδαλσα codex, et mox Ἰθάλσων. 
Illud Ptolemzus, Plinius, Mela, Itin., Geogr. Rav., 
numi. || — 4. 'Occóvo6a ] σόνοδα ... ἀπὸ δὲ σσόνοδα 
(sic) codex. Simili vitio jn Strabone p. 143 codices 
Lóvo6a. V. Mela III, 1; Plin. IV, 35; Ptolem.; Itin. 
p. 418. 426; G. Rav. IV, 43. Cf. Ukert. II, 1 p. 387. 
|| — 6. ἐπὶ τὸ πολὺ apogr. Vat. et editt.; at τὸ in cod. 
Par. recte non legitur. || — 3. Καλσίποδος cod. h. 1. et 
mox iterum, quod ortum videtur ex Καλείποδος, quee 
lectio occurrit in Ptolemzi codicibus nonnullis, dum 
plurimi prebent Καλίποδος (unus Καλοπόδου, unus 
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13. Ab ostiis predicti Ane fluvii ad Balsa stadia 
38o, [ stadia 240? | ; per hunc tractum accolunt Tur- 
ditani. A Balsis ad Ossonoba stadia 340, stadia 3oo. 
Ab Ossonoba vero ad Sacrum promontorium stadia 
360, stadia 260. Hoc promontorium valde in oceanum 
prominet, inque numero est longe celeberrimorum. 
A Sacro autem. promontorio ad Calipodis fluvii ostia 
stadia 1350, stadia 950. — Ab ostiis fluvii Calipodis ad 
Salacra ( Salaciam ) stadia 230, stadia 210. A Sala- 
cris (Salacia) ad Catobrigem stadia 105, stadia go. A 
Cxtobrige ad Barbarium promontorium stadia 19o, 
stadia 160. Α Barbarico promontorio ad Oliosiponem 
stadia 380 ( 280? ), stadia 250. Ab Oliosipone vero 
ad ostia Tagi fluvii stadia 155, [ stadia 130? ]. Ad 
fontes fluvii sunt [stadia ** ]. Ab ostis vero Tagi 
fluvii ad Lune montis promontorium stadia 150, sta- 
dia 120: Hic adjacet insula Lanobris ( Londobris ) 
appellata; ad eam sunt a Lune promontorio stadia 
940, stadia 670. Α Sacro promontorio ad eam sunt 
stadia 1510, stadia 1130. A Lunae monte ad Monde 


KaAórobo; ). Ceterum fluvius ille (hod. Sadao ) aliunde 


non notus est. | — 9. 2 ᾽ν Sic scripsi pro τν', quod 
aperte corruptum. || — το. Σ άλακρα] Ptolemzo si- 
cuti reliquis, Plinio, Melz, Itiner. et in numis est Za- 
Aaxla, Σαλάχεια, Salacia; quod nomen absque violen- 
tiore mutatione reponi non licet. Hodie 4/cacer do 
Sal. || — 11. Καστούρίξ codex; Katto6plt, Ptolemeus, 
Catobriga ltin. p. 417; Cetobriga Geogr. Rav. IV, 
23. || — 14. 'OXtocizo va ] Mox codex ἀπὸ δὲ Ὀλιο- 
σίπονος. In Ptolemzi codd. locus scribitur Ὀλιοσειπών 
εἰ Ὀλιοσείπων; Olisipo ap. Varron. Der. rust. II, r,- 
Plinium IV, 35, Itin. p. 416. 418 ( ubi v. not. Wes- 
seling. ); Ulyssippo ap. Melam III, 1, 6, Solin. c. 23. 
Cf. Ukert. II, 1 p. 394; Forbiger. III, p. 38 not, 
Apud Strabonem p. 151 nomen Ὀλισίπων de conje- 
ctura inferre tentavit Corayus, parum probabiliter. V. : 
Cramer ad Strab. l. 1. | — 14. :z' ] Suspicor scriben- 
dem esse ox'. Ejusmodi enim mutatione in uno alte- 
rove numero opus est, ut suinma stadiorum quam 
Marcianus collegit, erui possit. | — 16. Excidit minor 
numerus stadiorum (120, ut puto ). || — 17. Stadio- 
rum numerus excidit. Apud Ptolemzum fontes fluvii 
ab ostio distant 5? 5o', qui in hac latitudine efficerent 
lineam rectam stadiorum fere 2400. Longe a vero ab- 
erravit Polybius, qui ( sec. Strabon. p. 107) τὸν Τάγον 
ποταμὸν ὀχταχὶςχιλίων τίθησι τὸ μῆχος ἀπὸ τῆς πηγῆς 
μέχρι τῶν ἐχθολῶν, οὗ δή xou τὸ σὺν τοῖς σχολιώμασιν 
( οὐ γὰρ γεωγραφιχὸν τοῦτο ), ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐθείας λέγων. || — 
Ig. νῆσος] Vocem in latinis supplevit Hudsonus, in 
Grecis Millerus. | — Δάνούρις ] sic cod., quod in 
apogr. Vat. abiit in Λάνουχρις. Apud Ptolemeum ]. 1. 
Pp. 117, 28 : νῆσος δὲ τῇ Λουσιτανίᾳ παράχειται Λονδοῦρίς 
(35.419); sic vulgo; nonnullis tamen in codd. accen- 
tus ponitur in antepenultima , uti in Nostro. Ipsum 
Λόνδοθρις nomen apud Marcianum reponendum esse, 
etsi probabile sit, certius tamen dici nequit, quum 
aliunde de hac insula ( hod. Berlinguas) ex vett. 
36. 
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ἀχρωτηρίου στάδιοι 7ou', στάδιοι χο, "Amo δὲ τοῦ 
Ἵεροῦ ἀκρωτηρίου εἰσὶν ἐπ᾽ αὐτὴν στάδιοι αφι΄, στάδιοι 
mp. Ἀπὸ δὲ Σελήνης ὄρους ἐπὶ Μόνδα ποταμοῦ ἐκ- 
ὀολὰς στάδιοι ov , στάδιοι ρχ. Amo δὲ Μόνδα ποτα- 
μοῦ εἰς Οὐάχου ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδιοι vx, στάδιοι 
σοε΄. "Amo δὲ Οὐάχου ποταμοῦ ἐχδέχονται αἵ τοῦ 
Δορίου ποταμοῦ ἐχθολαὶ, καθ᾽ ἃς τέλος ἔχειν τὴν Λου- 
σιτανίαν Ἱσπανίαν συνέστγχεν. Ἀπὸ δὲ τῶν ἐκβολῶν 
τοῦ Δορίου ποταμοῦ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ 
σταδίοι aco. [Amo δὲ τῶν ἐχδολῶν Οὐάχου ἐπὶ τὰς 
τοῦ Δορίου ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδιοι Y", στάδιοι ** ]. 
14. Ἔστι δὲ τῆς Λουσιτανίας τὸ μῆχος ἀρχόμενον 
μὲν ἀπὸ τῆς δυτιχῇς πλευρᾶς xal τοῦ Ἱεροῦ ἀκρωτηρίου, 
περαιούμενον δὲ πρὸς τὰς πηγὰς τοῦ Δορίου ποταμοῦ, 
ὡς εἶναι διὰ τῆς μεγίστης γραμμῆς τοῦ μήχους στα- 
δίους γτλε, Τὸ δὲ πλάτος τῆς Λουσιτανίας ἄρχεται 
μὲν ἀπὸ θαλάσσης χατὰ τὴν ἀρχτῴαν πλευρὰν κατὰ τὰς 


e 


I 


τς ἐχθολὰς τοῦ Οὐάχου ποταμοῦ, χαταλήγει δὲ ὡς πρὸς 


μεσημύρίαν εἰς Βάλσα τὴν πόλιν, ὡς εἶναι χαὶ τοῦ 
30 πλάτους χατὰ τὴν μείζονα γραμμὴν σταδίους αψάγ΄. 
Ἔστι δὲ 6 τῆς Λουσιτανίας 6 τῆς μεσογείας περιορισ-- 
μὸς σύμπας σταδίων δυ΄', σταδίων δ, Ἔχει δὲ ἔθνη 
δ΄, πόλεις ἐπισήμους νς΄, ὄρη ἐπίσημα ε΄, ποταμοὺς ἐπι- 
σήμους c^, ἀκρωτήρια ἐπίσημα 6΄. 

15. Οἱ πάντες ἀπὸ τῶν ἐχθολῶν τοῦ Ἄννα ποταμοῦ 
μέχρι τῶν ἐχδολῶν τοῦ Δορίου ποταμοῦ τοῦ περίπλου 
τῆς παραλίας Λουσιτανίας τῆς πρὸς τῷ ὠχεανῷ στά- 
διοι οὐ πλεῖον Spp, οὖχ ἧττον σταδίων vols". 


δὰ 


scriptoribus non constet. ||— 1.5 μ΄] τμ' codex. Siglam 
?b in t abiisse sepius jam vidimus. Distantia hac 
quadrat in notationes Ptolem:zi, qui insulam duobus 
gradibus et paullo ultra a Lunario promontor;o remo- 
vet, pro more suo in altifm insulas terre proximas 
contra fas ejiciens. Quze sequuntur στάδιοι yo' usque 
ad εἰσὶν ἐπ᾽ αὐτὴν exciderunt in apogr. Vaticano ; ex 
' apogr. Monacense supplevit Hoeschel. || — 5. 0$4xov] 
hoc loco codex Οὐάχουα, sed mox ἀπὸ δὲ Obáxov... 
ἐχθολὰς τοῦ Οὐάχου ποταμοῦ, sicuti in Ptolemzo prz- 
bent codices, quantum scio, omnes. In apographo 
Vatic. scriba dedit Οὐάχουα et deinde bis Οὐαχούα. 
Vel acceptus in O3áxoua suadet Οὐάχου genuinam esse 
in Marciano lectionem ; quamquam alteram formam 
in oux s. ouag; desinentem in usu fuisse e Plinio et Stra- 
bone colligitur, quorum hic p. 153 : γνωριμώτατοι δὲ 
τῶν ποταμῶν ἐφεξῆς τῷ Τάγῳ Μούνδας (Μουλιάδας codd.), 
ἀνάπλους ἔχων μιχροὺς, xal Οὐαχούα ( Οὔαχος ex correct. 
cod. B Crameri ; Οὐαχούας conj. Cramer.) ὡςχύτως. Pli- 
nio est /acca fluvius ; hodie Pouga. || — 9. Verba ἐπὶ 
τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ exciderunt in edit. Milleri. 
Quum presso pede Marcianus sequatur Ptolemeum, 
cujus Grzci codices fontes Dorii non memorant : vix 
dubium est lacunam esse statuendam, quam explent 
codices Latini, in quibus : Fontes ffuvii 119 30*. 
41? 50'; adeo ut linea recta Dorii fl. longitudo sit 
fcre graduum 6 sive stadiorum in hac latitudine cir- 
ca 2400. Suspicari itaque licet pro ατο΄ fuisse βτο΄. 
Est tamen quod obstet. V. infra not. $ 14. Ceterum 


fluvii ostia stadia 150, stadia 120. ἡ Monda fluvio 
ad Vace fluvii ostia stadia 380, stadia 275. Post 
Vacam fluvium sequuntur Dorii fluvii ostia, juxta 
quz Hispaniam Lusitanicam fines habere constat. Ab 
ostiis Dorii tluvii ad fontes ejusdem fluvii stadia 1370 
[ 46 ostiis autem Face fluvii ad ostia Dorii ffuvu 


stadia **, stadia ** ]. 


14. Longitudo Lusitaniz incipit ab occidentali latere 
et Sacro promontorio, terminatur autem ad fontes 
Dorii (luvii, adeo ut per maximam lineam longitudinis 
sint stadia 3335. Latitudo Lusitaniz incipit a mari 
ad latus septentrionale juxta ostia Vaca fluvii, atque 
desinit meridiem versus ad Balsa civitatem, adeo ut 
secundum lineam majorem latitudinis sint stadia 
1793.  Universus Lusitanize mediterranez ambitus est 
stadiorum 4400, stadiorum 4000. Gentes habet 4, 
urbes insignes 56, montes insignes 5, fluvios insignes 
6, promontoria insignia 2. 


15. Peripli Lusitanie littoralis ad oceanum ab ostiis 
Anz fluvii usque ad ostia Dorii fluvii stadia cuncta 


non plura 4140, non pauciora.3265. 


excidit vel ab excerptore omissum est intervallum a 
Vaca fluvio ad Dorium fluvium, quod secundum Pto- 
lemzum est gradus dimidii sive st. 250. Apud Nostrum 
vero ad explendam summam stadiorum 4140 et 3165 
(v. $.15), nonnisi 70 et 60 desiderantur, si nobiscum 
intervallum a Barbario promontorio usque ad Olisipo- 
nem non 380, sed 280 stadiorum posueris. At quum 
probabile non sit Marcianum de distantia inter Vacam 
et Dorium fluvium tam longe a Ptolemai sententia 
recessisse, in traditis numeris, nescio ubi, aliquid cor- 
ruptum esse statuerim. 

$ 14, 16. γτλε'] Numerus justo minor foret, si 
Dorii fontes ponas cum Ptolemaeo 11^ 3o' long.; satis 
quadrat, si Dorii cursus longitudo cum Marciano non- 
nisi 1370 stadiorum fuisse statuas. || — 18. Οὐάχον] 
Mirum est latitudinem inde a Vaca fluvio, non vero a 
Durio fluvio computari. Ceterum scriba nihil errasse 
videtur ; nam bene quadrant stadia 1793 in interval- 
lum quod sec. Ptolemzum intercedit inter Balsam et 
Vacam fluv. (39 45^. || — 19. Βάλσα ] ἴδαλσα codex, 
ut supra. 

$ 15. ópp'.. γσξε'] Singuli numeri majores, 
quales in codice scripti sunt, summam efficiunt 
stad. 4170, quibus addendum est quod excidit inter- 
vallum inter Vacam et Durium fluvium. Summa sta- 
diorum 4140 obtinetur, si in octavo intervallo pro 
380 stadiis ponuntur 280, et ultimum intervallum, 
quod excidit, fuisse putes stadiorum 70; quamvis hoc 
majus fuisse, et in alio quodam numero erratum ali- 


(44, 45.) 


TAPPAKOQNHZIAZ IIEPIIIAOYZ. 


10. Ἡ Ταρρακωνησία viv [σπανιῶν περιορίζεται ἀπὸ 
μὲν ἄρχτων τῷ Κανταδρίῳ ὠχεανῷ᾽ ἔστι δὲ οὗτος τῶν 
ἀρχτῴων μερῶν" ᾿ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν θερινῶν τῇ Πυρήνη 

6 πάσῃ; ἀπὸ τοῦ Οἰάσσω τῆς Πυρήνης ἀχρωτηρίου μέχρι 
τοῦ ἑτέρου ἀχρωτηρίου αὐτῆς τοῦ χειμένου κατὰ τὴν 
ἡμετέραν θάλασσαν, ἐφ᾽ οὗ ἵδρυται τὸ ἱερὸν τῆς Ἀφρο- 
Yee, [ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν χειμερινῶν τῷ Βαλιαριχῷ πε- 
λάγει 7 ἀπὸ δὲ μεσημύρίας «T, τε προειρημένη Λουσι- 

(0 τανία xal [τῇ Βαιτικῇ τῇ ἐπιχειμένη ] τῇ καθ᾽ ἡμᾶς 
θαλάσση᾽ ἀπὸ δὲ δύσεως τῷ δυτικῷ ὠχεανῷ,. Καὶ 
$j μὲν ὅλη περιγραφὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον" τὰ δὲ 
χατὰ μέρος οὕτως ἔχει ]. 

Ἐκκπκὰ κα 

ιδ 17. Ἔστι δὲ τῆς Ταρραχωνησίας τὸ μῆχος ἀρχό- 
μενον μὲν ἀπὸ τῆς δυτιχῇῆς πλευρᾶς ἀπὸ τοῦ Νερίου 
ἀχρωτηρίου, περαιούμενον δὲ xarà τὸ ἀχρωτήριον 
τῆς Πυρήνης τὸ ἐν τῇ καθ᾽ ἡἧμᾶς θαλάσσῃ, ἔνθα τὸ 
ἱερὸν τῆς Ἀφροδίτης, ὡς εἶναι τῇφ ἐπαρχίας τὸ μῆχος 

80 κατὰ τὴν διὰ μέσου τομὴν σταδίους ζαλ΄, τὸ δὲ πλά-- 

. to; τῆς Ταρραχωνησίας ἄρχεται μὲν χατὰ τὴν 

ἀρχτῴαν πλευρὰν ἀπὸ τοῦ Κανταύρίου ὠχεανοῦ xai 
τοῦ Πυρηναίου ὄρους, καταλήγει δὲ ὡς πρὸς με-- 
σημύρίαν εἰς τὰ ἀρκτῷα μέρη τῆς Λουσιτανίας | καὶ 
τῆς Βαιτιχῆς [ xot εἰς Οὐρχὴν πόλιν τῆς Βαιτιχῆς] 
ὡς εἶναι xxl τοῦ πλάτους τὸ διάστημα χατὰ τὴν μεί- 
ζονα γραμμὴν σταδίων δον. ἔστι δὲ ὃ xat. γῆν 
αὐτῆς περιορισμὸς σταδίων ὃφ', σταδίων 1τ΄. "Eget 
δὲ ἔθνη νε΄, πόλεις ἐπισήμους σογ΄, ὄρη ἐπίσημα εἴ, 
ποταμοὺς ἐπισήμους χγ΄, ἀχρωτήριχ ἐπίσημα η΄, λι- 
μένας ἐπισήμους β΄. 

18. Καὶ 6 μὲν τῆς Ταρραχωνησίας περίπλους τῶν 
πρὸς τῷ ὠχεανῷ χειμένων αὐτῆς μερῶν κατὰ τὴν δυ- 
τιχὴν xal ἀρχτῴαν πλευρὰν εἴρηται" τὸ δὲ λειπόμενον 
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rum 4500, stadiorum 3300. 
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TABRRACONENSIS PEBRIPLUS. 


16. Hispania Tarraconensisterminatur a septentrione 
oceano Cantabrico; est autem hic partium septentrio- 
nalium; ab :stivi solis ortu tota Pvrene , ab OEasso 
Pyrenes promontorio usque ad alterum ejus promon- 
torium , nostrum mare attingens , in quo positum est 
Veneris templum; [ ab hiberno solis ortu pelago Ba- 
learico]; a meridie vero Lusitania pradicta et [ Bz- 
tice parte ea quce adjacet ] mari nostro ; ab occasu 
occidentali oceano. Ac universa quidem circumscrip- 
tio ad hunc modum se habet, [ particularia autem ita 
habent : | 


* 


ἘΝ * * ok ἡ *. 

17. Tarraconensis longitudo incipit ah occidentali 
latere a Nerio promontorio, terminatur vero ad pro- 
montorium Pyrenes quod est in mari nostro , ubi Ve- 
neris templum ; adeo ut provincie longitudo juxta 
lineam per medium ductam sit stadiorum 7,230; la- 
titudo vero Tarraconensis [ incipit in. boreali latere 
ab oceano Cantabrico et Pyrenco monte, desinitque 
meridiem versus in boreales partes Lusitaniae ] et Boc- 
tice [ atque in Urcen urbem Betice, ] ita ut latitudinis 
spatium secundum majorem lineam sit stadiorum 
4250. Est autem ambitus ejus mediterraneus stadio- 
Gentes habet 55, urbes 
insignes 273, montes insignes 5, fluvios insignes 23, 
promontoria insignia 8, portus insignes 2. 

18. Ac de periplo quidem partium Tarraconensis 
provincie oceano adjacentium juxta occidentale et 
septentrionale latus modo diximus; reliquam vero ejus 





quid maluerim, uti supra jam monui. Summa minor 
minus etiam ob lacunas calculis probari potest. 

$ 16. V. Ptolemeus II, 5. || 5. Oi&cow] πάσσω co- 
dex h. l., sed infra recte Oiácoo. Apud Ptolemzum 
accentus in ultima (Οἰασσώ). Preter Ptolemeum et 
Marcianum promontorium bujus nominis nemo memo- 
rat, cognominem vero urbem Mela III, r , ro scribit 
Qeaso, Strabo Οἰασὼν ( ex em. Casauboni ; Οἰδασοῦνα 
ej ἸἸδάνουσαν πόλιν codd. ); Ptolemzi codices in pro- 
montorii et: urbis nominibus przebent Οἰασσὼ et Οἰασώ. 
Apud Plinium IV, 34 locus vocatur Olarso pro Ocarso 
( hod. Oyarco ), unde tueri licet formam Οἰασσὼ, in 
qua ps in c5 videtur mitigari. || —6. ἐτέρον ἀχρωτ.] 
Situm prom. 20? 20'. 42? 20' sec. Ptol.; τὸ 'Agpoólotoy 
ap.Strabon. p. 178. 181. Cf. Plin. III, 4. Liv. XXVI, το. 
Hod. Cap Creus. || — 8. sq. Inclusa suppleta ex Pto- 
lemzo. 

$ 17, l. 15. Νερίον ] Κορίου codex. Hudsonus : 
« Lego ex Ptolemseo Κώρυ. » Nimirum apud Ptole- 
meum labes : Λαπατία Κώρου, ἄχοον τὸ zai ToD.cuxov 
( hod. Cap Ortegal ), 7? 15'. 45". At multum abest ut 


Lapatia Corü prom. sit maxime occidentale, atque 
hinc latitudinem computari Tarraconensis Hispaniz 
sit probabile. Sec. Ptolemzum maxime occasum ver- 
sus spectat τὸ Νέριον ἀχρωτήριον (59 4o'. 45, 3o'). 
Cf. Strabo p. 153 :.. περὶ τὴν ἄχραν, ἣ χαλεῖται Νέριον, 
ἣ χαὶ τῆς ἑσπερίου πλευρᾶς χαὶ τῆς βορείου πέρας ἐστίν. 
Id. p. 137. ( Hod. Cap Finisterre. )άγαλτε Νερίου pro 
Koplou scripsi. Stadiorum quoque numerus ab hoc 
promontorio computatus, vero propior est. ||— 16. πε - 
ραιούμενον ] Sepius eo sensu vox recurrit ; ubique 
velim περατούμενον, quod semel codex $ 46 praebet. || 
— 20. Inclusa ad explendam sententiam inserui. Urcen 
urbem tamquam meridionalem Bzticz terminum Mar- 
cianus memorat $ 18. Sita est sec. Ptolem. 37? 20'; 
borealis ora Cantabrie sita sub 45^. Hinc latitudinis 
lineam rectam obtines graduum 79, 40o', a qua sta- 
dia 4250 non longius abludunt quam alibi similes 
numeri a Ptolemei mensuris recedere solent. || — 
26. ἔστι δὲ ἢ xazX cod., quasi sequeretur πεοίοδος ; em. 
apogr. Vat. 

$ 18, 1. 33 sqq. To δὲ λειπόμενον x1. ] Si intc- 





τὼς 
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50 
αὐτῆς μέρος παρὰ τὸ Βαλιαριχὸν πέλαγος, ἀρχόμενον 
μὲν ἀπὸ τοῦ Πυρηναίου ὄρους καὶ τοῦ ἀχρωτηρίου αὖ- 
τοῦ, ἐφ᾽ οὗ τὸ [ἱερὸν τῆς ] Ἀφροδίτης ἐγχεῖσθαι προει- 
ρήκαμεν, χαταλῇγον δὲ εἰς Οὐρχὴν,, μεθ᾽ ἣν ἐχδέχε- 
ται ἣ Βαιτιχὴ ἐπαρχία, ἧστινος τὰ μέρη τὰ πρὸς τῷ 
Ἡρακλείῳ πορθμῷ xai τῷ δυτιχῷ ὠχεανῷ ἐν ἀρχῇ 
διεξήλθομεν, [ἐν τῇ ἐπιτομῇ τῆς Ἀρτεμιδώρου γεω- 
γραφίας ἦτοι περίπλου σαφῶς διεξήλθομεν ]. Οἱ πάντες 
ἀπὸ τῶν τοῦ Δορίου ποταμοῦ ἐχδολῶν ἐπὶ τὸ ἀκρωτή- 
ριον. τῆς Πυρήνης τὸ Οἰάσσω λεγόμενον τοῦ περίπλου 
τῆς παρὰ τὸν ὠχεανὸν παραλίας τῆς Ταρραχωνησίας 
εἰσὶ στάδιοι οὗ πλεῖον ατχζ΄, οὐχ ἔλαττον σταδίων 
m6. Οἱ δὲ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ ὄρους Κάλπης τοῦ 
πρὸς τῷ Ἡραχλείῳ πορθμῷ χειμένου μέχρι τοῦ Οἰάσσω 
ἀκρωτηρίου τῆς Πυρήνης τοῦ περίπλου παντὸς τῆς 
'"lónplac τῆς παρὰ τὸν ὠχεανὸν χειμένης οὐ πλεῖον 
σταδίων α cups, οὐκ ἔλαττον σταδίων α yon6. 
*O μὲν οὖν τῆς Ἰδηρίας περίπλους ὃ παρὰ τὸν ὠχεα- 
νὸν τὸν δυτιχὸν καὶ τὸν ἀρχτῷον τυγχάνων ἀπὸ τῆς 
?0 Κάλπης τοῦ ὄρους xal τοῦ ἩΗραχλείου πορθμοῦ μέχρι 
τῆς Πυρήνης τοῦ ὄρους χαὶ τοῦ πέρατος αὐτοῦ τοῦ 
ἀρχτῴου, τοῦ χαλουμένου Οἰάσσω,, τοῦτον ἔχει τὸν 
τρόπον' ἐπὶ δὲ τὰ ἑξῆς χωρήσομεν. 


σι 


KEATOTAAATIAZ IIEPIIIAOYZ. 


25 19. 'H καλουμένη Κελτογαλατία διήχει μὲν ἐπὶ 
πλεῖστον xat xarà γῆν xat [κατὰ ] θάλασσαν’ διήρη- 
ται δὲ εἰς ἐπαρχίας δ΄, Γαλλίαν ᾿Αχυτανίαν καὶ Γαλλίαν 
Λουγδουνησίαν xal Γαλλίαν Βελγικὴν καὶ [Γαλλίαν] 
Ναρθωνησίαν. Ἀλλ᾽ αἵ μὲν προειρημέναι τρεῖς ἐπαρ- 
30 χίαι προσοιχοῦσι τῷ ὠχεανῷ πρὸς τὰς ἄρχτους ἐστραμ.- 

μέναι, ἣ δὲ Ναρδωνησία ἐν τῇ xa0' ἡμᾶς xol ἐντὸς 

χεῖται θαλάσσῃ πρὸς τὴν μεσημόρίαν ὁρῶσα. Λέξο-- 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(as, 46. ] 
partem juxta Balearicum pelagus porrectam inde a 
Pyrenei montis promontorio, cui Veneris templum 
impositum diximus , usque ad Urcen, post quam se 
quitur Betica provincia, cujus partes freto Herculeo 
et oceano occiduo adjacentes initio hujus libri recen- 
suimus, [ hanc partem in epitome 4Artemidori geogra- 
phie sive peripli accurate descripsimus. ] Cuncta 
inde a Dorii fluvii ostio usque ad OEasso Pyrenes pro- 
montorium peripli juxta Tarraconensis oram mariti- 
mam stadia sunt non ultra 10327, non iníra 8012. 
Inde autem a Calpe monte juxta Herculeum fretum 
sito usque ad OÉasso Pyrenes promontorium totius 
peripli stadia cuucta colligantur non supra 16845, non 
infra 13282. Iberize igitur periplus juxta oceanum 
occidentalem et septentrionalem, a Calpe monteet freto 
Herculeo usque ad montem Pyrenes et extremitateni 
ejus borealem OÉasso nominatam, hunc in modum se 


habet; nunc ad sequentia progrediemur. 


CELTOGALATIJE PEBRIPLUS. 


19. Celtogalatia, quam vocant, per terram et mare 
longissime extenditur; divisa autem est in provincias 
quattuor, Galliam Aquitanicam , Galliam Lugdunen- 
sem, Gulliam Belgicam et Galliam Narbonensem. De 
his tres provinciz quas priores nominavimus, adjacent 
oceano, ad septentrionem converse; Narbonensis 
autem juxta nostrum et internum marce sita est, ad 
meridiem spectans. Nos igitur, sumpto secundum 





ger locus, ἀρχόμενον dictum foret pro ἄρχεται; at 
constanter Marcianus in hac phrasi verbum ἐστὶ par- 


ticipio adjungit, adeo ut, si reliqua sana sunt, hoc . 


quoque loco pro more dicturus fuisse censeatur : ἔστι 
δὲ τὸ λειπόμενον... ἀρχόμενον μὲν χτλ. Verum quum 
fines Tarraconensis Hispanie orientales supra jam 
descripserit, preter iteratam eorum mentionem aliud 
quidpiam desideratur. Quare verba qux habemus, 
mendo carere, sed post ea excidisse puto' talia fere, 
qualia e simili loco & 19 inserui. | — 1. Βαλιαρι- 
xbv] sic etiam Ptolemaeus; Βαλεαριχὸν de suo penu 
dedit scriba apogr. Vat. Mox si supplere ἱερὸν τῆς no- 
lueris, legere licet τὸ "Agpob(atov. Sed illud prestat. | 
— 2. Οὐρκχὴν ] Tenorem in penultima habent codices 
Ptolemzi. Urci urbs vocatur ap. Melam II, 6, 7, et in 
Itin. p. 404. || — 5. Βετιχὴ cod. || — 13. ἀπὸ τοῦ 
ὅρους Κάλπης toU πρὸς τῷ Ἡρ.] Sic codex; 
Nescio cur Millerus ediderit : ἀπὸ τοῦ ὄρους [ἐπὶ] τῷ 
Ἡρ. | — 17. ἃ ,co pe] ἐς με’ codex; inserui ὦ, 
siquidem majores stadiorum numeri ita habent : 


Batice stadia 2380 
' Lusitanize A140 


10327 
16847 


'Tarraconensis 





Quzritur num pro ε΄ nostro loco scribendum sit ζ΄, an 
paullo supra ζ΄ pro εἰ; tu videas. || —,«,y ex6'] 
13286. Singulos numeros minores in antecc. habemus 
hos : 


Baetice stadia 
Lusitani 
Tarraconensis 


1245 (1845?) 
3265 
8012 


12522 (13122) 


Quz minime quadrant, nec suppedit emendandi ratio. 
Hoc tamen supra vidimus pro Betice stadiis 1245 
flagitari circa 1845 stadia. Quaeritur num reliqui duo 
numeri mendam traxerint, necne. || — ar. Πυρίνης 
cod. || — 23. χορήσομεν cod. ; em. apogr. Vat. 
$ 19. V. Ptolemzus II, 6. | —27. Cf. Steph. B. : 
Ἀχυτανία, ἐπαρχία τῆς Κελτογαλατίας, μία τῶν τεσσάρων. 
Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ αὐτῆς. || — 29. αἵ μὲν at προειρη- 
σῴέναι τρεῖς αἰπαρχίαι codex. || — Pag. 551, 1. 8. In- 
clusa supplevi. 


0 
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PERIPLUS MARIS 


μεν τοίνυν τὸν περίπλουν, ἀχολούθως ἀπὸ τῆς Ἄχυτα- 
νίας ἀρξάμενοι τῶν παρὰ τὸν ὠχεανὸν τὸν ἀρχτῷον 
τῆς Κελτογαλατίας παροικούντων ἐθνῶν" τοῦτον γὰρ 
τὸν περίπλουν ἀναγράψειν ὑπεσχόμεθα τῆς γὰρ Ναρ- 
δωνησίας τὸν περίπλουν ἐν τῇ ἐπιτομῇ τῆς Ἀρτεμιδώ- 
ρου γεωγραφίας ἤτοι περίπλου σαφῶς διεξήλθομεν, εἶ 
xai ὃ προειρημένος. Ἀρτεμίδωρος τὴν διαίρεσιν τῶν ἐν 
[τῇ Κελτογαλατίᾳ, ὡς καὶ τῶν ἐν τῇ ] ἸἸδηρίᾳ ἐπαρ- 
ψιῶν οὐχ ἐποιήσατο. 


(40,47) 


AKYTANIAX IIEPITIAOYZ. 


20. 'H Ἀχυτανία περιορίζεται ἀπὸ μὲν ἄρκτων μέρει 
τῆς ἐχομένης Λουγδουνησίας ἐπαρχίας xol τῷ μετ᾽ 
ἐκείνην ὠχεανῷ ἀρχτῴῳ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν ὁμοίως μέ- 
ρει τῆς Λαυγδουνησίας κατὰ τὸν Λίγηρα ποταμὸν μέχρι 
τῶν πηγῶν αὐτοῦ, καὶ μέρει τῆς Ναρδωνησίας μέχρι 
τοῦ πρὸς τῇ Πυρήνη πέρατος, ἀπὸ δὲ δυσμῶν τῷ Ἀχυ- 
τανιχῷ ὠχεανῷ, ἀπὸ δὲ μεσημόρίας μέρει τε τῆς Πυ- 
ρήνης κατὰ τὸ Οἰάσσω ἀχρωτήριον τῷ πρὸς τὸν ὠχεα- 
γὸν γενευχότι, xal μέρει τῆς Ναρδωνησίας ἐπαρχίας 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ Λίγηρος μέχρι τοῦ εἰρημένου πρὸς 
τῇ Πυρήνῃ πέρατος. Καὶ ἣ μὲν ὅλη περιγραφὴ τοῦ 
ἔθνους τοιαύτη, τὰ δὲ κατὰ μέρος τῆς παραλίας κατὰ 
τὸν Ἀχυτανικὸν ὠκεανὸν οὕτως ἔχει. 

21. Ἀπὸ τοῦ Οἰάσσω ἀχρωτηρίου τῆς Πυρήνης &x- 
δέχονται Ἀτούριος ποταμοῦ ἐχδολαὶ, εἰσὶ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰς 
οὐ πλείω σταδίων ασν΄, οὐχ ἧττον σταδίων qe. Amo 
δὲ Ἀτούριος ἐχδολῶν εἷς Σιγνάτιος ποταμοῦ ἐχθολὰς 
στάδιοι φ', [ στάδιοι  υν΄. "Amb δὲ Σιγνάτιος ποτα- 
μοῦ ἐκβολῶν εἰς Κουρίαννον ἀκρωτήριον εἰσὶ' στάδιοι 9, 


EXTERI. LIBER II. 
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ordiuem ab Aquitania initio, gentium earum, quz 
borealem Celtogalatie oceanum accolunt, periplum 
enarrabimus ; hunc enim conscribere polliciti sumus ; 
etenim Narbenensis Gallie periplum in epitome geo- 
graphiz seu peripli Artemidori perspicue exposuimus, 
quamquam prefatus Artemidorus distinctionem ( Cel- 
togalatie , sicuti etiam] YIberie provinciarum non 
fecit. 


AQUITANIAE PEHRIPLUS. 


20. Aquitania terminatur a septentrione parte fini- 
tima Lugdunensis provinciz, et oceano qui pone Lug- 
dunensem est septentrionali; ab oriente autem item 
parte Lugdunensis provinciz secundum tluvium Lige- 
rim usque ad fontes ejus, et parte Narbonensis usque 
ad terminum in Pyrene inonte; ab occidente vero 
Aquitanico oceano; a meridie autem parte Pyrenes 
juxta OEasso promontorium vergente ad oceanum et 
parte Narbonensis provinciz a capite Ligeris usque ad 
dictum in Pyrene monte terminum. ἂς universa qui- 
dem provincie circumscriptio hujusmodi est; loca 
autem particularia regionis littoralis ad oceanum Aqui- 
tanicum sic se habent. 

21. Post OEasso promontorium Pyrenes sequuntur 
Aturii fluvii ostia; ad illa vero stadia sumt non plura 
125o, non pauciora stadiis 785. Ab ostiis autem 
Aturii fluvii ad ostia Signatis fluvii stadia 5oo, [stadia! 
45o. Abostiis vero Signatis fluvii ad Curiannum pro- 
montorium stadia sunt 500, stadia 370. Α Curianno 


"e —————Á— —— É€—— ERI D MEC C CDM CI M CC CD D DE 


|. S 20,1. 12. verba xal τῷ μετ᾽ ἐχείνην ὠχεανῷ ἀρχτῴῳ 
parum apte subjiciuntur, nec sunt apud Ptolemzum. 
Contra e Ptolemzo addita post v. ἐπαρχίας velis παρὰ 
τὸν Λίγηρα ποταμόν. || — 13. Aly nea] sic. h. 1. et 
mox iterum codex ; Αἴγερος $ 22, Λίγιρος $ 23, Αἴγιρος 
621 et 25. Ap. Ptolemeum codd. nostri Αἰγειρ ; ap. 
Strabonem Λείγηρ; ap. Dion. C. 39, 4o Δίγρος. || — 
16. Πυρίνη cod. || — 23. "Axvttevov cod. 

$ 21. Ptolem:eus II, 6 p. 133 : 


Μετὰ τὸ 0lasato ἀχρω- 

τήριον 159 10' 45? 5o' 
Ἀτούριος ποταμοῦ 2x- 

6oAal 169 45' 449 45' [920-785]? 
Σίγμανος ποταμοῦ ἐχ- 

6oAal 17^ 459 20' 500-450 
Κουριανὸν dxpov 169 3o' 46^ 500-370 
Γαρύνα ποταμοῦ ἐχθο- 

λαί 17? 3o' 469 3o' 600-450. 
Tb μεταξὺ τοῦ μήχους — 18" 45" 20' 
Ἡ πηγὴ τοῦ ποταμοῦ — 19^ 3o' 44* 15' (900-600) 
Σαντόνων λιμήν 169 3o' 469 45' 
Σαντόνων dxpov 169 479 15' 475-325 
Κανεντέλου ποταμοῦ 

ἔχθολαί 179 15' 479 45' 56ο-550 
Πιχτόνιον dxcov 17? 489 210-150 


Σιχὸρ λιμήν 17? 3o' 48? 15' 300-200 
Aiysipog ποταμοῦ ἐχ- 
θολαί 185-155 


4800-3535 


17" 4o' 48? 3o' 


25. Ἀτούριος] sic Ptol.; Arouplou cod. h. l. et mox 
iterum, eodem vitio quo I, a1 Ὀρατίου pro ᾿Θροάτιος, 
$24 Poyopavlac pro ῬῬογομάνιος, $ 46 Korttaplou pro Koz- ᾿ 
τιάριος et in sqq. Σιγνατίου pro Σιγνάτιος. || — 16. ασν΄.. 
ψπε' ] δον΄.. γτ' (h250.. 3300) codex vitio aperto. Ab 
OEKasso ad Aturin secundum Ptolemeum non ultra 
800 stadia sunt; porro ut colligatur summa stadio- 
rum 4800-3525, quam litori Aquitaniz Marcianus tri- 
buit, si reliqui numeri genuini sunt, nostro loco po- 
nenda erant stadia 920, ?b»', et 785, ᾧπε΄. Quorum 
illum absque viclentia restituere non licet; sed leni 
mapu ἃ mutatur in À, uti feci, in sequentibus numeris 
vitium alicubi latere suspicatus. Adinisso semel nume- 
ro 5ov', ad hunc accommodatus. est. alter, in quo IT 
effictum esse videtur ex genuino numero ὑΠε΄. Ukertus 
II, ἃ p. 89 pro δσον' et ,q1v' ( sic. sc. est in apogr. 


"Vat. ) scribendum proposuit αὐμ΄ et eX", parum pro- 


babiliter. Qus Lapieus Itin. p. 414 luserit, silentio 
prterire liceat. | — 26. Millero contra codicis au- 
ctoritatem scribere placuit ἀπὸ δὲ τοῦ Ἀτούριος. || — 
237. Σιγνάτιο ς] Σιγνατίου codex. bis. Apud Ptolem. 


δ χ΄. 


1υ 


}5 
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στάδιοι το, "Azo δὲ Κουριάννου ἐπὶ l'apoóvva ποτα- 
μοῦ ἐχδολὰς μεγέθους ὄντος [ σταδίων ] ν΄, στάδιοι 4, 
[στάδιοι υλ. Ἀπὸ δὲ τῶν ἐχόολῶν τοῦ Γαρούννα 
ποταμοῦ εἰσὶν ἐπὶ τὰς πηγὰς αὐτοῦ στάδιοι 79΄, στάδιοι 
᾿Αναπλεύσαντι δὲ τῷ Γαρούννα ποταμῷ χεῖται 
πόλις τῆς ᾿Αχυτανίας Βουρδίγαλα. ᾿Ενταῦθα παροι- 
χοῦσι Σάντονες, ὧν πόλις Μεδιολάνιον ἐπὶ θαλάσσῃ 
χειμένη παρὰ τὸν Γαρούνναν ποταμόν. "Amo δὲ Γα- 
ρούννα ποταμοῦ ix6oÀOv ἐπὶ Σαντόνων ἄχρον στάδιοι 
vos, στάδιοι τχε, Ἀπὸ δὲ Σαντόνων ἄχρου ἐπὶ Κα- 
νεντέλλου ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδιοι Qi, στάδιοι QV. 
᾿Ἀπὸ δὲ Κανεντέλλου ποταιλοῦ ἐχῥολῶν ἐπὶ Πιχτόνιον 
ἄκρον στάδιοι ov, στάδιοι ov. "Amo δὲ Πιχτονίου 
ἄκρου ἐπὶ Σιχὸρ λιμένα στάδιοι τ΄, στάδιοι σζ. Ἀπὸ 
δὲ Σιχὸρ λιμένος ἐπὶ Λίγηρος ποταμοῦ ἐχδολὰς με- 
Ὑΐστου τυγχάνοντος xal ὄντος μεγέθους [σταδίων " ], 
στάδιοι ρπε΄, στάδιοι ρνε. Παροιχοῦσι δὲ τῷ παεαμῷ 
Σαμνῖται τὸ ἔθνος. 

2. Ἔστι δὲ τῆς Ἀχυτανίας τὸ μῆχος ἀρχόμενον 


20. μὲν ἀπὸ τῶν τοῦ ᾿Ατούριος ποταμοῦ ἐκθολῶν, περαιού- 


μενον δὲ εἰς Αὐαριχὸν πόλιν, ὡς εἶναι κατὰ τὴν μεγί- 
στὴν γραμμὴν σταδίους aum. Τὸ δὲ πλάτος τῆς 
Ἀχυτανίας ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ πρὸς τῇ Πυρήνη πέ- 
ρᾶτος, καταλήγει δὲ μέχρι τῆς πρὸς τὴν μεσημύρίαν 
ἐπιστροφῆς τοῦ Λίγηρος ποταμοῦ, ὡς γίνεσθαι στα-- 
δίους ὄσν, "Eon δὲ 6 τῆς μεσογείας αὐτῆς περιο-- 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(47,45) 
ad ostia Garunnze fluvii ( stadia 50 in amplitudinem pa- 
tentis ) stadia 600, [stadia] 430. ΑΙ ostiis Garunnz 
fluvii sunt ad fontes ejusdem stadia 900, stadia 6oo. 
Naviganti autem adverso Garunna fluvio occurrit urbs 
Aquitaniz Burdigala. Hic habitant Santones, quo- 


rum urbs Mediolanium ad mare posita juxta Garun- 
nam fluvium. ΑΒ ostiis Garunnz fluvii ad Santonum 
promontorium stadia 475, stadia 335. A Santonum 
promontorio ad ostia Canentelli fluvii stadia 560, 
stadia 550. Ab ostiis Canentelli fluvii ad Pictonium 
A Pictonio 


promontorio ad portum Sicor stadia 300, stadia 290. 


promontorium stadia 210, stadia 150. 


A portu Sicor ad ostia Ligeris fluvii ( maximi illius 
. .) stadia 185, stadia 


Fluvium accolit gens Samnitarum. 


et in latitudinem patentis. . 
155. 


22. Aquitaniz longitudo exorditur ab ostiis Aturis 
fluvii, terminatur autem ad civitatem Avarjcum, adeo 
ut secundum maximam lineam sit stadiorum 1408. 
Latitudo Aquitanie incipit a termino ad Pyrencn, 
desinit autem usque quo Ligeris fluvius flectitur ad 
meridiem , ut sit stadiorum 2250. Est autem cir- 
cumscriptio ejus Juxta mediterranea non major stadiis 
4770, non minor stadiis 3370. Gentes babet 16, 





vulgo legitur Ztypavoc2z60Xal, sedin nonnullis codd. est 
Σιγμάτιος et Σιγμάτου àx6oAat. Formam Σιγμάτίος exhi- 
bet editio Argentinensis (an. 1513), quam jure maximi 
facit Mannertus If, 1 p. 175, quum codicem gro- 


cum, quem editor secutus est, praestantissimum fuisse . 


liqueat. Cum hac vero editione Marcianus noster in 
plerisque nominibus consentire aut proxime ab ea 
abesse solet. Fluvius alibi non memoratus hodie Zcyre 
vel, ut Gosselino placet, Mimisan esse videtur. | — 
28. στάδια inseruit Miller. || — 29. K ovplavvov ] sic 
eod.; in Ptolemaeo vulgo Κουριανὸν dxpov, sed editio 


' .Arg. ad nostra accedens Kougiávov, cod. Pal. 1 ap. 


Wilb. Κουρίανον. Aliunde hoc promontorium ( Cap 
Ferret sive. pointe. d' Arcachon ) non notum. || — 
1, l'apoS vva] Sic codex ubique, nuspiam Γαρούμνα, 
ut sec. Milleri ed. p. 84, n. 4 videri possit. In Ptole- 
meo vulgo Γαρύνα ποταμοῦ ἐχθολαί; in edit. Arg. l'a- 
ρούνα. ; item Strabo p. 177. 189. 190. 193. 199 l'a- 
poóva ποταμοῦ; Itn. p. 549 G«ronna; vulgo apud 
Latinos Garumna. || — 4. 7?' ] z' codex. In tot Mar- 
ciani numeris siglum ??' ne semel quidem in codice 
exaratum, sed in z' plerumque depravatum habes ab 
indocto librario. Fontes ab ostio duobus gradibus di- 
stare tradit Ptolem:eus. || — 6. Bovgo ἰγαλα] Bo»- 
pátoÀa codex.; em. Hudscn. || — 8. παρὰ τὸν 1 α- 
θούνναν] Hic parum accurata. Mediolauium ( sic 
preter Marcianum οἱ Ptolemzum etiam Strabo p. 190) 
sive Mediolanum (Stepb. Byz., ltiu. p. 459, Ammian. 
15,11 ), hodierna urbs Seintcs, sita erat ad. Caranto- 
uum (Charente) luvium (Auson. Mos. 463), quem cum 


Garumna Noster confudit. Cf. Mannert. II, 1 p. 120. 
| — 9. 3x6oA&; cod. || — τι. Καν εντέλλου ] Κανεν- 
τέλου apud Ptolemeum, ubi nulla notatur lectionis va- 
rietas, nisi ex edit. Arg., que cum Marciano przebet 
Κανεντέλλον. Hic quoque fluvius aliunde non notus; 
hod. riv. de Pie sec. Gosselinum, Gachére Lapieo, Sere 
Mannerto. Patet saltem errasse Anvillium, qui de CAa- 
rente fluvio cogitavit. || — 15. Αἴγιρος cod. || — 
18. Σαμνῖται] Σαπινιταὶ codex. Σαμνίτας habes ap. 
Ptol. II, 7 p. 137 : ὑφ᾽ o9c( sc. τοὺς Οὐενετοὺς, ὧν πόλις Δα- 
pióptyov ) Σαμνῖται πλησιάζοντες τῷ Alyetpt ποταμῷ. Cf. 
Strabo p. 198 : οἰκεῖν δὲ ταύτην (sc. τὴν νῆσον τὴν 
προχειμένην τῆς ἐχδολῆς τοῦ Λείγηρος ποταμοῦ ) τὰς τῶν 
Σαμνιτῶν ( Ἀμνιτάων Dionys. Perieg. 571) γυναῖχας 
xtÀ. Probe ab Samuitis his distinguendi sunt JYazne- 
te vel Namnetes , quos Ptolemzus p. 138, 3 memorat, 
et e Strabone p. 190, Cesare B. 6. III, 9 et titulo in 
Actis acad. "Theod. Pal. I, p. a1 et ap. Orelli p. 98 
n. 188 novimus. Cf. Crameri not. ad Strabon. tom. I, 
P. 310. 

$ 22, 1. 19. ἔστι] ἐπὶ cod. |] — 20. 'Atouplou cod. || — 
21. Aa ptxb v] Scribaapogr. Vaticani legit 'AGapixbv, 
idque sanelicebat, quum in codice spiritus non sit appo- 
situs, et sccundam literam nescias num f an v legi de- 
beat. In Ptclem. scribitur Αὐάριχον ; cum Marciano 
tenorem in ultima babet edit. Arg., ubi 'Avaptxóv (sic). 
Sita urls ap. Ptol. 20? 15'. 46? 4o. Itaque stadiorum 
uumerus ,&7 satis bene habet. || — 23. zvplv manu 
sec. cod. || —,2ov' ] ,asv' codex, quod falsum esse et 
ita ut fecimus corvigendum, inspecta tabula Ptolemzi 





(45,49.) 


ρισμὸς οὐ πλεῖον σταδίων ὄψο᾽, οὐχ ἧττον γτο΄. "Eje 
δὲ ἔθνη tc^, πόλεις ἐπισήμους τς΄, ποταμοὺς ἐπισήωους 
s', ἀχρωτήρια ἐπίσημα δ΄, λιμένα ἐπίσημον α΄. 
43. Οἱ πάντες ἀπὸ τοῦ Οἰἱάσσω;» τοῦ τῆς Πυρήνης 
5 ἀχρωτηρίου μέχρι τῶν τοῦ Αἰίγηρος ποταμοῦ ἐχδολῶν 
τοῦ περίπλου τῆς παραλίας Ἀχυτανίας εἰσὶν οὐ πλείους 
σταδίων δω΄, oU, ἧττον σταδίων γφχεῖ. 


AOYTAOYNHZIAZ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


44. Ἢ Λουγδουνησία Γαλλία περιορίζεται ἀπὸ μὲν 
10 ἄρχτων τῷ Πρεττανιχῷ ὠχεανῷ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῇ 
Βελγιχῇ ἐπαρχίᾳ κατὰ τὸν Σηχοάναν ποταμὸν, ἀπὸ δὲ 
δυσμῶν τῷ Ἀχυτανιχῷ ὠχεανῷ. ἀπὸ δὲ μεσημόρίας 
μέρει τῆς Ναρδωνησίας ἐπαρχίας. Καὶ fj μὲν ὅλη 
περιγραφὴ τοῦ ἔθνους τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον’ [τὰ δὲ 
16 χατὰ μέρος οὕτως ἔχει. 111117] 
95. Τὸ δὲ τῆς Λουγδουνησίας ἦχος [ἐστιν ἀπὸ 
τοῦ Γαδαίου ἀχρωτηρίου ἀρχόμενον xal χαταλῆγον 
xatk τὴν ἀνατολικὴν πλευρὰν, χαθ᾽ ἣν συνῆπται τῇ 
Βελγικῇ κατὰ τὸν Σηχοάναν ποταμὸν, ὡς εἶναι τοῦ μή- 
20 xou; σταδίους γτος΄. Τὸ δὲ πλάτος τῆς Λουγδουνη- 
σίας ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς μεσημόρίας ἀπὸ Καθυλλίνου 
πόλεως. χαταλήγει δὲ εἰς Σηχοάνα ποταμοῦ ἐχθδολὰς, 
ὡς εἶναι xal τοῦ πλάτους σταδίους γπ΄. Ἔστι δὲ 
ὃ xavk γῆν περίδρομος τῆς ἐπαρχίας σταδίων ζοζ΄, 
25 σταδίων cux. "χει δὲ ἔθνη xe', πόλεις ἐπισήμους 
xc , ὄρος ἐπίσημον α΄, ποταμοὺς ἐπισήμους δ΄, ἀχρω- 
τήριον ἐπίσημον α΄, λιμένας ἐπισήμους γ΄. 
46. Οἱ πάντες ἀπὸ τῶν ἐχθολῶν τοῦ Λίγηρος ποτα- 
μοῦ μέχρι τῶν ἐκθολῶν τοῦ Σηκοάνα ποταμοῦ τοῦ 
80 περίπλου τῆς παραλίας Λουγδουνησίας στάδιοι vto, 
στάδιοι γξε΄. 


BEATIKHZ ΣΥΝ TEPMANIA: TH: ANO KAI TH: ΚΑΤΩ 
ITEPIITIAOYZ. 


47. 'H Βελγικὴ σὺν ταῖς δύο l'eguavíate περιορίζε- 
36 ται ἀπὸ μὲν ἄρχτων τῷ ἀρχτῴῳ ὠχεανῷ τῷ παρὰ τὴν 


videbis. In antecc. Δίγερος cod. || — 1. ὄψο'.. γτοῖ] 
γο΄.. ητο΄ codex inepte. 

$ 23,1. 7. ,5w' ] Cf. supra not. ad. $ 21 init. 

$ 24. V. Ptolemzus II, 7 p. 136. | — 11. Βελγι- 
xj] Βελτιχῇ cod. ἢ. 1. et in sqq. || — 1x. Στιχόαναν 
cod., confusis H et TI; in sqq. codex τὸν Σηχόλλιον 
( confusis AN et AAI; forma Σηχόννος ap. St. B.), 
deinde vero εἰς Σηχόανα, Σιχόανα ποταμοῦ, Σιχόανα 
ποταμῷ, tanquam nomen indeclinabile et proparoxyto- 
non. ||— τό. ἐστὶν inseruit Miller. || —17. Γαδαίου codex 
noster, eodemque modo Ptolemaei codex in edit. Arg.; 
quarenon mutandum est nomen in l'o£alov, quod vulgo 
in Ptolemzo legitur. | — 19. Σηχόλλιον ποτ. cod. |] — 
20. τος", A Gobeo promontorio ad Sequanam linea 
recta versus ortum solis ducta sec. Ptolemczum est sta- 
diorum circiter 1800. Quarc fort, scribendum [a ]??oz", 
confusis 2 et ΓΤ, Stadia 3376 caderent in or: longi- 
tudinem, qualem a Gobzo ad Sequanam Ptolem:eus 


PERIPLUS MARIS EXTERI. LIBER IJ. 
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urbes insignes 16, fluvios insignes 5, promontoria in- 


signia 4, portum insignem r. 


23. In summa peripli Aquitaniz maritime, ab 
OEasso Pyrenes promontorio usque ad ostia Ligeris 
fluvii, sunt non plura stadiis 4800, non pauciora 
stadiis 3525. 


LUGDUNENSIS PERIPLUS. 


24. Gallia Lugdunensis terminatur a septentrione 
Britannico oceano; ab oriente Belgica provincia ad - 
Sequanam fluvium ; ab occidente Aquitanico oceano ; 
a meridie parte provincie Narbonensis. Ac universa 
quidem provincie circumscriptio ad hunc modum se 
habet ; [ particularis vero descriptio hac est : ***"* | 

25. Longitudo Lugdunensis incipit a Gabzo pro- 
montorio et desinit ad orientale Jatus, ubi conjunctum 
est Belgice ad Sequanam fluvium, adeo ut habeat 
stadia 3376 longitudinis. 
cipit ad meridiem ab urbe Cabyllino, desinit autem ad 


Latitudo Lugdunensis in- 


ostia Sequanz fluvii, ut latitudinis etiam stadia sint 
3o80. 
stadiorum 7290, stadiorum 6420. 


Ambitus provincie juxta mediterranea est 
Habet gentes 25, 
urbes insignes 26, montem insignem 1, fluvios insig- 
nes 4, promontorium insigne r, portus insignes 3. 

26. Universa peripli ore maritimz Lugdunensis, ab 
ostiis Ligeris fluvii usque ad ostia Sequana fluvii, 
stadia 3370, stadia 3065. 


BELGICE CUM GERMANIA SUPEBIORI ET INFE- 
RIORI PEBRIPLUS. 


27. Belgica cum duabus Germaniis terminatur a 
septentrione oceano septentrionali juxta Britanniam 


habet; sed hanc neque verba indicant, neque mos 
auctoris ut tale quid statuatur, admittit. Infra ipse 
auctor litoralem tractum esse dicit stadiorum 3370. 
Quz sequuntur de latitudine stadiorum 3080 bene ha- 
bent. | —21. Ka6vAXlvov ] Sic nunc etiam in Ptole- 
mao p. 139,16 editur, ubi vulgo legebatur Καθάλλινον. 
Hoc loco paullulum a Nostro recedit Ptolemzied. Arg., 
in qua est Καδούλλινον (25? 50' et 45? 40', quod bene 
tenendum. ) || — 22. Σηχόανα cod. || — 24. tol ] Sic 
codex Parisinus, itemque apogr. Vat. et editt. ante 
Millerum, qui legisse sibi visus est ζση΄. Ceterum quo- 
modo auctor stadia ista 7290 computaverit, queritur. 
Secundum Ptólemeum ambitus mediterraneus Lugdv- 
nensis Gallie foret ad stadia 8000. 

$ 26, 1. 28. Αἴγιοος et Σικόανα cod. 

$ 27. V. Ptolem:us H, 8. || — σὺν l'eouavías τῆς 
ἄνω χαὶ τῆς χάτω codex, similiter supra in indiculo; 
em. Hudson. Fortasse prastat c. Γερμανίαις ταῖς ἄγω 
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ἹΠΙρεττανίαν διήκοντι, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ ᾿Ῥήνῳ πο- 
ταμῷ, παρὰ τὴν μεγάλην Ἰ Ἑρμανίαν ἕως τῆς χεφαλῆς 
τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἔτι τῷ ἀπὸ τῆς πηγῆς αὐτοῦ ἐπὶ 
τὰς Ἄλπεις ὄρει, ὃ χαλεῖται Ἀδούλας, ἀπὸ δὲ δύσεως 

ὃ τῇ Λουγδουνησίᾳ ἐπαρχίᾳ καὶ τῷ προειρημένῳ Σηχοάνᾳ 
ποταμῷ, ἀπὸ δὲ μεσημόδρίας τῷ λοιπῷ μέρει τῆς Ναρ- 
ὀωνησίας. Καὶ ἣ μὲν ὅλη περιγραφὴ τοῦ ἔθνους τοιαύ- 
τὴ τίς ovt: [τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔχει" ] 

ἈΝ *& hk * kh * 

Jo 48. Ἧ γὰρ ἀπὸ μὲν θαλάσσης μέχρι τοῦ "O6plyxa 
ποταμοῦ καλεῖται Γερμανία ἡ κάτω, f δὲ ἀπὸ τοῦ 
᾿Ὀόρίγκα ποταμοῦ καλεῖται Γερμανία fj ἄνω. 

“90. Ἔστι δὲ τῆς Bec σὺν ταῖς δύο Γερμανίαις 
τὸ μῆχος ἀπὸ τῶν τοῦ Φρούδιος ποταμοῦ ἐκδολῶν ἀρ- 

16 yÓusvov, xal περαιούμενον πρὸς ἀνατολὰς τῷ Priv 
ποταμῷ τῷ παρὰ τὴν μεγάλην Γερμανίαν ἕως τῆς χε-- 
φαλῆς τοῦ ποταμοῦ, ὡς εἶναι τοῦ μήχους σταδίους ὄχπεί, 
'[6 δὲ πλάτος αὐτῆς ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ Ἀ δούλα ὄρους 
xal τοῦ χοινοῦ πέρατος τῶν Ἄλπεων, χαταλήγει δὲ εἰς 

40 τὸ δυσμιχὸν τοῦ Ρήνου ποταμοῦ στόμα,, ὡς γίνεσθαι 
τοῦ πλάτους σταδίους Brot. "Ecc δὲ τῆς Βελγιχῆς 
[ σὺν ταῖς δύο Γερμανίαις ] ὁ πᾶς τῆς ἐπαρχίας χατὰ 
d» περιορισμὸς σταδίων κα spl, σταδίων α 6r. 
Ἔχει δὲ ἢ Βελγικὴ σὺν ταῖς Γερμανίαις ἔθνη x", 

25 πόλεις ἐπισήμους λη΄, ὄρη ἐπίσημα 6΄, ποταμοὺς ἐπι-- 
σήμους ζ΄, ἀχρωτήριον ἐπίσημον α΄. 

30. Οἱ πάντες ἀπὸ τοῦ Σηκοάνα ποταμοῦ μέχρι τοῦ 
“Ῥήνου ποταμοῦ, [τουτέστι ] τοῦ λεγομένου δυσμικοῦ 
στόματος αὐτοῦ, τοῦ περίπλου παντὸς τῆς Βελγικῇς 

80 παραλίας σὺν Γερμανίᾳ τῇ ἄνω xal τῇ κάτω εἰσὶν οὐ 
πλείους σταδίων γων΄, οὖχ ἧττον σταδίων vom". 


ΓΕΡΜΑΝΊΑΣ METAAHZ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


81, Ἢ Γερμανία f; μεγάλη περιορίζεται ἀπὸ μὲν 
ἄρχτων τῷ καλουμένῳ Γερμανικῷ ὠχεανῷ, ἀπὸ δὲ ἀνα- 
35 τολῶν τοῖς Σαρματιχοῖς ὄρεσι, καὶ [μέρει Σαρματίας τῷ] 
μετὰ τὰ ὄρη [ μέχρι ] τῆς χεφαλῆς τοῦ Οὐϊστούλα πο- 
ταμοῦ xal ἔτι αὐτῷ τῷ ποταμῷ, ἀπὸ δὲ μεσημθρίας τοῦ 
Δανουθδίου ποταμοῦ τῷ δυσμιχῷ μέρει ( ἔστι δὲ ὃ Δανού- 
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exporrecto ; ab oriente Rheno fluvio juxta Germaniam 
magnam usque ad caput fluvii et deinde monte a fonte 
ejus ad Alpes pertingente, qui vocatur Adulas; ab 
occidente Lugdunensi provincia et predicto Sequana 
fluvio; a meridie reliqua parte Narbonensis. 
neralis quidem provincige circumscriptio in hunc habet 


Ac ge- 


modum; [ particularia autem hec sunt :] 
* * *»x* * ἡ 


28. Etenim quise est a mari usque ad Obrincam flu- 
vium Germania inferior appellatur, ab Obrinca vero 
fluvio appellatur Germania superior. 

29. Belgice autem cum duabus Germaniis longi- 
tudo incipit ab ostiis Phrudis fluvii, et terminatur ad 
orientem Rheno fluvio qui juxta Germaniam magnam 
usque ad caput fluvii extenditur, adeo ut longitudo sit 
stadiorum 2685. Latitudo vero ejus incipit ab Adula 
monte et communi Alpium et Adule montis ternnino, 
desinit autem ad occidentale ostium Rheni fluvii, ut 
latitudinis habeat stadia 4375. Est vero tota Belgica 


cum ambabus Germaniis juxta mediterranea circum- 


scriptio stadiorum 15160, stadiorum 123oo. Habet 
vero Belgica cum Germaniis gentes 24, urbes insignes. 
38, montes insignes 2, fluvios insignes 7, promonto- 
rium insigne 1. 

3o. Universa peripli totius Belgice littoralis cum 
Germania superiori et inferiori, a Sequana fluvio us- 
que ad Rhenum fluvium , hoc est ad ostium ejus quod 
occidentale appellatur, stadia sunt non plura 385o, 
non pauciora stadiis 3180. 


GERMANIZEE MAGN/E PERIPLUS, 


3i. Germania magna terminatur a septentrione 
oceano Germanico appellato, ab oriente montibus 
Sarmaticis et [ca Sarmatie parte quce] est post montes 
usque ad fontem Vistule fluvii, atque etiam fluvio 
ipso: a meridie vero Danubii fluminis parte occidua 
(Est autem Danubius ad principium ejus latus sta- 





χαὶ χάτω. In preemisso indiculo actic. τῇ antc χάτω deest. 
Germanias duas tanquam unum quoddam auctor com- 
prehendit, quum de periplo Germanie superioris 
sermo esse nequeat. || — 1. Πρετανίαν ἢ. 1. codex. || 
3. ἕως τῆς x. ] πρὸς τῇ κεφαλῇ codex. || — 4. Ἄλπεις 
ὄὅρε ι] ἀλιεῖς ὄρη cod.; em. editt. ex Ptolemzo p. 140, 14, 
unde hzc verbotenus exscripta. || — ὅ. "Σηχόανα cod. 

$ 28. 'H γὰρ] καὶ γὰρ codex. Hxc subjunxit eo 
loco, ubi de litore Germanie inferioris loquebatur in 
periplo nunc deperdito. || — το. Ἀδρίχχα cod.; "O6piy- 
γὰ olim in Ptolemzi editt. legebatur ; W:lberg. e me- 


lioribus codd. ( inter quos ille editionis Arg. ) dedit . 


"O6elrxa , ad quod noster quoque codex propius acce- 
dit. Formam "A6plyxa. veriorem esse opinatur in sua 
Marciani editione Hoffmannus p. 129, argumentis 
usus, qui ex inani etyinologiarum lusu pendent. Cf. 
quos laudat Forbiger. III, p. 127. 


$ 29, 1. 13. Φρούδιος ]sic Ptol.; Φρούνου codex , 
quod ortum ex Φρουδίου, confusis N et AI. Termina- 
tionem tog in lou scriba mutavit in hoc nomine sicut 
in aliis multis. V. supra$ 21 not.  --- 15. ἕως τῆς 
x. ] πρὸς τῇ κεφαλῇ codex, ut supra. [| — 16. βχπε'] 
Accuratiorem latitudinislineam praeberent stadia αχπε' 
|| — Ἀδουλλόρους cod., confusis À et A. — || 18. τοῦ 
χοινοῦ;] i. e. τοῦ χοινοῦ τῶν τε Ἄλπεων xoi τοῦ Ἀδούλα 
ὄρους, ut verbis Ptolemzi p. 140, 20 utar. || — 21. Io- 
clusa addidi. | — 22. Numeri pro Marcianeo compu- 
tandi more bene habent. || — 23. BsA 41x] Κελτιχῇ 
cod. 

$ 30, l. 36. Σηχόανα cod. || — τουτέστι additum mo- 
nente Hudsono, coll. $ 32, 8. || — 28. τῆς Κελτιχῆς cod. 

$ 81. V. Ptolemsus 1I, 10 p. 147 sqq. || — 33. l'eo- 
μανίῳ cod.; em. Hudson. || — 35. χαὶ μετὰ τὰ 67, τῇ 
κεφαλῇ τοῦ Οὐίστουλα codex, sensu inepto; correxi col- 
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6toc ἀρχόμενος μὲν μεγέθους "a", εἶτα 6', xal ἑξῆς με- dium unum, postea duo, ac deinde tria; nomen 
γέθους Y, ἀμείδων xal τὸ ὄνομα χαὶ ἰστρος χαλούμε- etiam mutat ἃς Ister appellatur ) ; ab occidente vero 
γος), ἀπὸ δὲ δύσεως τῷ Ῥήνῳ ποταμῷ. Καὶ ἣ μὲν ced qoc: id ene 
ὅλη περιγραφὴ τῆς χώρας οὕτως ἔχει" τὰ δὲ χατὰ μέρος CUOI. MD TENOR ΠΡ ΘΕΡΙΕΕΊΘΒΙΕ ΕΙ ἢ 
5 λέξομεν. : scriptio sic se habet ; nunc singula recensebimus. 
32. Ἀπὸ τῶν ἐχόολῶν τοῦ Ῥήνου ποταμοῦ, τουτ- 32. Ab ostiis Rheni fluvii, hoc est ab ore ejus occi- 
ἔστιν ἀπὸ τοῦ λεγομένου δυσμικοῦ στόματος αὐτοῦ, εἰς — den tali dicto, ad ostia Vidri fluvii stadia 380 [stadia *]. 


Οὐίδρου ποταμοῦ ix6olk, στάδιοι vm, [ στάδιοι" ]. ᾿ . : 
Ἀπὸ δὲ Οὐίδρου ποταμοῦ εἰς Μαραρμανὸν λιμένα στά- À Vidro fluvio ad Mararmanum portum stadia 850, 


10 διοι τν΄, στάδιοι σν, "Amb δὲ Μαραρμανοῦ λιμένος εἰς — stadia 250. A Mararmano portu ad ostia Amasii fluvii 
Ἀμασίου ποταμοῦ ἐκθολὰς εἰσὶ στάδιοι χνε΄, στάδιοι UO. — sunt stadia 655, stadia 470. 
Ἀπὸ δὲ τῶν τοῦ ᾿Αμασίου ποταμοῦ ἐχδολῶν εἰς τὰς 
πηγὰς τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ στάδιοι Ov , στάδιοι ατ΄. 
Ἀπὸ δὲ Ἀμασίου ποταμοῦ ἐχθολῶν sl; Οὐϊσούργιος b ostiis Amasii fluvii ad ostia Visurgis fluvii sta- 

15 ποταμοῦ ἐχόολὰς στάδιοι φξ', [στάδιοι * ].. "Avo δὲ dia 560, [stadia *]. Ab ostiis fluvii Visurgis ad fon- 
eh ἐκθολον τοῦ b ὑὐϊσούργιος Ab οὔ ἐπὶ τὰς πηγὰς tes ejusdem fluvii stadia 1780, stadia 1600. A Visurgi 
τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ στάδιοι αψπ', στάδιοι αχ΄. Ἀπὸ δὲ Á ᾿ ᾿ LEV A" 
Οὐϊσούργιος ποταμοῦ εἷς "AAÓtc ποταμοῦ ἐκθολὰς στά- fluvio ad ostia Albis fluvii stadia 925 , [stadia * ]. Ab 
διοι χκε΄, [στάδιοι Ἴ: Ἀπὸ δὲ τῶν ἐχθολῶν τοῦ Ἄλδιος — ostiis Albis fluvii ad fontes ejusdem fluvii stadia 5370, 

20 ποταμοῦ ἐπὶ τὰς πηγὰς τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ στάδιοι 5tO', stadia 330o. Contra hanc partem adjacent insule ' 


στάδιοι T Κατὰ τοῦτο τὸ μέρος χεῖνται viis vu Saxonum appellate. Ab ostio vero Albis fluvii ad 
χαλούμεναι Σαξόνων. Εἰσὶ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰς ἀπὸ τῆς ἐχ- . du 
δολῆς τοῦ Ἄλθιος ποταμοῦ στάδιοι gv, [ στάδιοι "]. Ρ6Δ6 sunt stadia 750, [stadia " 1. 
33. Ἀπὸ δὲ τοῦ ᾿Αλόιος ποταμοῦ ἐχδέχεται ἢ χαλου- 33. Post Albim fluvium sequitur chersonesus maxi- 
25 μένη Κιμόριχὴ χερσόνησος μεγίστη τυγχάνουσα. Καὶ πιὰ Cimbrica appellata. Et ab ostiis Albis fluvii ad 


Ab ostiis Amasii fluvii 


ad fontes ejusdem fluvii stadia 2350, stadia 13oo, 








'ato Ptolemaeo p. 14g, 20. | — 1. Inclusa e mar- $33. Ptolemzus II, 10: Κιμθριχῆς Χερσονήσου" 
ginali nota irrepserint, ut quz similia supra legimus. Marcian. 
Pro α΄... β΄... 1' codex habet γ΄ β' α΄; em. Hudson. I. ἢ μετὰ τὸν 
Pro μεγέθους cod. μεγέθος ( sic); em. Hoesch. Ἄλόδιν ἐξοχή 32? 56? ὅο’ 570-400 [ἃ 
ς 32. Ptolemzus II, 10 : Μετὰ τὰς τοῦ Ῥήνου ἐχθολάς. Π. ἣἧ ἐφεξῆς ἔξο- 
Wsrdisn: x 35? 58? 20' 1600-1100 II 
Οὐίΐδρου ἐχθολαί .. ΠΗ. ἣ ἔτι ἐφεξῆς 
27? 20' 54? λο΄ 380 stad. καὶ ἀρχτιχω- 
Μαναρμανὶς λιμὴν 28? 54" 45' 350-250 τάτη 39? 59? 3o' 1450-1150 III 
Ἀμασίου éx6oAal Ὑ. τὸ ἀνατολι- 
29? 559 655-470 χώτατον αὖ- 
Αἱ πηγαὶ τοῦ ποταμοῦ 32? 53? (2350-1600) τῆς 4o9 15' 59» 3o' 720-020 "V 
Οὐϊσούργιος ποταμοῦ IV. ἣ μετὰ τὴν 
ἐχθολαί 910 559 15' 560 ἐξοχὴν πρώ- 
Αἱ πηγαὶ τοῦ ποταμοῦ 349 52^ 3o' (1780-1600) τὴ ἐξοχή — 39? σ΄ 5389 15' 650-550 IV 
"AAX6tog ἐχθολαί VI. ἡ ὑπὸ ταύτην 
319: 56» 15' 625 ἐφεξῆς do" 570 2000-1500 VI 
Αἱ πηγαὶ τοῦ ποταμοῦ 39? δο΄ - ὙΠ. ἣ πρὸς ἀνατο- 
2570 λὰς ἐπιστρο- 
φή 35^ Α8δ5γὃ 1060-750 VII 


8. εἰς Οὐίδρον ] sic cod., non εἷς τοῦ ἴδρου, ut M. ---- ---- - 
ait. || — 9. ἀπὸ δὲ τοῦ ἴόρου cod. || — 9. Μαναρμανὶν 8050-5970 

Ptol. | — 11. A μα σίου] Ad hunc fluvium suspicantur Verba Ptolemzi ita dedi, ut in cocicibus et editioni- 
pertinere Amisam urbem, quam e Marciano memorat bus grzcis tantum non omnibus legi solent. Differt 
Stephan. Byz. : Ἄμισα, πόλις Γερμανίας. Μαρχιανὸς iv — ab his codex graecus, unde ducta sunt latina editionis 
τοῖς ἀπὸ “Ῥώμης ἐπὶ τὰς διασήμους πόλεις. V. variorum — Argentinensis, in qua post versum $ μετὰ τὴν ἔξοχ ὴν 
sententias ap. Forbiger III, p. 378. 407. || — 13. Mul- πρώτη ἐξογὴ novus versus additur hic : Que deinde 
tum hi numeri differunt. Posterior ad Ptolemzi ra- subsequitur 40^ 58». Apud reliquos interpretes latinos 
tiones prope accedit. || — 14. eig Οὐργίου et dein bis — usque ad borealem chersonesi extremitatem non tres, 
Ἰσουργίου cod.; em. editt. || — 18. 'AX6(ov cod. ubi- sed quattuor extenstones ( sic feddunt τὰς ἐξοχὰς ) ve- 
quc. Intervallum ab ostio ad fontes Albis fluvii excerp- — censentur. Jam ut in vulgata subsistam , Ptolemzus ct 
tor omisisse videtur. Marcianus ineo consentiunt, quod septem quasi punctis 
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εἰσὶν ἀπὸ τῶν τοῦ ᾿Αλόιος ποταμοῦ ἐχθολῶν ἐπὶ τὴν 
πρώτην ἐξοχὴν τῆς χερσονήσου τὴν μετὰ τὸν "Αλόιν 
ποταμὸν χειμένην στάδιοι qo, στάδιοι v. ᾿Απὸ δὲ τῆς 
πρώτης ἐξοχῆς τῆς χερσονήσου ἐπὶ τὴν ἐφεξῆς χειμένην 
ἐξοχὴν τῆς αὐτῆς χερσονήσου στάδιοι αχ΄, στάδιοι αρ΄. 
᾿Ἀπὸ δὲ τῆς δευτέρας ἐξοχἧς τῆς χερσονήσου εἰς τὴν 
ἐφεξῆς xal ἀρχτιχωτάτην ἐξοχὴν τῆς αὐτῆς χερσονήσου 
στάδιοι αυν΄, στάδιοι αρν΄. ᾿Ἀπὸ δὲ τῆς ἀρχτιχωτά- 
της ἐξοχῆς τῆς χερσονήσου εἰς τὴν μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν 
αὐτῆς πρώτην ἐξοχὴν στάδιοι qv, στάδιοι φν΄,. ᾿Απὸ 
δὲ τῆς μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν αὐτῆς πρώτης ἐξοχῆς εἰς 
τὸ ἀνατολιχώτατον αὐτῆς στάδιοι ψχ', στάδιοι gx. 
᾿Ἀπὸ δὲ τοῦ ἀνατολικωτάτου αὐτῆς τῆς χερσονήσου ἐπὶ 
τὴν ὑπὸ [ ταύτην ] τὴν ἐξοχὴν αὐτῆς ἐφεξῆς στάδιοι 6, 
στάδιοι αφ΄. ᾿Απὸ δὲ τῆς ὑπὸ τὴν ἐξοχὴν αὐτῆς ἐπὶ 
τὴν πρὸς ἀνατολὰς ἐπιστροφὴν αὐτῆς στάδιοι καξ, 
στάδιοι (v. ᾿Ενταῦθα τῆς Κιμδριχῆς χερσονήσου 
ὃ περίπλους πληροῦται, ἐπὶ πολὺ μὲν διηχούσης εἷς 
τὸν ὠχεανὸν, πλαγίας δὲ παραδεδλημένης ἐπὶ τὴν 
ἤπειρον τὴν πρὸς τὴν ἕω, ὡς ἀποτελεῖν xal χόλπον 
μέγιστον κατὰ τὸν Σύηδον ποταμὸν ἐπὶ τὴν ἐνδοτέρω 
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(55, 53.) 


primam extensionem chersonesi, ας post Albim flu- 
vium est, stadia sunt 570, stadia 4oo. A prima au- 
tem prominentia chersonesi ad proxime subsequentem 
prominentiam ejusdem chersonesi stadia 1600, stadia 
1100. Asecunda promineutia chersonesi ad eam que 
deinceps sequitur et maxima septentrionalis est por- 
rectio ejusdem chersonesi stadia 1450, stadia 1150. 
À prominentia autem chersonesi maxime septentrio- 
nali ad primam post flexionem ejus prominentiam sta- 
dia 650, stadia 550. Α prima vero prominentia post 
flexionem ejus ad partem ejus maxime orientalem 
stadia 720, stadia 520. A parte vero ipsius cherso- 
nesi maxime orientali ad prominentiam post eam pro- 
minentiam stadia 2000, stadia 1500. A prominentia 
vero prima post eam extensionem ad flexionem cher- 
sonesi versus ortum stadia 1060, stadia 750. Hic 
periplus absolvitur Cimbricz chersonesi, longe qui- 
dem in oceanum excurrentis, oblique autem vergentis 
ad continentem , quz ad ortum tendit, adeo ut maxi- 
mum sinum cum regione ad Suevum fluvium sita el- 


liciat, qui versus terram a fluvio interiorem extenditur. 





situm Chersonesi definiunt ; non eodem autem id modo 
faciunt ; nam Ptolemzus post τὴν ἐξοχὴν τὴν ἀρκτιχω- 
τάτην memorat τὸ ἀνατολιχώτατον αὐτῆς ( eodem recur- 
rit sive suppleas τῆς ἐξοχῆς τῆς ἀρχτιχωτάτης sive τῆς 
χερσονήσου) ; apud Marcianum vero post borealem 
extremitatem ora reflectitur ; et in orientali hoc latere 
primum notatur ἢ μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν πρώτη ἐξοχὴ, 
et tum demum τὸ ἀνατολιχώτατον Chersonesi. Οὐ 
quidem ratio ad veram Chersonesi configurationein 
tanto propius accedit quanto longius ab ea absunt quz 
in Ptolemzxo nunc legimus. Num igitur accuratiora de 
hic acceperat Marcianus? Immo, ut in reliquo hoc 
loco et per totum opus ipsissima Ptolemsi verba, 
quantum cjus in periplo fieri poterat, premit, sic etiam 
in*hisce Ptolemzum reddidisse putandus est, talem sci- 
licet qualem legit Marcianus vel adeo auctor ejus Pro- 
tagoras, non qualem nos habemus in sequioris zetatis 
codicibus perturbatum. Etenim laborare Ptolemzi lo- 
cum , in aliis libris aliter adornatum, dubitari vix po- 
test. Vel verborum ratio grammatica rei habet. indi- 
cium. Vide quam inepte post verba τὸ ἀνατολιχώτατον 
αὐτῆς subjiciant : 7, μετὰ τὴν ἐξοχὴν πρώτη ἐξοχή. Sen- 
sisse hoc videtur auctor codicis Mediolanensis, in quo 
scribitur : $ μετὰ τὴν ἐξοχὴν πρώτη στροφή, quod rece- 
pit Wilbergius. Vel sic tamen claudicat oratio; exspe- 
ctabas saltem μετὰ ταύτην τὴν ἐξοχὴν vel tale quid; at 
scripserit Ptolemeus sicuti Marcianus : $ μετὰ τὴν 
ἐπιστροφὴν πρώτη ἐξοχὴ, totusque locus, salva graduum 
notatione, hoc fere modo distinguendus est : 
1. 'H μετὰ τὸν Ἄλόδιν ἐξοχή. 


Ἡ ἐφεξῆς ἐξοχ ή. 
Ἡ ἔτι ἐφεξῆς καὶ ἀρχτιχωτάτη. 


2. 
3. 
Εἴτα ἐν ti ἀνατολιχῷ αὐτῆς" 


"H μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν πρώτη ἔξοχ ἡ. 
. Ἢ ἐφεξῆς, τὸ ἀνατολιχώτατον αὐτῆς. 


6. Ἢ ὑπὸ ταύτην ἐξοχὴν ἐφεξῆς. 
7. Ἡ πρὸς ἀνατολὴν ἐπιστροφή. 


In his secund:z partis inscriptio : ἐν τῷ ἀνατολιχῷ αὖ- 
τῆς vel fortasse ἐν τῇ ἀνατολικῇ πλευρᾷ αὐτῆς, mutata est 
in notam extremitatis orientalis, scriptumque τὸ dva- 
τολιχώτατον αὐτῆς, additaque gradus notatio, quam 
huc transposuerunt ex sequentibus, ubi locum quin- 
tum, τὸ ἀνατολιχώτατον αὐτῆς, delere debebant ; et sane 
deletus est, non statim tamen ita ut debebat; nam 
codex edit. Arg, cujus fontem ad Marciani ztatem 
propius quam ceteros accedere sepius jam monuimus, 
non septem, sed octo ἐξοχὰς seu ἐπιστροφὰς notat, atque 
eam quam in vulgata non amplius legimus, eo ipso 
loco quo τὸ ἀνατολιχώτατον Ptolemezus notare debebat, 
babet ita : Que subsequitur 40» 585; hec vero perti- 
nuisse ad extremitatem orientalem coarguit longitudi- 
nis gradus 4o*, quem ei extremitati assignant interpre- 
tes latini (dum in greca vulgata notatur 4o» 15"). 
Videtur igitur in Grecis Ptolemzi fuisse : fj ἐφεξῆς, τὸ 
ἀνατολιχώτατον αὐτῆς, 4o" (vel 4o^ 15' ), 58». Depra- 
vato deinde versu quarto, primum deleta sunt verba 
τὸ ἀνατολιχώτατον αὐτῆς; postea hic versus ab aliis 
(ut in latinis interpret.) post versum secundum per- 
peram insertus, ab alis denique deletus est. | — 
I. τοῦ Ἁλδίον codex sicut mox "AX6tov. || — 12. τὸ 
ante dvax. om. Miller. | — 14. ταύτην e Ptol. inse- 
rui. || — ὧι. Zón6ov] Zóp6ov cod., confusis H et M.; 
em. Hudson. Ap.Ptol. p. 148, 18 (qui locus nostro 
respondet) Zón6o; fluvius dicitur in cod. edit. Arg.; 
in reliquis codd. Σούηθδος; at p. 151, 7 edit. Arg. ha- 
bet Σουήθδου, ubi vulgo Zo56ov. Ceterum κατὰ Zón6ov, 
phrasis insolentior pro χατὰ τὰ περὶ τὸν Σόηθδον ποτα- 
μόν. | — 21. ἐπὶ τὴν [γῆν] conjecit Hudson; debebat 
certe ἐπὶ τὴν ἐνδοτέρω αὐτοῦ γῆν. Sed vot illa in ejus- 
modi locutionibus sepenumero omittitur. In mendo 
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αὐτοῦ παρεχτεινόμενον. — "East δὲ 6 πᾶς τῆς χερσονήσου 
περίπλους σταδίων v, σταδίων £700. 

44. Κατοιχεῖ δὲ τὸν μὲν αὐχένα τῆς χερσονήσου τὸ 
ἔθνος τῶν χαλουμένων ᾿Αξόνων, αὐτὴν δὲ τὴν χερσόνη- 
σον ἔθνη πλεῖστα. Ὑπὲρ δὲ τὴν χερσόνησον χεῖνται 
νῆσοι γ΄ ᾿Αλοχίαι χαλούμεναι" εἰσὶ δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὰς ἀπὸ τῆς 
χερσονήσου στάδιοι φν΄, στάδιοι φ΄͵ "Am ἀνατολῶν δὲ 
τῆς χερσονήσου χεῖνται νῆσοι δ΄ αἱ καλούμεναι Exav- 
δίαι, τρεῖς μὲν μικραὶ, ὧν εἷς τὴν μέσην ἀπὸ τῆς χερ- 
σονήσου εἰσὶ στάδιοι 6, στάδιοι my, μία δὲ μεγίστη 
xal ἀνατολιχωτάτη, χαλεῖται δὲ ἰδίως xal αὐτὴ Zxav- 
δία, χειμένη κατὰ τὰς ἐχδολὰς τοῦ Οὐϊστούλα ποτα- 
υοὔ, ἀφ᾽ ὧν εἰσὶν εἷς αὐτὴν στάδιοι xy, στάδιοι ac'. 
Ἔστι δὲ 6 πᾶς τῆς Σκανδίας περίπλους σταδίων |», 
σταδίων 6΄. 

85. Ἀπὸ δὲ τῆς πρὸς ἀνατολὰς ἐπιστροφῆς τῆς χερσο- 
νήσου ἐπὶ Συήδου ποταμοῦ ἐχθολὰς στάδιοι ασξ΄, [στά- 
ài]. Ἀπὸ [δὲ] Συήδου ποταμοῦ ἐπὶ Οὐιάδου ποταμοῦ 
ἐχθολὰς στάδιοι cv', [στάδιοι "͵]. ᾿Ἀπὸ δὲ Οὐιάδου 
ποταμοῦ ἐχδολῶν εἰς Οὐϊστούλα ποταμοῦ ἐχϑδολὰς εἰσὶ 

τάδιοι Ψ', [στάδιοι "7. Ἀπὸ δὲ τῶν ἐχθολῶν τοῦ 
ποταμοῦ τοῦ Οὐϊστούλα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ αὐτοῦ 
ποταμοῦ εἰσὶ στάδιοι 6, στάδιοι αων΄. 

36. Ἔστι δὲ τῆς Γερμανίας τὸ μῆχος ἀρχόμενον 
μὲν ἀπὸ δύσεως xal ᾿Ασχιδουργίου πόλεως, περαιού- 
μενον δὲ el; Οὐϊστούλα ποταμοῦ ἐκδολὰς, ὡς εἶναι τὸ 
πᾶν μῆχος τῆς ἐπαρχίας [ σταδίων ** ], σταδίων δτν΄, 
Γὸ δὲ πλάτος αὐτῆς ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς ἐχτροπῆς τοῦ 
πρὸς μεσημύοίας ῥέοντος ποταμοῦ, ὃς χαλεῖται 'Appa- 
θὼν,, καταλήγει δὲ πρὸς τὰς ἄρχτους χατὰ τὴν ἐπιμη- 
χεστέραν γραμμὴν, τουτέστι χατὰ τὴν Κιμθριχὴν χερ- 


autem cubat quod codex habet τὴν ἐνδοτέρω xol αὐτοῦ. 
Ejiciendum x«t, ut feci, aut eodem sensu legendum τὴν 
2y5. ἀπ᾽ αὐτοῦ: que a ffuvio est introrsum, i. e. occasum 
versus. || —2.,2v'] Tot stadia e singulis numeris supra 
appositis colliguntur. || — 2. ε2 ο΄ ] exa. ατο΄ (1370) 
codex. Singuli numeri summam: efficiunt stadiorum 
5970. Patet itaque hoc quoque loco, ut passim , ama- 
nuensem τ dedisse pro?*. || — ἡ. ᾽ν ξόν ων] ἢ promptu 
erat cum editt. rescribere Σαξόνων. Sed progredi non 
licet ultra id quod in Ptolemxo Marcianus reperit. 
Codex autem edit. Arg., sicuti Parisini codices a Wil- 
bergo collati preter duos omnes aliique complures ha- 
bent p. 150, 38 : ἐπὶ τὸν αὐχένα τῆς Κιμθριχῆς Xepsovi- 
σου Ἄξονες ( vel Αὔξονες ). Qui quidem sibilke omissio 
in populorum locorumque nominibus passim obvia. || 
— 5. Ὑπὲρ δὲ τὴν x:1X.] Exscripta e Ptolem. 
p. 156, 16 sqq. [| — 9. Ptolem. : ὧν fj μέση ἐπέχει 
μοίρας 40^ 3o". 589. || — 11. «at αὕτη Miller contra quam 
codex et Ptolemaeus p. 156, 28, unde hzc verbotenus 
transcripta. || — 1a. τοῦ Οὐίστου cod.; em. Huds. | — 
13. «7' - ac' ] numerus minor sec. Ptolemzum qua- 
drat in Marciani distantiam maximam, a Vistula ad 
Scandie extremitatem septentrionalem (ἃ 56? ad 
58» 3o' lat. ) | — 14. Κανδίας cod. 
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Est autem totus chersonesi periplus stadiorum 8050, 
stadiorum 5970. 

34. Cervicem vero chersonesi habitat gens Axonum 
( Saxonum ) appellata : ipsam vero chersonesum gentes 
plurimae. Supra autem chersonesum jacent insule 
tres Alocie dicte : ad ipsas vero a chersoneso sunt 
stadia 550, stadia 5oo. Ab orientali vero parte cher- 
sonesi jacent insulz quattuor Scandie nuncupat:e, tres 
quidem parvae ( quarum usque ad mediam a cherso- 
neso sunt stadia 2000, stadia 1700 ), una vero maxima 
et ceteris magis orientalis; vocatur autem et ipsa pro- 
prie Scandia, contra Vistule fluvii ostia Jacens, a 
quibus ad ipsam stadia sunt 16oo, stitdia 1200. Est 
autem totus Scandie periplus stadiorum 2500, sta- 
diorum 2000. 


359. A flexione vero chersonesi ortum versus ad 
ostia Suevi fluvii stadia 1260, [ stadia * ]. À Suevo 
fluvio ad ostia Viadi fluvii stadia 850 [ stadia* ]. A 
Viadi autem fluvii ostiis ad Vistule fluvii ostia stadia 
sunt 700, [5/adia *]. Ab ostiis Vistul fluvii ad caput 


ejusdem fluvii stadia sunt 2000, stadia 185o. 


36. Germaniz autem longitudo incipit quidem al 
occasu et Asciburgio civitate, finitur vero ad ostia 
Vistule fluvii : adeo ut integra regionis longitudo sit 
[ stadiorum 5500 ], stadiorum 4350. — Ejus vero lati- 
tudo incipit quidem a divertigio fluvii a meridie 
fluentis qui vocatur Arrabon, desinit vero ad septen- 
trionem juxta longissimam lineam, hoc est in Cim- 
bricam chersonesum et maxime septentrionalem ejus 
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$ 35. Ptolemaeus II, 10 p. 148 : 


Marclan. 

'"H πρὸς ἀνατολὰς 

ἐπιστροφή 359 569 
Χαλούσου ποταμοῦ 

ἐχθολαί 37? 569 
Zvf6ou ποταμοῦ ἐχ- 

6oAal 3g? 3o' 56? 1260 
Οὐιάδου ποταμοῦ &x- 

θολαί 42? 10' 56» 850 
Ουϊστούλα ποταμοῦ 

ἐχθολαί 45^ 56^ 700 
Ἢ χεφαλὴ τοῦ zota- 

μοῦ 54^ 52? 3o? (2000-1850) 

2810 


17. Σύμθου et ἀπὸ Σύχου ποτ. cod. || — 19. Ἀπὸ δὲ τοῦ 
Ἴλδουα cod. || — λο. Οὐίστουλα cod. h. 1. οἱ in sqq. 

$ 36, 1 27.,« :»' ] codex habet corrupte. Linea ab 
Asciburgio ad Vistule ostium ap. Ptolemeum pertinet 


. fere a 272—415? long., ideoque est stadiorum 5500 et 


Ld] 


ultra. Fortasse igitur nostro locolegebatur στάδιοι ἐφ, 
στάδιο! ὃτν΄. Mox latitudo Germanis a Arabone in Da- 
nubium in(luente usque ad Chersonesi Cimbrice extre- 
mitatem satis recte dicitur stadiorum 6250; nam se- 
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extensionem; adeo ut latitudinis habeat stadia 6250. 
Est autem Germanie magne juxta mediterranea cir- 
cumscriptio stadiorum 123oo, stadiorum  1125o. 
Complectitur gentes 68, urbes insignes g4, montes 
insignes 7, fluvios insignes 14, Cimbricam chersone- 
sum, portum insignem, Orcyniam silvam , Gabre- 
tam silvam. 

37. Peripli ore maritime Germanie magne, a 
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σόνησον xal τὴν ἀρχτικωτάτην αὐτῆς ἐξοχήν᾽ ὡς εἶναι 
τοῦ πλάτους σταδίους ςσν΄. "Eon δὲ τῆς μεγάλης 
Γερμανίας ὁ χατὰ γῆν περιορισμὸς σταδίων α 6T, 
σταδίων ,m ασν΄. ἤχει δὲ ἐν αὑτῇ ἔθνη ξη΄, πόλεις 
s ἐπισήμους 49 , ὄρη ἐπίσημα ζ΄, ποταμοὺς ἐπισήμους 
ιδ΄, Κιμθρικὴν χερσόνησον, λιμένα ἐπίσημον, Ὀρχύ- 
νιον δρυμὸν, Γαθρήταν ὕλην. 
37. Ot πάντες ἀπὸ τοῦ Ρήνου ποταμοῦ, τουτέστιν 
ἀπὸ τοῦ καλουμένου δυσμικοῦ στόματος αὐτοῦ μέχρι 
10 τῶν ἐχδολῶν τοῦ Οὐϊστούλα ποταμοῦ, τοῦ περίπλου 
τῆς παραλίας τῆς μεγάλης Γερμανίας στάδιοι x yv", 
στάδιοι αλ΄. 


Rheno fluvio, hoc est al ostio ejus quod occidentale 
appellatur, usque ad ostia Vistule fluvii, stadia uni- 


versa 13400, stadia 1003o. 


e 
ZAPMATIAZ ΤΗΣ EN EYPOIIH: IIEPIHAOTYZ. SABMATIJR EUROP/EER PEBRIPLUS. 


38. Sarmatia quz in Europa est, definitur a septen- 
trione quidem oceano Sarmatico juxta Vendicum si- 
num, et parte terre incognite; ab oriente autem 
isthmo [ qui a Carcinite fluvio incipit, | et Byce 
palude et paludis Mzeotidis latere quod est usque ad 
Tanaim fluvium, et deinceps fluvio ipso Tanai, atque 


35. 'H ἐν τῇ Εὐρώπῃ Σαρματία περιορίζεται ἀπὸ 

15 μὲν ἄρχτων τῷ τε Σαρματιχῷ ὠχεανῷ κατὰ τὸν Οὐεν- 
Buy χόλπον, καὶ μέρει τῆς ἀγνώστου γῆς, ἀπὸ δὲ 
ἀνατολῶν τῷ τε [ ἀπὸ τοῦ Καρχινίτου ποταμοῦ] ἰσθμῷ 
xal τῇ Βύχη λίμνη, καὶ τῷ μέρει τῆς Μαιώτιδος λίμνης 
μέχρι τοῦ Τανάϊδος ποταμοῦ, xal ἐφεξῆς αὐτῷ τῷ ] 


20 Τανάϊδι ποταμῷ, χαὶ ἔτι τῷ ἀπὸ τῶν πηγῶν τοῦ Τα- 
νάϊδος ποταμοῦ ἐπὶ τὴν ἄγνωστον γῆν [ μεσημόρινῷ ]: 


ἀπὸ δὲ δυσμῶν τῷ τε Οὐϊστούλᾳ ποταμῷ xal τῇ l'ep- - 


μανίᾳ τῇ μεγάλῃ μετὰ τὰ Σαρματιχὰ ὄρη,, καὶ αὐτοῖς 
τοῖς ὄρεσιν ἀπὸ δὲ μεσημύόρίας τοῖς τε Ἰάζυξι τοῖς 
95 Μετανάσταις ἀπὸ τοῦ νοτίου τῶν Σαρματιχῶν ὀρῶν 
πέρατος μέχρι τῆς ἀρχῆς τοῦ Καρπάθου ὄρους, καὶ ἔτι 
τῇ Δαχίᾳ μέχρι τῶν Βορυσθένους τοῦ ποταμοῦ ἐκθολῶν, 
xai τῇ ἀπὸ τούτου τοῦ Εὐξείνου Πόντου παραλίῳ μέχρι 
τοῦ μυχοῦ τοῦ Καρχινίτου χόλπου. Καὶ ἡἧ μὲν ὅλη 
80 περιγραφὴ τοιαύτη τὰ δὲ χατὰ μέρος τῆς Σαρματίας 
χεφαλαιωδέστερον ἐτάξαμεν, μὴ προσθέντες τῶν στα- 


cundum Ptolemzum pertinet a 479 40' ad 595 3o' la- 
titud. Ambitus mediterraneus sec. Pt. est fere 12000 
stad., ut recte item monet Marcianus. || — 29. πρὸς με- 
σημθρίαν codex, et sic quoque in Ptolemzi editt. 
legitur, vitio aperto. || —29 . Ἀράδων codex ; apud 
Ptolem. II, 1o p. 149, 11 et II, 14 p. 162, 5. 16 
codices plurimi Napa6dv; attamen forma genuina 
Apa60v seu Ἀρραδὼν in nonnullis obvia; 4rrabo in 
Tab. Peut.; hod. Raab. || — 6. Ὀρχύνιον codex, si- 
cut Ptolemeus ( Cf. Cesar. B. G. IV, 24 ); 'Egxóvtov 
editt. | — 7. Γαθρήταν] Γαδράτα cod.; illud Strabo 
P. 292 et codd. Ptolemzi, ubi var. lect. Γάμόδρητα, 
Γαδρίτα. || — 11,2, Yv,'] 13400; supra collegimus a 


Rheno ad Albin stadia 2570, Chersonesi Cimbrice ' 


stadia 8050, hinc ad Vistulam stadia 3810 : unde 
summa conflatur stadiorum 13430. Ubinam vel ad- 
denda vel demenda sint stadia 3o, ut numeri inter se 
concinant, queritur. Secundi numeri 1003o ratio 
reddi nequit, quum minores stadiorum numeri in 
antecc. sepe sint neglecti. 

$ 88. V. Ptolemeeus III, 5. || — 15. ὠχεανῷ excidit 
ined. Mill. | ---Οὐενδιχὸν ] Ἰνδιχὸν ἢ. l. cod. infra 
$ 39. 4o Οὐελιχὸν, Οὐενδιχόν; hoc recepimus ; apud 
P ; unde hec transcripta, ubique est Οὖενε- 


preterea meridiano, quia fontibus Tanais fluvii terram 
versus incognitam ducitur, ab occasu vero Vistula 
fluvio et Germania magna post montes Sarmaticos, 
et montibus ipsis; a meridie vero Iazygibus Metanastis 
ab australi fine Sarmaticorum montium usque ad prin- 
cipium Carpathi montis, atque etiam Dacia usque ad 
Borysthenis fluminis ostia, et hinc littore Ponti Euxini 
usque ad intimum recessum Carcinite sinus. Ac ge- 
neralis quidem circumscriptio hujusmodi est; loca 
autem particularia Sarmatiz magis summarie recen- 
suimus, stadiorum numerum non adjicientes, qued 
fere incognitus sit accuratus periplus septentrionalis 


δικόν. || — 17 et 19. Inclusa e Ptolemzo addidi. [| — 
30. τῶν πηγῶν] τῆς γῆς cod.; em. ex Ptolemzo. 
Mox ex eodem addidi v. μεσημύρινῷ. | — 22. xat τῇ 
Γερμανίᾳ v. μεγάλῃ μετὰ τὰ 2. 6.] Hec incon- 
cinne dicta manum excerptoris arguunt; recedunt 
etiam a verbis Ptolemzi III, 5 p. 198, 8, ubi sic: 
Ἀπὸ δὲ δυσμῶν τῷ τε Οὐϊστούλᾳ ποταμῷ xal τῇ μεταξὺ 
τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ xal τῶν Σαρματιχῶν ὀρέων γραμμῇ 
xal αὐτοῖς τοῖς ὄρεσιν. πες, quoad sensum, bene qui- 
dem habent, at non genuina Ptolem£i verba prebent, 
ut ex codicum indiciis, collato Marciano, intelligitur. 
Nam primum codex Palatinus pro γραμμῇ habet I'ep- 
μανίας, atque ex edit. Arg. Wilbergus ἢ. 1. citat 
verba : et parte Germanie ; unde Grashofius bene 
suspicabatur in vetustis libris ita fere fuisse : xa τῷ 
μεταξὺ t. x. αὖτ, x, t. 2. ὀρ. μέρει Γερμανίας. Id confir- 
mari nunc dicere licet e Marciano, quem ipsum e 
Ptolemzo redintegraveris scribendo : χαὶ τῇ Γερμανίᾳ 
τῇ μεταξὺ [τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ xal] τῶν Σαρματιχῶν 
ὁρῶν ( ὄρει cod. Y. || — 44. Ἰαζυξίτοις M. cod. Cf. 
Stephan. Byz. : Ἰάζυγες, ἔθνος [suppl. vid. τῆς Σαρμα- 
tlac] Εὐρωπαῖον, ὡς Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ. [| — 26. K ap- 
πάθου] Καρπάτου ap. Ptol. [ — 28. μέχοι τοῦ μυ- 
χοῦ τοῦ K. κόλπου] sic ctiam apud Ptol. olim 


(55, 56.) 


δίων τὸν ἀριθμὸν τῷ τὸν ἀχριδῇ περίπλουν τοῦ ἀρχτι- 
χοῦ τούτου ὠχεανοῦ σχεδὸν ἄγνωστον τυγχάνειν, πλη- 
σιάζοντος μὲν χατὰ τὰς ἄρχτους τῇ ἀγνώστῳ γῇ, ἥτις 
ὑπέρκειται τῆς Μαιώτιδος λίμνης, μὴ ῥᾳδίως γνωρι- 
ζομένη τῷ πλείστῳ μέρει τῶν ἀνθρώπων, μάλισθ᾽ ὅτε 
xal ὁ Πρωταγόρας παραλελοιπέναι τούτων τῶν σταδίων 
τὸν ἀριθμὸν δοχεῖ, Καὶ fj περιγραφὴ δὲ τῶν τόπων 
κατὰ μόνας τὰς ἐχδολὰς τῶν ποταμῶν ῥηθήσεται διὰ 
τὰς αὐτὰς αἰτίας. 

80. Μετὰ τὰς ἐχθολὰς τοῦ Οὐϊστούλα ποταμοῦ ἐχ- 
δέχονται Χρόνου τοῦ ποταμοῦ ἐχθολαί" ἀπὸ δὲ Χρόνου 
τοῦ ποταμοῦ ἑξῆς εἰσὶ Ρουδῶνος ποταμοῦ ἐχθολαί, 
Οὗτοι δὲ οἱ ποταμοὶ εἷς τὸν Οὐενδιχὸν χόλπον ἐξίασιν, 
ὅστις ἀπὸ τοῦ Οὐϊστούλα ποταμοῦ ἄρχεται παρήχων 
15 ἐπὶ πλεῖστον. "Amo δὲ τοῦ ἹΡουδῶνος ποταμοῦ ἑξῆς 

εἰσὶ Τουρούντου ποταμοῦ ἐχβολαί: ἀπὸ δὲ Τουρούντου 

ποταμοῦ ἐχδέχεται Χέσυνος ποταμὸς, xal at τούτου ἐχ- 

ὀολαί, Μετὰ δὲ τὸν Χέσυνον ποταμὸν 6 ἄγνωστος 

καὶ Ὑπερδόρειος ἑξῆς ἐστὶν ὠχεανὸς συνάπτων τῇ ὙὝπερ- 

20 δορείῳ xol ἀγνώστῳ γἧ. Παροιχοῦσι τὸν Χέσυνον 

ποταμὸν οἱ ᾿Αγαθουρσοὶ τὸ ἔθνος τῆς ἐν Εὐρώπῃ Σαρ- 

ματίας ὄντες. Καταφέρονται δὲ ὅ τε Χέσυνος ποτα- 

υὸς καὶ 6 Τουρούντης ix τῶν ὑπερχειμένων ὀρῶν, ἅτινα 

καλεῖται Ῥίπαια ὄρη. χατὰ τὴν μεσόγειον μεταξὺ τῆς 

25 Μαιώτιδος λίμνης xal τοῦ Σαρματιχοῦ ὠχεανοῦ χεί- 

μενα. Ὁ δὲ Ῥούδων ποταμὸς ἐκ τοῦ ᾿Αλανοῦ ὄρους 

φέρεται: παροιχεῖ δὲ τό τε ὄρος xal τὴν χώραν ταύτην 

ἐπὶ πολὺ διῆκον τὸ τῶν Ἀλανῶν Σαρμάτων ἔθνος, παρ’ 

οἷς τοῦ Βορυσθένους ποταμοῦ τοῦ εἰς τὸν Πόντον ἐξιόν- 

30 τὸς αἷ πηγαὶ τυγχάνουσι. Τὴν δὲ περὶ τὸν Βορυσθέ- 

νὴν χώραν παροιχοῦσι μετὰ τοὺς Ἀλανοὺς ol χαλούμε- 
νοι Χουνοὶ of ἐν τῇ Εὐρώπη. 

40. Ἔστι δὲ τὸ μῆχος τῆς Σαρματίας σταδίων ζψ', 

τὸ δὲ πλάτος σταδίων ζχν΄. "ἔχει [ δὲ 1 ἔθνη vc", 

35 πόλεις ἐπισήμους νγ΄, ὄρη ἐπίσημα,θ', ποταμοὺς ἐπισή- 


σι 


scriptum fuerit, ubi nunc : μέχρι τοῦ Καρχινίτου ποτα- 
μοῦ. [| — 3. ἥτις ] sic leg. vox in cod., non τῇ, ut 
est ap. Mill. | — 4. μὴ ῥᾳδίω ς] ἣ ῥᾳδίως codex; cete- 
rum quum sic verba μὴ.. ἀνθρώπων admodum otiosa 
sint, nonnulla excidisse suspicor, suadente etiam par- 
ticula μὲν post v. πλησιάζοντος. 

$ 89, l. 10. Οὐάστουλα cod. || — 11. Χρόνον ] Χρύ- 
vou cod. bis. In Ptolemaeo editur Χρόνου; varietas 
lectionis : Xpóvov ; in edit, Arg. est CAronis; Chronius 
fluvius vocatur ap. Ammianum Marcellinum XXII, 8, 
38. || — 1a. 'Poó8 voc] codex bis praebet ῬῬουδῶνος, 
at linea 26 'PoSoov. In Ptolemaeo Ῥούδωνος habet 
cod. Palatinus 1 perbonus et Parisinus E ap. Wil- 
berg. ( quid h. 1. dederit edit. Arg. nescio), in cett. 
est Ῥούθωνος. | — 13. τὸν οὐ ἐλιχὸν (sic) codex. 
| — ἐξίασιν ] sic ( non ἐξίησιν ut M. ait. ) codex. || 
— 14. Ἰονστούλα cod. || — 16. τοῦ ῥούντου codex bis, 
deinde vero 6 Τουρούντης, ut ap. Ptolemseum. || — 
17. Χεσύνος h.l. codex, mox vero X£covov. Ap. Pto- 
lem. X£cvvo; fluvius vocatur in cod. Palat. 1. et Pari- 
*ino E.; in edit. Arg. Χεσήνου ; in plurimis Χέσινος, in 
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hujus oceani, juxta septentriones quidem alluentis 
terram incognitam , quz superjacet paludem Mxoti- 
dem , plerisque hominum non facile explorata, pra- 
sertim quando Protagoras quoque stadiorum istorum 


numerum omisisse videtur. Eandem ob causam 


etiam in locis describendis ostiorum solummodo flu- 
minum mentionem faciemus. 

39. Post Vistule fluvii ostia sequuntur Chroni flu- 
vii ostia; post Chronum fluvium deinceps sunt Rhu- 
donis fluvii ostia. Hi fluvii exeunt in sinum Vendi- 
cum, qui a Vistula flumine incipit, in immensum 
extensus, — Rhudonem fluvium subsequuntur Tu- 
runtz fluvii ostia; Turupntam fluvium excipit Chesynus 
flavius, ejusque ostia. Ultra Chesynum fluvium 
deinceps est Hyperboreus et incognitus oceanus, conti- 
guus Hyperborez et incognitze terre. — Chesynum flu- 
vium accolunt Agathyrsi, Sarmatie Europzez gens. 
Chesynus fluvius et Turuntes defluunt e montibus su- 
perjacentibus, qui Ripzi appellantur, in partibus 
mediterraneis inter Mazotidem paludem et oceanum 
Sarmaticum jacentes,  Rhudon fluvius fertur ex Alano 
monte ; montem autem et regionem hanc longe exten- . 
sam habitant Alani Sarmatarum gens, ubi fontes sunt 
Borysthenis fluvii in Pontum exeuntis. Regionem 
circa Borysthenem post Alanos habitant Chuni qui 
vocantur Europei. 


4o. Est autem Sarmatis longitudo stadiorum 7700, 
latitudo :stadiorum 7650. Gentes habet 56, urbes 
iusignes 53, montes insignes 9, fluvios insignes 4, 


nonnullis Χέρσινος. || — 19. ὑπερθδόριος cod. || — 21. of 
Ἀγαφοσοὶ codex ; scriba apogr. Vat. legit οἱ Ἀγαθοσοί. 
Hudsonus voluit Ἀγαθυρσοὶ ex Ptolemzo ; recte quoad 
populum, non item, puto, quoad formam nominis; 
nam ap. Ptolem. codex edit. Arg. ct Palat. 1. ( quos 
Marciani Ptolemeum exprimere novimus ) cum aliis 
duobus Parisinis codicibus prebent Ἀγαθοῦρσοι (1. Ἀγα- 
θουρσοί) ; deinde vero ita Stephanus Byz. : Σιαγα- 
θουργοὶ, ἔθνος περὶ οὗ φησι Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ Σαρμα- 
τίας, in quibus Stephanus vitiato vel male exarato 
codice usus ctxyatovpyol legit pro ot ἀγαθουρσοὶ. || 
— 24. Ῥίπεα cod.; em. editt. in "Pixa:x, ut vulgo 
ap. Ptol, ubi edit. Arg. et cod. Pal. 1. "Psíza, 
"Petra ( sic ); Ῥείπαια cod. Paris. D. || — 26. Ἀλάνου 
cod., postea Ἀλανῶν, Ἀλανούς. Ἀλαῦνον ὅρος ( Ἀλαυνόν 
rectius cod. Par. A. ) et Ἀλαυγοί ἔθνος Ptolem., sine 
lectionis varietate, ut videtur. At Ἀλανὸς, ὅρος Σαρματίας 
habet Stephanus ( ex Marciano? ). [| — 3a. Xovvot] 
Χοῦνοι in Ptol. editur. 

$ 40. Verba ἀχρωτήρια... χόλπους ἐπισήμους δ΄ scriba 
codicis bis dedit, deinde male repetita expunxit. 


o 
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μους δ΄, ἀχρωτήρια ἐπίσημα v , λιμένας ἐπισήμους γ΄, 

χόλπους ἐπισήμους δ΄, τόν τε Οὐενδιχὸν τὸν εἰρημένον 

χόλπον χαὶ ἄλλους τρεῖς. Τῆς μὲν οὖν Εὐρώπης τῶν 

δεξιῶν μερῶν τὸν περίπλουν, ὥσπερ ὑπεσχόμεθα, μετὰ 

τῆς προσηκούσης ἐπιμελείας πεποιήμεθα" μεταδησό- 
PS! , 

μεθα δὲ ἐπὶ τὰς Πρεττανιχὰς νήσους. 


ΠΕΡῚ TON TIPETTANIKON ΝΗΣΩΝ. 


“:. Αἴ Πρεττανιχαὶ νῆσοι δύο εἰσὶν, ἥ τε χαλουμένη 
Ἀλόίων xal fj Ἰονερνία. Ἀλλ᾽ ἣ μὲν ᾿Αλδίων μεί-- 
ζων χατὰ πολὺ τυγχάνει" χεῖται δὲ χαταντιχρὺ τῆς 
Κελτογαλατίας, παρά τε τὴν Λουγδουνησίαν xal τὴν 
Βελγικὴν μέχρι τῆς μεγάλης Γερμανίας ἐχτεινομένη. 
Οὐ γάρ ἐστι συνεστραμμένη, χαθάπερ at ἄλλαι νῆσοι, 
ἀλλ’ ὥσπερ διηρημένη xai διεσπαρμένη, κατὰ πλεί-- 


; δτοῦ μέρους διήκει τοῦ ἀρχτῴου ὠχεανοῦ, δύο μάλιστα 


μαχροτάτους ἰσθμοὺς ὥσπερ πόδας τινὰς ἔχουσα᾽ ὧν 
6 μὲν μείζων [μέχρι τῆς Κιμόρικῇς Χερσονήσου ], 
ὃ δὲ ἐλάττων μέχρι τῆς Ἀχυτανίας διήχει. Ἡ δὲ 
ἑτέρα νῆσος fj ᾿Ιουδρνία ὑπὲρ αὐτὴν χειμένη, δυτιχωτέρα 


' δὲ τυγχάνουσα, ἐλάσσων τέ ἐστι τῷ μεγέθει, xol τὴν 


ἴσην ἔχει θέσιν τῇ προειρημένη. Ταύτης τοίνυν τῆς 
προτέρας τὸν περίπλουν ἀναγράψομεν,, εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ 
τὴν μείζονα ἐλευσόμεθα. 


IOYEPNIAZ NHZOY IIPETTANIKHZ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


42. Ἢ ᾿Ἰουερνία νῆσος ἡ Πρεττανικὴ περιορίζεται 
ἀπὸ μὲν τῶν ἄρχτων τῷ ὑπερχειμένῳ xal καλουμένῳ 
Ὑπερθορείῳ ὠκεανῷ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ ὠχεανῷ τῷ 
χαλουμένῳ "Iovspvixij, ἀπὸ δὲ δυσμῶν τῷ δυτιχῷ ὠκεα- 
và, ἀπὸ δὲ μεσημόρίας τῷ καλουμένῳ Οὐεργιουίῳ ὠχεα- 
νῷ, Καὶ ἢ μὲν ὅλη θέσις τῆς νήσου τοῦτον ἔ εἰ τὸν τρόπον" 
[τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει ." * * * | 

Stephan. B.: Αἰδοῦδαι, νῆσοι πέντε τῆς Πρεττανι- 
χῆς, ὡς Μαρχιανὸς ἐν Περίπλῳ. 

42. Ἔστι δὲ τῆς "Tovepvlac νήσου τῆς Πρεττανιχῆς 
τὸ μὲν μῆκος μέγιστον ἀπὸ τοῦ Νοτίου ἀκρωτηρίου ἀρ- 

όμενον, καὶ καταλῆγον ἐπὶ τὸ ἱΡοδόγδιον ἄχρον, ὡς 
Ἴι τῆς νήσου τὸ μῆκος σταδίων ὄρο΄, Τὸ δὲ πλά- 
τὸς ἄρχεται μὲν ἀπὸ τοῦ in ἄκρου, περαιοῦται δὲ 
εἷς τὸ ἹΡοδόγδιον ἄχρον, ὡς εἶναι τῆς νήσου τὸ πλάτος 
σταδίων αωλδ΄, Τὰ δὲ ἄχρα αὐτῆς ἀπὸ τῶν δριζόν - 
τῶν διέστηχε τὸν τρόπον τοῦτον’ τὸ μὲν ἀρχτῷον αὐτῆς 
ἄχρον ἀπὸ τοῦ ἀρχτῴου ὁρίζοντος σταδίους α δον'- τὸ 
δὲ δυτιχὸν αὐτῆς ἄχρον [ἀπὸ τοῦ δυτικοῦ ὁρίζοντος 
σταδίους V*, τὸ δὲ νότιον ἄχρον ἀπὸ τῆς ἰσημερίας 


— ——— 


'" $411. 8. -Ipectavixal] De nominis forma cf. not. 
ad $ 1. || — 9. Οὐερνία cod. || — 14. χατὰ πλήστου cod. 
De xat sic usurpato vide exempla in St. Thes. s. v. 
P. 1or2, À. || — 17. Inclusa ad explendam aliquo modo 
sententiam inserui. || — 19. αὐτὴν δὲ χειμένη codex ; 
9i ejec. Miller. 

$ 42. V. Ptolem:eus II, 1. [| — 28. ᾿ἸΙουερνίω Ptole- 
inzus. || — 29. Οὐεγουίῳ cod.; e Ptol. em. Huds. 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(ue ——s8.) 


promontoria insigria 3, portus insignes 3, sinus. in- 
signes 4, sinum scilicet Vendicum appellatum et alios 
tres. Períplum igitur dextrarum Europe partium, 
ut polliciti sumus, debita cum cura atque diligentia 
fecimus ; nunc ad insulas Britannicas transibimus. 


DE INSULIS BRITANNICIS. 


41. Insul Britannice duz sunt, altera Albion ap- 
pellata, altera Hibernia. Multo autem major est 
Albion; e regione vero Celtogalatiz sita est, expor- 
recta contra Galliam Lugdunensem et Belgicam us- 
que ad Germaniam Magnam. Non enim conglobata 
est , quemadmodum aliz insule , sed veluti disjuncta 
et dispersa per maximam partem oceani septentriona- 
lis extenditur, duos potissimum longissimos isthmos 
veluti pedes quosdam habens quorum unus quidem 
major [ usque ad chersonesum Cimbricam], alter vero 
minor usque ad Aquitaniam porrigitur. Altera insula 
est Hibernia hanc superjacens, sed occidentalior et 
magboitudine minor est, et situm przdicte similem 
habet. Hujus igitur prioris periplum describemus, 
deinde ad majorem procedemus. 


HIBEBNL£E INSUL£ BRITANNICAE PERIPLUS. 


42. Hibernia insula Britannica terminatur a septen- 
trione quidem oceano Hyperboreo appellato, ab oriente 
vero oceano, qui vocatur Hibernicus, ab occidente 
oceano occidentali, a meridie vero oceano Vergivio 
dicto. 
cularis vero descriptio ita habet] : * * * 


JEbudz, insule quinque Britannicz, teste Marciano 
in Periplo. 

43. Hiberniz, insule Britannicz, longitudo maxima, 
sumpte a Notio sive Australi promontorio initio, desi- 
nit in Rhobosdium promontorium, adeo ut stadia lon- 
gitudinis insulz sint [3] 170. Latitudo incipit quidem a 
Sacro promontorio, terminatur autem ad Rhobogdium 
promontorium : adeo ut insulz latitudo sit stadiorum 
1834. Ejus autem promontoria ab horizontibus dis- 
tant ad hunc modum : arcticum quidem ejus promon- 
torium ab arctico horizonte stadia 14250; occiduum 
vero ejus promontorium [ ab occiduo horizonte sta- 
dia ** ; australe vero. promontorium] ab squatore 


Ac hic quidem universus insulz situs ; [przrtt- 





$ 43, 1. 36. 'Po6óvótov h. l, at mox 'Po6óvótov, ut ap. 
Ptol. | — 37. Numerus stad. fuerit γρο’, | — Ἱεροῦ] 
ἀπὸ toU αὐτοῦ ἄχρου editt., absurde. In codd. est dc 
suprascripto τοῦ, in quibus latet mentio *Iepoó prom., 
a quo ad Robogdium lineam rectam habes stadio- 
rum 1850 || — 42. ,,256v'] recte; nam Rhobogdium 
prom. maxime boreale situm est 619 305; ab horizon- 
te boreali igitur distat. gradibus 28 '/, sive 14250 sta- 


(vs, 09) 


σταδίους Ὑ,ητιζ΄. τὸ δὲ ἀνατολιχὸν ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς 
σταδίους ὃ τιζ,. Εχει δὲ ἔθνη ic^, πόλεις ἐπισή- 
μους τα΄, ποταμοὺς ἐπισήμους ιε΄, ἀχρωτήρια ἐπίσημα 
ε΄, νήσους ἐπισήμους ς΄. Ol πάντες τοῦ περίπλου τῆς 

5 Ἰουερνίας οὗ πλεῖον σταδίων θπε΄, οὐχ ἧττον στα-- 
δίων ςωμε΄. 


AABIQNOZ ΝΗΣΟΥ IIPETTANIKBZ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


4€. Ἀχολούθως τοίνυν xat τῆς ᾿Αλδίωνος νήσου τὸν 
περίπλουν ἐχθήσομεν. Ἧ ᾿Ἀλδίων νῆσος fj Πρεττα- 

10 νιχὴ περιορέζεται ἀπὸ μὲν ἄρχτων τῷ ὠχεανῷ τῷ κα- 
λουμένῳ Δουηκαληδονίῳ, ἀπὸ δὲ ἀνατολῶν τῷ Γερμα- 
νιχῷ ὠχεανῷ, ἀπὸ δὲ δύσεως τῷ τε [ουερνικῷ ὠκεανῷ, 
μεθ᾽ ὃν ἢ ᾿Ιουερνία νῆσος, ἔτι μὴν xal τῷ Οὐεργιουίῳ 
ὠχεανῷ" ἀπὸ δὲ μεσημόρίας τῷ Πρεττανικῷ ὠχεανῷ 

15 χαὶ ταῖς προειρημέναις τῆς Γαλλίας ἠπείροις καὶ ἔθνεσι. 
Καὶ ἡ μὲν ὅλη περιγραφὴ τῆς νήσου τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
πον’ [ τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔγχει" ] "  " 

St. B. Λινδόνιον, πόλις τῆς Βρεττανίας. Μαρχιανὸς 
ἐν Περίπλῳ αὐτῆς. 

20 46. Ἔστι δὲ τῆς Ἀλόδίωνος νήσου τῆς Πρεττανιχῇς 
τὸ μῆχος ἀρχόμενον μὲν ἀπὸ τοῦ δυτιχοῦ ὁρίζοντος χατὰ 
τὸ Δαμνόνιον ἄχρον τὸ xal" Oxptov χαλούμενον, περαι- 
ούμενον δὲ ἕως Ταρουεδούνου τῆς καὶ ᾿Ὀρχάδος χαλου- 
μένης ἄχρας, ὡς εἶναι τοῦ μήχους τοῦ μεγίστου σταδίους 

325 εσχε΄. Τὸ δὲ πλάτος αὐτῆς ἄρχεται μὲν χατὰ τὸ Δαμνό- 
vtov ἄχρον τὸ χαὶ ἴἤοχριον χαλούμενον, καταλήγει δὲ εἷς 
τὴν τῶν Νεουάντων χερσόνησον xal τὸ δκλώνυμον ἀκρω- 
τήριον, ὡς εἶναι τοῦ πλάτους χατὰ τὴν μεγίστην γραμ- 
μὴν σταδίους γπγ΄. ἔχει δὲ ἐν αὑτῇ ἔθνη λγ΄, πόλεις 

80 ἐπισήμους νθ΄, ποταμοὺς ἐπισήμους μ΄, ἀκρωτήρια ἐπί- 
σημα ιδ΄, χερσόνησον ἐπίσημον αἰ, κόλπους ἐπισήμους 
ε΄, λιμένας ἐπισήμους γ΄. Ol πάντες τοῦ περίπλου 
παντὸς τῆς νήσου τῆς ᾿Αλδίωνος οὐ πλεῖον σταδίων 

6 x8 , οὐχ ἧττον σταδίων | Boxc'. 


ω 
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stadia 38377 (38900?); promontorium orientale ab 
ortu stadia 40317 (40900?). Habet autem gentes 16 
urbes insignes 11, fluvios insignes 15, promontoria 
insignia 5, insulas insignes 6. Peripli insulze Hiberniz 
stadia universa non plura stadiis 9085, non pauciora 
stadiis 6845. 


ALBIONIS INSULJE BRITANNIC/E PEBRIPLUS. 


44. Deinceps igitur et Albionis insule periplum ex- 
ponemus. Albion insula Britannica terminatur a 
septentrione quidem oceano, qui vocatur Duecaledo- 
nius, ab ortu oceano Germanico, ab occasu vero 
oceano Hibernico, post quem insula se offert Hiber- 
nica, nec non oceano Vergivio , a meridie vero oceano 
Britannico et predictis Galliz regionibus et provin- 
ciis. Acuniversa quidem insulz circumscriptio hunc 
in modum se habet; [ singula autem hec sunt : ]* * * 


Lindonium ( Londinium ), urbs Brittanie, teste 
Marciano in Periplo ejus. 

45. Longitudo Albionis insule Britannice incipit 
quidem ab occidentali horizonte juxta Damnonium 
promontorium , quod et Ocrium nuncupatur ; finitur 
vero ad Tarvedunum, quod et Orcas promontorium di. 
citur :adeout longitudo maxima sitstadiorum 5225 (?). 
Latitudo autem ejus incipit quidem juxta Damnonium, 
quod dicitur etiam Ocrium promontorium ; desinit 
vero ad Neuantum chersonesum , et ejusdem nominis 
promontorium : adeo ut latitudo ejus juxta maximam 
lineam sit stadiorum 3083 (7). Cowmplectitur autem : 
gentes 33, urbes insignes 59, fluvios insignes 40, pro- 
montoria insignia 14, chersonesum insignem 1, sinus 
insignes 5, portus insignes 3. Universa peripli totius 
Albionis insule stadia non plura 28604, non pauciora 
stadiis 20526. 





diis. | — 43. Inclusa supplevi. Occidentalis Hibernia 
extremitas notatur sub 7» 4o'long., adeo ut, si in 
hac latitudine circa 250 stadia in unum gradum com- 
putes, supplenda forent stadia 1917. [| — 1. ,,y,3 10] 
AT codex. Promontorium maxime australe, τὸ ἱερὸν 
ἄχρον, situm 57* 3o' lat. vel sec. edit. Arg. 579 45', 
adeo ut absit ab zquatore stadiis 38750 vel 38875. 
Hinc patet , y addendum esse. Ceterum illud τιζ΄ item 
est corruptum, quum ex Ptolemzi rationibus talis 
numerus obtineri omnino nequeat ; pro TIZ fuerit 2, 
ut numerus rotundus sit stad. 389oo. | — 2. δτιζ'] 
ατιζ' codex. Promontorium maxime orientale, τὸ 
Ῥοθόγδιον ἄγρον, situm 165 3o'long.; siunum long. gra- 
dum sumseris stadiorum 250, obtines stadia 40875 
(163'/, X 350). Quarehoc quoqueloco pro tit fuerit 2', 
l| — 4. ς΄ ]sic cod.; non ζ΄, uti leg. in. ed. Miller.; ce- 
terum Ptolemzus novem insulas Hiberniz recenset, sc. 
quinque Ebudas, et alie quattuor. 

$ 44. V. Ptolemzus II, 4. Cf. Stephanus B : Ἀλθίων, 
νῆσος Πρεττανιχή. Μαρχιανὸς ἔν περίπλῳ αὐτῆς. | — 
10. Δουηχολιδονίῳ cod.; e Ptol. em, editt. || — 12. Εὐοο- 

CÉOGR. 1. | 


xoutt codex. || — 17. Atv96 viov ] Hoc loco Stephanus 
Marciani codicem vitiatum adhibuisse videtur, quum 
Λινδόνιον vix aliud esse possit quam Λονδίνιον Ptolemzi 
aliorumque. 

8 45, l. 21. Δαμνόνιον ] Δάμνιον cod. h. 1. et mox 
iterum ; illud Ptolemzus. || — 21. "0xp:0v] sic etiam - 
codex ed. Arg. et alii quattuor ap. Wilb.; vulgo Ὄχρι- 
νον. || — 22. Tapousóoívou] Tavpoalóobvou cod.; 
editt. em. e Ptolem., ubi v. Wilberg. p. 104, 17. || — 
24. £9 xs'] numerus justo minor ex ratione Ptolemzi, 
ap. quem linea recta a Damnonio ad Taruedunum 
pr. est fere stadiorum 7000. || — 36. Noov άντων 
sic. Ptol., cod. edit. Arg. et Pal.; Νεουάντων cod. 
Marciani; vulgo ap. Ptol. Νουαντῶν. || — 27. Κατὰ 
τῆς μεγίστης γραμμῆς cod.; em. editt. || —28. yz ' ] 
Hic quoque numerus recedit a Ptolemzi computo, ex 
quo circa 5200 stadia computanda forent. Marciani 
numeri, quibus longitudo latitudoque definiuntur, haud 
dubie corrupti sunt, quum conciliari nequeant cum iis 
qu: Marcianus de ambitu Alhionis habet, querg, non 
minorem , scd majorem quam Ptolemezus ponit. 
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4c. Kal ὁ μὲν περίπλους τοῦ δυτικοῦ xo ἀρχτῴου 
ὠχεανοῦ τῶν παρὰ τὴν Εὐρώπην μερῶν χαὶ τῶν ἐν αὐτῷ 
Πρεττανιχῶν γήσων ἐνταῦθα τὸ τέλος ἔχει. “Ὥσπερ δὲ 
ἐν τῷ προτέρῳ βιδλίῳ τῶν μὲν παρὰ τὴν Λιθύην δεξιῶν 
5 μερῶν τοῦ ᾿Αραδίου χόλπου xai τῆς ᾿Ερυθρᾶς θαλάσ- 
σὴς καὶ τοῦ ᾿Ινδικοῦ ὠχεαγνοῦ τοῦ πρὸς τὴν μεσημδρίαν 
ὁρῶντος τὸν περίπλουν ἐπὶ χεφαλαίων ἐποιησάμεθα, 
σαφηνείας ἕνεχα διὰ μαχροῦ τὸν τῶν σταδίων ἀριθμὸν 
ἀποδόντες, τῶν δὲ παρὰ τὴν ᾿Ασίαν ἀριστερῶν ἅπάντων 
10 μερῶν μέχρι Σινῶν᾽ τοῦ ἔθνους xal τῆς ἀγνώστου γῆς 
ἀχριθῇ τὸν περίπλουν ἀνεγράψαμεν, τῶν διαστημάτων 
ἁπάντων τοὺς σταδίους σημάναντες" οὕτω χἀνταῦθα 
τῶν δεξιῶν μερῶν τοῦ ὠχεανοῦ τοῦ παρὰ τὴν Εὐρώπην 
ὄντος ἀπὸ τῶν ραχλείων στηλῶν μέχρι τῆς ἀγνώστου 
16 γῆς χαὶ τοῦ παρ᾽ αὐτὴν περατουμένου Σαρματιχοῦ 
ὠχεανοῦ καὶ προσέτιγε τῶν Πρετταϑιχῶν νήσων εἰς 
δύναμιν τὸν περίπλουν πεποιήμεθα, προσθέντες χαὶ 
[ τὸν x&v. σταδίων ἀριθμόν’ τῶν δὲ ἀριστερῶν παρὰ 
τὴν Αιθύην μερῶν τοῦ δυτικοῦ [ χαὶ μεσημόρινοῦ 
20 ὠκεανοῦ τὰς μὲν προσηγορίας τῶν πόλεων xal τῶν ἐπι- 
νείων δηλώσομεν, ἔτι μὴν χαὶ τῶν χόλπων χαὶ τῶν 
ἀκρωτηρίων καὶ τῶν νήσων τὰς ὠνομασίας σημανοῦμεν, 
διὰ μαχροῦ δὲ τοῖς διαστήμασι τὸν ἀριθμὸν τῶν σταδίων 
προσθήσομεν. ] * * " 
35 47. St. B. Μαυριτανίαι δύο, $ μὲν Τιγγιτανὴ, 
$ δὲ Καισαρησία, ὡς Μαρκιανὸς ἐν τῷ Περίπλῳ. 
as. Τίγγις, πόλις Μαυρουσίας. ὋὧὉ πολίτης ἔδει 
Τιυγίτης, ὡς Μεμφίτης, Ζελείτης: Μαρχιανὸς δὲ 
Μαυριτανίαν Τιγγιτανὴν Meet. Τυγγιτανὸς οὖν τὸ 
30 ἐθνιχὸν καὶ θηλυχὸν Τιγγιτανή, --- « Εἰσὶ δὲ ἀπὸ Tty- 
γεως στάδιοι ὀγδοήκοντα. » 
49. Βάθαι, πόλις Λιδύης. Μαρχιανὸς ἐν Περί- 
πλῳ αὐτῆς. 
ΠΕΡῚ TON ἈΠΟ ΡΩΜΗΣ ΠΡῸΣ TAX EIIIZHMOYZ 
96 THX OIKOYMENHZ IIOAEIZ AIAZTAZEQN. 


St. B. Ἄμισα, πόλις Γερμανίας. Μαρχιανὸς ἐν 
τοῖς ἀπὸ Ῥώμης ἐπὶ τὰς διασήμους πόλεις [διαστά- 
σεσιν ]. 


6 46,1. 1. τοῦ Ἰνδικοῦ] τοῦ δυτιχοῦ cod. et editt. 
| — 18. ἀριστερῶν τῇ Λιδύῃ cod. In antecc. τὸν addidi. 
| — 19. Ad explendam sententiam adhibui verba, 
quibus in simili loco I $ 10 Marcianus utitur. Ultima 
codicis verba in fine quaternionis quinti leguntur; ex- 
cidit sequens quaternio, qui continuit Libyz occiden- 
talis periplum, atque caput de distantiis a Roma ad 
urbes insigniores et partem indiculi operis sequentis. 
In apogr. Vat. fol. 207 subscribitur : Δείπει μέχρι τοῦ 
τῶλους; deinde sex paginas vacuas habes. 

6 47. Καισαρησία] Καισαρισία et Καισαριδία codd.; 
Καισαρηνσία Ptol. IV, 2. V. Ducange Lex., ubi Ka: 
σαρησία, Καισαρηνσία, Καισαρειανὴ Μαυριτανία, 


ς 48. Τιγγιτανὴν λέγει ] αὐτὴν λέγει codd.; 


46. Ac periplus quidem occidentalis οἱ borealis 
oceani partium qui juxta Europam sunt, hic finer. 
habet. Sicuti autem in priore peripli libro dextras 
quidem, quz juxta Libyam sunt, partes sinus Arabici 
et Rubri maris et Indici oceani ad meridiem spectan- 
tis per summa tantum capita descripsimus, raro nu- 
merum stadiorum exhibentes, contra vero sinistras 
partes quz juxta Asiam sunt omnes usque ad Sinarum 
gentem terramque incognitam accurato periplo nostro 
persecuti sumus, indicatis singulorum stadiis interval- 
lorum : sic nunc quoque dextrarum quidem oceani 
partium quz: Europam alluunt inde ab Herculeis co- 
lumnis usque ad terram incognitam et desinentem 
juxta eam oceanum Sarmaticum , et preterea insula- 
rum Britannicarum periplum pro virili elaboravimus, 
appositis stadiorum numeris; in sinistris autem juxta 
Libyam partibus occidentalis [ et meridionalis oceant 
appellationes quidem urbium navaliumque, porro etiam 
sinuum et promontoriorum et insularum nomina signi- 
ficabimus, intervalla autem. nonnisi. raro adjunctis 
stadiorum numeris definiemus ]. * * * 

47. Mauritanie duz sunt, altera Tingitana, altera 
Ceesariensis , teste Marciano in Periplo. 

48. Tingis, urbs Maurusim. Civis dici debebat 
Tingites , sicut Memphites dicitur et Zelites ; at Mar- 
cianus Tingitanam Mauritaniam dicit; itaque gentile 
est Tingitanus et feminino genere Tingitana. — « Sunt 
vero a Tingi stadia octoginta. » 

49. Babe, Libye oppidum. Marcianus in Periplo 
Libye. 

DE DISTANTIIS QUAE SUNT A BOMA AD OBBIS 
TERRARUM URBES INSIGNES. 


Amisa, urbs Germanie. Marcianus in distantiis 
qua a Roma sunt ad urbes insignes. ( Cf. S 31.) 


Meinekius proponit : Μαυριτανίαν διττὴν λέγει, [τὴν 
μὲν Μαυριτανίαν, τὴν δὲ Καισαρησίαν]. Τιγγιτανὸς οὖν κτλ. 
Οὐκ subjiciuntur Εἰσὶ δὲ χτλ., num e Marciano affe- 
rantur, non liquet. Intelligenda de distantia a Tingi ad 
Iberi litus. Cf. Agathemer. I, 5 : ὃ δὲ καθ᾽ 'HpzxAcou; 
στήλας πορθμὸς στενῴτατός ἐστι σταδίων π΄. 

.49. Βάθαι sic cod. Rhedig.; Βαδαί cod. Vossianus et 
Aldinus.; Bá6a Ptolem. IV, r, ubi oppidum notatur 
8* 10' long., 34, 20 lat. Cf. Plinius V, 1 $5: 45 
Lixo ( 6? 20'. 359 15' ) XL M in mediterraneo altera 
Augusti colonia est Babba ( Baba v. l. ) Julia Campe- 
stris appellata. Formam Bá66a praebet etiam St. B.: 
*Pá6a.. τὸ ἐθνιχὸν Ῥαθαῖος, ὡς Bá66a Βαδθαῖος. 
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MAPKIANOY 
HPAKAEQTOY TOY HONTOY 


EIIITOMH 


TOY ΤΗΣ ENTOZ OAAAZZHXZ 


IIEPIIIAOY, 


ON ETPAVEN EN ΤΡΙ͂ΣΙ BIBAIOIZ 


MENIIIHIOZ IIEPTAMHNOZ. 





ΥΠΟΘΕΣΙΣ.. 


Τάδε ἕνεστιν ἐν τῷ πρώ τῳ τῆς ᾿Επιτομῆς βιδλίῳ" 

Προοίμιον. 

Πόντον Εὐξείνον ἑκατέρων τῶν ἠπείρων, τῶν τε 
παρὰ τὴν ᾿Ασίαν τῶντε παρὰ τὴν Εὐρώπη ντό- 
πων περίπλους. 

Τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 

Τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ μερῶν τοῦ Πόντου περίπλους. 

Βιθυνίας περίπλους ἀπὸ τοῦ ἹἹεροῦ Διὸς Οὐρίου. 
Παφλαγονίας περίπλους. 
Πόντων τῶν δύο περίπλους. 

*o* * ἡ k oh k Ἃ ἡ ἡ 


Τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ μερῶν τοῦ Πόντου περίπλους. 
mon * Wo * d Ν ἡ k ἡ Ἃ 
T o9 Θρᾳχίον Βοσπόρον xal τῆς Προποντίδος xal 
τοῦ Ἑλλησπόντον ἑκατέρων τῶν ἠπείρων me- 
ρίπλους. 
Τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 


MARCIANI 
HERACLEENSIS EX PONTO 


EPITOME 
PERIPLI 


MARIS INTERNI, 


QUEM TRIBUS LIBBRIS SCRIPSIT 


MENIPPUS PERGAMENUS. 





ARGUMENTUM. 


Hac insunt Epitomes libro primo : 

Proemium. 

Ponti Euxini juzta utramque contineniemsive 
juxta loca tum 4sie tum Europe periplus. 


Particularia autem ila habent : 

"siaticarum partium periplus. 
Bithynie periplus inde a Fano Iovis Urii. 
Paphlagonie periplus. - 
Pontorum duorum periplus 


*oxX * 9?* k xXx *»xt 


Europearum partium periplus. 


X & Xx XR & RR ox k Av 


Bospori Thracii et Propontidis et Hellesponti 
juxta utramque continentem periplus. 


Particularia autem ita habent : 





Titulum libri qualemcunque efformavi. Hoschelius 
servatum peripli fragmentum inscripsit : Τεμάχιον τῆς 
ἐπιτομῆς τῶν ux! βιδλίων Ἄρτεμιδώρον τοῦ "Eocoíov. Quod 
incauti repetierunt Hudsonus et Millerus. V. Prolego- 
mena. Árgumenti capita nonnisi postrema quattuor iu 
codice supersunt, cujus pagina 4g incipit verbis πὸ 
Κάννων. Qua his premisi, ita sunt suppleta, ut prima 
capita que ad Poutum Euxinum pertinent, ex titulis, 
qui in ipso periplo adhuc leguntur, more Marcianeo 
repeterem, reliquamautem peripli adornationem secun- 
dum ea adumbrarem, quz in procemio auctor exponit. 
Arbitrio meo nihil debetur prater distinctionem libro- 
rum. Ipse enim auctor disertius de hac re nihil mo- 
nuit, adeo ut dubium sit, utrum uno tenore totum 
periplum absolverit, an ipse quoque, sicut Menippus, 
in tres libros diremerit. Illud propterea possit existi- 
mari, quod totius operis indiculum in unum locum 
Marcianus collegit, quum in bipartito maris exteri 


periplo singulis libris separatim argumenta przmittan- 
tur. Alterum vero suadet comparatio Epitomes Arte- 
midoree, in qua servatam esse majoris operis divisio- 
nem constat. Porro quum zqualitatem voluminum 
sectari veteres soleant, hac neglecta prorsus in nostro 
scripto foret, si libro unico totum auctor comprehen- 
disset; nam vel Ponti et Propontidis et Hellesponti 
periplum ambitu exzquasse unum ex duobus, qui de 
mari extero sunt, librum, et parte superstite facile 
colligitur. Quare tres libros distinguere quam in unum 
omnia congerere malui. Quodsi nulla libri nota fra- 
gmento nostro praefixa est, id parvi facio; similiter 
liber secundus peripli precedentis inscriptione caret. 
— Quod scripsi Παφλαγονίας περίπλους, Πόντων mt. 
ρίπλους et cet., ubi proprie dicendum erat παράπλους, 
usum secutus sum ipsius, ut videtur, Marciani ; quan- 
quam dubitans; nam quum infra codex recte xapá- 
πλους bis praebeat, jure quaras an non librariis potius 
36. 
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Τῶν ἐν τῇ Ἀσίᾳ μερῶν περίπλους ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ Διὸς Odplov. 
*o* o o*ok *ok Ἃ ἡ ἡ * 


Τῶν ἐν τῷ Εὐρώπῃ μερῶν SHOE ους 
ἈΝ * * κ 

Τάδε ἔνεστιν ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς ᾿Επιτομῆς βιδλίῳ. 

Τῶν λειπομένων τῆς Εὐρώπης μερῶν περίπλους 
ἀπὸ τοῦ Ελλησπόντου μέχρι τοῦ Ἡραχλείου 
πορθμοῦ xal Γαδείρων τῆς νήσου. 

Τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 

ἈΝᾺ ἡ ἡ ἡ Ἃ ἡ o ox ἡ 

Τάδε ἕνεστιν ἐν τῷ τρίτῳ τῆς ᾿Επιτομῆς βιδλίῳ᾽" 

Λιόδύης περίπλους ἀπὸ τοῦ Ἡρακλείου πορθμοῦ. 

Τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 

*qok o * 0o ko ἃ ἡ o 

Ἀσίας περίπλους ἀπὸ τῶν τῆς Λιδόύης ὅρων p.é- 
xot τοῦὐτρορηθέντος ᾿Ελλησπόντου. 

Τὰ δὲ χατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 

$oYe ho od ἡ ἡ ἮΝ ἡ ἢ ἡ 
ἈΠπὸ Κάννων ἥτοι Αἰγαίας μέχρι Ἀδραμντίου παράπλους. 
Πόλεων κατὰ γῆν διαστήματα. 
᾿Ἀπὸ ᾿Αδραμυτίου μέχρι Λεχτοῦ παράπλους. 
Τρωάδος μέχρι Σιγείου περίπλους. 


[ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 


IIPOOIMION] 


40) Μαρχιανὸς τῷ ἑταίρῳ ᾿Αμφιθαλίῳ εὖ 


πράττειν. 


Οἱ τοῖς συγγράμμασι τῶν παλαιῶν ἀδασανίστως ἐν- 
τυγχάνοντες ἢ μὴ διαγινώσχειν ἐπιστάμενοι λόγου .τε 
ἀρετὴν χαὶ νοημάτων ἀχολουθίαν, πολλὴν παρέσχον : 


ὡς ἔοικεν, ἄδειαν τοῖς συγγράφειν ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχε 
35 βουλομένοις: 


Τοὺς μὲν οὖν ἄλλους ἑτέροις ἐξετάζειν 
χαταλιμπάνω, ot τῆς ἡμετέρας χρίσεως δι᾿ ἀχριδῇ 
παίδευσιν πλέον τοῦτο ποιεῖν ἐπίστανται οἱ δὲ τοὺς 
περίπλους προχείρως γράψαντες, χαὶ τοὺς ἐντυγχάνον - 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(οι, ea.) 
"Asiaticarum parlium periplus a Fano Iovis Urii. 
*or dB Xo * wo *& & k 


Europearum partu periplus. 
mox x *& ὰ ko ἃ 


Hec insunt Epitomes libro secundo : 


Reliquarum Europe partium peripiusab Hel- 
lesponto usque ad Herculeum freium et Ga. 
des insulam 


Paríicularia autem ita habent : 
ΝΑ ΝΆ ^ kh * w 


Hec insunt Epitomes libro tertio : 
Libyc periplus inde a freto Herculeo. 


Partioularia autem ita habent : 
*ox* Ák "o ἡ ἡ ἃ ἃ * ἢ 


Asie periplus a Libye terminis usque ad di 
ctum Hellespontum. 


Parlicularia «utem ita habent : 
Ko KR ΝΆ ἡ X ἡ ἃ ἣἈ 


44) Cannis ( Canis) sive /Egzea δὰ Adramytium paraplus. 
Urbium per terram distantiz, 

Ab Adramytio usque ad Lectum paraplus. 

Troadis usque ad Sigeum periplus. 


[LIBER PRIMUS. 


PROOEMIUM., ] 


Marcianus Amphithalio amico salutem. 


Qui veterum scripta perfunctorie legunt, aut ora- 
tionis vim et sententiarum consequentiam dijudicare 
nesciunt, plurimum, ut videtur, audaciz illis addidc- 
runt, qui vulgari modo et temerario volunt scribere. 
Horum reliquos quidem aliis ad examen vocandos re- 
linquo, qui ex accurata institutione ad hoc agendum 
plus nobis judicio valent; qui vero periplos temere 
scripserunt, et lectoribus persuadere volunt, locorum 





hzc vocum confusio imputandasit tum in Marciano tum 
apud Stephanum Byzantium. | — τή. ἀπὸ Κάννων 
Trot Àly alas] πὸ Κάννων ἤτοι Attalo; codex, itemque 
editiones, nisi quod literam a, ex apogr. Vaticano sup- 
plent. Fortasse etiam pro Κάννων scribendum est àut 
Κάνων aut potius Κανῶν. Certe apud reliquos scripto- 
res promontorium illud (hod. Cap Coloni ) vel adja- 
cens ei urbs (hod. Kanot-Koi ) vocatur aut Cana 
(Mela I, 18 : in promontorio est Cana; quod grece 
esse τὰ Κάνα putari possit; quanquam fuerit potius 
$ Κάνη, ut apud Strabonem et Herodotum VII, 42 
Κάνης ὅρος, et Ptolem. V. 2 p. 316, 3, ubi codd. 
corrupte Καινὴ ἄχρα ), aut Cane, Κάναι, ut ap. Livium 
36, 45; 37, 8, Plinium V, 42 ( Intercidere Cane ), 
Parmenionem Byzantium in Athenzo III, p. 76, A et 
Strabonem XTII, p. 615, ubi hzc : Ete? ἐν ἑχατὸν στα- 
δίοις $ Κάνη, vb ἀνταῖρον ἀχρωτήριον τῷ Λεχτῶ, xol 
ποιοῦν τὸν Ἀδραμυττηνὸν χόλπον... Κάναι δὲ πολίχνιον 
Λοχρῶν τῶν ἐχ Κύνου... χείμενον ἐν τῇ Kavala* αὕτη δὲ 
μέχρι τῶν Ἀργινουσσῶν διήκει χαὶ τῆς ὑπερχειμένης ἄκρας, 
ἣν Αἴγά τινες ὀνομάζουσιν ὁμωνύμως τῷ A δεῖ ob 
μαχρῶς τὴν δευτέραν συλλαδὴν ἐχφέρειν À ἰγά άν, ὡς ἀχτάν 


χαὶ ἀρχάν" οὕτω γὰρ xai τὸ ὄρος ὅλον ὠνομάζετο, ὃ νῦν 
Κάνην χαὶ Κάνας λέγουσι... Προσνεύει δὲ ( sc. τὸ ὄρος) 
χαὶ ἐπὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ὅθεν αὐτῷ xal τοῦὔ- 
νομα᾿ ὕστερον δὲ αὐτὸ τὸ ἀχρωτήριον Αἰγᾶ χεχλῆσθαι, 
ὡς Σαπφώ φησι" τὸ δὲ λοιπὸν Κάνη καὶ Κάναι. Cf, Stra- 
bo p. 581. Stephan. v. Κάνα et ἀϊγά, sec. quem Ait 
promontorium vocatur apud Artemidorum. Cf. Solin. 
c. 11 : Inter Tenedum et. Chium, qua JEgeus. sinus 
panditur, ab dextra 4ntandrum navigantibus saxum 
est... Id quoniam visentibus procul capra simile cre- 
ditur, quem Greci αἶγα nuncupant, /Egeus sinus di- 
ctus est. Hinc igitur satis liquet &xpav istam a Menippo 
aut Αἰγαίαν aut Αἴγειαν ( caprinam ) dictam esse; illud 
suadet codex. | — Ἀδραμυτίου͵] De hac nominis 
serrptura ct: not. ad Scylac. $ 98. || —17. Σιγείου ] Σι- 
γἔου codex, quod nemo tueri velit verbis Quinti VII, 562 : 
Σιγέου ἠνεμόεντος. || — 20. Μαρχιανὸς.. πράττειν] 
om. apogr. Vatican. In Milleri edit. verba Ναρχιανὸς τῷ 
ἑταίρῳ nescio quo casu omissa sunt. Amphitbalius aliun- 
de non notus homo. 

$ 1, 1. 29. προχείρως ] προγεῖσεως sine acc. scrila 
cod. Vat., qui compendium syllabz ρως in cod. Paris. 


(e2,03.) 


τας πείθειν ἐθέλοντες, τόπων τε προσηγορίας xat στα- 
δίων ἀριθμὸν διεξιόντες, καὶ ταῦτα ἐπὶ χωρίων 3) ἐθνῶν 
βαρθάρων,, ὧν οὐδὲ τὰς προσηγορίας εἰπεῖν δύναιτο ἄν 
τις, αὐτόν μοι δοχοῦσι τὸν Βεργαῖον ᾿Αντιφάνη νενι- 
5 χηκέναι τῷ ψεύδει, Ὅσοι μὲν γὰρ μερικάς τινας 
ἐποιήσαντο περίπλων διηγήσεις, ὧν χαὶ τὰ χωρία σα- 
φῶς ἐγίνωσχον, καὶ τὴν ἀναμέτρησιν τῆς θαλάττης 
οὐχ ἠγνόουν, xai πόλεις καὶ λιμένας xal τὰ διαστήματα 
τούτων χαταμαθόντες, οὗτοι δοκοῦσιν ἢ πάντα ἣ τά γε 
[0 πλεῖστα μετὰ τῆς ἐνδεχομένης ἀληθείας ἐγγεγραφέναι" 


ὅσοι δὲ ἣ τοῖς ἀπαγγείλασιν ἅπερ οὖχ ἐθεάσαντο πι-᾿ 


στεύσαντες, ἢ τοῖς συγγράψασιν ἅπερ ἀχριθῶς οὐκ 
ἔγνωσαν ἀχολουθήσαντες, ἐχλογάς τινας περίπλων τῆς 
οἰκουμένης ἐποιήσαντο, οὗτοι δῆλον ὡς οὖχ ἑαυτοὺς 

5 μόνους ἠπάτησαν, ἀλλὰ xal τοὺς πεισθέντας τοῖς ὑπ᾽ 
αὐτῶν συγγραφεῖσι. 

4. Γράφω δὲ ταῦτα πολλοῖς μὲν ἐντυχὼν περίπλοις, 
πολὺν δὲ περὶ τὴν τούτων εἴδησιν ἀναλώσας χρόνον. 
Χρὴ τοίνυν ὅσοι παιδεύσεως ἐντὸς χατέστησαν, τούτων 

30 ἐξετάζειν τὰς τοιαύτας φιλομαθίας ὡς μήτε προχείρως 
πιστεύειν τοῖς λεγομένοις, μήτε ἄπιστον τὴν οἰχείαν γνώ- 
μὴν ἔμπροσθεν τῆς ἐχείνων φροντίδος ποιουμένους. 
Γούτους δὴ ἀχριδέστερον ἐπισχοπήσομεν. ΟἿ γὰρ δὴ 
δοκοῦντες ταῦτα μετὰ λόγων ἐξηταχέναι, Τιμοσθένης 
6 Ῥόδιός ἐστιν, ἀρχικυδερνήτης τοῦ δευτέρου Πτολε- 
μαίου γεγονὼς, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ᾿Ερατοσθένης, ὃν Brita 
ἐχάλεσαν ol τοῦ Μουσείου προστάντες, πρὸς δὲ τούτοις 
Πυθέας τε ὃ Μασσαλιώτης xat ᾿Ισίδωρος ὁ Χαραχη- 
νὸς xal Σώσανδρος ὃ κυδερνήτης, τὰ κατὰ τὴν "Iv- 
30 διχὴν γράψας, Σιμμέας τε ὃ τῆς οἰχουμένης ἐνθεὶς τὸν 
περίπλουν " ἔτι μὴν ᾿Απελλᾶς 6 Κυρηναῖος xat Εὐθυ- 
μένης ὃ Μασσαλιώτης xai Φιλέας 6 ᾿Αθηναῖος xal 
Ἀνδροσθένης 6 Θάσιος xai Κλέων ὁ Σιχελιώτης, Εὖ- 
δοξός τε ὃ Ῥόδιος χαὶ Ἄννων ὃ Καρχηδόνιος, οἵ μὲν 
86 μερῶν τινων, οἱ δὲ τῆς ἐντὸς πάσης θαλάττης, οἵ δὲ 
τῆς ἐχτὸς περίπλουν ἀναγράψαντες" οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ 
Σκύλαξ 6 Καρυανδεὺς xai Βωτθαῖος" οὗτοι δὲ ἑκάτεροι 


med 
e 


2 


non intellexit. | — τ. ἐθέλοντας codd.; em. Hudson. 
| — 4. Βεργαῖον Ἀντιφάνη] Ἀπίστων scriptorem, 
cujus meminerunt Strabo I, p. 47. II, p. 102. 104; 
Stephan. et Suidas v. Βέργη. || — 9. ἢ παντάπασι πλεῖστα 
codex. | — 12. ἀχριθδῶς ] om. apogr. Vat. || — 13. 
ἐχλογάς τινας] ἐχλογιστίμας cod. Paris., quod 
scriba apogr. Vat. legit ἐχλογιστιαίας, unde Hudsonus 
elicuit ἐχλογιστίας, vertens catalogos periplorum. 

$ 2, 17. εἴδησιν] ἴδησιν cod.; em. Miller. || — 
20. τὰς τοιαύτας φιλομαθίας (non φιλομαθείας 
ut ap. M. )] sic cod.; τὰς φ. τοιαύτας apogr. Yat. | — 
25. ἀρχικχυδερνίτης τοῦ δευτεραίου cod. || — 27. Μουσίου 
cod. || — 29. Σώσανδρος ] ignotus homo; contra de- 
sideras notissimum Alexandri M. gubernatorem One- 
sicritum. || — 3o. Ztu μέας ] haud dubie fuisse Σιμ- 
μίας, vel rectius Σιμίας ( v. Steph. Thes. s. v. ), monet 
Hudson. Quinam fuerit geographus Simmias, num 
Alexandri comes ( Arrian. III, 27 ctc. ), an fortasse 
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nomina et stadiorum numerum percurrentes, idque 
de regionibus gentibusque barbaris, quarum ne no- 
mina quidem dixeris, mendacio ipsum mihi videntur 
Antphanem Bergeum superasse. Quotquot enim 
particulares quasdam fecerunt periplorum narrationes, 
quorum et loca plane explorata habuerunt, marisque 
dimensionem non ignorarunt, et urbium et portuum 
ac eorumdem distantiarum notitiam assecuti, illi sane 
videntur aut omnia aut longe plurima scripsisse quam 
fieri posset. verissime; quotquot vero narrantium quz 
non viderunt fidem secuti, et scribentium quz non 
accurate cognoverunt auctoritate nixi , delectus quos- 
dam fecerunt periplorum terrz habitabilis ; hos manife- 
stum est non semet solum decepisse, sed et alios iis quze 
composuerunt persuasos. 

2. Hzc autem scribo, multis pervolütis periplis , 
multoque in his perscrutandis consumto tempore. 
Oportet igitur eorum, qui eruditione penitus imbuti 
sunt, in hujusmodi disciplinis examinare peritiam , ut 
neque temere credamus dictis , neque proprias nostras 
inexplorataeque fidei opiniones illorum curz et diligen- 
ti opponamus. — Hos itaque curatius considerabimus. 
Etenim qui cum ratione de his inquisivisse videntur, 
Timosthenes Rhodius princeps gubernator fuit Pto- 
lemzi secundi , et post eum Eratosthenes, quem Beta 
nuncupabant prefecti Musei Alexandrini; prater hos 
vero Pytheas Massiliensis, Isidorus Characenus, So- 
sander gubernator qui res Indicas scripsit, Simmeas 
qui orbis universi periplum composuit, Apellas (OpAe- 
las Cyrenzus, Euthymenes Massiliensis, Phileas Athe- 
biensis, Androsthenes Thasius, Cleon Siculus, Eu- 
doxus Rhodius, H:nno Carthaginiensis , quorum alii 
partium quarumdam , alii totius maris interioris, alii 
maris exterioris periplum conscripserunt ; quin etiam 
et Scylax Caryandensis et Bottheus, quorum uterque 


is, qui Ptolemzi tertii sive Evergete jussu Ichthyo- 
phagorum regionem exploravit, cujusque testimonio 
Agatharchides ( $ 41; ap. Diodor. IIL, 18 ) utitur, in 
medio relinquo. | — ἐνθ εὶς an 2x0c;? quod Mar- 
cianus adhibuerit pro ἐχθέμενος. || — 31. Ἀπελλᾶς] 
deb. ᾿θφέλας. Vid. Strabo p. 826.|| — Εὐθυμόνης codex, 
sed ita ut correctum videatur ex Εὐθυμώνης vel Εὐθυ- 
μάνης. Hoc habet apogr. Vat.; em. Miller. V. Fr. 
Hist. tom. IV, p. 408. | — 33. Θάσιος] Ἰάσιος 
cod.; em. Hudson. V. Fragm. Script. Rer. Alex. p. 73. 
|| — Deinde Εὐδόξιος cod. | — 34. 'Avvov]sic codex ; 
non Ἄννων. | —35.0 αλάσση ς] 5ἰς ἢ. ]. et alibi, fluctu- 
ante scriptura, ut in codd. Strabonis. || — 37. Καρυάν- 
δους. cod. | — Bwt0a?oc]sic codex, non Βωτταῖος, 
ut Millerus dicit ; Boz0ato; apogr. Vat. et editt. Nomen 
probabiliter corruptum. In mentem venit Λύχος ὁ xal 
Βουθήρας, Ῥηγῖνος, quem occidentales regiones 
primum accuratius descripsisse ait Agatharchides De 
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διὰ τῶν ἡμερησίων πλῶν, οὐ διὰ τῶν σταδίων τὰ δια- 
στήματα τῆς θαλάσσης ἐδήλωσαν. Καὶ ἕτεροι δὲ πλείους 
εἰσὶν, οὃς περιττὸν οἶμαι χαταριθμεῖν. 
s. Μετὰ δὴ τούτων τοὺς πλείστους ᾿Αρτεμίδωρος 
6 ὃ Ἐφέσιος γεωγράφος xol Στράῤων, γεωγραφίαν ὁμοῦ 
xal περίπλουν συντεθειχότες, Μένιππός τε ὃ Περγαμη- 
νὸς διάπλους γράψας, ἀχριδέστεροι δοχοῦσι πάντων 
τῶν προειρημένων τυγχάνειν. Περὶ ὧν διελθεῖν ἀναγ- 
xaioy , ὡς ἂν μηδὲν ἀγνοήσαιεν ol “περὶ τοῦτο τὸ μέρος 
)0 τῆς γεωγραφίας σπουδάζοντες. Τιμοσθένης μὲν γὰρ, 
ἕτι τῶν πλείστων τῆς θαλάσσης ἀγνοουμένων μερῶν, 
τῷ Ῥωμαίους μηδέπω πολέμῳ χεχρατηχέναι τούτων, 
περὶ λιμένων συγγράψας βιόλία, οὐ πᾶσιν ἀχριθῶς 
ἐπεξῆλθε τοῖς ἔθνεσι τοῖς τῇ καθ᾽ ἡμᾶς παροιχοῦσι θα- 
15 λάττῃ. Ἀμέλει τῆς μὲν Εὐρώπης τὸ Τυρρηνιχὸν πέ-- 
λαγὸς ἀτελῶς περιίπλευσε, τὰ δὲ περὶ τὸν Ἡράκλειον 
πορθμὸν οὔτε τῆς xa0 ἡμᾶς οὔτε τῆς ἔξω θαλάττης 
ἴσχυσε γνῶναι. Ταὐτὰ δὲ καὶ κατὰ τὴν Αιδύην πέ- 
πονθεν, ἀπὸ τῆς Καρχηδόνος πάντας τοὺς ἐπέχεινα 
20 περὶ τὸν Ἡ ράχλειον πορθμὸν περί τε τὴν ἔξω θάλασ- 
cav ἀγνοήσας τόπους. Τούτων δὲ τῶν v βιδλίων ἐπι- 
τομὴν ἐν ἑνὶ πεποίηται βιδλίῳ" εἶτ᾽ ἐν ἑτέρῳ πάλιν ἑνὶ 
τῶν χαλουμένων σταδιασμῶν ἐπιδρομήν τινα συνέγρα- 
ψεν. 'Ev ἅπασι δὲ τούτοις οὐδὲν τέλειον οὐδὲ σαφὲς 
35 ἀπαγγεῖλαι δεδύνηται. ᾿Ερατοσθένης δὲ 6 Κυρηναῖος, 
οὐχ οἶδα τί παθὼν, τὸ Τιμοσθένους μετέγραψε βιδλίον, 
βραχέα τινὰ προσθεὶς, ὡς μηδὲ τοῦ προοιμίου τοῦ μνη- 
μονευθέντος ἀποσχέσθαι, ἀλλ᾽ αὐταῖς λέξεσι χἀχεῖνο 
τοῦ οἰκείου προθεῖναι συγγράμματος. “Ὅμοια δὲ τού- 
80 τοις χαὶ οἱ ἄλλοι πεπόνθασιν, ἀσαφεῖς χαὶ πεπλανημέ- 
νας τὰς ἐκδόσεις ποιησάμενοι. Ἀρτεμίδωρος δὲ ὁ ᾽Εφέ- 
σιος γεωγράφος χατὰ τὴν ἑχατοστὴν ἑξαχοστὴν ἐννάτην 
Ὀλυμπιάδα γεγονὼς, τὸ δὲ πλεῖστον μέρος τῆς ἐντὸς 
xal καθ᾽ ἡμᾶς τυγχανούσης θαλάττης ἐχπεριπλεύσας, 
θεασάμενος δὲ καὶ τὴν νῆσον τὰ Γάδειρα xol μέρη τινὰ 
τῆς ἐχτὸς θαλάττης, ἣν ὠχεανὸν χαλοῦσι, τῆς μὲν 
ἀχριδοῦς γεωγραφίας λείπεται, τὸν δὲ περίπλουν τῆς 
ἐντὸς “Ηραχλείου πορθμοῦ θαλάσσης xal τὴν ἀναμέ- 
τρησιν ταύτης μετὰ τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας ἐν 
40 ἕνδεκα διεξῆλθε βιδλίοις, ὡς σαφέστατον xal ἀκχριθέ- 
στατον περίπλουν τῆς καθ᾽ ἡμᾶς ἀναγράψαι θαλάττης. 
Μένιππος δὲ 6 Περγαμηνὸς, [ὃς] καὶ αὐτὸς τῆς ἐντὸς θα- 
λάττης περίπλουν ἐν τρισὶν ἤθροισε βιθλίοις, ἱστορικήν 
τινα χαὶ γεωγραφιχὴν ἐποιήσατο τὴν ἐπαγγελίαν. 
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. MARCIANI HERACLEENSIS 


(6: — 65.) 
navigationis diebus non vero stadiis distantias per mare 
indicarunt. Alii etiam complures sunt, quos enume- 
rare supervacaneum duco. : 
3. Post horum equidem plurimos Artemidorus 
Ephesius geographus et Strabo, qui geographiam si- 
mul et periplum composuerunt, et Menippus Perga- 
menus, transjectuum maritimorum scriptor, omnibus 
prius memoratis accuratiores esse videntur. De qui- 
bus disserere necesse est, ut nihil prorsus ignorent, 
qui sese in hac geographise parte exercent. Nam Ti- 
mosthenes , plurimis maris partibus nondum cognitis, 
quum bello iis Romani nondum potiti essent, de por- 
tubus libellos conscribens , non. omnes accurate per- 
censuit gentes mare nostrum accolentes. Scilicet in 
Europa quidem maris Tyrrhenici periplum non absol- 
vit; quz vero circa fretum Herculeum sunt sive in 
nostro mari sive in externo, cognoscere haud valuit. 
Eadem et circa Africam pessus est, quum locorum 
omnium quse sunt ultra Carthaginem ad fretum Her- 
culeum et mare externum, nullam haberet notitiam. 
Horum vero decem librorum epitomen uno fecit libro ; 
deinde alio rursus uno stadiasmos sive dimensiones 
terre secundum stadia breviter complexus est. In 
his omnibus nihil perfectum, nihil perspicuum ptoferre 
potuit. Eratosthenes autem Cyrenéus, nescio quo 
pacto, Timosthenis librum transcripsit, pauca quzpiam 
adjiciens, adeo ut ne proc&mio quidem przfati auctoris 
abstinuerit, sed iisdem verbis illud operi suo przposue- 
rit. Similia his et alii plerique admisere, descriptiones 
obscuras et errorum plenas divulgantes. Artemidorus 
vero Ephesius geographus, qui circa centesimam 
sexagesimam nonam Olympiadem floruit, et maximam 
partem maris interni nostrique circumvectus est, atque 
suis oculis vidit tum Gades insulam tum partes aliquas 
maris externi, quod Oceanum appellant, ab accurata 
quidem orbis terrarum descriptione longe abest, sed 
periplum maris intra fretum Herculeum siti, cjusque 
dimensionem ea qua par est cura in undecim libris 
persequutus est : adeo ut periplum nostri maris maxime 
perspicuum et accuratissimum descripsisse videatur. 
Menippus vero Pergamenus, qui ipse quoque inte- 
rioris mrnaris periplum tribus libris complexus est, nar- 
rationem historicam simul et geographicam fecit. 





mari rubr. init. ; quamquam periplum ab eo scriptum 
esse non traditur ( V. Fr. Hist. t. II, p. 370). — Alius 
geographus aliunde non notus est Bacorus Rhodius, 
quem una cum Euctemone recenset Avienus De or. 
mar. 47. Fieri etiam potest, ut in Βωτθαῖος lateat 
Βοττιαῖος, adeo ut nomen ipsius geographi e Botticea 
Macedoniz regione oriundi exciderit. || — 1. πλῶν] 
ἦγῶν cod.; leni manu em. Lcetronntüs. 

$ 8, 1. 6. Περγαμινὸς cod. || — 7. διάπλους] fort. 
fuerat περίπλους zat διάπλους ; certe cur pre ceteris διά- 
πλὼν mentio hic facta sit, haud intelligitur. | — 


7. ἀχριδέστερον apogr. Vat. | — 13. περὶ λιμένων) 
περὶ νήσων cod. Strabo IX, p. 421 de Timosthene : 
ὁ xal τοὺς λιμένας συντάξας ἐν δέχα βιδλίοις, de quo opere 
bene constat. De insulis opus decem librorum nemo 
ei vindicat, nec quadrant in ejusmodi scriptum que 
sequuntur apud Marcianum : οὗ πᾶσι... θαλάττῃ. De- 
nique NHCov et AIM&vov voces in codd, non ita dis- 
similes. || —18. ταὺ τὰ ] ταῦτα cod.; em. Miller tacite. 
| — 34. καὶ [τῆς] καθ᾽ μᾶς ex Haeschelii conject. scri- 
psit Miller. || — 42. ὃς supplevit Miller. 


(ει — 67.) 


4. ᾿Εγὼ τοίνυν πάντων τῶν μνημονευθέντων προ- 
xplvac Ἀρτεμίδωρον τὸν Ἐφέσιον, ἐπιτομὴν τῶν ἕν- 
δεχα βιδλίων τοῦ μνημονευθέντος ἐποιησάμην, προσθεὶς 
xal ἐξ ἑτέρων παλαιῶν τὰ ἐλλείποντα, xol τὴν διαί- 

b ρέσιν τῶν τα’ βιδλίων φυλάξας, ὡς μετρίαν μὲν γεω-- 
γραφίαν, τελειότατον δὲ περίπλουν ἀπεργάσασθαι. 
Θεασάμενος δὲ τοὺς πλείστους τῶν παλαιῶν 3) μηδ᾽ 
ὅλως ἢ ἐπ᾽ ὀλίγον τῆς ἔξω θαλάσσης μνήμην ποιησα- 
μένους, καὶ ταύτην ἀμυδρὰν xal τῆς ἀληθείας ἀπά-- 

Ι0 δουσαν, ἰδίαν ἐμαυτοῦ φροντίδα θέμενος τοῦ ὠχεανοῦ 
τοῦ ἑῴου τε xal μεσημόρινοῦ παντὸς ἑχατέρων τῶν 
ἠπείρων τῆς τε Διδύης xal τῆς ᾿Ασίας, ἀπὸ τοῦ Ἀρα- 
Glou χόλπου μέχρι τῶν Σινῶν τοῦ ἔθνους, οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ τοῦ ἑσπερίου τε xal ἀρχτῴου ὠκεανοῦ τῶν τε τῆς 

15 Ἐὐῤρώπης τῶν τε τῆς Λιθύης μερῶν τὸν περίπλουν ἐν 
δυσὶ βιβλίοις συνέγραψα. Καταμαθὼν δὲ καὶ Μένιπ- 
πον μετρίαν μέν τινα τοῖς ἐντυγχάνουσιν Ex. τῶν οἰκείων 
βιθλίων παρεχόμενον εἴδησιν, μὴ πᾶσι δὲ ἀκριδῶς 
ἐπεξελθόντα, τὰ ἐλλείποντα πλεῖστα ὄντα προσθεὶς, xal 

20 προσέτιγε τὴν περὶ [τοὺς } τόπους xal τὰς διαιρέσεις 
τῶν ἐθνῶν σαφήνειαν, ἥτις τὸ τέλειον τῆς γνώσεως 
τοῖς ἐντυγχάνουσι παρέχειν εἴωθε, τὴν ἔχδοσιν τῶν 
τριῶν βιόλίων ἐποιησάμην, οὐχ ἀφελόμενος τῆς προ- 
σηγορίας τὸν πατέρα τούτων, οὐδὲ εἷς ἐμαυτὸν μετα-- 
a5 στήσας τοὺς ἀλλοτρίους πόνους, ὥσπερ οὐδὲ τοῦ πᾶσι 
πεφροντισμένως ἐπεξελθόντος Ἀρτεμιδώρου,͵ ἀλλὰ τὰς 
μὲν ἐχείνων προσηγορίας ἐπιγράψας τοῖς βιδλίοις, ὡς 
ἂν μηδὲν εἷς τοὺς λογίους ἁμαρτάνειν δοχοίην θεοὺς, 
τὰς δὲ τούτων ἐπιτομὰς xal διορθώσεις τῶν ἐμαυτοῦ 

3o ποιησάμενος πόνων ἐναργὲς γνώρισμα, ὥστε τοὺς ἐν- 
τυγχάνοντας μηδὲν μήτε τῶν παρ᾽ ἐκείνων συγγραφέν- 
των, μήτε τῶν παρ᾽ ἡμῶν προστεθέντων ἢ διορθώσεως 
ἐπιμελοῦς ἀξιωθέντων ἀγνοῆσαι. 

5. Περὶ δὲ τῆς διαφωνίας τῶν σταδίων εἴρηται μέν 

35 μοι xal ἐν τῷ προτέρῳ βιόλίῳ, ἐν ᾧ τὸν. περίπλουν τοῦ 
ἑῴου παντὸς ὠχεανοῦ πεποίημαι χωλύει δὲ οὐδὲν καὶ 
νῦν ἐπὶ χεφαλαίων διεξελθεῖν, Πάντες, ὡς εἰπεῖν, 
ὅσοι περίπλους ἔγραψαν, περὶ μὲν τὰς πόλεις χαὶ τὰ 
χωρία καὶ λιμένας καὶ νήσους ἢ οὐδὲν ὅλως ἦ βραχέα 

«0 τινὰ xal ῥᾳδίας τῆς διορθώσεως ἀξιωθῆναι δυνάμενα 
διεφώνησαν" περὶ δὲ τὸν ἀριθμὸν τῶν σταδίων τῶν 
αὐτῶν πόλεων xal νήσων xal λιμένων πολλήν τινα δια- 
φορὰν ἐποιήσαντο. Τῶν μὲν οὖν χόλπων χαὶ τῶν 
ἀκρωτηρίων fj διαφωνία σαφής" οἱ μὲν γὰρ πλησίον 

45 τῆς ἠπείρου τοὺς κόλπους χαὶ τὰ ἀκρωτήρια περιέπλευ- 
σαν, ol δὲ πορρωτέρω, καὶ διὰ τοῦτο ἢ πλέονας 
ἢ ἐλάττονας περιέπλευσαν σταδίους" τοῦ δὲ ἐπ᾽ εὐθείας 





€ 4, l. 6. τελεώτατον cod. Paris.; τελεότατον apogr. 
Vat. ||— x1. τοῦ ξώ τε χαὶ cod.; em. editt. || —14. τοῦ 
ἑσπερίου τε xal] sic codex, quod notare om. Mil- 
ler, qui scripsit τοῦ ἑσπερίου xal [τοῦ] ἀρχτῴου. || — 
26. πεφροντισμένος apogr. Vat. || — 33. ἀξι θέντων] 
Scriba cod. Vat. hanc vocem compendiosius exaratam 
legit ἀξιολόγων. 
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4. Ego igitur Artemidorum Ephesium ceteris omni- 
bus modo memoratis przferens , undecim viri supra- 
dicti librorum epitomen feci, nonnullis quz deside- - 
rantur ex veterum aliis adjectis, servataque divisione 
undecim librorum , adeo ut geographiam quidem me- 
diocrem , perfectissimum vero periplum exhibuerim. 
Animadvertens porro veterum plerosque aut nullam 
omnino aut leviorem saltem maris externi mentionem 
fecisse, eamque obscuram admodum et a veritate 
absonam, propria mea cura et diligentia totius oceani 
orientalis et meridionalis utriusque continentis, Africe 
et Asiz, a sinu Arabico usque ad Sinarum gentem, 
quinetiam oceani occidentalis et septentrionalis par- 
tiumque Europz et Africe periplum duobus in libris 
conscripsi. Denique quum Menippum quoque medio- 
crem aliquam suis e libris locorum notitiam lectoribus 
exhibere,,sed non omnia diligenter persequi cognovis- 
sem : ipse addens quz desiderari visa sunt plurima, 
insuper et perspicuitatem, quz legentibus perfectam 
cognitionem parare solet, in locorum descriptione 
gentiumque divisione, trium Menippi librorum edi- 
tionem feci , auctori eorum nequaquam nominis hono- 
rem eripiens neque in me ipsum aliorum labores trans- 
ferens ( sicuti neque Artemidori accurate omnia 
persecuti nomen in epitome ejus suppressi ), sed illo- 
rum quidem nomina libris prefigens , ut nibil peccare 
viderer in deos sermonis prewsides, epitomas vero 
horum et emendationes proprii laboris luculentum 
faciens argumentum ; adeo ut nihil quippiam lectores 
lateret, neque eorum quze ab illis conscripta sint, ne- 
que eorum quz nos vel addiderimus vel accurate emen- 
data melius constituere voluerimus. 

5. De discrepantia, qua circa stadiorum numeros 
apud auctores deprehenditur, quamquam jam dixi in 
priore opere, ubi periplum totius oceani orientalis 
composui , nihil tamen obstat, quominus nunc quoque 
summa perstringam. Etenim periplorum scriptores 
tantum non omnes circa urbes quidem et regiones et 
portus et insulas aut nibil omnino aut in paucis qui- 
busdam et qui emendationem facile admittant, dis- 
senserunt; de stadiorum autem numero earundem 
urbium, insularum, portuum, multum a se invicem 
discreparunt. Jam vero ubi de sinubus et promon- 
toriis agitur, discrepantia ista facilem habet explicatio- 
nem; videlicet alii propius, alii longius a continente 
sinus et promontoria circumnavigarunt; quam ob 





$ 5,1. 34 sqq. Hac paullo abruptius introducuntur. 
Ansam disputationis dedit Artemidori et Menippi circa 
locorum distantias dissensus. De eadem re Marcianus 
monuerat in Maris exteri peripl. I, ἃ. || —37. ἐπὶ χεφα- 
λαίῳ cod.; dicendum aut ἐν χεφαλαίῳ aut. ἐπὶ χεφαλαίου 
seu χεφαλαίων ( uti est in peripl. m. ext. II, 46). Oc- 
currit sane in editt. Aristot. Eth. II, 7 ἐπὶ κεφαλαίῳ, 
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γινομένου πλοῦ οὐχ dv τις ῥαδίως εἴποι τὰς αἰτίας, εἰ 
μὴ ἄρα τῷ τάχει τοῦ σχάφους Jj τῷ βράδει ἀναθῆναι 
τὸ πταῖσμα βουληθείη. «(Ὡμολογημένον γὰρ τοῦθ᾽ ὅτι 
ἑπταχοσίους οὐριοδρομοῦσα ναῦς διὰ μιᾶς ἀνύει ( τῆς) 
5 ἡμέρας, εὕροι [ δέ τις ἂν καὶ ἐνναχοσίους σταδίους 
διαδραμοῦσαν ναῦν ἐκ τῆς τοῦ χατασχευάσαντος τέχνης 
τὸ τάχος προσλαδοῦσαν, xal ἑτέραν μόλις πενταχο- 
σίους διανύσασαν, διὰ τὴν ἐναντίαν τῆς τέχνης αἰτίαν. 
Ἀλλ᾽ ὅμως συγγνώωης ἀξιοῦν χρὴ τὰ τοιαῦτα πταί- 
10 guata. Οὐ γὰρ iv ἠπείρῳ χωρίων τινῶν τὴν διαμέ- 
τρησιν ἐποιήσαντο, ἀλλ᾽ ἐν ὕδατι καὶ πελάγεσιν ἐχ τῆς 
συνηθείας πλέον ἢ ἐξ ἑτέρας τινὸς ἐπιτεχνήσεως τὸν 
ἀριθμὸν τῶν σταδίων εὑρόντες. 
e. Διήρηκε ξὲ ὃ Μένιππος τὸν περίπλουν τῶν τριῶν 
15 ἠπείρων. ᾿Ασίας τε καὶ Εὐρώπης xal Λιδύης, τὸν τρό- 
xov τοῦτον" τὸν ᾿Ελλήσποντον xal Προποντίδα ἅμα τῷ 
Θραχίῳ Βοσπόρῳ καὶ προσέτιγε τὸν Εὔξεινον Πόντον 
ἑχατέρων τῶν ἠπείρων, τῆς τε ᾿Ασίας χαὶ τῆς Εὐρώ- 
πης, ἀφελὼν ἰδίᾳ περιέπλευσε, πρότερον μὲν τὸν [16ν- 
. 20 voy, μετ᾽ ἐχεῖνον δὲ τὸν Θράχιον Βόσπορον καὶ τὴν 
Προποντίδα ἅμα τῷ ᾿Ελλησπόντῳ, ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
καλουμένου Διὸς Οὐρίου, ὅπερ ἐπ᾽ αὐτοῦ χεῖται τοῦ 
στόματος τοῦ Πόντου, τοῦ περίπλου τὴν ἀρχὴν éxa- 
τέρων τῶν ἠπείρων ποιησάμενος. Μετὰ δὲ ταῦτα 
25 ἀπὸ τῶν λειπομένων τῆς Εὐρώπης μερῶν ἀρξάμενος, 
περιπλεῖ πᾶσαν αὐτὴν μέχρι τοῦ "HoaxAstou πορθμοῦ 
xal τῶν Γαδείρων τῆς νήσου. ΕἾθ᾽ οὕτως εἷς τὴν dv- 
τιπέραν διαδὰς γὴν χατὰ τὸν Ἡράχλειρον πορθμὸν. 
τοῦτ᾽ ἔστιν εἷς τὴς Λιδύην, ταύτην τε αὐτὴν περιπλεῖ, 
30 xai συνάπτει ταύτῃ τὸν τῆς ᾿Αὐΐας περίπλουν μέχρι 
τοῦ προρρηθέντος “Ἑλλησπόντου. Καὶ ἣ μὲν ὅλη 
τάξις τοῦ περίπλου τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, τὰ δὲ 
χατὰ μέρος ἑξῆς ἐχδήσεται, σαφεστέρας, ὡς προείρη- 
ται, τυχόντα τῆς διορθώσεως. 


35 IIONTOY EYZEINOY ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ 


ἑχατέρων τῶν ἠπείρων, τῶν τε παρὰ τὴν ᾿Ασίαν τῶν τε παρὰ 
τὴν Εὐρώπην τόπων. Τὰ δὲ κατὰ μέρος οὕτως ἔχει" 


ΤΩΝ EN TH: AZIAt MEPON TOY ΠΟΝΤΟΥ IIEPI- 
I1AOYzZ. 


40 7. Κατὰ τὸν Θράχιον Βόσπορον xal τὸ στόμα τοῦ 
Εὐξείνου Πόντου ἐν τοῖς δεξιοῖς τῆς ᾿Ασίας μέρεσιν, 
ἅπερ ἐστὶ τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους, χεῖται χωρίον [Ἱερὸν 
καλούμενον, ἐν ᾧ νεώς ἐστι Διὸς Οὐρίου προσαγορευό- 
sed id ipsum quoque librariorum culpa corruptum. 
|| — 1. τὰς αἰτίας ) durius dictum foret pro τὰς τῆς 
διαφωνίας αἰτίας, quod ipsum potius vel simile quid 
reponendum est. | — 3. ὡμολογημένον cod.; em. 
editt. | — 4 τῆς abesse malis, at similiter in Peripl. m. 
ext. I, 1, ἕνδεχα τοῖς. Dein supplevi δὲ particulam. || 
5. σταδίους non inseruit Miller, ut Hoffmannus putabat, 
sed codex priebet. || — 7. ἑτέρα cod. || — 8. διχνύσα- 
σαν apogr. Vat., unde Hasschel fecit δειχνύσασαν. || — 
9. ξυγγκώμης ap. Vat. | 


MARCIANI HERACLEENSIS 


(ez—e9.) 
causam aut plura aut pauciora in circumvectionc dinu- 
merarunt stadia; quando autem in directum fit naviga- 
tio, causas discrepantie dicere haud facile est, nisi forte 
navigii celeritati vel tarditati lapsum attribuere volueris. 
In confesso sane est navem vento utentem secundo 
septingenta uno die stadia conficere; at invenias etiam 
navem quz fabri arte majorem nacta velocitatem vel 
nongenta stadia percurrat, rursusque aliam , quae de 
contraria artificii causa vix quingenta absolvat. At- 
tamen veniam indulgere oportet hujusmodi erratis. 
Non enim in continente loca dimetiebantur, sed in 
aqua et maribus, ex consuetudine potius quam ex 
alia aliqua arte stadiorum numerum assequentes. 


C. Ceterum Menippus periplum trium continentium, 
Asizg, Europe, Africa , hunc in modum divisit : Hel- 
lespontum et Propontidem una cum Thracio Bosporo 
et preterea. Euxinum Pontum utriusque continentis, 
Asiz et Europz, separatim circumnavigavit , et primo 
quidem Pontum, post illum vero Thracium Bosporum 
et Propontidem una cum Hellesponto, a Fano Jovis 
Urii dicto, quod positum est ad Ponti ostium , exor- 
dium sumens peripli utriusque continentis. Post hec 
a reliquis Europse partibus incipiens, ipsam totam cir- 
cumnavigat usque ad fretum Herculeum et Gades insu- 
lam. Deinceps per fretum Herculeum ad terram op- 
positam trajiciens , id est in Libyam, hanc ipsam cir- 
cumpavigat, eique conjungit periplum Asiz usque ad 
Hellespontum przdictum. Ac universa quidem peripli 
dispositio et ordo ad hunc modum se habet ; particu- 
laria vero continuo procedent, clariorem, ut dictum 
est, correctionem nacta. 


PONTI EUXINI PERIPLUS 


Juxta ntranique continentem sive loca tum Asi (um Europe. 
Particularía autem ita habent : 


PONTI PABTIUM ASIATICARUM PEBRBIPLUS. 


7. Juxta Thracium Bosporum et ostium Ponti 
Euxini in dextris Asie partibus, quz Bithynorum 
sunt provinciz , jacet locus Hierum appellatus, in quo 
templum est Jovis Urii nuncupatum. Is locusest unde 





$ 6, 1.27. τῶν Γαδείρων τῆς νήσου] codex: 
μέχρι τῶν τοῦ Ἡραχλείου π. xa Γαδείρων τῆς νήσου ; em. 
Hoffmann. conferens p. 7. τὰ l'áótipa ἣ νῆσος et alios 
locos similes, Millerus dederat : μέχρι τῶν [Ἡραχλέους 
στηλῶν ἥτοι ] τοῦ 'Hp. π. κτλ. || — 29. ταύτην δὲ codex 
et editt, || — 3o. ταύτῃ ] ταύτην cod.; em. editt. | — 
De singulis Pon'i locis quze ap. Marcianum commemo- 
rantur, quum fusius dictum sit in not. ad Arriani 
Periplum, illuc lectorem relegamus. 

$7,1. 35. Πόντου Εὐξείνου «:X. ] Hvnc titulum 


(69, 70-) 


μενος. Τοῦτο δὲ τὸ χωρίον ἀφετήριόν ἐστι τῶν εἰς τὸν 

Πόντον πλεόντων. Εἰσπλεύσαντι ὃὲ εἰς τὸν Πόντον, 

δεξιὰν τὴν Ἀσίαν ἔχοντι χαὶ περιπλέοντι τὸ λειπόμενον 

μέρος τοῦ Βιθυνῶν ἔθνους, τὸ πρὸς τῷ Πόντῳ χείμε- 
δ νον, ὃ περίπλους οὕτως ἔχει. 


ΒΙΘΥΝΊΑΣ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


8. Ἀπὸ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου εἰς Ῥήδαν ποταμὸν εἰσὶ 

^ στάδιοι ζ. Ἀπὸ δὲ Ῥήδα ἐπὶ Μέλαιναν ἄκραν στά- 
διοι ρν΄. [Ἀπὸ Μελαίνης ἄχρας εἰς Ἀρτάνην ποταμὸν 
t0 xal χωρίον στάδια ρν' 7" ἔχει δὲ καὶ λιμένιον πορθμίοις, 
παράκειται δὲ xal νησίον ὃ σχεπάζει τὸν λιμένα. "Aro 
Ἀρτάνου ποταμοῦ εἰς Ψίλλιον ποταμὸν xal χωρίον 
στάδιοι ρμ΄. [᾿Ἀπὸ Ψιλλίου ποταμοῦ εἰς Κάλπαν λι- 
μένα καὶ ποταμὸν στάδιοι ct - ] τοῦτο δὲ τὸ ἐμπόριόν 

[6 ἐστιν Ἡραχλεωτῶν, καὶ ποταμὸν ἔχει καὶ λιμένα xa- 
λόν. "Amo Κάλπα ποταμοῦ εἰς Θυνιάδα νῆσον στά- 
διοι ξ΄, ᾿Απὸ Θυνιάδος νήσου εἰς Σαγγάριον ποταμὸν 
πλωτὸν στάδιοι σ΄. Ἀπὸ Σαγγαρίου ποταμοῦ sic Ὕπιον 
ποταμὸν στάδιοι ρπ΄, Ἀπὸ Ὑπίου ποταμοῦ εἰς Δίαν 
30 πόλιν στάδιοι E'* ἔχει δὲ xal ὕφορμον. ᾿Ἀπὸ Δίας πό- 
λεως εἰς "Ἔλαιον ποταμὸν xal ἐμπόριον στάδιοι ζ΄. 
Amo Ἐλαίου ποταμοῦ ἐπὶ τὸν Κάλητα ποταμὸν xal 
ἐμπόριον στάδιοι ρχ΄. Ἀπὸ τοῦ Κάλητος ποταμοῦ εἰς 
Ἡλάχλειαν πόλιν μεγίστην στάδιοι m, Ἀπὸ δὲ τῆς 
25 "HoaxAsta εἰς πόλιν Ἀπολλωνίαν, τὴν ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
ἐν τῷ Θραχῶν ἔθνει καταντιχρὺ χειμένην, στάδιοι a. 
Οἱ πάντες ἀπὸ Ἱεροῦ Διὸς Οὐρίου εἰς πόλιν Ἡράχλειαν 
εἰσὶ [στάδιοι] αφλ΄- ἐπ᾽ εὐθείας δὲ πλέοντι ἀπὸ 
τοῦ Ἱεροῦ εἰς Βράχλειαν πόλιν στάδιοι ασ΄, ᾿Απὸ 
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solvunt in Pontum navigantes. In Pontum vero na- 
viganti , Asiam dextram babenti, et partem reliquam 
Bithynorum provincie circumnpaviganti, quz Ponto 


adjacet, periplus in hunc modum se habet. 


BITHYNI/£ PEBIPLUS. 


8. A templo Jovis Utii ad Rhebain fluvium stadia 
sunt go. Α Rheba ad Melenam promontorium stadia 
150. [ 4 Melena promontorio ad Jrtanen fluvium et 
castellum stadia 150] ; habet autem his locus et portum 
naviculis ; adjacet etiam insula qua protegit portum. 
Ab Artane fluvio ad Psillium fluvium et castellum 
stadia 14o. A Psillio fluvio ad Calpam portum et 
fluvium stadia 2310; hoc emporium est Heracleota- 
rum, et tluvium habet et portum pulchrum. Α Calpa 
fluvio ad Thyniadem insulam stadia 60. A Thyniade 
insula ad Sangarium fluvium navigabilem stadia 200. 
A Sangario fluvio ad Hypium fluvium stadia 180. 
Ab Hypio fluvio ad Diam civitatem stadia 60; habet 
autem et stationem navibus, Α Diacivitate ad Elzum 
fluvium et emporium stadia go. Ab Elxo fluvio ad 
Caletem fluvium et emporium stadia 120. A Calete 
fluvio ad Heracleam urbem maximam stadia 80. Ab 
Heraclea ad Apolloniam urbem Europz , in Thracum 
provincia e regione positam, stadia 1000 ( deb. 2000 ). 
Omnia a fano Jovis Urii ad urbem Heracleam [ sta- 
dia]sunt153o. In directum vero naviganti a Fano 
ad Heracleam stadia sunt 1200. .Ab Heraclea ad Po- 





et sequentium segminum inscriptiones in sua transtulit 
Anonymus, quem vide. || — 4osqq. Hoc segmen tran- 
scripsit Anonymus $ 1. | — 1. εἰς τὸν Πόντον] 
sic cod.; ante Millerum editiones : εἰς Πόντον. || — 
3. λειπόμενον] λεγόμενον codex Anonymi corrupte. 
Distinguitur Bithynia ora ostii Pontici faucibus adja- 
cens ab ea quz expanso obversa est mari. 

6 8, 1. 7. Ῥηδὰν et mox 'Pz6& cod. Post v. “Ῥήδα 
Anonymus addit πλέοντι ἐν τῇ δεξιᾷ, ex Arriano, Pro 
στάδιοι εἰ h. l. et in sqq. plerumque editur στάδια. 
In ms. Paris. ut plurimum exaratur σταδ.; at ubi in- 
tegris literis vocem codex habet, semper est στάδιοι, 
semperque dicitur οἱ πάντες εἰσὶ στα, | — 9. ἃ πὸ 
Μελαίνης κτλ. ] Inclusa supplevi ex Anonymo. Vul- 
gata in errorem induxit Mannertum VI, 2, p. 605. || 
— το. πορθμίοις] πορθμοῖς cod.; em. Hudson. Ar- 
rian. et Anonymus : ἐνταῦθα Bpuoc ναυσὶ μιχραῖς πρὸς 
ἱερῷ Ἀφροδίτης. || — 12. Apt&vou] Ἁρτάννου cod. et 
editt, || —  ἰλλιον] VOX Arrian., Ἐ λιδα Anon. 
V. not. ad Arrian. $ 17. || — 13. στάδιοι ρ μ᾽] σταῦ. 
σ᾿! (290) codex. Non sphalma librarii correxi, sed ine- 
ptam ejus qui turbata in ordinem redigere voluit. 
Scilicet stadia 150, que exciderunt, quidam addidit 
nuimero proximo, ut summam obtineret stadiorum, qua: 
usque ad Heracleam colliguntur. 1530. Itaque rcposi- 


tis stadiis istis 150, pro 290 scripsi 140. Arrianus ex 
eoque Anonymus ab Artane ad Psillim computant 
stad. 150. || — 13. ἀπὸ WiAXXlov χτλ. ] Inclusa ex 
Anonymo iuserta. Millerus non suo loco collocaverat 
post v. xai ἔχει λιμένα χαλόν. || — 19. ἀπὸ KáXza] 
ἀπὸ Βάλπας cod.; v. not. ad Arrian. $ 18. | — Θυν τά- 
$a ] Βουνίαδα et mox Οὐνίαδος cod.; em. Hudson. || — 
17. Σαγγάρειον cod., em. Miller. || —18.6 xa9. σ΄ ] axo. 
|: cod. Ex Arriani computo em. Gail. ad Arrian. p. 108. 
|| — 19. A tav πόλιν] Διὸς πόλιν e Ptolemzo legi vo- 
luit Hudson. V. not. ad Arr. $ 18. || — ὧι. 6x45. 4] 
stad. 100 sec. Anonym. Dein ἀπὸ δὲ Ἐλαίου editt. ante 
Millerum, contra fidem codd. Paris. et Vat. || 33. Κά- 
Ànxa et dein Κάληπος cod.; ex Arriano corrigendum 
esse monuit Hudson. || — 24. στ ά ὃ. x' ] Stadia 80 sec. 
Arrianum et Anonymum nonnisi ad Lycum fl. perti- 
nent, a quo alia sunt stadia 20 usque ad Heracleam. || 
—426. στάδ. a ] Debebat σταῦ. β. Corrigere non ausus 
sum, quum idem vitium jam repererit Anouymus, ut 
ex adjecto milliariorum numero colligitur. || — 
28. στάδιοι supp. Millerus. || — ,«93' ] Numerum 
confirmant quz infra leguntur de Sinope, quam auctor 
ab Hiero 3570, ab Heraclea 2040 stadiis distare ait 
( 3570—2040—1530). Anonymus esse ait stadia 1550, 
quot etiam e singulis Arriaui numeris colliguntur. 
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Ἢ ραχλείας si; Ποσείδειον, σάλος ἐνταῦθα, στάδιοι ρι΄, 
Απὸ τοῦ Ποσειδείου εἰς Ὀξίνην ποταμὸν στάδιοι //- 
ὅρμος πορθμίοι. Ἀπὸ τοῦ Ὀξίνου εἰς Σανδαράχην 
στάδιοι μ΄. ὅρμος πλοίοις. ᾿Ἀπὸ Σανδαράχης εἷς Κρη- 

& νίδας στάδιοι x^ ὅρμος συμμέτροις ναυσίν. Ἀπὸ Κρη- 
νίδων εἷς Ἡύλλαν χωρίον στάδιοι χ. Ἀπὸ WU 
χωρίου slc Τίον πόλιν xal ποταμὸν Βιλλαῖον στάδιοι ζ΄. 
Οὗτος 6 ποταμὸς ὀρίζει Βιθυνίαν: τὰ δὲ ἐχόμενα Πα- 
φλαγονίας ἐστί. ΤΙινὲς δὲ τὸν Παρθένιον ποταμὸν ὅριον 

10 Βιθυνῶν καὶ Παφλαγόνων εἶναι βούλονται. ΟἿ πάντες 
ἀπὸ Ἡ ραχλείας si; Τίον πόλιν καὶ ποταμὸν Βιλλαῖον 
στάδιοι το΄. 


ΠΑΦΛΑΓΟΝΊΑΣ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


9. Τῆς Παφλαγονίας τὰ παραθαλάσσια πάντα μέρη 

15 πρὸς τῷ Πόντῳ χείμενα τυγχάνει" τῆς δὲ Βιθυνίας τὰ 
μὲν προειρημένα πρὸς τῷ Πόντῳ, τὰ δὲ τούτου προη- 
γούμενα κατὰ τὸν Θράχιον Βόσπορον καὶ τὸν Ἀσταχη- 
νὸν χόλπον xat ἔτι τὴν Προποντίδα μέχρι τοῦ Ῥυνδάχου 
ποταμοῦ. ᾿Ἀπὸ Τίου εἰς Ψ ἱλιδα ποταμὸν στάδιοι ζ΄. 
20 Ἀπὸ Ψίλιδος elc Παρθένιον ποταμὸν στάδιοι ο΄. Ἀπὸ 
Παρθενίου ei; Ἄμαστριν πόλιν καὶ ποταμὸν στάδιοι ζ΄. 
Οἱ πάντες ἀπὸ Τίου εἷς Ἄμαστριν στάδιοι ox'..— "Amb 
Ἀμάστριδος εἷς Κρώμναν χωρίον στάδιοι ρν. Ἀπὸ 
Κρώμνης εἰς Κύτωρον χωρίον στάδιοι Z/* ἐνταῦθα σά- 
36 λοςς [Ἀπὸ Κυτώρου εἷς Αἰγιαλὸν στάδιοι ξ΄, 1 Ἀπὸ 
Αἰγιαλοῦ εἷς Κλίμαχα πόλιν στάδιοι ν΄. Ἀπὸ τῆς 
Κλίμαχος εἰς Τιμολάϊον χωρίον στάδιοι ξ΄, ᾿Ἀπὸ Τι- 


μολαΐου χωρίου ἐπὶ Κάραμθιν ἀχρωτήριον ὑψηλὸν xal 


μέγα στάδιοι ρ΄, Καταντιχρὺ δὲ τῆς Καράμθιδος 
80 ἄχρας ἐν τῇ Εὐρώπῃ χεῖται μέγιστον ἀχρωτήριον τὸ 
χαλούμενον Κριοῦ μέτωπον. ᾿Απὸ Καράμόιδος ἄχρας 
sl; χώμην Καλλιστρατίαν στάδιοι x'. Ἀπὸ Καλλι- 
στρατίας εἰς l'áptov. τόπον στάδιοι π΄, ᾿Ἀπὸ Γαρίου 
τόπου εἷς πόλιν "AÓQvou τεῖχος, τὴν νῦν Ἰωνόπολιν 
36 λεγομένην, στάδιοι ρχ΄. Ἀπὸ ᾿Αὐώνου τείχους ἐπὶ 


MARCIANI HERACLEENSIS 
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sidium, ubi salum, stadia 110. A Posidio ad Oxi- 
nen fluvium stadia go ; portus ibi naviculis. Ab Oxine 
ad Sandaracam stadia 4o; portus est navibus. A San- 
daraca ad Crenides stadia 20 ; portus ibi mediocribus 
navibus. A Crenidibus ad Psyllam castellum stadia 
20. A Psylla castello ad Tium urbem et fluvium Bil- 
heum stadia go. Hic fluvius terminat Bithyniam; 
quz sequuntur Paphlagonim sunt. Nonnulli autem 
Parthenium fluvium Bithynorum et Paphlagonum 
terminum esse volunt. Omnia ab Heraclea ad Tium 
urbem et Billeum fluvium stadia sunt 370. 


PAPHLAGONIJE PERIPLUS. 


9. Pephlagonis partes maritimze omnes Ponto ad- 
jacent : Bithynie autem partes quidem predicte ad 
Pontum, quse vero hunc praecedunt ad Thracium 
Bosporum site sunt et sinum Astacenum et Propon- 
tidem usque ad Rhyndacum fluvium. A Tio ad 
Psillidem fluvium stadia 60. Α Psillide ad Parthe- 
nium fluvium stadia 7o. A Parthenio ad Amastrim 
urbem et fluvium stadia 9o. Omnia a Tio ad Ama- 
strim stadia 320. Ab Amastride ad Cromnam castel- 
lum stadia 150. A Cromna ad Cytorum castellum 
stadia 9o ; illic salum. [.f Cytoro ad Agialum sta- 
dia 60.] Ab /Egialo ad Climacem civitatem stadia 5o. 
A Climace ad Timolaium castellum stadia 60. Α Ti- 
molaio castello ad Carambin promontorium altum et 
magnum stadia 100. Carambi autem promontorio ex 
adverso jacet in Europa promontorium maximum 
Criumetopon appellatum. A Carambi promontorio 
ad vicum Callistratiam stadia 20. Α Callistratia ad 
Garium locum stadia 80. A Gario loco ad Aboni- 
tichos civitatem, qus nunc lIonopolis vocatur, sta- 
dia 120. Ab Aboni-ticho ad JEginetem oppidulum 





Strabo 1500 stad., Plinius (VI, 1) 200 mill. sive 
1600 stadia numerant. || — 1. στάδ. pv] sic recte 
codex habet; editt. ante Millerum otaó. ρ΄. Mox de 
.suo Millerus ᾿Ὀξίναν scripsit, preter necessitatem. || 
— 3. sl; Σαραδάχην codex, sed mox ἀπὸ Σανδαράχης, 
ut Arrianus et Anom. ||— ἡ. στα. μ΄. ] siccod. Paris. 
el apogr. Monacense; crab. À' apogr. Vatican. Sta- 
dia 4o habet etiam Anonymus ; Arrianus vero stadia 9o, 
quie in nostrum locum recipiens Millerus computum 
Marciani turbavit. || — 5. σταδ. x' | sic etiam Anon.; 
stad. 60 a Sandarace ad Crenidas habes ap. Arrian. 
| — 6. στάδ. x' ] Sic Menippus etiam ap. Stephan. 
Byz. : V6. a, γωρίον μεταξὺ Ἡραχλείας xat τοῦ IIóv- 
του (τὸν Πόντον cod. Rhed.; an τῶν Πόντων ἢ Meineke 
probabiliter ). Μένιππος ἐν τῷ Περίπλῳ τοῦ Πόντου " 
« Ἀπὸ Κρηνίδων (Κρινιδῶν codd. ) εἰς ῬῬύλλαν χωρίον 
στάδια x'* ἀπὸ Ῥύλλης χωρίου εἰς Τίον πόλιν xol ποτα- 
μὸν Βιλλαῖον (Βίλλαιον cod. Rhedig., et cod. Marciani; 
alii Βίλαιον, Βήλειον ) στάδια & ( ς΄ codd. Rhedig. et 
Vossian.; reliqui π΄). Idem Stephan. v. Tlo; : Μέμνη- 


ται χαὶ Μένιππος ἐν Παφλαγονίας Περίπλῳ ᾿ Ἀπὸ V2. 
λης χωρίου ἐς Τίον πόλιν xai ποταμὸν Βιλλαῖον ( codd. 
Βίλαιον et Βίόλαιον ) στάδια ἰ, ( ς΄ codd. Rhed. Voss. εἰ 
Palatini ; τ΄, i. e. π', cod. Aldin.). » {Καὶ.] « Οἱ πάντες 
ἀπὸ Ἡρακλείας ἐς Τίον πόλιν xal ποταμὸν Βιλλαῖον ( Bl- 
λαιον vgo; Βιλλίον h. 1. cod. Marciani ) στάδιοι το΄. » 
Καὶ πάλιν" « Οἱ πάντες ἀπὸ Τίου sl; Ἄμαστριν στάδιοι 
[σ]χ΄. Cf. not. ad Αττίδη. || — 7. εἰς Τίον ] εἰς Στίον 


᾿ cod. h. l. 


$ 9,1. 19. V (Xia ] εἰς WDiov, sed deinde ἀπὸ Vt- 
λιδος cod.; cf. not. ad Arr. $ 18 et 19. || — a1. πόλιν 
χαὶ ποταμὸν... ἀπὸ Tíov] Hac omisitscriba apogr. 
Vatican. [— 23. pv' ] 120 sec. Arrian.; 150 sec. Anon. 
| — 25. ἀπὸ Κυτώρου ] Inclusa suppleta ex Arriano, 
monente Hudsono. || — 36. Atv «a1 09] Αἰγιαλῶν sec. 
Arrian. || — 27. Τιμολαΐον cod. || — στα. ξ΄ ] Alitei 
Arrianus et Anonymus, de quibus v. not. Arr. | — 
29. 07 140 forent sec. Anonym. || — 3a. Καλλίσρατιν 
Anom. || — 34. Ἰουνόπολιν cod. || — 35. ρχ΄ ] gv Ar- 
rian. 


(2, 74) 


Αἰγινήτην πολίχνιον xai ποταμὸν στάδιοι pé. ᾿ΑἈπὸ 


Αἰγινήτου ἐπὶ Κίνωλιν χώμην xol ποταμὸν ( ἔχει δὲ ᾿ 


xal ὕφορμον εἷς τὴν χαλουμένην ᾿Αντικίνωλιν ) στάδιοι 
ξ΄͵ "Ano Κινώλιδος εἷς Στεφάνην χώμην στάδιοι ov" 
5 ὅρμος ἐνθάδε. Ἀπὸ Στεφάνης εἷς Ποταμοὺς χωρίον 
στάδιοι gx'* ἔστι δὲ εἴσπλους si; Ποταμοὺς πορθμίοις. 
Ἀπὸ Ποταμῶν χωρίου εἰς Συριάδα ἄκραν λεπτὴν στά- 
διοι px. Ἀπὸ Συριάδος ἄχρας χόλπος ἐνδέχεται, 
Εἰσπλεύσαντι δὲ εἷς αὐτὸν εἷς Ἀρμένην κώμην καὶ λι- 
Ι0 μένα μέγαν εἰσὶ στάδιοι ν΄. "Eavt δὲ παρὰ τὸν λιμένα 
ποταμὸς Ὀχοσδάνης ὄνομα. "Avo Ἀρμένης εἷς Σινώ- 
πὴν πόλιν στάδιοι ν, Κεῖται δὲ ἐπὶ τῶν ἄχρων νησίον 
ὃ καλεῖται Σχόπελος. χει δὲ διέχπλουν τοῖς ἐλάτ- 
τοσι πλοίοις, τὰ δὲ μείζονα περιπλεῖν δεῖ, xat οὕτω xa- 
J& ταίρειν εἰς τὴν πόλιν, Εἰσὶ δὲ τοῖς περιπλέουσι τὴν 
νῆσον πλείους ἄλλοι στάδιοι μ΄, "Amb δὲ Καράμόιδος 
ἄκρας πλέοντι ἐπ᾽ εὐθείας εἰς Σινώπην στάδιοι Ψ. Ol 
πάντες ἀπὸ ᾿ἈΑμάστριδος εἷς Σινώπην στάδιοι αυν΄. 
Anà δὲ Ἡραχλείας εἷς Σινώπην μ΄, ᾿Απὸ δὲ “ἱεροῦ 
30 εἰς Σινώπην εἰσὶ στάδιοι γφο. Ἀπὸ Σινώπης εἰς Εὔ- 
ἀρχὸν ποταμὸν στάδιοι π΄" οὗτος ὁ ποταμὸς δρίζει Πα-- 
φλαγονίαν xal τὴν ἐχομένην Καππαδοχίαν. ΟἹ πα- 
λαιοὶ γὰρ τὴν Καππαδοχίαν χαθήχειν βούλονται μέχρι 
τοῦ Εὐξείνου Πόντου" τινὲς [ δὲ αὐτοὺς Atuxocópouc 
36 ἐκάλεσαν’ νυνὶ δὲ μετὰ τὴν Παφλαγονίαν τὰ ἐχόμενα 
μέχρι τῶν Βαρβαρικῶν ὁρίων ἰδίως Πόντος χαλεῖται" 
διήρηται δὲ εἷς ἐπαρχίας δύο. 


HONTAON ΤΩΝ Β΄ ΠΕΡΙΠΛΟΥ͂Σ. 


10. Ἀπὸ Εὐάρχου ποταμοῦ εἰς Κάρουσαν χωρίον 
30 στάδιοι o^ ἔχει δὲ xal λιμένα τοῖς ἀφ᾽ ἑσπέρας ἀνέμοις. 
Ἀπὸ Καρούσης χωρίου εἰς Ζάγωρον χωρίον στάδιοι 
px. Ἀπὸ Ζαγώρου χωρίου εἰς Ζάληχον ποταμὸν xal 
χώμην ἀλίμενον στάδιοι ρχ΄. Ἀπὸ Ζαλήχου ποταμοῦ 
εἰς Ἅλυν ποταμὸν πλωτὸν στάδιοι pv. ᾿Ἀπὸ “Ἅλυος 
35 ποταμοῦ εἷς λίμνην καὶ τὸν ὑπὲρ αὐτῆς σάλον, ὃς χα- 
λεῖται Ναύσταθμος, στάδιοι px. ᾿Ἀπὸ Ναυστάθμου 
εἷς ἑτέραν λίμνην χαλουμένην Κωνώπιον ἀλίμενον στά- 
διοι ρχ΄, ᾿Ἀπὸ Κωνωπίου εἰς Ἀ μισὸν πόλιν στάδιοι ρν΄. 





1. Αἰγινίτην et mox Αἰγινίτου cod. || — 2. Κινώλην 
cod. Millerus Vossium secutus dedit : ἐπὶ Κίνωλιν xó- 
μὴν xot ποταμὸν [στάδια ξ΄ |: ἔχει δὲ xat ὕφορμον. Εἰς τὴν 
xaX. Ἀντιχίνωλιν σταδ. ξ΄. At pergere tum debebat ἀπὸ 
᾿Ἀντιχινώλιδος ; neque quz infra instituitur stadiorum 
computatio patitur ut 60 stadia h. l. inculcentur, ne- 
que aliud quidquam est cur corrupta esse nostra pute- 
mus, quz eadem exhibet Anonymus. || — 4. στάδ. 
pv] 180 sec. Arrian. et Anom. || — 6. στάδ. ρχ'] 
. 150 Anon. et Arr. || — 6. εἴςπλους εἰς Ποτα- 
μοὺς] ε. c. ποταμὸν cod.; em. Miller. || — 7. Συριά- 
δα ἀχρουλεπτὴν codex Anonymi. | — 9. App£vnv] 
sic codex ; Ἁρμένην editt. Cf. Steph. Byz. : Ἀρμένη, 
χώμη Παφλαγονίας. Μένιππος ἐν Περίπλῳ. Παρὰ δὲ Ecvo- 
φῶντι ἐν Ἀναδάσεως [ςἼ (VI, 1, 9) Ἀρμήνη διὰ τοῦ n. 
|| — το. “σταῦ. ν΄] 6o Arrian. ( 67 cod. Anon.^). Fort. 


EPITOME PERIPLI MENIPPEI. 


Anticinolin quam vocant ) stadia 60. 


911 


et fluvium stadia 160. Ab JEgincte ad Cinolin pa- 
gum et fluvium (habet etiam stationem navibus ad 
A Cinoli ad Ste- 
phanen vicum stadia 150; hic portus. A Stephane 
ad Potamos castellum stadia 120; patet autem adi- 
tus lintribus in Potamos. A Potamis castello ad 
Syriadem Lepten promontorium stadia 120. Syriadem 
promontorium sinus excipit. Naviganti autem in 
ipsum ad Armenen vicum et portum magnum sunt 
stadia 5o. Juxta portum fluvius est nomine Ochos- 
banes. Ab Armene ad Sinopen urbem stadia 5o. 
Ad extremitates autem jacet insula parva nominata 
Scopelus. "CTransitum quidem prabet minoribus navi- 
giis, sed majora illam circumpavigare oportet, et hoc 
modo ad urbem appellere. Insulam vero circumna- 
vigantibus alia insuper stadia sunt 4o. -Α Carambi 
promontorio in directum naviganti ad Sinopen stadia 
700. Omnia ab Amastri ad Sinopen stadia 1450. 
Ab Heraclea ad Sinopen 2040.  À Fano autem [ Jovis 
Urii] ad Sinopen sunt stadia 3570. Α Sinope ad 
Euarchum fluvium stadia 80; hic fluvius Paphlago- 
niam et finitimam Cappadociam disterminat. Veteres 
enim Cappadociam porrectam esse volunt usque ad 
Euxinum Pontum ; nonnulli illos Cappadoces Leuco- 
syros appellarunt ; nunc vero quz Paphlagoniam proxi- 
me excipiunt usque ad fines Barbaricos proprie Pontus 
vocantur ; dividitur autem in duas przfecturas. 


DUORUM PONTORUM PEBIPLUS. 


10. Ab Euarcho fluvio ad Carusam castellum sta- 
dia 70; etenim portum habet patentem ventis ab 
occidente flantibus. A Carusa castello ad Zagorum 
castellum stadia 120. A Zagoro castello ad Zalecum 
fluvium et vicum importuosum stadia 110. ἃ Zaleco 
fluvio ad Halym fluvium navigabilem stadia 150. 
Ab Haly fluvio ad paludem et salum superjaceps, quod 
Naustathmus appellatur, stadia 120. Α Naustathmo 
ad aliam paludem importuosam , quz Conopium no- 


etiam n. l. leg. 60. || —11. Ὀγθομανὴς Anon., Ὀχέραι- 


νος Scylax $ 89. || — 12. σταδ. v] μ' Arr. et An. [|— 
13. Σχόπελος i. e. prom. Bos Tepe. || —14. χατέρειν 
cod.; x«ralpetv Anon. || — 18. xv v'] αὐν cod.; colligun- 
tur stad. 1440, ut decem stadia in antecc. numeris de- 
siderentur. Quarein antecc. Gopro 50 reponendaex Ar- 
riano puto | —20. Εὔαρχον ]Stephan : Kazzaóoxía, 
χώρα τῇ Κιλικίᾳ zpóoGoppos , ὥς φησι Mévtz zog: « Ἀπὸ 
Σινώπης εἰς Εὔαρχον ποταμὸν, ὃς δρίζει Παφλαγονίαν xoi 
Καππαδοχίαν, **. » V. not. ad Αιτίδη. | — 22. ἐχομέ- 
vn» Καππαδ. ] ἐγ. χληπαιχίαν cod.; em. Hudson. 

$ 10, 1. 31. εἷς ZáTopov σταδ. px'] εἰς Ζάγωρα 
σταῦ. pv' Arrian.; dein codex Marcian. Ζαγώρου. In 
seqq. quoque varius est de locorum distantiis Anonymi 
Arriani et Menippi dissensus. Qua .le re semel dixisse 
in notis ad Arrian. satis erat. || —32.Z 4A 4x ov ]sic h.l. 


10 


i5 


20 εἰσὶ στάδιοι ξ΄, » 


$12 


Οἱ πάντες ἀπὸ Σινώπης εἰς Ἀμισὸν στάδιοι 75v',.— "Amo 


δὲ Ἱεροῦ εἰς Ἀμισὸν εἰσὶ στάδιοι δφχ΄. "Ano ᾿Αμισοῦ 


ἐπὶ τὸν Λύχαστον ποταμὸν στάδιοι χ΄. ᾿ΑἈπὸ τοῦ Αυ- 

χάστου el; χώμην καὶ ποταμὸν Χαδίσιον στάδιοι ρν΄. 

[Ἀπὸ Χαδισίου ἐπὶ τὸν Ἶριν ποταμὸν στάδιοι ρ΄. ]...-. 
Λείπει. 


AIIOZIIAZMATA. 


I. St. B. : Egg vacca... Μένιππος δὲ χωρίον 
'Γραπεζοῦντος ἐν Περίπλῳ τῶν δύο Πόντων' "Exacatos 
δὲ χαὶ Θεόπομπος πόλιν αὐτήν φασιν. 

2. Χαλδία, χώρα τῆς Ἀρμενίας, Μένιππος ἐν 
Περίπλῳ τῶν δύο Πόντων" « τὴν * ** μέχρι τούτων τῶν 
βαρδάρων ἐστὶν ἢ Ποντιχὴ βασιλεία" » καὶ κατά « Τι- 
6aovniny xal Χαλδίην καὶ Σαννιχήν. » 


ΒΩΣΠΟΡΟΥ͂ ΚΑῚ HPOIIONTIAOZ ITEPUIAO?YX. 


Βιθυνίας περίπλους. 

8. Μένιππος ἐν Περίπλῳ Βιθυνίας" « ἀπὸ Ἱεροῦ Διὸς 
Οὐρίου xal τοῦ στόματος τοῦ Πόντου ἀριστερὰν ἔχοντι 
τὴν ἤπειρον χαὶ ἐπιπλέοντι εἰς Χαλχηδόνα τὴν πόλιν 
Μέμνηται ὃ αὐτὸς xai τῆς Χαλχί- 
τιδος νήσουι Ἐχλήθη δὲ ἀπὸ Χάλχιδος τοῦ παραχει- 
μένου ποταμοῦ, ὡς οἱ ἱστορικοὶ ἅπαντές φασι. 


MARCIANI HERACLEENSIS 


minatur, stadia 120. Α Conopio ad Amisum civita- 

tem stadia 150. Omnia a Sinope ad Amisum sunt 

stadia 950. A templo vero [ Jovis Urii ] ad Amisum 

sunt stadia 4520. Ab Amiso ad Lycastum fluvium 

stadia 20. Α Lycasto ad vicum et fluvium Chadisium 

stadia 150. [4 Chadisio ad Irin fluvium stadia 100 ]. 
Reliqua desunt. 


FRAGMENTA. 


1. Hermonassam Menippus in Periplo utriusque 
Ponti castellum Trapezuntis, Hecatzus vero et Theo- 
pompus urbem dicunt. | 

2. Chaldia, Armeniz regio. Menippus in utrius- 
que Ponti Periplo : « ** usque ad hos barbaros perti- 
net regnum Ponticum. » Porro Hecateus (?) : « Tiba- 
riam et Cbaldiam et Sannicam. » 


BOSPORI ET PROPONTIDIS PEBIPLUS 


Bithyniz periplus. 

3. Menippus in Bithynie Periplo: « A fano Jovis 
Urii atque Ponti ostio ad sinis;iram habenti continen- 
tem et ad Chalccdonem urbem naviganti stadia sunt 
60. » Idem Menippus ctiam Chalcitidis insule memi- 
nit. Nomen accepit Chalcedon ab adjacente Chalcide 
fluvio, sicuti omnes tradunt historici. 





" codex, ut Arrianus ; dein Ζάλιχος. Millerus e Ptolemzeo 


scripsit Ζάλισχον et Ζαλίσχου | — 1. σταδ. ?v'] 
σταδ. τν' cod.; vox εἰσὶ, quam Millerus ante v. στάδιοι 
habet, non est in codice, facileque ea caremus. || — 
2. $9x' ] αφχ' cod. || —3. A6 xac tov] ἄκαυστον et ἀχαύ- 
στου cod.; em. Hudson. || — 4. Χαδίσιον ] Xabéatov 
cod.; em. Hudsonex Arr.et Anonymo et Stephan. Byz. : 
Χαδισία, πόλις Λευχοσύρων. "Exavatog... Μένιππος δὲ 
Χαδίσιον χώμην χαὶ ποταμὸν ἐν Περίπλῳ τῶν δύο Πόντων 
φησίν. « Ἀπὸ τοῦ Λυχάστου εἰς χώμην xal ποταμὸν Χαδί- 
σιον στάδια ἕχατὸν πεντήχοντα" ἀπὸ Χαδισίου ἐπὶ τὸν 
Ἧριν ποταμὸν στάδια ἑχατόν. » Ex his Millerus in Mar- 
ciano supplevit ea qua uncis includuntur. Ceterum 
pro Χαδίσιον Stephanus habet etiam Χαδησίαν et e cor- 


-rupio cod. Χαλισίαν. || — 6. Δείπει. ] Hanc vocem 


ipse codicis scriba dedit, paginzque partem ultimam 
reliquit vacuam ; unde patet ipsum illud quod descri- 
psit exemplar mutilum fuisse. 

Subjungimus e Stephano fragmenta Menippi, que 
ad deperditam epitomes partem pertinent, sive e Mar- 
ciano sive ex ipso Menippo sint petita. 

f. Cf. Anonym. $ 37 p. το : ἀπὸ δὲ Κορδύλης... εἰς 
Ἑρμώνασσαν, χωρίον 'Γραπεζούσιον (sic), στάδιοι τ΄. Ar- 
rian. $ 24. 

2. Sic locum corruptum exbibuit Meinekius, qui 
« Indicavi, inquit, lacunam; in iis qui exciderunt 
Chaldiz nomen affuerit, necesse est. Quse enim paullo 
post sequuntur xai χατὰ Τιδαρηνίην etc. vulgo. cum 
nen bris conjuncta, Hecatei esse ex ionicis for- 
mis intelligitur. » | — βαρδάρων cod. Rhedig.; βάρων 
codd. Ald. et Vossianus. | εἷς καὶ χατὰ] xa pon 


ταῖος; || — Τιδαρηνίην Holstenius ct Meinekius; 
Τιδχρίην codd. Quod ipsum suadet verba esse Heca- 
tzi, quippe. qui gentem non Τιβαρηνοὺς sed Τιδαροὺς 
dicit ap. Stephan. v. Χοιράδες. || — « Σαννικήν Berke- 
lius ; Σινδιχήν Salmasius, Σανδιχήν codd. Cf. Eustathius 
ad Dionys. 769 : χώρα δὲ Ἀρμενίας ἣ Χαλδία, ἧς μέχρι 
$ Πυοντιχκὴ βασιλεία. » Hxc Meinekius. Ceterum quum 
in Stephano hzc legantur ante articulum Χαλδαῖοι, nos- 
tro loco scribendum videtur Χαλδαία; quod in Χαλδία 
corruptum prater Eustathium etiam Constantinus De 
them. p. 29 reperit. Quodsi postrema Hecatzi sunt, 
notanda foret Sannorum mentio, qui nonnisi in poste- 
rioris evi scriptoribus memorantur ; porro increpandus 
foret Stephanus v. Máxgovec, ubi Macrones ex Hecatzo 
laudantur additis verbis : ot νῦν ZavvoC.. Quare, si Heca- 
tzei verba sunt, Berkelii emendationem ( si solas literas 
spectes, probabilissimam) addubitaveris scribendumque 
putem xai Μοσυνιχήν. De Chaldzis inter Tibarenos et 
Mossynos mediis vide not. ad Scylac. $ 86 p. 63. De 
Chaldzis Armeni: in hisce Ionicis h.l. cogitari nequit, 
etiamsi Σαννιχήν scripseris. — Jam quod Menippi 
verba attinet, vides βασιλείαν Ποντιχήν, non vero ἐπαρ- 
iav, ut supra in Marciano, memorari. Unde conclu- 
das Stephanum sua ex ipso Menippo depromsisse. 
Ceterum cf. Anonym. $ 38 p. 411 : ἀπὸ οὖν Ὀ-ιοῦντος 
ποταμοῦ τὰ ἔθνη τῶν δύο Πόντων ἐστί, τὰ ὃὲ ἐχόμενα 
βαρδάρων διαφόρων ἐστὶν ἐθνῶν. Que e Marciano fluxe- 
rint. 

3. Hzc e Stephano v. Χαλχηδών. De Chalcitide in- 
sula ( hod. Chalci ) cf. Artemidor. lib. XI ap. St. B. 
s, v. Eadem ctiam ἀνόνησος dicebatur, teste Stepha. 


EPITOME PERIPLI MENIPPEI. 


ΤΩΝ AEIIIOMENOQN ΤῊΣ EYPOIUHZ ΜΕΡΩΝ IIEPI- 
IIAOYZ. 


4. Νικόπολις, πόλις Ἠπείρου, ὡς Mapxtavé. 

56. Σιχελία f$ νῆσος Σιχανία πρότερον ὠνομάζετο, 
εἶτα Σικελία ἐκλήθη, ὥς φησι ᾿Ελλάνιχος Ἱερειῶν τῆς 
“Ἥρας β΄" « ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ xat Αὔσονες πὸ τῶν 
Ἰαπύγων ἐξ Ἰταλίας ἐξανέστησαν, ὧν ἦρχε Σιχελός" 
' χαὶ διχβάντες εἷς τὴν νῆσον τὴν τότε Σιχανίαν χαλου- 

μένην περὶ τὴν Αἴτνην χαθιζόνλενοι ᾧχουν αὐτοί τε xal 
10 6 βασιλεὺς αὐτῶν Σικελὸς, βασιλείην ἐγχαταστησάμε- 

νος" καὶ ἐντεῦθεν ὁρμώμενος 6. Σικελὸς οὗτος πάσης ἤδη 
τῆς νήσου ταύτης, τότε Σιχελίας χαλουμένης ἀπὸ τοῦ 

Σικχελοῦ τούτου, (ὃς καὶ ἐν αὐτῇ ) ἐδασίλευσε. » Καὶ 

Μένιππος δὲ ταὐτά φησιν. [Θουχυδίδης δὲ οὕτως" ] 
16 « ἐλθόντες εἷς Σιχελίαν χτλ. 

e. Νάρθδων, ἐμπόριον xai πόλις Κελτιχή.. Μαρ- 
χιανὸς δὲ Ναρδωνησίαν αὐτὴν λέγει. 


no s. v. et Plinio V, 44. Cf. Gillius De Bosp. Thr. 
p. 147. De fluvio Chalcide aliunde, quantum scio, non 
constat. Insula dicta a χαλχουργείοις, quorum etiam- 
nunc ibi sunt vestigia. 

4. Nicopolis mentio ad Menippez epitomen perti- 
nere videtur; certe Artemidorus Augusti opus non 
memoravit. Quanquam Marcianus de suo penu in 
Artemidori epitome ejus mentionem facere potuit. 

5. Hec e Stephano affert Constantinus Porphyr. 
De them. II, 9 p. 58 Bonn. || — τότε ταύτης ] ταύ- 
τῆς τότε codex ; ceterum ταύτης, sicuti mox pronomina 
demonstrativa in 6 Σιχελὸς οὗτος et τοῦ Σιχελοῦ τούτου 
Constantinus de suo intulerit. Deinde ejicienda sunt 
verba ὃς xai ἐν αὐτῇ, nisi transponere ea velis totumque 
locum ita adornare :... αὐτοί τε xal ὁ βασιλεὺς αὐτῶν 
Σιχελὸς, ὃς χαὶ ἐν αὐτῇ βασιλείην (βασιληίην ) ἐγχαταστη- 
σάμενος χαὶ ἐντεῦθεν δρμώμενος πάσης ἤδη τῆς νήσου, 
τότε Σ. χαλουμένης ἀπὸ τοῦ Σιχελοῦ, ἐδασίλευσε ( ἐχρά- 
179£? ). In postremis inserta est mentio Thucydidis. 
Vulgata ita habet, quasi verba ἐλθόντες, etc., essent Me- 
nippi. Ceterum hoc unum est fragmentum, ex quo appa- 
ret Menippum geographicis suis etiam historica immis- 
cuisse ( V. Marcian. $ 4 p. 566,43). Marcianus quum 
talia a se procul baberet, ex hoc quoque fragmento 
colligas Stephanum ex inegro hausisse Menippo. 

6. Hzc num ex epitome Menippi an Artemidori Ste- 
phanus sumserit, nescimus. 
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4. Nicopolis, urbs Epiri, ut Marcianus ait. 

5. Sicilia insula prius Sicania, posteaSicilia vocata 
est, ut Hellanicus ait Sacerdotum Junonis libro secun- 
do : « Eodem tempore etiam Ausones , quibus Siculus 
imperabat, a Iapygibus Italie ejecti sunt. Itaque in insu- 
lam quz tunc Sicania vocabatur, transgressi ad JEtnam 
sedes fixerunt ipsi eorumque rex Siculus, qui regiam 
ibi sibi constituit, ex eaque proficiscens totius jam 
insulz, tunc Sicilie nomen a Siculo nactz, regno poti- 
tus est ». Menippus quoque hzc narrat. [ TAucydides 
vero VI, ἃ ifa: ] « Venientes in Siciliam etc. 


6. Narbon, emporium et Celtica urbs, quam 
Marcianus Narbonesiam vocat. 


Periplo Menippus inseruerit vel adjunxerit Διά- 
πλοὺυς ἃὉ una ad alteram continentem sive uno.tenore 
continuos sive obviis insulis interruptos et distinctos 
( Cf. stadiasm. p. 499). Vel in hisce Διάπλοις vel in Πε- 
ρίπλοις de longitudine, latitudine et ambitu insularum 
auctor egit. Complura inde mutuatus est Agathemc- 
rus I, 5 p. 316 ed. Hoffm., qui fontes unde sua de in- 
sularum dimensionibus hauserit , profitetur Artemido- 
rum et Menippum et ἑτέρους ἀξιοπίστους. Quamquam 
quid horum Menippo, quid ceteris vindicandum sit, 
dijudicari nequit. — Preterea Menippus scripsit Στα- 
διασμοὺς τῆς ὅλης οἰχουμένης, si fides habenda 
Constantino Porphyrogenito ( De them. I, 2 p. 18 
Bonn. ), qui : To θέμα, inquit, τὸ καλούμενον "Apus- 
γιαχὸν οὐ κύριον ἔχει τὸ ὄνομα, οὐδὲ ἀρχαία τίς ἐστιν 
ἣ τούτου προσηγορία.., Οὔτε γὰρ Στράδων 6 γεωγράφος 
τῆς τοιαύτης ὀνομασίας ἐμνήσθη..., οὔτε Μένιππος 6 τοὺς 
σταδιασμοὺς τῆς ὅλης οἰχουμένης ἀπογραψάμενος. — 
Superest ut moneamus nihil ad. nos pertinere quz in 
Stephani codicibus leguntur : Χιτώνη" οὕτως ἢ Ἄρτεμις 
λέγεται, xol Xtvovía, ὡς παρὰ Μενίππῳ 6. Βυζάντιος xoi 
Ἐπίχαρμος ἐν Σφιγγί" « χαὶ ὃ τᾶς Χιτωνίας αὐλησάτω τίς 
pot μέλος. » Etenim cum Salmasio legendum : ὡς 
Παρμενίων 6 Βυζάντιος, quem iamborum poetam Ste- 
phanus etiam s. v. Βουδῖνοι et Φρίχιον excitat. 


δ 
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ΤΩΝ ENAEKA 
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ΓΕΩΓΡΑΦΙΑΣ BIBAION 


EIITTOMH. 


ΕΥ̓ΡΩΠΗ. 
BIBA. Α΄. 


I. St. B. : Λίγυρες, ἔθνος προσεχὲς τοῖς Τυρρηνοῖς" 


10 Ἀρτεμίδωρος ἐν Ἐπιτομῇ τῶν ἕνδεκα" ἀπὸ Λιγύρου 


ποταμοῦ. 

3. Δερτών, πόλις Λιγύρων. Ἀρτεμίδωρος ἐν 
᾿Ἐπιτομῇ τῶν t * « Τὴν καλουμένην Δερτῶνα πόλιν. » 
Τὸ ἐθνιχὸν Δερτώνιος, ὡς ᾿ἈΑιντρώνιος. 

8. Μαστραμέλη, πόλις καὶ λίμνη τῆς Κελτιχῆς. 
Ἀρτεμίδωρος ἐν τῇ Ἐπιτομῇ τῶν ἕνδεχα. 

4. Marcian. II, 19 : Τῆς γὰρ Ναρδωνησίας τὸν πε- 
ρίπλουν ἐν τῇ ἐπιτομῇ τῆς ᾿Αρτεμιδώρου γεωγραφίας 
ἥτοι περίπλου σαφῶς διεξήλθομεν, εἰ xal 6 προειρημέ- 


30 γος Ἀρτεμίδωρος τὴν διαίρεσιν τῶν ἐν [τῇ Κελτογαλα- 


τίᾳ ὡς καὶ τῶν ἐν τῇ ) Ἰδηρίᾳ ἐπαρχιῶν οὐχ ἐποιήσατο. 
6. St. B.: Νάρθδων, ἐμπόριον xal πόλις Κελτι- 
κή.. Μαρχιανὸς δὲ Ναρδωνησίαν αὐτήν φησιν. 


Artemidorus opus suum ita divisit, ut libri I-VI 
Europam, libri VII-VIII Libyam, libri IX-XI Asiam 
complecterentur. Et in Europa quidem ab Italiz fini- 
bus profectus libro I Galliam , libro II et TII Iberiam et 

que ad oceanum Europeum pertinent, descripsit. 
Deinde rediens in internum mare libro IV Italiam et 
Illyriam, libris V et VI Graeciam, Macedoniam et reli- 
quaad Tanaim usque persequutus est. Libro VII Libyam 
tractavit quze est ab occasu solis usque ad "Egyptum ; 
libro VIII Egyptum, sinus Arabici litora, JEthiopiam; 
libro IX. Pheniciam , Syriam et hinc orientem versus 
sita usque ad Gangem; libro X Asiam minorem; 
libro XI Ponti litus Asiaticum et hisce vicina. Paucis 
indicavi qui probanda fusiusque exponenda sunt in 
fragmentis Artemidori. 

I. Atq $pov ] Notum Gallie fluvium Ligerim indi- 
care Stephanus, nescio an ex Artemidoro, videtur; 
adeo ut Ligures cum Avieno Or. mar, 133 Celtarum 
menu pulsos in sedes, quas postea obtinebant, immi- 


MARCIANI HERACLEENSIS 


UNDECIM 


ARTEMIDORI EPHESII 


GEOGRAPHIE LIBRORUM 


EPITOME. 


EUROPA. 
LIB. 1. 


1. Ligures, gens Tyrrhenis finitima. Artemidorus 
in Epitome librorum undecim. Dicta de Ligyro 
fluvio. 

2. Derton,Ligurumurbs. Artemidorus inEpitome 
librorum undecim : « Dertonem, quam vocant, ur- 
bem. » Gentile Dertonius , ut Antronius. 

3. Mastramela, urbset lacus Celtica. Artemido- 
rus in Epitome librorum undecim. . 

^4. Narbonesie periplum in Epitome Artemidori 
geographize seu peripli perspicue exposuimus ; quam- 
quam przfatus Artemidorus divisionem in Celtogalatia 
sicut in Iberia provinciarum non fecit. 

5. Narbon, emporium et Celtica urbs ; Marcianus 
eam Narbonesiam ( JNarbonesie ? ) dicit. 


grasse dixerit. Mythologicam nominis etymologiam 
habes ap. Eustath. et schol. ad Dionys. Perieg. 76. || 
— 2. Δερτών ] Δέρθων ap. Strabon p. 217; Δερτῶνα 
vulgo (Δέρτονα et Δήρτονα codd. boni BM ap. Wilb. ) 
ap. Ptolem. III, 1 p. 178; 24, sicut Dertona apud la- 
tinos, ut Plinium III, 7, Vellej. I, 15, Itin. p. 288 etc. 
Hodie Tertona. || — Δέρτουνα codd.; quod primus 
mutavit Cluverius, et recte quidem, si Stephani locus 
integer e&t, quod possit addubitari. || — 3. Mactpa- 
μέλλη Aldinus cod. Cf. Avienus. Or. m. 691 : oppi- 
dum Mastramele priscum paludis; Plinius III, 5 
$34 : Ultra fossa ex Rhodano C. Mari opere et nomine 
insignes, stagnum Mastramela [et] oppidum Mariti- 
ma .4vaticorum, etc. Mela II, 5, 4 : 7nter eam ( Mas- 
siliam ) et Rhodanum Maritima 4vaticorum stagnum 
obsidet. Memorat absque nomine lacum Strabo p. 218. 
Hodie num sit étang de Martigue seu de Berre vel po- 
tius étang de Caronte, lis est. Vide viros doctos quos 
laudat Ukert 11, 2, p. 420. || — 5. Ναρδωνησίαν 





MARCIANI EPITOME GEOGRAPHLE A&TEMIDORI. 


BIBA. Β΄. Γ΄. 


6. Μαλάχη, πόλις Ἰδηρίας. 
τῶν ᾿Επιτομῶν ᾿Αρτεμιδώρου. 
7. Marc. I, 4 : Οἱ δὲ χατὰ Γάδειρα τὴν νῆσον ( τὰς 
Ἡραχλείους στήλας εἶναί φασιν), ὥσπερ xal Ἀρτεμί-- 
δ δωρος 6 γεωγράφος. 
8. Σολχοί, πόλις ἐν Σαρδοῖ, ὡς Ἀρτεμίδωρος ἐν 
Ἐπιτομῇ᾽ « ἀπὸ δὲ Καράλεως ἐπὶ Σολχούς ». 


Μαρκιανὸς ἐν β΄ 


BIBA. A'. 


9. Γέγεστρα, οὐδετέρως, πόλις ᾿Ιλλυρίας πρὸς 

τῇ ᾿Αχυληίᾳ, [ἀπὸ 'Γεγέστρου 1. Ἀρτεμίδωρος δ᾽ ἐν 

10 Ἐπιτομῇ τῶν ἕνδεχα Τέργεστρον αὐτὴν χαὶ χώμην 
οἶδεν" « 'Anb Τεργέστρου χώμης xal τοῦ μυχοῦ ἐπὶ τὸν 
᾿Αδρίαν στάδιοι εχε΄. » 

Io. Φλάνων, πόλις xal λιμὴν περὶ τὴν Ἄψυρτον 
νῆσον. ᾿Αρτεμίδωρος ἐν ᾿Επιτομῇ τῶν τα’ « Μετὰ 

18 δὲ τὴν Ἄλωον λιμήν ἔστι Φλάνων xol πόλις Φλάνων, 
καὶ πᾶς 6 κόλπος οὗτος Φλανωνιχὸς χαλεῖται. » 

HU. ᾿Αψυρτίδες, νῆσοι πρὸς τῷ ᾿Αδρίᾳ, ἀπὸ 
᾿Αψύρτου παιδὸς Αἰήτου ἐν μιᾷ δολοφονηθέντος ὑπὸ τῆς 
ἀδελφῆς Μηδείας. — Ot νησιῶται ᾿Αψυρτεῖς καὶ Ἄψυρ- 

20 τοι. ("East xal τόπος ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ Ἄψαρος, 
Ἄψυρτος πρότερον λεγόμενος.) ᾿Ἀρτεμίδωρος ἐν ' Emt- 
τομῇ καὶ πόλιν [ xat ] νῆσον Ἄψυρτον ἱστορεῖ. 

BIBA. E' q. 


13. Κώθων, νῆσος οὐ πόρρω Κυθήρων, Ἄρτε-- 
αἰδωρος ἐν Ἐπιτομῇ τῶν ἕνδεκα, Τὸ ἐθνιχὸν Κωθώ- 
36 νιὸς, ὡς Σιδώνιος. 
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LIB. II. III. 


6, Malaca, urbsTberiz. Marcianus secundo Epi- 
tomarum Artemidori. 

7. Nonnulli, inter eosque etiam Artemidorus geo- 
graphus, Herculeas columnas ad Gades insulam esse 
referunt. 

8. Solci, Sardinie oppidum, teste Artemidoro in 
Epitome : « A Carali autem ad Solcos ». 


118. IV. 


9. Tegestra, genere neutro, Illyriz& urbs prope 
Aquileiam, [a Tegestro nomen habens]. Artemidorus 
vero in Epitome librorum undecim Tergestrum et vi- 
cum dicit : « A Tergestro vico atque intimo sinus re- 
cessu ad Adriam ( 4drie ostium ? ) stadia 5025. » 

Io. Flanon, urbset portus ad kpsyrtum insulam. 
Artemidorus in Epitome librorum XI : « Post Aloum 
portus est Flanon et urbs Flanon, atque totus hic 
sinus Flanonicus vocatur. » 

11. Apsyrtides, insule ad Adriam , nomen nactie 
ab Apsyrto δι filio, qui in una earum Medez so- 
roris dolo necatusest. Insulani Apsyrtenses et Apsyr- 
tii ( Est etiam locus in Ponto Euxino Apsarus, qui 
prius Apsyrtus vocabatur). Artemidorus vero et 
urbem et insulam Apsyrtum dicit. 

LIB. V. VI. 


12. Cothon, insula non longe a Cytheris. Ar- 
temidorus in Epitome librorum undecim. Gentile 
Cothonius, ut Sidonius. 





Legendum puto Ναρβωνησίας. || — 8. ZoXxot] Σόλ- 
xot ap. Ptol. III, 3. Eandem urbem Stephanus infra 
citat : Σύλχοι, πόλις ἐν Σαρδοῖ, Καρχηδονίων χτίσμα 
( ut apud Pausan. X, 17, 9 ). Cf. G. R. V, 26. p. 84. 
— Ruine juxta Paíma di Solo. | — Καράλεως] 
Ἑαρθάλεως codd.; em. editt. || — 9. Neque τὰ Τέγεστρα 
neque Τέργεστρον forme aliunde mihi note, nisi quod 
ap. Dionysium 382 est ἄστυ Τεγεστραίων. Dicitur Τεργέ- 
στη, Τεργέσται, Τέργεστον. Verba ἀπὸ T. supplevit Mei- 
neke ex Eustathio, qui ad Dion. 382 Stephanum exscri- 
psit. | — σταδ. εχ ε΄] sic Meineke, pro vulgata εχθ', 
nescio ancodicisauctoritate ansuo arbitrio. Ceterum aut 
numerus corruptus est, aut verba antecc. laborant. 
Cluverius Ant. It. I, 20 legi voluit : ἀπὸ Τεργέστρου 
χώμης xat τοῦ μυχοῦ τοῦ Ἀδρίου ἐπὶ "* ax... ex0" Obloquitur 
Holstenius : « Quum Tergeste, inquit, e diametro op- 
ponatur Adriz fluvio, ad quem Adriz oppidum est, et 
numerus intervalli ab Artemidoro positus exactissime 
quadret, nihil temere mutandum censeo. » At temere 
Holstenius quadrare numerum dicit. Sunt a Tergeste 


ad Hadriam fl. lineà rectá vix 800 stadia, non 5025. 


Sane quidem veteres recessum Adrize multo majorem 
quam est esse putarunt, nemo tamen ita rem exaggera- 
vit, ut Stephani verba sane esse possint. Apte vero 
stadia 5025 referri possunt ad intervallum quod inde 
a μυχῷ est usque ad fauces sinus Adriatici. Quare 


legerim ἐπὶ τὸ τοῦ Ἀδρίου στόμα στ. εχε΄. || — το. "À- 
λωον] Ἄλον cod. Rhedig.; probabiliter fuit Ἄλουον, 
sicuti Ptolemzus III, 1 p. 177 habet Ἀλοῦον, tanquam 
Istris urbem mediterraneam (369 50'—45? ), dum 
II, 15 p. 164 in ora maritima Liburnie memoratur 
Ἀλουῶνα (369 5o' — 459). 4lvona Latinorum, 
hod. “ἰδοπα. Plinius III, 35 $ 139 : 4ίνοπα, Flanona; 
idem gentes memorat flu/as et Flanates, in quibus 
"lute dicuntur ab urbe quam Ἄλουν vocat Ptolemzus. 
Sinus ap. Plininium III, 23 dicitur Flanaticus. || — 
λιμήν] λίμνη codd.; em. Xyl. || — 11. Ἄφνρτοι] 
fort. Ajópttot, monentibus Berkelio et Meinekio. Οὐδ 
de Pontica Absyrto interponuntur, ex Arriano $7, p. 
373 fluxerint.— πόλιν νῆσον codd. Palatiniet Vossianus; 
πονῆσον cod. Rhedig. et Perusinus; πολ" δὲ γῇσον 
Aldinus ;"R6Aw xat νῆσον conj. Holstenius et Berkelius. 
« Scribendum videtur Πολόδιος νῆσον. » Meinc£e, vix 
recte; certe Artemidorum Ἄψυρτον insulam dixisse e 
fragm. 10 colligitur; porro etiam oppidum in insula 
Apsyrtide vel in una Apsyrtidum fuisse testis est Pli- 
nius III, 25, $ 140 : Insul ejus sinus ( Flanatici ) 
cum oppidis.. Absyrtium, 4rba etc. Quare script 

fuerit καὶ πόλιν [xal] νῆσον, aut χαὶ πόλιν [τῶν] νήσων. || 
— 12. Cf. Plinius IV, 19, $ 56 : 7π Laconico ( sinu ) 
Theganusa, Cothon ( Cothnon, v. l. ), Cythera. Mela 
II, 7 : ZEgilia, Cothon, Jos. || — 13. Los insula aliun- 
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13. A Gc, νῆσος περὶ Θετταλίαν, ὡς Κῶς: "Apre- 
μίδωρος ἐν ᾿Επιτομῇ τῶν ἕνδεκα. Αδὸς ὃ νησιώτης. 
H. "Acca, ἔθνος Θράκης. Ἀρτεμίδωρος ἐν Ἐπι- 


τομῇ τῶν ἕνδεχα. 


δ 15. Φίλιπποι, πόλις Μακεδονίας, οἵ πρότερον 
Κρηνίδες. Ἀρτεμίδωρος ἐν ᾿Επιτομῇ τῶν ἕνδεκα. 


« Καὶ πόλις Φίλιπποι τὸ παλαιὸν Κρηνίδες. ᾿Γοῖς δὲ 

Κρηνίταις πολεμουμένοις ὑπὸ Θρᾳχῶν βοηθήσας ὁ Φί- 

λιππος Φιλίππους ὠνόμασεν. » "ἔνθεν ἦν λδραστος 
10 Ó περιπατητιχὸς φιλόσοφος, Ἀριστοτέλους μαθητής. 


- AIBYH. 


BIBA. Ζ΄. 

16. Ξοῦχις, πόλις Λιῤδύης. Ἀρτεμίδωρος ἐν Ἔπι- 
τομῇ τῶν ἕνδεκα. Τὸ ἐθνιχὸν ξξουχίτης. 

17. Λαοδαμάντεια, νῆσος ἐν Λιῤύη. ἈΆρτε- 
μίδωρος ἐν ᾿Επιτομῇ τῶν ἕνδεκα. ᾿᾽Ἐχαλεῖτο δὲ [ xat ] 
Λαομεδόντεια, ἴσως ἀπὸ Λαομέδοντος τοῦ Τρωός. Τὸ 
ἐθνιχὸν ἀμφότερον Λαομεδοντίτης καὶ Λαοδαμαντίτης. 

ΑΣΙΑ. 
BIBA. Θ΄. 


15. Δῶρος, πόλις Φοινίχης. Ἑκαταῖος ᾿Ασίᾳ" 

« Μετὰ δὲ ἢ πάλαι Δῶρος" νῦν δὲ Δῶρα καλεῖ- 

ται, ν... Καὶ Ἀρτεμίδωρος Δῶρα τὴν πόλιν οἶδεν ἐν 

Ἐπιτομῇ τῶν ια΄ « Συνεχῶς δ᾽ ἐστὶ Στράτωνος πύρ- 

35 γος, εἶτα ἔνι Δῶρα, ἐπὶ χερσονησοειδοῦς τόπου χείμε-- 

νον πολισμάτιον, ἀρχομένου τοῦ ὄρους τοῦ Καρμήλου. » 
Καὶ ἐν 0' Γεωγραφουμένων τὸ αὐτό. 

BIBA. l'. 


19. Πάλτος, πόλις Συρίας. 
30 Ἐπιτομῇ. 

40. Κρύα, πόλις Λυχίας. ᾿Αρτεμίδωρος ἐν ᾽Ἔπι- 
τομῆς πρώτῳ. τὸ ἐθνιχὸν Κρυεύς" « Εἰσὶ δὲ xal νῆσοι 
Κρυέων, Κάρυσις xal Ἄλλινα. » 

41. Θεμισώνιον, γωρίον Φρυγίας. 

35 poc ἐν ᾿Επιτομῇ.᾿ 


Ἀρτεμίδωρος ἐν 


Ἀρτεμίδω- 


BIBA. IA'. 
22. Sch. Ap, Rh. ΠῚ, 859 : Περὶ τῆς Κασπίας θα- 


λάσσης ἱστορεῖ Ἀρτεμίδωρος ἐν τῇ ᾿Επιτομῇ τῶν Γεω- 
γραφουμένων. ἴστι δὲ πλησίον τοῦ ὠκεανοῦ" $j παρά- 


$0 χεῖται ἔθνος ὠνομασμένον Κάσπιον, ὅμορον δὲ Πέρσαις. 


MARCIANI ΦΡΙΤΟΜΕ GEOGRAPHLE ARTEMIDORI. 


13. Los, insula ad Thessaliam. Confer nomen 
Cos. Artemidorus in Epitome librorum undecim. 
Insulanus vocatur Lous. 


14. Ástzm, gens Thracim. Artemidorus in Epitome 
librorum undecim. : 

15. Philippi, urbs Macedoniz, quz prius Crenides 
vocabatur. Artemidorus in Epitome librorum unde- 
cim : « Et urbs Philippi antiquitus Crenides vocabatur. 
Scilicet Crenitis a Thracibus bello appetitis auxiliatus 
Philippus urbem Philippos denominavit. » Ex ea oriun- 


dus erat Adrastus peripateticus philosophus, Aristote- 
lis discipulus. 


LIBYA. 


LIB. VII. 

16. Xuchis, oppidum Libyz. Artemidorus in Epi- 
tome librorum undecim. Gentile Xuchites. 

17. Laodamantia , ad Libyam insula. Artemidorus 
in Epitome librorum undecim. "Vocabatur etiam Lao- 
medontia, forsan de Laomedonte Trois filio. Gentile 
utriusque nominis Laomedontites et Laodamantites. 


ASIA. 


LIB. IX. 


18. Dorus, urbs Pheniciz. | Hecatzus in Asia : 
« Sequitur urbs qus olim Dorus, nunc vero Dora vo- 
catur ».... Ártemidorus quoque Dora urbem dicit iu 
Epitome librorum XI : « Sequitur Stratonis turris; 
deinde est Dora, inloco peninsulam referente situm 
oppidulum ad initium Carmeli montis. » Eadem 
étiam in libro nono Geographiarum leguntur. 

LIB. X. 


19. Paltus, urbs Syrie, ut ait Artemidorus in 
Epitome. 

20. Crya, urbs Lyciz. Artemidorus epitomes pri- 
mo ( l. decimo ). Gentile Cryensis : « Sunt vero etiam 
insule Cryensium , Carysis et Alina. » 

21. Themisonium, locus Phrygie. Artemidorus 
iu Epitome. 

LIB. XI. 


22. De mari Caspio narrat Artemidorus in Epitome 
Geographicorum. Mare est oceano vicinum, quod 


accolit gens Caspia dicta , Persis contermina. 





de non nota est. || — 16. Ξοῦχις 7 sic editt.; Ξούχης 
codd.; oppidum haud dubie est Ζοῦχις νι. 
p. 835; Zcóy xou Stadiasmi $ 100, ubi vide; Aout; Pto- 
lemnzi IV, 3 p. 270, 26; Ταριχείαι Scylacis p. 86; ho- 
die Bilba. V. Barth. JFanderungen etc. p. 268. 270. 
288. || — 17. Inserui χαὶ, monente Meinekio. Aaoba- 
μάντειος λιμήν vel Λαοδαμάντειον memoratur apud 
Scylac. $ 107, p. 32, Stadiasm. $ 17, Ptolemaeum IV, 5 
p. 281. Nomen fabula deducebat haud dubie ab Lao- 


damante Aptenoride. Nomen Λαομεδόντειαν in vitiato 


aliquo libro Stephanus reperisse videtur. || — 19. Cf. 
Stephan. v. Κάρνη Ἀρτεμίδωρος ἐν τῷ δεχ άτῳ βιδλίῳ 
φησίν" « ἔστι Κάρνος xal ovve7 x Πάλτος, εἶτα Γάθαλα πό- 
λις. » Plinius V, 18$ 79 : Oppida Carne, Balanea, Pal- 
tos, Gabale. || — 20. ρύα. Cf. not. ad Scylac. p. 73. 
| — zpóto]corrupte, quum decimo libro de Syria 
Artemidorum exposuisse aliunde constet, idque cadat 
in ordinem periegeseos. — Pro Ἄλινα Aldinus Ἀλίνα. 
Insule aliunde non note. || — a1. Cf. Strabo p. 576, 
Hierocles p. 666 674. Ptolemzus, V, ἃ. 
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